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*f  ocJ ,  ilecima  riebiaeormn  littera  ,  iibi  nunieri  iiota  est, 
i.  q.  (leceni.  Nouu-n  liuius  elemenli  TV  liaud  chibie  idem 
significat  quod  hebr.  T*  maniis  et  vetus  eius  fornia  fuisse 
videtur  (cf.  Qv  dies ,  pl.  a^^yj  ab  inusit.  d"')  :  manus 
auteua  rudius  pictae  figurara  (tres  digitos  cum  carpo) 
liodiequc  repraesentant  antiquiores  huius  lltterae  forniae 
apud  Phoenices  (v.  ]\Ionum.  Phoenic.  T.  I.  pag.  3o), 
Uebraeos  veteres  et  Samaritanos  (v.  ibid.  T.  III  tab.  3). 
Accedit  auctoritas  Aethiopum ,  apud  quos  haec  littera 
Jamnn  ( nianus  dextera)  appellatur. 

De  duplice  eius  potestale  videndi  sunt  libri  giamma- 
tici.  Etiam  ubi  consonantis  oflicio  fungitur ,  subinde 
lenioris  pronunciationis  fuisse  videtur ,  ut  ad  sonum 
vocalem  prope  accederet,  sicut  germ.  jcdcr ,  jcizt  in 
Germania  superiore  pronunciatur  iedcr,  itzt.  Ita  oerte 
nonnulli  Hebraeorum  (Sal.  b.  Melech  ad  Mich.  5,  G) 
^  et  ^  ab  inltio  vocum  i  pronunciandum  esse  praecipiunt, 
quam  legem  Alexandrini  quoque  saepe  observant,  ut  miri"' 
'lovdu,  "inLl'^  'hovQuia ,  'ciir\'r,''  'Imug  (cf.  aiab.  vulg! 
.,  «Xj  icun,  iXj  id,  syr.  j.-^  iled ,  aethiop.  J£  =  i, 
Ludolf  gramm.  aeth.  p.  li),  licet  etiam  contraria  ratio 
reperiatur  ,    v.  c.  DViill^ '/fpoi-'tl«X;-;U  ,   ^llTi^";"!'; 'Jf()f|((/a?. 

Permutatur  i)  cum  reliquis  htteris  debilibus  N  ,  ~, 
T  ,  ita  quidem  ,  ut  tres  illae  litterae  aspiratae  saepe  emoi- 
liantm-  in  Jod.  Saepissiuie  hoc  fit  a)  in  l  littera.  Nam 
ubicunque  Arabes  et  Aethiopes  in  prima  sede  radicis  ^''av 
liabent  ,  Ilebraei  et  Aramaei,  in  iis  radicis  formis,  quae  a 
prima    radicall  ordiuntur ,     substituunt  Jod  ,    velut    jj, 

(DAri?:  -^Y,,  A'j  "^i»  a)/Cfi:  a^;,  4^,  comra 

Vav  radicale  revocant ,  simulatque  littera  praeformativa 
accedit ,  velut  iu  Niph.  nbij ,  liiph.  TiVin,  verbal.  ibl^, 
r";"!'^.  Vide  Lgb.  p.  379  sqq.  In  media  radicis  sede 
siiniliter  permntata  habes  l  et  ■>  in  ^r^^l  ,  Ti^l^ ;  ~1n  et 
^[■«n ,  in  tertia  sede  in  "ibd  et  •'Iru;  ( rib\z; )  cf.  Lgb. 
p.  420.  b)  de  N  littera  cum  Vav  permutata  vide  p.  2.3, 
c)  de  n  littera  p.  36o.  —  2)  cum  semivocali  Nun, 
raaxime  in  prima  sede  radicis  ,    v.   c.  !iN:  et  MS^  decuit, 

3:::  et  as;;  n55  et  ns;;  nc:  et  nc;;  i^p:  et  'iip;;  s];: 

et  :'"■'.  —  3)  cum  reliquis  palalinis ,  ut  a)  Gimel  v. 
p.  -jSu  ,  adde  nJie-;  j.iA-<=>  Ituraea,  no;  aeth.  '2\JJZ^\ 
castigavit ,  ^"'^  armen.  gini  vinum  ;  b)  Caph  et  Koph  , 
V.  c.  TiJ-  et  -1^3  rectus  fuit ,  •J-^C"' ,  l.«"»*-C  .  j_^..^<^.v-s 
senex.     Raro  ctiam  accedit  ad  gutturales  :>  et  n  .     v.  c. 


ffiay  i^»--jc  i-  q-  liJ^;  (j*>J.  siccus  fuit ;  la^ ,  "ll^S  ct  ncy 
pr.  rectus,  inde  beatus  fuit ,  sam.  'iiX^Cft  gravis  fuit, 
invaluit  i.  q.  Dsr ;  tv,  tT:; ,  0-:;  i.  q.  Ciin,  r!;:r; ,  D?:n. 
Saepeniimero  autem  verba  primae  radicalis  Jod  signi- 
ficatione  conveniunt  1)  cum  verbis  med.  Vav ,  v.  c.  -li; 
timuit  cf.  ifla  no.  3  ,  a^;  bonus  fuit  i.  q.  aiu  ;  "fip;  aucu- 
patus  est  i.  q.  'dip;  ->^;  formavit  i.  q.  ->1S  ,  al.  2)  cum 
verbis  med.  gem.  v.  c.  Dr^  et  D"3rj  caluit,  Dw^  et  D;:'JJ 
vastatus  est  al.  3)  cum  verbis  Hb,  v.  c.  as;  et  nSN  desi- 
deravit ;  qa-  et  ncO  ;  de  cuius  rei  caussa  vide  Lgb. 
§.    1)2,  2. 

^^*  avide  dcsidevavil ,  concupivii  aliquid ,  sq.  b. 
Ps.  CXIX,  i3i  :  ■"niix;  ^^nii:»:.  LXX.  Inmo&ovv. 
(Syr.  «.^ij^l  et  k.Z^j\*Z\  id. ,  j^Ql^ijtj  desiderium , 
(.•.dlaj  optatlvus.  Castell.  exedit.  Mich,  p.  364.  Vicinum 
est  nSN  ,  utiumque  profectum  a  stirpe  bilittera  3N  ,  3", 
cui  inest  significatio  spirandi  ,  adspirandi  adahquid,  cf. 
3Nn,   niN  ,    3-N,    33n. 

1^^     an.  Xtyofi.  sq.  ;  (7fci/i(  aliquem  i.  q.  nj»:    Pi. 

ri]N:  (Ps.'xCIII,  5,  cf.  XXXIII,  1.  Prov.  XVII,  7). 
In  iFeminino  impers.  Jer.  X,  7:  iinN''  ~i  "'2  nam  ie 
dccel  s.  tibi  convenit ,  tibi  debetur  sc.  ut  timearis.  LXX. 
ed.  Complut.  ffoi  yuQ  nginit,  quam  scripturam  (in  aliis 
enim  codd.  textus   laborat)    exprimit  etiam  Arabs :    ,..'!> 

^Lij  aiC  liSCm.  Theodot.  on  aoi  livriXtv.  Sjt.  >»^» 
1^,*»Q^*Z  \j\^  CCTl  naiu  tibi  convenit  gloria.  V"u]g.  iuum 
est  enim  decus ,  qs.  rinN''  sit  i.  q.  chald.  mN^  decus. 
(Chald.  riN"',  ■'N"<  f.  N"'Ni  ,  NTN"'  pulcher,  decorus  fuit, 
NiN"  ,   Nn^N"'  puichritudo  j    decor,    rabbin.  "^b  mN""  con- 

venit  tibi,  decet  te.  Sjt.  \\*  sq,  -^  conveniens  est, 
decet  Matth.  III,  10.  1  Cor.  XI,  i3.  Ephes.  V,  3.  1  Tim. 
II,  10.    Tit.  II,   1.  Hebr.  II,  10  pro  gr.  rrpfviov,  TiQimi , 

IZot.»  decentia,  decor.  Ex  vicino  !in:  coUigitur ,  nativam 
signiCcationem  esse  :  bene  sedit  alicui,  iude  convenit  ei, 
v.  riN:.  Sam.  nr^tTT  et  iTTlTT  pulcher  ,    decorus). 

Bbbb 
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!•  5^*  pr.  bNi  i.  q.  blJ*  stultus  fuit.  Origo  esse 
videtiir  in  pf  if  £rstVa/c ,   i.  q.  blJ>. 

Niph.  stultus  factus  est  Jes.  XIX,  l3.  Jer.  L,  36: 
^liNbl  D'''^^!^  ^N  3"in  glaclius  contra  vates  menclaces  ct 
stultifiunt;  it.  stolide  se  gessit  Num.  XII,  11  (copiilatur 
cuniNan).  Jer.  V,  4. 

II.    ^J^"'  pr.  voluit.  Kimchi :  Vsn!n  ]t::t  tl?3  p? 

in  omnibus  ejcemplis  inest  signifcatio  voluntatis.  Congruit 
sanscr.  lual  (cf.  Pott.  etj^m.  Forscliungen  I,  p.  221.224), 
fiovXofiut,  volo,  unde  wollen  litxuiihlen.    Vide  infra  notam. 

Hiph.  b^Ni!l  f  o^«i'.  Triplici  modo  dicitur.  Ac  l)  de 
eo  ,  qui  id  quod  vult  aggrediiur ,  et  ,  licet  arduuni  sit, 
conaiur  (vom  thcitigen  TPollen,  Angreifcn,  TJnternchmen). 
LXX.  undecies  uQ/ofiui.  Deut.  1,  5  :  -iN3  TViiTZ  b^Nifl 
riNTn  !l^in?"~nN  l^Ioses  aggressus  est  interpretari  hanc 
legem.  l^Sam.  XVII,  3g  :  M33  Nb  "'3  npbb  iiN'1  conalus 
est  ire ,   nam  (antea)   non  lentavcrat.      De  rc  ardua   Gen. 

XVIII,  27:  i:tn  bN  ~i2Tb  •^nbNi!!  N:-!^:ri  eccc  .'  cona- 
tus  sum  alloqui  Dominum.  Comm.  3l.  Jos.  XVII,  12: 
■^^"1X3  n^fflb  ■':S>53!^  bN^l  et  aggressi  sunt  Canaanitae, 
mancre  in  ierra.  Vulg.  et  coepit  Cananaeus  habitare  in 
terra  hac ,  sed  sententia  est ,  Cananaeos  conatos  esse, 
resistere  Israelitis  eos  espulsuris ,  et  denuo  sedem  figcre 
in  terra.  lud.  I,  27.  35.  J.  II.  Michachs  sententia  non 
multum    mutata :    obsiinavcrunt  sc. 

2)  de  eo  qui  precibus  aliorum  cedens  aliquid  vult  i.  e. 
concedit,  non  abnuit ,  paiitur  (^xom  leidcndcn  IVollen,  sick 
gefallcn  lassen)  lob.  VI,  28  :  ^2  n:5  ^b^^Nilri  placeai  vobis, 
me  adspicere.  2  Reg.  VI,  3.  a)  de  eo  qui  officium  ab 
alio  oblatum  precibus  eius  cedens  tandem  admittit  lud. 
XVII,  11:  n3ujb  ■'ibri  bN'1  et  conscnsit  Lcvita  mancre, 
precibus  eius   cedens  mansit.     Vulg.   acquievit  et  mansit. 

XIX,  6  :  ]ibl  N3~bNifl  lafs  dir's  gcfillcn  und  iibernachte. 
Ex.  II,  21  fcf.'i  Par.  XVII,  27).  2  Reg.  V,  23.  Vici- 
nus  usus  est  in  verbis  Jos.  VII,  7  ,  ubi  eadem  formula 
dicitur  de  eo  ,  qui  aliqua  re  contentus  nihil  ultra  appetit 
(sich's  gefallen  lassen  pro :  sich's  geniigeu  lassen).  Verba 
sunt :  ]~Tri  "iSS^a  ailiil  n:bNin  lb  ulinam  conscnsisscmus 
et  remansissemus  irans  lordanem  ,  hatten  wir  es  uns  doch 
gefallen  (  geniigen )  lassen  ,  und  waren  jenseit  des  Jordan 
gcbheben.  b)  de  eo  qui  ad  peccatum  pellici  se  jiatitur. 
llos.  V,  1 1  :  T::-"'lnN  TJrn  b^Nl!!  ■'3  "f""  cousensit  sequi 
vanum  i.  e.  idola.  Nam  pro  i:;  nil  dubito  quin  legendum 
sit  Vilj  i.  q.  Nld.  Inde  etiani  c)  de  deo  ,  qui  vol  precibus 
hominum  cedens  vel  sua  ipsius  clementia  ductus  aliquid 
egit ,  noslrum  :  placuit ,  collibuit  ei.  lob.  VI,  9:  bN''1 
■':N3T'1  nibN  placeal  deo  ct  conterat  mc.  1  Sam.  XII,  22  : 
dl'b  ib  CpnN  niiayb  ■'■'  b^Nin  placuit  Jovae,  vos  sibi  sumerc 
popuhim.   2  Sam.  VII,  2g. 

\i\  utroque  illo  significatu  ponitnr  plerumquc  sq.  ge- 
rundio,  rarius  sq.  verbo  fmito  modo  dovrdiTCog  Deut.  I,  5. 
2  Reg.  V,  23.  IIos.  V,  11.  lob.  VI,  28,  modo  soqucnte 
copula  Jos.  VII,  7.  lud.  XIX,  (i.  2  Sani.  VII,  29.  2Reg. 
VI,  3.    lob.  VI,  g. 


^i<%     "1J«^ 


Quod  Faesius  nuper  (in  novis  Annal.  philol.  ab 
Jahnio  et  Seebodio  editis  IV,  p.  2i3.  21,4)  incipicndi 
potestatem  huic  radici  abiudicavit ,  contra  praeter  volendi 
signiflcatum  etiain  mancndi ,  commorandi  vim  ei  tribuit, 
horum  neutrum  probari  potcst.  Namque  incipicndi  (recdus 
aggrediendi)  vis  minime  quidem  propria  atque  nativa  est 
(neque  placent,  qui  bs^  i.  q.  b^lN  ,  ij.i  primum  esse  sta- 
tuunt),  sed  a  volendo  proficiscitur :  at  certissima  tamen 
est  atque  tum  locorum  contextu  tum  Alexandrini  inter- 
pretis  auctoritate  satis  firmatur  :  contra  mancndi  significatus 
neque  locorum  contextu  nequc  etymologicis  rationibus  com- 
mendatur.  lu  locis  enim  sub  no.  2  litt.  a  laudatis  ^■'Ni!! 
aliquoties  copulatur  cum  habitandi  verbis ,  sed  ita ,  ut 
haec  ex  illo  pendeant,  non  synonymi  instar  ei  iungantur 
(male  LXX.  Jos.  VII,  7  reddiderunt,  a;i;:i  no!:Ni!i  :ib  d 
xuTifisiyufiiv  xal  y.UTCoxin&i^fttv ) :  neque  ullo  modo  com- 
rnorandi  significatus  a  volendo  duci  potest ,  in  quam  sen- 
tentiam  Faesius  non  debebat  ad  linguae  gernianicae  rationcs 
provocare,  in  qua.verha.cuoUcn  et  wcilcn  a  radicibus  prorsus 
diversis  ducuntur. 


nX'^    et    Tli^^     pl.    C^N''    'vox   aegyptiacae   originis 
riviim,   fossam ,     maxime  fiuvium   significans.      Aegyplii 

quidem     recentiores    distinguunt    ^iOOp    fossa ,    rivus, 

SictiQvS,   (Sir.  XXIV,  3o.  3i),    lOD  ( Jiwpvy^j  Ex.  VII, 

19)     ab     BIEDO,      i^pO    (theb.)    lEppO   (basmur.) 

lApO  et  JApCU  (memph.)  fluvius,  flumen,  Nilus  (v. 
Peyron  Lex.  copt.  p.  4o),  sed  antiquissimis  temporibus, 
quibus  Hebraei  hoc  vc.  in  lingnam  suam  recepisse  censeudi 
sunt,  formacum  illarum  inter  se  arcte  cognatarum  prior, 
ior,  uti'amque  potestatem  habuisse  videtur ,  cuius  rei 
testem  locupletissimum  habeamus  titulum  Rosettensem,  in 
quo  interprete  Youngio  lin.  i4  et  i5  vocabulum 

y^J«»f   et 


/0'll 


tum  fossae  (lin.  i4  init.)  tum  fluvii  (lin.  i4  extr.  lin.  i5) 
significatu  habetur ,  cf.  in  titulo  graeco  liu,  24  ywfiara  — 
Nii).og  et  lin.  25  noTUfiol  (v.  Kosegaiten  de  prisca  Aegy- 
ptiorum  literalura  p.  i4.  G3  et  tab.  IV).  Sic  LXX. 
hebr.  'n.M'1  semcl  reddunt  dicoQv'^  Jes.  XXXIII,  21  ,  alibi 
ultra  quiriquagies  noTUfiog. 

Apud  Hcbraeos  est   1)  a)  fossa,  canalis.  Jes.  XXXIII, 

21:  D^^T'  ■'Sn"!  D"'"i6<'^  ^■'-jn;  Dip'';  (Jehova  nobis  est) /oco 
fuviorum  (et)  Jossarum  latarum  ,  int.  fossas  quibus 
moenia  urbis  muuitae  cinguutur.  LXX.  itwQvyii;  nXuxiTg. 
Saepe  de  canalibus  Nili.  Exod.  VIII ,  1  :  bJ'  n^n.^i:!!  OS 
n^^iVAI-i  byi  ^^'IN'^.'^.  Nah.  III,  8.  Sq.  genit!"  ■''!«■; 
-li:;i: ,  ^'^'niu ,  qiianquam  hoc  ad  no.  2  referri  possit. 
Senicl  transfertur  b)  ad  canalcs  s.  cunicuJos ,  quos  metal- 
lici  agunt.  lob.  XXVIII,  10  :  ypa  D'''nN';  ni"n:;a  in  rupi- 
bus  cuniculos  ngil  metallicus.   Solent  enimllebniei,  quippe 


R  m^,  ^y^ 
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fflN^  —  nah-^ 


vocabnlis  tecluiicis  in  re  metallica  carentes ,  hacc  alinnde 
petita  ail  liaiic  rum  transferre  ,  cf.  snj  dc  putco  lob.  1.  c. 
coiuni.   4. 

2)  fluvius ,  xaT  *i'o//'i'  de  flurio  Aegj^ptio  s.  ISilo. 
Plene  dicitnr  B^"^!:?:  IN'  Am.  VIII,  8.  IX,  5  (ut  aegypt. 
^J<5.pO  HTH  iXHJULi  V.  Champollion  rtgjpte  sous 
les  1'haraons  I,  p.  i38),  sed  saepius  c.  art.  ■^j*')!^  u 
noru^uug ,   Gen.  XLI,  1.  2.  3.  17.  18.  Ex.  II,  3.   IV,  9. 

VII,  i5.  18.  a4.  25.  28.  X\ai,  5  (c.  He  loc.  hliNTi 
Ex.  I,  22),  c.  praef.  ns^^a  Ex.  VII,  18.  20.  21.  VIlX 
5.  7.  Jes.  XIX,  8.  XXIII,  10,  1J«'3  sicut  Nilus  Jerem. 
XLVI,   7.  8.    Am.  IX,  5,    semel  SfO  eiecto   Jod  Am. 

VIII,  8  (atque  ita  olini  lectum  est  apiid  Sirac.  XXIV,  27, 
ubi  graecus  intcrpres  :  6  uvanXr;Qoiv  wg  Ei(fQiiT7;g  avve- 
aiv,  xtti  log  /o()J«v?;c  fv  rjifQuig  &ioiatioi''.  27.  o  tx(fah'WV 
(og  (p(og  naidtiav,  (og  Fri^ov  iv  rfifQuig  TQvytjTor :  uhi  pro 
(bg  q(og  -i.sd  reddendum  erat  (og  Niti.og^  ,  jxjct.  etiam 
sine  art.  (ut'cT;rN  pro  C-rirNr;)  Jcs.  XIX,  7.  XXIII,  3. 
Ez.  XXIX,  9.  Zach  X,  11  (  cf.  ind.  Gan^a  fluvius  y.ax 
('ioyJiV  de  Gangete ,  aethiop.  'JhYlH,  '•  fluvius  et  n.  pr. 
fluvii  Tacaze  Lud.  hist.  aeth.  1,8,  nostr.  Rhcnus ,  quod 
iu  conipluribiis  llelvetiae  dialectis  fluvium  rivuinquc  signi- 
ficat).  De  alio  quodam  flumine  non  repcritnr  nisi  Dan. 
XII,  5:  it«";!7  ns"i)b,  6.  7:  iN^f^  ra'"»;  b"a72 ,  sed 
solet  auctor  lilJri  Danielis  oratiortis  cblorem  e'x  PentateucM 
relationibus  de  rebus  aegj^ptiaeis  repetere  (cf.  a^^J^U^^n).  — 
Pl.  c:":2:7J  •'■nN''  Jes.  VII,  18  et  -)!iA7a  ^'in-;  2  Reg.  XIX,  24. 
Jcs.  XIX,  6.  XXX%'II,  25  fluvii  Aegj^pti  i.  e.  brachia  et 
canales  Nili ,  c.  suil'.  1"1N%  '^''■iN''  fluuiina  eius ,  tua 
(Pharaonis)  Ez.  IX,  3.  4.  5.  lo,  li""'"^^  fliimina  eorum 
(Aegyptiorum)  Ex.  VII,  19.  Ps.  LXXVIII,  44.  —  In 
his  quae  nuper  observavit  Redsloh  (Archiv  fiir  Philol. 
und  Padagog.  IV  p.  i3i),  ut  vocabuli  nostri  originem 
acgyptiacam  labefactaret  atque  hebraeam  (a  rad.  liN 
lucere ,  ut  in;  a  "i^;:  luxit  —  sed  nonne  ~\Til  fliimen 
potius  cst  a  •\ni  110.  I  fluxit?)  ei  viudicarct,  nil  fere 
est,  quod  supra  dictis  non  diluatur.  Receperunt  autem 
Ilebraei  hoc  vc.  appellativa  fluvii  canalis([uc  significatione, 
quo  factuni  est ,  ut  Hebiaeorum  ,  non  Aegjptiorum  arti- 
culum  (iN';^;.  uon  Phior)  ei  praefigerent.  (In  liuguls 
cognatis  vc.  non  reperitur  excepta  Nasoraeorum  dialecto, 
in  qua  NIIN"'  est  rivus). 


'O^*    '"    ^^^   inusit.     Arab.  ^_w.^  Conj.    I.    VIII. 

X    desperavit  de  aliqua  re ,    sq.    .._.«     Cor.    12,    80.    60. 
i3.     Hamas.    Schult.    G02 ,    v.    4.     Lebid.    46.   49,     cf. 

transpos.    ^j^\   desperavit  vit.  Salad.  p.  1  lin.  12..  Gi.  62. 

Conj.  II.  IV  desperare  fecit  vit.  Salad.  56.  a.    Origo  esse 
videtur    in    debilltate ;     unde    etiani    lenitatis  ct  moilifiei 

potestatem  habct  ^^}   (cf.  i)'ir:  destitit,  a  JJv>  flaccidus . 
debilis  fuit). 


Niph.  \L'Ni3  dcslilit  ab  aliquo,  ahqua  re ,  sq.  'JJJ 
1  Sam.  XXVII,  1  :   niy  ■':«;.p2'5  "3VN":j  ^:ua  UJNir. 

Part.  UJNij  ilcspcralus ,  _  (jui  lie  sc  (lcspcravit.  lob. 
VI,  26.  Neutr.  dcspcralum  est.  Jes.  LVII,  IG:  n"!?:»  n"3 
fflsi:  non  dicis  ,  desperatum  cst  i.  e.  speni  abiicio  ,  desisto 
a  re.  LXX.  oi'x  linag,  na.vaoi.iut.  Alibi  cst  obsequi 
nolentis :  frustra  esi.  Jer.  II,  25  :  Sib  ttJNi:  ''■irNh'_  lu 
vcro  dicis :  ^rustra  cst  (qnod  me  mones),  minime ,  sed 
cet.  XVIII,  12. 

Pi.   inf.   "dNi  Hcspcrare  fccit.  Eccl.  II,  20  :   "';n   "'ri^O 

n^^fflxS  in*ffl»i''    V.  rad.  r:t;N. 

"•"iriN')    V.    rad.    -inN. 


N^^,    unde   Nai'^   i.  q.  NiaB   v.  pag.  187. 

J  J     in  Kal  inusit.      Pi.  vociferalus  est ,    clamavit, 

(Chald.  SS"* ,  sjT.  c^^*  clamavit ,  inbilavit ,  it.  bucci- 
navit,  in  vcrss.  Aramaeis  respondet  hebr.  y^^n  ,  'J!*^ ; 
Ni2'',    loSQj  iubilum  ,  clamor,  clangor  tubae.     Nasor. 

t.^^*  id.  de  iubilo  eius  qui  praedam  adoritur  Cod. 
Nasor.  II,  202  lin.  8,  ubi  copulatur  cum  hinnitu.  Arabes 
pro  eo  frequentant  vicinum  ^j\  de  clamore  eornm  ,    qui 

hostem  adoriuntur,  sed  a  ^i  est  i_iL*j  i,  q.  ujS^  deser- 
tum  ,  quod  a  ferarum  ululatu  (cf.  Deut.  XXXII,  10) 
dictum  existimat  ^^'illmetus  ,  et  recte  quidem.  Aethiop. 
Pnril  iubilavit,  OTavit,  JiQfl,  I  iubilum,  exultatio, 
Lud.  p.  487.  488.  Cf.  vic.  pS"'  no.  II).  Semel  legitur 
de  matre  Siserae  lud.  V,  28:-  per  fenestram  prdspeclnl 
N'nD"'0  ON  32T1  et  vociferalur  maler  Siserae ,  quod  alii 
(Schult.  Lettius  ad  h.  1.)  de  laetis  vocibus  muKeris  iu- 
telligunt  ob  speratain  victoriain  superbientis ,  alii  (Holl- 
manuus  ,  Rosenui. )  de  eiulatu  et  anxiis  querelis  matris, 
quae  vitae  et  saluti  filii  timere  coeperit.  Nobis  prius  illud 
placet,  tum  propter  Conim.  3o,  tuni  propter  cohstantem 
verbi  in  reliquis  linguis  de  laetis  clamoribus  usum.  ^ulg. 
ululavit,  qnodet  ipsum  de  clamore  triumphali  dicitiir  Caes. 
b.  gall.  5,  36.  7,  80.  Liv.  3i,   17,  cf.  ':'•■'-  Hipli.  no.  2. 

SjTus    interpres  retiiict  :     Z\li_:3i_j  ,    quod  Arabs  reddit : 


33V  (  i.  q.  s_jLo  desertnm  ,  v.  ad  rad^-}-n.  pr. 
1)  regionis  Arabum  Joctanidaj;um ,  Gen.  X,  29.  1  Par. 
I,  23.  Vcstigium  eius  fortasse  est  apud  Ptoleniaeum 
(VI.  7),  qui  ad  luare  Indicum  inxta  .Saclialitas  habei 
'hojjaiiiTce^,  quara  scripturani  Salniasius  (ad  Soliu.  p.  ^^-J  ) 
et  Bochartus  ( Phaleg  II,  29)  mutant  in  'JcOiSufjirug ,  cf. 
'To^ictQ  in  cod.  77  llohnes.  —  2)  regis  Idtimaeorum 
Gen.  XXXVI,  33.  34.   i  Par.  I,  44.  45.      Cf.  s.  v.  ai"» 
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p.  8i  A.  —  3)  regls  Cananaeoruin  Jos.  XI,  l.  — 
4)   1  Par.  VIII,  g.  —     5)  ibid.   Comm.  i8. 

^— — j--^»^— — 

1.    ^^^    in  Kal  inusit.     i)    pr.  undavit ,  Jlucluavit 

aqua     (nostr.    wallcn ,     germ.    vet.    sup.    wallon) ,     inde 

copiose  el  cum  quotlam  impctu  Jiuxit    (arab.  J.jj    copiose 

fluxit ,   pluit,    J»J;,   J-j'j   imber).      Hinc   ducuntur  bS'' , 

bnr,  baiN  fluvins ,  bi3  pro  b^ia";  no.  1  pluvia ,  biaa 
dijuvium.     Secundarium  est  sanio  cUffluxil ,   uude  '^'Zi. 

2)  poet.  de  hominibus  :  ivil ,  inccssit  ( nostr.  wallen, 
cf.  gall.  allci- ,  quod  ciusdem  orlginis  esse  'atque  gcrm. 
wallcn  recte  observat  Adelungius  IV  p.  i3f)6),  maximc 
in  populi  undis  fluctuantibus  atque  in  pompa  solemni, 
metaphora  ab  aqua  petita.      Unde 

Hiph.  b^^aiM  poet.  i.  q.  vulg.  ^■'afl  1)  duxit ,  maxinie 
in  |:ompa.  Ps.  LX,  11  :  nii^in  -\iy  ijb^^ar  "'Zq.  CVIII,  11. 
Jer.  XXXr,  9.  Jes.  XXIII,  7  :  pinS^:'  ln''b5'i  fiibsv.  — 
2)  iulit,  attulit ,  obtulit ,  velut  munera.  Ps.  LXVIII,  3o. 
LXXVI,.i2.  ZepL.  III,  10.  (Chald.  b-^a^T,  b-^qiN,  sjt. 
^i-oo)  ,  sam.  2,3nTA.  Pa.  ^-^-^  adduxit ,  attulit. 
Ethpa.   pass.). 

Hoph.  1)  iluctus  esl,  max.  in  pompa.  Ps.  XLV,  l5: 
?jb'3b  bain  niyp^lb  vestibus  piclis  omata  ducilur  ad  regem. 
16:  b"'^i  nin7Jb:3  njbaw.  De pompa  funebri  lob.  X,  19: 
bSIN  "l?p.l'  T^i'?-  XXI,  32  adeoque  omisso  lapb  de 
sepullura,  comm.  3o.  De  magna  hominum  vi  Jes. 
LV,  12.  Dicitur  etiam  de  ove  ad  lanienam  ducta  (quod 
lento  incessu  fit)  Jes.  LIII,  7.  Jer.  XI,  19. 

2)  ablalus  esi  Hos.  X,  6.  XII ,  2,  oblaius  esl  ( de 
muneribus)    Jes.  XVIII,  7. 

?I3'^  cliald.  Aph.  ba"''^  i.  q.  hebr.  Hiph.  attulit 
Esr.  V,  U.   VI,  5.  ■      .. 

73  m.  1)  Jlumen ,  rivus ,  v.  rad.  110.  1.  O173  ibs^ 
Jes.  XXX,  25.  XLIV,  4.  —  2)  Jabal,  n.  pr."  virij 
qui  vitae  pastoriciae  auctor  erat  Gen.  r\'',  20. 

P3|^  fem.  tibz^  adj.  di//liicns  sanie,  ulceribns  a(rectus, 

de  pecore  Lev.,  XXII,  22..    (  Arab.  iiljlj  defluxiis  piloium 

in  ovibus  et  camells).  Vulg.  papUlas  hahcns  et  ita  in 
scrmone  talniudico  Mischna  Erubhin  10,  §.  i3.  Gr.  Venet. 
(pvfiuTiwv.     Minus   beno  LXX.   fivQfti]xtciJy  i.  e.  vorrucas 

habcns  ,    iit  Saad.    JJjj   olJ. 

^y)'^  fluvius,'rivus.  Jer.  XVII,  8:  n?-i,-^  "rav  bl-! 
T^ii^lw  ad  Jluvium  emillil  radices  suns.  Chald.  bciie  :  bi' 
y^iZ-  Kimclil:  £3^3  3bD.  Minus  aceiiratc  LXX.  Viilg? 
fxf<«c,  bumor.   —    N.  pr.  bar  vide  siib  no.  II. 

ywJ'^  m.  provcnlus,  txcfOQinv  (?  ba^Hi.  i.  q.N"'::",  ut 
nN«n  a  Ni2  .  Plene  V"1N!-T  bw;  provcntiis  tcrrae  Dcut. 
XXXII,  22.   lud.  VI,  4,    et  saope  in  liac  formitla.    Lcv. 


XXVI,  4:  Pib^a^^yiNn  nsnSI  et  dabitlcrraproventumsuvm. 
Comm.  20.  beut.  Xl'  i7."Ps.  LXVII,  7.  LXXXV,  i3. 
Ez.  XXXIV,  27.  Zach.  VIII,  12.  Ha^g.  I,  10.  —  Hab. 
III,  17:  Di:ea3  b«':  r«<.-  P^.  LXXVHI,  46:  b^pnb  in^i 
DblH"'.  —  De  proventu  domus  i.  e.  do  opibus  iii  ea  coa- 
cervatis  lob.  XX,  28:  hrpz  bl3";  b?";  exsulat  proveniut 
do?nus  eius, 

i?l3  {pro  b^ii^  )  1)  pluvia  ,  imber  (v.  rad.  no.  I), 
inde  viensis  pluviae  ,  octavus  Hebraeorum  niensis  ,  a  novi- 
luiiio  Novombris  ad  Decombris  novilimium.  1  Reg.  VI, 
38:  ''r73^3n  uj-rnrt  Nin  bia  n"|i2.  Kimchi:  ,,hic  est 
Blarchcsivan.  Sunt  qui  dicant  hunc  mensem  bia  dictum 
esse  ab  inundalione ,  proplcr  imbres  copiosos ,  qui  hoc 
mensc  dcsccndunt."  Certo  inagis  placet  hoc  otyinon,  quam 
aliiid   a  bba,     quod    haboiit   Taliuudici  ,     Rosch    hascliana 

Cap.  I.  mbi3  mbi3  rj^r::^  ViNm  bai  rbsn  lauj  bi:!  nT 
niafi  "ina  nanab  D^bbia  lau)  i.  e.  mensis  Bul,  iia  dictus, 

quia  in  eo  fqlia  mai  cescuni  ,  et  terra  abit  in  glcbas,  et  quia 
in  eo  pecori  pabulum  praebent  in  domo.  Similiter  Tanchum 
Hierosol.    ms.   ad  Reg.  I.  c.  J^ji  Jj!   nSi  irjJnlO  _^  bl3 

^■i  OlJ^.i-5  (^— H  Q'»  lS,*-^'  {S^^i  ijo^^  JJjj  ^^'ii^ 
■jauja  llbTba  i.  e.  bl3  est  Blareheswan  ,  ila  diclus  quia 
primum  in  co,  pluvia  cadit  ct  ierra  humeclatur  el  acrjit 
uvidus  posi  siccitatem  auclumni,  a  rad,  bbS  madcjecit  [Lev. 
Jlj  5)...  Quod  Thood.  Benfoy  (iiber  die  Monatsnamon 
oiniger  alton  Volkor  p.  181)  siispicatur ,  bl2  fortassc 
idein  esso  quod  aram.  bl2  =  bsa  ,  b5'2  (vide  de  lisn 
Palmyrenorum  p.  224 ) ,  islumqiie  mensein  a  cultii  Beli 
ductuin  esse  ,  ut  alia  mensium  nomina  ab  idolorum  ciiltu 
petitasunt,   in  medio  relinquimus. 

.  2)  provenlus  i.  q.  biav  lob.  XL  ,  20:  D"''1~  bl3 
ib  iNTB"'  provenlum  monlcs  ci  fcrunt.  Eadem  sigiiificatio 
retiiierida  Jes.  XLIV ,  19:  'liiiON  yy  bnab  Viilg.  ante 
iruncum  ligni  procidam  ?  Non  niale  :  sod  pr.  ys!  bl3  est 
provcnlus  arboris ,  inde  lignum,  iruncus  ligneus,  Chald. 
Ni^N  iba^b  germinibus  arboris,  ,,Fortassc  legendum : 
N^N  labbbb  ramis  arboris."  Buxtorf.  Minus  liuc  perti- 
net ,  qubd  ed.  1  contulerain  ,  talmud.  biagleba,  frustu- 
luin  ,  velut  mbia  mbia  de  glebis  terrae  ,  et  nbJZ  btt/  bl3 
pdrtio  salis  (v.  Buxtorf.  p.  271)  ,  quippe  quod  ex  graecb 
fiiaXog  ortum  vidoalur. 

bniX  vel  ^2w><  ,  c.  ait.  baxn  Dan.  VIII,  3.  6  m. 
Jiiivius  (cf.  b^i  et  "b^iv)  cstr.  banN  ibid.  2:  iblN  baiN  b^ 
ad  fiuvium  Eulacum.  Plerique  veteres  in  hoc  vc.  inter- 
prctando  niire  caecuticrunt.  Hebraenin  Ubal  retinent 
Aqu.  Theod.  Syr.  ,  porlnm  rodduiit  LXX.  (coll.  chald. 
Nbl3N  porta),  solus  Synimiichus  propiiis  ad  veriim  acce- 
dit     loddons  V.    2  :   supcr  paludcm  Ulni. 

51353  (Jod  i-cidicali  in  sequentom  littoram  inserto) 
m,  diluvium ,  ubiqi,ieide  diluvio  Noachico  G»on.  VI,  17. 
VII,  6.  7.  10.  IX,  11.  28.  X,  1.  32,  neqiie  alitor  Ps. 
XXIX,  10:  n-i:;"'  bnajsb  ilini  Jchova  scdcbal  ad  dihivium 
i.  e.  iudcx  sodebat  homiiiibns  ( cf.  Ps.  IX,  5.  8.  9) 
temporo    Noachl    ot    diliivium    mundo    iinmisit,     quibus 
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congrmmt  scqucntia :  dbisb  Tf:11  t^ifT^  ^^.11  "eclcbilgue 
Jova  rc.r  in  aclcrnum.  (De  ^Auttius  ecl.  I  iiitcrpretaba- 
tur  :  Jchnva  scclet  super  diluvio  i.  e.  super  Occauo  coelesti, 
iit  bl^-ib  idcm  valerct ,  quoil  Cs"!  CJ2  bs  Cotnni.  3, 
quod  tamen  recte  ab  eo  rctractatuui  est ,  tum  propler  con- 
stantem  vocis  V^iaj:  xisnni,  tnm  propter  b  particulani,  quae 
pro     is     dici    nequit).    —     LXX.    y.uTuxXvoftog.     ^'ulg. 

diluvium.  Onk.  Syr.  Arab.  n:c:iD  ,  1x^0.^^  (■>'■>--'• 
raro  Aramaei  formam  hebraeam  retinuerunt :  N"riz:!3  Ilab. 
III,  5  Targ.  ct  ]^a^Q^  Ps.  XXIX,  lo  (i  in  72  uiutato). 

P  —  T)  (  pro  ba^n  ,  indcutroquc  Zere  impuro)  fem. 
(Jes.  XXiv,  4.  XXXIV,  i.  lob.  XXXIV,  i4)  vc.  poet. 
l)  tcrra  yerlilis  (v.rad.  Ilipb.  cf.  ri3";  et  bns)  cl  habilata, 
oixovfUfTi   (ut  LXX.  reddunt   aG  locis),    orbis  habilalus. 

Jes.  XIV,  17:  lanas  san  D-a.  lob.  XVIII,  18:  banai 
:|!T^:'^.  Bis  additur'  genit.  n:i~N  ban  orbis  terrarum  eius 
(Dei)  Prov.  VIII,  3i.  lob.  XXXVII,  12,  cf.  Van-i  y-s 
Ps.XC,2.  Saepe  2)  univcrsum  lcrrarvm  orbcm  significat. 
Jes.  XIV,  21.  XXVIl,  6.  Ps.  LXX\"II,  19.  XcVl,  10. 
bin  niTOi^a  fundameuta  orbis  2  Sain.  XXII,  16.  Ps. 
XVIII,  i'6 ,  bsn  n;j:p  fmis  s.  terminus  orbis  Ps.  XIX,  5, 
;3n  ni~!E;'  "iNI  prima  gleba  orbis  Prov.  VIII,  26  ,  max. 
ubi  lerrae  conditae  mentio  lit  1  Sam.  II,  8:  fumlamenla 
fcrrae  ban  £!tVs  n\l-V.  XCIII  ,  1.  XCVI,  lO.  Jer. 
X,  12.  LI,  i5.""'  1  Parabp.  XVI,  3o.  lob.  XXXIV, 
i3,  vel  terrae  ab  liominibus  liabitatae  Ps.  XXIV,  1  : 
p:3  '3-::"-i  bsn.  XXXIII,  8.  LXXXIX,  12.  Jes.  XVIII, 
3.'XX\'1,  9."  18.  Tbren.  IV,  12.  Nah.  I.  5,  inde  meton. 
dc  ipsis  incolis.  Ps.  IX,  9:  pT^iS  b^n  t;l:":3'i  iudicat 
orbem  in  iustilia.  XCVI,  l3.  XCVlII,  8.  Ilj^perbolice 
dicitur  de  rcgno  Babvlonico  (cf.  orbis  Romanus)  Jes. 
XIII,  11  ,    IsraeliticoXXIV,  4   cf.  XXVI,  9.  18.     ( Syr. 

scribitur  ^:^U ,  '^l=>^  ct  ^.^sZ,  \i.x=>]Z  v.  Barhebr. 
i-^j  lin.  8.  Assem.  bibl.  1,  36 1.  Ephr.  Opp.  II,  11.  407. 
Knoes  chrest.  .s^t.  p.  100  ]in.  5,  p.  108  lin.  3.  LTt 
apud  Hebraeos  est  gen.  fem.  ,  de  toto  terrarum  orbe  dr. 
Assem.  1.  c). 

731n    et  'J'])?"^^^^!   V.  suo  loco. 

^A.    ~J      iubilavit,  rad.  onomatopoet.  ut  lat.  iubi- 

lum ,  iubilare  ( quod  rusticorum  est ,  te^te  Varrone  de 
ling.  lat.  -5,  7,  de  rudi  militum  c]amore  Ammian.  22, 
V.  Boch.  Hieroz.  I,  427  )  ,  in  linguis  gcrmanicis  suec. 
jolen  (unde  festum  Ji/Z  dictiim  apud  Scandinavios  veteres), 
ho]l.  ioelen ,  nostr.  vu]g.  iodcln ,  in  quibus  ciuictis  s^lla- 
bae  johl,  jodl,  jol  inest  potestas  jo  clamandi ,  ut  in  germ. 
jtlckcn,  jauchzcn  ,  quae  nihil  a]iud  sunlquam  clamare  io, 
juch.  Sono  et  significatione  finitima  sunt  ]iaec  onomato- 
poetica  iii  ]inguis  semiticis  br"  ,  j»-'»  ,  "?"rs  ,  it.  33^ ,  v_*jl 
( ita  ut  ba"  ex  stirpibus  3"' et  b"' conflatum  vidcatur)  ,  gr. 
ul.aluLiiv  ,  oT.oXvttiv,  ]at.  eiulare  ,  ulularc  ,  quae  pleraque 
de  clamore  modo  ]aetitiac  modo  doloris  indice  usurpantur. 
Inde  ducendum  censeo 


rJl  pr.  iubilum  ,  clamor  laetus ,  clangor  tubae, 
classicum ,  ut  s^n.  nrnn.  Ilinc  1)  biV^  ■J"ip  cornu 
iubili  i.  e.  quo  classicuni  canitur  Jos.  VI,  5  et  ellipt.  bai"' 
Ex.  XIX,  i3,  it.  b2r  -lEVd  tuba  iubili  i.  q.  wiSn  ncvi; 
(Lev.  XXV,  9).  nonnisi  piur.  cVai""  niTEvd  Jos.  "VI, 
6  cum.  arl.  C^ar^I  ni~Eid  VI,  4.  8'.  l3  tubae  iubiU  (ad 
pluralcm  numerum  ctiam  in  noniinc  recto  positum  vide 
Gramm.  iiebr.  §.  106,  3),  nostr.  Lermtrompeten.  Inter 
!:2"'r;  ^j^^p  (Lermhorn)  et  ba^ri  l^ic  nihil  discriminis 
intcrcsse  apparet  ex  Jos.  VI,  4  col].  5.  6.  —  ba^.l  T^il^M^ 
Ex.  XIX,  i3  et  ba^n  l^i^s  H^'^^  ^°^-  ^^>  ^  simulac 
classicum  canitur ,  quod  alibi  est  riTC'i"3  Spn  cf.  Jos. 
VI,  4   coll.  5.  T     -       -, 

Etj^mon  et  propria  significatio  huius  vocis  dia  latue- 
runt.  Chaldaeus  interprcs  et  plcrique  Hcbraci  bsv  arielem 
essc  credcbant:  ille  cnim  Jos.  VI,  5.  6  reddit :  N-i3T  'jnp  et 
N^-ST  ]-ipT  N"1DTia  cornu  arielis ,  tubae  cornu  ariclini ,  et 
Ta]mudici  volunt,  Arabicam  csse  voccm  ,  quod  his  vcrbis 
asserit  R.  Al^iba  ,  in  Rosch  haschana  cap.  3  fol.  26  rect. 
Nb2T'  N13lb  y^'^'i>  Vrt  N"3iyb  ^n2"r~'i'D  quum  ad  Arabes 
projectus  sum  ,  ariclem  vocabant  Jobcla  ,  cf.  Gem.  Hieros. 
Berach,  l3:    sed  iingua  arabica  nihil  tale  hahet  (nisi  forte 

G,    -  _  G  o 

huc  referes  idj^j  prolcs  camelorum  el  ovium,  aut  J.jl  quod 

-  ft 

gregem  camelorum  significat  a  Rabbino  in  banc  sententiam 
acccptum  putabis).  Rccentioribus  plerisque  ,  ut  Carpzov. 
antiqu.  sacri  cod.  p.  44^ ,  Simoui ,  Rosenmiilkro  bai"' 
proprie  est  quod  procedit  (a  rad.  no.  I),  inde  sonus 
procedens  i.  e.  longe  produclus  ct  tardior  ( ein  gezogener, 
iange  ausgeha]tener  Ton)  co]].  formula  bai"'  ^'^'a,  vel 
71/1'  aquae  instar  ex  tuba  projluil  (Avenar.):  sed  neque 
fiucturnidi  potestas  (quam  in  iiac  rad.  primariam  agnovi- 
mus )  ad  sonum  protractum  et  tardiorem  faci]e  trans- 
fertur ,  neque  haec  ipsa  soni  tardioris  significatio  iliis 
locis  satis  accommodata  est ,  neque  verbi  T]12J73  nsus  huic 
explicationi  favet  (v.  hac  rad. ).  Aiias  couiecturas  de- 
derunt  Bochart.  Hieroz.  I,  p.  425.  26.  FuUer.  ]Misce]l. 
4,  8.  Carpzov.  1.  c.  Proxime  ad  veruni  accedebat  Blasii 
sententia,  quae  etiam  Bocharfo  iion  displiccbat  ,  liebr. 
"raii  eiusdem  radicis  esse  censentis  atque  'rar  et  lat.  iubi- 

lum.  —  Ex  vett.  intpp.SjT.  ubique  jJr®*  Vulg.  buccina, 
biiccina  iuhilcorum,  vel  quarum  usus  in  iubilcis ,  cf. 
no.  2. 

2)  "ra^n  d:^,  Lev.  XXV,  i3.  i5.  3i.  4o  et  ellipt. 
bai"'  ibid.  comm.'  28.  3o.  33  (gen.  comm. ,  m.  Num. 
XXXVI,  4,  saepius  fem.  propter  ellipsin  vocis  n:a;  Lev. 
XXV,  10)  annus  iubili.  Vulg.  annne  iubilcus ,  annus 
iubilei  (Luth.  Halljahr)  ,  ita  dictus  a  c/oai^occ  /«Jonim 
(no.  1 )  ,  quo  hic  aunus  dccimo  septimi  mcnsis  die  populo 
annuncialjatur  (Lcv.  XXV,  9).  Erat  is  annus  ^ui^^ua- 
gesimus  (Lev.  XXV,  lo.  11  coH.  .  Vers.  8.  Josepli. 
Antiqu.  3,  12,  non  quadragesimns  nonus ,  ut  volebant 
Geonaei,  Jos.  ScALiOEK,  Petavius  al.  v.  Iuei.er  Handb. 
der  Chrouologie  I,  5o5  sqq. ) ,  quo  ex  lege  mosaica 
latifundia  vendita  pristino   possessori  reddebantur ,    servi 
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manumittebantur ,  agri  inculti  iacebant.  LXX.  reddunt 
ufiaii  ,  iTog  uq}laiO)Q.  S3T.  l*JQ2s  reditus ,  Targg. 
passim  NmTTI ,    (_p-'^    remissio    Arabs    Sam.    Saad.    et 

Arabs  Erp.   ivbLbt  dimissio ,    Aben  Esra  mrU3,    et  Josc- 

plius  I.  c.  icofiriX  iX(v9fQiav  significare  docet :  sed  lii 
omnes  rem  magis  expresserunt ,  quam  verbum  ,  ncque 
facile  dicas  cum  Mose  Nacbmanide ,  Jobel  nuncupari  in 
sacris  :  *il"nri  bs  p~\  Myipnn  bs  ab.  Nam  bav  redu- 
ctioncm  ad  pristiiuim  possessorem  significasse  cx  verbi 
ba*'  Hi.  b^^Sin  notione  non  facile  elicias ,  quanquam  ita 
fortasse  senserunt  Josepbus  atque  Sjtus  ,  adstipulantibus 
Fullero  (Miscell.  IV,  8  )  al.  A  clangore  tubarum  dictum 
esse  hunc  annum  ,  etiam  Jarcliii  sententia  est  ad  Lev. 
XXV,  10:    -isi\a  n:>ipn  d'i)  h^  maia  bzv.  licet  ab  ipso 

quoque  iubilo  (b-V)  s.  lacio  servorum  cet.  cJamorc  dictus 
esse  possit.  Tubarum  enim  clangor,  quo  bic  aiinus  populo 
annuuciabatur ,  nibil  aliud  quam  publicae  laetitiae  inier- 
pres  erat.  Cetenim  de  anno  iubileo  v.  I.  Clir.  Wagenseil  de 
amio  iubileo.  Altorf  1700.  4.  I.  G.  Carpzov  1.  c.  I.  Ode 
de  anno  bebr.  iubUeo  ,  in  Oelricbs  collect.  opuscc.  bist. 
theol.  argumenti  II,  4oi  sqq.  Me}'er  de  tempp.  et  festis 
Hebraeorum  2,  18,  in  Ugolini  tlies.  1,  p.  701  sqq.  qui- 
bus  nuper  accessit  Georg.  Woldii  de  anno  Hebraeorum 
iubilaeo  conimentatio.    Gottingae   18^7.  4. 

?J1'  n.  pr.  Jubal ,  Clius  Lamechi ,  rei  musicae 
auctor  Gen.  IV,  21.  Appellative  Jubal  nescio  au  iubilum 
significabat  s.  tubae  aliorumque  instrumentorum  clangorem 
et  strepitum ,  musicam  (vid.  iai"") ,  posteaque  eius  in- 
ventori  tributum  cst.  Quod  praeterea  conieetavit  Butt- 
mannus  (in  Mythologo  I.  i63  sq.  i6g),  ApoUinis  nomen 
cx  eodem  fonte  profectnm  esse,  in  medio  relinquo. 
Aliud  taTi  V.  sub  rad.  ba"'  no.  I. 


D.^T  m.  lcvir ,  mariti  frater  (LXX.  uSiXqog  tov 
uvSQog),  cuius  erat,  fratris  sine  liberis  defuncti  uxorem 
ducere  (Deut.  XXV,  6  —  9).  C.  Suif.  ^ali  ,  naa"; 
Dent.  I.  c.  Comm.  5.  7.  Interpretes  aramaei ,  ut  Chald. 
Syr.   Sam.  hoc  vc.    utpote    in   his   lingiiis  usitatum  reti- 

nuerunt,  sjt.  liQ^*,  fem.  ]AiO^*  ,  sam.  'H^iU ,  pro 
quo  'i53^  Gen.  XXXVIII ,  8 ,  exstant  etiam  nomiiia 
denominativa  talmud.  0^3'' ,  syr.  liaiiQ*  matrimonium 
leviratus  :  sed  etymon  latet.  Nam  quod  Simoms  propo- 
snit,  D3^  contractum  esse  cx  Q3i<"'  aniorc  propensus, 
favens  ,  a  3ni  cum  Mem  heemantico  ,  non  dignum  erat, 
qiiod  in  ed.  4  repoteretur :  nequc  multum  tribuerim  novis 
coniecturis ,  qnas  nnpcr  in  medium  protulenint  Benaryus 
(dc  leviratu  p.  6)  et  ]?udsIobius  (  die  Leviratsehe  p.  16. 
1  7  ).  Uli  eiiim  a^n  ortuui  videtiir  cx  ^12^^  ,  He  apocopato 
et  Nuu  in  Mcm  nnitato  ,  ut  significet  eum  cfui  acclijicat 
(domum  fratris):  huic  radix  D3"'  finitima  videfur  voci 
maa  tumuium  sigiiificanti  ,  ita  ut  ca^  1'ortasse  graviditaiis 
vim    habuerit,     quac    ad    ajfinilatis  significatum  translata 


sit ,  coll.  germ.  schmanger  et  Schwager,  Schtvaher ,  quae 
vocabula  simili  modo  inter  se  cognata  sint  (sed  re  vera 
lion  sunt ,  nam  Schwcihcr  ,  Schwager,  dic  Schivciger  [fem.] 
rcspondet  sanscr.  cunburas ,  gr.  ly.VQog,  lat.  socer,  socrus, 
goth.  suaigra  ,  suchur ,  conti-a  schtvangcr  vet.  germ.  sup. 
suangar  est  a  rad.  schwingcn  ,  iintlti  Schtvang ,  schwanken, 
et  a  veiitris  gravidi  motu  flnctuante  et  vacLIIante  rcpeti- 
tum).  De  eius  sententia  33"'  pr.  esset :  qui  gravidam 
facit  (Schwangerer )  ,  D2"'  gravidam  Jhcerc.  Biesentha- 
lio  (in  Lexid.  hebr.  )  D3i  (coll.  DT')  caloris,  hinc  amoris 
potestatem  habuisse  videtur ,  ut  T^ni  et  alia  nomina  affines 
cognatosque  siguificantia.      Inde  denom. 

Pi.  D3''  pr.  levirum  egit ,  eius  oflScio  functus  est, 
fratris  igitur  moriui  ujrorem  dujcit  Deut.  1.  C.  Comm.  5. 
7.  Gen.  XXXVIII,  8,  Cf.  ad  illustrandam  Deutcronomii 
legemMischna  Jebamoth  3,  1.  Ferd.Benahy  de  Hebraeo- 
rum  leviratu,  Berol.  i835.  4.  G.  M.  Redslob  die  Levi- 
ratsehe  bei  den  Hebraern  vom  archSologischen  und  prakt. 
Standpunkte  untersucht.    Leipzig   i836.   8. 

nSn'^  c.  suff.  T^PMSi,  inJ33^  f.  fratria,  fratris  uxor 
Deut.  XXV  7.  9,  it.  leviri  uxor  Ruth  I,  i5. 


DID''  V.  sub  rad.   D12. 


ad.  n;3. 


V2,*'  raJ-  inusit.     Arab.    1^^^   splenduit.      Inde 

V  30  (splendor)  n.  pr.  oppidi  prope  Sichemum  lud. 
IX,  5o.  2  Sam.  XI,  21.  Teste  Eusebio  0^y//»;e  est  vicns 
ia  finibus  Neapolis  abeuntibus  Scythopohm  iu  tertio  et 
decimo   lapide. 

j?32    ■''•  rad.  p^3. 

'^JJHn"'  fut.   UiD'''^   et  UJS";  pl.  niL'3';  inf.  cstr.  ir3''  Jes. 

XXVII,  11    et   ntJ3i  Gcn.  VIII,  7 

1)   exaruil,   aridus  Juit,  faclus  est.   (Chald.  fflSi  ,    syr. 

«-•.l^j  ,  arab.  lt-*:!  >  aethiop.  P^flrt. !  id.).  PIus  est 
quam  31h  siccus  factus  'est ,  q.  v.  Dicitur  a)  de  rebus 
humidis  ,  quae  arescUnt ,  ut  de  tena  humida  Geii.  V^III, 
i4,  de  pane  Jos.  IX,  5.  12,  de  plantis ,  arboribus, 
gramiue  Jes.  XV,  6.  XIX.  7.  XXVII,  11.  XL,  7.  8. 
Joel  I,  12.  Jon.  IV,  7.  Ps.  XC,  6.  CXXIX ,  6, 
de  satis ,  arvis ,  silvis  Jes.  XXVII ,  11.  Jercm.  XXIII, 
10.  Ezech.  XVII,  9  sqq.  Am.  I,  2,  de  radice  Hos. 
IX,  16.  lob.  XVIII,  16;  if.  de  ossibus  medulla  dcsti^ 
tutis  Ezech.  XXXVII ,  11,  de  inanu  torpente  1  Reg. 
XIII,  4.  Zach.  XI,  17  (cf.  Marc.  III,  1.  lo.  V,  3  ) , 
hinc  de  vi  vitali  Ps.  XXII,  16  :  Tlb  b^^ns  03"'  exarescit 
testac  instar  robur  mcum ,  cf.  Cll,  5.  12.  b)  de  ipso 
liumore,     qui  exarcsccndo  consumitur,     inde  de  fluviis, 
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rivis,  mari    i  Reg.  XVII,  7-    lo^.  XIV,  ii.    Jocl  I,  20. 
Jer.  L,  38,  de  fonte  Hos.  XIII,  i5. 

2)  i.  q.  ibia  pudore  affeclus  est ,  v.  Hiph.  no.  2, 
(jtiam  signiCcationem  liuic  radici  non  propriani ,  sed  ex 
radice  Wiz  adscitam  piitant.  Sed  utraque  ,  aresccndi  ct 
|)udoris,  potestas  conciliari  potest ,  si  priniariam  radd.  uiia 
et  \L3"'  vini  in  albcdine  et  pallescendo  (di3  vic.  ^^^  )  luisse 
sumimus.  Fallesccre  enim  tuni  lionilnis  pudelacti  est 
(v.  Jes.  XXIX,  22.  Zepli.  II,  1  cf.  supra  p.  40/),  tum 
rerum  arescentium  :  atque  duo  illa  synonyma,  12:12  et  iDn 
no.  II,  ita  inler  se  differre  videntur ,  ut  prius  pr.  pal- 
lcscere ,   ^o&\.ct\\\s  crubescere  (  vic.  TUn  )  significet.     Apud 

Arabes  pudoris  significatu  habetur  (j«L*j  pudendum. 

Fi.  \L"2"'  arcfecit ,  ut  surculum  lob.  XV,  3o  ,  ossa 
Prov.  XVii,   22,    mare  Nah.   I,   4    (ubi  ir!'d2''1   est  pro 

^nirs^":!). 

Hiph.  ■^-''zSn  1)  arefecit ,  utplantas,  arbores  Ezech. 
X\'II,  24.  XIX,  12.  Jes.  XLII,  l5,  lluinina  ,  mare  Jos. 
II,  10.  IV,  23.  V,  1.  Ps.  LXXIV,  i5.  Jes.  XLIV,  27. 
Jer.  LI,  36.  Zach.  X,  11,  it.  intrans.  more  verborum, 
qui  colores  significant,  v.  ad  Kal  110.  2  (arab.  Conj.  IV) 
aridus  factus  cst .  Joel  I,  10:  TaiTTl  Ui^^ain  arcfactum  esl 
7nustum  ( versiegt  ist  der  Most).  Comm.  12:  nU3^3i~ 'JEan 
vitis  arcfacla  est  (parall.  ^rbb?:» ).  Comm.  17:  fyi  ui^ail 
arcfactum  cst  frumcnlum.  Metaph.  Comm.  12:  ]Tii;b  Tlj^^ail 
DTN  '';2~'I?3  exaruil  gaudium  (instar  fluvii  rivive  exstincti) 
i.  e.  periit  Jiliis  hominum  ,  versiegt  ist  die  Freude  den 
Menschenkindern. 

2)  pudore  affecit  (v.  Kal  no.  2).  2  Sam.  XIX,  6, 
saepius  intrans.  pudefaclus  cst ,  pudore  ajfectus  cst  i.  q. 
wl3  (q-  V.)  max.  de  homine  qui  spe  quadam  excidit  Joel 
I,  11  (quo  loco  in  duphci  verbi  usu  quasi  hisus  verbo- 
ruminest).  Jer.  II,  26.  VI.  i5.  VIII,  12.  XLVI,  24. 
Zach.  IX,  5,  poet.  de  urbibus  eversis  Jer.  XLVIII,  1.20. 
L ,  2 ,  et  pudenda  fecit  i.  q.  tt;''2^!  turpiter  se  gessit 
Hos.   II,   7. 

ffl3''  1)  feni.  i^irq'^  adj.  aridus  (syr.  1^*^^.  )  Num. 
VI,  3  (opp.  nb  recens),  lob.  XIII,  25.  Jes.  LVI,  3. 
Ez.  XVII,  24.  XXI,  1.  XXXVII,  2.  3.  Nah.  I,  10.  — 
2)  n.  pr.  a)  oppidi  Gileaditarum  ,  plene  lybi  IIJl''  ludd. 
XXI,  8.  9.  10.  12.  i4.  1  Par.  X,  1 1  ,  it.  lyba  u;"'2"'  1  Sam. 
X[,  1.  9.  XXXI,  11.  2Sun.  II,  4,  B-^aV'  Sam.  XI,  1. 
3.  5.  10,  c.  He  parag.  rida"'  1  Sam.  XXXI,  12,  "'i;''^^ 
1  Par.  X,  12,  quod  etiam  retinetur  post  3  praef.  nuia''^ 
1  Sam.  XXXI,  i3  (quod,  utpote  insolitum,  1  Par.  X,  la 
mutatum  in  ica^^s ) ,  noctis  itinere  distans  a  ScythopoU 
(1  Sam.  XXXI,  ii)  ,  probabihter  ad  ihivium,  qui  hodie- 
qne  TVady  Yabes  appellatur  ( Burckhardti  itin.  pag.  45i  ) 
et  haud  procul  a  Scythopoli  (Baisan)  in  Jurdanein  inflult. 
Ab  eius  incolis  Sauhis  sepultus  est  (  1  Sani.  XXXI,  8  sqq. 
cf.  2  Sam.  II,  4.).  Euscbius  testatur  suo  tL-mpore 
fuisse  vicuin  praegrandem  in  colle  situm  6  mill.  distantem 
a  Pella  versus  Gerasam.  LXX. '/«/i?iV,  'JnfiiTg,  Jose[)hus 
'lulitaog  Antiqq.  5,2,  11,  'la/^ioaog  (cf.  Steph.  Bjz. 
V.  'lujiig)   Antiquit.  6,"i4   §.  8,   ubi  vidc  Havercampium. 
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TD3^  (forma  intensiva)  i.  q.  ili^''  tantiim  in  fem. 
!Ti2->  aridum ,  das  Trockene ,  opp.  huraido,  aquae. 
fiu;25a  in  arido  ,  sicco  pede  Ex.  XIV,  16.  22.  29,  XV, 
ig.  Jos.  IV,  22.  Neh,  IX,  11.  Inde  pro  lcrra  conlinente 
opp.  mari.  Gen.  I,  9.  10:  yns  ~\r2»b  C^~bi<  N'lj;:;i 
Ex.  IV,  9.  Jon.  I,  9  :  nir2^ri-nNi  D^n  nN  (cf."  Matth. 
XXIII,  i5:  Trjv  &ahxaauv  xui  rrjv  '^r^guv).  Comm.  i3. 
II,  11.  Ps.  LXVI,  G.  Jcs.  XLIV^  3.  Cf.  gi-.  ^  §j;p«  et 
To  it]Q(Jv  Matth.  1.  c.  Sir.  XXXVII,  3.  i  Macc.  VIII,  32. 
Vorstius  de  Ilebraismis  N.  T.  ed.  Fischer  cap.  2  §.  2.  Syr. 

ilcil  id.     Barhebr.  p.  4o6.      Zab.   ]i\M.^A.^    id.      Aeth. 

p-fifi:) 

r\\D21  f.  id.  Exod.  IV,  9.  Ps.  XCV,  5. 
nfflS^    emph.  Nr-iz''  chald.   id.   Dan.   II,  10, 


^'^'  i.  q.  a^a  secuit ,  spec.  aravil.  Part.  plur.  d^Sa^ 
aratores  ,  agricolae.  2  Reg.  XXV,  12  Keri.  Jer.  LII,  16. 
lude 

33''  m.  pl.  a^Sa";  quod  aratur,  ager.  Jer.  XXXIX,  10. 

»12^ "^  V.  rad.  naa. 

I,    f^3|^     doluit     (vic.    radici    SJ;),     spec.    animo, 

moestus  fuii.  Alii  moestitiae  potestatem  ducere  malunt 
ab  !-;;!l  gemuit ,    sed  hoc  ipsum  secundarium  est.      Apud 

Arabes     ^,  est  laboravit  ex  ungula  equus,  doluit  ungula, 

pr.  ni  fallor ,  percussus,  caesus  est,  cf.  L=>5  percussit, 
amputavit ,  castravit,  it.  sq.  j,  frustra  laboravit  in  aliqua 
re.  Quibus  iuter  se  collatis  credibile  est ,  etiam  hebraeam 
radicem  pr.  esse  :  perculsum  esse ,  inde  animi  profigali, 
dcmissi  cssc   ( cf .  N2;). 

Fi.  n.T^  mocrorc  affccit.  Fut.  r:3'T  pro  nr"!!  Thren. 
III,  33.      Cf.  siinilem   formam  in   "i;b^  Pi. 

Hiph.  nsin  moerore  affccit,  o/fijcit  lob.  XIX,  2. 
Thren.  I,  5.  "12.  III,  32.'  Jes.  LI,  23.  LXX.  quater 
Tuneivoco ,    semel  udixtM. 

Niph.  T,m  (pro  vulg.  MJi:)-  P^i'-  P'-  ''^^-  '^.P 
Zeph.  111,18^  TJVr2  ":;13  mocsJj  utpote  prohibiti  a  fcstis. 
Ita  certe  Kimchi',  ncque  male.  Chaldaeus,  Gemara 
babyl.  Berachoth  c.  4  fol.  28  et  Jarchins  ■•313  remotos 
interpretantur  ,  a  T,^^  no.  II,  qnod  contextui  non  minns 
acconimodatum  est.  '^51-3^  ■'31:  oppositi  esse  possint  ToTg 
-iri;3  \\3  Thren.  I,  4.  '  Plur"  fem.  ni3i:  moestae  Thren. 
I,"4.       ' 

liS''  ra.  mocror  ,  mocstitia.  Gen.  XLII,  38  :  EnT^in 
nbsc  'ii3'3  ^na-b  nx.  XLlV^Si.  Jes.  XXXV,  10  et 
LI,  11  :  nrT:N^'-ii3;  10:.  Ps.  XIII,  3:  -33b2  ^ij;.  Opp. 
-;n-:b  EsthVlX,  22.  Jer.  XXXI,  i3.  —  Ps.  XXXI,  11. 
CVII,  39.  CXVI,  3.  Jer.Vin,  18.  XX,  18.  XLV,  3.  Ez. 
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min  —  nia^ 


XXIII,  33.     LXX.  novles  odvvt] ,    alibi    Xi;zt?-/ ,    nivd-og, 
xonog. 

nJIJn  f.  id.  Ps.  CXIX,  28.  Prov.  XIV,  i3.  XVII, 
21  ,    causa  moeroris  Prov.  X,  1. 

11.    t\y^  i.  q.  rrJll  no.  II  remotus  est.     Arab.  ,  ^.s-j 

IV.  i.  q.  py^^  procul  a  se  removit.  Syr.  «.Ayvo|     expulit, 

uiecit,   ^^j  (num  legendum  U^^l  ?)  expulsio,  J2QX*^iO, 

IZal^iO  id. 

Hi,  TiiSr',  removii.  2  Sam.  XX,  i3:  "jjz  fisn  "nriO 
nSwJJ!!  posiquam  rcmovit  cum  cle  via,  Comm.  12  de 
eadeiii  re :  n-liB.-I  !l^073n  ]73  N"a73y-nN  30;;i.  Quum 
pronomen  cum  omlssum  sit  et  propterea  verbum  passivum 
exspectare  possis  ,  Buxtorfius  ( lUes.  gramm.  p.  272  )  nJin 
pro  nsn  dictum  esse  volebat,  ut  esset  Yy.  a  nJ~  no.  II :  in 
eandem  sententiam  statuere  mailem  T\iTi  esse  formam  pas- 
sivam  Ho.  pro  n.pn  ,  nsn  ,  ut  yT^n  pro  y-im  Lev.  IV,  23. 
28.  Sed  veteres  interpretes  ,  ut  Vnlg.  Chald.  831'.  ,  pro- 
nomen  omissum  addere  non  dubitarunt :    et  recte  quidem. 


115^  n.  pr.   vide  "1:13. 
''/3''   n.  pr.   vide  n"ra. 

|3     rad.   inusit.      Quae  liuc  referunt ,    ut  ns  ,  nTia 
v.  omnia  sub  rad.  p:. 

^^  fut.  vy^^_    pl.  W-i-;,   wa"'    Jes.  LXV,  23.  Jer. 

LI,  58,    in  pausa  lyji  Jes.  XL,  3o    1)   lahoravit  maxime 
cum  virium  contentione  et  addefatigatioaem  usque.  (Arab. 

t=>j  doluit,  <t:>j  dolor,  quod  a  laborando  profectum 
cst,  cf.  ai:»  et  3;iA^  no.  2.  Vicinum  est  nJ"' ).  Constr. 
a)  absol.  lob.  IX,  29:  yjiN  ^ari  nT-r!7jb  Vyuare  iandein 
frusfra  laboro  ?  Jes.  XLIX,  4  :  Tljsiai  pi^b  frusira  labo- 
'ravi,  LXV,  23.  —  b)  s.q.  b  cum'inf.' 'P^rov.  XXIII, 
4 :  Tnuyn^  sain  bN.  —  c)'  sq.  3  rei ,  in  qua  labo- 
ramus  et  desudamus,  cui  operara  navamus.  Jos.  XXIV, 
a3:  —3  ni"5^  Nb  "lliJN  ^''IN  ierra,  in  qua  colenda  non 
lahorasii.  Jes.  LXIl ,  '8  :  13  ri»3">  lirN  rjwTl^n  muslum 
tuum  ,  in  quo  exarando ,  manu  quaereiido  operam  collo- 
casli,  desudasti.  XLIII ,  22  :  non  me  invoccisii,  Jacobc 
'3  nS3J  's  itn  ut  laborasses  in  me  i.  e.  me  colendo  multum 
opcrae  dedisses  ( dass  du  dich  um  mich  beniiiht  battest). 
Ilauc  interpretationem  Ilagitat  usus  vcrbi  in  Iliph.  Coinm. 
23.  24.  Non  bene  alii :  nam  dcfaligntiis  cs  in  me  sc. 
colendo  h.  e.  taedet  te  moi,  cf.  no.  2.XLVII,  12.  Semel 
in  eandem  senlentiam  sq;  accus.  ibid.  i^:  1"^^  ^h  VT[  73 
nya^  lalcs  iibi  crunl ,  in  quibus  colendis  laborasti.  quos 
opibus  et  honoribus  cumulasti  ( astrologi  intelliguntur) , 
cf.  Comm.  12.  —  Ilab.  II,  i3  et  Jer.^LI,  58  Vsq.  ■''la 
V.  p.  335).  ^    ^      ■  : 


2)  defatigaius,  fessus  est.  2  Sam.  XXIII,  10.  Thren. 
V,  5.  Jes.  XL,  28.  3o.  3i.  Sq.  3  rei,  qua  qnis  fatiga- 
tur.  Ps.  VI,  7  :  •'nn:N3  ''nS'^^  fessus  sum  suspiriis  meis. 
LXIX,  4.  Jer.  XLV,  3.'    Jes."'LVII,  10. 

Pi.  i>ai  defaligavit  (aliquem)  Jos.  VII,  3.  Eccl. 
X,    i5. 

Hiph  SXriTt  defaligavit  aliquem  ,  molesius  fuit  alicui, 
sq.  acc.  pers.  et  3  rei.  Jes.  XLIII,  23  :  n:i3b3  i|^n»;iin  Nb 
non  fatigavi  ic  ihure ,  quod  a  te  ilagitassem.  Vers  24: 
^■'niiy:^  ■':n:yJin  tu  defatigasti  me  pcccatis  iuis.  Mal.  II, 
17. —  LXX.  quater  et  decies  xoniuo). 

yi'   m.   labore  partum,   quaesius    lob.  XX,  18. 

V_y  m.  adj.  verbale ,  qui  defatigatur,  fatigaius , 
fcssus  "iJeut.  XXV,  18.  2  Sam.  XVai,  2.  Eccl.  I,  8: 
D"'J'a"'  D^T^^n- bs  omnia  verha  (quibus  illa  enarrare  velis) 
faliganlur  i.  e.  fatigaretur ,  qui  ista  omnia  verbis  enarrare- 
velit.  Male  Winerus  ,  Knobelius  al.  active :  omnia 
verba  faligani ,  fessas  reddunt  anres  hominum  :  obstat 
enim  tum  usus  formae  ;'5"',  tum  sequens  oratio :  b^l^  4<b 
'ISlb   UJ^N   nemo  id  eloqui  potest. 

•^^1  i.  q.  syp  m.  fessus.   lob.  III,   17  :    Plb   ■'yj'^. 

I^'^3'^  ,  ubi  cstr.  s-^ai  c.  suif.  ^^''a';,  i:ya";  1)  lahor, 
maxime  operosus.  Gen.XXXI,  42  :'  '23  '5*137  lahor 
manuum  mearum,  Inde  res  labore  parla ,  opus  lob.  X, 
3  :  T^pS  yiJ"'  opus  maniium  iuarum  ( intelligitur  lobus, 
opus  Dei),  saepius  quaestus,  opes  iabore  partae.  Jes. 
XLV,  l4:  Di^ijr^i  y;7  quaestus  Aegypii  (parall.  IPlO 
TTIS).  LV,  2.  Deut.XXVIII,  33.  Jer.  III,  24.  XX,  5', 
Ez.  XXIII,  29.  Ps.  CIX,  11.  Neh.  V,  i3,  maxime 
agro  colendo  partae ,  yri/^es ,  Ps.  LXXVIII,  46.  lob. 
XXXIX,  11,  ita  t-jES  y^a-;   Ps.  CXXVIII,  2.    Hagg.  I, 

1 1  :     immisi  siccitatem in   homines  et   bestias    —  bsi 

C^SS  S^iai  —  bs  et  in  omncs  rcs  labore  parias ,  intellignntur 
agri  frugibus  obsiti.  —  Plur.  ■'^'"'ai  opes  meae  Hos.XII,  9. 

2)  labor  cum  dolore  coniunctus ,  dolor ,  ut  partu- 
rientium,  ova  parientium  (v.  rad.  arab.).  lob.  XXXIX, 
16:  njJi."."'  pi^tb  fruslrancus  est  dolor  eius  (  struthionis 
feminae),'  frustra  cum  clolore  ova  peperit ,  nam  mox 
conculcantur. 

ny''^')   f.    defaligatio.  Eccl.  XII,   12:    -)b3   nS^J^. 

',(     noniiisl  in  praet.  2  et  l  pers.  n^lji ,  Tl^ij''   i.  q. 

113   110.  3   (quod  Loc  significatn  nonnisi  in  fut.  usitatum 
est)     timuil ,    mcluit,      Ponitur    sqq.    acc.    lob.   III,   25: 
ib   i<3''   'nla''   "lUiNT    et  quod  iimeo ,  mihi  accidit,   IX,  28.- 
Ps.  CXIX;39,  "sq".  ■'is?:    Deut.  IX,    19.    XXVIII,  60. 

(Arab.  j>^  et_  r  emollito  in  1  J.j>.^  id. ).     Inde 

n  M  '  part.  vcl  adj.  verbale  mcliicns,  quo  additis  pro- 
nominibus  pcrsonalibus  verbum  {initum  circuinscribunt. 
Jcr.  XXII,  a5.  XXXIX,  1  7  sq.  ■'3273. 
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^y^  cliald.  acen-us  s.  iumuhts  lapiJum  Gcn.  XXXI, 
47  ,  ubi'  licbraoo  ni;l;a  respoiulct  ai-amaeum  Nniinb  -\iv 
Sic  etiam  ia  Targg"'pl.  T<-]il  est  pro  Lcbr.  D^ra  lolj. 
'XV,  28.  llos.  XII,  12.  Jor.Ll,  37,  alibi  pro  ^'sy  Mich. 
m,  12,  et  in  Pcscli.  r<5^  >  '  rs^  pro  ba  Jos.  VII,  2G. 
Jes.  XXV,  2 ,  •<s>  jMich.  I,  6.  Ilecte  propterea  vorcm 
sjTiacam  Isa  bar  Ali  explicat  ^^i?  -a«j  »,1.:>>  J^'  tumulus 
lapidum  absgue  lulo.  Praeter  Aramaeos  hoc  vocabiilum 
babeiit  Aethiopcs  :  (D^^C '  accrvus  lapiihun  ,  Q)7^I 
Iapida"it,  Matth.  XXI,  '55.  XXlIIjS/.  In  lingua  hebraea 
iiuitimum  est  -iSN. 

N'3';'   chald.  V.  1-r.-. 

I.  )"]*  i.  q.  rtT'  iecit,  proiccil ,  ut  sortem.  Plur. 
lcgltur  b-ii  ?-^  JoellV,  3.    Obad.  11.   Nah.  III,  10. 

II.  )"''     rad.    in  verbo   inusit.    i.   q.  in   (q.  v.) 

amaiit,     Arab.  o,   amavi^,  dOexit,   Oj,  '^'^^^  j  s^>j^  amor, 

amicitia,  O^-i.,   vJ^Pj  amans,  amicus.    S3T.    (f.»r-»  dilectus, 
Ita  Lebr. 

T'  1''  m.  1)  (lilccius  et  subst.  amicus.  Jes.  V,  1. 
f-rTi']  T"!"'  a  Jehova  dilectus  Ps.  CXXVII,  2,  dicitur  de 
Benfamiub  Deut.  XXXIII,  12  ,  de  populo  Israelitico  Jer. 
XI,  i5,  et  plur.  riirt';  ■'-•'17  de  Israelitis  Ps.  LX ,  7. 
CVIII  ,  7.  —  2)  iuavis ,  iucundus.  Ps.  LXXXIV ,  2: 
qua»i  iucundae  sunt,,  habitaliones  iuae .'  Pliir.  fem.  ni^^'1'' 
pr.  iucunda,  suavin'  i.  e.  deliciae ,  suavitatcs.  Ps.  XLV, 
1  :  niTT"  T^p  carmen  delicicirum,  i.  e.  res  suavcs,  iucun- 
das  contihens  ,  cf.  aiti  -i^-  Comm.  2.  Aqu.  ua/nu  n^og- 
qt).ing  ( cf.  nQog(fi).ig  ^iiXog  Theocr.).  Liuguae  nsus  ferret 
etiam  :  carmcn  dilectarum  s.  amicarum  i.  e.  de  aniicabus, 
quomodo  vocari  poterant  rcgina  cum  sociis  Comm.  10.  i.5, 
ueque  prorsus  aliena  fuerit  a  more  Hebraeorum  luiiusmodi 
uiscriptio  (cf.  Jes.  XXI,  1.  XXII,  1.  Ps.  XXII,  1): 
sed  ilhid  tamen  magis  placet. 

rn''  l"^  (dilccta,  araica)  n.  pr.  matris  Josiac  2  Reg. 
XXII, 'i."' 

m"''"'^  f.    dcliciac.  Jer.  XII,    7  :  -«dD;  nn''^':. 

n''  P  1''  (ainicus  Jcliovae)  coguomen  Salomoni  recens 
uato  a  Nathiiuo  propheta  datum   2  Sam.  XII,  26. 

iT]  (pro  'JTT^  ad  amorem  pertiuens)  n.  pr.  duoruui 
viroruiii    1)    1  Par.  XXVII,  21.      2)   Esr.  X,  42. 

''"^  (id.  )  n.  pr.  viri  Esr.  X,  43    Chcthibh. 

"I  i''?.  (amor)   n.  pr.    viri  Num.  XI,  26.  27. 


I    1    I      iccil   i.  q.  1-r  no 

Q)J?PI     imposuit,    iniecit , 
(DJ?J?  '.    immisit ,   inseruit. 


I,    vic.  est  m!l.     Aethiop. 

de    liquidis  :     infudit ,     cf. 
Imp.  :n^  Jer.  L,  i4. 


Pi.  i.  q.  Kal  ,  proiecit ,  ut  lapides.  Fut.  1T1  pro 
n:J2'^1  Threu.  III,  53.      Inf.   nii:   Zach.  II,  4. 

Hiph.  rrnn  fut.nir  nonnunquam  n-in")  Ps.  XXVIII, 
7.  XLV,  18.  Neh.  Xl,  17  1)  professus  est,  confcssus  est, 
nescio  an  pr.  extcnsa  mauu  monslravit,  indicaiit,  a  notione 
maniis  proiectae  i.  e.  extensae  ( v.  Kal ,  cf.  T'  nb\j  et 
nT'  Kal   et  Hiph.  iecit,    dein  manu  cxtensa  monstravit). 

(Ai'ab.    lawij    Conj.   X.      Syr.    Aph.   •-»jo(    confessus  est, 

et  laudavitj  illud  sq.  cO.  Sara.  AT^A  id.)-  Constr. 
sq.  acc.  Prov.  XXVIII,  i3,  ct  sq.  by  (de)  Ps.  XXrXII, 
5:  nin'"^  ■'yirp  ■'b?  mitJ  conjitcbor  pcccala  mea  Jehovac, 
liosti-.  ich  wili  cinBckcnntniss  ablegen  iiber  meincSiinden. 
2)  gralias  egit,  laudavii,  celebravit ,  qnandoquidem 
agnitionem  benclicii  facile  sequitur  gratiaruin  actio  ct 
bencficiorum  cclebratio.  Ponitur  sq.  acc.  Ps.XVIIl,  5o  : 
Tt^^^Tt''  Ciita  "S-iN  cclebrabo  te  in  gentibus ,  Jehova. 
CXXX^ail,  1  :'  -=b  Vra  TiiN.  XLIII,  4 :  ni:r2  'Tiii.s. 
VII,  18.  XXX,  i3.  CIX,  3o.  CXVIII,  19.  Gen.XXlX, 
35.  Jer.  XXXIII,  11  et  saepe ,  in  recentioribus  hbris 
sq.  b  Ps.  XCII,  2.  C,  4.  CVI,  1.  CVII,  1.  CXIX,  62. 
1  Par.  XVI,  7.  8.  34.  4i.  2  Par.  VII,  3.  6.  XX,  21. 
Neh.  XII,  46  al.  et  in  hac  formula  i^  t\IJ  min  celebravit 
nomen  Jehovae  1  Reg.  VIII,  33.  35'  Ps.  LIV,  8,  ■>;  acb 
id.  CVI,  47.  CXXII,  4.  1  Par.  XVI,  35  cf.  Ps.  XXXJ 
5.  Raro  absol.  (Deum)  celebrare.  Neh.  XII,  24.  Copii- 
bbn,     I^STn    2   Paralip.  V,    i3. 


latur 


cum    synonymis 


XXXI,  2.  Passim  additur  i  loci  (Ps.  XXXV,  18. 
LVII,  10),  vtl  instrumenti  (Ps.  XXXIII,  2.  LXXI, 
22)  V.  exempla  supra  descripta.  Omnibus  ,  qnos  citavi- 
mns  ,  locis  refertur  ad  laudationem  Dei ,  raro  hominum 
Gen.  XLIX,  8  cf.  lob.  XL,  i4.  LXX.  etiam  hac  signi- 
Ccatione  plerumque  reddunt  t^o(.ioXoyioi.iui,  quod  in  Bibliis 
graecis  laudandi  potestatem  nactum  est. 

Hithpa.  n^^irn  (assnmto  Vav  pro  Jod)  i.  q.  Hiph. 
1)  confcssus  cst  pr.  dc  se  confessus  est,  se  ipsum  reum 
indicavit.  (Aefhiop.  Ail'!'*!'^??  I  accusavit,  crimini 
dedit,  pr.,  ni  fallor,  obiecil,  nosti-.  voi-werfen ,  a  iaciendi 
potestate.  QX'!^'!!'^  accusatio  ,  Vorunirf.  Chald.  TlTl 
confessus  est,  rabbiu.  ■'"il  confessum ,  certum ,  ''1-1  con- 
fessio).  Dau.  IX,  4,  sq.  acc.  rei  Lev.  V,  5.  XVI,  21. 
XXVI,  4o,  by  rei  Nch.  I,  6.  IX,  2.  —  2)  laudavit, 
celebravit  ,    sq.  b  2  Par.  XXX,   22. 

Nomina  huius  radicis  derivata ,  quorum  permulta 
synt ,  proficiscuntur  vcl  a  priuiaria  iacicndi  ( fort.  exten- 
dendi)  potestate,  ut  T' manus  fort.  ni'^  p-  332,  n'!  lex 
p.  358.  359;  vel  a  laudando  ,  ut  niT»n,  n^iin  et  n.  pr. 
mm'^ ;   vel  denique  denominativa  sunt    a  n^^n';,  ut  'lin'; , 

N']')    chald.    i.  q.   hebr.  iecil.     Ita  in  Targg. 

Apli.  i.  q.  hebr.  no.  2.  laudavit  (Deum),  gralias 
egit.  Part.  NTn'2  Dan.  II,  23,  contr.  N'IT'3  V^I,  11. 
(In   Targg.   coiifessus    est,  gratias   egit ,     laudavit.     Syr. 

^20  i   id. ). 

C  c  c  c 
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"T'  cstr.  T<  C.  8ii(r.  i-i^,  ii;,  "■;,  scd  32'];'.  Gen. 
IX,  2."  Ex.  XXXIl,  ap,  "iDl-^^Ez.Xril,  2i.'23  (pro 
OPT'  l':'.!'')^  dual.  n-;7;,  pel-raro  ■■■i;  £z.  XIII,  »8  (v. 
Lgt)"  p.  5^7.  Ewaldigr.^nin.  §.  359)  cstr.  •'•T'  plur.  niv 
cstr.  niT'  (v.  no.  2.  5.  7)  fem.  (cnm  tnasc".  copiilatur 
in  Duali  Ex.  XV^H,  12.  praeterea  Lev.  XXV,  28.  Deut. 
XIX,  5  iii  cod.  Sam.  ,  ubi  scriptura  Tulgaris  habet  fcm.  ; 
ad  Ez.  II,  9  :   13  —  nhib'i:.  n;    cf.  Gramm.  §.  i44,  not.). 

1)  manits ,  eaque  proprie  extensa  (quo  diEFert  a  C)3 
maiiu  cava  et  clausa  ) ,  ab  c.Kteiidcndo  dicta  (v.  rad.,  niax. 
Hipl).  no.  1  )  ,  ut  ;'T1T  brachium  et  nlT  spithama  ab  ex- 
pandcndo   (v.  Jl^lT,  1"it),    et  goth.   hand-us  i.  e.   inanus 

a  prehendendo.  (Arab.  Aj  id.  ,  chald.  ti,  iil'' ,  NVN, 
syr.  r-»7  Ir-»!  ,  nnde  sani.  TiTT  ct  TA  >  <luod  lege  i(Z, 
et  aethiop.  /\J^j).  Proprie  et  ferme  ubique  de  manu 
hoimnLs ,  .semel  de  pedibus  stcllionis ,  ut  qui  manibus 
humanis  similes  sunt  Prov.  XXX,  28.  —  ludd.  V,  26, 
ubi  opponitur  f<i2''  est :  (alia)  nianus  i.  e.  sinistra  ,  aliter 
Jes.  XLVIII,  i3 ,  iibi  11  Ti  et  11  •^Vi''  iii  parallclismo 
iunctae  sunt.  —  Potiores  locutioncs ,  quibus  propria 
manus  significatio  servata  est ,    sunt : 

a)  'D~nX,  dy  ''T^  manus  mca  est  cum  aliquo  i.  e.  ei 
opem  fero,  a  partibus  oius  sto.  1  Sam.  XXII,  17.  2  Sam. 
m,  12.   2  Reg.  XV,  19. 

b)  'd3  !in^!l  ■'■]■'  manus  mea  cst  in  aliquem  i.  e.  contra 
eum  (Gen.  XVI,  12),  ei  vim  et  inioriam  infero.  Gen. 
XXXVII,  27.  I  Sani.  XVIII,  17.  21.  XXIV,  i3..  i^. 
Jos,  II,  19.  Sic  a  nr"'!^  ■'■'  T*  de  manu  Dei  puniente  et 
aflligcnte  Ex.  IX, '3.  Dcut.^II,"  i5.  lud.  II.  i5.  1  Sam. 
VII,  i3.  XII,  i5,  raro  ( iu  bonam  partem )  openn  fcrente, 
faventc  2  Par.  XXX,  12.  Esr.  IX,  2  ;  ad  vitaiidam  huiiis 
formulae  mediae  ambiguitatein  additur  iiy^ib  lud.  II,  i5. 
Tantum  in  malain  partem  usurpatac  suut  formuke :  ]n: 
a  in;  (de  Dco)  Ex.  VII,  4,  et  n  ■>;  i;  ^tNi:,;  RutJi  I,  i3^ 
in  bonain  dictum  est  Jcs.  XXV,  io  :  "T"  iVra  "'■'  l^  niin 
quicscet  manus  Jovae   supcr  hoc  monle. 

c)  Itidcm  in  utramqiie  partcm  (sed  saepius  tamen  in 
bonam)  utuiitiir  hac  formula:  'd  ty  ''•'  T'  !^n]!l  manus 
Dei  esl  super  aliquo ,  scil.  opem  latura.  Esr.  VII,  6; 
'\''hs  1^!lbt<  ■'''  T3  quuni  manus  Jehovac,  dei  eius ,  super  eo 
essct.  Comm.  28.  VIII,  18.  3i.  Bis  discrtc  dicitur 
SiniBi-t  O^^i-IrN  ^;  Esr.  VII,  9  Nch.  11,  8  ,  vcl  addilur 
Maicb  Esr.  VIIl,  ^2.  In  bonam  jjartcm  porro  dictiiin 
est  Jes.  I,  25  :  ^J^ib?  'n''  fia^^-iJN,  sed  in  malam  Am.  I;  8  : 
■Jiipy  bl*  ■'T'  ■'nil'''iJ!n  converlnm  manum  mcam  conirtt  Ac- 
caroncm ,  et  sic  sq.'bs<  ( pi""  bs )  Ez.  XHI  ,  g,  et  in 
N.  T.  Act.'XlII,  11  :  /liQ  Kp(>rov  ini  at ,  y.ui  iot] 
rvffXo?  y..  T.  X. 

d)  Formula  :  mrinus  Dei  esf  super  (bs)  aHqut)  prae- 
terea  iitiintur  iii  liaiic  sentcutiam  ,  spirilu  divino  a:;ilari 
coepit  vates,  qiiaiulo(|uidein  niaiiu  imposita  spiritus  divinus 
cuni  hominibus  comiminicatur.  Ez.  I,  3.  III,  i4.  32. 
XXXV^II,  1.  2  Rcg.  III,  i5,  sq.  bwN  (probs^  1  Rcg. 
XVIII,  46.     Idem  (-st  br  ■■;  n^_  irpm^  Ez.  III,  i4'  (cf.  Jes. 


VIII,  11)  etb»^';  n^  nbc:  Ez.  VIII,  1  coll.  XI,  5,  nbl 
pro  I"'  est  tTTI.  Ex  his  intclligis,  quid  sit  Jer.  XV,  17  : 
T^T"  ^:E73  propter  manum  iuam  i.  e.  propter  spiritnm  tuum, 
qiii  in(;  agitat.  Jarchi :  "^nxy  "'b  !lNan  !1N133  13372  propter 
prophctiam ,   quac  mihi  vcnit  (f  te. 

e)  Ti  ]n3  manum  dcdit ,   est  fidem  dantis   a  Reg.  X, 

^      "'  s  - 

l5.    Esr.  X,  19   (cf.  Ju  quod  apnd  Lexicographos  arabi- 

cos  inter  alia :  fideiussio  in  pignore ,  subitjctio,  deditio 
explicatur),  speo.  victi  victori  manus  victas  dantis  ( cf. 
manus  dare  ,  manus  dcdere  Nep.  Hamilc.  1.  Plaiit.  Pers. 
5,  2,  72.  Ovid.  Fast.  3,  688.  Heroid.  4,  4)  Ezech. 
XVII,  18.  Jcr.  L,  i5.  Thren.  V,  6.  2  Par.  XXX,  8: 
ili^Tib  T'  i:n  Jidem  dntc  Jchovae.  Diversiim  est  T'  ]n3 
'z  nnn    subiijcit  se  alicui  i  Par.  XXIX,  24. 

f )  Manus  nonniinquam  dicitur  «)  de  manu  Det  (  ut 
ni^n^l  pro  ■'1  nn,  £]-.^!-I  pro  nin':  auj).  Sic  Jcs.  VIII,  1 1  : 
T^n  npTpa  pro  ni!i';  t'  nj^ma'  (vide  litt.  d  ct  njjtri)  in 
impetu  mdnus  divinae,  '  Sine' art.  (i)  de  manu  (i.  e.  ope) 
huniana  op\).  vi  diviuae.  -fS  Nb  lob.  XXXIV,  20  et 
't"  0EN3  Dan.  VIII,  25  sine  vi  humana  (ohne  Mcnschen- 
hand ,  ohue  menschlichcs  Zutliun),  sola  Dei  potentia, 
chald.  •J';i^3  Nb  Dan.  II,  34.  Cf.  Thrcn.  IV,  6.:  xb 
d^^T^  n3  ibn  non  immissne  suiit  manus  (humanae),  sine 
manuum  humanarmn  ope. 

g)  Manus  Dei  est  a)  divina  agcndi  ratio,  das  Handeln 
Gottes  (i.  q.  nin^  rj-lT  der  JVandcl  Gottes).  lob. 
XXVII,  11:  bx  T^il  DSnN  n"!iN  instituam  vos  dc  manu 
Dci,  de  divina  ag(mdi  ratione,  docebo  vos,  quomodo  Deus 
agere  soleat.  fi)  potestas  (cf.  no.  3)  et  iuicla  Dei. 
Hinc  nin^'  T^a  est :  in  potestate  Dci  Ps.  XXXI,  16. 
XCV,   4. '  Prbv.  XXI,  1,   in  tutela  Dei  Jcs.  LXII,  3. 

h)  T^b  T'  manu  in  mnnum  (von  Hand  zu  Iland )  i.  e. 
pcr  oinucs'  generationes  et  aetaites  ,  et  cum  ncgandi  parti- 
cula  :  ininquam.  Prov.  XI,  21  :  5*1  Ti'pl''^  Nb  T;b  i;  pcr 
omiics  generaliones  inipunis  non  crit  malus.,  XV^I,  5.  (Simi- 
liter    Persafe    ntuntur   formula    v^»muN.j    ■,1^..^^    Schultens. 

animadvv.  ad  h.  1.  et  syi-.  \r*\^  lr*i  est  sigillatim,  unus 
post  alinm,  Eodem  pertinet ,  quod  Arabes  A^  successio- 
ncm  interpretantiir ). 

i)  ni:b  T'  manus  ad  os  Prov.  XXX,  32  i.  e.  tace, 
silc  (cf.''lobr  XXI,  5.  XXIX,  9.  XXXIX,  34.  Micb. 
Vil,  16).    Pcrs.  |^,jL?^  y  o~w.>. 

k)  •ij^jl  '-s  T'  Olb  2  Sain.  XIII,  19  nostr.  die  USnde 
iiber  dcm  Ko|if  zusammeiischlagen  ,  gestus  giaviter  higen- 
tis  ,    cf.  Jcl-.  11,  37. 

Alias  locutioncs  v.  sub  vnibis  Nb73 ,  Ni:'3 ,  1^135,  N'IS3, 
nc"i,   nblD  ,   rjJsn  ,  ypn  cct.  ,    et  adiectivis   D"!,   pTrj. 

Cuin  pracpositt.  ita ,  ut  nonnuiiqiiam  propria  vis 
nominis  percat  : 

aa)  ■'■lia  «)  in  nianii  mca ,  .saepe  pro  mecum ,  post 
verba  fcrcndi,  duccndi,  ut  secum  ferre.  1  Sani.  XIV,  34  : 
iTi;  ilitj  ■iJ'"N  SSn  bs  Ti^.T"1  et  secum  ducebat  universus 
popiilus  quisque  laurum  suum.  Jcr.  XXXV^^III  ,  lO:  TljJ 
D'''^";^    D''U.;b'iJ    nT7J  '?tT'2   lccum  abducas  hinc  triginta  riros. 
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Gen.  XXXU,  14.  XXXV,  4.  Num.  XXXI,  ^g.  Deut. 
XXXUI,  3.  1  Sani.  XYl ,  2.  i  Rcg.  X,  ag.  Quao 
/necum  duco  ,  fcro ,  ea  possideo  :  propteiea  refertur  ad 
possessionein ,  ut  DN ,  r?,  lat.  penes.  Eccl.  V,  l3: 
gignilfilium  T,-21lf:2  ln;r  "|'N1  isc/ue  nihil  ha/>ct  (cf.  nostr. 
etwas  in  der  Iliind  habeii  ,  et  hebr.  "liT  i^Si:"  "•"i;  s.  v. 
Ni:*:  ).  Cliald.  Esr.  \'1I,  aS  :  sapientia  dei  lui.  qitae  in 
manii  lua  i.  e.  qua  polles.  Aliquid  secum  ferre  dicitur 
etiam  pro :  mcnle  agitare,  volutare.  i  Sam.  XXIV,  12: 
~,s~  ^~'Z  (''S  nil  viali  mecum  fcro ,  molior.  —  /S)  in 
maniim^rteam  i.  e.  i"  potestatcm  meam,  post  verba  Ua- 
dondi  Gen.  IX,2.  XIV, 20.  Ex.  IV,  21.  u  Sam. XVIII,  2. 
lob.  VIII,  4.  lud.  XrS',  18.  Inde  ii;  ]«::  grex  in 
manum  eius  traditus  Ps.  XCV  ,  7  ,  et  eodem  referenda 
siint  verba  vulgo  male  intellecta  Jes.  XX,  2  :  (Ucrit  Do- 
minus  ^Tt^TZ''  TS  LXX.  n  Q  6  g 'Hduiav ,  videl.  revela- 
tionem    ei'  ti-adens.      Saad.    jt^^jtAJ.      Simillima   ratio   in 

Carm.  sam.  i,ii:  tiiUll  ^'^'ii  TA  ZV  super 
manum  Mosis  revelasli  i.  e.  revelationem  ei  badidisti. 
(Quum  T^S  saepe  sit :  per  manuni,  litt.  j',  Hitzigius  id  etiaui 
h.  1.  retinendum  putat,  i^ta  pcr  Jesaiam  dicta  etiam  ad  cum 
directa,  hoc  posterius  airtem  omissum  esse  observans.  Sed 
cave  credas,  id  iii  quo  caput  rei  versabaliir  nd  quem)  a 
scriptore  sacro  omissum,  id  quod  iiunc  quideni  uullius  mo- 
menti  erat  {pcr  quem)  verbis  expressum  esse).  —    y)  per 

manum  meam,   saepe  pro  per  me,  me  mediante.    (  Syr,    r*0  ^ 

aethiop.  flT^J?!  per,  v.  Lud.  Lex.  p.  376.377).  Num. 

XV,  23  :  quaccunque  Deus  vos  iussii  !Ti"73  T"3  pcr  Hloscn. 
2  Par.  XXIX,  25.  1  Reg.  XII,  i5.  Jer.  XXkVlI,  2  cet. 
Saepe  post  verba  mitt^ndi  1  Reg-  II,  25  :  et  rnisit  rcjr 
Salomo  r^n^ra  t^^.  Ex.  IV,  i3.   Prov.  XXVI,  6.    i  Sam. 

XVI,  20.  2  Sam.'  XII,  25,  cf.  Act.  XI,  3o.  XV,  23.  — 
d)  ad  maiium  meam  i.  e.  ante  me ,  in  conspeciu  meo  i.  q. 
"'iED.  ( Hoc  sensu  Arabes  frequentant  ..^>Xj  -j^j  inler 
manus  alicuius  v.  Cor.  2,  256.  3,  2.  20,  109.  Sclnilt. 
Opp.  min.  p.  29.  3o,  ad  lob.  p.  Sgi  ,  Graeci  *»'  yiQoiv 
Apollon.  Rhod.  1,  iii3,  cf.  npo  yiiQwv  nostr.  vorhan- 
den  ,  (3/a  ;j4<(J(5»'  tX,iiv ,  lat.  liostes  sunt  in  manibus  i.  e. 
in  conspectu  Caes.  bell.  gall.  2,  19.  Sallust.  lug.  ^4. 
Virg.  Aen.  11,  3ii:  ante  oculos  intenpie  manus  sunt 
omnia  vcstras ,  i.  e.  TiQoyiiQa  ioxi  .  1  Sani.  XXI,  i4: 
dementem  se  simiilahat  uT^2  in  conspectu  eorum.  lob.  X\  , 
3.^  :  novit  TJSn  CV  1T^2  V'^-  "-  ^*'  ^risiarc  diem  tenebricosum. 

bb)  C";T'  r-  inter  manus  ,  in  pectore  ,  corpore  ante- 
riore.    Zach.  Xlll,  6.      Cf.   D"':^:?  ('3  in  fronte. 

cc)  T<3  pro  manu ,  in  formula  Tjbsn  TS  pro  nianu 
regis  1  Regi  X,  i3.  Esth.  I,  7.  II,  18  i.  e.  pro  liberali- 
tate  regia.  Vulg.  Esth.  1  ut  magniCcentia  regia  dlgnum 
erat,  cap.  2  :  iuxta  magnificentlam  principalem.  Slgnifi- 
Catur  manus  regis  liberalis  ,  aperta.  Minus  apte  alii :  pro 
potenlia  re^is ,  nam  non  ris  et  rotin- eius  in  his  spectaba- 
tur,   sed  liberalitas ,  muiiificentia. 

dd)  'c  T73  e  mnnu  i.  e.  potestate  aUc. ,  frequentatur 
post  verba  poscendi  Gen.  IX,  5.  XXXI,  39.  Jes.  I,  12, 
accipiendi  Gen.   XXXIII,   ig.    Num.  V,  25,    liberaiidi 


Gen.  XXXII,  12.  Ex.XVllI,  9.  Num.XXXV,  a5,  unde 
dr.  e  maiiu  leonis  et  ursi  1  Sam.  X\^II,  3?  ,  canum  Ps. 
XXII,  21,  gladii  lob.  V,  20,  orci  Ps.  XLIX,  16. 
LXXXIX,  4g  ,    llamraae  Jes.  XLVIl,  l4. 

ee)  E  IJ  ;y  ,  S  ■'T'  b^  «  supcr  manum ,  manus  alic.  , 
post  vcrba  trJdendi,  mandandi  Gen.XLII,  37. 1  Sam.XVII, 
22  :  cbxn  ~\lzb  T'  bs  V^yll  D"V-!^-nN  TII  lUtCSI  ct  reUijuit 
Davides  vasa  a  se  dcposila  sub  manu  custodis  sarcinarum. 
lob.  XVI,  11  :  ■'::;T"  d^yii;"?  ■'T'  bs  in  manus  impiorum 
coiiiecii   me.    2  Reg.' X,   24.'  'XII',    12.   XXII,  5.  9.   Esr. 

I,  8.      Sic  :   tiadere  a^in  •>"•:  b?  in  manus  gladil  Ps.  LXIII, 

II.  Jer.  X\'III  ,  21.  Scd  in  eandem  sententiam  etiam 
dr.  'd  ""n^ ,  T'  nnp  sub  manus  alic.  Gen.  XVI,  g.  XLI, 
35.  Jes."'lII,'6.""(Cf.  Rarhebr.  p.  479).  —  (i)  •""i^  b? 
0(7  manus  aUc.  i.  e.  nwnu  durenle  aliquo.  s.  duclu,  sub  auspi- 
ciis  eius  (an  der  Hand  ieraandes).  1  Par.  XXV,  3  :  ■»';p  b9 
C;ti2X  sub  ductu  s.  auspiciis  patris  eorum.  Comm.  a  6.  Vll, 
20.  Etiam  de  absente  et  mortuo  ,  quem  ducem  sequuntiir 
posteri.  2  Par.  XXIII,  18:  T'-;-  ^-j-i  ^y  duce  Davide,  i.  e. 
secnndum  Davidem  ,  ex  instituto  Davidis.  Esr.  III ,  10. 
De  rebus  2  Par.  XXIX,  27:  coepit  cantus  cum  tubis  bS 
T-n  ■'Vs  ■'T'  ad  ovgana  (nnisica)  Davidis  i.  e.  sequebatur 
caiitus  modos  instrumentorum  musicorum  Davidis.  Cf, 
de  hoc  idiomate  Lud.    de  Dieu  ad  Jer.  V,  3i  ,    Criticae 

sacrae  p.  24o.     (Arab.  »iAj  j.c,   &j>Xj  ^  sub  auspiciis, 

ciira  eius  ,  quae  formula  in  iiumis  arabicis  de  eo  frequen- 
tatur,  qui  mimos  cndi  iussit ,  v.  Fraehn  recensio  nuinm. 
T.  I,  p.  3c.  33.  93.  96.  io4 — 108.  58i  sqq.)  Vide 
etiam   sub  no.  5. 

fi")    T^b  V.  no.  1,  litt.  g,  et  no.  5. 

Dual.  n^T'  utraque  manus  corporis  humani ,  etiam 
pro  plurali  lobV  IV,  3.  Prov.  VI,  17.  Jes.  XIII,  7  et 
saepe. 

2)  Plur.  niT'  manus  artcfactne ,  etiam  de  rcbus,  quae 
manvum  speciem  refcrunl  ,  a)  cai-dines  asserum  (Zapfen) 
Exod.  XXVI,  .17.  19.  XXXVI,  22.  24.  b)  aores  rotae 
1  Reg.  VII,  32.  33.  De  discrimine  inter  dualem  et  pln- 
ralem   fem.    in   substantivis  membra  designautibus  v.  Lgb. 

54o.     (Arab.    j^    manubrium ,    ut  molae,  securis ,  sjt. 

plur.  l^Olfj)  idaholho  (non  1^01,^]  ijadholho  ut  ap. 
Castcll. )  manubria  ,  cardines.  Apud  Persas  c>^_*.J> 
est  manus ,  a;c~.>  nianubrium ;  ut  a_c1>  oculus ,  Kt-^ii^ 
fons  ;  (ji^"  auris,  xi^  angulus  ;  ^J  senien  pr.  dictum, 
*-»<J  trop.  pro  gente.  De  siniili  usu  Feminini  iii  lingua 
veteris  Britaiwiiae  v.  Ephem.  lit.  lenens.  1809110.  119). 
Cf.  ni!:2. 

3)  Quum  manus  sedes  sit  roboris,  metaph.  potestas, 
robur  ( ita  quidcm  nt  propria  vc.  vis  plerumque  pereat, 
cf.  supra  1,  dd).  T^s  cum  vi ,  robore.  Jes.  XXVIII,  2. 
Ps.  LXXVI,  6  :  cunciique  virifories  non  invenicbant  tTiyr] 
manus  suas  i.  e.  robore  se  destitutos  videbant.  (  Cl.  in 
vita  Tim.  I,  44 :  j**a.-<i.  jfc^iXi  ]^,>[*o    invenerunt    manum 
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suam  et  latus  i.  e.  promtatn  habuonmt  omnera  vlm).  De 
uiio  egvegio  facinore  Ex.  XIV,  3  l  (  cf.  mamts  Virg.  Aen. 
6  68^).  Snec.  praesidium,  auxilium  Deut.  XXXII,  36  : 
T^  nb\ti  evanuit  aujcilium.     (Sic  arab.    U«a;l   iAj    vis  Euri 

Ibn  Doreid  119,  y->  ii5^  Aj  "3  nibil  vales  ii|  ea  re  ,  iXa 
&jJl  sOu  raanum  ei  praebuit  i.  e.  opem  tulit  vit.  Tini,  II, 
570  Mang.  cf.  lat.  manum  dare ,  sjr.  f._AiO00l^J  Ir— *l 
potestas  Romanorum  Assem.  blbl.  I,  p.  388  not. ,  pers. 
^^i^.AM^  potentia).   De  manu  brevi  et  longa  v.  sub  verbo  lllp. 

4)  Manu  verberant,  hinc  plaga.  (Cf.  lat.  manus 
pro  ictu,  in  re  gladiatoria ) .  lob.  XX,  22:  bl^tS  1^-t3 
i:Nari  omnis  plaga  aerumnosi  invadit  eum ,  quaecunque 
aeruuiuosos  invadere  solet.  XXIII,  2:  TinJN  b?_  JTIS^  '"i^ 
plaga  mea  (calamitas  mea)  gravior  esl  quam  suspirium  meum. 

5)  latus,  pr.  de  utroque  lafere  hominis ,  ubi  sunt 
manus  et  brachia  (cf.  lat.  ad  dextram  ,  sinistram  manum, 
ad  hanc  manum  Terent.  Ad.  4,  2  ,  3i  ,  germ.  rechter 
Hand,  gr.  noTtQU?  T^?/«/p6?;  Eurip.  Cycl.  676.  Syr. 
Thrcn.  II,  3:  jlamma  quae  voral  w»OlO'j.j(  ad  latera  sua 
pro  hebr.  a^i^D-  Etiam  sin.  scheu.  est  manus  et  lalus), 
lllnc  Dual.  tJiT'  pr.  Titrumque  latus  ,  maxiiue  in  formula 
D^l^  '2'nl  lalus  (a,  um )  utrinquc  i.  e.  longus  et  latus, 
late^pateiis  Gen.  XXXIV,  21.  Ps.  CIV,25.  Jes.  XXXIII, 
21    cet.     In  Sing.   de  latere  i.  e.   ripa  iluvli   Ex.  II,   5. 

Deut.  II,  37  (  syr.  l^  r»  littus  i.  q.  y<^\  J.=.U  No- 
var. ).  Cum  Praepositt.  I^b  1  Sam.  XIX,  3.  1  Paral. 
XVIII,  17.  XXIII,  28.  Prov.'  VIII,  3  (sam.  TilTZ  tritum 
pro  htX  ,  pr.  ad  latus  ,  versus  regionem  alic.  rei).  T'  isa 
1  Sam".  IV,  18,  11  ix  2  Sam.  XIV,  3o.  XVIII ,  4; 
T^  is  Jos.  XV,  46,  2  Sa'm.  XV.  2.  2  Paralip.  XVII,  i5. 
XXXI,  i5.  lob.  I,  i4.  Neh.  III,  2  sq. ,  '>'}•]  by_  Num. 
XXXIV,  3.  lud.  XI,  26  ad  lalus,  iua-ia  (syr.  ,-•  ^ 
iuxta).    1  Par.  VI,  16  :   rr^  -ii^3  in";  by  tit  Tmi^^  TrN 

tniili  quos  constiluit  Davides  apud  cantum  lempli,  plane 
iit  riostrum  :  er  stellte  ihn  an  bey  dem  Gosange.  Plura 
de  particula  it;  bv  vide  no.  1,  ee.  —  E  cod.  Samaritano 
liuc  pertinet  peculiaris  scriptura  loci  Deut.  XXXIII,  12: 
■7312"'  mr!''  T^  T' ,    quara  ita  reddit  interpres  Chald.     Sam.  : 

rrr^^^nr  ^f^nr  ta  ta  ad  htus,  uius  jehovae 

habilat.  Vide  Comment.  de  Pent.  Sam.  p.  60,  Plur.  rin^ 
latera  a)  solii  regii,  brachia  dicas,  Julcra  Jaleralia  l  Reg. 
X,  19.      b)  prominentiae  latcrales  basium  ibid.  VII,  35.36. 

6)  locus  Deut.  XXIII,  i3.  Num.  II,  17:  \y_  uJiN 
■n^  quisque  suo  loco.  Jer.  VI,  3.  Jes.  LVI,  5  (  cf.  110.  8). 
LVII,  8  :  nim  1"'  locum  eligis  tibi.  Ez.  XXI,  24.  Dual. 
id.  Jos.  VIII  ,'26:  Oi:b  nini  C-a  n;rj  S^S  non  crat  iis 
locus  ad  fugiendum. 

7)  pars  (fort.  pr.  manipulus,  pars  rei  capienda  inter 
dividendum.  Aeth. /\,]^I  manus  <i\.pars.  Sam.  TA^A 
pars  ,  pr.  manus).  Dan,  XII,  7.  Plur,  riT'  2  Reg. 
XI  ,  7  :  Dp3  niTfl  ''T\m  cl  duac  parles  vcstrum ,  opp. 
tertia  pars.    Gen.  XLVl',    24 :     nlT^;    sa^iN    quattuor 


partcs ,  opp.  niUiiJiri  quinta  pars,  Neh.  XI,  1.  (Cf.  ^3, 
(  Cf .  syr.  |^Q.J.iO  ^*^52  rfi/ae  tertiae  par/cs,  2^3,  Assem. 
bibl.  II,  12,  iibi  male  redditur:  dimidla  pars).  Etiam 
hoc  contextu  Dau.  I,  20  :  ■  et  invenil  eos  -b3  bj*  niTi  Tbj' 
DiJiLi^nn  decem  parlibus  i.  e.  decies  sapienliores  omnibus 
magis.  ' Gen.  XLIII,  34.  2  Sam.  XIX,  44.  (Cf.  itidfim 
syr.  l&x!^pro:  vicis  una  ,  ut  |2f*»|  jAxiO  alia  vice,  Iri 
ana'§  2  Macc.III, -37  ). 

8)  monumentum  i.  q.  Diz5  victoriae  1  Sam.XV,  12,  se- 
pulcrale  2Sam.XVIII,  18.  Jes.LVI,5:  dabo  iis  inmocni- 
bus  7ncis  D'iI31  T'  monumenlum  (1.  portionem)  el  nomcn,  Quum 
in  cipjiis  nonnuUis  sepulcralibus  in  ruinis  veteris  Carthagi- 
uis  repertis  (vide  GeseniiMomimm.  Phocnicia,  tab.  iG.  17, 
et  p.  174)  manus  clala  conipaieat,  hoc  cipporum  emblema 
isti  Hebraeorum  usui  ,  quo  monumentum  manum  appel- 
lant,  utcunque  cognatum  putes  ,  atque  Ilamakerus  (dia- 
tribe  de  monumm.  Pun.  p.  20)  observat ,  manum  illis 
cippis  non  aliam  ob  causam  insculptam  csse ,  qiiam  ut, 
lapides  istos  monumenta  scpulcralia  csse ,  signlficaretur. 
Mihi  contra  manus  illa  elalu  precantis  ,  adorantisqiie  (  v,- 
Ps.  XXVIII,  2.  LXIII,  5.  CXXXIV,  2.)  esse  videtur,  et 
credibile  est ,  cippos  ab  illo  manus  Cmblcmate  quasi 
solemni  hoc  nominis  atcepisse.  Sed  haec  Archaeologis 
disputanda  et  dii^udiCanJa  relinquo  ,  unum  moucns  ,  illud 
moiiumentorum  Piinicoium  emblema  etiaui  in  cippis  Indi- 
cis  a  inc  visura  esse  (v.  Monum.  Phoen.  1.  c.) 

De  Duali  vide  no,  1,  3.5,  6.  De  Plurali  n^il^ 
no,   2.  5.  7. 

I^  chald.  st.  emph.  NT;  Dan.  V,  5.  24,  c.  suff. 
ms  n-i-;,,  DhT  Esr.  V,  8.  'bual.  71T  Dan-  .II,  34.  45 
i.  q.  hebr.  T»  inanus.  Ta  a)  in  r.tanu,  iibi  esse  dicitur 
aliqua  res,  qiiam  quis  secum  habet.  Esr.  VII,  25  :  sccundum 
sapientiam  dei  iui  i.  e,  diviuam  tuam  sapientiam  ?|TiS  i'5 
quae  in  manu  tua  cst,  i.  e.  tecum  et  a  Deo  tibi  data  est, 
Syr.  quam  Deus  tibi  dedit.  Vers..  l4.  b)  in  manum, 
'b  f^Z  37!''  dare  in  manum  i.  e.  potestatem  alic.  Esr.  V, 
12.  Dan.  il,  35.  VII,  25.  —  t>  p3  e  manu  i.  e.  potestate/ 
post  veibiim  liberandi  (cf.  hebr.  TJj)  v.  c.  e  manu  leo- 
num  Dan.  VI,  28.  Ad  Esr.  VII,  i4.  25  cf.  hebr. 
no.   1,  aa. 

nVi  fons,  fort.  ab  eiaculando  v,  p.  332. 

Tv\\  lcx ,    a  iaciendo  i.  e.  poneudo ,   v.  p.  359. 


A  conjitcndi  et  laudandi  significatioue  sunt : 

nn^n  f.  pl,  Neh.  XH,  S  laudanoncs,  canlica, 
chori.  Noinen  illud  idem  valere  qiiod  ni~in  chori,  satis 
certum  est  ( cf.  XI ,  7  ) ,  sed  forma  aualogiae  gramma- 
ticae  repuguat,  ct  haud  scio  an  rejjonendum  sit :  niTirt, 
quod  ipsum  fortasse  signillcatuin  est  piincto  litterae  Jod 
inserto  (cf.  NITI  et  Nsn)  ,  cui  Kibbiiz  additura  est ,  quo 
indicetur,    illud  punctum  11011  Dagesch  esse,  sed  Schurch, 
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NoimulH   codd.   hubeiit  mTirt.     Qiiod  Siniouis  illam  for- 
iiiam  a  nid.   oJ^  derivaiidam   putat,   quae  ust  lciiitcr  inces- 
sit  ,    lonitcr  cctinit ,    probabilitate  caret. 
lln    V.    sub  rad.    ~T::. 

n^nn  f.  i)  conjessio.  Jos.  VII,  ig  :  illin  13 "^n 
fiic  ei  conffssionem.  Esr.  X ,  11.  —  2 )  graliarum 
aciio  Ps.  XXVI,  7.  XLII,  5.  Jcs.  LI,  3  al.  nnin  n3T 
gratias  Dco  ( instar  sacrificii)  obtiilit  Ps.  L,  i4.  23. 
C\  II,  22.  CX\'I,  17,  non  enim  de  sacrificiis  propriis 
intclligenda  cst  Lacc  formula  (cf.  CXVI,  17).  min  nST 
sacrilicium  cucbaristicum  Lev.  XXII,  ag  ,  idcm  est  n3T 
Z"2't::~  min  VII,  i3.  i5,  cf.  12  et  ellipt.  min  Ps'. 
Lvi,\"3.  "2  Par.  XXIX,  3i.  Jer.  XVII,  26.  XXXIII, 
11.    —     3)   cAorns  giatias  agentinm  ,   Deum  celebrantinm 

Neb.  XII,  3i.  38.  4o.  (Sjt.  -TjO-^j  ]°A^oZ  confessio , 
landatio). 

1'inlT',  ]ln"''  2  Paral.  XXXV,  i5  et  ]in'''7'' 
1  Par.  XVi;  38  et  Ps.  XXXIX,  1.  LXXVII,  1.  Neli! 
X[,  17  in  Chethibh  n.  pr.  (ad  formam  inc"; ,  l^lbiaT  ,  a 
r'";''  laudatio  ct  terminatiune  ]i  ,  inde  fort.  (jui  laudibus 
Dei  opcram  dat )  viri  Levitae  ,  ciusdcmque  vatis  (2  Par. 
XXXV,  i5  ,  qiii  a  Davide  cum  Asapho  ct  Ucmano  choro 
musico  praefectus  erat  1  Par.  XVI,  4i.  XXV,-  6.  2  Par. 
V,  12.  Filii  eius  ( jnmT;  "'la )  tum  patre  moderante 
sacrae  musicae  opcram  dabant ,  tum  aliis  ,  ut  portitorum, 
ofllciis  fungcbantur  1  Par.  XVI,  42.  XXV,  1.  3.  2  Par. 
XXiX,  i4,  cf.  1  Par.  IX,  iG.  Neh.  XI,  17.  bs  n:i:73b 
-f^ny^  Ps.  LXII,  1.  LXX^'II,  1  et  jimTi? 'b  Ps.  XXXlX:j 
1  plerique  ita  interpretantur ,  ut  verba  arctius  iungant  : 
praeccntori  siiper  Jcdulhunaeos  pro  TimT^  ''IS  :  sed  quum 
alibi  semper  vocabulum  ni::ob  vel  nomen  auctoris  exci- 
piat  ( "ill^  )  vel  instrumentum  musicum  modusve  carmi- 
nis  ( D'':  w3iu;  b^  ,  riia";;*  ;? )  ,  Jeduthun  in  hac  formula 
fortasse  pro  instrumenti  modive  musici  a  Jeduthuno  in- 
vcnti  nomine  habendum  est. 

JT'  i_  (qui  Deum  landat ,  TiT^  =  !^~i!l ,  nostr. 
Lobegott ,  Dankegott)  n.  pr.  duorum  virorum  1)  1  Par. 
IV,  37.     2)   Neh.  III,  10. 

n  l*n_  (a  fut.  Hoph.  cclehralus ,  laudalus  Gen. 
XXIX,  35.  XLIX ,  8)  n.  pr.  Jucla,  quod  gessenint 
1)  Jacobi  filius  iiatu  qiiartus ,  ex  Lea  susceptus  Gen. 
XXIX,  35,  XXXV,  23.  XXXVIII,  1  sqq.  XLIII,  3.  8  et 
saepe  ,  et  tribus  Israelitica  ex  eo  orta  (mnrT'  Ti^iz  Num. 
I,  27.  XIII,  6.  mirr;  ^:3,  rnirr^  n'3  2  Sairi.  11,7.  10), 
iam  in  deserto  et  hominum  numero  et  auctoritatc  reliquis 
pi-aestans  (Num.  I,  27.  II,  3  sqq.  X,  l4).  lud.  I,  2  sqq. 
Fines  eius  ia  australi  Palaestinae  parte  dcscribuntur  Jos. 
XV,  1  sqq.  coll.  XIX,  1 — 9.  Iluius  tcrritoiii  (  yiN 
iTinn^  Ruthl,  7)   partes  erant:  m^tT'  "i^;  montanum  Judae 

Jo's.  XI,  21.    XX,  7.  XXI,  11  '(opp.  iN--::^  nn  cf. 

Maurer  ad  Jos.  XI,  21),  etiam  xar  i^oyj^v  inn  dictum 
Jos.  XV,  48  sqq.  ,  JrilMl  la-;?:  dcsertum  Judae'j'os.  XV, 
6i.  lud.  I,  16.  Ps.  LXIII,  1".      Oppidis  in  ea  tribu  sitis, 


quo  disceriiantur  ab  aliis  cognomiiiibus  ,  i^nnf^^  in  genit. 
additur:  mir;^  Cnb  n"'^  Belhlehem  Judae  ludd!  X^''^!,  7 
—  g.  Riith  I,  1.  2.  Salomone  mortuo  huius  tiibus,  quae 
iiide  a  Davidc  rcgia  tribus  facta  erat ,  nomcn  alteri  rcgno 
cessit,  quod  Judaeos  ct  Bcnjaminitas  cum  aliqua  Siineo- 
nitarum  et  Danitariim  partc  complectens  Ilierosoljmain 
metropolin  habcbat  (opp.  bx^b''  cta"''!!:^),  inde  Jlcha- 
bcamus  eiusquc  poslcri  appcllantur  mirr'  ""-'yj  1  Rcg. 
XIV,  21.  29.  XV,  7.  23.  XXII,  46.  2  rieg;  VIII,  23. 
XII,  19.  XIV,  18.  XV,  6.36.  XVI,  19.  Cives  Judae 
vocantur  nn^M-;  ■':2  ,  fTlin^ ''q:N  1  Reg.  I,  9  (poit.  •^■'N 
m":!T'  Jcs.  V,  3.7),  ^ilit^^  ■':2'  Jer.  VII,  3o  (  quod  magis 
iisitatum  de  iribus  Jiidae  civibiis,  v.  supra),  mim  n''^  Jes. 
XXII,  21.  XXXVII,  3i.  Jcr.  V,  11.  Ez.  IV,  6.  IX,  9. 
XXV,  3  cet. ,  poet.  !Tji!T'  n=  filia  Judae  (  v.  nr )  Thren. 

II,  2.  5  et  simpl.  nTiT^Jes".  I,  1.  II,  1.  XXXVI,  7. 
Jer.  II,  28.  III,  8  et  saepe  ( v.  infra);  terra  Judae  est 
mim  'V''nN  Jcs.  XXVI,  1,  mflJT'  n?:-;»  XIX,  17  et  simpl. 
!Tl>m  Jes'VII,6,  unde  TVVTr  ■'-;i:"Jer.  IV',  16.  VII, 
17,  !Tii!T'  TS  urbs  ( primaria )  Judae  i.  e.  Hierosoh-ma 
2  Par.  XXV,  28.  Qnid  sit  quod  saepe  copulantur  !T^in^ 
D''"rTrm''T  Juda  et  Uicrosolyma ,  docuimus  s.  Vav  part. 
p.  394  A.  Dcnique  deccm  tribubus  deportatis  et  post 
exilinm  Babylonicum  Judae  nomen  ad  universam  tcrram 
Israeliticam  translatum  est  Hagg.  I,  i4.  II,  2.  —  De 
sexu  nominis  quod  praccipi  solct,  masculino  illud  iungi, 
iihi  populum  significet ,  feminino ,  ubi  terram ,  miniis 
accuratum  est.  Ubi  de  populo  dicitur ,  copulatur  non 
solum  cum  masc.  Jes.  III,  8  (ic:  iiT^r;^).  Hos.  IV,  i5. 
V,  5.  i3.  VI,  4.  11.  VIII,  i4'  X^  li.  XII,  1  (etiam 
plur.  Jerem.  XXXI,  24),  sed  saepe  etiam  cuin  fem. 
Nah.  II,  1.  Jer.  XIV,  2.  XXIII,  6.  XXXIII,  16.  Thrcn. 

I,  3.  Malach.  II,  1 1  ,  quatenus  cives  s.  civilas  sub  ima- 
gine  mulieris  cogitatur  (v.  Jer.  III,  8:  !t;i!t;  !T!;ia  !lN'n"' 
rJPinN.  Vers.  10.  11),  cf.  r:"l!T^  na  :  ubi  terra  siguifi- 
catur ,'  copulatur  cum  fem.  Jes.VlI,  6.  Joel  IV,  20: 
3tn  Ti-i^rr.  Ps.  CXIV,  2. 

2)  alii  homines  obscuriores  a)  Neh.  XI,  9.     b)  Esr. 

III,  9.  Neh.  XII,  8,     c)  Neh.  XII,  34.     d)  ib.  Comm.  36. 

Tin^  (decurtatum  ex  !t;i!T^  cf.  lin  pro  !Tiin ) 
1)  Judaei,'  Judaea.  Dan.  II,  25  :  f^Tf  ^l  Nm";5  ~:2  captivi 
Judaeorum.  V,  i3.  VI,  i4  Esr.  V,  1.  8.  Vl,^  li:  (Arab. 

.>^  et  Jod  abiecto  ^_^  Judaei.  S}-r.  jooij  Judaea.  £a- 
dem  forma  habetur  in  iiomm.  pr.  hebr.  Tin^aN,  TiniiJ''S<, 
"l!Tr;N,  TllT^a;').  —  2^  oppidumDanitarum  Jos.XlX,  45. 

'''Iirp  ,  pl.  cn!T',  rarius  fcv^^m  Estli.  IV,  7. 
VIII,    i.  7.  i3.  IX,  15;  18  in  Chethibh'i)  uom.  gentil. 

Judaeus  (arab.   ^j:>jj^J\    a)  civis  regni  Judae  2  Reg.  XVI, 

6.  XXV,  25.  Jer.  XXXII,  12.  XXXIV,  9.  XXXVIII, 
19.  XL,  11.  XLI,  3.  XLIV,  1.  LII,  28.  b)  Inde 
ab    exilio    ita    appellantur    omnes    Hebraei  Nehem.  I,  2. 

II,  16.      V,   1.    8.    17.    XIII,    23.    Esth.   III,  4    sqq. 

IV,  3  sqq.    VIII,    1    sqq.     IX,    1    sqq.      Fem.   i^jnnn'' 


R.  ni^  ?T 


570 


'^nini  —  yn^ 


Judaea  i  Par.  IV,  18.  —  2)  11.  pr.  viri  Jer.  XXXVI, 
i4.  21. 

"'^liT^  chald.  Jmlacus  (syr,  ijJOOi.j  et  l*JQ*, 
aeth.  ArBl>J?*E.'  id.),  nonnisi  pl.  •}\\>-jl!Tl  Dan.  III, 
12,  et  emphat.  "mrT'  Dan.  III,  8.  Esr.IV",  12.  23. 
V,  1.  5.  VI,  7.  i4;     ' 

IT^nln^  pr.  fem.  a  masc,  "'I^JT;  ,  inde  a)  adv.  iudaice 
i.  e.  lingujd  ludaicd  2  Reg.  XVill ,  26.  28.  (a  Par. 
XXXII,  i8.  Jes.  XXXVI,  11.  i3).  Neh.  XIII,  24. 
lutelligenda  est  llngna  Hehraen,  nam  Auctor  libri  Reguui, 
quera  expresserunt  Paralipomena  et  Jesaiae  dlasceuastes  , 
iam  eum  sequitur  linguae  usum  ex  quo  Juilaens  de  quoli- 
hat  Hcbraeo  dicebatur.  —  2)  n.  pr.  JucUt/i  ,  Esavi  uxor 
Gen.  XXVI,  34. 

A  niin^,   ''1^^'!  factum  est  verbum  denom.  in 
Hifhpa.  "liTTiM   pr.  Judaeum  sefecit  i.  e.  religionem 

-  a^- 
Judaicara  amplexus  est.    Esth.  VIII,   17.     (Arab.  A^' 

Judaeura  se   fecit,     Cast.   ex  2  Macc.  c,  21  vers.  Arab. , 

usitatius  videtur  oL?  Judaeus  factus  est,  a  ^jS>  pro  lij^ 
Cor.  2,  59.   62,  6,    Conj.   II,   Judaeum  fecit.      Aethiop, 

'IrPXJM'.  et  ^t^JB^JM'.  rnore  Judaeorum  vixit,  lov- 
duiZtiv. 

^    I      imp.  y^ ,    c.   rt   parag.    semel  !iyi    pro  ^tyn 

Prov.  XXIV,  i4,  Inf.  absol.  j>iTi ,  cstr.  nyi  c.  sufT. 
Viyi,  fut.  ST,  semelsn^^  Ps.  CXXXVIII,  G^t.  Lgb. 
p.  3-89) 

A)  pr.  viJere,  ocuHs  percipere.  (Latissime  patet  hoc 
thema  in  linguis  indogermanicis  tum  primario  videndi, 
tum  secundario  sciendi  significatu  ,  ut  sanscr.  xvid  scire, 
zend.  wcedem  ,  gr.  Fi&itv ,  lat.  video,  goth.  ivitan  videre 
et  scire ,  nostr.  weten,  wissen ,  boruss.  viddai  vidit, 
adeoque  in  slavicis  ,  ut  polon.  widze ,  hohem.  wcdeti ,  cf. 
Pott  etym.  Forschuiigen  I  ,  p.  246 ,  in  qnibus  cunctis 
prima  radicalis  est  i^ ,  non  j  ,  quemadmodum  etiam  hebr. 
STi  est  pro  i»TV  Ex  linguis  semiticis  hanc  radicem  habent 
Chaldaei  et  Sjri  ,  v.  infra ,  praeterea  Aethiopes  iii 
A^E^O  J  et  AjB^Al  annunciavit,  praedicavit  i.  e. 
^"lin.  Ceterum  a  nostra  radice  aliena  est  arabica  c.:>^ 
posuit ,  neque  audiendi  sunt ,  qui  sciendi  potestatem  apud 
llebraeos  repetant  a  reponcndo  sc.  in  animo  hominis). 
Propria  videndi  potustas  quam  a  Lexicographis  parum 
intellectarn  esse  video ,  non  paucis  in  exemplis  exstat. 
Gen.  III,  7:  aperti  suni  oculi  eorum  nn  a^i^aT^y  "'3  iyi'.l 
et  vidcruni  se  nudos  esse.  Ex.  II  ,  4  :  et  soror  stabai  e 
longinqiio  ib  Ti^y  MO  m>nb  ad  videndiim  evciiliim  rei 
l  Saui.  XXII,  3.  Non  raro  pbnitur  in  iisderi  formuHs  ,  in 
quibus  ahbi  est  nxi  (  opMW  ) ,  velut  Deut.  XXXIV,  10: 
b^IE  bs  C':e  ^'  iST'  TILN  i/uem  vidcrat  Jova  de  facie  (  cf. 
eodem  nexu  nt{"l  Gcn.  XXXII,  3i.  lud.  VI,  22.  2  Rcg. 
XIV,  8.  ii),'\t.  'd  DibuJ-nN  ST  Esth.  II ,  11  i.  q. 
'2  Dib«i  nx"!  Gen.  XXXVII^  i4.'  Copulatur  etiam  audiendi 


verbo  ,  ubi  indicandum  est,  quod  quis  oculis  et  aurlhus 
perccperit.  Jes.  XL ,  21:  :i:>73U;r)  Nbn  lyin  t<bn  annon 
vidistis ,  nonne  audivistis?  Comin.  28:  ^i?  DN  nyi^  NbM 
n5'7J123.  XLIII,  19:  rriy-n  Nbrj  nonne  videtis  illud?  Prae 
ceteris  memorabilis  est  locus  Jes.  XLIV,  18:  Nbl  !)3>'7'^  S<b 
Dnisb  b-^aan^O  Dn^ry  niN"173  na  ■'3  ira;  non  videiu,  neque 
animadvcrlunt ,  nam  obliti  suni  oculi  corum,  ne  videani,  neve 
intelligant  corda  corum  ,  ubi  J>T'  trlbuitur  ocuHs  et  respon- 
det  verbo  ns"!,  ut  yz  respondet  verbo  b^^livan  et  cordi 
i.  e.  menti  tribuitur.  Etiam  LXX.  interpretes  passim 
pro  ST'  utuntur  aor.  2  tiSov  vidi ,  veliit  1  Sam.  X,  11  : 
iynii-b3  anuvxti;  ol  tdovvtg  uvtov.  lob.  XXVIII,  i3. 
XXXI,  6.  Eccl.  III,  21.  —     Longe  frequentius  ST>  est 

B)  vidisse  et  quod  inde  sequitur  aniwadvericre, 
eognoscere ,  novisse,  scire,  ecrperiri  ( cf .  gr.  oldu  vidi, 
inde  novi).  Jes,  VI,  9:  iN"!  1N'i:i  ^iran  bNI  yi721B  1>"73aj 
'iy\r\  bsi  audite  iiudiendo,  necjue  intclligctis,  i'idete  videndoy 
nerjiie  tanicn  aiiimadvcrtctis ,  ubi  i»-"'  est  id  ,  quod  visum 
sequitur ,  nisi  quis  aut  sensibus  et  mente  caret  aut  oblir- 
mato  animo  est.  (LXX.  xaJ  (iXtnovTii;  fiXlxf.HTi  xui  ov  (xr^ 
tdrjTf).  Eccl.  VI,  5:  jn^  Nbl  nNT  Nb  12;7:UJ  solem  non 
vidit  ncque  cxpertus  est.  Ut  singula  persequamur ,  cst 
igitur 

1)  animadvcrlit  (wahrnehmen,  gewahrwcrden )  ,  tum 
ocuHs  (Jes.  VI,  g),  tiim  tactu  Gen.  XIX,  33,  maxinie 
mente ,  hinc  inlcUejcit  (cinsehen,  nierken)  lud.  XIII, 
21  :  N^n  ■'■'  rjNb::  ■'3  ni:73  S-^  "N  tnnc  inteUexit  Blanoach, 
illitm  angelum  Jovac  fuisse.  Gen.  VIII,  11.  1  Sam.  XX, 
33.  XXIII,  9.  Addlto  anb  DT  Deut.  VIII,  5.  Sq.  a 
rei ,  ex  qua  ahquid  intelHgitui;.  Gen.  XV,  8:  SIN  n733 
unde  iniclUgam?  XXIV,  l4.  XLTI ,  33.  Ex.  VIl",  1}'. 
Ps.  XLI,  12. 

Saepe  est  consiHi  et  vohintatis :  animum  advcrtil  ad 
aUquid ,  auf  etwas  mcrlen.  1  Sam.  XXIII,  22:  riN^il  ;iy7 
i73ip":— nN  animum  oculosque  advertite  ad  locum ,  ubi  sit, 
inerket  und  sehet  nach  seinem  Aufenthaltsorte.  Comm. 
23:  D\H3n'3n  bb7:  win  nN-i.  XII,  17.  XXV,  17.  lob.  V, 

27:   T]b  J"1    merhe  (e.s)    dir. 

Ex  pecnllari  quadam  poijtaruin  hj-perbole  non  animad~ 
verti  dlcuntur  ea ,  quae  tam  inopinato  et  subito  fiunt, 
nt  iam  facta  sint  ,  antequain  animum  ad  ea  advertas.  Ps. 
'  XXXV^,  8  :  pernicics  eum  invadat  SI1  J<b  ct  non  animadver- 
tat ,  i.  e.  eum  njn  opinantem  snbito  opprimat.  lob.  IX, 
5:  transfert  montes  risT<  iib  i.  e.  improviso,  subito.  Cant. 
VI,  12:  '"131  ■';n':"ia  ■'UiE:  ■'nST'  i^b  me  non  opinantan  ani- 
mus  meus  ininsferebat  i.e.  inopinato,  sublto  ine  traushitum 
vidi.  Jer.  L,  24.  Sic  inv  "'7:  quis  animadvertii  ?  pro 
nemo  animadvcrtit ,  subito ,  parall.  DNn;:.  Prov.  XXIV, 
22.  (Ita  apud  Arabes  Cor.  16,  28:  evertil  eos  Deus 
..^  «.i^i  'l'^  et  iion  auimadvertebant  i.  e.  improviso. 
Locm.  fab,  28:  (»Uj  ,J  j^«.  »ooi  "oct.  no.  162:  jj 
iCjjL^.    \S\^    T*-^J.   improviso  ecce  piieHam ). 

Iiide  est  etiam  euravit  allquid  :  qu.ie  enim  iiobis 
curae  sunt  ,  ad  ea  dihgenter  aiilmum  advertimus.  Sq, 
acc.   Gen.  XXXIX,  6  :    n;:lN;:  Sl^  Hb  nihil  curavil  rerum 
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suanitn.  Prov.  IX,  l3  :  rta^M?"!^  ba  nequc  cmal  (jiiic~ 
guam.  XXVII,  a3  :  ^:^:»:  Vi-  *"r^.^''^  curafacicm  (con- 
ditionctn)  grcgunt  iuorum.  lob.  IX,  21:  "^zsi  JTX  iJb 
non  curo  vitam  mcam ,  acklitur :  ""n  CX72S.  Jcs.  Ll,  7: 
[JTII  ■"?"!''  quUius  iustilia  cordi  cst.  Sq.  Z  lob.  XXXV, 
l5:  IZJsa  i^T"  Nb  non  curat  iniquitalem.  Spec.  dr.  a)  de 
dco  aninitiiu  advertente  ad  homines  ,  cos  (prae  cetcris) 
curante.  rs.LXXIII,  11.  CXLIV,3.  lob.  XXII,  i3.  Jes. 
L^'III,  3.  Nali.  1,  7,  sq.  •]■:  praegn.  Am.  III,  2:  vos 
solum  curo  et  cligo  cjr  omnihus  gcntibus  terrae.  Gcn.  XVIII, 
19:  ^t^S^  l^?'  ]y'-'-  ITST'  eiim  ( Abraliamuin )  curavi, 
elegi ,  eins  respectum  babui ,  ui  iubcat  cet.  Cf.  Ps.  I,  6. 
—  b)  de  lioininibus  dcuin  curantibus  ,  colentibiis.  Hos. 
VIII,  2.  XIU,  4.  Ps.  XXXVI,  11.  IX,  11  :  ^73\r  ■'ri'« 
curanles  i.  e.  colciitcs  nomen  iuum.  Iob.X\  III,  2  1  :  (lUJN  ) 
IN  S-]^  iib  qui  deum  non  cural ,  athcus  1  Sani.  II,  12.  — 
lob.  XXXIV,  4:  3ii;~TI7;  ^;'':"^  rin;  aninium  adveriamus 
(  videamus,  dispiciamus,  scrutoinurj  inler  nos,  quid  bonum 
sil  ?     Parall.    ""na:   cligainus. 

2)  rescivit ,  tum  videndo  (v.  Exod.  II,  4.  1  Sam. 
XXII,  3),  tum  audiendo  Gen.  IX,  24.  Lev.  V,  1.  3. 
Deut.  XI,  2.  Neh.  XIII,  10,  tum  re  ipsa  eypcrtus  est 
lob.  V,  20:  ^""11  3")  "3  r)?T.  C.  acc.  earpertus  est  v.  c. 
ainorem  et  odiiim  Eccl.  \'III,  5:  servons  praeccplum  sb 
5")  "lai  5T    non  cxpcriciur  quicquam   mali.      Sq.  "3  Exod. 

Vi,  7:  aanbx  nirf  ^:>«  "S  DpyTi.  Jes.  XLV%  6:  'jy?;b 
^nrba  scwN  ■^■:i /: .  .\s-i\''Ez.  yV,'?.  i3.  VII,  4.  9.  Xi; 
10  cet.  Pecnliaris  eins  nstis  est  in  minis  ,  ut  nostr.  du 
virsi  es  schon  geivahr  irerdcn,  erjahren ,  J^iihlen,  lat.  iu  ipsc 
ridcbis,  senties.  Ps.  XIV,  4:  11N  •'b;"3-b3  nsT"  Nb~  ecce .' 
expcriunlur  malcjici ,  i.  e.  experiunlur,  quid  sit  poenas 
■divinas  provocare,  experiuntur  supplicia  diviiia.  Hos.  IX, 
7:  bx-b'"  ^'S-i^  videbunt  IsracJilac.  lob.  XXI,  19:  BblT^ 
yfT  l-bN  "  relribuat  Deus  ,  ui  videat.  Jes.  V,  19.  IX,  8'. 
Schhlt.  Opp.  miu.  ad  lob.  XXI,  19:  ,,arabice  _^.«Jlc 
novit,  scivit  in  Akorano  notat  poenas  Inere  pluribus  in 
locis.  Sur.  4o,  72:  qui  abnegani  librum  caque ,  qune  pcr 
lcgaios  iiostros  misimus,  .  «^)t«j  >_;»^»  hi  cerlo  cognosceni. 
Siir.  26,  48  Pharao  incantatoribus  suis  ,  qui  Mosis  luira- 
culis  fidem  adbibcbant ,  ita  ininatur:  ...  4.JL«j  ^^^^^ 
certe  Juiurum  esi  ui  cognoscatis.  4g.  omnihus  enim  vobis 
manus  et  pcdes  ex  diversis  lateribus  abscindam  ,  et  omnes 
cruci  affigam,  Eadein  reperies  Sur.  7  ,  12.  Sic  apud 
Abulpliarag.  hist.  d^n.  p.  53o  :  >_j'vX»-!  *Jv^'Lj  ...1  J-k» 
...  « t^»"  *.*J'}  iCiJU  antequam  vos  poena  dc  improviso 
obruat  et  lualis ,  proprie  cognoscaiis.  Hnnc  nsum  verbi 
(JLc  non  attendisse  videtur  celeberr.  Pocockiiis ,  quum 
vertit:    vos  autem  nostis   [quid  facere  oporteat].  " 

3)  cognovit  aliquem  ( kennen  lernen )  Deut.  IX,  24, 
aliquid  ,   ut  terrain  Num.  XIV,  3i.   —   Prov.  XXIV,  l4: 

^irE:b  ri^orn  T\T^  yz  ila  i.  e.  talem,  quale  mel  est  cognoscc 
cognosces  sapienliam  nnimo  iuo.  LXX.  uio9i',ot].  Per 
euphemlsinum  de  consuetudiiie  et  fainiliaritate  sexuiiin 
a)  de  viro  :  cognovii  mnliercin  i.  e.  concubvii  ciim  ea. 
Gen.  IV,   1:    n^ri-riN  i-"  ansrr!.   17.  26.  XXIV,  16: 


riyi"!  xb  it^N  nb^na  . . .  "i?:!!  puella  erat  .  . .  virgo ,  vir 
non  cognovcrat  cam.  1  Reg.  I,  4.  1  Sain.  I,  ig.  De  stupro 
turpi  et  violciito  Ezech.  XIX,  7.  Transfertur  etiam  ad 
turpein  cum  pucris  conciibitum  Gen.  XIX,  5.  (Eodem 
modo  cogiiosccndi  verba  etiani  in  aliis  lingiiis  ,   tum  orien- 

talibus  ,    tum  occidentalibus  transferri  solcnt ,    ut  syr.  ^r* 

pro    avyytria&ut    Judith  XII,  16,    >Qua**   Matth.   I,  26 

Ethpc.  >QaJw./|  sec.Novar.  p.374:  (s^Lj  j)  f;^ljv_5ju? 
coire  matrimonio,  arab.  ^_;^  cogiiovit,  sq.  j  conciibuit  cnm 

femina,     actli.   A/\<^4 1    v.  c.   KKC^/^'.     A-flX 

J^^t  \  cognovit  uxorem  suam  Gen.  IV,  1  ;  gr.  yivthaxio 
iion  sohim  in  N.  T.  Matth.  I,  a5  ,  sed  etiam  apud  scri- 
ptores  profanos  ,  maxinie  Plutarchum  Cat.  min.  7  :  tv 
nolloTg,  olg  ijHuwt ,  /Qoioig  /niuv  ....  yvovg  yvvuTxu. 
Rouui].  5.  Alex.  21.  Poinp.  3G.  Moral.  T.  II.  p.  212. 
226.  Hcliod.  I  p.  i4  et  quae  notavit  Giiil.  Dindorf. 
ad  Steph.  thes.  ed.  Paris.  II,  p.  629.  3o  ;  verborum  yvwQiUo 
et  tidtvui ,  quae  ita  adbiberi  observat  Fritzsche  ad  Matth. 
I.  c,  exempla  dcsidero  ;  lat.  co^/ioscer<?  lustin.  5,2:  nxor 
Aegidls  regis,  qnain  adulterio  cognovtrat  [Alcibiades].  Cf. 
Fesselii  advers.  sacra  II,  i4.  Itaque  vix  dici  potest, 
quantopere  fallantur ,  qui  ad  ST' coeundi  significatu  con- 
ferant  arab.  c3,  deposuit  ,  ut  Koehlcrus  in  obserw. 
p.  5  al.  Qnod  etiam  bodie  ital.  ct  gall.  dicitur  conosccre, 
connoitre,  ex  usu  bibllco  fluxisse  potest).  b)  de  mnliere  : 
\i;"N  i^yT'  cognovit  viruin  i.  e.  viruni  experta  est  concu- 
bitu  G'eii.  XIX,  8.  lud.  XI,  3g  ,  plenius  ir^t?  iiyi^  xb 
-i2t32TL:7;b  Num.  XXXI,  17.  lud.  XXI,  12,' cf.^rir-i^ 
•13T  321C73  i.  e.  viri  notitiam  habet  Vers.  18.  35.  (Ita 
Arabes  lituntur  verbo  ^_clj  v.  c.  1001  noct.  no.  161: 
bi.>.  o(,  "3  'iA.yJ  t=^^i^  Cl'2  inea  virgo  est,  neqne  cogno- 
vit  viruni.  In  N.  T.  Luc.  I,  34.  Lat.  Ovid.  Heroid.  6, 
i33:  turpiter  illa  virum  cogtrovit  adultera  virgo.  Tre- 
bell.  PoUio  trig.  tyr.  3o :  Zeiiobiae  ea  castitas  fuisse 
dicitur  ,  ut  ne  virum  sunm  quidpui  sciret ,  nisi  tentatis 
conceptionibus). 

4)  novit  aliquem  (aliquid),  nostr.  Jiennen ,  c.  acc. 
pers.  Gen.  XXIX,  5.  Ex.  I,  8.  2  Sam.  III,  25.  Jes. 
XLV,  4.  5  al.  Ps.  XVIII,  44:  i^Tisr^  Ti:-!;  xb  n? 
populi,  quos  non  noveram,  mihi  scrviuni.  LXXXI  ,  6: 
TyT'  iib  DEiS  labium  (i.  e.  vocem)  mihi  ignoii.  lob.  XI, 
li';"'c.  accl  rei  Deut.  XXXIV,  6:  in-iap  nN  -i;'!!*  l'";'  i«b 
nemo  novit  sepulcrum  cius.  Jes.  XXIX,  12  :  nrO  -n""!^  N'3 
non  novi  scripturnm  i.  e.  sciibendi  legendique  artis  imperi- 
tus  sum.  Ps.  CIV,  19:  iN373  Stl  i:::;-^  solem  ,  qui  novit 
occasum  suum.  lob.  XXI,  27.'XXIU,  '10.  XXVIII,  l3.  23 
XXXIX,  2.Ps.  CXXXIX,2.4.  Gen.  XXX,  26.  Jes.  LIX, 
8:  Eibi:;?-' Nb  non  nori/ pnc<-m  cf.Iob.  XX,  20,  Jes.XL\'II, 
8.  Sq'.  b^rei.  Ps.  LXIX,  6,  it.  sq.  acc.  et  •~i  2  Sam. 
XVII,  8  :'  T-t-ir-i  ="■=;  •-,  v^:x-nii':  -r^-zii-nii  .-r-;.  Jer. 
X,  23.  Ps.  CXIX,  75.  Uihisso  accnsativo  prouominis 
lob.  XXX^^I,  26:  cnj  Deus  est  magnus  St:  Nbl  ncque 
novimus  eum  ,    niagnitudincm  eius.     XXXVII,  5.  Jes.  I, 
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3  :  novit  bos  posscssorem  suum  ....  S-V^  iih  bN^^b^"!  et 
Israel  non  novit  euin  ,  i.  e.  possessorem  suum  ,  Jovam. 
Male  alii  absol.  (v.  no.  6  )  :  non  snpit.  cu;3  'd  »1^  novit 
aliquem  nomine  i.  e.  propius  novit ,  familiarius  eo  utitur 
l^xod.  XXXIII,  12.  17.  —  Part.  act.  ^jp  qui  novit. 
lob.  XIX,  i3:  '<S>1'^  qui  menoverunt,  meine  Bekanuten. 
Sq.  genit.  perilus  alicuius  rei.  'T':£  y^i  peritus  venationis 
Gen.  XXV,  27  ,  t^T,  lyni  rei  maritimae  periti  i  Reg  IX, 
27,  ^n?  ■'yi^  Ara.^V,  16,  ]^-ii  n-j  ^yn'  Esth.  I,  \3.  — 
Part.  pass.^nT'  notus ,  sq.  b  Deut.  I,  l3  :  viri  D"'!'!"; 
Cp^^Uafflb    qui    noii  sunt  tribubus   vestris ,     omisso  dativo 

Comm.  i5  (cf.  syr.  i^'»i-«  notus ,  nobilis).  Poet.  sq. 
gcnit.  id.  Jes.  LIII,  3  :  ■'bh  l^ll"!  noius  morbo  (dat.)  ,  der 
Krankheit  bekannt ,  vertraiit ,  morbo  familiaris  :  ita  enim 
rectius  cxplicant  LXX.  Vulg.  S3T.  ,  quam  alii :  noius 
morbo  (abl.),  niorbis  et  calamitatibus  perpessis  insignis, 
nt  Symm.  yvwaTog  voao) ,    et  Kimcliius. 

5)  scivif  (wissen)  aliquid.  Coninngitur  a)  cnm 
subst. ,  sq.  acc.  ut  ri:"3  j'T^  (v.  i^:''^),  ny~  yr'  scivit 
scientiam  i.  e.  scicntia ,  prudentia ,  poliuit  Prov.  XVII, 
27  al.  lob.  XV,  9  :  3'-i;  Nbi  nri;  r,::.  XX,  4.  XXXVIII, 
18;  sq.  2  (quod  b.  1.  partitivum  est)  nostr.  von  etwas 
wissen  Gen.  XIX,  33.  35.  1  Sam.  XXII,  i5.  Jerem. 
XXXVIII,  24;  by  (de)  lob.  XXXVII,  16,  \>  —  rzifil 
scire  discrimen  inter  et  inter  Jon.  IV,  11.  2  Sam.  XIX, 
36  ( V.  pag.  2o3).  —  b)  cum  vei-bis ,  et  quidem  cum 
inCnit.  nutlo  Jer.  I,  6:  isi  ^n;"T'  xb.  1  Sam.  XVI,  18; 
cum  gerundio  Eccl.  IV,  l3:  lis  iriTrjb  Sl^  Nb  lirN  qui 
nescit  commoncjieri ,  monitis  parere.  X",  i5,  sed  aliter 
IV,  17:  nesciunt  5'T  nrb"'b  se  male  facere,  sie  glauben 
nicht  iibel  zu  thun;  cnmVerbo  finito  lob.  XXXII,  22: 
o:DN  •'ni'T  i<b  nescio  adulari  1  Sam.  XVI,  16.  Neh.  X, 
29,  'intefiecto  •)  lob.  XXIII,  23:  JinN^J^^Nl  "'Py^l^  in^  ""73. 
—  c)  sq.  integra  scntentia ,  plerumque  praemisso  "'3. 
Gen.  XX,  6:  nNT  n^Tay  '^aab-nna  ■'3  \-isn^.  III,  5. 
XXII,  12.  XXXVIIl'  16.  XLiV,  27.  Ex.  XXXIV,  29. 
Nnm.  XI,  16.  Jos.  VIII,  i4.  Ind.  XVI,  20.  1  Sam. 
XIV,  3.  2  Sam.  I,  5.  2  Reg.  IV,  1.  lob.  IX,  2.  28. 
X,  i3.  XIII,  18.  XV,  23.  Prov.  VII,  23.  IX,  18,  raro 
hoc  oraisso  lob.  XIX,  20  :  ^n  "'bNA  ^nyTi  scio  redemiorem 
meum  vivum  essc  ;  sq.  M  ntrum,  an  lud.  XVIII,  5,  saepe 
etiam  cum  pronominibus  Interrogativis  ,  ut  V2  Gen.  XXI, 
2G :  wrt  12-n-nN  rra»  r:  ■^nsi^  ab.  XLIII,  22  ;  m  Ex. 
XXXIL  1  :' lb  1-,-;n-^,u\:v^_-^  WbV  XVI,  i5,  i^ab  Dan.  X, 
20,  fitfo  et  r!:N  (unde  et  quo  )  Jos.  II,  4.  5,  r,rq  "'N 
imde  1  Sam.  XXV,  ii  ,  "'abttia  (  propfer  quem)  Jon.  I, 
7.  —  d)  omisso  accnsativo  proiiorainis  (id,  hoc)  ,  nt  post 
verba  diccndi.  Gen.  XL^'II1,  ig:  scio  ( hoc  ) ,  ich^\ciss 
es.  IV,  g:  Tl^T'  sb  ncscio,  nostr.  icli  weiss  nicht, 
pro  plcniore  :  ich  weiss  es  nicht.  Cant.  I,  8;  ''y-n  tib  Q^ 
"ib  si  nesiis,  wenn  du  c»  nicht  weisst  (T]b  reduiidat ,  cf. 
Io'b.  V,  27).  lob.  XXXVIII,  5:  y-in  •'D  ^■'■jm  Cii  rp 
guis  ripposuit  mensuras  eius?  num  1u  scis  (iron.).  Comm. 
21  Ps.  CXIXXIX,  l4:  "7i?:a  nsi'' ■'ffiiE;  animus  mcus  {hoc) 
benc  scil ,  id  probe  agnoscit.  —  Nota  formulas  :  aa)  vr  "'73 
qnis  scit?    i.  c.  ncmo  facile  sciat  ,    sq.  acc.   Eccl.  VI,  12. 


VIII,  I   (cf.  III.  21),    sq.  iN  —  'r,  (utrum  — an)  Eccl. 

II,  ig.  Sed  lenitcr  affirmantis,  certe  .sperantis  et  optantis 
est  (  ut  nescio  an  ,  haud  scio  an  )  ,  sq.  fut.  2  Sam.  XII, 
22  :  fli.Ti  ■'::n'^  yi'^  ■'73  (juis  scit?  fortasse  miserebitur 
mei  Jehova.  Joel  II  ,   l4.    Jon.  III  ,   g.     Sq.   DN   et  praet. 

Esth.  IV,  i4:   nobab  nwn  nsn   ni;b  ax  ynr  "^m  et 

nescio  an  propter  hoc  iale  tempus  perveneris  ad  regnum, 
Aliud  est  Prov.  XXIV,  22,  v.  no.  i.  —  bb)  aiu  y-T' 
yi1   scire ,    quid   bonum  et  malum   sit ,   i.  e.  sapere.    Gen. 

III,  5  :  S"!]  3ia  •'J'-!''  ^■'nbNS  C'"]"*!!  ^'  eritis  sicut  Dcus, 
scientes  bonum  ct  malum.  Comm.  22 :  nnN3  tT'!l  QTNr! 
1"1T  aiti  r\sjh  ^lttjz  ,  inde  Sj-ii  aitj  ny^lfl  '{3  aVbor ^sapien- 
tiae  II,  17.  Contra  nescire  bonum  et  /naZion  dicuntui' et 
pueri  teneri  Deut.  I,  Sg  cf.  Jes.  VII,  i5,  et  senes 
decrepiti ,  qui  ad  infantiam  quasi  redicrunt  2  Sam.  XIX, 
3G.  Cf.  llom.  Od.  18,  228.  o.vTUQ  iyw  &vi.i(Ti  voiio  y.al 
oldu  'ixuaxu  ,  ^ Ead^Xu  xt  y.ui  yiQr^w  nuQog  <)'*Vi  v/jniog  ijU. 

G)  absol.  aliqnid  scire ,  inde  saperc.  lob.  VIII,  9: 
hcstcrni  sumus  yi:  Nb")  nec  scimus  quicquam ,  i.  e.  non 
sapimus.  Ps.  LXXIII,  22  :  yiN  ^jbl  15":  ■':n.  Jes.  XXXII, 
4.  XLIV,  g.  18.  XLV,  20.'LVi;  loV  Pkrt.  D^'?'!''  i.  q. 
^■'■ian  lob.  XXXIV,  2.  Eccl.  IX,  11.    Inde  r\9i  sapientia. 

Niph.  i-!T3  fut.  Sl^']  in  pausa  yni''  1)  pass.  (oculis) 
cerni,  animadverti ,  apparere.  Gen.  XLI,  21  :  iillJ  JJbl 
Ilia^lp  ba  1N2  ■'3  non  animadvcrsum  cst ,  eas  in  viscera 
(ventrera)  illarum  inirasse  (man  sah  es,  beraerkte  es  nicht). 
1  Reg.  XVIII,  36.  Ps.  LXXVII,  20.  LXXIV,  5:  yvy^^ 
niOT^Ip  !^bi'73b  ^■'MS  videbatur,  (juasi  sursum  tolleret  secu- 
res,  i.  e.  ab  hostibus  non  aliter  saevitum  est  in  locis  sacris, 
quam  a  lignatoribus  ligna  in  silvis  caedentibus.  — 
2)  cognosci  ab  aliquo  (sq.  b  Ruth.  III,  3),  aliqua  rc 
(sq.  3  Ex.  XXXIII,  16)  ;  inde  cogniium,  notum  csse,  ficri, 
a)  de   personis ,     addito   3   loci,     ubi  quis    notus  sit    Ps. 

Lxxvi,  2:   ^■'ribN.  fTiiri^3  yii;.   Lxxix,  lo.   Prov. 

XXXI,  23.  Jes.  LXI,  9,  vel  b  eius,  cui  notus  sit  Ex. 
VI,  3.  Jes.  XIX,  21.  Ez.  XX^  5,  it.  bs  Ez.  XX,  9 
(sed  Ps.  XLVIII,  4:  3ri573b  ^J-r\z  ...  n^l-ibN  est:  Bcus 
notus  est  ...  ui  rcfugium).  —  1  Sam.  XXII  ,  6:  S-m 
'li1  CUJ^Nl  Tl'':  noius  cst  Davides  cuni  comilibus  suis  i.  e. 
notus  est  iocus,  ubi  lateat.  Ps.  IX,  17  :  iriji'  t:E^73  ^J  yii3 
notus  est  Jova,  quod  ius  excrcet,  b)  de  rebus.  Ex.  II, 
i4.  Lev.  IV,  i4.  lud.  XVI,  9.  2  Sam.  XVII,  19.  Nah. 
III,  17.  Neutr.  notum  est  ( es  ist  bekannt)  ,  sq.  b  pers. 
1  Sam.  VI,  3,  sq.  ■'3  Ex.  XXI,  36  ,  ^73  Deut.  X>>;i,  i. 
—  3)  pass.  Hiph.  no.  2  edocius  est  experientia  et  poenis, 
cf.  Kal  no.  2.  Prov.  X,  9:  5*7^1  l-a'^'^  ^'^573  qui  perverse 
vivil ,  poenis  edoccbiiur.  Jer.  XXXl ,  ig:  ''51,5"  "'T!'.!* 
poslquam  cxperientia  et  poenis  datis  edoctus  sum.  Bcuc 
Luth.   nachdera  icli  gewifzigt  bin. 

Pi.  causat.  scire  fccil ,  indicavil  alicni  aliquid ,  c. 
duobus  accusatt.  lob.  XXXVIII ,  12.  Pu.  part.  S-vp, 
notus ,  c.  Suff.  •':>'7^73  notus  nieus  Ps.  XXXJ,  12.  LV,  i4. 
LXXXVIII,  g.  igV    Tem.  notum  Jes.  XII,  5  Chethibh. 

Po.  SIV  i.  q.  Pi.  indicavit ,  c.  acc.  pers.  1  Sam. 
XXI,  3  :  •'^nbx  '':bD  Dip'3  bs  -n:i''ii^'  D-^-iSin-rNi  ci  pucrii 
imliciivi     ( significavi,    mandavi )     iit   veriirent   iii   aliquem 
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locum,  Ferri  possit  oiusmodi  coiistructio  praegnaus  ,  iion 
niale  taincn  Datliiiis  :  ,,pro  ■'nyni"'  fortasse  legenduin  est 
\T;"in.  Sic  AnlgatnS  legisse  videtur ,  qui  vertit  co/i(Ztjri. 
Etiain  01  6  Ain  aute  Daleth  legisse  videntur,  scd  ab  sy<  dc- 
rivasse  ,  Labent  cnim  dHtfUfiaQiv^rii.iai."  Radix  nri  certe 
iii  Nipb.  coniungitur  sq.rN  Num.  X,  4.  Neb.  VI.  lo  (sich 
verabreden  iind  zusaniinenkoinmen  an  einen  Ort).  Kim- 
dii  "rnsin  1^2. 

Hiph.  5inin  (imp.  5>-lir!)  i)  causat.  Kal  litt.  A 
ostcmlit,  monsl rav il  aVicin  aliqiiid,  c.  dupl.  acc.  Jer.  XV'I, 
21  :  ■'Ti^ns  C""TTN  osiendam  iis  manum  meam  i.  e  poteu- 
tiam  meam.  Sq.  b  pers.  Exod.  XVIII,  20:  vtonstraho 
iis  viam,  —  2)  cerliorem  fccit  aliqueiu  de  aliqua  re, 
indicavit,  nunciavil  alicui  aliquid.  Coniuiigitur  a)  sq.dupl. 
acc.  pers.  et  rei.  Gen.  XLI,  Sg :  "^iniN  ="nVi>!  y^lin  "''^nx 
nNT~b3~rN  pos/^uam  Deus  haec  omnia  libi  indicavit.  Ex. 
XXXIII,  12'.  i3.  Jes.  V,  5.  Ez.  XX,  11.  XXII,  2. 
Dau.  VIII,  ig.  Frov.  XXII,  21  et  saepe.  Etiam  omisso 
accus.  pronoininis  Jer.  XI,  18.  b)  sq.  acc.  rei  et  dat. 
pers.  Deut.  IV,  9.  1  Sam.  X,  8.  Ps.  LXX^'III ,  5. 
CIII,  7.  CXLV,  12.  Neb.  VIII,  12.  IX,  i4,  it.  \  pers. 
ctbN  rei.  Jes.  XXXr\''III,  19:    '^.-i-iwN  ri;  i^^nii  t:":bb  2n 

pater  Jilios  ccrtiores  facit  dcjide  tua.  c)  sq.  acc.  pers.  et 
iutegra  senteutia  lob.  X,  2:  ^ia^^n  n;:  bJ'  'jyiin. 
1  Sam.  VI,  2.  XX\"III,  i5.  1  Reg.'  1,^27,"  cL  Jos'.  IV, 
22.  d)  sq.  acc.  rei.  Jes.  XII,  4:  T^nibi^y  Qiaya  ^is^i-in. 
Ps.  CV,  1.  LXX\ai,  i5.  XCVIlf,  2.''lob.XXVi;  3. 
Sq.  ^a  rei  (de).  Jes.  XLVII,  i3  :  -ia\V53  ^''UJnnb  E-^y^-tia 
rj^^b?  ^N3''  qiii  ccrtiorcm  faciuni  tti  (piaedicunt  populo ) 
singulis  mcnsibus  de  eo  quod  tibi  eveniet.  —  3)  docuif, 
edocuit,  sq.  acc.  pers.  lob.  XXX^"III,3  :  ■';j''-iim '^bNirN 
inierrogabo  1c ,  cdoce  mc.  XL,  7.  XLII ,  4.  Jes.  XL,  i3, 
it.  dat.  pers.  Prov.  IX,  9:  p'''^:;^  ini",  c.  acc.  rei  Ex. 
XV^^III,  16,  c.dupl.  acc.  pers.  et  rei  Jes.  XL,  i4.  Ezecb. 
XLIII,  11.  Ps.  XVI,  11.  LI,  8,  c.  acc.  pers.  et  geruu- 
dio  vcrbi  Prov.  XXII,  ig.  Minando  dictum  est  1  Sain. 
XIV,  12  :  "lai  CrnN  nyTi;  docebimus  vos  aliquid ,  nostr. 
■wir  vroUen  es  zeigen,  kliren.  Cui  similis  esset  bic  usus  : 
edocuif  aiiquem  pocnis ,  punivit  eum  (v.  ad  Kal  no.  2). 
lud.  ^^III  ,  16:  sumsit  scniores  urbis  ct  spinas  silveslrcs 
deserfi  afque  Iribulos  ni£0  ■'— ;n  nN  Cns  ""I^l  ct  punivit  iis 
Succothenscs ,  spinis  iiupositos  tribulis  ferreis  eos  comnii- 
uuens.  Sed  ut  dicam  quod  sentio,  iste  verbi  usus  ilJi  loco 
baud  satis  convenit ,  et  nescio  an  cum  vers.  AJex. 
( i]).6riaiv )  legendum  sit  ■i)Tl ,  quo  verbo  scriptor  de 
eadem  re  utitur  Vers.  7  et  LXX.  reddunt  «Aojow.     Vulg. 

contrivii,  Cbald.  '12 n ,  syr.  rJ^*l  ,  vel  legentes  vel' 
coniicientes  y-i^i  ,  idque  expHcanfes  ex  cbald.  ?;'~i  con- 
fregit.  Eadem  et  scriptura  et  interpretatio  non  displi- 
cuerit  Ezecb.  XIX,  7,  ubi  pro  ■■'ni3:abN  S'-l'l  concum- 
iit  cum  tiduis  eius  facile  praeferas :  diriiit  palatia  cius, 
cumsequatur:  PlNbiin  "y^-X  "M^n  a^^-nn  C~"'^y.  Ceterum 
quod  R.  Jona  et  R.  Jnda  apudKimcbium  radici  Z"T  propter 
bos  locos  coll.  Prov.  X,  9.  Jer.  XXXI,  19  ctiaiu  fran- 
gendi  potestatem  tiibuebaut,  id  ipse  Kimchius  iam  recte 
refellit. 


Hoph.  y-iin  (pro  vulg.  yim)  nolum  factum  est , 
innoluit    sq.   bx.  pers.    Lev.   IV,  23.   28.     LXX.  yvmod^r 

uixii).    Cliald.PT^b  »n-ns.    Kinichi:  piiu)  mian  cinn. 

Part.   fem.  niv^i^ia    Jes.'  XII,  5  Keri. 

Uithpa.  5'1lrn  notum  se  fecil ,  agnoscendum  se  prae- 
buit   Gen.  XLV,  i  ,    revelavit  sc ,  sq.  bij  Num.  XIJ,  6. 

y'1'^  chald.  fut.  3>i;-;  Dan.  II,  9.  3o.  IV,  i4  i.  q. 
hcbr.  spec.  1)  animadvcrlit ,  intellc:ril  Dan.  II,  8.  V,  23. 
2)  rcscivit,  cognovit  ib.  IV,  C.  VI,  U.  3)  scivif ,  novil 
ib.  V,  22.  Part.  pass.  N^b--'?  ^"ir^b  "^l"  nolum  sit  rcgi.  Esr. 
IV,  12.  i3.  (Syr.  ^Y^  id.  Aph.  \ijo'|  i.  q.  hebr.  Hiph. 
Etbpc.   Etbpa.    ct  Ettaph.    pass. ). 

^ph.  i-iin  fut.  r-lin''.  ,  part.  yiinn  notum  fecit, 
indicavif ,  sq.  acc.  rei  et  dat.  pers.  Dan.  11',  l5.  17.  28; 
c.  acc.  pers.  Dan.  II,  23.  29.  IV,  i5.  V,  i5.  16.  17. 
VII,    16. 

yT"    (sapiens)  n.  pr.  viri    1   Par.  II,  28.  32. 

''''  -P        »    T 

yi"!^  (sciohis,  hariolus,  svr.  ^^Of»)  n.  pr.  viro- 
nini   1)  Neh.  X,  22.     2)  ibid.  XII,  11.  22. 

rr^PT)  ( quem  Jehova  curavit)  n.  pr.  ■viri  1  Par. 
IX,  loT  'xklV,  7,    cf.  Zacb.  VI,  10.  i4. 

bK?.'^T^  (a  Deo  cognitus)  n.  pr.  filii  Benjamiui 
1  Par.  VII,  6.  10.  11. 

''3J''7')  (  a  forma  abstracta  ]iy'^'' ,  ut  li^ips  ,  sapientia, 
addito  -i — ),  plur.  ^■'-i''^"'  pr.  sciens  ,  sapiens ,  inde  vates, 
hariolus ,    ubique  in  malam  partem  de  prophetis  falsis  (cf. 

syr.     ii^Ofj,    quod  Pesch.  babet  pro  ''53>'5';,    arab.  J^is. 

scieiis,  it.  niagus  ,  nostr.  wcissagen  ,  et  in  malam  partem 
weiser  Mann  ,  kluge  Frau  ,  de  bariolis  ,  qui  plebeculae 
verba  daut)  Lev.  XIX,  3i.  XX,  6.  Deut.  XS'111,  11. 
1  Sam.  XXVIII,  3.  2  Reg.  XXI,  6.  XXIII,  24.  2  Par. 
XXXIII,  6.  Jes.  VIII,  19.  XIX,  3.  Fere  ubique  ccii- 
iungitur  cum  sjti.  iiN  q.  v.  In  sing.  coUect.  1  Sam. 
XX\^III,  9.  2)  spiritus  fulidicus  ,  python,  quo  instnicti 
esse  credebantur  buiusniodi  praestigiatoresLev.XX,  27  cf. 
ait?  no.  2,  a.  LXX.  in  libb.  Regg.  fvwoTr^g ,  quater 
inuoiSog. 

y  '1  iuf.  nominascens,  quod  qvis  scit,  cognifum  habei, 
scicnlia  ,  sapicntia.  Non  legitur  nisi  apud  lobum  in  ser- 
monibus  Elibui.  lob.  XXXII,  10:  ■'IN-JIN  ■^:^-.  nWN 
proferam  et  cgo  scientiam  mcam.  V.  6.  17.  XXXVI,  3. 
Phir.  CS''^  VIZT  perfectae  scientiae  (de  Deo)  ibid. 
XXX\'II,  "16.     '  '' 

nyi  f.  scicntia ,  cognitio ,  sapicniia.  Ps.  LXXIII, 
11.  JesTxXVIII,  9.  Jer.  III,  i5.  Sq.  acc.  (  more  infi- 
nitivi)  Jes.  XI,  9:  nin-^-nN  ns'7  cognitio  Jehovae ,  das 
Erkennen  den  Jehova.  Plur.  1  Sam.  II,  3  :  nin";  ni»'^  bs. 
lob.  XXXVI,  4  :  nir^  C^an  cf.  de  Deo  XXX^II,  16. 

Py"!  f.  id.  1)  scieniia,  cognitio  alicuius  rei ,  quod 
qiiidem  obiectuui  ponitur  vel  iii  acc.  Geii.  11,9  •  ^'^^'^  Y^ 
D  ddd 
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y^l  aita.  Comm.  17.  Jer.  XXII,  16:  inN  nyi  cognitio 
mei,  vel  in  genit.  •<3T7  ny-i  Jes.  LVIII,  2.  lob.  XXI, 
i4,  Ci\-iVn  ns^  Jes.  XI,'  2."Hos.  IV,  1.  VI,  6.  Prov. 
II,  5.  IX,  "10  cognitio  Dei ,  pro  quo  semel  xax'  t£,oy}iV 
r\TVn.  Genitivus  subiecti  est ,  TiDia  nyT  lob.  XXXIII,  3 
'^ny'!!  lob.  X,  7.  —  Ps.  XIX,  3:  nox  nocli  nunciat 
nyi  cognitioncm  sc.  de  gloria  creatoris.  CXXXIX ,  6. 
nST  ii^33  sine  scientia  i.  e.  inscius,  per  ignorantiam,  opp. 
consultb ,  do  industria.  Deut.  IV,  42.  XIX,  4.  Jos.  XX, 
3.  5.  —  Dnbium  est  mn  ■«iraa  Jes.  V,  i3  quod  vel 
reddi  potest :  propter  dejectum  cogniiionis  (sc.  Dei),  quia 
aon  cognoscunt  Deum ,  Alex.  Siu  t6  (xr]  tlSivai  avTovg 
Tov  Kipiov,  cf.  niJirt  "'ba?^  Hos.  IV,  6  ,  quod  ibi  est  pro 
ni.T;  n:^T  "'^ZI^  IV,  1.  VI,  6  ;  vel  :  ita  ut  nesciant ,  nou 
animadvertant  (v.  rad.  litt.  B,  a)  i.  e.  improviso ,  inopi- 
nato ,  subito ,  ut  Lutherus.  Illi  interpretationi  obstare 
videtur,  quod  n^T  articulu  carot  (licet  hoc  excusari 
possit  coll.  DiribN  pro  Di.TrNn )  :  haec  igitur  certior 
vidctur. 

2)  ititelligenlia ,  intellcciiis ,  sapientia.  Jes.  Xly,  l4. 
lob,  XXI,  22.  Prov.  I,  22.  29.  VIII,  g.  X,  i4.  XII,  1. 
23j  XIV,  7.18.  XV,  2.  7.  i4  al.  Saepe  copulatur  cum 
synn.  rtnsn ,  niian  Ex.  XXXI,  3.  XXXV,  3i.  1  Reg. 
VII,  i4.""Prov.'l,  4.  II,  6.  Jes.  XXXIII,  6.  XLIV^  19. 
Eccl.  I,  16.  II,  26.  mi  tti-^N  vir  intelligens  Prov.  XXIV, 
5.  n^'^  sn^  intelligentia  polluit  Prov.  XVII,  27.  m^l  DTl 
vana  sapientia  lob.  XV,  2.  n?l3  cum  sapientia  ,  sapien- 
ter  Prov.  XIII,  16,  contra  n:»i3  Nb  lob.  XXXIV,  35, 
nsT  "ba  lob.  XXXVIII,  2.  XLll)  3,  nyn  ■'bas  XXXV, 
16.   xicXVI,  12.  --    •  =  • 

yiya  ,  yp  m.  Prov.  VII,  4  et  y"lM2  Ruth  II, 
1  ^erl  jamiliarilas ,  ct  cowcr.  JaniiUaris ,  amicus  ,  amica, 
nostr.  Bekannischafi  pro  BeJcannter, 

nyiia  f.  id.  Ruth.  III,  2. 

yi^Q  et  yr^  (2  Paral.  I,  10)  Jod  inscrto  more 
verbornm  'jb  m.  recentioris  Hebraismi  et  Aramaismi 
vocabulum  (v.  chald.  )   scientia,    inde 

1)  iniclligentia  ,  sapientia  (copulatur  cnm  njaDtt, 
isisr;).   2  Par.  I,   10 — 12.   Dan.   I,  4.  17. 

2)  conscientia  (Bewusstseyn) ,  cogitaiio.  Eccl.  X, 
20:  bbpn  bx  rfb??.  ^1'1723  Da  eliam  in  conscicntia  i.  e.  in 
animo,  cogitando  rcgi  ne  maledicas.  LXX.  ev  avviidi]ait 
aov.  Vulg.  in  cogitatione  tua.  Kimchi  :  'fnaicnBa  in 
cogitatione  tua.     Pro  gr.  avveidrjaig  2  Cor.  V,   1 1  Syrus 

habet  "A^ri». 

?^3fl  (^dd  more  Chaldaeoruni  in  nd  mutato)  i.  q. 
hebr.  »153  1)  cognitio,  scientia  Dan.II,2i.  V,  12.  2)  in- 
tcllectus  ibid.  IV,  3l  :  ain"'  ''\'S  ''V/iV^  et  inlcllectus  rcdibat 
adme.  ib.  33.  (Syr.  ^r^O  5  Kr-^  id-  Sam.  ■^VT-^ 
Carm.  sam.  4,  i4.     In  Targg.  saepius  pro  ViSl). 

y'TU  ( contr.  ex  5n'-in73  quid  edoctus  i.  e.  qua 
rationc   ductus,    gr.    tj   ^tad-tov;     paullo    aJiter  Rabbini 


apud  Kimchium  ex  »tt- n53  pro  S^ni  -na  quae  est  scien- 
tia  s.  mens  ot  rafio?  sed  talis  noniinis  nullum  vestigium 
oxstat)  adv.  interrogandi :  quare?  cur?  Gen.  XXVI, 
27.  XL,  7.  Es.  II,  18.  V,  i4.  XVIII,  i4.  Jos.  XVII, 
i4.  1  Sam.  XX,  2.  2  Sam.  XVIII,  11.  XIX,  42.  44. 
1  Reg.  I,  6.  lob.  III,  12.  XVIII,  3.  XXI,  7.  XXIV,  1. 
XXXIII,  i3.  Jer.  VIII,  5.  19.  22.  Neh.  II,  2.  3.  In 
inteiTogatione  obliqua  Exod.  III,  3.  —  lob.  XXI,  4  faX 
y:i~73  non  iungenda  sunt  (ut  fecit  Wiuerus  p.  4o4),  sed  DN 
respondet  rt  intcrrogcitivo  in  membro  prioi-e ,  v.  DN  B,  .2 
(pag.    108    col.    1  ). 


^l  V.  ninv 

J^  dcdil  i.  q.  '^nz  ,  radix  apud  Hebraeos  rara  et 
defectiva  ,  in  linguis  cognatis  usitatissima.  Arab.  ;_^. , 
aeth.  CDUX^J  chald.  an";  in  dial.  hierosol.  a^»  ^T^- 
«.OOlj  ,  sam.  3^nT.  (Quumstirps  Yirimaria.  ^n  cupiendi 
potestatem  habeat  [v.  Lex.  man.  v.  Sni*  ],  et  imp.  an  cedo .', 
qui  iuHebraismo  fere  solususitatus  est,  et  ipse  cupieniis  sit, 
Bottchcrus  in  Wineri  Zeitschrift  II,  p.  go  sqq.  suspicatur 
ex  hoc  imperativo  demum  oxortam  integram  radicom  sn^ 
hancque  proprie  esse  :  capere,  accipere  fecit,  quo  fortasse 
factum  est,  ut  pariler  atque  synonj^ma  arabica  ^ctj  lii'^  j 
w^P»   0.  acc.  personae  ,    cui  datur,    coniungi  soleat). 

Practeriti  exemplum  exstare  videtnr  (  qnicquid  iactat 
et  calumniatur  Boottcherus  1.  c.)  Ps.  LV,  23:  ^jblCSl 
'Jjarj";  nin*;  by  commitic  Jovae  ( cf.  Ps.  XXXVII ,  5 ) 
id  quod  tibi  dedit  vel  imposuit  i.  e.  sortera  tnam , 
concise  pro  ^h  5fl^  niz;{<,  cf.  ad  illam  ellipsin  lob. 
XXIV,  19.  Ps.  XII, 'e',  ad  snfiF.  '^  pro  'Ji'- ,  qnae 
supra  dicta  sunt  de  verbis  dandi  et  infra  ad  rad.  fn3. 
Kimchi:  nm  Dm  fJlb  ]nz  -1U)N  '^^n-;.  Id  quod  Deus 
alicui  dedit ,  csse  sortem  eius  (i.  q.  rj'i'7  Ps.  XXXVII. 
1.  c.),  et  per  se  evidcns  est  et  ostondit  sjm.  n:73  sors 
Jer.  XIII,  25  a  n37a  tribuit,  attribiiit ,  cf.  chald.^naiT' 
N-libS  porlio  calicis  Ps.  XI,  6  ,  ■>'1i?3  ^■'^riia  Ps.  XVl, 
5  pro  ■'ais  na73  portio  calicis  mei  (pro  sorte) ,  syr.  t.aai* 

Jflia  sortem  dedit  i.  e.  iecit.  Quanquam  alia  quoque 
ralio  ferri  potest ,  et  ipsa  a  Rabbinis  iam  proposita  ,  qua 
in''  vel  an';  nomen  esse  pouitur  significans  :  quod  alicui 
daium  i.  e.  sorte  altributuni  esi  i.  e.  sors  ,  vel  curae, 
calamitates  ab  aliquo  perforendae.      Kimchi  :    D"0  'JSn''  1» 

Nim   "jb   dan:   «m  id  nim  b»  "^b^n   T^manTj  'laibs 

'^b^bsi,  cf.  supra  chald.  N::ni  et  nian"!».  Tertia  quae- 
dam  hunc  locum  espediendi  ratio  ,  et  ipsa  noii  inepta, 
ab  U3U  loquendi  certe  minus  confirmata  est.  Statmuit 
enim  Talmudistae  nomon  am  oncris  significatum  habuisse, 
et  provocant  ad  usum  quondam  Aramaeorum  [  non  Ara- 
bum  ,  ut  a  recentioribus  qiiibusdam  annotatum  video ; 
verba  enim  mox  e  Talmude  laudanda  chaldaea  sunt,  quan- 
quam  ab  Judaeo  Arabe  dicta].    Kimchi :    Talmudislae  onus 
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-i-:NpT  N?"t:  NTrinr  mi-:-r  ']2rr  riTT"  bi-  Y-^""  '"'♦'s 
"•^sb-ra.x  ■'Tiri  T-ari"'  bipr  N-i23  Ninnr  [i.  e. 
siime  omis  et  proiice  illiid  siiper  canielos]  "  ,  cf.  Megilla 
fol.  18  col.  1.  Berescliith  rabba  sect.  79  it.  Jutla  ben 
Karisch  ad  h.  I.  in  Eichhorn.  bibl.  IIl,  p.  967.  Et  potuit 
profecto  onus  ab  imponentlo  dici  :  ponendi  enim  signifi- 
catnm  2"''  '.  qiiod  ignorare  non  debebat  Boettcherus  1.  c. 
p.  92,  ]in.  11.  12)  apuj  Hebraeos  et  Aramaeos  non 
minus  habet  quani  'yn:  apud  Hebraeos,  v.  imp.  ^ian  110.  2, 
chald.  an^  no.  2,  sain.  arr'  sq.  ^y  praeposuit  Gen.  XLI,  43, 
in  carcerem  posult ,  coniecit  XXXIX,  20 ,  cf.  XLI,  42 
al.  —  Ex  conicctui-a  et^Tiiologica  Boettchcrus  1.  c.  red- 
dit  :  desitlerium  tuum,  a  cupiendi  significatu  in  stirpe  2!1, 
de  qua  supra,  Mere  coniecturalia  sunt ,  quac  habent  vett. 
ut  LXX.  ^Hfp/.Hra,  Vulg.  cura,  chald.  -JTau,  qiiod  reddunt 
spes  iua,  forlassc  rectius  :  onus  iuum  a  135  .  "na^^O  porta- 
vit  i.  q.  N\r: ,  ut  conveniat  cum  illa  Talmudi^tarum 
interpretatione.  Eodem  pertineret,  si  modo  scriptura  sana 
esset,  Hos.  IV,  18  :  n^iJT;  'iirp  ^an  la-N  ,  quod  ita  inter- 
pretantur  Hebraei,  ut  nan  sit  pro  ^a.n"'  (  cf .  Ti  pro  •f^ , 
nrr  pro  nnr|:)  et  constructio  aavfSfTog:  amant  dnrc 
de.lecus  principcs  cius.  Hieron.  dilexerunt  afferre.  Paulo 
aliter  Kimchi :  lan  n^i^  T^an  lanN.  Sed  ita  languet 
oratio  ,  quae  hanc  sententiam  flagitat :  amant  ignominiam. 
Vix  igitur  dubito  quin  alterum  ilhid  I3!i,  quod  ^ian  pro- 
imnciant  Grammatici,  spurium  sit  et  librario  debeatur,  qui 
tres  litteras  1  3  n  per  errorem  bis  a  se  scriptas  etiam  postea 
errore  animadverso  non  deleverat ,  ne  codicis  elegantia 
detrimentum  caperet ,  fortasse  puiictis  tantuui  notaverat, 
quae  a  lectoribus  rehquisque  librariis  ncglecta  sunt. 

Praeterea  in  solo  imp.  an  semel  Prov.  XXX,  i5, 
alibi  c.  He  parag.  nnn,  fem.  •'an  Ruth  III,  i5  pi.  W!^ 
1)  da,  cedo ,  pl.  date ,  sq.  acc.  obiecti.  Gen.  XXIX,  21  : 
^ru:N-nN  nan.  XL\'II,  16.  Zach.  XI,  12,  et  dat.  pers. 
cui  datur  Gen.  XXX,  1  :  Qi:n  •<;  nnn.  lud.  I,  i5.  Ps. 
LX,  i3.  Deut.  XXXII,  3:  i:'nri<r  iii  ^an.  1  Par.  X:\a, 
28.  29.  Ps.  XXIX,  1.  2.  XCVl",  7'.  8.  "Absol.  'b  :ian 
date  mihi  (aliquid).  lob.  VI,  22.  Additur  dat.  prono- 
uiinis  ,  qni  redundat  2  Sam.  XVI,- 20  :  n:cy!D3'r  :i3n  daic 
consilium ,  cf.  lud.  XX,  7.  —  2)  pone ,  ipl.  poniie.  2Sam. 
XI,  i5:    ri?;n"rHn   ■'^D-b^a-bN   n^-^N-nN  nan.  Deut. 

I,  l3:  Cm;:{«  Opir  lan  constiluite  vobis  viros.  los.  X^  III, 
4.  —  Abit  3)  in  adv.  hortandi  :  age ,  i.  q.  nab  Gen. 
XI,  7  ,  quo  significatn  forma  nan  ponitur  etiam ,  ubi 
compellantur  mulicres  Gen.  XXXVIII,  16,  vel  plures 
ibid.  XI,  3.    4.   Exod.  I,  9,    quo   eodem  significatu  etiam 

na;  declinari  non  solet  Gen.  XIX,  32.  (Arab.  J.v?  da, 
concede). 

-n^  chald.  Dan.  III,  28,  imp.  anDan.  V,  1  7  ,  part. 
act.  an^  11,21,  praet.  pass.  na''^"',  ^ia'"-"'  Dan.  \"II,  ii. 


12.  Esr.  V,  i4  (fnt.  et  inf.  repetuntur  a  verbo  |n:  ,  cf. 
syr.  cSoij  fut.  ^A*  a  rad.  ^AJ)  chald.  i.  q.  bebr. 
l)  dedit ,  sq.  accus.  rei  et  dat.  pets.  Dan.  II,  21.  23.  3/. 
V,  17  — 19.  28.  VII,  4.  6.  12.  i4.  27.  Esr.  V,  i4. 
1\Z  ail"'  dare  in  potestatem  alic.  Dan.  II,  38.  Esr.  V,  12. 
Absol.  dcdit  pro  ohiicil ,  obtulit  (dahin  geben ,  Preiss 
geben )  Dan.  III,  28.  »{?::■£;  an''  rationem  reddere  VI, 
3.  —  2)  posuit,  iecit  ,  v.  c.  in  ignem  Dan.  VII,  11, 
iecit  fundamenta  Esr.  V,  16.     In  Targg.   id.  persaepe. 

Ilhpe.  an^TIN  fut.  an"'n"'  dalus ,  iraditus  est ,  sq.  b 
pers.  alicui.  Daii.  IV,  i3.  V'il,  25.  Esr.  IV,  20.  VI,  4.' 
8.  9.  VII,   19. 

B^^Snnri  pro  D-^anan-;  m.  pl.  dona.  IIos.  VIII,  l3: 
^anan  ^naT  sacriflcia  mihi  danda.  Kimchi  ''m:rB. 
Addit  tamen  ,  ahos  interpretari  ustulata  ,  iosia  ex  usu 
TaJmudicorum,  quibus  anan  est  iorrere,  et  Arabum,  qui- 
bus  «.'^ff^  ^**  torrens.  Ita  etiam  Jarchi  et  Tanchum 
Hierosol.  (v.  Pococke  ad  h.  ].) ,  contextu  parum  favente. 
Huic  magis  favet  intcrpretatio  riov  6 :  &vaiuaz)\Qtu  xu 
i,yu7ir,j.uvu ,  qua  D-anan  ex  d^iananN  ortum  ponitur. 
Eandem  vindicare  studiiit  Boettcherus  1.  c.  p.  go.  91. 


Til^  Hiihpa,  in^nn  V.  rad.   m"'   p.  5^5. 

I  nn^  n.  pr.  summi  numinis  apud  veteres  Hebraeos, 
de  quo  dit-putationem  nostram  ita  instituere  visum  est,  nt 
primum  de  vera  eins  pronunciatione  dein  de  origlne  et 
significatione  ,   denique  de  usn  eius  disseramus. 

I. 

Licet  inde  a  Golatino ,  seculi  decLmi  sexti  scri- 
ptore  (de  arcanis  catliolicae  veritatis  lib.  3  ,  non  ,  ut  alii 
volueriint,  iam  inde  a  B.oymundo  Blartini  in  pugione  fidei, 
V.  Gusset.  Lex.  p.  383)  paene  omnium  usu  receptum  sit, 
nomen  nin']  iis  quibus  in  codicibus  munitum  est  vocalibus 
pronunciare  Jchova,  nihilominus  hodie  tantiim  non  omnes 
in  eo  conscntiunt,  puncta  illa  vocalia  non  vcra  et  genuina, 
sed  a  voce  i:';^  petita  esse.  Niniirum  Hebraei  recentio- 
res ,  sed  iam  ante  \"ersionis  Alexandrinae  tempora  *)  , 
vel  veterem  quandam  superstitionem  sectantes  (cf.  Herod. 
2,  86.  Cic.  de  nat.  deor.  3,  56  ,  it.  tritum  illud  /ju  lov, 
(xu  Tt[v  pro  IJ.U  ^iu  Pausan.  Corinth.  74.  Schoi.  ad  Arist. 
Ran.  13^4),  vei  falsa  legis  cuiusdam  Mosaicae  interpre- 
tatione  decepti  (Lev.  XXIV,  16:  nrr'' nia  ■'j  DB  ap:, 
dein  :  n?:!^  Di:;  iap:a  ,  ubi  reddunt:  (^ui  projert  nomen 
Jovae  morictur  —  quia  proiulit  nomen ,  morieiur ,  qnum 
sententia  potius  sit :  qui  malcdicii  nomini  divino  cet.  .  v. 
infra  ad  ap:)  hoc  nomen  adeo  sacrosanctum  habebant, 
ut  vel  pronunciationcm  eius  religioiii  sibi  ducerent.  Philo 
de   vita   ]Mosis  III,    p.   5ig    cd.   Colon.    ...    hv6f.tuTog  0 


*)    Prima  eius  rei  vestigia  iam  in    ipso   V.   T.    comparent    Gen.  XXXII,    30.    Jos.   V,  14,  15. 
qnod    a     nonnullis   argcnteae   aetatis   scriploribus    ni!T'  prorsus  fere  abest.    v.   T.  I.  p.  97  B.  98  A. 
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luil.  XIII,  18,    praetorea  io  eo 
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f.i6voig  TnTg  utxa  y.uX  yloJTXuv  Goq:!a  xetcad-uQfiivotg  &iftig 
uxoiiiv  y.ui  ).eyitv  ev  uytoig ,  aXXot  d  ovdevl  ro  nuQa.Tiuv 
ovdu/.iug.  Ibid.  p.  ^29  ■  el  Si  rtg  ov  ).6y(o  [iXua(fr-iii[aeiev 
etg  rov  uv&QtuTicn'  y.ui  &e(~>v  xvQiov ,  uXXd  xui  roXftrjPetev 
axui'Q(og  avxov  (fd^eyi,ua!^ui  rovvofia,  d^uvuxov  vnofieivuxco 
TTjv  Siy.ijv.     Josepb.  Arcliaeol.   II,    12  §.  4:   0  d-eog  ulx(T) 

arjfiuivei   t*}v  eavrov    nQogriyoQiuv    neQl  rg   ov  fiol 

&eftig  eineiv.  Talinud.  Saiihedr.  c.  2  fol.  go ,  1:  f]N 
Nan  abi53  pbn  ib  'jin  TinvmNa  &-c5r:  nN  MJirrr: 
etiam  qui  prominciaf  nomen  fDei)  siiis  lincris ,  non  est 
ei  pars  in  seculo  futuro.     Maimonides  iii  libro  Jad  cbasaka 

c.  i4  §.  10:  i-!3ri:n  d'i;!^  Niiii  lansi  Dusn  nx  "laiNi 
dipa  bsa  -naNii  mDan  auj.-  Nin  firi  nm  vi  Nn  nr73 
pT^Dta  7\Nia  nbT  sibNa  Nin  V):Da  inN  Di-ia:N,.!irnai 
p-^irin  pi'/D\a  nr^asi  naba  lonpaa  tjbx  lanaa  crrT  nx 
Nbu:  113  TZJipaa  ib^EN  «nBSM  c-ija  "^nabr:  aijnan  ipsD 

•JUn  irN'01  31U3n  i:''^^  STN  imN  niabi  i.  e.  pronunciat 
(sacerdos.  in  teniplo)  nomen  secundum  scripfuram  eius, 
atque  hoc  est  illud  (j/uocl  effcrtur  pcr  Jo(l ,  Hc ,  Vav ,  He, 
quod  Schcm  hammephorasch  dicifur.  In  omni  loco  ct  pro- 
vincia  efferunt  illud  pcr  cognomen  eius,  videlicet'-^H,  ncquc 
enim  pronuncinnt  nomen  illud  sccundum  scripturam  eius, 
nisi  in  tcmplo  tantiim,  At  ex  quo  mortuus  est  Simcon 
Justus ,  dcsierunl  sacerdolcs  bcnediccre  per  nomcn  ilhid, 
etiam  in  ipso  tcmplo ,  ne  illud  disccrct  homo,  qui  non  esset 
honestus  et  honae  existimationis.  Id.  More  Nebocbim  1, 
6l  :  tiomen  hoc  non  proniinciabalur,  nisi  in  sanctuario  et  qiii- 
dcm  a  sacerdolibus  Dci  sanctificalis  in  hencdictionc  saccr- 
dotali  et  a  pontifice  ipso  die  ieiunii.  Tbeodoret.  quaest.  l3 
in  Exod.  ToCro  Jf  (ovofia)  nuQ'  'EiSQuioig  aipQaaxov  ovo- 
fiul^erni'  uneiQtjrai  yuQ  uuq'  uvroig  Siu  tj^?  yXcuxrr/g 
nQocpeQetv.  Euseb.  praep.  evang.  II,  p.  3o5.  Vide  plura 
ap.  Relandum  ,  Decade  dissert.  p.  iy  sqq.  173  sqq.  423. 
Ubicunque  igitur  iii  libris  sacris  nomen  illud  l/.QQr^rov 
legebatur ,  pro  eo  attributnm  Dei  (^T^s)  '':iN  eflerre, 
eamque  ob  causam  post  puncta  inventa  in  codicibus,  qui  vo- 
calibus  ornati  essent,  vocales  nominis^^lN  more  in  lectioui- 
bus  masoreticis  recepto  quattuor  litteris  mn''  substernere 
solebant :  ita  quidem,  ut  prima  littera  Jod  Scbwa  simplici, 
non  composito  muniretnr  (ni!T^,  non  nin^ )  *),  reliqua 
puncta  omnia  ad  vocabulum  i:tn  "accommodarentur.  Hoc 
ita  sc  babere,  apparet  etiam  ex  his  :  a)  cum  praefixis  a,b,  1, 
1Z,  non  scriptum  est  nin^^a,  nilT>b  ,  ni!T'1 ,  niir^a  ,  ut  alibi 
rnm^a,  fibt^n^a,  sed  ubique  cum  Patach  liin'3  Ps.  XI, 
i.^XXVl,  i'  XXXII,  10.  11.  XXXIII,  1.  XXXVII,  3. 
LXIV,  11 ,  nin-^b  Ps.  VII,  1.  XIII,  6.  XVI,  2.  XVIII, 
1.  XXIV,  /.  XXVII.  G.  XXXI,  25.  XXXII,  5. 
XXXIII,  2,    fnr-ri  XXXIV,  18,    nin-^a  XXXIII,  8. 


XXXVII,  39,  ut  in  ■'3iNa,  ">3iNb,  ''iiN;:.  h]  in  litte- 
ras  nDSua  post  nomen  mn^  Dagesch  lene  immissum  cst 
(Ps.  I,  6:  ^-1-  nin-;  y-;.  II,  11.  XI,  4.  XII,  2.  8.  LXIX, 
17) ,  quod  flagitabat  forma  "^TN,  cuius  Jod  consonans  est, 
non  admisisset  Ho  quiescens  in  l-iiTV  ,  si  boc  suis-ipsius 
vocalibus  miniitiim  fuisset.  c)  ubicunquc  in  textu  est  i:tx 
mn'",  scriptum  exstat  nin"'  i:iN  Jes.  XXVIII,  16.  XXX, 
15.XLIX,  22.  LII,  4.  Ezr"ll,4".  III,  11.  27.  V,  5.  7.  8. 
V"I,  3.  VII,  2.  Am.  III,  11.  V,  3.  Ne  enim  bis  proniui- 
ciandum  ipsis  esset  Adonai,  pro  iT)'^'^  in  hac  composi- 
tione  efferebant  Elohim,  nomenque  tctragrammaton  vocis 
b^^nbN  vocalibus  ornabant.  Illam  autem  sive  lcgeni  sive super- 
stltioiiem  ,  qua  Judaei  a  nomine  divino  efiorendo  abstine- 
rent ,  iam  nonnullis  ante  Christum  seculis  invaluisse ,  ex 
eo  apparet ,  quod  LXX.  interpretes  nunquani  non  miT' 
o  KiQiog  reddunt,  ut  alibi  "^iN  :  similemque  rationem  se- 
quunturSamaritani,  qui  pro  mm  —  i*"J"\:3  i.  e.  nomen  efferre 
solent  (Reland  de  Samaritanis  §.  12.  Huntington  epist. 
33). —  Singula  argumenta,  quibus  modo  probavimus  tetra- 
grammaton  non  suis ,  sed  alienis  vocalibus  scriptum  esse, 
accuratius  exposita  et  vindicata  habes  in  DRUSri ,  S. 
Amaiuae  ,  Cappellv,  BirxTOKFii  ,  Altixgii  disserta- 
tionibus,  quas  una  cum  adversariorum  (Gatackeri, 
FcLLERi ,  Leusdexii)  opuscuHs  coUoctas  exbibet  H. 
Relandus,  Decade  exercitationum  pbilologicarum  de 
vera  pronunciatione  liominis  Jebova.  Traj.  ad  Rhenum 
1707.  8.  In  eorum  argumentis  ,  qui  nin"";  geuuinas  sibi- 
que  proprias  vocalcs  habere  censent ,  nullum  est ,  quod 
aliquam  ne  dicam  vim  ad  persuadendum  sed  veritatia 
tamen  sj^^eciem  babeat,  praeter  hoc,  quod  prior  tetragram- 
niati  pars ,  quae  saepe  in  nominibus  propriis  comparet, 
in']  eflcrtur,  iit  tn:in";  ,  'j:riim  al.  (vo  Michaelis  Suppl. 
p.  '524  ■**)  Meyer  BJatter  f.  hobiire  Wahrhcit  XI,  p.  3o6), 
sed  etiam  hanc  formam  ex  ea  nominis  mri"  pronunciatione, 
quae  niaiore  suo  iure  genuina  habetur,  explicari  posse, 
infra  videbimns. 

n. 

Quodsi  igitur  vocales  vocis  nin']  aliunde  arcessitae 
sunt ,  iam  porro  quaerendum  est ,  quibus  tandcm  vocali- 
hus  hoc  nomen  pronunciandum  sit  ?  quod  orali  taiitum 
institutione  ,  eaque  paullulum  arcana  ,  Rabbinorum  disci- 
pulis  ti\iditum   esse   narrat  Maimonidos ,     More  nebochim 

1 ,  62 :  "Ti\x  "lanaa  "«"^  an  nai  a"i:nan  naiaa  i:-n:i 
fr^m  ']"'N  QiN  bs  bx  sTi:  mn  Nbi  -la-iD^^n  tj-j  Nin 
&N  iN  vm"n")N!3  mN  bs  »■:■'  ni""i:n  nrNai  ia  Tia-in 
baN  niii):n  nbapa  niN  nn^n  Cn  i"nrmN  n2;p  ■ijiT' 
iNin  "n7:ib  nsii  ntb  nr  imN  i:""ioiy  vn  ni^ann  iib:}» 
fian  iv^bnb  NbN  aiNb  imx  ai-iraba  vn  Nbi  ia  -iiain 


■)  Cabbalisticis  ratiouibns  hoc  tribuil  Asarias  in  Meor  Enaim  c.  6  fol.  42.  ,,  Qnod  Jod  babel  Schcva  simplcx  ....  parnm 
interesl ,  cnm  Scheva  ab  initio  vocis  apud  priscos  instar  A  rapti  b.  c.  Cateph  -  palacb  pronnnciatum  fucrit.  Vcl  cliam  fieri  potest, 
nt  cnmpcndii  canssa  ita  scripserint,  quia  crcbernmc  in  saeris  litteris  occurrit."  Buxtorf  ap.  Rcland.  1.  c.  p.  ,393.  Fortasse  niil^ 
tam  demum   scribcbant   pro   nin^ ,    postquam  puncta  illa  vocalia  cum  litlcris  iam  in  unum  coalcsccre  coepcrant. 

"')  ,,Ex  cnnsnela  senlentia  nomini  ab  nin  f"''  «lucto ,  Iria  tompora  insunt ,  Jod  cx  futuro  petito  (quod  quidem  dubio  carct), 
Cholcm  cx  participio ,  quo  pracseus  tcmpus  indicant  Ilcbraci ,  ct  Kamez  ex  practcrito  ,  ut  eum  designet  qui  idcm  semper  fuii,  e>1, 
erilque:    cui  sentenliac  el  meum,    si  quis  est,    calculum  adiccerim." 


mn^ 


577 


mn'' 


S"3"I53  rriN  fiSS  jnatHlalum  acccpitmts  dc  hcticdiclloiie 
saccrdotitm  ct  ciim  ca  de  pronunciando  nomiiie  Uci  secun- 
diitti  scripti.ram  cius  i.  c.  dc  Schcm  hammcphorasch.  Non 
CQnstahat  aiitein  cuilihcl  homini  cius  proniinciatio,  qiia  vocali 
sinqulac  littcrac  esscnt  cjfercndac ,  an  littcra  aliqiia  esstt 
das;cssanda  i.  e.  un  rccipcrct  duplicationcm.  Scd  riri 
sapicntes  tradcbant  sibi  iiiviccm ,  voJo  diccrc  ,  modiini 
pronunciatiotiis.  Non  doccbant  aiitcm  vllum  homincm  iiisi 
dhcipuliim  honcstum,  idquc  scmcl  in  scptimana.  E  scripto- 
ribiis  Graecis  tnni  profanis  tum  ecclesiae  patribus  pleri- 
que  numen  Ilebracorum  lAii  appcllatum  fuisse  mcmoriae 
prodimt ,  pauciores  lEYil ,  lAOY ,  unus  Theodoretus 
addit,  Samaritanorum  pronunciationem  fuisse  lABE. 
Diod.  Sic.  1,  94:  TiuQix  fifv  yuQ  AQtfiuanoTg  Za- 
d'QaL(mjv  i(jTO(ioi:at  tov  uyuduv  dulfioru  Ti(iognoii]aua9-ui 
Toic  vofiovg  ulxM  diduvui  ....  nuQu  de  roTg  'lovduioig 
iyiwai;v  xov  IAi2  iTtixukovfuvov  &f6v.  ( Quod  Ileng- 
stenbergius  dc  autbentia  Pentat.  I,  pag.  227  etiam 
Plutarchum  sjTup.  IV  probl.  5  laudat,  qui  Indaeorunr 
deum  lAii  appcllet,  falsum  est.  Licet  cnim  probJ.  6  de 
ludacorum  deo  disputctnr  ,  nomcn  eius  non  memoratur). 
Porph^-rlus   ap.   Euscb.   jiracp.   evang.  10,  11:    laTOQtt  de 

T«     Ttigl    'lovdaicov   ulri&iaTUTa    2uy/(ovtud-(ov     b 

BtiQVTtog  iiXri(f(bg  t«  vnofiv^ftuTU  nuQu  '^ltQOftfiuXov 
roT-  iiQHog  S^iov  lEYQ.  Tzetzes  Chiliad.  7,  126  :  iiSQuT- 
xtyj  To  lAQ  ('iOQUTOV  arifiulrii.  Hesycli.  '  OCliag  [l^^Ts], 
tqyig'Iu(o,  id.  'I(ou&ufi,  'lacb  avvTiXtia.  Clemens  Alex. 
Strom.  V  p.  666  Oxon.  utu.q  y.ul  to  TiTQuyQUftftov  ovofia 
To  ftvaTiy.ov ,  0  ntQtty.tiTO  oig  fiovotg  to  udviov  fidatftov 
j;v.  XtytTUt  de  lAOY  (  Cod.  Turiu.  ap.  Didj-m.  Tauriu. 
p.  32  lu  ovt,  quod  accuratc  imitatur  ^iiri^) ,  0  ftid^iofiri- 
vivoftivov  o  lov  y.ui  o  iatifitvog.  Origenes  in  Dan.  T.  II 
p.  45  :  'ItQiftiug  .  .  .  iQftriVtvtTui  fiiTtcoQia/iijg  'lad .  Irc- 
naeus  adv.  haeres.  2,  66:  vocabulum  Jaoth  (lege  Jaoh') 
extensa  cura  aspiratione  novissima  syllaba  raensuram  prae- 
finitam  rnanifestat.  Hleron.  in  Ps.  VIII :  Prius  nomcn 
Domini  apud  Hchraeos  quatuor  lilterarum  est ,  Jod ,  Hc, 
Vav ,  Hc ,  quod  propric  dci  vocahvlum  sonat  ei  Icgi  polcst 
Jaho  ( ita  vett.  editioncs  ,  recentiores  ma\e  Jchova) ,  et 
Hchraci  UQQr^TOV  id  cst  incj^abilc  opinaniur.  Thcodoret. 
quaest.  i5  in  Exod.  (T  I  p.  1.33  Hal.)  xulorai  di  uvto 
^ufiaQiTTai  lABE,  'lovSuToi  dt'ATu  (=  ii;'^!^)  cod.  Aug. 
'la.  Epiphanius  haer.  20  (  4o )  T.  I  p.  296  Petav.  haec 
Dci  nomina  reccnset  :  'H).i ,  'E).coi,  'laQui^X  (?),  ^udtu, 
'E).).t(jbv,  'PufjjScovi ,  7«,  'Adcovut,  lABE,  et  paulo  post 
lABE  declarat :  05  i^v  y.ui  iart  yui  ati  ('ov,  latidatis  verbis 
Ex.III,  i4.  Apud  Gnosticos  lAi}  Iiulaeonim  deus  niox  in 
aeonum  numero  recensetnr  (Ircn.  i,34.  Epiphan.  haer. 
26)    et  propterea  in  gemmis  una  cnm  'Aj^Qaau^,  'Adiorij 


^u^udiiy  comparet  (v.  Matler  histoire  du  gnosticisme  tab. 
8 — 10.  Bcllermaim  iiber  die  Gcmmen  dcr  Alten  mit 
dera  Abraxasbilde ,  fasc.  I.  II.  Bcrlin  1817.  1818.  8.): 
gnostici  etiam  liominis  fctus  esse  videtur  illud  Clarii  Apol- 
linis  oraculum  a  Macrobio  ( Sat.  1,  18)  laudatum  ,  ex 
quo  hic  ,    'lucb  solem  fnissc  ,   conficit : 

(fQul^tO    T(IV    n('tVT(OV    VnUTOV    &ibv    iftfliV    lAQ. 

/i/fiuTi  fiiv  t'   uidr]v ,    z/ia  d'   eiuQog  uQ/oftivoio 
rjltov  de  &fQovg,    fttTonctiQov  d'   a/jQov  lASi , 

(v.  Jablonski   Panth.  aegA^pt.    1,  25osqq.). 

Horum  igitnr  scriptorum  auctoritatem  secnti  multi  e 
recentioribus  ^il!^^  Jahvo  ('lucb)  proniinciandum  censue- 
runt,  iit  sit  nomcn  foriuao  SJJJ'"^.  Scd  obstant  tamcn  gram- 
niaticao  rationes,  quum  liuiusiuodi  forniam  ccrte  innomine 
vcre'  hcbraeo  a  verbo  'nb  ducto  vix  rcperias  :  neque  ista 
jGraccorum  auctoritas  ita  magni  momcnti  esse  videtar, 
praesertim  cum  litterae  i^ini  vocalibus  carentes  vix  aliter 
pronnnciari  posseut ,  quara  Jaoh  (v.  Iren.),  gr.  lucu,  'luov 
(t=oi'),  'livcb  (n  =  e).  Magis  igilnr  placent,  qui  (quod 
cuiu  Samaritanorura  prominciatione  a  Theodoreto  laudata 
couveuit)  mri"'  cllerendum  cxistimant,  quae  forma  tum 
co  commendatur,  quod  formae  deeurtatae  ex  ea  facil- 
lime  explicantur  (ex  M^i^^  fit  -l^i^,  ut  ri^""; ,  "'.'^^ ,  ''in'?, ! 
inde  abiecto  Vav  tono  carente  ?;''  ;  et  ex  eodem  fonte 
oritur  etiam  i!T;  pro  iri?  =  "irt"'  ,  v.  Hitzig  ad  Jes.  p.  4) : 
tum  eo  quud  graramaticis  rationibus  et  origini  in  ipso  V. 
T.  (Exod.  III,  i4)  propositae  egrcgie  accommodata  est. 
Postquam  enim  Moses  a  Deo  pctiit ,  ut  nomen  suum 
sibi  indicaret ,     hic    respoudet:     n";N"'2  ""'"N   "m."N   ri^vN 

CDyrN  ■':n';u3  ~'?,!iN  -N.';'b''.  ■'i::!:  '^■;Nn  r;b,  'qnibus'verbis 
priraum  significatur  !T)1T'  idem  esse  quod  Jtt;'' ,  pro  qua 
tertia  persona  Jehova  de  se  loquens  prima  utitur  (LXX. 

iycb  effii    b  '£2v b'£2v    uniaTuly.i  fit);    dein  hoc 

non  simpliciter  eum  esse  qiii  sit,  quod  quam  frigidum  sit, 
nerao  non  vidct,  sed  emphatice  qiii  sempcr  idem  sit  i.  e. 
immuiabilcin,  actcrnum.  Atque  huic  ct  significationi  et  ori- 
gini  (Gr.  Venet.  barbare  :  rj  ovTCi')Ti]g)  etiam  alibi  inVetere 
ot  N.  T.  alluditur  (Mal.  III,  6:  \-ii:ir  jjb  f.ifr^  ^ZH. 
Hos.  XII,  6  :  i"lST  t^iiT'.  Jova  i.  e.  iramutabilis  est  nomcn 
cius.  Apoc.  I,  4.  8  cf.  nobilissiniam  inscriptionem  in 
Isidis  templo  Saitico :  'Eycb  elfii  to  yeyovug  xai  ov  xui 
iaoftevov  Plut.  de  Isid.  et  Osir.  cap.  9)  linguaeque 
rationibus  nihil  accommodatius  cst,  si  modo  statuimus, 
'7\'\1V_  (v.  supra)  esse  derivatum  futuri  Kal  a  !Tl^T, 
quae  est  forma  antiqnior  pro  fT"ll ,  ut  ]''3"',  pnS^_  al.  In 
hac  igitur  explicatione  antiquitus  recepfa  ( v.  snpra 
Clem.)  AIcx.  et  Epiphanium  acquiesci  potcst  "*),  eo  magis 
quum    oleum   fere   et   operam  perdidisse    ccnsendi    sint, 


■)  Unam  adderc  liceat  coniectnram  iis  maxime  non  displicitnram ,  qni  illud  etymon  nimis  suLtile,  reconditum  et  ab  Hebraeornin 
antiqniorum  ingenio  aliennm  eensnerunt,  nt  Koppe  ((id  Exod.  1.  c.  in  Pottii  syll.  IV  p.  59),  Bohlcnius  (ad  Gcn.  p.  103),  Vatkius,  theol. 
bibl.  p.  671.  Quid  enim  si  statuamus ,  !^i!-;i  esse  potius  a  fut.  Hiph.  (ut  n;i^  )  et  eum  signiflcare :  qui  exlslere  facil  i.  e.  crealorem, 
vel  secundum  priraariam  verbi  potcstatem  (p.'370)  eum  qui  vilam  dat  i.  e.  Jrin^j'  —  Ceterum  eximium  argumentum ,  qno  probctur 
etymon  nominis  !^t!-;i  a  t.;.|j- ^— j.,.,^  fiiit,  exstat  in  duobus  nominibus  t{!)lTi  et  >!?)^;i  pro  N:i?^i!^i  et  saiin''  ^'^'  potius  pro  Nl!T'!T' , 
SIU;^:^^.     Ex  his  cnim  apparct,    pro    mj-|i  etiam  dici  potuisse  h^!7"',   '"•  '"f'''''  NIIT' ,   i'Ti;''. 
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qui  peregrinam  huic  vocabulo  origiiiem  vindicarc  vellent. 
Nani  neque  iu  Phoenicia  {'Tevcu  apud  Philonem  Bybl.  1.  c. 
est  iwse  Hebraeorum  mri^)  neque  in  Aegypto  vetere 
('laio  Gnosticorum  itidem  est  mf^^  Veteris  Testamcnti) 
vestigia  eius  reperta  sunt :  neque  eorum  ojiinio  ,  qui  et 
iT]7P  et  Jovis  ( unde  J«-piter)  ex  antiquissinio  quodam 
fonte  orientali  fluxisse  couiecerunt ,  magna  vcri  specie 
gaudet:  Jovis  enim  teste  Varrone  dc  Jing.  lat.  5  ,  20 
ortiun  est  es.  Diovis ,  (ut  bcllum  ex  ducllum),  quod  ex  Zivg, 
^ioq  ortum  esse  admodum  jn-obabile  est.  Licet  igitur 
intcr  Jehova  et  Jof-is  aliqua  similitiido  intercedat ,  nulla 
fere  est  inter  T-nlll  et  Ztig ,  .Jiog ,  Diovis.  Cf.  Tholuck 
iiber  den  Ursprung  dcs  Namens  Jehova  aus  Aegypten  und 
Indien ,  Litt.  Anzeiger  i832  p.  212  sqq.  Hengstenberg 
Authentie  des  Pentateuchs  I  p.  2o4  sqq.  Singularem 
Gesneri  ( de  laudo  Dei  per  septeni  vocales ,  Comment. 
Gotting.  ad  annum  1761  .  T.  I  p.  245)  hj'pothesin  ,  qui 
etx  loco  (male  intellecto )  libri  thqI  iQn^p'ilug  (§.  71: 
iv  Alyvm(o  ....  Tovg  &eovg  vj.ivovai  Stu  twv  miu  cftovrj- 
tvrtov  01  hQiTg)  colligere  volebat ,  summi  numinis  nomen 
lEHilOYA  iam  ab  Aegyptiorum  sacerdotibus  in  templo 
decantatum  esse  ,  explosit  Didymus  Taurincnsis  ,  de  pro- 
nunciatione  divini  nominis  quatuor  litterarum ,  Parmae 
'799  P-  T^  *11*  *'f-  eiusd.  literaturae  copticae  rudimen- 
tum  p.  44.  Ne  hoc  quidem  certo  efTici  potcst  ,  Hcbraeo- 
rum  numen  antiquitus  etiam  ab  aliis  populis  cultum  esse  : 
nam  neque  quae  Gen.  XIV,  18.  XX,  3  sqq.  narrata  sunt, 
neque  Hierombali,  sacerdotis  roi'  7ft;w  mentio  apud  Por- 
pbyrium  (v.  snpra)  quicquam  probant ,  nedum  illud  quod 
nomina  propria  cum  /o ,  Ja  composita  passiui  etiam  genti- 
libus  tribuuntur  (v.  liamakerl  miscell.  Phoen.  p.  174.  175. 
Lindberg  apud  Falbium  ,  sur  F  emplacement  de  Carthage 
p.   io3  ,    et  contra  Monum.  nostra  Phoenicia  p.  i8i). 

m. 

Qnid  nonien  proprinm  mST'  diflerat  ab  D^rtVNrr  et 
^■'iTbN  de  tTo  Deo  usurpatis  ,  iam  supra  (p.  g/  B.  98  A) 
,  breviter  exposuimus.  Ilis  quae  ibi  dicta  sunt,  addendum, 
in  libris  prophetarnm  fere  solum  fiirT<  utpote  sanctius  au- 
gustiusque  nomen  reperiri  ,  Qi~Vn  absol.  de  siuumo  Deo 
rarissimum  esse ,  et  non  nisi  in  certis  quibusdam  formulis 
(max.  in  genit.)  adhiberi,  ut  Jes.  XIII,  19  (et  ita  Jer.  L, 
4o.  Am.  IV,  11  cf.  Gen.  XIX,  29).  LIII,  4.  —  Jer. 
XXXV,  4  (a^^rN  ii;-<N,  v.  infra).  Ezech.  I,  1.  XL,  2. 
Hos.  IV,  1.  VI,  6"  ( ubi  ^■'tlbN  nyi  cognitio  Dei ,  aptior 
erat  quam  ni!Ti  n:»^  ).  XII  ,"5  (ex  Gen.  XXXII,  2.5). 
Mich.  III,  7.'  Zach.^VIII,  23  (D2;33»  Q-^rC^a).  XII,  8 
(•<;  ^J<?;753  d-^i-lbNa  ).  Mal.  III,  1 5' '( deum  tentare )  18. 
Contra  in  solennioribus  formulis  ,  maxime  prophetarum, 
nunqitam  rion 'rt''\'ni  ponitur ,  v.  c.  !-;i?t;  naN  iTib ,  in  pro- 
phetis  sexcenties ,  praeterea  Exod.  IV,  22.  VII,  17. 
26.  VIII,  16.  IX,  1.  i3.  X,  3.  XI,  4.  XXXII,  27. 
1  Sam.  XV,  2.  2  Sam.  VII,  8.  XII,  7.  11.  1  Reg.  XIII, 
21.  XIV,  7.  XVII,  i4.  XX,  i3.'  2  Reg.  I,  4.6.  16. 
H,  21.  IH,  16.  17  al.  (nunquam  d-^JllrNri  -)T3N  );  MiiTi  dx: 
persaepe  in  propliotis ,  praetcrca  GcnVXXH,  16.'  SfumJ 
XIV,  28.    1  Sam.  II,  3o.  2  llcg.  IX,  26.  XIX,  33.  XXH, 


ig.  Ps.  CX,  1  (nunquam  D^nbN  '3);  MiiT;  i3Nt  Ex.  VI,  a 
(nin^  ■>:«  -iaj<'i  d^nbN  -i2n-'i).  6T  7.  iB':  VTII,  18. 
XH,  12.  XIV, '4. '18.  XV'','  26."XVI,  12.  XX,  2.  5. 
XXXI,  i3.  Lev.  XI,  44.  45.  XVIII,  2.  4.  5.  6.  21.  3a- 
XIX,  2.  3.  4.  10.  12.  XXI,  8.  XXII,  2.  8.  9.  3o.  3i. 
32.  Jes.  XLIII,  11.  i5.  XLIV,  24.  XLV,  3.  5  —  7.  18. 
19.  21.    XLVIII,   17.    XLIX,    23,    26.    LX,    i6.    Jer. 

XXIV,  7.  Ez.  XI,  10.  12  et  saepe  f  nunquam  Q^MbN ) ; 
in  iurandi  formula  ni!T<  ''In   1  Sam.  XIV,  Sg.  45.  XX  ,"3. 

XXV,  26. 34.  XXVl"  16.  16.  2  Sam.  IV,  9.  XII,  5.  XIV,  1 1 . 

1  Reg.  I,  29.  II,  24.  XVII,  1.  12.  XXII,  i4.  2  Reg. 
II,  4.  6.   III,  i4.    Jer.  IV,  2.  V,  2.  XII,  16.    XVI,   i4. 

XXIII,  7.  XXXVIII,  16.  XLII,  7.  XLIV,  26  (nun- 
quam  Ci^TrN,  etiam  in  iis  capitibus,  in  quibus  hoc  nomen 
creberrimum  est,  v.  1  Sam.  XIV,  45).  Etiam  in  his 
locutionibus  iiiJi^  pro  peculiari  indole  sua  multo  frequen- 
tius  cst:  Mim  ■Sai,  (!ni?T'  ■'131)  Gen.  XV,  1.  4.  Ex. 
IV,  28.  IX^  20.  2V.  XX'IV,  3. '4.  Num.  XI,  24,  XV, 
3i.  Deut.  V,  5.  Jos.VIII,  8.  27.  1  Rcg.  VI,  ii.  XII,  24. 
XVII,  2.  5.  8.  2  Reg.  I,  17.  IH,  12.  VII,  1.  Jes.  I,  10. 
XXVIII,  i3.  i4.  XXXVIII,  4.  XXXIX,  8,  LXVI,5,  Jer. 
I,  2.  4.  11.  i3.  H,  1.  4.  VI,  10.  VIII,  g.  XIV,  1.  XX, 
8.  XXII,  2.  XXIX,  3o.  XLII,  7.  XLIII,  8.  Ez.  I,  3. 
VI,  1.  3.  XXXVI,  4.  Hos.  I,  1.  IV,  1.  Joel  I,  1.  Mich. 

1,  1.  IV,  2.  Zeph.  1,1.  II,  5.  Zach.  VII,  4.  Ps. 
XXXIII,  4.  6  al.  (D^tnbN  '1  1  Sam.  IX,  27.  1  Par. 
XVII,  3.  XXVI,32.  XXVr^.);  !ni!ii  Sui.  (etiam  in  iis 
capitibus  ,  quae  alias  Elohim  in  deliciis  habent ,  v.  2  Sam. 
VI,  2)   Gen.  IV,  26.  XII,  8.  XIII,  4.  X\T,  i3.  XXI,  33. 

XXVI,  25.  Ex.  XX,  7.  XXXIII,  ig.  XXXIV,  5.  Lev. 

XXIV,  16.  Deut.  V,  11.  XVIII,  5.  7.  22.  XXI,  5. 
XXVIII,    10.    XXXII,  3.   Jos.  IX,  9.    1  Sam.  XX,  42. 

2  Sam.  VI,  2.  1  Reg.  V,  19.  VIII,  20.  X,  1.  XVTII, 
24.  XXII,  16,  2Reg.  V,  11.  Jes.  XXIV,  i5.  XXX, 
27.  XLVIII,  1.  L,  10.  LIX,  19.  LX,  9,  Ps.  VII, 
17.  XX,  8.  CXIH,  1.  2.  3.  CXVI.  4.  i3.  CXVTII,  lo. 
11.  12.  26.  Prov.  XVIII,  10.  lob.  I,  21  (D"nVS!  'vi  semel 
Ps.  LXIX,  3i  ) ;  !iini  T'  Exod.  IX,  3.  XVI,"3.  Num. 
XI,  23.  Deut.  II,  15:  J^os.  IV,  24.  XXII,  3i.  lud.  II, 
i5.  1  Sam.  V,  6.  VII,  i3.  XII,  i5.  2  Sam.  XXIV,  i4. 
1  Reg.  XVIII,  46.    2  Reg.  III,  i5.    Jes.  XXV,  10.  XL, 

2.  XLI,  20.  LI,  17.  LIX,  1.  LXVI,  i4.  Jerem. 
LI,  7.  Ez.  I,  3.  III,  i4.  22.  VIII,  1.  XXXVII,  1.  XL, 
1.  Ps.  LXXV,  9  ( in  quo  quidem  carmine  Deus  alibi  est 
Elohim).  Prov.  XXI,  1.  lob.  XII,  9  (quiim  in  poetica 
huius  libri  parte  nominis  !ii!T'  praeterea  nullus  usus  sit). 
(D^!l?N  Ti  1  Sam.  V,  1 1 .  ^Eccl.  II,  24.  IX,  1  ,  bx  T' , 
PTibN  -i^  lob.  XIX,  21.  XXVII,  11 );  !ni!T>  ■'e  Ex.XVII, 
1".  tiev."  XXIV,  12.  Num.  III,  16.  XXXlk. '4.  37.  4i. 
45.  IX,  18.  20.  23.  XIII,  3.  XIV,  4].  XXXIII,  2.  38. 
XXXVT,  5.  Dcut.  I,  26.  43.  VHI,  3.  IX.  23.  XXXIV, 
5.  Jos.  XV,  i3.  XIX,  5o.  XXI,  3.  1  Sam.  XII,  i4. 
i5.  1  Reg.  XIII,  26.  2  Reg.  XXIV,  3.  Jes.  XL,  5. 
LVIII,  i4.  LXII,  2.  Jerem.  XXIII,  16.  Mich. 
IV,  4  (  nuuqnani  d^nbN  ■'S);  !li!T'  ■':"'5'  Gen.  VI,  8. 
XXXVIII,  7.  10.  Lev.'"X,'i9.  N\m'i.  XXIV,  1.  XXXII, 
i3.  Dcut.  VI,   18.    IX,   18.    XII,  25.  28.    XIII,   19. 
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XVn,  2.  XXXI,  29.  lud.  III,  7.  12.  IV,  1  cet.  1  Sani. 
XII,  17.  XXVI,  24.  2  Sam.  XI,  27.  1  Reg.  XI,  6. 
XIV,  22.  XV,  5.  11.  26.  XXII,  53.  2  Rog.  III,  2.  18. 
Jes.  XLIX,  5.  Jcr.  LII,  2.  Ani.  IX,  8.  Ps.  XXXIV,  16. 
CXVI,  i5.  (cnrN  ':>  Num.  XXIII,  27.  Prov.  III,  i); 
nin^  bip  £x.  XVr^e.  Deut.  V,  22.  VIII,  20.  XIU.  ig. 
XV,'5.  XVIII,  i6.  XXVI,  i4.  XXVII,  10.  XXVIII,  i. 
2.   i5.  45.  XXX,  8.  lo."  1  Saui.  XII,  i5.    XXVIII,  18. 

1  Reg.  XX,  36.  2  Reg.  XVIII,  12.  Jer.  111,25.  VII,  28. 
XX\'I,  i3.  XXXVIII,  20.  XLII,  21.  XLIII,4.  7.  XLIV, 
23.  Zach.  VI,  i5.  Ps.  XXIX,  3  —  5.  7  —  9.  CVI,  25. 
Daii.  IX,  10  (n-nVwX  'p  Deut.  IV,  33,  pl.  Exod.  IX, 
28);  Mirj"  ^133  Ex.  X\"I,  7.  10.  XXIV,  i6.  17.  XL, 
5t.  35.'Lev.  IX,  6.  23.  Num.  XIV,  21.  XVI,  19. 
XV^II,  7.  1  Reg.  VIII,  11.  Jes.  XXXV^ ,  2.  XL,  5. 
LVIII,  8.  LX,  1.  Ez.  I,  28.  III,  12.  X,  4.  XLIII,  4. 
5.  XLIV,  4.  Ps.  CIV,  3i.  CXXXVIII,  5  (  D-rjrN  's 
Prov.  XXV,  2,  bs  '3  Ps.  XIX,  2);  ni-1  ;iw\'  Nuin.^XI, 
10.33.  XII,  9.  XXV,  3.  XXXII,  10'.  13.  "i4.  Deut. 
VI,  i5.  VII,  4.  XI,  17.  XXIX,  19.  26.  Jos.  VII,  1. 
luJ.  II,  i4.  20.  III,  8.  X.  7.  2Sani.  V^I,  7.    XXIV,  1. 

2  Reg.  XXIV,  20.  Jes.  V,  25.  Jer.  XII,  i3.  XXIII,  20. 
XXX,  24.  LI,  45.  LII,  3.  Zeph.  II,  2.  3.  Ps.  CVI,  4o. 
Thren.  II,  22  (bis  d-nVK  V\ii  Num.  XXII,  22-.  Ps. 
LXXVIII,  3i);  —  rriri"  nny 'Jos.  I,  i.  i3.  i5.  VIII, 
3i.  33.  XI,  12.  XII,  (3.  Xlii,  8.  XIV,  7.  XXTI,  4.  5. 
XXIV,  29.  lud.  II,  8.  2  Reg.  X\'III,  12.  Jes.  XLII,  19. 
LIV,  17.  Ps.  XVIII,  1.  XXXVI,  1.  CXIII,  1.  CXXXIV, 

I.  CXXXV,  1  (OTjrSM  12"  bis  in  libris  recentioribus 
Dan.  IX,  11.    Neh.  X,  3o);  '■>i  TJsbT:  Gen.  XVI,  9.  lo. 

II.  XXII,  11.  i5.  Exod.  III,  2.  Num.  XXII,  22.  23. 
26.  27.  3i.  34.  35.  ludd.  II,  1.  4.  V,  23.  VI,  11.  12. 
21.    22.    XIII,  3.    i5.   18.  20.  21.    1  Sam.  XXIX,    10. 

2  Sam.  XXIV,  16.  1  Reg.  XIX,  7.  2  Reg.  I,  3.  i5. 
Jes.  XXXVII,  36.  Hagg.  I,  i3.  Z.ich.  I,  11.  12.  III, 
5,  6.  XII,  8.  Ps.  XXXV,  5  (sed  D-^nbN  'a  Gen.  XXI, 
17.  XXVIII,  12.  XXXI,  11.  XXXII,  2'  Ex.  XIV,  19. 
lud.  VI,  20.  XIII,  6.  9.  2  Sam.  XIV,  17);    rrini  rT^TZJn 

1  Sam.  XXIV,  7.  11.  XXVI,  9.  11.  23.  2"  ^am.  i' 
i4.  16.  XIX,  22.  Ps.  11,2.  Thren.  IV,20  (api^^  ''"bN. '« 

2  Sam.  XXIII,  1);  11  ni:;:^  Lev.  IV,  2.  i3'.  22.  27." 
V,  17.  Num.  XV,  39.  Deiit.^X,  i3.  XI,  27.  28.  XXVIII, 
9.  i3.  lud.  II,  17.  III,  4.  Ps.  XIX,  9.  Neh.  X,  3o  ( in 
quo  libro  regnat  Elohiin);    riiri''   n3"in  Deut.  XII,  3i. 

xvii,  1.  XVIII,  12.  XXII,  s.^xxiii,  19.  xx\s  16. 

XXVII,  i5.  Prov.  III,  32.  XI,  i.  20.  XII,  22.  XV, 
8.  9.  26.  XVI,  5.  XVII,  l5.  XX,  23  (nunquam  'n 
ctViV);  l~ir;"'  rra  Jos.  VI,  24.  1  Sam.  I,  7.  2  Sam. 
Xli,"20.  r  Reg.  ill,  1.  VI,  37.  VII,  4o.'  48.  5i. 
1  Reg.  X,  5  et  saepe.  Ps.  XXIII,  6.  XXVII,  4. 
XCII,  i4  et  ubique  in  prophetis   (contra  D"1^Vn  t1"  Gen. 

XXVIII,  17.  22.  Ps.  LII,  10.  LV,  i5.  Dan.  1^  2.  i  Par. 
XXII,  2  et  ap.  Neheniiam  ,  quod  ex  horum  scriptorum 
usu  pendet  ;  niir»  nzTiz  Lev.  XVII,  6.  Deut  XII,  27. 
XVI,  21.  XXVI",  4?  XXVII,  6.  Jos.  IX.  27.  XXII, 
19.  28.  29.  iReg.  Vail,22.  XVIII,  5o.  2  Reg.  XXIII,  9 
(O-^r:;»  'a  Ps.  XLIII,  4);    TArr  bs^n   1  Sam.  I,  9. 


III,  3.  2  Reg.  XXIII,  4.  XXIV,  i3.  Jer.  V^II ,  4. 
XXIV^,  1.  Zach.  V^I,  i4.  i5  cet.  atque  ita  nin"]  rT-in 
(a^nrN 'n  Jos.  XXIV,  26),  nin^  trisTD,  ■>;  ti'it',  ''';  n-^a 

al.  Iii  iis  forniulis,  quae  pro  natura  sua  utrumque 
Dei    noinen   adniittebant ,    .sunt  :    mrT'   NT    Ps.   XV'  ,   4. 

XXII, 24. XXV,  12.CXV,  11.  i3.  cxVnr,4-  CXXVIII, 

1.  4.  CXXXV^,  20.  Jes.  L,  10.  Piov.  XIV,  2,  et 
^•-"rN  N"T'  Gen.  XXII,  12.  Exod.  XV^II,  21.  Deut. 
XXV '!,  rg.  lob.  I,  1.  8.  II,  3.  Eccles.  VIII, 
12,  MiiT'  m-i  lud.  III,  10.  XIV,  6.  19.  XV,  i4. 
1  Sain.'x;  6".  XVI,  i3.  XIX,  9.  2  Sara.  XXIII,  2, 
1  Reg.  XVIII,  12.  2  Rcg.  II,  16.  Jes.  XI,  2.  LIX,  19. 
XL,  i3.  LXI,  1.  LXIII,  i4.  Ez.  XI,  5.  Mich.  III,  8, 
et  D'n'rN  tin  Gen.  I,  2.  XLI ,  38.  Exod.  XXXI,  3. 
XXXV%'3i.  Num.  XXIV,  2.  1  Sam.  X,  10.  XI,  6. 
XVT,  16.  23.  XIX,  20.  23  (ubi  hoc  memorabile  cst, 
spiritum  Dei  Saulo  salutarem  1  Sam.  XVI,  i3.  i4  appel- 
lari  ^i  mi,  coiitra  malum  illum  spiritum,  quo  vexaretur, 
eodeiii  eapile  appellai-i  D"r;"-N  ra-l  i5.  16.  23;  quanquam 
alibi  etiam  splrltus  malus  est  n^^n  ^>"1  nn  XIX,  9  ,  et 
coutra  D"'— "rS  Wl  in  hoc  libro  etiain  in  bonam  partem 
accipitur,' v!  supra) ;  atque  sic  promiscue  nin^  ^i-)N  et 
D-^ri^riS.  |iTN  ;  nir;";  nr:  et  D^riVN"  Itl  ita  fere' distirigui 
videiUur,  ut  illud'  de  Zione  frequentetur  Gen.  XXII, 
i4.  Num.  X,  33.  Jes.  II,  3.  Mich.  IV,  2.  Ps.  XXLV,  3, 
hoc  de  Sinai  monte  Ex.  III,  1.  IV^  27.  XVTII,  5.  XXIV, 
i3.  1  Reg.  XIX,  8,  semel  de  montibus  Basanitidis  (Her- 
mone)  Ps.  LXVIII,  16.  In  uno  D-^rtVs  ia"'N  q.  d.  lir 
clivinus ,  ita  constans  est  nominis  Elohim  iisus ,  ut  Jehovu 
nusquam  ponatur  (v.  prae  ceteris  Jer.  XXXV,  4,  in  quo 
libro  Elohim  absolute  positnm  nonnisi  semel  praeter  hunc 
locum  coniparet  L,  4o).  Deut.  XXXIII,  1.  Jos.  XIV,  6. 
lud.  XIII,  6.  1  Sam.  II.  27.  IX,  6.  7.  10.  1  Reg.  XIII, 
1.  4  —  7.  II.  12.  i4.  21.  26  cet.  XVII,  18.  XX,  28. 
2Reg.  I,  9.  12.  i3.  IV,  9.  ib.  22.  27.  V,  8.  VTI,  2. 
Ps.  XC,   1. 

De  usu  cunctarum  ,  quae  hactenus  recensuimus,  for- 
mularum  dictum  est  sub  vcc.  ,  quibus  vel  riin";  vel  C"^:"rN 
additum  est.      De  una  locutione 

ri^ri'^  '';sb  separatim  nobis  agendum  est.  Haec  est 
1)  pr. 'co7-nm  Jova  Gen.  XVTII ,  22.  Exod.  VI,  12. 
3o.  XVT,  9.  Ps.  XCVT,  i3.  XCVIII ,  9  (ex^iltaie 
coram  Jova),  XCV ,  6  (adorare  coram  eo).  1  Sam.  I, 
12.  i5  ;  in  conspectii  Jovae ,  i.  e.  eo  praesente ,  spe- 
ctante  ,  inspectante.  Gen.  XXVTI ,  J  :  ut  edam  libique 
bcnctlicam  nin"'  "rvb  sub  oculis  Dei  i.  e.  Jova  prnesente 
et  teste.  1  Sam'.  XXill,  18:  et  (Davides  atque  Jonathan  ) 
foedus  iunxcrunt  coram  iJco.  Quandoquidem  autem  Jova 
in  sanctuario  habitare  credebatur  ,  coram  Jova  est  a)  in 
iahernaculo  sacro ,  ibique  in  sancto  (bD-n)  cxti\i  sanctiira 
sanctoruni.  Ex.  XXVII,  21  :  in  labernaculo  convenlus 
extra  uulacum,  c/uod  legcm  abscondil ,  strunt  illud  (cail- 
delabrum)  Aharon  cum  filiis  n)T^  ■'IeV.  XL,  20:  "bsjH 
•-';^'-^     ^;5^     j.|;|-,,__     Levit.    IV,    6:     et    sparsit     sangui- 

ncrn  septies  vi-ipr:  na^s  ••?= "  ns  riirr;  i:e;.  Comm. 
7.  VTII,  26.  Exod.  XXXIV',  34  (semel  in  sancto  saiicto- 
rum    Exod.  XXVIU  ,    35);     b)  ante  portam  labcrnacuU, 
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ubi  allare  holocausti  eiat ,  saupe  enim  additur :  ;!-!K  nna 
nsia,  ■'"'  pUJ72  ■'IDb.  Exod.  XXIX,  11,42.  Lev.' III,  1 
(cf.  a^.^IVV^.  i±;  4  (cf.  5).  XII,  7  (cf.  6).  XIV,  11. 
12.  XVII,  4.  c)  in  te/iiplo  Jes.XXZXVII,  l4,  in  alriis  cius 
2  Reg.  XVI,  i4.  Jes.  XXIII,  18.  Ez.  XLVI,  3.  9.  Est 
titiam  d)  anfe  arcam  foederis,  in  qua  numen  quasi  latere 
oredebatm-.    Jos.    IV,    i3:    nTan^Ta?    "  •'zzh    l-):ii' ,    cf. 

VI,       7.  .T.     ..  T  .     .    . 

2)  translate  i.  q,  !-!i!T<  ''Tl.m  iudice  Joi'a.  Deut. 
XXIV,  4:  ahominaiio  coram  Jova.  Jos.  VI,  26:  male- 
diclus  coram  Jova  (cf.  1  Sam.  XXVI,  19).  Ex.  XXVIII, 
38:  Javor  coram  Jova.  Deut  XXIV,  l3  :  iuslitia  coram 
Jova ,  atque  ita  absol.  in  bonam  partem :  prohanie  Jova 
quoniam  ea  tantum ,  quae  placent ,  ante  oculos  poni- 
mus  ,  ut  in  forniula  11  ■':-3b  JjV^in:-  vitam  gerere  Deo 
probatam  (v.  ?]b!l),  Gen.  X,  9:  venator  sirenuus  ijpb 
fli!T'  qualis  Jovae  placchat.  Ps.  XIX,  J5  :  rncditatio  cor- 
dis  mei  sit  '^"'jEb  coram  1e  i.  e.  tibi  probetur.  Quae  autem 
Jovae  placent,  ab  eo  etiam  decernuntur.  Ita  Gen.  VI,  l3  : 
Jinis  iotius  lerrae  •'rsb  {<2  venit  coram  me  i.  e.  mibi  pla- 
cnit ,  a  me  decretus  est.  —  Easdem  fere  significationes 
habet  rai-ior  formula  D'l^rlSn  ■'2Bb  a)  in  conspectu  Dci  i.  e. 
in  loco  sacro  ,  apud  sacrarium  Exod.  XVIII,  12.  Jos. 
XXIV,  1.  lud.  XXI,  2,  in  solio  divinitus  constituto  Ps. 
LXI,  8.  b)  iudice  Deo.  Gen.  VI,  11  :  et  corrupla  crat 
omnis  terra  coram  Deo.  CinbN  "'isb  ait3  Deo  placcas 
Eccl.  II,  26.    VII,  26.  ■    "      "'■ 

IV. 

Saepe  componitur  cum  aliis  nominibus  ct  attributis 
Dei ,    ut 

1)  fi^tl^N  llTln^  i.  e.  Jova  Deus  (per  appositionem, 
minime  ,  ut  nonnulli  voluerant,  Jehova  dcorum  sc.  prin- 
ceps ,  V.  jiag.  96  A )  ,  constans  numinis  appellatio  in 
Geneseos  capp.  II,  III  ,  alibi  rarior  Exod.  IX,  3o. 
a  Sam.  VII,  22.  25.  1  Paralip.  XXVIII,  20.  XXIX,  1. 
aPar,  I,  9.  VI,  4i.42.  XXVI,  18.  Ps,  LXXII ,  18, 
Jon.  IV,  6,  addito  art,  d-^libNn  r-lin''  1  Sam,  VI, 
ao,  1  Paralip,  XXII, -1  19.  ^'■Paralip;  XXXII,  16, 
Longe  creberrima  contra  est  haec  compositio  s;|.  genit.  , 
tit  btJ-iia^   rn^iN  T^t,'^  Jos.  XIV,  i4,  XXIV,  2.  23.  Ind. 

IV,  6.  V,  3.''  5."  1"  Sam,  II,  3o,  XIV,  4i,  XX\r,  34, 
1  Reg.  I,  3o.  48.  VIII,  20,  25,  Jes,  XVII,  6, 
XXXVII,  21.  Jer-XI,  3.  XIII,  12  al,  •;'ni3N  •'!ibN  !ii:T' 
Deut.  I,  21.  VI,  3.  XXVII,  3,  d-'i3^n"-'n"'rN' -1!tJ 
Ex.  VII,  16.  IX,  i3,  Di^-^jn  ■'ribN  !-!i!i^'  Gen  XXIV  ^ 
7,  Jon.  I,  9,    et  c.  suflr.--'!^bN  •^•'  'Ps"  Vll,  2.3.  XIII, 

4,  ':;\-TbN  "';  Ex.  XX,  2.  5."xXlil,  19  ,  T^i-ibx  •>■'  Num. 
XXIII,  21,     imbN  ■'■'   1    Reg.  VIII,  57.    5g."6i.     Jer. 

V,  19,  BSWbN  ■'^;'Xevit.  XVIII,  2.  4.  XIX,  2.  XX, 
7  cet.  atiiiibN^-ii^i  Sam.  XII,  9  et  sexcenties.  Raris 
lantum  cxcmpUs  exstant  haec  :  'fYbs  bs  !Tirf  Gen.  XIV, 
22  ,  !ii!i^  d-l-ibN  bN  Jos.  XXII,  22  V"Mi'ri^  biiri  Jes.XLII, 

5.  Ps.  LXXXV,  9",    bii^it-',  Uiinp  nir;-:  'jes'XLV,  11. 

2)  niNis  hirt^  V.  Ns^, 


^)  •^i"?.  ■'?T'?.  {'^'^  punctis  nirn;;  ab  cnbN  pctitis 
corumque  caiisa  v.'supra  p.  5/6  B)  primitus  in  solenniDei 
couipellatione ,  maxime  precaiitium  Deut,  III,  24,  IX, 
26.  Jos.  VII,  7.  lud,  VI,  22,  2  Sam,  VII,  ig.  20,  1  Reg. 
VIII,  53  .  praeterca  saepissime  in  formula  idtn  *iaN  !-!3 
!Ti!T'  Jes.  XXVIII,  16.  XXX,  i5.  XLIX,  22.  LYi,  4. 
Am.  III,  11.  V,  3  et  niJT'  ■'31N  DN3  sexcenties  ap. 
Ezechielem     (p.    328    B).     —     Rarius    est   tianspositimi 

■■inN  rrir^^  llab.  III,  ig.  Ps,  LXVIII,  21.  CIX,  21, 
CXL,  8.'CXLI,  8,   it.  !ni:T>  ^inNn  Ex,  XXIII,  17. 

Denique  quaedam  nomina  propria  cumni!Ti  composita 
sunt :  1)  nNT^  "^rr^  (Deus  providet),  nomen,  quod  Abra- 
hannis  Moriae  raonti  dedit  ,  quem  Deus  providerat  i.  e. 
elegerat  ( inde  n;— '«'IJJ ,  iTJ^ia  q.  v.)  Gen.  XXII,  i4.  — 

2)  ■'03  nin^  Jekova  est  vcarillum  mcum ,  quod  nomen 
Moses  altari  a  se   exstructo  imposuit    Ex,  XVII,    i5,   — 

3)  i:p"I2;  nin^;  Jehova  est  salus  iiostra  ,  propheticnm  no- 
men  Messiae  Jer.  XXIII ,   6  ,    et  Ilierosolymae    XXXIII, 

16.  —   4)  aibui  iiin^;  elHpt.  pro  DibuJ  nin';  nar;  (altare) 

Jovae  saJutis.  Dibuj  in  hac  formula  est  genit. ,  ut  in  nin^ 
niNa^J.  —  5)  n"3u3  nin^:  Jova  est  ibi,  nomen  propheticuni 
Hierosolymae    Ezech.  XLVIII,  35. 

•T'  forma  mere  poetica  decnrtata  illa  ex  nin'^ ,  vel 
potius  ex  genivma  eius  j>ronunciatione  T^itTTi ,  luide  per 
apocopen  in''  (ut  inP">i;"'  pro  ninnp^)),  dein  abiecto  1  tono 
carente  "'' ,  v.  supra  pag.  677  B,  Utraque  hacc  forma  pro- 
miscue  usurpatur  in  Cne  multorum  uonim.  pr.  ,  ut  ^in^bN 
et  n»bN,  :in"'/:'i"'  et  n"''i3'n"',  ^n"'l"Ca-'  et  n ^ ;■>;■; ,  ita  quidem, 
ut  littera  extrema  raphata  sit.  Ipsum  n"'  maxime  fre- 
quentatur  in  formulis  solennibus  ,  ut  "■<  -  :ibbn  celehrate 
Jehovam!  Ps.  CIV,  35.  CV,  45.  CVI,'i.  4^"  CXI ,  1. 
CXII,  1.  CXIII,  1.  9.  CXV,  17.  18.  CXVI,  19.  CXVII, 
2.  CXXXV,  1.21,  CXLVI,  1. 10,  CXLVII,  1.  CXLVIII, 
1,  4.  CXLIX,  1.  9.  CL,  1.  6.  Praeterea  e.  g.  Ps, 
LXXXIX,  9.  XCIV,  7.  12,  CVI,  1,  48.  CXXII,  4. 
CXXXV,  1.  Jes.  XXXVIII,  11.  Ex.  XV,  2:  n-lJ^Tl  ''T» 
n^  gloria  mea  et  carmen  meum  est  Jchova.  Ps,  CXVIII, 
i4.  Jes.  XII,  2,  ubi  pro  simplici  n''  est  nin''  n^.  Sed 
posterius  omiserunt  1 7  codd.  LXX.  Vulg.  Syr.  Saad.  et 
recte  quidem  ,  quum  haec  duo  nomina  non  magis  copn- 
lari  posse  videantur ,  quam  Jovis  Jupiter ,  Josua  Jesus. 
Neque  provocari  potest  ad  Jes.  XXVI,  4  et  Ps.  LX\niI, 
5  ,  in  quibus  n''  est  praedicatum  Beth  pleonastico  niuni- 
tum  (p.  174  B).  Contra  appositio  est  in  D^^nbs  n^  Ps. 
LXVIII,  ig.     (Retinuermit  hoc  vc.  etiam  Syri  in  paucis 

formulis  doxologicis ,  ut  f.aiaoj  gIa^  Jehovae  gloria, 
Assem.    bibl.    orient.    II,  23o,  III,   S^g). 

Forma  decurtata  in^  (exin^,  ^fl"' »  v.  pag.  S^S  )  et 
quae  inde  conbacta  est  i^^  comparet  in  priore  parte  mul  - 
torum  nomm.  propiorum.     A  in^  ordiuntur  haec: 

TnXin^  m.  (quem  Jchova  prchendit  i.  e.  sustenta- 
vit)  n.  pr.  i)  regis  Israelis  856 —  84o  a.  Chr.  filii  Jehu. 
2  Rcg.  X,  35.  XIII,  1  —  9,  2  Paralip,  XXV,  17, 
XXXiV,    8.     —       2)    regis   Judae,    filii    Josiac,     qui 
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post  triiin»  nieiisiuin  iiii|)criiini  ao.  fiii  a.  Clir.  a  Noclione 
in  Aonvptiiin  abiluctiis  cst  2  Rcg. XXIII,  3i — 33.  'j.  Puj-. 
XXXVl,    1.     Scribitur  ctiaui  tnNV.    LXX.  7wi<;;«^. 

nXin^    (quem    Jehova    donavit ,     'Jitt  prob.    a  rad. 

inusit.  "i^nNj  (j«l  donhvit  p.  56)  n.  pr,  1)  rcgis  Judao 
877—38  a.  CLr.,  lilil  Abasjae.  2  Rcg.  XII,  ^.  ;n,.XlV, 
j3,  quod  ettam  U.iNi''  scribuiit ,  ibid.  XI,  2.  XII,  20. 
2  Par.  XXIV,  1  sqq.'  —  2)  rcgis  Israclitarum  84o  —  25 
B.  Chr.  ,  filiiJoabas.  2  Rcg.  XIII,  10— 25,  quod  itidcin 
eontr.  ^■Ni"<  scribitiir  ibid.  \".  9.  LXX.  ^lwug.  Alii  ubi- 
quc  t;NV   scribuutur,    v.  h.  v. 

iZTIiT'  (quem  Jefioia  donavU)  11.  pr.  tf iifin  viro- 
rum  i)'i  Par.  XXVI,  4.  2)  2  Reg.  XII,  22.  3)  2  Par. 
X\'n,  18.     Ex  eo  contractuin  est  ^371"'  q.  v. 

^3mn_  m.  (qiicm  Jehora  clonavii,  q.  d.  &codiujQog) 
II.  pr.    1)  priieiccti  militum  Josaphati   2   Par.   XVII,    i5. 

XXIII,  1,  aliorum  2)  2  Par.  XXVIII,  12.  3)  1  Par. 
XXVI,  3.  4)  Nelr.  XII,  i3.  5)Neh.  VI,  18.  (5)  Esr. 
X,  6,  qui  contr.  ]:nv  Neh.  XII,  22.  23.  7)  Esr.  X, 
28.  8)  Neh.  XII,  42.  Vide  infra  'jrni"'.  Inde  gr.  'Iwuv- 
rJf  et  'Iwuvvtjg. 

yi^"^!!;  [(lucmjehova  respcxit)  n.  pr.  1)  sacerdo- 
tis  magnae  auctoritatis  in  Samariae  regno  2  Reg.  XI,  4. 
2)  2  Sam.  VIII,  i8.  i  XX,  23.  3)  1  Par.  XXVII,  34. 
4)    1  Par.  XII,  27.     Inde  contr.  Sl"'T^  q.  v. 

^"'w^ln')  (qnem  Jehova  consiiliiit)  Jojachin,  Jojakiuii 
Clins  ,  rcx  Judaeorum  a.  (3oo  a.  Chr.  post  triura  mensiuni 
impcrium  a  Nebucadnczarc  in   ciiliuin   atjductiis    2  Rcg. 

XXIV,  8  — jj.  2  Par.  XXXyi,  g.;  lOi  Jer.  LII,  3i. 
Idem  nomen  scribitur  ]''S''1''  Ez.  t,  1 ,  !T':i''  Estli.  II,  6. 
1  Par.  III,  16.  17.  Jer.  XXVII,  20.  XX\'ni,  4,  r,r;;!:3-: 
(pro  ?rT<  }-')  Jer.  XXIV,  1  Chethibh ,  et  ri.'-;"':^  Jer! 
XXII,  24.  28.  XXXVII,  i.LXX,'/w«;<,V,  Matthii,  11: 
'hxoviu;  (-;:r-).       - 1^; '^" ';- ^^^^ 

D^^jr^^ln^  m.  (qnem  Jehova  instiiuii)  n.  pr.  Jojakim, 
Josinc  filius  iiatii  maior,  prius  fp^bN  dictus  (q.  v.  p.  101)  a 
Nechone  rcgc  institiitus,  aNcbucadnezare  quidem  devictus, 
sed  post  undccim  annorum  imperiiini  (611  — 600)  Hiero- 
sohmis  mortuus  2  Reg.  XXIIl,  36.  XXIV,  1.  2  Paral. 
XXXVI,  4—8.  Jer.  I,  3.  XXII,  18.  XXVI,  i.  XXVII, 

I.  XXXV,  1.  XXZX^I,  1  auctore  libro  Daniells  I,  1.2  in 
csiliura  abductus. 

nn^iri'^    ct     ^'^l^V    m.     (quem  Jehova    defenilet) 

II.  pr.  nobilis  .sacerdotis  Uierosolymitani  1  Par.  IX,  10. 
XXIV,  7.  Esr.  VIII,  16.  Neh.  XI,  10.  XII,  6.  19. 
Indc  gr.  'IwuQi'/j  1  Macc.  II,  1 . 

3  |J  li  P  ct  3  i3T'  m.  (qucm  JcAora  iTnpi/Zj^  ^  n.  pr. 
filii  Rcthab ,  nomadum  Rechabitarum  proavi ,  qui  genti 
suae  votum  abstincntiae  a  viuo  imj)osueiat.  2  Rcg.  X,  i5. 
Jcr.  XXXV,  G.     V.  22-.     2)   2  Sam.  XIII,  5  sq. 

1^5.'^'^^  et  ]n3'l''  uj.  (quem  Jehova  fledit ,  gr. 
OtodiuQOi)  Jonuthan  n.  pr.    l)   fllii  Saidi ,    generosa  erga 


Davidcm  ^micitia  insignis.  1  Sam.  XIII-  XIV.  XV^^III,  1 
sqq.  XX,  1  sqq.  XXXI,  5  sqq.  —  2)  filii  Ahjalliar, 
2  Sam.  XV,  27.  36.  1  Rcg.  I,  42.  43 .  —  3)  2  Sam. 
XXIII,  32.  I  Par.  XI,  34.  Noiinulli,  qui  hoc  iiomen 
gerunt ,  ubique  ^njirj''  scribunfur :  1)  lilius  Gersonii, 
sacrificulus  idololatia  lud.  XVIII,  3o.  2)  2  Sain.  XXI, 
21.  1  Par.  XX,  7.  XXVIl,  32.  .3)  2  Par.  XXVII,  25. 
4)  2  Par.  XVII,  8.  5)  Jcr.  XXXVIl,  i5.  20.  XXXVIII, 
26.     6)  Nch.  XII,  18.     Cf.  ■jnrv. 

•  Iiyini'  (quem  Jehova  ornavit)  n.  pr.  viri  1  Par. 
VIII,  36 ,    pro  quo  IX,  42  rTi^^. 

'Jiyi?T'  n.  pr.  mulieris  2  Reg.  XI\^,  2  ( in  Che- 
thibh   {■'•iy.rt-' ).  2  Par.  XXV,   i . 

p  l^li  l'^  ct  P1i»T  ( quem  Jehova  iusium  Jecit) 
n.  pr.  patris'  Josiiae  summi  saccrdotis  Ilagg.  I,  1.  12. 
Esr.  III,  2.  8.  V,   2. 

DmiT^  ct  D1T'  (quem  Jehova  susluUt ,  v.  Cll ) 
Joram  ,  11.  pr.  1)  regis  Judaeorum  (ab  anno  8gi  ad  884 
a.  Chr.),  filii  Josaphat.  i  Reg.  XXII,  5i.  2  Reg.  I,  17. 
VIII,  16  —  24.  2  Paralip.  XXI,  2  —  20.  2)  regis 
Jsraelitariim  ,  al)  anno  896  ad  884  a.  Chr.  ,  filii  Ahab. 
2  Reg.  I,  17.  III,  1  — VIII,  i&.  3)  sacerdotis  2  Par. 
XVII,  8. 

y— iDliT^  ( cuius  sacramenium  est  Jehova  i. 'c.  quae 
per  Jehovam  iurat ,  hunc  colit,  cf.  yau;"';^ )  n.  pr. , 
filia  Jorami  regis  ,  uxor  Jojadae  sacerdotis  2  Reg.  XI,  2, 
qiiae   2  Par.  XXII,    1  1    ny2"dini    scribitur. 

ymSirp  ct  yipTH'^  m.  (cuius  auxiUum  Jchova  est, 
cf.  yri"';}* ,  nosti-.  Goithilf) ,  Josua  ,  n.  pr.  ,  quod  gerunt 
1)  Nuni  filius  ,  Mosis  minister  et  armiger ,  deiiide  Israe- 
litarura  dits  et  Mose  mortuo  eius  succcssor  Ex.  XVII,  9 
sqq.  Num.  XIV,  6  sqq.  XXVII,  18  sqq.  et  in  libri 
Josuae  singulis  fcre  capitibus.  Aliquoties  idein  yaiJT 
appellatur  Num.  XIII,  8.  iG.  Deut.  XXXIIj.  44 '(ubi 
fortasse  ^•■'iin  appellandum  est)  ,  in  recentioribiis  libris 
STli''  q.  V.  LXX.  'hjaovg  Tiog  Navrj.  2)  sacerdos  sum- 
mus,  Senil>abelis  aequalis.  Zach.  III,  1.  VI,  11.  llagg. 
I,  L.  12,  qui  et  ipse  yr^C"'  appellatur,  q.  v.  3)  1  Sam. 
VI,  i4.  18.  4)  2  Reg:  XXIII,  8.  LXX.  'hjaovg. 
Vulg.    Josua.  "' 

tjSlDltT^  (quem  Jehova  iudicat  i.  e.  cnius  causam 
agit)  Josaphat  1)  rex  imperii  Judaici ,  anno  gi^-i.— 889 
a.  Chr.  ,  Asae  filius  1  Reg.  XXII,  4i  — 5i.*2  Par. 
XVII — XX,  qui  valli  cognomini  Hierosoljma  iBter  et 
montcm  olivarum  sitae  ^  CEUiir;';  p^.J-")  nomen  dedisse 
videtur ,  quanquam  id  non  disertis  vcibis  tiaditur.  Joel 
IV,  2.  12.  2)  cancellarius  regis  Davidis  2  Sam.  VIII, 
iG.  XX,  24.  3)  sitarchus  Sidoinonis  1  Reg.  IV,  17. 
4)  pater  Jeliu  regis    2  Reg.  IX,  2.  i4. 

A  forma  magis  contracta  i"<  ordinntur  haec  : 

S^iT'     (cniiis    paier    Jchova    est)     Joalnis     l)     filius 
Zerujae  ,     sororis    Davidis  ,    Davidis  igitur  nepos ,    rcgii 
exercitus  dux,  Davide  ftiortuo  iussuSalomoiiis  iiiterfectus. 
E  e  e  e 
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3  Sam.  II.  X.  Xr.  XIV.  XIX.  XX.  1  Reg.  I.  II.  i  Par. 
XX.  XXI.  2)  1  Par.  IV,  i4.  3)  Esr.  II,  6.  VIII,  g. 
Nuh.  VII,  11. 

nXT'  (ciiius  fratcr  i.  e.  adiutor  JfAoi;a  est)  Jonchns, 
n.  pr.  1)  filii  Asaph  ,  cancellarii  Hiskiae  2  Reg.  XVIII, 
l8.  Jes.  XXXVI,  3.  2)  cancellarii  Josiae  renis  2  Par. 
XXXIV,  8.  3)  1  Par.  VI ,  6.  2  Paral.  XXIX,  12. 
4)   1  Par.  XXVI,    4. 

5^{1^  (cui  Jchova  est  (leiis  i.  e.  cultor  Jehovae)  n. 
pr.    Joel ,      1)     propheta ,     Pethuelis    filius.     Joel    I,     1. 

2)  Samuelis    filius     natu     maximus      1     Sam.    VTII,    2. 

3)  filius  Usiae  regis  1  Par.  VI,  21.  2  Par.  XXIX, 
12  ,  pro  quo  (  errore  nianifesto  ex  similttudine  littcraruui 
•<    et   '0)    in    vetere  alphabeto   orto )    V.   9    blNUJ.       4)   alii 

1  Par.  IV,  35.  V,  4.  8.  12.  VII,  3.  XI,  38.  XV,  7.  n. 
XXIII,  8.    XXVI,  22.    XXVII,   20.    Esr.  X,  43.    Neh. 

XI,  9. 

fflij'^''    (i-  q-    ffiNiir;)    q-  V.  Hoc    niodo  contracte 

scribuntur    1)   pater   Gideonis    lud.  VI,    11.       2)    1  Reg. 

XXII,   26.    2   Paral.  XVIII,    26.  3)     1  Paral.    XII,    3. 

4)  TV,  22. 

~JT"  (i.  q.  naTifT'.  quem  Jchova  donavii)  11.  pr. 
complurium  Levitarum  1)  2  Par.  XXXI,  i3.  2)  Esr. 
VIII,  33.  X,  23.  Neh.  VIII,  7.  XI,  16.     3)  Esr.X,  22. 

l3Tr  (cuius  Jehova  meminit  cf.  Diomnestns, 
Theomuestus,     Mnesitheus )     n..pr,     interfectoris    Joasi 

2  Reg.  XII,  22  ,  2  Par.  XXIV,  26  nar  scribitur  (vitio 
manifesto  ). 

MHT'  (fort.  contr.  ex  irnii  quem  Jehova  in  vitam 
revocavit,  cf.  na^^a  pro  fTiai» )  n.  pr.  virorum  1)  1  Par. 
VIII,  16.      2)   XI,  45.      " 

]jn  r  i.  q.  jSniiT^  q.  v.  Hac  fonna  contractiorc 
appellanlur    i)    duo  tribuiii    militum    Davidis     1    Paraiip. 

XII,  4.  12.  2)  filins  Josiae  regis  iPar.  III,  i5.  3)  pon- 
tifex  ibid.   V,  35.      4)   2  Reg.  XXV,  23.    Jcr.  XL,    8. 

5)  1  Par.  III,  24.     6)  Esr.  VIII,  12.    - 

J'  1"  i.  q.  yT^iir;  q.  V.  Plaec  forma  contractior 
de  alio  quodam  viro  Neh.  III,  G.  XII,   10. 

r^:"!'  V.  rsrMv 

D''J?^T'  V.  d^p^ifTi.  Haec  forma  contractior  de  alio 
quoque  viro  Neh.  XII,  10. 

J^^T^V  i.  q.  ii^''i!T'  q.  v.  hacc  forraa  etiam  de  alio 
viro  NeliTXI,   5.        "      ' 

'33  r  (  cuius  gloria  est  Jehova  cf.  Diocles  ,  Hera- 
cles  ,  Theocles  ,  QioxvdTjg ,  QovxvdtS-^g)  nxor  Amrami, 
mater  Mosis   Ex.  VI,  20.   Num.  XXVI,  Sg. 

("j  I  V.  ]n:iT'.  Alii  hoc  tantum  contractius  no- 
nien  gcrunt   1)   1  Par!   II,   32.      2)  Jer.  XL,  8.     3)   Esr. 


VIII,  6.     4)  ibid.  X,  i5.     5)  Neh,  XII,  11  cf.  ^rn^rrv 
6)  Neh.  XII,  i4.  ^'     '■ 

[n^^t?!''  (fort.  pro  IT';l'i"'  aiiuvct  eurti  Jehova) 
n.  pr.  viri   1  Par.  XII,  7]. 

nJI^   (cui  lestis  est  Jchova)  n.  pr.  viri  Neh.  XI,   7. 

ITy"  (cuius  auxilium  est  Jehova)  n.  pr.  viri 
1    Par.'xil,    6. 

"^Vy  (i.  q.  -dNi^^^i)  1  Par.  VII,  8.     2)  XX\ai,  28. 

p^lST  V.  p'i^in'].. 

mT'  i.  q.  D^'in'!  q.  v.  Nomen  hoc  contractius 
etiam  alii  geruut  1)  2  Sam.  VITI,  10,  pro  quo  1  Par. 
X\'III,  10  Q-iint^.     2)    1  Par.  XXVI,  25. 

Dni''  n.  pr.  [Jehova  est  inleger)  1)  Gi^eonis  filius 
lud.  IX,  5.  7.  2)  rex  Judae ,  Usiae  filius  7^9 —  43  a. 
Chr.  2  Reg.  XV,  5.  7.  32  —  38.  2  Par.  XXVII,  1—9. 
Jes.  I,  1.   Hos.  I,  1.     3)    1   Par.  II,  4^. 

*         *         « 

3''?iri'^?i<  (in  Jehovam  oculi  mei  sc.  conversl 
sunt)  n.  pr.  viromm   1)  Esr.  VHI,  4.     2)  1  Par.  XX\a,  3. 

''r?i'^^>«    (id.  )    1)  1  Par.  IIT,  23.      2)  IV,  36. 

3)  VII,  8.     4)"  Esr.  X,  22.     5)  X,  27. 

Aliud  contractionis  genus  est  in  his  duobus^ 

^"^^1  (pro  Ni!T'ri'^  i.  q.  NlJlilT^  Jehova  est  Ilh ,  cf. 
NliT^rN  ,  irf^N  et  eandem  coutractionem  in  y^tji;  ia  qua 
nemo  haerebit,  qui  memor  sitj  ifT'  pro  "'ri^  ,  ''iT''  ortum 
esse  ex  ^il^ni  ,  ut  iln'^  ex  1f^%  1~'^ ,  mfl"')  Jehii  1)  rex 
Israelitarum ,  prius  imperante  Joramo  regii  exercitns  dux, 
dein  ab  Elisa  propheta  ad  imperium  vocatus  ,  quod  exstir- 
pata  Ahabi  dyna^tia  per  28  annos  (884  —  56)  tenuit,  vir 
idololatriae  admodum  infestus,  sed  atrocis  ingenii.  1  Reg. 
XIX,  16.  2  Reg.  IX.  X.  2  Par.  XXII,  7  sqq.  LXX. 
'lov ,  cod.  Alex.  'hjov ,  Joseph.  'Ii^ovg,  2)  propiieta 
tempore  Baesae  in  Samariae  regno  dcgens  l  Reg.  XVI,  l. 
2  Par.  XIX,   2.    XX,   34,    aliorum    3)    1  Par.  II,   38. 

4)  ibid.  IV,  35.     5)  ibid.  XII,  3. 

yiffl''^  (contr.  ex  S-lffl-n^  =  SlizSiM^  v.  ttnii;'.)  forma 
Contractior  in  sequiore  Hebraismo  iisitata  pro  antiquiore 
yviirr^»  quae  habetur  1)  de  Josua  iinperatore  Neh.  ^'^III, 
17  ;  2)  de  eiusdem  nomiijls  summo  sacerdote  Esr.  II,  2. 
III,  2.  Neh.  VII,  7.  3g.  XII,  1.  10.  26.  Idem  tiomeu 
contractins  gerunt  alii  viri  iu  libris  post  exiliuin  scriptis 
commemorati  3)  1  Par.  XXTV,  11.  4)  tres  Levitae 
2  Par.  XXXT,  i5.  Esr.  II,  10.  VIII,  33.Neh.  VII,  43. 
VIII,  7.  IX,  4.  5.  X,  10.  XII,  8.  24.  5)  Neh.  IIT,  19 
cf.  VII,  11.  Esr.  II,  6.  —  Est  ctiam  nomcn  urbis  a 
tribu  Judac  habitatae  Neh.  XI ,  26.  —  Ex  hac  forma 
ortum  est  nomen  graectim  'Ljaovg ,  quod  LXX.  pouimt  et 
pro  yi\ri!T)  et  pro3»liL""'.  et  quod  pioximis  ante  Christum 
sccuiis  apud  Judaeos  satis   frequens    erat  (Jesus  Siracida, 
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Jcsns   suinmns    sacerdos ,    postea   Jason  dictus  al.).     In 
N.  T.   servatoris  nomen  'Itjaovg  syriace  scribitur  \jQjaj, 

Ifj^"!  rad.   inusit.      Arab.    (jotfi»   (vic.   (_~^5> .  ,     jS>,  ^ 

iX^ »  )    calca^nt,  conculcavit,    ut  pedibus  teiram.     InJe 

^TV^_  Jcs.  XV,  4.  Jer.  XLVIII ,  34,  alibi  Tt:iT.l 
(Miltl)  tiim  ubi  nestlocale,  ut  Num.  XXI,  23  ,  tiim 
iibi  iiiere  paragoglcum  est ,  n.  pr.  oppidi  in  finibus  Moabi- 
tarum  descrtum  versus  siti  (Num.  XXI,  23.  Dcut.  II, 
32 ),  Rubenitis ,  dein  Levitis  concessi  (Jos.  XIII,  l8. 
XXI,  36.  1  Par.  VI,  63),  .sed  Jesaiae  tciupore  a  Moa- 
bitis  babitati  (Jes.XTV,  4.  Jer.  XLVIII,  2i .  34).  Eusebius 
(  V.  'Itoau  )  illud  ponit  iiiter  Medeba  ct  ^tj^oTg  i.  e. 
Diboii  ,  pro  quo  Hicron.  posuit  Dcblataim  :  utrumque 
ferri  potest  (v.  inappam  iiostiam  geogr.  ad  Jes.  XV). 
Cod.    Sam.   utroque  illo  PentateucLi  loco  legit  n:in^  pro 


\^\  rad.  in  verbo  inusitata ,  quae  clati,  lumidi 
significationem  Labuisse  videtur,  vic.  nr;,  ^["■^i.  Arab. 
jf-/'  prominens  arenariim  cumulus.     Inde 

l"n"  adj.  iumidus,  inde  svpcrbvs,  arrogans.  Jt^Cha^. 
ct  talmud.  id.  ,  "irr^nN  superbivit,  quod  etiam  in  cod. 
Nasaraeo  deprehenditur,   nTT'^;'',   tCfr^li  superbia).    Prov. 

XXI,  24:  ^nv  yb -i-r:;  nr.  Hab.  ll,"5.   LXX.  ulul,d)v. 

Vulg.  arrogans.  Tirg.  Hab.  T"!^^ ,  Prov.  IT^in  audax. 
Syr.  Hab.  MJjio  id.  Abuhvalides  Arabum  usum  arces- 
sens  ->■>-;  exponit:     (lXPj  JJdLJ!  ^  (jJiU^H   „_^:S-JLJI  j^ 

j^\i  ^  13!  ^\  J^  j^\  ^_.«Jt  JasL'  ij^Ls^  JjftiU! 

^o\.*Xl\,  X=>-L.;yJJi   LjJl    ...^^»    LJl    ^Okij  hic  est  litigosvs 

pcrlinnx  s.  pcrscverans  in  iniguitale.  Atqve  hacc  voar 
Jinitiina    cst    nrabicae.    ,ij      Conj.    X   perseveravit    aliqvis, 

nimirum  in  litigando ,  vnde  ..jj  lis  et  persevcraiitia  (in  ea). 
Oiuiiiuo  pertinaciae  signiliratio  in  verbo  arabico  a  tumore 
et  arrogantia  profecta  esse  vidctur.      Ad  Abuhvalidis  glos- 

sam     cf.    Kam.    p.    696:     ..t^a*.!    lAis.    ....    _l.^\JL]l  ^^1 

3T'  n.  pr.  filii  Lssachari  Gen.  Xi.VI,  l3  ,  fortassc 
vitiose  scriptum  pro  3iu;->  Num.  XXVI,  24.  1  Par.  VII, 
1    Keri. 

2^V  V.   rad.   32"". 


^j"  rad.  iuusit.  quae  caloris  potestatem  liaLuissc 
videtur,  cf.  vicinas  radd.  tizT ,  Dirij  Dn'  (p.  488.  48^), 
i^j*^  )    n  sensim   pauliatimque  iii  ( !i  et  1  "^  emoUito ,    v. 


pag.  567.  Et  qucmadmodum  cuin  llttera  illa  gutlurali  cx- 
stabant  trcs  radices  Cin ,  fizrt,  riKtt  (  «r^j,  ita  cliara 
cum  liac  dcbili  :  UV ,  0^3"",  I^a"'.  A  DT"  suiit  Ci"'  dies, 
B-^ja^  baluea  calida  ,  chald.  Cn''  interdiu  ;  a  DO""  (q.  v. ) 
est  syr.  I^^j  ,  )^^|  ,  chald.  4*72721  dies ;  a  rta;  cst 
d-'J2''  cstr.  "»721  dies,  it.  ^a^  =  D'",  tv,  unde  n.  pr. 
bN172i.  Similis  potcstatis  sunt  p''  et  n;-",  v.  1:11.  Caloris 
diurni   viin   Iiabcnt  arab,    ^x,   et  gr.   iuivu). 

U  1''  c.  siiil'.  ''izv,  '7(7: V  pl.  D'"72"'  (v.  iiilia)  m.  (laro 
fem.  ut  J^ait:  Di''  Eccl.  'VII,  i4,'  alibi  3iC2  Dr  Ksth. 
VIII,  17;  ^Trj-^  nv  Jer.  XVII,  18,  nisi  h.  I.  W"!  est 
genifivus;  Ezech.  VII,  10 :  mj<3  r;:—  Di'!n  TilTi,  cf. 
lat.  dies  pulchra  ,     suprema  Horat. ) 

1)  dies ,  a  calore  dinrno  dictus.  (Chald.  Sam.  id. 
S\T.    iiOQj  ,  arab.   (.j-J  id.    Actliiop.  P^f^I   hodie  ,    sed 

dics  vulgo  appcllatur  0/VT  '.  )•  Dicitur  tum  de  die 
iiaturali  ,  ab  ortu  usque  ad  occasiim  solis  opp.  iiocti  Gen. 
I,  i4.  16.  VII,  4.  12.  VIII,  22.  XXXI,  39,  tum  de 
die  civili  24  horarum,   qui  noctem  iucludit  Gen.  VII,  24. 

L,  3  al.     (Kiiuchi :  viNr:  ^s  caujn  nrn  ^72t  kN-in  d^s^^d 

i^b''-!!!  CT":^  'rbl3  D^T^i^SI  nab.  Syri  pro  die  naturali  fre- 
quentant  jiQiajl  ,  pro  die  civili  t^Q*  ,  unde  Gcn.  I,  5: 
IfS.  jocjio  ^Aifli   I0010   ...  ilQifljl  licjiaj-bi  ]ot.!^  IjXJ 

fM  JcQj  cf.  Kirsch.  praef.  ad  Pent.  syr.  p.  4).  lob.  III,  6  ; 
ne  gaudeat  (ista  iiox)  in  diebvs  anni.  THN  UV  uno  die  Gen. 
XXVII,  45.  XXXIII,  i3.  Num.  XI^  19,  eodem  die 
Jes.  IX,  i3;  i^iin  Dr!^  D2:y2  eo  ipso  die  (v.  Di:y).  Gen. 
X^  III,  1  :  Di'r;  DhS  <juum  calcsccret  dics ,  tcmpore  meri- 
diano  ,  do  quo  ctiam  dicitur  Drr;  ^ia:  Prov.  IV,  18  (cf. 
p3}.  Gcn.  XXIX,  7:  bina  DV!^  •iiy.  Cant.  II,  17: 
tr:^  tt^ic;,  cf.  Dr  a"]?  Prov.  ^  II,  9.  —  n^TiJri  DT"  die» 
sabbati  Exod.  XX,  8,  D"'l!:"  Dr  dies  expiationis  Lev. 
XXIII,  28,  Tv^-\r>  Dr  Num.'  XXIX,  i.  —  TmTn  DV 
r^cnaai  Jcs.  XXII,'5,  Dp:  or  ibid.  XXXIV,'8,'  oi'' 
nn3iRi  n';!:  XXXVII,  3?  —  Prov.  XXVII,  1  :  ne 
gloriare  dc  die  crastino,  nescis  eiiim  UV  l'r'~!^72  (fuid  pari- 
iurus  sit  dies  hodicrnus.  —  Spec.  a)  de  luce  diei  (cf. 
Gen.  I,  5)  Zach.  XIV,  7:  Di'  si>  •  •  •  •  nttN  Dr  !!;-•; 
^lb';^  Ji!:']  critque  olim  dies  ....  quo  neque  dics  erit  ncque 
noor.  Eodcm  pertinet  lob.  III,  5  :  Di">  ■<T''1723  ohscura- 
lioncs  dici  i.  e.  lumiiiis  diuriii.  b)  diei  spatium  ,  iier 
diurnvm  ,  i.  q.  Dr  T\~~  (Num.  XI,  3l).  Dtuf.  I.  2.  — 
AdV.  absol.   Di""   i.   q.   Z.11T  interdiu    Ps.  LXXXVIII,   2. 

Geminate:  oi^  DT"  (arab,  Le»j  Lo»j)  singulis  diebus , 
quotidie  Gen.  XXXIX,  10.  Exod.  XVI,  5.  Jes. 
LVIII,  2.  Ps.  LXVIII,  20.  Prov.  VIII,  3o.  34,  in 
genit.  Di""  Di"'  "''n;  vota  quotidiana  Ps.  LXI,  9  ;  Dir  Di'" 
Esth.  III,  4  id.'  (pluuius  DTi  Di-^-Jas  II,  11);  Di'2  Di"' 
id.  (pr.  Tag  an  Tag)  1  Par'.  XII,  22!  2  Par.  XXX,'  21. 
Neh.  VIII,  j8  (cf.  iT^i-^a  Di"'  i2'i  v.  la^i  no.  2);  Di"<b 
Di-^z  2  Par.  XXIV,  ii  ,  sed  Di''^  'Di'»  i¥am.  XVIII,  10 
E  c  e  e  2 
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est:  ut  quotidie.  —  DV  bN  dva  de  die  ad  diem  >  lat. 
diem  ex  die ,  diem  de  die  Num.  XXX,  ]5.  i  Paral. 
XVI,  23. 

Addito  genitivo  personae  dies  alicidus  esta)  dies  fcstus, 
soZ^ints  alicuius  ( i/|Hfp«  Tfvoj  Diog.  Laert.  4,  4i),  maxime 
nalalis.  (  Cic.  Att.  i3,  42  :  diem  meum  scis  esse  III  Noii. 
Jan.  cf.  9,  5).  lob.  III,  i  (cf,  3),  sed  nou  I,  4.  —  Hos. 
VII,  5:  ^lDSb?:  Di''  dies  regis  nosiri,  sc.  natalis  ,  vel  is 
quo  rox  factus  est  (ut  Targ.  interpretatur).  II,  i5:  ''53"' 
D^V?^!n  fesia  idolorum.  Sic  etiam  sq.  genit.  loci  Jtlos.  IIj 
2:  ^kNSnT";  Di^  dics  lesrcclis  i.  e.  quo  populus  congregabi- 
tur  ad  lesreelem. 

b)  in  malam  partem  dics  fatalis ,  supremus  alicuius 
(cf.  lat.  dioui  obire  ,  dieni  suum  obire  ,  pro  diem  supre- 
mum  obire).  Obad.  12:  T^nN  Dr  diesia.i.a\{sfratrisud. 
lob.  XVIII,  20:  e.rilium  eius  (iav)  stupcnt  posteri.  Ps. 
XXXVII,  i3.  CXXXVII,  7.  Jer.  L,  27.  De  die  mor- 
tis  1  Sam.  XXVI,  10.  Ezech.  XXI,  3o.  (Arab.  ^_^_ 
de  die  malo  infortuniis  insignito,  *Lj"<(1  ,6  dominus  die- 
rum  i.  e.  multis  calamitatibus  vexatus).  Eodein  pcrtinet 
)y^J2  tiV  Jes.  IX,  3  dies  Blidiani  i.  e.  dies  magnae  cladis 
a  Midianitis  acceptae.  (Siniiliter  Arabes  ct  Romani 
|.j.j  et  dics  de  diebus  magnarum  pugnarnm  frequcntant, 
ut  yXi  ^yi  pugna  Bedrensis ,  Cor.  3,  119,.  it.  dies 
AlJiensis,  Cannensis ,  v.  ScliuUens.  ad  lob.  III,  4  p.  54 
et  ComuiQnt.   nostrum  ad  Jcs.  ].  c). 

c)  rriil^  ai''  dics  Jchovae  i.  e.  dics  iudicii  a 
Jova  in  malos  exercendi  Jes.  II,  12.  XIII ,  6.  9. 
Ezech.  XIII,  5.  Joel  I,  i5.  II,  1.  11.  IV,  i4.  Am. 
V,  18.  20.  Obad.  i5.  Zeph.  I,  7.  i4.  Mal.  III,  23. 
Cf.  Apoc.  Xill,  6.    XVI,   i4,     gr.   ijj.uQu  lou   Kvqiov 

1  Thess.  V,  2.  2  Petr.  III,  10  ct  arab.  1^^  ^^lic  ^j.j 
dies  magnus  de  die  resurrectionis  Cor.  2,  45.  39,  71. 
83,  5.     Plur.  dies  Dei  i.  e.  iudicia  diviua  loh.  XXIV,  1. 

2)  tcmpus  (ut  '^fi^pa,  dies).  lud.  XVIII,  3o :  iv 
yy^^  niiij  Di"'  usque  ad  tcmpus  dcportationis  (quanquam 
h.  1.  etiani  rftVs  ferri  potest).  Jes.  XLVIII,  7:  Di^  "<3Sb 
Dr"UlL;  Nb"!  antc  tempus  (sc.  vaticinii  inipleti)  ea  non 
audivisti.  lob.  XV,  32  :  iai^  J<b3  ante  iempus  suum  i.  e. 
antc  suetum  vitae  terminum.  XXX,  25  :  dt»  n'lip  cuius 
tempus  durum ,  calamitosum  cst.  Vide  formulas  Di'n , 
Di-^a,    tV2    sub  litteris  a.  b.  d.  e.  f.  g. 

Cum  articulo  et  praepositionibus :  a)  Di'n  «)  hoc 
die ,  hodic  (arab.  j._j.Jl  hodie ,  ^_j.lS!  dies  hodiernus)  cf. 
dc  Lac  aiticuli  potcstate  p.  36o  A.  Gen.  IV,  i4.  XXI, 
26.  XXIV,  12.  42.  XXX,  32.  XXXI,  43.  48.  XL,  7. 
XLI,  9.  Ex.  V,  i4.  Lev.  IX,  4  X,  19.  Deut.  XXVII, 
10.  XXVIII,  1.  i3.  i5  cet.  Jes.  X,  32.  XXXVllI,  '.9." 
lob.  XXIII,  2.  Ps.  II,  7.  Prov.  VII,  i4  al.  Di',mj' 
usquc  ad  bodicrnum  diem  Gen.  XIX,  37.  38.  XXXVJ 
2©.  Plcnius  dictum  est:  r^T,  UV'n  1  Sam.  XVII,  10. 
XXIV,  1 1 ,  ntn  Qvz  ,  et  iiTnDii^i  iJ>  ( v.  i-,y  p.  4o4  B). 

—  fi)  inierdiu  i.  q.  U12V  opp."  rtb";V!l  Neh.  IV,  16.  IIos. 
W,  &,    —     y)  hoc  iemporc,    nunc ']')cul.   I,   39.    1  Sam. 


XII,    17.    2  Reg.  VI,  26.     (T)  eo   iemporc    (des  Tages) 

1  Sam.  I,  4    (i.  e.    die  stato    cf.   Comm.'  3).    XIV,    1. 

2  Reg.    IV,  8.    lob.   I,   6   (ubi  male  leddunt  die  quodam, 

aliquando  i.  e.    Lyo«j      neglecta  articuli  potestate). 

b)  Dii3  sq.  infinit.  a)  eo  die  quo ,  ut  Gen.  II,  17: 
Tl^aN  Di^a  eo  die  quo  comedcs.  III,  5.  Lev.  VII,  36.  XIII, 
l4.  Jos.  IX,  12.  /S)  eo  iemporc  quo  i.  e.  quum ,  nuUa  diei 
habita  ratione  ,  ubi  etiam  sinipl.  2  sq.  inf.  Gen.  II,  4: 
Dinui"!  yiN  Di^lPN  ■'^  niW  tVS  qmim  Jchova  Deus  fecisset 
ierrani    ct    coclum  ,     cf.     ibid.      DN^^zrja.      Exod.   X,   28. 

1  Reg.  II,  8.   Jes.  XI,  16.   Thren.   III, '57  ,     it.  posiquam 

2  Sam.   XXI,    12,    quando  Ex.   XXXII,   34.      Sq.  praet. 
pro  nu;N  Di^a    Lev.  VII,  35.   2  Sam.  XXII,  1. 

c)  Di'a  «)  inierdiu,  opp.  !^b">V3  Gen.  XXXI,  4o. 
Jer.  XXXVI,  3o.  feccl.  VIII,  i€.''  '/¥)  ^oc  ipso  die  i.  e. 
statim  Prov.  XII,  16.  Neh.  III,  34.  y)  eo  dic,  illo  dic 
(eines  Tages.  Targ.  ■'3"'':7  traiia )  lud.  XIII,  jo.  De 
formula  Nin"  Di-^a   vide  p.  369  A. 

d)  Di'3  (cum  3  part.  temporis)  hoc  dic,  hoc  icmporc 
i.  e.  nunc.  l  Reg.  I|  3i.  Jes.  LVIII,  4.  Saepius  refer- 
tur  ad  actionem  quandam  instantem  et  est  antea,  prius. 
Gcn.  XXV,  3i  :  ib  '^n^bs-riN  Di'S  IT^S"^  vcnde  mihi 
prius  primogenituram  tuam.  33.  l  Sam.  II,  16  ( LXX. 
nQaTov\    i^Reg.  XXII,  5.     Diffcrt 

e)  riTn  Di^S)  quod  ubique  est :  sicut  hoc  die ,  sicut 
hoc  tcmpore ,  ut  uunc  se  habent  res  ,  formula,  qua  prae- 
sentom  rerum  statum  digito  quasi  monstrat  loquens  Gen. 
L,  20  (LXX.  log  ai]fiiQov).  Dcut.  II,  3o.  IV,  20.  38. 
VIII,  iS.  XXIX,  28  (LXX.  log  iv  Ttj  ijfitQa  ruvrrjy. 
1  Sam.  XXII,  8.  i3.  1  Reg.  III,  6.  VIII,  24.  61  (LXX. 
MQ  ij  fjfiiQu  avrTj).  2  Par.  VI,  i5.  Jer.  XI,  5  (cui  loco 
iuserta  videtur  liaec  fornuila  post  vaticinium  illud  imple- 
tum).  XXV,  18.  XXXII,  20.  XLIV,  6.  23.  Dau.  IX, 
7.  i5  (LXX.  xad^wg  ij  ij/.ii'Qa  avrr]),  Idem  valet  Di-irtS 
■n-tp_  Deut.  VI,  24.  Jer.  XLIV ,  22.  Esr.  IX,  7.  iBJ 
Neh.  IX,  10,  seinel :  illo  iempore ,  iunc  (ubi  3  est  tem- 
poris  particula).   Geu.  XXIX,  11. 

■  f)  Di»a   ab  eo  iempore  quo  Ex.  X,  6.  Deut.  IX,  24. 

g)  DiT7~b3  a)  singulis  diebus ,  quotidie  Ps.  XLII, 
4.  11.  XLIV,'23.  LVI,  2.  3.  6.  LXXI,  8.  i5.  24. 
LXXIII,  i4  (parall.  Di"iP2b  quovismane).  LXXIV,  22. 
LXXXVI,  3.  LXXXVIIiriS.  LXXXIX ,  17.  (LXX. 
aliquoties  y.ad-'  ixuarrjv  iifUQUv).  /3)  toto  die  Jes.  LXII, 
6  (parall.  (ibibM-bs).  Ps.  XXXII,  3.  XXXV,  28. 
XXXVII,  2(;.' XXXVIII,  7.  i3.  LXX.  oXrjv  zijv  iji.U- 
Quv.  y)  omni  icmpore ,  perpciuo  .(a/lczeil ,  immcrdar), 
tiunquam  non.  Ps.  LII,  3:  Di'^;-b3  bx  TSri  gratia  Dei 
nunquam  non  exserit  se.  Prov.  XXI,  26  :  n^ixnl^  DVf1-b3  ■ 
^■JNn  pcrpeiuo  cupidine  flagrat  impius.  XXIII ,  17.  Jes. 
XXVllI  ,  24:  num  perpeiuo  arai  arator?  LXV ,  5: 
&i''!l-b3  n"tiji  tSN  ignis  pcrpciuo  jiagrans.  Gen.  VI,  5. 
Deut.  XXXlII,  12.  Saepius  additur  Trn  Jes.  LI,  i3. 
LII,  5.  Ps.  LXXII,  i5.  In  candcm  scntcntiam  in  ora- 
tioiie  pedestri  frequenlant  etiain  Di^^^n-ba  q.  v. ,  idem- 
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qne  Valct  BV-VD2  omni  tciii|)ore  Ps.  VII,  12.  LXXXVIII, 
lo.   CXLV,  2  ,    sjT.  ^sj.li»iiii. 

Diial.  a^;:i"'  biduum  Ex.  XVI,  ag.  XXI,  21.  Nuni. 
IX,  22.  XI,  Vg.  llos.  VI,  2;  ■'(^■'^■jn  ci»2  Dva^a  /)04< 
biduuin  die  lerlio  i.  e.  deinccps  ,  postliac  cf.  Luc.  XIII, 
32.  33.  Joh.  II,  19.  20. 

Pliir.  D'''^^  ( tanquam  a  sing.  D"<),  niore  clialdaeo 
]vi-<  Dan.  XII,'  i3  ,    cstr.  1737,    raro  et  poet.  ni^j";    Dcut. 

XXXII,    7.    Ps.    XC,   i5,    ut  aram.    rai"i ,     l^ioa., 

A^sTlTTi  quaui  formam  habct  eliam  Cod.  hebraeo-samar. 
Deut.  XXXII,  7  (  n53r  lege  m^V  ) 

1)  tlics,  ut  b^B^  n?2'i; ,  sr:;  niiirp  Oeu.  VIII,  10. 

12.    XXX,  36.    Lev.  VIII,  33.  35    et  sexcenties.    D''a'' 

-■^nriN    alujuoi  dics   i.  e.    aliquamdin  Gen.  XXVII,  44. 

•  =s 
Idem    valet   ctiain   D"'?:''   absol.    positnm     (cf.   arab.    Ubi 

aliquotdies,  aliquamdiii,  sjr.  (iioaj  ?&i:s  post  aliquod 
tempus  ,  Baihcbr.  p.  391.  4i8)  Neh.  I,  4.  Dan.  VIII, 
27.  Gen.  XL,  4:  ■n7:u;3:2  DV:''  ^T;'!  el  erant  aliijuonidiu 
in  custodia.  Vulg.-aliquantuhim  teiiiporis.  i  Reg.  X\"II, 
i5.  ct:''::  aliquamdiu  post  lud.  XI,  4.  XIV,  8.  XV,  1, 
arz^  yp:  i'd.  Gen.  IV,  3.  1  Rcg.  XVU,  7  ,  '■>  ypb  Xch. 
XIU,  6"('plus  est  ^■='7  ='■::;  Vp;:  Jer.  XIII,  6).  Quale  fere 
tempoiis  spatium  significetur  ,  quippe  qnod  mensis  spa- 
tium  excedere  ,  nunquaiii  ad  anni  spatium  accedere  possit, 
ex  his  potissimum  exemplis  apparcbit.  Gen.  XXIV,  55: 
maneat  nobiscum  puella  iTCi»  iN  a"''D''  aliijuot  dies  si  forle 
sit  decas  (v.  niOi'  et  supra  p.  34),  quo  loco  indellnita 
locutio  D''":''  Jnagis  defiiiitnr  adiecto  :  forlassc  decem, 
Jes.  LX\',  20;  C;:;  :^,"  infans  pancorum  dierfhn.  Paullo 
maius  spatium  intelllgitur  Niim.  IX,  22  :  i.x  ^"vn  iN  D';?:i^' 
S'*:^  per  biduum  out  itiensem  aut  maius  quoddam  icmporis 
spatiuni.  1  Sam.  XXIX,  3  :  mecum  Juil  ~\  iN  D"3^'  f"T 
CjUJ  iam  multos   dies  aut  potius  plures  annos. 

2)  tempus ,  nullo  singulorum  dierum  respectu  liabito. 
(Arab.  jjUas»  [.kj  tenipus  uiessis  Cor.  6,  i42.  Schoi.  ap. 
Lette  ad  Caab.  96)  i  Reg.  II,  11  :  T!l  ^\iz  -IVTN  t"'a;~ 
nria  ^■'ya-iN  :x';b''.  b;-.  1  Sam.  XX\"II,  \  1 .  Gen.'  XLVU, 

8  :  TJ"":!  ■':"ij  '":''  tempus  annorum  vitae  tuae,  —  DV:'2 
anr;  illis  diebus  i.  e.  illo  tempore  Ex.  II,  11.  23.  Jos. 
XSf,  6.  lud.  XVIII,  1.  XIX,  1.  1  Sam.  XX\aiI,  1. 
2  Reg.  X,  32.  XV,  37.  XX,  1.  Jer.  III,  16.  18.  V,  18. 
XXXI,  29.  XXXIII,  i5.  16.  L,  4.  20.  Dan.  X,  2. 
Joel  III,  2  al.  D^^n^n^is  omni  tempore  ,  perpetno 
( )]U(i.xa  71UVTU  II.  9^',  093.  (.1 ,  i33  et  saepc)  Deut.  I\^,  4o. 
V.  sG.  \'I,  24.  XI,  1.  XII,  i.  XIV,  23  etsaepe  iu  hoc 
libro.  Jer.  XXXI.  36.  XXXII,  39.  XXXIII,  18.  XXXV, 
19.  1  Sam.  I,  28.  II,  32.  35.  XVIII,  29.  XXIII,  i4. 
lob.  I,  5.  D''n»n  •'"13'7  gesta  diemm  s.  temporis  ,  i.  e. 
annales,  v.  *i2^7  no.  2,'a.  DniaN  •'?:^3  tenipore  Abrahami 
Gen.  XXVI,  1.  i5.  18,  maxime  de  regibus  et  princi- 
pibus,  blN',:J  ■'M''^  regnante  Saulo  1  Sam.  XVII,  12  ,  la-^a 
T^i  reguante  Davide  2  Sam.  XXI  ,  1  ,  n'3VliJ  ''ly^Z 
X  Reg.  X,  21,    ■£-!i;i;ns  ■';:^r   Esth.  I,   1,   rT":^:^»^'^ 


Neh.  XII,  26.  4?  ,  atque  ad  hanc  analogiam  DT^uibB  "'»''3 
doniinantibus  Philistaeis  lud.  XV,  20.  ( Iii  iiumis  Arabum 
.("ij  '^5^111  [.bl  ^  regnante  rcge  N,  N.  v.  Fraehn  recens. 
niinim.  I,  p.  226.  236,  etiani  |,IjLj  p.  646).  —  Jes. 
XXXIX,  6:  "i  ^■'NZ  Q^"":^  nm  ecce  vcnicnl  tcmpora ,  qui- 
bus  cet.  formula  frcqiicns  in  \aticiiiiis ,  niaximc  minaci- 
bus.  Jcr.  VII,  32.  IX,  24.  XVI,  i4.  XIX,  6,  XXIII, 
5,  7.  XXX,  3.  XXXI,  27.  3i.  38.  XXXIII ,' i>. 
XLVIII,  12.  XLIX,  2.  LI,  47.  52  cf.  Jes.  VII,  17. 
Sq.  geilit.  tcmpus  ialicui  constitutnm.  Gcn.  XXIX,  21  : 
^?:^'  INba  complclum  est  tempus  mihi  constilulum  (cf.  18). 
—  Saepe  a)  spec.  est  tcmpus  vilac,  f7:''2  N3  aetate  pro- 
vectus  Gcn.  XXIV,  1.  Jos.  Xill ,  i^  cf. 'Luc.  1,7: 
TiQo/jiiJtiy.wg  iv  jaig  ijii^uig,  Qvz''  nT^  grandacvus  lob. 
XV,  10 ,  opp.  ^■'J:"'  nlCp  cuius  vita  brevis  est  XIV,  1. 
p^iJ^sri-bs  Jier  omne  tempus  vitae  Geu.  XLIII,  9.  XLIV, 
32.  Sq.  gcuit.  BIjN  ■'■:'^  lempus  vitae  huniaiiae  lob.  X, 
5  ,  ■B''  dies  vitae  meVie  VII,  6  ,  '■]"?:^a  indc  a  dicbus  tiiis 
i.  e.  ex  quo  vivis   1  Sam.  XXV;  28."lob.  XXXVIII,  12. 

(Ephr,  SjT.   Opp.  gr.   II,  p.  3^6 :    p'    cliDO.    ^lo   umSJ) 

Axjj.  in  tota  vita  mea  neminem  coiviciatus  sum  ) :  l''";"'^ 
in  tota  vita  sna'  1  Reg.  I.  6,  DS''':"'^  in  dlebus  vestris, 
dum  vivitis  Jer.  XVI,  9  ,    13"'^;   dies  vitae  nostrae   1  Par. 

XXIX,  i5,  T-J^vrj^^sn  diu  vixit  v.  rj-iN  (»-«U  c>J'Jj 
longae  erant  dics  eius  ,  grandaevus  factus  est ,  Masudi  ap. 
ScbuIt.imp.Joct.p.  i58).  Poct.  lob.XXXII,  7:  n^-i^:  Sinj 
sencctus  loqiiatur,  senes  loquantur.  Translate  ad  rcs  inani- 
matas  Gen.  VIII,  22:  'VnNn  ^;:^,— bs  q.  d.  quamdiu  lerra  livet, 
existct.  —  b)  a'';;^'  saepe  iii  accus.  pleonastice  postponi- 
tur  vocabulis  tcmpiis  ccrtiiiu  desiguantibiis  ,  ut  D'?:"  D'n:'ci 
lat.  dicas  :  biennium  temporis ,  nostr.  zwei  Jahre  Zeitj 
zwei  Jahre  lang ,  ut  simili  pleonasmo  dicimus:  zwei  Tha- 
ler  Geld  (cf.  Lgb.  p.  667)  Gen.  XLI,  1.  2  Sam.  XIII, 
23.  XIV^  28.  Jer.  XXVIII,  3.  11,  ^■'!o;  D^saij;  M\2;b-J 
ti-es  hebdoniadcs  Dan.  X,  2.  3,  D^y  Wi~  eincn  Monat 
laug  Ccn.  XXIX,  i4.  Niim.  XI,  2o'.'2i  ,'  D-r:;  --^;  id. 
Deut.  XXI,  i3.  2  Reg.  XV,  i3.  Eodem  modo  Aiabes 
addnnt  ,.,U; ,  ut  .Ia-.  j^  per  mensis  spatium  CalJenb. 
dolloqu.   idiom.  vulg.  arab.  II,  6.  1  7  ct  saepius  Aethiopes 

genitivum  f/=>TOA:    v.  c.   VxAA,'.    0<?=>'t':   <^T 

OA :  duo  anni  dierum  ,  Ascensio  Jesaiae  ed.  Laurence  I, 
11,  duo  menses  dierum  XI,  7,  syr.  lAiDQ_jj  (A_.i  ..m 
vide  Agrell.  suppl.  synt.  syr.  p.  170,  adde  Asscm.  Act.  M. 
II,  348.  Atque  ita  hanc  formulam  iiiterpretatur  ctiam 
Kimchius  :  abi!  ■>3Tn ,  D''!:^"^  Ct:^j;  ,  addens  ,  niensem 
anuuiuve  non  absojvi ,  nisi  integiis  dicbus  exactis  ,  non 
parte  diei  :  non  bene ,  neque  usquam  illa  appositio  pleni 
temporis  vim  sibi  adiunctam  habet.  Ex  veteribus  inter- 
pretibus  Clialdaeus  et  S^ius  saepe  rctinucrunt  liebrais- 
nium,  ubique  autcm  retinuit  Alex.  vertens  6lo  irtj  r^fifouv, 
/■Uiva  l/LUQiov  cct.  (cf.  Juditb  HI,  10:  jifjvu  7;iii:QIjv),  semel 
adeo  Vulg.  (  Num.  XI,  20):  mensis  dierum,  Saad.  Gen. 
XLI,  1  :    ^y^j^  O^t'  CT*  '  ^*^^  plerumque  appositionem 
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illam  omittit.  Ab  recentioribus  in  eo  passim  peccatum  esse 
▼idoo,  quod  iungere  vellciit:  d'^»^  ^^^^VJ  licbdomades 
dierum  ,  Ca*'  a^nruj  duo  aimi  (q.  d.  annuli)  dieruni  ,  et 
propriam  signiQcationem  verbl  nrd  inde  eflici  posse  puta- 
rent:  nam  in  lingua  Hebraea  bV2'^  non  genltivus  est ,  sed 
accusativus,  quanquam  secus  est  apud  Syros  et  Aethiopcs. 
Denique  D''»^   est 

3)    certum   quoddam    temporis    spatium :     annus ,    ut 

aram.    v^r^  ,    ]1S   et  tempus  siguificat  et  annum   (cf.  aeth. 

txa.^Ti\  iempora  et  anni,  Ludolf.  p.  4^4)  atque  multa 
Tcc.  tempus ,  pondus ,  mensuram  designantia  ad  certa 
qnaedam  tempora  ,  pondera ,  mensuras  transferuntur,  cf. 
3  -  o  .  .  G  a     ; 

iiAfls.    spatium   temporis  et  amius ,    (..jp-   tempus ,    spec. 

semestre,  ct  vide  plnra  ad  li1^3.  Certissima  hulus  signi- 
ficationis  (  de  qua  dubitare  noii  debebat  Vaterus  ad  Gen. 
XXIV,  55)  exempla  sunt:  l  Sam.  XXVII,  7  :  eratque  nu- 
merus  clierum,  guos  Davides  habilabat  in  agro  Philistacorum, 

^■'UJin  ilS^S^IN"!  hV^^  annus  et  quattuor  menscs.     {Syv.    yr^ 

^>i'i.j  ].l&27|o  ^fliOj  quod  omisso  v«^^  bene  trans- 
tulit  Arabs :  ,j..i;i  iCj!.jj!,  Xji**).  Lev.  XXV ,  29:  eritque 
redemtio  T137373  n:\p  Qh~ny  donec  complelus  esi  annus 
pvst  cmtionem ,  inVN^  JT^lnn  CU"'  /7i?f-  anni  spalium  hcita 
ei-it  redemlio.  lud.  XVII,  10  :  dabo  iibi  dcccm  siclos 
argenti  D''?^!'^.  Vulg.  per  aunos  singulos.  Chald.  pitb 
\ny  ad  anni  tempus.  ( LXX.  Sjt.  Arabs  male  :  quotidie). 
Pro  !i:td  3»  D'»"'  Jes.  XXXII,  lo  comm.  i  dictum 
est  fliia  b?  TiVli.  D'J:'J1  n2T  sacriCcium  anniversarium 
1  Sam.  II,  ig.  !i73'72''  D''!^'^:  nosfr.  von  .Fahr  zu  Jahr, 
quotannis  Exod.  XlII,  10  :  et  obscrvabis  hoc  insiilntvm 
n7a''?0"'  D"'"J'7:  miiab  temporc  suo  quotannis.      (  Saad.   bene 

S^  J,t  J^  1.a)  lud.  XI,  4o.  XXI,  19.  1  Sam.  I,  3  (cf. 

f1il!;5  !i;\C  Vers.  7).  II,  ig.  —  Etiam  pro  phir.  anni 
ponitur  adiecto  nunierah  (ut  'Q-^lz  phir.  Gesickler).  2  Par. 
XXI,  ig:  D^jrp  ^''^'b  Yi-T;  na^  nsS  sub  Jincm  anni 
secundi  (  cf.  Coram.  l5:  OVZ"^  hs  Wll'').  Vulg.  duorum 
annornm  expletus  est  circulus.  Dubiae  tamen  interpre- 
tationis  ost  Amos  IV,  4  :  {affcrte)  D^^nniB»?:  D"'):"'  nicbirb 

libi  Kimchius  aliique  terlio  quovis  anno  decimas  vcstras 
(coll.  Dout.  XXVI,  12),  rcctius  Abcn  Esra ,  Rosenra. 
al.  terlio  quovis  die ,  quod  quidem  acerbe  et  ironico 
dictum  est.  —  E  vetoribus  interpietibus  anni  significa- 
tionem   saepe   exprcsserunt    Vulg.    ot    Saadias    (nunquam 

LXX),  Syr.  et  Chaklaeus  plorumque  dederunt  l^y ,  vr^? 
quod  et  tempus  et  annum  significat ;  e  recentioribus  rtcte 
eam  vindicarunt  Bochartns,  Hieroz.  II,  p.  5o5  et  (jusset. 
h.v. ,  agnovit  eam  etiam,  sed  male  cxplicavit  ( ita  iit  0''7q"' 
per  elHpsin  sit  altera  pars  formularum  intograrum  ntipn 
^'''a^ri  et  D'';^^  Cniuj ,  quarnm  prior  annum  rton  sij^niiicat, 
posterior  non  ita  copulanda  est,  v.  supra)  J.  D.  Michaelis 
in  suppl.  V.  Dv. 


QT'  chald.  i.  q.  hebr.  dics  Esr.  VI,  i5.  Di^^a  D")^ 
quotidie  ^^I,  9.      Emphat.  NTai"»    Dan.  VI,  11. 

Plnr.  duplicem  habet  forn^am :  a)  ^■'•ii"'  cstr.  "'12^' 
enipliat.  N^TiV  Dan.  II,  28.  V,  1 1 .  VI,  8.  i3.  VII,  9  "et 
ita  semper  in  Targg.  b)  cstr.  n^^V  more  S^Tornm  et 
Samaritanorum  Esr.  IV,  19.  Malo  addunt  c)  "i):^  laudato 
loco  Esr.  IV,  7  ,  nam  hoc  comma  hebraeum  est.  Atque 
hic  pluralis  ,  pariter  atque  hebraeum  D"'73"'  ,  saepe  tempu-s 
significat.  Dan.  IV,  3i  :  N572i''  nipb  sub  jinem  illins  tcm- 
poris,  exacto  illo  lemporc  ( septem  annorum  coll.  i3.  22), 
rjinN  rji^a  tempore  patris  tui  33an.  V,  1 1  ,  nuby  n73i"'  ]72 
ab  antiquo  inde  tempore  Esr.  IV,  i5,  impr.  tcmpus  vilae, 
N''72i"'  TfTiS    provectus  aetate   Daii.  VII,  22. 

D53V  (a  Di''  addita  tcrminatione  adverbiorum  D— , 
cf.  diu ,  inlerdiu  a.  dics)  adv.  interdiu,  opp.  llb^b.  Exod. 
XIII,  21.  22.  XL,  38.  lob.  V,  i4.  XXIV';'i6-  Ps- 
XLII,  9.  XCI,  5.  Jes.  IV,  5.  6.  XXI,  8.  LX,  ig.  Ea. 
XII,  3  sqq.  et  saejie.  nb''^!  DUi''  intordiu  et  noctu  i.  e. 
perpetuo  ,  sine  intermissione  ( lat.  diem  noctemque  ,  dies 
noctesque)  Ps.  I,  2.  XXXII,  4.  Jes.  LX,  11.  Jer.  VIII, 
23.  XVI,  i3.  XXXIII,  25,  it.  D73i''i  nb'';  Deut. XXVIII, 
66.  Jes.  XXXIV,  10.  Jer.  XIV,  'i7.''"Semel  est:  den 
(ganzen)  Tag  iiber ,  toto  die  i.  q.  Di»lT~b3  Ps.  XIU, 
3:  (quamdiu  erit )  D7ii''  "'iaba  jiJ"'  mocror  in  animo  meo 
lolo  dic?  Paullo  dinicilius  esV  Ez.  XXX,  16:  •'-|22(b)  Clb'1 
D/ii''  ct  IMcmphis  tiadita  orit  hoslibus  diulurnis ,  porpotuO 
et  sino  intormissiono  urgentibus.  D73i^,  quod  in  geni- 
tlvo  positum  est  ( ut  Din  D1 )  flagitanto  contextu.perpetui- 
tatis  vim  babet,  sive  idem  est  quod  Di^^^bsa  iolo  die, 
ioto  tempore  ( cf.  lat.  diu ,  quod  est  a)  den  Tag  iiber 
b)  eino  Zeit  lang  ,  lange  Zeit)  sive  quod  brevius  dictum 
est  pro  pleniore  nb^^bl  D73i''.  Non  bone  alii  hoslcs  diurnos 
eos  esse  volunt,  qui  aperte  ,  non  noctu  furum  instar 
veniant.  ^A^^inerus  :  hostes  diurni,  quolidiani,  quasi  vero 
liaec    synonyma    sint.       Cum   2     praof.    ^■ii''^    (cf.    ^33 ) 

Neh.  IX,    19.      (Chald.    DiJ,'^   id.      Sjr.   liQ^*|    dies,    et 

liQia*S    interdiu, 

CB';  m.  pl.  un.  liyon.  Gen.  XXXVI,  24:  hit 
Ana  est ,  quiinvcnit  D73^  in  deserto,  quiim  pascerclur  asinbs 
palris  sui.  BeiieHioron.  aquae  calidae,  est  cnim  a  rad.  DT^, 

tiW'  (v.  supra)  ct  respondet  syr.  et  arab.  *-<5*,  i^niVlji 
thermae,  quae  ipsae  in  regionibus  ab  oriente  maris  mortui 
sitis  proptor  naturam  loci  frequentes  sunt  (v.  JJUJb). 
Quod  nioronjinus  notat  :  nonnulli  pulant ,  aquas  calidas 
iuxla  linguae  Punicae  viciniam  ,  quac  hcbraeac  cimlcrmina 
cst,  Jioc  vocabulo  signijicdri ,  id  fortasso  ab  Angustino 
accepit,  nisi  forte  Punicam  linguam  cuni  S^iiaca  confudit, 
in    qua   Hamim ,     ut   vidimus ,     thermas  dosignat.      Syr. 

|a^.  —  Duac  aliae  explicandi  rationes  apud  vetere» 
obviac  illi  longe  inforiores  sunt.  Una  est  Onkelosi,  Ver». 
Sam.,  qiiibns  D"'?:;''  est  i.  q.  D''73''N  gigantes  ;  alteraSaadiae, 
^Kirachii  nHorunn|ne  Rabbinorum ,  qui  mulos  intolligunt 
conioctura  parum  dextera  ex  contextu  exsciili^tos. 


j  l"  {]1')  rad.  iniisitnta,  qiiae  caloris,  mde Jerienili, 
aesiuandi  potestatcm  habuissc  videtur,  vic.  radd.  dr ,  t^^, 
T:f2^  (v.  ad  Ci')  :  n  pro  m  ost  etiam  in  arab.  ,.y=>j  cxarduit 
ira ,  et  gr.  lairco  cakfacio  ,  fovco.  (Non  audicndus  cst 
Maurcrus ,  licbr.  Fonncnlehre  p.  118,  qiii  Luic  rad. 
levitatis  vim  tribuendum  cssc  suspicatur,  coH.  ]1N).  Indc 
dcrivauda  sunt : 

Tl"^  m.  luium,  coenum  ,  scd  pr.  \e\Jccccs  (utVulg. 
P.s.  XL,  3)  vcl  bilunicn,  quod  utruraque  ab  aestuando 
dictum  esse  potcst :  scd  prius  pracfcro.  Bis  legitur  Ps. 
XL,  3  :  ITn  t2'E"  coenum  luli,  pro  cocno  profundissinio. 
LXIX,  3:   nr^iS"  jT'»     LXX.  utrobique  i).i'g. 

n3V  pl.  CJV  f.  1)  columba  ,  quam  ab  hnius  avis 
(C}-thcriacae  Scncc. )  natura  in  ^"encrcm  prona  et  a  libi- 
dinis   ardorc ,    quae  in  proverbium  fcre  abiit ,   ita  dictam 

censeo,  cf.  arab.  iC«L*j  a  rad.  fi-j^  =  DV,  ]i'' et  Jj^  a  ,,j>_ 
Esl  igitur  avis  libidinosa,  vencrca  (der  verliebte  Yogel), 
a  rad.  jV,  ut  nsiD  a  rad.  5ia.  Rcliquarum  dcri- 
valionum  nulla  probabilis  est ,  ncque  Bocharti ,  qui 
colnnibam  avcm  Graccam  dici  coniiciebat  (Hieroz.  P.  II, 
Jib.  1.  cap.  i),  neque  aliorum,  qui  ducwnt  a- J.^  torpnit, 
dcbills  fuit,  quanquam  haec  iUi  praestat :  primitivam 
autem  esse  huiusmodi  vocem,  nemo  iiacjlc  (  cum  "NA  inero  ) 

dicat.  (Syr.  IjQ*  id.  v.  Mich.  ad  Castell.  p.  SyS). 
Gcn.  VIII,  8  sqq.  Jer.  XLVIII ,  27.  Hos.  XI,  11.  Jcr. 
XLVIII.  28.  Ps.  LV,  7  al.  nri"'- ]2  pnlhis  columbinus 
Lcv.  XII,  6,  pl.  r::v-:3  Lev.'V,  7T  XII,  8.  XIV,  22. 
X\'^,  i4.  Nuni.  VI.  10  at.  Laudatur  a  volatu  cclere  (Jes. 
LX,  8),  a  simplicitate  (Hos.  VII,  n  cf.  Matth.  X, 
16):  ei  tribnitur  gcmitus  Nah.  II,  8.  Jes.  XXXV^IIi,  l4. 
LIX ,  11.  Ad  vcucream  avis  natuVam  pertinet  quod 
columba  mea  est  blanda  puellae  aniatae  compellatio  Cant. 
II,  i4.  V,  2.  VI,  g,  item  quod  vyQU  puollae  Zfificau 
oculis  cohimbinis  comparantnr  ,  jbid.  I,  i5:  D"':i"'  •]":"? 
oculi  lui  snnt  columbfirufn.  IV,  1  :  scd  aHa  ratio  cst  loci 
V,  12.  —  2)  n.  pr.  prophetae,  fihi  Amitthai.  Jon.  I,  1. 
2  Reg.  XIV,  25.   —    Aliiid  n:T'  v.  sub  n:"'. 

1']'^  cstr.  ]•';' ,  semel  ^^^^  Cant.  VIII,  2  ,  c.  Sufl'.  •'S'''; 
m.  1)  vinum ,  ab  aestuando  et  efTervescendo  dictum,  cf. 
HTin  a  iMn.      Secundaria  et  ex  lonte  Hebraeo   profecta 

8unt  arab.     .-j.    collect.   uvae  nigricantes ,    cum  nomine 

unitatis  *^j}  aeth.  (D^^  I  vinea ,  viuum ,  gr.  lat. 
o?vog  ,  vinum ,  armen.  ^-ff^i^  5"'0'  Gen.  XIV,  18. 
XIX,  32  sqq.  XXMI,  aS.  Exod.  XXIX,  4o.  Lev.  X, 
9.  XXIII,  i3.  -ir^ii";  ]"■'  vinum  et  (alius)  potus  incbrians, 
V.  ns;:;.  ^''^  1N3  uter  vini  1  Sam.  XVI,  20,  ^-^  isaj 
lagena  vini  ib.  X,  3.  XXV,  18.  ^^;^  nn,;;')  bDN  convivari 
lob.  I,  i3.  18.  ]";];^;  n-^a  donius  vini  Cant.  11,  4  poet. 
dictuni  cst  pro  i^ir!  nTw;:  n^r  Estli.  VII ,  8  conclave 
convivale,  et  verba  1.  1.  '■]•.■>»:  n^^^-^N  ■":t<"'5n  inlroduxit 
me    in    clomum    vini ,    pro :    ebrium    me    rcddidil    amorc, 
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ftt^vaxofccti  tQcoTi.  Vnlg.  cclla  vinaria.  Al.  vincam  intel- 
ligunt,  frigidc  hoc  contextu.  Translate  dicitur  de  aiiinii 
iiidolc  ,  ut  vinum  vencnalum  Deut.  XXXII,  33  de  popuH 
iiulolc  dcgcncrata.  Jes.  I,  22.  —  2)  meton.  cra/mla. 
Gcn.  IX,  24:  ij-^va  Vi;"!.  1  Sam.  I,  l4:  TJI-^i-nN  ''■l''Ort 
^.,^j,,p   eilormi  vinum   tiium  (Gell.)    XXV,  ZJ'. 

•         *  « 

Peregi-iiuim  est 

ll^  "•  !"■•  i)  Graccia,  pr.  lonia,  cuius  quidcm 
provinciae  iitpote  Orienti  vicinae  et  Orientalibus  prae 
ceteris  cognitae  nomen  iii  linguis  Orientalibus  ad  univer- 
sam  Gracciam  translatum  est.  Gen.  X,  2  (ubi  Javan 
cst  in  Jaiihcti  posteris)  cf.  l  Par.  I,  5.  7.  Ez.  XXVII, 
1.3  (iibi  nicmorantur  aes  et  niancipia  Tjri  venalia  cf. 
Bocharti  Phalcg  III ,  3).  Jes.  LXVI,  ig.  Dan.  \1II , 
21  (ubi  ]li  rjb^p  cst  Alexandcr  Magnus).  Zach.  IX,  i3. 
Patron.  est'^:i''  Gi-aecus ,  undc  D"':')'!^-":^  Clii  Graeco- 
riiin,     vlig   !Ayutcov   poet.    pro  Graecis    Joel  IV,  6,     Ita 

chald.  et  talniud.  ■';■'■'  Graecus ,  n"':!^  graece  ,  sjt.  MQ*, 
vQ.»j    \Q.»    Graecia ,     t^Jaj    Graecus ,     ^aj2(     Graecus 

factus  est,  Ajjjaj  graece  ,  arab.  c.ljyj  gens  Graecornm, 
max.  antiqua  ,    nam  qui  post  Constantinum  M.   vixerunt, 

l»»^-J'    dlctl  sunt,   j^lj^  Graecus,  aeth.  P*^'^'^  I  Grae- 

cus,    copt.    O^EJHin   Graecus,    JUfETO^^^Ennn  lin- 

gua  graeca ,  Hellenismus ,  JLlJULBTO^BlHin  graece 
(v.  Pevron  Lex.  p.  i'i8),  quod  ipsuni  snb  fincm  inscri- 
ptionis  Rosetttiisis  iin.  32  pro  graeco  iXXrjViOTi  lcgit  Aker- 
bladius   (  lettre  siir  rinscription  de  Rosette ,     cf .  Eph.  litt. 

univ.  i8o2no.34g):  in  scriptura  hieroglyphica  i0^nAl\ 
Jonia  ,  Graecia  ,  v.  Champollion  gramm.  figj'ptienne  I, 
p.  i5i.  Ipsis  Graecis,  a  barbaris  se  lones,  laoues  vocari, 
non  incogriitum  crat.  Aristophancs  Acharn.  io4  Persam 
ita  loquentcm  inducit :  oi)  XTiXpi  yQtao  xuvi'67iQCoy.T'  'lao- 
vuv ,  ad  quae  Scholiastes  :  'luovuv  di  uvTi  tov  i^&r^vut 
(Jcge  'Ad^r^vuii).  'Icorig  yuQ  ot  'Ad^riVuToi  ...  et  paullo 
post :  ciTi  nuvTug  Toitc  ' E}Jkr^vug  'luovug  o\  jiuQ^uQOi  ixci- 
Xovv ,  TiQOtiQriTCd.  xut'OfcrjQog'Iciovug  iXxixiTcovug  (II.  i'', 
685).  Eundcni  usum  iiuitatur  Aeschyl.  Pers.  176:  luo- 
vcov  yi^v  or/iTut  ( Atossa  loquitur).  56i  :  cStu  <)'  'luovcov 
ytQug ,  101  g:  'luovcov  ).u6g  oi  qvyui/jtut ,  cf.  Stanley  ad 
V.  176.  Adde  Siippl.  72:  'luoriotot  vofiotai.  Hcsych. 
V. '7c<ri« :  lni\  'lurvag  Toig^ED.r^vug  )Jyovatv  ....  tTitn- 
y.cog  di  01  ^ctQ^UQOt  Toig  'ED.r^vug  'Icnug  liyovaiv ,  et  v. 
'Icortg  ....  Iviot  xul  Toig  ©puxaj  xut  'A/citoig  xui  SotcoTovg 
xui  iTzcivTug)  "E).).r,vug.  tliTii  'ontad^iv ,  quibus  verbis 
Hcsychins  Barbaroruni  usum  supra  expositum   significat. 

Stcph.  Byz.  'lucov  xui  ' Ii'iCov ix  di  tov  'Ic'(ci)v  t6 

'luv.  Et  cx  hac  quidcui  {'luojv)  fornia  ortum  videtur 
semiticum  ]i''.  —  [  Adeo  in  titulo  cuneato  Persepolitano 
ap.  Nicbnhr  tab.  3i',  litt.  I  lin.  12.  i3  nomcn  YUNA 
i.e.  Joncs,  Gracci  inter  Asiae  minoris  populos  nunc  ipsum 
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indaaavit  Beerii  sagacitas,  vide  al)  eo  dispvitata^Z/g-.i.  2J. 

1 838  110.  5.  Cf.  Lassen  altp.  Keilschr.  p.Sget  infrannsp]. 

2)  Ez.  XXV^II,  19  pi  Videtnr  Araliiae  felicis  regio 

oppiduinvc  ease.  Kamusp.  1817  :  ^-^'_>.j  i^*^^  »  '^  -^  ^-i^ 
.,LiA.ot  >— 'LfJ  »  Javan ,  Vav  mohili  ,  oppidum  Jcmanae, 
et  Javun  oppiclwn  in  porla  Jspahanensi.  Saiiscr.  Javanas 
plures  populos  occideiitales  signiGcat ,  fortasse  Graecos 
(v.  uo.  1  )  et  Arabes.  Vide  Wilsoii  li.  v.  Lassen  de 
Peiifapotaniia ,  Pott  etymol.  Forschungen  I,  p.  XLI. 
An  forte  sxmi  Arabiae  ihuriferae  iiicolac  (a.Javana  thus)? 
Quod  Crednerus  etiam  Joel  1.  c.  ad  Javanenses  Ajabiae 
refert ,  sine  ratione  idonea  est 


rad.  inuslt.    Arah. 


consresatus  est.    Inde 


lidc 

q- 


?ijl''P   ( concio  Dei)  n.  pr.  viri  1  Par.  XII,  3  Keri. 
n;r   V.  ;^t:.       .. 

U"  '  rad.  Ccticia ,   quam  nonnulli    (indc  ab  Abulva- 
)  statuerunt  propter  WT"'  Gen.  XI,  6  ,    quae  est  a  C3T 


]V. 


A^ab. 


p  rad.  in  Kal  inusit.  et  paullulum  incerta. 
.. -.^  ponderavit,    cf.   |tN   no.  II.      Inde 

Pu.  part.  d'':?!'^  D"010  Jer.  V,  8  Keri  eqtd  pondcrati, 
i.  e.  auctore  Alb.  Schulteiisio  (Opp.  niin.  ad  h.  1.)  pon- 
dcribus  s.  testibus  (cf.  pondera  i.  e.  testes  Catull.  62,  5. 
Stat.  silv.  3,  4,  77  )  instructi  ,  bene  vasati.  LXX.  'innot 
d-riXvfi.uvitg,  accommodate  ad  contextum.  Chethibh  ^■'^Tna 
v.  rad.  ^IT. 

2/?^  rad.  inusit.  Arab.  ^  ; ,,  manavit ,  jiuxit  aqua 
(nuin  litteris  emolHtis  ex  pS"'  fudit?),  amhar.  (D^j; 
pro    0)1101    sudavit.     Inde      ;    .;',.t,'. 

^T^.  m-  sudor.  Ezech.  XLIV,  18:  ST^ja  i-).in^  i<b 
ne  cingant  se  in  sticlorc  ( ut  Aqu.  Symm.  Hieron.)  i.  e. 
dum  sudaiit.  Chald.  et  Talmudici  interpretantur  :  dipaa 
^'ytaTa  loco  ubi  sudant  i.  e.  in  lumbis  ,  ubi  caro  facilius 
sudat ,    sed  illud  praeferendum  est. 

fiy.T  (pro^iyt*,  ut  iisi  a  y"i*' ,  sed  Zere  puro  ut 
iii  MOBn,  ^rs^^uJn)  if.  sufZorlGeii.  III,  10:  •T'sN  nyTa 
ctim  suaore  vultus  iui,  ut  onines  vett.  interpretes  ex- 
prcsserunt.  Cf.  Tahnud.  NyT  sndor,  uude  y-^Tn  sudavit, 
it.  |£\^oj  sudor ,  lacrimae,  unde  novuni  vcrbum  Ai^j 
sudavit  (v.   ad  ncT  p.  4ii). 

"jl     fut.  Ttt"'   (vic.   TrNj   Tnx)   tmitus,   coniunctus 

est,  coniunxii  se ,  sq.  2  Geni  XLIX,  6,    sq.  nvN  ciim  ali- 
quo  Jes.  XIV,  20. 


Pi.  imp.  itT'  unum  ejffecit  (arab.  »X>^  ConJ.  II). 
Ps.  LXXXVI,  11  :  '^79113  r!N'^':b  i^Sb  nn^  unumfac  (i.  e. 
unaniminu,  coucors  )   cormetim,  ui  revereatur  nomen  iuum. 

s 

*T»n*    f.    fTT^n^    adj.     1)  uniciis    (arab.    Aa>j    id., 

iA=>.  ,     kX^j    unicus ,    incomparabilis   fuit  ) ,     maxime    de 

unigenito ,  sive  addito  'ja  Gen.  XXII,  2.  12.  16,  sive 
Omisso ,  ut :  T'n''  i3N  luctus  oh  uiiigenitum  Am.VIII, 
10,  luctits  tanquam  ob  uuigenitum  Jer.  VI,  16,  ncO^ 
T-n^-  by  Zach.  XII,  10.  Prov.  IV,  3.  Fem.  Tij-^hl 
a)  lud.  XI,  34.  b)  attributum  poet.  vitae,  utpote  irrc- 
parabilis.  Ps.  XXII,  21.  XXXV,  17.  Cf.  ^13^3.  — 
2)  clcrclicius  Ps.  XXV,  16.  Plur.  dn-^n^  Ps.  LXVIll, 
7  ,  ubi  intelliguntur  cxules ,  qui  a  suis  derelicti  soHtarii 
et  ope  destituti  circumvagantur. 

iH^  m.  Mnilio,  coniunciio.  1  Par.  XII,  17:  In^li^ 
^n'"^  53b  dO"'";?  'i^  crii  mihi  animus  erga  vos  in  coniunctio- 
nemi.  e.  vobiscum  coniunctus.  Cf.  opp.  nob  in  separa- 
tionem  =  separatus  ,  solus.  Inde  adv.  iunclim  ,  zttsam- 
men ,  de  couiunctione  tum  hominum  tum  actionum ,  et 
loci  et  tcmporis  sortisve :  a)  coniunciim,  de  agendi  com- 
munione  (  mit  einander ,  in  Gemeinschaft )  ,  v.  c.  mOiS 
Tn*'  consultant  inter  se  Ps.  II,  2.  XXXI,  i4.  Esr. 
IV^ ,  3  :  non  vcsirum  est  exsiruerc  domum  deo  nosiro  "'3 
r!i!T>b  ln;3:  nn*'  !|:n;N  scd  nos  Israclitae  coniunctim  ex- 
strucmus  eam  Jehovae  ,  i.  e.  sine  vestro  auxiho  nos  con- 
iuuctis  nostris  viribus  id  efficienms.  (Simonis  adeoque 
"Winerus  p.  4og  adverbium  in''  lioc  loco,  «oZum ,  ianlum 
significare  volunt  :  coniungcndi  adverbio  prorsiis  contra- 
riam  scparandi  vim  i.  q.  i^b  tribucntes  ;  quod  antiphrasin 
sapit.  llevera  Gatackerus  de  stylo  N.  T.  p.  27  ad  ivuv- 
Tioarj/iia  hoc  refert).  Cojjulatur  etiam  cum  verbis  puguandi 
(mit  einander  pro  gegen  einandcr  ,  cf.  d^  Onb:  ),  ut  dnbj 
Tn''  inter  se  pugnare  1  Sam.  XVII,  10,  nn*'  bE^iJ:  Htigare 
inter  se  Jes.  XLIII,  26  cf.  L,  8  :  itT'  !1-7:j>:  sttrgamus 
ad  Ktigandum  inlcr  nos.  b)  und,  in  uuo  loco  (beisammen, 
bei  eiuijndor  ) ,  ut  nn"'  ad"'  una  habitare  Ps.  CXXXIII,  1, 
una  congregarl  2  Sam.  X,  l5.  1  Sam.  XI,  11  :  niNttJ:  J«b 
nn^  Q"':ii3  C3  ne  duo  cpiidcm  eorum  manserunt  uncl ,  omncs 
dispersi  snnt.  c)  simitl,  eodem  temporo.  lob.  VI,  2  :  utinam 
pondcrclur  impaiienlia,  mcaque  calamitas  simiil  in  trutina 
ponalur.  Jes.  XLA' ,  8.  Nou  raro  de  loci  temporisque 
communione :  unii  simul.  2  Sam.  XXI,  9:  ita  pcricrunt 
septcm  iUi  m"'  una  simitl ,  eodem  loco  simul.  XIV,  16: 
jt^ie  et  f!lium  meum  ,  una  simuL.  Saepe  d)  inservit  arctius 
counectendis  duobiis  substantivis  et  pareiu  eornm  ratio- 
ncm  esse  significat :  pariler.  Ps.  XLIX,  11  :  sapientes 
moriunttir  majj''  "nySl  b^OS  "iXV  et  paritcr  slullus  brulitsgue 
pcreunt.      Comin.  3  :    ]V^k}   ^''UJy    Itl^   (paiall.  fij  — Ca  ). 

lob.  XXXIV,  29:   nn''  biN  bsi  ■'i.n  bs  et  supcr  populos 

et  singtilos  komines  (angl.  dicas  :  both  over  nalions  and 
singlc  men):    sic  ctiam  connectendis  verbis  Jes.XLII,  j4: 

nn^  RNiiJN.l  l:"i'N.   XLIV,  1 1  :  in;;  rijn-'  ntiD":.  Ps.  XL, 

l5  :  ini  1"l£n''1  11233"'  prae  puclore  cl  puilcsctint  et  rubescunt 
sie  Averden  bald  blass  bald  rotli  vor  Schaani.      e)  AdditUT 
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nominibus  ( prononuiiibus)  copiarn  vol  tutum  quiddani  dc- 
eignanlibus  ,  iit  hacc  in  unuin  quasi  coniplictatur.  Ps. 
LXll,  lO:  Tn''  b3n)3  Tlizn  illi  cuncti  hulilu  citius  pereunt 
(sie  insgesamint).  lob.  XL,  l3  :  ntl^  "^^^'^  '^r?^'^  abscondc 
eos  cunctos  in  pulvcre.  Ps.  LXXIV,  8  :  Tri^  ^l''-.!  ibiil.  V.  8  : 
TiT'  iT^ri^nD  lacuncuia  eius  cuncla  ,  ihr  Schnitzwcrk  insge- 
sanimt,  et  post  singularcni  Jcs.  XXVII,  4.  Indc  post  ib  : 
omncs  omnino.  lob.  XXXIV,  10:  TIT'  "1\!J2  ~  bs  omnes 
omnino  mortalcs.  Jes.  XXII,  3:  Ttt^  ITi:  T]']:''!^^  ~  Vs , 
quanqnam  lioc  eliain  ad  litt.  b.  relerri  potcst.  Inde 
1)  omisso  bb  cst :  (omncs)  omnino  ,  cvncti ,  alle  zusam- 
ineii ,  iit  poi-t.  ponatur  pro  ipso  bb.  lob.  XXXVIII,  7  : 
■^p:2  ■'2wi2  Tn"'"^"'^  quum  iubilareni  (oiniies)  und  i.  6. 
CHnctae'slcIIae'matltinac.  III,  18.  XXXI,  38.  XXIV,  44. 
Deut.  XXXIII,  5  :  -N'1"i";  ■"^-■i;  nn^  cunctae  tribus  Israe- 
li<t.  Sinc  addito  noinine  job.  XVI,  10:  ■J!)N;7:n';  ■>;?  in^ 
cuncti  'conlra  me  congregantur.  XVII,  16.  XIX,  yj. 
XXI,  26.  Ps.  XL,  i5.  XLI,  8.  Cum  negandi  particula  : 
ncmo'i.  q.  bb  N2.  Hos.  XI,  7  :  07211^  t<b  ITT^  ncmo  omnium 
enm  inllit,  g)  i.  q.  Vs,  ubi  reiertur  ad  iiuani  rem , 
totus ,  a,  um,  cf.  litt.  c,  Ps.  CXLI  ,  10;  Ty  ii:x  "H^ 
•lb"N  donec  ego  totus  quantus  transicro  ,  bis  icli  ganz 
Toriiber  biu.  lob.  X,  8  :  manus  luae  Jurmurunt  7nc  TH'' 
^■'aD  totum  circum  circa. 

r^inH  Jer.  XLVI,  12.  21.  XLIX,  3,  alibi  Tip^ 
pr.  coniunctionibus  suis  (iu  seinen  Vcrbinduugen)  pro 
pleniore  T^^^n^b  i.  e.  coniunciim ,  vnd  (ut  opp.  'Ti'zh  in 
scparatione  sua ,  pro  so/us),  ut  :  ")"^r;i  "iir2— ts  omne 
gcnus  humanum  coniunctim  Jcs.  XL,  5,  1'in"'  D3'n~t!D 
Exod.  XIX,  8.  Quanquam  antem  certissimiim  est ,  T^ 
et  1-?-  in  boc  vc.  suffixum  esse  ut  in  TIS'^,  ITtlP  (non 
enim  audiendi  Danzius  de  inauguratione  Cbristi  §.  53  et 
Noldius  concord.  pai-t.  p.  342  qui  1'^r;''  ducunt  a  nir;  = 
nn; ,  coll.  lii;y,  i:r),  tamen  in  linguae  usu  vis  huius 
suflLxi  sensun  paullatimque  periit  (ut  in  ':tn  p.  Sag), 
ita  ut  non  solum  ad  nomcn  singnlare  referatiir,  utin 
esempiis  supra  laudatis  ,  scd  saepissime  etiam  ad  nomina 
et  verba  pluralia  ( ■l''"^  iCEN  l^ini  Deut.  XXXIII,  17, 
T^n''  ibr^*  2  Sam.  II,  16),  adcoque  ad  primam  pcrsonam 
in  inasculino  (Jes.  XLI,  1  :  !ia"ip:  t2!:tr?2b  iir,^.  Comm. 
23.  Ps.  XXXIV,  4:  nni  iai' r:'?:-;iV:.  ",LVr  i5.  lob. 
IX,  32.  Neh.  VI,  7)  et^feminiiio  (1  Reg.  III,  18,  de 
duubus  mulieribus  :  1'^n''  i:n:N  nos  habitatainus  vnd )  , 
ct  ad  secundam  (Jcs.  XLV ,  20:  i-Tri''  it:;a;rlr;), 
nbi  exspcctaveris  Cf7."'^ri'',  ?:''^n"',  ^"■''^ni.  Similia  etiam 
alibi  passim  deprehenduntur,  ut  Micli.  I,  2:  ?57:t; 
a"S3  C^T:"  pio  C5V2  ,  et  -^TN  (non  i:'':^^),  etiam  ubi 
plures  aliquem  alloquuntur  ((jen.  XLVII,  18).  Signifi- 
catione  convenit  cum  in'' ,  licet  hoc  ( i^^n"»  )  frequcntius 
sit.  Est  a)  coniunctim  ( in  Gemeinschaft )  ,  de  agendi 
communlone.  Ps.  XXXIV,  4  :  celcbrale  Jehoiam  mecum 
'~ri^  Ittli;  rT:':!'^;!  et  eccahahimus  nomcn  eius  coniunctim, 
Jes'.  XI,  i4  :  Cj];  ^^z-nN  iTi"'  T^n"".  Inde  cum  verbis  re- 
ciprocis,  ut,  consultari  inter  se  (  'J':'!:),  convenire  inter  se 
(n:?'i3)  lob.  II,  11,  Ps.  LV,  iS.LXXXIII,  6.  Jes.XLV, 


21.  Nch.  IV,  2.  VI,  2.  7,  adeoque  cuin  verbis  pugnandi, 
Jitigiiiidi  Jes.  XLI,  1.  23.  b)  und  (bei  clnamJcr)  Deut. 
XXII,  10.  11.  Jcr.  III,  18  V.  c.  nri  Sl^i  una  liabitare 
Gcn.  XIII,  6.  XXXVI,  7.  Dcut.  XXV,  5.  1  Reg.  III, 
i8,  una  irc  Gcn.  XXII,  G,  8.  19.  lob.  IX,  3u  cf.  Jes. 
XI,  6.  7  ,  una  cocnare  lud.  XIX,  ().  Jcr.  XLI,  1  ,  con- 
gregari   in  unum    Jos.  IX,  2.   lud.  V'I,  33,    Ps.  CII,  23. 

c)  simul,  codern  icmpore.  (LXX.  saepe  i/fta).  Jes.  I, 
3l  :  l^^n^  tiT':!^  115'S1  ei  cremabuntur  awbo  simul.  LXV, 
7.  LXVi,  ij".  1  Sam.  XXXI,  6.  1  Par.  X,  6.  Ps.  IV, 
c\  :     'J1i;"'N'l   nSStTN   1~ni    simul   cuhilum    co    et    obdcrmisco. 

d)  paritcr ,  pari  modo.  l  Sam.  XXX,  24  :  eaedem  parles 
sint  corum  gui  ad  ccrlamcn  dcsccndcrunt  el  corum  qvi  apud 
impcdimcnta  manserunt  ip";n''  lin''  parilcr  partianliir  i.  e. 
aequis  portionibus.  Deut.  XII,  22  :  •^n''  "li^Itfll  N'':^:!! 
i:V2N''  impurvs  et  purus  paritcr  illvd  comcdanl,  Am,  I, 
l5':  lini  T^^^iai  NIM.  2  Sam.  II,  17:  T^Ili  iVe";!  cecide- 
runt  ambo  pariicr ,  cecidit  utcrquc.  Ita  sacpe  insers'it 
arctius    connectendis  duobus  nominibus  ,     ut  Jer.  VI,  12: 

iin''  tiii;':!  ninu;.  Comm.  n.  21  :  •,-r^r.-'  f^ai  ni3N.  XIII, 
i4.'"XXXI,  8.'i3.  L,  4  ,  etiam  Jes".  XLI,  19':  srnr 
T^fl''  "nilENni  ilex  et  cedrvs  pariter  (ubi  vis  particulac 
magnam  partem  periit)  LX,  i3,  it.  verbis  Ps.  XXXV, 
26.  Jcs.  XLVI,  2.  e)  Additur  plurali ,  ut  copiam  quasi 
in  unum  complectatur.  Jcr.  V,  5:  Tljri^  '^'^V  "  cuncti  (sie 
insgcsatnmt).  lob.  XXIV,  17  :  ni7:b:!i  iab'  -\'z  Tjr;i ,  ubi 
iungenda  sunt :  T^n^  lab  iis  cuiictis.  Inde  post.br  Jes. 
XXII,  3  :  T:;n''  i-icVri^N^ir^-b^.XXXI,  3  :  ]TVri  dVs  nn\ 
XLIII,  9.  XLV,  '16.'  JeV.  XXXI,  24.  f)  Omisfo  bs  'i. 
q.  cuncti.  Jes.  X,  8  :  fsb?:  nni  i^lic  cuncli  principcs  mei 
sunt  regcs  Ps.  XXXV1I,'38 :  iVn:  117:12;:  c-yiL;-:.  XLVIII, 
5.  Rarius  antcponitur ,  ut  Deut.  XXXIII  ,  17:  liri] 
^''nN  iCEN.  Sine  addito  noniine  :  ii  cuncli  (  sie  alle  i  1. 
q.^^CVr.Ps.  XIV,  3:  inbN:  nr;i  -it:  br-  omncs  defece- 
runt ,  cuncti  depravali  svnt.  XIX,  10.  Jes.  XVIII,  6. 
XLI,  20.  XLVIII,  i3.  LII,  8.  Jer.  LI,  38.  Prov. 
XXII,  18. 

I^ini^  (coniunctio  eius)  n.  pr.  viri  1   Par.  V,  l4. 


^n^   in  Kal  inusit.   i.  q.  bin  no.  3  doluit  (v.  Hiph. 
no.  2),  etno.  6  mansit ,  exspectavit  (v.  Pi.  Hi.  Niph.). 

Pi.  br,''  1)  exspectavit  lob.  XXIX,  21:  ^Sll^L  'i? 
i;n^'1  me  audienies  easpcclabant  sc.  sententiam  meara. 
Maxiine  cum  spe  et  iiducia  ,  ut  sacpe  etiam  sperandi 
vim  induat.  lob.  VI,  11:  itl^N  '3  ir>-ri72  quae  est 
mca  vis,  ut  diutius  eorspcciarc  (Vliquid  spcrare)  possim? 
XIII,  l5:  en  intcrfcial  me  ,  ;r-N  Nb  niliil  spero.  ( Keri 
ib  :  eocspecto  eimi ,  quod  languidius  cst).  Cum  acc.  tem- 
poris  lob.  XIV,  l4  :  bti^ii!.  -K3i:  "^r-ba.  Sq.  b  perso- 
nae  lob.  XXIX,  23  :  ■'b  "iL:';:  'sbn"  cxspeciahant  me  ut 
pluviam.  Mich.  'V',  6,  et  rei  lob.  XX!X,  26.  Jes.  XLII,  4. 
Saepc  dicitur:  nit^^b  bn"'  Ps.  XXXI,  25.  XXXIII,  22. 
Ffff  '     '      ■■ 
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LXIX,  4,  Min..  bN  CXXX,  7,  CXXXI,  3  i.  e.  Dei 
auxilium  exspectare;  T^)~1  "i:3lb  brr;  exspcctare  verbutn 
(proniissum)  Dei  Ps.  CXtX,  /4.  81.  ii4.  14/,  nonb 
nin^  Ps.  XXXIII,  18.  CXLVII,  n,    -iirr;  usi^jab  ■ps; 

CXIX,  43.  —  2)  spem  fecit  ibid.  4q  ,  'sq.  cerimdio 
£z.  XIII,  6. 

Hiph.  1)  1.  q.  Pi.  no.  1  eorspectavit ,  c.  acciis.  tem- 
poris  1  Sam.  X,  8.  XIII,  8.  Absol.  2  Sam.  XVIII,  i4: 
^■'JEb  ribTliN  |5-t<b  non  ita  exspectaho  apud  1c  non  tam- 
diu  morabor  apud  te.  Sq.  b  rei  lob.  XXXII,  11,  it. 
pers.  njn^^b  bTrirr  exspectare   (sperare)   Dei  auxilium  Ps. 

XXXVIII,  16.  XLII,  6.  12.  XLIII,  5.  2  Reg.  VI,  33. 
Mich.  VII,  7  ,  ■^;  -laib  'T\  Ps.  CXXX,  5.  Etiam  absol. 
sperare  (auxiliinn  divilium)  TLren.  III,  21  cf.  24.  2)  i.  q. 
bin  no.  3  doluit.  Ita  Jer.  IV,  19  Keri :  niT^p  nb-^niN 
•'ab  doleo  praecordiis  mcis.  Ita,«iulti  codd.  etiam  in  textu. 
Chetbibh:  nbwiN,  quae  scriptura  vix  hebraea  conflata 
videtur  ex  Mb^niN  et  MbWN,  quod  nonnulH  codd.  habent. 

Niph.  bni3  fut.  bn;']  (pro  vulg.  bm-<)  i.  q.  Pi.  et 
Hiph.  (pr.  exspectare  factus  est)  exspectavit  Gen.  VIII, 
12   (c.  acc.  temporis).    Ez.  XIX,  5. 

PTj^n.   sperans  (in  Deum).   Thren.  III,  26. 

''?.-:1-  (sperans  in  Deuni)  n.  pr.  filii  Sebulonis 
Gen.  XLVi,  i4.     Patron.  ■'bi^bn;:  Nnm.  XXVI,  26. 

'^r.n.l^  f-  exspectalio ,  spes.  lob.  XLI,  1.  Prov. 
X,  28.   XI,  7.    XIII,    12.     Sq.    b   Cducia  in  aliquem  Ps. 

XXXIX,  8.  —  Thren.  III,  18  :  rtlM^iJ  Tibnin  quod  a 
Ueo  sperare  possum. 

n]j     i.  q.  ajin  incaluit,  spec.  pecus  libidine  (arab. 

jfS^f  caluit  dies.  V.  incaluit  pecus  libidine ,  *,r>j  appe- 
titus  congressus  venerei).  Formas ,  quae  ad  Kal  huius 
verbi  refurri  solent ,  supra  retulinuis  ad  d7an  (  p.  ^Sg), 
quo  etiam  refcrri  possunt  Wn^T  (  et  iucaluerunt  i.  e,  con- 
ceperunt  oves)  pro  ian?i  Gen.XXX,  39  et  Mran'"'!  Vers. 
38,  3  pl.  masc.  more  Chaldaeorum  et  Arabum  pro  vulgari 
rjjMnni,    V.  Lehrgeb.  p.  276. 

Pi.  1)  incaluit  libidine  pecus ,  coivit.  Gen.  XXX, 
4i.  XXXI,  10.  Hinc  concepit,  etiam  de  muliere.  Ps. 
LI,  7  :  ^HN  ■'Snjan';  Npna  in  peccato  concepit  me  mater  mea 
i.  e.  mater  mea  ,  "ct  ipsa  peccatrix  ,  me  concepit.  ''qnjjn'' 
pro  ■'inJjn';  cf.  supra  ad  Kal  et  nriN  pro  .TinN  lud.  V,  28. 

nfin  (pro  !i?:ni),  semcl  more  Clialdaco  ^^52(1 
Dan.  XI,  44,  cstr.  njjfi  (sed  forma  absol.  ante  genit.  Jes. 
XLII,  25.  LXVI,  i5)  T. 

1)  aestus  (La*>  aestus  vini ,    it.  irae  ,    syr.  jA^ju 

aestus ,    ira ,    venenum ,    unde   novuni    verbiun    A  .'•a   *t 

excanduit,  ij£\iQ>j  iracundus).  Hos.  VII,  5  :  yvi  n?:n 
acsius  a  vino.      Inde 


2)  aestus  irae,  ira  i.  q.  SjN,  quocum  eaepe  copula- 
tur  Deut.  XXIX,  27.  Jer.  VII,'  20.  XXXII,  37.  XLIl, 
18  al.  sed  maxinie  in  recentiore  hebraismo  Esth.  II,  i. 
III,  5.  V,  9.  VII,  1.  7.  2  Reg.  V,  12  (rarius  in  antiquo 
Gen.  XXVil,  44)  ct  in  sermone  poetico  Ps.  XXXVII,  8. 
Prov.  XV,  1.  XXI,  14.  XXVII,  4  al.  trcn  ffi"»  Prov. 
XV,  18,  nian  «j-^n  XXII,  24,  Man  b^a^XXIX,  22, 
iracundus.  Saepe  de  ira  Dci  Jes.  XXVII,  4.  XXXIV, 
2.  2  Reg.  XXII,  i3,  quae  dicitur  ascendere  in  pojjulum 
2  Par.  XXXVI,  16,  accendi  2  Reg.  XXII,  17  ,  effundi 
Jer.  VII,  20.  XLII,  18,  Ez.  VII,  8.  XIV,  19.  XX,  8 
( instar  ignis)  Thren.  II,  4.  Nah.  I,  6,  egredi  Jer.  IV, 
4,  et  contra  reverti  (v.  aiUJ).  Jer.  VI,  i3:  11  n52n  nM 
■'nxb?:  plcnus  sum  irae  divinae,  quam  populo  nunciare 
iussus  sum.  Alibi  Jova  dicitur  poculum  irae  suac  populis 
propinare  Jes.  LI,  17.  Jcr.  XXV,  i5.  Apoc.  XVI,  19: 
10  TiOTriQtov  Toi;  oivov  Tov  d'VfioiJ  Tijg  opyijf  avTOv ,  cf. 
lob.  XXI,  20  :  rtnip';  ■'■lUi  r\iyniz  de  ira  Dei  bibat.  —  lob. 
XXXVI,  18  :  Tvm  •'3  ubi  ira  Dei  accensa  est,  ubi  irasci- 
tur.  Sed  XIX,  29  pro  a-in  niJiS  !ian  13  me  auctore 
lege:  n  S  i^tWn  '^3  nam  haec  sunt  crimina  gladio  punienda, 
—   Plur.  nian  Prov.  XXII,  24.  Ps.  LXXVI,  11. 

3)  vcnenvm,  virus ,  ut  serpentum  Deut.  XXXII,  :j,4. 
33.  Ps.  LVIII,  5.  CXL,  4,  quo  sagittae  vcnenantur  lob. 
VI,  4.  Signifiicationis  causam  a  serpeiitibus  iratis  et 
venenum  spumantibus  recte  repetit  Kimchius  his  vcrbis  : 

rjDJai  i^sa  oin  b^O''  ■'5  riJ3T>  tnnT:  oys  anaia  ■'Bb 

aTa-inr!:i  DIN  lb"'t3''>a  Ciansn  naa.    Arab.  iC«j>  venenum. 
Aliud  fian  pro  nsan  vide  sub  rad.  Nan. 
N^n  et  ^{fin  chald.  ira,  furor.    Dan.  III,  i3.  19. 

c^jj^  rad.  inusit.  nudis  pedibus  Jiiit .      (Arab.   ,  ^as» 

id.,  syr.  cj.Aajw»  discalceatus,  taj*jl  discalceavit.  Stirps 
primaria  est  in  syJlaba  pjn,  et  iiotio  naliva  in  defri- 
cando  ,  qs.  decorticando ,  detergendo  ,    a  rad.  P)Dn  no.  II. 

Hinc  ,cA=-  est  etiam  detritam  ungulam  habuit  iumentum, 

excoriata  cute  fuit  equus.  IV.  totoudit  mystacem,  concin- 
navit  baibam). 

C|n^  m.  discalccatus ,  pedibus  nudis.  2  Sam.  XV, 
3o.  Jes.  XX,  2.  3.  4.  De  crurum  adeoque  pudendorum 
nuditate  nonnullis  dictum  videtur  Jer.  II,  aS  :  7]hi^  "yi^a 
Cin'73  cohibe  pcdcm  tmim  (crura  et  pudcnda)  a  nudiidte 
i.  e.  noli  te  ainplius  prostitucre.  Ita  Ilosenm.  al.  sed 
coll.  Comin.  y3.  24  rectius:  noli  ita  festiuare ,  persequi 
amasios  ,    ut  calceos  deteras  currendo. 

1"     i.    q.    "int<    moralus  est ,     rad.  «77«^'  }.iyofi(vrj 

adcoque  dubia.  2  Sam.  XX,  5  Chcthibh  :  Tn'"''!  legc  in''*T 
fut.  Kal ,    Keri  ~ini'»1  Ilipli.  a   in"',    vel  inoje  clinld.  ab 
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•^rtN.  In  rcliquis  dialectis  fonnam  "in''  =  im  liabent 
soli  Mclitcnses,  wacchar  nioratus  cst,  vacchdr  tarclus, 
lavchdr  tarditas.    Vassalli  Lex.  melit.  p.  82.  65i. 

^J^^  rad.  inusit.  quae  se  effcrenHi,  crcsccndi,  inde 

pullulandi  (deplantis)  vini  habuisse  videtnr  ,  quam  Ara- 
bes  liabent  in  vic.  ij^  cxtulit  sc ,  pullulavit  planta, 
Hebraei  praetcrea  in  Dniz; ,  unde  DTIIC  quod  spojite  crcscit, 
et  yna;  clatus  fuit  ( cf.  de  cognatione  litterae  sibilnntis 
cum  spiritu  et  Jod  ,  ad  litt.  ia).     Inde 

ffln^  m.  genus ,  Jamilia ,  pr.  proles ,  soboles  (cf. 
7-;),  argcnteae  aetatis  vocabuliim.  Seniel  legitur  Neli. 
Vil,  5:  'wfTSl  -\tO  ^cncalogia  ,  slcmma.  (Chald.  Dn^  et 
O^n"'  in  Targg.  cxstit  pro  hebr.  nn^r?^  et  nilbin  lluth 
II,  1.   Gen.  \'I,  9  ,    blT"  DU3  nomen  familiae.     Quod  vero 

Simonis  contulit  lh-L:*''  natura,  origo,  unde  (^^wLs^v-IJ!  .,  »  ^— ^ 
libcralis  et  generosae  indolis ,  id  a  nostro  verbo  alienum 
ast ,  uara  (^wyLs""  pr.  aes  significat  i.  q.  riCDJ,  et  illa  for- 
mula  translafa  est ,  pr.  ex  aerc  uobili.  Idem  valct  de 
•.l^'  radix  et  origo  rei).     Inde  est  verbum  dcnom.  in 

Hifhpa.  U7ioYQU(fia9-ut  (Luc.  II,  i.3.  5),  censcri,  no- 
men  dare  in  iabulas  genealogicas  inscribcnduni  i.  q.  Ti"r!l 
in  Pentateucho.  (  Chald.  CrTN  id.  niDr;"r!l  stcmma  ). 
1  Par.  V,  1.  7.  17.  IX,  1.  Neh.  VII,  51'  Inf.  cn^rfl 
vim  nominis  induit:  stewma  ,  yiiiaXoyia ,  indc.r.  1  Par. 
VII ,  5 :    bsb  D«n^nrt   v\bii  !";i"3'>l;i   a":fa;c   ociogi?ifa    cf 

sepiem  millia  eraf  sfcmma  eorum  in  universum  i.  e.  numerus 
inscriptorum  universus.  Comm.  7.  9.  4o.  2  Par.  XXXI, 
]6.  17.  1  Par.  IX,  22:  ubnTt^  £!T"i2£n^  sccuTidum  afria 
corum  digestus  erat  indco"  corum.  lY ,  33  :  hac  suni  scdcs 
eorum  C!^b  D'i3n"n?^''  et  indeoc  corum  faclus  est  secundum 
hns.  2  Par.  XII,  i5  :  res  gesfac  Hehabcami  ....  memo- 
riae  proditae  sunt  in  commcnfariis  Schemajae  ....  "in^rinb 
more  sfemmatum,  ita  ut  singula  more  in  stcmmatis  reccpto 
dihgenter  exposita  sint.  Vulg.  diligenter  exposita.  Coc- 
cejus :    sigillatim. 

2"[2"'  in  solo  fut.  a^-''^,  5:;';,  semel  "'aa^^ri  Nah.  III, 

8  i.  q.  SiU  (q.  V.  ,  quo  in  pract.  utuntur)  l)  bonus 
fuit.  Sq.  173  comp.  Nah.  III,  8  :  ]iaN  NiJi  "'3^^!^  num 
fumelior  cs  cjuam  ISo-Ammon  (Diospolis)?  Alibi  seniper 
impers.  a)  "b  il:"'  bcne  erit  mihi  ;  praet.  "b  ait3 )  Gen. 
XII,  i3.  XL",  i4.Deut.  IV,  4o.  V,  16.  26.  VI,  3.  18. 
XII,  25.  28.  XXII,  7.  Ruth  III,  1.  Jer.  VII.  23.  XLII, 
6.  XL,  9.  b;  ":"r2  21:"»T  placebat  mihi  res,  Gen.  XLI, 
37.  XLV,  16.  Lev;  X;  ig.  20.  Deut.  I,  23.  Jos.  XXII, 
3o.  33.  1  Sam.  XXIV,  4.  2  Sam.  XMII,  4,  in  recen- 
tioribus  libris  ":Eb  aL"''>1  Esth.  V,   i4.  Neh.  II,  5.  6,    '">') 

">':  Ps.  LXIX,  32.  (Cf.  aram.  >0,£i ,  i!;^!.  iSi.M  pulcher 
fuit  mihi,    coram  me  i.  e.  placuit  mihi). 

2j  hilaris,  lacfus  fuit ,  de  corde.  lud.  XIX,  6: 
^rb  2:;''1  et  hilare  sit  cor  iuum.  Conim.  Q.  Ruth.  III,  7. 
1  Reg.ixi,  7.  Eccl.  VII,  3. 


hiph.  3"'^:"^  fut.  3-j"-',  scmc!  3-l""_-:  lob.  XXIV,  21 
(cf.  Lgb.  p.  3H8  sqq.  )  1)  a)  benc Jccil,  rcclc  fecil ,  quac 
feclt.  Deut.  Y,  20  (:i8):  ^-\:^~  "HtX-ba  ^^''l-T!!  benc 
fcccrunf  (juaecunc/ue  locuti  sunf  i.  e.  benc ,  vecte  locuti 
sunt.  XVIII,  17.  Sq.  inf.  Jcs.  XXIIl ,  16  :  135  ■'3"£:r; 
bcne  pulchre ,  docto  Jidibus  cane,  Ps.  XXXIII,  8.  Sq. 
gerundio  1  Sam.  XVI,  17:  la::  ^"''^"''?.  gui  Jidihus  hene 
canil ,  artis  musicae  pcritus.  Jcr.  I,  ly:  niN^lb  n3t:tl 
recic  vidisli,  Inf.  absol.  3LJ"f1,  3"!:"!^  benp,  rcrte  faciendo 
adv.  pro  bene ,  probe ,  diligcnter.  Dcut.  XIII,  l5:  nu;'^'!! 
a;:"n  nbNU."1  n"*"!!!  ct  quacrcs,  scrulabcris ,  interrogabis 
diiigcn1er'.]X,^-li.'kVU,  4.  XIX,  18.  XXVII,  8.  2Reg. 
XI,  18.  Huc  fortasse  rcferendus  locus  dinicilis  Mich.  VII, 
3  :  a"a"!nr  D"E3  V-T:  bl"  ad  malum  faricndum  nianu.s  fenduni 
diligcntcr ,  accrba  qiiadam  ironia.  AI.  mclo  liomiui  manus 
pracbcnt  ad  bene  facicndum  ,  alli  aliter.  b)  V^""  3"!:"!^ 
Jer.  II,  33.  VII,  3.  5.  XVIII,  11.  XXVI,  i3  ctV"bb:;?:  '(^' 
XXXV,  i5  (quod  cuni  illo  coniungi  solet  VII,  3.  5. 
XVIII,  11  bene  cgif ,  honeste  vixit.  Ellipt.  omisso  accu- 
sativo  noniinis  Gcn.  IV,  7  :  3"a"P  DN  si  bene  agis.  Jer. 
IV,  22:  ^y""  Nb  3"u"!^b  bene  ogere  nesciuni.  XIII,  23. 
Inf.  absol.  3:;"!l  rccte  agendo  i.  e.  recfe,  probe.  Jon.  IV, 
4:  Tfb  iT^n  3i".-r!  num  rccie  iralus  es  ?  num  proba, 
houesla  est^ira  tua?  Comm.  9.  —  c)  henejecii  alicui, 
beneficia  contulit  in  aliq.  ,  absol.  Jes.  1,  17.  Jcr.  X,  5. 
Ps.CXIX,  68;  sq.dat.pers.  Gen.XII,  16.  Ex.I,20.Iud. 
XVII,  i3.  1  Sam.XXV,  3i.  Ps.CXXV,4;  sq.  £7  pers. 
Gcn.  XXXII,  10.  i3.  Num.  X,  32  (ubi  accedit  acc.  rei : 
?:;;;•  ""  3"^:""  -'^ln  N-:-;n  ai:;?:  cf.  J<r. XVIII,  10) ;  sq.  ns 
(  niN  pro  TwX)  Jcr.  X\in,  10.  XXXII,  4i  ;  sq.  acc.  pers. 
Dcut.  VIlI,'i6.  XXVIII.  63.  XXX,  5.  Iob.XXlV,2i. 
In  malani  partcm  Ps.  XJ^IX,  19  :  cclelrani  te  ^b  3"::"n  "'3 
qu< d  tibi  bcncfacis  i.  e.  genio  tuo  indulges.  —  d)  intrans. 
botius  Jiiil.  Mich.  II ,  7  :  'a-'::""  ""^ln":  Nb!^  nonne  hona 
htimgna.  sunl  vcrba  mca?    Inde  sq.   bN  :    p/aci/i/  alicui ,   ut 

in  Kal.   i  Sam.  XX,  i3  :  -^""-5'  r:r-r;-nN  "aN-bN  a"!:'';'  ■'3 

si  placuerit  pairi  meo  malum  conlra  fe.  Possit  h.  1.  signi- 
ficatio  causativa  rctincrl ,  si  quis  interpretctur  :  si  (Deus) 
placere  Jcceiif  patri  meo  malum  (n~-r;  — nx  I  contra  ic : 
quanquam  hoc  durius  videtur. 

2)  puJchrum  fecit ,  ornavii.  Prov.  XXX,  29  :  ires 
suni  ly^  ''?''t:"7:  91"'  pulchre  gradiuniur ,  ei  quaifuor  "aCT: 
nab  qui  pulchrc  inceduni.  Jer.  II,  33:  ~3*1'1  "3"£:"r " !";;: 
!131^N  npab  quaniopere  ornas  vium  iuam  ,  ad  capiaiidum 
aTnor'cnif'2  Reg.  IX,  3o  :  -"ii^-l-nvX  a:3"ri  omahal 
capulsuum,    componebat  comam ,   capillos.      lude  apiovil, 

apparavit  (lucernas)  Ex.XXX,7.     (Syr.  '•^*i  paravif). 

3)  hilarem  Jecif.  lud.  XIX,  22:  -  nSJ  Ca-t':?.  riKri 
tab  quuTu  hilnre  cssei  cor  corum.  Prov.  XV,  l3:  cor  lae- 
fum  D":e  ai:""  hilarem  rcddit  vullum.  Cf.  X^  II,  22.  — 
Opp.  est  y-V;  a  yi"l   q.  v.     Arabes  eodcm  modo  utuntur 

verbo  ^.,j*o*  IV.    opp.   eL-  IV. 

DI3''   fut.  ar""   chald.  id.    sq.  bi"   plucuii  alicui.   Esr. 
VII,  i8."    In  Targg.  sacpe  in  Pe.   et  Aph. 
r  fff  2 
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nnta^ 


na^ 


riDQ''  (bonitas,  amoc.atas)  2  Rcg.  XXI,  19  n.  pr. 
loci  aliunde  ignoti. 

nnnC  (id.)  n.  pr.  stationis  Israelitarum  in  desei-to 
rivis  beneVigatae  Num.  XXXIII,  33.  Deut.  X,  7. 

313^53  ni.  honum ,  optimum,  inde  sq.  genit.  opiima 
^Jdis  alicuius  rei.  I  Sam.  XV,  9.  l5:  fi<Siri  aU"'?^  oplima 
pars  gregis.  Ex.  XXII,  4  :  ia^nS  a^-^Jpn  irTlia  aa''?^  opiima 
pars  agri  sui  ct  vincae  suae.  Gen.  XLVII,  6  :  V"nNt1  aa''?:^ 
in  oplima  partc  ierrae.  V.  1 1 .  LXX.  \v  rfj  (itXxiaTi]  yf]. 
Viilg.  in  optimo  loco ,  et  ifa  etiam  reliqui  veteres.  Cave 
audias  J.  D.  Micha(?'lem,  qui  (Suppl.  p.  1072.  Mos.  Recht 
III  §.  161 )  his  duobus  Geneseos  locis  au-^n  aliud  vc.  esse 

o      ;  o. 

volebat  i.  q.  arab.   i_jjij^  locus  pascendo  frequcntatus ,  a 
_/.Ij,   asiduus  et  frequens  fuit. 


miliJ;    n.  pr.   Ituraea  ,   v.  rad.  li£3  p.  5i8  B. 


^^  1  Sam.  IV,  i3  Chethibh,  vitium  manifestum 
librariorum  ( quod  artificiis  philologicis  vindicare  non  de- 
bebat  Simonis)  pro  T^  (latus)  ,  quod  recte  repositum 
est  in  Keri. 

)    l^      in  Kal  inusit.     1)    pr.    i.    q.    n33   rectus  fuii, 

dein.a)  rectd  ante  oculos  fuit,  clarus,  manifestus  fuit. 
Vide  FaesiUm;  in  Jahnii  et  Seebodii  Annal.  novis  phil. 
T.  I  p.  2i4.  ■J.lS.  Congruit  arab.  .,n=>-j  i.  q.  •p^^ 
apparuit,  IV.  clara,  manifesta  fuit  via ,  non  ^S^  valide 
conculcavit  pede  ,  quod  contulerunt  Scheidius,  Verscliui- 
rius  in  Opuscc.  p.  3^4,    Hartmann  linguist.  Einl.  p.  276. 

Hiph.  ^■'Sirt  1)  pr.  rectum  fecit ,  iude  rectam  fecit 
causam  i.  e.  ins  dijcii ,  iudicavit  (cf.  gr.  iv&vvo) ,  i&vvco, 
nostr.  richten ,  schlichien  a  rcchl ,  schlccht  i.  e.  rectus). 
Jes.  XI,  3:  tr^SV  T^JTN  y7J"i;7jb  Xb  non  iudicat  secundum 
id,  quod  auribus  acccpii.  Gen.  XXXI,  42:  vidit  Dcus 
laborem  mcum  ffiTJN  n3i'1  et  iudicavit  causam  nieain  nocie 
praelerila.  —  ludicare  autem  ( cf.  alia  verba  iudi- 
candi  ,  ut  ^ir;,  UDUJ)  cst  a)  tueri  ius  alicuius ,  max. 
insontium,  oppressorum.  Sq.  b  Jes.  XI,  4:  -iri3'/:a  ITDin 
y^N  ■'Tjyb  tuetur  iusie  causam  miserorum.  lob.  XVI,  21  : 
nibN-ay  nS^^  n^Vl  ut  ius  dicat  viro  iii  lite  quam  habet 
cum  Deo  i.  e.  ius  eius  tueatur.  b)  sq.  b  adiuaicavil  i.  o. 
destinavit  alicui  allquid.  Gen.  XXIV,  i4,  44.  —  c)  Sq. 
■J^a  :  diiudicavil  litcs  inlcr  hos  illosve  exortas  schlichten)  , 
arhilrum  cgit.   Gen.  XXXI,  3/.   lob.  IX,  33. 

2)  recium  esse  dcclaravii ,  monsfravit ,  iiide  prohavit 
aliquid  (rechtfertigen).  lob.  XIII,  i5:  T^Is-bN  ■"SIT  ?JN 
n^iii*  mndo  vitae  meae  ralionem  prohnho  ci  in  facicm  (i.  e. 
ingenue  et  sine  motii  cf.  D^ID  bN  II,  5,  D'':s  b?  I,  11. 
XXI,  3l).  Comm.  3:  VsnN  bN-bN  n^D^T^  prohare  Dco 
causain  ineain  cupio.  VI,  25 '(v.  infra  no.  3).  —  XIX, 
5:  ^n^^in  ■'by  in^ri^in  prohalc  ynihi  opprobrium  meum,  pro- 
batc  inc  iure  meritoque  oppiobrio  alTici.     Spec.   defendit 


causam  suam  in  foro  (cf.  lob.  XIII,  3).  Jes.  XXIX,  21. 
Am.  V,  10. 

3)  rearit  ( peccantem ,  errantem  cf.  Cic.  Mur.  29. 
Caes.  b.  civ.  3,  57)  i.  q.  admonuit,  nostr.  zi/r?c/t/weisen, 
sq.  acc.  pers.  Lev.  XIX,  17:  "^nr^q^-nN  msin  nsin 
admoncas  proximum  tuum  ,  ne  propicr  eum  in  reatum  iii- 
curras.  Prov,  IX,  8,  XXVIII,  23,  sq.  b  pers.  Prov,  IX, 
7.  XV,  12.  XIX,  25;  it.  arguit  de  errore ,  convicil. 
lob.  XXII,  4  :  '^nsh^'  -nsTjm  num  prae  timore  arguet 
te?  Ps.  L,  21.  lob.  XXXII,  12:  ^•'Di?:  3VNb  ]'N  nemn 
eral ,  qui  lobum  convinccrct ,  sq.  a  Prov.  XXX,  G: 
nihil  addas  verbis  eius  njT331  "^Z  n^'S'1"'  13  nc  arguai  te  el 
mendacii  rcus  fias.  Max.  addito  vituperio  :  arguii,  repre- 
hendit ,  iXiyxiiv.  Psv  L,  8:  non  propier  sacrifcia,  iua 
arguo  ic.  lob.  VI,  25:  DSa  nDirt  n^Sii-n?^  quid. 
probat  arguere  veslrum ,  redargutio  vestra.  Comm.  28: 
num  vcrba  arguere  vullis?  XV,  3:  arguendo  vcrbis ,  quae 
nilprosunt.  Gen.  XXI,  25:  rfbu^^aN-nN  D!TnaN  n^plhl. 
el  jibranrus  arguit  Abimelechum,  eiiin  repreheiidit,  obinr- 
gavit.     Part.  n^^Sia  reprehensor  Prov.  XXV,  12.  Ezech. 

III,  26,    D-jN^n^^sia  Prov.  XXVIII,  23,   nibN  n^-sisi 

rcprehensor  Dei  lob.  XL,  2,     Dein 

4)  fortius  :  castigavit  ( zurechtvveisen  dnrch  Ziichti- 
gung),  punivit  (cf.  Id^vvio  &avuio)  Herod.  2,  177,  nai- 
divio^.  Ps.  CXLI,  5  :  feriat  mc  iuslus ,  casliget  mc.  Prov. 
XXIV,  25;  inde  de  Deo  homines  castigante  lob.  V,  17  : 
heatus  homo  ,  quem  Dcus  casiigat.  Prov.  III,  12.  Ps.  VI, 
2.  XXXVIII,  2.  XCIV,  10,  2Sam,  VII,  i4.  Hab.1, 12, 
Ps.  CV,  i4:  D^3b73  Dn">by  nDl^l  et  punicbat  propter  eos 
(Israelitas)  reges.  lob.  XIII,  10:  immo  punict  vos.  Eo- 
deni  refercndum  videtur  2  Reg.  XIX,  4.  (Jes.  XXXVII,  4)  : 

fortasse  audivii  Jehova  dcus  luus  vcrba  Rabsacis ,  quem 
jnisii  rex  Assyriac  -ip\N!  Di"ia-2  ^■'Sini  TT  D^-bN  «Tinb 
Tj^nbN  nin'' y;21i;  ad  convidandum  deum  vivum ,  et  puniet 
(eum)  propter  verba  quae  audivit  cet,  (Ita  ex  veteribus 
Chald.  N'73.".ns-b3  by  Nm:3>-nS  T^ay^l  ct  vindictam  sumet 
propicr  omnia  verba  cet.  ex  recentioribus  Faesins ,  Mau- 
rcrus  :  reliqui  paene  ounies  verba  '!:;•)  n^Sim  reddunt ; 
et  ad  malcdiccndum  vcrbis ,  quae  audivil  Jova  dcus  iuus, 
praeeunte  Alex.  et  Vulg.  ovndiXnv  )i6yovg  org  )';y.ovae  x.  t, 
X.  ad  exprobrandum  scrmonibus  cet.  ,  sed  languente  sen- 
tentia  ,  cuiaccedit,  quod  conricjancZi,  maledicendi  signi- 
flcatus  nostro  verbo   sine  causa  tribuitur), 

Hoph.   castigaius  est ,   pass,  lii.  no.  3.   lob.  XXXIII, 

19-        . 

Niph.  1)  pass.  Hi.  no.  2.  redargutus  est ,  convictus 
esi.  Part.  fem.  nn2i3  Geii.  XX,  16:  rn2i:i  et  redar- 
gula  iniuriae  convicta  1.  casiigala  erat  Sara ,  quae  sua 
culpa  peccati  reuin  fecerat  Abimelechuin  ,  nunc  ab  eodem 
beneficiis  cumulata.  Verba  sunt  scrijitoris ,  uon  Abi- 
melechi.  Aliis,  ut  Ewaldo  (gr.  miu.  §.  4o3),  Maurero, 
nnsi:  est  2  Praet.  pro  nnDb  (coll.  nn]:b  pro  nn|;b-XXX, 
i5?)  hoc  seusii  :  et  iudicala  cs  i.  e.  et  salvum  est  ius 
tuuni ,  et  satisfactuin  est  tibi  (  verba  Abiuielechi )  :  qiiod 
praeferrcm,  si  ccrta  exempla  iliius  forniae  exstarcnt.  Non 
male  propterea  Faesius  exislimat,  nnsi:  li.  1.  esse  nomen 


R.  nr,  b^"^ 


593 


nnsin  —  ^r 


pr.  tuitio  iuris  (v.  lli.  no.  l,a),  salisfhclio,  hac  senteiUia: 
et  satisfactio  urit  tibi.  —  2)  recipr.  vmtuo  disrcpiare 
Jos.  ly  18  j  (/(stc/1/arc  ci/m  aliquo  ,  sq.  tV  lob.  XXIJI,  7. 
Hilhpa.  n3'irn  i.  q.  Niph.  no.  a.  Mich.  VI,  2,  sq. 
n?  pers. 

rrnSin  f.  casllgalio ,  pocna  (v.  rad.  Ili.  no.  4) 
2  Reg. 'XIX;  3.  Jcs.  XXXVII,  3.  Hos.  V,  9.  l'lur. 
nins'in  pocnae   Ps.  CXL.IX,  7. 

nnSin  f.   pl.  rinsin  cstr.   ninii.i    i^  dcmonsiva- 

iio ,  vintUcatio  iuris  siii ,  dcjensio.  lob.  XIII,  6:  ^yTZ'^^ 
'pnain"}*:.  Plur.  an^umcnla ,  qnibus  aliqnis  ntitur  atl 
se  dcfeudondum.  lob^  XXIII ,  4.  Ps.  XXXVIII ,  i5  : 
ninsin  VD2  ]'N  in  cuius  orc  non  sunl  clejcnsioncs ,  qui 
patienter  fert  calamitates ,  nil  obloquitur.  Inde  Prov. 
XXIX ,  1  :  fi^ny  rTJ.');'^  ninsin  ilj''^  esse  videtur  :  qui, 
uf>i  viluperaiur ,  obloqid  se  defendere  solet ,  pervicax. 
AI.  qui  reprehenditur  et  pci-vicax  est ,  qnod  etiani  ferri 
potest.  —  2)  reprchensio ,  castigcilio ,  quae  verbis  fit 
(v.  rad.  no.  3)  Prov.  I,  23.  26.  3o.  III,  11.  V,  12. 
X,  17.  XII,  1.  XIII,  18.  XV,  5.  10.  3i.  32.  XXVII, 
5.  XXIX,  i5.  Plur.  "iSi?3  ninsin  reprehensio  cum 
castigatione  coniimcta  Prov.  VI,  2^.  —  3)  casti^alio, 
poena.  Ps.  LXXIII,  i4.  Hab.  II,  1.  Plur.  Ps.  XXXIX, 
12.  Ez.  V,  i5  :  r;-;n  ninrir.   XXV,  17. 

^'ZT ,    raro  plene  ?i=;  2  Par.  VII,  7.  XXXII,  i4, 

Tirb;  lud.  VIII,  3,  vnrD'^  Ps.  XIII,  5,  fut.  321-'  (pr. 
fut.  Hoph.  potens  factus  est ,  v.  Lgb.  p.  46o  :  non  enim 
hoc  esse  fut.  Kal ,  ut  olim  volebant  et  nuper  repetierunt, 
vel  iude  patet ,  qnod  in  n.  pr.  ;2:i'>  Jer.  XXXVIII,  1 
etiain  scribitur  rrnn''  XXXVII,  3)  ,  pl.  ^bs^''  ,  inf.  absol. 
313^  Num.  XIII,  36,    cstr.  nbb')   Num.  IV,  16 

1)  valuit ,  potuit.  (Chald.  et  sam.  id.  Cognatum 
est  513  cepit,  sustiuuit,  inide  Cholem  in  altera  sjllaba, 
cf.  •vTp^  et  iziip.  Cf.  chald.  et  aethiop.  tns  potuit).  Con- 
iungitur  sq.  accus.  lob.  XLII,  2  :  bs^in  bb  "'D  'nj»"""  scio 
ie  omnia  posse,  creberrime  sq.  gerundio  verbi  (nostr. 
vermogen  zu  thun  ).  Gen.  XIII,6:  nn"»  n2w"b  ib~"'  Nb 
Tion  poterant  und  hahitarc.    16.   XV,  5.    XlX,  ig.    XXXI, 

35.  XLV,  1.  3.  XLVIII,  10.  Ex.  Vai,  21.  24.  IX,  11. 
XII,  3g.  XV,  23.  Num.  XI,  i4.  XXII,  11.  18.  XXIV, 
i3.  Deut.  VII,  17.  XXXI,  2.  RuthIV,6.  1  Sam.XVII, 
3g.  Jes.  XXXV^I ,  8  al.  ,  rarius,  maxime  in  sermone 
poetico  sq.  inf.  nudo  Gen.  XHV ,  1  :  ^nrST*  "1CN3 
nNir  Exod.  II,  3.  XVail ,  23.  Num.  XXII  j  37.  W. 
Deut.  I,  g.  Ps.  XVIII,  3g.  LXXVIII ,  20.  lob.  IV, 
2.  Jes.  XLVI,  2.  XLVII,  11.  LVII,  20.  Thien.  I, 
*4,  it.  sequ.  verbo  finito  ,  idque  tribus  illis  modis  ,  de 
quibus  diximus  in  Gramm.  hebr.  §.  i3g,  3  a)  uavv- 
diitog  eodem  tempore  et  numero.  Thren.  IV,  i4: 
:|i".1''  Vrpi''  N?  non  possunt  tangcre.  b)  uovrdiKDg ,  sed 
ita  ut  verbum  ex  bb"'  pendens  in  futuro  ponatur  ( ut  S3T. 

icup  l^^  volebat  tollere).  Num.  XXII,  6:  rDiN  ••bjN 
ird-^JNI  12  ":  forlassc  ejjlcere  potero,  ut  eum  percutiamus 


(videl.   ego  et  populus ,     vel  ego   et    tu ,     Bileame,     ego 
bello  ,   tu  diris)   eumque  expellam.     Pesch.     «  ►«•^aj    ^C^ 

«.OO^mJ  ad  verbum  :  Jortasse  poierimus  percuiiemus.  Saad. 
»j,L>!  «^LiilAvl  ^^jti  fortasse  polcro  ilebellabo  .eum.  Cf. 
quae  de  h.  1.  observaviinus  Epliem.  litt.  Hal.  i832,  IntcU. 
Bl.  no.  34.  Qiiac  coutra  iuvenilitcr  disputata  sunt  in 
^■/nnalcn  d.  Theol.  Coburgi  iSSa  ineus.  Nov.  ad  tommen- 
dandain  eoruin  sententiam,  qui  ns:  iiilinitiviiiu  Pi.  pro  r;::, 
nir:  esse  voliRraiit,  abunde  refelliuitur  tum  conimuiu 
lingiiarum  Seuiiticarum  usu ,  in  quibus  verbum  ex  possc 
pendens  uavvdiTiog  poni  solet  (v.  arab.  .jo  et  A[i",„\ 
maxime  Syros  ,  qui  pro  po/uii  iV«  dicere  possunt :  poiuil 
et  ivit,  poluit  ivil,  potuit  ut  iret,  poiuit  iret  ut  h.  1.,  potuit 
icns  V.  IlolTmanni  gr.  S}T.  p.  34i.  Agrelli  suppl.  p.  33. 
34),  tuiu  forma  ns:  ,  quae  inf.  Pi.  esse  iiequit.  c)  prae- 
misso  V^av  copulativo.  Esth.  V^III,  6 :  ■•n''NT  bsnx  nrD''^? 
quomodo  possim  videre?  —  Denique  absol.  ,  sed  ita  ut 
id  quod  aliquis  potest  ex  praecedentibus  facile  intelligatur. 
Jes.  XXIX,  11:  bDlN  Nb  «0/1  possum  sc.  legere.  lob. 
XXXI,  23.    XXXIli,  5. 

Spec.  est  a)  potuit  efficere ,  effccil  et  plus  est  quam 
^•by.  1  Sani.  XXVI,  25:  biin  bb^  C;-!  Tcc.vp_  !Ti;:j  ca, 
1  ileg.XXn,22:  brw  aa^!  nrtn  pellice  (emn),  et  elinm 
ejficics.  Jer.  III,  5:  bDini'ni>""!rt  "'■i^J^ni  n-lS^l  loqueris  el 
■facis  mala  idquc  gnaviter  perjicis.  Coutra  Ps.  !!vXI,  12  : 
ribai''  b3  nnt"  lairn  cjccogitabant  consilia  ,  sed  non  per- 
Jiccre  poterant'.  Jer.  XX,  11.  Jes.  XVI,  12.  b)  pniuit 
per  legem  (diirjcn)  vel  per  mandatum  divinum  i.  e.  licuit 
ei.  Gen.  XLIII,  32  :  D^"i3"rj-n!<  bbxb  a^nir^an  jibriii  Ni 

tnb  non  licet  Acgypliis  cvenari  cum  Hehraeis.  XIX,  22. 
Num.  IX,  5.  'iJeut.  XII,  17.  XV^I,  5.  XVH , 
l5.  XXI,  16.  XXII,  3.  ig.  c)  poiuil  a  se  impclrare. 
Gen.  XXXV^II,  4  :  non  potcranl  eum  amice  alloqui  i.  e. 
a  se  non  impetrabant ,  ut  eum  amice  alloquerentur ,  cf. 
lob.  IV,  2.  Esth.  VIII,  6.  Hos.  VIII,  5:  ijb  'n:3  i^ 
1lp:  ibDT'  quousque  non  potcrunt  innoccnicr  agerc?  quam- 
diu  iutegritatis  praestandae  consilium  capere  non  poterunt? 
d)  fcrre  poluit ,  pro  pleniore  nN^bb  zb^  Jer.  XLIV',  22. 
Prov.  XXX,  21.  Jes.  I,  l3:  n^^i^l/jlN  b=1N  Nb.  Ps. 
CI,  3:  bDIN  N'b  in»<  hunc  ( fastuosuin  )  V<^''''^  non  possum.' 
2)  vahiit ,  praevaluit ,  in  pugnando.  Gen.  XXX,  8: 
certamina  Dei  ccriavi  cum  sororibus  meis  "nbb''  C3  ct  prac- 
valui.  XXXII,  2g.  llos.  XH,  5.  Prope  hoc  accedit  ad 
no.  1,  a.  Sq.  b  pers.  pracvaluit  alicui,  Gen.  XXXII,- 
26  :  ib  "iD^  J<b  ■'3  N1-''T  et  quum  videret ,  sc  ci  non  praeva- 
lcre.  Iud.'XVI,  5.'""l  Sam.  XVH ,  9.  Esth.  V^I ,  l3. 
Jer.  XX,  10.  Obad.  7.  Ps.  CXXIX,  2,  c.  acc,  Ps. 
XIII,  5:  T'nb2'' ,  nisi  statuere  velis,  SuIKxum  in 
Dalivo  cogitaudum  esse.  Cum  dat.  rei :  potens  faclus 
est  rei  intellectu  ai-duae  i.  e.  comprehendit  eam.  Ps. 
CXXXIX,   6. 

b^Z^.,  ^3?  ehald.  fut.  br^:  Dan.  III,  ag.  V,  16  et 
more  HcbraeobST'  H,  10  1)  poluit ,  sq.  gerundio  verbi 
Dan.   H,    10.  27.    4/.  III,   17.  29.  IV,  i5,   34.   V,  16. 
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VI,  5.  24.  2)  praevaluit  alicul ,  sq.  dat.  pers.  VII,  21. 
Cf.  vic.   b^3. 

by^^  Jer.  XXXVIII,  1  et  ^31!T^  ib.  XXXVII,  3 
(verbale  Hopli.  potens)  n.  pr.  viri. 

•T^xS^  et  in^^J^  (potens  per  Jehovam )  n.  pr. 
matris  Usiae  regis  2  Reg.  XV,  2  et  2  Par.  XXVI,  3  Keri. 

"P    ,  2  et  1  pers.  nlb"',  "'nnb'',  sed  cum  suff.  '^'"n'lb'^ 

Ps.  II,  7,  ■'in'!;')  Jer.  XV,  10,  nanlb-;  II,  27  (Patach 
correpto  in  Cbirek  parvum  ,    v.  Gramm.  §.  27  ,    not.  3, 

§.  44,  not.  1  ,  non  a  ib"'  coU.  r^-*  ,  quum  fornia  in- 
transitiva  med.  E  in  hoc  verbo  locum  non  habcat),  inf. 
absol.  nib;i,  coustr.  rrnb  (rribb  Jes.  XXXVII,  3 ,  Ti-ftTi 
Hos.  IX,  11),  vulgo  n^ib  c.  suff.  ''n-ib  ,  semcl  nb  1  Sam. 
IV,  19,  fut.  nb',  part."act.  ibr,  fem.  TriVv,  n^nbii  et 
n^lbv,  quao  qiiideni  formae  diversum  nsum  habent  (v. 
ihfra),    part.  pass.  Tnb'' 

1)  peperit  mater.  (Arab.  ^it  actliiop.  CD AJ? ' 
cf.  -i^n  ,  nbl.  -Aram.  r^-«  ,  ib''  ,  Tib": ,  TZTT  id.  Zab. 
nb'' ,  sed  freqnentins  transpos.  bT'.  Originera  posuerim 
in  eZaJcncZo,  ut  nb'' vicinum  sit  rad.  nbn  j  cf.  ab):,  obs  ). 
Dicitur  de  hominibns  Gen.  IV,  1.  17.  20.  25  et  sexcen- 
ties,  de  bestiis  Gen.  XXX,  39.  XXXI,  8.  lob.  XXXIX, 
1  ,  adeoque  de  avibus  ova  parientibus  ( cf.  gr.  ibu  tixthv) 
Jer.  XVII,  11.  Construitur  a)  absol.  Gen.  XVII,  17: 
ninn  nonagenaria  pariet?    XVIII,    l3.    XX,    17.     l  Reg. 

III,  17.  Jes.  XXIII,  4.  LXVI,  7.  Mich.  V,  2.  lud. 
XIII,  2:  iTjb''  tibl  illpy  inttJN  uocor  eius  slerilis  erat, 
nec  pariebal.  jes.  lllV,  1.'  lob.  XXIV,  21.  Eccl.  III,  2  : 
niyb  nyi  n^lbb  nS  iempus  pariendi  (imo  nascendi,  ut  recte 
Vulg.  ,  infinitivjs  enim  passivc  positus  cst  cf.  Prov.  XII, 
7.  XV,  22)  et  tempus  moricndi,  cf.  VII,  1.  b)  plerum- 
que  sq.  acc.  (v.  snpra),  sacpe  addito  dat.  patris ,  cui 
filius  natus  est.  Gen.  XVII,  21  :  cum  Isaaco,  nbn  Ti;N 
niiB  'ib  quem  iibi  pariet  Sara.  XXI,  3.  XXIV,  2V! 
XXiX,'34.  XXX,  20.  XXXIV,  1.  XLI,  5o.  XLVI, 
20.  Ind.  VIII,  3i.  1  Paralip.  II,  4.  Hos.  1 ,  3  al. 
c)  omisso  accusativo  sq.  solo  dat.  patris.  Gen.  XVI, 
1  :  ib  !Tlb^  Nb  D^^as  nir  N  ■^"lai  et  Sara  ,  ua^or  Abrami, 
ei  non  peperit  sc.  hberos.  VI,  4  :  Q^lb  ^nb"'  et  pepereruni 
iis  liberos.  XXX,  2  cf.  Niph.  et  Pu.  —  Participii  femi- 
nini  plures  sunt  formac,  quae  ita  distinguuntur  :  a)  iinbi^ 
est  subst.  (mulier)  pariens ,  parturiens ,  puerpera ,  v.  c. 
n-^bi''  "ban  Hos.  XIII,  i3  ,  rnhv  ^-i^a  Jes.  XXI,  3  ,  cf. 
Jes.' Xlil,'8.    XLII,  i4.    Jer.  VI,  24.' XXII.  23.  Mich. 

IV,  9.  10.  V,  2.  Ps.  XLVIII,  7.  b)  n^^b/  verum  est 
partic.  saepe  pro  verbo  fmito  positnm,  iit  Gen.  XVII,  ig: 
]a  ^b,  n-ib''  •^niaNniia.  Jes.  VII,  i4.  Jcr.  XXXI,  8,  raro 
est   substantive  puerpera  Lev.  XII,  7,   sq.  genit.  genitrix, 

maler  alic.  (Arab.  sjjl^  Cor.  19,33,  syr.  (/j.-^  id. ) 
'^nnb''  genitrix  tua  Prov.  XXIII,   25.    XVII,  25.   Cant. 


VI,  9.  Jer.  L,  12.  c)  nnb''  (forma  arabizans,  ut  T:bl3 
pro^b^72)  pro  verbo  Cnito',  in  eadem  formula :  !TnM  Tjrn 
'[3  nnb*""!  Gen.  XVI,  11.  lud.  XIII,  5.  7.  —  Part.^pass. 
Tlb"'  hatus,  hinc _^Zius,  puer  recens  natus.  1  Reg.  111,26. 
27.  1  Par.  XIV,  4.  Sq.  genit.  M"iBN  nib^  muiiere  natus, 
homo,  lob.  XIV,  1.  XV,  i4.  XXV, ''4.  Translate 
dicunt:  pai-cre  fraudem ,  nequitiam  (cf.  ri^lin)  lob.  XV, 
35.  Ps.  VII,  i5  cf.  Jes.  XXXIII,  11,  etsiniili  metaphora 
Piov.  XXVII,  1:  nescis ,  quid  (hic)  dies  pariturus  sit. 
Zeph.  II,  2  :  ph  n^lb  dTUa  antequam  pariat  decrelum  Dei 
i.  e.  antequam  eventum  habeat  (cf.  Euripid.  Iphigen. 
Taur.  386:  oniog  iiixiv  uv  ..  yl>]Tio  roauvTTjv  uf.iu9'iuv), 

2)  genuit ,  creavit  pater  (ut  aethiop.  (D A.r^  I 
arab.  jj.j  gr.  tIxtuv,  ytvvuv ,  Xo/tvtiv,  lat.  parere 
desutroque  sexu ,  creare  de  femina  Hor.  Ep.  1,  2, 
44),  unde  d''nb''  Zach.  XIII,  3  parcntes ,  ot  TtxovTig 
Hom.  (arab.  dukl.  ^^!o^j5^J5  ).  Gen.  IV,  18:  Methusalah 
genuit  (nb"')  Lamechum.  X,  8.  l3.  l5.  24.  26.  XXII, 
23.  XXV,  3  (ubi  Cod.  Sam.  constanter  ponit  T^bill). 
Prov.  XXIII  ,  22  :  obtempcra  patri  iuo  ^'ib':  !lt  qui  ie 
genuit.  24.  XVII,  21.  Transfertur  ad  nuriien  duphci 
potestate  :  a)  creare ,  prodacere  i.  q.  N"|3  (  cf.  de  crea- 
tione  maris  sub  imagino  infantis  nascentis  lob.  XXXVIII, 
8.  9.  Arab.  OJ^  Conj.  II.  produxit,  effecit  aliquid.  V. 
procreata,  progcnita  est  rcs).  lob.  XXV^III,  29  :  num  phiviae 
est  pater  (creator)  ilb''  Vz  d"73U)  "1C31  el  pruina  coeli,  quis 
creavit  cam  ?  Deut.  XXXII,  l'8  :  ^tr\  •^-lh'<  -ni:  pclrae, 
quae  te  crcavit ,  oblilus  es.  (  Cf.  SN  pater  it.  creator  p.  6). 
De  idololatrls  Jer.  II,  27  :  dicuni  ligno:  1u  es  pater  meus, 
ct  lapidi:  1u  gcnuisli  me.  b)  crcare  filium  i.  e.  filium 
Dei  ( i,  e.  regem)  constituere  ,  cooptare.  Ps.  II,  7:  "'53 
tJTilb^  d^^n  '';n  nnN  lu  es  Jilius  meus  (rex  divinitus  con- 
stitutus  v.  p.  217  ),  hodie  tc  creavi ,  cooptavi  ,  constitni. 
In  ipso  N.  T.  generandi  vocabiiluin  translate  nsurpatum 
habes  1  Cor.  IV,  i5:  iv  yu^  XQtaTu  'lr)aoi)  dtu  Tov 
ivuyytliov  iyu)  vfiug  iyivvijau. 

Niph.  nbi3  (bis  in  phir.  nbni  pro  ^nbis  1  Par.  III, 
5.  XX,  8,  cum  Dagesch  euphonico  ,  et  6  correpto  inu) 
natus  esi.  Construitur  a)  absol.  ilbllT  di"'  dies  quo  natns 
est ,  dies  natalis  eius  Eccl.  VII,  1.  Hos.  II,  5  cf.  lob. 
III,  3.  n^i:  QS  populus  nasciturus  Ps.  XXII,  32.  b)  sq. 
b  patris.  lob.  I,  2 :  d'':^  nyau;  ib  i"7bi'i.  2  Sam.  XIV, 
27.  Gen.  X,  I  ,  qua  in  striictiira  duo  observanda  sunt, 
primum  ante  subiectum  saepe  nN  poni,  v.  c.  Gen.  IV,  18  : 
Ti-^y-nN  r|i:nb  nbri.  XXI,  5.  XLVI,  20,  dein ,  ver- 
bum ,  etiam  ubi  ad  pluialein  refertur ,  saepe  in  singulari 
poni.  1  Par.  II,  9:  ib  'ibi:  I^N  1i"il?n  "pa.  111,  4: 
■Ji-iana  ib  lbi2  ^;'i'\r.  Comm.  1.  XXVI,  6:  quae  qnam 
causani  habcant  vide  Grainm.  hebr.  §.  i4o,  1  cf.  Olshausen 
Einendat.  zum  A.  T.  p.  24.  ^5.  Etiam  omissa  fdii  men- 
tione   (v.  Kal  no.  1,  litt.  c)   Gen.  XVII,  17  :    rnN7p  'i^-.H. 

"ibv  rt3123  num  cenlcnario  nascctur  {ilnisl    Ita  arab.   jj  tXi^ 

(filius)  ei  natns  cst.  c)  Mafcr,  ex  qua  aliqnis  ratus  cst, 
ponitur  praemisso  pa   1  Pai-.  II,  3.  Esr.  X,  3:    d^iLl-bs 
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W3  1ri:rt1  (pro  irfz)  omncs  mulicres  et  natum  ex  iis  i.  e. 
libcii  cai-uni  ,    t;t  b   i  Par.  IIT,   l. 

Fi.  tV"'  parlurientcm  adiuvit  (arab.  Conj.  II),  sq. 
acc.   Exod.  I,  16.     Part.  nnb^O  obstetrix.  Gcn.  XXXV, 

i^.   XXXVIII,  a8.    Ex.  I,  i5  sqq.     Arab.  "sjj^l,   aeth. 

Pu.  ns''  en^i-<  flud.  XVIII,  29.  lob.  V,  7)  i.  q. 
Ni.  natus  Vst.  lud.  XIII,  8.  Ps.  LXXXVII,  4.  5.  6. 
Sq.  b  patris  Gun.  IV,  a6:  ^2  -i^;  NW  D5  a"i!':i.  lud. 
X\'I11,  29  :  tN';"^';:  n?''  1\:;N  •  •  .  T^  Dan  ,  gui  Isracli 
nntus  est  i.  e.  filius  Israelis.  Gen.  XXIV,  l5:  Rebccca, 
qiiac  nala  cst  Bethucli  i.  e.,  filia  Betliucils,  et  omlsso  ']3  X, 
21  :  J<^~  &3  tV''  Diubl  el  Semo,  eliam  huic ,  nati  sunl  filii. 
Neque  soluiu  paler  in  dativo  ponitur ,  sed  etiam  alii  qui- 
bus  ILlius  recens  natus  carus  futurus  erat.  lluth  IV,  1 7  : 
^CSrb  13  nb^.  Jes.  IX,  5:  :i2b  nb"'  nb^  Cum  dat.  rei 
lob.  V,  7  :  Ti^"'  b"2yb  31N  homo  ad  calamitnlcs  nalus  est. 
Metapb.  creatus  cst.  Ps.  XC,  2:  :)ib''  D''"!:!  Dnus  aute- 
quam  montes  naii  sunt. 

Hiph,  T^i^iM  1)  parere  fccii  Ueus  mnlierem  Jes. 
LXVI ,  9,  fecundavit  vir  feniinam  1  Paral.  II,  18. 
VIII,  8  ,  fecundavit  pluvia  terram  Jes.  LV,  10.  2)  ge- 
nuit  pater  i.  q.  Kal  no.  2.  Gen.  V,  4.  7.  10.  1 3  sqij.  XI, 
H  sq.  XX\^,  19.  1  Par.  II,  10  sqq.  IV,  2.  8.  11.  12. 
V,  3o  sqq.  VIII,  1.  8.  11.  31—33.  IX,  Sg.  42.  Eccl. 
V,  l3.  VI,  3:  liN':  ^a^iNT^rV  d."<  si  qvis  ccnlum  ( liberos ) 
gigncret.  Transla'te  crcavif.  lob.  XXXVIII,  28:  -■>» 
bU  —  ^biN  T^bin  quis  creavit  reccplacula  roris?  —  3)  i.  q. 
Kal  :  pcperit ,  sed  translate  :  prpi-i-j/  nequitiam.  Jes.  LIX, 
4,  ubi  praecessit  b^y  Tf.T",.  (Arab.  l\J»  Conj.  II.  et 
TV.  parturivit,  peperit  mulier,  neque  hoc  a  notione  huius 
speciei  alicnum  est:  pr.  enim  est :  fetum  protulit,  elabi 
fecit). 

Hoph.  pr.  nasci  factus  est ,  hinc  natus  est.  Inf. 
nnbr:  Gen.XL,20.  Ez.  XVI,  5  et  n^ib^n  ibid.4  nativitas. 
Gen.  I.  c.  :  nS^lE^nS  n"lb?7  ^^'^  dics  natalis  Pharaonis, 
pr.  dies  quo  in  lucem  susceperant  I.  ediderant  Pharaonem. 
De  usu  accusativi  cum  passivis  vide  supra  ad  Niph.  For- 
ma   nlb^in  imitatur  verbum   'jD. 

Hithpa.  nnlum  sc  profcssus  est ,  nomen  dedit  in 
tabnlas  genealogicas  inscribendum  Num.  I,  18.  In  poste- 
rioris  aetatis  libris  pro  eo  dicunt  isn^nrt. 

T?,!'.  m.    plur.  cstr,  "''ib^,    semel  ■''ib^   Jes.  LVII,  4 

/        "■"  °  ■;-         Go-        Go) 

1)   nalus ,  Jilius ,  poet.  i.  q.  ^2.     (Arab.   lXJ^,   <-XJ.  ,  ^^j  > 

,  (»,  7 
aeth.  CDA,^I  sjT.  Ir-^*  id.  et  puer).  De  rcgis  filio 
xut'  ('^oxrfV  Jes.  IX,  5,  cf.  13  Ps.  II,  12.  S^lpJ  ■'"i;i 
Jilii percgrinorum  poi-t.  pro  peregrinis  (cf.  'JS  p.  216  A), 
filii  scclcris  pro  scelestis  Jes.  LVII,  4.  —  Plur.  comm. 
libcrii.  q.  C3-:a  Ex.  XXI,  4.  Esr.  X,  1.  Hos.  I,  2.  Jes. 
XXIX,  23,  etiam  de  fetu  bestiarum  Jes.  XI,  7.  lob. 
XXXVIII,   4i. 

2)  puer ,  tum  recens  natus  Ex.  I,  17.  II,  3  sqq. 
Ruth  IV,   i6.    2  Sam.  XII,  i5  sqq.    1  Reg.  III,  25  ,    qui 


ccrte  in  ulnis  gcstatur  Gen.  XXI ,  8  ,  tum  paollo  adul- 
tior  ludis  iocisque  puerilibus  indulgens  2  Reg.  II,  a4. 
lob.  XXI,  11.  Zach.  VIII,  5,  sed  tenerae  actatis  Gen. 
XXXIII,  l3.  Jes.  LVII ,  5  ( de  sacrificiis  pueronmi), 
tum  denique  adolcscens  Gcn.  IV,  23  (parall.  a^N ). 
XXXVII,  3o.  XLII,  22  (de  Josepho  septenducim  annos 
iiato).  Dan.  I,  4.  10.  i3.  i5  (de  Daniele  et  sociis). 
1  Reg.  XII,  8.  10.  i4.  2  Par.  X,  8.  lo.  i4  (  de  iuvenili- 
bus  Rehabeami  amicis).  Eccl.  IV,  i3. 

iTlV;^  f.  puella.  Gcn.  XXXR^  4.  Joel  W,  3.  Plur. 
n'1':^''  Zach.  VIII,  5.     Acth.  (DA^ .'  niia. 

mi?^  (dcnom.  a  nb'')  f.  l)  adolescentiaBccl.^KJ, 
g.  10.      2)  pubes  ,   iuventus.   Ps.  CX,  3. 

IT?']  adj.  verbale  natus  i.  q.  nnb"'.  Exod  I,  22  : 
libTt  Trn  ~b3  omnis  pucr  qui  nascitur.  2  Sam.  XII,  l4. 
Jos.  V,  5.  Jer.  XVI,  3.  Omisso  'jz  subst.  2  Sam. 
V,    14. 

T'/''  1)  adj.  verbale  natus ,  maxime  in  formula 
n"'^  T'b''  (servus)  in  domo  (heri)  natus,  verna  Gen.  XIV, 
i4."  XVII,  12.  i3.  23.  Lev.  XXII,  11.  Jer.  II,  i4  (sjt. 

lAiTi  r*-^  id.  Ephr.  Opp.  I,  p.  161.     Aiab.  OyJ. ,  Jv-JCi 

id.  in  quo  eUipsis  vocis  c^y^^J'  esse  videtur).  2)  subst. 
gnalus,  Jilius.  plSTj  "'"■'b';  filii  Enaci  Num.  XIII,  22. 
28,  nE"in  ■'■lib^  LSam.  iXI,  16.  18  filii  Raphae  i.  q. 
D^f;E-i.  "" 

T'?'!^    (genitor)    n.  pr.  viri    1  Par.  II,  29. 

n^l^i^  (partus,  ortus)  n.  pr.  oppidi  in  rcgione 
australi  tribus  ludae  Jos.  XV,  26  ,  postea  Simeonitis  con- 
cessi  ibid.  XIX,  2.  1  Par.  IV,  28,  cf.  Neh.  XI,  26. 
Relandus  (Palaest.  p.  885.  901  )  ,  nec  male  ,  eam  eandem 
fuisse  existimat ,  quae  apud  Josephnm  (Archaeol.  18,  7 
§.  2)  et  Eusebium  (v.  Rel.  p.  885)  Ma^u^a  appellatnr, 
et  ab  iUo  Idumaeae ,  ab  hoc  Daromae  i.  e.  australi  Judaeae 
parti  tribuitur. 

rTl.f.iiD  f.  pr.  partus,  inde  1)  or/i/s  alic.  ( Geburt, 
Abkunft  jem.  )  Esth.  II,  10:  non  indicavit  Esther  -nt? 
rrnibili -nsi  nJJS'.  Comm.  20.  Plur.  ninbi^  natales, 
origines.  Ez.'  XVI,  3.  4.  Saepe  dr.  n-i^ia-f"!,"*  terra, 
qna  quis  ortus  est,  pairia  a\ic.  (aetli.  C^^]^'.  patri^). 
Gen.  XI,  28.  XXIV,  7.  XXXI,  i3.  Ruth  II,  11.  Jer. 
XXII,  10.  XLVI,  16.  Ez.  XXHI,  i5  et  simpl.  mbiQ 
id.  Gen.  XII,  1.  XXIV,  4.  XXXI,  3.  XXXII,'io. 
Num.  X,  3o,  plerumque  addito  y-''»  cum  copula,  nt 
•^nnbbl  ^S^IX.  —  2)  pro  concr.  progcnies  alic.  (cf. 
nriVa  al.).  '  De  uno  nato  natave  Levit.  XVIII,  11: 
pudenda  fliae  novcrcae  lua^r  :j-3ij  n^lbitt  progeniei  palris 
lui  ...  ne  retei^as.  Comm.  g  :  pudenda  fUae  malris  luae 
l^in  mbin  IN  n-a  mbia  sivc  in  domo  sive  eortra  eam 
nala  cst' cct.  Collect.de  pluribus  Gen.  XLVIII,  6.  — 
3)  cognati  alic.  (  nt  civis  alic.  pro  concive  )  ,  fnmilia  alic. 
Gen.XLIlI,  7  ,    gens ,  populares  eius  Esth.  VIII,  6. 
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iTJiri  (paitus,  ortiis)  ii.  pr.  oppidi  Simeonitariiin 
I  Par.  iV',  2g  ,  quod  etiam  ibinbLS  appcllatur  (p.  102). 
Dc  llamakeri  commeiito  ,  qni  Tbn  et  nbn  ,,  Cartliagiueu- 
siiini  numina"  in  lapidibus  depreliendisse  sive  videbatnr, 
disputavimus  in  Mouunv.  Plioenic.  p.  ii4.  n5.  i63. 
167   not. 

m  i^iri  f.  pl.  1)  pr.  generaliones ,  hiie  familiae, 
gentes  Num.  I,  20  sqq.  anibinb  secimdum  familias 
(gcutes)  eorum  Gen.  X,  32.  XXV,'  i3.  Ex.  VI,  16.  19. 
1  Par.  V,  7.  VII,  2.  4.  9.  VIII,  28.  IX,  9.  34.  XXVI, 
3i.  Inde  nilbin  IEO  genealogia,  stemma  Gen.  V,  1. 
Ac  Geneseos  quidem  stcmmata  ab  liac  formnla  ordiri 
solent:    'iii  ninbin  rtbt*    X,   1.    XI,    10.    XXV,    12. 

XXXVI,  1 .  9  cf.  Riith  IV,  18.     (  Arab.  Ijli  pro  iXJUi- 

i.  q.  ninbin,  sed,  utvidetur,  nonnisi  in  Bibliis  arabicis 
Gen.  II,  4.  Gol.  in  app.  p.  2776.  Aelh.  "l^^flrA^I 
^eneratio ).  A  stemmatis  autem  quum  historia  Oricuta- 
lium  maximam  partem  profecta  sit ,  est  2)  hisloiia,  max. 
familiarum.  Gen.  VI,  9  :  nb  nilbn  MbN  haec  esi  historia 
Noachi.  XXV,  ig.  XXXVII,  2  ,'  adeoque  de  originibus 
aharum  lerum  dicitur.    Gen.  II,  4  :   hae  sunt  origines  coeli 

ci  ierrae.  Cf.  bn^  ot  syi\  \Sff»  familia,  stemma,  histo- 
ria,    V.  Castelli  Lex.   ed.  Mich.  p.  9^7. 

n?^  rad.  spuria,  quam  receperant  jiropter  nbm 
Gen.  XLVII,  l3  ,    quod  est  a  ni-tb. 

y~      rad.    onomatopoet.  ,     in    Kal   imisit.    eiujavit , 

ululavit.  Arab.  J^^  ululavit,  syr.  et  zab.  Wijj  ,  chald. 
Pe.  bb"!  Jer.  XVII,  2,  frequentius  Aph.  bb?N.  Vicinae 
simt  bbN  no.  II ,  t^bs  ,  gr.  lat.  ololvllliv  ,  ululare ,  arm. 
umi.  lal ,  adde  lilliluh,  quae  Nubiensium  vox  est  et  lugu- 
biis  ct  laeta  (Weddiugton  Journal  of  a  visit  to  some  parts 
ofEthiopia  1822,  p.  96.  234.  274). 

Hiph.  b^b-"!!,  fut.  b''b"'"'  Mich.  I,  8  ,  sed  frequentius 
b-^b-i  Jes.  XV,' 2.  3.  XV^I,  7,  ib-'b^''  Hos.  VII,  i4, 
b-^b-N  Jer.  XLVIII,  3i  ,  nb-^b-n  Jcs.LXV,  i4,  quod 
oitum  ex  forma  ^ib^^blr;  (Jcs.  LII,  5)  fi  inter  duas  vocales 
lu  Jod  cmollito  1)  eiulavit,  lameniatus  est.  Jcr.  XLVII,  2. 
£z.  XXI,  17  al.  ,  sq.  by  propter  aliquid  Jer.  XLVIII, 
3i.  LI,  8.  Mich.  I,  8.  (Hos.  VII,  i4  bi^  loci  est ) ,  sq. 
b  id.  Jes.  XVI,  7.  Tribuitur  ctiam  inamiuatis  Zach.  XI, 
2:  U3i^3  bb""n  ,  atque  locis  ,  quae  ululatibus  rcsonant  Jes. 
XIV,  7,1':  -WJO  ■'bi^~  ^^  oodcm  modo  XXIII,  1  :  nb^b''ri 
tti'i:<"in  ni':N  (cf.  Virg.  2,  487:  peuitusque  cavae  plan- 
goribus  acdcs  Femineis  ululant.  Sil.  6,  285:  resonae 
silvis  ulularunt  ilcbile  ripac).  In  oraculis  minacibus  saepe 
eiulare  iubcntur ,  quibus  calamitas  quaedam  instat.  Jes. 
XIII,  6 :  1;  Di--  anp,  -s  ^ib-^bin.  XXIII,  6.  Jer.  XXV,  34. 


XLVIII,.  39.  Joel  I,  11.  i3.  Zeph.  J,  11.  —  Amos 
VIII,  3  :  bsifl  niliia  ibib-n  eiulant  in  fletum  abeunt  can- 
iica  palatiorum.  —  2)  Semcl  de  laclis  vocihus  victorum 
superbieulium.  Jes.  LII,  5  :   ib^^blT]  ir^irJS.  Targ.  'JinsnUJJa, 

Jarchi :  tJi-iNSna  gloriantur.  (Sic  ^iLjj  de  clamore  bel- 
lico  Barhebr.  p.  4li.  4i3,  cf.  Meyerum  in  symboll.  ad 
Barliebr.  p.  i64,  oXoXvl^tiv  de  laeto  clamorc  ap.  Aeschylum 
ctEuripidem  al.  v.  Seidler.  ad  Eurip.  p.  686.  Plcmstcrhus. 
ad  Lucian.  I,  p.  177,  it.  uLilare  Luc.  6,  261:  laetis 
ululare  triiimphis,  et  contra  aX«?.(/^£/v  de  eiulatu  Euripid. 
Phocniss.  358,  cf.  ];'i,  y^^in ,  nT^l^i',  quac  de  utroque 
vociferatiouis  genere  usurpantur).  iblin  domini  Israelis 
1.  c.  sunt  tyrauni  hostiles ,  ut  semper  iii  his  capitibu6 
XIV,  5.  XLIX,  7  ,  quorum  usus  plus  valet ,  quani  locus 
XXVIII,  l4  ab  llitzigio  laudatus ,  qui  principes  popuU 
Israclilici  intclligit  et  bibill  ctiam  h.  I.  ciulaium  interpre- 
tatur  (coll.  LXV,  i4).  Cf.  comment.  nostr.  ad  h.  1.  et 
additamentum  p;  365. 

Ho.  bb^n  (utnnblrt),  scmel  legitur  Ps.  LXXVIII, 
63  :  iuvcnes  eiiis  comeiUt  ignis  V?bir!  i<b  VnbinSI  et  virgi- 
nes  eiiis  non  lamentaniur ,  pr.  non  lamentari  factae  suut 
(cf.  Vers.  64:  et  viduae  non  fleverunt ).  LXX.  oj'x 
intrdriOUV.  Vulg.  non  sunt  lamentaiae.  Ita  Schnurrerus, 
quod  fcrri  potcst ,  cf.  chald.  bb^  in  Kal.  Fortasse  tamcu 
pronuutlaiidum  ^ibibir;  in  activo  i.  q.  nbib-.T,  quam  for- 
niam  insolcntiorcm  (sed  cf.  bbin )  iion  agnosceutes  voca- 
lium  auctores  scribebant  ibbnn.  Quod  vulgarcm  scripturam 
auctore  Chaldaeo  ( ]n2nu3i<  Nb  )  iutcrpretaiitur  non  lau- 
tlatae  sunt  i.  c.  cpithalamiis  non  cclebratae ,  innuptae 
manserunt  (coll.  Nblbn  epithalamium)  ,  id  per  granimati- 
cas  qiiidem  ratioiies  licet,  scd  nou  licet  pcr  parallelismuin 
(nrisan  Nb  Comm.  64). 

P7']  m.  ululatus  ferarum  (ut  thoum  fii^N)  in  deserto. 
Deut.  XXXII,  10  :   ]iau3';   bb";  mha  in  dcserto  uluJatus  et 

■  G   1- 
vasiitatis.      Apud  Arabes  i-jLo  ululatus  est  ipsius  deserti 

nomcn  poeticum  ,  vit.  Tim.  I  p.  4l2  pag.  9,  ubi  i_jLj 
recte  reposuit  Willmet.  in  Lex.  p.  818.    Kamiis  p.  178: 

v_jLi»  f_$\  V^*:f  D^  1 '  •  Uiide  in  Deuteronomii  1.  1.  etiam 
struere  licet:  in  descrto ,  ululalu  (loco  ululatus),  vasti- 
tale,  ut  tria  s3'nonyma  cumulentur.  Ad  ventorum  ulu- 
latum  refert  Kimcliius.  De  scriptm'a  cod.  Sam.  v.  sub 
voc.  bbnn    p.  382  B. 

nVb')  Zeph.  I,  10,  cstr.  nbb''  Jes.  XV,  8.  Jcrcm. 
XXV,  36?   Zach.  XI,  3  f.  eiulatus.' 

?Piri  m.  vexator  (Qualer),  pr.  abstr.  vexatio, 
qua  qiiis  aliis'lamentationes  extorquct ,  vcrbale  Pi.  formae 

b^l-p. ,  Sl.'«ii^',  fT^NSn.  Semel  in  plur.  Ps.  CXXXVII,  3  : 
irbbin  vexatores  nostri,  intelliguntur  Chaldaei.  Parall. 
^^iaiuj.  Ad  rad.  bb"*  hanc  formam  rccte  iam  retulerant 
Kimclii  ct  lo.  Simonis ,     sed  niale  siguificatione  abstracti 

acccpcrant:  naffiDi  -ii^cjo  i:b  aiia«  iin  n:nbb'' nnn  hco 

eiulatus    noslri   nos    iubebant  canere  et   laeiari.      Li  illam 
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sontentiain  in  Lex.  inan.  Indo  ab  cJit.  a  propoeltam  con— 
ccsscnint  ANinerus  ,  dc  AVettius.  De  nliis  explicatioiiibus 
refcrrc  iuvat  vcrbls  Abulwalidis  :    in  libro  oi.<JUjwim    i. 

e.  supplemciili  fll^^Vbin  relulimu.t   ad   radicem  br"' tecl 

admillinius  praeterca  aliam  ralioncm,  ui  /inilimiim  sit  Zocu- 
tioni   Arabum    nnibmi    •'\U;J<    nbbr    TAc    barlare  Iribus 

punctis  munito ,  guocl  diruendi  vim  habet  [Jj  II  jJi   i,  q. 

^j^  subvcrtit,  diruit],  q.  d.  rrnJaiu  ircinzj  iribN-::, 
ut  in  illo  (Jcs.  XLIX,  17):  inj:';  Tf>2-2  rj-ja-^^iniji  rj^a^iHTp. 

'laniJem  nonnuUi  dicunt  iz^bbm  clictum  esse  pro  i:"'";'?!^} 
( praedatores  nostri)  "iJ  ct  n  intcr  se  permulatis  ,  ut  iii 
Di-i;i^2  et  dTlil^.  Ilanc  postrcraam  sententiam  secuti 
B\int  LXX.  anuyuYoyTig  r)f.idg.  Vulg.  abducenies  nos , 
Targ.  £<"T3  praedaiores  noslri  ,  sed  ibVd  ubique  vim  pas- 
sivam  habet.     Magis  placcret ,    bbin  ( ad  formam  bri:>  = 

3bi3  ab  Vty,  cnin  a  srrj)  ducero  a  bbn  jj  stravit, 
prostravit. 

^^",1)   i.  q.   51?    linxit ,   torpsii,  deglutivit   (v.  ad 

rad.  yib),  nnde  sbin  ,  nrbin.  —  2)  hlateravit ,  temere 
locuius  est ,  quae  significatio  ab  illa  proficiscitur  et  in  syl- 
laba  ~b  crebrior  est.  Arab.  jjj  id.  luax.  de  iurciurando 
temerario  Sur.  2,  225,  Prov.  XX,  25:  yb-"  £~N  "Jpia 
"ijv^b  D"1":  "iriNI  lJ~p  laqueus  (pernicies)  hominis  est, 
si  tcmcre  prolocjuilur  sacrum  (votum),  cl  perniciosum  est 
post  vota  quacrere.  Libere  LXX.  nay\g  uvdQ\  luyy  %t  tlTv 
idiwy   ((j'/«ffai. 

y^in  m.  1)  vermis,  a  lingendo,  dcglutiendo  dictus 
(  cf.  pb')  ;  boc  cnim  (Iledslobii)  et^^mon  praestat  vulgari  a 
«Jj  i.  q.  *JlL)  altus,  clatus,  longicollis  fuit.  Plur.  ^■'ybin 
Ex.  XVI,  20.  —  a)  spec.  vermis  coccifcr  (plene>nybin 
■"^  w  )  ,  unde  coccus,  color  coccineus  et  panni  coccinei  Jes. 
1,  18.  Tbren.  IV,  5.  Vide  nsbin  no.  2.  —  3)  n.  pr. 
a)  IJlii  Issacbari  natu  maximi  Gen.  XLVI ,  i3.  1  Par. 
Vir.  1.  b)  iudicis  Isratlitarum  lud.  X,  l.  Patron.  a 
litt.  a  est  ">bin  Num.  XXVI,  23. 

riy^in   (ad  formam  riTil^^n)    lob.  XXV,  6.    Jcs. 

XIV,  11,  ct  riy?in  boc  posterius  absol.  et  cstr. 
l)  vcrmis ,  qualis  in  putredine  crescit  Jes.  XIV^ ,  11. 
LX^'I,  .24  ,  plantas  arrodit  Jon.  IV,  7".  Deut.  XXVTII, 
59.  Metapb.  dc  bomine  infumo  et  contcmto  opp.  Dco 
Pi.XXll,  7.  Jes.  XLI,  14.  lob.  XXV,  G.  —  u)  nrbin 
^:'5  vermis  coccifer  (Kermes-^\'m'm )  Tst  nsbin  "id  c-oc- 
ciis  vcrmis  s.  vermium  i.  c.  a  vermibus  jietitus  (v.  locos 
8.  V.  ":'i2  rad.  nri; ) ,  inde  color  coccineus ,  et  panni  coc- 
cinci.  Vide  ":ir  et  b''73~r.  Inde  ortum  est  verbum 
dcnomiuaiivum 

Pu.  C"i"bru  cocco  induti  (de  militibus).   Nali.  II,  4. 

yl^  rad.  Lnusit.  Arab.  ^-^i  Conj.  III.  coniunctus 
fuit  et  adhaesit.     Cf.  cbald.  >\th  ct  arab.  — «J  adiunxit. 


nB?^  f.  porriro ,  impeligo  fturiem ,  ab  adhaerendo 
iflcta.  I^cv.  XXI,  20.  XXII,  22.  LXX.  Xit/r^v.  Vulg. 
impcligo.  Kimthi  :  Talnuidistae  (Gittin  fol.  70,  1)  in- 
lcrprclanlur  impcliginem  Acgjptiacam  ,  quai  adhacret  usc/ue 
ad  diem  morlis. 

p^''  rad.  inusit.   i.   q.   ppb   linxit ,     inde  lambendo 

depavit ,  ut  recto  Aben  Esra.  Cf.  "jnb  Num.  XXII,  4, 
it.  yb^  et  ,  ...s^  linxit,  quo  testeKamusodclocusta  utuntur, 
quac  tcrrae  proventum,   ut  tlnea  lanain,  lambendo  absumit 

(v.  Boch.  Hieroz.  II,  445).  Arab.  vJiL  albus  ,  candi- 
cans  ad  nostram  radiccm  uil  pertinct.     Inde 

p?|^.  in.  depasccns  (formaabstr.  pro  concr. ) ,  hiiic 
locuslac  specics ,  quae  una  cum  aliis  locustae  specicbus 
memoratur  Joel  I,  4.  II,  25.  Nah.  III,  i5.  Ps.  CV,  34, 
scd  aJata  est  Nah.  III,  16,  horrida  s.  liorripilans  (  "ins  ) 
Jcr.  LI,  27.  LXX  iu  plerisque  locis  [iQoiyog 't.  e.  fctus 
locustac  ,  nec  non  cerla  locustarum  spccies  ,  semel  t5xpi'g 
(Jcr.  1.  c.)  locusta.     Chald.  Nn"^3  locusta  alata ,  sed  Syr. 

|Ja»1  ]  ^iO£  locusta  repens,  non  alata.  Recentiores  in 
varias  opiniones  discesserunt  aeque  incertas  ,  quas  vide 
ap.  Rosenm.  ad  Bochartum  1.  c.  ,  sed  verissimam  senten- 
tiam  dixit  CREn\EKUs  ad  Joel.  1.  c.  ,  qui  aliclabum 
(  UTrtt.ul^ov  )  intelligit,  qua  voce  designatur  locusta,  ante- 
quam  cutem  quartum  dcposuit  (vor  dcr  Jctzteii  der  vier 
Hautungen),  qua  specie  bcstiola  alis  in  vagina  cornea 
iuclusis  et  hoirentibus  subsilit  potius  quam  volat,  donec 
vagina  illa  abiecta  avolat ,  quo  refcrri  videntur  verba 
Nahumi  1.  c.  ;i'yi  DwQ  pb"  aitelahus  cxuit  vaginas  alarum 
et  avolat.  Hunc  locustae  statum  beue  descripsit  Hieron. 
ad  Nali.  1.  c. :  ,,Attelabus  ,  quem  significantius  comesso- 
rem  interprctatus  est  Aquila ,  parva  locusta  est  inter 
locustam  et  bruchum  ct  modicis  pennis  reptans  potius , 
quam  volans  sempcrquc  subsiliens ;  et  ob  hanc  causam, 
ubicunque  orta  fuerit ,  usque  ad  pulverem  cuncta  con- 
sumit,  quia  donec  crescant  pennae  abirc  non  potest,  " 
cf.  ad  V.  17  :  ,,Attelabus  autem  saltein  modicas  assumat 
pemias ,  ct  cum  in  altum  volare  non  posslt ,  tanien  de 
tcrra  cxsillre  nitatur ,  ct  tandcm  pervcniens  iii  locustara 
volitat    quidem"    cet.      Apud   Syros ,    ut  bene    observat 

Crcdncrus  p.  3o5 ,  respondere  vidctur  J^QAiO,  cliald. 
N^iBd ,  quod  utrumque  ab  exuendo  dictum  est  (cf. 
t_J\*.^  i.  q.  i..b^A3  et  f-^^^OM)  et  attelabum  designat 
vagiuas  alarum  cxuentem. 

"^     rad.  inusit.  i.  q.  Ci",  Z^Z''^    (q.  v.  )   cnluit,  fer- 

buii  (dics)   cf.     J^  et  j^  ferbuit  dies.      Inde 

C^ID^    et    niS''  dies,    pl.  nominis  Di'',    et 

PNln^.  (dies  Dei,  :ir"  i.  q.  r*'  ,  Di"' ,  cf.  :iaV3  i.  q. 
a'i; ,  "n-;  1'.  q.  na  vir)  u.  pr.  fiJii  Simeonis  Gen.  XLVI, 
10,   pro  quo  vitiose  bNi^a:  Num.  XXVT,  2. 
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D''!2_''_  V.   snb  rad.  i2'V. 

tyQ^   raiJ-   inusit.     I)  i.   q.    £1:^   et  rittrt   fremuit , 

strcpuit ,  de  fluctibus  maris  ( fi  et  ^  permutatis,  v.  pag. 
36o).     Inde  d;  mare. 

II)  i.  q.  Qv,  nm  (coll.  Dun,  ntin  ^,  v.  ad  ar) 

caluit,  ferluit,  ut  dies,  unde  iiQiaj  dies  ;  transfcrtur  ad 
amorem,    unde  n^a^y^  columba. 

D^    cstr.   d"'    (Kamez    servato),    practer   forniulam~ 
5)1D~l:''    in    qua   ubique    est    Patacli   sq.    Makkef   Exod. 
XV,  4.'"  Num.  XIV,  25.    XXI,  4.    XXXIII,  lo.    Deut. 
I,  4o.    II,  1.    XI,  4.    Jos.  II,  10  al.,    c.  SufF.  Pj?^  Jer. 
LI ,  36,     cum  He  locali  ^i?^'"'    (v.  no.  2)    pl.   di73''  m. 

1)  mare ,    a  strepcndo  ,    frcmcndo  dictum.      (Arab.   ^j  , 

sjT.    fiflj    et  fem.  ji^iii.»  ,     sed  postcrius  magis  dc  lacu, 

aegj-pt.  \OiX}  BSOJDL,  quod  scmiticae  originis  esse  vidc- 
tur  V.  Peyron  Lex.  copt.  p.35.  58).  Ubi  mare  zar  ^'ioxj]v 
intelligitur  ,  plurimis  in  locis  articulo  munitur  ,  v.  c.  bin 
t-T.  Gcn.  XXXII,  i3.  XLI,  49,  D'M  riDb  lud.  VII,  12. 
i'Sam.  XIII,  5,  S^^;  ^iT  Gen.  I,  a6.  a8.'  lob.  XII,  8, 
etiam  apud  poetas  occurrit  lob.  XXV^I,  12.  XXXVI, 
3o.  Ps.  VIII,  9.  XXXIII,  6.  LXXVIII,  53  al.  ,  sed  bi 
crebrius  articulum  omittuut  Exod.  XV,  8.  10.  lub. 
IX,  8.  XI,  q.  XXVIII,  i4.  XXXVIII,  8.  16.  Ps. 
LXVI,  6.  LXV^JII,  23.  LXXIV,  i3.  LXXVIII,  i3. 
XCIII,  4.  Jes.  V,  3o.  XXIII,  2.  L,  2.  LI,  10  LX,  5 
et  saepe ,  quod  ctiam  in  sernione  vulgarl ,  sed  rarius, 
lit,  ut  d;  ?I'n'i'.  ^'ire  versus  1  Reg.  XVllI,  43,  d-i-bi» 
super  marl  2  Par.  II,  i5,  cf.  ^■'-iN  Esr.  III,  7/  Ad 
magnitudinem  maris  pertinet  hoc  Jeremiae  Thren.  II,  i3: 
Tl^^an]  C»3  ^11.1  magna  insiar  maris  est  ruitia  iua  •  ad 
indbmitam  eius  vim  lob.  VII,  I2:  pjn  GN  ^^N  Cn  iium 
■mare  cgo ,  ait  monstrum  marinum?  —  Jes.  XIj  9:  D'')"^ 
D-wSa  DJ5  sicut  aquae  feguni  mare ,  int.  fundum  maris. 
Ilab.II,  i4.  —  O;"'!^;  D»73  a  mari  ad  mare ,  i.  e.  n 
niari  interno  ad  Indicum  Am.  VIII,  12.  Zach.  IX,  10. 
Ps.  LXXII,  8  ef.  Mich.  VII,  12.  —  Variae  maris  niagni 
partes  lacusque  mediterranei  (nam  de  his  quoque  d''  dici- 
tur  lob.  XIV,  11  cf.  syi-.  JAiQ..)  his  nominibus  insigni- 
untur:  '}i-|nNw  DJ!^  (mare  posterius  i.  e.  occidentale ) 
Dcut.  XI,  24'  Joel  II,  20,  D-n-iJbE  D;  Exod.  XXIII,  3i, 
ilTii^  D;;n  (mare  mannum  )  Num. 'XXXIV,  6.  7.  Jos.  I, 
4.  IX,  ].'  Ez.  XLVII,  10.  i5.  20.  XLVIII,  28  al.  de 
niarl  intmio  s.  mediterranco  ;  n^nSS  d;  mare  GaHlaeum  s. 
lacus  Tlberladis  Num.  XXXIV ,  11  ;'  nb?:!!  D""  (inare 
salsuni)  Gen.  XIV,  3,  rta^nJ-^!  D;  (marc 'dcscrti')  Deut. 
IV,  49,  irja-jpri  D»^!  (  mare 'oiicntalc  )  Jocl  II,  20.  Zach. 
XIV,  8  dc  niari  mortuo ;  ^jiD-D;;  (mare  algosum  )  et 
D^^-iJ^li  D;  Jcs.  XI,  i5  de  niari  rubro.  Pro  contcxtu  ctiam 
trrt  dicitur  dc  mari  intenio  Jos.  XV,  47  ,  Galilaeo  .Tcs. 
VIII,  23  (Hieron.  ,,niJire  autem  hic  iacura  appcllat  Ge- 
nesarcth,  qni  Jordaiie  inllucnle  eflicitur")  ,  rubro  ib.  X, 


26,  mortno  XVI,  8  (sine  art.).  Poct.  passim  mare  dicitar 
de  rcgionibus  maritlmis.  d'"  "'.vbJ  principcs  maris  Ez. 
XXVI,  16  sunt  principes  regionum  maritimarum  et  trans- 
niarlnarum  i.  q.  D^^N  "'N^iSS  ,  et  D"»  "{'nT,  divitiae  maris  Jes. 
LX,  5  i.  q.  dlvltiae  gentiiun  niarltiniarum  I.  q.  D"';3"'  ^t^^oi 
Deut.  XXXIII,  19  ;  sic  Jes.  XXIII,  4:  d;!",  mi2  b";  "laN 
clicit  marc  i.  c.  urbs  maritinia  (Tjrus),  munimentum 
maris.     —      Plur.    D''"3"'   maria   Gen.   I,   22.    Lev.   XI,  9. 

10.  Ps.  CXXXV,  6."Ez.  XXVII,  33.  34.  Maxime  a 
poctis  frequentatur ,  ubi  in  vulgari  oratione  slngularis  est, 
ut  QV2^  bin  ai-ena  marlum  lob.  VI,  3.  Ps.  LXXVIII,  27. 
Jcr.  XV,  8  (cf.  d^ri  bin  Gen.  XXXII,  i3.  XLI,  4^), 
t''/3"'  flin  littus  marium  Gen.  XLIX,  i3.  lud.  V,  17  (cf. 
t;r!";iin  Jos.  IX,  1),  D^Js;;  Db  Ps.  XLVI,  3.  Jon.  II,  4, 
vlde  praeterea  Gcn.  I,  10  (in  quo  capite  color  quidam 
pocticus  est).  Dcut.  XXXIII,  19.  Ps.  VIII,  9  XXIV,  2, 
LXV,  8.  Jes.  XVII,  12.  Dan.  XI,  45  (ubi  tiv^l  est 
mare  internum  i.  q.  d»!^). 

Jllaris  autem  nomen  transfertur 

a)  ad  Jluiios  magnos ,  ut  Nilum  (Plin.  35,  11  ;  Nill 
aqua  mari  est  simills.  Herod.  2,  97  :  iTiiuv  Si  inikd^-f]  6 
Nillog  Trv  yjttQriV ,  ul  nuhg  ftovvui  (falvovxui  vniQt/fiV- 
aat ,  fiuXtdTu  y.i]  ifKpiQng  iTfii  iv  tui  Alyulto  Tiovxr,) 
vijaotai.  T«  fiiv  yuQ  uDm  t)~?  Alyinzov  niXuyoQ  yiviiui^ 
Diod.  I,  12.  96)  Jes.  XVIII,  2.  XIX,  5.  Nah.  III,  8. 
lob.  XLI,  23,  Euphratem  Jes.  XXVII,  1  (prob.  XXI, 
1).  Jer.  LI,  36.     Plur.  de  Nili  brachils  Ez.  XXXII,  2. 

(Sic  arab.  j,j  de  Nilo  Cor.  20,  39  et  saepe ,  it.  ^.juJi  JS^, 
ct  y.ui^  i'ioX'jv  .s^,.Ji\  de  Nilo  Elmac.  I,  12.  Eutych.  Alex. 

I,   86.    II,  377.   499,    .s^\  (j«i   hippopotamus,    yL^ 

raarc  et  flnvius  magnus,  majo  [ifii,  L/«)  apud  tribnm 
ArabumFellata  dlctam,  v.  Seetzcn  in  Zachii  commerc.  litt. 
XXIV,  233;  aethiop.  QniC"  mare  ,  lacus  et  fltivius 
magnus;  pers.  Lj.i>  marc ,  deEuphrate,  Sehahname  ap. 
VuUers.  1,  10,    ind.  SincViu  mare  et  Indus  fluviusal.). 

b)  hj'perboIice  ad  vascula  permagna,  unde  n'>Jin2n  D^ 
mare  ahcneum  appellatur  magnum  lavacnim  in  atrlo  in- 
teriore  templi  Salomonei  2  Rcg.  XXV^,  l3.  1  Par.  XVIII, 
8  etiam  p2:i73  D'r:  1  Reg.  VII,  23,  d^fl  Comm.  24.   29. 

2  Reg.  XVI,  17.    2  Par.  IV,  3  sqq.    (ita  aegypt.   1011, 

ElOiJl  dicitur  de  lacn  qui  torculari  supponitur  Marc. 
XII,   1.    Hagg.  II,  17). 

2)  plaga  occidenialis  ,  quoniam  mare  raediterTaneum 
situm  est  ad  occidentem  Palaestinae.  D""  n^n  veiitus 
occidenlalis  Exod.  X,  19.  f-DSS  latus  occidentale 
Ex.  . XXVII,  12.  XXXVIII,  12.  tiT2''  occidentem  versus 
Gen.  XXVIII,    i4.    Ex.  XXVI,  22."XXXVI,  32.  Num. 

11,  18.  III,  23.  Dciit.  III,  27.  Jos.  Y,  1.  XH,  7  al.  (a<i 
viarc  est  na'n  Num.  XXXIV,  5.  Jos.  XVI,  6.  8.  XVII, 
9.  XIX,  26'.  29.  XXIV,  6,  !^-3;b  Jos.  XIX,  11);  d;?3 
ab  occidcntc  Gcn.  XII,  8.  Jo's'.'XI,  2.  3.  XIX,  34^ 
h  d'»?^  ab  occasu  alicuius  loci  Jos.  V'IiI,  g.  12.  i3.  —  Bis 
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(P«.  CVII,  3,  Jes.  XLIX,  la)  Q^  copulatur  cum  septen- 
ti-ionu  (]i2::),  ct  sunt  proptciva ,  qui  liis  ccrto  locis 
oiw/ru7n  intolligant :  malc  ,  quum  ctiani  alibi  plagau  com  • 
pouajitur  non  sibi  oppositac,  scd  vicinac  ,  cf.  Am.  VIII, 
12.    Dcut.  XXXIll,  a3. 

W^  empbat.  ija"»  cbald.  marc.  Dan.  VII,  2.  3. 

n53''22''  (coluniba,  arab.  iCc'^  a  calore  venereo 
dicta  ,  cf.  n:v  rad.  ]r)  n.  pr.  unius  ex  iiliabus  lobi  lob. 
XLII,  i4.    '  

^^'  rad.  iu  Kal  inusit.  ,    Cnitima  radici    ]ai<    (cf. 

cbald.  yi'Tt  pro  '[■'Tjxn,  et  contra  Jcs.  XXX,  21)  firmus 
dein  fldus  fuit.  InJc  ]'""'  manus  dcxtra  dicta  est,  qiiia 
hac  nianu  iides  datur  eacjue  sublata  iuratur  ( 2  Reg.  X, 
i5.  Jes.  LXII,  8,  fidissima  dcxtra  Val.  Flacc.  5,  65,  cf. 
Simouis  ed.  1.  2.  3  ). 

Hiph.  ;vz™  et  irz~  2  Sam.  XIV,  19  ,    part.  a'"?:';^ 

I  Par.  XII,  2  (addc  ^^■"".N.n  pro  ^zV2'r<  Jcs.  XXX,  2i) 
deuom.  a  (■'■:i  :     1)   tlejctra  usus  cst   (opp.   j^iN;:'!:?" )    1  Par. 

XII,  2.     Jj)   dcxtram  pctiit,   ad  dextram  se  cotwertit  Gen. 

XIII,  9.    Ezccb.  XXI,  21.    2  Sam.   et  Jes.  I.  c.     (Arab. 

..ytj  et  ^*j  a  dcxtra  acccssit.  III.  et  VI.  dextrorsum 
ooutendit). 

^"•u^  comm.  (sed  plerumque  fcm.  Ps.  X\^II,  36. 
XXI,  C)."XXVI,  10.  XLV,  5.  XLVIII,  11.  LXIII,  9. 
LXXVIII,  54.  LXXX,  i6.  LXXXIX,  i4.  XCVIII,  1. 
CXXXVII,  5.  CXXXVIII,  7.  CXXXIX,  10.  lob.  XL, 
i4.  Cant.  II,  6.  VIII,  3.  Jes.  XLVIII,  i3,  raro  masc. 
Pi-ov.  XXVII,  16.  ExoJ.  XV^,  6,  ubi  semel  copulatur 
cum   ■'^■^n:) 

1)  dcjctra  nianus  ,   quae  est  lldem  dantis,    v.  ad  rad. 

s      ,      o  ..     0,0-  1''' 

(Ai^ab.  y>-»J,   Q*ri,   iw.J,  aethiop.  P J^^ ;  syr.   ^J-iia» 

manus  dextra  ,  et :  pars  dcxtra).  Gen.  XLVIII,  8.  i4. 
Exod.  XV,  6.  Ps.  XLIV ,  4  et  saepe ,  redi  ad  locos 
modo  laudatos.  Ps.  CXLIV ,  8.  11  :  np/a  yiz-^^  litrzi 
ilcjrtra  eoruin  est  de.clra  fraudis.  Jes.LXIIjH:  ~^~')  >"::^.r: 
i:-:'-  iuravit  Jova  pcr  dcrtram  suam  (cf.  iurandi  formu- 
lam  apud  Arabes  aJLJi  jvjw  pcr  dextram  Dei  pl.  aHI  cr*'^^ 
et  «JJ!  |*j!j  unde  ^^-v^j  fem.  iusiurandum ) .  jXLI,  10: 
•p^S  Yiz^::  '^TiOizn,  et  ita  saepe:  "'■'  yiz''  Exod.  XV,  6. 
Ps!  CXVIII,  io."i6.  Hab.  II,  16,  -ivty  yiz-:  Ps.LXXVII, 

II  al.  Pleonasmus  cst  iu  hoc  :  '5:i72''1  Tl^'  Ps.  LXIXIV, 
11.  —  a)  o  dejctra  est  yz''  bv  lob.  XXX,  12,  yiZ^f-Z 
1  Rcg.  VII,  39.  49.  2  Par .'lir,  17.  IV,  6.  7.  8.  h)" a 
dcxlra  alic.  pcrsonae  vel  rci  est:  'l ,  's  ^■'a^  b"  Ps.  CIX, 
G.  Neb.  VIII,  4.  Zacb.IV,  11,  '■:!  ]'';:■'  bN  1' Sa'm.  XXIU, 
24,  ':  ]-:-b  Ps.  XLV,  10.  CIX ,  5\.  'jcs.  LXIII,  12, 
's  V'-~2  Gen.  XLVIII,  i3.  Ex.  XIV,  22.  29.  Dcut. 
XXXlil,  2.  Ps.  XVI,  8.  Ez.  X,  3.  Zach.  IV,  3,  b  ymz 


flReg.XXIII,  i3,  'c]v:3,aSam.XXIV,5.8.  c)  addcxlram 
(postvcrba  motus } :   ]-?:^3  Neh.  XII,  3i  ,  ]-»;  t?  Zach. 

XII,  6;  'e  (■'72"'!:  ad  dcxtram  alic.  Ps.  CX,  1.  d)  dcxlror- 
Bum  est  Y7Z''  W  Gcn.  XXIV,  49.  2  Sam.  II,  19.  21.  Jes. 
IX,  19,   'j'>;:»!rj  SN  Jos.  XVII,  7.  Ez.  I,  10,  T^ajn  Gcn. 

XIII,  9  et  yiz"^  Jcs.  LIV,  3.  Zacb.  XII,  3  ,  niaximc  in 
formulis:  bN-:'i5  iN  yrz''  n:::  Num.  XX,  17.  XXII,  26. 
1  Sam.  VI,  lu.   Prov.  IV,  27'  et  hn'7zh  St*  fVZ'*  110  Dcut. 

11,  27.  XVII,  20.  XXVIII,  i4.  Jos.  I,  7;' XXIII,  6. 
a  Reg.  XXH,  2. 

Nota  Iias  locutiones  :  aa)  a  dcxlra  alic.  slare  est  adiu- 
vantisPs.X^I,  8.  CIX,  3i.CX,  5.  CXXI,  5.  Jcs.LXIII, 

12,  scd  ctiam  advcrsarii  et  accusautis  Ps.  CIX,  6.  Zach. 
III,  1.  bb)  a  dcxlra  regis  sedcre  dicuntur,  quibus  exi- 
mius  honos  babctur  quivc  iu  regni  quoddam  consortium 
vocati  sunt,  ut  rcgina  1  Reg.  II,  19.  Ps.  XLV ,  10, 
amici  rcgii  regisquc  admlnistri  (Jos.  Arch.  VI,  1 1  §.  9 
cf.  Knapp  dc  Christo  ad  dcxtram  Dci  scdentc,  in  Opuscc. 
I,  39sc|q.),  uudc  Ps.  CX,  1:  Kvz/^b  a^i!  ':TNb  ';  1:n: 
cffatum  Jovae  ad  domiuum  meum :  conside  ad  dcxtram 
vxcam  i.  e.  esto  regni  mci  consors  in  tcrris  ,  v.  intpp.  ad 
li.  1.  Etiain  alibi  locus  a  dextia  alic.  honoratior  est ,  quo 
pertinet  lob.  XXX,  12.  cc)  prchcndere  dextram  alic.  i. 
e.  eum  sustcntare ,  iuvaro  Ps.  LXXIII,  23.  Jes.XLI,  i3. 
XLV,  1  ,  unde  '^^■'^■^  l!:''^  t'"'  dextrac  tuae  i.  e.  quem 
dextra  tua  adiuvat.  Pa.  LXXX,  18. 

2)  dc.rtra  pars ,  dexlrum  latus  (cf.  t^  manus  et 
latus).  In  genit.  allis  nominibus  postpositum  exprimit 
adj.  dexler  (■';7:i),  ut  ^■'■ajn  pvJ  fcmur  dextrum  Exod, 
XXIX,  22.  Le'v.  VIII,  25,  i^-iii"!  ?}-^  femur  dcxtrum 
eius  lud.  III,  16.  21  ,  ■J^a^  'J"'y-V2  omnes  oculi  dcxtii 
1  Saiu.  XI,  2,  etiam  i:'';:"'  Ti  manus  dextra  eius  Gen. 
XLVIII,  17.  lud.  III,  TS.  "XX,  16,  ••r?:";  V  manus 
dextra  mea  Ps.  LXXIII,  23.  Jer.  XXII,  24  ,'  5:->7:j  n^ 
dextra  eorum  ,  pro  manibus  dextris  eorum.  lud.  VII,  20 
cf.  ia^'C  Ps.  XVII,  10  os  eorum  pro  :  ora  eorum.  (Siuii- 
litcr  Syri ,  licet  bi  SuHixum  iiomini  regenti  anuectant: 
ixAifljj  j,.XAii  oculus  tuus  dexter,  M  i^^j?  y,t]  manus 
tua  dcxtcra  Matth.  V,  29.  3o  ,  cf.  3^.  Luc.  VI,  6. 
XXII,  5o.  Juh.  XVIII,  10.  XXI,  6,  Barhcbr.  483, 
acthiop.  DJS^JYi:  HP^fi^i'.  oculus  tuus  dexter  Mth. 
V,  29  I.  —  Dcxtra  pars  autem  poni  videtur  pro  rccta 
parte ,     loco    recto  et  lcgitimo.    Eccles.  X ,    2 :    Csrj    35 

irNa"i;~  ^■'SS  3ri  i:''::''!:  cor  (mens)  sapientis  esl  in  dcx- 
tra  ( iecta ,  legitima  )  parlc  eius ,  cor  stulti  in  sinislra 
( pcrversa )  parie ,  cf.  uostr.  das  Herz  auf  dem  rechtcn 
Flecke  -haben. 

3)  pln!;a  australis  ,  austcr  (v.  ad  linX  pag.  72  B). 
Ps.  LXXXIX,  i3.  Acc.  iu  australi  plaga'lob.  XXIII, 
9.     (ia^iuj-r;  ^^IZ^^IZ  ab  austro   dcserti    1  Sam."  XXIU,  19. 


4)  fcliciias ,     quia    dcxtra    manus  boni  ominis   crat, 

unde  arab.    '  «1  felix  fuit ,    ^^♦J    fclicitas.      Vidc   ^-^^r^^- 
Indc    11.  pr.    virorum    (Felix):    a)    fihi    Siuieonis   Gen. 
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XLVI,  lo.  1  Par.  IV,  24.  b)  i  Par.  2,  27.  c)  Neh. 
VIII,  7.     Inde  cst 

T'?^  patron.   Nnm.  XXVI,    12.      Sed 

''3''53'^    est    1)  i.  q.   •';53-;    ilcxter ,    bia    in    Chctliibh 

2  Par.  III,  17.  Cz.  IV,  6.     2)  pro  iji)^';-]^  Bcnjaniinita, 

V.  ■(''3^^2  p.  219  A. 

n353''  (i-  1-  i^+J  felicitas)  n.  pr.  1)  filii '  Asscris 
Gen.  Xl^VI,  17.  Num.  XXVI,  44.  1  Par.  VII,  3o. 
2)  alius  viri  2  Par.  XXXI,  i4. 

13/3''  im\.  n"':U"<  adj.  (lejclcv,  a,  vm ,  (a  ■J73"',  ,.y*j), 
tit  ''V^lTt  tv-ivy',  columna  dexti-a  1  Reg.  VII,  21,  ibJ'n 
rT':''a"'r-'  pes  eius^dcxtcr  Ex.  XXIX,  20.  —  Lev.  VIII,  2.^7 
24' 'XlV,  i4sq.  1  Reg.  VI,  8.  VII,  3g.  2  Reg.  XI,  11. 
2  Par.  IV,  10.  XXIII,  10.  Ez.  XLVII,  1.  2.     (Aethlop. 

P£^^*e:  id.) 

1"''^.  >  scmcl  'ji3n  lob.  IX,  9  conim.  (niasc. 
signif.  2.  Obad.  9.  fcni.  significatione  prima  Jes.  XLIII, 
G.  Cant.  IV,  l6)  pr.  quod  ad  dextram  situm  est  1)  plaqa 
austraUs  ( v.  p7r  no.  3).  Jos.  XII,  3.  XIII,  4.  lob.  IX, 
9.  XXXIX,  26;'jcs.  XLIII,  6.  Zach.  VI,  6.  IX,  i4. 
Cum  He  locali  'nthTi  austrum  versus  Exod.  XXVI,  18. 
35.  XXVII,  9.  XXSVI,  23.  Num.  III,  29.  X,  6.  Ez. 
XLVII,  19.  Pleon.  ^rrn  ?]'?t  Ez.  XXI,  2.  b  ^rrj-n 
ab  austro  a]ic.  Nuiu.  IlV  ib.  '  Poet.  |a^n  pro  'J73''n  'mT 
vcnlusauslraKs.  Ps.  LXXVIII,  26.  Cant.lV,  16.   C^f. "'jiB::. 

2)  n.  pr.  geutis  regionisque  Idumaeae ,  quae  a  The- 
nwno,  Esavi  ncpote  ,  originem  ducebat  (Gen.  XXXVI, 
.11.  i5).  Gen.  XXXVI,  42.  Jer.  XLIX,  7.  20.  Ezcch. 
XXV,  i3.  Am.  I,  11.  12.  Hab.  III,  3.  Obad.  9 ,  et, 
ut  reliqui  Arabes  ( i  Reg.  V,  11),  sapientiae  laudc  florc- 
bat  Jer.  XLIX,  7.  Bar.  III,  22.  23  cf.  lob.  II,  11. 
Patron.  est  ••iain  lob.  1.  c.  et  IV,  1.  XV,  1.  XXII,  1. 
XI-II,  7.  9.  Gen.'  XXXVI,  34.  1  Par.  I,  45  ( unde  etiam 
■':a\-i  n.  pr.  viri  1  Par.  IV,  6).  LXX.  Qui^iav ,  aL 
0£i««v.     Hieronymus  in  locis  Hebraicis  :   ,,  Theman  regio 

principum  Edom  in  terra  Gcbalitica ,    a  Theman 

sortita  vocabuhim.  Sed  et  usque  hodie  est  villa  Theman 
distans  ab  urbe  Pctra  quinque  ( Euseb.  qnindccim ,  14) 
millibus,  ubi  et  Romanorum  pracsidium  sedet.  "  Hodie 
nullum  eius  Hominis  vestigium  in  ilHs  regionibns  repertum 
est :  cave  enini  cum  Car.  Raumero  (Palaest.  p.  i85.  186) 
oadem  putes  Theman  ( l^iT) ,  ^.^\.*^)  et  Madn  (  .,L*xi, 
hebr.  ]i5a),  dc  quo  vkie  suo  loco  ct  ad  Burckhardti  itin. 
S^Tiae   p.   1069. 

"""*..  "•  P'"-  gcntis  arabicae  ,  quae  ab  Ismaelis  filio 
uatu  nono  originem  ducebat  ( Gen.  XXV,  l5),  paiiter 
atqiic  Dedaaj  ,  quacum  bis  copnlatur  (Jes.  XXI,  :4. 
Jer.  XXV,  23),  mercatura  nobilis  lob.  VI,  19.  Rc- 
spondet  gr.   0oi7ta    Ptolcra.   6  p.   179  Bert.   (lo.ig.  71", 

lat.  270)  ,  ct  arab.  ijUaj,  de  quo  vide  Anirulkaisi  Moall. 
74,  Abulf.  .Syriam  ed.  Kohler  p.  i4,  einsd.  Arabiam  p.  33 
Gagn.  97   Romniel,    ubi  castellum   cst  iti  confiniis  Nagdi 


(jcSU)  ct  dcserti  Syriaci ,  quod  (pro  variis  nuctoribu»  ) 
ponitur  gi-adu  lat.  25  —  27  (d'Anvi]lc  27").  Ex  Seetzcnio 
(monatl.  Correspondcnz  XVIII  p.374)  disclmus  ,  pancrs 
milliaribus  id  orientem  versus  distare  a  Hcddije,  quod 
quidem  oppidum  in  via  peregrinatorum  Daniascenornni 
quotannis  Meccam  petentium  situm  cst ,  et  trium  die- 
rum  itinere  a  Medina  abest  (Burckhardt.  itin.  Syriae 
pag.  io38).  Fucrunt  iam  intcr  veteres  (ut  LXX, 
qiii  etiam  NU^n  iibique  scril)unt  Gaiftuv ,  qui  •]"2"'n 
Idumaeae  gcntcm  nostrumquc  NM-^n  idcm  esse  pntarent, 
graviter  proptcrea  rcprehcnsi  ab  aliis  (v.  Kochcr.  ad  Je». 
XXI,  i4),  ut  opcrae  jn-ctium  sit ,  hanc  causani  pauUo 
diligcntius  cognosccrc.  Atque  illornm  quidem  sententiac 
praeter  Alcxandrinorum ,  si  qua  est,  auctoritatem  ,  hoc 
inaxime  favere  videtur ,  quod  Thcma  et  Dedan  dnobus 
locis  (v.  supra)  copulantur  ,  nt  alibi  Theman  et  Dedan 
( Jer.  XLIX,  7.  8.  Ezech.  XXV,  i3):  cui  acccdit  quod 
Theinanae  nullum  vestigiumapud  Graecos  et  Arabes  ei- 
stat.  Sed  luiic  obstat  situs  locorum.  Nain  Taima  Arabum 
tredecim  dierum  itinere  austrum  versus  distat  a  Ma.in 
prope  Petram  Idumaeae  sito  (v.  Burckhardt  I.  c.  p.  lo35 
—  38),  neque  ciedibilc  cst,  Idumaeoruin  regionem  eo 
usque  excurrisse.  Contra  facile  adducor  ad  credcndum, 
'[«■'n  et  {{«•'n  ciusdem  originis  nomina  esse  ,  et  hoc  ex  iUo 
ortum  esse ,  Nun  extremo  abiecto  et  a  vocali  producto. 
In  hac  ipsa  radice  Nun  abiecti  duo  exempla  habes,  unum 

iiJiJI  *j!  pro  >Jlit  ,y»_ji  per  dcxtras  Dei ,  alterum  syr.  liCL» 
iuravit,     quod  nil  dubito   quin  ortum  sit  ex  p:^,    .^*^  X. 

iuravit,  ...Uj!  iuramenta ;  alia  snnt :  ^SCj  *J  pro  .Jo  »J 
non'fuit,    ^3rt   talmud.  pro  pan  profecto,    et  ija  ?jn  ex 

pN,  3  ex  13  ,  ii5U  poijt.  pro  ^^  Gol.  21 55  (cf.  an  et 
u  in  Nunatione  Arabum  )  cf,  l  abiectuin  in  Ljui  arab.  vulg. 

pro   li''^'    Caussin    p.    12,     acth.    JBfL  I    pro   JBfLA  I 

dixit  5    et  r  in  talmud.  Na"'3  pro  '^m  dicimus ,    Ntt'*»  pro 

^7:^53  dicere  cf.  infra  N72;3.  Occurrat  aliquis,  iUlj 
apud  Arabes  sibi  propriam  habere  potestatem  descrli, 
itaque  ex  hebraeo  vix  profcctum  esse  posse :  sed  hoc 
ipsum  vc.  caret  etymo  in  lingua  arabica ,  et  adinodum 
credibilc  cst ,  Uaj  descvtum  ortum  esse  ex  ]72'n  ,..*jj' 
regio  auslralis ,  itaquo  avitla ,  ut  contra  3.13  regio  australis 
est  pr.  regio  arida  coll.  zab.  NJO^^n  racridics,  rectius  :  auster, 
regio  australis  (Norberg  Lexid.  p.  8g).  Quae  qunm  ita 
sint ,   tiiyn  sub  rad.  ^u^'  tractare  non  dubitavi. 

14J     in  Kal  inusit.  i.  q.  IW  commulavil,  pcrmulavit. 

Hiph.   T^Ji'?!  commutavit ,    permutavit  Jer.   II ,    11, 
ubi  plures  codd.  •y^izn  (a  '1173). 

tlithp.  "ijain."!  permuiatus  est  cum  al.  h.  e.    in   locunt 
alicuius  suhstilutus  est,  locum  alic.  occupavit  (cf.  arid).  Jjkj 

mutavit,    permutavit,    Conj.  V.  locum  occupavit,  J»jAj 
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qui  locum  alicuius  occiipat).  Jes.  LXI,6:  :n73^nri  DniaDa 
in    .iplcndorcni    coriiin    snbstilucmini.      Ita    SaaJ.     «^J^   1% 

...JiJ>-jXi,  et  Jarchi.  All.  ut  Vulg.  Clialil.  Syr.  Kimclii, 
Abcu  Esru :  splcndore  eorura  gloriabiniiui,  qs.  idcm  sit 
quoil  T73Nn~,    quod  minus  probandum  est. 

^^^  i.  q.   •^•d:2  ,  in  Kal  inusif. 

Hiph.  lud.  XVI,  26  in  Clietbibk  ■'T6^'!i-^r,  (■'rd"r?:) 
fac  wic  pulparc. 

I^J     iut.  T'il^''   fcrocivit,  sacviil  (wiitbcn),   viotentcr 

c^it.  (Alb.  Schultens.  ad  Ham.  p.  52G ,  queni  plurcs 
dciuccps  sccuti  sunt ,  ditcit  ab  arab.  J,^  torpidus,  laiiguL- 
dus ,  adcoquc  scgnis  ,  ignavus  ftiit ,  ut  lucum  a  non 
lucendo  '  Alagis  placeret  )i:i  =  nrn  flexit ,  sed  nativa 
vis  r  Lius  cst  in  fcrvcndo,  et  radix  nostra  idcm  valet  ac  li^ 
fcrbuit,  undc  ]'>•'  vinuni ,  ncque  non  finitima  est  radd. 
Ci"',   E:;^,  !T^' )    V-   adai"').     Part.  fem.  ii:ii ,   Zcph.  III, 

1  :  fiZV"  "ii;;"  urhs  ferox  i.  e.  violenta ,  iniuriam  exer- 
cens  i.  q.  nc?;'".  Alibi  est  epitheton  gladii :  r;:vn  S^in 
(  ad  ailicukim  soli  participio  ,  non  nomini ,  praefixum  vidc 
Ps.  LXII,  4.  Dan.  IX,  26.  Zach.XI,  2,   Gramm.  §.  log, 

2  not.  )  gladius  sacvicns  Jer.  XLVI,  16.  L,  16  et  omisso 
^■in  Jer.  XXV,  .08  :  r;:vn  linn /wfor  (  gladii)  sacvicntis, 
ubi  cpitheton  recte  observante  SchnuTrero  pro  ipso  nomino 
positum  est  (  cf .  yXavy.wnig  lAd-r^vrj  et  rXuvMont^) ,  nisi 
cum  LXX.  Chald.  ct  codd.  sat  mullis  legendum  est  a"in 
■i:V'>.~; ,  nam  a  et  2  in  scriptura  aramaea  aegyptiaca  ,  ex  qua 
sci-iptura  quadrata  orta  est ,  saepe  vix  discernuntur  ,  v. 
Gcsen.  Monnm.  Phoenicia  T.  III  tab.  4.  —  Sq.  acc. 
Ps.  LXXIV,  8:  Trr'  C;i;  saeviamus  in  eos  omnes ,  pcr- 
damus  omnes. 

Hiph.  niir!  violentcr  iractavit  aliq.  ,  opprcssit  eum, 
sq.  acc.  ut  principes  populum  Ez.  XLV,  8 ,  Chaldaei 
Israelem  Jes.  XLIX,  26,  maxime  de  divitibus  et  nobili- 
bus  pauperes  ,  viduas  ,  orphanos  ,  peregriuos  opprimen- 
tibus  Ex.  XXII,  20.  Lev.  XIX,  33.  Deut.  XXIII,  17. 
Jer.  XXII,  3.  Ez.  XVIII,  7.  12.  26.  XXII,  7.  29  ,  do 
co  qui  emeudo  et  vendcndo  iniuriam  infert  alteri  Lev. 
XXV,  i4.  17  ,  sq.  acc.  pers.  ot  J"2  rci :  cuni  vi  ciccit 
aliq.  e  possessione  Ezech.  XLVI ,  18:  SnTHN^g  Cnbin;. 
(Chald.  i:iN  quod  in  Targg.  rcspondet  heor.  h:in,  tal- 
m\id.  Nrji^iN,  r!N:iN  oppressio  ,  violentia). 

nJT'  columba,  v.  rad.  ^v,  licct  etiam  ab  hac  nostra 
derivari  possit. 

,  f^i^  rad.  spuria ,    unde  ducunt  r;i:i7,  v.  n^J  Hiph. 


IP^"    fut.   p:i>    suxit.      (Chald.    sjt.    «-OJ-j  ,    sam. 

pbnT  id.     Cf.  p13).     Absol.  lob.  III,  12,    sq.  acc.  Cant. 
\'III,  1  :    V2N  i"1U;   p:ii   qui  suxil  ubera   mairis  meae,  Jocl 


II,  16.  lob.  XX,  iG;  vinis  aspidum  suscit.  Transhre, 
perfrui  aliqua  rc  ,  largos  fructus  ex  ea  capere.  Jes.  LX, 
iG:  suges  lac  gcntium  et  uhcra  regum  suges  i.  e.  opibos 
gentium  rcgumquc  ditabcris.  Dcut.  XXXIII,  ig:  53^3  13 
Ip:'"']  S'?3i  nam  nhundantinm  mariu?n  sugcnt  i.  e.  ex  diviT 
tiis  populorum  tiansmarinorum  largos  fruclus  percipient. 
Jes.  LXVI,  II.  12. 

Part.  p:i">  1)  puer  laclens.  (Syr.  Ij^j,  IcXj 
id.)  Num.  XI,  12.  Deut.  XXXII,  25.  1  Sam.  XV,  3. 
XXII,  ic).  Jcs.  XI,  8.  Jcr.  XLIV,  7.  Thren.  II,  11. 
IV,  4.  Ps.  VIII,  3.  Plcnius  D"!JJ  ipr  Jocl  II,  16.  — ' 
2)  translatc  surculus  arboris ,  utpotc  niatris  quasi  succum 
trahcus  Jcs.  LIII,  2,  ut  gr.  ^ioa-/og  ct  -y.oQog  (cf.  simili 
translatione  a  bestiis  ad  plantas  facta  lat.  puUuhre).  Sed 
hoc  significatu  magis  frequentatur  fcm.  (quod  Ilebraei  in 
rcbus  inanimatis  praeferunt)  np:i"'  lob.  VIII,  iG.  XIV, 
7.  XV,  3o.  Plur.  nip:-!--  Ez.  XVII,  22.  IIos.  XIV,  7. 
Ps.  LXXX,  12. 

Hiph.  p':"'r!  et  ^^^^in  Thrcu.  IV,  3  lactavit  niater 
infantem ,  c.  acc.  Gen.  XXI,  7.  Ex.  II,  7.  g.  1  Sam. 
I,  23.  1  Reg.  III,  21;  etiam  de  hestiis  Thren.  IV,  3. 
Absol.  nipi^ija  (camelae)  lactantes  Gen.  XXXII,  16. 
Quae  dultia  sunt  et  esu  iucunda,  ea  sugero  solent ,  inde 
est:  comedcndam  dedit  rem  dulcem.  Deut.  XXXII,  i3  : 
^^rp-j  u;a"!  i-pi:"').  —  Part.  fem.  np.:i)3  c  sufF.  inp:^;^ 
2"llcg.  XI,  2.  2  Par.  XXII,  II  pl.  nipi:i;3  (Jes.  XLIX,' 
23)  nutri.T  alic.  Gen.  XXIV,  5y.  XXXV,'  8.  Ex.  II,  7. 
Jes.  1.  c.      (Syr.   ffialAio  id.). 

nj?'']'^  f.  i.  q.  n;5:ii  snrculus.  Ez.  XVII,  4.  E»t 
formae  passivac  ,  sed  activac  potestatis  ,  cf.  chald.  pi3'' , 
plJi  lactcus. 

iO^'  inf.  c.  praef.  nioib  Jes.  LI,  iG,  liDi;  (quasi 

a  ]d)  2  Par.  XXXI,  7  ,  c.  suff.  i-id;  lob.  XXXVIII,  4 
pr.  posuit,  scdcm  dedit,  germ.  setzen  (v.  Xiph.  no.  1 , 
TiD  sedes).  Radix  monosyllaba  et  primaria  est  sad  sanscr. 
sedere ,  lat.  sed-ere,  goth.  sa^jan  ponere ,  cf.  angl.  to 
sct.  Littcris  induratis  hanc  radicem  habes  iu  hebr.  n'!!!  , 
(gr.  aruw,  'taT>]/tii)  emollitis  in  gr.  fj-  (t^ofiut).  Arab.  Jl«<5 
spec.  cst ;  supposuit,  ut  culcitam ,  cervical ,  it.  com- 
ponere  mortuum  ,  ut  pocta  ap.  Abulf.  Annal.  I,  p.  46  : 
LyjJ>  ^— ilycJI  ^\  wVwjS  'j~^  donec  positus  ero  in  pulvcra 
sfpultus.     Inde 

i)  posuit  aedificium  i.  c.  fundavit  (cf.  aiVS  Jes.XLII, 
4.  XLIV,  7,  ni':3  i  Sam.  II,  8)  Esr.  III,  12,  urbem 
Jes.  LIV,  1  l  :  Di1iwD3  rjimD^  ponam  fundabo  1e  super 
sapphiros.  Saepius  ita  in  Pi.  ,  iii  Kal  plerumque  poet. 
de  Deo  tcrram  coelumque  fimdante  Ps.  LXXVlII,  6g. 
LXXXIX,  12.  CII,  26.  CIV,  5.  lob.  XXXVIII,  4. 
Prov.  III,  19.  Jes.  XLVIII,  i3.  LI,  i3.  16.  Zach.  XII, 
1.  Am.  IX,  G:  ~~u^,  y"1N  by  in"J3N  ct  fornicem  eius  super 
terram  posuit .  P».  XXIV,  2:  Pna"<  'QVi''  b?  supcr  maria 
fundavit  eam  ( terram  ) . 
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2)  posuit  (struxit)  acervum.    2  Par.  XXXI,  7. 

3)  scdem  cledit ,  locum  assignavit  alicui  (cf.  D''^  Ex. 
XXI,  l3).  Ps.  CIV,  8  :  asccndebant  montes,  dcscendcbant 
valles  C^;b  OTO'  1^7  dip^i^tN  in  locum,  qucm  iis  assignasii. 
Magis  proprie  de  populo  Jes.  XXIII,  l3  :  en  ierram  Chal- 
daeorum ,  ibi  populus  qui  (liuper)  non  erat  mO''  l^iaN 
C-lllb  Assyria  cam  assignavit  descrticolLs ,  Assyi-ii  hauc 
sedemhisdeserticolis(Chal(Jaeis)  assignaverunt  (v.Comment. 
nostr.  ad  h.  1.).  Inde  constituit  aliquem  ad  aliquid  agen- 
dum  (jem.  ansetzen ,  anstellen  zu  etvvas)  Hab.  [,  12: 
iriTD";  rr^STrib  ad  casiigandum  consiiluisti  eum  ( populum 
Chaklaeum)  iie.  misisti,  vocasti  eum,  parall.  inaio  U2"i^7ar. 

4)  posuil,  constiluit  leges  (cf.  hebr.  Qi-i:  Gen.  XLVIl" 
2G,     n^C^p,    gr.  voi.io9iTijg)  Fs.  CXIX,'i52. 

Niph.  "iZ^ti  1)  consederunt  a)  homines  in  aliqua  tcrra. 
Ex.  IX,  18  :  in  Acgypto  nny  nyi  tnOW  dT?^!  ]ub  cx  quo 
consederant  Aegyptii  in  tcrra  usque  ad  hodicrnum  dicm. 
b)  ad  deliberandum  et  ad  consilia  capessenda,  inde  consi- 
lia  ccpcrunt  inier  se  Ps.  II,  2.  XXXI,  l4,  sq.  b?  contra 
aliquem.  ( Vulgo  auctore  Venema  ad  h.  1.  et  Micliaele  in 
Suppl.  hunc  usum  ita  illustrant ,  ut  pr.  sit  rccumbere  super 

pulvinari  Oi'^j ,     niS  a    (A«j    supponerc  pulvinar :     quod 

longius  petitum  est).   —   2)  fundatum  est  (teraplum)  Jes. 
XLIV,  28. 

Pi.  ICI  1)  posuit  lapidem  fundamenti  Jes.  XXVIII, 
iG,  fundavit  aedificium  Zach.  IV,  g.  Esr.  III,  10,  urbem 
Jes.  XIV,  32.  Jos.  VI,  26:  nr-Ip^^  i^lS^a  cuin  primogcnilo 
suo  i.  e.  cum  iactura  eius  pont:t  fundamcnta  cius  (2  cst 
pretii).  1  Reg.  XVI,  34.  Accedit  etiam  alter  accusativus 
materiae  1  Rcg.  V,  17  (3i):  rfn  "'raN  n-^sn  nsi;  ud 
fundandam  aedem  lapidibus  quadralis.  Translate  Ps!  VIII, 
3:  Tb*  n"lp']  D^J5:^1  Q-^zV^S '^Z'2  fundasii  t\hi  gloriam  cx  ore 
pucrorum  el  lacicntium.  Simili  iiuagine  Arabcs  gloriaui 
aedificio  firmo  et  munito  coniparare  sokut ,  qua  de  re 
appouere  iuvat  Munthinghii  observationeni  ad  h.  1.  ,,Ita 
liariri  [lege  Hamasa  ]  apud  Schultens.  ad  lob.  p.  388: 
LP.*jij^  ^jL<CIS  |_c.*j  aedificat  laudcs  easdcmque  inhabiiat 
et  eodem  modo  Arabsiades  in  vit.  Tim.  1    524 


Mana.    ,  wl*«!    iXiU 
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aedijicat  sibi  inicr  homines  firmissimum  acdificium  et  frmis- 
simum  fundamcntum  i.  e.  coniparavit  sibi  niagnam  gloriam 
inter  homines.  Huic  oppositum  est:  gloriae  aedificium 
dcstruere.      Hariri    Cons.     33     [pag.     366     de    Sacy]  : 


'^i   ^5^^ 


'y^i  <s^i 


.5    oLijsLs»j     et   injor- 


iunia  pulsarunt  saxum  meum  durum  ac  dcslrujcerunt  glo- 
riam  meam  eiusquc  acdificium  (substructioneni).  Arabsiad. 
I  pag.  232  :  ^-J.j  Ov.*«Jb  tLoaJI  _^X^  ,!  si  staluerit 
decrehnn  ( divinum )  ,  dcstrucrc  structuram  mcam  i.  e. 
gloriam  meani".  Cf.  Salieddin  Ilellensis  ed.  Bernstein 
p.  ig.  De  integro  loco  beno  ita  Moses  Ilaccohen  apud 
Kimchium:  ex  ore  injaniium,  qui ,  licet  non  loquaniur 
vrc  ijsorum  ,  tamen  per  se  ipsos  praedicant  muliitudinem 
hencfciorum   tuorum ,    quod  eos  nutris  et  Jacis  ut  crescant 


corpora  eorum.  Novissimas  observationes  rido  apud  de 
Wettium  ad  h.  1. 

2)  constiiuit  homines  ad  aliquid  agendum  1  Par.  IX, 
22,  it.  praeccpit  (festsetzen).  Esth.  I,  8  :  Tjhmll  Its^  'JS  '•3 
niiuyb  in^^a  a^n-i^S-ty  nam  ita  pracccperat  rcx  omnibus 
oeconomis ,    utfacercnt  cet, 

Pu.  TC  fundatus  esl ,  de  columnis  Cant.  V,  l5, 
de  templo'i  Reg.  VI,  37.  Esr.  III,  6.  Hagg.  II,  18. 
Zach.  VIII,  9,    sq.  acc.  materiae  (v.  Pi.)    1  Ileg.  VII,  10. 

Hoph.  i.  q.  Pu.  Inf.  tqi^Ti  subst.  fundatio  Esr.  III, 
11.  2  Par.  III,  3.  Part.  lOVZ  (cum  Dag.  more  verbo- 
rum  ^3  ,  qui  iniitantur  verba  ^h  )  fundalus.  Jes.  XXVill, 
16:  npV3  TOTO  fundalio  fundaia  i.  e.  firma ,  cf.  CEr; 
b-:nj:  Ps.  LXIV,  7,   i'ij37j  biaa   Ex.  XII,  9. 

IID^  m.  fundamentuni,  ut  altaris  Ex.  XXIX,  li. 
Lev.  IV, '6  sqq.  V,  9.  VIII,  i5.  IX,  9,  acdificii  2  Par. 
XXIV,  27.  Hab.  III,  i3.  lob.  IV,  ig.  XXII,  16.  Ps. 
CXXXVII,  7:  na  lio^-  ^y.  Ez.  XIII, -i4:  1131  nba:. . 
Plur.  ^•''10':  Mich.^I,  6i  m-io:  Thren.  IV,  11  'fuucl'»- 
menta ,  et  metaph.  priiicipes  (cf.  niiTiJ,  n:c  )  Ezech. 
XXX,  4.     Opp.  ]i?jrT. 

T1D  (proniO'')  1)  consessus  (v.  Niph.  no.  1),  ut 
a)  colloqueiitium   Jer.  ,VI,   11:    ^'«"iina   nio,    X\',    17: 

nunquam  scdi  ^"'pnUJ?^  ni02  in  consessu  irrisorum  ,  it. 
populi  Ez.  XIII,  9  ,  '  b)  consilia  agitantium  Ps.  LXIV, 
3:  d^:?-i;2  nio.  CXI,  1.  Gcn.  XLIX,  6.  Ez.  XIII,  9. 
c)  consultautium.  Ps.  LXXXIX,  8  :  Jchova  est  iimendut 
^''Uilp  ni03  in  consessu  sanciorum  i.  e.  angelorum.  lob. 
XV^,  8  :  Sl3\2in  nibN  TiOan  num  auscultasti  in  consessu 
Dei?  Jer.  XXIII,  18.  Inde  2)  colloquium  familiare, 
familiaritas.  Ps.  LV,  l5:  TiO  pT^:  Tjn"'  lUJN  qui  dulci 
coUoquii  familiarilate  delectabamur.  lob.  XlX,  19:  "'nn 
•iniD  familiares  mci.  nin']  ^iO  familiaritas  Jovae  est 
favor  eius.  Ps.  XXV,  i^i:'  "fNVb  nini  niO.  Prov.  III, 
32:  iTlD  D"''1"i;'^  -  nN  probis  familiaritcr  ulilur,  iis  favet 
(cf.  n«).  Iob''XXl'X,  4:  -«bnN  ''by  rlirN  ni02  quum  Dei 
amicitia  super  tentorio  meo  cssel ,  quum  favor  eius  prote- 
geret  tentorium  lucum.  —  3)  consultaiio,  consilium.  Prov. 
XV,  22:  niO  ■i\\2  sbic  dclibcralionc  (opp.  D^^^i'  ^^r)- 
Ps.  LXXXni,4:  -liD  VZ^^^y^  '^ay  IrJ'  conira  populum  tuum 
asiuic  consiHa  capiunt.  —  4)  arcanum,  iinde  TlO  nV.1  ,  nbn 
arcanum  evulgavit  Prov.  XI,  i3.  XX,  ig.  XX\'',  g. 
Am.  III,  7.  (Ex  usu  Ilebraeorum  fluxeiunt  haec  iu 
linguis  cognatis :  J),L*%  clanculum  in  aurem  locutus  est, 
unde  ^\,.M4  coUoquium  familiare ,  consuetudo  i.  q.  ,t^ 
Meidani  prov.  110.  44g  ed.  H.  A.  Schult.  3335  cod.  Lips. 
V.    Roseimi.    ad    Ps.  XXV,  i4;     syr.   I?<iffl   colloquium, 

joij»!  confabulatus  cst,  sam.  TiO  cor ,  animus ,  a  con- 
silio).      Inde 

"•"ID  (pro  ^■'TiD  familiaritas  Dei)  n.  pr.  viri  Niim. 
XXI,  10. 

1 1"*  i1D2  (iu  familiaritate  Jovae)  n.  pr.  viri  Neli. 
III,  G.'' 
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*7C'  m.  fundalio,  funclanicnlum,  mctapll.  principium. 
E«r.  VlT.  9. 

n^llD^  f.  fundalio,  funtlamenlum   Ps.  LXXX^ai,  1. 

'1D153  ni.  non  nisl  in  pl.  niTDVO  Jcr.  LI,  2G ,  cstr. 
^TSi^  ct  ninpiy  \)  fundamcnla  ,  aediGcii  Jcr.  1.  c,  ter- 
rae  Ps.  LXXXII,  5.  Prov.  VIII,  29.  Jes.  XXIV,  18. 
Jer.  XXXI,  7,7.  Mich.  VI,  2,  oibis  2  Sam.  XXII,  iC. 
Ps.  X\'I1I,  iG,  coeli  2  Saiii.  XXII,  8  (i.  e.  nioiites 
allissinii,  qiiibiis  coelinn  superstrnctum  videtur),  niontium 
Ps.  XVIII,  8.  Deut.  XXXII,  22  (i..e,.  rupes  subteiTa- 
neae  cf.  Mich.  1.  c).  Jes.  XL,  21:  nonnc  animum  acl- 
vcrlisiis  ad  funilamcnla  lerrac,  quoniodo  iacta  sint  i.  e. 
nd  terram  fundatam.  Quoiiiaui  diruto  aedificio  sola  fun- 
damcnta  supersunt  (cf.  Ps.  CXXXVII  ,  7)  2)  ruinac , 
ruclcra.  Jes.  L^"III,  12:  'liTI  "ITT  ^TSia  rutlcra  pLirium 
gencrationum,  qnac  per  phires  generatioues  diruta  iacuerunt. 

TD^fi  m.  funclalio  Jes.  XX\^III ,  16:  naW  IDia 
fundalio  finclata  ,    i.  e.  firma  ,    vide  rad.  Ho. 

n^lDlQ  f.  1)  fundamentum  Ez.  XLI,  8  Keri ,  nhl 
Chethibh  nnD^":.  2)  dccrclum  Dei.  Jes.  XXX,  32 : 
rjTDlSJ  fl^'?  ^"'o"  "■  -Dffo  iussa  i.  e.  raissa  cf.  rad.  Kal  et 
Pi.   no.  2. 

TDi^     (more    verboruui    •\z)     fundamcntum    1   Reg. 

VII,  9: "  _.,^,_ 

oQ      in  Kal  et  Hiphil ,    quorum  unum  et  alterum 

defectivum  est,  lioc  niodo  :  praet.  P)D'' ,  raro  ?i'Diil  2  Reg. 
XX,  G.  Ps.  LXXI,  i4.  Eccl.  I,  iCV  II,  9,  inf.  ^l^Dir;, 
imp.  bis  .liD  Jes.  XXIX,  1.  Jer.  ^'11,  21  (quanquam  hoc 
ad  frrD  refei-ri  potest,  cf.  niDp  Jes.XXX,  1),  fut.  >l'pii, 
apoc.  >1DV,  in  Pausa  r]pin  lob,  XL ,  32.  Clpin  Pi-ov. 
XXX,  6,  aliquoties  vitio  orthographico  ;]Di<^  JEx.  V,  7. 
1  Sam.  Xr\^III,  29  (nt  contra  ?1DV,  JID''  ab  qDN  q.  v.  )  , 
cum  Vav  5]C'T  part.  ;]Di''  pro  ^iDV  (Jes.  XXIX,  i4. 
XXXVIII,  5,  quanquam  alii  hoc  ad  3  fut.  refcrunt), 
pl.  ti'Epni  Dcut.  V,  22,   ^i^pi::  Neh.  XIII,  18, 

1)  addidil.  (Syr.  et  chald.  in  Aph.  flDlN,  t.2^o|. 
Sam.  V\v  et  Aph.  >\TlH ,  ^Ti^n ,  rarius  per  D.  Origo  est 
in  radendo ,  corradendo  ,  cf.  vic.  ncD  et  0*0  ,  quodqui- 
dem  posterius  magis  ad  aufercudi  potestatem  refertur). 
Sq.  acc  rei  additae  et  t?  eius  ,  cui  additur.  Lev.  V,  16  : 
v\s  S)Di''  in^w^-i^^n  rNI  ct  quintam  parlcm  ei  acldat.  Lev. 
XXII,  14.  XXVii,  i3sqq.  Deut.  XIX,  g.  Ps.  LXI,  7. 
Jes.  XXXVIII,  5.  Jer.  VII,  21.  XLV,  3,  sq.  bN  2  Sam, 
XXIV,  3.  Sacpc  autcm  omittitur  accusativus  rei  addeu- 
dae  Deut.  XIII,  i:  r^z-i^  s^jn  n!:"!  vby  Plph-Nb 
negue  addito  neque  inde  dctrahito  (qiiidquam)  IV,  2. 
Pror.  XXX,  6  :  TiaT  ^y  PlDin  bt*  ne  addas  quidquam 
vcrbis  eius.   Eccl.  HI,    i4. 

Hinc  2)  auxi/ aliquld ,  pr.  addidit  (aliquid)  ad — , 
cf.  gall.  ajouter  d  et  lat.  delrahcre  (aliquid)  de  pro 
minuere.       Sq.    "^y    V*.    LXXI ,    l4  :     -r3->y     ^nBDi!T) 


■^nVl^n  augcho  omncs  laudcs  tuas.  CXV ,  l4:  '<''  ;]p'i« 
tO^^by  augcai  ros  JovaJ  Esr.  X,  10:  naiCN  bi>  kl^Diflb 
bs^^ip^  ad  augcndam  cufpam  Israclis.  1  lleg.  XII,  1 1  ;  sq^ 
^N  E'z.  XXIII,  l4  :  n-nilTn  ^N  »lDim  augchat  scortalionen 
suas ,  sq.  b  Jes.  XX\'I ,  i5:  vab  ncD^  auxisti  populum, 
sq.  acc.  Lev.  XIX,  20:  in.VlPn  Cpytl-pirtb  ad  augcndum 
vohis  provcnlum  ciux.  Prov.  I,  5:  audil  sapicns  npb  ►jDVI 
ct  augei  scicnliam  suani.  lob.  XVII,  g  :  r/ui  puris  mamhui 
esl  ■y?;N  •l^pi''  auget  robur  snum,  Jes.  XXIX,  ig  :  :i5p^ 
!^r;"b  nilT'::  D^^niy  miscri  augcnt  gaudium  suum  deJova  i.  e. 
crcscunt ,  invalescunt  fiducia  in  Deum  poncnda.  2  Reg. 
XIX,  3o :   f,^-:h  \:>-;i  -  iTiirt''  n^D  n^^bs  ricD;;!  et  reli- 

quiac  domus  Judne  augchunt  radiccs  suas  infra  i.  c.  altas 
radices  agcut.  lob.  XLII,  10:  "riJN  -  r2  -  nx  rii" ■>  S1D'1 
M:i2;72b  ai'v<b  cl  Jchova  duplo  au.-rit  onmia,  quacJoho  fucrunt. 
Eccl.'  1,  i8.'Prov.  IX,  g.  XVJ,  21.  XIX,  4.  19.  Impers. 
Prov.  IX,  11:  pcr  me  B"'»/!  nird  "^b  13''pi''  augcnt  iibi 
annos  vilac  i.  e.  augentur  ( cf .  de  hoc  usu  impcrsonali 
activi  Gramm.  §.  i34  not. ). 

Augcrc  alicui  aliquid  ,  passim  est  i.  q.  largius  darc. 
Ps.  CXX,  3:  r:;n")  )r£\  r\h  ;i-pia-r:7:i  ':}b  )r^-ri72  guid 
dcit  tibi ,  quidvc  libi  augci  lingua  dolosa  ?  cf.  Lev.  XXVI, 
21  :  !^372  CD"'-^  ■'n!:Di  augcbo  supcr  vos  plagas  i.  e.  largius 
vobis.iminittam.  Ez.  V,  16.  Alibi  augcre  est  i.  q.  supcrare. 
2  Par.  IX,  6  :    ni'TOliJr;  r?  nED"»  superasti  famam ,   pro  quo 

pleuius   1  Reg.  X,  7:    rTyi?:'.^^!  bs  aiai  ^r^""   f^^iB^ii^ 

superasti  famam  sapicntia  ct  opibus.  Eccl.  I,  16.   II,  9. 

3)  addidit  alic/uid  facere ,  sq.  infinitivo  vcl  nudo 
(Gen.  IV,  12.  XXXVII,  5)  vel  cum  b  praefixo  (v.  exem- 
pla  infra  laudanda),  nec  non  sq.  verbo  fiuito  sive  praemissa 
copula  (Gcn.XXV,  1.  lud.  XI,  i4)  sive  uavydfTxog  (llos. 
I,  G:  c;i-iN  fl^^piN  8*b.  Jcs.  LII,  1.  Prov.  XXIII,  35, 
aliter    Jes.   XLVII ,   1.   5,    vlde    iufra)    est:     a)    iierum 

fccit  et  lat.  exprimitur  adv.  iterum ,  rursus.  Gen.  IV, 
2:    ba:i-nN   VnN-nN  n-jbb  Slpini    ct  iterum  pepcril ,    et 

fratretn  quidem  cius  Abclcm.  XXV^,  1  :  nj:'!  P!TiaN  ;]0i'1 
JTv^N  ct  Abrahamus  itcriim  duccil  ujcorcm.  XVIII  ,  2g  : 
l^bN  n^ib  lis  ;iDi»i.  VIII,  10.  12.  Ex.  X,  28.  2g, 
Xlv,  i3.'  Num.  XXII,  25.  lud.  VIII,  28.  IX,  3j. 
1  Sam.  VII,  i3.  XV,  35.  2  Reg.  VI,  23.  Jon.  II,  5. 
lob.  XXVIl.  1.  XXIX,  1.  Ps.  XLI,  g:  D?:;b  ci-pi"  xb 
non  surgct   rursus.    Jes.    XXIV,    20.       b)  perrcjcit  aliquid 

faccre  i.  e.  porro ,  amplius  fccil.  Gen.  IV,  12  :  ClDin  t?b 
•jb  rrnb  nn   non  amplius  tibi  pracbchil  vim  suam.   VIII,  12  : 

v?N  iiiij  ■nto;'^  xb.   Num.  XXXll,  i5:    in":r;b  iis  rio^") 

IZiaa  cumcjue  porro  rcmancre  iubcbit  in  dcscrio.  Gen. 
XXXVIII,  26.  Levit.  XXVI,  18.  Jos.  VII,  la. 
lud.  II,  21.  X,  i3.  1  Sam.  XV,  35.  XIX,  8. 
XXVII,  4.  2  Sam.  II,  28.  VII,  10.  Jes.  XLVII, 
1  :  rt3'l  Tjh  =!.X1-i  ^S^Din  tJb  non  pcrgcs  appellari 
tenera  pro  Nlpnb  ''D^Oin  N'b ,  sed  illud  pi-aefcrcbat  scri- 
ptor  llebraeus  ,  quuin  {«'IP  appellandi  significatu  cum 
dativo  magis  frcquentaretur ,  cf.  Gramin.  hebr.  §.  l^g, 
.3,  b.  c)  magis,  vehcmentius  fccil  (ab  augendi  potcstate). 
Gcn.  XXXVII,  5:  inN  N:\3  ni»  lEp'!  et  vehcmenlius 
etiam  odcrunt  eum    Comm.  8.    1  Sam.  XVIII,  29.    2  Sam. 
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ni',  54.  Saepe  autem  in  id  genus  exemplis  iusupcr  additum 
OSt  liy,  quod  niodo  ilerum  {Viii.  a),  modo  amplius  (litt.  b), 
modo  magis  etiam  (litt.  c)  reddendum  est.  —  Nonnun- 
quam  quae  vel  iteranda  vel  coutinuanda  est  sive  actio 
sive  conditio  ( Zustand )  omissa  est  et  ex  superioribus 
repetonda.  lob.  XX,  9  :  tl^Sin  Ni>'l  incT\L'  ^^?  ridit  eitm 
ociilus,  iicquc  lamcn  pcrgcl  sq.  fltiljb  i.  e.  non  amplius 
videbit.  XXXIV,  32:  Jl^CiN  Nb  "'nbi-S  hlV  SN  si  peccavi, 
iton  pergam  sc,  in  peccando.  XXXVIII,  11.  XL,  5.  32. 
Ex.  XI,  6:  ialis  (  clamor  )  itec  vnquam  anica  fuit,  lirbDI 
P]"Dln  ~  Nb    sc.    nvn;   neque  postea    est  futurus.     Joel   II, 

2.  Deut.  V,  ig.  XXV,  3.  Ex  liis  lucebajit  verba 
Num.  XI,  25  ,  in  quibus  haejere  non  debebant  Uatbius, 
Vaterus  al.  :  et  qmim  spiritus  in  cos  sc  demittcret, 
vaiicinaii  sunt ,  ^DS^  Nbl  sc.  N2;nflb  scd  (ex  hoc  die) 
mmquam  amplius ,  ut  bene  Alex.  xul  ovx  txi  ngoQi&ivjo. 
(Ad  rem  vidc  1  Sam.  X,  10.  Act.  II,  10.  XIX,  G). 
Eodem  pertinet  formula :  r)^Di^  !nb"!  D^~!bN  tiiuy  !^is  iia 
facial  Dcus  et  iia  pergat  sc.  facere  1  Sam.  III,  I7. 
XIV,  44.  —  Aliud  ellipseos  geuus  est  in  his  Jes.  XI,  1 1  : 
l'!''  (nb">lJb)  rr^DUJ  ■'ITkN;  ^•'p'"  itcrum  Dominus  exiendet 
manum  suam. 

Niph.  f]Di3    1)  addiius  est ,    sq.   by    Nnm.  XXXVI, 

3.  4,  rellex.  adiunxit  sc  Ex.  I,  30.  2)  auctus  est,  crc- 
vit ,  sc.  opibus.  Prov.  XI,  24.  Part.  nisDi:  Jes.  XV,  9 
accessiones ,  addilamenla ,  sc.  calamitatum  ,  hinc  novae 
calamitates. 

V]W_     chald,    iii  Kal  inusit. 

Hoph.  (more  Hebraeorum)  S]D";^  uddilus  cst  Dau. 
IV,   33, 

tlDT',  semel  ElOir;";  Ps.  LXXXI ,  6  (ellipt.  pi-o 
njEOT''  q.  V.  qucm  Deus  augcai  sc.  prole  ,  posteiis  ,  cf. 
Augustus  ab  augendo  ;  dupiici  niodo  ad  etymon  alhiditur 
Gen.XXX,  23.24,  pnnmni  quasi  sit  pro  pdn'>  au/^rZ,  dcin 
his  verbis  iriS  '{2  "'b  nirr^  »|Dli ,  quae  ratio  iirniatnr  fornia 
^lOir!';  )  Josephus  n.  pr.  quod  gessit  1)  filius  Jacobi  unde- 
cimus,  quem  ex  Rahcla  susceperat ,  patri  carissimus 
(Gen.  XXXVII,  3),  a  fratribus  venditus  et  a  mercato- 
ribus  Ismaeliticis  in  Aegyptum  transportatus  ,  ubi  a  Pha- 
raoue  ad  summum  magistratum  evectus  de  rege  atquo  de 
incolis  variis  modis  meruit.  Quae  Gen.  XXX VII  —  L  de 
co  accuratius  narrantur ,  pro  Graecorum  Ronianorumque 
in  his  rebus  levitate  satis  ad  lidem  historiae  refert  lustin. 
36,  2  :  ,,Minimu3  aetate  inter  fratres  Joseph  fuit  :  cuius 
excellens  ingenium  veriti  fratres  clam  iiiterceptuui  pere- 
grinis  mercatoribus  vendiderunt.  A  quihus  deportatus  in 
Aegyptum ,  quum  magicas  ibi  artes  solleiti  ingenio  perce- 
pisset,  brevi  ipsi  regi  percarus  fuit.  Nani  et  prodigiorum 
sagacissinms  erat  et  soiiniiorum  prinui?  ■inlelligentiam  <oin- 
didit  nihilque  divini  iuris  )jumaniqT.ie-et  inroguituni  vide- 
batnr ;  adeo  ut  etiam  sterilitatem  ugroi  um  ante  niultos 
annos  providoit :  ipejiissetqiK-  omuis  .A<tpyptiis  famc,  jiisi 
juonitu  eius  re-t  edicto  servari  per  multos  annos  Iruges 
jussisset :  tantaque  expernnenta  cius  fuerunt ,  ut  non  ab 
homine  scd  a  Deo  responsa  dari  viderentur.    Filins  eius  (!) 


Moses  fuit  cet.  "  Quum  duo  eius  fdii ,  Ephraimu»  et 
Manasses,  a  Jacobo  avo  adoptali  (  Gen,  XL^^III ) ,  pariter 
atque  ipsi  Jacobl  /ilii  ,  tribuum  Israehticaj-um  auctoi-es 
fierent,  fiov,  ;;Dii  •<:2  ,  CIOV  !-!a73  (Num.  XIII,  11  )  et 
ClOi'"  n''^  dieitur  etiam :'  a)  de  duabus  his  tribubus  Nnm. 
XX\'I,  28— 37.  XXXIV,  23.  24,  XXXVI,  1.  5.  Deul. 
XXVII,  12.  XXXIII,  i3.  16,  Jos,  XIV,  4.  XVII,  i4. 
iG,  XVIII,  5.   lud.  I,  23.  35.    2  Sam.  XIX,  21,    1  Heg, 

XI,  28.  (Num.  XJII,  12  per  appositionem  dicta  sunt: 
de  tribu  Josephi,  de  irihu  IManassis  cf.  Comm.  9,  ubi 
separatim  memoratur :  dc  iribu  Ephrairni).  b)  de  regiio 
decem  ti  ibuum  ,  quartnn  princeps  erat  Epliraimltica  i.  q, 
flCN  no,  2,  maxime  poet.  Ps,  LXXVIIl,  67.  Ezech. 
XLVil,  16,  19,  Am,  V,  6,  Obad,  18,  Zach,  X,  6.  (Ps. 
LXXV^II,  16  Jilii  Jacobi  ct  Joscphi  de  omiiibus  Israclitis). 
c)  i.  q.  bN'lb''  de  universo  poptilo  Israclitico  Ps.  LXXX, 
2.  LXXXr,  '6.  Am,  V,  i5.  VI,  6. 

2)   comphires  alii  viri  a)  1  Par.  XXV,  2.9.    b)  Neh. 

XII,  i4.     c).  Esr.  X,  42. 

^''EOl^  (quem  Jova  augeat)  n.pr.  viri  Esr.  VIII,  10. 

nC   raro   in   Kal ,    fut,  d~i0N  Hos,   X,    10,    port. 

1D*|  Prcv.  IX,  7.   Ps.  XCIV,  10  ,    praetereo 

Pi.  IS'^  fttt.  nD''7,  inf.  etiam  rriS-  Lev.  XXVI,  18, 
'liD^l^s.  CXV*III,  T.8'castigavit  verberibus ,  plagis  Deut. 
XXil,  18,  1  Reg,  XII,  II.  i4:    aiqiisa  Csp^;  131  ■'3^ 

paler  mcus  Jlagcllis  vos  casiigavit  •  maxime  de  pueris  ,  qui 
a  parentibus  castigantur  Prov,  XIX,  18.  XXIX,  17,  de 
hominibus  ,  qui  a  Deo  Lev,  XXVI,  18.  28,  Ps,  ^^I,  a, 
XXXVIII,  2.  XXXIX,  12.  CXVIII,  18.  Jer.  II,  19. 
X,  24,  (A^th,  *?XU^^  castigavit ,  reiirehcndit ,  eru- 
divit ;    palalina  1  mutata  in  duriorem  5 ), 

u'^  casligavit  verbis  ( Cic,  Tusc,  3,  27  J,  ad  altqueni 
corrigeiidum  ,  emendandum  ,  inde  a)  monuil,  hortaius  tsi 
Prov,  IX,   7  :     yb   "iDi   (fui  castigat  irrisorcm.    lob,  IV,  3 

(cf,  IIos,  VII,  i5  ).  "Ps.  XVI,  7  :  •'ni^bs  ":i-ip-;  nib"b-;ift 

ciiam  noclu  horianiur  me  rcnes  mei,  ad  deum  celebraiidiim. 
Sq.  'f2  dchoriulus  cst  ab  aliqua  re,  Jes.  VIII,  11  :  iJ-lp')! 
~'~  b"7\  Tjl.^jS  nob''^  ct  (quum)  hortarctur  me,  ne  ambu- 
Jarem  in  via  huius  populi.  Saepe  de  disciplina ,  qUQm 
parentes  liberis  Deut.  XXI,  18,  quam  Deus  hominibus 
adhibet  Deut.  IV,  36.  VIII,  5.  Ps,  XCIV ,  12.  — 
hf^crudivil ,  inslituil.  Jes.  XXVIII,  2G  :  UEirab  ilp'; 
^""li""  Vr;'bx  institint  cum  secundum  lcgcm ,  edvcuit  euin 
deus  eius.  "  Sq.  dupl.  acc.  Prov.  XXXI,  1  :  Ti-N  Ntea 
i'JN  ^ri~\'^^  scnlenliae ,  quas  eum  docucrat  maicr.  —  Saepe 
Gopulatur  cuni  sj'nonymo  n^^Oiil ,  quod  a  verbo  nostro  ita 
difTert,  utiJhid  prohciscatnr  a  miliore  disciphna,  qnao  iji 
admonitiori»;  cerniUir  et  redargulione  ,  et  transferatur  ad 
severiorem-,  qiiae  verberando  et  piinicndo  exercetur  ,  lioe 
contra  jiroprie  de  stveriore  usurpatum  ad  initiorcnt  trans- 
latiuii  sU.  Prions  geueris  cst  gr,  Tiaidiviiv ,  nostr.  x.uc1>- 
tigfii  ,  a  Zucht,  ziehen,  erziehen),  posterioris  hebr.  "iTjb. 
-.--,    LXX,  paene  constauter  nuidivb). 
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Hiph.  i.  q.  Kal  et  Pi.  Scmol  lcgitiir  C^-S^N  Hos. 
VII,  la. 

Nipli.  isi:  castigatus ,  admonitus  est ,  discipUnam 
admisit.  Ps.  II,  lO:  ynN  ■'ITEUJ  nS^r:  (lisciplinam  admit- 
lilc ,  principes   terrae.   Jer.  VI,  8.   Jer.   XXXI,    l8.      Sq. 

2  rei ,  qua  aliqiiis  ad  inelioreni  frugem  revocatiir  Levit. 
iX^'!,  23  :  "b  1-1=^,11  Nb  nVN3  CN:.    l'rov.  XXIX,  nj. 

Kithpa.  (Lgb.  24() )  ^np^:  pro  ^i-iS^n:  eritdiri,  ad 
meliorem  frugeni  revocari.  Ez.  XXIII,  48.  iCetcrum  salva 
esset  vulgaris  aualogia,  si  aliis  vocalibus  scriberetur  mOTJ. 

mD'  m.  castigator ,  reprehensor ,  subst,  verbale 
formac  -n'ra ,  nis^r.  lob.  XI.,  2  (XXXIX,  32):  ann 
"liC^  ■'"U;  ■"  C?  an  litiganclo  litigabit  cum  Omnipolente  casti- 
^a/orlbei?  ah  est  inf.  absol.  a  rad.  3^1  pro  verbo  finito 
(cf.  lud.  XI,  25  :  bN^ib";  Dy  3";  3^n,  ubi  vurbum  finitum 
additum  est)  in  altero  hemisticbio  tw  "liS''  respondct 
r;V;N  ^''Sia  ,  cf.  10'«  et  n-ria  Prov.  IX,  7.  In  singnlis 
huiiis  commatis  verbis  dudum  verum  viderant  unns  et 
altcr  interpres  ( vide  de  ~iiO"'  lunium  et  Tremell.  ,  de 
forma  3"l  Aben  Esram  et  Kimcbium  )  :  totam  sententiam 
qui  recte  intellcxerit ,   ex  prioribus  (  quornm  aliis  liDi  cst 

3  fut.  Kal  ,  aliis  ,  ut  Aben  Esrae  et  Kinicblo,  inf.  Pi. 
i.  q.  lio"')  inveni  neminem  ,  v.  Scbult.  qui  undecim  loci 
interpretationes  receuset ,  quarum  nuUa  satisfacit.  Quam 
supra  dedi  interpretationem  iani  in  editione  prima  (1810  ) 
propositam  probatam  video  ab  LTmbreitio ,  ^^  inero ,  de 
Wettio,  neglectam  a  Rosenmiillero. 

lD*z3  m.  1)  casiigatio  ,  Bt  puerorifm  a  parentibus. 
Prov.XXII,  i5  :  1C573  Da"iL"  baculus  castigationis.  XXIII, 
l3  :  "iC^Q  1?:72  y;):r  ?N  ne  cohibe  a  pucro  casligationcm. 
VI,  23:  "O^a  ninbir  ;  hominum  a  Deo.  lob.  V,  17: 
CN":n  ^N  ^"c;  ICia  casligationcm  Omnipotentis  ne  spernas. 
Prov.  HI,  11".  Deut.  XI,  2.  Jer.  XXX,  i4:  ■'"iJSN  -lO^» 
casligatio  clina.  Jes.  XX^^I,  16.  Hos.  V,  2:  -^b^»  ■""N 
CVcb  ego  castigalio  suni  omnibus  iis  i.  e.  poenas  iis  omni- 
bus  annuncio.  Prov.  X^  ,  10.  —  Duhiae  interpretationis 
est  lob.  XII,  18:  cn^rniiB  liTN  ion;;i  nn:  a-^V::  no^a 
quod  plurimi  reddunt :  disciplinam  i.  e.  auctoritatem, 
imperium  regum  solvit  illigaitjue  funem  lumhis  corum. 
Quanquam  hoc  ferri  potest ,  durior  tamen  est  locutio : 
sohcre  (lisciplinam  i.  e.  adimere  poiestutem  ,  et  non 
male  Vulg.  Chakl,  Abcn  Esra ,  R.  Levi  al,  -!C'!3 
cadem  signiCcatione  actipiunt,   quam  habet  "nCiy  vincuJum 

(nisi  ita  legendura  est) ,  h.  1.  cingulum  (cf.  \i^\  cingu- 
lum),  Vulg.  bahfum  regiim  (lissohii ,  -el  praecingit  fune 
rencs  eorum.  Chald.  catenam  regum  (i.  e.  catenam  quibus 
reges  vinciunt)  solvit.  Quicquid  .statues ,  notanda  cst 
paronomasia  in  lciTJ  ,  ICN^" ,  litN.  —  2)  (liscipHna, 
quae  in  admonendo  ,  increpando,  reprebendendo  cernitur, 
max.  qualem  parentes  liberis  adhibent  ,  Deus  honiiiiibus. 
Piov.  I,  8:  ';;-;n  -10173  ':2  -:'::.  ^V.  i-  X,  12.  VIII, 
33.  XII,  I.  XIII,'  i8r  XV, '5.  32.  XIX,  20,  27.  XXIII, 
12.  —  Jer,  II,  3o  :  ?npb  Nr  -iC^a  (liicipiinam  (Dei) 
non  admiliuni.  V,  3,  VII,"28,  XVll,  23,  Ps,  L,  17,  lob. 
XXXVI,    10.     Etiam  de  re^rehensione    et  vitupcratioiie 


aliornm  bc^minuni  lob.  XX,  3  :  3»l:',:iN  '■n':r5  "lCH.  De 
cTemplo  ,  quo  alii  ndmonentur  (  ^\  arnungsbeyspiel  )  Ez. 
V,  i5  cf.  verbum  XXIII,  48.  —  3)  instilulio,  doctrina, 
quo  significutu  saepe  copulafur  cum  ny~ ,  nson.  Prov.  I, 
2.  IV,  i3.  XXIII,  23.     LXX.  plurimis  locis  naidiiu. 

"iDb  i.  q.  -,0^::  110.  2.   lob.  XXXIII,  16. 

"1D153   m.   vinculum ,    v.  rad.    nCN. 


riD'' ,    unde  noimuUi  ducunt  0^0)7,  v.  niD. 

J^"  fut.   •!?■'■;    1)  indicavit ,  d eji nir it  alicm  ,  sq.  ]:  , 

masimc  locum  ,  quo  veniat  Jer.  XLVIL  7  (wohiu  be- 
scheidcn ,  bestcllcn),  tempus  conveniendi  2  Sani.  XX, 
5  :  i";;"'  -•,!•{*  "rsia  ,  item  poenam  definivit ,  miiialus  cst 
Micli.  VI,  9.  —  2)  uxorem  ,  tori  soci.nm  definlvit ,  di- 
sponsavil  alicui ,  sq.  acc.  et  ^  Ex.  XXI,  8.  g.  (Arab. 
l\c,  significavit ,  praedixit ,  piomisit  alicui ,  pec.  aliquid 
boni ,  rarius  mali ,  v.  Cor.  2,271.  Conj.  III.  ut  hebr. 
dixit  constituitque  tempus  aut  locum.  Cor.  2,  48.  235. 
SjT.  Ao  locum  definivitMt.  XXVIII,  16,  Ethp.  ,^ol] 
convenire ,  congregari  in  loco  Barhebr.  p.  23o  lin.  5, 
p.  238  lin.  10.      Origo  est  in  iubendo ,  et  vicina  sunt  "f'"" , 

ly     ;c.  .   ubi  vide). 
-T    ^  ^  7  ' 

Niph.  li-i:  ?oco  condiclo  stiiil  ss  alicui ,  convei.ii  cum 
eo  ,  sq.  b.  E~xod.  XXV,  22  de  Jova  :  O-ij  'Tjlr  •'n'7yi:i  ibi 
lccum  (cumMose)  conveniam.  XXIX,  42.  43.  XXX,  6. 
36.  Nuni.  XVII,  19,  sq.  ^n  X,  4.  —  2)  recipr.  con- 
vcncrunl  lempore  lccoque  conslituiis.  Neh.  \'I,«2:  !T^-lj; 
l3i"1^r;2  1"^''  conveniawus  inter  nos  in  Kephirim  Comm. 
10:  D^n";Nn  nT  ^N  TJ'":  conveniomus  in  iemphim.  lob. 
II,  11  :  Nlhb  1'^n"'  mr^'"'  c1  convcnerunl  inter  se  de  tem- 
pore  et  loco  ad  cundum'  cel.  Am.  III,  3,  (Arab,  Conj.  Vl. 
id.  sq.  ^i,\  ut  Neh.  VI,  10.  Vit.  Tim.  1,  4o:  l^J^l^j' 
,.,bCa  ii.1  locumqne  sibi  invicem  designarunt ,  sie  bestell- 
tcn  sich  nach  einem  Orte).  —  Hinc  3)  xmiverse  :  con- 
vcnerunt.  Jos.  XI,  5.  1  Reg.  VIII,  5.  2  Par.  V,  6  (sq. 
}:-j  apud  aliq.  ),  Ps,  XLVIII,  5  ,  sq,  bl'  contra  aliq.  dc 
co"ninratis  Num,  XIV,  35,  XVI,  11,  XXVII,  3, 

Hiph.  -ry'-]ri  i.  q.  Kal  no.  1.  spec.  sensn  forensi  dicm 
dixil  alicui ,  in  ius  vccavil  aliquem ,  sq.  acc.  lob.  IX, 
19:  •';T'i'T'  ■'?3  quis  diem  mihi  dicet?  Jer.  XLIX ,  19. 
L,  44: ■■  ■ 

Hoph.  1'  consliiulus ,  collocatus  est ,  iusto  tempore 
locoque.  Jer.  XXIV,  1:  et  eccej  duoe  corbcs  fcuuvi 
f^  bOT;  ""Jcb  £"Tr:iJ:  coUocatac  eranl  coram  temploJovae.  — 
2)   ccnversa  est   (facies)  Ez.  XXI,  21. 

i'^y|'.  2  Par.  IX,  29  inKeri  (in  Chethibh  est  •>•:[»•;) 
n.  pr.  prJphetae  ,   qui  alibi  ii"  appellatur ,   q.  v. 

n^iV    (pro  nty^)  cstr.  n":;;  convcnius,  cocius,  spec. 

1)   coJicTo,   cof/«s  populi  Israelitici ,   iN';i2';  T)~S  Ex.  XII, 

3.   6.  47.    Lev.  IV.    i3.    Num.  XXXil,'4  ,    saepius  my 

biS-ib-'  ■":=  Exod.XVI,  1.  2.  9.  10.  XVII,  i.  XXXV,  iV 

■  '  '■  Ilhhh 
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20.  Levit.  XVr,  5.  XIX,  u.  Nutn.  I,  2.  53.  VIII, 
9.  20.  XIII,  26.  XIV,  5.  7.  XV,  25.  26.  XXV,  6 
al.  et  simpl.  ms.T  Lev.  IV,  i5.  VIII,  3.  4.  5.  IX, 
5.  X,  6.  XXIV,'  i4.  16.  Num.  XIII,  26.  XIV,  1. 
2.  35.  XV,  24.  33.  XVI,  3  sqq.  XVII,  3  sqq.  ,  unde 
m:>r7  \X"i!;  principes  populi  Ex.  XVI,  22.  Num.  IV,  34. 
XXXli;  2.  Jo3.  III,  i5.  XXII,  3o,  rnsT,  ^zp-  Lev.  IV, 
i5.  luil.  XXI,  16,  ni.T  my  id.  Nuni.  XXVII,  17. 
XXXI,  16.  Jos.  XXII,  i'g;  cLPs.  LXXIV,  2  :  '^nn:?  idt 
ri-';;5  memor  sis  populi.  tui ,  quem  acquisivisli.  Sed  bN  my 
Ps.  LXXXII,  1  est  concilium  (augelorum)  a  Dco  couvo- 
catum.  —  2)  coelus  domcsticus ,  famiiia.  lob.  XVI,  7: 
■>n-i?-!:3  ni^ui.T  (ubi  LXX.  S^-r.  leguut  \m;<).  XV^,  34. 
—  3)  quaevis  mullitudo  congregata.  Vs.\,5  :  ^■'p-i:;  mi'. 
VII,  8  :  av35<r  niy  ,  saepius  iu  malam  partem  :  agmcti, 
iurba.  LXXXV^I.r-t':  D"::^-!»  n-iy.  XXII,  17  :  D-ri;:  n-tv, 
et  ita  n"ip  n~IJ'  turba  Korachi ,  cum  K.  coniurata  Nuui. 
XVI,  5."ii."±VII,  5.  XXV^I,  9.  XXVII,  3.  —  4)  de 
bestiis  Ps.  LXVIII,  3l  :  Dn":»  nny  turba  iaurorum  ,  ct 
lud.  XIV,   8  :    ^■''laT  n"j^  examen  apum.    LXX  fere  sem- 

per:   avvuyioyi].     (Syr.    I^j-ii.  coetus  ,  sj-nagoga  ,    ecclesia, 

t*J.^f^   ecclesiasticus). 

nyiS  plur.  anyi'^  et  ninj'iJ3  2  Par.  VIII,  i3 
1)  n)  conventus.  lob.  XXX,  23:  in-ba"^  nyVJ  ST^S  lo- 
cus  convenlus  omnium  vivorum ,  de  orco.  Num.  XV^I,  2: 
15173  ^^■''^p   ad  conventum  ,    concionem  vocali ,  alibi  ■'^■'Ip 

riny^j.  Zeph.III,  18.  Jes.  XXXIII,  20:  Zion  myi-2  n^np, 

urbs  conventus  nostri,  quo  Israi;!  coufluit.  Thron.  I,  l5  : 
IJjiy  ^;»  ^'"p  convocavil  contra  me  agmen,  turbam  hosti- 
lem.  (Al.  iudixit  contra  nie  diem  festum,  miuus  beue  ).  — • 
"^yYO  'bllH  tcntorium  convcntus  sexcenties  dicitur  de  taber- 
naculo  sacro  Hebiaeoruui  a  Mose  usque  ad  Davidem  Ex. 
XXVII,  21.  XXV^II,  43.  XXIX,  4  sqq.  XXX,  i6.  i8. 
26.  XXXI,  7.  XL,  6  sqq.  Lev:  I,  1.3.  IV,  4  sqq.  et 
saepe  in  hoc  libro  et  in  Nuraeris  Jos.  XVIII,  1.  XIX,  5i. 
1  Sam.  II,  22.  1  Reg.  VIII,  4.  1  Par.  VI,  17,  vcl 
quia  Deus  ibi  cum  Mose  conveucrat  ( Exod.  XXV^,  22. 
Num.  XVII,  19)  vel  a  populo  ante  lioc  tcntorium  con- 
gregato.  Uti'umque  cuniuugit  Kiiucluus  :  br; N  N"ip3  ]3i 
■•Db  Tiyi  .0-1:1  ^■':iap:i  oi^yi:  bNi-c-'  rrrj  ■'Bb  ni-i?: 
Dttj  l^b  Ti-j^iDi  lyNU)  i^D  r\-0T2  Qv  DU)  ni"i:':j.  LXX 
intcrpretes  ,  qui  reddebant:  axr^vri  xoi'  [laQTVQiov  et  Vulg. 
tabernaculum  testimonii ,  liaud  dubie  -\S'T2  idein  valere 
putabant  atque  nn^  .Mapri'j<(Ov  testLmonium ,  quum  etiain 
dicatur  nn:y  bris  ( taberuaculum  legis.  LXX  axr^vtj  lov 
HUQTVQiov)"  Num.  IX,  i5.  XVII,  22.  23,  XV'III,  2. 
Quod  Luth.  habet:  StiftshuUen  (iu  editt.  rcc.  Stiftshiittc) 
iu  eo  secutus  cst  Vulgatum  interprctem  ,  qui  niultis  locis 
vcrtit :  iahernaculum  foederis  (i.  e.  legis',  quani  potesta- 
tem  habetnn^),  S t ift  emm  est  vc.  obsoletum  pro  Bund 
(focdus).  Chald.  ct  Syr.  n:)3T  pUJ7:,  \±^\  ^^AiD 
quod  reddendum  est :   tabernaculum  festi:  ita  etiam  Arabs 

Jos.  XVIII,    1    ^;,l-«Jl   '»^i,   sed  Saad.  ^.cajs^i!   L».  taber- 


culiim  conventus.  —  Diti  qnaesitum  est,  quid  sit  "isi^  «iM 
'J13:C  -ns^l^STjio/is  convcntus  in  extremis  scptcntrionibus,  qui 
in  oratione  regis  Babyloniae  commemoratur  Jcs.  XIV,  i3. 
Plurimi Zionem  \&\T\loriam  nionlem,  utpote  in  borealiYliQ' 
rosolymorum  par/f  situm,  intelligebant :  male  quidem  quum 
Ziouom  ab  austro  potius  Hiorosolymorum  fuisse  con- 
stet.  Cui  accedit  quod  orationis  series  talem  flagitat  sedem 
divinam  ,  qualem  Babylonii ,  non  qualem  Hebraei  statue- 
bant.       InteUigendus    igitur    mons    sacer    q.  d.  01j'mpu9 

populorum   orientaliuiu ,    ab   Indis  JIJitu,  a  Persis  „fjJ>\ 

•.fjS\  el-  bordsck  (cf.  nvQyog  nostr.  Burg,  Berg)  dictus, 
quem  in  septentrionalibus  terrae  regionibus  sub  ipso  polo 
arctico  situni  atque  dcorum  bealorumque  scdem  esse  com- 
iniuiscebantur  (v.  Asiatic  Researches  VI  p.  488.  VIII 
p.  35o  sq.  H3'de  de  rel.  Persarum  p.  102.  Zend-Avesta, 
Jescht  89  ,  Carde  4.  7.  12.  Vendidad,  Farg.  21.  Bunde- 
hesch  5.  7.  8.  12.  i3,  ct  quae  disputavimus  in  Commeut. 
ad  Jes.  T.  II  p.  3l6  sqq.).      b)  locus  ad  conveniendum  con~ 

stitutus  s.  condicius  (arab.  Jyji».^  locus  condictus,  tempu9 

condictuni ).  1  Sam.  XX,  35  :  11~  ISiyb  ad  locum  Davidi 
dictum  (cf.  V.  19).  Jos.  VIII,  14^^:  fia-^^in  'JSb  l^iab  in 
locuni  condictum  ante  deserlum.  —  DTlbN  1513  locus 
conventus  Dei  Thren.  II,  6  dicitur  de  teinplo  ,  pl.  ''TyiB 
l^iJT'  Ps.  LXXIV,  4  de  locis  sacris ,  porticibus  templi. 
Sed  ainpliore  significatu  Comm.  8:  "f^iNa  bN  "''iSia-bs 
omnia  loca  sacra  in  ierra  sunt  loca  sacra  extra  Hieroso- 
lynia  ,  ut  Rama  ,  Bethel ,  Gilgal ,  excelsis  (nias)  pro- 
phetaruinque  coloniis  iusignia ,  de  quibus  uberius  dispu- 
tavimus  in  praef.  ad  Grainbergli  librum  :  Religiousideen 
des  A.  T.  I.  p.  XIV.  sqq.  Alii ,  qui  hiiuc  psalmum 
temporibusMaccabaeorum  tribuuut,  synagogas  intelligunt : 
alii  tcmpli  pnrlicus,    quibus  obstat  'J'"iN2. 

2)  constilutio  iemporis.  1  Sam.  XXIV,  l5:  lyia  ns 
icmpus  constilulum.  1  Sam.  XIII,  11  :  D'':'n  15i?3  constir- 
iuiio  tcmporis  i.  e.  tempus  constitutuui.  (  Cf.  isn  D1> 
sub  litt.  b ).  Inde  ipsum  tcmpus  constitutum  a)  de 
icmporis  momento  (Zeitpunct).  1  Sam.  XIII,  8:  ISiab 
bXiaiU  (1^'')  1U;N  tcmporc  quod  coiidixerat  Samuel  (ubi 
plures  libri  post  -iiiJN  oxhibeut  laN  ;  quo  quideui  haud 
scio  an  carere  possit ,  "qui  ex  nsia  supploat  ly  cf.  2  Sam. 
XX,  5  ).  Gen.  XV'II,  21 :  n^n.nsr!  r,y:i:i  rjTn  "iyi;:b  Aoc 
iempore  anno  sequenti.  XVIII,  l4.  XXI,  2.  2  Reg.  IV, 
16.  17.  Jer.  VIII,  7  :  ciconia  n^^lSiT:  ,"^ST  novit  tempora 
sua,  quibiis  in  alias  terras  sibi  migrandum  est.  Deut. 
XVI,  6  :  D^J-li':;:  '^nNi:  1T'-\7Z  tcmpus  cxitus  tui  ex  AegYpto. 
XXXI,  10.  —  Hab.  il,  3  :  ISiab  "iTr;  visio  pertinet  ad 
iempus  (pjuillo  romotius).  Daii.  VIII,  19.  XI,  27.  35. 
Ps.  LXXV,  3.  CII,  i4.  —  Spec.  est  b)  dies  festut 
Thren.  I,  4.  II,  6,  plene  -Tiia  Cii  Hos.  IX,  5.  XII,  10. 
ni.T;  ■'7».i)3  festa  Jovae  Levit.  XXIII,  2.  4.  37.  Plur, 
ninjJi?:  2  Paralip,  VIII,  l3,  Meton.  victima  fcstiva 
2  Piir.  XXX,  22  (cf.  an  no.  2).  —  c)  de  tcmporia 
spatio ,     eoque  statuto  i.  q.   J7:t   Gcn.    I,    x4.      Poit.   de 
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nrmo  Dan.  Xll,  7,    ut  ar:''  "o.  3,    et  cliulJ.  ]-:>  Dan. 
VII,  25. 

3)  sigrwm  ,  dc  (fuo  conventiirn  esi  luJ.  XX,  38.  — 
AliuJ  -,7^-0  lob.  XII,  5  cst  a  lad.  nsy  ubi  vidc. 

"lyiJD  ni.  cocUts,  agmen  iiiilituin,  i.  q.  nsiy  Tliren. 
I.  i5.  '  Seniel  logitur  ]es.  XIV,  3i  :  V^yiMS  111=  rNI 
nciiuc  est  solilaiius  in  agnnnibus  cius  sc.  hoslis  (qui  in 
anteccJentibus  jion  noniiiiatur  quiJeni ,  sed  signilicatur  cf. 
VIII, 21.  XIII,  2.  XXIII,  1.  Ts.  XVIII,  i5)  i.  e.  omnes 
coniertls  agniiuibus  incedunt  coll.  V,  aG.  27.  Saad. 
J>jW  >-|i>jtX-~/«  ,.,,-0  ij«yJ  non  erit  in  ptignatoribus  cius 
segrcgatus.  Vulg.  linyia  reddit  agnicn  eius.  Qui  nuper 
aspcrius  in  lianc  intcrpretationem  invcctiis  est  Botlcberus 
(in  Wineri  Zeitscbrift  II  p.  92  sqq. ) ,  praeter  ajia  facilc 
diliiendal:'!^  de  agmine  militari  Jici  posse  negat,  quia  "Sia 
Donnisi  ciusmodi  coetum  siguificarc  possit ,  dc  cuius  tein- 
pore  ct  loco  conventum  sit  :  praetcr  rcm  ,  quum  usiis  vc. 
15T3  etiam  iatius  pateat  (v.  lob.  XXX,  23),  in  agmina. 
autcni  7»iliiafia,  qulppe  qiiae  teuiporc  locoque  a  ducc  con- 
stituto  quotidie  congregentur ,  illud  ipsnm  cadat,  quod  B. 
desidcrat.  Ipse  Lanc  commendat  interpretationem :  nec 
esi  solilarius  iii  stalioiiibus  mis,.  i.  e.  ncnio  Pbilistaeorum 
prae  pavore  auJet  solitarius  mancre  in  stationc  sua  :  sed 
^■'lyi^  csse  mllitum  stationes  s.  locos  ad  bostes  vel  obser- 
vandos  vcl  oppugnandos  constitutos  (i.  q.  35:73)  sola 
conicctrira  nititur,  qiium  contra  de  agminis  sigiiificatu  ali- 
undc  constet.  Accedit  quod  parallelismus  quarto  commatis 
membro  pariter  atque  tertio  de  bostibus  cogitare  iubet, 
non  de  Phili.^itaea ,  de  qua  primo  et  secuudo  membro 
nctum  fuerat. 

n  lyin  ,  forma  spuria  ,  quam  recepit  Simonis  lau- 
dato  pl.  ri-:;iJ3  2  Par.  VIII,  i3;  scd  ibi  est  niiria  a 
isia. 

n  1^153  f.  conslitutio  loci.  Semel  legitur  de  urbibus 
asyli  JosrxX,  g  :  hacfncrimt  rN^-p";  ■':2  pb^  iii:;i*:fi  •'is 

urbcs  constili.tac  cmnibns  Tsrnililis ad  fuglcndum_ 

illuc  cet.      Ita  LXX.  Viilg.  Arabs  ,   scd  Sjtus  myiasi  ■'"ly 

reddit :  iioQvs^  t^dlO  }.SlOQ.»j  \i')Q.£i  urhes  refugii 
et  asyli^  qxia  in  interprctatione  ipsorum  Syrorum  usum 
secutus  esse  videtur ,    apud  quos  teste  Castello  l_r^O  est 

porlus,  I  f^O  ^aO  pcrfvgium ,  asylum.  De  qua  vcrbi 
potcstate  quum  dubifari  videam  a  IMicbaele  ad  Castell.  et 
nupcr  a  Rosenm.  ad  Jos.  1.  c.  ,  ad  Bar  Alium  ,  qui  (in 
cod.  Godi.)  f  abet  ijlia!ii  AaSoI  ]j.i-0 ,  addo  auclori- 
tatcm  Lexici  Adlcriani  Ms.  ,    quod  ex  Lexx.  mss.  Romae 

asscrvatis  congestum  est :  L.^\JLc  Uaxi  lXc^  Ol*x-o  Ir^O 
locvs  condictus,  pactum,  porliis,  rcfugium.  Ecquis  autcni 
negaverit,  asylum  s.  jierjugii  Ipcum  lecte  dici  lorum  con- 
dictum  s.   constitutiim  ? 

ri7yi53  V.  i^z. 

n^^yiD   (ccuvcnlus  Jovac)  n.  pr.  viri  Nch.XII,  17. 


iT^iy  2  (  quocum  ,  quacuni  Jova  convcnit  )  n.  pr. 
1)  viri  Esr.  ^'Ill,  33,  2)  muhcris  prophctissac  Ncb.  VI,  i4. 

)    \^  '    rad.     unui,    Xiyo/.i.     abripuii ,    abstulil,    Jes. 

XXVIII,  17:  373  "3117:  T;3  r::'^"!  et  auferel  granilo 
pcrfugiiim  mcticlacii.  \  ulg.  subvcrlct  graiido  spem  mcn- 
dacii.    Kimchi  :    T<D"i  T'3J"'.   Saad.  ^^>  abripict ,   minu8 

bene  Syr.  «-^0^**^  cxcuiici.  (Arab.  c^.  est  Conj.  I. 
collegit.  IV.  asscrvavit  ,  rccoiijidit,  v.  exempla  ap. 
"^^illnict.  Scd  orlgo  esse  vidilur  in  rapicndo,  quod  rcfer- 
tur  ct  ad  corripiendi  ,  corradeiiJi  ct  ad  abripicnJi  potcsta- 
tem,  cf.  bcbr.  ^ISN  ,  ^,1^,  ^i^iD  ,  rtnS.  Quod  aflert  J.  D. 
Michaelis  acthiop.  (DOP^  "O"  significat:  totum  absum- 
sit,  sed  combussit ,  v.  Ludolf.  p.  43o  ed.  2  et  Lud.  de 
Dieu  ad  b.  1.  ,  quanquam  baec  finitim.a  esse  possunt,  cf. 
'IJ'3).     Inde 

3'"'  pl.  C"""'  ni.  pf//ac  cineri  removendo  ,  memoran- 
tnr  in 'supellectiTe  altaris  Exod.  XXVII,  3.  XXXVIII,  3. 
Num.  IV,  i4.  1  Rcg.  VII,  4o.  45.  2  Reg.  XXV,  i4. 
2  Par.  IV,  u.  16.  Jer.  LII,ii8.  Vulg.  yoic;"/i«.  Cbald. 
NiTETi^?:    palac.       Kimcbi :     ^;ri!l    Cr73    a"'-)''^?:    V~iD 

niiTzr^  iTaiii  tn^  q-iw  n-nu;  Nn-E-tj-:i  i7:i;nr3.    (Ara- 

bice  complura  derivata  rad.  c.  ras  significant,  a  rccon- 
dendo  ;  sed  vldctur  Arabum  usus  in  hac  rad.  ab  hcbiaeo 
discrepassc). 

pNly^  (lort.  accommodalc  ad  usum  Arabum :  re- 
conditus  a  Deo  ,  iiam  :  ablatus  a  Deo  ,  niali  ominis  nomcn 
csset)  n.  pr.  viri  Seracbitae  1  Par.  IX,  6.  Alibi  bNiy"! 
in    solo    Cbetbibh    legitiir ,     ubi   Keri    babet   bN^:;i  :     ita 

1)  de   conditore  vel  restitutorc  Gibconis     1  Par.   IX,  35. 

2)  fdio  Cbotami ,  tribuno  Davidis  ib.  XI,  44.  3)  scriba 
Usiae  regis  2  Par.  XXVI,  n,  aliis,  ut  4)  2  Par.  XXIX, 
i3.     5)  Esr.  YIU,    i3.     Hoc 

^N''?')  (i.  q.  isiS"! )  est  n.  pr.  1)  principis  Riibe- 
nitarum  1  Par.  V,  7  alioiuni,  ut  2)  hominisLevitae  ibid. 
XV,  18.  21.  XVI,  5.  2  Paral.  XX,  i4.  3)  2  Paral. 
XXXV,  9.     4)  Esr.  X,  43. 

^^"^  rad.  unui  Uyo/i.  prob.  i.  q.  Tt:?  robustus ,  it. 
durus,    obCrmatiJs  luit  ( cf .    t'4l  et  0721^;    Oh;  et  DTart). 

Niph.  Jes.  XXXIII,  19:  7^i:  C?  populus  durus, 
sacvus,  vel  obfrmaius  (cf.  i:":5  TS^Dan.  VIII,  23),  int. 
AssjtIos.  Ita  Symm.  cauidi',?.  Vulg.  in-.puclcns.  ChalJ. 
Rl^pn.  Syr.  M.lAi-,  item  Kimchius  al.  J.  D.  MichaSis 
(Suppl.  p.  1117),  coll.  jCj  innuit,  indicium  fccit  ad 
aliquid  faciendum  ,  indc  iussit  II.  IV.  iussii ,  praecepii 
intcrpretatur  :  popiilus  proeclicius  i.  e.  ille  ipse  ,  de  quo 
locntus  sum,  frigiJc  :  alii  (  Eicbborn.  ad  Sim.,  Hitzigius) 
coll.  eaJem  raJ.  populus  innucns  i.  e.  barbarus  ,  qui  nutu 
signisque  pro  loqucla  utatur ,  quae  sentcntia  non  displi- 
ceret,  qui])pc  quum  similia  AssjTiorum  attribufa  statira 
1 1  h  b  h   2 
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sequantur,  sed  ai-ab.  ;cj  nuiiquam  dicitur  (ut  Goliutn 
nspiciens  credere  possit)  de  eo,  qui,  utpote  mutus  fFlitzig  : 
das  stumm  winkonda  Volk)  vel  linguae  imperitus  ac  barba- 
rns  nutu  signisque  pro  loquela  ulitur ,  sed  fortiter  impe- 
ranfis  cst,  maxime  regis  ducisque  qui  vel  nutu  vel  suo 
ipsius  exemplo  servis  militibusque  praecipit ,  quid  facien- 
dum,  quid  omittendum  (vide  Freytag.  Lex.  IV  p.  483)  sit, 

qno  factum  est ,  ut  etiam  j.Jk.aj'  explicetur  i.  e.  exemplo 
suo  praeivit  et  significavit  quid  faciundum  sit.  Vicinuni 
est  aetbiop.  A.HH '  praecepit  ,  imperavit ,  imperium 
habuit,  adeoque  UHH  I  i.  q-  bebr.  Tp  fortis  fuit  ,  ita 
Ut  ipsum  arab.  ;c.  a  rad.  T?  ic  ortum  sit.  Vide  ad 
yy.  Magis  placent  Hebraei  apud  Kimcbium ,  Lud. 
de  Dieu  al.  qui  populi  barbari  significatum  ita  elficiunt, 
ut  vel  Tyi3  pro  T:s>lb  (Ps.  CXIV,  i )  diclum  esse  vel  TVib 
reponendum  esse  censeant.  L.  de  Dieu  :  ,,idem  (atque 
'r£i\  a:?b3)  mibi  bic  est  TJ'i:  a:^  pro  T3>i3  D?  populus  barba- 
rus  ,  exotici  sermonis  ,  permutatis  litteris  b  et  :  ...  hinc 
apud  Danielem  et  Esram  est  ntnb  ,  pnb  ,  'J^^lilb  pro  futn- 
ris  NI^t:  ,  |ir!:  ,  l^l^l?.  [cf.  Beer  de  inscriptt.  et  papyris 
Semiticis  p.  20],  pro  nr^bN  chaldaice  est  NbaiN  ,  a  ■]r\': 
syr.  ^Aj  cct.  "  Kimchi:  n^b  ^jlbna  1?2D  D-^ia-lsy  TD"» 
fT3\a31  ;i3iab  r33  p:a  cui  addit  Abendana  ex  Aben  Esra  : 
Ji:rt  ■'D  -laixm  bi-s:  in  lai-ij  ]iDn  dx  :yi2  Nb  z^nN-i  ana 
ai33  I^T  Nb  TOb  nnn.  Ad  Nun  in  Lamed  mutandum 
incliuare   videutur  Michaelis  ct  Eichbornius  11.  cc. 

^3^      rad.   anu^  Xtyofi.  i.  q.   Jias  amicuit  ,    induit. 

Semel  in  Praet.  Jes.  LXI ,  10:  ■':a:>i  rtpi:;  b^^y^J  pallio 
salutis  amicit  me.     LXX.   ivtSvauTO  (.u,     Targ.  '':2py. 

Q?']  chald.  i.  q.  hebr.  yy^  consuluit.  Part.  USJ 
consiliarius  regii  ,  pl.  cum  suff.  'fiiUSi  (pro  "'^liay^  cf. 
JTiirn,  ]murt  Dan.  III,  16.  Esr.  VI, '9  ,  ^■'ds  Dan.  V, 
25yEsr.  Vli,  i4.  i5. 

Ttkpa.   inier  se  consullare  Dan.  VI,  8. 

NDP  i.  q.  hebr.  'n:i:!  f.  consilium,  prudentia.  Dan. 
II,  i4.  "  "..,^.,_ 

^J      iu  Kal    inusit.     1)   ascendit   in  altum,    eminuit, 

vic.  radici  nb».  (Arab.  jji^  eminuit,  ascendit  montem, 
in    summo    constitit.       Quod   autem    ex   Golio   aQerunt, 

Jj;.  pl.  Jj.c.  sigiiiBcare  nohiles ,  principes  ,  ita  expli- 
candum  est ,  sic  vocari  pr.  ibices ,  quorum  nomen  ad 
principes  transfertur ,  v.  Eoch.  Hieroz.  I,  p.  giti).  Indc 
35^  ibex.  —  a)  praestans ,  utilis  fuit ,  cf.  bv  in  com- 
posito   bi"b2. 

Hiph.  1)  utilitati  fuit ,  profuil ,  iuvil ,  absol.  Prov. 
X,  2.  XI,  4.  Jer.  II,  8:  1D^!i'lb:;ii  Nb  nnN  seclanlur 
eos  qui  nihil  prosunl ,  nil  valent,  i.  e.  deos  falsos ,  et  ita 
saepius  de  iisJem.     Comm.    11.     i   Sam.  XII,  21.    Jes. 


XLIV,  10.  Jer.  VII,  8.  Hab.  II,  18.  Sq.  dat.  pers. 
Jes.   XXX,   5.    Jer.  XXIII,  32  ,    vel  rei  lob.  XXX,  i3: 

^b"'»''  ■'»1'v!^  ruinam  meam  adiuvanf.  Cum  aff.  !Jlb''Si''  Jes. 
LVII,  12  —  2)  intrans.  profecit ,  utilitatem  cepit  ex 
aliqua  re.  lob.  XXI,  l5:  b^^yiSTIii  quid  proficimus? 
XV,  3  :  verba  33  b^sS':  jjb  quibus  nihil  proficimus.  XXXV, 
3.  Jes.  XLVII,'i2.'  XLVIII,  17.  Jer.  XII,  i3:  :ibn3 
lb"'Si''  {<b   vires  consumunt  et  nihil  proficiuni. 

^■?.1  Pl-  a"'^?1  cstr.  ■'by'^  m.  1)  ibex.  Ps.  CIV,  18. 
lob.  XXXLX,  1  :'  'y\o  ■'by^'  D^bs^ri  •>'ii2£  rupes  ibicum 
ad  desertuni  Engaddae  sitae  1  Sam'.  XXIV ,  3  ( cf.  de 
ibicibus ,  qui  liodieque  in  montanis  veteris  Moabitidis 
reperiuntur,    Seetzen  ap.    Zachium  XVIII,   pag.   435). 

(Arab.   ^c^  ^  ^^    ibicem  esse  erudite  ostendit  Bocliart. 

Hieroz.  I,  p.  giS  sqq.  Haud  dubie  idem  significat  syr. 
P^*  f  quanquam  fluctuant  veteres  Lexicographi ,  ut  solcnt 
in  animalium  nominibus.  Bar  Alius  bovem  ferum  inter- 
pretatur,     Lex.  Adlerianum  :    ,,  ^*1.3    ^iiiO    ^a^  iJ:^* 

hircocervus ,  tragelaphus,  ibex,  rupicapra."  v,?^^s^  est 
pers.  ,.(5_>?  cervus ,  bos  silvaticus).  —  2)  n.  jir. 
a)  iudicis  heroisve  Israelitarum  ante  Deborae  tempora, 
aliunde  non  cogniti  lud.  V ,  6.  b)  mulieris  strenuae, 
uxoris  Heberi  Kenitae  ,  quae  Siseram  interfecit  lud.  IV, 
17.  18.  V,  24.  Sunt  qui  banc  eandeni  etiam  V,  6  intel- 
ligaut ,  ut  Clericus ,  Rosenm.  ,  sed  difficile  dictu  est, 
quomodo  tempora  Deboram  proxime  antecedentia  ab  illa 
uiuliere ,  quae  ne  Hebraea  quidem  erat,  bs"  Vl'^  potue- 
riut   appeliari. 

ri/IP^  i)  fem.  anfecedentis  ,  ibex  femina.  Prov.  V, 
19:  ]n  nb2"^ ,  quod  blande  dicitur  de  muliere  venusta, 
cf.  proverbiiim  Arabum  \^j.j\  -.<«  i.\\  ibice  pulchrior, 
Damir.  apud  Bochart.  Hieroz.  I,  p.  899.  Namque  fami- 
liare  est  Orientalibus  ,  feminas  venustas  cum  auimalibus 
ex  generc  cervino  ,  maxime  cum  dorcade ,  comparare, 
vide  quae  laudat  Rosenm.  ad  1.  c.  adde  Peti-arca  Sonn. 
157.  T.  I,  p.  1^9  ed.  Fernow.  Cf.  infra  ''3:;,  et  Jlii 
gazella ,  dorcas  a  (jic  amatorio  sermone  usus  est,  ita  com- 
pellavit  feminam.  Gr.  Venet.  bene  SoQxug  x^Quaaa, 
liberius  Alex.  nuiTiog  awv  xuqizwv.  2)  n.  pr.  viri  Esr. 
II,  56  ,    qui  N-ryi^  Neh.  VII,  58. 

Ub^"^    viJ.  Db3>. 


"J^"!  rad.   inusit.      Syr.   ^iaJ-^]   avidus ,     avarus    fuit 

2  Cor.  XII,  17.  18  pro  nlioviy.iiw ,  inde  ]2QXii*  pro 
nliovilla  Luc.  XII,  i5.  2  Cor.  IX,  5.  Epb.  IV,  19. 
1   Tbess.  II ,  5  ,    plene  la>r3j   jZaxiij  cirpidifas  ventris 

3  Macc.  VH,  8,  iJ.iL  aviJus  ,  gulosus  Prov.  XXVIII, 
25  ,  max.  Sir.  XXXI  (XXXIV^),  22.    Bar  Ali :   „  ll-i-I 
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JCjUy!^  **=yl  V^'  liao^*  xyi-'  Ja'''"0  gulosus,  Jcu'mtto 
aviditas  ,  gulositas.  "  Lex.  Adlerian.  j,jjj  ayi  Jw^i^  .  \x^m 
avarus,  gulosus ,  belluo ,  ^  Jo^:  IZqj^j  avaritia, 
gnlositas.  Vicinae  videiitnr  radices  ^  ct  *.ij  gulosus 
fuit,  oiide  j.L*J  strutbio  ,  pr.  gnlosus ;  it.  ^q:^^  ( unde 
liQiiQisi  niandibula),  ^liv^lik  ligurrivit ,  arab.  j^  ^  unde 
quadril.  (»iaJ ,  [»^«-'5  |»iA»J  voravit,  Lcbr.  &~r  ,  dnb  al. 
adeoque  D3'3  dulcis  fuit ,  in  quibus  omnibus  syllaba  i»b 
(~3,   nb)j  y3   degluticndi  potestatcm  babet.      Inde 

ly''  m.  slrulhiocamelus ,  avis  a  gulositate  ct  aviditate 
dirta ,  quae  adeo  lapides ,  ossa  dura  ,  ferrum  devorare 
fertur  (vid.  Plin.  X,  :i.  Aelian.  hist.  anim.  l4,  7. 
Arabes  ap.  Bocb.  Hieroz.  11,258.  269).  Semel  legitur 
iii  plur.  Tbren.  IV,  3  Keri  :  populus  nnus  cruilelis  C^yS 
T3T33  sicul  struihiones  in  deserto.  (  Cbctbibb  separatim 
CT?  ■'3j  de  qua  scriptura  vide  infra).  LXX.  (»c  azQOV- 
i}iov.  ^'ulg.  sicut  struthio  (  ad  rem  cf.  lob.  XXXIX,  1  7  ) 
Longe  frequentius  est 

•^  -._  f-  struthio  Jentina^ad  forraam  cf.  by  fem. 
iirS"',  non  rtby),  cui  ubique  praemittitur  na  :  !^:""'  03 
fllia  strutbionis  feininae  i.  e.  strulhio  femina  ipsa ,  quae 
inter  aves  impuras  refertiir  et  distingiiitur  a  07;nri  stru- 
ibione  mare  Lev.  XI,  16.  Deut.  XIV,  1.5  (v.  sub  rad. 
0:;r:).  Sod  in  plur.  M:"''  n''::  sunt  struthiones  utriusque 
sckus  iniy.oirwg  ,  v.  Jcs\"'XIlI,' 21 .  XXXIV,  i3.  XLIII, 
20.  Jer.  L,39  (qnibus  locis  deserta  babitare  dicuntur)  ,  et 
Mich.  I,  8.  lob.  XXX,  29  ,  ubi  yox  earuin  flebilis  memo- 
ratur  ,  quem  struthionuin  eiulatum  (ab  Arablbus  iii  mari- 
bus  ,'■£,  in  femiiiis  L/o;  dictuin,  adde  Lc.,  eiulavit  strutbio, 
flevit  puer)  puerorum  vagilui  similem  describit  SnAW 
IVavels  p.  455  :  ,,  dnring  tbe  loiiesome  part  of  thc  nigbt 
tbey  often  make  a  doleful  and  hideous  noise.  I  have 
often  heard  them  groau  ,  as  if  tbey  were  in  the  greatest 
agonies. "  —  Ex  veteribus  LXX.  quater  aTt^ovd-og, 
OTQOvdiov.  Vulg.  sfruthio.  Aqu.  Sj'mm.  Theod.  ap.  Jes. 
XIII   ai^ov&ioy.uftriloi.     Targ.  NX:^:,    Nnv:i;:  (cf.  Tal- 

mnd.  Kelim.  17  §.  i4),    Syr.  }^J    ( cf.   Ephr.    T.  L 

0  .-         a >   c 

p.   276),    Arabes  *L*J   et  jC<L>u,   axL*j  vii«^  ,  quae  omnia 

siruthionem  notare  eertissimum  est.  Et  vox  quidem  ara- 
bica  hebraeam  pluribus  modis  egregie  illustral.      Mamque 

tum  *-iiJ,  iC-;L*i  pariter  atque  hebraeum  'jy|',  i^jy^  a  de- 
glutiendo  et  a  gulositate  dicta  sunt  (  vix  dubitandum  est, 
quin  rad.  ^  pr.  siti.q.  *.4J,  ^' ,   Di"b  deglutivit,  sorpsit, 

nndc    dulcedinls  potestas  profecta   est^,     tum  arab.   ^uo 

et   jCsLsJ   kiifij ,    ut    apud    Hebraeos ,     sine  discriiuine   de 

utroque  sexu  dicuntur. 

Etymon  a  deglntiendo  et  vorando,  quod  iam  inLexx. 


niin.  suasi  adoplaruntque  Wincrus  et  alii ,  etianiiiunc  pro- 
babile  videtur.  Sed  alia  ratio  ,  quae  ct  ipsa  veri  speci» 
non  care'!  (v.  Maurcr.  ad  Thrcn.  1.  c.  )  ,  est  eornm  ,  qui 
'TiVJI  ducunt  a  rad.  rT:j  ^J^  cccinil ,  clamavit  (v.  Je». 
XIII,  22  ubi  haec  rad.  dicitur  de  tlioum  clamorc  in  de- 
serto  ,  qui  strutbioiiuin  vagitui  similisest),  unde  M:5' 
clamairix ;  quae  seiitentia  commendatur  tum  analogia 
bebraei  n::n  q.  v.  et  samarifani  ^AlTTJV*  A^^ti» 
quod  in  Vers.  Sam.  ponitur  pro  TT.V^  DZ ,  tiim  eo  quod 
Tlirenornni  1.  c.  scripium  est  (Cbetbibb),  de  qna  scri- 
plura  (D'':^"'^)  ita  Maurerus  :  ,,  Videant  eniditi  ,  an  nou 
possit  vim  afnrmativam  babere  "'3 ,  ante  D":»  cogitando 
repeti  b ,     D"':?    esse    ....     clamantes    ....    clamanies    in 

deserto  autem  quid  si  significent  struihiones 

in  hanc  sentcntiam  :  Jaclae  sunl ,  intpiam  (matres,  per 
constructionem  ad  sensuni )  clamanlcs  in  deserto  i.  e.  stru- 
thiones.  "  Non  audiendi  sunt  Micbai/Iis  iri  Suppl.  1127 
et  Rosenm.  ad  Boch.  Hieroz.  II,  829.   bibl.  Natiirgesch. 

p.  295,  quibus  Ji:»^  est  i.  q.  arab.  ^^,  Kae^  terra  ste- 
rilis  et  albicans,  ut  TiVJ^  n3  sit  Jilia  dcscrti ,  sicut  arab. 
^s.L^^ll  j.j(  pater  deserti  et  i^viA*^  »\  mater  deserti 
albicantis    [imo  (_eiA>jl  *(   mater  ovorum].     Ut  euim  alia 

G  o  - 

taceam  ,  ,.,£►  est :  terra- Jura,  pars  teiTae  nihil  producens 
i.  e.  solum  cretaceum ,  non  desertum  arenosum ,  quod 
slrutbionum  sedes  est.  Plane  abiicienda  autem  Fullekx 
(Miscell.  VI,  7),  Aurivillii  (dissertatt.  no.  VI  cd. 
J.  U.  Micbaelis )  et  Ocdmanni  (verm.  Sammlnngen  III, 
p.  35  sqq. )  opinio ,  qui  ^:?';;  ('ab  !-i;y  ductnin)  ululam 
esse  ivolebant ,  quam  bene  refellit  struthionemque  vindi- 
cavit   BocHARTUs  1.   c.   II,   pag.  218  sqq. 

''3?2  II-  pi'-  ■"■•  rad.  !i:y. 


]^-1  piopter  v.   rad.   n:?. 


^P"    (Jer.   LI,   58.    64)    fut.    ^iy-»^   defatigat.s  est, 

vic.    radicibus   V\^V ,    V\iy.      a)    currendo.    Jer. 
iy^"'   iJb  ^[''■CpaT:  qui  eam  quaerunt ,    non  defati- 


Jcssus   est 
II,   24 :    : 

gahuntur,  Liith.  die  sie  siicben,  diirfen  nicbt  weit  laufen. 
Jes.  XL,  3o.  3i.     Saepe  copulatur  cum  531 ,  cuius  siinilis 

potestas  est.  (Arab.  v^c.  I.  IV  celeriter  cucurrit  IV. 
modo  fatigante  iucessit ,  linguam  exseruit  canis ,  I.  IV 
debilis  visu  fuit.  Origo  esse  videtur  in  spiritu ,  quem 
celeriter  et  aiibelando  ducunt ,  qui  celcri  cursu  defaligati 
sunt  q.  d.  jcippcn.  Haec  tuim  vis  inest  in  rad.  r^J  ci'.  :n  , 
as,  1n).  b)  gravi  labore  Jes.  XL,  28.  Hab.  II,  i3,  et 
siti  Jes.  XLIV,  12.  Inde  dcfclisci  Jer.  LI,  64:  »D?^'l  et 
defetisccntur  (Babylonii),  non  poterunt  vires  recipere, 
consurgere. 

Hoph.  part.  ;)Si:  dfaligatus.  Dan.  IX,  21  de  Gabriele 
.Trchangelo  :  (venit)  "lys  !\i'2  defaligalus  cursu  fatiganle 
i.e.  longo  et  celeri,  .cf.  niDyin  no.  2.     LXX.  %dyH  (jiqii- 
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fiivog.  Male  Plaeverniccius  ,  qiiem  seqiii  noii  debcbat 
Caes.  a  Lengerke :  festinans  ( pr.  festinare  factus)  festi- 
natione ,  Dam  festinationis  signiGcatio  gratis  sumta  in 
hac  rad.  non  inest.  Veterum  plurimi  f\y73  et  fortasse 
etiam  ciy  repctebant  a  rad.  ;]!:?  volare  ,  unde  Theodot. 
7itT6/.itpog.  Venet.  Imufifvog  t r  rto  "nTua&ui.  Vulg.  ciio 
volans.  Sjr.  vJli^O  cjj^SiiO  <-Mp.  Kimchi :  ^Tiy  pry.  Sed 
a)  neque  ^^^12  neque  7\S'^  recte  derivatur  a  rad.  f]iy  :  non 
prius,  qunm  nulla  canssa  sit  coniugationis  passivae  :  vohire 
factus  pro  volans :  non  posterins  ,  quippe  quod  analogiae 
adversetur:  uti-amque  auteni  formani  ab  eadem  radice 
ducere  oportet  ( cf.  i:v  ni:y  Ps.  XXII,  25  ct  similia), 
nec  intcrpretari  licet :  volans  cum  defatigalionc.  b)  angeli 
rit  archangeli  nullo  alio  V.  T.  loco  describuntur  alati ,  ut 
Apoc.  XIV,  6.  XIX,  17  ,  contra  ubique  specie  huniana, 
quanquam  augustiore  ,  cultuque  sacerdotali  (Dan.  X,  5. 
6.  XII,  7  ):  nnis  Cherubis  et  Seraphis  (Jes.  VI,  2.  Ez. 
1,  6)  alae  trlbuuntur. 

Wjy^  m.  tJefatigatvs ,  fessus  Jes.  XL,  29,  de  populo 
cnlamitatibus  perpessis  fesso  ibid.  L,  4.  ( In  inscr.  Cit. 
23  lin.  2  legitur  ^j-iyi  ttJN  i.  e.  «j^y»  ;^''N  vir  fessus  i.  e. 
aetale  gravis  ,  v.  Monum.  Phoenic.  tab.  n.  12.  et  P.  I 
p.  149.   P.  II  p.  463). 

t]^,  m.  Hefatigatio  ex  cursu  veloci  orta.  Dan.  IX, 
21  ,    V.  rad.  Iloph. 

mS> in  pl.  fem.  pr.  deiatigationes,  indc  1)  Inbores. 
lob.  XXIJ,  25:  niE"in  q03  argentum  lahorum  i.  e.  gravi 
labore  partum  ,  dcin  cpiae  lahore  parta  sunt ,  opes  (i.  q. 
3>''j']  no.  2.  3).  Ps.  XCV,  4:  D'''!^!  risyin /dioros  mon- 
tium  i.  e.  thesauri  montinm  gravi  labore  parti.  Michaelis 
rnetallifoclinas  inteliigi  suspicabatur ,  a  gravi  labore  dictas. 
—  2)  cursus  veloo'.  DN'1  niDyin  cursus  celer  buhali 
Nnm.  XXni,  22.  XXIV,  8.'  LXX.  habent  d6'iav ,  Vulg. 
Onk.  Syr.  Arabs  Erp.  Kimchiyoi7i/i/c7j/u'm  ,  rohur,  quod 
quidem  cum  etymo  conciliari  non  potest.  Bochartus 
Hieroz.  T.  II  p.  335  Lips. ,  quem  sequitur  Rosenm.  ad 
Num.  lob.  I.  0.  nisyin  ducit  a  ^]^"'  significatione  ascen- 
iiendi ,  quippe.  quae  a  defatigando  ducta  sit  (  montes  enim 
ascendendo  defatigamur)  et  habeatur  apud  Arabes  in  rad. 
vicina  «j  conscendit  montem ,  unde  c»aj  loca  excelsa, 
OjtsL)  afti  montes.  De  hac  sententia  is  interpretatur 
Nitm.  1.  c.  elationcs  s.  arrecliones  dorcadis ,  ut  mSJ^in  sit 
id  quod  Arabes  appcllant  |fcj.J!  oUj(  ,  ubi  dorcas  capite 
snrsum  elato  auribusque  arrectis  stat ,  ut  facere  solet, 
ubi  auscultat  hosteinque  odoratur ;  lob.  altitudines  i.  e. 
tumulos  argenli ,  Ps.  1.  c.  altitudlnes  montium.  LXX. 
tu  ryjt]  Tfiiv  oQimv.  SjT.  vO^i.  liaoj.  Sed  non  cst  quod 
.1  propria  ct  vulgari  radicis  potestate  recedamus ,  quae 
aptunem  adeo  sententiam  efFicit. 

I  ^  fut.  Y^y,  pro  imp.  bis  est  ^lS^  (a  rad.  cognata 
7:1»)   lud.  XIX,  3o.  Jes.  VIII,  10  consuluit,  Hostr.  ralhen. 


consilium  cepit  et  cIcJl/.  (In  inscriptt.  Phoen.  habetur  "iSJ* 
"^by  ysi  i.  e.  T]-'Z  Y-'.'^  ^"^f!  ^''''  consiliarius  regis  Cit.  33, 
liii.  2.  et  imp.  yy  consule  Tripol.  1,  lin.  1.  Chald.  uy 
id.  Arab.  Jacj  monuit,  hortatus  est ,  max.  de  admoni- 
tionibus  prophetarmn  deque  futuro  tempore  Cor.  2,  i3l, 

Joc^j  concionator  vit.  Tim.   II,  G70  Mang.  jiLc.^  admo- 

nitio  Cor.  2,  276.  Originem  nuper  Hitzigius  ad  Jcs. 
XXXIII,  19  snspicatus  est  quaerendam  esse  in  nucndo  colL 
;c.  scd  hanc  radicem  iubencli  potius  potestatem  habere, 
nunc  cummaxime  vidimus  ad  rad.  t»"'.  Quae  quidem 
iuhcndi  potestas  etiam  in  nostra  radice  nativa  esse  videtur, 
q'i.;';  tum  ad  consilium  et  capienduui  ct  dandum ,  tum  ad 
adhortationem   et  praedictionem    [v.   arab.  ic^],    relata 

est  [cf.  consul  et  consulo  ,  suec.  rada  iubere  ,  dominare 
ct  germ.  rathen  consulere] :  licet  ipsa  a  primaria  po/<?s/a- 
tis  ,  roboris ,  duritiei  et  firmitatis  signiGcatione  ,  quae  in 
stirpe   Y'J ,    tJ>    inest ,    profecta  sit.     Vicinae   sunt   radd. 

n:;"  firinavit ,   firinus,   durus  fuit ,   unde  ys',    Loc  lignum, 

^joc  et   I  r^  durus ,   contuinax  fuit ,   (joc  durus,  firmus, 
validus    fuit,     dure    allocutus    est    it.    dS",    7^5,     lAoc 

iuvit ;  neque  non  cuni  T  scriptae :  1VJ ,  jc  UHH " 
corroboravit ,  j^i  et  aethiop.  /\HH  \  inssit ,  iS)'^  11. 
solatus  est  pr.  firmavit  alloquio ,  ^Vi.  adversatus  est, 
*;c  firmiter  sibi  proposuit ;  adeoque  ny  convenire  se 
iussit,  J^.c.  praedixit,  promisit,  minatus  est.  Originem 
expressernnt  LXX.  Ps.  XXXII,  8,  ubi  verba  r^'\i  hsy^N 
^;*';"  reddunt  f;iiar»;p(ai  Ini  at  TOig  ocfd^uXfioig  /.lov  ].  £st 
igitur 

1)  consilium  cepit ,  decrevit.  Jes.  XIV,  24:  iizJXS 
^■'pr  N"*!!  ■'n^y^  sicuti  decrcvi,  ita  perslabil.  Comm.  27: 
-iD'''''?:!  yi"'  rrilT;.  Sq.  acc.  Nah.  I,  1 1  :  ^'J^^Jzz  yvv  qui 
deccrnit  pernicicm.  Jes.  XXXII,  7.  8.  ^;i:j>  '^y  cepit 
consilium  Jes.  VIII,  10.  XIV,  26.  Ezech.  XI,  2.  Sq. 
gerundio  2  Paralip.  XXV,  16:  'Jjn^niunb  D^nVN  V'7'' 
dccrevit  Dciis  te  perclere,  Sq.  bl'  advcrsiis  aliql  Jcs. 
VII,  5.  XIX,  12.  17.  XXIII, '8.  Jer.  XLIX,  3o, 
sq.  ^N  Jer.  XLIX,  20.  Passim  est :  consuluil  i.  e.  con- 
silia  earcogitavit  ,  sq.  acc.  Hab.  II,  10:  '^n''Sb  n"d2  nj:?"' 
consuhiisti  ignominiam  domui  luoe  i.  e.  consulendo  s.  con- 
siliis  tuis  parasti.  Mich.  VI,  5  :  pba  V^' ~  !^"5  7"«e  con- 
suluil  cxcogitavit  Bnlacus ,  sq.  gerundio  Ps.  LXII  ,  5: 
fT'':!!^^  iSl'"'  inN".i;;3  consulunt ,   ut  dc  fastigio.eum  dclurbcni. 

2)  consuluit  i.  e.  consilium  dedil ,  sumsil  lud.  XIX, 
3o,  2  Sam.  XVII,  l5,  sq.  acc.  consilii :  rr^J'  •^yi  ibid. 
XVr,  23.  XVII,  7.  Prov.  XII,  20:  tiSbt^-ji-j-ii  (pnpaccm 
suadent,  sq.  ^y  de  aliqua  re  2  Sam.  XVII,  21,  etiain  sq. 
integra  sententia  Comm.  11  :  >]0N"'  fjSNIl  Ti:!;"'"'  cgo  suadeo 
hoc  •  congrcgelur  acl  te  cet.  Sq.  dat.  pers.  lob.  XXVI,  5, 
de  cadem  ponitiir  sufT.  Ex.XVJII,  19.  1  Reg.  I,  12.  XII, 
8.  i3.  2Par.  X,  8.  Jcr.  XXXMIJ,  "i5.  Spcc.  a)  de  Deo 
hominibus  aliquid  suadentc  (pcr  legein  et  prophetas) ,  cos 
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admonciito  Fs,  X^"I,  7  :  fjratias  ago  Dco  ^IISS;')  tJn  qui 
tnilii  suasit  6c.  vcriim  cultiiin  prchcndcre ,  a])stincro  ab 
idolis  cf.  Comm.  4 — 6  (parall.  "'nrrD  "'JiiB'^  nib'';  r|N 
cfiain  noctu  nie  cclocent  rcnes).  Ue  propheta  ( cf.  Jer. 
XXXVIII,  i5)  aliove  doctore  ^ionvtiano  Ps.  XXXII, 
8  :  ^ry  t;"^»  ~2S?>*<  pracgn.  pro  ■'r:i>  tj^^bj-  (n-r^rNi )  ii^i'"'» 
consiliuvi  daho  tibi  ct  dirl^;;ain  in  le  oculum  mcum  i.  e.  tibi 
propitius  cro.  Cf.  dc  foriiiula  b:?  'J'';;  D"'b  s.  v.  ]'^.  — 
b)  futura  pracdixit  (v.  arab.  Jic,  ).  Nuin.  XXIV",  i4 
cf.  Jes.  XLI,  28. 

Part.  Ys^'^  subst.  l)  suasor,  consiliarius  Prov.  XI, 
i4.  XV,  22." XXIV,  G.  2  Par.  XXV,  16.  Esr.  IV,  5.  — 
2)  consiliarius  regis  2  Sani.  XV,  12.  Esr.  VII,  28.  VIII, 
25  (coll.  VII,  24.  25).  JjbaV  yyi"'  qui  icgi  cst  a  consi- 
liis  1  Par.  XXVII,  33.  2  Pan  XXil,  4.  to-je  ■':;n--  Jes. 
XIX,  11.  Dicitur  etiam  y-jN  "'i:?!''  lob.  lll,  i4,  et 
Ty  ^S^i^  Jes.  I,  26  cf.  Mich.  IV^,"  g  de  primoribus  (q. 
d.  consulibus  )  terrae  ,  civitatis,  et  cTe  iisdcm  simpl.  yyT» 
Jcs.  III,  3.  lob.  XII,  17.  —  Jes.  IX,  5  in  attributis 
Messiae  est :  yyii  consiliarius  i.  e.  qui  consilii  sapientia 
pollet.  —  Fcm.  n:cJ'^  consiliaria,  sq.  geruiidio  (ad  niale 
iaciendum  )    2  Par.  XXII,  3. 

Niph.  yi^iJ  1)  reilex.  sibi  suaclei-i  passus  csf ,  consi- 
lium    admisit.     Prov.    XIII,    10 :     nnan    ^■'lCSij-nN'.    — 

2)  recipr.  consuluit,  consullavit.  Dc  pluribus  saepe  cum 
iTn^.  Ps.  LXXI,  10:  "i-ji-;-^  ^is>i3  ''U.;so  •<'->^'^.  LXXXIII, 
6  :  1~r!''  3?  !lU"i3  consulucruhl  11110  animo.  Jes.  XLA^, 
21.  Ncii.  Vi,  7.  "De  nno  l  Reg.  XII,  28.  Sq.  C^  deli- 
b^ravit  cum  aliquo  ( Ralh  pllegen  niit  jeni.  )  1  Par.  XIII, 
1.  2  Par.  XXXII,  3,  sq.  nN  (pN )  Jes.  XL,  i4.  1  Reg. 
XII,  6.  8,  it.  sq.  bx  quod  regis  est,  qui  postquam  con- 
sulta^nt  cura  servis  suis  iis  aliqnid  mandat.   2  Reg.  VI,  8. 

2  Par.  XX,  21.     (Cf.  as  nn2  n-^s  et  ^  n^-13  n^is).  — 

3)  facta  muiua  deliberatione  suasit.  1  Reg.  XII ,  6.  g  : 
C^^i-  CrN  1TZ  i/uid  suadetis?  quae  est  deliberatioiiis 
vestrae  summa?  2  Par.  X,  6.  Sq.  geruiidio :  praevia 
deliberatione  dccrevit  2  Par.  XXX,  23. 

Hiihpa.  i.  q.  Niph.  no.  2.    Ps.  LXXXIII,  4. 

n2i?  (pro  !T2;j>'' )  cstr.  ns?  f.  consilium  1)  quod 
quis  cap^^it!  Jes.  XIX,'  3.  XXIX';  ]5.  Jer.  XVIII,  23. 
Uos.  X,  6.  lob.  V,  i3.  X,  3.  XXI,  16.  Ps.  XIV,  6. 
XXXIII,  10.  11  al.  nsy  yjJ"'  consilium  cepit  Jes.  XIV, 
26,  ni:"  irias  consilium  exsecutus  est  XXX,  1.  Saepe 
de  consilio  divino ,  nirf  ri'ZS  Jes.  V^,  ig.  XIV,  26. 
XiX,  17.  XXVIII,  29.  'Jer."XLlX,  20.  Ps.  CVII,  11, 
Jes.  XLVI,  11  :  ^-^^^j-  ie"N  rir  consilii  mei  i.  e.  quo  utor 
nd  consiliuni  meuin  ex.sequendum.  Etiam  y.ur'  i^oxlv 
r:::5  lob.  XXXVIIl,  2:  ni:?  Tr-^.ri-:  riT  -n.  XLII,3.  — 
2)  quod  quis  dat  vel  acceplum  refert  2  Sam.  XVI,  20. 
1  Reg.  I,  12  et  sacpe.  Consilium  dare  est:  n^l"  yi"'  (v. 
rad.),  in  imp.  ctiam  :  n:;r  nan  2  Sam.  XVI,  20,  ^ikV^r; 
n^:»  Jes.  XV^I,  3.  "'ni:?  ■'u;:n  consiliarii  mei  Ps.  CXIX, 
24,  cf.  Jes.  XL,  i3.  'z  n^i":  T{'T^  ambulare  in  consilio 
alic.  est :  vivere  secundum  consilium  eiiis ,  pr.  anibulare 
in  via,  quam  is  suasit  Ps.  I,  1.  2  Par.  XXII,  5  cf.  infra  ad 
riS53.  —     3)  consiliorum  sapienter  capiendorum  facultas, 


prudcntia  ,  sapicnlia.  Jes.  XI,  2.  Prov.  VIII,  l4.  XIX, 
20.  XXI,  .-50.  lob.  XII,  i3.  Jcr.  XXXII,  ig:  r^^i^ri  r^^ 
magnac  sapienliae,  1  Par.  XII,  Ig:  n^»2  deUberalo' con- 
silio  ,  consulto.  —  Plur.  nS:Z9  semcl  c.  Aff.  ;]Ti:"  Jes. 
XLVII,  i3  consilia  capia  Dcut.  XXXII,  28.  Jes".  XXV, 
1,    delibcralioncs  Jes.  XLVII,  l3,    inde   curae,  sollicitur- 

dines  Ps.  XIII,  3.  Parall.  ]is\  Syr.  f^/ja^.  Alibi 
pro   plurali  iituiitur  forma 

m!2?l53  ,  cstr.  niSSb  f.  pl.  consiHa  a)  qnae  qui» 
capit.  Hos'.  XI,  6.  Prov.''XXII,  20.  Ps.  V,  1 1  :  nic' 
C!^r"r:l?!27i  excidant  consiliis  suis.  Prov.  I,  3l.  b)  qua« 
quis  dat.  's  niiyiTr^  Tjbn  sequi  consilia  alic.  (v.  Tt^S 
no.  2).  Mich,  VI,  16,  i"ni:crn2  rjrn  sequi  sua  ipsius 
consilia  Ps.  LXXXI,  i3   cf.' Jcr.  Vllj  24. 


r;- 


rad.    iiiusit.    i. 


arab. 


propr.    fcrbuit,^ 


cffi-rhuit ,  redundavit ,  qnae  notio  refertur  ad  quamlibet 
redundantiam ,  ubertatem  et  luxuriem ,  ut  plantarum. 
V^ide  ScLroeder  Origg.  bebr.  p.  ig.     Inde 

"1?^  m.  c.  suff.  ■''lJ>i,  i-lS'2  c.  He  locali  myi  Jos. 
X^II,  l5  1)  rcdundantia  meWls  ,  mel  e  Jcivis  reduiulans  et 
spontc  dcflucns ,  quod  (iy.ijTOV  /uA« ,  mel  acetum  vocant 
Gracci  et  Romani  (Plin.  H.  N.  XV,  11).  Cant.  V,  1  : 
■'Tra-  Dj'  ■'"1."!)    pleuius  '<LZ-,'n  n^ny^    1  Sam.  XIV,  27. 

Male  plerique  veteres  favum  mellis  rcddunt  (ap.  Sam. 
LXX.  y.i\()tov.  SjT.  placcnla  mcUis.  Targ.  nidus  i.  ~S. 
favus  mellis.  Vulg.  utroque  loco :  favus  mellis),  s. 
loculos  cereos  ,  quibus  mcl  continetur.  Est  potius  i.  q. 
C"in:;  nc:  destillatio  favorum  ,  nostrum  Honigscim  Ps. 
XIX,  II.  Hoc  ipsum ,  quod  memoravi ,  vc.  gcrmanicum 
in  Lutheri  bibliis  frequentlssinmm  ,  male  a  nonnullis  ex- 
plicatur  de  favis  ( Llonigzellc ,  Honigscheibe) ,  qunm 
potius  mel  fluidum  qs.  salivam  raellis  significel  {^Seim 
i.  q.  Schlcim ,  saliva).  —  Rabbinorum  plures ,  quos 
sequuntur  Coccejus  ,  Simonis  al.  mel  arundinis  s.  saccha- 
runi  intclligunt  et  in  Palaestina  saccbari  canneta  exstare 
observant  (vid.  Cotovic.  itin.  III.  1)  coll.  arab.  cl_i  et 
C..J  quod  ariuidinera  significat :  et  Michaelis  (suppl. 
p.  ii33)  jnel  silvae  s.  silveshe  i.  e.  mannam  interpreta- 
tur :  qui  quideni  cuncti  1  Sara.  I.  c.  C2Tn-n"J'"  per 
hypallagen  pro  !T"y'ln  \raT  accipere  videntiir,  ciii  quid  ob- 
stet,    iion  est  quod  deraonstrcra. 

2)  densa  arhorum ,  a  plantaruin  fruticumque  htrurie 
dicta  ,  V.  rad.  (Apud  Pocnos  jar  lignum  esse,  testatur 
Augustinus  in  Ps.  CXXIII    cf.  Monnni.  phoen.  p.  3go. 

Niim  forte  silvam  signiEcabat?    Syr.   Ir^.»  vepretnm,  viJe 

Castell.  et  Assem.  bibl.  III,  456 ,  arab.  ^^  locus  sale- 
brosus  Ibn  Doreid.  111,  227,  undc  verbum  .cj  salebrosa, 
transitu  difficilis  fuit  regio).  Jes.  XXI,  i3.  Ezech.  XXI, 
2.  3.  Iiide  silva  quaclibet  Dent.  XIX,  5.  Jos.  XVII, 
i5.  lS.  Jes.  Vai,  2.  XLIV,  23.  Ps.  LXXXIII.  i5  et 
sacpe.     "i;'^^!  "j:^    arbores  siJvae    Ps.   XCVI ,    12.    Jes. 
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XLIV,  i4.  Cant.  II,  3.     -iy;^l-i  ""Slap  perplexa  silvae  Jes. 

IX,  17.  X,  34.  ny  irr^n  bestiac  silvae  Ps.  L,  10, 
CIV  ,  20.  Ei  opponitur '  ^53*13  hortus  ,  hortulus  Jes. 
XXIX,  17.  XXXII,  i5  ut  parvum  tnagno  et  ingenti ;  sed 
cedronini  silva  in  Libano  ntpote  parva  et  amoena  appel- 
latur  iS7:"l3  1?^  silva  eius  horlo  similis  3  Reg.  XIX,  23. 
Jes.  XXXVII,  24.  -|j>'_n  rr^a  domus  silvae  Jcs.  XXII,  8, 
plene  ]i:2"-!7  ns^  rf^   domus  silvae  Libani    1  Reg.  VII,  2. 

X,  17.  21  erat  Sal^monis' regis  armamentarium  ,  alibi 
(Neh.  III,  19)  pivi  dictum  ,  a  ligno  ccdrino  ,  qno  ex- 
structum  erat,  hoc  noniinis  nactum.  Metaph.  de  hostium 
agmine  Jes.  XXXII,  ig,  cf.  X,  18.  19.34.  —  Quod  Ps. 
CXXXII,  6  de  sacrario  dicitur:  ecce  auclivimus  cle  eo  in 
Ephraia ,  invenimus  illuil  -iJ>''  ■'Ttea  in  campis  silvae ,  eo 
significatur  vel  regio  Ephraimitica  silvis  consita,  in  qua 
sita  crat  Silo  ,  vel  alhiditur  nomini  urbis  Diiy  n^^-lp  ,  in 
qua  arca  foederis  per  viginti  annos  fuerat  1  Sarii.  VI,  21. 
VII,   1.   2. 

Phir.  D-''n^';  Ezech.  XXXIX,  10,  et  sic  in  n.  pr. 
D"''15":  rillp^  q.  V.,    semel  niiy'^  Ps.  XXIX,  9. 

•T}'?^  "•  pr-  viri  1  Par.  IX,  42.  prob.  deprava- 
tum  ,    V.  h^yiMV 

•l  !?._  V-  ^?^  "•  !•  Ceterum  observandum  in  multis 
libris  mss.  et  editis  legi  n^lS^   (v.  Minchat  Schaj). 

fi''")'!?'^  silvae  i.  q.  Qi-ijj'^  Ez.  XXXIV,  25  Chethibh. 

D^^ilN  '^'^y^  n.  pr.  sed  vide  -|"i»;,  rad.  -11?. 

I    l2^  fut.  iiDi^  ,  unde  P)-")}  Ez.XXXI,  7  (de  varie- 

tate  scripturae  in  punctis  vide  Kimchium  in  Lex. ) 

1)  spleiicluit ,  cogn.  rad.  sz''  cf.  S^i''  et  n:.''.  Inde 
''D^  no.  1    ct  nDi/3   factum  iljustre  ,   miraculum. 

2)  pulcher  fuit ,  dc  muliere  Ezech.  XVI,  l3.  Cant. 
VII,  7  et  niembris  cius  ibid.  2  (cf.  IV',  10),  de  arbore 
Ez.  XXXI,  7.  (Nonnulla  significationis  vestigia  siint  apud 
Chaldaeos  ,  Samaritanos  et  Phoenices ,  apud  hos  in  n.  pr. 
ry^JD"'  i.  e.  nsrzi^D^  Aecus  lemporis,  vide  Monum.  Phoeii. 
p.  188.      Reliquae    linguae  cognatae  ea  carent). 

Pi.  pulchrum  Jecii ,   ornavit    ( auro  argentoque)  Jcr. 

Fu.  geminatis  drabus  prioribus  radicalibus  !lD'JP'' 
admodum  pulcher  fnctus  est  Ps.XLV,  3:  I3'1N  "'327:  r!'Py^> 
Scd  quum  diiarum  prioram  radicalium  geniinatarum  (ad 
normam  bDpup)  alia  exempla  non  exstent  (quanquam 
Ewaldus  id  ortum  censet  ex  n"'D"'  ■'D"< )  mutatis  vocali1)US 
cum  Ilartmanno  (llnguist.  Ein'leit.  p'.  232),  Hnpfcldo, 
llitzigio  legendum  videtnr  n'"D"'D"'  vel  ^''D-D'  coll.  adiectivo 
'^'i-~D') ,  nisi  forte  littcrae  D'^  ab  initio  spuriac  sunt,  ortao 
illae  quidem  ex  co  librariorum  more  ,  de  qno  ,  utpoto 
multorum  vitiorum  fonte  ,  diximns  snpra  p.  64  B.  His, 
qui  n''D"D'>  legendum  suasonint,  occurri  posse  videtiir, 
eam  formam  vim  habere  diminutivam  ,  quum  loci  landati 
scntcntia  potius  aiigiiicntativam  flagilet :  sed  non  negligcn- 
duni  est ,    diminutiva   iii   ouinibus  lin^iiis  ctiaiu  cliarilalivc 


et  in  laudem  usurpari  (hispan.  bonito,  honitino)  neque 
raro  vim  propriam  prorsus  amittere  (v.  ^in^ui ,  lia^l, 
■jnu:"; ,  et  quam  supra  pag.  420  laudavimus  Jac.  Grimiiiii 
observationem ) . 

Hilhpa.  ornavit  se  (mulier)  Jer.  IV,  3o. 

n£l^  cstr.  i-ip''  fem.  na-  cstr.  nD";  adj.  1)  pulcher, 
de  mulieribus  Gen.  XII,  i4.  1  Reg.  I,  3.  4.  2  Sam. 
XIII,  1.  Prov.  XI,  22.  Cant.  I,  8.  i5.  IV,  1.  7.  V,  9. 
VI,  1.  4.  10  al.  de  viris  Cant.  I,  16.  ^^Sam.  XIV,  25, 
etiam  de  animalibus  Gen.  XLI,  2  sqq.  Ubi  ad  formae 
pulchritudinem  pertinet ,  saepe  plenius  dr.  nN'!?^  nD'' 
1  Sam.  XVII,  42.  2  Sam.  XIV,  27,  "iNh  nDi' 'Geii! 
XXIX,  17.  XXXIX,  6,  cf.  D':3-'J>  nD-}  pukhris  oculis 
1  Sam.  XVI,  12,  Sed  refertur  etiam  ad  alias  res ,  iit 
f]i2  nD';  pnlcher  elatione  (de  Zione)  Ps.  XLVIII ,  3, 
^yj  nD'^  pulchris  frondibus  (de  arbore)  Ez.  XXXI,  3, 
bip  nD";  canorae  vocis  Ez.  XXXIII,  32.  —  2)  bonus, 
praeslans ,  xaXog.  Eccl.  III,  11:  Deus  fecit  Omnia  TiS'' 
KuluJg.   V,   17. 

ID;^  (pukhritudo)  Jos.  XIX,  46.  2  Par.  II,  i5. 
Jon.  I,  3  et  KIS''  Esr.  III,  7  n.  pr.  loppe,  urbs  mari- 
tima  in  confinio  Daiiitarum  et  Ephi-aimitarum  cum  celebri 

portu  hodieque  Jaffa  (L:Lj,  Lsj  )  appellata  et  portu  suo 
insignis.  LXX.  'lonnij ,  ut  scribitur  etiam  apud  Strabonem 
XVI,  p.  759  Casanb. ,  Ptolemaeum  5,  16  al.,  quum  alii 
contra  praeferant 'ZoTjj;  (v.  Steph.  Byz.  li.  v.  Salmas.  ad 
Solin.  p.  4oi.  Tzschucke  ad  Melam  I,  11  §.3).  De 
antediluviana  eius  antiquitate  multi  sunt  Plin.  V,  i3. 
Mela  I.  c.  ,  qui  etiam  Andromedae  a  Perseo  liberatae 
vestigia  ibi  superesse  narrant  cf.  Joseph.  III,  29.  Hieron. 
ad  Jou.  I.  c.  De  Jaffa  vid.  Abulf.  SjTia  ed.  Koehler 
p.  80,    ind.  ad  vit.  Saladini,   le  Quien  Oriens  christ.  III, 

G29.  63o.  Relandi  Palaest.  867.  Syriace  scribitur  « «'^Q» 
ex  gr.  'loni]   Barhebr.  422  lin.  8. 

'•E';  Ez.  XXVIII,  7,  alibi  ''&;;_  c.  suff.  "iid;,  in 
pausa  ■'D''  m.  1)  splendor ,  ut  regis  Jes.  XXXIII ,  17, 
urbis  Ps.  L,  2.  Tliren.  II,  i5.  Ez.  XXVII,  3.  4.  11, 
populi  Zach.  IX,  17.  —  2)  pulchriludo ,  venustas  mulie- 
ris  Esth.  I,  11.  Jes.  III,  24.  Ez.  XVI,  i4.  i5.  a5.  Ps. 
XLV,  12.   Prov.  VI,  25.  XXXI,  3o. 

n*D~nE';'  adj.  fem.  pulchra  Jer.  XLVI  ,  20. 
Forma  n'DnD';  diminutiva  est  (q.  d.  pukherula ,  liisp. 
boidlina) ,  coniunctim  scribenda  ,  littcra  n  in  media  voce 
quiescente,  ut  in  btVnTn  2  Reg.  VIII,  8.  i5,  bNniljy, 
-iixms  (cf.  de  He  Arabuni  quiescente,  de  Sacy  I, 
p.  175),  vcl  cum  codd.  bene  multis  n''D'D'^,  quanquam 
hoc  manum  emcndatricem  sapit.  Quod  iii  plurimis  libiis 
editis  habetur,  disinnctum  n"'D~nD''  ,  a  librariis  profectiim 
est ,  qui  vocis  indolem  granimaticam  perspectam  non  habe- 
bant,    cf.  t^ip-Pj-D  Jes.  LXI,  1   et  niiD  "iDtlb  II,  20. 

nDTu  signum  ,  miraculum.  Snpra  tractavi  hoc  vc. 
p.  i43  ,    de  etymo  haerens  ambiguus.     Nunc  vix  dubito, 
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quin  a'l  Lanc  railicetn  referenJum  sit ,  et  pr.  spJendidum 
(juid  designet ,  pro  DNri^g  ,  quainvis  originc  neglecta  Zere 
syllabae  riD  abiiciatnr.  Quae  nuper  Hcngstenbcrgius 
( Cliristologie  II  p.  45)  observavit  ,  ut  Loc  vc.  radici 
rsx  viiidicaret ,  inanla  suiit;  suinsit  eniin  ,  non  pro- 
bavit ,    rad.  u>>it  admirationis  potestatcin  habere. 

rD"»,  Japhct  V.  rad.  itrs. 

j    )£     i-  q-  ncJ  ,   Wi^  fiavit,  spiravil ,   in  Kal  inusit. 

Hilhpa.    anhelavit ,   alta  suspiria  ilujcil  Jer.  IV,  3l. 

nS^  m.  adj.  efflans.  Ps.  XXVII,  12  :  nc")  -ip;d  ■'nj» 
Syn  tcsles  mendaccs  et  ejflnns  iniuriam  cf.  Prov.  Vl, 
19:  ip/q  n5_D'3T3  n^^EV  Act.  IX,  1:  iftTirtiov  unttXrjg 
xul  (fofov.  Cic.  Catil.  2,  1  :  Catilinani  furentein  audacia, 
scelus  anhelantem ,  pestem  patriae  nefaric  niolientem  cct. 
Auctor  ad  Herenn.  4 ,  55 :  anhelans  ex  imo  pectore 
crudclitatem. 

j2  rad.  unde  nonnulli  orfum  putant  ;;";'En  Lev. 
VI,  l4,    quod  vide  sub  rad.  fiCN. 

^^      in   Kal  inusit.    splenduit   cf.    Ms".     (Chald.   et 

2ab.  id.  Apud  illos  etiam  yss-;  splenduit ,  pro  y-rrc^  , 
quod  male  ad  512  retulit  Buxtorfius.  Secundarium' est 
arab.  *aj  eminuit,  altus  ,  procerus  fuit ,  de  colle  ,  it.  de 
iuvene.     Cf.  y-a;  et  nsrr:  \ 

/Jiph.  1)  splenderc  iussit  Deus.  lob.  XXX^''!^,  l5: 
num  scis  qui  fit  quod  .  .  ,  t:;2  ^iN  i"riri  splcnderc  iubet 
lucem  nuhLs  suae  i.  e.  fulgur  suuin.  —  2)  lujcil,  splenduit 
(pr.  lucein  sparsit,  ut-cxr;).  lob.  III,  4:  rVs  iTin-VN 
nTTJ  nc  splendcat  super  eo  lux.  X,  22.  Translate  lob. 
X,  5  :  rSDirr  a-i"—")  nii-  bin  et  splendcs  super  consilio 
improborum  ,  i.  e.  ut  bene  Hieronymus:  consilium  impro- 
borum  adiuyas.  Saepius  de  Jova  in  splcndidissima  luce 
apparente  Deut.  XXXIII,  2:  1-ind  nn-i  s^zi-.  Ps.  L,  2. 
LXXX,  2.  XCIV,  1 :  i"Eir:  niar;:  b^_.' 

r!7S''_  f.  splcndor  (urbis).  Ez.  XXVIII,  7.  17. 

^"'^^  (splendidus  cf.  Pbaedrus ,  Aglaus ,  Stilpon, 
vel  :  einiiieiis  ,  procerus  ,  de  colle  et  ds  adolescente  ,  v. 
suprarad.)  n.  pr.  1)  oppidi  Sebnlonitarum  Jos,  XIX, 
12  :  ,,Oppidum  Sycaiuinum  /;  ^vy.uftivog  ad  mare  situm 
prope  Carmelum  inter  Caesaream  et  Ptoleinaida  Hqu  nun- 
cupatur  ,  teste  Eusebio.  Hodie  ta*=-  ab  Arabibus  appel- 
latur.  Vide  Golii  Not.  ad  Alfragan.  p.  i32.  Forsitan 
estJebba  Plin.  lib.  V  cap.  18."  Relandi  Palaest.  p.  826. 
Ceterum  ap.  Plin.  1.  c.  Sycaminon  et  Jebba  (al.  Jeba, 
Gebba)  oppida  sunt  inter  se  distlucta.  —  2)  duorum 
virorum  a)  regis  Lachisae  urbis  Jos.  X,  3.  b)  filii  Davi- 
dis  2  Sam.  V,  i5.   1  Par.  III,  7.  XIV,  6. 

nyS''*^  (splendor,  vel :  locus  eminens,  coUis)  Jos. 
XXI,  37.  Jer.  XLVIII,  21   et  n7Dt!  Jqs.  XIII,  18  n.pr. 


oppidi  Levitanim  iii  tribu  Rubenitarum ,  quod  postea 
Moabitis  parebat  Jer.  1.  c.  ,  ubi  Chethibh  habet  nrcin. 
Ilieron.  in  locis  hebraieis  :  ,,  IMcphaath  in  tribu  Benjarain. 
Sed  et  alia  est  trans  Jordancm  ,  in  qua  pracsidium  Roma- 
norum  est  militum  propter  vicinam  solitudinem.  " 

Csii^  praet.  semel  abiecto  N:  ■'nj:'  lob.  I,  21  ,  inf. 

ahsol.  N'i^,  cstr.  nt<:c  ,  iinp.  Ni: ,  cum  Ile  parag.  nxiS 
lud.  IX,  29,  plur.  seinel  uyofiuhZg  "J^iNi  Cant.  III,  11 
(propter  viciniini  nrN"^ )  fut.  {<i:-«,  part.  Nkv,  fem.nJ*^'' 
Ps.  CXLIV,  i4,  et  omisso  N:  risr  Deut.' XXVIII,  57, 
semel  N^i  pro  niTi ,  riNiri  Eccl.  X,  5 

cxiit ,  egressus  est.  (Respondet  aethiop.  (DOA I 
cuni  derivatis  coiiipluribus  ,  ^A^I  oxitus,  ^/^i^^  I 
sumtus.      Apiid  Chaldaeos  ct  Syros  ipsfUs  rad.  NS"'  deri- 

vata  sunt  N''^"'\a  et  I  j  t  sordidus,  v.  Ni:;,  praeterea  fini- 
tima   est    rad    N?"; ,     i^-»  egressa  est  planta ,    germinavit, 

V 

vide  infra  litt.  g ,  vulgo  de  exenndo  usurpant  t.iX£ij  ^ 
pE3.     Arabes  verbo  quidem  careut  et  de  exenndo  frequen- 

tant >.    at  iionnulla  tamen  illius  derivata  habent,    v. 

ad  D^^NISiNi.     Nam     quod    Schroederus     aliique    conferre 

volebant  arab.  Lo^  vicit  aliquem  splendore  et  munditie, 
ita  quidem  ut  egrediendi  sigiiificatio  ab  emicando  ducta  sit, 
id  longe  petitum  est  et  abiicieiidum).  Opp.  N2  intravit, 
vide  Nis  1  litt.  d ,  ibique  de  formula  cgredi  et  ingredi, 
it.   a-d  rediit  Gen.  VIII,  7. 

Ponitur  1)  absol.  Gen.  XXIV,  11.  Ex.  XVI,  4. 
lud.  III,  24  et  saepe.  —  2)  Locus ,  ex  quo  aliquis 
(aliquid)  egreditur ,  ponitur  praevio  yz  Gen.  VIII,  19. 
Deut.  XXIV,  2.  Jos.  VIII,  22.  lob.  III,  11  ct  saepe  ,  it. 
in  accus.  (  ut  lat,  egredi  urbein).  Gen.  XLIV ,  4:  O^ 
-i-r.-i-nN  :iN::r  Exod.  IX,  29.  33.  2  Reg.  XX,  4? 
lob.^XXlX,  7.'  Anv.  IV,  3  :  r;:NJ:n  Ca^i?  ex  rUinis  egre- 
dimini.  Deut.  XIV,  22  :  semen  tuum  !~li3H  N^rn  quod  exit 
ogrum,  progerminat  ex  agro.  Inde  part.  n"5~  "'N^''  egre- 
dientes  urbem  Gen.  XXXII,  23,  ^:ann  ■'«::■'  egressi  ex 
arca  Gen.  IX,  10,  -^^rt  \\"i''  XXXIvVi^ ,  iap?^  ri^^.  'Ni^ 
Exod,  I,  5.  —  Porla  per  quam  egi-ediuufur ,  ponitur 
praevio  yz  lud.  XI,  3i,  =  Jer.  XVII,  19.  Neh.  II,  i3 
et  in  acc.  lob.  XXX,  24.  —  3)  Eum  ,  a  quo  ( ex  cuius 
conspectn)  quis  egieditur,  ponnnt  praevio  Dy^.  Exod. 
VIII,  26.  IX,  33.  X,  6,  n\y  ib.  V,  20,  •>:dV'':  v.  c. 
ni-i-;  ,  T)r;2-  kzt^q  e  conspectu  regis ,  Pharaonis  Gen. 
XLf,  46.'XLV1L  10.  Esth.  VIII,  i5.  Eccl.  X,  5.  Sic 
i^in-;  '':2r7:  n^^  Gen.  IV,  16  ,  ■<;  ■':d  nN'? '"i  lob.  II,  7. 
Poet.  etiam  sq."accus.  Jer.  X,  20:  '':nN^";  ■':3  liheri  mei 
exeunt  a  me,  derelinquunt  ine  (cf.  arab.  ^  „>  dere- 
liquit  aliquem).  Diversa  est  ratio  eorum  locorum,  quibns 
V^  «^■'  est  egredi  ex  populo  i.  e.  abirc  ab  eo.  Jes.  XLIX, 
17  :  vaslalorcs  lul  IH^^  rj-:73  ex  ic  cxibunt ,  a  te  abibunt, 
cf.  Comui.  19:  rj^^y^aa  npn-i.  Jer.  XLIII,  12:  N^; 
D\I573  inde  exil,  abit.  Translate  Thren.  I,  6  :  lu  NiT'^ 
I  i  i  i 
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rjl^r!"-^  'Ji'^  rz  eJcHl  abiit  a  filin  Zionis  omnis  spleiiilor 
eius.  ' —  4)  IjOciis  ad  queiii  quis  egreditur ,  qucm  qui» 
egrcdiendo  petit,  sibi  pracmissuni  Labet  1:N.  Ex.XXXIlI, 
7:  nirrab  y^n-q  TwN  ^i;i?o  ;~t<-iN  nx''.  Ez.  111,23. 
Jer.  XlxVa.  Dcut.  XXIII,  11';  b,  'ut  N3-^b  n":;;  Num. 
XXXr,  27.  28;  2,  ^:nJ53  N^^egredi  (ex  urbe)  in 
castra  1  Sam.  XXVIII,  1",  acc.  ut  m'13^  NIC  exire  in 
agrum  Gen.XXVlI,3.  Num.  XI,  ^G.  N3i:  ni:'i  egredi  ad 
excrcitum,  iindc  in  part.  n^;;  "'^51:^  1  Par.  V,  18.  Vl\,  1 1. 
XII,  33  (  vide  plura  huius  gcneris  infra  ad  litt.  b).  Etiam 
sq.  ^N  personac  Gen.  XIX,  6:  Cib  CrT-^b.vt  NiCl.  Ex.  II, 
11,  sq.  nN^|~b  egredi  obviam  alicui  Prov.  VII,  i5.  — • 
Utramque  strucluram  (no.  3.  4)  coniunctani  luibes  Jcr. 
IX,  2  :  HNS^  i^:?'!  ~  bs  ^;:''!^  (I  malilia  egrcssi  progrediun- 
tur  ail  maJiiiam]  'ct  XXV,  32  •  lij  bx  •'iii73  nxi:''  My"!  ~iy,. 
—  5)  In  accusativo  positum  liabcs  etiani  icmpus ,  quo 
quis  egreditur.  2  Reg.  XI,  7.  (J  :  DZ'Qin  "'NJ:''  <p'i  cxeunt 
munere  clie  sabbaii,  iiostr.  dio  dcn  Sabbatli  abtreten 
(vom  Amte).  Cf.  de  accusativo  temporis,  quippe  qui 
ex  verbo  pendeat ,  Lev.  XXV,  22:  ri:'d;n~nN  Cni^lTn 
n'':');^"^!  uostr.  ilir  sact  das  sicbente  Jahr,  et  apud  Ara- 
bes  de  Sacy  gramm.  arabc  II  §.  23o  ed.  2.  Sic  LaLJ  (j.^vkj 
eamus  noctem  nostram  vit.  Tim.  I,  54.  Plin.  H.  N.  23, 
1  :  si  statim  biiia  stadia  ambulentur.  —  6)  Scmel  poet. 
cuni  accusativo  eius ,  quod  mugnu  copid  cgredilur  s.  ejfiin- 
(lit  sc  (cf.  alia  verbaeundi,  ut  t^i  Tlircn.  III,  48,  nri' 
Prov.  XXIV,  3i  ,  gramm.  hebr.  §.  i35,  i,  not.  2)  Am. 
V,  3  :  vjbN  nNii'n  ~\^yn  urbs,  quae  millia  cffiindit,  cmit- 
tit.  LXX.  f^  iiQ  t^tnoQiiovzo  yD.wi.  Ita  etiam  Ilicron. 
Chald.  Syr.  Scd  de  verbis  Ps.  CXLIV,  i4  vide  statim 
litt.    a. 

Speciatim  ca-ire ,    c^rff/i  dicuntur 

a)  qui  ex  aliqua  terra  emigranl ,  tum  singuli  hoinines 
familiaeque  Gen.  X,  1 1 .  Xll,  4.  XXIV,  5.  Rnth  1,  7. 
Jer.  XXII,  11.  1  Sani.  XXII,  3  ,  tum  universi  populi, 
vehit  D-j-iSa?^  NS;  Exod.  XXXIV,  18.  Num.  XXII,  5. 
Deut.  IX,' 7.  Incle  nbija  NJ:^  inigravit  in  captivitatem 
Jcr.XXIX,  16.  XLVfll,"  7.'Zach.  XIV,  2,  quo  etiam 
pertinere  videtur  Ps.  CXLIV,  i4  :  nNS''  ^■'N  nihil  ejcit, 
emigrat  i.  e.  nemo  in  captivitatem  ducitur. 

b)  milites  ,  a)  qui  ex  urbe  in  bclhim  ,  ex  castris  ad 
proelium  egrediunlur  (  ausmarschiercn)  1  Sam.  XXIII,  i5. 
XXVI,  20.  1  Reg.  XX,  39.  2  Ileg.  XIX,  9.  Jes.  XXXVII, 
9.  Dan.  XI,  11.  44  al.  ,  passim  addito  n?3nb;3b  lud. 
III,  10.  XX,  i4.  20.  1  Reg.  VIII,  44VVi;2nba3 
2  Sam.  XXI,  17,  it.  n^-ipb  NS'^  Num.  XXVi»^ 
bN  NS"'  (contra  hostcm)  Dcut.  XXVIII,  7,  •«inN  Nif 
ad  persequendum  hostcs  Jos.  VIII,  17.  Transferlur 
ad  Jovam  ,  qui  egreditur  ad  dcbellandos  liostes  Jes.  XXVI, 
21.XLII,  i3.  Hab.III,  i3.  Zach.XIV,3.  Ps.LXXXI,6, 
ad  angclum  eius  inilitantem  pro  populo  Dan.  X,  20  ,  dici- 
tur  etiam  de  equo  in  pugnam  prodeunte  lob.  XXXIX,  21. 
Wn  ^:Db  N3:"'  egredi  in  bellum  anle  populum  proprie  est 
regis  I  Sain.  VIII,  20,  inde  Jovae  2  Sam.  V,  24:  7N 
^jDb  Mirr;  NS^.  lud.  IV,  i4.  Ps.  LXVIII,  8.     (Ita  syr! 

«-aaj    Barhebr.     2^2.    4i8,     unde    ]£>li£iio    expeditio 


belhca,  et  arab.  _  i- ^  unde  x>,i»  ejvpeditip  bcllloa). 
Coiitra  /S)  tribuitur  etiani  niihtibusex  urhe  myn-lta  exeun- 
tibus  ,  ut  cam  liosti  tradant.  1  Sara.  XI,  3:  'MibN  n:Nj:"'"l 
cgredicmur  ad  ie  i.  e.  nianus  victas  dabimns.  Comm.  10! 
1  Rcg.  XX,  3i.  Jes. XXXVI,  16.  Jer.XXI.g.  XXXVIII, 
2.  21.  (Syr.  «.a^J  Barhebr.  278.  282.  Arabes  de  bis 
qui  oppidum  expugnatum  tradunt ,  frequciitant :  .yo  _^ 
j.j^ils  ^_a^  vi>.<vj  exiit  sub  gladio  alic. ,  gladius  enim 
ignominiae  caussa  in  porta  suspendi  solebat).      Dicitur 

c)  de  his  ,  qui  (e  domo)  in  publicum  prodeunt  Prov. 
VII,  i5.  lob.  XXXI,  34,  de  pastore  ad  vcnandas 
feras  exeunte  1  Sam.  XVII,  35,  de  agricola  mane  in 
agrum  prodeunte  Ps.  CIV,  23  ,  dc  mercatore  et  nauta  ad 
mcrcatiiram  cxercendam  proficiscente.  Dcut. XXXIII,  18: 
■^nX^a  J-lbST  mya  laclare  ,  Sebulun,  de  egressu  luo  i.  C, 
de  navigationibuset  commerciis  exercendis.  Opp.  '^Tib.TXS. 
Ez.  XXVII,  33.  '"    ' 

d)  Egrcdi  eac  utero  matris  dicitur  infans  ,  qui  nosci- 
/«!-.   Gen.  XXV,  25  :    lllDN-in  NiJM  ecciil  primus.    Comui. 

26:   TTiN  n::;  ^n-^innN.  XXXV41I,  28.  ag.  3o.  Exod. 

XXI,  22.  Additur  THja^  lob.  I,  21:  nudus  egrcssus  sum 
V2H  ]-ja72.  III,  II.  Eccl.  V,  i4,  an-Da  Jcr.  I,  5.  XX, 
18  ;  (cf.  V;^b;-!  ■{•'Zlj  Deut.  XXVIII,  57  )'.'  Tran-slate  lob. 
XXXVIII,  29  :  mjvrr  NiJ''  V3  jasa  ex  cuius  utero  egressa 
est  pruina?  —  Alibi  pueruin  natuin  dicunt  ejg^rcxsum  esse 
e  lumbis  (^ibnp  Gon.  XXXV,  11.  2  Par.  VI,  9,  n^n-^Ja 
Gen.  XLVI,  26)  et  ex  visceribus  patris  (•'57^73  Gen.  XV, 
4.  2  Sam.  VII,  12.  XVI,  11,  cf.  Jes.  XLVIII,  1  ubi 
pro  ■'7373  legendum  videfur  "'^.■3)2).  Inde  •ja  Ns:';  est  ortum 
esse  c.r  aliquo.  Gen.  X,  i4:  DTipbs  CiSii  in::"'  TrN  undf 
orti  siint  Fbilistaei,  XVII,  6  :  ^lNi:''' :]7373  ^■'Db?^  reges  ex 
tcprodibunt,   orientur.    2  Reg.  XX",  18'.   Jes.' XXXIX,  7. 

I  Par.  II,  53  :  'w  Wn^irt  IN::^  !^b!*'?-  ^°  bestii»  Jes. 
XIV,  29.  (Talinud.  .-IN''::'' nyuJ  hora  nativitatis.  ,,Arah. 
„3-  exiit  iisurpatur  pro  natus  ,  ortusest,  ut  Ni:''.  Eiiis 
conj.  X  _.i=^,XA»l  extraxit,  derivavit,  hic  valet  fecit  genus 
aucere."      Schult.  ad  Ilar.  Coiis.  III,  p.  47).      Dicunt 

e)  egrcdi  ex  carcere  Eccl.  IV,  i4  (cf.  Ps.  LXXXVIII, 
9),     ex  angustiis  Prov.  XII,    i3  ,     ex  periculo  Jer.  XI, 

II  ,  cx  igne  Ez.  XV,  7  ,  cx  servitute  2  Reg.  XHI,  5 
(  Ti  nnn73)  pro  hbcrari.  Simpliciter  ci^TciZi  dicuntur  servi 
qui  nianuinittuntur  Ex.  XXI,  3.  4.  11.  Lev.  XXV,  4l. 
54 ,  plenius  ^acn  NS"'  Ex.  XXI,  5  ,  et  translate  latifun- 
dia  ,  quae  anno  iubileo  pristino  possessori  gratis  redduiihir 
Lev.  XXV,  28.  3o.  3i.  XXVII,  21.  Semel  sq.  acc. 
Eccl.  VII,  18:  Db3-nN  wVi:''  CribN  N']-)  ^njDfum  /i7n«<, 
evadit  e3C  fiis  omnibus.  Siinilitcr  liberum  prodire,  egredi  ex 
iudicio  Ps.  CIX,  7,  ex  sortilcgio  1  Sam.  XIV,  "ii,  cx 
examine  lob.  XXIII,  10:  n::n  ^^J?*  (Arab.  ^  ^~> 
[jcX\  liberari  a  raorbo  ,   convalcscere). 

f)  anima  alic.  c.-rire  dicitur  ,  de  co ,  qiii  cxani- 
Diatus  est  sive  gaudio  sive  amoris  impotentia  Cant.  V^,  6, 
cf.  Gen.  XLII,  28:  Dab  Ki^i  (mctu,  tcrrorc)  cxnni- 
mali  erant. 
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Transfcrtur  ctiani  atl  rcs  inanimatas.  Sic 
g)  es;rc(li  dicuntiir  planlac,  qiiae  progrrminant  1  Reg. 
V,  i3.  Jls.  XI,  1.  lob.  XXXI,  4o  ,  llores  lob.  XIV,  2, 
fniges  Deut.  XIV,  22  ,  it.  cornu  Uan.  VIII,  9.  —  lob. 
XXVllI,  5  :  ierra  Dnb  N^'  ^-'r"^  ^^  9""  progerminal 
panii.    Inde  D-N^Sj:.  (Sjt.   ^i^j   progerininavit ). 

h)  cgredi  i.  e.  oijVt  dicunttir  sol  Gen.  XIX,  a3. 
lud.  V,3i,  Jes.XIII,  10.  Vs.  XIX,  6,  stellae  Nch.  IV,  i.i 
cf.  de  aurora  Ilos.  VI,  3.  Poot.  ctiani  sahis  ,  quippe  quae 
cum  sole  vel  anrora  comparetur  Jes.  LI,  5.  Ahbi  tribui- 
tur  igni  Xiim.  XXVI,  35  :  '<^  nN'p  ~^2:'  w'N.  XXI,  29, 
fulmlnibus  Ez.  I,  l3,    ventis   Zacli.  \'l,  5.      Tribuitur 

i)  aqnae,  qnae  ex  fontc  proflnit ,  scnfiirit  Gen.  II, 
10.  f:x.  XVII,  6.  Dei.t.  VIII,  7."  Ez.  XLVII,  II.  Cf. 
C'-:  Ni:i!3  Jes.  XLI,  18. 

k'  sorti ,  quae  c.tlI  cx  h^-dria ,  sq.  b  pers.  Nnm. 
XXXIII,  54':  fiirti  ib  b^jisn  nrrd  Vr  Ni:";  TdN  b».  Jos. 
XVI,  I.  XIX,  17.  32.  4o.  (Syr.  «-Osu  Barhebr.  444); 
«agittae ,    qnae  emittitnr  Zach.  IX,  l4. 

])  mercibus ,  quae  exportaniur  1  Reg.  X,  29.  Cf. 
Nirra  Comm.  28.  (Sic  .sjt.  t-CSU  Barhebr.  p.  198 
lin.  5). 

m)  pecnniae  ,  quae  e.Tpendiiur  et  impcniUfur  alic.  rei, 
sq.  35.  2  Reg.  XII,  i3  :  -^Tnb  niz^;  b:^  nj:^  iwj.x  ba 
(juicquid    impendilur    ad    aedem  inslaurandam.      (Talmud. 

id.  nXJiiw  impensa,  snmtus.  S3T.  «.itsil  Impendit.  Etlaph. 
pass.    B;irhebr.   601.    (^£.£iJ    impensa,    sumtus.       Arab. 

vJJii  IV.  expenJit,  erogavit ,  A.fiij  expensa.  Aelhiop. 
^r^/\\      sumtns.     Vide  etiam  chald.  Np?;. 

n)  limiti  s.  termino  e.Tcurrcnli.  Num.  XXXIV,  9  : 
rrt^^T  b^a.in  ni:"'1.  Comm.  4.  Jos.  XV,  3.  4.  9.  ii. 
XVI.   6.     XVlIlV   i5.    17.    XIX,   12.   i3.   27,   34.    Jer. 

XXXI,  39. 

o)  aedificio  vel  parti  cius  ,  quae  procurril  ,  prominet. 
ante  reliqua.  Neh.  III,  25:  T\':'Z~  rr^za  >!i:'fl  "^'^^^vi* 
Comm.  26.  27. 

p)  verbo  ,  qnod  cxil  cx  ore.  Jos.  VI,  10  :  N^^  iib 
"12~  C^^Ci    ne  vcrbulum  (juidcm  cxeat  c.T  orc  vestro.   Num. 

XXX.  3  :    (juicunijue  alupdd  vovil  Jovae Nj:'."I  ~  323 

— ir?""  1"  j  secundum  omne  ,  (/uod  exiit  ex  ore  cius  ,  faciat. 
Eadem    formula  etiam   alibi  frequentatur    de  votis  Num. 

XXXII,  24.  lud.  XI,  36.  Jer.  XLIV,  17  (cf.  25):  sed 
habetur  quoque  de  mandatis  Esth.  VII,  8  ,  promissis  Jes. 
XLV,  23,  vaticiniis  Jes.  XLVIII,  3.  Ez.  XXXIII,  3o. 
—     Est 

q)  exire  in  vulgus  i.  q.  promulgari ,  de  edicto  vel 
regis  vel  Dei  Esth.  I,  19.  Dan.  IX,  23,  de  sententia 
iudicis  Hab.  I,  4.  Ps.  XVII,  2:  Nli:;  "^^S?^  T.-.?V?  cf. 
Zach.  V,  3  ,  it.  cmnnnre  de  rumoribus  Esth.  I,  17.  — 
Cf.  Ps.  XIX.  5:  ■zrp_  NS;  y-NrT-irr. 

r)  projici^ci  ab  aliquo  vel  aliqua  re  utpote  auctore  et 
fonte  «)   de  rt  bus  pliTsicis.    lud.  XIII,  l4:    f»::^ -i\!l;n  bis 


7"'?n  1E.15J  f/uiciyutVZ  f  li/e  parafur.  XIV,  l4:  N^'  bSS^I"; 
pin:3  Ni:''  Tyi:^  brsTi.  (i)  de  rebus  ethicis.  1  Saui.  XXIV, 
l4:  a  scclcsto  pyoficiscilur  scelus.  Jer.  XXIII,  i5.  XXX, 
ig.  Cf.  etiam  lob.  XXVI,  4:  "^iau  "Ni:^^  'U  ri72'r:  cuius- 
vam  spirilus  a  te  procedil  ?  per  ironiam  :  qnale  tandem 
ingenium  eloqucris?  —  De  consilio  divino  Gen.  XXIV, 
5o:  -,3-i!^  n:i:-  rrir;-?:.  Jes.  XXVIII,  29,  cf.  Jes.  II,  7>. 
LI,  4."  "       "      '    '-" 

s)  cxire  denique  dicuntnr,  quae  ad  exitum  s.Jinem 
veniunt.  Ez.  VII,  10:  fr-c:;;!  MNi:''  absoluius  csi  orbis, 
die  Reihe  ist  um.  D e _/(«<•  teniporis  Exod.  XXIII,  26: 
!^:".:;n  nNirs  excunic  anno ,  de  Cne  i.  e.  perditione  urbis 
Ez.'XXV%'  18.     (Cf.  chald.  n^S  pro  ns^  finis). 

Hiph.  N^j:in  fut.  N"'i:v  conv.  n::S'i  imp.  Ns:i", 
semel  N''j:i—  Jes.  XLIII,  8  (iibi  non  est  quod  cura  llifzigio 
lianc  formani  pro  praetcrito  habeas  cf.  ycir!  P».  XCIV, 
1  )  ,  part.  N^Si"3  ,  SL-mcl  Ni^ll^  Ps.  CXXXV,  7  cxirc  iussit, 
exirc  curavit,  hinc  i)  eduxit  c.  acc.  pers.  et  \>2  loci  ex 
quo  quis  eJucitnr  ( sexcenties ,  v.  infra),  it.  i?;:  pers.  a 
quo  educitur  Gcn.  XLV,  1.  2  Sam.  XIII,  9;  contra  bSJ 
pcrsonae  ( Gen.  XIX,  5.  Jer.  XXXVIII,  23.  Hos.  IX^ 
l3)  et  loci  ad  quem  quis  educitur  (Ez.  XLVI ,  21), 
praevio  '•  loci  2  Par.  XXIX,  iG.  Locus  ,  per  quem  quis 
educitur,  habctur  praevio  2  Ezech.  XII,  5.  —  Verbi 
gratia :  ffZuc^re  populum  ex  Aegypto  Ex.  XIII,  l4.  XVI, 
6.  XVIII,  1.  XXXII,  11.  Deut.  I,  27.  VI,  12.  VII,  8. 
19.  IX,  12.  26.  XVI,  1,  aliquem  ex  carcere  Gen.XLIII, 
23.  Jes.  XLII,  7.  Jer.  XXXIX,  i4.  Ps.  LXV^III,  7,  ei 
angustiis  Ps.  XXV,  17.  CXLIII,  11  cf.  XXXI,  5,  e 
manu  hostium  2  Sam.  XXII,  4^  ('^l.si:  "'«"Sia ,  pro 
quo  Ps.  XVIII,  49:  ••a'N73  "wVet;,  quod  nsitatius  est ) ; 
it.  educeie  in  bellum  Jes.  XLIII,  17  ,  aliquem  ad  locum 
supplicii  ( extra  urbem )  Gen.  XXXVIII,  24.  Deiit. 
XVII,  5.  XXII,  24.  iReg.XXI,  10.  Fortius:  expulit, 
eiecii  Esr.  X,  3.  19.  Transfertur  ad  varias  res  :  a)  edu- 
xit,  produxit  (ex  utero )  ,  i.  e.  nasci  fecit  lob.  X,  18. 
Jes.  LXV,  9  (v.  Kal  Jitt.  d),  it.  de  mago  qui  muscas 
Ex.  VIII,  i4,  de  artifice-  qui  instruraentum  producit 
Jes.  LIV,  16.  —  b)  produxit  terra  herbas,  arbores  Gen. 
I,  12.  24.  Ps.  CIV,  i4.  Jes.  LXI,  11.  Hagg.  I,  1 1  ,  cf. 
Num.  XVII,  23  de  virga  germina  protrudente  (v.  Kal 
litt.  g).  —  c)  produxit  i.  e.  oriri  fecit  stehas  Jes. 
XL,  26.  lob.  XXXVIII,  32  i  V.  Kal  litt.  h).  —  d)  pro- 
duxit  in  lucem.  lob.  XXVIII,  11:  liN  N'"::T'  ~^5?ri 
0CCKZ/«m  producit  in  luccm.  Ps.  XXXVII,  G  :  liNS  «■•iih 
^plS:.  Jer.  LI,  10.  —  e)  cduxit  i.  q.  secrevit ,  segre- 
g.ivit!  Lev.  XXVI,  10:  IN-^iin  irnrj  "^i^lZ  Ti^;  ''<^'»*  secer- 
nilc  ah  horno.  Jer.  XV',  ig  :  jbiTT  -^jy^  N'i:in  CN  si  secemes 
prcliosum  a  vili  (  ut  solent,  qui  inetalla  cernunt)  i.~e.  ubi, 
quae  pretiosa  in  te  sunt ,  a  sordibus  admixtis  purgaveris. 

2)  derebus:  extulit,  e.Tlulit  foras ,  v.  c.  ex  castris 
Lev.  IV,  12.  21.  VI,  4.  XIV,  45,  cx  templo  2  Reg. 
XXIII,  4  ,  e  domo  Ex.  XII,  46.  Am.  VI,  10,  in  agrum 
Gen.  XIV,  18.  Dent.  XXIV,  11.  lud.  VI,  18.  Trans- 
late  :  extulit  i.  e.  evulgavii  rumorem ,  sq.  bs  de  aliqut) 
Nnm.  XIV,  37.  Deut.  XXII,  i4.  19,  sq'.  b  detulit 
I  i  i  i   2 
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NS^  —  n::^ 


sermones  ad  allquem  Neh.  VI,    19;     cf.  Jes.  XLII ,  1  : 

N''iii  d^^ia?  t3&d73   legem  aA  gentes  effcret.    Comm.  3. 

3)  ejclraarit,  ut  manum  e  sinu  Ex.  IV",  6.  7,  gla- 
dium  e  vagina  Ez.  XXI,  8.  10,  expromsit ,  veluti  ex 
marsupio  Gen.  XXIV,  53.  2  Par.  XXXIV,  i4,  ex  olla 
Ez.  XXIV,   6.     Inde 

4)  excgit  pecuniam,  sq.  by  tributum  imposuit.  2  Reg. 
XV,  20;  b-;n  "'lis.i-i-s  b:^  bN^ib-;  b-J  fissri-nN  ^mi2  Ns:i'i 

et  imposuit  Hlcnahem  hanc  pccuniam  Jsraeli ,  omnibiis  hca- 
tiovibus.     Cf.  Kal  litt.    m.      (Arab.  „^    IV.    tributum 

solvit,    _r=",   — 'r>    ti-ibutum). 

HopK.  educius  est  Gen. XXXVIII,  25.  Jer.  XXXVIII, 
22.  Ez.  XIV,  22.  XXXVIII,  8,  de  aqua  cniucnte  £z. 
XLVII,  8. 

NS^   chald.  in  Kal  inusit, 

Schaph.  Ni:''d  et  ^l^^uj  in  Targ.  ad  cxitum  perduxit, 
ahsolvit ,  it.  perdiclit ,  pro  hetr.  l^Vs  al.  Vide  Buxtorf. 
p.  2507  ,  qui  haec  male  retulit  ad  rad.  NISUJ.  Inde  N'':s:i'J5 
absolulHs  (de  aede  sacra)  Esr,  VI,  l5, 

N"S^  m.  qui  egressus  est,  adj,  verbale  passivum, 
sed  activae  potestatis  (v.  Lehrgeb.  §.  120,  5).  2  Paral, 
XXXII,  21. 

nN2!!  pvo  iiNlii  (Zere  impiiro ,  ut  fTiawV,  inbn  , 
^ba?al,)  cstr,  nx':!: 'Ez.  IV,  12,  c.  suff.  "niji:  Dcut. 
XXIII,  i4  excrcmcnta  humana ,  pr.  quod  cari/  (Abgang), 
secernitur  ab  homine.  Cf.  syr.  j..Q.aio  exoneratio  ventris, 
|A£i£i,iD  excremcntiim ,  {xiiaii)  exitus,  podex,  Apud 
Rabbinos  podex  per  euphemisnium  vocatur  nNi^kiil  "laN 
merabrum  exitus. 

ni<i2  id.  2  Reg.  XVIII,  27.  Jes.  XXXVI,  12, 
Keri ,  imde  apparet  hoc  vc.  honestum  fuisse  pro  obscoeno 
«"nn.  Inde  sordcs  Jes.  XXVIII,  8 :  iiNiS  fcp  vomitus 
sordidus.  De  sordibus  peccati  Jes.  IV,  4,  Prov.  XXX,  12. 
(Talmud,  dicitur  ctiam  plN^T  nNli:  excrementum  auris, 
Dtainn  '22  excrementum  narium,    Buxt.  970.     In  Targg. 

MnM^,    s)rr.   I^fj  sordes.     Ab  hoc  nomine  ductum  censeo 

^t  l2  adj.  m.  sordidus  (de  vestibus)  Zach.  III,  3. 
4.      Cf.  sjT.   Pa.  foedavit,    QvnuQivci)    Apoc.  XXII,  11, 

I  (^  sordidus  ,  \  l^  foedavit ,  quae  omnia  secundaria  sunt 
ab  illa  voce  hebraea  ducta,  pariter  atque  aeth.  j^JBA  I 
foetuit,  /CPX."  foetidus. 

jfr^2  pecus ,  V.  rad.  |N3t. 

n^^NSwNlS  m.  pl.  cstr.  -Nl-NJt  Jes.  XLVIII,  19  c. 
suu.  DniN^iiV:!  LXI,  9  1)  propagines ,  quippe  e  terra 
provenientcs  lob.  XXXI,  8.  Distinguitur  a  nwiCS  Jes. 
XXII,  24  ,  quae  sunt  viliores  arboris  propagines.  Jes, 
XXXIV,  l:  ?1\\1£NX  bS  ban  orbis  ct  omncs  propagines 
eius  i.  e.  homines,"quasi"terrigenae.     LXX,  6  Xaog  b  iv 


(plene  Tj-»»»  ••NJiNit    Jes.  XLVIII,   19)   Jes.  LXV ,  : 
LXI,  9.  lob.  V,"25.  XXI,  8.  XXVII,  i4,  cf.  gr.  i)-u), 


uvxfi.    XLII ,  5. 


2)    translate  liberi ,     posteri   alic. 


23. 
gr.  y-«Xo?, 

iQvog ,  y.Xudog ,   y.uQnug  al.    apud  Rulniken.   ad  hymn.  in 
Cerer.   25.      ( Arabes  ,   etsi  carent  radice  n^i,  taraen  hoc 

vc.  non  ignorant,     v.      -K^iMiD  i.   q.   J.>oi   stirps  ,    familia, 

V.  Tim.  p.  422  Gol.   T.  II,   gSG  Mang.     Gieuhar.  spec. 

S  u 

p.  i4o.     Scribitur  etiam     j^aao  Kam.     Eiusdem  originis 

est  aethiop.  ^/\^/\  !  fetus,  et  embryo,  et  fortasse  etiam 
./^^Tl   pratum  gramine  abundans. 

^522153  (Karaez  impuro)  pl.  cstr.  ^NSiijj  Ez.  XII,  4 
et  sacpius,  c.  suff.  D^iiNltV^  Num.  XXXIII,  2  1)  cgres- 
siis,  cxilus  2  Sam.  lil,'25.  Plur.  Num.  XXXIII,  a. 
Ez.  XII,  4:  ilbii  "'kVSiiaa  sicut  cjcire  solent  emigrantes ; 
'lan  N3:i?3  exilus  oracuH  Dan.  IX,  25  cf.  23  ;  ortus  solis 
Ps.  XIX,  7  cf.  IIos.  VI,  3;  crportaiio  (advectio) 
equorum  ex  Aegypto  1  Reg.  X,  28  cf.  verbum  Comm.29. 

2)  locus ,  undc  aliquid  exit.  QV2  N^iO  fojas  aquarum. 
Jes.  XLI,  18.  LVIII,  11.  Ps.  CVIl'  33,  cf.  2  Par. 
XXXII,  3o.  tjiDD  N3:i?3  fodina  argenti  lob.  XXVIII,  i. 
N"iJn  Ni:ia  locus  graminis  ferax  lob.  XXXVIII,  27, 
Absol.  etiam  locus,  unde  sol  c.Tii ,  oriens  Ps.  LXXV,  7, 
ct  de  ortu  vesperao  (cf.  surgit  nox  Ovid.  Metam.  4,  92, 
surgunt  tenebrae  Scncc.  )  Ps.  LXV,  9  :  ^"1211  iph  W'3:ia 
■Ji^^n  iubilo  rcples  loca  unde  mane  (aurora)  ct  unde  vespera 
oritur ,  i.  e.  orientem  et  occidentem.  Inde  etiara  :  porla 
Ez.  XLII,  11.  XLIII,  11. 

3)  id  quod  cgrcdiiur.  Wnsh  N3:iy  id  quod  ex  lahiis 
alic.  egreditur  i.  e.  quod  aliqui.i  pronunciavit ,  locutio 
solunnis  in  votis  Num.  XXX,  i3.  Deut.  XXIII,  24  (v. 
rad.  htt.  p)  et  promissis  Jer.  XVII,  16.  Ps.  LXXXIX, 
35.     rTirTi  'E  i<3:ia  de  iussu  Dei  Deut.  VIII,  3. 

4)  n.  pr.  virorum  a)  1  Par.  VIII,  36.  IX,  42. 
b)  II,   46. 

riNSIH  ,  in  solo  pl.  niNi:ia  1)  origincs  aUc.  Mich. 
V,  1 .  —  2)  loca  ad  quae  exitur ,  honeste  dicitur  de 
cloacis,  pro  vulgari  niwNiri/D.  2  Reg.  X,  27  Keri.   (  Cf.  arab. 

G. o.  G -o- 

._-ii'  ct   -^  latrina,   utrumque  ab  exeundo. 

mi<2in  f.  pl.  1)  c.riius,  translate  hberatio  e  peri- 
culo  Ps.  LXVIII,  21  cf.  rad.  Jitt.  e.  —  2)  locus ,  ex 
quo  (quis,  quid)  exit,  inde  porla  Ezech.  XLVIII,  3o, 
fons  ,  Prov,  IV,  23  :  ^•''n  niN^in  Jons  viiae  ,  felicitatis  ; 
jt.  locus  ubi  (aliquid)  exit ,  de  exitu  termini  Num. 
XXXIV,  4  sqq.  Jos.  XV,  4.  7.  11.  XVI,  3.  8.  XVII, 
9.  18.  XVIIl,  12.  i4.  19.  XIX,  i4.  22.   29.  33. 

J^''  iu  Kal  apud  Hebraeos  inusit.  i.  q.  ^313  (a  quo 

Niph.  lliph.  Ilophal  et  multa  nomina  derivata  repetuntur) 
statuit,  posuil ,  stitit.  Kal  coniugationis  cxempla  liabes 
apud  Poenos  in  numis  lubae  maioiis  ,  quorum  nni  spcciei 
inscriptum  cst :  rsba  D1  ^y  3S''  (npbu  D"!  ^1>  351^ )  i,  e. 


U.  ns^,  y^i,  ys^ 


y  1'^-: 
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gui  slaluil  (restituit)  riiinam  allae  seilis  (capitis)  iinpetii, 
alteri:  inar^  ai  "<?  aj^^iiU  (^zrshaCn  ■'»  as;'J )  <]'ii  icsii- 
tuil  ruinam  a.  s.  imperii  iioslri,  v.  Munuin.  phocn.  pag. 
3i4  sqq.  Arabes  liabcnt  \.j^}  constaiis  fuit  rcs,  assiduus 
fuit  in  rc ,  et  1..-/1— ?»  perseveravit  in  re  ,  tjuac  a  primaria 
sistendi  notionc  ducta  sunt. 

Hil/ipa.  a:C'n^T  1)  slilii  se,  constilit ,  adslilil  (sicli 
Linstcllen  ,  hintrctcii  lob.  XXXIII,  5  ).  1  Sani.  XVII,  iG  : 
tV  D^^ys-N  3:i"n'>1  slilit  sc  ad  certanien  (jvachaginla  dics. 
2  Sani.  XVIlCSo:  Mb  3::-rn.  Exod.  II,  4.'xiV,  i3, 
Num.  XXII,  22.  1  Sam.  111,  10.  X,  23.  XII,  7.  16. 
2  Sam.  XXIII,  12.  2  Par.  XX,  17.  Jer.  XLVI,  4.  i4, 
avflrcten,  sq.  2  Exod.  XIX,  17.  Dent.  XXXI,  l4.  lud. 
XX,  2  ,    et  yj  loci  Ps.  XXXVI,  5..  Hab.  II,  1. 

Coniungitur  praeterea  a)  sq.  :s  pers.  adslilit  iuxta 
(propter)  aliq.  Num.  XXIII,  3.  i5,  concessit  ad  ali- 
quem  ,  transiil  rt(Z  aliquem  2  Par.  XI,  10  :  sacerdotes  et 
Levitne  1";:'  !l2i:^nn  transihanl  ad  cum  (llehabeamum), 
Vulg.  vcnerunt  ad  illum  ;  sed  etiam  contra  :  surrcjcit  con- 
tra  aliq.  Ps.  II,  2.  Denique  nin^.  b::;  S^iTin  stitit  se 
coram  Jova  ,  dicitur  de  angelis  utpote  apparitoribus  Deo 
se  quotidic  sistentibus  lob.  I,  6.  II,  1.  Zach.  VI,  5,  cf. 
Luc.  I,  19:  ru/^Qii^).  0  nuQiaTTixibg  ivwuiov  TOV  &iOV. 
b)  sq.  C»  pcrs.  adstitit  iuxta  aliq.  Ex.  XXXIV,  5.  Num. 
XI,  16.  c)  rjba  ■>;:?  't,  stitit  se  coram  rego  Ex.  VIII, 
iG.  IX,  l3,  ministravit  ei  i.  q.  'a  "icb  T":"  Prov.  XXII, 
29  ;  ■>''  ^:cb  n  stitit  se  coram  Dco  i.  c.  in  loco  sacro  ,  in 
conspcttu  Dei  Jos.  XXIV,  1.  1  Sam.  X,  20.  Passim 
surgendi  potestatem  iuduit  (cf.  Ps.  II,  2  et  syn.  1)oy), 
ut  sq.  I^^liz  surrexit  contra   (aliquid).   2  Sara.  XVIII,  l3. 

2)  sletit  (stcbn,  dastebn).  lob.  XXXVIII,  i4: 
ffiiab  iSi  ?3:i'>n''  (quo  temporc  rcs  creatae)  adslant  ut 
veste  splendida  indutae  ,  ■wenn  alles  dasteht  wie  im  Feyer- 
klcide.     \'idc  \ui3b.     Inde 

3)  constilit  coram  aliquo  (bestehn  vor  jem.)  ,  sive 
victor  coram  hoste  i.  q.  reslitit ,  sq.  •';Db  Dcut.  IX,  2. 
Jos.  I,  5.  lob.  XLI,  2  ,  -.rEa  Deut.  VII,  24,  XI,  25, 
CS  (pugnando  cum)  2  Par.  XX,  6,  sive  coram  Deo 
indice  ,  sq.  •':'y  T3:b  Ps.  V,  6,  Absol,  a  Sam,  XXI,  5  : 
bNTi?''  baa-baz  ail^Tina  ^:"T73a55  ita  veorati  sumus ,  ut 
consislere  non  possimus  in  universa   ierra  Israelitarum. 

4)  sq.  b  pers.  adstitit,  adfvit  a\\cn\.  Ps.  XCIV,  16: 
|1^f  ■'bys  C-'  ^b  2S''n''  ^a  rjnis  mihi  adcst  contra  maleficos 
(pr.  in  certamine  cum  maleficis)?  —  Exod.  II,  4  est 
asnn  u.vofiu}.(Iig  pro  as^nn,    v.   Lgb.  p.  386. 

32^    chald.  Pe.  innsit.  firmus  ,   certus  fuit, 

Pa.     verum ,    ccrtum  divit.     Dan.  VII,    19:     rogavi 

fias^b   ut   mihi  verum   (certum)   diceret  de  beslia  quarta. 

Cf.  comm.  iG. 

3^2^  chald.  adj.  1)  stabilis ,  Jirmus ,  ratus.  Dan. 
VI,  l3.  "2)  verus,  jide  dignus  Dan.  II,  45.  VII,  16, 
«a-S^  Dan.  III,  24  et  a^s^  ja  11,  8    certo,  profecto. 


j\     rad.  iu  Kal  inusit.   sed  cognata  radicibus  ail"' 

(a:::),  :Ji:"'  ct  pi:>  (v.  Iliph.),  quae  caussa  cst  quod 
Hi.  ^■'^n  malui  ad  SS^'  referrc,  quamad  :):::,  ut  prima 
cditione  lcceram. 

Hiph.  aijlri  (uts^^^,  ij^in)  1)  statuit,  stilil  ( hin- 
stcllcn ) ,    homines    Gcn.  XLIII ,   g.    XLVII,   2,     lud. 

VII,  5.  Hos.  IT,  5.  Jcr.  LI,  34.  lob.  XVII,  6,  pcdem 
Dcut.  XXVIII,  5G  ,  arcam  iocdcris  1  Sam.  V,  2.  2  Sam. 
VI,  17,  statuam  lud.  Vlll,  27  ,  virgas  Gen.  XXX,  38. 
Fortius  :  stal>i/ivil  Am.  V,  l5  :  BS"ii;73  "!yt'a  IJ^"'.;!!  slabi- 
Jilc  in  porla,  ( in  foro  )  ius.  —  2)  collocaint ,  posuil  lud. 
VI,  37.  —   3)  rcliquie  (steben  lassen)  Gcn.  XXXIII,  1 5. 

Hoph.  isn  pass.  no.  3    relinqui.   Ex.   X,  24. 

^^"'    ^f ''"''■''■'•      ( Arab.    <ji:^    posuit ,  deposuit ,    de- 

pressit ,  himiiliavit ,  quae  significationi"  Ilebraeae  finitima 
suut  ,  quanquaui  ipsam  sternendi  signiCcationem  ignorant 
Arabes.  Cognata  sunt  iS^  5  P^^)  ^^^  )•  Part.  pass. 
Si:;''  v.  iufra. 

Hiph.  S^^tlT,  stravit,  substravit.  Jes.  LVIII,  5:  p© 
j>i:-i  -ISNI.  Ps.  CXXXIX,  8:  biX'4  nSi^NI  et  (si)  orcum 
mihi  subslcrnerem  i.  e.  stratum  meurn  facerem. 

Hoph.  fut.  SJi^^  pass.  Esth.  IV,  3  (  cf .  Jes.  LVIII, 
5).  Jes.  XIV,  11:  n^"!  ys;;  T^nnn  substernunlur,li6i 
vermes. 

512''  subst.  l)  stralum,  lectus  Ps.  LXIII ,  7. 
CXXXII,'3.  lob.  XVII,  i3,    de  toro  Gen.  XLIX,  4. 

2)  conlignalio.  Vulg.  tahulatum.  1  Reg.  VI,  5.  6. 
10  (Kcri  ^•■'X'' ).  Constr.  c.  fcm.  comni.  6  (ter)  et  cum 
masc.  Conim.  10.  Iii  templo  Salomonis  I.  c.  ita  vocantur 
tres  conclavium  latcralium  ( niyb^  q.  v. )  contabulationcs 
a  tribus  templi  lateribus  quinque  ulnarum  altitudine  una 
super  alterara  exstructae;  ita  quidem  ut  y^is^'  fem. 
Comm.  6  de  singulis  contabulationibus ,  Comm.  5.  10 
( ubi  masculino  iunctum  est)  collective  de  universa  hac 
aedis  parte  dictum  sit.  Aug.  Hirtius  ( der  Tempel  Salo- 
mo's  p.  24.  25),  qui  tria  hacc  tabulata  ad  ipsius  templi 
altitudinem  surrexisse  volebat ,  Josephum  quidem  consen- 
ticntem  habet  vel  potius  auctorem  sccutus  est   (v.  Antiqn. 

VIII,  3  §.  2),  sed  adversantibus  disertis  contextus  hebraei 

verbis  Comm.  lo:    irHn  n^isn-bs-bi'  yi:c'r|-nN  ja^i 

injaip  nr:N. 

ySX^  m.   stratum,   cubile  Jes.  XXVIII,  20. 

p)SP  fut-  p^:  pl-  ^P^?  1  Reg.  XVIII,  34  ,  :ip3f;i 
pro  npS''  (ubi  non  probo  ^ipi:^, ,  '^P'.!  '"  Bibliis  Mantna- 
nis  etapud  J.  H.  Michaelera),  semel  intrans.  pS»1  1  Rej. 
XXII,  35  (in  Bibliis  Mantuanis  et  apud  Hooghtium,  in 
aliis  p::si  J.  H.  Micb.  Simon.) ,  it.  pi^;  a  pis  (q.  v.), 
imp.  pi  2  Reg.  IV,  4i  et  pS';  Ez.  XXIV,  3,  inf.  npx 
lob.  XXXVIli,  38  i)  fudit.  'Reliquac  lingnae  semiticac 
bac  rad.  carent,  finitimum  est  pis  no,  II.    a)  fudit,  'ffu- 


K.  p-i\  r^_-i 
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npji']  —  12;; 


dit  res  liquidas,  tit  aquaai ,  oleuin ,  sanguinem  Gen. 
XXVIII,  18.  XXXV,  i4.  Ex.  XXIX,  7.  2  Reg.  III,  11, 
sq.  by  siiper  aliquid  Lev.  II,  1.  C.  XIV,  26.  1  Reg. 
XV"Ili,  34.  "dNT  b:?  V:ia  p^;  efludit  oleum  in  caput 
alic.  ,  ut  fit  in  ungendis  regibus  1  Sam.  X,  1.  2  Reg. 
IX,  3  ,  sq.  3  infudit  in  aliquid  Ez.  XXIV,  3.  —  Accu- 
sativus  rei  infusae  passim  omitlitur,  ut  2  Reg.  IV,  4: 
riiNr;  Q^^bsrr-bS  i"  np^"'  injunde  oleum  in  omnia  haec 
vasa  (ut  nos  dicimus  :  t)el  ««/giesscn).  Comm.  4i  :  ps 
^bsS"'')  E-b  effunde  pulmentum  hominibus ,  ui  comeilanl. 
2  Sam.  XIII,  g.  Metapli.  edTinidere  spiritum  Jes.  XLIV, 
3 ,  it.  Ps.  XJLI,  9  :  is  piS;  ry?b3  -l^l  res  scelesia  ei 
infusa  esi ,  scelus  aliquod  ab  co  conimissum  eum  penitus 
penetravit  et  occupavit ,  eum  qnasi  induit  (v.  "dnr  )  i.  e. 
irae  Dei  propter  scelus  aliquod  ei  incumbnnt.  De  A^elte  : 
pernicies  eQusa  est  super  eo  ,  contra  usnm  vejborum  t3~ 
br'r3  CI.  3,  et  3  pi:i  infundere  £z.  XXIV,  3.  — 
Inti-ans.  effudit  se  I  Rieg.  XXII,  35  (  ps:;! ).  lob.  XXXVIII, 
38  :  pSVib  ~\ZV  PpS3  uhi  pulvis  sefunclil  in  massam  fusi- 
lem  i.  e.  cum  aqua  pluviali  colliquescit  instar  massae  fusi- 
lis.  —  b)  Judil  statuas  vasaque  aenea  Exod.  XXV,  12: 
ant  ni"3tj  "3-N  V;  np^^l  et  fumlas  ci  guatluor  annulos 
aureos  1.  e.  ei  appHcandos.  XXVI,  5j.  XXXVI,  36. 
XXXVII,  3.  i3.  XXXVIII,  5.  27.  1  Reg.  VII,  46. 
Part.  pass.  pijl''  fusus ,  fusilis  1  Ileg.  VII,  24.  3o.  2  Par. 
IV,  3,  inde  durus ,  Jirmus  instar  metalli  fusi  lob.  XLI, 
16:  'J3N  ias  pnS''  isb  cor  eius  durum  est  insiar  lapidis, 
Comm.  i5. 

2)  posuii ,    coUocavit  i.  q.  ajt^  ct  pi:i  v.  Ilipli.  p"'i:f7. 

Pi.  cffudit,  Part.  fem.  np*^]^  2  Reg.  IV,  5  Clie- 
thibh. 

Uiph.  ^■'^in,  part.  fem.  n,~i:i;3  2  Rcg.  1.  c.  Keri. 
Alia  forma  p^^SM  i.  q.  J"':in  posuii ,  collocavit  (nain  fun- 
dcndi ,  iaciendi ,  ponendi  signilicationes  vicinae  suut)  Jos. 
VII,  23.    2  Sam.  XV,  24. 

Hoph.  piin  effusus  est  a)  de  liquidis.  Lev.  XXI,  10. 
lob.XXII,  i6r  Translate  Ps.  XLV,  3  :  ^'ninpba  ]n  pi:ffl. 
b)  de  rebus  e  nietallo  fusis.  1  Reg.  VII,  33  :  Jecitque  D'r: 
p}i12  marejusum  sc.  ex  aere  1  Reg.  VII,  23.  2  Par.  IV,  2. 
p::n^  ■'N1  speculuni  fusum  lob.  XXXV^Il,  18.  De  lob. 
XXXViil,  38  vide  supra  Kal  1,  a.  Part.  liabet  etiam 
foruiam  pi^a  u)  opus  fusum ,  fusile.  1  Reg.  VII,  16: 
n"i;n:  pXiJ.  fi)  metapb.  firmus  i.  e.  fortis ,  intrepidus 
loij.  XI,  i5 :   NTn  n:t  pS7a  n-;r.     Vulg.  stabilis. 

~E?^  f.- yusio   (metalli)    1  Reg.  VII,  24..  • 

pSIQ  1)  part.  Hopb.  v.  supra.  2)  subst.  ( cf. 
5]3W  )  fusio  ,  Jusura  l  Reg.  V'II,  3?.  —  Aliud  vide  sub 
rad.  pii. 

nj;JS1!2  f.    injundibulum.     Plur.  Zacb.  1\^  2. 

rjJSri  f.  Jusio ,  Jusura.     C.   aff.    2  Par.  IV,  5. 

I^      i^   pr.  i.  q.  "^XJi  et  T^::;  (q.  v.  )  prcssil,   corn- 
pressil ,    eoarclavil ,    sed  ubiquc  intrans.   (cf.  S^ib  et  CiS'' ) 


coarcialus ,  anguslus  fuit.  Et  hoc  qnidem  significatn  nibil 
nsitatum  est  niisi  fiit,  'IS'' ,  et  impers.  ib  "1X«  cum  Vav 
conv.  ib  "1^;"1,  pl.  113:';  (pro  pract.  ntuntiins  a  rad. 
112:  )•  Prov.  IV,  12:  T!"i:  li:''  f<b  gressus  tuu^  non 
coarclatus  erit  i.  e.  nulla  impedimenta  obiicientur  consiliis 
tuis,  res  tuae  bene  procedtnt.  Coiitra  lob.  X\'III,  7: 
i:ij<  ■'t;|j:  iii:"'.    Jes.   XLIX,    19:    3Ct:3   ■'ixn   nimis 

angusia  cris  hahilaluribus.  Praeterea  ubique  impcrs. 
ib  -1^'',  ib  l^'!  angusium  fiiit  ci J'\n  Praet.  ib  12:)  i.  e. 
a)  in  rebus  anguslis  versalus  est  (er  war  in  Noth).  lud. 
II,  l5:  1N7:  cnb  i::'l.  X,  g.  lob.XX,  22.  b)  mclu 
anxius  fuit  Cen.  XXXII,  8  :  ib  12i:''1  1N73  '^p~1  N1""1  et 
sic  iu  fem.  ib  IXnl  1  Sam.  XXX ,  6.  c)  acgriludine, 
moerore  affeclus  est.  2  Sam.  XIII,  2:  ]i:;:Nb  IX'! 
nibnnr-ib.  (Sic  ■'^  3ia  fat.  'b  ay';;  "'b  s^  fut.' ■■"' ^i-' J.' 
2)  fnxii  ,  Jormavil  (qnod  a  secando  ductum  est, 
V.  ad  lli),  quo  significatn  utnntur  praet.  1S'' ,  part. 
I^i'',    fut.  li:^'  niore  verbornm  ]2  unde  'Tilirs  Jes.  XLII, 

6.  XLIX,  8.  Jer.  I,  5  Keri,  n^llS-;  Jes.XLIV,  '12,  et  i:£-''»i 
Oen.  II,  7  ,  ij:»!  II,  ig.  LTsurpatur  tum  de  fabro  ligna- 
rio  ,  qni  scalpendo  et  dolando  statuas  eflingit  (  Jes.  XLIV, 
g:  bor  •'■Ij:''.  Comm.  12:  inij:^;  ni3p723  ) ,  quae  quidem 
notio  primaiia  esse  videtur,  tum  de  ferrario,  qui  cndendo 
arnia  lingit  (  Jes.  LIV,  17),  tum  denique  de  figulo  ,  qni 
Intum  fingit  (Jcs.  LXR',  7:  q:i2:i  nnNi  i-;hr:  i:n:N). 
Inde  de  Deo  creatore.  Gen.  II,  ig  :  ]a  OTib^*  MirT'  1S'1 
m/Ji.l  n'n  -  ba  ~?nNn,  sed  Comm.  7  cnm  accilsativo 
materiae  (de  quo  vide  sub  radd.  McN  ,  n:3)  :  ""  lj;"1 
iDa^lNrj  f^a  1D?  ClXn-nN  C^-bN:  el'  Jnxi]  Jehova  IJcus 
hominem  ex  pulvere  terrac.  —  Plernmque  sine  materiae 
nienlione  Ps.  XCIV,  g  :     yv  lii''  qui  oculum  formavil. 

Ps.  CIV^,  26:  i3  prrqt  'T^^^,  ^l  7'1'lV  ■^">-  ^^^'  ''^- 
nn  wVini  Sf^in  ist.  Jer.  X,  16:  mn  ban  i:;r.  '  Ps. 
XCV,  5.  Jes.  XLV,  18,  passim  neglecta  fingendi  itna- 
ginc  ,  ut  Ps.  LXXIV,  17  :  aesiatem  et  hiemem  lu  creasti, 
Jes.  XLV,  7  :  qui  creavit  lucem  et  tenebras.  Ps.  XXXIII, 
i5.  Zach.  XII,  1,  .ut  vix  difierat  a  sj^non^^mis  N'n3  et 
1TZ:> ,    quibuscum  sa.epe   copnlatur  Jes.  XLlil.^.   XLV, 

7.  18.  Am.  IV^,  i3..  Jer.  XXXIII,  2.  Praetcrea  obser- 
vandum  est :  a)  sq.  b  est :  Jormqvit  ad  aliqnid  ,  deslinavit 
alicui  rei  (cf.  supra  Ps.  CIVj  26).  Jcs.  XLII,  6  :  .'^i:iJJ 
D"  n^13b  "^iri^St^  Jurmavi  ei  Jeci  te  auctorem  focderis  cum, 
populo.  XLiX,  5.  8.  XLV,  1 8  extr.  Sine  b  Jes.  XLIV,  2 1 : 
'b  ■V3?b  '^'■r]''\'Z''  Jormaviie ,  ui  servus  meus  esses.  b)  Dicl- 
tur  de  rebus ,  quae  Deus  auimo  inforniavit,  praeformavil, 
postea  evcntum  habituris  ,   opp.  rri)?  exsequi.  Jcs.  XLVI, 

1 1 :  nri^^N  riN  'n^is;.  XXXVII,  Ve  :  n-ri^ni:''!  D-ijj  'a'a 
fiTiN^r; -ps.  XXil,  11.  ^Re^.XIX,  25.  c)  sq.'by-exco- 
gitavit ,  machinatus  est  contra  aliq.  Ps.  XCIV,  20:  isi"' 
pn   ''by    i12S   qui  machinalur  aerumnas   conlra  lcgem.      Ue 

Dco  jer.  xVlII,  1 1 :  nyi  a3.'by  i:;iii  '3:n  r.iri. 

Part.  i^i'  subst.  i)  figuius.  Jes.  XXIX^;i6.,XLI, 
25.  Jer.  XVill,  2  sqq.  Thren;  IV,  a.  12:5"^ 'Vs  vaa 
fietile,  fignliniim  Jer.  XIX,  11.  Ps.  II,  9.  2  Sam.  X\'II, 
28  ,  ^■'li:!'  b3:  lagena  Cgulina  Jcs.  XXX,  l4.  (In  Phoe- 
niciis  llabetur  :    i:i-n  i:;'^    I3p   sepulcrum   Mazori  figuH, 
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iiiscr.  Marsal.  V.  Momiin.  Plioen.  p.  iGi).  —  In  tliffici- 
lioribus  locis  est  Zach.  X[  ,  i.^  :  r/  tlLrit  mihi  Jovn: 
nnpNi  CM-^byij  ^i^ip;  ^c^n  -i);^n  -inx  i^c':''^!  bs  :?nD'rirn 
"isiTT-bN   hin'  n-a  VnN   rj^-^buJN]   ciosn  "D^iiiba;  pioHci 

ad  figuliim  magni/icuin  illitd  fnciiiim  ,  <juo  dignus  hahilus 
sum  ab  iis ,  et  accepi  iriginta  sicios  et  proiici  illud  jiioliiiin 
in  lempium  Jovae  ad ifigulum,  Grotius  lilvn  bs  "f^  /'S"~ 
lum  intcrpictatur  ad  Jigulos  ,  ad  Jigulinum  s.  \ocnm  mMMn 
habilabant  flgiili ,  iibi  arca  erat  in  qnaui  proiicicbnntur 
fracta  tcnipli  fictilia  (Jcr.  XIX,  2),  cjuorsuin  alias  ctiain 
sordes  abiectas  esso  noii  incrctlibilo  sit ,  ut  idoin  fero 
valeat  ilia  locutio  atque :  coniecit  in  slerquiliniuni ,  ig 
x6(iay.ug.  Erat  illa  figlina  ab  oriente  urbis  ail  portain 
niO"in  i.  c.  figlinao  ,  in  ciiius  vicinia  crat  vuliis  Ilinnoin 
varii  generis  sorilibus  inquiiiata  ,  qnain  ipsam  aiii  intciii- 
gnnt  (v.  Uengstenberg  Christologie  II  p.  24f)).  Scd  rcstat 
difficuitas  in  vcibis  nm"'  n^S  :  non  cnim  satislacit ,  quod 
obscrvant  figuios  iiios  vasa  iu  usuin  tcnipii  fabricaiitcs 
propc  tcnipiiiiu  habitasse  et  rcddi  possc  :  tcmplum  vcrsus  ; 
nisi  figlinani  iliain  ad  ainbitum  tenipii  pertinuisse  pntabis. 
Non  negiigcnda  igitiir  alia  interpretatio  ,  quam  praeiverunt 
nonnulii  veteres  ,  quibus  IXV  est  i.  q.  i:;iN  thesanrarius. 
Chald.    NbDIMN    Ti   ninnb  ■'721  et  proiice  suh  maniim  thc- 

saurariL  SjT.  ().<^AxS  ~»Cl.AiD5(  proiice  illud  ad  ihesau- 
ritm  teinjjli.  Kimclii :  'l2:iN  IttD  Nin  '1Si'"n.  lu  cod. 
Kennicotti  53o  et  65o  adeo  scribitur  i:;iNn  bs"  pro  pN 
n:w1"n.  Litteramm  N  et  ^  in  prima  radicis  sede  inter  se 
permutataruin  exempla  sat  inuita  exstant  ( v.  pag.  2  B), 
et  seutentia  aptissinia  cst ,  siquidcm  ctiani  nos  peciiniam, 
qunm  quacunquo  deinum  de  caussa  in  iiostros  iisus  con- 
vertcrc  nolumus ,  pic  instllutis  mitterc  solcmus.  - — 
a)  artife.T  statuarum  Jes.  XLIV,  g.  —  3)  creator ,  de 
Deo  Jes.  XLIII,   1.  XLIV,  2.   21. 


A'in/i 


ipll.    ptlSS. 


no.  2.    fctiis  cst.  Jcs.  XLIII,  10:   T^isb 


5N  ■1i;'i:  Xb  aiite  me  nullinn  Jictitm  est  numen ,  sequitur: 
et  post  me  non  erit  tale.  n^lD  non  urgendum  est ,  quan- 
quam  omnes  dii  praeter  Jovam  revcra  ct  Cctitii  ct  tictiies 
erant. 

Pa.  "1^;"'  pass.  Kal  no.  2,  litt.  b.  praefinilus ,  prac- 
destinalus  esi:    Ps.  CXXXIX,   iG. 

Ho.  fut.  •i1:T'  formatus  est  (de  armis)  Jes.  LIV,  17. 

"iSll'^  m.  c.  sulT.  ii::'!  l)  Jictio ,  formatio.  Ps.  CIII, 
l4:  :i:^i""  ST'  Nin  ^3  is  cnim  novit  formationem  nostram 
i.  e.  quoniodo  vel  nnde  forinati  simiis.  Inde  opus Jictilc 
Jes.  XXIX,  16:  i-ii:''^  n"N  "'j:''»  spec.  idolum  Hab.  II, 
18.  —  2)  Refertiir  ad  aiiimuui  :  meditalio ,  cogilatio 
Deut.  XXXI,  21  ,  pleue  ab  n::-'  Gen.  VIII,  21  :  ni:-'  "«3 
y.  B-iNn  3b  ;  ab  nia-in'?  ^j:-:  Vi,  5.  1  Par.  XXIX,  i8'cf.' 
XXVIIl',  9.  (Apud  Rabbinos  yin  ni:"'  chald.  Nv;''^  N'15:') 
est  concupiscentia  mali,  qua  honio  natura  sua  ad  peccatum 
inclinat  q.  d.  peccatum  originale  ,  v.  Buxtorf.  p.  973). 
Jes.  XXVI,  3  :  rjWD  nS''  animus  Jirmus  i.  e.  animi  firmi 
homo ,  ut  na^S  ITEJ  de  viro  niuniGco  Prov.  XI,  25, 
niscnn  ]iitb  de  viro  cuius  lingiia  perversa  cst  X,  3i. 
Cf.  ■"i2b  T71BO  Ps.  CXII,  8.    —     3)  n.  pr.   filii  Naphtali 


Gcn.  XLVI,  a-i.  Patron.  Cst  "'-ij:';  Num.  XXVI,  4g, 
quod  quidcin  ipsuui  viri  .n.  pr.  est  1  Par.  XXV,  li  (pro 
quo  Coiiiin.  3  '"ii  ). 

"''T^^  m.  pl.  lob.  XVII,  7  formationes  poct.'pro 
mcmbris  lU  bciie  Vuig,     Alii  faciei  liiieainenta  intelligunt. 

jnii^    '1   solo  fiit.  n^';    Jes.  IX,  17,    pi.   in  Pausa 

n.-^i:-;  Jes.  XXXIII,  12.  Jcr.  LI,  38  cum  Dag.  ciipliuii. 
pio  in-.i''  (cf.  irr-'  lob.  XXI,  i3,  nnii-3  Jcs.  XLI,  17 
al.  Lgb'!  p.  85),  n:n^n  Jcr.  XLIX,  u  ")  fagravit.  Cf. 
ni::.  Jes.  IX,  17  demalitia,  quac  incendio  comparatur  : 
"i^m  ■'-3C3  n:;m  ct  flagrat  in  densa  silvae,  und  brciint  im 
Diclvicht  dcs  N\'aldes.  De  hoc  usu  3  particulae  v.  p.  172 
A  extr.  —  2)  pass.  Iliph.  i.  q.  combuslus  est  ,  additiir 
dsa  igne.  Jer.  LI,  58  :  tin::''  u;n2  D^nbsn  n-^ij.-ia  (cf. 
Neh.  I,  3.   II,  17).    XLIX,  2.  Jes.^XXXill,  12V  '' 

Nipk.  n^':  fem.nna:,  pl.  nns:  l)  combustus  ,  igne 
vastatus  cst ,  de  urbibus,  aedificiis  Jer.  II,  i5.  IX,  g.  11. 
XLVI,  ig.  Nch.  I,  3.  II,  17.  —  2)  Metaph.^ag-raw^ 
accensa  esi  ira  in  aliqueui  ,   sq.  3   2  Reg.  XXII,  l3.   17. 

Hiph.  n-^^in  2  Sam.  XIV,  3o  Chcthibh,  alibi  n'}ir, 
inccndit ,  incendio  combussit ,  quod  duobus  modis  con- 
striiitur  a)  i2~3  ILN  n'::n  iguein  iiitulit  aiicui  rei  ,  Jer. 
XVII,  27:  rv-^.y^z  uJNVsm.  XXI,  i4.  XLIII,  12. 
XLIX,  27.  I,,'32'.  thren.  IV,'  11.  £z.  XXI,  3.  Am.  I, 
l4,  sq.  by  Jer.  XI,  16.  b)  1L'N3  -\^-i  ^■'^n  combussit 
aliquid  igne.  Jos.  VIII,  8:  \DN3  T'yn-nN  ^in^-sn.  Comm. 
19.  Jer.  XXXII,  29,  2  Sam.  XIV,  3o.  3i.  Omisso 
U;S3    Jer.  LI,  36. 


^ft^     rad.     inusit.     cavavil.       Arab.    ^i^    et    jC»j, 

scrobs  s.  fovea  iu  petra,  in  qua  restagnat  aqua ,  priws 
etiam  :  omne  cavuin  in  corpore  ,  ut  oculornm  ,  liuineri, 
et  >_.aj,  depressus  fnit  oculus  in  cavitate  sua  (hohiiiugig 
sej^n).  Cognata  sunt  i_)li  I.  II.  fodit,  efTodit  terram, 
pr.  cavavit ,  hebr.  ap:  effodit ,  chald.  33)2  cavavit  et 
plura  ,    qnae  vide  ad  rad.  ^D3. 

—^,^_  c.  sulT.  ^ap"'  (idque  sine  dag.  leni)  Deut.  XV, 
i4.  XVi,  i3,  pl.  cstr.  •'^15";  Zach.  XIV,  lo.  ni.  i)  ci/;«i 
torcularis ,  imoXr^viov  (ut  LXX.  Jes.  XVI,  10.  Jo(;I  IV, 
i3.  Hagg.  II,  16.  Zach.  I.  c.)  et  -nQoh^viov  (LXX.  Jes. 
V,  2)  i.  e.  lacus  torculari  suppositns  ,  saepe  in  terram 
infossus  vel  rupi  incisus  (Jes.  I.  c.  cf.  Jahnii  .Arcliaeol. 
bibl.  1,  353),  in  quem  mustuin  torcuiari  (n.3)  expres- 
sum  influebat.  Jocl  II,  24:  UJin^n  a'3;5'n  1p'i;n  abun- 
dant  lacus  muslo.  III,  18.  (IV,  i3;.'Prov.  III,  lO. 
Hagg.  II,  16.  Num.  XVIII,  27.  3o.  Deut.  1.  c.  Jer. 
XLVIII,  33.  —  2)  iorcular  ipsuni.  lob.  XXIV,  11. 
2  Reg.  VI,  27:  unde  poiero  te  servare ,  i.X  fl^n  yiT^ 
ap'n  V2  nitm  e.v  area  an  ejr  iorciilari'  i.  c.  cibo  ail 
potu?    cf.   Hos.   IX,    2. 
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'^p'  fut.  1)5";  Jes.  X,  iG  et  -fpy,  Deut.  XXXII,  22 
ar$i<,  exarsit  ignis.  Jes.  LXV,  5.  (Arab.  v3>jij  I.  V. 
VIII.  X.  id.    Conj.  IV.  accendit,    OjS^  et  OuJ^  materia 

ignis,     LXi5\.^   locus    ubi   accenditur  ignis,    focns.      Syr. 

,.£LJ  j     r'^*    id.      Sam.    TfTTPnT  accensus ). 

Hoph.  incensvs  est ,  arsit  ignis  Lev.  VI,  2.  5.  6, 
jnetapli.  de  ira  Jer.  XV,  i4.  XVII,  4, 

Tj?'^  chald.  id.  Part.  fem.  emph.  Nnnji^  Dan.'III, 
6.  l5.  17.  23.26   et  Nn"I'']5''   III,  21  ardens. 

Irnp']  vel  ^^  ip^  f.  cstr.  t11'p'\  cbald.  inccndium  Dan. 
VII,  ilVln  Targg.^N-J-^JSV 

~1p_    m,  incendium  Jes.  X,  16. 


iP  iD  m.  id  quod  Jlagrat,  inde  lignum  avdcns  in  foco, 
sarmenla  Ps.  CII,  4,    incendium  Jes.  XXXIII,   l4. 

T\  tplJD  f.   ro^7/s  in  altari   Lev.  VI,  2   (9). 

J7[p1  rad.  inusit.  Arab.  h],  I.  IV.  VIII.  X 
obedivit,    paruit,    xjsj  pbedientia,    «l^  obediens.    Inde 

•^^7)^^  ■'^el  fl^^P")  f-  nonnisi  cstr.  nfip";  (c.  Dag. 
forti  euphon. )  obedientia ,  obseqiiium.  Gen.  XLIX,  10: 
D''733'  fvlp'^  i-"!  ^'  (donec)  cs  praestatur  ohsequium  popv- 
Zofum,  utbeneChald. — Kirachi :  a''a:>rTI")i'a^I3"' T^bN,  cui 
addit :  comparat  JR.  Jona  hoc  verbum  cum  arabico  eiusdein 
signijicationis  (j.ij).  (LXX.  Vulg.  Syr.  exspectatio  popu- 
lorum.  De  singulari  Saniaritanorum  scriptura  v.  rad. 
rnp).  Prov.  XXX,  17:  C!;?  nrrp^  olscquium  matri  prae-r 
siitum. 

?nrt*i   rad.  inusit.     Arab.  ,3^  custodivit,    servavit, 
cavlt  sibi.     VIII.  Deum  timuit ,  pius  fuit.     Inde 
np^  (pius)  n.  pr.  viri.  Prov.  XXX,  1. 
iji^Tllp')  (fort.  pietas  Dei)  n.  pr.  viri  1  Par.  IV,  18. 

jjjp"'  tintum  in  fut.  yj?;»  i.  q.  yp.3  (cuius  solum 
prael.  usitatum  est)  divulsus,  avulsus  cst.  (Vicina  sunt 
aethiop.  (D^O  I  extraxit ,  excoriavit.  IV.  amputavit  et 
5^0  l  scindi ,  rumpi ,  max.  ita  ut  cflluat  aliquid  ,  inde 
scaf.urivit,  cf.  »p3  ,  it.  arab.  (_ciaj  dissolvit ,  desti-axit, 
xupitpactum;  sed  alienum  est  «.Sj  cecidit,  «juod  nonnuUi 
compararunt).  Ilinc  1)  luxatum  est  mcmbruni  Gen. 
XXXII,  26  (de  osse  femoris).  Ita  Onk.  ct  Arabs  uter- 
qne.  Cf.  i,*vk5  i.  q.  ijiisj  dein  deluxatione,  «!>•  ex- 
traxit  VII  luxatum  est  membrum.  —     2)  metaph.  abalie- 


^?-:  —  y,: 

natus  esi  ab  aliquo ,  sq.  ^a  Jer.  VI,  8  :  Tjtsn  "'li?S5  Spri  'JS 
Ez.  XXIII,  17  et  eadem  formula  sq.  bi"72  ibid.  18. 

Hiph.  ypiil  in  palo  suspendit,  pa!o  affixit  ( «vKtrxo- 
Xonlt^iiv  )  ,  pr.  hixavit  membra,  quia  hoc  supplicio  membra 
luxabantur,  addito  'nrni\:  Num.  XXV,  4.  2  Sam.  XXI, 
6  ,  tvTi'',  ^icb  ibid.  Comm.  9  ,  utroque  cnim  loco  viri 
diro  hoc  supplicio  afllciuntur  ad  iram  Jovae  placandam. 

Hoph.  pass.  2  Sam.  XXI,    i3. 


\\/^  in  solo  fut.  usitatum  yp^^^  ,   YV.  >  semel  yj3"""' 

Gen.  IX,  24  et  yj:';  1  Reg.  III,  i5  in  parte  hbrorum 
nianu  scriptorum  et  editorum  (ut  v.  d.  Hooght,  videJ.H. 
Mich.)   evigilavii  ,    expergejactus  esi  i.  q.  y^Jirt  (a  yip), 

quo  in  Praet.    utuntur.      (Arab.   Jaiu    et    {jaij  id.  quaa- 

quam  per  (ju  in  solis  Bibliorum  Versionibus  scribi  videtur 
et  niinus  emendatum  est ,  v.  Castell.  eol.  i63g  :  plane 
omittunt  Golius  et  Freytagius  ).  Gen.  XLI ,  4.  7.  21. 
1  Reg.  III,  i5.  XVIII,  27.  Additur  in:'^J7:  ex  somno  suo 
Gen.  XXVIII,  16.  lud.  XVI,  i4.  20'  '  ir:;;:  e  crapula 
sua  Gen.  IX,  24. 

'np'^  fut.  -ip/';  2  Reg.  l,  i3,    -ip_"';>    Ps.  LXXII,  i4 

et  np"  Ps.  XLIX,  9  1)  pr.  gravis  fuit.  (  Chald.  np';  id. 
de   onere,     et  translate   de  auribus ,     de  corde    iudurato, 

it.  pretiosus,  honoratus  fuit,  v.  ^'p^.  Syr.  !•£».•»  grava- 
vit ,  oneravit,  et  oneratus ,  oncre  oppressus  est.  Pa. 
honoravit,     in   honore  habuit.     Aph.   aggravavit.     Sam. 

Ethp.  gravatus,  it.  honoratus  est.  Arab.  j^  gravavit, 
et  gravis  fuit ,  quod  varie  transfertur,  etiam  ad  gravitatem 
morum  V.  honoratus ,  reverenter  habitus  est).  — 
2)  pretiosus  Jitif-  Ps.  XLIX,  9  :  aODS  'fV-^S  ip''  pretiosa 
est  rcdemtio  (^Xvtqov)  vitae  eorum,  aere  redimi  non  pos- 
sunt  a  morte.  Sq.  •<3''1'3  pretiosus  fuit  alicui  1  Sam. 
XXVI,  21  :  ■^'".5''S2  ^irc:  K'np''  1"i'N  (/uonicon  vila  mca  iibi 
pretiosa  Juit ,  quoniara  ei  pepercisti ,  et  saepius  iu  eadem 
forraula.  2  Reg.  I,  i3.  i4.  Ps.  LXXII,  i4,  Jes.  XLIII, 
4;  sq.  b  id.  sed  alio  coutextu  Ps.  CXXXIX,  17:  "«b 
bx  T'^''^  np^~!l5:  quam  preiiosae  mihi  sunt  cogitationcs 
tuae  ,  quanti  facio  egregia  sapientiae  tuae  documenta 
(al.  ,  quos  olim  sequebar  :  quam  difBciles  sunt  ad  inve- 
stigandum  ,  cf.  "l^p"'  Dan.  II,  11  ;  sed  illud  praefero  coU. 
Ps.  XXXVI,  8  ) ;  sq.  '■;t'Jl2  magni  aestimatus  est  ab  aliquo 
(cf.  ]?:  pix  ,  112  yuj"l).  Zach.  XI,  i3  per  ironiam  :  egre- 
gium  illud  preiium ,  Dfl^l?"?:  "'nlp"»  "1\L'N  qiio  ab  iUis  aesti- 
matus  sum.  Absol.  1  Sam.  XVlII,  3o :  ihjz  i^l»  "1/5'!^ 
et  permagni   aeslima(um  nomen  eius. 

Hiph.  'T'pirt  rarum  fecit  (  cf.  adj.  no.  5).  Jes.  XIII, 
12.  Prov.  XXV,  17  praegn.  ':j;'-|  n'"^':  '^b;i  n;5~  rarum 
Jac  pedem  luum  eumque  cohibe  a  domo  amici  tui,  ue  uiuiis 
crebro  adeas  amicum  tuum. 

"^Ht   f-    !T'p")    •'"Jj-     1)  gravis ,    nonnisi  metaph.  de 


R.  ip_\  cjp;,  j<x 


621 


inoiibus.      (Arnb.    .i,    gi-avis  ,    luaiisuutus ,    paticns  fiiit, 

c  -.  . 

-Lsj  niansuetudo,    pr.  morum  gravitas).   Prov.  XVII,  27 

Keri  :  Tif)  1,"''  animi  mansneli.  In  Clietliibb  ost :  ipi 
n^n,  V.  ij;  a  rad.  Tii-;.  —  -j)  prefiosus,  opp.  vili  (bVit) 
Jer.  XV,  11).  nip"'  13.\'  collect.  lapidcs  prclioii,  de  geniinis 
a  Sain.  Xil,  3o.''i  ¥eg.  X,  2.  10.  11.  1  Par.  XX,  2. 
2  Parul.  IX,  1.  9.  10.  XXXII,  27.  Ezecli.  XXVII,  22. 
XXVIII,  i3  (-1-;  C-ir  lob. XXVIII,  16),  neque  non  dc 
praestaiUioribiis  lapiduni  generibus ,  qune  aedibus  ex- 
•triiendis  adliibebantur ,  nt  de  marinore  ,  adeo  lapidibus 
quadratis  2  Par.  III,  6.  Jes.  XXVIII,  16.  niiiJi  Ci^^N 
1.  Heg.  N",  3l.  VII,  9  sqq.  -\p^  ]i!-!  opcs  pretiosae  Prov.' 
I,  i3.  XII,  27.  XXIV,  i.  —  Metaph.  do  aliis  rebus 
Prov.\'I,26:  t~~~;''.  T2."j;.3.  ^iia.  pretiosa  i.  e.  semel  aiiiissa 
ineparabilis-.  Ps.  CXVl,  l5:  prcliosa  cst  in  oculis  iJci 
mors  piorum.  Alibi  vila  et  »artguis  aYxc.  ei  pretiosus  esse 
dicitur,  qui  ti  parcit,  sed  h.  1.  mors,  quandoquidein  Deus 
eajii  noii  facile  aduiittit.  Sic  eodem  sensu  diciuius  vitae  et 
mortis  periculuin.  Prov.  III,  i5;  preliosior  ca  (sapientia) 
coraliis.  —  3)  de  UoinlnibQs  :  prf/('os;/s  i.  q.  car»s.  Tlireu. 
IV,  2  :  Ziunilac  cari  auro  puro  actjuiparantli.  Ps.  XLV^, 
10  :  t^T^lj^'^  CT"";  r\V.Z  fuiac  regum  suilt  in  caris  luis 
i.  e.  in  piielJaruni  a  te  dilectarum  iiumero.  "^iTliljfZ  per 
Syriasuium  siriptuni  est  pro  -■'ni-ij;'^3  ,  praetcrea  IJagesch 
forti  euphonico  niunituin.  —  4)  inagni/icus ,  splcncUdus, 
ilccorus.  lob.  XXXI,  26  :  T^rn  "ipi  Tjl"'  linia,  {/une  magni- 
Jice  inccdil.  Phir.  f.  ni-^p^  magnijica  s.  .splendida  poct. 
de  sideribus.  Zach.  XIV^ ,  6  Cbethibh ,  in  qiio  loco  iii- 
terpretaudo  in  alia  oninia  abeunt  interpretes  :  ]i.Nt7:"'  nT^p"' 
sidera  splcntliila  contra/iuniur  i.  c.  contrahunt  splendoreui,' 
doficiuiit,  cf.  Joel  II,  10.  ni-ip'^  Ji.  L  sidera  signifir.are, 
iam  diu  est  quod  inteJlexit  Liid.  de  Dieo,  Critica  sacra 
p.  3o5.  —  Siibstantive  magnijicum  ,  magnificenlia,  dccus 
Ps.  XXXVII,  20  :  D^-r  1"'-  sicut  dccus  pratnrum  i.  e. 
granien.  —  5)  prctio^us  i.  e.  rarus,  1  Suin.  III,  1  ,  cf. 
verbum  in  Iliphil. 

'^p'^  (Kamez  iiiipuro)  ni.  l)  pretium  rei.  Zach.XI, 
l3  ironice  :  n-''ri  TIW  prelium  mngnijlcum ,  Concr.  pre- 
liosum  ,  res  pretiosa.  -ip7  •'bs  vns  pretiosnm  Prov.  XX, 
i5.  -("■'-br:  omne  pretiosuiii.  lob.  XXVIII,  10.  Jer. 
XX,  5.  'Ez.  XXII,  25.  —  2)  lionor.  Esth.  I,  20:  -'rs 
'Jr;'';r37  ^p"'  i:n''  C^iCtr;  omncs  u.irores  honorem  habebunt 
m.ariiis  suis.  5  ■^p"  rTCJJ'  Iionorem  habere  alieui  Esth.  VI. 
3.  6.  Ibid.  Cbram.  6.  7.  9.  11  :  i^p"'^  Y^'^  HV^^  T^^^.N 
quem  rejc  honorc  vull  nfficere.  —  Ps.  XLIX,  l3.  21.  — ■ 
3)   splcndor,   magnificcnlia   Esth.  I,   4. 

'^'p'}  chald.  1)  rcs  prcliosnc  Dan.  II,  6  cf.  Jes.  III, 
17.  X,  3  Targ.  2)  magnificenlia  ,  honor,  Dan.  II,  37. 
I\",  27.33.      (Chald.  N":-^ ,   Nip^^N  pretium  EIos.  II,  12 

^  '  •  »  »     i  '     ■ 

Targ.  gloria,  honor.    Sjt.   \i^\  gloria,  decor,  maiestas). 

T^p^^adj.  (niore  chaldaeo)  cartis  i.q.  np"  110.  3. 
Jer.  XXXI,  20. 

T'!?^  chnld.  adj.  l)  difficilis  Dan.  II,  11.  2)  hono- 
ratus ,     splcndidu^.     Esr.    IV,    10:     Ainappar  N"^"!"^"!   N^"! 


rnagnus  el  honoratus.  (Syr.  t*^  gravi»  ;  pretiosus,  carus  ; 
honoratus). 

iJp     {jalosch)    1   pers.   •'r'dp^    (jaloschli)  Jer.   L, 

24  i.  q.  \L"1p  et  'OJjS  lendiculam,  latpieirm  posuit  alicni, 
insidiatus  est-ai  sq.  \.  Ps.  CXLI,  9  :  ittjp''  ns  ""l^^Ta  ■'^'nnlB 
";  ,  et  omissons  Jes.  1.  c.  Fut.  ]iwp"  Jes.  XXIX,  21 
est  a  irip.  Ceterum  Choleui  in  altera  hiiius  radicis  syllaba 
piodit  originem  a  rad.  w";p ,  ut  bs"  coll.  bl2 ;  "15"  coll. 
113.  Part.  i:;pii  auceps  Ps.  CXXIV',  7  :  C"ltpi'<  nc  la- 
ijucus  auciipujn, 

i\'iph.  \L"pi:  ilhiqucatus ,  laqueis  captus  est  Jes.  V^III, 
]5.  XX\'III,  i3,  sq.  2  aliqun  re  Prov.  VI,  2:  rirpi: 
-"il  "-■ CN3  ilLtquentus  cs  verbis  oris  lui.  Dent.  VII,  25 
( illaqiicari  i.  e.  seduci  avaritia). 

Pu.  part.  C"cpi"  pro  n"irp^"J3  abiecto  7z  (cf.  Lgb. 
p.  3i6)  Eccl.  IX, 'ra. 

tiip^  Hbs.  IX,  8  et  tlpl  Ps.  XCI,  3.  Prov.  VI, 
5  ,  pl.  u"i:;ip"  Jer.  V,  26  m.  aucrps.  Formarum  illarum 
prior  proprie  intransitiva  est  (ut  "^j"  part.  a  "li^)j  altera 
passiva  pro   intransitiva. 

I^p'^  (auceps)  n.  pr.  Clii  Abrahami  et  Keturae 
natu  seciindi,  a  quo  Sabaei  et  Dedanitae  genus  suum 
ducebniit  Gen.  XXV^  2.  3. 

Bp^iS  ni.  pl.  cstr.  "'ipiT,  semel  nii:;piJ3  Ps.  CXLI, 
9  lcndicula  ,  laqueus  ,  quo  aves  illaqueantur.  Ita  differt 
a  ns  ,  ut  'i\";ia  pr.  tendiculam  significet  in  aere  suspen- 
sam ,  ns  Jaqueuui  in  terrain  expansum.  Am.  III,  5: 
-b  '}"N  dpisi  ■(''"Nn  n-;  bs'  -ii:j:  binnr;  mim  incidet  avis 

in  laqucum  hiimi  incenlcm,  nisi  tendicula  posita  sii?  Semel 
de  aniiuJo  per  nares  bestiae  transinisso  ( cf.  nin ,  nn  rad. 
n:n).  Io'd.  XL,  24,  Wetaph.  a)  laqueos  alicui  ponere 
pro :  ei  insidiari.  Ps.  CXL  ,  6.  CXLI,  g.  nia  "'wpiO 
laquei  mortis,  de  periculis  mortis  Ps.  XV  III,  6,  de  pec- 
catis  exitium  aflerentibus  Prov.  XIII,  l4.  XIV,  27. 
Iiide  b)  de  fo,  qui  {quod)  alicui  pcrniciei  est,- Ex.  X,  7: 
It^^iiab  i;b  MT  M"""'  "ri73  1?  quamdiu  hic  nobis  perniciei 
eril?  1  Sam.'  XVill  ,  '21  :  ei  daho  (MichaJam),  et  ei 
laqueo  sit  isque  in  manus  Philistaeorum  incidat,  —  Exod. 
XXIII,  33:  irpiob  ^':r  -•r,i  "3  nam  (quod  idoJa  eorum 
colis)  iibi  pcrniciei  eril.  iXXIV,  12:  'i-piab  ~^-T^  73 
■mS'"^:  ne  in  populo  iuo  habitans  tibi  perniciei  sit  Cananita, 
ad' idololatriain  te  seducens.  Deut.  VII,  16.  Jos.  XXIII, 
i3.  lud.  II,  3.  VIII,  27.  Jes.  VIII,  i4.  —  Prov.  XVni, 
7  •  iu;f"  izipia  l^rs^i)  labia  dus  vitain  eius  in  discrimen 
adtlucJni.  XX,25.'XXII,25.  XXIX,  6.25.  lob.  XXXIV, 
3o  :    ty  •'Cpb'3   ne  anipJius  pernicici  sini  populi. 


^NHp^  V.  rad.  nnjj.; 
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^~|*    praet.  ViN'!;,    rjN";;,    semel  Cnx-i-^    Jos.  IV, 

24,  inf.  nt;  Jos.  XXII,  25,  c.  praef.  Nnb  pro  NT^b 
1  Satn  XVIK',  29  ,  sed  longe  frequentius  ^!J<";'' ,  ilNTb 
(v.  infra),  itnp.  NT'  pl.  INT"  Aleph  otiante  ex  SjTiasmo 
Jos.  XXIV,  i4.  1  Sani.  XII,'  24.  Ps.  XXXIV,  10,  fut. 
NT^  NT--;!,  NVi  pl.  iNT'^  et  nN"i;;  2  Reg.  XVII,  28 
part.  NT'   (v.  suo  loco ) 

1)  timiiit.  (  A  linguis  cognntis  abest  Iiaec  radix  ,  sed 
in  indogermanicis  responilet  vcre-n.  Origo  cius  est  in 
Iremcmlo :  namque  NTi  ortum  est  ex  yT'  et  nT" ,  3»  et  !7 
niobili  emollitis  in  n  cf.  p.  1.  2).  Ponitur  a)  absol.  Gen. 
III,  10  :  N-i'Ni  ^aa  \nyu\z:  ':]bp-nN.  XVIII,  i5.  lud.  VII, 
3:  ak;-.  i-ini  NT^^a.  Vill,  20.  Ps.XLIX,  6.  LVI,  5.  Jer. 
III,  8'ai;'N-|^T  Vj,  Geu.  XV ,  1 .  XXV^I,  24.  Deut.  I, 
21.  Jos.  VIIl'  i',  fe"m.  \s-i-ri  bN  Gen.  XXI,  17.  XXXV, 
17  ne  timcas,  pl.  riN-i^n  bx  Deut.  XX,  3.  XXXI,  6 
formula,  qua  animum  alic.  confirmant.  Passim  annectun- 
tur  ,  quae  ad  conditionem  timcntis  1  non  timentis )  perti- 
neant,  v.  c.  Ps.  XLVI,  3:  V"-;i<  1^'r^^  **";""  *<-•  ^er. 
LI,  46.  —  b)  sq.  accus.  pers.  quam  quis  timet  Num. 
XIV,  9.  XXI,  34.  lob.  IX,  35  ,  et  rei  Ps.  XXIII,  4.   Ez. 

XI,  8  ;  7?3  pcrs.  Ps.iII,7.XXVII,  I,  etreiIob.V,2i  (pr. 
timere  ab  aliquo  ,  ab  aliqua  re,  iii  modum  vcrborum  fu- 
giendi,  vide  iTa  no.  3,  litt.  a);  sq.  i:s;:  pers.  2  Reg.  I,  i5. 
Jer.  I,  8  et  rei  2  Reg.  XIX,  G  ;  sq.  ■':Ebu  pers.  1  Sam. 
XVIII,  12.  —  c)  sq.  b  eius  personac  rcive  ,  c(a' tirac- 
mus.  Jos.lX,  24:  aD-:i:'i  i:TlVi;D:b  IN":  NT:!  liHtebamus 
valde  viiae  noslrae  a  vobis.  Prov.  XXXl,  21:  N^iTl  Nb 
5baJ72  rrrr-Sb  non  timet  familiae  snae  a  nive.  —  d)  sq.  b 
c.  inf.  de  eo  quod  aliquis  facere  timet.  Gen.  XIX,  3o  • 
11'ii:3  n32ib  N"|i  ■'S  limebnt  enim  hahiiare  Zoarae.  XXVI, 
7  ;  saepius  sq.  yi2  c.  inf.  XLVI,  3  :  r;;:-'i::53  mT:  Nl-n  bN. 
1  Sam.  III,  i5.  Ex.III,6.  XXXIV.  3o.  — '  e)Vq.'  is^imuit 
7!«  quid  fiat,  ut  diidcofirj  Gen.  XXXI,  3i.  XXXII,' 12.  — 
Poet.  tribuitur  etiam  inanimatis,  ut  terrae  Ps.  LXXVI,  9. 

2)  veritus,  reveritus  est ,  ut  parcntes  Levit.  XIX, 
3  :  !tNTT1  •faf*')  i?2N  ©•'N  quisque  matrcm  el  patrcm 
rcvereatur ,  regem  divinitus  datum  1  Reg.  III,  28.  Ps. 
LXXII,    5,     ducem    Jos.   IV,    i4,     prophetam     1    Sam. 

XII,  18,  sacrarium  Lev.  XIX,  3o ,  sacramentum  1  Sam. 
XIV,  26.  —  Spec.  nirf-nN,  D-nbx-nx  NT"  (rarius 
ij  DO  rnx  Ps.  CII,  16.' jijs.  LIX,  igT  !lir-!-73  NTi  Lev. 
XIX,'i4.' Mich.  VII,  1/.  Ps.  XXXIII,  8,'  aTtbN.' i:s";73 
Eccl.  VIII,  12.  i3,  nonnunquam  omisso  niri"'  Jer.  XLIV, 
10)  a)  pr.  Deum  ,  Jovam  tiniuit  ,  de  eo  timore  ,  quem 
portentum  aliquod  vel  ingens  Dei  facinus  populo  incutit 
1  Sam.  XII,  18  :  tunc  preces  dcdit  Samurl  ad  Jovam  et  hic 
ionilrua  et  pluviam  misil  i-jil^^-nN  TN7:  Dm-bs  NT""! 
bNlSlia  nNl.  Ps.  XXXIII,  8.'  Quo  qui'dem'  timorc  saepe 
enicitur,  lit  Lomines_^fZ?m  Aa6<7a/!<  (cf.  illud  :  primos  in 
orbe  dcos  fecit  timor,  Stat.  Theb.  3,  661.  Petron.  fragm. 
G^eBurm.)  Deo  ,  vel  in  ea  confirmcntur.  Exod.  XIV, 
3l  :  cl  i'idil  Isracl  facinus  hoc  cgregium ,  quod  fcccral 
Jova  in  Aegypiios  iiiT^n  ^^iJJN:'!  tiirT^-nN  Ci-rj  nN-l''^! 
iia?  !Twai1.  Ps.  XL  ,  4:  riN''^-";'!  'd"''21  riNI-;'  v»Zcru«< 
mulii  ei    (Deum)    timucrunt  1.    e.    ci  lidem  haberc   coe- 


perunt.  LII,  8  :  nN-^i-;-]  'S^-ir-^,'^  ^NI^.  LXIV,  10.  LXV, 
g.  Jes.  XLI,5.  Mich.  X^II,  17.  h)' verilus  cst  Deum  lan- 
quam  iniuriae  vindicem  ,  itaque  abstinuit  a  malo.  Exod. 
I,  17:  obstctrices  aulcm  Deum  vcrilae  non  feccruni,  quod 
rex  Aegypli  iis  imperavcrat.  Comm.  2l.Prov.  III,  7: 
vererc  Deum  et  reccde  a  malo.  lob.  I,  9.  Lev.  XIX,  l4: 
nc  maledicito  surdo  ,  cocco  ne  obiicito  offcndiculum ,  deum 
luum  timeto ,  cgo  sum  Jova ,  et  ita  saepius  post  leges, 
quae  ad  mores  spectant.  Comm.  32.  XXV,  17.  36. 
43.  Eccl.  XII,  )3.  Cf.  infra  D-nbN  N-i.V  c)  Deum 
coluit.  1  Reg.  XVIII,  12  (cf.  ad  litt.  a)  ,  etiam  de  cultu 
aliorum  deorum  2  Reg.  XVII,  7  :  diiriN  QiJibN  ^N'n"''»1. 
Comm.  35.  37.  Deut.  III,  22.  (Sic  etiam  apud  Sjtos  et 
Arabes  verba  timendi  ad  religionem  et  pietatem  refenin- 
tur,     V.  c.       Sj,   cavit,   custodivit ,    VIII   timuitsibi,    it. 

timuit,    coluit  Deum.     Part.  oiiU  timens  Deum,    pius , 

(Cjju  timor  Dei,  pietas  ;   c  ,^  timidus,  pavidus,  dein  mo- 

destus,    piusfuit,    p  .^  et  c.^  timor  Dei ;  ^_;^.  timnit, 

o     -     .  .  .  '  *  '     '  . 

(.^ffl.  pius,  religiosus,  monachns ;    sjt.   «-fcia>j  pius  coll. 

^Xi-  timuit  ,    hebr.   ilOn  confugit  adDeum). 

Not.  Etiam  trcmcndi  prae  gaudio  significationem 
nostrae  radici  tribui  in  Lcx.  man.  p.  4ii  propter  verba 
Jes.  LX,  5  :  rjaab  3n'ii  insi  ^1:1:1  ■'Nnn  tn  ,  ubi  plu- 
res  libri  niss.  et  editi  pro  "'Nlri ,  repugnante  tamen  Masora 
cum  Kimchio  al. ,  liabent\vln,  ^N^in  adeoque  iXTin  (v. 
J.  H.  Michaelis  ,  Kennicotti  et  Rossii  nott.  crit.  )',  quae 
quideni  scriptura  conlmendari  videbatur  verbo  ins  in 
mcmbro  gemino  ,  ita  ut  sibi  respondercnt  •'Nlin  et  ins 
?J5ab.  Sum  igitur  interpretatus  cum  Aben  Esra,  Vitringa 
al.  :  conlremisces  et  luccbis  prae  gaudio  ,  trepidabit  ct  dila- 
lahitur  cor  tuum ,  coll.  Jer.  XXXIII,  9:  by  1T5T1  nnS 
!iai::n-b3,  quum  contra  LXX.  V^ulg.  Chald.  Sjt.  Saad. 
expriraant  scripturam  -Nln  vidcbis  ,  quam  et  scripturam 
et  interpretationem  et  ipse  nnnc  praefero,  etsi  neque  (cum 
Ewaldo  ,  gr.  crit.  p.  i3i  )  propter  scripturam  defectivam, 
nam  fut.  verbi  Nl^  saepe  defective  scribitur  (v.  supra)  , 
reque  quia  parallelismura  respicere  puerile  sit  ( Kocher. 
Maurer.  ) ,  sed  suadentibus  locis  parallelis  nou  paucis  ,  ia 
quibus  flagitante  re  ipsa  ,  ut  h.  1.,  vidcndi  verbum  simpli- 
citer  positum  excipit  gaudii  (pudorisve)  descriptio  paullo 
uberior.  Jes.  LXVI,  i4:  as-niT:::?!  Dsab  "a^ai  Cn-N'i 
!n:r!iEn  «'^.p.  Zach.  X,  7:  'ozb  b^i  im^hi  ini^  z-^:2 
niri^iV,' cf.' Mich.  VII,  16:  dniua  b373  T.2J3-!  D-jii  in-)-; 
HD  by  T'  ^7j''iS"' ,  ct  similia  stricliora  lob.  XXll,  ig.  Ps. 
CVII,  42.  CXIX,  74.  Jes.  XLIX,  7.  —  Illa  igilur  tro- 
mendi   (  prae  gaudio)  potestas  abdicanda  est. 

Niph.  «'ni:  timeri.  Non  reperitiir  nisi  fut.  «'I^n  Ps, 
CXXX ,  4.  klibi  est  part.  N^^i:  l )  timendus,  tcrribilis, 
formidabilis ,  de  populo  Jes.  'XVIII,  2.  7.  Hab.  I,  7, 
de  deserto  Deut.  I,  19.  V'III,  i5.  Jes.  XXI,  1,  de  die 
iudicii  Joel  II,  11.  III,  4.  —  2)  vcncrandus ,  auguslus, 
de  Deo  Dcut.X,  17  :  N-ii:-!  li^an  binan  bi«n.  VII,  21. 
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Neh.  I,  5.  IV,  8.  IX,  32.  Daii.  IX,  4.  Ps.XIAlI,  3. 
LX^llI,  3(5;  Ps.  XCVI,  4:  nTiVN -b::-ri:  N^n  n-;i: 
vcricranihis  illc  siiper  omnes  alios  dcos  (bj*  cumjjaiat.  ). 
LXXXIX,  8.  Zcph  II,  II  ;  de  iiomiuc  Dei  Dciit. 
XXVIII,  58.  Ps.  XCIX,  5.  CXI,  9.  Mal.  I,  i4  ;  do 
specic  divina  et  coelesti  Iiid.  XIII,  6  cf.  Ez.  1,  22;  do 
loco  sacrosancto  ,  qui  sacro  horrore  aliqiieni  percellit  Gen. 
XX^'IiI,  17.  —  3)  sliipcnthis,  admirandus.  Ps.  LXVI, 
3:  Tj^ioya  N"li: -—7:.  Coiiiin.  5:  l^b-^iry  N^iia  iidmirandus 
propler  facinora.  Slc  sq.  gciiit.  lob.  XXXVII,  22:  N"li3 
Tin  admirandiis  splcndorc.  Exod.  XV,  11:  riV^in  N^liJ. 
Plur.  niN"ii3  admiranda  lacinora ,  velut  regis  heroisque 
Ps.  XLV,  "5,  Dei  Deut.  X,  21.  2  Sain.  VII,  23.  Jes. 
LXIV ,  2,  adv.  admirandum  in  modum  Ps.  LXV,  9. 
CXXXIX,  i4  (cf.  nix;-::). 

Pi.  N")''  iimorcm  iniccit ,  lerruii ,  sq.  accus.  2  Sain. 
XIV,  10.   2'Par.  XXXII,  18.  Neh.  VI,  9.  i4.  19. 

Iliihpa.  semel  legitur  iu  cod.  Hebraeo- Samaritano 
Gen.  ^yiLiW,  1  ,  ubi  pro  hcbr.  INlnr  Tmh  Cod.  Sani. 
habet  iN-iinn  TXib  quare  iimeiis?  Chald.  sam.  ^"iJi» 
Ji'2,^T.A  5  quibus  quidem  verbis  etiam  Syrus  interpres 
verba  hebraea  expressit :  <^Q— i*»;Z  p.  Fuerunt  igitur, 
qui  etiam  hebraei  codicis  scripturam  a  NT'  ducerent  (quasi 
omissum  esset"'),  eamque  iiiterpretatiouem  adiuvaturus 
diasccuasta  Samaritanus  Jod   illud  textui  inseriiit. 

Sfl^  cstr.  NTi  pl.  cslr.  ■"N"!';,  fem.  ^iN"!";  ,  cstr.  nN'1"; 
(  Prov.  XXXI,  3o  )  adj.  participiale  1)  iimens ,  reveriliis. 
Ciim  pronomine  personali  verbiini  finitiim  circiimscribit, 
ut  'r^N  Nl^  ego  timeo  Gen.  XXXII,  12,  n"!;  rirx  tu 
times  lud.  VII,  lo,  D"<N"i">.  «n:tt  1  Sam.  XXIIl ,  3, 
CS";^  urN  Jer.  XLII,  11.  16,  negiit.  NT»  ri::'"^  non  timet 
EccT.' 'NUYl,  i3,  D\X"i'  t:-N  2  Reg.  XVII, '34.  Pariter 
atque  reliqiiae    verbi   paites  coniungitur   sq.  acc.  Daii.  I, 

10,  -;n.u  Deut.  VII,  19,-  •':dV;:  EccI.  Vlll ,  i3,  sq. 
iuf.  lud.  VII,  10,  et  eosdem  habet  usus.  Dicitur  de  eo, 
qui  reveretur  praeceptum  Prov.  XIII,  i3,  verbum  Dei 
Exod.  IX,  20  ,  iusinraudum  Eccl.  IX,  2  ,  sed  frequen- 
tissimum  est  c)  rilo--nN  NT'  revcriius  Dcum  2  Reg.  IV, 
1.  Jon.  I,  9.  2  Reg.  XVII,  32.  33.  34.  4i  ,  saepius  sq. 
genit.  d-^lrN  Nn':  et  .";ir!-  N"!";  (v.  exempla  pag.  SygB) 
Deiun  pie  reveriius  ,  et  propterea  abstinens  a  malo  (  Gen. 
XLII,  18.  Deut.  XXV,  18.  Eccl.  VIII,  i3)  cf.  timidus 
deorum  Ovid.  Metam.  5,  100.  Fem.  niri"»  nN"l'<  Prov. 
XXXI,  3o ,  pl.  i-tin-:  •^N"!':  Ps.  XV,  4.  xxii,  ii'.  CXV, 

11.  i3.  CX\'IIl',  4.  CXXXV,  20  al.  —  2)  limidus 
D«ut.  XX,  8. 

nX'!']  f.  1)  pr.  inf.  %'erbi  :  iimcrc,  rcvereri.  Lcgitur 
praevio  b',  v.  c.  Deut.  VI,  24  r;iM''-ns  r!N"iiV.  IV,  10: 
-r«  nx--';.  V,  26.  X,  12.  XIV,  23!  XVII,  '19.'  XX\aiI, 
58  1  Reg.  VIII,43  al.  et  praevio  ^;: :  ins  inN"!"'-;  pr.  pio- 
pter  timerc  eius  eum  i.e.  quia  cum  limcbal.  2Sain.  JIl,  11. 
—  2)  subst.  iimor.  Ps.  LV,  6.  Ez.  XXX,  l3.  Jon.  L  10: 
nbii:s  r;S-''  C-"i;:N!":  ^N'":'!  magnoquc  limore  corrcpli  suni 
viri.  Ezech.  I,   18  :   trib  Iix^t  limor  ab  iis  proCciscebatur 


i.  e.  tcrrorcni  iniiciebant  (r  h.  1.  est  causae  et  auctoris). 
—  In  acciis.  adverbialiter  Jes.  VII,  25:  nad  Nan  JJb 
n-\!il  "1-7:1:3  nN--  nvn  ibis  illiic  metu  scnlium  ct  Veprium. 
Eiindem  accusativi  usum  sq.  geiiit.  habes  in  nVnn  a  Sain. 

XXI,  9  ,  n73y,  nbll  al.  ,  quem  qiii  Hebraeis  abiudicant, 
in  h.  1.  interpretando  misere  se  torqueiit  (v.  Maurerum  ). 
In  genitivo  poiiitur  is  qui  timetnr.      ^nNI-  timor  tui  lob. 

XXII,  4.    —     3)    a-M>N  nN-i-    Gcnl"xX,   ii.    2  Sam. 

XXIII,  3.  Neh.  V,  l5  ,"  saepius  ri"'"-  nN"i-  iimor  Dei 
i,  e.  pietas  erga  Deuin,  quae  liomiiies  a  liialo  avocat  (Gen. 
1.  c.  Ex.  XX,  20.  Pjov.  V^III,  i3),  contra  ad  virtutem 
et  sapientiam  adducit.  Prov.  I,  7  :  nn  n-wN'"l  "'■'  nXT". 
IX,  10:  r!in-nN"i- r;7;=nnVnn.  XV,'33.  5aa,'6.  loV. 
XXVIII,  28:'  n7::n  N-n  -:^'n  nN"!-.  Ps.  CXJ,  10.  Jes. 
XI, 2.  Oiuisso  mn-  id.  lob.  I\%  6:  tjrS"!-  picias  iua. 
XV,  4  :  nS"1-  ~\tn  ~n^5  tu  infringis  piclaiem  liomliiimi. 
Mcton.  praecepta  pietatis  ,  religionis  Ps.  XIX,  10.  Cuiu 
suff.  -riNn-  timor  niei  (Dei)  Jer.  XXXII,  4o ,  "pNI- 
timor  tiu"(Dei)  Deut.  II,  25.  Ps.  V,  8.  XC,  11.  Jes! 
LXIII,  17,  inN"!-  timor  eius  Ex.  XX,  20.  i^aro  suffi- 
Aum  pertinet  ad  subiectum  s.  eum  qui  timet  (cf.  de  for- 
iiuila  lat.  metus  hostium  Gell.  N.  A.  g,  10).  Jes.  XXIX, 
l3  :    -ni?  CnN"l-  pr.  piclas  eomm  erga  me,   cf.  lob.  IV,  6. 

'|1NT'  (pietas?)  11.  pr.  oppidi  Naplitalitarum  Jos. 
XIX,  38.'" 

NIID  m.  1)  timor.  Sq.  gcnit.  obiecti.  Gen.  IX, 
2:  C;.N-lia  iimor  vesiri.  Deut.  XI,  25.  Mal.  1,  6: 
-N-ia  timor  mei.  —  2)  id  iptod  timciur.  Jes.  Vlli,  12. 
i3:  DpNlia  N^fl  eum  iimcaiis ;  xar'  ^go/>,V  de  Deo  Ps. 
I/XXVI,  12:  N"li73i'  -"IJ  ib-Si''  dona  Jcraiil  limendo  i.  e. 
Deo.    —      3)    factum  siiipendinn  ,    admirandiim   i.  e.    mira- 

ciilum.  Deut.  XXVI,  8:  mnN3i  bn:.  N'^i7:2.  XXXIV, 
12.  Jer.  XXXII,  21.  Plur.  D-bma  C-N-i^a  Deut.  IV,  34. 
Atque  huc  quidem  referenda  etiam  verba  Ps.  IX,  21 
Keri  :  Cflb  Nni73  niM-  nn-u: ,  ubi  Chethibh  pro  Nni^ 
habet  n"iiJ:.  Posterior  haec  forma  recte  observante 
Kimchio'  Aben  Esra  al.  ( cf.  Chald.  Aqu.  Theod.  )  a 
Jiriore  non  diffcrt  et  sententia  est  :  fac  iis  miracula  ierren- 
iia,  tbue  schreckende  Wunder  an  ihnen  i.  e.  terie  eos 
facinoribus  miraculisque  tuis,  quibus  hostes  tuos  terrere 
et  perderc  soles  ,  cf.  b  n^^X  afferre  ,  inferre  alicui  (  cala- 
mitatem)  Hos.  VI,  11  ,'  syn.  b  D-b,  licet  hoc  plcruiuque 
in  boiiam  partem  accipiatur  (v.  hanc  rad.  no.  5  ),  et  gr. 
i>ttvui  Tivt  lilyia,  ntv&og.  Roseum.  et  de  Wettius  :  pone 
iis  iimorem  i.  e.  incute  ils  timorem  ,  vel  impone  iis  limo- 
rem  qs.  '-  n-U;  ideni  valeret  qiiod  ty^  n-C  ;  scd  lioc  ipsiim 
probari  hequit.  Alii  n^nia  aliud  vocabuluui  esse  statuunt 
atque  N-;i72 ,  a)  i.  q.  nnia  lcgislaior  ( LXX.  S)t.  )  vel 
i.  q.  n-T^-in  (Symm.  ruiov  KiQit  vufiov  uvTOtg),  quam 
iiiterpretationem  Hitzigius  miper  amplexus  est,  n^^iJS  11. 1. 
fere  id  quod  ph  esse  existimaus  ,  hac  scntentia  ,  sane  non 
incpta  ponc  iis  tcrmiiiiim  (cf.  '-  ph  n'-d  lob.  XIV,  l3); 
b)  novacula  (  v.  rad.  nT: )  ,  ut  scntentia  sit :  applica 
illis  iiovacuhim ,  qua  summam  contumeliam  (2  Sam.  X. 
4.  5.  Jes.  VII,  20.  Ezech.  V,  1.  Reiske  ad  Abulf.  1,  60) 
iudiciui  volunt.  v.  Schult.  de  dcfect.  p.  3^2.  J.  D. 
Kkkk  2 
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Micliaelis  in  suppl.  Nobis  prius  illud  praeferendum  vide- 
tur  cf.  !-!bp73  Hab.  III,  16  i.  q.  Nr2;j;  no:,  nia:  P». 
IV,  7   pro'  NC:. _ 

^**!" ,    semcl  per  apliaeresin  Ti    lud.  XIX,  11    (cf. 

innn  pro  nnn:),  inf.  absol.ihi  cstr.  fTjl ,  c.  alT.  in"'1, 
seniel  m"i  Gen.  XLVI,  3  ,  ct  c.  sufl'.  •'•j"!'^  ad  normam 
verbi  legitimi  Ps.  XXX,  4  Keri ;  imp.  Ti  et  itTi,  semel 
1^-'  lud.  V,  i3;  fut.  TT>,  Ttt,  Ti^^i  "Ps.  xViII,  lo. 
Prov.  XXX,  4 

1)  (Jescendil.  (E  linguis  cognatis  Iianc  radicem 
frequcntat  fere  sola  aethiopica  :  (DZ,J^°.  desccudit. 
IV.  demisit.  VI.  depositus  est,  O^^J^'.  dcscensus , 
locus  declivis.  Habent  quidem  Arabes  quoqvie  O,^  descen- 
dit,  idque  de  itineire  in  Aegj-ptum  iisurpant ,  Freytag 
selccta  ex  bist.  llalejji  p.  126,  sed  Loc  rarum  est ,  vul- 
garis  eius  usus  spccialis  est :  potum  ,  aquatum  ivit ,  quia 
ad  fontem  descenditur:  descendendi  potestate  babetur  JiJ 
apud  Aramaeos  nn:  ). 

Constr.  a)  ab'sol.  Exod.  XIX,  24.  Jes.  XLVII,  1  ; 
b)  addito  loco,  luide  dcsceuditur,  praevio  ■573,  ut  irtn  ]a 
Ex.  XIX,  i4,  n^^Nfi  e  navi  Ez.  XXVII,  29;  i;;?u"  ut 
lian."!  bya  1  Sam.  XXV,  23,  sas-ia^;  bsji  lud,  IV,  i5, 
cniNDS  bl'":  Ez.  XXVI,  16;  etiairi  in  accus.  Jer.  XIII, 
18  de  corona :  .  Cj^niirX^ia  "1^1  (lcsccii(lit  capila  rcslra 
i.  e.  decidit  de  capitibus  vestris  (cf.  Ni;i  et  fibj'  eodem 
niodo  c.  acc.  constructa).  c)  lociis,  quorsum  dcscenditur, 
praevio  by  (super  aliquid),  v.  c.  e  coelo  in  montem  Ex. 
XIX,  18,  de  teniplo  in  planltiem  Ez.XLVli,  8  al.,  cf .  Jos. 
III,  i6.Neli.IX,  i3.Iud.XI,37;  it.  bj<,utin^3  bs^Sam. 
XI,  10;  ^  Cant.  VI,  2,  a  Ex.  XV,'5.  Jes.  LXIII,  i4 
(etiam  de  scala ,  iri  qua  descenditur  Gen.  XXVIII,  12), 
vel  iii  accusat.  M—  locali  vel  addito  vel  oniisso  ,  ut  l-i"' 
r:?2-'-!i:'j  Gen.  XII,  10,  bsp  Ti;  Ps.  LV,  iG.  lob.  Vll) 
9.  XVII,  16,  unde  part.  sq.  geuit.  113  ''-i'-\^  qui  descen- 
dunt  ( descenderunt)  in  foveam  v.  112,  TDy  "'Tl''  Ps. 
XXII,  3o,  D'^l  "'Tl''  Jes.  XLII,  10.  Sequitur  ctiani  pN 
pers.  Ex.  XI,'  8.  Neh.  VI,  3. 

Pof?t.  ,  ut  alia  verba  cundi,  flucndi  (gr.  hebr.  §.  l35, 
1  not.  2  )  coniungitur  cum  accus.  rei  ,  quae  magna  copia 
descendit  s.  dcoisum  mittitur,  itaque  in  transitivam  de- 
niittendi  potestatem  vertitur.  Thi-en.  III,  48  :  D'75  ^Jibs 
'':^y  T"in  riros  u(piae  dcmillil  oculus  meus  vel  potius:  ocu- 
lus  rivos  lacrimarum  demittendo  ipse  delluit  ,  efHuit  (  cf. 
iiostr.  sich  die  Augcn  aus  dem  Kopfe  wciiien ).  I,  16: 
OVi  TT!1^  ■':■';•.  Jer.  IX,  17  :  l-i;'7;1  i;-':''!'  n^Tin  descendunt 
ccnli  nollri'  in  lacrimas.  XIII,' 17.  XIV,  V^rPs.  CXIX, 
i36.  Eandem  formnlam  frequcntant  Arabes  :  0.5.»  (j-^«Ji 
,.<^a3(  ochIus  (totus)  descendit  in  lacrimas ,  ut  in  his 
Hamasae  ap.  Schult.  ad  Pror.  XX,  5    (Freytag.  p.  597): 

>  o  -  '     «  ',  -        o    --  .        u  -.         ,  50.0     ,     •      o  E      .  o  -0.0     )      >  £       >       05  , 
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L?.).jl  rcpuK  oculum ,  ne  dcscendcret  in  Retum ,  sed 
lamen  (lescendit,   quicquid  eum  repellercm,     Minus  auducter 


dictum  est  hoc  Jcs.  XV,  3  :  "'S^r  Ti''  b'b"|;  "bs  lula  ea 
(Moabitis)  ciulat  ct  descendit  in  lacriinas,  cf.  araB. 
LJCJ  \  C>.^  ,    quod  etiam  de  llente  dicitur. 

Homines  desccndere  dicuntur  v.  c.  de  iumcnto,  curru, 
solio  ( v.  supra  litt.  b),  in  foveain  2  Sain.  XXIII,  20, 
in  penetralia  navis  Jon.  I,  5  ,  in  orcum  Ez.  XXXII,  21. 
24.  27  ,  nec  solum  de  monte  descendentes  Ex.  XXXIV, 
29.  lud.  IX,  3G  ,  sed  univcrse  qui  cx  loco  editiore  in 
regionem  utcunque  depressiorem  se  conferunt,  spoc.  a)  qui 
ad  fonlcm  fLumcnve  Gen;  XXIV,  iG.  45,  Ex.  II,  5.  Jo». 
XVII,  g.  1  Ileg.  II,  8,  vel  ad  mare  accedunt  (terra  enim 
supcr  aqnae  supcrficiem  eminet)  Jou.  I,  3  :  is;  T!!'''  <^' 
dcscendit  Joppen.  Comni.  3  :  ~:  Tl^T  et  desccndit  in  eam 
(  navcm  )  ,  contra  Ez.  XXVII,  29  dicitur:  dcscendere  e 
iiavi ,  quod  ct  ipsum  ita  cogitari  ct  dcfendi  potest.  Part. 
D'!-;  ■^Tl^  qui  dcscendunt  in  mare  (innaves)  i.  e.  nautae 
Jcs.  XLII,  10.  Ps.  CVII,  23.  Eandeiu  caussam  habet: 
descendere  in  hortum  Cant.  VI,  2.  11  ,  iiam  horti  ad 
aqnam  plantati  erant.  —  /9)  qui  veniunt  ex  urbc  vcl 
oppido  (  m-bcs  cniin  antiqiiitus  plerumqne  in  collibus 
exstructae  erant)  Exod.  XI,  8.  Kuth.  III,  3.  6.  2  Sajn. 
XIX,  21,  2  Reg.  VI,  18,  vel  ab  arce  descendunt 
in  inferiores  urbis  parles  1  Sani  IX,  25.  27.  2  Sam.  XI, 
9.  10.  i3.  1  Reg.  I,  25.  38.  XXI,  18.  2  Reg.  VI,  33. 
VII,  17  (nbi  descenditur  ad  portam ,  cf.  lud.  V,  11). 
Jer.   XVIII,   2.3.      Singulare  est  Jer.  XXII,  1  :     n-a  Tl 
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le    ad  dor, 


Judac,  et  XXXVI, 
12:  rjb7;?l  n"'^  ITT  dcsccndit  ad  domum  regis :  fac  enim 
descendisse  prophetas  ex  monte  templi ,  ubi  versari  soliti 
sunt ,  Moria  mons  monte  Zione  jiroprie  dicto ,  humilior 
crat.  In  subsidium  igitur  vocandiim  est ,  quod  Chr.  Ben. 
Micliai-Iis  observat ,  diss.  de  notione  superi  et  inferi 
cet.  §.  39:  ,,tcmplum  ufpote  fastigium  sacrum  prae- 
ponderare  fastigio  uiorali  coquc  clvili ,  quale  erat  arx 
regia , "  nisi  Ibrte  statui  potest,  doiniciliuin  regiiim 
tuiic  temporis,  saltem  aliquantisper ,  in  palatio  quodam 
infra  Zionem ,  forte  in  hortis  regiis ,  exstrncto  fuisse. 
—  y)  qui  in  pugnam  eunt ,  quia  proelia  iu  locis  planis 
et  campestribus  coinmitti  solent ,  lud.  V,  l4.  1  Sam. 
XIV,  36.  XVII,  8.  28.  XXIII,  8.  XXVI,  10. 
XXIX.  4.  XXX,  24.  2  Sam.  XXI,  i5.  1  Reg.  XVIII, 
44.  2  Par.  XX,  iG.  Simile  est  na::b  •\~i''  dcscendit  ad 
lanienam  Jer.  XLVIII,  i5.  L,  27  "cf.  Jes'.  XXXIV,  7, 
nisi  forte  laiiicnae  ad  iluvios  esse  solebant.  —  d)  qui  e 
regione  montana  cf  eJita  in  regioncni  utcunque  depressio- 
rem  proficiscuiitur  Ind.  VII,  24.  XV,  8.  12.  1  Sam. 
XXV,  1.  2  Sain.  XIX,  32,  ut  euntes  in  desertum  1  Sam. 
XXIII,  25.  XXV,  1.  XXVI,  2,  Hierosolymis  in  Aegy- 
ptum  Gen.  XII,  10.  XXVI,  2.  XL\'1 ,  3.  Jes.  LII, 
4  et  sacpe  ,  in  Philistaeam  et  regionem  maritimam  Gen. 
XXXVIII,  1.  Iiid.  XIV,  1.  5.  7.  19.  1  Sam.  XIII,  20. 
XXIII,  4.  11.  Am.  VI,  2,  ad  vallem  Jordanis  1  Sam. 
X,  8.  XV,  12.  2  Keg.  II,  2,  Hierosolymis  in  Sainariam 
(qiiod  Chr.  B.  Miclia<?lis  ad  fastigium  morale  sacrae  urbls 
rcfert)  1  Reg.  XXII,  2.  2  Reg.  VIII,  29.  IX,  iG. 
2  Par.  XXII,    G.     Menioratn  diguum  est  lud.   XI,  3^  : 
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n""*.-;n  ~  bs  *n"lT'  (lcsccndam  in  monlcSf  xc.  a  Mizpa 
(Coiinii.  29)  in  loco  altissiiuo  sita  i:i  re{>ionciii  nionla- 
nam  inforiorcm ;  sed  Ind.  I,  g:  pnslca  ilcsccndcrunl  jUii 
Judac  ad  pugnandum  cum  Cananilis  habilaulHms  in  mon- 
lano  cet.  pcrtinct  ad  litt.  y.  —  /\ddiiiit  auctore  Abcn 
Esra  ct  Clir.  li.  JMichacle  1.  c.  §.  10 — i5  i)  etiain  eos, 
qui  regioncs  aiistniles  petaiit.  Aben  Esra  ad  Ex.  XXXI  [I, 
1  :  qui  vadil  in  sinislrum  lalus  s.  boream  ,  asccndit :  iilco- 
ijuc  conlra  .Abramus  in  j4egypium  vadens ,  quia  auslralis 
rcgio  esl ,  legilur  dcsccndisse ,  ct  ad  Geii.  XXXVIII,  1  : 
qui  a  boreali  mundi  lalcre  versus  mcridicm  vadit  ,  dcsccn- 
dcre  dicilur:  et  phvsiccs  pcrili  norunl ,  rccle  id  ficri. 
Observant  eiiiiii ,  septentrionales  tcrrae  regioncs  siiperio- 
rcs  visas  cssc  priscis  boiniiiibus  (v.  Viig.  Crcorg.  1  , 
24o  —  243  ibiquc  intpp.  lustin.  2,  1,  cf.  ?'  lirco  l-Jnia 
de  Asia  boreali  Ilerod.  1,  gS,  at  fnurio  /ojqui  1  Macc. 
III,  37  ,  0(  urio  Tonoi  aMacc.  IX,  23  dc  Syria  boreali  )  : 
sed,  licet  illuiii  Graecuni  usuiu  non  negein,  V.T.  forinulae 
et  exempla  ,  quac  cx  hoc  usn  illiistrat  Michaclis,  etiain 
ab  aliis  caussis  ,  iisque  certioribus,  repeti  possunt.  Nam- 
qne  Nnni.  XXXIV,  11.  12  pertinet  ad  litt.  a  (terminiis 
descendit  Jordanem  versus)  :  Gen.  XXXVIII,  1  ad  litt./i'. 
(Adullam  eniui  in  regione  cainpestri  sita  erat )  ,  ad  litt.  d 
reliqua  omnia  ,  ut  dcsccnderc  in  Acs^yplum  (  AegA  pti  eiiim 
situs  loiige  humilior  est  quam  Palaestiiiae ).  1  Sam.  XXV, 
I.  XXVI,  2  ;  nbi  descenditur  in  desertum )  et  XXX,  i5 
(Amalecitae  eniin  descrticolae  erant). 

Saepe  de  Deo  dicitur  descendente  de  coelo  Cen.  XI, 
5.  XVIII,  21.  Exod.  III,  8.  Jes.  XXXI,  4.  LXIV,  2. 
Mich.  I,  3.  Praeterea  de  rebus  inanimatis  ,  nt  de  fluvio 
deorsum  fluente  Dent.  IX,  21.  Ez.  XLVII,  8,  de  via  et 
de  termiuis  deorsuin  tendentibus  Num.  XXXIV,  11.  12. 
Jos.  X^'III,  l3  sqq.  ,  de  vallibus  sldentibus  Ps.  CIV,  8, 
de  pliivia,  rorc  ,  igiie  coelesti  *de  coelo  dcsceiidentibns 
Num.  XI,  9.  Ps.  LXXII,  6.  CXXXIII,  3,  de  umbra 
in  gnomonc  descendente  J«s.  XXXV"III  ,  8 ,  de  die 
inclinante  lud.  XIX,  11,  de  verbis  alte  in  pectus 
bominis  descendentibus  Prov.  XVIII ,  8.  XXVI  ,  22 
(Sallust.  lug.  11  §.  7  :  quod  verbiim  in  pectus  lugurthae 
altius  ,  quaui  quisqnam  ratns  est ,  descendit,  cf.  descen- 
dere  in  aiiiraum  alic.  Liv.  3,  62),  de  calamitate  a  Dco 
missa  (deinissa  de  coelo)  Mich.   I,  12. 

2)  deportalus ,  dcicclus ,  dctrusiis  est  ( cf.  syr.  AjaJ 
descendit ,  pro  delatus  est  Asseni.  bibl.  II,  49  B.  III,  i, 
532  A).  1  Sam.  XXIII,  6:  ITS  '\~.^  TIES  Ephod  desccn- 
dcrat  in  manu  cius ,  is  Epbodum  secuin  tulerat ;  dciccla 
esl  ,  decidit  corona.  de  capitc  Jer.  XIII,  18;  cecidil  silva 
caesa  Jes.  XXXII,  19.  Zacli.  XI ,  2 ,  murus  deiectus 
Deut.  XXVIII,  02,  urbs  expngnata  Deut.  XX,  20,  de 
equis  iii  pugna  caesis  Hagg.  II,  22  ;  dclrusus  esl  in  inai'e 
Exod.  XV,  5,  in  orcuin  Jes.  V,  i4  ,  dicitur  etiam  de 
horainibus  qui  e  statu  felici  et  opulento  ad  miseriam  detru- 
duntur  Deut.  XXVIII,  43.  Jer.  XLVIII,  18  (ni22u). 
Thrcn.  I,  9. 

Hiph.  n^^lin  fecit  ut  aliquis  (aliquid)  descenderet, 
quocnnque  tandeiu  modo  id  fieret  Geu.  XLII,  38.  XLIV, 


2g.  3i  ,  1)  nl)i  rcfcrtur  ad  homincs  :  deduorit  (hinab- 
fiibren  ,  — briugen)  Gen.  XLIV,  21.  lud.  VII,  4.  1  Sam. 
XXX,  i5.  Joel  IV,  2,  dcmisit  (liinablassen)  ,  nt  in  fune 
Jos.  II,  l5.  18.  1  Sam.  XIX,  12,  deorsum  misii ,  nt  in 
orcuni  1  Sam.  II,  6.  Ez.  XXVI,  20;  et  ubi  violentiii» 
fit:  dclrusil  v.  c.  Deus  populos  Ps.  LVI,  8,  dclurbavit 
(reges  de  soliis)  Jcs.  X,  l3  cf.  Obad.  3.  4,  subiecit 
2  Sam.  XXII,  48:  T.nnn  C-^a?  Ti-ia-  —  2)  nbi  refer- 
tur  ad  res  :  deorsum  iulit ,  delulil  (  biiiabbringen )  Gen. 
XXXVII ,  25.  XLIII ,  11,  dcmisit  i.  q.  hcrunter  neh- 
nicn  Gen.  XXIV,  i8.  4(i.  Num.  IV,  5.  2  Reg.  XVI, 
17)  =  herunter  sendcn  v.  c.  pluviam  Joel  II,  23.  Ez. 
XXXIV,  2G  ,  lucrimas  Tlircii.  II,  18,  =  herabhiingcn 
lasscn,  ut  caput  Tlircii.  II,  10;  dc/lucre  fccil  Jes.  LXIII, 
6.  1  Sain.  XXI,  i4;  et  ubi  violentius  fit :  dciccil ,  ut 
nrbcm  munitam  Prov.  XXI,  22 ,  auceps  aves  reti  Hos. 
VII,   12. 

Hoph.  Tili-;  pass.  Lipli.  deduclus  est  Gen.  XXXIX, 
1  ,  dcniissum  cst  (tentorium)  Num.  X,  17,  deieclus ,  de- 
trusus  est  Jes.  XIV,  l5.   Ez.  XXXI,   18.    Zach.  X,  11. 

in._  (dcscensus)  n.  pr.  1)  patriarchae  antediluviani 
Gen.  V,  i5.  Graece  'luQtd  Luc.  III,  07.  2)  alius  viri 
1  Par.  IV,   18. 

n.1-  '  pi-actcr  Ps.  XLII,  7.  lob.  XL,  23  (  dc  qui 
biis  inlVa  )  ubique  ciiin  art.  J-Ts— ,  noii  soluin  in  sermone 
pcdestn  (Gcii.Num.  Deut.  Jos.  Itidd.  Sam  saejie )  ,  sed 
etiam  apud  poetas,  ut  Ps.  CXIV^,  3.  5.  Jes.  VIII,  23.  Jer. 
XII,  5.  XLIX,  19.  Ez.  XLVII,  18.  Zach.  XI,  3,  c.  He 
locali  n:f-)'n  2Reg.  II,  G.  Nuin.  XXXIV,  12.  Iiid.  VIII, 
4.  Jnrdancs  ,  Palacstinae  fluvius  nobilissimiis  :  qui  in  Anti- 
libaiil  radicibus  ex  coinpluribus  torreiitibus  rivisque  (v. 
ad  Burckliardti  itin.  S\Tiae  cd.  no.str.  I  p.  4g5)  cxortus 
per  plures  lacus  (lacuin  Samochoiiilin  ,  hebr.  DT1"J  "'ij  ,  et 
lacuin  Tiberiadis  ,  ni:"~a'')  in  mare  mortiuiin  influit 
atque  in  eo  evanescit,  licet  probabile  sit ,  antiquissimis 
temporibus  et  ante  maris  mortui  originem  hunc  fluvium  per 
alvcum  liodleqiie  conspicuum  (^^'adiAraba  in  inaris  Ery- 
tbraei  siniim  Aelauitcin  scse  exoiierasse  (v.  Burckhardtum 
1.  c.p.  731,  adde  DEi.ABoanE  etLixAXT  V^oyago  de  PAra- 
bie  Pctree  p.  3,  sed  coiitia  Letroiiiio,  Jouriial  des  Savans, 
Octob.  1825.  Cam.  Callier  ibid.  i836  Jan.  Boedigcr 
in  Allg.  L.  Z.  i836  Jul.  3oG  sqq.  Graece  0  7op- 
liuvr^g ,    Int.   Jordanes,    rarius  Jordanis    (Plin.   N.  H.   V, 

i5  s.  i3),    chald.   kV:':'T',    s}t.  ^Jjii^.»  et  rr^V'^*  ,  arab. 

.,0,"5i,  pers.  |».^.J',  apud  Edrisium  etiam  .\J>-  i.  c. 
abundans,  tumidus  ,  apud  Abiilfedam  (tab.  Syriae  p.  1^7) 
et  liodie  apud  Arabes  ;<jtj,-i,j|  i.  e.  vadum  sc.  per  quod 
Hebraei  oliin  in  Palaestiiiam  traiecerunt.  )T1^"!  *123  '/ 
nipt'/jogoi  TOv  'loQduruv  est  vallis  per  qiiam  Jdrdanes  de- 
fliiit,  qnae  olim  etiam  vallem  Sidilim  complectcbatur  ( v. 
-1:2),  poet.  ni:  V>>:  Ps-  XLII,  7  (arab.  ^.,0>^!odj); 
^Trn  ]iNJ  ripa  Jordanis  in  hac  valle  (pag.  253  A  ),  'igy 
pS^n  teria  transjordancnsis  (  v.  "l2y).  Semel  po«;t.  id- 
que  sine  artic.  pro  quovis  Jliivio  rrtaiore  ponitur  lob.  XL, 
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23  ;  irfS  ty  'i~^^  n"'^''  ^3  na^''  scctinis  esl,  eliamsi  Jorda- 
iies  (fliiviiis  magiiiis  instar  Jordanis )  erumpcrci  usquc  ad  os 
cius ,  iibi  explodencli  sunt ,  qui  ]Tl^  de  aliis  omniljus  v.  c. 
de  Eridano  (Micii.  suppl.  )  iuterpretantur.  —  De  etynio 
nominis  variae  sunt  sententiae.  Pervulgata  veterum  opi- 
nio ,  Jordanis  nomen  compositum  esse  ex  Jor  (tN"')  et 
Daji  (  p),  quod  circa  urbem  Dan  ortuni  capiat ,  aut 
quod  duo  fontes  habeat ,  quomm  altcr  Jeor  alter  Dan 
dictus  sit ,  baud  dubie  ab  bominibus  cxcogitata  est, 
qui  orthographiae  llcbraeae  (]~^'^)  ignari  ex  sola  graeca 
forma  iudicarcnt ,  et  plane  abiicienda  est.  Recentio- 
rum  contra  plurimorum  snffiagia  tulit  Relandi  (Palaest. 
p.  271)   sententia,  qua  •^l~\'^ Jluvium  notet  (aT|i  descen- 

dit,  coll.  l3i.j  lacus ,  niare)  et  xar'  f^o/JiV  ad  eum 
(Invium  translatum  sit ,  qui  solus  in  Palaestina  hoc 
nomen  mereatur  ( cf.  ad  -iN";  p.  558):  cui  qnidem  hoc 
obstat ,  quod  syllaba  formativa  ]~~  in  nullo  alio  nomine 
repciitur,  quum  syllabae  1~ ,  "JT"  creberrimae  sint  ('JT'1.1, 
^Jir"!).  Itaque  liaud  scio  an  redeundum  sit  ad  ctymbn 
Hillcri  ( Onomast,  pag.  1^4 ),  cui  'JTi"'  pro  ']^~'y^  per 
Syriasmum  sunt  duo  lacus  (cf.  ]\Tip  i.  q.  HTi^lp )  ^'"^1° 
77T~  inj  fluvius  duorum  lacuum  i.  e.  duos  lacus  per- 
transiens,  vel7o.  Simonis  [Onom.  p.  3  1 8),  qui  ■;'7'T' non  refert 
ad  rad.  l'!^,  sed  ad  ']1'-\  strepuit  pr.  de  strepitii  et  crepitu 
armorum  coucussurum ,  nostr.  rasscln,  unde  ]"'!''  (formae 
iap;;)  fluvius  */i-f^<7«s  (cf. 'j:3'itj  a"  ]:-|).    Huic  sententiae 

favet  arab.  ^.i  i  pro  ,.,0j,  et  licet  radicis  ^l"!  alia  vestigia 
in  Hebraismo  non  exstent,   non  desunt  radd. ,    quae  huic 

onomatopoetico  affines  esse  videantur,  cf.  ipsum  .  .>  ( 
qnod  Lexica  somnulcidiam  reddunt,    pr.  ni  fallor  t6  sier- 


tere  significat , 


dTl ;     dein  QTl   stcrtuit  ( schnar- 


chcn),  arab.  mC>.  de  sonu  arcus  attracti  (knarren),  de 
crepitu  ventris;    adde  "[y^,  d!Tn ,   Wl ,  ]:1. 

T1l23  m.  1)  regio  dcclivis  Jos.  VH,  5.  X,  1 1 .  Jer. 
XLVni,  5.  Mich.  I,  4.  2)  1  Reg.  VII,  29 :  Tiig  rrjjra 
opus  pensilc. 

j .  [  I  rad.  una^  Xtyo^ivi] ,  vicina  radd.  5T'  et  N^i^ 
pr.   Iremuit ,    liinc  ohslupcfactus  est ,    ut  arab.   s.^.     lude 

Jcs.  XLIV,  8:  i^Tin  bN"!  nncn  ba  (duo  codd.  Kennic. 
1!Tn^r  )  ne  paveatis  neve  stupcatis.  Idem  fere  valere  imn 
qiiod  alibi  lN-in,  "iNn^n  (a  N'n"i  J  et  p.irallelismus  docct 
(cf.  Ps.  XXV'II,  1.  Mith.  Vli,'i7)  et  scrmo  connexus, 
agnoveruiUque  omncs  vctt.  interprctes ,  qui  intcrprctati 
snnt  quasi  liabcretur  "iNT^n  bn,  praetcr  Alcxandrinum : 
/(7;  nXavua&t ,  qiiod  nescio  an  ex  alia  scriptura  ( fort. 
lynil ,  certe  nknvuo)  alibi  respondet  verbo  Wn  )  fluxerit. 
Metlieg  igitur  apponendum  videtur  formae  llTin  ,  neque 
magnopcrc  obstat  liuic  explicationi,  quod  '  IJitzigius 
(  auctore  Ewaldo  in  gramm.  maj.  p.  i3l  )  obscrvat , 
fnturiim  vcrbonim  '■^ti  noniiisi  3  pcrsona ,  non  sccunda 
ct  prima  defectivc   scribi    (-iTUi,    ^iN-i"',    non  nx^nn):  vel 


ex  illa  duorum  librorum  scrlptura  apparet ,  librarios  ab 
his  formis  etiam  2  ct  i  persona  admittendis  non  abhor- 
ruisse.  —  Oniisso  INIetheg  5^l"^n  ducendum  essct  a  rad. 
i^^n ,  quae  practcr  alia  significat :  qiiietum  fuit  mare, 
quod  Hitzigius  I.  c.  ad  quietem  refert  ex  pavore  ortam 
coll.  ariT  ^P.  timuit.  Vereor  ut  recte  :  ti-inquillitatis 
enim  notio  iii   rad.   L?.   pendct  ex  commoditate  ct  lenitate, 

cf.  v\.  commoda  et  tranquilla  vita  ,    LP.  cominode  et  leni- 

ter  incessit,  et  contra  de  animo  intrepido  usurpatur  in 
formula  \^.  u5iJo  Jjtsl  fac  hoc  tranquille  ,  statum  tuum 
non    mutans  (v.  Freytag  II,  2o4). 

I  1™!^  iwf-  absol.  rtT"',  cstr.  niT^  Ps.  XI,  2  et  Ni-i^ 
2  Par,  XXVI,  i5,    fut.  rri-'':  (unde  a';^:  Num.  XXI,  3o) 

1)  tcciV.  (Ilanc  primariam  significationem  ignorant 
linguae  cognatae  ,  praeter  aeth.  (DiCCD  I  iecit,  CD.^QX' I 
iaculum ;  doccndi  vini ,  de  qiia  iii  Hipli.  ,  certe  iu  deri- 
vatis  ,  habent  Aramaei).  Sq.  acc.  Ex.  XV,  4  (currus  in 
mare),  sortes  Jos.  XVIII,  6,  praecipue  sagittas ,  1  Sam. 
XX,  36.  37.  Prov.  XXVI,  18,  inde  absol.  iaculatus  est 
2  Reg.  XIII,  17  ,  metaph.  de  insidiis  Ps.  XI,  2:  niT'i' 
ab  ■'■i-4':b  bEN  iaa.  LXIV,  5  ,  addito  z  teli  2  Par.  XXVIJ 
l5.  Sq.  acc.  pers.  Num.  XXI,  3o  :  a-|"':i  ei  iaculatt 
sumus  in  cos.  Part.  pl.  D'^-|i''  sagittarii  1  Par.  X,  3. 
2  Par.  XXXV,  23. 

2)  Jundamcnia  iecit  i,    e.   posuit    ( cf.  gr.   ^uXXta&cu 

uazv ,  xQrjnTda  fiaXXta&ai  Pind. ,  ]^i  Pe.  et  Aph.  iecit 
et  fundavit  Hebr.  VI,  1,  \L\±^il  fundamcntuin  Matth. 
XIII,  35.  XXV,  34  al.).  lob.  XXXVIII,  6  :  |5N  :Tn;  ^O 
p;n:3  quis  iccit  collocavit  lapidcrn  angularcm  eius  ?  Gen. 
XXXI,  5l  :  '^n^'^;  niaN  fiasa.-I  n:?l  ecce  cippum,  qucm 
posui. 

3)  sparsit ,  conspersii ,  inde  rigavit  ( pr.  iecit ,  dis- 
iecit  aquas,  cf.  p^iT  et  arab.  ujLaj  fcriit  scopum  sagitta, 
et  terram  conspersit  pluvia ).  Sq.  acc.  Hos.  VI,  3: 
y-^X  TX-\V  \Z3ipb"3  sicui  pliivia  scroiina  quae  icrram  rigai. 
Iiidc  Part.  ii^nv  subst.  pluvia  prima  s.  autumnalis ,  ifioj 
nQWi/.iog  in  Palacstina  a  medio  Octobri  ad  mcdiiim  Decem- 
brem  cadens ,  quae  terram  ad  rccipiendum  semen  prae- 
parat.  Copulatur  cum  li;ipl573  pluvia  serotina  s.  vei-nali 
Deut.  XI,  i4.  Jer.  V,  24,'  ubi  in  Chethibh  est :  Dira 
tUipb^ai  !Tli"'1  )  sed  in  Keri :  'ai  r;'^i"'  DUJa.  Quamcunque 
scripturam  optas  ,    iTni"'  potest  substantiviim  esse. 

Niph.  pass.  no.  1  sa^tiis  iransjixus  csi.  Fut.  n^-''"' 
Exod.  XIX,  i3. 

Hiph.  n-iirt  fut.  iTni"',  c.  Xay  conv.  ii'T  2  Reg. 
XIII,  17  et  pl.  niore  Aramaeo  ^N^ii'!  2  Sam.  XI,  24, 
1)  i.  q.  Kal  no.  1  iecii ,  coniccit  v.  c.  in  liituni  lob. 
XXX,  ig,  spcc.  sagittas ,  iaculatus  est  1  Sam.  XX, 
20.  3G.  2  Rcg.  XIII,  17.  XIX,  32.  Is  in  quem 
sagittas  iaculantur,  ponitiir  praevio  b  2  Piir.  XXXV,  23, 
et  in  accus.  Ps.  LXIV,  5  :    IN^n-";  N^b-)'  ^JTni  sagiltis  pctunt 
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cum  sirie  iimore.  Comm.  8  (ubi  Di?n3  yn  ad  scqiiontia 
pcrtinot).     Part.  rt'^')'^  sagitlarius  ,     v.   inlVa. 

2)  conspcrsit ,  rigavit  i.  q.  Kal  no.  2.  Part.  !T*i^ 
V.  infra. 

3)  maniim  emisit  (utl^  nVi' ) ,  inaxime  ad  monstran- 
(lum  ,  inde  monsliavit ,  iinlicavil,  Prov.  VI,  l3:  Ti1':2 
Vni'Si:Na  monstrans  i.  e.  signa  dans  digitis-siiis.  Sq.  acc. 
purs.' ct  ri.n  Exod.  XV,  25:  ys  nirr'  nn"l'T  el  monstravit 
ci  Jova  ligiium.  Absol.  incliravit  quid  faciendum  sit, 
Tnanditta  dedit.  Gen.XLVI,  28  :  ct  misit  Jiidam  antc  se  ad 
Josephum  !i:'d3  T^lcb  rili~b  ut  hic  mandata  millcrci  anie 
se  in\Gosenilidcm  i.  e.  ibi  praepararet  ad  Jacobum  exci- 
piendum  necessaria,  Ouk.  ydx:  ''fiiyip  ni*:Db.  Cod.Sam. 
legit  niN-inb  (non  niNipb  ut  apud  Rosenm. ).  Vide 
etiam  forniulam  ?}■*■;  's  ri-in  et  Jj^na  'd  !ni!l  uo.  4  litt.  d. 
—     A  monstrando  est 

4)  docuit ,  instiiuii,  nostr.  ■anterwcisen  (cf.  sanscr. 
f7ic  monstrare,  docere,  dicere,  gr.  Seixyvfii,  iinde  <Z/^itus, 
V.  Pott.  etjm.  Forschungen  I,  266.  Editione  prima 
monstrandi  docendique  signiflcatum  aliunde  petitum  cen- 
sebam  ,  ut  rt^irr  ductum  esset  a  nN^M  ,  quae  sentcntia 
commendari  possit  verbis  Gen.  XLVl,  28  mTii^b   Sam. 

m.V-inb,  et  usu  Arabum  ,  qui  lingiia  vulgari  ^.^  et  \.^\ 

dicunt  pro^^cl.i  ostendit  2  Reg.  VI,  6.  Saad.  Jes.  XXXIX, 
2.  de  Sacj'  chresf.  III,  SGg  uot.  ed.  2  cf.  melit.  ryrac 
ostendere  ,  vyri  ^^*,  ostensio  :  neque  hodie  id  displicet, 
licet  similia  exempla  in  promtu  non  sint.  Quod  supra  et 
iam  prius  in  Lex.  min.  pfoposui ,  ^^'iueri  alionimque 
suffragia  tulit.  Sam.  ^Ti!^  docuit).  Ponitur  a)  absol.  Ex. 
XXX^%  34.  Mich.  III,  11  :  ^nv  -i"'rtta  ^■^vnp.  Hab.  II, 
19.  —  b)  sq.  accns.  pers.  lob.  VI,~24:  'i^^jT  '';n'l!i. 
•C-^-iliN  VIII,  10.  XII,  7.  8.  XXXIV,  32.  P's.'  CXIX, 
102.' —     c)   sq.  acc.  rei  Jes.  IX,    l4:    -ip'i)  iTii!;.   Hab. 

11,  18.  —  d)  sq.  dupl.  acc.  pers.  et  rei.  Ps.  XX"\~1I, 
1 1  :  ^""^^^  lliiT'  ■';'ti!^  ubi  prima  significatio  viara  mon- 
s?;aA!rfi  Vervata  estLXXXVI,   11.    CXLX,  33.    Ex.  IV, 

12.  i5.  Lev.  X,  11.  1  Rcg.  VIII,  36.  Etiam  sq.  s  rei, 
ut  M^lr  !Tli!^  pr.  auf  den  ^A  eg  hinweisen  1  Sam.  XII, 
23.  Ps.  XXV,  8.  12.  XXXII,  8.  Prov.  IV,  11,  simi- 
liter  lob.  XXVIl,  1 1  :  bx  •\m  E^nN  ITni^f  nostr.  ich  will 
euch  hinweisen  auf  Gottes  HandlungsTieise  (bx  T'  h.  1. 
i.  q.  bN  '7'^'/.  V.  pag.  566  B):  semel  sq.  bN  2  Par.  VI, 
27  :  ^iaicn  rj^Trn  bx  D-iin  '2  wenn  du  sie  gewiesen  auf 
den  guten  Weg  ( in  loco  parallelo  1  Reg.  VIIT,  36  est 
.TiiEl^  rj-i^^in - ns ) ;  sq.  '12  Jes.  II,  3:  i^i"^"':  n3'ii"' 
insiituit  nos  dc  viis  suis.  Mich.  IV.  2.  —  e)  sq.  accus. 
rei  et  dat.  pers.  Ueut.  XXXIII,  10  :  ap?]'?  '!)''^2U;-J  mi"' 
docent  Jacobum  leges  iuas.  Hos.  X,  12. 

Parl.  !T-:i!3     l)   iaculaior ,    sagiltarius.      Plur.   ^'''lia 

1  Sam.  XXXI,  3.  n'^;:::  fi'»'--;!!  1  Paralip.  X,  3, 
more     Aramaeo    D-iN-iija^n  '  2   Sam.    XI,    24,     cf.    8ti-|''r 

2  Par.  XXVI,  l3.    —      2)    pliivia  prima  i.    q.    ^T-i".     Ps. 

LXXXIV,  7.  Joel  II,  23:  "'iirb  ^fiiJrn-nN  Drb  ^r:  "S 
u;ipb);i  !TiiJ3   C'i'a  Sab    •\''^A,  'ubiD-ira   cst  vocabulum 


generalius  ,  quod  complectitnr  duo  specialia  ,  cf.  Jcr.  V, 
24.  —  3)  docens  Jes.  IX,  l4.  2  Reg.  -K.VU,  28,  doctor 
Prov.  V,  i3,  de  prophetis  Jes.  XXX,  20  (bis),  rrii^ 
•^■^•a  doctor  mendux  llab.  II,  18.  —  lob.  XXXVI,  -Jj  : 
ecce  Deus  esi  magnus  rohore  suo  ITiiy  ^TiTl^D  ""2  quis 
est ,  sicut  illc,  docior?  i.  c  ipse  sapiens  ct  s'apientiam 
nobis  largiens,  cf.  XXXV,  11  :  f|i573;)  y^-jj  nia!i:)3  n:Eb?3 
fl;5;Sn^  D^?;':;!'^.  Ita  Chald.  quis  sicut  ille  docet  recta'? 
Syr.'  quis  cum  illo  comparatur  sapientia?  Vulg.  nullus  ei 
similis  in  legislatoribus.  Sed  LXX  dvruarTjg,  fortasse  ex 
usu  aramaei  i^yz,  U^  domiiius,  quod  qiiidem  Lebraice 
a-i»  scriberetur.  Aliis  n^iia  h.  1.  est  i.  q.  ^Tiia  Ps. 
IX,  21  et  «"liB  timor,  obiectum  timoris  et  reverentiae. 
—  4)  n.  pr.  a)  viri  Cananitae  (ut  «17:73),  unde  ]ibN 
!Tnia  Gen.  XII,  6  et  iT^ia  ";ibN  Heiit.  "XI ,  3o  quer- 
cctum  More  haud  procul  a  Sichem,  a  (pristino)  possessore 
ita  appellatiim.  b)  !Tniar^  nyaa  collis  doctoris ,  in  valle 
Jesreel  lud.  \'II,  1 . 

Hoph.  Huc  pertinet  N'li''  (plures  codd.  !Tli'')  irri- 
gahitur  Prov.  XI,  25  pro  !l"11i  conspergetur ,  ut  yii!^  pro 
ymn.      Non   bene    aliis  N^iii  est  Hoph.   verbi   n*-!    pro 

n"li^  pluviaprima,  v.  rad.  no.  3. 

rriT^  (i.  q.  n^ni")  n.  pr.  viri  Esr.  II,  18  ,,sic 
vocati  ,  qiiod  tempore  pluviae  illius  iiatus  esset,  qui 
etiam  nomine  aequipollente  P)""!!^   [q.  v. ]."    Simonis. 

''^*'  (pro  n''"ii"  ,  qucm  doceat  Jova)  n.  pr.  viri 
1  Par.  V,  i3. 

nnin  f.  1)  instiiulio ,  doctrina  ,  a)  humana  ,  velut 
parentum  Prov.  I,  8.  III,  1.  IV,  2.  VII,  2.  XXVIII, 
7.9.  XXIX,  18.  15!-!  niin  institutio  benevola  (matris) 
XXXI,  26,  poetae  'lob.'XXII,  22.  Ps.  LXX\aiI,  1, 
b)  divina  per  prophetas  Jes.  I,  10.  XLII,  4.  21  ,  iiide 
oraculum  Vlll,   16. 

2)    lcjc.     (Retinuerunt  vocem  Ilebraeam   Arabes  de 

lege  Mosaica  »!,_^j  Cor.  5,  4^.  7,  157.  48,  29.  62,  5. 
Chaldaei  et  Syri  habcnt  Nn';"'!^  ,  1Aj5o(  lex  ,  quae  forma 
transiit  ad  Aetliiopes  in  Jt^^^',  Lud.  p.  3 12.  Apud 
Nasoraeos  est  I^O}j|  doctrina,  lex).  Dicitur  a)  de  singulis 
legibus  etpraeccptis  Ex.  XII,  49.  Lev.VII,  7.37.  XIV, 
54.  Num.  V,  3o.  XV,  16.  29.  XIX,  i4,  addito  genit. 
obiecti,  ut  nbiy-  n^^in  lex  holocausti  Lev.  VI,  2,  niin 
n^ib'?!  lex  puerperae  XII,  7  ,  y-iijTsn  min  lex  leprosi 
XIV,  2  ,  et  ita  lcjc  domus  i.  e.  descriptio  aedificii ,  quain 
sequi  debcnt  architecti.  Ez.  XLIII,  11.  12  Plur.  ni-lln 
leges  Ex.  XVIII,  20.  Lev.  XXVI,  46.  b)  de  universa  lege 
Mosaica,  j)Iene  nuia  min  1  Reg.  II.  3.  2  Reg.  XXIII, 
25.  Esr.  III,  2,.  et  Ti-rr  n-iin  Ps.  XIX,  8.  XXXVII, 
3i.  Jes.  V,  24.  XXX,  9  ,'  inde  cum  sufF.  ad  Deum  relato 
".-■lin  Jes.  LI,  7.  Jer.  IX,  12,  ':jrnin  Ps.  XL,  9, 
in-^in  Ps.  I,  2.  LXXVIH,  10,  etiam  x«r'  f'io/J^r  nn^nn 
Del.t.   1,   5.    IV,   8.  44.    XVII,   18.    ig.    XXVII,  3".   8l 
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Jos.  I,  7.  Ndi.  VIII,  i4.  X,  35  et  poet.  sine  art.  Deut. 
XXXIII,  4.  Jes.  11,3.  VIII,  20.  Jer.  XVIII,  18,  Zeph. 
III  4.  Ha"g.  11,  11.  Liber  legis  Mosaicae  appellatnr: 
!Ti!a  n-inn  n=0  2  Reg.  XIV,  G.  Jos.  VIII,  3i.  XXIII, 
6,'  D^n^rN  nnin  iso  Jos.  XXIV,  2G,  TArf^  'n  '0  2  Par. 
X\ai,'9."''XXXIV,'i4,  etnmnn  -lEO  Deuti XXVIII,  6 1. 
XXIX,  21.  XXX,  10.  Jos.  I^  8."  Vlli,  34.  2  Reg.  XXII, 
8.  11.    Neh.  VIII,  3.    —      Indo  ctiam 

3)  mos  ,  consuejuilo  ( cf.  UsiB7^  jio.  2,  0*)  2  Sani. 
VII,  ig  :  QlSn  min  nST  haec  est  consueludo  hominis 
(uonDei)  li.  o.  ita  lainiliariter  uiccuin  agis  ,  ut  homines 
cum  hominibiis  soleut.  Ita  Grotius  ,  et  recte  quidem  cf. 
Comm.  i4.  Alii ,  ut  Schnurrerus ,  Dathius  :  et  haec 
erit  lex  hominum  i.  e.  hominibiis  observauda ,  promissio 
liaec  tua  vim  iegis  habebit  apiid  homines  ,  quain  a  te 
latam  nemo  mortalium  poterit  irrltam  reddere  ;  qnod  si 
dicere  vohiissot  scriptor,  uescio  an  scripsisset  ^l\-;n  nNT 
DnN^T  minb. 

PXIT^  (a  Deo  fniidatiim)  n.  pr.  (oppidi  et  )  de- 
scrti  ei  viciiii   2  Par.  XX,   iG. 

fi?im~l|'  ,  sed  ,  secundum  Masoram  ad  Jer.  XX^-^I, 
18  ,.  quinqiie' locis    plene  Qy;',:;i-|'i    Jer.    l.c.    Esth.  II,  6, 

1  Par.  111,  5.  2  Par.  XXV,  1  (iii  loco  parallelo  2  Reg. 
XIV,  2  dLfective),  cum  He  locali  rT"2bu;iT<  1  Reg.  X, 
2.  Jes.  XXXVI,  2,  plene  nw-^Vimi  "2  Par.  XXXIl,  9 
(uhi  in  loco  parallelo  2  Reg.  XV'III,  17  Dbuin'^ )  ,  cum 
Praef.  QbllilT^a  ,  db'.^n"'b  ,  dVT23lT''0  videnot.  ^jfem.  (Jes. 
III,  8.  X.'ii.  XXXVII,  lo.XL,  2.  9.  XLIV,  28.  LII, 

2  al.)  Hierosolyma ,  LXX  ^hQOvnii.Xt]f.i ,  graece  vulgo 
^hQOaoT^Vfia,  lat.  Hierosolyma  (geiiit.  onim  ct  ac)  ,  chald, 
ubuilT'  et  Bb\3n7  ( V.  iufra),  sjt.  )<l-ii*iO(  ,  iiasor. 
tJNVli^.^Tll" ,    arab.     in     Rllilioruiu    Versionibus    ^^l.w,.j, 

^^j,  f^A-i.^^^,  (».J.w,5l,  haec  quidem  poslrenia  forma  ad 
imitatioiiem  Syriasini  (v.  Roediger  de  interpr.  arabica  libr. 
hist.  V.  T.  p.  5G ) ,  passim  etiani  etymo  expresso  .(^ 
i.^Aw.Jl  domiis  papis  Saad.  Jes.  XLIV,  28.  LI,  17.  LX,  i. 
LXII,  1.  6,  |.X*kJ!  JCijvA^  urbs  .pacis  id.  XL,  2,  et 
Arabs  Polygl'.  Jo.s.  X,  5  ,  ^UJ!  ,b  Arabs  Polygl.  1  Reg. 
XII, 18. 21.  27.  XIV,  21.20.  XV,  4.  10.  2Reg.  VIII,  17 
al.  ct  omissa  priore  parte  uoininis  (  ut  !Ti?35  n^a  et  m733, 
adeoque  ■>r/;';  pro  ■<;i53^-'i3)  Dbui  Gen.  XIV,  18.  Ps. 
LXXVI,3,  gr.  ^6).v/iu']os'.  Antiqn.  1,  10  §.  12  (^'oAr.da 
autem  Stephani  Byzantini  non  sunt '/fpofjoXjyia ,  iit  male 
nuperCrusius  in  Lex.  geogr.),  lat,  SolymaMart.  10,  65,  5, 

arab.  *.Li.,  jLii .  Erat  ea  in  media  ferc  terra  sancta  (tcste 
Abulfeda  long.  lat.  3l°,  5o',  teste  Seetzenio  long.  32«", 
53'  Par.  ,  lat.  3i",  47',  scc.  Niebuhrium  lat.  31»,  46', 
34")  in  valle  ( Jes.  XXII,  1  )  ab  oricute  et  austro  maiori- 
bus  montibus  cincta  duobus  tribusve  collibiis  (Zioiii, 
Moriae ,  Acrae)  inacdiricata,  iain  antiquissimis  teniporibus 
urbs  Cananaeonim  regia  ,  prius  abuJ  appcUata  ( Gen. 
XIV,   18),  Josuae  et  Judicum  tenipore  a  Jeijusitis  habitata 


(v.  DlS^  p.  189  B),  scnsim  a  Judaeis  et  Beiijaminitis 
occupala(Jos.  XV,  63.  lud.  1,  8.  —  Jos.  XV,  8.  XVIII, 
28.  lud.  1,  21.  Jer.  VI,  1}  ,  excepta  arce  ,  qua  expiiguata 
Davides  eam  regni  Israelitici  sedem  fecit  et  tentoriiioi 
sacrum  in  eam  transtulit  (2  Sam.  V.  VI).  Postea  a  Salo- 
nione  templo  ,  palatio  regio  aliisque  aedificiis  ornata  atque 
nuinita  (  1  lleg.  VI.  VII)  ,  ab  Usia  eiusque  sncccssoribus 
novis  mnnimentis  aucta  ( 2  Par.  XXVI,  9.  XXVII,  3. 
XXXII,  5.  XXXIII,  l4),  dein  a  Chaldacis  duce  Nebu- 
cadnczare  expugnata ,  diriita  et  igue  deleta  est  (2  Reg. 
XXIV.  XXV)  ;  post  exilium  quidem  Serubabelis  ,  Esrae 
et  Nehemiac  studio  restituta ,  sed  tenuius  tamcn  ct  ita  ut 
a  vetere  splendore  multum  abcsset.  Vetus  nomen  ad 
nostra  usqiie  tempora  servatum  est,  quanqiiam  a  Romanls 
inaxiine  gcntilibus  inde  ab  lladrlano  y^elia  Cnpiiolina  (arab, 

LL.n   appcllata  est ,   et  ab  Arabibus  vulgo  (j«uN.iii!  et  c>.aj 

L,v~jv.a*j|    nuucupatur.      De  historia    et   topographia   urbis 

vid.  Rclandi  Palacst.  p.  832  sqq.  Bellermann  Ilandb.  dcr 
bibl.  l,itt.  III,  p.  98  sqq.  Rosenmiillcr  bibl.  Alter- 
thumskimde  II,  2  p.  202  sqq.  V^ineri  Lex.  bibl.  p.  64a 
sqq.  lust.  Olshaiisen  zur  Topographie  des  alten  Jeris- 
salcm  ,  Hainb.  i833.  De  portis  eorumqiie  noininibus  v. 
infra  s,  v.  -i;"a3.  —  Pulchritudo  eiiis  iii  proverbium  abiissu 
vidctur,  uiide  Cant.  VI,  4  .piiella  appellatur:  ms: 
dr^c^lT^S  vennsla  inslar  Hierosolymorum.  Cives  urbis 
apyellantur  :  db':;iT:  "'a'::"'  Jer.  IV,  4.  VIII,  1.  XI,  la, 
poet.  'n^  3dv  collect.  Jes.  V,  3.  VIII,  l4.  XXII,  21. 
'-!"'  n=  Jes.  XXXVII,  22,  et  Dr.anT'  ib.  IV,  4,  atque 
hoc  etiam  de  civibus  eius  in  exilio  versantibus  Jes.  XL, 
2.  9.  XU,  27  (cf.  Zach.  II,  7.  10).  —  Dc  formiila 
Jinhi  cl  Jcrusalem  etJcrusalem  et  Jucla  vide  adVav  copiilat. 
p.  39 i  A. 

De  origine  noiuinis  variae  sunt  cruditorum  sentcutiae. 
Ac  primain  quidem  compositi  partem  nTi  iioiinulli  ,  quod 
memorat  Relaiidus  I.  c.  ,  contractain  ceiisebant  ex  IN"'' 
( conferri  possit  n.  pr.  ?T»t;  pro  .-i-N-i^  timens  JovamJ; 
sed  neque  iimens  pacem  (a  NTi  et  :i  compagiiiis)  ,  neque 
viilebunt  paccm  aptiiin  urbis  nomen  efficit.  Ipse  Relaiidus, 
quem  secuti  sunt  Simonis  in  Onomast.  ,  E-\vald.  graium. 
hebr.  p.  332  al. ,  Dr">!iTT'  dictum  ceiiset  pro  a'?-i;  •^:]')^ 
pussessio  pncis ,  prinio  d  cxtruso  ;  non  salis  apte  ad  ana- 
logiam.  Litterarum  eniin  gemlnarum  priorcm  in  similibus 
formis  pust  vocalcm  cxtrudcre  non  solent  Ileliraei  (ut 
praevia  littera  consona  fit  in  phoen.  nip":'2  pro  mp  rjra, 
ut  in  •d"7:S-i3  pro  UJi)33  '7-1?  arxCainosijj-^^ir^  pi-o  j-ti  -i2s:), 
sed  Dagesch  forti  compensare,  utin;;'ZT',  nrZT' proa"ii 
t;'3,  nits  2-\^  ,  cf.  etiam  bSSIT.  Quas  qiiidcm  dilTicuItates 
vitatiirns  liaiid  scio  an  in  alias  graviores  ineurrcritllitzigius 
(ad  Jes.  p.  2  )  ,  qiii  -bi:;iTi  ortum  censct  cx  ciia  tTXTT' 
i.  c.  posscssio  Snlcm  (per  appositioncin  )  ,  iutegra  syllaba 
lT:i  scAa  extrpsa,  ut  iii  cLli~.l  pro  c.li;:*vi  et  gall.  it/o/ii/i-ic 
ex  idololalria.  Nanique  nomiiia  ita  ])er  appositioncin  eom- 
posita  ,  quod  sciam  ,  ab  Hcbraisini  analogia  prorsiis  aliena 
sunt ;    iieque  dup  nomina  per  appositionem   ( non  statum 
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construcfiim )  coniuiicfa  ita  in  iinum  coaluissc  consciuli 
suiit ,  ut  intoj^ra  syllaba  (luasi  ex  medio  vocabiilo  extiudi 
potuciit.  (^uid  vcltrcs  intcrjiiotos  Judaoi  do  si^nificatu 
syllubao  n''  statuoriiit,  ox  Saadia  ot  Josuao  iiitrrproto  Ara- 
bico  iiitoliigitur ,  qui  |.^L««j|  ,lj>  domum  pacis  ct  K^jJ^/j 
(.^LvJ!  urhem  pacis  rcddidorunt  (cf.  Abulphar.  bist.  dynast. 
p.  10  :  j.bLJt  JCjJi  ^t  ^,AX:,^^\).  Quod  ut  illustraroin  ct 
vindicarem,   in  prioribus  Lexici  editt.  ad  ^l^  contuli  arab. 

^s,»,  homincs  ( Har.  IV  p.  38  Scliult.  Ibn  Dorcid.  g/. 
Abulf.  Ann.  II,  6io.  IV,  178.  268.  3 10)  et  Di-aTT^ 
homines  vcl  populum  pacis  significare  suspicatus  sum ,  for- 

tasse  otiam  tlomum  pacis ,  quemadmodum  contra  ^S 
{b^r/a)  et  0«^  a  domo  ad  inculas  transfertur ,  in  quam 
scnteutiam  praeter  n.  pr.  SMT^  laudari  poterant  ^N"'^''  et 
t^'-;"'  (forf.  populus  Dei,  Jovae).  Sod  lioc  tamen  obstat, 
quod  arab.  ^_a  ,  in  iingiia  Hebraea  nec  radicem  Labet  nec 
formas  cognafas :  et  simplicius  cerfiusque  videfur ,  ^il^ 
ducere  a  rad.  I-;"^^  no.  2  ,  ut  sit  fundaium  ,  fundatio;  ita- 
que  ^'y^^'^'^  fundalio  pacis  s.  salufis  ei  incolurnifalis ,  q.  d. 
Friedensgrund ,  quod  Arabes  paullo  liberius  illo ,  quo 
fecerunt ,  modo  exprimoro  poteranf.  Ncquo  ineptum  hoc 
ctytnon  ad  rNlT^ ,  bN'''T^  fundatus  (m)  a  Deo  ,  et  TiZl'] 
fundatus  a  Jova. 

In  altera  compositi  parfe  hoc  cerlura  et  explorafum 
est ,  vocalium  aucforos ,  qui  defecfivam  scripturaui  u"-\13 
scribebant  Di\a ,  pleiiiorem  foriiiam  C^r',:;  uiiicc  veram 
habuisse ,  atque  iccirco  vocalos  eius  more  Keiijan  perpe- 
tuorum  (nV;-,  "i*w\a^  )  illi  qiioque  scripfurao  obfrudisse, 
quae  salvis  linguae  lcgibns  schalajim  pronunciari  non 
poferat.  Atque  hanc  quidem  formam  vel  pluralom  nunie- 
rum  esse  censebant  a  nir'i",  '''''^  quietum  ,  ijuies,  uf  D^"i"iU 
a  "'?j\i!  ,  T'i'^  et  D"'/^  a  ■'a  ,  vol  dualem  (niniirum  ,,dupli- 
cem  guietem"  ad  duas  urbis  parfes  ,  superiorom  et  iiife- 
riorein  ,  relerenfes)  brevioremque  formam  cVu;  ex  D^^Vffi  , 
C"bw'  contractam  existiniabanf ,  quaan  eorum  senteiifiam 
efiam  receiitiores  nonnulli  probaverunt ,  ut  Maiirerus  ad 
Jos,  X,  1.  Sed  vereor  ut  recte.  Quodsi  enim  forma 
producta  C^bd  antiquior  essef  quara  correpfa  Df^:  ,  non 
posset  non  ea  ipsa  in  antiquioribus  libris  dcpreheiidi. 
Atqui  contra  forma  producfior  in  solis  recenfioribus  libris 
aliquofies  et  nonnisi  in  aliqua  librorum  nianu  scripfo- 
rum  parte  reperifiir:  iii  monumenfis  vero  anfiquioribus 
ca  roperitur  et  scripfura  et  pronunciafio ,  qiiae  sola 
consonis  Ci'iI3  accomniodata  est ,  dVid  Gen.  XIV,  18. 
Ps.  LXXVI,  3,  quam  firmat  ctiam  chald.  Cbirn-li-  Ita- 
que  sic  pofius  sfatuendum  videtur  ,  aiifiqnifus  prohnncia- 
tum  esse  Dr\L"  pajr,  incolumiias  (  ut  Judaei  Arabes  reddunt 
(.^Lw )  j  extrema  aufem  aefate  argontea  coepissc  multos 
D'5'0  scribere  idque  nomen  plurale  (duale?)  hahere 
proprie  C^bw"  elFerendum  ,  camque  sonfcntiam  seciilo 
sepfimo  vel  octavo  ,  quo  pnncta  apposifa  sunf  ,  ita  inva- 
luissc  ,  nt  Graminatici  pronvinciafioneni  schalajim  ubiquo 
resfifuoiidam  exisf iinarent ;  quod  quidem  iudicium  eoriim 
non  maioris  est  faciendum  ,    quam  illud  quo  pro  Nin  fem. 


N"'M  lcgcndum  c^se  iusserunt.  Soiitos  esse  rcccntiore» 
Jlobraoos  fcrminationes  D~  ,  ^-7-  rccte  gccusve  pro  duali 
habitas  ,  ita  diducore  ,  iit  Icgitinia  diialis  forina  prodirct, 
non  paiica  ostondunf  exompla  :  Cn2"T'  Ezecli.  XLVI,  ig 
Chothibh,  pro  quo  Keri  D"'.nr"'"';  non^-ip  Ez.  XXV,  3 
Chethibh ,  pro  qiio  Kori  r!?;''^"*"!^ ;  n.  pr.  ]n-ip  ( duae 
urbos),  pro  qiio  D";:]"'"!^  1  l'ar.  VI,  61:  quibus  annu- 
iiiorandum  otiam  'jii73U3  chald.  ^-ilTl-a  diductum  ex  ]-i72\li. 
Duahs  aiifem  voforis'  in  D""—  et  077  quoque 'eisunfis 
cxompla  sunt  DT.^  ,   D'n'i! ,   d:;',  D:iu;,  fortasse  ll"!^, 

Not.  *'\  Qiiiim  Lexicographi  et  Critici  de  orthogra- 
phia  huius  nominis  negiigentius  egcrinf  (v.  Eichhorn 
Eiiiloit.  in  das  A.  T.  IH  §.  4gi.  4g3.  Simonis  ed.  ^Viner. 
,,D^^'i;iT'  ufi  Jcr.  XXVHI,  18  [imo  XXVI,  18]  et  in 
Chvonicis  [neinpe  ex  ccntum  ct  viginti  exomplis  ier^ 
scripfum  est  secundum  orfhogi-aphiam  sequiorcm  " )  , 
ipsique  Bibliorum  editorcs  tiim  infer  so  tuni  cum  Masora 
11'jii  convonianf,  siipra  dicta  pauUo  acturatiiis  poisequi 
placet.  Uf  a  libris  inipressis  ordiamur  ,  in  quinqiie  locis 
a  Masora  laiidatis  unus  esf  (  1  Par.  III,  5)  ,  in  quo  plures 
edifiones  bonae  nofae  ,  uf  Hooghtiana  ,  defccfive  scribant, 
sed  pleno  J.  H.  Mich. ,  Minchat  Schaj  ,  Simonis  al.  cum 
16  codd.  Kennicotfi.  Confra  praefer  lllos  locos  scripfio 
plena  habefur  etiam  Dan.  I,  1  in  edit.  Hooghtii  (ubi  plu- 
rimi  codd.  defective  scribunt ) ,  1  Reg.  X,  2  in  bibl. 
Brix.  Soncin.  al.  cum  23  codd.  :  sed  non  2  Par.  XXXVI, 
5  ,  quem  locum  laudat  Eichhornius  1.  c. ,  ubi  ne  unus 
quidem  liber ,  qui  plene  scribat ,  annotafiir.  E  scripfis 
quidem  codicibus  pcrmulti  efiam  quinque  illis  locis  de- 
fecfive  scribunf  (contra  Masorani),  velut  Jer.  1.  c.  109 
codd.  ,  Esth.  I.  c.  32  codd. ,  2  Par.  XXV,  1  codd.  3o, 
2  Par.  XXXII,  9  codd.  7:  coiifra  nonnulli  codiccs  (licet 
pauci)  efiam  alibi  haud  raro  plone  scribunf ,  ut  codd. 
Kennicottiani  no.  70.  g3.  107.  log.  1 15  maxime  cod.  g6 
prophetas  priores  et  posferiores  complecfens,  qui  in 
scripfura  plona  tuenda  sibi  constare  videfiir.  Praeter 
V.  T.  Hierosolymorum  nomen  efiam  in  nuniis  Simeonis 
Maccabaoi  lifferis  Hebraeis  ,  iisque  tameu  antiquioribus, 
scripfum  reperifur  ,  et  duplici  quidcni  modo  :  tum  defo- 
cfivo  iii  opigraphe  nuiiiorum  minoris  moduli  :  Dblljn^ 
rtUJlp,  tum  plene  in  epigraphe  numorum  paullo  maiorum: 
n^Dllpn  cbUJTl"',  ex  quo  apparet ,  duo  illa  scribendi 
gencra  codem  fcmpore  usitata  fuisse  et,  utrum  opfatum 
sit ,  illis  cerfe  femporibus  ex  arbifrio  fcre  pepcndisse. 
V.  F.  P.Batekum  de  numisHobraeo-Samar.  fab.  1  no.  l. 
2.  fab.  2  no.  1 — 4.  tab.  6  no.  1  —  5.  pag.  29.  171. 
MiosxET  description  dcs  medaillcs  T.  V.  p.  555  sqq. 
Recueil  dos  planches  tab.  27.  28.  Eckhel  doctr.  numm. 
III,   p.  4G6  sqq. 

D^J.dTT:  Esr.  V,  i4.  VI,  9  ct  t:^ffl'l-i;i  Esr.  IV, 
20.  24'.  'V,  1  chald.  id.  ,  prius  etiam  in  Pausa  Esr.  IV, 
12.  \,  2.    10.   Dan.  V,  2.  3. 

^^"'"I^  (i.  q.  bN:i"T;  fundafus  i.  e.  constitufus  a  Deo) 
n.  pr.  viri    1   Par.  VII,  2. 

ri'"!''   ct   'in"")''    [\c\  a  Jovafundatus  i.  e.  constitu- 
"  '1.111     '" 
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tus,'   vel  i.  q.  ^"'N'^'»  quem  Jova  xespicit)   n.   pr.    viri 
Levitae  i  Par.  XXllI,'  19.  XXIV,  23.  XXVI,  3i. 


|^'*|'^    rad.   inusit. ,    probabiliter   (observante  Man- 

rero)  i.  q.  p-y  Jlavus  fint ,  H  et  p  permutatis  cf.  p.  43G. 
lude' 

nn''  m,  lur.a  ,  a  Jlavo  colore  dicta  ,  nt  !^:ab  ab  albo 
colore.  In  pedestrr  oratione  ubiqnc  ponitur  ciim  artic. 
Gen.  XXXVII,  9.  Duut.  IV,  19.  XVII,  3.  2  Reg.  XXIII, 
5.  Jcr.  VIII,  2.  Eccl.XII,  2,  poet.  raro  Ps.  CXXXVI,  9, 
contra  pleriunque  eo  omisso  (ut  il-jjs^t  et  ffi"^\c)  Ps.  VIII, 
4.  CIV,  19.  CXXI,6.  CXLVIII,  3'.  iob.  XXV,  5.  XXXI, 
26  (quo  pertiuet  etiam  Jos.  X,  12,  l3).  ni^J  ^23?  in 
conspectu  lunae  i.  e.  quauidiu  luna  lucebit  Ps.  LXXII,  5 
cf.   Comm.   7. 

n'^.'',  pl.  Cn"!''.  cstr.  T!"!''  m.  1)  mcnsis  isque  apud 
Hebraeoa  Juuaris  ,    a  m*'  cf.  riostr.  Hlond  et  Monai  ,    gr. 

f4.fjvr]  et  firjV.     (Syr.   l*»*-»  mensis ,    neque  veroluna,   ut 

apud  Castellum  est ,    quao    (5cna3  appellatur.     Zab.  ti-ansp. 

N-in''.      Apud  Arabes    inde   derivatum   est  ^.^  II.    diem 

'  '^ 
mensis  adscripsit  epistolae ,    et  cogn.    ^A  I.  II.  IV.  id., 

o     *'     .   . 

^jLj'  diei  adscriptio,    chronicon  ,  cui  dies  adscripti  sunt). 

Idem  valet  quod  ia-i'n  ,  sed  rarius  est ,  et  antiquioribus 
fere  scriptoribus  (Exod.  II,  2)  pootisqne  frequeutatum 
Deut.  XXXIII,  i4>  lob.  III,  6,  VII,  3.  XXIX,  2. 
XXXIX,  2.  Zach.  XI,  8,  v.  tameri  1  Reg.  VI,  3/.  38. 
VIII,  2.     Ad  L1V2''  m*'  vide  supra  p.  585  B. 

2)  populus  et  regio  Arabiae  ,  ex  gente  loctanidarum 
Gen.  X,  26.  1  Par.  I,  20.  Non  male  Bochartus  (Phaleg 
II,  19)  hoc  nomen  hebraeum  esse  animadvertit  ,  idque 
tamen  ex  eiusdem  signlficationis  noniine  arabico  transver- 
sum.  Alilacos  enim  intelligit,  ad  mare  rubrum  in  regione 
aurifera  habitantes  (Agatbarch.  cap.  49,  Strabon.  XVI. 
p.  277)  eorumqne  verum  noraon  J^LP  ^j  filiorum  lunae 
fuisse  coniicit  propter  cultnm  hinae  s.  Aiilnt  (Herod.  III, 
8)  ita  dictorum.  Idem  observat  geographum  Nubiensem  ab 
oriente  Meccae  habere  trlbuni  J^L?  ^c^i  Jiliorum  lunae ,  de 
qua  videndus  etiam  Niebuhrius ,  dcscr.  Arabiae  p.  270, 
Sed  cura  DT'  in  loco  Geneseos  iungatur  terrae  Hadraniaut, 
probabihorem  fere  sententiam  dixit  J.  D.  !Michaclis    (  Spi- 

cil.  II,  60),  litus  lunae  (j*Ai\  '-r^)  ^^^"acque  montem 
(  _*iil!  Jwk=-)  in  vicinia  regionis  Hadrauiaut ,  haud  procul 
a  Schorma,  inte]ligens  (  Geogr.  Nubiensis  p.  26.  27  vers. 
lat. ).  t^uerunt ,  qui  talem  norainis  arabici  in  hnguam 
hebracam  translationem  aibitrarie  sumi  censereut :  sed 
analogia  sua  non  caret  ista  ratio  ,  eiusquc  ^a  lunae  mon- 
tibus  trans  Ilabessiniam,  qui  Arablbus  _«JiJI  ij^^i  Graecis 
ciXfivrji  oQTj  vocantur,  luculetitum  liabemus  exemplum. 
Cf.   sub  ]1N,   ]iaN  ,  ntpT  ,   N-in,  -itc. 


rrn^  chald.  mensis  (non  luna ,  ut  in  Lex.  man.  per 
errorem  legitur).  Esr.  VI,  l5.  Dan.  IV,  26.  In  Targg. 
Nn-)^   id. 

nn^  (i.  q.  ni''  luna ,  cf.  nonnn.  propria  arab. 
,Aj  et  yii\    n.  pr.  viri   1  Par.  V,  i4. 

'in'1']  et  ln'''1|'  Jcricko ,    V.  sub  rad.  mi. 


yrri^  n.  pr.  servi  Aegyptii  i  Par.  II,  34.  35. 
etymo  nil  definio. 


Dq 


T^'*|'^  rad.  d}g  Xiyofurt] ,  arab.  J?.^  Conj.  II.  prae- 

cipitem  dedit  aliquem  ,  ut  in  puteum  ,  in  exitium  ,  vit. 
Tlm.  I   p.    6  —  g.     Schult.    imp.  Joctan.    p.    i3o.    l32. 

Conj.  V.  in  cxilium  lapsus  est,  vit.  Tim.  II,  25o  ,   Kb.^ 

praecipitium ,    interitus,    Xjv«    praecipitium.      In   Kal 

igitur  significabat  praeccps  fuii  (fortasse  vic.  radici  Tl^, 
sed  foitius) ,  atque  ita  haud  dubie  Nuni.  XXII,  Sa  :  ccce 
egrcssus  sum  ad  adiersandum  tibi,  "'Taib  7;-i~n  t3T^  "'3  nam 
praeceps  esi  via  tua  contra  me  i.  e.  nam  praecipiti  cursu 
contra  me  ruis.   Saad.  ipsam  hanc  radicem  retinet  vertens : 

(^jlkXs-  i_Jij_Lijt  o^j,  «j  quod  non  est :  occlusa  est  via 
conlra  me  ( ut  in  Polyglottis  redditur),  sed  :  pracccps  cst 
via  adversus  mc.  Reliqui  e  confextu  fere  coniecturam 
faciunt.  LXX.  ovx  uaTtlu  7'  odog  aov  tvuviiov  fiov , 
sirailiter  cod.  Sani.  ,  in  quo  habetur  iiyib  "^"^1^  ^ITt 
mala  est  via  coram  me  i.  e.  displicet  mihi  via  (vide  Com- 
ment.  nostr.  de  Pent.  Sam.  p.  35).  Kimchi :  dcclinat 
(r!L3\s)  via  coram  me  i.  e.  non  recta  est  via  coram  me. 
Melius  S^T.  «  iNaDa^  iMiO)  2.5Zj  U^  quia  dircxisti 
viam  contra  me.  Vulg.  quia  pcrversa  est  via  tua  ( cf. 
Kimchi )  mihique  contraria. 

Fi.   t3T^   (ad   Chirek  ante  1   dagessandum  cf.   C]'T;a 
2  Sam.  XVIII,  16)  praecipitem  dcdit ,    coniecii  i.  q.   arab. 

_L;!jj .  lob.  XVI,  11:  ■'mT'  ^■'ydT  ■'T;  bj'  in  7>mnus  im- 
proborum  coniccii  me.  LXX.  i'^Qtxpt  fit.  Symm.  ivtjiull  ftt. 
Vulg.  tradidit  me.  Aliis ,  quos  in  Lox.  min.  secutus 
eram,  ''^aT'  est  fut.  Kal  pro  i;u-)ii,  "'la'^''. ,  sed  huic 
sententiae  obstat  et  significatio  coniugatiouis  Kal  ot  codd. 
editionumque  scriptura  siue  Metheg.  Jarchi ,  Levi  ben 
Gersou ,  e  recentioribus  J.  D.  MichaeQis ,  Eichhornius 
■"la-ii  referunt  ad  rad.  fitS"!,  cui  proiicieudi  vim  tribuunt, 

coll.  Lu.  coivit  cum  muliere  et  cogn.  LJ.  coivit;  eiccit 
nicrdam  et  proiecit  missile  (Kam.  p-  19  :  ^^^,  «.<vL»»j  Li^.j 

qnod  omisitFreytagins).  Sed  profecto  non  est  quod  a  certo 

linguac  Hebraeae  usu  rcccdcntes  ad  haec  devia  confugia- 
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mns ,  miiltoqucetiani  niimis  hiic  pertintiit  ratl,   j.  et  Ij' 
constrinxit. 

Dl^ia  Jes.  XVIII,  2  V.  0-V2. 


;j"|      rad.    iiiusit.  ,     eiusdem    vel  similis   potcstatls 

atque  cognatum  Tjan  mollis  Jiiit.     Inde 

^1^^  cstr.  n-^';  Gen.XXIV,  9.  Ex.  I,  5.  Lev.  I,  1 1  al. 
c.  suff.  ip-l^  f.  (Num.  V,  21)  dual.  S"'31''  i)femur,  a  mol- 

litie  dictum,  gr.  /.iTjQog.  (  Aral).  eS.^  el  «i.^  femur,  cluiies, 

nates).  Quomodo  differat  a  ClnTi  lumht,  og(fvg,  cum 
ex  reliquo  vocabuli  usu  intelligitur  tum  maxime  ex  verbis 
Ex.  XXVIII,  42  :  fac  illis  jemiiialia  lin/ca  pudcnclis  lcgcn- 
dis  £"2T^  T?1  C"):n""3  a  /iimhis  ad  femora  (nales).  Etenim 
D-rri";  inferiorem  dorsi  parteni  significat,  rj~i^  dual.  a-ST'  ge- 
minum  membrum  crassum  et  carnosum  ab  ima  spina 
dorsi  ad  crura  (Cpiu;)  pertinens,  duo  Jcmina  cum  natibus. 
•J"^»?!  5)2  acetabulum  femoris  ,  quo  femur  cohaeret  cum 
pehr  Gen.  XXXII,  26.  33.  Adfcmur  (?)^;>5  )  gladium 
geslabant  milites  Ex.  XXXII,  27.  lud.  IlK  16.  21.  Ps. 
XLV ,  4 ,  fcmur  feriebant  lugentes  et  indignantes  Jer. 
XXXI,  ig.  Ez.  XXI,  17  (cf.  II.  12,  1G2.  i5,  397.  Od. 
i3,  198  Cic.  cl.  orat.  80.  Quintil.  XI,  3),  fcmori 
manum  supponebant  iurantes  (  quod  ad  sanctitatejn  vcren- 
dorum  et  circumcisionis  pertinere  videtur)  Gen.  XXIV, 
2.  g.  XL^^^II,  2g  ,  eoc  fcmorc  alicuius  prodiisse  dicuntur, 
qui  ex  eo  progeniti  sunt  Gen.  XLVI,  26.  Exod.  I,  5. 
lud.  VIII,  3o  ( cf.  Cor.  Sur.  4,  27.  6,  98),  ubi  Simonis 
eiusque  editores  TJT'  male  genilalia  explicant.  De  for- 
mula  rjl"'  br  prd  iud.  XV,  8  vide  ~,'y5.  Nates  intelli- 
giuitur  ISimi.  V^,  21.  27,  in  bestiis  cJunis  (Keule,  Scliin- 
ken)  Ez.  XXIV,  4. 

2)  Translate  ad  res  innnlmafas  (quo  signlficatu  tamen 
forma  feminea  —^Ti  usitatior  est)  est  a)  ea  candelnbri 
sacri  pars ,  qua  scapus  (ri;p  )  in  ircs  pedcs  disccdit  Ex. 
XXV,  3i.  XXXVII,  17  ,  quo  utroque  loco  in  cod.  Sam. 
cst  plur.  n""3T';  b)  latus  tentoril  Ex.  XL,  22.  24,  arae 
Lev.  I,  11.  2  Reg.  XVI,  i4. 

Dual.  D-3"^''  utrumquc  fcmur  Ex.  XXVIII,  42  (  v. 
supra).    Cant.  Vll,  2  :   ?J'DT:   "'p.^IKn,    v.  pran. 

nlD'1'^  c.  suff.  'in:'l'<  (Caph  rapbato)  f.  i.  q.  rj*!^  no.  2, 
b/a/us,  pars  posiica  (v.  Dual.)  terrae.  Gen.XLIX,  i3: 
P"l:  "rs  inDl-1  latus  (pars  postica)  eius  pertinet  ad 
Sidonem.  Membroruin  enim  nomina  saepe  ad  reglones 
tiansferuntur ,     v.   5)n3 ,    C2125 ,    arab.   >_^>  latus,  regio. 

Dnal.  cnCiT"  (Caph  raphato)  cstr.  Tiai-  ,  semel  ■'nis']^ 
1  Heg,  VI,  16  Cheth.  (cf.  ^■'niain )  pr.  utrumquc  femur, 
cluncs ,  nalcs  ,  sed  ubique  de  inanimatis  1)  pars  posiica, 
avcrso,  latus  poslicum  Ex.XXVI,  22.  23.  27.  XXXVI,  27. 
28.  32,  templi  1  Reg.  VI,  i6,  Ez.  XLVI,  19.  —  2)  in 
interiori  spatio  partcs  postremae,  ca-trcmae,  rccessus,  pene- 
tralia  ,  ut  domus  Am.  VI,  10.  Ps.  CXXV^III ,  3,  navis 
Jon.   I,   5,     speluncae    1   Sam.   XXIV,  4,    sepuJcri    Jes. 


XIV,  i5.  Ez.  XXXII,  23.  Ilinc  ^irnb  "TS"]^  recessns 
Libanl  i.  e.  exlremae  ct  inaccessae  luiius  silvae  partes  Jes. 
XXXVII,  24,  et  lud.  XIX,  1.  18  :  ,  D-j-iEJj- nrt  -ns-): 
inieriores  rccessus  montanorum  Ephraim.  Inde  3)  re- 
giones  remolissimae.  ]iD:i  ■'n"T'  cxtremac  regiones  septen- 
tilonis.  Jes.  XIV,  i3.  Ez,  XXXVIII,  6.  i5.  XXXIX,  2. 
Ps.  XLVIII,  3,  ubi  (cum  de  Wettio  ed.  4)  ita  exph- 
candum  censeo :  pulcher  elalione ,  gaudium  tolius  ierrae 
cst  mons  Zion:  gaudium  extremorum  septenlrionum  (i.  C. 
rcmotisslmarum  gentlum  )  cst  ur/is  regis  magni.  Ex  prlore 
henilstichio  in  altero  repetendum  est  "ijTiJ";.  Vulgaris 
interpretatlo  :  a  latere  horeali  (Zionis)  est  urhs  regis 
magni  cum  alias  ob  caussas  (nil  enim  frlgidius  essepotest 
quam  hulusmodi  geographlca  descrlptlo )  tum  iccirco 
ferri  nequit ,  quod  Jis^  ^ns-;''  non  latus  boreale  allc.  rei, 
sed  extremum  boreaui  signlficat.  De  alioriun  expllcalio- 
nlbus  non  magis  aptls  retullt  de  Wettlus  1.  c.  y-^N  ''lp.3"'2 
extremae  tenae  regiones.   Jer.  VI,  22.  XXV,  32.  XXXI, 

8.  L,  4i    (cf.  y-iN^j  niE;3). 

'y^yyi  f.  chald.  femur,  clunei  Dan.  II,  32.  In 
Targg.  saepe  et  ilsdem  fere  locis,  ubl  in  Hebraeo  est  T]?.^- 
Rabbini  et  Talmudici  in  pl.  dicunt  niO'!';. 

nS^n    (  pro  l-!3'T' )  n,  pr.   locl  allunde  ignoti  1  Par. 

IV,  12."  ■■ 

j^^""  rad.  iiiuslt.  prob.  i.  q.  ^,,,  Dn  et  fiN  altus, 
excchus  fuit.     Inde 

nl^D"!^  (excelsum)  n.  pr.  1)  oppldl  in  planitie  tri- 
bus  Judae  ,  ollm  urbis  regiae  Cananaeorum  Jos.  X,  3. 
XII,  11.  XV,  35.  Neh.  XI,  2g.  Vulg.  Jerimoth,  Jcri- 
muth,  cf.  Hleron.  v.  Jarlmuth :  clvltas  quam  subvertit 
Jesns  In  tribuJuda,  quarto  distans  ab  EleutheropoII  laplde, 
luxta  villam  Esthaol.  —  2)  oppldi  Levitarum  in  tribu 
Issachar  Jos.  XXI,  29,  qnod  XIX,  21  n";i  scribitnr. 
In  utroque  hoc  loco  copulatur  cum  En  -gannim ,  et  satis 
mirum  est ,  etlam  Jarmuth  Judneae  Jos.  XV,  34.  35  cum 
Engannlm  coninngl. 

mB'!''  (excelsa)  n.  pr.  vlrorum  1)  i  Par.  \1II, 
i4.  2)Es'r.X,26.  3)Comm.27.  4)  1  Par.  XXIII,  23, 
pro  quo  n^^JZ-^ii  XXIV,  3o.  5)  XXV,  22.,  pro  quo 
ria^-i-:  Comm.''4.     6)  Esr.  X,  29  ChethibU.  Keri  niOT 

''2'n'^    ( in  excelsls  habltans)  n.  pr.  vlri  Esr,  X,  33. 

n^^ST.  et   in^a-l^  V,  rad.  rr:-;. 

^"1*  trcmuit ,  inde  pavit ,  iimuit  i.  q.  n"!^  ,  «"^.J- 
(Arab.  c  . j  et  ^^  Id.  Inest  hlc  slgnificalus  in  syllaba 
primaria  y-i  ,  cf."radd.  n^-;,  '■^TI,  B?";  )•  Semcl  in  praet. 
Jes.XV",  4  :  ib  """;■'  VLtt  animus  contremiscit  ei  (Moabo), 
praetlmore,  pavorc.  Saad.  ui*clj'.  Fut.  yi;' non  huius 
radicis  est ,  sed  pertinet  ad  verbxim  svn.  Vitilngae, 
Hitzlgio  y-"  est  i.  q.  syn  malus  ,  inde  trlstls  fuit.     Sed  in 
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praet.  eins  formae  nullum  vestigium  exstat ;  contra  a  ti-e- 
meudi  signiGcatu  proliciscitur  nomen 

fiy^T^  f.  velum ,  aulaeum ,  a  motu  tremulo  dictum 
(cf.  byi  velum  a  rad.  byi  tremuit)  ,  spec.  tentorii  Jes. 
tlV,  2T  Jer.  IV,  20.  X,  20.  XLIX,  29.  Hab.  III, 
7,  tabernaculi  sacri  Ex.  XXVI,  i  sqq.  XXXVI,  8  sqq., 
regiae  Salonionis  Cant.  I,  5  ( intelligenda  vidcntur  aulaea 
magnifica ,  qnibus  fores  in  interiore  parte  aedium  occlu- 
debantur).  2  Sam.  VII,  2:  et  arca  Dei  Wi"!^n  r[ina  aia-» 
habitat  iiiter  autaea  i.  e.  in  tentorio.  Ps.  CIV,  2  :  D^^aTZJ  TiXyi 

tiyn^S  qui  expandit  coclum  insiar  aulaei.  (Syr.  f-ii.»j-* 
id.  Cant.  1.  c.  et  tentorium  ipsum  Barhebr.  420.  Cliald. 
i.  q.  hebr.  Simonis  aulaei  significatum  ducebat  a  c  .5 
abstinuit.  II  cobibuit ,  repressit  aliquem.  IV  intercessit 
inter  duos  eos  disiungens  et  transpos.  .c.  cohibuit  ,  pro- 
hibuit,  quod  et  ipsum  ferri  potest :  sed  illud  tamen  prac- 
fero,  quippe  quod  cum  radicis  potestate  hebraea  conveniat). 

I.    pn*'  s/'«i<  i.  q.  p(5"5  no.  II.     (Chald.  pn,   aeth. 

(D^tp^  id.).  Sq.  'd  i;B3  inspuit  in  faciem  alic.  Bis 
legitur  in  Praet.  Num.  Xli,  i4.  Deut.  XXV,  9.  Inf. 
absol.  Num.  1.  c.     Sed  fut.  ph"'  repetitur  a  'p]>,'^' 

If     ft'^"'    rad.    inusit.    viruit   herba.      Arab.    ^Vjj 

frondnit  arbor.  IV.  germinavit ,  utrumque  a  virore. 
Inde 

pT^  m.  adj.  viriilis ,  neutr.  viriclc,  viror  1  Reg. 
XIX,  a&.  Jes.  XXXVII,  27.  Spec.  olus.  p-j;  ]a  hortus 
olerum.  Deut.  XI,  10.    1  Reg.  XXI,  2.     p"i^  nnit*  por- 

tio  oleris.  Prov.  XV,  17.     (Syr.   \a\t ,   ).jax)f.i  olus). 

plT'   m.   viride ,   herha  viridis.     lob.  XXXIX,  8. 

p"!^.  m.  viror.  ailjy  p^^i-bs  omnis  viror  herbae 
Gen.  I,'  3o.  IX,  3.  NUJT  p~\2  viror  graminis  i.  e.  gramen 
viride  Ps.  XXXVII,  2.  Alibi  concr.  viride  (das  Griine  ) 
agrorum  et  arborum  Exod.  X,  i5.  Num.  XXII,  4.  Jes. 
XV,  6. 

Ilp'!)^^  ra.  yXwQOTrji ,  wxQorrjg  1)  liominura,  pallor 
faciei ,  color  ille  hiridus  ,  snbviridis  m  facie  hominum 
ingenti  torrore  corrcptorum.  Jer.  XXX,  6:  -;3  53-17.3 
■JipT^b  d'':^.  —  2)  segetis,  fiavedo,  marcor,  morbus  se- 
getis'.'  Deut.  XXVIII,  22.  1  Rog.  VIII,  37.  2  Par.  VI, 
28.  Am.  IV,  g.  Hagg.  II,  17.  Plerumque  copulatur 
cum  ]iDiUJ  q.v.  LXX.  Deut.  wyiiiu,  Hagg.  uiiuocfid-oQiu, 
2'Par.  Jerem.  Am.  II.  cc.  ixTiQog ,  qui  horainum  segetum- 
quu  morbus  est  ,  Gclbsucht ,  lat.  aurugo  a  colore  aurco, 
quod  Vulg.  habet  apud  Am.  et  Ilagg.  11.  cc,  alibi  rubigo, 
quae  ab  aurugine  non  multum  dilferre  videtur.  (Arab. 
0  ... 
..Li.j  morbus  ,    quo  flavescunt  bomines  et  segetes  llhaz. 
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Nicbuhr. ,  descr.  Arabiae  praef.  p.  XLVI ,  ex  ore  Miirii, 
Judaei  Mocchensis  notavit,  mense  Marchesvan  noniuin- 
quam  flare  ventum  teioidum  ,  quo  tactae  aristae  flavescant 
gianaque  iion  ferant ,  hoc  autera  vitium  segetis  appellari 
.,Li_i.  Eodem  modo  syn.  ^o  IX  et  XI  flavus  fuit, 
dicitur  de  flavedine  segetis  et  de  pallore  faciei ,  v.  Cor. 
3o,  5o.    Har.  5,   82  Schult. ,    neque  non  de  colore  auri, 

3  -  oB 

ut  p^ipT^,   unde  jiol  flavum  absol.  de  auro,  vit.  Tim.  II, 

296   Mang.      Syr.   fJ-Or-»  flavedo ,  hominum  et  segetum), 

V"?^"!  i-  q-  o^^jJ  flavedo,  v.  fi^yy:  ■>):. 

CJ^pT^  (pallor  popull?  sec.  Simon.  p.  46/  pro 
13J>  yp-i''' expandetur,  diffundetur  populus ,  non  male) 
u.  pr.  oppidi  Judaeae   1  Par.  II,  44. 

p*1j5'l^  pl.  f.  niplpT;  1)  adj.  subviridis ,  subjlavus, 
X^-MQlZf.i)v  ,  de  colore  leprae  in  vestibus  conspicuae  Lev. 
XIII,  49.  XIV,  37.  2)  subst.  flavum  ,  jlavcdo;  fulvum 
(auri)    Ps.   LXVIII,   l4.     Aeth.   <J)C.^'.    aurum  ipsum 

notat,    arab.  ^v.^  pecuniam ,    nummos). 

lijn^  (Jer.  XLIX,  1 )  et  *^*^  2  pers.  ni2;'i;  Deut. 

VI,  18.  XII,  29,  sed  cum  sufT.  rrn\aT'  XXX,  5,  pl. 
tJnai''  IV,  1. XXXII,  3  plur.  c.  suff.  Vjia-i-;  Jes.  XXXIV, 
n  ,'  iinp.  ffiT  Deut.  I,  21  ,  Tai  ib.  II,  24.'  3i  ,  et  plene 
UJ-^''  cum  He  parag.  Ti^y.  XXXIII,  23 ;  inf.  np-j ,  c. 
sufl".  ir)'J'")   (de  irq-);  vide  ad  Pi. ) ,    fut.  isy,  pl.  rJJn"»"', 

1)  ccpit,  capcssivii ,  occupavit,  maxime  vi  v.  1  Reg. 
XXI,  10.  16.  18.  (  Hunc  ,  non  hereditatis  ,  significatum 
nativum  esse ,  doceut  tum  derivala  n"IJ'l ,  \^iT^n ,  tum 
syllaba  primarla  io~\ ,  quae  pariter  atque  Dn  ,  y-^  rapiendi 
potestatem  habet ,    v.  ad  D'!!^.     Proprie  igitur  est  an  sich 

reifsen.     Hereditatis  vim   habent   chald.    nT) ,     syr.   .^r-*» 

arab.  '^jj,  aethiop.  Q)/^rt.'  cum  derivatis  :  videantque 
eruditi  sitne  eiusdem  stirpis  hcrcs  pro  hered~s).  Con- 
struitur  a)  sq.  acc.  rei  v.  c.  occupavit  terram  ,  maxirae 
Palaestinani  Gen.  XV,  7.  8.  Lev.  XX,  24.  Num.  XIII, 
3o.  Deut.  I,  8.  21.  11,24.  3i.  III,  12.  18.  29.  IV,  1. 
22.  VHI,  1.  XI,  8.  23.  3i.  IX,  4.  5.  Ps.  XLIV,  4. 
LXXXIII,  i3  cet.  Jos.  I,  11.  i5.  XVIII,  3.  XXIII,  5 
et  persaepe  in  Deut.  et  lib.  Josuae  ,  universam  terram 
Jes.  XIV,  21  ,  domos  Ez.  VII,  24  ,  opes  populorum  Ps. 
CV,  44.  —  Ps.  LXXXIII,  i3:  ni.\:-nN  i:'?  r!C-i-<3 
CnbN  occvpemus  nobis  domicilia  Dei.  Raiius  absol.  Deut. 
II,  24:  uj-i  brln.  Part.  •cyi'^  expugnator  (Eroberer) 
Mich.  I,  i5.  Jer.  VIII,  10.  —  b)  sq.  acc.  pers.  occu- 
pavit  aliquem  i.  e.  bona  eius  occupavit ,  inde  expulit, 
ciecit  eum  e  possessione ,  in  locum  eius  successit.  Deut. 
II,   12:   ci^"'::;:  D-iT^i^ijJi^i  Dnu;'!"'')  ray  ■':ai  ct  filH  Esavi 

expcllcbant  eos  ( Horitas )  cosijue  c.riiio  dabant  ante  se. 
Comm.  21.  22.  IX,  1  :  t;-:-':  D^iJiSCyi  D'ri.1  D';i.1  nit"!;  ai 
expellcndum  popiilos  jnaiorcs  ct  Joriiores  quam  iu.    Prov. 
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XXX,  23:  nn*ia3  B^^TI  ■'3  !^nC"i;  ancUh,  uhi  (qnae?) 
cxpulil  dominam  sttam  ,  in  locum  oius  successit.  L.XX. 
^«v  ix^ulri  Tt^v  tuvTr^?  xvQtuv.  Jer.  XLIX,  a  :  ^iV^b""  d"!^ 
T^U;«nii-ns   Isracl  earpellel   (jui  eum  cjrpuleront.   Jes.  LIV, 

3.'l!)eut.  XI,  23,   XII,  2.  XVIII,  i4.   XIX,  i.  XXXI, 

3,  passiui  sq.  "'iEn  (pr.  a  facie)  XII,  29.  luj.  XI,  24. 
Propria  verbi  vis    ex  huiusmodi   locis  perspicitur    Deut. 

XXXI,  3  :  Jehova  hos  populos  anie  te  pcrdet  CniCT''!  et 
iu  possessionem  eorum  occupabis,  lud.  XI  ,  23  :  Jehova 
^moraeos  expulit  anie  populum  suum  Jsracl ,  !l"d"lT  nrNI 
iuque   (o  rex  Aramonitaruui)   icrram   eorum  occiipabis? 

2)  possedit  Lev.  XXV,  46.  Deut.  XIX,  i4.  XXT, 
1  cet.,  velut  terram,  regionera  Obad.  ig.  Ez.  XXXVI,  12, 
Jes.  LVII,  i3,  opes  lud.  XVIII,  7  (v.  n^::;).  Frcquen- 
tissima  est  locutio  y"lN  'iT'!"'  possedit  terram  (sanctam), 
de  tranquilia  Ln  Lac  terra  sede  Israelitis  antiquitus  promissa 
et  pro  summa  vitae  felicitate  babita  Gen.  XV,  7.  Ts. 
XXV,  i3.  XXXVII,  9.  11.  22.  29.  Jes.  LX,  21  cf. 
Mattli.  V,  5,  TaiN  nrd  C;'^^  v.  -irr.  Poet.  eti?.m  de 
testiis  Jes.  XXXIV,  11  et  inanimatis  Hos.  IX,  3: 
f2:y,  dia-';:. 

3)  spec.  hercclilafem  accepit ,  c.  accus.  rei.  Niim, 
XXXVI,  8  :  M'rr,:  nir.'-;  nq-rs.  XXVII,  11 ;  c.  accus. 
pers.  (cf.  110.  1,  b)  bona  alic.  hcredilavit  (jemanden 
ieerbeu).  Gen.  XV,  3.  4.  Absol.  Gen.  XXI,  10:  flius 
ancillac  non  hcrediiabit  cum  Jilio  meo  Isaaco.  Part.  'ii^^.V 
heres  2  Sam.  XIV,  7.  Jer.  XLIX,  1.  —  LXX  paene 
ubique  y.}.7-Q0V0ftH0,   etiam  in  locis  no.  1. 

Niph.  "C^i:  pass.  Kal  no.  ],  b  bonis  expulsus  est, 
inde  ad  egestaiem  redacius  est.  Gen.  XLV,  11.  Prov. XX, 
i3.  XXIII,  21.  XXX,  9.     Cf.  rad.  an. 

Pi.  fflT*  bis  legitur  1)  i.  q.  no,  1  litt.  a.  Deut. 
XXVIII,  42  :  omnem  arborem  luam  ....  occupabit  gryl- 
lus.  2)  i.  q.  no.  1  litt.  \>.  e  possessione  eiecit ,  pauperem 
rcddidit.  lud.  XIV,  l5  :  ^Z:  CrN~p  IIwT^VrT  num  invi- 
tastis  nos ,  ut  pauperes  nos  rcdderetis  ?  Ita  cum  Metbeg 
pars  librorum  et  manu  scriptorum  (Kimchi:  nTj^S  ITTt 
Q^-\ZZ~  n::pa3  N">":i3,  cf.  J.  H.  Mithaelis)  et  impresso- 
rum  (J.  II.  Michaelis,  Simonis),  quum  alii  coiitra 
(Minchat  Sclinj  ,  v.  d.  Hooght)  Metheg  omittant :  quae 
quidem  posterior  scriptura  Kal  est,  cf.  ■''ro''  lob.  XXXVIII, 

4,  inpj  Esr.  III,  12,    ■'"!'-j  Ps.  XXX,  4  Keri. 

Hiph.  UJ'''li!l  1)  possessionem  ( hereditatem  )  rci  dedit 
alicui,  sq.  dupl.  acc.  lud.  XI,  24:  Tai?:3  ':iT2"<'';i''  t4.N  nt* 
^TrrrN.  2  Par.  XX,  11.  Poet.  lob.  XIII, '26  :  i:'Ji"iin'! 
'~n~3  ni:i>"  et  (quod)  peccala  iuventutis  meae  quasi  here- 
ditate  ad  me  transmittis  i.  e.  facis  ut  peccatorum ,  quae 
iuvenis  commisi,  nunc  poenas  luam .  Sq.  b  pers.  Esr. 
IX,  12:  dr-^^ab  SrTZi^^im  et  hereditate  iransrriiliaiis  eam 
( terram )  posteris  vestris. 

2)  i.  q.  Kal  no.  1  occupavit  a)  sq.  acc.  rei ,  ut  ter- 
ram  Num.  XIV,  24.  XXXIII,  53  ,  uibem  Jos.  VIII,  7. 
XVII,  12.  lud.  I,  27,  montana  lud.  I,  19;  b)  sq. 
acc.  pers.  bona  alic.  occupavit ,  i.  e.  expulit  eum  e 
possessione.  lud.  1 ,  29 :  ■':s:sn-nN  '^■'li.T  Ni  E';-^.'^ 
Ephraimitae  non  expulerunt   Cananaeos.  3o.   3l.  33.    XI, 


23.  Jos.  III,  10.  XVII,  i3.  XXIII,  9.  Nnm.  XXXIIT, 
52.  Ps.  XLIV ,  3.  Saepc  de  Deo  genles  Canaaniticaa 
expellente  Exod.  XXXIV,  24  :  '^•'zziz  ^■•iA  ui^^-iiN.  Num. 
XXXII,  21.  I  Reg.  XIV,  24.  XXIV26;  2  Reg.  XVI,  3. 
XVII,  8.  XXI,  2.  Translate  adeo  de  rebus  inanimatis 
lob.  XX,  l5  :  7N  ^:;C"l'l^  'l"p2'3  ex  ventre  eius  id  ( opes 
devoratas)   expellit  Deus.      Iiide 

3)  bonis  privavit,  paupercm  fccit ,  cf.  Niph.  1  Sam. 
II,  7  :    "T"£i;75i  t^-^hii  ~iT- 

4)  delcvit ,  perdidit.  Num.  XIV,  12:  percutiam  eum 
pesle  nrtD^^liNI  et  pcrdam  eum.  LXX.  U/ToAcD  aviovg, 
Onk.  ]?:i:i=.N.-'  E>-  XV,  9. 

~'^?l'!    f-   possessio  Nnm.  XXIV,  18. 

nuni  ct  NiDIT^  (possessa  sc.  a  marito)  n.  pr. 
matris  Jothaini  regis  2  Reg.  XV,  33.    2  Par.  XXV'II,  1. 

•  tu'!']  f.  1)  possessio  Deut.  II,  5.  9.  12.  III,  20. 
Jos.  I,  \l'!  XII,  6.  7.  lud.  XXI,  17.  2Par.  XX,  11. 
Ps.  LXI,  6.  2)  hereditas.  !Ti"-iTi  t:!:'^'':  ius  hereditatis. 
Jer.  XXXII,  8.  r...-     -  :  ■ 

nlp")  c.  sufT.  "r^J-1  f.  1)  reie  ,  a  capiendo  dictum. 
Tendcre'  rcle  est  r\'dl  'J'"^"  Ps.  'LVll,  7,  '-)  ];:t:  (pr. 
sub  terra  abscoudere)  IX,  16.  XXXI,  5,  plerumque 
'ij-]=  Thren.  I,  i3,  sq.  ^-j  Ez.  XII,  i3.  XVII,  20. 
XIX,  8.  XXXI 1 ,  3.  —  2)  optis  reiiculatum  ex  aere 
factum  Exod.  XXVII,  4.  5. 

m  rQ  (Kamez  impuro  lob.  et  Ob.  1.  c.)  m.  possessio. 
Jes.  XIV,  23:  nsp  ■d-lia  possessio  herinacei.  Plur. 
Obad.  17.  Translate  lob.  XVII,  11:  '32;  '"•J-liy  pos- 
sessiones  cordis  mei  suiit  spes  dulcissimae  ,  quas  aiiimo 
fovebam . 

riulia  f.  possessio.  Ex.  VI,  8.  Deut.  XXXIII,  4. 
Ez.  XI,' Ts.  XXV,  4.  10.  XXXIII,  24.    XXXVI,  2.  5. 

n5  nQ"*,1'^  Mich.  I,  i4  n.  pr.  oppidi  in  vicinia 
Gath  PhiHstaeorum  ( ut  Bethlehem  Judae  )  ,  quo  Michaeas 
propheta  ortus  est.  Inde  gentilicium  -r'.3"l':r:  Mlch.  I,  1. 
Jer.  XXVI,  18,  LXX  ap.  Mieh.  6  ToiJ  Mtooaad^tT ,  Jer. 
o  3Jwpa5/r/,?  corrupte  pro  I\Icooaa&/Trjg.  Ex  illo  ortum 
est ,  quod  Eusebius  et  Hieronjmus  in  locis  hebr.  nomen 
gentUicium  3Io>aslhi  cum  oppidi  nomiue  !\Iorescheth  con- 
fuderunt.  Ita  enim  hic :  Morasthi ,  usque  hodie  iuxia 
Eleutheropolin  ....  haud  grandis  esi  viculus.  Contra 
Chaldaeus  urbem  nostram  eandem  esse  voluit  atque  Bla- 
rcsa  r;"wN-';,  et  T'.r-i~:  reddidit:  N'dT:"2  ,  sed  vide 
Hamaker.  ad  librum  de  vita  et  mortu  prophetarum  p.  l55 
sqq.    cf.   Relandi  Palaest.  p.  902. 

IDnTI  m.  muslum,  vinum  novum ,  ita  dictum,  quia 
inebriat ,  cerebrum  occupat ,  Hos.  IV,  1 1  :  lCilT')  l^l 
ab  njvV  (Syr.  UM^ ,  chald.  n-l''a  id. )  lud.  IX,  l3. 
Mich.  VI,  i5.  Prov.  111,  10  al.  Pcrsaepe  copulantur 
ISiTni  pi  frumeiitum  et  mustum  Gen.  XXVII,  28. 
37,  undc'  •diTn'1  ];t  y^it  Deut.  XXXIII,  28.  Jcs. 
XXXVI,  17),   et  plenius  irT^"".'!  •iji-)"'r"!  fii  frunicntum 
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et  mustum  et  oleiim  hornum  Deut.  XXVITT,  5i.  2  Par. 
XXXII,  28.  Neh.  XIII,  12.  Johl  II,  19  cet.  De  succo 
nvac  Jes.  LXV,  8.     LXX  pleiumqne  oivog. 

U^"^    i.  q.  a™  posuii.     InJe  r;:2b'<N"i  Ind.  XII,  3 

Cliethibh.  Scil  dnobus  aliis  locis  DTa""!  videtnr  intrans. 
positus  est  (cf.  -is^  et-i;i:i)  Gen.  L',  26,  et  XXIV,  33 
Chcthibh ,  ubi  in  Keri  est  Ciai'1.  Sunt  qui  etiam  his 
locis  transitivum  esse  volunt,  et  cap.  XXIV  ferri  potcst 
et  apposuit  sc.  Labanus ,  sed  cap.  L  vim  aireruut  vcrbis, 
qui  vertunt :   el  posuil  ( sc.   poneus)   oum  (Josephum   . 


n'C'"'  f"t.  ^t;"^  (semel  n:aq\-i  Ez.  XXXV,  9  Che- 

thibh)  inf.  absol.  aiir^  ,  semel  abiecto  Jod  aill!  Jer.XLII, 
lO  (et  ita  etiam  '^nTd  Ps.  XXIII,  6  pro  'n3":i; ,  uisi 
potius  TiaTli^  legenduin  est  pro  ^-lau;-)),   cstr.  n3"4  c.  sulT. 

'naui,  ■^naia;  imp.  ^-c,  nad,   part.  ^i-x^v,  fem.  n3u;r 

Nah.  III,'  k  ,    alibi  nni^JTt      '  ' 

1)  consedit,  seclit.  (Apud  Poeuos  cius  r-adicis  exempla 
exstant  in  :  lasi/nt  n3'ijb  ad  habitandum  Plaut.  Poen.  5,  1, 
g,  et  in  nomm.pr.  Tubasupiusi.  e.in^s:  2ia  ,  Supiuinz]^, 
V.   Monum.   Phoen.  p.  427.  42g.      Hespondet  aram.  3n'' , 

*^^*  f  3A(Tf.  Verbum  arab.  V^J  seclendi  significatum 
habet  in  sola  Hinijaritarum  dialecto  ,  qua  de  re  videnda 
est  lepida  nan-atio  ap.  Pocockium  in  spec.  hist.  Arabum 
p.   i5  ed.  White,    sed  etiam  in  vulgari   Arabismo    iude 

ductum  est  .-jLi'}  solium  ,  lectus,  lectica,  Hamza  Ispahan. 
ap.  Schult.  p.  32.  In  verbo  usitata  est  significatio  saliendi, 
insiliendi  in  praednm ,  quae  ab  insidiando  ducta  est  v. 
infra  litt.  c,    sedendi  potestate  frequentatur    ;_^-Ji=-,  Ji.*'s, 

apud  Aethiopes  i(\Z,'.  sed  etiam  his  verbum  aujT  non 
incognitum  est ,  v.  infra  ad  Hiph.  no.  2.  —  De  origine 
verbi  non  dubito ,  quin  finitimum  sit  radici  a'i''  posuit, 
intrans.  posi/ui,  coUocatus  est,  v.  litt.  i).  Ac  considendi 
quidem  potestate  constr.  tum  absol.  Gen.  XXVII  ,  ig. 
Prov.  XXIII,  1  ,  tum  sq.  b  loci  Ps.  CX,  1  :  irn'';.  Td 
conside  ad  dextram  meam.  'iX,  5.  CXXXII,  12'.  Jes'.' 
XLVII,  1.  1  Rcg.  II,  ig,  cum  dat.  pleon.  Gen.XXI,  16  : 
V\b  3'.l!ri1  et  consedit.  —  Sedendi  significatu  locus,  in  quo 
quis  sedet,  additnr  plerumque  praevio  hs  v.  c.  N33  bj'  3'iJ"' 
1  Reg.  I,  35.  2  Reg.  XIII,  i3.  Ps.  XLVII,  9  ,  ba'  a-d; 
Bnb  (ad  coenara  sedere)  1  Sam.  XX,  24,  et  3  Gcn. 
XIX,  1.  2  Sam.  V^II,  1  poi.-t.  etiam  in  acc.  ,  v.c.  aV3^ 
C^a^^Srt  qui  insidel  Cheruhis  i.  e.  qui  vehitur  super  Che- 
rubis'  cf.  3n3  b:^  331  Ps.  XVIII,  11)  al.  qui  habitat 
inter  Cherubos  (no^  3).'  Ps.  LXXX,  2.  XCIX,  1.  1  Sam. 
IV,  4.  2  Sam.  VI.  2.  Jes,  XXXVII,  16.  —  Opp.  d^ip 
surgere ,  unde  "'Wp"!  \~i3UJ  .sedere  et  surgerc  meum  Ps. 
CXXXIX,  2  de  universa  vitae  ratione  cf.  Jes.  XXXVII, 
28.  2  Reg.  XIX,  27. 
Spec.   scdcre  est 


a)  iudicum ,  qui  ius  dicunt  adstantibus  (cf.  (»vl> 
V.  consedit  iudes,  gr.  yu&tji.iut  vc.  proprium  de  iudicibus 
Act.  XXIII,  3.  F.  A.  AVoIf  ad  Dem.  Leptin.  p.  387, 
lat.  sedeo,  v.  Forcell.  h.  v. ).  Jes.  XXVIII,  6:  is  iiri'' 
tiC^j^M  sedens  ad  iudicium  (am  Gericlitstische ,  cf.  2'i;' 
Cnb  by)  i.  e.  iudex.  Jot-1  IV,  12:  -ts-nN  tJEirJb  3\a:< 
D^iian  Mal.  III,  3  de  nuucio  foederis  :  scdebit  (tanqnam 
iudex)  purgnlurus  filios  Levi.  Inde  Dun  nitj  Am.  VI,  3 
consessus  inicjuilatis  est  iudicium  iniquum,  quo  iusta  caussa 
succumbit.    —     Similiter 

b)  tribuitur  regibus  vel  tribunali  (Ps.  IX,  5.  8)  vel 
solio  insidentibus  Ps.  LXI,  8:  ^■'ilVN  '':Eb  obi:'  auj''. 
LV,  20.  CII,  i3.  Jes.  XIV,  i3.  ■Zach.^VI,  "i^.  Cf. 
Apoc.  XVIII ,  7  :  yu&i]ftat  puailiaaa.  Inde  d^aia^  Jes. 
X,  i3  sunt  reges  soliis  insidentes.  Ad  munusDei",  quo 
ct  index  et  rex  mundi  est ,  pertinere  videntur  verba  Ps. 
XXIX,  10:  nbisb  TjV:  •'^  awj;;!  aiaj  -^^-ab  ^tin":  v.  supra 
p.  560.     Plene  dicitur  ND3  bJ»  auj"'   v.   snpra. 

c)  insidiantium  ,  plene  a"iN  i^b  atrj''  lob.  XXXVIII, 
4o.  Etiam  sq.  dat.  pers.  lud.  XVI,  g  :  nb  ^ti^  ^lliNn 
mna  insidiatorcs  sedebant  ci  insidias  struentes  in  conclavi. 
Ierr"lII,  2:  tjnb  na-i^  D"^";!  -?•  Absol.  Ps.  X,  8. 
XVII,  12.  (De  arab.  ^^»,  iam  supra  dictum  cst,  adde 
J  -Xxi  insidiatus  est  alicui  Cor.  g,  5,  gr.  loxog ,  ).oxiva), 
Ao;{i'^a»  a  Xf  j'w  consideo  ,  liLi.  insidiae).   —     Est 

d)  lugentium ,  qui  in  terra  sedere  (Jes.  III,  26. 
XLVII ,  1),  solitai-ii  sedere  (Thren.  I,  1.  III, 
28),  simpl.  sedere  dicuntur.  Ps.  CXXXVII ,  l:  t3'a 
•irss  C15  :i:Td;.  Neh.  I,  4:  nsaNi  'naui^.  Deut.  XXl' 
23.  '^Esr.  IX,  3:  m:ir;i3  na^axi,  Yob.  11,  i3.  Inde  de 
vidua  Gen.  XXXVlii,  ix:'n:;:lrN  "auj.  Jes.  XLVII,  8. 

c)  eorum  ,  qui  ignavi  et  otiosi  sedent,  opp.  his  qui 
bello  et  venationi  operam  dant.  Jer.  VIII,  i4:  n53  bs 
Siau:'^  i:n:N  quare  scdemus  otiosi?  Jes.  XXX,  7:  ann 
nao  dn  insolcntia  i  e.  insolentes  hi  scdent ,  horum  ust, 
ignavos  et  desides  esse  ad  pugnam.  Gen.  XXV,  27:  a^a^ 
^''b— K»  scdcns  in  tenlorit^  i.  e.  domi  manens  et  rei  dome- 
sticae  operam  dans ,  opp.  fratri  ,  cui  venatio  cordi  erat. 
Vide  formulam  Din-:'©;':^  ^•'a  aia"'  ad  rad.  nCJJ.  Ita  gr. 
Y.u&rjiiui  de  desidibus  et  otiosis  ,   opp.  militibus,  Valkenar. 

9  o  - 
ad  Herod.    2,   86,    arab.  Ovjti  pr.  sessio ,    iiide  sedentes 

G 

i.  e.  bellum   non  facientes,    i,V.AJi't  retromanens ,    tardus, 
O^cLsAyo  miles  invalidus). 

f)  exercitus ,  qui  consedit  in  aliquo  loco  ,  eumqne 
tenet  (einen  Ort  besetzt  halten)   1  Sam.  XIII,  16 :  ^''aiB^ 

^333.     Lat.  sedere  contra  aliq.   et  syr.  ^i»  «^A*  dicitur 
pro   obsidcre. 

g)  sedcre  cum  aliquo  ( C9  3"4"' )  cst  consuetudinem 
habere  cum  aliq.  Ps.  XXV^I,  4.  5  coll.  I,  1.  Jer.  XV, 
17.  (Arab.  «.^  o^xi  conscdit  c.  aliquo ,  eo  familiariter 
usus  cst  Cor.  4,  i3g). 
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!i)  de  locutione  scdere  a  clexlra  rfgit  v.  pag.  Sgg  B. 

i)  Dciiiijiio  scilere  dicuiitiir  ctiain  inaniiiuita ,  ejiiao 
alicubi  collocala  s.  sita  sunt  (cf.  Pi.  3":;''  collocavit  ,  ct 
quae  siipra  ilc  origine  observata  sinit),  ubi  aliae  linjjnac 
])artiin  stancli  et  iacicndi  ( cf.  TO^  ,  M^"*  )  ,  partiui  ,  ut 
llcbraei ,  sedcndi  et  habilandi  verbis  utuntur.  Ifa  au;ia 
situs  (urbis)  2  Rcg.  II,  ig,  cbald.  an"'  sitnm  esse ,  de 
urbe  Jcs.  XXII,  1.  Nab.  III,  1  Targ. ,  'aethi..p.  iCiZ,'. 
id.  Malth.  V,  l4:  quae  siipcr  monlc  scdit ,  pro  gr. 
xii/iiivrj ,  vuUo  II.  2,  60G.  g,  i53.  2g5.  Sophoci.  Aj. 
6o3 ,  vutiTiuo  Od.  g,  23  (quorum  locoruni  alia  est 
ratio  ,    quam  eorum  ,   quae  no.  4  laudata  sunt).     De  sjt. 

«.O&j  stctit  V.  Mich.  ad  Castcll.  p.  3go.  Ita  de  soliis, 
quae  stant  s.  collocata  sunt.  Ps.  CXX,  5:  M31L"  "'3 
CSir^ib  niNOS  ^a^li''  nam  co  coUocaia  sunt  solia  ad  iudi- 
ciuni  ibi  est  summiuii  populi  iudicium.  Chald.  ^"aiTn;^ 
collocata   sunt.      LXX.    ixud^iauv    &Q6vovg,     collocaruht 

solla ,  sjT.  OiVi^l.  (Ex  recentioribus  ita  Rosenra.  , 
Winerus ,  de  Wcttius ,  al.  ibi  insidenl  iudices  sellis  ad 
iudicandum).  In  iisdem  Psalmis  graduum  (rccentioris 
enim  aetatis  videtur  hic  usus)  Ide  monte  Ps.  CXXV,  1  : 
sicut  mons  Zion. ,  qui  non  vacillat  3"d''  CViyb  sed  stat 
in  pcrpeluum.  Targ.  3n"rn  collocatus  est.  De  iu'be  et 
aedificio  Zacli.  XII,  6  :  cbdTT^i  i^^rinn  nis  'i^  '^^"'^,"!! 
et  stabant  Hierosolyma  porro  loco  suo  in  Hierosolymis 
i.  e.  in  rninis  eius.  XIV,  10 :  ei  surgent  Hicrosolyma 
rrrnn  !^aw'''1  et  stabit  loco  suo  ,  a  porta  Benjaminilica 
ad    iocum   portae    cet.     cf.    Jer.    XXX,     18:     bs    ^i^^-lN 

a-i''  iaETTT:,  parall.  piVn  by  nria:.   Zach.  II,  8:  niT^s 

DbTDIT"  a»Ln  sine  muro  stabit  Hierosolyma.  Hoc  poste- 
rius  exemplum  etiam  ad  no.  4  referri  potest ,  quorsum 
alia  quoque  referunt  interpretes  :  sed  habitari  plerisque 
illis  locis  non  couvenit ,  qui  standi  significat'im  tantuni 
non  flagitant.  Sunt  igitur  haec  exempla  segreganda  ab 
iis  ,  de  quibus  disputavimus  no.  4. 
Iiif.  n3'i;  subst.  sedes ,  v.  infra. 
2)  mansit  ( quia  diutius  in  loco  commoratnri  consl- 
dent).  2  Sam.  X,  5:  fiDiiJT  nsi:"]  IS  in^"'^  i3"a.  1  Sam. 
XXV,  l3  :  duccnli  d^iisn  b^  :13U;'"  remanscrunl  ad  custo- 
dienda  impedimcnta.  Geii.  XXIV,  55.  XXIX,  ig.  Niini. 
XXXV,  25.  lud.  VI,  18.  XIX,  i5.  Jcr.  XXXV,  i5 
cet.  Sq.  acc.  loci  (utno.  1.  3)  Rnth  II,  7:  n"^- nnnia 
Ul'73  commoratio  eiiis  in  domo  pauca  est ,  raro  domi  coiii- 
moratur  ( ihres  Zuhausebleibens  ist  vvenig).  Cuin  dat. 
pleon.  Gen.  XXII,  5  :  !^i:  CSb  ^3'-13.  Sq.  dat.  pers.  IIos. 
III,  3  :  ^b  'a"dn  mane  mihi  i.  e.  jicrniane  in  fide  et  ofTicio 
erga  me  ,  it.  manere  i.  e.  exspcclarc  aliqucm  Ex.  XXIV, 
i4  :  inTa  i:b  ^a^a  cxspcclaic  nos  Mc,  Num.  XXII,  ig, 
ubi  deest  !i:b.  —  De  inanimatis  Gen.  XLIX,  24:  31Snl 
in^iTp  ^n'N2    et  firmus  mancbat  arcus  eius. 

'  5)habilavit  Gen.  XIII,  6.  Ps.  CXXXIII,  1  et  saepe, 
sq.  3  loci,  V.  c.  in  terra  Gen.  XIII,  12.  XLV,  10. 
Deut.  II,  10.  12.  20.  1  Sam.  XXVII,  7.  n,  in  urbe 
Gen,  XIX,  ag  ,  iu  domo  Deut.  XIX,  i;  sq.  "^y ,  ut 
rr.iii  by   Lev.  XXV,   18.    ig.    Jer.  XXIII,   8.    Ezech. 


XXVIII,  25.  XXXVII,  25  ,  aliisqne  particnlis  loci ,  ut 
bN  (ad)  Ex.  111,  i5,  b  liid-  V,  17,  uy  Gcn.  XXVII, 
44',  nN  (nmi)  Gen.  XXXIV,  16,  ctiam  cnm  arciis., 
ut  n^z  3'd;  Jes.  XLIV,  \3.  XLII,  11.  Gen.  IV,  uo  (cf. 
infra).  Poef.  Ps.  XXII,  4:  bN~i"a-  nVjr^n  3\2;i"'  habilans 
inter  hymnos  Israclis  1.  e.  in  templo ,  ubi  Israclitarum 
hymni  aures  tuas  circumsonant.  CVIl,  10.  Sed  3115"'  sq. 
accus.  est  etiam  :  habilavit  ad  aliquid  ,  accola  fuit  (cf. 
"1ia  ,  13'^).  Utiamque  structuram  coniunctam  habes  Gen. 
IV,  20:  fi;p7;l  b.~N  3";^''  habilanlcs  in  tenloriis  et  opud 
grcgcs  i.  e.  Nomades,  et  Kz.  XX\'I,  17  :  "■'3'd^  accolae 
eius  (urbis).  Habitare  in  domo  IJei  est  i.  q.  frequentem 
adesse  in  femplo  Ps.  XXIII,  6.  XXVII,  4.  LXXXIV,  5, 
cf.  n^a.  n::3b  TCJ^  secure  (ct  tuto )  habitare ,  v.  naa. 
Sacpe  de  Deo  dicitur ,  vel  coelum  (Ps.  CXXIII ,  4. 
1  Ileg.  VIII,  3g.  43.  4g)  vel  templum  Zionilicum  (Ps. 
IX,  12.  2  Sam.  VII,  6)  inhabitante  (cf.  de  idolo  tem- 
plum  habitante  Jes.  XLIV,  l3),  etiain  de  bestiis  Jer.  L, 
3g  ,  et  inaniinatis  ,  v.  c.  dc  arca  ioederis  1  Sam.  VII,  2, 
de  iustitia   Jes.  XXXII,  16. 

Part.  3M3i"' habitator ,  saepe  subst.  ,  ut  Db'i;'n'^  ''2'i!'' j 
b33  ^30-'  Jer.  LI,  12,  Y^iiTi  i3t:3i  X,  i8'i'b3'n  "•3"d"« 
Jesl  X\''lII,  3.  Ps.  XXXIII^  8'  Sed  saepe  in  sing!'  usur- 
patur  collective  v.  c.  Db'i;nT'  3">3i'^  Jes.  V,  3  ,  liil^iz;  31L'V 
IX,  8  cf.  XX,  6.  XXlV,'i7.7er;XLVIII,  43.  Ez.TII,'?. 
Zach.  XII,  8  ,  etiam  iu  fem.  habilatrix  pro  habitatoribus 
Jes.  XII,  6.  Jer.  XXI,  i3.  XLVIII,  ig.  Mich.  I,  11  sqq. 
Cf.  nz  pag.  2ig. 

4)  Poetae  etiam  passive  usnrpant  pro  habitari,  Vel 
habitahilcm  esse ,  ut  idcm  valeat  quod  Hophal ,  quocum 
Kal  significatione  passim  convenit  (cf.  bb""  fiit.  bsn^), 
pariter  atque  gr.  vaico ,  maxime  vttiiTcico,  Od.  4,  4o4 : 
'Id^uxrjQ  iTi  vuitTui6a7]g.  4,  g5.  g6:  y.ai  unwltaa  olxov ,  ev 
fiu}.u  vuitTuovTu  i.  e.  bene  habitabilem  ,  das  wohnliche 
Haus  (  alius  gciieris  sunt  loci  ,  qnos  laudavimus  ad  no.  1 
litt.  i).  Dicitur  de  urbibus  Jer.  XVII,  25,  et  regionibus 
JoellV,  20:  3\rn  ubil"b  m^ir^  Judaea  in  aelernum  habiia- 
biiur,  opp.  Trziz-q  nr'7':'b  dtni  "-rin  J^aaiil  a-ii:-:.  LXX 
xuToiy.t;& r^aiTUi.  Vulg.  habitabitur.  Zach.  VII,  7  :  ni\";3 
31^"'  nbriirTi  3:.:ri'i  ....  rtibuii  nsn''  cb/iiTr;  c/uum  Hierb- 

solyma  esset  habilata  et  Iranc/uil/a  ....  et  auslcr  ntque 
rcgio  maritima  habitali  csscnl.  LXX  uTt  ijv  TlQ.  ycnoty.ov- 
fttrri.  Sacpius  etiam  ^'Z"^  iib  non  habilari,  non  habilabilem 
esse  habetur  in  descriptione  urbiuni  regionumqne  deserta- 
rum.  De  Babylone  Jes.  XIII ,  20 :  Nb  n:c.:b  a-rn  Nb 
liTi  liT  ly  73".pn  ,  praecessit :  D-i^b»  rDrr!?:^  . .  .  iin"'!^ 
n";:y-r)N1  DTp-nN  et  sequitur :  "'a-;:^' D"i  b~^  Nb. 
LXX  y.uTOiy.rid^i]aiTut.  Conf.  locum  paialluhim  Jer.  L, 
4o,  qni ,  qnid  sibi  velit  3":;''  Nb  apud  Jusaiam  vel  axinxi- 
y.dnuTOv  liomiuem  dubitare  non  sinit:  -nN  ^''.'^bN  nDSl^^JB 
-■js  nz  11:;  f<b-;  ".c^N  D'4  3^''  Nb  ....  rr^T^y-nNi  dto 
ClN  non  habitnbil  in  ea  homo ,  ncc  commorabilnr  quisquam 
inca,  cf.  XLIX,  18.  33.  Jer.  L,  i3'de  eademurbe: 
~'-p  rT:;:ii;  'r:r^,~i,  Dwn  N"b  l^i"';  ?1^;>5:.  Comm.  3g.  Ez. 
XXIX,'i"rde  Tyro:  rra-^  bj'-'i  D^jN  bJ^i  -:--i2::n  «b 
r;:"d    D-rs^lN    Dltn   Nbl    -3-"l3yn   t<b   Iransibit  camncque 
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BM  homtnis  neque  pes  peciiclis ,  et  non  hahitaia  erit  quailra- 
ginia  annos  (cf.  Jer.  II,  6  :  Q-iN  S-iJ;  S<bl  Ta\V!  -3  "13^  i<b 
aaJ).  XXVI,  20.  De  Ascalone  Zacli.  IX,  5,  de  urbibiia 
Idumaeae  Ez.  XXXV",  g.  —  De  regionibus  Jer.  XVII, 
6  :  adn  N:'1  Mnb^;  7"iN  "13-I7D3  D''1'l.n  'JSti  hahilat  loca 
arida  in  deserio ,  ierram  saham ,  c/  i^uae  ;ion  habitatur. 
De  singulis  adeo  domibus  lob.  XV,  28:  ^"^1^  'ji2'a'''\ 
sab  I3"i3''.  Nb  ^■'na  niinaj  habitai  urhes  clcsolatas,  elonius 
non  habitatas  i.  e.  desertas.  LXX.  o\/.ovQ  uotxtjTOvg. 
Alexandrinus  et  Vulgatus  cunctis  his,  locis  utuntur  passivo 
xUTOiy.lTad-ai ,  habitari,  rarius  Chaldaeus  et  Svrus ,  qui 
plcrumque  servdnt  activum ,  quippe  quod  in  his  quo- 
que  linguis  usum  passivum  et  intransitivum  admittt. 
Nos  autem  paullo  copiosius  de  hoc  usu  disputavimus 
iccirco  ,  ut  nemini  non  ;in  oculos  incurrat,  quam  vana 
sit  nupera  Hengstenbergii  observatio  (ad  Zach.  XII, 
G.  Christol.  V.  T.  II,  p.  286),  qui  verbo.  3'^^  pas- 
sivam  significationem  prorsus  abiudicat  et  in  cunctis  illis 
locis  urbes  per  prosopopoeiam  soliis  insiclenies  vel  tion 
Wijt?c;i/C5  sisti  aDirmat ,  ignorans  nimirum  ,  hanc  locutio- 
nc-iu  non  de  urbibus  sohim  ,  scd  etiani  de  regionibus  adeo- 
que  singulis  domibus  usurpari ,  de  quibus  per  eiusmodi 
prosopopociam  loqui  absurdum  esset.  Praeterea  sole  cla- 
rius  est ,  locutionem  312"'  Nb  ubique  ad  solitudinis  descri- 
ptioncni  pertinere  et  plus  dicere,  qnam  in  solio  non  sedcre, 
Ceterum  hoc  notandum  est ,  nonnulla  exemjila  ,  quae  huc 
retulerunt  interpi-etes,  aliorsum  pertinere  (v.  ad  no.  1,  i). 

Niph.   auii:   hahitaius   est   Exod.    XVI,  35.    Jer.  VI, 

8.  XXII,  6."  Ezcch.  XII,  20.    XXVI,    19.    XXXVI, 

10.  XXVI,  17:  Di;;:^53  napia  habitaia  a  maribus  i.  e. 
frcquentata  ,  cclebrata  a  populis  maritimis.  niaU3i3  ni3"in 
ruinae  (denuo)  habitatae  Ez.JDQtVlII,  12. 

Pi.  collocavit ,  posuit ,  ve\  aeclificavit  (riT^U  pagum) 
Ez.  XXV,  4.     Est  causat.  Kal  no.  1   litt.  i. 

Hiph.  ^i-diTi  (semel  DTiiSpiil  Zach.  X,  6  pro 
C'n3'din,  quod  nonnKjIi  codd.  cxhibent:  in  illa  forma 
scribenda  vel  auctori  vel  scribae  similis  vox  d^nia^irri 
obversata  esf)     i)   causat.  Kal  no.    1   sederc  fecii    1  Sam. 

11,  8.  1  Reg.  XXI,  9.  10.  12.  lob.  XXXVI,  7.  — 
2)  cansat.  Kal  no.  3  habilare  fecit  Ps.  IV,  9.  LXVIII, 
7.    CXIII,    8,     sq.  dupl.   acc.     jiers.   et  loci  Ps.  CXIII, 

9,  sq.  2  loci  Gen.  XLVII,  6.  2  Reg.  XVII,  6. 
24.  26.  IIos.  XII,  10,  bi»  loci  Hos.  XI,  11  ;  it. 
secum  cohabitare  fecit  midierem  i.  e.  in  matrimonium 
duxit  (cf.  aethiop.  AQX"^/!.'  ifl-  Matth.  XIX,  9.  10. 
XXII,  25  ,  hispan.  casarsc)  Esr.  X,  2.  10.  l4.  17.  18. 
Nch.  XIII,  27.  —  3)  causat.  Kal  no.  4  habitari  fecit 
tcrram  Ez.  XXXVI,  33.  Jes.  LIV,  3. 

Hoph.  3'i;iM  1)  habilare  factus  cst  Jcs.  V,  8.  — 
2)  habitatus  est   XLIV,   26. 

"  ..~.^  -^^,''  (sedens  in  conscssu)  11.  pr.  tribiuii 
Davidis"  2  Sam.  XXIII,  8  ,  in  locis  parallelis  drair^  q.  v. 
8ub  rad.  irna.   Male  nonnulli  id  appellativum  esse  statuunt. 

^^*?'?-v  {^'^'^^^  patris)  n.  pr.  viri   1  Par.  XXIV,  12. 


233  "3"?^^  [sedes  eius  est  liobae ,  V.  ib  rad.  !ia;  ) 
n.  pr.  vii-i  2  Sam.  XXI,  16  Chetbibh.    Keri :    asa   ^iU;"'. 

niDpilllJ''  (pro  Irrpa  aiai  sedes  in  duro)  n.  pr.  viri 
1  Par.  XXV;'^.  24.      '" 

nD''^!!  (pro  M3'ia;-;)  f.    habitaiio  2  Sam.  XIX,  33. 

"  ..'t.  f-  pr.  inf.  sedere,  habitarc,  Nonnunquam 
subst.  scssio ,  sedes ,  n3ia?T  dip72  sedile  solii  1  Rcg.  X, 
ig,  it.  locus.  2  Sam.  XXIII,'7:  concrcmaniur  n3iB2 
loco  suo.      Kimchi :    Bn3U5   Dipaa. 

n^Jlol^  (quem  habitare  fecit  Jova)  n.  pr.  viri  1  Par. 

IV,  35: '-  ' 

*^l)'^J^'^  (pro  M^auJi"!  id.)  n.  pr.  viri  1  Par.  XI,  46. 

Dfflia  pl.  cstr.  '^3-i:i'3  Ez.  XXXIV,  i3,  cum  sufT. 
d.^l^^nia-i-l-J  ,  Cniaiaia  ni.  l)  scdcs,  sella  l  Sam.  XX, 
18'.  25.  ^Ez.  Vlil,  3.  lob.  XXIX.  7  :  laTiiia  I^sn  ^iin-i^. 
De  inanimatis  :  sedes  i.  e.  siius  urbis.  2  Reg.  11,  19,  v. 
supra  ad  rad.  no.  1,  litt.  i.  —  2)  consessus  hominum 
Ps.  I,  1.  CVII,  32.  —  3)  habitatio  Gen.  X,  3o. 
XXVII,  39.  Num.  XXIV,  21.  1  Reg.  X,  5.  Ps. 
CXXXII,  i3.  icia  vy  urbs  habitationis  Ps.  CVII,  4. 
7.  36.  aiaia  n''^  domus  habitationis  Lev.  XXV,  29. 
Est  etiam  a)  tcmpus  habitatiouis.  Exod.  XII,  4o  :  aici73 
bN'n'i5']  ■'ia.     b)   coucr.  habitatores.   2  Sam.  IX,  12:   -bs 

N3ii:'  n'3'3iEia. 

3tDin  ( Kamez  Impuro ,  inde  •'auJin  1  Reg.  XVII, 
1)  m.  pr.  habitatio  ,  concr.  habitator ,  ex  loquendi  usu  : 
adhabilans ,  advena,  inquilinus ,  de  homine  peregrino, 
qui  in  aliquo  populo  degit ,  sed  civitatem  non  habet 
(Bcysass).  Exod.  XII,  45.  Lev.  XXII,  10.  Ps.  XXXIX, 
i3.  Saepe  copulantur  a'i'im  na  Gen.  XXIII,  4.  Lev. 
XXV,  35.  47.  Num.  XXXV)  i5.     LXX.  nuQoixog. 


(^J"^  rad.  in  verbo  innsitata,  pr.  siiiit ,  max. 
erectus ,  cxstiiit ,  incie  fuit  (cf.  'J15  stare,  ^JiS  fuit). 
In  linguis  semiticis  finitima  sunt  partim  3123"'  et  3^^  ,   par- 

tim  !TdN  etUJUJN,   ,j*I  stabilivit,   fundavit ,  fulcivit ,    et 

Conj. 


fortasse    etiam    nON,    ,  ^.«"5    medicatus    est 


III. 


^M,\\  et  <-^!j  solatus  est,  proprie ,  erexit  (haecenim 
origo  magis  placct,  quam  ea  ,  quam  p.  129  proposuimus) ; 
adeoque  •c;''N  eiusdcm  familiae  csse  videtur.  In  linguis 
indogcrmanicis  ad  verbi  substantivi  significationem  in  "ilj^ 
conferri  possint  sanscr.  as ,  pers.  .JL^ .  lat.  esse ,  sed 
haec  incertiora  suut.     Inde 

tOI'^  (ut  fa  a  !i:a)  sq.  Makk.  -u;;  pr.  exsistentia 
(sit  venia  verbo)  ,  inde  quod  exsiat ,  adesi ,  praesio  esi. 
Kimchi:     N^ia:  nai.     Inde 

1)  exsiat,  praesio  est ,  adest ,  gall.  il  y  a.  (Arab. 
i\,    aram.    AjJ  ,    'in"N    v.  pag.  88  et  de  usu  syr.  t\A 
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Agrell.  siippl.  ad  synt.  sjt.  §.  5.  6.  8.  A  piini.iiia  tiiis 
potestatu  repetenda  est  locutio  illa  plconastica  (ocn  Lm\ 
et  jooi  •-•oioA*!   er  war  da  pr.  existentia  cius  crat ,  >_iAjJ 

AjOOT  icli  war  da).  Ut  cxenipla  accuratius  dispcscanuis, 
est  a)  i.  q.  existit.  Ps.LVIII,  12  :  VlNS  ^"'pEb  ^''rtVN  IC"; 
ejrislunt  dii,  qui  iudicant  in  lerris.  Jos.  XLllV,  8:  ib^^l 
^lyl?253  rJibN  num  exislit  deus  praeier  nie?  Ps.  XIV,  2: 
ad  videndum'  ^■'2i3?a  UJ"'Jl  num  ea-istat  sapiens.   2  Sani.  IX, 

I.  Jer.  V,  1.  Tluen.  Ij  12.  —  Jcr.  XXXI,  6:  la''  ■'D 
61"'  nam  erit  tempus  .cet.  b)  rospondct  nostro  es  giht, 
gall.  il  y  a.  Rutli  III,  12:  •'r^'3  iil^  bsa  ^S''  fx«  con- 
snnguineus  propinquior  quam  ego ,  nostr.  es  gibt  eineil 
^"erwandten ,  dcr  naher  ist  als  icb.  lud.  XIX,  19:  ctiam 
slramcn  et  palulum  "ji"'  adcst,  praesto  s.  paratum  est.  1  Sam. 
XXI,  5  :  a'' dipDnb.  Eccl.  VIII,  i4:  Ti-N  D^p^"^  d'' 
siint  iusii  qui  cct.  ibid.  I,  lO:  T:X"i\b  "121  u;^  est  rcs  ,  de 
qua  quis  di.rcrii  cet.  II,  21  :  —  13  DTN  "il'"».   VII,   l5:    \2"' 

ip-rrcr  n3N  p^~:^-  Prov.  XIII,  '7 :  ^T^yny  1251  sunt  qui 
diviics  se  gerani.  XI,  24.  XVIII,  24.  Inde  est  aa)  re- 
centioris  Hebraismi  locutio  TiS  "d''  fucrunt  qui,  bis  terve 
rcpetitum  pro   quidam,  alii,    alii    Neh.   V,  2.  3.   4:    \D^ 

D''"';^  "^^a  fiierunt  qui  dicerent.  (  Cf.  syr.- J  A*|  pro  0 
fur,  o  di  iviatth.  XIII,  8.  Barhebr.  p.  53  Hn.  extr,  , 
rabbin.  ^^^''JT  lO^  sunt  qiii  dicant,  aeth.  £^  bo  =  tr% 
et  ubi  rcpctitur  :  qnidam  ,  quidam  ,  Ludolf  Lex.  223). 
bb)  !t;!T'  1U;N  U;"'  cmt  quum  essct  bis  iteratum  i.  e.  non- 
nuuquam  erati.  q.  '2  T;';i  Num.  IX,  20.  21.  Onk.  rfM 
^■!M~  ,    quae  locutio  apud  Chaldaeos  frequeiitissima  signi- 

ficat :  nonnunquam  erat.  Saad.  ..li'  L*j,  quandoque  erai, 
Jonath.  •"im  'f^oi^  n^N  erat  tempus  quo  esset,  et  ita  Syr. 
tjOOTi  Ij.o1  Aj|.  —  c)  addita  iiotatione  loci  ( es  ist, 
befindet  sich  irgendwo  )  Geii.  XXVIII,  l6:  'nST,]  13'  13N 
riT.n  Oip-^a.  XXIV,  23  :  s:^  tip?:  r;''::^  n-a  ^•'^1.  Num. 
Xin,  2orXXII,  29.    lud.  IV,  20'.    XV^^III.'!^'  Jon.  IV, 

II.  lob.  VI,  6,  vel  populi  coetusve ,  in  (ex)  quo  ali- 
quis    est    Deut.   XXIX,    17:     !t:;N   iN    ITW:    tpZ   "iS^    13. 

2Reg.  II,  16:   D"u;^n   ^"«nsy-nN  t^.    Esr.  X,'44:   la'' 

2)  cst ,  pro  verbo  substantivo.  lud.  VI,  l3:  i'li!T'  ui'; 
:i:?3y.  Gen.  XXIII,  8:  t2Cp:-nN  ttj^  DN  si  est  dpud 
animum  vesirum  ,  si  vobis  piacet.  ''T^  b^b  B'  est 
in  potestate  manus  meae  (v.  Sn).  "i!"'!  ui'  2  Reg.  X,  l5 
(med.)  profecto  ita  est.  —  Ita  cum  sufl'.  ,  quibus  sub- 
iectumverbi  substantivi  exprimitur ,  ut  ';j"d'  tu  es  lud. 
VI,  36,  d2"d;'  vos  estis  Gen.  XXIV,  ^9,'  i:"d;  is  est , 
illc  (illud)  est.  Esth.  III,  8:  -)7S5:  ^HN  ts  i:"^;  «'  i^^c 
(Isracl)  populus  dispcrsus.  1  Sam.  XIV,  3^  :  i:"i;'  "'3 
"•:z  ]r:i'3  si  esset  illud  (peccatum)  jVi  Jonathano  Jilio  meo, 
it.XXIli,  23.  Deut.  XXIX,  i4  ( ubi  locus  additus  est, 
nt  no.  1,  litt.  c).  Participio  iunctiim  exprimit  verbum 
substantivnm ,  lud.  1.  c.  ji^^dia  'TC''  tS.  Gen.  XXIV, 
4g  ,    Z^^ZV  D2'd'  tS  sijacitis. 


3)  ■'b  "c'-!  niihi  est ,  haheo  ,  i.  q.  "'b  TfT,  p.  3^4  A. 
(SjT.  «-»-^  Aj|  mihi  est,  habeo ,  J.  D.  Michaclis  gr. 
syr.  §.  97.  Hoirmanni  gramm.  pag.  3/8.  Agrell. 
suppl.  pag.  8).  Rutli  I,  12:  iripn  ''i  ti"»  est  mihi 
spcs.  Gcn.  XLIV,  20:  ^pr  2N  :!:b  ©■'.  XLIII,  7. 
1  Par.  XXIX,  3.  lob.  XXV,'3.  XXVIII,  i.  XXXVIII, 
28,  Jer.  XLI ,  8.  ib  uji  TCN-ba  quaecunque  habe- 
bat  Gen.  XXXIX,  4.  5.  8.  —  2'Reg.  IV,  i3:  ffl^n 
Jjb/iw  —  bf<  ?]b  "n^lb  num  hahes  aliquid  colloquii  cum  rege? 
nostr.  hast  du  mitdem  Konige  zu  sprechen?  qood  idem 
est  atque :    mim    tihi  loquendum  est  cum  rege?     ( Ita  SJT. 

«-»-;»   Aj|    sq.   gcrundio  ,    mUii  faciendum  est  aliquid  v.  c. 

>nriVlN  1.^  Aj(  luilii  standum  cst  v.  Agrell.  suppl. 
p.  37).  Non  multum  dilFert  ""b»  C""  pro  ''bN  'd''  obvenit, 
obtingit  mihi  lob.  XXXIII,  23.  —  Etiam  omisso  dativo. 
Jes.  XLIII,  8:  "d'  f:"';'!  15J'  t?  populus  coecus ,  et  oculi 
sunt  ei  pro  pleniore  ib  Xb'^.  lob.  XXXIII,  32  :  U;'  tN 
l'"";  pro  ]';':  ~b  U"'  tN  s£  vcrha  hahcs.  Eodcm  refcrcn- 
dum  vidctur  illiid  Prov.  VIII,  21  de  sapientia  hj-postatica 
Nb^QN  Dln''ni'lJ:J<'l  u;''  •'3!^N  b'n:!^b  cst  mihi  quod  impertiar 
dili^cntihus    me ,     ei    thcsauros    corum  impleo  ,     cf.    locum 

similem  2  Par.  XX^^,  9:  tjb  nrb  :^i-"'b  ©•'  est  suppetit 
Jovac,  quod  dci  tibi.  Ita  ex  veteribu.s  iam  Jarchius, 
Kimchius.  Sunt  qui  oppoiiant  huicrationi,  UJ'  sic  infi- 
nitivo  praeponendum  fuisse ,  et  deesse  accusativum  rei 
post  ^''n:!^  ,  sed  illud  refellitui-  loco  1  Sam.  XXI,  5: 
xi"  anp  brib,  hoc  verbis  Deut.  XXXII,  8,  ubi  accusa- 
tivus  rei  itidem  omissus  est.  Itaque  sine  caussa  idonea 
inde  ab  interprete  Alexandrino  ui^^h.  I.  nomen  esse  statue- 
runt ,  opcs  designans  ,  pr.  subslantiam  ,  essentiam  alic., 
vcl  ,  quod  praestaret,  quod  alicui  pracsto  csl ,  id  quod 
habci ,  ib  "d"'  nuJN.  LXX  v7iuQ'iiq.  Gr.  Venet.  oiaiu. 
Aben  Esra :  est  •'i;3  pro  possessionc  perpeiua  acquisiia  in 
hercdiiatem  aeiernam.  Et  midto  etiam  minus  ferendum 
est,  quod  Schultensius  huic  voci  et  nostro  loco  et  duobus 
aliis  (Prov.  XIII,  23.  XIX,  18)  solidilalis  vim  tribuit, 
laudato  ,,arab.  |C~»  solidus  fuit  ",  quae  signiCcatio  mcra 
coniectura  etymologica  nititur  et  a  linguae  usu  aliena  est. 
In  iocisaSch.  laudatis  nil  fere  difficultatis  est.  XIX,  18:  ''3 
jTlpn  •ii''  verte  ;  dum  spcs  est.  XIII,  23  :  mulium  cibi  suppe- 
dilai  novalc  (  multo  labore  partum  )  paupcrihus ,  !1S0:  Tli']! 
U2'i;7:  iJbs  contra  perit  quod  sine  iure  partum  est. 

Apparet  ex  exemplis  ,  quae  laudavimus ,  subst.  ",3" 
respondere  ,  si  linguae  usum  spectas  ,  verbo  .substantivo 
T^T,  ,  iisque  eius  signiCcationibus,  de  quibus  supra 
(p.  373)  lcriio  loco  dispufavinius ,  ita  quidcm  ut  sine 
temporis  numerique  discrimine  ponatur,  plerumque  tamen 
pracsens  tcmpus  designet.  Pluiiniis  igitur  exemplis  valet 
est,  c.  plur.  sunt  2  Reg.  II,  16.  l.sr.  X,  44.  Ps.  LVIII, 
12.  Eccl.  ^'III ,  i4,  prael.  yi/t/,  crat  Gen.  XXXIX, 
4.  5.  8.  Num.  IX,  20.  21.  Neh.  V,  2.  3.  4,  fut. 
erit  Jer.  XXXI,  6,  non  raro  in  sententiis  conditionalibus, 
post  DN  Gcn.  XXIII,  8.  1  Sam.  XIV.  Sg  (si  esset)  ib 
Nuni.  XXII,  29.  lob.  X\"I,  -i. 
M  m  m  m 
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Pro  123^  5<b  ,  qnod  ipsum  in  unntn  verbum  C^w.aJ 
AaI^,  rr^b)  contractnm  freqnentant  Arabes  et  Aramaei, 
Hebraei  ponunt  '}-;N,  l^a,  cuius  varii  usus  cum  izj''  accu- 
rate  congruunt  (v.  p.  81.  82).  Proprie  igitur  dici  non 
poterat  D"'  l"";* ,  quod  tamen  bis  reperitur  per  pleonasmum 
verbi  substantivi  ( 1  Sam.  XXI,  9.  Ps.  CXXXV,  17)  ,  cf. 
p.  82  A  extr.  B.  init. 

^B ^ ,  semel  ■'la^N  1  Par.  II,  l3  Isai  11.  pr. ,  pastor 
Bethlebemiticus  ,  pater  Davidis  rcgis  1  Sam.  XVI,  1  sqq. 
qui  utpote  bomo  novus  et  ignobili  patre  natus  propterea 
ab  inimicis  conteratim  appellatur  ■'U;"'~]3  1  Sam.  XX,  27. 
3o.  3i.  XXII,  7.  8.  2  Sam.  XX,  u'  1  Reg.  XII,  16. 
Truncus  Isai  Jes.  XI,  1  poet.  dicitur  de  familia  Davidis, 
radix    i.   e.    surculus    Isdi    ibid.    Comm.    10  de  Messia. 

LXX. 'JfffffKi  et  ita  Matth.  I,  5.  Syr.  ^-^A.  (SigniC- 
catione  utraque  illa  forma  non  multum  dilTeiTe  et  virilem, 
fortem  indicare  videtur,   v.  adrad.). 

ntUT'  n.  pr.  viri  1  Par.  IV,  34.  Possit  ab  bac 
rad.  derivari  (ad  formam  flbi.1 )  ,  nisi  potius  contr.  vide- 
retur  ex  !T'")ai'',  v.  ad  atai. 

il*tDin  et  n^uJn  f.  vocabulum  poet.  Proverbiis 
et  lobi  libro  fere  peculiare  1)  aiixilium,  salus  ab  erigendo, 
fulciendo ,  v.  rad.  lob.  VI,  i3  :  ''17312  ntTlS  ^i^din  au.ri- 
lium  a  me  aufugit.  Parall.  il'!??.  LXX.  fio/jO^lia,  SjT. 
libcratio.  Prov.  11,7  (LXX. '  CTMDjpiw.  Vulg.  salus). 
Eodem  pertinet  lob.  XXX,  22  Keri :  n''i:n  ""IJ^an  dissol- 
visti  mihi  salulcm.  Denique  Micha  VI,  9  seCTindum 
scripturam  nonnullornm  codd.  et  vett.  interprctum 
omnium  :  '^72113  "'NT'  il^lIJin  salus  limentihus  nomen  iuum, 
pr.  salus  i.  e.  salvi ,  in  salute  positi  sunt  timcntes  n.  i. 
Atque  magis  hoc  placet ,  quam  scriptura  librorum  edito- 
rum  :  TiijMi  MN^";  !Ta'n  ,  quam  interpretantur  ex  signif. 
no.  3:    sapiens    (pr.  sapieutia)  solus  curat  nomen  tuum. 

2)  consiliiim  1.  q.   nUS' ,    itidem  ab  erigendo  s.  con- 

stituenclo.  lob.  V,  12:  n^uj^n  nnn";  n:''^:'^  xb  a  manus 

eorum  non  corsequuntur  consiJium.  Bene  Vulg.  quod  coe- 
perant.      Kimclii :   nririJ"b  la^.Cn^va  -|3l  bs.      lude 

3)  consilium  i.  c.  sapientia  (cf.  niJ'  no.  3  p.  611). 
Kimchi :  nQDnm  tmnn  doctrina  el  sapientia.  lob.  XI, 
6:  tT^inb  ^■'bcD  duplum  sapientine  sc.  est  ei.  ( Ita 
Chald.  et  Syrus  hoc  vc.  reddunt,  quanquam  iidem  reliqua 
male  accipiunt.  Vulg.  lex).  XII,  16  :  n^'IJnni  tis»  V^S  apud 
etim  potenlia  el  sapientia  (Chald.  Syr.  Vulg.  )  ,  cf.  Comm. 
l3  ,  ubi  idem  est  n^JiaJI  "USn.  XXVI,  3  ironice : 
ryiin  3"lb  n'"iJim  ct  sapicnliam  largc  patcfecisti.  Prov. 
iVL21.  ('Chald.  ihtellectus.  Syr.  doctrina).  VIII,  i4. 
XVIII,  1.  (Syr.  doctrina.  Chald.  consilium).  Jes. 
XXVlII,2g:  n^-din  ^•'■IJn  nJT»  NbDn  mirahHe  reddit  con- 
silium  cl  magnam  facit  sapienliam.  Sapiontiae  significatum 
Syr.  et  Chaldaens  ctiam  nonnullis  locis  expresserunt ,  qui 
ad  no.  1  rcferondi  suiit,  ut  lob.  VI,  l3.  Mich.  1.  c. 
Copulatur  cum   .synn,   naan,    ns:".     —       Ceterum  solidi 


et  reaJitalis  significationes  ,  quae  a  veteribus  lexicographis 
passim  huic  voci  tribuuntur,  bene  explosit  J.  D.  Michae- 
lis  in  supplenun.  p.  1167. 


jj^     rad.   inusitata ,   quam  Simonis  iam  ed.   l    feli- 

citer   illuslravit   coll.    arab.  (ji.=>^    (n   et  Uj  transpositis, 
quod  in  sibilantibus  frequentissimum  est)  pr.  vacuus  fuit, 

de  rcgione  deserta  et  desolata  ( unde  tritum  illud  1  cX>» 
desertum),    et  de  ventre  famelico.    Conj.  IV.  famelicus 

fuit.      V.   vacuum  reliquit  stomachum.      Lio>j   oL    per- 
noctavit  famelicus.     lude 

^^.1  inanitas  yentris ,  fatnes.  Semel  legitur  Mich. 
VI,  l4:  iucomedes,  scd  non  satiaberis  "^Z^tp^  '^Hia;'!  ft 
inariilas  erit  in  ventre  tuo ,  qnam  interpretatiohem  paene 
flagitat  orationis  series.  Eo  magis  mirandum,  z'ecentiores 
iuterpretes ,  ut  Rosenm.  ,  posthabita  illa  explicatione, 
qua  nihil  aptius  cogitari  potest ,  ineptas  priorum  Lexico- 
graphoruni  coniecturas  recoxisse ,  ut :  depressio  erit  in 
mcdio  iui(n'iil  =  'nVJi ,   nnui )  et   dyscnteria  erit  in  medio 

iui  coll.  4?.*^.  sordes  (Michaelis  suppl.    1170). 


Qi^     in  Kal  inusit.  Hiph.  ti^^lEin  cxtendit ,  porrcxit 

sq.  acc.  rei  et  b  pers.  (aliquid  ad  aliq.  ) ,  recentioris 
Hebraismi  vc.  Esth.  IV,  11  :  -nuj  TjbTan  ib  Qidi"'  112JN 
3nTn  D-a'''!^  ad  qucm  extendit  rcx  sccpirum  aurcum.  V,  2. 
VIII,  4.  (  Chald.  DUJiN  extendit ,  max.  manum  pro  hebr. 
n;  nb-i?,  sq.  3  et  b  Gen.  :KX.n,  12.  Prov.  XXXI,  20 
Targ.  Syr.  «-^*o|  id.  v.  c.  pro  ixTtivco  rijv  yjTQu  dg 
Act.  IV,  3o,    it.   «-£\*oA*(  extendit  se  Phil.III,  i4,  sam. 

^^t/i  id.  Gen.  1.  c.  adde  Carni.  sam.  1,  11.  12.  6, 
8.  Quod  vero  nuper  Uhlemannus  in  I>cxid.  Sam.  p.  3i 
hanc  rad.  retulit  ad  arab.  Ja.»»^  in  medio  fuit,  id  denihilo 
est ,  equidem  certe  huius  cognationis  rationem  iion 
perspicio  ). 

DUJ''  i-  ^-  C73Ui  vastatus  est.     Cf.  etiam  DUJN  no.  3. 

Inde  fut.'di23-  Gen.  XLVII,  19.  Ez.  XII,  19.  XIX,  7 
(quanquam  haec  tria  exempla  defective  scripta  ad  ipsum 
D73UJ  reforri  possunt  ,  ut  b'p''  ad  bbp ,  Grannu.  hebr. 
^.'C^6,   not.  3),    pl.  n:-:\q-«n"Ez.  Vl/6.     Inde 

nO^^tiJ^  f.  pl.  ni>J^lC^  vastationcs ,  ruinac.  Ps.  LV, 
16  Chethibh:  iTJ^by  niTS^B';  ruinac  irruaut  super  cos, 
mogen  Triimmern  iibor  sio 'zusammcnstiirzon ,  impre- 
candi  vox,  quani  excipit :  utinam  viri  dcsccndant  in  orcum. 
In  Keri ,  quod  mulli  codd.  in  tcxtu  habout ,  soparatim 
legitur  n.l/:  ^S"   (  do  quo  vide  rad.  NUi:  no.  1),   sed  nescio 
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an  illiul  praefereiulnni  sif.  Formam  n'lJ3^>L"'^  habcs  prae- 
tcrea  in  n.  pr.  oppidi  ni"3'u3''!7  n"2  p.  igS  A. 

|1u''l3''  m.  vasiaiio ,  deserhim.  Jes.  XLIII,  19.  20. 
Ps.  C\'ll,4.'  Cuni  art.  xar'  ^^'0;;/;^  desertiim  illis  locis, 
de  (|iiibus  narratur ,  viciniim  Nuin.  XXI,  20.  XXllI,  28, 
de  descrto  Judae  1  Saui.  XXIII,  19.  24.  XXVI,  1.  3. 
Poet.  etiam  oniisso  articulo ,  de  deserto  Sinailico  Deut. 
XXXII,  10.   Ps.  LXVIIl,  8.    LXXVIII,  4o.  CVI,  i4. 

"jlfl^^UJ    ^  pro  'jr3''\r"' )  n.  pr.  viri   1  Par.  IV,  20. 

l'0'   '  pers.  \n:«5;  lob.  III,  j3,    fut.  'j^c^^  pl.  nair'; 

Prov.  IV.  16,  inf.  )ri:^  Eccl.  V,  11  pr.  langiiuliis,  lassus 
Juit  {^scklaff,  miide  sej^ii)  ,    inde 

1)  obdoi-mivit  Gen.  11,  21.  XLI,  5.  Ps.  III,  6. 
B",  9,  dormivit  1  Reg.  XIX,  5.  Prov.  IV,  16. 
Ecc).  V,   11,     de  bestiis   Ezech.  XXXIV,  26.      (Arab. 

,.^^    dormire     coepit,    dormitavit,      scblummern ;    iCLw 

principium  somni.  De  ipso  somno  frequentant  verbum 
|.1J,  quo  vicissim  Hebraei  de  dormitatione  utuntur). 
Copulatur  cum  ai: ,  in  formula  ']X'^'i  Nb")  Cid;  Nb  neque 
doinnlat  ncquc  dormit ,  er  scblummert  und  scblaft  nicbt, 
de  milite ,  qui  irapigre  et  sine  quiete  in  itinere  pergit 
Jes.  V,  27,  de  custode  dies  noctesqiie  vigilante  Ps.  CXXI, 
4.  Dormire  autem  poetis  dicuntur  a)  desides ,  nihil 
agentes  ,  unde  uv9-Q(07JO[i6(tqti)g  Ps.  XLIV,  24:  cur  dor- 
mis,  Jeliova?  LXX\"III,  6s  ;  b)  mortui.  lob.  III,  l3, 
de  quibus  plenius  sq.  acc.  aVis  n:;L"  ']'^'^  Jer.  LI,  ^g.  5/, 
et  ro;t  ]i;;  Ps.  Xlll,  4. 

2)  de  inanimatis  ,  f.accidiis  ,  ejcsiccalus ,  inde  vetus 
fuit  (opp.  recenti) ,  cf.  ba;,  ~":a:.  Ita  certe  haec  signi- 
Ccatio  cum  priore  illa  apte  conciliari  videtur  :  neque  est 
quod  duas  sub  his  litlcris  radices  statuamus.  Ita  adj. 
l^'  I    ct 

Niph.  1\2Ji3  1)  earsiccalus  est  do  fruiuento  vetere, 
opp.  horno.  Lev.  XXVI,  10.  2)  invcleratus  est ,  de 
lepra  Lev.  XIII,  11  ,  de  homine  ,  qui  diu  in  aliqua  terra 
habitavit  Deut.  IV,  25. 

Pi.  causat.  Kal  110.   1    dormire  fecit.    lud.  X\'I,  19. 

yC^"*  m.  !^:\r"'  f.  3.6].  vetus ,  oppos.  recenti,  horno, 
de  frumento  superioris  anni  Lev.  XXV,  22.  XXVI,  10. 
Cant.  ^ll,  i4.  Luth.  Crne),  de  piscina  vetere  Jes. 
XXII,  11  ,  de  vctere  porta  (Neh.  III,  6.  XII,  3^,  quan- 
quam  !i:\i;'"!i  lyiij  ab  aliis  porta  piscinae  vetcris  reddi- 
tur,    V.  •\it). 

]C^  f.  |-;:\i;-<.  Pl.  cstr.  ■':\r-;  Dan.  XII,  2  1)  part. 
et  adj.  verb.  dormiens  1  Sam.  XXVI,  7.  Ps.  LXXVIII, 
65.  De  verbis  Cant.  VII,  10  v.  ad  rad.  aa^w  pag.  3io. 
Plur.  cstr.  Dan.  XII,  2  :  -\t:!  n::~N  ■':ir"'  qui  dormiunt  in 
pulvere  terrae,  ubi  dormiendi  verbuin  copulatur  cuin 
acc.   loci ,    cui   iijcumbit   dormiens  ,    ut  alibi  aa\I.'.     More 


participiorum  verbo  finito  circumscribendo  inservit.  1  Reg. 
III,  20:  n:\:;i  ~n"^t  ancilla  tua  dormiebal.  Cant.  V,  2. 
2)  n.  pr.  ni.  2  Sam.'  XXIII,  32,  pro  quo  1  Par.  XI, 
34  ^tyi. 

nSuj'^  (vetus,  antiqua  q.  d.  Palaeopolis ,  Alfdorf) 
11.  pr.  oppidi  Jiidae  2  Par.  XIII,  ig,  v.  Relaiidi  Palaest. 
p.   8fii. 

nlfl  c.  suIT.  T:\r ,  semel  ^^ID  more  chaldaeo  Ps. 
CXXVII,   2   f.   somnus    (arab.  ^).    Gcn.  XXXI,   4o. 

Eslh.  VI,  1.  Prov.  III,  24.  VJ,  4.  9.  XX,  i3  al.  VT:; 
injuj::  expergefactus  est  ex  somno  suo ,  v.  Vp^.  Plur. 
Prov.  VI,  10:  ni:\r  Cyc  parum  somni.  XXIV,  33.  De 
re  cito  pereiinle  Ps.  XC,  5 :  r^T'  !i:\:i  somnus  erunt. 
Antecesserat :  ariilT  abripis  eos.  Sunt ,  qui  scmnium 
interprelentur  (cf.  Ps.  LXXIII,  20),  sed  nil  opus  est, 
a  certa  significatione  recedere.  Oxymoron  est  in  hac 
locutione :    r":"'3  !^;\l"  !^N1    somnum  videre  oculis  suis, 

V.  tiN-n. 

r!*l!3    vcl  N3t3  chald.  c.  suff.  r;r:\D  f.  somnus  Dan. 

VI,  ig:  = 

nsta  f.  id.  Ps.  cxxxii,  4. 


jj"^^    in  Kal  inusit.  arab.    «.*>.    amplus  ,   late  patens 

fuit,  translate  :  opibiis  polluit,  vic.  ri\L".  Vide  Dschauh. 
ap.  Alb.  Scbult.  in  Origg.  bebr.  T.  I  p.  20  et  infra  y\r'; 
no.  1.  Ampli  auteni  spatii  significatio  apud  liebraeos 
transfertur  ad  libertatem ,  liberationem  ex  angustiis  et 
periculis  (cf.  ani,  m"i ) ,  ut  contra  spatium  angustum  de 
angustiis  et  periculis  frequentatur  (v.  nns,  n~;£).  Inde 
Hiph.  y\L"i!i  fut.  y\rr ,  bis  servato  He  y"\ritT;  1  Sam. 
XVII,  4?.  Ps.  CXVI,  6  ,  apoc.  yzv,  S^ziTl,  semel  etiam 
c.  aff.  cay\ri  Jes.  XXXV,  4 

1)  libcravit,  servnvit  (LXX  plus  quam  centies  OlutU), 
aliquoties  uvuawtw ,  SiuaiiiLio  ,  Qiw),  sq.  acc.  pers.  Ps. 
III,  8:  ■':5'\a-in'"  r^r.r^p.  VI,  5.  XXXI,  17.  LIV,  3. 
LXLS,  a.Jes.  XXXVIII,  20.  Jer.  XVII,  i4  al. ,  et  rei, 
V.  c.  liberavit  urbem  obsessam  1  Sam.  XXIII,  2.  Jes. 
XXXVII,  35  ,  saepe  addito  ]u  pers.  ex  cuius  potesfate 
aliquis  servatur  Ps.  VII  ,  2 :  ''ETn  -  b-U  ■'^^"'ttiin. 
XXII,  22.  XLIV,  8.  LIX,  3.  CIX,  3i  ,  et  nr: 
Exod.  XIV,  3o.  lud.  II,  16.  18.  XIII,  5.  1  Sam. 
IX,  16.  2  Reg.  XIX,  19,  tl=-a  2  Reg.  XVI,  7,  etiam 
l?:  rei,  v.  c.  a^in;:  lob.  V,  i5,  07jn73  2  Sam.  XXII, 
3  ,  rr^5:7:  Jes.  XLVI ,  7  ,  adeoquc  ns?;w?3  ab  impuri- 
tate  Ez.'xXXVI,  29  cf.  XXXVII,  ^^^"pin-ip  ex  terra 
longinqua  i.  c.  ex  captivitate  Jer.  XXX,  10.  Rarius 
additur  2,  T^a  pers.  reive  pcr  qiiBin  liberatio  Ct  2  Reg. 
XIV^,  27'.  IIos.  I,  7.  Oniisso  accus.  Jes.  LIX,  1.  XLV, 
20  :  »"<\:;i''  n'3  ":n  deus  qui  scrvare  non  polcst ,  de  idolo. 
M  m  m  m  2 
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N:  ~  W"iEi!n  serva,  precor .'  Ps.  CXVIII,  25,  unde  waavva 
Rlatth/XXI,  9.  i5.  Marc.  XI,  9.  10.  Joh.  XII,  i3. 

Pait.  JJirjjia  (LXX  aWTrjQ)  servator  ,  liberalor, 
vindex  lud.  III,  9.  i5.  1  Sara.  X,  19.  2  Reg.  XIII,  5. 
Neb.  IX,  27.  Jes.  XIX,  20,  de  Deo  populi  sui  servatore 
Jes.  XLHI,  11:  S>i\ni?3  inybaJ:  'Jin  non  est  praetcr  me 
servator.  XLV,  iS.^i.  "XLIX,  26.  LX ,  16.  Adde 
formulam :  clamat ,  perit  aliquis  yiujiy  'J''N1  neque  adest 
liberator,  i.  e.  sine  spe  salutis  Deut.  XXII, '27.  XXVIII, 
29.  3i.  2  Sam.  XXII,  42.  Saepe  copulatur  cum  ^■'liill , 
quod  significatione  Ciiitimum  Ps.  VI,  5.  LIX,  3.  Jer. 
XV,  20.    XLII,  1 1  al. 

2)  acliuvit ,  opein  tulit ,  opilulaius  est ,  LXX  septles 
(iorjd-iu}  ( quam  significationem  ab  illa  petitam  et  secim- 
dariam ,  etiam  multo  rariorem  ,  primo  loco  ponere  non 
debebant  Lexicographi )  ,  sq.  acc.  pers.  Exod.  II,  17: 
•jSUii'!  nUJa  D]5^1  surrexit  Moses  et  opem  iis  tiilit.  2  Sam. 
X,  ig,  sq.  dat.  Jos.  X,  6.  2  Sam.  X,  11.  Absol. 
2  Sam.  XIV,  4:  ?jb73n  W^ffiinyer  opem,  rex !  2  Reg. 
VI,  26.  Saepe  de  Deo  opem  ferente ,  sq.  acc.  Ps.  Xlt, 
2.  XXVIII,  9.  LXXVI ,  10  (quanquam  buius  generis 
exenipla  etiam  ad  110.  1  refcrri  possunt),  sq.  dat.  Ps. 
LXXII,  4.  LXXXVI,  16,  CXVI,  6.  Prov.  XX,  22,  de 
idolis  lud.  X,  i4.  Jer.  XI,  12.  Quoniam  ex  Dei  auxilio 
victoria  pendet ,  fere  idem  est  quod  victoriam  dedit  (cf. 
arab.  jxaXi!  adiuvari  a  Deo  i.  e.  vincere).  Deut.  XX,  4. 
Jos.  XXII,  22.  2  Sam.  VIII,  6.  i4.  1  Par.  XI,  i4: 
nbils  !l3'11L'n  ">''  Sllji''!  dedit(jue  Jova  magnam  victoriam 
(talem  omnino  ,  in  qua  aliquid  servatum  s.  liberatum  est 
e  manu  hostium  ).  Singularis  est  formula  :  ''T^  "'b  iiyuiin 
manus  mea  mihi  opitulata  est  i.  e.  mea  ipsius  virtute, 
nemine  opitulante  ,  victoriam  reportavi  lud.  VII,  2.  lob. 
XL,  9  (i4),  de  Deo  Ps.  XCVIII,  1 :  irjr  ib-n?^\^in; 
eadem  sententia  dicitur  "ii>ST  ^b  n5'''tt5i''.  P.s,  XLIV,  4. 
Jes.  LIX,  16.  LXIII.  5.  Alia  et  structura  et  sententia 
est  1  Sam.  XXV,  26:  T]h  '?[T'  2>u;in  tibi  opitulari  manu 
iua  i.  e.  vindictam  privatam  sumere ,  cf.  Vers.  33: 
''b  '^'1"'  ••^jin  opitulari  mihi  manu  mea.  Ti-,'^  et  i"l^  h.  1. 
est  casus  instrunienti,  ut  etiam  abbi  in  hoc  verbo  Ps. 
LX,  7.  CVIII,  7  cf.  XVII,  i3.  Giamm.  hebr.  §.  i35, 
1   not.  3. 

Niph.  1)  lilernri,  servari.  Ps.  LXXX ,  4.  8.  20. 
Jes.  XXX,  i5.  XLV,  22.  Jer.  IV,  i4.  XXIII,  6.   Zach. 

IX,  9,    sq.  ])3  pers.    (e  manu  alic.  )  Ps.  XVIII,  4.   Ninn. 

X,  9  ,  772  rei  (ex  angustiis).  Jcr.  XXX,  7.  —  2)  adiu- 
vari  a.  Deo  ,  inde  victoriam  reportare.  Ps.  XXXIII,  16: 
b^^n^-lia  yu;i3  rjbari  'J"'N  non  vincit  rex  multiiiidine  cxercir- 
lus,  Ceterum  in  membro  parall.  est  b:S2"',  ex  quo  appa- 
ret ,  ubique  nativam  potestatein  servatam  esse.  Ita  etiam 
Deut.  XXXIII,  29.    Jes.  XLV,  17. 

y^.1  Ps.  XII,  6.  XX,  7.  L,  23.  Hab.  III,  i3,  alibi 
y^_l,  c.  snir.  'yu;^.,  'r^sp-^^  Ps.  XVIII,  36,  semel  ^;;i2J^. 
Ps.  LXXXV,  8  m.  1)  pr.  spatium  amplum,  libcrum 
i.  q.  ^n^l^a  ,  opp.  angustiis  (v.  rad. ).  Ps.  XII,  6:  rflTN 
yu;';^    ponam    in    loco  amplo   s.    libero  i.  e.    liberabo   (cf. 


XVIII,  2).  —  Inde  2)  liberatio ,  salus ,  auxilium 
(  Rettung  ,  Iliilfe).  Cum  acc.  verbi  finiti  Hab.  III,  i3: 
'^ri''I2j73 -riN  yizi^^b  ad  Ubcrandum  rcgem  tuum.  ■'3>u;''  mlC 
rupes  liberationis,  iii  qua  quis  tutus  est  a  pericuhs  2  Sam. 
XXII,  47.  Ps.  XCV,  1,  •'Siz;-;  ^ip^  Ps.  XVIII,  3  id. 
^■'nbN  Sir^  auxilium  divinum  Ps.  L,  23.  ■'»'ii^  "'nbN  deus 
liberationis  meae  ,  auxilii  mei  i.  e.  liberator  meiis  Ps. 
XVIII,  47.  XXV,  5.  XXVII,  9.  Mich.  VII,  7.  Concr. 
■'yu;''  liberator  s.  auxiliator  meus  Ps.  XXVII,  1.  — 
3)  salus  ,  prosperitas  (Heil).  lob.  V,  4.  11:  if^ya  D'"in|? 
yu3';.  Ps.  CXXXII,  16:  su;'j  iii-iabs  n-^jnb  et"  eadein 
imagiue  Jes.  LXI,  10  :  sili'^^  •^ii^  ijiD^iab^  cf.  2  Par.  VI,  4i. 
nyiC^  f.  poet.  cum  He  parag^  nnVniZi^;  Ps.  III,  3. 
LXXX,'^  3. 'Jon.  II,    10     1)    libcratio,    Valus    (Rettung) 

V.  II.  cc.  Jes.  LVI,  1.  LIX,  11.  Ps.  XIV,  7  al.  Ps. 
III ,  9  :  n^1\2;';n  nin^ib  a  Jova  proficiscitur  liberatio. 
nyiir^;  Diia  die  liberationis  Jes.  XLIX,  8.  "TiSluii  •'nbN  doiis 
liberator  meusPs.LXXXVIlI,  2,  ■-nsnuj-;  m^^Ps.LXXXIX, 
27.  nsriD''^  ■'b  T,''^^  factus  est  liberatdr  meus  Exod.  XV, 
2.  2  Sam.X,  11.  Ps.  CXVIII,  i4.  21.  —  De  liberatione 
a  crimine  lob.  XIII,  16.  Concr.  a)  liberator.  Ps.  LXVIII, 
20:  n;ns'iir''  bsn.  LXII,  3.  7.  Jes.  XXXIII,  2.  Plur. 
Ps.  XLii,  12.  xLlII,  5  (et  haiid  dubie  etiam  XLII,  6) : 
^'^bNI  ■'iE  ni>11L"';  liberator  meus  (fort.  in  quem  prospicio) 
et  deus  meus.  b)  liberaium  (cf.  n313  Gen.  XII,  2 
et  in  plur.  niD^ia  Ps.  XXI,  7).  Jes.  XXVI,  18: 
yiH  n^byj  ba  nsiu;';  liberatam  non  Jecimus  terram,  iion 
liberavimus  terrain.  —  2)  auxilium  ,  maxime  divinura 
Ps.  IX,  i5.  XIII,  6.  XX,  6.  XXI,  6,  pleue  "'•'  T^yrz-' 
Ex.  XIV,  i3.    Jes.  XXVI,  1:    bm  niah  rrtti;' ni^iu;'? 

auxilium  suum  facit  Jova  murns  et  pomocrium  i.  e.  auxi- 
lium   divinum   uobis    est   pro   muro    et  pomoerio.     Inde 

G  o- 

victoria  (y.  rad.  Hiph.  110.  2  cf.  arab.  .j^j  auxilium 
Cor.  7,  196,  victoria  vit.  Tim.  1,  4^4).  1  Sam.  XIV, 
45,  Jes.  LIX,  17.  Hab.  III,  8.  n;'i\2;'''!  n:'i  bip  vox 
iubili  et  victoriae  Ps.  CXVIII,  i5.  Plur.  ni:>ri:";  victoriae, 
maxime  tales  quibus  populus  auxilio  divino  e  periculo 
liberatur  Ps.  XVail,  5i.  XLIV  ,  5.  LXXIV,  12.  — 
3)  sahis ,    prospcritas.    Jes.  LI ,   6.  LX,    18.    lob.  XXX, 

i5:  ■'pyir^;  n-nasjara. 

''y'il3''_  (salutaris,  nisi  potius  est  pro  n^Slli"'  salus 
Jovae)  n.  pr.  virorum  1)  1  Par.  II,  3i.  2)  V,  24. 
3)   IV,  20. 

in^yiD']  (anxilium  Jovae,  cf.  Jes.  VIII,  18,  ubi 
etynio  alluditur;  Ilieron.  Opp.  T.  VI,  p.  65  aMTr^Qia 
KvQiov,  minus  bene  T.  V  p.  5  salvator  Domini)  Jcsaias 
UK.yL.^Hauiag,  Vulg.  Isaias  (apud  patres  etiam  Esaias) 
n.  pr.  quod  gessit  1)  propheta  illo  nobilissimus  Usia, 
Jolhamo  ,    Ahaso  et  Ezechia  regnantibus  florens  Jes.  I,  i. 

VI,  1  sqq.  VII,  1  sqq.  XX,  1  sqq.  XXII,  l5  sqq.  cap. 
XXXVI  — XXXIX,  praetcrea  duo  alii  viri  2)  1  Par. 
XXV^  3.  i5.     3)  XXVI,  25. 

n^ylD'^  (id.)  n.  pr.  virorum  1)  1  Par.  III,  21. 
2)  Esr.^VllI,  7.     3)  ibid.    Comm.   19.     4)  Nch.  XI,  7. 
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yld'',  pro  sri-\-;^  p.  582  B. 

yidin^  v.  p.  ssi  b. 

yfflin  (libei-atio,  nisi  potlus  cst  pro  lT>y\2;in  q.  v. 
qiiem  liberavit  Jova ,  vcl  ycir;'^  i.  q.  yuiir;^  ,  "qiiae  ratio 
LO  coiiuiicndatiir  qiioj  Josua  lilins  Niin ,  eliam  ;*u;irt 
appellatur)  Hoseas ,  n.  pr. ,  quod  gesserunt  i)  uUiinus 
rex  Israelis  ,  a  Salmanassare  ciim  decem  tiibiibus  in  exi- 
lium  abductus  a  Reg.  XV,  So.  XVII,  i  sqq.  XVIII,  i 
sqq.  2 )  propheta ,  duodeciin  prophetariim  minoriiiu 
princeps ,  filius  Beeri,  Jesaiae  acqualis  IIos.  I,  1.2. 
3)  hoc  nomen  prius  gessit  Josua ,  filius  Nun ,  postea  a 
Mose  y\cin';  appellatus  Num.  XIII,  16  cf.  Conim.  8. 
Deut.  XXXll,  44  (  ubi  cod.  Sain.  s;\uirri).  L,XX.'Qa>;i, 
Rom.  IX,  25  'Qar,i,  in  nonuuUis  V.  T.  codd.  Ava/j , 
quod  reprobat  Hieron.  ad  Hos.  I,  1. 

n^yoin_  (quem  Jova  liberavit)  n.  pr.  virorum 
1)  Jer.^XLIl"  1.  XLIII,  2.     2)  Neh.  XII,  32. 

niriDia    f.   pl.   liberaUones   Ps.  LXVIII,  21. 

yB''!^   (salus)  n.  pr.  regis  Moabitarum  aReg.  III,  4. 

yd^^r!   (.id.)  n.  pr.  fdii  Calebi   1  Par.  II,  42. 


yic''  —  112' 


Jj  jj  rad.  inusit.  vicina  radicfbus  ricilj  laevigavit 
et  ncs  gSu^  nituit ,  splenduit,  quain  signifitationem  et 
ipsa  habuisse  videtur.      Inde  derivari  potest 

riEdlJ  (al.  codd.  rrE-d;;)  Ex.  XXVIII,  20.  XXXIX, 
l3.  Ez.  XXVIII,  i3  luanig ,  iaspis,  gcmma  varii  coloris, 
sed  maxime  viridis  instar  smaragdi ,  licet  hebetior  Plin. 
N.  H.  37,  8  s.  3/  et  9  s.  Sj.  Epiphan.  de  genimis  §.  6 
T.  II  p.  228.  Petav.  et  quae  docte  coUegit  Braunius  do 
vestitu  sacerdotum  II  c.  ig.  Arabes  scribunt  ^.^^i 
Saad.  Exod.  1.  c.  ,  oi*"J  Avabs  Erp.  ibid.  ,  etiam  */i~j , 
,_.«..io  V.  Teifaschium  de  gemmis  c.  23  p.  44.  hist.  Tiin.  II, 
852.  Niebuhrii  descr.  Arabiae  praef.  pag.  XLI. 

Tl25^   fut.    "Tr-";    (semel    -i'^';      1    Sam.    VI,    12) 

1)  recius  fuil ,  maxime  de  via.  (Vicinae  radd.  sunt 
laJN  rectus,  it.  felix  fuit,  it.  i'rs  et  TiTy.  Arab.  .*«j 
est :  facilis  ,  leiiis  ,  neque  non  prosper  fuit ,  quod  a  viae 
planae  significatu  ductum  est  ,  v.  adj.  Ti'''  no.  2.  Cete- 
rum  quod  'Winerus  recti  siguiCcationem  [to  tr&v,  to 
oo9ov]  secundo  loco  ponit,  quasi  a /)/«no  [t(5  0;uaXw] 
ducta  sit ,  id  a  re  alienum  est ;  quum  i-fcU  adeoque  crecii 
potestas,  quam  solain  agnoscit  AlexaiuLrinus  interpres  quae- 
que  late  regnat  iu  linguae  usu  ,  etiam  in  vicinis  raditibus 
habcalur,  stirpi  igitur  propria  esse  videatur ,  plani  autem 
siguiiicatio  tum  rara  et  sequioris  fere  Hcbraismi  sit,  tum 
a  recii  potestate  facile  ducatur,  non  coutra).  1  Sam.  VI, 
12:  rj^l^a  ni^ni:?!  !i:"l"i;'^T  pr.  et  iuvencae  reclae  erant 
in  via ,    li,  c.  recta  via  procedebant.      (De  forma  grainm. 


V.  Grainm.  §.  47,  not.  3).  Metaph.  iu  hac  iina  formula: 
■':"':?3  nu.;-  rcctus  ,  rectum  cst  in  otulis  meis ,  i.  e.  placet, 
prohalur  niihi.  Niiin.  XXHI,  27.  lud.  XIV,  3:  Nri  ■'3 
■'^■'ya  tr^^^  "«">  ^«<^c  (putlla)  mihi  placct,  Comm.  7. 
1  Sam.  XVIII  ,  20:  i';''!'^  -iSt.^i  11L''i  eii/ue  placuit  rcs, 
dic  Sache  war  ihm  recht.  '  Comin.  26.  2  Sain.  XVII,  4. 
1  Rcg.  IX,  12.  1  Paral.  XIII,  4.  Jer.  XVIII,  4:  -Hi;N3 
niissb     -lXi'~  ■':.''?3   IUi"'    sicut  plocuil  Jigulo  facere. 

2)  planus  fuil ,  nictaph.  dc  animo  complanato  i.  e. 
tranquillo  (cf.  m\u  Jes.  XXXVIII,  i3),  composito, 
opp.  tumijo.  Hab.  II,  4:  ia  i'wE:  nTd^^-xb  w-E?  ~:~ 
ecce  iumidus ,  non  Iranquillus  est  animus  eius.  Inde  "1'i""' 
uo.  2  ,     nilf7J,   111123. 

Pi.  1)  rectam  fecit  \\am .  Prov.  IX,  l5:  qui  rectas 
faciunt  vias  suas  i.  e.  qui  recta  via  procedunt ,  probi. 
npb  T^lj'  recta  processit.  Prov.  XV,  21.  Indc  JiVcjnV, 
ut  aquaeductum  2  Par.  XXXII,  3o ,  poet.  tonitru  lob. 
XXXVII,  3.  —  2)  recium  habuit ,  probavit  Ps.  CXIX, 
128.  —  3)  causat.  Kal  no.  2  complanavit ,  ut  viam 
Jes.  XL,  3.  XLV,  i3  et  2  Keri ,  sq.  \  alicui.  Deus 
planas  rechlit  vias  alic.  est  i.  q.  facit,  ut  res  eius  bene 
cedant  Prov.  III,  6.   XI,  5  ,    ubi  vide  opp.  bq:. 

Pu.  pass.  Pi.  no.  3.  Part.  lij^i  a^T  aurum  com~ 
planaium ,  diilucium.    1  Rcg.  \T,  35. 

IlipL  -Vt-^  et  i-"C-!r!  (Ps.  V,  9.  Jcs.  XLV,  2 
Chctliibh)  1)  reclam  fecit  viam.  Ellipt.  Prov.  IV,  25: 
palpebrae  iuae  T^"':  ^T^IU^^  reciam  faciani  sc.  viam  antc 
ie,  i.  e.  rect;i  prospiciant.  2)  complanavit  loca  tumida, 
Jes.  XLV,  2  Chethibh,  viam  Ps.  V,  g  :  ^^-nT  ^:zb  Ti^in 
coniplana  viam  iuam  anie  me,  fac  iit  tanquain  in  via  plana 
inceJam ,  ne  labar.  (Ad  formam  cf.  rabb.  n-\r;';rt 
directio). 

Ilj''  f.  rtnz!"'  adj.  1)  i-cctus  (gerade,  LXX.  iv9ig, 
opS^of ).  Ez.  I,  7.  23  ,  opn.  curvo  lob,  XXXIII,  27  : 
■"n^irri  -)'d^,  ctMich.  III,  g:  ripy'  tT-'i;7--i2.  Maxime 
de  via  1  Sam.  XII,  23.  Jes.  XXVI,  7.'' Jer.^XXXI,  9. 
Ps.  CVII,  7.  Translate  a)  rectus  (nostr.  recht)  ,  sq. 
'c  ^;''"^  rectus  in  oculis  alic.  ,  quod  alicul  placet,  ei  pro- 
batiir!'  "  lud.  XVII ,  6  :  n'by;;  vr^s  -Il2i^^  12;^"^  quisque 
agcbat  pro  arbitrio.  XXI,  25.  Jos.  IX,'  25.  ^:;i;2  lizj^r  rriy 
1''  fccit  id  quod  Jovae  probaretur  Dcut.  XII,  20.  XIII, 
/9.  XXI,  g.  1  Rcg.  XI,  33.  38.  XIV,  8.  XV,  5.  ii. 
XXII,  i3.  2  Rcg.X,  3o.  XII,  3.  XIV,  3.  Jer.  XXXIV, 
i5.  XL,  4  al.  2  Sam.  XIX,  7:  •^"rya  luj^  7N  "'3  nam 
iunc  iibi  placeret.  Pro  ■>:''ya  raiius  dicitur  "pcb  Prov.XIV, 
12.  XVI,  25.  b)  iu*/u.s,t'<'rox  de  Deo  Deiit.  XXXII,  4. 
Ps.  XXV,  8.  XCH,  16,  de  iudiciis  divinis  Ps.  CXIX, 
J37.  Neh.  IX,  i3,  de  vcrbo  divino  Ps.  XIX.  9.  XXXIII, 
4.      c)   de   hominibiis:   probus.     1  Sam.  XXIX,  6.   lob.  I, 

I.  8.  VIII,  6.  XXHI,  7.  Ps.  XI,  7,  sacpe  in  plur.  a"-ilB"; 
lob.  IV,  7.  XVII,  8.  Ps.  XLIX,  i5.  CVII,  42.  CXI,  i.' 
CXII,   2.    CXL,    i4.    Prov.   H,  21.    HI,  32.  XI,  3.  6. 

II.  XII.  6.  XIV,  9.  11.  XV,  8.  19  al.  Plenius  ab  ''luj'; 
Ps.  VII,  II.  XXXII,  II.  LXIV,  11.  XCn',  i5'et 
^p-  Ti-'  Prov.  XXIX,  27,    n"l^"'«;''   Ps.  XXXV.H,  i4. 


R.  ndi 


642 


1^.?.  —  V^^, 


aniaba  D'''1ffl'^  Ps.  CXXV ,  4.  Etiani  r]e  proba  agendi 
ratione  Prov.  XX,  ii.  XXI,  8.  Netitr.  lu;'^  jirobum, 
probifas  Ps.  XXXVIl,  3/.  CXI,  8.  —  -lUJ^^fi  iBa  liber 
probi  9.  proborum  (  Vulg.  liber  iustorum  ) ,  est  aiithologia 
voternm  carminum  Iiebraeorum,  qnae  bis  laudatur  in  V.  T. 
Jos.  X,  i3.  2  Sam.  I,  i8,  a  laiidibus  proborum  liomi- 
num  vel  cjuacunque  alia  de  causa  ( soient  cnini  Orientales 
librovuTn  titulos  saepe  a  rebus  verbisve  cum  argumento 
niinns     connexis     repetere )    ita    dicta.       Syr.    ap.     Jos. 

lAjj.d.»2j  ]f2i.sx)  liber  liiudum  s.  hynmorum,  quo  nomine 
etiam  Psalterium  insignifnr,  fortasse  nu)"'^  ducens  a  "i"'!!) 
(quod  volebat  etiam  Herderus,  Geist  der  hebr.  Poesie  II, 
24/,  contra  grammaticam)  ,  vel  pro  iU5"'!l  legens ,  cei-te 
coniiciens  TilU!!,    quod  quidem  posterius  coinmendatur  eo 

quod  Syrus  ap.  Sam.  adeo  scribit :  ,^^\  j.^XB  ,  cui  addit 
iuterpres  Arabicus  :  ^najL^^xj!  ^a*.  ij^'^i^  cuius  interpre- 
iatio  est:  liber  canlicorum.  llgenius  ( de  imbre  lapideo 
ad  Jos.  X)  "l^^ll  "ISD  Ubrum  dcxteritatis  s.  virtutis  red- 
dit ,  qnippe  qui  excmpla  omnis  virtutis  eelcbraverit  coll. 
nobilissima  Arabum  anthologia  quae  iC».L*3>  i.  e.  virtus 
inscribitur:  non  male  ,  licet  TiD"' etiaxn  de  virtute  bellica 
iisuipatum  esse  probari  nequeat.  Piures  coniecturas  col- 
legit  Wolf,    bibl.  hebr.  II,  219. 

2^1  plaiius,  dc  via;  Jer.  XXXI,  9,  hinc  rt^iuji  Tj^^ 
via  plcinu  ,  non  impedita  i.  e.  felix  Esr.  VIII,  21.  nd'' 
ab  facilis ,  promtus  ad  aliquam  rem  facieudam ,  sq. 
gerundio  2  Par.  XXIX,  34.  ( Cf.  arab.  ^j  facilis, 
obsequiosus  fuit.  Conj.  III.  facilem  se  praebuit  alicui). 
Eodem  pertinet  D^^ITIj^  .Dan.  XI,  17  i.  q.  D''lui''72 
Comm.  6  acqiialio,  cjcaequatio  ( Ausgleichung ,  nostr. 
Applanirung)  i.  e.  concilialio  ,  paoc.  Pro  verbis  ^"'Tij^l 
niU^I  iay  cum  LXX.  Theod.  Vulg.  legendum  Ti^a-J^  '■/'•! 
ei  pacem  cum  eo  Jaciet.  Sunt  qui  pro  Di-m3''l  reponant 
D^i-lUJ-^ai ,  sed  vix  opus  est ,  quum  etiam  adiectivum  plur. 
(plana,   acqua)  abstractum  signiDcare  possil. 

"^^.1.  (pi'obitas)  n.  pr.  viri    1  Par.  II,  j8. 

"1tl!l_^  ui.  1)  rcclitudo  viac.  Prov.  II,  l3  :  nilTIN 
■lUJi.  IV ,  1 1 .  —  2)  translate  a)  rectum ,  quod  Jicri 
debet ,  ius  fasque.  lob.  VI,  25:  TK^  •'"nijN  verba  recti  s. 
iuris ,  Worte  des  Rechtes  ,  c[uae  verum  et  iustnm  vindi- 
cant.  Prov.  XI,  24:  Tii-^a  rjicn  qui  parcus  est  ultra  ius 
Jhsque.  Cum  sufl'.  iiUJ"'  quae  ab  eo  Ceri  debent,  o/pcium 
eius  lob.  XXXIII,  23.'  Prov.  XIV,  2.  —  Adv.  rccte 
Eccl.  XII,  10  :  n;2N  -'na'^  ttp  SW3'1  et  vcrla  verilafis 
scripla  sunt  rccte,  in  eo  libro,  sicut  fieri  debet ,  consignata 
sunt.  —  b)  dc  personis :  probilas  1  Reg.  IX,  4.  Ps. 
XXV,  21,  -\iai  b»  propter  probitatem  Prov.  XVII,  26 
(non,  ut  alii ,  ultra  id  qnod fas  esl).  Additur  ab  ,  33b. 
Deut.  IX,  5  :  •^aab  -)li-Z  1  Par.  XXIX,  17.  lob.  XXXlii, 
3.  Ps.  CXIX,  7."       '   ' 

n^N^  jiD'  ( erectns  ad  Deum  )  n.  pr.  viri  1  Paral. 
XXV,  i4,  qni  Conim.  2  MbN"1iaN  appcllatur.  Alii  codd. 
nbN'niB'<  per  Sin.  '  ■ '  "' 


mffl'^  vel  riTffl'^  cstr.  n'1\2.-'  f.  probitas.  1  Reg. 
III,  6.  "  ■■ 

jnip;  m.  populi  Israelitici  appellatio  poetica  eaque 
blanda  et'  caritativa ,  quater  obvia  Dcut.  XXXII,  i5. 
XXXIII,  5.  26.  Jes.  XLIV,  2.  Est  (auctore  Mercero 
ad  Pagnini  thes.  I,  p.  iio5.  Mich.  in  Suppl.  al.)  dimi- 
nutivum  ( formae  Jlba^r,  IW^'^)  a  "na;"'  i.  q.  -lUi"'  (cf.  DlbliJ 
et  Bbu)  )  c[.  d.  rcctulus ,  iusiulus,  das  liebe ,  fromme 
Volkchen.  Aqu.  Symm.  Theod.  ap.  Jes.  ivd^vg ,  al. 
evd^vTUTOg.  Vulg.  Jes.  reclissimus ,  Deut.  dilcctus,  sec. 
Alex.  iiyanTjfth^og.  Kirnchi  :  ila  appellntur  Isracl,  quoniam 
est  iustus  intcr  populos.  Ita  etiani  AbcnEsra,  Saad.  in  Pent. 
i_j».oj.xi  laudatus.  Aliis,  (quos  in  Lex.  manuali  seqnebar), 
utGrotio,  videtur  diminutivum  ab  ipso  bN"lia';  pro  ]:ibN'nia'; 
(  Gr.  Ycwii..'laQui7.iay.og) ,  sed  niore  eiusmodi  vocabulu- 
rum  liberius  inllexum  et  cuntractius.  Idem  fortasse  sen- 
tiebant  Syr.  et  Chald.  ,  it.  Saad.  ap.  Jes.  qui  pro  pTD'' 
Isracl  posuerunt.  Sed  huiusniodi  tamen  contractio  sine 
exemplo  fuerit ,  et  rationibus  recte  subductis  in  priore  illa 
sententia  acc|uicscere  non  dnbito.  Ilgenius  (de  imbre 
lapideo  p.  25  et  in  Paulus  Meinorabil.  VI  p.  1^7)  'JTillJ"' 
derivabat  a  ^..^j  alea  lusit ,  sagittis  sortitus  est ,  ut  sit : 
sorte  electus :  non  bene  ,  quum  illius  usus  secundarii  (pr. 
Gliicksspiel )  in  Hebraismo  nullum  vestigiuui  sit.  Alias 
explicationes  minus  etiam  aptas  colleetas  exhibet  lo.  Olpii 
diss.  de  ]nu)^  praeside  Theod.  Hasaeo  ,    Bremae  i^So. 

"jntfl  (pro  ^iTZJ'^)  pr.  planilies  (nequo  a  l^ilD  pro- 
spicere  sec.  Bochart.  Plieroz.  I,  307  ,  iieque  a  quercubus 
et  quercetis ,  v.  infra),  c.  art.  '{'niar;  Saron,  n.  pr. 
regionis  planae  et  campestris  ad  mare  iuternum  agroruni 
pascuorumque  fertilitale  nobilis  i  Par.  V,  16.  XXVII,  29. 
Jes.  XXXIII,  9.  XXXV,  2.  LXV,  lo.  Cant.  II,  1  : 
'JTTiljri  nbS3n.  Jos.  XII,  18:  ^i-nsb  ^blZ  rex  Saronis  (cf. 
b  n^V  Je's'i  XXXVI,  i3.  Esr.  V,  '11  et  saepe  apud  Phoe- 
uices  ,  de  qno  usu  vide  quae  disputavimus  in  Monum. 
Phoenic.  p.  igg.  Auctore  Chaldaeo  et  Arabe  sunt,  vcluti 
Bocharfus  llieroz.  1.  c.  ,  qui  b  ad  nomen  pertinere  putent 
et  nomen  urbis  ]iT£b  fingant,  quoniam  nnlla  ratio  sit,  cur 
huic  soli  nomini  praemlssum  sit  b,  non  reliquis  omnibus 
Comm.  9  —  24  ;  sed  ista  ratio  ,  si  qua  qnaerenda  ,  in  eo 
posita  csse  videlur ,  quod  'jiTi;  regionis ,  noii  oppidi, 
nomen  est  ,  quam  ipsam  ob  caussam  etiam  h.  I.  ,  ut  alibi, 
articnlo  nnniitum  est.  Hii^ron.  rcx  Saron).  Eusebius 
duas  hnius  nominis  regiones  niemorat  ^uqiov  ....  ;/  «710 
TOi"  oQovg  QaliiiJQ  tTil  tijV  TififQiada  XlftvijV  /WQU.  Kai 
uXXog  iaTi  ^uQiovug  /j  uno  KaiauQilug  iig  'Ljnnrjv  yjliQu, 
qiiae  fere  ad  verbum  reddidit  Hieronjmus,  secl  ad  Jes. 
XXXIll  hic  regionem  maritimam  intelligit :  ,,Saron  omnis 
iuxta  Joppen  Lydclamque  appellatur  regio ,  in  qua  latis- 
sinii  ccini|,i  rcitile.sqne  teiulniitiir"  ,  et  in  Jes.  LXV  :  in 
llebraio  Saron  piiiiitiir.  Oinnls  regio  circa  Lyddain, 
Joppeii,  Jamniain  apta  est  pascendis  gregibus.  ,,Q)uum  in 
locorum  laudatorum  nullo  situs  eius  planitiei  accuratius 
indicatiis  sit ,  quaeri  potest ,  utr:^  intelligenda  sit?  Ac 
locus   1  Par.  V,  16,    quo  Gaditae  iiarrantur  in  Gileaditi- 
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tide  ,  Batanaca  ct  in  pascuis  Saronae  Jiabitnssc ,  situi  illi 
oricntali  iavct ,  contra  Snronac  inaritiuiao  convcniunt 
loci  Caut.  1.  c.  ( hacc  cniin  rcgio  liliis  ,  rosis  ,  iiarcissis 
abundat,  v.  Chatcaubriand  p.  5-'t)  ct  Act.  IX,  3;'),  qiiia 
Saroiia  cuiii  Lydda  copuhitur.  Fortasse  hebr.  'jiTi;  uti-ani- 
quc  illani  planiticm  coniplectebatiir  ,  sed  de  maritiina  eius 
partc  inagis  frccjucntabatiir.  LXX  ^ITiIj  Jes.  LXV,  9  rcd- 
diiiit  Ugxfiog  ( quo  alibi  nl""  intcrpntari  solent)  ct  Strabo 
(XVI  §.  28)  atquc  Josephus  (bcU.  iud.  I,  11)  ^/jjvfiiiv  ciiin 
Caruielo  coniungunt  :  praetcrea  IJesych.  et  Etyin.  M. 
2a^avidig  qucrcus  prae  vctustate  cavas  intcrprctatur,  coll. 
Plin.  N.  H.  4,  5  et  Calliin.  Jov.  22.  Parthen.  11.  £x  his 
Relandus  (Palacst.  p.  188  sqq. )  colligit ,  ]1Ti3  re  vera 
(juercum  sive  quercelum  signilicassc :  quod  pcr  linguae 
rationcs  vix  licet.  Ita  potius  res  cxpedienda  videtur ,  ut 
statuainus  ,  Saronani,  parilcr  atque  Balaiiacam,  quercubus 
vetustis  iiobilem  fiiisse ,  el  proptcrea  ^QVfiov  appcllatara, 
quercus  vetustas  et  cavas  autem  ab  hac  regioiie  Saroniti- 
cas  (ciTTi",  ~(iQU)rUidig)  esse  nuucupatas.  —  Vinum 
Saroniticuin  '':n\D  'f^  ,  quod  duas  aquae  partcs  fcrre 
potcrat ,  niemorant  Talmudici  Gem.  Schabb.  fol.  77,  1, 
cf.  Lightfoot  II,  l83.  —  N.  gciit.  est  ■'riTii;  1  Paral. 
XX\'I1,  29  ,  qua  iii  forma  qui  forte  offcndat  in  Kamcz 
ct  inde  colhg^t,  radicem  esse  Tu; ,  conferat  ■"blN\:;  ,  ^;"'";'', 
^'^''aa  ,  in  quibus  omnibus  Kamcz  purum  scrvatuin  est. 

■^iffl^^la  m.  1)  reciiiudo  viae  Ps.  XXVII,  11  ,  trans- 
late  iuslilia  Ps.  XLV,  7.  Jcs.  XI,  4.  Adv.  iusie  Ps. 
LXVII,  5. 

2)  plamties ,  rcgio  plana.  1  Reg.  XX,  23.  20.  Jes. 
XL,  4.  XLII,  16.  Jer.  XLVIII ,  8.  Zach.  IV,  7.  — 
Translate  Ps.  XXVI,  12  :  -lili;'';^^  iT^Til"  "'b;'!  pes  nteus  slat 
in  regione  plana  ,  ut  ita  bene  procedere  possit.  CXLIII, 
10  :  spiritus  iuus  bonus  ducat  me  -iillj'73  y^tO  1«  rcgionem 
planam  i.  e.  liberam ,  felicem.  Cum  art.  '^ilC''?;"  xar 
i'§0X'iv  planities  in  tribu  Rubenitarum  vicina  Medebae 
oppido  Deut.  IIT,  10.  IV,  43.  Jos.  XIII,  9.  16.  17.  21. 
XX,  8.  Jer.  XLVIII,  21  ,  de  planitie  tribus  Judae  2  Par. 
XXVI,  10.  Inde  Hierosolyma  appellntnr  lilL'''":^!  TS 
rupes  planitici  Jer.  XXI,  i3.  Translate  :  concordiu,  pax 
Mal.  II,  6  ,    nbi  copulatur  cum  aibffi ,   v.  a-llD"'"^  no.  2,  b. 

TiS''!^  ,  nonuisi  in  pl.  D'''^^!;'';^  ,  semel  sn/iiq  Prov. 
I,  3  1)  rectituclo  viae ,  hinc  C^~\i;""2  recta  via  Prov. 
XXIII,  3l  :  vinum  a''"]'^'";^  MVrin''  rectd  dcscendit  in 
guttur.  Eodem  contextu  'a"''!):;'';^^  Cant.  VII,  10.  Inde 
a)  (fuod  recfum ,  ius  fasque  est  Prov.  I,  3.  VIII,  6. 
XXIII,  j6.  Ps.  XVH,  2.  Jes.  XXXIII,  i5.  XLV,  19 
(ubi  idem  videtur  q.  verum).  b)  probilas ,  sincerilas 
1  Par.  XXIX,  17.  Adv.  sincere  Cant.  1,4:  C-.i^i"'?. 
TJISnX  sincere  amant  te,  ut  ainaris.  Alii  praeeunte  V  ulg. 
concv. probi  amant  te.  c)  iuslitia  (iudicis)  Ps.  XCIX,  4. 
D'-i":  cq-i;  Ps.  LVIII,  2.  LXXV,  3,  et  B-^-nuj^M  'o 
Ps.  iX,  g.   XCVIII,  9  iuste  iudicavit. 

2)  a  planiliei  potestate  est  a)  felicitds  Jes.  XXVI, 
7-     b)   concordia ,  pax    (v.  ad   Ti;''    no.  2  extr. ).    Uaii. 


XI,  C  :  d""^^;'';:  nviS:'b  ad  componendam  pacem  (dio  Sache 
ins  Glciche  zu  briiigcn).   Cf.  ctiam  -niL^n.  Mal.  11,  6. 

»ZJ'w"    '""''•   '"usit.    (vic.   ici^t )    albus ,    canus  juit, 
hinc  canis  capillis  i.  e.  scnex  fuit  (cf.  ^ra^io).     Inde 

tDffl''  m.  senex ,  pr.  canus  2  Par.  XZXXVI,  17   (ubi 
copulatur  cum  sj^n.  ]j5T ,    ut  nostr.  Alter  uiid  Greis). 

^''C'^   m.   id.   vc.  mere  poeticum.  lob.  XV,  10,   pl. 

XII,  12."XX1X,  8.   XXXIl,  (i.      In  linguis  cognatis   (ut 

rccte  observavit  Moserus)    ■vicinum  est  fAiAi)   grandae- 

vus ,  it.  presbyter,    ut  arab.  ij~*-~J  »  aethiop.  *Pl\,ilI 

littera  Jod  in  palatinam  durissimam  indurata  (v.  d).      In 

lingua  Mclitcnsi  forniam  ,,Jassu  vccchio"  laudat  Agius 
de  Soldanis  della  lingua  Punita  da  Multcsl  p.  1^7  ,  scd 
cum  idcm  addat :  ,,la  forza  di  qucsta  parola  poco  o  nulla 
conosciuta  da'  Maltcsi  ,  poithe  non  si  dice  quasi  mai ,  se 
non  se  a'  ragazzi  e  bambinl  in  atto,  che  vengono  ad  esserc 
accarczzati.  "  ignoretque  vocabulum  Vassalliiis,  scriptor 
fide  dignior,  dubito  num  Agius  vocis  illius  caritativae 
significationcm  recte  defiuiverit. 

''C'ij'^  ( ex  sene  ortus )  n.  pr.  viri   1  Par.  V,  i4. 


n^    chald.  i.  q.   hebr.  DN,    not.  accusativi ,    sjt.   Aj 
(videp.  168.  i6g).      Cuin  sulf.  ]i!";n'   cos  Dan.  III,  12. 

^^1"   chald.  i.  q.  aiB"'  1)  consedit  Dan.  VII,  9  (ubi 

pars  librorura  habet  a\T' ,  qnae  forma  frequentatnr  iu 
Targg.  V.  c.  Ps.  XXIX,'io).  10.  26.  —  2)  habilavit 
Esr.  IV,  17. 

^iph.    habilare  fecit   c.   accus.    pers.    ct   3   loci    Esr. 
IV,  10. 


u 


rad.    inusitat.       Arab.    cXJ,    firmitcr    iinpcgit 

palum  ,  paxillum ,  cf.  AJ^  firinavlt ,  stabilivit  rem ; 
conipegit;     conculcavit  locum,    ut  cum  firmavct.      lude 

"n''  cstr.  n.T  lud.  IV,  21.  XVI,  i4,  pl.  nii.-i'; 
cslr.  nii'.T  Exod.'iXVl[,  19.  XXXV,  18,  sed  c.  sulf: 
rm^n^  Jes.  XXXIII,  20,  cnin"'  Num.  III,  37.  IV,  32 
comm7(m.  Ez.  XV,  3.  f.  Jes.XXil,25.  Deut.  XXIII,  i4) 

1)   clavus,  paxillus,   qui  parieti  infigitur  Ez.  XV,  3. 

Jcs.  XXII,  25,    spec.    paxillus   lentorii    (arab.   iXJ. )  Ex. 

XXVII,  19.  XXXV,  18.  XXXVIII, 3i.  lud.  IV,  21.  22. 
V  2G.  XVI,  i4:  a-S."  1T)'',  est  clavus ,  quo  textura 
parieti  aflixa  erat  Jcs.  XXXlil  ,  20.  LIV^  2  al.  Paxil- 
lum  alicubi  paitgcre  apud  poctas  llcbraeorum  dicitur  pro : 
sidcin  firiuani   ct  probc  munitam   alicui   darc  Jcs.  XXII, 
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23  :  752N3  dipiia  inj  T^Pi^i^n  pangam  ciim  tanquam  chvum 
in  loco  frmo,  cf.  adco  in  scrmone  pcdestii  Esr.  IX,  8: 
illJTp  Dip'^-  Tr^  13b  nnV  «(?  clandum,  nobis  paxiUuni  in 
loco  suo  sancto ,  ubi  paxilliis  finniter  adactus  ipsam 
sedem  firmam  indicat ,  coll.  Comm.  g,  nbi  pro  in"' est 
T73.  Eandem  imaginem  frequentant  Arabes,  ut  o^S 
sSSji^  firmati  sunt  pasilli  eius  i.  e.  stabile  est  regnum 
eius,  vit.  Tim.  l,  i34  Mang.  ,  paxilli  monlium  frmi 
sunt  1,  228,  quo  etiam  pertinere  videtur  illud  Corani 
>iLj^"^i  ^j  domiaus  paxillorum  i.  e.  stabili  regno  praeditus 
38,  11.  89,  9,  quic^iuid  iiieptinnt  interpretcs  domestici, 
vide  Maracc.  p.  697.  Beidav.  ap.  Salium  p.  5 18.  Cf. 
praeterea  in  ipso  llebracorum  usu  st32  et  •j:r\z.  —  Prae- 
terea  clavus  mctaph.  dicitur  de  principe ,  ex  quo  omnis 
civilatis  cura  quasi  pendet  Zach.  X,  4  ,  ut  idem  1.  c. 
appcllatur  lapis  angularis  (v.  fi:E).  Arab.  ^i^UJ!  o\3^\ 
clavi  regionis ,  sunt  capita  et  procercs  eins  :  suut  etiam 
ex  Corani  interprctibus  ,  qui  illud  oLjj'^1  »3  regem  inter- 
pretentur  proceribus  stipatum. 

2)  pala,  spaiha.    Deut.  XXIII,   l4. 

nn^  (sec.   Simon.   pro  nnn^)  n.  pr.  principis  Idu- 
niaeorum'  Gen.  XXXVI,  4o. 


J^?^"l  rad.  inusit.   Arab.  ;ioj  fuste percussit,   iLi^vJCA-s 

fustis ,  cf.  .iLj  id.  0.  c,  a.  Origo  esse  videtur  iii  subi- 
gcndo ,  nnde  IV.  ;^.\  subegit ,  suppressit  aliq. ,  cf. 
hebr.  nnn  fort.  a  Hto.     Inde 

nnin    Stt.    Xfyo/*.   fusds    lob.   XLI,    21.     LXX. 
CfpLQU.     Vulg.  malleus  ,  minus  bene  utrumque. 


Q^"'    vel    U'T\'^    verbum   inusit.     Arab.  ^Xj  et  .^Xj 

"■^  Go>  G--  O     '- 

solus ,    orbns    fuit ,    ^x.j    et    j^Xj    solitudo ,  orbitas ,  ^:.;^ 

orbus,  orphanus,  syr.  ^iDAj  id. ,  >oAjZ|  orbatus  est. 
Origo  mihi  esse  videtur  in  silendo  ( cf.  Qm ,  1:73© ) : 
sohtai-ii  enim  silent  (v.  abn).  —  ^^''^.  Ps/XIX,  "i4 
V.  sub  rad.  D^jn. 

Dln^  m.  orphnmts ,  pupillus.  Ex.  XXII,  21.  23. 
lob.  VI,  27.  XXXI,  17.  21  al.  Saepe  copulantur  perc- 
grinus ,  orphanus  et  vidua  utpote  homines  derelicti  et 
aliena  ope  indigentes  Dcut.  XIV,  29.  XVI,  11.  1 4.  XXIV, 
19.  20.  21.  XXVI,  12.  l3  ,  viclua  et  orphanus  Ex.  XXII, 
21.  Spec.  de  pucro  ,  qui  solo  patre  orbus  est  (  cf.  arab. 
(^  patre  orbus  fuit,  de  hominibns;  mati-c ,  debestlis) 
lob.  XXIV,  g.  Sq.  gcnit.  patris  orphani  alic.  Ps.  CIX, 
12,    ctiam  sq.  genit.  pupidi  Jes.  IX,  16.  Jer.  XLIX.  ii. 

iTnn';   (oibitasj  n.  pr.   viri    1  Par.  XI,  46. 


nn^  —  in^Nt 

l^"  rad.  inusit.     Arab.  ^^  perennis  et  indesinen» 

fuit,  max.  de  aqua.      III.  assiduus  fuit,       jl^  res  pereu- 

nis,    loco  permanens.    Vide  Schultcns.  Origg.  hebr.  I,  8. 

Vlcinum  fortasse  est  ^l  stetit,  constitit.  Origo  autem 
esse  videtur  in  extenclendo  (v.  ]:n  no.  I). 

in'''*,  semel  'jnN  lob.  XXXIII,  19  (pro  ^n";  cum 
Aleph  prosthetico)  m.  1)  percnnilns  ,  max.  de  aqua  Ex. 
XIV,  27  :  i^n^^Nb  d;!7  ^t^l  et  rediit  mare  ad  perennita- 
icin  suain  ,  ad  fluxum  sunm  pcrcnnem  et  nativum.  (  Targ. 
n-iEpnnl:  ad  vim  siiam.  Sam.  ^PjiiVZ  ad  profunditatem 
siiam).  Additur  aliis  substantivis  in  genit.  Ps.  LXXIV,  i5: 
"jri^^Hm^l-iiflumina  pcreimia,  Jordancs  intclligitur.  ^n^N  bri3 
rivus  perennis  Deut.  XXI,  4.  Am.  V,  24,  inde^omisso 
rr;:  id.  Opp.  arSN  q.  v.  D""5n"J<n  n'i;'  mcnsis  rivomm 
pcrennium  i.  e.  Tisri ,  mensis  nonus  anni  Hebraei ,  a 
novilunio  Octobris  usque  adNovembris  novilunium.  Prov. 
XIII,  i5:  via  iinproborum  '•mn  ost  fluvius  perennis  ,  in 
quo  progredi  nequit  viator ,  scd  torrente  abripitur.  Vulg. 
vorago.  —  De  aliis  rcbus  lob.  XXXIII,  19  Chethibh : 
]ns  T^JDi:**  3''"ll  ^t  (castigatur)  litc  in  ossibus  suis  perpetua 
pr.  lite  pcrpetuitatis  in  ossibus  suis  i.  e.  perpetuis  dolori- 
bus  ,  qiiae  in  ossibus  saeviunt ,  cf,  Ps.  XXXVIII ,  4  : 
■>::iy3  DibuJ  ^■'N.  —  Num.  XXIV,  21  de  Amalccitis- 
■Sip  ybaa  D-bl  ■^ailJia  jn^N  percnnis  sit  habitatio  tua ,  in 
rupc  ponc  nidum  tuum.  (LXX.  V^ulg.  "Chald.  S3T.  fortis, 
munita).  Jer.  XLIX.  ig  :  ccce  inslar  leonis  ascendit  e 
dccorc  Jordanis  'jn^N  m:  bN  in  pascuum  perenne  |i.  e.  per- 
petuo  virens  ncque  unqiiara  a  feris  inleslatum  sciL  in  Idu- 
maeam  continua  ti-anquillitate  gavisam  neque  unquam  ab 
hostibus  infcstatam.  Eadcm  verba  habentur  L ,  44, 
ubi  haec  ad  Babjdoniam  translata  sunt.  Alich.  VI,  2: 
audite ,  montcs,  lilem  Jovac ,  yiN  iTpia  D^^inN^J  vos 
perennes  ( q.  d.  iyi"l!l),  fundamenla  icrrae.  (  Vulg. 
fortia,  fundamenta  terrae.  LXX.  Syr.  valJes ,  prob.  a 
fluvii  rivique  potcstate,  cf.  brt2 ).  —  Quattuor  locis 
modo  laudatis  Nuni.  Jer.  Mich.  in  prioribus  Lexici  cditio- 
nibus  voci  ^n^N  rupis  significationem  tribui  a  Jirmilate, 
dc  qua  no.  2,  ductam ,  ita  quidem  ,  ut  fimitas,  Jir- 
muiti  s.  durum  petrae  attributum  pocticuni  sit ,  sicut 
"I^SS  fortis  attributum  tauri ,  dein  pro  ipso  substantivo 
positum.     Idem  secuti  sunt  alii,    ut  Roscnm.  ,  ^\  inerus 

quorum  prior  ad  Mich.  L  c.  confert  })..,l-j'l  petra " , 
qiiae  quldem  significatio  sine  caussa  sumta  videtur  :  namque 

..LjT,   i-)'-''}   quod  Lexica  explicaiit  :   lapis  ad  oram  putei, 

in  quo  subsistunt   haurientes ,    non  aliud  est  vocabuhim 

quam   ..LJi   asina,    it.  basis  pilenti  camelini.     Ipsa  quidem 

petrac  significatio  illis  locis  satis  apta  est  (Num.  l.  c.  in 
iiicmbro  parallclo  cst  yVD ,  Mich.  l.  c.  ibidem  D^^l^ ,  et 
Jer.  I.  c.  In^N  Trt  habitatio  pctrae  Idumaeae  valde  accom- 
niodata   cst   cf.   sVo  ''i:.n   XLIX,  l6):    uihilomiiuis  quac 
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Maurerus  nupcr  dispiitavit  ad  Jcr.  I.  c.  iuihi  pcrsuascrunt, 
tuin  nun  satis  ccrtani  csse  cam  significafioncra  ,  tuni  apuJ 
Jeremiani  aptiorcni  ctiam  cssc  Sdiiiurrcri  aliorumquc  in- 
terpretationcui  pascunm  percnne  (  cf.  nicntiouem  pastoris  et 
ovium  Comm.  19  extr.  et  20),  ita  ut  in  vulgari  ct 
certa  significatione  etiani  liis  locis  acquiescenduni  censcam. 

2)  Jirmitas.  Gen.  XLIX,  24  :  inu.;;;  ^r^^Xa  3U;n  ma/ic^ 
iiijirmilate  arcus  eius.  Jcr.  V,  l5:  (rTN  "ia  populus  firmi- 
ialis  i.  c.  Crmus ,  fortis.  Vulg.  gens  robusta.  Cbald. 
tl^jvn  as'.  S)T.  (.JLAAi..  In  altero  membro  est :  abis?:  ^i.l , 
qiio  duce  etiam  jn^N  h.  1.  perennis  csse  possit,  qui  per 
luulta  seciila  fuit  et  erit.  Concr.  C^rn^N  forles  ,  polenles 
i.  e,  lieroes  ,  vel  ,   ut  Vnlg.  oplimalcs.     i'arall.  CrJ^i:. 

3)  n.  pr.  viri  sapientis  1  Kcg.  V,  1 1  ,  cui  Psalmus 
LXXXIX  in  eiusdem  inscriptione  ti-ibuitur. 


|J*1     in  Kal  inusit.    1)   pr.  rcilundavil ,  driiber  liin- 

flus  bdiigen  ,  v.  "in^  no.  1  et  iniu.  Maurero  origo  esse 
videtur  in  pendulo  ,  nutando,  vacillando  ,  coll.  lan  q.  v. 
—  2)  ahundavit  ( iiberfliessen,  Lcberfluss  haben)  v.  Hiph. 
no.  1  ,  in^  no.  2  ,  it.  quacslum  fccil,  7ty.iovi/.THO ,  etwas 
driiber  haben ,  v.  (iin^,  -ini"'  no.  1.  —  3)  rcliquus 
fuil ,  superfuit  (  iibrig  seyn  )  ,  v.  Hiph.  no.  2,  Niph.  1, 
■'n''  no.  3  ,  !T*n''.  —  4)  moclum  earccssit ,  mdie  eximius 
fnit,  excclluil  ,  reiiquis  prticsiitit ,  V.  Niph.  no.  3.  (Syr., 
qua  iu  lingua  haec  radix  frequens  est ,  Pe.  superfuit  it. 
luci-ifecit.  Pa.  abundaie  fecit.  Aph.  reliquit ,  residuum 
hahuit,   hierifecit). 

Part.    "iriii  et  n^^r^  V.  infra. 

Ifiph,  ])  abumiare  fecil  aliquem  a]iqua  re  Deut. 
XX"\'ni,  11  :  "^iLi  ■'^£12  r;2it:":r  "^  '^'-niiT;  et  ahumlare  lc 
ficict  Jova  ....  fruciu  uteri  lui  (de  ^;5it3b  in  sahitem, 
quod  ex  verbo  non  pendet ,  v.  pag.  546).  XXX,  g.  — 
2)   rcliquum  ,    rcsicluum   fccit  ahquid  ,    sq.    acc.   rei  Exod. 

X,  i5.  XVI,  ig.  20.  Ruth  II,  18.  Ez.  XII,  16.  XXXIX, 
28,  addito  b  pers.  Jes.  I,  g.  Jer.  XLR",  7  ,  etiam  absol.  . 
ut  in  locutione  :  edere  ,  bibwe  et  residuum  facere  (post 
satietatem)  Ruth  II,  i4.  2  lleg.  IV,  43.  44,  praeterea 
Ex.  XXXVI,  7.  Ez.  VI,  8.  —  Ps.  LXXIX,  11  :  -inirt 
fin^lttr  TS  svperstiles  fac  i.  c.  serva  filios  morlis,  capi- 
tis  damuatos.  —  3)  intrans.  exceUuit,  reliquis  pracslilil. 
Gen.  XLIX,  4.  "inin  bN  ne  excellilo ,  non  excelles  prae 
reliquis  fratribus  ,  priniogeniti  ornamentis  non  gaudebis. 
Etiam  apud  Sjtos  Apliel  vim  intransitivnm  habet  Incrifecit 
Luc.  XIX,  16.  Sed  possit  inin  etiam  Hoph.  esse  pro 
-inTO  ,  ut  i"]in  a  ^•T' ,   Nii''  pro  n'11''  Prov.  XI,  25. 

]\'iph.  '^niS  1)  religuus  facius  esl  ,  reUquus  fuit 
(iibrig  bleiben)  Gen.  XLIV,  20."  Neh.  VI,  1  v.  c.  post 
cacdem  ,   cladem  ,   exitium  alioium  Num.  XXVI,  65.  Jos. 

XI,  11.  1  Reg.  XVII,  17.  Jcs.  I,  8.  XXX,  17  ct 
saepe ,  de  rebus  Ex.  X,  i5.  Addito  dat.  pers.  1  Sam. 
XXV,  34:  Tps  •,T:V:i2  . . .  i-3:b  -ini;  qn.  2  Sam.  IX, 
i.  Sq.  '''■nN  reliquns  fuit  post  alic.  niortcm  1  Reg.  IX, 
21.  Sq.  •j^  reliquiis  factus  ex  aliqiio  numcro  ,  nliqua 
materia  2  Sam.  XHI,  3o  :   ir.a  Cr."  ~)rr:  iib-  Zacb.  XIV . 


16.  Lev.  XIV,  29:  iiz^n  pj  -'n-i-n  VII,  17.  Ex.  X]I, 
10;  it.  sq.  3  Lev.  Vl'lf,  32':  tnbni  li^"S2  "'ri:"  (das 
Uebriggcbliebene  an  Fleisch  und  RVoI).  XIV,  18*.  Singu- 
laris  ,  sed  illi  siinilis,  cst  2  jiarticiilae  umis  in  hoc  2  Sam. 
XVII,  12:   nriN  DJ  inN  S'i;N  ^■'•i-r^n-b^ai  is  nni:  tjb 

nc  unus  quidcm  reliquus  eril  de  co  et  omnihus  eius  comitibus. 
Targ.  rctinuit  3,  Syrus  posuit  ^io.  Jos.  XVIII,  2. 
Part.  -ini:  f.  n^ni:  rcliquus,  a,  um  Gcn.  XXX,  36. 
Ex.X-XVlII,  lO.XXIX,  34.  Lev.  11,  3.  loet.saepc.  — 
2)  remansil  (i.  e.  reliquus  factus  cst  post  abituin  aliorum). 
Gen.  XXXII,  25:  hrfy;  3j;s;^  iri^^l  et  Jacobus  solus  re- 
mansit.  Ita  multi  (Vulg.  Syr.  C.  B.  Michacl.  Rosenra. 
"Wiiier.  )  interpretantur  etiara  Dan.  X,  i3  :  'n-^ni:  •';ni 
ClC  '■^V?:  bi;N  CJ  et  ego  ibi  remansi  apud  reges  Pcrsiae,  sc. 
ut  iis  resistcre  pergercm,  sed  inagis  favet  contextus  eorura 
sententiae  ,  qui  verbo  -ini:  h.  L  3)  significahoneui : 
excelluil ,  rc\\c\\ns  praeslitit,  inde  vicloriam  rcporinvit  tli- 
buunt ,  coll.  Iliph.  no.  3  et  sjt.  Ethpa.  Ephraem.  Sjt. 
II,  20  E.  ,  ut  sententia  sit :  ibi  victoriam  reportavi  apud 
reges  Persiae.  Ita  iam  Luth.  da  beliiclt  ich  dcii  Sieg ,  cx 
recentioribus  Geierus ,   ^^'inerus  al. 

"in"     et     ^^^   m.     1)    pr.    part.    Benoiii    relicjuus 

I  Sam.  XV,  l5,  hinc  subst.  guaestus,  cmolumcntum  Eccl. 
VI,  8:  b^C^n  ""  ]■;  u-nb  "^ni'  — !17:  quid  cmolumenli  hahcl 
sopiens  prac  stullo?    Comm.   11. 

2)  Adv.  ,  nonnisi  in  recentiore  Hebraismo  usitatum 
a)   amplius ,  magis.    (Chald.  ini''  et  T^ri^'   id.   sq.    ]7:  plus 

quam ,  pro  comparativo :  syr.  i^A.»  id.)  EccL  II,  l5: 
in''  JN  ■'"N  "n7:Dri  i^ab  guare  ego  tunc  amplius  sapiens 
eram?  iibi  ini^'  de  tempore  intelligendum ,  non  compa- 
rative  capiendum  esse ,  luculenter  arguit  altera  temporis 
particula  TN.  Male  igitur  alii :  quare  sapicns  factus  sum 
magis  quam  alii  (Rosenm.)  et :  warum  biii  ich  da  sthr 
vveise  geworden  (Knobel).      Sed   comparativura  est  ^  II, 

I I  :  acgue  bona  est  sapienlia  quam  possessio  bonorum 
C"'.L:n  'NTb  "in^l  el  magis  eliam  morlalibus  i.  e.  et  etiam 
melior ,  adeo  praeferenda  est  sapientia.  (leiunc  al.  tt 
eniolumentum    est  mortalibus).     Sq.  112    XH ,    12:     nr' 

!^a~a  guod  ultra  ca  esi.  b)  nimis  i.  q.  i.*Aj.  Eccl.  Vll, 
16  :  •^ni''  QSnnn  bN  parall.  n;"!!!.  e)  prae1er,tq.  ^;:.Eslh. 
VI,  6 :  ^lTpK  "^ni"'  pracler  me.  LXX.  ii  fiii  f/.ii.  Sq.  IT 
Conj.  praelerquam  guod.  Eccl.  XII,  9  :  nbnl:  ^TTIU;  in^i 
C^n  cl  praelerquam  guod  Ecclesiaslcs  sapiens  erat.  LXX. 
y.ai  niQionov  hzi   lyiviTO  x.  T.  ?.. 

nnn''  f.  plene  na:r;  br  n-n;-  Exod.  XXIX,  i3. 
Lev.  Ili,'4.  10.  i5.  IV,  9.  Vil,  4,  -larn  77:  n-n-r  ibid. 
IX,  10,  et  ni:!^  n':n''  Ex.  XXIX,  22.' Lev.'viil,  16. 
25.  IX,  ig  pars  aliqiia  iecoris  ,  vel  intestinum  cuni  iecoie 
coniunctum  ,  quod  varie  deliniunt.  Ac  primum  quidem 
Vulg.  reddit:  reticvhim  iecoris  i.  e.  omenlum  minus  hepa- 
iico-gaslricum  noslratium,  rcticulum,  quod  iecur  superne 
tcgit:  quani  scntcntiani  defenduut  Fui.lekus  i  Miscell.  5, 
i4)  ct  CoccKJvs  Lex.  licbr.  h.  v.).  Non  male  huicinter- 
pictationi  convcnirct  illud  13Sn  br  n^^n'"  rcdundans  super 
N  n  n  n 
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ieciir ,  sed  minus  congruit  alterum  illud  :  nasii  ]73  rTin*-  , 
et  recte  occurrit  Bochartus ,  illud  reticulum  nimis  tenue 
et  macrum  esse  ,  quam  ut  inter  partes  pingues  et  adiposas 
Jovae  ofTerendas  recenseri  potuisset.  Maior  auctoritas  est 
secunclac  sententiae  ,  quara  docte  exornavit  Bochaktus, 
Hieroz.  I,  4^8  sqq.  llic  Alexandrinum  sequitur,  qui 
reddit  :  Xofiog  rov  ^Varof ,  et  quinque  interpretes  arabi- 
cos  ,  Saadiam  atque  Arabem  Erpenii  ,  qui  ex  Hebraeo 
traustulerunt ,  cum  tribus  ineditis  ,  qui  ex  Graeco,  Cbal- 
daeo  et  Sjto  profecerunt ,    cunctique  in  eo  consentiunt, 

quod  pro  iTin^ ,  Xofiog  ( isn ,  ir** )  posuerniit  tiJb; 
i.  e.  augmentum ,  redundans  (^\-  est  i.  q.  "<n"'),  quam 
vocem  de  quattuor  vel  quinque  iecoris  lobis  usurpari  docet 
Avicenna  p.  455.  His  auctoribus  Bochartus  maiorem 
iecorls  lohum  intelligit ,  quem  x«r'  i^o/i]v  ita  dictum  exi- 
siiuiat ,  et  153!l  bs  n"!n''  non  supcr  iecur ,  sed  ad  iecur 
interpretatui".  Tertiam  sententiam  illi  fiiiitimam  expres- 
serunt  Syius  et  Onkelos ,  qni  reddunt :  ? j-Cii)  5 «*• , 
^■733  bs~  "iSn  i.  e.  atrium  iecoris  (Pseudoj.  b?  nNriffi73 
Nias  iJiri  rosiduum  super  atrio  iecoris ,  in  quo  mn"'  bis 
redditum  videtur)  ,  quod  praeterea  meraoratur  tract.  Joma 
lol.  84  rocto  :  quem  momortlit  canis  rabiosus,  ei  comeileii- 
dum  clani  ibm  13D  "ilina  de  atrio  iccoris  eiiis.  Quid  aulem 
airium  iecoris  ?  Diaphranma  interpretatur  Bochartus  1.  c. 
]).  5oi  ,  omentum  minus  Landavius  in  Lex.  talraud. 
p.  6go ,    uterque  sine  idonoo  ai-giunento.      Maioris  aucto- 

ritatis  est  quod  syr.  (r^3  »r"  a  Bar  Alio  Ms.  et  Nova- 
riensi  p.  36  explicatur  lXaJ^JI  SJiLj;  lobns  hepatis  (ein 
Leberlappeu) ,  ,^quibus  accedunt  duo  Arabes  Bocharti  in 
Pentateucho ,  qui  eodem  modo  transtulerunt.  Equidem 
nil  uubito  ,  quin  atrium  iecoris  apud  Aramaoos  idem 
illo  lobus  sit  ,  queai  porlam  ( tiiXtjv )  ieccris  appellant 
Graeci  et  in  sacrificiis  atque  in  haruspicina  una  cum 
,,mcnsa"  saepe  memorant.  ,,Nicander  in  Tiieriacis  pag. 
559 :  tj  ano  xutiqov  "Htiuto;  axQOTUTOv  y.tocnig  Xoflov, 
uQTi  T Q  unli^rig  'ExqviTUi ,  viiii  rt  yolfig  a/Jdov ,  ijjf 
nvX(''.a)v,  ad  quae  verba  Scholiastes  :  TQamt^a  y.ai  nvltj, 
iii.Qi}  Tiva  ifaiv  i'§>]ftfif'va  roij  ijnaTog,  wgniQ  ovv'^  xul 
n.t/aiQU  xul  xaviov.  Polyaenus  lib.  IV"  iu  Attalo :  0 
iiavTig  imdiyiiwv  Tovg  kofiovg,  xui  tijv  /,o7.fjv,  niXug  « 
J/)  xal  TQunf^uv  xui  oaa  ukka  ai,/Li(Ta  xuTuvooiv  .... 
Rufns  Ephesius,  ubi  de  liepate  :  a  dt  iv  'nQoay.onlu  nvXug 
xut  TQunfl^uv  xai  fia/uiQuv  y.ui  ovv/u  xaXovaiv  faTi  ftfv 
xat  fv  dvd-Qmnm ,  aaurjT}  df  xui  ovx  tiSrjXa.  Tamon 
Theophilus  Protospatharius  de  fabrica  humani  corporis 
llb.  2  c.  1 1  iecoris  quattuor  lobos  noniinari  TQanfCav, 
laTiuv  ,  ftu/uiQUv,  i]vio/ov  et  caussas  etiam  addit ,  cur  ita 
nominentur,  sed  quae  non  sunt  huius  loci.  "  Bocbartus 
I.  c.  p.  5o2.  Atque  ita  ad  guarlam  sententiam  delati 
sumus  ,  qnae  prae  ccteris  Kimchii  est ,  cuius  haec  vei-ba 
sunt:    'ij-\3N    t»b3  las-its   bn   iiiBba  N-ipjn  Nin  i.  e. 

Jolnerelk  idem  esl  quod  Talmudici  appcllant  irapeza, 
Hiymni  hebras  i.  e.  fihrae.  Trapeza  s.  Mensa  autem 
manifesto  est  lobus  Spiegclii  nostratium  fere  quadratus  ,    a 


mensae  similitudine  dictus.  Taceolkenium,  qui  in  dissort. 
de  ablegminibus  sacrificioruin  1  §.10  diaphragma  intelli- 
git ,  ,,a  Sit,  discrevit,  distinxit"  :  haec  enim  vis  radici 
arabicae  perperam  tribuitur.  Nam  quod  Lexica  habent : 
singularem  et  discretam  fecit  rem  ,  separatim  fecit ,  id  ad 
excellentiae  notionem  pertinet.  —  Rationibus  rite  sub- 
ductis  hebr.  n"in''  non  tantum  maiorcm  iecoris  lohum ,  et 
minus  etiam  unum  ex  parvis  eius  lobulis  significat ,  sed 
collect.  omnes  iecoris  lobos  (das  Anslaufende ,  die  Fort- 
sStze  d.  h.  die  Lappen  der  Leber)  utpote  partes  eius  pin- 
gues  et  esu  idoneas  complecti  videtur ,  et  opponi  trunco 
eius  nervis  et  arteriis  constante  ,  ad  quem  fel  est ,  qui 
igitur  in  sacrLficio  apparando  relinquendus  erat.  Usus  col- 
lectivus  feuiininae  formae  bene  congruit:  lobi  antem  aoque 
recte  dicuntur  esse  iccoris ,    quam  a  iecore ,    et  ad  iecur. 

"iril'^  c.  sufF.  i^nn^  m.  1)  pendulum,  rednndans,  inde 
restis ,  funis  v.  rad.  no.  1  et  in^^Ti.  (Arab.  .jj  id. 
maxime  chorda  arcus  et  citharae  ,  aeth.  (DtC  •  '^^  ^Y^' 
(?Aj  chorda)  lud.  XVI,  7.  8.  9.  Spec.  a)  de  funiculis, 
quihus  in  figendo  tentorio  anlaea  paxillis  alligantur. 
Metaph.  lob.  IV,  21  ;  D2  C^n"'  »02  avelluntur  funiculi 
eorum  in  iis  i.  e.  funiculi  quibus  tentoria  fixa  sunt ,  tento- 
ria  eorum  moventur  i.  e.  ipsi  moriuntur  ( cf.  metaphoram 
tentorii  Comm.  19.  Jes.  XXXVIII,  12);  D^in^  funicnlus 
eorura,  pro  Dlr;''"lii^.  funiculi  eorum ,  ut  "lys  os  eorum, 
pro  :  ora  eorura  Ps.  XVII,  10,  Dn'10''  fundamenta  eorum 
lob.  IV,  19.  XXII,  16,  Dr7r  Ps.  CXLIV,  8.  11;  D3 
in  iis  ,  nostr.  an  ihnen  i.  e.  iis  affixa.  —  b)  de  nervo 
arcus  Ps.  XI,  2.  —  c)  de  funiculo  ,  quo  ipro  freno  utun- 
tur.  lob.  XXX,  11  Chethibh:  nns  i^n^  frenum  suum 
solvit  s.  collect.  yi-f «d  sua  solvunt  i.  e.  effrenati,  procaces 
sunt.  Paral.  ^inbia  ■':e)3  70'i.  Sic  Arabes  jucLxj  oUIj 
solvit  capistrum  suum  dicunt  de  homine  ,  qui  nullo  Dei 
hominumve  respectu  coercitus  in  omne  nefas  elFrenato  im- 
petu  fertur.  Keri  "'in'':  frenum  meum  solvunt  i.  e. 
frenum  ,  quod  iis  inieceram  ,  reverentiam  mihi  debitam 
negligunt. 

2)  ahundantia  (  Ueberfluss).  Ps.  XVII,  l4:  ^rfsni 
Dn^^bblyb  a^H''  el  relinquunt  liberis  suis  ahundantiam  suam, 
vel  quod  reliquum  faciunt ,  cf.  Exod.  XXIII,  11.  -in"'  b? 
abunde ,  satis  suporque  Ps.  XXXI ,  24],  et  nn''  adv. 
valde  i.  q.  nnii  Dan.  VIII,  9:  -btj  nn;;  ^"^HI 
33:11  et  crevit  valde  austrum  versus.  Cum  bil3  iungitur 
etiam  Jes.  LVI,  12:  et  erit  ut  hodiernus  dies  eliam  cro' 
stinus  im  nn^  bina  magnus  abundc  valde  i.  e.  longe 
splendidissimus ,  opulentissimus.  Vulg.  et  mullo  amplius, 
nn''  =  nn^  no.  2,  a.  Sed  licet  etiam  interpretari :  valde 
magna  erit  ahundantia. 

3)  reliquum ,  reliqua  pars ,  v.  c.  D5n  nn^  reliqua 
pars  populi ,  reliquus  populus  lud.  VH,  6.  sSam.  X,  10. 
XII,  28.  Nch.  IV,  8.  i3.  Jer.  XXXIX,  9,  0-35  1i:"^ 
omnes  popult  reliqui  Hab.  II,  8  ,  D''}*"'^:!!  •^ny  reliqui 
prophetae  Neh.  VI,  l4,  •<ril2'a  'nni  reliqui' anni  inoi  Jes. 
XXXVIII,    10.    iin^  reliqua  eius  pars   Jes.  XLIV,   ig. 
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nbSuJ  ^"a'^  ■nrT'  reliquae  rcs  geslae  Salomonis  ( practer  ca 
quac  narravit   scriptor)     i  Rcg.  XI,  4i    et  sic  persaepc 

I  Reg.  XIV,  19.  29.  XV,  7.  23.  3i,  XVI,  5.  i4.  -uo.  27. 
XXII,  39,  46,  a  Rcg.  I,  i8.  VIII,  23.  X,  34,  XII, 
20.  Xlll,  12.  XIV,  i5.  2  Par,  XIII,  22,  XX.  34  al. 
Spec.  giiod  reliqmtm  facium  est  post  exitiuin ,  reliquiae, 
residuum.  ^''NEin  "in"'  residuum  Rcphaitnrum  Deut.  III, 
11,  Jos,  XII, '4."  Xill  ,  12.  lob,  XXII,  20:  D-in': 
UiN  JirSN  residuuvi  eorum  comcdit  ignis.  —  Additur 
etiam  gcuitivus  cius,  qui  aliquid  rcliuquit,  rcliquum  facit, 
Jocl  I,  4:    na^l^n  "in"'  quod  relinquit  locusta.    Ex,  XXIII, 

I I  :    6"in''  guod  illi  rcUnquuni. 

4)  quod  modum  s,  terminum  earccdit ,  inde  a)  adv, 
praeter.  Num,  XXXI ,  32  :  -ilTN  irn  -in;  flpV?v!  "''^'^ 
JOSJI  0?  !)TT2  eraique  praeda  (pecudiim)  praeler  spolium, 
quod  feccrant  mililcs  ,  ovium  sccrcenia  millia  cet.  Aben 
Esra ,  Clericus  a\.  "tZT^  "in"'  residuum  pracdae  intelliguut 
i,  e.  praedam  quae  superfuerit,  postquam  eius  partem  tum 
in  itinere  tum  per  septiduum  in  statione  consumserint 
milites  (cf.  Gen.  XIV,  24);  sed  nipb'?  et  t=  inter  se 
dilTerunt.  Prius  est  praeda  pecudum  liominumque  (■'3\L") 
cf,  Comm.  11.  26,  T2  ,  quod  etiam  bVlC  appellatnr  Comm, 
11.  12,  complectitur  aurum  ,  argentum  et  cuiusvis  gene- 
ris  snpellectilem.  —  b)  eorcellenlia.  Prov,  XVII ,  7  : 
'nn''  ncb  labium  exceUcniiae  i.  e.  verba  egregia  de  virtute 
et  sapientia  eiusque  laudibus.  Gen,  XLIX,  3  :  nNilJ  in^ 
fy  "in"'")    concr.  erccllcns  digniiaie  et  eocccUcns  rohore, 

5)  n.  pr,  virorum ,  ut  a)  socri  Mosis,  qui  alibi 
■nn-'  Ex,  IV,  18.  b)  lud.  VIII,  20.  c)  1  Par.  II,  32, 
d)  'iV,  17.  e)  VII,  38,  pro  quo  pn''  Comm.  3^. 
f)  1  Reg.  II,  5,  pio  qiio  N'in"'  2  Sam\  XVII,  25.  — 
Patron.  i-^n-;    2  Sam.  XXIII,  sV, 

Nin^  V.  -yrp^  no.  5,  f. 


Dyin'^  (icliqua  pars  popuJi)  n.  pr.  viri  2  Sam. 
111,  5.  Vpki-.  III,  3. 

'  ._  (exiiuiinu)  n.  pr.  oppidi  in  montanis  Judae  a 
sacerdotibus  liabilati  J03.  XV,  48.  XXI,  i4.  1  .Sam. 
XXX,  27.   1  Par.  VI,  42. 

"1  n_  cbald.  1)  adj.  exceUcns,  erimius  Dan.  II  3i. 
V,  12.  l4.  VI.  4.  2)  mT''  adv.  valde ,  vehemenler 
Dan.  111,  -^-A.    VII,  7.  19.     ' 

nnn^  f.  i.  q.  •m''  uo.  2  abundanlia  (dcr  Uebcrflus», 
das  Eriibrigtc ),  qiiod  aliquis  reliquum  babct  cxpletis  vitae 
desideriis  (cf.  Ps.  XVll,  i4),  opes.  Jcs.  XV,  7:  'rr^rv^ 
TnjV  ,  pro  quo  Jcr.  XLVIII,  36:  friay  tC^jy^  copiae  quas 
sibi  comparaverai  (Moabus).  TKiy  i.  q.  fisp  Gcn.  XII, 
5.  XXXI,  1.    ' 

'nn'^  (pro|i-in"')  n.  pr.  soceri  Mosis ,  cf.  nn"'  ct 
aan.  Exini,  1.  IV',18. 

'jnn']  m.  rcccntioris  Hebraismi  vc.  1)  praesianiin. 
Eccl.  II,  i3:  vidi  praeslare  sapicnliam  siulliiiac ,  qucm- 
admodum  praestat  lux  lcnebris.  VJI,  12,  X,  10,  — 
2)    quacsius,  lucrum,  emolumenium,  v.  rad.  Hi.  no,  3.  Eccl, 

1,3:  ib7:3>-b=3  D^iNb  ]i-in'-!na   II,  11.   III,  9.  V,  8. 
i5.     (SjT.   Ijizaj  lucrum). 

IIP']  "•'•  "1!?;  no-  5,  e. 

"ini!2  m.  1)  quaesius  (pr.  das  Eriibrigen,  der  Vor- 
theil ,  Erwerb  bey  der  Arbcit ,  v.  "in^  no.  2  et  fT-n']). 
Prov.  XIV,  23.  XXI,  5.  Opp.  -lion?:." —  2^  praeslan- 
tia  Eccl.  III,  19. 

in''^  m.  i.  q.  "in^  no.  1  funis  ,  spec.  a)  de  funi- 
culis  tentorii  Ex.  XXXV,  18.  XXXIX,  4o.  Num.  III, 
26.  37.  iV,  26.  32.  Jes.  LIV,  2.  Jer.  X,  20.  b)  de 
chorda  arcus    Ps.  XXI,  a3. 


^  aph  ,  undecima  alpbabeti  littera,  numerum  iijccna- 
rium  indicans.  Nomen  eius  (  C]2)  mnnum,palmam.  designat, 
cuius  rudiorem  figuram  exbibcnt  litterae  Phoeniciae  (v. 
Gesenii  Monum.  Phoenicia  p.  32  \  Possit  quidem  figura 
vulgaris  scripturae  quadratae  volae  similior  etiam  videri, 
quam  illae  :  nihilominiis  banc  non  antiquam  et  nativam  esse, 
certa  litterarum  historia  docct  (v.  I.  c.  tab.  1.  3.  4.  5), 

Utj  litterarum  palatinarum  ferme  media  permutatur 
1)  cum  reliquis  palatinis ,  ut  ^  p.  55^  A,  et  S  p.  252  A., 
maximo  cum  p ,  v.  c.  yaiS  et  S5ip  clypens ,  ?J5'5  et  •^f/^ 

contudit ,  JJS'!  et  ^^■^i'^  ^  tenuis  fult ,  bD3  et  chald.  bcj^ 
duplicavit,  CO^IS  chald.  CDip  depavit,  pni:  eS^.S^'  risit,  p2n 
i,<5<A>  amplexus  est ,  et  alia  multa  in  linguis  cognatis  ,  v. 
Scbultens  clav.   dialectorum   p,   295.     Scheidius  ad  cant. 


Biskiae  p,  196.  —  2)  Rarius  transit  in  gutturales  sono 
cognatas ,  maxime  a )  in  Pi  a  ,  ut  nVn ,  uXJii» ,  jJi 
talpa;  p^nn  ij.3j^  caseus ;  123  i^^  y  5Q=i3  et  lian 
,_5jLi>  Chaboras  fluvius ,  Mas  L.;£^  et  L»i»  exstinxit, 
"inn  et  nm  emit  ,  vendidit,  et  in  lingua  arabica  ^_ju»^j 
et  •^Jo^i'  defccit  sol  ,  ^J^  et  iXi-  abscondidit  al.  qno 
factum  est,  ut  Judaei  et  Syri  Arabica  litteris  Hebraeis  et 
Syriacis  scribentes  ^  Arabum  littera  S  exprimant;    b)  in 

»   c       V,  c,  TiEB    arab.   jts.  et  Jt£  leo  invenis ,    nc3  et 

.si  texit ,   "ina  et -)CI"  circumdedit ,   coronavit ;    c)  adeo- 
que  in  n  ,   ut  1373,  "in?; ,   inn  emit,   vendidit,  et  fortasse 
nonnulla  alia   (v.  IJitzig  ad  Jes.  p.  425), 
N  n  n  n  2 
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In  lingua  Graeca  respondeiit  et  x  et/,  sed  vocabula 
semitica  per  3  scripta  in  lingua  Graeca  plerumque  habeut 
X,  ut  ^3  xudog ,  ms  xaio},  xuico,  7\b~i  y.o^idnra)  ,  ]V33 
xvf.ttvov,  liiS  xirvQa,  rarias  ;j ,  ut  'J^is  xarwv  et  ;ij«tJW»', 
r:n3  xixmv,   ^•'"bs  XukSaToi. 

3  ,  ante  monosyllaba  et  barjrtona  saepc  3  (Lgb. 
§.  i5i,  i),  c.  SufT.  CDS  ,  D~2,  Dr;3  (reliquis  personis 
praepouitur  ia3 ,  il33    q.  v.  s.  v.  i^). 

A)  adv.  qualitatis  ,  decurtatum  ex  ^3  (ut  ?{«  pro  'JSX 
etsimilia,  sed  vide  uot. )  i)  pr.  demonstr.  iia,  sic  ,  hoc 
moclo  ,  gr.  cu?.  Inde  bis  repetitum  :  3  —  3  sicut  —  ita; 
quomodo  —  hoc  moclo  ,  ubi  duae  res  inter  se  comparantiir 
(germ.  sup.  vet,  so  —  so ,  pro  vulg.  wie  —  so).  Lev. 
VII,  7  :  auJfO  riNtaflS  ut  sacrificium  pro  peccato  ita  s.  pro 
cldicto.  Num.^XV',"r5.  IIos.  IV,  9.  1  Reg.  XXII,  4: 
^?;2>3  ''73J'3  sicu!  popiihis  meus  ila  populus  liius.  Je3.  I,  8  : 
sicut  tugurium  in  cucumerario  ~T1J;3  "T^yS  ita  urbs  servata 
(parall.  rclicta  est  Zion  ut  casa  iti  vinea),  et  contra , 
quamquam  rarius  ,  ila  —  sicui;  hoc  moclo  —  quomodo^ 
gr.  wg  —  ai?  Gen.  XLIV,  18:  in'7^D3  ':ji723  ita  tu ,  ut 
Pharao.  XVIII,  25.  Ps.  CXXXIX,  12/  Pro  varia  ratione 
comparationis  illud  saepe  reddi  potest  :  lctm  —  rjuam. 
Lev.  XXIV,  16:  lopiclahit  eum  omnis  coctus  nlfXS  "Iil3 
tam  peregrini,  quam  incligenae.  Deut.  I,  17:  Vil.l3  JiOpS 
^lSaCri  tam  parvum  quam  magnum  auclielis.  Ez.  XV'111, 
4;  quantus ,  lanius ;  qualis ,  talis  (^oc7og,  Toaog'  otog , 
roioe).  Jos.  XIV,  11  :  rrr^  "'nbSI  TN  TjbS  qunle  robur 
meum  lunc  erat,  lale  idem  nunc.  1  Sam.  XXX,  24. 
PJenius  dicunt:  13  —  3  Ps.  CXXVII ,  4.  Joel  II,  4, 
etiam  31  —  3  ,  maxime  in  recentioro  Hebraismo  Jos. 
XIV,  11.  1 'Sam.  XXX,  24.  Dan.  XI,  29.  Ezech. 
XVIII,  4. 

2)  relat.  quomodo ,  auf  welche  Weise  ,  post  verbum 
»n;  (ut  alibi  ^\v!  Ruth  III,  18).  Eccl.  XI,  5  :  quemadmo- 
dum  non  nosti,  quae  sil  via  venli  flNbia  'jJ:S2  a^^a^SSI  et 
quomodo  ossa  oriuntur  in  utero  gravido ,  ila  cet.  Plena 
eaque  emendatior  locutio  esset :     (£33^  VM"'   ^''UJJSfl   ?fN 

rtNbn ,  vei  a-^jj^yrj  ri"^.";  ".):  ■'«• 

3)  indefinite  quodammodo  (  einigermaassen )  ,  inde, 
ubi  numerus  ,  et  mensura  vel  spatii  vel  temporis  rationi- 
bus  obiter  subductis  iudicantur :  circiter ,  gr.  lug  1  log 
ntvirjxovxu)  ,  ugd,  oaov ;  nostv.  ungcfahr,  etwa.  Hebraei 
appellant  -n:)'mrt  5)3  Caph  mensurac  s.  aestimatiouis. 
1  Reg.  XXII,  6  :  'C^^N  riiN73  y2")N3  circiler  quadringenii 
viri.  Exod.  XII,  37.  Ruth  11,  17  :  D^il^ilJ  MS^^N^  circiter 
modius  hordei;  Num.  XI,  3l:  Ci''  -j^TliD  circitcr  unius 
clici  iler.  Ruth  I,  4:  B"':U3  ^i3"3  circiler  decem  aniii.  Gen. 
XXXVIII,  24.  Jos.  III,  4.  iv;  i3.  X,  i3.  lud.  III,  29. 
VIII,  10.  IX,  49.  XVI,  27.  XX,  32.40.  iSam.IV,  2.  IX, 
22.  XIII,  i5.  XIV,  2.  i4.  XXII,  2.  XXIII,  i3.  XXV, 
i3.  Sequentc  a  particula  (quod  rarnm  est,  siquidein  iii 
liuius  generis  exemplis  3  omisso  acc.  poni  solet ,  v. 
Gramm.  §.  1  16  not.)  ,  1  Sam.  XIV,  i4  :  n;S»a  "'iSnas  cir- 
citcr  in  diinitlio  sulco.   —     Etiam  de    tcmporis  nioniento 


minus  accurate  definito.  Ex.  XI,  4;  rtb"'!?!!  nisns  circi- 
ter  media  nocle.  IX,  18:  ina  rWD  cras  circiter  hoc 
tempore.  Dan,  IX,  21  :  S"!?  nn373  nj'3  circiter  tcmpore 
sacrificii  vespertini.  (In  his  etiani  exemplis  3  potest ,  ut 
fecimus  ,  adverbialiter  accipi ,  et  substantivum  in  accusa- 
tivo  tempus  iudicante :  sed  vide  B,  no.  3). 

B)  Praep.  1)  ut ,  sicui ,  instar,  lanquam ,  similitn- 
dinem  qualemcunque  indicans  1  Sam.  XXV,  36  :  !nn'da 
?(b/3!l  nni23/33  in''^^  convivium  in  domo  eius  instar  coit- 
vivii  rcgii.  Ps.  I,  3  :  nam  esl  D''^  ^jbs  hv  bin'd  y53.  Gen. 
IX,  3:  bb-nx  Dsb  TinD  aips  p^j.^S  ut  hcrbam  'viriclem 
dedi  vobis  omnia.  Thren.  III,  12:  nia^a^  ^ra''-^^  posuit 
me  tanquam  scopum.  Gen.  XXV,  25.  XXIX,  20.  lob. 
XXXII,  19  al.  Tta  de  similitudine  figurae,  speciei  (Cant. 
VI,  6:  dcntes  tui  sunt  D^blTiri  "^."1^2  iiislar  gregis  ovium. 
lud.  VIII,  18.  lob.  XLI,  io);  magnitudinis  (Jos.  X, 
2 :  nam  urbs  magna  eral  Gibeon  tl3bl3;3  ''1?  nnN3  sicut 
una  urbium  i.  e.  tanla  ,  quanfa  ulla  urbs);  numeri  (bins 
Djn  instar  arenae  maris  ,  D^73'iiJ.T  "'33133  Gen.  XXII,  17I 
XXVI,  4,  icy3  Gen.  XIII,"  IG);'  temporis  (lob.  X,  5, 
Ps.  LXXXIX,  37  :  Tr"3';S2  iNS3  soliuin  eius  stabit  instar 
solis  i.  e.  quamdiu  sol  Iucebit|  cf.  LXXII,  17);  sortis 
(  cf.  3  rt'1~,  idem  expertus  est  atque  —  p.  3/3  B  et  3  jnj 
s.  V.  in:);  saepe  ita  ,  ut  tertium  quod  vocant  compara- 
tionis  addatur  lob.  XXXI V,  7  :  quis  sicut  lobus ,  qui  bibat 
iniquilalem  tanquam  aquam?  Gen.  III,  5:  D^nbN^  Dn"'™^ 
ST)  3iO  ''"l^.  Bis  repetitum  est,  ubi  duae  compaiationes 
instituuntur  (aliter  atque  A,  np.  1)  Cant.  I,  5.  Spec. 
notandum :  a)  Substantlvum  praevio  3  notat  quod  huic 
rei  similc  cst ,  rem  personamve  ei  similem.  Dan.  X,  18: 
DTN  ilN^nJi^  (species)  ceu  humana  species ,  (aliquid)  in- 
slar  speciei  humanae ,  (etwas)  luic  eine  IHcnschengestalt. 
VIII,  i5  (cbald.  VII,  i3:  u;:n  "^33  species  quacdam 
inslar  jilii  hominis)  Deut.  IV,  32:  num  Jaclum  est  ~\^~2 
tlTo  bilJil  aliquid  instnr  huiiis  rci  ingeniis?  Gen. 
XLI,  38  :  •i3''N  riT3  Ni:?::fT  num  ejrsiat  vir  instar  huiits 
viri  ?  talis  vir.  Ita  r;T3  ,  r;~\2  saepe  latine  reddi  possunt 
ialis ,  talc,  talia ,  vide  ad  TiT  no.  4,  c,  p.  4o5  B.  — 
b)  Verbis  similitudinis  pleonastice  addi  potest  3  :  3  bianS 
ut  nostr.  ahnlich  seyn  ttiie  jem.  —  c)  de  afticulo  post 
3  coraparativum  frequentissimo  v.  supra  M  art.  2 ,  c, 
p.  36 1  A. 

2)  sccundum  ( zartt ) ,  convenlentiam  cum  aliqua 
norma  iiidicans.  Gen.  I,  26  :  ^:m&13.  secundum  simili- 
tudinein  nosirain.  IV,  17:  ct  i^ocabai  nomen  urbis  i:2  D',l!3 
?[i:n  sccundttm  nomen  Jilii  sui  Henoch.  Jos.  VI,  l5  :  t:;"i0733 
Irrr;  secundum  hanc  legem ,  hunc  in  modum.  2  Reg.  I, 
17:  ^iilT^  "1313  secundum  verbum  Dei.  1  Sam.  XIII,  l4: 
i33b3  llj"'^  vir  secundum  animum  eius  ,  qualis  ei  placet. 
Ps.  V^n ,  18:  celcbrctho  Jehovam  ipiX3  secunclum  iusti- 
tiain  cius  i.  e.  prout,  quemadmodum  iustitia  eius  postulat. 
Thren.  III,  64:  DJl^T'  !lbJ'?33  sccundum  opus  maiiuum 
ipsorum  i.  e.  prout  nierueruut.  Ps.  LXXA^III,  72  :  Dn3 
i33b  secundiim  inlegrilaiem  animi  sui ,  pro  aninio  sub 
integro ,  iit  ferebat  animi  integritas.  Zach.  II,  10;  dis- 
persi  vos  Uy3pn  nimi    ya^lNS    secundum  quatluor  vcnios 
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coeli  i.  e.  versus  qu.  v. ,  xutu  tovc  uvf/iiovs.  Cen.  VI, 
aa.  XLIV,  2.  Exod.  VIII,  9.  27.  XXI,  g.  XXVI,  3o. 
XXXIX,  8.  32.  Jos.  I,  7.  VIII,  8.  27.  34.  XIX,  47. 
lud.  XX,  10.  1  Sam.  XI,  10.  2  Sam.  XXII,  21.  i  IJcg. 
U,  6.  XIII,  5,  XVai,  i5.  Jcrem.  XVJI ,  10.  Prov. 
XXIV,  12  al,  Cf.  TS  sccimdum  maniim  ,  pro  nianii, 
T.  T'  lilt.  ce.  Etiani  lioc  significatu  in  apodosi  scquilur 
■jS.  6en.  VI,  22:  rri?  p  S"^i"rN.  iris  riji:  Tix  rbs. 

3)  ab  usn  eius  adverbiali  supra  exposito  (A,  110.  '6) 
proGciscitur  is  particulae  usus  ,  quo  in  meram  parliculam 
lemporis  abiit ,  iit  germ.  um  in  formula  :  um  drey  Ubr, 
quod  non  tautuin  est  circa  horam  leriiam  scd  etiam  ipsa 
hora  tertia.  Sic  BTwbi"  biJ^rS  =  CVirU;  bi'3n  beri  et 
uudius  ieriius ,  antea  1  Sam.  XIV,  21.  XXI,  6,  CV3 
hoc  tempore ,  nunc  p.  584,  nrs  hoc  tempore,  v.  n?  , 
Tfn  nys  tempore  redivivo  (v.  rrn  p.  4/0 ),  SJ^lS  uno 
momento  Num.  XVI,  21  ,  Dyns  exiguo  tempore  ,  brevi, 
cito  ,  s:.'i  D?7:2  per  breve  momcntum  Jes.  XXVI,  20.  — 
Notatu  dignum  est  Jes.  XVIII,  4.  5  :  5^3  ....  nj:  tnS 
n*1S  Cn3  ....  ba  calore  sercno  ....  nube  roscida  ,  .  .  , 
germine  maiuro ,  ubi  p  non  solum  iu  primo  et  tertio  ,  sed 
etiam  in  secundo  est  particula  temporis,  et  ra  3  "3  concise 
dictum  est  pro  ba  a;'  n;'3  iempore  nubis  roscidae  ,  bey 
Thaugewolk.  —  Ita  de  sjiatio  1  Sam.  XX,  3 :  ij-^a  yiots 
mJail  ^■'il  pai5us  (so  lang  luie  ein  Schritt)  erat  inier  me- 
etinier  moriem,  Eodeni  pertinetPs.  LXXIII,  2  :  ^i-^a:  £3^7:3 
^TiS!*  ?22a;  ^''NS  ''bj'1  parnm  abjiiii  quin  declinassent  pedes 
mei,  nihil  ahfuit  quin  effusi  essent  gressus  mei ,  ubi  D^JSa  , 
^''N2  proprie  est :   parum,    nihil  spatii. 

4)  Vim  suam  comparativam  retinet  3  etiam  iis  in 
locis ,  in  qiiibus  Capk  verilatis  fmn/:2N  ^[d)  seu  confir- 
matiunis  et  idenlitaiis  (avpn  ^JS ,  Q:iJTT  >]d)  appellant 
Grammatici  veteres  (Kimchii  Michlol  fol.  i5)  adeoqne 
e  recentissimis  unus  et  alter  (Hitzig  ad  Jes.  p.  10):  noii 
enim  redundat  illud  3 ,  sed  comparationi  inservit  cum 
eiusdem  generis  individuis  instituendae  (Lgb.  p.  846). 
Neh.  VII,  2:  r7;S  '2;'^i<3  N1!l  '3  is_  enim  crat  ui  rirfdus 
(esse  solet  et  debet),  germ.  dixeris  :  er-svar,  was  mau  eiuen 
treuen  Maiin  neimt.  Eccl.  VIII,  1  :  C3nr73  '72  cjuis  est  ut 
sapiens  ?  quis  ita  comparatus  est ,  ut  sapieus  appellari 
possit?  quod  salva  sententia  reddi  potest :  wer  jst  wirk- 
lich  vreise  zu  neunen?  Jes.  I,  7:  ^''"IT  n3-;!7'53  Tvz'2^^ 
vastatio  qualis  esse  solet  subversio  ab  hoslibus  facia, 
Tantum  abest  haec  coinparatio  ,  ut  vim  sententiae  exte- 
nuet,  ut  adeo  intendat :  n"i<  w^NB  wie  ein  treuer  Mann 
nur  sejTi  kann  ,  qnam  fidissiiiius  ;  ■svie  Feinde  nnr  ver- 
hecren  konnen ,  maxima  subversio  (cf.  gr.  (uf  ulr^Dwc, 
Passow.  V.  wj,  oaov ,  Fischer  ad  VV  elJer.  II,  i56. 
Vigerius  Hermanni  p.  563).  Ita  maxime  in  locutione: 
Dyn3  perpauci  1  Par.  XVI,  ig  ,  perpaucum  Prov.  X, 
20  ,  gr.  oaov  ohyov ,  Ci"';^  T"— ij  residuum  perpaucum 
Jes.  1,  7.     (Eo,   quem  supia  diximus,   inodo   ortus  eliam 

Syrorumusus,  apud  quos  ?  ^*]  sicut ,  ianquam  saepius 
etiam ,  quam  apud  Hebracos  ,  redundat ,  et  in  merum 
pleonasmum  abiit,  v.  exeuipla  quae  collegit  Agrell.  suppl. 


ad  sjTit.  sjt,  p.  289,  V.  0.  tanquani  in  ira  iinagiin-iu 
traxerunt  per  plateam  Barhebr.  p.  72 ,  aufugit  •^A 
\^»^-h-^1  sicut  in  occulto  p.  602  Jin.  8,  wj  Iv  y.gvnToi 
Joh.   VII,    10,     cf.   idem    sine  ;  y^A  p.  6o5  lin.   extr.  , 

i'i-*^?  /■•)  dig  uXr,&(Zg  Barhcbr.  588.  606  lin.  1  et  ??>*=» 
p.  265  Jin.  12.  Quanquam  plnra  cxempla ,  qiiae  huc 
retulit  Agrellius  ,  alius  iiaturae  sunt  v.  c.  ,,anno  6o4  tan'- 
quam  a  saldalore  nosiro    Barhebr.   lOO,  "   pro  :   secunJum 

computationem  a  servalore  noslrOj^l^iC^^  jJNVflST-i;  ^.j] 
non :  tanquam  in  lingua  Hebraeorum  ,  scd :  secundum 
id  quod  cst  in  lingua  Hcbraea).  —  Ceterum  permolta 
exenipla,  quae  ad  3  veritatis  rcferuntur,  ad  3  bimilitudLnis 
( B  ,  1  )  pertinent ,  quanquam  divcrsa  eorum  ratio  est. 
In  aliis  a)  3  ~">^:  est :  gcssil  se  ut ,  tanquam  cct.  Exod. 
XXII,  24 :  !^U;:3  ib  !l^~n  N3  nc  te  geras  crga  eum  ut 
focneraior.  Num.  XI,  1:5";  D^^^^NnnS  BJI^  "'nv  ei  popu- 
lus  sc  gcssit  ut  (juirilanies  de  malo  ,  conquerebatur,  quasi 
nialum  quoddam  ei  accidisset.  1  Sam.  X,  27  :  aii^l^rp  Tl''! 
muium  agcbat.  lob.  XXIV,  l4:  3:33  ■'J"'^  flb^^j^  noctu 
furcm  agit.  Hos.  V,  10.  X,  4,  item  IV,  4,'  ubi  n^n 
omissum  est.  —  Cant.  I,  7  :  ne  sim  n''^"^  ut  deli.juium 
animi  passura ,  vvie  ohnmachtig.  —  b)  Ad  no.  i ,  a  refe- 
rendum  est  Thren.  I,  20 :  m";S  n"':^  ^'■^n  I^b^w;  "fina 
foras  grassalur  gladius,  domi  quod  insiar  morlis  est ,  ipsa 
veluii  mors ,  dira  nempe  fames  et  pestis  ,  cf.  Ezech.  VH, 
i5:    n^ra    ay'^!^!    "la^J^l    VW3    a"]^.!!-       (Cf.    aiab. 

.2J     ridet    de   veluii-  frrandine    i.   e.    de 


O^ 


deiitibus  candidis  instar  grandinis  ,  ridendo  ostendit  dente.<> 
grandinis  acmulos  ).  —  c)  Jes.  XIII,  6  :  Ni3i  •r;-si3  T\L'3 
non  est ;  vastatio  venit  ab  Omnipotente  ,  sed  :  inslar  tem- 
pestalis  i'astanlis  venit  (vastatio)  ab  Omnipotcnie  i.  e. 
subito  ,  ut  lempestates  irruere  solent ,  ■wie  Gottes  Wetter 
komint  es  vom  AllmSchtigen.  —  d)  Jes.  I,  8  iam  sujira 
annnmeravimus  exemplis  litt.  A,  no.  1.  Denique  radicale 
est  3  iu  ■'T'T:3   lob.  III,  5. 

5)  Infinitivo  praefixum  3  est  a)  sicut,  quemadmoduni 
(cf.  no.  1.2)  Jes.  V,  24,  iron.  quasi  (als  ob).  Jes.  X, 
l5:  Tn'''^?:-^^  t:3;L"  ^""^l^S  ^HOsi  vero  bnculus  toUat 
virum ,  qui  cum  gcrit,  —  b)  ut  =  postquam ,  quum, 
ubi,  sivuilalque;  ut  gr.  wj  pro  (nit  (Passow  v.  ibg  B, 
II,  5),  temporis  particula  (cf.  no,  3),  ubi  tempus  dua- 
rum  actionum  inter  se  coinparatur  (cf.  supra  Ps.  LXXXIX, 
37.  38).  Gen.  XXXIX,  18:  3t:;;;i  ...  ■'rip  ■"?2-'?r!3  ut 
vocem  meam  sustuli ,  ...  (  so  wie  ich  nieine  Stimme  er- 
hob^  ilh  reliqiiit  cet.  1  Sam.  V,  lO:  ^'nN  «133  "■•^■Jl 
'■!i1  ip""'"  C":^Vn!1  "'  rcnii  arca  Dci,  clamabant  cet.  Ex. 
XXXl/iS.  Iud.il,  4.  1  Beg.  I,  21.  2  Reg.  II,  9.  Esth. 
\  ,  2.  Et  de  futuro  teniporc  in  sententia  coiidilionali 
Gen.   XLIV,  3o.  3i  :    ;^;-i    ....    "'3N-bN   \xb3    l-,r;y/i 

n7:i  Ti!^  )"N  "3  ini!'"!^  cl  ubi  palrem  meum  adircm  vidc- 
rclijue  paier ,  pucrum,non  adcsse ,  statim  morerc/Hr  cet  «f. 
Deut,   X\^I,   6.    Jer.    XXV,    12.      Proprie   tcmporale   ct 
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coiiditionale  est  etiam  in  liis.  Jes.  XXVIII ,  20  :  -i3:]j 
OiSnna  !T1S  riDSrini  SlPiSna  »S7j!l  brevior  est  lecttis, 
nuam  ut  extendi  possis ,  et  (nimis  1  angustum  est  tegu- 
mentum,  si  ei  involvi  velis.  —  In  eandem  senteutiam 
praemittiliir  etiam  substantivis  verbalibus,  2  Par.  XII,  1  : 
■inpTnS  quum  vires  nacius  csset.  Jes.  XXIII,  3  :  lil  J'''?'!'.^ 
guum  audirent  rumorem  de  Ijro.  XXX,  19:  -i;^  ipy7312J3 
simulatquc  audiverit  eam  (vocem),  eocaudiet  te.  (Similis 
est  formula  Phoenicia  in  inscr.  Melit.  l  lin.  3.  4  :  j'a'ifl3 
0313'^  fibp  simulatque  audiet  vocem  eorum ,  benodicet 
iis).  Ponitur  etiam  sq.  participio  Gen.  XXXVIII,  ag  : 
iTi  ^•'lUTlS  ^!l''1  pro  a'\L"73  ir''!!^  et  quum  retrahcrei  ma- 
num,    XL,   10. 

C)  Raro  3  est  Conj.  i.  q.  -|\i^.N3  ,  ita  ut  integrae 
sententiae  praemittatur.  Jes.  VIII,  23:  b^~  'JiiliN'!"  ny3 
'U1  T^^p!!  linn.Ni^l  •  •  •  •  ^i-^T  n^lN  quemadmodum  (quo 
gradu )  priora  iempora  vilipcnderunt  terram  Sebulonitarum 
....  iia  (eodem  gradu)  sequcniia  honorabuni  cet.  ,  pro 
r?!l  "llIJNp.  LXI,  11.  De  Praepositionibus,  quae  additis 
(  sed  perellipsin  etiam  omittendis  )  coniunctionibus  relati- 
vis  -lUJS  vel  ^3  in  Coniunctiones  vertuntur,  v.  Lgb. 
p.  636,'  Gramm.  §.  J02,  1,  litt.  c.  adde  de  nostro  exem- 
plo  Ewaldi  gramm.  p.  61 4. 

De  ellipsi  3  praefixi  post  3  ,  quam  plurimi  interpretes 
gtatuebant  sine' necessitate,  vide  quae  observavimus  in 
gramm.  hebr.  §.  116,  not. 

Not.  Praeter  lingnam  hebr.  S  praef.  habetur  apud 
Phoenices  ,  tum  pro  sicut  litt.  B,  1  ,  tum  sq.  inf.  v.  c. 
S^OilJZi  ubi  audivit,  v.  Monum.  Phoen.  p.  35o ,  apud 
Chaldaeos  (v.  stalim),  Samaritanos  (v.  UhlemanniLexid. 

p.  3 1  )  et  Arabes ,  qui  ui  efFerunt ,  v.  de  suffixorum 
ponendorum  ratione  de  Sacygramm.  Ip.  4^2.  4/3.  Aethio- 
pes  ubique  plenius  dicunt  Yl^^^  !•  e.  L«  '  iJDS  q.  v., 
ct  S^rri  >»-«l  >  ?  ^•■•I  quod  ortum  est  ex  n3\V ,  TJ^N. 
Cetcrum  etiam  in  Syriasmo  supersunt  vestigia  D  nudi ,  ut 
]fM.:ii  pro  chald.  tenns  cum  Aleph  prosthetico  ,  non  ex 
\fM  ^*| ,  quod  vult  Bemstein  in  Lexid.  p.  i5,  Uii3| 
ex  lioa,    1^3,    non  pro  lio  ^], 

De  origine  eius  qnod  supra  posui ,  3  decurtatum  esse 
cx  ^3 ,  multorum  est  sententia ,  tum  antiquiorum  tum 
recentioiTjm ,  in  his  Ewaldi  gramm.  maj.  p.  6l3.  gr. 
min.  ed.  l  §.  55i.  Maureri  al.  In  Lex.  man.  p.  457 
aliam  addideram  de  origine  coniecturam  liis  verbis :  ,,nisi 
statuere  mavis  ,  3  adverbium  ortum  esse  ex  ■'3  pr.  prono- 
rainc  relativo  qui,  qune ,  quod  ,  inde  quomodo  (wie 
bescliaflen  )  ,  ut  w?  a  relativo  0; ,  item  offov,  0^0^  a  rela- 
tivi»  ofTOC,  orof;  ut ,  uti  a  oTi,  quo  etymo  adoptato 
proprie  relativa  esset  vocabuli  potestas  et  significatio  A,  2 
primo  loco  poncnda.  "  In  hanc  sententiam  coricessit 
Ewaldns  gramm.  min.  ed.  2  §.  't55  ( cf .  gramm.  arab.  1 
§.  48i  ),  qui  praelerea  confert  sanscr.  jalhd  iit  ( cx  jas 
qni ) ,    nostr.   wie ,    qui  cst   casus  modalis  a  luer ,    et   non 


solum!^3,  !^3,  fl33  >  sed  etiam  ]3  a  3  ducit,  pro  ^rffl 
sicui  illa ,  sicut  hoc  ( V.  infra  p  8.  rad.  713).  Cele^ 
rum  priori  illi  rationi  favet  ia3  litt.  A  (max.Ps.  LXXIII, 
l5),  et  quodammodo  analogia  syr.  ^»-"!  >  J  y*' >  quod 
itidem  ortum  est  ex  ;]^N  adverbio  primuin  interrogalivo, 
tum  indeCnito. 

3  chald.  i.  q.  hebr.  litt.  B,  no.  1  sicui,  insiar  Dan. 
VII,  '4.  6.  9.  l3,  ianquam  Dan.  VI,  1.  iins  V.  yi 
p.  346  B.     1-I3  i.  q.  li^NS  v.  •'■7  p.  334. 

Particulae'  ex  3  ortae'  vel  cum  eo  compositae  sunt : 

"IfflXS  (arara.  n3 ,  r^  )  pr.  sicut  (is)  qui  lob. 
XXIX,  '25  ,  pro  varia  utriusque  particulae  signiGcatione 
est  :  i)  sccundum  ( id )  quod ,  inde  a)  (tantuni)  quau- 
ium  Gen.  XXXIV,  12  :  et  dabo  ■'"rN  :n73i<n  lU^.NS  quan- 
lum  postulabilis  a  me.  1  Sam.  II,  16;  b)  quemadmodum 
i.  q.  3  A,  2  ,  idque  non  substantivo  ,  sed  verbo  et  integris 
sententiis  praemissum.  Gen.  VIII,  21:  ''r)"'^»  Tt^.NS 
quemadmodum  feci.  VII,  9:  d-l^Vs  inS  tl^Jt  1^N3  qucm- 
admodum  eum  iusserat  Dcus.  XII,  4.  XVII,  23.  XXI,  1 
(bis).  4.  XXVI,  29.  XXVII,  19.  XXXIV,  22.  XL,  22. 
XLI,  i3.  21.  54.  XLIII,  17.  XLVII,  11.  lob.  XXIX, 
4.  XLII,  9.  Jes.  IX,  2.  1  Reg.  VIII,  57  (et  sacpe  ) , 
etiam  imperfectis  (Jos.  VIII,  6:  fugiunt  n:tt<12  ""i;^.? 
quemadmodum  fugcrant  prius);  c)  quia,  quod  (dem- 
gemass  dass).  Num.  XXVII,  i4:  id  Dn"''nM  1lSN3 
quia  coniumaccs  fuisiis  contra  mc.  lud,  VI,  27.  1  Sam. 
XXVIII,  18.  2Reg.  XVII,  26.  Mich.  III,  4.  Respon- 
det  usus  praeverbii  3  in  formulis  ,  qualis  est  iJSTliS.  — 
Saepissime  sibi  respohdent  ]3  —  "HTNS  quemadmodum  — 
iia  Ex.  XXXIX,  43  Num.'ll,  i^.Tes.  XX,  3.  XXXI, 
4  ,  prout  —  ita  lud.  I,  7  ,  quo  gradu  —  eodeni  Ex.  I,  12. 
Jes.  LII ,  i4.  i5.  Hos.  IV,  7.  Duplex  est  protasis : 
p  —  TZJNS  —  ^'^NB  Jes.  X,  10,  n. 

2)  ut  si,  quam  si,  quasi  (wie  wenn  ,  cf.  "TICS  Conj. 
no.  4).  lob.  X,  19:    H^pit^  ''n''?vj  ^*^  ""^^.3   9''«si  nunquam 

fuissem,  essem,  Jes.  XXlX,  8  :  'lJl  3»'!-  C'rni  1^,N3  n^rj"! 
erit  quasi  somniaret   esuricns  ,    se  comedere.   Zach.  X,  6. 

3)  ui  temporale  i.  q.  3  inCnitivis  praemissuin,  nostr. 
wie,  sowie ,    als  ,    sq.  praet.    i.  q.   posiquam,  quum.  Gen. 

XVIII,  33:  Dn-iaN-iN  lanb  rtVs  Ti^NS' ^;  !]b'2  ct  abiit 

Jova  finito  colloquio  cum  Abrahamo.  XX,  l3:    -iU;N3  "'I^i.l 

-1MN1  "I3N  n">37a  di:i';s<  \"ii«  nsn:^.  XII,  11.  XXIV,  22. 
52".  XXVII,  30.  XXIX',  10.  ■  XXX,  25.  XXXVII,  23. 
XLIII,  1.  Exod.  XVil,  11.  XXXII,  ig.  1  Sam.  VIII, 
1.  6.  XII,  8.  2  Sam.  XII,  21.  Ps.  LI,  2.  Jer.  XXXIX, 
4  et  saepe.  —  Esth.  IV,  16:  Tl^inN  "ri']?}*  laJNS  ubi 
periero ,  pericro ,  wenn  ich  todt  bin  ,  bin  icb  todt ,  vox 
desperantis.  Gen.XLIII,  l4.  Sq.  fut.  transit  in  potesta- 
tem  conditionalem.  Eccl.  IV,  17:  quando  (si)  ibis  ad 
domum  Dci,  V  ,  3 :  quando  vovebis  votum  ,  si  vovebis, 
Gen.  XXVII,  4o.  XL,  i4.  IIos.  VII,  12  et  ita  omisso 
verbo  Jes.  XXIII,  5  :  DilXl^b  StZVJ  "ni:.N3  quando  rumor 
( de  T^To  excisa)  ^iiT\on\i:t  in  Aegypium'.  —  Notabihs  est 
pleonasmus  in  -|UJN3  "'"inN  Jos.  II,  7  pro  1trN3  vel  i"!!!» 
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r.z  —  na; 


T?N  I  qwae  uh-aque  particula  in  Lanc  unam  coaluisse 
videtur. 

'''13   V.  "<■:!  p.  334  B. 

'<1S  chald.  V.   ^T  p.  334  A. 

riS  (pro  :in3)  l)  pr.  sicut  id ,  de  qno  dictum  ost 
( V,  pag.  3fi8  A)  i.  e.  ila  ,  ovTiog.  Refeitur  proprie  ad 
ajitecedentia  v.  c.  Gen.  XV",  5:  cli.rit :  riumera  stellas 
coeli  ....  et  di.ril :  'TTyit  JTrT'  Mb  ila  cril  semen  tuum. 
Exod.  V,  l5  :  '^■'layb  ns  riiarn  nab  (juare  ilafacis  servis 
tuis  (cf.  Comm.  i4).  l  Sam.  XVIl  ,  27  :  ita  Jiet  viro, 
(fui  Philisiacum  cacilit  i.  e.  ut  iam  dictum  est  Comm.  aS. 
Sed  frequentins'ad  sequentia  Deut.  VII,  5:  sed  ita  facias 
iis :  altaria  eorum  diruas.  Gen.  XXXI,  8:  "^72N"'  ns  DN 
"r^SilJ  tTTf  C^i"!  -si  ita  dicit :  maculali  crunt  merccs  tua. 
2  Reg.  XII,  10:  n"3Nb  nTH  Dyb  n7:Nn  rtb  ita  dicas  huic 
populo  cet.  et  persaepe  ,  ubi  vcrba  alicuius  referuntur  ab 
alio  lud.  XI,  l5:  ct  dixit  iis :  nrs''  '^JiN  nb  ila  dicit 
Jephta.  Ex.  V,  10:  n?n2  TCN  "3  itd  dicit  Pharao.  III, 
i5:  ita  diccs  Jsraclitis ,  et  sexcenties  in  formula :  -175N  nb 
mrr'   ita  dicit  Jova.    Jer.   II,    2.    VII,  20.    IX,    16.  22. 

XVIII,  i3.  XXII,  6.  XXIX,  10.  XIJX,  12  al.  (v. 
p.  578  A),  cf.  bom.  lode.  —  Suiit  etiam  exempla ,  in 
quibus  nb  nil  habet ,  qno  referatur  ,  ut  in  illa  iurandi  et 
adiurandi  formula  :  ^''Dr  nbl  C^^lbN  "'b  nia?^  !lb  ila  faciat 
mihi  Dcus  et  ila  pcrgat  ,  quae  priniitus  cnln  aliquo  casti- 
gandi  puniendive  gestu  coniuncta  fuisse  videtur ,  quum 
sententia  sit :  graviter  puniat  me  Deus.  Cf.  Plautiuum 
Mostell.  1,  3,  65:  Dii  me  faciant ,  quod  volunt ,  si  ob 
istam  orationem  te  liberasso  denuo  ,  et  nisi  Scajiham  eni- 
casso.  Sed  de  universa  hac  locutione  paullo  accuratius 
nobis  h.  1.  disputandum  est.  Ac  ipsa  quidem  formula 
plerumque  quidem  ea  est ,  quam  supra  dedimus  ,  his  ex- 
ceptionibus,    quodRuthl,!/   \>to  d^nbN  est  nin";  ;   i  Reg. 

XIX,  2.  XX,  10,  ubi  idololahae  loquilntur ,  vcrbum  in 
pl.  ponitur  :  ila  faciani  nohis  dii  et  ita  pergant ;  1  Sam. 
XIV,  44.  1  Reg.  XIX,  2  dat.  personae  plane  omissus  est : 
ri^^DV  nbl  frtrX  nbj'"'  nb;  seniel ,  nempe  in  adiurando, 
dativus  refertur  ad  se^midam  personam  (  1  Sam.  III,  17  : 
DN  fl-Oi^  nb")  D-nbs  '^b  nb"''  nb),  semel  adeo  haec 
habentur  1  Sam.  XXV^,  '22  :  ■ii-i  •'a':«b  CllbSjt  nby;;  nb 
DN  Il"pi^  !lbl  ila  faciat  Dcus  inimicis  mcis  et  ita  pergat, 
si  reliquero  C(it.  ,  ubi  recte  Clericus  :  ,,  quoniam  sic  loqui- 
tur  David  de  inimicis  suis ,  Laec  verba  sunt  intelligenda 
iii  hanc  sententiam  :  Deus  iterum  atque  iterum  benefaciat 
hosUbus  meis  et  proinde  miki  mahfaciat ,  si  hunc  inultum 
dimisero",  gestus  igitur  henefaciendi ,  blandiendi  sup- 
ponendus  esset ,  nisi  forte  interpretari  placet :  ila  cordinuo 
puniat  me  Deus  pcr  hostcs  meos ,  ut  i;  sit  Lamed  caiissae 
et  auctoris.  Id  quod  aliquis  hac  iuraridi  formula  futurum 
vel  a  se  factum  iri  negat ,  ponitur  praevio  Ds  2  Reg.  ^'I, 
3l  :    ila  faciat  mihi  Deui  et  ila  pergal  yiD-^bs  ttTST  "t":"'  DS 

avq  i^by.  1  Rcg.  XX,  10.  1  Sam.  111,  '1 7-  XXV,'  22 
(semel  DN  'S  2  Sam.  III,  35);  contra  id  quod  aliquis 
afRrmat,  praevio  Nb  DS  2  Sam.  XIX,  i4,  et  saepius 
praemisso  ^r  ,     l  Sam.   XIV,  44  :    ita  faciat   Deus  cl  ita 


pergal  ,    ^r:V  nWn  n^lJS  ''3  moricndum  tibi  esl,  Jonalhane. 

Ruthl,  1 7 V?];i3i  •<\^z  Ti-iE''  niTin  -s  ri"'q'i''  ....  nio?;;  T:'3  ita 

ficiat  mihi  Dcus  ....  (  nil  nisi)  mors  me  separahit  a  te. 
2  Sam.  III,  9.  I  Reg.  II,  23.  XIX,  2  ( scd  1  Sam.  XX, 
l3  •'3  incipit  sententiam  conditionoleni :  Try  .  .  .  3"^"  "3, 
sequitur  igitur  ipsa  sententia  sine  praevia  particuJa).  lam 
de  priore  illa  formula  sq.  CS  et  J<b  DN  dubitari  nequit,  eani 
signiCcare  :  ita  Deus  mihi  malefacial  pcrpcliio  ,  si  fecero, 
sinonfeccro:  sed  posterioris  allirniativae  sq.  ■'3  alia  ratio 
est.  Etenim  locutio  ilia  niedia  b  nbl'  in  liis  exeinplis  ,  ut 
supra  1  Sain.  XXV,  22  in  bonani  partein  accepta  videtur, 
ut  senteiitia  sit :  ita  Dcus  mihi  bcnefaciat  perpcluo  ,  ut  hoc 
vel  veruin  est  vel  a  ine  Cet,  ad  verbum  :  iia  Dcus  mihi  benc- 

faciat !  hoc  iuramento  afiirmo,  quod  ("'3).  Cf.  lat.  ita  me  Dii 
ament ,  honcslus  est  (Ter.  Eun.  3,  2,  2  1  ) ,  et  in  adinra- 
tione  (ut  1  Sam.  III,  17):  ita  te  amabit  Juppiter ,  ut  lu 
nescis  ( Plaut.  Aulul.  4,  10  ,  3i  )  ,  v.  Gesneri  thcs.  s. 
V.  ita.     Est 

2)  partic.  loci:  hic  C  ut  (o(5f  in  scriptoribus  gi-aecis 
post  Homeruin),  sed  raro  (cf.  3  no.  3  extr. )  Ruth  II, 
8,  'rh  —  r^  hic  ,  illic  Num.  XI,  3l.  nb  T?  usque  ad 
hunc  locum  Gen.  XXII,  5;  post  verba  motus  :  huc  Geii. 
XXXI,  37.  Num.  XXlll,  i5.     1-^1  7:::   huc  et  ilhic  Ex. 

II,  12.  (SjT.  X^  hic,  tantum  in  compp.  (■^»-^  huc , 
toio    hinc,    V.  Agrell.  suppl.  ad  sjnt.  p.  3oi.  3o2). 

3)  part.  temporis  :  nunc  ,  unde  TO  ~  "iV  hucusque  Ex. 
VII,  i6.  Jos.  XVII,  i4.  li^D  -^s^  Tii3  ly  hucusque  et 
illucusque ,  bis  dann  und  dann  i.  e.  interea  1  Reg.  XV^llI, 
45.   —     A  nb  ortum  est  nb-^N  q.  v.  p.  79  A. 

tlS  chald.  i.  q.  hebr.  liz  110.  3.  nz~-iV  hucusqiie 
Dan.  Vn,  28.  Vel  ortum  est  ex  hebr.  nb  ex  vulgari 
vocalium  mutatione  (btrj?,  bap  )  ,  vel  estpro^ins,  ~3, 
ut  :in"' ,  iT' ,  n''.  Afque  hoc  praefero ,  nam  ns  eUam 
Hebraeis  usitatum  fuisse ,  arguit  ni''^  (de  quo  vide 
p.   79  A)  etnos. 

n  inS   chald.  simul,    pr.  sicut  unus.  v.  pag.  63  B. 

nD3  (Milel,  praeter  Ex,  XII,  11  ,  ubi  vide  Maso- 
ram )  ,  'ortum  ex  r!3  ns  ita ,  sic ,  idque  paulo  fortius, 
quam  siniplex  li:i ,  nostr.  also.  Refeitur  ad  id ,  de  quo 
constat  ex  autecedenUbus  Exod.  XXIX,  35.  Num.  Vlll, 
26.  XI,  i5.  XV,  11.  12.  Deut.  XXIX,  23.  Hos.  X,  i5, 
et  ad  sequeutia  Ex.  XII,  11.  1  Reg.  I,  48.  Habetur  ia 
omnis  aetatis  et  sermonis  scriptoribus ,  ubique  absol., 
iiunquam  praevio  3  1  Sam.  II,  l4.  XIX,  17.  2  Sam. 
XIII,  4.  Jos.  X,  25.  2  Par.  VII,  21.  Esth.  VI,  9.  Jer. 
XIII,  9.  XIX,  11.  XXII,  8.  Ez.  IV,  i3.  lob.  I,  5  al. 
Inde  n33\X  quomodo?  q.  v.  —  Arainaei  abiecto  n 
extremo  iiide  efiinxerunt  T]2  ila.  Ciiius  quidem  particulae 
usus  quuin  late  apud  eos  pateat ,  simt,  qui  hebr.  n33  ex 
r{3  addito  He  paragogico  ortuin  p:ilent :  in  qua  sententia, 
licet  falsissima ,  etiam  Hebiaeoniiu  Grammatici  fuisse 
videntur,    qui  tonuin  in  penultima  pouebant. 

(123   chald.    V.  m. 
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nS3  quanlus,   quot?    V.  na  hebr. 

4{5Zl33  _cha]d.  adv.  AHiusmo(?j,  hocmodo,  ila.  Refer- 
tiir  pleriiiiique  ad  verba  sequentia  v.  c.  Esr.  IV,  8 : 
scripseruni  epistolam  regi  N^illD.  Vulg.  huiusmodi.  V,  g. 
1 1  ,  sed  ad  antecedentia  refertiir  V,  4.  VI,  i3.  R.  Salomo 
et  Aben  Esra  ,  quos  sequuntur  Buxtorf.  in  Lex.  al.  id 
ortum  esse  observant  ex  3  et  N733,  KIZ^:  i.  q.  "1^13,  "IMNS 
dicemus ,  abiecto  r,  ef.  NSJii  dicet,  N73Tt  dices ,  iii:'^ 
dicendo  (v.  Buxtorf  p.  I24j  et  alia  Resch  in  verbis  ex- 
ti-emis  abiecti  exenipla  in  nn.  pr.  "'UJn,  "'DN  pro  "i^rNj-nON, 
adde  particulam  syr.  AiDfs ,  quam  ex  2i.iol3  (juasi 
dicas  ortam  esse  bene  observat  Hamakerus  (diatr.  de 
nionumm.  Punicis  p.  85).  Qua  in  re  ut  viri  docti  con- 
iecturam  non  possumus  non  probare ,  ita  alii  eiusdem 
observationi  adstipulari  non  possumus,  qua  idem  (Miscell. 
Phoen.  p.  i43  ,  sed  praeeunte  iam  Simoni  in  Lex. )  hanc 
qwae  prae  manibus  est  particulam  ex  3  et  NJ2N3  ducit,  quod 
quidem  posterius  sit  inf.  verbi  &N3  tlicere,  cum  N  empha- 
tico ,  in  quam  sententiam  laudatur  formula  talmudica  apud 
Buxtorf.  p.  1286:  ']aN]3  ID-^bs»  ■'IT'  sit  jiobis  secundum 
dictum  tuum.  Nam  neqiie  £<?:n:  pofest  inf.  chald.  essc  a 
rad.  DN3,  qui  esset  DN:?: ,  neque  dN3  apud  Chaldaeos 
dicendi  potestatem  habet :  imo  ipsum  ilhid  "^aNSS  nihil 
aliud  est  quam  iS"7:N33  r=  ^72:3  ,  addito  sufF.  2  personae. 
Illam  de  vocis  origine  sentcntiam  expressit  interpres 
Hebraeus  Esrae  apud  Kennicottum  ,  qui  IV,  8  reddit :  'JD 
n^N,  fortasse  -^T^iai^n  sicut  dicemus ,  V,  4 :  -^niHVa^D  sicut 
dix:emus.   NonnuUi  codd.  plene  scribunt  NJ:"':^  ,   na'':^. 

^»3  V.  by  s.  rad.  Th'J. 

lyS  chald.  adv.  temporis  :  iam,  nunc  Dan.  II,  23. 
III,  i5~'lV,  34.  V,  12.  i5.  iG.  VI,  9.  Esr.  IV,  i3. 
i4.  21.  V,  17.  VI,  6,  j:^3  ny  hucusque  Esr.  V,  16. 
(In  Targg.  etiam  "[rsTS^  hinc  2  Sam.  III,  8).  Simonis 
Lanc  particulam  ducita  S  pracf.  et  nomine  inusit.  ]y  fort. 

praesens,    a  rad.  aiab.  Uc  _  .  t.  accidit,  obvenit,  uude 

^^^JLc  rea  ipsa  coram  apparens  ( quam  eandem  significatio- 
nem  nupor  Redslobius  verbis  Hebraeis  rt:;'  et  ilNi  vindi- 
catum  ivit):  aliis  S  radicale  videtur ,  ut  p3  idem  sit 
qnod  |3  nunc  (Neh.  II,  i6),  chald.  ^NS  ut  sam.  D3>p 
i.  q.  Dlp.  Videtur  ■j;'3  etiam  sic  significasse ,  undc  fem. 
nD^S  ,  in  una  fonnula  DiSa^  et  ila  (porro),  et  cetera 
Esr.  IV,  io.  11.  VII,  12,  et  contr.  n;'pi  id.  IV,  17. 
Etymon  quuddam  a  rad.  'TiZS  spectasse  etiamvidetur  inter- 
pres  Hebraeus ,  qui  ubiqiie  reddit  !131J>  1D1,  qunnquam 
boc  mihi  quidem  obscurum  est. 

"•DS  V.  !i3  os  sub  rad.  TiTiB. 

»03  Conj.  praef.  i.  q.  "llCNa  secundum  id  quod, 
inde  1)  ijuemadmodum  ,  sicut  Eccl'.  V,  l3  :  N3U;3  sicut 
veneral.  XII,  7.      2)  r/uum  ,   quando.    Kccl.  IX,  12.  X,  3. 


I^^S  M    (v.   syi-.    et  arab.  )   fut.  3X3^.  doluit ,  dolore 

ojfectus  est.     ( Chald.    iN3 ,     sjT.   «-sl^  doluit,   moeruit, 

arab.     ^^    nonnisi    translate :    moeruit,    ,^*^3C«    UjaI* 

animus  moestus  cf.  Schult.  ad  lob.  p.  162).  Dicitur 
proprie  Gen.  XXXIV,  25,  translate  de  animo  dolente 
i,  e.  moesio  Ps.  LXIX,  3o :  3Nb-\  ■>qy  •<:«.  Prov.  XIV, 
l3  :  cliam  in  risu  ib  3N3^  cor  dolet.  —  lob.  XIV,  22  : 
DNS^  vby  i"lit53  !]N  nonnisi  in  se  ipso  dolores  sentii  corpus 
eius'  (in  sepulcro)  ,  nil  curans  liberos  superstites  (ad  rem 
cf.  Jes.  LXVI,  24.  Judith.  XVI,  17). 

Hiph.  1)  dolore  affecit  lob.  V,  18.  Ez.  XXVIII,  24, 
sq.  acc.  pers.  Ez.  Xlli,  22.  —  2)  afjiixit  i.  e.  perdidit, 
pessumdedit.  2  Reg.  III,  ig  :  n3N3n  na^ltin  ojjbnn  ^31 
D^:3N3  et  quemins  agrum\  bonum  perdeiis  lapidibus  in  eum 
iniectis,  quibus  sterilis  reddatur,  cf.  Jes.  V,  2.  lob.  V,  23. 
LXX.  uXffiuoaaTi.  Simili  translatione  agrum  incultum 
moriuum  dicunt  ( Gen.  XLVII,  19),  vitesque  grandine 
profligatae  poet.  inlerfici  dicvmtur  Ps.  LXXVIII,  4^. 
(Simonis!)3N3n  perSyriasmum  dictuni  volebat  pro  la^^zsn  , 

coU.  ONa";  lob.  VII ,  5  pro  03'^ ,  a  rad.  3133  syx.  «Xi3 
nocuit;    quod  tamen  minime  necessarium  ). 

3^53  (Zere  impuro)  m.  cstr.  3N3  (Jes.  LXV,  i4) 
dolor  a)  corporis  lob.  II  ,  i3.  X\^I,  6  ,  de  calamitate, 
rebusque  adversis  Jer.  XV,  18.  Ps.  XXXIX,  3.  b)  ani- 
mi.  Jes.  XVII.  11.  LXV,  i4  (h.  1.  addito  nb).  (Syx. 
loiD  dolor). 

Si^iSXl  pL  D-iiN^n  c.  suff.  r^NDU  Ex.  III,  7.  Jes. 
LIII,  4.  Ps.  XXXir,"io,  et  niaWi:"  Jes.  LIII,  3  m. 
dohr  lob.  XXXIII,  19.  Ps.  LXIX,  27.  2  Par.  VI,  29, 
ni3i!375  ui^N  vir  dolomm  i.  e.  doloribus  excruciatus  Jes. 
LIII,  3.  Saepe  ampliore  signiCcatu  de  calamitatibus, 
rebusque  adversis  ,  quibus  aliquis  vexatur  Exod.  III,  7. 
Ps.  XXXII,  lo.  XXXVIII,  18.  Thren.  I,  12.  18. 

^V^  i»  Kal  innslt.  i.  q.  syr.   W^    pro  H^    incre- 

puit ,  obiurgavit  v.  Castell.  adde  Barhebr.  p.  53 ,  inde 
intrans.    pavidus ,    pusillanimis ,     ajjlictus  fuit,     cf.   Ttn^S 

increpavit ,     arab.    ,c^~>  pusillauimis  fuit ,    eLi^a   tristis 

luit,  1*^1  ^  pusillanimis  fuit,  »'^  terruit,  com- 
pescuit ,  cohibuit,  med.  E  intrans.  pavidus  ,  pusiUanimis 
fuit  (cf.  |.;2»  et  vjic:   inclamavit,    increpuit   et  intrans. 

tcrritus  est ,    timidus  fuit ,    Oic; ,  oiAs;  pavidus  ,    timi- 

dus).  Origo  fortasse  cst  in  ;:7cj:cu/u'/i(?o  (cf.  i{33 ),  quod 
ad  verba  aspera  translatum  est ,  inde  pass.  et  intrans.  nie- 
dergeschlagcn ,  abatiu,  unde  Niph.  MN33  idem  valet 
quod  N3:. 

liiph,  afjli,3rit  aliquem ,    aninium  eius  fregit.    Ezech. 

XIII,  22:   p'''^!:  ab  niNsn. 


R.  nx3,  D33,  ins 


I\'iph  ain}7)0  dcmisso  cl  ahiccio  Jiiif.  Ps.  CIX,  iG: 
35b  MND:.  Dan.  XI,  3o :  ~N3:i  et  animiim  ahiiciel.'  - 
1N2;  lob.  XXX,  8  certius  ad  Nipli.  verbi  n::  refertur. 

nN3  m.  paviiliis  ,  afflicfiis.  IIiic  referendiim  Keri 
l's.  Xj^io:  D^^NS  bn  fiirha  of/iicforum.  Scd  Chctliibh 
|)raeferendum  est ,    v.  rad.  "^bn. 


T^l^  rad.    in  vcrbo  inusit.      Arab.   ^^  ,  acthiop. 

Tinn:  convowit,  yin-fi:  rotundus,  TiQ-fi: 

orbis ,    S3T.   J.SC»s  glomus  ,    xindc 

1  l23    (syr.   JJQ^s  placenta)  n.  pr.  oppidi  in  cam- 
pestribus  Judae  Jos.  XV,  -io. 

D513   (proasas,   a:i3,   2^12)   n>-  stcUa,   pr.  glo- 

bulus.      (Arab.   ■l^li^^  araui.  3iiS  ,  l=»:2QD,  ^iitii  j 

aethiop.  ^dPTikl:  et  Y^ Yl-fl  I  iJ- )  Gen.  I,  16. 
XXXVII,  9.  lob.  III,  g.  IX,  7.  Ps.  VIII,  4  cet.  3512 
^"■'rirN  stella  dci  eorum  ( v.  de  L.  I.  ad  ^rs )  Am. 
V,  26.  '  ClSSiS  ■[••Z  inter  stellas  i.  e.  in  ipso  coelo  Obad. 
4.  Passim  cogitantur  ut  naturae  anim.ntae  instar  ange- 
lorum  (cf.  N^i:),  quibus  puritas  s.  integritas  (lob.  XXV, 
5  ) ,  vox  Deum  celebrans  (XXXVIII,  7)  tribuitur.  Saepe 
memorantur  utpofe  innumerae  Gen.  XV,  5.  XXII,  17. 
XXVI, 4.  Ex.XXXIl,  i3.  Deut.  I,  10.  X,  22.  XXVIII, 
fia.  Metaph.  slclla  dicitur  de  principc  illustri  Num. 
XXIV,  17  :  aj;";'"  ^riS  Ti^~  surgct  sldla  cor  Jacoho  ( int. 
Davidem).  (  Sic  in  Kamuso  ■_-<^^^  inter  alia  cxplica- 
tnr :    dux  et  princeps  gentis.    Ilar.  3o,  p.  3^3  de  Sacy : 

ecce  fiVZj  sxiper  eqvis  gJabris  agmen  viroriim  instar  lom- 
padum  noctis  i.  e.  stellarum.  ,,Apud  Aethiopes  viri 
sancti  s^cZZae  vocantur ,  ut  apud  poetam  msc.  in  Encomio 
coelest.    et  terrestr.    6.  Febr.    II,    1.  2:    jftl  Afl<^I 

K^AJ  :  A-fl  :  (DfhA J» :  An-^C  :  (DP-rh^ 

fi:  YiT^i-fl^:  H/^Mlj^CJ* :  p°^  sit  ,,0- 

"Kfu  cniididoriim  corde  et  nnimo  Ahuhiri  et  loannis,  slcl- 
Inriim  Alexandrioe.       Et   Encom.     26.   Nov.    I,    1 .   2   de 

iuarfyribus    Nagianensibus  :    ^  :  jK"flA  ^    V^JjTI^^: 

c^A^cF> :  YiT^-fl-^ :  ^iZni :  Atf^^:  H 

A-fl/^U^lC?^  :  OjA^:  h.  e.  paxl  dico  formam 
vcslram  dclcctahilem  ,  slcUas  iVag^ran  urbis  ,  gemniris ,  iiui 
ilhistrastis  mundum.  "  SiMOSis  in  Onomast.  p.  58l.  — 
Ita  lat.  gentis  suae  sidus  Ovid.  Pont.  3,  3,  2.  Apud 
Suet.  Calig.  l3  narratur ,  Caligularii  praeter  nlia  lausta 
nomina  sidvs  appellatum  esse :  Alexander  Maccdoniae 
sidus  vocatur  apud  Curt.   g,   6.   8). 


ut    ■>■— 1   molcstum  fiiit  alic.   frigt 
i~=,  vehemcntia  frigoxis  cf.  ad  no. 
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1D3   (Jes.  XXIV,  20)   et  iDlD    (Ii"l-  ^X,  34) 

fut.  ^33-  l)  gravisfuit.  (Aefh.  'fln,^  ^  id-  ^in-^: 
gravis ,  ^iin^^l  onus ,  pondus.  Apud  Arabcs  et 
Syros  nonnisi  vestigia  quaedam  huius  radicis  et  significa- 

tionis   supcrsunt , 

G,  -  c 

,>  ■'^  molestia,    ; 

C^  \  iT-edio  corporc  corpulcnlus,  tardus  cf.  ad  no.  5,  sjt. 

f^^n^]  iiidignatus ,  iratusest,  fort.  a  iccinore ,  ut  sede 
irac.  De  origine  vidc  ad  rad.  133).  Proprie  de  pondere 
lob.  VI,  3,  inde  de  gravi  scelere  (quod  oneris  instar 
incumbere  vidctur  j)eccatori  v.  it"  p.  3gg)  Gen.  XV  III, 
20.  Sq.  bl'  graviter  incuhuit  nlicui,  de  inanu  victo- 
ris ,  quae  victo  graviter  incumbit.  lud.  I,  35:  n^  izsni 
^ZV  rr^S  ci  gravis  facla  esl  manus  Joscphiiarum  ( super 
Amorilis ,  quod  recte  addunt  LXX)  i.  e.  eos  depressit, 
depressos  tcnebat ,  imagine  petita  a  victore  in  certamine 
singulari ,  qui  adversariiim  prostratum  gravi  mann  hiimi 
tenet  (cf.  slmilem  formulani  rJ'  "n^  trri  lud.  III,  10. 
VI,  2  ,  cui  respondct  de  victo  'e  n^  rrr  y:3rT  III,  3o. 
IV,  23.  VIII,  28,  it.  hom.  ^uqiiui  yitQtQ  II.'«,  89.  97. 
(p  ,  548);  inde  de  manu  Dei  puniente  Ps.  XXXII,  4: 
■r-ii  iV;'  13 3P  nbibi  Dlli""  intcrdiu  nocliique  gravitcr  mihi 
incumhchal  manus  lua.  1  Sam.  V.  II,  cf.  etiam  lob. 
XXIII,  2  (v.  ni  no.  4),  quem  locum  "Winerus  p.  455 
uua  cum  Exod.  XVII,  12,  nescio  quo  errore  ad  manum 
torpidam  refert;  de  peccato  Jes.  XXIV,  20:  ""';?  T3I3 
PiyCE  gravifer  ei  incumbit  peccatum  eius,  cf.  Ps.  XXXVIII, 
5  :  ■■'":7;  :n33';  n33  N"£7:3  ■ii.:n-\  ^-^3?  "rf-.^^-J-  Inde  7>ic- 
]esius  fuit  alicui.  Neh.  V, '18:  ■cyT,  br  "isrr;  !tJ23  "3 
T,'~  nam  molesla  erat  servilus  populo.  Ex.  V,  9.  2  Sam. 
Xiil,  25  :  'Z-hi:  133:  tJbl  nequc  libi  molcsli  crimus.  XIV, 
26.  lob.  XXXllI,  7.  De  hoc  by  particulae  usu ,  vide 
35  A,  1,  a,  /J.  Sq.  bij  pro  br  1  Sam.  V,  6.  — 
Tr.i-uslale 

2)  gravis  i,  e.  divesfuit ,  ahundavit  aliqua  re  ,  sq.  z 
Gen.  XIII,  2:  ar;T3i  ^C23  Tt-Tt^  ij«7:  133  D";:?N1- 
(Arab.'  gj:>.  J.£S  gravis  est  manica  mea  i.  e.  divcs 
factus  sum  Har.  5  p.  i5o  Schult.).  Vide  Niph.no.  2, 
ni33  no.  1  ,     !t^133   litt.  B. 

3)  numerosusfuit ,  v.  Hithpa.  no.  1.  adj.  133  no.  2, 
et  133  110.  2. 

4)  ingravuii  i.  e.  vehemcns  faclus  esi.  lud.  XX,  34  : 
!l";23  f:7;nba!l1  et  vehemens  facla  esi  pvgna ,  sq.  btj 
1  Sam.  XXXl/3:  biNm  bN  Tr.n\zT  la.^^ri.  Cf.  133 
no.  3 ,    133  adj.  no.  3. 

Quoniam  rcs  graves  non  facile  niovcntur  transfertur 

5)  ad  hicrliam  (Srlwerfalliglieit,  v.  supra  arab.)  usum- 
que  scnsuum  impcditiorcm,  indc /ifics  fuit,  de  oculis  Gen. 
XLVIII,  10,  dc  auribus  (  scln\ eihorig  seyn)  Jss.  LIX, 
1,    it.  de  animo  noii  facile  movcndo  ,    igitur  indurato  Ex. 

IX.  7   (cf.  arab.    Ji,   de  auditu  gravi ,    sjt.   i^*  de  oculis 
O  o  o  o 


R.  133 
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hebetibus  Mattb.  XXVI,  43,  de  aurium  tarditate  Jes.LlX, 

1  Pescb.  Epbraem.  Syr.  Ill,  p.  553,  quod  posterius 
Lexicis  addendum).  Cf.  Pi.  no.  i.  Hipli.  no.  2  ,  adj. 
lan  no.  4.     DilTicuItatis  notionem  habes  in  adj.  T23  no.  5. 

6)  honoralus,  illustris  fuit  (cf.  -ip|i ,  gr.  (iuQvqi 
nostr.  ^ewicbtig).  Ez.  XXVII,  25:  ab'3  Ti»:?  "'IrPri! 
Dia-'.  lob.  XIV,  21  :  sn-;  Nbl  v:3  n2D>  l)e  Deo  Jes. 
LXVI,  25.  Opp.  bbplevis,  contemtus  fuit.  Frequen- 
tior  est  hic  significatus  ia  Pi.  no.  2  ,  Hipb.  no.  3  ,  Niph. 
no.  2,  a.  b,   Hitbpa.  no.  2,   max.  in  nomine  1133  no.  2.  3. 

Pi.    1)    causat.  Kal  no.  5  indiiravit  cor  1  Sam.  VI,  6. 

—  2)  causat.  Kal  no.  6  honoravit ,  honore  prosecutvs  esl 
a:  homines  Exod.  XX,  12:  'TJ^SN-nNT  '^>aN  -  DN  133. 
Deut.  V,  16.  Num.  XXH,  17.  37.  XilV,i'i.  1' Sam". 
II,  29.  XV,  3o.  Thren.  I,  8.  —  Ps.  XV,  4:  "«^jn^-nN 
1231  ;ii!Ti  qui  Jovam  liment ,  eos  honorat  (Dens)  i.  e.  in 
lionore  et  pretio  babet.  1  Sam.  II,  3o.  b)  Deum  l  Sam. 
II,  3o.  Prov.  XIV,  3i  ,  quod  nonnunquam  est  i.  q.  lau- 
dibus  celebrare  Ps.  XXII,  24.  L,  i5.  23.  Jcs.  XXIV, 
i5.  XXTX,  i3  (ubi  in  malam  partem  additur :  labiis )  , 
ahbi  donis  oblatis  honorare  ,  sq.  ]t2  Prov.  III,  9:  T33 
q3in;3  niJT^-n.V,  et  3  Dan.  X[,  38,  «bi  refertur  ad 
ij^olum: '  !ib33i'arTT3  133')  i^^na.Nt  iT.yi''^  £*b  -ii!3N  nibsb 
!Ti|;-:  ;=N3:i.'  '  'rjjn-^^D-i  nss'  Ps.^LXXXVI,  12,  r-Srr  oxb 
Couim.  9.  Poet.  Deum  celebrare  dicuntur  etiam  bcstioe 
Jes.  XLLII,  20.  c)  alias  res  v.  c.  sabbatum  Jes.  L^'lll, 
i3,  locuni  sacrum  Jes.  LX,  i3:  13DN  "'bj'!  Dip72.  — 
lud.  IX,  g  :  num  mitlam  pingLieclinem  mcam  1"133"'  •'3  "lON 
D^UJIiNI  QinbN  quam  in  me  cclebranl  dii  et  homines.  Con- 
iungitur,  ut  vidimus,  sq.  acc.  rarius  sq.  i;  pers.  P.s. 
LXXXVI,  9.  15an.  1.  c.  ,  item  3  rei ,  qna  aliqiiis  hono- 
ratur  Jes.  XXIX,  l3.  Dan.  1.  c.  ,  semcl  sq.  dupl.  acc. 
( niore  verboruin  copiae)  Jes.  XLIIl  ,  23:  SJb  ~'naT 
^:m33  sacriflciis  tuis  non  honorasti  me. 

Pu.  pass.  Pi.  no.  2.  honoraius  est  Prov.  XIII,  18. 
XXVII,  18.  Jes.  LVIII,  i3. 

Hiph.  T133M  1)  grave  fccii  v.  c.  iiigum  1  Reg.  XII, 
10:  IDsy-nN  T^Sp—  ^^3«  pater  tuus  grave  fecit  iugum 
noslrum.  Conim.  l4.  2  Par.  X,  lO.  i4.  Jes.  XLVII,  6, 
gravia  fceit  vincula  Thren.  III,  7.  —  Ellipt.  Neh.  V, 
l5:  praefecii  priorcs  CiTI  3V  IT^SS.T  sc.  bJ'  gravc  iiigum 
imposucrunt  pnpulo  i.  e.    multum  ti-ibuti  ab  eo  exegerunt. 

—  2)  causat.  Kal  no.  5  Ae6<r/aui<  aures  Jes.  VI,  10.  Zach. 
VII,  11  ,  obduravil  animum  Exod.  IX,  34.  —  3)  causat. 
Kal  no.  6  honoravii ,  honoribus  aiixil ,  illuslrem  reddidil. 
Jer.  XXX,  19.  Jes.  VIII,  23  (IX,  1):  v^sn  li-inN?! 
d'n  ?T-n  ita  postcrum  tempus  illuslrahil  rcgioncm  mariti- 
mam  cet.     (opp.    bptn  )•      Semel   gloriam   (sibi)     pnravil. 

2  Par.  XXV,  ig:  T^SDrib  '^3b  "Nio:n  et  tollil  ie  cor  tuum 
ad  gloriam   sibi  parandam. 

Niph.  1)  gravis  i.  e.  dives  fitit  aliqua  re  ,  i.  c.  ea 
abiindavit,  cf.  Kal  no.  a,  Prov.  VIII,  24:  ''^333  ni:;'!'?^ 
b'''!^  Jonles  aijuis  divites  i.  e.  abundantes.  ( Dag.  forte 
in  hac  forma  repcritiir  etiam  Jes  XXIIl,  8.  9.  Nah.  III, 
10,   sed  0.  sufl".  gravi  habetur  Drrnqs:  Ps.  CXLIX,  8). 

—  2)  a)  pass.  Pi.  110.  2  et  Iliph.  no.  3  honoratas,  honorc 


affectus  est  Gen.  XXXIV,  19  :  V3N  nia-baT:  123;  NirTi. 
2  Sam.  VI,  20  ironice:  bN'nb';  Tjbp  Di'!n  1333- nn. 
Comm.  22:  apud  ancillas ,  guas  dijristi,  IT133N  B^i? 
apud  eas  honorabor.  (Opp.  bj?:  ).  1  Sam.  IX,  6.  XXII, 
l4.  —  Jes.  XLIX,  5:  ^*'  '^''ys  T33N  magni  hahilus  sum 
a  Jova,  XLIII,  4.  —  2  Reg."ilV,'io:  '^n-3  3d-)  1327! 
fruere  honore  parto  et  domi  mane,  Part.  1333  honoratus, 
illiistris ,  spectatus,  Nura.  XXII,  i5.  2  Sam.  XXIII,  19. 
23.  1  Par.  IV,  g.  Jes.  III,  5  f  opp.  nbp: ).  Jes.  XXIII, 
8-  y^lN  —  ■'':!33:  iTpJ^jS  Cuius  inslitores  illustrissimi  lotius 
terrac  sunt.  Comm. '9  :  y^lii  "'•733: -bs  '^^^P-  LXX. 
i'vdo'^ot  aQyovxK;  TijQ  yrjg.  Vulg.  inclyti  terrae.  Targ. 
N^^IN  ''T^p''.  Alii  :  ditissimi  terrae  cf.  Kal  no.  2.  Sad 
illiKl  praefcrendum  esse  arguit  opp.  bpn  ,  adde  exempla 
siinilia  Nah.  III,  10.  Ps.  CXLIX,  8.  —  N'ii::i'!  ia3:rt  D^'! 
noinen  illustreetreverendum  sc.  DeiDeut.  XXVIlI,  58.  — 
Ps.  LXXXVII,  3  :  ?f3  "13T73  nil33:  gloriosa  iihi  promissa 
sunt  (  a  Deo ).  —  2)  b)  i.  q.  Hithpa.  illustrcij.  sc  prae- 
stitit  Lev.  X,  3.  Jes.  XXVI,  i5.  Ezech.  XXVIII,  22. 
XXXIX,  i3.  Ilagg.  1,  8.  Sq.  3  in  aliquo.  Ex.  XIV,  4  : 
nis)'^;^  m33N  illustrem  me  praestabo  in  Pharaone  i.  e. 
potentiam  meam  in  eo  perdendo  manifestabo.  Comm. 
17.    18. 

Hithpa,  l)  miiltiplicavit  se  ,  inde  mimerosu^  fuit ,  v. 
Kal  110.  3.  Nah.  III,  i5.  2)  honoravit  se  ipsurn,  gloria- 
tus  esi    Prov.  XII,  9, 

TSS  cstr.  133  Exod.  IV,  10  et  133  Jes.  I,  4 
A)  ad).  1)  grnvis ,  multuui  ponderis  habens ,  de  ouere 
Ps.  XXXV^II,  5  ,  de  iugo  1  Rcg.  XII,  4.  1 1  ,  de  viro 
vasti  tardique  corporis  (scb^^erbeleibt)  1  Sam.  IV,  18, 
de  nube  gravi  ( i.  e.  aquis  ouusta)  Exod.  XIX,  16,  ybo 
133  petra  gravis  i.  e.  magna  Jes.  XXXII,  2.  Saepe  in 
malanii  partem  :  oneris  inslar  depriinens  (  driickend )  ,  da 
peccato  ( Ps.  XXXV^III ,  5  ) ,  inde  Jes.  1,4:  populua 
7iy  133  gravis  pcccalis  i.  e.  gravium  peccatorum,  peccatis 
onustiis ;  it.  de  fame  gravi  Geii.  XII,  10.  XLI ,  3l. 
XLIIl,  1.  XLVII,  i3;  it.  molcstus  Prov.  XXVII,  3: 
gravis  est  lapis ,  onus  est  arcna ,  scd  ira  siulti  Dri'':iiJ''3  133 
utroque  gravior  i.  e.  molestior ,  diflicilius  ferenda  cf. 
Sir.  XXH,  17.  ' 

2)  numerosus  (cf.  nostr.  eine  schweie  Menge ,  gra- 
ves  pavonum  greges  ,  pro  numerosis  Varro  ap.  Nonium  4, 
no.  218),  de  populo  Nuin.  XX,  20,  exercitu  1  Rcg. 
X,  2.  Jcs.  XXXVI,  2,  cf.  Gen.  L,  9,  gregibus  £x. 
IX,  3.  XII,  38,  locustarura  et  niuscarum  agminc  ibid. 
VIII,  20.  X,  i4,    de  grandinis  copia  ibid.  IX,  18.  24. 

3)  vehcmcns  (v.  rad.  no.  4)  ,  de  planctu  Gen.  L, 
10 :  133")  biia  icp':  ll^C»!.  Vulg.  celebrautes  exequias 
planctu  niagno   et  vehementi. 

4)  gi'avitate  sua  incrs ,   impcditus    (  cf .   l  Sani.  IV,  l8 

et  arab.  lX*3  I  v.  rad.  no.  1)  v.  c.  de  ore  et  lingua  Es. 
IV,  10:  "'3':N  liiab  1331  !1D  133  ■'3  nam  os  et  lingua  mihi 
impedila  sunt ,  dc  corde  quod  noii  facilc  movetur  ,  igitur 
induraio  Ex.  VII,  i4.      Aiia   ratio  est  E/.  III,  5.  6,    ubi 

■jiUJb  •'133   n2\a  ''p':i"  de  populis    pcregrinis  dicitur ,    qili 
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lingua  utnntur  ad  intelligcndnm  difficili.  Nani  t2:  csl 
etiam 

5)  difficilis ,  ardiivs ,  de  negotio  Exod.  XVllI,  i8. 
Nnni.  XI,  li. 

B)  .subst.  iecur,  a  gravitate  dictum  ,  qiiippe  quod 
omnium  visccrum  el  gravissiuiuui  ct  densi^sinuim  sit 
( verba  sunt  Galeni ,  de  usu  partium  6,  17  )  ct  uiaAimam 
fere  ventris  parlcm  expleat.  Frcquentalur  autem  verbum 
Jo.J'  apud  Arabcs  de  gravitate  et  magnifudine  ventris,  vide 

0^*5  magnusfuit  venter,  pr.  gravisfuit,  j^*=  venter  cuin 

eius  partibus ,    iecur  ,    hoc  posterins  etiam  t,X*i==> ,    ■  v  ■'— ■ 

SwVkJ':    <Lv*==>    corpulenla    medio    corpore    et  taidigrada 

femina  ,  ^A*!  '  corpuknlus,  acthiop.  Yl^flr^  ■  iccnr, 
qnod  etiam   de   vcntriculo    1  Tim.  V,  23  et  ventre   nsni- 

patur ,  Ludolf  p.  4oi  ,  sjt.  et  nasor.  (r^^  iecur.  — 
1'rov.  VII,  23.  £z.  XXI,  26  (ubi  agitur  de  inspectione 
iecinoris  in  haruspicina).  la:^;  n"""^  lobus  iecoris  v.  sub 
rad.  in".  Thrcn.  II,  11:  iinr  V"'''*-  ~?^!-.  ^"  icrroni 
rffusum  est  iecvr  vxcum ,  de  giavissimo  anirni  vulnere. 
Couferuut  lob.  XVI,  i3,  ubi  similis  formula  de  felle 
exstat ,  sed  ea  tamen  propric  accepta.  Male  enim  ex 
ilJo  loco  colligunt  (J.  D.  Mich.  ad  Cast. ) ,  15"  ipsum 
qnoque  yi'?  signiflcare  ,  quum  iecur  iion  cfTundalur :  sed 
vide   2  Sam.  XX,  10. 

TinS  ,  teste  Masora  bis  defective  ibs  (Gen.XXXI, 
1.  Nah.  11,  10),  ctiam  c.  snff.  plernmquc  plciie  "1133  , 
B-Ji33,  rarius  defective  Ex.  XXIX,  43.  XXXIII,  22  m. 
(sed  fem.  Gen.XLIX,  6  signif.  no.  2,  cc),  ubi  Cod.  Sani. 
male  genus  masc.  restituit)  pr.  gravitas,  inde 

1)  diviliae,  opes.  Nah.  II,  10:  tTJ7:n  ■"Vs  Vs»  123 
( Reichthum  an  allcihand  kostlichen  Gefassen).  Ps. 
XLIX,  l3  :  hn^^Z  Ti2S  n^.T'  ■'-.  "^i  ^r^ogiiae  svnl  apes 
domvs  cius.  Jes.  X,  3.  LXI,'6!  LXVI,  12.  Gen.  XXXI, 
1 .    Onk.  N»D3:. 

2)  honor ,  gloria  ( LXX  ferme  ubique  ()o'^«)  v.  rad. 
no.  6,  a)  hominum.  l  Heg.  III,  i3:  liSS  £5  ~\%S  diviiiae 
et  hoiior.  Eccl.  VI,  2  :  11321  D"C~:i  111:3'  diviiiae  et  opes 
ethonor.    Prov.    VIII,    18.     XXll)   4.    2  Par.  I,   11.    12. 

XXXII,  27.  —    Prov.  XX,  3:   ai"ia  nau.;  c"j<V  nias 

honos  ( honoiificum )  est  viro ,  ccssare  a  lile.  Xi ,  16: 
1133  r\r.nn  in  nuiN.  111,35.  XV,  33.  XVIII,  12.  De 
loco'  Prov.  XXV,  V7  V.  pag.  5i5.  —  Ps.  VIII,  6:  •na":, 
^in""!:":!  "n-l  honore  el  gloria  coronasli  eum  (hominem). 
lob.  XIX,  g:  tS^Csn  "'^yjz  ■>1133  hcnorcm  mevm  mihi 
exuit.  1  Sam.  IV,  21':  bNlffi'":  ni3X  nVs  migrovil  gloria 
i'X  Tsracle,  int.  arcani  foederis.  —  b)  Dei.  Ps.  XIX,  2  : 
pN  1133  ^■'■lircT:  a^iMvar.   Ps.  XXIX,  1  :  ii33  !T;n"b  ^srj 

Tyv  Jes.  XLll,  8  :  frti  6ib  "ir;Nb  "1133  honorem  meum  olii 
(deo,  idolo)  non  cedam.  XLVIII,  11  cet.  Ii33r;  T]"'":  rcx 
gloriae,  de  Jova  Ps.  XXIV,  7.  8.  g.  —  Honorem  tri- 
huere,    habere  alicui   est :     b,  1133   jn:     Prov.    XXVI,   8 


(hominibns),  1  Sam.  Vi,5.  l's.  CXV,  1.  Jcr.  XIII,  16. 
Mal.  II,  2  (Dco),  b  1133  cvi  Jcs.  XLII,  12  (Deo); 
b  '3  an^  Ps.  XXIX,' 1.  g.'  XCVI,  7.  1  Par.  XVI,  28 
('Deo);"^  Ii33  iiis^'  2  Paral.  XXXII,  33  (de  honore 
sepullurae)  2  Par.  XXXII,  y3    cf.  Jes.  XIV,  18. 

Concr.  aa)  Deus  appcllatur  rN^b'^  Ii33  gloria  Israe- 
lis  i.  e.  is  de  quo  gloiiari  dcbt  I  populus  Jcr.  II,  11.  Ps. 
CVI,  20  ,  sed  in  aliam  sentcntiam  'e  lias  honos  alic.  pro 
eo ,  qni  honorcm  eius  lesfiluit  Ps.  III,  4.  L^'II  ,  g. 
Alibi  bb)  bN— b"'  1i33  (  niaxime  in  prima  Jcsalac  parte) 
collect.  honorali ,  nobUcs  Israclis  Jes.  V,  l3  (  opp.  i;t;r 
plcbs  cius).  XVIi,  3.  4.  Mich.  I,  i5.  Et  ita  de  i.ol.ili^ 
hus  As.s}Tiae.  Jes.  VIII,  7:  -b3-nN1  liift*  H-.'?"'^''? 
ili33.  X,  16,  Moabi  Jcs.  XVI,  i4,  cf.  etiaiii  Jcs.  XXIl',  'A  : 
1^3« 'n"'^  1i33  bb,  cf.  Coinm.  23.  Denique  cc)  ii33 
'e  honor  alic.  poiit.  dicitur  de  a«rmo,  cordc ,  utpotc  nobi- 
liore  hominis  parte.  Gen.  XLIX  ,  6:  inrt  Nb  OVnpi 
^■;133  ,  ubi  cnm  feminino  coninngifur  paiitcr  atque  CE5. 
Ps.  XVI,  3:  'iia3  i-S'!.  Vli,  6  (parall.  tt: ,  t!"n). 
XXX,   i3    (ubi  lia^  pro  •'133).    LVII,  g.   CVIII,  2. 

Apud  Aiabes  iwj-<J'  nobihs,  est  corporis  membrum  nobi- 

lius,  ut  auris ,  nasus ,  manus ,  ^L»jX''  duae  nobiles 
i.  e.  duo  oculi.  Cf.  hom.  qilov  7jto^).  Quod  nonnulli 
li33  animae  significalu  ideni  esse  voluerunt  atqi.e  133 
iecur ,  minime  probabile  cst  ,  quum  iecur  nnnqvam  ,  ut 
cor,  rcncs,  aniuii  sedes  appcllefnr.  —  Adv.  cu7/i  Ao/iorc, 
honorificc  Ps.  LXXllI,  24  (al.  od  honores  aelcrnos  in  vita 
beatoium,  contra  universani  V.  T.  theologiam  ).  —  Opp. 
]lb-  didccus  lius.  IV,  7.   Hab.  II.   16. 

3)  niagnifcenlia,  splcndor  (Glanz,  ITerrlichkeit ). 
Gen.  XLV,  l3:  et  indicabiiis  palri  meo  "1i33-b3-nN 
C'''?!;":^  oninem  splendorem  meum  in  ^cgypto.  Jes.  R  ,  5  : 
1132-^3  omne  splendidum.  XI,  lO:  1133  inn:);  r!;~1. 
XXil,  18:  '^('nias  m33l?;.  —  nar  NC3  solium  spkndoris 
1  Sam.  II,  8.'jcr.  XIV,'  21.  XVII,  i^.  -li^ar.  ii33  sp'e:i- 
dor  (decns)  Libani  Jcs.  XXXV,  2.  LX,  iS.  liabV  frT. 
V  decori  esse  alicui  Jes.  IV,  2  cf.  Zach.  II,  g.  —  113~ 
-iil'  niaicsfas ,  splendor  Dei  Jcs.  LiX ,  ig.  LX ,  i 
(LX'X.  doiaKvQiov,  Lulh.  dle  Herrlithkeit  des  Herrn), 
^TO-pilt:  sp!ci,d<  r  \\\e  igncus ,  nubibus  involutus  ,  quo  cir- 
cumfusns'Jova  apparet,  ipsunique  nunicn  hoc  splendore 
(cx  quo  fnlgurn  prodcunt  Lcv.  iX,  23.  Num.  XVI,  35. 
Ps.  XViil,  i3)  circumfusum  ,  quale  in  deserto  Sinaitico 
Mosi  et  i^opulo  ccm|)aret  Exod.  XVI,  7.  10.  XXIV, 
16  cf.  Con.m.  17.  XXXlil  ,  18.  Lcvit.  IX,  6.  23. 
tcntorium  sacmm  (Exod.  XL ,  34)  et  dein  templum 
Salomonis  (1  Reg.  Viil,  11.  2  Paralip.  Vli  ,  1,  cf. 
Ezech.  XLIII,  2.  5.  XLIV,  4)  occupat,  in  prophe- 
tarum  visionibus  coiispicunm  est  'Jes.  VI,  3.  Ezech. 
I,  28.  ili,  12.  23.  Viil,  4.  X,  4.  18,  cf.  in  N.  T. 
Lnc.  II,  9:  d(;'iu  Kvglov  {ah  angelo  proficiscens )  niQtf- 
)Mfiil>iv  uiToig.  IX,  11.  Act.  XXII,  11.  (Apud  Jiidueos 
respondct  n:"3'>r  Buxtorf.  Lex.  li.  v.  ,  Arabs  Eipenii 
iOiJ'  ,_jj  ponit  trigcsics  in  Exodo  ,  ubi  iu  textu  hcbraco 
O  o  o  o  2 
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est  ipsani   C^~rN. 


Iii  Samaritanorum  carminibus  igiious 
ille  splondor  appellatur  vestis  Dd ,  v.  Gesenii  Anecdota 
Oriontalia  I,  p.  68).  —  Quum  Dei  in  splendore  suo 
apparenlis  ira  peccatoribus  saepe  mortifora  sit  (Lev.  X, 
2)  ,  poccatores  dicuntur  offcndere  1113-3  ■':^3'  oculos  mnic- 
slalis  cius  (Jes.  III,  8)  i.  e.  oculos  Dei ,  qui  qulppu 
iniuriae  vindox  in  splendore  suo  apparens  suppliciis  afficlt 
peccatores. 

133  m.  1)  gravitas,  pondus  Prov.  XXVII,  3.  — 
2)  copia  (v.  rad.  no.  3).  Nali.  III,  3.  —  3)  vehemen- 
iia,  ut  flaminae  Jes.  XXX,  27,  belli,  pugnae  Jes.  XXI, 
l5   ( V.  rad.   no.  4). 

^11133  (pro  irias)  A)  adj.  fem.  (a  masc.  nnS , 
ad  lormam  DTN  ,  noTN  )  splenclida.  Ezecli.  XXIII,  4l  : 
ttTl33  inaa  '^V  super  leclum  splendidum.  Neutr.  splendi- 
dum  ,■  inde  splendor.  Ps.  XLV,  l4  :  r\h)2  n3  !^^133  -  bs 
lauler  Glanz  (ist)  die  Konigstochier ,  nierus  splcndor  ast 
^lia  regis  i.  e.   tota  splendida. 

B)  subst  opes  ,  i.  q.  ni33  no.  1  lud.  XVIII,  21  cf. 
maxime  Jes.  X,  3.  Gen.  XXXI,  1.  Kimchi :  -iNiai 
D:iaa.  LXX  cod.  Rom.  To  ftuQog  ,  int.  sarcinas  et  impe- 
dinienta,  sed  al.  codd.  pro  rTjinsri  rNI  njpan-nN  ti]v 
y.Ti^aiv  uiTov  li^v  tvHo^ov. 

irn^S  f.  difficultas    Ex.  XIV,  2.5. 

I^jn^   exstincrit  ignem.    (Arab.   L^    cinere  texit 

ignem,  non  plane  exstinxit,  sed  U:>  est  exstinxit.  Origo 
nihilominus  est  in  tegendo  ,  obtegendo  ,  cf.  Nan  ,  !^5n). 
Proprie  refertur  ad  ignem  Lev.  VI,  5.  6.  Prov.  XXVI, 
20.  Jes.  XXXIV,  10.  LXVI,  24.  Ez.  XXI,  3.  4,  de 
lucerna  1  Sam.  III,  3.  Prov.  XXXI,  18,  nietaph.  de  ira 
Dei  2  Reg.  XXII,  17.  Jer.  VII,  20,  de  hostibus  pereun- 
tibus  Jcs.  XLIII,  17  :    133  i^nuiss  13?^. 

Pi.  exslinxit ,  iit  ignem  '  Jos.  1,  3i  ,  lucernam, 
ellytlinium  2  Par.  XXIX,  7.  Jes.  XLII,  3,  irani  instar 
ignis  flagrantem  Jer.  IV,  4.  XXI,  12,  amorem  Cant. 
VIII,  7.  —  2  Sam.  XX'I,  17:  ^N-lUJ'!  1D-nN  Tt^pT)  ^bt, 
Jietjue  exslinguas  lucem  Israclis  ,.  sc.  si  tu  ,  unica  populi 
lux ,  interircs.  2  Sam.  XIV,  7  ( cf.  s.  v.  nrna). 

'Jin^  '^'^"  ^""sit.  arab.  j4^=,  syr.  ^OD  ,  talmud. 
bas  ,  h-i  ligavit;  vinxit,  conslrinxit ,   vicina  radd.   bia  , 

ian;   it.  nas,  na^,  nan.    Inde  quadrilitt.  b3-i3. 

^33  pl.  cstr.  ■>^33  ra.  compes.  Ps.  CV,  18.  CXLIX, 

8.     Arab.  J,.^^,   syr.   Pi:o    id. 

5133  11.  pr.  1)  oppidi  Asseritarum.  Jos.  XIX,  27. 
Rospondero  vidotur  vico  XuficoXit)  prope  Ptolomaidem, 
qiiem  memorat  Josoplius  de  vita  sua  §.  43  :  T))»'  noQiluv 
lig  Xu,io)).c!j  xiiifirjV  IIio).tfiUidog  ^u&(')Qiov  ovauv  inonjaa- 
fi7]v.  Et  puiilio  post  §.  44  :  nuQn<pvXci.aaio  yuQ  iv  XuficoXco 
Hkuy.tdov.     Chabuloncn  rcsioneui  idem  memorat  do  boUo 


jud.  3,  3  §.  1  :  T^?  fiiv  y.uTii)  xu)^ovftivr]g  ru).iXuiug  uno 
TifitQtixdog  ftixQt  Xu[iov).c!)v>ig,  iv  TOig  nuQuXioigTlTo).t(.icug 
ytiTtov  TO  f.iT,xog  ixTtivtTUt,  ubi  Rufinus  quidem  pro 
Xuliov).tl)V  habet  Salmlon,  sed  ex  mera,  ut  videtur, 
coniectura,  licet  assensi  sint  Cappellus  et  Relandus. 
Propter  contentiones  vastatum  esse  oppidum  aliquod  bl3D, 
ex  Talmude  Hieros.  refert  Relandus ,  Palaost.  p.  668. 
Arccni  munitam  (Jj.AS'  in  eparchia  Safadeusi  memorat 
Edrisi  in  Syriae  descriptioiie  ( v.  Rosenmiilleri  Analecta 
ai-abica  III  p.  20). 

2)  regionis  viginti  urbium  in  terra  Galilaea  ,  quam 
Salomo  Hiramo  regi  dono  dedit  1  Reg.  IX,  12:  Chiramo 
autem  Tyro  cgresso  ,  ul  illas  urbes  videret ,  ....  minime  pla- 
cuerunl.  l3  :  dixitque:  qualcs  sunt  hae  vrbes,  quibus  donasti 
me,  ini  fratcr?  nrr!  Dl^r;  1?  bl33  yiii  Cnb  N^ITJ^I-  Mani- 
fostum  videtur  (licet  hoc  neget  Bochartus  Googr.  s.  71.5 
A  )  ,  id  sibi  voluisse  sacrum  scriptorom,  bl33  nominis  ra- 
tionem  inde  petendam  esse,  quod  Jliramo  non  placuerint 
viginti  urbes  :  tale  igitur  etymon  ei  ante  oculos  versatum 
esse,  quanquam  concedi  potest,  hoc  non  verum  et  nativum 
fuisse.  Quale  autem  hoc  fuorit ,  variae  sunt  sententiae. 
Audiamus  priinum  vetores  interprefes.  Ac  LXX  quidem 
OQiov  interpretantur  i.  e.  terminum  qs.  3133  idem  sit  quod 
hm.     Vulg.  Targ.  Syr.  retlnent  vocem  Ilebraeam  ,  atque 

hic  quidem  id  scribit  «-i^QSiO ,  quod  Arabs  vertLt 
uS^4.-iJI  (_o,!  terra  spinarum  (vel  legeiis ,  vel  coniicions 
,_AOao  sapicns).  Josephus  (Archaeol.  8,5  §.  3): 
fit&iQfn]viVfifitvov  yoiQ  to  Xufiuluv  kutu  Ooivixtov  yXHiT- 
Tuv  ovx  uQiGxov  arjftaivtt,  coniectura  ex  contextu 
utcunque  facta.  Hierqnymus  (ad  Amos  I):  ,, /Jiram, 
princeps   Tyri ,    cum    Davide  et  Salomone  habuit  amicitias, 

in    iantum    ut    ille    ,     hi  (^l)    ....    viginii    urbes    in 

Basan  (?)  ei  dono  darcnt  ,  quas  ille ,  quia  graminis  plc- 
nae  erant  (  blD3  ex  3  et  bl3  i.  q.  bl3"'),  suscipere  nv<.j.it." 
Kimchi :  iia  appcllata  est  rcgio  ,  c/uia  pes  in  ea  demergi- 
tur  ei  quasi  vincitur  (nbSDD)  propier  luium  eius  ,  aut  pro- 
pier  arenam,  Atque  ita  dicitur  in  Talmude  (Schabb.  Jol. 
54,  1  )  :  ierra  Cabul  esi  lerra  in  qua  non  habeniur  fructus. 
Rab  Nachman  ben  Isaac  dicit ,  essc  ierram  arcnosam, 
Quare  appellatur  bl33?  qitia  demergitur  crus  usque  ad 
talum  (  NbD3  ).  Esi  enim  ierra  arenosa.  Ex  recentiori- 
bus  Bochartus  (geogr.  sacrae  p.  714  sqq. )  interpretem 
Alexandrinuin  secutus,  sed  neglecta  orationis  seiie ,  bl3D 
i.  q.  bia.l  oQtov  significare  vult:  Hillero  (Onomast.  V.  T. 
p.  435)  bl3D  pro  bl3!n3  ,,sicut  id  quod  evanuit,  tan- 
quam  nihil "  dictuin  videtur ,  quam  sententiam  etiam 
Relando  ( Palaest.  p.  701)  et  Mauroro  ( ad  Jos.  1.  c. ) 
placuisse  video.  Ut  dicain  ,  quod  sentio  ,  posterius  hoc 
etymon  (licet  pnrt.  pass.  bl3n  a  rad.  b3n  praeterea  nori 
reperiatur)  vel  huic  similo  .sacri  scriptoris  aninio  obver- 
satum  es^o  utiquo  putem  :  illud  contra  ,  quod  interpres 
Aloxandrinus  praeivit,  verum  atque  nativum  videtur,  sive 
ista  regio  ab  oppido  blD3  (no.  1)  nonien  accepit ,  sive 
aliain  ob  caussaiii  ierminus  a|ipolIala  est.  Eodom  vitio, 
quo    Bocharti    opinio ,     laborat    etiam   otymou   a   Sinioni 
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(  Onomast.  p.  4i7)  propositum ,  cui  bl^2  est  i.  q.  bian 
ui  pignus  (ainicitiae )  acceplum:  tacoo  alias  coiiiccturas 
minus  etiam  probabiles ,  ut  Cocccji  iu  Lcx.  ct  J.  D. 
MicLacIis  iu  suppl. 

T33  ^^'  ^""^'*'     ^y^-  ^^-^  cinxit,   induit,   \~i.:^Li 

cinctura,  iuduracntum ,  cbald.  ct  talinud.  ligavit ,  cir- 
cumligavit,  iiiduit ,  NJ^SS ,  NJ^^ap'?  pallimn  subtile  , 
sericum.     Vicinuin  est  323,    1  et  n' permutatis.     Inde 

N32553  (pallium)  n.pr.  oppldi  in  tribu  Judae  l  l'ar. 
II,  4g,  nbi  'a  ■':3N  condltorem  eius  oppidi  significat.  Non- 
liuUis  idem  videtur  atquc  pss  Jos.  XV",  4o  (v.  rad.  333). 

^33322  ( pallio  indutus?)  ii.  pr.  ducis  Gaditarum 
1  Par.  Xil~  i3. 

5jj  pr.  pedllas  calcavit  (cogn.  \1533  ;     de  s^dlaba 

D3 ,  quae  in  hac  radice  primaria  est  ,  vlde  appcnd.  ad 
rad.  0^2),  liinc  vesles  calcando  et  subigendo  Invil,  DifTert 
yni  (corpus)  lavit ,  ut  gr.  Xoiiiv  a  nlrvitv.  In  Kal 
roii' legitur  nisi  in  Part.  0213  2  lleg.  XVIII,  17.  Jes. 
VII,  3.  XXXVI,  2  lolor  veslium ,  fullo,  gr.  nXvvri]Q, 
xva(fivg,  qui  pedibus  calcando  adliibito  sale  lixivii  ( "irjj 
Jer.  II,  22)  vestes  sordidas  mundat  ,  recentes  condensat. 
V.  Scbottgen  triiurae  et  fulloniac  antiquitates.  Lips.  1763. 
8.  J.  Gottl.  Sclincider  ind.  ad  scriptt.  rei  rusticae  p.  385. 
Beckmann  Bcjtrage  zur  Gesch.  der  Erfmdnngen  IV  p.  35 
sqq.  A.  TL.  Hartmann  Hebraerin  I,  p.  25g  sqq.  Imagi- 
nem  fullonis  Arabici  exhibet  Host ,  Nachrlchten  iib.  Ma- 
rokos  tab.  16.  023  flTb  ager  fullonis  Jes.  1,  c.  abocci- 
dentali  parte  Hierosoly nioruin  ,  eiusmodi  ager  erat,  in 
quo  fullones  vestes  lotas  suspendcbant ,  ut  siccarcntur. 
(  Etiam  apud  Poenos  habetur  033  i.  q.  O^^bfullo  ,  inscr. 
Carlhag.  g,  Monumm.  Phoenicia  p.  181). 

Pi.  033  ab  initio  enuntiati  plerumque  023  i.  q.  Kal 
Exod.  XIX",  10.  Levit.  XI,  25.  28.  4o.  Xill,  6.  34. 
XIV,  8.  g.  XV,  5  sqq.  Num.  XIX,  7  al.  Part.  02372 
i.  q.  023  Mal.  III,  2.  Metaph.  purgavit  animum  a  peccatd 
Fs.  LI,  4:  niy:3  ■':C32,  Comm.  g:  i-i^iN  jbaan  •':C23n. 
Jer.  IV,  i4,  ita  tamen  ut  ad  primam  lavaudi  potestateiii 
alludatur  Jer.  II,  22.   Mal.  III,  2. 

Pu.  pass.   Lev.  XIII,  58.  XV,  17. 

Hothp.  pass.  02377  Lev.  XIII,  55.  56. 

P]Q3  rad.  inusit.  i.  q.  S3a  ,   J>3;;   elatus  fuit ,  maxi- 

me  forma  rotunda  instar  glbbi ,  calicis  ,    capitis.     Iiide 

y^iS  (Milra)  Ezech.  XXVII,  10,  in  pausa  5313 
XXXVIII,  5,  cstr.  j-2i3  (Milcl)  1  Sam.  XVII,  5.  j'es. 
LIX,  17  pl.  D-y2i3  Jer.  XLVI,  4.  2  Par.  XXVI,  i4  m. 
galca  ,  pro  quo  etiam  per  p  ssip  (Milra)  Ez.XXIII,24, 
cstr.  S3ip  (Milcl)  1  Sam.  XVII,  38.  Singularis  est  in 
boc  vocabulo  confusio  formae  segolatae  et  penacutae 
isib,  b?tl  cura  acuta.  Obis  ,  hunc  in  iiiodum  explicanda. 
Proprie  utrumque  hoc  vocabulum  segolatum  crat ,    formae 
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byb  (  ut  arab.  K**}  calix).  Cholcm  autcm  ,  quippe  tono 
corroboratum  et  citra  vulgarcm  consuctudinem  morc  ra- 
centioris  Hcbraismi   et  Syrorom  plenc  scriptum  (cf.  'v^^ip 

Dan.  XI,  3o,  T]2ra  2  Sam.  XVIII,  9,  syr.  1*200 ), 
taiiti  roboris  crat  in  hoc  vc,  ut  etiam  in  phir.  scrvarctur, 
a^r2T3  ( pro  cyns  ,  vel  C^^S  kobaira),  quasi  a  singu- 
lari  S3i3  ,  foniiae  UbSv.  Indc  factum  cst ,  ut  revera  tali 
forma  (3>3i3)  in  statu  certe  absoluto  uterenfur ,  quam- 
quam  in  statu  constructo  primigeniam  foruiam  gegolatam 
servarcnt     (cf.    n33    cstr.    133).      Productiorem  ,     quae 

secundaria  est ,  habent  etiam  Syri  iiaSQD.  Formae  inter 
utramqne  intermediae  ct  fluctuantes  sunt  S2i3  Ezech. 
XXVII,  10  ,  j-hip  XXIII,  24.  —  Metaph."  de  clypeo 
salutis  Jes.  LIX,  17. 

n33    ^^    -^^    inusit.      1)    pr.    constrinccit ,    plexil, 

texuit  i.  q.  b23  et  quae  ibi  comparavimus  (it.  1723  110.  II''. 
Inde  T^SS   stiagulum  tcxtile  ,   m23cribrum,   12372  reti- 

cuhim  ,  12372  opus  reticulatum  et  aram.  Nrr^^n^S ,  (Ajfiiii 
favi  mellis  ,  q.  d.  opus  reticulatum.  Ut  multa  alia  tor- 
quendi ,  plectendi  ,  ligandive  vocabnla  (bla,  bin,  l"'^)^ , 
flip  ) ,   traiisfertur  ad  robur  ac  magnitudinem  ,  hinc 

2)  magnus ,  multus  fuit ,  it.  longus ,  diuturnus  fuit, 
V.  "^23,  tl^23.  (Arab.  .jS  magnus  fuit ,  _^i'  aetate  pro- 
vectus  est ,    II  magnifecit.     III  obduravit  se.     V.  VI.  X 

Go  Go> 

superbus  fuit ,     ^i'  ^    _»i'   magniCecntia  ,   gloria.      Derivala 

G  -  -       G     - 
pertinent  vel  ad  magnitudinem  corporis,  ut    I  ■^^ ,  ,:.'.'^, 

5=1  G       -  G-o 

1  ■•^  j    vel  ad  gloriam ,   ut  jl^s ,   »rt-== ,   vel  ad  gran- 

G-o   -  G-o  6    '^ 

daevitatem  '^y.^~* ,   ^;^^,  ^,:'^.       Aethiop.    Yl^fl^I 

gloriosns,  illustris  fuit,  ylIl,C.  honoratus,  illustris, 
il-flL  ^  honor,  gloria,  in  quo  Arabum  et  Aethiopum 
usu    plura    sunt,     quae   prope    accedant   ad  Hebraeorum 

usum  in  rad.  133.  Sjt.  r^^  est :  crevit  opibns ,  non 
,,operibus",    ut  apud  Castellum  et  Michaelem  est. 

Hiph.  multiim  fecil ,  mulliplicavit.  lob.  XXXV,  16: 
l"'^^"»  yh^a  nST  ''^32  sine  intclligentia  cumulat  verha.  Part. 
I''^^?^  subst.  (formae  nT;"£72)  copia ,  c.  b  praef.  ^''aSTab 
i.  qi  3">b  copiose,  multum,  lob.  XXXVl,  3l  :  b3iJ  iri^ 
I^^^S^^b  dai  cibum  copiose.  Fortasse  etiam :  ita  ui  sit 
multiplicans   (  cibum ) . 

"123  pr.  subst.  longitudo  spatii ,  diuturnitas  tempo- 
ris  (v.  rad.  no.  2),     inde 

1)  n.  pr.  fluvii  in  Mesopofaniia  ,  aiibi  ii3rj  (q.  v.)  , 
gr.  et  lat.  Chaboras  dicti.  Ez.  I,  3.  III,  i5.  23.  X,  i5. 
22.       Atqiie    haec    nominis    orthographia    ad    Syriasmum 

accedit  (syr.  r^J^j  JQ^S),  quum  contra  ii3n  (^_jjL>) 
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Arabismum  imitetur.  Quamquam  utiaque  forma  etymon 
praebet ,  quod  ferri  possit  ( Tian  coiiiungens ,  et  133 
fluvius  magnus),  in  flumine  tamen  Mesopotamiae  scriptu- 
ram  Araraaeorum  genuinam  et  primigeniam  pufaverim. 

2)  part.  temporis  nonnisi  in  Ecclesiaste  o!)via  et 
recentiori  Hebraismo  propria  :  dudiim  ,  iampridem.  Eccl. 
I,  10:  'li1  D^^/ib^iyb  TfTI  iai5  iam  dudiim  ea.  fuit  seculis 
quae  fverunt  ante  nos.  TII,  l5':  TiSifl  NW  1^,3  n^^Ta-Mn 
HT:  133  ni"^!:  quod  est,  dudum  Juit ,  et  quodyuturum  esf, 
dudum  fuit.    VI,  10.   IV,  2:   ^mz  1330   qui  dudum  mortui 

tunt.  IX,  6.  7.  —  II,  16  :  n^-iii  bbfi 'D^NSfi  a^y-jrt  -i::3U33 

quandoquidcm  diebus  venturis  iam  dudum  onutia  o^lilerata 
erunt :  ubi  laa  arctius  cum  verbo  coniungendum  est, 
quod  neglexerunt  interpretes  Hebraci  ,  quornra  sententias 
vide  apud  Noldium  p.  85o  ed.  Tj-mpii.  —  Ex  vett.  LXX 
bene  ?j(J?;    (septies),     Vulg.    iam  ,     Syr.  vel  retinet    (ut 

Targ. )  vel  reddlt :  Oj.a  ^io  ^  >Qjr£5  ^io  j  "<^  ^:^ 
dudum ,  iam  pridem.  Kimchi :  flbaM  N^lmn  dlp^  b33 
TrbS  ti'''''  la:?^  larb  N^!1  nNin  ubique  haec  particula  ad 
tempus  practcritum  rejertur  ,  ei  respondet  hispanico  ya 
[i.  e.  iam ,  ita\.gia,  provinc.  jai,  gall.  d^jn].  Paullo 
post  is  nn3  explical  ittJpS'  iam,  pridcm.  Idem  est  huius 
particulae  usus  in  Targg.  v.  c.  Jerem.  XXXVllI,  9  ,  in 
Talmude  et  apud  Rabbinos,  ut  apud  Kimehium  in  Lexico, 
qui  sexcenties  utitur  formula  :  's  UJT>D3  T"nUJl3  133  iam 
esrplicavi    illud    sub    radice    n.    n.       Congruit    etiam    syr. 

t^S  ,  quod  ponitur  pro  nuXai  iam  pridcm  Matth.  XI,  21. 
Luc.  X,  i3;  dein  etiam  pro  furiassc,  \'au)g  Luc.  XX, 
l3.  Marc.  XII,  6,  quod  cx  illo  significatu  fluxit ,  nam 
quae  iam  facta  sunt ,  ficri  possunt  et  probabilia  sunt,  it. 
nasor.  133  nunc.  Knobelii  enim  opinionera ,  qui  (ad 
Cccl.  I,  10)  eam  particulae  vim  ,  quae  ad  tenipus  spectat, 
ex  hac  secundaria  ,  quae  dubitantis  et  sperantis  est ,  duci 
posse  pntat ,  hanc  autcm  ad  fortitudinis  potestatem  in 
verbo  153  refert  (coll.  fortc ,  fortasse  s.  fortis !  et  ■'r%\ 
ab  b-lN  fortis  fuit)  merito  iam  castigavit  censor  in  Allg. 
Litt.  Zeit.   i836,  III  p:  21.  22. 

T^JS  m.  stragulum  le.xtile ,  a  rad.  no.  1.  1  Sam. 
XIX,  l3.  16  :  ^■'TJTi  1^33  stragulum  coc  pilis  caprinis  con- 
iecrtum,  cf.  1~3'5.  Kimchi :  IS^^S  1»:^  biD  13  ephippium 
pilis  caprinis  confertum.  Num  hic  forte  133  accipiebat 
.significatione  i-ad.  33"»?   Vide  ad  o133. 

I  33  m.  adj.  ,   solis  poetis,  maxime  lobo,   propriuni 
i)    magnus     (arab.      ■^-— .)^    D^^naS   'DVZ    aquae    magnae. 

Jes.  XVir,  2.  XXVIII",  2.  1^23  mi  ventus  niagnus  s. 
yehemens  lob.  VIII,  2.  De  homimbus  magiiis,  illustribus. 
lob.  XXXIV,  24:  -ipn  J<b  D-^I^ZS  ri;,  de  Dco,  ibid. 
Conuii.  17:  ^'2:1,1  -i-iaa  pi^^it  on."XXXV1,  5:  bwS  j?: 
^-.  ns  ""33  SN73"''  Nb"!  l^^as.  —  D^':f  i^^as  gt-andaevus 
lob.   XV,   lo   (aralx.    L.aJ'  ;:^j»ii   senex  grandaevns    Cor. 

*a,   78,    .A*xJi  .i"jl   frafer  natu  maior,   KiAv^j  «  ■■^— ■  vicit 

aliqnera    aetate).      Apnd   Phoeniccs    a   ^•'SS    (non,    iit 


Schcllinnius  rolebat ,  al3nsocius)  dicti  sunt  CaJiri  dii, 
&io\  (.ayiiXni,  v.  Monumm.  Phocnic.  p.  4o4. 

q)   multus,  adv.   mullum.   lob.  XXXI,    25:    T^S   '3 

■-'t;  ^IwX:;^^.   Jes.  XVI,   i4. 

ni33  f.   crihrum  ,  a  texeivlo  dictum,   v.  rad.  «o.  1. 
Ita  etiam  in  Talmudc. 

n^lDS    vel    m33,    nonnisi   cstr.   nl33   pr.   longi- 
iudo,    imde  yiN!i  nl33    Gen.  XXXV,   16.' XLVIII,  7. 

2  Keg.  V,  19  de  certa  quadam  mcnsura  viae  (ut  multa 
alia  vcc.  mensuram,  pondns,  tempus  designantia  de  certi» 
raensuris,   ponderibus  temporisque  spatiis  usurpantur,  ex. 

gr.  hebr.  MNO ,  bp/i,  M:»  ,  Dl:^  q.  v.  ,  aram.  |i.* 
breve  tempus  spec.  hora,  nostr.  Aclicr  Land ,  Blaass 
"N^^^cin  ,  lat.  pondo  ,  unde  nostr.  Pfund  ) ,  qua  scpulcrum 
Rahclae  a  Bethlehemi  oppido  distabat  (Gcn.  11.  cc.  ). 
Quod  quidem  intervallnm  si  cx  situ  monumentl  sepulcra- 
lis  iudicari  posset,  quod  Hieronymi  tempore  sexto  a 
Bethlehemo  lapide  Hierosoljmam  versus  ostendebatur  et 
medio  ut  videtur  aevo  instauratum  hodieque  ostenditur 
(v.  Bachiene  descr.  Palaest.  T.  II.  P.  II  p.  3.  Rosen- 
miiller  Ansichten  von  Palacstiiia,  II,  22)  quinque  fcre 
millia  passuum  clficeret,  sed  quum  merito  dubitcNur,  num 
iilud  tantae  antiquitatis  sit  ct  in  ipso  Rahelis  mortuae  loco 
exstrucfum  ,  huius  nulla  auctoritas  est ;  immo  iilam  ,  de 
qua  agitur  veterum  Hebraeorum  mensuram  illo  intervallo 
minorem  fuisse ,  ex  2  Reg.  1.  c.  apparere  videtur.  Ex 
vett.  interpretibus  LXX  rctinent  XufiQu&u  (quod  ppo 
loci  nomine  habuerunt  Patres  Graeci  iu  alia  omnia  abeun- 
tes  ,  V.  Relandi  Palaest.  p.  7o4)  ,  sed  Gen.  XLVIII,  7 
plenius  habetur  xutu  toj'  ijiriitdQoixov  Xuj^na&u  zijg  j'^ff, 
in  qua  scriptura  fortasse  duo  vocis  hebraeau  interpreta- 
inenta  coaluerunt ,  ununi  quo 'n  'a  tnTio^QOftog  rcdditum 
erat  (nescio  an  133  pro  331  accepto),  alferum  ,  in  quo 
forma  hebraea  servata  erat.  'I/iTiodQOfitp  autem  vel  stadium 
indicare  volebat  graecus  interpres  (v.Hodydebibl.tex- 
tibus    originalibus   p.    li5),     vel    meusuram   quaudam  in 

Oriente  usitatam  ,    (_>~.aJS   Jj«-v;  cursum  equi  A\c\a.m,  quac 

tanfum  itineris  comprehendit ,  quantum  equus  ad  defati- 
gationem  usque  currere  potest,  tres  fere  parasaiigas,  nostr. 
eine  Station  ( v.  Koehler  ad  Abulfedae  S)'riam  in  Addcndis 
aduot.  27,  et  MJchaelis  not.  21  ad  Abulfedae  Aegj-jitum). 
Onk.  NJ'1N  3113  arntio  tcrrae  i.  e.  iugcrum  ( 133  pro  313 

accepto).'  Syr.  l>*X0f3  parasanga.  Saad.  j,-yo  milliare. 
Luth.  ein  Feld  Weges.  His  omnibus  3  iii  n''^^  radicale 
videtur  ,    et  rccte  quidem.      At  ount  etiam  ,   quibus  3  est 

3  siniilitudinis  h.  1.  circiier.  Aqu.  y.ud-'  odov  TTJg  yr^g. 
KiMCHi:  s.  rad.  133:  •J^INrt  ni33  c.rponunt  milliare: 
nnm  hoc  intervallo  scpulcruni  linliclis  ii/ycsse  dicunt  a  Beth- 
lehcm :  sed  iam  ejrposui  de  hac  locutione  s.  rnd.  ri13 ; 
iibi  le^itur :  dc  rnea  quidem  scntenlia  co  (ad  comedendi. 
gustandi  potesfatem  in  !ll3  )  refcrendnm  est  'n 's  :  3  est 
3  simililudinis ,  neque  radicale,  cl  Y'lNll  ni3  est  men- 
sura  ilincris ,    nuam  viatores  absolvuni    a    mane   usque    ad 
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i^nlnculum,  nam  ita  compulare  soleni  fiatores.  luiam 
Saadiac  3  csl  parlicula  similituJinis :  hic  m3  milliaris 
potestale  accipit ,  quae  signijicatio  sine  exemplo  esl.  Loiige 
lioc  certe  ingcniosius  ,  quam  quae  cxputaiunt  1''ulleku8 
(Aliscell.  2,  i5)  et  LvD.  de  Dieu  aJ  Gen.  1.  c. ,  qui 
alioruui  etiam  sententias  collegerunt.  Malc  etiam  Vulg. 
m  Gen.  vcrno  icmpore ,  et  a  Heg.  eleclo  terrae  lempore, 
ex  eodeni  etymo. 

HiiJiJ  m.  opus  relicula/um  Ex.  XXVII,  4,  plenius 
riST  M^J'?  "1^^"  »'^'J-  XXXVIII ,  4.  rxnsr!  laa^ 
opus  reticiilatuni  aeneum  ibid.  XXXV,  i6.  XXXVIII, 
5.  3o.  XXXIX,  39, 

"|2jiJ  m.  slragulum,  cilicium  crassum.  aReg.VIII, 
l3.  Targ".  N3313  id.  KwvioniTov  s.  velum  culiculare,  quod 
praeeunte  J.  D.  Michaeli  intelligunt ,  liuic  contextui 
vix  aptum  est. 

^j3  rad.  iausit.  (vic.  radd.  023  etiras)  suhegit, 
spec.  coivit.    Arab.   ,  .-.'^  subegit  semel  puelhun.     Inde 

(Dll  J  m.  agnus  masculus  vel  arics  a  prinio  anno  ad 
tertium  (inter  iibti  agniculum  et  b^N  arietem  strenuae  et 
adultae  aetatls )  ,    qui  ad  coitum  iam  idoneus   est ,    quod 

in  homine  est  d"?y.  Arab.  ,■•'•■■  ^^  aries  ,  ubi  duos  pri- 
mores  dentes  amisit  et  quattuor  dentes  prodennt,  quod 
secundo   vel    tertio    anno    contingere   solet,     it.    machina 

beUica ,  S3T.  f*.£ii>  aries.  Huiusmodi  agni ,  znaxime 
anniculi ,  sacriCciis  adhiberi  solent ,  quamobiem  persaepe 
additur:  in:iL;-)2  Num.  VII,  i5.  21.  23.  Sg.  45.  5i., 
5?.  63.  6g.  75.  81  et  in  plur.  t^:;!;  'iz  ibid.  17.  23.  29. 
35.  4i.  47.  53.  59.  65.  71.  77.  83'.  87.  88.  XXIX,  i3. 
17.  20.  23.  26.  29.  32.  36  al.  ,  alibi  ^''UJnS  meniorantnr, 
ut  pascentes  in  pratis  pascuisque  Jes.  V,  17.  Hos.  IV^,  16, 
lunam  praebentes  lob.  XXXI,  20.  Prov.  XXVIl ,  26, 
popter  mansuetudinem  et  patientiaui  Jer.  XI,  19.  LXX 
plerumquc  afirog.  Piura  dabit  Bochartus  Ilieroz.  I,  ^27, 
qui  rehqua  quoque  oviuiii  nomina  hebraea  ("l^N  ,  H":a, 
-\2,  br^,  nb ,  |N:i  cf.  Tizta,  miniry)  et  chaldaea 
(")/:N,  121)  receuset  et  explitat  pag.  42i  sqq.  —  Per 
transpositionem  litterac  sibilautis  pro  1225  dicitur  etiam, 
licet  midto  rarius  ,  3U33  ,  et  in  fem.  In2'i;3  ,  sed  duriorem 
formam  ©22,  flisns  primitivam  esse ,  arguunt  similis 
transpositionis  exempla,  ut  T"'i'r*' ,  T:r'S'-.  Non  audien- 
dus  igitur  Biesentbalius  ,  qui  3"i;3  forniam  primitivam 
habens ,  eam  ducit  a  rad.  3"i;2 ,  quae  fortasse ,  pariter 
atque  ri03  albedinis  viin  habuerit,  ut  agnus  a  colore  albo 
dictus  sit.      Magis  placeret  Jo.   Sinionis ,  qui  iS23  deriva- 

bat  a  i^-  ■/^  II.  propagavit ,  niultiplicavit ,  modo  haec 
ipsa  signiCcatio  ,  qiiam  Castellus  eshibet  auctorc  Giggejo 
(III,  i463  ,  ubi  additur  ,,ex  gloss. '',  certioris  aucto- 
ritatis  esset.  Sed  neque  Firuzabadius  eamhabet,  neque 
cuni  reliquis  eius  verbi  signiCcationibuB  ea  congruit. 


nffl23  2  Sain.  XII,  3.  6  et  TVD22  Lev.  XIV,  10. 
Num.  VI,  i4,  cstr.  ni2J23  2  Sam.^XII,  4  pl.  rT023 
Gen.  XXI,  29.  3o  cstr.  nribo  Gen.  XXI,  28  f.  <igna,  oi't? 
uuius  aiini  et  quod  excurrit,  usque  ad  tei-tiuin.  Ex  00 
quod  Gen.  XXI,  28est:  fii^^n  miS33  72^,  hoc  nominis 
passim  latius  patuisse  et  ad  capriniim  etiam  genus  rela- 
tum  fuisse  coUigas  ,   sed  reddi  potest,  seplem  oves  gregis. 

tJ  j3  f"t.  'diso";  vic.  rad.  022    1)  pedibus  calcavil, 

conculcaini ,  peilibus  subiecil.  Zach.  IX,  l5  :  ';aj<  :)'i2323 
sbp  pcdihus  subiicient  lapidcs  Jundae  in  se  coniectos  i.  b. 
facile  declinabunt  nil  sibi  nocituros  (coll.  lob.  XLI ,  20. 
21  ).  Mich.  VII,  19:  :i:"<niDiy  Trizi";  pcdihus  ccdcat  dclicta 
nosira  i.  e.  ea  negligit,  non  ulciscitur.  —  2  subcgil, 
subiecii  sibi  ( cf.  MT^n )  v.  c.  servos ,  hostes  plerumque 
addilo  Di-iayb  2  PaVxXVIJI,  10.  Jer.  XXXIV,  16. 
Neh.  V,  '5':'  «■•nJs   n«i  :i:-«J3-rN    Q""^2b   ^Z7i:j<    -:n 

ft'12yb  ecce  in  servituiem  dumus  Jilios  noslros  Jitiasque 
nostras.    —     3)   subegil  Jeminam   (arab.      ,-  ■•^  fut.  iw-}^ 

semel  subcgit  feminam  ,  Kamiis  p.  7g5  lin.  6).  EstL.  VII, 
8:  ni2a  1735  nSb:i:fl-nN  ^ZiiSob  Cyr,  Vulg.  num  etiam 
reginam  vult  opprimere ,  me  pracsentc ,  in  domo  mea? 
Nimirum  rex  irafus  quum  videret,  Ilamaneni  supplicem 
genua  reginae  coiitingere  ,  in  malam'  partem  haec  inter- 
pretabatur.  Quod  alii  putant ,  regem  suspicatum  esse, 
Hamanem  vitae  reginae  vim  inferre  volnisse  ,  iieque  con- 
textu  neque   loquendi  usu  comniendatur.    Cf.  Neh.  V,  5 

extr.  [Aram.  UiSS,  vA::iS  (syr^  et  nasor. ) ,  •"*3iJ 
id.  pediLus  calcavit ,  et  subegit ,  unde  cliald.  N"r22  via 
strata ,   semita,   TO-22  ,  ©^■'S,  IaOQS  scabellum  pedum]. 

Ti.  subiccii  (populum)   2  Sam.  VIII,  11. 

Hiph.  i.  q.  Kal.  no.  2.    Jer.  XXXIV,  11  Chethibh. 

Niph.  1)  pass.  Kal  110.  2.  subacta  est  icrra,  sq.  "^zt: 
coram  aliquo  (victore).  Num.  XXXII,  22.  29.  Jos. 
XVIII,  1.  1  Paral.  XXII,  18.  —  2)  pass.  no.  2.  Neh. 
V,   5. 

l333  m.  scahellum  pedum ,  ante  solium  regiiim 
2  Par.  IX,  18  ( cf .  chald.  sjr.  ad  rad.).  Ita  etiam 
Mischna  Sebach.  c.  5  :  \S2D2  nbv  asccndit  pcr  scabeUum. 
Ceterum  2  Par.  I.  c.  scabellum  ipsi  solio  iunctum  et  snpra 
sex  gradus  cogitandum  erit ,  cui  rex  solio  insidens  pedes 
imponat ;  iion ,  ut  Kimcluus  vult ,  in  pavimento  infra 
gradus  ,    iit  eius  ope  ascendutiu'  ad  gradus. 

11223  m.  fornaor  ,  eaque  recte  observante  KLmchio 
calcaria  vel  metallis  liiptandis ,  ut  differat  a  l?:."^  furno. 
Memoratur /Hm,/5  fvrnacis  Gen.XIX,  28.  Ex.  XIX,  18, 
fuligo  fornacis  ibid.  IX,  8.  10.  De  fornace  calcaria  et 
vitriaria  usurpatur  in  MiscLiia  Keliin  c.  8.  Etymon  rcpe- 
tendum  est  a  metallis  et  mineribus  domandis  (Plin.  N.  H. 
36  ,  27  :  igne  ferruin  domatur) :  noii  a  ,j^  accendit 
ignem  ,    igiiem  petiit  ab  aliquo. 


R.  ni3,  Ti3,  ^13,  nns  660 

]n"2  cbald.  i.  q.  hebr.  STS.  Pa.  memilus  cst. 
Ita  etiam  sjt.  sam.  nasor.     Inde 

3*13  f.  nanS  mendaclum,  Dan.  II,  9  :  MaiS  n\u 
per  appos.  verbum,  quod  est  mendacium  i.  e.  mundax.  AJii 
r;3~3  adiectivum  esse  volunt ,  contra  formae-rationes  et 
iisuin  V.  c.  iu  Targg.  ,  ubi  ')^3'13  Jes.  liVII,  11.  Hos. 
VII,  l3  et  ^^yVD  Ez.  XIII,  19  subst.  sunt  mendacia. 


3^S 


nns 


\    |3    rid.    inusit.    et    paullidum    dubiae  potestatis. 


"~j  rad.    inusit.    (vic.  radici  rtnS   cf.  cudo)   tutu- 

dit ,  coniudit ,  inde  l)  ignem  excussit  (arab.  iA>.£=3 
excussio  ignis  ex  igniario  )  ,  unde  liT^S  scintilla,  et  nblS 
gemma  scintillans  ,  rubinus  ;  2)  graviter ,  operose  labo- 
ravit  ,  instar  fabrorum  ,   spec.  puteum  exhausit,   unde  13. 

(Arab.  ■  V-— ^  contudit,  operosc  laboravit,  puteum  exbau- 

sit,  cf.  aethiop.  Yl  JJJ?  I  et  TtJ?  t  conculcavit  pcdi- 
bu«,  trituravit). 

13  f.  (1  Reg.  XVII,  i4.  16.  Eccl.  XII,  6)  pl. 
a-^IS  masc.  (lud.  VII,  16.  1  Reg.  XVIII,  34)  cadus, 
hydria,  urna  aquae  haurieudae  (v.  rad.  110.  2)  et  gestan- 
dae  Gen.  XXIV,  i4  sqq.  Eccl.  XII,  6,  neque  non 
farinae  asservandae  1  Reg.  XVII,  12.  l4.  16,  quam  in 
humero  gestarc  solebant  mulieres  (Gen.  1.  c.  ).  Respon- 
det  sanscr.  ghada  hydria  fictilis  Bopp.  glossar.  p.  60  ,  gr. 
xudog,  xu^dog ,  lat.  cadus  i.  e.  vas  vinarium  ,  plerumque 
fictile  ,  figurae  turbinatae  Plin.  16,  8.  27,  4,  slav.  kad. 
In  Talmude  habetur  nD  ,    et  Ti3   qui  cados  conficit. 

nT^S  m.  scinfiUa.  lob.  XLI,  11  :  fflN  ''"liT3. 
Targ.  "in:"  1'X^il  sciulillae  ignis.  Kimchi :  U3N  ■'2;iS''3  id. 
—  Ex  vett.  LXX  (w;  la/uQUi  nvQtg) ,  Aquila  {daXol 
nvQog)  et  Vulg.  sicut  taedac  ignis ,  3  praefixum  habue- 
rnnt  ,  et  ■'nn^3  ita  interprctati  sunt ,  quasi  haberetur 
"nnS  vel  ''niNS  ,    quod  quam  falsum  sit ,  facile  apparet. 

'13'73  m.  Ezech.  XXVII,  16.  Jes.  LIV,  12  gemma 
scintillans  (v.  rad.  no,  1 ) ,  ex  Svria  Tyrum  allata  ( Ez. 
l.c),  prob.  rulinus.  Chald.  N;n3"!3 ,  N:iT313  Exod. 
XXVIII,  18  in  Targ.  Hieros.  est  pro  gemma  riEb  dicta, 
quam  carbunculum  esse  volunt ,  praeterea  ap.  P.seudojon. 
1^li3"i3  pro  dbr;:  Exod.  XXXIX,  ii  ,  et  Esth.  I,  a 
^■'JTISTS ,  quod  ex  gr.  'KuQxijdovtog  ortum  existimant 
Urauiiius  (devest.  .sacerd.  §.  507)  al.  ,  qunm  potius  ipsa 
vux  illa  hebraea  sit ,  quam  KuQ/jitloviov  reddit  S}'mra. 
Jes.  1.  c.  Scite  Juda  ben  Karisch :  J^^  j  \^  ^i  T313, 
nam  0>.^J'^  quae  eadem  vox  esse  videtur  atqne  13i 
est  gcmma  rubino   s.   carbunculo  similis.      Fortasse  etiam 

conferendum  est  »J^Jv,i=D  rubedo  maxiina. 
■'73     V.   .r,. 


Arab.      Ji^    et    .00'    est :    turbida  fuit  aqua     (cf.    "l^ljj) 

et  translate   .jj^ :    adversae   fortuaae  casibus  turhata  fuit 

vita  (cf.  "isy).     Apud   Hebraeos  alio  flexn  translata  est 

ad   turbas   bellicas  v.  "liT^S   ( cf.   (-.^ww  turbata  est  aqtia, 

et  med.  A.  turbas  civilcs  bellicasve  excitavit).  Rabbini, 
ut  Kimchius  (  quorum  sentcntiain  nuper  denuo  commen- 
davit  Bottcherus  ,  in  A^  ineri  Zeitschr.  II  p.  76  sqq.) 
huic  radici  rotunditalis  notionera  tribuunt ,  unde  in  ipso- 
rum  lingua  est  iT^i^  pila  ,  sphaera  ,  et  quo  referunt  tum 
-\:n3  Jes.  XXII,  18.  XXIX,  3  (pro  n:n33 ) ,  tumniT^S, 
quod  de  mililum  globis  vel  de  acie  in  orbem  instructa 
iuterpretantur :  sed  recte  observavit  J.  D.  Michaelis  in 
suppl.  ,  11^3  vocabulum  facticium  esse  ex  falsa  interprc- 
tationc  locorum  Jesaiae  ortum ,  et  rotunditatis  potestati^ni 
fundameuto  idoneo  prorsus  carcre. 

\\  ('3  m.  turba  belli ,  tumultus  bellicus  ( Kriegs- 
Getiimmel ,  Schlacht-Getiiinmel).  lob.  XV,  24  :  TjV^iaS 
liT^^b  TT:'  sicut  rcor  paratus  ad  proelium.  Vulg.  qui 
praeparatur  ad  proelium.  Syr.  bcllum.  De  Rabbinorum 
interpretatione  rvide  ad  rad.  et  copiosius  ap.  Schultens.  ad 
h.  1.  ,  qui  post  Grotium  et  Cappellum  hanc  quam  supra 
dedimus  explicationem  recte  tuitus   cst. 

llD/ybnlS  n.  pr.  regis  Elymaidis  Gen.  XIV,  1.  9. 
Hac ,  qua  luinc  quidem  comparet  nomen ,  forma  po»- 
sit    Semiticuui     videri    et    verti    manipulus    mergitis ,     a 

SjiAJ'  manipulus  frugis  6t  naS?  merges.  Sed ,  nisi  ab 
Hebraeis  fictum  putabis  hoc  uomen ,  nativum  eius  ctyinon 
in   vetere  lingua  Persica  qnacrendum  crit. 


•  13  ila  ,    V.   pag.  65l  A. 

n3    chald.  ita  ,  v.  pag.  65i  B. 

nn3  (vic.  radd.   ns<3  et   l^iTVp^)    fut.   !irt3'^  apoo. 

nsm  lob.  XVII,  7  languit ,  debilis  fuil ,  virihus  defecit 
(matt  seyn ,  werdeu).  Jes.  XLII,  4:  Y'^'^''  i*-!  "3""  ^Jb 
inribus  non  defciei,  neque  frangeiur,  Spec.  de  Iiicerna 
iam  caligante  (  matt  brennend  ) ,  mox  exstinguenda  l(adj. 
Jes.  XLII,  3  )  ,  de  oculis  hebetatis  vel  senio  Gen.  XXVII, 
1 .  Deut.  XXXIV,  7  (  ubi  LXX  bene  oix  tij.iuvQ(!j9rjaav 
ol  ocfd^uXfioi  avTov)  Zach.  XI,  17,  vel  moerore  lob. 
XVII,  8  ;  1^»  DJ'3?3  Pisril.  (  Chald.  id.  et  iisdem  fere 
locis ,     praeterea  Mri3  valet :     increpavit ,     ut    hebr.    Pi. 

no.  2.    1  Sam.  III,  i3  ,    et  ita  zab.    (ova  Cod.  Nasar.  2, 

p.  23o  ,  ubi  inalc  vertitur  :  coogit.  Arab  ^— >  iiitrans. 
pnsillanimis  fiiit. 
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Pi.  J^ns  ct  nfl2  (Lcv.  XIII,  5()  ,  dc  qua  fornia  v. 
infra)  i)  intrans.  langult  a)  de  colorc  acuto  (rubro), 
qui  paullatim  dcbllior ,  languidior  fit ,  pajlcsccre  coepit 
(matt,  blass  wcrdcn).  Lev.  Xlll,  6:  y;:n  nn:  Jirni 
"liyz  Siir;  ~b2  Nb"]  et  ecccj  si  palluit  macula  neque  iliff~u- 
(lil  se  in  cule.  Couim.  bd:  i"i~  n^Tj  T;'~-\  ( ci".  Comm. 
21  :  n-n  NTj'!  ,  Comm.2G.28:  nrr:  Nim  ).  De  valore 
grammatico  liuius  Ibrmac  iam  a  Kimcliio  dubitatiim  est, 
utrmii  3  pract.  masc.  Pi.  sit,  an  adj.  fcm.  a  Mnr.  En 
verba  eius  paullo  libcrius  latine  itranslata  :  statui  potcst, 
Vi\~  n~2  Comm,  56  cssc  prnet,  Pi.  ,  qunnquam  hacc  nnn 
lulgai-isjorma  cst  verborum  T,^  ,  qui  in  Piel  Chirch  habcre 
solent  ,  non  Zere ,  vclut  3?t:  ,  Tnu  ,  "inu  ,  Unb,  ^flS  et 
in  hnc  ipsa  riidicc  ^^2  1  .bam.  111,  l3.  Prneslat  igilur, 
"J^2  /.  r.  hahere  pro  adj,  verbali ,  unde  pl,  ninS  Comrn, 
3g.  Licet  cnim  l"i:  alibi  masculinum  sil ,  foilassc  reperi- 
lur  cum  feminino  constructum  ciusdem  capilis  Comm,  g  : 
S^NS  !^3~'?  ''■?  ^'^'^  S"  ,  nisi  forlc  h.  l,  verbum  TiTit^ 
accommodalum  cst  ad  nomcn  nsiX.  Ut  nostram  sentcii- 
tiam  addamus  ,  pvimiim  nnimadvertendum  est ,  istam  de 
l'icl  vcrborum  ni"  obscrviitionem  exccptiouibns  non  carcrc, 
ut  rbi^:  Ex.  XV',  i3  ct,  quod  maximi  in  hac  re  momenti 
est ,  in  sjn.  T.r.p  Eccl.  X,  10  ilidem  intransitivo  ohiusus 
fuit.  Praeterea  ^;rT3  Comm.  6  et  56  praet.  Pi.  esse, 
certo  ellicitur  ex  usu  reliquornm  verborum  in  jjraeterito 
raasculino  positorum ,  ut  Comm.  6  :  Nn  •j^.lT,  nr;3  !^:il 
"a:—  ""ift,  Comm.  5:  rjb:  xb  ....  n;:;'  yi:*  r;:^;"'? 
Comm,  17:  'Jij.r\  rjErr:  TiiT,!,  «cf.  8.  i3  (ubi  verbum 
certe  habct-ur  in  praet.  positum ,  nusquam  adj.  verbale). 
Accedit  quod  verbum  praeteritum  propter  ipsam  praeteriti 
perfecti  significationem  necessarium  erat.  Sed  alia  ratio  est 
trium  locorum  Comm.  21.  26.  28,  in  quibus  n— r  adj. 
fem.  csse ,  eo  cfllcitur ,  quod  refcrtur  ad  nomen  fem. 
r^lf^Z  et  quod  praecedit  aliud  adj.  fem.  r;b-:\L;  cum  ]'N 
copulatum  ,  Comm.  21  :  f^ns  N"— 1  .  .  .  — i:''^  "rDwi. 
Comm.  28  :  TiTTD  N-^;!  . .  .  r;n"ip|:  «b  n-;-rr;  T':"ri  DN.  — 
b)  de  animo  fracto  Ei..  XXI,  12  :  nn~bD  — rnDi  (cf. 
adj.  Jes.  LXI,  3).  "  ^       •  - : 

2)  increpavit,  prohibuit  aliquem  (cf.  ad  nto).  1  Sam. 
III,   l3  :   a^  nna  Nb-;  ct  (quod)  non  increpabat  eos,   Vulg. 

et  npn   corripucrii  eos.      S3T.    ,0010  |j.O  ]j,      Idem  valet 
3  -153   Zach.  III,  2.  Mal.  III,  11. 

nnS  adj.  non  usilatum  nisl  in  fcm.  TTrz  languida, 
debilis ,  spec.  de  ellychnio  languidius  ardcnte  Jes.  XLII, 
3,  de  oculis  hebescentibus  1  Sam.  III,  2:  ibnn  Vi'^"! 
rnnz  et  ocuU  dus  hcbescere  coeperunl  (ad  syntaxin  cf. 
Gen'.  IX,  20:  i-,T2-,iiT,  t'ii  rr.  b-;i.  Jes.  XXXIII,  1. 
Gramm.  §.  i3g,  4),"  dc  colore  pallesccnte  Lev.  XIII, 
21.  26.  28  (v.  ad  Pi.  no.  1,  a).  39:  maculae  niZ^:  nins 
candoris  pallidi  (von  matt--sveisser  Farbe):  de  animo 
fracto  Jes.  LXI,3.  (Zab.  ior»]  pro  Zocn^]  est  hcbetudo 
Cod.  Nas.  III,  p.  3o). 

•  lili/^  f.    rcmisslo,  miligatio  (vulneris).   Nah.  III,  15. 
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y(    IJ    chald.    poluil,      Non  repcritur   nisi  in  part. 

bns  pl.  ^"bns,  et  apud  solum  Danielem  ,  sq.  gcmndio 
vcrin  Dan.  II,  26.  IV,  l5.  V,  8.  i5.  ( Vicinac  radiccs 
sunt  bl3  5  bb''  cf.  de  cognatione  vcrborum  T,y  et  '.y 
p.  36o  A.  Nostram  praetcrea  soli  habent  Aetjiiopes  in 
^UA:  conting.  ^E^ftA.'  IIoj  ciccto,  v.  Ludolf. 
granim.   p.   85). 

1)    (,j  rad.   in  Kal   inusit.  ,    unde  'J.nb  sacerdos.     De 

cuius  ctymo  qnum  variac  sint  eruditorum  scnlentiae  ,  in 
quibus  proponcndis  sacpe  ad  reliquarum  linguarum  usum 
provocatum  est,  ab  hoc  usu  accuratius  dcfiniendo  profi- 
ciscamur.      Apud  Arabes  hoc  verbum  ministrandi  signifi- 

catum  habuisse  ,  ex  Giggeji  Lexico  (III,  p.  i6gi  :  ^yt5' 
sacerdos  fuit ,  sacerdotio  functns  est ,  ministravit)  ,  in 
Castelii  et  Sleninskii  opcra  migravit ,  scd  iinmerito ,  ut 
apparet  ex  his  Firnzabadil    verbis    (Kamus  pag.   i^gg): 

..^  sq.  J  /"'.  A  ct  O ,  ilcm  ..^  cum  nom,  act,  KiUi' 
Conj,  I  et  1'^  cst:  pracdixit  alicui  occultum  (  i.  e.Juiurum), 

G       -  G---       G    -> 

Quod    qui  facit ,   est    ^$'S    pl.    K>ii5',    ,^4^' ,   eiusqne  ars 

appellalur  juLiS'  prima  Kcsraia,      .-^li'  ctiam  de   eo  dici- 

iur ,     qui  surgit  in  alieno  ncgotio   ct   operam  dat  in  causa, 

eius    (j;X.>L>    J.    ^x^j^    >>r="j-'   ^'i   fy^.  /j'')»   ^^  iC^lX» 

est    i.    q.    isLjL.^    i.   e.   favcrc  alicui ,    ci   connivere   eumque 

adiuvare,     quibus   addendum ,     ..^'S  maxime   de  hariolis 

vatibusque  Arabum  paganorum  iisurpari  v.  Cor.  52,  28. 
6g,  42,  Meidani  ap.  Rcisk.  ad  Abulf.  Ann.  III,  18. 
Schult.  Imp.  Jootan.  72  lin.  7.  168  lin.  i5.  de  Sacy 
Mcmoire  sur  la  literature  des  Arabes  p.  53 ,  cf.  verbum 
vit.  Tim.  I  p.  116  ,    et  SjLi^  ars  hariolandi  ibid.  I,  28. 

II,  gi2  Mang.  Apud  Aethiopes  '^lUf .'  saeerdos  fuit, 
sacerdotio  fnnctus  est,  denom.  est  a  ITp ,  ^O.  vJ  7  !  • 
De  syriaco  yOU)  di.spntavit  J.  D.  Michaelis  in  suppl.  et 
ad  Castcll.,  qucm  in  sequentibus  partim  sequai-,  partim  ex 
ineditis  supplebo.  Ac  conj.  Pe,  quidcm  in  Lexx.  veteri- 
bus  non  reperi ,  sed  Ethp.  ^oiijZ]  in  Lexico  Adleriano 
explicatur  ,„;>.>cii-l  uber  fuit(regio),  Ethpa.  ,,j^/^  «oiaZf 

•',  sed  Bar  Ali 
CJlsZl    vitac   commo- 


fO^\   ^d^    ministratus,    consecratus  est 


dis  opibusque  abundavit ,  adj.  M-»0X3  in  Pesch.  respon- 
det  bebr.  r,'Sz,  ihti  Ind.  XV^III,  10.  2-^.  Ps.  LXXIII, 
12.  XXII,  6.  7,    arabice  redditur  in  libro  ludd.  v.AAii? 
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ct  de  honiinibus  clicifur  qui  vitae  commodis  aljuiidant,  unde 
Lcx.  Adler.  .■jLc  ^6J^  w^x=a^  yjt.A  alnntdans ,  ciffluens , 
(llves ,  benc  cullus  (de  terra).  Abstr.  jZaJLjcrio  apud 
Bar  Alinm  explicatur :  'i^l^\  B-iL**>*i!  p'-,-'-^5  ^^\ 
JkjiMJ!  Uill  ;«i!  ioblr-!  iibcrtas  lerrarum  ,  felicilas  as^ri, 
gloria ,    honor  ,     (tiviiiac,     jcJicilas  ,     ct   iu    Lex.    Adler. 

Kli:  i..>.Aii>  ubcrlas,  provenlus  largus ,  in  Peschito  ponitur 
pro  Mjbii^  Ps-  CXXII,  7  ct  de  prosperilale  Ts.  LXXIII  tit. 
de  abundanlia  Barhehr,  p.  355,  frequcntia  nrbis  ib.  f>oo.  — 
llis  ita  expositis  ut  sententiam  meam  de  harnni  significatio- 
num  origine  et  stemmatc  dicam,  niaxime  niilii  probabile  est, 
ista  omnia  .sccundaria  et  a  sncerdolis  potcslate  ,  cjuam  7~3 
luibet  apud  llebiacos  ,  Syros  ,  Chaldacos,  Aethiopcs  deri- 
vata  cssc.  Quod  apud  Arabes  ,.^?LS'  vatem,  hariolum 
signiCcat,  cum  illo  significatu  arcte  cohacret,  siijuidcm 
sacerdotimi  et  valum  muncra  antiquissimis  tcmporibns 
coniuncta  esse  solcbanl  :     a  vatis   autem  notione   petitum 

videtur,    tjnod  ^-^PLJ    enin  cjuoqnc  significat ,   cjui  mandala 

habei  ah  aliqun ,  Bcvollmhchtigter  (cf.  vc.  N^:::  similiter 
translatuiu  Exod.  VIT,    i  )  :     vatcs  euim  siuit  iiitcipietes 

neorum.  Apud  Sjros  auteur  quod  IxjOis  ,  j^QXjUia 
de  vila  trancjiiilla  ,  omnibus  vitae  cojiiis  afilnente,  deque 
agrorum  fertilitate  usurjiatur,  id  a  saccrdotnni  conditione 
felice  vitae   conupodis  abundante   dictum   csse  pcrsuasum 

est,  ita  nt  fJ-jOlo  proprie  sacerdolalis  sit ,  v.  c.  de  vita 
sacerdotali  i.  o.  commoda ,  beata ,  qualem  sacerdotes 
gcrunt ,  de  agro  sacerdotali  i.  e.  fcrtili ,  bene  culto,  qiia- 
les  sacerdotum  agri  esse  solent.  Similcs  usus  in  nostris 
lingiiis  habenius,  in  quibus  non  raro  optimum  et  pracstan- 
tissimuni  in  sno  generc  vel  sacerdoUim  vel  dominorum 
(dominis  aulcm  saepe  sacerdotes  et  mouachi  intelliguntiir) 
(!sse  dicitur.  Sic  Pfajfenstiich ,  Pfaffenschnitt  est  prae- 
stantissiina  bovis  assati  pars;  Pfaffenbirn ,  Herrcnbirn  est 
pyii  genus  dclicatnm  ;  Hcrrencssen  coena  delicata  ,  Her- 
reiilebcn  vita  tranquilla  et  commodis  abundans ,  adj. 
AcrrZicA  sjilendidus  ,  a,  imi,  do  eo  quod  doininoruni ,  non 
vulgi  ,  est:  cf.  ital.  /or  il  prelalo ,  tavola  dcl  Papa ,  ai 
preli  il  mondo  e  piccolo. 

Quae  si  recte  disputavimus ,  ad  nativam  nominis 
potestatem  indagandam  cx  omnibus  istis  nibil  proficitur, 
caque  ctymologoruin  coniccturis  permissa  cst.  lu  his 
ahi  quidem ,  ut  CoccEjus  ,  Schultens.  Origg.  hebr. 
p.  228,  Venema  ad  Ps.  XCIX,  6  coutulerunt  arab.  .^=- 
propinquus  fuit  (rarissimum,  utvidctur,  vocabulum), 
ut  ^r;b  sit:  aj)propinquans  ad  Deum  coll.  Ex.  XIX,  22- 
■^;  inscuij;  O"';"^;  alii  (Kimchi,Michaei,is  in  siippl.)  ^Mb 
a  minishando  dictum  volunt ,  praesertim  quuni  haec  vox 
etiam  de  regis  ininistris  dicatur  (sed  vide  infra),  vel  ad  mi- 
nistrandi  significaluiu  provocantes,  quam  huic  radici  per- 
pcram  tributam  esse  vidimiis  ,  vel  ad  (•r^Li'  administrator 
negotii   (Fisch.  ad  Mai.  I,  6) ,   quod  et  ipsum  secundarium 


est ;  liuper  autem  Hitzigius  ad  Jes.  LXI,  10  (vide  iani 
Lexx.  nostri  editioncm  primam  T.  I  p.  434)  |!-;d  idem 
esse  coniecit  atque  pa  stare ,  ut  'jfib  sit  adstans ,  stator, 
apparitor,  (773  Jes.  1.  c.  =  pia  paravit ;  et  Maurcrus 
(ind.  ad  cursuni  ling.  hcbr. )  ]ri3  ideiii  csse  voluit  atque 
^na  ,  fnJ  incurvavit  se ,  quod  saepe  lit  in  cultu  divino, 
inde  de  cultu  et  ministerio  deorum.  Duarum  postcriorum 
senlentiarum  ncutra  dlsplicct ,  quanquam  in  priore  verbi 
^t^S  Jcs.  1.  c.  iutcrjiretatioiiein  iion  jirobo  ( v.  infra)  ;  acl 
posteriorem     commendandam    fortasse    ad    glossam    illara 

sjTO  -  arabicani  (>».Xj  v5^^'^i  i-  e.  incurvavil  se  (incultu 
divino)   provocari   possit. 

Pi-    1^3     1)    sarcrdolcm   cgit ,     saccrdolio   functus    esi 

Ex.  XXXi,'  10.  XXXV,  19.  XXXIX,  4i.Lev.  XVI, 
32.  Nuni.  III,  34,  pleruinque  addito  i^ilTib  Exod. 
XXVIII,  1.  3.  4.  4i.  XXIX,  1.  44.  XL',  i5.  Lev. 
VII,  35.  2  Par.  XI,  l4.  Hos.  IV,  6  al.  In  Targg. 
redditur  laair  ministravit.  LXX.  \iQu.Tii(o ,  semel  'i.ti- 
rovQyiio.  2)  saccrdos  fiicius  csi  Dcut.  X,  6.  Singulare 
-  cst  Jes.  LXI,  10:  "INS  '{•^1^'!  iririS  sicut  sponsus  sacerdo- 
lem  agil  tiara  i.  e.  tiara  sjilcndida  ad  instar  tiarac  sacerdo- 
talis  se  ornat  ,  quod  magis  jilacct ,  quam  quod  plericjue 
habent :  saccrdolalem  facit  tiaram  i.  c.  splendidani.  Scr- 
vatur  cnim  vulgaris  verbi  significalio.  Ita  Aqu.  wg 
vvfKfiov  liQaTivnfifrov  aTecfdvio.  Jarchi ,  qui  quidcm  ad 
omnes  vestes  refert:  bna^  ^nDS  1NS  ilD^jV  ijj^abi :  paullo 
liberius  Symm.  wf  vificfiov  y.ixoafiiifiirov  ax((favw.  Vulg. 
Syr.  Addcndum  cst,  quod  snpra  observavimus  saccrdotalia 
splendida,  praestanlia  (herrlich)  visa  esse  veteribusSemitis. 
In  Ilitzigli  interjiretatione  ,  cjuam  cuminaxime  attigimus  : 
sicul  sponsus  apparal  cidarim  quuin  scntcntia  frigct ,  tuni 
inaxime  hoc  ferri  nequit,  quod  verbuin  lioc  iino  loco 
significationc  accipitur  a  reliquo  liiiguae  usu  aliena  ,  idque 
In  recentiore  scrijitore,  cuius  aetate  primigeniae  verbo- 
runi  origines  ex  mciuoria  populi  iam  diu  eflluxcrant. 

\^\^  pl.  Cinb  cstr.  ■'rl-lb  m.  sacerdos.    (Chald.  sam. 
1^13,     J]^i},    syr.    IjoiL;     arab.   ^Lf  ,    aeUi.   mj"5 ." 

id.  Adco  in  linguam  armenicam  i-eceptum  cst  jjui<^ufuuii 
Ihahanai  sacerdos ).  Sexcenlies  dicitur  de  sacerdotibus 
Jovae  (Exod.  Levlt.  Deut. ),  sed  etiam  de  idolorum 
sacerdotibus  (quod  posterius  Targg.  reddunt  •^7313,  cf. 
hebr.  -iab)  v.  c.  Gen.  XLI,  45.  5o.  XLVI,  20.  XLVII, 
26  al.  Coniuiigitur  a)  sq.  genit.  numinis  ,  ut  ^iirt^  irib 
1  Sam.  XIV,  3,  bsnji  7^3  2  Par.  XXIII,  17',  Sijjib 
■Jian  1  Sam.  V,  5,  ^T^lb  sacerdotcs  tui  (Jovae)  Ps. 
CXXXII ,  9 ,  neqiie  non  populi ,  urbis  locive ,  in  quo 
sacerdos  munere  suo  fungebatur ,  ut  ]n  ]nb  sacerdos 
Heliopolitanus  Gen.  XLI  ,  45.  5o ,  ]"<n73  ]r!3  sacerdos 
Midianiticiis  Ex.  III,  1.  XVIII,  1  ,  bN  n^a  'in'^  sacerdos 
Bethelis  Am.  VII,  10,  niaat^  T.-ib  sacerdotes  excelsorum 
(v.  niaa)  i  Kcg.  XIII,  2.  33,  c.  suff.  !ir:nb  sacerdotes 
nostri   (israelis)  Esr.  IX,  7.  Neh.  X,  1,    ^•«rnb  sacerdo- 
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tcs  fius  (Israclis)  Ps.  LXXVIII ,  64,  «ncerdotcs  eius 
(Ababi)  a  Keg.  X,  n  ,  fiV.-^^S  sacerdotes  cius  ( Hiero- 
solyniorum)  Thren.  I,  i/W,  i3.  Ps.  CXXXII,  16, 
Cr!":n:  Jer.  II,  u6.  XXXII,  3'j.  h)  sij[.  b  nuuiinis, 
cuius  sacra  fucit  saccrdos  ,   ut  "■»"'":  ].~i3  Lev.  XXIII,  20. 

1  Sam.  I,  3.  1  Kcg.  II,  27.' a  Par.  XXVI,  17,  ^rib 
]vby  rxb  Gcn.  XIV,  i8,  ='n>N  .^rb  ]-b  2  Par.  Xill,  g, 
itcm  addito  b  uius  ,  qui  aliquo  tanquam  sacerdotc  utitur 
lud.  XVII,  12.  1.-5.  XVIJI,  4.  19.  a  Sam.  XX,  26. 
Aimd  ilubiacos  Jovae  cultorcs  summus  saccrdos  (0  u()Xii~ 
Qivg)  ajjpellatur  ;nr.n  irtsrt  Lev.  XXI,  10.  Num. 
XXXV,  j:,.  28.  Jos.'XX,  G.'2  Hcg.  XXII,  i.  XXIil, 
4.  Ncb.  III,  1.  20.  Ha-jg.  1,  1.  12.  14,  iLNi—  ]r:2  a  Ilcg. 
XXV,  18.  2  Par.  XIX,  11.  XXIV,  II.' XXVI,  20, 
ONi~  7~i~  Esr.  VII,  5  ,  n-^u;":::  ]r!i~  (saccrdos  unctus) 
Lev.  IV,  6.  5.  16;  qui  buuc  dignitatc  excipicbat  '^r.Z 
r;:'j7i;n  sacerdos  sccundarius  Jcc  LII,  ai,  scd  in  pi.  '^ins 
r;;TL>"i~  ^  Rcg.  XXIH,  4  omncs  saccrdutes  csse  videiitur 
opp.  sacerdoti  iummo.  Sacerdotibus  oppoiiitur  Z''~  plcbs 
Jcs.  XXIV,  2.  Hus.  IV,  9,  V'~.2<T  D?  •''-•''•  i/i^-  — 
Kex  idcuiquc  Jovae  saccrdos  vocatur  ^lclcbisedck  ,  aiiti- 
quissiinus  llicrosolymoram  rex  Gcn.  XIV,  18.  Ps,  CX, 
4  et  re  ipsa  sacerdotes  craiit  antiquiorum  regnin  plurcs, 
nt  Salomo  i  Keg.  V'IiI,  usque  ad  Usiaiu  2  Par.  XXVI 
cf.  Ps.  1.  c.  Virg.  Aen.  3  ,  80  :  Kex  Ani;is  ,  rcx  idcm 
hoiiiinum  Pboebique  saccrJos. 

Atqui  plurcs  sunt  V.  T.  loci,  ju  quibus  Z^tr.b  iu 
amicis  ct  aulicis  regis  mcmoratur ,  ct  vctusta  est  opiiiio, 
ibi  uon  saccrdotes  scd /)ri;ic;y  cs  s.  A/o6//c'5  intclligi  ,  quain 
signlScatiouem  plurcs  primaiiam  fuisse  statuunt  alquc  vcl 
cx  commenticia  illa  rninisti-anili  potestatc  ,  vcl  ab  honoi  is 
et  diviliaruin  uotioiie  apud  S3TOS  ,  de  qua  supra ,  ductum 
existimant  (v.  Simonis  in  Lex.  Keil  Vcrs.  iib.  die  Cbro- 
tik  p.  346.  Moycrs  krit.  Lnlcrsucbungcn  iib.  dic  Clironilc 
p.  3oo).  Paallo  accuratius  igitur  illos  locos  pertractare 
liccat,  ut  lectoribus  nosti-is  pcrsuadeamus,  ubique  in  certa 
explorataquc  saccrJotis  notioni;  acquicsccndum  esse.  Sunt 
potissimuni  trcs  2  Sam.  ^'III,  iG  —  18.  XX,  23  —  26. 
1  Keg.  IV,  2  —  6  ,  quibus  amici  ct  miuistri  rcgii  Davidis 
et  Salomonis  recenseiitur.  .  ProCciscamur  a  secunilo  ,  qui 
maximi  hac  in  quacotiouc  momcnti  est,  quo  cxtremo  bacc 
habcntur:  rrr.  "'■N"—  K"'.:'  :;•)  :  ^■'irib  -i.Tns"!  P^T^l 
I^t;  ^nb  Zudocus  ct  hhjaihiir  erant  saccrdolcs':  et  cliain 
Ira  Jairita  erat  sacerdos  Davidis.  De  Zadoco  et  Ebja- 
thaio  quum  alinndc  constet  (2  Sam.  XV,  24  sqq.  1  Kcg. 
I,  7.  8.  2G  sqq.  maxime  34.  3g.  II,  35.  1  Par.  XXX,  22  )  , 
veri  nomiiiis  cos  sacerdotes  Lcviticos  eosJcmque  tamcn 
magnac  in  aula  regia  auctoritatis  fuisse  ,  hic  autcm  Irae 
inentio  auncctatur  his  vcrbis  :  ct  cliarn  Ira  .  .  .  erat  saccr- 
dos  Davidi ,  consequitur  ,  hunc  simili  modo  atque  illos 
saccrdotcm  amicunique  rcgium  fiiisse,  quod  quidcm  [)Oste- 
rius  sigiiificatur  dativo ,  nnV  ir,'3  coll.  lud.  XA^ii,  10 : 
•j-rbi  3xb  -':  rr~i.  XVIir,'  ig.  Kimchi :  ^y^-)  nai:? 
213  "^S"!-  T^i.N  S7j'Czt  in^ii'.  Atque  baec  ita  sc  habci"e, 
luculentcr  apparet  ex  illorum  io'corum  tertio    1  Keg.  IV, 

2  —  6,    quo  Salumonis  aulici  reccnsciitur.     In  his  vcrbis 


Coinm.  4  itenim  comparciit  ^-rnb  "liT^aiyi  pi"I".i  ,  quibus 
Coinin.  5  additur :  rjb^jn  nyi  1^3  ]n:  ~  ]2  innTT  ct  Sabud, 
Jilius  I^alhani,  erat  sacerdos  isque  amiciis  regis  (non: 
Sahud  sdccrdus  crat  amicus  cr^-ti/.v ,  iii  quam  sentcntiain 
scribcndum  fuissct  ■jnbn).  itaquc  ciTicitur  cx  duobus  his 
iocis,  iii  aulaDavidis  ct  Salomoiiis  coiiiplures  fui.sse  sacer- 
dotcs  ,  qui  pai  tim  sacris  adiiiiiiislrandis  pracesscnt  (Zado- 
cus  et  Ebjatbar),  partim  iiitcrioris  ailmissionis  apiid  regcm 
esseiit,  quoruiiique  utpote  virorum  pioruiu  ct  sapicnliuin 
consilio  ct  auctoiitatc  reges  uti  sol;-baiit  (  cf.  inter  sc  illiid 
lud.  XVII,  10  Je  Micba  saccrdute  Danitariiiii  :  ■>;  n"VTl 
)^'P~^  2xb,  ct  Glu.  XLV,  8  de  Joscpbo :  2xb  ■':?:-i;'J2 
ni^^^cb)  )  quemadiiiodiiiu  iidcin  cctcroquin  prophetas , 
ex.  c.  Davidcs  Natbaiium  ,  iii  amicorum  numero  habebant 
et  impcratores  regcsquc  Cbristiani  inde  a  Con.stantlo 
Chloro  et  Conslautiuo  Maguo  episcopos  iu  aulicorum 
auiicorumque  regioruni  corona  habL-bant,  quod  quidcm 
reputare ,  noii  omiiein  icm  in  scurriic  vcrtcrc  dcbebat 
Moversius  I.  c.  qui  Je  loco  2Sain.  Vili  disputaiis  p.  3o3 
ita  scribit:  Andere  macbcn  —  wirkJich' auf  possierliche 
Weise  —  die  Sobne  Davids  zwar  niclit  zu  Pricstern  ex 
professo  ,  sondern  nur  zu  seincn  geistliclicn  llathen,  odcr 
,,  Hofcaplaneu "  ,  -wobci  sie  nur  vergcsscu  ,  dass  das 
Altertbum  keine  Consistorlalratbe  und  Hofcapl.iue  ,  son- 
dern  nur  Opfeipriestcr  gebabt  babe",  quac  noii  scripsissct 
vir  doctus  ,  nisi  ipse  eius  ,  quae  saccrdotuiu  iii  aula  Per- 
sarum  ct  Acgyptiorum  crat ,  conditionis  immemor  fuisset. 
His  autem  praemissis  iucebit  etiam  iliorum  iocorum  pri- 
mus  2  Sam.  VIII,  16  —  18,  plurimis  ilie  quidem  reccn- 
tiorum  disputatioiiibus  vcxatiis  (vide  de  AVette  Bcytriige 
I  p.  81.  nostr.  bist.  ling.  bcbr.  p.  4i.  Vvineri  Lex.  h.  v. 
Graniberg  iibcr  die  Clironik  p.  i43  sqq.  Religionsideea 
d.  A.  T.  I  p.  252.  Maurcr.  ad  h.  1.  et  contra  Keiliuin, 
Moversium  II.  cc. )  ,  rciiquisque  sane  diCjcilior.  Priorem 
is  contiuet  indiceni  principum  Davidis ,  iu  quo  postquam 
Comm.  17  dictum  est :  et  Z.adoc  filius  Ahitub  el  Ahi- 
melech  filius  E/>jathar  crant  sacerdolcs ,  additur  :  !;nv~1 
nTj  E-i^nr Ti-T  •';3i  'nrcn")  ''r-::""!  y:;"in";-]3.  Quod  si 
sanum  esset ,  cxplicanduni  foivt :  ct  Bcnajas  jilius  Jnjadae 
ct  Crclhi  Plelhicjue  ct  Jilii  Davidis  erant  Qiins.  Sed 
dudum  vidcrunt  Critici  (  Clericus  ,  Hubigantius  ,  nupcr 
Maurerus),  cx  locis  [laiallclis  2  Sam.  XX,  23.  1  Par. 
XVIII,  17  cum  Cbald.  Vulg.  Syr.  pru 'nnsm  reponen- 
dum  esse  'ni^n  b",  ut  scntcntia  sit :  et  Bcnajas  ... 
pracfectus  erat  saleUitibus  regiis  ,  ct  Jilii  Davidis  crant 
C^nis.  (Hnius  indicis  scripturain  etiam  alio  in  loco  labo- 
rare',  et  pro  Ahimclech  Jilius  Ebjaihur  legeiidum  csse 
Ebjathar  Jilius  Ahimclech ,  ostendit  Korbius  iu  VNineri 
theol.  Journal  IV^,  p.  agS).  Eodem  igilur  ioco  coiuparciit 
filii  DaviJis  ,  quo  in  duobiis  iocis  praeceJciitibus  Ira, 
sacerdos  £>avidis  lit  Sa/jitd ,  saccidus  amicus  rcgius,  unde 
noii  possumus  noii  colligere ,  ct  ipsos  vcre  sacerdotcs 
fuisse,  fortasse  sacra  privata  administrantes  (v.  Judd.  1. 
c),  eosque  tamen  palri^  comilcs  in  aula  degentes ,  ut 
sacerdotum  magorumque  iiiii  apud  Aegj-ptios  et  Persas. 
Quod  quidciu  posicrius  eorum  munus  priore  oniisso  ex- 
pressit  auclur  Paralipomenon  ,  cui  sacerdotes,  qui  Levitac 
P  p  p  p  2 
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non  essent ,  pro  sui  temporis  rationibns  non  poterant  non 
offendiculo  esse ,  pro  vr[  iD^^^ljS  TIT  "''ai  ponens :  ■'ini 
•tbiart  T^b  D^^tiN^^I  "■'n  ct  filii  DaviiUs  pvojrinii  erant  a 
latere  regis.  Simileni  interpretationcni  etiam  dcdcrnnt 
LXX.  yctl  ol  v\o\  Jul'!\d  uiXuQ/ut  i)auv ,  quauquain  liaec 
fortasse  ex  Paralipoinenis  Uiixit ,  Targ.  'J"'a'ia"l  11^;;  ex 
Rabbinis  Kimchius  ,  in  recentioribus  Clericu.s  al.  quibus 
sacerdotum  nientio  liuic  ]oco  inepta  videtur.  Sed  etiam 
li.  1.  proprium  sacerdotis  significatum  retinendum  esse  ,  ex 
duobus  locis  parallelis  evidens  est ;  filiosque  regis  vere 
sacerdotes  fuisse  ,  neniini  miruni  videbitur  ,  qui  intimam 
inter  munus  regium  et  sacerdotale  apud  veteres  Ilebraeos 
necessitudinem  perpenderit  ( cf.  Josephus  de  vita  sua 
§.  1  :  oigTTifj  jiuq'  txuaioig  uXlri  jig  laztv  evyiviiug  vno- 
&taig,  ovxwg  tiuq'  'ii-ttv  tj  Trjg  iiQoinrvijg  fttzovaiu  Tty.fii]- 
()t6v  iart  yivovg  lufntQOTrjXog).  —  Reliqui  loci ,  in  quibns 
iinus  vcl  alter  veterum  interpretum  ,  sed  sine  nccessitate 
et  contra  linguae  usinn  ,  ]r;b  principis  vcl  minislri  signi- 
ficatu  accepit,  sunt:  2  Reg.  X,  1 1  :  T^rMbl  T^J^-VJ  ( de 
Ahabi  sacerdotibus  idololatricis).  Kimchi :'  Ti'i3Ni.  Ibid, 
XI,  9  :  ]f^:i-!  :)T"iri''  LXX  'Icodut  b  avviTog,  praeterea 
Gen.  XLI,  45.  Ex.  III,  i.  XVIII,  i.  Ps.  CX,  4,  ubi 
Targumista  N3^  intcrpretatus  est. 

]  ..•?  chald.  i.  q.  'jri'D  sacerJos.  In  stat.  emphat. 
N:r!3  (pro  N:i-;3  ,  v.  ad  uy )  Esr.  VII,  12.  2i.  Phir. 
empfiat.    N^rnV^Esr.  VI,  9."i6.  ]8.  VII,  i6.  24. 

iijt_l3   f.    sacerilolium ,    mniius  sacerdotale.      (Chald. 

id.  S3T.  I^QJOiL,  Ijoiqs  id.)  Exod.  XXIX,  g.  XL, 
l5.  Num.  III,  10.  XVIII,  1.  7.  Esr.  II,  62  al.  11  n:n5 
Jos.  XVIII,  7.  Dbi:»  n:tt3  Nmn.  XXV,  i3.  "  n'^13 
n^nsr;  lex  sacerdotiiVum."  XXV,  i3.  Neh.  XIII,  29.  — 
1  Sam.  II,  36  :  inslitue  me  nvttsn  nnN  bs  iii  aliguocl 
?nunus  sacerdolale. 

Jl3  una^  J.tyoft.  Ezech.  XXX,  5  ,  n.  pr.  terrae, 
quae  cum  Aegjpto  ,  Aethiopia  ,  aliisque  legionibus  Afri- 
cae  copulatiir.  Sunt  qui  intelligant  Cohen ,  Aethiopiae 
portuni  ,  vel  Cobium ,  Marcotidis  vicuin  (Vatabl.),  vel 
Cobam  ,  Mauritaniae  oppidum  itin.  Antouini  pag.  18 
(Hamakeri  Miscell.  phocn.  p.  aSg):  sed  sernio  connexus 
inaiorem  quandam  regionem  flagitat,  non  oppidum  vicuiii- 
ve.      Itaquc  ncscio  an  scribendum   sit  ai3   Nubia,    cuius 

scripturae  vestigium  servavit  Arabs   interpres  :   iCj_j.iJl   ^\ 

populus  Nulfiae ,  qui  prociil  dubio,  utscmper,  ex  Ale- 
xandrino  interprete  haec  hausit ,  licct  vi^rba  graeca  a 
nostris  codieibus  absimt :  adde  qnod  in  cod.  de  Rossii 
no.  4og  pro  3131  a  prinia  manu  cst  aiasi.  3  et  :  litterae 
autem  non  soluni  in  scriptura  quadrata  sed  ctiam  in  aiiti- 
quiore  Hcbraea  sibi  similes  sunt  (v.  Monuinm.  ['heeiiic. 
T.  III.  tab.  3  ibique  lit.  Nun  no.  3):  et  licet  alibi 
Cuschaea  (u!is)  Nubiam  qaoquc  complectatur  ,  satis 
credibile  est,  eam  h.  ].  suo  et  peculiari  noinine  memorari 
(cf.  S^jlSii  et  Di^inE ).  CetcruMi  noii  magnopere  repugiia- 
rein ,    si   quis  3ib  IJbyam  legere  mallet ,    quod   ct   ipsum 


litterarum  in  huius  speciei  alphabetis  similitudinc  (v.  3  et 
b  Palmyrenornra  in  Monumm.  tab.  4)  commendari  posset. 

I  n2  ''^  K^'  inusit.  I)  ussit ,  gr.  y.uuo  (xarw). 
Arab.  j_c^^3j  syr.  ]a:^  adussit ,  inussit,  eauterio  nota- 
vit,  V.  13  pro  •^13,  H''!'; ,   m372. 

II)  Vt  cognata  a2j3,  ap; ,  np;,  etiam  ni3  ,  113, 
cavi ,     excavandi   significatum    habuisse    vidctiir,     cuius 

vestigium  est  in  chald.  ifD  fenestra ,  arab.    »:=3  foramcn, 

Gr.  - 

»,,£=3   fenestra.      Simonis  lioc  ducit  a  ^s^^=)    ,,pupugit, 

fodit ,  transfodit "  ,  sed  liic  significatus  verbo  perperam 
tributus  est.  Quod  cniin  lexica  arabica  habent  ,c».^3 
puti.rit  scorpius  ,  hoc  ab  inurendo  petituin  est :  quando- 
quidem  scoiplus  pungcns  et  veneuum  immittens  cutem 
quasi  cauterio  notat. 

Niph.  pass.  no.  I,  ustus ,  aduslus  est  (igne)  Prov. 
VI,  28:  ni^^SSn  i*b  l^^bs^ri  et  pedes  eius  non  adurunlur, 
Jcs.  XLIII,V''  ■ 

''3  (pro  v3,  ut  \v{  pro  ■'iN ,  ■<;;  pro  •>^v,  arab.  ^ 
a    ^_5.     al.    V.   Schroeder    de  vest.  mul.   p.   4o6)    stigma 

inuslum ,     ut  arab.     ^^=)  ustio  cauterio  facta  Lev.  XIII, 

24.  25  Saad.  (  pro  ni3i:)  Exod.  XXI,  25  Arab.  Erp. 
(pro  nj13),  a  rad.  i_ej.i=.  Jes.  III,  24:  ''Z^  nnn  "O 
sligmata  loco  pulchriludinis.  Intelliguntur  stigmata  ab 
hostibus  crudelibus  pucllarum  delicatarum  cuti  inusta  (cf. 
vit.  Tim.  p.  320.  II  p.  5oo  Manger. ).  Verain  loci  inter- 
prctationem  ,  quam  vetcrum  translatorum  nemo  assecutus 
erat ,  iam  Talmudistac  (qnos  laudant  Kimchius  et  Aben 
Esra)  dedernnt  (Scbabb  62verso)  coniparantes  prover- 
biuni  :  N3'3  N-iCVii; ''Dlbn  pro  pulchriludine  sligma  ,  quod 
paullulnin  miitatum  ctiam  ita  citatur  :  nt<i3  NIDra  ^Slbn 
Buxtorf.  Lex.  chald.  p.  1018.  Quod  JuisBius  ap. 
Lowthum  ^3  dictum  malebat  pro  ■'.-;3  pallor,  debilitas, 
frigidum  cst :  ct  niiiuis  ctiain  fcrenduin  ,  qirod  Hitzigius 
■'3  intcrpretatur  vulnus ,  incisio  i.  q.  T,~\~i  ,  nain  ^^ 
findendi ,  incidendi  (,,ritzcn")  sigiiificatum  liabuisse 
coninicnticium  est  (v.  supra). 

rr^lS  f.  aduslio  corporis  (Brandfleck).  Ex.  XXI  25. 

mjQ  f.  id.  locus  aduslus  corporis  Lev.  XIII    24. 

25.  28."  '  '  '       ' 

A  n^3  110.  II  est 

13  plur.  ]-«13  chalA.  fenestra.  Dan.  VI,  11.  Saepe 
ia  Targg.  Syr.  l^iQa  id.  Act.  XX,  9.  2  Cor.  XI,  33. 
Arab. 


n  I J   vis  ,   V.  rad.  nns. 
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3313  67i-Z/«  ,    V.  rad.   a23. 


"T'  mcliii,  veliltl  frumentum.  Arab.  JL==>  pro 
\.-— -.  Conj.  I  et  Vlll  mensuravlt,  niaxime  frumentuni, 
"y,.^    et    ijUXvo     mensura  aridorum  ,     rarius  llquidorum. 

Syr.  ^^]  mensuravit,  ^/a2i]  pass. ,  y^a  mensnra. 
Chald.  in  Pe.  niensus  est  iVninentiun  \Ex.  X\^I,  i8.  Ruth 
III,  K)  pro  helu-.  iTj  ;  ^tr^s:^  ,  N'^^-3  mensura.  In  Kal 
semel  iegitur  Jes.  XL,  12:  V":N-  ncy  ^.■■'V^^  ^31  et  men- 
sus  esl  tricntali  piilverem  terrae ,  ubi  rs  eundem  usum 
babere  ,  qni  apud  Arabes  et  Chaldaeos  obtinet  prima  spe- 
cie  ,  nenio  diibitabit,  qui  reliqua  huius  eommatis  membra 
cou.paraverit  ; 

D'''',^  0:1:2  ?]:ui"! 

Ita  etiam  omncs  veieres,  praeter  Alexandrinum.  Kimchi : 
TTJ:.  (^)uod  ipse  iu  gramm.  anipl.  p.  675  ;3  ad  bb  07nnis 
retuleram  ,  mero  errore  factum  est,  qnem  niox  animad- 
versum  iu  Lexx.  tacite  certe  correxi :  mirorque  id  Hitzi- 
gio  placere  coll.  !:3  Merkato  Ps.  XXXV,  10.  Prov.  XIX, 
6  et  •'m-i  •'^n  1^13  trbi  Jes.  XXXVIII,  16.  Sed  perspi- 
cua  ex  obscurissimis  exphcare  non  expedit:  et  levc  est, 
qiH)d  vir  doetissimus  blS  in  Kal  alibi  non  deprehendi 
observat.  Utuntux  certe  ita  Chaldaei  et  Arabes.  Ceterum 
ita ,  ut  Hitzigius  ,  etiam  interpretantur  LXX.  z«/  nijiaav 
triv  yt{v  SQaxi, 

Pilp.  1)  cepit ,  continuit  (devase),  nostr.  niessen, 
In  sich  halten.  1  Reg.  VIIIj  27  :  ecce  coeli  et  coeli  coelo- 
rum   te   ( Deum )  non   capiunt.    2  Par.    II.    5.    VI,   18.    — 

2)  sustiiiuit  a)  i.  q.  tulit  ,  periulit  (aushalten).  Malach. 
III,  2:  iNiz  DV  —  nt<  52:3(3  ^;:  quis  suslinebit  diem,  quo 
veniet?  Prov.  X^^Ilt,  i4':  'inrn^J  ti':3'^  ^■'N  m-\.  Jer. 
XX,  9:  tsbs  ^-T^sb:.  b)  tuitus  est  ahquem  ,  aliquid. 
Ps.  LV,  23 ':  ' '^bibz-j  N^irrt  isque  te  tucbitur.  CXII ,  5: 
CS\i;;:3    l^a':!    bsSi"'    tuetur    causas    suas    in   iudicio.    — 

3)  susientavit'i.   e.   aluit,    commeatu  insti-uxit  (cf.  -130  , 

jaAfl)  sustentavlt ,  portavit ,  it.  uutrlvlt,  I  ZfCua)  cibus), 
sq.  acc.  Gcn.  XLV,  11.  L,  21.  2  Sam.  XIX,  33.  34. 
XX,  3.    1  Reg.  IV,  7:    wz  nsi  ri';:2r; - n.'»  V?3!:31  hi 

suslcnlabant  rcgcm  domumque  regiam.  XVII ,  4  :  Ditt 
B'£  lV='^2:  "n""!^  D''^"!^'-.  Comm.  9.  Ruth  IV,  i5.  Neh! 
IX,  21.  Zach.  XI,  16.  Sq.  dupl.  acc.  pers.  et  rei : 
suslentavit  aliquem  aliqua  re.  Gen.  XLVII,  12.  1  Reg. 
XVIII,  4:    Dv2n  Dnb  Db3b31.  Comm.  i3. 

Pass.  Vsbs  commeatu  instructus  est.    1  Reg.  XX,  27. 

Hipk.  t-'3ri  1)  I.  q.  PIIp.  no.  1.  1  Tleg.  VII,  26: 
b"'^^  n2  0'Dbj<  dvo  millia  bathorum  continebat.  Comm. 
38.'Vlil,  6V."2  Par.  IV,  5.  VII,  7.  Ezech.  XXIII,  32: 
^■'Srib    JlZ"!»    multa   eapiens.     —      2)   i.    q.    Pilp.    2,  a. 


suslinuil ,  lulil.  Joil  H,  11:  magnus  esi  dies  Juvae ,  ^n 
^liV^"'  7"'*  siislincbit  cum?  Am,  VII,  lo.  Jer.  VI,  11. 
X,'  16.    —     Aliud  '5'3n  pro  ^■'SN!^  vidc  ad  rad.  b3.v. 


y"3   rad.  iiuisit.      Arab. 


Conj.   cumulavit  , 


accuuuilavif  terram  ,  iCoj^s  cumulus  tcrrae,  frumenti  (v. 
Ps.  LXIV,   i3.    LXXI,  3.    CXLVIII,  4.    Neh.  IV,  2. 

Abdollat.  p,  i54),  ^^  agmen  camelorum.  Pertinet 
haec  radix  ad  eam  radicum  familiam,  quarum  s^dlaba 
primaria  est  D3 ,   DJ  ,   DS ,  v.  ad  053?. 

nfi''^   f.    ciimiiliis  stellarum  ,    inde   Pleiades ,    Vcrgi- 
liarmn  sidiis  ,    scptein  stellis  maioribus  aliisque  minoribus 

aicte   couglomeratis   constans,    arab.    Lj.i  (pr.  copia,  nuil- 

titudo)  ,  plenius  L)J:J(  J^jic  (culligatio  pleiadum)  ,  quod 
Persarum  poetae  flori  ex  gemmis  contexto  comparare 
solent  (v.  Sadi  Gulistan  p.  22  Gent.  Beigel  in  Idcler 
♦LTntersuchungen  iiber  deu  L^rsprnng  der  Stern-Namen 
p.  l46)  et  Gronlaudiae  incolae  s/eZZds  coZ/^^aias  (Killuk- 
turset )  appellant,  auctore  Egedio  ,  Nachricliten  von  der 
GronlSndischen  Mission  p.  57.  Similis  imago  respicitur 
lob.  XXXV'III,  3i:  nu"'^  n^inro  Tiil^nr:  num  tu  colli- 
gasli  vincula  Plciadum?'  IX,  9.  Am.  V,  8.  £  vett. 
iutpp.  LXX.  Aquila,  Vulg.  nliw.du  habent  lob.  XXXVIIJ, 
ibid.  et  in  Amoso  Sj  mm.  ,  Theod.  in  Amoso :  Aramaei 
interpretes    retinent    vocem    hebraeam,    quam  Bar  Alins 

Pleiades  (  Lj.ijl  )  interpretatur ,  quanquam  hic  more  suo 
plures  interpretuiu  opinioncs  cumulans  etiam  addit  : 
^vvoeJi  sidus  capellae.  Cf.  Hydc  ad  UJugh-Beighi  tabb. 
p.  32.  Niebuhrii  Arabiam  p.  li4.  Michaelis  suppl. 
p.    1264  sqq.     Ideler    1.   c. 

1^3  rad.  in  Kal  non  usit.  (nam  liilSV  lob.  XXXI, 
l5  esi  a  Pil.  q.  v.),  pr.  ereclus  slctif,  unde  ]2  rectus,  pS''^ 
locus  in  quo  aliquid  stat ,  fi:i3a  basis.  Frequentatur  in 
omnibus  linguis  cognatis  varia  forma  et  significatioue. 
Sjr.  in  Pe.  raro  :  accidit ,   esse  cocpit  Ephr.  Syr.  II,  44^. 

Barhebr.  in  !Mich.  chrest.  p,  117.  ^al   stabilivit,  plan- 

tavit ,     Pa.    «^Qa  reprehendit ,    pr.  correxit  ,    berichtigen, 

]~i^  natura.  Chald.  Pa.  i^S  i.  q.  hebr.  ';:i3  statuit, 
stabilivit ,  direxit ,  aptavit ,  it.  intendit  pr.  direxit  oculos, 
animum  ad  aliquid.      Nasor.  Pe.  stetit ,    firmiter  constitit. 

Aph.  Crmavit.  I^i^  basis.  Sam.  ^lp^iJ  paravit ,  sed 
idem  etiam  p3i}  pro  ii~>.  Arab.  ^J^  exstitit,  acci- 
dit,  fuit,  II.  fecit  nt  existeret,  creavit,  ^^IX»  locns, 
nbi  aliquid  exislit.  Aeth.  "Of  ^  factusest,  accidit,  fuit, 
quod  quomodo  dinferat  ab  UAQ)  I  V.  Ludolf.  ,  accednnt 
quadrilittera   Yi^Jf  I  iudicavit,  impcravit,  pr.  i.  q.  7:'i3 
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statuit,  cf.  Drizi  i.  q.  risyi ,  ct  Y1JB5G)."  aitifiriosu 
elaboravit  pr.  paravit,  Tl.^  "  opificiiiui  ,  H\,'i.P'.  •'"'t'- 
fcx.  Ceterum  qnod  observat  Redslob.  de  part.  ■'3  p.  i3 
sqq.  113  radice;u  emollitam  videri  e  duriore  forma  dlp  , 
a  veri  specie  non  alieiuun  est. 

Pil.  7:13  1)  slatuit  (stellen,  aufstellen).  Ps.  IX,  8: 
iJ<5!3  L23i;;ib  ]:i3  statuil  acl  iudicium  solium  suum  •  uiax. 
stabilivii  '(ieststelleu).  2  Saui.  VII,  l3  :  ND3-nN  "^rillio 
CrlJ^-T"  i~2b;;73  stabiliam  soliiim  regni  eius  in  aeternuiii. 
iPar.  XVliria"  Ps.  XLVIII,  9.  Metapb.  Ps.  XL,  3  : 
stabilivil  grcssus  meos  i.  e.  fecit ,  ut  tuto  consistere  pos- 
sem.  XC,  17  :  opus  manuum  noslrarum  stabili  i.  e.  fac  ut 
bene  succedat.  LXVIII,  10:  peculium  iuum  iA(.ine.  fessum 
slabiliehas  i.  e.  recreabas.  XCIX,  4  :  slahilis  iusliliam. 
VII,  10:    slabili  i.  e.   couGrma ,   adiuva  iuslum. 

2)  slaiuit  i.  e.  fundavit ,  velut  urbem  Ps.  CVII,  36. 
llab.  il,  12,  terram  Ps.  XXIV,  2.  CXIX,  90.  Jes. 
XLV,  18,   coelum  Prov.  III,  ig. 

3)  paravil,  creavit,  ut  Deus  b.ominem  Deut.  XXXII, 
G  :  ^::3-:i  'r,b-J  Ni-.  Ps.  CXIX,  /3,  lunam  et  stellas  Ps. 
V1I1,'4.  —  '2  Saui.  VII,  21 :  ?.N-;b"'.  Tj^ijy-nN  ^;  7:13^1 

C~'r  "-  el  parasli  tihi  populum  iuum.  Isracl ,  ut  libi  popu- 
lus' sii'.  LXX.  iiotfidfyn:  —  IIuc  pertiuet  etiam  lob. 
XXXI,  10  :  Tnx  anl"  :i::iw^1  et  idem  paravit  itos  in 
ulero ,  pro  ?:::i3';i  ,  in  quo  duo  prioi-a  Nau  in  uuum 
gemiuatum  couiuerunt,  i  correptum  est  1.  Veram  anal)'sin 
iam  diu  est  quod  vidit  R.  Jona  ,  quem  excitat  Norzi  iu 
Miucbat  Scbaj  ad  b.  1.  ITipi-  -|ESa  pi  inN  'nxii^:  nTa 
Tipv  i::i3'2  ~i~  ]Trb2  ;n3Uj  p-i-.iTz-  —t'  'i  c^nna 
r;::i2i  c-r:rs  v:z  -'p^i-::  niiaxn-  ]^:i:  -n-cr,  :::.::nD^T 
C';i:'  Hi".  Alii ,  ut  Kimcbius,  quem-  sequuntur  Simonis 
al.  ,  male  Kal  esse  pulaverunt.  Suflixuui  -^uideui  :i:—  et 
iios  esse  potest  et  eum  ,  sud  prius  praestat.  lu  puucis 
codd.  scrlptum  est  lii-^'!  ,  quam  scrlpturam  ii  optasse 
videutur ,  qui ,  sulT.  1  plur.  esse  ,  alHrmare  solebant :  iu 
aliis  i::i3''l  per  Cbolem  ,  sunt  etiam  qui  defeclive  scribaut 
'[IIZ",  ,    V.  de  Rossium ,   Jabuium  ,   J.  H.  Micliaelem. 

4)  aptavil ,  direxil ,  ut  sagittam  Ps.  XI,  2:  :i::i2 
DSn.  V^II,  l3,  et  omisso  Clin  id.  (zielen)  sq.  b:^  scopi 
Ps.  XXI,  l3.  Jes.  LI,  l3  :  n"r;d—'5  y.^l  TwN2  uhi  sagit- 
tam  dirigit ,  ad  perdendum.  Melaph.  pro  ab  ■;:12  ( cf. 
ab  y-~  )  sq.  ;  animurn  advcrtit  ad  aliquid.  lob.  V  III,  8  : 
Cm2N    "Ipnb    l:ix   adverte  ad  id  (piod  explorarunt  patres. 

Pass.  ]:i2  1)  s/aii/ji-i  ( de  gressu  )  Ps.  XXX\^II,  23. 
2)  pass.  act.  no.  4  paraiuin  esse  Ez.  XX\'III,  l3. 

Hiph.  pcr;  1)  siatuit  (stcllen,  setzen),  ut  sellani 
lob.  XXIX,  7.  Ps.  CIII,  19;  fundavil ,  vehit  terram, 
coelum,  montes  Ps.  LXV^,  7.  Prov.  VIII,  27.  Jer.  X, 
12.  LI,  l5;  indc  a)  cnnslituit  aliquem  (austellen,  bestel- 
lun,  ansetzen)  Jos.  IV,  4.  2  Par.,  II,  6.  Jer.  LI,  1:4 
( insidiatores ).  lob.  XXVIil,  27  (sapientiani  b^postati- 
cam  cf.  Prov.  VIII,  3o).  rjb?;';  '5  psn  constituit  aliquem 
regem  2  Sam.  V,  12.  1  Par.  XIV,  2.  1  lleg.  II,  24.  — 
b)  confirmavil ,  v.  c.  solium  regni  Jes.  IX,  (J.  1  Par. 
XXII,   10,    reguum  alicuius   1   Sam.  Xill,    10.    2  Sam. 


VII,  12.    1  P.ir.  XV^II    11.  XXVill,  7.  2  Par.  XVII,  6. 

Ps.  LXXXIX,  5:  ^i.T  ^-i^N  Z\VJ  -iV  in  aelernum  con- 
firmnbo  posleros  tuos.  ps.  X,  17  :  D::b  ]'Dn  confrmas  cor 
eorum.  LXXXIX,  5.  —  c)  reslituit,  refecit  (templura  ). 
2  Par.  XXXV,  20  (cf.  XXXIV,  10).  —  Inf.  absol. 
'iZTx  et  y2~  adv.  frmc,  pede  firmo  Jos.  III,  17  :  slabant 
sacerdotes  ...  in  sicco  in  medio  Jordane  "^-Ti  pede  frmo. 
Et  eodem  modo  explicandum  Jos.  IV,  3  :  sumite  vobis  » 
medio  Jordanis  Clax  nib:»  a\"i'i  Y-P  C^rrbr:  ■'ba'1  3"4T3q- 
ex  eo  loco  ,  ubi  sleteranl  sacerdotes  frino  pcde ,  duodeciin 
lapides.  ]''-~  (pi'0  'j'-.!^  >  'p^:)  b.  1.  ( quidquid  praeci- 
piunt  acceutus)  arcte  copulandum  est  cuui  praecedentibus, 
nou  cum  sequeutibus  ,  quod  qui  fecerunt ,  in  alia  cmnia 
abierunt ,  nt  LXX.  troo/iot)?  ddidi/.a  li&ovg ,  Lud.  de 
Dieu  ad  L.  i.  diiodecim  lapidcs  exaclo  frmoipie  numcro, 
Rosenm.  parando  duodecini  lapides. 

'2)  paravit ,  pracparavil  ,  inslruxil  (zur^cbteil,  zu- 
recbtniaclien)  Geii.  XLiil ,  25  (zurethtstellen) ,  v.  c. 
liguuui  et  lapides  ad  aedificandum  1  lleg.  V,  33  ,  sacrili- 
ciam  Zepli.  I,  7  cf.  Jes.  XiV,  21  (^addito  ':) ,  viam  (eam 
sterueudo).  Deut.  XiX ,  3,  retc  Ps.  LVII,  7,  cibos 
Gen.  XLill,  16.  Exod.  XVI.  5.  Jos.  I,  11.  1  Par.  IX, 
32.  Xil,  39.  2  Par.  XXXV,  i5,  partes  aedllicii  (ein- 
richten,  aulegcn)  1  Reg.  VI,  19.  2  Par.  XXXI,  11, 
locum   ulicui  rei   (sq.  b)    Exod.  XXIII,  20.     1  Par.  XV, 

1.  3.  12.  2  Par.  i,  4.'  III,  1.  Ps.  LXVIII,  11,  bellum 
( ZKiiisten)  Ezech.  Yll  ,  l4  :  bir:  ]"'rri  instraunt  omiiia 
(ad  belluin).  XXXVIII,  7,  -b  "fZpi  ]'~r,  instruerc  et 
inslrue  tibi  bellum.  Jer.  XLVI ,  l4:'  ^b  )-~l  3'4"'.n— . 
Metapb.  lob.  XV,  35  :  — ?:-);3  prn  c:::r.  —  it'.  compa- 
ravit  (scbaiTen,  auscbaETen,  lierbeyScbafteu),  passim  addito 
dat.  Num.  XXIII,  1.  29  :  n^"li3c;J'2d  — Ti  15  ]i-  (scbalFe 
uur  bieber  siebeu   Stieie).    1  Par.^XXil,'  5.   i4.'    XXIX, 

2.  2  Par.  II,  6.  8,  V.  c.  cibum  lob.  XXXIX,  3  :  vz^  ^n 
■\-rz  ::-"b.  Ps.  LXXVIII,  20.  Prov.  VI,  8.  XXX,'25,' 
arma  2  Par.  XXVI,  i4,  vestes  lob.  XXVII,  16.  17; 
curavit ,  administravit  negotium  Prov.  XXIV,  27.  De 
Deo :  paravit ,  crcavit  (bereiten,  schalFen),  ut  frnges 
Ps.  LXV,  10,  pluvuim  CXLVii ,  8,  solem  lucemque 
LXXIV,    16. 

3)  direxit ,  ut  tela  in  aliquem  (sq.  b)  Ps.  VII,  i4, 
faciein  iu  aliqu.  sq.  bx  Ezech.  IV,  3.  7  ,  Deus  gressus 
I-^rov.  XVI,  9.  Ps.  CXlX,  l33  ,  hoiuo  gressum  suuiu 
Jer.  X,  23,  homo  vias  suas  2  Par.  XXVil,  6.  Prov. 
XXI,  29.  Spec.  a)  b  2b  yzr,  animum  applicuit  ad  ali- 
quid  fatieudum.  2  Par.  XII,  l4:  -nx  C^lTb  izb  ]"rr!  Xb 
riT— '  "0/i  applichit  animum  suum  ad  colendum  Jovuin,  XIX, 
3."  XXX,  19.  Esr.  VII,  10.  Omisso  3.b  1  Par.  XXVlIi^ 
2  :  niirb  ■■nii-rr;  animum  appUcuermn  ad  acdificanduin 
(  cf.  chald.  b  ji3  proposuit  sibi  aliquid  facere  Esth.  VI,  i 
Targ.  Venet. 'Num  XXX,  6.  XXXV,  ■n.  Jon.  rtjjr 
proposituiii).  —  b)  mn '  bN  3b  Y-r.  animuni  applicuit 
ad  Deum  colendum  1  Sain.  \'II  ,  3,  sq.  b  (ad  idola 
colenda)  2  Par.  XX,  33.  Oniisso  -^rr;  bs  lob.  XI,  i3: 
^jrb  ni^^^m  nnj*  CS  si  aidmum  luuin  co/ii^er/ji  sc.  adDcum. 
PsV  LXX\'iil,"  8.'    —      c)    yzr,    elllpt.    pro    ab    y^T}: 
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aniinuni  advcrtit  ( Acbt  gi^ben).  i  Sam.  XXIII,  22  :  -sab 
115  i:':"  N:  ilc ,  et  animum  advcrlitc  porro.  Ind.  Xllj 
fi  :  1-  1E~b  ')''*■'  ^jbl  ct  ariimiim  non  advcrlit ,  \it  dicerct 
rccic  (Sclut)boleth).  2  Par.  XXIX,  36. 

Hoph.  |35f1  1)  pass.  Hi.  no.  I.  confirmalum  cst 
(solium)  Jes.  XXX,  33.  —  2)  pass.  Iliph.  no.  2.  prac- 
paratits ,  inslruclit.t  csl  Jos.  XXX,  33  ( rogus  aliciii  ). 
Prov.  XXI,  3i  ( cquns  adbelliim).  Niib.  II,  G,  paralus 
est  Zach.   V,  II. 

Niph.  (Id:  pass.  Pil.  et  Hiph.  1)  crcctiis  esl ,  crcxit 
se  (Ezecb.  XVI,  7  :  s:b:  D";"'^  LXX.  ol  fiaaiot  uvoq&u- 
i^Tiaav.  SjT.  Qiaxj.  Ilicr.  lioneste  Bdolescentnlarum 
inatnritas  indicatur,  'quando  intumescunt  ubera  sive  eri- 
gnntur),  slaliilus  est  (Wich.  IV,  1  ct  Jes.  II,  2:  ^iD: 
finrr  UJ}<-13  ^liM-;  n-<Z  n."  ^>yt1 ) ,  fundalus  cst  sql 
J"  super  al.  Ind.  XVI,  26,  confirmalum  cst  (regnnm) 
1  Heg.  II,  12.  45.  46:  inde  slclit  firmus ,  de  solio, 
renno  2  Sam.  VII,  16.  26.  Ps.  XCIII ,  2.  XXV,  5. 
XXIX,  i4  cf.  1  Sam.  XX,  3l  ,  de  orbe  teiraruin  Ps. 
XCIII,  i  ,  de  luna  LXXXIX,  38  ,  de  bominibus  i.  q. 
figuit ,  permansit  incolumis.  lob.  XXI,  8:  pD:  tJJ^IT 
Dn^izb.  Ps.  CII,  29.  CXL,  12.  Prov.  XII,  3.  i'^.  Ps^ 
Cl,  7  :  qiii  mendacia  loquilttr  ■':''5'  T;:b  ]i3''  t<b  noti  con- 
sistit  coram  oculis  meis :  de  consiliis  liominum  Prov.  XX, 
i8:  lirn  T.-Jii-z  niaujma.  XVI,  3. 

Singulare  est  di'^i  ^iS5  Jirmum  e.  stabilc  dici  Prov. 
IV,  18  i.  e.  tempus  meridianum,  quo  sol  in  coeli  cacu- 
miiie  iuimotns  starc  videtur,  gr.  aiud^fQiiv  j-icaQ ,  to 
aTuS^ioov  Tr;g  fiiarjifiQiug ,  azu&iQu  fiearjfifjQta  Ruhnken. 
ad  Timaeuin  p.  236  ,    arab.   ,Li.Lli  **jlj»  Schult.  ad  Prov. 

1.  c,    y  .f  t^S|    ijLs  ^Ls    stetit  stans  diei ,  de  summo  meri- 

die  tempore  aestatis  Elmacin.  hist.  Sarac.  p.  23  lin.  33. 
Bohaedd.  vit.  Salad.  i68  lin.  4,  .  f  %U  ^jj  ibid.  127 
lin.  3o. 

Translate  (  quo  significatu  plerisque  locis  Participium 
habetur)  est:  a)  jirmus ,  constans  fiiil.  ps;  nn  animus 
constans  in  virtutis  proposito  Ps,  LI,  12.  LXXVIII,  3/  : 
i";y  1^3;  i<b  Csb  animus  eorutn  non  jirmus  erat  crga  eum, 
non  constans  erat  in  amore  et  cultu  Jovae.  AI.  non  sin- 
cerus  (aufricbtig)  crat  erga  eum.  h)  Jirmus  i.  e.  inlre- 
pidus ,  Jiditcia  plcnus  fitit  (getrost),  de  animo.  Ps.  LVII, 
8:  ^zb  113:.  CVIII,  2.  CXII,  7,  et  obiective  c)  frmus 
i.  e.  firmiter  decretus  fuit.  Gen.  XLI,  32  :  na^n  7i33 
B^.^lbN"  Cy?2  frmiter  decrcla  est  res  a  Jova  ;  it.  certus  fuit 
Deutr^Xlli,  i5.  XVII,  4.  Hos.  VI ,  3 :  ^iDj  -inu;3 
ij<3:i"3  ccrtus,  sicut  aurora ,  cst  orlus  cius  (Jovae)  i.  el 
adventus  eius.  Neutr.  certum,  unde  ]iD:"-bt*  1  Sam. 
XXIII,  23:  ^is:  bjj  •b»  Dnau;'!  reverlimini  ad  me  ad 
cerium  i.  e.  certa  nnnciaturi ,  et  7iD:-bN  adv.  certo, 
revera  XXVI,  4.  —  d)  rectus ,  verus  fuit.  lob.  XLII, 
7.  8:  n:i3:  ^bx  Cn'i2-i  ^ib.  Ps.  V,  10:  ^i-r-^ca  'j-'N  rs 
n:i3:,    ubi   plures  n:i3:   sincerum  interpretantur    (coll. 


Ps.  LXXVIII,  37).  —  e)  aptitt  ,  conveniens.  Er.  VIII, 
22  :    p  niisrb  ]iD:  jjb. 

2)  paratus  est  n)  ciiratum^  adminislratum  est  nego- 
tiuin  (bereitet,  besorgl  scyn).  2  Par.  VIII,  16.  XXIX, 
3j.  XXXV,  10.  16.  b)  paratus  est  alicni ,  sq.  b  Neh. 
VIII,  10:  ib  ]ir:  ^■'Nb  guifuis  nihil  parahtm  est.  Prov. 
XIX,  29:  Ct:^"^  ^■'^-b  :i:i3:  parata  sunt  irrisoribits 
iudicia,  lob.  XVllI  ,  12:  i^b^b  liC:  T^Jt  calamitas 
parata  cst  laleri  cius  ,  imminet  latcri  eius.  XII,  5  ,  cf. 
XV,  23  :  Tj'^r[  uV  if^a  ^i-:  ei  instat  dies  tenebricosus. 
Contra  Ps.  XXXVIII,  "18:  '7'3:  sb^b  -:«  ego  paratus 
sum  ad  casum  i.  e.  prope  absum  a  ruina.  c)  parnlits  fuit, 
Ezech.  XXXVIII,  7  ,  addito  dat.  lemporis  Ex.  XIX,  11  : 
"''^•'biin  oi^b  s^:b:  rn"!.  Comm.  i5.  XXXIV,  2.  Jos. 
VIII,  4.  —  d)  pracparari  s.  praeparare  se.  Am.  IV, 
12:  bN~'b''  TnbN  nN^njib  p::n  prccpara  1e  in  occursum 
dei  tui ,  Isracl  i.  c.  occurre  Jovae  emendatione  vitae,  ut 
supplicia  a  te  avertas. 

Bithpal.  pi2rn  Prov.  XXIV,  3,  alibi  i:i;n  1)  sta- 
hililus ,  fundiitiis  csl  (de  domo  ,  urbe)  Num.  XXI,  27. 
Jes.  LIV,  i4.  Prov.  XXIV,  3.  —  2)  praeparari  (ad 
beUum).   Ps.  LIX,  5. 

]13  n.  pr.  oppidi  Syriae  ,  quod  Hadadeseio  parnerat 
1  Par.  XVIII,  8  ,  pro  quo  in  loco  parallelo  2  Sam.  VIII, 
8  legitur  \-ni-ia  (v.  p.  176).  Quum  Uerytus ,  Phueniciae 
iirbs ,  a  Saturno  condita  dicatur  (Steph.  Byz.  h.  v. )  , 
J.  D.  Michaelis,  qui  "inina  Borjiura  interpretatur,  pro  f^2 
h.  I.  ]is  i.  e.  ^T^s  proiinnciandum  esse  suspicatiir  q.  d. 
Saturni  urbern  :  quae  qiiidem  coniectura ,  per  se  satis 
ingeniosa  ,  ad  irritum  cadlt ,  qunui  illud  ipsum  ,  Bcrothai 
Ber}tum  esse ,  a  vcri  specie  alieiium  sit.  Melius  cum 
Hasio  (Rcgn.  Davidis  et  Salomonis  p.  261)  conferas 
Connam  urbem  ,  in  Itinerario  Antonini  (p.  igg  ^^  esse- 
ling)  memoratain,  mediam  inter  Laodiceam  et  Ileliopolin, 
in  iugo  ipso  Libani  montis  et  prope  transitum  Eleutheri 
fluvii   sitam. 

]3  A)  adj.  participiale :  rectiis ,  inde  probus ,  in- 
icgcr  (rechtlich,   cf.  sjt.   mIs  .   Ij-«^2  probus ,  integer, 

AjM(.D  probe,  chald.  p^S  rectus ,  iustus),  de  homini- 
bus.  Gen.  XLII,  11:  :i:n:N  D"':~  viri  probi  nos.  Coinm. 
19.  3i.  33.  34.  Neutr.  rcc/u;n  et  adv.  recle.  p  ni^y 
recte  agere  Eccl.  VIII,  10,  \3  '^2'1  recte  loqui  Num. 
XXVII,  7:  nSa':;  nncb:;  ni;:  •[■2  recte  loquuntur  filiae 
Zelophchadi.  XXXVi^'5.  Exod.'X,  29.  Esr.  X ,  12 
13-{<b  "on  rectum  i.  e.  vanum ,  inane.  Jes.  X\"I,  6: 
l"''^^  ]3  — f<b  vnnilas  mendaciorum  eius.  2  Reg.  XVII,  g: 
]d'- Nb  T^N  Cnn^^.  Prov.  XV,  7:  et  cor  sfultorum 
(ispargit)  ]V-Nb  vana ,  stulta.  Jer.  XXIIl,  10 :  Cn-lina 
ID-Nb  robur  eorum  inane.  2  Reg.  VH,  9:  ?3n3N  )S-Nb 
C^ici*  non   recle  nos  facimus. 

B)  adv.  sic,  ita,  gr.  ovr(og ,  pr.  recie  ad  aliquam 
normam  ,  nostr.  recht  so  ,  gerade  so  ,  also.  Gussetius, 
Danzius  ,  quibns  nuper  accessit  Ewaldus  gramm.  min. 
§.  455   ed.  2  et  3    (aliter  idcm  in  gramm.  crit.  p.  6i3), 
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^•z  ila  aliud  vc.  esse  volunt  contr.  ex  li^S  sicut  illa , 
ut  niD  ex  ^ns,  idque  probabilitatis  specie  non  caret ,  sed 
obstat  tainen  'adverbium  finitimum  ]5X  ,  cuius  origo  ex 
radice  'jis  cvidens  est.  Accedit  quod  illud  ipsuui  llip 
(immo  ins )  iii  linguae  usu  non  roperitur.  Cf.  ad  3 
p.  65o.  Sq.  IMaJvk.  scribitur  -]2  (in  forni.  N'!^-]2)  Gen. 
XLIV,  lo.  Jos.  II,  21.  1  Sam.  XV,  23.  Prov.  XXIII,  7. 
lob.  V,  27.  —  Paene  ubique  refertur  ad  antecodentia. 
Gen.  1,  7  :  '13  "'ri"'!  et  faclum  est  ita  ,  ut  Deus  iusserat. 
Comm.  9.  11.    Ex.  VI,  g  :   bN^^bV—^-N  'JD  ilUJJO  n2Vl. 

1  Reg.  XX,  4o  :  rS^in  i^DN  "pst;?^  "p  ila  sit  iudicium 
iuum ,  tu  ipse  tulisli.  1  Sam.  XXIII,  17:  eliam  Saulus 
palcr  rneus  ]2  1"1^  scil  ita  ,  nostr.  weiss  es  so ,  nicht 
anders  (ubi  rainime  necessarium  est ,  'J3  prononiine  de- 
monstiativo  reddere  ).  1  Wcg.  I,  36:  iliocit  Benajas:  jJJN 
^■^  n":X"'  '\2  falj  ila  dicat  Jova.  Jer.  V,  3i  :  na^iN  ^HS* 
|3  populus  mciis  ita  amat  ,  liebt  es  so.  Paullulum  vexa- 
tus  est  locus  Prov.  XXVIII,  2  :  ?J"''nN"<  ]3  S^^  y^^  D^lSa 
uhi  homincs  sapiunt ,  sic  cliulurnus  cst  sc.  princeps  ^^  cf. 
menibrum  prlus  :  multi  sunt  principes)  ,  i.  e.  diu  regnat 
princcps.  ]2  li.  ].  propric  valet :  si  sic  cst ,  et  ad  signi 
apodoscos  potestatem  prope  acccdit,  ut  alibi  TN  lob,  IX, 
3i  ,  1  (P"'»'  396),  gr.  oi'rw  Mattbiae  Gramm.  gr. 
p.  822.  —  Ps.  LXI ,  g:  ^72u3  !Ti;3Tt«  'J3  itaque  i.  e. 
ubi  his  precibus  meis  safisfeccris  (Conim.  7.  8)   celebraho 

npmcii  tuum.    LXIII,   2  :    iiidma   mea   ilcsidcrat  te 

3:  ■i;";f;3  '^n''"-  'JS  itai/ue  (propter  desiderii  inci  pieta- 
tem,  quam  respiciet  Dcus  )  spcctabo  le  in  sanctuario.  XC, 
12:  ynirt  ]3  ^T^Z^  ni^Jib  itaque  doce  me ,  dicbus  meis  uli. 
—  Saepe  sibi  respondent  ]3  —  3  quemadmodum  —  ila 
(  V.  3  A,  l) ,  ^S-^nirNS  (v.  "l^rsb  no.  1):  rarius  vicis- 
sim  "l^ONS  —  ]3  ita  —   quemadmodum  Gen.   XVIII ,  5. 

2  Sam.  V,  25  ,  iJ:5  —  fS  Ex.  X,  i4.  Alibi  3  in  protasi 
oinittitur  Jes.  LV^g  (cf.  V.  lo.  11).   lud.  V,'  i5. 

Varie  autem  rcdditur  boc  qiialilatis  advcrbium,  prout 
sive  ad  qualilatem  pcrtinet ,  sive  ad  copiam ,  sive  ad  tem- 
pus.  a)  Si  ad  qualitatem  ,  est  talis,  ila  comparalus.  lob. 
IX,  35  :  •'173?  •'3:5«  '[3  Nr  Jion  ego  sic  sum  (ut  saepe 
Terent.)  apud  me  i.  e.  non  talis  ,  non  ita  comparatus  in 
pcctore  s.  in  conscientia  mea.  1  Reg.  X,  12:  13  N3  5<b 
S^J^ibj*  ■'i;y  nunquam  posthac  venertint  talia  ligna  santalina  ; 
it.  adeo  (  so  sehr)  Nah.  I,  12  :  fs"!  'j^"'  l:''?:^"^  CN  quayit- 
quam  incolumcs  sunt  et  adeo  mulli  (nostr.  so  sehr  viele, 
noch  so  vielc).  Jcr.  XtV,  10:  ^jiDb  13nN  ]3  adco  amant 
circumvagari.  Lafine  similittr  dicuut  negative  non  ila 
multi,  uicht  so  sehr  viele.  —  Ps.  CXX^"II,  2:  'Jn'^  ]3 
n:u  iT'1"'b  ila  i.  e,  idom  (Deus)  dat  amicis  suis  in.somno, 
bl  Si  ad  quantitatem  et  copiam  refertur ,  est  iot  (^oviel). 
Exod.  X,  l4  :  .ir;;C3  M--N  ]3  iot  locustae ,  quot  illae. 
lud.  XXI,  l4:  ]3  a~b  lXj;;3  Jjbl  scd  non  nacti  sunt  sibi 
/ot  niullcres  ,  qnot  iis  opus  erat ,  nicht  soviel  a\i  nothtg, 
iiiclit  genug.  —  c)  si  ad  tempus  ,  est  tamdiu  (  so  lange), 
Esth.  II,  la  :  ^—•'pJl-iy  ''1Z'  njib;;^  ]3  tamdiu  durabant  dies 
purijicalionis  coriim;  it.  tolics  [so  ojl).  Hos.  XI,  a  :  -IN^ip 
OrT^iE^J  =l3b?1  ]3  tnb  (quoties)  vocahant  eos,  tolies  illi  retro- 
ccdehant  ah  ii.s ,   it.  statim   (sojort ,  sogleich)  ,   praecedeiite 


S  temporali  (sobald  als).  1  Sam.  IX,  i3:']iNS7:n  ]3  dSNb^ 
inN  ut  inlrahilis  ....  slalim  inveniclis  eum  ,  cf.  gr.  wf  — 
ii)g  Eurip.  Phoeniss.  143^.  II.  1,  5i2.  i4,  294.  Poet. 
fortius  ctiam  omisso  3  Ps.  XLVIII,  6  :  ;inx:n  ]3  ;iN"i  ut 
(  simulatque  )   videhant ,   ila  (  statiin  )   sliipehant. 

Reperitur  haec  particula  etiain  in  linguis  cognatis, 
sed  ita ,  iit  vel  forma  vel  significatio  magis  etiaiii ,  quam 
iii  lingua  Hebraea,     ab   origine  discrepet.      Arabes   eam 

non  habent  nisi  in  .•,3CJ,   ,.S}i  v.  infra  no.  3  ,  apud  Sjtos 

3  refertur  ad  tempus  :   deinde  ,   postea,   et  mutatur  etiam 

in  ^ir^  >    ut  \5iAafiu    pro  ,.Aa,i.  hucusque ,    ^.^cn    i-   q- 

^SOl  ita ,  viAHiO  a  nunc :  apud  Chaldaeos  cst  ipsum  ]3 
(v.  infra),  praeterea  ]N33  hlc ,  ]N3b  huc ,  ]N3;3  hinc. 
Zab.  J-S  ita  ,  utique. 

Cuin  praepositt.  1)  )3  "iHN  ,  ^^-•'■inN  poslquam  rcs 
ita  cveiierant  i.  e.  postca,   v.  ins. 

2)  ]33  pr.  771  /n/j  conditione ,  sic ,  tunc.  Eccl.  VIII, 
10.  Esth.  IV,  16.      ( In  Targg.  creberriine :   iunc ,  sic), 

3)  ]3b  o)  adv.  causale :  propterea ,  ideo ,  iccirco. 
Exod.  Vl7  6.  lud.  X,  i3.  1  Sam.  II,  3o.  III,  i4. 
XXVII,  6.  1  Reg.  XIV,  10.  Jes.  V,  24.  VIII,  7.  XXX, 
7.  lob.  XXXII,  10.  XXXIV,  10.  XXX\"II,  24  et  saepe. 
Gen.  IV,  l5  verte  :  'lil  l^^p  J^in-bs  "35  propUrea  (  ue 
fiat ,  quod  inotnis)  qiiiciinque  inleijiciet  Kainum  cet.  Sibi 
respondent :  ^^^"-•'a  'iV^  qula  —  propterea  Jes.  ^TII,  6. 
7  ,  ]3b  —  yj^  Num.  XX,  12.  Jes.XXIX,  i3.  i4.  Semel 
est  pro  Tr.N  ]3b  propterea  quod,  quia  Jes.  XXVI,  l4, 
et  vim  coniunctionis  habet  (cf.  ]3  hs  pro  "ilTN  ]3  b;'). 
/j)  Sensiin  dellexum  est  iii  potestatem  adversativain,  iiostr. 
dariim  doch ,  iind  darum  doch ,  aher  dariim  doch,  hoc  non 
obslante,  nihilominiis ,  atlamen  (cf.  ]3N).  Sic  praece- 
dciite  DN  in  profasi  Jer.  Y,  2:  ctiamsi  ^Dn)  dicunU  per 
Dci  vilam ,  nihilominus  (]3b)  periuri  sunl.  AdJe  Jes. 
VII,  i4  ,  ubi  sententiae  ita  connecfendae  sunt:  quamquam 
signum  oblatum  impie  recnsasti,  nihilominus  Tiomams  tibi 
etiain  nolenti  signuiii  dabit.  Apud  prophetas  saepe,  ubi 
a  reprehensionibus  ct  minis  transitur  ad  consolationes  ct 
proniissiones.  Jcs.  X,  21:  nihilominus  ila  dicit  Jehova 
cxcrcituum:  ne  timeas  cet.  XXVII,  9.  XXX,  18.  Jer. 
XVI,  i4.  XXX,  16.  Ez.  XXXIX,  25.  Hos.  II,  11  (i4). 
—  lob.  XX,  2  ita  infit  Zopharus :  •'ai3"'u;';  •':y"i3  ]3b 
nihilominiis  cogitationcs  meae  responsum  mihi  stiggertint , 
non  obstantibus  verbis  tuis  maguiloquis  et  niinacibushabeo, 
quod   tibi  respondeam. 

Respondet    arab.    ...Jj ,     ..^     altamcn ,    veruntamen , 

quod  ex  hebraeo  ]3b  ortum  est,  quanquam  secus  statuit 
de  Sac}'  gramm.  arabe  T.  I  p.  566.  IIoc  autcm  ]3b 
adversativum  mulfi  ( quibus  ipse  olim  adstipulatus  sum) 
plane  aliud  et  diversae  originis  vc.  esse  volunt  ,  ortum  ex 
tth  =  iib  et  ]3  ;  potoratque  haec  sentcntia  defendi  aucto- 
ritate   LXX  intpp. ,    qui  bis  reddiint  ot';;  oiVwj  Gen.  IV, 
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l5.    Jc3.   XVI,   7,     ct  oiLliograpbiii  Arabuin,     qiu  etiain 

^i^i,   ^i"i  scribiint  (v.  Ilain.  Scliull.   p.  3i2.36i.4i2). 

Sed  iisus  aclvcrsativus  ,  iit  snpra  vidiinus  ,  re  vora  pciulct 
ex  potestate  causali ,    et  eadom  ratio  est  particulae  cbalj. 

4)  ]3  — by  proplerca ,  idco  i.  q.  'JSr  ,  sed  co  freqiicu- 
tius ,  in  utroquc  oratiouis  genere  Geii.  11,  24.  X,  r).  XI, 
g.  XIX,  2:.!.  XX,  6.  XXI,  3i.  XXV,  3o.  XXVI,  33. 
XXIX,  35.  Exod.  V,  8.  17.  XIII,  i5.  XV,  23.  1  Sam. 
V,  5.  XIX,  24.  Jcs.  V,  25.  XIII,  7.  XVI,  g.  11.  XXX, 
iG.  lob.  VI,  3.  Pi.  XLV,  8  cct.  Apud  poctas  passini 
etiam  coniimctionis  caw^alis  viin  induere  vidctiir ,  pcr 
eliipsin  conlunctionis  relativac  ,  ita  ut  positum  sit  pro  plc- 
nioie  -i"CN  ]3-ry  (de  qua  cllipsi  v.  Lgb.  p.  (536)  cf. 
■[sr  Jes'. 'XXVI,  i4  et  73  b;-  •'D  s.  v.  ■-.  Suiit ,  ut 
A\  iiierus  ad  Siinonis  Lex.  p.  466,  qui  boc  iicgent,  et 
excmplis  pro  illa  signidcatione  vulgo  laudatis  vulga- 
rem  potestatein  vindicent :  sed  ,  clsi  iionniilla  illoium 
dubia  essc  facile  concedani  ,  unum  tainen  est  a  A\  inero 
■  non  luemoratum  ,  cuius  coiitextus  illani  scntcntiam  cau.sa- 
lciii  tantiim  non  llagitat,  alia  in  quibiis  ca  certe  probabilior 
est.  Illud  est  Jer.  XLVIII,  36  :  cor  meum  gcmil  propicr 
civcs  Kir  -  hcres  :n3N  nby  mr"'  JS";:»  propicrca  quod  opcs, 

qitas  comparaverant ,  perierunt.  S3T.  J  v.^\l0  propterea 
quod ,  et  eodem  modo  recentiores  fere  oinnes,  adeoque 
Maurerus  ,  qui  reliqiiis  cxemplis  omnibus  banc  signilica- 
tioncin  abiudicat ,  h.  1.  eflectum  pro  caussa  positum  existi- 
inat.  Praetorea  equidein  hiic  retulerim  Ps.  I,  4  :  non  ita 
impii ,  scd  crunt  inslur  palcae ,  tjiiam  clispcUit  venlus.  5: 
t:;'i;'2Z  u"'^'^  TS-''  N;  'JZ  —  bi'  proptcrcn  quod  non  consi- 
ttcnt  impii  in  iudicio  sc.  divino  ,  eo  tanien  iii'hoc  muiido 
babendo  (cf.  Jes.J,24  sqq.  II,  12  sqq.  III,  i4  sqq.  IV,  4 
«qq.).  Qiii  vulgarera  significationcm  ^jropft rca  retinent ,  iii 
eo  loco  explicando  sibi  11011  constant.  de^Aettins:  ,,quod 
a!ia  sorte  utiinturatque  pii  etexitio  dediti  suiit",  quod  cum 
ipsius  dc  iudicio  divino  explicatione  ,  quam  supra  nostram 
fcciinus  fcccrunlqtie  plerique  recentiores  ,  non  bene  con- 
venit ;  ^Vinerus  :  ,,propter  hanc  eoriim  q'jasi  levitatcm"  — 
scd  verbis'  nn  :i:--n  IXN  yi^-_  non  levitas  eoruni  iiidlca- 
tur,  sed  exitium  (Vf.' Ts.^iiXXV,  5.  Jes.  V,  24.  Hos.Xill, 
3)  ,  quod  ipsnni  aliis  obsfat  canss;:ni  similiter  explciilibus  : 
,,  quod  sunt  fluxi ,  non  diuturni  (IVIaurer. )  ",  ,,quoniaiii 
inanes  ct  vani  sunt  (Ewald.)",  —  Ps.  XLV,  3:  puJchcr- 
rhmis  cs  r.wrlalium ,  effusa  cst  gratia  snper  lahia  tva  73  -  b^ 
2b",5b  ETTrN  T^^Zi^yZ  .proptcrca  quod  Dcus  iibi  benedicril  in 
acleriium.  Dotiim  illaruiii  caussa  cst  ,  qnod  Dous  ad 
totiiis  vitae  spatiiim  ( abi^^b )  favorcm  suum  tibi  spo- 
poiidit.  Miuerus :  ,,cum  hae  sint  dotes  divinitus  con- 
ccssac  ,  spcrare  licet ,  Deuni  tibi  airiituruiu  in  perpctuum, 
hae  dotcs  pignus  tibi  siuito  pcrpetuae  Dci  gratiae " 
simplicius  aliquis  vuigarem  signiDcatuin  (qui  Coiiiin.  8 
evidcns  cst)  ita  tucatur ,  litexplicet:  propterca  Deus  tibi 
Oericdijrit ,  ex  Ulis  dotibns  colhgere  jicet ,  Deum  tibi 
bencdixisse.  Dubia  exempla  suut  Ps.  XLII ,  7;  anima 
mea  dcprctsa  esl  |l"l^  V^^'"-  "ll-f^'  p-b^';    ubi  interprc- 


tari  licet  :  proplcrea  quud  rcminiscor  tui  de  terra  Jordanis 
(  cf.  Vers.  5),  vcl  proplerca  reminiscor  iui  sc.  ad  mo 
consolandmn  (Vers.  6  extr. ).  Jes.  XV,  4:  i^bn  (2-b2» 
ib-n:-'"!''  Ti"E3  ^S^^y  2Nia  proplcrea  quod  miUles  lUoabi 
ciulnnl,  animus  cius  contrcmiscit ,  vel  :  propterea  (cf. 
Coinm.   1  )   tnilites  I\I.  eiulanl  ct  cet. 

5)  •jS-Ti"  huciisr/uc  ,  \n  qua  locutione  ]S  aJ  tcmpus 
rolatuiii  cst,    cf.  usum  Syrorum.   Neh.  II,  16. 

]3  cliald.  i.  q.  hcbr.  sic,  ila,  sed  nbique  ad  sequen- 
tia  rcfortur,  nbi  llebraei  ponunt  non  'J3  ,  sed  173,  Dan.  11, 
25.  IV,  11.  VI,  7.  VII,  23.  Esr.  V,  3.  VI,  2. 

]3  basis ,  it.  culex  v.  rad.  ]:3. 

"113  m.  genus  placenlae  in  houorein  idolorum  para- 
tuni ,  a  chald.  ]13  paravit ,  ut  rcctc  Kimcbius,  iion 
scc.  Simoii.  aliosquc  a  m- ,  qiiod  im'ndi ,  aduretidi ,  iion" 
coquendi  significatuin  Iiabet.  Piur.  Jcr.  ^'11,  18.  XLIV, 
ly.  LXX.  rotlnent  voceni  liebraeam ,  i|uam  scribunt 
y.uvuiv ,  /uviuv ,  et  passiiu  in  codd.  et  apud  glossatore» 
yiu[jU)v ,  xuftcuv ,  v.  Bielium  et  Schleusiieruiii  \. /uviuv. 

^T^S  uji.  Xiyofi.  prob.  (auctoribus  Chr.  B.  Michacli, 
Rosenm.  al.)  stalua  ,  a  ]:i3  Pi.  pS  ad  normain  formarum 
p^zTl ,  bl.lS,  ■'^'p^..  Am.  V,  26  ad  populum  Israeliticum  iii 
desei-to :  3313  DS-^qb::  'jTS  n,vc!  nspbTq  n^20  nx  DnNTr:^ 

C!D"?^bN  el  circiimgestabalis  tabcrnaculum  regis  (idoh)  vestri, 
slatuiim  (vel  slaluas ,  v.  Gramm.  §.  106,  3)  idoloriim 
vcslrorum ,  stellam  dci  vestri,  quam  Jecislis  vobis.  Ita 
Viilg.  CD"0:^  'jTS  nN  transfert:  imaginem  idolorinn 
vcslrorum.  De  hac  igitur  iiiterpietatione ,  quam  fere 
solam  admittunt  vocales  receptae  (miiius  beiie  Junius, 
Tremcllius  al.  'jn''3  baiin  intcrpretantur  I.  q.  'jisn , 
!^:i2;2  ,  'j:  ,  Kimchius  iVilco  placcnlas  1.  q.  a^:i3),  ipsum 
idoli  ab  Israclitis  cul',i  noDicn  memoratiiin  non  csset ,  « 
slellac  tantum  lucntione  colligi  possct,  a«Zus  aliquod  intel- 
ligeiidum  esse  ,  quod  Lucijcrum  fuisse  Hicronjmi  est  con- 
iectura.      Sed   aliam    explicationcm    praeivit    Sjtus  ,     qui  ' 

L:3"ttba  'i1"'D  reddit  yQaia_ik^  v°'^  Satumum  idolum 
vcslrum,     hcbraeum    710    probabiliter    pronuncians    ]i'r 

atquc  idem  censcns  quoj  syr.  <of-^  arab.  < -  ■'—-'  i.  o. 
Saluriium  planetaii)  ,  (iiieiu  vctcies  Semitae  una  cum 
Marte  pro  cacodaemoue  babituiu  sacribciis  piacularibus 
colebant  (  v.  Pococke  spec.  hist.  Aiabnm  S.  io3  A\  hite. 
Comment.  nostr.  ad  Jes.  T.  II  p.  343).    Nam  et  sjTiacuui 

ko\^  et  arab.  .,U./;==>  (prob.  i.  q.  chald.  'jrs  iustus,  quo 
atnibuto  fortassc  cacodaemon  ornatus  cst,  ut  Erinnyes 
Graecis  appcllantur  Jiijiuvidig:  alia  pericula  ctjniologica 
V.  apud  ^Aahlium,  Fundgruben  des  Orients  IV  p.  371, 
cui  e.st  elementorum  custos,  a  zeiid.  A«<,'vita  et  loa/i  custos, 

et  Redslobium  de  part.  ■'D  p.  l5,  cui  p'3  videtur  i.  q.  ^j^ 
imaiuaiog,  liQdwaiog  stator)  a  veteribus  Lexicographis 
(Bar  Alio,  Bar  Bahlulo ,  Firuzabadio )  explicatur  J,^: 
Saturnus    (v.    Rossii    etyra.    aegypt.    pag.     17^),     ideni 
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ctiam  in  Nasoraeorum  libris  reperitnr  (I  p.  54  lin.  5, 
pag.  212  lin.  3),  eandcmque  interpretationem  etiam 
Aben  Esra  et  Kimcliiusmcmorant.     Ule  :   rTJ>TT'  IVD  nbJ31 

ab:i,  liic  :  N-ipD  pi  TllVD  3313  NirilS  lli"  13  w'T'i:  ll^'! 
■JNVa  a-|31  bN"?-'i:J"'  iriJbi-  LXX  interpretes  11^3  nomen 
proprium  numiiiis  esse  censueiunt,  Jicct  boc  (3  et  n 
iiiter  se  pernuilatis  ,  cf.  v.  c.  mXD  Nab.  I  ,  6  LXX. 
u(t;{iig  =  ".TNt)  corrupte  scriberent 'P«(i'/'d)',  'Fijtfuv  niox- 
quc  magis  etiam  corrumperent  librarii  in  'Pe/nq^uv  ,  'Pe/.i(fu 
(v.  scriplurae  varietatem  in  Vers.  Alex.  Am.  ].  c.  et  Act. 
VII,  43).  Transposita  quidem  sunt  in  graeco  tcxtu  alte- 
rnm  et  tertium  liemisticbium  ,  sed  manifesto  tamen  verba 
bunc  in  modum  sibi  respondent : 

sa-^nbN  3313 

To  uaxQov  Tov  d^eov  l-fliijV 

a3^abi:  ';i^3 

'Paicpuv  roig  jvjrovg  uiTwv 
noque  statuere  debebat  Rosenmiiilerus  ad  h.  ]. ,  Toi'? 
rvTiovg  uvTwv  esse  pro  verbo  'jt'3  ,  et'Pai(puv  ab  interprete 
ex  ingenio  additum  esse  ,  quo  deciararet  illud  unxQOv  rov 
.9fot;  v/.ia)v.  Nam  probari  nequit ,  'Pui(fav  s.  Pijqiuv  un- 
quara  vocabu]um  vere  Aegyptiacsm  fuisse,  quod  Salm-num 
planetam  designaret.  Reperitur  quidem  in  duobus  Lexicis 
ooptico-arabicis  ab  Athan.  Kikcheho  (lingua  aegypliaca 

rcstit.  p.  49.  527)  laudatis  ,,pH$AH  Saturnns  "  ,  sed 
recte  iam  dudum  observavit  Jabloxskius  ( Opuscc.  II 
p.  3o  sqq.  ),  lioc  vc.  ,  pariter  atque  reliqua  planetarnm 
nomina  in  liis  Lexicis  ,  graecao  originis  et  ex  Versione 
Coptica  Amosi  atque  Actorum  pctitum  esse ,  nec  recen- 
tissimi  Jinguae  Copticae  Lexicograpbi  (v.  A.  Peyuoy 
p.  i84)  aliud  eius  vocabuli  exemplum  cxcitare  potuerunt. 
Sahirtnim  atitem  Clossograplii  illi  interpretati  suut  voca- 
bulum  illud  obscuruin ,  qiioniam  iis  innotuerat .  ]ocum 
i]lum  Amosi  de  Saturni  stelia  explirari ,  cuius  generis 
coniecturae  et  errores  iji  g]ossis  permu]ti  reperiuntur.  — 
llis  autem  ita  expositis  si  quis  quaerat ,  utra  et  pronnn- 
ciatii)  et  explicatio  praeferenda  videatur ,  utruin  •JT3 
C3"J?i  .ilnliiac  imnginiim  vcstvariim  an  E^^SblC  'Jl'3  Satiir- 
riiis  iilolum  vcstrum,  non  possuinus  non  in  priorem  seii- 
tentiam  magnopere  inclinare,  qua  'jr3  appellativum  esse 
statuitur  idque  in  regiminc  positum.  Id  enim  paenc  flagitat 
Jiaralielismus  locutiouum  C33b?D  ni3D ,  CS^^Jib:;  V-^.  > 
33'?;bN;  3313  :  quum  contra  as^^irbj:  'JI^S  per  appositionem 
iungi  atque  ^■'ab^  pluralem  excellentiae  esse  aegre  tibi 
per.suadeas.  Ceterum  de  ]ioc  loco  conferantur  P.  E. 
Jablon-ski  Ucmpbah  Aegyptiorum  deus  ab  Isiaelitis  in 
(leserto  ciillus  nunc  ex  lingua  ct  aiitiquilate  aigyptiaca 
erufus  ct  illustratus  ,  Francof.  ad  Viadr.  i/So  et  iii  eius 
Opuscc.  T.  II  p.  1  sqq.  quae  quidein  commentatio  niuita 
continet  feliciter  dlsputata,  sed  iioc  taincn  infeliciiis,  quod 
veram   scripturam  TefKfu  vei  'Po/i(fu  esse  et  acgyptiacuin 

pOJW,^H2,  vcl  pHJU,$"E2,  rex  coeli  esse  existimat. 
\'.  Guii,.  SrnnoEDKK  de  tabt.rnaculo  Mosis  et  stella  dei 
Hemplia.    Murp.  1/45.     J.  D.  Micuaei.is   in   suppl.   pag. 


1225  —  33    (qui  ^vs   legendum'  suadet).      Rosenm.   ad 
Amos  1.  c. 

\-iii  (pro  pn  iiif.  absol.  Hi.  finniicr  v.  Jos.  III, 
17.  IV,  3)  adv.  1)  aflirmandi :  pro/ccto,  sane.  Gen. 
XXVIII,  16:  ^TI-;  Cip732  -■'  \E-  pN.  Ex.  II,  i4.  1  Sam. 
XV,  32.  1  Reg.  XI,  2.'"jcs.  XL,  7'.  XLV,  i5.  Jer.  III, 
23.  IV,  10.  VIII,  8.  —  2)  advers.  verum ,  vcro  ,  quae 
significatio  ex  illa  profecta  (cf.  lat.  vcriim)  et  inclinantis 
fere  Ilebraismi  est.  Zeph.  III,  7.  Jer.  III,  20.  Jes.  XLIX, 
4.  LIII,  4.  Ps.  XXXI,  23.  LXVI,  19.  LXXXII,  7. 
lob.  XXXII,  8. 

]  D^  (qucm  cotifirmahil  sc.  Deus)  n.  pr.  l)  viro- 
ruin  a)  iilii  Simeonis  Gen.  XLVI,  10.  b)  Neh.  XI,  10, 
1  Par.  IX,  10.  c)  1  Par.  XXIV,  17.  —  2)  columnae 
dexterae  ante  porticum  templi  Salomonci   1  Rcg.  VII,  21. 

n^3lD']  et  ir»^]^'!',  ct  abiecto  Jod  5^1^:3  ( quem 
Joi'a  constituit ,  iu  quo  transitivac  potestatis  in  Kal  con- 
iugatione  vestigium  est)  Jcchonias  n.  pr.  regis ,  qui  ctiam 
^■'3''1!T;  appellatur  ,   vide  pag.  58i  A. 

"JIDt]  m.  locus,  in  quo  aliquid  statuitur ,  stat,  inde 
1)  fumJamcntum ,  basis  Ps.  LXXXIX,  l5.  XCVII,  2. 
Pliir.  CIV,  5.  —  2)  in  nnivcrsum  locus  v.  c.  tcmpli 
Jes.  IV,  5.  Esr.  II,  68,  inaxime  lioc  nexu :  tjnSUJb  'Jisn 
locus  habitationis  tuae  (Dei)  Ex.  XV,  17.  1  Reg.  Vlll, 
]3,  ijri3UJ  Ti3M  1  Keg.  VIII,  39.  43.  49.  2  Par.  VI,  3o. 
33.  39  ;  in3ic  •ji3'2  Ps.  XXXIII,  i4,  et  oraisso  n3c  Jcs. 
X\^III,   4:    1:13723    i'i   habilalionc  mca.    Dan.   VIII,    11: 

Vilp^-i    'J13:j    habilatio   sanciitaiis   cius.      (Arab.     ...IX*    et 

KjLjCj   lociis  ,     aetli.   Cf^^<\^\  locus ,   spec.  aedes  sancta, 
pl.  loca  sancta ,   quae  Hierosolymis  sunt). 

rtjlS^j  513353  pl.  'ni^ba  f.  1)  basis,  fundamen- 
liim,  de  liiiidaiiientis  pelvium  s'.  lavacrorum  (  nilis  )  in 
atrio  templi  Salomoiiei  1  Reg.VII,  27 — 4o,  quam  basium 
descriptioiicm  nuper  copiose  illustravit  FHin.  Jac.  Zuel- 
1,1  G  ,  die  Cherubim-^^agen  ,  Heidelberg  l832  p.  5o  sqq. 
—  2)  l)ciis  Esr.  111,  3  cf.  II,  G8.  —  3)  n.  pr.  oppidi 
in  tribii  Jiulae  Neli.  XI,  28.  ,,Crediderim  esse  vicum 
Mechanuin  inter  Eleutlieropolin  et  Aeliam  ,  cuius  Hiero- 
iiyinus  ineminit  (Ouomast.  ad  v.  Rethmacha)"  Relandi 
Palaest.  p.  892. 

n3lJQ   f.  fundamcntum   (domus)    Zach.  V,   11. 

WlSn  f.  habitatio  (Dei)  lob.  XXIII,  3.  Aliud 
vide    sub    rad.    73P. 


Di3 


poc 


R.  "na 


671 


I.       1*3    rad.    m  vcrbo  dubiau   aiictoritatis ,    quoad 
cx  derivatis  colligi  potest  i.  q.  fodit ,  pcrfodit ,  ut  vicinao 

rn3,  '15S,  1'p,  1/55.  Arab.  l^  fodit  terr.im  ,  it. 
pi'ostravit  aliquem  ,  confodiuns  \i\  tcrram  coniccit  aliqiiem 
coiivolutum  V.  VIII.  prostratus  fiiit,  et  ex  luiguis  inilo- 
germ.  sanscr.  hliur  fimlere ,  secare  ( Hosen  rad.  sanscr. 
p.  2^(>).  Inde  f'~'2'2  i^ludius ,  a  confodiendo  dictns  ,  is 
carnifex,  it.  ""^O^q  ,  ""^IDy  loeus,  ubi  eflbdiuntur  metalla, 
iade  locus  natalis.  A  fodiendi  potestate  est  etiam  talniud. 
153  pinxit  ,   figuravit  (cLyourfny,  graben),   "ii'2  figura, 

,yr.  ]fA  Z;^  chirographum ,  sam.  ■^lTf-ii ,  '^fJTiJ 
forma ,   v.  Carm.  Sam.  II,  5.  XII,  17. 

Verbum  ipsutn  phirimi  interpretes  reperisse  sibl  visi 
aimt  in  loco  ;ib  intrrpretibus  maxime  Messianis  vexato 
Ps.  XXII,  17,  ubi  Davides,  cui  bostcs  insistunt :  nam 
cins^uni  mc  canes ,  nialcficorum  turha  mc  circumilat  i"iS3 
^bai"!  '^T".  Ut  dicam  quod  sentio ,  simplicissimum  arbi- 
tror,  servata  vulgari  vocabulorum  signldcatione  interpre- 
tari  :  sicut  Icones  inhiant  s.  ininiinent  inanihiis  pedibiisi/ue 
meis  i.  e.  omnia  meinbra  niea  lacerare  minantur.  Etenim 
*1iO  (quicquid  dicitMasora  ad  h,  1.)  est  wg  0  A.fwri.  e.  sicut  • 
leones  ,  ut  Jes.  XXXV^III,  i3,  et  imminendi  ,  inhiandi 
vel  simile  verbum  ex  notisslma  ligiira  zeugmatis  in  hoc 
membro  ex  superioribus  repeti  potest..  Vetei-es  interpre- 
tes  ,  qui  in  hoc  commatis  membro  verbiim  desiderabant, 
tale  esse  putabant  ''-iNr,  quodita  viiidicatum  Iverunt  recen- 
tiorcs  ,  ut  ■''"j!"  partlc.  Kal  morc  Clialdaeorum  formatum 
(  d^p  part.  3Np )  et  pkirale  esse  statuerent  pro  a^^lN^  ( ut 
'37;  Ps.  XLV,  g  pro  Ci):):  Jlcet  dnas  exlmlae  rarltatls 
formas  grammaticas  in  hoc  vocabulo  cumulatas  iure  mire- 
rls  ( cf .  Lgb.  4oi.  523).  lloc  aiitem  veibnm  trlbus 
potlssimum  modis  accejierunt:  a)  confhdicnles  ,  a  radice, 
quae  prae  manibus  est,  n?3  ,  fortasse  collatis  '^'^3  =  'n"l3. 
LXX.  wQv^av  ( quo  verbo  allbi   uluntur  pro  r;-r ,   nj^: ). 

Vulg.  foderunt.  SjT.  Q^l.^.  Sententia  esset :  confo- 
dienies  mihi  manus  pedesque ,  nimirnm  hostes  mei  ( qui 
canibus  intelliguntiir )  tehs  iacuUsqiie  iii  me  iindlque  con- 
iectis :  nec  monltu  opus  est ,  etlam  haec  In  Davidein, 
cui  hoc  carmen  In  Inscriptlone  tribuitur,  ita  quadrare  ,  ut 
inagls  non  possit,  Chrlstum  certe  cruci  afTixum  intelligere 
pi'opterea   opus    iion    sit.       Fodiendi    vejbum    vulnerandi 

sensu  (cf.  bbn  et  arab.  p.  perforavit,  sauclavit)  aptls- 
sime  tells  hostilibus  tribuitur:  et  7nanus  pcdcsqne  poet. 
de  omnibus  membrls  et  unlverso  corpore  dlcuntur  (cf. 
Heslod.  ii4).  b)  Aqii.  Sj-mm.  In  Hexaplis  et  Illerou. 
(sec.  scripturam  vinarcrunt  )  ligandi,  vinciendi  slgnlflca- 
Inm  vocabulo  tribuunt ,  quod  per  lliiguae  ratioues  defendi 
possit    (hoc  enim  negare  non  debebat   Hengstenbergius, 

Christologie  des  A.  T.  I  p.  180)  coll.  ^L^  I.  V.  obvol- 

vit  cidarim  ,  .^- — 1  splia  ,  cidaris ;  scd  contextiil  multo 
minus  accouimodalum  cst.  c)  t^/wuv ,  foedarunt  i.  e. 
sanguine  cruentannit,    ut  Aqnila  ed.  prima,    qui  radici 


nN3  slgnificatu  radd.  aramacai-um  -iN3 ,  n?D  acccpisse 
videtur.  —  V^^ulgu  pro  verbo  habitum  esse  illud  ''"1X3  , 
probat  etlam  duorum  codd.  scriptura  TnN3  pro  :n2  ,  quam 
eandem  nonnulli  editores  christiani  receperiint ,  oogmafi- 
cis  magis  quain  crilicls  ratlonibus  ducti.  Nihlloininus  iii 
illa  et  lectiotie  et  interpretatione  acquiesccndum  videtur. 
De  scripturae  varielate  vide  di:  Rossi  varias  Jectiones 
T.  IV  p.  17  sqq.  Paulls,  Meinorabilicn ,  IV',  p.  65 
—  82.  Stangii  Anticritica  in  Psalmos  I,  p.  laG.  Rosen- 
mulleri  Epimetron  ad  Ps.  XXII,   17   in  Scliolils  ad  h.  I. 

II.       1*3    vel      |"3     '"^t^-    iiiusit.    prob.    i.    q.    T.i 

aesfunvit    (gahren),     deln   co.rit.     Sjr.    5Q3Z)    aestuavit, 

incalult ,  unde  translatum  est :  pOQ3  rubor,  pudor,  'f^ 
pndefeclt :  proprie  calor ,  calefeeit.  Inde  t^3  fornax , 
d'''-"^  fornax  coquinai'ia,    "il^S  pelvis. 

TJ  confodiens,  confossor  ,  a  rad.  no.  1,  inde  car- 
iiifex ,  satellitum  s.  militum  praetorlanonim  genus,  quo- 
rum  erat  suppllcia  sumere  ,  quod  iii  orlente  non  solum 
caput  praecldeiido  ( n-i^  )  ,  sed  etiam  corpus  perfodlendo 
Ct.  Ter  legitur  In  Plur.  "'13  (sec.  Kinicliium  al.  pro 
D'''!^  5  V.  Lgb.  p.  SaS  cf.  Ewaldl  gramm.  p.  296;  id 
enim  praestat  eornm  rafione,  quibus  ■'"T  est  formativum  et 
slngulare,  Idqae  collectiveacclplendum,  ut  in  "'iSip,  huius- 
raodi  enim  iiomini  participlaii  i~r  addi  noii  potest)  2  Reg. 
XI,  4.  19  de  satellitlbus  Atlialjae  regiiiae  :  fi'":;'^""!  '^"'in 
carnifccs  ct  cursorcs ,  et  2  Sam.  XX,  23  Chethlbh  de 
custodibus  Davidis:  \-iri;r;i  "'"3^;,  ubl  Kerl  habet  "r~3rT 
"nbs.-ii  et  nll  fere  diibltarl  potest ,  a"i-n  '''13  apiid  poste- 
rioris  aetatls  reges  eosdcin  fiiisse  atque  ■^nbST  ""n^S  i.  e. 
carnifces  et  cursores  Davidis.  Vel  hanc  ob  caussarii  reli- 
quarum  iiilerpretatlonum  ,  qiiae  voci  ■'^2  allum  slgnlfica- 
tum  tribuunt  atque  T"i3  habet ,  placet  niilla.  Et  harum 
quldem  praecipuae  sunt :     a)  SjtI    interpietls ,    qui  '^■!2rr 

3"'a'i"'1,  quasi  fere  synonyma  sint,  reddlt  IV— =^.^0  \^m 
ciirsores    et  tabcUarios ,     quod   vindlcant   coll.    arab.    I  '—' 


festlnavit    iuinentum , 


vehementer    cucurrit,     v. 


Ikenil  diss.  de  CretJii  etPIethl,    iii  dlssert.  philol.  theoJ. 
P.  I.   p.  127  ,   quud  quidein  comparare  inaliin,  quam  cum 

Mlchaell  In  Siippl.  p.  l342  .~=i  insilire,  impetuin  facere ; 
b)  K151CHI1  aliorumque  ,  quibus  '''^3  =  C^^nS  sunt  arietes, 
Iiule  principcs ,  duces ,  centuriones ;  c)  Vekbhuggii 
(observatt,  de  iiumero  plur.  p.  68),  qui  i-is  Cnres  fuisse 
existimat,  qui  utpote  fortes  et  bellicosi  iii  aula  regla  He- 
braeorum  stlpendia  meruerint,  iit  npud  ]'saminutichum  in 
Aegypto  (Herod.  2,  162);  deniqiie  d)  JIilleivi  iu  syn- 
taginate  hermeneut.  p.  192,  cui  "'-3  suut  Ttnlitcs  conducti 
a  verbo  ri-2  110.  II,  1  et  Ewaldi  (gramin.  I.  c.)  ,  qui  ser- 
vos  cuimtos  (aufgekaufte  SkJa\en)  reddit;  e  quoruin 
numero  una  Syrl  interprclis  ratio  ferrl  potest ,  leliqiiae 
omnes  vel  non  conveniunt  cititi  seqtieiite  D'^"'  ycl  per  sc 
Qqqq  2 
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ineptae  sunt.  Quis  eninj  ferat:  servos  et  cursorcs?  qnis 
servos  cocmlos  in  satellitibns  regiis  cxspectet? 

"IS  aries ,  pascinim  .    v.  ratl.  'i'i3. 

yQ  m.  fornaar ,  qiia  mctalla  excoquendci  a  scoriis 
separantnr  (v.  rad.  no.  II),  de  fornace  ,  iii  qua  auruni 
(Prov.  l^Vll,  3.  XXVII,  2i)  clarscntum  (Ez.XXII,  i8. 
20.  22)  liqnatur.  Metapli.  Jes.  XLVIII,  10  :  prnbavi  ie 
in  fornace  miscriae.   Dent.  IV,  20  :   el  etlaxit  vos  c  jornacc 

ferrca  Acgypli.  I  Reg,  VIII,  5l.  (Arab.  .  ,,£=3  fabri 
ferrarii  focnlus  vel  fornax  e  luto  constructa  ,  aethiop. 
YTlQ)^C  •  ^y^-  1'^^  id- ,  neque  non  follis  magnus  ad 
excitandnm  ignem ,  qni  arab.  ./.£=>  vulgari  sermone 
etiam  y%^=>  appcllatur. 

(~.^  \\^  (fornax  funians)  n.  pr.  oppidi  Simeoni- 
tarum  in  tribu  Judae  1  Sam.  XXX,  3o,  quod  alibi  concise 
y&S^  appellatur  Jos.  XV,  42.  XIX,  7.  1  Par.  IV,  32. 
VI,  44.  ,,In  tribu  Jtida  est  usque  hodie  vicus  nobilis 
Beth-asan  ad  Aeliam  pertinens  in  dccinio  quinto  ab  ea 
miliario."     Hleron^^mus  in  locis  liebr.  v.  Asan. 

13   corus  ,    v.   "l^iS. 

T^S  ,  tantum  in  dual.  Si^n^S  Lev.  XI',  35,  prot. 
fociis  sive  fornaoc  coqiiinaria  (antecedit  -i!i:n  furnus, 
Backofen)  a  coquendo  dicta ,  eaque  fictilis  ( nam  frangi 
potest  Lev.  1.  c.  )  ct  duplex ,  a  diiplice  ordine  ollarnm  vel 
duplicccontabulatione  fornacis.  Kimchi  :  nrr^DlU  Dlpa  Niri 
trr^  'jTlDba  N'-ip]  "^ob  rmiip  ■'nu)  cst  locus  quo  collocalae 
siint  iluae  ollac,  propierea  poniiur  in  cluali.   Syr.  JjiaZ  Aili 

domus  oUae.  Arabs  ulerque  0^_^:^/>  focus.  LXX.  /vtqo- 
nodiS,  qna  voce  intelligi  videntur  tres  lapides  ferc  aequa- 
les  ,   quibus  ollam  imponere  solent  Arabes  Scenitae  ,   vulgo 

K^t,     vide    Scb.    Ravii    dissert.   de   re    cibaria   veterum 

Hebraeornm  P.  I.   §.  16.  17. 

ih^S  et  ^'S  pl.  &n>iS3  2  Par.  IV,  6,  et  nin^S 
1  Reg.  VII,  38.  4o.  43  m.  1)  pr.  pclvis ,  in  qno  coquitur 
(v.  rad.  110.11)  1  Sam.  II,  i4,  vel  in  quo  priinae  insunt, 
foculus  (Fcucrpfiinnc,  Fcucrbeckcn)  -xtX  -\V2  Zach.  XII,  6. 

2)  pclvis ,  lavarrum  ,  a  similitndine  illius  ,  etsi  aliis 
usibus  inscrviens  (cf.  'J.IlV  )  ,  saepe  de  Javacris  aeneis 
sanctuarii  tcm|)lique  Salom'onei  P.x.  XXX,  18.  28.  XXXI, 
g.  XXXV,  iG.  XXXVIIl,  8.  XXXIX,  39.  XL,  7.  11. 
3o.  Lev.  VIII,  11.  1  Reg.  VII,  3o.  38.  4o.  43.  2  Reg. 
XVI,  17.  2  Par.  IV,  6.  i4.     Adcoque 

3)  proptcr  similitudinem  siif;gcstus  2  Par.  VI,  i3. 
Utrum  quadratus  fueril  an  rotundus  iste  suggestus  ,  diser- 
tis  vcrbis  non  dicitnr.  Qiiadrato  magis  favent  vorba, 
qulbiis  magnitudo  cins  descrlbitur:  quinque  uhias  longus 
el  quinque  ulnas  latus  erat ,    sed   rotiinduin  fuisse  suadct 


etsi  non  etymon  (nam  rofundilatis  viin  radici  sine  caussii 
tribuunt),    sed  tamcn  siinllitiido   Javacrorum. 

n")pj3  «77«i'  Ifylft.  fortassc  :  plailius  a  confodiendo 
dictiis  (v.  rad.  no.  I),  unde  gr.  (.luyaiQa  diictum  esse 
potest.  Gen.  XLIX,  5:  artim^U  D72n  ^bs  instrumcnta 
violcnliac  siint  filatlii  eorum.  Hieron.  in  Quaest.  hebr. 
arioa  coriim.  Ex  Judacis  hauc  interpretationeni  secutus 
est  R.  Eliescr  in  Pirke  Aboth  c.  38:  Dnn  DN  bbp  '^pS- 
rflV  jTObi  Jacobiis  malcilixil  glaclio  coriim  lingiia  Gracca, 
practerca  Jarchius ,  ex  recentioribus  Herderiis,  Rosen- 
iniillerus,  Wincrus  al.  Ccterum  niaioris  fere  auctoritatis 
est  interpretatio  Lun.  de  DiEU  in  Critica  sacra  ad  h.  1., 
qnaiii  sequuti  snnt  Castellus,   Ludolf.  in  Lex.  aetli.  p.  87 

al.  ,     qni  coll.   arab.    .Kj  niacliinatus  fuit ,   doliiin  struxit, 

aclli.  C^Yl^I  cousullavit,  f^ylC'  consiliuin ,  con- 
si.Iiu  prara  ,  Tnacliinalioncs  vcAAuwl ,  quo  posito  ^bs  sensu 
translato  accipienduiu  cst ,  nt  Jes.  XXXII,  7:  iieque 
obstat  Zere  impuruin  ,  quod  passiin  reperltnr  in  forma 
!^bt:p  (Lgb.  p.  SgS).  Kiinchiu&  fTnsy  idem  esse  vult 
atque  fTl1313  ,  ut  sententia  sit :  inslrumcnia  violcnliac  sunt 
in  habilationihus  coriim ,  aliis  idein  valet  quod  il^lb^i  , 
!TT13'3  ,    in  lianc  seiitentiam  :     inslriimcnla    violentiac  sunt 

nalurac    iiigenia    cnrum ,     quam    expressit    Sjrus :      Pf^iO 

Tin353  n.  gcntilicium  a  !Tl5::  loco  aliunde  ignoto 
1  Par.  Xl,"3G. 

rrnistj  ct  rriiDia  c.  suir.  Dn-iisa  ez.  xxix,  i4, 

pl.  nilblj  ibid  XVI,  3,  niT372  XXIf,  35  f.  origincs  , 
nnlalcs  alicuius,  pr.  ellossiones,  fodinae,  a  rad.  "ii3  110. 1, 
translatione  a  metallis  facta  (cf.  Jes.  LI,  l),  nt  nostr. 
Abstammung  siinili  traiislatione  a  plantis  ortiim  cst.  Ez. 
XVI,  3  :  ■':y3S!-i  ViN?^  n>~l^r^''  HM^^'-?-  LXX.  p/;«  aov. 
Viilg.  raclix''lua.  Syr.  id.  '  XXI,"  35':  nininS7j  V^iJ^ 
LXX.  (V  xfi  yi]  tf]  idlci.  aov.  Vulg.  in  terra  nalivilatis 
tuae.  XXIX,  i4:  Drj-nr^j  y-iN  b:^  LXX.  iv  tT]  yfi  o9tv 
fXij^5^);ffHV.  Vulg.  in  icrra  nativilatis  suae.'  Interpretes 
Judaei  !T113J3  idem  esse  Voluiit  atque  !Ti:iJ7a  habitatio, 
qnod  ipsuin  vertendo  cxpressit  Chaldaeus. 


TSIS  n.  pr.  1)  Aclhiopia  (fem.  Ps.  LXVIII,  32), 
terra  ab  llamitis  iisque  nigris  (Jer.  XIII,  23  )  habitata, 
Gen.  X,  7.  8,  Gihone  i.  e.  Nilo  circumfliia  Gen.  II,  l3 
ct.  Jes.  XVIII,  1.  Zeph.  III,  10,  valde  opulenta  (Jes. 
XLIII,  3.  XIjV,  i4),  ab  austro  Aegypti  sita  (Ezech. 
XXIX,  10),  et  propterea  saepe  una  cum  Aegypto  com- 
memorata  ,  cuiiis  pars  ineridionalis  (QnnsJ  Jesaiae  tem- 
pore  Aethiopicae  stirpls  legibiis  parcbat  (  v.  Jes.  XVIII, 
1.  XX,  3  —  5.  XXXVII,  9  nostrosque  ibi  commentarios) 
Nah.  III,  g.  Ezech.  XXX,  4.  5.  9.  Legitur  prae- 
terea  2  Par.  XII,  3.  XIV,  11  sqq.  XVI,  8  ( ubi  cura 
Libybiis  coniungitur).  Estli.  I,  l.  VHI,  9  (ubi  fincs  impcrii 
Pcrsici  Xeixis   tcmpore  patuisse  dicuntur:   ID^iS  T"l  ^lllno 
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a?'  /nJ/a  a(?  Acllilopiani).  Jes.  XI,  11.  Jn."  XLVJ  ,  9 
(.iiii.  cum  P.ilh  ot  Ludiin).  ^7xc\i.  XXXVIII,  5.  l's. 
IJvVlIl,  32.  LXXXVIl,  4.  lob.  XXVIII,  19  ( iibi 
iiioinoratiir  topaziiis  Actiiiopiae ,  v.  n";^:-:).  LXX.  N  iil^. 
ubiquc  ^^('^(OTi/a,  Al&lonig,   Aclhiopia,  Aclhiopcs,  Chald. 

ct  SjT.  retinent  \r>~  ,  ^0.0  (cti;.m  Act.  VIII,  27  ftaoi- 
Xiaaa    Ald^tonoiv    a     Syro     iiiterprcte    rcdditiir    lAuI^iD 

5*..  '    •         V 

^A^QSj  _) ,  et  Josephns  (ArchaeoL  1,  6  §.  a)  suo  adhuc 
teinpore  Aethiopiam  vctcre  illo  noniine  appellataiu  esse 
observat :  Kovaov  (liv  ovdtv  t^}.ttipiv  0  /Qovog.  AlOlor-.tg 
yuQ ,  U)V  i]fi'^iv,  tii  xui  vvv  rno  tuvicov  Tt  y.ui  t(Dj'  iv  zf] 
Aain  nuvTOJV  XovauToi  xukoiJvTut.  SimiUiinuiu  noraeii 
Aetliiopes  gerunt   in  Jingua   acg)ptiaca  ,    iii  cuius  dialecto 

Thebaica    Aethiops     appellatur    B(XUCU  ^     ^600Cy , 

Acthiopia  TliC<5.£]^   nn^OCilGJ   terra  Aclhiopuni,   quuni 

conlia     in     Memphitica    liabeafur     H^CllCy     Aethiops, 

E-^A^Cy  Aethiopes  (v.  Amad.  Peyiiox  Lcx.  ling. 
copticac  p.  58.  48)  :  cum  priore  autein  forraa  congruit  et 
propir.s  etiam  ad  Plebraeam  accedit  scriptio  huius  nominis 
iu  litteris  hieroglj-phicis  ,  quae  (auctore  Chasipollioxe, 
grainra.  (Jgyptienne  p.  i5o.  101)  haeccst: 


^ 


Kcy,     (^cy 


Kcyi,    (5cy\ 


rWI  i-'uji,    (fcyi 

W 

(ubique     addito     signo    I  1«     quod     regionem  ,     vel 

K-A— 4      1        quod    regionem    exteiam   designat)  ;     priina 

eniin  illius  vocis  littera  utrunique  sonum  x  et  a  complecti- 
tiir  (v.  ChampoIIion  p.  4o),  unde  intelligitur ,  ct  Cusch 
Jlebraeorum  et  csosch  Coptorum  ex  eodein  fonte  pro- 
diisse.     Seraiticam    igitur  nomiuis    originem  vix  cogitare 

liccbit ,  ctsi  talis  fere  ultro  se  ojrerat,  a  rad.  «-«^  colle- 
git  ,  accumulavit  (quod  emollita  media  liquida  ortum 
videtur  exiiiis),    ntsit:  turba  hominum  collecta,  mixta, 

nt  iji.*=>  Aethiopes,  iC.is.o»  Aethiopia,  quoSaadias  aliique 
Arabum    interpretes    constanter    rcddunt    et  "^53     et    gr. 

jdiO^ionta ,  a  ^Ji.^  collcgit ,  uude  *.,;».=>  tnrba  homi- 
iiuai  mixta. 


Quod  BocHAliTUS  (praecunte  PscuJojon.  iii  Pcnt. ) 
in  Plialcg  IV,  a  ,  qucni  scquiintur  Wallon  in  Prolcgg. 
XV,  1  et  Vitiiiiga  ad  Jcs.  XI,  11  ,  Cuschaeos  Velcris 
Tcstamenti  '  oinnes  non  in  Africa,  sed  in  Arabia  felice 
qiiaenmdos  essc  |)iitavit,  iain  diiduin  rcfeJlit  J.  D.  Michae- 
Lis  in  s|ncil.  T.  I  p.  l43  sqq.  ,  qiii_  tamcn  ipse  aJiquam 
corum  partem  in  Arabia  habitasse  (cf.  Vitringae  notitiam 
de  Cuschacis  ad  Jcs.  XVIII,  1  )  oinnes  aiitein  ex  Arabia 
felice  in  Africain  iiiimigiasse  statuit.  Atque  hodiernos 
Aetliiopcs  s.  llabessinos  °20 Tfl !  Gccz  (cmigratio  s. 
libcrtas )  dictos  cx  Arabia  incridioiiali  oriundos  csse  vcl 
linguae  scriptiiraeqiie  (scriptura  enim  Aetliiopica  et  Hiin- 
jaritica  sibi  slniillimae  sunt)  cognatio  arguit  ( v.  Ludolf. 
comment.  ad  hist.  aethiop.  p.  5/.  HaJI.  Encyclopaedie, 
Art.  Aethiopisclie  Spraclie  und  Sclirift) :  sed  alia  ratio  est 
Cuschaeorum  Veteris  Testamenti ,  et  recte  observavit 
ScHULTiiKSSius  (Paradics  pag.  losqq.),  nulJum  omnino 
esse  V.  T.  Jocum  ,  qui  Cuschaeos  extra  Aethiopiam  Afri- 
canain  fuisse  suadeat :  nam  Num.  XII,  1  uxorcm  Mosis 
Cuschaeam  aliam  csse  atqueZipporamMidianiticam  ccrtum 
est:  Hab.  III,  7  Cusclian  cuin  Midianitis  quidem  copula- 
tur,  sed  alibi  ctiain  cuui  Pcrsis  Jer.  XLVI,  9  ;  aPar.XXI, 
16  Arabes  incinorantur  ad  latus  Cuschaeoruin  habitantes, 
sed  ita  dici  poterat ,  etsi  fretuiu  eos  seiungcret ;  ibid. 
XIV,  16  Cuschaeos  Africanos  fuisse ,  veJ  e  via,  quain 
rcdeuntes  ingrcssi  sunt,  intclligitnr.  Addere  Jiceat,  fusclii 
adeo  filios  i.  e.  Aetliiopiae  colonos  Gcii.  X,  7  recensilus 
praeter  Regmam  ( !i/;i""l )  et  Ninirodum  ,  in  Aetliiopiu 
quaerendos  esse  omncs  (v.  N2D,  flb"iri,  ~~53  ,  NSn^c), 
iu  qua  sententia  omnes  quoque  vetercs  interpretes  fuerunt 
(v.  Bochartum  I.  c.  IV,  3  ).  MuJto  etiam  minus  audiendi 
sunt ,  qui  v;"2  Gen.  II,  i3  extra  Aethiopiam  quacrunt, 
ct  Fersiae  quandam  rcgionem  faciunt ,  de  quorum  con- 
iecturis  v.  Relaudi  dissert.  I,  39.  J.  D.  Michaelis  suppl. 
I25i.    AVaJiI  Vorder-  und  Mittelasien  p.  029. 

2)  vir  Benjaminlta  in  auJa  Sauli  regis  Ps.  VII,   1. 

''5D13  m.  1)  nom.  gentiJ.  a  ■i;^3  no.  1  Aelhiops  Jcr. 
XIII,  23.  XXXVIII,  7.  lo.  12  (cf.  de  scrvis  Aethio- 
picis  intpp.  ad  Act.  V^III,  27  et  Tcr.  Eunucli.  1,  2,  85  ). 
XXXIX,  16.    2  Par.  XIV,  8,    plur.  av^v,-    2  Par.  XIV, 

II.  XVI,^.  XXI,  16.  Zeph.  II,  12.  Dan.  XI,  43,  ec 
a''""ir^::  Am.  IX,  7,  fem.  rfUJiS  Acihiopissa  Num.  XII, 
1.   —     2)   n.  pr.  patris  Sophoniae  prophetae  Zeph.  I,  i. 

^lDIS   Hab.  III,  7   i.  q.  t'?S   no.   1   Aelhiopia. 

C^rJ^BI   "11312    n.    pr.    regis  Mesopotamiae     lud. 

III,  8.'  lo^.  '   ■       ~        

ri13  2  Reg.  XVII,  3o  et  »11113  ibid.  Comm.  24 
n.  pr.  Chnlha,  regio  Chulhneorum  i.  e.  gentis,  quae  una  cum 
aJiis  quibusdam  (Avvacis,  Hamathaeis  ,  Sepharvaeis)  ab 
AssjTiae  rege  in  desolatum  Israelis  regnum  deducta  cum  vc- 
teribus  iiicolis  inSamaritiinorum  geiitem  coalescebat  iccirco 
Chaldaeis  et  Talmudicis  C^niS  ap[)cllatam.  Elias  Levita  io 
Thisbi  p.  43  de  Sainaritanls  :  dicuntur  Cuthaei  pofius  quam 
a  cctcris  nominibus  gctilium  commemoraiarum   iit  scrijttura, 
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forlnsse  qiiia  illorum  Juerunt  plures  ,  unde  universi  Cuihaei 
appcllaii  suut.  Josephus ,  Archaeol.  9,  i4  §.3:  01  y.aTci 
fiiv  T)]v  ''Eiiguiwv  ylmzuv  Xov&uToi ,  xutu  di  tijv  EXlr]- 
vo)v  ^t/.tiupHTui.  Sud  dc!  situ  illius  regioiiis  nihil  ceiti 
constat.  joseplius  ,  qiiem  sequuntur  Zonaras  T.  I  p.  77, 
Chron.  Alexandrininn  p.  254  ed.  Radcri,  cam  in  interiore 
Persia  collocat,  iibi  etiain  fluvium  cognominem  esse  obser- 
vat  (1.  c.  avTi]  d'  iaTiv  fv  tTj  IJtQalSi,  y.ui  noTUfio?  tovt 
iyiov  ovofia'  et  10,  c)  §.  7  :  to  Xovt}uai)v  i&vog,  0"  npo- 
TtQOV  ivdoTiQio  T^it;  HiQalSogy.ui  rij?  MijSiug  iioav) ,  quod 
vindicant  vel  collatis  Cossaeis  ,  qui  Mediae  raoiites  ab 
oriente  Susianae  incolebant,  quanquam  ab  aliis  Snsianae 
vel  Elymaidi  accensentur  (Diod.  17,  11 1.  Ptolem. 
6,  3.  Plin.  IV,  27  s.  3i.  Cur^.  4,  12,  10.  Cellaiii 
notit.  orb.  ant.  II,  p.  806)  vel  ^J^j^  oppido  in  fi-actu 
Babylonico  ,  qnod  nomen  quattvior  etiam  fluvii  gerunt 
(Hyde  de  rel.  vett.  Pei-sarum  p.  39.  4o.  Cellarii  col- 
lectanea  bist.  Samaritanae  p.  12.  i3.  MichaMis  suppl. 
p.  1255  sqq.  )  :  idque  saltem  probabilius  "cst ,  qnam  ipso- 
rum  Saraaritanorum  sive  traditio  sive  commentum  quo 
Sidone  se  ortos  csse  profitentur  (Joseph.  Aut.  11,  8  §.  6. 
12,  5  §.  5).  Eodcm  pertinere  videtiir  ,  quod  pT':;  Gen. 
X,  19  a  Pseudojonalhane  redditur  Q^Jma  ,  et  1  Par.  I,  i3 
apud  Chaldaeum  interpretem  n.X''::!''^  (v.  Michaelis  spicil. 
I,   105). 

!nT2  in  Kal  part.  5T'3  Ps.  CXVI,  11,  usitatius  in 

Pi.    aT2     menlitus    est.      (Chald.     ^"75,  sjT.    '■^t^ 

mentitus  est,     abnegavit,     \^t^    mendax.  Sam.  STiJ 

id.     Arab.   i_jjc=>    mentitus   est ,     II.    IV.  X    mendacii 

arguit  aliquera  ,  «_<!  js.^D  mendax.  Origo  fortassc  quae- 
renda  est  in  fnin^^cnclo  et  sccando  ,  ut  2T2  eniollitum  sit 
exa:ip,  quod  ad  fraucles  et  menclncia  refertur ,  cf.  "1:2 
et  Tt2'no.  I.  II)  Mich.  II,  ii.  lob.  VI,  28.  XXXIV,  6' 
Prov.  XIV,  5.  Sq.  b  mcnlilus  csl  alicni ,  fefcllit  eum. 
Ez.  XIII,  19.  Ps.  LXXVIII,  36:  ib  13T3i  Oz^bz  lingua 
sua  menliebantiir  ci  i.  e.  fidem  simnlabant.  LXXXIX,  36  : 
jT3N  ITlb  CN  num  Davicli  menliar?  i.  e.  fideiii  fallam,  cf, 
Num.  XXIII,  19.  Jes.  LV^II,  11  ;  sq  z  id.  2  Rcg.  IV, 
16.  De  rebiis  inanimatis  Ilab.  II,  3:  iuilicium  fcslinal 
ail  ejciliim  2T3"'  Nbl.  Jes.  LVIII ,  11  :  ut  fons  aijuariim 
'IV^'''^  !iaT3''  Nb  "H2;N  cuius  acjuae  non  fallunt ,  nunquam 
deliciunt,  spem  viiitoris  non  fallunt.  LXX.  Tjv  fii] 
i'^iXincv  iSiOQ.  Cf.  lat.  spem  mentita  scges  Hor.  epist. 
1  ,  7,  87,  fundus  menda.x  Carm.  .3,  1  ,  3o.  utiuti/.io 
Hesiod.  op.  et  dies  462. 

tiiph.   mcnilacii  arguit  aliquem  lob.   XXI\",  25. 

Niph.  mcnclclcii  nrgutus  est ,  mcnihi.T  repcrtus  est. 
Prov.  XXX,  6.  lob.  XLI,  1. 

3T2  m.  mcnclncium  Jes.  XXVIII,  l5.  17.  DTS  CSp 
vaticinJrl  mendacia  Ez.  XHI,  6.  7.  XXI,  34.  XXIl' 
28.     c^ztz  r^fr;  elfntire   roendacia    Prov.  V^I,  19.   XJV, 


5.  25.  XIX,  5.9,  it.  fallacia ,  fraus  ,  clolus.  iT3  '^Zl 
Dan.  XI,  27,  aTS  ■«■la^  Ps.  V,  7.  LVIII,  4,  aT3  ^ps 
IV,  3.  aT3  irw  vir  fraudulentus  (ein  falscher  Mann ) 
Prov.  XIX^, ^22.  ^■'aTS  anb  coena  dolosa  Prov.  XXIII,  3 
de  convivio  principis ,  quocl  in  pericula  adducit  convivas. 
Concr.  de  re  quae  fallit ,  falsa  spe  ludit,  ut  de  idolis  Ps. 
XL,  5.  Am.  II,  5. 

NjTS  n.  pr.  loci  ,  probabiliter  eiusdem ,  qui  alibl 
a^T3   (q.  V.  no.  2)1   Par.  IV,  22. 

"^STS  (mendax)  n.  pr.  filiae  principis  Midianitarum 
Num.  XXV,   i5.  18.     Cod.  Sani.  rr^aTC 

^''TS   V.  ^■'TpN   no.  2. 

3TpN  (pro  aT2,  cum  Alcph  prosthetico ,  qirae 
forma  vix  comparanda  cum  forma  adicctivorum  apud  Ara- 

bes  ,  tit  i_nAiT  mendax  )  mcndacium  ,  fallacia ,  inde  pro 
STrx  bns  (cf.  opp.  |n\y  bns  et  ■jnwt  pag.  644)  rivus 
mendax,  fallax  i.  e.  qui  aestate  exarescit  et  viatoris  spem 
fallit   Jer.  XV,   18.    Mich.  I,   i4    ( cf .   Jes.  LVIII,    11. 

lob.    Y\ ,    i5).      Arabice  yyXi^    est    stagnum ,     aqua  re- 

stagnans ,  ifa  dicta  a  foilendo  (  Ai),  quoniam  mox 
exhalatur  et  deficit. 

SlTpi'^  (i.  q.  5TCN'  torrens )  n.  pr.  duorum  oppido- 
rum  probabiliter  ad  torrentes  sitorum  1)  oppidi  maritimi 
Aseritarum,  Acconem  inter  etTyrum  sili  Jos.  XIX,  29.  lud. 
I,  3i  ,  quod  secnndum  Eusebiura  et  Ilieronymum  novem, 
secunduiu  itiii.  Ilierosolyraitanum  duodecim  mill.  ab  Accone 
distabat.  Apud  Josephum  (bell.  jud.  1,  i3  §.  4)  appellatur 
'Ey.Sinnbiv  (incertum  quo  casu  ,  primo  au  secundo  ,  quod 
2)robabiIius) ,  Ptoleni.  5  ,  i5  "Zi/i()in7i« ,  iu  Talmude  a^^TD 
(Mischna  Schebiith,  6,  8),  Ecclippa  Plin.  5,  i5  sect.  17, 
llicronymo  in  locis    Uippa  ( quod  non   corrigendum   est, 

cf.    formam   arabicam),    apud  Arabes  i .jjt   et  i_<.j:  vit. 

Salad.  p.  98  ibique  ind;  geogr.  s.  v.  Azzj'bum ,  hodie 
Dsih  ,  Zi!i  Maundrell  in  Pauli  Collect.  1  p.  70.  Richter 
"Wallfahrten  p.  10,  Buckingham  Travels  p.  60.  Legh 
in  Macmichael  Journey  p.  25o.  Cf.  Ilelandi  Palaest. 
p.  543.  Lightfooti  Opp.  T.  II,  p.  219.  Fulleri  Miscell. 
4,  i5.  Cellarii  not.  orb.  ant.  II,  p.  48l.  —  2)  oppidi 
in  tribu  Judae  Jos.  XV,  44.  Mich.  I,  i4  ( ubi  etynio 
alluditur)  ,  quod  ^■'TS  scribitur  Gcn.  XXXVIII,  5.  Pro- 
babiliter  idem  est  N2Tb  1  Par.  IV^,  22  ,  quod  Cod.  Sam. 
habet  Gen.  XXXVIII,  5  pro  ^"'TS.  Videtur  haec  forma 
reccntiori  tempore   usitalior  fuisse. 

""lT2  rad.  iuusit.  vicina  arabicae   ^i=>   (  ij^,  qiiod 

habent  Eichhornius  et  \\  inerus ,  prorsus  fictura  est) 
frcgit  cuni  violenlia  (v.  exe.mpla  apud  Castell.),  cectdit, 
in  fugani  coniccil  hoslem.  Quod  Castellus  addit  :  ,,med. 
Kcsr.  c.  c.  Js£  pers.  iratns  fuit  illo  [illi]  Gigg.  "  ex 
Giggcjo  (III,  i55i)  negligenter  excerptum  est ,  qiii  haec 
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haiet:  „jyi,'!  u^;^lc  .*>»>^J  _^  ille  tibi  iratus  cst."  ScJ 
Vul   hoc    minus    cinendatum ,     qunm    in  Kamuso    lcgatur 

(p.  Gi8):  ^^<JLc  ^^,Ll.l£.  ^\  _^'^j"i!  ^l  ^Jd\  ^<^Li  jlij 

fi-cgit  conlrn  1e  creriam  sa^iltac  rcl  foramina  sagittac  i.  e. 
iralus  cst  iihi.  Apud  llcbraeos  violcntcr  frangendi  signi- 
ficatus  ad  viohntiam  hx  universum  translatus  est  ( ci'. 
yt^-E).     Inde 

"1T5i<  (pro  -iT3,  cf.  STSN  a  3T3)  pr.  violentia  ,  sed 
nbique  concr.  violcnlus ,  inde  saeints  Tliren.  IV,  3.  Deut. 
XXXII,  33  (de  veneno,  ubi  cod.  Sam.  divisim  ■'-iT  "JN) 
lob.  XXX,  21,    in  bonam   partcm  yor/is    lob.   XLI ,  2. 

(Fortasse  buc  pertinet  syr.  \ft\0^  quod  Lexicographi 
Syrorura  explicant:  miles  ,  vir  strennus ,  quos  signifi- 
catus  habent  ttiani  \\'\^  ut  )l-ji1  ).  —  InJe  cum  i— 
adiectivorum 

'  jT^X  adj.  m.  sacfiis,  cniclclis,  qui  misereri  nescit. 
Jer.  VI,  Ij  :  '.^'"r  Nbi  nt;  '~Trx.  L,  42.  Prov.  XII,  lo. 
XI,  17.V,  g  (ubi  vcrbo  ^TT~K  alii  qs.  iTiiy.ohwg  meretricem 
intelligimt ,  alii  adulterae  maritum  ).  ■'-73N  rjNbn  nuncius 
dirus  Prov.  XVII,  11  i.  e.  qui  nuncium  dirum  aHcrt. 
Dicitur  etiam  de  poena  Jer.  XXX,  i4,  de  die  iudicii  Jes. 
XIII,  9. 

nl^TT^N   f.   saevilia ,    cruclclilas.   Prov.  XXVII,  4. 

j^J  ''^'^-   '"  Kal   inusit. ,    quae  pariter  atque  •ins 

ct  bT,^  lcgcndi ,  obtegendi  significatum  babuisse  videtur, 
quae  partini  (in  iljns ,  THS)  ad  abncgandi,  rnenlicn(li, 
fallcndi,  partim  ( in  bn~ )  ad  fucancli  potestatem  re- 
lata  est.  Ad  prius  cf.  -^yz  et  quae  ibi  laudantur.  A 
irn::  ortum  est  nriD ,  lioc  transiit  in  rns  (cf.  medius, 
milieu  al.  ).  Ipsum  TnS  habent  Aethiopes  in  TlftlJ?  I 
negavit,  abnegavit  fidem,  apostata  factus  est  ,  ^f\fi\JR,  ', 
apostata,  arab.  J^^  negavit ,  deuegavit  Cor.  VI,  33. 
Vll,^9.  XXXI,  3i. 

Pi.  nns  (1  Sam.  III,  18)  1)  occulinrit  ,  celaril. 
Sq.  acc.  rei  et  \)Z  pers.  Jer.  XXXV*III,  i4:  nnrri  rN 
■13T  "^-Ttn^  ne' celcs  mihi  qiiiilquam.  2  Sam.  XIV,  18,  et 
omisso  131  Jos.  V'II,  19:  -'VZpj  iri:n-;N  ne  <relcs  rnihi 
quidquam.  1  Sam.  111,  17.  18.  Jer.  L,  2.  (Aliaratio  est 
loci  lob.  XV,  18,  in  quo  anle  yiZ  ellii)sis  est :  mrs  Nb 
dri3N73  non  celarunt  acceptum  a  palribus  eorum).  Sq.  "S 
Gen.  XLVII,  18:  13  'ctnii  THDS  ^b.  —  Aon  celarc  per 
y.iTOTr/TU  dicitur  pro  palameloqui,'  praedicare  lob.XXVII, 
11.   Ps.  XL,  11,   LXXVIII,  4. 

Hiph.  Tnpri   1)  occultavit.  lob.  XX,  12:   nn^ns^ 

i;i;b  rnn.  —  2)  e.TciiIit ,  delevit ,  gr.  uifaviCiir  ( pr. 
fecit  ut  non  amplius  videatnr)  v.  c.  honiines  Ex.  XXIII, 
a3.  2  Par.  XXXII,  21.  Zacb.  XI,  8,  r,J2-iiin  ■':=  br;: 
1  Reg.  XIII,  34,    ■'iaa  Ps,  LXXXIII,  5.    "'"    "' 


Niph.  1)  pass.  Pi.  occullala,  celala  est  alicui  res, 
sq.  713  pers.  2  Sam.  XVIII,  l3  :  -yz  ir,2^  xb  131 -bs") 
ryr^.  Ps.  LXIX,  G.  CXXXIX,  iS.lios.  V,"3.  — 
2)  pass.  liiph.  no.  2.  crcisus ,  ilcletus  est.  lob.  IV,  7: 
mnr:  ^■'-lUJi  n3\N[  ubi  crci^i  sunt  probi?  XV,  28.  XXII, 
20.   Zach.  Xl^g.  16,    addito  V";Nr:  ]M  Ex.  IX,  i5. 

)    II    l3    ^'^^-    iiiusit.    quam    idem    notasse    suspicor 

quod  syr.  «.**.^  anhelavit ,  unde  (Aa*.1>  auhelatio  (Bar 
Bahlul  LJ>  (fc^*wo)  nostr.  lieuchcn  ( cf.  similis  soni  radd. 
itidem    onomatopoeticas   ns",    nix),     dein    vires  intendit 

(cf.  arab.  ;.%^3  ronchissavit ).  Secundarium  et  ab  hebr. 
nr  rcpetitum  censeo  arab.   „L:=3  praevaluit  in  pugna. 

nS ,  semel  plene  HlS  (Dan.  XI,  6,  ubi  vide 
Masoram),  c.  sull".  ^nb ,  inb  m.  i)  vis ,  vires  ,  robur, 
tuni  in  agendo  ,  tum  in  peiferendo  (lob.  VI,  11.  12),  vel 
hominum,  v.  c.  de  robore  militis  heroisqne  lud.XVI,  5.  9. 
19.  Hab.  I,  11.  Jes.  LXIII,  1  ,  de  vi  vitali  Ps.  XXII,  16. 
XXXI,  11.  XXXVIII,  11  ,  de  vi  quae  negotio  impendi- 
tur  Gen.  XXXI,  6.  Jcs.  XLIX,  4  (nb  rrVs),  de  robore 
virili  ( et  poet.  de  fructu  eius ,  fillo  primogenito  Gen. 
XLIX,  3  )  ;  vel  animalium  lob.  XL,  16.  Dan.  Vllf,  7  ; 
vel  de  vi  et  potentia  Dei  Jerem.  X,  12:  yi«  i-,ds. 
inba  lob.  XXVI,  12:  n^n  i';-i  inb2.  Num.'  XIV, 
17.  iob.  XXIII,  6.  XXIV i '22.'  XXX,' 18.  XXXVII, 
23.  Ps.  LXV,  7  (  eidem  tribuitur  ab  n'D  robur 
intellectus  ,  summa  sapientia  lob.  XXXVI,  5).  — 
2  nb  ^l^rj»  11^1  est  robur  pcnes  .iliquem  2  Par.  XXV,  8. 
1  Sa'm.  XXVIir,  20:  t3  f.-rj  Nb  ns  03  ( cf .  1  Reg. 
XIX,  8),  sq.  gerundio  vis  e.st  ad  aliquid  faciendum 
i.  e.    potest    (max.    in    recentiore   Hebraismo).     1   Sam. 

XXX,  4:  nisab  nb  tr,z  ^n.  2  Par.  XX,  12.  XXV, 
8.  Dan.  VIII,  7.  XI, 'lo  :  "nryb.  nb  rNi.  Jes.  L,  2: 
b'':^-":;  nb  12  ]\v.  Esr.  X,  i3:  ■^'^3  n-^rV  ( ib )  nb  ^s 

et  non  polest  (populus)  amplius  stare  foras.  Dan.  I,  t  : 
rjr':n  bs'—^  l^sb  'ariZ  nD  Ti;N  qui  possent  (i.  e.  idonei 
cssent )  ministcrium  agere  in  palalio  regio.  Recentioris 
Ilebraisnii  est  etiam  locutio  :  nb  i:;?  vim  retinuit  ( adhuc 
habuit)  ad  aliquid ,  v.  li:?.  —  Passim  substantivis  et 
adieclivis  additur  in  genit.  nb  y^SN  robore  valcns  lob. 
IX,  4.  Jes.  XL,  26,  nb  NV;-b  lob.  "XXXVII,  20,  ■'-1123 
rnb  Ps.  CIIl,  20,  nb  xbb  pro  nb  Nb  -i"i>Nb  lob.  XXVI, 
2.  —  Est  efiaui  a)  in  inaiaui  parteni  violcnlia  Eccl.  IV, 
J:  nb  ^"■'p-i-y  TJHl.  b)  translate :  facullatcs,  opes, 
quibus  aliquis  pollel  ( cf.  ^■'n)  lob.  VI,  22.  XXXV''^,  ig. 
Prov.  V,  10.  Hos.  VII,  9.  c)  robur  terrae  suntjructus 
tcrrae,    quos  terra  vi  sua  progenuit    Gcn.   IV,    12.   lob, 

XXXI,  39. 

2)  laccrtae  maioris  genus ,  probabillter  a  robore 
diclum  Lcv.  XI,  3o.  LXX.  et  Hieron.  chamaeleontGm 
reddunt.  Ulexque  Arabs  .,^J.i.  i.  e.  crotodilum  ter- 
restrem  vel  eius  speciem  ,    Bochartus  (Hieroz.  I,  loGg) 
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lacertam  niaxiuiam  essi;  ceiisc;t,  qnae  j,  ^ii  guaril  dicitur, 
niagnis  scrpentibiis  adeoque  crocodilo  terresfri  roLore 
luperior   est  eosquo  occidere   ct  vorare  fcrtur. 

yi    l^   "'^-  ')-t'/oit.  ,  fucavil  oculos  stibio.  Ez.  XXIII, 

4o :  Tj^:'i'  p'~~2  (LXX.  laTijjilov  Toig  wfdul.i^ioig  aov), 
ad  rem  cf.' '2  Reg.  IX,  3o :  TVZ/^V  T^^zz  Z'::p\,  qnpd 
Targg.  reddit:  N-r^  N""'12:=  nrni?,  adde  Jei\  IV,  3o. 
—  Originem  radicis  esse  iii  tcgcndo  ,  ohlinendo  iam  dixi- 
mus  ad  rad.  ins  ,  ociilos  fucarvli  significatii  perfreqnens 
cst  in  onmibns  lingnis  cognatis.    De  CJialdauis  lam  dictufn 

est,  adde  im2  ,  NbniS  fucns,  slibium  ;  syr.  ^>j.rj  fncavit, 
iUevit  oculos  collyrio  Apoc.  III,  18,  iO  occaecavit  ( qnod 
Lexicis  addeiidum)  Barhebr.  p.  206.  266,  P*a3  et 
(Jq>j.H  oblinens  colljTio  ,  pingens  ocnlos ,  }Jj.jj.i3  pass., 
|2Qliia*j.s  appositio  collyrii  (v.  Lex.  Adlcr. ),  P>.»-S  , 
l3*»Q3  collyrium ,  stibimi; ;  arab.  Js.:S'v£=>  illovit  ocnlos 
collyrio ,  stibio  ,  _}.^v=  occaecalus  est ,  \.  -c^  nigris 
palpebris  earumque  oris  fiiit  pec.  natnra  sino  collyrio 
illito,   q.  d.  fncatus  est,   qualis  mulier  appellatur  i^Ls^^s 

J-=^^  collyrium ,  pec.  stibium ;  aetli.  Yl:^/ll  A  T  ct 
YY^/flA."  stibio  tinxit  oculos  Hen.  8,  YY^/hA  ."  fncus. 
Transiit  adCo  ex  lingua  Araoica  in  Hispanicam  ,  cf. 
2  Heg.  IX,  3o  nbi  iu  Bibliornm  Vers.  hisp.  est :  alcohn- 
lciste  ius  ojos.  Generaliorem  oblincnJi  significatum  serva- 
runt  Melitenses  ,  apiid  qnos  lahlial  est  illevit  v.  c. 
parict„'ra  caemento  V^issalli  pag.  36;.  Erat  autem  iste 
oculorum  fucus   (?[•'■:   q.  v.,   pers.  et  turc.   s.a^  sunna  ct 

iifohani,  aegvpt.  G^riiJl  ct  theh.  CTH.U,,  unde  gr. 
CTt/iui ,  OTi^^itov,  stibiura  )  puU  is  nigricans  ex  antiuionio 
vel  pliimbi  luetallis  et  zinco  vulgo  paiatus  ,  qucra  admixta 
aqua  ope  acus  .spcciilive  ex  .-)rgento  vcl  ebore  facti    (arab. 

J.<...j ,   j'-^-'*^'»,    6_f*^'=,    talmnd.   iinr";  j  palpebris   ita  illi- 

iicLant,  nt  albnm  oculi  lugro  margine  cinctnm  magis 
candere  videretur.  In  Oriente  natus  ad  Graecos  etiam 
ct  Konianos  transiit  hic  mos  ,  et  iiide  ab  Enrlpide  usqne 
ad  Cypriani  tenipora  memoratnr.  Vide  prae  celcris 
GiU)Tiii.\i  ad  2  Beg.  IX,  3o  ,  adde  Iuveii.  2,  g3  et  quae 
laiidat  N.  G.  SciiiiOEnElius  de  vestitu  miilierum  p.  092. 
Caii.  BoETTiGERts  in  Sabina  pag.  22.  48,  iteiii  Iob. 
Linoi.F.  in  Lcx.  ad  rad.  flrilA;  et  In  Comment.  ad 
hist.  acthiop.  lib.  2  c.  7  no.  5l.  Jac.  GnAxnii  Medici 
Veneti  epist.  ad  lob.  Ludolfum  de  bn3  sivc  stibio  ciusque 
iisii  apiid  veteres  in  re  cosnietica  ,  in  Maseo  Ila^'aiio  Cl. 
III  p.  175  —  a4o.  Dehodiernis  Orientalibns  vide  liusSEt 
natuial  hisiory  of  Aleppo  p.  i37  sqq.  ct  quae  collegit 
A.    'Jii.    ILiiiTMAXAus,    Aufkliirungen    iiber   Asicn    II, 


p.  446  sqq.  llebraerin  am  Pntztische  II  p.  l4g  sqq. 
lll  ]).  198  sqq.  Erant  antcm  qiii  huic  mori  praeter  cos- 
meticum  etiam  medicum  qiiendam  iisinn  tribuerent. 

W)    Iw     1)    negavit ,    mcnlitus  cst ,    v.    Pi.  110.    I.   2. 

De  origine  v.  ad  TnS.  —  2)  traiislate  clcfccil  corpxis, 
V.  Pi.no.  3,  et  siihst.  irri3.  Ps.  CIX ,  24:  -cins  "''nffla 
(72'vJ^U  caro  mca  dcjicit  a  pinguediiie  i.  e.  coiitabescit, 
cmaciatnr.      (Chald.  \:;in3  macilentus  ,    niltTlS  niacies). 

Pi.  t;r;3  et  irns  1)  ncgavit  id  quod  verura  est  (leug>- 
nen).  Gen.XVIIl,  i5.  Jos.  VII,  11.  Sq.  2  pers.  abncgavit 
aliqucm  (jemanden  verleugnen)  i.  e.  negavit  sealiquem 
novisse.  lob.  VIII,  18:  ~\-|^N'i  i^b 'IS  cnai  7!(v;«' (locus), 
sc   unqvam    vidisse  cum ,    inde  ni^f^   ^ITS    Jes.   LIX,   l5. 

Jer.  y,  12  :  Nin  S{b  mai*"-)  irt^in-s  ^^r,2.  Jos.  XXIV,  27. 
Sq.  b.  id.  lob.  XXXI,  28:'  bxb  \n-ir;:  -r.  Sq.  2  pers. 
et  Z  rei  :  dcncgavit  ,  infitiatus  cst  alicui  aiiquid.  Lev.  V, 
21  :  ^IIj-d:  '^TWtVZ  wn2T  ct  ncgat ,  se  acccpisse  dcposilum 
a  pio.rimo  suo.  Omisso  a  rei  Comm.  22.  Ab.sol.  ahne- 
gavit  Deum.  Prov.  XXX',  9  :  ^-l^lTJNI  "'l"'^'"^!  ^'^P^'  T? 
Nl.'^  \'J.  (Chald.  a^^^JJTljij  fidein  abnegaiites,  apostatae  ).  — 
2)  mcntilus  cst  Lev.  XIX,  11  (iuxta  1i~'d).  Hos.  IV,  2: 
'dn::';  r;rS  iurare  et  mcntiri,  Sq.  b  mentilus  cst  alicui. 
1  Reg.  XIII,  18.  —  3)  fcfcllit  'cxpectationem  ,  hinc 
i.  q.  defccit ,  de  terrae  provcntibus  cf.  Kal  ,  it.  3ti  Kal 
extr.  IIos.  IX,  2  :  ~z  "criS';  UiilTl  mustum  dcjicict  in  ca 
(cupa).  Hab.  IH,  17  :  niT  r;'b;|"j  u;n3  dcficit  opus  fructus 
olcac.  —  4)  simulavit  (heucheln),  sacpius  de  victis 
observantiaiTi  et  amorem  erga  victorem  sfmulantibus ,  sq. 
b  l's.  XVIII,  45.  LXVI,  3.  LXXXI,  16. 

Niph.  Deut.  XXXIII,  29  et  Bithpa.  2  Sara.  XXII, 
45    sq.  i;    i.  q.  Pi.  no.  4   pr.  simiilatorem  cgif. 

*-^n«  m.  1)  mcndacium  Hos.  X,  l3.  XIT,  1.  Nah. 
III,  I.  I's7l1X,  i3.   —    2)  macics  lob.  XVI,  8,  v.  Kal. 

"^rj-  ™"  Jes.XXX,  9:  D^^-iina  tJira  liberi  tpd  patrcrfx 
(Deum/  ubiicgani.  Quod  eod.  Sain.  Geii.  III,,  2  pauci 
codd.  pro  "Cr;:!-!  habent  irnSn  mendax ,  abnegans  ( i.  e. 
diaboliis)  ,  id  mscio  an  mero  scribarum  splialinati,  noa 
tonsilio  Iribueiidiiin  sit,  qiuiin  neque  iii  reliqiiis  eius  capi- 
tis  commatibiis  nlla  scripturae  diversitas  sit,  iieque  jnter- 
prctatio  Chaldaeo-Sam.  eius  scripturae  vesfigium  hsbeat. 

3    A)   fortasse   pr.  pronomen  relativum  i.  q.  t^m  , 

quanquam  hic  eius  usus  in  Ilebraeorum  njpnumentis  rariw 
adeoquc  incertus  est.  Noii  exiguam  speciem  hahent  duo 
Genescos  loci  ,  IJcet  "  ibi  11011  ipsius  prononiiiiis  rciali^T 
vim  habeat,  scd  rclatioiiis  nota  videatur  (ut  -ittiN  litt.  A 
110.  2).  Unus  est  Gen.  III,  19:  do-icc  rcdihis  iii  tcrram 
nnpb  t".:":u  ■'S  de  tjucu  sumtus  cs  (LXX.  ij'  i]g  iX>'i(pdr;g, 
etsic  Onk.  Sjt.  Saad. )  aiu^n  nrr  bsi  rrnN  lEr  "'s  nam 
pulvis  es  et  in  pulvcrcni  rcdibis.  Possit  qnidem  diiplex  "'3 
se  cxcipiens  eo  luodo  ar.cipi ,  queui  infra  illustrabimus 
litt.  B,   110.   a,  a,    sed  nartiui   mira  ita  orilur  tautologia 
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tuibaturque  membrorntn  conciunitas ,  parliin  ca  ratio, 
qunm  secuti  suut  vett.  iutpp.  ,  commendatur  verbis  paral- 
lelis  Ci)n)iii.  23:  cuj^i  npb  lUjN  rr":nNrT.  —  Alter  est 
IV,  2  5  ■  nam  dedit  niihi  Deiis  atiam  prolcm  loco  Ahelis 
1ip  13-^!  '3  quem  occidit  Cainus  LXX.  uv  unr/.T(tvi  Kdiv, 
ct  ita  Viilg.  Onk.  Svr.  Fritzschio  qnidem  ad  Matfh  p.  a^g 
( quem  scquitur  jMaurerus)  liacc  ipsius  scriptoris  verba 
videntnr  ad  superius  dicta  (Comm.  8)  respicientis  :  nam 
interfcccrat  cum  Kainiis ,'  sed  huinsmodi  observationem  in 
tam  brevi  eiusdem  scriptoris  narratioue  vix  et  ne  vix  qui- 
dem  exspectaveris  ,  rectlusque,  qui  ilhim  ^3  vocis  signi- 
ficatum  pernegant,  verba  illa  Evae  ti'ibuent,  hac  scntentia  : 

</uum  interfcccrit  eiim  Kainus ,    Saad.   ..,jL's   aJUs   JI  .      Alia 

erempla  ,  quibus  "'":  a  veteribus  interpretibus  pronomine 
relalivo,  neque  inepte  ,  expressum  est ,  sunt :  Jes.  LIV, 
6:.  nam  ut  mulicrem  (lereJiciam  vocat  te  Jova  D^^IIJ^J  JTiliNI 
SStlsr)  ^3  ut  uxorem  iuventulis ,  qiiae  rcpudiata  est  (  LXX. 
fUjitiar^/iiit>;v.  Vulg.  abiectam.  Chald.  npriiriN".  Sjr, 
(•■Q^^VAiDj ) ,  quod  fere  aptius  est  quam  :  (/uum  vel  si 
repudiata  est  v.  infra  B,  no.  4  (nam  DN"3n  ^3  respondet 
in  priori  hemistichio  participio  rimis) ,  quanquara  etiam 
hoc  ferri  potest.  LVII,  20  :  impii  sunt  inslar  niaris  com- 
Tnoli  bri"'  iib  U^ttirr  ''2.  Vulg.  quoil  (juicsccre  non  potest, 
et  ita  Tajg.  ,  licet  etiam  verti  possit :  guuni  (quo  tem- 
pore)  (juiescere  non  potcsi.  Prov.  XXX,  23  :  ancilla  "O 
PJnTaa  U.""1^n.  Syr.  Chald.  quac  expulil  dominam  suOm, 
pleriqiie :  quum  expulit  cet.  Ps.  XC ,  4 :  sicui  dies 
hesterna    "ihr"'  ^3.     LXX.  tjtjS  Sif^Xd^i.     Vulg.  quac  prae- 

teriit.  S3T.  r^^»^? ,  sed  Targ.  ubi  practeriit.  Deut.  XIV,  2g 
"ifflN  rirnVs-i  uin?r;-  T^-zv  nrn:-)  prn  ib  f^N  •'d  -);!-i  n^i 
^'•^rds,  ubi  ^'ulg.  Syr.  -3  redduut  qui ,  sed  LXX.  Targ. 
Saad.  qiiia.  Adde  quod  infra  notabitnr ,  ■'2  in  'J3  b"  ^2 
a  LXX.  inf-^rpretibus  ubique  relative  accipi  ,  ]2  -  ty 
tvi/.u  rovTov ,  ]2  bs  ■'2  ov  'cVlxiv ,  quanquam  contra  tateii- 
dum  est  etiam  in  N.  T.  ori  passim  (v.  c.  Matth.  V,  45) 
a  vett.  intjip.  ^iu"  reddi ,  qunm  satis  certumsit,  linguae 
nsum  hauc  particulae  vim  non  admittere. 

Faciainns  autem ,  nativam  vocabuli  potestatem  in 
monumcntis  hodie  superstitibus  prorsus  periisse  (exempla 
a  Noldio  pag.  3^2  laudata  refellit  Fritzschius  I.  c. ) , 
ilihilominus  credibile  cst ,  pronominis  relativi  potesta- 
tem  in  hac  voce  primarium  et  nativaiu  esse.  Id  euiin 
suadct  i)  analogia  particulae  feruie  synonymae  "idN  ; 
2)  aliaruiu  liuguarum  analogia ,  in  quibus  coniunctio 
relativa  quod  vel  ipsum  prouomen  relativum  vel  certe  ab 
eo  ducta  cst ,  velut  gr.  oit,  unde  lat.  uti ,  ut ,  a  masc. 
o^ig ;  lat.  guod ,  quia  (Plur.  neutr.  a  ijruis)  ,•  gt-rm.  dass 
:=:  das ,  olim  daz  ( quae  formae  seculp  demum  deciino 
sexto  in  scribendo  dlstinctae ,  prius  promiscue  usurpatae 
snnt);  angl.  ihat;  gall.  que ;  arab.  ^^JsJi,  arub.  vulg. 
elly ,  meht.  li ,  (jui  ,  quae  ,  quod  ,  ct  qiiod ,  quia ;  ajam. 
^i,  "^  ,  5  al.  3)  reperitar  boc  vocabulum  ,  quod  pariter 
atquc  rcHqua  pronomina  et  nuraeralia  anliquissitnis  vocibns 


annumerandum  propferea  niultis  hnguis  cominuiie  csso 
videtur,  etiain  in  aliis  linguis  non  Semlticis  potestatc 
pronominis  personalis  maxiine  relativi,  cf.  sansc.  jas ,  jit, 
jal  ,  quae  emolHta  suiit  ex  qas  ,  qtl ,  qat ,  pers.  \^=  et 
io>j    poet.   jc^=    q"i)    quae,    qiiod,    lat.    qui  [adeo  sin. 

Ihc  is  ftt  tschc  qui  ]  ,  unde  abiecta  palatina  ( cf.  guerre, 
angl.  war)  zab.  [iiou  rabbin.  ,  ut  nescio  quo  errore  inde 
cffecit  Redslobius  de  part.  "'2  p.  10]  ^T  quod:  qui  lingua- 
rum  consensiiseo  maiorismomeiiticsse  videtur,  qunmetiam 
correlata  huius  formac  exstare  videaiitur,  nimirum  doinon- 
strativa  :  NTI ,  ^  pcrs.  ^_c.  ^  gr.  ",  if,  lat.  is  ,  v.  Batt- 
niaiini  gramiu.  ainpl.  I,  290,  et  ■>"  =  !^t  ,  pr.  demonstr. 
dein  relat.  ;  interiogativa :  ■'73,  nn  ,  gr.T^-f,  i/.  Utrum 
proprie  relativum  ,  an  prius  demonstrativum  fuerit  hoc 
prouomen ,  non  definio :  licet  enim  pronomina  relativa 
maximam  partem  prius  demonstrativa  fuerint  et  uonnullac 
particulae  T  significationes  ita  commodc  explicari  possint 
(v.  B  no.  1,  a.  b  et  no.  5)  ,  ccrtiora  tamcn  eins  vestigia 
desunt.  Eorum,  qui  vim  eius  pronominalem  (a  lo.  Simoni 
allisqiie  adoptatam)  negavciunt ,  pluriini  vulgarem  eius 
potestatem ,  qua  coniunctio  relativa  est  ('iTt,  quod ) 
nativam  esse  putant,  ac  P'aesio  quidem  credibile  est ,  >3 
(fere  i.  q.  "Ti"N3  )  ex  2  productum  esse  ,  quod  haud  scio 
ail  porpetuae  harum  linguarum  analogiae  coiitiarium  sit : 
Ewaldo  haec  vox  modo  interiectio  visa  est :  jaj  (grainni. 
crit.  p.  170),  modo  pronoineu  proprie  interrogativum 
(grainm.   §.  454),     quod  utiumque  sine  argumento  dixit, 

quanqnam  in  altera  opiuione  fortasse  respcxit  «-*3  inter- 

r^gativnm  apud  Syros;  nnper  antem  Cel.  REnsiOB  (de 
particulae  hebraicae  "'2  origlue  et  indole.  Lipsiae  i835) 
novam  de  eius  origine  coniecturam  proposuit,  quam  maxi- 
main  partem  suam  fecit  Maurerus  ( in  indic.  ad  cursiim 
liuguae  hebr.  h.  v.).  Is  igitur,  spreta  aliarum  linguarum 
non  semiticaruin  analogia  ,  ""^  ex  ipsius  linguae  hebraeae 
opibus  ita  declaravit ,    ut   dictum  esset  pro   y3  a  rad.  112 

(abiectoNun,  ut  |2s  ,    chakl.   ^"yn,  hebr.   ?js;    (iJo  pro 

..So !    1N   non  i.  q.    (IN)  et  pr.  siguidcaret  ^^rmum,    inde 

ita  ,  sic ,  est ,  sane ,  profeclo.  Itaqiie  primo  loco  ponit 
significationem  asseverativam  ut  Jes.  XV,  1  ,  eamque  qua 
vox  oratioui  directue  praeiiiittatur  (v.  litt.  B,  1,  a.  b): 
et  inde  tum  h}'potheticain  dncit  potestatem  ( gesetzt  dass, 
im  Falle  dass )  ,  tum  syntheticam  (so,  danu),  tum  para- 
theticam ,  modo  localem ,  modo  temporalem  (quum), 
modo  causalein  ( quia  )  :  quae  quomodo  Vir  doctus  lecto- 
ribus  suaserit ,  apud  ipsum  relegant  qui  velint.  Nobis 
observasse  snfficiat ,  liaiic  similemve  origincm  commcndari 
potuisse  aiialogia  particularum  chaldaicae  i-iN  eccc !  dein 
quod  (i.  q.  '2)  et  sam.  AZ^  =  N"':"  ccce !  deiu  quod, 
i.  q.  ■'3,  oninem  antem  hanc  de  origine  disputationem 
nonilisi  ad  paucos  vocis  significatus  explicandos  vel  V.  T. 
locos 'illustrandos  aliquam  vim  babere  ,  ipsnraqne  parti- 
culae  longe  creberrimae  nsum  maximam  partem  certum 
esse  et  exploratum.  [De  Rabbinorum  sententiis ,  ui 
Rrrr 
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quibus  Kimcbius  s.  v.  '3  solani  causalem  potestatem  aJ- 
uiittit ,  plcriqne  auctoribus  Talmudistis  quattuor  signiG- 
cationcs  ( .\m  nItN  N^^bl  "'N  si,  num(juid ,  sccl ,  (^uia) 
statiicbant,  v.  Daiizii  literat.  bebr.  pag.  SSg.  3'io], 
Quidquid  igitur  de  origine  statuitur,  longe  creberrime, 
nisi  ubique ,    est 

B)  coniunctio  relativa : 

i)  tjuod,  uTi  (nostr.  dass ,  ortiim  ex  dcmonstr.  das 
in  relativum  verso ) ,  senteiitiis  praemissum ,  quao  ex 
verbo  activo  pendent  et  in  accusativo  cogitandae  sunt ,  ut 
alibi  IBN   et  pleuius  -|li;N   riN   (v.  -\dN  B,  no.  i  ).   Gen. 

1,  lO  :  iiD  ■'3  Q^lijN  N^n^l  pr.  vidit  Deus  hoc  <juod  bonuvi 
<:rat.  lob.  II,"  l3  :  'nNTa^aNSi^  b^i,  ^S  niX-l.  l  Sani.  XIV, 
3  :  ^n;i''  T^zTt  ■'3  >"T'  Jib  a>'!l.  Ita  sexcenties  post  vcrbum 
videndi    Gen.  I,  4.    lo.    \-2.    i8.  21.  25.     III,   6.    VI, 

2.  5.  XII,  i4.  XIII,  10.  XVI,  4.  5.  XX,  lo.  XXVI, 
28.  XXVIII,  G.  8.  XXIX,  3i.  XXX,  i.  9.  XXXII,  26. 
XXXVII,  4.  XXXVill,  i4.  XXXIX,  3.  i3.  XL,  16. 
XLIV,  3i.  XLVI,  3o.  XLVIII,  17.  XLIX,  i5.  L,  i5, 
audicndi  Gen.  XIV,  i4.  XXIX,  33.  XXXIV,  5 .  XXXIX, 
i5.  XLII,  2.  XLIII,  25,  sciendi  (^'T'  v.  pag.  5/2  A), 
indicandi  Gen.  III,  11.  XII,  18.  XXXj,  20.  Ps.  L,  6. 
XCII,  16  (vsri).  Gen.  XXI,  7.  lob.  XXXVI,  10 
(-)).:n),  credendi  ('J"';:N!l)  Exod.  IV ,  5 ,  reminiscendi 
Ps.'LXXVIII,  35.  ,^9.",CIII,  i4.  lob.  VII,  7.  X,  g, 
obliviscendi  lob.  XXXIX,  i5.  Bis  repetitiun  est  Gen. 
XXIX,  12  i:t  —  13  (rjuod  —  et  quod).  Post  verbum 
(vel  verbale)  intransitivnm  senlentia  ex  '"3  particula  pen- 
dens  in  noniinativo  cogitanda  est  Tbren.  III,  27:  aia 
v-jny:3  ti>  n-jji,  ■'3  n^iab ,  cf.  Gen.  II,  18:  nir:,  aio  tib. 
i-2b  DTNn.  XXIX,  19.  (Respondet  ort  iii  N.  T.  vide 
exeiiipla  apud  Wablium  b.  v.  110.  1,  A). 

Ad  hanc  primam  significationem  praeterea  hi  particu- 
lae   usus  revocandi  sunt  : 

a)  ubi  ponitur  post  iurandi  formulas,  velut:  ^fllri";  ^n 
■>S  Tiaci  TIT  per  vilam  Dei  tuamque  (sc.  alTinno  ,  iuro ) 
quod  'rSara.  XX,  '6.  XXV,  34.  XXVI,  iG.  XXIX,  6, 
DTibNin  "n  2  Sam.  II,  27,  bN  ■'n  lob.  XXVII,  2,  ^n 
•<;n  Jes.  XLIX,  18,  q-^sv  nDT  D'-\^  "'b  r:\av-  rtb  (v. 
p.  65l),  in  quibus  omnibns  evidcns  est  ellipsis  vcrbi  : 
offirmo,  iuro.  Atque  inde  ortus  videtur  is  particulae 
usiis  ,  quo  ab  initio  oratlonis  fortiter  aflirniantis  cst  Jes. 
XV,  1  (cf.  similem  ellij)sin  ante  DN  ettjb  Dn),  cf.  etiam 
usum  in  apodosi  ,    infra  no.  5. 

b)  ubi  orn/ioni  (ZiVfc/ac  pracmittitur ,  utgr.  ow,  syr. 
?  (v.  Agrclli  otiola  syr.  p.  19).  Gen.  XXIX,  32:  rTi7:N 
^1:52  ■'■<  ~J<1  "'3  dixil:  aspearit  Jova  miseriam  meam,.  Ex. 
III,   12:    TJTay   rTJ^N    ^3   ■17JkS'"1    dixit:     ero   iccum.    1    Reg. 

.XI,  22:   lay  -iqn'nrN-n53  ■'s  nb^iD  ^b  nMN'i  dixitque  ci 

V/iarao  :,  qua  tatidein,  re  cares  mecum  ?  Gen.  XXIX,  33. 
Ex.  I,  ig.  IV,  23.'  Ruth.  I,  10.  Jos.  II,  24.  1  Sani.  X, 
19.  2  Sam.  XIX,  43.  —  Sunt  qui  hunc  particujae  usum 
tixplicent  ex  usu  aliquo  denionsfrativo  (v.  litt.  A  cxtr. ), 
qimi  ■■3  iii  hac  ]<jcutionc  sit  fcre  i.  q.  ns   ila,  sic :  sed  ex 


eodcm  usu  in  particulis  oTt  et  2  inanifcstuin  est,  ^3  ia 
huius  gcncris  exeuiplis  nihil  aliud  esse  quarn  tlr<  quod, 
atque  liiinc  usum  ortum  esse  ex  co ,  quo  ponitur  post 
verba  indicandi,  dicendi  (v.  supra)  ,  iuiandi  (  Gcn.  XXII, 
16),  ita  quidem  ut  Hebraei  ab  oratione  obliqua  alicnis- 
sinii  pro  ea  directam  ponerent.  Etiani  apud  Graecos  usus 
particulae  'ini  ante  orationeui  directam  (Passow  2,  d)  pro- 
fectus  esse  videtur  ab  eiusdein  usa  ante  orationera  obli- 
quani  (ibid.  110.  2  iiiit.).  —  Ceterum  alia  latio  est 
eoruiii  locorum  ,  iii  (|nil)us  ■'3  post  -lax  cst  rationem 
reddcntis  et  rcspondentis  ad  quaestioncin  de  caussa  ali- 
cuius  jci.  Gen.  XXVII,  20:  quomodo  tain  1  ilo  invenisti 
(feiain),  mijili?  Fiespondit:  i;3b  "^nbN  fli-";  rTnpn  13 
qiiia  Jova  dciis  iuue  eam  mihi  obviam  misit,  XX ,  11. 
XXI,  3o.  XXVI,  9. 

c)  ubi  additur  advcrbiis  et  interiectionibus ,  qnae 
integrae  sententiae  vim  habent,  v.  c.  lob.  XII,  2:  D:7:N 
C"  CriN  "3  projccto  ita  est ,  vos  essc  populiim.  Sic  MiVj 
"■3  vide  quod ,  qnod  noii  diirert  a  siinplici  ri;r!  Ps. 
CXXVIII,  4,.  13  iibri  id.  1  Sam.  X,  1  ,  ■'3  cin  accudit 
quod   (v.  SjN),    ■'3  02N  tantum  quod   (v.  Dtx;. 

d)  1377  pro  duplici  n  interrogativi  potestate  est 
«)  num  est  quod?  gall.  csi-  cc-qiie?  pro  Tiumijuid ,  num  ? 
lob.  VI,  22:  in17:N  ■'37!  num  dixi?  2  Sam.  IX,  1. 
/j)  nonnc  list  quod  ?  .  gall.  ii'csl-cc-pas  quc  ?  i.  q.  noiine  ? 
Gen.  XXVII,  36.  XXIX,  i5.  2  Sain.  XXIII,  ig  ( cf. 
1   Par.  XI,  21). 

ti)  Praepositionibus  additum  paritcr  atque  'iirt*  litt. 
B  no.  1  ,  has  in  coniunctiones  coiivertit  ,  ut  ^3  ]5i  et 
■"3  b.y_  propterea  quod  ,  quia  ;  ■>3  ty  usque  diim,  bis  dass, 
"3  3j;y  et  13  nrin  pro  eo  quod ,  v.  Lgb.  pag.  637.  —  Est 

2)   quod,   oTi  causale ,  idque 

a)  causam  et  ralioncm  rei  indicans  i.  q.  quia  ,  quurn 
causalc  (sq.  conj.).  Senteiitia  aiitem  causalis  modo  ante- 
cedit  ut   Gcii.   III,    l4:     quia  lioc  fccisli^   malediclus  esto 

cet.     Coinni.  17  :    quia  aurem  praebuisti  uxori  tiiae 

maledicla  sit  icrra ,  modo  ,  quod  longe  frequentius  est, 
sequitur  Gen.  II  ,  3:  ct  bcnedixit  Dcus  diei  septimo 
.....  inSNb":  b37:  n^d  T3  "'3  quia  hoc  dic  quievcrai  ab 
omni  opcre :  latine  plcrumque  utiinur  causali  dcinonstra- 
tivonant,  ycip  ,  niaxiine  ,  ubi  paiilo  longior  est  sententia 
(Gen.  VII,  4)  vel  niiuus  arcte  cum  praecedente  coniuncta 
(Gen.  XIII,  15.  XVIII,  19.  XIX,  i3.  XX,  18).  Ita 
sexcentics   in   oinnibus  V.  T.   iibris    Gen.  II,  5.  23.    III, 

19.  20.  IV,  23.  V,  24.  VI,  7.  12.  i3.  VII,  4.  VIII,  9. 
21.  IX,  G.  XI,  9.  XII,' 10.  XIII,  6.  8.  17.  XVI,  i3. 
XVII,  5.  XVIir,  i5.  XIX,  i4.  22.  3o.  XXI,  10.  12. 
i3.   17.    18.  3i.    XXII,    12.    XXV,  28.30.   XXVI,  16. 

20.  XXVII,  23.  XXVIII,  11.  i5.  XXIX,  2.  g.^i.  P». 
II,  12.  III,  6.  8.  IV,  g.  V,  5.  10.  II.  i3.  VI,  3.  6.  9. 
X,  i4.  XXV;  16.  XXVII,  10.  Jes.  II,  3.  6.  22.  III,  1. 
10.  ri.  VI,  5.  Vir,  22.  24.  VIH,  10.  IX,  3.  X, 
23   cet;  cet,'  i      , 

Ferme  ubique  sententiae  praemittitur,  raro  inseritur, 
ut  lat.  cnim.  Ps.  CXXVIII,  2  :  b3.Xn  ■'3  TiSS  S^i-^,  labore 
cniin    manuiim     tuaruin    Jrucris,     CXVIII ,     10.      Eodcm 
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rcvocandus  cst  locus  variis  intcrprolationibiis  vcxntus  Gcn. 

XVIIl,  2o:    nnsD  ■'5  crx^ni  nr-i  -d  fT^'3?.l  Bip  r;:rT 

i(;  — m~X  ;  TS"3  clamor  ob  SodomiUis  cl  Gom,  t/iiiim  iantus 
tit  et  pcccaliim  eonim  quum  admoilum  gravc,  agc  ilesccndam 
Cft.  (cf.  ■'2  tcmporalo  ita  insertuni ,  infra  ad  no.  3  cxfr.). 
irbi  duae  plurcsve  sentontiao  causalcs  se  excipiunt, 
qnibus  lafine  pracjnitteres  :  naiii  —  et ;  rarins  :  c/uia  — 
el  qiiia  ,  Ilebraci  repetnnt  "2  —  •>2  ;  •'S/l  —  "'2.  Quo- 
rum  qnidom  excmplorum  plures  sunt  ciasses :  «)  ubi 
plures  unius  rei  caussae  ad  aliquid  efHcienduni  concnrrunt, 
velut  Jes.  ^'^I,  5:   vacmihi,  nam   ("S)  perco ,   N7:U  "i;"'^  ■•3 


^j^y  ^Ni  niN22: 


■i^' 


DN    "«D 


■'2:N  uTtO  guia 
impuris  la/nis  suin  .....  et  (juia  rcgem  Jovnm  ejrerci- 
iuum  xndcruiit  oculi  mci  i.  e.  qiiia  ego ,  qiiippe  qni  labiis 
impuris  sim  ,  numen  divinum  conspcxi.  Ps.  XXII,  12. 
/S)  ubi  sententiae  vel  minus  arcte  intcr  se  connexae  sunt 
Jes.  IX,  3.  4.  5.  XV,  6.  8.  9.  XXVIII,  ig.  20.21.  lob. 
III,  24.  25.  VIII,  9  (cf.  -/«p  —  j'«p  Mattli.  VI,  32. 
XVIII.  10.  II.  XXIV,  ^7.  28  et  Bornemann  ad  Xonoph. 
Conviv.  p.  147).  vel  una  alteram  quasi  continuat  Gen. 
XXXIII,  11:  nam  ( ^S  )  Deus  mihi  hcncdia~it  ct  ("'D')) 
Siint  mihi  omnia.  lob.  XXXVIII,  20.  Jos.  LXV,  16. 
Alia  ratio  est  eorum  )•) ,  ubi  alfera  sententia  ex  prioro 
pcndet.  Gen.  XXVI,  7:  nam  timehat  dicere ,  eam  essc 
UTOrem  suam  ,  ne  int  erficerent  eum ,  quia  pulchra  eral. 
XLIII,  32.  XLVII,  20.  Primae  classis  sunt  haec  per 
ironiam  dicta.    1  Reg.   XVIII,    27  :    clamatc  alla  voce  ^3 

Vr  ni"  ''-'?■  ^-  •'''"^  '"■  '1'"'^  ''-!  '^^•^  ^"'•l"-^.  ""'"  "  '''■"*  "' 
isquc  nunc  mcditatur ,  vel  secessit  vcl  ncgolio  vacal  ( 1  in 
«ai,  •'3T   omnino  disiunctivum  videtnr). 

Nonnunquam  vis  carisalis  particulae  non  statlm  in 
oculos  incurrit ,  sententiarum  tamen  nexu  accurafius  per- 
pens» .  revera  in  ea  inest.  lob.  V,  22:  vastationem  et 
fdmem  ridere  poles  ct  a  bestiis  agri  libi  nihil  timendum. 
23:  nam  ("3)  cum  lapidi^>vs  rigri  tibi  Jocdiis  crit ,  ct 
amicitia  cum  bcsliis  ogri.  Nihil  tibl  tlmendura  ,  quin  ager 
tuus  fertilis  erit,  nec  lapidibus  obrutus ,  nec  bestiis  iii- 
festatus.  Jes.  V,  10  :  nam  (^s)  decem  iugera  vincac 
unam  vini  amplioram  pracbcbiint,  decem  seminis  modii 
unum  modiiim.  Praecesserat :  domus  vastalae  erunt ,  ncc 
habilatac:  ingente  nempe  agrorum  sferilitate  terra  deso- 
labitur.  Jes.  VII,  21:  illo  tcmporc  qiiisque  vituliim  alet 
duasque  ovcs.  22  :  'n;i  iri:n-l:2  b^.^''  •i'3"n  in.X':"  ^s  . . . . 
nam  lacte  cl  hulyro  vescentur  omncs  cot.  IJamincs  in  terra 
desolata  frugibus  et  vino  carentes  in  usu  lactis  ct  mcllis 
acquiescent,  et /irop/crea  pecuariac  opcram  dabnnt  omnes. 
Cf.  X^II,  3  sq.  XXX,  9.  Alibi  refcrtur  ad  sequentia 
(Ps.  XXII,  10  :  quum  extraxeris  me  ex  utcro  matris  .'.  .  . 
nc  procul  absis  a  me  Comm.  12)  ,  vel  ad  praccedentia 
quidem  ,  ,  sed  paulo  remotiora.  Jes.  VII,  l4:  propterea 
ipse  Dominus  tibi  sigiium   dihil  :    eccc   rirgo  gravida    eril 

16:    nam   [^2)  antcquam  puer  discet   cet.      Nam- 

quc  hac  demum  in  re ,  quae  Comm.  16.  confinctur, 
cernebatur   signum  et  vaticinium   (cf.  VIII,  4).    X,   25: 

noli  limcre 26  :   nain  post   brcve  tempus  pocna  ce.i- 

sabit.  Jos.  V,  f).  XIV,  12.  XVII,  iS.   Ps.  XLV,  11.  12: 


obliviscerc  populiim  luum ille  enim  est  dominus  tuus. 

Cf.  de  simili  usu  yitQ  particidae  llerm.  ad  Vigcr.  p.  846 
cd.3,  dequo  ffdim  Ramshorniigramm.  lat.  §.  iig,  i.  Afquc 
cum  his  particulis  •>-  in  co  etiam  conscntit ,  quod  poni 
Eolet,  ubi  ad  ivm  tanquam  omiiibus  nofam  provocamus, 
nosfr.  dcnn  ja  ,  ja  (sententiao  insertum).  lob.  V,  6: 
flN  ICyU  Ni:"'  Nb  ■'3  nicht  nus  dcm  Bodcn  heiml  ja  das 
fliihcil.  jcs.  XXXIl,  6.  Proprie  causale  cst  ctiam  Jes. 
XXXII,  l3  (iibi  12  reddnnt  immo)  :  in  agro  popiili 
mci  scnlcs  ct  cardui  crescunt  iT^^lp  Oiw'2  T2  32  i^  ^3 
riT"'"""  nam  in  omnihus  palaliis  iirbis  cxulfal/iindac  crcscunt, 
nodum  in  agris.  Ceterum  maxime  in  Psalmis  rcpeiiunfur 
exempla,  iii  quibus  ita  extenuata  cst  cau.^alis  liuius  par- 
ticulao  pofestas  ,  ut  nonnisi  connccteudae  sententiae 
inserviat  vel  leviter  affirmanfis  vidoalur  (/".'  transfeiTC 
solont  interpretes  recentiores ,  vel  pror.sus  omittcre), 
velut   Ps.  LV,   i3.    LXXIV,  20.    CXLIII,  2    (cf.  syr. 

H^v^^Mayer  ad  Barhebr.  p.  12,  it.  'JS  irS^is).  —  Ironice 
dicta  sunt  haec  Prov.  XXX,  4  :  quale  nomen  eius  Jiliique 
nomen  ?  snn  ""2  1u  enim  scis ,  du  weisst  es  ja.  lob. 
XXXVIII, "5.   iRcg.  XVIII,  27   (v.  supra). 

Deniqae  ad  hunc  significatum  causalem  referendus  est 
uu)  usus  particulae  post  verba  aB"ectunm,  ut  gaudendi  Jes. 
XIV,  29.  Ps.  LVIII,  11.  CV,  38.  CVII,  3o.  CXVI,  1. 
2,  irascendi  Gen.  XXXI,  35.  XLV,  5  ,  timendi  Gen. 
XLIIP,  18.  Ps.  XLIX,  17,  poenitendi  Gen.  VI,  6.  7: 
caussam  enim  gaudii ,  irae,  timoris  cet.  indicat.  fifi)  ubi 
ingreditur  explicationcm  (atqui).  Jos.  V,  7.  lob.  VI,  21. 
Plenior  sententia  esset :  accipite  iam  ,  quo  consilio  haec 
dictaerant,    nam.    —     Est 

b)  qiiod  consecutivum  ,  id  indicans  ,  quod  ex  caussa 
conseqnitur ,  ut  in  illo  :  quae  cnussa  est  quod  —  ,  non  est 
qiiod  timeas:  nihil  est  quod  mihi  graluleris ,  cf.  gr.  Ti 
yiyoriv  on ;  Gen.  XX,  9:  nsc2n  13  ?;';  "»-is?::n-r!a 
Mb^J  ^iNun  ....  '"ry  quid  pcccavi  in  te ,  quod  induxisli 
supcr  me  ....  peccatum  grande  ?  XL,  l5:  nihil  Jeci  •'3 
"1132  \-ik  :ia^ia  quod  ( ia  quo  caussa  idonea  sit  quod)  in 
cuslodiam  me  dcdcruni.  Jes.  XXX\  I,  5  •  ciiinam  confisus 
es ,  quod  dcjecisti  ?  cuinam  ita  confisus  cs ,  ut  in  hac 
£ducia  tibi  defectionis  caussa  esset?  Ps.  VIII,  5: 
^i^l^Tn  '3  ^t:N  nJ3  quid  est  hnmo ,  quod  cius  me- 
mor  '  es?  quae  caussa  est  quod  hominem ,  exiguum 
eum  et  imbecillum ,  respicis?  cf.  Exod.  III,  11. 
Jos.  XXIX,  16:  num  fgulus  est  inslar  Iiiti ,  quod  opus 
dicai  de  opijicc :  non  Jecil  mc.  Latine  in  huiusmodi 
exemplis  ^3  ofiam  ul,  ila  ut  reddi  potest,  vehit :  numjigu- 
lus  cst  inslar  luli,  iii  opus  dical  •  cuinam  conjsus  cs ,  ita 
ut  dcjcercs  al.  ,    sed  apud  Hebiaeos  tssien  non  est  parti- 

culaCnalis,  nt  ^  Arabnm,  sed  ubique  consecutiva. 
Hos.  1 ,  6  :  non  amplius  miscrcbor  domus  Isracl  N"w:  'S 
dflb  NiSN  ita  ut  iis  ignoscam  (ex  miseratione  enim  Dei 
consequitur  venia  peccatorum ).  Adde  Gen.  XX,  10. 
XXXVII,  26.  Ps.  XLIV,  19.  20.  2  Reg.  VIII,  i3. 
XV^III,  34.  lob.  VI,  11.  VII,  12.  17.  X,  5.  6.  XV,  i4. 
XXI,    i5. 
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A  cansali  potestate  proficiscitur 

3)  variiis  eius  usus  iu  seiitentiis  aclversativis.  Saepe 
eniin 

a)  praemissa  negatione  cst  i.  q.  secl  (sonJern).  l  Reg. 
XXI,  l5:  mi  ■'3  Tt  nia:  I^N  non  in  vivis<st  Nabolh,  secl 
moriuus  est ,    pr.   nam   mortuus  est.    Gen.  XXIV,    3:     ne 

uxorem   <les  filio  meo  ex  muUeribus  Cananocis 4  : 

fjbn ■'il'1.\    btS'    ■'3    sed   in    patriam    mcam   cas  cct. 

(Comm.  38  eodem  contextu  positum  est  Nb  DN  )•  XLV, 
8  :  non  vos  me  huc  misislis,  secl  (^s)  Deus,  pr.  nam  Deus 
uic  misit.  Geii.  XIX,  2:  ^■'1;;  a^in^li  "'5  Nb  minimc  intra- 
himus!  sed  in  platea  pernnclabimus.  Gen.  III,  4.  5. 
XVII,  i5.  XVIII,  i5.  XLII,  12.  34.  XLVII ,  22. 
XLVIII,  18.  Ex.  I,  19.  XVI,  8.  Jos.  XVII,  18.  2  Par. 
XX,  i5.  Ps.  XLIV,  8.  Jes.  VII,  8.  X,  7.  XXVIII, 
27.  XXX,  16.  LXV,  6.  Dan.  IX,  18.  Cf.  as  --3 
B,  I.  Semel  pro  QN  13  B ,  2  1  Sam.  XXVII ,  1  :  nihil 
mihi  confcrt  Ub7i3N  "'3  nisi  ut  fugiam  LXX.  iuv  /-iij.  — 
b)  Sirailis  ratio  est  locorum ,  ubi  haud  diserta  quidem 
antcccdit  negatio ,  sed  vis  negandi  tamen  in  scntentia 
inest.  Latine  plenius  reddi  potest :  (niinimc  vero)  scd, 
et  simpl.  enim  ,  ut  in  his  Ciceronis  (Tusc.  2,  24)  :  num 
tum  ingcmuisse  Epaminondam  putas ,  qiium  una  cum 
sanguinu  vitam  eflhiere  scutirct?  Imperantem  enim  patriam 
Lacedacmoniis  relinquebat ,  quam  acceperat  servientem, 
pro  :  Minimcvcro,  nam  — ,  germ.  ncin  sondern  ,  nein 
denn-  abcr  ncin ,  denn  ja.  lob.  XXXI,  17:  num  solus 
cotnedi  hucccllam  meam ,  num  eam  denegavi  orphano  ? 
18:  miniinc  scd  ( ''3 )  inde  a  teneris  ille  vie  patrem 
habebnt,  Mich.  VI,  3:  quid  iniuriae  tibi  intuli?  4: 
(niliil)     nam     duxi    te ,     ich    fidirtc    dich    ja    cet.     Ps. 

XLIV ,     21  —  22  :      si     obliti    essemus     Dcum     

Dcus  sane  puniret,  23  :  sed  conlra  ( ""S )  tua  caussa 
maclamur.  Jer.  XLIX,  10.  lob.  XIV,  16:  ( utinam  in 
orco  me  aHquamdiu  abscondercs  ,  postea  tamen  in  vitam 
revocarcs ,  quanquam  hoc  Ceri  non  posse  video):  "'3 
"lECn  'nyi:  nny  minime  vero  !  sed  contra  gressus  meos 
numeras,  Tantum  abcst  ut  benevole  raecuni  agas ,  iit 
niihi  paene  insidicris.  Ps.  XLIX,  11.  CXXX,  4.  2  Sam. 
XIX,  23.  Jes.  XLIX ,  24.  25.  Raro  c)  siue  pracvia 
negationc  ,  ut  uXXu  yuQ ,  aber  ja ,  aber  freilich.  Jes. 
XXVIII,  28:  trilicum  iriluraiur ,  secl  (''3)  non  coniinuo 
iriturat  illud  (agricola),  v.  pag.  348,  gerni.  a6cr  man 
driscbt  os  ja  nicht  immerfort.  VIII ,  23 :  t]5'lJ3  Nb  "'3 
rtb  pltia  TrJ^.^  ■'"^  v^'  eninmero  ( M/.Aa  j'(/p  )  non  semper 
ienehrae  crunt ,  ubi  nunc  sunt  angustinc ,  nostr.  aber  es 
bleibt /a  nicht  Finsteriiiss  cet.  lob.  XXIII,  10  [aber  cr 
keunt  ja  meiucn  Wandel).  Commcndatiir  liacc  signiC- 
catio  cuni  seiitcntiae  concinnitate  tum  anulogia  parliculae 
compusitiic  C6?  "^3  B  no.  .3  ,  et  germ.  sondern  ,  qiiod  ohm 
etiam  sinc  praevia  negatione  usurpatum  est.  Qui  eam 
ncgant  Jcs.  VIII,  23  '^3  reddunt :  nam ,  idque  rcferiint 
ad  consolutiom-s  Comm.  g.  10.  17.  18  (Maurer),  quae 
quideni  niniis  rcinolae  sunt,  c.  XXVIII,  28  ita  interpre- 
tantnr  cx.  usu  litt.  b  iJliistrato:  num  triticum  comminuilur? 
miuiine  ,    nam  non  conlinuo  trilurat  illud   (Ilitisig).      Est 


4)  particula  temporis ,  ut  'iPN  no.  5  :  c/uo  temporc, 
quum  (cum  indicativo ) ,  quando ,  ubi  temporale.  Sq. 
praet.  Ps.  XXXII,  3  :  "ij^sy  nba  Tl^ii-int-j  ■'3  quo  iempore 
(dum)  silcbam ,  tabescebant  ossa  mea.'  tnd.  II,  18.  Ez. 
III,  19.  lob.  VII,  i3,  frequentius  sq.  futuro  Gen.  IV, 
12 :  ?jb  nnb  nn  f]on  Nb  ^taiN!-;  ns  Ti^n  "'3  quando  agrum 

coles,  non  amplius  dabit  iibi  vim  suam.  XXIV,  4l.  XXX, 
33.  XXXII,  18.  Jes.  XLIII,  2.  LX,  5.  Jer.  II,  26. 
XII,  1.  6  extr.  XIV.  12.  XXXVIII,  25.  1  Rcg.  VIII, 
44.  46.  2  Reg.  VII,  12.  lob.  XXVII,  8.  9.  XXXI,  25, 
eoque  cum  vi  praesentis  lob.  XXII,  2  :  num  homo  prodest 
Deo  ,  ubi  prudenier  sibi  consuJii?  Ps.  VIII,  4:  ubi  aspi- 
cio  coelum  iuum  cet.  Jes.  VIII,  ig  :  qiiando  vobis  dicuni: 
consulile  cet.  ( respondete).  lob.  IV,  5.  V,  21.  Ps.  XI, 
3.  XIII,  5.  XXXVII,  24.  Jes.l,  12.  Lev.  XXI,  9  al., 
sq.  part.  Jcr.  XLIV,  19,  etiam  sine  verbo  IIos.  XI,  1  :  "'3 
bNlb""  "ISS  quum  adiiuc  pucr  esset  Isracl.  lob.  XXXIX, 
24.      Sexcenties    autem    in    huius  generis  formiiHs    Gen. 

VI,  1  :    nnp«T nb  t:"jv\!-T  bn^;  •'3  ^r^-ii    LXX.  xal 

lytvixo  rivixu  riQ^avTO  01  uvi^QMnot  noXlol  ytviad^ai  .... 
i)Mfiov  tuvTotg  X.  T.  l.  v.  exempla  pag.  372  B ,  adde 
2  Sam.  VII,  1.  XIX,  26  al. ,  et  Ex.  I,  10:  13  n;.";i 
NIM  D.n  flCi:T  l^^^nba  fllN^npn  et  ubibcllum  eveniet ,  eliam 
ille  adiungct  se  cet.  vide  exempla  pag.  3/3  A.  ,  adde  lud. 
XXI,  22.  1  Sam.  X,  7.  Jes.  XVI,  12.  Jer.  V,  ig.  XV, 
2  (13  n^i^  sq.  praet.  1  Sam.  I,  12).  —  Passim  prope 
accedit  ad  vim  conditionalem  (cf.  "y^it  B  no.  4,  gr.  orj 
Passov.  no.  4  ,  nostr.  wann  ot  wenn  )  ,  sq.  praet.  Exod. 
XX,  25  ,  et  fut.  2  Reg.  IV  ,  29  :  si  inveneris  aliquem, 
ne  bencdicas  ei.  Gen.  XLVI,  33  :  rti^^lD  &3b  Nip";  "3  rfiri 
dn^iiiNI  . .  .  *i5:nt  LXX.  tuv  ovv  xu)Jcj>]  l/idig  Ouquco  xul 
linri':'.. .  ^pari.^Ex.  VII,  9.  Deut.  XIV,  24.  Jos.  XX, 
5,    quanquam   alibi  iuter  ^3  et  DN   conditionale   (ut  apud 

Arabes  inter  \3\    "'3    et   ^    dt< )    diligenter    distinguitur. 

Ex.  XXI,  2:  Quando  (^3)  emeris  servum  Hebraeum,  sex 
annos  serviet  tibi,  seplimo  egredielur  liber.  3:  Si  (Dn) 
solus  intrahai,  solus  egrediatur ,  si  ( DN )  cum  uxorc, 
uxor  egredialur  simul.  4  ;  Si  (dn)  dominus  ei  dedil  uxo~ 
rem  ....  5  :  et  si  ( aXT  )  dicet  servus  cet.  Et  sic  ubiquc 
slngulis  legis  conditionibus  pracmlssiini  cst  CN  ,  ab  initio 
totius  legis  autem  '^3  (setze  deu  FaO,  dass).  Cf.  ciusdem 
capitis  comm.  7  (•'3)  et  coinm.  8.  g.  10,  11  (Dn).  — 
Comm.  i4.  18  (''3)  et  comin.  19  ( DN ).  —  Comm.  20 
('3)  ctcomm.  21  (Ds).  —  Comin.  22  (•'3)  ct  23  (ON), 
et  sic  2G.  27.  —  28  coU.  29.  3o.  32.  Adde  Lev.  I,  2 
(13)  coll.  Comm.  3  (cf<).  —  ''3  temporale  praemisso 
nominativo  insertum  ,  habes  Lev.  I,  2.  II,  1.  IV,  2.  V, 
1.  VII,  21  al.  Jes.  XXVIII,  18.  1  Rcg.  VIII,  37.  2  Par. 
VI,  28.  Ez.  XIV,  i3.  XVIII,  5.  21. 

Ad  usum  conditionalem  denique  pertinent  excmpla, 
in  quibus  idem  valet  quod  pleniiis  ■<3  Da  eiiamsi,  ctsi , 
licet.  Exod.  XIII,  17:  Deus  cos  non  ducebat  in  via, 
quac  Philistaciim  irndehnt ,  aiip  Nlll  '3  eisi  haec  pro- 
xiriiaesscl:  nam  dixit  cet.   Ps.  XLIX,  19.   CXVI,   10. 
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Iii  explicar.da  sigiiificatione  teinpoiali  disscntiiint 
Grammatici.  Quibus  ">3  est  particnla  piiniitiva,  tcnipo- 
ralcm  signilicatnm  a  causali  ropotnnt,  coll.  gcrm.  ireil 
(^^'intT),  in  quo  contra  temporalis  significatio  (est  eniin 
a  llcilc)  primaria  et  ad  cansalom  translata  csl ,  quod  ad 
rom  ipsam  qnoqne  accommodatius  cst.  Multo  antom 
facilins  temporalcm  significatum  a  pronomino  rclativo 
dncas  (coU.   n\3X  no,  5). 

Ceternm  cavoant  tirones,  ne  in  erroroin  inducantur  a 
Winero  (Lex.  p.  4/3),  ex  cuius  verbis  colligas,  lianc 
temporalem  particulae  potestatem  ^in  monunicntis  Hebrae- 
orum  non  minus  frequentem  ,  quam  ozi  ot  quiim  tompo- 
rale  in  libris  graecis  el  latinis)  raram  ,  adooque  dubiam 
ct  incertam  a  se  habitam  esso.  Postquam  onim  pro 
teniporali  potestate  inium  exemplum  laudavit  ( 2  Paral. 
VI,  28),  duo  pro  conditionali  (Jos.  XX,  5.  2  Reg.  IV, 
29),  addit:  ,,ceternm  alii  loci ,  quos  multos  afTorre 
solent  [videNoldiura  p.  3/0.  3/3],  huc  non  pertinent", 
ei  qnattnor  exerajila  ita  expedit ,  ut  tribus  (  ProT.  XXX, 
4.  lob.  XXXIX,  24.  Ueiit.  VI,  a3  )  causalom  potostatem 
vindicct  (recte  quidem  Prov.  XXX,  4,  inale  duobiis 
reliqnis  locis)  ,  iu  uno  (Ex.  III,  21  )  ■'S  IT^II  falso  expli- 
cet  :  accidct  ut  (p.  Z^S  A)  qnasi  vero  his  exeinplis  univcrsa 
qnaestio  expedita  esset.  Nos  in  usiim  tironum  aliorum- 
que ,  qui  sine  propria  et  assidua  V.  T.  lectione  de  his 
rebus  iudicare  volent  ( quorum  hodie  non  paucos  esse 
nemo  ignorat),   largiore  manu  dedimus  exompla. 

5)  Singularis  satisque  certus  eius  usus  cst  in  apodosi, 
uostr.  (laiiri,  so,  quomodocunque  cuin  explicabis.  In  pro- 
tasi  habotur  DN  lob.  VIII,  6  :  rtp?  •'3  nnN  -l-ii;;-)  ^T  DN 
5"'b~  TI"'  si  pitius  et  probus  es ,  mox  custodict  te. 
XXXVII7  20 ;    N>b  tK  Jes.  VII,  9  :  i*b  "'2  irr^Nn  Nb  CN 

!!37;Sr  si  non  confiditis ,  non  pcrdurabitis  ;  lb  lob.  VI,  2. 
3."-bV;  Gen.  XXXI,  42.  XLIII,  10,  ^b^N  (nisi)  Num. 
XXII,  33,  -ixN  (si)  Eccl.  VIII,  12,"  Trs  •}?:  Gen. 
XXII,  16.  17.  '^^inerus  (p.  472),  Maurerus  (adGen. 
XXXI,  42)  al.  ellipsin  in  his  statuunt ,  vtdel.  (affirmo, 
puto,  censeo)  quod ,  id  quod  coinmendati;r  siniili  usu 
no.  1  ,  a  et  non  iinprobabile  est ,  quura  usus  dcmou- 
strativi  vel  affirmativi  ,  quem  alii  in  hac  particula  primi- 
tivum  sumunt,    certa  vestigia  desint. 

Variarum  significatioiuim  in  uiio  loco  cumulafaruin 
niomorabile  oxemplum  est  Jus.  X\'II,  18:  non  erit  tiiii 
vna  tanlum  sors ,  sed  ("'3)  ■monlaiium  tilii  dalum  sit :  quum 
(-3)  silva  sit ,  hanc  succidcs  tuaquc  sint  spatia  eius  :  nam 
("3)  ejrpellendi  Cananitae ,  quia  ( 'S )  currus  Jcrrcos 
kabcnf  et  quia  ('^^)  fortes  suiil  i.  e.  adeo  graves  sunt  et 
pcrniciosi ,    cf.  XIV,  12. 

Reliquae    linguae    cognafae    hac  particula  Hebraismo 

fere  peculiari  parce  utuntur.  Arabcs  habent     J    ut  flnale, 

3ll  id.   (v.  no.  2,b),   S^ni  «.iS   inferrogandi  particulam, 

tlt  nam  in  quis/ia/n  ,  fere  i.  q.  gr.  '<pa  ,  v.  Schaaf.  h.  v. 
Scd  apud  Poeiios  chi,  chy  habetur  pro  quod,  ut,  v.  Plaut. 
I'oen.  5,   1,  2.  g  cf.  Moiiumm.  Phoeuicia  p.  3^8. 


Cii  ''3  ponitur  A)  ita  ,  ut  d^»  ad  sententiam  inter- 
iectam  roforatur,  ot  utraqiie  particula  vim  suaih  nativam 
servet.  Est  igitur  1)  quod,  si  (dass,  vi-enn).  Jer.  XXVI, 
i5:  scitoie  a'':nb  arN  ■'p:  st  id  'rs  &rN  D^ri':'?  DN  "'3 
DD^^bs  vos ,  si  me  occidilis ,  culpam  sanguinis  innocrntis 
contractiiros  esse.  1  Kog.  XX,  G  ( ubi  scilo  cogitando 
addenduin  cst);  ita  post  iurandi  formulam  1  Sam.  XIV, 
39:  ni5:^  nVj  ■'3  iDa  ^^jjra  ijc.^  Ds  "'d  •  •  •  riin-;  ■•n. 
Jor.  XXII,  24.  In  his  exomplis  post  sentontiam  inter- 
iectam  •'-j  ropotitnin  erat.  Alibi  pro  eo  est  Vav  copulati- 
vum  1  Sam.  XX,  9:    absit  n''~in  nnbD  -3  "is  >'t''  as  "'3 

?jb  IMN  rrrS  Xbl  .  .  .  ■'3kV  SVIZ  ut ,  si  ccrtior  faclus  sim 
patrem  mcum  tilii  pernicienx  moliri,  libi  non  indiccm;  alibi 
Dulla  prorsus  particula  Exod.  XXII,  22:  si  ajfligis  eum 
(orphanum) ,  scito  ini^ri:  ^'?w''*  "'^"4  ""^^*.  P"'-^''-  P^H  '^^  "'^ 
quod,  si  ad  me  cJamabit ,  ego  exaudiaxn  clamorem  eius ; 
quod ,   quum   ( v.  DS   no.  4)   Gen.  XLVII,  18. 

2)  nam,  si  Exod.  VIII,  17.  IX,  2.  X,  4.  Dent, 
XI,  22.  Jos.  XXIII,  12.  Esth.  IV,  i4.  Jes.  X,  22.  Jcr. 
XXII,  4.  XXXVII,  10.  Am.  V,  22.  Prov.  XXIII,  18. 
Eccl.  XI,  8  al.  ;  it.  nam  iium?  num  cnim?  (cf.  a.*<  13,  1). 
Thren.  V,  22:  i:fCN73  OX^^  aN  ''3  num  enim  prorsus 
sprcvisli  nos  ?  i.  c.  spero  te  nos  iion  omnino  sprovissc 
cf.  Jer.  XIV,  19  ,    ubi  pro  as  est  n. 

3)  sed ,  si  (sondern,  wcnn  ;  aher,  wenn),  pracniissa 
ncgatiouo.  Thrcn.  III,  32:  (non  iu  perpetuumreprobat  Jova) 
scd,  si  mocrore  ajfecil ,  liTOn  a"13  dtTlT  cliam  miscrcliir  pro 
benignitatc  sua:  it.  sine  praevia  nogatione  (v.  ''3  3,  c). 
Exod.  XXIII,  22  :    scd ,   si  morcm  geris  voci  eius  cet. 

4)  1  Sam.  XXV,  34  '3  ingreditur  apodosin  ( v.  •'3 
110.  5),  as  est  iiegantis  in  iuroiuiando,  vide  ax  no.  5. 
Sed  2  Sam.  III,  35  "'3  orditur  orationem  post  formulam 
iurandi  (110.  1,  b)  et  DX  ost  negantis  in  iureiurarKlo. 
Vorba  sunt ;  iiiravil  Davides  :  ila  mihi  Jciciat  Deus  as  ''3 
D:t:n   si  guslabo  i.  e.  non  gustabo. 

B)  ita  ut  utraque  particula  arclius  iiincta  ad  eandeo. 
sententiam  referatur :  1)  scd  si  (sondern  wenn)  ,  praevia 
negatione.  Ps.  I,  1:  bcalus  vir ,  qui  non  ambulat  ( quod 
idem  est  atque:  si  non  ainbulat).  2:  scd  si  ( aN  ■'3) 
in  dcliciis  habet  legem,  inde  sirnpl.  sed  (sondern)  prae- 
via  nogatione  ,  i.  q.  ^3  no.  3,  a,  attenuata  et  neglecta 
alterius  particulae  potestate.  Gen.  XV,  4  :  MT  T4"'^*?  ^i^ 
^■'i'"':  Ka""  T\L"N  BN  ■'D  'io;i  hic  erit  heres  iuus ,  sed  qui 
egrediclur  cx  visceribus  tuis.  XXXII,  29  :  non  vocaberis  iti 
posterum  Jacobus,  sed  (at*  "'3)  Isracl.  Jos.  XVII,  3: 
ni;3  ax  ■'S  a"':^  ib  VM  Nb  non  habcbal  filios ,  scd  filias. 
1  Sam.  Vlil,  19:  minimc  vcro ,  scd  ( ax  ''3)  rcx  nobis 
imperabit. .  Exod.  XII,  9.  Levit.  XXI,  l4.  Num.  X, 
3o.  Deut.  VII ,  5.  XII,  5.  XVI,  6.  Jos.  XXIII ,  8. 
1  Sam.  II,  13.  XXI,  5.  2  Sam.  V,  6.  1  Reg.  XVIII, 
18.  2  Reg.  XXIII,  23.  Jes.  XXXVI 1 ,  19.  LV,  10. 
LIX,  2.  LXV,  18.  Jcrem.  III,  10.  VII,  5.  32.  IX, 
23.  XVI,  i5.  XX,  3.  XXXIX,  12  (ubi  in  Keri  DN 
omissum).  Prov.  XXIII,  17  al.  Nonnunquam  negatio 
ante  DN  "'3  cogitando  addoiula  est ,  ut  sit :  mininie  sed 
(cf.  13  no.  3,  b).     1   Sam.  XXVI,  10:    pcr  Deum  !  DN   ''3 
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ISEJl''  ni!^^  miiiinie  ego  Saulum  caoJam  sed  Dcus  caectat 
eiim.  2  Sam.  Xlll  ,  33:  7ie  commoverl  se  pntiatur  reT, 
quia  dicunl,  omncs  fdios  regis  mortuos  essc:  minime  sed 
(DS^S)  solus  Amnon  mortuus   csl . 

2)  nisi,  iiostr.  cs  scy  denn  wenn ,  cs  scy  dcnn  dass, 
itidem  pracvia  negatioiie  ( cf.  germ.  sondern,  quod  olim 
etiam  crat  i.  q.  nisi  1  ,  a)  sq.  verbo  :  nisiquod,  praeter- 
quam  quod  Gen.  XXXII,  27:  non  dimittam  1e ,  nisi 
(  DN  ■'3  )  hcnedixcris  mihi.  Amos  III  ,  7  :  non  egit  Deus 
quidquam  D^S-^a:?!  V^^t\  bs  1110  n:3  DX  ■'3  ni-ii  rcvcla- 
vcrit  arcannm  suum  jiraphctis  ,  servis  suis.  Gen.  XLII,  l5. 
Lev.  XXII,  6.  llnthll,  16.  111,18.  2  Sara.  V,  6.  — 
b)  sq.  nomine  :  (non,  nihil,  nemo)  nisi,  prac/er  (ausser, 
ansgenommen ,  es  sej'  denu).  Gen.  XXXIX,  9:  nihil 
mihi  dcnegat  ,  nisi  (DN'3)  te,  quia  uxor  eius  es.  Comm. 
6.  Lev.  XXt,  2  :  cndaverihus  ne  polhtat  sc ,  nisi  in  con- 
sanguinco.  Nnm.  XXVI,  6.5:  DN  ■'S  lUW  Oria  nni3  Sbl 
Db3.  XIV,  3o.  Gen.  XXVIII,  17.  Jos.  XIV,"4.  1  Sam! 
XXX,  17.  22.  2  Sam.  XII,  3.  iRcg.  XVII,  1.  XXII, 
3i.  2  Reg.  IV,  2.  V,  i5.  IX,  35.  XIII,  7.  2  Par. 
XVIII,  3o.  Esth.  II,  i5.  V,  12.  Jer.  VII,  23.  XXII, 
17.  Dan.  X,  21  al.  Loco  iicgationis  praecedit  ctiam 
interrogatio  vim  negandi  habens.  Mich.  VI,  8:  quid Dcus 
a  tc  postulat  i.  e.  nihil  a  te  postulat  Dsibt:  Hra?  DN  '^D. 
Jes.  XLII,  ig  :  quis  caecus  est  i.  e.  nemo  caecus  vocandus 
est  '"■53"  DN  "2    nisi  scrmis  incus? 

3)  sine  praevia  negatione  :  scd ,  uostr.  abcr ,  cf.  '■3 
no.  3,  c.  Geu.  XL,  i4:  D^--^  Ti23nD  ^iris  ■'^ri^iDT  DN  "'3 
'1J1  T]b  sed  (LXX.  uXXu.  Syi-.  |j|)  memor  sis  mei  tecum, 
si  bene  iibi  est ,  et  .  .  .  .  in  memoriam  revoca  me  Pharaoni, 
Qui  vlm  adversativani  sine  praevia  negatione  negant, 
nexnm    ita    illustrant:     Laee   (Comm.    i3)    tibi    praedixi 

iccirco    ut ,    si  memor  csses  mci    in    mcmoriam    mc 

revocarcs  Pharaoni,  quod  quaesitum  est  et  longe  petitum. 
Num,  XXIV,  21.  22  :  percnnis  csi  habitalio  lua  DS  ^3 
^■"p  1J'3b  n.^rr   sed  lamcn  e.Tlcrwinabilur  Cain. 

C)  lam  in  superioribns  altera  particula  saepc  redun- 
dabal  ct  omitti  poterat  (et  quattuor  quldem  locis  D^?  in  Keri 
omissum  cst  llutli  111,  12.  2  Sain.  XIII,  33.  XV,  21. 
Jer.  XXXIX,   12  ) :    magis  etiam  ubi  est 

1)  i.  q.  '5  B,  1,  a:  qund ,  post  iuinndi  formulas. 
2  Sani.  XV",  21  (Keri  omittit  DN  )■  2  Reg.  V,  20,  post 
verbuiu  inrandi  Jer.  Ll,  i4,  post  d:'2N  Ruth  III,  12, 
atque  adeo  oiriissa  iurisinrandi  fornnila ,  ita  ut  fortiter 
affirmantis  sit  lud.  XV,  7:  \-ii:)[:3  DN  *3  riNT::  ^riiS-Ti  DN 
si  itrt  ogitis ,  hcrclc  ulciscar  mc.  1  Sam.  XXI,  6:  bx  "'S 
!12b  flli"  !llEN  hercle  a  vittlicribiis  scclusi  Jiiimus.  1  Reg. 
XX,  6.  '■  (De  loco  2  Sam.  III,  35  vidc  snpra  A,  4). 

2)  i.  q.  'S  causale  (no.  2)  :  nam.  lob.  XLII,  8.  — 
Cttcrum  de  DiV^S  cf.  otiamRoster,  Erlauterimgcn  der 
heil.  Sthrift  p.  loi). 

Ir;  '?.  r  !  fonnula  difnciiis  conipluribus  luiper 
philoldgoruni  disputalionibns  vcxata  (vid.  Winerus  p.  4^5. 
Lfx.  nustr.  manuale  hebr.  gerra.  ed.  4.  I,  871 — 873. 
Hitzig  in  Epliemerid.  Jcn.  l83o  no.  229.     Studer  ad  Ind. 


VI,  22),  qnae  ad  verbuni  significai-et :  nam  iccirco  ,  sed 
nunquam  consilium  Jincmvo  imo  potius  rationcm  et  caus- 
sam  rei  indicat.  Locorum  tamen ,  quibus  ea  legitur, 
duplex  ratio  cst.  In  aliis  1)  est :  nani  quia  ,  vcl  potius  : 
nam  ,  quia,  ita  ut  IS^bJ-"  ponatur  pro  "hdn  ~  ]S  ~  b"  (  v. 
pag.  GGcj,  A)  proplerca  quod,  qiiia,  et  ingrediatur  protasin, 
quam  deinceps  excipit  apodosis.  Ita  tribus  locis  (qiiorura 
duos  iam  laudavit  Studerus}:  Gen.  XXXIII,  10:  accipe 
donum  mcum,  i^ir^l.-il  ^■'ribN^  "'^i:  nN^lS  Tj'»:^  \"1^N1  p  b"  "'S 
nam,  quia  vidi  facicm  tuam  til  fnciem  Dci  (tam  benignam), 
tu  me  hcnignc  cjrcipics,  Omnes  quos  vidi  interpretes  ct 
vetcres  et  recentiores  jS  bi'  "S  male  ad  antecedenlia  refc- 
runt :  accipe  donum  mctim  ( idque  te  facturum  spcro) 
quia  vidi  ....  et  cjrcipics  mc ;  sed  nulla  cst  cllipsis.  Num. 
X,  3i  :  ne  deseras  nos  n^^^rji  iSTas  ij^^nbn  ny""'  'JS  b5>  "'S 
D"':^"^  i:b  nam ,  quia  novisti  caslramctalioncm  noslram  in 
deserlo  ,  eris  nobis  pro  ociilis,  XIV,  43  :  perihilis  gladio 
aS'3:'  "^  n;'.!^';  i<bl  'n)rr  "''lilN;:  DnSia  73  br  "'S  nam  ,  quia 
dcfecistis  a  Jova ,  Jova  non  crit  vobisciim.  —  2)  Altera 
classis  ea  complectitur  exempla ,  in  qulbiis  ]3  b?  ''S  est 
i.  q.  ]S  b"  pro  lUJ^J  ]S  b"  proptcrea  quod ,  quia.  Gcn. 
XXXVill,  26:  ca  (  Tiiamar)  iuslior  est  qnam  cgo ,  —'■■z 
i:S  Mbdb  rr^nn:  Nb  ]S-by  Vulg.  qvia  non  tradidi  cam 
Seiafilio  7neo,  XVIII,  5:  reficile  vos  ....  ]S  -  bi»  -  "'3 
tS"iS:'    b"   Dn^^SS     quia    divcrlislis    apud    servtim    vcstrum. 

lud'.  VI,  22;"'';  n^^l^'?  ■'^■'N';  15  bi'  •'3  ■>;  ■>:-!{*  -^jis!  vaf 

mihi ,  Domine  Jova  ^pereuudum  mihi  est  ',  quoniam  vidi 
angclutn  Jovae  defncie  (cf.  XIII,  22  :  D^^ilbN  ''S  niy:  niJ3 

^3-'N'n.  Jes.  VI,  5  :  ■'rj;  in'!  ■';  rjiran-n.'^  ■'3  "'n^^':;  ■•s  \  ix, 
ubi  pro  IS  b^  ■'S  est  simplex  ■3).  LXX.  or/.    V'ulg.   qxiia. 

Syr.  ?  •  2  Sam.  XVIII,  20  Keri :  kodie  tu  non  nunciu7n 
perferes  nM  ?]b)3r!-]a  ]S  bv  "'3  quia  regis  filius  mor- 
iuus  est  ( ingratus  igitnr  nuncius  est ,  quem  alii  potins 
committam).  In  Chethibh  omissum  est  ]S ,  quod  ila 
explicandum  essut ,  ut  bl^  accipiatur  pro  "i"i;N  bl',  Sed 
vix  .sana  erit  ista  scriptnra  ct  ]3  excidisse  videtur  propter 
sequens  ]3.  Jer.  XXIX,  27.  28  :  quidiii  cohibcs  Jcrcmiam  : 
•l/iNb  ba3  i:"bN  nbir  ]3  bS'  ''S  quia  is  vel  is  enim  misit 
nobis  liticras  Babyloncm  cet.  Vulg.  quia.  Jer.  XXXV'JII, 
4  :  occidatur  isle  vir  'iai  "'l-j-nij  N?"]"  Nl^!  ]S  bj'  ''S  quia 
istej^rangit  a7iimum  vironim  cet.  (Vulg.  enim  ).  Denique 
Geu.  XIX,  8  :  7nodo  islis  viris  nihil mali  Jacialis  ]S  b"  ^S 
■^n^ip  bi:2  14*2  V"nlg.  quiri  inlrnrunt  in  timbram  trahis 
7neac    et  sic   S\'r.    Saad.      Eadem    significatione    repcritur 

]S  bi'  -iiaN    lob.  XXXIV,  27    LXX.   oTi,    SjT.  ?  V>'^.  ■ 
—   De  significatione  formnlae  consentiunt  interpretes  tan- 
tum  non  omnes,  praeeuntibus  ,  ut  vidimns  ,  iam  veteribus 

interprctibus  (V^ulg.  quia,  Syr.  paene  coustanter  :  ?  v,^i£) , 
de  LXX  v.  infra)  et  Rabbinis  (Salomo  ben  Melcch  ad 
Gen.  XMII,  5:  ]s  bs  13  bs  ]si  TiN  by  las  ]3  by ''S 
N-ip!,:!)  ct  haud  scio  ai>  paucissimis  senteutiam  suam 
persnaserit  M  iuerus ,  qui  ( ad  Simon.  Lex.  p.  4^4) 
signincationem  illam  causalcm  agnovit  qnidem,  sed  uni 
tantum  loco  (  2  Sam.XVIII.  20)  adhibuit  ,  reliquisomni- 
bns    narn    prcpferea    (quod   iudicet    ,,(ineni    quem  aiiquod 
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ractum  Labcre  possit  [Zwock]")  intoiprotaiuiam  siiasit 
(quam  sigiiificalionem  equideni  in  uno  loco  Gen.  XIX, 
8  feni  posse  aflliinaverim  ) ,  dc  singulorum  sententia  arti- 
ficiosius  quam  felicius  disputans  (v.  confra  liitzig  1.  c. 
et  Begvillder  Kritik  p.  147.  Studerl.C).  De  ea  expli- 
caiida  auteni  ambigitur  ,  variaeque  sententiae  in  niediuiu 
prolatae  sunt.  Aliis  enim,  ut  Plitzigio  ,  Maureio  (quibus 
praeiverat  do  ^^'ottius  ad  Ps.  I,  5  ed.  1  )  ,  in  hac  formula 
cau.sa  cum  eBoctu  permutata  esse  videtur,  cuiusinodi 
crrores  logici  si  forte  liuic  illive  scriptori  obrepuerunt, 
in  ipsiim  liuguae  usuin  tamen  vix  ct  ne  vix  quidein  transi- 
erunt :  aliis  (v.  Studer  1.  c.)  placuit  ellipsis  integrae 
apodoseos  v.  c.  Gen.  XVIII,  5  :  riam  ,  (jiiia  iransiistis  ad 
me  sc.  aequum  est  ut  coenam  mecuin  suniatis  :  aliis  (v. 
Cler.  ad  lud.  1.  c. ) ,  quos  ipse  secutus  sum  in  Lexx. 
manualibus,  12  "??  '3  traicctio  visa  est  pro  •'3  12  t;* ,  cuius 
traiectionis  satis  certa  exempla  in  Hebraismo  et  S}Tiasmo 

habcutur  (v.  c.  J  "^iiJ  et  blD^:^  propterea  quod,  c.'.  -2 
pro  '2  C5  Eccl.  IV,  i4).  Ut  meani  ,  quae  nunc  est, 
scntentiani  paucis  exponaiu ,  in  hac  disputatione  a  tribus 
illis  locis  ,  iu^quibus  ]3  tj' ■'3  est :  nam  propterca  (quod) 
proficisceiidum  est,  uiide  apparet,  ^3  ab  iiiitio  huius 
formulae  primitus  viin  suam  iiativani  eamque  causalem 
scrvasse ,  idooque  minus  proLabilcm  esse  traiectionem, 
quae  et  ipsa  haud  necessaria  est ,  quum  nudum  ^s-^S 
proplcrca  (quod)  significet.  Ileliquis  locis  ]D  ^y  "'3  iu 
imain  formulam  coaluisse  videtur,  in  qua  proprie  duae 
liarticulae  causales  cumulatae  suiit  (nani  quia,  deiin  weil), 
prioris  auteui  vis  sensim  paullatiiuque  ita  oxteiiuata  est, 
ut  fcre  redundet ,  pariter  atquo  i~Nt  in  chald.  ]2  ~bi'  ^"N/ 
quod  in  Targg.  pro  eo  pouitur.  —  LXX.  ferme  ubiqiie 
liabeiit  01»  irixiv  ,  oi'  tlyty.iy  i.  q.  ovvixa  quapropter. 
Videntur  bi  ■'3  pro  nota  relationis  accepisse ,  nt  saepe 
(v.  litt.  A),  ]3  b?  =  ivi/.iv  TOiTov ,  diu  TovTov,  unde 
]-  '-"  ■■3  01  iyi/.iv ,  hoc  posterius  autein  eo  significata, 
quem  non  raro  apud  Graecos  habet:  toitov  ivixu  oTt 
(Doederlcin  ad  Oedip.  Colon.  p.  462)  proplerca  quod, 
quia  ,    quod  ii^sum  contextus  locorum  postulabat. 

"^3  stigma ,    V.  rad.   rriS. 


"3  ^'^- 


inusil.      Arab. 


mcd.  Jc.   dolo  usus 


est ,  unde  iXl^is  fraus ,  dolits  Cor.  12,  5.  28.  34.52. 
20,  Ga.  72.  62,  4i.  68,  42,  praeterea:  bellum ,  exi~ 
tium.    In  Camuso    (p.  4i4)   explicatur  xL:>'^  ^ii».*:^!^    jCl5 

>_j_:il»  fiaus  et   improbilas  et   astutia  el  belliim,    et  ■  v  •  ■— ^ 

Harir.    Consess.   21    (p.  210)   a  Scholiasta,    quem  laudat 
Schultens. 
Ita  hebr. 


ad  lob.    p.    564,    explicatur    ui^   exitium. 


"^3  quod  seinel  legitar  lob.  XXI,  20:  i:^S  ^«'1'^ 
StS  ipsius  oculi  videant  cxilium  suum.  Targ.  Fl^^l^ap.  S^T. 
cnj,s|     Kimchi :   "n-x. 


)l  I  3  in.  iaciihim,  hastae  minoris  genus ,  diversura 
a  n-:n  (  i' Sam.  XVII,  C.  7.  45.  lob.  XXXIX,  23), 
quod  a  militibus  humeris  suspensum  gestabatur  (  1  Sam. 
1.  c),  vibrando  iaculabatur  (lob.  XLI,  21),  apud 
Babylonios  et  Persas  usitatum  Jcr.  VI,  23.  L,  42,  ita 
comparatum ,  ut  sublatum  procul  videri  posset  (Jos. 
VIII,  18  coll.  26),  probabiliter  vexillo  ornatum  ,  ut 
apud  nos  equitum  Polonorum  (Uhlanen)  hastae.  Bcnc 
ita  Kimchius  :  C:  13'J  n":n~  N"!-  haec  esthaala,  in  qua 
vexl.Uum  cst.  Similitcr  Alaurerus  (ad  Jos.  1.  c.)  hastam 
iutelligit ,  ex  qua  superne  clypeolus  suspensus  fuerit ,  sed 
illud  niagis  placct ,  quum  eiusinodi  omamcntum  usum 
hastae  impedivisset.  Vetercs  interpretes ,  quos  collegit 
et  diiudicavit  Bochartus  llieroz.  I,  i35  —  l4o,  cf. 
Maurer  I.  c.  ,  lluctuant  intcr  clypeum  et  haslam ,  sed 
illi  contcxtus  coinphiriiim  locorum  repugnat  ( v.  Fischer 
in  prolnss.  de  Verss.  gr.  literarum  hebr.  magistris  p.  i35 
sqq. ).      In  etymo  Bochartum   sequor,    qui  ^iT^C  rcpetit  a 

T^S  l\^==   lellum    (v.   supra)  ,    inde   telum  beUiciim   (cf. 

3"ir|  ensis  et  >_JjS>  bollum).  Maurerns  confert  t^ij  ,  nna 
incidit ,  sed  tale  etyinon  optare  malo  ,  quod  otiam  ad  TS 
lob.  1.  c.  accommodatum  sit.  —  'iTS  ]"-i  (area  iaculi  ) 
1  Par.  XIII,  (j  cst  n.  pr.  loci  inter  Kirjath  -  joarim  et 
Hierosolymaiu  ,  quoj  2  Sam.  VI,  6  ]-::  l-.i  (aica  probi, 
velareafirma)  appcllatur.  Quod  plcrique  censont ,  ]"n"3 
et  ]i23  quodamuiodo  synoii}';iia  fuisse  et  interpretatioiie 
iiiter  se  coucilianda  (vide  varias  hiiius  generis  coniocturas 
apud  Michaelcm  in  Suppl.  Siinon.  in  Lex.  et  onoinast.), 
mihi  parum  crodibile  videtur ;  magisque  in  eam  senteii- 
tiam  incliuo  ,  unum  ex  altero  ( jna  ex  ]3:  vel  contra) 
corruptum  essc. 

-lin^3  V.  nns. 

11^3  V.  rad.  ]12. 

"11*3  V.  rad.    -1^2. 

•'b^S  V.  rad.   i2.:. 

nisb"^?,  V.  rad.  ;ib2. 

nQ''^  V.   rad.   B:'^. 

0^3  marsupium ,   v.  rad.  0:2. 

T'^  V.  rad.   1-12  no.  II. 


riwS  ita  ,    V.  pag.  63 1  B. 
133  circiihis ,    V.  rad.  Ti^. 
^3    omnes ,    v.  rad.  jbs. 

SbS  fut.  »\T.  (Ps-  XL,  10.  12.  Jcs.  XLIII,  6), 

sed  iu  praet.  et  fut.  saepius  ita  inflexum,  nt  verba  rrb  imi- 
tolur,  velut  \-iNb2  Ps.  CXIX,  loi  ,  •':nb3  1  Sam.  XXV, 
33,  :)b2  1  Sam.  VI,  lo,  n':2";  Gcn.  XXiil,  6  (nt  contra 
Nb2  Dan.  IX,  24  est  pro  nV2  inf.  Pi.  a  rtbs)- 


l)   clausit ,   iticlusit  aliquem  Jer.  XXXII,    3. 
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Part. 
piiss.  i<!:2  inclusus  i.Sid.  Conim,  2.  Ps.  LXXXVIII,  g. 
Intrans.  'clausus  est.  Hagg.  I,  lO:  i^?^  Q"!'?''^;  l^^^S 
clausi  suiit   coeli ,    ut   roicm   non   ilernittant. 

2)  cohibuil ,  reliiiuit ,  aliqueni  Num.  XI,  28.  Jes. 
XLIII  ,  6,  aliquid  ,  V.  c.  ventuni  Eccl.  ^*III,  8,  labia 
Ps.  XL,  10.  1  Sam.  VI,  10:  vitulos  corum  relinebant 
domi.  Sq.  acc.  pers.  et  pa  rei  a)  retinuit  aliquem  ab 
aliqua  re.  1  Sam.  XXV,  33 :  Ini3i2  rtVn  Cvri  ^'_r]b^  itiN 
fii73"3  quae  retinuisli  me  hodie ,  ne  in  ciilpam  caedis  in- 
currerem.  Ps.  CXIX,  10 1.  b)  denegavit  alicui  aliquiJ 
(  jcmandem  etwas  versagen),  sq.  p3  pers.  et  acc.  rci 
Gen.  XXIII,  6:  -rjaij  nbS';  Nb  i-|2;:-nN  1:5373  u;'N  ncmo 
noslrum  tibi  dencgabit  scpulcrum  suum.  Ps.  XL,  12  cf. 
llagg.  I,  10:  rirn^l  tlNb3  yiN^l  ierra  reliiict  ( dcnegat 
hominibus  )  provenlum  suum. 

3)  A  separando  no.  1.  praeterea  proficisci  viJetur 
notio  diversilalis  in  ^■'nV"   q.  v. 

ChalJ.  syr.  N^3,  (Jii  id.,  Uli.3  sera,  aetb.  Y1A.A  I 

*'  - 
prohibuit,   arab.   ib=>  custodivit,   servavit  (aliquem  Deus) 

Cor.  Sur.  21,  43.  Schult.  Hanias.  4oo.  II.  retinuit  ali- 
quem.  In  Phoeniciis  saltem  nomen  derivatum  exstat: 
dVd  =  n"r3  ,  nN-3  locus  clausus ,  de  sepulcro ,  inscr. 
Melit.  2,  lin.  2,  v.  Monumm.  Phoenlc.  p.  loG.  Late 
autem  haec  radix  patet  in  linguis  occiJcntalibus  ,  et  clau- 
dendi  quidcui  significatu  in  y.Xtiw,  unde  y.ltlg,  y.Xriig,  y.Xuig, 
clavis ,  clnudo ,  probibendi  potestate  in  y.coXico  ,  xohovw, 
cf.  etiam  cclo ,   occulo, 

Nipk.  cohibitus  est ,  de  aquis  Ez.  XXXI,'  l5,  de 
pluvia  Gen.  VIII,  2.  Sq.  pi  c.  inf.  cohibuit  se  \.  e.  ces- 
savit  aliquid  facere  Ex.  XXXVI,  6. 

i^  X 3  m.  c.  sulF.  isbs  Jer.  LII ,  33  1)  inclusio, 
inde  carccr  ,  v.  rad.  no.  1.  Jer.  1.  c.  2  Reg.  XXV,  29, 
praeter  hos  locos  ubiquc  plenius  xbs  n"'^  2  Reg.  XVII,  4, 
XX'/,  27.  Jes.  XLH,  7  ,  c.  art.  Nbrn  n^3  1  Reg.  XXII, 
27.  2  Par.  XVIII,  26.  Jer.  XXXVII,  iS.  18,  pl.  ■'ns 
ft-^Nbs  Jes.  XLII,  22. 

2)  separatio ,  inde  res  scparala,  diversa  (v.  l"ad. 
no.  3).  Legitur  in  solo  duali  Cj^bs  duae  res  diversi 
generis ,  heterogencae  Lev.  XIX,  19.  'Dcut.  XXII,  9,  cf. 
ti-actatnm  TalmuJicum  t:'N:3  inscriplum.  (ResponJet 
aeth.  }1AA>!  Juo ,  Jiversi  generis ,  cf.  ^OA7\I  alter, 
alius    pr.    diversus ,     YlAA  I    nuitavit.      Apud    Arabes 

^Lf=>    f .     Ljd^=    est :     ambo ,    ambae ,     Je    quo    vocabulo 

ambigimt  domestici  Arabum  granmiatici  ,  utrum  singula- 
ris  an  dualis  numeri  sit,  quoJ  quiJem  posterius  vix  Jubium 
est ,  V.  de  Sacy  gramm.  arab.  II,  p.  i55.  i5G  eJ.  alt.  et 
quac  ibi  lauJantur,  atquc  Dschauharium  ap.  Je  Sac)'um 
ad  Ilar.  Cons.   p.  87.     Ex  hoc  quiJem  scholio  praeterea 

intelhgitur  ,    plures  Arabes  Sli=>   aJ  rad.  J.£=>  retuhsse, 

.  sed  miror  canJem  rationera  jnanifesto  falsam  secutum  esse 
Frcytagium  ,    in  Lex.  IV  p.  5o). 


q.    J<V3  110.    1   carccr.     Jer.  XXXVII, 
Utroque  loco  ia  Chethibh  est 


aib^  i 

LII,  3i  Keri 

i?''!?^  ,  quoJ  sola  forma  difTert. 

n!:5!a  Hab.  m,  17  pro  Nbsa  (cf.  irni^  Ps.  IX,  21 
pro  NTia  )  ni,  caula,  ovile ,  pluf,  cstr.  niXbDX)  Ps.  L,  9. 
LXXVIII,  70.  

jN^J  n.  pr.  filii  DaviJis  et  Abigailis  2  Sam.  III,  3, 
qui  iJem"  in  loco  parallelo  1  Par.  III,  1  appellatur  bN^^iT, 
qua  Je  re  quiJ  sentiant  Hebraei ,  vide  ap.  Bochartum, 
Hicroz.  I  p.  GG3.  Atque  hi  nomen  interpretantur :  sicut 
patri  1.   e.    patii  similem ,    mclius   Bochartus  1,  c.  confert 

G    ,  0  o  - 

arab.  i_j^L=3    (denom.   a  ^^i=jj  utCanidius,   Caninius) 

n.  pr.  tribus  arabicae. 

Jv3  i"'^J'   '"   verbo  inusit. ,    onomatopoetica ,  pul- 

sandi,  crepandi  sonum  (klapp!)  imitans  (ut  vic.  Slbs ) , 
hlappen.  Dicitur  a)  bene  ohservante  Maurero  ( Cnrsus 
p.  124)  de  valvis  cum  crepitu  decidentlbus  {zuklappen, 
unde  eiusmodi  valva  ipsa  genn.  dicitur  Klappe)  y.  :3?;3  ; 
transfertur  b)  ad  Intratum  canum  (queuiaduioJum  iios 
dicimus :  der  Himd  schliigt  an )  ,'  nostr.  kliiffcn ,  gall. 
clapir ,    clabaudcr ,    suec.  glaffa  i.  e.   latraro.      Inde  arS  , 

i^I^D     j.;i^i3,    YlA^fl!  canis  ,  a  lati-atu  dictus  ,   nam 

sccundaria  et  a  natura  canina  petita  sunt  v_Jl==  rabiosus 

fnit ,    sitivit ,   iratus  fuit ,    avidus  fuit  ,    _  ■1'^     deliravit  , 

<.£i^r>  rabidus  fuit.  Etiam  ■_.1'=^  I.  X  latravit,  ut  enm 
audirent  canes  et  latrarent,  quemadmodum  noctu  facere 
solent  viatores  errantes  ,  proprie  est :  canem  egit,  canem 
imitatus   est ,    sed  illud  ipsum  onomatopoet.   esse  potest : 

■_.^^—>  Ictravit  Kara.  ,    nisi  fortasse  etiam  Loc  illum  spe- 

cialem  usum  habet. 

D^S  (fort.  canis  i.  e.  ibq ,  arab,  .   .1*^  est :  rabLo- 

sus)  Calcb ,  n.  pr.  quod  gesserunt  1)  Josuae  comes,  Clius 
Jepliunnes  ,  Num.  XIII,  6.  XIV,  6.  Jos.  XV,  l4.  lude 
est  Patron.  ■'rbs  1  Sani.  XXV,  3  Kcri ,  ut  bene  Chald. 
SbD  n^^aiK.  Hieron.  de  genere  Caleb ,  quum  contra 
appellative  accipiant  LXX.  uv&Qionog  y.vrty.ug,  et  Arabs, 

qui  Syr.  «-iCi^s  interpretatur  :  cani  similis  in  actionibus 
suis ;  it.  alii  viri  2)  1  Par.  II,  18.  19,  pro  quo  >35?S 
Comm.  g.  —    3)  ibid.  II,  5o. 

nmEii  D7S  n.  pr.  loci  aliunJe  non  cognitl  1  Par. 
II,  24.  "  '  '■' 

3!?i)  m.  canis.  De  origine  et  linguarum  cognata- 
rum  consensu   v.  ad  rad. ,    parum  enini  probabile ,    quoj 


R.  dVs,  n^^3 
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teiitavit    Bocliartiis    I.  c.    p.    fiGa  ,    qui   ciiiiiiii  a  «lontinin 

IJiuiitato  inorsiisqut;  ttiiacitatc  dictum  exlstiinat  coll.  ;\<.l=zp 
diial.  forctjis,  (]iiQcl  ipiuin  a  niuxillis  caninis  iioinen  liabet. 
Inservicliant  caiies  Veltribus  Ilcbiacis  tiini  doinibus  (Jcs. 
l.VI,  lo)  tiiiii  gro>;ibus  cnstodiciulis  (lob.  XXX,  i  )  ,  aj 
hoc  ,  ut  hodie  iii  Oricnte  [V.  Ocduiaiiii  vcriii.  fiainnill. 
V,  p.  ^3  sqq.  ;,  ranuin  doniiiiis  carenliuin  fainelicoriiiii 
et  niordaciuui  {irej^es  et  oppida  el  canipos  pcrvagari,  cada- 
veribns  avidc  inhiare  (  i  Ucs.  XIV,  1 1.  XVI,  4.  XXI,  k). 
23.  XXII.  38.  a  Ileg.  IX,  lo.  36.  Jer.  XV,  3.  Ts. 
LIX,  7.  i5).  adeoque  lioniinibus  infesli  csse  solebant,  quo 
factuui  est .  iit  hosles  saevi  et  crudclcs  poet.  canrs  appel- 
lati  sint  Ps.  XXII,  17.  21.  Quum  piaelcrea  canis  sit 
animal  immundum  (Jes.  LXVI ,  3,  canis  imreinidus  et 
amica  luto  sus  Hor.  Epp.  1,  2,  26)  ct  vile  (cf.  prov. 
arab.  ^U^  Acl  w«..bC!  canls  uobilior  est  ipso ,  de  vilissimo 
mortalium  pocjt.  ap.  Abulf.  Aunal.  III,  600,  SJ;i«.j  iias» 
w^bJl  posuit  eum  in  sede  canis  i.  e.  vilissimo  loco  habuit, 
Schult.  ad  lob.  458),  per  convicinm  aliqiiis  dicifur  conis, 
canis  morttnis ,  caput  caninum  ,  vel,  quae  est  Orientalium 
humilitas ,  cum  nobilioribus  colJoqucns  se  ipsuni  caiicm 
appcllat-  1  Sam.  XXIV,  10  Davides  ad  Sanlum  :  qvem- 
nam  pciscijucris?  canem  mortuiim  ,  puliccm  unicum  ? 
2  Sam.   III,    8  :     nimt   cciput   caiiis    simi ,    (/ui   hcnignc   ogo 

et  1u   animailverlis  in  pecca/tim  islud  ciim  mulierc? 

Caput  canis  h.  1.  nonnulli  llebraei  interpretantur  prae- 
feclum  canum  ,  y.vr<ii.ywy6v ,  lat.  med.  cinnilum  ,  cui 
respondet  germ.  Hundsfolt  i.  e.  Himdsvogl  (v.  Adelung 
Lex.  II.  i323)  ,  scd  quanquani  ex  lob.  XXX,  1  apparet, 
hoc  munus  ctiaiii  apud  Hebracos  vilissinium  habitum  esse, 
id  tamen  hi:ius  loci  non  est.  Nec  placet  Rosenm.  qui  cnput 
canis  canem  uniira  interpretatur  (v.  ad  wN'  )  :  imo  codem 
modo  accipiendum  videtur  atque  nostnim  Esclslopf  (caput 
asininum).  IX,  8:  i/uis  csl  scrvus  linis ,  quod  rcspicis 
canem  mortuum ,  qualis  rgo  sum  ?  XVI,  9:  qiiare  male- 
dicit  isle  canis  mcrtuus  domino  meo  regi?  2Heg.  Vlll,  l3  : 
qtiis  cnim  stim  scrviis  Itn.s  canis  ,  ut  lanlam  rcm  perficiam  ? 
Ad  postrennim  hunc  locum  cf.  quae  Knoxius  itinerator 
de  Taprobanes  (Ceylan)  insulae  magnatibus  refert ,  quo- 
i-um  alter  a  rcge,  quot  liberos  haberet ,  interrogatus 
rcspundit:  Sercnissimi  rcgis  ccinis  hcibct  trcs  cutulos  (Your 
Maji-sty's  dog  has  three  young  oiies;,  aller  de  eo  loquens 
quod  fecerit ,  mcmbrimt  canis  [haula  gaut)  i.  e.  ego, 
inquit,  hoc  illudve Jccit  (  v.  Ocdmann  I.  c.  p.  77.  223). 
In  universo  autem  orienle  ccmis  per  conviciura  maxime 
de  hominibus  impiiris  et  profanis  ,  et  hoc  quidem  sensu 
a  Judaeis  de  gentilibus  (Apoc.  XXII,  i5  cf.  Schotlgen 
hor.  hebr.  l,  ll45  ,  a  Muhammedanis  de  Christianis 
dicitur  (v.  c.  *.  ,J!  _Jl^=>  canis  iste  Graecus  ,  de  iinpc- 
ratore  Graeco  Abulf.  Ann.  III,  474,  cf.  Zend-Avesta 
Kleukeri  III  p.  2  t),  quum  contra  apnd  Graecos  y.xwr,  y.ivtotjj 
maxime  ad  inipiulentiam  caninam  refeiatur  (v,  Bochart. 
I.  c.  668  sqq.  ^Netsten.  N.  T.  I,  424.  II,  274).  Quae 
qnidem  caniim  impudentia  quum  maxime  in  re  Venerea 
cernatur .     canis  nomeii   apud    Hcbraeos    denique    scortis 


viriKbus  datum ,  in  lege  mosaica  Deut.  XXIII,  19:  ne 
ojferas  in  leniplo  Dci  mcrcedcm  scorli  3";3  "ITTD^  et  mcr- 
cedem  canis  i.  e.  scorti  virilis  i.  q.  tt:np  Comm.  18,  ut 
recte  interprctantur  Clericiis  ,  Ocdmanniis  1.  c,  Hosenm. 
ad  Bochart.  Ilicroz.  T.  I.   p.  71)6  Lips.  ,    cf.  Cod.  Nasar. 

II,   p.   2    lin.   4,     ubi    in    interno    memorantur:     |*~iN''> 

fj-vxj-*-^  y-XM.^M  caiies  libidinosi  ct  Jiircntcs  (nisi  h.  I. 
in  uuivcrsuin  scortatores  et  adiilleri  intelligcndi  sunt)  ; 
alii,  ut  Eodiartns,  Spcncerns  (de  legg.  riliialibus  Hebraeo- 
riim  lib.  11  c.  35)  3r3  ~iT73  sensu  proprio  accipiiint  de 
prciio  canis  ,  invito  parallelismo.  —  De  cane  in  univer- 
sum  vi4e  Bochartum  ,   Hieroz.  I,  p.  662  —  696.  ^ 

2Tv3  m.  1)  caica  aucupis  ,  in  qua  aves  iam  captae 
ad  alias  allitiendas  inclu.<;ae  tenebantur,  valvulis  (Klap- 
pen,  Falltbiiren)  instriicta  ,  quae,  simnlatque  intravcrat 
nvis  capienda,  ciim  crepilu  decidebant  (zuklappcn)  ,  nostr. 
Schlogbaucr,  v.  rad.  Eiusmodi  cavca  sigiiilicatur  Jer. 
V,  27  :  ^2^,12  C"^'V7:  C^iTr  ]S  T^i^'  N"r72  3l"rS3  ut  cavea 
plena  avibus  ,  ita  donius  cortim  plenae  stitit  fraude.  De 
cavea  aucupis  agi ,  apparet  ex  versu  praecedente.  Ad 
rem  cf.  Sir.  XI,  3i  (^7):  7itQSi'i  d-rifjivii^g  h'  y.uQTolho 
et  Aristot.  hist.  anim.  9,  8.  Et  huiusmodi  cavea  dolosa 
(Oppian.  Ixcut.  3,  l4)  et  qnaevis  alia  etiam  Graece 
appellatur  zXfi)/?(>f ,  y.Xovflog ,  xlofiog ,  vocabulo  ex  Oriente 
petito  ,  V.  Botharli  Hieroz,  P,  I,  p.  662.  P.  II.  p.  90, 
du  Fresne  glossar.  med.  et  infimae  Graecitatis  p.  668.  669, 

it.  xuQTu).).og  (pr.  corbis  viminea)  Sir.  1.  c,  sjr.  U^U^iJ 

Jer.  et  Sjt.  II.  cc.  Eodem  pertinere  videtur  t*~iNnS 
(  corbis  uvarum  passaniDi)  Baihebr.  4^4  lin.  i3,  ubi  Ee 
in  iitroquc  ms.  est,    fortasse  tainen  iam  Kirschio  auctore 

F^NfTi  Jegendum  est :  (.::i-i.ali  certe  in  Lexx.  syr.  ai-a- 
bicis     iion     reperi  :      denique     }.Arj^Q2    et   JACi^Qlj 

quod    in    Lex.    Adleriano    explicatur :    J.IjJ5    'iiIjm    corbis, 

caiiistrum ,    apud   B.nr  Alitim   spec.   de   coibi   uvarum. 

2)  corbis  ,  a  simililudine  caveae  ,  quae  vimiiiea  esse  sole- 
bat,  fortasse  pr.  corbis  operciilo  tecta  (mit  einer  Decke 
znm  Zuklappen).  Am.  VJII  ,  1.2:  yj)  a?';3.  Symm. 
xu).udog  (niiLQug.     Hebraei :    ;c,      Mire  Vulg.  habet  unci- 

num   ramorum   (cf.   .    yl— <  harpago  ,    fusciua). 

(    (>^  fut.    ri'?-';  serael  ~'rrr    (more  vcrborum  Nb) 

1  Reg.  XVII,  l4  1)  ahsolulus ,  perfectus  est ,  LXX.  per- 
saepe  avrTiliTn&ui.  (Origo  est  in  clandendo ,  nostr. 
abschlie.sien  ,  abgeschlossen  sev-ii ,  vic.  radd.  Nrr  et  ibs  , 
cf.  Drr.  Ceferum  haec  radix  linguae  Hebraeae  fere  pecu- 
liaris  est ,  et  pauca  tanliim  eius  ilerivata  in  lingnis  cognatis 
exstant,  v.  ad  r-r2).  Dicitur  de  quovis  opere ,  v.  c. 
de  aedificio  Exod'  XXXIX,  32.  1  Ileg.  VI,  38.  2  Par. 
XXIX,  34.  Inde  a)  paratum  cst  alicui  aliquid  i.  e.  ei 
iustat ,  maxiiue  de  poena  .  calauiitate.  Ez.  V',  l3:  nb3 
S  s  s  s 
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^SJ»  parala  est  ira  mea  i.  e.  in  eo  est  ut  se  efTundat. 
Prov.  XXII,  8  :  nl:3"'  "inlai;  t33\D  virga  irae  cius  parala 
fst,  sq.  D3'a,  riiiii  {ah  aiiquo )  et  bx  (alicui).  Estli. 
VII,  7 :  ^bart  nxu'  "y^r;  i^bN  ~^^5  "3  ^f.  i  Sam.  XX, 
7.  g.  XXV,  17.  b)  implctum  csi  vaticinium ,  qnijipe 
quod  siiie  eventii  iraperfoctuni  sit  et  fine  suo  careat  ( cf. 
chald.  5)10,  gr.  riliiv  imoayjaiv,  fiv&ov).  aPar.  XXXVI,- 
22.  £sr.  I,  1.  Dan.  XII,  7  :    ni.N-bs  nj-^bpn. 

2)  peracius  ,  Jinilus  cst ,  pr.  de  tempore  alicuius  rei 
Gen.  XLI,  53  :  J'3\3~  ^rij  y3'r  na-ibam  ct  pcracti  crant 
seplcm  anni  abunclantiac.  Rutli  II,  23.  Jes.  XXIV,  i3  : 
T^sa  ilbs  dN  ubi  peracta  est  vindcnna.  X,  25  :  Dyi  fl"53 
pcracta  esl  poena  ,    peractnm  est  tcuipus  poenae.    XVI,  4. 

XXXII,  lo.  Jer.  VIII,  20. 

3)  consumlus  est  (alle,  zu  Ende  seyn )  ,  v.  c.  de  cibo 
1  Reg.  XVII,  16  ,  sq.  p2  Gen.  XXI,  l5  :  ]12  QViT!  r)bz^l 
rnnn  ct  consumta  eral  aqiia  eoc  ulero  ,  hluc  a)  absumtus, 
coMfcctus  est ,  periit ,  sive  ferro  ,  sive  fame  ,  sive  poenis 
divinis.  Jer.  XVI,  4:  :ib3i  a:J-iai  a"!n2  glaclio  et  fawe 
absumenlur.  Ps.  XXXIX,  l'i  :  Tlibr)  "'IN  ^T'  n^lJni^.  XC, 
7:  ^=Na  irb2.  LXXI,  i3.  Jes!i,'28.'  XXIX,  20.  Mal. 
III,  6.    —    b)   coniabuit ,   de  carne  ,   oculis  ,   robore.   lob. 

XXXIII,  21:  i-iba  bD^i.  Prov.  V,  1 1  :  TiiB3  nibD3 
ij^n.Nuin,  Ps.  LXXlii,  26rThren.  II,  11  :  i:/!'  niya-ia  ibs 
iabescunt  lacrimis  oculi  mci.  Ps.  LXXI,  g  :  "»n3  nib~3.  — 
Prae  ceteris  notanda  locutio  :  •':■'•>  nb3  Ps  LXIX,  4.  CXIX, 
82.  123,  ^nrbD  ^bs  lob.  XIX,  27,  ^ts^  i^nbs  Ps. 
LXXXIV,3:  CXIX,'8i,  ^nn  nnbD  CXLIII,'7  i.V."desi- 
derio  conficiantur  oculi  mei ,  renes  mei,  animamea,  ani- 
mus  meus  i.  e.  ipse  desiderio  salutis  conScior,  enecor  vel 
absol.  LXIX,  4.  CXLIII,  7  ,  vel  sq.  b  alicuius  rei  v.  c. 
LXXXIV,  3  :  nin'^  ni^n^nb  ■'iL;D3  "nbs.'  —  Contabcscunt 
oculi  alic.  dicitur  etiani  de  iis  qui  ipsi  spe  irrita  confecti 
tabescunt,  siquidem  in  oculis  languentibus  depingitur 
desiderii  affectus  lob.XI,  20  :  na^ibDn  ^■'yiDI  ■'3'J'  oculi  im- 
proborum  tabescunt  i.  e.  ipsi  tabescunt.  XVII,  5  :  VDa  '3'y 
nrbsn  Thren.  IV,  17.  Adeoque  de  bestiis  Jer.  XIV,  6  : 
3iOi[  ^''N  ■'3  D"'';"'»  fl;3  labescuni  uculi  corum  (onagrorum), 
guia  herba  non  aclesl.  Cf.  Pi.  no.  3,b.  —  c)  evanuit ,  iit 
nubes  lob.  VII,  g,  fumus  Ps.  XXXVII,  20.  CII,  4, 
tempns  lob.  VII,  6.  Ps.  XXXI,  11.  Jer.  XX,  18  (quae 
quldum  exempla  alius  generis  sunt  atque  ea  quae  laudavi- 
mus   no.  2  ). 

Pi.  nbs,  I  pers.  ■"n^bs  Ezech.  VI,  12.  'V^II,  8,  et 
Ti-^bs  Num\XXV,  11.  Jes.  XLIX,  4,  n^ba  Ez.  IV, 
6,  inf.  nibs  ,  absol.  !ib3  (max.  in  formula  nVs  IS  v. 
110.  3,  a),  semel  Nbs  Dan.  IX,  24  1)  causat.  Kal  no.  i. 
absolvil ,  pcrjecil  (  vollenden ,  vollkommen  zu  Stande 
bringen).  Gen.  II,  2:  inpNb?^  ^i""2':3n  0r3  CnbN  bs^i 
et  absolveral  Dcus  die  Srpiimo  opus  suum.  E.\od.  V  ,  l4  : 
B3[Dn  On"' 13  fjb  yi^lTa  cpiarc  non  pcrjccislis  pensum  veslrum  ? 
Ruth  111,  18:  na^r;  nbs  Df<  -a  nisi  perfedt  caussam. 
Lev.  XIX,  g  :  n:ipb  '^inb  nNE  tlb.Dn  Nb  ne  absolvas  angu- 
lum  agri  lui  demclendo  i.   e.   iie  prorsus  demetas  angulos 


agri  tui ,  sed  spicilegiura  ibi  relinquas.  1  Reg.  VI,  i4. 
Ez.  XLII,  i5.  Ruth  II.  21.  Eodem  referendnm  Dan. 
IX,  24:  SU.v.n  NJDb  ad  consummandum  dcUclum  ( cf.  de 
integro  hoc  loco  pag.  538).  Bene  LXX.  avvTiltad-rivai 
T(]i'  uf-iUQTluv.     3g  codd.  exhibent  vulgarem  formani  nb". 

—  Gen.  VI,  16  non  multnm  differt  ab  ^W  fccit.  Cf.  "'bs. 
Inde  paravil ,  molilus  esl  aliquid  ,  velut  malum  (cf. 
Kal  no.  1,  a).  Prov.XVI,3o:  ijui  labia  mordet  ni'1  nbS 
moliliir  malum  ,  pr.  in  animo  perGcit,  decernit.  Sed 
3  i;N  nbs  ,  a  inJan  nbs  est :  elludit  iram  suam  in  ali- 
quem'  (JeDeo)  EzechVvi  ,  12.  VII,  8.  XIII,  l5. 
XX,  8.  21.   Thren.  IV,  11. 

2)  causat.  Kal  110.  2,  percgit  ,  finivit ,  inde  dcsiit, 
Gen.  XLI^V,  12:  nlrS  ]iap3^  bnn  binas  in  natu  majrinw 
coepii  ,  et  in  minimo  dcsiil.  1  Sam.  III,  12:  omnia 
nbai  bnn  indpicndo  el  fnlcndo  i.  e.  ab  initio  usque  ad 
finern.  Sq.  gerundio  Gen.  XVIII,  33:  nsnb  nbs  TuJNS 
Dn"13."<  —  bt?  postijuam  daicral  colloqui  cum  Abraliamo, 
XXI V,  ig:  nhdb  nbS  DN  ly  donec  dcsicrant  bihcrc ,  ebi- 
berant.  XLllI,  V:  bbN.b  l"?D  ->^.^3.  1  Par.  XXVII,  24: 
nbD  Nbl  ni:;3b  bnn  coepit  numerare  secl  non  desiii ,  pro- 
pter  niultitudinem."  Gen.  XXIV,  i5.  45.  XXVII,  3o. 
Nura.  VII,  1.  Deut.  XXXI,  24.  Jos.  VIII,  24.  X,  20. 
lud.  III,  18.  1  Sam.XXIV,  17.  1  Reg.  IX,  1.  2  Par. 
VII,  1  al.  Rarius  sq.  ]12  Exod.  XXXIV,  33  :  nc^  bD^") 
dnN  -)2-n.  Lev.  XVI,  20.    1  Sam.  X,  i3.  £z.  XLlIl,  aS'. 

—  Pcrficerc  est  etiam  i.  q.  facere  ut  desinat ,  fncm  impo- 
nere.  Num.  XVII  ,  25  :  onribn  bDni  et  fncirx  impone 
quiritationibus  eorum, 

3)  consumsi: ,  ut  cibum  Jes.  XXVII,  10,  vires  Jes. 
XLIX,  4  cf.  Deut.  XXXll,  23:  Da  nbDN  ■'Sn  sagiitas 
mcas  consumam  in  eos  ,  spec.  a)  absumsit  ,  pcrdidit  homi- 
nes,    populos.    Gen.  XLI,  3o  :    yiJjn-nN  3»-in   nbDI.   ct 

fames  ahsumsit  icrram  ,  saepe  de  Deo ,  qui  homiues  fame, 
peste  absumit  Num.  XXV,  11.  Jos.  XXIV,  20.  Jer.  V, 
3.  XIV,  12.  lob.  IX,  22.  Ez.  XXII,  3i,  de  homine 
2  Sam.  XXI,  5  :  :i2bD  -lUJN  \b\xn.  nbD  -[y  2  Reg.  XIII, 
17.  ig.  Esr.  IX,  i4',  'n)i~  ly  2'Par."XXlV,  10.  XXXI, 
1  usque  ad  interuecionem.  DniN  DnibD  "[''  usque  ad  inter- 
uecionem  eorum  1  Sani.XV^,  18.  b)  fevit  ut  contahcsceret, 
'd  ■'3"'y  nbs  fecit  ut  contabescerent  oculi  alicuius  i.  e.  ut 
ipse  contabesceret  (  v.  Kal  110.  3,  b).  Lev.  XXVI,  16: 
phlhisis  et  febris  D^:-»  nibD7J.  lob.  XXXI,  16:  "'rSi 
nbDN  n:nbN.  1  Sam.  II,  33.  'c)  fecit  ut  cvanescerct  (cfl 
Kafno.'3Vc),  v.  c.  tempus  Ps.LXXVIII,  33.  XC,  9. 
lob.  XXXVI,  11    (  dies  eorum  ) . 

Pu.  nbD  Ps.  LXXII,  20,  nbD  Gen.  II,  1  absolu- 
tus  est. 

%y?J  adj.  f.  nbD  tabescens  prae  desiderio  alic.  rei 
(sq.  bN^J^Deut.  XXVIII,  32,  v.  rad.  Kal  no.  3,  b.  Pi. 
no.  3,  b. 

\\  1-3  subst.  1)  pcrfeclio,  consummalio,  inde  in  acc. 
nbD  Gen.'XVIIl,  21.  Ex.  XI,  1  et  nbDb  2  Par.  XII,  la. 
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Ez.  XIII,  l3  prorsus,  plane.  —  2)  interrwcio  ( v.  rad. 
l'i.  no.  3,  a).  Daii.  XI,  iG:  in^a  tlbDT  cl  internccio  in 
manu  eius.  Maxiiue  iii  locutione :  nrs  nby  inlcrnecio- 
nein  fecit ,  ad  intcinecioneni  delevit  ( Lutli.  das  Garaus 
jnachen).  Jer.  IV,  27  :  Jesertum  erit  terra  nisyN  Nb  nbD") 
sed  non  prorsus  delebo  eain.  V,  10.  Nali.  I,  8.  9.  Zcpli. 
1,  18.  Neli.  IX,  3i  ,  sq.  2  Jer.XXX,  1 1  et  TwS  {nn,  mN  ) 
pers.  Jer.  V,  18.  XLVl,  28.  Ez.  XI,  i3.  XX,  17.  De 
formiila  nS"jn:.l  nbs   V.  pag.  523. 

^73  m.  iu  pausa  •';2  pl.  cVs  (a  sing.  depcrdito 
nVs)  cstr.  "Va  pr.  cjuicc[uid  faclum  ,  confcctum,  paratum 
est ,  a  rad.  nrs  (  v.  n""2  Gen.  ^'I,  16),  vc.  late  patens, 
ut  nostr.  Zeug  a  zeugeu  i.  e.  conficere  =  Tivyiiv ,  spec. 
1)  supellex-  quaevis  Gen.  XXXI,  37.  XLV ,  20.  Lev. 
XV,  4:  iiby  au.""  ir''*.  "'V;:n-b~.  ys  ■'bs  supeDex  lignea 
Lev.  XV,  12.  nbia  ■'bs  supellex  migratoria  Jer.  XLVI, 
ig.  ani  ■'b^  ,  »)CD  VS  vasa  aliaque  utensilia  et  ornamenta 
aiirea ,  argeiitea  Gen.XXIV,  53.  Exod.  III,  22.  XI,  2. 
XII,  35.  Spec.  tflfi.  ia"-n 'bs  Lev.  XI,  33,  i^i'n  ■'bs 
Jer.  XIX,  1 1  vas  fictile.' m:;r;  "ibs  vas  pretiosum.  n"2  ^bs 
T,rr,'  Esr.  I,  7,'  nin"^  •'bs  Jes.  LII,  n  ,  c-ijpn  ■^bs  Num'. 
IV,  'i5.  XVIII,  3'vasa  sacra  templi ,  cf.  p-i-n  -«ba  Exod, 
XXVII,  19,  b.nxn  "-bs  XXXI,  7,    nrTT:  "bs' XXXVIII, 

3.  3o.  '    "     "'  ■■■  '    "' 

a)  vestes  (Zeug) ,  ornatus.  laj  '^bs  vestes  viriles 
Deut.  XXII,  5;  de  cultu  sponsae  Jes.  LXI,  10,  adeo- 
que  de  iugis  taurinis  2  fciam.  XXIV,  22. 

3)  navigium  (Faiirzeug).  Jes.  XVIII,  2.  Cf.  oxiiog 
et  nostr.  Gcfass  de  navi. 

4)  instrumentum  (^Verkzeug).  Ti'£  'b:  instiumeuta 
musica  1  Par.  X\',  16.  2  Par.  V,  i3.  Vir,  6.  XXIII, 
i3.  XXXIV,  12.  Am.  VI,  5.  ba:  -  ^bs  pleon. 
nablii  instrumentum  Ps.  LXXI  ,  22.  INietapli. '  Gi-t  "'bs 
nin''  instrumenta  irae  divinae.  Jes.  XIII,  5.  Jer.  L,  20. 
Jes.  XXXII  ,  7  :  C"'~  "ITS  ^"~  fraucluleiiii  insli  umenta 
mala  suni ,  int.  artes  ,  cjuibus  utitur  ad  coiisilia  sua  exse- 
qiienda.   Gen.  XLIX,  5  ( cf.  n*;:"  sub  rad.  -\^~). 

5)  arma  (Riist^^u.^-)  Gen.  XXVII,  3  ,  plenius  ^bs 
!l?5inbx  lud.  XVIII,  11.  16.  Deut.  I,  4i.  n'??3-"'b3  arma 
mortilera  Ps.  VII,  i4.  E-br  N"i;:  armiger  1  Sam.  XIV, 
1.  6.  7  sq.  XXXI,  4.  5,  6.' 2  Sam.  XXIII,  37,  qui  duci 
comes  adesse  solebat,    ut  nostr.  Adjutant  cf.   Curt.  G,  8. 

4,  i5.  Virg.  Aen.  9,  64?.  ii,  3o ,  Paulsen  Regierung 
der  Morgeniander  pag.  35 1.  C^bs  r''^  armamentarium 
(Z^^:rliaus).  Jes.  XXXIX,  2. 

ri^^^  tantnm  in  plur.  m^bs  cstr.  nvbr  f.  renes. 
(  Chald.  sing.  N^bs ,  syr.   I^^^Q^  plur.   i^Aii.Q3,    sam. 


> 


liTrZii)  ai-ab.  iyjL==>  et  jjjl^— ^^  minus  bene  observantc 
Dschaubario  'iA=s  AnaX.  ^.^\jj^  plur.  oLJL^  et  J.i= 
Kam.  p.  1940-,    ex   quo   emendandus  est  Castellus,    apud 


qucm  y -1-— ■  piane  delendum  est,   et  'i.A==>  male  tanquam 

plurale  notatur.     Aethiop.   W' A,^  I   plnr.  YY^AJ*'!"  I 

et  lY^A.J*!.  De  etymo  dissentiinit.  Ac  Schiiltcnsio 
quidein  Opp.  niin.  p.32atque  Mkhacli  in  suppl.  110.  ii4o 
renes  iia  dicti  vicientur  iitpote  bipartiti  coll.  ^■"Nbs 
arab.  bi^s,  quod  ininus  placet ,  cjuum  fNbS  potiiis  duas 
diversi  generis  res  signilicet  ct  Arabes  hoc  vocabiilo  in 
sing.  clunli  ct  pluiali  iitantur  :  Ab-jn  Esrae  et  Bocbarlo  in 
llieroz.  I,  p.  5o3  a  desiderio  et  libidine,  cuius  sedes  sint 
renes  coll.  lob.  XIX,  27  :  eqiiidem  nescio  an  —"'bs  simpli- 
citer  sit  feni.  a  ■'b*  et  pr.  instrumenlum ,  vas  significet, 
queniadinodum  medici  iiostri  venas  et  arterias  vasa  appel- 
lant).  Ex.  XXIX,  i3.  22.  Lcv.  III,  4.  10.  i5.  IV,  9. 
VII,  4.  VIII,  16.  25.  lob.  XVI,  i3.  Thren.  III,  i3. 
C'b'^5  nvb:  abn  adcps  renum  arietum  Jes.  XXXIV,  6, 
transiate  nc"  m^bs  abn  adeps  renum  tritici  i.  e.  triti- 
ciim  pinguissimiim,  optimum  Deut.  XXXIl,  i4  (cf.  abn;. 
In  lexici  Simonisiani  edit.  3  et  4  ren^s  iritici  explicantur 
grana  tritici  optimi ,  quae  ob  inagnitudinem  cum  renibus 
comparentur  :  inepte,  qiuim  nvbs  arcte  iungendum  sit  cum 
abn,  non  cum  D":;r;  (v.  Jcs.  1.  c.  ):  Nierenfett  des  '\'\'ei- 
zens  ,  non  :  Fett  der  ^^  eizcnnieren.  Acleps  autem  renum 
est  adeps  delicatissimus  (das  feinste ,  zarteste  Felt). 

Saepe  nietaph.  de  intimis  pra£cordiis  et  inlimo  animo, 
pariter  atque  ab  ,  quocum  saepe  copulatiir.  Jer.  XI,  20: 
ab^  nvbs  fni  (Jova)  explorat  rencs  el  cor.  XVII,  lO. 
XX,  12.'  P's.  VII,  10.  —  Ibid.  XVI,  7:  horlan/ur  mc 
renes  mei  ( instigat  me  animus  meus).  Alibi  siint  sedes 
gaudii  Prov.  XXIII,  iG,    doloris  acerbi  Ps.  LXXIII,  21. 

11^  y3  cstr.  l^^bS  m.  1)  excidium  (v.  rad.  Kal  ct 
Pi.  no.  3,  a).  Jes.  X,  22.  —  2)  tabes ,  contabesccntia 
(v.  rad.  Kal  et  Pi.  no.  3,  b ).  Deut.  XXVIII,  65  ,  'ubi 
tabcs  ocuhrum  refeienda  est  ad  desiderium  (patriae)  nun- 
qiiam  expletum. 

^T^/S  ( i.  q.  praecedens)  n.  pr.  viri  Ruth  I,  2. 
IV,  9.     '  ' 

"^niPS  ,   Keri  :inib3  n.  pr.  viri  Esr.  X,  35. 

ri^DH  f.  perfcciio,  semel  legitnr  in  plur.  anr  nibaa 
perfectioncs  auri  2  Par.  IV,  21  i.  e.  ut  bene  Lutherus : 
vollig  Gold  f  massives  Gold),  ex  auro  puro  factae  ,  cf. 
subst.  nbr  no.  1.     Male  nounulli  niba";  referunt  ad  rad. 

n^^ri  f.  perfcciio  ,  et  concr.  pcrfectum ,  consum- 
maium." ''Ps.  CXIX,  96:  yp_  'n\N';  nbpn  bab.  LXX. 
avvTiliiu  et  ita  omnes  vett.  inteipretes.     Non  beue  J.  D. 

Michaelis  exponit:  spem,  fiduciam  a  rad.  ban  ,  «sZ  spera- 
vit ,   confisus   est. 

rr^^^ri  f.  i)  pcrfcdio,  v.  c.  Dei  lob.  XI,  7.  Ps. 
CXXXIXj  UJ  :  nM:'ii:  ^■'bar  odium  pcrjectum ,  consumma- 
lum.   —     2)   exiremitas ,  finis.  Neh.  111,21.    lob.  XXVI, 

10  :    T,'^n  ~Z"  "liN  n"bar  —  i;'  co  usgue,  ubi  lux  in  ienebras 
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exif.  XXVIII,  3  :  -iph  Nin  n^^bpn-bsb  usque  ad  omnes 
e.xiremitates  ( in  terrae  adyta  profundissima)   scrulalur. 

I    1^3  radix  in  verbo  non  usitata  ,    unde 

n?3  l)  vulgo  senectus  ^  fortasse  matura  \e\  vegi-ta 
senecius  lii.  lob.  V,  26  :  la^-a  nib;'3  -|3p  "'bN  nb33  N13n 
inJ^a  intrabis  senex  malurus  in  scpulcrum ,  ul  acervi  mer~ 
gitum  invehuntur  tcmpore  sun.  XXX,  2  de  vilissimis  honii- 
nibus  :  el  t'is  manuum  eorum  ,  acl  quicl  mihi  illa  ?  V3^b^ 
nbs  13N  (eorum)  quibns  pcrii  scncctus  i.  e.  qui  ita  dubiles 
sunt  et  viribus  dcstituti ,  ut  iis  nuUa  spes  senectutis  sit. 
Ita  ex  Rabbinis  Saad.  ras.  utroque  loco:  ^.p.  Kimchi  : 
!i:pT  ni".  Targ.  cap.  5:  rf^:c  n^l^i^^bffiS  in  completlone 
annoram  tuorum ,  ad  quae  bene  Schultens  ad  5,  26: 
,,Quani  vellem  aliquul  fundi  subessct  liuic  notioni  ,  cui 
prae  reliquis  omnibus  lauream  deferrem  ,  ^  aeque  quadra- 
ret  Cap.  3o,  2,  quam  lieic  loci,  "  uam  cap.  3o  potlus 
vigoris  significationem  vel  simile  quid  ( quibus  periit 
vigor)  exspectes.  Secl  potest  fortassc  sencctutis  notio 
vindicari    vel    cuni    Hottiugero ,     Hinkelmanno    al.    coU. 

^^Jl=3  austero  et  tetrico  vultu  fuit ,  .^=3  labiis  ingestis 
et  contractis  fuit ,    vel^    quod  praestat,  cum  Ewaldo  coU. 

«.s=Uj!  et  ^^  decrepitus  fuit  senex,  ^.S^d  et  y^i  aridam 
cutcm  habuit  senex ,  Js^t==>  provectiore  aetate  fuil ,  et 
cap.  3o,  2  exphcatio  supra  proposlta  ferri  potest,  certe 
contextui  accommodatior  est,  quam  alia  quaedani ,  quam 
praeivisse  video  Saadiam :  |..iil  **>t*  fL<i3  i>.'i.  quando- 
quidem  peril  ctpud  eos  senectus  ,  pr.  quibus  pereunt  scnes, 
qui  ita  sunt  impii ,  ut  senes  suos  fame  et  inopia  perire 
sinant.  —  Ubique  loco  non  minus  accommodatum  fuerit, 

quod   habet   Syr.    Cap.    3o :     (j.«a^  rohur  ( unde  Arabs 

jC*^c\  Id  Rosenm.  ed.  pr.  vindicat  coll.  syi-.  <.jj..ii3 , 
quod  in  Castelli  Lex.  syr.  ,,  integi-itas  ,  sanitas  "  expo- 
nitur :  quam  quidem  Castelli  glossam  errore  nili  uberius 
monstratum  est  in  praef.  ad  Lex.  min.  p.  20.  (XVIII 
ed.  4).  Scd  similis  potestas  etiam  ita  adstrui  possit  ,  ut 
statuafiir,  nb2  idcm  valuisse  atque  ."ibD  (cf,  irdp  et  nuip  ; 
nnc  ct  nns;  ~i:c  ct  r<xz  .  Ita  LXX  cap.  3o.  avvTtliiu, 
quanquam  hi  probabiiitcr  legerunt  nbs  ,  quod  alibi  ita 
tratisfertur  Jer.  IV,  27.  V,  10.  XXX,  Vi .  XLV^I.aS.  Ez. 
XI,  23.  XIII,  i3  al. 

2)  n.  pr.  urbis  veteris  Assyriae  Gen.  X,  11.  12. 
Milii  verosimillimum  cst .  nbs  idcm  esse  quod  nbn  (3 
et  n  pcrmufatis,  v.  pag.  64?  )  i.  e.  Cahchcncn  Straboiiis, 
nonuii  provinciae  Ass^riacae  borealis ,  in  quam  deccm 
tribuum  pars  a  Salmanassare  deport^ita  cst  (  2  Rcg.  XVII, 
6.  XVllI,  11  ,  V.  p.  479),  et  urbem  eius  regionis  pri- 
mariam  fiiisse.  Negavit  quidem  nuper  Ilerm.  ilcsse  ( de 
Assyriis  dissert.  Vratislaviae  i836  p.  11),  nbn  in  ipsa 
Assyria  quaeri  posse  ,  sed  argumento  nsus  ad  persuaden- 
dum  noii  idonco.     ,,  Assyrii  eniiii  ,    inqiiit  ,   qmim  populos 


victos  in  alias  regiones  deportabant ,  rem  haud  dubie  ita 
instituebant ,  ut  natioiium  de  fide  suspectai-um  sedes  inter 
se  commutarent ,  atque  eo  ouidcm  inodo  ,  ut  qui  ex  hac 
provincia  ad  defectionera  prona  deducti  essent ,  iis  alii  ex 
illa  turbulenta  substituerentur.  Assyrios  vero  ipsos  rcgi- 
bus  in  rebcllionis  suspicionem  unquam  venisse  tara  parum 
verisimile  est ,  ut  ex  iis  aliquot  deductos  deductisque 
alieuigcnas  substitutos  esse  prorsus  ncgare  audeamus , 
praesertim  cum  historia  eiusmodi  commutationcra  loco- 
ruin  in  Mcsopotamia  aliisqiie  tcrris  factaui  esso  saepius, 
in  Assyria  noii  itcm  docent.  "  Nam  unde  nobis  constat 
in  tanta  historiae  Assyruicae  exilitate ,  ipsius  AssjTiae 
incolas  a  novarum  rerura  studio  prorsus  alienos  fuisse?  et 
quidni  statui  possit  ,  Assyriae  regcs  cives  recens  sub- 
icctos  spectatae  fidei  civibus  immiscuisse,  quemadmodimi 
hodic  legioues  ,  quae  in  rebellioiiis  suspiclonem  incurre- 
runt,   dissolvei-e  et  milites  eorum  probatae  fidei  cohortibiis 

inserere  solent?  —    Syrus  interpres  scribit  «_N»._i3   idque 

Ephraemus  (Opp.  I  p.  58)  cxplicat  If-fr-"  ,  Bar  Bahlul 
(v.  eius  glossam  in  praef.  ad  Lex.  min.  I.  c.)  pleniiis 
li..^J.il)>  jf,^M,  quae  crat  iirbs  antiqua  Mesopotamiae  e 
regione  Tekritae  ad  Tigridem  sita  ,  arab.  .*i2>  (v.  Abnlf. 
in  Pauli  Report.  III,  p.  3o)  :  sed  iion  magiii  est  Ephraemi 
in  rebus  geographicis  auctoritas.  Plura  dabunt  Borhartus 
et  Michaelis  ,    quos  laudavimus  v.  nbn. 

^^j    1)   absolvil ,  pcrfecit  vic.   Nbs  et  rib3 ,    qua- 

nim  origo  est  in  claudendo.  In  verbo  bis  legitur  Ezecb. 
XXVII,  4.   11    de  perfecta  pulchritudine  :  r{'ti  ibbl:  Tfli 

qui  fc  ,aedificarunl ,  pcrjectam  -fcccrunl  piuchriiudinem 
tuam.      Cf.   bbai:  ,    dein  bb27:  ,   D^^bbSJi.     Inde 

2)  pulchrum  fecit ,   ornavit ,  spec.  coronavii.     (Arab. 

3.^  Conj.  II.    syr.    \i-ii.3 ,    aeth.   TlAAI  id- j    unde 

^■^^,   J-^^^W   A^A.A:   corona.      Inde  rtbs,   rib:ibs. 

Hiph.  reperitur  tantum  iii  cod.  Sam.  Gen.  XLIX,  12, 
ubi  pro  ^b^^bsn  legitur  ib^^bs"  consummarunt  (pulchros 
fccerunt). 

773  chald.  id.  Indc  Schaph.  bbsic  dbsolvit ,  per- 
fecif  Esr.  V,  n.  VI,  i4  et  I\',  12  Keri",  ubi  Chethibh 
habct  :)bb3'iiJN,  sed  huiusmodi  forma  siue  cxemplo  fue- 
rit.  Inf.  nbbs"^  Esr.  V,  3.  9.  Pass.  Istaph.  bbsna;}* 
Esr.    IV,    i3.      In   Targg.    saepe ,     v.    Buxtorf.      Syr, 

\!i\a.a  id.  v.  c.  de  moenibus  reficiendis  Bailiebr.  4i7,  nec 

non  ornavit,    (j-ii^AlO  elegans ,   oriintus  ,     de  aedificio. 

??!D  (pcrfectio)  n.  pr.  viri  Esr.  X,  3o. 

'^b,  scmel  ^'13  (Jer.  XXXIII,  8  Chelhlbh )  sq. 
Makkeph  ( etiam  cum  Mcrka  Ps.  XXXV,  lO.  Prov.  XIX, 
7,  de  Jes.  XL,  12  V.  ad  rad.  b^D )  -ps  ni.  pr.  subst. 
vnivcrsitas,  tolum,  dns  Ganze  ,   die  Gesammthcit.      Repe- 
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ritur  otiaiu  iii  lingua  Plioonicia ,  v.  Moniiiiiin.  Plioenic. 
p.  35o.  Syr.  'i^,  sain.  2,ii  rarius  2,^ijj  ai-ab.  J.==, 
aetb.  lf*A  •  Jlespondet  graec.  oXog.  In  lingnis  occi- 
(ieutalibus  adiectivi»  recklitur, 

l)  si  refertur  ad  rcm  iinam  ,  coutiniiain ,  lotus ,  a, 
uin  (oXof,  ganz).  Sequitnr  Substantiviiiii  ( iii  geiiitivo 
cugitaiuliim)  vel  artlculo  dcfiiiitiiin  (ut  gr.  jiuau  i,  y~i  , 
toutc  la  terre ,  clic  ganne  ]Jide )  vcl  geiiitivo  noiui- 
nis  pronominisve ,  nisi  iioinen  ))roprium  est ,  quod  de- 
turminatione  non  eget.  y^Nrrrs  tota  tcrra  Gen.  IX, 
19.  XI,  I  ,  C;"r!-'-2  totus  jjopuius  Gen.  XIX,  4,  -':2 
7Nin  totus  grex'xXXI,  8,  b'Nr;-b3  totus  aries  Exodl 
XXIX,  18,  Dvrt-rs  toto  die  (v.  av,  litt.  g,  /S),  -bs 
]^Tsr;  -<::3  totus  tractus  Jojdanis  Gen.  XIII,  10,  Di'-'r3 
yN~  totiis  popiilus  terrae  Geii.  XLII,  G,  w..-S  y-N-"rr 
tom  tcrra  Aetlyopiae  II,  i3 ,  cf.  XIV,  7.  XVli ,  s! 
XLI,  8.  29.  4i.  43.  44.  XLV,  20;  ^sy-bs  totus  popu- 
lus  nieus  Gen.  XLI,  4o,  "^jdcs  ^sai  "33"  tsr  Dcut. 
IV,  29.  2  Sam.  IX,  9.  Gcn.  11,  2;  'SNlb"' -bs  totus 
populus  Isracliticus  1  Par.  XI,  1.  Ceternin' non  desunt 
certa  quaedam  cxempla ,  quibus  substantivum  etiam  hac 
signiflcatione  (cf.  2,  litt.  c)  sine  art.  ponitur ,  ut  -IrSil 
tt;;:-brai  nb  /0^0   coide  et  tolo  animo  2  Reg.  XXIII,  3,' 

aa'5-'r5=  Ps"  CXI,  1  ,   ab-baa  CXIX,  2.  34.  69.  i45, 

et  ita  etiam  delendi  potest  aaV-bs,  TZiiJ'!-'?^  Jes.  I,  5: 
iotum  caput ,  ioium  cor ,  etsi  propter  verba  pluralia : 
^2n,  ^B^oin  etiam  h.  I.  ut  alibi  (v.  infra  110.  2,  d 
praeferendum  videtur :   quodvis  capui ,  quodvis  cor.  (Apud 

i   ' 
Golium    et  Freytagium    sine   art.    reperio    y  1^^    J  '^ 

totus  calix).  Adde  Ti:a!^-"r3  universa  caro ,  omnes 
mortales  Gen.  VII,  i5,  et  ibs-bs  V'I,  12.  ]3.  Jes.  XL, 
5.  XLIX,  26.  Cum  SuDP.  T{h,  rj>r  tota  tu  Jes.  XIV, 
29.  3i.  XXII,  1,  V;3  totus  ille  Gen.XXV,  26.  Raro  poni- 
tur  absol.  "jzr  in  nniversum  ( im  Ganze.n).  l  Par.  VII,  5. 
Raro  ^3  in  genitivo  postpouitur  ( iu  nioduin  formiilae 
OlivM  "^l^t  et  similium  )  ut  'ri—  n^in  revelatio  tota ,  iini- 
versa  Jes.  XXIX,  1 1  ;  saepius  adiecto  Suifixo  ,  ut  'rN"'"b'' 
ri"i3  pr.  Jsrael ,  is  iotus  2  Sam.  II,  9,  n"-3  D^^TlJ/i  pro 
C^iii-i-b^D  Ez.  XXIX,  2,    nbs  ban   lob.' XXXIV,  i3. 

(De  eodem  usu  vcc.  arabicorum  J*^  et  ,•«.**>  v.  deSacy 

gramm.  arabe  II,  §.  68,  de  sjt.  \ia  yAgrelli  suppl.  p.  159. 
Atque  lii  quidem  promiscue  dicunt  jv^v-    oi!i:3  et  ^iQV. 

oi--^    totns  populus). 

2)  ubi  refertur  ad  res  multas  ,  individua  niulta : 
omnes ,    omnia. 

a)  Absol.  ponitur  a)  sine  articulo  :  bis  omnes  (cum 
verbo  sing.  )  Jes.  XXX,  5,  omnia  Ps.  VIII,  7.  lob. 
XIII,  1.  XLII,  2.  Jes.  XLIV,  24.  /?)  c.  art.  omnes 
(homines)  i.  q.  Dn.\-r2.  Gen.  XVI,  12:  bra  ii;  nmnus 
eius  contra  omnes.  lob.  XXIV,  24:  'Jiliriv"'  bSD  :iDt;~ 
corruuni ,    sicui  omncs  rcliqui  auycrun/ur.    Eccj.  IX,  1 — 3. 


Coniungitur  cum  vcrbo  singulari    (arab.   c.   sing.  ct  plur. 

^^12=-  \==>  et  U,^=»  J.s=  omnes  adsuiit).  Ps.  XIV,  3: 
TD  VsT"!  omnes  dcfecerunt.  Eccl.  VI,  6.  Neutl',  omnia 
Ecclcs.'  I,  2.  i4.  VII,  16.  X,  19.  XI,  5.  XII,  8. 
Ps.  XLIX ,  18  (ubi  omnia  sunt  oiniics  opes  divi- 
tis).  Dan.  XI,  2:  bb-  T'3"'  cocciiat  omnia.  ( Ita  syr. 
"s  est:  omncs  hoinines ,  it.  omncs  ros  ,  universnm  , 
mundus,   Agrell.    I.  c.   p.  i58). 

b)  sq.  plurali,  eoquc  dctcrmlnato  ( cf.  tous  lcs 
bonnues).  D^^iari-bs  onmos  populi  Jes.  II,  2.  XXV,  7, 
nVr^^bn-bs  omnes  noctos  XXI,  8.  D'';'\:;-.—  -b~  omnes 
scolesti  Ps.  CXLV,  20,  D"'bc:--b3  omnes  cadentes 
CXLV,  l4,  ^■'nTl-'^^  omnes' dies  (  i.  e.  omni  toiiipore 
(  v.  ad  av  );  O^iN  rr^^-bs  omnes  dies  (vitae)  Adaml  Gen. 
V,  5  ,  rb  •>:a  -  bs  omnes  Levitac  Ex.  XXXII,  26  ,  -bs 
ba.n  "a-oJes.  XVIII,  3,  D^^ia  ■'ab75-'r3  XIV,  9,  -bs 
TniNbi::  onmia  miracula  tua  Ps.  IX,  2.  Sed  apiid  poe- 
tas  ct  scriptoros  recenlioros  etiam  sine  art.  D''T' -  bs  Jes. 
Xlll,  7,  nn:nb-i-'33  XXVIII,  8,  cf.  LI,  18.' 20,'  -'p3 
0""^;:  omnes  rauliores  Esr.  X,  3.  (Etiam  apud  Arabes 
articulus  omitti  solot ,    v.    c.  u~Ljl   J.^=3  omnes  bomiHCs. 

S\Ti    hac    significatione  ainant  sufi".    pleonast.    noinini  ^O 

additum  sq.  statu  emphatico  \t,^\.»  ^jOlIiio  omnes  gene- 
rationes  Matth.  I,  17,  sed  potest  etiam  substantivum 
statu  absoluto  poni  \0^1\  lis  omnes  re^ones  Assem.  l , 
53i  ).  C.  Suff.  plur.  ^:"s3  omnos  iios  Gen.  XLII,  ii, 
OSbS  omnes  vos  Deut.  I,  22  ,  Db3  ii  omnes  Jes.  XIV, 
10.  18.  XXXI,  3  (idque  otiam  c.  pers.  socunda,  Mich. 
I,  2  :  Dba  trrJ  -l'Effi),  D-b3  2  Sam.  XXIII,  6,  f.  rtrbs 
Gen.  XLII,  36,  ^nTS  V  ileg.  VII,  37.  —  It.  Vq. 
relativo  Gon.  VI,  2:  ^nnz  -"wN  — bS  omnes  (virgines), 
quas  concupiscehani.  VII,  22  :  li-rNS  iD''»lri  nm  ':  n'dN-b3 
omnes ,  in  qxiorum  iinso  spiritus  viiae  erai,  XXXIX,  5  : 
Vr  "iJ"'  Tv'N  -  rS  quaecunquc  hahebai  ,  et  ellipt.  "ni:^S— -bs 
omnia  (quae)  paruri  1  Par.  XXIX,  3.  Etiam  sq.  plu- 
rali  periphr.  -|TT  n^-rSS  in  omnibus  scculis  Ps.  XLV, 
18,    DiiT  ai--b3S  Esth'.  "II,  11. 

c)  sq.  sing.  collcctivo,  eoque  artlcnlo  munito,  ut  -rs 
D^^N—  oniiies  homines  Geu.  \M,  21.  lud.  XVI,  17  ,  -bs 
^TTlo  oninia  animalia  Gen.  VIII,  1  ,  ]3w-b3  oranes 
filii  Exod.  I,  22.  Raro  sine  art.  'ii;D:-b3  omnes  ainmae 
Gen.  XLVI,  i5.  22.  25.  i6.  Exod.  I,  5  (alibi:  omnis 
anima  Levit.  VII,  27.  X\"II,  i5.  Jos.  X,  3g),  -  b3 
n.^I  omno  boc  Jes.  V,  25  (ubi  pronomen  demonstrativum 
articulo  noii  egebat).     ibs  ii  omnes  Jes.  I,  23. 

d)  Sq.  singulari,  qui  articnlo  destituitur,  plerumqne 
(sed'  cf.  no.  1  et  110.  2,  b)  est :  omnis,  omne j  quivis, 
quodvis ;  nosir.  jcder  (gall.  tout  liomme,  arab.  ^gi,  V  -^ 
toute  chose),  v.  c.  Dr-bS  ouiiiis  populiis  Esth.  III,  8 
(srn-bs  totus  populus  .  V.  no.  1),  ^ia-bS  id.  2  Par. 
XXXII, 'i5.  Ps.  CXLVII,  20  -isri-bs  totus  popuhis 
Jos.  V,  8),   aiN-bs  omnis  horao  lob.XXl',  53.  XXXVIL 
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7.  Ps.  XXXIX,  6  (quod  vix  diflert  ab  DnNrt  -  bs  omnes 
homiues),  n^^a-bs  Jes.  XXIV,  10,  u;Ni-b2  quodvis 
caput  Jer.  XLVIIi;  3;.  Ez.  XXIX,  18.  Am.  VIII,  10, 
■jpT  — j3  quaevis  barba  Jes.  XV,  2,  "iST-bs  omne  niasculum 
GVu.  XV^II,  12,  Jirui-bsa  qnovis  anno  Esth.  IX,  21  ,  cf. 
Jes.  XXIV,  1 1 .  XXX,  25.  XL,  4.  ne  -  bs  quodvis  os  Jes. 
IX,  17  ,  sed  eodeni  sensu  etiaui  c.  art.  fi-^w-bs  quodvis 
os  ,  non  lotum  os ,  vel  omnia  ora ,  sq.  sing.  1  Reg.  XIX, 
18.      (Syri  articuhmi  hoc  signiQcatu  plernmque  ouiittunt, 

ut   «-.«jI   ^    omnis  homo ,     iOQ*    \k3   quotidie ,    Ij-«  '^iij 

quotannis,      scd     eodcm     sensu     dicunt     (.iOQ.j    "-'5     ^■^ 

]Aj.*).  —  QuodNoldius  (p.  384)  et  ^Vinerus  p.  48o) 
b'3  usurpari  observant ,  nbi  de  duubu.i  agitur  ,  itaque  pro 
anibo  (Q1'V\  Q-l),  ex  locis  citatis  Prov.  XXII,  2.  Eccl. 
II,  i4  male  colligitur,  ubi  bb  ad  duo  genera  ,  itaque  ad 
veram  multitudinem  ,    refertur. 

Sq.   uomiue  non  determinato   est  etiam  : 

3)  uUiis,  quicunqiie  (quod  proxime  accedit  ad  no.  2, 
d  ) ,  ut  13"  -bs  res  quaecuuque  (  irgend  elne  Sache)  Ruth 
IV,  7.  Num.  XXXV,  22  :  vs-ba  rb>;  rf^bu;!!  iN.  Ez.  XV, 
3.  Sq.  plur.  ni5£7:  bb  quodcunque  niandatum,  pr.  quod- 
cunque  mandatorum.  Levit.  IV,  2,  Inde  cum  negandi 
particula  :  nonullus,  nulhis ,  neutr.  nihil.  Ita  a)  ubi  bb 
absolute  ponitur.  Deut.  VIII,  g  :  PI3  bs  lOnn  Nb  nulla 
re  egebis  in  ea.  Prov.  XXX,  3o :  bb  ■':373  21125""  Nb  non 
retrocedit  ab  ullo.  b)  sq.  genit.  singulaVi.  Ex.  XX,  4  : 
n:ian-b3l  bos  ^b  niusn  J<b.    2  Par.  XXXII,  i5  :  «b  -"S 

rlv'^''^?-^' .  .'.'.  ■'ia-bs  PlibN-bS  bSli  nam  non  poiest 
uUus  deus  ulliiis  populi  scrvare  populum  suum,  Exod.  XII, 
16  :  nipy  Nb  r!3J<b72-b3  ne  /iat  ullum  opus.  Gen.  III,  1. 
Ex.  X,'i5.  Lev.  III,  17.  Prov.  XII,  21.  Dan.  XI,  37. 
(Ubique  Nb  copulatur  cum  verbo  ,  quod  modo  praecedit 
modo  excipit  nomen).  Cum  part.  T^N  lud.  XIX,  ig: 
la-^-bs  -ibn55   'j"'n.   EccI.  I,  g:   ir^in-bs  '[■'n   non  cst 

quidquam  novi ;  et  bn  lud.  XIII,  4  :  N::U  -'^3  •'bSXn  bx. 
(ita  eliam  apud  Arabes  v.  c.    Cor.  2,  277:  >_.oV  "3  ».C! 

,U==>  V<  Deus  non  amat  ullum  inEdelem.  6,  i64.  22, 
>  -'  '  ' 

3g.  3i,  17,  ct  Syros,  v.  Agrell.  1.  c.  p.  g2.  Adde 
Barhebr.  i52  lin.  11.  Assem.  p.  3o3  A,  lin.  i5.  372  A, 
lin.  g).  c)  Ubi  bb  ponitur  cura  plurali,  ut  Dan.  VIII, 
4:  n73»2  ^^  ni'n-b3.  XII,  10:  a^^u;-i-b3  «"'Si  Nb, 
sine  diflicultate  vcrtitur :  omnes  bestinc  non  pcrstabcint  i.  e. 
uulla  bestia  perstabat,  observandum  autem,  etiam  in  huius 
generis  exemplis  articulum  non  poni.  —  Alia  ratio  est  loci 
Va.  XLIX,  18:  bbn  np'  iniaa  Nb  (ubi  bb  articulo 
muiiitum  1  moriens  non  auferet  hacc  omnia  ,  im  Tode 
nimnit  er  das  Alles  nicht  mit  sich  ;  et  eorum  ,  ubi  bb 
sq.  substantivo  dcfinito  totum  significat.  1  Sam.  XIV,  24: 
Cnr  Ci'— —  b3  Q"!:  i<b  cibum  non  gustavit  tolus  populus. 
Num.XXIII,  23  :  riKlr}  t<b  ibS  tolim  cum  non  vidcbis  (sed 
partein  tautuin  ).      Et 

4)  onuiis  generis ,  varius  (  ut  gr.  nug  pro  nuvroToc, 
nuviodunog  II.  i,  5,  ct  queinadmodum  etiam  plurali 
periphrastico   utuntur  de   pluris  generis  rebus  ,    T''icl  pro 


Vielerlcy,  Gramm.  §,  106,  4).  'J'"!»  -  bs  omnis  generis 
arbores  Lev.  XIX,  23,  "1373 -bs  omnis  generis  res  vena- 
les  Neh.  XIII,  16.    1  Par.  XXIX,  2. 

5)  Adv.  ponitnr  pro :  nuvTiog ,  omnino ,  prorsus, 
praemissum  a)  substantivis  Ps.  XXXIX,  6:  ban-bs 
DltV-bs  omnino  vanitas  est  omnis  homo,  ganz  eitel,  lauter 
Eitelkeit  i.  q.  ban  rjN-  XLV ,  l4:  !T7122  -  b3  lauter 
Pracht.  b)  aliis  advcrbiis  ,  in  sequiore  maxiine  Hebrais- 
mo.  \i;  n?2y  -  bS  eadem  prorsus  ratione  qua  (gerade  so 
wie  ,  cben  so^vie)  Eccl.  V,  i5,  Tiy- b3  eodem  prorsus 
teniporis    spatio  ,     eben    so    lange ,     ganz    so  Jange.    lob. 

XXVII,  3.     Cf.  Lgb.  p.  626.     (Ita   syr.    J   -'t.-i£i\   Nii 

quotiescunquc,  J  \^\  ^^  ubicuuque,  AgrelJ  I.  c.  p.  160. 
Vide  chald.). 

Not.  Si  bb  cum  subst.  fem.  vel  plurali  compositum 
est ,  praedicatum  genere  et  numeio  congruere  solet  cum 
nomine  recto ,  utpote  potiore,  v.  c.  bbnn  n73\D:n-b3 
Ps.  CL,  6  ,  raro  cum  bb  utpote  regente  Gen.  IX,  2g. 
Ex.  XII,  16.  Nah.  III,  7.  ( Ita  etiam  apud  Syros,  v.  Iloff- 
manni  gr.  syr.  p.  35g.  Agrell  comment.  p.  i4i  ).  —  bb 
a  genitivo  seiunctum  habes  Hos.  XIV,  3:  ]iiy  NiBn-b3, 
secundum  nonnullos  etiam  Jes.  XL,  12  (cf.  p.  665). 

73  sq.  Makk.  -bs  chald.  i.  q.  hebr.  l)  sq.  sing. 
totus.  NniDb7:-b3  totum  regnum.  Esr.  VI,  11.  12.  VII, 
j6.  —  2)  omncs ,  sq.  plur.  Dan.  III,  2.  5.  7.  Cum 
Suff.  ]inb3  omnia  illa  Dan.  II,  38.  VII,  ig.  Absol.  in 
st.  emphat.  Nbb  (  Milel ,  more  Syrorum  )  i.  q.  hebr.  'yDl-i 
omnia  (  miuime  adverbialiten  prorsus ,  omnino ,  ut  nescio 
quo  errore  est  apud  Winerum  p.  48i  ).  Dan.  II,  4o : 
Nbb  b'4n  contundens  omnia ,  IV,  g:  na  Nbbb  ]iT7:  cibus 
(erat)  cunclis  in  ea  (arbore).  25.  Esr.  V,  7.'  Sq.  relat 
ellipt.  Dan.  II,  38:  NUj:N  '^a  7"''1N'1  "'1-^33  in  omni  loco 
quo  habitant  homines.  —  5)  ullus,  quicunque.  Dan.  \  I,  8. 
Sq.  Nb  nullus.  Dan.  II,  10.  35.  VI,  24.  —  4)  adv.  ut 
hebr.  no.  5  ,  prorsus ,  ita  quidem  ut  aliis  adverbiis  prae- 
missum  redundet  ex  more  Aramaeorum ,  qui  particulis 
lauguide  cumulatis  delectantur,  in  formulis  il^^l-bap  — b3 
prorsus  eam  ob  caussam  ,  "'"-bap-bs  ea  ipsa  de  caussa 
quod  ,  pro   simpl.   quod  ( v.  b3]5). 

?"?3  m.  1)  adj.  perfectus ,  consummaius ,  maxime 
de  puichriludine  pcrfecta.  Ez.  XXVIII,  12:  is''  b^b" 
perfectae  pulchritudinis.  XXVII,  3.  Thren.  II,  i5.  Ezi 
XVI,  l4.  —  2;  subst.  lolum,  univcrsilas.  lud.  XX,  4o : 
-i''J:f7  -  b'b3  tota  urbs.  Ex.  XXVIH,  3i  :  rb3n  b-ibs  totum 
caeruleum.'  XXXIX,  22.  Num.  IV,  6.  —  i)  i.  c|.  nbi» 
holocaustum ,  sacrificium  qnod  totum  comburitur  Lev. 
VI,  i5.  16.  Deut.  XIII,  16.  Propria  potestas  maxime 
conspicua  est  in  his  1  Sam.  VII,  g:  b^^b^  nbi»  sitlbyi 
nitrb  cl  obtulit  illud  lotum  holocaustum  Jovae.  Ps.  Ll, 
21  iiniguntur  b^^bsi  rtbis.  —  4)  adv.  prorsus.  Jes.  II, 
18.      Lev.    VI,    l'5"(2  2'). 

m7l?3  f.  pl.  con(7jVio  s^ofisaf  ante  nuptias,  Braut- 
stand  ,    denom.  a  r;b3.  Jer.  II,  2. 
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n^ps  —  niE!3^3 


nVS  f-  0  'pon^o  (sjT.  lA^,  pl.  Vi^  iJ.), 
pr.  oriiata ,  coronata ,  v.  rad.  no.  2.  Jes.  XLIX ,  18. 
LXI,  10.  LXII,  5.  Jcr.  li,  32.  VII,  34.  XVI,  9.  XXV, 
10.  XXXIII,  11.  Cant.  IV,  8  sqq.  V,  1  ( ubi  sponsus 
sponsani  conipellat :  n?3  'nhx ).  —  2)  nurus  Gen. 
XXXVIIII,  11.  a4.  Lev.  XVIII ,  i5.  Rutli  I,  6  —  8. 
IV,  i5. 

7l?5!p  m.  perfeciio  ,  maxinie  de  perfccla  pulchri- 
tuilinc.  bV-^J  "".2;::"?  perfecte  ( i.  e.  pulcherrime)  vestiti. 
Ez.  XXIII,'  13.  XXXVIII,  4.     Targ.  -i^.n  ^^'31;. 

y'?2t3  m.  perfeciio ,  "'E^  bbSM  perfectio  pulchritudi- 
nis ,  epitli.  Ilierosoljmorum    Ps.  L,  2. 

D^^P^jH  f.  pl.  pulchritudincs ,  concr.  merccs  pul- 
chrae ,  oriiatae ,  max.  vesies  splcndidae  Ez.  XXVII,  24 
(cf.  XXIII,  12.   XXXVIII,  4). 


n^3    in  Kal  inusit.     Arab.  ^♦1==    Conj.  I.   II. 

vulneravit,    ^J[i=3  vulnus  ,    ^ ,  ■}  ■^  vulneratus.     Apud 

Hebraeos  hoc  refertnr  ad  convicia  et  iniurias  ,    ut  multa 
alia    verba   pungendi ,    perforandi ,     secandi    (  ap;  ,    »]~a  , 

j^'j  a*^j  e^»  CH'  ff^»  ^^^  V^'  /^) 

Hiph.  a""::?!  et  Cr^n  (1  Sam.  XXV,  7)  1)  convicia- 
ius  esi  1  Sam.  XX,  34.  lob.  XIX,  3,  2)  ignominia, 
iniuria  affecit,  sive  verbis  sive  re  ipsa  1  Sam.  XXV,  7. 
Ruth  II,  i5.  lud.  XVIII,  7:  V":N=  13T  i3^^3'?  TJ*  "O" 
cro<  i/i  f?rra  qui  laedcret  quidquam  i.  e.  quenquam. 
3)  pudore  affecit.  Prov.  XXV,  8  :  ':;i;-i  VirS  Cbsrt:  si 
socius  tuus  1e  pudore  afficit.   XXVIII,  7.    Ps.XLlV,    io: 

«jrbsHT  nnrr  t]ti.  lob.  XI,  3. 

Hoph.  pass.  Hiph.  no.  2.  i  Sam.  XXV,  i5,  pass. 
Hiph.  no.  3.  Jer.  XIV,  3. 

Niph.  1)  ignominia  afjfecius  est  2  Sam.  X,  5.  1  Par. 
XIX,  5.  —  2)  a)  pudore  ciffectus  est ,  puduit  eum  (  sich 
schamen )  i.  q.  l~i2  sed  paullo  fortius.  Num.  XII,  i4: 
cs;  n:»:!!?  cbsn  i<br!.  Jer.  VIII,  12:  ^s-r  xb  Dbs^i. 
III,'3."jes.  LIV,  4?  2  Paral.  XXX,  l5."Sq.  p:  lei, 
cuius  aliquem  pudet.  Ezech.  XVI,  27:  niabrzr; 
rn3T  nsil'?,  Conim.  54.  XXXVI,  32.  XLIII,  10.'  W. 
b)  pudore  svffusus  est  (beschamt  da  stchn  ,  z\i  Schandcii 
■«Terden).  2  Sam.  XIX,  4.  Jes.  XLI,  11.  XLV,  i6.  L,  7. 
Jer.  XXXI,  ig  ,  saepe  de  eo  qui  excidit  ausis  ,  cuiusve 
spes  irrita  facta  est  Ps.  XXX^',  4  :  ■'"rpa^  iab2"'1  lCin'' 
•'C!::.  XL,  i5.  LXX,  3.  LXXIV,  2i:"ob=:  nfat;  bwS 
ne  rcdcat  pauper  pudore  suffusus.  Sq.  ]a  causae  Jer.  XXII, 
22,  sq.  :  Ps.  LXIX,  7:  ';i"'irp2-:  ■'3  ^abr^^-b^f  ne  pudore 
afficirintur  per  me  (i.  e.  interitii  moo)  cullores  tui.  — 
Fortius  est  hoc  verbum ,  quam  iri2 ,  quocum  passim 
copulatur  Jes.  XLV,  16.  17.  Jer.  XXXI,  19  cf.  Rei- 
marus   de  differentiis  vcc.   hebr.  diss.  I  p.  67   sqq. 


nH~3  f.  ignominia ,  conlumelin.  Jes.  XXX,  3, 
XLV,  TeVlob.  XX,  3.  Ps.  IV,  3.  XLIV,  16.  LXIX, 
20  et  saepe.  Ps.  LXIX,  8:  •-:;  n:b3  frnqr.  Jer.  LI,  5i. 
ilEbs  \L'ab  induit  ignominiam  i.  e.  totus  quasi  ea  tectus 
est  Ps.  XXXV,  26.  CIX,  29  cf.  LXXI,  i3.  inaba  «»: 
ferre  ignominiam  suam  Ez.  XVI,  52.  54.  XXXlt,  24. 
Plur.  ni':br  ignominiae  Jes,  L,  6.  Mich.  II,  6. 

ma!53  i,  q,  riaba  Jer.  XXIII  ,  39  ,  ubi  plure» 
codd.  ni^rbs  ,    sed  illud  probat  Masora. 

"2/3  n.  pr,  oppidi  regionlsque,  quae  una  cum 
AssjTia  nicmoratur  Ezech.  XXVII,  23  ,  aliunde  prorsus 
incognita  est,  LXX  A'a()/<ai'.  Uochartus  (Geogr,  sacrae 
p.  442)  obiter  ,,ia":r3  Syr,  NiabD  Chalmadda  pro 
Ni:?3b3  Chalmanda,  Xenophonti  Chnrmande.  "  Alia 
pericula  nihil  effectura  dabit  Micliaehs  suppl. 


nqVS    Gen.  X,  10,    njbs  Ain.  VI,   2,    "13^3  Jes. 

X,  9  et  probabiliter  ctiaiu  HiS  Ez.  XXVII ,  23  (  ubi 
uiius  de  Rossii  coclex  habet  lr!:b3  )  n.  pr.  urbis  nobilis, 
quae  Gen.  I,  c,  Sinearitidi  accensetur  ,  Jesaiae  terapore 
AssjTiis  parebat ,  auctoribus  Jonalh,  (llDDBp),  Targ. 
Hieros.  Euseb,  Hieron.  (ad  Amos  I.  c),  Ephraemo 
Syro  al.  eadem  quae  postea  (nomiue  a  Pacoro  ei  iinposito 
Ammian.  Marrell.  23)  Ctcsiphon  appellata  est ,  ad  ripam 
orientalein  Tigridis ,  e  regione  Seleuciae  sita  ,  in  qua 
Parthiae  reges  hiemeni  transigere  solebant  (StraLoXVI 
p.  3i2.  Plin.  6,  3o.  Cellar.  Notit.  II,  p.  7^4),  Veteris 
nominis  vestigium  fortasse  supercst  iii  Chalonitide ,  Assy- 
riae  provinciae  ,  cui  Plinius  1,  c,  illam  urbein  accenset, 
quanquam  alii  eam  in  regionibus  magis  septenti-ionalibus 
ponunt.  Florente  Arabum  imperio  duae  illae  urbes, 
Ctesiphon  et  Seleucia  ,  .,jL\x  (urbes)  appellatae  sunt,  et 
ita  Abulpharagiiis  interprelafur  Calne.  Vide  Bochahti 
Phaleg.  IV,  18.  MiCHAELis  Spicileg.  I,  p.  228.  Apnd 
Ezech.  1.  c.  Michaeiis  in  suppl,  p.  1198  mavult  Canen 
{liuvr^)  Ptolemaei  intelligere  i.  e.  promontorium  et  por- 
tum  Arabiae  felicis ,  sed  de  Arabia  comm.  21  et  22  actum 
erat  et  r;:3  copulatur  cum  Haran  et  Eden,  Mesopota- 
miac  oppidis. 

O  ^J  rad.  in  verbo  inusitata,  onomatopoet,  sonum 

puIsanJi,  pcrcutiendi  imitans ,  cf.  gr,  xoIutiiio  (unde 
x6).u(pog ,  colaphus,  ha\.  colpo,  gall.  coup',  nostr.  klopfen, 
llappen,  angl.  to  clop.  Forinae  cogiiatae  modo  ad  pulsatio- 
nem  pedum  i,  e.  saltum  '.ranslatae  sunt  (gr.  xuXtzt],  noslr. 
Galopp) ,  modo  ad  scalpturam  (f)ba,  yXv(fw,  sculpo , 
scalpo),  modo  ad  latratum  ,  pulsandi  sono  similem  ( abs 
latravit,   der  Ilund  schliigt   an). 

nlE!?''?.  pl.  f.  Ps.  LXXIV,  G  mallei  vel  secures ,  a 
percuticnJo.  Syrus  interprcs  JloiiQa  ,  Targ.  N^abo , 
quod  idem  vc.   esse  videtur  (v.    ad  3:2 )  ct   al ibi  iccurfs 
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significat.  Cogn.itmn  est  Ntb^p  clava ,  fiistis.  •  Kimchius 
singularera  ponit  fjbs  idque  intcrprotatnr :  l-^-il-vUJj-i)  ■'^3 
C'"iJ^  13  7TinDai  iitslrumciilintt  ,  qua  fvangunl  ct  cncclunt 
lapides.  LXX.  Xu^^ivTijQm.  Vulg.  ascia.  Ilieron.  dola- 
ta.sia,    parum  apte. 


( .  j  23  dcsidcrin  (rel)  confcclus  est  ,  semel  legitur 
Ps.   LXIII ,   2.       Arab.   « a*^  caligine  obductus  est,    de 

oculo ,  colore ,  mente.  Teste  Firuzabadio  ( v.  Kamus 
p.  i832  Calcntt.  )  spec.  de  honiine  dicitnr,  cuiiis  color 
mntatnr  ,    deficit ,    pr.   igitur  palluit  ,  quod  ad  desidcrium 

refertur  ,    cf.  f]a3.     Sjt.  oiiiio  caligine  ofFusus  ,    excoe- 

catus  est.  San».  V^iS  hebes ,  debilis  factus  est,  de 
oculis.  Congruit  sanscr.  Jiam  desiderare,  pers.  JS  cupido, 
cf.   etiam    gr.    y.uf^no ,  x(</t«'W. 

DriZJJ  (langiiens,  desidcrans )  n.  pr.  filii  Barsillai 
2  Sam.  XIX,  38.  39.  Jer.  XLI,  17  (Chethibh  Crrias), 
qui  etiam  'jnnS  2  Sam.  XIX,  4i. 


ias 


sicut ,    V.   V2. 


T^^i^  rad.  in  vcrbo  innsit.   Arab,    ■  ,'—-^  conglobavit, 

iij*^3  manibus  conglobata  dactylorum  massa.      Indc 

TalS  (formae  a.;12>)  m.  glohus ,  globulus  aurcus, 
fortasse  collect.  glohnli  aurci  conserti,  qnales  in  collo  et 
circa  carpum  gestabant  Israelitae  in  deserto  et  ]\Iidianitae 
Exod.  XXXV,  22.  Num.  XXXI,  5o.  Diod.  Sic.  3,  44 
in  descriptione  Arabiae  :  tov  di  /Qvaov  ivQiaxovTig  iv  ToTg 
qvaixoTg  vuovifiotg  TTiQ  y~ig  avvuyovai  noXrv  ....  y.uTu  <Se 
To  fiiyi&og  iXi'//iaTog  ftiv[ivQlay.iTai  nuQanX^aiog  nvQTJvt, 
IxtyiaTog  di  ov  nolv  ).itn6fiivog  fiuatXty.ov  xuqvqv.  rfOQOvat 
6  avtov  niQi  T£  Toig  y.uQnoig  jtov  /itQiov  y.al  niQi  Toi'? 
TQU/j^lovg,  TtTQtjftivov  ivullk'^  Xt'&otg  6iarpavi'at.  Strabo 
XVI  p.  777  Casaub.  LXX  in  Exod.  TriQtdt^tn,  iii  Nnm. 
ifinh',xiov ,  nisi  forte  vcc.  ibi  traiisposita  sunt.  Vulg. 
ilejrirrilia.  Syr.  lliAJ.i00l  monile ,  in  quibus  Verslonibus 
est  qiiod  defendi  possit.  Scd  incptae  sive  coniecturae  sive 
traditiones  sunt,  qnas  habcnt  Gr.  Venet.  vvftrfuitafiov 
(cingulum  Veneris?)  et  Talmudici  (ScLabb.  foL  64 
rect.)  Dmn  rr^a  bia  ost  .'it. 


luij  ^y-  ct  chald.  recondidit,  et  latuit ,  inde  insi- 


dias   lciidit.       Arab. 


id.      Apud    SjTOS 


^ias  practcrea  est :   comlivit,   niaxime  sale  cf.  lat.  contlio, 
quod    origine  sua  noii  d.ircrt  a  condo.     Indc 
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]z23 )  cuminum ,  qno  una  cum  sale  pro.toiidimento 
utebantur  (Plin.  N.  H.  19,  8),  arab.  ^.^4.r=),  chald. 
N:i723 ,    syr.   IjaiQa  (non  j-Jaioa ,    ut   apud  Castellum 

est)  ,  aelli.  ^ilcfi^^i',  gr.  xvfiivov.  Jes.  XXVIII,  25. 
27.      Vide  Celsii  ilicrobot.   T.  I  p.  5l6. 

C^Sap^a   m.   pl.    thesauri  Dan.  XI,  43. 

0*C3    ahscondit ,    nescio  an   idera   quod  D:3,    lla- 

Semel  legitur  part.  pass.  Deut.  XXXII,  34 :  Nlfi  Nb~ 
■^TaJ'  D53  nonne  illud  recondilum  esl  apud  me?  i.  e.  pec- 
cata  vestra  apnd  me  reservata  sunt ,  meraor  sum  eorum, 
ut  ea  puniam  ,  cf.  Hos.  XIII,  12.  lob.  XIV,  17.  Cod. 
Sam.  0133,  quod  idem  significat  et  usitatius  est.  LXX. 
avvrjXTai  uuq'   ifioi.     Symm.  unoxitTUt  nuQ'  ifioi.     Vulg. 

condila  sunt.      Syr.    t*-frJ.     Arab.    ^j-^. 

OH253    (absconditum)    Esr.   II,   27.    Neh.  VII,  3l, 

t!535a'i   Sam.  XIII,   2.  5.    XIV,  3i.    Jes.  X,  28    et 

tD53p!Q  Noh.  XI,  3i.  n.  pr.  oppidi  Benjaminitarum  ,  ad 
portam  montium  (an  eineni  Gebirgspasse)  siti  ab  orienje 
oppidi  Bcth-aven,  qiiod  teste  Eusebio  (v.  Blu/ftu) 
novem  milliaribus  a  Rama  distabat.  Dlu/ftag  nunciipatur 
1  Macc.  IX,  73,  ]Mu/fiu  Josepho  Archiieol.  6,  6.  i3,  2. 
,,  Celebratur  apud  Talmudlcos  ager  huius  loci  a  fcrtili- 
tate.  Menachot  VIII,  1  :  rin^Dirai  Da3'3  •  -inaiT:  inm 
nblSb  NnbN  undc  pclchalur  optima  farina?  Blichmas  et 
Mczonccha  sunt  praecipua  loca"  Reland  p.  897. 

I.       !  ^^  in  Kal  inusit.  vic.  rad.  nMH     1)   aesluavit, 

ferhuit ,  incaluit ,  v.  Niph.no.  1.  Talmud.  laiD  ,  NiaS 
calefactio. 

2)   adustus  est ,    v.   Niph.  no.   2    (Talmud.  "lan  id. 

V.  Buxtorf.   h.   rad.   no.  II),  inde  niger ,    ohscums   fuit 

^  cf.  Din  et  Dan ) ,  et  apud  Sjrros  translate  jios  tristis 
fuit,  luxit,  Aph.  ati-atus  incessit,  pro  T^^^j;!!  Ezech. 
XXXI,  i5    Pesch. ,    ]  i.iiQ3  tristis  ,  moestus. 

jyiph.  1)  incaluit,  m  fornnila  b?  T^^n"!  1-ia33  1  Reg. 
III,  26,  sq.  bN  Gen.  XLin,  3o  incaluit  amor  eius  erga 
aliq.  ,  et  D''?^^;  iT);33  incaluit  (coiumota  est)  misericor- 
dia  ilos.  XI,  8.  Euiidem  usum  habent  Chaldaei ,  vide 
Deut.  XIII,  1 8  Jon.  ]-«7:n-i  Ti^-^by  -iv:3' ,  et  Ps.  LXXVII, 
10,  et  Samaritani ,  ubi  '^liJijA'  Gen.  1.  c.  est  pro 
"I733nx.  Cf.  Od.  u' ,  48:  fiol  uftrp'  'OSvaiji  SulqQOvt 
SttltTtti  i]TOQ ,  et  fortasse  Luc.  XXIV,  32  :  ot/i  7;  xctQdia 
ijfttoi'  xutofifrij  ijv  iv  IftTv  ;  —  Kimchi  :  ...  ibbarj  ICITD 
1J373nn3  1N,    ct  posterius  quidcin  rcctum  est. 

2)  adustus  est.  Threii.  V,  10:  1-17333  113:13  1311:? 
33>1  nisybT  ■'3273  ciitis  nostrn  lanquam  fornace  adnsia  est 
Jianums  inediae.  Vulg.  exusta  est.  Targ.  1Tlj3nN.  Kimchi : 

i-ima3. 


II. 


T^^IST   letc. 


R.    -1523,  023,   n33  693 

;    plcxit ,  texuit,    indo   1?;3t: , 


1223  —  n3: 


"123  in  pl.  tantuni  £""1722  sacerdotes  idoloru?»  s  Rcg. 
XXIII,  5.  Hos.  X,  5.  Zeph.  I,  4.  Syr.  ]'r^Q3  dc 
sacerdote  quocunque  dicitur ,  in  N.  T.  dc  saccidotihus 
Jud.ieoruin,  adeoque  de  Christo  in  ep.  ad  Ilcbiaeos,  voca- 
bula  autcin  syriaca  ad  deoiuin  cultum  sjjcctantia  ab 
Hebraeis  ad  idoloram  cultum  restriiiguntur ,  de  cuius  rei 
causa  V.  Hist.  linguae  Hebr.  p.  58.     De  etymo  si  quaeris, 

"1J:3 ,  I  fii^Q'.»  est  pr.  liigredo ,  trislitia ,  et  concr.  qui 
atra  reste   incedit,    lugens,    hinc  asceta ,     sacerdos.      Cf. 

J^ij    |Ja2|     tristis ,    lugens ,    deiii    asceta ,    nionachus , 

sacrornm  antistes.  Vide  comment.  nostr.  ad  Jes.  XXII, 
12.  XXXVIII,  i3.  lam  KiincLius  D"'"!»^  ita  dictos 
existimabat ,  quod  vestibus  atris  incederenl.  Alias  deri- 
vationes  longe  petitas  recenset  Ikenius ,  in  dissertat.  de 
Ccmarim  (dissertatt.  phil.  theol.  no.  12),  neque  nielior 
est,   quam  ipse  profert  a     ,^—^  sacro  niagorum  cingulo. 

D^T^"]a3  pl.  m,  obscurationcs ,  a  rad.  'i?33  I,  2, 
formae  l^^cij :  excepto  Chirek  in  priore  syllaba  ,  ut  in 
nn^ns.  Semel  legitur  lob.  III,  5:  DV  ''T''1MS  •"if^r^^'' 
terreanl  eum  ( diem  natalein  )  obscuraiiones  diei  s.  luminis 
diurni ,  solis  defectiones  ,  eclipses  ,  quas  mala  et  calami- 
tates  portendere  credebant  prisci  homines.  I  anguidius 
alii  :  tenebrae  diei .  vel  aestus  diei  (v.  rad.  I,  1),  in 
quibus ,  iit  alia  taceam ,  hoc  displicet,  quod  tenebrae 
aestusve  diei  diem  tenere  dicuntur.  Vitatur  autem  ista 
difficultas,  si  dies  h.  1.  de  luce  diurna  explicatur.  Pleri- 
que  vett.  intpp.  (Aqu.  Vulg.  S)Tr.  Targ. )  et  Hebraei  (in 
his  Saadias  ms.  ,Li*JI  .^,»*-  J>i«)  3  praefixum  esse 
statuunt  substantivo  D^^i^^ilj  ,  qua  sententia  adoptata  inter- 
pretanduni  esset :  amariiudines  i.  e.  calamitates ,  quales- 
cunque  diei  accidere  possunt  ( v.  de  S  pleonastico  p.  649  '  ; 
Hcd  illud  parallelismo  membrorum  multo  accommodatiiis 
est. 

153553  Jes.  LI,  20,  et  15232,  hoc  in  solo  plur. 
^■'■inpa  Ps.  CXLI,  10  m.  rete  venatoris  ,  a  rad.  no.  II. 
^•'■liasy  et  ni-\7327:  eodem  signiGcatu  reperitur  in  Tal- 
mudej    V.  Buxt.  li.  v. 

ITI.bSa  Jes.  XIX,  8  c.  SuIF.  in"1K573  (qs.  a 
r"113p73  )  Hab.  I,  i5.  16  rete  piscaiorium ,  a  rad.  110.  II. 
J.  E.  Faber  (ad  Harmar.  Observv.  II,  36,S  )  niinus  quod- 
dam  retiuin  genus  s.  hamum  iutelligit,   siue  caussa  idonea. 


1ij^3  rad.  inusit.  prob.  i.  q.  \ca3  subegit  (3  et  J3 
permu(atis),  unde  ^^Qiaa  incubus ,  ephialtes ,  arab. 
(_^*yjL=3,     JjQAiaa   vinaceae,  a  calcando  dictae.     Inde 


UJ  IQS  m.  n.  pr.  nuniinis  domestici  Moabilarum 
(1  Reg.  XI,  7.  2  l\cg.  XXIII,  i3.  Jer.  XLVIII,  7),  qui 
proptcrea  uiias  CJ"  appellaiitur  Num.XXI,  29  ,  et  Aninio- 
nitariim  (lud.  XI,  21  cf.  Studerum  ad  h.  1.,  quod  eiiim 
AVincrus  in  Lex.  bibl.  ed.  pag.  260;  ,,  Ainoritarum, 
iiiquit  ,  non  Ammonitarum "  ,  id  mero  eirore  nitifur, 
qiii  inde  ortus  videtur  ,  quod  V.  D.  de  verbis  tt-iri^N  u;^?33 
Comm.  24  iudicafurus  ,  Comni.  23  obiter  inspexit  ,  nori 
Comm.  12.  28  et  integram  iiarrationura ,-  ex  qua  sole 
clariusest,  de  Aniinoiiitis  agi  cf.  Comm.  4  sqq.  32.  33. 
36),  quod  a  Saloinone  usque  ad  Ezechiam  etiam  Hieroso- 
lymis  cultum  cst  1  et  2  Kcg.  II.  cc.  LXX.  Xufidig.  Vulg. 
Chamos.  Appellative  fortasse  est :  subaclor ,  domitor, 
viclor.  Simile  quid  ,  bellorum  praesidem  s.  Martem, 
eflecit  D.  Hack.m^nnus  in  disput.  de  Cenioscho  Brcmae 
1730,  quae  rcpetita  est  in  Oelrichs  collect.  opuscc.  hist. 
theol.  1,  1  p.  19  sqq.  ,  coll.  ,  ■-■-■  t'^  accinxit  se ,  sed 
num  proprie  ad  bcllum  ?  De  aliis  coniecturis  referre 
piget ,  ut  Plieronymi  (ad  Jes.  XV,  2),  qui  Camosuin 
eundem  facit  atque  Baal-Peor;  HTnii  (de  rel.  vett. 
Pers.  c.  5),  cul  tnT^D  idem  videtur  qui  3!|2T  Vy3  coll. 
(^i^:>  culex  (  inimo  :  culices  ,  idque  solo  Hudeilitariim 
idiomate),   Beyeki  ad  Seldenum  de  Dis  Syris  p.  3^3  sqq. 


abscondit. 


rad. 
Iiide 


in    verbo    inusit.    fortasse   i.    q.    drs 


nri523!2   (fort.  latibulum  )  n.  pr.   oppidi  in  couCniis 
Ephraimitaiuiu  et  Manass-tarum  Jos.  X^'I,   6.    XVJI,  7. 


13  adj.  recius  ,   adv.   recle ,    ita,   v.  rad.  ]!|3  p.  667. 

|3  basis ,  V.  rad.  |:s. 

j3    culex  ibid. 

n33  i.  q.  ri3b3   Clesiphon  v.  r;:Vs. 

m33  ™  ^^^  inusit.     Arab.   ll^  1.  II.  IV  appel- 

lavit  aliquem  vel  aliquid  nomine  vel  cognomine  translato, 
maxime  honorifico,  titulo  suo  ornavit  aliquem  (v.  Tauriz. 
ad  Ham.  Schult.  p.  320.     Teblebi  ad  Har.  Schult.  II,  57. 

Schnurrer  dissert.  p.  272),  xyL^  metonyniia ,  cogno- 
men.  Chald.  appellavit ,  max.  honorifice  Jes.  I,  4  Targ. 
Gen.  IV,  26  Jonath.  Syr.  tjJ-a  cognominavit.  Ethpa. 
pass.  IaJQS  cognomen,  agnomen.  Origo  mibi  videtur 
in  tcgendo  (nrs  vic.  radici  7:2,  ]:a),  ut  pr.  sit :  lecte 
locutus  est:  Hitzigio  (ad  Jcs.'  XLIV,  5)  tadem  in  (7<r- 
fieciendo  esse  videtur  ,  pr.  dcflexit  a  vera  rei  appellatione, 
coll.  ■_" :  ^  dcflexit :  sed  dellecteiidi  signiCcatus  in  hac 
rad.  secuiidarius  est ,  priinarius  itidem  ad  tegundi  ( pro- 
tegendi)  vim  redit.  Apud  Hebraeos  est  in 
T  tt  t 
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Pi.  l)  blancle  alloculus  est,  blantle  voenvit  aliqiiem. 
Jes.  XLIV,  5:  rtp.-:  -«"^P:  QEai  ?/  /iZ.intZs  alloq>iclur 
Jsraclem,  parall.  njpy'^  OlUa  «'^p';  (cf.  Hor.  Sat.  i,  5,32  : 
gaudv.'iit  praenoniiiie  thollesaariculae).  XLV,  4:  t^bl  '^:3N 
■'jnyT'  vocavi  te  hlande  ,  neque  noveras  me,  —  2)  blan- 
ditusesl.  lob.  XXXII,  21  :  MrSwX  xb  DnS  b>t  el  nemini 
blandiar.     22  :  n.SD^S  TJST'  Nb   nescio  blandiri. 

n33  (pro  nN33)  in  sing.  inusit.  pliir.  nii:3  pr. 
cognomen,  iitulus,   meton.  qui  codem ,   alquc  alius ,  cogno- 

mine  s.  iitulo  ulitur  ( syr.  JxJQD  f^  eodem  cognomine 
praeditus  Barhebr. )  i.  e.  qui  codem  munere  Jitngitur,  eidem 
regiparet,  avvdovXog ,  collcga,  socius  in  munere.  Esr. 
IV,  7  :  1^1133  -lNU;i  et  reliqui  collegae  eius.  LXX  ol 
Xomol  avvSovXoi.  Respondet  sjr.  (Aii}  plur.  |Zaj.:3. 
quod  in  Peschito  N.  T.  saepe  ponitur  pro  aivSovlog,  v. 
Schaafium  p.  270.     Singularem  in  Hebraismo  non  usita- 

tuni  posuimus  n:3  ad  analogiam  sjt.  (AxOj  eandem  enim 
normam  sequitur  hoc  nomen  atque  n:"2  pl.  nVSii  syr. 
]Ax:^  pl.  ]ZciiiD  pars,  ]Aii.^  pl.  ^Zalii.  holocau- 
stum ,  V.  Chr.  B.  Michaelis  him.  syr.  §.  3i.  Simonis 
et  hebraeum  et  chaldaeum  singularem  ponebat  ,,  J^TjS 
collegium  "  ,  quod  in  plures  recentiorum  libros  transiit 
(Bertholdt  ad  Dan.  pag.  826),  sed  invitis  tamen  et 
ser.tentia  ct  grammaticae  legibiis :  hiiius  enim  formae 
nomina  ignorat  Chaldaismus,  nec  possiint  ~ni:3,  ]1~m;3 
(vide  mox)  singularia  esse.  Veriim  diidum  viderant  anti- 
quiores ,   ut  J.  H.  Mich.  in  annot.  uberioribus  ad  Hagiogr. 

n33  chald.  id.  collcga,  avvSovXog ,  nonnisi  pl.  c. 
suEF.  nnira  collegae  eius  Esr.  V,  6  et  ]irirn:3  collegae 
eoruiu  ibViv,  9.  17.  23.  V,  3.  VI,  6.  i3.      cY.  ad  hebr. 

in^33   n.  pr.  regis ,   v.  ad  rad.  fis. 


X23_3  chald.  ila,  v.   pag.  652. 
UJJ    culices ,    v.  rad.   ];3. 

|J3  I)  '•  l-  I^S)  ■■'ccl,  utvidetur,   transitive  siaiuit 

(v.  nomina  ^!i;5:3  ,  nrT;::3  )  ,  inde  ]3  basis  ,  locus,  !i:3 
planta. 

II)  fortasse  est :  vellicavil,  gr.  xnJw ,  xv/jd^O),  xvltfa, 
nosir.  kneipen  ,  cf.  xvtnog  (Knicker,  knickerig),  xviqiog, 
xvixp  insectum  veilicans  ,  et  praemisso  sibilo  axviij/ ,  axvi- 
(fig  culex  vellicans.  Primitus  fortasse  haec  radix  erat 
►|:3  knp,  inde  03?  (cuius  vestigium  fortasse  est  in  033 
q.  v.  ) ,    1:3.     Inde  O'':^  axvicpeg  culices. 

)3  c.  suff.  ^:3  ,  i:3  m.  locus,  in  quo  quid  statui- 
tiir  i.  q.  n:iD73   (a  rad.  no.  I),    inde    1)   basis,  fundamcn- 

luni  ,  Gestclle  ( syr.  l-l-^,  ]AJ.3),  de  basi  lavacri  in 
afrio  sanctuarii  Exod.  XXX,  18.  28.  XXXI,  9.  XXXV, 
16.  XXXVJII,  8.  Lev.  VIII,  1 1  ,    indc  1  Rcg.  VII,  3i  : 


et  orijicium  erat  roiundum  'J3~!lij5*73  more  baseos ,  stylo- 
batae.  It.  dc  basi  s.  receptaculo  mali  nautici  Jes.  XXXIII, 
23:  d:"!!";  ]3  5  quod  gr.  fiia'jS/.ii]  Od.  l5,  290,  laTontdt] 
Od.  12,  5i  ,  laioSoxt]  IL  1,  4^4,  tu,  fiiaoxoiXa  Lucian. 
T.  V  p.  269  Bip. 

2)  locus  (Sfelle).  Gen.  XL,  l3:  ':]:3  b»  ':}a"'123r!1  el 
restiiuct  te  in  locum  (niiinus)  1utim.  XLI,  i3.  —  Dan. 
XI,  20.  21:  i:s  bs  172 J"l  cl  surgct  iu  loco  eius.  38: 
123"'  i:3  by  D"'""/^  "ibxb  ct  deum  munimeniorum  loco  eius 
(sc.  alius  dei  cuiuscunque  ,  r7ibN~b3)  colct ,  ubi  i;3  b^ 
idem  valere  videtur  quod  vnnn.  Alii  sec.  I/XX.  Vulg. 
i:i  loco  suo  ,  vel  in  basi  sua  ,  frigidius.  Prioribus  locis 
simile  videtur  quod  legifur  Comm.  7  :  iiiuJlib  "l2::52  nT:?"! 
i:3  ct  surgit  ( umis )  e.r  surculo  radicum  cius  loco  cius. 
i:D  "[IIV  pr.  er  betritt  seine  Slelle  h.  1.  idem  valet  quod 
Comm.  20.  21  i:3  by  T":",  quod  ipsiini  expressit  Syrus. 
LXX  et  Vulg.  i:3  explit-ant:  rpviov  uviov ,  plantalio  eius 
(vide  ad  Jifs) ,  quod  priuio  casu  cogitant. 

"Ji)  m  culcjc  vel  scinips  ,  culicum' genus  (v.  plur. ) , 
a  vellicando  dictum  ( v.  ]:3  no.  II),  in  sing.  seniel  Jes. 
LI,  6  :  ]iniI3'^  ]3  i23  !T'3''t5''  incohie  eius  instar  culicum 
moriuntur ,  parall.  ]\!J;'3  ,  13i:3-  Frigide  vett.  interpretes 
et  Hebraei  'J3  viilgari  signiiicationa  adverbii  accipiunt: 
LXX.  ojgniQ  TavTU.  Vulg.  sicut  haec  (  sc.  sicut  vestis). 
Chald.  ]3rT :  veram  sententiam  secufi  suut  Lud.  dc  Dieu, 
Vitringa ,    Lovvfh. 

Plur.  D-:3  Exod.  VIII,  i3.  i4.  Ps.  CV,  3i.  Alex. 
axvirpig,  Vulg.  sciniphes  ,  culicum  species  ,  pungendo  et 
vellicando  molesfa  ,  quae  in  palustribus  Aegypti  regioni- 
bus  frequens  et  domestica  est  (Culex  repfans  Linn. , 
culex  molestus  Forskalii).  Philo  de  vita  Mosis  lib.  I. 
T.  II  p.  97  ed.  Mang.  de  sciniphe  agens  :  to  df  (^cuov,  el 
xal  I^QuyJxuTov ,  hftcog  uQyuXiioTUTOV  ov  yii.Q  /iiorov  r^v 
intcpuviiuv  XvficdviTut ,  xv7]aftovg  ii.inoiOLV  uijSttg  xui  j3Xa- 
fiiQCOTaTovg ,  cxXXct.  xut  tig  r«  fiTof  [iiuZiTut  Sta  /.ivxTi,Qcov 
xut  OJTCOV  aiviTut  di  xat  xoqu^  ocpd^aX/tcuv  tigneTo/tivov, 
tl  /.11]  (fvXci^uiTo  Tig.  Herod.i,  g5.  Adde  alia  veterum^ 
ut  Originis ,  Orosii ,  Augustini ,  nec  non  recentiorum 
testimonia  apud  Bochartum  Hieroz.  I ,  p.  572  sqq.  et 
Oedmannum  ,  verm.  Sammhingen  aus  der  Naturkunde, 
fasc.  1  c.  6.  Joseplms  (  Archaeol.  II,  i4  §.  i3)  ct  Hebraei 
recentiores  pediculos  interprefantur ,  quod  vindicatum  ivit 
Bochartus  J.  c.  ,  sed  argumentis  usus  paruin  validis, 
quae  enervarunt  Michatjlis  in  suppl.  et  Iloscnm.  in  not. 
ad  Plieroz.    I.   c.    Targg.   et  Sjtus  interpretantur  NJjbp , 

Nn^ibp ,  (-i^^iS  ,  quod  idem  videtur  atqiie  arab.  Ji.*i 
quo  utuntur  Saadias  et  Arabs  Erp.  ,  sed  iiihil  certi  inde 
elTicitur:  nam  vox  arabica  pcdiculos  qiiidom  significat, 
sed  dc  alilsctiam  insectis  siinillbus  u^urijalnr.  Cerlius  est, 
apud  Talmiulicos  !i:3  pcdiculiim  esse  (Schabbath  fol.  52, 
1 ) ,  sed  vel  inde  uihiJ  aliud  colligas  ,  qiiam  usum  vocis  ad 
plura  inst!cta  jiungentia  et  vellicanlia  pafuisse  ( diccbant 
adeo  nS2|?  !i:3  pedicuJus  saliens  ,  de  pulice)  ,  nisi  forte 
usus  iste  Talmudicus  ex  vocis  biblicae  interpretatione 
apiid    magistros    recepta    profectus    est.      De    origine   iani 
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snpra  diximus  ,  eaquc  oliani  petliculis  non  iiiopta  :  eius- 
dem  stirpis  ij^itur  ist  Crs  atque  gr.  (!y.r!(fig,  y.vltfig  a. 
xrtn-ca,  cui  simile  etiam  Eiclilioriiio  ( iulrod.  in  V.  T; 
T.  111.  pag.  u5i)  placni.sse  video.  nucharti  ctynion  a 
i;-  =  1^2,  quod  pediculus  sit  aninial  stabile  et  drguqui- 
Qijov ,    paucis  placebit. 

n33  f.  planta ,  a  ponendo ,  statucndo  dicta  (cf. 
3:1::,  !rrd).  Ts.  LXXX,  16:  •^r»-;  nra:  -hl;n  n:Di  ct 
protege  plantam,  quam  planlavii  ileoctra  tua.  Chald.  N^Siy 
surculus.  Masculani  quoque  formani  'j:  a  veteribus  ita 
acceptam  esse  Dan.  XI,  7,  supra  vidimus.  Aliis  !^:2 
L.  1.  est  inip.  Kal  num  He  parag.   (  cf.  JT^N  Nuni.  XXII,  6 

ab  TlS  )  a  rad.  ]:2  i.  q.  arab.  ..^a  texit ,  protexit,  tinde 
interpretantnr :  protege  eum  (piem  planlavit  ilecrtra  tva 
( Israeleni )  ,  quam  interpretationeni  ipse  secutus  sum  in 
Lex.  niinori.  El  tamen  obstat ,  quod  unicum  hoc  esset 
talis  significatus  vestigium  ,  quum  contra  7:3  =  V3  cer- 
tura  sit  et  indubitatum. 

033  Ex.  VIII,  12.  l3.  l4  i.  q.  C^iS  culiccs,  sciniphes. 
Copulatur  cum  verljo  feminino  (cf.  "-Tj:  Conim.  2 )  et 
videtur  forma  collectiva  esse  a  sing.  12.  Cod.  Sani.  repo- 
i)it  C';D  ,  cui  scripturae  obstat  verhiim  in  sing.  fem. 
Facilius  crederem  ,  in  D:3  esse  vestigiuni  radicis  t:3  i.  q. 
f]:3  y.vin-(i)  vellico  ,  quibuscunqne  vocalibus  hoc  vc. 
muniveris. 

''332    (prob.    pro  l-i'"::^  )  n.  pr.  viri  Neh.  IX,  4. 

W^SSS  (quem  Jova  slahilivii)  n.  pr.  viri  Levitae 
2  Par.  Xiixi,  12.   i3.  XXXV,  9  Keri. 

'^'^l^.l'^.  (id-)  n.  pr.  viri  1  Par.  XV,  22.  XXVI,  29 
pro  quo  XV%  27   est  rTi;:2. 

^j3    1)   collcgil ,    coacervavil  ,   ut  ]apides  Eccl.  III, 

5,  opes  11,  8.  26,  aquam  niaris  Ps.  XXXIII,  7.  — 
a)  congT^g-avtV  honiines  1  Par.  XXII,  2.  Esth.lV,  16.  — 
3)   abscondit  ,  v.  Hithpa.   et  ex  derivatis  0:2";.      (  Cliald. 

0:3  id. ,  sed  frequentius  d:3  ,  «.aj.:3  ,  unde  Nd'';^  con- 
gregatio,  synagoga.  Arab.  |w.J.=  habet  coguatam  notio- 
nem   se  abscondendi  ,    sed  etiam  congregandi  significatum 

in   derivatis ,     ut    K-U^ ,    iLm^^S—d   synagoga ,    ecclesia, 


templum,   coacervandi  vim  habet   •■^—>,     Aeth.   Yl Jft. ' 

congregavit,    Yl^fll   ec&lesia.      Plura  vide  ad  rad.  t:.J  ). 

Pi.  i.  q.  Kal  no.  2.  congregnvit  homines.  Ez.  XXII, 
ai.  XXXIX,  28.  Ps.  CXLVII,  2. 

Hilhpa.  abscondii  xe(v.  usum  Arabum).  Jes.  XXVIII, 
20:  D:Sn"p  ■^"^  iliEJS^II  ct  tcgumenlum  est  angustius, 
quam  in  ijuo  se  abscondat   (involvat)   aliguis. 

Di3  (prob.  pro  0:3  pr.  receptaculum ,  vas ,  ut  CS 
pro  C:3,    ad  analogiam  nominum   UJ^N  pro  u;3N,  rr^a  pro 


r:2  cf.  p.  3<)3  A  ;  quam  qnidem  ulriusqne  illius  nnMiiuis 
derivationem  satis  probabilein    suasit  Leberechtius  ,   nupe- 

rus    Kimchii  editor)      1)    poculum.       Sjt.     U^  ,     chuld. 

NDi3,  NCS,  Np3,  sam.  ^tii  et  ^=(ii,  arab.  0-^5 
jj- 1  ■^  -,  i^— '  poculum  idque  vino  plenum  ,  Teblebi  ad 
Har.  Cons.  10;  quorum  orthographia  non  impedit,  quo 
minus  illud  etynion  aniiilectainur ,  siquidem  cuncta  ista 
ab  hcbraoa  forma  pr»l'ecta  suut).  Gen.  XL,  11.  i3.  21. 
2  Sani.  Xn,  3  al.  Ps.  XXIH,  5  :  !T'-1  '3^3  poculum  mcum 
est  abundan/ia ,  abundat.  CXVI ,  l3':  NtiN  nil"'V;"'  Di3 
pocuhtm  salulis  lollam  i.  e.  libabo  Jovae  poculum  gratia- 
rum  actioiiis  ob  auxilium  praestitum.  —  Apud  pro))hetas 
Jova  passim  sistitur  gentibus  propinans  poculum  vini 
inebriantis  (i^l-r^nri^  Ci3),  ut  titubantes  in  perniciem 
luant.  Jer.  XXV,  l5  :  accipe  e  rnanu  mca  hoc  poculum 
irae  ,  el  jiropina  illud  popvlis  cunclis  ,  ad  quos  ie  rnitldm. 
16  :  iil  bibanl  et  tilvbent  el  contremiscant  metu  gladii,  quem 
iis  imjnillam.  XLIX,  12.  LI,  7.  Thren.  IV,  21.  Jcs. 
LI,  17.  22.  Hab.  11,  16.  Ez.  XXlll,  3i.  32,  33  cf. 
Apoc.  XVII,  2.  4.  Ita  Arabes  dicunt:  bibere,  propinare 
alicvi  pociilum  inorlis  (Ham.  Schult.  p.  44o.  44i  )  ,  pocu- 
lum  exilii  (  Abulf.  Ann.  1,  p.  oSa  )  cf.  quae  observavimus 
ad  Mt.  XXVI,  39.  XX,  22  in  Diario  Classico  Londinensi 
110.  53  p.  159,  et  in  Rosenmiilleri  Repertorio  I,  p.  l3o. 
Alihi  poculum  metaph.  dicitur  de.  sorte  ,  et  copulatur  cnm 
pbn  cibi  portioiie.  Ps.  XVI,  5:  ■«03'!  ■'pVn-njTa  Min'^ 
Jova  esl  porlio  mea  cl  poculum  mcum ,  eum  ad  colendum 
sortitus  sum,    vide  ad  pVn  no.  2,  c. 

2)  avis  quaedam  immunda  (Lev.  XI,  17.  Deut.  XIV, 
16),  in  ruinis  degens  (Ps.  CII,  7).  iVoc<i/am  reddunt 
plerique  veteres  interpretes  ,  adversante  etymo.  Rectius 
Bochartus  ^  Hieroz.  II,  p.  267)  onocrotalum  s.  iruonem 
interpretatur  a  receptaculo  s.  sacculo  (  013)  ita  dictum, 
qui  de  ingluvie  eius  dependet,   ut  lat.  Iruo  a  trua. 

C^IS  (contr.  ex  0:3,  v.  ad  Di3 ,  secundum  alios 
pro  C^:  a  lad.  03:,  sed  eandcni  rad.  ,  quam  ha- 
bet   013,     suadet  Prov.   XXIII  ,    3l   v.   no.   2)     1)  mar- 


supium ,    crumena  (arab. 


Har.  IV  p.  5o.    Schult. 


Elnawab.  p.  77.  sj'r.  ].mA3  Ephr.  Syr.  II,  45o),  in 
qua  tum  pecuniam  recondebant  Prov.  I,  l4.  Jes.  XL^V  I, 
6  ,  tum  pondera  pendendis  raercibus  gestare  solebant  mer- 
catores  ( cf.  Chardiii  Vovage  T.  TII  p.  42o).  Deut. 
XXV,  i3.  Mich.  VI,  1 1.  Iiide  cp  ':3i<  Prov.  XVI, 
11.  —  2)  i.  q.  013  poculum  Prov.  XXlIl  ,  3i  Chethibh 
(ubi  Keri  habet  ipsuni  0^3).  Piobabile  fit  ex  h.  I.  ,  013 
et  0'~!  formas  cognatas  ab  eodem  verbo  derivatas  esse. 

D3253  tantiini  iu  pl.  vel  duali  cstr.  ^Sl^Tqfeminalia 
sacerdotum  Hcbiacoruin  ,  a  pudendis  abscondendis  et 
velandis  dicta.  Ex.  XXVIII,  4:2.  XXXIX,  28.  Lev.  VI, 
3.  XVI,  4.  Ez.  XLIV,  18.  Josephus  (Arcb.  3,  7  §.  i ) 
his  verbis  ea  describit :  dtixCiOfiu  thq]  iv  uldoTu  nunzijv  ix 
Tttt  2 
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fivaaov  xkdaaxr^?  eiQyvvnivov,  ff.i^aiv6vT(ov  fig  arro  tuv 
Tiodcuv  ivgTiiQii  uraivQiSug '  anoT^/.iviTat  Jf  vntQ  ijfiiav 
y.ai  TtltvTriOuv  «/(»  T^?  ?.«}'o)'o?  nfpi  airijv  d.noafflyyiTut. 
LXX.  nfQiaxi).!j.  Vulg.  Jeminalia.  Saad.  o^'.l.*»  (  cf. 
33*10).  Cf.  Brauniuni  de  vestitu  sacerdotum  hebr.  lib.  II, 
c.  i.   p.  345  sqq. 

^jj  iu  Kal  inusit.  pr.  genujteccit,   in  genua  procidit 

(vic.  yis  q.v.)  rad.  late  patens,  v.  yovv,  yvv  (inyvvneTitv), 
genu ,  sanscr.  ganu  Knie;  ycoviu,  lyvra  poples ;  et  tertia 
l'adicali    durius   prolata  knicken  ,    einknicken  ;     aram.  N:s  , 

Ij.vJj,_^  incubuit ,    et  tertia   rad.    duriore    ^xs2.\     humilis 

factus  est ,    iOAJ.:j   humilis ,    mansuetus. 

Apud  Hebraeos  cst  i)  complicuit ,  znsammenbiegen, 
zusammenlegen ,  hinc  coUcgit ,  coUigavit  sarcinas  (v. 
nJ':3)j  cf.  arab.  rSj—i  contraxit ,  contractus  fuit  Conj. 
li  V.  VII;  7.)  humilisjdepressa  Juit  terra  (v.  isss), 
clepressus  est  animiis  (S33  chald.  et  sam.  ,  it.  pudore 
sufTusus  est    K.i.~^  Conj.  I'.  IV.  id. ). 

Hiph.  S^i^an  clepressit ,  oppressit  aliq.  (beugen, 
demiithigen) ,  repressit  spiritus  superbos  alic.  lob.  XL, 
7  (12):  ^nyisr;  r;Xa~33  ^IN'!  aspice  omne  superbum 
iilque  cleprime.  Ps.  CVII,  12.  Jes.  XXV,  5  (superbiam). 
Maxime  victoria  de  aliquo  rcportata.  2  Sam.  VIII,  l  :  T[>t 
DJ'":^'!  QTllL"bD~nN  TT7  et  percussit  Davides  Pkilistaeos 
etdepVessiteosil  Par.  xVlI,  10.  XVIII,  1.  Ps.  LXXXI, 
l5.  Passim  Jova  dicitur  cleprimerc  aliq.  populum  coram 
alio  eius  victore.  lud.  IV,  23  :  ^-^n^  DN  .  .  .  ^■'.nbN  y:5'T 
i'5<'ni8':  ■':a  '^cb  7^:3  rjbu.  Deut.  ix,  3.  2  Par.XXVlii^ 
19.    Neh.  IX,  24. 

Niph.  1)  depresius  ,  fractus  esf  gebengt  werden, 
se^fn )  ,  de  populo  victo  ,  sq.  'd  T  nhn  lud.  III,  3o  : 
bN^nip';  i^  nnn  .  . .  3Ni73  :i»:3rii.  Ps.  CVI,  42 ,  sq.  •'p-:^: 
coraiii  aliquo    lud.  XI,  33,      absol.     1    Sam.    VII,    i5. 

1  Pai\  XX,  4.  —  2)  animum  demisil ,  submisit  se ,  suh- 
misse  se  gesiit ,  max.  coram  Deo  vel  legato  divino  ,  sq, 
VBb  2  Par.  XXXIV,  27  ,  ■>:=:!:  1  Reg.  XXI,  29.  2  Reg. 
Xtil,  19,  -:3b7:  2  Par.  XXXIII,  12.  23.  XXXVI,  12, 
absol.   Lev.   XXVI,  4i    (h.  1.   de  corde  non  circumciso). 

2  Paral.  XII,  7.  12.  XXX,  11.  XXXIII,  19.  LXX. 
TuntivoTad^ui ,  (VTQtnia&ut. 

nJSlD»  semol  c.  suir.  ?|nj':3  Jer.  X.  17  f.  sarcinae 
( Packen  ,  Biindel),  a  complicando  (v.  rad.  no.  1  )  et 
coUiganclo  dictae.  \LXX  coniectura  ex  contextu  facta : 
vnoaTuaiv  aov.  Chald.  ■fn-iino  merccm  tuam  (prob. 
coll.    '':y:D    mercator),     male    Vulg.    confusionem    tuam. 

SjT.  «.xD  i>.  ignominiani  tuani ,  a  vulgari  significatu 
radicis. 

1*^?.^  "•  pi'-  1)  Canaan  ( LXX  Xuvuav)  ,  Ilami 
filius,  auctor  gentis  Cananitarum  Gen.  IX,  18.  22.  25 
—  27.  X,  6.  i5,  cuius  posteri  i.  e.  populi  Cananitici 
eoruniqiie     finos     memorantur     Con:m.     i5 — 19,     isque 


tanien ,     ut  videtur ,   persona  mjrthica  a  iiomine  regionis 

(no.  2)  ita  appellata.  —  2)  teiTa  Cafiaan'.  (Ex.  XV,  i5 
et  exempla  infra  laudanda) ,  plenius  vulgo  ]S:3  y^^^  Gen. 
XI,  3i.  XII,  5.  XIII,  12.  XVI,  3.  XXill,'^.  19. 
XXXIII,  18.  XXXV,  6.  XXXVI,  5.  6.  XXXVII,  i. 
XLII,  5  sqq.  XLIV,  8.  XLVII,  i3.  i4.  Num.  XIII,  2. 
17.  XXVI,  19.  XXXII,  3o.  32.  XXXIII,  4o  al.  ,  quo- 
modo  appellatur  Palaestinae  pars  cisjordanensis  (opp.  ^yhi 
Num.  XXXIII,  5i.  Jos.  XXI,  2.  XXII,  9.  11.  32  j,' 
cum  Phocnice  (Jes.  XXIII,  11,  ubi  voce  p:3  sola  Phoe- 
nice  intelligitur ,  cf.  Gen.  X,  i5  sqq. )  e"t  Philisfaea 
(Zeph.  II,  5:  D-^murD  yMt  7J':3).  —  1^:3  ni:3  mulieres 
Cananiticao  Gen.'  X±viii,  1"  B.  XXXVI^  2,  75:3  i32c» 
idola  iii  Canaan  culta  Ps.  CVI ,  33 ,  'jy:3  nsip  lingua 
Cananaea  i.  e.  hebraea,  quaCananaei  et  Ilebraei  utebantur 
Jes.  XIX,  18,  regna  Canaan  Ps.  CXXXV,  11,  beUa 
Canaan ,  in  terra  Cananaea  gesta  lud.  III,  1.  (Apud 
Phoenices  'js:3  Phoenicen  pioprie  dictam  i.  e.  Cananaeae 
partem  septentrionalem  ad  radices  Libani  sitani  designat. 
In  numis  Laodiceae  ad  labanuin  exstat  inscriptio  : 
15:33  DN  N3T!*bb  Laodiceae ,  matris  i.  e.  metropolis  in 
Canaan ,  v.  Monumm.  Phoenic.  T.  II  p.  267.  Adeo 
Poenos  hoc  antiquum  nomen  retinuisse  testis  est  Augusti- 
iius  ,  exposit.  epist.  ad  Rom.  §.  i3:  ,,  interrogati  rustici 
nostri ,  quid  sint ,  Punice  respondentes  Canani ,  corrupta 
scilicet,  sicut  in  talibus  solet ,  nna  littera ,  qnid  aliud 
respondent,  quam  Chananaei? "  Apud  Graecos  auctores 
vestigium  nominis  superest  in  Xvu,  de  quo  Steph.  Byz. 
ovTcog  rj  0otvixTj  ixuXiiTO,  et  Philo  Byblius  apud  Euseb. 
1,  10:  Xvu,  Tov  nQioTOV  ftiTOvofiaaD-tvTog  Ooivt/.oq, 
Choeroboscus  ms.  Cod.  Coisl.  176  fol.  36:  0  A'v«f,  Toij 
XvH.  ovTio  D.iyiTO  o  'AyfjViOQ '  o&tv  xui  ?;  0oivi>!Tj  'Oyvu, 
XtytTut.  Propria  nominis  significatio  a  regione  eiusque 
natura ,  non  a  populo ,  repetita  esse  videtur :  et  '(S:3 
prob.  est  regio  depressa  ,  humilis ,  a  rad.  y:3  ,  addito  ] 
servili,  opp.  D^nN  utpote  terrae  elatae  et  montanae).  — 
3)  pro  "ly^p  ICN  Cananaeus  ( cf.  ~/Xllz;i  pro  "pisa^  Gen. 
XV,  2)  Hbs.  XII,  8,  dein  mercator  (v.  ■<:y:3  no.  2) 
Jes.  XXIII,  8  :  fT':!':^  mercatores  eius.  liXX.  ot  tftnoQOi 
avTwv.  Cf.  ';s:3  by  Zeph.  I,  11  de  mercatoribus ,  in 
altero  mcmbro  P03  ^b''U:> 

n3y33  (fem.  antecedcntis)  n.  pr.  virorum  1)  1  Par. 
VII,  iJ."'"2)    1  Reg.  XXII,  11.  2  Par.  XVIII,  10. 

''SyDS  Gen.  XXXVIII,  2  f.  n\-s:3  Gen.  -KlSVl, 
10.  Exo'J.' VI,  i5.  1  Par.  II,  3,  prD":?:3  Neh.  IX, 
24.  Obad.  20,  sed  longe  frcquenlius  in  sing.  articulo 
munito  ^:^:^!^  collect.  (quanquam  cum  vcrbo  sing.  Gen. 
L,  I  1  )  n.  geiit.  1)  Cananaeus,  Cananaei,  quod  designat 
a)  singularem  quandam  gentem  ,  quae  ante  Ilebraeos  de- 
pressiores  terrac    partes   ad   inare    et    Jordanem   habitabat 

Num.  XIII,  29  (7'i'^!n~"'!  bs")  D',n  by  3'4i"'  ■'???^n). 
Jos.  V,  1  (a^^r^  b»  nujs  ■<:y:3ri).'  xi,"  3  "(n^inr^  ^:y:3n 
D'73l).  Dent.  XI,  3o,  "v.  supra  de  elynio  v.  ]y;3.  Saepe 
copulatur  cum  aliarum  gentium  noniinibus  ,  solehtque  V. 
T.    scriptores    cunctas   illas   gcntes  expressuri  niodo  dua« 
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memorare ,  Cananaeos  et  Pheresitas  Gen.  XIII,  7  ,  modo 
tres  ,  Cananaeos  ,  Chivvaeos  ,  Chetitas  Ex.  XXIII ,  28, 
modo  quiiiquu  ,  Cananaoos  ,  Chctitas  ,  Amoritas  ,  Chiv- 
vaeos  et  Jebusitas  Ex.  XUI,5,  modo  sex ,  Cananaeos, 
Chetitas  ,  Amoraeos  ,  Fheresitas  ,  Chivvaeos  ,  Jebusitas 
Exod.  III,  8.  17.  XXXIII,a.  XXXIV,  11.  Jos.  XII,  18. 
modo  septein  ,  ita  ut  illis  addantur  Gergesitaa  Deut.  VII, 
1.  Jos.  V^UI,  10,  adeoque  decem ,  ut  Kenitae,  Kenisi- 
tae  ,  Kadnionitae  ,  Chetitae  ,  Plieresitae,  Ilephaei,  Amo- 
raei ,  Cananaei ,  Gergesnei,  Jebusitae  Gen.  XV,  ig  —  21, 
in  quorum  quidem  numero  plures  sunt ,  qui  non  Cana- 
niticis  gentibus,  sed  Aboriginibus  annumerandi  sint,  velut 
Rephaei ,  Kenitae.  b)  ampliore  significatu  omnes  illas 
gentes  ,  quae  ante  Hebraeos  partim  Palaestinam  cisjorda- 
nensem  partim  Phoenicen  habitabant  etaCanaane  originem 
repetebant  (Gen.  X,  i  5  —  1  8  ).  Gen.  X,  18.  ig.  XII, 
6.  XXIV^  3.  L,  11.    Jos.  XVI,  10.    XVII,  12  sqq.  lud. 

1,  10.  28.  2g.  V,  ig.  "'3y:2f7  y-\ii  i.  q.  "jsys  yiN  Ex. 
111,17.  Deut.  XI,  00.  Ez.  XVI,  3,  •'2y:3r!  Dipio  id!  Ex. 
III,  8.  Tanqnam  gentiles  et  impuri  meiiiorantur  Zacb. 
XIV,  21.  —  LXX  pro  'j~:p  et  "'lyja  vulgo  quidem  reti- 
nent  Xuvuciv  ,  Xuvuvuiog ,  sed  passim  tainen  habent  Ooi- 
vr/rr; ,  0oivi'^,  ut  rcryrs  Exod.  VI,  i5:  (lioniaat] ,  sed 
Geu.  XLVI,  10  KuvuviTig;  ';j>:3  yiN  Exod.  XVI,  35 
ftiQog  T?',g  Woiviy.Tjg ,  et  Jos.  V,  12  yaiQU  toiv  Ooiviy.iov, 
Jos.  V,  1  :  •';y::r!  •'SV^  tJuatltTg  tjJc  (Hoiviy.Tjg,  D^ijyjS  lob. 
XL,  25  (Doivty.tQ  (  cf.  Xuvuvuia  Mt.  XV,  22  ,  et  ^vqo- 
(foiviaau,  al.  ^VQo<fotvixtaaa  Mc.  VII,  25);  atque  hoc 
posterius  uiinus  accuratum',  siquidem  Phoenices  nomen 
apud  Graecos  nihil  nisi  scpteutrionalem  Cananaeae  partem 
complectitur  ad  radices  Libani  sitain  ,  hebr.  etiam  pn^i: 
(q.  v.)  appellatam.  —  Quia  Cananaei,  maxime  Phoenices, 
a  mercatura  celebrabantur,   ^:";3 

2)  mercalorcm  significat  (cf.  '|J':3  no.  3),  ut  "'-•as 
Chaldaeus  astrologum.  lob.  XL,  3o"'{  25  ).  Prov.  XXXlj 
24.   (Targ.  p:^  ,  ■':y:3  passim  reddit  lan  Gen.  XXXVIII, 

2.  lob.  ].  c.  Jes.  XXill,  8). 


Q!3^    rad.   in   Kal   inusit.     Arab.   ^j;^  proie.rit, 

tuitus  est ,    sed  pr.    (ut  recte  SchultensOpp.  min.  p.  276) 

tcxit,  operuit,  unde  _6._i<^  tegens,  tegumentum.  Cogna- 
lum   est  !\1S. 

Niph.    operuit    i.    e.    occiillavit   sc.    Jes.  XXX,  20: 

^^*lia  115  S):2^-Nb  non  ampliiis  sc  occullabvnt  clvclores 
iui,  i.  e.  in  publicum  prodire  poterunt  non  aniplius  a 
persecntoribus  vexati.  Ita  Abulvalides  a<Uii  ,X>;*»j  ^'j 
w«..:SUS^Jo  ^'j  lii  ,_»Ays  nofi  occiiltat  ei  obvclat  se  docior  liius. 
Jarchi :  .  "Cnaa  ;i:33  nODni  Nb.  In  linguis  aramaeis  Ci;3 
est  i.  q.  ^ICJJ  abstuht,  quod  sequuntur  Targ.  Saad. 
Kimclii :  non  anjeriur  libi  amplius  clocfor  tuus  ,  sed  iilud 
praeferendum  est ,  quippe  quod  prope  accedat  ad  deriva- 
tum  z\:2. 
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C|33  f.  (1  Reg.  VI,  24.  2  Parai.  III,  11.  12) 
cstr.  ti;~,  dual.  D''^;^  cstr.  ''c:r  ,  isqiiu  tamen  sai-pe  pro 
plur.  D';!::^  iziq  Jes. 'VI,  2,  D'e:3  ss^^n  Ez.  1,  6.  X, 
21  ,  pliir.  cstr.  mB:3  fem.  (  Deut.  XXII,  12.  Jes.  XI, 
12)  et  masc.  (  Ez.  VII,  2)  nomiisi  significatione  no.  2, 
a.  b. 

1)  ala  ,  a  tegendo  dicta.  f  Arab.  ou=3  ala  ,  latus 
rei,  regio ,  protectio.  Aethiop.  Yl*54^I  ala.  Chald. 
;i:3,    sam.    jpi},    S}T.    <-SiJ.:j,    laJ-O  id.    Cf.  etiam  ^a, 

i^K^a  verbo  cognato  Ci;a ,  et  lad.  D:a  ,  in  qua  lateri» 
notio  ab  ala  dicta  videtur ;  it.  CCAN  p.  2gg).  Jes.  X, 
i4.  lob.  XXXIX,  i3.  1  Reg.  Vr,  27.  Ezech.  I,  8 
sqq.  al.  r|:3->]iy-b2  omnis  generis  aves  alatae  Gen.  I, 
21  ,  5i:3  -liEj;  aves  alatae  Ps.  CXLVIII,  10,  -iic:i-:3 
P|:3  omnis  avis  alata  Deut.  IV,  17,  ti:3-b3  "iis^  avis 
cuiuscumque  ake  Ez.  XXXIX,  17  (cf.  Comm.  4),  -i3 
ri:3-";3  "li;^  oinnis  generis  aves  omnis  generis  alarum 
CVn.  VII,  i4'.  Ez.  XVII,  23.  Ji:3  ;y:  Prov.  I,  17  et 
D'C:3!i  VS3  Eccl.  X,  20  alam  habeus ,  poet.  de  ave. 
Po"e't.'  dicunt  nn  •'2:3  alae  venti  Ps.  XVIII,  11.  CIV,  3, 
iri"d  "!:;3  alae  aurbrae  CXXXIX,  g ,  propter  summam 
celeritatem  ,  qua  ventus  et  aurora  feruntur.  Saepe  etiam 
metaph.  dr.  de  tutela  et  pracsidio.  Ps.  XVII,  8:  is2 
'^TrCn    '!J'e:3    snb   umbra     alarum    iiiarum    absconde   me. 

XXXVI,  8."LVII,  2.   LXI,  5.  LXIII,  8.  XCI,  4.  Ruth 

II,  12.  Malach.  III,  20  (IV,  2).  (Ita  arab.  .^-0.,  -.1^ 
et  ^JiX^=>  V.  c.  descendite  snh  alas  meas  et  alas  gentis 
meae  i.  e.  sub  praesidium  meum  cet.  Ham.  ap.  Schult. 
ad  lob.  472  ,  sub  ala  noctis  vit.  Tim.  T.  II  p.  48 ,  snb 
alis  regis  vel  ininiici  patrocinium  quaerere  Abulphar.  pag. 
l55.  Dicunt  ctiam  siib  axilla  i.  e.  clientela  alic.  vit.  Tim. 
1 ,  338  Mang.  Siiuilia  ex  Graecis  dat  Grot.  ad  Mt. 
XXHI,   37). 

2)  ora  ,  a)  vestis  ,  lacinia ,  TiziQV^ ,  mcQiytov,  'pXene 
"■'yj:!!  Cl:3  ora  pallii  1  Sam.  XXIV,  5.  12.  Num.  XV, 
38.  Deut.' XXII,  12.  Hagg.  II,  12,  etiaiii  oraisso  vestis 
nomine  Zach.  VIII,  23  :  ''n:i!T;  "d^^N  rj^S  ora  pallil  viri  Ju- 
claei.  Ez.  V,  3.  Quoniam  palliis  etiam  noctu  se  Lnvolvere 
solebant  Orientales,  ponitur  pro  ora  lodicis.  Deut.  XXIII, 
1  :  '^''DkV  >1:3  n-i''  Nbl  neque  patris  sui  lodiccm  rclc^ai, 
i.  e.  ne  patris  sui  stratuiii  conscendat  et  violet.  XXV  II, 
20  ,  cf.  Ez.  XV^I,  8  :  cicpandi  lodicem  mcam  super  le  et 
opcrui  pudendti  iua  i.  e.   in  torum  meum  te  recepi.  Rnth 

III,  g  :  corpandc  lodicem  tuam  super  ancillam  tuam  i.  e. 
in  tori  societatem  me  recipias.  Targ.  vocetur  nomen  tuum 
super  anciliam  tuara  ,  ad  accipiendum  me  in  uxorem  (cf. 
Theocr.  Idyll.  18,  ig  et  iniay.tctUtv  Luc.  I,  35).  :^ — 
b)  ora  lerrae  (terram  cuim  habitatam  cum  pailio  expanso 
comparare  solebant  vcteres ,  in  his  adeo  Eratosthe- 
nes,  nobilissinuis  Graecorum  geograpbus).  Jes.  XXIV, 
16:  y^^sn  »1:3  ora  terrae.  Maxime  in  pl.  cstr.  riD;3 
lob.  XXXVJL  3.  XXXVIII,  l3:  VINn  niD:3  orac  ler- 
rae  ,     cxircma  lcrrarum  ,    et  Jcs.  XI,    l'i.    Ezecll.  VTI,   i  : 
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V^NH  niSIS  n"~TN  qnatluor  orne  s.  margines  lerrae.  — 
c)'JZae  exercitusYoi.  VIII,  8.  XVIII,  i  (cf.  ad  bifrJ: ) , 
unde  poet.  de  ipso  eccercilu.  Vide  plura  ad  C)^{<  p.  2<jg  B. 
—  d)  a/a  aedificii  s.  templi  esse  xiieiar  fastigium  tein- 
pli  triangulare  ( der  dre)'eckige  Giebcl)  gr.  nifQov , 
atTog ,  aizMftu ,  fortasse  aL  oriiamentis  tympani  (  Giebel- 
feld)  ita  dictum ,  quae  in  Aegyptiorum  maxime  arclii- 
tectura  globo  alato  s.  duabus  alis  contineii  solebant. 
Schol.  ad  Arist.  Av.  iiio:  Tug  z(dv  ifQuv  aityug  titiqu 
xul  (tiToig  xaXoTaiv ,  cf.  pluia  apud  Laurence  ad  Asccns. 
Jesaiae  p.  88  ct  apnd  intpp.  ad  Mt.  IV,  5,  ubi  nTtQvyiov 
zov  liQov  eodetn  modo  accipiendum  videtur,  quanqnam 
nztQov  ala  etiam  de  lateralibus  aedificiorum  partibus  dici- 
tur  (Sclineider  ad  Vitruv.  3,  3  §.  9).  —  Semel  ita 
Dan.  IX,  27:  tilT^)^  D-^Ji^pia  ;i33  bi'l,  quae  ducibus 
punctis  masoreticis  et  legitima  syntaxi  Vertenda  essent : 
siiper  fasiigio  abominaliomim  erit  vasialor  i.  e.  cnm 
templo  a  se  vastato  pro  arbitrio  aget  vastator  ,  sed  ilagi- 
tantibus  locis  parallelis  XI,  3i.  XII,  11  (ubi  pro  D^iJilp^ 
Daira  est  D^ii;?:  yipcJ?!  ,  DJqil"  y^plL; )  ita  potius  accipienda 
sunt  ,  quasi  legeretur  Dniau  ''Sspia  CjiS  V5'T  et  super  fasti- 
gio  tem))li  collocatae  erunt  abominationcs  vaslatoris  i.  e. 
idola  Antiochi  regis  (2  Macc.  VI,  2).  Theod.  xul  inl  to 
leQov  /id^ilvyfiu  t(uv  iQtjfKuat^ov.  Vulg.  et  erit  in  templo 
aboniinatio  desolationis.  Ad  D73TL'7a  D^^illipTZi  pro  'a  linpffl 
cf.  D-5-r  a-;75  Ez.  XLVII,  4,  y-nB  dv2  Jes.  XXX,"  20,' 
adeoque  niNa:;  D^JlbN  ,  pro  ;]:3  autem  reponendus  vide- 
tur  st.  absol.  r|;3.  Alii  ex  eo  usu  vocabuli ,  quem  litt.  c. 
illustravimus  ,  interpretantur  :  et  supcr  alani  clclestalionum 
vaslaior  erit  i.  e.  cxercitui  detestando  vaslator  dux  prae- 
erit ,  scd  et  huic  et  multis  aliis  interpretationibus  (vid. 
v.  Lengerke  ,  Manrer  al.  ad  h.  1.)  obstant  loci,  quos 
laudavimus  ,   paralleli. 

IJ  J  rad.  inusitata  ,    eaque  onomatopoet.  sonum  tre- 

mulum  siriiluhimque  nolans  ,  quem  fides  pulsatae  edunt , 
nostr.  schnarrcn  (  knarren )  ,  inde  "11:3  cithara  ,  a  sono 
stridulo  dicta.  Vicina  sunl  gr.  xirvQog ,  nostr.  winnnernd, 
de  sono  qnerulo  ,  Ingubri ,  unde  gr.  xtvvQu;  it.  yiyyQog, 
yiyyQU,  yiyyQug ,  lat.  gingrina  i.  e.  tibia  stridulum  et 
querulum  sonum  edens  ,  ct  gingritus  ( Geschnatter ) 
anscrum. 

I^ISS  m.  pl.  niii:3,  c.  suff.  i:-n1ii:3  Ps.  CXXXVII, 
2,  semel  ri'!"!^-^  F.zech.  XXVI,  \7>  gr.  y.ivvQU,  y.ivvvQU, 
cithara,  iustrumentum  musicum  pulsatile  ,  ideni  illud  ,  in 
quo  tractando  Davides  excellebat  (1  Sam.  XTV^I,  23. 
XVHI,  10),  tum  in  sacris  (1  Reg.  X,  12.  1  Paralip. 
XIII,  8.  XV,  28.  XVI,  7),  tum  in  profanis  ( Jc». 
XXIII,  16.  XXIV,  8),  tumin  laetitia  (Gen.  XXXI,  27. 
Jes.  V,  12.  lob.  XXI,  12,  Ez.  XXVI,  i3),  tuni  in 
luctu  (lob.  XXX,  3i.  Jes.  XVI,  11  ,  ubi  sonus  Itignbrls 
<;i  tribuitur:  ^n^T  '11253)  adhibitum ,  ita  ntaximo  ut 
carniina  ad  soinirri  oius  decantarentur  Ps.  XXXIII  ,  2  : 
m:p2  ni-^^b  mn.  XLIII,  4.  XLIX,  .5.  LVII,  9.  LXXI, 
22.   CXXXVII,  2.    CXLIX,  3.    CL,  3.      Qnomodo  hoc 


instrumcntnm  a  nablio  dilTerat,  his  verbis  aperit  Josephus, 
Archaeol.  7,  12  §.  3:  v;  i.iiv  y.tvvQU,  dixu  yoQduTg  iiijfi- 
ftiVTj ,  TvnTtTui  nXi'jXTQ(o'  ij  divu(iXu,  ddidixu  (pd^oyyovg 
tyovaa ,  TOtg  duxxvlotg  XQoilTut ,  cf.  Theodoret.  quaest. 
34  ad  3  Reg.  ,  sed  quod  cinyram  plectro  pulsatam  esse 
tradit,  huic  repugnant  verba  1  Sam.  XVI,  23.  XVIII, 
10.  XIX,  9,  ex  quibns  hoc  instrumentam  manii  tractatum 
Csse  intelligitur.  LXX  in  libb.  Regum  et  ap.  Neh.  y.tvvQU 
(de   qua  vide   Spanhem.   ad    Callim.    p.   466  sqq. )  ,    alibi 

xtd-uQU.  ( Arab.  »[*==>  instrumentum  niusicum ,  quod 
niaiiu  pulsatur ,  cithara ,  chelys ,  transpositis  litteris 
G    -  G.      , 

.,' j=D  chelys,   testudo  ,    'iJ^j^s  cantrix ,    fidicbia.      Syr. 

)j.J.D    <-'t  ]j.xD   i.  q-    "liJS-    .Quum  )j.j.i3  a  Lexicographis 

Syris  etiam  ,,scapus  cannabis ,  "  explicetur,  fuerunt, 
qui  citharam  a  fidibus  e  iino  vel  canjiabi  factis  dictam 
putarent ,  sed  vocabulum  syriacum  latius  patere  et  plurium 
plantarum  caulem  significare   videtur.     Lex.   Adloriannm 


explicat :  ^./vxijCi^  i_jUa]t  ii>5oJ'  caulis  cannahis  et  bras- 
sicne ,  ^.^S  cnim  idem  esse  videtur  quod  ^iS  brassica. 
Etyraon  supra  et  iam  in  Lex.  inan.  a  nobis  propositum, 
calculo!  suo  approbarunt  Maurerus  al.). 

n"l33  (i.  q.  niis)  Deut.  III,  17.  Jos.  XIX,  35, 
ni"i:3  (plur.  citharae  )  1  Reg.  XV,  20  ,  ni-\:3  Jos.  XI, 
2  n.  pr.  oppidi  Naphtalitaruiu  ,  probabiliter  ad  mare  Oali- 
laeuni  siti,  quodquidem  mare  ab  eo  iiomen  accepit  n^liS  D'' 
Nnm.  XXXIV,  ii./Jos.  XIII,  27,  nin:3  D;  Jos.-XII^ 
3.  Alii  hunc  lacum  a  similitudine  citharae  dictum  esse 
voluerunt.  In  Targg.  11.  cc.  ,  ubi  de  oppido  et  lacu  agi- 
tur,  ponitur  nomen  recentius  TOi^l  ,  IS"':^  ,  "iS:;! ,  unde 
gr.  vd(i)Q  rivvr^aciQ  1  Macc.  XI,  67  ,  FtvvTjattQiTig  Xifivrj 
Jos.  Antiqu.  18,  3,  rivvriauQ  Xifiv?]  ibid.  2,  26.  3,  17, 
in  N.  T.  rivvtjauQtT  (al.  codd.  rivv7ja(tQ,  rivvt^auQtS-) 
YfMh.  XIV,  34.  Marc.  VI,  53.  Luc.  V,  1.  Erat  hic 
lacus  centum  stadiorum  longitudine  et  quadraginta  stadio- 
rum  latitudine  ,  atque  tum  ab  aquarum  dulcedine  et  salu- 
britate  tum  a  piscium  abundantia  celebrabatur  (Jos.  bell. 
ind.  3,  10  §.  7).  Vid.  Relandi  Palaestina  p.  258  sqq. 
Buxtorf.  Lex.  chald.  p.  46o.    Lightfoot  Opp.  II,  p.  222. 

il^jD  ''lial'1-  i-  q-  hebr.  033   congregavit.   Iiif.  Dan. 

III,   2. 

Ilhpe.  congregavit  se  Dan.  III,  3.  27.  In  Targg.  cre- 
berrinium  ,   v.  Birxt. 


^03   '^^^-  inusit.  i.  q.  ncs  ie.rit. 

Hp2  Prov.  VII,  20  (i.bi  2  codd.  nOS )  et  n03 
Ps.  LXXXI,  4  (ubi  j8  codd.  «03)  plenilunium,  ( Syr. 
])m3  ,   imD  id.     IsabarAli:    jUj^l   icJLJ  _j.JiJ;    ^a\  lm:3 

.iX^jI    «JLL1.C    oLsji      %S'^     .-ii   esf  plenilunium  ,   «ox  quaria 


R.  ^tcs,  -03 


699 


ND3  —  nos 


d/rcimn  ,  qua  oriliir  hina  plcna ,  ^  ^ji]\  i>L.£^H  (.laa 
^i-iJt    v_AAij     iVi   ^/.     fcsla  quae   cejebranlur    medio  mcnse. 

la  Pescbito  V.  T.  11^3  bis  ponitur  ,  altero  loco  de  die 
XV  niensis  (l  Reg.  XII,  32),  altero  de  die  XXIII 
(  2  Par.  VII,  lo) ,  unde  apparet,  non  solnin  primum  dieni, 
sed  iiitegram  hebdouiadini  pleiiilunii  intelligi.  Quod  vero 
utiocjue  hoc  loco  de  pleuilunio  Tisri  niensis  agitur ,  id 
casui  debetur  ,  neque  unquani  linguae  usus  ad  bunc  nien- 
sem  coercitus  est,   iit  baec  cxempla  nionstrabunt ,   Assem. 

bibl.  II,  3o4 :  ^t*l->  cama  ^  <r^^)  Ir^-».'  lioo^i^o 
^iiOCL»  ^^«\*~i?|  <^.>r>j|  ^»-»j(  ieiunium  nalivitatis  quiclam 
ccJebranl  a  plcnilunio  Novembris  qundraginla  clies.  p.  277  : 
wiiDfU  ,QJ-S?  cnmao  pjenllunio  Deccmbris.  Adde  Bar- 
hebr.  224.  4g6.  5a3.  584.  Epbraem.  Syr.  III,  i44.  5g4. 
6o4.  Act.  Mart.  i,  175  ubi  (|.Uki>    opponuntur  noviluniis 

\'M-f*  t-«ji).  Prov.  1.  c.  in-a  t<3"'  N'C^.?1  zvb  ad  diem 
plcniliinii  domum  venil  ( maritus  mens)  Aqu.  iig  ),,((/pav 
7iata().7'^tov.  Hieron.  in  die  plenae  Innac.  Ps.  LXXXI,  4: 
s:.'in  Svb  !^C~-  plcnilunio  ,  diejcsli  noslri,  vel  pascbatis, 
vel  tabernaculoruni  festi ,  quod  quidem  utrumque  pleni- 
lunio  celebrabatur.  —  Etymon  incertum,  nisi  pleniluuium 
inde  dictum  est ,     quod    totum   luce  tcctum  sit ,    coll.  Ps. 

CIV,  2 :   r!a5\?3  liN  Tr^v. 

ND3  (bis  !-;23  lob.  XXVI,  9.  1  Reg.  X,  ig)  c. 
snlT.  ■'NC::,  "NC~  pl.  niNCS  m.  1)  solium  i.  e.  sella  alta 
tum  stragulis   tum  veJo  pensili  (nostr.   Himmel ,    Thron- 

Himmel)   cooperla  v.  rad.     (Arab.        ■■■  ^^^  aram.  MC-S, 

illniQS  ,     littera  ^   ante    geminatam   inserta ,     rs  pro  ss, 

V.  ad  litt.  n.  Etiam  in  rad.  Samaritani  habent  ^P^iJ 
pro  r;32).  ]'.;;  N32  solium  eburreum  1  Reg.  X,  18. 
n^bi:?:'-  NS2  beut.XVlI,  18.  2  Sam.  VII,  i3,  NB3 
nnVb-i"-'  1  Par.  XXII,  10.  2  Par.  VII,  18.  Esth.  I,  2! 
V,  1  ,  ^3157:^1  '3  1  Reg.  I.  46  solium  rcgium.  Inde  de 
regio  imperio.  Gen.  XLI,  4o  :  Tj-aJ:  ;~iN  Nwlrn  p"  tanium 
quod  soiium  attinet  maior  ero  tc  i.  e.  tantum  regiam  digni- 
tatem  mibi  servo.  Ps.  XLV,  7  :  nyi  a';i"  E"r;"rN  ~NC3 
icluim  tuum  est  splium  Dei  in  acternum ,  iniperiuni  tuum 
a  Dco  fundatum  est  et  stabil  in  aeternum  (p.  98).  Inde 
Jirmare  soliinn  i.  e.  imperium  Jes.  XV^I,  5.  De  solio  Dei 
Ps.  IX,  5.  XLVII,  g.  Jes.  VI ,  1 .  lob.  XXVI,  g. 
Dicitur  etiam  2)  de  calhcdra  summi  pontificis  1  Sam.  I, 
g.  IV,  l3;  de  Iribunali  iudicuni  Ps.  CXXII,  5  (cf.  Dan, 
VII,  9).  XCIV,  20  :  ni!)^:  NCp  tribunal  scelestum  ,  inde 
de  imperio  s.  inrisdictione  Neh.  III,  7  :  ->ay  pni:  NCS 
">tn:!^  iribunnl  f  iurisdictio  )  prncfecti  trnnseuphralcnsis ; 
de  solio  caslrensi  Jer.  I,  l5,  de  ipiavis  sclln  2  Reg.  IV, 
10.  Prov.  IX,  i4,  sed  maxime  ije  scdc  honorifica ,  tiCT. 
1122  1  Sam.  II,  8,  inde  metapb.  Jes.  XXII,  a3  :  rvs^i 
T^N   n^^b   "ii^r    N0~"~    erilque    ( Eljakimus )   scdes  gloriae 


familiae  eius  i.  e.  nb  eo  redundabunt  Iionores  iu  omnes 
gentiles  eins. 

D3  un.  'ktyoj.i.  Exod.  XVII,  16  ,  quod  plerique  vete- 
res  interpretes  acccperunt  pro  no~  ,  quod  ipsuni  Cod. 
Sam.  in  textum  recepit.  Sed  llagitanle  contextu  repo- 
ncndum  est  C:  vcarillum.  En  verba  Comm.  i5:  «'  ex- 
siruorit  Illoses  allarc ,  el  appeUavil  nomcn  eius :  Jova 
vexillum  meiim  ('O;  ni~^).  16  d  dijril :  n^  C~  bs  T"  '2, 
lcge  :  n*  0:  :t.  Vide  Commcnt.  nostr.  de  Pent.  Sam. 
p.  34.    '     ■■      '  

'''1&3   cbald.    Chaldacus,    alibi   •'TbC    Esr.   V,    12. 

J^Jl^^  texit,  operuit  (vlc.  NOS  et  ilbs).  Sjr.  Xo^ 
id.     et     induit,      )A.»m3.Z     vestimcntum ,     ^^ij    texit, 

operuit ,  ^Pi}  tegumentum  ,  vestis ,  chald.  !^CS  ope- 
ruit,  abscondit.  Arab.  1  -^^  induit.  In  Kal'  nihil 
exstat  nisi  part.  act.  riDb  Prov.  XII,  16.  23  et  pass.  '^^iDS 
Ps.  XXXIl,  1.     Longe  usitatius  est 

Pi.  !^C3  ])  icxii.  Coniungitur  a)  sq.  acc.  rei  Ex. 
X,  5  :  ynxri ')•';' -nN  ^^CCI  el  (cicadarum  examen )  ope- 
riel  faciemicrrac.  Num.'lX,  l5.  XXII,  5.  lob.  XXXVI, 
3o  ■(metaph.  Ez.  VII,  18.  Ps.  LV,  6).  b)  sq.  "ri:  rei, 
ut  alia  verba  tegendi ,  v.  c.  ?jrD  ,  "lEC  ,  q.  d.  te^umentum 
fecit  super  aliquam  reni.  Num.  XVI,  33:  D;*!^?  CCni 
yiNn  et  lcrra  opcniil  eos.  Lev.  IV,  8  :  hv  nODBn  Sbnh 
a^np!!  adeps  ilia  tcgcns.  lob.  XXI,  26:  Cn"'';"  nOSn  H"'! 
vermes  tegunt  eos.  Ps.  CVl,  17.  2  Par.  V,  8.  Hab.  II,  l4. 
Sed  in  loco  simili  c)  sequitur  b  Jes.  XI,  9.  —  Texit 
aliqucm  (aliquid)  aliqua  rc  ponitur  aa)  sq.  acc.  pers.  et 
z  tegumeuti.  Lev.  XVII,  i3  :  ISiO  ^iriDCI-  lob.  XV, 
27:  i^bns  1-::  !^CC  opcril  Jacicm  suam  atlipe  siio ,,  de 
homine,  qui  ventri  deditus  est.  Num.  IV,  5.  8.  11.  Jes. 
LI,  i6  al.  bb)  sq.  dupl.  acc.  Ez.  XVI,  10:  "'ir;::  r;a3,N2 
et  iexi  te  serico.  XV'III,  7.  16:  •t;2  !^CS  O"^:''!  cl  nudnin 
iegit  vestc.  Ps.  CIV,  G.  cc)  sq.  ";^  pers.  et  ::  tcgunienti. 
Ps.  XLIV,  20  :  ni::';:j2  ^:*''::'  CCrl  tegebas  nos  caliginc. 
dd)  c.  acc.  tegumenti  et  by  rei  tegendae  (etwas  decken 
iiberetwas)  Ez.  XXIV,  7:  -icr  vbs  niODb  ad  opcrien- 
dum  eum  (sanguinem)  pulvere.  lob.  XXXVI ,  32:  b? 
niN  !^DC  0"-:C  luce  legil  manus  suas.  Denique  intrans. 
ponitur  pro  :  operuil ,  tcxit  se ,  sq.  ::  Gen.  XXX\  III, 
l4:  fl^iyia  CCm  a  opcruit  sc  velamine.  Deut.  XXII,  12, 
sq.  acc.  Jon.  III,  6:  pb  DCV  el  opcruil  se  sacco.  — 
Ceterum  nota  has  Jocutiones  :  tcgit  nliquem  pudor  Mich. 
VII,  10,  ignomiuia  Ps.  XLIV,  iG.  Jer.  LI,  5i  ,  terror 
Ez.  VII,  8.  Ps.  LV,  6  ;  operit  Deus  faciem  iydicum  i.  e. 
occaecat  eos  ut  se  iniquos  praebeant  lob.  IX,  24;  operit 
iniuria  nliqiiem  (uxorem)  i.  e.  iniuriis  cumillat,  obniit 
Mal.   II,   iG.      Translate 

2)  occullnvit ,  cclnvil  (cf.  cbald.  )  ,  c.  acc.  rei  Prov. 
X,  18:  r;N:ir  nccy  occulmt  odium.  XXVIII,  i3:  incsxj 
l^yiJB   cri't  occultat  pcccala  sua.    XII,   16.    23.   XVII,  9. 
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lob.  XXXI,  33.  Ps.  XXXII,  5.  XL,  u  ,  sq.  by  pers. 
Deut.  XIII,  g:  T^bv  ^Opr>  Nb  non  occullabis  eum  i.  e.  ia 
tutelani    tuam  recipies.      Sq.   acc.   rei    et   ]y    pers.    Gen. 

XVIII,  17 :  nbi'  •'2iV  n^N  orj-iaNi:  ^:n  TO372ri.  —  Occul- 

tare  alicui  calamitatem ,  malum  est  i.  q.  enra  reddere 
immunem  a  calamitate.  lob.  XXIII,  17  :  bsi*  "03  '':S7:n  et 
(quia  non  )  occullavit  a  facie  mea  ienehras ,  eas  a  me  non 
propulsavit,  arcuit.   XXXIII,  17. 

3)  operuit  peccatum  i.  e.  condonavit;  sq.  acc.  Ps. 
LXXXV,  3,  sq.  biJProv.  X,  12.  Neh.  III,  37  (IV,  5): 
B:i"  by  D3n~bN  >ie  condones  peccalum  eorum,  Ps.  XXXII, 
I  :  flNtin  ''103  cuius  peccatum  operium  i.  e.  remissum 
est.      Cf. '-1C3.' 

4)  sq.  bN  pcrs.  praegn.  clam  credidit  alicui  aliquid. 
Ps.  CXLIII,  9  :    \-i;G3  •^'bN. 

Pu  !i03  (nnde  Lls  :is3  Ps.  LXXX,  II.  Prov.XXIV, 
3i)  et  n03,  unde  ful.  et  part.  .IpO'; ,  !lp37:  pass.  Pi. 
iectus ,  operlus  est  Gen.  VII,  19.  20,  sq.  2  tegumenti 
1  Par.  XXI,  16:  D-^piBS  d^OOa  Q-^lpTr;.  Eccl.'VI,  4,  sq. 
acc.  Ps.  LXXX,  1 1  :  nVi:  ^•'"iri  1D3  obtecti  erant  montes 
umbra  eius.   Prov.  XXIV,  3i. 

Niph.  i.  q.  Pu.  Ez.  XXIV,  8  ,    sq.  2  rei  Jer.  LI,  42. 

Hifhpa.  operuil ,  velavit  se ,  sq.  2  rci  1  Reg.  XI, 
29.  2  Reg.  XIX,  2.  Jes.  LIX,  6,  sq.  acc.  Jon.  III,  8: 
a-^jiizj  :iG3n?1. 

riDS    i.  q.  N03  solium  ,    q.  v. 

^1D3  ,  nonnisi  constr.  113'  ^lOii  tegumentum  e  pel- 
libus  factum.  Num.  IV,  6.  i4. 

mD3     f.     1)    iegumenium ,    operimentum.     Ex.   XXI, 

10.  XXir,  26.  lob.  XXIV,  7.  XXVI,  6.  XXXI,  19. 
Metaph.  0"<:^y  ni03  operimenlum  oculorum  est  i.  q.  munus 
piaculare  alicui  datum ,  ut  in  aliqua  re  (reprehensione 
digna)  oculos  claudat  i.  c.  conniveat  (das  Auge  zudriicken), 
8.  munus  veniae  impctrandae  caussa  datum ,  pjacamenlum, 
mulcta.  Sic  enim  expediendus  est  locus  ab  interpretibus 
parum  feliciler  tractatus  Gen.  XX,  16:  nn03  rjb  Nl?i  n:^! 
b3  nN")  rjnN  llt^t-  bbb  D";:-'»  en  hoc  (millesiclorum  do- 
nnm)  sit  tibi  mulcia  pro  omnibus  ,  qune\ecum  facta  sunt, 
ci  coram  omnibus.  Cf.  XXXII,  2  1  :  nn^TrS  T':^  m-:35< 
obiegam  facicm  eius  i.  e.  placabo  eum  rnunere.  Veruni 
iam  viderat  Alexandr. ,  ab  interpretibus  vel  neglectus 
vel  non  intellectus,  reddens :  tuTtu  fatat  aoi  tli;  Ttiifjv 
%ov  nQoaiuTiov  aov ,  itam  ti/hij  est  niulcta  ,  prefium  (II.  1, 
iSg)  i.  q.  alibi  Tifir^fiu.  Doniim  intelligit  etiam  Targ. 
Ilierosol.  ecce  hoc  argcniiim  tibi  dainm  sit  donum  pro  eo 
quod  occullaia  fucris  a  marilo  iuo  iiocie  una  ,  similia  habet 
Pseudojon.  ,  quanquam  hic  pro  dono  (N:ri7:)  habet  vela- 
men  oculorum.  En  verba  :  et  hi  (siclil  iibi  suni  velamcn 
oculorum  {f^i''»1  N^n^ann)  pro  eo  quod  occuliata  es  a  marito 
tuo  nocic  una  ct  vidcrim  1c.  —  Plorique  interpretes  iegu- 
meiiium  oculorum  volebanl  vclum,  %>clamcn  esse,  integrum- 
quc  locum  sic  vertcbant  satis  arbifrarie :  ecce  hoc  libi  sii 
velamen  oculorum  i.  e.  liis  mille  siclis  (haiid  parvo  scilicet 
pretio  !  )  emc  tibi  velamen  ,  omnibus  r/ui  tecum  sunt  et 
omnino    omnibus   i.  e.    ut   lii»    omnibus   pateat ,    te  esse 


marito     nuptani.      Addunt     solas    Inulieres     nuptas    vela 
gestasse  ,    virgines  iis  abstinuisse  :   quod  moribus  Orientis 
plane  contrarium  est  et  probari  nequit. 
2)  vestis.  Deut.  XXII,  12. 

nlD  f.  i.  q.  ni03  abiecto  3  vocali  carente.  ■  Gen. 
XLIX ,  11  :  lavabil  in  vino  vestem  suam  (ilZJab)  ei  in 
sanguine  uvarum  titilO  vesiimenium  suum.  Aben  Esra  : 
P]D  "lOm  im3  lao  iimO,  et  recte  quidem ,  quanquam 
eiiim  aphaeresis  Caph  litterae  in  Hebraismo  sine  exemplo 
est ,  eadem  tamen  in  mediis  vocibus  seqiienti  litterae  assi- 
milatur  ( v.  072,  HO^^q  ex  D313 ,  !103T2),  et  Jcs  (x)  ab 
initio  vocum  etiam  in  aliis  linguis  emolllri  solet  in  s,  ut 
$!;»',  avv ;  iififii]  aeol.  pro  aififirj :  xet.pers.  ischesch,  iji.;^^ 
Kschiuersche,  5L.i.^    (v.   Ta-nu5nN ).     Ita  etiam  Saad.    et 

Arabs   Erp.    ljj.1.^^    Syr.   cnAAia:i2,      LXX.  ntQifio^ 

(cf.  nipifioXuiuv  pro  m03  Exod.  XXII,  26.  Deut.  XXII, 
12.  lob.  XXVI,  6.  Jes.  L',  3  ).  Vulg.  pallium  ,  et  eandem 
inlerpretationera  secutus  est  diasceuasta  Saraaritanus  ,  qui 
imD3  more  suo  in  textura  recepit  (v.  Comment.  de  Pent. 
Sam.  p.  .'53).  Ceterum  nemo  peius  de  h.  1.  disseruit  quam 
J.  D.  Michaelis  (p.  ly^Z),  qui  pro  intcrpretatione  illa 
anfiquitus  recepta  ,  quam  ,,turpem  eirorem  "  appellarc 
non  veretur  ,    novam  substituit  omni  probabilitate  caren- 

tem  a  ^c^^  coloravit ,  ^i.  vestes  acupictae ,  ita  ut  niD 
sit  pro  mo,  mO";  a  nO''  ic^»,  cuius  radicis  nuUum  aliud 
apud  Hebraeos  vestigium  exstat. 

nD3  pl.  f.  ninq3  puhini  Ez.  XIII,  18.  20.  LXX. 
nQogy.i(fu.)Mtu.  Symm.  vnuYy.wviu.  Vulg.  pulvilli ,  et  ita 
Syr.  et  Ch.Tld.  Singularis  n03  saeplus  reperifur  in 
Talmude ,  ut  Taanifh  11,  1  ,  nbi  copulatur  cum  -i3 , 
quod  in  Aruch  explicatur  de  pulvillo  maiore  ,  super  quo 
cubatur  ,  n03  de  cervicali ,  sed  contra  ab  Elia  in  Tisbi; 
Celim  28  ,  iibi  eit  Q-ibaon  n03  pulvillus  baiulorum,  quem 
oneri  supponunt,  Mikv.  10.  —  Ceterum  n  in  n03  ,  licet 
non  radicale  et  nota  fem.  gen.  sit,  in  plurali  servatum  est, 
ut  in  nb^J  5  ninb^n ;  fTijiJ  >  n^miri?  aliisque  eius  generis 
vocibus   ( Lgb.  4^4  ) ;    etiam  Arabes  a  n03  I  .^-^  habeiit 

91.1,'^  culcitra. 

riDjQ  cstr.  !lD3a  m.  icgumcnlum  ,  tentorii  Exod. 
XXVI,  ■■'1 '4.' XXXV,  ii'.  XXXVI,  19.  XXXIX,  34.XL, 
19.  Num.  III,  25.  IV,  10.  12.  25  al.  ,  arcae  Noachicae 
Gen.  VIII,  i3. 

npDXS  pr.  Pi.  tegens ,  inde  1)  tegumenium  Jes. 
XIV,  II  ,  de  operimento  navis,  qiiod  teiitorio  simile  est, 
Ezech.  XXVII,  7  (Kimchi:  ni03b  n:'DOn  bMN  ^0373 
3-nnai  tBt:?:!  D-iTa  n:^DO!n  ^;d  bs  ,  cf.  Gen.  VIII, 
l3);  inde  vesiimenlum  Jes.  XXIII,  18.  —  2)  omenium 
intestina  tegens  Lev.    IX,    ig,   plene  -  nN   !l03':n   ibn!! 

a-ipn  Exod.xxix,  i3.  22.  '     '"■—    ■'"' 
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T^tZ^  "mputaiii  vic.  radd.  n^jJ  ,  ni:;?  ,  ys];,  Vi:]-;»        «^«'J-  XXV^III,  G  JtitVfm  interpn.tLntnr ,   qnod  vix  licebit, 


it.  yn,  nn ,  Tn.  Jes.  XXXIII,  12:  n^n-^Ci  a-iJip. 
(Kiniclii:  £\-i1-|='.  Jaicbi :  S'':ii:;p).  Ps.  LXXX,  iG  de 
vite :  nnicr  dN3  "^^JP-  Sjt,  ct  cliald.  nC3 ,  «-»*aio 
pntavit,  aniputavit,  ut  viteni.  Arabico  ^^i=  a  Castello 
inter  .nlia  etiain  tribuitiir  amptttandi  sigtu(\ciiti\s ,  scd  sine 
anctoritate.     Vulgo  est:   verrit ,   everrit ,    unde 

nniw3  Jes.  V,  25  nonnulli  interpretantur :    purga- 

mentum  i.  q.  y~-l  ■■■■^.  Sed  non  dabitandum,  quin  S 
ibi  sit  servile ,    v.  nniD. 


^^^1  rad.   in  vcrbo  niiiuis  usitata  ,   quam  in  iiomm. 

derivatis  diversae  significatioiiis.  Priniaria  potestas  vide- 
tur  1)  carnosus ,  pingtiis  J]iit,  unde  ':C-  lunihus,  Ab  hoc 
nomine  est  2)  verbuin  denom.  duplici  significatu  s)  forlis, 
Jirntus  fiiit  (quoniam  roboris  sedes  ia  lumbis  est)  ,  Jiducia 
jileniis  fuit    ( ande  irCS,    tlVoS    fiducia ) ,     et    b)   elumbLi, 

debilij,  languidtts fuii  (arab.  J  .-•^     v.  ad  rad.  iuis);   it. 

quod  inde  prope  aLcst ,  stulivs  fuit  (cf.  b^;  ,  -3;,  !lVc;, 
ct  vicissim  vcc.  fortitudinem  significantia  ad lir/uicn: relata, 
ut  b"n),  nisi  staluere  mavis  ,  stuJtitiae  potestatem  trans- 
positis  litteris  petitam  esse  a  Vds  stultus  fuit.  Ita  semel 
in  vcrbo  fut.  A.    Jer.  X,  8  :   ^iicc;-;   ^nJ'S''  ,    praeterea  in 

deriw.  i^icc,  nni^cs ,  i>S3  no.  3,  r;;cs  no.  2. 

isDS  m.  1)  lumhus  (lob.  XV^  27).  Pl.  fVcS 
lumborum  musculi  intemi  prope  renes ,  quibus  adeps 
adbaeret,  xjjdui ,  xjjotui ,  ut  recte  Symmachus.  I.ev.  III, 
4.  10.  i5.  IV,  9.  VII,  ■!.  lob.  XV,  27  :  •<\i  n-:/s:  b-Jil 
bCS  et  ( quia)  fecit  i.  e.  produxit  adipem  super  lumbis 
suis ,  saginabat  sese  /«rrrp/Joi/.o?.  Dein  liscera ,  ilia 
Ps.  XXXVIII,  8.     Cf.  Bocbarfi  Hieroz.  T.  I,  p.  5o6  sq. 

2  fiducia,  spes.  Ps.  LXXVIII,  7.  lob.  VIII,  l4. 
XXXI,  a4.  Prov.  III,  26:  '^bcsa  Trr]-^_  T^-r  -3  nam 
Jova  erit  ianquam  spes  iiia  (s  est  pjeon.  s.  essentiae 
p.  174).  Chald.  ?|-!rC2.  Sed  Vulg.  in  iatere  tuo,  fortasse 
a  signif.  no.  1. 

3)  stultilia.  Eccl.  VII,  20. 

nVDS  f.  i)  fiducia,  spes.  lob.  IV,  G.  —  2)  siul- 
litia.   PJ.  LXXXV^,  9. 

^''DS  m.  pl.  C';'CS  1)  stiillus  (LXX  plus  qnani 
quinquagies  u(fowv),  porsaepe  in  Proverbiis  (I,  22.  32. 
IIL  35.  VIII,  5.  X,  1.  18.  23.  XIII,  19.  20.  XIV,  7. 
8.  24.  33.  XV,  2.  7.  i4.  XVII,  10.  12.  16.  21.  24. 
25.  X\ail,  2.  6.  7.  XIX,  1.  10.  i3.  29.  XXIII,  9. 
XXVI,  1.  4.  5.  6.  8.  11  al.  )  et  in  Ecclesiaste  (II,  i4. 
i5.  IV,  5.  i3.  17.  V,  2.  VII.  4.  5.  6.  9.  X,  2.  12), 
alibi  raro  (Ps.  XCII ,  7.  XCIV,  8).  Passim  adiuncta 
est  impietatis  nolio  Prov.  XV,  20.  XIX,  1.  Opp.  Ssn 
Eccl.  II,    i6.    VI,  8.    —    Prov.  XIX,  1  snnt,    qni  b-cs 


neque  opus  cst.  Senteiitia  XIX,  1  est:  i/in;  rjVin  ai~  S^IU 
b-CS  Nim  Tncp  U/pyn  praestat  (i.  e.  felicior  est  panper 
a^nbulans  in  inlegritate  sua,  quam  pcrversus  labiis  (fallax, 
fraudulentus)  isque  stiillus  (impius),  sed  XXVIII,  6: 
T^-i.-y  Nim,  C-S"!-  ^\-y;2  l^^nz  Ti-.'"^  ^T  ^'^^  praestat 
paupcr  ambulans  in  intcgritate  sua,  quam  perversus ,  etsi 
divcs.  S3T.  quidem  b-CS  reddit  dives  ex  loco  paralkdo, 
et  V^ulg.  inseruit :  divcs  ,  sed  acgre  tibi  persuadtas ,  tan- 
tae  frequentiae  vc.  semel  alia  significatione  acceptum  esse, 
etsi  concedam ,  a  pinguedinis  nutione  (v.  rad.  el  ?CS ) 
divilias  derivari  potuisse. 

2)  sidus  coelcste  Am.  V,  8.  lob.  IX,  9  ,  de  quo  lob. 
XXXVIII,  3l  :  nnqn  j-OS  niSltia  IN  an  vincula  Chesili 
solvcre   poles?     Plerique    vett.    iiiterpretes    Orionis    sidu» 

intelligunt,  quod  Orientales  jUr>,  If^J-v^,  Nb-2;  1.  e. 
gigantem  appellant  (v.  Micliaelis  suppl.  p.  iSig  sqq.  )  , 
videnturque  Orientales  sidus  illud  sub  figura  gigantis  impii 
(b^CS  stultus,  impius)  coelo  alligati  sibi  informasse. 
Quum  in  Chronico  Faschali  (p.  36)  et  apud  Cedrennm 
(p.  l4)  narretur,  Nirarodum  gigantem  ,  Babjloniae  con- 
ditorem ,  a  Persis  in  coclum  relatum  esse ,  sidusque  a 
Graecis  Orion  dictum  apud  eos  Nimrodi  nomen  gerere, 
Michatilis  1.  c.  ,  queui  sequitur  Hitzig  ad  Jes.  XIII,  10, 
hunc  mythum  astrologicum  iam  in  V.  T.  locis  respici 
suspicatur  ,  ita  ut  b-cs  non  alius  sit  quain  Ninnodes  pro- 
pter  impiclntem  in  coeliim  translatus  :  cui  quidem  conie- 
cturac  hoc  niaxime  obstat,  quod  de  Nimrodis  iiupietate  et 
perduellione  fabulae  recentioris  originis  sunt  et  ultraFIavii 
Josephi  aetatem  ascendere  non  videntur ,  quum  iu  ipso 
V.T.  contra  eximia  eius  in  venando  virtus  laudetur  (Gen. 

X,  9). 

Plur.  a^V^-.  ^^^-  XIII,  10  q.  d.  Oriones  S.  gigan- 
ies  coeli,  i.  e.  niaiora  coeli  sidera,  Orioni  similia,  ut 
]at.  Cicerones,  Scipioncs  appellantiir  virl  Ciceroni ,  Sci- 
pioni  similes.  —  Abuhvalides  ap.  Kimchiuin  Sirium  ». 
Canopum  intelliglt:   «-'p:  bna   SSlS  Nlrt  ''S  HIT'  131  SnS 

•\-a-s  os  a-Nnp:  vbN  n-^-isnnan  c-ssisM  b-no  ■'S-iys, 

C-:-CS,  Jw*-*«  enim  est  canopus ,  stella  lucida  in  australi 
navis  gubernaculo ,  quanquam  etiam  latius  patet  et  ad 
omnes  stellas  niaiores  in  australi  coeli  parte  refertur  ( v. 
Freytag.  1.  c.  Niebuhr.  descr.  Arabiae  p.  112).  Piura 
V.  apud  Hydium  ,  ad  Ulughbeighi  tabb.  stell.  p.  74- 
Michaelein  in  suppl.  I.  c.  Idelerum  ,  iiber  Ursprung  und 
Bedeutung  der  Sternnainen  p.  24o.  263  et  in  Comment. 
nostro  ad  Jes.  XIII,   10. 

nV^^^DS  f.  siultitia  Prov.  IX,  i3. 

l^l^DS  (fidncia,  spes)  n.  pr.  oppidl  in  finibus  tribus 
Judac  ,  afiti  cny--!-  Jos.  XV,  10.  Teste  Hieronymo 
erat  vlcus  praegrandis  in  fiuibus  Aeliae. 

■ji^DS  (id.)  n.  pr.  viri.  Num.  XXXIV,  21. 

rh^^DS    (fidnciae)    c.  art.  MVcsri  n.  pr.   oppidi  in 
tribu  Issacbai-  Jos.  XIX,  18. 
Uu  u  u 


R.   ^p3,    DOJD,   0&3 

•^^iari^nVjpS  (lumbiTaboris,  vel  fidncia  Tabo- 
ris ,  dc  urbu  manita)  n.  pr.  oppidi  in  radicibiis  niontis 
Tabor ,  ad  prientales  terniinos  Sebulonitaruni  Jos.  XIX, 
la,    alibi  brerius  niin  dicti  Vers.  22.    i  Par.  VI,  62. 


■02 
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LXX  cod.  Vatic.  Xa(T/(W)'(f(/(,  al.  XuaXwviilfi,  XuaSoSiiifi, 
ex  quibus  omnibus  ,  quippe  plus  niinusve  corruptis ,  nihil 
proficitur.  Colchiorum  autem  nomen  ex  pleniore  fornia 
nVos  ,   emisso  s  ,    ortum  esse  ,  non  incredibile  videtur. 


1^03  Zach.  VII,  1.  Neh.  I,  1  (vbp2  Eccl.  XI,  2 
Targ.) ,'  Xaaihv  1  Macc.  1 ,  54  ,  Xualev  al.  Xaaltfi 
Jos.  Antiqq.  12,  5  §.  4.  7  §■  G  mensis  nonus  Hebraeorum, 
a  novilunio  Decembris  incipiens ,  qui  apud  Josephum 
'yijiiXXuiio  Macedonum  respondet  (v.  Spanhem.  ap.Haver- 
camp.    T.    II   p.   407).      De  etymo    e   linguis  Semiticis 


00  J  totondit ,  cletondit  (caput),   seniel  legitur  £z. 

XLIV,  20.     Vicina  sunt  pjap ,    &Ta    aUaque  a  yp  et  TA 
ordientia.      Inde 

nap3  f.  Ex.  IX,  32.  Jes.  XXVIII,  25  pl.  tjiMpS 
Ez.  IV,  9  'frumenti  species  aristam  tritici  instar  detonsam 
Iiabens ,  far,    adoreum  (iriticum  spelta  Linn, )    gr.   ^{«, 

rcpetendo  (fuerunt  enim ,  qni  ducerent  a  J>av.£=3  ignavus        oIvqu,  nostr.  Spclt ,   DinJcel,    arab.  .<A*».i=3,   quod  idem 

fuit ,  q.  d.  mensis  ignavus )  iam  diu  est  quod  desperarunt 
Philologi  ;  verum  tum  aliorum  vocabulorum  menses 
Hebraeos  designantium  tum  huius  nostri  originem  e  lingua 
Persica  repetendam  esse  ,  nuper  demum  ostendit  Tri. 
Benfey  ,  die  Monatsnamen  einiger  alten  Volker  ,  Berlin 
i836.  Ac  primum  quidem  vir  doctus  obscrvat ,  in  inscr. 
Palmj-rena  a  Swintone  edita  (Philos.  Transactions  Vol.  48 
tab.  25,  no.  X  coll.  graeca  no.  ig)  eum  mensem ,  qui 
Graece  'Ani7.}Mio^  appellatur  (i.  e.  ibCS ) ,  scribi  bibDD  , 
non  tlbbD,  ut  legerat  Swinton  (et  post  eum  Eicbbornius, 
Koppius )  nomen  Palmjrenum  Graeco  nomini  simile 
fuisse  ratus  :  quam  eius  lectionem  non  possumus  non 
per  orania  probare  *).  Plenior  igitur  forma  vocis  ibOS 
erat  blboa.  Dein,  postquam  nomina  illa  Persicae  originis 
esse  et  maxiinam  parlem  geniorum  coelestium  nomina 
fuisse  efFecit ,  buius  niensis  ,  qui  apud  Persas  sextus  est, 
nomen  ^.^^^  ,  «.j.^xi  pazend.  sahrcvar ,  zend.  hhsatra- 
vairja  (i.  e.  l'ex  ad  quem  se  conv(  tere  debent  petentes, 
nomen  Amschaspandi  tertii ,  Burnouf  Coranientaire  sur 
le  Yasna  p.  i46.  i5i.  1^4)  idem  esse  observat ,  quod 
blbD3  et  ibQi,  ita  quidem  ut  vox  zendica ,  quae  apud 
Persas  recentiores  cotitracta  et  emollita  est  in  .  ».j.i.i 
ja  syllaba  ahiecta  apud  Semitas  (r  pro  more  in  1  mutato  ) 
transiret  in  bnbnt)3  ,  et  eiecto  t  (ut  apud  Persas )  in 
blbOD  :  quae  quidem  coniectura  audacula  videri  possit,  ab 
auctorc  tamen  argumentis  non  contemuendis  commeudata* 
est    (v.    pag.    17   sqq.  52  sqq.    124 — 126). 

C^nbpp  Gen.  X,  i4.  1  Par.  I,  12  n.  pr.  populi 
ab  Acgyptiis  originem  ducentis ,  ex  probabili  sententia 
BocHARTi  (Phaleg.  IV,  3i  )  ,  Colchii ,  quos  Aegyplio- 
rum  colonos  esse  vetcres  scriptores  menioriae  prodiderunt 
(Herod.  2,  io4.  Diod.  1,  28.  55.  Strabo  I,  3  exU-. 
Dionys.  Perieget.  68g.  Schol.  ad  Apoll.  Jlhod.,  4,  277. 
Ammian.  22,  8.  Val.  Flacc.  Argon.  5,  421 );  certe  aliae 
coniecturae  vix  memoratu  dignae  sunt,  ut  Forsteri  (Ep.  ad 
Mlchael.  p.  iG  sqq.),  qui  Casiotin  provinciam  inter 
Gazam    ut   Pelusium    intelligit,     a    monte  Casio   dictam. 


vc.  est  atquo  hebr.  (m  et  11  permutatis  et  r  inserto), 
Saad.  apud  Jes.  1.  c.  Ad  ea  ,  quae  de  hoc  frumento  dispu- 
tarunt  Celsius  (Hierob.  II,  p.  98)  et  J.  E.  Fabeh 
(Analekten  herausgegeben  von  Keil  und  Tzschirner  I,  1 
p.  i4  sqq. )  ,  addere  placet  verba  Abidwalidis  ,  quibus 
plura  dubia  ab  illis  auctoribus  relicta  solvuntur  :  K,*.>«.j>Ci  ■& 
^ylJl;^!  L^jj.**i*j  ^^jX^'!  S^^S  c:^ixJi  |.L,i.J!  ^\  Sf-t^j^ 
^_5.Ai  c^^jU  .•.5  L^  15^  ».A**«».iji  LJiLxi"Lj  \,di*ifi:  L«j'^ 
i—jLjJi^  ^MKf>^w.j  ^aJ  XJ  L3i  L^Xa4.M  .AXJ  L^L«.m  iAS 
haec  spella  est ,    qiiam  Syri  quidem  appellant  u^w^ii'   (syr. 

IAjqs,  ,Nn31S),  Iracenses  .  LJL=» :  ego  autem  ie  certio- 
rcm  facio  de  nominum  varietnie ,  ne  in  duhilationes  el  crro- 
rcs  incurras  ,  si  Jhrte  hoc  frumentum  ab  aliis  aliier ,  aique 
a  me ,  appellari  audiveris,  .^LaL.'^  (  quod  uiale  pisa  red- 
dunt)  Saadias  Exod.  1.  c.  posuit  pro  n73D3 ,  idemque 
memorant  Talniudis  interpretes.  Nam  paoiS  Mischna 
Cilaim  1,1  in  Talmude  Babylonico  exponitur  NablA, 
quod  idem  est  et  Cohen  de  Lara  arabice  apia  appellai-i 
asserit.  R.  Tanchum  ibi  |''aaiD  explicat  ^jJi^,  quo  voca- 
bulo  Ibn  Beithar  reddit  Ciuv  Dioscoridis  et  Galeni.  Cf. 
de  ^t«  Salmas.  homonym.  liyles  iatricae  c.  68. 


Q^3    1)   pr-   partitus  est ,    dividit ,    distribuit    (vic. 

verbo  y^p  ,  aliisque  a  yp  ,  03  et  73  ordientibus  )  ,  unde 
0373.  —  2)  numeravit ,  supputavit  (cf.  M373 ).  Semel 
legitur  Exod.  XII,  4:  !i'>23rt  b?  •labn  ibpV  leb  ia'N 
quemque  secundum  comesiioncm  suajn  numerabitis  ad  agnum 
i.  e.  vel  plures  vel  pauciores  ad  agnuui  comedendum  ad- 
mittatis  ,  prout  hi  vcl  multum  vel  paruni  comedunt, 
ut  infantes ,  senes ,  aegroti.  LXX.  avi'UQt&ft7]9'>'iaiTat. 
Onk.    lirinn.     Syr.  yO.±^Z, 

Op53^  m.  (ut  lau  a  •^yz,  0):n  a  oaa ,  ban  a  bba) 
poriio  ,  iri/>uium  ,  quod  Jovae  datur  Num.  XXXI,  28. 
37— 4i.     LXX.  rAoe.   Vulg.  pars.   Onk.  NaiDJ.   Syrus 


*)    En  ipsas  lilteras:      y   (^DJ^  i}  ,     ile    quibus   observandum  cst ,    piimam  nccesjario  cssc   D,    non  S;    alteram  Samech  littcrae 
multo  similiorcm ,    i]\iam  Lamcd,    duoquc  Lained  sc  cxcipicnlia  ctiam  in  vocc  ' A-:iMM'ioi  lcrri  non  potuisse. 
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et  Saad.  retinent  liniiio^  {j^'' ,  q"oJ  ^st :  ccnsus,  vccti- 
gal,  unde  noviuu  verbuni,  wJ^  tributuni  collegit,  it.  noinen 
denoui.  rabbin.  Cii7J,  syr.  ct  arab.  ^ai^iOj  ij.>OL,c,  (^vlX/s 
publicanus.      Adoptarunt   boc  nomen    adeo  Arnieni ,     qui 


scribunt    Uui 


l^u. 


Vidc  contr.  oa. 


nDD53  f.  praecedentis.  i)  ntimerus.  Exod.  XII,  4. 
LXX.  ((^ii)^/:ii'>g.  ^  ulg.  numeTus.  —  a)  prclium  cmtio- 
nis.    Levit.  XXVII,  a3. 

Dq  m.  Iributum.  (Vulgo  raale  ducunt  a  CCy  ,  quia 
tj-ibutum  sit   ,,virium  dissolutio  et  confectio"  ,   vel  auctore 

Micbaele  ,  a  iw.-*  mulsit ,  cepit  opes  paullatim  ,  partem 
post  partcm.  Mibi  persuasuni  est,  D72  contractum  esse  ex 
0:r"3  ,  ut  fem.  ^:D";  mensura  ,  numerus  ,  ex  r;D373. 
Litterarum  Is  s.  §  in  extremis  vocibus  abiecto  h  emollita- 
rum  exempla  multa  offert  Graecia  et  Latium  ,  ut  Aiax, 
Alug  •  pisirix ,  pisiris  nlaiQig;  i)QviQ  Aor.  oqvi'^  ;  niixtus, 
mistus  ;  sestertius  pro  sextertius  ;  it.  sc  et  ss  inter  duas 
vocales  instar  hebr.  micsa ,  missa:  Ulixes ,  Ulysses ; 
(.ittXuaaw  ,  malaxo  ,  adde  Tnaa-imus  et  ital.  massimo;  Ale- 
xander  et  Alcssandro).  Paene  ubique  de  Iribuio  manibus 
praeslando  s.  operd  servd,  angarid  (plene  Ta'5  a?3  tributum 
serviens  l  Rcg.  IX,  21,  et  concr.  de  ipsis  operariis.  1  lleg. 
V,  27:  iN'1'JJ"' -1:373  D75  tilib^a  T{l:li~  'bVI  ct  ascenderc 
iccit  re.T  Salomo  opcrarios  (Frobner)  ear  omni  /sraeZ  ^tl^l 
IC^N  C]b>?  C^Uib'^  07i!l  eratque  laimerus  operarum  iriginta 
millia  ,  cf.  IX,  l5.  2  Par.  VIII,  8.  Crebrae  sunt  for- 
mulae:  07:b  i^^i-;  Deut.  XX,  11.  lud.  I,  3o.  33.  35. 
Jes.  XXXI ',  SyTbren.  I,  1.  Prov.  XII,  24  et  D7:b  n^rj 
lai"  Gen.  XLIX,  l5.  Jos.  XVI,  10  operae  servae  prae- 
standae  obnoxius  fuit.  07:';  ]n:  Jos.  XVII,  i3,  D7:r  Cvb 
lud.  I,  28  et  ry  07:  DVi;  Estb.  X  ,  1  servam  operani 
imposuit  alicui.  OTir;  bl'  -iTTN  praefectus  operaruni  s.  anga- 
riae  2  Sam.  XX,  24.  "1  Ile"g.  IV,  6.  V,  i4.  XII,  18. 
2  Par.  X,  18.  Plur.  a">D7: ,  unde  D'D7:  •''nb  praefecti 
operarum  Ex.  I,  1 1 . 

riDu  fem.  praecedeiitis  i.  q.  lnD37:  no.  1.  numerus 
(v.  ad  praecedens  073  ).  Inde  cstr.  n07:  secundum  nume- 
rum  ,  pro  numero  ,  pro  raiione ,  prout.  Semjl  legitur 
Deut.  XVI,  10:  et  celehrahis  feslum  hebdomadum  Jovae 
■Jrn  "IITN  '^T'  n3T:  nS":  pro  rationc  doni  sponlanci  ,  qiiod 
manus  tua  offeret.     LXX.  y.ud^ug  7;  yjiQ  aov  in/iii.    Saad. 

i^Ju   J-J  j^JuU   Ac.     Multo  frequentior  est  haec  locutio 

apud  Aramaeos.  In  Targg.  nD7:3  saepe  est  pro  hebr.  ■'■5, 
"^12  ,  3  V.  c.  N'n7:N  n07:r  Lev.  V,  7  pro  nia  "'^ ,  nD7:3 
prpi^npn  Deut.  XV,  8  pro  i-iiDn7:  ■■- ,  NDb7:i  N-i':  nD7:3 
Esth.  I,  7  pro  ?]b7:r7  'fjs,  et  apud  Sjtos  ]AmiO  ,  cstr. 
^miD  j  Affillo  pr.  numerum  significat ,  et  ponitur  pro 
hebr.  n037:  ,   ex  quo  ipso  coutractum  est  Exod.  XII ,  4, 
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dein  pro  ^cb ,  "'E3  ,  ^ts  Exod.  XVI,  16.  Lev.  XXV^  26. 
Prov.  XXV,  16.  Num;  VI,  21.  Thom.  de  Novaria  ex- 
plicat :     >'Afi.<,    ut  supra  Saadias  interpretatus  est  hcbr. 

nD7:.      Apud   Ephraein.    Opp.  II,  507  est :    v^£\::j^    ^miD 

( lege  AmiD)  pro  nitionc  oculoriun  nostrorum,  cf.  III,  172. 


C]0!D  ')  palluit.  (Chald.  palluit  ,  'ob  pudorem, 
ignominiam  ,  horrorem  ,  v.  Buxtorf.  p.  1066.  Eiusdem 
originis  est  arab.  ■^J>MyS  et  v_su»3-  defecit  sol,  luna,  cali- 
gavit  oculus).  Vide  Niph.  no.  1  et  >|C3.  Inde  2)  de- 
sidcravii ,  sq.  ^  pers.  lob.  XIV,  l5:  SlDSn  T''^^  "'v."'?-? 
opus  manuum  tuarum  desidcras,   sq.  gtriindio  Ps.  VUI,  20  : 

Niph.  1)  palluit  prae  pudore  (  nam  non  ruborc  \an- 
tum,  sed  etiam  pallore  pudor  indicatur,  v.  "lin  et  talmud. 
■J^abM  pudore  affetit  ,  cf.  comment.  ad  Jes.  XXIX,  22), 
pudorc  offcctiis  cst.  Zeph.  II,  1  :  t]Cp:  Nb  ^isirt  5^ns  sine 
pudore ,    impudens  ,   inveiecundus. 

2)  i.  q.  Kal  no.  2.  Gen.  XXXI,  3o.  Ps.  LXXXIV, 
3:    l-i-iTr  ni-iinb  ice:  f^nbD  Dsi  i^Bp^V 

}r|D3  c.  suff.  ''Ep3  m.  1)  argenium,  a  pallore  dictum, 
ut  gr.  ItQyvQog  ab  uQyog  albus ,  et  contra  n^T  aurum  a 
coloreflavo,  cf.  a;-::2.  (Sjt.  c2uu2  ,  sam.  ZJ^ii  id-)- 
Gen.  XXIII,  l5:  ;iC3-bpM;  nN7:  :y2-|N  guadringcnti  sicli 
argcnti  Comm.  1 6.  Xev.  XXVil,  3. '6.  Jos.  VII,  22, 
saepius  tamcn  omisso  vc.  bpu;  v.  c.  qcp  r]';N  mille  (sicli) 
argenli.  Gen.  XX,  16.  riC3  C"Ti:3>  viginti  sicli  argenti. 
XXXVII,  28.  XLV,  22.  Deut.'  XXII,  19.  1  Reg.  X, 
29.  Jes.  VU,  25.  IIos.  III,  2.  —  Argcnium  purgare  et 
cliquarc  metaph.  dr.  pro  purgare  populum  a  sordibus  pec- 
catorum   Jes.  I,  25.   Malach.   III,  2.  3. 

2)  pecunia  ,  quia  argcnti  frustis  pensis  ,  non  signatis, 
antiquitiis  pro  pecunia  utebantur  et  maxima  pccuniae 
pars  argentea  erat.  (Cl.  uQyiQiov ,  argent).  Gen. 
XXIII,  i3.  XLIIl,  i5.  21.  XLVII,  i5.  16.  Exod. 
XXII,  6.  Num.  III,  49.  5i.  Deut.  XXIII,  20.  Jes.  LV, 
1  al.  ;]C3  n:-7:  quod  pecunia  cmtum  est,  niax.  de  man- 
cipio  emto  Gen.  XVII,  12.  Ex.  XII,  44,  dc  quo  Ex. 
XXI,  21  :  Nnn  inC3  ''S  is  enim  cst  pecunia  cius.  Plur. 
argcnii  fnisia  ,  pccuniae  Gen.  XLII,  25.  35. 

CiDS  chald.  id.  argentirm  ,  st.  emphat.  NCCD.  Dan. 
II,  35.  Y,  1.  4.  23.    Esr.  V,  i4.  VI,  5.  VII,  17.  18. 

N*ED3  semcl  legitur  Esr.  VIII,  17,  "•  pr.  oppidi 
(  Dip7:  )  ■aiiunde  ignoti  in  itinere  inter  Babjloncm  et 
Eierosoljma;  nam  neque  pylac  Caspiac  (Cleric.  al. ) , 
nequc  Kaswin  urbs  (Schirmeri  observatt.  in  lib.  Esr. 
II ,  29  )  ,  quae  iusupcr  receutioris  originis  est ,  in  hoc 
itinere  sitae  sunt. 


nD3  pulvinar,   v.  rad. 
U  n  n  u   2 
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]y3   chald.   nuiic,    et 

ri3yS  chaJd.  iia,  v.  pag.  652  B. 
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Q^J  fut.   05'3^    l)   sfomachntiis  est ,   indignatus  est, 

aegre  luUt.  Eccl.  V,  i6.  VII,  9.  Ps.  CXII,  10.  Neb. 
III,  33  (IV,  1).  —  2)  succcnsuit ,  iralus  cst  Ez.  XVI, 
42,  sq.  bN  pers.  2  Par.  XVI,  10.  (Sam.  PVii  iratus 
fuit,  iPViJ  ira.  Praeterea  in  Phoeniciis  reperitur  TDJ"D 
moeror  inscr.  Tugg.  lin.  5,  monumtn.  Phoenic.  p.  igo. 
Quod  Schult.  ad  Prov.  XVII,  25  originem  ponit  in  fronte 
corrugato  ,  mere  coiiiecturale  est ,  nam  fj^i==i  nihil  tale 
signiCcat.  Sed  in  Arabicis  conferri  potest  J,-t«V  iratus 
fuit). 


cocgit,  avertit,  v.  Buxtorf.  p.  1070,  arab.  U==)  avertif, 
divertit).  Prov.  XXI,  l4:  qx  ncO';  -in02  ^nia  munus 
clam  dalum  dcprimit  iram.  LXX.  drur^tnit  oQyug.  Syr. 
IVv«vOi  J^jaiD  frangit  iram.  Contra  Chald.  Nnn  NOSna, 
Symm.  aj3iaii  0Qyi]v,  Vulg.  cxtinguit  ircs  ,  coll.  nas 
exfinxit,  quod  de  ira  dicitur  Jcr.  VII,  20.  Non  bene 
Schuliens  in  Animadverss.  philo!.  ad  h.  1.  sufficit  irae 
sc.  sedandae,    coll.  arab.     ^==  suffecit. 


"23    ')    '■  ^*    Y14A.I    aerjuaUter  distrihuit,    divi,- 

sit ,    partiius  est ,    undc    jl-^A.  I    pars  ,     portio  ,     arab. 

jli'    i.   e.    v_ajU3    portio,    simile,    par  ,    tantundem ,     et 

Pi.    093     i.   q.    Hiph.   aagre  fccit  alicui    (kranken)        dual.     .  Ni'^    a-^^ES    duae  portionus ,     duplum  Cor.   5;, 
1  Sam.I,  6,    iVijVaru  (Deuni)  Beut.  XXXII,  21.  ^       -         " '  ' 


Hiph.  1)  ac^rf  yj-ciV  alicui ,  slomachum  s.  indignalio- 
nem  mori/ alicui  (jem.  krnnken  ,  argern).  1  Sam.  I,  7: 
quoliescunquc  ascerideliat  in  domum  Jovae  ,  ntO^JOn  t^ 
aegrc  fecit  ci.  Neb.  IV,  5  (III,  37):  mocrore  affccit 
(betriiben)  Ez.  XXXII,  g  :  D-^a"!  Or:;'  3b  ■>noyDm.  Deut. 
XXXII,  21.  —  2)  irritavil  ,  saepe  de  hoininibus ,  qui 
peccatis,  maxime  idolorum  cullu  ,  Jovam  irritant ,  sq.  z. 
Deut.  XXXI,  2g  :  l:3'"ni  niasai  iO^^yonb  irrilando  eum 
per  opus  mnnuum  vestrarum  '{.  e.  adorando  opus  m.  v. 
XXXII,  16:  ino^i-o^  riayina.  1  Reg.  XIV,  9.  i5. 
XVI,  2.  7.  i3  sqq.  Ps.  LXXVIII,  58.  Jes.  LXV,  3. 
Jer.  VII,  18.  VIII,  ig.  XI,  17.  XXV,  7.  XXXII,  29. 
3o.  32.  XLIV,  3.  8.  Ez.  VIII,  17.  Passim  pjenius  dici- 
tur:  oyao^sor;,  ut  i  Reg.  XV,  3o :  o-<i;on  nttiN  ioyos 
ilini  nN.  2  Reg.  XXIII,  aS.  Nonnunquam  accusativus 
Jovam  omis.tus  est.  1  Rcg.  XXI,  22:  -lUjN  09371  btX 
nO;'in  proptcr  ham  ,  ad  qunvi  irritasti  ( ine  ).  2  Reg. 
XXr,  6  (cf.  2  Par.  XXXIII,  6,  ubi  suIBxum  additur). 
XXIII,  ig.  Hos.  XII,  i5.    LXX.  naQOQyiQio ,  nuQoi,iino. 

^^?  11.  1)  aegriiudo,  moeror  (Kummcr,  Gram). 
Eccl.  I,  18.  II,  23.  VII,  3:  p'n'a7:  0^3  aiU  meUor  est 
moeror  (tristitia),   quam  risus.  XI,   io.  Ps.  VI,  8:    irao» 


28.  4,  87.  Inde  2)  dupUcavit ,  bis  conipUcavit  Exod. 
XXVI,  9.  Part.  V'D3  duplicafus  Exod.  XXVIII,  16. 
XXXIX,  g.     (Chald.  b:p  duplicavit ,  circumvolvit,  sjt. 

\ian2]  duplicatus ,  iraplexus  fuit,  v.  c.  de  coma.  A 
duplicando  praeterea  est  siguiGcatio  usurae  et  foeneris  in 
/.^y»    a  complicando  siguificatio   claudendi  in  2,3P>    it. 

V^^)  JJ,s  sera ,  pcssulus ,  atque  res  inextricabilis ,  v. 
sub   ^■'bEO). 

Niph.  diiplicatus  s.  iteratus  cst.  £z.  XXI,  19  (  i4). 

5s3  diiplieatio.  (Arab.  J>a^t  ^6  qui  duplum 
accepit,  poet.  de  Jobo  Cor.  21,  85).  lob.  XLI ,  5: 
i3D'n  bCO  duplicatio  ricius  cius,  i.  e.  rictus  duplice  dcnfium 
serie  munitus. 

Dual.QibES  1)  pr.  duae  plicae,  complicationes.  Sic  in 
verbis  lob.  XI',  6,  quae  parenlhesin  efiiciunt:  a^bco  "'3 
rriC^inb  nam  complicationcs  sunt  sapicntiac  eiusi.e.Dei  sa- 
pitntia  est  complicata  ,  occlusa  ,  inextricabilis  ,  siniulque 
vaiia  et  iiifinita.  Cf.  supra  claudcndi  significationem  in 
radicc  ,  nec  non  chald.  Nb22  locus  impcditus  ,  torfuosus 
pr.    complicatus    Jes.  XL ,    4   Targ.     Non   male  Syrus ; 


iri»  Oi'373  marcescit  prac  moerore  ociilus  '  vel  viiltus)  meiis.  propterea  quod  obices  (}]si£))  sunt  sapientiae.  AI.  Elenim 
X,  .4.  XXXI  ,0  Prov.  XVII  25  :  b^03  ]2  rq.vb  D?3  .  ;„„  sapientiae  sc.  1b  ei  esti.  e.  abundat  sapieutia.  - 
rnocrijr  pfi/ii  ust /i/tiis  5/i(//us.   XXI,  19:    0901   D-':T!-2  niDN  .0 

mulier   liligiosa    et  morosa  (gramlich,    verdricaslich ).     —         2)   duplum ,    arab.      ^N^'^    (v.  supra)  Jes.  XL,  2. 
Dcnt.    XXXII,    27  :    3;'ii<  0:^3    acgriludo  ,    qu^  /loslis  me  '        ' 

n^iiJH    (porlio,  pars  ,  sors,   ut  aetluop,  C^jl^ 


afficiet.  —  2)  ira.  Deut.  XXXII,  ig.  1  Ileg.  XV,  3o. 
Ez.  XX,  28  :  Qra^ij^  093  ira  sacrlfcii  coruin  ,  pro,  sacri- 
ficium  eorum  iram  ineam  excitaturuin.  Plur.  CO^S  irae 
a  Reg.  XXIII,  26.     LXX  plerumque  oq-/)),  &v!.wq.  ' 

XOVD   m.  i.  q.   093   no.  i  ,    in  solo  lobi  libro   V,  2. 
VI,  2.  X,  17.  XVII,  >". 


A.TI)  "•  pr.  regionis  in  vicinia  Hebronis,  ubi  scpulcrum 
Sarae  eraf.  Gen.  XXIII,  17.  19.  XLIX,  3o.  L,  i3.  n>i953 
rtsOiaM  spclunca  in  Machpela  XXIII,  9.  XXV,  9.  Vete- 
res  iiitpp.  reddunt,  quasi  appcllalivum  sit,  LXX  xo 
ani[Xutov  lo  dtnXovv.     Vulg.   spelunca  duplcx. 


rtl^^  •.       ■   /i      •         7  .    /    •  \  Is)'^  arab.      '—^  convolvit  (cf.  bss),   ncvit ,    unde 

(    I.JjJ     mcurvavit ,    infiexil ,     depressit   ( vic.   flD3),  \^^  *^  '' 

hi\ic  do"iuit.   (Chald.  ct  Talmud.  j<EO  Jepressit,  subcgif,        aram.  ]D3  ,    <j^3 ,    bZ^ii    csurivit,    N3D3 ,    l-J-^a,    zab. 
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t.LSQ3  fames  (a  visceiibus  coiiiplicatis  el  convolntis ,  cf. 
ad  rt^a  p.  546  ).  Aptid  Sjtos  b<j.  b  cst  etiam  :  sitivitali- 
quid  ,  iiihiavit  rei  (  nacL  ctwas  lechzcn  )  ,  iit  }^r— ^  ^ao 
«itivit  sangainem  Act.  Martyr.  ed.  Assem.  1,  p.  )5o, 
|j2Qi.Ji  ^2i3/i   inhiavit  divitiis,   ibid.  1,  p.  12'i,  Vxas 

^^Jis^''  desiderans  nuptias  Ephraem.  Syr.  I,  pag.  go. 
Simililer  hebr.  Ita  sq.  bJ'  Ez.  XVII,  7  praegn.  ]Ea!l  iltTn 
■l^by  IT^Ij-d  "jE^  rNTM  <■'  ccce  vitis  isia  siliens  eoctendit 
radices  siias  ad  illam  (aquilani)  nip\t!lb  V"~nnbuj  VnvbTI 
RniN  et  palmilcs  suas  exlcndit  nd  illam  ,  ut  irri^aret  eom, 
Vulg.  mittens  radices  suas  ad  eam.  Sed  LXX  tkqithtiXi- 
yftivt; ,  et  ita  Sjrus,  ex  usu  verbi  arabico ,  ex  quo  J.  D. 
Michaelis  (suppl.  p.  i33i)  integrum  locura  ita  interpreta- 
tur  :  ct  ecccritis  ista  implicabat  radices,  folia  sua  el  palmiles 
suos  eoclendehat  ad  illam  ,  iiiterpungcmlt)  nimirum  ante 
V\v  idque  ab  rjbj'  (foliuni)  derivans.  Sud  huic  obstat 
1)  parallelismus  verborum  i">bi-  n:E3  et  ib  IrinbiL  ;  2)  con- 
textus ,  qui  verbo  ^irtS  talem  vim  tribuere  iubet ,  qiiae 
congruat  cum  veibis  rrniN  n'ip'inb:  3)  hsms  noniinis 
^E^  ,  qui  esuriendif  siiiendi  signiCcatum  etiam  in  verbo 
commendat. 

^B3    m.  fames  lob.  V,  22.  XXX,  3. 

^fi^^  rad.  dublae  potestatis.  Syr.  «-tusxli  Castellus 
interpretatnr  :  connexuit ;  contraxit,  abbreviavit  sermo- 
nem  B.  B.  ,  certius  est :  (.fllSii)  menstriium  mulierum. 
In  Lex.  Adleriano  verbum  explicatur  {joys>-\  (jo^s!, 
quae  neque  buius  Lexici  compilator  intellexit  neque  ego 
intelligo  (an:  coinprehendit?  ).  Ceterum  con/raAenf/t  ( et 
inde  connectendi)  signiCcatio  probabilitate  non  caret,  quum 
vicinae  suut  radd.  Y-'?'  ?-P  ;  V'^P  contraxit,  compressit, 
contraxit  se  ad  saliendum  ,    vide  etiam  "J^es. 

D  D3  m.  prob.  iigmnn  iransvcrsum  ,  canterius 
(Sparren),  a  connectendo.  Semel  legitur  Hab.  II,  11: 
iapis  e  pariete  clamat  Ttl^iV^  yt"!2  ^■'Cri.  LXX  xav&UQOQ, 
quod  non  cum  Bocliarto  (Hieroz.  II,  G12)  scarabaeum 
explicaveriin,  sed  cuin  C^rillo  et  Theophylacto  urunXo/.r^v 
vcl  GvvdiOfiov  TW»"  '^iXiov ,  ]at.  cnnlherius,  canicrius , 
quomodo  appellantur  tigna  convergentia  in  culmine  con- 
currentia,  quae  tectum  sustinent  (Vitrnv.  4,  2).  Ita 
Synim.  avviic!j.io(;  oiy.odofu,g  iihvog.  Theodot.  et  ed. 
quinta:  avvdia/iiog  it).ov.  Hieron.  in  comment.  lignum, 
quod  ad  continendos  parietes  in  medio  structurae  poniiur  et 
vulgo  apud  Graecos  iftuvTCoaig  fcf.  Sir.  XXII,  17  )  appella- 
lur.  SjT.  et  Arabs  clavum  s.  paocillum  intelligunt ,  qui 
idem  a  connectendo  dictus  esse  possit  ,  Aben  Esra  nodum 
in  ligno.  —  Apud  Talmudicos  0-D3  laterem  sigulficat 
scsquipalmo  longum  ,  ut  n^^^sb  laterem  trium  palmorum 
(Baba  Mezia  cap.  10  fol.  117  a.  Baba  Bathra  cap.  l  fol. 
3,  a)  quem  ipsum  Bochartus  (1.  c.  p.  6i4 )  h.  1.  intelli- 
git.  ,,Agitur,  inqiiit ,  de  pariete ,  in  quo  lapides  et 
lateres  iuter  ligneas  trabes  inserti  sunt ,    quales  hodie  niul- 


tos  videmus.  In  tali  pariete  lateres  cx  ligno  respondent, 
id  est,  ex  medio  tabulato  ,  in  quo  inter  trabes  sunt  dispo- 
siti.  Nihil  opiis  est  divinare  ,  neque  novam  voti  5"D3 
significationem  aningere  ,  cum  liaec  conveniat  satis.  " 
Nihilo  seeius  D-^dd  ad  lignuin  perlinerc  videtur,  ut  lapis 
ud  murum. 

5^25   curvavit ,   incurvavit,      Cliald.  id.      Sjr.    «-^S 

incurvatus  est.     Etbpa.  id. ,    |  t^.o^^  curvus  prae  i>enio, 

gibbosns,  V^^^  curvatura  ,  ]L^iii,  zab.  l^iTi  fornix. 
Praeterea  late  patet  baec  stirps  iiiia  cum  cognatis  tum  cur- 
vandi,   tum   vicino  cavi  et  concamera/t  significatu.     Vide 

radd.  ?:e3  ;  aaa  no.  1,  nns  no.  II,  33|5,  ^s  cavavit, 
concameravit ,  ap"'  excavavit,  3p5effodit,  cf.  in  linguis 
indogernianicis  gr.  x(<//7jw,  y.afinTio ,  yvufimw,  it.  xrTirw; 
xi'tJj],  y.vfi/iri ,  lacon.  xt'/^/i'a  cupa;  pers.  ...Asi^  inclinare, 
.j==  cavum  ,  caverna  ;  lat.  cubo,  cumbo  it.  cai'ui;  gcrm. 
ant.  Gajf:=ip,  Jcippen,  vmlippen,  sensu  plicandi).  Jes. 
LVIIl,  5;  Intrans.  incurvavit  se  Ps.  LVII,  7  :  '^XZ:  qD3 
incurvavit  se  anima  mea ,  i.  e.  succubuit  insidiis  et  machi- 
nationibus  inimicorum.  Part.  ^■'E^lDS  incurvati,  depressi. 
Ps.  CXLV,  i4.   CXLVI,  8.  '      ' 

Niph.  submisil  se  alicui.  Mich.  VI,  6   sq.  b. 

V|3    cum  Suflf.   ''CS    pr.    incurvatum ,    cavum ,    spec. 

1)   vola  manus  ,    palma.       (Arab.    •_"'^—'       SJT.    ]iSSlS  }. 

Lev.  XIV,  i5:    n^rN-:iT7  ']r.p'n  tjS  b?  ps;'?  e/  fundit 

(oleum)  in  voJam  saccrdotis  sinislram.  Comm.  18.  26. 
n?3p  >;r  Nb^a  pugiKus  farinae  1  Reg.  XVII,  12,  cf.  Nb^a 
P13  Lev'.  IX;  17.  Ps.  CXXiX,  7.  Jes.  XXVIII,  4:  n-r^z 
!-!:i'b3-'  i-:33.  2  Reg.  XVIII,  21:  ?iap^:i  icDa  n=.  Alibl 
non  diflert  a  i*  Deut.  XXV,  12  :  r:=:3  nx  r:r-i:;p-  et  abscin- 
dcs  manum  eius,  Saepe  de  manu  ,  qua  aliquid  prehen- 
dunt  Ez.  XXI,  16.  2g.  XXIX,  7,  qua  laborant,  uiide 
fi^^a"!  f]3  manus  pigra  Prov.  X,  4.  Spec.  notandae  sunt 
formulac :  a)  'b  f^2'o  e  manu  alic.  i.  q.  T72  e  pottstate 
alic.  ,    saepe  post  verba  eripiendi  ,   scrvandi  lud.  VI,  i4. 

1  Sam.  IV,  3.    2  Sam.   XIV,    iG.    XIX,   10.    XXH ,   1. 

2  Reg.  XVI,  7.  XX,  6.  2  Par.  XXX,  6.  XXXII,  11. 
Esr.  VIII,  3i.  Ps.  XVIII,  i.  Jer.  V,  21.  Opp.  ir3 
r|33  dare  in  manum  i.  e.  potestatem  alic.  Ind.  \I,  i3. 
Jer.  XII,  7  ,  >|D3  N12  venire  in  nianum  Prov.  ^  I,  5. 
b)  ir  ;i3  C^b  mahum  adinovere  aliciii  i.  e.  eum  adoriri 
lob.  XL,  32  ,  sed  bi'  f]"  n'll"  manum  imponere  alicui  ,  ad 
eum  tuendum  Ps.  CXXXIXJ  5  (cf.  Ex.  XXXIII,  3a), 
et  ii^r  fi3  C-b  manum  imponere  ori  ,  ad  illud  clauden- 
dum  lob.  XXIX,  9.  c)  lud.  XII,  3  :  '=33  vijc;  rtjr-isi 
vilam  meam  posui  in  manu  mea ,  i.  e.  pracseiitissimo 
periculo  me  exposui ;  quae  enim  in  manibus  gestamns, 
non  satis  tuta  sunt ,  facile  excidere  et  elabi  possunt  ,  vel 
in  eo  sunt ,  ut  abiiciantur.  1  Sain.  XIX,  5.  XX\III,  21, 
cf.  lob.  Xllf,  i4.  Ps.  CXIX,  iog.  Eodi-m  proverbio 
Xenarchiis  np.  Athenaeuin  (Deipiiosopb.  XIII,  p.  56g  C)  : 
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iv  rrj  yuQl  tjjv  xpvyj]v  i'x(ov ,  et  Dani  de  homine  in  vitae 
discrimine  versante  :  at  gnae  inecl  Livet  i  Haeiiclcnie  i.  e. 
it  vitam  manibus  gestans.  —  d)  S]3  fT3!l  ,  ^13  i']>r\  ,  Nnu 
►)3   manus  complodere  ,    v.  sub  bis  vcrbis. 

Dual.  d^C3,  c.  suff.  ''23,  TtiSS  niraque  manus  Jes. 
XXXVI,  32.  Jes.  XLIX,  i6,  sed  saepissime  etiam  pro 
plurali.  d^^ES  U5")3  expandit  manus  ,  sive  ad  precandum, 
sive  ad  distribuendum  (v.  iu^is  "^;  Q-isD  NU33  sustulit  nianus 
TLren.  II,  19.  Ps.  LXIII,  5,  ^''Ea  bj' N"i5:  super  manibus 
gestavit  aliquem,  i.  e.  blande  et  amanter  egit  cum  eo,  fovit 
eum  Ps.  XCI,  12  ;  'c^Sa  OSh  iniuria  esl  in  manibus  alic., 
i.  e.  iniuriae  commissae  cuipam  contraxit  lob.  XVI, 
17.  Jes.  LIX,  6.  Ps.  VII,  4.  1  Par.  XII,  17.  Jon. 
III,  8,  contra  a^cD  ip;  qui  puris  manibus  est  i.  c.  insons 
Ps.  XXIV,  4.  a^i:3  •s^i.i  labor  ,  quaestus  nianunm  Gen. 
XXXI,  42.  Ps.  CXXVlil ,  2  ,  T^s3  jyb  opus  nianuum 
eius  Ps.  IX,  17. 

Plur.  ni23  hoc  proprio  significatu  rarus  est  Dan.  X, 
10,  bi<s  legitur  ^■''T'  ni-:3  de  manibus  ampnlatis  et  emor- 
tuis  (v.  Lgb.  539^540)"  1  Sam.  V,  4.  2  Reg.  IX,  35. 
Sed  vide  no.  3.  4. 

2)  pes  quadrupedis  digitos  habens ,    ut    ursi    ( arab. 

s_a^).  Lev.  XI,  27:  r^s  b:^  n-.*T^- 

3)  hy^,  Vp  planta  pcdis.  Deut.  II,  5.  XI,  24.  ^IS); 
laNT  li'i  b:.'n  Jes.  I,  6  ,  np"!^  n:^!  i^"l  Cisa  a  planta  pcdis 
usque  a'd  caput ,  usque  ad  verticem  Deut.  XXVIII,  35. 
2  Sam.  XIV,  25.  lob.  II,  7  ( de  integro  corpore).  — 
Deut.  XXVIII,  65:  '^b^^-i  ^iDb  ni:72  n^iii  Xb  non  erit 
quics  planfac  peclis  tui  i.  e.  non  Labcbis  donicilium  quie- 
tum  cf.  Gen.  VIII,  g.  —  In  plur.  semper  nn-:3  Jos.  III, 
i3.  IV,  18.  Jes.  LX,  i4:    -bs  H'!'??'!  "^23  -?  iinnisri 

^''SN:)^  procumhcni  acl  planlas  peclum  iuarum  quicunque  ie 
spreveruni.  Ez.  XLIII,  7  :  ''bi'1  niSS  Qipu  de  arca  foe- 
deris,    cf.  din.     Addito  055  2  Regr  XIX',  24. 

4)  vas    concavum ,    acerra ,    phiala.       (Syr.    (A£i3 

calix,  lanxlibrae,  lanx  fundae ,  arab.  'iii.^=>  id.).  Num. 
VII,  i4.  20.  26.32.  28.  44.50.  56.  62.  G8.  74.  80.  Plur. 
niE3  Ex.  XXV,  29.  Num.  VII,  84.  86.  ^'bp;-;  tl3  lanx 
6.  patella  fundae  1  Sani.  XXV,  29.  Tj^isn  >]3  acetabulum 
femoris  Gen.  XXXII,  26.33. 

5)  Phir.    ni23   manubria  pessuli    Cant.  V,,     5.      Cf. 

nii;. 

6)  ^■''i^an  ni=:3  Lcv.  XXIII,  4o  palmac,  a  forma 
curvata  dictac  (v.  riBs).  Arabs  Erp.  i_;La=).  Etiam 
lat.  palma  de  manu  et  de  fronde  palmae  arboris  dicitur. 


tl3  m.  rupes ,  pr.  cava  s.  camerata ,  bis  in  Pliir. 
d-ES  Jcr.  IV,  29.  lob.  XXX,  6.  Chald.  NE''^  rupes, 
lapi»,  littus  (nasor.  \^:J  'd.) ,  syr.  1^^^  ^  f3(.ii  rupes, 
lapis  cf.  in  N.  T.  Krjffuiq  i.  q.  TlhQog.  Simonis  ducit 
a  lad.  ^'''3,  arab.  i_;L^=3  secuit ,  amputavit  ,  ,,sicutgr. 
unriTO/nog  de  praccipite  dicitur ,  axQujOfiog  de  rupe  prae- 


rupta ,  Quxrog  de  praecipitio  a  Quaam ,  alias  uQaaau) 
amputo  ,  abscindo  ,  xo;i^  locus  praeruptus  a  xo;itw  cet.  " 
Addi   poterat   rupes  a  rumpendo. 

n&J  f.  1)  palma,  frons  palmae,  v.  C]3  no.  6.  (Syr. 
]i\sis  id.  Chald.  ND''^  Esth.  1,  5  Targ.  sec. ).  Forma 
autem  feminca  de  inanimatis  frequentatur  (  gramui.  hebr. 
§.  lo5,  2).  li^JJN"!  ^iES  palmn  el  iuncus  Jes.  IX,  l3. 
XIX,  i5  proverbio  ilicitur  do  uiagnis  ct  parvis  ,  nobilibus 
et  ignobilibus.  LXX  c.  9:  fiiyuv  y.ui  fiiy.Qov ,  c.  19: 
uQXtiv  xui  TlXog.  —  2)  ramus  quicunque.  lob.  XV,  32. 
LXX.  Qudufivog. 

y23  )  semel  legitur  in  cod.  Hebraeo-Sam.  Dcut. 
XV,  7    'l'E3n  (claudis)  pro  l^spn. 

^23  1)  P'"*  '«^Jci',  operuit ,  iinde  liS3  et  n^lES 
operculum.  (  Arab.  ^^s  fut.  I  texit ,  abscondit,  unde 
transiate  apud  Arabcs  ,  Syros  et  Chaldacos  negavit ,  abne- 
gavit,-    spec.  bencCcia   divina.     Conj.   II.  texit,   operuit. 

Vicinum  est  .si£  texit,  obtexit).  Spec.  2)  ohclusrit ,  oh- 
levit  aliqua  re  ,  ut  pice ,  picavit.  Gen.  VI,  l4:  n~E3T 
"1233  'J''in731  n";273  MnN  et  obline  cam  (arcam)  inius  et 
ex-irit  pice.     Inde    nE3  no.  2.  3,    et  significatio   ti-anslata 

in  Pual.   —     3)   villis  teclus,    villosus  fuit    (arab.   ,a£  I. 

XI  villosus  fuit  pannus  )•  Inde  T^BS.  —  4)  lexit  i.  e. 
condonavit  peccata ,    cf.   (103  no.   3.'     Vide  Pi.   et   "nBb 

no.  4.  (Arab.  ii  I.  VIII  condonavit,  .k==>  II.  expia- 
vit  ciimen  Sur.  2,  273.  3,  191.  1^4.  5,  i5.  8,  2.  Chald. 
-1E3  id.  Etiam  Persae  tegendi  significatum  ita  transferunt, 
Bohlen  syuib.   p.  38). 

Pi.  -iE3  ( ubique  praevio  •!  —  "Vipl )  fut.  "1E3'; 
1)  condonavit  peccatum  ,  de  Deoj  sq.  acc.  Ps.  LXV,  4: 
d^lEin  MPN  flj^^yds  pcccala  noslra  iu  condona.  LXXVIII, 
38;  sq.  bs  ( ut  alia  verba  tegendi ,  arab.  ^j>c  Jc=s  texit 
rem)  Jer.  XV^III ,  23:  D:iy  bs  1E3n  bs  ne  co?idones 
delicium  corum.  Ps.  LXXIX,"  9  ,'  sq'."'!?  D"cut.  XXI,  8, 
et  addito  otiam  b  personae  Ez.  XVI,  63  :  "bsb  T\b  ■''nE33 
n"'^»  niUN.  Seincl  sq.  n5'3  pers.  (ut  no.  2,  b).  2  Par. 
XXX,  18:  n:»a  -iE3''  2it;!l  hir;';  Jova  benignus  condonabit 
sc.  iis,  pr.  veniani  coucedei  pro  iis.  Omissum  est  pro- 
nomen,  ut  in  illo  Jes.  LIX,  18:  dbii^J";  b;'3  nibiJ:a  bi'3 
pro  dbu;'' ail^ibs^.  Gcrmanice  dixeris  :  nach  seincn  Hand- 
lungcn  ,  Jdiiiach  vergilt  er,  ct  h.  I.  der  giitige  Gott 
schenkt  Vergcbung  (Zafiir ,  nec  multo  magis  mireris  hanc 
pronominis  cllipsin,  quam  trifam  illam  post  verba  dicendi 
apud  Hebraeos  et  Roinanos :    durit,   er  sagie   (es). 

2)  causat.  vcniam  conciliavit ,  a)  expiavii  culpam, 
sq.  acc.  Dan.  IX,  24:  ]iy  lESb,  sq.  bl>  Lev.  V,  uG  sqq., 
•7J3  (pro)  Ex.  XXXII, '30: '  bsnNiinnsa  rrncsN  ■'biN, 
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sq.  fa  Lev.  IV,  26.  Nwni.  VI,  li.  b)  eorpiavit ,  culpa 
liberavil  ream  ,    sq.   ;s   pers.    Ex.   XXX,   l5  :    ti;  "^EDb 

32^-11«;=::.  Lov.  1,  4 :  rrr  -(s:b.  IV,  20 :  crj^by  -lEsi 
■jrirrT.  Comm.  26.  3i.  35.  V^,  C.  10.  i3.  18.  26  al. ,  sq. 
nya  "(,pro).  Lev.  IX,  7  :  Dyn  ny3!i  sji^j^  ncsi.  XVI,  6. 
11/24.  Ez.  XLV,  17;  s4.'r.  Lev.  XVli^ii:  a-|r; '3 
n:r''  'i2i:2  Nir;  nam  sanguis  eocpiat  vitam  i.  e.  vcniam 
conciliat  pro  vita  ,  vitae  pocnam  avcrtit.  Rcfertnr  etiam 
aJ  rcs  inanimatas  ,  qnae  profanac  aut  scelcre  contaminatae 
credebantur ,  sq.  acc.  Lev.  XVI,  33:  U-pT^-riN  "ISSI 
icnpn.  Ez.  XLllI,  20.  26.  XLV,  20.  Ucnt;  XXXII,  43 
(  ubi  terra  saiicta  ,  quippe  sanguine  contaniinata  ,  expiari 
dicitur),  sq.  Vr  £x.  XXIX,  36.  3/:  iE3n  c^73''  n^'3u; 
tjrT^rr  br.  XXX,  10.  Lev.  XVI,  18.  —  "^lenae  lo^cu- 
tionis  exempla  sunt,  sq.  by  pers.  et  pi  peccnti  Lev.  IV, 
26:  inNcn^  1":^"  T^r;'  -11:2?.  XIV,  19.  Num.  VI,  ii; 
sq.  by  pcrs.  et  ry  peccati  Lev.  V,  18:  inrrt  T'b;'  1231 
iri^Ju;  b?.  Comm.  26.  —  c)  placavit  eum ,  qui  iniuria 
affectus  irascebatur  ,  c.  acc.  Gen.  XXXII,  21  :  ^j^iiSN 
T';!-  placabo  f  pr.  tegam ,  v.  ad  D'':''?  ni02  pag.  760) 
faciem  eius.  Prov.  XV'I,  l4  :  ira  regis  est  nuncius  moriis 
r;:'--;'' nrn  ui^XI  scd  vir  sapiens  eam  placat  •  it.  caJamitatem 
ingrueiitem  placavit  i.  e.  piaculis  amolitus  est  Jes.  XLVII, 
11.  —  Doinim  f  Gen.  XXXII,  21  )  vel  sacrificium,  quo 
aliquis  placatur  (  Gen.  1.  c.  )  vel  aliquid  expiatur,  ponitur 
praevio  3  2  Sam.  XXI,  3:  lirrN  nar.  Lev.  VII,  7. 
Num.  V,  8.  —  LXX  plerumque  f^i^.uaxofiat ,  l).uGy.oi.ittt. 

Fu.  1)  iectus  i.  e.  oblitteratus  est  pr.  de  litteris, 
quae  stylo  obducto  tegebantur  et  delcbantur.  Jes.XXV"III, 

18:  Brr)"'-!^  "^Pl  et  oblitterabitur  i.  e.  abolebitur  /bc(?ui 
vesirum ,    qtiae    locutio  a  scripta  foederis  lege   petita  cst. 

(Aram.  i.a3  ,  n:2  abstersit,  diluit,  abolevit).  —  2)  pass. 
Pi.  2,  a  eorpiaia  est  culpa.  Jes.  V^I,  7.  XXII,  l4.  XXVII, 
9.  Prov.  XV'I,  6:  ]ir  -iqa'^  "'???,  l?r;r-  —  ^)  pass.  Pi. 
2,  b  culpa  liberatus  est  reus ,  veniam  impciravit  Exod. 
XXIX,  33,  sq.  "r  Xum.  XXX\%  33  :  -ir_3^  Nr  y-^Nbi  ^' 
terra  non  eocpiatur ,    pr.  terrae  venia  non  conceditur. 

Hithpa.   "i:3n!7  cxpiala  esi  cnlpa.    1  Sam.  III,  l4. 

JSithpa.  "1E3:  pass.  Pi.  no.  1  condonari.  Dent.  XXI, 
8:  0'^"  cnb  i:3:i  ut  condonetur  iis  caedes.  Cf.  Lgb. 
p.  249  not. 

"lB3  m.  pagus ,  vicus ,  ita  dictus  ,  quia  tectum 
praebet^incoHs.    Cant.  VII,  12.    1  Par.  XXV^I,  2*5.    Cf. 

n's:3  no.  1  et  -icb  no.  1.  (Arab.  Ji^=s  id. ,  unde  in 
verbo  i'^  IV.  VIII  vico  affixns  fuit.  Frequens  est  in 
nomm.  pr.  vicornm,  nt  ulj  tS^",  i'-^;  J'^~~'  ^  ^*  Schult. 
ind.  ad  vit.  Salad.  v.  Capber-Zimarum ,  Reiske  ind.  ad 
Abulf.  Ann. ,  adde  ex  Barhebraeo  «.^  tSa  p.  3o4 , 
lcxa>  iF>3  p.  398,  ]2o2  j£ia  p.  187.  200,  in  N.  T. 
KuTKQvuniu  \e]  Ko.rfantuot  fi  i.  e.  DTi: ''E3  vicusNabumi. 
De  nominibus  locoruni  Punicorum  a  ,-<D3   ordientibus    v. 


Monumm.  Phocnic,  p.  417.  42 1.  Sam.  "^J-l^ii  iil-  Syri 
ct  Chaldaei  etiam  diniinutivo  utuntur ,  '|'-E3  ,  \jOiSxs  j. 

''312yn  "ID?  (P^ig"^  Ammonitarum)  n.  pr.  oppidi 
Benjaminitarum.    Jos.  XV'III,  a'».     In  Kcri  rt:!"::'—. 

mD3  ni.  1)  crater ,  pelvis ,  pr.  fortasse  talis ,  qui 
opcrctilo  instructus  sit.  Memoratur  inter  vasa  sacra  l  Par. 
XXV'III,  17.  Esr.  I,  10.  VIII,  27.  llebraei  intcrpre- 
tantnr  p"ir:,  et  ab  abstcrgendo  (v.  Pu.  no.  1)  ductum 
esse  volunt ,  quod  in  ilJis  cultcr  abstersos  sit  a  sangiiine, 
quod  longiiis  pctitum  cst.  Adstipulantur  tamcn  Ilierony- 
mus  ,   Buxtorfius  al. 

2)  pruina ,  quippe  quae  terram,  tegat.  Ex.  XVI.  l4. 
Ps.  CXLVII,  16.  lob.  XXXVlILag.  Retinnit  vocem 
etiam  Targ.  Hierwsol.  Ex.  1.  c. ,  alibi  in  Targg.  trans- 
fertur  T^ba  ,  N'!''!:^. 

T^SS   m.     i)    i.  q.  1£3  vicus  Neh.  V'I,   2. 

2)  Jeo  iuvenis ,  isque  iam  rugiens  (lud.  XIV,  5.  Ps. 
CIV,  21.  Prov.  XIX,  12.  XX,  2.  Jer.  II,  i5.  Am.  III, 
4.  Zacb.  XI,  3)  et  praedatum  egrediens  (Jes.  V,  29. 
Mich,  V,  7,  Jer.  XXV,  38.  lob,  IV,  10.  XXXV'III,  3^), 
propter  robur  iuvenile  ferocissimus  et  maxime  sanguino- 
lentus  (Ps.  XV'II,  12.  XCI,  i3.  Jes.  XJ,  6).  Quomodo 
difTerat  a  -\M  ,  apparet  ex  vcrbis  Ez.  XIX,  2.  3  :  mater 
tua  leaena  educavit  unum  ejc  caiulis  suis  (^■^'iWTa),  et 
factus  est  leo  iuvenis  (t^CS)  et  didicii  praedari  ei  comcdit 
homines.  Comm.  5.  6.  Eandem  igitur  in  leone  aetatem 
significat,  quam  n^y  in  asino,  te  in  bove,  133  in  camelo, 
iS33  in  ove.  Traiisfertur  a)  ad  hostes  feroccs  et  sangui- 
nolentos,  Ps.XXXV^,  17  :  scrva  ''n-^n'^  C^^-E^n  a  leonibus 
unicum  mcum  i.  e,  vitam.  XXXIV^  ii.  LVIII,  7.  Jer. 
II,  i5.  Ez.  XXXII,  2  de  Phaiaone :  rrp-:  C^IA  -CES 
i.  e.  talem  te  praebes  populis,  qualem  leo  iuvenis  se  prae- 
bet  feris.  b)  ad  lieroes  iuvcncs.  Ezech.  XXXVIII,  ]3. 
Nah.  II,  i4.  LXX  septies  azi^ivo? ,  alibi /.«iiv.  —  De 
etymo  Bochartus  (Hieroz  I,  p.  7o4 )  ita  statuit,  ut  rad. 
-1E3  in  hac  voce  idcni  valeat  quod  "^33  magnus  fuit ,  et 
T^SS  pr.  leonem  adolescenten  s.   adultuni  significet ,    ut 

ij«*i  leo  adolescens  a  \.^  adolevit ;  quod  non  probo, 
quum  radix  -|33  apuil  Hebraeos  et  Arabes  de  aetate  pro- 
vccta  et  scnili,  uunquam  de  iuveiiili  usurpctur.  Mihi 
quidem   ~\'f2   villosum  significare   videtur,     spec.   leonem 

iam  iiihalum.      Vlde  rad.    in   Kal   no.    3,    cf.  ^ji,  j^^., 

.^il   pili  iu  collo  ,     occipite    ct  maxillis,     .ii  pilosus  in 

collo,  facie,   occipite  ,   i'_^  crines  in  fronfe  lconis. 

riT^ES  ('•<]•  -i"-^  ""•  '  P^g"^)  ^-  P*"-  oppiJi  Hevi- 
tarum  ,  quod  posfea  Benjaminitis  cessit  Jos.  IX,  17. 
XVTII,  26.  Esr,  II,  25.  Neh.  V  II,  29.  LXX.  XdfiiQa, 
Vulg.    Caphira. 
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1S3  m.    i)   i.  q.  "1S3  pagus  ,   vicus   l  Sam.  VI,   18. 

2,    pi3r ,     ab  obducendo ,    oblinendo   dlcta  ,    cf.   rad. 

no.  2.    Gen.    VI,   i4.    LXX.   uacfuXxov.    Vulg.   bitumen. 

(Chald.  et  talmud.  N'iDi3,   •'-\B1S  ,  syr.  ]  ^303  id. ,  unde 

etiam  armen.   I[ni.ujji   plx ,    arab.    jt^=>  pix ,     max.    qua 

picantur  naves  ,    it.    Ja ,    'i^O  bitumen  iudaicum. 

3)   cyprus ,    gr.  xvtiqoq    (Dioscorid.    1,    I25)  friitcx 
vel  arbuscula  .  iloribus  odoratis  ,  subalbis ,    in  raccmorum 

modum  crescentibns ,  arab.  SlLs»  ,  iiUs- ,  Lawsonia  iner- 

mis  Linn.,  bene  observante  lo.  Simoni,  ita  dicta  ,  qnia 
mulieres  pulvere  ex  eius  foliis  confecto  et  in  aqua  subacto 
nngues  oblinunl  (v.  rad.  Pu.  no.  1),  ut  coloreni  rufum 
iis  inducant.  Cant.  I,  i4 :  nDsrt  bsiSN  LXX  j^oTQvg  xTjg 
XV71Q0V.  Vulg.  botrus  cypri  ( vox  enim  Semitica ,  ut 
raulta     plantaruni     nomiua  ,      ad    Graecos     Romanosque 

trangiit).     Syr.    1  t^OD  ,    qnod  in  Lex.  Adleriano  expli- 
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henna ,     folia    hennae.     Kimchi : 


N2nrN  liisa  N-\p3-  Ni!-i.  Plur.  ^•'lES  Cant.  IV,  i3, 
ubl  copulatur  cum  nardis.  Targ.  'ji'iiD3.  In  Talmude 
Nidda  fol.  8,  1  copulantur  -iQi:m  T-nn  rosa  et  cyprus. 
Plura  de  hoc  flore  dabunt  O.  Celsius ,  Hierobot.  T.  I, 
p.  222  sqq.  Salmas.  homon.  hyles  iatricae  c.  69.  Oed- 
mann  verm.  Sammlungen  I  c.  7.  Rosenmiiller  bibl. 
Alterthumskuude  IV,  I,  p.  i32.  Prosp.  Alpin.  de  plan- 
tis  Aegypti  cap.  l3,  qui  iconcm  plantae  dedit.  Sonnini 
itin.  Aegypti  I,  p.  l6g  interpr.  gerni.  al.  —  Aliam  voca- 
buli  hebraei  interpretationem  suasit  Abcu  Esra,  quem 
memorat  Kimchius  :  •'3  anS  i^nT"  pN  On-ia.V  -a"!  ODnm 
D-^nnaa  nitt'.u  i-pnb  uj'<  is  Vpir:  bD-i;^  LNirt  -iED!-r  bsuj.N 
a>a  n"'-i  Vji  ied  ■'a-iya  N-ip:r!  lOTib  ■::ii  liaT  ■'i:u5  ibd 

Significat  is  vocem  arabicam  6^  it.  .^1^=,  ^.a^=, 
involuci-um  floris  palmae  (ad  rem  v.  Kampferi  amoenit. 
exot.  p.  697)  ,  cf.  chald.  "''lElS  dactyli  immaturi  ,  quam 
eandem  rationem  commendat  etiam  J.  D.  Michaclis  ( suppl. 
p.   i334),    sed  recte  rcfellit  Oedmannusl.  c. 

4)  XrTpov,  prelium  expiaiionis  vel  redemtionis.  Ex. 
XXI,  3o.  Num.  XXXV,  3i.  32.  1  Sam.  XII,  3.  lob. 
XXXIII,  24.  XXXVI,  18.  Prov.  VI,  35.  Is  (id)  pro 
quo  pretlum  solvitur ,  ponitur  praevio  b  Prov.  XXI,  l8: 
S'ii~\  p^Tib  "ICb  pretium  redcmlionis  pro  iiisto  est  impius 
i.  e.  iusto  Deus  parcit  et  improbnm  punit  pro  eo  (cf. 
XI,  8),  saepius  in  genit.  Exod.  XXX,  12:  iUJDj  -(E3 
prelium  quo  reclimiliir  vita  eius.  Prov.  XIII,  8  ,  c.  suIT. 
•:--!D3  Jos.  XLIII,  3,    inE3  Ps.  XLIX,  8. 

^"'"lES  m.  pl.  ea-pialiones  Ex.  XXIX,  36.  nx-^n 
D^I^Sr:  hostia ,  qua  expiatio  fit  ibid.  XXX,  10.  Num. 
XXIX,  11.  DilEsn  b\X  Num.  V,  8.  aiisart  DV  dies 
expiationls   Lcv.   XXIII,  27.  28.  XXV,  9.'^  '  " 

ri723  f.  operculum  (a  rad.  no.  1),  ublque  de 
operculo  arcae  foederis  ,  cui  insistebant  Cherubini ,    super 


quorum  alis  /,  (5d?a  roi;  KvqIov  (  ni!-;'!  nias  ,  iliisii;  com- 
parere  credebatiir.  Ex.  XXV,  17  sqq.  XXVI,'34.' XXX, 
6.  XXXI,  7.  XXXV,  12.  XXXVII,  6.  8.  g.  XXXIX, 
35.  XL,  20.  Lev.  XVI,  2.  i3.  i4.  i5.  Num.  VII,  89. 
r^lESfl  ria  I  Par.  XXVIII,  1 1  appellatur  adytum  templi, 
cf'  i"li:3  n^a  1  Reg.  VI,  5  Targ.  pro  hebr.  -ca^  ,  licet 
hoc  Lev.  XVI,  2  in  Targ.  Jonath.  est  pro  ipsb  n^^ES 
(Onk.    Nn-p3   n^a  .    —     Ex   vett.    intpp.  Saad.  .reddit 

Sl/ivc.  operculum  ,   Kimchi:    'ji-iNb  !-:33a  ,  sed  LXX  ubi- 

que  iXawcfiQiov  (cf.  Hebr.  IX,  5),  bis  plenius  (X«arr|piov 
{Tiid^ifia  Ex.  XXV,  17.  XXXVII,  6,    unde  Vulg.  propi- 

iialorium ,  syr.  (.AaJQjj,  Luth.  Gnadenstuhl ,  a  signif. 
verbi  in  Pi.  ,  quod  excusatlonem  habet  In  vcrbis  Lev. 
XVI,  l3  — 15,  ubi  Aharon  dle  explationis  operculuni 
sangulne  tauri  conspergere  iubetur.  Sed  non  debebant 
propterea  recentlores  nonnulli  hanc  interpretationem  suam 
facere  ,  qnia  n-\b3  a  Pi.  ductum  necessario  expiandi 
signiGcatum  habeat ,  operculum  contra  n"lD3  scribendum 
slt  (Mlchaelis  suppl.  h.  v.  ^^'ineri  Lex.  p.  4g5.  Tholuck 
Beitrage  zur  SpracherklSrung  des  N.  T.  p.  g>);  n^va 
fornia  dagessata  in  n^nts  nequaquam  impedit ,  quominus 
ab  operiendi  potestate  ducatur.  Etenlm  a)  non  raro 
nomina  derivata  conlugationisKal  slgnificatus  habent  non- 
nisi  in  coniugatiouibus  derlvatls  usitatas  et  contra  (v. 
Simonis  arc.  form.  p.  254.  Lgb.  p.  425.  de  Sacy  giaram. 
arabe  II,  §.218);  b)  significatio  verborum  propria  per- 
saepe  in  formis  dagessalls  servata  est ,  tibi  Kal  translatam 
habet  (Lgb.  p.  242),  primamque  tegcncU  signlficationem 
etiam  in  hoc  verbo  a  formis  dagessatis  non  alienam  fuisse, 

c)  apparet  ex  Pu.  no.  1  et  arab.  .r==>  texit,  operuit, 
contra  ex  uno  loco  Gen.  VI,  l4  vlx  probaveris  ,  tcgendi 
significatum  Kal  conlugationi  proprium  fuisse.  Facessat 
igitur  fictlclum  illud  n-ib3  ,  quod  olim  operculi  slgnifi- 
catu  usitatum  fuisse  volunt. 


L^53  rad.  utiu^  Ifyofuvi],  fort.  i.  q.  fj-  ■  ^  opple- 
vit  terra   (  puteum  ,  fluvium  ).     V,  oppletus  fuit ,  ir-['~-^ 

terra,   qna  oppletur  puteus  fluviusve.    Ita  in  Hiph.  Thren. 

III,  16:  -iBxa  ■':u;''-:31-;  ohruil  me  cincrc ,  vel  depressil 
me  in  cinercm  ,  coll.  usu  Talmudistarum  ,  qui  prope  acce- 
dere  videtur  ad  liebr.  033  et  d^S  ,  pr.  pedibus  calcando 
conipressit ,  zusammenlreten  ,  eintreten,  inde  compressit, 
depresslt.  Jebamoth  fol.  107,  2  :  !T,a";D3  Inaa  "n7J  Nin 
mctilur  mensura  impressa  (nilt  elngedriicktem  Maasse), 
nnde  Kinichlus  interpretatur :  ""^sa'!)  IJ'  1BN3  lb3  i:'J\I} 
13.  Sed  usul  biblico  similius  est  Beresch.  rabba  sect.  75  : 
IBXa  n'i;B31Z:  a^^HMl  'jaT  b3  (juovis  lemporc,  quo  (ecclesia 
Israelis)  depressa  est  in  cincrcm.  Congruit  Targ.  533 
NCapa  ■'n''  depressit  mc  In  cinerem.  Mere  conlecturalia 
videntur ,    quae  habcnt  Alex.   Vulg.   Syrus  :    fxJio'ifii(Ji  fit 

onodov,     cibavit  me  cincre ,    y^^HXOJ^    oa^S     conspersit 
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nie  cinere.  Siinilem  significatum ,  scd  lclicius,  iam 
Kimchius  adliibucrat ,  qui  lianc  quoque  laiidat  interpre- 
tationem :  TEN3  ""zrDn  i'ohit  s.  voluiavit  me  in  cinere. 
Longe  petitum  et  contortnm  est  qiiod  Muntiiigbe  in 
diss.  Lngdd.  p.  ii84,  co)].  arab.  ^^iizs  VII.  con- 
tortus  fuit,  interpretatur :  fecit  me  torqueri  cinere 
i.  e.  cibavit  me  cinere  ,  qui  formina  in<iuxit  ,  quaiiqiiam 
ti-ita  est  obscrvatio  ,  torqiieiidi  vcrba  ad  dolores  reitrri : 
nam  radix  arabica  de  pcdibus  laiitum  curvis  et  coiiloitis 
frequentata  esse  vidotur. 

4  !^W  cliald.  ligavit ,  vinxit.  Praet.  pass.  :iPE3 
ligati  sunt  Dan.  III,  21. 

Pa.  i.  q.  Pe.  Inf.  r,r\t^  ib.  Coirni.  20,  Part.  pass. 
prsi73  Comm.  23.  24.  In  Targg.  et  «pud  Talmiidicos 
id.  ,  it.  apud  Nasoraeos ,  v.  lib.  Adanii  III,  p.  3oo. 
Sam.  constrinsit ,  ccbibuit ,  v.  iiul.  ad  Carm.  Samarit.  a 
nobis  edifa.  Sed  male  addimt  arab.  >^^^ .  quod  hanc 
vim  uon  habet. 


"^Fl£3  et  "lir£3  (Am.  IX,  1),  plur.  c.  snff. 
r"~r-:2  , "  Cr;""'r:~  quadri]itt.  qnod  conipositum  videtur 
ex  trilitteris  ICD  texit  et  "inS  coronavit  vel  :]S  et  iri;, 
inde  1)  coi-oUa  ,  capituhim  a)  columnarum,  SiiiilcnknotiJ', 
Siiulencapitcil  Am.  1.  c.  Zeph.  II,  l4.  b)  ornaDientiim 
candelabri  aurei  Ex.  XXV,  3l.  33  sqq.  XXXVII,  17  sqq. 
LXX  aquiQiinr^Qii;.  Vulg.  sphaemloe  ,  et  sic  Targ.  Syriis, 
Samar. ,  sed- Josephns  ( Ant.  3,  6  §.  7  )  Qoioxoi  mala 
Punica  ,   Saadias  ct  Kimchius  :   mala.     Ac  Josephi  quidem 

interpretatio  fortasse  illustrari  potest  ex  s)t.  |£\aGaj 
quod  in  Lex.  Adleriano  esplicatur:  .  UJ!j  iX  «j!  .«*'s 
cal^x  rosae  et  mah  Punici ,  cf.  ^Sill  Ex.  VIII,  9  Pesch. 
quod  ibidem  explicatur  _tj(  jV,.  froncles,  Hactylos  pro- 
iuht ,  neque  noii  chald.  rc::  flores  et  amygdala  protulit 
Num.  XV II,   8     Targ.  ,    de  quibus  vocabulis   ita   statuo, 

KSQD  esse  a  rad.   t.2iD   et   pr.    rejn  conglobatam  signiC- 

care ,    A210   autem  veibum  .secundarium  esse   (ut  vi^^;-.  a 

viiOv  nCT  ) ,   cuius  n  in  litteram  radicalem  abierit.     Neque 

incredibile  est ,  quadrilitterum  ,  qucd  prae  manibus  est, 
ex  Nr.BiS  (nES)  et  "ins  ortum  esse. 

2)  n.  pr.  regionis  esterae ,  eiusquc  ad  mare  sitae 
(Deut.  II,  23.  Jer.  XLVII,  4.  Am.  IX,  7)  et  iucolarum 
eius  (n"-nE3  a  sing.  "^-rz^  Gen.  X,  i4.  Deut.  1.  c), 
qui  11.  cc.  Aegyptiorum  coloni  et  Philistaeorum  patres 
fuisse  traduntnr.  Jer.  1.  c.  nam  vastni  Jova  Philistocos 
"li^Ew  *N  n^^^NC  residuum  lerrae  maritimae  Caphtor.  Atn. 
I.  c.  :  nonne  Israelem  ascendere  iussi  cor  Aenypio ,  ei  Phi- 
lislaeos  ecc  Caphtor,  et  Sjros  ex  liir?  Deut.  J.  c.  Avvacos 
habitantes    in   villis  usque  acl  Gazam  Caphtoraei  egressi  ex 


Caphior  cxsiirparuni  et  consederuni  in  locis  eorum.  His 
quidem    rcpugnare  vidcntur,     quae   legunlur    Gcn.   I.   c. 

D"-rr2    niji    ct\l;:j:   t^K  :iNi:^  nCN    DT.bcs    rs<-    et 

Cashichaeos  (Colchiss),  uncle  egrcssi  suni  Philisiaci ,  ei 
Caphloracos ,  sed  piobabilis  est  V'ateri  aliorumque  con- 
iectura ,  haec  verba  ciiin  fribus  reliquis  locis  ita  couci- 
liaiula  esse,  ut  verba  C^nrVE  Dir73  in:;''  i\i;N  ponantur 
post  C^nt"  ,  et  ad  hos  ,  non  ad  Casiuthaeos  ,  refcran- 
tur  ( quanquam  efiani  vnlgaris  verboruni  ordo  retineri  et 
stafui  pofest  ,  de  hac  traditione  Philistacos  a  Casluchis, 
populo  Caphtoraeis  vicino ,  prodiisse).  —  Quae  regio 
iutelligenda  sit ,  non  onuiino  exploratum  est.  Sed  a  veri 
specie  non  aliena  ,  quain  vcteres  interpretes  unanimi  fere 
consensu  expriinunt,  Cappadocia  ( LXX  Deut.  II,  23. 
V^ulg.     ubique  ,      tres    Targg.    ''Npi:"p,     N^pi^^E;;;  ,     SyT. 

t.^^Of^Li,  )aX:6;(^£^:  huic  enim  non  obstat  quod 
Caphtor  Jer.  I.  c.  'N  (terra  maritima)  appellatur,  siquidem 
Cappadociae  fjnes  olim  usque  ad  Pontum  Euxinum  pafe- 
lant  (v.  Mannerti  Geogr.  IV,  2  p.  211  sqq.  )  ,  favctque 
quod  Gen.  I.  c.  Caphtoraei  cum  DTlVcS  i.  e.  Colcliiis 
copnlantur  ,  qui  et  ipsi  Aegyptloruni  coloni  erant .  Suf- 
fragatur  igifur  Bochartus  iu  Phaleg  IV,  32,  alia  etiam 
argumcnfa,  sed  niagnam  partem  fufilia,  addens.  Sa.adias 
in  Pcnfat.  Caphtoraeos  Aegypfo  oriundos  in  ipsa  Aegypto 
ponit,  Bamiaiaeos  (  .  _^  JL^O  )  intelligens,  quod  vix  pro- 
babile,  si  CnVc^  Gen.I.  c.  cum  iis  coniunctiCokhii  sunt; 
nec  Saadiae  niagna  est  iii  his  rebus  auctoritas.  E  recen- 
tioribus  nonnulli  (Svvinton  iuscriptt.  Cit.  p.  78  sqq.  J.  D. 
Michaelis  in  spicilcg.  I,  2C)2  sqq.  Suppl.l338.  Schulthessii 
Parad.  p.  i58  ,  cf.  e  vett.  iheodoiet.  ad  Jcr.  1.  c.  et  Jes. 
IX,  12).  Cyprum  intelligebant ,  cui  et  situs  locorum  favet 
et  aliqua  uoniinis  similitudo  ,  et  Swinton  quidcm  1.  c.  in 
luimo  qnodam  Phoenicio  verba  ")T22  y^ab  sibi  legere 
visus  est ,  quae  Lapclhos  Cypri  interpretatur :  sed  huic 
sententiae  obstat ,  quod  C)prios  in  V.  T.  C'n2  appellatos 
esse  certissimum  est,  in  epigraphes  autem  istius(-^p":"  "'psb 
legendae)  lectione  Swintoniana  paucarum  Iitferari;m  potestas 
rccfe  accepfa  est.  Vide  quac  dc  his  niimis  Vagae  s.  Vaccae 
Numidicae  tribucndis  disputavinnis  in  Monumm.  Phoeui- 
ciis  T.  II.  p.  320.  Magis  placent ,  quibus  "^nES  Creta 
insula  est  (v.  Calmet  disquisitf.  bibl.  III,  25,  Lex.  nostri 
editt.  priores,  Rosenm.  bibl.  Alterthumskunde  II,  2,  363. 
III,  385)  ,  tum  quia  vix  credibile  est ,  huius  insulae  nul- 
lam  in  geographia  Hebraeoi-um  mentioucm  iniici ,  tum 
quia  Philistaei  etiam  -n-^  appellantur,  quod  nomen  ad 
originem  Cretensem  pertinere  videtur.  Possint  etiam  huc 
rcferri ,  quae  de  Cretensi  J-jdaeorum  origine  habentur 
apud  Tacitum  (hist.  5,  2)  ,  qua  in  narratione  Judaei  cum 
Philistaeis  confusos  non  incredibile  est,  nisi  forte  hoc 
commentum  ex  solo  etymo  (Judaeorum  qs.  Idaeorum) 
flusit.  Inter  Crctam  igitur  et  Cappadociam  ambigi 
potest  ,  quanquam  Cappadocia  propter  iusignem  veterum 
consensum  praefertjula  videtur. 
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^"^J    chaltl.    doluil ,     maxiine   animo ,    contristatus 

est ,    aegre  tulit ,    ut  syr.    |j,3    Pe.    Apb.   et  Etbpa. ,     it. 

oij.3  Ethpe.  aegrotavit,  (01^}.:)  aegrotus.  Zab.  id.  MQ.*f3 
moestitia.  Viciiium  est  arab.  ^.^s  afflicta  est  anima 
Gen.  XLI,  8.   Ruth  I,  i3.   lob.  XVII,  1   Vers.  arab. 

Ithpe.  Dan.  VII,  l5:  ^rni  n'"l3nN;  doluit  aninius 
meus, 

1 
"n^^  rad.    inusit.      Syr.   et   chald.   S13   «-^»3    ara- 

vit.  Arab.  .  1  ■— ->  >  1  — -■  constrinxit ,  intr.  angore, 
tristitia  affectus  est,  it.  i.  q.  i_jj  appropinquavit.  Aethiop. 
idem  valnisse  videtur  quod  dnn ,  nam  i^^^^^Ci ', 
est  fanum ,  delubrum ,  et  lY^CflT  1  species  artis 
magicae  (ni  fallor  fascinns,  das  Bannen).  Ludolf.  p.  SgS. 
Vide  infra  ad  3TiS. 

ni13  pl.  d^^ai-is  (quod  Gen.  III,  24  singulare  esse 
ponuut  LXX.  Vulg.  Luth.  ,  ut  DTirS  )  m.  i)  Cherub, 
animal  quoddam  (irn  Ez.  I,  5.  l4.  i'5.  ig.  20.  22.  X, 
17.  20,  ^alov  nixitvov ,  fiop(pi]v  6'  oiStvi  Tidv  vji'  uvd^fjto- 
Ticov  iMQaj.iiva)v  7iaQU7ili]aiov  Jos.  Ant.  3,  6  §.  5 )  sacrum 
et  coeleste  ,  quod  specie  maximam  partem  humana  eaque 
erecta  (1  Reg.  VI,  24  —  27),  facie  una  (Exod.  XXV, 
20),  duabus  alis  (ibid.  1  Reg.  VI,  24),  praeterea  mani- 
bus  quoque  (Gen.  III,  24)  instructum  fingebant  anti- 
quiores ;  Ezechiel  contra  (cap.  I.  X)  pro  ingenii  luxuria 
et  nimia  fere  ubertate  ,  humana  qnidem  specie  i.  e.  erecta 
(Ez.  I,  5:  !i::ib  Uia  mttl)  ,  sed  ita  depingit,  ut  praetcr 
quattuor  alas  (I,  11.  23),  quarum  binae  corpori  tegendo 
binae  volando  inserviant ,  manusque  humanas  sub  iis 
latitantes  (I,  8.  X,  7.  8.  21)  qnattuor  facies  (I,  10. 
X,  i4),  unam  humaiiam,  alteram  leoninam,  tertiam  bovi- 
nam  ( -ii\D  ■'3S  I,  10,  sed  3113  '•33  X,  i4),  quartam 
aquilinam  ( sed  nonnisi  duas ,  iinam  leoninam  ,  alteram 
huinanaiu  cap.  XLI ,  19),  denique  plantas  pedum  instar 
boum  rotnndas  (I,  7),  universum  autem  corpus  ocel- 
lis  obsitum  (I,  18.  X,  12,  cf.  Apoc.  IV,  6  ibique  intpp. 
Aboda  sara  fol.  20,  2)  ei  tribuat,  quae  quidem  pleraque  eo 
spectant,  ut  sinc  tergum  vertendi  necessitate  quaquaversus 
prospicere  ,    ire  ,   volare  possit. 

Ac  duplcx  quidem  Cherubis  munns  tribuitur.  LTnum, 
idquc  antiquissimum ,  versatur  in  paradiso  custodiendo 
Gen.  III,  24,  cf.  Ezech.  XXVIII,  i4—  16  ubi  rex  Tyri 
opcs  suas  custodiens  comparatur  cum  Cherubo ,  qui  in 
monte  sacro  Edenitico  gemnias  fulgentes  (tbn  ■':aN  ,  quod 
niale  nonnuUi  lapides  igncos  iiiterpretantur)  alis  suis 
obumbrat  ct  tuetur  :  alterum  in  solio  Jovae  super  alis  per 
nubes  gestando,  unde  2  Sam.  XXII,  11  :  lana  b:?  S3"]'l 
7iS>\  Cherubis  vectus  volavit.  Ps.  XVIII ,  11.  LXXX, 
2  :  ^■'^'isn  au;v  gui  Chcrubis  insidet  i.  e.  solio  insidet  a 
Cherubis  geslato.  XCIX,  1.  1  Sam.  IV,  4.  2  Sam.  VI,  2. 
2  Reg.  XIX,  i5.  Jes.  XXXVII,  16.  Atque  hacc  tanqiiam 
iumenta  coelestia  repraesentabant  duac  Cheruborum  statuae 


ligneae  auro  obductae,  alis  expansis,  quae  in  adyto  taber- 
naculi  sacri  (Exod.  XXV,  18  sqq.  XXXVII,  8.  9)  et 
templi  Salomonei  ( 1  Reg.  VI ,  23  sqq.  2  Par.  III  ,  10 
sqq.)  operculo  arcae  sacrae  insistebant ,  super  quorum 
alis  Jova  comparere  et  cum  Mose  colloqui  credebatur 
(Ex.  XXV,  22.  Num.  VII,  8g):  praeterea  Cheruborum 
figurae  et  tabernaculi  sacri  aulaeis  intextae  (  Ex.  XXVI, 
1 .  3 1  ,  ubi  verba  :  Ca^nS  ~n j<  niS"''  acn  rjiuyy  expli- 
canda  siint :  opere  texlorio  Jacirit  eum  Cherubos  i.  e.  Che- 
rubis  artiflciose  ei  intextis.  XXXVI,  8.  35  )  et  una  cam 
palmis  floribusque  templi  parietibus ,  nec  non  leonum 
taurorumque  figuris  mixtae  basibus  lavacrorum  sacrorum 
(1  Reg.  VII,  2g.  36)  insculptae  erant  (1  Reg.  VI,  29. 
32.  35.    2  Par,  III,  7  ,    cf.  Ez.  XLI,  18.  20.  25). 

Quid  spectaverint  Ilebraei  in  Cheruborum  forma 
illum  in  moduin  componenda,  non  exploratum  est.  Pleri- 
que  hominis ,  leonis ,  taiiri  aquilaeque  imagLiiibus  fortitu- 
dinem  et  sapieutiam  designari ,  eaque  animalia  harum 
virtutum  divinarum  symbola  esse  statuunt  (cf.  Apoc.  IV, 
6  sqq. )  :  mihi  potius  leonis,  tauri,  aquilae  attributa  figurae 
hiiinanae  addita  videnlur,  ut  partim  robur  partim  celeritas 
horum  divini  numinis  ministrorum  significetur.  Ceterum 
de  animalibus  fabulosis  Orientalium,  velut  de  gryphe  vete- 
runi  Persarura,  ave  quadrupede  aurum  custodiente  (Herod. 
3,  116.  4,  i3.  Ctes.  ap.  Aelian.  4,  26.  id.  in  Ind.  12. 
Plin.  7,2),  Anka  s.  Siinurg  ave  (Lrac,  p  ^*.^^  Muham- 
mcdanorum  in  monte  Kaf  habitante,  deSpbinge  Aegyptio- 
rum  (Clem.  Alex.  Strom.  V,  56i  Colon. )  cet.  v. 
Bocharti  Hieroz.  I,  2,  c.  i3.  i4.  i5,  Spencer  de  legg. 
ritual.  lib.  III  diss.  5,  Rhode  heil.  Sage  der  altenBaktrer, 
Meder  und  Perser  p.  217.  Aein.  Roediger  nrt.  Cherub, 
in  Erschii  et  Gruberi  Encyclopaedia  T.  XVI.  d' Herbelot 
bibl.  orient.  art.  Simorg-Anka. 

Etymon  admodum  ambiguum  est.  Qui  in  lingua 
Hebraea  dialectisque  Seiuiticis  illud  quaerebant ,  varias 
rationes  ingressi  sunt.  Namque  aliis  est  a  a^ns  aravit ,  nt 
anS  pr.  sit  (bos)  araior ,  in  quam  sententiam  urgent, 
quod  pro  2113  Ez.  X,  i4  in  loco  parallelo  sit  li;u  I,  10; 
aliis  ( Gussetio  ,  Lud.  de  Dieu  ad  Oen.  I.  c.  ,  Roedigero) 
anS  litteris  transpositis  est  pro  3lD'i  q.  d.  iumenlum  divi- 

num  (Ps.  XVIII,  11),  coll.  ^_Aj.i==  navis  vectoria ;  aliis 

(v.  Hydeum  de  rel.  vett.  Pers.  p.  263)  i.  q.  aiip  qui 
Deo  propinquus  est,  ci  adstat,  interioris  apud  eum  adinis- 

sionis  est  (cf.  arab.  krV==  i.  q.  v-* ) !  ^'''*  (v.Maureri 
Comment.  in  V.  T.  ad  Jes.  VI,  2)  a-iS  est  i.  q.  013 
i^j==>  nobilis  fuit ,  uude  2^3  nobilis ,  princeps  (cf. 
d^Elia);  ne  alias  coniecturas  memorem  parum  probabiles, 
ut  Rosenmiilleri  (Alterthumsk.  1,  1  p.  181)  et  Pauli  (apud 
Ziilligium  p.  3i)  a  i_'-^=  anxit,  nedum  Talmudicorum 
commenta  quibus  anS  est  i.  q.  chald.  N"'aTlS  ut  pucr 
(v.  Buxtorf.  fil.  Exercitatt.  p.  100.  Othonis  Lex.  rabbin. 
h.  V.).     Quod  ipse   in  prioribus  editt.  proposueram  ety- 

mon  a  syr.   ,,  {.SOiS  Jbrtis,  potcns" ,  postea  abiiciendum 
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erat,  sinmlatqin;  ex  ipsis  Bar  Bahluli  verbis  iiitellexcram, 
illaiu  signiricatioiioin  Castelli  errore  niti  (  v.  AiiectUl.  mca 
Orient.  fasc.  I,  p.  66):  etiain  Aben  Esrae  sententiae, 
cui  a!n3  proprie  est  i.  q.  nili:  imago  ,  apto  fuiidamento 
caret.  Sed  alii  non  pauci  (Eichliorn.  Einleit.  in  das  A.T. 
T.  III  p.  80  ed.  4,  nupcr  N^^atke ,  l)ibl.  Theulogie  I 
p.  3:^5  )  persicam  buic  voci  origiiiem  tribueniiit,  ut  eadeiu 
esset  atque  gr.  yQi%i ,  gen,  yQvnog ,  quod  a  pcrs.  ,-,-Xiji' 
(greifen)  prehcndere,  tenere,  derivabat  Chr.  Tli,  Tycbsen 
(  Heerens  Ideen  I  p.  386),  vcl  ideni  esse  volunt  atque 
yQvnlx;  naso  adunco  rostrovc  praeditus.  Ut  novam  in  re 
incerta  coniecturani  iu  inedium  proferam ,  equidem  in 
copiis  Semiticis  acquiesccnduni  ratus  ,  haud  scio  an  radix 
a^2  idem  significaverit  atqne  Cln  ,  j..>-  prohibiiit  a  com- 

muni  usn ,  Conj,  II  consecravit,  aethiop,  i^(\\Z,C^', 
vetuit,  prohibuit,   certe  aeth.  (^^^^'iW  id,em  valere 

quod  «jS»  sacrum  ,  ad^luin  ,  supra  ( ad  rad. )  vidimus: 
qna  sententia  admissa  3113  esse  possit;  custos,  satclles 
Dei ,  qui  profanos  arcet ,  quod  quam  accommodatnin  sit 
ad  utrumque  eius  niunus  ,  sponte  apparet,  ,,Die  Che- 
rubiui  -Nvaren  urspriinglich  syrabolische  Bezeichnnng  der 
unnalilarcn  gottlichen  Gegenwart  oder  der  Ileiligkeit  im 
alteren  Sinne  des  Wortes  ,    gleichwie  in  der  griechischen 

Mythologie  die  Greifen Sie    wehren   den  Zugang 

zum  Gottlichen,  verhiillen  dasselbe  mit  ausgebreiteten 
Fliigeln  ,  sind  auf  den  Umgebungen  und  auf  den  . ,  ,  7' 01- 
liiingen  abgebildet,  welche  denselben  Zweck  haben.  " 
Vatke ,  bibl,  Theologie  I,  p.  327,  De  Forsteri  etymo 
ex  lingua  aegyptiaca  repetito  (de  bjssoantiquorum  p,  116), 
referre  piget.  —  Ceterum  de  Cherubis  praeter  scriptores 
iain  laudatos  ,  Spencerum  ,  Rocdigerum  ,  Vatkuim  ,  cf, 
Carpzovii  Apparat.  p.  268  sqq.  Gableri  notas  ad  Eich- 
born  Urgesch.  II,  p,  248,  Minus  feliciter  de  Cherubis 
disputarinit  Me)'er  Bibeldeutungen  p.  171  sqq.  W.  F. 
Hufnagel  der  Cherubim  Anfang  und  Ende  im  Paradies 
Francof.  a.  M.  1821.  8.  Kayser  de  Cherubis  humani 
generis  mundiqiie  aetatum  symbolis  ac  geniis ,  Erlajigae 
1827.   2  progr.   4. 

2)  n.  pr.   viri  Esr.  II,  69.  Neh.  ^'11,  61. 

^^   Ij  quadrilitt.    i.  q.   "^32,  'tz^z   (pag.   656)   ac- 

cinxit ,   induit  ,   inserta  littera  1   (q.  v.  )• 

Pass.  pnrt.  1  Par.  X\^,  27  :  y^Z  "^'9122.  izlD^a  inilu- 
lus  pallio  bjssino  ,  quod  ponitur  pro  eo  quod  2  Sain.VI, 
i4  est :  nr  i^rN  i!i;r:.    L.XX.  TiiQtilMaixivog.     Inde 

fcipS^^S  chald.  f.  pallium.  Plur.  c.  suff.  prtnbzi: 
pallia  eoruin  Dan.  III,  21  ,  ut  bene  Syrus  interpres.  — 
Intp.  Hebraeus  reddit  ns::iJ3  ,  et  Gr.  Venet.  y.vQfiu.alag, 
uterque  liaras  intelligens,    quod  nonnulli  vindicant  coll. 

U>^^r^  ,  Ni-^rq"lS  crista  galli  (aliter  Jlidrasch  Tanchuma 
ap.  Sal.  b.  Melech  ad  h.  I.  ir  ?:ani  fir;"\t){<l  b'I3  D'p1Df1 
N?ij:-\m  Nnrms  pectines  capitum ,  quibus  similis  est 
cristii  galli)  ,    et  optarunt  Bynaeus   de  calceis  II,  10,   §.  6 


et  Michaelis  in  suppl.,  sed  minus  accommodate  ad  etynion, 
cui  non  magis  coiigi  uunt  calccumenta ,  quac  habet^ulg., 
TiiQixvriftidig  Theodot. 

I.    n^3     /<"'''•     (ChalJ.   N-3    id.,     N^-IS   fovea, 
Arab.   \^   fodit  terram ,    n,  a.  V.^ ,    effodit  fluvium, 

n.  a.  ^- ^^  transfertur  ad  equum  iumentumve  ,  quod 
celeri  cursu  terram  fodit,  cf.  ad  NOa,  "isn-  ^i*^  cniin 
intelligenda  glossa  :  feslinavit  iumentum.  Aeth.  xJ,Z,r  . 
fodit,  C^^lC  Ji  i  instrumcntuni  fodiendi.  Vicinae  radd. 
sunt  -cr  no.  II  et  qiiae  ibi  laudanlur),  V,  c,  puteum 
Gen,  XXVI,  20  ,  sepulcrum  L,  5  ,  foveam  Prov.  XXVI, 
27:  biS"^  rT2  nnilJ  tr^b,  indc  fodil  foveam  Ps.  VII,  16, 
sq.  b  Jer.  XVIIl',  '20.  22.  Ps.  CXIX,  85  ,  et  ■^it.b  LVII, 
7  nietaph.  dicitur  pro :  insidias  struxit  alicui.  Etiam 
omisso  foveae  vocabulo  ,  sq.  ^2'  pers.  lob.  VI,  27  :  ni^n 
tpy^^  bv  foditis  (foveas)  annco  tesiro ,  neque  aliter  in 
loco  vexato  de  crocodilo  XL,  3o  :  ir;ii:r.;  2"'""^1  "'"'^?  ''"^^') 
fi^iryrs  j-^S  num  insidias  ei  struunt  socii"et  distriltuunt  eum 
inter  mcrcaiores?  i.  e.  num ,  si  insidias  ei  struunt  pisca- 
tores  consociati ,  eum  distribuent  mercatoribns  ?  num  in 
eo  piscium  instar  capiendo  fausto  successu  utentur  pisca- 
tores?  AI.  (ut  A.  Schult.  )  in  siniilem  sententiam  (coll. 
tl-S  no.  II,  2)  num  cpulabuniur  super  eo  socii?  nnm  eo 
capto  laeti  epulabiintur  (LXX.  ironoiriui.  Chald. )  ,  sed 
certus  usus  formulae  b:>  n"'^  in  ipso  lobi  libro  ncquaquam 
deserendus  aliusqne  arcessendus  est,  in  quo  plane  diversa 
est  structura  [b  "-iS  fl^-  cpnlas  institnit  alicui).  Minus 
etiam  placet  aiiorum  :  fcaufen  um  ihn  Handclsfreunde . 
nam  vix  dicas  ,  quomodo  rT^3  mnt  sq.  ^r  significare  pos- 
sit  cmpturivit  aliquid  ,  cmptum  petiii ,  um  etvias  handeln. 
—  Iniagine  a  fovea  petita  paulo  aiidacius  dictum  est  Prov. 
XVI,  27  ;  rtl"1  IT^iD  V>''Vz  ">l'"N  homo  ncquam  perniciem 
fodit  i.  e.  struit.  —  Audacius  etiam  est  hoc  Ps.  XL,  7  : 
•^;  n^";3  C";:'!^  aures  mihi  fcdisti ,  quod  fortius  dictum  pro 
vulgari'il:  n''^:;  'JTi<  aurcm  mihi  apcruisli  i,  c.  hoc  niihi 
patefecisti.  Respondent  locutiones  nostrae  :  jcmandem  den 
Staar  stechen  i.  e,  vistwn  acuere  alicui ,  monstrare  alicui, 
quae  vidisse  dcbebat  sed  quasl  coecus  non  viderat ,  it, 
jemandem  die  Zunge  Ivsen.  Chald.  Tj:'!)-^!:  Nn^N!:  T"!^'* 
1";  n^lS  aures  ad  audienda  praecepta  iua  fodisii  mihi.  Sed 
iam  Kiinchius  haec  verba  ad  singulare  huius  commatis 
praeceptiim  relulit :  Mril'  i'"cb  D":tN  "b  ri"^-  ■tUITS 
nxcn  Nb  nxam.  Mire  LXX  maxime  ex  vulgari  scri- 
ptura  (Ilebr.  X,  5):  G(7,fta  df  y.uTrQri'aco  fioi.  Sed  pro 
awjita  {CQ3TA)  intiTpretein  scripsisse  wiia  {ilTIA) 
vel  ex  veterc  Vulgata  (,,aures  autem  perforasti  milii  " ) 
probabile  fit :   pro  n'-i3  interpres  Graccus  nescio  an  legerit 

Niph.  pass.  Kal.   Ps.  XCIV,   l3. 

II.    JTnD    0  «""'•      (Sam.   id.  ,   unde  imp.   ^'^ii 

cniite   Gcn.  XLIII,   2,    sed  fut.  '^^ijj]  ib.   Comra.  4  a 
X  x  X  X  2 


R.  n-is,  "^^s 


mS  vcl  -i"iD.  Apud  Arabes  \.^  III.  IV  est  locavit. 
VI.  VIII  conduxit  rem.  A.  Scliult.  iu  ep.  ad  Meuk.  I 
p.  82  hanc  potestatem  cum  piiore  illa  no.  I  ita  conciliat, 
utjodere,  pungendo  fovare  ad  locationera  couductionemque 
,,per  xtvirjfxa"  [num  forte  nostr.  durcli  Puuktation  i.  e. 
per  contractum ,  qui  accurate  singula  momenta  perse- 
quatur  el  definiat]  translatum  esse  suspicctur  ,  quod  artl- 
fiiiosius  videtur.  Ceterum  emendi  et  vendendi  potesta- 
tem  Iiabet  etiain  lingua  sanscr.  in  Jirl ,  cf.  pers.  .,jv.j.i- 
eniere).  Deut.  II,  6:  anN'3  nSn  d-^io  Qjl  etiam  aquam 
emelis  ab  iis.  De  emtione  uxoris  Ilos.  III,  2,  ubi  Dagcsch 
in  rTiSN  est  Dag.  euphonicum. 

2)  epulas  apparavit.  1  Reg.  VI,  23  :  r!^3  D~b  rilS^I 
rtrilJ  et  apparavit  iis  epiilas  magnas.  De  loco  lob.  XL, 
3o ,  queni  multi  huc  referunt ,  v.  ?Tn3  no.  I.  De  origine 
et  usu  Arabum  audiamus  Alb.  Schultens.  ad  lob.  1.  c. 
,,Apud  Arabes  jaJ'^  et  j5.jS^  est  coavivium ,  quod  appa- 
ratur  ob  aedificium  absolutum  :  et  verbum  S^  absoluto 
aedificio  epulum  edit.  Tu  intelligas  ,  omni  maiore  opere 
absoluto.  Suspicor  ortam  notionem  a  ms  y^—^  conduxit 
mercede. "      Kosegarten    in    censura   Lex.  mei  conferre 

malebat    ic.s  bospitio  excepit  amicum  ,     I j    id  quo   quis 

excipitur ,  sed  vereor  ut  hoc  sit  ab  obviam  eundi 
potestate  (  N^np  ). 

Hipk.  inf.  niTa^rb  legitur  2  Sam.  III,  35  in  codd. 
non  paucis  in  Chetlubli,  pro  nil^irib  a  rad.  T-,^Z  ,  quae 
vera  et  emendata  optimorum  librorum  scriptura  est ,  v.  de 
Rossi  ad  illum  locnm ,  qui  etiam  Kimchii ,  Norzii  alio- 
rumque  observationes  excerpsit.  Addatur  R.  Menahemi 
nota  in  nupera  Kinichii  editione  p.  170.  Ceterum  ni"l3!lb 
ita  explicant  magistri  (ad  rad.  no.  2),  ut  nou  multuni 
difFerat  a  ninai^b. 

•■•  nTi)  vel  mS  f.  pl.  cstr.  nSs  foveae,  cisternae, 
a  rad.  no.  I.  Zeph.  II,  6:  ]n2£  niTi^T  G-in  m2  rii5 
pascua  plena  cistcrnis  pastoriciis  et  pecorum  septis.  Ita 
J.  D.  Michatjlis  et  D.  v.  Colln ,  in  spicileg.  observatt.  ad 
Zepli.  (Vratislav.  1818)  ad  h.  1.,  qui  praeterea  recte 
observat,  rariore  hoc  vocabulo  alludi  ad  CniS  Comm.  5. 
Non    malc    tamen  Kimchius   septa   ovium  intelligit   fossis 

cincta:    Drfip^a  oa  nrrtb  D-^^^nn    i-io'''^   Dipa    aiT^D 

Al»  n  iZ)  f.  conviviujn ,  epulac  2  Reg.  VI,  23,  v. 
rad.  no.  II. 
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J  I  j  chald.  clamavit ,  proclamavit  more  praeconi», 
tantum  in  Aph.  Dan.  V,  29,  et  ita  in  Targg.  Jon.  III, 
7.  Prov.  I,  21  ,  et  in  Talmude.  (Sjt.  JfS  Pe.  el  Aph. 
id.  Sam.  •'^'^'i,  unde  =f-^(Tf^ij  clamor,  zab.  V^2, 
sed  llOjD  praeco.  Apud  Arabes  christianos  usurpatur 
pro  z>j(n'ff(r£/>' praedicare  v.  Castell.,     ;j'w==)    praedicator. 

Praeterea (late  patet  haec  radix  in  linguis  indogerraanicis. 
Sanscr.  liris  clamaro  ,  zend.  khresio  clamans ,  praeco 
Anquetil  Zendavesta  II,  p.  442,  pers.  ^z^^jj',  ..ji_cwJ: 
clamare,  gr.  y.rjQvaaco ,  it.  xqII^U),  xqu^io  ,  lat.  med. 
crisari  ,    nostr.  hreischen ,  kreissen  ,    io  cry.      Cf.  tclp. 

TllS  m.  chald.  emphat.  NTilS  praeco.  Dan.  III,  4. 
(Syr.   jlOjO  ,    unde  etiara  armen.    puinnq    praeco). 


ilL 


""1553   f .   Jhclina.    Zeph.   II,  9  :    nbu   tT^p?^  Jodina 


IJQ  V.  rad.  nsu.  Kimcliius  de  hoc  substantivo 
agit  sub  hac  radice  ,  idque  ex  fTlDO  (eratio,  a  rad.  II, 
I  )  dccurtatum  existimat. 


'T7"|'2  rad.  llebraeis  inusit.  sjt.  ^^3  circnmdedit, 
it.  syr.  chald.  zab.  clrcumvolvit ,  iuvolvit ,  operuit,  ut 
velamento,  pallio,  zab.  jAajjS  orbis ,  aeth.  l)f*CrS** 
circulus ,  consessus.  Vidctur  haec  radix  secundaria  esse 
orta  ex  113,  ISIS  circumJedit  (unde  123  circus  ,  cir- 
culus),  abiecta  una  radicali,  ut  JriTi;  catena,  pro  ~'Ta'l"i5 
ex  ild  ,   -|"i:"1'>r  ;    b.in  ex  bain  ,   quod  ortum  ex  5"in."  ' 

^"^llDn  m.  pallium ,  stola  ampla.  Esth.  VIII,  l5, 
et  ita  cliald.  Ez.  XXVII,  16  ( de  vestimentis  purpnreis). 
Deut.  XXVI,  i4  Targ.  Jon.  et  Hieros.  (de  vestibus  qui- 
bus  mortuus  involutus  est ).     Non  aliter  vett.  intpp. 

iD^^J^lS^lS     (ni  fallor :     arx   Camosi ,    conflatuni  ex 

^('nD,     N2"l3  ,     syr.    l^i^    arx,     oppidum    munitum ,     et 

^"^122  i.  q.  Tliias  n.  pr.  idoli  cf.  sjt.  «-«Ql^^SrS)  Jes.l.c. 
Jes.  X,  9.  Jer.  XLVI,  2.  2  Par.  XXXV,  20  n.  pr.  urbi» 
ad  Euphratem,  haud  dubie  eiusdera  ,  quae  Graecis  Ktpy.rj- 
aiov ,  lat.  Ccrcusium,  arab.  iCA.w_oJi,  U.*^'ijS  appellatur, 
eiecta  Mem  littcra  v.  Bocharti  Phaleg  4,  21.  Cellar.  notit. 
orb.  ant.  II,  p.  7i5  sqq.  Micli.  suppl.  p.  i352.  Abulf. 
Mesopot. ,  Neucs  Repert.  III  p.  23.  245  apogr.  Dresd. 
Schult.  ind.  geogr.  ad  vit.  Salad.  h.  v.  Urbs  est  satis 
magna  et  raunita,  sita  in  insula,  quam  Chaboras  facit  ab 
oriente  iii  Euphraten  iuflueus. 

JJ    ;2    quadril.   inusit.    zab.    circumdeclit ,     comp. 

ex  Tjns  circumdedit  et  333  ( q.  v. )  convolvit ,  sec.  alios 
cx  n"l3  et  .  I  ^^  constrinxit,   quod  minus  placet.     Inde 

n3"l3  m.  c.  suir.  i23"!3  Ex.  XXVII,  5.  XXXVIII, 
4  ambitus ,  rwrgo ,  qui  in  medio  altari  supra  cancellos 
acneos  circimiductus  erat,  fort.  ut  suscipcret,  quae  de 
altari  dccidcrent.     Onk.  Naiio. 


^ 
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CSnS  ni.  crocus,  tiiin  indiciis ,  tuin  vulgaris ,  vidu 
Dioscorid.    i,  20.    Celsii  Hierobot.  II  p.  1 1  sqq.    LXX. 

xpoxo?.     Cant.    IV,    i4.      (Arab.   ^^  j=)^    chald.    CSniS, 

Naa^!)^,  S)T.  J^35Q3  id.  ,  unde  cliald.  rjiS*!^  crocei 
coloris ,  E2~ir  croco  tinxit.  Etiam  Armeni  babcnt 
pnpni-U  kbL-kbr^m  crocus.  Ortuni  videtur  cx  indico 
kanho7)i  et  iunJiuma). 

03^3  n.  pr.  eiinucbi  Xerxis  Estli.  I,  10,  cf. 
Sanscr.   karka^a  scverus   (Benfey  iiber  die  Monatsnamen 

Q"l'^    rad.    inusit.      Arab.    -  ^^  nohilis ,     gciicrosae 

~  '      G 
indolis  fuit  f    *j,i=3  nobilis ,    neque   solum  de  bomiiiibus, 

G-   -  G  cE 

sed  etiam  de  rebus ,    , J^    fjc,\    terra  bona   ct  fecunda, 

G-J  G.jo-        GoE 

-J'  fecundus ,    iuoX*  [jo^   terra  bona,    fertilis. 

D"13  m.  (f.  Jes.  XXVII,  2.  3)  c,  sufT.  irns  ,  pl. 
fi'i:13  cstr.  ■'73^3  ])  ager  planiis  nobilioribus  consitus ,  in 
hortiet  arboreti  modum  cultus  (cf.  t?j"i2 ).  n"'T  CiS 
olivutum  lud.  XV,  5.  tl"'»"!^  ""n^J  via  quae  ducit  ad  lior- 
tos  et  arboreta  i.  e.  ad  terrani  cultam  ,  sedem  honiinum, 
opp.  deserto.   lob.  XXIV,  18. 

2)  Spec.  vinea,    Gen.   IX,   20.    Ex.  XXII,  4.    Lev. 

XIX,  10.    XXV,  4.   Num.  XVI,   i4.    XXII,  24.  JJeut. 

XX,  G.  XXII,  g.  XXIII,  20.  XXIV,  21.  XXVIII,  3o. 
1  Reg.  XXI,  1  sqq.  Jes.  I,  8.  V,  i  sqq.  Jer.  XXXV,  7.  9. 
lob.  XXIV,  6.  Prov.  XXXI,  i3.  Cant.  VIII,  11  al. , 
plene  nrn  Elp  bortus  vini.  Am.  V,  11  cf.  Jes.  XXVII,  2. 
Apnd  propbetas  vinea  passim  imaginem  praebet  populi 
israelitici.  Jes.  III,  i4.  V,  1  sq.  XXVII,  2  sq.  ,  cf. 
Matth.  XX,  1  sq.  XXI,  28.  Luc.  XX,  9.  —  Cant. 
I,  6  sponsa  verbis :  viiieam  meam  non  custodivi,  venusta- 
tem  suam  siguificat ,    cf.  VIII,  12.      (  Cbald.    Nia^lS  ,    syr. 

liDj.3  id.  ,    sed  arab.  (•-^s  teste  Dschaubaiio  est :   uva, 

^jCI   j£i~    vitis,    et  ex  SjTiasmo  petitum  videtur,    quod 

in  Bibliorum  translatione  aliquoties  etiam  de  vinca  dicitur 
Jes.  XXVII,  2.  Luc.  XX,  9.  10  \     Inde  est  denoni. 

0*^3   m.    (ut  "ipj:   a  "1~:)   vinitor.    Joel.  I,  11.  Jes. 

LXI ,  5.  Syr.  l^r^  id. ,  arab.  |.|J  ,  sed  nonuisi  in 
Versionibus  Bibliorum. 

''anS  (vinitor)  n.  pr.  1)  filii  Ruben  Gen.  XLM, 
9.  Ex.  VI,  i4.  —  2)  alius  viri  Jos.  VII,  i.  A  no.  1 
ductum  est  patron.  ei  consonum  (pro  '"7313)  Num. 
XX\I,  G.  '"'' 

^ip/lS  (a  ^-^,  adiecta  terminatione  <•?,  quain  vim 
diminutivam  babuisse  suspicor  ,   v.  sub  litt.  1:  )  m.  c.  suff. 


iVli^^S  2  Reg.  XIX,  23  1)  hortulus,  locus  in  horti  nwtliim 
cullus  ,    arboribus  frugifcris  ,    olcribus  ct  frugibus  (onsilus 

(Kimcbi:  nttian  mu3i  m-1's  m:b*'i<  cipTa),  modo 
deserto ,  niodo  silvae  oppositus.  Jes.  XXIX,  17:  lAba- 
nus  dn  hortulum  mulabilur  ,  et  horluhis  silva  erit.  XXXII, 
l5.  16.  Jer.  II,  7  :  deduxi  vos  'blZ^^ll  y^H^blt  in  regio- 
nem  hortulo  similem ,  ut  comedalis  frucliim  eius.  Jes.  X, 
18.  XVI,  10.  Jer.  XLVIII,  33.  2  Par.  XXVI,  10. 
2  Reg.  XIX,  23  de  Libano  :  V;":"I2  ~1"^  sih  a  ciiis  horto 
similis ,  iutellige  cedrorum  seminaiium  iii  recessibu» 
Libani. 

2)  meton.  notare  videtnr  frugcs  horlenses ,  easque 
praecociores  et  nobiliores ,  iit  etiam  iios  generosiores  et 
praecociores  frugiun  et  leguminum  species  in  bortis  colere, 
talesqiie  campestribus  praefeiTe  solemus.  Sic  intelligo 
r!:^3   T2~3  Lev.  II,  i4  i.  e.  conlusum  s.  polenta  ,  ptisana 

frumenti  praecocis  et  horni  et  per  ellipsin  in  vc.  trito  per- 
facilem  siinpl.  t?:'^^  Lev.  XXIII,  i4.  2  Reg.  W,  '12. 
Utroque  Levitici  loco  b'':'"^  'j  in  altari  offertur  cum  paiii- 
bus  primitiarum,  cuui  quibus  etiam  2  Reg.  I.  c.  copulatur, 
et  nescio  an  polenta  ( uXtfiTa  )  intelligenda  sit  eac  granis 
recenlibus  el  praecocibus  frumcnti  horni  coniusis  et  decor- 
ticatis  facla  ( friscbe  ^^'eizen  -  und  Gerstengiiitze)  ,  cui 
utpote  nuuiiui  offerendae  aristas  adhlbebant  noLilissi- 
inas  et  praecoces  in  hortis  cultas.  —  Haud  igitur  absurda 
est ,  adeoque  viam  ad  veritatem  parat  Hebraeorum  inter- 
pretatio :  !^nbl  flDl  niSU)  arista  tenera  et  recens  (non: 
viridis).  —  Bene  Tlieodot.  cap.  2;  nlovu  uXffnu.  LXX. 
XiSqu  iQixTu,  quae  Etjmol.  inedifum  apud  Bielium  expli- 
cat:  aTu/viQ  unuXov  aiTOV  o  %t0Q  xuQudg,  7]  uXivqov  to 
f§  unuXwv  qQvxTWV  ytvofiivov ,  cf.  Casaubon.  ad  Atlien. 
9,  16.  Bielium  et  Scbleussnerum  h.  v.  Aqu.  et  Sjinm. 
uTiaXu  Xuxuvu  oanQiwdj].     Abulw.  exj  j  arista  fricabdis. 

3)  n.  pr.  a)  promontorii  amoeni  et  fertilissimi 
( Hieron.  ad  Am.  I,  2.  Jer.  IV,  2G)  ad  mare  mediterra- 
neum  in  finibus  australibus  Aseritarum  siti ,  plerumque 
c.  art.  b7:'irM  Jos.  XII,  22.  1  Sam.  XXV,  2.  7.  Jes. 
XXXV,  2.' Jer.  IV,  26.  L,  19  (unde  !:7;~~r;  ir{<i  sum- 
nius  Carmel  1  Reg.  XVIII,  42)  Cant.  VII,  6  ,  plene 
Vt^^^S^  -^Ti  1  Reg.  XV^III,  ig.  20.  2  Reg.  II,  25.  IV,  25, 
sine'art.  Jes.  XXXIII,  9.  Jer.  XLVI,  18.  Nah.  I,  4. 
Jos.  XIX,  26.  Cant.  1.  c.  :  bTa^iS  ?yV-^  '7'it<1  caput 
tuum  Carmelo  simile  est ,  h.  e.  comis  ornatum  ,  nt  ille 
arboribus  (male  eniin  Abulwalides  aliique  Hebraei  inter- 
pKetes  b?:"!3  h.  1.  i.  q.  b"U~3  coccinum  esse  volunf  ,  quia 
in  iiieinbrb  gemino  sit  ]7:51n).  Graece  mons  appellafiir 
Kc'Qfi7;).og  To  oQog  Strab.  16,  2  §.27,  KuQfiHiov  oQog 
Jos.  Ant.  i3,  i5  §.  4,  lat.  Carmelus  Tac.  hist.  2,  78, 
proniontorium  Carmelum  Plin.  5,  19  s.  17.  Cf.  Relandi 
Palaestina  p.  327  sq.  —  b)  oppidi  in  montanis  ad  occi- 
dentem  niaris  mortui  Jus.  XV,  55.  Cum  Ile  locali 
i^b^i^ns  1  Sam.  XV,  12.  XX\  ,  5.  4o.  Eusehius  vicuin 
8U0  adhuc  tempore  exstitisse  tradit,  v.  Relaudi  Palacstina 
p.  695.  Seetzenius  autem  (v.  Zach.  monatl.  Correspon- 
denz  XV^II  p.  i34)  ibi  locorum  memorat  montem  calte 
constaiiteui  el  Kirmcl.  —    Nom.  gent.  a  bjp^ia  litt.  b.  cst 
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yi: 


■";7p"i3   1  Sam.  XXX,  5.   2  Sam.  XXIII,  35,   fcm.  n""r?2i:_ 
iSam.XXVlI,  3. 


^''O  jS  m.  coccinum ,  color  coccineus  e  vermiculis 
iugenli  iiumero  ilicis  quasdam  species ,  in  Armenia  et 
Polonia  etiam  graminum  palustrium  radices  (v.  Mosis 
Cborenensis  geogr.  p.  36 1  ed.  ^'^'histon.  Kamus  v.  i^ ji  , 
maxime  commentationem  eruditam  :  iiber  Cochenille  am 
Ararat,  von  Uamel.  Petropoli  i833.  4)  inhabitantibiis 
(coccus  ilicis  Linn. )  paratus  ,  it.  panni  coccinei ,  in  se- 
qniori  Hebraismo  i.  q.  in  antiquiore  ■":ia ,  nybin  q.  v. 
2  Par.  II,  6.  i3.  in,  i4.  Persis  Armenisve  ,  apud  quos 
coccum  reperiri  cumraaxime  vidimus  ,    hoc  vc.  acceptum 

refei-ebant  Hebraei.  Apud  hos  appellatnr  ljui(iiJ  pp 
harmir  ( v.  Vers.  armen,  Apoc.  XVII,  4  pro  y.6xy.n'0>', 
1  Par.  11.  cc.  pi-o  i'7j-i3  ,  et  praeterea  saepe  pro  nJ>bin  et 
'•y^)  a  pers.  ,- J^     sanscr.  irimi  vermis,  et  pers.  JU.S= 

hermiel  est :  rubrum  vermium ,  a  ,- /^  et  J!  rubrum 
splendens  (Lorstach  Archiv  f.  morgenlandische  Litteratur 
II,  p.  3o5).  Sic  in  vetere  lingua  slavon.  coccineus  color 
appellatur  tsckeriven  a  ischerw  vermis  ,  et  ischerwleniza 
(wurmroth),  et  arabicum  ;^-,j  (vox  haud  dubie  pere- 
grina)  nihil  aliud  esse  videtur  quam  diininut.  3.^1:=.  ^S , 
ut  ruBS.  tscherw  vermis ,  tscheriuez  vermiculiis  ,  polon. 
czerw  ,    dimin,  cz^ru)i«c  vermiculus  et  coccus  ,   imde  czer- 

wony   ruber ,     cf.   sjt.    tJQv^^^aia)   coccineum  ( unde  gr. 

vayivov)  a  pers.  ^v^  vermis  et  (.JQvi  ,  ^  color, 
it.  gall.  i^crweil  a  lat.  vermiculus.  ,,In  allen  slavischen 
Mundarten  kommt  ,  wie  bei  den  sehon  angefiihrten  Pol- 
nischen  ,  die  Benennung  fiir  Roth  direct  von  dem  '^^"orte, 
vromit  der  "\^'urm  bezeiclinet  wird.  Im  Slovs-akischen 
heisst  der  "N^^urm  cerw  und  roth.  cerjjen  ,  im  Kroatischen 
kommt  von  cherv  Wurm  chcrfyen  ( cherleno )  roth  ;  im 
Dalmatischen  von  czarv  ,  zarv  —  czarlyen  oder  zarljen; 
im  Bosnischen  von  carv ,  crriv  oder  cerv  —  cargljen 
(cnrven),  crrigJjen  [crriven)  cergJjen ;  in  einer  der  sora- 
bischen  Mundarten  von  izcrw  —  fzertvene ,  in  der  andern 
von  zenv  —  zcrwdni;  im  Bohmischen  von  ccriu  — 
cerweny "  etc.  Hamel  I.  c.  p.  27.  Non  minus  certum 
est,  pers.  j.Sf  sanscr.  Jcrimi,  ]at.etgt'Tm.vermis,JFurm, 
slav.  ischerw  nil  nisi  varias  eiusdem  vocabuli  formas  esse, 
et  ( ut  hoc  qnasi  praefericns  observera )  nostr.  Scharlach, 
gall.  ecarlale  a  vcc.  slavicis  modo  laudatis ,  raaxime 
czarjjen  et  similibus  derivandum  esse :  a  populis  eiiim 
slavicis  profuctus  hic  color  in  Enropam  orcidentalem 
dinianavit.       Ab    arab.    .a^Aji    cocco    tinctus ,     est    aall. 

.  .  .    ^  ^     .  -        . 

cramoisi ,    nostr.  carmesin  ,    a  simp).  Accr»!  —  Karmin.   — 

Quae  omnia  qui  perpenderit ,  haud  facile  cum  Bocharto 
(III,  p.  661)  ^'''^'IS  purpurae  gcnus  interprctabitur  ad 
Carmelum  capi   solitae. 


]n3   n.  pr.  viri   Horitae  Gen.  XXXVI,  2G.      .Arab. 

,.,\.==>  i.  q.  "1122  cithara. 

HD"l!3  chald.  soJium  ,  tribunal  i.  q.  hebr.  NQS  q.  v. 
(i  geminato  in  rs  mutato  ,  v.  n  litteram).  Dan.  V,  20, 
c.  sufl'.  n;'^'!^   VII,  g  ,    pl.  ]10-^3  ibid. 

y0n3  quadrilitt.  ortum  ex  Pi.   verbi   dD3   (q.  v.) 

pro  dD3  (v.  NO^IS  et  sub  litt.  n)  aJyscidil ,  inde  dcpavit, 
vastavit  (aper  viheam).  Ps.  LXXX,  i4.   LXX  tXi^/urvaTO. 

Symm.  xareya/^j^aaTO.  Hieron.  vastavit.  Sjt.  01-^1 
comedit   eam.     In  alia  omnia  abeunt  magistri ,    de  quibus 

vide  Bochartum  Hieroz.  1,  980.  981.  (Arab.  *a«.^ 
Golius  in  append. ,  liaud  dubie  ex  Camnso ,  explicat  f\ 
^  jl.  i.  e.  momordit  et  oculos  huini  defixit,  quae  ita 
conciliari  possint,  ut  posterius  sit :  compressit  labia  ,  ob- 
mutuit.     Sed   apud   Firuzabad.    pag.  1688    Calc.    legitnr 

jV  1)^»  j,, !  conticuit  et  oculos  humi  defixit,  qnae  scriptura 
si  vera  est ,  et  vera  esse  videtur ,  verbum  arabicum 
Hebraeo  illustrando  adhiberi  non  potest.  Conferatur  vero 
Chald.  et  talmud.  DDlp  folia  abscidit;  absumsit  locusta, 
formica.      Abulwalides  :     Jji  ^xj    L^-oJJj    TTn    iir^^DiD"" 

y^  q''-'J*-*j'  o1^''j  ^Lai!^    D-^iaa  maoipia  nTC  i.jJ^'.\ 

^b Jt!l     ...LJLI!.      Praeterea    ^-   ^   multum  comedens, 

vorax ,  a  trilittero  *;=3  IV.  multum  comedit ,  --^^ 
voracitas ,  it.  DTa.  Ceterum  quum  etiam  "iT.i  et  T14 
vorandi  potestate  veniant ,  quadrilitterum  possit  etiam  ex 
fiSD  et  D1D  =  T"15  corapositum  existimari ,  vel  ex  003  et 
iOj.13    amputavit). 

^~|3  ^T.  flexit  se  genn.  lob.  IV,  4.  Jes.  XLV,  23: 

rjlS  ;S  yiDn  fleclunt  se  genua  cuncta ,  dein  de  homine  : 
D^^Dia  Vy  sSd  procubuit  in  genna  lud.  VII,  5.6.  1  Reg. 
Vlli,  54.  2'  Reg.  I,  i3.  Esr.  IX,  5,  et  simpl.  j-3 
genua  flexit ,  in  genua  procubuit ,  v.  infra.  (Chald.  id. 
Sam.  V"^ii  ciibuit,  iacuit.  Apud  Arabes  nonnisi  signi- 
ficationes  quaedara  translatae  servatae  sunt,  quarum  origi- 
nem  lexx.  arabica  pro  more  ne  vcrbo  quidem  significant, 
velut  :  prono  ore  bibit ,  os  adinovit  fonti ,  pr.  in  genua 
procidit  ad  bibendum  cf.  lud.  ^"11,  5.  6.  Schult.  ad  lob. 
p.  860 ;  sq.  ^!  appetivit  viri  congressum  mulier ,  pr. 
incurvavit ,  inclinavit  se  ad  eum  ,  v.  infra.  Transpositis 
litteris  eat  ^ .  incurvavit  se  prae  senio  ,  vel  inter  pre- 
candum.     Vicinum  est  3>;S  ). 

Genua  fleciere  vel  in  genua  procumherc  autem  dicunlur 
a)  qui  regem  vcl  summiini  numen  adorant  2  Par.  XXIX, 
29  ,  unde  copulatur  cnin  mnniC^T  Ps.  XCV,  6.  Sq.  b 
pers.  1  Reg.  XIX,  18.  Esth'.  lli,  2.  5,  cf.  Jes.  XLV, 
23 ,    ■'Jpb    Ps.  XXII ,  3o.    LXXII ,    9  ;     b)    qui  viribus 
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destituti  (Jes.  XLVI,  i.  a)  vel  vulncrati  et  moribumli 
corruunt,  ubi  sequi  solet  ic3.  Ps.  XX,  9:  ^Vb:")  =15*13 
corruuni  ct  cadunt.  u  Reg.  IX,  24  de  rege  in  pugna  vul- 
nerato  :  ^as"'^  y"nr»1  et  corruit  in  curru  suo.  lud.  V",  27 
de  Sisera,   quiSnilniis  Icthale  a  Jaile  acccperat :   niirs"!  •|i2 

inter  pcdes  cius  corruit  ,  cecidit ,  iacuit :  intcr  pedes  eius 
coiruit ,  iacuil :  uf>i  corruii ,  ihi  iacuit  trucidaius  ,  ubi 
non  llcet,  y"3  cuni  Clerico  et  Scbni.irrero  de  tormiuibus 
s.  convidsivis  agitationibus  moribundi  (sich  kriiramen  im 
Todesschtnerz )  iuteliigere.  Jes.  LXV,  12:  nSiib  03X3 
^yiDn  vos  omncs  ad  lanienam  corruetis.  Eodem  pertinet 
Jes.  X,  4,  qui  locus  supra  (  s.  v.  'nb3  p.  210  B)  niinus 
bene  tractatus  ita  exphcandus  est :  ^■'pN  rnn  s^-iS  Tiba 
^bb'  D^ill."!  nnn  sine  me  i.  e.  auxilio  meo  destituti  cor- 
ruent  sub  vincios  i.  e.  sub  pedes  eorum  (cf.  n""b5"l  p2 
lud.  1.  c.  et  2  Sam.  XXII,  4o :  ■':nnn  ■'"p  y"3n),  sub 
occisos  cadent  i.  e.  occisis  in  campo  proehi  operientur.  — 
De  ipsis  genubus  lob.  IV,  4  :  niSlb  D"'^'^^  genua  labantia. 
c)  qui  humum  decubituri  sunt ,  ad  quietem  captandam 
Gen.  XLIX,  9:  r!"-wN2  V"2-;  i--=.  Num.  XXIV,  9  :  s-3 
^"1X3  a^lL" ,  vel  qui  in  genua  procumbunt  ad  bibendum 
Ind.  VII,  5.  6  (cf.  supra  usum  Arabum).  d)  mulieres 
parturientes  (ut  hodieque  in  Aethiopia  mixlieres  in  genua 
prolapsae  parere  solent  ,  v.  Liidolfi  hist.  aeth.  1,  i5) 
1  Sam.  IV,  19  ,    it.  capreae  lob.  XXXIX,  3. 

Raro  de  iis  dicitur  ,  qui  toto  corpore  incurvati  pro- 
cumbunt  proni  ,  2  Par.  VII,  8  :  n:iTN  HI^N  i:»-:"-. 
Inde  est  n'iN  b"  ^^-S  compressit  mulierem  lob.  XXXI, 
10  cf.  gr.  xuTuy.lhiiv  Aeschin.  fals.  legat.  p.  4ig  ,  lat. 
incnrvavit  Hjlam  posito  TjTinthius  arcu  jMartial.  11,  44, 
ipsos  etiam  inclinare  maritos  luven.  9,  26,  cf.  10,  224. 
Pers.  4,  8. 

Hiph.  1)  procumbere  fecii ,  prostravit  hostes.  Ps. 
Xr^^II,  i3.  LXXVIII,  3i.  2  Sam.  XXII,  4o :  ■'724  ^■''-an 
';nnn  proslernis  hosies  meos  sub  me ,  ubl  5^3  consti'UCtum 
cst  instar  verborum  motus  (cf.  Jes.  X,  4),  pro  quo  Ps. 
XVIII,  4o :  ■'nnn  "'7:|5  ^■'Tpn,  instar  verborum  quietis. 
Sic  enim  differunt  ';nnn  et  'nnn,  ut  illud  (cum  pron.  in 
accus.  )  sit:  sub  me,  unter  mich ,  hoc  (cum  pron.  in 
genit.  ) :  unter  mir ,  vide  gramm.  hebr.  §.  36  not.  — 
2)  deprestit  i.  e.   afft.ixii  aliquem   lud.  XI,  35  :    "na  n.nj* 

ynS,  nonnisi  dual.  3^5-13  f.  (Lev.  XI,  21,  sed 
Cod.  Sam.  masc. )  uirumque  crus  ,  utraque  iibia ,  qua  flexa 
decumbitur  (cf.  rad.),  Unierschenkel,  Wadenbein  ,  ubi- 
que  de  bestiis  Ex  XII,  9.  XXIX,  17.  Lev.  I,  9.  i3.  IV, 
11.  VIII,  21.  IX,  i4.  Am.  III,  12;  de  pedibus  saltato- 
riis   locustae  Lev.  XI,  21.     ( Cbald.  1'':^*3,    N'5"i3    id., 

syr.  et  zab.  f^^r^  ,  arab.  .-(  ^  pars  cruris  tenuior ,  pes 
maxime  in  ovibus  et  bobus  Abdoll.  p.  128,  it.  pes 
locustae). 


yiS  —  -13 

ODIS  m.  carbasus  ,  pannus  linteua  vel  bomb^xiuus 
subtilior  isque  albi  coloris  Esth.  I,  6,  arab.  j_^..,;j=j 
pers.  u^lij^,  c-k~=>  L~W/,  ^^-ij^  (""^le  gr. 
y.vQ^uala,  xvQ^uaig  tiara Persarum  e  carbaso  facta),  armen. 
I|briujuiu  kicrbas ,  sanscr.  Aary?(isa  bombycinum  (Asiatic 
Researches  IV  p.  23 1  Calcutt.  ),  gr.  xuQnaaog ,  species 
lini  tcnuis,  quod  in  liispania  (Plin.  N.  H.  19,  1)  maxime 
autem  in  India  ct  Orientc  gigni  veteres  scriptorcs  tradunt, 
V.  Sti-abo  i4  p.  719.  Arriani  Peripl.  p.  i65.  Curt.  8.  9. 
Abulpharag.  hist.  d^niast.  p.  433  ,  cf.  Celsii  Hicrobot. 
II,  157.  Sahnas.  homonym.  c.  81.  Schroeder  de  vestitu 
p.  108  sqq. 

I    Ij  rad.   in  Kal  inusit.     1)   pr.   in  orbem  ivit ,    cf. 

n-^a  110.  5  i.  q.  raollius  bba,  it.  b"a,  bin.  Inde  -ib  vas 
rotundum,  ut  ba ,  ~ba  a  bba  et  122  pro  "IS"!».  —  2)  sal- 
iavit  (cf.  bin  no.  1,  gr.  praemisso  sibilo  axaiQio) , 
exultavit ,  it.  cucurri/ celeriter,  de  rota,  curru.  Inde  -^z 
no.  1  pilentum ,  ni^lS^lS.  (E  linguis  semiticis  cf.  actb. 
Yi?^^  '.  volvit,  devoivit,  provolvit,  C^^VT^^YtC  '. 
rota,  et  sjt.  I  i-3  gaudium,  exultatio  sec,  Ferr.  Adl.  a 
saltando,  nt  recte  L.  de  Dieu  2  Sam.  VI,  i4.  Coguatas 
Arabum  formas  v.  ad  ni"i2-3.  In  linguis  indogermanicis 
congruunt  curro,  cums ;  camis,  carrum ;  angl.  /o  carry). 
Pilp.  IS^IS  saliavii.  Part.  "13-1373  2  Sam.  VI,  l4. 
16,    pro  quo  in  loco  parallelo    1  Par.  XV,  29  est  liJ^JJ- 

"13  m.  1)  pilentum,  leciica  ,  a  currfn(?o  dicta  (vide 
rad.  no.  1.  2)  cf.  ^r^iEN  a  N-2,  !Tns.  Inde  bi^an  "13 
leciica  camelina  Gen.  XXXI,  34  i.  e.  sellae  s.  pilenti 
genus  ,  quod  camelorum  clitellis  superne  alligatum  et  velo 
cortinave  obumbratum  mulieribus  et  infantibus  trans- 
portandis  inservit.      Plnriraa  harum  seUarum  nomina  apud 

Arabes  celebrantur:  .^  Taraph.  36.  Motan.  ap.  Reisk.  ad 

Tar.  p.  43.  81.  Dissert.  Lugd.  p.  ggo,   et  .  »x^,  utrum- 

que    a     ,L=3   festinavit  iumentum ,     it.    J>  ^  XJ--<^,    ^*ij , 

Js^.  ^i>»P  jUaxI::  quae  quomodo  inter  se  difierant, 
ex  parte  I,exica  docent ;  de  re  vide  prae  ceteris  Damirium 
ap.   Bochart.  Hieroz.  J,  p.  i3  Lips.   ubi  de  camelo  :   ani- 

mal  est   mirabile dorso   suo  gesiai  domum ,    in   qua 

degii  honio  cum  cibo  et  pntu  et  vcslibus  ei  vasis  et  puhina- 
ribus  suis  ,  el  supra  domum  tccium  ,  et  his  omnibus  onustus 
iicrfacii,  adde  KSmpfer  amoenit.  exot.  p.  7^7.  Pococke 
itin.  T.  I,  tab.  56.  Jahn  Archaeol.  1,  1  p-  286.  LXX. 
xu  auyi^uTu  tov  y.aiii7'jXov.  Gr.  Venet.  t6  auy/iiu  Trjg 
xu(.i7]lov.  Vulg.  strantcnla  Cumeli  i.  e.  non  stramen 
camclis  substratum  (Luth.  die  Strcu  der  Camcle), 
sed  straia  iis  imposita  (Caes.  b.  gall.  7,  45.  Caj.  in 
Pandect.    16,   234),    quod  a  vero  prope  abest.      Magno 

!.     Arabs 


consensu    ita    iam    veteres.      Saad.    J.*.^! 
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Erp.  iCO.J  id.  Syr.  et  Targ.  }.£\AO:i  ,  NU^aj»  i.  e.  ii^ 
clitellae  ,  quibus  pilentum  alligatum  est.  Rascbi  et  Kim- 
cbi  :  ^sTZaT",  n:>1~{72  cliteUae  cameli:  atque  hic  quidem  addit 
locos  Talmudicos  (  Cilaim  9,  2.  Pesacb.  fol.  55,  2.  Moed 
katon  fol.  j3,  2),  qulbus  •^^D  pnhinaris  signiCcatu  exstat, 
it.  iiomeu -iiD  de  pulvinarum  opifice  :  clitellao  autem  nihil 
aliud  sunt  quam  pulvinar.  Non  igitur  erat,  quod  Micbae- 
Jis  (suppl.  p.  i34o).  Scbultensio  (  Opp.  min.p.  122  )  sibi- 
que  huius  interpretatlonis  laudein  tribueret.  Aben  Esram, 
qui  tribus  V.  T.  locis  13  cameli  pullum  vel  camelum  esse 
volcbat  (  Gen.  1.  c.  Jes.'XVI,  1.  LX,  6)  dudum  refellit 
Bocbaitus  I  p.  25  Lips. 

2)  agnus  ariesque ,  isque  pinguis  et  saginatus  (ut 
N^^^  vitulus  saginatus),  in  laetis  pascuis  pascens ,  fort. 
a  saftando  dictus  (v.  rad.  cf.  Ps.  CXIV,  4.  6.  Sap.  XIX, 
9 ,  et  contra  nostr.  kSlbern ,  kalvern  a  Kalb  vitulus ) 
Dcut.  XXXII,  i4:  'i3i  D^V^*-)  ^•''iS  a^n.  Jcs.  XXXIV, 
6:  C';\Ni  ni-'b.3  abna  o^-iwn^ai^is^n^a '  2  Reg.  III,  4. 
Ez.  XXXIX,  18  ,  quibus  locis  copulatur  cum  ^''^■'N ,  a 
quo  ita  dilTerre  videtur  ut  a"'^"N  sint  arietes  generandae 
soboli  destinati  ,  a''"!^  arietes  saginati ,  qui  apud  nos 
castrari  solent  (Fetthammel)  v.  max.  2  Reg.  1.  c.  Etiam 
reliqui  loci  paene  omnes  agni  pinguis  et  sagiuad  significa- 
tiouern  postulant  Am.  VI,  4.  1  Sam.  XV,  9.  Jer.  LI,  4o. 
LXX.  \sv  uQriV ,  semel  (<^«»'6f  j  semel  ;f()(o?.     Vulg.  ubique 

agnus ,    SjT.    iia£\£iiO     saginatus,     et    Targ.    plerumque 

a^^trs  id. ,    Ps.  XXXVII,  20 :   7i7;£:sr)^  Nb>v  713";  '('p'V^? 

agni ,  qui  a  prima  actale  saginati  suni  ,  cf.  q^uyiXog  i.  e. 
agnus   tener   csu  idoneus.   —     Semel  in  sing.    Jes.  XVI, 

1  :  ^''^N,'^  b'diy  "l3  ^inbu;  tnUlilc  agnum  cloniini  lerrac  1.  e. 
aguos  ,  quos  regi  nostro  .  ut  tributum  annuum  debetis 
(2  Reg.  III,  4).  Targ.  1^072.  Veram  buius  locl  expli- 
aitionem  iam  din  est  quod  vidit  Joseph  Kimchi ,  de  cuius 
sententia  itaDavides  filius  :  ,,pater  meus  b.  m.  Jes.  XT''J,  1 
IS  inicrpretabalur  is23  ct  in  st.  cstr.  positum  censcbat 
propler  Patach.  Jnlegrum  locum  sic  eocplicabat:  agnos 
dominatoris  tcrrae  i.  e.  Hisliae  mittile  vos  Moabilae  a  SeJa 
per  dcserlum  ,  quod  inleriacet  inter  urbes  I\Ioabiticas  et 
montem  filiae  Zionis,  Jla  nulem  dicil  prophcla  ,  quoniam 
Consueverant   mitlere  Iribiiluin  regi  Jsrciclis  ul  scriplum  est 

2  Heg.  11 J,  4  ,  sed  Ahabo  mortuo  dejccerant  Hloabilae  et 
non  amplius  minebani ,  ul  legitur  ihidem  comm.  5.  Jam 
Israclis  rege  corrohorato  iis  suadet,  ut  tributum  millani, 
ut  anlen.  "  Davides  ipse  n3  principem  interpretabatur, 
ut  alibi  nin».  R.  Jona  b733!i  ]3  (v.  no.  1  extr.).  —  Trans- 
late  a)   aries  Jerreus ,  y.Qiiig,  machina  bellica ,    qua  moenia 

urbium  expngnandarum  perforabant ,  etiam  arab.  ,  v.  ■■- — . 
aries  dicta  (^Macc.  XX,  8).  Plur.  cns  Ej:.  IV,  2. 
XXI,  27.  Vulg.  arieles.  Targ.  'JTli-lpN  a  Tie  commi- 
nuit.  LXX  c.  4  ptkoaruGug,  c.  21  yu.Qui,,  P^t  fortasse 
ctiani  b)  pascuum  pingue ,  fort.  proprie  n^fion/m  pascui/Jri 
(Lammerweide  ,  LSmniermast).  Jes.  XXX,  23  :  dcpascet 
grex    luus    illo    die  ajT^i   13    pratum  pingue    lale    jxilens. 

LXX.  ronov  nlovu  xu)  tiQvywQOV.  S3T.  l  ^  i^o.»  \'il\, 
Plur.  C^nS  Ps.  XXXVII,  20  :    O'''!^    ip''  dccus  praiorum 


i.  e.  gramen.  (Chald.  Kimchius  al.  ex  vulgari  significa- 
tione  :  pretlosuni  agnorum  i.e.  adeps  vel  pinguedo  ovium, 
quae  altari  imposila  cito  cremetur).  LXV,  i4:  O'''!^  ^^."2? 
^NSil  prata  induunt  greges  i.  e.  gregibus  vestiti  sunt. 
(Chald.  ,  quem  sequuutur  Alb.  Schult.  in  animadw.  al. 
arietes  induunt  oves  i.  e.  eas  iueunt  ,  cum  iis  coeunt  coll. 
UJiab  no.  2,  renilente  et  paiallelismo  et  signiCcatu  vcc. 
•D^^i  et  IKX ). 

Et   ovis    ct    pasciii    significatn    Iioc    vc.    etiam  lones 

adoptarunt.    Hesycb.  J{uq nQo^urov.     JiuQU 

^Jcoveg  rcj.  nQn/iaTU.  JiuQvog  ....  (iciaxrifiu  ,  nQojSurov. 
KuQog  ....  fl6gy.r)fiu.  Atque  utraque  baec  significatio 
(no.  1  et  no.  1,  a)  apud  Ilebraeos  certis  quidem  exemplls 
firmata  est  :  sed  minus  certo  conslat  de  etymo  et  qua 
ratioue  illae  signiCcationes  inter  se  coniungendae  sint. 
Illam  enim,  quam  supra  aliis  praeeuntibus  ingressi  sumus, 
rationera ,  ut  agnus  a  saltando  dictus  sit ,  pascuum  ab 
agno ,  duriusculam  esse  non  nego.  Contrariam  ratio- 
nem  secutus  est  Bocbartns  (I,  466  I/ips.),  13  agnum 
pascualem  ducens  a  "13  pascuum,  hoc  a  123  ,,ut  nsipnpilla 
a  na:  (?)";  mallem  dixisset  a  ~\~\0 ,  ut  idem  valeat 
quod  133  =  13-|3  pr.  orbis ,  dein  ierrae  iraclus ,  max. 
flumini  adiacens  (  cf.  p"!»!!  133  )  ,  idcoque  opimus ,  fer- 
tilis  ,  pasculs  aptus  ;  quod  si  cui  placuerit  ,  equidem  non 
repugnabo.  Coniici  etiara  possit ,  "ns  proprie  vervecem 
significare  ,  a  113  ==  ii3  fodere  ,  sccare  ,  siquidem  vej- 
vcces  saginaudo  aptiores  sunt  (v.  supi-a)  et  D^^^S  nun- 
quam  in  sacriCciis  memorantur,  in  quibus  vervecum  sane 
nullus  usus  erat :  licet  hac  ratione  adoptata  illarum  diffi- 
cultatum  altera   ( pascuum  a  vervece  )   non  tolleretur. 

"13  m.  pr.  vas  rotundnm  (  cf .  11^3 ),  inde  mensura 
rerum  aridarum  et  fluidarum  decem  Ephas  Bathosve  con- 
tiuens    i.    q.    I73n.    1  Reg.  IV,  22   (V,  2).  V,  11.   2  Par. 

II,  9.  XXVII,  3.  Ez.  XLV,  i4.     (Aramaei    Ii3 ,    Yi'^^ 

ponere  solent  pro  hebr.  iTpn.  Arab.  j==>  mensura  apud 
Iracenses  nsitata ,  sex  onera  asinorum  vel  quadraginta 
artabas  continens.      Adoptarunt  etiam  Hellenistae  xuQog), 

riMSnS  f.  pl.  Jes.  LXVI,  20  camelac  veloces, 
dromades  (Herod.  3,  103:  al  yuQ  acfi  xu/urjXoi  'Inniov  ovy. 
ijaaovig  ig  ruxirr^rci  liai),  a  cursu  saltabundo ,  nostr. 
Gallopp  ( V.  rad.  Pilp. )  dictae ,  iuterdum  instrumentis 
musicis  accelerato  (Sadi  Gulisf.  p.  190).  De  formis 
cognatis  V.  Boeharfi  Hieroz.  I  p.  25  Lips.  :  ,,^.^s  id 
est  vehementer  cucuiTit ,  vehemenfer  saltavit  ad  camelos 
saepe  transfertur ,  ut  quum  dicunt  de  cameli  femina 
)oi:s-.j  ci^j.^  i.  c.  3v.X*jt  ^  W-^  invertit  pedes  iiv 
cursu  suo.  Item  jCiUJ!  olj^=  id  est  i4>^.*«  properavit. 
Et  vicinum  huic  vcrbura  xsLJl  o  J'^  idem  sonat :  et 
(Cji'^  XiU  est  camela  velox  iC*j_w.  Et  S>  de  caprea  est 
insilire ,  LS',  cnrsus  et  saltus."  Etiam  alia  salfandi  vcc. 
ut  i_>i5, ,  oVs.  ita  ad  cursum  camelarum  transferri ,  docet 
Alb.  Schult.  Opp.  niin.  p.  290.  lam  Kimchius  observat, 
mi3l3  appellari  camelos  aliave  iumenla  celeria ,  aiiSia 
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7"ipiJ3ffl  f^^iTi  Cn-l'nai  Cmbp  guia  cclcrilatc  et  vclocitale 
siia  snllarc  viilentur.  De  droniadum  (  ._<«^  )  cclerilate 
vide  BurcJdiardt  iiber  die  Beduinen  p.  364  sqq.  ed.  germ. 

133  f.  (  Gen.  XIII,  lo.  Ex.  XXIX,  23.  2  Reg.  V, 
5)  cstr.  122  dual.  S^^^i^S  (no.  3)  plur.  &i'753  cstr.  '''123 
(no.  5)  ct  ni"lS3  (no.  2)  conti-.  pro  "S^lS  pr.  orbls. 
(S3T.  Ir^O  talentum ,  v.  no.  3,  sed  etiam  placentae 
significatio  iis  non  ignota  fuisse  videtur,  nam  non  aliunde, 
quam  a  Syi-is ,  petitum  est  arm.  J^uiPuij^  placeuta ,  et 
J>u'4PU'£]^  talentnin,  insorta  ;i  littera.  Eiusdem  originis  cst 
jZiskQas  placenfa,  (Ai^ins  placentae ,  dulciaria.  E 
quadiilitt.  ""S^^S  orta  est  nova  radix  ?J13  q.  v.  In  linguis 
occidentalibus  congiiiit  circiis,  circuhis  ,  ct  r  littera  eniol- 
lita  xvx).og).  Spec.  1)  fcrrae  tractus  circumiacens.  Neh. 
XII,  28  :  nrtTT)  ni3-'aq  "1:3^;  cf.  III,  22.  Et  sic  -i33 
|-~'~  tractus  Jurdanis  i.  e.  regio  ,  pcr  quam  Jordanes  in 
Diare  niortuum  defluit  Gen.  XIII,  10.  11.  1  Eeg.  VII, 
46.  2  Par.  IV,  17  (LXX  fj  nfQiyioQog  tov  'loQduvov  ,  et 
ita  Mattb.  III,  5),  saepius /:«r'  (^0/^1^  ^33"  Gen.XIII, 
12.  XIX,  17.  25.  28.  ag.  Deut.XXXlV,  3.^2  Sam.  XVIII, 
23.  Xeb.  III,  22.  XII,  28,  hodie  ,j.i!t  el  Ghor  i.  e. 
teiTa  plana  et  depressior.  —  2)  anb  133  placenla,  pani- 
culus  rolundus  Ex.  XXIX,  23.  1  Sani.  II,  36.  Prov.  VI, 
26.  Jer.  XXXVII,  21.     Plur.  Bnb  ni-33  lud.  VIII,  5. 

1  Sam.  X,  3.  —  3)  talentum  ( v.  supra  sjT. )  ,  maxi- 
niuui  Ilebracorum  pondus ,  idque,  queniadmodum  ex  Ex. 
XXX\"III,  25.  27  computari  potest ,  3ooo  siclos  saoros 
continens  ,  quod  qui  ad  nostri  ponderis  rationes  exigere 
voknt ,  non  negligant  2  Sam.  XII,  3o,  iibi  corona  rcgis 
Animonitarum  intcgrum  auri  talentum  pondo  valuisse 
traditur.  SMT  "133  talentum  auri  1  Reg.  IX,  i4.  X, 
10.  i4,  S1C3  nss"  2  Reg.  V,  22.  XXIII,  33  ,  n-Ei-  133 
Zach.  V,  7.  Cum  numeralibns  in  antiquioribus  iibris 
copulatur  hunc  in  modnm  :  r]03  '^33  nNI2  Ex.  XXXVIII, 
27  ,  anr  133  Ci-"i;":"i  rrN":  1  Ilcg.  IX,  i4,  sed  in  rccen- 
tioribus  :' f|VN  riN-:  dH33  3nT  1  Par.  XXII,  i4.  XXIX, 
7.   2  Par.  llY^  8.'Esr.  VIII,  'J6.      Dual.  Cn33  dno  talenfa 

2  Reg.  V,  23  ,  sq.  genit.  C^^SX  (non  ■"'"33,  in  quo  dualis 
numerus  discerni  non  poterat),  nt  >jC3!  C^rs  1  Reg. 
XVI,  24.  2  Reg.  V,  23.  '      ' "    ' 

(23  l3  rad.  inusit.  incurvatiis  est ,  inclinavit  !.'q. 
vicina  0"p.      Indo 

uJnS  venter,  ab  incurvando  dictus  ,  ut  germ.  Bauch 
a  vcibo  bcugen,    et  hebr.   'iini»  a  rad.  ^na.    Jer.  LI,  34. 

(Aram.  t-DDp ,  ]js;Z> ,  NO""'"  i.  q.  71*3,  arab.  Jil^ 
ventriculus  ruininantiiim,  i\  ■■;  — .  niulier  ventricosa.  aeth. 
"aCl":   ventcr). 


fflnS  ct  fflnhS  (Esr.  I,  1.  7.  8)  n.  pr.  Cyrus, 
nobilissimus  rex  Persarum  ,  qui  Judaeis  in  Babylonia 
exulanlibus  in  patriam  rcdeundi  vcniam  dedit  2  Paral. 
XXXVl,  22.  23.  Esr.  III,  7.  IV,  3.  5.  V,  i3.  i4.  17. 
VI,  3.  i4.  Jes.  XLIV,  28.  XLV,  1.  Dan.  I,2i.  VI,  29. 
X,  !■  Graeci  scriptores ,  ccrte  plerique ,  hoc  nonieii 
soJem  significassc  observant  (v.  Ctes.  ap.  Plut.  Arfax. 
Opp.  I  p.  1012.  Ilesych.  Kvqoq  ....  1]  uni)  tov  l7.iov. 
ror  yuQ  i^Xiov  oi  TltQaut  Kvqov  ).tyovair.  Etyni.M.  KoQog, 
I)  jjuailivg  Toiv  ritQaiZv  u  TtuXuiog.  Hi.iciv  yi'.Q  lyji  to 
ovofia.  KovQov  yuQ  y.uXitv  (iiij&aaiv  ol  TlfQaut  tov  ;,?.'0v), 
ct  rcctc  quidcni  :  sol  enim  pers.  est  ,  ^6>  ( uX*.^.  .  ^i-, 
sec.   Lassenium  de  inscriptt.  cuiicat.  p.    i32.    i33    zend. 

hvari  ksneta  sol  rex )  ,  zend.  hivar?,  gen.  hilro  (Burnonf 
Yasna,  not.LXVI.  Vend.  Sade  p.  i35.  Ra.sk  dc  ling.  zend. 
p.  3l.  Bopp.  gramni.  conip.  p.  3o ) ,  sanscr.  sura  ,  siiri, 
siirja\  neque  audienda  paruni  docta  aliorum  (lustin.  I, 
5)  opinio  ,  qui  Kvqov  (coll.  xvQtog)  rfoTmVium  interpre- 
tabantur.  De  terminatione  u;~  vide  supra  s.  v.  tL'T'1'^ 
p.  35o  B.  Cf.  Reland  de  vet.  ling.  pers.  §.  57.  Hydc 
de  rel.  vett.  Pers.  p.  io4.  260.  Pott  etym.  Forschungcn 
I  p.  XLIV.  —  Quod  U.  Mollerus  (de  authentia  oracu- 
lonim  Esaiae.  Hauniae  1825,  p.  209  sqq. )  de  noniine  x^b 
apud  Jesaiam  iion  CjTuni  regem,  sed  populum  Isracliticuni 
eumque  rectum  et  iustum  (  ui-ib  =  ilCS )  significante 
commentus  est ,    id  retulisse  sulBcit. 

KDU  j3  n.  pr.  principis  in  aula  Xerxis  Esth.  I,  l4. 
BonLExiis  (sj'mbol.  p.  22)  confcrebat  neo-pers.  ...iiJj' 
belli  spoliatio  s.  spoliator  :  Tn.BExrET  (iiberdie  Monats- 
namen  p.  199.  200)  ex  antiquioribus  Persiae  dialectis 
duas  intcrpretationes  proponit:  unam ,  de  qua  sit  i.  q. 
zend.  leresna  ( sanscr.  Irischna)  niger ,  alteram  de  qua 
N:  ( cf.  Nrp^li^)  sit  nd  noniin.  vc.  nar  vir ,  U;"l3  i.  q. 
hercc,  sansci.  kiic  tenuis,  gracilis,  inde  NlttJ^^S  vif  gracilis. 

^"|3    fut-   n^3"'     1)   sccuil,   cccidil ,   abscidil.      (In 

reliquis  linguis  cognatis  non  reperitur.  Sed  in  linguis 
indogcrm.  habetur  sanscr.  hril  scindere ,  findere  ,  litth. 
lierlu  ,  hirsti  caedere  al.  vidc  Pott  etjTn.  Forschungen  I, 
p.  240).  V.  c.  oram  vcstis  1  Sam.  XXIV,  5.  12.  2  Sam. 
X,  4,  ramum  arboris ,  palmites  vitis  Num.  XIII,  23.  24. 
Jes.  XVIII,  5  ,  praeputium  Exod.  IV,  25  ;  ahscldit  caput 
1  Sam.  V,  4.  XVII,  5i.  XXXI,  g  ,  cecidit  arborcs  Dcut. 
XIX,  5.  XX,  20.  Jes.  XLIV,  i4.  Jer.  X,  3.  XXII,  7. 
XLVI,  23  (unde  fj:y  'r"li:  lignicidac  2Par.  11,9),  succidit 
simulacra  idolorum  Exodl  XXXIV,  i3.  lud.  VI,  25.  26. 
3o.  1  Reg.  XV,  i3.  2  Reg.  XVIII,  4.  XXI H ,  i4. 
D^^rirb  n"3  in  duas  partcs  dissecuit  Jer.  XXXIV,  18. 
Part.  pass.^ni-|3  abscisus  Lev.  XXII,  24  et  i^^EUJ  n:|-i3 
Deut.  XXIII,  2*^0 Jsciso  veretro  castj-atus,  cuiusniodi  ver- 
vex  graece  appcllatur  jofiioig,  ixTOfiiug ,  v.  Bocharfi 
IJleroz.   I,    595   Lips. 

2)  nccidit ,  excidit  homines  Jer.  XI,  19,  cf.  Niph. 
et  Hiph. 

Y  v  ^  v 
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■  3)  JT^ia  n^S  pepigit  foeiliis  respondet  loctitLoiiibus 
at.  icere ,  Jerire ,  pcrcutere  foidus  ,  gr.  OQXiu  Tifiviiv, 
Tfiitvitv  anovddg ,  chald.  O^^jJ  "IM  ,  syr.  «.ArLj^ij  «.^ma 
Hos.  XII,  2  ,  quae  quidem  omnes  a  mactatioiie  ct  disse- 
ctione  Lostiaruni  atque  de  ritu  inter  hostias  dissectas 
transenndi  in  foederibus  pangendis  usifato  (y.  Gen.  XV", 
lO.  Jer,  XXXIV,  i8.  19  i,t  quae  laudaut  Boch.  Hieroz. 
1,  p.  332  Lips.  Danzil  iutmp.  p.  255.  Grot.i  ad  Gen. 
I.  c.  ,'  c&  GTiovdi]  libatio  in  foedere  usitata,  dein  foedus 
ipsum  ,  unde  spondco )  lepetitae  '  sunt.  Coniungitur 
plerumque  sq.  D;y  foedus  pepigit  cum  aliq.  Ex.  XXIV,  8  : 
sanguis  foeilcris  tS/ay  "'■'  nl3  '^ttJN.  Deut.  IV,  23.  V,  3. 
25.  IX,  9.  XXIX,' ii.^  1  ileg.  VIII,  9.  21.  2  Par.  V, 
10.  VI,  11  ,  vel  ns  (nN)  Gen.  XV,  18.  Ex.  XXXIV, 
27.  Deut.  XXVIII,  69".  XXXI,  16.  2  Reg.  XVII,  i5. 
38.  Jer.  XI,  10.  XXXI,  3i.  Hagg.  H,  5.  Zach.  XI,  lo. 
Ps.  CV,  9  al.  Plerisque  illis  locis  agitur  de  foedere  Jovae 
cum  populo  ,  sed  transfertur  etiara  ad  alias  res ,  ntJes. 
XXVIII,  l5;  focdus  pcpigimus  ciim  morte.  lob.  XL,  28 
(23):  num  foediis  tccum  pangct  (bubalus),  iit  tihi  scrvial 
iii  ifieternum?  Additur  praeterca  dat.  commodi  Hos.  II, 
20:  ^i~i:;!^  n^n  ai'  ....  n^-i3  dr:b  "^n^^S"!.  —  Contra 
dicunt :  !:  n^i-js  n"l5  a)  ubi  alter  pptentior  alteri  foederis 
leges  scribit  et  quasi  imponit  2  Reg.  XI,  4:  arrb  nhD'! 
n''']^  ct  (Jojada)  dedit  iis  (satellitibus)  stalulum ,  poet. 
lob.  XXXI,  1  :  "i^^yh  '^n^3  n''"!^  focdus  pepigeram  oculis 
meis  i.  e.  hanc  legeui  iis  imposueram  (cf.  2  Sam.  V,  3. 
1  Par.  XI,  3)  :  max.  ubi  victor  victo  pacis  foedcrisque 
beneCcium  conccdlt.  Jos.  IX ,  6  :  n^^lS  :i:b  m^is  nn5> 
ogitc,  concedite  nolns  focdus,  paeis  foederisque  conditiones 
imponite  nobis.  Comni.  7  sqq.  1  Sam.  XI,  1:  ^ab-n^^S 
'i|73^51  n^12  conccde  nobis  focdus  et  scrviemus  iibi, 
2:  diorit  Nachas  Ammonita:  Csb  lipis  QSb  nSSN  nN'T2 
■jinn  pj*~t3  ea  lcge  conccdam  vobis  foedus ,  ul  omnes 
oculos  decrtros  vobis  effodiam.  Ex.  XXIII,  32.  XXXIV, 
12.  i5.  Deut.  VII,  2.  Inde  de  Jova  ,  qui  foedns  cum 
populo  pangit.  2  Par.  XXI,  7.  Jes.  LV,  3.  LXI,  8.  Jer. 
XXXII,  'to.  Ez.  XXXIV,  25.  XXXVII,  26.  Ps.  LXXXIX, 
4 ,  quanqnani  in  Pentateuclio  lioc  nexu  ubique  ponitur 
ar,   nN.      b)   ubi  Deo  aiiquid  spo»?rZf/uc.  Esr.  X,  3  :   TinV^ 

D-^irr-rs  «■'Xiri;;  nr-rNb  n-^^ia-n^ns:  ngite,   deo  nos^irS 

spondeamus ,  nos  omncs  mulicres  esse  dimissuros  (  cf.  2  Par. 
VII,  i8).  —  b»  nna  n^iS  est  focdus  innxit  contrn  aliq. 
Ps.  LXXXIir,  6.  —  Ceterum  pro '  ^'"13  seniel  ponitiir 
M"3N  foedus  Neh.  X,  i,  semel  -lai  Hagg.  IIj  5:  -ns 
2!:nS  "m3  "^llJN  '^STn  vcrbum  ipiod  vobis  spopondi  (das 
W^ort ,  die  Zusage  ,  die  ich  euch  gegeben ) ,  alibi  n'»'!^ 
omitiitur,  1  Sam.  XX,  16:  in  n^2  d;»  ln:i!T'  n-i5'i 
XXII,  8.  3  Par.  VII,  18.  Sing'ukrc  est  Jcs'.  LVII,  8^ 
ubi  prophcta  ad  populum  Israeliticum ,  qui  nicrofricis 
inst:u-  cum  moechis  rem  habet :  B^i?3  Tjb-n^^sm  (pro 
""n^lSri  )  \)roh.  pascisccris  /i7n' aliquid  (sc.  pretium  scolta- 
tionis)  ab  iis ,  qViae  quidem  iiiterpretatio  (Ileuslori  , 
Ilifzigii  ,  Maureri)  etsi  ef  ipsa  locis  similibiis  firiuari  11011 
potest,  tamen  praeferenda  est  ci ,  quain  Vulg.  expres- 
sit :    foedus   pcpigisli  cum   iis ,     pr,   pcpigisti   foodus  cuiii 


quibnsdam  c.r  iis :    ifa  cnim   iuslo  plus  prophefae  verbis 
inseritur. 

Niph.  1)  pass.  Kal  no.  1  caesa  esl  arbor.  lob.  XIV, 
7.  —  2)  pass.  Kal  110.  2  cjccisus  cst ,  cjcsti^patus  s.  de- 
letus  est ,  periil,  de  hominibus  Gen.  IX  ,11:  n"!S''  tJb 
?ia7i)!^  ■'ai3  Tii>  itoa— bS  non  peribit  itcrum  omnis  caro 
aquis  diluvii.  Ps.  XXXVII,  9  :  'JW}3';  D"':»'^)^  "'3.  28  : 
nl32  a^;"ia  y~\i.  21.  34.  38.  Prov.  .11,  22.  X,  3i.  Jes. 
XXIX,  20;  diJad.  lo.  Zeph.  I,  ii.  Zach.  XIII,  8. 
Dan.  IX,  26  :  et  post  duas  ct  sexaginia  hehdomades  n'n3'' 
n"'^'!^  pcribit  Unctus,  it.  do  rebus ,  ut  de  terra ,  quae 
fanie  perit  Gen.  XLI,  36  ,  de  nomine  alic.  Ruth,  IV,  10, 
do  habitatione  Zeph.  III,  7,  de  spc  Prov,  XXIII,  18. 
XXIV,  i4  (cf.  laN  lob.  VIII,  i3),  sq,  173  Joell,  5: 
eiulaie  propier  musium  DD^^Sa  n"lD3  '^S  nam  cxcisum.  et 
ablatum  cst  ex  ore  veslro.  Jer.  VII,  28  :  !^::iaNll  !T13N 
Dri''C7^  !in-l35'l.  — Non  exscindi  A\cuntuT,  quorum  contuiiia 
scries  manet  Jos.  IX,  23  :  T35'  2373  n-13'''  N3  non  cxscin- 
dctur  e  vobis  servus  i.  e.  nullo  noii  tempore  servi  inter  vos 
erunt.  2  Sam.  III,  29  :  S>-)ii731  at  aNi'*  ^^373  mS'^  bs  non 
exscindeiur  e  domo  Joabi  laborans  fluxu  ct  leprosus  i.  e. 
nunquam  deernnt  in  gcnte  Joabi ,  qui  fluxu  aut  lcpra 
laborent.  1  Reg.  11,  4,  Vllf,  25.  JX,  5.  Jer.  XXXIII, 
17.  18.  XXXV,  19.  —  Praeterea  hiic  pertinet  legis 
Mosaieae  forniula  solennis :  l^v^ptz  ^"Tu^  1133?.—  t^n^33 
exscindelur  hacc  anima  ex  populo  suo  Gen.  XV^II,  i4. 
Lev.  VII,  20,  21.  Nuin.  IX,  i3,  vel  Nirtn' i2\s;.T  nnsi 
1733»  a-if.73,  vmm  Lev,  XVII,  4.  9.  .XVIII,  29.  XX,  18." 
Num,  XV,  3o ; 'bN-j-b^^^  Ex.  XII,  i5.  Nuin.  XIX,  i3, 
bripn  T;in73  ibid,  Conim.  20,  bNiO';  m:'73  Ex.  XII,  19, 
et  simpl.  ni3j  Lev.  XV'II,,  i4.  XX,  17,  qua  supplicii 
poena  in  universum  (v.  E-x^.  XXXIj  i4.  XXXV,  2  cf. 
Tob.  VI,  12.  Ilobr.  X,  28  )  denotatur,  quanquam  genns 
eius  non  definitur  (Nuni.  XV,  32  = —  36  ) :  ncque  audiendi 
sunt  Clericus  et  J.  D.  Michaelis  ad  Gen.  XVII,  i4, 
qni  legi-s'  illius  severitatem  mitigaturi  eadem  illa  formula 
nonnunquain  etiain  exilii  poenain  (cf.  infra  no.  3) 
significari  volebant,  quam  qiiidem  sententiain  ipseMichai;- 
lis  postea  retractavit  (mos.  Recht  T.  V  §.1237)  cf,  Vateri 
Commont.  ad  Gen.  I.  c.  — ■  3)  excisus  est  ex  urbe  b.  e. 
expulsus,  in  exilium  actus  est  Zach.  XIV,  2.  —  4)  ab- 
sumtus,  consumius  est  cibus  Num.  XI,  ."^3.  —  5)  discisms 
Ii.  e.  divisus  est.  De  aquis  Tos.  III,  l3:  Jin-i3i  'JTlsM  iX) 
arjuac  Jordanis  cJiscissae  sunt.   IV,  7. 

Fu.  n-13  lud.  VI,  28  et  n"n5  Ez,  XVI,  i  abscissus 
est ,    de  umbilico  Ez.  I.  c,   caesa  esl  stntua  Ind.  1.  c. 

Hiph.  i)  i,  q,  Kal  no.  2  excidit  (ausrotten},  velat 
siiigulos  homincs  cx  populo  Lev.  XVII,  lo.  XX,  3.  6, 
addito  17351  S-iip73  (cf.  ad  Niph.  no.  2),  bN-ib''?^  Jes.  IX, 
i3;  nniversas  gentes  populosque  Jos.  XXIII,  4.  1  Rog. 
XI,  16.  XIV,  i4.  Jes.  X,  7.  Jer.  XLIV,  11.  Zeph,  III, 
6.  Ezech,  XXV,  16  al.  ( qua  in  re  celobrantiir  formulae: 
-i"ijz  7\-iiDi3  C:5'^-i';b  ^nnsn  1  Reg.  XIV,  10.  XXI,  21  ; 
et  ns:-!  Y'.-i  -iNii:"Q"d  biib^n-i^.-;  Jos.  XIV,  22  cf.  Jcr, 
XLIV"  7.  iLVH,  4;  ■ '-i3t'  n^srr  Ps,  XXXIV,  17. 
CIX,  i5);    bcstias  Ex,  VIlT,  5,   Lev,  XXVI,  22,  Mich. 
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^',  9,  etiam  iiianiiiiata  Zacb.  iX,  lO  ,  ut  idola  Lcvit. 
XXVI,  3o.  Micb.  V,  i:^,  iiibes  Mich.  V,  lo  cf.  Zach. 
IX,  lo  al.  Passiui  additiir  ex  tcrra  Lev.  XVII,  lo.  XX, 
3.  (5,  ex  uibe  Ani.  I,  5.  8.  —  2)  sulilraxit  (gratiam 
ab  aliquo )  sq.  tvtz  i  Sain.  XX,  i5,  ubi  est  lusus  vcr- 
borum  cuni  sequunte  n"''!"!^. 

Hoph.  nllrr;  cxcisum  est  i.  e.  emigravit  sq.  |?:  cx 
aliquo  loco.  Joel  I,  g. 

,  n^iniS    f.    1)1.   irabes    sectac   et  (hlalae  1  Rcg.  VI, 
36.  VII,  lu: 

n'''!^  n.  pr.  vallis  ct  torrentis  (bns),  ab  oriente 
Jordanis  (  nam  in  Jordanein  cum  influere  ,  nusqiiam  dici- 
tur)  c  rcgione  fcrc  Samariae.  l  Reg.  XVII,  3  :  ahliinc  (e 
Samaria  )  jyrofcclus  ad  oriei,lcm  (niale  Josepb.  Ant.  8,  l3 
§.  7:  £1?  ,T«  TiQog  vozov  fiiQrj)  ^e  cor.verle  et  absconde  te 
in  valle  Cril/i  ]~"T~  ^;3~^;'  ^ICN  ,  gui  est  anfe  yel  ab 
orienie  Jordanis.  Posterius  sequitur  Eusebius  ctim  Hiero- 
nymo  in  Onomast.  v.  Chornlh ,  e  recentioribus  Klodeiiius 
cui  n"''!^  est  Dlojel  el  Uchrid~,  qui  in  Hieromyacem  influit ; 
Bcd  Orientalium  trcditio  hunc  rlvum  ab  occidente  Jordaiils 
ponit  Mai'.  Sanuti  secr.  Cdclium  crncis  p.  2'!/ :  ,,Fasac]is 
vcl  Fasacl  tribus  lcucis  distat  a  Jordaiic,  in  campcstribus, 
tibi  torrens  Carith  descendit  de  monte,  iii  quo  loco  mansit 
Hclias",  qui  rivum  el  Furha  (v.  Berghusil  mappam  SjTiae) 
intelligit :  nec  Hnguae  usus  huic  scntentiae  repugnat,  nam 
■i;-:  ';s  in  re  geogi-aphica  plerumque  quidera  est :  ah  oricnte 
(ctiam  Gen.  XXV,  18.  1  Sam.  XV,  7,  quos  locos  signi- 
ficat  Relandus  I.  c.  )  ,  sed  aliquoties  tamen  anle ,  e  regione 
v.  Jos.  XV,  8.  XVIII,  i4  (ubi  additur  na; ,  M23:). 
LXX.  Xo^Qud:  Vulg.  Carilh.  Vide  Relandi  Palaest. 
j).  293.    Bachicne  descr.  Palaest.  I,  p.  173. 

mn'"l3  f.  discissio  matrimonil,  divortium,  repu- 
dium.  nwSs  "lED  libellus  divortii  Deut.  XXIV,  1,  3. 
Jes.  L,  1.     Pf.  c.suff".  ri-^n-T^iS  "^IS  Jer.  III,  8. 

■^nnS  m.  1)  carnifex  (v.  TAd.  1  Sam.  XVII,  5l), 
non  legitiir  nisi  coniimctim  :  TbErn  "^ri^Xri  2  Sam.  VIII, 
18.  XV,  18.  XX,  7.  23.  1  Reg'.'lV38'."44.  1  Par.XVllI, 
16  collect.  carnifices  el  cursores ,  quod  nomcn  gerTint 
satellites  s.  praetoriani  Davidis  [aiti}iUTO(fv).uxig  Jos.  Ant. 
7,  5  §.  4),  quoriim  erat  tuin  siippllcia  suinerc  (v.  1  Rrg. 
II,  25.  34.  36  ,  ubi  Benajas  Crcthaeorum  ct  Plcthaeorum 
praefectus  1  Reg.  I,  38.  44  hoc  ofllcio  fungitur,  it.  Dan. 
II,  l4  sqq.  et  synonj'ma  i-\3  ,  ctliiLi),  tum  mandata  regia 
quam  citissime  ad  eos  deferre ,  qui  muncribus  regils  prac- 
fecti  erant  (v.  ad  n-»3N  p.  23).  LXX.  Vulg.  voces 
liebraeas  reluient.  Targ.' Jonath.  N-l^Vp"  N^r"i(p  sagiHnrii 
el  fundalores ,  et  ita  SjTUs  praeter  2  Sam.  VIII,  18,  ubi 
nabet  :    nchiles  et  milites. 

Ex  recentioribus  nonnnlll  (Lalcemacheri  Obser\-att. 
philol.  II  p.  1  1  sqq.  E-wald.  krit.  Granira,  p.  297)  ••ri'^" 
etiam  his  locis  (utno.  2)  P/u7is/aeos  csse  voluerunt:  sed 
parum  profecto  credibile  est ,  Davidein  corporis  custodes 
ex  illa  gente  Hebraeis  tantopere  et  iuvisa  et  infcsta 
elegisse  :    cui  accedit  analogia  vocum   TbB ,    d^^lT  'n2 , 


quae  utpote  appellativa  ,  ctiain  '. — 13  lioc  modo  accipere 
iubent  (quanquain  Kiuicbuis  ctlain  ■'nVs  n.  pr.  giiitis 
fuisse  putai :  "jD  DCiiJ-^a  rNi-ij-^a  iTt  mnsujT:  •>n\D).  Non 
inagis  probandum  est  etymon  ab  ikcnio  (  dissert.  philol. 
theol.  110.  g)  propobituin  a  Ij  vclox ,  quippe  llnguae 
rationibus  rcpugnans. 

2)  n.  pr.  gcntil.  i.  q.  Philislacus  1  Sain.  XXX,  l4, 
pl.  I2\1-l3  K/.ech.  XXV,  16  ( in  altero  membro  D\-;pbs). 
Zcph.  li,  5.  E  veterlbiis  iam  LXX  (Ez.  1.  c.  KgrjK;, 
Zepii.  I.  c.  nuQOiy.oi  liQr^Twv  et  ibid.  ethim  Sjtus  )  Crc- 
lcnscs  rcddldenmt  ,  qiios  secuti  recentiores  non  pauci 
(liakemacherus  i.  c.  ,  alii)  coniecernnf  i'hllistacos  ita 
appellarl  ,  quod  ortu  Crclcnses  slnt,  cuius  origlnls  tum  alia 
vcstlgia  (Stcph.  Byz.  v.  Ga^a ,  fortasse  Tac.  hist.  5,  2  ) 
deprehendisse  sibi  visi  sunt ,  tmn  uiaxime  111  locis  Deut. 
II,  23.  Am.  IX,  7.  Jcr.  XLVII,  4  insignc  arguinentum 
inesset,  sl  modo  certum  esset,  "intSlbi  Cretam  csse.  At 
vel  sic  non  iniprobabills  est  ista  sententia ,  ct  levirulum 
est,  quod  ei  opponlt  J.  D.  Mlcliaclls  (Spicilcg.  I  p.  281 
—  92.  307.  3o8.  siippl.  p.  iSG;')),  Cretensluni  iiomen 
per  t2  scrlbendum  fnisse.  Ipsc  Michaelis  PhlHstaeos  "n"»~ 
dlctos  esse  censet ,  iitpote  exsulcs  (  v.  rad.  Niph.  no.  3), 
ut  idem  valeat  quod  l41Xn(fv).oi. 


D"iDS  I.  q.  b33  (q.  V.)  agnus  ,  Isque  a  prirao  anno 
ad  tertium  Lev.  Ill,  7.  IV,  35.  VII,  23.  XVil ,  3. 
XXIi,  27.  Num.  XVIII,  17,  pl.  D-rbs  Gcn.  XXX, 
32.  33.  35.  4o.  Lev.  I,  10.  XXii,  ig.  l3eut.  XIV,  4. 

n3'^3   f.    axna  Lev.  V,  G. 


)'^'J  rad.    inusit. ,     de    cuius  significatu    non   con- 

stat,     Arab.   0<.U=Z3  incidlt,    J^^==>  lucrum. 

T1D3  n.  pr. ,  filius  Nahoris ,  fratris  Abrahami  Gen, 
XXII ,  '22  ,  qui  eo  consilio  commemol-atus  videtur  a 
scriptore  sacro ,  ut  Chaldaeoruni  ( t^-ps )  origo  ab  eo 
repetatur.     Cf.  nn33iN. 

"''liDS,  nbique  plur.  ^■'•^irs.  .(d-'';-!^^  Ez.  XXIII,  i4 
Chclhlbli),  n.pr.  gentil.  1)  Cfialdaci,  Babylonlae  s.  Chal- 
daeae  Incolac  (  cf .  Ezcch.  XXIil,  20  :  C"-"£::  r3"i  ~22  ';:: , 
ubi  ;3i  ad  solam  urbcm  refertur)  2  iieg.  XXV,  4  sqq. 
2  ParJ  XXXVI,  17.  Jes.  XLIII,  i4.  XLVIII,  i4.  Jer. 
XXI,  4.  g.  XXXII,  4.  24.25.  28.  29.43.  XXXiii,  5, 
XXXVIl,  5.  sqq.  XXXV1I],8  sqq.  XXXiX,  5.8.  XL,g. 
10.  XLI,  3.  18.  XLiii,  3.  Lil,  7.  8.  i4.  17.  Ez.  XXiil, 
i4.  Ilab.  I,  6  sqq.  lob.  I,  17  (  ubl  Clialdaci  In  vicinam 
Ausitidcm  irruunt),  pcr  prosopoelam  pocticam  ^■••^■wS  nr 
Jes.  XLVII,  1.  Regio  eoruni  appellalur  ^"•^•ifS  Vl^,  '^''"''- 
daca  (in  parallclisnio  saepe  ^22)  Jes.  XXiil,  l3.  Jcr. 
XXIV,  5.  XXV,  12.  L,  i.  8.  10.  25.  45.  Ll,  4.  Ez.XII, 
l3  ,  et  elllpt.  n""^"i:-  fem.  (ut  lat.  Bruttii,  Sumnites  de  re- 
gione  eorum)  Jes.' XLVIii,  20.  Jer.  L,  10  :  C-^ri^S  'r.r^r^ 
bbu.b  Chnldaea  erit  in  pracdam.  LI,  24.  35:  C-^wD  ■'^•w'' 
incolac  Chaldacae,    c.  He   locali    r77:-^fc3    in   Chaldaeam 

^  y  y  y  2  '  ' ' ' 
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Ez.  XI,  24.  XVI,  29.  XXIII,  i&.  —  D-i^ias  ^31:75 
regiium  Chaldauoruni  Dan.  IX ,  1  ,  Q-i^^iiaa  'irabl  130 
scriptiira  et  liiigua  Chaldaeorum  ib.  I,  4,  ]iNa  h"lNEn 
D"''!^"  decus  superbum  Chaldaeorum  i.  e.  Babylon  ,  regia 
sedes  eoruni  Jes.  XIII,  19.  —  Ex  eadem  Chaldaea 
proprie  dicta  (v.  Ptolem.  5,  20.  Strab.  16  p.  7^9  ) 
Chaklaei  etiam  tunc  venisse  censendi  sunt ,  ubi  a  septen- 
ti-ione  per  Chamatliam  et  Riblaui,  Syriao  urbes,  in  Palae- 
stinam  irruebant  (  Jer.  I,  i4.  IV,  6.  VI,  1,  —  XXXIX, 
5.  LII,  9.  Ezecli.  XXV"I,  7  )  :  desertum  enim  Arabiae 
(..'wiJS  jCjlXjJ  circumcundum  erat,  neque  alia  via  patebat: 
sed  ampliore  signiTicatu  Chaldaeae  nomen  Mesopotamiam 
etiam  comprehendebat  ( Ez.  I,  3.  XI,  24,  nbi  yiH 
C^blT  et  di^ias  de  regione  ad  Chaboram  ,  et  Gen.  XI, 
28  ,  uhi  ^''"fflS  HN  de  oppido  septentrionalis  Mesopota- 
miae)  .  sive  quod  Mesopotamia  a  Clialdaeis  passim  habi- 
tata  erat ,  sive  quod  Chaldacis  ea  parebat  (ita  Plin.  6,  3o 
Babyloniae  uomen  ad  reliquam  Mesopotainiae  et  Ass^Tiae 
partem  patuisse  refert).  —  Praeter  Chaldacos ,  Baby- 
loiiiae  incolas,  scriptores  graeci  huius  nominis  populum 
niemorant  in  montibus  Karduchicis  prope  Armoniam  habi- 
tantem  ,  fortem  ilhuu  et  bellicosnm  (Xenoph.  CjTopaed. 
3,  c.  1 .  §.  24  et  c.  2.  Anab.  4,  3  §.  4.  5,  5  §.  9.  7,  8  §.  i4) , 
praetereaChaWaeosColchide  ct  Poiito  vicinos  (Strab.  geogr. 
12,  3  §.  ig):  neque  improbabilis  est  niultorum  opi- 
nio ,  in  illis  regionibus  uiontanis  (quas  hodie  Curdi  habi- 
tant)  primarias  populi  sedes  fuisse  ,  cx  quibus  pars  eorum 
imperautibus  AssjtIis  iu  Mesopotamiam  et  Babyloniam 
immlgraverit  huiusquc  impcrium  impetraverit  ( v.  Jes. 
XXIII,  i3  ibique  intpp.  Vitringa  ad  Jes.  I,  p.  4l2  sqq. 
Schlozer  iii  Eichh.  Rcpert.  VIII  p.  i33  sqq.  et  quae  iios 
commentati  sumus  ad  Jes.  1.  c.  ct  in  Encyclop  ab  Erschio 
ct  Grubero  edita  v.  Chahlaeer  XVI  p.  io5  sqq. ) :  quum 
alii  contra ,  quod  ipsum  significare  videtur  locus  Gen. 
XXII,  22,  Semiticain  Chaldaeorum  originem  defendant 
(v.  Adelung  Mithridates  1,  3i4sqq.  lust.  Olshausen 
Einendalioneu  zum  A.  T.  p.  4i  sqq.  et  contra  Com- 
meiil.  ad  Jcs.  II  p.  ^48  ).  Illa  sententia  adoptata  etiam 
forinae  ^~'i:^  et  ^aliuXrx;  haud  dillicultcr  conciliari  pos- 
sunt.  Slatui  cnim  pofest ,  nativain  formam  fuisse  ^Ti3  , 
quae  in  Curdorum  nomine  ^(  J 'il  servata,  ah  Hebraeis'  et 
Chaldaeis  in  ■''nps  (r  et  s  permutatis),  a  Graecis  contra 
iii  KulduTog  mutata  sit  (  Gol.  ad  Alfrag.  p.  17).  —  SjtI 
ct  Arabes  ,   maxime  in  V.  T.  Versionibus ,    popnli  noinen 

scribunt  J^ASj   ^_j.AJlAili> ,    ^j^]^)^. 

2)  Quoniam  astrologiae  studiosissimi  erant  Chaldaei, 
hoc  nomine  .signlficantur  aslrologi ,  magi  ( non  ex  artis, 
sed  gentis  vocabiilo  nominati ,   ut  Cic.  divin.   i,   1)   Dan. 

II,  2.  4  v.  Chald.  •'■^iiBS  no.  2. 

''TtI33  chald.  emphat.  ^TNTbs  Dan.  V,  3o  Keri 
(Chethibli  «^■nbs),  pl.  ]iN"jiU3  IH,  8.  V,  11,  einphat. 
{«•^■^iBS  II,  5.  lo!  V,  7  Chetlubh  more  SjToruin  ,  sed  Kcri 
■'Nyiis  (cf.  ■»•103)  m.    1)    Ckaldaeus  i.  e.  Babylonius  Dan. 

III,  8.  —  2)  as7;o%Hs  Daii.  II,  5.  10.  IV,  4.  V,  7.  11, 


ubi  copulatur  cum  aliis  siuiilibus  vocabulis  I^KUnn  ,  'J'''1T3  j 
■i^E'.i;N  ,  quod  alii  ita  explicant ,  Chaldaeos  in  Babyloiiia 
fuisse  peculiare  quoddain  niagorum  genus  ex  antiqiia  forte 
Chaldaeorum  gence  oriundum  (Hesycli.  XuWuioi,  ytvog 
IMuyiov.  Diod.  2,  24:  BiXcovg,  t(uv  d'  liQtcov  tni(jj]i.i6- 
TUTog,  oig  Bctfivliuvtot  xuloTai  XuXduiovg) ,  aliiita,  ut 
libri  Danielis  scriptor ,  receiitior  ille  et  in  Palaestlna 
degens ,  varia  magornni  et  astrologoruin  nominn  h.  1. 
moro  suo  cumulaverit  (Bleek  in  Schleiermacher  theol. 
Zeitschrift  III,  226  sqq.).  Apud  extcros  sane  Chal- 
daeorum  nomen  de  nniverso  astrologorum  magorumque 
apud  Babylonios  ordine  usurpatur  (Straho  16,  1  §.  6. 
Anian.  exped.  Alex.  7,  16.  Ammiaii.  23,  6.  luv.  sat. 
6,  553).     Cf.  Commcnt.   n^str.  ad  Jes.  II  p.  34g  sqq. 

)    lUiJ  fort.   i.   q.  flD3    sed  spec.  lectus    esi   adipe, 

pinguis  facUts  esl  ( cf.  lob.  XV,  27  :  i3bll2  V2^  i^SS)- 
Semel  legiturDeut.  XXXII,  i5  de  Israele  ,  qui  cum  tauro 
comparatur :  rr^iUS  iT^ay  nrijffl  pinguis  ,  crassus  faclus, 
pinguedine    iecius  es.     3   cbdd.   Kennicotti  n^^OD.     Saad. 

oLj*^.->  pinguis  factus  es.  Kimchi ,  qui  verbum  ad  cordis 
pinguedinem  refert :  IS  ]aiU31^  aiia  ^aab  n^^OO  n?2lb3 
^-^an  Nb  TiJff.  In  Vers.  arab.  L*j!^^  ^*v^.<j  adipe  tectus 
s.  iudutus  est  Ps.  LXV,    i4  pro  gr.  ividvaavTo.   —    In 

Lex.  min.  contuli  ^^  et  l^^  cibo  impletus  est  (Ka- 

Dins  p.  3i)  ,  quod  et  ipsum  iion  ineptum  est,  sed  voTepov 
7i()0Tt()0j' contineret.  —  LXX.  Vulg.  inXuTvv&ri,  dila- 
tatiis   est.      Syr.  Chald.  possedit  opes. 

'^"kDZl    fut.   bWT.    Prov.   IV,    16    Chethibh    (alibi 

titnntur  fut.  Niph.)  1)  pr.  dclilis,  injirmus  fuii  et  Jactus 
csi,  v.  Niph.  LXX.  quinquies  et  trigesies  uad^iviio ,  it. 
(^ua&ivHO  Ps.  LXIII,  8,  «diirariw  Jes.  A'III,  i5,  avtaxvg 
ti/.ii  Jes.  XL,  3o,    quater  xoniuo).     Congrnit  hebr.  blOn  , 

arab.  J  ...^^  debilis  ,    infirinus ,   segiiis  fuit ,   proprie  ,   ut 

recte  observat  Schultensius  ,  elumbis  (  leudenlahin)  a  b03 
luinbus.  Est  enim  ex  eo  vcrborum  geiiere ,  quae  a 
memhrorum   nominibus  ducta  laesionem  vel  infirmitatem 

eorum  designant  v.  c.  J-s  talipedavit  a  bb'1^  tahis  ,   wV^ 

et  i3>-«.=)  laboravit  in  hepate  ,    a  wV=>  Icpar,  al.    Cogna- 

tum  igitur  est  hebr.  bOS.  Aliam  de  nativa  significatione 
coniectnrain  dederam  in  Lex.  mau.  p.  5o7  ,  sed  hoc  ety- 
mon,   quod  iamSimonis  ed.  1  proposuit,  multo  certius  est. 

2)  lahavii ,  corruit ,  coUapsus  csi ,  de  genubns  Ps. 
CIX,  24:  ailI72  nb'i33  ■'312  gcnua  mea  labaiti  prae  incdia, 
Jes.  XXXV,  3,  sed  pleruinque  de  ipsis  hominibus,  qui 
collabuntur  prae  virium  debilitate  sive  ex  defatigatione 
Jcs.  V,  27.  XL,  3o.  Ps.  CV,  37.    Thieu.  V,  i3  :   D""!»? 
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!lbl83  yS3  iuvencs  corruunt  ligno  i.  e.  sub  pondcre  ligno- 
rum  portanJorum  (  imle  tianslate  V^IS  <le  eo ,  cuius 
aninuis  fractus  t.st  lob.  1\^,  t )  ;  sive  vuhieribus  conlecti 
et  occubituri  Jer.  XL\'I,  i6:  ^N  ^■'N  ;E3  C.1  b'C1D  nairj 
^ny-i.  Comm.  6.  L,  32.  Jes.  XXXI,  3.''Ps'.  XXVII,'  u,' 
quibus  locis  cunctis  sequitur  bc:.  "nriN  b'i"3  retro  lapsus 
est  Jes.  XXVIII,  i3.  Translate  cle  civitate  labante  ut 
corruente  Jes.  III,  8.  XIV',  2. 

Quoniam  ,  quos  vires  deficiunt ,  inter  eundum  facilc 
pedibus  oflendere  solent ,  est  3)  pedlbus  offendit,  impcgit 
(stolpern,  straucheln).  Jes.  LIX,  lo  :  Ci'i;':3  a^^lniia  ^rbuJD 
off^endimus    mcridic   sicut   in   lenebris,     Comm.    i4:    nb\i;3 

r-2N'  3inia  ,  parall.  Niab  bsin  Nb  nnb:n.  Sq.  a  impegit 
inlliquare   Jes.   \ail,"i5".  Jer.  Vl',  bi.    Lev.'  XXVI, 

37  :     1^nN3  11J""N  lb'>a3    impingunt  et  corruunt  unus  super 

altero,  Jer.  XLVI,  12.  (S}t.  ^ad  Aph.  i.  q.  no.  2. 
offendit,  saepe  ti-anslate  de  ay.avduXu),  Ethpe.  offensus, 
scandalizatus  est ,  saepe  in  N.  T.  vide  Scliaafuim  p.  282. 
Propriam  significationem  servarunt  Nasoraei  ,  apud  quos 
Pa.  Aph.  est  labefecit ,  praecipitavit.  Etlipe.  praecipi- 
tavit  se). 

Niph.  1)  i.  q.  Kal  no.  1  dcbilis  fuit,  Part.  blTSa 
debilis  1  Sam.  11^  4.  Zach.  XII,  8.  —  2)  i.  q.  Kal 
no.  2  corruif,  collapsus  est,  Dan.  XI,  19  (sequitur  bs:), 
it.  lapsus  cst  ibid.  Comm.  i4.  Prov.  XXIV,  i6.  17.  Ps. 
IX,  4  (sequitur  nax).  Ez.  XXXIII,  12  ( ubi  fere  idem 
est  quod  T3N ).     De  civitate  Hos.  V,  3.    —     3)   i.  q.  Kal 

110.  3  ofleudit  pedibus  (strauthehi)  Prov.  IV,  12.  Jes. 
LXIII,  i3.  Jer.  XX,  ii.  XXXI,  9.  Hos.  XIV,  10. 
Nah.  II,  6  ,   sq.  2  in  aiiqua  re  Nah.  111,  3.  Prov.  IV,  19. 

Pi,  labefecit  Ez.  XXXVI,  i4  Chethibh  ,  ubi  prae- 
ferendura  esse  Keri ''b3U;ri  (orbabis)  res  ipsa  docet.  Et 
ita  etiam  Comm,   i5  (vide  de  Rossi  schol.  crit.  ad  h.  1.). 

Hipk,  1)  debilitavit  (robur)  Thrcn.  I,  ]4.  2^  fccit 
ut  aliquis  laberetur  et  caderet ,  cecidit  (  cf.  b''"^)^  )  ,  perdidit 
eum  2  Par.  XXV,  8.  XXVIII,  23.  Ps.  LXIV",  9,  impin- 
gere  fecit  Jer.  XVllI,  19.  Metapli.  JNlalach.  11,  8  :  npi.b'>2;r!l 
rr^inz  O^S""  fecistis  ut  mulii  laberenlur  in  lege  i.  e.  se- 
duxistis  eos  ,   ut  peccarent  contra  lcgem. 

Hopk,  labi  factus  est  Jer.  XVllI,  25. 

^''bS  m.  securisf  a  caedcndo  dirta  (v.  rad.  Hiph.) 
Ps.  LXXIV,  6,  et  ita  chald.  Jer.  XLVI,  22  Targ.  Ex 
vett.  itn  LXX.  Vulg.  Sjr.  Chald.  Kimchi. 

II^DS  m.   lapsiis  ,    ruina   Prov.  XVI,  18. 

71i13jz3  m.  offcnsio  ,  res  In  quo  quis  pedcm  oflcndit, 
ita  ut  labatur  et  cadat.  Lev.  XIX,  )4:  'jrn  Nb  -\^y  ■"rsb 
bilI327:  corco  nil  ojfcnsionis  rbiicias.  Jes.  VIII,  i4  :  t^S 
biu;S?2  lapis  offensionis.  LVIl,  I  4  :  V2V  HH^.  bTOSS  W^-in 
auferie  ojfcnsionem  c  via  populi  mei.  Translate  a)  causa 
labendi,    causa  ruinae  alic.    (Jcs.  1.  c.  ).    Jer.  VI,  21.   Ez. 

111,  20.  XVIII,  ?>o.  XLIV,  12.  Ps.  CXIX,  i65.  Inde 
b)  incilamenium  ad  peccatum  (cf.  rad.  Mal.  II,  8  1  Ez. 
VII,  ig  de  auro  ct  argcnto  :  ^rrt  D:iy  biil;373  "'3.  XIV, 
3  :     CrT"":!:    riDb   ^'^.^,   0:*:'   b'w37;T   et  incitamentum  peccaii 


i.  e.  imagines  idolorum  ponunt  coram  fucie  sua  i.  e.  intuen- 
tur  qiiotidic.  c)  ab  bi'i33y  oflensio  anirni,  scrupuhis 
conscientiae  1  Sani.  XXV, '3i. 

r\/iDDT2_  f.  1)  ruina ,  de  civitate  ad  ruinas  redacta. 
Jes.  III,  6.'  2)  i.  q.  bi'J:;2?3  litt.  b.  Plnr.  de  idohs 
Zeph.   I,   3. 


Kal 


it.     Syr.    i^A^il]     supplicavit. 


sacra  peregit  Act.  IV,  3i.  XIll ,  2  ( pro  ).iiTovgYttv), 
Phil.  1,  4   (pro  StTjatv  tiouTv).     In  lejc.  Adleriano  expli- 

catur  c  .*r>j  ^^^^  supplicavit  et  prccatus  est.  Ut  com- 
plura  S^rorum  vocabula  ad  res  sacras  pertinentia  (v.  353  , 
CiaS  ,  t:D  ,  SOp  ,  hist.  ling.  hcbr.  p.  58  )  etiam  nostrum 
in  liiigua  hebraca  ad  idolorum  cultuui  restringitur ,   et  est 

Pi.  CHL'S  incantavit  ( pr.  carminibus  magicis  usus  e.st, 
niussitavit)  2  Par.  XXXIIl,  6.  Part.  >)i'353  incantator, 
mngiis  Ex.  VII,  ;i.  Deut.  XVIII,  10.  DaV.  II,  2  (ubi 
copulatur  cum  aliis  sjnonymis).  Mal.  III,  5  (ubi  copulatnr 
cnm  periuris  et  adulteris).  Fem.  nElBS^o  Ex.  XXII,  17. 
LXX  y«p/(azoc,   quQ/.iay.ivia&ui ,  Vulg.  maleficus,   male- 

ficis  artibus  inseivire.  Targ.  NlZiin.  S}t.  Mt*»»  Aben 
Esra  horoscopos  interpietatu)' ,  sine  causa  idonea.  — 
Ex  sjT.  «  "laa  radicem  nostram  (praeeunte  Schindlero  et 
Schaafio)  iam  ed.  1  illustravi ,  idque  deinceps  secuti  snnt 
Rosenm.  ad  Exod.  1.  c.  ed.  2  ,  "^^lnerus  et  Danielis 
interpretes.  In  Arabicis  conferri  possit  ,_sLi;Jd  theoso- 
phus,  Ibn  Batuta  ed.  Koseg.  p.  i4,  c'U.iiL<.<i  ecstases , 
commercia  cum^  Deo  vit.  Tim.  1  ,  102  Mang.  a  ^.^i 
retexit,  reyelavit  (  cf.  Hartmann  linguist.  Eiuleit.  p.  292)  : 
non  ^^mS  (i.  e.  r)D3)  pallidus  fuit,  eclipsin  passus  est 
sol ,  unde  J.  D.  Michaelis  fl'i'373  interpretatur  homineni, 
tjvi  soll  oul  luiiae  cclipsin  inducit  i.  c.  magum,  qui  eclipsin 
carrainibus  niagicis  se  efficere  posse  mentiebatur. 

VJuJi,  tantummodo  in  pl.  d^D'w.3  incaniationes ,  prac- 
siigiac.  '2' Rcg.  IX,  22.  Mich.  V,  11.  Nah.  III,  4.  Jes. 
XLVIl,  12,    et 

C|ffi3   incantalor  Jer.  XXVII,  9. 

5r|II3pN  (incantatio)  n.  pr.  urhis  regiae  Cananitarum 
(Jos.XI,  1.  XII,  20),  quae  postea  tribui  Aseritarum  cessit 
ibid.  XIX,  25.  

*l"i2J3  fut.  Ti-S';    1)   rcclus  fuit ,  ut  cognatae  radices 

niBN ,  i\z;;.    Sq.  i:Eb   Esth.  VIII,  5 :  ""^Eb  is^^r;  -\'i^;y\ 

T]b;2!l  et  (si)  rectum  hoc  cst  coram  rcgei.  e.  rcgi  probaturj 
piacet.  (Chaid.  zab.  id.  saepe.  Vide  Buxtorf.  p.  iio3 
et  Norbergii  Lexid.  Ii.  v.)  —  2)  bcne  cci.sit ,  inde  bene 
provcnit ,  crevit  Acmcn.  ( Syr.  id.  Cf.  hebr.  Ti;^  rectus 
fuit,    arab.    .*vo  prosper  fuit).  Eccl.  XI,  6. 

Hiph.  prosperavit,  Eccl.  X,  10,  ubi  inf.  absol.  T"ir3n 
vim  substantivi   habet:    !T23n  "Tltp"   )i"in';'!    sed  cmofu- 
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incntum  jirosperandi  praebet  sapieniia  ( den  Vorzng  des 
Gelingenniachens  gewahrt  di^  Wejsiieit)  i.  e.  ea  est 
sapieutia  praestantia ,  ut  prospertim  eventu.m  coiisiliis 
suoruni  spondeat. 

n"lD13  f.  pl.  nilll;i3  prosperitates ,  conditio  ex 
omni  iinrte  prospera  Ps.  LXVIII  ,  7.  S3T.  li.*Q.3  et 
]f.«Q3  (priorera  etiam  foHDain,  quae  Hebraeae  respondet, 
a  Castello  omissam  habet  Lex.  Adlerlanum )  id.  Bar 
Bahlul  ^Lp. 

■jl^^S  m.  Prov.XXXI,  19  verHcilhis  fusi  muliebris, 
pr.  dirigens  q.  d.  director  fusi  ("litJ^^Sest  formae  biti''^ 
t,V.a^s  qiiae  habet  vim  infinitivoruni  Po.  v.  Lgb.-  p.  ^gg, 
secundum  alios  infinitivorum  Pi.  pro  -ii-i'3  ,  cf.  \UiJj)5  et 
lyitt^p).     Vferam    sententiam    iam    Kimchiiis   dixit:     Nl!l 

i-j^b-iis  ^r3^  lUN-ia  nms  'j-'X)-'\Da'i:  -laiba  b-ani  ^■'-np*'^ 

p'i\S"-l  'i^DJTia  -1TJ3  Nim  .  moon  i.  e.'  koc  est  quod 
appellant  (  Provinciales)  i^erlcil ,  ila  diclum  ,  quod  adiun- 
gilur  fuso  cxtrcmo  ,  ut  dirigatur  (  certa  et  aequabilis  fiat) 
nelio.  Est  igitur  a  priore  illo  signijicatu  radicis.  T)everticillo 
(Plin.  H:  N.  37,  2  extr.  fe.  il) ,  germ.  TFcrtcl,  provenc. 
vertfl,  vcrteil  haec  habet  Roquefort  (glossaire  de  ]a  langue 
rornaixe  )  h,  v.  ,,Espeee  de  bouton,  qii'on  mct  au  bas  du 
fuseau ,  pour  lo  faire  tourner  pliis  facilement,  et  v.  ver- 
lillon :  Dans  la  Champagnc  le  vertillon  est  un  morcean 
de  gris  (in  Syria  teste  Plin.  1.  c.  vcrticillus  e  succino  fieri 
solebat)  de  forme  ronde  et  perce  dans  le  milieu  ,  que"le3 
fileuses  attachent  a  leurs  fuseaux ,  pour  en  augmentor  le 
poids  et  le  mieux  faire  tourner."  Targ.  retinet  N^lUJnS  , 
ai.  NTi;:^3,  quod  non  potest  uon  idem  significasse.  Vett. 
interpreies  iu  alia  onniia  abeunt. 

^Ijilj3  m.  syr.  IfA^  1)  siiccessus  prosper  ,  incre- 
ineiitum.  Eccl.  II,  21.  IV,  4.  V.  JTTdiS.  —  2)  emolu- 
menfiim,  commodum.  Eccl.  V,  10:  M^bs'3b  ^inds  -  !T3 
c/uid  commodi  inde  redundut  in  possessorem  eius? 

■■  ■)(  »H*  — 

^J^3  f"t-  ^^^'l  scripsit.      (Arab.  chald.   sjt.  sam. 

id.  Apud  Acthiopes  certe  est  nomen  jlj''^!!  liber, 
epistola.  Origo  est  in  incidendo ,  cf.  iat:",  akn  ,  nam 
primitus  litterae  lapidibus  insculptae  sunt).  Esr.  IV,  7  : 
rT:""N  3nn3  scriptum  litteris  .Aramaeis ,  opp.  linguae. 
Coniungitur  a)  sq.  acc.  eius,  quod  scribitur,  ut  verba, 
sermones  Num.  V,  23.  Dent.  X,  2.  XVIT,  18.  XXXI, 
2>.  Jer.  XLV,  1  ,  sacpe  nsO  3n3  scribere  librnm  s. 
indicem  Ex.  XXXII,  32  ,  scribere  epistolam  2  Sam.  XI, 
i4,  libellnm  accusatorium  lob.  XXXI,  3,5,  quod  Esr. 
IV ,  fi  esl  bs  ~:ab  ans ;  it.  Mb572  ans  scribere 
volunien  Jerem.  XXXVI ,  27  ,  quod  etiam  referri 
potest  ad  litt.  b.  — '  b)  Materia  s.  libcr  cui  inscribi- 
tur  vel  in  quo  scribitur  ,  ponitur  plcrnmque  praevio  bs 
Ex.  XXXIV,  1  :  0^131- -nN  ninbrj  br  •'nans-  Jos.  X, 
l3:  -ia>!^  szp  hv  nains  N',—  N"bf1  cccc  koc  scriptum  cst 
in  lihro  iusii,    1  Par.  XXIX,  29  :    cl  res  geslac  regis 


bNiaui  ■'"131  ZS  a"<3l/)3  Di!l  eccc  cac  scripiae  in  lihro  cui 
titulus  :  res  Samiiclis.  2  Par.  IX,  2g.  Deut.  VI,  g.  XI; 
20.  XXVII,  3.  8.  Jos.  VIII,  32.  Jes.  VIII,  1.  Jer! 
XXXVI,  29  ,  nb  b?  ans  inscribere  cordi  Jer.  XXXI,  33; 
it.  praevio  bN  Jer.  XXXVI,  2.  Ez.  II,  10,  2  v.  c.  Deut. 
XXVIII,  61:  n^ninrt  -isoa  nws  Nb  ims  Jos.  VIII,  34. 
XXIII,  6.  Neh.Vli,  ;'/.  VIII,  \4.  XIlX  1.  Sed  etiam 
in  accus.  ut  nostr.  (ctwas)  Jcschreiben  ,  litteris  implcre 
aliquid.  Ez.  II,  10;  -linN")  D"';^  !l3in3  NTiT  ca^i/e  litleris 
impleta  erat  anlc  et  pone.  Ex.  XXXII,  i5  :  ^■'mnS  ninb 
Dn;135>  ■'31B73.  XXXI,  18.  Deut.  IX,  lo.  Itii  pieriqne 
expiicant  "Jes.  XLIV ,  5  :  ^llfT»!:  iT'  3hi';  inscribit 
manui  suae :  Jovae  sum.  LXX  fTiiyQuxpit  /_itgi  avroL' 
Toii  &iov  iifit,  collato  more  qnodam  apud  veteres  recepto, 
ex  quo  servi  dominorum ,  milites  ducum  ,  idololatrae 
idolorum  nomina  froiiti,  manui ,  carpo  incisum  vel  in- 
ustuni  gestabant  (cf.  Apoc.  XIII,  16.  Spencer.  de  Icgg. 
Hebr.  ritual.  II,  20  p.  4o8  —  4io).  Nec  male.  Quod 
in  Comment.  praetuli :  scribii  manu  sua  :  Jovae  snm  ,  per 
linguae  quidom  rationes  liceret  (cf.de  isto  acc.  instrnmenti 
Gramm.  hebr.  §.  i35,  1,  not.  3),  sed  ita  langueret : 
manu  sua.  —  c)  instrumentum  ( stilus )  ,  quo  scribitur, 
ponitnr  praevio  2  Jes.  VIII,  1.  Exod.  XXXI,  18.  De 
loco  Jes.XLlV,  5,  in  qno  accusativum  instrumenti  non- 
nulli  statuunt,  dittum  est  litt.  b.  —  d)  Is ,  cid  Vel 
ad  (juem  scrlhimns  ,  ponitiu-  sq.  bJ» ,  bN  ,  b  ;  ut  "l-rD  3n3 
hn  scripsit  epistolam  alicui  2  Sam.  XI,  l4.  2  Reg.  X,  6, 
by  Ipp  's  2  Par.  XXX,  1.  Esr.  IV,  7,  sed  'ytp  3n3 
b  nin^i-lS  scripsit  libellum  divortii  uxori  Deut.  XXIV,  1. 
3.  Sibi  aliquid  scribere  (sich  etwas  aufschroiben )  dr. 
sq.  b  pers.  Jer.  XXX,  2.  Deut.  XXXI,  19  ,  sed  sq.  b.V 
lud.  VIII,  l4;  scripsit  ei  principes  Succotk.  —  e)  Scri- 
bere  de  aliquo  est  bs  3ns  Jer.  LI,  60  ,  pro  aliquo  ,  in 
comraodum  et  salutem  eius  bs  3n3  EstJi.  VIII,  8. 

Spec...est  1)  pcrscripsii ,  lillcris  consignavit  allqnid 
( aufschreibefi ,  aufzeichnen).  Num.  XXXIII,  2.  lud. 
VIII,    l4  ,    V.   c.  res  gestas.     1  Reg.    XII,   4i  :    et  reliquae 

rcs   gcstac    Salomonis    ecce  eae   consignaine  suni 

i.n  libro  rerum  Salomonis.  —  2)  conscripsit  ,  in  indicem 
retiilit  homines  ,  cives  ,  milites  Ps.  LXXXVII,  6:  nirT} 
fi^^jay  3inOr  -iSD"'  Jova  lustrat  conscribendo  populos.  Jesl 
IV,  3  :  ^•"'Irib  3in2n~b5  cjuicunque  conscripUis  cst  ad  vilam 
i.  e.  in  librum  vilac  s.  in  indicem  horum ,  qui  vitae 
destinati  sunt,  qnalis  penes  Deum  est ,  inscriptus.  Jer. 
XXII,  3o.  Ps.  LXIX,  29  cf.  Jes.  X,  ig.  Part.  pass. 
^■'DnD  conscripti  Num.  XI,  26.  (Arab.  -  v^  inscripsit 
nomen    in    codicem    militum ,     Reisk.     ad     Gol. ).     — 

3)  descrtpsii     tetram.     Jos.     XVIII ,      4.   •  G.      8.      — 

4)  scripsit  sententiam  i.  e.  decrevit.  Jes.  LXV,  6, 
sq.     b»     lob.     XIII ,     26  :  ~   niin?:     •'b»     3hDn     scribis 

decernis    conira    me   amara.      (Arab.    ■   •'<  v^  i»  q»   (*5Cs» 

sententia  iudicis  Cor.  4,.icvi).  —  5)  praescripsii ,  sq. 
b?  pers.  pr.  scripsit  ct  tanquam  Icgem  imposuit  alicui. 
(Arab.    J^  ■_ . v^^    id.    Cor.  4,   79.    vit.    Tim.  I,   108 

Mang.  ,    it.   cum  J  pers.   et  ^  rci).     2  Reg.  XXII,   l3  : 
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>3";'3'  3!in3?T  Vb5  Si-cundum  ownia  quac  tiohis  praescripla 
erant.  Ps.  XL,  S  :  cccc  venio  cum  vohimine  libri  ib"  3ir)3 
(jrHJ  nuVit  praescriplus  e.it,  ubi  non  ilubitavorim  cum  de 
\\"ettio  nuin  dici  potncrit  :  praoscribcre  alicui  libruni.(cf. 
Jer.  XXXVI,  27  ).  Ipse  "'bl'  ita  interpretatur  ,  ut  dictum 
sit  pro  ••2;  bs  (Jer.  XXXI,  33)  :  qui  cordi  nico  inscri- 
pfns  est.  (Verba  'laT  TiNa  lilTi  supra  p.  186  alio  modo 
initerprctatus  eram ,  sed  liunc  et  fucilioroni  et  certiorera 
praclcrre  nil  dnbito).  Alex.  Jiabet;  iv  y.i(fah'di  /iifiXiov 
yty()unz(u  thqi  ifiov  (cf.  supra  litt.  e)     It.  sq.  bN  Esth. 

IX,  23,  b  2  Reg.  XVII,  3/.  Prov.  XXII,  20^  Hos, 
VIII,  2.  '•—  6)  subscripsil.  Jer.  XXXIl,  12:  lesies 
niBEn   "1SD2   Canzn  91«  subscripseruni  libello  emiionis. 

Niph.  scripUis  (scriptum)  csi.  Esth.- III,  12.  VIII, 
5.  8.  9  aJ.  sq.  z  ibid.  I,  ig.  II,  23.  IX,  32,  et  b^  Ps. 
CXXXIX ,  16  libri,  in  quo  scriptuni  est.  y-iN3  3r33 
inscriptus  est  pulveri,  idem  est  afque  oblivioni  tradifiis 
est.  Jer.  XVII,  l3.  Sq.  ":;  eius ,  in  cuius  usum  aliquid 
scriptum  est  Ps.  CII,  19.  Scribi  pro  litferis  consigi;ari 
lob.  XlX,  23,    in  indicem  referri  Ps.  LXIX,  29. 

Pi.  scripsit ,  spec.  decreta  ,   de  iudice  Jes.  X,  1.         ' 

3ri!3i  fut.  3n:;'<  clitld.  scripsii.  Dan.  V,  5.  Sq. 
acc.  scripsit  v.  c.  epistolam  Esr.  IV,  8 ,  addito  b  pers. 
ad  aliquem  Dan.VI,  26,  sq.  a  libri ,  in  quo  scribitur 
Esr.  V,  7.  VI,  2;  pcrscripsit ,  litteris  consigiiavit  Dan. 
VII,   i. 

JpS  ( Kamcz  impuro),  rccentioris  Hebraismi  vc. 
fro  antiquiorc  nrp  m.  ])  scriplum.  1  Par.  XXVIII,  13. 
2  Par.  II,  10  :  arr~  i:~i'n  nT-N'*!  et  dijrit  Hurnmus  scripio 
i.  e.  per  lifteras.  De  scripturae  gencre  i.  e.  de  figuris 
litterarum  Esr.  iV,  7.    Estb.  I,  22.  III,  12.   VHT,  9.  — 

2)  praescriptum.  2  Pai-al.  XXXV,  4  :  T'')-:!  ani2'  Vn]g. 
sicut  praescripsil  Daviiles.  —  3)  iibcllus ,  de  edicto 
Esth.  III,  i4.  VIII,  8.  i3,  plene  n^r:  ar":  IV,  8,  de 
indicL-  populi  Ez.  XIII,  9.  Esr.  II,  62.  Neb.  VII,  64. 
n";x    3r2   liber  veritatis  i.  e.  decretorum  diviporum  Daii. 

X,  2J.  (Syr.  loZo  ,  arab.  «i»L*Ss3  libefi-j  ^  aethiop.  el 
Sam.  V.  supra  in  rad.).  ■  '        '      ' 

3n3  m.  chald.  id.  1)  scriptum  quid,  scriptura  Dan. 
V,  8.  i5.  16.  24.  25.  —  2)  praescriplum  ,  praecfplum. 
Esr.  VI,  iS:  rtiasj  nCS  anSS  ca-  praescripto  libri  Mosis. 
VII,'  22  :   anS  Nb   ■''7   sine  praescriplo  i.  c.   pro  lubitu.   — 

3)  lihellus ,   de  edicto  Dan.  VI,  g  —  11. 

n^inS  f.  icr£/.iura  Lev.  XIX,  28. 

ZnDa  m.    1)  scriptura.  Ex.  XXXII,  16:  arasni 

CnrN  anan  et  sci-iptum  erat  scriptura  Dei,  a  Deo  srripta! 
Deutr  x;  h'.  Ex.  XXXIX,  3o :  ■'n^ir-:  arpa  rbi-  Man::;i 
Cnin.  —  2)  scriptum,  de  edicto  scripfo  2  Par.  XXXVl, 
22.'  Esr.  I,  1,  praescriplum  2  Par.  XXXV,  4.  — 
3)  lihcllus  ,  spec.  a)  episiola  2  Par  XXI,  12.  b)  carmen 
Jea.  XXXVIII,  9. 


TIS 
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^jn^  ^'^'  i""sit.  Arab.  J.>=^  coegit  in  unum. 
it.  cohibuit,    incarceravit  (iiiclosit).     .Jbld^ 

7^3    m.    paries.     C.  suff.  «bfiS  Cant.  II,  9. 

'T\p_  chald.  id.  Daji.  ,V,  5  ,  pl..  «jrrs  (nt  -la.i  pl. 
N^naa  )  "Esr.  V ,  8.  In  Taigg,  bn^is  ,1  bniS,  emphat. 
NbnD,   Nbns  id.     Saai.  ^ZAi*.      '  --rj- 

'2''Pri3  (prob.  ex  .u;in  bns  .paricg'  viri-)  ii/.. Ipti 
oppidi  in  Lribu  Judac  Jo's.  XV,  4o.'  '  1     ■ 

— — »K«iii««iLi."'' '  '  i    "",  \ 

yilJ  in  KaJ  inusit.     Variac  huiysrfdicis,  signifi' 

cationes  mihi  ita  cojictliari  posse  videntnr ,  ut"sit  l)  i.:q. 
ans  ,  at;ri,  ailn  pr.  ccck?j<  Japidcs,  fort.  efi'odit  aos,  in^e 
fins.  —     2)  incidlt   litteras ,'    scripsit  Vv  Niph,   et'BnST3. 

Cognatum  est  sjt:  itoAa  cicatiiccs  impressit,.  signavit  Jer. 

II,  22  HexapL  (.iD^QS  stigma  ;Gal.  VI,  17,  dein-macn- 
Ja^vit  (int.  maculas  corporis  v.  c.  ex  morbo ,  lcpfa  resi- 
dnHs')  ,    de   qai  significatione  dubitare  non  debebat  J.  D. 

Michaelis  ad  Cast.  p.  442.  Lex.  .Adler.  ,,_v— •>-, .  ,j~iJ>  >oA3 
mactdavit  et  foedavit.  ArabV\ji:^3  ce]avit'(qnod  airhi- 
bcnt  ad  hcbr.  tns)  vicinuni  est  Lebraeq  £nn  obsignavit, 
quoQ  itidom  a  signancJo  ot  noiando  ducit  Simonis,  Equi- 
dem  supra  (p.  53^.  538)  hanc  eius  sententiam  reprobavi, 
sed  haud  scio  an  nostrae  praeferenda  sit :  ccrte  hac  ratione 
adoptala  etiam  arab.  ,  i'<^  cum  rad. .  hebr.  et  syr,  aptc 
conciliatur.  ''  "'/  '-"iJj'i|     tcuil    .•:rjj;i  -i   .1 

I^iph.  scriptus  cst.  lcT.ll',  zai^  ham' qudmvis  7avei-ts 
natro  multumaue  saponis  iibi  adhihcas  ^^^"5  Ti^ii"  £rS: 
tamcn  scriptum  esi  peccatum  iuum  coram  me.  Kimchi  : 
Cia'^:.  —  Sed  LXX  et  Vulg.  xey.rjlidioaai  (Sjt.  Hexapl. 
vj^ioAaip'),  miculala  eriiyex  usu  SjTorum  ,  cni  favet 
J'es.  I,  i8'Targ.  ■fsisajis  r'r'*1"  ]i3\-iiain  'j;i^;;  Sn  si 
i!iscni  peccala  veslta  waculata  instar  vestiurh  lin(;tarum. 
Minus  beue  Bochartus  ( Phaleg  III,  3  p.  i8i  ;:  rccondila 
est  iiiiquilas  iua,  es.  usu  Arabuui  (coll.  Deut.  XXXII,  34. 
lob.  XIV,  17.  IIos.  XIII,  12),  sod  conU-a  ea ,  quae 
antecesserunt. 

DriS  m.  vc.  poct.  aurum.  Prov.  XXV,  12.  lob. 
XXXI,  24.  -\i2iN  CrS  aurum  Ophiritirnni  (v.  l"i£iN ) 
Jes.  XIII,  12.  iob.  XXVIII,  16.  Ps.  XLV,  lo,  sna 
TE1SC  id.  Daii.  X,  5.  ait:  DnS  anruni  bonnm  (purumj 
Thren.  IV,  1  ,  -lina  Cns  arn-um  j.uruni  lob.  XX\'III, 
19,  TE  CnS  id.  Cant.  V,'  il.  —  Michaolis  (snppl.  p. 
i38i)  hoc  ducit  a  colore  flavo ,  coll.  arab.  |,i.i;ci'!  (inf. 
conj.  VIII),  quod  Firuzabadius  (p.  1686)  explicat  .\Juci\ 
Ilavedo ,  cui  quidem  obstat ,  istBm  signtficatum  apud 
Arabes  ipsos  rarissininiii  ciim  roliquis  i4dicis  notio^ 
nibus  vix  coniungi  posse  :  non  enim  credibilo  est  finS 
proprie  de  maculis  fuhis ,  doinde  de  aliis  dictum  esse. 
Aliis  luullis  aurum  ita  dictum  videtur,    ntpote  recondilum 
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(v.  arab. )  i.  e.  pretiosum:  non  male,  quanquam  verbum 
arab.  niagis  cclandi,  quam  reconjendi  potestatem  babet. 
Equidem  nunc  coniecerim  ,  cns  pr.  esse  cxcisionem, 
effossionem  ,  concr.  raetallum  ex  terra  et  lapidibus  aerosis 
excisum  cf.  ynrt.  LXX  ter  /Qvaiov ,  bis  Xtd^og  nolvit- 
li'jgjes.  I.  c.  et  lob.  XXXI,  atque  simUiter  Abulwalides, 
qui  nuirgariias  interpretatur. 

CnlDfi  m.  in  inscriptione  Ps.XW.  LX:  Tinb  OnS?: , 
et  LVl  —  LIX :  Dn373  Tilb.  Idem  est  quod"  anp53 
sciipfiim ,  spec.  carinen  (Jes.  XXXVIII,  9)  cf.  rad. 
Niph.  et  tritam  permutationem  litterarum  a  et  3  non 
solum  ab  initio  et  in  mediia  vocibus  ,  sed  etiam  (quod  a 
non  nemine  nuper  negari  video)  extremis  radicibus,  veluti 
Cbn  et  abn  pinguis  fuit,  a^l  et  DJI  lapidavit,  cf.  dni 
et  7\n^  fovit,  arab.  vulg.  ^  pro  ^a.1  cognomcn.  Et 
hoc  quidem  etymon  (pr.  ab  inciclenclo  in  lapides)  haud 
dubie  ante  oculos  habuerunt  LXX.  OTrjXoynarfia.  Vulg. 
inscriptio  tituli.  Targ.  N:;"'"!^  Npib^  sculptura  recta.  — 
AbenEsra,  Kimchi  (DnS3  173T73  )  et  recentiores  non  pauci 
(Lud.deDieu,  inCrit.s.p.  i.^o.  Gcierusal.).  Dn^7;ducuiit 
aDnS,  etexplicant:  cimeliinn  aureum,carmcn  aiiveum  (JUviih. 
giiljenes  Klcinod)  ,  sive  ita  praestautiam  horum  carmiuum 

laudare  volucrint  ( cf.  ypvata  tnr}  Pythagorae,  ujJ)SS  i.j»./.; 
granum  auri  hnmanilatis  ,  quomodo  appellantur  Ali 
proverbia  ,  v_^5:l\]!  jjAi  de  divano  Abulcasemi  Jones  de 
poesi  Asiat.  p.  Z^j  )  ,  sive  quod  aureis  litteris  scripta  et 
instar  carminum  arabicorum  cjLiiljM  dictorum  in  templo 
suspensa  fuerint  (Harmari  observatt.  II,  p.  1/5),  sed 
non  facile  dicas  ,  quibus  virtutibus  ista  carmina  prae  reli- 
quis  emineant ,  neque  eius ,  quem  liarmarns  respicif, 
uioris  ullum  apud  Hebraeos  vestiginm  est ,  ipsaque  illa 
derivatio  a  nomine  mere  poctico  displicet.  NuperHitzigins 
(ad  .Tcs.  1.  c.)  DnS72  vi  etymi  unnxQvcfov  esse  voluit, 
niliiloniinus  in  Psalmis  vertit :  Kleinod  (ciraeliuni),  a 
recondendo  igitnr  ducit  (similiter  Hezel  ad  Ps.  XVI,  1 
carmen  orcultationis).  Quod  Kramerus  (ad  Ps.  XVI, 
1)  bna?i  revocat  ad  rad.  ,,«.i==j  sordidus,  niger  fuit, 
iuxit",  lit  carrninis  luguhris  vini  Inde  exsculpat ,  id 
sponte  corruit ,  quum  haec  verbi  arabici  vis  errore 
nitatur. 


j^  J  rad.  inusil.    aethiop.    YlJ??  •   operuit,   texit, 

protexit ,  't*Ylf^{  ■  vcstivit  sc  ,  (^iXMi'.  operimen- 
tum,     tegumentum ,     ilJ?^  '   tunica.      Inde 

n3n3  ubique  in  st,  absol.   Gcn.  XXXVII,  3i.  Ex. 

XXIX,  5."  Lev.  VIII,  7,  ct  njhS  (raro  absol.  Exod. 
XXVIII,  39,  plerumque  in  st.  cstr. ),  c.  sulT.  ■'n:n3 
Gen.  XXXVII,  a3.  lob.  XXX,  18  1'.  twdca,  vestis 
intcrior  cuti  proxima  (Lev.  XVI,  4),  a  viris  et  mulle- 
ribus  (  2  Sam.  XIII,  j8.  Cant.  V,  3)  gestata ,  maxime 
a    sacerdotibus  et  Levitis    (Exod.  XXVIII,   4.    XXIX, 


5.  Neh.  V^II,  70.  72.  Esr.  II,  68  al.),  ut  pluri- 
mum  manicata,  ad  genua ,  raro  ad  talos  (d^OD  n:n3, 
V.  DD3)  dependens  ,  v.  Braun  de  vestitu  sacerd.  p.  45^ 
sqq.    470   sqq.     Schroeder    de   vestitu  mul.    p.  236   sqq. 

Hartmanni  Hebraerin  III,  iqS.      (Syi-.    \-i-i2.o.o ,    chald. 

N:m2  ,  zab.  p£\AD,  sam.  ^jj^AlTTiij  unde  etiam 
in^a  in  cod.  Hebraeo-Samaritano  pro  nsns.  Gr.  ;(;(Ttui'). 
De  etymo  ambigllur.  Ac  Josephus  quidem  Ant.  3,  7 
§.  2:  yid^ofitvt]  (Conj.  /td-ov{&t] ,  /i&6v>])  fiiv  xuXiiiui, 
yLivov  Tovio  aijfiuivii.  Xi&ov  yuQ  to  Xlvov  rjf.iiTg  xaXov- 
fuiv.     Significat  is  chald.  ]n3  ,  'Jn3  ,  ^n''^  linum ,  cui  adde 

.»   »•»  G     i   -  "  ■      G  i  -'  "s'-  , 

syr.    pAs ,    arab.     ..La1=>,    ....a^,    ^^a:=3    linum     (cf. 

etiam  ,-^1.^*,  ,-S^  bombyx ,  bombycinum  ,  nostr.  Catiun 
gall.  colton  ) ,  neque  incredibile  est ,  illam  vestem  a  mate- 
ria  nomen  accepisse ,  plerumque  enim  Hntea  vel  boraby- 
cina  esse  solebat  tunica.  De  vocum  linum  significantium 
origine  si  quaeris  ,  sunt  qui  ea  peregrina  censeant :  certe 
arab.  .  LXi=>  iam  Grammaticornm  nonnulli  ( v.  Freytag 
h.  v. )  pcrsicam  esse  cxistimarunt,  et  Bohlenius  (Abhand- 
lungea  der  deutschen  Gesellschaft  zu  Kouigsberg  I  p.  ^4) 
confert  sanscr.  latam  textum  ,  textilc,  lintcum.  Alii, 
ut  Schroederus  1.  c.  p.  2^7  vc.  hebraeum  illustrant  ex 
arab.  v'^  Conj.  VIII  i.  q.  v_ji*a;^Ji  proxime  adhaesit 
cuti.  Nobis  etymon  supra  propositum  ,  iam  Ludovico  dc 
Dieu  et  llottingero  probatum  ,  a  lcgcndo  et  vestiendo ,  a 
quo   etiam  linum  repeti  potest ,    simplicissimum  videtur. 

Plur.  ni:n3  Ex.  XXVIII,  4o.  XXIX,  8.  XL,  i4 
et  ni:n3  XXXIX,  27 ,  cstr.  nijnr.  Geu.  III,  21,  c.  sufl'. 
ani:n3'  Lev.  X,  5. 

Q~2  i"'"''  '"'isit.  et  dubiae  significationis,  unde 
;]n3  humerus.  Fortasse  est  i.  q.  transp.  F|3n  ,  fjpn 
fortis  ,  robustus  fuit ,  cf.  ^^TYI^T  \  humerus ; 
sec.  Simonem  i.  q.  >_ai;=>,  HYVA^'.  conslrinxit ,  liga- 
vit  cf.  transp.  nB3  chald.  id. ,  quod  brachiis ,  thoraci  et 
costis  firmiter  alligatus  sit. 

!rin3  cstr.  fins  (de  ;in3  Jes.  XI,  i4  v.  infra)  dual. 
c.  suff.  vcns  (  atque  ita  propria  significatione  ,  vidc  raax. 
Exod.  XXVill,  12:  ^''SnD  "niz;  bs  et  eodem  comm.  b^ 
niDNrt  nisns  ;  semcl  de  cardinibus  1  Reg.  VII,  34), 
plur.  nisn^  cstr.  ni3n3  ,  signif.  translata ,  v.  infi-a, 
f.     1)    scapula ,    humerus ,    qui    quomodo    differat  a   DdIIJ 

V.  h.  v.  (Chald.  Cins,  syr.  ^sAs  ,  sam.  3 A'^ ,  arab. 
i^Ju.==>,  ;\a;c=)  id.   unde  denom.  ^,Ju.=>  laesit  in  humerOj 

De  aeth.  v.  ad  rad.  Apud.  nasor.  respondet  XsfO  ala, 
manus).  In  humcro  (>|n3  b;'  Ez.  XII,  6.  7.  12.  Jes. 
XLVI,  7  ,  v£n3  by  lud.  XVI,  3,  cinsa  Num.  VII,  9. 
2  Par.  XXXV,  3)  onera  (etiam  inlantes  jes.  XLIX,  22) 
geslari  dicuntur ,     a    iuinentis   quoque    (Jes.  XXX,   6), 
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linde  nielapli.  Neli.  IX,  29  :  rTl^^b  Sin3  i:n^T  humerum 
rebcllem  dnhant  i.  e.  ierre  recusabant ,  iugiim  dccutiebant, 
moreni  gerere  nolebant,  Zach.  VII,  11.  l-cnS  T'^  inter 
Lumcros  s.  scaj)ulas  eius  i.  e.  in  tergo.  1  Sam.  XVII,  6»  — 
2)  Transfertm' ad  rcs  in.aminatas ,  ut  latus  acdificil  (sive 
dextrum  sive  sinistrum)  Ex.  XXVII,  i5.  1  lU-g.  VI,  8. 
VII,  ."^g.  2  Heg.  XI,  11.  Ez.  XL,  4o.  XLVII,  2,  opjiidi 
et  regionis  Jos.  XV,  8.  10.  1 1.  XVIII,  12  sqq.  Ez.  XXA^, 
9,  maris  Num.  XXXIV,  11.  Poet.  dicitur  Dcut. 
XXXIII,  12  de  Benjamino:  ]::\c  T"En3  yz  inier  hume- 
ros  Wi(s(Jovae)  hahitnt  i.  e.  in  montibus  ei  sacris,  Zione  et 
Moria.  Jes.  XI,  l4:  Cn^lib-i  EJ.T^a  ICy  involant  in  hume~ 
riim  Fhilistaeorum ,  ubi  forma  ;^n3  pro  cstr.  >)n3  posita 
vidctur,  nisi  ita  legendum  cst.  Qui  illud  lieri  posse 
ncgant  ( sed  videant  lii ,  quoaiodo  explicent  Q-^S^i^  D^53 
Ezcch.  XLVII,  '1  et  similia),  appositionem  statuuht :  in 
humerum  qui  est  terra  Philistaeorum  cl.  C-iaS  pro  yiN 
t^is  (Hitzig  ad  h.  1.)  ,  vel,  quod  praestat,  ita  iungunt : 
iiivolant  in  Philittaeos  i.  e.  adoriuntur  Philistaeos  in 
humero.  ita  ut  ^tDJ'  copulctur  ciira  DTIliVs  (Maurer),  cf. 
Jes.  XXIII,  12:  '"ibr  ■'?:^p  C""r3.  Qiiicquid  est ,  im.ngo 
repetita  est  ab  avibus  rapacibus  ( cf.  Hab.  1,8),  et  locu- 
tio  :  irrucre  in  hunicros  aHc.  etiani  apud  Arabes  dicitur 
de  militibus  hosles  a  tergo  adoricntibus  ( vit.  Tim.  I, 
p.  56).     Eo  aptior  imago ,    quod  fjns  etiam  de  ora  mari- 

tima  dicitur  Num.  XXXIV,  11  (cf.  arab.  y^^/o  hume- 
rus ,  tractus  regionis). 

Plur.  niEns  cstr.  niEns  1)  Aumf/o7jo  Ephodi  ponti- 
ficalis  i.  e.  partes  eius  superiorcs  ab  axillis  sursuin  pro- 
tractae  usque  ad  humeros  (Braun.  de  vest.  sacerd.  p.  46/ 
sqq.)  Exod.  XXVIII,  7.  12.  XXXIX,  4.  7.  18.  20.  — 
2)  latera  portae  i.  e.  spatia  ab  utraque  parte  portae  Ez. 
XLI,  2.  26,  latera  vesliluUi.  e.  parietes  a  latcre  eius  ib. 
XLI,  26.  —  3)  carclines  axis  1  Reg.  VII,  3o.  34,  ubi 
semel  ""'tnS    (qs.  a  duali). 

^j^3     in    Kal    inusit.     pr.     circumdedit.      Radices 

cognatae ,  quae  omnes  primariam  colJigandi  ,  cingendi, 
circumdandi  significatum  habeiit,  sunt :    "ii:",   1i:J',   TT3>; 

Fi.  1)  circumdedit ,  cinorit ,  sensu  hostili  sq.  acc. 
lud.  XX,  43.  Ps.  XXII,  l3.  —  2)  erspectpvit  ( cf . 
jrn  no.  6).  lob.  XXXVI,  2:  n''yT  "'b  "inS  exspecta  7Tie 
pnullisper.  (Ita  Chald.  Pa.  et  Aph.  Syr.  JAs  ,  sam.  et 
zab.    id. ). 

Hiph.  1)  i.  q.  Pi.  no.  1  ,  sensu  hostili  sq.  acc. 
Hab.  I,  4,  sed  in  bonam  partem  Ps.  CXLII ,  8:  ^2 
Cj;"!!  ni"n3^  a^  me  conf.uunt  iusti  ,  qua  in  locutione 
duae  stTUCturae  :  circumdunt  me  et  conveniunt  ad  me  in 
iinam  coiisse  videntur.  Ewaldus  cx  signif.  Pi.  no.  2  : 
expectant  me ,  ,,sie  lEuern  aufmich".  —  2)  fanquam 
coronam  induit  ,  coronavit  se  aliqua  re  (  v.  -in3  )  Prov. 
XIV,  18:  r:r"  ^Tnp;  i:";i1i'  prudemes  coronantur  intel- 
li^enlia. 


"inS  m.  diadcma  rcgis  Persarum  Esth.  VI,  8,  et 
reginae '  Estli.  I,  11.  II,  17,  gr.  yixuQig,  xiduQig. 
Curt.  3,  3  :  Cidarim  Persae  regium  capitis  vocabaiit  iu- 
signe ;  hoc  caerulea  fascia  albo  distincta  circuibat.  Cf. 
Brisson.  de  regio  Persarum  principatu  p.  38  Ald.' 

n"in3  pl.  ninni:  f.  capitulum  columnarum  in  tcmplo, 
quod  acncum  ,  in  lilii  formani  eflictum  (1  Rcg.  VII,  19), 
malis  Punicis  et  coronis  pensilibus  ornatuni  erat  et  scxtani 
columnae  partem  occupabat  (2  Rcg.  XXV,  17).  1  Reg. 
VII,  16  —  20.  2  Par.  IV,   12. 

^^3    f"t-   t'i-3"'    conludit    (in  mortario),     trivit , 

cogn.  nn3.  Ut  hoc  latino  quatio ,  ita  \rn3  rcspondet 
nostro  (jletschcn.  Prov.  XX^'II,  22.  (Chald.  \L-=  con- 
tudit,  it.  percussit.  Ithpc.  pugnavit.   S3T.  Etlipe.  ct  Ethpa. 

pugnavit,  i.»otu2  bellum.  Sam.  -^Aij  plaga.  Cf. 
^J^J^^  ense  percussit.  Aetliiop.  ^p^fpnX'.  contrivit, 
comminuit). 

dnpB  m.  1)  morlnrium  Prov.  XXVII,  22.  Aqu. 
Theod.  ulfiog.  V.ulg.  pila.  —  2)  mortariolum  ( Ruf. 
Ephes.  I,  8  )  i.  e.  fossula  maxillae  ,  in  qua  dcns  infixus 
est,  gr.  hli.iiay.og  (lul.  Poll.  2,  4  s.  21  ).  lud.  XV,  19  : 
'w  -nra  Ti>Nt  TL-n3;:r;-nN  t^T^-H  S-.2-1  ctfidit  Dcus  mor- 
tariolum  in  maorilla  cl  cTierunt  aijuae  cet.  Kimchi  :  fossa 
in  quadens  situs  est,  facta  instar  mortarii ;  et  eodem  modo 
Jarchi,  D.  de  Pomis,  Aquinas.  LXX  tov  ).u/.y.ov  tov  iv 
tT]  ai('yori,  01  Xoinoi,  rov  olfxov  tTq  ci('tyovog.  Targ. 
(s'l'"rm  xaa  porta  in  maorilla  \.  e.  fossula  ( sic  enim, 
N33  ,  legcnduin  cum  Kimchio  in  Lex.  ,  neque  NE-r  petra, 
reciue  N--  dcns  inclaiis).  Alii  veteres  ipsum  denlcm 
molarem  iVtelligunt ,  ut  Vulg.  Symm.  Syr.  non  bene.  Sed 
uiultorum  suffragia  trilcrunt  Josephus  (Archaeol.  5,  8 
§.9)  et  Rabbi  Levi ,  qui  M-np-:  h.  l'.  nomen  proprium 
esse  volunt,  quod  excavationem  ( pr.  moi-tariolum )  in 
regione  Tib  (maxilla)  dicta  significct ,  cf.  no.  3:  cui 
interpretationi  favct  articulus  in  u;nr-:—  (v.  Studer.  ad 
h.  1.  scd  cf.  Gen.  VIII,  6,  ubi"r::nn;  iV:r,  ponitur, 
quanquam  una  fenestra  est).  —  3)  11.  pr.  vallis  prope 
Hicrosolymam  ,  prob.  a  similitudine  mortarii  (no.  1.2) 
dictac.  Zcph.  I,  11:  vlulnlc  hobitalorcs  Blachlesch.  Targ. 
habitantes  ad  toncntem  Kedron.  InMidrasch  Aggada  ap. 
Kimchium  explicstur  de  Tiberiade:  male.  Simonis  u.nr': 
percussionem  s.plagam  interprelatur,  cx  usu  linguae  chal- 
daeac  ,  et  intcgram  Hierosolymam  ita  appellari  censct ,  ut 
alludatur  ad  'C^.-,^2  sacrarium  (  conf.  cundcm  lusum  in 
epistola  Saiparitanorum  ,  v.  Cellarii  epist.  Sichcmitarum 
p.  25  ) :  sed  superiore  certe  versu  nonnisi  partes  urbis  et 
circumiacentis  regionis  memorantur. 

J-j2^2  fut.  rz^,  Dcut.  IX,  21  0  cudii.  Joel.  IV, 
10:  nia-n:  cr-nN  ?ni:.  (Congiuunt  quatio,  percu/io,  vic. 

ms   q.   V.,    cudo ,    arab.   "^^  tufudit  in  mortario).   — 
Z  z  z  z 
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2)  contudit,  fref^it,  V.  c.  vaa  Jcs.  XXX,  l'i ,  vitulum 
aureum  Deut.  IX,  21.  Part.  pass.  ninS  coniusus  i.  e. 
contusis  testiculis  castratus  Lev.  XXII,  24.  —  3)  per- 
cussit  i.  e.  profligavit  hostcm  Ps.  LXXXIX,  24,   sq.  "'3353. 

Pi.  nns  i.  q.  Kal  no.  1.  Mich.  IV,  3.  Jes.  11,' 4, 
no.  2.  2  Reg.  XVIII,  4.  2  Par.  XXXIV,  7,  co7ii«Jii 
terram  i.  e.  perdidit  Zach.  XI,  6. 

Pu.  pass.  contudil ,  illisit  se.  2  Par.  XV,  6  :  wnil 
T^ya  i^y"!  ■>i:ja  ■'ia  ,   d*  bello  omnium  conti-a  omnes. 

Hipii.  fut.  !)n3"' /xTCKssj/  hostem  i.  q.  Kal  no.  3,  sq. 
acc.   Num.  XIV,  45,   Deut.  I,  44. 

Hoph.  fut.  nS"'  ,  pl.  inS"'  contundi,  de  porta  Jes. 
XXIV,  12,  de  idoloi-um  simulacris  Mich.  I,  7,  tiansl. 
de  homiinbus   lob.   IV,  20.   Jer.   XLVI,  5. 

DTlj  m.  tusus ,  contusiis ,  inde  n^nS  ^7p\C  oleum 
tusum  Ex7xXVII,  20.  XXIX,  4o,  Lev.  Xxiv,'^'.  Num. 
XXVIII,  5.  1  Reg.  V,  25  i.  e.  auctoribus  Hebracorum 
intex-pretibus  ,  taie  ,  quod  ex  •oKvis  in  mortario  tusis  ,  ne- 
qu<i  vero  prelo  suhicctis ,  destiilat ,  ideoque  purissirauin 
et  gcnerosissimum ,   cf.  Celsii  Hicrob.  II  p.  34g,  5o. 

Tl3  ^de  sitrg.  nonnisi  in  titalis  Phoen.  obvTo  v.  infra) 
pl.  a^ns  et  D-^n-s  Jcs.XXIII,  12.  Jer.II,  10  et  E:!. XXVII, 
6  Keri ,  n.  gentil.  1)  Citi^^nsis ,  incola  Citii  (Kiziov, 
KiiTiov,  Ki'jTiov)  hodie  Chicti  s.  Tschi/ti ,  urbis  Cypriae 
nobllissimae ,  a  Photnicibus  et  conditae  et  habitatae  ( v. 
Meursii  Cyprnm  p.  3o.  Swinton  inscr.  Cltieae  p.  g  sqq. 
Comment.  nostr.  ad  Jes.  XXIII,  1  et  copiosius  in  Mo- 
nuram.  Phoeniciis  I  p.  122  sqq.)  ,  cuius  rei  iusignc  docu- 
mentum  superest  in  triginta  et  tribus  marmoribus  ,  quae 
Phoeniciis  lilteris  inscripta  ex  anliquac  urbis  fundamentls 
eruta  et  a  Rich.  Pocockio  primuui  edlta  ,  nuper  a  nobis 
et  edita  ct  explicata  sunt  in  Monumm.  Phoeuiciis  p.  124 
—  i53.  Singularis  in  V.  T.  non  obvius  exstat  in  in- 
scriptione  Phoenicia  bilingui  Athonis  reperta ,  in  qiia 
noraen  proprium  viri  Citiensis  Athenis  mortui  ct  sepulti 
graece  sciibitur  Noviti'vtoQ  Ktvtivg ,  Phoeuiciis  litteiis  'ja 
inz)  -ON    ujnn   i-    e.   ins  ^w   ....   U3-n-|3   Bcn 

Choilesch  ( N^umcnius )  ....  vir  Citiensis.  Praeterea  in 
titulorum  Citii  repertorum  prirao  lin.  1  inler  alia  rci^um 
populorunique  nomina  invenitur  :  jnsb^^ba  i.  e.  ^•'nDb  Tjbia 
rex  Citicnsium.  Apud  Hcbraeos  O^inlD  ,  D^'n3  ad  omnes 
Cyprios  patuisse  videtur  (v.  iufra  verba  Epiphanli)  Gen. 
X,  4.  Jes.  XXIII,  la  ,  3\-i3  V'>"<  de  Cypro  Jes.  XXIII, 
1,  D^nS  ■"N  orac  Cypriorum  Ez.'XXVn,  G,  et  ita  gr. 
KiTTuTot  Menand.  ap.  Jos.  Ant.  9,  i4  §,  12  ,  quod  nonien 
probabiliter  reponendum  est  apud  eund.  c.  Apion.  1,  18 
(prg  Thvot  le^e  Khvoi ,  K  pro  T,  et  fortasse  KvTtot 
pro  'livxtoi  Arch.  8,  5  §.  3).  (Apud  illum  dubiae 
fidei  Phiionem  Byblium  et  KhTiov  urbs  ,  memoratur  a 
Bimalo  condita  4,  7.  5,  3,  et  7/  TtZv  Kmiitov  /joqu 
de  uuiversa  Cypro  8,  10,  cf.  1/  Twi'  Kittihov  oQftvi] 
6,  3).  De  origiue  Iinius  nominis  gentilieii  nupcr  Stnderns 
(ad  Vih.  Ind.  pag.  44)  coniecit,  ^ns  probabiliter  idem 
csse  quod  ■'nn  ,  et  Citienses  C^^pri  Cliiltacorum ,  ^outis 
Cananaeae  ,  colonos  cssc  :  quae  nondum  legeram  ,  (|uiMn 
inscriptio    quacdam    Phoenicia    eandcra    seatentmm    mihi 


suaderet  eiusque  certius  quoddam  fundamenluni  prae- 
beret.  Nimirum  in  titulo  Citiensi  no.  33  liu.  2.  3  post 
iiomen  proprium  viri  scpulti  perspicua  sunt  vcrba : 
^nn  iT  '■Jry  yy  UJN  vir  consiHarius  regis  magni  Chit- 
tacorum,  et  facile  conecdent  lectores  ,  in  titulo  Citii 
repiTto  credibilius  essc ,  ipsum  Citii  rcgem  dici ,  quam 
Chiltaeorum  Palacslinensium ,  qui  inscriptionum  illanim 
aetate  iam  diu  evanuernut ,  principem.  Atqui  sic  hab&- 
tur  exemplum  Citlicnsium  Cypri  per  n  scriptum  ,  quo  iUa 
de  utriusque  populi  cognatioue  coniectura  niagnopcre  con- 
hrmatur.  ( Philo  Byblius  I.  c.  4  ,  7  Bybh  regem  facil 
Cittii  conditorem). 

2)  Ampliore  slgnificatJiiiomcicOTiS  dein  adoHinesin- 
sulas  orasquc  maris  intcrni,  ma:rime  septcntrionalcs,  Graeciae 
igitiir  aclcocjue  Italiac  insul-is  oranjuc  translatum  est  (  simlli 
niodoaique  D'^N  ,  quod  Jatius  etiam  patet).  Num.  XXIV, 
24,  Q-vnD  ■"N  Jer.  II,  10  (cf.  Jes.  XXIII,  12).  Dan. 
Xf  ,  3o  :  D\-|3  D'*;^  Tiaves  Citienses ,  ubi  significantur 
nave»  Komanae  ( cf.  Pol^b.  29,  11.  Appian.  Syr.  66). 
LXX  'PioftiMni.  Vulg.  trieres  et  Romani.  Contra  Graeci 
inteiliguatur  1  Macc.  VIII,  5,  nbi  Perseus  Kmiic.v 
/JacwXeis  appcllatur,  et  ibid.  I,  1,  ubi  Alcxandcr  Magntis 
ix  Tr/f  yijg  XiTTJiifi  venisse  dicitur.  De  utroque  signLfi- 
catu  (no.  1  et  2)  verum  iajii  dlu  est  quod  viderat 
Josephus  ,  Ant.  1,6  §.  i  :  XtO^iftog  dt  Xidiftd  ti',v  vridov 
ta/iV  KiTiQog  «i'rj;  vrv  y.altiTui.  y.iii  an'  uvtTiQ  vraol 
Tt  naaui  y.ai  tu  nkiiio  roiv  nufiu  &uluanuv  Xi&}fi  vno 
li/^QUuov  ovofiuKiTUi.  fiuQivg  dt  fiov  Tov  Xuyov  ftia  7ry>'  (v 
KvTifci)  nnXtiov  tayvauau  tiiv  nQoqi^yoQiuv  if^lu^ui.  Khio^ 
(Kireov?)  yuo  vno  xuiv  liilXrjViauvTiijv  iavtijv  KultTxat: 
neque  non  Epiphanius ,  Cypri  episcopus  Palaestina  orlun- 
dns  et  litterarum  Ilebraearuni  non  imperltus,  adv.  liacres. 
3o  §.  25  :  navT)  di  ()/'Xo)'  taTi,  oTi  KItiov  ),  KvnQuov 
vTjao^  xuXtiTuf  KtTtnt  yuQ  KvnQiot  xui  fndioi:  fueruut 
igitur,  qui  praefcr  C}pixuii  ad  Rhodum  -vicinam  hoc 
nomcn  patere  cxistlmarent.  Ad  Graeciam  maxime  hoc 
nomen  referunt  Lexicographi  Syro  -  Arablci,  ut  Bar  Bahlul : 

io_,l    ^o>,5    fw.ilj'    3   Xujjoio    >a*Ao    ]A..?o}o  >Q..Aa 

lIL']  >a.A^  ^  t^l>'^'  "^i  oy'5  'vJLB^i'^  ^J\  ^ly 
j.iJOfHiO  ^CJIjAjIj  Chethim  in  Pcntatcucho  copulatur  cum 
Rndanini ,  estque  Graecia  et  Sicilia  ct  yifrica  (.■*)  et 
istiusmocli  regiones,     Aliis    Chethim   cst  .Achaja   s.    Mace- 

donia.  Lex.  Adlerianum :  ^^vXs-o  . -j«},  li-LJj-J  mAaS 
i.  e.  Cilojj)  Graeciis  sive  priscus  sive  recentior ,  Blaccdo, 
cf.  Ephr.  Syr.  Opp.  T.  I  p.  2G1  et  T.  II  p.  229.  Coiilra 
Italiam  intelligebant  Hieron.  plerisque  locis,  Targ.  Num., 
et  complures  Ilebraei ,  quibus  adstipulautur  e  receiitiori- 
bus  Bochartus  (Phalegp.  i5j),  Vitringa  ad  Jcs.  XXIII, 
1  al.  Scd  ut  verissimum  cst,  hoc  nomcn  anipliore  signi- 
ficatu  ct  Graeciam  et  Italiam  complccti ,  ita  prorsus  abil- 
cicndae  sunt  corum  opiniones  ,  qui  D'n3  propriam  ct  nati- 
vaiu  uniiis  alferiusve  illarum  terjarum  fuissc  existimarunt. 

nnlD^D   f.  fractio,   conlritio  Jcs.  XXX,   l4. 
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jLjaiiieil  tliiodeciina  littcra ,  numerum  Iricenarium 
indicmis.  Nouien  uius  ( -fCT  )  iiiein  valet  qtiod  n^jb^j  vcl 
lubia  slimulus  boum  ,  cuius  liguram  liaec  littern  rcfert  in 
alpfialicto  Phoenicio  (v.  Moniimui.  l'lioenicia  tab.  1  et 
pag.  33  sqq.). 

Permutatur  ea  i)  cnin  reliquis  litteris  liquidis  s. 
semivotfalibns  ,  quarum  Laec  mollissiina  est,  ut  a)  cnm 
Nun  ,  qnod,  ubi  nativuni  est,  lion  raro  mitigatur  in 
Lameil ,     nt    yn:   ^^^vijs'    et  ynb  ^j^    (cf.    i^    et  j^^ 

ursit,  a;;:  ..^  nominavit,  M:t;  cliald.  'jnb,  N^ni^vagina, 
nS"w':  et  rrsirb  cella,  ■jn:  sjt.  ^^J  dedrt,  hii:,  aetbiop. 
Arhdk"  plansit,  ]Dn  syr.  \i.»i^cn  ita,  J^j,  ^  pro  ^n^N'! 
Riiben ,  ^o.Lj,  vulg.  ^j  "5'  malum  aurantium  al.  ,  cf. 
vtrpov ,  att.  Airpov,  nyu^ain',  loa.  nlnficov  pnlmo,  vvfKfrj 
lympha  ;  Nabonedus  Berosi  est  Labyneius  Herodoti. 
Coutia  etiam  Lamed  iion  raro  induratur  in  Nun,  v.  c.  cb^I 

^fc.Lo  imago,  XJiJ;  vu]g.  pro  KJJ;  tcrrae  motiis  ,  «JUJLui 
vulg.  ;iJL».L»  catena ,  saepius  in  vocabulis  pcregrinis  v.  c. 
^•''in^DB  ex  tpttXT )[gtov  ,  \t.L.i.^)^,  tXl^^bi^lTZ  ex  ftuQyaQi- 
XTjg  ,  ^^\^\  et  Jol_j*~t  Israel  ,  ^AJi^^  et  J^l<j^ 
Micliael,  zab.  t.^M.j]  Elisabetli;  Dalelh  (littera)  aeth. 
Denl ,  cf.  dor.  >]v&ov ,  [ji%T laiog  pro  iJ.Dov,  ptKTiaiog. 
Plura  exempla  dabunt  Bochartus  in  Phaleg  p.  520  et  ex 
sinu  linguae  arabicae  Ev.  Scbeidius  in  diss.  Lugdd.  p.  953. 
—     b)  raro  cuiu  Mem ,  utpote  littera  fortiore  et  duriore, 

miuus  Diutabili ,    v.  c.  rbiVa  ,     arab.    x».5\*>  cranium, 

**=»!  ef  J.j>Lo,  ^^y  stagnum,  palus.  —  c)  Sacpe 
cum  Rcsch  ,  atque  ita  quidem,  nt  r  nativum  emolliatur 
in  1 ,  maxime  iu  libris  et  dialectis  recentioribus  v.  c. 
!TllC~TO  chald.  ct  arab.  !-;b\r:C  ,  iJi.««.L.  catena  ;  ni:?:""}» , 
semel  ni:?:;^    Jes.   XIII,    22   palatia,    chald.   IIN  et  ilbs 

ecce  !    a^^p  ,,lJi  medium  ,    i^ro   P.iaiB  Sapphirus ,     "i'''i 

jj.  sputum  et  J(.  salivavit,  mniZiN  Dan.  VI,  l5  in 
Targg.  b~n\i.;N  contendit  al.  (cf.  ).ii'()iov  lilium )  ;  alibi 
tamen  contra,  ita  ut  ex  1  induratuni  sit  r  (quod  addubitare 
non   debebat  Ewaldus ,  gramm.  crit.  p.  36)  v.  c.  fi:7:bN, 

G-.cE        ,»    .    »       ».  "■    " 

iJUj' ,  Iw.i.i09|  vidua;  d^ll^br!  cbald.  NSTi  lumbi ;  nini): 
lob.  XXXVIII,  32  pro  ni:p  2  Reg.  XXIII,  5 ,  quae 
forma  nativa  est;  tisbo  n'  pr.  oppidi  arab.  ^i^o-yo ; 
ninbs,  sam.  A^^^A  divinitas  Carni.  sam.  III,  G.  10. 
VI,  ao.      Cognatae  radd.   sunt  bb:.  et  ->"-3  no.  5  ,  -irii:  et 


:~2:  q.  V.  ct  hisus  verborum  in  trz'-  et  TC^rjb  Mich.  1, 
i3  ,  cf.  Jes.  X\'I,  12  in  nN"::  et  nNr:.  Apud  Samarita- 
nos  tanta  «triusquc  littcrac  simihtudo  fuisse  videtur ,  ut 
in  carminibus  alj)h.".beticis  pro  -\  ponatur  b  et  contra  ( v. 
Carni.  Samarit.  ed.  Gesen.  Caim.  7,20) :  apudArabes  illud 
blaesae  linguae  vitium  ,     quo  nonnulli  pro   .  vel  J  vel   p 

vel  j_c  pronunciant  ,  iUii  appeUatur.  —  In  aliis  lingua- 
rum  familiis  saepe  una  dialertus  vocabula  constanter  efFcrt 
per  r  ,  altera  per  1 ;  velut  lingua  Sinica  ,  quae  littcra  r 
prorsus  caret  et  I  eflert,  ubi  lingua  laponica  vicissim  1 
litter;i  carens  r  habet :  apiid  Acgj-ptios  dialectus  basmu- 
rica  ,  quae  constantcr  1  ponit  pro  r  *)  ;  apud  veteres  Per- 
sas,  iibi  dialectus  Zcud  omnes  voces  per  r  pronunciat,  quas 
Pehlvica  diaJectus  per  I  :  qua  in  re  hoc  notandum  est 
vocabula  ,  quae  e  veteribus  dialectis  Persicis  in  linguam 
Hebraeam  reliquasque  linguas  rccepta  sunt ,  saepe  I  litte- 
ram  adoptasse,  ubi  lingua  Zondica  et  Sanscritica  r  habent, 

ut  Teiljcr  (Tigris)  scmit.  L^-^^y ,  nbai,  Ai:>.>,  bp.^jri; 
CbnN  lignum  alocs,  sanscr.  aguru ;  b''?:"^  armen.  iarmir ; 
Tibareni  Herodoti ,  hebr.  b3W  (cf.  Benfe}- ,  iiber  die 
Monatsnamen  p.  125). 

2)  aliquoties  cum  denlali  1,  velut  TTN  i.  q.  bTN , 
bTN  abiit ,  discessit  (q.  v.  ) ,  cf.  vcrba  cognata  c^T  tritn- 
ravit  pedibns  et  VL;^b  manibns  subegit ;  ir;2  et  bnS;  iy"l 
et  b:'~-  Ita  iii  Graecis  et  Latinis  ^OSvaaiig ,  Llysses, 
of/or  et  oJco  ,  iui^Q  lcvir  (v.  pag.  58)  ,  /.iiXiTuio  mcditor, 
adde  lingita  angl.  toiigue,  mcdius  gall.  milicu,  sed  /JaXidu, 
quod  LXX  ponaiit  pro  n.  pr.  ^uXiXa  ^ib^^b^  ,  librariis 
potius  tribuendum  videtur  ^  pro  yL  scribentibus. 

3)  emollitnr  passim  in  AVaw  idque  quiescens ,  v. 
pag.  3^3  A.  Apud  Phoenices  et  Pocnos  al  syllaba  saepe 
mitigatur  in  (au)  o  (cf.  cheval ,  chtvauor ;  ital.  al ,  gall. 
auj,  quod  litteris  Phoeniciis  scribentes  nonVav  quiescente, 
sed  vel  S  (=0)  litteia  eiprirount  vel  plane  omittunt 
v.^c.  *ip"X3  et  "^pa  ilJoAar  pro -^pba  ,  n~ipba  Meliccrta, 
Hercules;  "?:  pro  "^bsi  rex  ;  naya  et  n2^  mucui  regnum; 
cf.  nom.  propria  I\lochus  ( Bochus )  pro  JlJ.i/cAu*,  Cha- 
ncbo  pro  Llianclal  a\.  et  in  Hebraismo  nr:":  (q.  v. )  pro 
MSbn  LXX  Bld-  Dlwyu.  Vide  monumm.  Phoenicia 
pag!  43i.  Idem  cadit  in  ar  syllabam,  v.  1.  Rarius  al 
apud  Hebraeos  et  Phoenices  abit  in  a  ,  N—  ,  ut  in  angl. 
walk  ,  taJk ,  v.  c.  btNT;'  pro  bTITr  ,  phoeu.  Hiacar  pro 
Blalcar.    Ibid.  p.  432. 

Passim  quadrilittera  cx  trilitteris  ita  oriuntur  a)  ut  p 
post  priuiam  radicalcm  inscratur ,  ut  t]"T,  PJ^T  ferbuit, 
b)  ut  b  in  (iiie  addatui- ,  qua  forma  iiescio  an  Semitae, 
aeque  ac  Gracti,  Romani  ct  Geimani  (v.  Matthiae  giamm. 


")  In  scriplur.i  liieroglyphica  phoiiotica  1    et  l  iisdcin  fifuris  cxpi  innmlor .     v.   Cbampollion  gramin.   cgjpliennc  p.  41. 
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gr.  §.  102.  Ramsliornii  grainm.  lat.  p.  236.  267.  Jac. 
Grimm  deutsche  Grammatik,  III  p.  665  )  diminutiva  de- 
sigiiaverint ,  v.  tain  (hnppehi),  ba"]3  (GSrtchen), 
ib-lj5   (Kndchf?),  'Y-JZi   (Kelchlein), 'l-V^iS,  bE-jy. 

?  ante  monosyllaba  et  tisyllaba  barytona  !?  (v.  Lgb. 
628.    'Ewaldi  gr.   §.  462   cf.  lasibit  nairb  Plaut.  Poen.  5, 

1,  g),  poet.  etiam  "l^Q^  (  v.  i; j  )  cum  suOF.  ib  ;  'Tjb ,  iisb 
Gen.  XXVII,  3/,  in'Pansa  et  fem.  r\\;  ib ,  Plb  ;  ^:Si 
D3b  f.  ri:5b  ;  DMb  ,  njsnb  Jer.  XIV,' 16,  poet.  'V2b 
(  quod  male  nonnnnqnain  ad  singularia  referri  docent  pro 
"ib  ,  ista  enim  singularia  iiunquam  iion  coUectiva  snnt ,  v. 
Gen.  IX,  26.  Ps.  XXVIII,  3.  LXXIII,  10.  Jes.  XLIV,  i3. 
LIII,  8,  cf.  gramm.  §.  100  not.)  f.  ]?!:  (non^rrb,  quod 
est  :  propterea  ,  p.  387),  fort.  ob  ( sicnt  £3  ,  v.  not.  ad 
Jes.  IX,  6.  XXXIII,  7)  ,  praepositio  praefixa  ,  decurtata 
ex  bt<  (q.  V.  p.  io3),  cui  nostra  magnani  partem  s3'non)ma 
est ,     ita  quidem  ut  b  in  significationibus  translatis  usita- 

tius  sit.      (Respondet  arab.   J,    rarius  J    de  Sacy  gr.   I, 

475.477.  11,92.93;  aelh.  Aj  S3T.  V..  De  b  Phoe- 
liicum   cf.  Monumm,  Phocn.  p.  35  1  ). 

A)  pr.  motioncm  vel  certe  dircclioneni  et  conversio- 
nem  ad  aliquem  I.  aliquid  significat.     Est  igitur 

1)  ad ,  versus ,  in ,  gr.  tlg ,  nostr.  nach  (etwas) 
hin,  zu  (etwas)  hin.  lungitur  verbis  euudi ,  et  ita  dif- 
fert  ab  bN ,  ut  bN  pleruraque  praemittatur  homini  ,  b 
rei  locoque ,  quein  petimus ,  v.  c.  bs  Tjri^  petiit 
hoininem ,  b  Tjbr^  petiit  locum  (v.  pag.  377  B);  Ni3 
sq.  bN  pers.'  Gen.  XXXVII,  23.  lud.  III,  20,  b  loci 
1  Sam.  IX,  12.  2  Par.  XXVIII,  9;  aiuj  sq'.  bij 
pers.  (raro  loci  Gen.  XXXVII,  29)  et  b  loci  (Rutfi 
I,  8);  TTi  sq.  bN  pers.  et  loci ,  et  b  loci  ;'  a^p  sq.  bN 
pers.  GenV XXXVII,  18,  b  loci  lob. 'XXXIII,"  ^2  ;  D13 
sq.  b  loci  1  Sain.  IV,  10;  sic  duci  ad  lanienam  (nai:b) 
Jes.  LIII,  7,  ad  sepulcrum  (  lapb 'i  lob.  X,  19;  disper- 
gere  in  omnes  ventos  (ni"i~b!Db  Ez.  V,  10;  protrahere 
in  lucem  (  niNb )  lob.  XII,  22.'  Mich.  VII,  9;  «'np  sq. 
b  vocavit  (pr.  clamavitad)  aliq.  Praemittitur  particulis 
Ibci ,  ut  "linNb  retrorsum,  !^b;'7:b  sursum  ,  nt:72b  deor- 
snm,  rN^npb  in  occursum.  Adde  huius  generis  sentcntias 
Ps.  XCIX,  5  :  rb^"!  Diilb  ^innuiri  adoratc  conversi  ad 
scahdllum  pedum  cius.  Jcs.  LI ,  6  :  DS'';''S  D^^JOlBb  -INia 
iollitc  ad  coclum  oculos  vcstros. 

Translatc  de  animi  mentisque  ad  aliqnem  (aliqnid) 
conversione ,  v.  c.  b  nsn  et  Mlp  exsprctavit  aliquem 
(ausschaucn  nach  jem. ),  b  S)2iV ,  b  'J^TNri  attendit  ad, 
b  •'t-::  i^nbs  Ps.  LXXXIV,'3,  b  aiN  insidiatus  cst  alicai 
(fii/fiauern).  —  Opp.  est  'J13 ,  v.  c.  Gen.  IX,  10 : 
V^N~  .l^n  bbb  Manri  ''NS''~b3U  ,  in  cuius  generis  foriini- 
lis  magis  frequentatur  nj>  (v.  'J73,  ^Jj).  De  duplici  teriuino 
habetur:  n^l  —  b  Neh.  III,  l5:  murum  nyi  nr.'^1  P^ 
nibJ''^?!.      Aiibi  nou  iniiUiim  dilTert  ab  15   usquc  ad ,  v.  c. 


Il^abb  ad  satietatem  usque  Ez.  XXXIX,  ig,  Dn^i^ab  usque 
ad  mortem  eorum  Ps.  LXXIII ,  4  :  b  —  ^^a  pr.  inter- 
vallum  —  usque  ad  i.  e.  inter  et  inter ,  v.  I''^  p.  2o3  B. 

2)  {tg ,  in ,  de  transitu  rei  in  aliam  conditionem 
(nostr.  zii ,  in :  zu  etwas  werden).  Gen.  II,  22:  13'1 
tTJJNb  J-"b:iM  nx  ^''ilbN ''"'  et  nedijicavit  (finxit)  Jova  L>eus 
costam  in  mulierem  ,"  ex  costa  mulierem.  2  Sam.  V,  3  : 
et  ungebant  Davidem  ?jb'?.b  in  rcgem.  lob.  XVII  ,  12  : 
^■"iJ''  Dvb  flb"'^.  Inde  b  Tlfrt  Iransformare ,  uuitare  in 
aliquid ;  b  JnS  ,  b  ^liUJ'  ,  b  Drij  facere  (aliquein)  aliquid, 
zu  etwas  macheii  ;  b  r!'!l  fieri  aliquid ,  zu  ctwas  werdea 
(vide  pag.  373  A,  110.  2,  b),  quod  ctiam  per. hyperbolam 
dicitur  pro  :  fieri  instar  alicuius  rei.  1  Sam.  XXV,  3y  : 
fiab  il^Ti  a^^rtl  ct  factus  csl  lapis,  obriguit  instar  lapidis. 
Omisso  verbosubstantivo  lob.  XIII,  12:  Dp^^za  "iiph  ■'2;b 
munimenta  luiea  facta  sunt  munimcnta  vcs/ra.  Thren.  IV, 
3:  "TrDNb;''^^  n3  filia  populi  mei  facta  est  s.  est  crudclis. 
Jes.  I,  l5  :  ■•bnb  u;N"1~b3  omnc  capul  abiit  jn  morbum, 
totum  acgritudine  correptum  est,  cf.  2  Par.  XXI,  18: 
posi  haec  Jova  eum  pcrcussit  in  visceribus  HZ^I^  ^■'Nb  "'bnb 
ita  ut  in  morbum  abirent  non  sanabilcm  ,  et  lob.  XXX, 
3i  :  i'i:3  baxb  ■'!t;t.  —  D^^iipb  n^is  dissecuit  in  duas 
partes  Jer.  XXXIV,  18,  D^^nnrb  nn:  dissecuit  in  frusta 
Lev.  VIII,  20,  t:  .      -. 

3)  Est  iwia  dalivi ,  ul  angl.  io,  gall.  a,  certe  nomini 
praepoiiitur ,  ubi  Graeci ,  Romani  et  noslrates  casu  tertio 
utuntur. 

Ponitur  enim 
a)  post  verba  dandi  (b  Jn: ,  b  D^b  Exod.  IV,  1 1  ), 
tribuendi  et  retribuendi  (  bi:.i  ,  3iu;:i  ) ,  aflcrendi  (b  N''3n 
Gen.  XXVII,  3l),  condouandi  (  Nb:  )  ,  relinquendi  (3T3' 
b  reliquit  alicui  aliquid  Ps.  XVI,  10,  n":!l  Eccl.  II,  i8j, 
consulendi  ( "('i-i  )  cet.  quu  etiam  referenduin  est :  Inib'' 
Xz  ib  peperit  (et  donavit)  ei  filiuin  Gen.  XXIV,  36, 
•b  ^■''na  n^ns  concessit  ei  foedus.  It.  de  eo  ,  cui  aliquid 
tiicituV(bV;:N  Gen.  XXVII,  3i.  34.  Deut.  XXXIII,  9), 
iudicatur  (  T^all ) ,  narratur  (-|E0),  promittitur  iureiu- 
raijdo  (zugeschworen  wird)  Deut.  VI,  23.  XXVI,  3.  l5. 
De  locutione  :  b  17:N  dicerc  f?c  aliq.  v.  infra  110.  1 1 .  Per- 
sacpe  verba  Hiphil  coniungimtur  sq.  i< ,  si  aliqua  dandi  s. 
coiicedendi  potestas  in  iis  inest ,  v.  c.  b  n^tlll  vitam 
servavit  alicui  Gen.  XLV ,  7  ,  b  n'3!l  quictcm  dedit, 
concessit  aiicui  Ex.  XXXIil,  i4.  'Jcs.  XIV,  3,  b  np'an 
potandum  dedit  alicui  1  Reg.  XIX,  20 ,  b  ^■''^iiw  Jes. 
LIII,   11,    b  ^ri2-:i-  I""!-   ^"^^,  2. 

b)  ue  persona  (re),  cwialiqiiid  inservit  (fZc/- eine  S.Trlie 
dient),  in  cuius  usum  vel  commodum  et  honorem  aliquid  est 
vcl  fit  (dat.  commodi).  Gen.  II,  20:  ttj'  N2i12  t«b  DT.vb 
«nj:::.  XXIV,  4:  pni;^b  ''::jb  r.^a  nnpb.  XLV,  '^'1 
yji^j^  ^■'aNb  jija.  L,'ib:'  bax  ^■'SNb  "i^i;>  Ex.  XXVI, 
7  : 'bniJb 'ni:?"""!^  Neh.  \^III,'4.  Gcri.  XII,  7  :  cjrstrujrit 
aliare  T.Sti':  Jovae.  —  Eccl.  I,  3:  DTSb  ■Jiin'»  -  !i::  quid 
lucri  esi  homini?  VI,  11.  ^b  aiU  bonum  s.  sahibre  est 
mihi  Eccl.  VI,  12.  VIII,  i5,  contra  Prov.  XVII,  25: 
^■'Oa    ]S    va.S'b    DJ'3    7)ioccor   patri   suo    cst  Jilius    siullus. 
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XiX,  l3  :  r"'S3  13  vasb  niir:.  Atque  liuiusmodi  datlvus 
saepe  addi  solet  tumaliis  vcrbis  tum  maxime  verbis  motus, 
ul  eundi  (Tjbr:,  1:tn,  2m-),  fugiendi  (ci:,  n"^2),  quo 
proprie  slguificatur ,  aliquem  sui  commodi  suaeve  oblccta- 
tioiiis  causa  (sibi)  aliquid  facere  ,  quanquani  postea  in 
ploonasnium  fere  abiit ,  v.  c.  Cant.  II,  17:  ^-n  ^b  nn'1 
"^llb  similis  sis  tibi .  amicc ,  dorcadi.  lob.  XV,  aSiC^na 
lcb^  :aiL;;  Nb.  Ez.  XX:XVII,  11  :  Tix;  :i:-!Tj:;  Prov.  XIII^ 
l3:  ib  ban"',  v.  Lgb.  p.  736.  787.  (In  cippis  Phoeni- 
ciis  b  persaepe  praeponitur  noniini  vel  nuniinis  vel  sepulti, 
rui  cippus  consecratiis  est,   v.  monumni.  Phoenic.  p.  35 1). 

c)  de  vi  et  eflectu ,  quam  aliquid  habet  in  s.  ad  pers. 
vel  rem  (von  der  Eiinvirkung ,  dem  Eindruck  auf  jem.  ) 
Prov.  XXIV ,  9  :  yb  tTXb  nSSin  abominatio  hominibus 
vst  irrisor.  Cant.  I,  l^:^''^^^  T]'':?:"^  TT^lb  unguenla  lun 
graia  sunt  odori.   lob.  X,   3:    Tjb   amn   num   libi  placcl? 

cf.  ■'^  aa/^2  Ps.  LXIX,  32  (syr.  ^  »^  placuit  alicui). 
^b  nb^bn  ad  profana  mibi  i.  e.  absit  a  me  ,  quod  ita  enar- 
randuni  cst :  de  mca  sententia  ad  profana  abiiciendum  est. 
Ex  hoc  usu  expedias  etiam  verba  Gen.  XLV,  i  :  bb"'  S<b 
T^b?  u^aSi"  bbb  [JDNnnb  SIDV  nonpotuit  Josephus  se  Jhr- 
lem  praesiare  omnibus  adsiantibus ,  efficere  ut  fortis  ct 
immotus  videretur  omnibus  adstantibiis. 

d)  de  eo ,  quod  alicui  cst  i.  e.  quod  habct  (nab 
^^:pn  Lamed  possessionis  appcllant  Ilebraei).  Ita  ^b  C 
et  ^b  !T"r;  mihi  est,  habco  ( v.  sub  his  vcc.)  ,  •'b  "N  uiihi 
non  est ,  non  habeo  (  v.  7"N ) ,  b  "l^^N  (juod  ahcui  est, 
quod  quis  habet.  Gen.  XXXI,  1  :  ^ij-axb  "^ffiN^b^  omnia 
guae  habebat  paier  nosier.  XXIX,  g:  ^■'aNb  "lUJN  (Ni^n 
grex  pairis  eius.  XLVII,  4,  cf.  Lgb.  672.  ' —  ■'b~"73 
?jbi  quid  mihi  et  tibi?  i.  e.  quid  niihi  tecum  est  negotii, 
V.  Ti^.  —  '?ib  Cib\2; ,  S2b  £ib\:;  salus  est  tibi  i.  e.  salvus 
es ,  nihil  metuendnm  est  tibi,  v.  Dib"i'-  It.  a)  de  eo, 
quod  alicui  coniingit ,  obtingit  ( was  er  bekommt,  vcas 
ihm  zu  Theil  wird),  v.  c.  -b  iTTi  contingit  mihi  (  zu 
Theil  verdtn)  v.  ir^n  no.  2,  cc.  /?)  de  eo  quod  alicuius 
(res,  officium )  est ,  was  seine  Sache  ist ,  was  ihm  zu 
thun  zukommt,  jnas  cr  zu  thun  hat.  2  Par.  XXVI,  18  : 
"l"^pr;b  ri""?  ~b  Nb  non  iuum  est ,  Usia  ,  sufjilum  offerrc, 
ubi  iii  "^jb  xb  etiam  haec  vis  inest :  tibi  non  licet  ( cf.  'J">N 
•>b  p.  82'B).  XX,  17.  XXXV,  3.  Ps.  L,  16.  Mich'.' 
III  ,  1  :  nyib  D3b  Nbri  nonne  vestrum  esi ,  scirc  ?  — 
Similis  ratio  est  formulae  ^l"'  bsb  t^  et  ■<'i"<  bsb  "jiN  (dc 
qua  vide  p.  48)  licet  (non  licet )  robori  mamis  meae,  es 
steht  iu  der  Macht  meiner  Hand  ,  es  ist  verstattet  der 
Macht  meiner  IJ^id.  y)  de  eo ,  quorsum  quis  jiertiuet. 
1  Reg.  XV,  27  :  Bacsa,  Jilius  Ahiae ,  -iDiBi  n'3b  ad 
domum  Issachari  pertinens. 

e)  de  causa  et  auctore  rei ,  ut  apud  Graecos  ,  cuius 
locutionis  originem  ex  huiusmodi  iormulis  intelliges.  lob. 
XXXVII,  1:  ^zb  TT"''  nXTb  ialibus  (dat.  )  conircmiscit 
cor  mcum  ,  solchem  zittert  mein  Herz  ,  pro  durch  solches. 
Ps.  XVIII,  45  :  "b  ?>'7ria^  JTS  yruJb  mihi  obediunt  famae 
\.  e.  ad  famam  nominismci  (auf  das  Geriicht  vonmir). 
Num.  XVI,  34:  ib-jpb  :!C:  bwX"^"::': -b=.  Jes.  XIX,  22: 
£—5  "ir?:    movclur  iis  i.  e.  cedil  prccibus  eorum.      Gcr- 


manice  dicerc  possis  :  dem  Befehle ,  AVinke  geschieht  cs, 
pro  :  auf  den  Befehl ,  ^^'ink  ,  in  Folge  und  Kraft  des 
^\'inkes  ,  der  Blacht  des  J^inlcs  weichrnd  und  gehorchend. 
Ita  ponitur  «)  post  passiva.  Exod.  XII,  16:  Drb  nbr"» 
Jiet  a  vobis.  Prov.  XIV,  20 :  N:'£''  inynb  D3  eliam  ab 
amico  odio  habeiur.  Neh.  VI,  1  :  cb3:ob  yKuij  audiiur  a 
Sanballato.  Gen.  XIV,  19:  'jvby  bsb  D"12N  ?Jn2.  Lcv. 
XXI,  11.  1  Sam.  XV,  i3.  Esth.  v/  12.  Jes.  LXV,  1. 
(Ita  etiam  syr.  -^  ,  HofTiu.  gramm.  sjr.  §.  i43).  —  Ex. 
XIII,  7  :  'J'an  ':jb  !lN"T'  Nb  non  conspiciatur  iibi  fei-menium 
i.  e.  a  te  ,  iu  domo  tua  ( ubi  iion  dixcrium  b  pencs,  apud 
significare).  ^i)  post  alia  verba  ,  in  quibus  vis  passiva 
inest ,  ut  b  n"n  fieri  ab  aliquo  Jes.  XIX,  i5,  b  riT; 
gravidari  ab  aliquo.  —  j')  in  inscriptionibus  canninuiii 
(cf.  ,3  auctoris  Arabnm  in  titulis  librorum  ,    v.  praef.  ad 

Golii  Lex.  it.  syr.  {■iaAD  Ol_^  Aj]  cxstat  liber  ab  co 
scriptus  Barhebr.  p.  19,  18.  59,  9.  l5).  V.  c.  n?2T53 
Ti^ib ,  -ibTa  1-nb,  "ra-^iz  n^-p  ■';3b  (v.  p.  42i),  b'2'i-3 
Tiir  Ps.LII  — LV,  Ti^^b^riV^n'  Ps.  LXXXVI,  nVcn 
p^p^nb  Hab.  III,  1  ,  '^"pTnb  araa  scriplum  s.  carmen 
iiiskiae  Jes.  XXXVIII,  9  ,  et  simpl.  "Ti";b  a  Davidc  s. 
Davidis  Ps.  XXV,  1.  XXVi,  1.  XXVli;  i  ,  n;3birb  a 
Salomone  Ps.  LXXII  ,  1  ,  cuiusmodi  dntivum  auctoris 
seorsuui  positum  frequentant  Phoenices  in  nuinis  ,  D:TXb 
( D'':^"';!^ )  a.  Sidoniis  cusus ,  "i2rb  a  T.yro,  NDlNbb  a 
Laodicca ,  ubi  in  epigraphis  bilinguibus  et  Graecis  geni- 
tivusest:  ^IJONinN,  TYFOY,  v.  Monumni.  Phoenic. 
pag.  35o.  lidem  iii  tippis  b  praepoiiunt  eliain  noiuini 
eius ,  a  quo  cippiis  positus  est ,  v.  c.  iuscr.  Num.  5,  l  : 
jn''"^"!!'^  'J1N  b"3b  Baali  domino  ab  Adrichcno  (vide  ibid.). 
Falluntur  autem ,  qui  b  in  inseriptiouibus  Psalmoruni 
noniiunquaiu  de  alia  re  ,  ut  de  argumento  (Bengel  suppl. 
ad  introd.  in  Psalmos  p.  19),  accipi  posse  putaiit ,  v.  de 
^^'ette  comment.  p.  11.  —  rf)  in  aliis  multis  excmplis, 
in  quibus  plcrumque  suppleiidum  est  verbum  aliquod  pas- 
sivuin  vel  passivam  vini  habens.  Jes.  II,  12  :  nir;"b  Di''  '3 
nxa  b;:""b"  nam  dics  iudicii  habetur  a  Jova  cet.   Chald.  'J'3 


D-ip.  XXII,  5:  nin':  v-iNb 


na^in';  Z'V  ""D  ^am  dies 


confusionis  ...  immittitur  a  Domino.    LXX.  naQu  KvqIov. 

Chald.  'j  fTii  ja.    XXVIII,  2-   ■':TNb  y^asi  pTn  --n 

ccce  fortis  cl  robusius  niittitur  a  Dominv.  Targ.  ut  supra. 
Zach.  XIV,  1.  Ps.  lil,  9:  n:'^';;''^  ri-n^b  a  Jova  juofi- 
ciscitur  salus.  Targ.  "'^  D'!];  I^.  lob.  XXXIII,  6  :  ":(<  Jn 
bj<b  "!i"t3  ecce  cgo,  sicui  iu,  a  Dco  creatus  sum,  noii :  i)eo 
s.  apud  Deuin  sum,  cf.  in  altero  membro  :  D5  "n:i""p  -":n73 
■'^kVt.  Bene  praeeunte  Alexandrino  \'ulg.  etme  sicut  et  tefecit 
Deus.  Jon.  II,  10  :  nin";  nn;'l">:J';  salus  a  Dco  est.  Jes. 
LXI,  2  :  nin''^  Ji^'"  n:"4  N^^pb  "'  annuncicm  annum  gratiac 
a  Deo  concessum',  cf.Ps.  XXIV,  1.  LXXIV,  16.  Jcr. 
V,  10.  1  Reg.  X,  I  :  r.i—'^  ci':  n':b"CJ  y'yd  glorin  Salo- 
monis  a  Jehova   ei  parata.    Jou.  III,  3  :   D"ribN5  nbi"Ja  "1^:^ 

nrbs    diviniius    magnn    ( cf.    de    arab.    jJJ     divinitus    quae 

dispntata  sunt  pag.  98  A.  B).  Jer.  X,  23:  ijb  ■'D  "ns-i; 
h3~s~    D"lN'b    scio ,     <juod  non  ab  homine  pioficiscitiir  sors 
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cius  (cf.  XVI,  1  ,  ubi  sibi  respoiideiit  dTxb  etninia). 
Ez.  1,  18;  3r;b  nXT'  timor  ab  liv  ( Cliernbis)  prodclsce- 
hatur.  —  2  Sam.  III,  2:  oyrnNb  ^WiM  llbs  pri-^o- 
^enitus  eiiis  erat  jimnon  ab  Ahitioam  i.  e.  hac  matre 
prognadis.  Coinm.  3  —  5  (iibi  male  snpplent  73,  cf. 
potins  Ps.  OXXV"III,  6).  IIos.  VI,  10:  ^'^-«^tjb  ri:T  a;!J 
Uii  siiiprn  ab  Ephruimiiis  conimissa  ,  facta.  —  tiliam  de 
instruuiento  ,  quo  aliqiiid  lit  ,  ut  in  formnla:  'cb  flSn 
ain  perciissit  ore  gladii ,  in  qua  explicanda  niire  se  tor- 
quent,  qni  nostruni  b  particulae  usnm  vel  neglexernnt  vel 
in  dubiuni  vocarunt ,  Studerus  ad  lud.  I,  8  et  Maurerus 
ad  Jos.  VIII,  24,  qui  idem  meliora  docet  ad  Ps.  III,  9. 
Jes.  XXII,  5,  ■j^yb^  riN'!  vidit  ocnlis  Ez.  XII,  IQ.  Ps. 
XII,  5  :  T^ZJJ  ^irrcbi:  lingiut  noslrd  (durchuusere  Zunge) 
valemus  ,  licet  h.  1.  eliam  reddi  potcst  :  au  unserer  Znngc 
sind  wir  stark  (cf.  r;:i73Nb  -i2:i  Jcr.  IX,  2).  Ponitur 
b  dativi 

f)  noii  raro  post  nomina  ,  qnac  dominum  ,  rcgem, 
deum  et  coutra  servum  ,  yninislrum  ,  item  quae  amicum  et 
hosiem ,  inimicum  sisnificant  (cf.  gr.  ai'0$  ardQfaaiv  II. 
5,546,  iiniQng,  ifO^og,  i/dQog  Tiri  c.t  tirog) ,  piaecipiie 
ubi  nomen  rectnm  indetiniliirn  est  ( ut  ■'■d'':  12  cin  Sohn 
des  IsaV  I  Sam.  XVI,  18  ,  contra  iV3''  ]S  der  Sohn  Isai's, 
ut  apud  Arahes  si  oij„\.o  cin  Frennd  von  ihra  ,  \ajA/o 
sein  Freund ,     Ewaldi    gr.    ciit.    pag.   583.      Contra  vide 

1  Sam.XIV,  iG:  biNu;b  Q-^zr^-).  Ita  b  ^inN  Gen.XLV, 
8.  18.  Ps.  XII,  5,  b"?lb7:  Jes".  XXXVII,  i3.  Jos.  XII, 
18  (chald.  Esr.  V,  i  i  ) ,' b  a-nbN"  J«^s.  XXXVII,  16  et 
contra  '-  ni;>  Gen.  IX,  25  —  27.  XL,  12,  quo  ctiam  hacc 
referenda  suiit :  ]v:y  bxb  ]i-I3  Gen.  XIV,  i8  ( sed  ■jnb 
T"Tb  2  Sam.  XX,  26  est  sa-erdos  Dei  idemqne  Davidis 
minister,    v.  pag.  GG3  )  :     ^JirT^b   LVaS    1   Heg.  XVIIJ,  22. 

2  Par.  XXVIII,  () ,  r;b"3b  ysv  consiiiarius  regis  1  Par. 
XXVII,  33.  2  Par.  XXH,  4,  •'2Nb  n:n  1  Sam.  XIV, 
34.  Dein  b  nni*  1  Reg.  V,  i5 , '  b'j-i'lob.  XXX,  29, 
nbab  ]nn  i^Sam.  XVIII,  18.  Neh;  VI,  18.  XIII,  28, 
b  'iizh  De.ut.  IV,  42.  XIX,  4.  6.  1 1.  Jos.  XX,  5  ,  b  n^-ix 
Kum.  XXXV,  23.  Ita  etiam  Phoenices  freqnenlant  "jbJa 
inab  rex  Citiensium  Cit.  I,  1.  2,  b  ]!«  (b  liTN)  Numid. 
I,  2.  IV,  2,    vide  Monumm.  Phoenicia  p.igg.  35i. 

g)  Rccentioris  maximc  Hebraismi  ad  Chaldaisnunn 
inclinantis  est,  si  b  dativi  praeponitur  obiecto  verbi  activi 
(tit  apud  Chaldaeos ,  Syros  et  Aetliiopes),  v.  c.  b  npb 
Jer.  XL,  2,  b  b=N  Thren.  IV ,  5 ,  b  j-in  lot.V,  2' 
b3;:y  1  Par.  XVf, '37  ,  b  nb^  2  iW.  XVII,  7.  Esr. 
Vlff,  16,  b  b-'sn  lon.  iV,  V  cf.  1  Paralip.  XXV,  1. 
Ps.  CXXXV,  11  (confra  antiquioris  Hebraismi  est 
b  pan  Oen.  XXIX,  i3.  XLVIIl ,  10,  recentioris 
pan  sq.  acc.  2  Reg.  IV,  16.  Chr.  Bened.  Mlchaelis 
confert  Urandcnburgensium  soloecismum  mir  pro  7>u'c/t 
dicentium.  Somel  b  adeo  integrae  sentcntiue  iu  accusativo 
cogitandae  praemissiun  essc  statuunt  plcrique  intcrpretes. 
Jes.  VIII,  l:  inscrihe  in  eam  (tabulam):  Tlin  bblE  inMb 
Ta  hoc  (to):  fcslinant  ad  praedam ,  propcranl  ad  spnlia, 
cf.   Conmi.  3  ,     ubi  b    oniissum   cst.      Sed  recte  Hitzigius 


et  Manrerus  -in7;b  Comm.  1  et  -int3  (^omnv.  3  ir.nnitivos 
esse  statuunt  prb  verbo  fin-  dictos ,  ut  vcrtendum  sit : 
festinat  praeda ,  properai  spolium  ,    'inab  pro  ^n73^. 

4)  Latine  in  plurihus  ,  quae  sub  dativo  (no.  3)  lau- 
davimns,  exemplis  ( vide  litt.  d  et  e,  y) ,  Gf/ii/ifo  utuntur 
V.  C.  niqfjb  niCN  (Ni:  grcx  palris  eius  ,  TTrb  "^lZl^a  psal- 
mus  Davidis  ,  et  ita  eliam  in  aliis  exemplorurn  generibus 
b  Gcnitivum  designat  (  cf.  dativum  Graecorum  per  a/ji^iu 
XuXofioviov  pro  genitivo  positum  v.  c.  j'  xKpaXtj  t(u 
uvSqiu/ko,  Bernhardyi  synt.  gr.  p.  88,  et  Vasconum 
idionia :  lc  Jils  d  l\Ir.  A.  s'est  marie  avcc  la  jille  il  l\7r. 
B.  pro  de).  Uac  autem  genitivi  nota  utuntur  spec.  a)  ubi 
plures  genitivi  ex  uno  nominativo  pendeut,  ut  mian  npbn 
1^25  Ruth  IJ,  3  ,  yuJ-^b.Ni;  fT]zn  nn-:  2  Reg.  "V,  9','ni->r3'75 
aNi7:b  ]7."i'.n  lud.  III,'  28,  bN^iia";  ■'3b7:b  Qija^n  ■>'ia^7 
1  Reg.  XV,  3i,  bN'iia';  ipqb  ni;::;;n'ni3N'''-i£<'i  Jos.  XIV, 
1  (sed  bN^^a";  ''pa  nit:?:b  niaNn  ^tcn'!  XIX,  5i),  in  quibus 
exemplis  id  agendnm  erat,  ut  statu  constructo  copnlaren- 
tur ,  quae  arclius  inngenda  essent  et  nnam  notioncm  efR- 
cerent,  ut  D''7:^n  ^1.3-,  'liu^  "'5^73,  ni3N  ""'^^ii^  al.  Ea 
enim  genitivum  annectendi  ratio  ,  quae  opc  particnlae  fit, 
laxior  et  solutior  est ,  quam  vulgaris ,  qnae  statu  con- 
structo  efficituj'.  b)  ubi  nomenrcctum  epilheto  praeditum 
est  ^ba^^nNb  TrtN  ]3  1  Sam.  XXII,  20.  c)  post  nume- 
ralia,  non  solum  elus  generis  ,  in  quae  cadit  lilt.  a,  velut 
Gcn.  VII,  11  :  n:  ■"nb  n:ia  n^a  ■daj  n:uJ3 ,  sed  etiam 
alia,  ut  Uj^inb  ai''  nby  nyaiaa  dic  seplimo  et  dccimo  mett- 
sis  Gen.  VIII,  5.  i4,  Ui^lrib  THNS  primo  die  mcnsis  ibid. 
Comm.  i3.  Ez.  I,  2.  XL'  i'.  Dan.'  II,  1.  Num.  XXXIII, 
38.  1  Reg.  III,  18  ,  et  sic  anb  nrtN  una  carum  Ez.  I,  6, 
bbb  ^■'■iJNI  primus  omnium  2  Sam.  XIX,  21.  d)  De 
genitivo  posscssorem  indicante  (cf.  110.  3,  litt.  d),  velut 
Eccl.  V,  1  1  :  -(■'•>l'yb  »3-i;n  abundantia  divilis.  Ps.XXIXVII, 
iG:  pi"i:;b  tiyi:  pauJhim  histi,  pr.  qnod  iusto  est.  Jes. 
XXXIV,  6.  Jer.  XII,  12,  passim  etiam  de  alio  Jes. 
XVI,  2.  XXVI,  7  al.  e)  ubi  adverbia  addito  b  cnm 
substantivis  copnlantur  et  vim  pr?epositionis  induunt ,  ut 
3130  circum  (adv.),  b  aiSO  (praep.);  nnria  snb  (adv.), 
b  nnna  =nnn  (praep.),  et  sic  b  b»72,  b  7-in?3,  b  n-rpn 
al.    Lgb     p.  63i  no.  3. 

L^sllatius  fere  hac  signiflcatione  est  b  "ittiN  ,  v.  "lUJSt 
A,  no.  3  et  Lgb.  672. 

Ex  significatione  primaria  directionis  et  conversionis 
pono  proficiscuntur  hi  particulae  usus  : 

5)  de  tempore  designat  a)  temporis  momentnin  ,  ad 
quod  usquc  aliquid  fit ,  i.  q.  ly.  Am.  IV,  7:  cohibui 
pluvium   T^lipb   D'\aTn    nuibp    "i^y    ircs    menses    ustjue    ad 


messem.    Deut.    XVI  ,    4 :      nihil    pernoctet 


■^l^ 


usque  nd  mnne.  Cf.  cbisb  iiQ  auTivu  in  aeternum 
i.  q.  abil"  15',  nspb  iii  perpetuum  i.  q.  n^:  l^ , 
fi?  «t/.  b)  de  temporis  momento,  ad  quod  s.  in  quod 
(wofiir,  wozn)  aliquid  fit.  Exod.  XXXIV,  2:  n^^n 
npsb  '|i33  paratus  cslo  in  dicm  crastinum.  Nura.  XI,  18: 
purgale    vos     "inab     in     craslinum    dietn.     Esth.    V,    12; 
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*linNb  in  teiiipus  postenim  (fiir  dic  Folgczuit)  Jcs.  XLI, 
a3  ;  Prov.  VIT  ,  20;  Jomum  rcdibit  aC^ST^  Dvb  ail  diem 
pletiilunii  Ci:\chiM\ilmii ,  iiostr.  zum  Feste.  It.  de  tempo- 
ris  spatio  1  Hog.  V,  a  :  viclus  aulae  Salomotds  nriN  DT^b 
in  unum  dicoi  (in  «ijigulos  dies  )  crat  cct.  c)  dc  teuiporis 
raomento,  sub  quo  (quod)  aliquid  fit.  liNb  sub  luceui 
lob.  XXlVj  J4,  c^;u5  VF.r  '"''  fincm  aunoium  2  Par. 
XVIII,  a.  Daii.  XI,  G.  Aiios  pailiculae  signincalus  ad 
tempus  «pcctautes  vlde  iufra  litt.  B,  a. 

6)  usgue  ad  (v.  siguif.  propriam  no.  lextr. }.  ■>bab 
pn  nsque  ad  defectum  niensurae  ,  iisque  dum  iion  esset 
mensura  ,  sine  mensura  Jes.  V",  i4,  rr^^^Nd  ^^xb  usque 
dum  niliil  reliquum  sit  Esr.  IX,  i4  ,  Nisii  ]^s5  usque 
dum  ferre  non  posscnt  2  Par.  XX,  25  ,  -i-:c-3  ]^N5  1  Par. 
XXII,  i,  cf.  «;:-;.:  r^b  ns  2  Paj-.  XXXS^^  ifi.  —  liid. 
XVI,  itJ:  impaticiis J^actus  j-st  r^O;  tisque  ad  mortem  i.  e. 
ut  mori  niaJIet  quam  luiiusmodi  vexationes  diutius  ferre 
(  cf .  ad  rera  Gen.  XXVII,  46).  —  Iiide  a)  de  numcroj 
usquc  ad  quem  multitudo  aliqua  propc  accedit ,  gr.  ilg 
fivgioiSt  Trgog  fiVQiovg ,  nostr.  a/z  liundert.  2  Par.  V,  12: 
C^bJ"!  nNTlb  D^^inb  saccrdotes  ad  cenliiyn  ct  i-iginii.  III,  8, 
(  De  eodem  nsu  lat.  ad  v.  Ruddim.  II,  334.  Frcnnd  lat. 
Worterb.  h.  v,  C,  1  ).  Sed  i  Sam.  XXIX,  2  in  hunc 
censum  non  venit,  vide  no.  l3.  —  h)  de  gradu :  adeo. 
Deut.  XXIV,  5  :  '^ni  bbr  Vr;'  "13;:"'  iJb  ne  imponatur  ei 
adeo  ulla  res  i,  e.  vel  minima  res.  "  Cf.  part.  -\y  in  for- 
mula :  "mN  "^V  —  SJb.  Non  aliter  expediendi  sunt  bi 
loci  2  Par.' Vil,  21  :    ai';  T-b;'  ~i^'"  bab  ...  nTn  rrzli 

hacc  domus adeo  Iranseunlium  quisque  eam  slupebit, 

homines  adeo  ex  trivio.  Eccl.  IX,  4:  i^ia  Nin  ■'n  absb  "'3 
n73rt  "■'''INn  yiZ  nam  adeo  canis  vithis  praestat  leone  mor- 
tuo  ,  vilissimum  adeo  animal  ,  modo  vivum  ,  pracstat 
nobilissimo  ,  si  mortnum  est.  (Anacolnthon  in  hoc  loco 
itatuit  Bottcherus  ,  specc.  p.  47  ,  sed  praeter  necessita- 
tem  ,    et  ita  ut  sententiae  -vis  extenuetur). 

7)  Parit«r  atqne  bN  no-  9  et  lat.  ad  (cf.  ad  hoc )  est 
particula  addenlis  (dantis  ad).  Jes.  XXVII,  10:  ip  ixb  li: 
ipb  praeceptum  ad  pracceptum,  regula  ad  rcgulam  datur, 
i.  e.  quotidie  et  maiorem  iii  niodum  cnmulantur  praecepta, 
quae  nobis  imponuutur.  Eccl.  VII,  27  :  nrxb  nnx  uniim 
ad  altertim,  eius  zujn  andeui,  eins  iiber  das  andeie.  Ps. 
CXXXV,  7  :  f,'^y  •^t;"ib  D^p~Z  fulgura  creat  ad  pluviam^ 
quae  pluviam  quasi  coiuitenturJ  Jer.  X,  i3.  Gen.  XLVI, 
26:  ^«'^'"STa  Sj^yb  nNSn  \L'D:n"-b3  omnes  qui  ad  Jaco^ 
hum  i.  e.  praeter  Jacobum  eumque  secuti  in  Aegyptuvi 
venerant.     Frequentius  hoc  seusu  utuntux  bi>particula. 

8)  de  animi  directione  in  aliqucm:  in  i,  e.  er^a  et 
contra ,  v,  c.  b  TTm  pins  in  ( erga )  aliquem  Ps.  IV,  4, 
5)  TCn  T.'S9  exercuit  pietatem  in  (erga)  aliquem  ,  v.  icn 
i,  c.  b  3'C  benignus  erga  allquem  Thren.  III,  25. 
Contra:  b  N^n  peccare  in  aliq.,  ib  nn'1  ii-atus  fuit  in  eum, 
b  dnj  maia  molitus  est  contra  aliq.  Ps.  XXXVII,  12. 

9)  in  commodum  et  usum  alic. ,  pro  aliquo,  cuius  gc- 
neris  exempla  prope  accednnt  ad  ea  ,  quae  supra  dedimus 


no.  3,  b,  nlsi  quod  in  Lis  maior  quoednm  parliculae  vis 
est.  Geil,  XXXI  ,  42  :  ■'b  nTI  CnbN  'b^b  nisi  DeuM 
Juisset  pro  me ,  stctisset  a  purtc  tmia.  1-VI,  10.  CXVIII, 
(j.  Jes.  VI ,  8 :  ^jb  ?]b''  -n  quis  ibil  pro  nobis  ?  quod 
ideni  valet  atque  in  altcro  meuibro :  nbllist  ■'7J-nN,  c£. 
lud.  I,  1  :    VjT  nbr;;  173.   DeuL  XXX,  12.' 1 3'.  — '  lud. 

VII  ,  20.  ]ii";j'rl  nin''b  S^nn  gladius  pro  Jova  et  pro 
Gidcone,  cf.  Ctimm.  18,  ubi  ann  omisso :  pro  Jova  ct 
pro  Gidcone.  lob.  XIII,  7  :  nbiy  1-2";n  bsbn  num  pro 
Dco  ad  Deum  defeiulcuduui  loi/ui  vuJlis  inijuiiatcm?  Pe. 
XiXIX,  22:  Y12T1  ■'ripizi^'  •'KCj::  uostr.  fiir  mcinen  Durst 
(i.  e.  gegeii  densolben ,  ad  eum  sedandum )  iriinlicn  sie 
mich  mit  Essig.  'd  Itsrb  in  comnvoduui  vitae  alic. ,  ad 
vitam  alic.  tuendaju  ,  v.  'dtl  no.  2 ,  c.  Cum  verbis 
bEnb:,  b  3^")  pugnare  pi-o  aliquo  ,  b  Tn?n  prccatus  est, 
iutercessit  pro  aliquo. 

10)  De  causa  et  ratione  :  prnpier  (cf.  sXiu]  *"4  Lam 
causale  Arabum  ,  de  Sacy  I,  p.  1049).  Sic  in  niib  ,  ""sb 
quare?  gr.  iig  t/;  npo?  Ti ;  iiostr.  wozu?  IDb  ,  'f^b 
propterea.  Explicatius  pro  eo  dicitur  ^yab  propter  cau- 
sam  cf.  Jes.  LV,  5  ct  LX.  g.  —  Gen.  IV,  20:  vintm 
mierfeci  ■'i>i:£b  propicr  vulnus  tnihi  inflictum  '^n-l2nb  Tb">l 
ei  iuvenem  propier  vibicem  meian.  Lev.  XIX,  28  :  ne  in- 
cisiones  facile  in  carnem  veslram  "iElb  propler  moriuum. 
Jes.  XV,  5:  py-!^_  3N;i^:b  ■>2b.  XIV,  '9.'  XXXVI,  9.  Jos. 
IX,  9.  Hos.  X,  10,  Esr.  III,  i3.  Inde  b  n':"b  gavisus 
est  aliqno    (i.  e.  interitu  eius). 

11)  de  persona  vel  re  ,  ad  quam  spectat  oratio  :  de. 
X,ev.  XIV,  54:  5^5  bsb  nninn  niiX  haec  est  lex  de  omnis 
generis  macula.  Ps.  XXII,  3l  :  ni^^b  "'^TNb  nDO""  narra- 
bitur  de  Domino  gcncralioni  futurae.  Ita  post  verba  dicendi 
(b  n-S  dl:sit  dc)  Gen.  XX,  i3.  Ps.  III,  3,  iubendi 
("::  njVinandatum  dcdit  dc)  Ps.  '^Cl,  11.  Esth.  III,  2, 
caiitandi  (Jes,  V,  1  :  agite ,  cantabo  ^n-l^b  dc  amico  mco^ 
carmen  a7tiici  /nft  iB->cb  de  vinea  cius.  XXVII,  2),  inter- 
rogandi ,  ut  b  Cib"i2Jb  bN"C  interrogare  de  salute  alic.  Cf. 
b  cbn  soniniare  de  Geu.  XLII,  g.  Inde  de  argumento 
oraculi :  a^^ljcab  de  Aegypto  (in  Bezng  auf  Aegypten) 
Jer.  XLVI,  2;  XLVIII,  1.  XLIX,  1.  7.  23-  28.  XXIII, 
g.       (Ita   ai'ab.    J    Cor.   3,   162.    4,   G4,     Schult.  Opp. 

min.  p,  195,    de  Sacy  1.  c.  no.  4). 

12)  de  fine  rei  :  ad  aliquid  v,  c.  m?:>b  ad  ausilium 
sive  petendnm  sive  ferendum  Jes.  X,  3.  XX,  (3.  XXXJ, 

1.      ^■'"ib,    KV^b  ad  vanum ,  frustia.     Adde  n^icrsb  pro 

i3)  de  norma ,  ad  quam  aliquid  esigitur :  ad  (cf, 
adnorinam,  ad  arbitriuro  ,  adverbum),  secundum,  quod 
explicatius  dicitur  ^cb-  —  Gen.  I,  11:  ^r;:b  secundum 
species  eius.  X,  5  :  il^ibb  ".li-N  quisque  pro  lingaa  sua. 
Num.  IV,  29  :  cni3N  n^-sb  Dninc^iVib  secundum  genta 
et  familias  oorum.  Geu.  Vill,  ig,  I  Saiu,  X,  19.  2  Par. 
XXV,  5.  —  ■'b:.->b  ad  pedes  alic.  ,  i.  e.  ita  nt  pedes, 
vestigia  eius  sequaris.   —    Jes.  XI,  3  :  non  iudicat  nx^ilb 
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'!'':':>  secundum  id  quod  oculi  videni.  2  Sam.  XVIII,  4: 
egressiis  est  populus  C^EbNbl  ni^tob  secunduni  centurias  et 
chiliadas.  1  Sani.  XXIX,  2.  TntJ  nrrNb  singiilatim  Jes. 
XXVII,  12.  1  Par.  XXIII,  3:  crai  numerus  eorum 
fiiiaab  Crb.lb^b  secundum  capita  eorum  virilim  triginta 
octo  millia.  O^li^ipb  secunjum  manipulos  ,  nostr.  haufen- 
weise  Gen.  XLI,  46. 

Inde  similitndinem  indicat  :  ad  modum  ,  in  modum, 
(juasi,  tanriuam  .  instar.  lob.  XXXIX,  l6  (ig):  fT^llipM 
rtb  Nbb  rr^ia  duriler  tractat  pullos  suos ,  cjuasi  non  suos, 
Vulg.  quasi  non  sint  sui.  Micli.  II,  8  :  iam  diu  populus 
■meus  surrejcit  ^■'iNb  tanquam  hostis.  Hos.  IX,  l3  : 
Ephraim  ....  planiatus  est  in  praio  amoeno  "l^b  quasi 
Tyrus,  instar  Tyri.  lob.  XVIII,  l4 :  ?jbub  irin-'y5:n 
rif1T2  fugant  eum  instar  regis  ierrores  ( cl'.  XV,  22. 
XXVII,  20).  —  ■'llitrjb  Ni:"'  exiit  ut  liber ,  alibi  N^;; 
Jiaicr  omisso  i;  lob.  XXI,  12:  laclantur  33iy  bipb  ad 
vocem  organi.  b  airn  als  etwas  rcclmen ,  fiir  eU^as 
reclinen. 

i4)  qnod  attinet  afZ,  noslr.  in  Bcziehung  ,  Hinsicht 
auf,  in  Anschung  ,  an.  Additur  a)  adiectivis,  ut  signi- 
ficetur,  quo  pertineat  attvibutum  ahquod ,  v.  c.  biia 
ilTiDnbl  "l^iTyb  magmis  diviliis  et  sapieniia  cf.  1  Reg.  X,  23, 
^''■^■'b  ^■'rpT  seniorcs  natu  lob.  XXXII,  4,  JlNnjjb  bna  Jos. 
XXII,  10  (cf.  lat.  praestantior  ad  rationeni  sollei-tiamque 
Cic.  nat.  deor.  2,  6a  ,  avidior  ad  rem  Terent.).  b)  vei-- 
bis  ,  Gen.  XVII,  20:  eocaudiam  te  bNSKlb"'^  quod  attinct 
adlsmaclcm.  XIX,  21.  Num.  XVIII, '7'.  Ps.  XII,  7  (  cf. 
lat.  ad  omnia  alia  aetate  sapimus  rcctius  Ter.  Ad.  5,  3, 
45).  c)  substantivis.  2  Par.  XXI,  3:  dedit  eis  pater 
eorum  dona  larga  ailTbl  f]QlD.b  (owSilberund  a«Gold), 
XVI,  8.  Ita  praeponitur  substantivo  ab  initio  sententiae  ab- 
sohite  posito.  Jes.  XXXII,  1  :  ^nis''  Dcdsb  ^^"■'bbl  et  quod 
ad  principes  ,   secundum  iustiiiam  dominanlur.   Ps.  XVI,  3  : 

&3  ^i;sn~b3 ^■'lljipb   quod  ad  sancios  ,   qui  in  ierra 

sunt  ,  his  unice  delecior.  Eodem  referunt  Ps.  XVII, 
4:  151  a"N  nibJ"2b  quod  ad  opera  hominum ,  in  verbo 
lahiorum  iuorum  occupatus  ,  observavi  vias  hominum yero- 
cium  (vulgo:  inter  opera  s.  studia  hominura  ,  Jcjm  Thun 
derMenschen,  coll.  B,  3?)  et  XXXII,  6:  D^S:  ^lUir^ 
:iJ'"'3''  i<b  V5N  D^ZI  inundalio  aquarum  multarum  ,  cum  non 
assequetur  ( ubi  alii ,  quoniam  p^  huic  sententiae  prae- 
niissum  Cit  :  in  immdatione  aquarum  multarum  ,  hae  eum 
non  assequeniur ,  b.  de  tempore  accipientes,  cf.  litt.  B, 
2).  —  Qnod  nonnulH  addunt  (Ewald.  gramm.  crit. 
p.  6o3.  gramm.  min.  §.  336:  ,,so  dass  das  Lamcd  gar 
aiif;ingt  das  Subject  zu  Lezeichnen  ]'s.  LXXXIX,  ig  ( ?  !  ). 
Koh.  IX,  4  ".  Ilitzig  ad  Jcs.  XXXII,  1  )  ,  alii  praefracte 
negant  (Sim.  Lex.  ed.  Winer  p.  5og.  5 10.  Maurer  coni- 
ment.  ad  Jos.  pag.  ii4,  cf.  Bottcher  spec.  pag.  47.  48, 
qni  paruni  scile  adeo  duorum  locornm  Jes.  XXXII,  1. 
Vs.  XV^I,  3  vcl  lectioncm  vel  interpretationem  sollicitat) , 
b  adeo  nominativo  praeponi  posse  laudati.s  liis  fere  exem- 
plis  iPar.111,2.  VII,  1.  XXIV,  20  — 2'.2.  2Par.VII,2l. 
F.ccl.  IX,  4.  Ps.  I,XXXIX,  ig,  de  eo  ita  statuo,  pleraque 
isla   exenipla    cxploratiori   particulae  usui   vindicari   posse 


(quanquam  de  singulis  paullo  aliter  iudlco,  atque  fecit  Wine- 
rus  1.  c),  b  tamen  casui  recto  praemissum,  cuius  originem 
cnmmaxime  vidimus  ,  minime  absurdum  esse.  L^t  a  Ps. 
LXXXIX,  ig  ordiamur,  ibi  verba  certo  certius  ita 
sti  uenda  sunt :  nam  a  Jchova  est  clypeus  nosler,  et  a 
sancio  Tsruclis  reoc  noster.  (Luth.  ,  ohm  de^Aettius,  nunc 
Ewaldus  :  Jova  est  clj^peus  meus ,  quodWinerus  interpre- 
tationis  monstrum  appellat).  De  duobus  locis  aPar.  VII, 
21.  Eccl.  IX,  4  iam  supra  dictum  est ,  ad  no.  6.  i  Par. 
VII,  1  et  XXIV,  20.  22  reddendum  videtur  :  Jiliis  Tssa- 
char ,  T^cvilis  cet.  sc.  accensendi  sunt  hi  ,  qui  sequuntur : 
zu  dcn  Sohnen  Tssnchar  (gehorten).  In  Verbis  1  Par- 
III,  2:  Dibu;2Nb  •'"iJ''b'J>t  ierlius  ( erat )  Absalom,  coll. 
2  Sam.  III,  3  :  Dibl2;l2t<  ■'U;'''b'i'n  Lamcd  possit  suspectum 
videri ,  quandoquidem  deest  in  reliquis  q\iinque  filiis  re- 
censendis  (  Comm.  1 — 4)  et  in  20  libris  Kennicottianis  : 
sed  eodem  modo  b  praedicato  praemittitur  addito  verbo 
ii\i   2  Par.  XVI, '8:   D^u3-itbi  ss^ib  anb  biia  b^jnb  .rrr 

erant  exercitus  ingcntis  multitudinis  quantum  ad  currus  et 
equites.  Reliquis  exemplis  certior  est  locus  2  Paralip. 
XV,     3    (de     quo    infra    B,     3):     heque    negligendum 

est ,  etiam  Syros  — ^  non  solum  ab  initio  sententia- 
rum  ,  sed  etiam  alibi  subiecto  praeponere.  loh.  XII,  8  : 
^abi  Aj|  ^lil  \i^C)  ]3  ^j)  tA-ii  quod  ad  me  auiem ,  non 
omni  lempore  me  habeiis ,  f/ite  61  ov  navTOTi  i'/iTi.  Apoc. 
IX,  11:  el  erit  iis  super  eos  |iO0ai2j  Ja  fJia-ik  angelus 
abyssi. 

B)  Dicitur  etiam 

1)  de  commoratione  et  quietc  nd  locum  i.  e.  apud 
locum ,  et  designat  viciniam  loci,  ad  quem  qnis  prope 
accessit  ( es  bezeichnet  die  durch  das  Heiankunnnen  an 
einen  Gegenstand  bewirkte  Nahe)  cf.  lat.  ad  ostium  ,  ad 
dextram ,  ad  Trebiam ,  gr.  ig  d^Quvovg  tL,ovio  Od.  4, 
58i  ,  nostr.  zu  Hause  ,  zu  Leipzig ,  et  s.  v.  bN  lilt.  B. 
Ita  'd  T^b  ad  mannm  s.  latus  alic.  ,  'e  ^•'W^b  ad  dextiam 
alic.  ,  nni3  nncb  ad  portam  domiis  eius  Prov.  IX,  i4. 
Num.  XI,  10  ,  nSp  ■'ib  ad  introitum  nrbis  Prov.  VIII,  3, 
D''73''  r|inb  ad  littus  maris  Gen.  XLIX,  i3,  'd  ""I^isb  ad 
oculos  i.  e.  ante  oculos ,  in  conspectu  alic, ,  '<;2b  id. 
15:b  el  naib  ante.  Latius  etiam  patet  hic  nsus  apud 
poefas  et  scriptores  recentiores ,  qui  passim  ir  ponunt  pro 
vulg.  3,  V.  c.  y^T\\  Ps.  XLI,  7,  et  fillinb  2par.XXXII, 
5  i.  q.  yin2  foris ;  iTiD^Jab  Mizpae  PIos.  V,  1  ,  nn'i'b  in 
fovea  i.  e.  carcere  Jes.  LI,  1  4,  nr^yb  deorsum  et :  injra; 
linxb  retrorsum  et :   a  tergo.      Transfertur 

2)  ad  tcmpus ,  ibique  dicitur  non  solum  de  propin- 
quilate  et  vicinia  temporis  (v.  supra  no.  5,  c)  ,  sed  de  ipso 
temporis  momento ,  quo  aliquid  fit  (es  bezeichnet  das 
durch  gestcigerte  Nahe  bewirkte  Zusammenfallen  mit 
einem  Zeitpuncte,  das  Gescliehen  in  demselben)  ,  ut  lat. 
ad  diem  dictam,  ad  horam  dustinatam ,  nostr.  zu  der 
bestimmten  Zcit,  «rn  Morgeii,  a/n  AI)end.  Spcc.  igitur  a)  de 
icwporis  momcnlo ,  quo  aliquid  flt,  maxime  aptid  pO(?tas, 
ct ,     (]ui  hos   imitantur,    recentiores  scriptores  ,    ut  n^2'r 
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mane  Ps.  XXX,  6.  LIX,  17.  Ain.  IV",'  4  pro  vnlgari 
1JJ22,,  nixb  sub  lucLiu  lob.  XXIV,  i'>  (ad  lucem  Cic. 
Divin.  I,  a8)  ,  ziy\  vespprc  Geu.  XllX,  27.  Ps.  XC, 
6.  Eccl.  XI,  G  provulgari  anrz ;   a^r  nyV  Gen.  VIII, 

11  ,  crn  n^ji;  Gen.III,  8,  ita'^.-  ni3  mysub  occasum 
solis  Jos.  X,  27,  et  iunctiin  aiyri  "ipsb  i  Par.XVI,4o, 
2  Par.  II,  3;  b)  de  temporis  tpalio ,  inira  quod  aliquid 
fit.  D^JJ^n  n\tb'cb  iutra  triduuni  Esr.  X,  8.  \ir\i;b  nrN 
C-:d  seuiel  intra  triennium  1  Re^.  X,  22,  adeoque  c)  tle 
coraclo  iemporis  spntio  ( ut  gr.  iig  iviaviuv  est  pcr  anni 
spatium).  Gen.  VII,  4  :  nrau;.  niy  E^cb  post  septiduum, 
germ.  iVi  (nacli)  noch  sieben  Tagen  ci'.  Conini.  10.  Am. 
IV,  4:  C?:^  n\L'b'wb  (quovis)  triduo  exacto.  2  Sam. 
XIII,  23  :    H'""''  C*n:\Lb   post    biennium.   XI,    1 . 

3)  Quod  de  loco  et  tenipore  valet ,  etiam  ad  conili- 
tioncm  ,  in  qua  quis  versatur  ,  transferri  poterat.  Haud 
absonum  igitur  est,  b  particulae,  maxiiue  apud  recentioris 
aetatis  scriptores  eandem  ferc  viui  tribucre,  quam  babeta. 
Exempla  taineii ,  nisi  dubia,  certe  rara  sunt ,  et  multa, 
quae  huc  retulerunt,  aliter  expedienda  sunt  (  cf.  Ilitzig 
BegrilF  der  Kritik  p.  3i  )  ,  v.  c.  ibnb  v.  supra  no.  2  ; 
\V7:s5  Ps.  LXIX,  22  V.  uo.  9;  i::ilblr  Ps.  XII,  5  cf. 
no.  3,  liU.  e  exti-.  ;  ^-i''  bN-  ci  no.  3  ,  litt.  d  extr. ; 
lob.  XX,  26  ,  V.  rad.  ]7;a  p.  552  al.  T2b  seorsim  ,  pr. 
ad  partem  ,  a  part  ( apart)  ,  referendum  est  ad  B,  no.  1. 
nw::b  i.  q-  ni:s  secure  (sorglos)  eiusdeiu  fere  naturae  est 
alque  p^xb  secunduin  iustitiain ,  iuste ,  UNr  leiiiter.  — 
''blib  quod  supra  (  p.  20g  )  ideiii  esse  docuimus  atque  'ba3 , 
ubique  ad  propriain  suaiu  vim  revocari  potest.  De  loco 
Jes.  V,  i4  v.  no.  6,  lob.  XLI,  25:  nn  ■'"rnb  vCi"r,_  est 
Jactus  esl  animal  sine  limore  (':  nicy  facere  aliquid), 
XXXVIII,  4i  :  brs  -bab  propter  deiectum  cibi.  -^  Sed 
2  Par.  XV,  3  :    Nbbn  n;;N  "nbN  Nb'3  bN'-C''"r  Q'*!'',   E""k;"! 

!T^in  Nbbn  mi"3  'f~b  et  iempus  longum  erat  IsracU,  quo 
sine  vcro  deo ,  sine  sacerdole  iloclore ,  sine  lege  esset  (nisi 
mavis  :  et  diu  erat  Israel  sine  veio  deo  ,  cf.  A,  i3  extr.), 
vix  dicas  ,  quomodo  xbb  diflerat  a  Nb2.  Praeterea  habe- 
tur  2   Par.    XX,   21:    "0'^  n"i"nb   in  ornalu  sacro  ,    pro 

x-ip  niin=  Ps.  XX1X,'2.  XCVJ,  9.  1  Par.  XVI,  29: 
qna  analogia  firmari  potest  vulgaris  interpretatio  ver- 
boriim  Ps.  XL'^" ,  i5:  Tjbab  batn  ni3|":~b  in  veslibus 
polyniilis  (i.  e.  his  ornata)  ducilur  ad  rcgcm.  Ewald 
§.  520:  zu  bunt ,  quod  iion  nnilti  intelligent.  Hitzigius  : 
in  lapelcs ,  slragula  (auf  die  bunten  Polster):  idque 
magnopere  placeret,  nisi  teriuinus  eundi  iam  contineretur 
verbo  rjbJab.  Nisi  illud  servare  voles ,  non  displicebil 
Maurerus  explicans  :  in  slragulis  variegalis  (  auf  bunten 
Decken  \     ad  quod   equidem  contulerim  isilb  Tjbn. 

C)  InCnitivus  cum  b  praeCxo  (nVirb)  eosdem  fere 
signiCcatus   et  usushabet,'    quos  nomen.     Est  igitur 

1)  od  faciendum  ( zu  thun),  maxinie  Cant.  V,  5: 
surrexi  rriEb  ad  apcricndum.  Eccl.  III  ,  a  :  n"<bb  n" 
tempus  ad  pariendum,  pariendi.  Gen.  XIX,  20:  n^"''^ 
Di;b  propinijua  ad  (eo)  coiifugicndum.  —  ni\25"b  n''.'^ 
erat  (ad)  faciendum ,  es  war  zu  thun ,  musste  "githan 
werden  ( p,  3^4  B  ) ,    deln  omisso  n-n  v.  c.  Jes.  X,  32  : 


■i::j"V  fii^n  niy.  2  Par.  XIX,  2,  niob  Tni  qnid  faclcn- 
dum  erat?  quid  fieri  polerat'?  Jes,  V,'4,  Tjb  micyb  TTO 
quid  fieri  potest  tibi'?    2  lleg.  IV,  i3. 

•2)  faciendo  ,  dat.  infmitivi.  Itn  nifcrb  n^n  intenlns 
erat  facitndo,  appHcuit  se  ad  faticndum  (p.  374B),  indc  : 
jecit,  facil ,  et  omisso  T'~  Jes.  XXXVIII,  20:  ""•T' 
•'^y-llj-nb  Joxa   servavit  me]\y^\,   i.   XLIV,  l4.    lob.Vj 

II.  Ecci.  III,  l5.  Sed  clliptica  loculio:  nibsb  «b  est 
Ctiam   a)   non  Ucct  faccre  (cf.   niirrb  I^N   p.  82  B).    Am. 

VI,  10.  b)  nun  idoneus  est  rci  Jacicndae  (cf.  lat.  non  est 
solvendo;  divites,  qui  oneri  feiendo  essent  Liv.  ;  niedica- 
nienta  ,  quae  piiri  medendo  sunt  Cels. ).  lud.  I,  19:'  Nb 
^^■'"inb  LXX  oi'x  idvioaOtiOuv  i£o).o&Qnaui ,  nt  in  loco 
parallelo  Jos.  XVII,  12:  •^•'"iin"?  :ib:'"  iib  (quomodo 
etiam  lud.  1.  c.  2  codd.  Kennitoit. ).  Negavit  nupcr 
hanc  iocutionis  vim  Studerus  ad  lud.  I,  c. ,  qui  rette 
quidem  observat,  exempla  ab  Ewaldo  et  Botlchero  (specc. 
p.  118)  laudat.T  2  Par.  XXV,  9  (ubi  vertendum  est :  est 
Jovae  ad  dandum  i.  e.  habet  quod  det).  Jer.  XVII,  10 
ad  eam  probandam  nibil  efficere ,  sed  in  re  ipsa  tanieii 
noii  probandus  cst.  Num  iste  luquendi  usus  Crmatur  fsr- 
tiin  similibus  foimulis:  nTw;'b  n73  (v.  no.  1)  et  ■!'}< 
ni^i;;;b  non  licet  facere  (pag.  84  B),  partim  analogia 
linguae  syriacae ,  in  cpia  (.•~)*^V^  >  Aa^,  i\j(  non  solum 
est :  licet ,  non  Ucet  facere ,  sed  cXiam  polesi ,  nonpolcst 
jieri   V.   c.    QX!jjV^:a_i   Aa^    non  potest  iustificari,   Assem. 

III,  1,  568,  V.  Agrell.  suppl.  p.  9.  10.  De  usu  huius 
geruiidii ,  ubi  complementum  est  aliusverbi,  v.  gramm. 
§.  l3g,  2.  —  Z)  faciendi,  genit.  inCnitivi.  Nuni.  I,  1  : 
anno  secundo  tinN^b  cgressionis  corum  i.  e.  postquam  egressi 
erant,  —     4)  usque  dum  (iaceret),   cf.  supra  A,  5,  a.  Jes. 

VII,  l5.  —  5)  proplcrca  guod,  ynoJ  (facit)  cf.  supra  A, 
10.  Jes.  X,  2  init.  XXX,  2.  Num.  XI,  11  [ilautJes.X, 
2  exlr.  ].  —  6)  quasi,  lanquam  ,  cf.  litt.  A,  l3.  1  Sani. 
XX,  20,  —  7)  quo  lempore ,  quum  (  faceret)  ,  nostr.  ir,- 
dcni.    ^"^y  ni;cb  quum  intlinaret  vespera  Gen,  XXIV,  63. 

Et  Substantiva  et  inCnitivi  verborum  praemisso  b 
passim  in  adverbia  abeunt,  quod  facile  explicatur  ex  iis, 
quae  supra  dicta  sunt  v.  c.  t:Nb  leniter ,  pi^b  iuste  Jes. 
XXXII,  1,  Hwibsecure,  pr.  secundum  lenitatem,  iusli- 
tiaiu  ,  securitateni  ;  ^~>b  et  nsinb  uiuUura  ,  pr.  usque  ad 
copiam  ( bis  es  viel  wurde)  ;  n^b  seorsim  (pr.  ad  parlcni, 
a  part) ,   n;;;'b  zur  Veibindung  f.  in  'Serbindung. 

Semel  b  coniunclionis  vices  explere  et  verbo  finito 
praemitti  visuin  est  (utarab.  J  pro  ^iJ  )  pro :  ut   1  Reg. 

VI,  19,  ubi 'Jrnb  verti  possit :  ut  immillas,  Quod  tamen 
quum  hoc  contextu  iusto  durius  esset ,  Ewaldus  (gr. 
hebr.  pag.  2i3)  irp  h.  1.  et  1  Beg.  XVII,  i4  Che- 
tliibh  habet  pro  infinitivo,  formac  geminatae  pro  'jr:n  ,  et 
b  coniunclio  eo  est  inctrtior,  qiiuni  etiam  a  Chaldaismo 
eani  abesse  admodum  probabile   sit. 

P    chald.    Praep.    i.   q.   hebr.    1)   ad ,   in  ,   versus  ( de 
Ioco)'Dau.  II,  1-^.    IV,    19.    Vi.,   11.    VII,  2.     2)  nota 
A  a  a  a  a 
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daiivi  Dan.  II,  5.  7.  9,  et  saepe  etiam  accusativi  post 
verba  activa  Dan.  II,  10.  23.  24.  25.  V,  4,  it.  ganitivi 
Esr.  V,  11.  VI,  3.  i5.  3)  IiiDnitivo  praemittitur,  post 
verba  dicendi ,   iubendi  cet.   Dan.  II,  g.  lo.  I2. 

Viilgo  additum  est ,  Ir  in  Chaldaismo  biblico  coniun- 
ctionis  instar  futiiro  verbi  Nl?i  pracmissum  liabcri,  ita  qiii- 
dem  iit  praelixiim  •<  post  b  abiiciatur  ct  futuro  vis  optativi 
et  coniunclivi  tribuatur  cf.  gall.  que  je  sois  (v.  Wiiieri 
grainm.  cliald.  p.  gG  ,  et  nos  supra  .'■>.  N1~  p.  3/0  B)  ,  sed 
huius  geiieris  fornias  futuri  a  b  ordientes  nonnisi  in  3  per- 
soiia  reperiri  et  etiam  vulgaris  futuri  vim  habere,  nuper 
docuit  E.  F.  F.  Beerius  (inscr.  et  papj^ri  vett.  seniit.  I, 
p.  19.  20),  ex  quo  profecit  Fiirstius  (aram.  Lehrge- 
baude  p.  ii4).  En  exempla :  Nir.b  crit  Dan.  II,  28. 
29.  45.  IV,  22.  Esr.  VII,  ^t&x'  sii  Dan.  III,  18. 
V,  29.  Esr.  VII,  23.  IV,  12.  i3.  V,  8,  plur.  ^iti^; 
sint  Dan.  VI,  a.  3.  27.  Esr.  VII,  25,  fem.  ^"'iHb 
Dan.  V,  17,  quae  omnia  ita  compaiata  sunt,  ut  pro 
iis  exspectes  Nlr;' ,  p^ri  ,  T''!-';,  et  similia  ex  TaJmudismo 
apiid  Beerium  1.  c.  ,  ex  quibus  omnibus  hoc  probabiliter 
effici  videtiir,  Lamed  in  a^Tib  et  talmud.  nab  ( pro 
5173"' diccnt )   non  comparanduiri  esse  cnm   J  Arabutrt,   sed 

peculiarem  hanc  esse  terfiae  pcrsonae  foturi  formani,  quo- 
modocunque  cam  explicaveris  ,  sive  ita  iit  b  positum  sit 
pro  Jo(Z  Hebraeorum  el  Nun  Syrorum  ((oaij),  sive  ut 
ex  Gerundio  bbpb  ,  quod  passim  pro  verbo  finito  reperi- 
tur  (v.  supra  110.  2  ) ,  nova  futuri  forma  orta  sit.  [  Atque 
in  illa  sententia  fuit  iam  Lud.  de  Dieu,   v.  pag.  608  A]. 


Jt?  et  H^T?  (secundum  Mas.  fiu.  quluquics  et  tricies 
V.  c.  Gen.  XXXVII,  i3)  adv.  negandi;  non.  (Aliae  cius 
formae  antiqultus  usitatae  fuerunt :  Nb,  ib,  undcNb^b,  '^blb, 

■'blN  nisi.  Syr.  IJ  et  Q^  ,  posterius  saepe  interi-ogative : 
nonne?  Chald.  Nb  ,  arab.  "^.  Radix  est  ijib  ,  Nlbq.  v., 
unde  etiam  Nnb  ,  ^b).  Ut  gr.  ov ,  ovx,  sentenliam  abso- 
lute  negat ,  et  ponitur  ( secus  atqne  bt*  q.  v. )  cutn 
praeteritis  Gen.  II,  5.  IV,  5.  XLV,  1.  8  "al.  ,  et  fHturis 
Gen.  III,  4  :  |:in7:n  ni^  Nb  non  moriemini.  Ps.  XVI,  lo: 
aTJ'n  i*b  non  relinques  ,  atque  ciiin  liis  qiiidem  saepe  iiiler- 
(liccnlis  est,  et  cuin  alteia  persona  ponitiir  pro  iinperativo 
negativo  v.  c.  Exod.  XX,  l5:  a:.",n  Jjb  ne  furalov. 
Comm.  5.  Gen.  III,  1.  3.  XXIV, '37.  Lev.  XIX,  4. 
XXV,  17.  Deut.  XXV,  4  (ubi  differt  ab  bs* ,  quod  de- 
hortantis  est ,  sed  cf.  Prov.  XXFI ,  24):  cum  tertia 
persoiia  Gen.  XXXI,  32:  nTT'  xb  ne  vivat  (er  soll  nicht 
Icben)  i.  e.  nioriatur.  (Ita  arab.  ^!  ciim  fut.  conditio- 
iiato ,  de  Sacy  gramin.  i,  §.  ^19).  Nuni  etiain  in  sen- 
tentiis  finalibus  (probs),  non  iminerito  dubitatur.  Ex. 
XXVIII,  32:  Sip"''  Nb  commodc  explicatur  :  (ita)  non 
laccrahil.  XXXIX,  23  ,  et  eodem  modo  Jes.  XLI,  7  : 
idqiie  firmal  clavis  Uia"'  tib  ,  (ita)  non  vacillat ,  ubi  non 
opus  est  ciiin  Winero  supplere  :  dicit  faber.  lob.  XXII, 
11:    aut  tcnebrae   ( terreiit   tu )  ,     riN^in   J<b    et    110«  vides. 


Praeterea  deprehenditur  omisso  verbo  substautivo  Pa.  V, 
5:  n.-j!<  rd-i  72n  bx  ^ib.  Ex.'  XVI,  8. '2  ^am.  XVIII, 
12.  Jes.  LXIII,  -g ,  vix  unquam  cum  partitiplo  (tibi 
ponitur  •J''»)  vel  <;um  infinitivo  (  ubi  ponilur  "'nba).  — 
De  loco  quidem  ,  queni  in  sententia  occiipat ,  ante  omnia 
teneiidnni  ,  xb  arcte  connecti  cum  verbo  ,  eiquc  praece- 
dere :  sed  passim  tamen  alii  voci  praeinittilur ,  in  quo 
vis  qiiaedam  inest,  vehit  Gen.  XXXII,  29:  nps^  Nb 
^'^•a  nis  nioNi.  1  Sam.  VIII,  7  :  %nN  •'3  ^DN^n  '^ni?  i<b 
:iONi:.  Ezech.'xVI,'47,  cf.  lob.  XXII,  7.  XXXlV',  23, 
et  2  Reg.  V,  26    (ubi  N'b  interrogandi  viin  habet). 

Praelerea  de  iisu  eius  haec  fere  notanda  sunt :  l)abso- 
luteponitur,  ubi  respondetur  ad  quaestiunem  :  non,minime. 
lob.  XXIII,  G  :  num  mccum  conlcndet  omni  roborc  suo  ? 
minime .'  ( Nb ) ,  duntaocat  cet.  vol  est  recusantis  Gcn. 
XIX,  2  :  minime  ita  ,  sed  in  platea  pcrnoclabiitius,  XXIII, 
11.  Jes.  XXX,  16,  cf.  Gen.  XVIII,  i5.  —  Jos.  V,  i4 
ad  qnaestionem  disiunctivam :  nnm  a  nostris  an  ab  hostiiim 
partibus  stas?  respondetur :  'iai  ^S  Nb  i.  e.  non  (aneu- 
tris)  ,  scd.  princeps  eoccrcitus  Jovae  sum.  —  2)  in 
interrogationibus  ponitur,  ubi  responsionem  affirmativam 
Gxspectas   ( secus  atqiie  bN  110.    4  ,    pro    t<b^T  nonne  ?    vt 

gr.  ovx  II.  10,  iG5.  4,  242,  syr.  Q.-^  ,  it.  |0i  M 
Hebr.  I,  i4,  jocn  U  1  Cor.  X,  16,  et  simp.  (J  Mt. 
XVIII ,  33  ,  inaxime  in  seiitentiis  ,  quae  cum  autece- 
dentibus  copulatae  sunt.  lob.  XIV,  16:  b5>  "ibirn  fib 
■>nNUn  nonnc  invigilas  peccato  meo  ?  II,  lO.  2  Reg.  V, 
26.  Jer.  XLIX,  9.  Thren.  III,  36.  Jon.  IV,  11.  — 
Eodem  letulerim  Jer.  XLIX  ,  25  :  ?:3Ty  t<b  TJ'!*  nostr. 
ach  wie  ist  sie  nicht  verlassen  ,  in  cuitismodi  sententiis 
alibi  sane  negandi  particula  omiUitur  IX,  18.  L,  23. 
LI,  X    (sedcf.  Maurerum  ).    —     3)   Ponilur  pro  i<ba  sine. 

1  Par.  II,  3o :  et  morhnis  est  Scled  B^ia  Nb  sine  liberis, 
Ps.  LIX,  4.  a  Sani.  XXIII,  4.  lob.  XXXIV,  24.  i<b 
T)'l'l  sine  via  lob.  XII,  24,  uj-ix  xb  sine  hominibus, 
vacuus  ab  hominibus  lob.  XXXVIII,  26.  —  4)  est  i.  q. 
■ayc  nondum.  2  Reg.  XX,  4.  Ps.  CXXXIX ,  16.  — 
5)  Praemittitur  nominibns  a)  adiectivis,  ut  negativa  fiant, 
T"Sr;  fjb   impiiis  Ps.  XLIII,   1  ,     ti>    Kb    inErinus    Prov. 

XXX,  25  ,    CDn  Nb  insipiens    Deut.  XXXII,  6    ( cf.  de 

adiectivis  Sj'riacis ,  quibus  P  praemissum  est,  Agrell. 
suppl.  pag.  84).  b)  substanlivis  ,  ut  bx  t<b  q.  d.  non- 
dcus  i.  e.  idolum,  quod  nihil  miiius  est  quam  vcri  nominis 
deus,  Deut.  XXXII,  21.  Jer.  V,  7,  cf.  "ibs  tjb  D"'"i'a 
Couim.  17;  Sy  Nb  parall.  ba:  ^i-l  Deut.  XXXli,  21,  Nb 
^y  non-Ugnum ,  de  homiiie  ,  ita  quidem  ut  baculo  in- 
strumentoque  ligneo  opponalur  Jes.  X,  i5  ,  '>25''N  Jtb  ,  fib 
STN     dc     Deo     cum    mortalibus    non     comparando     Jos. 

XXXI,  8  (cf.  usuin  Sjrorum  ap.  Agrell.  suppl.  p.  88). 
Alia  ratio  est  horum  exemploruni :    TO  JJbb  lob.  XX\"I, 

2  ,  !l?j3n  Nbb  ibid.  3  ,  in  qiiibiis  est  ellipsis  pro  :  ei  cui 
non  est  robur  ,  sapientia  ,  cf.  iiifra  C,  2.  c)  de  forniula 
bb  Nb  vide  8.  v.  bs  no.  3.  Siinile  est  tjb  sq.  \a''S  Num. 
XXXI,  4g  :  ia"'N  Miyz  ipc:  tJb  non  desidcraUir  quisquam 
noslnim,    et  Nr   sq.  '-\^l  1  ileg.  XVIII,  21.   Eslh.  VI,  3, 
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sq.  ri-riN-p  Dcut.  XIII,  i8.  d)  ci.iiti  atlvcrbio:  Dy^a  iNr 
non  pariiin  i.  e.  per  A/roTJjrtt:  mullum.  Jos.  X,  7.  — 
6)  05 -Nb  e.it:  ne  quideni  ,  v.  Cii  uo.  2,  iieqnc  multum 
difrerl  TS  —  Nb  lud.  IV,  16),  i:"Nb  Deut.  XXIV,  5  (v. 
b  nb.  6,  b).  —  7)  PlcoiiasticeNb  coiiiuiipitur  cum  'J''N 
•  Keg,  X,  21  ,  cum  fl:  Zepb.  II,  2.  (Siuiililir  .npuii 
.'^yros,  V.  Agrell  1.  c.  p.  287).  —  Sunt  qui  xb  ctiam  sub- 
sfaiitive  nihil ,  nihiliirti  notarc  velint ,  scd  certa  eiiujpla 
desidero.  lob.  Xl,  2i  scriptiira  valde  incerta  est  ,  et  lob. 
XXXI,  23  :  bi^N  }ib  vertcuduni :  non  potuisscm  (tale  quid 
facere).      Cl.  tamen  chald.  Nb ,  !^b   Dan.  IV,  3u. 

Cum  Praefixis  : 
A)  Nbs  1)  Praep.  varie  significans  pro  variis  signifi- 
cationibiis  3  particulae.  a)  non  in  (aliquo  tempore)  cf. 
2  temporale  litt.  A,  no.  1  ,  i.  e.  practer ,  exira  tempus. 
Lev.  XV,  25:  ~.~i~3~ri:i'  {<bz  exlra  lcmpus  impurilatis 
cius ;  it.  anlc  (i.  q.  D^lC;)  lob.  XV,  32:  i;:v  sbs  anle 
diem  ei  deslinalum ,  cf.  supra  tjb  pro  D''^:  no.  4.  — 
b)  non  pro  i  aliquo  pretio )  cf.  3  pretii  no.  i3.  Jes.  LV, 
1.  Ps.  XLIV,  i3,  et  ila  a  Sib  Jes.  XLV,  i3.  —  c)  non 
cum  (aliqua  re  )  i.  e.  sine.  1  Par.  XII,  33:  abl  ab  Nba 
non  cum  duplici  corde  i.  e.  unanimi  corde  ,  animo  integro 
cf.  Ps.  XVII,  1.  lob.  VIII,  11.  £z.  XXII,  29.  aPar. 
XXX,  18:  comcderunl  Pascka  ^^tl-^Z  Nbs  sine  co  quod 
sccundum  scriplum  est ,  q.  d.  oLne  nach  dem  Gesetz.  In 
eandem  sententiam  dicilur  3  tib ,  ut  n"3  w\*b  sine  manu 
(humana)  lob.  XXXIV^,  20  J  C]Cr2  Nb  non  cum  afgento 
i.  e.  ita  ut  argentum  reportarcm.   jes.  XLVIII,    10    (sjt. 

JJs,  JJj,  «-^  (Jj  sine,  Agi-cU.  sj-nt.  87.90,  arab.  ^  sine. 

—  d)  Tion  per ,  cf.  3  instrumenti  et  cansae  litt.  C,  no. 
ig.  lob.  XXX,  28  :  atralus  incedo  t^Krt  Sbz  non  sole  atra- 
tus.  —  In  nonnullis  exemplis  t<bi:  etiam  concise  dictum 
est  pro  sb  nu;N3.  Jes.  LV,  2:  Myaiiib  Nbz  pro  eo ,  cjvod 
non  satial.    Jer.  II,  1 1 . 

2)  Conj.  sq.  fut.  ,  nostr.  ohne  dass ,  ila  ut  non, 
Tliren.  IV,  i4:  cf^^^icsba  ^y^^l  ^ibrv  fibr  ita  ut  ncn  pos- 
sent  tangere  vestes  eorum. 

B)  f^b^:  nonne?  Gen.  IV,  7.  XX,  5.  lob.  I,  10. 
Num.  XXIII,  26,  annon?  1  Reg.  I,  11.  In  quaestione 
iterata  sibi  respondent  :  j<b  DN  —  Nb"  Jes.  X,  g.  Talis 
quaestio  quum  poscat  lesponsionem  affirmativam  ,  Nbn 
saepe  est  simpliciter  affirmantis  ,  fere  i.  q.  ];-;  ,  rrsn  ccce! 
1  Sam.  XX,  37  :  r:Nb~i  '^•;73  '}:rr;  Nb~  ecce!  sagilla  est 
iihra  ie.  2  Sam.  XV,"35.  Ruth'll,  8.  Prov.  VIII,  1. 
XIV,  22.  XXII,  20.  lob.  XXII,  12  (in  altcro  hemisti- 
chio  !^N").  Saepissime  ita  in  libris  Regum  ,  ubi  laiidan- 
tur  alii  libri  historici ,  hac  formiila  et  similibus  :  1  Reg. 
XI,  4i ;  'uj  't  -lES  bs  D"a'n-:  cn  Nbn  . . .  n;:bu;  iiai  •^n^i 

et  reliquae  res  gestae  Salornonis  .  .  ."  ccce  hae  consignalae 
sunt  in  libro  rerum  Salcmonis.  XIV,  29.  XV,  7.  23.  3l. 
XVI,  5.  20.  27.  XXII,  39.  46.  2  Reg.  I,  18.  VIII,  23. 
X,  34.  XII,  20.  XIII,  8.  12.  XIV,  i5.  18  —  28.  XV, 
6.  21.  36.  XVI,  19.  XX,  20.  Esth.  X,  2,  nbi  tn  iJbn 
in    locis    parallelis   Paralipomenon  plerumque  mulatur  iii 


vulgarc  DSrT  (1   Reg.  XV,  23    cf.  2  Par.  XVT,    11.  — 

1  Reg.XXli,'i6  cf.  2Par.XX,34.  —  2Reg.XV^36  cf. 

2  Par.  XXVII,  7.-2  Reg.  XVI,  19  cf.  2  Par.XXVlII, 
26.  —  2  Rcg.  XX,  50  cf.  2Par.  XXXII,  32.  —  2  lUg. 
XXI,  17  cf.  2  Par.  XXXIII,  18),  alibiomiltitur(aReg. 
XV,  7  cf.  2  Par.  XIII,  22.-2  Reg.  XV,  6  cf.  2  Par. 
XXVI,  22),  rarosdvalur  (1  Reg.  XI,  4i  cf.  2  Par.  IX, 
29.  —  1  Reg.  XIV,  29  cf.  2  Par.  XII,  1 5 ).  Scmel 
utramquc  parliciiJam  habes  cumulalam  :  c:n  n"t;  2  Par. 
XXV,  26  (2  Rcg.  XIV,  18:  D-  ii:r:),  u'tilab:'ll,  i3: 
n;n  Nibn.  Cf.  hist.  ling.  hebr.  p.'''39.  LXX  eliam  in- 
terpretes 'i<bn  saepe  reddunt  idoi  Deut.  III,  11.  Jos.  I, 
9.  Ind.  VI,  "i4.  1  Sam.  XXVI,  1.  2  Reg.  XV,  21.  Esth. 
X,  2,  oi'x  idoi  (i.  c.  nonne  eccc ! )  Deut.  XI,  3o  ,  et 
Vulg.  crcc  Gen.  XIII,  9.   Jos.  I,  9.    1  Sain.  X,  1.  XX\1, 

1.    1  Reg.    XI,   4i.     (Respondent  particulae  arabicae  'i)( 

Abulf.  Ami.  1  p.  210.  216.  III,  232.  IV,  i42,  p1 ,  U 
pr.  nonne?  dein  vox  excitantis  :  age,  et  affirmantis:  certe, 
profccto  ,   V.    de  Sacy  gramm.  I,   j).  527.  528    ed.  2.     It. 

^  ex  ^  an?  et  l)  non  ,  v.  Schol.  ad  Har.  ap.  Schult. 
p.  19.     Denlque  apud  Sam.   et  Rabbinos  Nbn  tritum  cst 

pro  n:n). 

al'S(fu 


C)   xbb    1)   sine, 
ita  ut  non  haberet. 


semel  2  Par.  XV,  3 ,    pr. 


2)  quasi  non ,  v.  b  A,  l3.  Alibi  est  pro  Nb  i;r\\b 
Jes.  LXV,  1.  lob.  XXVl,  2. 

Not.  1.  Neglecta  orthographia  Nb  nonnunquam 
reperitur  scriptum  pro  ib  ei,  secundiim  Masoretas  quin- 
decies  Ex.  XXI,  8.  Lev.  XI,  21.  XXV,  3o.  1  Sam.  II, 
3.  2  Sam.XVI,  18.  Ps.  C,  3.  CXXXIX,  16.  lob.  XIII, 
i5.  XLI,  4.  Esr.  IV,  2.  Prov.  XIX,  7.  XXVI,  2.  Jes. 
IX,  2.  LXIII,  9  ,  contra  ter  pro  Nb  iegitur  ib  1  Sam.  II, 
16.  XX,  2.  lob.  VI,  21  (et  nb  Deut.  III,  11  Chethibh) 
sed  plura  ex  his  incerta  sunt.  V.  Aurivillii  diss.  de 
varietate  lectionis  vocc.  J<b  et  ib ,  in  eiusd.  dissertatt.  ed. 
Michaelis  no.  21 . 

2.  Sunt  qui  particulas  'jcb  et  Inb  ex  Nb  et  "[£  ,  'jn 
compositas  putent;  sed  b  in  his  est  praepositio  praefixa, 
V.  pag.  387   et  C68. 

N?  ,  semel  n!:  Dan.  IV,  32  Chethibh  )  i.  q.  hebr. 
Nb  1)  non  Dan.  II,  5.  9.  10.  11.  III,  12.  i4.  N:r; 
annon?   ibid.  III,   24.    IV,  27.      2)   nihil.  IV,  32. 

'^-j^i  i^?  (sine  pascno)  n.  pr.  oppidi  Gileaditidis 
2  Sam.  XVII,  27  ,    quod  IX,  4.  5  la-  ib  scribitur. 

''£5  N^  ( non  populus  meus)  nomcn  symbolicum 
Clii  Hoseae.   Hos.  I,  9. 

nBm  is?  (non  in  graliam  recepta)  nomeu  symb. 
filiae  Hoscae.  Hos.  I,  6.  8.  II,  25. 


A  a  a  a  a  3 


R  2nJ:,  nx^^,  L2xV,  ':)Nb  736 

^V^   (cog"-  ^l^  "^t  ^^1- )  o''*'')   inde  Si/iuj/.    Arab. 

i.j';^  med.  Vav.  sitivit.      Inde 

nDIX^?!    f.    sitis,     semel    Hos.    XIII,    5:     yiN 
niaiNirn   tena  siiiculosa ,  arida. 


3N- 


^'tl 


f  lj5>  l)  lixguit ,  defatigatus  esf ,  viribus  dejecil 
j-.  q.  ^tr.b ,  ubi  de  origiue  dictum  est :  ncc  probandi  sunt, 
qui  ad  defeclus  et  negandi  vim  {nhb,  Hb  )  lioc  verbiim  refe- 
ruut.  (Cbald,  f7N}:  et  nsb  id.  Syr.  -'V  id-  Apb.  c*^j , 
adj.    \t\]    fessus  ,     (■^Op     defatigatio.      Sam.     plerumque 

'4vl,  sed  tirrvZ,  A^AZ,  ^A^.TTZ,  ^a^ittZ 

defatigatio,  v.  Carm.  Sam.  I,  4.     Arab.  ^"i    lcntus  tar- 

dusquefuit,  ^"i  adversa  fortuna ,  acruiuna,  \Sji  difiicul- 
ter).  lob.  IV,  5:  guum  nunc  te  tangat  (calamitas)  NVri 
viribiis  deficis.  Sq.  b  cum  inf.  J^rustra  lahoravif ,  noa 
potiiit.  Gen.  XIX,  11.  —  a)  lacduit,  piguit  aliquem, 
acgre  tiilit    lob.  IV,   2. 

Niph.  i.  q.  Kal ,  sed  usitatius  illo  l)  defafigatus  est, 
viribus  defecit.  Part.  fem.  ^nV^  defatigata  Ps.  LX\"III, 
10.  Inde  frustra  lahoravit  (sich  vergeblich  abmiiben ) 
Jes.  XVI,  12,  sq.  inf.  Jer.  XX,  9  :  b:>3  Ti-N^?  !  '°^°- 
ravit  ad  dcfatigationem  usque  ,  Jer.  IX,  4:  ^NbD  TilVTi 
Tnalefiiciendo  laborant  (sie  miiben  sicb  ab  im  Uebelthun  ). 
—  2)  i.  q.  Ka!  no.  2  piguil ,  taeduif  aliquem  alicuius  rei 
sq.  inf.  Jes.  I,  i4:  Nia:  ^1'N"-:.  Jer.  XV,  6:  \-l\srD 
Driif^.  VI,  II,  sq.  gerundio  Prbv.  XXVI,  l5  de  pigro  : 
piget  eum  ,  manum  retroferre  ad  os.  Fortius  adeo  de 
faslidlo   Exod.  VII,  18. 

liiph.  nNb-  1)  di-fafigavii  Jer.  XII,  5.  Ez.  XXIV, 
la.  —  2)  patienliam  alic.  vicit ,  eaabususest,  iaedio 
cffecit  eum  Jes.  VII,   i3.  Mich.  VI,  3  cf.  lob.  XVI,  7. 

t  lX?_  (defatigata)  n.  pr.  Ijea  ,  Labani  filia  iiatu 
maior ,  uxorJaeobi,  cufscx  filios  cum  Dina  filia  peperit 
(Gen.  XXIX,   16  sqq.  XXX,    17  sqq.  XXXIV,  1). 

nN?ri  f.  (ad  formam  l^Vsn  a  rad.  'rihv  ,  pro  iilNbn  , 
InSSrr  ,  v.' Lgb.  p.  509  )  labor  j  niclestia  Ex.  X\''Ill,  8. 
Nnm."XX,  i4.  Neh.  IX,  32.  Threu.  111,  5. 

^Jji^^    i.  q.    Ulb   et    ai-ib    obvolvif ,    velavil   2  Sam. 

XIX,  5.  (Congruunt  sanscr.  lud  ,  gr.  lad^to ,  lav&uro), 
lat.  lafen).      Scd  DNb   lob.  XV,   l  1    v.  sub  t2N. 

I3N?   adv.  placide ,    v.   UN   p.    76. 

I3N7   i.  q.  Ub  part.  Kal  rad.  Ulb  q.  v. 

"nS^  rad.  inusit.    Arab.  ^^3   Conj.  IV  misit,  unde 

0  lo,  S.S.j. 

liS^  et  iCS^^l.,»  legatio,  nuncius,  actliiop.  ^/\Y1I  l"-'g^^i*) 


misit  nuncium  ,  '1^^7\Yl  '  (missus  est),  famulatus  est, 
ministravit,  diuy.oretv ,  -^/\  jl  I  minister  spec.  regius, 
famulus.      In    Kal    eundi   significatum    habuisse    videtur, 

pariter  atque  ?)bn ,  ^lb"* ,  cf.  uxJi  IV.  legavit,  misit,  unde 

G      52        G     il, 

uSkiL   liSiJL/o   legatus ,  nuncius. 

:)Ny52  m.  1)  legafus ,  fiuncius  ,  tum  civium  et  pri- 
vatoruni  hominnm  lob.  I,  i4.  1  Sam.  XI,  3.  2  Sam.  XI, 
19  sqq.  2  Reg.  V,  10,  tum  regis  1  Sam,  XVI,  19.  XIX, 
11.   i4.  20.   1  Reg.  XIX,  2.  Prov.  XVII,  11  cet. 

Spec.   2)   nuncius  JDei ,    isque 

a)  angcliis  (syr.  V^V^  ^  arab.  tii^^j  aethiop. 
^^A  Ail  I  id.  apud  Aethiopes  etiam  :  princeps,  praeses) 
plene  nirr;  rjJ^bu  ,  rarius  D^?ibN^i  ?InV:i  ('^-  V^o-  ^79  A)  , 
omisso  geiiitivo  jfi/r'  iio/j^v  rjj<b73  (ein  Engcl ) ,  T]Nb"2!l 
(JerEngel)  Gcn.  XLVJII,  16.' Ex.  XXIII,  20.  XXXillJ 
2.  1  Reg.  XIX,  5.  1  Par.  XXI,  9.  2  Par.  XXXII,  21. 
Hos.  XII,  5.  Zach.  I,  9.  i3.  i4.  II,  2.  111,  3.  IV,  i  al. 
V^bu  H'*-^'^  angelus  intcrpres  lob.  XXXllI,  23  v.  rad. 
yib.  rcnai"!!  rjNbT^ri  angclus  perditor  (  der  A^'iirgengel), 
ad  cacdem  cfilciendam  a  Deo  niissus  2  Sani.  XXIV,  16. 
Et  tribuifur  quidem  angelis,  ubi  in  terra  comparent, 
forma  humana  (Gcn.  XV^III,  2.  lud.XIII,  i5.  20),  licet 
augustior  et  sublimior  (2  Sam.  XXIV,  16.  Dan.  Vlll,  l5. 
16.  X,  5.  6),  sine  alis  (Gen.  XXVIII,  12;  ad  Dan. 
IX,  21  V.  sub  rad.  Pll"^  ) ,  conlra  cultus  sacerdotali  similis 
(Dan.  X,  5.  XII,  5.  6  )  :  praeterea  cx  virtutibus  etlii- 
cis  eximia  sapicmtia  (2  Sam.  XIV,  20.  XIX,  28), 
iustitia  ( 2  Sam.  XIV,  17),  clementla  (1  Sam.  XXIX, 
g),  integritas,  quanquam  non  ab  omni  culpa  libcra  (lob. 
IV,  18.  XV,  i5).  Munus  autem  eorum  in  eo  cernitur, 
ut  tum  Dei  in  mundo  gubernando  socii  (lob.  II,  1  sqq. ) , 
tum  maxime  lcgati  slnt  ,  qui  voluntatem  et  decreta  eius 
exsequantur.  Eonim  igitur  ministerio  eniciuntur,  quae 
in  iiatura  fiunt  (Ps.  CIV,  4),  eorum  est  ,  pios  tueri, 
a  periculis  et  ab  intcritu  vindicare  ( Gen.  XXIV,  7.  4o. 
Ex.  XXIII,  20.  XXXI II,  2.  1  Reg.XIX,  5.  Ps.  XXXIV, 
8.  XCI,  12)  ,  eorura  causam  agere  apud  Deum  (lob.  V, 
1.  XXXIII,  23.  Dan.  X,  i3.  21.  XII,  i  ),  divina  man- 
data  et  rcvelationes  ad  homlnus  perfurre  ( lud.  XIII,  3 
sqq.  Dan.  IX,  21),  contra  supplicia  divina  exseqni  et 
ralamitates  immittcre  sontibus  (  Jes.  XXXV"II,  36.  2  Sam. 
XIV,  6.  Ps.  XXXV,  5.  6.  LXXVIIl,  4^ ).  Cf.  de 
angclologia  V.  T.  Gramberg  in  VV'ineri  Zeitschrift  f.  wia- 
scnschaftl.  Theologie  II,  p.  15/  sqq.  Dan.  vov  Coellit 
bibl.  Thcologie  T.  I,  p.  187  sqq.  —  Nonuunquam  eadem 
species  divina  ,  qnae  prius  !iin"'  ~Nb'3  appcliata  est,  postea 
mrr'  apiicllalur  (Gen.XVl'  7  sqq.  cf.  i3;  XXII,  11 
cf.  12;  XXXI,  11  cf.  16;  Ex.  III,  2  cf.  4;  lud.  VI, 
l4.  22.  XIII,  18.  22),  quod  ita  intclligendum  videtur,  ut 
angelus  Dci  nibil  aliud  sit  quam  ipsum  numcn  homini 
orcultum  et  iuvisibllc ,  quod  nunc  in  conspcctum  mor- 
taliiim  vcniat  (v.  J.  II.  Michac-Iis  de  angclo  Dei  ,  Ilalae 
1702.    Tholuck   ad    E\.   Joli.   p.  3G).     Soleiit  propterca 
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iiiterprctes  orioiitales  ,  lit  Saadias,  Abusaides  et  Cbaldaoo- 
Samaritamis  ,  iibiciiiiqiio  Jova  ipse  iii  terris  coiiiparuisse 
dicitur ,    pr"  Dei  iioniiiie  angclum   Uci  poiiere. 

b)  propheia.  Hagg.  I,  l3.  Mal.  111,  l,  ot  fortasse 
etiam  Ind.  II,  i,    "bi  viJe  Sludenini. 

c)  .i,icer(los   Eccl.  V,  5.    Miil.   II,   7. 

d)  Seniol  ita  appollatur  populus  Isiaeliticus  ,  utpoto 
Dei  logafus  populorumquo  doctor  Jes.  XLII,  ig. 

■.jN^n  chald.  angelus ,  c.  suDf.  nrNr^i  Dan,  III, 
a8.   VI,"  23.  ■■""  " 

''3N72  (decurtatum  ex  njDNbn,  nj-^^iNbja  legatus 
Jovae  ,  ut  ■<i:iN  ex  M^niN  al.  unde  L.XX  3Ia).u/jug,  Vulg. 
Hlalachias)  n.  pr.  propLotae  V.  T.  novissimi,  qui  Nohe- 
miae  aoqualis  erat.  !RIal.  I,  i.  Quod  LXX  (qui  iii  iu- 
scriptione  Jibri  recte  reddiJorant  IMuluylag)  I,  \  ■>3kVbJ3 
appellative  reddunt  uyytlog  uvxov  (  quasi  legerint  i^sV/i  ) 
et  Targ.  Jonath.  N^^eo  N'^-:'  n''z:"yD  ilpn"'!  'asb72  nuncius 
meus ,  cuius  nomen  appellatur  Esra  scriba  ,  huic  rei  non 
plus  tribuendura  auctoritatis,  quam  in  sexceiitis  exemplis, 
quibus  LXX  et  Targuinistae  nomiiia  propria  iii  vim  appel- 
lativam  detorsorunt  ( v.  commont.  ad  Jes.  I,  pag.  73), 
ct  mira  est  recenliorum  quorundam  (  CappoUi  ,  Vitringae 
in  Observatt.  VI  p.  338  sqq.  Simonis  in  Onoin.  p.  298. 
Hengstenbergii ,  Christol.  III,  372  sqq.)  opinio  ,  qui  illa 
maxiiue  auctoritate  nisi,  vocabulo  •>Dt<b72  I,  1  nomen  pro- 
priuin  contineri  negarunt. 

njN7Q  (per  Syriasmum  pro  iiiNb^a  )  cstr.  niTNV^a 
c.  sufT.  ■TjrrNr?:  ,  pl.  cstr.  ni^Nba  1  P'ar.  XXVIII,  ii)  f.' 
1)  minislerium,  opiis.  LXX.  fpjor,  l^yuniu.  ( Ministrundi 
usum  etiam  in  verbo  habent  Aethiopes,  et  germ.  schiclien 
mittere,  etiam  signiGcat :  perficere  opus,  dis-oneie,  Ge- 
schafte  verrichten  ,  ordnen).  Ex.  XX,  ro :  -  D  "''PiT!  ^b 
MSNVn   ne  facilo  ullum  cpus.    XII,    16.    XXXI,    l4.    l5. 

XXXV,  2.  Lev.  XVI,  29.  XXIII,  3.  3o.  3i.  Num.  IV, 
3.  XXIX,  7.  Deut.  V,  i4.  XVI,  8,  paullo  plonius  Lev. 
XXIII,  7:  ^bjn  Nis  !l"i'ni'  n::Nr7;~bS  ne  facilole  ullum 
opus  laboris.  Comm.  8.  21.  25.  35.  3G.  Num.  XXVIII, 
18.  25.  26.  XXIX,  1.  12  ( LXX  TiHv  tQyor  luxQHtlv  oi 
noir^aeTi).  —  nTi'ri  nsxr^  agrorum  colondorum  opiis 
1  Par.XXVll,26r  P's.  CVJi;  aS  :  O-z-i  Dv:a  n=Nr:2  ■bi' 
die  ihr  Geschaft  troiben  auf  dom  weiten  Meere  ,  iiautae, 
institores. 

Spec.  dicitur  a)  de  opere  fabrorum  ,  maxime  arclii- 
tectorum,  aliorumqiie  qiiiinaedibus  oxstrueuJis  versantur. 
Ex.  XXXI,  3.  5.  i4.  Jer.  XMII,  3.  u.-;n  n2N'"3  opus 
fabri  Ex.  XXXV,  35.     ?:DNr72  •'C?  opifices,   opeiae  Ex. 

XXXVI,  8.  2  Reg.  XII,  I2.'i5.i6.  XXII,  5g.  Esr.  III, 
9.  Noh.  XI,  12,  cf.  Ilagg.  I,  i4.  riS.xb-ar:  b?  n'irN 
praefecti  operarum  1  Reg.  V,  3o  (16).  ^ii.T;' n""::  nrNb73 
opus  iii  timplo  exstruendo  1  Par.  XXIII,  4.  Esr.  III,  8.' 
Neh.  X,  34. 

b)  do  ncgotiis  publicis  regiisve.  i^rxba  Mbs  negotio 
publico  operam  dare  Diyi.  VIII,  27  ,  nrN"r"i~  fib"  inagi- 
stratus,  quaostor,  spec.  procurator  fisci  regii  Neh.  II, 
16.  Esth.  III,   9.    IX,  3    (Vulg.  arcarius).     Simile  est : 


?l'r?:li  nD.*<'r73  ■"■n-b  1  Pa.-.  XXIX ,  6  ,  cf.  nQHyinu  rov 
fiuaiXttog  2  Macc.  III,  8   et  Fessolii  adv.  sacra  lib.   1  c.   1 . 

c)  de  minisierio  sacro  Levitarum.  r  Par.  IX,  i3. 
XXVIII,  i3.  20.   2  Par.  XXIV,  12. 

d)  de  opere  Dei ,  volut  in  mnndo  creando  Gen.  II,  2. 
Plur.  de  Dei  operibus  Ps.  LXXIII,  28.  Pariter  atque 
'■■tlby^:  dicitur  etiam  do  iudiciis  et  poenis  Dei  Jer.  L,  25. 

2)  obiective  :  res  artcfacta  ,  opus.  Ex.  XIIJ,  3.  5. 
"{VJ  nsxb^:   opus  e  corio  factuiii   Lev.  XIII,  48. 

3)  rfi  alicuius  (labore  acfjuisita)  ,  i.  e.  opes.  2  Par. 
XVII,  i3  ,  spec.  supellex  Ex.  XXII,  7.  10,  pecus  (cf. 
rt:p72  )  Gen.  XXXIII,  i4.   1  Sam.  XV,  9. 

npb^  V.  sub  rad.  Tjb?:. 
mSN!:»  f.   lcgalio  Hagg.  I,  l3. 

QS^S  rad.   inusit.  et  incertae  potestatis.      Arab.    .^ 

est  Conj.  I.  III  conciliatus  est  cum  aliquo ,    concordavit. 

VIII  convenerunt  inter  se  duae  res  ,   ^  concordia  ,    iinde 

vix  efiicias,  congregandi  siniilemve  sigiiiCcatum ,  quom 
poscere  videtur  nomen  CNr.  ,   primarium  fuisse.     Ad  hunc 

vindicanu'nm  arcessenda  esset  vicina  rad.   J   coUegit,   con- 

gregavit ,  'i.tl  turba  hominum ,  cf.  CJ*73  et  OC";  ,  ?]S"r  et 
?]C73.  Quid  vero  ,  si  radicem  CNb  emollitis  litterls  ortam 
statuamus   e  rad.   Cr!'l   |*P, ,    quae   (coll.  2-'i  ,   ZT^)  fre- 

memli  vim  habet ,  cuiusque  derivatum  C~"i  «lP,  de  mul- 
titudiiie  populi  dicitur? 

CN5  m.  1)  populus ,  natio ,  vc.  mere  poiit.  Gen. 
XXV,  23'  (ubi  sublimior  est  vaticinii  oratio ).  Prov.  XI, 
26.  XIV,  28.  C.  sufi".  ■'SwSr  Jes.  LI,  4.  Plur.  D--;Nb 
Gen.  1.  c.  etXXVlI,  29.  Ps!  VII,  8.  IX,  9  XLIV,  3.' 
]5.  LVII,  10.  LXV,  8.  CV,  44.  CVIII,  4.  Jes. 
XVII,  12.  ]3.  XXXIV,  1.  XLI,  1.  XLIII,  4.  9.  XLIX, 
1.  LV,  1.  Hab.  II,  i3.  Jer.  LI,  58. 

2)  CTSNb  n.  pr.  gentis  Aiabicae  a  Dedaiiitis  oriun- 
dae  Gen.  XXV,  3,  quam  eandem  putant  atque  'AlXov- 
fiuiuTug  Ptoleiuaei  (5,  7),    Gerrhaeis  vicinos. 


^^^  et  r"i3  V  rad.  inusjt.  ,  unde  ifCr  ,  'c'r  leo, 

dc  cuius  significatu  intor  duas  sontontias  ainbigi  potost. 
Vel    est   i.  q.  arab.   jcJ  vorax  fuit  (fortasso  pr.  lambit )  , 

cf.  i!«L<J  Jeaena,  a  ^^  lambit,  avidus  fuit;  vel  est 
onomatopoet.  rugientU  sonum  imitans ,  ut  germ.  ant. 
liuwon,  lcucn,  angl.  /o  loiv  ,  rugire,  unde  A/tuwa  ,  lewo, 
Ico  (  y.iiiiv)  ,   Leu. 

''37  leo  ,  iionnisi  pliir.  CN3b  ( pro  C^^^ab  )  leones  Ps. 
LVII,  5',  fem.  niN^b  c.  suH'.  ■7-niN2'r  Nah.'II,  i3  lcae- 
iiae.   —  De  ri.sab  n.pr.  v.  pag.  ig^',  B,  lin.  12. 
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K**— 7  vc.  mere  poct.  leo ,  de  cuius  etymo  vide  rad. 
Gen.  XLLX,  9.  Nuiii.  XXIV,  9.  Deut.  XXXIII,  20. 
lob.  IV,  11.  XXXVIII,  39.  Jes.  V,  Q9.  XXX,  G.  Hos. 
XIII,  8.  Joil  I,  6.  Nah.  II,  12.  LXX  partini  Xkav, 
partim  n/.vfivog.  Kimchi :  ^"IN.  Arabes  nonnisi  femini- 
num   habent  Zfac/iai?  significatione  ,    eiusque  mnltas  formas 

G2o-       GE  -       G  =  )-  _  G,i-       G-o- 

frequentant,    ut  bLJ  ,   K-y»,i ,    sj-jJ  >   sine  Hamza  iitJ  ^  sm.], 

g^,  1iLJ,  XJ,  V.  Frej^ag  IV  p.  84,  et  aegypt.  AAfi.O\ 

secundnm  glossaria  ( v.  Am.  Peyron  p.  78)  tnm  ursum 
tum  lcaenam  significat,  sed  leonem  quoque  significasse 
testis  est  scriptura  hieroglyphica  phonetica,  in  qua  1  Httera 
loonis  figura  expriniitur.  —  Atqui  Bocl:artus  (IlieFOZ. 
1  p.  719)  non  leonem  mascuhim  ,  sed  leaenam  vocabulo 
liebraeo  denotari  voluit,  probantibusRoscnmiillero  (ad  Ez. 
XIX,  2.  bibl.  Alterthumsk..  IV,  2  p.  i  la),  "'.^'ineroal.,  quae 
quidem  sententia  haud  quidem  etymo  a  Bocharto  proposito  (a 

c 

Uj  mnlsit  colostrum  s.  primum  lac ,  IV  lactavit  colostro), 
sed  aliis  tamen  rationibus  non  contemnendis  coramendari 
potest.  Nam  a)  ita  copulatur  cum  nominibus  leonem  de- 
signantibus  ,  nt  vix  merum  eius  sjTionymnm  esse  possit, 
Gen.  I.  c.  N-iSbai  n^.lNS.  Nnm.  1.  c.  Nah.  II,  12: 
!i;<-iN   '11S   Dizj  .vab   r7;^-it«   rj~T!  ^t^_ nv^"*.  ■Ji^"'? 

lustrum  leonum  ....  ubi  incctlit  lco  ,  ibi  leaena  ,  et  caiii- 
lus  leonis.  Jes.  XXX,  6:  uJ-iVl  «■'55.  —  b)  Leaenae 
magis  quam  leoni  conveniunt  loci  lob.'  IV,  1 1  :  N^^b  '':2  j 
et  XXXVIII,  39  :  Ei-ia  if^D.^b  niiirtn.  —  c)  Ez.  XIX,  2 
certnm  est,  litteris  «■'ab  Jeaenam  indicari ,  et  vocales 
appositae  N»3b  sapiunt  artificium  Grammaticorum ,  qui 
labi  leonem  esse  sibi  persnaserant.  (Idem  fortasse  sen- 
tiebant  Samaritani ,  qui  ^iTTSZ  per  He  scribebant  Gen. 
Num.  11.  cc).  Neque  etiam  d)  obstat  terminatio  ,  quae 
proprie  masculinorum  est ,  quum  plura  reperiantur  anima- 
Uum  nomina ,  quae  sexu  femlnina  sint,  terminatione 
masculina,  ut  'jinN  asina ,  >n^  ovis ,  tJ>  capra.  Quod 
autem  Arabes  &  fem.  gen.  adiecerunt ,  in  eo  aliquem  re- 
centiorum  dialectorum  morem  secuti  esse  possunt ,  de  quo 
dictum  est  s.  ^VI. 

^'.^y.  f-  Jeacna  Ez.  XIX,  2,  V.  quae  modo  dixi- 
mus  s,  v.'N'ab  litt.  c. 


JIJ^    rad.     in   Kal    innsit.    probab.    pinguis  fuii. 

Origo  est  in  hibricitatc  rerum  pinguium  ,  quae  notio  in- 
est  in  syilaba  ab ,  qb,  v.  nbn  pinguis  fuit,  ci':n,  EjbO 
t^-yh  lubricus,  laevis  fuit,  cf. 'sanscr.  lip  illinere.'  Inde 
5b,  aab  cor  idquc  physicinn ,  a  pinguedine  dictum  , 
propterea  etiam  abn  dictum  ,  v.  h.  v.   no.  2. 

ISiph.  denom.  a  3Sb  pass.  Pi.  no.  1  corde  i.  c.  menlc, 
intellectu  privatus  estjcaruil.  lob.  XI,  12:  ^155  IIJ-^NI 
''^5?  ^l'?  N'^S  *i'S'l  aab''  scd  homo  cavus  est  el  menle 
caret ,  et  instar  jtuUi  onngri  liomo  nascilur.  Significatur 
imbecillitas  et  stupor  ingenii  humani  cum  divina  sapien- 


tia  comparati.  De  Vav  sententiis  inter  se  comparan- 
dis  interposito  v.  pag.  SgC  B.  In  similis  som  verbis 
aia2  et  23b'^  inest  lusus  verborum.  Quod  olim 
(edit.  1)  huic  interpretationi ,  quae  nna  sententiae 
connexae  accommodata  est ,  opposuimus ,  privativae 
potestatis  ex  coniugatione  Piel  in  Niphal  translatae 
exempla  deesse  ,     huic   occurritur  exemplis  arabicis  ,     ut 

■  V  .^—^  in  hepate  laesus   cst ,    hepate'  laboravit ,'  >>va^  in 

liepate   laesns.      Alii    coll.    syr.    t^iiliik    cordatum    fecit, 

animum  addidit.  Ethpa.  cordatus  ,  confortatus  est ,  red- 
dunt:  sed  homo  slupiJus  cordatus  fit ,  quando  onagri 
pullus  homo  nascelur  i.  e.  nunquam  ;  contra  sermonis 
hebraei  dignitatem.  Praeterea  obstat ,  quod  vox  syriaca 
ad  animi  fortitudinem  refertur  ,   non  ad  intellectum. 

Pi.  3zb  1)  denom.  a  aab  ,  viilncravit  vel  abslulit  alicni 
cor  (puella)  Cant.  IV,  g.  Cf.  de  hnius  generis  deno- 
minativis  gramm.  hebr.  §.  5i,  2.  LXX.  (xuQdttoaag 
ijf-iug.  Vulg.  vulnerasfi  cor  meum.  Kimchi :  mT^On 
'^■'D'"»  yn^z  ^anb  riN  nxna  in  ■'aab  nx.  —    2)  denom.  a 

Ma-^ab  tales  placentas  fecit  2  Sam.  XIII,  6.  8   (v.  fia^ab)- 

3^_  ,  sq.  Alakk. ,  quod  non  ponitur  nisi  ante  mono- 
syllaba  et  barytona  ,  -  ab  v.  c.  0-'-3b  Prov.  XXX,  19, 
-ii':-ab  XXII,  i5  cf.  Ex.  XV,  s'.  2  Reg.  XII,  5.  Prov, 
Xli,  20.  22.  XVIII,  12.  XIX,  21.  XX,  5.  XXI,  1. 
XXII,  i5  al. ,  c.  suir.  i2b,  ';j3b  ,  sed  pl.  rii^b.  a  nab  q. 
V.  ,    et  ( quod  idem  cst ) 

DD7  cstr.  si^b  ,  c.  sufT.  -aab  ,  Doaab ,  pl.  niiaab 
(1  Par.^XXVIII,  9),  c.  suff.  semel  j.na^S^Nah.  II,  8  i^ 

1)  cor ,  a  pinguedine  dictum ,  v.  rad.  (Phoe- 
nic.   iab  inscr.  Eryc.  lin.   5.     Arab.    •^,    syr.    ii^^ , 

aethiop.  A-n:  id.)  2  Sam.  XVIII,  i4.  Ps.  XLV,  6  cet. 
Quod  quum  sanguinis  ofliciua  sit  vitaeque  sedes  ,  saepe  est 
a)  i.  q.  'C'c:  (Hom.  qging)  anima,  vita  (  das  Lebens- 
prinzip  des  Korpers).  Ps.  LXXXIV,  3.  Cll,  5.  Jer.  IV, 
1  8  :  TiZb  "M'  S'".''3  perlingil  usrpic  ad  vilam  tuam   (cf.  Comm, 

10,  ubi  pro  eo  est  1223).  Inde  coi*  dicitur  vivere  (se 
recreare )  Ps.  XXII,  27,  aegrotnm  esseJes.  I,  5,  adeo- 
que  dormire  et  vigilare  (Eccl.  H,  23,  cf.  VIH,  16.  Cant. 
V,  2  )  ;  et  cor  fiilcirc  dicuntur ,  qui  cibo  potuque  se  refi- 
ciunt  (v.  li'0).  —  Ex.  IX,  l4:  hac  quidem  vice  immitto 
omnes  plagas  meas  tj^nayai  '^:b  bN  in  te  ipsum  et  servos 
luos  cet. 

Cor  Hebraeis  praeterea  est  b)  sedes  sensiium ,  o^^V- 
ciuum  ,  animiqiie  commoiionum  varii  gcneris,  ut  amoris 
(lud.  V,  g:  bN^nb')  "'pT^hb  isb  mein  Herz  gchiirt  den 
Filhrern  Jsracls.  XVI,  l5:  cor  iuum  non  est  mecum,  i.  e. 
me  non  amat ,  et  contra ,  /0/0  cordc  s.  pectore  amavil 
Deut.  IV,  29.  VI,  5,  cf.  sam.  3lTT!:iZ  dilectus),  fduciae 
(Prov.  XXXI,  11),  contemtus  (Prov.  V,  12),  gaudii 
(Ps,  CIV,  i5  cf.   3iD   ab  Eccl.  IX,  7),  tristitiae  (Neh. 

11,  2.  Eccl.  VII,  3),  contritionis  (Ps.CIX,  16),  exacer- 
bationis  (Ps.  LXXIII,  21  ),  de.sperationis  (EccI.II,  20), 


l\.   =2^ 


^39 


^b  —  niz^r:? 


securilatis  ( ab  ]i2:  Ps.  LVII ,  8.  CVIII ,  2).  Poet. 
moestis  liibiiitiir  ror  aef;riini,  vulnoratuiii ,  dolens  (Piov. 
XIII,  12.  XIV,  i3.  Jes.  LXI,  i);  tiniitlis  cor  llque- 
factum  Jes.  XIII,  7.  Deut.  XX,  8;  cor  (luruin  1  v.  ~wp, 
nni^ia)  instar  lapidis  ( Ez  XI,  19.  XXXVI,  26),  non 
circumcisuni  ( Lev.  XXV^I  ,  'n)  honiini  flecti  iiescio. 
Voces  adeo,  quibus  illos  sensiis  piofiteuuir,  a  poelis  cordi 
triljuiintiir ,  itaque  cor  dicitur  clainare  (IIos.  VII,  11), 
eiulare  (Jes.  XV,  5),  suspiria  diicere  ( Ps.  XXX\'III, 
g);  et  cor  cjfumhrc  dicuntm-,  qui  iii  lacrimas  sc  efTun- 
duDt  Tbren.  II,  ig. 

Ac  praecipue  quidem  cor  de  animi  forlitudine  difitur, 

nt  nostr.  Uerz  =  3Iuth.     (Sjr.   ).i^aO_^  aniinosus,  for- 

tis  ,    beberzt,     iosa^     aniuil    fortitudo ,     Behorztheit , 

»i'~i'^-^  aniiuum  alicui  addidit ;  pers.  j'».'j),  .  «Jj»  animo- 
sus,  a  Jj>  cor).  1  Sam.  XVII,  32:  T-by  mx  2;  i^tri  bN 
nemo  propter  eum  animum  desponilcat,  Gen.  XLII,  28: 
D2b  NS^i.  2  Sam.  VII,  27 :  iab-ntj  ':]-3J'  n:^''^  13"-? 
prvplerca  animum  sumsi  ail  hoc.  XVII,  10  :  ^Vd  izb  1CN 
rr^-N^;.  Jer.  XLIX,  22.  Neh.  III,  38.  (IV,  6)'.  CordYs 
durities  (dequasupra)  etiam  ad  fortitudineui  eius  refer- 
tur  lob.  XLI,  i5  (cf.  Ehnacin.  hist.  Sarac.  1,  12).  — 
Ad  animum  commotum  generatim  referendum  est  Loc 
lobi  XV,  12  :    TJ^r   "rii^s-^;»    quo  ie  rapit  cor  tuum  ? 

c)  refertur  ad  agcndi  scnlicndique  rationem,  quo  sensu 
ahciii  tribuitur  cor  purum  (Ps.  LI,  12) ,  sincerum  (1  Reg. 
III,  6),  fidele  (Neh.  IX,  8),  integrum  (i  Keg.  IX,  4), 
et  conti-a  perversum  (Ps.  CI,  4),  coutumax  (Prov.  VII, 
10),  profuiidum  i.  e.  non  esplorandum  (Ps.  LXIV,  7), 
impium  (  lob.  XXX\'I,  i3),  et  homines  ancipites  loqui 
dicuutur  duplici  corde  s.  animo ,  Ps.  XII,  3:  2bl  jb2 
5-iST',  vide  conb-a  1  Par.  XII,  33:  abl  ab  Nba  animo 
sincero  ( cf.  arab.  ^^^N>ti»jJl  ,  J  duplici  facie  praeditus  ,  de 
bypocrita  Har.  3  p.  i64  Schult.  ) ;  contra  Ps.  XV,  2  : 
qui  verum  dicit  132^2  corde  suo  i.  e.  sincero.  —  Corde 
s.  animo  amplo  (2b  brjT  Prov.XXI,4),  magno  (b-J  Jes. 
IX,  9)  ,  alto  (r72.i  Ez.  XXVIII,  5)  superbia,  sed  priore 
illo  etiam   laelitia  significatur  (  Jes.  LX,  5^. 

Est  d)  voluntatis  et  consilii  sedes.  1  Sam.  XIV,  7  : 
'!J22b3  Ti'N-b2  niU"  Jac  quodcunque  in  animo  habes,  quod 
vis  ,  constituisti.  2  Sam.  VII,  3.  2  Reg.  X,  3o.  Jes.  X, 
7  :  ia2r2  T^JlTnb  ad  vastandum  animus  eius  inclinat.  Jes. 
LXIII,  4  :  dies  ullionis  ■'aba  in  animo  meo  est ,  i.  e.  hunc 
decrevi ,  hunc  mittara.  Similiter  dicitur:  •'ab  fir  apud 
animum  est  aliquid  ,  i.  e.  propositum  mihi  est.  1  Reg. 
VIII,  17.  18.  1  Par.  XXII,  7.  XXVIII,  2.  2  Par.  I,  1 1. 
XXIX,  10.  (Aliud  vide  sub  litt.  e).  "'22b3  i.  e.  ex 
sententia ,  ad  vohintatem  meam  1  Sam.  XIII,  l4.  Ps. 
XX,  5,  sic  ■'aba  Jer.  III,  i5,  •'32ba  1  Sam..II,  35.  — 
Neb.  VII,  5  :  nSapNI  'ab  bN  ^"'''N  (1?!''  divino  impulsu 
consilium  cepi  congregandi,  —  Eccl.  XI,  g  :  '<2"-2  ?]bn 
"ab  amhula  in  viis  cordis  iui  i.  e.  sequerc  animi  tui  studia, 
indulge  genio  tuo. 


Denique  e)  cordi  ctiam  intcllectus,  et  sapientia  tribui- 
tur  (cf.  v_.J  pl.  i_jLj1  cor,  intellectus  ,  ^^  ^o  pl- _jJ»l 
i_jLJ!  cordatus ,  cordati  Cor.  3,  5  cf.  vit.  Tim.  I,  2^2, 
v_A^j  cordatiis ,    prudcns ,    y^j ,   i_^    intellcctu  polluit, 

aeth.  Afl"0  '  prudens,  cordatus,  A.fl(D  I  intellexit, 
siii.  ssin  cor ,  de  iiitellectu ,  Remus.  gr.  jiag.  3;  lat. 
cor  Cic.  Tusc.  I,  g.  Plaut.  Pers.  IV,  4,  71  ct  cordalus 
i.  e.  prudens),  adeoque  cogilandi  Jacullas  (Jes.  X,  7. 
I  Par.  XXIX,  18).  1  Reg.  X,  2:  (regina  Sabaeorum ) 
locuta  cst  quaccunque  apud  cor  habehat  i.  e.  sciebat.  Jos. 
XIV,  7.  lud.  XVI,  17:  apericbat  ei  cor  integrum,  qiiae- 
cunquo  sciebat.  EccL  VII,  •21.  Hinc  aliquis  dicitnr  2371 
2ab  lob.  IX,  4  (cf.  1  Reg.  X,  24),  et  contra  2'r  iqn 
insipidus  ,  stulfus  Prov.  VII,  7.  IX,  4.  225  ■'■>3;.N  viri  cor- 
dati  i.  e.  intelligentes  lob.  XXXIV,  10.  'Xll/S  : 


b3i7:3   22b   mihi 


quoq 


ue   intellectus  est  siculi  vobis,   Prov. 


XVir,  16.  2b  n2  lob.  XXXVI,  5  dicitur  de  summa  Dei 
sapientia.  Cor  pingi/e  est  torpcns  ,  seusu  carens  (v.  ';;;\2;) 
Jes.  VI,  10.  —  De  bene  vel  malc  factorum  conscienlia 
Hebraei  dicunt:  cor  alic.  scit  (i.  e.  sibi  conscium  est) 
quod  etc.  Eccl.  VII,  22. 

De  formula  2b  b^nai,  v.  "la'^  no.  1,  litt.  2,  de 
2b  b?  diia ,  2b  b?  2^a;r!  radd.  n^b,  2rd ,  de  2b  2:a  v.  2:5. 

2)  metapb.  media  pars,  interiora ,  peneiralia  V.  c. 
maris  Ex.  XV^,  8,  coeli  Deut.  IV,  11.  2  Sam.  XVIII, 
i4  :  Jlb^S— 2ba  in  media  iercbintho.  (Sic  y.uQdiu  tijg  yilg 
Mt.  XII,   4o ,    pers.  ^^  J->    media  nox  ,   (_c,  .   J.>  me- 

diusdies,  pr.  cor  noctis  ,  diei,  sjt.  1^2  f.;:i-i>  mediam 
mare  Barhebr.  4o6  l.in.  4,  l«V)>;  ^oi:»  niedinm  coelura, 
ibid.  p.  620,  lA_iix*jj  i^^  mediaacies,  p.  4i2,  •  '~'~S 
(iicaa  mediiun  coehim  Cod.  Nasor.  I,  i84.  Sin.  ssln 
cor ,    de  medio ,    de  Guignes  dict.  Sin.  2727.     Similiter 

Arabes  ^XjS  iecur  de  media  re  adhibent,  ut  de  coelo 
medio). 

3?_  et  2!2?  cbald.  id.  cor  i.  e.  aniraus  Dan.  IV, 
i3.  Vl'i,  4,  c.'suir.  -«ab  VII,  28,  rja^b  II,  3o.  V,  22, 
r:33b  IV,  i3.  V,  20.  21. 

•  1—7  Hamma  ,  v.  rad.  3r;r. 

nS?  f.  cor,  in  sing.  semel  Ez.  XVI,  3o  ,  pl.  niab 
Ps.  Vll'  '10.  Prov.  XV,  11. 

mS^^P  f.  pl.  placcntae  in  sartagine  coctae  genus, 
prob.  bene  adipalac,  SchmaU^uchcn,  FettJiuchen  (v.  rad.) 
2  Sam.XIII,  6.  8.  10.  LXX.  zoAAi()('J{;.  Vulg.sorbitiunculae. 

Alii  ad  et^-mon  illustrandum  couferunt  v— iLjJ  simiJa  ,  ujLJ 
medulla  paiiis  ;   coniicere  etiam  possis,   eiusmodi  placentas 
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a   figura   cordi  siniili  corcula   ( Herzcheu )    appellata   esse 

(Syr.    fZQ^i^  corda,   quod  Arabs  interpretatur  .ioU.Vi>j> 

i.  e.  pers.  ajLj  t>^.-i.i-  panis  siccus,  v.  Roediger  de  inter- 
pretat.  aral).  p.  ^4)  :  sed  id  ,  quod  supra  proposuimus, 
liis  praestat. 

nZ7  solus ,    V.  12   rad.  Tl2. 

'T^'"'^  in  Kal  inusit.  Arab.  Jali  in  tcrram  conie- 
cit,  prostravit  V.  prostratus  iacuit,  v.  Schult.  ad  Prov.  X, 
8.     Syi".   cfivii^:^  incitavit,    afflixit.      Sam.  S/^X  afflixit, 

^fSZ  miseria.  ( Aethiopico  Afim'  impingcndi  signi- 
ficatum  tribuerat  ^VansIcbius  ,  ex  quo  profecit  Castellus, 
sed  unam  obducendi,  obvolvendi  potestatem  recte  admisit 
Ludolfus  ed.  2). 

Niph.  pass.  prosti-atus  est,  praeceps  ruit ,  periit. 
Prov.  X,  8.  10.  Hos.  IV,  i4.  Targ.  ap.  Hos.  XtC^irS 
prosternitur.  LXX.  Prov.  X ,  8 :  vnoay.tXia^i\aiiui. 
Joscph  Kimchi  (ap.  Davidem  fil.)  recte  quidem  confert 
arab.  JaAJ,  sed  in  festinaiidi  et  claudicandi  potestatem 
detorquet. 

in^    1)   albus  fuit ,     in  Kal  inusit. ,    v.   ]3b  ,  nr^b. 

(Inde  arab.  J  lac.  Nasor.  ^JQiaii,  ^Qn\2  candor). 
—     2)  denom.  a  iiiab  lateres Jhrmavit,  Gen.  XI,  3.  Ex. 

V,  7.  i4.      (Arab.  ^ll  iJ.). 

Hiph.  1)  trans.  album  fecit,  metaph.  purgavit,  mun- 
(lavit  a  sordibus  peccatonun  Dan.  XI,  35.  —  2)  intrans. 
albuit  (cf.  de  verbis  colorum  in  Hiph.  gr.  hebr.  §.  52,  2). 
Ps.  LI,  9.   Jes.  I,  18.  Joel.  I,  7. 

Hilhp.  purgavit  se.  Dan.  XII,  lO. 

f^^  i)  adj.  f.  >::ab  albus,  Gen.  XXX,  3?.  Exod. 
XVI,  ST.  Lev.  XIII,' 3' sqq.  Zach.  1,8.  VI,  3.  6. 
Vestes  albae  s.  candidae  Eccl.  IX,  8  sunt  festivae  atque 
solennes  cf.  Hor.  Sat.  2,  2.  60.  Epp.  2,  2,  3.  4.  Opp. 
•i"2p.  —  Gen.  XXX,  35:  ia  pb  -iu;n  bs  omne  pecus, 
in  quo  albi  guid  est.  ^ 

2)  n.  pr.  a)  Laban ,  Bethuelis  filius ,  Aramaeus, 
Jacobi  socer.  Gen.XXIV,  29.  5o  ;  capp.  XXIX  — XXXI, 
b)  locus  Arabiae  Deut.  I,  1. 

Trlc  i-  q-  ^\  no.  1  st.  cstr.  -pb  Gen.  XLIX,  12 
(  quod  alii  pro  ~|3b  dictum  putaut,  a  ]3r  ). 

•  133^   f.     1)  alba  poet.  pro  luna  ,    ut  l^an  de  sole, 

el  arab.  _«j  luna  ,  a  _..}  albus  fuit.  Cant.  VI,  10.  Jes. 
XXIV,  23.  XXX,  26.  —  2)  n.  pr.  viri  Es.  II,  45. 
Neh.  VII,  48. 

» »J?.^  f.  laler,  laier  coclus  f  dictus  ab  argilla  n//)  <  ct 
cretacea,  quam  lateribus  adhibendam  esse  docet  Vitruv. 
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2,  3:  faciendi  sunt  ex  torra  albida  cretosa)  Gen.  XI,  3. 
Ezech.  IV,  1.  Plur.  c-:2b  Gen.  I.  c.  Ex.  I,  i4.  V,  7. 
8.  16.  18.  Jcs.  IX,  g.  LXV'',  3  (ubi  intelliguntur  tegulae), 
c.  suGP.  C3^:3b  Exod.  V,  19.  Secundum  Talmudistas 
(Baba  Mezia  e.  10.  fol.  117  b.  Baba  Bathra  c.  1  fol.  3  a) 
^;:'"^?  est  later  maior  triuni  palniorum  ,  contra  IT^-IN  et 
D^as  later  niinor  sesquipalmi ,  ut  Romani  latcrem  dido- 
roH,   tridoroii  a  palmis   vocant,    v.  Plin.  N.  H.  35,  i4. 

(Arab.  ^J,   ^aJ  ,   ^^ J ,   l<i J  ,  XiJ.    Syr.^et  zab.  (^ia.^ 

id.).     Cf.  pby. 

njll?  m.  arboris  genus ,  cuius  rami  virgaeque  mer 
morantur  Gen.  XXX,  37  ,  nmbra  laudatur  Hos.  IV,  l3. 
Slyracem  reddunt  LXX  in  Genesi  et  Saadias,    atque  hic 

quidem  voce  simillima  ,^Cj.      Kimchi :     scrihit  E.  Jona, 

hanc  arborem  arabice  vocari  ^i^ih  i.  e.   (cCJ,      Congruit 

praeterea  aethiop.  A^fl  y  o  quod  in  Vers.  aeth.  compa- 
ret  Gen.  I.  c.  pro  gr.  ou/idog  aTVQay.ivrj  et  XXXVII,  25. 
Exod.  XXX,    34.     Cant.    I,    12,    iibi   (fiP\    A-f l^ .' 

aqna  styracis  ponitur  pro  gr.  axuxTrj.  (Arabs  Erp.  ji.;J 
et  Targg.  pb  ,  quod  vix  ab  illo  dilfert).  Est  antem  sty- 
rax  (0,  j'  aiiQu^)  arbuscula  malo  cydonio  similis ,  in 
SjTia ,    Arabia  ct  Asia   minore  crescens  ,     duodecim  fere 

pedes  alta,  ex  cuius  cortice  inciso  lac  (..L^\  quoddam 
odoratum  eifluit,  quod  dein  in  gunimi  3.  resinam  t6  otv- 
()«i' dictam  spissatur  (v.  Diosc.  1,  80)  et  arbori  nomea 
arabicum  ,  aothiopicum  ,  ac  probabiliter  etiam  hebraeum 
dedisse  videtur.  —  Alex.  ap.  Hos.  et  Vulg.  in  Genesi 
Xttx»;»' ,  populum  (^albam)  a  foliis  infra  albidis  dictam 
interpretatur ,  quod  et  ipsum  etymo ,  sed  non  analogia 
linguae  arabicae  commendatur.  Vide  Celsii  Hierobot.  I, 
p.  292.  Michaelis  suppl.  p.  i4o4.  Roseum.  Alterthums- 
kunde  IV,  260. 

il33?  f.  1)  candor  i.  e.  pelluciditas.  Ex.  XXPV, 
10:  -(■'ECr;  n:2b  sapphirus  pellucidus.  Michaelis  (suppl. 
i4o3)  confert  rabb.  ,-;:3b  fT^IDT  ,  sed  hoc  vitruiu  album 
esse  videtur ,  opp.  viridi.  —  2)  n.  pr.  a)  oppidi  in  pla- 
nitie  tribus  Judae  ,  sedis  regiae  Cananitarum  ,  dein  oppidi 
sacerdotum  cum  iure  asyli.  Jos.  X,  29.  XII,  i5.  XV, 
42.  XXI,  i3.  2  Reg.  VHI,  22,  XIX,  8.  XXIII,  3i. 
1  Par.  VI,  42.  2  Par.  XXI,  10.  LXX.  ytifivu  ,  Ao^vu. 
Vulg.  Lebna ,  Lobna.  Eusebius  ( v.  Xt^va ,  ita  enim 
legendum  pro  ?.«i « )  suo  adhuc  tempore  regionis  Eleuthe- 
ropolitanac  vicum ,  ytojiuva  dictuni ,  superosse  tiadit. 
b)  stationis  Israelitarum  in  deserto.  Num.  XXXIII,  20. 
Cod.  Sani.  !i:i3b. 

ri33"?  V.  n:ab  lin^c. 

nSiab,  nSi^  f.  i)  thus  {gr.Xi,9uvog,  hiiavMiog, 
arab.  ..jL- ,  sjt.  (AjQO.^),  resina  odorata ,  candida 
(Plin.  12,  i4  s.  32:    auctumno  legitur  ab  aestivo  partu. 
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Hoc  piirissimum  ,  candictum:  cf.  n2T  rtjSb  J'"x.  XXX,  34. 
Lev.  XXn',  7)  vel  subllava  ,  ex  Aiabiu  niaxiiue  advccta 
(Jes.  LX,  G.  Jer.  V"!,  20  cf.  Slrab.  16,  p.  778.  782. 
Virg.  Georg.  2,  117  ibiqne  intpp.  )  ,  qiianqiiani  in  Palae- 
stina  etiain  provenieiis  (l^rib  "2:;;  Cant.  IV,  i4,  nyaa 
nihVn  ,  nisi  forte  liis  locis  alia  licrbae  odoratae  spccics 
intelligenda  est),  snffitui  Cant.  III,  6,  et  praecipue 
quidcm  sacro  adliibita  Lev.  II,  1.  |5.  V,  11.  Yl,  8. 
XXIV,  7.  Nuni.  V,  i5.  1  Par.  IX,  29.  NcU.  XIII,  5, 
9.  Jes.  XLIII,  20.  LXVI,  3.  Jcr.  XVII,  26.  Arbusculam 
(  Cant.  IV^,  i4),  uiide  proveniat  tbus,  varie  describunt 
veteres  (Diod.  5,  4i.  Theoplir.  hist.  g,  4.  Pcripl.  maris 
erjthraei  p.  ifi.  Plin.  1.  c.  )  ,  quorum  nenio  oculis  eam 
nsurpavit;  AbulfadJi  (ap.  Cclsium  T.  I  p.  244)  fruticem 
duarum  ulnarum  iii  Arabiae  felicis  montibus  provenien- 
tem  ,  s^jinis  obsituni  ,  foliis  et  fructu  myrto  similem  esse 
tradit,  qua  descriptione  Sprengelius  (hist.  rei  herb.  I, 
12.  25/.  Gesch.  d.  Cotanik  1,  iG)  Amyrin  /n/a/'Forskalii 
(Flor.  80)  vel  Amyrin  hafal  (p.  ig)  significari  coniicit. 
Ceterum  in  ipsa  Arabia  nonnisi  deterior  quaedam  thuris 
spccies  provenire,  praestantior  cx  Persia  et  Iiidia  advehi 
fertur  (v.  Niebuhrii  descr.  Arab.  p.  i43  ,  cf.  282  sqq. 
296.  CoLEBROOKE  in  A.siatic  Kesearches  T.  IX.  p.  377 
sqq.  )  ,  ubi  eximia  eius  species  y  •'^  kunclur  dicta  ex 
arbore  SaUaci  s.  Saloi  (Boswellia  .«errata  Roxb. )  destil- 
let.  Vide  Celsii  Kierobot.  I,  p.  23i  sqq.  Bodaeus  a 
Stapel  ad  Thcoplir.  976  sqq.  Rosenm.  Alterthumskunde 
TV   p.  l53  sqq. 

2)  n.  pr.  oppidi  ad  Siluntein  lud.  XXI,  19.  Vicum 
et  diversorium  Lcban  quattuor  leucis  ab  austro  Nablusae 
memorat  Maundrellus  (Paulus  Samml.  von  Reisen  I, 
p.  83). 

13;?.  Paiicis  h.  1.  attingere  placct  vexatum  illud  : 
^2:  n!l?3~l:?  Ps.  IX,  1  ,  in  quo  alii  a  Kimchio  memorati 
•jrb  n.  pr.  hominis  ex  ininiicis  Davidis  esse  putabant,  alii, 
in  his  Jos.  Kimchi ,  "r  scrvile  et  '^Z  n.  pr.  Lcvitae  1  Par. 
XV,  18  conimenioiati  esse  censebant ,  h.  1.  articiilo  muni- 
lum.  E  recentioribus  non  pauci  'j:b-n:a  instrumenti 
musici  nomen  esse  putarunt,  sed  quoinodo  taiidem  hoc  ex 
etymo  vocabulorum  elicias?  Magis  placet  conieetura 
nnper  ab  auditore  niecuni  communicata  :  ]zh  n^ab"'  (sic 
enim  coniunctim  legunt  multi  codd.  )  csse  :  ,,  roce  virgi- 
nea  (ni72"ry  '^y  Ps.  XLV'I,  i)  a  ^ufiii  decantandum "  , 
^3  cnim  articulo  munitnm  posse  collective  accipi  (ut 
■'IS;"!^  ),  flios  autem  h.  J.  de  pueris  dici   (v.  ]s  no.  3). 

"33?  ,  in  pedestri  sermone  semper  pvaemisso  arti- 
culo  7i::"rn  ,  in  poc-tico  et  cum  eo  et  sine  eo  :  ^iDSb  ■"T^N 
Jes.  XIV,'  8  et  ii:3"rr;  "--IN  Ps.  XXIX,  5  c£.  Jes.  11,  \W. 
XXXV,  2.  LX,  i'3'.'  Cant.  III,  g.  VII,  5  et  contra  Jes. 
XXIX,  17.  XXXIIl,  9.  XXXVII,  24.  Cant,  IV.  11. 
i5,    cum  He  locali  !^:i:3b    1  Rcg.  V,    i4    n.    pr.   mons 

Libanus  (gr.  yti^avog,  syr.  ^J.Ci-^,  arab.  . 'j^ )  a 
nivibus  (Jcr.  XVIII,  i4)  dictus ,  quibus  orientale  certe 
eius  iugum  semper  tectum  est  ( uiide  chald.  et  arab.  -i^B 


Nsbn,  <;-JliiI  JU>.  fidus  nivibus  Tac.  hist.  5,  6),  secun- 
diim  ahos ,  qiiod  minus  probabile ,  a  saxomni  colore 
subalho  (Stcph.  Scliulzii  Lcitungen  dcs  Hochstcn  V 
p.  471).  Coiisfat  hoc  montanum  ,  cedris  (v.  fx), 
cyparissis  (  2  Par.  II,  7),  vilibiis  (Hos.  X1"V' ,  8}  et 
varii  generis  hcrbis  odoratis  ( Cant.  IV,  11,  Hos.  XIV^, 
7)  ftrax,  quod  Palaestinam  a  Syria  dirimit ,  duobus  altis- 
siniis  montium  iugis  ,  qiiae  ab  ora  niuritima  assurgui.t  et 
septentrionem  atque  oiicntcm  vcrsus  cxcurruiit ,  quorum 
alterum  occidentale  ccdrorum  silva  conspicuum  Libanus 
xar*  i^oxiiV  (arab.  J.ji-1  J^*=-),  alteruin  oricntale  illo 
altius  et  nivibus  tectum  (v.  supra )  Antilihanus  (  _\-*^ 
.i.^j\  Burckhardti  itin.  I,  4o)  appellatur  (v.  Deut.  I, 
7.  III,  25.  XI,  24  Alex.),  a  quo  oricntem  et  austrum 
versus  procurrit  Hermon  (p.  521  ),  etiani  t:\u  ct  'JV''\C 
nuncupatus.  Vallis  iiiter  Libanum  et  Antilibanum  intef- 
iectae  hodicrnnm  nomen  est  ioisj  Beliaa ,  a  quo  tamen 
plane  diversum  cst  11:^"-"  ni-2  vallis  Libani  Jos.  XI,  17. 
XII,  7  ,  de  qua  v.  p.  232  A.  B.  ]i:3"r  y-N  est  terra 
Libano  subiaccns  ,  de  legno  decem  trlbiiiim  Zacli.  X,  10. 
^i:3  i^;  "li'"  n^z  domus  Libani,  erat  Salomonis  armamen- 
tarium  ,  v.  i;'"'.  —  Translate  Libanvs  dicitur  a)  dc 
magno  exeicitu,  qui  cum  silva  comparatur  Jes.  X,  33. 
34  ,  b)  de  domo  regia  Judae  Jer.  XXII,  6.  23,  cf.  Hab. 
II,  17.  Zach.  XI,  1.  Ez.  XVII,  3.  —  Vide  Abulfedae 
Syria  p.  i65.  Relandi  Palaestina  T.  I,  3ii.  Michae- 
lis  suppl.  p.  i4o5.  Oednianni  vcrm.  Samnilungen  fasc.  2, 
no.  9.  Burckhardti  itiner.  SyT.  p.  1  sq.  p.  21 4  sq. 
Rosenm.  bibl.  Aherlhumsk.  I,  2,   p.  236  sq. 

''33 b    (albus)    n.   pr.   filii   Gersonis   Exod.  VI,    17. 
Nura.  iil,'  18.     Patron.  id.  Num.  JII,  21.  XXVI,  58. 

IS^IQ    m.  jornax   laleraria    (denom.   a  !^:2'5 )    Jcr. 
XLIH.^cj.  Nah.  III,  i4. 

tl'2b  et  ^^'^p    ( Levit.  XVI,  4.   Ps.  XCIH,   1  ) 
imp.  \L:"r    fut.    ^lisb"'.    i)    iiAuit  vestem.      (Arab.    u«-*J, 

aeth.   A*flj*l  I    syr.   t.A£iJi   id.).      Coniungitur  sq.  acc. 

vestimenti.  Lev.  VI,  4  :  C^HN  Z'~:-Z  'lat.  Jon.  HI,  5: 
D-p"i  rw  =  r'-.  Ccn.  XXXVJif,  19.'  Xev'  XVI,  23.  24. 
32.'  "2  Sam."XIV,  2.  1  Rcg.  XXII,  3o.  Jer.  XLVI,  4. 
Ez.  XLII,  14.  ig.  XLIV,  17.  Esth.  IV,  1.  V,  1  (ubi 
n«r;;  iri^nV  est  i.  q.  n^^sb?:  ■'^-.a  T-.tz^J  al.  Addito  "jy 
membri  Lev.  VI,  3:  iTiz-":?  U.-z";':  '12  ^^.'r'^'^-  Semel 
sq.    z,    ut  lat.   induit  se  veste    Esth.   VI,   8,    arab.   ^j^ 

et  '.  .^^  sq.  acc.  et  ._j  vestimenti.  Absol.  induit  se  Hagg. 
I,  6.  Pait.  pass.  r;'3'5  indutus,  sq.  vel  acc.  Ez.  IX,  2: 
n"^2  •i;:i3-  u".v".i  E".";  "dsar.  Comm,  3.  Dan.  X,  5. 
ZacL.  111)3  cf.  l  5>ain.'XVIL  5.  Prov.  XXXI,  2:  ,  vel 
genit.  (c.  art.j  D-lsr:  u3'3"r  Ez.  IX,  11.  X,  a.  6.  7.  Dan. 
XII,  6.  7. 

Bbbbb 
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■'"  '2)  Varie  transfertu».  a)  Ps.  CIV,  i  :  nirab  1"il"!  lifn 
splendore  et  maiestafe  indnlus  es.  lob.  VII  ,  5  :  ■''^■i32  aab 
n73"l  corptis  mcum  vermes  induit  ,  vermibiis  obtectuni  esfr. 
Ps'.  LX V,  1  4  :  JN-il-I  Di"lS  nujab  orra  grcgibus  vestila  swif. 
b^^1~  'siy:  occisis  vcstitus  i.  e.  iii  inediis  occisis  iacens, 
aliis'i.acnVnl)ens ,  aliis  obtectus  Jes.  XIV,  ig.  —  b)  Saepe 
diciiut;  induit  ignominiam  ( ifTHoniinia  opertus  est)  lob. 
Vlir,  22.  Ps.  XXXV,  26.  CIX,  29,  e.tsccrutionem  Vs. 
CIX,  18,  iustiHam,  lob.  XXtX,  i4.  Jes.  LIX,  17  ,  lcr- 
rorem  Ez.  XXVI,  16,  shiporem  Ez.  VII,  27,  salulcm 
Ps.  CXXXII,  9.  2  Par.  VI,  4l  ,  rohur  Jes.  LI,  g.  LII, 
1  ( ci".  forinulas  Homericas-  dvtiv  uXy.Tjv  II.  ig  ,  36, 
eryvad^at  uXy.>]v  20,  38i,  initvvvaS^ai  uh/trjv  Od.  g,  2i4 
et  arab.  induere  superbiam,  gloriam,  irnpudentiatn,  iiumi- 
litatem  Schult.  ad  Har.  2,  5p.  Abulf.  Ann.  II  p.  3o8, 
aegritudinem  et  maciein  ibid,  III  p.  24o  ,   discordiam  Cor. 


mh 


6,  65  al.    V.   Scbult.  ad  loh.   p.  842.    Willmet  v. 


.U, 


syr.  lifl*  «.aCu^  assumsit  nomen  Eplir.  Opp.  III  p.  g, 
iial^Qjj  L.A.1:^-^  valetudinem  contraxit  ib.  p.  i5g,  nasor. 
dolorem  et  labem  non  indui  Cod.  Nasor.  I,  16  lin.  8, 
sam.  iiiduit  sabbatuin  i.  e.  consuevit  cum  eo  ,  diligenter 
id.  observavit,  Carm.  Sam.  p.  46).  In  duplici  voca- _ 
buli  usu  luditur  lob.  XXIX,  i4:  i:"d2b!'T  iiTdab  plJI 
iustiliam  indui,  eaque  me  induit ,  ]i.  e.  extrinsecus  iusti- 
tia  tanquam  veste  ornatus  eram ,  eaque  intra  me  totum 
implebat.  Ad  posterius  propc  accedit  si  spiriiiis  dci  ali- 
quem  induere   i.   e.    complere  dicitur  lud.  VI,  34.    1  Par. 

XII,  18.  2  Par.  XXIV,  20,  cf.  formulas  Syras  1?U 
^•■••^-^  daemon  induit  i.  e.  intravit ,  invasit  te ,  Ephr. 
Opp.  Syr.  II,  p.  5o4  B.  v5^j]  tACi!:^,  \2.^\is  Satanas  in- 
vasit  eos  ,  ibid.  5o5.  X^^'^  «-«^bi  U^^aa  .colls  lux 
oculos  implet  ibid.  III,  1^7  ,  et  samaiit.  prophelia  induil 
aliquem  i.  e.  eiim  totiim  replet ,  in  iutima  elus  penetrat, 
V.   Geseii.  carm.  sam.    carm.  I,  i4. 

Pu.  part.  aii^iabp  Esr.  III ,  10  ef  Diiaa  DiiBabia 
1  Keg.  XXII,  10.  2  Par.  XVIII,  9  vesiibus  (solemni- 
bus)    induti.  .  ,       ■  ' 

Hiph.  vcstivit  aliquem  aliqua  re  ,  c.  accus.  pors.  et 
vestime^iti  Gen.  XLI,  4.»:  d-q  i-IJq  inN  u;2b'1  et  vestivit 
cum  vcslibus  hyssinis.  Exod.  XXVIH,  4l  .  fini^  niEsblTI 
)1,-|~NrnN  et  vesties  iis  Aharonem.  XXIX,  5.  XL,  i3. 
i4,,  ■;  Sam'.  XVII,  38.  2  Saiii.  I,  24.  Prov.  XXIII,  21. 
Ez.  XVI,  10.  Sq.  acc.  vcstis  et  by  membri  (cf.  Kal 
Lev.  VI,  3)  Geri.  XXVII,  16:  ct  pclles  hocdi  Ir^-srn 
V^li  b^  induxit  manibus  eius.  Sq.  solo  accus.  pers.  Gcii. 
III,  2K  2  Par.  XXVIII,  i5.  EstU.  IV,  4.  —  Translate 
lob.  XXXIX,  ig:  MTij-i  ilNnit  «i-abnii.  X,  11.  Jcs.  L, 
3.  '^fs/trc-i.  e.  tegerealiquem  5fiZu/e' "Ps.  CXXXII  ,  iR. 
Jes.  LXI,  10,  ignominia  Ps.  CXXXII ,  18.  (Carm. 
sum.  a,  4:  vestivisti  creaiuras  iuas  donis  sapientiac 
tiiae). 


?  fut.  lUabi  chald.  id.  sq.  acCus.  vestimenti  Dau. 
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■   ^ph.   fflisbii  (foruia  hebraizante)  vestivit ,   sq.  accus. 
vestimenti  et  b  pors.   Dan.  V,  29. 

l2T3?  ni.  (semel  fem.  signif.  2)1)  vcslis,  vcstimen- 
tum  i.  q.  TJ2  ,  sed  paucis  exceptis  (2  Sam.  XX,  8.  2  Reg. 
X,  22.  Esth.  IV,  2.  VI,  9  —  11.  VIII,  i5)  nonnisi  poet. 
Gcn.  XLIX,  II.  2  Sam.  I,  24.  lob.  XXIV,  7.  10. 
XXXI,  19.  XXXVIII,  g.  Ps.  XXII,  ig.  XLV,  i4.  CII, 
27.  Prov  XXVII,  26.  XXXI,  22.  2?.  Jer.  X,  9,  Thren. 
IV,  i4.  Ez.  XXIII,  6.  12  al.  p-a  u:3b.  Esth.  IV",  2,  vestia 
e  cilicio  facta ,  i.  e.  lugubris.  Spec.  vestis  magnijica, 
splendida  1  Reg.  1.  c.  Esth.  II.  cc.  Jes.  LXIII,  1.  lob. 
XXXVIII,  i4:  et  (si  omiiia)  adslant  u;i3b  103  ut  vesle 
splendida  vestita  ,  de  tena  sole  matutino  cdllustrata. 
Translate  vestis  dicitur   de  cute  homiuis  lob.  XXX,    18, 

de  lorica  crocodili  XLI,  5  (cf.  arab.  (/••>J  vestimentum, 
it.  i.  q.  ^  yXW  lorica  ex  anuulis  conserta).  Audacior 
translatio  ,    ubi  ujia^b 

2)  de  coniuge  usurpatur,    ut  arab.  (j*LJ    est  vestis , 

dein  coniux  et  viri  et  mulieris,  a  1»^  I.  III  iiiduit  ali- 
qiicm  ,  quod  refertur  ad  iiiteriorem  consuetudiuem  ,  velut 
cum  amico,  socio  ( vit.  Tim.  II,  210  Mang.  ) ,  it.  cum 
puella,  coniuge.  Malach.  II,  16:  iuiiab  by  0':n  ^!D3l  et 
iniuria  opcrit  vestem  i.  e.  uxorem  suam,  ( Sic  Cor.  2, 
l83  :    nocte  ieiunii  vobis  permissus  est  congressus  cum   ucco- 

rihiis    veslris ,      ...^    Ij^^     f^^i     &^     U^^     -5*     ''°^    ^""' 

vestis  vestra  et  vos  esiis  vcslis  carum.   Eodem  modo  iiomina 

v_iL<AJ    et   ;M    vestimentum   et   coniugem  siguilicare ,     et 

vestiendi  verba  ,  ,-ixi  et  ^Li;  med.  Vav  [v.  Cor.  66,  5] 
ad  consuetudinem  sexnum  transferrl  observat  Alb.  Schult. 
ad  Ps.  LXV,  i4,    quibus  exemplis  addatur  aAAjis  saccus, 

dein  coniux  viri  ,  Jjtj  c^lceus  ,  et  coniux  Har.  cons.  32 
p.  348  ed,  de  Sacy).  Eandem  metaphoram  iam  ex  inter- 
pretibus  antiquis  Chaldaeus  adhibuit  verbis  P.s.  LXV,  i4: 
JNiin  D^"^D  ''^^iv'  1"''*^  inlcrpretatur:  ■'iby  N-'-iD-'-|  llbs"» 
N:y  saliiint  aricies  svpcr  oves  ,  probaiitc  Schiilteiisio  Opp. 
niin.  p.  190.  i-gi,  sod  invito  contexlu,  qiii  oain  inter- 
pretationem  Kuadet ,    quam  supra  iu  verbo  dedimus  uo.  2. 

UJin^  hebr.  i.  q.  chald.  t'es/js.  Daii.  III,  21.     Saepe 

in  Targg.    (Syr.   l^ar^iJii ,    arab.  ^j^^   tj*'- J  ,  l^j-^^  )• 

fflla^n  i.  q.  oiab  m.  2  Reg.  X,  22.  Er.  XVI, 
i3.  Zeph.I,  8  collect.  vestes  lob.  XXVH ,  16.  Pliir. 
D-^iZJiaba  I  Reg.  X,  5.  2  Par.  IX,  4.  Jes.  LXIII,  3. 

nuia'':^  f.  id.  Jes.  Lix,  17. 
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^^"^  lad.  iiuisit.  Arnb.  ^J  praeter  ali.i  esl :  pro- 
fundiis  fuit  (dc  aqua,  mari),   „nJ  profimdum  niaris,  abyssus. 

J^j  iT?  ni.  pr.  ,  iit  viJetur,  laciis  prolundior, 
pelvis  (cf.  sjT.  ''^vi^^  et  j^ii-i»  pelvis ,  paropsis ,  gr. 
Xuxxog ,  }.uxo(  ,  lat.  lacvs,  lacima)  ,  inde  ni<rn«Hra  liqui- 
dorum  ininima ,  ex  Rabbinoruni  senlontia  duodecimam 
IJinis  partem  sive  sex  ova  continens.  Lev.  XIV,  )o,  12. 
10.  21.  24.      \'id.  Carpzov.  apparat.  ant.  s.  cod.  p.  085. 

I    i^  i"a<l-   inusit.     Arab.   litigatus   est  ,   iinde   T^ba 

pro  T^b"]:  filius  litis  (v.  append.  )  et 

T?     (fort.    ]is,     certamen)     n.    pr.    Lydcla ,     vicus 

/  magnns  Benjamiuitarum  ,     gr.   ytidSa,  yiiddrj    Act.  IX, 

32.  35.  38.     1   Macc.  XI,    34.     Ptolem.    5,    16.    Plin. 

5,  »5,  et  Diospolis  (Reland.  1.  c.),  arab.  lXJ  ,  'ijy.l, 
Neh.  VII,  37.  XI,  35.  1  Par.  VIII,  12.  Esr.  II,  33. 
Josepb.  Ant.  20,  6  §.  2  :  yiidda  xuifir/ ,  noliuc  t6  fu'yi- 
S-og  oix  unodiovau  i3,  4  §.  g.  Ad  bistoriam  urtis  cf. 
Relandi  Palaest.  pag.  877.  Ligbtfooti  Opp.  II  pag.  182. 
Bellejus  in  Memoires  de  l'acad.  XX\'I  p.  42g.  le  Quien 
Oriens  cbrist.  III,  382.  1271.  Abulfcdae  Sjria  ed.  Kohler. 
addit.  p.  7.    Mistell.  Lips.  V,  p.  427. 


n!?   chald.  nihil  i.  q.  Nb.  Dan.    IV,  32  Chethibb. 
np   Deut.  III,    11    Chethlbli  pro  N<b  non. 

H^j'^  rad.  inusit.  Arab.  w^iJ  ,  aeth.  ^Uf^; 
arsil ,    flamiuavit.      Zab.   ^liai^il    inflammatus  est ,   si.m. 

^3^Z  flamraa.  (Origo  est  in  Ungeudo ,  Jambcndo,  quae 
notio  inest  in  radd.  orilitntibus  a  sjllabis  rrb  ,  n~  ,  "b  et 
varie  transferlur ,  v.  ad  rad.  rib  ,  inter  alia  ad  flamniam, 
quae  instar  linguac  qs.  lambere  videtur ,  v.  C^;?  et  cf. 
yhujaau  niQig  Act.  II,  3),    unde 

3nb  pl.  E-rr-jb  Jes.  XIII,  8  csti-.  ••ir;b  Jes.  LXVI, 
i5  m.  i)  ^onmia. 'Jud.  XIII,  20;  lob.  XLl ,  i3.  ar-b 
CN  Joel  11,  5,  ribriN  iLN  nrb  Jes.  XXIX,  6.  XXX; 
3o',  «N  -i^r  Jes.  LXVI,  i5.  —  Jes.  Xill,  8  de  Chal- 
daeis  ob  advenlum  hosliuni  aestuantibus  :  C!r":-:  C-^lb  "ii: 
fuhvs  jid-n  mei  snnt  rvluis  eotvm  i.  e.  rubent  et  tanquam 
igne  iuflfimmati  sunt  ob  interuuni  animi  aesfum  (  cf.  Ps. 
X,  2.  XXXIX ,  4).  Flammae  niim  colorem  intense 
rubentcm  cogitari ,  non  pallidum  ,  ut  niiper  volebat 
Hitzigius  (,,  Gesichter  ....  Melclie  dieselbe  1'arbe  habcn, 
•vrie  Flammen,  also\^l\]  -biasse"  vgl.  XXIX,  22),  id 
probationc  vix  eget.  Sed  vide  :  flamma  purpurae  Plin. 
H.  N.  35,  6,  27,  viola  flammac  ib.  21,  11  s.  38,  uunc 
croceo  flore  lulca  ,  nunc  roseo  ruborc  flammida  Appulcj. 
XI  p.  258^  toga  flammata  Martial.  5,  20  ,  flammata  facies 
Seiiec.  Med.  38?  ,    et ,    quod  prfte  ceteris  huc  facit ,   roseo 


nammatur  purpura  vultii  Stat.  Achilj.  1  ,  2g7 ;  q).(V§ 
(fiamma)  cst  llos  ipiiei  coloiis  i.  e.  intcnsc  rubri  ,  qui 
color  carbiinculo  tribuilur  Plin.  8,  38  s.  57,  cf.  3/,  10, 
54  cet.  —  2)  flamma  liastae  lob.  XXXIX,  23  (2C), 
gladii  Nah.  III,  3  est  lamina  ehis  micans  ,  inde  de  glcdio 
nuilato   lud.  III,   22. 

f\2T\b  ,  csir.  nirrb  Ez.  XXI,  3,  pl.  niar.b  Ps. 
CV,  32'  "cstr.  mnrb  XXIX,  7  f.  >)  famma  i.  ^.'irib  , 
sed  frequcntius.  Niim.  XXI,  28.  Jes.  V,  a4.  X,  17. 
XLIII,  2.  XLVII,  i4.  Joel  1,  ig.  II,  3.  Dan.  XI,  33 
al.  ~:r;b  •ClN  ipnis  flaninians  Jis.  IV,  5.  T  bren.  II,  3, 
ni:r;b  cn  Ps.  CV,  32.  cn  n-a-b  flammae  igneae  Ps. 
XXlX,  7.  —  2)  i.  q.  arib  110.  u  lamina  hastae  1  Sam. 
XVII,  7. 

nS?  f.  F.xod.  III,  2  conlr.  ex  n=r;b  flamma ,  ut 
b'l;p"'  pro  b-I^pr;"' .  C"S  pro  n-!-;S.  Cod.'  igitur  Sam. 
moic  suo  nativain  iormam  reponens  in  omnibus  libris  mss. 
nanb  pro  nzb.  Duas  alias  et  derlvationes  et  interprcta- 
tiones  proponunt  Abuhvalides  et  Kiinchius:  unam  a  ab 
no.  2,  de  qua  sit :  cor  ignis  i.  e.  mcdivs  ignis,  .Ujl  oL^, 
.Uwl  ij»~aj ;  alteram  ,  de  qua  radlx  sit  r;3b  ,  Pi.  T,z':  siif- 
flavit  ignem  ,  coll.  verbis  Talmudicis  (Mischna  Baba  kama 

6,  4  fol,  5g  b):    Mabarr  nnNi  n-san  nnN,  et  cn  n:b 

Exod,  1,  c,  explicatur  :  inccndium  ignis  Xx'.\  ,»Jj'^ ,  atque 
haec  quidem  contra  gramniaticam.  —  Magis  placcret  diri- 
vatio  a  rad.  333,  sam.  fiZSZ  splenduit,  aeth.  AzA 
•flAfl^  flagravit,  quae  radici  a.-;'r  finitimaest,  sed  ab 
usu  tamcn  Flebraeorum  aliena. 

C^IZtl?  m.  pl.  onu^  7.f'/r'ift.  Gen.  X,  i3  n.  pr. 
populi  ab  Acgyptiis  oriundi  ,  haud  dubie  i.  q.  D"3nb  Lif^ves 
(cf.  de  verbis  "s  et  ry  intcr  se  pcruuitalis  p.  36o  A,  max. 
d''-:?^  iu  cod.  Sam.  fiMb).  Videtur  autem  haec  nostra 
foima  anliquior  et  nativa  csfe  ,  cerfe  radd.  n^b ,  3N'r 
emollilae  siuit  ex  3r:'r.  Vide  J.  D.  Michaclis  spicil,  \, 
p,  262  sqq. 

ri^nblD  f.  Jlamma  ,  a  quadril.  aram.  s.  conj.  Scha- 
phel  snbr,  «.scn.!^.»  (cf.  rrjl:  chald.  "nb^r;  N^;,  N2:.*ic). 

Ez.  XX,  47  (XXI,  3):  rrr^bu;  n^r':  famma  fammnns. 
De  vento  urcnte  lob.  XV,'36,  parall.  vs  n;i-i  (LXX. 
livf/iiog).  Cant.  VIII,  6:  rr; -n2rbv;  ^fmTnn  Jotae  i.  e. 
fulgur.  Ita  divisim  lcgunt  codd.  214  ct  CbethiLh.  Keri 
et  ben  Asdier  coniunctim  :  pl^nrsbu, ,  in  nonnullis  codd. 
et  editt.  ttiam  omisso  Mappik,   ut  n-^tN':  Jer.  II,  3i,   et 

r-l-n-i^^T  uno  verbo  Ex.  XV,  2  cod.  Sam.      (Arab.  ^'^ 

flamnia,  ex  hoc  quadril.  ortum  est ,   ut  J,^  cx  bs-^n  al.  ) 


■  ■■— ,    j-ad.    inusit.      Arab.    .^^    pr.    inliiavit   alicui 

rei ,   avide  appetiit  eanj  ,    plerumque  transl.  studiosissimiis 
iuit  alicuius  rei  ,     studiose  audivit ,     didicit ,     v.   Abulf. 
13  bbbb  2 
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Ann.  II,  p.  284  lin.  7  »j  |*->"'i-  avide  eam  (fabulam) 
appetebant,  cf.  p.  29'J.  294.  Teblebi  ad  Har.  Cons.  II, 
p.  45.  {Origo  est  in  Innguescendo  etj^iiliscenclo  ,  iniagine 
petita  a  bestiis ,  quae  lingua  exserta  potum  appetout,  cf. 
iB  -  o- 
Xj^VgJ  lingua,  V.  Pittb  ,  M~b  ,  OTib  ). 

3n?  ni.  studium  linerarum ,  idque  nimium  ,  q.  d. 
sitis  doctrinae ,  ut  bene  Aben  Esra  Eccl.  XII,  12,  in 
altero  membro  ^■''nDp  nib^  de  librorum  scribendorum 
studio.  ( LXX  jttfXf r^.  Vulg.  meditatio.  Non  bene  Luth. 
Predigen  ). 


"^P^^   rad.    inusit.     Arab.   tXiJ   pressit ,    oppressit. 


unde 


n»l!3  n.  pr.   viri   1  Par.  IV,   2. 

Q''in3  ,    lege  cnrjb    Gen.  X,  22   in  cod.  Sam. 
d-^nib  Lydii.     Cf.  ca^ib^et  d^anb  Libyes. 


pro 


i'isanus.  Prov.  XXVI,  18  :  sicut  iisanui.  (pibribniiS  ),  gui 
iaculatur  sagittas  et  tela  mortijera,  ig:  ita  is  i/ui  altcrum 
dccipit ,  ei  dein  dicit  :  nonne  iocatus  sum  ?  hic  enim  baud 
minus  fugiendus  est ,  atque  ille.  LXX  ex  edit.  Ald.  et 
S3'mm.   nttQtufitvot  (daemone)  tentali ,    agitati ,     ut  rccte 

Arabs :     \Ja}t\    ■yi}\l\    gui    insaniunt    ( cf.    OiJ.i    insania). 

Alex.  et  Complut.  et  al.  tw/ttivoi  (ab  tog  tehim?).  Aqu. 
y.nxovrid-tCnf.tirot.  Venet.  f^ifrrw?.  Etiam  Saad.  etKimcbius 
insanum  reddunt ,  licet  etynion  male  exponant.  Secun- 
darium    et    ab    iusania    ductum    est ,     quod    Syri  habent , 

Cl^oi-^i^j  obstupuit,  horruit.  —  Alii,  ut  Alb.  Schult., 
Simonis  ,  J.  D.  Michaelis  (non  Pocockius  ad  Port.  Mosis 
p.  4g  ,  quem  ut  huius  sententiae  auctorem  laudat  Bott- 
cherus ,  pericul.  exeget.  §.  10)  al.  coll.  arab.  ^,]  lusit, 
interpretantur  :  sicut  is  qui  ludendo  iaculatur  sagittas:  non 
inepte  ad  contcxturn.  Sed  illud  piaefero,  utpote  a  linguae 
Hebraeae  analogia  veterumque  auctoritate  magis  (irmatuni. 


f    \\    \J  languit ,  viribus  defecit  i.  q.  HNb  ,    sed  nostra  I      L^ln^^^  "'■*^'>  flammavit    (Syr.  «-^oi^  et  Chald. 


forma  antiquior  et  nativa  est ,  cf.  !^N3  et  Inns.  (  Origo 
mihi  esse  videtur  in  sili  faliscenle ,  qua  ea-serta  lingua 
ardeut  et  potum  appetunt,  cf.  verba  ordientia  a  nh  ,  ut 
snb ,  ~lTb  et  quae  observavimus  ad  rad.  yib.  Cf.  lat. 
langueo,  et  nostr.  lcchen ,  unde  frequ.  lechzen).  Seniel 
legitnr  Gen.  XLVII,  i3:  ay-jn  ^rrr^;:  0':12:':  f^N  nbri 
Acgyplus  terra  fame  elanguesccbat.  (Chald.  nnb  saepe 
pro'hebr.  nsb.  Deut.  XXV,  18.  Jes.  XLII,  \'  Targ. 
adde  Schaph.  ''rjbm,  pass.  -nbn-iLN).  Codex  Samaritanus 
niore  suo  pro  rariore  nbm  posiiit  vulgare  Nbm  ( Nbm  ) 
a  nsb ,  felicior  ille  quideni  in  interpretando  quam 
rccentiores  non  pauci  (Alb.  Schult.  ad  lob  IV,  18.  V,  8. 
Mich. )  ,     qui  forraam   hebraeam    perperam   referebant  ad 

rad.    fictam    nbj    n-.    tristis ,     mente  turbatus ,     impotens 

fuit ,  prae  tristitia ,  nietu ,  amore.  Veram  sententiam 
diu  a  se  inteUectam  interpretando  expresserunt  LXX. 
Onk.  Jon.  Arabs  Erp.  Ad  formam  cf.  riDm  lob.  XVII, 
7  a  rad.  !~n3.  AbuUvalides:  J3  Oo  B^^-iii  yiN  Rbni 
&J^s.  nnbm  &U35  ^.,t  U/j,  _^j!  JLi,  ^■J).l\  ^.^.>  U^  ^ 
.^y^^  »~f^  ^am  observatum  est  in  libro  tle  litleris  debilibus 
et  diocit  etiam  Abu  Sacharjn ,  id  provenire  a  forma  nnbm  , 
ct  egregia  est  haec  eius  observalin.  Ipse  Abu  Sacharja, 
quem  Oxonii  inspexi ,  praeterea  confert  Nbm  et  nx^-n 
lob. IV,  2. 

nn^    in  Kal  inusit.  ,    ut  equidem  suspicor  ,  i.  q. 

3!lb,  finb  pr.  gravissima  siti  arsit ,  idque  qiium  cannm 
rabidorum  sit ,  rabiosus  fuit  canum  instar,  insaniit.  Sic 
intelligo  , 

Hilhpalp.  nbnbnn  pr.  siti  fatiscens  (pingit  autem 
forma  geniinata  crebros  auhelitus  canis  hominisve  celeri 
cursu  et  solis  ardore  confecti)  ,   inde  {  v.  ad  rad.)   rabidus, 


id.  ).   Ps.  CIV,  4  :    Wrtb  lOii  ignisfamtnans.     D-^unb  .^am- 
mantes ,    qui  ignem  et  llammas  spirant  Ps.  LVII,  5. 

Pi.  t3nb  inccndit  ,  inflammavit  (flamma)  c.  acc. 
Deut.  XXXii,  22.  JoeL  I,  19.  11,3.  Ps.  LXXXIII,  i5. 
XCVI,  3.  CVI,  18.  Jes.  XLII,  25,  sufflavit  (halitus) 
lob.  XLI,  i3. 

II.  L^n^  i-  q-  '2''- 5  t3Nb  (cf.  p.  3Go  A)  pr.  occu/- 
tavit ,     inde    artibus    occultis    et    magicis    usus   est ,     unde 

^■'anb  q.  V. 

lin?  m.  pr.  -flamma  ,  inde  ferrum  micnns  gladii. 
Gen.  IU,  24.     Cf.  3nb. 

^■'DriP  praestigiae  (a  rad.  no.  II)  Ex.  VII,  1 1  ,  i. 
q.  D-:;b  Coiiim.  22.  Praeterea  in  cod.  Sam.  ibid.  VIII, 
2.   18." 

Hn^    '"  ^^^  inusit.      Arab.    ^J    avide    deglutiit , 

unde    1».^,    ».fJ,     |»>fj,     (►^'•'^    avidus  ,     Hgurritor,     vide 

Dschauh.  ap.  Schult.  ad.  Prov.  p.  ig8.  Cogn.  est  Dnb. 
Hit hp.  lyavt.  QV:i1lbTM2  quae  avide  deglutiuntur ,  buc- 
cellac  dulccs.  Prov.  XVllI,  8.  XXVI,  22.  Veterum  et 
recentioriiin  interpretanionta  maxiniam  partem  parum 
idonea  recensent  A.  Schult.  ad  li.  I.  Michaelis  in  suppl. 
p.  i4i3. 

]n7   Iiebr.   ct  chald.  proptcrea,   v.  ]n  p.  38/. 

p(    1*5    rad.  inusil.    Aeth.   AU^^I*  J  adolevit,  aetate 

crevit ,  iiiidc  A^*!' I  sciiior,   A,St*^  presbyter,  magister, 
princeps.      Lud.  de  Dicu   intie   explicat  anui  ).{y6/.t. 
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•^i"'!'^  f-  1  ^i»"-  XIX,  2o:  d\va:n  ni^rtV  q.  d. 
senatus  proplictanim  ,  sed  praestat  litturaniin  traiectioiictn 
8t«tuere  ,  ut  npnb  sit  i.  q.  rir.";;  coiicia  ,  coctus ,  quod 
ipsum  cxpresseruiit  LXX.  Syr.    (Arab.)   CbalJ. 

^^^  rad.  iniisit.  quae  negandi  vim  habet ,  ut  Ni3 
( q.  V.  )  ,   unde  ^jb  non   ( q.  v.  )   et 

»)b  i  Sam.  XIV,  3o.  Jes.  XLVIII,  i8.  LXIII,  ig 
^b    2  Sam.  XVIII,  12,    alibi  1*^ 

1)  interj.  optantis  :  utinam!  o  si!  o^filov.  (De  orl- 
gine  vide  notani ).  Coniungitur  sq.  fut.  Gen.  XV"II,  '8  : 
"^  ;eV  ^''r]^  iNS':c^  nb.  lob.  Vl,  a,  sq.  imp.  Gen.  XXIII, 
i3,  praeterito  ,  ubioptatur,  ut  aliquidyueru  ,  quod  non 
fuit  Num.  XIV,  2:  izr\'2  lb  utinam  niortui  essemus? 
LXX  o(fiXov  u7ie9^drof.tiv.   XX,  3  :   i:i']5  ir.  Jos.  VII,  7, 

sed  Jes.  LXIII  ,  ig  :  D"'2\2J  rr^^p  Nib  utinam  lacerares 
coclum.  XLVIII ,  18,  optatur ,  ut  aliquid  fiat.  Magis 
concedontis  quam  optantis  est  Geji.  XXX,  34:  'n'^  ^b 
"^J^ana  Jiat ,   sicut  (lijristi.      Abit 

2)  in  coniunctionem  conditionalem  :  si,  quae  quidem 
ita  differt  ab  CS  ,  ut  poni  soleat ,  ubi  significamus  ,  id 
quod  sumitur  non  esse  ,  fuisse,  futurum  esse  ,  id  saltem 
valde  incertum  neque  probabUe  esse  (cf.  pag.  107  etarab. 

jj  de  Sacy  gramm.  I,  §.  885).  Prout  sententia  poscit, 
sequitur  a)  praet.  Deul.  XXXII,  29  :  riNT  ib-rb^  TO2n  :ib 
si  saperent    (  quod    non   faciunt),     intcUigcrcnt  lioc.    lud. 

XIII,  23  :  ?3i^n  nj^b  tib  ^in^Tirrb  •>;  yEn  ^b  si  Jehovae 
placuisset ,  interficere  nos ,  non  accepissct  cet.  VIII,  ig. 
I  Sam.  XIV,  3o.    Mich.   II,    11.      b)  futurum     Ezech. 

XIV ,  1 5  :      si     immitterem     ( quod     ine     facturnm     non 

dico)  Jeras   bestias   in    tcrram 16  :     .  .  .   hi    (tres 

viriprobi)  soli  servarcntur,  (Comm.  1  3  in  cadem  senten- 
tia  est  ■'3,  Comm.  17.  ig  particula  conditionalis  plane 
omissa  cst).  c)  Part,  2  Sam.  XVIII,  12  :  bpi  ^r:N  ib") 
'lJl  ■'■I""  nb^CN  Nb  7\ZT  5)bs  ''E3  br  ct  si  Ubrarcm  svper 
manibus  mcis  mille  siclos,  manimi  meam  non  immitterem  cet. 
Ps.  LXXXI,  i4.  d)  f  Num.  XXIF,  ag.  Cf.  N^^b. 
Aposiopesis  est  in  lioc  exeroplo  (  in  quo  ponitur ,  quod 
futurum  esse  credibile  est)  Gen.  L,  i5:  7\0i'^  ^:OL:"b"'  nb 
si  Josephus  nos  pcrsequcrctur ,  quid  tunc  ?  tvie?  wcnn 
Joseph  iins  verjolgte?    Bene  ad  sensum  LXX.  ;«;;  7ioi£. 

Quod  ad  originem  attinet,  nihii  dubito,  quin  N"b  ,  lb 
proprie  idftm  sit  quod  Nib  ,  ^b  non.  nonnc?  (v.  Nb  no.  2), 
quae  interrogandi  vox  ita  pronunciari  poterat ,  ut  deside- 
rium  rei  exprimeret  et  in  optandi  particulam  abiret 
(Redslob  1  ,  V,  c.  nTI"'  :ib  nonne  vivat?  i.  e.  utinam 
vivat !  ^n*  »b  nonnc  sii  ?  pro  sit !  cf .  gr.  ovx  in  peti- 
tione ,  ut  Od.  7,  22:  oly.  li.v  poi  Sifiov  uviQog  iyi]auio 
'Ai.xiruov.  22,  l32.  Egregie  hanc  lalionem  Crmat  lin- 
guae  Syriacae  analogia ,  in  qua  variae  particulae  Hebraeae 
significationes  peculiaribus  formis  exjjriniuntur.  Ac  pri- 
initivam  quidem  negandi  vim  habet  Q._i»  non ,  deinde  : 
nonne?  Mt.  XIII,  U7.   loh.  VII,  20,  optandi  vim  :   ^Q^ 


(v.  infra  "lb  )  utinam ,  condilionalem  :  Q-^l  si.  Maurero 
(ad  P.'!.  LXXXI,  i4)  :)b  videtur  sonus  naturalis  eius  qui 
fatiscil  ,  languet  coll.  nxb  ,  nnb  ,  Wb  ,  hinc  vox  deside- 
rii  ,  sed  in  radice  niir  talein  potestatem' desidero,  Eistant 
quidem  in  dialectis  Arainaeis  forniae ,  quae  analogiam 
derivatorum  verbi  nb  (nib)  iraitentur,  ut  chald.  "'ib ,  ""ib, 
adeoque   •'Nlb,   ''Nlbn,    "'NlbN   utinam !    sjT,   •-•a^  ,    sam, 

Cn^X  id.  :  sed  vix  inde  efCcias  :ib  ab  hac  ratlice  duclum 
esse,  quum  istud  •<— ,  •>—  ex  n  radicali  radicis  Nlb,  Nlb 
ortum  esse  possit.  Ceteruni  aramaeum  illud  ^ib  ("'"b) 
etiam  iu  Cod.  Hebraeo-Sam.  habetur  pro  nb  Gen.  XVII, 
18.  Num.  XX,  3. 

Nly   i.  q.  Nb  non ,   v.  pag.  ^34  A. 

1?  i.  q.  xb  iinn  ,    v,  pag,  /35  B. 

")2']  Sh  V.  na"!  Nb  pag.  735  B. 

N/lb  Geu.  XLIII,  10.  lud.  XIV,  18.  2  Sam.  II, 
27,    PsV  XXVII,  i3:    alibi 

fj?  conj.  conditionalis  :  nisi  (esset,  fuisset),  qua 
simul  significamus,  esse  vel  fuisse  aliquid,  comp.  ex  :ib  et 
Nb  ,  "'b  i.  q.  i<b  ,  Nb  non  (cf.  ad  ib  no.  2),  Sq.  praet. 
Gen.  XXXI,  42:  ^b  ^lrl  •••  ■'2.'$  'S^-N  "'blb  nisi  deus 
patris  mei  ....  fuissel  pro  me.  XLIII,  10.  luJ.  XIV,  28, 
1  Sam.  XXV,  34.  2  Sam.  II,  27.  Ps.  CVI,  23.  Jes.  I,  9 
sq.  fut.  Deut.  XXXII,  27,  sq.  part.  2  Reg.  III,  i4  , 
onilsso  verbo  subst.  Po.  XCIV,  17.  CXIX,  92.  CXXIV, 
1.2.  In  apodosi  vel  nulla  particula  est  vel  TN  ,  "TN  Ps. 
CXIX,  92.   CXXIV,  3,    -3  Gen.  XLIII,  10.  '       '  ' 

^"^  rad.  inusj.t.  i.  q.  axb  (vic,  anb)  sitivit.  Arab. 
yj":!  id.      Inde 

^''ni!?  n.  gentil.  pl.  2  Par.  XII,  3.  XVI,  8.  Nah, 
III,  9  et  (niinns  recte)  C^S?  Dan.  XI,  43  Libycs, 
terrae  siticulosae  et  aridae  (3ib)  incolae  (cf.  3"":;), 
semel  f^^nb  q.  v.  (Singularem  "'3ib  habes  in  inscriptione 
Numidica  Londini  asservafa,  quae  Baalem  s.  Herculem  Libj-- 
cum  ^abrt  b:'^ ,  ^abn  bi"3  memorat,  v.  Monumm.  Phoe- 

nicia  pag.  211.  212  et  tab.  24.    Arab,  iij^  et  .\j^j  Libya, 
j  J  Libys,    Act,   II,    10    i.AOa^  habetur  pro  yli^vu). 
De  Hitzigii  coniectura  v,  sub  voc.  "Tip. 

)"^  n.  pr.  1)  populi  Semo  oriundi  Gen.  X,  22, 
quo  lyyclos  dici  i;im  Josephi  est  sententia  salis  probabilis : 
org  ytvduig  viv  y.uXoxct,  yloidovg  di  tuji,  yloiSug 
iyixiai.  Seqnuntur  Eusebius,  Hieron,  ,  e  recentioribus 
maxime  Bochartus  ,  FliaJeg  2,  12  ,  dubitat  J.  D.  Michae- 
lis  in  spicileg.  H,  p.  ii4.  ii5  et  in  suppl.  p.  i4iG,  sed 
rationibus  usus  minns  idoneis.  In  scriplura  hicroglypluca 
phonetica  CHAMFOLt-ios  ,  praefer  alia  nomina  ,  quibus 
percgrinae  regionis  signum  appositum  est  ,   ut  Junan  Jonia, 
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reperit  AT^JUl  Lodam  ,  quod  Lycllom  interpretatur  vir 
egregius  (v.  grammaire  Lnyptionne  I,  p.  l5i).  2)  populi 
ab  Aegyptiis  orti  (D^Tlb  Gen.  X,  1.5),  in  Africa  proba- 
biliter  quaerendi. 

Praeter  istos  stenimatis  Mosaici  locos  apnd  prophetas 
inenioratur  populus  niV  Jcs.  LXVl,  19.  Ez.  XXVII,  10. 
XXX,  5.  0^-i^b  Jer.  XLVI,  g,  admodum  licllicosns, 
qui  arca  et  saf^lttis  pugnare  solebat  (Jes.  Jer.  11.  cc. ) ,  iu 
Tyriornm  (Ezech.  XXVII ,  10)  ot  Aegyptiorum  (ibid. 
XXX,  5.  Jer.  1.  c.  )  exercitu  stipendia  nierens.  Ac 
Bochartus  quidem  (Pbaleg  4,26)  his  locis  Ludaeos  Ilamo 
oriuiidos  intelligere  volebat ,  Aethiopum  fortasse  genteni  a 
sagittarum  usu  nobiliuni ,  Michaelis  auteni  (suppl.  l4i8) 
bic  quidem  1/yilos  Asiae  niinorls  praefert,  quum  satis  con- 
stet ,  Tyrios  et  Aegyptios  exteros  niilites  eosque  ex  Asia 
rainore  conducere  solitos  esse  (Herod.  2,  162.  i54. 
163.  3,  11  ):  idque  nobis  etiam  probatur,  qui  iam  fien. 
X,  22  L3'dos  agnovimus ,  cf.  Jes.  1.  c.  ubi  Ludaei  cum 
Tibarenis  et  Jonibus  ,   Asiae  niinoris  populis  ,   copulantur. 

Singularem  sententiam,  audacem  profecto,  de  qua  Tib 
per  (l  sinX.  Lihyes ,  d  et  b  permutalis  ,  contra  ex  nova  l^t- 
teiarum  mutatione  ^"'aib  (quos  omncs  Libyes  interpretati 
erant)  Nuhii,  nuper  proposuit  Hitzigius  ad  Jes.  I.  c,  cuius 
verba  integra  interpositis  observatiunculis  adscribimus  ,  ut 
intelligant  lectores  ,  quo  argumentorum  pondere  V.  D.  in 
nova  sententia  munienda  usus  sit.  ,,Lud  erklaren  wir  mit 
Sicherheit  fiir  Lihyen.  Der  Wechsel  der  starken  Conso- 
nantenD  und  B-bcveist  nicht  dagegen,  da  auch  Gebal  von 
den  Griechen  Byblos  genannt  wird.  [Debebat  saUem 
vir  doctus  d  et  b  inter  se  permutatoruin  exempla ,  eaque 
crebra  ,  alTerre  ,  ut  ita  coniici  posse  ostenderet].  Ferner 
[quasi  iam  praecedat  primum  argunientum]  verlangt  uiisere 
Stelle  ein  fernes  Westland  [mininie:  sequuntur  enim 
Tubal  et  Javan  ,  Asiae  niiiioris  populi],  xxnd  schliesslich 
ist  Luh  z.  B.  Nah.  III,  9.  Dan.  XI,  43  vgl.  Ez.XXX,  5 
Begr.  d.  Krilik  p.  129  [  ibi  enim  legitur  aiD  et  ab  Hitzigio 
coniectum  est  3lb]  viehnehr,  "v^ic  der  Araber  an  allen 
3  Stellen  will  [atqui  Arabs  non  exprimit  hcbraeum  nb , 
sed  duohus  locis  Nah.  et  Dan.  1.  c.  gr.  yill^viq  ,  tertio  verba 
graeca  nobis  incognita,  quae  respondeant  hebr.s^is] ,  nach 
einer  bekannteu  Hrwei  diung  desb  in  3  [irao  n  eniolliri  solet 
inl]."  Ilis  tribus  argumentis  primariis  scilicct ,  quo- 
rum  primuni  ft  tertium  cquidem  in  argumentorum  nuinero 
vix  ponam  ,  adilitur  tanquam  secnndariuni  :  ,,  Daliir  zcugt 
auch  die  Nebenforni  canb  ,  welcLe  in  D"';!!;'^:  verborgen 
liegt ,  denn  tmhischen  Z.ahn  konnten  die  das  rothe  Meer 
befahrenden  (?)  Hcbriier  das  Elfenbein  uenncn  ,  nimnier- 
niehr  abcr  lihyschen  Zahn ,  wie  zwar  die  Bomer.  [At 
quidni  llebraci  potucrint  cbur  Uhycum  tlcnlem  appellare, 
ctsi  non  ipsi  ipsam  Libyani  navibus  adirent?  Nitltur  autein 
hoc  argumentum  solo  etymo  vocis  D'l!i:d  ,  haud  qiiidcm 
contenincndo  ,  sed  raiuime  certo  ,  imoaliud  iiifra  h.  v. 
propositum  orlhographiae  masoreticae  magis  etiam  accora- 
inodatum  est].  Ist  nun  aber  ^ib  Nvhirn  [quibus  argn- 
mentis  lioc  eflcctum  cst?]  ,  so  lann  Tlb  Libyen  seyn  ;  und 
verwcricn   wir  diese   Annahme  ,    so  buben  wir    fiir   T^ud 


keine  Bedeutung  [imo  liabemns  Lycliam ,  Lyclos  v. 
Michaciis  suppl.  p.  i4i8],  und  fiir  Libyen  [Nuhinm 
haud  dubie  scribere  volebat  vir  doctus]  keinen  Namen 
[  sed  habent  tamen,  qui  Ezecb.XXX,  2  pro  3"i3  praeeunte 
Arabe  et  cod.  Kennicotto  312  Icgunt  ,  quanquam  nou  est 
quod  Niibiani  iam  a  priscis  peeuliari  nomine  appellatam 
csse  pulemus ,  qiiiim  u;'3  etiam  Niibiae  regiones  complecti 
vidcatur].  Paucis  verbis  hanc  Hitzigii  coniccturam  iara 
declinavit  Winerus,   ReaIworterb.il,  1   p,  33.  • 

(  ll^  1)  plicavii  ,  Jleccit ,  torsit ,  unde  'rs^tb  et  fT"; 
serfum,  corolla,  ]n"lb  serpens  in  spiras  convolutus.  Arab. 
^J  torsit  funem  ,  ^_s^i  distortus  fuit ,  torrainibus  labo- 
ravit.  Conj.  III.  inflexit  se  et  spiras  fecit  serpens.  V.  in- 
flexit  se  fuhnen  (sich  schlangeln),  SLJ  flexus,  spira  ser- 
pentis  ,    iCkLs  scntica  Taraf.  Sj. 

2)  aclhnesil  alicui  ( pers.  velrei),  pr.  circumvolvit, 
circumplicavit  se   alicui  rei ,     ut  hedera  circumvolvit    se 

arbori,  cui  adhaeret.  ( Chald.  syr.  zab.  Ntb ,  1*^— ^ 
Pe.  etAph.  adiunxit  se  alicui,  pr.  fortasse  brachiis  iunctis, 
comitatus  est  eum  ,  v.  Niph.  Arab.  transpositis  litteris 
ji,  nied.  Kesr.  valde  propinquns  fuit  alicui ,  adiuvit  cf. 
ri^:;  et  ^*s. ,  rt^n  et  ,^=-5).  Eccl.  VIII,  i5  :  honum  est 
homini  eclere ,  bibere ,  laetari ,  ^bj^yS  :i;ib'^  Nl!l1  nam  hoc 
adhaerehil  ei  1.  e.  ei  manebit  in  labore  suo.  Viilg.  hoc 
solura  secnm  auferel  de  ^abore  suo.     Hinc 

3)  miiluatus  est ,  mutuum  accepit  q.  d.  annectit  se, 
nearus  est  alteri  ( cf.  lat.  nea^us ,  de  eo  quem  ob  aes  alie- 
uum  sibi  servire  cogebat  creditor,  Varr.  L.  L.  6,  5.  Liv. 
2,  27.  8,  28,  et  nostr.  er  hat  bey  deni  Kaufmanne  ange- 
bunden ,  ist  bey  jcmandem  angebunden).  Neh.  V,  4: 
•ibHn  mub  f|CD  i;^lb  muluati  sumus  pecuniam  acl  tributum 
regium.  IDeut.  XXVIII,  12.  Part.  ?iib  qni  muluo  accipit 
Ps.  XXXVII,  21.   Piov.  XXII,  7.  Jes.  XXIV,  2. 

Maurerus  propriam  huius  radicis  significalionem  ean- 
dera  esse  vult ,  atqne  radicuni  !iNb  ,  !^!^b  lechen  ,  de  sili 
fatiscente,  nnAe  &it:  jlacciiltim  esse ,  schlaQ'Iierabhangen, 
deiii :  aclhaerere ,  ab  adhacrendo :  circumvolvcre.  Sed 
et  primae  et  sccundac  harum  significationum  vestigia  in 
linguarum  scmiticarum  usu  desidero. 

Niph.  adiunorit  se  alicui  ( cf.  Kal  no.  1),  sive  ad 
araicitiam  et  societatera  cum  eo  ineundain  Jes.  XIV,  l. 
]3an.  XI,  34.  Esth.  IX,  27,  sive  ad  opem  ferendam 
Num.  XVIII,   2,  4  ^  V.  supra  usum  Aramaeorum  ,  adde 

i.>Q.^  conies  ,  socius  ,  lAjQJi»  coinitatus  ,  \ZQA.iQ.^^ 
societas  ,  associatio),  sive  ,  si  numen  est ,  ad  hoc  colen- 
dum  Jes.  LVI,  3.  6.  .Tcr.  L,  S'.  Zkch'.  U,  i5  (11). 
Coniungilur  sq.  b»  Nuin.  XVIII,  2.  4.  Esth.  1.  c.  Jes. 
L.yi,  6.  Dan.  I.  c.  ,  sq.  bs  Gcu.  XXIX,  34:  nunc  tan- 
dem  marilus   mcus   sc  mihi  adiunget ,    amorera  coniugalem 
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milii  praesfnblt,    ■'''  bx  Jes.  LVI,  3.  Jer.  et  Zach.  II.  cc, 
cy  Ps.  LXXXiri,'^.  ' 

Hi/Ji.  caiisat.  Kal  no.  3  muluum  dedil  alicui  ,  sq. 
acc.  pers.  ,  pr.  adiunoril,  adsliinaril  sibi  a/iqncm.  UciU. 
XXVIII,  12.  44.  Prov.  XIX,  17:  tiirr  mb^  c/ui  Jovae 
muluum  <Jat  ,  addito  etiam  acc.  rei  Ex.  XXII,  24.  Absol. 
Jes.  XXIV,  2:  fliVD  !TibT3  gui  muluum  (lal  ul  quimu- 
tuum  accipit.  Prov.  XXfl','  7.  Ps.  CXII ,  5.  LXX. 
SaviiXci) ,   ixSitvnZio. 

'17  (associatio  ,  concr.  associatus  ?  an  quia  Levitae 
aasociati  erant  sacerdotibus  ,  ut  iis  opem  ferrcnt  coll. 
Num.XVIII,2  deLevitis:  '^nn"iu;iT  "^^by  ^n;';.  Comm.  4? 
aliud  sane  docetur  Gen.  XXIX  ,34)  1)  n.  pr.  Levi, 
Jacobi  filius  natu  tertius  ex  Lea  uxore  Gen.  XXIX,  34. 
XXXIV,  25.  XXXV,  23,  auctor  tribiis  Isracliticae  cius 
nomen  gerentis  ( 'ib  ,  ''Tb  1:2  ,  ^t^  i^mo  ,  ■'•ib  n''r  Exod. 
II,  1.  Ps.  CXXXV,  20),  quam  ministerio  sacro  desti- 
nabat  iegislator  (Num.  III  ,  vide  de  officiis  Levitarum 
Phil.  Opp.  U ,  236.  Wineri  lex.  bibl.  v.  Leviten), 
Aharonis  familiae  sacerdotii  iura  reservans  (v.  Iit—n  ). 
—  •'ib  n3  mulier  ex  tiibu  Levi  oriunda  Ex.  U,  \.  Num. 
XX Vf,  59. 

2)  n.  patron.  (pro  ""«ir)  Levita  Ex.  IV,  i4.  Deut. 
XII,  18.  19.  XIV,  27.  XVI,  11.  lud.  X\U,  7  sqq. 
XVIII,  3.  XIX,  1.  Plur.  di'lir  Levitae  Jos.  XXI,  1  sqq. 
et  persaepe. 

''15  chald.pl.  emphat.  tJ''lb  Levitae  Esr.  VI,  16. 
18.    VI i",  i3.  24. 

JT^I/  f.  corona  florum  ,  a  ncctendo  dicta  (v.  raJ. 
no.  3).   Prov.  I,  g.    IV,  g. 

nV  y  pro  nvib  contr.  ex  n"l"lr  f.  pl.  coroUae  pcnsi- 
les  (Festons,  Guirlandcn ) ,  ornamentum  quoddam  in 
architcctura   1  Reg.  VU,  29.  3o.  36. 

'jn'''!?  (3  ^i^T;  ,  addita  terminatione  adicctivorum 
]— ,  ut  ]ru:r;:  aeneus  a  n;rn:  ,  ^inbpr  ab  riVps  ,  minime 
a  n^lb  et  ]n  ,  cuiiismodi  composita  liiiguae  Hcbraeae  in- 
geuio  non  magis  accommodata  suut ,  quam  latinae  luris- 
consultorum  etymon  leslamenti  a  testatione  menlis)  .pr. 
( animal )  yZf xum  ,  in.  spiras  convolulum  (v.  rad.  no,  1) 
1)  serpens ,  isque  maior  lob.  III,  8  (ad  quem  locum  v. 
rad.  "^^y  Pil.  ).  Jes.  XXVII,  1  (nbi  Babyloniae  regni 
hostilis  symbolum  est).  —  2)  spec.  crocoililus  lob.  XL, 
20  sqq.  —  3)  quaevis  beUua  mngna  aqiintilis  Ps.  CIV, 
26,  caque  pro  hoste  atroce  Ps.  LXXIV,  i4  ( cf .  ]":n 
Jes.  LI,  9.  Ez.  XXIX,  3.  XXXII,  2.  3).  Bocharti  Hicroz." 
P.  II,  lib.  V.  c.  16 — 18.  LXX  quinquies  Squxiov,  .'ierael 
lob.   cap.  III  f^ityu  y.7jog. 

ni'^  chald.  (formaenSp,  n;^:)  pr.  adhaesio  ,  con- 
nexio ,     inde    praep.    apud ,    penes.      (  Syr.    Z.<X^',    uiide 

novum  verbum  /cJi,   consociavit ).  Esr.  IV,  la  ;  ?}mb  j73 
i.  q.  hebr.  "^:"'^  gall.  de  chez  toi.  '      ■'     ^  ' .- 


J*^  1)  dejiccterc.  (Arab.  j"~J  inclinavit,  inflexit, 
Kamus  :   XiLs.  ^\  ^  inde  circumdedit,   obivit ,   oij.IjJI  j'^ 

^'A^Lj    Ilectit  se   via   circuni    donium  ,     j J    flexus    vallis. 

Cognata   sunt   ,jyj    perversus  ,     coiituniax   fuit,     ^jSj   sq. 

^.jc  deflexit  a  re ,  o^)  perplexus  est).  —  2)  rece- 
dere  i.  q.   "in ,   110.   Prov.  III,  21  :    'T'.:"'?''?.  1'^''  bN. 

Niph.  part.  tib:  pfrversus  ,  i.  e.  prnvus ,  sccferatus 
(cf.  arab.   lij  ^    de  quo  ad   Kal  no.    1).    Pic^'.  III,   32. 

Neutr.  Vib:  perversum  ,  pravum  Jes.  XXX,  12.  Plenius 
Prov.XIV,  2  :  t;-'-  Tir:  cuius  vioe  sunt  pcrvcrsae.  LXX. 
0  axohaUitv  rarc  odoTg  uitov  ,  et  II,  i5:  Onir5;'7;3  tD^^Pbi 
id.    LXX.    y.uunv).ui  ul  jQpyjui  uvtwv. 

Hiph.  fut.  ^v\l  (more  Chaldaeoruni  inflexum,  ut 
s;''^^  a  'jnb,  gramm.  §.  71,  not.  9)  i  q.  Kxl^cessit. 
Prov.  IV,  21'.  ^1.^1 

T1?    1)  arbor  nuces  ferens,   sive  anygdulus    (arab. 

\^  amygdala,  »3jJ  amygdalum ,  idque  cortice  inclu- 
sum  ,  prius  etiam  amygdalus  ,  v.  Abulfadli  apud  CuJsium 
I,  254)  sive  coi^Z»i  (chald.  Tlb  am^gdahis  et  corylus). 
Gen.  XXX,  37.  Amygdnlum  intelligunt  Saadias  ap. 
Kimchium,  Vulg.  etprob.  Sjrus  (nam  aram.  Tlb  alibi  itiam 

pro  np;jj  ponitur  v.  Num.  XVII,  23.  Lex.  Adler.  jjaiik 
«..♦j.  \ji^\  ^*  s^ )  adeoque  Alex.  ,  quandoquidem  xuQvov 
saepe  etiam  de  anij'gdalis  dicitur  (Cnsanb.  ad  Athen.  2, 
p.  106.  Hesych.  )  ;  coryhnn  Aiabs  Polygl.  (a  Saadia  igitur 
dissentiens)  et  Erpen.  ,  Kimchius ,  Jarchius .  Luth.  al. 
Ac  prius  quidem  verisimilius,  etiam  Bocharto  ( Hieroz. 
I,  544)  et  Celsio  (1.  c.  )  probatum,  quum  corylas  pro- 
babiliter  vocabulo  TiJtS  comprehendatur.   —     Origo   si  in 

linguis  semiticis  quaerenda  est,  3  •,  J,  amygdalum  in  cor- 
iice  iiiclusum   apte  duci  potest  a  J1'      ■'3    pro    teguniento, 

mnnimento  cepit  rcm,  circumdedit,  JiU  arx  ;  si  peregrina 
cst  (  ut  vult  Cod.  Lugd.  124  ap.  Freifagium)  i.  e.  indo- 
germanica  ,  Iiis  emollitum  putaverim  e  foiniii  qiiadam  pri- 
migenia  quae  eiusdeni  originis  sit  atque  lat.  nujr  eique 
similis,  germ.  vet.  hnuz  (Grimm  gramm.  III,  377),  armen. 
jnjtj-nq_^  engics  ,  atque  ducatur  a  radice  fragorem  fractae 
nuc:-*  imitante  (knacken,  to  knack,  gr.  xuvuxio).  Abiecto 
Nun  eiusdem  originis  esse  possit  :  ^^  TiiN  nux,  v.  pag. 
20  B. 

2)n.  pr.'a)  oppidiCananitarum,  dein  Beiijaminilarnm. 
quod  a  siacrario  vicino  postea  bx  n-2  appcllal^nn  est  '7^11. 
XXVIII,  iq.  XLVIII,  3.  liid.  i,  23  ,  ciini  Ile  locali  r.i/: 
Gen.  XXXV,  6.  Jos.  XVJ,  2.  XVJII,  i3  (quam  formam 
cod.  Sam.  exhibet  etiani  Gen.  XXVIII,  19.  XLVIII,  3, 
iit  tres  Gcneseos  loci  concinant).  Dictum  videtur  oppi- 
duin  ab  umygdalorum  1.    coi-jlorum  copia ,    ut  ^\j*''<  y^^ 
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(turris  amygtlalij  n.  pr.  loci  in  Africa ,  Geogr.  Nub. 
Clim.  III  p.  go.  Quod  Jos.  XVI,  2  terminus  Epliraimi- 
tarum  processisse  dicitur  i^nb  bx  ~  JT^Z^J  a  Beth  -  el  Lusam, 
de  eo  iara  dictum  est  s.  v.  Beth-el  p.  1^4  A  ,  et  male 
Studerus  (ad  lud.  1.  c. )  !iTlb  ibi  esse  i.  q.  Tnr  et  per 
appositionem  voci  bSTfa  iungi  opinatur.  —  b)  alius 
oppidi  cognominis  in  regionc  Hethitarum  ,  ab  iUius  prioris 
incola  conditi  lud.  I,  26. 

nlT?  f.  perversilas  (labiorum)  Prov.  IV,  24.  Ut 
nunc  se  Labent  rocales  hoc  vc.  ducendum  est  a  Ttlb  i.  q. 
tlb.  Quuni  vero  huius  rad.  aliud  vestigium  non  repe- 
riatur,   vide  sitne  sciibendum  mtb  a  Tlb. 


niT!?  —  -^b^b 


1^?]*^  rad.  inusit.     Arab.   ^^S   splenduit,  micuit  (cf. 

).ivxvg ,  ykavxog ;  'kivaaio  ,  yXuiaaco ;  lux  ,  nostr.  leuch- 
ien)  ,  inde  polifus,  laevis  fuit. 

tV)h  pl.  ninb  Deut.  IV,  i3.  IX,  11.  Hab.  II, 
2  al. ,  nmb  Deut.  IX,  g.  10.  i5.  X,  1  ,  et  nhb  Exod. 
XXXII,  16.  ig.  XXXIV,  1.  Deut.  X,  2  — 5.  1  Reg.  VII, 

7>&    m.    lahula    (syr.  IjjQ^ii  ,   arab.  ,^JJ,  aeth.  ^(^\J\ 

id.)  a)  lapidea,  cui  aliquid  inciditur  vel  inscribitur.  nhb 
7=N  Ex.XXIV,  12.  XXXI,  18,  Cjv:?»  nhb  ib.  XXXIV,  iT 
4  tabulae  lapideae  ,  .  ^''lan  nhlb  tabulae  foederis  Deut. 
IX,  g.  i5.  n:ni'^j'b  tabufae  legis  Exod.  XXXI,  18.  — 
b)  lignea  ,  asser.  ninb  3^33  ravus  ex  asseribus  factus 
Exod.  XXVII,  8.  XXXVIII,  7.  De  tabula  ,  cui  aliquid 
insculpitur  1  Reg.  VII,  36,  inscribitur  (qualis  fortasse 
cera  obducebatur)  Jes.  XXX,  8.  Hab.  11,2,  de  valva 
ianuae  Cant.  VIII,  g.  Dual.  C^nhb  tahulalum  navium, 
qnod  duplex  fuisse  videtur.  Ez.  XXV^II,  5.  —  c)  trop. 
Prov.  III,  3  :  inscrihe  in  tahulam  cordis  iui,  Jer.XVII,  1. 
Cf.  2  Cor.  III,  3  et  diXToi  qQtviov  Aesch.  LXX.  7iA«5, 
bis  aavig. 

rr^ni?  c.  art.  nTnVh  (ex  asseribus  facta ,  prob. 
domos  habens  ex  asseribus  structas )  n.  pr.  oppidi  Moabi- 
tarnm ,  sec.  Eusebium  et  Hieronymum  inter  Areopolin  et 
Zoar  siti  Jes.  XV,  5.  Jer.  XLVill,  5. 

QvV  i)  '•  q-  Oxb,  taJ^b  no.  II,  occultare ,  obvol- 
vere.     (  Arab.   J^y  med.   Vav  :   obduxit ,    ut  luto  ,   occul- 

tavit,  .IjJ  pallium.  Sanscr.  7uih  circumvolvi).  Pari. 
act.  t3ib  occultans  Jes.  XXV,  7  ,  et  alia  forma  Db  intrans. 
occullus,  clandestinus,  inde  Db3  clam  Rutli  III,  7.  1  Sam. 
XVIII,  22.  XXIV,  5,  scmerDNbz  lud.  IV,  21.  Part. 
pass.  f.  T'^^~  obvoluta    1  Saui.  XXI,   10. 

2)  orculte  agere.  (Syr.  chald.  maledixit ,  exsecratus 
cst,  fort.  ab  occultis  artibus  twi- DV ''1"l6<  lob.  III,  8). 
Part.    pl.    t:'Db    occultae   artes,    praestigiae  Ex.    VII,   22. 

VIII,  3.  i4,  'pro  quo  DiDnb  VII,  11  ,   v.  Drrb. 
Hiph.  i.  q.  Kal  no.  i.    1  Reg.  XIX,  i3. 


13  1?  m.  1)  obvelatio ,  velamen.  Jes.  XXV,  7:  Dibn 
S'a5'!l  ~b3  ~by  Dlb!l  velamen  obvelans  omnes  genles,, 
quod  vultum  earum  operit ,   eas  tristitia  afficit. 

2)  n.  pr.  X,o<,  filius  Harani ,  fratris  Abrahami  G.en. 
XI,  27  ,  quocuui  ex  Mesopotaraia  in  Cananaeam  migravit 
ib.  XI,  3l.  XII,  4  sqq.  XIII,  1  sqq.  XIV,  12  sqq., 
postea  Sodomae  civis  XIX,  1  sqq.  Cuius  ex  ruina  post- 
quam  divino  auxilio  cum  duabus  illiabus  evaserat,  ex  his 
duos  filits  suscepit ,  Amraonem  et  Moab^m,  auctores 
Animoniticae  et  Moabiticae  gentium  ,  quae  propterea  Jilii 
Lot  appellantur  Deut.  II,  g.  Ps.  LXXXIII,  g  (cf.arab. 
_b»i  ^t^i  populus  Loti ,  et  :^J  .,jt.;\.o  urbes  Loti ,  de 
illius  regiouis  incolis  et  urbibus,  Abulfed.  Syria  p.  8.  12. 
Ibn  el  Wardi  p.   178). 

t27  (in  cod.  Sam.  et  multis  codd.  hebr.  Dib)  m. 
Gen.  XXXVII,  25,  XLIII,  11  resina  vel  resinae  genas 
in  Palaestina  crescens,  quod  quale  fuerit  incognitura  fuisse 
videtur  veteribus  interpretibus  et  Rabbinis,  qui  in  varias 
sentcntias  discedunt.  LXX  et  Vulg.  azuxTri-  Gr.  Venet. 
fiuaTt/rj ,  et  ita  Bereschith  rabba  ( Par.  gi  )  NDDi:ia. 
Chald.  Sam.  '^'Vi'(UA,  ^^'V^A  [non  ]-in\N,  T^in.X, 
ut  seribit  Michaeiis,   in  suppl.  p.  i425]  ,   quod  haud  dubie 

est  i.  q.    JJj.^Aii. ,    lJr.^\l^  suflitus ,    aroma   [Uhlemannus, 

inst.  sam.  p.  5g  ,  confert  <Jr^l  ,  «^r-fr*!  in  quo  rcddendo 
ipse  Barbablul  ap.  Castell.  p.  29  nihil  iiisi  coniecturas 
dat :     equidem  nescio  an  idem  fuerit  atque  |J^^  ]  '■   sed 

Targ.  etSjT.  liQ^O,  iio^s^,  '{■^n^ub  pistaciae  [male, 
cum  hae  alio  nomine  Q^rD2  veniant],  Saad.  JjJu^Li  glans 
regia ,    castanea. 

Probabiliorem  sententiam  e  recentioribus  postTunium, 
Lud.  de  Dieu  primus  uberius  commendavit  Ol.  Celsius 
(  Hierobot.  I,  p.  280  sqq.  )  ,    cui  Db  est  gr.  }Jidov ,   X^'iF«- 

vov ,  lat.  ledum ,  ladanum  farab.  ,.,0"^^,  quae  quidem 
forma  a  graeca  petita  est) ,  resina  quaedam  pituitosa  sua- 
veolens  ,  quae  ex  foliis  fruticis  (  Cistus  ladanifera,  Cistus 
creticus  dictac  )  in  insula  Creta ,  Arahia  (  Plin.  XII,  17), 
Africa  (Plut.  de  sera  numinis  vindicta  p.  553)  singulari 
modo  (v.  Herod.  3,  1 12.  Abulfadli  ap.  Cels.  p.  284.  Belon 
1,  7.  Pococke  al.)  coUieitur:  ceterum  hunc  fruticem  in 
Palaestina  crevisse  ,  Celsius  non  probavit  ,  nam  DIDb  Tal- 
mud.  Scliebiith  7  §.  6  et  DDib  Maimonid.  tract.  Schem- 
ve  Jobel  7  §.  18  ledum  esse  ,   minime  certum  est. 

1131^  n.  pr.  miiSeir  Gen.  XXXVI,  20.  29. 

J-'J  rad.  inusit.  vicina  radici  bba  (v.  Lex.  man. 
p.  2l4),    nosXr.  rollen,   \ai.  volvere,    convolvere ,   roiare. 

?1?  plur.  fi^blb  scalac  cochlealac  l  Reg.  VI,  8. 
(Cliaid.  id.). 

""^V  tantum  in  plur.  niNblbj  dcf.  nisbb  cstr. 
niNbb    (ad  formam  D'J<"li-  q.  V.  )  laqueoli,  quibus  immit- 
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tebantiir  uncini  (C'"C"'~)  in  aiilacis  lcntorii  sacri ,  Schlei- 
ft-n  ,  Schlingen  ,  a  toii%olvend»  dicli.  Ex.  XXVI,  4  sq. 
XXX\'l,   11   sq.      LXX.  uyxtXai.      Vu]g.   iimulae. 

N51^   n^t',  V.   p.    745  B. 

by^i  Jes.  XVI,  3  et  Thren.  II,  19  Chetbibh,  semel 

b*'^  Jes.  XXI,  11  (in  Pausa,  ut  b-;n  ct  ^n),  cstr.  b^h 
Ex.  XII,  42.  Jes.  XV,   I.   XXX,  29,    scd  longc  frequen- 

tius  cum  He  parag.  ri?|'P  Milel  (v.  not. )  ,  in  Pausa 
n^-jb  pl.  nii^b  m. 

1)     nox.       (Arab.     J.*]  ,     X,l*J        raro     ijbLJ  ,     syr. 

I*  >N  y  UJiJik  ,  aeth.  A,A.T  I  i<l.  in  quibus  cunctis 
snperest  vestigiuni  Hepaiagogici  in  i^r"'^.  De  origine  vocis 
indicanda  pliirinii  dcsperarunt  eamqiie  primitivam  esse 
existimaruut.     Ev.   Scheidius  et  nuper  Maiirerus  radicem 

ponunt  3  "3  fulsit  stella ,  nnde  JJ  margarita.  Sed ,  si 
qnid  video  ,  nox  a  fulgore  dici  non  poterat ,  qin;m  non 
ODines  noctes  steilarum  lulgore  ilhistrentur ,  nec  facile 
aliiinde  nomeii  eius  repeti  poteiat,  qiiam  aut  a  lcnebris  aut 
fijrigore  nocturno.  lam  vero  reputanti  mihi ,  CV  diem  a 
calore  dictum  esse,  admodum  credibile  vidctur,  noclcm 
dictam  esse  ab  obvolvendo ,  et  b^r  significare  tenjpus  illud 
frigidum  ,  quo  vestimento  s.  lodice  ?ib5:b  obvoluii  dormi- 
mus.  Ab  obvolvendo  derivabat  etiam  Simonis,  sed  ita 
dictam  putabat ,  quoniam  tenebiis  obvoluta  sit).  Cyz^lN 
rrb^ib  qnadraginta  noctes  Geii.  VII,  4.  12.  1  Reg.  XIX, 
8"'rnrb  n^rbd  1  Sam.  XXX,  12.  Jun.  II,  1,  nvb-baa 
quavis  nocte  Ps.  VJ,  7  ,  sed  nb-^b^-bs  tota  nocte  Ex. 
XI\',  20.  21.  Num.  XI,  32.  Jos."X,  9'.  lud.  XVI,  2. 
XJX,  25.  1  Sara.XV,  11.  Jes.  LXII,  6.  Ps.  LXXVIII, 
i4.  ins  nb^^bs  una  nocte  Gen.  XL,  5.  XLI,  11.  nb^^ba 
NWn  ea'  nocte'  ib.  XXXII,  l4.  22.  nb^bn  ^^n2  media 
nocte  Ruth  III,  8,  nb"b  'iiu;"J<  pupilla  noctis,  v.pag.  86. 
nb^b  i;' DT^a  a  die  (ineiinte)  usque  ad  noctem  i.  e.  intra 
diei  spatium  Jes.  XXXVIII,  12.  i3.  De  nb":-];  v. 
pag.  217  A.  nb"'^  ^^■'in  visio  noclurna  lob.  IV,  i3.  XX, 
8.  XXXIII,  16',  n|'b  nN-:::  Gen.  XLVl ,  2,  Cibn 
nb"b  somnium  nocturnum  XX,  3.  nb"r  THi:  tciror 
nocturnus  Ps.  XCI,  5. 

Kociu  hcbraice  dicitur  nb"b  Gen.  XIV,  i5.  Exod. 
XII,  3o.  3i.  XIII,  22.  XL,"38,  unde  n'^:bi  C7;V 
interdiu  et  noctu  Exod.  XIII,  21.  Lev.  VIII,  35.  Num. 
IX,  21  ,  it.  cv-  nb-b  Jes.  XXVII,  3,  I57:r-!  nb-b  Deut. 
XXVIII,  65.  jJs.  XXXIV,  10.  Jer.  XIV,' 17;  U.^nb,-'?^ 
Gen.  XXXI,  46,  maxime  in  sermone  poet.  lob.  XXlV, 
i4.  Ps.  XLII,  9.  LXXVII,  7.  LXXXVIII,  2.  CXIX, 
55  ,  et  in  eodem  rib-b  Ps.  XVI,  7  ,  nib^ba  Cant.  III,  1. 
Cum  art.  nb^bn  est:  hac  noclc  ( ut  C1»n  hoc  die,  hodie) 
Gen.  XIX  ,"5"."  34.  Num.  XXII,  8.  Jos.  II,  2.  IV,  3. 
Ruth  I,  12.   III,  i3  al.    nb^i:  sicut  noctu  lob.  V,  1  i. 

2)  Translate  a)  de  calamuaic,  miscria,ci.  ?jcn.  (Apud 

ArabesJ-i^  explicatur  *^'>^  iufortuuium,  v.  Schult.  Opp. 


min.  p.  74et  ad  lob.  III,  9.  XXXV,  10).  Jeg.  XXI,  11  : 

VZ    n7:\L"   cuslos .'    (juid    de   nocle  ? 


r^TJj  -n?:  i7;'i)  nr- 

custos  .'  quid  de  nocte  ?  i.  e.  quid  ,  o  vates  !  de  cajami- 
tate  ingruente  nobis  liabes  nunciandum  ?  lob.  XXXV,  10. 
Mich.  111,  6.     b)  de  orco  lob.  XXXVI,  20. 

•)  Not.  rt^*b  c.  He  parag.  pr.  significabat  nociu; 
sensim  autem  factum  est ,  ut  pro  tempore  nocturno  ( die 
Zeit,  in  vvelclier  es  Nachls  ist)  t/)saque  nocte  usurparetnr, 
planc  ut  n^i;,  n:'!^^  regio  quoe  nvstrum  ,  seplenlrionem 
versus  est,  pro  auslro,  seplentrione  (unde  n:iEj::,  n-::3), 
cf.  DT^i-Z  :  eaque  ternilnalio  ita  coaluit  cum  hoc  sul'stan- 
tivo  ,  ut  in  lingua  chald.  et  53 r.  tauquani  radicalis  letine- 
retur  ct  in   st.  emphat.  in  •<  abiret.     Inde 

^"^b.^^b,  m.  chald.  nocc.  Dan.  II,  19.  V,  3o.  VII,  2. 
7.  i3.      (In  Targg.  saepe). 

ri'*?''^  f.  pr.  nocturna  i.  e.  spcctrum  noct"rnum, 
quod  deserta  habitare  ,  ibique  (quum  alias  obcriare  solet 
cf.  Mt.  XII,  43.  Tob.  VIll,  3l  )  quielem  inveniie  diciUir 
Jes.  XXXIV,  i4  :  rt'.i2  n!:  MNi:7:i  n-b-b  ~3;"^"""  ^"^  "'"^1- 
Significat  autem  h.  1.  propheta  antiquissimam  quandam 
siiperstilionem  ,  plerisque  populis  Seniilicis  communtm. 
AtqueHebraeis  quidcm  n-b"'^  est  daemonissa  mulieris  orna- 
tae  comtis  capillis  specieni  prae  se  ferens,  quae  noctu  inlaii- 
tibus  iusidietur  (Biixtorf.  Lex.  talmud.  p.  ii4o.  Eisen- 
mcnger  enldecktes  Judenthum  II,  4i3  sqq.).  Sjrorum 
Lexicographi  eodem  modo  esplicant  jA.»^^^  quod  appo- 
site  veruint  i.^iii ,  '^^^iJ' ;  Ghula  enim  Arabnm  est  dae- 
mon  muliebris ,  Loniines  devorans  eorumque  sarguinem 
sugcns ,  mcdo  loca  dcserla  habilans,  niodo  humana  specie 
assumla  inter  homines  vagari  solila.  Vide  versum  Jesaiae 
veibis    similem ,     quem    ex    Div.  Hudeilitarum   excerpsit 


Reiske   ad  Taraph.  Moall.   p.  87  : 


-l"?-*^'   oi^>   v'^r* 

_^»i;*J>.  ^^\  vjic^  fi*Sl\  Uj  ^ffJi  ego  sum  pervasor  per 
cvrvn  anJiacliiiTii  prcciij  ilia ,  in  (juihvs  slrulhiccomeli  et 
sibilus  Genidvm  el  Ghula.      Crebra  eiusdem  mcntio  est  in 

Jk/J  noctt.  ,  de  (Aj-iJi  autem  prae  ceteris  multus  est  Cod. 
Nasaiaeus  I  p.  106.  II,  196.  III,  i58.  Apud  Graccos  et 
Bomanos  siniillima  cst  superstitio  de  mulicre  tf.nioia(t  (v. 
Arist.  Ran.  293.  Creuzer  commentt.  Herod.  p.  267),  de 
Lamiis,  slrigibns  aliisque  id  genus  monslris,  de  quibusvide 
quae  laudavinius  ad  Jes.  1.  c.  et  Xlll  ,  22,  cf.  Bocharti 
Hitroz.  II  p.  83 1  ,  et  infra  ad  vcc.  ni^nbr,  D-^-iyip-  — 
LXX  oj nz/ jiatpoc ,  ubi  Theodoretus  annolat :  xuuT 
oioxiriui  Qovg ,  ovq  01  viuluio)  /(«■  ifmovoug  01  oi  vvv 
ovoaxtUdug  7i(joguyoQn'ovat.  Inde  Arabs  ^j-Ui^'  Ghulae. 
Vuig.  lamia. 

"i"^  et  'i""?  praet.  7';  Gen.  XXXII,  22.  2  Sam. 
XII,  16,  fem.  n:':  pro  n:'r  Z.nch.  V,  4,  1  pl.^:b  lud.XIX, 
i3,  gerund.  1^:1:  Gen.  XXIV,  25  et  saepc ,  it.  'f-bb  ib. 
comm.  23,  inip!  ]'■:  lud.  XIX,  6.  9,  ■>:i";:,  :):^'-  Ruth 
III,  i3.  Jot'l  J,  i3,'  fut.  ]-:;,  p':r,  apoc.  f:r.  2  Sam. 
C  0  c  c  c 
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ai,  i6,  prt  lud.  XFX,  20.   lob.  XVn,  2,  conv.  'jbsi 
n.XXVIII,'ii.  XXXII,  i4.      Pait.a':b  Neh.X[II,2i: 

1)  pernoclure ,  noctem  transi^ere  Geil.  XIX,  2  et 
saepe,  t.  exempla  modo  laudata.  (  Non  reperltur  liaec  radix 
in  linguis  cognatis ,  qnae  pro  ea  utuntur  verbo  ni3  q.  v. 
Finitima  ea  est  nonii<ii  b"'b  nox  ,  et  eiusdem  originis  esse 
videtur,  pr.  i.  q.  j^b  involuit  se ,  vestibus  itivolutus  <Ior- 
mivit  et  noctem  transegit.  De  1  et  n  inter  se  permutatis 
V.  pag.  727  A).  Etiam  de  rubus  inanimatis ,  ut  cibis, 
quae  in  diem  posterum  servantur.  Exod.  XXIII,  18. 
XXXIV,  25.  Deut.  XVI,  4.  Lev.  XIX,  i5  :  ne  per- 
noclet  apnd  te  merces  mercenarii  usque  ad  mnne.  Poet. 
lob.  XXIX,  19  :  ros  pernoclat  in  ramis  eius.  Cant.  I,  l3. 
It.  devertit  pernoctamli  cnusa  Ps.  XXX,  6  :  vesperi  devertit 
fletus  ,   sed  mane  adest  laeiilia. 

2)  commorari ,  habilare  ,  permanere  ( cf.  oLj  per- 
noctavit,  permansit  in  aliqua  conditione).  Jes.  I,  21: 
r72  '1'b''  p131  in  cjua  hnbilahat  iustifia  lob.  XLI,  l4: 
Tb  1^':'^  iTN5i:3  in  coUo  eius  ■  habilal  robur.  XVII ,  2 : 
"'J''^  7rn  DmTaha  nostr.  auf  ihrenBeleidigungenruht  mein 
Auge.  Prov.  XV,  3l.  —  Ps.  XXV,  l3  :  aninui  el.us  per- 
manel  in  felicitate,  perpetua  felicitate  fruitur.  XLIX,  l3  : 
j'>b"'  b3  Ip^a  DlNI  scd  talis  homo  iii  honore  non  pcrmanet. 
non  stabilis  est  honor  eius.  lob.XIX,  4:  (si)  re  vera  crrcevi 
^nJITCTa  ]^bn  ""nN  mecum  manet  error  meus  i.  e.  ego  erravi, 
non  vos  ,    et  ego  solus  erroris  poenas  luam. 

Niph.  pervicncem  ,  contumacem  se  gessit  fmanendi  et 
persistendi  significatu  in  malam  partem  deflexo),  hinc 
murmuravit  ,  qtiirilatus  esl  sa.  by  contra  aliquem  ,  de 
populo  contra  praefectum  suum  murmurante  Ex.  XV,  24. 
Num.  XIV,  2.  XVII,  6.  Jos.  IX,  18  et  £x.  XVI,  2  Keri. 
LXX.  yoyyv^io ,    dtuyoyyvKio. 

Hiph.  1)  causat.  Kal  no.  2.  Jer.  IV,  l4:  quousque 
tecum  permanere  J^ctcies  i.  e..  fovebis  cogitationes  tuas  ini- 
quas?  —  2)  i.  q.  Niph.  pr.  pervicacem  ,  contumacem 
egit  ,  sq.  hy  contra  aliquem.  Praet.  Dnj-^bw  Num.  XIV, 
29  ,  fut.  'jb'1  Ex.  XVII,  3  ,  alibi  semper  prima  radicali 
more  Rabbinorum  geuiinata  (v.  Lgb.  p.  407.  gr.  hebr. 
§.71,  not.  9),  nrb-',  irbr,  Ex.  XVI,  8.  Num.  XIV, 
36.  XVI,  11  Keri,  part.  D-':-'ba  Num.  XIV,  27.  XVII, 
20 ,    qui  decUnatns  huic  significationi  proprius  est. 

Hilhpnl.  ■iJibnn  i.  q.  Kal  no.  1.  Ps.  XCI,  l.  lob. 
XXXIX,  28. 

j  l7a  m.  locus,  in  quo  pcrnoctant  viatores ,  sive  sub 
dio,  sive  sub  tecto,  ho^pitium  Gen.  XLII,  27.  XLIII,  21. 
Ex.  IV,  24.  Jos.  IV,  3.  8.  DTi-iwS  lV:73  Jer.  IX,  1.  ■jibij 
rtip  2  Reg.  XIX,  23  hospitium  eius  (Libani)  extremum 
i.  e.  locus  liibani  fastigio  proxiinus  ,  in  (juo  homines  per- 
noctare  et  deverti  possunt.  Dc  hospitio  nocturno  militum 
Jes.  X,   29. 

•'"^'3  f.  tugurium,  in  quo  pernocfant  horti  cnstodes 
Jeg.  I,  8,  it.  lcchis  pcnsiU<: ,  ex  allis  arboribus  suspensus, 
in  quo  et  poregrinantes  et  hortorum  vinearumque  custodes 
metu  bestiarum  rapacinm  pernoctant  (cf.  Niebuhr  Beschr. 
von   Arubicu    p.    108).     Jes.   XXIV,    20:     vacillut   terra 


instar  ebrii  ,  ^i;^b733  fmi:mi  el  huc  illue  movelur  instar 
horli  pensilis.  LXX.  OTiwQOtfvi.uxiov.  Scite  Saad.  Syr. 
et  Chald.  JU.c,  V'f^,  NbT"!?  ,  de  quo  quidem  vc.  etiam 
NbpTy  scripto  et  lcclulum  significante  (est  enim  diminut. 
ab  UJ^ny  ,  addito  b  pag.  728  A)  v.  Tosephos  ad  Erubh. 
fol.  25:  ,,custodes  hortorum  solitos  fuisse  extendere 
funes  ab  arbore  luia  ad  alteram  ,  ut  funes  in  lecto  exten- 
duntur ,  et  in  iis  sub  umbra  densoruin  ramormn  cubuis- 
se",  cf.Kamusp.i5oo:  ,,estlocus,  quem  occupat  horti 
custos  in  ramis  palmae  metu  leonum.  " 

njlxn  f.  murmuralio,  quirilalio,  v.rad.  in  Niph.  et 
fliph.  no.  2  ,  non  legitur  nisi  in  pl.  l-ii:bn  (in  aliis  libris 
et  mss.  et  impressis  nirbn  ,  vide  J.  H.  Mich.  ,  sed  contra 
analogiam)  Exod.  XVI,' 7.  9.  12.  Num.  XIV,  27.  XVII, 
25. 

XJ^^    deglutire ,    sorbere.     (Syr.   ^-^    et   ^-^  linxit, 

sorpsit).  Obad.  16:  nrbl  inUJ  bihcnl  el  sorbebunt  i.  e. 
vinuin  a  Jova  porrectum  pleiiis  haustibus  bibent  et  ex- 
haurient.      Sed   de  is"b   lob.   VI,  3    v.  rad.   nS5. 

Pil.  S\S\  sorbillavil,  prob.  lob.  XXXIx''3o  (33), 
si  nobiseura  reponis  l^bvb  pro  l"bS'',    v.  rad.  sbv. 

Apposite  dudum  monuit  J.  D.  Michaclis  (snppl. 
p.  l552  ^,  syllabam  »b  ligurricndi ,  sorbendi ,  avide  deglu- 
tiendi  sonum  referre  ,  atque  haec  significatio  in  plurimis 
inest  radicibus  semiticis  ,  quamm  syllaba  prima  aut  prima- 
ria  est   sb ,    ut  sb''  linxit,    sorpsit,    Djy?    (arab.   ^«iaxJ, 

*Jv«],  i**!)  ligurrivit,  tf^sN  Ethpe.  avide  voravit, 
_^jt5  avldus,  ligurritor,  v_iotI,  \j^ ,  '"^  linxit,  ligur- 
rivit,     «-m:^.^   edit,     ^^J    id. ,     syr.  l^^ali.,    iiOiiQbs  , 

Ha,,<sQ.-^  ,  i.^\i.Q_ik  uiandibula;  similisque  est  potestas 
syllabaruiu  similium  ib  ,  nb  et  ftb  ,  ut  C^b  gustavit ,  lA:^, 
^^  linxit,  Tjnb  (pp.b)  id.  ,  anb  deglutivit,  et  Dnb 
edit,  oL^,  t>J^,  u~^,  tj^  linxit,  ai-jb  et  afib  lin- 
xit  [flamma]  i.  e.  flammavit ,  cf.  sanscr.  lUi  lingere  ,  gr. 
Xft'x(i) ,  Xi/ituM  ,  Xtyvtvto ,  lat.  LinGo  ,  LiGurio  ,  transp. 
GuLa,  deglulio,  nostr.  lccken,  et  praemisso  sibllo  schluchen, 
schlirgcn  (  cf.  Pott  etj^m.  Forschungen,  I,  aS.T). 

Ilis  addenda  magna  radicum  semiticariim  vis  ,  quae  a 
syllabis  ?b  ,  nb,  T\:>  ordieiites  varios  linguae  motus  de- 
signant ,  ut  hiare  ore  aperto  et  lingua  e.Tserla  ,  ut  Ct  in 
siti  ardente  et  rabie  (v.  ~nb  ,  rfnh  ,  irib ,  i^ijb  ,  sam. 
NSb  ,  nostr.  lcchcn,  lechzen,  cf.  anb,  axb  ,  3lb )  ,  vihrare 
lingiiam  ct  sihilare ,  more  serpentum  et  submisse  loquen- 
tiuin  (v.  dnb)  ;  halbulire,  barbare  (i.  e.  non  intelligenda) 
el  inrple  lo  pii  (jjb  ubi  vide  plura,  r!;'b  UJ ,  T^b  ,  U":)- 
Graeci  et  ligurriendi  ct  halbulicndi ,  /dalerandi  potestatcm 
habent  syllabis  la,  lam  ,  lab,  lap  ,  /a/ expressam  ,  cf.  Xua> 
lingo  ,  Xajigoi ,  XuitvQog  vorax  et  loquax ,  Xatiui;,  Xuifiog 
giila ,   Xu/iiu  vorax  (anthropophaga ,    x;»i  Ghula,    v.   ad 

n''^"»^  ) ,   XunTU>,  Xttipvaaco  ,   lat,  lambo,  labium  ,  per.i.  V** 
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labtnm  ,  nostr.  lAppe ,  el  vnlgg.  Inhhcrn  ,  schlabbern , 
schlappen  ,  detiiqiie  A«Xf(0,  Jalleti.  Siibsannanfii  sift^mlica.-' 
tioiiein  a  balbutiemlo  profectam  (iJ?)  iideiii  Labeiit  litteris 
transpositis  iu  ytXuio ,  /'.ti'?. 

y'?  in.  giih,  gultur  ProT.  XXIII,  i.  (Chald.  Nsib, 
t^iN    nasor.   id.  ). 

f  i^  P'"-  balbulire  ( cf.  i;'"r ,  et  qnae  observavinius 
ad  5''b  )  ,  iiide  i)  harbnre  lotjui ,  qiioniani  peregrinain 
linguam  loquentes  honiinibus  hanc  ignorantibus  sine  sensu 
garrire  et  biaterare  videntur,    v.  Iliph. 

2)  illudere ,  irriclere  alicni ,  pr.  vocem  eius  per  Indi- 
brium  iiiiitando.  ( Cf.  Jes.  XXVIII,  10.  11  et  ayb. 
Respondet  sauscr.  lad,  lat.  luclere ,  gr.  Xua&rj  irrisio  ). 
Prov.  IX,  12:  et  si  irrides  i.  e.  virtutis  et  sapientiae 
monita  (  v.  yb),  tu  solus  id  Jeres.  Part.  ■J'b  irrisor  i.  e. 
bonio  frivolus  ,  protervus  ,  qui  sanctissima  quaeque  reli- 
gionis  ,  pietatis  morumque  praecepta  ferociler  conteuinit 
(cf.  tt).  Ps.  I,  1.  Prov.  I,  22.  III,  34.  IX,  7.  8.  XIII, 
1.  XIV,  6.  XV,  12.  XIX,  25.  29.  XX,  1.  XXI,  11. 
24.  XXII,  10.  XXIV,  9.  Jes.  XXIX,  20. 

Hiph,  1)  inierpretem  egit,  interpretatus  esi  (a  barbare 
loqnendo ,  cf.  Kal  no.  1).  Part.  yba  inlcrprcs  Geii. 
XLII,  23  (bene  LXX  f{)|t/7;j4DTr'f ,  Onk.  ';r5'"nn73),  inde 
inierccssor ,  iniernuncius  2  Par.  XXXII,  3l.  Jes.  XLIII, 
27  :  •'2  ni"JL"D  T'^;"'""^:  inlcrpretes  iui  (apud  Deum  i.  e. 
sacerdotes)  defccerunt  a  me.  yir;:  ?|N"rT;  lob.  XXXIII, 
23  angelus  interprcs,  intercedens  pro  hoinine  apiid  Deiim, 
itaque  angelus  tutelaris,  cuiusmodi  angelos  singuh  lum  ho- 
minnm  apud  Jovam  causam  agere  pcrsuasiim  habcbaiit 
recentiores  Judaei  (cf.  Mt.  XVllI ,  10).  Or  cliadasch 
fol.  20,  2  apnd  Eisenmengerum  (  entdecktes  Judenlh.  II, 
p.  389):  b":snJ:d  i:Ta  -■c-'  ybJ:  "^Nba  Cin  b-'^  ir-' 
l^by.  Liglitfoot  hor.  hebr.  in  Act.  XII,  i5.  Respondcnt 
genii  tutelares  apud  veteies  Persas  Ferver  dicti  ,  v.  Hyde 
de  rel.  Vett.  Persarum  p.  3g5. 

2)  i.  q.  Kal  no.  2  illusit ,  sq.  acc.  Ps.  CXIX,  5l. 
Prov.  XIV,  9.  XIX,  28;  Us":;::  V'!:;  ty^\z,  is  testis 
requam   illudii    iustitiae.     lob.   XVI,  20,    sq.   dat.    Prov. 

in,  34. 

Fil,  Huc  pertinere  videtnr  part.  Ciiilib  irrisorcs  Hos- 
VII,' 5,  pro  cj:!:';:;  ,  Lgb.  p.  3i6. 

Hilhpal.  yx^bril'!  inisorem  egit ,  J^rivole  ,  proierve  Se 
gessii  Jes.  XXVilI,'22. 

("^^   m.    irrisio   Prov.  I, 

XXrX,  8.'  Jes.  XXVIII,  i4. 


ii:::^  '•;.;;}*  i.  q.  ci:": 


ab    arab.  i^'^  flexit ,     nt    sit  oratio  inflcxa    (cf.    niTi  a 
Tin  )  :    sed  pracstat  certuni  linguae  liebraeae  usum  sequi. 
2)   carmen  irrisvrium  ,    dicterium   Hab.  II,  6. 

^•l^  pr.  suhigere  manibus  pedibusque,  vicinum 
radd.  •dl'^  (  de  d  et  /sibi  fiiiitimis  v.  pag.  727  B),  it.  CSl 
depscre  ,   subigere  et  u;"]"7  pedibus  caicare.     Inde 

1)  subigere  massani  farinaceam,   depsere   ( i.  q.  U;2l). 

(Chald.  S3T.  «-^^.  Aethiop.  A^ll ."  id.).  Sq.  acc. 
Jer.  VII,  18.  IIos.  VII,  4,  absol.  Gen.  XVIII,  6.  1  Sam. 
XXVIII,  24.   2  Sam.  XIII,  8.     Inde 

2)  foriis ,  validus  Juit.  (Arab,  \lj^  robur ,  vii^^ 
med.  Je  III.  V.  valuit,  fortis  fuit ,  O^S  validus ,  it. 
,j«>J  robur,    ,~*J    strenuus ,  forlis,  spec.  leo).     Unde 

u3*,?     m.    1)    poet.   ho ,    a   fortitudine  dictus  ,    Jes. 

XXX,   6.    Job.   IV,   11.  Prov.  XXX,  3o.     (Arab.  Xl-, 

vi^j^i'      chald.  n''^,    adeoque  gr.  ).Tg   II.  1,    2^9.  0.  ayS. 

p  ,  lOg.  fT  ,  3]  8,  it.  Aqn.  lob.  1.  c.  ,  in  cuius  etymo  in 
lingua  graeca  indagando  fiustra  laborarunt  Gramniatici ). 
Fueruiit ,  qui  leonem  senem  et  decripilum  hac  voce  dici 
existimarent  coll.  lob.  1.  c.  f]-;:;  ^:i::  na^lN  •i';:  ,  quos 
abunde  leJelJit  Bocliartus  in  liierozoico  II  p.  12  sqq. 
Lips. 

2)  n.  pr.  a)  viri  1  Sam.  XXV,  44  et  2  Sam.  III,  i5 
Keri  ,  ubi  Chelhibh  habet  11?";.  —  b)  oppidi  in  termino 
boieali  Palaestinae  ad  radices  Libani  siti  ,  Ibrtasse  a  leoni- 
bus  dicti  (cf.  n-N^^r-n":)  Ind.  X^  III  ,  29,  c.  He 
locali  r;\i"b  Comm.  7' et  Jes.  X,  3o,  ubi  praeter  necessi- 
tatem  aliud  oppidum  intellignnt ,  quod  Hierosoljmis  vici- 
num  sit  (Laisa  1  Macc.  IX,  g  Vulg.  ,  graece  'EXiuau, 
i-yj.cat'),  cuius  certa  tairen  vestigia  desunt.  Alibi  appel- 
lalur  C",^^  ^t  't~i   (■^-  F^g-  336). 


nS'^?^  f.  i)  interpretatio  (ut  Vulg.,  Aqn.  et  Theod. 
iQfiriViiu  )  ,  inde  quod  iiiterpi  ctatione  eget ,  acnigma, 
diclum  ohscurum  Prov.  J  ,  C.  LXX  oxoTinig  h'-/og. 
Symm.  tiqi' fJ'trfiu.  Chald.  et  Syr.  paraljola.  Alb.  Schuit., 
quem  sequebar  ed.    1  ,    aenigmatis  significationem  repetit 


m^     chald.  apud ,  v.   rad.  !T!"r. 

I    ij^  rad.  inusit.  et  dubiae  auctoritatis ,   nnde 
mT';   f.  perversitas ,  sed  vide  sub  rad.  v'':. 

|")P|*P  rad.  innsit.  Aethiop.  A/ilPI  pnlchcr, 
formosns  fuit  (zab.  ^jQj*!i»  vennstas),  pr. ,  ni  fallor, 
reccns,  vegeius  fuit  (fiischseyn,  frisch  aussehn )  ,  fere 
j.  q.  nnr  ,  dc  genarum  vigore  eteo/or*  vegeto  {y.alhnuQriOg). 

*'Tw  in  pau.^a  -p"r  ,  c.  Kufl".  i^^rb  lob.  XL,  26,  dual. 
C-Tb  Deut.  XVIII.  S,  cslr.  •<"rb  Jes.  XXX,  28,  c.  suff. 
■^-V'"-'  Ez.  XXIX,  t ,   sed  crj-nV  Hcs.  XI,  4  f. 
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i)  gena  ,  mala ,  a  colore  vegeto  et  pulchritiidlne 
dicta,  cuius  sedes  est  (  Cant.  I,  jo:  D-i-iina  r]"_nb  ^1X3). 
Caiit.  V,  i3.  Tliren.  I,  2.  ^nb  b»  'd  Ms-'  i  Reg. 
XXII,  24.  Micli.  IV,  i4,  et  'c  "nb  n3l-i  lob.  XVI,  10 
percussit  alicui  genain  (cf.  Tliren.  III,  3o )  i.  e.  casti- 
gavit  ignominiose.  —  Jes.  XXX,  28  capistrum  dlcitur 
appllcarl  siiper  genas  ("'^Tlb  hv)  populorum ,  et  sic  iugum 
capistro    aliigatum    Hos.   XI,  4. 

2)    maxilla.      (Arab.      -S=0    id.     locus ,     uti   barba 

crescit,     cf.    Jes.   L,  6.     ii^.:^    barba).    lob.  XL ,  26. 

"liTjn  Tlb  maxilla  asinina  lud.  XV,  i5  —  17.  Dual.  Deut. 
XVlil,  3.    Ez.  XXIX,  4.   XXXVIII,  4.   —    Ps.  III,  8: 

.inb  ■'3''N  ~  ba  "n.y  ir^Sfl  confrcgisti  omnihus  hoslibus  meis 
maxillam  ,  quae  imago  petita  est  ab  animalibus  rapacibus, 
quae  maxilla  fract.i  et  dentibus  excussis  nocere  non 
amplius  possunt.  (Arab.  sLJ  ^'^  fregit  03  alic.  ,  v. 
Reiske  ad  Abulf.   Ann.   I,    166). 

3^  n.  pr.  regionls  in  finibus  Pliilistaeoruin  lad.  XV, 
9.  l4.  ig,  plene  Tlb  n)2"l  Comin.  17  excelsum  s.  collls 
maxillae,  probabiliter  a  rnpium  praernptarum  serie  ita 
dlctum  (dentes  enim  appellantur  slngulae  rupes  ,  v.  firj  ; 
maxlllam  de  loco  inontano  habes  in  n.  pr.  chald.  n'nb 
3Nir2  pro  hebr.  asia  -iy  Michaiil.  suppl.  p.  i453): 
quanqiiam  ab  ipso  scriptore  Tlb  nJ3T  1.  c.  ad  maxillam 
iactam  refertur ,  quasi  scriptum  sit  Tlb  ray^  (a  rad.  na"i 
iecit ). 

P^)^^  rad.  inusit.  humidus  fuit.   Aeth.  AfllArfl  I 

huinectavit  ( v.  Ludolfi  Lex.  in  Syllabo  pag.  635  ,  in 
ipsius  enim  lexlci  utraque  editione  hoc  vc.  omissum  est). 
Chald.  nbnb  id. ,  rtrj-^b,  nin"'b,  n^nibnb  humor,  vigor. 
Cf.  lob.  XXXIII,  25,  ubi  R.  Levi  hebr.  U3Sp-i  inter- 
pietatur  nbnbna.    Vicinum  est  nnb  q.  v. 

rix  adj.  pl.  d^nb  (c.  Dagesch  forti  impllcito,  grainin. 
§.  22,  1)  pr.  humidiis ,  inde  recens ,  de  ligno  Gen.  XXX, 
37.  Ez.  XVII,  24.  XXI,  3  (opp.  \U3^),  de  uva  Num. 
VI,  3,    de  funibus  iiovis  lud.  XVI,  7^8. 


nh 


vigor  aetatis  Deut.  XXXIV,  7. 


^^^   linxit  i.  q.  ppb.      (Arab.   t^^j ,   syr.  s*-»*-^ 

Pe.   et  Pa.  ,     ct    ,.jj.alik ,     sam.    i}^2,  id.      Cf.    sanscr. 

lih,  nostr.  lechen.  Vide  supra  ad  rad.  yib ).  In  Kal 
semel  legitur  pro  lambendo  depavit ,  de  bove  Num.  XXII, 
4,    V.  Pi. 

Pi.  i.  q.  Kal.  "iDy  ^nb  pulvercm  lambit,  hyper- 
bolicc  de  eo  ,  qui  supplex  in  pulverem  se  prosternit  Ps. 
LXXII,  9.  Mlch.  VII,  17.  Jes.  XLIX,  a3:  n-l^a^l  npn 
nsnbv  Inde  lanibi-ndo  dcpcivil  ( cf.  hcbr.  pb^  ,  arab. 
lj*^:i  aliaque  lambendl  verba,  quae  transferuntur  ad  boves, 
tineas,  locustas ,  herbas  absuinentes  v.  Schroeder  de  vest. 


miilier.  p.  172).  Num.  XXII,  4:  -  ntV  bMp!^  I^tj??  '^'"^? 
riT^in  p^il^-nN  irijri  !]hb3  «\-i3iap-b3  ,  de  Igue  1  Reg. 
XVIII,  38.  Ad  Numm.  locum  cf.  dictionem ,  quam 
laudat  Dschauhar.  v.  ,j^i- ,  Ju]\  u-.>.>^l.jj  Lj^  cJ^J' 
.aalt  .•jWI-J  i_5'  reliqui  eum  in  loco  ubi  lambit  bos  i.  e. 
in  loco  deserto. 

On^  fut.  Dnb-;    1)   edil ,   comedit   (vic.  onb   el  Qab 

gustavit ,  V.  ad  rad.  i>ib  )  i.  q.  bSN ,  sed  non  nisi  poetis 
usltatnm  ,  sq.  acc.  cibi  Pi'ov.  IV,  17.  XXIII,  6,  sq.  3 
comedit  de  aliqua  re  [an,  von  etwas  essen  )  IX,  5.  Ps. 
CXLI,  4.  Absol.  coenntus  cst.  Prov.  XXIII,  1:  3li;n  •<3 
baJ73-nN  Dhbb.  Metaph.  Deut.  XXXII,  24:  i:]iDn  rpinb 
peste   absumti, 

2)  pugnavit  ,  bcllavil  ,  sq.  nN  cura  aliquo  Ps. 
XXXV,  1  ,  et  b  LVI,  3,  in  Niph.  usitatius.  Mi- 
lltes  enim  saevi  in  pugna  per  hypcrbolen  hostes  qs. 
vorare  dicuntur,  ut  Josua  de  Caiianaeis  Nnm.  XIV,  9: 
On  1372nb  panis  noster  illi  erunt ,  Luth.  denn  wir  wollen 
sie    luie    Brot     fresscn ,     et    gladius    vorarc  dicitur   ( bSN  ) 

Ez.XXI, 33.  Jes.  I,  20.  Arab.  *.^J  occisus  est  in  pugiia, 


pr.  absumtus  est , 


t.^\    eum   gladio  meo   como- 


dendum  dedi  i.  e.  occidi ,  '~},^\  li^^i-S^iJl  vorare  iussi 
gladium  i.  e.  vehemens  feci  proellnm ,  jLXftit  ^S\Jil\ 
vehemens  facta  est  pugna  Bohaed.  p.  68.  i5o.  i65.  igS. 
2i5;  it.  io/c  manducavit  Conj.  II.  pugnavit ,  pers. 
.^i>  i*-^r''  anthropophagus  de  luilite  strenuo ,  cf.  honi. 
niolt^ioio  fityu  aT<j/.tu  II.  10,  8.  Apud  Arabum  poetas 
pugna  epulis  comparatur,    v.   Amru  Moall.  32  \ 

Niph.  Dnbj  inf.  absol.  Dhbai.  q.  Kal  110.  2  pugnavit, 
bcllwv  gcssit  (  slgniGcatloiie  reclproca,  ut  gr.  f.iu/jad^ui). 
Construltur  a)  absol.  lud.  V,  19,  addlto  in^  1  Sam. 
XVII,  10:  nn"'  nanb;.  —  b)  Addlta  persona,  quapum 
pugnamus,  plcrumqiie  sq.  3  Ex.  I,  10.  XVII,  10.  Num. 
XXI,  26.  XXII,  11.  lud.  I,  1.  g.  VIII,  1.  X,9.  XI,  8 
sqq.  1  Sain.  XV,  18.  2  Sam.  VIII,  10.  Jes.  XIX,  2. 
XXX,  32.  LXIII,  10.  Zach.  XIV,  3  et  persaepe ;  09 
lud.  V,  20.  1  Sam.  XVII,  19.  32.  1  Reg.  XII,  21I 
2  Reg.  XIII,  12.  XIV,  i5.  Dan.  XI,  11;  nx  (c.  suff. 
n.N)  1  Reg.  XX,  23.  Jes.  XXXVII,  9;  bJ<  Jer.  I,  19. 
XV,  20  ,  bj»  Neh.  IV,  8.  Adduiit ,  cuin  quocum  pugne- 
tur  ,  etiam  iu  accus.  poni ,  sed  in  allis  exemplis  poiiltur 
—  nN  sq.  nomine  ,  quod  cum  est ,  non  acc.  nota ,  lud. 
XII^  4.  2  Reg.  IX,  i5.  Jer.  XXXIII,  5,  in  aliis  habetur 
quidem  cni.N  Jos.  X,  25.  1  Reg.  XX,  20,  sed  etiain  hoc 
esse  pro  qpN  arguit  posterior  locus  coll.  Comm.  23  (ubi 
est  Dntl  ; :  siiperest  igitur  unus  locus  Ps.  CIX,  3,  iibi 
c.  suH'.  habetur  ■'3l73nb"1  oppugnant  lue.  —  Eadem  fcre 
praeverbla  c)  praeponiintur  icVii,  quae  o/jpugnatur,  uta, 
in;:  Cnb]  Iiid.  IX,  45.  2  Sam.  XII,  27.  Zach.  XIV,  i4 
(  ubi  Ileiigsteiibergius  male  :  pugnablt  in  urbe),  b?  Deut. 
XX,  10.  19.  Jos.X,5.34.36.  2  Reg.XlX,  8.  Jes.'VII,  1. 
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XXXVII,  8.  Jor.  XXXIV,  22.  XXXVII,  8,  cr  Jos.  X, 
21)   (  ubi  coiiiplure^  libri  mss.  et  ecliti  "ry  ).   XIX,  •*/.    — 

d)  Is  fio  qiio  |njgiiatiir,  poiiitiir  praevio  b  F.x.  XIV^,  i>, 
25.  Dfut.  I,  3o.  XX,  4.  Jos.  X,  i4.'XXl]l,  3.  10. 
Neh.  IV,    i4,    et   jy  lud.   IX,   17,    2  Reg.  X,  3.    — 

e)  passini  dicitiir :  pu^nare  pugnnm  ,  hellare  bellum  alic. 
1  Sam.  VIII,  20.  XVIII,  17,  cf.  I  R.-g.  XIV,  19: 
rjby  -irNi  onb:  Ti\s  Dyan;;  ^iai  inji.  XXU,  46.  2  lUg. 
XIV,  2'8." 

GTtl^  vel  fiinV,  c.  suff.  iainV  m.  1)  cibus.  lob. 
XX,  23:  i^inrs  t:^'?:»  ^tJ^P''!  ^'  p'"f'  «"/'f  eos  (irapios) 
cibo  eius  colleci.  eorum  ,  imuiittet  iis  Deus  quoj  iis  cibo 
sit ;  i.  e.  ignis  irae  divinae  (icx  li^nn)  veutrem  eorum 
implebit ,  cf.  Ps.  XI,  6.  Quod  scriptor  dicit :  pluit  cibo 
Dnnba  T::cr! ,  ubi  exspectes  :  pluil  cibum  ,  eodem  modo 
iudicauduin  est  atqiie  exempla  supra  ( v.  "lari  Hiph.  pag. 
44i  B)  ad  lob.  XVI,  4  laudata.  Dici  enim  poterat  sq. 
accus.  pluit  cibum  ,  et  sq.  s  pluviam  Jacit  cil>o  i.  e.  talem 
quae  cibo  Cat  et  cibo  constet  (  qualis  v.  c.  maiiuae  pluvia 
erat  h.  1.  pluvia  ignea  ab  impiis  comedeuda).  Germanice 
dici  potest :  es  regnet  gros^e  Tropfen  ,  et  :  e.s  regnet  mit 
grossen  Tropjen.  Falluntur,  qui  iainbs  accipiunt  prQ 
Winbb  in  cibum  i.e.  loco  cibi  (Targ.  Aben  Esra,  ScUult.), 
vel  vertunt:  depluit  Deus  super  eos  et  super  cibum  eorum, 
vel  :  in  carnem  (i.  e.  incorpus)  corum  ,  qno  niliil  frigi- 
dius  cogitari  potest.  Magis  probaiidi  L  mbreilius  et  ^V  ine- 
rus,  qui  interpretantur :  pluet  supcr  eos  iram  suam  tanquam 
cibum  ,    at   vel  sic  2  particula  friget. 

2)  caro ,  corpus.  (Arab.  ,»*^J  caro).  Zeph.  I,  17: 
Cbbaa  D"nbn  "1E"3  'ZX:'^  rjrii"  tffundilur  sarguis  eorum 
instar  pulveris ,  et  caro  eorum  inslar  stercorum  ,  ubi  multi 
libri  editi  et  mss.  Cinb,  quasi  a  cnb  (formae  CSb). 
LXX.  Tug  aaQxug  uvtwv.  Vulg.  corpora  eorum.  Targ. 
cadavera  eorum.     Sjr.  carnem  eorum. 

Cn?  utriusque  sexus  vc.  (  m.  Num.  XXI,  5  ,  f. 
Gen.  XLIX,  20)  1)  cibus  ,  et  liominum  (Gen.XL.VII, 
12),  et  brutorum  \  lob.  XXIV,  5.  Jes.  LXV,  25.  Ps. 
CXLVII,  9  ) ,  persaepe.  cnb  bs.v  cibumsumsit,  coena- 
tiis  est ,  V.  r2N  I,  c.  cnb  E"'i3  appoiiere  cibum  Gen. 
XLIII,  3l.  cdrN  C~b  cibus ,  qui  a  necessariis  in  domum 
defuncti  mittitur,'v.  u;''^  no.  1,  h.  ^7:";  Obad.  7  poet. 
pro  "Tinb  "'■i":s  commensales  i.  e.  domestici  tui.  De  loco 
Num.  XIV,  9  V.  rad.  no.  2.  1  Sam.  XX,  24:  ?)b;:r;  3;£;'i 
Drb?1  b?  assidebat  reoc  cibo  i.  e.  coenae  ,  prandio.  — 
DTirK     Dnb     cibus     Dei ,      dlcitur    de     sacrificio     Levit. 

XXI  ^' 6.  's'.  17.  21.  22.  —   Jer.  XI,  19:    ianb:  yr 

G  o  i'  "  ' 

arbor  cum  tibo  suo  i.  e.  cum  fnictu  suo  (cf.  ^\  cibus, 
de  fruclu ).  Est  etiam  a)  victus.  Eccl.  IX ,  11.  cnb 
^tJibu;  victus  Salomouis  1  Reg.  V,  2  (IV,  22)  ,  nncl^  Cnb 
victus  praetoris,  sumtus  victui  eius  destiiiati  ( Tafelgelder) 
Neh.  V,  l4.  18.  —  b)  prandium  ,  coena.  Cnb  b~^?  epil- 
latus  est  ,  V.  bSN  1,  c.  Dnb  nfey  epulas  instruxitEccl. 
X,  19. 


2)   spec.   a)  panis  (  ut  Al-abihus  agriim  nori  colentibas 

jl^'  spec.   caro).    Gen.  XXI,    i4.    XXV,  34.  XXVIII, 

20  et  persacpe.  D'"ri  Cnb  paiiis  et  aqua,  de  cibo  potuque 
quotuliano  et  vulgari'  Nuni.  XXXI,  6.  1  Reg.  XVIII,  4. 
i3.  Jes.  III,  1.  Dnb  1:3  placenta  panis  Ex.  XXIX,  23  : 
ubi  plures  sunt  placentae  ,  mirs  post  numerale  omitti 
solet  (nt  ^■«bivia  ante  Pjos  et  anr),  veiut  cnb  Tli;  duae 
placentae  panis  i  Sam.  X,  4,  cnb  r;'i;rn  1  Sam.  XXI, 
4,  Dnb  n"br  XVII,  17.  Dnr  ns  frustum  panis,  v. 
nE.  De  dictione  :  cnb  fi^-q  -ia"d  v.  TCziz  s.  rad.  n^:.  — 
DTE^I  Drb  panis  s.  paues  faciei  LXX  uQloi  hiuntut  Vulg. 
panes  propositionis  Liith.  Sthaubrote ,  duodecim  paniculi, 
qui  singulis  sabbatis  duobus  ordinibiis  disposili  lectister- 
niorum  ntpre  Jovae  in  tabernaculo  sacro  proponebantur 
Ex.  XXV,  3o.  XXXV',  i3.  XXXIX,  36,  in  libris  leeen- 
tioribus  ns^^yr^;    Cnb  dicti.    —     b)  fur ,  triticum ,   unde 

panis  llt  ,  Brodorn,  Korn  ( cf.  arab.  ^Lxl)  cibus  spec. 
triticum  ,  et  contia  gr.  arro?  triticum  ,  deiii  cibus).  Gen. 
XLI,  54.  XLVII,  i3.  i5.  17.  c-^^ipi  Cnb  Jes.  XXXVI, 
ij.    XXVIII,  28:   pir  Dnb  tiilicuin  trituratur. 

■.un?  chald.  cibus ,  coena  Dan.  V,  1.  Vulgo  in 
Targg.  cnr  emph.  N7irib  i.  q.  hebr.  Dnb. 

Cn?  m.  verbale  Pielicnm,  pugna,  oppugnatio.  Inde 
lud.  ^  ,  8  :  D""J"w  Cnb  TS  tunc  oppugnaiio  portarum  erat, 
oppugnatae  sunt  portae.  L^t  vocabuli  formam  paullo  ex- 
pliceinus  accuratius ,  a  scripturae  diversitate  ordiendum 
est.  Etenim  praeter  vulgarem  scripturam  plurimorum 
codd.  et  editt.  Dnb ,  35  codd.  Rossiani  et  nonnulli 
ap.  J.  H.  Mich.  exhibent  Dnb ,  pauciores  cnb  tono 
retracto ,  quod  probat  de  Rossi  ad  h.  1.  Minchat 
Schaj  :  cp^^nyn  2-;3  y^by  ri"'.-;.  Ac  vulgarem  qui- 
dem  formam  triplici  fere  modo  a  Gramniaticis  acceptam 
esse  video  :  a)  tertiam  praet.  Kal  interpretatur  R.  Joxas 
et  Kiiicnirs,  formae  ytn  ,  Zere  praeter  morem  in  Segol 
mutato  :  impugnabat  (hostis)  portas.  Zere  in  Segol  cor- 
rcpli  caussam  non  indicavit  Kimchius ,.  sed  poterat  provo- 
cari  ad  exempla ,  qualia  sunt  nb^T  iTr"  Hab,  III,  11, 
•^^b  )nz  Deut.  XIX,  8  ,  modo  legatur  Dnb.  Facilior  etiam 
scriptura  Dnb.  b)  esse  iiomen  participiale  ,  forinae  y"r;, 
•^3'',  idem  Kimchius  coniicit,  quod  niinus  probandum  est, 
quum  in  st.  constr.  exspectes  :  Cni"-  Cr;b.  Rectius  c)  cum 
R.  Jesaia  ,  Simoni  al.  habes  pro  inf.  Pi.  vel  vcrbali  Pihe- 
lico ,  pro  vulgari  Dnr  ;  nam  Kamez  pro  Patach  in 
verbo  med.  n  habes  etiam  in ''ni:n";nf7  lob.  IX,  3o,  et 
Segol  pro  Zere  non  solum  in  praet.  (-1"-,  S;:^)'  ^^^ 
etiam  in  infinitivo  (quoj  a  me  llagitavit  Waurcrus  :  ,,vcl- 
lcm  V.  S.  laudasset  infinitivos")  liabes  in  ipso  verbo  ns  , 
n:z  pnx  Gen.  XXXIX,  i4,  's  pn^  comm.  17,  12 -pn» 
Ps'.  CIV,  26.  Tonus  igitur  cuin  nonnullis  codd.  in  penul- 
tima  poiif-ndus  videtur,  quod  non  tantum  ante  monosj'Ilaba 
et  baiytona  fit ,  sed  etiani  in  aliis  exemplis  ,  cf.  ~";ra  rn.T 
Prov.  XVII,  10.  Segol  propter  slaluin  constructuui  po&i- 
tiiiii  esse  ,  Vix  dicas  ,  iiain  lorinae  rt:p  ,  btipT:  ct  similes 
etiam  in  statu  coustructo  Zcre  servant  iutegrum. 
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''Hn^  r.  ■'anVrr  ir^a  Bethlehemita  p.  196  A.  Ut 
viri  noiiien  ''73nb  iegitur  1  Par.  XX,  5  ,  ^c-d  quomodo  hoc 
ortum  sit  ,   v.  suiira  v.  ]:nbN  p.  100  A. 

nHn^!a  semel  nanbfi  i  Sam.  XIII,  22  c.  suff. 
inTittb)^' Deiit.  I,  4i.  1  "Sani.  VIII,  »3,  pl.  nianb"^  f. 
1)  nom,  act.  pugiiare.  Jes.  VII,  1  :  tl-^hs  ilBnba!:  ad 
puf^nandiim  coniia  eam  (  Hierosol^inam )  ,  ad  eam  op- 
pugnaiidam.  Inde  puqiia  ,  procllum  Ex.  XHI,  IJ.  lob. 
XXXIX,  25.  Je^.  XXVm,  6.  riJ^ni;»  ?]-y  instruxlt 
ftciem  Geu.  XIV,  8,   2.  PaF.  XIV,  9..  Vijanbab  Nia  ire  in 

proelium  Num.  XXXI,  21.  XXXII,  6.  (Arab.  xli^i 
magnae  stragis  pugiia ,  unde  Muhammedes  ^ppellatur  j_j.4 
Vt-c.ltU  propheta  proeliorum ,  v.  de  hoc  vc.  apud  Arabes 
raj'0  Roediger  de  intei-pr.  arab.  p.  54.  55). 

2)  bellum.  linnbjJ  trijy  bellumgessit  Prov.  XX,  18, 
gq.  e:;  Deut.  XX,  12.  20,  nN  ( nx )  Gen.  XIV^ ,  2. 
S  !l7:nb73  nn^^n  bellum  erat  cum  al.  2  Sam.  XXI  ,  20, 
gq.  7^2/  p2  ('iiiter  et  intcr)  1  Reg.  XIV,  3o.  XV,  6.  7. 
16.  32.  rt72nb;3b  NiJ"'  egressus  est  in  bellun}  ( v.  NiSj), 
n73n>Bb  -i:iy'jos.  iv'  i3,  rt72ttb72^b  ribri  1  Reg.  XXII, 
4  id.',  !lj:ttbz3  T7ab  discere  beUum  jes.  II,  4,  rii:nb7D-V3-p  , 
V.  B-^p.  — '  n7:nb7:  «J-^N,  pl.  n7:nb73  ■'tlN  bellat'or,miic8 
Num.  ■XXXI,"^^.  Jes.  III,'2;  ■  Jo'eK  II,  7.  J«rem. 
XXXVIII,  4.  XXXIX,  4  al.  poet.  de  Jova  Es:.  XV,  3 
cf.  n73ttba  niz3  de  eodem  Ps.  XXIV,  8,    nianb?:  ii"'N  id. 

1  Par.  XXVIII,  3.  Jes.  XLII,  i3,  sq.  genit.  advcrsarius 
alic.  in  bello.  2  Sam.  VIII,  10:  Mi-n  niTjnb^:  IT^N.  1  Par. 
XVIII,    10  ,     et    eodem    mod»  acripienduiii    •'n7:nb73    r''^ 

2  Par.  XXXV,  21  i.  e.  faniilia  regia  liostills  ,'  quacum 
bellum  gero.  ni^ttbT:  bV  Jos.  VIII,  11.  XI,  7,  sai: 
!l73nb7:  Jes.  XIII,  4  exercitus.  !-!7:ttb7:  ■'bs  arma,  insfru- 
menta  bellica  (v.  "<b3  )  et  poet.  pro  eo  h^^nbi:  Ps.  LXXVI, 
4.  —  Eccl.  IX,  11':  !i7:nb7:n  C^zab  j^b' multi  interpre- 
tantur  :  non  forlihus  contingit  heUi  forluna  s.  victoria. 
Sed  hic  yocis  sigiiiricatiis  probari  non  potcst.  Seiitentia 
est :  non  a  forlihus  coiiCicitur  beUum  ,  sed  (utmoxsequi- 
tur)  a  tempore  et  casu  omnia  pendent. 

Dfin?  n.  pr.  oppidi  in  planltie  Iribus  Judae  Jos. 
XV,  4o  ,  ubi  32  codd.  "■:rib.  Ita  Vulg.  Leheman,  sed 
reliqui  infpp.   expresserunt  0. 

1"^  cbald.   in   verbo   inusit. ,    pr.   lihidiiosus  fuif, 

ut  gi".  Xuyvog ,  pr.  avidus  fuit,  ut  radd.  viciuae  Cttb  ,  Dttb, 
quod  ad  rem  veneream  txanslatum  est.     Inde 

T\2T}b  f.  chald.  pellerr.  Dan.  V  ,  2.  3.  23.  In 
Targg.'saepius,  ut  Gcn.  XXXV,  22.  lud.  XIX,  2. 
XX,  5.     Parum   apte    Simoivis  hoc   vc.    ducebat   a    .^ 

foetuit ,  do  foetorc  utris ,  axillae  ,  vulvae  ,  ,.,<.]  sordcs, 
obscocmitas  scrraonis ,  non  enim  pufidnm  prostlbulum 
[putain  !]  significat  vox,  scd  conciibinaai  rcgiam  ,  uec  aliud 
quoddam  ctymon  fcrcndum  ,  in  qiiod  olim  incidi ,  a  ..^si 
cecinit ,   modulatus  est ,    ut  !i:nb  'pr.   slt  :    tibicina  ,   Cdi- 


cina  (Bajaderc),  illa  enim  radix  non  legitimum  cantum, 
sed  moduktionem  vocis  inter  legcndum  ,  camque  maxime 
vitiosam  ,    significat. 

Vn^    fut.  ynV     l)  pressil    (driicken,   drSngen). 

LXX.  &h'/]io,  iy.9X,'^M.  Num.  XXII,  25:  -ns  ynbni 
fisba  b.-n  et  pressil  (asina)  pcdcm  Bilcami.  Inde  :  pre- 
mendo  amoUlus  est ,  propidit  aliqucm  ( fortdrangen ). 
2  Reg.  VI,  32:  nb^n  in.'^  Dn:»;nbl  et  amoUmini  cum  porla 
(drangt  ihn  weg  mit  dcr  TlJiir).  ■  ^lc  propulit-  ^wiilas 
populum  lud.  1,  34  (in  montanum).  Am.  'VI,  l4  (ab 
Hamath  usqiie  ad  torrentem  desertl).  —  2)  oppressit, 
vearavit  a)  privatum  hominera  Ps.  LVI ,  2  ,  v,  c. 
pcregrinum  Exod»  XXII,  20,  XXIII,  g.  b)  populum 
(tyrannus,  abusve  populus ,  qui  cum  siibegit)  lud.  II, 
18.  IV,  3.  VI,  9.  X,  12.  1  Sam.  X,  18.  2  Rog.  XIII, 
4.  22.  Jes.  XIX,  10.  Jer.  XXX,  20.  ynb  'd  frib  Ex. 
irt,  9.'  (Vicina  sunt  yn:,  it.  ybt»,  yiN  ,  d:n.  Noslram 
radicem  habent  Samaritani  Vn^X)    "^*-  Arabes  in  mj^   II. 

pressit ,   iii  angustias  redegit ,    <joLi=\J   angustiae ,    et   i»i 

pressit  aliquem  iinportune  ,    iS»bU  angustiae  ). 

Niph.  prcssit  se  ( -"'p  bs  ad  paricfem).  Num. 
XXII,  25. 

Vn^  ra.  oppressio,  vexalio  ,  tum  privatorum  homi- 
num  lob." XXXVI,  i5.  Ps.  LXII,  10,  tnm  populi  Ex. 
III  ,  g.  Sq.  genit.  bN^ib^  yttb  oppressio  Israclitarum 
2  Reg.  XIII,  4,  et  c.  suDT^' Deiit.  XXVI,  7.  Ps.  XLIV, 
25,  ubi  genif.  obiectum  indicat ,  sed  subiectum  in  yttb 
^■'iN  Ps.  LXII,  10.  ynb  uyq  ynb  Dnb  panis  et  aqua 
oppressionis  s.  calamitatis,  talis  est  victus,  qoalis  tcmpore 
cal.-^mitoso ,  velut  in  uibe  oppu^nata ,  comeditur  i  Reg. 
XXII,  27.   2  Par.  XVIII,  26.    Jes.  XXX,  20. 


in     Kal     inusit.     sibilavit,     susurravit  ,     gr. 

ipidvQiCtiv,  nostr.  zischeln,  angl.  10  vihisper  (quaeomnia, 
aeque    ac   bebr.  ,     onomatopoijtica  sunt),     cf.   vic.    ijn:. 

(Syr.  «  ■  »»   ^  susurravit  in  aurem  Luc.  XII,  3   pro  gr. 

nobc  To  off  XaXiiv.  lud.  XVI,  2.  Assem.  bibl.  orient.  I, 

53  lin.   5.     Arab.  (y».>  linxit,    sibiiavit  serpeus ,    unde 

0       --        _ 
,  ~.>ljj  sibilanfes  poct.    de  serpentibus,    v.   Schroeder  de 

vcst.  mul.  p.  1/4,  aetli.  A/flfl  !  'd,  nec  non  mnssi- 
tavit ,  mutivit  pro  gr.  yp/tw  ,  A A^^i^I*!  *  susurravit 
in  aurcm  ,  'J'A'^*i',ftj*I  ',  susurrarunt  inter  »e.  Luc. 
XII,  3  Vers,  acth,). 

Pi.  irnb  sihilavit ,  susurrnvii  spcc.  de  snsurro  prae- 
stigiatonim  ,  carmina  sua  miissitantium  (cf.  Ca!^::  Jes. 
VIII,  19,  cf  ;]i'3  q.  V, ),  Parf,  ^■"■^'rib^:  incanlalorcs  sc. 
scrpenfum  Ps,  LVIII ,  fi.  (Talmud,'  ri37:n  b^  UJnibn 
qui  mussitat  supcr  vulnus ,     der  eine   "Wunde  bespricht. 


R.  onV,  caV,  -Tsb 
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ibni^  —  tsS 


r'-n:~  nx  "Cnbb  "tit;  qui  piTifns  est  incantationis  ser- 
licntiitn.  Saiilioilr.  ii.  JJuxtujl'.  Lex.  p.  ii36.  Sjt. 
«-»  n-h  Pe.  incaiilavit ,  inile  i.»QjA_ik  incaiitator  serpen- 
tiini  ,    scorpii)rum  ,    i.«Q>*^  ,    l&^^-wQ— ^  incantatio  ). 

Hilhjta.tstisurravcruni  inler  se  1  Sam.  XII,  19,  sq. 
ii*  contja  aliqucni  Ps.  XLI,  8.  LXX.  xpid^vQr^iiv.  Vulg. 
Sam.  mussitaie,  Ps.  insusurrare. 

uJmp  (incantator)  c.  art.  11.  pr.  riri  Neh.  III,  12. 
X,   25.  ■■ 

uSn!?  m.  pr.  sasurms,  inde  1)  prcces  submissa 
voce  prolatae  Jes,  XXVI,  16  (cf.  rad.  Ciuia).  — 
2)  a)  incantafio.  Jes.  III,  3  :  dnb  ]i^i.  Aqu.  avttiog 
rfii&v()iafiip.  Theod.  ovyixog  iTii^idr;.  Spec.  de  incanta- 
tione  serpentnm  Jer.  VIII,  17.  Eccl.  X,  li,  Inde  b)  pl. 
D"\i;nb    Jes.   III,   ao    remedia  incaniationis ,    amulela,    cf. 

jC*i,  ct  jascinum  i.  e.  incantatio  et  amuletum ;  qnoniam 
carmine  magico  et  incantabant  et  incantatioiiis  vim  amo- 
liebantur.  Erant  ea  ornamenta  snperstitiosa  ,  plerunique 
gimmae  lapidesque  pretiosi  Vel  auri  aigentique  laminae, 
quibus  fonnulae  magicae  inscriptae  erant ,  quaeque  ex 
collo  vel  ex  auribus  suspendore  solebant  mulieres  orienta- 
les  ( V.  Schroeder  de  vest.  p.  168.  170.  Grotcfend  art. 
Amulelc ,  Encjxlopaedie  von  Ersch  und  Gruber  III,  4^8 
sqq.  ,  et  quae  laudavimus  ad  Jes.  1.  c).  Aben  Esra : 
scriptura  auro  argentove  more  inca.utantium  insculpta, 
Kimchius,  Abarbenel  et  Luth.  spec.  {«aures  interpretan- 
tur  :  non  male  ,  inaurium  enim  instar  gestabantur  aniuleta, 
qnibus  caveretur ,  ne  in  aurem  perietraref  vox  incantato- 
ris  (cf.    Gen.  XXXV,  4.    Augustin.  ad  Posid.  epist.  76. 

Chardin  apud  Harmar.  III,  p.  3i4,  et  aram.  [■»tO 
Barhebr.  p.  36 ,  {<'iJTp  ,  N^np  quod  inaurem  pr.  rem 
sacram  significat  Prov.  II,  22  Targ. ):  sed  inaures 
apiid  Jesaiam  iam  Comm.  19  memoratae  erant.  Schroe- 
derus  ].  c.  non  amuleta ,  sed  serpentes  aureos  intelligere 
volebat  e  collo  siispensos  (coll.  arab.  ,»<.=•!»]  lambentes 
i.  e.  serpentes  et  ad  rem  Joseph.  Carabuc.  c.  16:  Arabum 
paganorum  feminae  aureas  serpentum  imagines  amuleto- 
riim  loco  inter  iibera  dependebant ,  sed  Mohainmed  earum 
nsum  interdixit,  ideo  quod  serpens  Satanae  referat  imagi- 
nem,  nec  non  Nicostr.  ap.  Clem.  Alex.  Paedag.  II,  p.  aog), 
sed  arabico  ij«..>!»J  quod  nonnisi  poeficum  serpentum 
attributum  est ,  responderet  ^''ILnii',  non  D^liinb,  conlra 
incantandi  signiCcatus  in  vc.  \rn"~  certisslmus  est. 


V.  rad.  ai;. 


rad.   in  verbo  innsit.  vel  i.  q.  chald.  t<cb  — 

.  ^ .'  - 

Ci:    abscondit,     vel   arab.    LliJ    et     ^lxi    terrae  adhaesit. 

Inde 


HNi::?  f.  iacertae  species  Lev.  XI,3o.  (Zab.  ]A4>\ 
lacerta).  LXX  xulufiioTr,(;.  Vulg.  stellio.  Bocliartus 
( Hieroz.  I,  p.  1073)  speciem  rubram  et  venenatam 
«-=>>'  dicfam  intelligit ,  de  qua  provcrbio  dicitur:  doliis 
ipsi  adhaeivt ,    ut  ».=-_^i!  adhaeret  terrae. 

"CL^v    fut.   \ru^'^    1)  malleavil.    Gen.   IV,    22.    ■-^ 

2)  malleando  ;3o7ui/ ,  acuil ,  v.  c.  Vomerem  1  Sam.  XIII, 
20,  ensem  Ps.  VII,  l3.  Metaph.  lob.  XVI,  9  :  '^icV' 
■'b  T';''^  (icuil  oculos  conlra  me  ,  ociilis  torvis ,  minacibiis 
me  intuctnr.  ( Primae  significationi  cognatuni  est  arab. 
,j«.li;    collisit  v.    c.   lapideni  lapidi,    coiitudit ,    secundam 

habent  Aramaei  in  C^b  ,  «-»..i\-^  acuit,   polivit). 

Fu.  part.    aculus    Ps.   LII,  4:     tCL:!:?3   n;'n   novacula 

acuta. 

niDTDt?  (malleati,  acuti)  n.  pr.  tribus  arabicae  a 
Dedanitis  oriuudau.  Gen.  XXV,  3.  Cod.  Sam.  CNlCUi 
(  CN^iTC:";  ),   forma  Chaldaismum  imitante. 


nib 


sertum   v.    friT. 


''^ili    •^^!'^  "o:r,    V.   b.lb. 
ri''?''?^  spcctrum  v.  ibid. 


"/  pernoclare ,    v.    I^tb. 
'^'h    leo,    V.    Itlb. 


^?  pro  ^isb   inip.  a  Tjb~  v.  p.  3/7. 

j3v  fut.  nbb'    i)   cepit  beitias  reti  laqueisqne  (pr. 
percussit    reti ,     coU.    arab.    JoCI    percussit,     quam    vim 

habent  etiam  verba  vicina  (j5C  L)3  ,  liOC ,  »JvJ  ^  \J^^ , 
jJC  )  lud.  XV,  4.  Am.  III,  5.  Ps.  XXXV,  8,  in  fovea 
Jer.  XVIII,  22,  de  leone ,  qui  praedam  cepit  Am.  111,  4 
(  et  h.  quidem  1.  absolute  ,  sine  accusativo  ).  Translate 
lob.  V,  i3:  t?:'!?^  Ctt^lH  12b.  Prov.  V,  22.  Jcr.  V, 
26.     Inde 

2)  cepit  a)  milifes  aliosve  in  bello,  captivos  fecit 
Num.  XXI,  32.  Jos.  XI,  12.  17.  lud.  VIII,  12.  2  Sam. 
VIII,  4;      b)   urbem  i.  e.  expugnavil  eam.    Jos.  VIII,  21. 

X,  1.  28.  XI,  10.  XV,  16.  lud.  I,  12.  2  Sam.  XII,  28. 
2  Reg.  XVII,  6.  2  Paralip.  XVII ,  2.  Jer.  XXXIL 
28.    XXXIV,  22.    XXXVII,  ,8.    Prov.  XVI,   32.    Dan. 

XI,  l5.  c)  ccpit  i.  c.  cccupnvil  ferram  Jos.  X,  42.  Dsn. 
XI,  18.  Etiam  de  singillis  locis  lud.  III,  28:  et  occu- 
parunt  varla  JorJanis.  XII,  5.  Adde  lud.  VII,  24:  msb 
C";3rT~nN  Br;b  inlerdpite  iis  cquam.      d)  alias  res  ,   v.  c. 


R/ISV,  ffiDb,-:-ab 


cnrrus  bellicos   i   Par.  XVIII,  4.  —    i  Sam„  XIV,  4/  : 

iNTip'"  bs  flDltari  TSb  blNUJI  et  Saulus  cepii  iwperium 
super  Isracl.  —  Aliquoties  aclditur  'j;j  eius  ,  cui  aliquid 
adimitur  i  Par.  XVIII,  4.  2  Par.  XIII,  19,  cf,  b  lud. 
VII,   24. 

3)  cepit  8.  elegit  aliquem  sorte.  Cf.  triN  no.  7.  Jos. 
VII,  l4  :  nlil^.  ^in^^i  1''?;^  Da-ijn  ca  tribus ,  quam  Jova 
eliget ,    sorte  designabit.    Conim.   17. 

Niph.  1)  captus  esl  laquois  Jes.  VIII,  l5.  XXVIII, 
i3  (ubi  copulatur  cum  tt;piD).  XXIV,  18.  Jer.  XLVIII, 
44.   Ps.   IX,   16.      Translate   Prov.  VI,  2:    i"i73N3   msbj 

tj-D.  XI,  6.  lob.  XXXVI,  8:  ■^:))  •'bana 'pnab/.' — 
2)  captus  esl ,  de  bominibus  Jer.  I>I,  56  ,  de  urbe  1  Jleg. 
XVI,  18.  2  Reg.  XVIII,  10.  Jer.  XXXVIII,  28.  XLVIII, 
1,  4i.  L,  2.  24.  LI,  3i.  4i.  — '■  3)  sorte  clecius  est, 
sors  eum  contigit.  Jos.  VII,  l5.  16:  ^nririi  USlU  nsbil. 
Comm.  18.    1  Sam.  X,  20.  21.  XIV,  4^.  42  (al.  43.  44). 

Hithpa,  i.  q.  npbriil  tenuit  se  invicem ,  inde  con- 
iunciis  partibus  cohaesit ,    zusammenhalten.      (Arab.   J<X! 

adhaesit.  V.  iunctis  infer  se  partibus  coliaesit  res  ,  vide 
ad  THN  110.  4).  lob.  XLI ,  8  (9):  iTicn';  JJbi  ^nsbn'^ 
inler  se  cohnerenl  ( scuta  crocodili )  ,  neque  separanlur. 
XXXVIII,  3o:  n^bn"'  fiiiin  ''IS  superjicies.aquae  inlcr  se 
cohaerel ,    de  aqua  congelata. 

^3?.  m.    cnptura  Prov.  III,  26. 

n7.3!?53   f.    laqueus  lob.  XVIII,  10. 


'56  'T^  —  laT 

nix!:!?    V.  rad.   b^:i. 


niD^  age  !    V.  rad.  ^bn. 

TOb   i.  q.  ?ib^  tibi.   Gen.  XXVII,  3/. 

nj?   (pro  TiZih'^  itio  ,  iter)  n.  pr.  loci  in  tribu  Judae 
1  Par.  IV,  21.     Vuig.  Lecba. 


^37  propterea,    v.  ]3  pag.  6G8  B. 


^J^    rad.    inusit. 


quae    idem  •  valuisse    videtur 
.JCJ  ,   lXJCJ,    ;<J     i)  percussit; 


atqne   cognatae  arabicae 

2)  adhaesit ,   cohacsit ,   inde  didicilis  fuit.      Inde 

ID^J?  (vel:  percussa,  capta ,  cxpugnata ,  vel :  ad- 
haerens  ,  tenax  ,  dinicilis  cxpugnatu )  n.  pr.  urbis  Cana- 
nitarum  legiae  Jos.  X,  3  ,  quae  dein  tribui  Judae  cessit, 
in  cuius  planitie  sita  est  ibid.  X,  3i.  XII,  ll.  XV,  39. 
Postea  a  liebabcamo  nuinita  (  2  Par.  XI,  9),  ab  Assyriis 
et  Chaklaeis  aliquoties  expugnnla  est  (2  Keg.  XVIII,  i4. 
Jes.  XXXVI,  2.  XXX;VII,  8.  Jer.  XXXIV,  7),  attsmen 
ctiam  post  exilium  memoratur  Nch.  XI,  3o.  Ut  idolo- 
latriae  sedis  eius  mentio  fit  Micli.  I,  i3.  Apud  Josephum 
(  Ant.  9,  9  §.  3)  scribitur  ..^«;^f/aa,,  teste  Eusebio  7  mill. 
rom.  abau»tro  Eleulheropoleos  sita  erat  iiiDaroma  rcgione. 


'^'J2^  ftit.  nnb';    1)   pr.   castigavit  (arab.   iXj  i,  q, 

-AJ,  *xJ  percussit,  virga  cecidit) ,  maxime  iumenta  (v. 
IKlba),  inde  coiifZoce/eczV  inmenta  (v.  Pu.  Hos.  X,  1 1  )  , 
tirones  ad  bellum  (quod  non  sine  castigatione  factum  vide- 
tur).    1  Par.  V,  18:    ^^^nh^a '''^Xlzb  condocefacti  ad  bcllum, 

Cf,     Pu.    no,   2.  T  ,  :    •      ..        : 

2)  intrans.  condocefactus  est  ,  didicil ,  v.  c.  bellum. 
Jes.  II,  4.  Mich.  IV,  3,  Coniungitnr  a)  sq.  accus.  v.  c. 
didicit  leges  Deut.  V,  1.  Ps.  CXIX,  7.  71.  73,  iustitiam 
Jes.  XXVI,  10,    doctrinam  XXIX,  24,  sapientiam  Prov. 

XXX,  3  ,  vias  aJic.  Jer.  XII,  16.  b)  sq.  inf.  Jes.  I,  17  : 
aa^n  mub ,  et  gerundio  Deut.  XIV ,  23  :  nabn  pi^b 
;V-nN  ris^_-'}..  XVII,  19.  XVIII,  9.  XXXI,  i3.'  Ezech! 
XIX ,   3.   6.       c)    sq.   verbo    Gnito    praevio  Vav.     Deut. 

XXXI,  12:  nNT'1  ^T?2b'>  p^^b  ut  discant  et  iimcant  i.  e. 
discant  timere ,  vide  Gramm.  hebr.  §.  i3g  ,  3  litt.  c. 
d)  sq.  bN  ,  quod  potius  est :  assuevit  alicui  rei  (cf.  C]bN  ). 
Jer.  X,  2:  nabn  bN  D^j^isn  ^yi,  bN.  (Aethiop.  A<^k'. 
Conj.  II.  IV  assuetus,  consuetus,  solitus  fuit,  A^^,^! 
assuetus ,  solitus ,  ^d^^  \  consuetudo ,  mos.  Syr. 
r^^<^  arab.   O^Jij'  discipulum  fecit ,   docuit ;     r^— ^  didi- 

cit,  et  t^-^  docuit,  qnae  Syris  vindicatum  ivit  Doepkius 
in  Lexid.  .syr.  p.  109,  vix  reperiuntur ,  v.  Roediger  in 
A.   L.   Z.    1829  p.  221.     Usitatius   hoc  significatu  apud 

Aramaeos  est  C]bK,  fc°^  v»  j, 

Pi.  1)  condocefecit ,  assuevit.  Jcr.  IX,  4:  assueve- 
runt  linguam  suam ,  loqui  mendacium.  Ps.  XVIII,  35: 
nnnbab  ■'T'  -ilzhiz-  —  2)  docuit.  Construitur  a)  absol. 
Ps.  LX,  I  :  carmen  Davidis  labb  ad  docendum ,  quod 
ediscendum  est  a  populo  (cf.  2  Sam.  I,  18).  Addito  3 
loci  2  Par.  XVII,  7  :  nTirr;  ■'"11'3  TJsbb  ad  doccndum  in 
urbibus  Judae.  Comm.  9.  Esr.  VII,  10.  b)  sq.  acc.  pers. 
Ps.  LXXI,  17:  ^'niJ':72  ''imab  docuislime  a  pueris.  Cant. 
VIII,  2.  Jer.  XXXIl',  '33."  '  Part.  nab):  doctor,  sq.  genit. 
Ps.  CXIX,  99.  Prov.  V,  i3.  c)  sq.  acc.  pers.  et  rei, 
docuit  aliqucm  aliquid  v.  c.  bellum  lud.  III ,  2  ,  linguam 
et  scribendi  artem  Dan.  I,  4 ,  carmen  aliquod  2  Sam.  I, 
18,  Jer.  IX,  19,  sapientiam  Eccl.  XII,  g,  leges  viasque 
Dei  Deut.  IV,  5,  i4.  XI,  19.  Ps.  XXV,  4.  XXXIV, 
12.  LI,  i5.  CXIX,  12.  26.  64.  CXXXII,  12  al.Jer.  II, 
33:  ^■'D'1'l-nN  nnab  niJ"nn-ni*  scelcra  docidsli  vias 
iuas,  d)  sq.  acc.  pers.  et  dat.  rei  (  pr.  instituit  aliquem 
a(j  aliqiicm  rem )  Ps.  CXLIV  ,  1,  it.  sq.  2  rei  ( insti- 
tuit  in  aliqua  le)  Jes.  XL,  i4  ,  ^a  rei  [de  aliqua  re)  Ps. 
XCIV,  12  ,  it.  sq.  inf.  Jer.  IX,  4  (v.  no.  1  )  ,  ct  gerun- 
dio  Ps.  CXLIII,  10.  Jes.  XLVIII,  17.  Jer.  XII,  16. 
Etiam  oinisso  verbo  subst.  XIII,  21  :  T]"'^!'  Dni?  nTab  nN 
D'DbN  tu  ipsa  docuisli  eos  esse  principcs  super  lc  ,  du 
selbst  hast    sie  abgerichtet   (gebiidct)   zu   Fiirsten    iiber 


R.  ^a^,  "jja!?,  2?!?,  yyb 
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Tia!?  —  iyh 


dich,     e)  «q.  dat.  pcrs.  et  acc.  rei.   lob,  XXI,  32  :  ?NbM 

Pu'.  lab  i)  conilocefnclus  csi.  Part.Hos. X,  ll  :  !^'rJ? 
Snab^S  vitiila  condocefacta.  Jur.  XXXI,  l8.  Addito 
gcniU  edoctus  aliijuid,  iiistitutus  ad  aliquid.  ri7;nb?:  "Tjl:^ 
Caiit.  III,  8,  -i^d  ^-i;;:^  i  Par.  XXV,  7.  — ^  ' -i)  iioctd 
est  res,  Jes.XXIX,  i3':  r:T:b?3  S'ia:N  ni2L)3  praecepla  hu- 
mana  populo  inciilcata,  eingelernte  !Menscliensatzung,  opp. 
revelationi  diviuae. 

*l127  m.  1)  as^iuclus  alicui  rei.  Jer.  II,  24  :  11J35 
*iana  descrto  assucius.  XIII,  23  :  s^^Ti  '^na;  assueli  sce- 
leri ,  inde  cxcrciiaius ,  docius  Jes.  L,  4:  C^liar  pdb 
lins;ua  ejccrcilalorum  i.  e.  dicendo  exercitata ,  facunda,  — 
3)discipulus  ,  a/Hwius  alicuius.  MifT<  'Tib  discipuli  Jovae 
i.e.  proplietae  Jes.  L,  4.  LIV,  i3,  pii  bomines  VIII,  16. 

*T23y23  vel  'P.':^  cstr.  Toba  m.  fustis,  quo  bovem 
/jfrcuii/ arator ,  ut  eum  dirigat  et  co/jiZocf/acia/,  lud.  III, 
5l  :  occidii  seocccntos  Pfiilislaeos  "ipzr;  T!:^'2^  fuslc  bovino. 
Optime  hoc  instrumentum  dcscribit  Kimcliius:  est  instru- 
mentum  ,  Cuius  e.rlremitali  nllcri  praejixus  cst  aculeus,  nui 
vocalur  ^2T~  ,  rjuo  aralor  bovcm  pungit7  7  ocatur  aulem 
iia ,  quia  bovem  quasi  docct  arare ,  cui  adde  cx  recentio- 
ribus  Maundrellum  (p.  18G  cdit.  gall.) :  ,,nous  ohservumes, 
qu'en  labourant  ils  se  servoicnt  d'  aiguillons  d'une  grandcur 
extraordinaire.  J'en  mesurois  plusieurs  ,  qui  avoient  envi^ 
ron  huit  pieds  de  long  et  six  pouccs  dc  tour  au  gros  boui. 
Ils  ctoient  armcs  au  pctit  bout  d'une  poinle,  pourjaire  aUer 
leurs  boeujs ,  et  d  l'  autre  bout  d'une  petite  bcche  ou  ralis- 
toire  de  Jer  Jorte  et  massive ,  pour  oter  de  la  charue  la 
claye ,  qui  l' empcche  de  Iravailler.-'  Apud  Pboenices  hoc 
instrumentum  T":b  \  T"b)  dictumest,  eiusque  similitudi- 
nem  refert  b  littera  in  alphabeto  Phoenicio  (v.  pag.  727); 
gr,  ,jOI'/-7/.;;|  II.  6,  l35  et  /jOizfJTgov,  lat.  slimulus  ,  v. 
BocHARTi  Hicroz.  I,  4o8  Lips.  ct  Ciir..  ScnoETTGEX  de 
stimulo  boum,  in  eiusd.  triturae  et  fulloniae  antiquitt. 
(Lips.  1703)  p.  79  sqq.  Paulsen  Ackerbau  der  Morgen- 
lander  §.  3i,  Rosenmiiller  Morgenland  ad  ludd.  1.  c, 
Apud  Hebraeos  quomodo  differat  a  ^a'"'^  ,  Kimchius  I.  c. 
bene  iiidicavit.  —  Alex.  iv  toj  uQOTQonodt  twv  fSowv, 
inferiorem  aratii  partem  intelligens,     VuJg.  vomere,    Sed 

Targ.  «'"ir  ■::":•;.  Sjt.  1'02j  taimio  ,  quod  Arabs  traiis- 
tnlit    Ju.'i    (_^wj    securis    boum ,     sed   in   Lex.  Adleriano 

.  ijJ,.Mi.A  ^ittaiio  stimulus  quo  boves  suppunguntiir " , 
id  enim  signifjcare  vldetux  haec  vox  arabica  a  tangendo 
dicta. 

"■''2711  m,  discipulus.  1  Paral,  XXV^  8.  Sjt, 
(r  ^^i^'^  ,    arab.  Ow^.1li   id. 


na^,  na^,  na?  v.  m. 

1507  poet.  pro  "r  (ut  ias  pro  3  ,  i^s:  pro  2  ,  v.  ia), 
quater  occurnt  in  libro  lobi,  XXVII,  i4.  XXIX,  21, 
XXXVIII,  4o.    XL,  4. 


^NIfi!?  {a  Deo  8c.  creatus,  ut  b^b  Nnm.  III,  24 
cf.  lob.  X5CXIII,  6,  sec.  Simon,  Deo  s'c.  dicatus ,  ut 
aeth.  Zajesus,  Zacliristus  i.  e.  Jesu,  Christi  sc.proprius) 
Prov.  XXXI,  4  et 

?^{l53r;  (id.)  ibid.comm.  1  n.  pr,  regis  .iliunde  ignoti, 
prob,  non  Israelitici  (fort.  arabici)  ,  cui  sententiae  mora- 
les  1.  c.  V.  2  —  9  destiuatne  erant.  \'arias  virornm 
doctoriim,  quorum  pleriquc  Salomonem  ipsum  hocnomine 
dici  censebant,  coniecturas  v.  ap.  Rosenm.  ad  Prov.  1.  c. 
et  Bertholdtum  in  introd.  in  V,  et  N.  T.  V,  p.  219G  sqq, 

'TT^^  rad.  inusit,     Arab,  ri<U  gustavil ,    sed  ejCjL) 

(non    liJUij',     ut    apnd    Golium    et    Castellum    cst ,     v. 
Kamxis  p.  1377)  iuvenem  robustum  designat. 

^537  n.  pr.  Lamech ,  quod  gerunt  1)  filius  Methu- 
saelis,  Cainitarnm  ullimus  ,  armorum  a  Tubalcaino  filio 
inventorum  abusu  famosus  Gen.  IV,  18  —  a4.  2)  filius 
Methnsalae ,  Sethitarum  ultimus  Gen.  V,  25  —  3i, 


]t37  V.  ^B  rad,  ^;n, 

1^53?  propter,  quia,  v.  'fTlz  ,   rad.  njy, 

^^^5    in  Kal  inusit,   Chald,  a»brt«,  sjt,   cr-j.\,^ii 

subsannavit ,   illusit  Gen.  XXVII,  1 1  Targ. ,  3 yb  ,  3^»'*  , 

arbn   ludibrium,    arab.  ^.^  lusit,    iocatns  est  Cor.   ai, 

56,    ludlbrio  habuit ,  velut  res  sacras  Cor.  21,  2,    C^ 

et   xoti  lusus,  v.^AjtJ  ludibrium  Cor.  5,  62.   6,  69.   7,  49. 

Inde  gr.  "kwjjri,  7.(o/iuoftat  (s  Semitarum  in  6  mutato). 
Cognatum  est  verbis  ligurriendi ,  balhuticndi  (v.  iyb  , 
•;'b  et  ad  rad.  yib  ),  quo  pertinet  siguificatus  salivandi  apud 
Arabes ,  ligurriendi,  vorandi  apud  SjTOs :  subsannandi 
autem  significatio  a  balbutiendo  ducta  est. 

Hiph,  ludihrio  hahiiit  (nunciosDei)  2  P.ir.  XXXV"!,. 
16,    sq.  2  pers. 

j^yS    pr.   balbutivit  (syr.   «.vji^N  ,    it.   u^^^v^p^  j 

'^,  ^L&J,  aeth.  AOAO:  et  AT^AX.'  balbus. 
cf.  ad  rad.  y^b).     Inde 

1)  barbare  locutus  est  (cf.  -^b )  v.  Niph.    Sic  trans- 

pos.  i\s  arab.    <^c  barbare  loquens. 

2)  irrisit,  subsannavit,  pr.  vocem  alicuius  balbutiendo 
imitatns  est  per  ludibriuni.  (Zab.  «.s^^  id,  Cod.  Nasar. 
1,  324  lin.  7.  Chald.  5'rib  irnsit.  Cf.  in  iinguis  indo- 
germ.  pers.  ...LX-^ijS  iocari,  goth.  hlakjan,  lahhan,  nosti'. 
Jachen,    angl.  io  laugh,    transp.   gr.  yiAaw,  it.  ^jAwcJ^w). 

Dd  ddd 
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Consti*.  absol.  lob.  XI,  3 ,  plerumque  sq.  i;  pers.  et  rei 
(lob.  IX,  23).  Prov.  XVII,  5  :  ^nto  ri'!»!"©'!^  JS;  qui 
irridei  pavpcri,  prohro  afficit  crcaiorem  suum.  XXX,  17. 
2  Reg.  XIX,  21.  Jes.  XXXVII,  22.  Jer.  XX,  7.  Ps. 
LXXX,  7  (ubi  iQb  nXfoi'«&<,  cf.  ^  no.  3,  b;  nisi  forte 
legcndum  ^zb  \  Spec.  dicitur  a)  de  iis ,  qui  alicnis  malis 
insultant  lob.  IX,  23:  isb''^  Qi.ijjj  nOub,  sq.  3  Prov.  I, 
26,  sq.  !?  pers.  lob.  XXII,  19  (ludificari  aliquem ) ; 
b)  de  bomiiie  protervo  ,  qui  Deo  et  pietati  irridet ,  absol. 
lob.  XI,  3  (cf.  yib  part.  yb).  c)  Irridere  alicui  dicun- 
tur  ,  qui  minas  eius  contemnunt  utpote  nil  slbi  nocituras. 
Ps.  II,  4:  ia;  3y;i  i:in  Dominus  irridei  iis.  LIX,  9.  Jes. 
XXXVII,  22I    "''    '    "' 

Niph.      harlarc     locutus     cst.      Jes.     XXXIII,      ig: 

Hiph.  i.  q.  Kal  no.  2  illusit ,  irrisit  lob.  XXI,  3, 
sq.  b  pers.  Ps.  XXII,  8.  Neh.  II,  ig,  3  2  Par.  XXX, 
10,    py    Neh.  III,  33    (IV,   1).    —     LXX.   IxytUoj, 

■AUTUyiXuiO,    flVXTTjQlCw,    XUTUIilCOXUOfiat. 

^y?  m.  1)  barbare  loquens.  Jes.  XXVIII,  H  :  liSh 
"cb  populi  sermonis  barhari,  int.  Ass^Tios.  —  2)  san- 
ido,  scurra.  Ps.  XXXV,  16:  y-\Sl2  "^^iSb  sanniones  placen- 
iae  i.  c.  parasiti,    v.  3150   sub  rad.  aii". 

'y'^_?  m.  \)  suhsannatio,  irrisio.  Ps.  LXXIX,  4. 
CXXIII,  4.  Ezcch.  XXIII,  32.  XXXVI,  4,  meton.  de 
caussa  eius  Hos.  VII,  16.  —  2)  spec.  subsannatio  Dei, 
serrno  impius   lob.  XXXH'',  7   (  cf.  verbum  XI,  3,  et  Vb). 


Indc 


^tj^  rad.  inusit.      Arab.  ixk!  redegit  in  ordinem. 

''^^c    (ordo)  n.  pr.  viri   1  Par.  IV,  21. 

y]^.^   (ordinatus)    n.   pr.  virorum    1)    1  Par.  VII, 
26.     2)XXIII,  7.  XXVI,  21. 


n^^   i.  q.  arab.  Li! ,  ^Ju  iemere  loculus  es',  inania 

effutivit  (etiam  simpl.  locutus  est)  Cor.  4i,25,  l^  sermo 
temerarius ,  inanis  Cor.  52,  22  ,  temeritas  in  iurando 
jb.  2,  225  ,  battologia  in  precando  23  ,  3 ,  i.fl.'i  iCjli' 
dictum  vanum  et  temerarium  ,  cf.  Schnurrer  diss.  phil. 
crit.  p.  4l3,  Origo  est  in  balbulicndo  et  blaierando  (  v. 
ad  rad.  s^b  cf.  ;b;  no.  1.2).  IIuc  referas  lob.  VI,  3: 
^yb  ■'"23~  ]3-b5  propierca  vcrba  mea  tcmeraria  suni ,  ubi 
barytonon  nsb  scriplum  est  pro  iy'^  (Milia)  propter  pau- 
sani  ,  ut  r.ri\  in  pausa  !inN.  Alex.  tk  ^rj/iuTu  fiov  ioTiv 
(fuvXu.  Alii  ex  veteribus  iMferpretantur:  lassa  sunt ,  de- 
ficiunt  (Targ.  Thoodot.  )  ,  a  cliald.  Nyb  i.  q.  riNV.  Ex 
nogtr«tibuG  nonnulli  conferunt  arab.  clfmcd.  Vav  pavore 
vel  moibo  ailectus  est  ,  mcd.  Je  otiam :  taedio  alTectus 
est,    quod  verborum  contextui  minus  accommodatum  est. 


|^~  harbare  locutus  est  ,  pr.  balbutivit,  V.  Ssb  et 
ad  rad.  yj\b.  Ps.  CXIV,  1  :  7yb  D?  populus  barbare  loqueni. 
(Syr.  )  V.N  barbare ,    pec.  aegyptiace  locutus  est  Cast. , 

Ua.?^  ^«JbCj'  :^  Lex.  Adler. ,  cf.  ^^^  balbutivit. 
Talmud.  ct  Rabbin.  D^tsib  appellantur ,  qul  alia  liugua 
atque  Hebraea  utuntur ,  isb  ]Ti;b  lingua  vernacula  v.  c. 
Hispanorum,  Pj-ovincialium,  Italorum ,  t.  loca  Miscbnae 
a^i.  Kimchiuni). 

\^^J   ligurrivit ,   avide  voravit ,    i.  q.   arab.  quadril. 

■>  Nt!  et  transp,  Ji^iJ ,  cf.  ijjjJ  voracitas ,  et  quae  lan- 
davimus  ad  rad.  ynb,  Talmud.  fyb"  cibavit  bestia». 
Mischna  Schabb.  24,  3.  fol.  i55  vers.  Cholin  fol.  58 
vers. 

Hiph.  Gen.  XXV,  3o  de  Esavo  pulmentum  lentiiun 
appetente:    N3  ■'^^■'yblr;   da  mihi  ligurricndum, 

*['j'^    lad.  inusit.     Arab.    .^aj  maledixit,  exsecratus 

est,    indc  abegit    (sc.  maledictis).     Origo  fortasse  est  in 

salivando  et  spumando  (arab.  f^  saliva,  fjd  spumavit, 
cf.  radd.  a  i'b  ordieiites),  quod  ad  irajn  et  maledictiones 
referri  poterat. 

nSy?  f.  herba  quaedam  et  perquam  amara  (Prov. 
V,  4,  ubi  opponitur  melli),  et  ut  videtur  venenosa  (Deut. 
XXIX,  17,  ubi  Jonatli.  Npi73i  NJ^^Sn),  propterea  cum 
papavere  passim  copulata  (Jer.  IX,  i4.  XXIII,  i5), 
sec.  Targg.  Syr.  Vulg.  et  plcrosqiie  Rabbinos  (noa 
Alex.  ,  qui  nusquam  nomen  herbae  ponit,  sed  ni/.Qlum 
Deut.  ,  uvuyy.a^,  odvvrjV  Jerem.)  absinihium  (v.  Celsii 
Hierob.  I,  p.  482),  quod,  pariter  atque  aliae  herbae 
amarae  (Hebr.  XII,  i5),  noxium  vulgo  creditum  e»t 
(Apoc.  Vni,  11).  Non  incredibile  igitur ,  originem 
repeti  a  nialcdicendo ,  qs.  abominanda  et  detcstanda  sil 
herba.  'JVansfertur  ad  sortem  acerbam  Thren.  III,  i5. 
19,  unde  cibavit  aliquem  absintliio  i.  e.  calamitatibus 
allecit  Jer.  II.  cc.  ,  neque  non  iniuriam  acerbam  ,  unde 
iudices  iniusti  dicuntur  ius  vertere  in  absinthium  Am.  V, 
7.  V^I,  12.  Absinthium  in  Palaesfina  crescere  ,  testis  est 
Hasselquist  ( itin.  p.  i84):  nihilominus  Celsius  1.  c. 
p.  486  et  J.  E.  Faber  in  Hierobot.  inedito  (v.  Roscnro. 
bibl.  Naturgesch.  I,  117)  non  hoc  dici  volunt,  scd  plantara 
cognatam,  arab.  .is.KjX  dictam,  nostr.  absinthiumsantonicum, 
gustu  amariorem  etiam  quam  absinthium  ,  quam  ab  absin- 
thio  vetcres  distinxisse  equidem  vix  crediderim.  (  Etiam 
apiid  Poenos  }.uvad' ,  quod  rcsponde-e  videtur  hcbraeo 
M:yb  ,  cst  lierbae  nomen ,  sed  nfpixXvfifvov ,  hepatitis 
Dioscorid.  4,  i5,  CJiyb  Mischna  Cilaiin  3  est  atriplei). 
Pluralem  huius  nominis  R.  Jonas  invenisse  sibi  visns  cst 
in  nijyb  Prov.  XV,  28,  ad  sententiam  eius  commatis 
conferens  Eccl.  VII,  4:  scd  recte  observat  Kimchins  ,  ita 
«cribendum  fuisse  niJyb, 


iDy    rad.    inusit,  flammavit ,    Itixit ,     gr.   Xa^ino). 

Qfigo  e»t  iii  /amiendo,  quod  Scniitae  et  Graeci  syllaba 
2ab ,  lap  expriniunt  (3N'r,  3" ;  >  /a''iuin  ,  ^J  L>PP<-',  v. 
pag.  750  B)  et  od  flaninian)  referujit.  Coniiiiuiiis  igitiir 
Terbi  hebraei  et  gi-aeci  radix  est  V^h  ,  tertia  radicalis  T 
accessit  eodem  niodo ,  atque  in  By,  T7jy,  gr.  (ifiog , 
o/4(ii}o^ ;  eiusque  vestigium  habes  in  graeco  Xufinug,  gcn. 
XuftTiudog.     Ex  semitico  Tsb  more  Araniaeorum  deelinalo 

nsnb  ortnm  est  gr.  Xufind» ,  ex  T^sb ,  syr.  lj.i:^ia_iij 
cbald.  IDnb ,  gr.  XufinuQ ,  7.ufinuSog,  non  contra.  — 
Quod  oliin  contulimus  aI  sphnduit  ex  Castello  desum- 
tum  ,  spurium  est,  et  huius  lexicographi  errori  debctur. 
Tesfe  Kamuso  p.  4 17  haec  radix  non  nisi  humilitatis  et 
percutiendi  (cf.  nab)  signiCcationem  habet. 

T^E^  pl.  D^T':;;  ,    O^IEb    m.    1)   flnmma.    Gen.   XV, 

i7.  Exod.  XX,  iS.Iob.  XLI,  II.  Jes.  LXII,   i.    Nah. 

II,  5.  ON  •'T^sb  Dan.  X,  6.  —  2)  lampas  ,  faor.  lud. 
VII,  16.  'ao;'  XV,  4.  5.  Zach,  XII,  6.  Multi  huc 
roferunt  etiam  lob.  XII,  5  :  ]iD3  y.H'::  niniryb  T^2  Tcb 
bi'^  ^~yi"b  ya.r  contcmta  (i.  e.  abiecta,  quae  lucere  de- 
siit,  q.  d.'  dilapsa  fax  in  cineres  Ilor.  Carin.  4,  i3,  28, 
cf.  Jes.  VII  ,  4 )  sccundum  cogitaliones  sccuii  est  qui 
propinquus  est  nutationibus  pedis  i.  e.  qui  lapsui  et  ruinao 
propinquus  est.  Sed  membrorum  parallelisnio  accoinmo- 
datius  Tcb  ifa  accipias  ,  ut  respondeat  verbis  bj^i  ■'lyiyb 
in  alfero  niembro  ,  in  hanc  sententiam  :  infortunio  ( ■j''Eb 
a  b  et  TD  )  contemtio  iuxta  cogiiationes  sccuri ,  ea  (con- 
temtio  )  parata  cst  his  quorum  pedes  nutant. 

nn^E!?    (flammae,  faces )    n.  pr.    mariti  Deborae 
prophetissae  lud.  IV,  4. 

J^^"^    fut.   ncb''    ^T.  jlexit ,    pJcxit.      ( Arab.   vi>>.aj 

inflexit ,  torsit  aliquid  lingna  ,  deflexit  faciem.  V.  respe- 
xit  capite  flexo.  ^""111.  convertit  se  ad  aliquem  Har.  1, 
p.  4o.  4,  2G  Schult.  Cor.  11,  83.  vit.  Salad.  p.  17.  22. 
26).  Inde  arr.phxus  est.  lud.  XVI,  29:  ]ril372tti  nsb'1 
1J1  ?)lrM  'iin?^;  ":u;~nN  et  nmplexus  esi  Simson  duas 
cnlumnas  mcdias  ,  quibus  superstructum  erat  templum  ,  iis- 
quc  innixus  esi ,    ahcram  amplexus   dextra  manu   ( dextro 

brachio)  ,   aheram  sinistra     3o  :    ct  inclinavit  eas 

valide  (rt32  t3»l  )  ,  tum  cecidit  temphim  cet.  Amplectendi 
significatum  ,  qui  a  flectendl  et  plcctendi  potestate  facile 
ducitur  ,  expresserunt  vetercs  oraiies  ( LXX  niQtiXufli. 
\'ulg.  apprehendens.  Targ.  et  Syr.  prthendit,  tenuit. 
Jarchi ;  N1:^3:'>n  i.  e.  einbrasser),  e  recentioribus  proha- 
riint  Lud.  de  Dien  ,  Clericus  al.  et  recte  quidcra  : 
Kimchius  al.  h.  1.  inclinandi  vim  verbo  tribunnt  (nSb'! 
i.  q.  ITE'^1  \  renitente  narrationis  ordine,  praesertim  quum 
versu  demum  3o  inclinationis  nieiitio  {iat. 

Niph.   injlexit  se.    a)  ad  vidcndum   (v.  arab.  ).  Ruth 

III,  8.  b)  iob.  VI,  18:  D3-:T  mn^-N  'inBb''  infiectunt 
»<■  (dellectunf)  viatorcs  viac  eorum  (rivonim)  i.  c.  catervae 
viafornm,     qui    har    vin    incedunt .    a    semita    deflectunt 
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rivos  sibi  aliundc  notos  quaesituri ,  sed  non  invoniunt, 
quia  exarueriuit.  nirr^N  st.  csfr.  viae ,  poet.  dicuntur 
viatores  (ut  VI,  19.  XXXI,  32),  viaforfs  riac  cuiusdam, 
8unt  qui  in  aliqua  via  ingrcdiuntnr.  Male  aufem  Lud.  du 
Dieu  et  Clericus  etiam  his  duobus  locis  tenendi  potestatem 
vindicant. 

l' j2^  ^'^'^-  incerta,    ad  quam  rcferunt  D^^itb  irriso- 

res  Hos.  VII,  5,  quod  quidem  dictum  videtnr  pro 
^''LtlSbo,    Pil.  a  rad.  '^ib. 

j    )py    inf.  absol.    n^ipb    (cum  vi  imperat. )   Dcut. 

XXXI,  26.  Jer.  XXXII,  i4,  Ez.  XXIV,  5  ,  cstr.  nnp, 
semel-nnp  2  Reg.  XII,  g  ,  c.  praef.  nnpb  ( distinguen- 
dum  a  nnpb  2  fem.  praet.  1  Reg.  XIV,  3.  Ez.  XXII, 
12),  c.  suIF.  •'nnp  (semel,  utvidetnr,  CniT  eos  sumendo 
Hos.  XI,  3  cf.  n"i{  Ez.  XVII,  5  ),  imp.  np5  Ex.  XXIX, 
1.  Prov.  XX,  16',  T\pb  1  Reg.  XVII,  li,  sed  longe 
frequentius  np,  ■'np ,  liip  j  c.  He  parag.  r;n]5  Gen.  XV, 
9  fut.  nji%  pl.  ^np'^ 

1)  cepit  i.  q.  ).ufi^uvco.     (In  lingnis  cognatis  nonnisi 

speciales  quidam   significatus  servati  sunt,    ut  arab.  ^vjij 

semen  recepit  camela  ,  gravida  facta  est ,  aeth.  A*/l\  I 
mutuum  ,  res  raufuo  accepta  ;  in  una  Melitensi  reperifur 
laqach  fut.  jylqach  accipio  ,  excipio  ,  hospitiumdo,  v. 
Vassalli  p.  43o.  Cognatum  est  transp.  Oij-  cohaesit, 
adhaesit,  v.Hithpa.,  in  indogermanlcis  gr.  hr/o),  XuyywM). 
Pr.   est   manu  ccpit ,    prehcndit   ( fassen ,    ergreifen).    Gen. 

VIII,  9  :  extendit  manum  ^tnp'!  ct  prchcndil  eom  (colum- 
bam).  Ps.  XVIII,  17.  2Sam.'XXII,  1?.  1  Sam.  XVI, 
23  :  et  prehendit  Davides  citharam.  lob.  XL,  24  :  T';'?^ 
^isnp^  num  prehendct  eum  quisquam  ,  eo  vidente ;  Sq.  acc. 
pers'.  et  3  membri  Ez.  VIII,  3  :  ■'UJNn  n-i"'2J^  '""1^'!  <^' 
prehcndit  me  in  cincinno  capiiis  ( gr.  dicas  Ti"?  xofiTjg  cf. 
hist.  I3eli  36):  raro  sq.  b  pers.  Jer.  XL,  2.  —  Dein 
i.  q.   sumsil  (iiehmen)  ,    c.   acc.  rci   Gen,   VIII,   20:    et 

sumsit    (Noachus)    varias   bestias easque   obtulit  in 

holocaustum.    II,  21  :   et   sumsit   unam    cosiarum  eius.    23. 

IX,  23.  XVIII,  7.  8.  XXI,  i4.  27.  Ex.  VII,  9,  XVI, 
33.  XXIX,  1.  5.  7.  i3.  16.  Lev.  XXIV,  21,  5i.  Xrv^, 
7.  12.    Num.  V,>i7.   VI,  18.    XIX,  6.  18.    Jes.  XXIII, 

16.  2  Reg.  XII,  G  cet.  et  pers,  Gen.  II,  i5  :  et  sumsit 
Jova  Dcus  Adamum  eumque  posuit  in  horto.  XI,  3l.  XII, 
5  :  et  j4bramus  sumsil  Saram  ....  et  emigrarunl  in  terram 
Cananaeam.  XVI  ,  3  :  et  Snra  sumsit  Hagaram  .... 
eamque  dedit  Abramo  uxorem  (pellicem).  XVII,  23. 
XX,  2.    XXII,  3.    XXIV,   61.  XXIX,  23.    XXXIV,  2, 

17.  XLV,  18,  XLVII,  2.  Dent.  IV,  20.  2  Sam. 
II,  8.  Jes.  XIV,  2.  XXXIX,  7  ,  in  cuius  generis  exem- 
plis  npb,  parifcr  atque  gr.  \u^u>r  ( V'iger.  llerm.  p.  352) 
saepe  videtur  nliovuCnv  ,  inscrvif  tamcn  rei  copiosius  dc- 
scribendae  et  quasi  ante  oculos  ponendae.  Eodem  refe- 
rcndum  est    2  Sam.  XVIII,  18:    ^b-as"!   n]5b  D^lbiaasi 

Ddddd  2  —      -T  .  .-; 
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n5:i?3~riN  V*nS  ct  Ab^alom  sumsit  et  erexii  sibi  vivo 
cippum.  i  Reg.XI,  3/:  nsbJS^  npN  '^nN  te  sumam 
( eligam  regem )  et  rcgnabis:  sed  Jer.  XXllI,  3l  verbis  : 
qui  sumunt  linguam  suam  ct  oracula  cfferuni  id  sigiliflcari 
videtur,   prophetas  falsos  lingua  sua  abuti. 

Obiecto  etiam  praemittitur  ^73  partitivum :  (aliquid) 
rei  V.  c.  LlTTa  npb  ccpit  aliquid  cle  sanguinc ,  sanguinis 
Lev.  IV,  25,  Gen.  VI,  21.  XXVIII,  11.  XLIII,  11. 
Accusativiis  pronominis  (ut  post  verba  dicendi)  saepe 
oniittitur.  Geo.  XII,  ig  :  ecce  uxorem  iuam  Tjbl  np  accipe 
cam  et  abi.  XXIV,  5i.  XXVII,  i4.  XXXlil,  Ti  :  sed 
anacoluthon  potius  quam  ellipsis,  nedum  scribarum  vitium, 
est  in  his   Num.  XVI,  1  :    et  sumserunt  Korackus   ....   et 

DatJian  et  ytbiram 2:    et  surrexcrunt  contra  IMosen 

cum  2^0  viris ,  pro  :  ct  suTnserutit  25o  viros  et  surrcorc- 
runt  cum  iis  contra  Mosen  (  cf.  supra  2  Sam.  XVIII,  18). 
—  Is  (id),  a  quo,  unde  aliquid  accipitur,  ponitur 
praevio  pi  Gen.  XXIII,  i3,  ir^TZ  Num.  V,  25.  1  Sam. 
X,  4,  nN73  Lev.  VII,  34.  Exod.  XXV,  2.  XXXV,  5, 
Jocus  ,  unde  aliquid  capitur ,  praevio  pa  Gen,  XLV,  19. 
Jos.  IV,  20.  VII,  i  1  ,    bsji  Jes.  VI,  6.  ' 

Addito  dat.  commodi  Sb  npb  pr.  «st:  ccpil  s.  sumsit 
siii  (fiir  sich  nehmen  ).  Gen.^XXXVIII,  23:  nb  njvn 
sumat  sibi  (sic  mag  es  fiir  sich  nehmen ).  XIV,  21.  Nuni. 
VIII,  16,  scd  saepius  vis  pronominis  extenuata  est ,  iit 
paenc  rcduudaic  videatur.  lob.  II ,  8  :  ili^in  ib  n[^^1  , 
max.  in  imp.  Lev.  IX,  2:  biy  '^b  np.  XV,  i4.  29.  Ex. 
XXX,  23.  1  Sam.  XXI,  10.  Jes.  'Vlll,  1.  Jer.  XXXVI, 
2.  Ezech.  IV,  1.  3.  9.  V,  1.  XXXVII,  16  pl.  aab  ^inp 
Gen.  XLV,  19.  Exod.  V,  11 .  IX,  8.  Jos.  III,  12.'  IV) 
2.  lot.XLII,  8. 

Spec.  a)  cepit  tnulicrein  i.  e.  eam  iixorem  duxit ,  ut 
gr.  iiaiii^uviiv  yvvuTxa  Gen.  VI,  2.  XIX,  i4.  XXV,  1. 
XXXVI,  2.  iSam.  XXV,  43:  mi  np.b  DyrnN  - nx. 
1  Reg.  VII,  8,  plenius  irssn  ib  np5  Gen,  IV,  ig'.  Ex. 
XXI,  10.  r^^sxb  ^■'qbB  ib'npb  Gen.  XII,  19.  Ex.  VI, 
25.  Deut.  XXIV,  3.  XXV,  'S  (cf.  similem  locutionem: 
nab  ib  npb  fecit  aliquam  fiham  i.  e.  adoplavit  eam  Esth. 
II,  i5).      Contra  pater  iuvenis  dicilur  cupcre  uxorem  Jilio 

suo ,  iDab  rnujNb  n^^rbc  npb.  Gen.  XXXIV,  4:  ib-np 
iTiNb  nJ^Trr  rnb'M-nN.  lud.  XIV,  2.  3.  Neh.  X,  3k 
.Ge'n.'XXIV,  3.'Y.     Ellipt.  Exod.  XXXIV,  iG:  nnpbi 

■^^:ab   (d""UJ:)  l^niiZTj.      In  recentioribtis    libris    pro   npb 

uluntur  verbo  Nb:  (aram.  t^fllJ),  in  quo  eadcm  dlipsis 
reperitur  Esr.  IX,  2.  12  coll.  2  Par.  XXIV,  3. 

b)  cepit  i.  q.  abstulit  (wegnehmen),  quod  noimun- 
quam  cum  vi  et  violentia  fit  (Mpina  1  Sani.  II,  16  ).  1  Sam. 
XII,  3:  ■'nnpb  ■<73  -iViJ-nN'' V.'  c.  ab  hostibus  Gen. 
XXXIV,  28.  XLVIII,  22.  lud.  V,  19.  Jcr.  XXVIII,  3. 
LII,  19.  25,  indc  captivum  Jccil  ( gcfangeu  nehmen)  ct 
nbduxii  Gcn.  XIV,  12.  1  Sam.  XIX,  i4.  20.  —  npb 
D  Its:  vitn  aliquom  privaro  (eincm  das  Lebcu  nehmcn  j 
Ps.  XXXI,  i4.  1  Rcg.  XIX,  10.  i4.  Prov.  I,  19,  cL 
lon.  IV,  3.  lob.  I,  21:  npb  tiinv  ^n:  riiM'.  Gen. 
XXVI I,  35  :    venil  fralcr  tausfraudulenUr  r^r^p-lZU^.Ji^   et 


absliilit  benediclioncm  liiam.  lob.  XII,  20  :  np")  ^'''pT  BS^tS 
intcllcclum  scnum  (  Deus)  aufcrl.  —  Deus  aufcrrc  dicitur 
hominem  ,  quem  e  medio  sublatum  in  coelum  recipit  Gen. 
V,  24.  2  Reg.  II,  3.  5.  Fortius  est :  abripuit.  Jer.  XV, 
l5:  '';npn  '^CN  Tjisb  bN  nc  abrlpias  me  pro  longanimilate 
tua.  lob.  XVj  12:  TJab  ^'^^T-^  JTJ  quid  abripll  ie  animus 
iuus  ?    i.  €.  quo  tc  abripit  aiiimi  tui  impotcntia. 

c)  ccpit  i.  q.  occupnvit  (cinnchmen),  iit  urbes  ter- 
rasve  hostiles  Nnm.  XXI,  25.  Deut.  III,  i4.  XXIX,  3. 
luJ.  XI,  l3.  Metaph.  lob.  III,  (3:  noclem  iUam  cccupet 
caligo  ,  it.  occupavit  aliqiiem  i.  e.  sibi  totuu:  concihavit 
(nostr-  jemanden  cinnehmen).  Prov.  VI,  25  de  meretrice 
blanditiis  aliquem  pelliciente :  ^''sysya  ^npn  bi*  ne 
capial  ic  palpchris  suis  i.  c.  oculoruai  nutibus.  [XI,  3o; 
Dsn  nvdr:  npb- 

d)  ccpil  et  duxit  aliquem  aliquo  (jemanden  ■wollin 
fiihrcu,  brin^en),  sq.  acc.  pers.  et  b^  loci.  Num.  XI, 
16:  nyn'3  b—N  bx  CnN  nnpbn  eosguc  (viros)  ducas  ad 
ienlorium  convcntus.  XXIIl  ,  27.  lob.  XXXVIII,  20 : 
"ibias- bN  !i:npn  ■'2  tu  cnim  duxisti  eam  in  territorium 
eius\iron.)  2'Rcg.'  XVIII,  32.  Jes.  XXXVI,  17,  sq. 
bN  pers.  ad  quani  quis  ducitur  Gen.  XLVIII,  g  ,  sq.  b 
Prov.  XXIV,  1 1  :  nvsb  D^npb  cjui  ad  supplicium  ducun^ 
tur ,    sq.  b   c.  infinit.  Exod.  XIV,  11. 

e)  ccpit  et  arcessivii  aliquem  ,  pcliil  rem  (jemanden, 
et^^as  holen),  sq.  acc.  rei  Gen.  XVIII,  5.  7.  8.  XXVII, 
l3.  1  Rcg.  XVII,  11.  2  Sam.  IV,  6:  vcnerunt  pctituri 
(i,  e.  emturi )  triiicum ,  um  Weizen  zu  liolcn ;  c.  acc. 
pers.  2  Reg.  III  ,  l5  :  73:73  >b  inp  arcessile  mihi  citha- 
roedum.  Gen.XLII,  16.  xLill",  i3.'  lud.  XI,  5.  Am.  IX, 
2.  3,  saepe  arccssivit  per  alium,  arccssi  iussit.  1  Sam. 
XVI,  11:    ^:np1  Mnbuj.   Gen.  XX,  2:    et  misit  Abimelcch 

nTij  nN"npj;i.'    Num.  XXIII,  11.    Jer.  XXXVII, 

17.  —  Additur  ^'3  loci,  unde  aliquis  arcessitur.  Am. 
VII,  i5:    i.Niri  ■'•}-m  ■'=r!F,'l-    Ps.  LXXVIII,  70. 

2)  a)  accepil ,  rem  oblatam  (annehmcn,  dt'xofiut) 
v,  c.  dona  1  Sam.  XII,  3.  Ps.  XV,  5.  Am.  V,  12  (nniD), 
cibum  ('d  l^ti  lud.  XIII,  20),  it.  de  enitore  merces 
V(-Hales  ementc  (die  \\'aare  dem  Vcrkiiufur  abnchmcn) 
Nch.  X,  32  (cf.  ninp/o),  dc  D«o  prcccs  beiiigne  acci- 
picnte  Ps.  VI,  10,  de  homine  consilia  ct  monita  admit- 
tciite ,  iisquo  murcm  gercnte  Prov.  II,  i;  npn  DN '':3 
•'-i^^N.  IV,  10.  X,  8.  XXIV,  32,  lob.  XXII,' 22."  — 
b)  rcccpil  (aufjiehmen)-  Gen.  IV ,  1 1  :  e  ierra,  quae 
apcruii  os  suum  Tl')3  TTIN  "'m-Dii  nnpb ,  ut  reciperet 
sanguincm  fralris  tui  c  mnnu  lua  :  inde  rcccpil  in  tutelain 
et  patrocinium  Ps.  XLIX,  16.  LXXIII,  2t.  —  c)  acc0~ 
pii  (bckommen,  crlialten ,  empfangen).  Jes.  XL,  2:  "3 
^■'bED  nin"'  T73  nnpb  nam  accipiet  e  jnanu  Jovae  duplum 
cet.Prov.  ix,'  7.  XXII,  25.  Num.  XXIII,  20  :  rfia  M:?! 
■"nnpb  eccc  bcncdiciioncm  acccpi  a  Dco.  Prov.  XXXI, 
16:  iii  animum  inducil  ,  agrum  cmcre  innpni  ct  accipit 
eum  ,  et  voti  compos  (it.  Kiinchi:  et  cmii  eum ,  cf. 
2  Sam.  IV,  6.  Neh.  X,  ."2.  LXX.  in^iuio.  —  d)  ncci:- 
pit  ,  pcrccpit  auiibus  (vernchmen).  lob.  IV,  12:  njJnl 
^TM   y"n'P   ^iTN   cl  perccpil  auris  mca  susurruni  cius. 
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Ni/^h.  npb:  l)  pnss.  Kal  1,  )ilt.  b  aufcrri  l  Saiii. 
XXI,  7,  V.  c.  de  arca  focdciia  ab  boslibus  abluta  l  Sain. 
IV,  11.  17.  ig.ai.  aa  ,  do  F.lia  iii  cocliini  «iiblato  2  lleg. 
11,9:  a?>ryi  Ez.  XXXIII,  G.  —  2)  pass.  Kal  1,  litt.  d. 
adduci  Estli.  II,  8.  lli   (sq.  btj). 

Pu,  nj;V  ct  fut.  Hoph.  np'^  (desideiantur  eiiim  fut. 
Pu.  et  Praet.  Hopli.)  1)  pass.  Kal  no.  1  stmitus  esi  sq.  'j'^ 
cius  ,   iinde  quid  suinitnr.:  G<!ii.  II,  a3.  III,   19.  23.   lob. 

XXVIII,  2.    Ezcch.|XV,  3,    dc.itnnius,    rcpelilus  esl  Jer. 

XXIX,  22:  el  iad^e^rcf  claltir  ntalediclio  cet,  —  2)  pass. 
no.  1,  lilt.  b.  /iblaiiis  cst ,  dc  rcbiis  Jcs.  XLIX,  2'i.  25 
(sq.  ]T3  pers. ).  lud,  XVII,  2  (sq.  b  pers.  ,  alic-ui)  ;  de 
personis  v.  c.  in  coelum  a  Kcg.  II,  10  cf.  Jes.  LIII,  8: 
npb  t2D'i?i"1  "llji^";  ejr  aii:;usliis  el  pocitis  alilalus  est  (sc. 
niorle):  it.  abducti.s  cst  iii  captivitatcm  Jes.  LH,  5.  Jcr. 
XLV'JII,  46.  —  3)  pass.  1  litt.  d  arcessi,  de  rcbus  Gen. 
XVIII,  4  ,    dc  pe»-sonis  Gen.  XII,  i5. 

Hitlipa,  pai-t.  nr.pbpTa  CN  igfis  se  coniinens  i.  e. 
cobacrcns,  couglomciatus ,  aoervus  ignis  Ex.  IX,  24. 
Ez.  I,  4,     Cf.  ■cbnri. 

^jlf.  •^.  suiT.  "npb  m.  1)  artcs  ,  quibus  animus  ali- 
cuius  co/>i/ur  (Kunst  jemandcn  cinzunebmen)  Prov.  VII, 
21,  cf.  rad.  no.  i,  litt.  c.  (Hor.  Sat.  2,  7,  46:  tc 
coniux  aJiena  caplt,  capere  amore  Liv.  3o,  12.  Arab. 
s  ,  o  i 
SJk3>t  techna,  .qua  mulieres  allicere  solent  vlros,  pbiltrum, 

amuletum).  —  2)  doctrina,  scieniia,  sapicntia,  quam 
quis  accepit  s.  pcrcepit ,  didiclt  ( v.  rad.  t\o.  2,  litt.  a.  d. 
ci".  plura  verba  accipiendi,  quac  ad  <liscendl  et  doclrinae 
potestatora  transfcruntur ,  velut  cbald.  bzp  accepit ,  ct 
auscultavit,  obtcmperavit ,  ^ib^p  doctrlna ,  sam.  ^lTTrJ 
doctiLna  Deut.  XXXII,  2  a  f^J^']  accepit,  ajab.  t\i>! 
»J,A  accepit,  didicit  ab  eo,  gr.  7iuou).ui.tjj(xvco  Hcrod.  1,38, 
XSlftfia  oraculum  ,  a  ).ufi^dyu),  lat.  accipio  Cic.  nat.  dcor. 
3,  1  )  Prov.  I,  5  :  sapiens  audit  npb  f]2VT  et  augct  scicn- 
tiam  suam  ,  IX,  9.  XVI,  21  ,  et  quatenus  baec  cum  aliis 
commuiiicatur  3)  inslilulio  ,  docentis  ora/io  Prov.  IV,  2. 
Deut.  XXXII,  2  :  inpb  1^732  i)"'?"".  lob.  XI,  4 :  ^npb  ?!!• 
V^ulg.  sermo  meus.  ("Aielit.  lagcha  finpb  lcx  ,  v.  Vassalli 
p.  43o). 

"^np^  Tdoctus  ,  doctrina  imbutus  i  n.  pr.  viri  1  Par. 
\1I,  ig.'  ■    ' 

nip5z3  m.  ))  cnptura ,  pracda ,  sed  spec.  pecoris 
et  iumentoruui.  Nuni.  XXXI,  12:  -nNI  •■'2'Or^-nN 
3;\2tt -nNI  nipb'-!^  cnplivos  ei  praedam  et  exuvias ,  sed 
coinm.  lil  27.  '32  ctiam  captivi  ("'aajri)  sub  h.  v.  com- 
prcbenduntur,  Couim.  11:  nNT  bb-^r;-bs-nN  inp'2 
"■;— z::i  C~S2  r;ipb:i~~b2.  Iiule  Comm.  26:  nipr" 
''3'i;—  praeda  captivorum  (die  Beute  an  Gcfangenenj. 
Etlam  Jcs.  XLIX,  a4.  23   in  parallclisnio  est  •<a"r. 

2)  Dual.  C-r;pb:3  utiaque  mandibula,  qrm  cibus  •co/ji- 
tur  Ps.  XXII,  16.  Kimchi :  quod  supia  et  infra  linguain 
est. 

DN"Ij;'7a  dual.  1)  forceps  Jes.  VI,  6,  cf.  ^r. 
/.«,?/j  ,   Xufjidioy  a  lufifiurco.   —     2}  emunctorium ,  itideni 


forcipis  spccicra  habcns  1  IJc^.  VH,  4g.  2  Par.  IV,  21. 
C.suff.  l^'np,bn  Ex.XXV,58.  5iXXVII,23.  Num.  IV,  <j. 

npQ  m.   accf/j/io»  ( doiioruiu  )  2  Par.  XEX,  7. 

mnp^  f.  pl.  venalia,  merces  Neh.  X,  32,  ab 
emendi  significatu  (  cf.  nostr.  abncbmcn  ,  Abnehmcr  pro 
Kaufcr),  qucm  radix  liabet  ibid.  ct  aSam.  IV.  6.  Apud 
Jiidacos  np73  est  cmtio,  opp.  ~\2l212  venditionl  Baba  Mczia 
fol.  I  verso.  ,,Dandi  et  accipieiuli  vocabulaad  ncgotiationes 
ct  commcrcia  rcfcruntur,  iit  cbald.  ct  syr.  {<"-:;  dare  et 
':Z'^  acclpcre  ctlain  ncgotiari  slguUlcant ;  'jnOI  Ni:;"2  [i.  e. 
acciperc  et  dare  ]  apud  Talmudicos  passim  pro  uegotla- 
lioiic  venit  [unde  masscmatt^n  in  dialecto  latronum,  quae 
niaximani  partcin  c  iudaeo-gcrmanica  fluxit,  enicrc,  ncgo- 
iiari,  pcr  eupbcm.  pro  furari,  Gcs.]  ,  sic  pcrs.  S\Sm.\  >i'.> 
em*io  et  vendilio,  pr.  datio  et  acccptio,  i'noi3i'i)o;Uai  vcndo 
[Xcu.  Memorab.  a,  5.  3,  7]."  Simonis  Lex.,  iam  ed.  1. 

I^p^    fut.  D}?b';    legit ,   collcgit,  maxime  res  humi 

iacentes  ,  ut  lapldes  Gen.  XXXI,  46  ,  flores  Cant.  VI,  2, 
inannam  Exod.  XVI,  4  sqq.  Num,  XI,  8,  splcas  Ruth 
II,  8.  Poct.  de  animantlbus  tcrrae  Ipabulum  a  Deo  qs. 
sparsum  colligentibus  Ps.  CIV,  28.  |Coniungitur  plerum- 
que  sq.  acc. ,  sed  etiam  absol. ,  ut  iTlba  Cpb  lcgere 
(aristas)    in  agro    Ruth  II,  8.      (Arab.    _iiiu    leglt  rem 

s ,-       a    ,,      G   -        3   -> 
humi    nblectam,     iiiiJ,   JjUy,   _buJJ,  _bL«J     spicae    post 
A  ,  o  >        s  . ,  -  >         '  °  -      T 

messem  coUectac,  :\In.oI  et  iCj'^  rcs  de  humo  lecta,  iCLi>Jij 

homo  vilis,  ablectus.  Sjr.  t-^\Xl\  P<-'.  et  Pa.  id.  v.  c. 
Barhebr.  420  de  lignis  coUigendis.  Sam.  ^P/,  Gesen. 
Carm.  sam.  p.  36,  sed  Nasor.  «-is;^^  collegit,  it.  sum- 
sit  ,  prehendit,    vic.  n];b). 

Pi.  i.  q.  Kal ,  legit ,  <;ollegit  spicas  Ruth  II,  16  sqq. 
Jcs.  XVII,  5,  aclnos  in  vlnea  sparsos  Lev.  XIX,  10, 
ligna  Jcr.  VII,  18,  hcibas  2  Rcg.  I\',  3()  ,  sagittas  ab 
aliquo  iactas  1  Sain.  XX,  38.  Min^ns  proprie  de  colli- 
genda  pccunia  ,  quae  clvibus  inipcrata  erat  (Jen.  XL^  II, 
i4.  Pleruuique  construltur  sq.  acc. ,  sed  passim  absol., 
rTT:i3  cpb  Ruth.  II,  3.  17  lcgit  (spieas)  in  agro ,  et  sic 
lud-  I,  7:  Itgcbant  ( inicas  paiiis)  sub  mensa  mca ,  cf. 
Mt.  XXV,  27.  (LXX  plerumque  <7vD.fyio,  semel  utuXtyco 
1  Sam.  XX,  38,  quiiiquies  avvdiyct)  v.  c.  Geu.  XL\  II, 
i4.  Jes.  XXVII,   12). 

Pu.  colligi ,  poet.  de  populo  in  terra  disperso  Jes. 
XXVII,  12,    et  eodem  modo 

Hilhpa,   congrcgari,   sq.   bs   ad  allqmnn.   lud.  XI,  3. 

CpV  m.   spicilegiiim  Lev.  XIX.I^.  XXIII,  22. 

lilp?''  m.  pera,  hi  quam  res  (lapidos  cf.  Gen. 
XXXI,  4b')"  colligunlur  1  Sam.  XVII,  4o  ,  nbi  distin^ui- 
tur  a  E-J^.l  »b3  vasculo  s.   sacculo  pastoruin,    et  peram 
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venatoris  Tel  fundatoris  significasse  videtur,  quam  praeter 
peram  pastoriciam  gerebat  Davides. 


apb  —  nsti^ 


Qp*5  rad.  inuslt.     Arab.   jji^  vlam  obstnixit ,  unde 

D1p7  ( viam  obstruens  ,  inde  locus  munitiis)  n.  pr. 
oppidi  Naphtalitarum  Jos.  XIX,  33. 

pp^  pl-  ^i?i5b  fnt.  pV;  lajnbit ,  UnxlC.  (  Onoraato- 
poet.  ul  nostr.  lecJcen,  v.  ad  Tjnb  et  pag.  /So  B.  Arab. 
vjUiJ  lingua,  Etiam  armen.  iu/[(lr[_est  kmbere).  Dici- 
tur  de  canibus  larabendo  bibentibus  lud.  VII,  5  ,  saiigui- 
nem  lambentibus   i  Reg.  XXI,    19.  XXII,  38. 

Pi.  id.  lud.  VII,  6:   id:^"'^  bx  tin^a  a^p.iibnii   7»^ 

(aquam)  lambebant  manibus  ori  admotis  i.  e.  qui  aquam 
manibus  haustam  inde  lambebant  s.  sorbebant.  Comm.  7. 

IZJD'^    in    Kal    inusit.     Syr.   «.Aii.^    serotinvs  fuit, 

de  pluvia,    frugibus ,    pecndibus,     ),A£i.iii   serotinum  v. 

Castelh    Lex.  Adler.  yi-Li'  J^  ^j^i    c*.£i.^ ;    ^^£1^» 

^jjj .    ^L)   irJiti   j.*,Ci-i  ,    unde  apparet ,  etiam  Arabes 

verbnm  ,  wJiJ  illo  significatu  usurpasse ,  cf.  Germ.  a 
Silesia  pag.  loi't.  Idem  habetur  in  translatione  Arabica 
lob.  XXIV,   6,    V.  Pi.    Cliald.  uj-pb  serotimis. 

Pi.  fructns  serotinos  coUegit  i.  e.  racematus  est  (  ut 
ItkoqICiiv  ab  onwga)  ,  c.  acc.  vineae  lob.  XXIV,  6:  a^nS 
JllOpb'^  5lt1  (sie  stoppeln  den  Weinberg  des  Frevlers). 
JDuo  codd.^^Rossiani  iDpb  ,    verbum  rarius  explicantes  per 


Syr. 


t.ri.b^j 


malim  u^iJtJ,   v.  ad  rad. 


quod  Arabs  reddidit  ^ji,filjj 


p7    m.  foenum  serotinum    (Grummet)    Am.  VII, 
1.      Kimchi:    -imXT:"  3'ai"n. 

ffllp/^  m.  phwia  scrotina  (LXX  viToi  oipifioi) 
i.  e.  verna  ,  quae  in  Palaestina  Martio  et  Aprili  mensibus 
ante  raessem  cadit  Prov.  XVI,  i5.  Zach.  X,  1.  Hos.  VI, 
3  ,  saepe  copulatur  cum  pluvia  prima  s.  autumnali :  rT^lTa 
«"ipbiii  Joel  II,  a3  ,  icipbi:^  "-ir  Deut.  XI,  i4.  Jer. 
III,  ii.  V,  24.  Poi;t.  dicitur  de  oratione  facunda  et  bonae 
frugis  plena  lob.  XXIX,  23  :    uiipbyb  1-)?=  Cri^^. 


'^•^jj  rad.  inusit.  Arab.  J^l  linxit ,  tuxit ,  ei'. 
verba  cognata  Jj,  v_a*J  linxit',  ^l  punxit  lingua, 
^^  gustavit  et  hebr.    ];8b.     Inde 

llOb  c.  snET.  iriujb  Ps.  XXXII,  4  m.  pr.'res  dnkis, 
quae  lingi'  sugique  solct  1)  succus  (asngendo).  Spec. 
succus  vitalis ,  vigor.  Ps.  XXXIf,  4:  "'"lUib  ^q!^5  ^uccHS 
meus  immutatus  esl  i.  e.  in  peius  mutatus  (  cf.  Dan.  X,  8), 
arefaclus.  Targ.  ''aL:i"l  ~~n.~ti<.  Aben  Esra :  humor 
calidus  ,     in   quo  vita  hojninis  est.    —      2)  placenta  dulcis 

(cf.  n^^a  a  rad.  Y^n).  Num.  XI,  8:  }i2^ri  naib  Vulg. 
panis  oleatiis.   LXX.  iyxQig  is  i\uiov. 

:\'^'^  rad.  non  usltata.     Modo  seraitica  est,    Bott- 

cherus  (spccc.  p.  3^3)  eam  idem  valuisse  cenauit  atqus 
^buJ  ,  sed  pass.  coniecit  te  ,  iacuit ,  cubuit  (  sich  lagern )  , 
unde  sit 

n3ffl7  c.  IIc  lorali  MnSUJb  1  Sam.  IX,  22  ,  plar. 
niSUib  cstr.  n^lDJlib  f.  cella,  concZaue  pr.  cnbiculum  ,  a 
iacendb  vel  cnbando  dictum.  Persaepc  dicitur  de  celiis, 
quae  in  atriis  templi  ,  maxiine  ad  portas,  exsfnictae  erant 
2  Reg.  XXIII,  11.1  Par.  XXIII,  28.  XXVIII,  12.  Jer. 
XXXVI,  10.  Ezech.  XL,  17.  44  sqq.  XLII,  l3  sqq., 
in  quibusque  tum  templi  opes  et  quaecunque  ad  cultum 
divinum  necessaria  erant  asservabantur  1  Par.  IX,  26. 
XXVIII,  12.  2  Par.  XXXI,  3.  11  sqq.  Esr.  VIII,  29.. 
Neh.  X,  38  sqq.  XIII,  5.  9,  tum  sacerdotes ,  Levitae, 
portitores  al.  habitabant  Ez.  XL,  38.  44  sqq.  XLII,  1 
sqq.  XLV,  5.  Neh.  XIII,  4,  singulisque  niinisterii  sacri 
negotiis  vacabant  1  Par.  IX,  33,  raro  etiam  profani  homi- 
nes  vel  habitabant  vel  hospitio  excepti  sunt  2  Reg.  XXIII, 
11.  Jer.  XXXV,  4.  5.  Semel  de  coenaculo  Samuelis 
1  Sain.  IX,  22,  et  Jer.  XXXVI,  12  de  conclavi  scriba« 
'  regii  in  arce  regia.  Ter  haec  vox  scribitur  per  Nun, 
riri;:  Neh.  III,  3o.  XIII,  7,  pl.  nisuiJ  XII,  44.  LXX 
ap.  Ezech.  plerisque  locis  verterunt  lS,iSQu,  (v.  V"itruv. 
5,  11.  7,  9),  ibid.  bis  XL,  17.  38.  Jer.  XXXV,  4  et 
in  Paralipp.  naain(^<iQiov  (de  quo  praeter  Bielium  et 
Scliluussnerum  v.  Creuzer  Symbolik  I,  p.  247),  apud 
Nehem.  sexies  2  Reg.  et  Esr.  X,  6  :  yctC.orfvXu/.iov  ,  apud 
Jeremiani  sexies  oixog ,  semel  xuxuXv^iu  1  Sain.  ,  ay.rivi, 
Esr.  VIII,  28,  &>;auvQog  Neh.  X,  Sg  ,  uvXi]  Ez.  XLII, 
1.   Jer.  XXXV,  2,    TtiQiTiaTog   Ez.  XLII,  4  cf.  Bottclier 

1.  c.    p.    324. 

Origo  raihi  non  liquet.  Si  inodo  nativa  est  usitatior 
forma  nsirb  ,  credibile  est  etymon  auctorcBottchero  supra 
proposituni  ,  neque  profecto  audiendi  suut  ,  qui  nrw" 
eiusdem  originis  esse  putarun.t  atque  gr.  )-ia/fi  *) :  al 
quum  n  facilius  emolliatur  in  1 ,  quara  contra  n  indiire- 
tur  in  1    fpag.  727),     non   cnntemnenda  est  eorum  sen- 


•)  Quod  vc.  utium  Juctum  sit  a  Xiyw  dico ,  an  auctore  Bottcliero  I.  c.  a  Xfyco  —  kgon,  nunc  in  mcilio  rclinqno  unumquo 
objerro,  male  cum  his  vcc.  componi  gall.  loge ,  logis,  loger ,  quae  sunt  a  lat.  iocare.  —  PractiM-ea  hi ,  qui  cum  nSUJ:  comparaiunl 
gall.  Mche,    ignorasse  viilcntur ,  hoc  vc.  e6»c  ab  ilot.  mcchla,   quod  a  «onchae  (,nicrhlo)  similitudinc  nomen  accepisse  cartom  cst 
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teiitia ,  qui  rtsuj;  fonnain  milivain  ceiisent ,  ct  liuic 
vocabulo  praeter  l  tJaiii.  IX  iioii  iiisi  iii  recentioiibiis 
libiig  obvio  persicam  origineiii  tiibuiint  a  ..,X«v,^  sudere, 
coiisidcre,  unde  csse  possit  sL/iJ  nischach  sudes  (BoLlen.), 
licet  haec  ipsa  forina  uon  reperialiir.  E  linguis  Semiticis 
formam  r::^;:  expLcare  stmlueiiint  Forsterus  etAvenarius, 
quibiis  n:\l-:  est  i.  q.  r;:::'d  habitatio  ;  Cocceius,  qui  ': 
declinatuin  putat  a  ^1-.:  iiiomordit ,  ,,quuiii  nonnibil  in 
brere  contracta  fuerint  haec  coiiclavia  spatiiiiiique  quasi 
adniorsum  habuerint";  J.  1).  Michaelis ,  cui  radix  est 
uSLao  sacriCcavit  ( quae  tnmeii  respondet  hebi-aeac  -lo; 
libavit). 

n''1"5  ^^'^'  '""*''•  Arab.  ,,^!,  gustavit,  pr.  linxit, 
V.  ad  idV.     Inde 

DlDv  m.  i)  gcmnmc  species  Exod.  XXV'1II  ,  ig. 
XXXIX,  12.  LXX.  ).r/iQiov,  Aulg.  Ugiiritis ,  qua  iiiter- 
pretatione  Alexandrinus  iiiterpres  ad  originem  a  CT. 
(linxit,  ligurrivit)  alhisisse  videtur.  Est  autem  hyiQiov 
s.  Xiyy.ovQior,  lyncuriuin  gemma  succino  similis,  ex  rubro 
flava  pomum  auraiitium  colorc  refeiens  (l'Jin.  8,  38  s.3j. 
3j,  2  s.  11.  3,  i3),  auctore  UrfjuHJo  (de  vestitu  sacerdd. 
2,  i4)  hyacinthi  species ,  a  Liguria  patria,  niinime  a 
lyncis  urina,    dicta. 

2)  Jos.  XIX,  4;  n.  pr.  oppidi  in  septentrionahbns 
Palaestinae  ,  quod  ahbi  (  iii  loco  parallelo  lud.  XVIII,  7. 
l4.  27)  isib  appellatur.     Vide  p.  761  B. 


|^~  rad.  inusit. ,     quae  luigeiicli ,    lambcndi  signiR- 

catum  habuisse  videtur,    ut  coguatae   i»^ ,    s^<.*»J,   *->»w' 
cf.  onb  1^^. 

Po.  'JUJib  (denom.  a  ivoib)  pr.  linguam  fccit  i.  e. 
lingua  fortiter  usus  est  ( cf.  uostr.  Eeiiie  macheii ,  de 
bomine  celeriter  currente,  fugiente),  cnluminalus  csl  (v. 
^iicb  no.  1  extr.).  Part.  c.  Jod  paiag.  "^dir::  ,  Keri  •';u;'r":  . 
pro  ■'"wVa,    '^:i:b53    part.   Pi.    Ps.   CI,'5.     (Arab.    '^y^l 

G         >  u. 

calnmniatus  cst ,     .,jj,Ju  inendax). 
Hiplu  id.   Prov.  XXX,  10. 

jlD?  utriusque  sexus  vc.  sed  saepius  fem.  ( Ps. 
XII,  4.  Pfov.  VI,  24.  X,  3i,  lob.  XX,  16.  Jes.  XXVIII, 
11.  XLV,  23.  I-IV,  17.  LIX,3  al.  masc.  Ps.XXII,  16  et 
Prov.  XXVI,  28)  pl.  nirib,  c.  suiT.  cn^^^icb  1)  Ungva 
(a  lingendo,  nt  !at. ) ,  tuin  hominum  tuin'  bestiarum 
Exod.  XI,   7.    Ps.  LXVIII,  24.    lob.  XX,  iG.    XL,  25 

G     -  »  •- 

al.      (Arab.  ^jUJ,    aeth.    ^i*!^ ;    aram.    •jisb,    ^'^-^< 

Pnnice  nomen  pronunciatnm  est  ahiin  ^Ti^bN  cum  Aleph 
prosthetico  ,  unde  fiovyXioaaov  planta  punice  u).aovt'u).rp 
Diosc.  1,  126  cf.  arab.j>i.Jl  o'^  <!«  eadem  planta ;   adde 


cx  lingiiis  non  Seniitiris  armcii.  iJ^I^l  ,  aegypt.  At\C, 
saiiscr.  i(jsn/ia,  adeoque  gr.  jX/oCToa,  ciiius  ^'adsciticiuin  cst, 
cf.  ).n'aa(o,  y)((vaaio ;  yyoifog,  rf<fog;  ;;?.«r>«  ,  lana  al.). 
Ac  liiimana  quidein  lingiia  paiicis  exemphs  exceptis  fPs. 
XXII,  16,  Thren.  IV,  4.  Jt-s.  LVII,  4.  lob.  XX,  i6) 
inemoratur  ut  loqiiendi  instrumentuin.  lob.  XXXIII,  2  : 
'rna  -i-b  !t;:^.  Ps.  XLV%  2  :  i^n-;  ici:  ur  ■':-w-b.  XII, 
4':  nib^.n'n'?zhu  fi-ib.  Ps.  XXXIX',  4":  '«bba  'in-ian, 
sed  CIX,  2  :  IjIVJ  V^^,  ^"1?!  loijuuiilur  linguam  mcndaccm 
(de  quo  accusativo  v.  gramin.  liebr.  §.  i3;'i,  1  not.  3). 
Prov.XV,  4.  XVIII,  2I.  Jes.  XXXIII,"  ig.  XLV,  23  cet. 
Vcrbiim,  qiiod  aliqiiis  in  ore  paratnm  liabet,  non  solum  csse 
dicitur  svper  lingiia  ('=  y.xbz:  lob.  VI,  3o.  Ps.  CXXXIX,  J, 
's  1i-:J^  b?  2  Sam.  XXIII,  y.  Prov.  XXXI,  2G.  Ps.  XV, 
3)  ,  st'd  etiam  suh  lingua  z  |iuib  rnn  Ps.  X,  7.  LXVI, 
17,  cf.  Caiit.  IV,  11,  quae  locutiones  non  multum  inter  se 
differre  videntur  (cf.  super  labiis  Ps.  X\'I,  4  et  sub  labiis 
Ps.  CXL,  4).  Sq.  genit.  np^  fi"d':  lingua  fallax  Prov. 
VI,  17  (meton.  de  homine  fallace  '  ib.  XXVI,  28,  c. 
masc. ),  Ti^a-]!!  pTiJb  id.  Ps.  LII,  6,  nincrin  ]iu5b  id. 
Prov.  X,  3i  ,  sed  in  'r.^'2~'.  yvdh  posterius  vc.  nc- 
que  in  genitivo  ,  neque  per  appositionem  positum  vide- 
tur,  sed  adiectivnni  fem.  esse .  a  masc.  173-1.  —  ivai' 
i'^o/i]v  autem  p'irb  est  liiigua.  ohlreclalrix ,  calumnialrix 
(hiiguam  tertiam  appellant  Cbaldaei  et  Zabii ,  cf.  Sir. 
XXVIII,  l5),  unde  Ps.  CXL,  12:  fi-^b  w""M  lirUnguac 
i.  e.  obtrectator  (sed  ]iu;b  bya  Eccl.  X,  1  1  est  incantalor). 
lob.  V,  21:  ]iu;~  izyj:  /iagellum  Unguae  ( nos  simili  ima- 
glne :  klatschen  dc  caliiinniis  fainigeratorum  et  garrulonini 
hominiim  ,  cf.  angl.  lashes ,  gall.  roiip  de  langue).  Jer. 
XVIII,  ]8:  fi'.:;"^  ir;;:i  ^2;  af^ilc!  perculiamus  curn 
Ungua.  Targ.  testificeinur  contra  eiini  falsa  testimonia. 
Ez.  XXXVI,  3  :  7iu;b  ncb  b?  ib".-!.  ascendetis  super  la- 
hiiim  Ungiiac  maledlcae  ,  i.  e.  traducemini  per  ora  hoini- 
num.      (Cf.  supra  ydb  Po.  et  Hipli.  ). 

Meton.  dicitiir  a)  pro  sermone.  lob.  XV^,  5  :  ]iu;b 
C^/ilT"  sern^o  osUilinrum.  Prov.  XV"I  ,  I  .  —  b)  pro 
idinmalc  scrmonis  (nostr.  Sprache).  Dan.  I,  4:  1i'rb 
C^liSS  Ungua  Chaldaeorum.  Gen.  X,  5  :  i;"i"bb  'i5''X  quis- 
(piep'io  lingua  sua.  Deut.  XXVIIl,  ^g.  JeV.  XXVIII, 
11.    Neh.  XIII,   24.    Esth.   I,   22.    III,    12.    Vail,   ;). 

G      ,  G     c       _ 

(Arab.  .-.l^l  et  ^-j-«J  id.).  —     c)  Inde  gens,  nalio,  qnac 

peculiari  lingua  utitnr.  Jes.  LXVI,  18  :  ni:"i"b!T!  D^ian-bt 
omnes  genles  et  Unguae  cf.  chald.    rdb.      Transferliir 

2)  ad  res  inanimatas  linguae  similes  :  a)  a^T  ITOb 
ligula  auri  i.  e.  vectis  aureus  linguae  siinilis.  Jos.  VII, 
21.  24.  Vulg.  rcgiila  aurca,  (Arab.  j.j.*J  I.  II.  IV, 
linguae  in  modura  formavit,    mucroiie   insti-uxit  aliqaid, 

V.  c.  calceum  ,     .^^.J  mucronatus.     Lat.  ligula  est  gladio- 

las  mucronatus).  —  b)  tJN  ]ixb  flamma  ignis  ,  ita  dieta, 
qnia  speciem  linguae  prae  se  fert,  et  instar  eius  lambere 
videtur  (v.  a.-jb ,   urjb),  cf.  Aen.  II,  684,   ylijjaaui  di(ii 

nvQog  Act.  H,  3,    arab.     Uli   ^yl-wJ,    per».    \Ji^\  ^^\ 
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suboni  alcsch.  Jes.  V,  ai.  —  c)  Bs!-!  'Jit?  Jos.  XV,  5. 
XVIII,  19.  Jes.  XI,  i3  et  simpl.  ]iu;br;  Jos.  XV,  2  ««ui 
maris  (cf.  nostr.  iirrfzunge ,  lat.  iigula  Caes.  b.  gall.  3, 
12,  et  lingua  Liv.  )  ,    ap.  Arabum  gcographos  jS^il  qL*«J. 

]iBv  cliald.  lingiio ,  inde  dc  ^en/e  pcculiari  lingua 
utente  "(v.  ]idi  no.  1,  c).  Dan.  III,  4:  N^JJN  N;m::7 
N':ci'  gentes ,  ixationcs  cl  linguac.  Conim.  7.  3l.  V,  ig. 
Vi", '26.  VII,  i4  cf.  hebr.  Jes.  LXVI,  18  et  gr.  Apoc. 
V,  9.  VII,  9.  X,  11.  XIII,  7.  XVII,  i5. 

!lJtl)^  rad.   inusit.     Arab.    «^    pupugit    scorpius , 

serpens  ,  «jwJ  lima ,  fissura  (num  de  terrae  biatibus  et 
fontibus  ? ) . 

yffl^  n.  pr.  oppidi  Gen.  X,  19,  cx  Hieronynii  sen- 
tentia  (in  Quaest. )  Callirhoc  ad  orientem  maris  mortui 
sita ,  aquis  caliilis  abundans.  Ita  etiam  Pseudojon.  et 
Targ.  Hieros.  ,  iibi  pro  Tnbp  legendnm  est  imrp.  Vide 
de  Callirhoe  Plin.  N.  H.  5,  iG.  Jos.  Aut.  17,  G  §.  5. 
bell.  jud.  1,  33  §.  5.  Ptolem.  5,  16  ,  de  aquis  calidis 
illius  regionis  Burckhardti  itin.  Syriae  p.  674  ed.  germ. 

Mi  ^  rad.  inusit.  prob.  i.  q.  np'3  sam.  nri:  cx- 
jiaiiiJit  vestem ,  uiide  niihi  ducendum  videtur  aethiop. 
7\^J"'^'  vestis  genus ,  de  quo  Ludolf.  Lcx.  aetLiop. 
p.  329:  ,,Ioh.  XIX.  23:  Tl.?"?:  "hAl^fi.'  perappo- 
sitioneui  gcneris  [gr.  slmpl.  tiiv  /iTwi'a).  Nam  /\AJ''^: 
species    quaedam    est    tnnicae.      Legitur    etiam   Enc.    i4. 

oct.  2, 2.  'hCi:jt"i:  c^^z.h:  -t-^KZ.:  tunica 

spiritus  indutus  fuit  ;.  e.  spirituali.  Qualis  vero  esset, 
Aethiops  mous  ignorabat.  "  Ex  mera  coniectui-a  Castellus 
vestem  byssinara  posuit.     Indc 

nnr)?!D  f.  vcslianuvi  tegium.  2  Reg.  X,  22  :  •^vin 
nnnb?i:M  ':v  Vulg.  rjni  erant  super  vestes.     Chald.  n;?3'':~ 


ixsb 


a 


N'1p?21p  bs  (jui  pracpo^itus  erai  armariis  restluni  ( cf . 
N^"i!:a"!  N^iBOTp  armarium  librorum,  Biicherschrank). 
Arabs ,  qui  liac  libri  parte  ex  ipsis  Hebraicis ,  hausit, 
Bk^^t    >_*s»La3  praejectus  vesiium. 

•.\^J  rad.  inusit.   prob.  i.  q.  ?|n;  effusnsest,  unde 

^n'?.  mensuia  quaedam  frumenfaria  Hos.  111,  2  ,  ab 
effundendo  dicta.  LXX  iifii/.OQuq ,  Vulg.  corus  (limicliui, 
accommodate  ad  contextum  ,  antecedit  enim  i7jh  i.  e.  ~\b. 

Kimcbi :   nan  ^:;n. 

^^*^    i.    q.    arab.   txl     1)    percussit  ( i.    q.    k^ , 

j«jd  j  jtXj ).  —  2)  idem  quod  ^aJ  momordit ,  undc 
riiTbJa  mordices ,  dentes ,  q.  v.  Ab  hoc  nomino  den- 
vatum  censent  veteres  Grammatici,  ut  Kimchius  ,  lob. 
IV,  10:  (lentes  leonum  :)5n3  (pro  :isnb:)  fracti  s.  eruii 
tuni:  qs.  ynb  sit  vocabulum  propriuni  de  dentibus  fran- 
gendls  et  eruendis ,  siguificatioue  privativa ,  ut  tt:"tlU  a 
UJ^iiL'.     Sed  praestat ,    qyn:  referre  ad  rad.  sn:. 

myn^iS  cstr.  niSnVa  pl.  f.  morilenies  ,  morcticcs., 
poet.  pro  cientihus  Ps.  LVHl,  7.  Eiusdeui  origlnis  vide- 
tur  aethiop.  ^^AlJh/ll^  I  (n  et  y  permntatis)  maxiUa, 
inde  mala,  gena  ( Ludolf.  p,  19).  LXX  fivXut  i.  e.  deu- 
tes  molares,  Chald.  Syr.  dentes  canini,  sed  omnino 
dentium  nomen  poeticum  esse ,  non  certum  quoddani 
dentium  genus  significare  videtur. 

Alia  huius  vocabuli  forma  litteris  transpositis  est 
niyVr::  lob.  XXIX,  17.  Prov.  XXX,  i4.  Joel  I,  6. 
quae  ct  ipsa  etymon  satis  aptum  offert  a  «JLj  i.  q.  «AIj 
extulit  se  ,  prodiit ,  spec.  prodiit  dens  ,  ut  dnbitari.pos- 
sit ,  utra  forma  primaria  et  nativa ,  utra  ex  iila  per  trans- 
positionem  orta  sit  (  e  diversis  enim  radicibus  has  formas 
ortas  csse ,  vix  credihile  est).  Equidem  originem  a 
morclcndo  praetulerirn  ,  quanquam  fateor,  facilius  n^ybr^U 
abire  potuissc  m  msnb?:  ,    quam  contra. 


'/2 


IfMein  ,  decima  tcrtia  llebraeonim  littera,jubi  numcri 
iiota  est,  (juadragcnarium  numerum  indicans.  Nomen 
huius  litterae  o:  probabilifcr  arjurtm  designat  i.  q,  Dr:  , 
un(Zar«mque  figuram  ntcuntiue  referunt  figurae  eius  in 
alphaboto  Phocnicio  (Monunim.  Phoen.  pag.  35.  36  et 
Lncyclop.  germ.  ».  v.  Falaeographic  Sect.  3  ,  tom.  9 
p.  3ii).  Congi-uit  nomeii  eius  graecum  ilii;  i.  e.  phoe- 
nicium  il  aqua  (v.  infra  h.  v. ) ,  ct  aethioiiicum  iJiai 
aqua. 

Labiali  huic  litterae  contiguae  sunt  ct  cum  ea  permn- 
tantur  1)  reliquae  labiales  ,    ut  3  pag.  17:    (addeexempla 


ad  an;*:  laudata  p.  724,  et  quae  cx  Phoeiucia  Iingua 
observavimus  in  Monumm.  Phoeii.  p.  433,  v.  c.  353  et 
hSTS  ,  Mochus  ,  Bochus),  r|  (v.  infra  s.  Iiac  litt. )  adeo- 
que  1,  V.  c.  p;;:n  et  n*n  adniiratus  est.  —  2)  ex 
liquidis  a)  maxime  Nun ,  ita  quidein  ut  m ,  utpote 
durior  litttra ,   mitigari  soleat  in  11,    tom  ineunte  radice, 

•i  ,  3, 

ut    CV2  ^Lc  et  t:i:  _bLj  vacillare,    ,^   et  ij  medulia, 
^  t-  C 

3"i'l"  „^_jj  tribulum,  nni:  ,  «-wi^  expaiidit,  sam.^Vp» 
cf.  lyi ,  1^73  al.  ;    tum  media  radice  ,    ut  D^^llps  pistaciae, 


R.  cxa 
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gyr.   ii0.4\S  pistucia,  toiebinlLus  ,    r::; ,  atth.  H<^(D  I 
scortatus  est;    tum  dcniquc  cxtrenia  radice  CUUJ  et  ]^i3 

s   ,u 

advirsatus  est,    pt  |.Lyt  poUex,    Jir'!  ^^>  pinguis  fuit, 

.  '.         » 

OK  syr.    ,^1    arab.  ^^,1  si;    72:*n  sani.  et  arab.   '^^'^«('n^, 

o  o    -  ^ 

|.  jki>  uva  accrba ,  cf.  notam  pluralis  fii^  et  'J'^  al.  — 

b)    Ldmed ,    v.  pag.  727. 

Extrcmis  vocibus  3fcm  passim  abiicitur  ,  nt  pl.  D''— 
cstr.  •< — ,  it.  ■'-^  raro' pro  Q' —  I-g^-  P'  ^24.  Ewald.  gr. 
^.  359.  Cf.  de  m  Latinorum  ,  quod  extreniis  vncibus  ct 
inter  dnas  vocales  pronunciando  omittitur  Quintil.  instit. 
orat.  g,  4  §.  4o ,  de  simili  Etruscorum  et  Umbrorum  usu 
O.  Miiller  Etrusker  T.  I.  p.  56. 


•13  praelixum  ortum  ex  r;'J  'juicl ,    ubiv.  notara. 
•53  praeGxum  ortum  ex  'J73 ,  rad.  'j:73,  ubi  vide. 


N53  cliald.  i.  q.  na  (jidd?  et  praeter  interrogationem 
Ear.   Vf,  8. 

^NH  valclc  ,  V.  rad.  1IN. 


pccuniae  aliarunujue  rerum  ,  quas  quis  niutuas  sunisit, 
pro  fcnore  data.  Nch.  V,  11:  "ji^yti.  RC2r;  pnt;  A'ulg. 
ccntusima,  v.  de  ccntesima  Ronianorum  Ernestii  clav. 
Cic.  li.  v.  ,  de  ingentibus  usuris  etiainnuni  in  oricntc  usi- 
tatis  Volnc^j.  itin.  II,  p.  4io.  —  4)  rrNT::-;  ^t^to  Neli. 
111,  1.  XII,  Sg  n.  pr.  turris  lliurosoljTnitanae. 

Dual.  C^nN?:  (  pro  D^^nN?:  )  (hicenii.  Cum  substanti- 
vis  iisdcin  fere  modis  copulatur  atq-.ie  singularis  ,  D'nN73 
njw  Gen.  XI,  2.1,  la-N  ctn;:  1  Sam.  XVIII,  27' 
C-ip"::  DT.N'?:  2  Sam.  XIV ",  26,  c-nN":  ti-Tr  Gen. 
XXXil,  k5, 

Plur.  nTkN?3  l)  centuriac.  niNMb  secnndum  centurias 
2  Sam.  XVIII,  4.  niN/:n  ■'Tb  centufiones  Num.  XXXI, 
i4.  48.  52.  Inde  niN7:  uid  sexcenti  Ex.  XII,  Zj  ,  np-^ 
niN'':  octingenti  Gen.  X,  7  cet.  —  2)  ccnlum  ,  qs.  cen- 
teni.  2  Par.  XXV,  g  CLethibli  (cf.  Coinm.  6).  Forma 
rarior  est  nVN»  ,  lege  nVN?:  2  Reg.  XI,  4.  g.  10.  i5 
Chethibh,    cf.  arab. 

r!^{53  chald.  id.  Postponilur  substantivo  .  eoque 
plurali,  nN':  Y~]ir]  Esr.  VI,  17.  VII.  22.  Dan.  VI,  a. 
Dual.  '[■'nN;:,  substantivo  postpositum  Esi .  VI.  17. 

^^^  rad.  incerta  ,  v.  bia  ,  bNV:  .  sub  rad.  ;w. 


I    lCS ».    f-     1)    ccnium.      (Fhoen.     nxa     m     numis 
Marath.    Arab.  iy^  et  iCjU,  aeth.  ^^"^^^l  Syr.   ]l^- 

lie  origine  si  quaerendum  est,  contulerim  pers.  ma, 
tnah,  mch  magnus  ,  multus,  cuius  ejiain  in  lingua  Phoeni- 
cia  nonnnlla  vcstigia ,  quanquam  incerta  ,  reperiuntur  ,  v. 
monumm.  Phoen.  p.  i52  cf.  ;i22'i.     Minus  placent ,   qui 

radicem  statuunt  ^U  extendit ,  expandit ).  Lev.  XXVI, 
8:  2272  Itin::.  Eccl.  VI,  3:  r;^;:  c-n  n-ri-'  bN.  Eccl.  VI, 
3.'  Cum  substantivis  copulatur  vario  modo  :  a)  praemitti- 
tur  sr.bstantivis  singulari  numero  positis  ,  qiiod  quidcm 
fieri  solet  in  eiusmodi  rebus,  quae  saepe  magno  iiumero  re- 
perinntur ,  ut  r;:i:;  ."^N":  Gen.  XVII,  17,  it;-N  TiHJi  1  Reg. 
XVIII,  i3,  -irsVNT:  VReg.XXIlI,  33  ,  ai-n  -N7:"  1  Par. 
XVIII,  4,  Tli-tp,' r.ii-:  Gen.  XXXIII,  igV  Jos.XXlV, 
52.  —  b)  praeniittitur  substantivis  phirali  numero  posi- 
tis,  qnod  fieri  solet  in  noniinibus,  quaerarius  numerantur, 
nta-'N-33  MNt:  I  Reg.  XVIII,  4,  fTzrfz'):  2  Sam.XXIV, 
3,  D'p72i:  'a' 1  Sam.  XXV,  i8,  £-;rc ■nN?:  Gen.  XXVI, 
12.  —  c)  Eodeni  inodo  iii  statu  constructo,  ut  123  nK7: 
Ex.  XXXVIII,  25,  crTN  n^?::  ib.  27,  sed  raro.  Contra 
creberrime  nx::  ponilur,  ubi  nunierus  centcnarius  cum  aliis 
conjpositus  esljV.  c.  r-,:t  D-i;3t;-  r;r,r  nNT:  Gen.XXV,  7. 
17.  XXXV,  28,  r::a  nN7:i  l-^-m:  v:an  ibid.  V,  18.  2^^. 
aS.  VII,  24.  XLVIl'28.  Ek,  Vi,'i6.'r8.  Num.XXXIIl, 
39.  —  d)  rnro  et  nonnisi  in  libris  recenlioribus  postpo- 
nitnr  nomini  plurali  v.  c.  r;N"  C.h^  2  Par.  III,  16,  cf. 
IV,  8.  Esr.  11,  69.  VIII,  26.'  _  2)  cendcs  Prov.  XVIJ, 
10,     C6tr.  ONt:   id.   Eccl.  VIII,  la.  —      3)   centesima  sc. 


Ci^"^  rad 

DINa    pro  dint: 
nonnuUi  codd.  CIE  ). 

D  iD   m.   macula,    lah 
Col.  1,22,   sec.  Lex.  Adl 


inusil.   fort.   maculavil.     Inde 

Dau.  I,  ^.    lob.   XXXI.    ^    (ubi 

(Syr.    |.ii3Qic  pro  gr.  fii!J/.ioi 
q.   w^,   UL.^'^^   ^j^- 


,j-Jjs.'j  maculatus,  contaminatus.  Arab.  |.^  uiorbillorum 
specieg  vehementissima,  febris  vehemens,  int.  fetechialcm, 

in  qua  maculae  in  cute  comparent,  Fleckfieber,  a.>.a  pro  ^j^ 

morbiljis  coiTeplus  est.  Congruit  gr.  ftajtog.  Aliis  a  in 
hoc  vc.  servile  videtur.  Atque  Ewaldus  quidem  §.  SSg 
B'N!!:  ortum  stati.it  ex  £in7:  nigrum  guid  a  rad.  C^n  ;  Reds- 
lobius  et  Maurerus  [Cursus  p.  go]  ex  C:"""  pro  murmur, 
susurrus,  q.  d.  yQv  ,  ,,  ein  !Muks  "^,  quod  a  sono  relatum 
sit  ad  rem  ,  ini\i;  puncium ,  macula ,  et  r;":sN::  N:  "<■  5'("' 
quidem.  Posterius  satis  ingeniosum  est :  scd  vide  infia  ad 
r;a!iNa  p.  771  R).  Dicilur  aj  scnsu  phjsico,  de  labe  s. 
vitio  corporis,  in  homine  Lev.XXIV,  ig:  ai7:  '\T^^.  "'S  CN 
in"7;~r  qui  irrcgnverit  vilium  pro.-rimo  suo,  in  bestiis  (quae 
sacrificiis  adhibendae  a  vitiis  inimuncs  esse  debebant)  Lcv. 
XXI,  17  sqq.  XXII,  20.  XXIV,  19.  20.  Num.  XIX,  2. 
Dcut.  XV,  21.  22  (i-  D-::  .  XVJI  ,  1.  In  corpons 
humani  pulchritudine  describcnda  IVeqnentatur  locutio  : 
13  D^r  J'X  2  Sam.  XIV,  23.  Cant.  IV,  7.  Dan.  I,  4.  — 
b)  sensn  L-ll.ico  lob.  XI,  i5:  ci;:':  ""':=  Nir.-i  TK  -2 
tunc  csrtollcs  fnciem  tuam  sine  Irhc.  XXXI,  "i  PrOV.  IX, 
-.  Dent.  XXXII,  5.  _   _ 

E  e  c  ee 
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^^l^  in  Kal  uiiisit.  rccusavit,  v.  adj.  verbale.  (Syr. 

yl^ ,  ubique  impers.  «-*^  A jlio  fut.  «-i^  ^lio^  ,  Jiol  Z 
taedet  ine  ,  moleftuni  est  mihi.  Aph.  cessavit ,  destitit. 
Cognatum  est  >":73  retinuit ,  cohibuit ,  cf.  de  verl^is  ne- 
gandi  s.  rad.  Nia). 

Ti.  ]N73  fut.  ^NU";  rccusavie ,  renuit ,  noluit  (opp. 
f13N).  Coniungitur  a)  sq.  gernndio ,  et  sic  ( praeter 
Num.  XXII,  l4)  ubiauc  in  oratione  pedestri  Geu. 
XXXVII,  35.  Ex.  lV.':i3.  VII,  i4.  X,  3.  XVI,  28. 
XXII,  16.  Num.  XXII,  i3.  Deut.  XXV,  7.  1  Sam.  VIII, 
ig.  2  Sam.  II,  23.  XIII,  9.  i  Reg.  XX,  35.  XXI,  i5. 
2  Reg.  V,  16,  apud  poetas  et  prophotas  lob.  VI,  7.  Ps. 
LXXVIII,  10.  Prov.  XXI,  7.  26.  Hos.  XI,  5.  Jcr.  V, 
3.  XI,  10.  XXV,  28.  XXXI,  i5.  b)  rarius  et  poet.  sq. 
inf.  nudo.  Ps.  LXXVII,  3.  Jer.  III,  3.  IX,  5.  XV%  18. 
L,  33.  c)  absol.  Gcu.  XXXIX,  8.  XLVIII,  19.  1  Sam. 
XXVIII,  23,  passim  de  his,  qui  Deo  morem  gerere  nolunt 
Jes.  I,  20.   Ps.  LXXVIII,  10. 

]^?,53  adj.  verbale ,  nolens ,  renuens ,  c.  pronomm. 
personalibus  pro  verbo  lin.  Exod.  VII,  27  :  firiN  'JN7J  DN. 
IX,  2.   X,   4,    sq.  gerundio. 

1'?.'?.  vcrbale  Piijl  id.  ,    sed  intens.      Pl.   QiINn  Jer. 

XIII,  10  sq.  gerundio. 

^Ji^U    1)  i.  q.  DS7i  litjuefacius  esi,  diffluxit  (cf.  chald. 

0NJ3  i.  q.  DS!3  Ps.  XXXVIII,  6.  LVIII,  9  Targ.  et  r|N72 
i.  q.  TjSa).      Vide  Niph.  no.  1.      Spec.  de  vuluere ,   quod 

sanie  diffluit  (lob.  VII,  5,  cf.  arab.  .^,.a  late  patuit 
vulnus  ^ ,  a  quo  prope  abe&i  Joeiencli  et  faslidii  signiScatio. 
Unde 

2)  repudiavit ,  reiecit  (  nisi  fallor  ,  a  fastidii  notione 
cf.  nrr),  opp.  ina.  Jcs.  VII,  i5:  linan  s-^z  oiNia  inynb 

3iti3  donec  didicerit  repudiare  malum  ct  eligere  honum. 
Com"m.  iG.  XLI,  9.  lob.  XXXIV,  33.  2  Reg.  XXIII, 
27.  Coniungitur  sq.  acc.  pers.  vel  rei  Ps.  CXVIII,  22: 
Ciar!  !1DN72  ]3N  lapis  qucm  reiecerunt  aedificantes  Jes. 
XXXI,  7".'lob.  XXXI,  i3,  sq.  2  Jes.  XXXIII,  i5  ,  sq. 
accus.  pers.  et  gerundio  lob.  XXX ,  i  :  ■<nDN53  lUJN 
";nj;  ^3^3  DS  ri''l^b  Cm^X  quorum  palres  non  dignos  /labui, 
quos  praeficerem  canihus  grcgis  mei ,  it.  sq.  ]73  cum  inf. 
1  Sam.  XVI,  1  :  r^5"b";  b?  rjbau  l^^SN'^  "'«N  ego  reicci 
eum  ah  imperio  in  Israclitas.  XV,  23.  26.  Jerem. 
XXXIII,  26.  llos.  IV,  6.  Absol.  omisso  accus.  lob. 
VI,  l4:  ■>ripNn  reprobo  ista  (Comra.  i3).  XLII ,  6. 
Spec.  frequentatur  a)  de  Deo ,  qU'i  reprobat  vel  singulos 
homines  lob.  VIII,  20.  X,  3.  XXXVI,  5,  vel  univer- 
sum    populum    Lev.   XXVI,   44.    Jer.  VI,  3o.   VII,  29. 

XIV,  19.  XXXI,  2,^.  Ps.  LIII,  6.  LXXVIII,  59.  G7, 
vel  denique  cultum  bominum  impiorum  Am.  V,  21  ,  sq. 
acc.  eta.  b)  de  hominibus,  qui  vcl  Deum  ipsum  repro- 
bant  Num.  X[,  20.  1  Sam.  X,  19,  vel  certe  praecepta 
eius  i  Sam.  XV,  23.  Jes.  V,  24.  XXX,  12.  Jer.  Vm, 
9.  Ez.  V,  6.  XX,  i3.  16.  24.  Am.  II,  4.  lob.  V,  17. 
Prov.  III,  1 1  ,    cognitioncm  eius  Hos.  IV,  6. 


3)  fprevit ,  nihili  aesiimavit ,  sq.  acc.  lob.  IX,  21  : 
«n  0N7:N.  Jes.  XXXIII,  8:  Dn^  DN7:  spemit  urhes  muni- 
tas  ,  i.  e.  contemnit ,  non  timet  eas.  Prov.  XV,  32,  sq. 
a  lud.  IX,  38.  lob.  XIX,  i8:  ia  :idn73  Dib^W  Dj. 
Absol.  Ez.  XXI,  18:  oD.Vb  D2;L"  tribus  fastidiosa ,  'quae 
tribus  iam  deportatas  aspernabatur.  Inf.  ON73  Thren.  III, 
45   aubst.   aversatio ,    coniemtio. 

Nipfi.  1)  liquefactus  cst ,  dif/lu.rit,  v.  rad.  110.  1. 
Ps.  LVIII,  8:  D"'73  1733  1DN72"'  diffluani  instar  aquarum. 
Symm.  dtaXvd-ffTCoauv.  Hieron.  dissolvantur.  Targ.  ■jlOJjn'». 
Spec.  de  vulnere  ,  quod  sanic  difQult.  lob.  VII,  5:  "1i5 
DJ<7J'^1  yjl^n  culis  mea  coalcscit  ei  denuo  sanie  difJluiL 
(Incod.  Regiom.  2  correctnm  est  D"3'T  ).  Syr.  et  Targ. 
•■p^^nN  liquefacta  est.  Cf.  Ps.  XXXVlTl,  6  Targ.  :  nO-^Na 
«ariji^l:?!  pro  hebr.  ■'nTlsn  1^723  praetcrea  0725  de  pecore 
scabioso  1  Sam.  XV,  9.  —  2)  iv^i/fZtarJ  Jes.  LlV,  6.  Ps. 
XV,  4  :  DN723  repudiatus  a  Deo,  der  Vervvorfeue,  reprobus. 

^tSU  "'  ^"^  inusit.  ,  scd  cognatum,  ut  videtur, 
radici  "^^72  acerbus  ,  amarus  fuit ,  cf.  DN72  et  D072  (  Arab. 
,Lo  recruduit  vulnus  ,    excitnvit   inimicitias  ,    odium  ,    ^ 

concepit  odiom  ,    qnae  omnia  ab  acerbi   potestate  ducta 
6unt). 

Hiph.  part.  1^N7273  acerhum  faciens  i.  e.  dolorem 
acerbum  excitani .  Ez'.  XXVIII,  24  :  TiN7272  Tibp  spina 
dolorem  afferens  ,  parall.  3^N372.  LXX  ay.iXoxp  niy.Qtag, 
Vulg.  offendiculum  ainaritudinis.  Fem.  n"lN7272  nj>^^ 
Levit.  XIII,  5i.  52.  XIV,  44  lcpra  dolorem  afferens  i.  e. 
maligna.     Simile  quiddara  expresserunt  vett.  verss.    LXX 

ffifiovog.     Vulg.  perseverans.    Syr.  iHiio.    Saad.  v_ji:>l< 
perniciosa. 

n"iN53  V.  -i-iN. 


JU  m.  magtts  ,  nomen  sacerdotuin  et  sapientum  apud 
Medos,  Persas  et  Babylonios  ,  vide  Hyde  de  rel.  vult. 
Persarum  p.  3/2  sqq.  Brisson.  de  regio  Persarum  priii- 
cipatu  lib.  II  p.  178  sqq.  Heeren  bist.  W^erke.  T.  X 
p.  45 1  sqq.  (Respondent  pers.  «.,»  mogk  magus  ,  a  ».« 
mjA  magnus,  dux;  zend.  mcA,  mae,  mao ;  sanscr.  ??Ja/iaf, 
mahtl  magnus ,  rad.  inah  crescere,  venerari ,  cf.  gr. 
/.iiyag ,  lat.  mtigis,  ma^nus ;  gotli.  magan  posse ,  mahls 
potentia ,  rno/itig  poteus  .  a72~3'l  per  appositionem 
princeps  magus ,  praefectus  magorum  rcgis  Babyloniae  Jer. 
XXXIX,  3  ,   regis  etiam  in  e.\peditioiie  bcllica  come». 

'^V'^  rad.  inusit.      Arab.  J^  honore ,     glorin  ei- 

celluit,     j^'    nobilitas,    honor,     gloria ,    cX*:f*   nobili» , 
generosus.     Equidem  non  dubito  ,  quiii  pr.  idem  sit  quod 

tii  (m  et  u  permutatis)  J^"  princeps ,  nobilisfuit,  nnde 
T^iS  Os-ki^  princeps. 


R.  lya,  ]yn,  -i.in 
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*15B  m.   praestaniissimum ,   nohilissiirium.     (Kimcbi: 

nbis^^ii' n3ir":n).  Deut.  XXXIII,  i3:  t^yit  n;^:  prae- 
slaniissimum  cocli  i.  c.  ,  iit  statim  sequitur ,  jjluvia,  ros. 
Vers.  l4  :  "iSaii;  niN^Sn  ^J^  pracsiantissimi  provenlus  solis. 
Vers.  i5:  C^i'y  nisas' Wj.  Vers.  if):  rrNb?:!)  V";;^  "'J^J- 
Caut.  IV,  l3:  f^lJTa  '•"13  fructus  pracstanlissimi.  Vers. 
16  ct  adeo  oinisso  •'13  VII,  l4  :  0^iy2~}:t>  prcliosissima 
ijuaeque  ,  int.  fructus  praestantissimos.  —  Ubique  intel- 
Jipuntur  pracstantissimae  natiirae  dotes  ,  maxime  fructas 
praestantiores.   Non  male  LXX  in  Cant.'  t/xpf;(5pi'«  fructus 

primi  et  praestantiores.  Syr.  \^\ ,  pl.  i  i  •"i^)  fructus, 
Saad.  in  Ueut.  ^'_j^,  Vulg.  ubique  poma,  Deut.  XXXIII, 
l3  :  de  pomis  coeli,  i4 :  de  poniis  fructuum,  Cant.  IV,  l3  : 
cum  pomorum  fructibus,  VII,  3:  omnia  poma,  et  eodem 

modo  S^rri ,  apnd  quos  l_rv^^  fructus  aridos  (jwoL)  .*i) 
aignificat. 

T^SB  n.  pr.  Blegiclclo  v.  rad.  113,. 

^N'*'!^!^  (laus  Dei)  n.  pr.  principis  Edomitarum 
Gen.  XXXVI,  43.    1  Par.  I,   54. 

niD^^JiS  pl.  f.  res  pretiosae  Gen.  XXIV,  53.  2  Par. 
XXI,  3.  566iII,  23.  Esr.  I,  6.  Ex  vcrbis  2  Par.  XXI, 
3  :  et  dedit  iis  paler  corum  dona  mulla  S!itVi  PlCSb 
rii:~5nVl ,  apparet ,  'a  neque  cum  maxima  vett.  intpp. 
parte  (?6na  ,  neque  cum  Castcllo  a\.  Jruclus  nohiliorcs  ex- 
plicari  posse  ,  sed  res  pretiosas  in  gencre  significare ,  et 
hoc  quidem  loco ,  ubi  ab  anro  et  argento  distinguitur, 
fortasse  gemnias ,  vestes  splendidas ,  aromata  aliasque  id 
genus  res  intelligendas  esse. 


y\yn 


V.  5ia  p.  270.  271. 


IJC  ^"  ^^'  inusit. 

Pi.  'jat:  dedit ,  iradidit  (Kimchi:  -|C*:i  'jn:).  Sq. 
Bcc.  pers.  Gen.  XIV,  20  :  ^^n^a  m"''*.^  1:V^  "^^^.  LXX  of 
naQiduaxi  Toiig  i-/&Qo{:g  aov  ino/UQWvg  001.     Cliald.  "lOr. 

Saad.    JU.\.     Sq.    dupl.    acc.   pers.   et  rei  Prov.  IV,   g : 

■;j:37:n    ri^Nsn   n^ipr.     Parall.  irr ,   it. ,   ut   'j.-n:,    crij, 
fecit  ' aliquem    aliquid.     Hos.   XI,    8:     ^'^'lEN    ^:nN    Tj-N 


n-N.a^s   ~^"l2?t. 


:"wV3    MrnN  H'^.  rN'^ 


^{^'^.)- 


Alii  '^"5':N  h.  1.,  ut  reliquis  duobus  locis  ,  interpretan- 
tur :  num  tradam  ie?  sc.  hostibus.  Symm.  iy.duow  ae. 
Chald.  exterminabo  te  ,    renitente  parallelismo.    (Respon- 

dere  videtur  arab.  .  JCa  valnit.  II.  IV.  potestatem  alicuius 
rei  concessit,  a  et  r  perrautatis.  AHis  denom.  visum  est 
a]5Mclypeus,  male). 

"|^1j2  proiecit,   iradidit  i.  q.  nj:,  T.l!l.    (SjT.   i-<;^!^ 

intrsns.  cecidit.  Cbald.  Pa.  deiecit,  proiecit).  Semel  in 
Part.    pa»s.    Ez.   XXI,   17:    a-n  bN  •''l?5a  proiecli  gladio 


i.  e.  in  potestatem  eius  traditi.  Hecte  ■'-iij»:  ad  hanc  radi- 
cem  (  non  acl  -\m)  rclulit  iam  \\.  Jonas ,  quamvis  inlt-r- 
prctatur  :  :nn  ib"D:  cacsi  a  gladio ,  quod  per  ?{<  parti- 
culam  non  licet. 

Pi.  id.  Ps.  LXXXIX,  45  :  rin-sj:  y^nNb  iND3. 

1'^.   .    ( locus  praeceps )  11.  pr.  oppidi  Benjaminita- 
rum  prope  Gibeara    1  Sam.  XIV,  7.   Jcs.  X,  28. 

n"li:>2253   v.   pag.  275. 


T  jiQ  Jes.  XL,  12.  Ez.  XL,  12.  20.  24,  pl.  ^ti?: 
Deut.  XXI,  2  .  scd  dufect.  'ni-13  Jes.  LXV,  7  ,  dr^i^n 
Num.  XXXV,  5  ,  inf.  nb  Zach.  11,  6  ,  fut.  nn;,  c  Vav 
convers.  t^jt 

1)  cxlendit ,   V.  Ilithpa.  et  nomina  T?:  ,   JT^iM.   (Arab. 

iXc  extendit,  expandit,  v.  c.  (jc:,"il  fX.\  kXa  expandit 
Deus  terram ;  procerus  fnit  Gol.  Contigua  sunt  r~'2 
ijO'.'',     it.   ^.iX/»  dilatavit ,    _Jc/«  amplus  fuit). 

2)  mensus  esl.  (Et  hoc  qu'dem  significatu  in  linguis 
indogerm.  rcspondeiit  sanscr.  mdd ,  mu  metiri  ,  zend. 
mcclc ,  malc  ,  gr.  fiiTQOv,  (tidiftvog ,  lat.  metior,  meta, 
it.  modus ,  modius ,  moderor,  goth.  mitan,  anglosax. 
metan ,  nostr.  messen  cf.  Pott  etym.  Forsch.  I,  p.  ig^. 
195).  Prcpiie  est:  mensus  est  longitudinem  rei  fjrff«.«o 
fune  mensorio  Num.  XXXV,  5.  Ez.  XL,  5  sqq.  XLI, 
1  sqq.  XLII,  16.  17.  XLV,  3.  XLVII,  3  sqq.  ,  dein 
spalium  planitici ,  quod  in  longitudinem  et  latitudinem 
patct  ( der  Fiiicheniaum)  Ezech.  XL,  20.  Zach.  II,  6. 
Deut.  XXI,  2  ,  denique  mcnsuram  cubicam  ,  velut  fru- 
menti  Ruth  III,  16-  Exod.  XVI,  18,  inde  ^aquae.  Je». 
XL,  12:  ti^-q  itJ'\L-z  11J2  ''■a  Metaph.  Jes.  LXV,  7: 
DpTi  bs  !i;tt<'l  CnV"E  -ni"?:  admctiar  facinora  eorum 
priora  in  sinum  eorum. 

Niph.    pass.    no.   2.    Hos.   II,   1.    Jer.  XXXI,   37. 

XXXIII,    22. 

Pi.  tit:  (ad  formam  12N,  -173;,  bli  cf.  Lgb.  3l4) 
fut.  l~::^  1)  intens.  ejrtensus  est ,  longus  esi.  lob.  VII,  4  : 
'y^y  TIt:  ea-lcnsa  s.  longa  Jit  vespera.  Ita  iam  Saad. 
Lnedit. ,     qui    integrum    locum    sic    vertit :     Joji)   ^.W-'!» 

|.^U.J!  ,i.i  -i.>«»^l  J<.^li  "OX  longa  esi ,  et  faslidio  vigila- 
lionem  usque  ad  auroram  Moses  Gekatilia :  J.jJLI(  Ji-J. 
Alii  transitive  :  exlcndit  Deus  vesperam.  Aliis  denique 
n-7:  est  nom.  act.  a  t;:  fugit  ,  fut.  t;;';  ,  ut  vertatur: 
(quando)  fvga  noclis?  quando  tandem  fugit  iiox?  Scd 
illud  praestat. 

2)  i.  q.  Kal  no.  2.  2  Sam.  VIII,  2  («.  Tanchumi 
comment.  ined.  ad  h.  I.  vide  ap.  Roedigerum  ,  de  intpp. 
arab.  p.  77).  Ps.  LX,  8:  l^yzjx  niS5  pT:^  vallemSuccoth 
mctiar  i.  e.  admetiar  militibus  meis  victoribus  ,  qui  uovi 
colopi  futuri  sunt. 

Po.  Tnit:  i.  q.  Pi.  no.  2.  Hab.  III,  6:  Tlt';"  Ti;? 
ys  stat  (deua)  et  mclitur  ierram  sc.  oculis  lustrat 
eam.  Ita  Vulg.  Kimchius  al.  coll.  Ililhpo.  Scd  ChaUI. 
E  e  e  e  e  2 
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NyiN  y^TN  commovet  s.  concuiit  lerram.  LXX.  laaXlv^Tj 
Tj  yij ,  a  rad.  T1'3  q.  v.  ,  idqtie  paiallelismo  niembrorum 
accommodatius  est,  sequitur  enim :  a^^.iil  in^T  1^N"1  videt 
et  teirorem  incutil  gcntlbus  (  ut  sibi  resiiondeant  172?  et 
riN'^  ,  yiN  TT2^1  et  p^M  irT'1 ,  non  ,  iit  Hitzigius  vult, 
yiN  lTa''T  et  rtN"!  •  '6entra  melicndi  significatus  certiore 
linguae  usu  coramendatnr  (  cf.  Hitlipo  )  ,  quum  rad.  ii^ 
iii  lingua  Htbraea  insolita  sit. 

Hilhpo.  llian^!  e.rlendit  se ,  sq.  'm'  super  aliquo. 
1  Reg.  XVII,  21.      ■ 

153  c.  suff.  'n73  Ps.  CIX,'  i8,  i-773  Lev.  VI,  3. 
a  Sam.  XX,  8,  m73  lob.  XI,'9,  pl.  C";: ,  c.  sufF. 
V57:  lud.  III,  i6.  TSam.  IV,  12.  XVII,  38.  39.  XVIII, 
4  ,  semel  '(■'172  lud.  V,  10,  c.  suff.  ?J"<172  Jer.  XIII,  25  m. 
1)  vestis,  ab  expandendo  dicta  (a  rad,  110.  1  )  Lev.  luj.  et 
Sam.  II.  cc.  Ps.  CIX,  18,  it.  stragula,  qnibus  nobiliores 
insidere  solent.  lad.  V,  10:  1"'173  by  "'ittj''.  —  2)  mensura 
(a  rad.  no.  2).    lob.   XI,  9.  Jer.   I.  c.  '   ■J"''!?^  n37a  portio 

libi  admensa.     (Arab.  j^.,^  mensura  quaedara  aridoram  ). 

n^!D  pl.  niUa  f.  1)  cxlcnsio,  longitudo.  tll7:  Tlj"'^ 
vir  longus  ,  vir  procerae  statiirae  1  Par.  XI,  23.  XX,  6, 
pl.  ii~^u  ''litti  Jes.  XLV,  i4  et  nii72  ■'iclM  (cf.  de  plurali 
compositorum  Gramm.  hebr.   §.   106,   -j).    Num.   XIII, 

32.      (Arab.   O^^j^a    procerae    statnrae    vir).      nil73    n'': 

domus  magna ,  ampla  Jer.  XXII,  i4.  —  2)  i.  q.  i?; 
no.  1  vestis.  Plur.  ni-73  Ps.  CXXXIII,  2.  —  3)  men- 
sura.  Exod.  XXVI ,  2 :  niy^"!";"  bsb  nns  TSV2  eadeni 
mensura  sit  cunctis  aulaeis.  Comm.  8.  XXXVI.  g.  l5. 
Lev.  XIX,  35.  i  Reg.  VI,  25.  VII,  3/.  Ez.  XL,  10. 
24  sqq.  XLVI,  22  al.  !lia  bin  funis  mensorius  Zacb. 
II,  5  ,  !t773  M;p  regula  mensoria  Ezech.  XL,  3.  5.  It. 
portio  demensa    Neh.  III,   11.    19.   20.   21.   24.   27.  3o. 

Metaph.  Ps.  XXXIX,  5  :  N"--!  n73  ''7:;  nra,.  (Arab.  slj 
spatium  temporis  locique).  —  4)  i.  q.  chald.  (q.  v. ) 
Iribulum   Neli.  V,    4. 

n^/J  m.  chald.  iributum,  \>T.  pnrs  demensa  ■pctumav 
(cf.    Esr.   VI,    8)    a  qnovis   cive   solvenda    Esr.  IV,    20. 

Scribitur  etiam  Dagcsch   forti  in  Nun  resoluto  rt-573  Esr. 

,1'  ,7  7  '  ■  ■ 

IV,    i3.  VII,   24.     Respondet  syr.   Klr^,  quod  ponitur 

pro  hebr.  073  Gen.  XLIX,  i5.  Deut.  XX,  11,  et  pro 
chald.   1-11373"  Esr.  IV,  1 3. 

^''^a  (vel  menfurae ,  vel  stragulae)  n.  pr.  oppidi 
in  planitio  tribns  Judae.'Jos.  XV,  61. 

15353  pl.  D'''!^^^:  m.  mensurac  (terrae    lob.  XXXVIII,  5. 


I  l  )U  i.  q.  TVZ  e.vtcndit,  mensus  esl,  rad.  in  verbo 
musitata.  Arab.  ^_c^a  extcndit  VI.  prolongatus,  lonpiis. 
diuturnus  fuit ,    ^vX/;  nicnsurae  genus.     Inde 


1153  pl.  c.  Buff.  C"''";-?^  m.  vc^tis.  2  Sani.  X,  4, 
1    Par.XIX,  4. 

"jn^^  ra.  longitudo,  proceritas,  2  Sam.  XXI,  20 
Kcri  :  ]ii73  ui''N  vir  procerus  ,  i.  q.  !ll73  101N  1  Par.  XX, 
6.  Chetbibh  ]ii73  appellandum  est  l^^^a  mensurae ,  a 
siug.  173.    —      Aliud  ]-|i73  vide  sub  rad.  ■Jiil. 


"^I^S  f.  (Jes.  XXI,  2)  11.  pr.  Mcdia,  M>]Sla,  nobilis 
Asiae  regio ,  ab  occidente  et  austro  maris  Caspii  sita  (vid. 
Strabo  XI  p.  522  sqq.  ed.  Casaub.  Cellarii  notit.  II,  665. 
Cf.  Rosenm.  bibl.  Alterthumsk.  I,  1,  276  sqq.),  2  Reg. 
XVII,  6.  XVIII,  11  ( ubi  memoratur  decem  tribuum  in 
urbes  MefZjae  deportatio).  Jer.  XXV,  25.  LI ,  11.  28 
(ubi  regcs  Mediae  in  eversoribus  Babyloniae  recensentur ). 
Eslh.  I,  3.  i4.  18.  19.  X,  2  (ubiPersia  et  Media  con- 
iunguntur,  ut  Ahasveri  imperium).  Dan.  VIII,  20,  et 
Medi  Gen.  X,  2.  Jes.  XIII,  17.  XXI,  2.  Dan.  IX,  i. 
Cf.  chakl.  —  Nom.  gentil.  ■'173  Bledus  Dan.  XI,  1.  —   Syri 

'  '  .         3"  • ' ' 

retinent    v-»rio   Media ,    f.«j-i^    Medus,     sed    arab.    terra 

nppellatur  bIc,  oL5=L«,  incolae  ^5>Lo,  ^^jj^Lo  (qnam 
scripturam  temere  sollicitat  Michaelis  spicileg.  I,  37. 
V.    ad    Castell.    h.  v.  et  Fraehn    de  Musei   Spreviziani 

uamis  Cuficis  p.  101),  armen.  ^"'['cP  {^  in  r  mutalo, 
cf.  Bindseil  Abhandl,  zur  vergleichenden  Sprachknnde 
I,  pag.  302)  Mos.  Choren.  pag.  363.  De  etymo 
varias  coniecturas  dedit  Wahlius  ( Asien  pag.  534), 
in  his  unam ,  de  qua  Jllcdia  esset  terra  in  medio  sjta 
coll.  voce  pehlevica  minvnd  medius :  quam  confirma- 
vit  Bohlenius  (Hall.  Allgem.  Litt.  Zeit.  i834no.  116) 
coll.  sanscr.  madhya  medium  ,  et  Polyb.  5,  44:  r]  yuQ 
3Ir]6i'a  Y.HXUi  fiiv  thqI  /.tiariv  zip'  Aaluv.  Mihi  quoquc 
placet  hoc  etjfinon,  quanquam  non  Asiae,  sed  totius  icrrae 
medium  intellexerim  ,  ut  Sinensium  imperinm  apud  eos 
impcrium  in  medio   situm ,    -flos  medii  appeWatar . 

■^IJ^  chald.  id.  Media.  Esr.  VI  ,  2 :  Nn:''':^  —112 
Media  provincia.  Dan.  V,  28.  VI,  i3.  Noiri.  gentil. 
ompbat.    nNl?3     Dan.    VI,     1     Keri ,     Chethibh    N''173. 

«         e  t 

''153  (contr.  ex  ^--n?3t  ijuod  fufficii  2  Par.  XXX. 
3  ,    vide  n?:  not. 

'|'^'T53  V.   rad.   111. 


1153    V.    ibid. 

yi153  cur?   V.  rad.  sii  p.  67*. 


R.  nc 
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JT^ ,  -rra,  -rra  sq.  Dagcsch,   n?:,   •'2,  n    (de 
quanim  forinariini  discriiuine  v.  notani ) 

A)  1)  pron.  interrogativum  ;  quid?  ,  dc  rcbus  usita- 
tum  ,  ut  ^a  de  personis,  (Arab.   U,    sjt.  X^  ,  sed  aetb. 

^\).  Ponitur  in  iHterrogatione  recta  Gen.  IV,  10:  'rm 
ryw  (juitl  fecisli?  Jes.  XXXVIII,  l5:  "la^N  "7:  guiil 
dicam?  Esth.  V,  6:  ?Tn"::N"i'~— :;  g uicl  est  pctiiio  lua  ?  lat. 
quae:est  petitio  tua?  quid  pctis?  i  Sani.  IV,  16,  2  lleg. 
IV,  l3  et  sexccnties ;  ot  in  obliqua ,  post  verbr  nun- 
ciandi  (1  Reg.  XIV,  3:  ille  nunciabit  tibi,  tT^ni-.Tn 
-iy:b  quid  futurum  sit  puero.  Nch.  II,  12.  Micli.  VI, 
8)7  loquendi  (n^T  lob.  XXXIV,  33),  videndi  (riN-i 
Num.  XIII,  i8.:  N-^ri-r;^  Y'"'^''^"'^^.  ^'"'"Nl  et  vidcbilis 
terram  ,  guae  qnaVis  sit.  1  Sam.  XXV,  17.  Jcr.  VII,  17. 
Hab.  II,  1;  j!-!^  Exod.  II,  4:  i]:  ptiLS^^-rTi  ^5"ib, 
Esth.  IV,  5.  lob.  XXXIV,  4),  audiendi  (ri-d  lud. 
VII,  11.  Jerem.  V,  i5.  Ezech.  XXXIII,  3o)Vrcmi- 
uiscendi  (Mich.  '^'1,  5)  al.  ,  licet  phirima  huius  gcneris 
commodius  referas  ad  significationfcm  id  quod  no.  2.  — 
1'ostponitur  in  genit.  Jer.  VIII,  9  :  CH-  ~/;-n7:rn  cuius- 
nam  rei  scicniia  est  illis?  Contra  praemittitur  substantivis 
in  genitivo  cogitandis ,  ut  yi:2-!^73  quid  lucri?  Ps.  XXX, 
10,    nW--^:-:   quid  simiUtudinis?    Jes.  XL,  18,    hcet  in 

Lis  etiam  appositio  esse  possit  ( cf.  arab.  ■_.N-^  Lo  quae 
rcs,  apud  Dscheririum  ,   pro  ^.^ii-j^gt  v.  Freytag  s.  v.  Lo 

litt.  g.  ).  Refertur  etiam  ad  pluralem  Zach.  I,  9:  -M» 
nVN  ilJZT:  quid  sunt  illi?  1  Reg.  IX,  i3.  (Syr.  v^J?  IjLiO 
quid  sunt  ilh?  i.  e.  quinam  sunt  illi ,  Knos  Chrest. 
p.  80,  10).  —  Ellipsis  est  in  his  verbis  lud.  XVIII,  8: 
wPtl  M?3  quidvos?   sc.  nuncii  aflertis.      Ceterumnota: 

a)  Ubi  refertur  ad  substantiva ,  sacpe  interrogat  de 
qualitatc  rerum  et  personarum ,  ut  lat.  qualis ,  nostr. 
was  Jilr  ein  ,     wie   bcschaffen.      (Arab.    i^^ol  .a  quid  i.  e. 

qualis /u  .^  vP^^^l-i  \^  quahs  est  fama  eorum,  v.  Agrell. 
snppl.  p.  255.  257).  1  Sam.  XXVIII,  i4  :  i^nSn-lTiTa 
quid  (quahs)  est  forma  eius  ?  2  Reg.  I,  7:  D2"iJ73  na 
d^N"  quae  erat  ralio  iUius  viri?  Num.  XIII,  18:  t:n'N"in 
«'.T-n-i  ■^'■^Nn-nN.  XVI,  11:  et  Aharon  ^^  H^r,-Tri2 
Tbs  niiVn  qualis  ille  (quid  vobis  iniuriae  intulit)  quod 
murmuraiis  contra  cum  ?  Saepe  est  extcnuailtis  v.  c.  1  Reg. 
IX,  l3:  nVxn  CTn-— "1  quahs  sunt  urbcs  isiae?  i.  e. 
quam  cxiles,  miscllac.  lob.  VI,  1 1  :  --n  ;r!'S  "'3  Tib-nTO 
■^'JEJ  TJ^^^INN^^D^Sp  qualc  est  robur  meum,  ui  eacpeciem,  qualis 
finis  mihi  instans ,  ut  morac  palicns  sim?  i.  e.  non  tantum 
est  robur  meum,  non  ita  comparatus  cst  finis  mihi  iustans, 
ut  cet.  Ps.  VIII,  5:  «i,-:Tn  "3  "JirN-nTa  quid  (qualis 
creatura)  est  homo ,  ut  eius' rccnrdcris  ?  i.  e.  hand  sane 
dignus  est  homo ,  cuius  Deus  ita  recordetur.  CXLIV,  3. 
lob.  VII,  17  ;  indo  frequcntatur  in  formulis  e,\prohrandi, 
V.  c.  Gen.  XLIV,  i5:  Dn''i2:?  -iirK  nin  n"ir73n-nM  quale 
est  facium  ,    quod  fecisiis?   (  wasist  das  fur  eine  That  ?). 


lud.  VIII,  1:  ^rr-n^^riT^Tq -)3in-n72.  Jcs.XXXVI,4: 
qualis  est  fducia  ista?  i.  e.  quum  inanis  ca  est?  tontra 
Jos.  XXII,  p(}:  n.Tn  i:y;;n  n?!  qualis  (quanta,  qnam 
turpis)  esl  haec  verpdia  1 

b)  ^i-n73  quid  tihi  est  ?  quidiihivis?  lud.  I,  14: 
nV-rr?:  (iras  ist  dir?).  Sq.  -3  quid  tibi  vis  yuofZ  (  ita 
agis)?  -ti  nud-wv  tovto  noiiTg;  Jes.  XXII,  1  :  ^^--iq 
niaab  tjVS  n^is  ''3  NiSN  ,  et  omisso  -3  Jes.  III,  i5  :  'nsT;,^ 
■'S9  WS^in  quid  vobis  quod  conterilis  populum  mcum? 
(Sic   Cor.  '57,   8:    ^^_j,up'   ti!  j^<J  U  quid  vobis  quod  non 

crcdiiis?  et  addita  particula  quod  Comm.  10:  S\  pC  U 
«JJl  J-^AA»  ,3  l^s&^  quid  vobis  quod  non  erogalis  in  causa 
Dei?  cf.  j,  Ls  36,  21,  vi,<J  U,  jjj  L«  37,  25.  90.  38, 
62.  57,  8.  10.  68,  36.  71,  12). 

c)  ?|bl  ■'V-n'5  quid  mihi  cl  tibi  sc.  uegotii  cst?  i.  c. 
mihi  tecum  nihil  rci  est.  lud.  XI,  12.  Jos.  XXII,  24. 
2  Sam.  XVI,  10.  XIX,  23.  2  Reg.  III,  i3.  2  Paral. 
XXXV,  21.  Ahbi  aller  dativus  refertur  ad  res  2  Reg. 
IX,  18:  £ib'JJi;:i  '^S-n?:  quid  iibi  cum  pace  ? ,  et  omissa 
copula  Jer.  JI',  i8':  S';--::;:  T,-}-::  TJs-na.  Hos.  XIV,  g, 
etiam  c.  gerundio  verbi  Ps.  L^'ib:  -pri -li-qb  'IS-na, 
et  sq.  nN  (cum),  ut  apud  Latinos.  Jer.  XXill,  28  :  n73 
"l3n  -  riN  73^1^  quid  paleae  cum  frumento  ?  qnid  similitu- 
dinis  intercedit  inter  has  res  ?  Simihs  formuJa  est:  -n^O 
T1-J3  pVn  r.b  1  Reg.  XII,  16.  (Sicsyi-.  ^o  Jl^  li>. 
Baihebr.  p.  170  lin.  8,  arab.  iJ  U^  ^i,  U  quid  mihi  cum 
eo?    i^;^  .-SJ    U  quid  mihi  cum  Saido?    ^ii.<:t  13„  y5J  U 

quid  tibi  cum  tah  sermono?    aeth.   £j^A 'J"  '  Q)y\.Yl  i 

quid  mihi  et  tibi?  Graece  Matth.  VIII,  29.  Marc.  V,  7. 
Joh.  II,  4,  Auacr.  17,  4:  tI  fiuxutai  y.u/noi.  Wahhi  cl. 
v.   yal  p.  773). 

2)  pron.  iudefinitum  :  ali<^uid,  quidi/uam  ,  uostr.  was 
]iTO  elwas.  (Arab.  U  id.)  Prov.  IX,  i3  !  n'2  —yf  ':3 
non  curat  quidquam.  2  Sam.  XVIII,  22  :  n^T^.N  —"^Z  ^n^l 
quidquid  esi,  accurram,  lob.  XIII,  l3  :  n"3  '■bs  TJ"*! 
eveniai  mihi  quidquidest.  Addito  adiectivo ,  scd  nonnuliis 
vocibus  interiectis  1  Sam.  XX,  lo:  ':j'>3n  "lys-ria  i}< 
f^ldi]^  si  quid  duri  iibi  rcspondei  paler  iuus,  ubi  —'Cp  n"2 
appositio  est.  Postposltum  est  in  n*:  T3-  quaicunque  rcs 
(cf.  arab.  L«  j-sl  res  qualiscunque,  U  iji>  paiiis  qualis- 
cunqne).  Num.  XXIII,  3:  ?jb  -n^^an-;  '':.\"'-n^  -!3T 
quamcunque  rem  mihi   oslendet ,   eam  indicabo  tibi.    LXX." 

p(7i"«  "  iuv  ^ot   difS}].   —    ^J-n':    (sjT.   2  l^)  iJ  quod. 

EccL  I,  9:  .n^n»'>^  Nirt  n-n^is-n-?.  Iii,  i5.  22.  vi,  10. 

VII,  24.  VIII, '7.  X,  i4.  Etiam  omisso  relativo  (arab. 
U  id  quod).  lud.  IX,  48:  V,"i;y  &n'J<")  n^  quod  mt 
facere  vidisfis ,  was  ihr  mich  thuu  sahet,  LXX.  8  tidtr^ 
(«£  noiovvTu. 

B)  adv.  interrogandi  l)  quare?  cur?  pro  pleniore 
Tilt:,  nt  gr.  et  kt.  i/,  quid?  ( Arab.  U  ct  ^i.  U ).  £x. 
XIV,  i5  :  ■'V.V  pysn-nis  quid  damas  ad  me?  Ps.  XLII. 
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12.  lob.  VII,  21.  2  Reg.  VI,  33.  —  2)  qin,>- ^  (juan- 
topere ,  in  formulis  adinrandi  (arab.  [•yi  U  ..i.  m  gene- 
rosus  est!).  Gen.  XXVIII,  17:  njn  &'.,,^;-i  N'ii3-nn 
nuam  ivemendus  est  Aic  locus .'  Ps.  VUi,  :i  :  quam  magni- 
ficum  est  nomen  tuum.  Num.  XXIV,  j:  ^^^^JN  lab-n?^ 
quam  pulchra  sunt  ientoria  iua.  lob.  VI,  aS  f  primo 
hemistichio).  Ps.  CXIX,  97  :  quanioperc  amo  lcgem  iuamj 
XXI,  2.  Cant,  VII,  2.  Iron.  lob.  XXVI,  2:  n^nn;  Ma 
flb-Nbb  o  quantopere  iuvisti  debilem?  Comm.  3.  — 
3)  quomodo?  Gen.  XLIV,  16:  p^ySilS-lrT?:  quomodo  iusti- 
ficahimus  nos?  —  4)  quando?  Ps.  XXXIX,  5:  scire 
cupio  ^as»  bin  na  quando  csse  desinam  ? 

C)  lam  supra  (litt.  A,  1  ,  a)  plura  iandavimns 
exempla,  in  quibiis  Tnz  extenuantis  est.  Eiusdem  gencris 
suiit  etiam  alia  ,  ad  litt.  Aj  1  (quid?)  ,  B,  no.  1  j^cur?) 
no.  3  (quomodo?)  pertinentia  ita  comparata,  ut  quaestio 
negativam  fere  scntentiara  efficiat ,  cf.  quid  multa?  i.  q. 
ue  multa,  1  Reg.  XII,  16:  mia  pbn  i:b-n?3,  sequitur: 
^UJ"'  ]aa  nbni  t^bl.  lob.  VI,  'aS  in  altero  hemisticbio : 
0373  riDin  rr^S^'  -  n731  sed  quid  prohat  rcdargutio  vesira  ? 
i.  e.  nibil  ea  probat.  XVI,  6:  si  loquor ,  dolor  non  leni- 
tur ,  et  si  desisto ,  ^ViT'  ■''?3  11)3  quid  recedit  amf?  i.  e. 
vel  ita  non  recedit  a  medolor  ( Vulg.  )  ,  nihil  doloris  a  me 
recedit.  XXXI,  1  :  foedus  pepigi  cum  oculis  meis  il'3 
rt^ina  bj>  piShN  quid  oculos  coniicercm  in  virgincm?  i.  e. 
tie  oculos  coniicerem,  oculos  non  coniecturumesse.  (LXX. 

xul  ov  avv)]ai0  inl  TiuQ&tvov.  Vulg.  ut  ne.  Syr.  Pj  )- 
Uehortantis  est  Cant.  VIII ,   4  :     ^i-i^lisn  iTin   l-l^sr!  -  ^73 

rranNIl-nj'  quid  CJcpcrgcJacitis dilcctam?  i.  e.  ne  cx- 

pergefacialis  eam,  cf.  ll,  7.  III,  5,  ub:  QN  eodem  contextu. 

Prov.  XXXI,  2.  3  :  r^nna  -12  .1731  ■'ip: — \s-!i73!i  "''na-n^j 

^l^n  D^p:b  'jnn-bN  qidd?  mi  fili ,  quid?  jili  uterimei, 
quid?  Jili  votorum  meorum  ,  ne  des  mulieribus  robur  iuum, 
ubi  quid?  est:  quid  facturus  cs?  i.  e.  ne ,  obsecro , 
talia  facias  !  Veiba  sunt  matris  ,  iam  metuentis  ,  ne  filius 
ad  voluptatcs  paullnlum  inclinans  ,  huic  nimis  indulserit. 
—  Prov.  XX,  24:  iSTl -l-^U' -  r;73  QTN1  et  homo  ,  quo- 
modo  novit  viam  suam?  i.  e.  parum  novit ,  non  novit.  — 
Cf.  infra  1733  Jes.  II,  22,  1733  lob.  XXI,  17,  et  I73b 
litt.  b.  Apud  Arabes  U  ipsam  negnndi  vim  nactum  est, 
cnius  origines  in  eo ,  de  quo  dispulavimns  ,  Hebraeorum 
usu  quacsiverim  ,  cf.  N73b ,  I^Q-^  nc  fortc  (v.  ,173?  litt, 
b).  Winerl  observatio :  ,,addnnt  173  passim  ncgandi 
potestatem  habere  ;  minus  accurate.  Neque  enim  in  hac 
voce  ,  sed  in  ea ,  cui  pracmissa  cst ,  interrogatione  ista 
vis  inest  ( Lex.  p.  544)",  quid  sibl  velit ,  non  satis 
intelligo.  Nemo  enim  facile  negavcrit ,  in  bac  ipsa  voce 
( quam  ipse  W.  pronomcn  et  advcrbinni  iiiterrogandi 
appellat)  intcrrogandi  vim  incsse  ,  quac  ad  negandi  vim 
translata  sit.  Ceteium  cf.  eundem  paullo  post  (lin.  42) 
ad  I73b  ,  ubi  eandem  illam  ,  quam  antea  negaverat ,  ob- 
servationcm  in  medium  profert,  sed  uiii  alterive  loco 
male  applicat ,  nam  :  quarc  dormis?  Ps.  XLIV,  24  non 
est    ,,non   dormies"   sed  :    ne  dormias. 


Cum  pracpositt. 

I  "I  1"33 ,  .17|3  pr.  in  quo  ?  £xod.  XXII,  a6  ,  qua  in 
re?  Gen.  XV,  8,  ijuacum  re?  1  Sam.  VI,  2,  qua  re? 
(wodurch)  lud.  XVI,  5  (secundo  loco);  et  pro  vario 
usu  3  particulae:  pro  quo  (pretio)?  v.  3  no.  i5.  Jes.  II, 
22:  Nll  3"iL'r;;  1*33  quo  prctio  aestimatur  iste?  i.  e.  vili 
pretio  ,   nihil  valet  iste  :   quapropter?  cur?  (v.  3  no.  16). 

2  Par.   VII,  21. 

2)  1'33  (cf.  de  articulo  post  S  similitudinis  pag.  3G  1 
A)  pr.  ut  quid  ?  (wie  was?)  i.  e.  cui  comparandum  ? 
Refertur  a)  ad  spatium :  quantus?  Zach.  II ,  6 :  1733 
Pian"!  quanta  est  laiiludo  cius?  it.  quousque ,  quamdiu? 
Ps.  XXXV,  17.  lob.  VII,  19.  b)  ad  numerum  :  quot? 
Gen.  XLVII,  8  :  "^jiJn  ■'Itj  ■'73"'  1733  quot  sunt  dics  anno- 
rum  vitae  tuae?  2  Sam.  XIX,  35.  lob.  XIII,  23.  Ps. 
CXIX,  84.  1  Reg.  XXII,  16  :  D-^^^ys  173S  19  quot  vices? 
i.  e.  quoties.  Citra  interrogationem  Zach.  VII,  3  :  11BN3 
n^^Ii^j  1733  -  1T  Tl^iia^  quemadmodum  fcci  inm  iot  annos, 
quod  proprie  exclamantis  est :  iam  o  quot  sunt  anni.  It. 
quolics?    Ps.  LXXVIII,  4o.    lob.  XXI,   17,   ubi  quoties? 

est  quaestio  dubitautis  pro  :  satis  raro.  (  Arab.  >^  pro 
(»i==> ,    U.==i :    quantum  ,   quot , ,  quamdiu  ?  ). 

3)  173b  (Milcl,  pro  n73b)  ct  173b  (Milra),  hoc 
posterius  antc  litteras    N ,   1 ,   :>   ( ubi  raro  repcritur   173b 

3  Sam.  II,  22.  XIV,  3i.  Ps.  XLIX,  6.  Jer.  XV,  18) 
ct  nonien  lil^  (v.  Noldii  concord.  part.  pag.  9o4), 
ter  I73b  1  Sam.  1,8  a)  quarc?  cur?  qua  de  causa? 
Gen.  iV,  6:  ?J^  l^iln  iTsb  quare  iratus  es?  XII,  18: 
■"b  n^ial  Nb  l73b  quare  mihi  non  indicasti?  XLIV, 
7.  Ex.  V,  4.  Ps.  XIJX,  6:  NVN  173b  quare  iimeam?  et 
persaepe  ;  it.  ad  ipiid?  quem  in  finem  ?  Gen.  XXVII,  46  : 
d"''^n  ■'b  iTsb  ad  quid  mihi  vita?  XXV,  22.  Rutli  I,  11. 
Sine  interrogatione  post  verbum  Sl'^  1  Sam.  VI,  3.  Dan. 
X,  20.  Gravius  est  nT  "  n73b  cur  iandem?  (v.  nt  no.  3, 
c)  et:  ad  quid?  Jer.  VI,  20.  Prov.  XVII,  16.  '  Passim 
est  o)  dehortantis.  Prov.  V,  20:  ad  quid,  mijili!  ine- 
briahis  1e  amore  pcregrinac?  i.  e.  ne  inebries  te.  Ps. 
XLIV,  24:  ■'ITX  'Jia''n  n73b  quare  dormis ,  Domine ,  ne 
dormias  ;  et  fi)  prohibentis  ,  caventis.  1  Sam.  XIX,  17: 
Mn^'?^}?  173?  ""inbuj  niitte  me ,  quare  interflciam  ie?  i.  6. 
ne  occidam  fe  ,  alioquin  te  interficere  oporteret.  2  Par. 
XXV,  16:  ':jl3i  n73b  ':jb  b^ll  desiste,  cur  intcrjiciant  ie? 
i.  e.  ne  interficiant  te  ,  quod  iis  faciendum  esset ,  nisi 
desistcres.  ( LXX  'i'vu  fa'j.  Vnlg.  ne).  Gen.  XXVII,  45 
(LXX /t);  noT«).  Quo  factum  cst ,  ut  n73b  —  b)  apud 
recentiores     scriptores    in     ipsam     cavendi    et   prohibendi 

potestatem  transirct  pro  ne ,  ne  fortc,  nt  syr.  fVlN  . 
lial^i  ,    chald.  N73b,   {<;3b  ■«•n.  Eccl.  V,  5:   Pjij:';  n73b 

"^ibip  bj'  C^lbNI  nc  succenscat  Deus  propler  vocem  iuam. 
LXX.  "va /.irj.  Vulg,  ne  forte.  Syr.  l^^2.  VII,  16. 
17.     Neh.    VI,    3.       Syriaco     l^nN;  accuratc  respondet 
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rnVd  Cant.  I,  7  LXX,((/  rtoTE  Viilg.  ne ,  et  n^:!:  Tix  , 
quod  l)an.  I,  lo  adco  post  tinicMiili  vcrbum  ponitur, 
plaaa  ut  p  :  iimeo  enim  dortiintim  meum  rc^cm  f^ub  lUJN 
'l3l  ^tNT'  nefortc  vidcal.  Tliood.  f.i7]  noxt. 

4)  n^cb  propter  id  quo(t,  proptcrea  quod,  ex  r  prppter 
(A,  no.  lo)  et  TOZ  id  quod,  Ilii  senicl  i  Par.  XV,  l3 
ibique  coatr.  ."^lirNnaab  pro  rjjtN^ln  !l'ab  proptcrca  quod 
ah  iniiio  cet.      (Cf.  "'-ab  ei  quod  satis  2  Par.  XXX,  3). 

5)  fl73""n?  (fg  T(  II.  5,  465)  quousque ,  quamdiu 
Ps.  LXXIV,  9.  LXXIX,  5.  LXXXIX,  47.  Sed  Num. 
XXIV,  23  ita  intcrprctandum  est :  ^z'dr\  ~irias  "'2  ns 
quousque?  Assur  capiivum  1e  abducei  i.  c.  brcvi  te 
abducet. 

6)  na-b?  pr.  supcr  quo?  Jos.  I,  5.  lob.  XXXVIII, 
6,  dein  quare?  cur?  Nutn.  XXII,  32.  Jer.  IX,  11. 
lob.  XIII,  l4  :  quare  carnem  mcam  deniihus  (i.  e.  mor- 
dicus)  feram?  ( v.  Koster  Erlautcrnngen  der  beil.  ScLrift 
aus  den  Klassikern  p.  i3)  ,  in  iuterrogatione  obliqua  lob. 
X.  2.   Esth.  IV,  ^, 

Not.  De  iisu  variarum  formarnm  baec  observanda 
sunt:  a)  fornia  priniitiva  IT3  reperitur  ubique  in  pausa, 
praeterca  ante  N  ct  1  ,  Makkcph  vel  interiecto  vel  omisso 
ut  ^rbN-rr:  Zach.  I,  9,  CiTN'!  'n^  lud.  IX,  48,  rarius 
ante  rt  Jos.  IV,  6.  21.  Num.  XIII,  19.  20.  Deut.  VI,  20, 
n  Jos.  XXII,  16.  lud.  VIII,  1,  M  Gcn.  XXI,  29,  Tt 
i'Reg.  IX,  i3,  it.s  2  Reg.  VIII,"i3,  y  Gen.  XXXI,' 
32.  —  b)  freqaentissimum  cst  -M;j,  ante  litteras  non 
gutturales  sq.  Dag.  forti  coniunctivo  ,  ut  Tjb-iTJ  lud.  I, 
14,  i-i;-ff5  Ex.  III,  i3,  n^fi^-r;;:  1  ilcg."XIV,  3 
et  sexcenties ;  ante  gutturales  duriores ,  ut  — ,  c.  Dag. 
occulto,  ut  N5.-:-na  Num.  XVI,  ii,  NTi-n-j  Num. 
XIII,  18.  Ps.  XXXIX,  5  (quanquam  sq.  T;  ctiam  Kamez 
ferri  potest,  v.  litt.  a).  —  c)  passim  -^;;3  sq.  Dag.  cum 
vc.  sequente  in  xinuni  coaluit ,    ut  d3b73  pro  cab  -tT3  Jes. 

III,  i5,  nn  Exod.  IV,  2,  nN^nV  Mal.  I,' ^3  ,  'i^i-y 
(q.  V.),  et  sequente  gutturali  Qtto  pro  t^;  ^:;  Ez.  VIII,  6 
(adde  nomm.  pr.  ":a;:73 ,  "'j';:-":).  —  d)  ?^;p  ponilur 
sqq.  litteris  Tt ,  S ,  n  Kamezatis  ex  noto  canone  gramma- 
tico,  ut  n-to  r;a,  bin  ■r,^  Ps.  XXXIX,  5.  LXXXIX, 
48,  praeterea  saepissime  ante  litteras  non  gutturales, 
maxime  ab  initio  sententiarum ,  "ir-N^  t:!:^''.!  T;'2  2  Reg. 
VII,  7.  Ps.  IV,  3.  X,  i3.  Jes.  I,  5.'  Jci-.'XI,  'i5 ,  per- 
saepe  etiam  ubi  praefixa  accesserunt  ( cf.  Maurer.  ad  Jos, 

IV,  6)  ^79;  1  Sam.  I,  8,  f^ss  1  Reg.  XXII,  16.  2  Par. 
XVIII,  i5.  Zacb.  VII,  3,  et  !t:2  (quod  adeo  usitatius 
estqnam  r;a2  )  Ex.  XXII,  28.  XXXIII,  16.  lud.  XVI, 
5.  1  Sam.  Vi,  2.  XXIX,  4.  Mal.  I,  7  cet.  ,  sq.  Dag. 
forti  lud.  XVI,  5.  —  Vid.  Masora  ad  Geu.  XXXI,  3i. 
Exod.  XXXII,  1. 

nH>  semcl  N73  (q.  v. )  chald.  l)  quid?  Dan.  IV, 
32.  2)  indcfinite  quod ,  quidquid  Dan.  II,  22.  Esr,  VI, 
9.  ^l  rt?3  id  quod  ,  quidquid  est  quod  Dan.  II,  28.  2g. 
45.  Esr.  VII,  18.     S)T.  ?  l^  • 


Cum  jiracfr.  1)  ,-l7:3  quam,  quaniopere.  Dan.  III,  33; 
T-^^l^l  i^^^  "1^'^'*  signa  eius  quam  magna  sunt .'  Cf. 
lifU)    Hebr.  VII,   4.  Tnzb^    quarc?,    quod  est  dchor- 

tantis,  inde  ne  Es.  IV,  22,  r^nb  '«'i  id.  VII,  23. 
Ita  Syr.  lio^,  1=^?  ,  liQ^??  ne ,  ne  forte.  Bat- 
hebr.  i45.  261.  4o8.  4i8.  472.  Cf.  hebr  -r^jb 
litt.   t.  '* 

n^^lNa    (MilOl)   prob,   pro  r!-:i  l-,^2    (an  fortc  rt": 

r,lZ  "IN?)  quidquid,  quidquam.  Nuin,  XXH,  38  :  bia^n 
— '•:TN":  IS/T  bsiN  num  possum  quidquam  loqui  ?  2  Reg.' 
V,  2G:  et  accipiam  ab  ipso  r;-:!»?:,  ubi  nonnulli  codd., 
sed  minus  emendati ,  'n^OVi  (v.  Ndrzium  ct  de  Rossium). 
In  genit.  postponitur  Deut.  XXIV,  10 :  ^;i:iNa  n.VvSn 
pecunia  muiuo  data  quaecunque  (cf.  !^73  -liT  Num.  XXIllT 
3).  Saepius  cuni  negandi  particuiis:  non  quidquam  i.  e. 
nihil  prorsus ,  ne  miniranm  quidem ,  a)  cum  i^b  Deut. 
XIII,  18:  a-n!i  l?:  !^;:in72  ~-,^z  psT'  i<b.  Gen. XXXIX, 
6.  9,  1  Sam.'xil,  5;  '  b)' cum  ]••£<",■ '  1  Reg.  XVIII,  43: 
in73nN7:  'J'"^  non  adest  quidquam.  lud.  XIV,  6:  rra^NS 
in;3  ]\s.  Eccl.  V,  i3.  Plenius  Gen.  XXXIX,  23  :' ^■^n 
tl7:iN7:  "bS  — rij    !^J>t"l    non     curabat    quicquam    ( cf .    syr. 

iOj.i£i  ^:^);    c)  cum  bN,  :>-i  'nmnfz^  ib  isjrn  bN  nefadas 

ci  quicquam  mali.  1  Sam.  XXI,  3  :  !lXjlN73  i"T  bi*  '.ZJ"i< 
na-n- nN  ncmo  i'el  minimum  sciat  hanc  rcm.  —  De 
etynio  anibigitur.  Quod  supra  dcdi  et  etiam  lo.  Simoni, 
Ewaldo  (gramm.  crit.  p.  5i5)  al.  placuisse  video ,  etiam- 
iium  vcrisimile  videtur  neqne  obstat ,  quod  occurrur.t, 
scribendum  fuisse  TVy^  tn  vel  1^7  !173  :  aliis  tamen  (Kim- 
chio  ,  Buxtorfio',  nuper  Redslobio  de  part.  "3  p.  20, 
Jahnii  Jahrbiicher,  Suppl.  V  p.  127)  !l?:iNa  idem  vide- 
tur  quod  a^NT:  Dan.  I,  4.  lob.  XXXI,'  7  et  Dia  ,  pr. 
macula  ,  puncium ,  ita  ut  !17:!|N7:  S<b  respondeat  fere  gall. 
ne  poinl  (ne  punctum  qnidem).'  Poterant  hi  provocare 
ad  duo  exempla  sibl  admodum  similia,  in  quorum  altero 
est  •DVxn,  altero  :^73:iN73  ,  Deut.  XIII,  18.  loh.  XXXI, 
7  :  nihiloniinus  in  fl73nN73  agnoscere  malim  rt";  gemina- 
tum  atque  gravius ,  quum'  etiam  Tn  paene  iibique  locum 
habere  possit  et  quicquid  etiam  ab  Arabibus  ,  SjTis  et 
liebraeis  recentioribus   huiusmodi  composifis  esprimatur, 

ut  lll^,  l^r^  ex  IjD}  l^,  >OfiD  ex  liOj  ^lo  ,  rabb. 
?ffi-:73  wNib  pro  N?!^aj  r,-2  ir;73  (non  a  ui-da)  cf.  ^r,x':  pro  rv 
HtniJ  quidquid  est.  Accedit  accentus  ratio ,  quam  faci- 
lius  explicueris,  si  compositum ,  quam  si  simplex  est 
vocabulum.  Tonus  enini  in  penultima  positus  videtur, 
ut  prius  !i73  magis  intcgrum  servetur  nequc  in  pronun- 
ciando  niniis  festinetur :  posterius  tonuni  aniisit  et  in 
praecedentem  syllabam  reiecit ,  ut  in  fi7:1?    ( cf,  ,-ia  -  by , 

!-!;23  et  Maurer.  ad  Jos,  IV,  6)  ,  item  ^^  ex  U^. 
Maurerus  (Cursus  p.  90),  cui  n731tJ73  est  fcmin.a.  i^H^, 
accentum  prorsus  ncglexit. 

^I^nQ  (contr.  ex  na  et  r^";^ )  cur?   v.  pag.  074. 
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''333'J3  (i.  q.  ■';a:;2  =i:53-!l':  quidsitul  liberi 
mei)    n.  pr.  viri   i  Par.XII,  i5. 

■llll^lSlDlQ  (quid  sicut  liberalis?)  n  pr.  viri  Esr. 
X,  4o.~'"'  ~  __ 

jl .  II  ['^  vel  potius  (.("^jT^  '"  ^^^  iiHisit.  pr. 
ncgavit ,  recusavit.  (Radicem  simplicetn  Labent  Arabcs 
et   Syri  in    particula    sa  ^  !m  ^   OliO   cavc ,   absline ,   clcsinc 

i.  q.  (.ifi  pro  /t);  TovTO  ytvrjzai,  unde  x*i/o  dixit  ^^  »./0, 
increpando  proLibuit ,  impedivit.     II.  abstinuit ,  deslilit, 

ci'.  \i.ij  et  altero  Ile  mitigato  Uj  abegit,  prohibuit,  iiitcr- 
dixit ,  cf.  de  verbis  cognatis  sub  rad.  Ni3.  —  In  lingua 
Syriaca  tardandi  jnorandique  significatii  Castellus  p.  486. 

48/  habet  „lJ.jcaiDAio  morae ,  cunctaticnes ,  loijaiio 
tardans  ,  morani  faciens  B.  B.  cf.  arab.  J^{.'»",  sed  haec 
valde  suspecta  sunt ,  et  suspicor ,  eum  male  vel  legisse 
vel     inteUexisse    Bar    Bahluli    glossam    ijLAiaoiiD    }~^'^ 

negligens  ,    a  rad.  Jiooij. 

Hithp.  r!73r:anrt  pr.  detrcctavit  ,  tergiversatiis  est, 
hinc  cunctatus  est,  bpp.  'ijin  (Ps.  CXIX,  6o).  Gcn.  XIX, 
i6.  XLIII,  lo.  Exod.  XII,  3g.  lud.  III,  26.  XIX,  8. 
2  Sam.  XV,  28.  Hab.  II,  3.  Jes.  XXIX,  9  :  ^rt^rian,-: 
Ifiyni  cunct nmird  s .  cocspeclate  el  miramini  i.  e.  exspectate 
et  rnirabimini ,  mox  mirabimini  ( cf.  notam  nostr.  ad  Jes. 
gorm.  versura  ed.  2). 

yj    l^  ijnu%  Xiyofi.  i.  q.  chald.  b^^  hebr.  b^i3   (p. 

360  A)  praecidit ,  circumcidit ,  traxislate  dihiit ,  adultera- 
vit  vinum  aqua  affusa.  Jes.  I,  22  :  D^^^ja  b^TV2  ?J'*<.30  vinum 
tuum  ciqud  est  dilutum.  Ita  Arabes  verba  caedendi,  inter- 
Cciendi ,  vidneraiidi  frequentant  de  eo  ,  qui  vinum  merum 
( TI  ]^^  vinum  vivum  apud  Rabbin.)  adfusa  aqua  extenuat, 
nervo  quasi  et  robore  privat.  En ,  quae  laudavit  Alb. 
Schultens  (Opp.  niin.  pag.  126),  nos  additis  exemplis 
firmavimus  :  ^^^Lis  cecidit ,  excidit,  inde  miscuit  vinum 
V.  c.  ,  v-ijliiw  L*3l  ^Ls  ■iy.i  rJ.  vinum  mixtum  frigore 
aquae  purissimae,   Gorairi  ap.  Reisk.  ad  Abulf.  Ann.  IV 

s  -      5-       ' 

p.    i4,    ubi  Schol.    _,i*/o   v-jyliii*,    inde    ^aLsj   's-j^^^ 

mixtnra  ex  lacte  camelino  et  ovillo  Hamas.  p.  24i  Frcyt. ; 
Jja  interfecit,    pr.  cecidit,    ut  J^Lis,   inde  ^\j^\  v:>.Lis 

iui>jA    Dschauh.;     ^jj:,   frcgit,    vuhieravit,    unde    Caab 

ben  Zohcir  Comra.  4:  (vino)  ^>..i;  l=^J  osi^'  quod, 
dUutum  est  aquajrigida,   ubi  Schol.   .^\    vi>..s^i-"Ui  JLflj 

Li;c.>j,o  \3\  LsJ*  dicitur:  frango  s.  vulnero  vinum  ,  nbi 
misceo  illud.  Alia  verba  testibus  Lexicograpliis  eodem 
vuodo  trauslata  suut  ^-'*»  -Lj-=»>^  (cf.  hebr.  JsnTB  de  auro 


adulterato),  et  Lo  med.  E.  mortuus  est,  it.  dihiit  lac. 
Cf.  scelus  est  iugulare  ( i.  e.  dihiere)  Falernum  IVlartial. 
ep.  1,  28  ,  et  CatuU.  epigr.  27  :  at  vos  quo  lubet  hinc 
abite  lymphae,  vini  pernicies.  Quod  Hitzigius  coniicit, 
bTV:  h.  1.  fortasse  castrandi  significatu  accipiendum  esse, 
qui  huiusmodi  translationi  accommodatior  sif,  non  iueptum 
est ,  ncque  tamen  necessarinm ,  quum  eliam  circumci- 
dendo  aliquis  vulneratur.  Singularis  denique  est  observa- 
lio  Kinichii:  •'3-lJT;?J  b';  •'3N  ^:tn  n\s*-i  i\-jrii  aiT'^  "im' 
^bMa  NiTiB  3mi'/3n  nmb  -laiN-a:    sed  miuus   apta  vido- 

tur  ad  h.  1.  ,  nam  iLz/i  nihil  aliud  est  atque  lente,  sensim. 
qnod  miscendi  vcrbo  apponi  potest,  sed  ad  ipsam  nilxtio- 
nem  non  pertinct. 

1,       1^2    i)  fcstinavit.    Saepe  in  Pi.     lu  Kal  semel 

Ps.  XVI,  4  de  idololatris:  m^jy  inN  ad  cilios  (deos) 
festinnnt.  lam  Jarchius  "inN  h.  1.  deum  ahenum  expli- 
"cavit  (coll.  Jcs.  XLII,  8.  XLVIII,  1 1  )  et  sq.  accusativo 
verbum  coniunpitur  etiam  alibi  (Nah.  II,  6):  eodem 
rediret,  si  cum  Storrio  (vide  p.  7 1 )  explicares  :  aliorsum 
(i.e.  ad  idola) /cs/uian/,  sed  illud  tamen  praestat.  Sunt,  qui 
festinandi  siguificatnm  in  Kal  in  dubium  vocent  (Hitzigius, 
Bottcherus)  et  -ina  donandi  signiCcatione  accipiant:  qui 
alienum  dcum  donis  vcncrantur ,  ut  dudum  praeiverunt 
Kimclii  ct  Sal.  b.  Melech  :  ■jnai  -ir;i73  inM  bxb  ^■'^m:^ 
m:np  ^■'a-ipTai:  sed  ut  ilH  interpretationi  obstat  usus 
in  Kal,  ita  huic  cetorum  non  ineptae  opponi  potest,  neqiie 
vcrbum  neque  nomen  unquam  ad  donaria  diis  oblata  trans- 
ferri.  2)  cxpeditus,  versatusyui/  in  arte  vel  opere,  v.  Pi. 
no.  3  et  T'ri':.     (Translatam  hanc  significationem  habent 

Arabes  ,  Aethiopes  ,  Syri :  ^s.^  .sollers  ,  ingeniosus  fuit. 
^._SL_^    sollers,     C^\JZ,'.    docuit,    't'<^U4I     doctus , 

eruditus  fuit ,    ^^XJ^C,  \    doctus  ,     ( j. jOiiD    exercitatns , 

iZOfjOiiD  exercitatio.  Primaria  festinandi  potestas  latet 
in  syllaba  nn,  cf.  germ.  vet.  sup.  hurjan  festinare  ,  undc 
angl.  hurry ,  nostr.  hurtig.  Fiirstius  in  coucordd.  radici 
propriam  fluendi  vim  tribuit ,  coll.  1173  :  sed  iu  hac  celo- 
ritatis  notio  desideratur ). 

Pi.  \)  feslinavit  1  Sam.  IX,  12.  Jes.^XLIX,  17. 
Jer.  XLVIII,  16,  sq.  ix  loci ,  quo  quis  festinat  Prov. 
VII,  23  ,  it.  sq.  acc.  addito  n—  locali  Gen.  XVIII,  6, 
et  sine  eo  Nah.  II,  6.  Jes.  VIII,  1  :  b':-M"  -iri7:b  fcstinatur 
nd  pracdam  i.  q.  sequeus  T^  IDn.  Pro  gerundio  "in53b 
V.  3  habetur  "ina.  Saepe  copnlatur  cum  alio  vcrbo , 
idqne  variis  modis,  a)  cimi  verbo  finifo  praemissa  copula. 
Gen.  XLV,  g:  :iryi  nr;?:  festinatc  el  ascendite ,  cilxi 
asceudite.  Comm.  i3.  XXIV,  18.  20.  46.  1  Sam.  IV, 
i4.  XVH,  i8.  XXIII,  27.  XXV,  18.  23.  34.  b  cum 
verbo  firiito  aovriitiioQ.  Jud.  IX,  48  :  ■':i":3  rijy  '-1~7^ 
Esth.  VI,  10.  c)  sq.  gernndio.  Gen.  XVIII,  7  :' -i^a''i 
■ins  nibyb.  XLI,  32.  Ex.  X.  16.  XII,  33.  Prov.  VI,  TS? 
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d)  sq.  infiiiitivo  iiudo  Ex.  11,  i8.  Latiiic  in  liuiiismodi 
cxcmplis   nrt^a    saepe    rcddas    advcrbio   cilo ,    moa;    Gen. 

XXVII,  uo  :  Ni:'^;  rTrJD-nT""";  quomoilo  iam  ciio  in- 
venisti.  Ex.  II,  18:  Di'^!  NZ  (n^^i-i^i  r^f-^a  Vulg-  cur  solito 
velocius  venistis?  Ps.  CVI,  i3:  T"i:~'5  ^n""^  T^n^a  mox 
ohlili  sunt  fncinora  cius.  Inf.  ">rT2  propere  ,  festine.  Ex. 
XXXII,  8.    Deut.  IV,  26.    Vli;"4.   22.   IX,   3.  12.  iG. 

XXVIII,  20.  lud.  II,  1 7.  23.  Ps.  LXXIX,  8.  Zcph.  I,  1 4  aL 

2)  causat.  ciio  arccssii ,  rcfertur  ad  honiincs  Est.  V, 
5.  )  Reg.  XXII,  9.  2  Par.  XVllI,  8  ,  et  ad  rcs  Gen. 
XVIII,  6:  nr;;  CNS  Crta  '''i'j'3-  —  Jes.  V,  ig  :  "^riS"^ 
irrijSJ;  JlllSTi""   cito  arcessat  ,    accelerei  opus  suum   (Deus). 

3)  promlus,  ecrpediius  fuil  in  aliqna  re.  Jes.  XXXII, 
4,  sq.  gerundio:  lingua  balborum  ninlS  ^-l^  "^'l^'!  '^' 
pcdita  erit  aiJ  perspicue  lorfuenclum.     Parall.  '}"'3'". 

Niph,  inB:  festinatus  indc  praccipitalus  esf  (iibereilt 
werden.  Iob.Vji3:  r;"?::::  t^rr-;:  rsir  consilium  versu- 
torum  praecipiiatur  et  irrituni  cadit.  Pai  t.  "l^;"::  1)  prae- 
ceps,  lemerarius  Jes.  XXXII,  4.  —  2)  impeluosus ,  prae- 
cipiti  cnr«u  inipetuin  faciens  ,  nostr.  ungestiim  llab.  I,  6. 
—   .3)  addito  ab  :   /!nijJi(S,  a  fuga  praecipite  Jes.XXXV,  4. 

T^HiD  adj.  celer ,  indc  exercitaius ,  expediius  in 
negotio,  arte  (nostr.  fertig ,  Fertigleil  halcnd).  Prov. 
XXII,  29  :  irrNbas  T^r:):  uJ^N.  ITia  "lEiO  scriba  cocpc- 
diius  ,  tachygraphus  Ps.  XLV,  2  ,  it.  yQu^if.tuTtri  Hoctus 
Esr.  VII,  6  p-i:;  -)r;a  iusiitiam  fdoctus.  Jes.  XVI ,  5. 
(De  usu  S}'rorum  ,   Arabum  ,   Aethiopum  v.  ad  rad.). 

niriQ  f.  festinalio  ,  c-leriias ,  mnAe  T^^T-.IIZ  'Eccl. 
IV,  10.","  Ti-^n-q  1»  Ts-  CXLVII,  i5  ,  et  simpl.  iTiir;^ 
celeriler,  propere  Num.  XVII,  11.  Deut.  XI,  17.  .los. 
Vlir.  19.  2  Sam.  XVII,  16.  18.  21.  Ps.  XXXI,  3. 
XXX^^II,  2  et  saepe.  Copulatiir  cum  B)nonymo  :  JT^flM 
b-p_  Jes.  V,  26  ,    et  n--::  :,-  Joel  IV,  4- 

'•nnQ  n.  pr.  (impeluosus,  v.  Niph.  part.  no.  2) 
n.  pr.  tribuni  militum  Davidis  2  Sam.  XXIII,  28.  1  Par. 
XI,  3o.  XXVII,  i3. 

I[,  "|m'C  '^"^'  nxorem  pretio  pareutibus  soluto 
(n~b).  (Verba  affmia  snnt  -W2  He  in  vocalem  soluto,  et 
gutturall  doriore  -^n":  ,  it.  -i:-:.  Desponsandi  signiCca- 
tum  habet  aeth.  A^Z.'.  Teniere  Alb.  Schult.  ad  Har. 
Yl,  246  hanc  radicem  cum  priore  illa  ita  conciliat,  ut  dos 
a  festinando  dicta  sit).  Exod.  XXII,  i5  :  r::'irjJ:''  nn?: 
!Ti!Nb  ib  preiio  soluto  eam   habeal  uxorem. 

1tl53  m.  prelium  donumxe  pro  sponsa  parentibus  eius 
oblatum  Gcn.  XXXIV,  12.  Exod.  XXII,  16.  1  Sam. 
XVIII,  20.  Respondet  Hom.  tVhor  Od.  8,  Sig,  quan- 
quam  boc  ctiam  de  dole  dicitur  s.  dono,   quod  a  parentibus 

G  o> 

filiae  in  matrimonimn  collocatae  datur.  Apud  Arabes  ^ji 
ost   donum   sponsalicium  ,    quod  spousus  futurae  uxori  in 

peculinm  dat .       -,0    dotem   scripsit   niulieri  ,    quae    uxor 

eius  futura  est ,    svr-   (icn.io. 


H^'^  pr.  i.  q.  n::  arab.  L«  quid,  id  quod ,  pleniiuquc 
plconastice  (scd  vide  la::  lilt.  A)  anucctitur  pracpo.-.itio- 
nibus   2  ,   3  ,   b  ,    ita  ut    oriantur  vocabula    separata  ^TZZ  , 


ias,  iab,    ut   arab.    Uj    pro    ^ 


pro 


(v.   de 


Sacy  granmi.  arabe  I,  §.  loS^.  1047.  io48.  II,  §.  117 
ed.  2) ,  quae  qiiidcm  formae  separatae  poitico  fere  sermoni 
propriae  sunt,  iiisi  quo<I  ante  suifixa  fcrme  ubiqne  iK3  , 
ias  dicatur  pro  5.  Euerunt,  qui  i"j  syliabam  idcm  voca- 
bulum  esse  ccnscrcnt  atque  ia  ac/ua  (v.  rad.  Ni^s)»  indc 
specics  ,  imago  in  aqua  conspicua  ,  ita  ut  ia2  sit  sccundum 
spcciem,  ad  iiistar  :  sed  faciainus  ,  i«2  ita  cxplicari  posse, 
ia2   et  iab   non  possunt.     ViJeamus  iam  de  singulis  : 

'liQS  poct.  i.  q-  2  1)  in,  c.  ablat.  Ps.  XI,  2.  Jes. 
XXV,  i6  Keri.  XLIIIi  2.  XLIV,  16.  ig,  c.  acc.  lob. 
XXX^^II,  8.   —      2)   i.  q.  s  instrumcnti  lob.  XVI,  4.  5. 

hBS     (  si  scqnuntur  nomina  ,   et  ante  suffixa  gravia  : 

SSia2      CMias )    et   lu^   (ante  suffixa  levia :    *:i!:3  sicut 

ego  ,  ■'^ias'.  •i-i?J=  »  H""'^  '    ''■''"-, ) 

A)  Adv.  qualitatis  demonstr.  i.  q.  3  litt.  A  ,  ut  gr. 
(,',f,  ita  ,  sic  ,  pr.  sicut  iale ,  so  eiwas.  Ita  in  loto  diffi- 
cili  Ps.  LXXIII,  l5:  si  dicerem:  i?23  ITlsqN  loquar  iia. 
ut  impii  loquuntur  (LXX.  ovTW?),  iion  eniin  est  quod 
vocalibns  mutatis  legas  ia3  =  £—3  sicui  illi ,  vel  !i:r:  ias 
sicut  isia:  quorum  prius  adeo  linguae  usu  destituitur. 
(lllam  interpretationem  iam  in  Lex.  man.  propositam, 
quam  suam  fecit  Maurerus ,  egregie  'firmat  aetli.  ji\C^\ 
idem  ,  itidem  ,  similitcr ,  Ludolf.  Lex.  p.  392).  l  bi 
repetilur:  sicut  —  ita  ( Ps.  LVIII,  10):  cpiolis ,  lalis, 
lud.  VIII,  18:  6^1 ''ar  "^ias  riualis  1u,  tales  illi ,  et  vicis- 
sim:  ita  —  sicut:  iafis ,  (/ualis,  1  Reg.  XXII.  4:  ^:ia3 
Tjias  iia  ego,   sicut  1u.  2  Reg.  III,  7.   2  Par.  XVIII,  .3. 

B)  Praep.  similitudiuem  indicans  :  ut ,  sicul ,  gr.  w?. 
'':ia3  "dw  vir  sicut  (  qualis  )  ego  Neh.  VI,  11.  Es.  XV, 
5  :  cccidcrunt  in  profunda  'J3N  iaS  sicut  lapis.  lob.  X,  22  : 
;£N  ia3  J^nE"?  \^"iN  '•  in  qua  lcnehrae  sunt  instar  caliginis 
noclurncic,  'wo  es  finster  ist  ,  -vvie  stockfinstre  Naclit.  Ex. 
XV,  8.  11.  Ps.  XX]X,  6.  LVIII,  5.  8.  9.  LXIII,  G, 
lob.  VI,  i5.  XIX,  22.XXVIII,  5.  XXXI,  37.  XXXVIII, 
i4.  XLI,  i5  et  saepc  ,  sed  siue  sufi".  nonnisi  in  sermone 
pottico.  —  Hagg.  11,  3  :  C3/:-y=  'J>>i3  ina3  NJJ^  nonne 
tenjplum  sicHi  Aoc  (i.e,  tale  templum)  Tiihili  est  in  oculis 
veslris?  fiTN  iB3  (verba)  sicut  haec  ,  i.  e.  talia  verba 
lob.  XII,  3."  inias   (talis)   qualis   ille  Ex.  IX,  18. 

C)  Conj.  i.  q.  -|U;N3,  integrae  sefitentiae  praemis- 
sum ,  pr.  sicut  id  (/uod.  1)  sicui.  Jes.  XLl  ,  aS :  las 
Cq-DC-'  -li:^  sicut  fgulus  cnhailuium.  2,  11/  tcmpo- 
rale,  =J  ^ui/m  ,  postquam  ,  simulac.  Sq.  Praet.  (ut  lat.). 
Gen.  XIX,  l5:  nbr  -irri-.-:  ia3  ut  (simulatque)  aurora 
ascendii.  Jes.  XXVl ,  18:  nm'  «-ib;  ia3  ut  peperimus, 
venius  erat. 

In    linguis    cognatis    icspondL-t    arab.    L*^ ,     chald.  ^ 
n::S,    syr.    l^^i  ,    r^^i  ;    sam.   '^'ij-i;*  sicut ,    aethiop. 
F  f  f  f  f 
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Yl^:    slcut,  umle  TL^^H'.    sic,  CiHlC^'.   HYl 

C^  l    secundum.     De  51<^I  vide  supra  ad  litt.  A. 
'^127.  i.  q.  b  V.  supra  pag.  j5j  A. 
153  aqua,    v.  sub  rad.  Nia. 

J^^^Q  rad.  inusit, ,  quae  diffluendl ,  fiucndi  signifi- 
catum  habuisse  videtur ,  unde  ia  ( pro  Nia  )  et  ''J3  ( pro 
«■^a,   ut  ■'3  pro  N^^a  vallis)    pl.  a-j^i  aqua.      A  rad.    Ni"3 

arab.   iU  est  arab.  SL*.   aeU  aqna  :   ia  verbo  usitatum  est 

sU  aquam  habuit  puteus  II.  aquam  effudit ,    et   sic    »Lo 

plur.   sL^   aquae ,   diniin.   a-iy»,  '^~f.^'^  paullulum  aquae. 

Hae  autem  radd.  emoUitae  sunt  e  durioribus  yi73 ,  yja  , 
cLo  med.  Je  fluxit ,  liquatus  est ,  it.  aiZa,  ?JN73,  J^D^  i 
pp)3 ,    in    quibus   cunctis    diffluendi    vis   inest.      Vicinae 

sunt  [^A  aqua  perfudit ,   med.  O.  aquosum  fuit  lac  ,    IV. 

aqua  diluit  vinum  ,  <^^(D'.  liquefactns,  dissolutus  est, 
et  TlVJ  q.  V.  In  linguis  indogermanicis  congruit  sanscr. 
mih  eirundere,  mingere,  gr.  ofit/eTv,  lat.  mingere,  mejerc, 
et  plura,  qiiae  laudat  Pott,  etym.  Forschungen  I  p.  283). 
Aspirata  in  sibilum  versa  uova  oritur  radd.  series  :  00'J  , 
ON'J  no.  II ,    r;072  q.  V. 

153  (pro  Nia)  aqua.  Semel  lob.  IX,  3o  in  Che- 
thibh  :  srd  i'23  in  aqua  nivis ,  Keri :  ibi^  "'703.  Praeterea 
in  n.  pr.  aiVi':^  nqua  i.  e.  scmcn  patiis  ,  cf.  de  hac  trans- 
latione  infra  v.  WTZ  litt.  c.  Congruit  chald.iitt  (ad  forinam 
''i^  ) ,  c.  sufT.  ^^ia  aqua  eius  (neque  vero  nia  ,  quod  habet 
Fiirstius,  p].  prii73,  nam  Gen.  XLIX,  4  lon.  legitur  ^-Piia) 
L-t  phoeniciura  iS  /«u,  my,  fem.mJ3  ?)i«V,  quod  complurium 
nomm.  pr.  partem  efficit,  ut  Mysocarus  ipia  173  aqua 
mendax  (i.  q.  ^ITON  )  ,  Muiigenna  !133  Tfi53  aqua  liorti, 
Muihul  bs5  maaqua  Baalis  ,  Mylhistratus  niiTiJl"  nTO 
aqua  Astartes ,    v.  Monumm.  Phoenicia  p.  4i8.  425. 

^IJ  (pro  nin  V.  ad  rad.)  sing.  inusit.  aqua ,  cuius 
unicuni  vestigiuih  est  in  n.  pr.  TJ^inN  frater  aquac ,  aeth. 
ifij^'.^    zab.   «.*iO  Norb.  Lex.  ed.  iig. 

Plur.  ^-'12,  cstr.  "73  et  paulo  rarius  la^^a  (cf.  de 
eiusmodi  formis  geininatis  Ewald.  gr.  crit.  p.  5o8  not. ) , 
c.  Suff.  t^-^Tp^a ,  irjia ,  on^Tsr;;   c.  Hc  locali  r-ri^^^Ti  Exod. 

VII,  l5.  Vill  ,  iG  aquae,  aqua.  (Chald.  tt^tz  ,  sjT. 
IaU)  raro  in  st.  absol.  <^-»^  praetcr  locum  a  Cast.  lauda- 
tuin  Prov.  IX,  I2.  Sir.  XXVI,  i5.  Act.  M.  II  p.  356. 
Etiam  Indi  in  pl.  frequentant  ilpas  aquac).  Aliquoties 
2y2  in  sf.  absol.  ponitur ,  ubi  constructum  exspectes , 
7nb  t3r3  1  Reg.  XXII,  27.  Jcs.  XXX,  20,  et  o^^o^ia  0173 
aqiia  usquc  ad  genua  pertingcns  Ez.  XLVII,  4  cfV  quod 
statini  sequitur  d^3m3  "'73  aqua  ad  lumbos  pertingcns  (v. 
gramiu.  hcbr.§.  1 14,  2  ed.  12).  —  Coniungitur  cuin  adiecti- 
vis  phnalibus :  o^^n  W^Jz  aqua  viva  i.  e.  scaturiens  Gen. 
XX\7,  19.  Lev.  XIV,  5.  5o.  2  Reg.  H,  19,    D"131)5  ty3_. 


aqua  sancta  Nuin.  V,  17  ,  a'3l  0^73  Ps.  XVIII,  17  ;  ver- 
bis  et  pluralibus  Gen.  VII,  ig.  VIII,  5.  Ezod.  XLVII, 
1,  et  singg.  ,  neque  sohim  ,  ubi  verbum  praepositum  cst 
Gen.  IX,  i5.  Num.  XX,  2.  XXIV,  7.  XXXIII,  i4. 
2  Reg.  III ,  9  ,  sed  ctiain  aliquoties  ,  ubi  postpositum 
Num.  XIX,  i3.  20;  copulatur  denique  cum  snffixo  sing. 
fem.  lob.  XIV,  19  (ex  legc  giamm.  §.  i43 ,  3).  — 
Dicitur  de  aquis  oceani  Ps.  XVIII,  16  cf.  2  Sam.  XXII, 
16,  de  oceano  coelesti  Gen.  I,  7.  Ps.  XXIX,  3.  CIV,  3. 
CXLVIII,  4  (cf.  Meninskii  Lex.  v.  -i=^j),  de  aqua  in 
nubibus  latente  lob.  XXVI,  8.  Ps.  XVIII,  12,  de  aqua 
pluviae  lob.  V,  10  cet.  —  Ubi  iungitur  cum  nomine 
oppidi ,  aquam  ei  vicinam  ,  sive  fontem  sive  rivum  tor- 
rentcinve ,  sive  paludem  denotat.  Sic  ^iiii  "'0  lud.  V, 
19  de  torrentc  Kisehon ,  O-ilTpi  ^73  Jer.  XLVIII ,  34, 
noi^iTs  - ■'73 ,  nin2;-i73,  u;73id  ^^y  ■'73  Jos.  XV,  7  q.  v.  de 
fontibus,  hn-'^-!  ''0  Jos.  XVI,'  1  ,  1i!3^T  ''73  Jcs.  XV,  9  de 
rivulo  ,  Di-i73  •'73  (q.  v. )  de  palude  ;  cf.  O-i^llCTS  ''J3''73  de 
aquis  Aegypti  Exod.  VII,  19.  VIII,  2,  b^flp";  i73'73-ii3 
2Reg.  V,  12  ;  nj  ■'73  aquaeNoachi,  de  diluvio  Jes.  LIV,  9.. 
Transfertur  ad  alios  liquores  :  a)  UJ^JT  ^73  aqua  s. 
Buccns  papavcris,  opium  Jer.  VIII,  l4.  b)  Oibi^n  ■'73''73  aqua 
pedum  Jes.  XXXVI,  12  Keri ,  honeste  dicitur  pro  lotio, 

«*^  syr.  P<s3    «-^^  aqiia  pedum  et  1  r<5p  *-^  aqua  cor- 

poris ,  talma<I.  Diba^l  ■'73'>a ,  pers.  ^O»;  uj\  vesicam 
exonerare.      c)    09^«  viri   est   semen  virile    i.    q.    y"tT. 

(  Arab.  iLn  id.  Cor.  86,  5 ,    Silai  aqua ,    It.  semen  virile 

Cor.  22,  5,    pers.  ov^ij  s->'  aqu^  dorsi,    qs.  actnen  de- 

fluat  ex  niedulla  spinali ,  ct  .yi:S  i_jS  semen  admissarii). 
Jes.  XLVIII,  1  :  INi''  MTlMi  173731  el  qui  e  semine  Judae 
prodicrunt.  Targ.  1pE3  !imHi  ni^liTSI.  Cf.  imaginem  a 
puteo  vel  fonto  desunitam  Jes.  LI,  1.  Ps.  LXVIII,  27, 
et  a  situlis  Niiin.  XXIV^,  7.  Cetcrum  admodum  proba- 
bilis  est  Seckeri  aliorumque  coniectura  ,  pro  i;373  legen- 
dum  esse  15V373  ,  conf.  formulam  :  ':ji2'7373  XSi  TUJN  Gen. 
XV,  4.  2  Sam.  VII,  12.  XVI,  11  ,  et^iy73  iNiVs  Jes. 
XLVIII,  19.  —  (Similiter  SjtI  ,  Arabes  ,  Persaii  a^i»» 
vocabulum   de    aliis    liquoribus    usurpant ,     ut    Ljswii    U 

aqua  vultus  i.  e.  lacrimae ,  ,..l5>^  uj^  aqua  oris  et  i_j5 
,.,L\.J^  aqua  dentium ,  saliva  v.  Lexx.  adde  Sin.  aqua 
oculorum  de  lacrimis,     Remusat  gramm.  p.  2). 

Poetis  aquae  imaginem  praebent  «)  mullitudinis  et 
abundantiae.  lob.  XV,  16:  hibit  ncquitiatn  ui  aquam  i.  e. 
plenis  haustibus ,  totus  ea  imbutus  est.  XXXIV,  7.  — 
lob.  III,  24  :  cff^unditur  ul  aqua  rugilus  meus.  Ps.  LXXIX, 
3  :  effundunt  sanguinem  corum  ut  aquam.  —  Jcs.  XI, 
9  :  plcr.a  erit  icrra  cognitionis  l)ci,  015073  D^b  0i/32. 
Ilab.  II,  i4.  Spcc.  fi)  hostium  miiltorum,  torrentis  in- 
sfar  inundantium.  Jes.  XXVIII,  2.  17.  Ps.  LXXXVIII, 
18.  y)  magnorum  periculoruin.  Ps.  XVIII,  17:  c.r- 
iraxil  me  e.r  aquis  muliis.  XXXII,  6.  LXIX,  2.  3.  16. 
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CXXIV,  4.  5.  lob.  XXVII,  20.  Cf.  arabiconini  grae- 
coromque  poctaruni  pluriina  cxempla  in  dissertatt.  Lugdd. 
p.  960.  d)  virium  solutarum  ,  Ps.  XXII,  i5:  ut  or/ua 
cffusus  sum.     i)  pavoris.  Jos.  VII,  5  :    liqucjactum  esl  cor 

populi  D''»^  '•iT;1  et  aqua  faclum  cst  (cf.  arab.  »L,c  aquei 
rordis,  pavidus,  piisillauimis).  Opp.  est  cor  duruni 
instar  lapidis  (lob.  XLI,  16)  i.  e.  inlrcpidum.  t)  Aquac, 
ciqne  fervidae ,  bullienli ,  comparatur  lascivia.  Gen. 
XLIX,  4 :   n^HS  tnc,. 

Inde  nomina  propria  : 

j)    anr   ^n   (aqua   i.   e.    splendor  auri    cf.   arab.   9L« 

et  pers.  v_)l )  n.  pr.  viri  Gen.  XXXVI,  Sg. 

2)  ]1p~='~  ^73  (aquac  flavedinis)  n.  pr.  oppidi  Dani- 
tarum ,    a  fonte  rivove  vicino  dicti  Jos.  XIX,  46. 

3)  niriE:"''»  (aquae  apertionis)  n.  pr.  fontis  in 
tribn  Jadae ,  in  vicinia  vallis  Hierosolymitanae  Ben-Hin- 
nom  Jos.  XV,  9.   XVIII,  i5. 

4)  i<a"T"'';  v.  infra.  (In  Punicis  siniilia  sunt  nomina  : 
Blene^gerc  h""a;  ■'72  aquae  catarractae  ,  3Jencfhese  \L'D;  ^73 
eqnae  recreationis  al.  v.  Monumm.  PLoen.  p.  4^5  a). 

3X153  m.  Sloabus,  anctorgentis  Moabiticae,  domestico 
StuproLoti  cum  filia  iiatii  maiore  prognatus  Gen.XlX,  3?, 
ad  quod  quidem  incestuni  a  scriptore  sacro  1.  c.  tv^ilur 
etiam  nomen  sewcn  palris  significans  (_y.  iJ2  77^-'^)  *^*  P'-'!'  ^^ 
nihil  opprobrii  habens  :  quidni  enim  6Ji'us  vocetur  semen 
palris  (2N  5"iT)  R.  ex  semine  patWs  prognatus?  Ceterum 
linguae  rationes  non  perspcxerunt ,  qui  vctustuni  etj  mon 
bis  ipsis  rationilius  coiitrarium  iudicarunt ,  quasi  sacer 
scriptor  3Nia  explicaverit  aNJ:  ( de  "N^Wtte,  et  nuper 
Tuchius  ad'  Gen.  1.  c),  vel'  2N  NSiTD  i.  q.  SN  N^iara 
concubitus  patris  (Hiller,  Simonis  al.J.  Aliud  tanuu 
(axiJ;  terra  desiderata,  a  aN"' )  cx  ingcnio  proposuit  Mau- 
rerus  ( Cursus  p.  i3o).  —  2)  popiilus  (m.  fsum.XXII, 
3.  2  Reg.  I,  1.  Jcr.  XLVIII,  11.  i3.  fem.  lud.  III,  3o. 
2  Sam.  VIII,  2:  C^"-:;':  t"]''  2N^a  "'^ri,  eliim  c.  vcibo 
plurali  2  Rcg.  III,  21  :'  •:":ir  3N"";-Vi:-  Ccnim.  22)  ct 
regio  (fem.  Jcr.  XLVIII,  4)  Bloa/ ilarvm.  Ac  icgio 
qnidem  Moabitarum  s.  Blc.abilis  (plenins  aNia  lT!'ip  dicta 
Rnth  I,  1.  2.  6.  22.  II,  6.  IV,  3 )  ab  oriente  maris  mor- 
tni  et  Jordunis  in  australi  Arnonis  litore  (Num.  XXI,  l3. 
26.  lud.  XI,  18)  sita  erat,  ampliore  tamcn  significatu 
Cfiam  regiones ,  quae  antea  AnunEeoium  fucrant,  e 
regione  Hierichuntis  complectebatur  ,  acruratius  ni3"y 
3Nia  campeslria  Moabi  (Num.  XXII,  1.  XXVI,  3. 
XXXI,  12.  XXXIll,  49.50.  XXXV,  1.  Deut.  XXXIV, 
1),  alibi  simpliciter  aNll:  y-N  diclas  (Dcut.  I,  5.  XXVIII, 
69.  XXXII,  49.  XXXIV,  5)  :  quas  ipsas  regiones  Rube- 
nitis  postea  assignatas  decem  tribubus  in  cxilium  abduclis 
Moabilae  dcnuo  occupasse  videntur  1  v.  Jes.  XV.  XVI. 
Jer.  XLAIII).  De  historia  et  gcographia  eorum  vidc 
quae  dispnlavirans  in  Comment.  ad  Jcs.  I  ,  p.  5oi  sqq. 
cf.  Hitzig  des  Prophetcn  Jonas  Orakel  iiber  Moab. 
Heidelb.  i83i.  4.  Hodie  ea  regio  Kcrrch  appeUatur  ab 
urbe  eius  primaria  (v.   aN'73  "1"P)' 


Notn.  gciitil.  est  •'SN'?:  Moabila  Dcut.  XXllI ,  4. 
Nch.  XIII,  1  ,  fem.  n^atjia  2  Par.  XXIV,  26,  n-3^ia 
Ruth  I,  22.  II,  2.6.  IV,  5.  10,  pl.  rr^NiJj  RutL'l"4. 
1  Rcg.  XI,  I. 

^^1''^.  (aquae  quictis,  v.  rad.  N2'i )  n.  pr.  oppidi 
Rubenitarum  in  planilie  cognoniine  siti  Num.  XXI,  3o. 
Jos.  XIII,  9.16.  1  Par.  XIX,  7  ,  Moabitidi  postca  accen- 
siti  Jes.  XV,  2,  gr.  Mi;i)«/?«,  ]]h,di'fir^,  il/j^dai»  l  Macc. 
IX,  36.  Jos.  Arcl,acoI.  i3,  1.  §.  4.  g.  §.  j.  Ptolem.  5, 
17.  Euscbius  :  Bltddi/ia  ,  vulig  '1]  fii'/(it  ytv  iaxi  ii^g 
^fa/jiug ,  BJt^du/iu  iig  hi  vfv  y.uXovfiin; ,  Ti}.r,alov'Eoai- 
filuv.  In  cpiscoporuni  sedibus  ea  minioratur  ap.  LtQuiEN, 
Oriente  CLristiano  III,  p.  77^.  Eliamnum  ruinae  BJcl- 
daba  dictae  ibi  loconim  rcpcrlae  sunt  (  Seetzen  in  v.  Zach 
moratl.  Conesp.  XVllI  ,  43i.  Burkhardt  itin.  Sjriac 
p.  625  ed.  germ.  ).      Cf.  Relandi  Palaestina  p.  893. 

J'i^—  ')  f"<^re,  dijfluere ,  dissohi ,  Ucjiiefieri,  v.  Ni. 
Pil.  Hithpal.  (Congruit  arab.  pU  med.  Je.  liquefacfus 
est  ,  Icnitcr  fluxit  ,  cf.  quae  landavimus  ad  rad.  ^<"a. 
Remotius  et  U  fluciibus  ccniinotum  fit  mare).  Transit. 
Jes.  i^XIV  ,  6:  »r;it^  n^a  ;i;j?»r  ilijfii^ere  (tabesccrc) 
nos  iules  peccalis  noslris.  —  2)  Translate  difjlucre ,  clis- 
solvi  pavore  et  metu  ,    pavesccre    ( cf .   "£•;    et  arab.   *_j'j 

diffluit  it.  pavit  II.  terruit;  uLt  aquei  cordis ,  pavidus). 
Ez.  XXI,  20:  a:  a?Kr  IrttV  vl  dijfluat  s.  javescot  cor. 
Ps.  XLVI,  7:  y-a  j^rr  melu  difyi.it  urra,  j._,i.s,;t 
Am.  IX,  5. 

liiph.  clifflvxii  (hcminum  turba)  1  Sam.  XIV,  16. 
Translate  diijiiail  pavoie  et  mctli  Ex.  XV,  i5.  Jcs.  II, 
9.  24.  Ps  'LXXV,  4.  Jes.  XIV,  3i  (XV,  4).  Jer. 
XLIX  ,  23.  Nah.  II,  7  :  i^n:  "rr^^rtn  jalalum  javescit 
(Targ.  rcs  in  palatio  suo  licmil),  ni&i  potius  h.  I.  propiie 
accipiccdum  cst :  dijjluil  dissolvitnr  palativm  :  antectfsit 
cuim  :    j orloe  Jij,mi?n  m  cpcrtoc  sunt. 

Pil.  5;ia  diff.uerejecil ,  licjvcfeiil  ,  v.  c.  lerram  ari- 
dam  imbribus.  Ps.  LX^V,  11  :  "iJitP  Ca''^-;!.  MetapL. 
lob.  XXX,  22  Kcri :  [^■•'irn  ■':j;7;r  dissohisli  salutcm 
mcam ,  ubi  Chetbibh  ila  lcgendun}  et  explicandum  est : 
lr!"li:n  ':;;::r  dissohisli  mc  et  lerrvisti  me. 

Jdith)  ah  diffvxil.  Am.  IX,  l3  b}perboIice:  ovntcs 
coUcs  dijjivent ,  in  vini  et  olei  humorem  toti  quasi  resol- 
ventur.  Translate  diffx  xit  pavore  et  mctu  Nfib.  1,  5. 
Ps.  CVII,  26. 

|*G  rad.  in  vcibo  inceitae  aucloritatis.  1)  i.  q. 
Ta  extcndit ,  unde  T'7:r.  H)  foiiasse  i.  q.  arab.  k>L« 
nied.  Jc,  niota  ,  agitata  luit  les  v.  c.  leria  Cor.  iC,  i5. 
3i,  9  (cf,  tognatas  ladd.  c"; ,  n?:,  ■!":"•  Huc  LXX 
et  Chald.  rcfeiunt  Hab.  111.  6:  stai  Deus  "J^-^n;  TlS;';-  ti 
commcict   tcrram.     Sed  vide  td  T:H  Po. 

T^JCri    m.     1)  pr.   cslensio ,     inde  sjativm  longvnt, 
diuturmim ,  pcrpetm.Tn.    In  gcnitivo  aliis  substantivis  post- 
positum  adicctivi  viccs  tenet.     ut  T^r  "\1;:k  viri  perpetvi 
F  f fff  2  -  - 
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i.  e.  in  perpetuum  conducti  Ez.  XXXIX,  i4,  T^Jjnn  t-h^S 
holocaustum  perpetauin  i.  e.  quotidianum  ,  et  matutinum 
et  vespeitinumNum.  XXVIII,  6.  lo.  i5.  23.  24.  Vulg. 
sacrificium  iuge.  T^/^inri  Dnb  panis  perpetuus ,  de  pane 
facierum  Num.  IV,  7.  Raro  iiiiigitur  per  appositionem 
n^sn  nbiy  Num.  XXVIII,  3.   —    2)  ellipt.  pro  nbiy 

T^ann  sacrificium  iuge,  quotidianum,  c.  fem.  Dan.  VIII, 
11.  '12.  i3.  XI,  3i.  —  3)  adv.  perpeiuo.  Exod.  XXV, 
3o.  XXVII,  20.  XXV^III,  29.  3o.  38.  Ps.  XVI,  8. 
XXV,  i5.  XXXIV,  2.  Jes.  XXI,  8  XLIX,  16  et  per- 
saepe.  L/XX.  dtanuvTog ,  ter  ivdiXf/jJig  assidue.  Vulg. 
saepe:  iugiler.  ( Chakl.  Nn^^an  id.  Eccl.  X,  16.  17. 
Rabbini  inde  forraarunt  verbum  denom.  Tan?l  perpetuura 
fecit). 

LOI'^  fut.  aw;  mttare,  vacillarc.  (  Chald,  et  S}T. 
id.     Arab.    ^'la    med.   Je  ,    declinavit    a  iusto,    aethiop. 

^T^JBflll     inclinavit  ,     cf.   syr.   «-^l^   vacillavit,     quam 

.  forraam   addubitavit   quidem  Chr.  B.  Michaelis  ad  Cast. 

p.  4g2,  sedconfirmat  camLex.  Adler.  c^,  iJL-a  «-£>^,     Vici- 

nae  sunt  radd.  1313,  nij).    Dicitur  de  montibus  Ps.  Xt-VI, 

3.  Jes.  LIV,  10,     de  terra  vel  regno  Ps.  XLVI,  7.   LX, 

4.  de  singulis  hominibus ,  quorum  res  minus  prospere 
cedunt ,  qui  ad  perniciem  vergunt  Prov.  XXV,  26.  Ps. 
LXVI,  9  ,  in  quam  sententiam  dicunt  etiam  'b  bJll  !lBa 
pes  alicuius  nutat.  Deut.  XXXII,  35.  Ps.  XXXVllI,  i>I 
5coT\'-,  18,  cf.  Lev.  XXV,  35:  si  fruler  tuits  pauper 
Jit ,  rjay  il^  nHjai  eiusque  maniis  nutat  cipucl  tc  i  c.  et 
interitus  ei  imminet. 

Niph.  Oia:  fut.  Uia"'  i.  q.  Kal ,  sed  freqiientius  ,  pr. 
nutare  factus  est.  Dicitur  de  fundamentis  terrae  Ps. 
I-XXXII,  5,  de  hominibus  (v.  Kal)  Ps.XIII,  5.  Non 
vacillare  dicuntur  a)  qui ,  qdae  iirraiter  stant ,  de  rebus 
Jes.  XL,  20.  XLI,  7  (statuis),  Ps.  XCIII,  1.  XCVI, 
10.  1  Par.  XVI,  3o  (de  orbe  terrarum)  ,  de  personis, 
Ps.  CXII.  6.  Prov.  X,  3o.  XII,  3.  b)  qui  firmi,  intre- 
pidi  sunt,  nihil  mctuunt.  Ps.  XXI.  8.  lob.  XLI,  i4.  — 
.A.lia  motaphora  dicitur  Ps.  XVII,  3  :  •'ais  nC3ia:  b2  ne 
vacilhnt  gressus  mci  i.  e.  ne  vacillem  in  tramite  virtutis.  Ac 
triplex  illa  verbi   translatio  reperitur  etiaiu  apud  Arabes. 

Schult.  ad  verba  Ilaririi  cons.  1  p.  17  ^.ci>.5  i^i  vi.3' : 
,,cst  perti-ita  Orientalibus  figura,  qua  ofTeasio  et  prolapsio 
ad  peccatum  exprimitur ,  cuius  contrarium  est :  ci^X*i 
.\/c_Vi  firmus  stetit  pes  eius.  Sic  Alcor.  Sur.  3,  i4i  : 
(lomine   condona   nobis  crimina  nostra    cl   quicquiil  modum 

excrssiwus  uspiam  \ju\jyi\  ci^>Jj  e<  siabili  pedes  nostros. 
Aliqnando  gressus  ct  pes  slalnlis  adhibctur  pro  fortuna 
bene  stabili  et  bcne  fundala  et  contra  pes  fallens  lahensve. 

Iteruui  f,o^  ^ii^'»  u^l~»  w^*-^W  perquam  bono  animo 
et  firmo  pede  in  hist.  Tameilani  K)5  signat  firmilatcm 
inlrepiilam.  " 


Hiph.   dccllnarc  s.  delabi  fccit ,   demisil.    Ps,  LV,  4: 

),..■.  ■'b»  nt:''^';.   CXL,  n  Cbethibh:   d-ibm  n^.iby  ica; 
demiitanl  prunas  supcr  cos.     Keri :    ^tiia']  delabantur. 

Hithpal.  i.  q.  Kal  et  Niph.  de  terra  vacillante  Jes. 
XXIV,  ig.   —    LXX  plerisque  locis  ffKXiUilJj^ya/. 

tJia  m.  1)  vacillaiio  Ps.  LXVI,  9.  CXXI,  3.  — 
2)  veciis  (Tragstange)  a  vacillando  ct  nutando  dictus 
Num.  XIII,  23,  V.  flUia.  LXX.  avuqoQug.  Targ. 
Nn^'?^.  \t.  feretrum  in  vectibus  gestatum  Num.  IV,  10, 
12.  Inde  3)  iugum  (vecti  simile )  Nah.  I,  i3,  v.  niiia 
no.    2. 

ni3TD  f.  1)  i.  q.  ci^a  no.  2  veciis  (Tragstange) 
1  Par.  XV,  i5.  bbrt  niaa  Lev.  XXVI,  i3.  Ez.  XXXIV, 
27  vcc.tes  iugi ,  i.  e.  ligna  circa  tauri  cervicem  incurvata, 
duabus  partibus  extremis  iugo  adstricta.  LXX  in  Levit. 
SeiTfidg  TOv  yvyoi).  Vulg.  catenae  cervicis  ,  catenae  iugi. 
Inde  2)  ipsum  iu-rum.  Jer.  XXVII,  2.  XXVIII,  10.  12. 
Ez.  XXX,  iS.     Metaph.  Jes.  LVIII,  G.  9. 

•  i"i^  '■  1'  n^''  contabcscerc ,  collabi,  mctaph.  ad 
paupertatem  rcdigi  Lev.  XXV,  25.  35.  3^.  47.  (Syr. 
et  Chald.  id.  f^io  humilis  ,  submissus ,  J^AiO  humi- 
liauis).  Ridiculi  sunt,  qui  ad  hanc  radicem  referunt 
nomm.  pv    ria^a ,  il^^^a  >  ^i!!;^'''^ ,    quae  vide  sub  v.  •'X3. 


b^-a 


_  praccidcrc  (v.  Pil.  Hipli. )  ,  spec.  circumci' 
dere  praepulium ,  TKQtTe/iviiv.  ( Apud  Tahnud.  saepe , 
quanquam  cnagis  frequentatur  biia  q.  v.  ,  al)  lllo  est  nb^s 
circumcisio  ,  it.  venae  sectio.  Chald.  bbian.V  succiJitnr 
planta,  cf.  Pil.  Radices  vicinae  sunt  bba  rio.  II  et  baj. 
Plane  anQogdtovvaov ,  quod  Fiirstius  in  concordd.  con- 
fert  lat.  molcre).  Coniungitur  sq.  acc.  viri ,  qui  cir- 
cumciditur,  Gen.  XXI,  4.  Exod.  XII,  45.  Jos.  V,  4.  7, 
et  pudendorum  Gen.  XVII,  23:  Qnb'!?  Ti33-nN  b!3'l 
et  circumcidil  carnem  praepulii  eorum  i.  e.  pudenda  prae- 
putiata  eorum,  etiam  sq.  acc.  praeputii,  sed  metaph.Deut. 
X,  16:  D33ab  nb^iy  nx  unbai  el  circumcidile  pracpulium 
cordis  vestri  i.  e.  removete  quicquid  inipurum  et  profa- 
num  est  ab  animis  vestris.  XXX,  6  cf.  niQiTOfti)  xuQdiug 
Iv  nviv/xuTt  Rora.  II,  29,  et  TiiQiTOfiij  ('(/jiQOTiotrjTog 
Col.    II ,     11.       Eodem    pertinet    Arabuni    recentiorum 

.ij  purgavit ,  it.  circumcidit ,  quoniam  praeputium  im- 
purum  et  profanum  censebant.  Imp.  bb  Jos.  V,  2. 
Part.  pass.    bna  Jos.  V,  5.  Jer.  IX,  24. 

Niph.  bia;  (more  chaldaeo  ct  rabbinico  pro  bi'^; , 
cf.  gramm.  niin.  §.  71,  g,  v.  radd.  inb ,  Tib ,  m:,  niD) 
pl.  :ibi-35  G(.ii.  XVII,  27  part.  plur.  D^ibia:  XXXIV, 
22  inf.  bian  fut.  bi/a"'  pass.  circumdsus  est  Gen.  XVII, 
10.  i3.  XXXIV,  i5.  17.  22.  Ex.  XII,  48.  Lcv.  XII,  .>. 
Jos.  V,  8.  Plcrumque  dicitur  de  mare,  qni  circumcijitur, 
rarius  dc  gcnitalibus  eius  Levit.  I.  c.  Melaph.  Jcr.  IV, 
4:  nirr^b  lb';~  circumciditc  vos  Jovac  i.  c.  quavis  inipu- 
ritate  abiccfa  Jovae  vos  consecrate. 


Pil.  sticcidil.  Impers.  Ps.  XC,  G  de  honiine  ,  qui 
fUm  graiiiinu  coiiipaiatur  :  manc  floret  ct  gernntiat,  vespcre 
UJa-l   bVi":''    f^uccidunt    euin     cl    arescit.      Targ.    ibTar^ 

Hiph.  fa"c!f?i' populuni.  Ps.  CXVIII,  lo — 12,  ue- 
qne  erat  quod  de  hoc  vocaljuli  usu  dubitarent.  Nam 
circH/ncideudi  significatus  nequaquam  priniarius  est ,  con- 
tra  ab  absciiideudo  proficiscitur ,  cf.  TTit  sccuit,  syr. 
circumcidit. 

Hilhpal.  ibianrt  praecisus  est,  de  sagittis.  Ps.  LVIII, 
8:  !|bbi?Jri  iJ23  isn  rjTl''  lendal  sagillas,  quasi  praecisae 
sint  i.  e.  cuspide  cai°eant,   quas  teuddt,   sagittae. 

n^l53   p].  niblJ3  f.   circumcisio.    Ex.  IV,  26. 

VlH,  semel  ^I^Q  Deut.  I.  1,  et  ^J<i53  Neh.XII, 
38  in  Chethibh  ( ubi  Keri  et  quinque  codd.  Kennicott. 
Vis)  pr.  subst.  pars  aiilica ,  Jacics  fere  i.  q.  D^ls,  T?- j 
sed  ferme  ubique  pracp.  in  conspectu.  Exod.  XVIII,  10: 
DTirNn  b^Ji  in  conspectu  Dci  i.  e.  coram  Deo ,  Deut.  II, 
ig  :  'JiaS  ■':3  b?S3  in  conspcctu  Ammonilarum;  inde  e 
resionex.  c.  uVbis  Deut.  I,  1.  III,  2g.  IV,  46.  XI.  3b. 
XXXIV,  6.  Jos.  XIX,  46.  1  Sam.  XIV,  5,  deserti  Jos. 
aVIII,  18.  —  Substanlivi  potestatem  retinuit  in  A^erbis 
1  Reg.  VII,  5  :  ^TTna  VN  "Tn?3  bn  pr.  facics  fenestrae 
vcrsus  fencstram  i.  e.  fenestra  e  regione  fenestrae.  Ety- 
mon  valde  ambiguum  est.     Ac  Simonis  quidein  conferebat 

arab.  V^,  quod  teste  Castello  praeter  alia  sq.  ^1.1  sit : 
opposuit,  sed  haec  ipsa  significatio  errore  uititur ,  et  apud 
Avicennam  II,  111  ,  ad  qnem  locum  is  provocat ,  legitur 
^!  J«*J..  Nuper  suspicatus  sum  (Lex.  uian.j,  in  vcrbo 
bnX3  inesse  notioneni  partis  anlicae  i.  q.  blN ,  praeinissa 
nova  radicali  ^2  ( cf.  radd.   ^N!3    et  ^IN  ,   ^•'N;   laa  et  niS 

sanscr.  Acj  emit ;  Sl^  et  ^>ou,  LiLJ  negavit;  ^TZ  pressit 
cf.  [?i";  nj:"2  cf.  nrii: ;  iJi^a  cf.  n-iS),  abiecto  n,  quan- 
quam  vestigium  eius  comparet  in  forma  ;Ni72  ap.  ^ehem. 
1.  c.  in  Chcthibh  :  sed  praeciJcndi  significatum  a  notione 
parlis  anticae  ducere  fortasse  audacius  est.  Itaque  non 
displicet  Redslobius  ,  qui  a  forma  bNV3  proficiscens  hanc 
transpositam  statuit  pro  blN-J  (cf.  iNn  et  Nin )  ab  ipsa 
rad.  r^N  :  eaqne  senlentia  probabilior ,  quam  Ewahli  (gr. 
crit.  p.  612  )  ,  qui  bNi^  derivat  a  rad.  bN''  ,  a  qua  formari 
possit  subst.  JNia  ,  bNi73  (ad  formam  ibi"J  ,  n^i>o  ) ,  nequc 
vero  bsia  contr.  bJJiJ:.  Ceterum  videant  ernditi ,  possit- 
ue  (  si  modo  tantae  auctoritas  est  ilhid  N  semel  in  libro 
recentiore  obvium  ,  quod  etiam  servile  esse  possit ,  ut  iu 
"p:,  ^«■'p^  )  bKia  pro  bNia  derivari  a  radice  quadain  bs^O , 
cui  de  analogia  supra  esposita  anlici  notio  (i.  q.  blN) 
ti-ibui  potest ,  licet  nulla  eius  cum  radice  bW  neces- 
situdo  sit.  Fiirstio  in  Concordd.  bNia  compositum  videtur 
ex  bN  V2  cpiod  versus  aliquam  lom  sit. 

Pracniissis  praepo.sitionibus  : 

1)  bn73 -bN  ff.sus  aHquem,  post  verba  motus  1  Sam. 
X\  II,  3o:  et  converlit  se  ab  illo  "irTN  bl'J  bN  ad  alium 
(nou  bene  KimchiiTs  :    -inN   Xi^^pii  bN)'  Ex.  XXXIV,  3: 
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nnr:  b'J3  bs  vcrsus  mnntetm  *-''  q"i<:tis,  J"s.  VIII,  .".3: 
slalnitit  D^'!"-":  "^H  b?':  btj  versus  montcm  Garizim  i.  e.  e 
regione  montis  Garizim.  IX,  1.  Saepius  ■«rc  b^^S  bs  pr. 
in  faciem  s.  fronlem  ,  ubique  post  verba  mbtus  2  Sam. 
XI,  l5:  collocate  Uriam  nanbsri  TE  b:;»  bN  in  fronlan 
aciei.  Exod.  XXVI,  g:  bni<r:'':E  bJ)7:  bN  vcrsus  fronlem 
labernaculi.  XXVIII,  25.  3/.  iLev.VlII,  g'.  Num.  VIII,  2. 

2)  bNiJsb  adv.  e  rcgionc,   e.r  advcrso.  Neh.  XII,  38. 

3)  bn?:^  a)  pr.  a  facie  vel  fronle  i.  q.  ^^Eb^a  ,  post 
verba  motus  Lev.  V,  8.  2  Sam.  V,  23:  D^n^^  ''i^^.in  n 
facie  arhorum  liaha  diclarum.  1  Par.  XIV,  i4.  Mich.  II, 
8  :  dclrahilis  pallium  viatori  no^b  blSQ  pr.  a  facic  togae, 
vom  Oberkleide  weg.  b)  de  coramoratione  in  loco. 
i  Reg.  VII,  3g  :  33:  bnaa  a  latere  meridionali.  2  Par. 
IV,  10.  Num.  XXli,  5:  isijite  (popuhis)  habilal  -\fa 
a  laterc  mco  ,  mir  zur  Seite.  Sq.  '^s  u  fronie  ,  in  frotitc 
al.  rei.  Ex.  XXVIil,  27.  XXXI X, '20. 

^ian»  1  Sam.  X,  11,  VianX  i  Sam.  IV,  7. 
XIV,  21.  XIX,  7.  2  Sam.  V,  2.  Ps.  XC,  4,  bis  ^IBrN 
Mich.  II,  8.  Jes.  XXX,  33  adv.  1)  antea  ,  pridem  Mich! 
Jes.  11.  cc.  Spec.  2)  hcri.  2  Sam.  V,  2 ,  saepe  in  hae 
locutione  :  6-i-b"d  bi^nxs  sicutheri  et  nudius  tertius  i.  e. 
sicut  autea  1  Sam.  XIV,  21.  XIX,  7,  acb'i;  biJ:rN73 
1  Sam.  X,  11.  In  genit.  bi!:nN  &i"S  sicui  dies  hesternus 
Ps.  XC,  4. 

VM^T)  (pro  bianij )  id.  heri.  1  Sam.  XX,  27:  cj 
Oi'n  Da  biin.  2  Sam.lII,  17  :  £"i-bttj  Ca  bian  Da.  1  Par. 
XI,  2  ,  et  cirb'^  bi^n  hcri  et  nudius  lcrtius  i.  e.  antea. 
Exod.  V,  8.  Ruth  ir,  11.  Cum  Praeff.  D-ibia  b":rn3 
sicut  antea  Gen.  XXXI,  2.  5.  Ex.  V,  7.  i4.  Jos.  IV,  1^.' 
1  Sam.  XXI,  6.  2  Reg.  XIII,  5,  ai-bffi  bi-:na  indc  a 
heri  et  nudius  tertius  i.  e.  iam  aliquamdiu  Exod.  XXI,  ag. 
36.  Deut.  IV,  42.  XIX,   4.  6.  Jos.  III,  4. 

Respondent  sjt.  'iioZl  ,  t.A-iiloZ|  (quae  formae 
Castello  addendae  sunt ,  prior  ex  Gen.  XXXI,  2.  5, 
posterior  ex  Lex,  Adler. )  heri,  unde  ^ioAoiO  nudius 
tertius;     chald.   ■'banN ,     biSnN ,    -byri    id.     zab.    ^ioZ)  , 

aelh.  ^J^Af^  i  id.  De  etjTno  equidem  auctore  Rabbi 
Joua  siatuo,  hoc  vc.  conllatum  esse  ex  rN  (ns)  apud,  ad, 
et  bi!:  ,  b^?:  pr.  i.  q.  Di:3-nN,  ^■'^Eb  ,  qubd  a  significa- 
tioue  locali  (quam  R.  Jona  retinet  apud  Micliam  I.  c. ) 
ad  temporalem  relatuui  sit.  Suadet  adeoqiie  llayitat  lianc 
rationem  forma  biJ3rN  :  conba  radix  b':n  (inidi?  Kim- 
chius  derivat  b'::n  ,  dcin  c.  Aleph  prosthetuo  rvjnx) 
eiusqne  in  linguis  (■oguatis  siguificatioues  uihil  hicis 
praebent. 

ulu  macula  ,    V.    rad.  -N':. 

1"B  rad.   inusit.      Ai-ab.       '.^    med.  Je   menlilus  esl, 

aeth.  'fi^Pfr  subdolus,  callidus  fuit ,  hebr.  proba- 
biliter  :     spccicm  praelendit ,    prae  se  lulil.      Indo 
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I^IQ  ni.  species  (Gcstalt)j  ieia  specics  (Art),  cf. 
gi\  f  jfa ,  quod  eodem  niodo  et  formani  et  speciem  rei 
(Gestalt,  Art)  significat.  Ubique  in  formula :  n3'ab , 
irat  secunclum  spccicm  eius ,  pro  varia  eius  specie  ,  quae 
additur  nominibus  generis  s.  cuius  plures  species  existunt : 
V.  c.  Gen.  I,  21  :  ^fnj^i/ab  P133  EliV  aves  alaiae  pro  vaiiis 
earum  speciebus.  Comm.' 24.  Comm.  25:  ^''^iVn  iS"i;'l 
"iJJj^n-irS-ntji  Pi5"«ab  nansri-nN-!  n:->yb  Vi^^J^  n^n-njj 
:i^rnb  naiNn.  Comm.  11.  12.  VI,  20.  VII,  i4.  Levit. 

Xi ,  l5:  iS^^J^b  3"li>  — bs-nN  corvi  pro  variis  corum 
speciebns,  16:  ihjiab  V-i^  "^1.  l^-  19.  22.  29.  Deut. 
XIV,  i3.  i5.  i8.'Ez.  XLVirVio.  Semel  in  pl.  t|--rab 
Gen.  I,  21.     (Apud  Talmudicos  yn  est  secta ,   haeresis  : 

apud  Syi-os  \±~^^  familia  ,  tiibus  ,  q.  d.  species  populi, 
Lex,  Adler.  aJuas  SJIac  J>.*v»j  Jvol). 

riDlBn  f.  1)  species  {idta  Mattli.  XXVIII ,  3, 
Gestalt).  lob.  IV,  16:  -liiy  n5;b  n;Wn  species  quaedam 
anie  oculos  meos  versabatur.  Deut.  IV,'  12.  1 5  (ubi  spe- 
cies  ,  quae  cerni  potest ,  opponitur  voci ,  qnae  auditur). 
niT^    njian    feie   i.    q.   nin^  ■'IS     species    (facies)    Dei. 

Nuui.xn,8:  ta-^s^i  1;  n:an.  Ps.XVIf,  i5:  y^prj:?  ni;=m 

5n;ian.  —  2)  imago,  simulacrum  rei.  Exod.  XX,  4: 
njnan -bsi   bDD  Ib  nwn    xb.   Deut.   V,    8.    IV,    16. 

23.    25. 

1  "l^  1)  premerc,  de  pressione  lactis  ,  nasi  (v.  y"'»), 
de  oppressione  populi.  Part.  ya  opprcssor  Jes.  XVI,  4. 
(Respondet  syr.  ^iaO  expressit  li^uorem,  munxit,  emun- 
xit,  liiQliJ  sec.  Lex.  Adler.  pressio  lactis ,  ut  Dat  buty- 
rum.  Radix  j^  habet  «u^c/!tZt  signiBcatum  ,  et  convenit 
cum  hebr.  nia  ,  y^iz  ).  —  Quum  pressione  lactis  buty- 
rum  secernatur  a  partibus  aqueis ,  radix  ^1X3  significare 
videtur 

2)  in  universum  scccrnere ,  segregare ,  ut  arab.  :U 
med.  Je ,    unde 

yil2  Zeph.  II,  2,  plerumque  defectlve  ^53  m.  palea, 
gluma ,  a  granis  ventilando  seiuncta  f  chald.  T1X3  ,  NJi^ , 
NTTO),  inde  D-"in  yh  Jes.  XVII,  i3  cf.  llos.  XUl,  3 
non  ,  ut  volebat  Simonis  ,  ,,  follicuhis  frumenti  prcmentZo 
defrictus  et  detritus".  Bene  Kimchius :  ]an2lD  plT^- 
Jes.  XLI,  i5.  Paleae  a  vento  dispulsae  comparari  solent, 
qui  cito  peieniit  et  evaneseunt  Ps.  I,  4.  XXXV,  5.  Jes. 
XVII,  i3.  XXIX,  5.  Hos.  XIII,  3.  Zeph.  II,  2.  lob. 
XXI,  18. 

y^H   m.  pressio.  Prov.  XXX,  33:  N''ai"'  :ibn  V^  ''3 

^■''1  k\i^i''  D':5N  v^^^  °7  N-'::i''  tiN  V'^''  irj^^n.    Ac  nasum 

quldeni  prcmcrc  dicuntur  ,  qui  vehementius  eum  einun- 
gunt,   iram  premcrc,   qui  iniuriis  eam  eliciunt  et  lacessunt. 


y-q  —  -iia 


p^l^  in  Kal  inuslt.  (Arab.  ^U  nied.  Vav  ,  levis 
pretii  fuit;  ratuus  fuit,  X-.  stultum  reputavit  aliqnem. 
Chald.  pia  i.  q.  ^Jia  ,  ^D»  tabescere). 


Hiph.  p^an  subsannavii,  ilerisit  aliqucm.  Ps.LXXIII, 
8.  Chald.  Pa.  p'a  et  Aph.  id,  unde  NJp^iaa  derisor, 
syr.  t^iiO  ,  nnde  |.l3.jQio  subsannatio.  In  lioguis  indo- 
germ.  respondet  /.iMy.og ,  /.icoxia,  fiwxuco,  — uofiut,  /iwxO^w, 
fuoxeiw,  gr.  rccent.  /.lovy.tL^iiv ,  quae  dicuntur  de  liis  qui  ore 
labiisque  distortis  aliquera  derident ,  vide  IlEiVK.  Steph. 
et  ScHNEiDEKi  Lex.  maj.  hh.  vv.  ,  lat.  mocosus ,  de  qua 
voce  apnd  Cic.  ad  Att.  I,  i3.  Quintil.  11,  3,  rcponenda 
V.  Salmas.  ad  scriptt.  blst.  Aug.  p.  283  ,  gall.  se  moquer 
ex  lat.  mocare,  v.  Menage  origines  de  la  langue  frangaise 
p.  5io.  Maurerus  Ps.  I.  c.  cum  usu  Arabum  et  Chal- 
daeorum  hoc  ita  conciliat,  ut  in  Iliph.  pr.  sit  slullum 
rechlitlil ,  inde  luclibrio  habuit.  Mihi  verbum  Hebraenm 
potius,  pariter  atque  Graecum  ,  gestum  quendam  subsan- 
nandi   indicare  videtur. 

"HT^  '"  -^^'  inusit.  commutare,  permutarc.  ( Syr. 
et  Sam.  i^ ,  '^'iJ  emit,  Aph.  vendidit,  max.  annonain, 
)fA^,  '^lTf^  annona.  Eodem  modo  Saadias  arabioo 
jLai  med.  Je  in  Genesi  utitur  pro  hebr.  15123,  -ii2"dn 
annonam  emit ,  vendidit,  v.  Castellum.  Ceterum  i-ia 
emollitis  litteris  ortum  est  ex  iny  110.  II ,  nn7J.  In 
Hithpa.   pro    eo   utunturnZj^). 

Hiph.  n^«n  1)  permutavit  aliquid  ,  sq.  accus.  Lev. 
XXVil,  33  •  ^iyi:^;:  Nb  non  pcrmuiet  illucl.  Ez.  XLVIII, 
l4.  Mich.  II,  4:  nrj;;  i;:y  pbn  hcrcclitatem  pnpuli  mei 
pcrmuiat  Dcus ,  i.  e.  alii  doniino  cedit.  Sq.  3  rei ,  qua- 
cum  aliquid  permutatur  Lev.  XXVIl,  10.  Ps.' CVI,  20: 
niu;  n^^^ans  01123 -nN  n-l''?^''!  a  pcrmutabant  ploriam  co- 
rum  (Jovam)  cum  imagine  lauri.  Jer.  II,  11.  Hos.  IV,  7  ; 
T^aN  )lbp3  Dli22.  —  2)  absol.  mutavit.  Ps.  XV,  4: 
iurai  •^VZ'^  S<bi  neqiic  mutat ,  quod  iuravit.  (Cf.  Cic.  ad 
iam.  16,  1:  neque  nunc  muto.  Ter.  Andr.  1,  1,  i3, 
haud  muto  factuni ,  5,  4,  46:  nihil  inutat  Chremes  de 
uxore,  1,  5,  7  :  id  mutavit).  Ps.  XLVI,  3:  non  iimemus 
Y^iX  T^ans  cliamsi  ierra  mutarel  sc.  se  s.  mutaretur. 
interiret  cf.  CII,  27.  Ita  lat.  muiare  saepc  pro  mutari 
V.  c.  odor  mutat ,    animi  mulaverunt  Liv. 

Niph.  -173;  ( quasi  a  rad.  TlS )  mutaius  est.  Jer. 
XLVIII,  11.  "' 

mil2r!  f.  1)  permutaiio  (Tausch),  maxime  in 
emendo'et  vendendo  Ruth  IV,  7.  Inde  concr.  quod  per- 
mutalur  ,  permutalione  acquiritur.  lob.  XXVIII,  17  de 
sapientia  :  TE  ■'bs  nn^niarn  eiusque  pcrmuiatio  (non)  sunt 
vasa  aurea  i.  c.  vasis  aureis  ea  non  acquiritur.  Levit. 
XXVII,  10.  33  (ubi  cod.  Sam.  nT^an).  —  2)  compcn- 
satio,  rclributio.  lob.  XV,  3l:  in"l>:on  tT^^nn  Nl-JJ  ''3 
nam  malum  (calamitas)  erii  rclribuKo  s. 'praeniium  ciu». 
XX,  1 8  :  rcclilil  cpiaeslum ,  Db»^  Nbl  innWP  b""n3  sicut 
rem  reslilucnclam ,  de  qua  non  lactalur'  [wie  ciu  ZU  crstat 
tendes  Gut ,    dessen  er  nicht  froh  wird). 

"1153  myrrha ,    v.  rad.  T172. 
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I.  ^*^  >)  cccJerc ,  reccdcre.  (In  linguis  cognati» 
non  reperitur).  Ponilur  absol.  Jcs.  XXII,  a5  :  recedet 
clavus,  qui  injijcus  erat  in  luco  firmo,  LIV,  lO:  reccdcnt 
vwntes ;  sq.  acc.  loci ,  Zach.  XIV,  4:  et  recedit  dimidium 
montis  boream  versus ;  plrrunique  sq.  'jyloci,  unde  quid 
receJit.  Nuni.  XIV,  44.  lud.  VI,  18.  Jos.  I,  8.  Jes. 
LIX ,  21,  it.  sq.  rN^  Jes.  LIV,  10,  ■'rsVa  pers.  Jer. 
XXXI,  36.  —  2)  causat.  removere ,  aufcrre,  Zach.  III, 
9  ;    rcmoveio  culpam  huius  terrae. 

Hiph.  1)  causat.  reccdere  fccit  i.  e.  dimisit.  Nah. 
III,  1  :  r)'";^  1C'''3''  fcb  non  dimiitit  praedam  (al.  non  dimit- 
tit  rapinam  ,  non  desinit  rapere  ,  cf.  Jer.  XVII ,  8 )  ; 
rctraorit,  suhtraxit  alicui ,  sq.  ]y  pers.  Mich.  II,  3:  IIDN 
C3TilNlU  D'i'y  I^^Sn  N;  cui  non  subtrahetis  ccrvices 
vestras.  Comui.  4.  —  2)  frequentius  i.  q.  Kal,  recessit, 
absol.  Ex.  XIII,  22.  lob.  XXIII,  12:  Nbi  iTisia  miia 
IJ^^aN  mandatum  labiorum  cius ,  non  reccssi  sc.  ab  eo.  Sq. 
p  iJci  Exod.  XXXIII,  11.  Prov.  XVII,  i3  Chethibh. 
Jes.  XLVI,  7.  Ps.  LV,  12.  Sq.  ]«  c.  inf.  Jer.  XVII, 
8  :   ■«'ID  niby73  «''ai  Nb   non  desinit ,  fructus  ferre. 

II.  U'.^  i-  q>  ^lip  paJpare.  (Chald.  id.  Sjt. 
l'e.  et  Aph.  palpavit ,  mauibus  exploravit).  Gen. 
XXVII,   21. 

Hiph.  id.  Ps.  CXV,  7    et  lud.  XVI,  26  Keri. 

^(23153  (proTj.  pro  !TiL;n3  exploratus  a  Jova)  n.  pr. 
viri  Exod.  VI,  19.  Num.  III,  20,  defeclive  •'ia'Z3  1  Par. 
VI,  4.  —  Patron.  id.  lana  pro  •"uiW  Num.  III,  33. 
XXVI,  58. 

IH'!^  praet.  n'2  ,  Tj^a  l)  mori.  ( Ita  iu  omnibus 
linguis  semiticis.  Arab.  oU  nied.  Vav,  sjt.  in  praet. 
£uiO,     Ceterum    media    radicalis    :)    emollita   videtiir   ex 

liquidar,  cf.  ti^n  ,  v5n  al.  ,  ita  nt  stirps  primigenia  sit 
mrt ,  of.  sanscr.  mri  mori ,  mrita  mortuus,  mriiyu  mors, 
it.  mulh  ,  muth  ,  mith ,  mcth,  mid ,  mcd  interficere ,  ma- 
luice  mita  interficere  et  mori,  zend.  mretc,  meretc,  pehlev. 
murdch,  mard  mortalis ,  homo ,  pers.  ...Jyi  mori ,  gr. 
/(Oproc  i.  q.  jjQotoi;  ,  lat.  mors ,  moriis ,  Blorta  ap.  Liv. 
Audr.  ,  nostr.  Jlord  germ.  ant.  non  de  caede  solum  , 
sed  etiam  de  mortc  usitatum).  Dicitur  de  morte  tam 
hominum  quam  bestiarum  (Ex.  XI,  5.  Eccl.  IX,  4), 
tam  naturali  ( Gen.  V,  8.  11.  i4.  17.  20.  27.  3 1  et 
sexcenties),  quam  violenta  Exod.  XXI,  12.  i5.  Deut. 
XIII,  10.  XIX,  11.  12.  XXI,  21.  lob.  I,  19  cet. 
lustruuientum  et  causa  mortis  necisve  ponuntur  plerum- 
que  praevio  sNum.  XXXV,  17.  18.  23,  v.  c.  mori  gladio 
(ar-z)  Jer.XXXIV,4.  XLII,i7.  Am.  IX,  10,  manu  alic. 
Jos.  XX,  9.  Jer.  XI,  21  ,  fame  Jer.  XI,  22,  peste  Jer. 
XXI,  6.  Ez.  V,  12,  morbo,  2  Par.  XXI,  19.  Jos.  X,  11  : 
plures  moricbantur  TTsn  ^;aN3  lapidibvs  granditiis  quam 
ret.  lud.  XV,  18:  NJ::;s  niiSN  siii  morior ,  raro  sq. 
■'icn ,  nt  mori  a?'i  i:e!3  Jer.  XXXVIII,  9.  —  ni-''  ni::: 
moricndo  morietur ,     morialur ,     frequens  forniula    dc   eo, 
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cui  ccrta  niors  iiuucialur  Gcn.  11,  17.  III,  4.  XX,  7. 
1  Sam.  XIV,  39.  44.  XXII,  j6^.  2  Sam.  Xll,  i4.  XIV, 
i4.  1  Reg.  II,  37.  42  al.  a  qtio  paullulum  diflert  fonuiila 
n'31''  nia  ,  qua  iu  lege  Mosaica  su|)plicium  iudicatur  I'x. 
XXI,  12.  15  —  17.  XXII,  18.  XXXI,  i4.  i5.  Lev.  XX, 
2.  9— i3.  i5.  16.  27.  XXIV,  16.  17.  XXVII,  29. 
Num.  XV,  35.  XXVI,  65.  XXXV,  17.  21.  3i.  — 
nwb  'nhn  aegiotavit  ad  niortem ,  mortifere  2  Kcg.  XX, 
l  ,  n:i70^'ny  2  Par.  XXXII,  24,  et  hyperb.  iiE:  "^]5 
nwb  lud.  XVI,  16  patieutiam  abi-upit.  Translate  mori 
dicitur  a)  iruncus  arboris  lob.  XIV,  8.  Cf.  Seiiccae 
epist.  58  :  placct  enim  satis  et  arbustis  animam  incsse ; 
itaque  et  vivere  illa  et  mori  dicimus.  Kimchi  ad  Ps. 
LXXVIII,  47  (,,occidit  vites  eorum  "  )  :  etiam  plautau 
mors  convenit ,  quia  in  ea  est  anima  vegetativa.  Hor. 
Epist.  1,  12  ...  seu  pisces  ,  seu  porrum  ct  caepe  trucidas. 
b)  Blortua  appellatur  terra,  guae  inculta  iacet.  Gen. 
XLVII,  ig;  cjuare  moriamur ,  nos  et  tcrra  noslra.  Quod 
quid  slt,  intelligitur  ex  extremis  commatis  verbis  : 
t'i'n  Nb  t^fiNl^'!.  ,,Nempe  mori  terra  dicitur ,  cum 
inculta  iacet  et  desolata,  quia  in  provcntu  suo  vivit  aliquo 
modo.  Hinc  Martial.  cpigr.  i3 ,  12:  suburbaniis  nc 
moriatur  ager.  Et  Stalius  Theb.  5,  [528]  ubi  de  serpente ; 
moriturque  ad  sibila  caiupus. "  Bochart.  in  Hieroz.  T.I. 
p.  1.  Adde  ex  usu  Arabum,  ijsj^^  o^^  mors  terrae  i.  e. 
sterilitas  eius  Cor.  2,  iSg,  ui^-A^  iijjb  regio  mortua  i.  e. 
arida,  sterilis  25,  5i ,  Sur.  29,  63  :  guis  demittit  de  coelo 

aguam    l-iJV*    <-^*J   q-*  LPj'^'   *J    k'.*"'^   ^'  'vivifcat  ea  ier- 

ram  posi  mortem  eius ,    otj.^    terra  mortua  et  culturae  vx- 

pers,  V.  Tarifat  ap.  Freytag.  h.  v. ,  [j\^a  U?,\  Ls=.5 
viviCcavit  terram  mortuam  sc.  irrigando  eam  aquis , 
Koduri  apud  Rosenniiillerum  ,  Anal.  arab.  I,  p.  12,  no. 
4o.  4i.  Wiistcnfeld  Navavi  pag.  22.  —  c)  3Ioriiiir  cor 
alic.  ,  nbi  torpescit  1  Sam.  XXV,  5j  ,  cf.  ?:'r!  Gen. 
XLV,  27.  lud.  XV,  19.  —  d)  lob.  XII,  2':'  z:z'.;y 
Masn  n^an  vobiscum  emoritur  i.  e.  exstinguitiir ,  interit 
sapientia. 

2)    interiit  ,    periit ,     de   civitate    Am.   II,    2.    Hos. 

XIII,  1  ,  V.  nia. 

Part.  n":  moriens ,  moriturus  Gen.  XX,  3 ,  mortuus 
Num.  XIX,  11.  i3.  16,  sine  sexus  discrimine  (utnos 
dicimus  ein  Todler,  cbiKranher,  cf.  gramm.  hebr.  §.  io5, 

1  not.)    Gen.  XXIII,  4.      (Arabes    distinguunt   c^^.^    ^t 


u>^A><i  mortuus , 


jLo  moriens.      Cod.    Sam.  ferme   ubi- 


que  more  Aramaeorum  plene  scribit  n"'^  ).  Phir.  D'n?) 
de  idolis ,  opp.  deo  vivo  (■'r;  bx)  Ps.  CVI,  28,  iieque 
vero  Jes.  VIII,  19.  —  obiy  -ra  defuncti  tcmpore  prisco 
Thren.  111,  6. 

Pil.  nnia  interfecit ,  occidii  lud.  IX,  54.  1  Sam. 
XIV,  i3.  XVII,  5i.  Ps.  XXXIV,  22.  2  Sam.  I,  9. 
10.   16. 
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Hip/i.    rran    a  pers.  r-:!l ,    i  pers.  ciitn  8niT.  iTi^^an 

1  S<inj.  XM[,  3.3,    !^\-ian/Hos.  II,  5  id.    lud.  XVI,' 3o.' 

2  Satn.  III,  3o.  XXI,  i ',  saepe  de  morte  ab  ipso  Deo 
pcr  morbos ,  famem  al.  immissa  Jes.  LXV ,  i5.  Hos. 
II,  5.  Ex.  XVI,  3.  XVII,  3.  Num.  XIV,  i5.  XVI,  i3  (cf. 

arab.  oUi  Ictali  morbo  exstlnxit ,  max.  pecora),  passim 
opp.  verbo  :i")!i ,  quod  ubique  de  morte  violenta  per 
homiuum  manus  illata  adhibetur  cf.  Jes.  XIV,  3o.  Unde 
Part.  OTiaa  occiclenics  i.  e.  sec.  Aben  Esram  angeli  inoi-- 
tis    lob.  X±XIII,  2a. 

Hoph.  ra^in  occisus  est.  Deut.  XXI,  aa  al.  De  for- 
inula  n731^  nV2  vide  ad  Kal. 

jn^llQ  m.  cstr.  riia  i)  rtwis.  ( Arab.  Oj,/o,  syr. 
]Zq.'^j.  Dicitu)'  de  morte  tam  naturali  quam  violenta. 
m'2  "bs  tela  niortifera  Ps.  VII,  l4.  nV2  'JC''  soninum 
inortis  dorinivit.  Ps.  XIII,  4.  nia-73  1  Sam.  XX,  3i. 
XXVI,  i6  et  niy-lU^N  mortis  rens  1  Reg.  II,  26.  2  Sam. 
XIX,    2g.      niy    QElZJn   crimen  capitale    Deut,   XIX,   6. 

XXI,  22.     nv2  "iDS  "pulvis   mortis  i.  e.  sepulcram   Ps. 

XXII,  16.  —  'nia^^ban,  niy  ilBJlb  laquei  mortis,  qui- 
bus  mors  mortalibus  quasi  insidiari  dicitur  Ps.  XVIII,  5. 
6.  Piov.  Xni,  i4,  cf.  aliam  prosof  opoeiam  Ps.  XLIX, 
10:  D3'"!''  m^  mors  pascet  eos ,  instar  pastoris  ducct  eos 
ad  orcum.  Cant.  VIII,  6:  I^SflN  m533  1^TJ>  poiens  instar 
mortis  est  amor.   —      lon.  IV,  () :    n^n  TS  "'b  !Tin  cf.  Sir. 

XXXVII,  2.   Mt.  XXVI,  38.    —      Poet."pro  nloriuis  Jes. 

XXXVIII,  18.  —  2)  locus  s.  domicilium  mortuorum  i.e. 
orcus  lob.  XXVIII,  22,  uude  ni7a-^"iy\2:  portae  orci 
Ps.  IX,  i4,  nia-^^ITn  penetralia  orci  Prov.  VJI,  27.  — 
3)  morhus  letaiil,  pestis  Jer.  XV,  2.  XVIII,  21,  XLIII, 
11.  lob.  XXVH,  i5  ,    cf.  ^uvmog  Apoc.  VI,  8.  XVIII, 

8,  cLald.  Nnia,  N:ni^,  syr,  i^Za^ ,  arab.  ^Ljy:  id. 
Abdoll.  p.  119.  i44.  Abulpbar.  p.  49.  54,  et  germ. 
schwarzer  Tod  de  morbo  pestifero  medii  aevi.  —  4)  per.- 
nicies  (opp.  D""ri  felicitas).  Prov.  XI,  19.  XII,  28.  Jes. 
XXV,  8.  Exod."X,  17.  —  Cum  !i  parag.  nni?3n  Ps. 
CXVI,  i5,  plur.  D^^nia  Ez.  XXVIII,  10.  Jes'.  LIII,  9 
(sed  vide  de  h,  1,  sub  voce  !na2  pag.  188  ). 

nia  chald.  id.  Esr.  VII,  26). 

n  iS^Q  ,  tantum  in  pl.  DTiar:  mcrlcs,  in  hac  foi- 
mula:  nn":'  D^NJ^nn  ^nv^n.  Jer.  |XVI,  4,  cf.  Ezech. 
XXVIII,  8.'  PraeUuea  2  Reg.  XI,  2  Chethibh  pio  concr. 
inierfecii,    sed  Keri  habct  DT)at:o. 

finlSn  f.  mors,  unde  !im73n  •':3  i.  q.  mn  "'33 
Ps.  LXXIX,' 1 1 .    CII,  21. 


3T'C    ''^<'-  Hebraeis    inusitata ,    i.   q.    ^oa    ( q.   v.  ) 

miscuil ,  spec.  temperavit  vinum  aqua,  quod  faccre  sole- 
bant,  ubi  vinum  Inruudebant  in  poculnm  ,  cf.  gr.  v.tQuv- 
vvfti.    Chald.  jTa  id.  it.  viniim  infudit  alicui,  v.  Buxtoif., 


NaTa,  ay^in  vinum  infusum ,  pocnlum  vino  plenum , 
NJiT":  pincerna,  syr.  «-^v^io  Pe.  et  Pa.  miscuit,  Pa,  etiam 
pro  graeco  xanTjXivu)  (vinum  adultero)  2  Cor.  II,  17, 
(.^jj.!^  poculum,  Bar  Bahlul  (j*L^.     Arab.  „1.«  miscuit, 

spec.  vinum  aqua  Abulf.  Ann.  IV,  468.  Cor.  76,  17. 
_ ,  ;♦.*  vinum  aqua  mixtum  ,  de  qua  voce  vide  Freytag. 
IV,  174.  Apud  Arabes  ct  Rabbinos  verbum  ctiam  de 
animi  indole  varie  temperata  usurpatur  ( vom  Tenipera- 
mente). 

5T53  m.  vinum  idque  poculo  infusum  ibiquc  aqua 
lempcralum.  Cant.  VII,  3.  Quum  Plinius  (fl.  N.  XIV, 
i3s.  iSetig)  memoret  vinum  aromatites,  myirha  cala- 
moque  odorato  conditum  ,  multi  inteipretes ,  quibus  ef 
ipse  adstipulatns  snm  ad  Jes.  V,  22  ,  et  nostrum  vocabu- 
lum  et  TJp'^,  ;]aya  (q.  v. )  tale  vinum  interpretati  sunt : 
sed  de'sunt  taineii    (v,    Hitzig   ad  Jes.   1.  c. )    certa  illius 

G.ci 
moris    apud    Orientales    testimonia    ( nam    J.ii.a.j    vinum 

piperatum  Amrulk.  81  Kamus  vinum  interpretatur ,  quod 
linguam  mordeat  i.  e.  acre ;  Amru  b.  K.  1,  2  raemoratur 
aqua  calida,   Ibu  Doreid.  1 13  aqua  rosarum  vino  admixta  ; 

denique  verbum  ^*w.,«  est  vinuiii  musco  (j<C_w.^  imbuit , 
denom.  a  ti5i.*^.<  muscus),  quum  contsa  verbum  3T0  de 
vino  aqua  miscendo  in  linguis  cognatis  tritum  sit. 

"T*—  '■^'^-  inusit.   i.  q.  ^'S.12  ,  ysa   (  q.  v. )  ,    arab. 

lA  suocit.      Inde 
j 

riTu  adj.  verbale  intrans.  exsuctus  (s,  v.  v,  )  ,  ca- 
hauslus'.  Semel  Icgltur  Deut.  XXXII,  24  :  3J>'i  iiiq  ex- 
hausti  Jame.  LXX.  Ttjy.Ofiivoi  h/.tra.  Vulg,  consumcntur 
fame.  Fiirstius  active :  ,,famcmtaDquamsugentcs,  gei-m. 
am  HungertucLe  nagend*',  contra  grai^imaticam  ,  quae 
significatu  activo  ayn  V)2  flagitaret.  Male  Kimchius : 
35-1  •^Blia  fame  usli ,  coil.  NT7a  Dan.  III,  19  quod  est  a 
rad.  wNTiNi. 

IT^  V.  rad.   |-!1T. 

■jlT^D;  V.   rad.   1^.1. 

Tl'^  rad.  inusit.  i.  q.  0012,  chald.  TTSTanN  diffluxit, 
pavit.     Inde 

nT!a  (timor)  n.  pr.  viri  Gen.  XXXVI,  i3.  17. 

J|T  U  r'id.  inusit.  et  incerta ,    undc  viilgo  ducunf 

nT53  m.  cingulum.  Ps.  CIX,  19:  sit  ei  (maledictio) 
iTljrr»  T-Jin  nT?;b  pro  zona,  qua  semper  cingatur.  ( Ita 
LXX.  Viilg.  Chald.  S3T.  Hieron.).  Transbte  de  vin- 
culis,   quibns  gens  aliqua  cocrcetur.  Jcs.  XXIII,  10:   J"'J« 

nis  HTXJ.     Et 
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n^^TlJ  cstr.  n''T73  iJ.  lob.  XII,  21 :  ns-j  ciJ-^EN  nvn 

cingulum    forlium  lajrat. 

Ac  cinguli  quidein  significatio  ex  contextu  locorum, 
maxinie  Ps.  l.c,  certa  (ncc  dubitare  dcbebat  Micbaelis  in 
Suppl.  p.  i4g4.  gS;,  sed  etynion  ambigiiuni  cst.  Nam- 
que  nia  et  IT^TTa  duci  possunt  et  a  radice  nT73  (ad  analogiam 
uonim.  nSJ,  n^^lSU  )  etanriT,  niT,  qua  ratione  adoptata 
nT73  esset  part.  Hiph.  a  nriT,  WV^  vel  n''!?:  part.  Hiph.  a 
nni  :  neutra  autem  radix  ,  iieque  nTa  ueque  nnT  vel  niT, 
apto  significatu  in  linguis  Semiticis  reperitur.  Sed  radici 
tamen  monosyllabae  nT  ,  "TT,  pT ,  "^UJ ,  et  tiansp.  in  acl- 
Stringcndi ,  firmandi  vim  probabiliter  llibuas,  cf.  pTn, 
N^j>j  Oi^  ligavit,  constrinxit,  Tjiun  tenuit ,  continuit, 
it.  pirrj  ,     or>,  oi-»j>;     C^pTN,    D^i^T    vincula    (quan- 

quam  haec   vcc.   a  p:T  rcpeti  possunt ,     pag.   4:^4),     ^^-S 

coarctavit,    »,=•    colligavit,    constrinxit  cingulo ,     |»'iS>, 

|v>  .^  >.    cingulum  ,     et    nihil     impedit  ,     quominus    ea- 

dem  tum  biliftero  nnT,  n^T,  tum  triiitlero  nTU  (v. 
exempla  ad  bi^  p.  777  laudata)  tribuatur.  Posterius 
sequuntur  Simonis,    Jahnius ,  Hitzigius  al.  ,    quibus  nV2 

est  i.  q.  transpositum  |.Sp>  cingulum :    prius  vulgari  aua- 

logiae  magis  etiam  consentaneum  est. 

11^2  rad.  inusit.  incertae   significationis  ,    vel  i.  q. 
.iX^    corruptus   fuit,     compulruit ,    imde     ^Xa  corruptus 

(deovo),  sortlidus  ,  spurcus  ,  de  homine  ;  [talm.  Jlll^s 
FiTTz  ovum  putridum  Cbolin  fol.  i4o,  2,  qnod  r1T;;(^) 
scribit  et  luic  refert  Fiirstius ,  Buxtorfius  recte  ducit  a 
"l^T:  ITa  enim ,  quod  Fiirstius  in  Gemara  ,,crebris 
locis "  haberi  tradit,  vereor  ut  fictum  sit];  vel  i.  q.  .y 
(a  et  3  permutatis)  despexit ,  vilipendit  (pr. ,  ni  fallor, 
i.  q.  tt:  separavit,  sed  in  malam  partem  ,  expulit  e  reli- 
quorum  consortio),    med.  O.  exilis ,    vilis  fuit ,    cf.   -.^ 

ignomlnia  affecit  (nisi  hoc  est  a  carpendo),  et  syr.  jiCiO 
Aph.  contemsit.     Inde 

"ITUU  m.  spurcities,  concr.  spurcus,  inde  a^  spurius 
i.  e.  ex  proatibulo,  adultera,  vel  ex  incestu  prognatus.  Deut. 
XXIII,  3  ,  ubi  eunucho  ,  IMamsero  ,  Ammonitis  et  Moa- 
bitis  receptio  in  ecclesiam  Dei  etiam  post  decem  genera- 
tiones  denegatnr.    LXX.  ly.  noQvT^g.    Vulg.  de  scorlo  natus 

et  ita  Saad.  Syr.  liQs^f^filius  adulteri.  ( Onk.  et 
Sam.  voc.  hebr.  retinent).  Doctores  Mischnici  hoc  voca- 
bulo  spurios  intelligimt ,  sed  non  liberos  extra  matrimo- 
nium  genitos  v.  c.  ex  coitu  mariti  cum  puella  innupta, 
vel  caelibis  cum  innupta ,  sed  qui  ex  coitu  illicito  et 
matrimonio    illegitimo  orti  sunt.     Jcbamoth    c.   4  §.    l3: 

wvn-ipy  «3-1  1-im  n3'  xra  Ninio  iuja  -iNt)  :d  -it?3?3  iriT'N 
cya;  ■•va   r-i3   vry  ^■'^''■'nia  rs  laiN  •':aTrt  -j^snv 


TOnr  rbia  TiN^ia  wts  ]a  siuirr'  •'2-1  -laN  i^i  .i-a 
c^pb  "is-N  riTNa  ~\T^'2  ••:'ipD   uj-^n  na  :3in2i  ebuiin-n 

J"\DT!T"  ^31  112T  i.  c.  quisnam  esi  spurius?  omnis  carni 
propinijvus,  ob  qucm  iransgredimur  praeceplum  Nia^  Nb,  haec 
sunt  verbaR,  Ahibae.  Simeon  Tetnanila  ilicit,  omnis  propler 
qucm  rci  sunl  excLsionis  per  manus  coeli  (  Dci ) ,  decisio  est 
iuxla  verha  eius.  R.  Josua  dicil ,  omiiis  proplcr  quem  rei 
siint  morlis  iit  tribunali  (humaiio).  Dijril  H.  Josua 
Jilius  j4sai ,  inveni  volumen  genealogiae  Ilierosolymis  in 
quo  scripium  erai ,  N.  spurius  est  eor  uxore  viri,  ad  con- 
firmnndum  verba  R.  Josuae.  Consentiunt  hodierni  Judaei, 
qui  homines  extra  matrimonium  genitos  adeo  ad  sacerdo- 
tium  admittunt ,  ex  adulterio  vero  et  incestn  prognatos 
eadcm  qua  veteres  severitate  secludunt ,  et  ne  matrimo- 
nium  quidem  iis  permittunt:  nec  praeter  rem  ,  quum  le^ 
Mosaira  concubitum  cum  puella  iunupta  leviter  puuiat 
liberosque  ex  concubitu  natos  tantummodo  in  liereditate 
liberis  legitimis  posthaberi  velit  (v.  Redslob  de  Hebraeis 
obsteti-icantibus,    Lips.  i835  p.  5). 

b)  de  cxUanco,  adiuncta  notione  turpitudinis,  impu  - 
ritatis  ,  spurcitiei  Zacli.  IX,  6  in  descriptione  Philistaeae 
devastatae:  ni^ffiNa  nT7:?:  ^^"'I  *'  habilabunt  Azotum 
spurci  i.  e.  peregrini ,  qui  vobis  profaui  videntur.  LXX. 
ul^.oytvu^.  Targ.  domus  Israclis ,  qui  erat  in  ea  ui  pere- 
grini.  SimiJi  tropo  populi  exteri  scortis  comparantur  Jes. 
XXIII,  17.  18. 

De  etymo  quae  sit  coniectura  nostra ,  iam  supra 
diximus.  Sed  in  re  tam  ambigua  alii  aliter  statuerunt. 
Ac  Talmudicis  quidem  "^MZIZ  est  i,  q.  "ij  ClS  macula 
percgrini:  aliis  (quos  memorat  Kimchius,  quosque  nuper 
secutus  est  Hitzig  ad  Zacb.  1.  c.  )  -itot:  ortum  videtur  a 
rad.  -i^iT  ,  nnde  nT7:  fort.  peregrinatio  et  addita  nova  prae- 
formativa  ( ut  in  rrii;»":):  p.  276)  -1T7:72  peregrinus  (immo  ; 
locus  peregrinationis).  Ingeniose  Reilslobius  (1.  c.)  nT7:73 
dictum  esse  coniicit  pro  ri^cT:):  q.  d.  crimine  Aegypiio  geni- 
lus  ( i.  e.  ex  incestu  progenitus)  ,  quia  incestus  apud  Per- 
sas  (Catull.  epigr.  89)  et  Aegyptios  (Diod.  1,  27)  lege 
sancitus  fuerit  (imo  apud  Aegyptios  licitum  erat  matri- 
monium  cum  sorore  ,  ut  apud  Athenienses  et  Hebraeorum 
patriarchas).  Sed  nonne  Iiac  ratione  adoptata  ^T7:2 , 
n!i:7:7:  potius  esset:  qui  incestum  commisit ,  TT^M  es 
incestu  progenitus?  Dicendum  igitur  erat,  "iJiaM  pr. 
ci-imen  Aegyplium  ( cf.  Sodomiae ,  Onaniae  crimiria  iti- 
dem  a  locis  et  personis  appellata)  significare,  et  per  meton. 
translatum  esse  ad  eum  ,  qui  hoc  crimine  progenitus  sit. 
Redslobii  vestigiis  insistit  Fiirstins  1.  c.  qui  et  nTH  et  li:'^ 
(unde  D"''^::):)  refert  ad  sanscr.  micr  misccre,  ita  ut 
"1T27:  sit  homo  ianquam  mixtus  (Mischling),  pr.  mix- 
tura,  coll.  iin  inquinatio  a  rad.  tbs  ,  et  ii:73  (  cni?»  ) 
populus  mixtus  i.  q.  ^^l\  Exod.  Xll,  38,  quarum  sen- 
tentiarum  prior  non  displicet ,  postcrior  veri  specie  caret. 

S^j^>^    i.    q.    aram.    Nr": .     \**^    feriii ,    pcrcussil. 

Hebraeis  poct.  pro  vulg.  ~2rt.  (Vide  ad  nnn  )•  Sq.  nr 
i.   q.   ;]3  Tl^n    (2   Heg.    Xi,    12)    manus  complosit.    Ps. 
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XCVIII ,  8 :  Ci3  ^NnXJ"'  ni"in3  flumina  comphdunt  ma- 
num ,     quod  exsultantuitn  est.    Jes.  LV",  la. 

Pi.  id.  Ez.  XXV,  6,  addlto  n;.     Inf.  c.  SuDT.  'tiNna. 

J<n53  chald.  yi';a( ,  percussit.  ( In  Targg.  saepe  id. 
pro  hebr.  r;2^T ,  it.  texuit,  quod  fit  percussione  liloruni, 
vom  Ejnschlagen  der  Faden ,  it.  ab&tersit,  quae  nativa 
significatio  videtur,  v.  Mn73 ,  nnno  plaga,  textura. 
Syi-.     et    zab.     j.-»*^    percussit.      Sam.    =f ^ ;i5 ,    ^^'il, 

^V^  id.  In  Indogermauicis  congruit  fid/^oiiiat,  (tuxrj. 
Sq.  i  impegit  ad  aliquid  Dan.  II ,  34.  35.  Vett. 
interpretes  huc  referunt  NTO  vel ,  quod  multi  libri 
manu  scripti  et  editi  habent ,  Nna  Dan.  V,  ig  (Theod. 
livnxtv.  Vulg.  percutiebat.  Gr.  V^euet.  na/wv),  sed 
utraque   foi-ma  est  part.   Aph.  a   N''n,    inde  vivificans    s. 

vivum   servans ,     ad    priorem    cf.    s)-r.    t>*K    i  Cor.  VII, 

i6,  ad  posleriorem  ipsuni  part.  l*».iO  vivificans   Joh.   V", 

■21.  Rom.  IV,  17,  i-J*J  vivlficablt  Rom.  VIII,  ii. 
2  Thess.  I,   7.     Saad.  Ti^m2. 

Pa.  Nn72  id.  sq.  T^a  pcrcussit  alicui  manum  i.  e.  cohi- 
bult,  compescuit  eu.n.  'Dan.  IV,  32  :  Nn72'' iT  ''nw  Nbl 
m-S  T1J2  ~b  ''\12ii'^'l  PiT^a  ncque  cst,  qui  pcrcuiiat  manum  eius 
(Dei)  el  clical  ci:  quid  agis  ?  Est  profecto  in  hac  locu- 
tione,  in  quo  ofTendas,  sed  mltlgatur  oflensio  usu  loquendi 
apud  Chaldaeos ,  Talmudicos  et  Arabes.  Eccl.  VIII,  3 
Targ.  :  rl^y^  ■^n":"!  N^iaj  Nin  ^a  quis  ille,  qui  feriat 
manum  cius  i.  e.  qui  prohibeat  eum.  Sauhedr.  fol.  lO,  1 
IT^a   nm?3   "'J   quis  ferlet  i.  e.  impediet  manum  eius'^    Et 

omlsso  T'  ibid.  fol.  io3,  1 :  nmzj  Nbi  mnab  iTa  rrirr 
erat  in  potestate  eius,  impedire,  neque  impedivit.  93,  1. 

Har.    Cons.    32,     pag.  358    de   Sacy:     ^    >J    J.ij    JLi 

dixit ;  num  Z£ce<  ci,  percuiere  manum  orphani? diciiur: 

percussit  super  manum  eius,  uhi  prohibet  eum  iudex  ab  opum 
usu  et  polesiate,  Vit.  Tim.  I,  5io  Mang.  :  jj,c  ^^\ 
S.^j\  i5  ^xm.1\  ^  ti^jt^\^  tt^.AJ  perculiam  super 
manus  iuas  et  prohibebo  ie  a  studio  vaslandi.  In  Kamuso 
sJU  (Jic    VV^  cxplicatur ,    ut  supra ,     -^  prohibuit  usu 

opunj.,  ^t3i  1J.C1  U.J.O  percussimus  super  aures  eornm 
i.  e.  impedlvimus  eos,  quo  minus  audlrent.  Metaphora 
a  paeris  desumta  est,  qui  dlgitls  percussis  a  re  vetita 
dcterreiitur.    .  SimlHs  imago  a  iumentis  desumta  est  in  his 

Harirli  I ,  p.  i5  de  Sacy  (20  Schult.)  1^,^  i^cjo^ 
et  percute  ie  ipsum  in  nasum  i.  e.  compesce  te  ipsum.  Est 
tnim  cj^i  hasta  in  naso  percussit  admissarlum  ,  cameluin 
equumve ,  atque  ita  furentis  impetum  retudit. 

Ithpe.  clavis  affixus  est  ( nostr.  angeschlageu  vror- 
den).  Esr.  VI,   11. 


)  II  ''2m  ^T.sirinxit,  Icvit  (streichen),  iersit  ( wi- 
schen). 

1)  a)  abstersit ,  dctcrsit  nostr.  abwischen ,  v.  c. 
paropsidem  2  Reg.  XXI,  i3  (v.  infra  litt.  b),  lacrlmas 
de  facie  Jes.  XXV,  8 ,  os  Prov.  XXX,  20  ,  litteras  de 
hbro ,  cui  inscrlptae  erant  Exod.  XXXII,  32.  33,  cf. 
Num.  V,  23  de  dlris  llbro  inscrlptis  DTian  ''73  bN  nnTJI 
easque  delerga.i  in  aquas  amnras  i.  e.  easque  abluit  aquis 
amaris ,  ita  ut  in  has  quasi  decldant.  Translate  abstersit 
peccatum  i.  e.  oblivioni  tradidit  Deus  Ps.  LI,  3.  11.  Jes. 
XLIII,  25.  XLIV,  22  :  "rj^-li^un  ^I^lJDl  ^'^^3  aS'3  TlTia 
abstcrgo  sicut  nubem  delicta  iua  et  sicut  nebulam  pcccata 
iua  (cf.  arab.    Ljs?  qiiod  spec.   dicitur  de  vento  nubes  de- 

tergente ,  unde  bj^  tersio  s.  ventus  tergens  i.  q.  aquilo, 
it.  Lic  oblitteravit  ventus  manslonis  locum ,  deln :  con- 
donavit  delictum  Cor.  5,  96.  3,  128).  —  b)  delevit, 
velut  homines  de  superficie  terrae  (nyixn  ''33  bys)  Gen. 
VI,  7.  VII,  4,  nomen",  meraoriam  alicuius  Exod.  XVII, 
i4.  Deut.  IX,  i4.  XXV,  19.  Ps.  IX,  6.  2  Reg.  XIV, 
27  (^■'ai"!!  nnnia),  urbem  2  Reg.  XXI,  i3,  quo  loco 
nativa  vis   scrvata  est :    nna"!    ni2N3   dbuJlT;    nN   'nTinn 

n^rs   bs  ritiTi  nny  nnb^n-ns  ci  ddebo  Hlcrosoljma, 

sicut  quis  absiergit  paropsidem,   abstergit  et  inverlit  eam. 

2)  strinxii  i.  e.  feriit ,  percussii  i.  q.  Nna  (nostr. 
streichen ,  cf.  Nnia  I).  Indc  in73  percussio.  Trans- 
late  sq.  bs> :  perligii,  periinuit  ad  aliquid  {anslossen  an 
etwas  ,  anstreichen  ,  anriihren),  sensu  geographico ,  de 
termluo.     Num.  XXXIV,   11  :     n-nra  D;  C]n3  b»    trnTS^ 

Onk.  1073'^.     Saad.  <— v^  ferit,  tendit  ad. 

3)  lcvit  materiam  pinguem,  inde  intr.  pinguis ,  mo- 
dullosus  fuit  i.  q.  nn":  (q.  v.  ) ,  cf.  infra  Pu.  A  iiativa 
Igitur  slriiigendi  et  lincndi  slgnlficatione  {slrcichen)  ,  quatj 
in  hac  radice  usltatissima  est ,  dnae  allae  profectae  sunt 
(cf.  Schult.  ad  Prov.  p.  5oi),  quae  frequentlus  formis 
cognatis  Nn73  et  nn73  (q.  v. )  designantur.  Apud  Chal- 
daeos  Nn72  est  abstersit  et  percussit ,  apud  Arabes ,  ut 
apud  Hebiaeos  ,  L^  abstersit,  abluit,  delevit  et  oblittera- 
vit  vestlgla  rei  v.  c.  urbis  vit.  Tim.  I,  326  Mang. ,  inde 
delevit  urbem  Ib.  I,  108.  Conj.  II.  delevit.  In  Indo- 
gcrmanlcls  siringcndi,  linendi ,  abslergcndi  significata 
respondet  /.luaaio ,  (.dfia/a ;  fivaaco  et  praemisso  sibilo 
afiuco  ,  afivio ,  afii\/oi,  afiw/u).  Ad  thema  ;(tt!aaw  propius 
etlam  accedit  Ta"^73. 

Pi.  emedullavil  i.  q.arab.  i^^A  Conj.  II,  et  Pu.  pas3. 
emedullalus     est.        Vide     ad     Kal     110.     3.      Jes.    XXV, 

6  :  ^■''"nB^a  ail^SMJ  pinguedincs  cmcdiillalae  i.  e.  e  medulla 
nssiiun  depromtai; ,  quae  piuguedo  tenerrlma  et  pretIo.sis- 
slma  est.  Forma  est  a  sing.  ■'n7p72  ,  pro  vulg.  i^n^l^O  , 
unde  plur.  esset  D^ina^a ,  et  respondet  formae  Cp^p;  in 
altero  niombro. 

Hiph.  (fut.  apoc.  n7:n  Neh.  XIII,  i4,  TlMn  Jep. 
XVIII,  23,    quod  masc.   est  pro  rrrjTan  cf.   "«JTn  lll,  6) 
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i.  q.  Kal  no.  I,  a  ohlincravit.  Kch.  XIII,  l4  :  nc  ohlitlc- 
rcs  i.  e.  oblivioni  tradas  hcncjicia  mca  cet.  it.  condonnvit 
poccata  (ailJito  •<■'  'rtVTa)  Jcr.  X\"ni,  a.S.  —  Ad  (lclcncli 
vim  rcferunt  viilgo  etiani  Prov.  XXXI,  3:  niPiab T^S^i-il 
I^Sr^p  ct  nc  dcs  rins  luas  acl  pcrdcndum  rcpcs ,  rVn"2b  pro 
nintrtb.  Vulg.  ad  delendos  reges.  Gr.  Vcnet.  uJiofiuT- 
jin  (iuatXiag.  Nimiiini  eniin  rci  bellicae  studium  rcpre- 
liendi  putant,  cui  quideni  repugnat  priiis  hemisticLium  : 
■^V"''^  Ctirb  ]pn  ;N.  Malim  igitur:  Jic  clcdns  ic  corrnpiri- 
cibus  rcgum  i.  e.  pellicibus ,  sive  aliis  vocalibus  legere  pla- 
cet  l^rV^J  niri/ib  ,  sive  nin"  derivabis  a  noniine  participiali 
nn72  fein.  nn^:  ,  quanquam  hcc  vim  intransitivarr.  haberet. 
Siiniliter  Alb.  Schult.  ne  des  vias  tuas  cx-pvffnatricihus 
regum,  coll.  verbo  2  Reg.  XXI,  i3,  sed  urbem  deier- 
gere  i.  e.  solo  aequare  ,    aliud  est  atqne  expugnare. 

Niph.  !-;n"3  fut.  nn-:%  apoc.  n:;";  (pro  rr:'')  Ps. 
CIX ,  i3.  Gen.' VII,  23  (ubi  ita  in  Passivo  legunt  Bux- 
torfius,  V.  d.  Hooghtius  al. ,  alii  in  fut.  Kal  n"J'l  Mem 
rapliato,  v.  J.  H.  Mich.  not.  ciit. )  1)  pass.  Kal  no.  1, 
a,  ahstcrsus,  obliltcratus  est,  cx  libro  vitae  Ps.  LXIX,  29, 
De  dedecore  oblitterato  s.  oblivioni  tradito  Prov.  VI,  33, 
de  peccato  Ps.  CIX,  i4.  Neh.  III,  3?  ,  cf.  Ez.  VI,  6. 
2)  pass.  Ral  no.  1,  b  delclus  esl.  De  hominibus  de  siiper- 
ficie  terrae  deletis  Cen.  VII,  23  ,  de  tribu  cx  Israele  de- 
leta  lud.  XXI,  17,  de  nomine  alic.  deleto  Deut.  XXV, 
6.  Fs.  CIX,  i3. 

^n53   m.    percussio  ,    a  rad.   no.  2.    Ez.   XXVI,   9  : 

ibs~  'nn  percussio  rei  cpposilae  i.  e.  aries ,  quo  moeuia 
perfbrant  in  urbibus  oppugnandis.  ^  ulg.  vineae  et  arie- 
tes.  Aliis  ib-P  per  se  significare  videtur  tormenti  bellici 
genns,  Targ.  ■■;^i;i;5  rr':  pcrcussio  tomtcntorvm  eius,  Kim- 
chi  al.    Sed  ex  etymo  hoc  vix  elicias.     Ceterum  vide  "33j?. 

/    II    i^  rad.  iniisit.  i.  q.  r,~^  no.  3   (q.  v.)  pin^uis, 

meduUosus  Jiiit ,  quod  a  linendo  ductum  est.  Arab.  ^i^ 
IV.  medullosum  fuit  os,  obesa  fuit  ovis.  Radices  cogna- 
tae  sunl  n"*n  et  n"^'72  levit,  oblevit ,  unxit. 

niJ    adj.    1)  pinguis ,  medullnsus ,  spec.  de  ove.    Ps. 

LX\"I.   i5.     Arab.  f.-^^  meduilosus,    de  ove ,   in  cuius 

ussihus  medulla  apparet.  2)  trar.slate,  dives  (cf.  ]\ri 
no.  3).    Jes.  V,  17. 

1V2  m.  medulla  ossium  lob.  XXI,  24.  ( Chald. 
NniB  ,     syr.  |jjQiO  id.  et  cerebrum  ,    Nn''?^  farina,    pr. 

meduUa  tritici.  Arab.  ;^  et  :. j ,  melit.  moch  et  noch 
medulla,   mochtalmisri  melior  pars  hni). 


■V^ 


1)  percussii ,  concussit ,  contfuassavit  (schla- 

gen  .  zerschlagen  ,  zerschmettern  j ,  v.  c.  caput  alic.  Ps. 
LXVIII,  22.  CX,  6.  Hab.  III,  i3  ,  lumbos  alic.  Deut. 
XXXIII,  11,  tempora  lud.  V,  26,  hostes  Ps.  XVIII.  09. 


2  Sam.  XXII,  39,  absol.  Dcnt.  XXXII,  Sg  :  -«rNi  ^-^Sr^J 
N2"^N  pcrculio  idcmquc  ego  mcdcor.  lob.  V,  18.  1'rans- 
lale  lob.  XXVI,  12  :  et  prudcntid  sud  percutii  superbiam 
(maris)  i.  e.  compescit  fluctus  superbos.  (  Arab.  ,j.i^.-: 
percussit  tcrram  pede  ,  vic.  :£^  percussit,  et  magna 
raJicuni  vis,  quas  laudat  Firuzabad.  h.  v.p.  729.  Quod  ra- 
dici  iji^^  frangendi,  confringendi  vini  tribuit  AVinerus, 
fictnm  est). 

2)  concussit  i.  e.  agitavit ,  vehit  pcdem  in  sangnine. 
Ps.  LXVIII,  24:  b-i^  •:jb3'n  frttn  pjab,.  (Arab.  ^j^i-* 
agitavit ,  vehit  situlam  in  aqua  ,  lac  in  utre  ,  ut  butyruni 
fieret,  v.  Schultens  de  defect.  ling.  hebr.  p.  y5.  Origg. 
hebr.  T.  I.  p.  loo.  ad  lob.  I,  i;i3.  722).  —  Dubiae 
interpretalionis  est  locus  Num.  XXIV,  8,  ubi  de  Israelc 
victore:  comcdit  populos  hostcs  cius,  ossa  corum  derodit 
Y~'2''  ■'■'^ni.  Ac  0)  vetcres  plerique  T^r;  de  inKfrumento 
accipiunt:  ct  sagiltis  suis  conguassat  sc.  hostes.  Kimchi  : 
yr,'2^  ri:n3  "nrii-E.  LXX.  xaJ  ruTg  jjoy.iaiv  avTov  y.mu- 
Toitvaii  i/9()6r.  A  ulg.  et  perforabunt  sagittis.  Analo- 
gia  sua  non  caret  liaec  structura  ,  vide  rjzin  Tli^^Z  Ps. 
XVII,  i3,  ry-ci!-;  T-r  r.rii  XLIV,  3.  l^X,'?.  V  Sam. 
XXV,  26.  33  cf.  granini.  min.  §.  i35,  1  not.  3.  Neqne 
tamen  nccessaria  est ,  quum  b)  explicari  possit :  iela  eius 
sc.  hosfis  conquassat  Israel  (Rosenm.-Maurer.  ).  Ceterum 
fatendum  est  ,  ista  omnia  post  ea ,  quae  anfecesserunt, 
pauUulum  languere  ,  magisque  nervosam  sententiam  prae- 

bet  SjTUS  ,  qui  vertit  t.£.Ji:2iJ  ^OU^jj  dorsa  eorum  con- 
Jringet.  Is  enim  (probante  J.  D.  Michaeli,  suppl.  892) 
D^^n  idem  valere  ponit  quod  sjt.  ^■'r--»^  dorsa ,  lumbi, 
chald.  N^C-it^,  hebr.  C-irirr;,  coll.  Deut,  XXXIII,  11: 
V::~  u^:n:i  V^'^.  >  ncque  magnopere  repugnarem  ,  si  quia 
reponerevellet  ■i-:;":n.  Non  minus  nervosa  est  sententia, 
ubi  (quod  equidem  tentavi  in  Lex.  min. )  esplicatur  :  ei 
tcla  cius  agitai  sc.  mz  in  sanguine  ,  coll.  Ps.  LX^'111, 
2-i  neque  ita  duram  et  audacem  putaverim  illam  ellipsin, 
ut  a  sublimiore  Hebraeorum  poesi ,  quam  spirat  istud 
carmcn ,    aliena  esset. 

VnH  m.   coniusio ,    vulnus  Jes.  XXX,  26. 

pl    |'„   linui  ),iyuf.l.   lud.    V,    26  :     coniudii  Siseram 

(malleo)  iu;Nn  npn'!:  percussit  capui  eius  (sie  schlug  ihni 
durch  den  Kopf).  l.XX.  diiloian-  y.i(fa).>v  avToi.  Targ. 
^■,r''~  rt~ZT-.  S}T.  frogit  caput  eius.  Non  bene  Kimchius: 
T^rya  l^i^N-l  m-on  caput  ei  ahscidit,  quod  malleo  clavoque 
Ceri  nonpoferat.  —  In  lingiiiscognafis  liaec  radix  idem  fore 
valet  quod  r,-;z,  chald.  defersif,  delevit  (aqua),  it.  sfrinxif 
mensuram  cumulatam  ,  das  Maass  streichen  ,  Baba  bathra 
fol.  89,  1  ,  sam.  delevit,  pcrdidit  Gen.  VII,  4  (pro  r-.r,'^  j, 
zab.  id.  arab.  :Jb.<^^  I.  H  delevit,  perdldit  Cor.  3,  i3o. 
Abulpharag.  p.  20.  Me  quidem  iudice  verbum  tum  fini- 
timum  est  veibis  ar.-o ,  r.r.^,  Y'V\  percussit ,  fum  radici 
~-r,  hachen  ,  hauen. 
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^n?2  i-  q-  "l^'^  vendidit,    cf.  «^flfc  no.  II. 

"ITJ^D  m.  l)  preiium,  qao  aliquid  venditiir.  Prov. 
XVII,  16. ■  r,ib  TTIU  pretium  agri.  XXVII,  26.  iTiips 
pretio  soluto  ( um  einen  Kaufpreis ,  um  Geld)  2  Sam. 
XXIV,  2i.  1  Reg.  X,  28  ,  iinaa  «b  nuUo  pretio ,  gratis 
i.  q.  D:n  Jes.  XLV,  i3.  LV,'  1.  Jer.  XV,  i3.  ^OD 
TTi?^  pecunia  pretii  i  Reg.  XXI,  2.  lob.  XXVIII,  i5.  — 

2)  mcrces ,  praemium  laboris.  Micli.  III  ,  11:  iT^inb 
lli-  TTiaa.  Parall.  nn'ii.  Deut.  XXIII,  19:  ab3  -|-'.Ta 
mcrces  scorli  masculi.  TTIJ^a  in  praemium  (zui  Reloh- 
nung)  Dan.  XI,  39.  —  Plur.  ai^nin?:  Ps.  XLIV,   i3.  — 

3)  n.  pr.  viii   1  Par.  IV,  11. 
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inD  subst.  et  adv.  1)  cras ,  tempiis  craslinum, 
Exod.  fx,  5.  X,  4.  XVI,  23.  XVII,  9.  Jos.  III,  5. 
lud.  XIX,  9.  XX,  28.  1  Sam.  XX,  5.  18.  Jes.  XXII,  i3. 
"^Wz  av  dies  crastinus  Jes.  LVI,  12.  Prov.  XXVII,  1, 
irjiab  in  crastinum  diem  Num.  XI,  18.  Esth.  V,  12,  ct 
crastino  die  (gr.  tg  urgiov,  auf  morgen)  Ex.  VIII,  6.  ig. 
^niz  ni'3    cras  circa    hoc    tempus    ( v.   sub  vc.   ny,    rad. 

Miy)  ,    plenius  nNT!";  m;3  nnii  Jos.  XI,  6.    nn?3  nys 

nv^i^-jj^..^  1  Sam.  XX,  12  circa  hoc  tempus  cras  (aut) 
perendie ,  ut  bene  Vulg.  Chald.  Male  Syrus:  cras  hora 
tertia ,  neque  probandi  recentiores  nonnulli ,  qui  aicte 
iungunt:  n''UJ"';.i'n  "im  ,  quasi  crastinum  iertium  sit  i.  q. 
perendie. 

2)  poslkac ,  lempore postcro.  Exod.  XIII,  l4.  Deut. 
VI,  20.    Jos.  IV,   G.  21.    XXII,  24.    -in::  DV2  id.   Gen. 

XXX,  33. 

S3T.  t>*iD.  Sani.  id.  Argutati  sunt,  qui  ad  rad. 
•?n^  boc  vc.  retulernnt,  et  vix  dubitari  potest,  quin 
arcta  eius  necessitudo  sit  cum  rad.  ^ns*.  Neque  tamen 
eos  probo  ,  qui  ^n?:  dictum  putant  pro  -int*':  :  hoc  enim 
vc.  nihili  est  et  contra  analogiam  effictum '  quum  Part. 
Pi.  esset  inN):  :  nt  taceani,  huiusmodi  formam  significare 
tardantcm ,  non  pnslridie  vel  postcro  lcmpore ,  et  minus 
etiam  n^nri':  explicari  posse  n^^nN):  ,  quum  Part.  Pu.  esset 
n^inN?:.  Statuere  igitur  malim  ,'  ina  ortum  esse  ex 
inN  DT",  n^n;:  ex  n^ins  Dr,  contr.  -\n?:T",  n'in':i'' ,  ut 
ap.  Jonath.  in  Pentateucho  saepe  habetur'N"ino'l'",  •Jin;:!"' 
V.  Buxtorf  pag.  941,  in  a  igitur  latere'  vesti^gium 
vocis  Dr.      Forma    iriN    i.  q.  nnN  convenit  cum   arab. 

_p.l,  ad  n^inx  cf.  l^iriN,  ]^ntiN.  Non  obstat  huic  sen- 
tentiae,  quod  in  vulgari  lingua  iungunt  nna  Dr,  DV 
n^^na :  illa  cnim  vocis  origo  ita  obiivione  delota  esse 
poluit,  ut  nemo  in  hniusmodi  ruvzoloyin  odenderet. 
Simile  cxeniplum  est  'bp^rn  q.  v.  ,  cui  niulta  cx  variis 
linguis  addi  possunt ,  velut  gall.  la  licrrc  hedera  pro 
Vhierrc-  la  luclle  ex  ruette ,  uvetta ;  le  lcndcmain ,  le 
lenvers  al. 

n^C- rt  '^*'""'  '^'^C"?  ^-  ''"**  crastinus ,  posterus  (  le 
lendomaini,    scmel    addito  Dr,    n"!n-;n  Di"'    Num.    XI, 


32.  n^in-ib  (cf.  "in':b)  lon.  IV,  7,  dn^inyb  i  Sam. 
XXX,  17  (ubi  suflixuin  D—  nleovaCei) ,  et  longe  fre» 
quentius  n"n':":  postero  die ,  postridie  Gen.  XIX.  34. 
Exod.  IX,  e! 'XVail,  i3.  XXXII,  6.  3o.  Num.  XVII, 
6.  23.  Jos.  V,  12.  lud.  VI,  38.  IX,  42  al.  Sq.  genit. 
diei,  quem  excipit  craslinus,  ut  Nliiri  Di»n  n^nrii:'?  postri- 
die  eius  die  i  Par.  XXIX,  21  ,  nD?!^  n^in'':'':  postridie 
paschatis  Num.  XXXIII,  3.  Jos.  V,'ii,  nz^n  nnTsq 
postridie  sabbati  Lev.  XXllI,  11.  i5,  nz':in  n^TrCi^q  13 
n''?''^':^^!  usque  ad  diem  qui  excipit  sabbatum  septimum 
Lev.  XXIII,  16.   1  Sam.  XX,  27:   ■'^'iin  Tii^ihrj  n^^n-:?: 

cst :  dic  posl  novilunium  sccundum  (anni),  cf.  coiiima 
extremum  et  34,  ubi  idem  exprimitur  verbis  Tlj^lhni  ai''^ 
•:"i!nt.  (Sic  ''^■'Viart  \Dl'nn  est  novilunium  tertium  8. 
calendae  mensis  tertii  Exod.  XIX,  1). 

Sl^'^  Dan.  IV,  25    ct  ni^^i^  VII,    i3.  22  iut. 

N^'2';  chald.  1)  pcrvcniC  aViqno  ,  sq.  b  Dan.  VI,  25,  sq. 
T;*  VII,  l3.  —  2)  pertigil  ad  aliquid ,  sq.  b  Dan.  IV, 
8.  17.  19.  —  3)  venit ,  advcnil  v.  C.  tempus  Dan.  VII, 
22,  sq.  bJ*  venit  super  aliquem  i.  e.  ei  accidii  Dan.  IV, 
21.  25  cf.  lob.  IV,  S.^EccI.  XII,  1  Targ.  (In  Targg. 
persaepe ,     max.  pro  hebr.   y^in.      Aph.  pervenire  fecit, 

admovit.     Ithpe.  ivit,   abivit.     Zab.   Sam.  id.  Sjt.   li^"^ 

venit ,   pervenit,    appropinquavit ,    sexcenties  v.   Schaaf. 

Lex.  sq.  acc.  accidit  alicui  Luc.  I,  g.  i3.  Respondet 
hebr.  N^y). 

^^'2   extendit,  prolongavii   (vic.  bio),   i nde  C«f?i< 

feiTura  ,    part.  3».Li*.j  ferrum  cusum.     Inde 

?'ljU  m.  vcctis  cusus ,  semel  legitur  lob.  XL,  18: 
b^r^ia  b"'t:7:  veclis  fcrreus.  Non  bene  Hieron.  laminae  fer- 
reae.  Kimchi :  Da'>a.  —  Verbum  bt:?:  vicinum  esse 
radici  blU  ,  iam  supra  diximus  (cf.  de  siniili  origine  alio- 
rum  verborum  primae  Mom  p.  777  A),  neque  tamen  pro- 
babile  est,  quod  Fiirstius  coniicit,  b^^:':  ab  ipsa  radice  b^D 
ducendum  esse  ,  nam  substantiva  formae  a''"^:  ,  •"''Ta ,  ne  a 

verbis  quidem  ■'S,  nedum  a  verbo  iy,  utb^lt:  .JLL,  forman- 
tur.  Ceterum  videant  eruditi,  sitne  gr.  iitTuXXov  potius 
a  buy  cudit,  quam  a  (UiuV.uco,  fter'  «?.?.a  repetendum. 

ILJ^    in    Kal    inusit.    pluii  ,     ut  chald.   sjt.   sam. 
Arab.   JjLi  pliut  coelum.     IV.  pluere  fcrit  s.  pluit  Deus. 

In  Indogermanicis  respondet  sanscr.  miltr  mingere. 

Hipli.  pluil  i.  e.  pluviam  demisil  Deus  Gen.  II,  5. 
VII,  4.  Am.  IV,  7,  nubes  Jes.  V,  6  (h.  I.  plenius 
ni:':  n''!:':!^),  sq.  bs  in  aliquam  rem  Am.  Jcs.  I.  c. 
'J'ransfertur  ad  alias  res ,  quas  Deus  niagna  copia  pluviae 
instar  de  coelo  demittit,  ut  grandinem  Ex.  IX,  18.  23, 
fulgura  Ps.  XI,  6  ,    ignem  cum  sulphure  Gen.  XIX,  24. 
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Ez.  XXXVIII,  23,  niannain  s.  pnneni  coelcstcm  Exocl. 
X^'^!,  4.  Ps.  LXXAIII,  ^4.  Constr.  c.  acc.  rei  ,  quae 
depluitur  ,  et  ;j'  in  quam  pluviao  instar  desccndit  (v.  1. 
1.  c.  c.  ) ,  seniel  cuni  2  rei  depluentis  lob.  XX,  23  (v. 
ad  Dnni; ). 

liiph.  phivia  rigaius  cst.   Am.  IV,  7. 

nD52  pl.  cstr.  ni-iay  lob.  XXX^ai,  6  m.   phvia. 

(Arab.  !lJ,  S3T.  lU^^)-  Exod.  IX,  33.  Deut.  XI,  17 
et  saepe.  ;y  i::a  ]n2  pluviam  demisit  super  aliq.  (Deus) 
1  Sani.  Xll,"i7.'i8."'i  Reg.  VIII,  36.  XVIII,  1.  2  Par. 
VI,  27.  lob.  y,  10.  '^i:"1N  It:^  phivia  torrae  tuae  i.  e. 
terrae  tuae  necessaria  Deut.  XX\'1II,  12.  24.  XI,  i4,  et 
.sic  "y-T  T"^  Jes.  XXX,  23.  Pluviae  coniparatur  oratio 
Kuaviter  llueiis  Deut.  XXXII,  2  (cf.  lob.  XXIX,  23)  ,  im- 
perium  mite  et  benignuni,  Ps.LXXII,  6  :  73  bi"  "irrjjS  TTi. 

'''11353  (pro  ?T-ipy  pluvia  Jovae)  n.  pr.  viri  1  Sam. 
X,  21. 

7j2  pron.  pers.    1)   intcrrogaiivum  :  rig;  quis,  quae? 

pr.  intcrrogantis  de  persona,  ut  'n'^  de  re.  (De  correlatis 
"~,  ii^r^,,  ■'•^  ,  ■'3  V.  pag.  677  B.  ApudTalmud.  ■'23  latius 
patet,  et  est  etiam  :  quid?  num?  ubi?  i.  q.  iN.  E  popu- 
lis  cognatis  ■'X:  babent  Poeni ,  ut  Plaut.  Poen.  5,  1 ,  2  : 
myslliyal  mycihibariim  i.  e.  dil^^^SIS^a  ^NnUJ''  V3  quis  sub- 
Irahct  se  vcrhis  iussis  corum  deoruni  ,  v.  cle  Ii.  1.  Epbem. 
Hal.  l83i)  110.  i5,  et  sc.  2,5o  ubi  legendum  est:  mihu  lcch 
ianna ,     r:""'  "V   Nin  "'3   qiiis  tibi  respondeat?     praeterea 

soli  Aethiopes  C\'m  "" »  sed  pro  quid?  ubi  de  rebus  uiter- 

7  o  , 

rogatur :    Aramaei  et  Arabes  ^73  ,   'jia    q.  v.    r^io  ,     ...< . 

Ab  bis  formis  proficiscitur  Redslobius,  de  part.  '«3  p.  20, 
qui  ^a  et  '~'2  a  veibo  !^;^  ducta  esse  putat :  cui  viri  docti 
sententiae  equidem  ut  assentiar,  a  me  non  impetro). 
Gen.  XXIV,  65:  iTiVr:  "CNn  "'»  quis  esi  vir  ille?  Ruth 
III,  9:  nN  ■'J3  quae  es  1u?  Cant.  VI,  10:  nN'T  "23  quac- 
nam  illa  est?,    etiam   ubi   de  pluribus  iiiterrogatur  (arab. 

.•.%j^^  Gen.  XXXIII,  5:  !i'-n  ''12  quinam  illi?  Jes.  LX, 
8  ,  in  quam  sentontiam  expllcatius  dicitur  ''73T  '■a  ,  Exod. 
X,  8:  csbn?!  ■';"2'l  ■'■:  quinavi  sunt  cuntcs?  (cf.  aethiop. 
<?^f.  :  (SiC^i-  '.  K^^<y^  :  quinam  vos  ?  Lud.  Lex. 
pag.  80).  Raro  refertur  ad  res,  ubi  in  his  personae 
vel  personarum  notio  inest  vel  inesse  cogitatnr  Gen. 
XXXIII,  8:  nj-  nrnH^t-ba  '^b,  "a  quae  (ad  quid?)  iibi 
sunt  ioia  illa  caslra?  lud.  IX,  28:  bSUJ  ■"/"3  qui  (quales) 
suni  Sichemiiae?  v.  infra  de  h.  1.  litt.  e.  XIII,  17: 
•^■Op,  •"«?  (syr.  ^ia»  ^  Luc.  VIII,  3p).  1  Sam. 
XVIII,  18:  ^nn  •'■q^.  i3:n  •'?:.  Mich.  I,  5:  ajjyi  stz  vz 
STTltl^  niaa  ■'Ol  ....  int.  quis  est  aucior  sceleris  Jacobita- 
rum    ....    qiti   sunt   auciores  excelsorum  Judae? 

Spec.  nota  :  a)  ponitur  in  genitivo  ,  ut  ■'a  na  cuins 
filia?  Gen.  XXIV,  23.  47.  1  Sam.  XII,  3.  XVII,  55. 
ler.  XLIV,  28  ,    <■♦  cum  Pracfixis  reliquos  casus  iiulican- 


tibus:  -Tib  c,;i.?  Gcn.  XXXII,  18.  XXXVIII,  25,  quibus? 
Exod.  XXXII,  24,  pro/Jter  quem?  Jon.  I,  8;  "J^-nN 
qucm?  1  Sani.  XII,  3.  XXVllI,  11,  Vj»  }\z.  XXXII^ 
19,  ■«az  1  Hcg.  XX,  i4,  ■'a-bycet.  —  b)  Pro  latino 
quis  eoriim?  dicitur  0^3  ■'Q  Jes.  XLVIII,  l4,  sq.  ]):  Jud. 
XXI,  8:  VN^nJai  ■'£:.3'.^'a  int<  ^»  quae  unica  ex  iribubus 
Jsraclis?  —  c)  Ponitur  etiam  in  quaestione  obliqua, 
post  verbum  sciendi  Gcn.  XLIII  ,  22.  Ps.  XXXIX, 
7,  vidcndi  1  Sam.  XIV,  17,  indicandi  1  -Rcg.  I,  20. 
—      d)     Intenditur    interrogatio    formulis    n.T    ■'a  ,     '■a 

Nin,  riT  Nlrt  ■>»  v.  Nm,  riT  (cf.  sji.  QiiD  pro  OOT  ^iD  , 
non  solum  quis  cst?  sed  etiam  simpl.  quis?  v.  Schaafii 
Lex.  321.  Agrell.  suppl.  202).  —  e)  Saepe  ita  inter- 
rogatur,  ut  negativani  responsioncm  exspectos  ,  et  scnten- 
tia  interrogativa  negativam  fere  potestafem  adoptet.  Num. 
XXIII,  10:  3py"  -IDS  !i;":  ■'«  quis  numeravit  pulvercm 
Jacobi  i.  e.  nemo  numeravit.  Jcs.  LIII,  1  :  ^''HN!^  ■'73 
quis  crcAidii?  i.  e.  nemo  credidit,  pauci  credideriint. 
LI,  19.  Etiam  sq.  fut.  lob.  IX,  12  :  i;:j<i  ■'a  quis  diccl, 
s.  (piis  dicat ,  -wer  nioclite ,  diirfte  sagen?  (cf.  iig  liv  s<\. 
opt.)  pro :  nenw  dicci.  Prov.  XX,  g.  Eccl.  VIII,  4. 
2  Sam.  XVI,  10.  Sq.  part.  in  formula  Div  173  quis  scit? 
pro  nano  scii  ,  novit  Ps.  XC,  11.  Eccl.  II,  ig  (opp.  ^c 
S^r^  iib  lob.  XII,  g),  idque  pro  lat.  nescio  an  ,  fortasse 
(cf.  ST'  no.  5,  litt.  aa),  it.  inopinato  (v.  ibid.no.  6). 
Etiani  sq.  nomine  est  extenuantis  et  contemtim  ponitur, 
Exod.  III,  11:  !l?"iq-bN  ?J';N  ''2  ''D:N  la  quis  ego,  ut 
Fharaoncm  ndeam?  pro  :  cgo  non  is  sum  ,  qui  Ph.  adire 
possim.  Partim  extenuantis  partim  extollentis  est  in  hoc 
loco  paullo  difCciliore,  quem  integrum  adscribere  et  inter- 
pretari  placet.  lud.  IX,  28  :  i:"ia:y3  '3  C-IU  ■'231  ^i^"'^'?  '''? 
quis  est  Ahimehch  iste  cl  qui  contra  sumus  nos  Sichemiiae, 
vt  ci  scrviamus  :  nonne  filius  Jcrubbnalis  esi  et  Scbul  iste 
praefcctus  cius  ?  b2"P  ■'3N  ITOn  ■'tt;":N  nX  ^13?  servile 
potius  vos  ( o  Abimelech  et  Sebul  !  j  viris  a  '  Hamore, 
palre  Sichemi ,  oriundis  (i.  e.  antiquissimae  et  nobilissi- 
mac  stirpis  civibus),  n:ri;N  'i:'!^?:  S^li2^  quare  serviamus  ei 
(Abimelecho)  nos?  Conf.  Studerus  ad  h.  I.  ,  qui  senten- 
tiam  bene  explicuit.  —  f)  sq.  fut.  saepe  etiani  optanlis 
est.  2  Sam.  XV,  4:  Usuj  KIZ^'',  V2  quis  me  constituel 
iudiccm  ?  i.  e.  utinam  me  iudicem  constituant !  Jcs. 
XXVII,  4:  ■<::.■:■'  ''a3  quis  dabii  mihi?  i.  c.  utinam  habe- 
rem!  lud.  IX^^^g!  Ps.  LV,  7.  lob.  XXIX,  2;  Inde 
^n^  ■<«  est  formula  solennis  in  votis,    v.  ]n:. 

2)  indefinitum  :  quicunque ,  quisquis.  Exod.  XXIV, 
l4  :  dn^^bN  lii^l  a''-|3'l  bra  •<a  quicunquc  lilcm  habei, 
acceclat  ad  eos ,  pr.  quis  litem  habet?  is  accedat  ad  eos. 
lud.  VII,  3  :  aiL'"'  Tini  {<-)i  ■'23  quicunque  timidus  ei  pavi- 
dus  est,  redeat ,  pr.  quis  tiraidus  cst?  is  redeat,  Prov. 
IX,  4.  Eccl.  V,  9.  Jes.  LIV,  i5.  Gr.  et  lat.  commode 
verlas*(T/e,  si  quis.  2  Sam.  XVIII,  12:  -ir:3  "73  nau; 
cusloditc  pucrum  quisquis  vestrum  est  (ubi  taiiien  Verss. 
antiquae  et  aliquot  codd.  habcnt  •^\).  Sq.  i'dN  Exod. 
XXXII,  33  :   N::n  Ti\X  ■'7:  quicunque  peccai.   2  Sain.  XX, 

11.      Cf.    SJT.    ?    ,^iO. 
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Plernmqiie  addunt,  ""y  adv.  poni  pro  •  qui,  r/uo- 
modo?  nt  !ia  B,  3.  Sed  iii  omnibus,  quae  laudant, 
exemplis  vulgaris  significatio  retinenda  est.  Ara.  VII,  2. 
5  :  aby  nip''  ■'73  pr.  (juis  s.  qualis  consisfet  Jacobus? 
concisc  dictum  pro  :  quis  est  Jacobus ,  qui  consistere  pos- 
sit?  Cf.  formulas  no.  1,  litt.  e.  Jes.  LI,  ig:  -janiN  ,■<» 
pro  pleniore  Tj^n^N  ''3  •'DiK  ''». 

fctS''^  V.  rr^s^a  no.  2. 

/i^p''^  (  (juis  est  instar  Dei?)  Michacl ,  n,  pr. 
i)  unius  ex  septem  archangclis  ,  qui  pro  populo  Israelitico 
apud  Ueum  intcrcudcre  credebatur  Dan.  X,  i3.  ui.  XII, 
1.  Gr.  l\Itxa>'X  Apoc.  XII,  7.  —  2)  plurium  virorum 
a)  1  Paral.  XXVII,  18.  b)  2  Paral.  XXI,  2.  c)  alio- 
rum  Nura.  XIII,  i3.  1  Par.  V,  i3.  i4.  VI,  25.  VII,  3. 
VIII,  16.  XII,  20.  Esr.  VIII,  8. 

PD''^]  (contr.  ex  bso"'?) )  n.  pr.  filiae  Sauli ,  uxoris 
Davidis  i  Sam.  XIV,  4g.  XIX,  11  sqq.  2  Sam.  VI,  16 
sqq.  Etiam  simile  nomen  ^ilis-^a  mnlieri  tribuitur,  v. 
h.  V.  no.  2.  Vulgo  originera  ducunt  a  VS'^  parum 
aquae  (v.  rad.  3373),  et  sunt  qui  lioc  ad  sterilitatem 
mulieris  referant:    nulla  veri  specie. 

nS'''^  (pro  =tn;S"'?3  quis  est  instar  Jehovae?  LXX. 
Miyulug)  Michas ,  n.  pr.  1)  prophetae,  qui  inter  duo- 
decini  prophetas  minores  sextura  locum  occupat ,  cui 
cognomcn  TiUJ-i^ifi  (p.  633  B)  Mich.  I,  1  ,  et  Jer.  XXVI, 
18  Keri ,  ubi  Chethibh  habet  n^i^^JJ.  2)  alius  viri  2  Par. 
XXXIV,  20,  qui  2  Reg.  XXIlVi'2  M;3^)3.  3)  et  4)  v. 
^"■'3''»  no.  1  et  2.     5)  et  6)  v.  Wp"'?:  no.  1  et  2. 

n''j''n  (^  riuis  cst  inslar  Jchovae?)  Michaeas  ,  n.  pr. 
virorum  i)  v.  na''^  no.  1.  2.  2)  Neh.  XII,  35 ,  qui 
N3^n  XI,  17.  22.'  3)  Neh.  XII,  4i. 

irr^D^^Q  ( id. )  n.  pr.  1)  tribuiii  regis  Josaphat  2  Par. 
XVII ,  7.  2)  uxoris  Rehabeami ,  filiae  Urielis  2  Par. 
XIII,  2,  cf.  tamen  2  Par.  XI,  21.  22.  1  Reg.  XV,  2, 
quibus  locis  haec  Rehabeami  uxor ,  Abiae  mater,  Maacha 
(  TOilZ  )  vocatur ,    Absalomi  flJia. 

in^S^^H  (id.)  n.  pr.  1)  viri,  qui  sacra  gentilicia 
apud  Danitas  instiluerat  lud.  XVII,  1.  4,- saepe  brevius 
riS"a  appellati ,  V.  5.  8.  9.  10  al.  2)  prophetae  aetate 
Josaphati  et  Ahabi  regum  ,  filii  Jemlae  1  Reg.  XXII,  8. 
2  Par.  XVIII,  7  ,  qui  idem  T^^y^Tl  V.  24,  et  ^ns-a  V.  8 
Chethibh  nominatur.     3)  Jer.  XXXVI,  11,  i3." 

PNC^Q  [rjuis  est  cpiod  Deus?  ex  "■D  ,  IZJ  praef.  et 
bN )  n.  pr.  virornm  1)  filii  Usiel  ex  gcnte  Aharonis  Ex. 
Vi,  22.  Lovit.  X,  4.  2)  unius  ex  comitibus  Danielis 
Dan.  I,  6.  II,  17,  qui  dein  chald.  ?]"::'"3  apf  ellatus  est. 
3)  Neh.  VIII,  4. 

D^^  aqua,  v.  rad.  Nia. 
^"^53  species  ,  v.  rad.  "jiTl. 
yO    v.  rad.  ym. 


^  _  ..  '>•  pr^  chaldacum  adolescentis  Hebraei,  antea 
VNt^?:  dicti  (q.  V.  no.  2).  Dan.  I,  6.  II,  49.  III,  12. 
Etymon  nominis  Lorsbachius  non  male  explicabat  ex 
neopers.  bLw  ja^o  hospes  regis. 

TjJU   ruit ,   corruit ,    collapsus  cst.      (  Chald.  et  SjT. 

V 

?I3?3 ,  ■^'^  id.  Pa.  deiecit,  humiliavit.  Ethpa.  pass. , 
InAaiO  humilis,  \o\'^  abiectus ,  vilis.  Sam.  i}ii!ij, 
ntiJlil)    i5=f;ii     inclinavit,     declinavit.     Finitima    sunt 

"^Mi ,  chald.  ^N73 ,  arab.  tjjCxi  consunisit,  jjeriit,  y5o 
i.  q.  ?[ia  ad  paupertatem  redactus  est.  Origo  est  in 
liquescendo  ,  contabescendo ,  cf.  pp73 ,  5153).  Ps.  CVI, 
43  :   diwa  :i37:''T  ct  in  perniciem  rucbant  scelere  eorum. 

Niph.  fut.  ?j;3^  corruil   (contignatio  )    Eccl.  X,  18. 

Hoph.  :i373n  forma  chaldaizans  pro  ^iS^nfl  corruunt  i. 
e.  pereunt  lob'.  XXIV,  24. 

•'33353,   '•3 '73353   v.  ny  pag,  772. 

"^D^  rad.  inusit.     Arali.  jXo  parum  aquae ,  ideo- 

que  coenum  iu  aqua  conlinuit  puteus  ,    JX».   3»5C».   J"^ 

elusmodi  puteus,  max.  antiquus,  Jsk*.o  parum  aqiiae  con- 
tinens  stagnum. 

^D^^XS  m.  2  Sam.  XVII,  20:  fiV?^  '^'''2  rivulus 
aquac  parum  aquae  habens.  LXX,  ftixQov  Tov  vSurog. 
Kimchi:  CTiri  :i;d.  Male  Targ.  n:Tii.  —  Ceterum 
Kimchi  aliique  ";3"'73  ducunt  a  rad.  bb"'  i.  q.  b^3  continuit 
[cf.  p-ENJ,  et  arab.  J„<.o  denorainativum  censent  a  bs^^Ti. 

p'^''^  n.  pr.  vide  bj>tp"'73  s.  rad.  fa. 

n 7.353  V.  rad.  rrs. 


D353_  ct   nD353   tributum  V.   rad.  003. 

^'^'Qi  int. -^z^^i-^  vendiilit.    ( Vicina  sunt  nn73  ,   "lilTS, 

fort.  arab.    ^  III.  IV.  vendidit  alicui  cum  feuore  ementi 

imposito  :  nam  quod  AVinerus  verbis  .JCj  et  i^^  ven- 
dendi  significatum  tribuit,  non  recte  factum  est.  Illud 
est  machinatus  est ,  boc  despcisavit.  Radix  primaria  et 
monos^llaba  fortasse  est  n^ns  no.  I  emit ,  sanscr.  kri.  An 
eiusdem  stirpis  sunt  merx ,  mcrces ?).  Constr.  sq.  acc.  rei 
Gen.  XXV,  3 1 .  XXXVII,  27.28.  36.  XLVII,  20.  22.  Lev. 
XXVII,  3o,  sq.  J73  (aliquid  de)  XXV,  25,  passim  additob 
personae,  cui  venditur  Lev.  XXV,  27.  Jocl  IV,  6,  vcl  3 
pretii  Deut.  XXI,  i4.  Ps.  XLIV,  i3.  Joel  IV,  3,  Am! 
II ,  6  ,  vel  acc.  loci ,  quo  defertur  res  vendita  (wohin 
verkaufcn)  Gen.  XLV,  5.  Jocl  IV,  7.  Spec.  dicunt: 
a)  vcnderc  Cliam  i.  e.  accepto  pretio  ("1^73)  in  uiatrirao- 
nium  dare    Gen.  XXXI,    10.    Exod.   XXI,  7.      (Syr. 


K.  i:-:,  iib)2 
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jSiD  dcsponsavit ).  b)  Jova  dicitur  populum  venclcrc  i.  o. 
tradere  in  potestatem  hostium.  Deut.  XXXII,  3o :  Nb  CN 
C^^S':  ^''lii  -3  '1141  rjipes  corum  i'enc1iilissci  cos.  Ps.  XLIV, 
l3:  \M1  8<b3  Tl73y  "ISSn  vcmliilisti  populum  tuum  vili  pre- 
tio.  lud.  11,  l4:  C""'^'"^  n^2  a'n2»:'i1  vendiclit  cos  in 
manum  hostium.  III,  8.  IV,  2.  9.  X,  7.  1  Sam.  XII,  9. 
Ez.  XXX,  12:  n-";;";  n:3  yiNri-nN  ■'r-r^,  cf.  Judith 
VII,  25  :  niTtQuxiv  >,ftuQ  &ids  ttg  tuq  /jTQttg  uvrtijv,  (  Cf. 
arab.  (_>r.c  vendidit,  sq.  v_suy»>JI  ij>^i  j^^'  l^^  tradidit 
gladio  ,  igni  Cor.  46,  19).  —  Nah.  III,  4  Ninive  appel- 
latur:  merclrix  venusta  ....  pracstigiatrix  O^ij  n"i3an 
!^^3i:T3  quac  vcmliclit  gentcs  scoriaiionibus  suis  i.  e.  in  ser- 
vitutem  redegit,  mancipia  fecit,  iiil  enim  opus  est ,  n3J3 
cnm  Hitzigio    accipere    pro  "lyD  plexuit ,   irreiivit. 

I\iph.  1)  vcnditus  esl  Lev.  XXV,  34,  sq.  dat.  pers. 
Neb.  V,  8.  Jer.  XXXIV,  i4.  n3i;b  -isaq  vcnditus  est 
in  mancipium  Ps.  CV,  17.  Esth.  Vll',  4.  '  Translate  (v. 
Kal  litt.  b)  Jes.  L,  1.  LII,  3.  —  2)  vcndidit  se ,  cman- 
cipavii  se  aVicui  Lev.  XXV,  Sg.  4^. 

Hithpa.  1)  venditus  cst  Deut.  XXVIII,  68.  2)  tcn- 
didit,  emancipavit  se  sceleri  patrando  (y~M  nibrl?)  1  Keg. 
XXI,  20.  25.   2  Reg.  XVII,  17. 

T^3(3  (venditus)  n.  pr.  1)  filii  Manassis ,  patris 
Gilead.  "Gen.  L,  23.  Num.  XXVII,  1.  Jos.  XIII,  3i. 
XVII,  1  ,  inde  poet.  de  tribu  Manassis  lud.  V,  i4.  — 
^)  Clii  Ammiel  2  Sam.  IX,  5.  XVII,  27.  —  Pation. 
""r^  Num.  XXVI,  29. 

"!3H  c.  suff.  ''1373  m.  1)  vcnum  ,  venale^Seh.  XIII, 
16.     2)'  pretium  venditionis  Num.  XX,  ig. 

r»"*2i3  V.  lad.   T^3. 

^"^353  (pro  !T-r^  pretium  Jovae)  n.  pr.  vui  1  Par. 
IX,  8.*  '  ■  '  ■     ■ 

*2H^  m.  1)  venditio.  Lev.  XXV,  27  :  i-^Stt^^  ^"i, 
29.  00.  '  2)  concr.  res  vendita  Lev.  XXV,  25  :  ->2T:b 
TnSt  res  a  fralrc  ipsius  vendita.  28.  33  :  n"3  "ir  7:73 
domus  vendita.  Ez.  VII,  i3.  Pl.  Deut.  XVIII, "8:  isb 
V-S^STi  praeter  vendita  eius  i.  e.  praeter  ea ,  quae  ex 
pateniis  bonis  venditis  sibi  paravit.  Vulg.  excepto  eo, 
quod  in  urbe  sua  ex  paterna  successione  ei  debetur. 
(T3r  pro  173  nab,  nisi  legere  placct  f''^37373  n3b).  — 
3)    res  venalis  Lev.  XXV,  l4.   Neh.  XIII^  26. 

ri"l3H53  f.  venditio.  Lev.  XXV,  42:  n-)373-  k^b 
"13?  r-3;373  ne  vendantur  more  servorum. 

^bl2  (semel,  idque  transit.  Esth.  VII,5)  et  5<"5-l 

in  praet.  raro  abiecto  Aleph  'rVTa  lob.  XXXII,  18,  iriO 
Ez.  XXVIII,  16,  inf.  ni<b73  Lev.'VIII,  33,  niN!:73  lobl 
XX,  22  ,    fut.   .\'r;- 

1)  transit.  implevit,  rcplevii.  (Aiab.  iL  implevit, 
sed  .J^  plenus  fuit,    sjt.    PiO  trans.    et   intransit.      Pa. 


implcvit,  Ethpe.  et  Ethpa.  pass.  Sam.  id.  et  Lausit 
aquam,  pr.  implcvit  situlam.  Praeterea  haec  radix  late 
rcgnat  in  lingiiis  indogerin.  ,  ubi  tamen  pro  m  est  p  ,  ut 
sanscr.  p/c- implere  ,  gr.  TiXtw  [7ih;cii';,  nl/nnXr^fxi],  n).iog, 
prob.  fii/.Xu  valde  pr.  plcne  cf.  NrT:  ler.  XII  ,  6  ,  )af. 
plcre ,  unde  mplcre ,  coniplerc,  plcnus ,  golh.  fuUjnn , 
nostr.Jiillcn,  voll ,  ang].j'ull ,  iojil/.  Adde  polon.  pil"y, 
hohcm,  plny.  Originem  esse  in  abundando ,  XJchirJlicssen, 
intclligis  ex  cognalis  n\itii ,  nXeiu)  navigo,  it.  qXko,  rf).iiji), 
Jleo ,  fiuo ,  pluo), 

Spec.  a)  implevit  res  locum  vacnum  sua  ipsius  molc 
vel  copia ,  c.  acc.  loci  Gen.  I,  22:  d^^tj-s  S^^Tar^-nN  5X373 
iwplcte  aquas  in  v>aribus.  Comm.  28.  IX,  1.  Ex.  XIJ  , 
34:  ]3\:;73— -nN  Nb73  ''■'  ni33  splendor  Jehovae  implcbat 
ialcrnaculum,  35.  1  Reg.  VIII,  10.  11.  Ezech.  X,  3. 
Jerera.  LI ,  11:  ^■'ab':;;^  :)Nb73  implcte  scuia  sc.  vestris 
corporibus  ,  scutis  circuindate  vos.  —  b)  implcvii  locum 
alia  re ,  c.  dupl.  acc.  loci  et  rei  eum  implentis.  1  Reg. 
XVIII,  34:  c-<73  C^^^S  rt?:'!^  'Nb73.  Ezech.  VIII,  17: 
C7;n  '^''-Nr!  —  ns  mb";  implent  tcrram  violenlid.  XXVIIT, 
iS'.'  XXX,  11'.  Jerf  XVI,  i8.  XIX,  4,  rarius  sq.  f? 
rei  implentis  Ex.  XVI,  32  :  n:7j73  "ITJ";!  Nb73.  —  Saepe 
etiam  c)  omisso  accusativo  rei  impientis  Ex.  XXXII,  29  : 
r^ir;"'^  D3-''  :)Nb73  implcte  manum  vesirayn  Jehovne  sc. 
muneribus  ei  oflerendis.  Esth.  VII ,  5 :  guis  isle  -'Jn 
■53  nTi;i'b  izb  1X^73  qui  imphvit  eum  ,  animum  suum  ( sc, 
audacia ,'  spiritu),  ut  hoc  Jaceret  ,  i.  e.  quis  hoc  facer« 
ausus  est?  LXX.  fTo/./(j;af  noiT,aut,  Suffixum  in  iNbl; 
abundat ,  ut  lob.  XXIX ,  3.  Ad  locutionem  cf.  Eccli 
VIll,  11  :  'J-]  nrrrb  -173  C"!X~  •>:2  3b  Nb73]3  '-V  proplerea 
impletur  animus  mortalium  (sc.  audacia  j  in  iis  ad  mala 
patrandn,  ef  Act.II,  5  :  dioz\  iTt\i'iQtoaiv  0  auTuvuig  TijV  xc.g- 
diuv  aov  ,  xpiiatta&cu  at  •/..  T.  X.  —  lob.  XXXVI,  1  7  :  T""n 
nwNb73  y'i-i  ct  si  culpam  impii  imples  i.  e.  imples  niensuram 
peccatorum  iinpii ,  wenn  du  das  Siiiidenmaass  des  Frevels 
fiillest  (cf.    Gen.  XV,  16). 

2)  intrans.  impltlus ,  plenus  fuit  Jos.  III,  l5,  sq. 
acc.  rei ,  qua  quid  'jilenum  est.  Gen.  VI,  i3:  rtt{"r73 
0';n  y-tNn  terra  plcna  est  violentiil.  lud.  XVI,  27: 
domus  plena  eral  3"\2i:Nn  viris.  lob.  XXXII ,  18:  plcnus 
sum  C^'-;^  verhis.  2  Reg.  VI,  17.  Ps.  X,  7.  XXVI,  .0. 
XXXIli,  5.  XLVIII,  11.  LXV,  10.  Jes.  XI,  g.  XIV, 
21.  XXVII,  6.  Jerem.  XXIII,  10.  XLVI  ,  12. 
LI,  5.  Mich.  III,  8.  Ezech.  IX,  g,  sq.  773  Jes.  II,  6. 
Spec.  Hebraei  dicunt  a)  ''irt:  !^Nb73  animus  nK-iis  expletus 
est  ,  de  vindicta  expleta  ,  sq.  acc.  Ex.  XV.  9:  ■"CNTTJn 
i-iBa  vindicta  mea  expleafur  in  iis  perdendis  ( ich  will 
meinen  3kluth  an  ibnen  kiihlen).  —  b)  impletum,  s.  com~ 
pletum  esi  temporis  spatium.  Gen.  XXV ,  24  :  «^tbic^l 
n"!bb  iTTS-  ei  completiim  esl  tempus  eius  acl  pariendum, 
aderat  tempus  pariendi.  XXIX,  21:  -73^  -"JNb^  "3  nam 
complctum  est  tempus  meum.  L  ,  3  :  B-a;!^?^  "'f  'N;';''  "3 
ifa  complelur  tempus  condiiurae  i.  e.  tot  diebiis  peragi- 
tur  t.  c.  (cf.  Esth.  II,  12).  Levit.  VIII.  33.  XII, 
4.6.    Num.  VI,  5.    1  Sara.   XVIII,    26.    Thrcn.   IV,  1«. 
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Jer.  XXV",  34.  Ez.  V,  2.  (Syr.  cAl^ioii  saepe  de  tem- 
pore  completo,    cf.  in  N.  T.   TtXtjQovad-ai). 

Niph.  (maxime  ia  fut.  usitatum)  i.  q.  Kal  no.  2 
impletus ,  plenus  fuit,  c.  acc.  rei.  Gen.  VI,  11  :  Nbam 
D^n  Vtl^iT  '^'  pl-<^na  erat  terra  violcniid.  Ex.  I,  7  :  Nbam 
dnS  y"lN!7  <^'  terra  iis  repleta  est.  1  Reg.  VII,  l4:  Nba'1 
njnarin-nij'^  n723nfi-nN.  2  Reg.  III,  17,  it.  sq.  ]tz  rei 
Ez.  XXXII,  6.  Eccl.  I,  8:  »bia73  ]tN  Nban  N'b  non  ex- 
pletur  auris  auiliendo  i.  e.  non  satiatiir  ,  et  b  Hab.  II,  l4. 
De  animo  s.  desiderio  expleto  Eccl.  VI,  7  ,  de  tempore 
complcto  Ex.  VII,  25.  lob.  XV,  33.  Implcri  ferro  (c. 
acc, ),    armis  dr.  pro  armari,  insfrui  1  Sam.  XXIH,  7. 

Pi.  Nba ,  rarius  Nb5:  Jer.  LI,  34,  inf.  Nb73  et  niNba 
fut.  Nbi3i  ,  semei  nbu";  lob.  VIII,  21  implcvit ,  compte- 
vit,  explcvit.  1)  Consti'.  c.  acc.  rei ,  quae  impletur, 
i.  q.  Kal  110.  1,  c.  Nota  formulas :  a)  implevit  manum 
alic.  i.  e.  sacerdotium  ei  in  manus  tradidit  Ex.  XXVIII, 
4i.  XXIX,  9.  Lev.  XXI,  10.  Num.  III,  3.  lud.  XVII, 
5.  Cf.  ^"i'^  by  in;  tradidit  alicui  niunus.  —  b)  implevit 
manum  suam  Jehovae  sc.  muneribus  i.  e.  larga  munera 
obtulit  I  Par.  XXIX,  5.  2  Par.  XIII,  9.  XXIX,  3i, 
cf.  in  Kal  Ex.  XXXII,  29.  —  Translate  c)  complevit 
tempus ,  ad  finem  peregit  ( cf.  Kal  no.  2,  b).  Gen. 
XXIX,  27  :  comple  scptimanam  huius  mulieris.  28.  lob. 
XXXIX,  2  (3):  numerastine  menses  nilNban  quos  com- 
plent  a  conceptione  usque  ad  partum.  Dan.  IX,  2  cf. 
2  Par.  XXXVI,  21.  —  d)  implcvit  s.  complcvil  nume- 
nim.  Exod.  XXIII,  26  :  complcbo  numerum  clierum  tuo- 
rum,  cf.  Jes.  LXV ,  20.  1  Sam.  XVIII,  27  :  Davides 
afferehat  praepuiia  ?jb"3b  dlNbyi  eaque  complcbant 
regi  i.  c.  pleno  numero  oflFerebant.  1  Reg.  I,  i4:  ^lNba 
•l'''^^!— nN  complebo  s.  supplcbo  verba  iua.  —  e)  explevit 
animam  i.  e.  famem  alic.  jer.  XXXI,  25.  lob.  XXXVIII, 
_  3g.  Prov.  VI,  3o  (cf.  ad  irn).  t)pp.  anima  vacua  i.  e. 
famelica  Jes.  XXIX,  8.  Cf.  Kal  no.  2,  a.  —  f)  im- 
phvit  promissum  1  Reg.  VIII,  i5.  24.  Jer.  XLIV,  25, 
votum  Ps.  XX,  6,  vaticinium  1  Reg.  II,  27.  —  g)  cum 
alio  verbo  plcjie  i.  e.  fortiter ,  Yalde  fecit  aliquid.  Jer. 
IV,  5:  INba  'iH^ip  clamate  plene  i.  e.  fortiter ,  ut  bene 
Vulg.     LXX.    y.iy.Qa^uxi  (^uya.      Cf.    arab.    o'  J^^   ^UJ' 

intensc  intuitus  est  aliquem  ,  ^/Oj  J^>  fecit  et  implevit 
i.  e.  accuratc  fecit,  Etiam  omisso  verbo  per  ellipsin  in 
his  formulis  «)  nffipn  Nb?3  fortiter  tetendit  arcum,    pro 

niopn  rj^nb  Nba  Zach,  IX,  i3.     (Arab.  (j-^5  ^  "SJi 


N^a,  4<^a 


et  plene  ,^*y,jij!  J   c  Jjt   ^i    Schult.   Opp,   min.  p.  17G. 

355,  syr.  IAaL  ]]io  Ps.  XI,  2.  Jes.  XXI,  i5  Pesch., 
quod  Lex,  Adl.  explicat  {j^yil^  J.,5;  it.  sanscr.  pur  im- 
plcre  ,  et  tendere  arcum ,  Ilosen  radd,  281.  Bopp  gloss. 
111  ,  gr.  nXrjodio  tuv  joS,ov  Symm.  pro  hcbr.  Oin  13"1'^ 
Ps.  LXIV,  4).  /?)  ■!■;  i-)nN  Nb73  pro  1;  i^iriN  nibb  Nbu 
Deum  sequi  plene  i.  e.  plouam  obedientiamci  praestare. 
Num.  XIV,  24.  XXXII,  11.  12.   Deut.  I,  3G.  Jos.  XIV, 


8.  9.  i4.   1  Reg,  XI,  6  et  saepe,    LXX,  inuxoXovd-eTv  r<p 
&eip.    Vulg.  sequi  Deum. 

2)  c.  acc.  rei ,  i^ua  aliquid  implemus  (etwas  cinful- 
len),  ^vo  infudit,  inseruit.  Jes.  LXV,  11:  ''jyb  ^''NbTiMn 
?JD73;3  infundunt  libamen  Foriunae ,  s.  implent  craterem 
libamine  in  honorem  Fortunae.  Sic  ^■'aSN  Nb72  gemmas 
implere  pro  inserere  in  fundas.  Ex.  XXVIII,  17,  XXXI, 
5,  XXXV,  33,  Semel  absol.  1  Par,  XII,  i5:  NW) 
l^niia-bD-by  Nb7373  isque  (Jordanes)  implebat  (alveuni 
aquis )  super  omnes  ripas  suas. 

3)  c,  dupl,  acc,  rei  implendae  et  implentis ,  v.  Kal 
no,  1,  b.  Ex,  XXXV,  35:  ab-n73Dn  Qnn  Nba  implevit 
eos  animo  perito.  lob.  III,  l5.  XXII,  18.  Jes.  XXXIII, 
5,  Ps.  CVII,  9,  CXXIX,  7.  Rarius  sq.  j^:  rei  implentis 
Ps,  CXXVII,  5  :  beaius  Dn73  insuiN  njj  Nb72  -im  qui  iis 
implet  phareiram  suam.  Jer.  LI,  34.  Lev.  IX,  17,  it,  3 
in  hac  formula  :  nuij~3  inj  i<b73  manum  suam  arcu  imple^ 
vit ,    h.  e.  arcum  preheudit.   2  Reg.  IX,  24. 

Pu.  Part.  D^iNb^iia  impleti  gemmis  insertis  ,  sq.  3 
Cant.  V,  i4.     Cf.Pi.no.  2, 

Hithp.  pr.  compleverunt  se  vicissim  i.  e,  mutuum  sibi 
auxiUum  praestiterunt  altero  alterius  lacunas  qs.  explente, 
sq.  bS  coniunciis  viribus  impetum  fecerunt  in  ahquem  lob. 


XVI,  10.     (Arab.  ^xi  iuvit  aliquem ,  pr.  explevit,  quae 
ei  deessent.     VI,  iuverunt  se  inviccm). 

i<^50  chald.  implevit  Dan,  II,  35. 

Ithp.  ]pa.ss,  Dan,  III,  19,     (InTargg,   saepe), 

N!552  ra.  nsbTp  f.  A)  adj.  verbale  1)  implens,  c. 
acc,  loci  Jes,  VI,  i:  bD^^nn-nN  D\vb7j  11?=!©  syrmata 
eius  implebani  templum.  Jer.  XXIII ,  24,  Cf.  rad.  Kal 
no,  1 ,  a.  —  2)  intrans.  repleius ,  plenus,  ut  Nb73  S1D3 
pccunia  plena  i,  e,  iusta  Gen,  XXIII,  9.  1  Par.  XXI, 
22.  24;  sq.  accus.  Deut.  VI,  11:  3iD-b3  ^''NbT^  D"n3 
domus  omnis  generis  bonis  repleiae.  XXXIV,  9  :  Ml"!  Nba 
nasn  Jes.  LI,  20;  et  genit.  Jer,  VI,  11:  D''»"'  «ba 
plenus  dierum,  aetate  provectus.  Jes.  I,  21.  Semel  c,  dat. 
pleonastico  Am.  II,  i3  :  Tn:»  "b  nxb^an  nb53>n  plaustrum 
plcnum  sibi  mergitibus.  —  Ventus  plcnus  csiforiis^  vehe- 
mcns.  Jlt.  IV,  12:  nbN73  Nb70  mi  vcntus  foriior  quam 
quo  ad  illa  f  ad  ventilandum  ,  purgandum)  opus  est  (cf, 
IV,  5j, 

B)  subst.  plcniludo.  Ps.  LXXIII,  lO  :  NbS  '•Kl  aqua« 
plenitudinis  i.  e.  plenae  ,   abundantes, 

C)  adv.  plcno  numero  et  acervo  ,  lurmaiim  (in  vollen 
Haufen,  haufenweise)  cf,  t<b73  no,  2.  Convenit  hoc 
utrique ,  quo  reperitur,  loco.  Nah.  I,  10:  u;pD  nbSN 
Nb73  Ita"'  consumentur  sicut  siipula  arida  iurmaiini  (haii- 
fenweise).  Al,  penitus,  ad  fincm  usque  (vollends). 
Rabbiiii  Nb73  male  coniungunt  cum  u;3''  \rp.  Jer.  XII,  6 : 
tibp^  i^^^nN  :iN"1p  iTsn  illi  clamant  posi  ie  iurmafim  ,  LXX 
xui  uvTo)  ijimjaav  ix  T(ov  otiioo)  aov  iniavr)[ydTiaav  et  ita 
qnoque  Jarciii  ct  Kimchi.  Alii  exphcant :  plena  voce 
Hieron.  ,  sclireien  Zeter  iiber  dich  (Luth.),  coU.  ^iN^njS 
nNb73  IV,  5,  idque  magis  placet  quam  Schnurrcri  interpre- 
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tatio  :  clamant  posl  te:  plenus  est  sc.  maturus  ad  caedem. 
(S)T.  PiO   sec.  Lex.  Adl.  JL^JCI^   |»'-*.*^W  integre,  pleiie). 

iO^ri,  iir?'^,  semel  1^53  Ez.  XLI,  8  m.  i)  ph- 
nituclo  rei  i.  e.  id  quod  implet  s.  quo  impietur  alicjnod 
spatium.  Jes.  VI,  3:  inins  V-.^in"--?  '*-'^  gloria  eiiis 
implct  universam  terram.  VIII,  8  :  anh  Nb^O  Vr"  niCTi 
^Ji^lN  ea-ercilus  eiiis  longe  lateque  implent  terram  iuam. 
Sic  isVan  Ci^  mare  et  quod  hoc  implet  Ps.  XCVI,  ll. 
XCVIIi;  7.' Jes.  XLII,  10,  -Nrnn  y^N  terra  et  quae 
eam  implcnt  Ps.  XXIV,  1.  Jes.'x!sXIV,  1.  Jer.  VIII, 
16.  XLVII,  2.  Mich.  I,  2,  ?iN:an  V^n  Ps.  L,  12. 
LXXXIX,  12,  r:Nb";n  -Cj;  Am.  VI,  8'.  Saepe  sq.  genit. 
spatii  ,  tantum  quanium  implet  spatium ,  vel  qunnitim  cnpit 
Diensura.  ^^■'^nr;  NrS  quantum  volae  vestrae  capiunt 
(  eure  Ilande  Volij' Ex.IX,  8.  Lev.  XVI,  12,  i:!:7:p  Nba 
Lev.  V,  12,  nri' N-'ra  Exod.  XVI,  32.  33,  Mnna  Nja 
qnantum  cepit  thuiibulum  Lev.XVI,  12,  ii;a  t<ba  2  Regi 
IV,  39,  adcoquc  de  meiisura  longitudinis ,  n.jpi^  il:': 
integra  decempeda  Ez.  XLI,  8,  -^nrt  silj!0  (die  Mess- 
rntlie  lang)  2  Sam.  VIII,  20,  inrip  N?;:  tota  statura  eius, 

totus  quantus  erat  1  Sam.  XXVIII,  2.  (Arab.  S^^  t^Ls 
quantitas  rei,  quae  quid  implet ,  ,_s>S  ^  quantum  capere 
potest  mauus  ,  b^  ^j-'""'^  ^a  mihi  quaiitum  capere  potest 
lioc  vas,  gib  es  mir  voll.  Sjr.  t— *  V^  tzqoc  w()av, 
eineii  Augenblick  lang  Gal.  II,  5).  Res  metienda,  ut 
post  aJia  nomina  mensnrae  ,  additur  in  accus.  (  Gramm. 
§.  n  1  ,  2 ) ,  ut  nap  Ej3  Nba  pugillus  farinae  1  Reg. 
XVII,  12  ,  D-J3  h^crt  Nrc  lud.  VI,  38,  v\zz  "n-^s  «b?: 
arjn.  (sein  Haus  voirGoId  und  Silber)  Num'XXli,  18^ 
sed^Eccl.  IV,  6:  b^rr  D":sn  J<baa  nn:  t):  n'??:  aia 
sententia  baec  est :  melior  est  vola  plcna  cum  quiete,  quam 
duo  pugilli  cum  aerumna. 

2)   mullitudo,  turba.   Gen.  XL^^III,   19:    fis!^  ^jra, 

9..,  '      '        '' 

Jes.  XXXI,  4:  c^s^  n:73.    (Arab.  iU  turba,  coetus.  Syr. 

loQ^iO,  de  cuius  significatu  dubius  baeret  J.  D.  Mich. 
ad  Cast.  ,  est  pecuniae  summa  Barhebr.  p.  200.  223.  238. 
4o5.  424). 

ni<^_0  f.  plenitiiclo ,  alunSaniia  ,  spec.  dicitur  de  ea 
fmmenti  vinique  parte  ,  quae  Jovae  ut  decima  vel  primi- 
tiae  offerri  dcbebat.  Significare  volebat  legislafor,  a  civi- 
bus  Israeliticis  non  nisi  ea  postulari  ,  quibus  ipsi  abunda- 
rent.  De  frumento  Exod.  XXII,  28:  n:  '')i'3"!l  ''1^!;*-^ 
"inNn.  LXX.  unuQycg  u).wrog  xat  X^jvov.  Cod.  Sam. 
HAiUVii-  Deut.  XXII,  9:  nN«ni  ....  ynrr:  r:N"--:r: 
CnSf^  abundantia  sementis  ....  proventus  vineae ,  ubi 
S^njn  post  !rN:a~  est  accus.  pendens  n  substantivo  men- 
surae,  ut  Z"-.TZ  nE">{< ,  Cja  bEDSl  Hb?:  ,  Gramm.  §.111,2. 
De  vino  Num.  XVIII,  27:  3j!?r;  -  p  ~l\:?:  LXX 
aqalQifxa,  uno  Ar,voi, 


tili-iJ  m.  vallum ,  agger ,  a  ]aj)ldibus  terraqne 
aggestis  et  opplelis ,  inde  caslellum.  (Chald.  Nn^jba , 
Nn'':a,  t<n''V?:,  t<''br53  ).  Spec.  ita  appellatur  pars  arcis 
Hierosolyniitanae  ,  prob.  coi/c?Zum  (der  \A'alI,  die  Schan- 
ze).  2  Sam.  V,  9.  1  Reg.  IX,  i5.  24.  XI,  27.  1  Par. 
XI,  8.  2  Par.  XXXII,  5.  LXX  ter  «xpa.  Targ.  Nnira  , 
Nn-^ba  vallum.  Kimchius :  *]iac  fr-jji-i-ia  Cip":  t<in 
t:\D  'a-ECN:'iJ  nam  rrn  «':«  ■'i:a  rrn  n':i  c^ca?:  rtaini 
Ni'-?:  N-^p:  '|:"e":  V*i3pi  rccN  f::  t^ws  vn^ss,  quae 
tamcn  ex  etymo  (Ni"rJ:  i.  q.  J<"ra  110.  2)  potissimum  con- 
fecla  vid.-ntur.  Cf.  Lightfoot  Opp.  T.  II.  p.  189. 
Hanielsveld  geogr.  bibl.  II,  46  sqq.  Vel  idem  atque  Ni"373 
vel  pars  eius  erat  Ni":?:  Fi^Z  2  Reg.  XII,  21,  in  qua 
Joas  interfectus  est.  —      2;  castellum  Sichem  urbis.    lud. 


omnes  cives 


Siche 


IX,  6:  Ni":;:  n^s-btT  DSP  "<by=-"« 

et   omnes   incolae  castelli.    Comui.    20   (bis).      ( Idem    vc. 

mihi  latere  videtur  in  n.  pr.  Milevum ,  quod  est  oppidum 

Mauritaniae). 

C^N^H  m.  pl.  1)  inaiiguralio  ad  munus  sacerdotale 
(  V.  N"r":  110.  I,  a).  £"N'rn  b''^  aries  inaugurationis  Ex. 
XXIX,  22.  26.  27.  Lev.  Vlli,  22.  29.  D3'8"-7:  "a"; 
dies  inaugurationis  vestrae  Levit.  VIII,  33.  Meton! 
sacrificium  inaugurationis  ( cf.  nN^n  peccatum  et  sacri- 
ficium  pro  eo).  Lev.  VII,  37.  VIII,  28.  3l.  —  2)  in- 
seriio  s.  inclusio  gemmae  in  fundam  (v.  t<'sa  no.  2), 
das  Fassen  der  Edelsteine.  Cn'??:  'rSN  gemmae  in  fun- 
das  inclusae    Ex.  XXV,  7.  XXXV,  gl  "i  Par.  XXIX,  2. 

HN^ia  fem.  i.  q.  a'N'rB  no.  2.  Exod.  XXVIII,  17. 
20.  XXXIX,  10. 

riN  j^U  f.  pleniiudo  ,  concr.  rivi  pleni  aquarum. 
Cant.  V,  12  :  oculi  eius  sicut  columbae  acl  rivos  aquarum, 
quae  lavantur  in  lacte  nNba  ';:•  nilwi''  LXX  y.ud^r^Lttvat 
ini  Tii.r^QOjfiuxu ,    Alex,  Ald.  al.  Im  nXriQWftuTu  iduTiov , 

quod  expressit  Arabs  :  z'^  *-J^  U^l>^'  l^  "'^  piscinas 
aqua  refertas,  Vulg.  super  fluenta  plenissima.  Congruit 
syr.  iPiO  quod  Luc,  VI,  48  ponitur  pro  gr.  n'/.r/.ifivQa, 
et  sjc  Barhebr.  p.  i52  lin.  12  de  inundatione  fluminis  ,  et 
m]J^  ,  quod  Lex.  Adler.  explicat  Ui  J._y»  fluxus  aqua- 
rum.  Aliis  ,  maxime  Hebraeorum  interpretibus ,  ns'r^ 
est  X.  q.  nx':?:  funda  s.  pala  annuli ,  idque  ad  oculos,  non 
ad  columbas  ,  referunt ,  hac  sententia  :  oculi  eius  .... 
sedent  veJut  in  pala  ,  qua  gemma  incliidilur ,  ita  ut  ocuh 
comparentur  gemmis  splendidis  in  fundam  inclnsis.  Ne- 
que  hoc  displicet ,  quanqnam  durius  est,  verba  niaKJS^ 
nNr";  :;■  ad  oculos  referre. 


I,  riT^,  in  Pausa  n"r«  Gen.  XIV,  3.  XIX, 
26.  Lev.  II,  i3al.  tal.  (Chald.  n":;:  empb.  Nn'rJ3 ,  syr. 
]ai.1::^j  arab.  ^Xc,  neque  vero  «^Ju ,  ut  apnd  Eichhorn. 

et  Wiiierum,  id.     Et\Tnon  si  quaerendum  esl ,   sal  potest 
H  h  h  h  h' 
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esse  contritum  ,  comminntum ,  a  nb?3  no.  II,  svcnt  pulvis 
4e  aroniatis  dicitur,  v.  rtpSN  ,  nj<35.  Firmatur  haec  con- 
iectura  syriaco  >*r^  aromate  et  sale  condivit ,   cf.  J^iiQiO 

contritinn  et  rad.  ^j.contrivit).  lol).  VI ,  6.  lud.  IX, 
45.  nb;3rt  C  mare  salsum  i.  e.  mortuum  s.  lacUs  asplial- 
tites  ,  ciiilisraqua  sale  impraegnata  et  taiitum  non  .satiata, 
nbi  resfagnat,  magnam  salis  vim  in  vallibus  vicinis  relin- 
quit  (Ezech.  XLVII,  ii.  Zeph.  II,  g).  Gen.  XIV,  3. 
Num.  XXXIV,  12.  Deut.  III,  17.  Jos.  III,  16.  XII,  3. 
XV,  2.  5.  XVIII,  ig  (apud  Arabes  ^ljl  fS\^  est 
Oceanus ,  v.  Abdoll.  p.  i ).  nby  N"'.T  vallis  Sdlis ,  v. 
N';^  p.  281.  nb^an-^ni  foedas  salis  '2  Par.  XIII,  5,  i.  e. 
foedus  sanctissimuni  et  in  omne  acviim  duraturum  ,  iinde 
Bbny  nba  ni^2  Num.  XVIII,  Vg,  quod  eo  referendum 
videtur ,  qnod  sal ,  quippe  qui  cibis  diu  conservandis 
inserviat,  diuturnitatis  et  pcrpetuitatis  avfiftoXov  est  (v. 
Philon.  Opp.  II,  p.  225),  unde  Arabes  foedus  inter  se 
iunctiui  hodieque  salcm  paacmque  comedere  spleitt  ( v. 
Stepb.  Schulzium ,  Arviosium  al.  quos  cxcerpsit  lloscnm. 
altes  und.  neues  Morgenland  ,    ad  Lev.  II,  i3)  *)  :   dicunt 

■•"<'  .  .  Oo 

etiara  ,^Sa  LUaj  iniernostst  sdl  i.  c.  foedus;    uride  f,-^l-<i, 

AjsU./o  foedus  ,  iuramentum  explicant  Lexlcographi.     Hinc 

intoUigitur ,  quid  slbi  velint  verba  Levit.  II,  i3,  ubi 
fertum  salire  iubentur  Israelitae  et  additur:  n^i^w'»")  Nbl 
'^riMjl^  syo  '^"17'rN  D^^Z  nba  ncque  dcsit  in  feytis  tuis  sal 
foederis  cum  dco  tuo.  Sale  enim  condienda  suht  ferta, 
proptcrea  quod  sal  sigmim  foedoris  est  Denm  inter  et 
Israelitas  iuncti ,  quem  coinedens  (  Deus  enit»  sacrificiis 
vesci  cogitabatur )  Jova  quotidie  foedus  suum  et  renovabat 
et  firmabat :  neque  igitur  audiendi  sunt,  qui  neglecto  hoc 
loco  salem  fertis  non  aliam  ob  causam  admixtuin  esse  opi- 
nantur,  quam  quodsal  optimuin  adeoquenecessarium  cibo- 
Tum  condimentum  sit  (  Wineri  lex.  bibl.  II,  43i).  Apiid 
alias  etiam  gentes  sal  et  signum  ainicitiae  erat  et  sacriliciis 
addi  solebat-,  v.  Sylces  vom  Ursprunge  der  Opfer  p.  gl 
sqq.  ed.  germ.  Rosenm.  ad  Lev.  1.  o.  —  nr'3  a"»!::  Gen. 
XIX,  26  statua  salis  fossilis  ,  int.  lapidem  salis  fossilis, 
([ui  cippi  figuram  referebat ,  cf.  de  sale  fossili  in  vicinia 
maris  mortui  Seetzen  in  Zach  monatl.  Correspond.  XVIII, 
438.    Burckhardt  itia.II,.  664  ed.  germ. 

Thy\  m.   chald»  \al  Esr.  i,V,  1,4. 

H  denom.  a  rtb;?  ,  salivit  aliquid  ,  addito  nb/33 
(sale)  Lev.  II,  i3.  (  Arab.  ^lj> ,  sjr.  •Jj.l^io  ,  aeth. 
<73A/h:  id.). 


■n^a 


Pu.  pass.  Exod.  XXX,  35. 

H(pp/i.  nb>:ninf.  absol.  nbH^l  sale  consperstis  est  infans 
recens  natus.  Ezecli.   XVI,,  4.     Hierou,  tenera  iufantium 

corpora    solent   ab   obstetricibus    sale  contingi ,     ut 

sicciora  sint  et  restringantur.  Galen,  de  sanit.  1,  7.  Cf, 
Troilo  itia.  p.  721 . 

(!!?□  chald.  sal  comedit ,  denom.  a  nb^.  Esr.  IV, 
l4:  N:nb^  ^bp^^!  nba  i^^-bap-bS  proptcrea  fjuod  sal 
palatii  comedimus  i.  e.  servi  sumus  regis ,  qui  victum 
nobis  praebet  (da  \yir  an  des  KSnigs  Tische  essen ,  in 
des  Konigs  Brot  steljn),    ut  recte  Vulg.  et  SjTtis.     (Sjx. 

«-M.^^2}  salem  snmsit  cum  aliquo ,  commensalis  eius 
fuit  Ps.  CXLI,  4.  Bar  Ali :   lj*iiiO  ^iD  ^oiiQi,  tx^biLij 

ff^^lA  (^!  xs^iU*i!  ^  gJ-».^'  i.  e.  )rV2'J  nb^nx  a  NnbO 

comedil  cum  iis ,     cf.   arab.   rfJL-«  n.    a.   iCi^JU-*    et    _^ 

comedere  cutff  aliquo  :c.  a.  p.  Eodem  pertinet  etiam 
Castelli  glossa :     fj*-iiiO    i.  q.  ]ioA£i    B.   B.   comraensalis 

[imoi  mensa ,  nam  poAa  fCi  est  coinmensalis].  Cf. 
Acur.  22.  Apud  Persas  et  Indbs  sal  alic.  comedere  cele- 
bratur  de  servis  ,  quibus  dominus  victum  praebet ,  et 
ingrati  hominis  csse  dicitur  ,  eum ,  cuius  sal  coinedat, 
prodere,   cuiustoodi  homo  Acmcl/iaram  appellatur  a  nemcTi 

sal  [pers.  tj5C*i  ]  et  haram  infidelis.' [an  *L=-  nefas?j 
v.  Chardiniiini  ,  Wardium  al.  apnd  Rosenm.  Morgenland 
no.  688  adde  Borhani  Kalie  p.  1086.  Neque  ab  hoc  usu 
alienum  est  lat.  snlarium  ,  quod  ab  annona  salis  militibus 
data  traductum  est  ad  quodvis  stipendium  annuamque  mer- 
cedem  a  priiicipe  erogatam.  —  Ceterum  facessat  Rabbi- 
norum  ,  ut  Kimchii,  Aben  Esrae,  interprefatio  ,  qui  colL 
?T— b?:  huic  verbo  tiai/ajif/i  potestatem  tribuunt ,  locumqae 
integrum  ita  explicant:  propler  dcmolitionan  iempli,  quod 
demolili  su?nus. 

n,>i3   (denom.  formae  bt2)?  a  nb;:  signiGcatione  jna- 

ris ,    ut  gr.    ij  uXg ,    lat.    sal  poet.   de  mari ,    unde  cO.uvi 

nauta,   arab.   ^.-JuiS     ..js^o    mare    salsum    opp.     ^l^^JI    .^^j 

C  ^      •  "      »  .-  ^r     ■ 

mari  dulci  i.  e.  Nilo)  m.   naula.      (Sjt.  ct  arab.   |^>j.-^^, 

J^Li  id.     Adde  «.-•J.ii^io    scc.    L.    Adl.  ^  .«JS    .j^>   ,  ^'um 

O  p        T  0        ■        ^  -^"  ^ 

rexit,  gubernavit  navigium ,  )tj*i^iO  ibid.  .srJt  Jj^, 
iter    maritimum,     iCi/^A^^J!     .a;l\j'     KQj*.^iO    gubernatio 


■)  Si  modo  ccrta  ct  accurata  sunt,  qnac  tradit  Sieph.  Schulz  (Lcitungca  des  Iliiclistcn  T.  V.  pag.  247)  focdus  inter 
Arabiac  principcin  et  Turciac  praerectum  (  LwLj  )  iunctum  appellnri  baraih  miUeh ,  lioc  neque  est  foedus  lalis ,  neque  respondet  ipsl 
hcbraco  n.S  '^''''13,  ul  opinanlur  Eichhornius  et  Winerus;  leH  ^^  S^J  nibil  aliud  cst  quam  diploma  salis,  litterae  salis  s.  litlerac 
pacis  comcsto  sale  composilac.  —  Cclcrum  in  nostils  ctiam  rcsionlbus  liac  cacrimoiiia  usi  sunt .  veliit  in  focdcre  Protcstanlium  Salishur- 
gcnslum   d.  5.  Aug.  17,U  Schwarzachii  luncto  ,   (|aod  ipsum  a  sale  .  qucm  lingcbant  Scniorcs  ,   focdus  salis  appellalum  cst. 
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navis.  Arab.  :\^vU  mare  profundum ,  x>^l/Oj  ly,=-^U 
ars  nautica).    Ez.  XXVII,  26.  29.  Jon.  I,  5.   ' 

nl!?53  m.  halimxis ,  gr.  uXifiog  (  atriplex  lialimus 
Linn.),  plaiita  salsuginosa  (^snlalani  dixeris  ciim  Italis, 
Gallis,  Gcriiianis)  s.  arbiistnm  ad  littora  niaris  et  circa 
sepes  crcscens  ,  sepibus  ctiani  adbibitum  ,  rhamno  siniile, 
nisi  quod  spinis  carct,  foliis  oleae  similibus  ,  cuius  geni'- 
mae  foliaque  receulia  a  pauperibus  comedebantur  v. 
Tbeopb.  hist.  4,  17.  Dioscorid.  1,  120.  Galun.  de  nied. 
simpl.  6,  22.  Athen.  4,  16.  Tournefort  itin.  pag.  43. 
Ita  lob.  XXX,  4,  ubi  bomines  niiseri  et  inopes  ,  qui  in 
desertis  vagantur,  sistuntur  tT'ia  "'bi'  W  >K  CD^fe^l  decerpen- 
les  hdlimum  ad  arhusla.  LXX.  u7.ifia.  Adde  Gemar.  Kid- 
duscbin  c.  3  fol.  66,  1  de  Jannaeo  Rege  :  ivit  in  urbent 
Cochalilh  in  tleserio  et  pariis  ibi  searaginla  ialeutis  redux 
phtrimum  laetaius  esi,  Et  invitaiis  omnibus  sapieniibus 
(Israelis)  dixit :  paircs  noslri  (prae  inopia)  comederunl 
Cm.O ,  quo  tcmpore  lahorabani  in  aedifxcaiione  icnipli 
secundi:  et  nos  quoquc  comedemus  CTlltH  in  mcmoriam 
patrum  rtosirorum.  Et  allaii  sunt  d-mVJj  supcr  mcnsas 
aureas  et  comederunt ,  ubi  glossa  exponit  pbipp  i.  e.  arab. 
AjLs,  quae  berba  est  salsuginosa  similis  tw    .  U.i,l  s.  Sal- 

solae  (v.  infra).  Respondet  syr.  (-JjQ-^iO  ,  quod  Zeph. 
II,  9  habetur  pro  hebr.  bl^in ,  et  lud.  IX,  45  (nbi 
Polygl.  habent  l>ja!::iiD)  pro  hebr.  nbJ2.  Arabs  ludd. 
I.   c.  reddit   ii^^u^l   iCJLflA^Ji    plauta    salsa ,     Lex.    Adler. 

Jiili   (lege    .,ljLi;l )     .,U-i»jt   J.V>  sinapi,  salsola,  JcaJcoIa 
(v.  supra) ,  quorum  primum  falsum  esse  iam  Bochartus  (I. 

infra  c.)  demonstravit.  Arabes  habent  ^^l^  ,,  planta  quae- 
dam  salsuginosa  "  ,  et  ^  ^a  (_  Ji/;?)  quod  iisdem  fere 
verbis  describit  Abenbitar  (  apud  Bocliartum  ,  Hieroz.  I, 
225  Lips.),  quibus  Uioscorides  et  Galenus  descripserunt 
halimnm.  Apud  Avicennani  p.  211  ed.  arab.  ( quem 
testem  laudant  Castell.,  Freytagius)  nulla  eius  nientio  est, 
nisi  cum  Bocbarto    (1.  c.  p.  226)    pro  ^..a^  ex  auctori- 

tate  interpretatlonis  latinae    (in  qua  mclha  est)    repones 

Li-Ju:  j  vel  potius  ^tiU.  Illud  enim ,  quod  etiam  Firu- 
zabadius  ignorat ,  suspectum  est ,  prorsusque  alienum 
La:>Juo  =  fA.a'KuyJ] ,  Tnalva  ,  quod  plures  (nt  nuper  qui- 
dem  Fiirstius)  cum  hoc  vc.  confuderunt.  Ceterum  hali- 
mus  appellatur  etiam  )>^X^J:^==i  et  iv;^.4^^=>  v.  GoL 
Frej-t.  hh.  vv.  Vide  quae  docte  disputavit  Bocbartus  I.  c. 
p.  223 — 229,   strictim  Celsius  in  Hierobot.  II,  96.  97. 

ill  i^U  f.  ierra  salsa ,  et  propferea  sterilis ,  inde 
deserium  :  nutlum  enim  desertnm  sterilius,  qnam  quod  sale 
conspersum  (uXicmuQxov)  vel  impraegnatum  est  (v.  Heeren 
Ideen  I,  i.  p.  .ti3  de  Aria  deserta :  der  westliche  Theil 
desselben  ist  stark  mit  Salz  impraegnirt ,  dass  der  Boden 
damit  bedeckt  ist :  -weshalb  dieser  Tbeil  aucli  den  Nami-n 
des   Saizmeers    tragt.      Es    bietet   fast  den   Anbbck   eiues 


bcschneiten  Feldes  dar.  Auch  -wo  die  Salzlagcr  aulhoren, 
daiurt  doch  die  "Wiiste  fort  etc. )  lob.  XXXIX,  6.  Ps. 
CVI-r,  34,  plenius  rinVy y-N  Jer.  XVII,  6,  cf.  Sir. 
XXXIX,  3o :  fieTtTQtipiv  iduTu  iig  uXf.iriV  (D"?:  T\tTt 
T\Ty:^y:).  —  Vide  Virg.  Georg.  2,  238:  Salsa  tcUiis  et 
quae  perbibetur  aniara  Frugibus  infelix:  ea  non  raan- 
suufetit  arando  Nec  Baccho  geuus  ncc  pomis  sua  ncmina 
servat.  Plin.  II.  N.  3i,  7:  omnis  locus,  in  quo  reperitur 
sal ,  sterilis  est  nihilque  gignit.  Forskal  Flora  p.  XLV. 
In    Palaestina    huiusmodi    desertum  erat  in  vicinia  maris 

mortui,  nba  N^a  v.  i»'^a.  (Syr.  |Aj*_iiO  saliua,  descr- 
tum  salsum,  Lex.  Adler.  2C:<vJL.«  O^i'.  Apud  Arabes 
ivi.;yio  est  terra  salsa  sterilisque  ). 

II.  P^^'^  prob.  i.  q.   ni?3   conirivit  (r  cmollito  in 

1).     Semel  in 

Niph.  coniriius  est,  in  pulverem  ahiil.  Jes.  LI,  6  :  ■'2 
inV^:  Vdy"  t'');\2J  nam  coeli  instar  fumi  disjielluiiUir , 
parail.  !^V2n  T;r;  y^Ni^,  ex  quo  apjjaret,  simileni  verbi 
potestatem  esse  atque  radicis  ^ibs  :  undc  fnVto  et  CVrz 
vestes  detritae.  Quid  discriminis  inter  ntramque  radicem 
fuerit,  ex  eo  intelligitur,  quodnba  h.  I.  ady«nji.7nrefertur, 
ii:2  ad  vestem  :  illudque  fere  respoiulere  videtur  nostro 
zcrsiiehcn  ,  fuiui  Vel  pulveris  ienuissimi  instar  dispelli. 
Veteres  intpp.  et  Rabbini  ex  ccyitcxtu  coniccturam  faciunt. 
Illam  ir^erpretatiouem  praeivit  Hitzigius  ad  h.  I.  ,  quem 
sequi  malui ,  quam  ea  repetere ,  quae  in  Lex.  man 
coniectavi ,  nedum  quae  commenti  sunt  Simonis  et  uupei 
FiirStius.  A  cnnicrcndo  et  comminvendo  etiam  sal  pbj; 
dictum  esse  posse ,  supra  dixi :  poterantque  hoc  modo 
conciliari  duae  radices  no.  I.  II. 

n^^.  pl.  tT.r"  m.  vesiis  detriia,  inde  Jerem. 
XXXVlli,  11.  12:  fnVa  ■'Vrz  panni  vcslium  detrilarum. 
Chald.^jpnffi  ■'Nlrz  veteramenta  detrita.  Syr.  ii^-coij  jjiiO 
veteramenta  pannorum.  Conferri  etiam  possit  arab.  ^JU 
manibus  dentibusque  prehendens  traxit  rem  (zerren). 
VIII.  extraxit  ,  detraxit,  evulsit ,  aethiop.  ^A"?  • 
traxit ,  rapuit,  sed  verbi  usus  Jes.  LI ,  6  Luic  quoque 
explicando  sufficit. 

0^'C  i°  Kal  inusit.  pr.  laevigavii  ,  glahrum  fecit, 
sive  oblinendo  sive  dcpilando  (v.  arab. )  ,  infr.  laevis, 
glabcr  fuil  (  schliipfrig  seyn),  hinc  evasit ,  elapsus  cst, 
nostr.  entschliipfen ,  entgleiten,  entwischen,  i.  q.  vici- 
num  C:c.  (Syr.  «4^^^  levit,  oblevit  Etlip.  ohlitus  est. 
Arab.  oblevit  murum  luto  ,  rasit  crines  ,  utiumque  a  lae- 

vigando    (glatt  macben) ,    SA^  glaber,   depilisfuit,   Jai,5< 

glaber,   depilis,  dein  I.  IV.  peperit  foelum  non  maturum, 
abortavit  .    pr.  elabi  fecit  foetum  ,    v.  Pi.    Hiph.  Do.  a. 
H  h  h  h  h  2 
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Vicina  sunt  yba  laevis  fiiit,    (j^  id.    V.  VII.  liberatus 

e»t,  evasit,  (jJUI  lubricus  ;    ,j«J^  laevis  ,   glaber  fuit ,   JU 

evasit ,    elapsus  est ,    liiJU  demulsit ,  blanditus  est ,  lXLo 

j^JUt  tener ,  uiollis ,  cf.  gr.  /.tiXSw  emolllo,  nostr. 
mild.  Eandom  vim  habent  nonnullae  radices ,  quarum 
tertia  est  palatina  vel  gutturalis  ,   ut    v_sJu  laevigavit,  de- 

mulsit ,  ^NJL/g  III.  blanditus  est ,  ^SU  fugitivus ,  ab  ela- 
bendo ,  gr.  ftc.Xaxog  ,  uftiXYlo,  ftiXi,  lat.mulgco,  mulceo. 
Indurata  media  radicali  eiusdem  familiae  est  U"i73 ).  Ab  ela- 
bendi  potestate  a  Phoenicibus  dicta  videtur  Mtlixi]  colonia, 
flt:'!?^,  quam  nautarum  xuTUffvy^v  appellat  Diod.  Sic.  5,  12. 

Pi.  D?!2  Eccl.  IX,  l5,  in  Pausa  t3?a  elahi  fecif, 
inde  1)  eripuit  ex  periculo  ,  servavit ,  sq.  acc.  pers.  lob. 
XXIX,  12:  rnu;7j  ■•ay  d^son  ■'s.  XXII,  .'50.  Jerem. 
XXXIX,  18,  oVrei'  2  Reg.  XXIII,  18:  vniyiry  iab72-'i. 
Ecc'  IX,  \5  (urbem).  Jes.  XLVI,  2  ( idola ).'  DiciUir": 
'b  \aD3  'a\J2  servavit  vitam  alic.  2  Sara.  XIX,  6.  Ps. 
CXVl ,  4,  iU5C3  tii>a  servavit  vitam  suam  x  Sam. 
XIX,  11.  1  Reg/I^  12.'  Jer.  XLVIII,  6.  LI,  6.  45.  Ez. 
XXXIII,  5.  Am.  II,  i4.  i5.  Semel  sq.  3  rei ,  quod 
vim  partitivam  habet  (v.  a  no.  2,  litt.  c.  d).  lob.  XX, 
20  :  Osa-;  N'b  ii:iyn2  non  servabit  quidquam  ex  deliciis 
sui'!.  Passim  additur  T?3  ex  mann  vel  potestatelalic.  lob. 
VI,' 23.   Ps.  LXXXIX^4g    (e  manu  orci),    7\-y>2  2  Sam. 

XIX,  10,  ]73  Ps.  CVII,  20.  Ponitur  etiam  ahsolute  Ps. 
XXXIII,  17  :  talsa''  Nb  servare  non  potest.  Jes.  XLVI,  4.  — 
2)  peperit  ova  Jes.  XXXIV,  i5,    cf.  ad  Kal ,    et  Hiph. 

no.  2.     (Arab.  iiJu  foetus). 

Hipli.  i)  i.  q.  Pi.  no.  1  eripuit,  servavit  Jes.XXXI, 
5.  2)  i.  q.  Pi.  no,  2  peperit  (de  rauliere)  ,  c.  acc. 
Jes.  LXVI,  7. 

Niph,  1)  liheratus  cst  e  periculo  ,  servatus  est  Ps. 
XXII,  G.  lob.  XXII,  3o.  Prov.  XI,  21.  Ez.  XVII,  i5. 
Saepius  reflex.  evasit  c  periculo  (se  sauver)  ,  addito  TJa 
ox  potestate  alic.  1  Sam.  XXVII,  1.  Jer.  XXXIV,  S'. 
XXXVIII,  23,  a-n)j  i  Reg.  XIX,  17,  sq.  ]y  (e 
manlbus  mulierum)  Eccl.  VII,  26,  etiam  sq.  fa  loci, 
unde  quis  fugiciido  evadit  1  Sam.  XXIII,  i3.  2  Sam.  I, 
3  ,  et  acc.  loci ,  quo  evadit  Jes.  XXXVII,  38 ,  etiam 
cum  n  locali  Gcn.  XIX,  17.  20.  22.  lud.  III,  26.  — 
Absol.  Ps.  CXXIV,  7:  n&ri  ...  rttab^a  "iisjip  "■a.s3 
«pba:  =i3~;f«i  I3u;3.  1  Sam.  XXX,  i^Vn^ta  tabba  Ai] 
\:J^N.  Passirh  copulatur  cum  nl3  1  Sam.  XIX,  12:  rib^i 
t:b?a'i  n^ia^i.  Comm.  18:  t:b72:;T  tTi3  Tini.  —  2)  fes'ti- 
nanier  discessit  ,     sine  periculi   et  fugae  notione.     1  Sam. 

XX,  20:  N:-nt:b?3t<  nostr.  ich  will  mich  eilie  davon 
Diarlicn. 

Hithpa.  i.  q.  Niph.  no.  1,  evasit ,  de  scintillis  dis- 
persis  qs.  diHngientibus  lob.  XLI ,  11.  Proverbiale 
quid  es50  videtur  in  verbis  lob.  XIX,  20  :  li|y3  n£3>5:nNi 
""1^3    et    vix    evndo    cum    cute  denlium   meorum   pro :    vix 


sani  et  integri  quidquam  superest  in  corpore  meo  ( cf. 
arab.  xavLj  Ls^  evasit  cum  capite  suo  i.  e.  vitam  servavit, 
vit.  Tim.  1,  180).  Parum  eleganter  J.  D.  Micbaelis, 
Eichhornius  al.  dcglabror  ( pro  fia"l7:nN )  cute  dentium 
meorum  ,    quod  dictum  volunt  pro  :   barba  mihi  excidit. 

U<7j   m.   caementum ,    quo  lapides  niuri  compingun- 
tur  et  paries  ohlinitur  Jer.  XLIII ,  9  ,    v.   radicis  usuin 

apud  Syros.     Arab.  _bjU,    syr.  J.£\^iO  id. ,  apud  Phoe- 

nices  respondere  videtur  fiwv  i.  e.  iXvg  Sanchun.  Orell. 
p.  10  (eoiitr.  ex  malt,  v.  p.  727  B).  Ad  Graecos  transiit 
fiuX&a,  fttxXd^rj,  i.  e.  cera  mollis  qua  obducuntur  pugilla- 
res ,  cera  pice  mixta,  qua  obducuntur  naves  (Polluc. 
Ononi.  8,  45),  lat.  malta  Plin.  2,  io4.  36,  24.  Salmas. 
exercitt.  Plin.  p.  1096),    ital.  malta  (argilla,  lutum). 


t-Q 


^U    fut.  tjby^    inf.   cum  suff.   iDba    1)   regnavit, 

rex  fuit.  (Aeth.  C73y\^ Yl  J  ''^-  Arab.  ti^lxi  possedit, 
regnavit.  Sj'r.  consuluit,  Ethpa.  consultavit.  Chald. 
et  saiii.  coiisuluit  et  rognavit  :  sicut  consulendi ,  iudicandi 
et  regnandi  verba  etiam  in  aliis  linguis  eadera  snnt,  cf. 
consul  i.  e.  iudex  a  consulendo  ,  quod  eliam  de  iudicando 
dicitur  in  formiila  hnni  consulcre  i.  e.  boiium  iudicare  ,  et 
germ.  rathcn  coll.  anglosax.  raedan  et  suec.  rada  imperare. 
Quod  radicem  primariam  esse  volunt  "^b  ,  Jb  nitere  colJ. 
jb3,  ut  rejc  sit  a  sanscr.  rag ,  ruc  iiitere ,  regnare  ,  id 
parabolanis  etymologicis  relinquo).  Coniungitur  sq.  b? 
vel  hoininum  populique  Gen.  XXXVII,  8.  1  Sam.  VIII, 
7.  XII,  i4.  1  Reg.  VI,  I.  XXII,  52,  vel  terrae  2  Reg. 
XI,  3  ,  cui  aliquis  imperat ,  raro  sq.  a  1  Reg.  XI,  37  : 
TiTS:  mxn  nuiN  bb:i  nsbyi  Vulg.  regnabis  super  omnia, 
quae  desiderat  aiiima  tua.  2  Sam.  III,  21  ubi  Viilg.  male: 
et  imperes  omnibus ,  sicut  desiderat  anima  tua  ,  pro : 
qnae  desiderat.  (  De  Wettius ,  qui  ed.  2  Vulgataiii  secu- 
tus  erat ,  ed.  3  hunc  locum  correxit).  Sed  longe  fre- 
qnentiiis  additur  3  loci  s.  sedis  regiae  ,  ubi  habitavit  rex, 
2  Sain.  V,  5:  .". .  Qisuj  i>aiD  in^lT  ^^1  H-.'?  li^^O^ 
r-:-iD  uibdi  ^■'•yZJbiiJ  rjb-:  DbuiiT^ai.  Jos.  XIII,  12.  21! 
Iiur.  IV,  V.  1  ileg.  ir,'ii."  XIV,  21.  XVI,  i5.  2  Reg. 
VIII,  17.  Mich.  IV,  7.  (v-jjsarjbj:  Geu.  XXXVI,  3i 
quaiiquaui  regnare  in  terra  etiani  iuvolvit  iraperium  iii 
terram).  Non  raro  additur  acc.  temporis  2  Sam.  V,  5 
(v.  supra).  II,  10.  1  Reg.  XI,  42:  ?J573  ^■«D.V  QVi^Tl 
n:ia  ^■'yal."*  .  .  .  nbblS  lempus,  quod  regnando  explevit 
Salomo  ....  erat  quadraginta  annorum.  XIV,  20.  2  Reg. 
X,  3G.  XII,  2.  Ponitur  etiam  absol.  v.  c.  nJbUJ  n:ii;3 
iDb':b  anno  octavo  imperii  eius  2  Heg.  XXIV,  12.  XX^'', 
1.'  risth.  I,  3.  Jer.  I,  2.  Ps.  XCIII,  i.  XCVI,  10. 
XCVII,  1.  —  Praeter  reges  terrestrcs  tribuitur  Deo  v. 
Ps.  II.  cc.  Exod.  XV,  18.  Mich.  IV,  7.  De  iinpiorum 
imperio  lob.  XXXIV,  3o.  —  2)  rex  factus  est,  regnum 
ndeptus  est  2  Sara.  XV,  10.  XVI,  8.  I  Reg.  I,  11 .  l3. 
XXII,  4i.  2  Reg.  IX,  i3.  —  2  Sam.  II,  10:  o^J^a-^N-ia 
isbya     rffi3- «;■'{<     nili;     quadraginta     annos     natua    erat 
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Jsboscth,  quum  rer  jieret.  Passiin  concise  dicitnr  hunc 
in  modum  ,  l  Kcg.  XVI,  23  :  anno  primo  et  iriccsimo 
Asae  ,  rcgis  Jmlae ,  nJlU  niby  D'n'^  -'<.'^^"'.  -  "  ""^P^  H?'^ 
rex  factus  esi  Omri  supcr  ]sra'cl  ct  rcguabul  duodccini 
amios.  Coram.  i5.  Cf.  plenam  locntioneni ,  in  qua  ver- 
bum  bis  repetitum  est  Comm.  29.  2  Reg.  III,  1. 

Niph.  secum  consultaiif,  consilium  iniit,  Neb.  V,  7  : 
■<by  'sb  ;jba'1  Vulg.  cogitavit  cor  menm  apud  me  ,  vel 
potius  :  sibi  (•'by  i.  q.  ■<■- ,  v.  br  A,  4  litt.  c).  Cliald. 
•jbanx  consiliuni  iniit ,  cf.  etiam  Apb.  rr-^aab  rfisbiaN  17 
cui  suadeat  cor  ipsius  Eslb.  VII,  5  Targ.    Sjt.  Etbpe.  id. 

Jiiph.  regcm  consliluit  abquem  ,  sive  populus  1  Par. 
XI,  10,  sive  abus  rex  potentior  2  Reg.  XXIII,  34. 
XXIV,  17.  Jer.  XXXVII,  1,  sive  Deus  i  Sam.  XV, 
35.  1  Reg.  III,  7,  consU-.  sq.  acc. ,  raro  sq.  dat.  (impc- 
rium  dedit  alicui)  1  Par.  XXIX,  22.  Passim  pleonast. 
additur  acc.  ?|»7:.  1  Sam.  XII,  1.  Jes.  VII,  6  ,  r]b-ab  lud. 
IX,  6.  1  Sam.  XV,  11.  Populo ,  cui  rex  datur,  prae- 
mittitni  35  2  Sam.  II,  9.  1  Par.  XXVIII,  4  ,  b.V  2  Sam. 
ir,  9,  b  1  Sam.  VIII,  22,  Absol.  reges  constituit  Hos. 
VIII,  4.' 

Hoph.  pass.  Dan.  IX,  1. 


^j2_  ,  in  Pausa  etiam  ?J^;2  ( non  ?]b73 ,  ul  pracci- 
piunt  Grauimatici)  ,  quod  ,  nc  dubium  superslt ,  cunctis, 
quibus  in  Pausa  legitur ,  exemplis  firmare  placet  Gen. 
XLIX,  20.  Deut.  XXXIII,  5.   lud.  IX,  8.   1  Sam.  VIII, 

10.  22.  XII,  i3.  17.  19.  XVI,  1.  1  Reg.  XXII,  48, 
2  Par.  II,  10.  XXI,  8.  Ps.  XXI,  2.XLV,  16,  LXXII, 
1.  Prov.  XIV,  28.  XVI,  10.  XIX,  12.  XX,  2.28.  XXII, 

11.  XXV,  5.  6.  XXX,  28.  XXXI,  1.  Jes.  XXXII,  1. 
Hos.  VII,  3,  Tjbai  1  Reg.  XXI,  10.  i3.  Prov.  XXIV, 
21,  r;b:2n  Gen.^XIV,  17.  Iud.VIII,i8.  1  Sam.  X,  24. 
XVIII,"6^  25.  XX,  29.  XXII,  11.  XXIII,  20.  XXIV, 
g.  XXVI,  i4.  17.  22.  XXIX,  8.  2  Sam.  IX,  11.  XI,  8. 
19.  XIII,  27.   XIV,  4.   18.  26.  33.    XV,  3.  6.  i5.  18. 

XVI,  4.  9.  16.  XVIII,  12.  i3.  19.  28.  XIX,  11.  i3. 
18.  21.  24.  25.  a6.  28.   29.  35.  36.  37.  42.  XX,  22. 

XXI,  i4.  XXIV,  9.  1  Reg.  I,  2.  g.  i4.  i5.  22.  28.  32. 
36.  44.  48.  II,  18.  III,  16.  22.  24.  28.  IV,  5.  VIII, 
66.    IX,  1.    XII,  2.    XIV,   27.    XVI,   i3.    XX,  4.  39. 

XXII,  6.  12.  i3.  i5,  26.  2  Reg.  I,  i5.  VI,  12.  26. 
VII,  9.  X,  8.  XT,  4.  5.  7.  12.  19.  20.  XII,  19.  Xlil, 
16.  XXII,  10.  XXIII,  i3.'  XXIV,  i3.  XXV,  9.  1  Par. 
XVIII,  17.  XXV,  2.  XXVI,  3o.  32.  XXVII,  32.  33. 
XXIX,  6.  24.    2  Par.  VII,  11.  IX,   12.  X,  2.  XVI,  2. 

XVII,  19.  XVllI,  5.  11.  12.  25.  XXIII,  3.  11.  12.  i5, 
16.  20.  XXIV,  21.  XXVI,  11.  XXVIII,  7.  XXX,  4, 
XXXIV,  18.  XXXV,  7.  10.  Esr.  VII,  7.  Neh.  II,  9. 
i4.  V,  4.  XIII,  6,  Esth.  I,  5.  7.  18.  11,9.  i3.  18.  19. 
21.  23.  III,  2,  3.  9.  12.  IV,  2.  6.  V,  1.  8.  11.  12,  i3, 
VI,  1.  7,  8,  10.  12.  VII,  4.  ".  VIII,  4.  5.  8.  10.  i4. 
rX,  11.  X,  2.  Ps,  XLV,  6.  CXLV,  1.  Jer.  XXXVI, 
21,  XXXVII,  20.  XXXVIII,  8.  25.  26.  27.  LII,  i3. 
Dan.  1,  4.  5,  i3.  i5.  19.  20.  21.  II,  2.  VIII,  1.  27. 
Am.  VII,    I.    Zeph.   I,   8.    Hagg.   I,    i5.    Sacli.  VII,  1. 


XIV,  10.    ?}b-:m  2  Par.    Xll,  6.     rjb-33   1  Sam.  XVIII, 

22.  26.  27.  rReg.  XI,  26.  27,  nhrS.'  Ps.  XLV,  2.  Ez. 
XXXVII,  22,    ?jb;3b   1  Sam.  XVIli,'i8.  2  Sam.  XXIV, 

23.  1  Reg.  I,  3.  16.  3;.  IX,  i4.  2  Reg.  VII,  i5.  1  Par. 
XXVII,  33.  2  Par.  XXIV,  17.  Esr.  VII,  8.  Neh.  I,  11. 
Dan.  I,    10,    Tjb'3bT    1  Par.  XXIX,   20,    Tjbaa    1  Sam. 

XV,  23 ,  et  sic  in  oninibus  nomimbus  propriis  in  Tjb73 
exeuntibus,  ut  Tjb!:''::^ ,  c.  sufT.  •'"b^  ,  pl.  Dob^O  ,  semel 
plene  D">DNb7q  2  Sam.  XI,  1  (ubi  20  codd.  Kennicott. 
M  omittunt) ,"  ji3b)2  Prov.  XXXI,  3,    cstr.  "'rb'3  m. 

1)  rea-.  (Phoen.  et  Pun,  id,  Monunmi.  Phoen. 
p.  352  .  praeterea  contr.  'JB  moch  ibid.  ,  unde  n.  pr. 
Blwxog  i.   q.    Muh/o^  i.  e,    "jbtt  ,     cf.   nr^   muchut  i.   q. 

niDba.      Arab.    t^JLcj    fei5ol.<,    raro   ^Lt^    et   ita  etiam 

in  lingua  Himjaritamm  ,  certe  in  titulo  Himiaritico,  quem 
nuper  edidit  \^'elsted,  Travels  in  Arabia,  Vol.  II,  p,  424. 
exputavi  DT^Tsn  "^bTJ  rex  IHmjarilharum.  Aethiop, 
CT^AYl,!     moderator,     sed    vulgare    vc.     est     z"?"!^  J 

rex.  SjT,  i^-iio  id.  ,  quod  vocali  distingui  nr  a  ln—^ 
consilium).  Saepe  copulatur  cum  genit.  populi  terraeve, 
ut  JTJW^  nV9'  -^'7^1  n^'^'  ■'1'^??.^  n"?.'^, >  et  d-;'ii:-:  rjbn, 
IVi'NTj'r'75  ('raro  nriJN  rjbrjri  Jes."XXXVI,  8.  16'),  jj':'?; 
b33  cet.  ,  aliquoties  interposito  '- ,  vide  ad  b  piapp^s. 
p.  737  A  med.  cf.  gr.  ura^  uv&Qioaiv  II.  5,  546.  Euripiu. 
Phoen.  17;  item  cum  genit.  eius,  qui  regem  con.stituit 
suumque  vicarium  fecit,  unde  rex  Israelis  appellatur  rex 
Jchovae  i.  e,  ab  eo  constilutus  Ps.  II,  6.  XVIII,  5l.  — 
Cum  nomine  proprio  regis  coniungitur  per  appositiouem, 
ita  quidem  ,  ut  pleruinque  nomen  proprium  postponatur, 
v.  c.  nTi  ?;b5;:i  2  Sam.  III,  3i.  1  Reg.  I,  1,  rjbi.-: 
r!7:bp,  r;'~7r;''  rjb^jn  sexcenties,  raro  ?j'r:3~  D'ni''  2  Reg. 
VIII,'  29.  IX,  i5.  Xeh.  V,  i4,  atque  sic  in  formida 
?jb'j!l  o:tN,  qua  uluntur  qui  cum  rege  colloquuiitur 
1  'S'am.  XXVI,  17.  2  Sam.  III,  21.  XIII,  33.  —  Ubi 
de  rege  populi  xut'  iioxi]v  loquuntur,  plerunique  articu- 
lum  praemittunt ,  rjbsn  o  ^uailivg ,  v.  c.  ?jb;:n  Ti'^  vivat 
rex  1  Sam.  X,  24,  adeo  in  sermone  poet,  Ps.  XX,  lo. 
XLV,  6,  12.  Cant.  I,  4.  III,  9,  sed  non  raro  in  utro- 
que  sermone  (licet  crebrius  in  poetico  )  articulus  omitti- 
tur  1  Reg.  XXI,  10.  i3.  Jes.  XXXII,  1.  XXXIII,  17. 
Prov.  XXIV,  21.  Ps.  XXI,  2.  XLV,  2.  16.  LXI,  7.  — 
TjbJJ-^a  honorifice  appellatur  rcx  regia  slirpe  orlus  Ps. 
LXXII,  1  (ubi  quem  priore  membro  ?jb"3  alloquitur 
poeta ,  altero  ?;^i3-jr  vocatur)  ,  opp.  bouiini  novo  et 
loco  ignobili  orto ,  cf.  fiaai).iig  ix  ^uadiiov  Xenoph, 
Agesil.  1  §.  2.  Bos  exercitatt.  ad  Phil.  3,  5,  et  quod 
hodieque  in  titulo  regis  Pcrsarum  est :  ^  q  .t1,».,H 
^^.,LilJ^i  f^yi  o'^'^''^  ^ijLliLJl  Sultauus  Sultani  filius  et 
Chakan  Chakani  filius.  —  Qnum  minores  quoque  prin- 
cipes ,  adeoque  magnorum  regum  virarii  atque  Satrapae 
(Jes.  X,8:  C'="r'J  t-rr  ■'-ir  .xb-?  cf.  Tabariap.  Hamme- 
rum  ,  F;uidjrubeii  des  Oiituts  l'p.  3.  Spartian.  Pescenu. 
12)  regis  titulo  nonnunquam  ornari  solerent,  magni 
Asiae  reges  magnificeutioiibus  titulia  utebautur :   a)   regis 


R.   ^bl2 

magni,  biiaii  TfVJsn,  quo  xar'  ^^o/^v  appellatur  AssjTiae 
rex.  Jes.  XXXVI,  4.  Ita  rex  Persarum  vocatur  in  in- 
scriptt.  Persepolitanis  cuneatis  :  li  iahl^i^-h  ivazark  rex 
magniis  ct  n"-h  tuazark  idi.  (v.  Lassex,  die  altpersisclien 
KeilinscLi-iften  p.  i4o.  i46.  i65.  1/4),  in  nunio  Phoe- 
nicio  Ciliciae  '^^3  "^babN  (v.  Monumm.  Plioen.  p.  282. 
tab.  36),  a  Graecis  (.ityug  fiaatXiig,  0  /SaaiXtvg  b  itiyag 
Aristopb.  Plut.  170.  Av.  486.  Acbarn.  65.  ii3.  Plat. 
Menex.  p.  78  D.  Gorg.  470  E.  (cf.  Schaeferi  melet.  p.  4. 
65);  rex  Bactriae  in  numis  nuper  demum  et  inventis' et 
explicatis  jjuatltvg  fityug  et  domeslico  ssrmone  maharngo 
(v.  Lassem  zur  Geschichte  der  Griechischen  und  Indo- 
scytbischen  Konige  pag.  43  sqq.  ,  qui  observat  tituhim 
maharaga  a  minoribus  etiam  principibus ,  adeoque  pri- 
vatis  hominibus  afFectari),  rex  Jemanae  jJicSl  ti5lUI 
(Pocockii  spec.  bist.  Arabum  p.  67  ed.  White);  impe- 
rator  adeo  Germaiiorum  a  medii  aevi  scriptoribus  Syris 

is)  i^!^^  appellatur  (Barhebr.  334).  —  b)  rcgis  regum 
D-^^b::  ?!?.'?  '  "t  appellatur  rex  Babyloniae  Ez.  XXVI,  7, 
cbaldi  N;5r?5  ?]"ra  Dan.  11,37,  et  Persiae ,  chakl.  Esr. 
VII,  12.  Ac  Persiae  quidem  reges  in  inscriptt.  cuneatis 
appellantur  :  k  s  ah\^i"h  h^sahCihundm  rex  regum  ,  quod 
copulatur  cum  titulo  regis  magni  ( Lassen  11.  cc),  et 
nah  nahunum  id.  ,  in  numis  Sassanidarum  malcan  malca 
(de  Sact  Memoires  sur  diverses  anti^uites  de  la  Perse 
p.  87.  88),  syr.  ln^io  y^io  (Barhebr. ),  gr.  ftuai- 
)iivg  fiuatXiioy'  v.  Brisson.  de  regio  Persarum  princ.  §.  3. 
Theophili  Simocattae  chron.  pag.  101.  ed.  reg.  Spanbem. 
de  nsu  et  praestantia  numism.  p,  364.  422,  hoJie  at.ixiLPL.i; 
(cf.  Saensaes  Ammian.  Marcell.  ig,  2);  reges  Partbiae 
fiaatXtig  ^uailuov  ( in  numis  Tigranis  ,  v.  Eckhel  doctr. 
numm.  III,  p.  2^7);  eodem  modo  reges  Bactriae  ,  sed 
domestico   sermone   ragarago ,    quod  idem  valet  (Lasses 

1.  c);  Tartarorum  la^io  ^^io  Barhebr.  627  sqq. 
Assem.  bibl.  II,  2^9;  Aegypti  (Diod.  1,  47.  55), 
Aethiopiae  ihWJ  \  ?*?V*^'1^I  rex  regum  cf.  etiam 
inscr.  Axum.  in  Buttmann  Museum  d.  Alterthumswissen- 
schaft  T.  I.  —  In  Phir.  CS:?:  reges  nonnunquam  dicitur 
de  regibus  gentium  exterarum  adeoque  hostilii)m  (ut  C-^ia 
degentibus  exteris)  Ps.  II,  10.  LXVIII,  i5.  Zo.  CX,' 5 
i.  q.  d';'^  ^Dby    Jes.  XIV,  g.  18. 

Fiegis  nomen  varie  transfertur  :  a)  ad  .Tovam  ,  quom 
ct  totius  populi  Israelitici  (ap;""  ^r-p  Jes.  XLI,  21,  fjb'; 
btt^lia^  XLIV,  6)  et  singulorum  eius  civium  regem  appel- 
lant.  Deut.  XXXIII,  5  :  rjb)?  'Jllir^a  Tj"'!  et  faclus  est 
rcoc  in  Jeschurun  i.  e.  Isracile.  Ps.  V,  3.  X,  16.  XXIX, 
10.  XLIV,  5.  XLVII,  7.  LXVIII,  25.  LXXIV,  12. 
LXXXIV,  4.  LXXXIX,  19.  XCVIII,  6.  CXLV,  i.  Jos. 
XXXIII,  22.  XLIII,  i5.  1  Sam.  XII,  12,  additis  etiam 
opithctis,  ut  51  ?];a  Ps.  XLVIII,  3,  liasr!  T]bX!  XXIV, 
7  — 10,  nisai:  -V  r|Wj3i^  Jes.  VI,  5.  '("Cf.'  'aethiop. 
Af^A^I  pr.  rex,  moderator,  de  Deo.  Arab.  t:^ 
^^wUii  rex  hominum,  de  Deo  Cor.  ii4,  2,   y5L^UJ(  rex, 
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de  Deo  Lebid.  85 ,  ubi  Schol.  explicat  J^»  ic  xJU5 
Deus  Opt.  max.).  —  b)  ad  idola ,  nbi  loquuntur  culto- 
res  eoriim  Jes.  VIII,  21.  Am.  V,  26.  Zepb.  I,  5  cf. 
gr.  ura'i,  ^uatXivg  II.  /,  35 1.  n ,  253.  Targ.  ubiqne 
"l3n3  i.  e.  idolum ,  conflatum  ex  pers.  00  poi  idolum  et 
JS  factum.  (Apud  Phoeuices  Baiil  Hainmon  appellatur 
Ub'J  'jba  rex  acternus,  inscr.  Nuinid.  1.  2.  3).  Contra 
c)  ad  animalia.  lob.  XLI,  26  de  crocodilo  :  ?j:y  N1!^ 
Vril2;-i:a  bs-by.  Prov.  XXX,  27  de  locustis:'  regem 
non  habcnt,  Intellige  ducem.  Non  raro  ejiim  reges  ut 
imperatores  s.  duces  excrciluian  inducuntur  (cf.  1  Sam, 
IX,  20).  lob.  XV,  24.  XVIII,  i4.  XXIX,  25. 

2)  n.  pr.  viri  1  Par.  VIII,  35.  IX,  4i.  Etiam 
addito  art.  Jjbjri  Jer.  XXXVI,  26.   XXXVIII,  6. 

"^753  st.  emph.  NSVa ,  pl.  T'^^'^  ( Caph  rapbato) 
Dan.  II,  21.47.  VII,  17.  24.  Esr.  JV,  i5.  19.  20.  22, 
et  more  Kebraeo  disiry  Esr.  IV,  i3,  st.  emph.  N':;]:» 
Dan.  II,  44  cbald.  m.'  rcx.  De  rege  /«r'  f50/;)v  dicitiir 
emph.  N2"~)3  Dan.  II,  5  sqq.  III,  2  sqq.  ,  nomen  pro- 
priuin  modo  praeponitur,  Darius  rex  Esr.  V,  6.  7, 
Cyrus  rex  VI,  3,  Artaxerxes  rex  IV,  23  ,  Nehucailnezar 
rex  Dan.  III, '2  sqq.  modo  postponitur:  rex  Nebucadne- 
zar  ib.  II)  46.  IV,  i5.  N^ib)^  rjba  rexregum,  de  rege 
Babjloniae  Dan.  II,  37  ,  Persiae  Esr.  VII,  12,  v.  supra 
ad  hebr.  T|b)3.  Sed  N^au;  TjbXJ  rex  coeli  est  Jova.  Dan. 
IV,  34.  — '  Dan.  VII,  17  'Jisba  nJ^a^lN  quattuor  rcges 
sunt  quattuor  rcgna,  ut  Tbeod.  et  V^ulg.  cf.  23.24,  etVIII, 
21   cf.  20.  22. 


i>^. 


In 


chald.  c.  sufT.  iSb^i  consilium  Dan.  IV,  24 
Targg.   saepe.     Syr.    ^a^io. 

^  ^.H  ,  praeter  1  Reg.  XI,  7  ubique  c  art.  TjrJafl, 
?jr;2"r,  Levit.  XVIII,  21.  XX,  2  sqq.  1  Reg.  XI,  7. 
2'lleg.  XXIII,  10.  Jer.  XXXII,  35.  (Aqu.  Symm, 
Theod.  Vulg.  Mo).6x,  Dloloch,  LXX  appell.  6  tio/wv , 
(juatXtvg)  n.  pr.  idoli  Ainmonitarum,  etiam  CartJ  1  Reg. 
XI,    5     (cf.    7).     33.     2   Rcg.    iXXIII,     i3  'et    Ds"?» 

Jer.  XLIX,  1.  3  (ubi  LXX  Mtlyofi.  Sjt.  >OQ*a^iD 
cf.  Zeph.  I,  5)  appellati ,  cui  inde  a  Salomone  etiam 
Hebraei  in  excelsis  (niJJS)  in  valle  Hinnom  exstructis 
infantes  sacrificabant.  De  traditionibus  Rabbinorum  (v. 
Jarcbi  ad  Jer.  VII ,  3 ,  cf.  Lundii  jiid.  Hoiligthiimer 
p.  G38.  Carpzov.  antiqq.  87.  4o4 )  statua  eius  aenea, 
membris  humanis,  capite  bovino  ,  intus  cava  ab  imo  can- 
defactaest,  inque  braehia  cius  liberi  immolandi  coniicie- 
bantur  sacrificulis  tympana  pulsantibus ,  nc  parentes 
liberorum  pcreunfium  clamores  aiidirent  :  firmaturqne 
haec  traditionis  species  ( non  alia  qiiaedam  de  septem 
condavihus  iii  cava  statuae  parte,  quain  ex  Jalkiit  Simeon 
refert  Fagius  ad  Levit.  1.  c. )  nobilissiino  loco  Diodori 
(20,  i4)  de  sacrificiis  humanis  a  Carthaginensibns  Satumo 
oblatis  :  ?'j'  StuuQ'  uiToTg  i'iyfi(itug  Kqiivov  yulxovg,  txTlTa- 
xfo,  Tug  yirQug  vriTtug  tyy.ixltiitvug  in\  tjJv  y>,v ,  logTt  lor 
iniTtSiVTa   Ttov  -naidwv  unoxvXitaS^ai    xal    ninTiiv  iig  T« 
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•//ta^ia,  nXtiQig  nvQog.  Qutim  mimoii  istud  Cartlia{;inense 
ii()oro?  s.  Saluiiius  appclietur ,  viri  docti  magiio  couscnsu 
etiam  I\Iolochiim  V.  T.  Haturrium  ,  eumque  f|iii(lcni  planc- 
tam  fuisse  opinantur',  quem  tanquain  xazoJu/jdOiK  liostiis 
liumanis  placabant  veteres  (v.  Coininent.  ad  Jes.  II,  p.  343 
cf.  ad  ]i?3  pag.  ()6g).  Sed  videant  eruditi,  debeatne 
ex  verbis  jeieiniae  (XXXII,  33)  :  b^_zr\  ni'23-nN  :i:n-)1 
rjbbb  cr;"ni:3-rN-!  Drt-^ps  nN  T^ayr::  C:rt  ]a' N^M  "Ti.N 
coll.  XIX,  5:  orj-^ra-nN  tj^isb  iri^r  ni7j3-nN  ^:3i 
isab  niV?  lt\V3  colligi,  Blolochum  (r[b'3^t)  non  aliud 
Dumen  Fiiisse  quam  Banhm  ( bysn ) ,  cui  ipsi  in  agro 
Carthaginensi  vel  Nuinidico  infantes  immolatos  esse, 
testantur  inscripliones  tres  Punicis  litteris  scriptae  (v. 
inscr.  Numid.  6.  7.  8  in  Monnmin.  ]'hocn.  448.  ^ig.  453), 
in  quarnm  iina  (Nuiiiid.  8)  Baalis  diserta  mentio  est. 
Cogitari  eniui  potest ,  T{~''2  ,  cbrt2,  C~b':  epitheton  Baalis 
fuisse  apud  Ammoiiitas  potissiiuum  usu  reccptum  ,  ut 
nijrr'^  elusdem  epitheton  erat  apud  Tjaios.  Apud  Phoe- 
niccs  quoqne  non  solum  soJeniie  Baalis  attribiitnm  est 
nbi'  "s-f^  rex  aeteriius  (Numid.  1.  2.  3),  sed  oliam 
siiupl.  "jbO',  unde  nomm.  pr.  -b";~\3,  Jlb/JTa^"  ,  Jn^cb^O 
(quera  Rex  dedit).  De  forniis  Cbba  ,  DSbJa  idem  statue- 
rim  ,  quod  supra  (pag.  020)  de  nomine  ]iJ1  observavi, 
D- —  et  C~  (i.  q.  ]i ,  T~ )  lerminationes  charitativas 
esse  deorum  nominibiis  affigi  sohtas  :  licet  in  liis  sylkbis 
etiam  latere  possit  siiffixum  ,  cuius  vis  sensim  periit ,  ut 
in  deorum  noniinibus 'I:/(5wi'(5  •':iN  ,  Bac.XTig  "rb;'3  (v. 
Monumm.  Phoen.  p.  4oo  )  ,  ipsoqiie '^:t^<  (p.^Sag).  — 
De  nonnullorum  Rabhinoruin  comraenio  apologetic»,  qui 
pneros  non  combustos  immolatosve ,  sed  igne-lnsfratos 
esse  tradunt ,    v.  infra  s.  v.  "lay  Hipli. 

ri2^53  f.  regina,  tum  uxor  regis  Esth.  I,  g.  11.  12. 
16.  17.  18.  VII,  1  sqq.  ,  tum  suo  arbitrio  impcriuni 
tenens  ,  ut  regina  Sabaeae  i  Reg.  X,  l.  4.  10.  i3.  Plur. 
nisb;:  Cant.  VI,  8.  9  sunt  uxores  Salomonis  regio  genere 
ortae  j    opp.  pellicibus  (  0'ni''^b"'i: ). 

iiiStJlj  emphat.  NrSbo  chald.  id.'  Dan.  V,  10. 

n37'2  (id.  vel  ex  usu  Chaldaeoruni :  consilium ) 
n.  pr.   uxoris  Nahori    Gen.  XI,  29.  XXII,  20. 

:j1^0  (  regnans ,  vel  i.  q.  syr.  ^Q-iiO  consiliarius) 
n.  pr.  virorum ,  idque  non  nisi  post  exilium  usitatum, 
1)  1  Par.  VI,  29.  2)  Neh.  X,  5.  XII,  2.  3)  Esr.  X, 
29.     4)  Neh.  X,  28. 

I  tjlP/J  f.  re^ium  imperium  1  Sam.  X,  iG.  XI,  l4. 
XIV,  47.  'X^ail,  8.  1  Reg.  II.  i5.  22.  XI,  35.  Jes. 
XXXIV,  12.  ri3:ib;3  TTHS  imperium  exercuit,  regem  se 
gessit  I  Reg.  XXI,  7.  Saepe  postponitur  in  genit.  ,  ubi 
latine  utaris  adiectivo  regius ,  ut  r2lb"3n  T3  urbs  regia 
2  Sain.  XII,  26.  rT3ib;:r;  NDC  solium  regium  1  Reg.  I, 
46,  'art  5'-T  Jer.  XLI^"i.  Ez.  XVII,  i3.  Dan.  I,  3, 
'."3  ;)i3::  diadema  regium  Jes.  LXII,  3 ,  J^s^iban  D-:"d;3 
ius  regium  1  Sam.  X,  20.  —  De  regio  imperid  JDei  Fs. 
XXII,  29.    Obad.  M. 


15^53  cstr.  m3b)3  ,  emphat.  Nrnrb":  f.  chald.  1)  re- 
gium  imperium  Dan.  IV,  28.  VI,  2.  VII,  l4  et  sacpe. 
^nbT:  rrz  sedes  regia ,  metropolis  Daiu  IV,  37.  bcn 
Nrob):  palatium  regium  IV,  26.  ■«SV"i'i  niab?:  iinperium 
Darii'  Esr.  VI,  i5.  De  imperio  IDef  Daii.  III,  33, 
futnro  Sanctorum  imperio  Dan.  VII,  18.  22.  27.  — 
2)  imperium ,  regnum ,  ^"ins  :iSb;:  aliud  regnuni.  Dan. 
li,  39.  Comm.  44.  VII,  23.  Plur.  empliat.  Nmsba 
Dan.  II,  44.    VII,  23.     (Syr.  Qaiiio,    '(lq.u^^    id.  , 

etiam  aiab.  OtXJ./*   Cor.  6,  65). 

niD/^53  f.  rocentioris  Ilcbraismi  vocabulum ,  pcr- 
frequens  in  libris  Paralipomenon  ,  E.«therae  et  Danielis, 
rarissimum  in  anliquioribus  (Num.  XXIV,  7.  1  Sam. 
XX,  3i  ,  adde  incertae  aetatis  carmina  Ps.  XLV,  7. 
CIII,  ig.  CXLV,  11  sqq.  .  Est  1)  imperium  r^ium, 
regia  clignilas ,  etiam  de  dignitate  regiiiae  ( Esth.  r,'ig). 
nnDba  p-irirt  imperio  potilus  est  Dan.  XI,  21  cf.  4. 
b^S"::  niSba  imperium  Sauli  1  Par.  XII,  23.:  ^  Par. 
XII,  1  ,  saepe  in  hac  lopulione ,  Dan.  I,-  1  :  anno 
iertio  &'"p''ir!^  ni3b73b  impcrii  J(jaJcimi.  II  ,  1 .  VIII,  1, 
1  Par.  XXVI,  3i.  2  Par.  XV,  10.  19.  XVI,  1.  XXXV, 
ig  ,  ubi  antiquiores  dicere  solent :  anno  duodevicesimo 
CSS^n^  n?'3^  ''i^S'-^  Jorohcami.  1  Reg.  XV,  1.  g.  Saepe  iu 
genit.  postponitur ,  ad  exprimoiulnm  adiectivum  regius 
(ubi  antiqHiores  ipso  rjb'?  utuntur),  v.  c.  TiVS^'i  n^3 
palatium  rcgiuin  i.  q.  rjb":  n^^a  Esth.  I,  g.  II,  16.'  V,  1, 
n:)3b"3  "i3':t  i.  q.  ?7b"irt  12"  mandatum  regium  ib.  I,  19; 
'ba  NDS  soliuin  regium  ,  '1  Par.  XXII,  10.  XXVIII,'  5. 
a  Par.  VII,  18  (parall.  rtsrr:  N3=  1  Reg.  IX,  5).  Estb. 
I,  2.  V,  1  ,  'a  -irs  Esth.  I,  11.'  II,  17.  VI,  8,  cbia 
nob^s,  Ps.  XLV,  T,"^  ^'=i3b  ib.  VI,  8.  VIII,  i5,  -iiri 
ni3bJ3  1  Par.  XXIX,  25.  Dan.  XI,  21  ,  adeoque  ]i"< 
ni-bo  vinum  regium  Esth.  I,  7.  —  Concise  dicitur: 
n^5b73  iriib  induit  vestes  rcgias  (regina)   Esth.  Y,  1. 

2)  regnum,  v.  c.  mir;'^  '^3  regnum  Judae  2  Paralip. 
XI,  17,  Clba  '/3  regnum'  Chaldaeorum.  Dan.  I-^,  1. 
C^S  'n  regflum  Persarum  2  Par.  XXXVI,  20.  Dan, 
X,  i3,  'ji;:  'a  XI,  2.  no'3-3rt  •'i:n  dimidinm  regni 
Esth.  V,  3.  6.  VII,  2.  ri3b73  "ilrt  decus  i.  e.  optima 
pai*s  regni  Dan.  XI,  20.  —  Piiir.  ni»C:"3Dan.  VIII,  22. 
(De  usu  Aiaraaeorum  v.  supra.  Praeterea  hoc  vc.  late 
regnat  apud  Phoeniccs,  ubi  scribltur  n3b73  v.  c.  C"l  ."lcbJO 
imperium  Romanum  ,  inscr.  Tripol.  I.  v.  *  Monumm. 
Phoen.  p.  352,  dein  contr.  nc!0  i.  e,  mocul ,  de  qua 
conti-actione  v.  727  B ,  v.  c.  ^abr!  b"3  nDJ3  imperium 
Baalis  Libyci  inscr.  Nuniid.  5,  1  it.  cb>"  n3J3  regnum 
aeternum  ,  int.  Numidicum  Numid.  1,  2.  4,  2  ,  et  nci",'^  , 
•J  scripto  pro  vocali  6  ,    num.  Jubae  min. ). 

^JSt^^BPlQ  (rex  Dei  h.  e.  a  Deo  constitutus  )  n.  pr. 
viri  Gen.  XLVI,  17. 

ri*2?53  et  In^StJK  (rcx  Jeliovae  h.  e.  a  Jehova 
constitutus)  n.  pr.  virorum  1)  1  Par.  IX,  12.  Neh.  XI, 
12.     Jerem.   XXXVIII,    1.       2)  Esr.   X,    3i.    Nchcm. 
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III,  11.  i4.  3i.  3)  Neh,  VIII,  4.  X^  3.  4)  Jerem. 
XXX VII r,  6.     (Sicphoen.  -|DN3;53  rex  Osiridis). 

p^S-^^S^IO  (rex  iustitiae  cf.  JjiLaI!  i:j5vjLo  rex 
iiistitiae  quem  titulum  multi  Muhammedanorum  principes 
gerunt,  Aihl  Chan  vel  del  Chan  rex  iustus ,  quod  regum 
Decan  et  Golcondae  nomen  est,  it.  gr.  /)ixulu()/_og) 
n.  pr.  Blelchisedeci,  regis  Salem  (Hierosolyroae)  et  sacer- 
dotis  Jehovae  Gen.  XIV,  i8.  Ps.  CX,  4.  LXX.  MeXxi- 
atdix,    Hebr.  VII,  1. 

DT^3?^  (rex  altltudinis)  n.  pr.  viri  i  Par.  III,  i8. 

yllD''^^^  (rex  auxilii)  n.  pr.  Clil  Saull  l  Sam. 
XIV,  49.  XXXI,  2,  etiam  seiunctis  vocibus  yd-^^sba 
1  Par.  VIII,  33.  IX,  3^.  -  .  :  - 

Ubh^  i.  q.  ?]V53  q.  v. 

D375D  1)  i.  q.  Dbb53  et  ^Vb  q.  v.  2)  n.  pr.  vlri 
I  Par.  Vill,  9. 

p!?a  2  Sam.  XII,  3i  Chethihh.  Id  vnlgo  pro- 
nunciant  isb/i  et  vel  idem  esse  volunt  quod  D3by  ,  Obby  , 
vcl ,  quum  3  ei  praefixuni  nomen  loci  flagitet ,  Molochi 
sacellum  interpretantur  (Hilleri  arc.  Keri  el  Chethibh 
pag.  326):  sed  neutrum  probabile  est  et  praestat  cum 
Keri  legere  J2b?3. 

riJ?5D  f.  formae  cLaldaicae  !jbn  (ut  rt3b?2  a  rjb^p) 
regina.  Non  legitur  nlsl  Jer.  VII,  18.  XLIV,  17.  18. 
19.  23,  quibus  locis  aia^il  nsba  regina  coeli,  quam 
mulleres  Hebraeae  divino  cultu  prosequebantur  ,  vix  dlf- 
ferre  vldetur  a  lunn  s.  Aslarte  ( rTnrillJy  ).  Ita  LXX  cap. 
44:  /]uaiXiaaa  Tov  oipavo?,  et  Vulg.  ubique,  nec  magno- 
pere  difFert  cap.  7  LXX  :  aTQUTid  tov  ovQutov,  Targ. 
sfella  coelu  Ceterum  sat  multl  codd.  In  utroque  capite 
plene  scrlbunt  nSNbn   pr.   minisferium    (a  rad.   ?JNb,    v. 

p.  737  )   coeli ,    seu ,    ut  hr.bet  Sjtus  interpres  :    ^^h\q3 

.»     »    y 

]Ai£l»'i    cuhus   coeli    (Gabr.    Sionlta :     militia   coeli,    cf. 

Mlch.  ad  Cast.  p.  708)  ,  pro  concr.  numina  colenila  coeli, 
el  Kimchius  quoque  hanc  interpretationem  memorat.  Sed 
prior  illa  praeferenda  est. 

^?.?.*^  c-  art.  nabbn  (rcgnans)  n.  pr.  mulieris 
1  Par.  Vil,   18. 

^55j2  (  quem  res;em  fncit  sc.  Deus )  n.  pr.  phylar- 
chae  Simeonitarum    1  Par.  IV,  34. 

'^^<'?'^  cstr.  nabaT:  c.  snfF.  ^nsVaa  pl.  nisbTcTj 
cstr.  nisr^i^  f.  i.  q.  msb?^  ,  sed  aureae  potissimum  ( ut 
illud  argenteae)  actatis  vc.  (quanquam  etlam  in  Paralipom. 
reperitnr  2  Par.  XI,  1.  XIV,  4.  XVII,  5.  XXI,  3.  XXII, 
10.   XXIII,    20.    XXV,   3.    XXIX,    21)     l)   imperium  re- 

gium.  1  Reg.  XI,  11:    Tibra  n3lr5375n-nN  y^ipN  snjs 

avellam  (removebo)  a  fe  imperium'.  XIV,  8.  i  Sam. 
XXVIII,  17.  naba^jfi  T';^  urbs  regla  Jos.  X,  2.  1  Sam. 
XXVII,  5.  MSbTa^i  n-^a  domus  regia  Am.  VII,  i3,  'n  NS3 
a  Par.  XXIIlV  Lo ,     ''n  s-it    2  llcg.  XI,  1.     Abstr.  pro 


concr.  1  Sara.  X,  18:  DSntj  t:''!:)!"^!!  nisbMar^-bS  omnes 
reges  opprimenles  vos ,  ubi  TTzb^Dlj  adeo  cum  masc.  copu- 
latur.  ( Cf.  ^Lc  ij~J^  alta  sedes  Imperli ,  de  ipso  prin- 
clpe ,  Flelscher  ind.  ad  Ali  sent.  p.  121).  —  2)  regnum, 
terra,    quae  regi  paret.     y\S  nsb?:?:    Num.  XXXII,   33, 

biNtTiS' 'a  1  Sam.  XXIV,  aij^onniD  naba^s  imperiunl 
sacerdotum    Exod.  XIX,  6. 

niDP53zD  ,  nonnisi  cstr.  n53b73M  i.  q.  M3b7352  no.  2. 
Jos.  XIII,' 12  sqq,  1  Sam.  XV,  2!'  2  Sam.  XVi,'3.  Jer. 
XXVI,  1. 

i.  y  yQ  locutus  est ,  vc.  fere  poet.  pro  vulg.  13^. 
(Chald.  et  Syr.  bbu,  \!iio  id.  Sonum  quodammodo 
imltatur,  ut  gr.  XaXto) ,  lallen.  Haud  enim  placet  II.  A. 
Schult.  ad  Ehiabawig  p.  i32,  qul  a  seca^jfZo  duclt  ,  v. 
no.  II).      In  Kal  scmel  part.  bbia  Prov.  VI,  i3. 

Pi.  bba  id.  Cstr.  c.  acc.  elocufus  est  aliquid.  lob. 
VIII,  2:  quousque  falia  elocufurus  es?  XXXIII,  3.  Ps. 
CVI,  2.  Cum  dat.  pers.  et  sq.  oratlone  recta  Gen.  XXI, 
7:  'liT  DJTlIi.vb  bb53  ■'a  quis  diocerit  Abrahamo :  Sara  in- 
fantes  lactabit,      Cf.   "IST   no.   1,  b. 

??□  chald.  Pa.  bbn  locutus  est ,  sq.  acc.  elocutus 
est  aliquid.  Dan.  VII,  8.  11.  20.  25,  sq.  D3>  pers.  (cum 
aliquo).    ib.  VI,  22.     In  Targg.  sexcentles  pro  hebr.  "ia''I. 

^7?53   (facundus)   n.  pr.   vlrl  Neh.  XII,  36. 

n?n  f.  1)  verbum  i.  q.  '^^'^ ,  vocabulum  poet. 
(Chald.  et  Syr.  I^^io,  zab.  lA^^xio  verbum ,  res, 
caussa).  2  Sam.  XXIII,  2.  Ps.  CXXXIX,  4.  Crebro 
in  plur.  D^^bTi  et  saepius  etiam  l^bu  (syr.  ^-^io  )  verba, 
sed  praeter  Prov. XXIII,  9.  Ps.XIX,  5  In  solo  lobi  libro, 
lob.  VI,  26  :  ^iaujnn  ^■'b?:  nSillbri  num  verba  arguere 
vultis?  i.  e.  In  verbis  argutari.  lob.  XXXIII,  32:  DN 
^:S^U;n  yhTi  U."  si  verba  habes ,  responde  mihi.  XXXVI, 
2:  W^ttZ  rJibiXb  "iSS  adhuc  verba  habet  Deus ,  habet ,  quod 
respondeat.  IV,  4.  VIII,  10.  XII,  11.  XV,  i3.  XVI, 
4.  XVIII,  2.  XIX,  2.  23.  XXIII,  5.  XXVI,  4.  XXIX,  9. 
XXXII,  i5  et  saepe.  —  2)  sermo.  In  slngul.  lob. 
XIII,  17.  XXI,  2.  XXIV,  25.  XXIX,  22.  Plur.  ser- 
mones  lob.  XXXII,  11.  Meton.  obiectum  sermonls  spec. 
irrisorii.  lob.  XXX,  9  :  nb73b  D^b  inNl. 

n^^  Dan.  II,  9,  emphat.  Nnb73,  semel  iinba 
Dan.  II,  5,  pl.  I^^ba  emphat.  N^ba  f.  i.  q.  hebr.  1)  ver- 
hum  Dan.  IV,  28,  spec.  mandaium  Daa.  III,  28.  Pl. 
Dan.  VII,  11.  16.  25.  —  2)  sermo  Dan.  II,  9.  10.  — 
3)  res  ib.  II,  5.  8.  i5.  17.  ( In  Targg.  minus  frequens 
est :  utuntur  enim  synn.  N173N73  et  NOanD). 

II,    ^VQ    !•  q-  bia ,    bfra  abscidit,    vel  abscissus 

est ,  maxime  de  gramlne ,  herba ,  arlstis.  Fut.  (more 
Chaldaeo  formatum )  ba"'  lob.  XIV,  2.  XVIII,  16,  phir. 
in  puusa  ib;:-;  XXIV,  2'4.  Ps.  XXXVII,  2    (v.  Bleeckii 
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de  lii»  formis  disputationem  ,  in  llosenm.  Repert.  T.  I. 
p.  80)  abscincUlur.  lob.  XIV,  2:  ba']  Ni:;  y^2  insiar 
floris  prodil  et  nhscindilur.  XVIII,  16:    infra    radices   eius 

arescunt ,  i^^^p  b?-""  bvii'^  superne  ahscindilur  ramus  eius, 
Alii ,  ut  KimtHi«5  et  Simonis  ,  radieum  statuebant  i37:2  , 
quara  utique  tuetur  nomen  ribaJ ,  sed  illa  ratio  cer- 
tior  est. 

Niph.  circumcisus  est ,  i.  q.  b^lOi ,  bi733  a  rad.  i^a. 
Praet.  Dn'r'?3  (pro  anV^aj)  Gen.  XVII,  11. 

Po. 'iSblS)  abscidit',   v.  bia  Pil. 

iTJ^^^a  f.  spica,  pr.  ut  videtur,  abscissa  (lob. 
XX1\  ,'24).'  Plur.  Deut.  XXIII,  26.  Spicam  reddunt 
LXX.  Vulg.  SjT.  Apposite  Kimchius  ex  Gemara  laudat : 
nib''!!^  :b'\'^  messor  (Beza  fol.  12,  2). 

V^^  in  Kal  inusit.  laevis  fuit  i.  q.  t3b?3  ,    ubi  vide. 

Nipk.  Ps.  CXIX,  io3  :  "^in-niqN  ''Sn^  niib?:;  -!ia  quam 
laevia  sunt  palalo  meo  verha  tua  i.  e.  quam  grata,  iucun- 
da.  Parall.  •'Eb  ira~7:  ,  unde  Kimchius  aliique  etiam  verbo 
uostro  dulcedinis  vim  tribuerunt ,  inviia  analogia  eius. 
Minus  etiam  probandus  Fiirstius ,  cui  yrU  est  denom.  a 
fti:"';?:  ,  q.  d.  M:;:"'-.!?  17:n  pohte,  eleganter  loqui.  Ne 
e.nim  memoremns ,  hunc  substantivi  MlJ^^Va  signiflcatum 
prorsus  arbitrarium  csse  ,  inepta  esset  sententia  :  quam 
pohta    s.    elegantia    (pr.     hmiinibus    ornata)     sunt    verba 

diviua  palato  meo. 

ft  ft  * 

IS^B  c.  art.  ~)2:l:ari  Dan.  I,  11.  16  prob.  ncmen 
muncris  in  aula  Babylonica,  quod  Bohlenius  (symb.  p.  22) 
beue  exphcat  ex  neopers.  _««..Ju  vini  princeps  i.  e.  cella- 
rius.  Ceternm  errant ,  qui  arliculo  effici  putant,  hoc 
nomen  appellativum  esse ,  proprium  esse  non  posse , 
quum  in  recentiore  Hebraismo  eticm  nomm.  propria  arti- 
culum  admittant,  v.  Lgb.  65/  ,  adde  Y^f.^ri  (v.  hac  voce), 
n^jariisr!  Cant.  VII,  1,  cf.  deSacy  gramm.  arabe  I,  §.  772. 

p^^  infregit  (einknicken),  fort.  avellit  (abknicken). 

(Vicina  est  rad.  pls  ,  ex  qua  haec  orta  est,  littera  r 
emollita  in  I ,  p  et  ni  permutatis.  Syr.  et  chald.  ab?: 
avelUt).  Lev.  I,  l5  de  ave  in  holocaustum  oblata  :  pr^Bi 
i\I5i<T-nN  el  infringit  caput  eius.  Ibid.  V,  8  de  ave  pro 
peccato  oblata  :  b^~a^  ^«bl  iCTr"  bv,Z)2  irNI  nN  pra  infrin- 
git  caput  ante  cervicem,  sed  non  separat.  LXX  utrobique 
unoxvl^U),  in  altero  certe  joco  conlra  diserta  verba  :  t<bi 
b^-a-.  Rectins  Talmudistae  (Sebachim  fol.  64 ,  2 )  iri 
bolocausto  caput  separatum ,  in  sacrificio  pro  peccato  col- 
lum  tantum  infractum  esse  volunt. 


XD  chald.  1)  pronom.  interrogativum :  cjuis?  Esr. 
V,  7>.  9.  Dan.  III,  i5,  in  interrogat.  obliqua  Esr.  V,  4: 
^''naa  r~BU;  "IMH  "(O  quae  sint  nomina  virorum  (  cf.  hebr. 
tjaip  'n  ,  qnanquam  ■}»  in  Targg.  etiam  ad  alias  res,  v.  c. 
lociim,  refcrtur).    —     2)  pron.  indcf.   ''i-]a    quiscjuis, 


(juicunque    Dan.  III ,  6.    11.    IV,    l4.      (  In  Targ.   saepe, 
talmud.  etiam  'JNa  ,   dial.  IJierosol.  ]ia ,    ex  Syrismo  N:a  , 

MT.,   syr.  ^^  quis?    ixiD ,    ^io  quid?     Aeth.  <f*i^)- 

^U   manna,   V.  rad.  1:73. 

^53  pars  ,    Tp\.  fdes ,   v.  ]:?:, 

yn  praep.  ab  ,   ex  ,  rad.  ]:a. 


t{D53  chald.  V.  n:a. 

n^lft^jH  plur.  an:a,   v.  rad.  r;:n. 

j^  jl^   pr.  partitus  est ,   mensus  cst.     (  Aniuia  sunt 

];7a  et  n:?:-  In  linguis  Indogermanicis  respondet  fcre 
transp.  vf/iiu)).  Inde  1)  admensus  est ,  atlribuit  alicui, 
sq.   b.      (Arab.   ^c.^  certa  quantitate  certoque  modo  defi- 

nivit  alicui  rem ,  c,  a.  rei  et  J  pers. ,  U/c  mensnrae  et 
ponderis  species  ;  definita  quantitas  et  modus  rei ;  fatum). 
Jes.  LXV,  12  :  ^l^nnb  tlinN  'n-':a  assignavi  vos  gladio. 
Cf.  Pi.  —  2)  numeravit  (chald.  et  syr.  l-i^  id.), 
quae  significatio  in  antiquioreHebraismo  usitatior  est,  licet 
illa  origine  propior  esse  videatur.    V.  c.  pecuniam  2  Reg. 

XII,  11,   stellas  coeli  Ps.   CXLVII ,  4 ,    pulverem  Gen. 

XIII,  16,  Num.  XXIII,  10,  populnm  (de  censu)  2  Sam. 
XXIV,  1.  1  Par.  XXI,  i.  17.  XXVII.  24  (sq.  2).  — 
1  Bcg.  XX,  25;  e1  tu  numerahis  tibi  eocercitum ,  quantus 
erat  excrcitus ,  qui  iibi  cacsus  cst.  Part.  n:ia  numerator 
(pecoris),   inspector.  Jer.  XXXIII,  l3. 

Niph.  pass.  Kal  no.  2 ,  numeratus  est  ,  numerari 
poiuit  Gen.  XIII,  16.  2  Par.  V,  6.  Eccl.  I,  i5,  sq.  nx : 
annumeratus  est  Jes.  LIII,  12. 

Pi.  (in  recentiore  tantum  Hebraismo )  1)  assignavit 
nhcni  aliquid,  sq.  h  pers.  Dan.  I,  5.  lob.  VII,  3,  omisso 
dai.  Dan.  I,  10.  —  2)  instiiuit,  constiluil  (Deus  aliquid). 
Jon.  II,  1  :  biia  i1  ^;  ia";i.  IV,  6.  7.  8.  Sq.  verbo  finito 
uavvdhwg  Ps.  LXI,  8:  ^rrni:;")  ]75  fac  eum  tueantur. 
Sq.  by  :    praf^ecii  aliquem  alicui  rei.   Dan.  I,  11. 

Pu.   constilutus ,  praefcctus  est   1  Par.  IX,  29. 

nDa  chald.  numerarit.  Dan.  V,  26  :  numeravit  Deus 
imperium  tuuni  i.  e.  annos  eius.  Part.  pass.  N:72  nuurcra- 
tus  ib.  25.  26. 

Pa.  •':a  i.  q.  hebr.  Pi.  no.  2  constituit,  praefecii 
muneri  Dan.  II,  24.  Esr.  VII,  25,  sq.  b?  rei ,  cui  ali- 
quis  praefititur  Dan.  II,  49.  III,  12.  Imp.  "273  Esr.  VII, 
25.     In  Targg.  saepe. 

nsa  Ez.  XLV,  12,  pl.  r:?:  1  Reg.  X,  17.  Esr. 
II,  69."Neh.  VII,  71.  72  m.  (pars,  numerua ,  spec.) 
mina,    gr.  ftva  (syr.   U.' io  et  Uj-iO    Ephr.   II    p.   4oo , 

aral).   lL»  et  ,-5<«),    pondus  Cfn/um  siclorum ,   ut  colligitur 
ex  1  Reg.  I.  c.  coll.  2  Par.  IX.  16,  ut  mina  Attica  centum 
I  i  i  i  i 
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drachmarum  erat.  —  Sitbobscnras  est  locas  Ez<  XLV, 
12  :  viginti  sicli ,  viginti  quinque  sicli,  rjuindecim  sicli 
erit  vobis  mina.  Picrique,  praeeuntibus  Clialdaeo  et 
Jarchio  ,  scxaginta  siclorum  minaui  intelligunt ,  quara  in 
tres  partes  h.  1.  distributam  esse  putant ,  quod  illae  siagu- 
lae  usitatum  monetae  genus  fuerint.  Chald.  ,,tertiapars 
minae  viginti  siclos  habet ,  mina  argentea  viginti  et  quin- 
qne  siclos,  quarta  pars  minae  quindecim  siclos  habet , 
omnes  sexaginta  sunt  mina.  "  Alii,  ut  J.  D.  Michatjlis, 
triplicem,  20,  25  et  i5  siclorum  minam  distingui  putaiit. 
Sed  illud  magis  placet. 

n353  cstr.  n3a  Jer.  XIII,  25,  pl.  niaia  c.  sntT. 
(Kamez  manente)  rr^nTJij  Esth.  II,  9  f.  1)  pars ,  portio 
Ex.  XXIX,  26.  Lev.  VII,  33.  VIII,  29.  2  Par.  XXXI, 
ig  ,  max.  ciborum  1  Sam.  I,  4.  5.  IX,  23.  rnziz  nb'j3 
misit  cibi  portiones  (de  convivio)  Neh.  VIII,  10,  12. 
Esth.  IX,  19.  22.  —  2)  i.  q.  pbn  sors  (v.  arab.).  Jer. 
XIII,  25  :   JJ^ia  n:73  sors  tibi  admensa. 

n3n ,  tantum  in  pl.  V^iti  partes  i.  o.  viccs.  Oen. 
XXXI,''7.4i. 

''353  fatuTtt,  fortuna    (arab.    iJLa    et    xaa/sV     c.  art. 

nomen  idoh  ,  quod  Judaei  in  Babylonia  una  cam  Gado 
(v.  '\i)  lectisterniis  oblatis  eolebant  Jes.  LXV,  11.  Ple- 
rique  propter  similitudinem  gr.  i.u]vrj  Lunam  ixitclligebant : 
sed  Jortunae  signifieatid  ex  Comm.  12  certa  est ,  et  non 
potest  non  numen  aliquod  dici  j  quod  fortunae  s.  fato 
praeesse  credebatur.  Intelligenda  igitur  T^encris  stclla, 
quam  nt  fortunae  datricem  f.iuSi\  iXxm  bona  fortuna 
minor)  una  cum  Gado  ( i.  e.  Jove  stella)  colebant  vete- 
res  Semitae.  Non  diversa  videtur  jiLLs  Arabnm  geutilium 
dea  Cor.  53,  19.  20.    Vide  quae  disputavimus  ad  Jes.  1.  c. 

^V^  (pronN:?3,  nN:n,  cf.  niS  a  rad.  nj3  et  Lgb. 
509)  st.  cstr.  nJM  f.  pars,  portio.  (Syr.  JAxic). 
li^^inbr;  n:i^  portio  saccrdotum  2  Par.  XXXI,  4  ,  cf.  3. 
Pfi;  LXIII,  11  :  portio  i.  e.  praeda  vulpium  erunt,  XI,  6: 
veiJux  calidus  est  portio  calicis  eorum  i.  e.  iis  propinabi- 
tur  XVI,  5.  Plur.  niN:7a  Neh.  XII,  44,  nr:»  4;. 
XIiI,    lo. 

I^SlQ  tfi.  chaiu.  /iMmerus  Esr.  VI,  17,  Syr.  li*U.iD 
id. 

naan  (pars  assign.t.71  Gen.  XXXVm,  12.  Jos. 
XV,  io.'57.  a  Par.  XX.IjI,  i  f< ,  c.  He  locali  r,r\\iir\ 
lud.  XIV,  1.  5  (prima  vice)  ,  He  ''lere  paragogico  Jos. 
XIX,  43.  lud.  XI\'",  5  (alteravicc  ,  Oa/iivaO-u  i  Macc. 
IX,  5o  )  n.  pr.  oppidi  autiqui  Cananaenium  Gen.  1.  c.  , 
primum  iribni  ludae  (  Jos.  XV,  lO.  5/),  doin  Danitis 
(ib.  XIX,  43)  assignati ,  quod  diu  tamtn  Philistaeis 
parebat  (lud.  2  Par.  II.  cc.  cf.  Jos.  Arcli.  .',  «  §-5). 
Vom.  gentil.  cst  •<3i:n  lud.  XV,  6.  Apud  J-iscpUum 
©UjMvel    isaepius    copulutur  cum    Gophna  et  Lydda ,    eius 


regionis  nrbibus  (Archaeol.  i4,  ii  §.  a.  b.  jud.  3,  3 
§.  5)  adeoque  toparchiae  nomen  dedit  (  b.  j.  8,  8  §v  i ). 
Eusebius  v.  Qufiva  :  .....  Siuuivii  xcoiit]  ficyuXrj  iv  oQtotQ 
jJiogjToXiwg ,  finu^i)  anwvTMV  iig  AlXiav.  v^v  di  (fvli^ig 
/dav  );  lovda.  Fueruut,  qui  Thimn.ni,  Judae  urbem, 
et  Thimnatam ,  Danitarum  et  Philistaeorum  oppidum, 
dislinguerent  (Relandi  Palaest.  p.  loi,'^)  ,  sed  sino  caussa 
idonea  ( cf.  Maurer  ad  Jos.  XIX,  43). 

n  jO"*n3!Dn  (portlo  abundans)  n.  pr.  oppidi  in 
montanis  Eplirairai ,  quod  Josuae  imperatori  in  peculium 
traditum ,  et  ubi  is  sepultus  cst  JoS.  XIX,  50i  XXIV,  3o. 
Idem  lud.  II,  g  0*irt  n:an  (portio  solis)  appellatur:  sed 
illam  scripturam  nativatii  csse  recte  iudicat  Studerns, 
quum  eiusniodi  poculiuin  reliqua  terra  iam  distributa  (Jos. 
XIX,  4g  )  Josnae  seorsim  datum  apte  porlio  abundans  s. 
redundans  appellari  posset. 


il  J  —  rad.  iiiusit.  arab.  ^J^  I.  II.  donavit ,  <so'w«. 

,fsM.A   donator,    iLs\AX    dorium.       Origo   esse  vidctui'    in 

dispertiendo  (vic;  ?7:'3 ,  "■:).  Kimchius  aliam  memorat 
Opinionem  ,  de  qua  Mn:73  sit  a  rad.  rrn:  ( pr.  adductio, 
tes  adducta),  ut  nmiN  ab  n"lN  (sed  v.  pag.  i4g):  sed 
f-ecte  e^m  refellit ,   quum'nn:):  a  rad.  Mn:  phiralcm  habe- 

ret  nin:73  (ut.^i:in,  niii-j),  non  nin:*:. 

nn353  pl.  nin:?3  f.  i)  donum.  Gen.  XXXII,  i4. 
19.  ^i.^XXXIII,  iJ.'  XLIII,  11.  i5.  26.  2  Rcg.  VIII, 
8.  9,  max.  quod  nobilioribus ,  ut  regi ,  offertur,  lud. 
III,  i5.  1  Sam.  X,  23.  2  Par.  XVII,  5.  11.  IIos.  X,  fi. 
Ps.  XLV,  i3,  Tcl  reges  sibi  invicem  mittuut  Jes.XXXlX, 
1.  1  Reg.  X,  25.  LXX.  SiOQOV.  —  2)  tributum,  quod 
a  populis  stipendiariis  sub  mitiore  donorum  (Diod.  1,  58) 
nomiue  exigebatiu-  2  Sam.  VIII,  2.  6.  i  Reg.  V,  1  (IV, 
21).  2  Reg.  XVII,  4.  2Par.  XXVI,  8.  Ps.  LXXII,  10. 
—  3)  donum  uumini  oblatum ,  sacrificium  Jes.  I,  l3. 
1  Par.  XVI,  2g.  Spec.  ferlum ,  sacrificium  non  crueft- 
tum  ,  Speisopjer  (opp.  nST  sacrificium  cruentum  q.  V.), 
gilalia  de  lege  Mosaica  farina  ,  polenta  aut  libis  constantia 
cnm  oho ,  sale,  thure  in  altari  cremabantur ,  sive  seor- 
8um  (talmud.  ffzxs  "<:3i  ^V^tail)  sive  ita ,  nt  sacrificiii 
cruentis  adderentur  Lev.  ll,  1  sqq.  VI,  7  sqq.  VII;  9. 
10.  XIV,  10.  20.  1  Sam.  XXVI,  ig  al. ,  raro  do  obla^- 
tione  non  cremata  Lev.  XXIII,  16.  18  ,  v.  Relatidi  anti- 
quitt.  sacr.  p.  222  sqq.  Wineri  lex.bibl.  II,  5/2.  HniuS'- 
i^odi  sacrificium  iam  Kaino  tribuitur  Gcn.  IV,  3.  De  ferto 
idolis  oblato  Jes.  LVII,  6.  LXVI,  3.  -ip>  nn:»  fcrtnm 
matutinum  Exod.  XXIX,  4i  ,  3'ii'  nn:73  a  Reg.  XVI, 
i5.  Esr.  IX,  4.  5.  Dan.  IX,  21.  Saepe  copulantur 
TJD:!  nn:!3  Joel  I,  9.  i3.  II,  i4.  LXX  plerisqac  locis 
&vaia,  bis  itvaiuafxa,  semel  nQogcfOQu  Ps.  XL,  7. 

nn353  chald.  i.  q.  hcbr.  uo.  3.  Dau.  ll,  46.  Ebf. 
VII,  17' 
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jj^  rad.  iDiisit.   Hiviiiii ,    parliius  cst ,    affinis  r^dd. 

r;r3  et  n:^:.     Ai-ab.  ^  piaecidit  funem,  diminuit  nume- 
rum,    it.  bencfccit  alicui ,  benevolus  fuit  in  aliquem,  pr. 

attribuit,   krgitus  est  liberaliter,   undc  ^  douum. 

13  c.  sufl'.  Tj:?:  (aJii  codd.  sinc  Dag.)  Neb.  IX,  20 
m.  tnanna  arabicflj  resijia  dulcis  melli  similis ,  quae  in 
Axabia  Petraea,  neque  non  iu  Persiae  (ubi  Manna  (j-..«i^j' 
io_«iC:  j'  appellatur),  Indiac,  Armeniae  noimullis  regionibus, 
media  aestate  ante  sohs  ortiim  ex  comphnlum  arborum 
fruticumque  (qualessunt  „1=^!  s.  .J^iLRj!  frutex  spinosus, 
hcJysarum  alhagi  Linu.  ,  Li-j  tamarisci  specics  in  penin- 
8ula  Sinaitica  frequens,  tamarix  mannifcra  Ebrenb.  ,  _L^JlJ 
qnercus.al.)  foliis  post  insectorum  quorundam  cocco  simi- 
liuni  (coccus  majiniparus  Ebrenb.)  ictum  exsudat.  Vide 
J.  E.  Fabri  bist.  maniiae  in  Fabri  et  Reiskii  Opuscc. 
med.  arab.  p.  83  — i4o.  Cl.  Salmas.  de  Manna  ,  post 
honionym.  Jnles  iatricae  p.  245  sqq.  Foti}ergill  in 
PbLlos.  Transactions  XLIII,  p.  86  sqq.  Niebubrii  descr. 
Arabiae  p.  i45.  Sectzen  in  v.  Zacb  nionatl.  Correspon- 
denz  X^VII,  i5i  sqq.  Burckbardt  itin.  p.  798.  g53 — 55 
ed.  germ.  Riippell  itin.  p.  igo,  sed  niaxime  recentissi- 
mos  quosdam  naturae  scrutatores,  qui  mannam  non 
sponte  ,  sed  insectis  illis  utcunque  adiuvantibus  cfilucrc, 
primi  ostenderunt,  ut  Hardavicke  in  Asiatic  Researcbes 
XIV  pag.  182  sqq.  Frederick  in  Transactions  of  the 
literary  society  of  Bombay ,  Lond.  i8ig  T.  I  p.  25i 
sqq.  Ehrexberg  in  symbol.  ph^s.  Berol.  1829.  1  cf. 
Sprengel  Entdeckungen  in  der  Pilanzenkunde  III,  p.  Sgo. 
Exod.  XrVI,  i5  — 35.  Num.  XI,  6  sqq.  Deut.  VIII,  3. 
16.  Jos.  V,  12.  Ps.  LXXVIII,  24.  guod  Exod.  XVI, 
l4.  Num.  XI,  7  mannae  granida  cum  pruina ,  cum 
coriandri  semine  et  bdellio  1.  margaritis  (pibis)  compa- 
rantiir ,  et  quae  praeterea  de  natura  ct  usu  eius  pexlii- 
bentur  Exod.  XVIj  20.  21.  3i.  Num.  XI,  8,  cum  re 
ipsa  conveniunt ;  quodque  iroris  instar  de  coelo  in  castra 
Israelitamm  depluisse  dicitur  (Lxod.  XVI,  i3.  i4),  in 
eo  vnlgarem  certe  de  mannae  origine  opinionem  secutus 
est  sacer  scriptor  (v.   Oedmanni  verm.  Sammlungen  VI, 

8  sqq. ,  cf.  infra  arab.  L-^'  .^a  ,  similemque  de  mcllis 
apiarii  origine  opinionem  ap.  Virg.  Georg.  4,  1  [mellis 
coelestia  dona]  ibique  Vossium.  Plin.  N.  H.  11,  12  — 
l4)  :  quod  vero  manna  per  ^guadraginta  annos  unicus  fere 
popuJi  cibus  fuisse  et  nonnisi  scnis  per  bebdomadeni  die- 
bns  excepto  sabbato  de  coe.'o  dccidisse  narratur,  id  vel 
miraculo  factum  est  vel  traditioni  debetur.  —  Nomen  'jW 
ita  ortnm  esse  narratnr  Exod.  XVI,  l5.  3l  ,  ut  Israelitae, 
nescii  qnid  sibi  velit  ros  ille  coelestis ,  quaesiverint ;  1?: 
Ksr:  quid  koc  ?  Sed  probabilins  etynion  (nam  1?::  Chaldaeum 
est,  non  Hebraeum  et  adco  apud  Chaldaeos  rarissime  de 
rebus  interrogat ,  licet  hic  nsus  apud  Aethiopes  valeat: 
C^i^'.  qnis?  ambar.  C^i^il  quis?)  nobis  offert  linguae 
arabicae  analogiii ,   quae  Ln  re  apud  Arabes  domestica  uon 


potcst   iion    plurimum    vaJere.      Apud   lios  enim  manna 

nppellatur  ^  donum  (de  dono  Dei  vit.  Tim.  II,  p.  778 
Mang. ),  plene  l<wJ!  .._.3  donum  coelcsle ,  quod  npmen 
profectum  est  ab  opinione  supra  memorata  ,  de  qua  haec 
resina  non  cx  plantis  promanare  ,  sed  dc  coelo  decidere 
credebatur  (  cf.  Kainiis  Ji.  v.  )  ,  ct  congruit  cujai  his  eius 
atlributis;  f;!:'»:;  Cnb  pauis  coeh  Ps.  CV,  4o ,  ,C"^u;  ]ys 
frumentum  coeleste  Ps.  LXXVIH  ,  24  :  Giaeci  auteni 
Judaei  ,  quibus  manr.a  appellatur  vqtoq  iyyi^MV  ( Ps. 
LXXVIII,  25  LXX.  Sap.  XVI,  20),  statuisse  vidcntiu-, 
eam    ambrosiae    instar    angelorum    cibum   fuisse   .populo 

dilecto  coelitus  proiectam.     (Syr.  P-Xioj, 

^53  m.  1)  pars ,  poriio.  Hanc  propriam  vocabuli 
vim  lo.  Simonis,  quem  sequuntur  de  "S^ettius ,  Maure- 
ms  al. ,  reperire  sibi  videtur  in  verbis  Ps.  LX^S^IIJ,  24  ; 
^!^:73  C"5-t<a  '^"SVs  liltV ,  quae  is  interprelatuj- :  Vwgua 
canvm  luorum  ,  de  hoslihus  sit  pars  eius ,  i.  e.  ut  lingua 
caniini  tuonim  partcm  s.  fortionem  habeat  in  hostibus. 
Ista  tamen  signiCcatio  in  ipso  linguae  usu  valde  incerta  est, 
multoque  probabilior  est  alia  istum  locum  interpretandi 
jratio ,  de  qua  in  altero  hemisticliio  ex  priore  membro 
cogitando  repetitur  verbum  yn7:n  ogiiet  se  vel  potius 
aliud  ei  simile,  v.  c.  (agitando  se)  lamhat  (lingua  enim 
lambens  agitat  se) ,  et  vtrba  ita  explanentur  :  ct  ut  lingua 
canum  %uotum  Jambat  de  hoslihus  cius  [de  fo].  Sj  sana 
essent  verba  nl-.iTS  a"'^'^?:,  ea  vCrttnda  essent :  de  hosli- 
lus ,  de  eo  sc.  sanguine  :  sed  haud  scio  an  prius  glossa 
sit ,  qua  librarius  quidam  explanare  vokbsrt  alteruin-iir;:r  , 
quod  ad  sanguinem  potius  referendum  erat,  hac  sententia : 
ut  lingua  canvm  iuorvm  lamhat  de  eo.  —  Ceterum  pro- 
pria  nominis  vis  latet  in  foimis  ":";»"  pr.  q  parle  mea  ,  de 
ma  part  (cf.  Ez.  III,  17  :  hortare  eos  ^ZTzy:  gcrm.  von 
meinetwegen),  ^nziz  a  parte  eius,  ct  piaeverbium  yz  nibil 
aliud  est  quam  status  constructus  eius  sing.  numero ,  ^in 
Jes.  XXX,   11  plura!i  numero. 

2)  pl.  D"':":  fdes  pr.  fla  icnuia  ,  a  dividendo  dicta. 
(  Vi-^  id.  Ps.  XXXIII,  2  pro  -ii:3 ,  et  Ps.  CL,4  pjo  c::: 

^j\j2  Ephr.  II,  44o.  Adl.  ,'j\i  fides.  Praeferea  U^ 
pilum  significat  et  XiJiTor ,  itaque  rem  tenuissimam.  Fue- 
runt  ,  qui  conferrcnt  lat.  Jidcs  a  findendo,  sed  lioc  coll. 
oqidri  intestinum  est  potius  a  017 /7;  w).  Ps-  CL ,  4: 
5i:ii'1  C":i:3  ^m":':-n  laudule  eum  Julibus  ct  fsiula,  ubi 
in.strumenta',  cuius  Cdes  pulsantnr,  opponuntur  instru- 
mento  ,  quod  infiatur.  todem  cum  Seb.  Schmidio  pln- 
rimisque  recentioribus  rcferimus  Ps.  XL^S  ,  c^:  ex  palaiiis 
churneis  'TjiinEC  'ITZ  fdes  ( i.  e.  concentus  musici)  ecrhila- 
rant  ie.  •«:»  Vro  !:-:)2  v.  Lgb.  5^5.  5^6.  E^s^ald.  gramm. 
§.  559.  AJiurum  inteipretationes,  quibus  ':S!  ast  vel 
Armenia  vel  mn^is  cjuam  ego  .  vix  mcmoratu  dignae  sunt. 
,,Quid  vero,  si  i:a  sit  fdes  mea  i.  c.  fidiiim  mearum  can- 
tus  ,  aut  si  ■":t3  signiCcet  _^(/ici.vf7n  ( cf.  ^ry  ex  DJ",  "i:5'1 
ex  i;'?) .  singularis  vero  collective  sit  positus?  "  Maurer. 
I  i  i  i  i  2 


:-;R.  ]3a 


800 


1»^ 


]5D  ,  quae  forma  integra  in  antiquioribus  rara  est, 
nisi  sequitur  articulus ,  v.  c.  Mnian  "jiz  ,  T"?!^  1« ,  ]73 
rtaiNn  (non  ita  saepe  reperitur  Tia  ,  ut  Tiyfi?:  i  Sara. 
XVri,^34.  fTi^sriX:  XXIV,  8  cf.^g  Keri )  ,"in  recentio- 
ribus  (niore  Aramaeoruni )  satis  crebro  ,  tum  ante  guttu- 
rales  molliores ,  TN-]!:  Jcr.  XLIV,  i8,  OiV^DaN  )T2 
aSam.XX,  6,  iinN/])2  iPar.  XVII,  7,  m-|2nnn  p  IJan. 
XI,  23,  On  ]J3  1  Par.  IV,  4o,  tuni  ante  alias  litturas  maxime 
labiales,  ufsa-jn  1  Par.  V,  18.  IX,  3.  3o.  XII,  25.  26. 
29.  3o.  Joel  ij  12  ,  nana  ]?3  1  Reg.  XVIII,  5  Chethlbh, 
r-^a-]?:  1  Par.  XV,  25,^ni-]J3  Thren.  I,  6  Chethibh  (Keri 
naa),  Dinity  ]72  Jes.XX,5;  ''^n';;».^  ]?:  Ps.CIV, 7,  bip  ]73 
Ps". 'CIV,"6:  '1  Par.VIII,8.  DanrVII,  23,  nnu-' ]73  2Reg.' 
XXI,  19,  ]iJ3np-'  ]72  Deut.  XXXIII,  11,  njaiVV^  2  Reg. 
XXIII,  36,  riinin  ]a  2  Par.  XXXI,  3,  inbia  ]73  1  Par. 
VIII,  8  [v.  plura  iiiMasora  finali  s.]a]  ,  in  locis  bis  editis 
passim  ita  ,  ut  una  editio  forniam  inlegram  habeat ,  altera 
formam  contraetam ,    ut  ^ai^*  ]7:  Ps.  XVIII,  4(2  Sam. 

•aiNy),  -«ap-^a  Ps.  XVIII',  49  (2  Sam.  v:>p2),  laiab  ]a 
2"keg.  XVni,  17  (Jes.  XXXVI,  2:   uj^^dW); 

^jD  poct.  (c.  Jod  parag.  ,  quale  statui  constructo 
annectitur)  lud.  V,  i4.  lob.  VI,  16.  VII,  6.  IX,  2.  25. 
XI,  9.  XII,  22.  XV,  22.  3o.  XVI,  iG.  XVIII,  17. 
XXX,  3o.  XXXI,  7.  XXXIII,  3o.  Ps.  XLIV,  10.  11. 
LXVIII,  32.  LXXIV,  22.  LXXVIII,  2.  LXXXVIII, 
10.  Jes.  XLVI,  3;    semel 

**?•  ,  (plur-  csli-.)  Jei.  XXX,   11;  longe  croberrime 

a    sq.  Dag.  ,  sed  aute  gutturales 

Q  ,  raro  53  ,  ut  U^iny  Gen.  XIV,  23  ,  tpia  2  Sar-,. 
XVIli",  16,  Tiaiy):  et  ■^TJ'iy  Jes.  XIV,  8  (ubialii  Zere 
habent ,  v.  J.  H.  Mich.  not.  crit. ) ,  et  ita  constanter  in 
formis  yin72 ,  nvrtiz , 

c.  Suff.  tiwz  (v.  supra  ]75,  no.  1,  aHam  de  hviius 
repetitionis  caussa  sententiam  ap.  Ewaldum ,  gr.  min. 
§.  467),  pofet.  ^373  Jes.  XXII,  4.  XXX,  1.  XXXVIII, 
12.  lob.  XVI,  6,'  bis  in  Pausa  ■'l^  Ps.  XVIII,  23.  lob. 
XXI,  16,  utrumque  more  Aramaeorum ;  '^7373  (altero 
Nun  prorsus  abiecto)  Gen.  XA^II,  6.  XXVIl', '  45  ,  in 
pausa  '^372  XXXV,  11,  f.  r;rj7:  XXX,  2.  Jes.  XLIX,  17  ; 
^37373  (pro  !in37372)  v.  exempla  ap.  Nold.  p.  507  sqq.  cuius 
suifixum  passiin  neutraliter  accipiendum  ad  pluralia  rcfertur) 
Ex.  XXV,  I  5.  Num.  XXXI,  49.  Jes.  V,  23.  Hos.  XIV,  5, 
et  ad  feminina  Lev.  VI,  8.  XXVII,  9.  Jos.  I,  7.  2  Reg.  IV, 
Sg.^Mas.  ad  lud.XI,  34),  poet.  injT:  lob.  IV,  12,  in  Pausa 
^TltlZ  Ps.  LXVIII,24,  fem.n:7273  'Nold.  p.  507;  pl.  r.^2i2 
(pro  ?3  — 37:73)  a,  fx  nobis,  quod  usu  distiuguendum  a  !|i7373 
eoc,  ab  eo  (quod  enim  Orientalos  pro  plurali  scribere  vole- 
bant  :i3i373  ,  recte  vituperat  Abcn  Esra  ad  Gen.  III,  22)  Gen. 
111,22.  XXIII,  G.  XXVI,  16.  Ex.  XIV,  12  (Nold.  p.5o6. 
507),  &373ex,  a  vobis  (Nold.  p.  473);  dn73  (ibid.), 
poel.  Dn373  lob.  XI,  20,    f.  ]na  Ez.  XVI,  47'.  52 

^arab.   .jA    qund  passjni  cum  sequente  voco  coniungi- 

tur  abiccto  Nun  ,  max.  sequente  art.   J^  pro  Jl  ^,  iX«, 


iX«  pro  iij.^    al.  Schult.  ad  Ham.435,  de  Sacy  gramm.  I 

§.  838,  syr.  ,^,  cuius  Nun  itidem  perit  innonnullis  vcc, 

nt  lalDj  ^*^,  lrJ*l£),  >O0AiQiD,  phoeu.  73  Monumm. 

Phoen.  p.35i,  aeth.  7\(^ " )  pr.  status  constr.  nominis 
]73   (ut]a   cstr.  ]a),  pors  alic.  rei  ,    inde  Praep.  ,   eaque 

X)  proprie  partitiva  (rf^n^p  d73  vocant  Hebraei), 
partem  designans  ex  loto  exemtam ,  quae  gr.  et  lat.  modo 
t§,  tz ,  ex ,  e,  modo  «710,  ah ,  a  praeverbiis  (raro  de) 
exprimitur.  Gen.  XXIII,  6  :  :i:7373  UJ^^N  aliquis  e  nohis. 
Exod.  II,  7 :  ^'^''"layn  ]73  rfj>Tii  n^a.  Jer.  XXXIX,  10 : 
fiy.n  ]73  D'''?':!!^  paiiperes  ex  populo. 

Ponitur  a)  sacpe  post  numeralia.  Neh.  I,  2 :  TntJ 
^t«73  untts  ex  frairihus  meis.  Esth.  VII,  9.  (Syr.  ^iO  lrJ« 
Agrell.  suppl.  235.  append.  I,  p.  5i  ).  Gen.  VI,  20: 
i373  b\2V}  iluo  ex  quovis  genere.  Ruth  IV,  2  :  dccem  viri 
l^yn  '«DpT73  ex  seniorihus  urbis.  2  Reg.  II,  7  :  quinqua- 
ginta  viri  O^H^^^lTf  "'3373  ex  jiliis  prophetarum.  lob.  V,  l: 
^■'■.lilpT^    ■'73  quis  ex  niimero  sanctorum  ?    Jer.  XLIV,  28  : 

el  intelligent  omnes 011731    ■'27373    Olp"'   ■<a  "IST  verbum 

cuius  (utrius  partis)  ex  me  et  ipsis  (i.  e.  nostrum)  ratum 
fuerit,  ubi  ]73  pendet  ex  ^73,  ut  lob.  1.  c.  Vide  Maure- 
rum  ad  h.  1. ,  qui  vulgarem  hunc  locum  interpretandi 
rationem  egregie  refellit.  It.  post  substantiva  ,  quae  par- 
lem  signiCcaut.  2  Par.  XXXI,  3  :  iu;iS^  ]J3  n^^sn  n373. 
Jes.  XXI,  11  :  nbib73  TiXi  quid  de  nocte?  "\.  e.  quae  noctia 
pars  agitur  (was  ist  die  Zeit?).  Similiter  iam  Saad.  quld 
de  nocte  sc.  superest? 

b)  omisso  nomine  indefinlte  «)  ubi  refertur  ad  nume- 
mm  vel  multitudinem  est :  [aliquot)  ex  toto  numero. 
Exod.  XVII,  5:  bN'li23':  "'3p'r73  TiriN  ni>  (aliquot)  ex 
^''■'iorihus  Israclis.  XVI  ,  27  :  Oytl  ]73  TIN^'  egrcssi  sunt 
i...rv.;'li  expopulo.  Gen.  XXXIlf,'  i5.  Num.  XIII,   23. 

2  Sam  XI,  17.  Ez.  V,  4.  Am.  II,  11.  Esr.  II,  70.  VII, 
7.  Dan.  VIII,  10.  XI,  35.  Cant.  I,  2  :  nip"',!;:^  ■'3p'^i 
^Jl^S  osculctui-  m'  r^  '^ulis  oris  sui.  (Sic  arab.  *^jU  aliquot 
eorum  Cor.  57,  26,  ^IIJiAJI  ^y"  aliquot  denarii,  Ham. 
172  Freyt. ,    oLo!  ^  JLi  cecinit  versus  Abulf.  Ann.  I, 

i64,    it.  LT^stj  sq.  genit.  parstotius,    inde  aliquot,  non- 

nnlli :    syr.  r^io  v.  Agrell.  suppl.  p.  244,  litt.  G.  H.  a^g. 

25o ,  plenias  ^io  yO^  al  pid  de  i.  e.  aliqnot,  gr. 
Matth.  XXIII,  24.  Respouijct  art.  indefinitus  Gallorum  : 
des  anciens ,   des  vcrs ,   des  hi  iscrs).      Sed  Deut.  XXXIII, 

3  huius  loci  iion  est,  v.  ^JI  Hithpa.  supra  p.  3i5.  — 
Rarius  unum  tantum  ex  nun.iTO  designcit.  Gen.  XXVIII, 
11  :  Oip73n  ■';5N73  np"!  et  sui.'sit  utuim  ex  lapidihus  loci, 
cf.  Comm.  18'.  Exod.  VI,  25:  Eleasar  duxit  unam  e.T 
filiahus  Puthicl.  Jer.  I,  1  :  HiLias  ^■'inan  ]73  unus  ex 
sacerdotibus.  Dan.  XI,  5  :  rex  Austri  T^Sili  ]731  ct  unns 
ex  iribunis  cius.  LXX.  iigix  Tcov  6vvaaTwv,  Theod.  tig  Tiov 

ug/6vT(ov.     ( Arab.  ^jjxxj  etiam  de  uno  dicitur.     Syr.  ^iO 
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et  ^io  >Orio  Assem.  T.  II,  p.  4Gi  lin.  7  a  fme.  Barliebr.  dnts  nisi  Deus  Sur.  3,  53.    5,  77.    38,    65   (cf.  eadem 

277,  lin.   7).    —     /5)    ubi  rcfertur  ad  totum  quoddam ,  verba  sine  ^  Sur.  3,  1.  11,  27.  20,  7),  ^  ^^  j^  Lo 

est :   aliquid,  aliqua  pars  tx.  massa.      D''^  aliquid  sanoiiiuis  r.     ,    r  ■                                   ,           «                           ' 

'•        •»  18,  4  (sme   .^    22,  70.  24,   i4),    Aj>,  ,._*  1'^  U  non 

Ex.  XII,  7.  XXIX,  21.  Lev.  V,  9  (  oiiDj  ^io  Barhcbr.  -.     ,  „  >^„         •             ',       '  ,^  'ff  ^   :  ■, 

'  '                '               .....        •  venit  ad  me  ullus  vir,    0>j>-\  .  a  ia  ne  ullus  quidem ,  ct 

620).     lob.  XI,   6:     deus   iibi  rcmitlit  '^:i;'^    f?e   pcccato  ■      ri                        •    •„         »    1            .•                   1 

-'''        ,                  .•   ^  •     n      /-.v-irx^-Trii  "--2          i_          •  similibus ,    ,.-^  nunime  est  pleonasticnm ,  sed  partitivum, 

tuo,     partcm  peccati   tui.    Ps.    CXXXV^II ,   3:     ;i:b  JiT^lU  .                 ,    ^-                          , 

7^'i:  Vi-73  canitc  noAwaliquod  specimcn  pocscos  Zioniticae.  ^staeque  locutiones  cnarrandae  sunt:    ue  minimum  yuidcm 

Cum  negandi   particula:    mhil  quidquam.    i  Reg.   XV^II,  scicntiae;    ne  pariwula  quidem  nummis  ( auch  nichts  von 

5:     rtan:   ]^  n"-::   Nibv   2  Reg.  X,    10.    Dcut.  XVI,  4.  emem    Gotte,     nichU  Gotthches  ) ;     ne  particula  quidem 

Nah.  lVl4:  niy  "^l^^Ti  s-^^r  S<;  non  seminabitur  arnplius  de  ""'"*    ("^"  ,^-    ^"f^^  "»"^''^  '^"»  Stuckjon  eniem )  ,     plane 

nomine  tuo  1.   e.   lilla  res ,    quae  nomcn   tnum   gerat.    —  ut  sjt.  ^ooiiO  ^io  P    et    contr.  ioOiliiQiO  P  nequaquam, 

Exhisautem  }■)  manifestum  cst ,    quid  iudicandum  sit  de  nunquam  Gal.  V,  16.    —     Sic  iu  V.  T.   n)  nrj*-  ullus, 

^    ,,pleonastico"  Arabum    ( de  quo   niultus  est  Agrell.  riHN-a  uUa.   Dcut.  XV,  7:    si  inter  vos  pauper  Vst'  -i-if!2 

dc  varietate   gen.   et  num.   iu  ling.   oricnt.  p.  l42sqq.),  '^^~?\2i  T~N3  "TN  uUus  fratrum  tuoium  intra  unam  por~ 

cui   similes   locutiones    etiara   in    Ilebraismo   reperiuntur.  larum  tuarum  *).     Lcv.    IV',   2  :     et  si  facit  Tr.T,"   nnNS 

Namque  in  formulis  Arabum  :    .\i'l   "ii  &)!    ...<   L*  non  cst  uUam    harum  rcrum,     quodcunque  iii  ima  harum  legum 


■)  Qui  hunc  locDin  a  reliqius,  maxime  Levit.  IV,  2,  segrejandnm  censuerant ,  JFlncrus  (Lex.  pag.  566)  ct  Frider.  Fritzschins 
( Fritzschiorum  Opuscc.  p.  213),  in  varias  sententias  disccsserunt.  Atque  illi  quidem  ,,videtur,  id  quod  in  graecis  et  lalinis  scripto- 
ribus  passiin  fit ,  praevcrbium  traiectura  esse  pro  ''JTINJJ  TrjN  cf.  lo.  XII,  1;  a(-d  ij  i/uigiuy  tov  ■jdoxa  et  Ew.  gr.  p.  600  [  qui 
qnidem  traiectionem  nullam  statuit]  ,  nisi  rclis  ita  interpretari :  egenus  cx  uno  fralrum  luorum  (ut  gr.  o!  ix  rovToiy)  propnn/us''; 
huic  coutra  locus  ,,  ex  logica  confusione  cxplicari  posse  videtur,  qua  scriptor  ipsum  quoque  ^riM  praepositionis  153  regimini  subiieeret, 
qnum  aonm  debuisset  voc.  'riMx  •  •  •  •  coll.  Act.  III,  24:  xa!  navzit  8s  01  TiQOifijzai  ano  2'afiov>]?,  y.al  rtu  r  xaS^sj^s  (pro  ol  xa&i^ilt)"  ; 
idemque  •j-q  partiti^Tim  vix  locum  habere  censet,  ,,qunm  de  homine  agatnr,  qui  aut  pasper  aut  non  pauper  sit  necesse  sit'' ;  ia  Arabum  etiam 
formula  iAs»l  ^-a  L*  particulam  ^/e  uon  parlitivam  esse  statuit,  sed  hanc  locutionem  enarrandara  esse  :  non  ab  uno  i.  e.  si  ab  uno  numerum 
iniero  i.  q.  ne  unus  qniJem  ,  ut  contra  dicatur:  "^TlH  iy  —  N;  lud.  IV',  16:  non  —  usque  ad  unum.  —  Aobis  quidem  persuasum 
est ,  verara  huins  loci  ioterpretationem  non  aliuude  arcessendam  csse  ,  qaam  cx  loco  parallelo  legislationis  Mosaicae  Levit.  iV ,  2, 
neque  cogitaudi  loquendive  errorem  ei  subcssc ,  sed  certum  atque  legitimum  linguae  hebraeae  et  arabicae  usom ,  de  quo  TnN''^  ^-  '• 
(pariter  atque  f.  Lev.  IV",  2)  respondeat  arabico  k\s-i  i^  ullus.  Iluius  locntionis  ut  vera  ratio  percipiatur,  ab  esemplis  ordiamur,  ei 
qaibus  apparebit ,  eam  in  senteotiis  tum  negativis  tnm  interrogativis  ,    et  non  dc  rebus  tantum ,   sed  adeo  saepios  de  persanis  ireqaentari. 

Snr.   IX,  126 :     lAs-i   ^    f^^J^-  J^   ""'"  ^'"''^  ""  """'  •'    XXIV,  21 :    !>^!    J^!    q^*    I«.<^  ^j  U    non   purus  esi   ullus  veslrum, 

,'c      o'->--c2t,  *  '  '  -E 

XXXV,  S9:    iX>!    ^yA   I^jXm^]     .,t   non   rclineret    eos   ullus ,     in  accns.  XIX,  98:     an   invenies    ex   its   0^\    ,.y*   uXlum  >    II,    96: 

vX=-i   qvc   xj    qJ^LaIsj    jfcp    Ls    non   damno    ajfcccrunt   ca    re  uUum  et  de   re    ibid,  iAs»|      yt    ..LJI*J    L<    non    doccbant   uHam    rcm. 

Partitivnm  esse  hoc  i^j  nt  in  reliquis  huius  generis  formulis  snpra  memoratis,  ct  '^S>\  .,,a  proprie  significare :  pars  unlus  s.  unus 
utui  parvus,  diminulus  i.  e.  ullus,  quicunque  [/emaud  i.  e.  vir  quicunque^  t  id  nescio  an  eviuci  possit  tam  arabicae  tum  latinae  et  germa- 

nicae  linguarum  analogia.  Arabes  enim  in  idiomate  vulgari  pro  ^,^  atuatur  etiam  vc.  ij^iJU  pars ,  dicuntque  JvJ^^i!  (jiuu  part  unius 
(ein  StUck  von  Einem)  ullus,  aliquis.  Latini  in  hniusmodi  locuticnibns,  qnod  eandem  vim  habet,  diminutivo  ntuntur  vocis  unus: 
dicnntque  uJlus  qnod  est  pro  unulus,  cf.  singulus  pro  sinculus,  ex  iiixo; ,  adeoque  nin^Jus  =  nuUus  ( Fest. ) ,  ut  Germani  vetcres 
einizcn  (  nostr.  eimig ,  cinzeln),  quod  diminulivum  est  vocis  ein  (v.  Grimm  deutsche  Grammatik.  III,  697  not.  cf.  Doederlein  Etymolo- 
gicn  und   Synonymen   VI,  p.  336).     Id  ipsum  autem   flagitat  loci ,    quem  tractamns,    ratio :    si  inter  vos  pauper  esi,   ullus  s.  quicnnque 

fratrum    tuonim,    ut   recte   vidit  Saadias ,    qni  lingaae  snae   beneficio   idiotismum   imitatas    iiiterpretatnr :    ksXj^l    {J^   i^    aliqnid 

de  uno  jralrum  (uorum  i.  e.  nllus  fratrum  tnorum.  Ad  Fritzschii ,  viri  eximii ,  verba  nt  redcam,  illud  quod  supra  secundo  loco  posoi 
interprctationi  nostrae  vix  opponi  possc  videtur,  qnum  ■»73  partitivum  (diminulivum  h.  I.  dicere  possis)  non  ad  paupertatis  notionem 
referatur,  sed  ad  unilalis  (ex  unus  praemisso  •jy  fit  unulus ,  ullus ,  qnicnnque )  :  arabicum  autcm  ^\>l  ry^  noo  minus  pariilivum 
( dimiauti^-um )  essc ,  ubi  de  personis  agitur,  qnamubi  de  rcbus  ,  ex  snperius  dictis  apparet.  —  Etiam  Enaldns  (1.  supra  landato) 
et  ntrumque  illum  locnm  (Lev.  IV,  2.  Dcut.  XV,  7)  copnlavit  et  comparavit  arab.  Jv^!  ,•»■<,  sed  caussam  idiomatis  non  prorsus 
perspcxlt ,  ubi  dicit :  ,,von  jenem  haufigen  Gebrauch  dcs  'ja  fur  die  Bezeichnnng  des  unheslimmten  Theils  ist  es  gckommen,  dass  die 
Sprache  es  gern  mit  V^  (?)  und  ^riN  irgend  einer  des  iihnlichen  Begriffs  wegen  verbindet "  ;  praetcrea  male  huc  retulit  Le,-.  V,  13, 
mius  ratio  longe  divcrsissima  cst  (M^N?3  nnN»  .  ..  ^flifl  T»^;?  123"!  expiahit  eum  tacerdof  vno  horvm,  ttbi  ^JS  est  iDStrumenti) , 
adeoqae  Comin,  15  ,    oti  simplex  reperitur  In  partltivBm. 
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vetitiim  est.  Ez.  XVIII,  lo  ( ubi  riN  spurium  videtur, 
V.  pag.  64  B  )  ;  et  a)  in  formulis  negativis  ]^N?3  ,  OEN73 
Jes.  XL,  17.  XLI,  24  i.  e.  (aliquid)  clc  nihilo  ,  nihili 
quid,  quasi  diniiimtivum  nihili ,  v.  not. ) ,  ninguliim  dica» 
cum  Festo  h.  v.  Jes.  XL,  17  de  gentibus  ethnicis  :  -1:3 
iib  l^^.ni  ^!^>"l]  '2?'$^  i''^;  T!'?^  d';!^!!  omncs  gentes  insiar 
nihili  sunt  coram  eo ,  ut  res  nihili  reputaniur  ci.  XLI,  24 
de  idolls  :  DCNn  fiD^^SI  V.^.'°.  ^^^.  "°*  "'"  nihili  et  de 
nihilo  opus  vestrum,  cf.  XLI,  12:  DENSn  T^NS  ,  29:  DCN 
DlrT^iUi'^.  Male  nonnulli ,  in  his  Ewaldus  gr.  crit.  p.  601, 
ya  inhis  forumlis  comparativum  esse  voluerunt:  minus 
quam  nihil ,  quod  mathematicorum  ,  non  poctarum  ,  for- 
mnlam  saperet :  sed  hoc  tamen  isti  recte  fenserunt, 
nihili  notionem  hac  particula  praemissa  diminui  (v. 
not.  *).  Ceterum  hic  loquendi  nsus  in  Jesaiae  locis  minime 
8olitarius  cst,  scd  eodem  revocandum  est  'JiN!3  nullus,  nc 
ullus  quidctn ,  nemo.  Jer.  X,  6  :  !lin''  Sl^lSS  T^'^-  Comm. 
7.  ^ias  y!ATi,  neque  aliter  nunc  explicavorim  ]iN73  in 
formula  3uJv  l-NJ:  i.  q.  auir  T^N  (v.  pag.  83  A)  et  simi- 
libus,    quae  proprie  suut :   et  non  est  ullus  habiiator. 

Contra  in  hunc  censum  non  veniunt  hi  loci ,  in  qul- 
bns  n  pleonasticum  rcperisse  sibi  visi  sunt  interpretes 
nonnuDi  (  Storr  observatt.  p.  45o  al.) :  Gen.  VII,  22,  qui 
ita  explanandus  est :  bb^a  VENr  Diin  riTl  nauis  "HrN  bb 
ilTtt  In2^n3  'nlCN  quodcunque  spiriium  vitalcm  hahehai  in  na- 
ribus  suis  eor  omni  quod  in  icrra  erat  eirspirai>it,omnia.  ani- 
mantia  in  terra  exspiraverant.  lud.X,  11.  12  :  Dilil-sy  iib!l 
snyiaiN')  ...  DsnN  ^isnb  ...  pbayi  Dinisi  ....  ■"iJaNn^ai 
ClsnN  Hi  qnibus  verbis  anacoluthon  esse  observant  de 
Wettins ,  et  Studerus  ad  h.  1.  Nempe  scriptoris  animo 
obversabatur  ciusmodi  sententia :  inyttJiJl  Di^lSaa  ^ibn 
DDn^f ,  inscrebat  autem  verba :  :)pi-2;m  ....  Diaiinni 
■«bN  ,'  et  post  ea  neglecta  prima  structura  pergebat  !iy\SiNi 

DsnN.  Etiam  apud  Syros  ^^^  pleonasticnm  non  reperi- 
tur.  Quod  Agrellius  (suppl.  synt.  p.  284)  ex  Assem. 
I,  237  lin.  l3  sqq.  laudat:  cjc  seri'is  ...  ex  Cosnia  ... 
ex  procuratore  pro  :  servi  ,  Cosmas ,  procurator ,  maui- 
festo  expllcandum  est :  a  servis  cet.  (sc.  proficiscitur 
haec  epistola),  apud  Barhebraeum  autem  p.  456,  6.  7 
(  Agrell.  append.  I  p.  55)  a  praefecto  8unt:  comitcs  eius 
(suincLeute,  sein  Gefolge). 

c)  post  verba  c^j^jV/iJj,  sumcndi  de  a\\c[x\9.  rc  (partem 
totius)  V.  C.  Gcn.II,22:  costam  D^^Nil  '^TZ  npb  mrN  quam 
suinsit  dc  hominc.  Exod.  XXIX,  22:  sumas  adipem  de 
aricic.  lob.  XXXIII,  6:  i:^  D.l  'Ti:!i:'np  'lahy,  ct  quae 
his  similia  sunt :  ut  edendi  [ya  bDN  Gen.  XXV,  20.  lob. 
XXXI,  17  cf.  ind-ifiv,  nlruv  Ttvtig),  s/itidndi  sc  (•;?:  :>ab), 
eligendi  e.T  numcro  Ex.  XVIII,  25.  2  llcg.  X,  3  ;  et  contra 
post  verba  dandi  (Gen.  XXV,  3o  ).  XXX,  i4,  ct  quae  his 
finitima  sunt,  implendi  [fiz  Nb53,  1^2  sba  ,  implevit  aliqua 
parte  rei),  reliquum  faciendi  (Ex.  X,  5.  Lev.  VI,  9  )  ,  tra- 
dendi,  doccudi  (Jcs.  II,3.r8.LIX,  i3),  in  quibus  omnibus 
p  partcm  rei  indicat ,  quae  eadom  apud  Graocos  (vide 
locutiones  laudatas) ,  Francogallos,    Germanos  antiquiorcs 


( prenez  du  sang ,  ninun  des  Blutes  Luth. )  genitivo  .ex- 
primitur. 

A  significatione  partitiva  proficiscitur 

2)  notio  egrediendi  ex  aliqua  re ,  ubi  significatur 
aliquid  antea  fuisse  in  re  et  quasi  partem  eius  fecisse, 
gr.  et  lat.  *§,  ex.  Ita  sexcenties  proprio  significatu  posl 
egrcdi ,  v.  c.  ex  populo  ,  urbe  ,  terra  ,  arca  ,  porta  ,  orC 
( V.  N^"' )  ,  extrahere  v.  c.  ex  aqua  ,  fovea  Ps.  XVIII, 
17.  XL,  3,  kaurire  ex  fonte  Jes.  XII,  3,  eripcre  (^ser' 
vare)  ex  potestate  alic.  (v.  bi!!!! ,  1J35,  "I^JIU )  v.  c. 
siij-a  Ps.  XVII,  i3,  niaa  XXXlil,  19,  a-iwa  Ps.XXII, 

2r,"it.  auxilium  fcrrc  (v.Deut.  XXXIII,  '7'  Ps.  XLIII, 
1  )  ,  expcllerc  ex  terra  Ps.  X,  18,  extermlnarc  Ez.  XIV, 
17,  removcre  ex  Dent.  XXVI,  i3  al.  it.  capere,  acci- 
pere  cx  manu  al.  (v.  npb  ) ;  clamarc  ex  aliquo  loco  (ubi 
vox  certe  egreditur)  Joii.  II,  3.  Hab.  II,  11  al.  Id  ex 
quo  aliquis  exit,  potest  etiam  conditio  esse,  ex  qua  trausi- 
tus  fit  in  aliam :  inde  mutari  ex  alllictione  in  gaudium 
Esth.  IX,  22  cf.  Jes.  XVII,  1.  —  Ad  egressum  Winerus 
refcrt  quoque  Lev.  XIV,  16:  ^y^j^i  ^^2  l^^r^CN-nN  bit3, 
idque  explicat  intingit  et  retrahit  digitum  ex  oleo  ,  quod 
non  magis  ferendum  videtur  ,  quam  si  dicas  :  ascendcre  de 
equo ,  idque  declares :  ascendere  et  descendere  de  cquo; 
rectius:  linxit  i.  e.  imbuit ,  infecit  digitum  oleo ,  ut  ^O 
sit  materiae.     Inde  frequontatur 

a)  de  matcria,  ex  qua  aliquid  fit  et  qnasi  progreditur. 
Gen.  II,  ig:  ct  foirnavit  Jova  Deus  nj;n-b3  FIUTN^I  'Jp 
lllto—  ex  terra  omnia  animalia  agri.  Comm.  23  :  haec 
iandem  est  os  de  ossibus  meis  el  caro  de  carne  mea,  i.  e. 
ex  me  orta  ideoque  ofioovaiog  fioi  (cf.  locutionem  Ara- 


U>~*.*^^    i:!N.L-a 


J  .  JLs  neque  ego  sum  a  tB 


nequo  tu  a  me  i.  e.  nos  diversi  generis  ,  nobis  non  similes 
sumus).  Cant.  III,  9:  leciicam  fecit  Salomo  'Jiainbw  i5L:S|n 
ex  Jignis  Libani.  Ps.  XVI,  4;  DT^  Dll^^DDJ  libationes 
corum  ex  sanguine.    XLV,  l4.   Hos.  XIII,  2. 

b)  de  ortu ,  a)  ex  parentibus.  Gen.  XVII,  16;  reges 
erunt  I^TZTi.  XVI ,  2  :  !n:a?3  n^^N  ""blN  fortasse  liberos 
habebo  ex  ea,  l  Sam.  Il ,  20 :  Jova  det  tibi  posieros 
ex  ea,  Ind.  XI,  34:  ea  unica  erat  ■filia  ^S?3?3  ib  T^N  nul- 
lam  amplius  habebat  a  sc  gcnitam  i.  e.  germanam  opp. 
privignis  ,  qnanquam  hos  fortasse  non  perspicue  cogitabat 
scriptor  ( Rabbiiii  ^v^Jo  pro  T'i'^2'!2  dictum  existimant  pro 
praeler  cam ,  alii  id  neutraliter  accipiunt :  praeicreay. 
Gen.  XXXV,  11.  Lev.  XXI,  17.  lob.  XIV,  4:  ]ni  ^a 
NOC:a  nil^L2  ubi  est  purus,  qui  ex  impuro  ortus  sit? 
Jes.  LVIII,  12:  'rf-3'a  ex  ie  orti  i.  e.  filii ,  nepotes  tni 
cf.  gr.  0«  ty  to/twi'' (non  bene  alii :  nonnnlli  ex  civibus 
tuis  cf.  no.  I,  b).   —  /i)    ex  populo  locove  iiatali.    1  Sam. 

IX,  1:  Tia''327:  \ij\v.  lud.  XIII,  2:  i-iy^is^  iD''^.  XII, 
8.  XVII,  7!' a  ileg.XXI,  19.  XXIII , '36.' Am!  I,  1. 
Jcrem.  I,  1.  Ncliem.  VII,  6.  Sic  do  bestiis  rebusque 
inanimatis    Ps.    LXXX ,    i4:     •^DVZ  '^''Tn    aper  silvesteK. 

Jer.  V,  6:    i:?.in  !n;;iN.  Ps.  LXXX,  9:  ^■^'nitau  IBJ- 

Cf.  Ps.  LXXII,   l(3:    liyu  .'IX"'!:''  efforcscnnt  honiines  eof 
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urbifius ,  ui  gramen  terrae.  Metaph.  Neh.  VI ,  8  :  1\i 
fingis  ista  ^2V". 

c)  ile  aiiclorc  ex  qno  vcl  ct  quo  aliquiil  proficiscitur 
(gr.  d.n()  i.  q.  vno  Hcrod.  2,  54.  TLuc.  3,  7>Vi)  ,  vchit 
l^lf^r"""  conccpit ,  gravida  facta  est  fjr  aliquo  Gen.  XIX, 
36.  IJos.  VII,  4  :  fornax  tlEJ*?  rT^yi  /lagraiis  i.  e.  ac- 
censa  a  pistore,  Ps.  IX,  l4:  ■'Nraa  "'''ly  miseria  mea  ab 
inimicis  meis  profecta.  XXXI,  12.  lob.  VI,  a5  :  n3i!l 
CST3  rcprchcnsio  quac  a  t'o6is  proficiscitur  i.  e.  vestra.  Ps. 
LXII,  2:  ^rSVii"'  1:J372  aJ  ro  projiciscitur  saliis  mca.  lud. 
XIV,  4  :  parentes  cius  nesciebant  fjin  ITM*^  ""S  fioc  a  Jova 
profectiim  cssc.Vtov.  X^^,  1.  1  Par.  XIII,' 2.  Ilos.  VIII, 
4,:  rcgcs  constituerunt  ■':':?2  ^<bl  quod  non  a  me  profoctum 
est ,  quos  ego  non  constitui.  Cum  verbo  passivo  Ps. 
XXXVII,  i3.  Eccl.  XII,  11.  (Jer.  XLIV,  28  huius  loci 
nou.est,    V.  no.  1,  a). 

Saepe  etiam  Ae  nuctore  {uilicii  vel  aestimationis.   lob. 

IV,  17:   n23  ina";  =i~"i;3''?.  CwV  p^i:^  r!''"-^.'?.  i^^i^Nri  quod 

lat.  redditur :  num  iustus  cst  homo  coram  Deo ,  an  vir 
purus    coram    creatore :'     pr.    iustus ,    purus    ex    sententia 

Jovae  i.  q.  Mirr^  "'""r-  Nuni.  XXXIi,  22:  rrirt"":  D'^]^: 
i^^^i-ijs^ft  (ubialii  yo  peudere  existimant  a  notionc  liber- 
tatis  ,  quae  insit  in  innocentia),  b"'2  1"''  carus  aestima- 
tua  est  ab  aliquo  Zach.  XI,  i3  ;  contra  Ps.  XVIII,  sa: 
^nVs'':  TSil  Nb  culpam  non  coniraxi  coram  Deo  meo, 
nbi  aliis  est  constructio  pracgnans  :  non  impie  defeci  a 
deo.  Jer.  LI,  5:  bN^^OVdiip;-;  a'i;N  ^iNb?^  t:^"i*-  Deut. 
XXXI 1 ,  47:  C2y  p^  "13"  verbum  inahe  visum  vobis, 
niM''?:  rtb^^bn  maledictum  a' Deo,  v.  j^b-^bn.p.  478  B.  (Cf, 
Thucyd.  1,  71  ■  uSixov  ovdiv  ovTt  noog  ^twv  twv  liQxlwv, 
ovTi  noog  dv&^amwv  Ttov  uia&avofuvwv). 

Eodem  revocabis  Gen.  III,  i4  de  serpenle :  "11"1N 
r!Hn~~  btJZ  "rx  i.  e.  ^i^ins-bS  '^r^ya  nQog  nuvTwv  tuv 
rry  w»' ,  diris  te  devovebunt  teque  beu  pestem  fugient 
omnia  iumenta.  (LXX.  uno  i.  e.  ino,  v.  supra).  IV,  11  : 
r!B"Nr;]'j  S^nN  *mN  f^irisfZfrofuses/oafcrrai.  e.terrateccu 
diris  dcvotum  expellat.  ])3  particulam  de  eo  frequentari, 
ex  cuius  sententia  res  existimatur  ,  docet  magna  ,  quam 
laudavimus ,  exemploruni  vis  ( cf.  "Wineri  Lex.  p.  565 
litt.  f ) ,  quae  iiegligere  illamque  explicationem  ,  quam 
facillimam  esse  fatutur  (ad  IV,  11),  gi-ammaticae  (?) 
contrariam  vocare  iion  debebat  Tuchius.  Quam  ipse  com- 
meudat  prioris  loci  interprelationem  (a  Hitsiigio  desum- 
tam  ,  ad  Jes.  p.  566  )  :  devotus  esto  eaque  re  eicemtus  ecc 
pecudibus ,  quae  diris  obnoxiae  non  sint ,  ea  vel  propterea 
ferri  non  potest ,  quod  serpens  minime  erat  cjr  tuimero 
pecudum  {n^ltziz),  quae  in  his  Gcuoseos  capitibus  ubique 
distinguuntur  anTt'!-;  rrn.  Scrpcntcm  ceu  pestem  fugiunt 
?Ti"i"n  n^ni  nans  :  ex  prionmi  ( n^n:: )  numero  is  eximi 
non  poterat.  Eodem  modo  accipi  potest  contrarium  T]^-^2 
Deut.  XXXIII,  a4 :  "iicn  Crra  rjT":  laudatus  a  reliquis 
filiis  est  Aschcr ,  cui  respondct  in  alteio  menr.bro  :  ■'^:;'! 
l-^ntj,   cf.]  Gen.  XLIX,  8:    laudant  1e  fratres  tui.    Et  lud! 

V,  24  :  bT^  ClZ-::'^  ^t-'"'  ^^'1  in  utroque  hoc  loco  j»  potest 
etiam  emiiientiae  vim  liabere  (no.  5) :  ita  ut  hac  re  emineat 
e  fratribug.     Qui  ];3  reliqua  excludentis  esse  volunt ,  non 


cogitarnnt ,  poi;lam  Deut.  1.  c.  etiam  reliquis  fratribn» 
fausta  adprecari. 

d)  de  caussa  efficiente ,  post  verba  activa  Jes.  VI,  4  : 
limina  contrcmiscciant   a   voce    vocontium.     lob.    IV  ,    g  : 

^i3N''  nibN  n^r-d:?:  a  fiatu  Dei  pcmtnt.    XIV,  9:  n'no 

r-^,l  Ct:  ab  odore  aqunc  pullulal.  Ps.  VI,  8.  LXXlii, 
ig;  post  verba  passiva  (quod  ncgare  iion  dcbebat  "V\'ine- 
rus  p.  565,  qui  ex  uno  excniplo  Cant.  III,  10  iudicare 
videtur).  Jes.  XXII,  3  :  mr;:.?:  inON  capti  sunt  a  sagitia 
i.  e.  sagittariis  (quod  exemplum ,  si  sensum  spcctas ,  ad 
litt.  c.  rcfcrendum  esl\  XXA'111 ,  7:  •i''TT-'J?2  fl^fba; 
Jcvicti  sunt  a  vino.  Ps.  LXXVIII,  65.  Ez."XXVH,  \'f4 
(lat.  apud  ICtos :  coactus  a  fideicommissaiio  Dig.  fort. 
Quinctil.  6,  1,  4l  :  ex  paedagogo  se  vellicari  dixit)  ;  post 
substantiva.  Hos.  Vlf,  5  :  'J'"'?:  rran  caloravino.  lob.  IV, 
l3  :  nb')^  nil^TnS:  D'J3>p  cogitationes  ortae  cjc  visionibus 
nocturnis;  postadiectiva  Gen.  XLIX,  12:  D"':''?  ■'^■'bpn 
3bn;3  D^:uJ  ]2bl  ]';-"'a  caligans  oculis  ex  vino,  albus  denii- 
bus  ex  lacie. 

e)  de  insfrumenio,  qno  aliquid  efficittir.  (Soph. 
Trachin.  ii33:  Ig  f/^^j  &uritv  yjQog').  Gen.  IX,  11: 
iiOTi  amplius  delebiiur  omiie  vivirm  b'2:3n  ^^:";  aquis  diJuvii. 
lob.   VII,   l4  :    i:n:'3n  ni:i"n":  visionibtis  terres  me.    Ps. 

XXVIII,  7:  ^s^iinN^SvaV" 

f)  de  caussa  remotiore  s.  de  raiione  propter  qiiam 
aliquid  fit.  Jocl  III,  24  :  nTin'^  ^:2  CSn^  propicr  iniu- 
riam  in  Judaeos.  Jes.  LIII,  5  :  ^i:"'?^;-;'':  propter  sceJera 
jioslra.  Prov.  XX,  4.  Deut.  VII  ,"7.'  Jo».  XXII,  24. 
Cant.  III,  8:  quisque  gladium  gessii  nSb^TZ  "^r.SIZ  propler 
icrrorem  nocturnum.  Zach.  VIII,  10.  Sic  dicitur  gau- 
dere  (n?:'b)  propier  rem  s.  de  re,  raoerere  oh  al.  Rnth. 
I,  i3,  ingemiscere  ob  aliquid  Exod.  II,  23,  yi  ■^12 
erubescere  ob  Mich.  VII,  16.  Ubi  significatur  ratio , 
propter  quam  aliquid  non  fit ,  lat.  utuntur  praeverbio 
prac.  Gen.  X\'I,  10 :  an::  nS3"'  Sb  numerari  non  potest 
prae  mullitudine.  Exod.  XV,  23:  710«  poierani  yotare 
aquam  prae  amaritudine.  VI,  9.  —  ludc  lirN":  propterea 
quod,   quia,    v.  "lUJN. 

g)  de  lege ,  praecepto  ,  ex  quo  ahquid  fit  (cf.  lat. 
cx  more ,  ex  lege ,  ex  foedere).  n^^n^  ■'t'':  ex  inssn 
Jovae  2  Par.  XXXVI,  12.  Tj':'^n  tycb  ex  iussu  regis 
Jon.  III,  7.  Inde  secunduin  ( cf.  cx  auctoritate  ,  ex  opi- 
nione  hominum  Cic.)  lob.  XXXIX,  26:  niN''  ■ifn:-;":^ 
y:  an  secundum  tuam  intelliscntiam  volat  accipiter?  Ez. 
VII,  27:    CrS  nbyN  Da-i~73   secundum  vias  eoriim  Jaciam 

iis.      (Elor.   4,    12 :    ex  nieritis seuatus   cognomen 

ex  provincia  dedit).  •'^ys  secimdum  copiam,  pi-o  uuuiero, 
V.    ^i. 

Freqnentior  etiam  (  neque  tameii  ut  vulgo  volunt  . 
pi-imaria)   est 

3)  notio  discessus  ab  aliquo  loco  (nostr.  von  elwas 
ab ,  von  etwas  htr,  von  etwas  ^i'cg)  ,  quod  ab  exeundi 
potestate  (no.  2)  pro[  rie  ita  dillcrt,  ut ,  qui  exii  e  loco 
in  inteiiore  eius  parte  fuisse  ,  qui  abit  a  loco  ,  prius  ad 
eum  s,   in  vicinia  eius    fuisse    cogitetur.     Sed   utitimqu« 
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arcta  necessitudine^  inter  se  coninnctnm ,  et  etiani  hoc 
posterius  a  partiiivn  potestate  (no.  i )  profectum  est.  Non 
enim  ea  solum  quae  eoc  interiore  rei  parte  exeunt ,  par- 
tem  eius  fecisse  cogitantur  ,  sed  etiam  quae  ad  eum  ,  in 
vicinia  eius  ,  fuerant  eique  atZhaeserant  et  ab  eo  disce- 
dnnt  repetuntur,  vel  certe  dependent  (v.  litt.  f), 
cf.  ysn  ]a  bsN  comedere  fructum  ab  arbore  (cuius  pars 
erat)  decerptum  al.  —  Dicitur  autem  de  quovis  discessu 
et  motu ,  sive  e  superiore  locum  in  inferiorem  v.  c. 
decidit  de  tecto  Deut.  XXII,  8  ,  de  coelo  Jes.  XIV",  12 
cf.  Ps.  XIV,  2.  XXXIII,  i4,  descendit  ~i1in  de  monte : 
sive  ex  inferiore  in  superiorem  v.  c.  ]73  llbs,  p:  C^i^J^ 
1  Sam.  II,  8  :  neque  solum  de  motu  corporis  ,  sed  etiam 
vocis  sensuumque ,  qui  ab  aliqno  loco  vim  suam  excr- 
cent  in  alium  longinquum  (cf.  lud.  V,  20 :  de  coelo  pugna- 
liani  stellae).  Sic  de  voce  Jes.  XXIV,  l4:  ib^lS 
C'"3  iuhila  tollunt  de  mari.  l6.  XLII,  lO:  canite  carmen 
novum  7"iN"  ~i:~)3  :  de  auditu  2  Par.  VI,  21  :  T,y<UT)  iirN 
D''?^'^'"  T;.  21.  25.  3o.  33.  VII,  i4,  de  vlsu  etobtutu 
Cant.  II,  9  :  ni:"~n~  ]a  frJlUiO  introspiciens  de  fencsira, 
vom  Fenster  her ,  uhi  nos  :  diirch's  Fenster  herein,  cf. 
V ,  4 :  lin!"  p3  iT^  nbyi  cxtendit  manum  de  feneslra, 
durch's  Fenster  herein. 

Sibi  opposita  sunt :  «)  nj»  -  ^y  et  15>1  -  ]»  inde  ab 
—  usgue  ad ,  Lev.  XIII,  12:  l^bj"!  n^l  idJJI^i  a  capite 
usque  ad  pcdes  eius.  Jes.  I,  6.  l  Reg.  VI,  24.  VII,  g.  — 
Gen.  XIX,  ii  :  ti-i  nsi  ^bp):.  Comm.  ii.  Jon.  III,  5. 
Esth.  III,  i3:  ipi  -isi -^sv:.  Exod.  XI,  5.  XII,  12. 
1  Sam.  V,  9.  Motus  ,  qiii  in  rebus  ipsis  quidem  nulhis 
est,  in  his  locutionibus  cernitur  in  oculis  animoque  nostro, 
qui  rem  aliquam  a  capite  ad  calcem  perhistrat.  llac 
formula  autem  saepe  utuntur,  ubi  imiversum  rei  ambitum, 
omnesque  sine  disciimine,  res  ,  quae  sub  aliquo  genere 
coniprehenduntur ,  indicare  volunt.  Gen.  VI,  7 :  CTNO 
B^a-v^fi  ^l^s  ni^i  iiia^^  is  rraJ^a  n:?.  VII,  23.  lud.  XV,' 5  V 
C"!3  i;n  ri?:p  lyi  "ii^laa  ,  unde  reddi  potest:  tam,  quam. 
Eiod.ix^Vs.  XXII,'3.  Deut.  XXIX,  10.  Jos.  VI,  21. 
VIII,  25.  lud.  XX,  48.  1  Sam.  XV,  3.  XXX,  19.  Jes. 
X,  18.  Jer.  VI,  l3,  et  cum  negandi  particula :  neque, 
neque.  Gen.  XIV,  23:  bs:  H^''^  "l^"!  tllfTa  bN  ncque 
filum,  ncque  corrigium  calcei.  XXXI,  24.  —  ^)  Vn —  '{'0 
id.  (vide  s.  V.  SN  p.  io3B),  et  pro  :  lam ,  quam.  Ps. 
CXLIV,  l3  :  f1  "N  ITy  lam  specics  quam  spccies  i.  e. 
omnis  speciei  res.  y)  b  —  \!Z  lam,  quam  ,  nt  Htt.  a. 
Gen.  IX,  10.  —  S)  h—  —  V^  '^^-  Ezech.  XXV,  i3: 
~:t;?  ^Ti-PM  a  Themane  usque  ad  Dedanam.  Magis  etiam 
in  his  locutionibus  frequentatur  foh ,  de  quo  infia.  — 
De  rrj^Ti  '^an  et  t^Nitri  '^■:n.  v.  insVn  p.  3/6.  —  Ista 
autem  discedendi  notio  varios  usus  habet.  Ponitur 
enim  IK 


a)  post  verba  eundi,  abeundi  (!]b!i),  veniendi  (^Gen. 
XVI,  8),  redeundi  (3i\u)  *) ,  mittcndi  (rtVic),  petendi 
( n^i  nostr.  holen  Jer.  XIII,  7)0  vel  e  loco ;  it.  post 
verba  rccedendi  ( iriD  ,  Tia  )  et  quae  his  finitima  sunt  v.  c. 
^7:  TiJJ  perire  alicui ,  ^f^  -12?  praetcrirc  aliquid  ,  'jn  HOn 
pr.  aberrare  a  lege  Lev.  IV,  2,  'ja  T33  deficere  ab  aliquo  ; 
it.  removendi  (t^D?!,  pTj^iri),  repellendi  (3'i:;?7  Ps. 
XLIV,  11),  depellendi  et  expellendi  (tb"i3),  retinendi 
ab  aliquo  vel  aliqua  re  (;s>:7:),  cohibendi  (Tjisn),  dehor- 
tandi  (il-tT;);  denique  desistendi  (bnn),  cessandi ,  de- 
sinendi  (Esth.  IX,  28,  nj:y  sq.  )12  Gen.  XXIX,  35), 
quiescendi  (ni:,  ra"c),,  et  quae  his  cognata  sunt ,  velut 
obliviscendi  (f-p  riDd  Ps.  CII ,  5).  Eodem  revocabis 
1  Reg.  XII,  28  :  mbsa  DDb  a"!  salis  vobis  (i.  e.  deslstite 
nnnc)  ab  ascendcndo.'  Joel  I,  12:  D1N  i:^  fJo  |vi5ia  lii^^zh 
exaruit  gaudium  et  recessit  a  filiis  Jiominum.  Ps.  CIV,  35 : 
y^N^i  ]a  d"NL:n  ^'^n''  consumanlur  pcccalores  et  expellantur 
e  lerra.  Prov.  XXV,  17  :  ':|i'-|  ITi^-a  ^bj^  "Ipi^I  rarum  fac 
et  cohibe  pedem  iuum  a  domo  amici  iui ,  tVVliSlZ  i^b^bn 
absit  ut  faciam. 

b)  Ad  recedendi  notionem  redeunt  etiam  verba  fu- 
giendi  (n")3,  Oi:),  occultandi  et  se  occultandi  ("inO-, 
Dby,  nriD),  timendi  ( NT' ,  ins  )  et  contremiscendi  (Jes. 
VI,  4.  Nah.  I,  5),  cavendi,  custodiendi  (na'^,  noilj:), 
defendendi  (Ps.  XLIII,  1.  CVII,  4i  )  ,  quae  omnia  con- 
iunguntur  cum  'J)3  eius  personae,  quam  fugimus,  timemus, 
a  qua  custodimus  aliquem  ,  cavemus  ,  defendimus  nos, 
cf.  xQimu),  xukvmw  unb  Mt.  XI,  25.  Luc.  IX,  45. 
XIX,  42  ,  lat.  custodire  ,  defendere  ab  aliqua  re  ,  tutus 
a  periculo,  ubi  germ.  dicimus  :  fliehen ,  sich  fiirchten, 
sich  huten  ,  verbergen  vor ,  ubi  timens  et  abscondens  se 
cogitatur  fugere  ante  persecutorein.  His  similia  sunt : 
'ja  ^•CEn  liber  (tutus)  ab  aliquo  lob.  III,  19  ;  psa 
i''S;:  piaesidium  ab  hoste  Nah.  III,  11  ;  D^iha  b:£  umbra, 
quae  defendit  a  calore  Jes.  IV,  6.  XXV,  4.  lob.  XXI, 
9  :  "in2T3  Sib^  D^i"n3  domus  eorum  iutae  a  lerrore^  item 
Esth.  V,  9:  :):737:  yt  Nbl  Dp  ^sb  neque  surrexit  neque 
movit  se  coram  illo  ,  pr.  prae  reverentia  eius.  lob.  XXXI, 
23  :  bDiN  i<b  inNilJ?:  prae  maiestate  ( ob  timorem  maiesta- 
tis  eius  )   non  potuissem. 

c)  Ponitur  post  accipere  {ya  flpb  ,  T72  Hpb),  dari 
(Eccl.  XII,  11),  poscere  (icpa),  pctere  (bNI»)  ab  aU- 
quo  ,  et  quae  his  cognata  sunt ,  v.  c.  vLndictam  sumere 
ab  aliquo  (]73  np:  1  Sam.  XXIV,  i3)  al.  Eodem  per- 
tinet  Jes.  LVII,  8  :  Dr:7;  rjb-n^^Dni  pacisceris  iibi  aliquid 
ab  iis  (v.   n^lD  p.  718'A).' 

d)  Queinadmodum  ponitur  post  verbnm  surgendi, 
erigendi ,    sic   ctiam   post  solari,    consolari.   Gen.  V,  29 : 


■)  lud.  VII,  3  verba :  st  qu!s  timidus  est  "'^jbal^  *1?nX)  "ICiJ^"!  D'i3^  pxpliranda  snnl:  is  rcecrlalur  per  monlanum  Gilead  i.  r. 
levcrtatiir  in  palriam  ( transjnrdancnseni)  ita ,  ut  inontanum  Gilcaditicum  transeat  ct  ex  Iioc  in  patriam  provinciam  ingrcdialur. 
r.nn^raunt  forinulae  arabicac :  i_iLaI(  .._*  ^i*-^  ingrcssus  est  nrbcm  de  porla  veniens ,  ubi  nos :  per  portam ,  -m^^\  ^^  l-JJ  jaB 
trausiil  Humcn  de  pnnte  vcniens ,    pro  [icr  pontem.     Conf.  supra  Cant.  II,  9.    V,  4. 


R.  pa 

c)  Sacpe  pracnnttitiir  particiilis  loci  (qiiae  magnam 
partcm  proprie  noniiua  siint),  cl  significat  discesihm  ab 
(ex)  eo  loco ,  qiicm  particiila  dcsignat.  Ita  pracfigiliir 
«)  adverbiis  :""  linNfl.  a  tcrgo  ,  f^;a  indc  ,  'J-n;:  iindc? 
!1T?: ,  Mfc72  liinc,  a^^rzSa  nndiquaque ,  r;":J";bt  desnpcr, 
ti£:7:b73  ab  inio.  —  /i')  piacpositionibns,  i'-nN7:  et  n;s7: 
apost,  hinter  (etwas)  wcg ;  i;eV?:,  blK"; ,  T;:a  ab  antc, 
vor  (etwas)  weg\  rsn  ,  EJ'?:  ab  apud,  irj  (^etvas)  ucg  ; 
by?:  oben  von  (ctwas)  tvig,  contra  ni-r:: ;  i^^pK  >  sil!"'^ 
e  medio  alic.  rci  ;  yzi^  zuiischcn  (etwas)  weg.  ,  Cf.  gall. 
dc  chez ,  d'ovprcs.  Alia  est  particiilae  vis  in  cxemplis 
litt.  A  et  I  cjcplicaudis. 

f )  Etiani  sinc  verbo  positnm  signiCcat,  aJiquid  distare 
ah  alia  re  ,  procnl  abcsse  ab  ca  ( cf.  lill.  a  \  iit  gr.  «?i 
^  AQytog  prociil  ab  Argo ,  qCkrig  uno  TtaTQiSog  uirig  II.  2, 
162.  Prov.  XX,  3:  ai^S  ri"i:  sedcrc  iiiccvl  a  lifc  Nnm. 
XV,  24  :  iT;"—  •>;■':•?:  procul  ob  ociilis  conciotiis.  Jes.  XIV, 
19.  (Ex  hoc  genere  est  arab.  c^Lj  „  _j.j  .../»  \^i^  ,..jJ 
».*£  ubi  tn  es  a  Noacho  et  loiigaevitate  eius  !  i.  e.  qiian- 
topere  tn  distas  a  Noacbo  cet.).  Inde  est  aa)  alsquc, 
sinc.  lob.  XI,  5  5  :  ioUes  facicm  ivam  Cl/ia  absqve  mocula, 
immunem  a  niacula.  Gen.  XXVII,  Sg.  Mich.  III,  G; 
^^Tn?:  E^b  Irjr"]'  nox  vobis  erh  sine  risione.  Jer.  XLVllI, 
45;  bb)  pracier ,  cxccpto,  2  Sam.  XIH  ,  16.  1  Paral. 
XXIX,  3.     Contra 

g)  significat,  aliquid  pcndere  ah  [s.  ex)  aliqna  re, 
cum  ea  coniunctam  csse  ,  ita  qiiidem  ,  ut  ab  ca  qua.^i  pro- 
dire  et  proficisci  vidcatur.  Jes.  jXL,  i5  :  i":t7:  "D:  gnlla  de 
amphora  dependens  ,  ubi  nos  :  ein  Tropicn  ?m  Eimer. 
LXX.  otctyiuv  onu  y.odov.  Slale  Hitzigius:  giitla  cx 
ampbora ,  ut  gutta  ex  mari.  Cant.  IV,  i:  ^'rTj  ?T2;":-i 
l?ba  discu7nbunt  (greges)  pendcntcs  quasi  a  »ro»i/f  G!7fOf/ 
i.  e.  in  latere  eius  (cf.  Soph.  Antig.  4ii:  xadi'f.ii&' 
lixqmv  ix  nuywv,  Od.  21,  'mo:  ix  d/qQoio  xu&ifarog, 
it.  nQogqvlg  ix  iiviig  Od.  19,  58).    Eodem  referenda  sunt 

.,/0  .-r.i  prope  abcsse  ab  aliqua  re ;  syr.  vicAxi£;  nudius 
teitius,  pr.  dies  proximus  ab  hesterno  ;  et  fortasse  ctiam 
Ruth  II,  20:  N"?';  ":':N:.7:  is  cst  proximus  a  Gocle  ncslro 
(cf.  pag.254A),  lat.  alter  a  Goele,  quanquam  LXX.  Syr. 
interpretantur :  unus  ex  cognaiis  noslris ,  quasi  scriptum 
sit    «ibNaa.     Ferme    coaluit    particula    h.  1.    ( et  in  syr. 

\iiDAj.iD)  cum  nomine ,  et  similiter  iudicari  poterat  hoc 
exeniplum  Dan.  VIII,  9  :  rr-iJXB  r^N  'f1~-  quod  cx  illa 
analogia  cxplicandum  esset :  cornu  aliqvod  salis  parvum, 
suhparvum ,  in  quo  vocabulo  particula  itidcm  coaluit  cum 
adiectivo.  Vulg.  77io(7jcj/»j.  Sed  malim  tamen  'ja  h.  1.,  ut  in 
exemplis  supra  p.  801  B  et  not.  *)  espositis,  partitivum  vel 
potius  diniinutivum  habcre ,  ut  !T-"y:ii:  ','-'p.  fit  cornu  par- 
uvlum,  cf.  nnN  unus,  nt:Na  unulus,  wjlus.'  Non  bcncC.13. 
Michat-lis:  ,,  pracparvum  seu  quasi  minus  quani  parvum" 
coll.  ^'N;:  dc  quo  vide  supra  :  linguae  <>utcm  lationibus  ct 
contextui  prorsus  contrarium  alii  (Ewald.  gr.  crit.  pag. 
5l5):  non  parvum,  7ion  adnwdum  parvvm,  LXX.  Theod. 
la/vQov ;    nain  parvum  fuisse  cornu  ,    et  n^">":iM  significa- 
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tione  propc  abesse  a  f.l^y::  ,  tum  cx  sequentibus  verbis 
apparet  ,  ti.m  cx  loco  pariillclo  VII,  8  ,  ubi  pio  co  est 
lm":T.  Sic  ctiam  Syr.  ct  Gr.  Vcnct.  f<(x()o»'.  In  eandem 
sciifcntiani  C.  a  Lcngcike  explicat :  cx  parviiate  i.  e. 
p.nr-sum.  —  Praeterca  ab  liac  di(.putatl(  nc  alieni  sunt  loci 
Exod.  XXVII,  2.  XXXVIII,  2  ct  XXV,  3i  sqq. ,  in 
quibus  p  ncn  co  refcrcndum  cst ,  quod  altari  cornua, 
candelabro  oinamcnla  cius  adhaercnt,  scd  ad  materiam 
spcctaf.  Exod.  XXVII,  2:  cx  eodem  (ligno)  sitii  cornua 
eius.   XXV,  3l  :   fx  eodcm  (opere  tornatili)  erant. 

h)  Pracmittunt  15:  rcgioni  locove,  in  quo  aliquid  est, 
dicuntquc  fiip:  ab  oricnie ,  t":  ab  occidente ,  ubi  nos  : 
gen  Osten  ,  'icrsvs  orientcm.  Ea  cogitatur  regio  spaiii, 
in  quam  ab  oricnlc  venicntes  mcdiiimque  spatlum  pctentes 
incidunt,  quam  nos  ifa  describimus,  ut  nos  c  luedio  spatio 
proCciscentcs  cricnlem  vcvsus  progredi  fingamus.  Gen. 
II,  8  :  ei  planiavii  Jova  Deus  horium  in  Eden  Clj:):  ah 
cricnte  i.  e.  in  oiicnfali  cius  partc  (von  Ostcn  hcicin). 
XII,  8  :  f^f.K  'ST.'  t»»  ^N  t"Z  Bcihcl  sita  erat  ah  occi- 
dct.ie  eius  \oc\ ,  'elAiab  cricnle  i.  e.  Bethel  jbi  sita  crat, 
ubi  ai  crcu^tn/^- venienfes  ad  eum  accedcbant.  Sic  liESa 
lud.  VII,  1,  nequealifcr  cogifanda  sunt:  n-2;:  inius  ,  ab 
infcriore  parfe  et  y^n^:  extrinsecus,  ab  exferiore  parte, 
V.  c.  Gen.  VI,  i4:  '^th.z  yw7:n  r-^zjz  ~n'i*  r^cri ;  tflsn 
ab  antcriore  parfe,  a  fronte,  nrra  ab  ir.fcriore  paite,infra. 
Sic  gr.  nQcg  AVicr,  Jat.  a  fronfe  ,  a  teigo,  gall.  (/«sous, 
dessvs,  c/fdans,    Jchors ,   derrifere  pro  d'arri^re. 

Sq.  genit.  vcl  V  particnla  oriunfur  hae  locutiones : 
12;«  a  hilcrc  alic.  b  "[^T.yu  a  dcrtro  alic,  b^St;;;  a  sinistra 
alic.  ,  b  ";;■;  a  svpcriorc  ponc  alic.  =  b:',  r  rirrj:  ab 
infcriore  jarie  ahc.  =  nnn  ,  b  yn;:  =  pli  al.  (v.  \ 
lift.  A,  4,  e,  p.  730  B),  quae  eodem  modo  cxplicanda 
sunt :  nbi  a  d<xira  arcedo  ad  aliqucm  ,  v  enn  ich  rcTi 
unicn  her  zu  cfvias  gclange  =  an  der  unteren  Seite. 
Neque  alifer  l-.ae  paiticulae  ,  cjuae ,  si  originem  spectas, 
ef  ipsae  locales  .«unf :  i:::;;  et  -[Tz  -il'-^  geim.  dicas:  Jn- 
scils  vvn  — ,  et  von  lcysciis,  mit  i3e£ei1igung  von  = 
ausser  :  et  ""lybzT:  =  '''ii^b^. 

i)  Quoniamres,  quas  ncs  conspicimus,  efiam  ad  nos 
spccfare  vidcntur,  locus  aliquis  paulluluni  rcmotus ,.  ita 
quoque  describi  pofest ,  ut  ad  nos  prospiccre  dicafur. 
Sic  lafine  dicitur  e  rcgione ,  cx  advcrso  ,  et  sic  hcbr.  ly-" 
e  rcgionc  Gcn.  XXI,  16.  Num.  II,  2  et  i;in";2  c  longitiquo 
jtTO  procvl.  1  Sam.  XXVI,  l5  :  ct  slclit  in  cocvmine  mon- 
tis  pin^^a  e  lcnginqi.o  cf.  gr.  iai7-/.tiai  fiaxQodiv  ( lat. 
procul  adstare). 

Ccterum  k)  eiusmodi  locutiones,  ut  C"|:.C  ob  orienic 
pro  in  oricnlali  rcgione  ,  et  pin';;;  c  longinqvo  pro  procul, 
adeo  post  vcrla  motus  poni  pcssunt  de  fcrmino ,  qui 
eundo  pctitur.  Sic  Jes.  XXII,  5  :  sn-=  -^W^TZ.  XXIII, 
y.  _,,.',  pin"»  1-;-'::'^  f7"br"-  Cen.  Xlll,  11  :  Cib  i"C'- 
C-^pT:.  ^Non 'sulfitiV  m'his  locis  interpietari  :  fugiunt  1« 
lohginquo ,  et  videtur  potius  integra  locutio  in  accusa- 
tivo  cogilanda  esse ,  ut  idem  valcat  quod  :  pin"!!:-";!*. 
Eliam  lat.  procul  est  e  longinquo,  in  longinquo  et  in  lon- 
s^inquum ,  unde  nbirc.  disccdcre  ,  proficiaci  ;^'-ocw?. 
Kkkkk 
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<;  4)   De  tempore,    signiflcat 

a)  termitiuin  a  quo  ,  velut  :  N^r;^  nyri  173  inde  ab 
hoc  tempore  Neh.  XIII,  21  ,  TN73  a  longo  tompore  ,  it. 
ab  (aliquo)  tempore  ,  ex  quo  ,  DibO  bi^Sn^a  ab  lieri  et 
nudius  tertius  ,  •'11^73  ex  quo  ego  (sum,  vivo),  'nnvo  a 
nnnc,  ^'''lyin  a  iuventute  1  Sam.  XII,  2,  et  sic  etiair. 
"';aN  )P,223  at  utero  matris  meae  i.  e.  cx  quo  ex  utero 
egressus  sum  lud.  XVI,  ij  ,  'jaa  "'in  Jes.  XLVI,  3. 
Ubi  certo  temporis  spatio  praemittitar  ,  ab  iiiitio  ,  non  a 
fine  eius  compiitandum  est ,  ut  gr.  uf '  i;iiiQctg ,  uno 
vvxiOQ,  lat.  de  die ,  de  nocte.  Lev.  XXVII,  17:  ri;3>3 
ba^n  bene  Vulg.  sfalim  ah  inilio  iicipieatis  iubilei ,  opp. 
ba^rt  -ins»  Comm.  18.  Jes.  XXXVIII,  12:  nb-^b  n?  QTa 
ab  initio  diei  i.  e.  a  maae  ad  noclem  ,  unius  diei  snatio. 
■^^«'73  inde  ab  initio  vitae  tuae  lob.  XXXVIII,  12.  1  Sam. 
XXV,  28.  dv>73  inde  ab  initio  teinporis  s.  mundi  (LXX. 
un'  «p/^?)  Jes.  XLIII,  i3.  Aliter  OTp  "'3:3  ex  antiquo 
tempore  Ps.  LXXVIII,  2. 

b)  ipsum  tempus,  quo  aliquld  fiat  vel  factum  sit  (cf. 
J'0  de  ipso  loco  ,  no.  3,  h).  Bbiy/3  a  longo  tempore  i.  c. 
oiim  Jes.  XLII,  1  i.  Prov.  Vllf,  23,  ts-3  id.  DT^/3  i.  q. 
C-iUi:  noudum ,  n")n'3a  postoro  die  Gen.  XIX,  34.  Ex. 
IX,  6.  Jos.  V,  11   ('ubi  vide  Maur.). 

c)  tempus  ,  quod  prosime  excipit  aliud  :  staiim  post 
(cf.  no.  3,  litt.  g)  ut  gr.  I§  uqigtov ,  lat.  ab  itincre ,  ex 
consulatu  (Handii  Tursell.  II,  p.  645).  Ps.  LXXIII,  20 : 
y^jjnn  Dibn3  ut  somnium  postquam  expcrgejacti  sumus. 
Prov.  VIII,'  23  :  Y^ii  '''at'^'a  slatim  posl  primordia  ierrae, 
a"';^'^  postbiduum  Hos.  Vl,  2,  y^fZ  et  !lUi573  statim  post 
Cuem  ,  et  simpl.  post  =  inN.  Geu.  XLI,  i.  Jos.  III,  2. 
D''^'^  post  aliquod  tempus  lud.  XI,  4.  XIV,  8,  D^T^VJ 
D''='i  Jos.  XXIII,  1  ,  D^Tj;  m;:  Jes.  XXIV,  22  ,  «buJ73 
D''U;"ir!  post  tres  menses  Gen.  XXXVIII,  24.  Eodeui 
referri  potest  iri73!l  ]73  ultra  tempus  statutum  2  Sam. 
XX,   5. 

Ab  egrediendo  et  cximcndo  (no.  2)  proficiscitur 
S)  Luins  particulae  usus  comparalivus :  magis  qnam, 
quem  habet  etiam  apud  Arabes  ,  Syros  ,  habetqiie  7\P^  ' 
Apthiopum.  Usurpatur  enim  de  re  ,  quae  rehquis  aliqna 
ratione  praestans  ex  earum  grege  qs.  cvimitur  (cf.  lat. 
egregius ,  eximius  ,  gr.  ix  ndvTMv  /.tuXtaTU  11.  4  ,  96  , 
ix  nuolav  18,  43 1,  lat.  ex  omnibus  optirae  Piaut. 
Most.  2,  1,  24,  hebr.  773  -ins  Ps.  LXXXIV ,  u). 
Deut.  XIV,  2:  populus  U^-zyT^  ^V^ti  ex  ontnibus  populis 
exemtus,  iis  praestaotior.  1  Sam.  IX,  2:  Dyrt-baa  ri33 
maior  omni  populo  ,  pr.  et  hac  ratione  ex  reliquo  populo 
e.rstans  ,  emincns.  b373  2pV  fraudulentior  ouiiiibus  i.  e. 
fraiidulontissimug  omniuni.  Jerem.  XVII,  9,  cf.  i  Saui. 
XVllI,  3o.  2  Reg.  X,  3.  2  Par.  IX,  22.  Ez.  XXXI,  5. 
Ps.  XLV,  8  al.  In  aliis  exemplij  aliqiia  res  (aliqua 
ratione  )  eminerc  dicitur  super  aliain  ,  hinc  eam  snperare, 
V,  c.  pbz'3  ^•ia  melior  Balako  i.  o.  bonitato  einiuens  super 
Balacum  lud.  XI,  25,  uJaiT:  pin73  dulcius  melle  XIV, 
18,    bsna  DSn  sapientior  Daniele  Ez.  XXVIII,   3,    et 


cnm  verbis  lud.  II,  19:  dni3N73  in^^nffln  pravius  ngebant 
quam  patres  eorum.  Gen.  XIX,  9.  XXVI,  16.  XXIX,  3o. 
XXXVIII,  26.  XLI,  4o.  lud.  II,  19.  1  Sam.  X,  23. 
XV,  33.  XVIII,  3o.  2  Sam.  VI,  21.  XX,  6.  1  Reg.  I, 
37.  IV,  3o  (V,  10).  Jer.  V,  3.  lob.  VII,  6.  IX,  25. 
XXXV,  II.  Prov.  XXVIII,  23.  Prae  ceteris  notentur 
hac  locutiones  :  (73  'non  minus  habuit  quam  alins,  caiuit 
aliqua  re  magis ,  quam  alius  Ps.  VIII,  6  ;  |73  bes  cecidit 
coniparatus  cum  aliquo  i.  e.  ei  cessit ,  conti-a  'J73  '1733' 
ei  non  cessit ,  restitit  ei  Dan.  XI,  8,  'J73  TlTS  diver- 
sus  fuit  ab  aliquo.  —  Non  multum  differt  eorum  sen- 
tentia ,  qui  ad  rcccdcndi  potestatem  revocant  compara- 
tivutn  huius  particuiae  usum ,  ut  Ewaldus  ingranim. 
crit.  pag.  599  et  Winerus  in  Lex.  pag.  565 ,  et 
exempla  illa  declaraut :  ,,tam  dulce ,  ut  hac  ratione 
seiungi  debeat  a  mclle"  ( malim  :  distet  niagno  spatio  a 
melle)  ;  namque  qui  eminent  supcr  alios  ,  etiam  distant  ab 
iis  ;  sed  ad  praestantiam  et  excellentiam  alicuius  rei  depin- 
gendam  et  quasi  ante  oculos  ponendani  specialem  emi- 
nendi ,  pirstandi  ,  hinc  superandi  imaginem  aptiorem  esse, 
qiiam  generaliorem  (?jstandi ,  nemo  non  iatelligit :  es  ist 
an  die  Enlfernung  mii  der  Richtung  nach  oben  zu  denhen 
(cf.  usum  particulae  bj>  in  comparando  lob.  XXIII,  2. 
Ps.  CXXXVIl,  6). 

Cetcrum  adde  hos  'J73  comparativi  usus  :  a)  Tertium, 
quod  vocant,  comparationis  omitti  potest ,  ita  ut  simph- 
citer  dicatur,  aliquam  rem  super  aliam  ominere,  non  addita 
ratione  ,  qua  id  fiat.  Jes.  X,  10:  Db-dlT^T:  Dri''VSi:  quo- 
rum  idola  supcranl  idold  Hicrosolymorum  sc.  multitudine 
et  potentia.  lob.  XI,  17  :  nbn  Dlp""  D^iinjra  prae  meridie 
( clarius  quam  meridies)  surgit  vita.  Mich.  VII,  4.  Ps. 
LXII,  10.  —  b)  Maior ,  maius  aliquo  vocatur ,  quod 
maius  est  quam  quod  alicui  couveniat ,  iusto  maius  qnam 
quod  id  assequi  ,  facere  possit  (zu  gross  fiir  Ihn). 
iud.  VII,  2:  D"J^2  Jp73-nN  ''nnT:  ...  D';»-  a"!  maior 
est  populus  ..  .  quam  u1  Blidianitas  ei  Iradcrem ,  non 
convenit ,  tam  numeroso  populo  tradere  hostes ,  quum 
Deus  parvis  copiis  victoriam  roportare  possit.  Deut.  XIV, 
24  :  •7'1'7~  '^7373  !121^  itcr  maius  cst ,  quam  ut  facere  pos- 
sis.  lob.  XXXV,  5  :  inluere  nubes  ij'373  :ir!33  nimis  altae 
sunt  tibi  i.  e.  eas  assequi  iiou  potcs.  Gcn.  XVIII,  l4: 
^21  niiT'^^  Nbcn.  IV,  l3.  Contra  minus  ,  lcvius  aliquo 
vocatur  ,  quod  lam  leve  est ,  ut  eo  vix  dignum  sit  (zu 
klein  ,  zu  gering  fiir).  lob.  XV,  11:  '7^7373  uyr!^  num 
parum  esi  tibi?  ist's  dir  zu  wenig?  Num.XVI,  g.  Jes. 
XLIX,  6 :  133  •'b  1ni"i!7a  b;::.  De  homlne  Gen.  XXXII, 
11  :  D^i^lOnil  b373  ^nbbp  (vix  dignus  sum  omnibus  bene- 
ficiis).  — '  c)  Magiia  intercedit  neco.vsitudo  inter  hunc 
comparativuin  particulae  usuin  et  vim  negativam  (v.  no. 
6,  b).  Hos.  VI,  6 :  nib«  D"!"ibx  n^T)  nar  Nbi  TiSEn  "non 

piclale  delcclor ,  HOU  sacrificiis ,  cognitionc  Dci  magi» 
quam  holocaustis. 

6)  773  infinitivo  praemissum  wios  usus  habet .  qui 
quidem  omnes  pendent  ex  varia  particulae  potostafe  in 
superioribns  (no.  2  —  5)   exposita.     Est  enim  a)  propterea 
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quod,  quia  (cf.  no.  2,  litt.  f).  Dcut.  VII,  8:  i^  natlNTa 
CSriN  yi'ifi  Jova  vos  amat.  —  b)  A  receckndi  potcstate 
(no.  3)  perdet  vis  eitis  negativa  :  ne ,  qvominus ,  v.  c. 
Gen.  XXXI,  29  :  •n3'17:  '^jb  '^"^^'ri  cavc  lihi  a  loi/uendo 
i.  c.  nc  loquaris.  Ita  post  verlja  ,  qiiae  ad  cessandi ,  ittm 
retinendi ,  imiiediendi  notionem  redeunt ,  v.  c.  retinere 
Nnm.  XXXII  ,  7,  custodire ,  cavere  Gen.  1.  c.  Ps. 
XXXIX,  2 ,  deliortari  Jes.  VIII,  1 1  ,  reiicere  1  Sam. 
VIII,  7,  claudere,  obturare  Jes.  XXIV,  10.  ZacL.  Vll, 
12,  dimittere  Exod.  XIV,  5,  oblivisci  Ps.  CII,  5.  V. 
C.  Num.  1.  c.  (juare  ai'ertilis  animum  Isratliiarvm  "li5'7a 
y^N^  3{<  nc  iranseant  in  lerram.  Gen.  XXVII,  1  :  oculi 
cius  coligabant  ni5*ia  ita  ut  non  inclerent.  Jes.  XLIX,  l5: 
an  obliviscilur  mulier  injantis  svi  nrpa^^r.  tnin  ita  ut 
non  mitereaiur  cet.  Eodem  redit  Jes.  LlV ,  g  :  iuravi 
JJ'by  SliiPM  "'^  "on  irasci  vclle ,  pr.  iurnvi  et  boc  obslat, 
quominus  irascar.  —  Passim  loco  verbi  est  ncmen  et 'JJ3 
est  pro  pleniore  nr!^?3  1  Sam.  ^V .  23  :  reiecit  1e  ?|Vat! 
ita  ut  non  amplius  rex-  sis.  Jer.  XLVIII,  2  :  dclcbimus 
eam  "'iJM  ita  ut  non  amplius  gens  sit.  Jes.  Lll,  l4:  nnii^n 
!lt1N"ia  ui^^Ma  clejormis ,  vix  humana  (pr.  non  amplius 
honiinis)  erat  specics  euts  lob.  XXXIV,  3o.  Adde  Jes. 
XVII,  1.  XXIII,  1.  XXV,  2.  Jerem.  II,  26.  1  Reg. 
XV,  l3.  —  c)  de  tempcre  :  «)  ex  quo  ( v.  no.  4,  a). 
Jes.  XLIV  ,  7  :  fiViS  tS  ^SItET:  cac  quo  crcavi  populum 
aetcrnum.  Num.  XXIV,  2Z.  lob.  XX,  4.  1  Par.  VIII,  8. 
2  Par.  XXXI,  lo.  /S)  siali?)^  post  (v.  no.  4,  c).  Ps. 
I.XXIII,  20. 


nrpr:b     1   Reg.   VII,  32,    quae    sunt   pro   r^^zn', 
ir73    addita  notione  moius  ad  locum  ,    cf.  yinn  "?SJ- 

IIQ   cbald.  (quod  inlcgrum  manct,  sed  v.  Esr.  VI,  i4) 

c.  Suir.*  ■':?:,  nV-'  ~-.'^'  '^5'^'  f^^.^r  i-  <j-  J'<=^»'-  0  r°f* 
rei ,  st.  cstr.  ncmlnis  ]7:.  Vis  partiliva  maniftsta  cst  in 
Luiusmodi  cxcmplis  Dan.  II,  33  :  quod  ad  pcdes  eius  attinel, 
PlCn   i':t   \\1'.l12   '^■[^,Zi ''■n  y^mn  par^  eorum  (iia.\.  ferrea ,  par$ 

eori.vx  figlina ,  sjr.  ^0°^^-^  —  v°°^-^^  ^  Tim.  II,  20. 
Barbtbr.  p.  171.  200.   Agrell  suppl.  242.  244  (litt.  H). 

2)  cx ,  pr.  de  egrediendo.  Dcin  a)  de  auctore  ,  a 
qno  ceu  fonte  aliquid  prodit,  proficiscitur ,  posl  pass. 
Esr.  IV,  21  ;  b)  de  causa,  qiia  quis  movetur :  propter 
Dan.  V,  19,  ^^  ]a  91110  Dan  111,  22;  c)  de  norma,  ex 
qua  aliquid  fit  Esr.  VI,  l4,  fJ-C  ]^:  VII,  23,  unde  vxp^  ^M 
ex  veritate  s.  secundum  veritatem  ,  vere  Dan.  II,  47  ,  ]^ 
a^i:'^  certo  II,  8  cf.  gr.  iy.  in  adverbiis  circumscribcndis 
v.  c.  f'§  (^iquvoig ,  i'i  toov,    lat.  es  aequo,    exverO. 

3)  ab,  a,  V.  bcbr.  no.  3.  Inde  poenam  sumere  06 
aliquo  Esr.  Vll,  26,  timere  ah  aliquo  Dan.  V,  19.  Dc 
tempore  :  •!■:!  ]7:  cx  qno  (  tempore)  Dan.  IV,  23.  Esr.  V, 
12.  Saepe  sqq.  aliis  praepositt.  n;|lr  "^ID  =  bebr.  C"M, 
nNJ: ,  V.  n;b.  D"jp^.  pa  i.  q.  hebr.  ''itiz,  ■':.cVa.  y:^_»  1» 
i.  q.  TN73  inde  ab  eo  tempore ,  v.  '(""^f,.  —  Eodem  per- 
tinet  s'ignificatio  privativa  (de  qua  vV  bebr.  no.  6,  b; 
Dan.  IV,  i3:  ]i:C-'  NlZj^N  ]"  ~r.^^  '^*"'  ""*  muiahiiur, 
ui  non  amplius  cor  hominis  sit. 


1)     Semel    est    Conj.    futuro    praemissa   i.    q.    sjt.  4)   compai-ative :  prae ,  magis  quc.m  Dan.  II,  3o. 


}^,    arab.     .\  ^a:    ne ,    cf.  uo.   6,  b.   Deut.  XXXIII, 

11:  ]l?3?p^ "]'':   LXX.  ((tj)  «laar/^aovrtti.    Vulg.  non  con- 
surgant.      Cf.  Lgb.  p.  636. 

Not.  Quod  LXX  Deut.  XXXIII,  2  ]::  reddunt  aiv , 
cnm,  a  notione  buius  particulae  prorsus  alienum  est,  iieque 
necessarium,  quum  verba  apte  explicentur  :  venit  (Deus) 
a  myriadihus  sanctis,  ab  angclorum  agminibus.  De  locis 
Jes.  XXII,  3.  Gen.  XIII,  11,  ubi  reddunt ;  versus,  quid 
iudicandum  sit ,    v.    supra  no.  3,  litt.  k. 

TH^j  '52  <  )  !D/^  idem  valet  quod  V):  (qnod  tantum 
111  certis  quibusdam  formulis  reperitur  :  ~V>'::b7:  ,  ^itTsVa  , 
C^Eitt),  et  prorsus  respondet  latino  inde  (pro  de-in). 
Frequcntatur  enim  pro  ]?:  significatione  supra  no.  3, 
a  —  (5  exposita  de  termino  a  quo  pro  inde  ab ,  a)  de  loco  : 
pin'"^:'"  inde  a  longinquo  lob.  XXXVI,  3.  XXXIX.  2g. 
b)  de  tempore  2  Sam.  VII,  19.  2  Reg.  XIX,  25.  1  Par. 
XVII,  10.  Mal.  III,  7,  cf.  1  Par.  XXVII,  23.  —  Saepe 
sibi  respondent  1~  —  ]7;b  ,  ^J'"  —  ]7;b  inde  nb  —  usquc 
ad  Micb.  VII,  12.  Zach.  XIV,  10,  de  tempoie  lud. 
XIX,  3o.  2  Sam.  VII,  6.  Jer.  VII,  7,  it.  inm ,  quam 
2  Par.  XV,  i3  :  JTiiN  IS";  i^Nilb  iam  vir ,  quam  femina. 
Esth.  1 ,  20.  Jer.  LI,  62  ,  et  cum  negandi  particula : 
neque,  neque  Exod.  XI,  7,  2  Sam.  XIII,  22.  —  Cete- 
rum  in  liunc  censum  non  veniunt :   n^aor  Num.  XVIII,  7. 


■'32  Jer.  LI,  27  (etsec.  Targ.  Ps.  XLV,  g,  scd 
vide  ]'^  pag.  799  B)  n.  pr.  pro\inciae  Aimenicae,  quae  1. 
c.  cum  Ararat  copulatur ,  i.  e.  bcne  observante  Bocharlo 
(Phaleg  I,  c.  3  p.  19.  20)  Mivvug  Nicol.  Damasc.  ap. 
Jos.  ant.  1,3  §.  6,  Armeniae  tractus  ,  super  qucm  pro- 
mineat  Baris  mons,  in  quo  vestigia  arcae  supersint.  Sjt. 
)^.kX^i)  Arnienia.  Ad  utrumque  (ija  Miwcig)  St.  Mar- 
TiN  Memoires  sur  FArmenie  I  p.  2^9)  scite  confeii 
terrani  Jlionorajfacorum  ,  in  centro  fere  Armcniae  sitam,. 
dictam  a  3Janavas  (  Uuhjujum£j_)  .  filio  Haigi ,  quem 
Armeniae  conditorem  fuisse  ferebant  (v.  Moses  Choren- 
I,  11).  Minus  probabile  est ,  quod  Bochartus  1.  c.  con- 
iicit,  ex":7:-"^r  ortum  esse  graecum  nomen  'Aq^kviu, 
quod  potius  ab  Aram  ductum  videtur  (v.  St.  Martin  1.  c. 
p.  259). 

r^^SlD    n.   pr.   oppidi   in   finibus    Ammonitarum    lud 
XI,  33  ,'  linde  triticuni  ad  Tyri  mercatum  deferebatur  Ez- 

XXVII,    17.     Iliiron.    de   ioris   bcbr.    ,,Meniiitb    

nunc    autem    ostenditur  Marnitb    villa    in    quarto    lapid( 
Esbus  pergentibus  Philadelphiam.  '' 

Kkkkk  2 
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^^^     i)  clencgavll ,    recusavit,     (Arab.    «^^  id.    et 

arcuit  ,  probibuit.  Cbald.  id.  Syllaba  priinaria  est  5>3 , 
quae  negandi  vim  babet ,  v.  Ni3 ).  Coniungitur  sq.  acc. 
rei  et  ^^  pers.  deuegavit  alicui  aliquid.  Gea.  XXX,  2: 
^pS  ^"10  riT'^  i^a^a  "1123.^  gut  tibi  dcnegavif  fructum  vciitris. 
lob.  XXII,  7:  Dnb  iJjyn  a:»1'2n  <•«  csuricnti  dcncgabas 
panem.  2  Sam.  XIIl7i3l  1  Reg.XX,  7.  Prov.  III,  27. 
XXIII,  i3.  Neh.  IX,  20.  Jer.  XLII,  4.  Am.  I\^,  7. 
Rarius  sq.  b  pers.  Ps.  LXXXIV,  12  et  absol.  XXI,  3. 

2)  arcuit,  prohihuii  aliquem  (aliquiJ)  ab  aliqua  re, 
sq.  acc.  et  ^'3.  Jer.  XXXI,  16:  ■'32'q  rjbip  ■'5>3?3  prohihe 
vocem  tuam  ajletu.  XLVIII,  lO:  d~"J  i3"in  i^a;]:  qui  pro- 
hibet  gladium  suum  a  sangainc.  Prov.  I,  l5.  Sq.  pj  c. 
inf.  1  Sam.  XXV",  26.  34;  rjnk  ^^'yniz  "32';^  TuiN  ,  et 
concise  (v.  'ja  no.  6,  b)  Jer.  If,  25:  r|n'a  Tjbj^i-^i^JTa 
cave  ne  discalccatus  fias,  noli  ila  festinare  ,  ut  calccbs 
amittas.  —  Sed  arcere  alir/uetn  ab  aliqua  re  etiam  liunc 
sensum  habet:  dencgarc  alicui  aliijuid  (v.  no.  1  )  Num. 
XXIV  ,  11:  11^323  "i;  ^i;:"^  arcuit  fe  Jova  ah  honore, 
denegavit  tibi  honorem.  lob.  XXXI,  16.  Eccl.  II,  10.  — 
Absol.  Ez.  XXXI,  i5:  rjinili^:  S313N  cohibebo  flumina 
eias.  Prov.  XI,  26.   lob."  XX  iST     "     " 

Niph.  cohiberi  (de  pluvia)  Jer.  III,  3,  sq.  JS:  pers. 
lob.  XXXVIII,  i5,  sq.  jTa  c.  inf.  ab  aliqua  rei  facienda 
Num.  XXII,  16. 

yja'    (quem    relinct    Deus )    n.    pr.    viri    1    Paral. 

VII,  3T5.'' 

y3Hn  (quod  inaccessum  est,  coll.  arab.  <eS.A  inac- 
cessns  fuit,  aptum  nomen  mulieris  puJicae)  n.  pr.  pelli- 
cis  Eliphasi ,  filii  Esaui  Gen.  XXXVI,  12.  22.  1  Par.  I, 
39  ,  quae  cognomini  EJomitarum  tribui  nonien  dedit  Gen. 
XXXVI,  4o.    1  Par.  I,  5i. 

(ID^    i.  q.    aa?3    et  :>HJ3    no.    II.    liquefactus   est, 

difjiuxit.     (  Chald.  N073  ,    syr.  ).iuio  dissolutus  est,  com- 

pntiniit,    aeth.   <3^I*1(D  I   liquefecit. ) 

Hiph.  fut.  apoc.  DUn  Ps.  XXXIX,  12  liquefccit, 
dissolvit,  ut  glaciem  Ps'.'CXLVII,  i8.  Ps.  VI,  7: 
nD^ON  ^^"1?  TiyOTa  slratum  meum  hicrimis  dissolvo.  Hinc 
consumsit ,  cvanescere  fecil.  Ps.  XXXIX,  12.  Trop. 
liijuefccii  cor  i.  e.  ei  pavorcm  iniecit.  PI.  i-^Dan  more 
chald.  pro  iioyrt  Jos.  XIV,  8.     Cf.  DDJ3. 


miscuit    i.    q.    SiVli.     (Latissime   patet    haec 

radix  praeter  linguas  semiticas  in  linguis  indogerni,  ,  nec 
nou  slavicis.     Vide  arab.  ^.i,^,   ^a,  „i/a,  ^  vj^<  ,  (i.Ls 

G-o-  G-.o- 

med.    Je    niiscuit,    {^«U.w..^ ,     i*»^*»^    permixtio ,     nostr. 

Mischmasch;  arani.  «.^io ,  37«,  ^TXj;  sanscr.  T^iaAsc/;, 
mig ,  micr,  pcrs.  ^^^Xj-x/t!,  ^yC^\j^\  et  ijij^i\  mixtura, 
gr.  filayd),    lat.  miscco,  polon.  micszam  ,  bohem.  smisseli, 


angl.  io  mash,  to  mix ,  nostr.  mischen).  Ps.  CII,  10: 
potum  mcum  misceo  Incrimis  meis.  Jes.  XIX,  l4:  niM^ 
H"'3>'1"  nn  rT2"ip3  TJDa  Jchova  miscuit  in  medio  eiu  spiri^ 
turri  pcrversilaiurn  h.  e.  Jehova  immisit  in  eos  indolem 
pervorsam.  Ubi  dicunt  misccrc  \vinum  Prov.  IX,  2.  5, 
dubitatiir,  utrum  intelligendum  sit  vinum  ai^Ha  tempera- 
tum  ,  an  aromatibus  coudltum  j(  v.  Lowthium  et  nos  ad 
Jes.  I,  22.  Hitzig.  ibiJ.  Wincr  Reallexicon  II,  7g5). 
Quae  priorem  sonlcntiam  commendare  qneant ,  supra  dixi 
s.  v.  iV2 ,  et  Hebraeos  Arabesque  vinuni  |nonnunquam 
aqua  temperasse  ,  apparet  tum]ex  Misna,  Baba  Mezia  4, 
11,  tum  ex  vcrbis  locisque  supra  ( s.  v.  bn''^ )  collectis : 
licet  hae  ipsae  locutiones  evincant ,  vinum  aqua  tempera- 
tum  potatoribus  enervatum  et  languiJum  visum  esse  (vide 
prae  ceteris  quae  collegit  Silv.  ne  Sact  ad  Har.  ^Cons.  35 
p.  391).  Postea  vero  inciJi  iu  locum  Misnae ,  ex  qno 
apparet,  vini  conJituram  Ilebraeis  aliisque  Orientalibus 
minime,  ut  censebat  Hitzigius,  incognitam  fuisse.    Maaser 

Sclieni  2,  i:    biwX ■^TJi  TJjy?3  b'£i  ];.:•::  j^aasa  tm 

nnmn  in-^a-am  ]ibani  a^T  iDina  bs:  ji-in  nt<  Nin  'a'^zn 

'JlSlIJn  ■'Sb  non  condiunt  oleam  decimarum  sccundarum, 
....  .  sed  condiant  viimm  ;  si  inciderit  in  id  mel  et  condi- 
mcnla ,  unde  meliiis  rcddalur  ,  illa  in  melius  confcctio  ft 
iuxla  computum.  Accedit  quod  Prov.  1.  c.  vini  mixtura 
coniungitur  cum  mactatione  et  convivii  adornatione,  qnum 
contra  vinum  aqua  miscere  solerent ,  tkim  potarent  et 
vinum  infunJerent;  et  Jes.  V,  22  -\^-a  rjDa  de  aqua 
iemelo  admixto  vix  inteliigi  potest.  Contra  ex  crebra 
huius  ipsius  potus  (v.  "^D"»!:)  mentione  colligas,  Hebraeos 
eiusmodi  latices  fortins  inebriantes  in  deliciis  habuisse, 
eorumque  mentionem  a  strenue  potantium  descriptione 
(Jes.  1.  c.)  non  alienam  esse.  In  N.  T.  habes  tai.ivQvi(S(.ii- 
vov  otvov  Mc.  XV,  23. 

"TJpQ  m.  vinum  mixtura  (v.  rad.).  Ps.  LXXV,  9 
(prall."]^2). 

"^D^    v.   ra-l.  -JDD. 

flSDQ    V.   ibid. 

naoa  V.  rjD.:. 

■^DM^  i.  q.  rjoa    Prov.  XXIII,  3o.  Jes.  LXV,  11. 
iSp^  adj.  pauper,    v.  rad.  pD. 

i^D^    diffluxit,    Jiquefactus   cst.       ( Chald.  DM   ^t 

OaDanN  liquefieri,  dissolvi ,  taTMnN  diflluere.  Vicinae 
radd.  sunt  nDa  et  DNtt  no,  11,  arab.  OU  dissolvit, 
maceravit  in  aqua  ,  it.  OD:.  Cf.  ctiam  radd.  Nia  ,  aia). 
In  IVal  scmel  legitur  de  acgroto  contabescente  Jes.  X,  18. 
Niph.  oa:  in  Pausa  D?35  et  Oa:  fut.  Da^  inf.  Oan 
2  Sam.  XVlf^  10.  Ps.  LXVIII,  3'  liqucfacius  est ,  de 
inanna  Ex.  XVI,  21  ,  de  cera  Ps.  LXVIII,  3  (cf.  XXII, 
i5.  XCVII,  5),  per  hyperb.  de  montibus  sanguinc  lique- 
factis  Jes.  XXXIV,  3.  —  lud.  XV,  1 J  :  vincula  de 
manibus  cius  lu/uefacta  sunf  h.  e.  qs.  soluta  deciderunt  de 
niauibiis.    De  pocore  tabe  alfocto  1  Sam.  HV ,  ij.     Saepius 
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transfei-tur  a)  ad  pavorem  (cf.  aia  ).  2  Sam.  X^'!!,  lO: 
forlissimiis  quisquc ,  cui  cor  essci  itistar  leonis  ,  D'2''  ti'ZT' 
liqueficret  i.  e.  pavesccret.  Dc  rebus  inaniniatis  Micli.  I, 
4.  Ps.  XCVII,  5.  Plerumquc  tiibuitur  cordi.  Jes.  XIII, 
7:  C-;-'  a;i:N  3a"r-b2r  Deut.  XX,  8.  Jos.  II,  11.  V, 
1.  Jes.  XIX,  1.  Ez.  XXI,  12.  Nah.  II,  11.  Primigenia 
formulae  vis  scrvata  est  in  his  Jos.  VII,  5  :  cor  populi 
liqucjhctum  cst  f^b  "'11';t  ct  aqua  factum  est.  b)  ad 
moerorem,  dolorem  Ps.  XXII,  i5  ,  cf.  Ovid.  ex  Ponto 
1,2,57:  sic  mea  perpetuis  liquescunt  pectora  curis, 
Ignibiis  admotis  ut  nova  cera  solet.    Ps.  CXII,  10. 

Hiph.  causat.  Nipb.  litt.  a.  paviJum  rcddidit  Dcut. 
I,   28. 

Du  m.  moerorc  ct  ac!;ntudine  confcctus  L  e.  infelix. 
lob.  VI,  i4.  Cf.  rad.  Niph.  litt.  b.  Hnud  pauci  codd. 
plene  legunt  SN^a  ,   ad  nonnam  part.  Conj.  I.  apud  Arabes 

0'J. 

D/J  et  nDu  numerus ,  porlio  ,  Iribuium  v.  sub  rad. 
533  p.  703  A.  Nuper  quidem  Studerus  (adlud.  I,  28) 
vulgarem  derivationem  a  OO^  ita  explicuit,  ut  D73  pr. 
sit  contritio  virium ,  dein  concr.  contriius ,  suhsiralus 
(  quidni  saltem :  confectns?  coll.  D'J  lob.  VI,  i4,  nam 
illa  potestas  in  radice  vix  inest)  :  sed  nil  dubito  ,  quin 
aliter  iudicasset  vir  doctissimus ,  si  arctam  necessitudiuem 
inter  vcc.  OD^p ,   nSpa   et  S'^ ,  !nD53  reputasset. 

Dfin    m.    liqucfaciio  Ps.  J.VIII,  9. 

nD"»  ^'^^-  ''is  obvia  (Num.  XXXI,  5.   16),    eaque 

tamen  valde  dnbiae  interpretatiouis  ,  et  nescio  an  etiam 
lectionis.  Perfrequens  ea  est  in  Cbaldaismo  ,  ibique  est 
tradidii  (in  Targg.pro  TZ  |n;  ,  "^aD,  T3C" ) ,  quod 
refertur  etiain  ad  traditioncm  doctrinae  ,  unde  dicfa  cst 
Masora  1  i-l^^D^^ ) ,  et  passim  in  malam  partein  accipitur, 
V.  c.  "^bii:;  i:3  nD73  filium  suum  Molocbo  tradidit  immo- 
landum   (Misna  Sanbedi'in  7,  §.  7),      "ID"!^   tradiior  per- 

fidus ,  prodiior ,  cf.  syr.  |5QiaiO,  IZOfimiD  dclatio , 
traditio  in  manus  inimicorum.  Idem  significat  apud  Zabios 
el  Samaritanos,  sed  apud  hos  etiam  in  Pe.  et  Apli.  i.  q. 
^iJS  yisitavit  Gen.  XXI,  1  ,  punivit  Exod.  XXXIV,  7. 
Deut.  V,  9.    Aph.  Lev.  XVIII,  25.    EtLp.  pass.  Num. 

XVI,  29.  Syr.  jmio  est:  vinxit,  reiecit  (Lcx.  Adl.), 
it.  aususest,  opus  aggressus  est  (BH.  2i4.  Epbr.  Opp. 
III,  p.  679.  Lex.  Adl.  ^L:>\  Sed  nihil  fere  Jiornm 
congruit  cum  nsu  duorum  locorum  V.  T. ,  nisi  quod  usus 
SjTornm  (ausus  est)  adhiberi  possit  uni  loco  Num.XXXI, 
16  :  l^irtT  b~y  ID'^*  ui  audcrciii  perjidiam  conira  Jovam 
(Abulw.  et  Kimchi :  ut  darent  exercerent  perjidiam  in 
Jovam  ;  :  fcd  non  altcri  quoque.  Itaque  ,  si  modo  sana 
est  utriusque  loci  scriptura  ,  statuere  malim  ,  idj:  idem 
valere  quod  nt:  (fortassc  "^VO  v.  p.  781)  scparavit ,  se- 
paravit  se ,  iit  1.  c.  vertatur :  ad  separandum  se  i.  e.  ad 
deficiendum  pcr^Je  ab  Jova.     Scd  in  locis  paraUclis  Num. 


V,  G.  2  Par.  XXXVI,  i4.  Ezech.  XIV,  i3  legitur  byyzb. 
byJS  ,  et  nescio  an  etiam  h.  1.  ita  reponcndum  sit.  Lit- 
tcrarum  2»  et  D  permutatarum  exeinpium  manifestuni 
habetur  Jes.  XLI,  24  ,  et  cx  b  superiore  scapo  evanido 
facile  oriebatur  -\.  Librarii  autcin  vcrbum  iD^  eo  faci- 
lius  admittebant,   quo  magis  iis  tritum  videretur. 

Alio  contcxtu  iii  Niph.  legitur  Nuin.  XXXI,  5: 
ntiab  l^bN  bi<'^ia';  '^EbN-:  l^np"'!,  quod  de  coniecturanostra 
transferri  possit :  et  scf^regati  sunt  cac  tribubuslsraclis  mille 
ex  quavis  iribu ,  ut  vertit  ctiam  Saadias.  Liberius  Onk. 
SjT.  elecii  sunt.  LXX  i'^TiQiiy^a]aur ,  vel  ex  iisu  Sama- 
ritanoruni  ,  quibus  ^Da  est  i.  q.  TpB  (v.  supra),  vel 
quod  lcgebant  i-iECi,  quae  .icriptura  noa  dispJicet. 

ri"lp^  v.  rad.  1DN. 

jy"2  vacillavit.     (In  reliqnis  linguis  cognatis  nou 

repcritur.  Sed  cognatae  sunt  radd.  Di^  et  n»'^  oL«j 
quanim  media  radicalis  1  ex  v  emollito  oi-ta  videtur). 
Dicifur  de  falis  2  Sam.  XXII,  37.  Ps.  XV^III,  34  ,  de 
passu  Ps.  XXXVII,  3i  ,  de  ipso  homine  XXVI,  1.  lob. 
XII,  5  :  bJ'^  ■'1-iJ3  quorum  pes  vacillat  (y.  de  hoc  loco 
s.  V.  TEb  p.  709).  Prov.  XXV,  19:  ri"'''^  bi'^  pes 
vacillans ,  pro  nn?ia  ,  i  correpto  in  n  ,  cf.  Lgb.  p.  309. 
Aliis,     ut  Kimcliio  ,    est  part.  Pu.   pro  n^lSbTS. 

Hiph.   vacillarefecit  Ps.  LXIX,  24. 'Cf.Ssy  no.  II. 

— ^^y-»--»— — 

I  (^'^  rad.  iiiusit.  quae  mollilici  vim  habiiisse  vide- 
tur ,  ut  arab.  ._jw  V.  molle  fuit  corium  ,  -kA  mollities 
corii ,    ;;U  moUis  ,  lenis  ,  de  cibo ,    a  rad.  ^a.    Fortasse 

cognata    suut    ^U  llirxit,   diffluxit,   j1!3  ,   adeoque  ^U  (v. 

rad.  i<ia  p.  774).  Nugatnr  Fiirstius,  qui  hanc  radicis  ori- 
ginem  ita  increpat :  p">-!'i  Dsa  ^"N>3  Nbr:i  1?  ntl ,  Hcet 
veram  sibi  incognitam  csse  fateatur.  Dicat  veliui  ,  quid 
insulsi  insit  in  illa  origine,  quae  a  certis  aiinlogiae  legibus 
non  recedit.     Inde 

n"53  m.  in  plur.  tantum  i3''^'2  cstr.  "?^  c.  suiF. 
~'^vy.  acleoque  Dr;"'":^  ( pro  Z~^fa)  Ez.  VII,  19,  semel 
111752  Jes.  XLVIII,  10  i)  inlcsiina.  (  Chald.  .VS»  veii- 
ter,  pl.  ^''Sa,  lya.  Syr.  U^iaO  intesthium,  v.  c.  U^^iO 
(yiZ  intestinum  rcctum  ,  ]i^0-^  ljub.i£<  intcstinum  coe- 
cum,      Zab.   pl.    intestina.     Arab.  ^^*^,     ««-j    pl.    Ljt*i, 

aeth.  AifiU'^'.  id- )  2  Sam.  XX,  10.  2  Par.  XXI,  i5. 
19.  lon.  11,  1.  Spec.  cogitantur  a)  stomachus ,  cibi 
receptacuhim  Num,  V,  22.  lob.  XX,  l4.  £z.  VII,  19 
cf.  Jon.  II,  1.  2.  b)  uterus  niatris.  Gen.  XXV,  23. 
Ruth.  I,  1 1  :  ■'JM3  D":3  ''b  lii'~  num  liberos  adhuc  m  ulcro 
gestabo?  ■'at*  ■'ij^b  ab  utcro  matris  Jes.  XLIX,  1.  Ps. 
LXXI,  6.     c)  viscera  genitalia  patris ,  unde  '2  '^ii:i  NXJ 
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prodiit  ex  visceribus  alic.  ,  ab  aliquo  orfus  est  Gcn.  XV, 
4.  2  Sani.  VII,  12.  XVI,  11.  d)  ut  pectus,  cor,  trans- 
lato  de  intimo  animo  ,  utdoloris,  misericordiae  ,  caritatis 
sede.  lob.  XXX,  27:  :)aT  Nii'i  nnri"i  ^ya.  Tbren.  I,  no: 
ina"lSrT  •^sn.  II,  11.  Cant".  V,'4:  v!ry  riarj  "•.'«a.  Jes.  XVI, 
iiT  LXm,"  i5.  Jer.  IV,  19.  XXXl',  20.  — 'Ps.  XL,  9  : 
'S"0   nira  '^n"lin  lex  tua  in   alto  peclore  meo  residet.      Cf. 

Can"!. 

2)  de  ventre  exlcrno.  Cant.  V,  i4,  cf.  Dan.  II,  32. 
Fuernnt ,  qui  huc  referrent  etfam  Jon.  II,  1  :  ^iSv  ^iT'': 
'iai  d''/2''  rnobu;  5~?1  ^yai  ,  et  Jonam  dc  scntentia  scripto- 
Tisinventrc  piscis  (dorso  innatantis?)  sedissc  existima- 
rent :     sed  abunde  refelluntur  iati   Comin.  11. 

Fem.  pl.  nisa  habes  in  loco  vexato  Jcs.  XLVIII, 
ig  ,  quem  ita  expedio  :  erit  instar  arenae  semcn  iuum, 
l^niyOi  ^■'i''?.  ^Ni^N^'!  et  propagines  viscerum  tuorum  ut 
propagines  tfcsccrum  «Hs  sc.  maris  (V.  18),  pro  plenioi-e 
TTiJ^a  ''NinNlIS  ,  i.  e.  ut  pisces  maris  in  visceribus  eius 
orti.  riya  est  i.  q.  D''»^  ,  sed  forraa  feminea  usuui  trans- 
latum  indicat.  Vett.  verss.  T^ni^voa  reddunt  iit  lapilli  eius 
su.  arenae  ,  quod  secuti  sunt  recentiores  plerique  et  vin- 
dicatum  iverunt  coll.  cliald.  asj^  nummulus,  obolus 
( fort.  lapillus  ) ,  et  arab.  Kac^uc  mlnutim  trita  res  :  parum 
prospere.  Illam  sententiam  ,  quani  in  Lex.  man.  primus 
proposui ,    calculo  suo  probarunt  Ilitzigius  et  Maurerus. 

ny^  vel  ^y^  cbalJ.  tantnm  in  pl.  i.  q.  hebr.  ^''STp 
n.  2   venter ,    isque  cc/ernus  Dan.  11,32. 


155'^    1)    arab.   JaxA  glaber,    nudus ,  depilis  fuit, 

dein  polilus ,  acutusfuit ,  v.  Di>a  ,  trans.  _Li«/»  pr.  rasit, 
derasit,  depilem  fecit  (cf.  ^j^xa  fricuit,  it.  t2^M,  quan- 
doquidem  :>  et  n  litterae  sunt  sibi  vicinae )  ,  unde  t3»a 
pr.  ramentum  (einSpan,  Spanchen),  hinc  paulum.  At 
hoc  ductum  est  denom. 

2)  paucus  ,  haud  numcrosus  fuit  (opp.  !l!31  multus 
fuit).  Lev.  XXV,  16:  d-^jiar!  t:i'a  ■'Bb  pro  anuOTum  pau- 
citate.  Exo^I.  XII,  4  :  n^^rrf  Uya";  DN  si  parva  est  Jamilia, 
it.  paucior  factus ,  minutus  est.  Ps.  CVII,  Sg.  Jes.XXI, 
17.  Jer.  XXIX,  6.  XXX,  ig.  Prov.  XIII,  11. 

3)  hvisfuit.  Neh.  IX,  32  :  -b3~nN  T^JDr  DSfli  bs 
nt^bnrr.  '  '" ' 

Pi.  asa  intrans.  i.  q.  Kal  paucior  factus  est  Eccl. 
XII,  3.         ■ 

Hiph.  ta^yan  l)  paucum  Jedt  ,  minuit.  Lev.  XXTV, 
16.  XXVI,  22.  Num.  XXVI,  54.  XXXIII,  54.  Jer.  X, 
24:  ''3t3''yan~7E  ne  mc  (populum)  paucum  redclas  i.  e. 
minuas.  Ezech.  XXIX,  l5.  —  2)  /cci^  vel  insii/ui/ aliquid 
paulum  8.  parum  (  etwas  in  geringcr  Menge  ,  in  geringem 
Maasse  thun).  Num.  XI,  32:  D"''?an  tT^iaj».  fjDN  t:''»»;^!! 
(pti  paulum  (  collegerat )  ,  dccem  Chomeros  collegcrai.  Ex. 
XVI,  17.  18.  2  Reg.  IV,  3  :  pele  vasa  vacua ,  ■'U''y?^n-b5? 
sc.  biJUJb  nec  pauca  (pete).  Spcc.  pauca  dedit.  Num. 
XXX V;  8.    Exod.  XXX,  i5:  divcs  non  plus  dahil  b^nrtl 


'Sl    t3^5*a^   JJb    et    paiiper  non   minus   dahit ,     rpiam  siclum 
dimidium. 

'OyU  ,  in  Pausa  t3J>a  (non  semel,  ut  Fiirstius  notat, 
sed  ubique)  Deut.  VIl'  22.  Ruth  II,  7.  2  Reg.  X,  18. 
2  Par.  XXIX,  34.  Jes.  X,  7.  Dan.  XI,  34.  lob.  X,  20. 
Eccl.  IX,  i4.  X,  1,  adeoque  cum  Sakeph  ^Va  Deut, 
XXVIII,  62,  (quanquam  etiam  aya  Ez.  XI,  16)  adeo- 
i^ue  semel  praeter  Pausam  2  Par.  XII ,  7  pr.  ramcnium 
(ein  Spanchen) ,  inde  pauZZujn,  non  multum.  Aptissimum 
hoc  etymon ,  quod  nisi  fallor  Nanningae  debetur  ( diss. 
Lugdd.  p.  920),  non  tantum  firmatur  analogia  ipsius  latini 
ramcniuni  (Plaut.  Bacch.  4,  4,  29),  sed  omnium  lingua- 
rum ,  in  quibus  notio  paucitatis ,  minimi,  nihili  rebus 
quibusdam  minutis  exprimitur,  \it  nc  hilinn  (filum)  qui- 
dcm  (v.  ad  tiin )  ,  gcrm.  vet.  niht  cin  hast ,  niht  ein 
stro  ,  nikt  ein  spriu  ( palea  )  ,  ni  drof  (  ne  gutta  quidem  ), 
nihi  cin  hdr ,  nicht  en  siof  (  ne  pulvisculus  quidem )  v. 
Grimm  deutsche  Gramm.  III,  728  sqq. 

Ponitur  1)  substantive,  ibique  a)  absol.  paullum , 
non  multum  (A^eniges),  IXiyov.  Gen.  XXX,  3o :  I3S>a 
■^b  rfn  nipN  «0«  mullum  habebas.  Ps.  XXX^^II ,  16: 
Dii'1  D-^i^iiil  iiartT:,  ^•'•^sb  £::va  3iD.  Prov.  XV,  iG.  XVJ, 
8.  Lev.  XXV,  32.  Hagg.  I,  9.  Opp.  na^in  multum 
Eccl.  V,  11.  Jer.  XLII ,  2.  y\  Num.  XlH,'i8.  It. 
pauci  (Wenige).  Gen.  XLVII ,  9:  la^  m  n''j>'ni  Q^a 
pauci  el  mali  fuerunt  dics  mei.  Jos.  VII,  3  :  t^ilZTi  0^13  ^3. 
1  Sam.  XIV,  6.  XVII,  28.  Num.  XXVI,  56.'  lob'.  X, 
50.  Cum  art.  USar;  ol  oliyoi ,  c.  b  praef.  Num.  XXVI, 
54.  XXXIII,  54."  —  b)  a)  sq.  geiiit.  nominis:,  D^^a  Xisjn 
panllum  aquae  Gen.  Xr\'"lII,  4.  XXIV,  17  ,  b^N  t:y7:  paul- 
lum  cibi  XLIII,  2,  illi  uya  Gen.  XLIII,  ii^  nfa^Jn  ViVja 
paullum  soporis  Prov.  VI,  10,  ■'ia  Dsa  Xaog  ollyog  Dan. 
XI,  a3  ;  /?)  praecedente  genitivo  norainis;  DS>a  \na  viri 
pauci  Deut.  XXVI,  5  ,  t::;»a  "^Ti'  auxilium  exiguum  Dan. 
XI,  34,  D;>a  mbSD  Eccl.' X,'  1.  —  c)  praecedente 
substantivo  absolutoi  per  appositionem  ,  tSJ^a  ^''UiSN  Neh. 
II,  12,  tjya  i<b  ^■'ia  populi  non  pauci  i.e.  per  litot. 
multi  Jes.  X,'  7  ,  inde  vocabulo  quodam  inscrto  nz  a''^;:» 
t35_"2  Eccl.  IX,  i4. 

2)  adverbialiter  :  paullum ,  non  mulium  Ps.  VIII,  6, 
de  spatio  2  Sam.  XVI,  1  ,  saepe  de  tempore  :  paullisper 
lob.  X,  20.  XXIV,  24.  Hagg.  II,  6.  uya  liy  (sq.  i), 
iTi  niy.Qov  xui  —  Exod.  XVII,  4.  Ps.  XXXVII ,  10. 
Hos.  1,4.  —  t2Sa  Uya  peu  a  peu,  pauUalim  Exod. 
XXIII,  3o.  Deut'  VIlV^^.  —  Singuiaris  locutio  est: 
t:5'art  num  parum  est?  nonne  satis  cst?  Gen.  XXX,  i5. 
Num.  XVI,  i3,  sq.  'ja  pers.  '^jiaa  DS';:^  num  minus  eat 
guam  ut  tibi  convcniat,  nostr.  ist's  zu  wenig  fiir  dich, 
nicht  genug  fiir  dich?  (cf.  la  no.  5  litt.  b).  Num.  XVI, 
9:  ">:;  b-^Til-i  ''3  D2a  tJi-an,  lob.  XV,  n.  Jes.  VII,  i3. 
Ez.  XXXiv,  18,' sq.  Vpers.  id.  Jos.  XXII,  17.  Alia 
ratio  est  loci  Ez.  XVI,  20  :  ri'n!i;Tna  tasa!"  nonne  satis 
est  scoriaiionum  tuarum  ?  ubi  la  est  partitivum  pendens  cx 
DSa  (vielvon,  wenigvon,  v.  ^a  no.  i  litt.  a):  neque 
est  quod  rcfellatur  Roscnm. ,  qui  'ja  h.  1.  redundare  et 
nominativum  circumscribere  observat.     Raro  ponitur 
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3)  adiecfive,    unde  iii  pl.  D^Bys.  Ecci.  V,  i:    ^ITI^ 

6iim"praof.  j)  t3»72S  ,  semel  DiJ^S  2  Par.  XII,  7 
a)  nm  lucnigcs  i.  e.  no/i  muhum  alyfuit  quin  —  (cf.  3 
uo.  3  cxtr. )  i.  e.  paene.  (Arab.  dicas:  ^^^  ^j-'  iiisi 
ejciguum  quid  deesset,  i.  e.  parum  abest,  v.  Cciussin 
gr.  arab.  p.  26).  Ps.  LXXIII,  2.  CXIX,  87.  Gun.XXVI, 
10:  "rjr-fN-nsj  Qy^  nnx  aair  V^Ji")  (facile  fieri  poterat, 
ut).  Caiit.  IIl',  4: 'inNS-r:;  -is  ciiTq  Tiiir:;  t2"^3  «m 
ein  weniges  ■\var  ich  voriiber  vor  ibncn ,  als  icH  fand 
(vixdum  praeterieram ,  quum).  —  b)  de  tempore  (v. 
3  no.  3):  brcvi  lempore ,  ciio  Ps.  II,  12.  LXXXI,  l5. 
ieiV,  17.  lob.  XXXII,  22.  —  c)  oaov  oA/>ov,  per- 
paucum  (v.  3  nc.  4),  Prov.  X,  20.  2  Snm.  XIX,  37; 
perpauci  1  Par.  X'^''^,  19:  ^•'•lai  U5S3  "l-3'J  Tiy  BtDnrrja 
R2.  Ps.  CV,  12:  in  appositione  :  b ;':; S  T^lis  '•esi(7uuVn 
perexiguum  Jes.  I,  9.  Sj,",  U"?j!i  perexiguum  momentum 
Jes.  XXVI,  20.  Esr.  IXV'8.  '  '  ' 

2)  I2?Bb  (pr.  secundnm  paucitatem  cf.  nab)  i.  q. 
Ziro,.  Hagg".'l,  9.  2  Pai".  XXIX,  34. 

t2">'53  adj.  f.  n-^ya  Ez.  XXI,  20  glaber  ,  inde  poli- 
tus,  acutus ,  de  gladio,  i.  q.  a^n  Comm.  l5.  16.  Vide 
rad.  uo.  1, 

Tj^y  pressii ,   compressit,   impressit.    I  Sam.  XXVI, 

7  :  y~N3  naiyTJ  TJT'?'!!  ^"Sta  eius  impressa  i.  e.  infixa 
erat  in  ierram,  "ut  recte  LXX.  Vulg.  Cbald.  —  Part. 
pass.  JJ^iy^  animal  comprcssis  s.  comminutis  tcsiiculis  casXra- 
tum.  Lev.  XXII,  24.  LXX  e/.Te&hfi/.itvog.  Vulg.  cou- 
tritis  testicuHs. 

Pu.  conireciatus  esi,  de  maTnmis  impudice  contrectatis 
Ez.  XXIII,  3.  Apnd  Talmudicos  de  compressione  mam- 
marum  z^p^^  imJ?i ,  ut  loqnuntur  boncstatis  caussa,  v. 
Buxtoi-f.  p.  1238,    uude  rji^^^J  cingulum  peciorale. 

"^"Jh  (cingulum  pectorale?)  n.  pr,  viri  t  Sam. 
XXVII,  2'cf.  Ti^D^TZ  110.  2,  a. 

n3?a  u.  pr.  1)  regionis  regnique  ad  radices  Her- 
monis  niontis ,  prope  Gesuram ,  Syriae  tractum ,  aJ 
septentrionales  terrae  sanctae  fines  siti  (v. -iiujs  )  2  Sam. 
X,  6.  8.  1  Par.  XIX,  6.  7,  alibi  r3?;3  Jos.'XIII,  i3, 
""■^  CIM.  1  Par.  XIX,  6  (ubiTargJ  Syri  prope  Maa- 
chain),  T.-^y^  n^2  ( uude  r;:!'';  n-2  tnN  v.  p.  i4.  i5). 
Populus,  qui  Cananiticae  stirpis  fuisse  videtur,  appellatur 
irr^^T:  collect.  Maacbatitae  Deut.  III,  i4.  Jos.  XII,  5. 
XIII,  11.  LXX  scribere  solent  Mw/u ,  Moyd  de  more 
apud  Phoenices  recepto,  quo  y  pronunciant  0  (Momjmm. 
Pboen.  p.  43i  )  :  et  de  eiusdem  linguae  aiwiloglae-  (v.  ibid.) 
rrDi^S  n"3  interpretandum  videtur  i^rb^y  ^"3  scdcs  rcgiuae, 
cui  coniecturae  favet  etiam  ,  quod  n3yj3  n.  pr.  muliebre 
est ,    v.  no.  2,  aa  —  dd. 

2)  complurium  virorum  a)  1  Reg.  II,  Sg.  1  Par.  XI, 
43.  XXVII,  16,  qui  et  l]i50  q.  v.  b)  Gen.  XXII,  24, 
ubi  tamen  de  sexu  dubitatur ;  et  feminarum ,  aaj  uxoris 
Kebabeaini   1  Reg.  XV,  2.  10.  i3.   2  Par.  Xf,  20,    quae 


XIII,  2  !ino'J3.     bb)  2  Sam.  III,  3.     cc)    i  Par.  II    48. 
dd)  ibid.  VII,  i5.  16. 


■^nSyti   nom. 
XXV,  23."'  " 


gentil.  v.  i-.^y^i,   it.  n.  pr.  viri  2  Reg. 


bTQ  fut.  bsa:  Prov.  XVI,  10,  bi-a'  Lev.  V,  i5 

1)  pr.   texit,    unde   b"'»a ,    in   verbo   ubique    translate 

2)  perjtde  egit,  praevaricaius  est ,  ab  officio  dcflexit. 
(Pr.  tecte  ,  occulto  egit,    cf.  rad.  n^a  et  quae  ibi  Jaudavi- 

mus.     Apud  Arabes  respondet  tum  Jjtx!  susnrravit ,  clam 

obtxectavit,     quod    peiTidi    tectique   hominis    est,     iCJ'.ii 

perfidla,  fraus ,  tum  j^  surripuit,  v.  infra  htt.  b). 
Prov.  XVI,  10:  oraculum  est  super  labiis  regis  tSSUiBB 
I^D  hyjZ')  iib  in  iudicio  ne  pracvaricetur  os  eius.  2  Pari 
XXVI,  18:  egrcdcre  e  sanctuario  nbST^  "'3  nam  praeva- 
ricaris.  Esr.  X,  lo.  2  Par.  XXIX,  ferjjeli.  I,  8,  plenius 
bi'!:  bm  Lev.  V,  i5.  2  Par.  XXXVI,  ]4.  Ez.  XIV,  i3. 
XV,  8  (saepins  cum  Nt:n).  Spec.  a)  sq.  2  pers.  perfide 
egit  in  aliq. ,  ut  mnlier  adultera  in  niaritiim.  Num.  V, 
12.  27,  max.  rtin''^  bl'^  pecca^-it  in  Jovam,  defecitabeo. 
Deut.  XXXII,  5i."2Par.  XH,  2.  XXX,  7.  Esr.  X,  2. 
Neh.  XIII,  27.  Ez.  XXXIX,  23,  saepe  in  hac  formula  bs^ 
r.^trrz  bi'':.  Lev.  V,  21.  Num.  V,  6.  Jos.  XXII,  i5.  oV. 
i>ar.  X;  i3.  2  Par.  XXVIII,  19.  Ez.  X^'"II,  20.  XX, 
27  ( ubi  hic  est  verborum  ordo :  ^5*73  'd3  byjj).  b)  sq. 
2  rei :  perfide  egit  in  rem,  i.  e.  surripuit  aliquid  de  re 
(  etwas  veruntreuen ) ,  sic  n-tns  b?J3  1  Par.  II,  7  ,  by"3 
C^ns  bya  Jos.  VII,  1 .  XXIL  Vo.  " " 

'''JH.j    c-   suCr.    i3~"2  m.  perjidia  in  Deinn  ,  pcccaium 
2  Par.  XXIX,  19.  XXXill,  19.   Esr.   IX,  2.  lob.  XXI, 

3i,  nbiar!  by::  Em-.  IX,  4.  X,  6,  plenius  rrii-fa  bi"3 
Jos.  XXII,  22.  Praeterea  saepe  in  formula  :  bya  by^S 
.-]!T':,  V.  rad.  De  loco  Num.  XXXI,  16:  bs^"nC":"^ 
V.  rad.  TOy.  —    Aliud  byj  vide  3.  r.  nbr. 

^?a  V.  rad.  n"ri'. 

^yD  chald.  V.  rad.  bbs. 

?  yn  m.  vestimciiii  genus  (ategendo,  v.  raJ.  110. 
1  )  ,  iunica  longior  et  aniplior  ,  qualem  gestabant  pueUae 
(ac  regis  quidem  filiae  practer  consuetudincm  manicatam : 
sic  enim  explicanda  sunt  verba  2  Sam.  XIII,  18:  gcsta- 
bat  ea  3*03  n:h2  iunicam  manicatam:  ni::  ~;iC2bn  'JS  ""S 
Cb-yS  nib^inan  rfb^arr  sic  enim  sc.  manicatas  Jiliae  regis, 
dnm  virgincs  erani ,  solehant  gcstare  tunicas) ,  reges  et 
principes  1  Sam.  XVIII,  4.  XXIV,  5.  12.  i  Par.  XV, 
27.  Ez.  XXV^I,  16,  aliique  viri  nobiliores  lob.  I,  20.  II, 
12,  sacerdotes,  velut  Samucl  1  Sam.XV,  27.  XXVIII,  i4, 
Esras  Esr.  IX,  3.  5,  maxime  sacerdos  summus  apud 
Hebraeos,  cuius  tunica  (  Exod.  XXVIII,  32  —  34.  Lev. 
VIII,  7  )  ex  purpura  caerulea  facta  in  margine  inferiore 
malis  Pnnicis  et  tintinnabulis  urnata  erat  et  infra  humerale 
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gestabatur ,  unde  etiain  TiSNirt  b"'»x:  appe'lata  Exod. 
XXVm,  3i.    XXXIX,  22.   Jos.   Arcliaeol.   3,    7    §.4: 

o  un/ieQivg iniv6vauf.uvog  ()'  i^  vuy.ivd^ov  ninoiTj- 

(.livov yaiovu.  nodrjpi^g  6'  iail  y.ul  ovrog.  /.ihiq  (utb:^.;;r3 
BihuQ)  y.uktiTui  xuxu  Ttjv  7ifUTiQuv  ykwaauv.  t,(i'm]  ne- 
QtarfiyyiTUi     (iufAj.iuaiv    olg   tj    nQijxtQOV    tjvd^ti    dtuntnoi- 

y.tXj.itv>i ,    /Qvaov  cvvvcfuafiivov taxi  Si  o  ytTiov 

ovTOQ  ovx  ix  dvoTv  niQiTfnjfiuTiov  ,  ioqti  QitnTog  inl  tiov 
lofiwv  tivui  y.ul  Tidv  nc.Qu  nXiVQuv '  (fuQaoQ  &  tv  tni- 
fitjxtg  i(fuafiivov  a/iaTov  f/ii  (iQoyyjoTrjQU  ov  nluyiov 
uWu  xuTu  fUjy.oQ  iQQioyiiTU  nQog  Tt  to  ariQvov  xui  ftiaov  to 

f.UTuqQivov ofioltog  di  xw)   od^tv  ul  xi~Qtg  dieiQyov- 

Tut  a/iaTog  iaTtv.  Vid.  Bkaujjius  dc  vestitu  sacerdotum 
p.  436  —  61  cf.  Schrocdcr  de  vest.  mul.  p.  267.  A.  Th. 
Hartmann  Hcbraerin  HI  ,  p.  3i2'sqq.  Quod  Winerus 
(Lex.  p.  574)  ex  Ueut.  XXII,  12  colligere  voluit,  for- 
mam  huius  vestimenti  antiquitus  quadratam  fuisse  ,  a 
tunicae  ratione  prorsus  alienum  est  et  mero  errore  nititur, 
quum  ibi  deniDpagatur,  nondeb^^yJi  :  neque  magis  verum, 
quod  ibid.  pallium,  vcstis  eactima  dicitur ,  quum  2  Sara. 
1.  c.  lespondeat  tunicae  (ni:n3)  et  a  sacerdote  summo  sub 
humerali  gestaretur.  Vestis  extimae  nomen  est  Jibaia. 
Contra  LlOi.  vnodvTtig  Exod.  XXVIII,  3i.  34.  XXXlX, 
22.  23.  24.  25.  Levit.  1.  c.  Esr.  IX,  3,  yjTtiov  Jes. 
LXI,  10,  dtnkofg  (sexies),  quod  huiusmodi  tunica 
amplior  super  vulgarem  gestari  soleret  (v.  Hartmann  1. 
c),    imvSvTtjg  (bis).    —     lob.  XXIX,   i4.    Jes.  LIX, 

17,  LXI,  10.  Ps.  CIX,  29.  (Chald.  N3^3>a  ,  zab.  V^iio 
id.     Cod.  Nas,  1,   178  lin.  7). 


]^J^i    1'^'^'?    propter,    v.  rad.  nj^. 

T^y'^  rad.  inusit.   arab.  ijjix.A  iratus  est ,   inde 
yPfi    (ira)  n.  pr.  viri  1  Par.  II,  27,  cf.  y^y^^TIN. 

1^53  nuditas,  v.  rad.  fi^j>. 
•TiyH  spelunca ,    v.  rad.  "iiy. 


!ria  Hos.  IX,  6,  et  ^2  Jes.XIX,  i3.  Jer.  II,  16. 
Ez.  XXX,  i3.  ]6  n.  pr.  McmpJiis ,  urbs  et  antiquissima 
et  nobilissima  vetcris  Aegypti ,  quattuor  dynastiarum 
sedes,  inde  a  Psammeticho  lotius  Aegypti  metropolis  (  arx 

Aegypti  regum  Plin.   5,  9,    indo  arab.   jiLo   Acgyptus), 

aggeribus  tum  ab  inundationibus  tum  ab  hostiU  invasione 
munita,  splcndidis  audificiis  ornata ,  in  quibus  prae  coteris 
eminebat  Vulcani  (Phtah)  templum  a  multis  rcgibus  cer- 
tatim  auctum  et  ampjilicatum  ( lierod,  a,  99.  i36.  l53. 
Diod.  1,  5o.  5i.  67).  \i\  vicinia  eius  pyramides  erant. 
Post  Alexandriam  conditam  a  regibus  neglecta  iam  Strabo- 
nis  actate  (XVII  p.  807)  ex  parte  in  ruinas  collapsa  erat : 
quae  tertio  dccimo  adbuc  post  Chr.  n.  seculo  ct  multae  ct 


splendidae  (v.  Abdollatiph  p.  116  ed.  White ,  p.  i84 
de  Sacy)  vaoTi. ,  maxime  cum  Cahira  urbs  conderetur,  ita 
imminutae  sunt ,  ut  adeo  de  situ  antiquae  urbis  dubitare- 
tur ,  donec  Francogallorum  investigationes  evicerunt,  in 
parietinis  ab  austro  veteris  Kahirae  in  occidentali  Nili 
littore  ad  pagos  Mokniln  et  I\lonjath  Hahine  ('i.k.KS'.  KavL*) 
sitis  veteris  urbis  reliquias  servatas  esse ,  v.  Jomaud  in 
Description  de  ]'Lgypte  V,  1  sqq.  53i  sqq.  Bois  Atme 
ibid.  VIII  p.  53.  Champollion  rEgyptc  sous  les  Pharaons 
1,  336  sqq. 

De  domestica  scriptione  et  de  etyTno  nominis  acturi 
prionim  eruditorum  (v.  Jablonski  Opuscc.  ed.  te  Water 
T.  I.  p.  137.  i5o.  179.  T.  II.  p.  i3i.  Forster  epist. 
ad  J.  D.  Michaelem  p.  34.  Champollion  I.  c.  p.  36l  sqq.) 
coniecturis  recensendis  supcrsedere  possumus,  quum  de 
nativa  eius  orthographia  nunc  ex  ipsis  Aegjptioruin  monu- 
mcntis  constet.  lu  his  quidem  duplex  eius  appellatio  repe- 
ritur,  quarum  unanonnisi  in  scriptura  hieroglyphica,altera 
in  uh'aque  scriptura,  hieroglyphica  ct  enchoria,  obvia  est. 
Illa  est  Ma~m-pktah  i.  e.  lociis  s.  hahitatio  Tov  Phtah  i.  e. 
Vulcani  et  variis  modis  exprimitur  (v.  Champolhon 
giaram.  egyptienne  1,  i55 — iS^): 


(In  no.  1.  tres  litterae  Fta  inclusae  sunt  margine  ,  qui 
moenia  cum  porta  repraesentat  et  habitationem  designat ; 
inno.2  tres  illae  litterae  antecedunt  et  sequuntur  duo  signa 
colore  rubro  picta  itidem  domum  s.  habitationcm  notantia; 
in  no.  3  pro  nomine  numinis  liUeris  scripto  habetur  eius 
imago  hieroglyphica  ;  iu  no.  4  signum  ,  quod  clomum 
significat,  excipit  aliud  ,  fortasse  donium  sanctam  s.  tem- 
plum  significans  ).   Haec  est  (v.  Cbampollion  p.   l53,  i54) 

UsuTOilp.  Us\uost[s 

st" — A        etA 

( posterior  figurarum  comprehensio  sub  fincm  decurtata 
est :  in  utraque  extrema  figura  ijla  rotunda  ,  quae  rubro 
colorc  picta  est ,  urbis  signum  est ,  pyramis  super  eo 
Memphidis  symbolum),    iii  scriptura  enchoria 


Ifxi-i 


i/rj.5. 


(  V.  inscr.  Rosett.  lin,  5  et  quae  laudat  Th.  Younc.  in 
Iludimcnts  of  anEgyptian  dictionary  iii  the  ancient  entho- 

rial  character,  London  i83i  p.  91)  i.  e.  llAnOXlJ, 
Dc  inutua  utriusque  ratione  adscribere  placct ,  quae 
observat  Young  libro  citato  praef.  p.  V^     Postqum   enim 
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de  tnutatioiiibus  dixit ,  quas  praeter  scripturatn  ,  quae 
intor  Psauiinuticlii  ct  Ptolcniaeonira  aetateni  ex  hierogly- 
pbica  pauUatim  iu  enclioriam  transiit ,  eodenj  tenipore 
etiani  Jiiigiia  subierit,  exenipli  causa  addit:  ,,Asiinple 
exemple  wiil  be  abiindaiitly  sufRcieiit  to  sliow  the  way  in 
■which  some  of  these  changes  took  place.  Thc  city  of 
Cairo    was    probably    first    calied    Memphis    or    Blcniphe 

(^  JUlHiJLB.^ ) ,  the  Hieroglyphic  name  being  read 
MA-ii-rHTHA,  ihe  place  of  Phthah  or  ^'ulcan :  its 
elemeuts  consistlng ,  according  to  the  most  uatural  rea- 
ding ,  of  lemple  or  sacred  place  and  Phthah.  Before 
the  time  of  the  Ptolemies ,  the  place  had  apparently 
assunied  the  sjnonymous  appcllafion  of  Panvf  or  Parwu- 
phis ,  thc  NorH  of  the  Hebrews,  meaiiiiig  the  tcmple 
of  the  goocl  gocl ,    whicli  is  cleariy  the  sense  of  the  two 

Encborial  cbaracters    ^       and      l^  ,     whLle  the  soiind 

Paxuf  is  as  iittle  expressed  by  the  distinct  Hieroglypbics 
as  Memphe  is  by  the  popular  characters.  But  in  neither 
case  did  tbe  sound  adequatelj-  cxpress  tbe  v.ritten  cha- 
racters  :  tbe  sacrccl  of  tbe  one  and  the  god  of  the  olber 
being  equall}-  omitted  in  the  pronunciation.  "      Sigiiificat 

igitur   U<An015»{5    locus  s.  babitatio   boni  (dei),   llA- 

S\0^vji^  idem ,  pr.  to  rov  iyu&ov  {&ioi):  et  facile  in 
oculos  incurrit ,  ex  urbis  appellatione  IMamphta  ortum 
esse  copt.  U^GJULtlJ,  UEJULfi."^  (v.  Ezecb.  1.  c.  Vers. 
copt.  CbampoUioii  1.  c.  p.  363.  G4),  graecum  3Jf'fiqig, 
arab.  v_jUyo ,  fortasse  etiam  bebr.  >]b  ,  ex  Bla- nnph  auXcm 
et  Pa-iiuph  Hebraeorum  ti:.  Ceteruni  veram  nominis 
significalionem  iam  intellexit  Piutarcbns  ( de  Iside  et 
Osiride  p.  36g  )  :  jiv  /niv  no/.iv  IHffifjiv  oi  /.itv  oQ/iov 
ayad^tjjv  tQ/ir^rtvovaiv,  ol  d'  tog  Tdcfov^Ooigidog.  Utrum- 
qne  enim  proficiscitur  a  significatione  propria  locvs  boni 
dei  i.  e.  Osiridis)  vel  locvs  bonorvm  ( sepulcrum  pio- 
rum).  Cf.  de  bac  altera  eius  espositioiie  Lepsius  letire  a 
Rosellini  p.  5u.     Creuzer  Comment.  Herod.   §.  ii. 


^72  "'Sja ,  nffin  ■'sa  v.  rad.  nt«=. 

Jj^^';2  >  1  pers.  TiNi:/:  et  -n::a  Num.  XI,  1 1  ,  fut. 
NS';'; ,  imp.  Ni:72  ,  inf.  NX^  ,  c.  suff.  ■«Ni;-: ,  sed  l32NJi': 
(pro  c::.v^73)  Gen.  XXXII,'  20,  part.  n;:;:  ,  semel  Ni;-: 
(more  verborum  i-ib)  Eccl.  VIT,  26,  fem.  riNSa ,  DNiia 
2  Sam.  XVIII,  22.  Cant.  VIII,  10 

1)  pr.  venit.  (Aeth.  <7^/CA I  id.  Apnd  Arabes 
^jA^  est  abiit,  sed  cogn.  ^^^  ivit.     Syr.  et  cbald.  NU^ 

t.£viO  venit  ,  advenit,  pervenit,  l^  id.  in  formula  :  in- 
venit  robur  i.  c.  potnit).  Sq.  ti> pervenil  ad  aliquid.  lob. 
XI,  7  :  NJian  '^"12  n-^rrn-ns-CiV  imm  pervcnisti  uscpie  ad 
perfectioncm  Omnipoientis?  num  eam  atligisti ,  cogilando 
assecutus  es?  Inde  assecuius  est ,   impf^rarii  aliquid.    Gen. 


XXVI,  12:  Isaacus  eo  anno  impeiravii  cenlnm  mcnsuras 
i.  e.  messem  fecit  centupHcein.  2  Sam.  XX,  6:  •|S 
nil^a  D">'iy  V;  Ni:::  ne  impclravcril  sibi  urbcs  munilas. 
Cf.  no.  2,  a.     Sed  longe  frequenlius 

2)  invenil  (LXX.  tv(iiax(i})  aliquem  ,  aliqiiid  (pr. 
venit  =  incidit  in  eum ) ,  reperil ,  sive  bomines  Gen. 
XXXVIII,  20.  23.  Num.  XXXV,  27.   Dent.  XXII,  27. 

1  Sam.  X,  2.  Eccl.  IX,  i5,  sive  res    Gen.  XXXVI,  24. 

2  Reg.  XXIll,  24,  maxime  amissas  Lev.  V,  22.  23. 
1  Sam.  IX,  4  ;  sive  quaesiverit  Gen.  XXXI,  33  sqq. 
Ez.  XV,  22.  XVI,  27.  Cant.  III,  1.  2.  4.  V,  6,  sive 
minus  Gen.  XI,  2.  XXVI,  02.  Deut.  XXIV,  1  al. 
1  Reg.  XIII,  l4  :  'l3l  2q-<  :if1Ni:c:i2  et  invcnii  cum  seden- 
tcnx  sub  cjuercu.  2  Reg.  XIX ,  8.  Varius  autem  buius 
verbi  usus  est.  Dicunt  a)  invenire  pro  assequi,  nancisci  cf. 
no.  1.  «)  in  bonam  partem  (nt  lat.  invenirc  laudera , 
cognomen),  v.  c.  invenire  bonum  ,  felicitatem  Prov. 
VIII,  35.  XVIII,  22  (cf.  ast!  p.  545  B),  sapienfiam 
ib.  III,  i3.  VIII,  9,  favorem  (v.  ]n),  opes  Hos.  XII, 
9,  visionem  a  Deo  (.-iirT'J3)  Thren.  II,  g  ,  cf.  Ez.  III, 
1,  quietem  Jer.  VI,  16.' XLV,  3.  Thren.  I,  3  (sed 
Rutb  I,  9  invcnire  quietem  est  i.  q.  tlbia  K^i!^  Cant.  VIII, 
10  diciturque  de  muliere,  quae  maritum  invenit)  ,  sepul- 
crum  i.  e.  mortem  exoptatam  lob,  III,  22.  —  lob. 
XXXIII,  24:  '■\zb  •'nNS:;:  nactus  sum  Xvtqov  ,  cf.  Od. 
19,  4o3  :  &UVUXOV  liaiv  ivQoifiriV ,  et  Hebr.  IX,  12: 
uicoviav  y.iTQioaiv  ivQafiirog.  —  Absol.  2  Sam.  XVIII, 
22  :   nN2tb  !T:ir2  ]"'l\  non  csl  nuncius  quidquam  assecuturus 

b.  e.  uon  gratus  est  bic  nuncius,  uullo  praemio  ornabitur, 

qui  eum  perferet.  Syr.  ,^  «j*il»|  invenire  ab  aliquo 
i.  e.  accipere,  v.  A.  Mart.  I,  189.  /S)  in  malam  par- 
tem    (gr.   ivgioxtiv  xuxov    Od.   21,  3c4.    24,   462),    v. 

c.  invenit  calamitatem  i.  e.  incidit  in  eam  Ps.  CXVI,  3  : 
N2:7;n  (ii-iri^i:.  Prov.  VI,  33.  JJos.  XII,  9.  —  b)  in- 
vcnire  pro  cogilondo  assequi.  lob.  XXXII,  3  :  non  inve- 
ncrunt  responsum.  Neh.  V,  8.  Eccl.  III,  11.  VIII,  17. 
Inde  irtvenii  i.  e.  recte  solvit  nenigma  lud.  XIV,  12.  — 
c)  Formula:  "laT  ilNSM  "'"^  maiws  mea  invenit  aliquid  , 
triplici  sensu  legitur:  u)  comparavi  mihi,  acijiuisivi  aVi- 
quid  (icb  babe  etwas  erworben )  ,  =  possideo  aliquid. 
Lev.  XXV,  28 :  ib  ai«;r7  ■^n  ii;  nKi:^:  Nb  Dn  si  tantum 
pecuniae  conquircre  non  poteat ,  quantum  satis  esi  ad  resli- 
tuendum.  XII,  8  cf.  XXV,  26  ,  ubi  «:;:■:  de  ipso  bomine 
dicitnr.  lob.  XXXI,  25:  -:^  ns<>::/-i''=i  '2,  parall. 
■«b-n  31  '3.      (Arab.   l.V>.  invenit ,  'itrsatis  babuit  opura, 

opulentus  fnit ,   ^v>,  opulentia,  divitiae).     Sq.  1;  Jes.  X, 

l4:  D^a?-  b-^nb  ■''^■'  ina  t<j:sm  potita  est  tnanusmeadiviliis 

•-T  .T'i..-  t;.-*  '1*         1'         • 

populorum,  sicui  niclo.  (  SjT.  -.Oio,jIo  X^^iO  venit  in 
manus  eius  i.  e.  potnit ,  valuit).  —  §)  incido  in  ali- 
quid,     etwas  kommt   mir    (zufiillig)    in  die  Hand  ,     hoc 

nexu:     1   Sam.  X,    7-     TC.    ^^'^'P-    ""^X   T^    ^^^:    ^""^ 
quodcunque   libi   in   mnnum  'incidit  'i'was  dir  in  die  "iJand 
kommt),    i.   e.  age  pro   lubitu.    XXV%    8.    lud.  IX,  ."3. 
Rcpetita  est  locutio  ab  co  .  qui  ex  magna  reruni  miiltitu 
Lllll 
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dine  expromit  uiiam  ,    casu  sibi  oblatam.      Similiter  Eccl. 

IX,  lo:  niai;  ^nba  nimb  Tin^  N::^ri  -iiaN-i>3  ijuodcun- 

que  tibi  faciundiim  occurrit ,  id  Jac  omni  virium  contentione 
—  y)  1  Sam.  XXIII,  17:  biNIIJ  T^  ^NStJsn  N3  non  attin- 
get  te  manus  Sauli.  Sq.  b  pers.  Ps.  XXI,  g  :  "^n^  Ni?3n 
T^a^t^-bab  Jes.  X,  10.  —  d)  l  Sam.  XXIX  ,"0  :  'sib 
rtaiiw  13  TN:i^  non  invenio  in  eo  quidquam  sc.  criminis. 
Ps.  XVII,  3:  Ni:'3n  ba  nihil  invenies.  Plenius  idera 
tffertur  lob.  XIX,  28.  Luc.  VI,  7.  Sed  aliud  est  2  Reg. 
IX,  35:  na  msa  i(b  nihil  eius  invenerunt  (sie  fandeii 
nichts  von  ihr)  ,  praeter  cranium  ,  pedes  et  manus ,  ubi  3 
est  partitivum  (v.  3  no.  2,  cf.  lob.  XX,  20).  — 
e)  invenire  Deum  ,  est  Deum  habere  propitium  precibus- 
que  annuentem  Deut.  IV,  29  cf.  UJpa,  UJIT.  Eo  refe- 
renda  sunt  etiam  verba  P».  XXXII,  6  :  propferea  ad  te 
precetur  omnis  pius  N^?3  nsb  tempore  invenicndi ,  i.  e. 
dum  te  iuveniendum  i.  e.  exoraudum  praebes ,  dum 
tempus  est.  Vide  Niph.  f)  invenire  animum  suum  i.  e. 
animum  sibi  sumere  2  Sam.  VII,  27.  Cf.  Ps.  LXXVI, 
6:  Q^''f}  b^n  iU:2N-bs  INSa  xb  non  invcniebanl  .... 
mniius  suas  sc.  prae  terrore  et  metu.  —  g!  pro  invenire 
studuit  i.  e.  quaesivit.  1  Sam.  XX,  21  :  — nx  N^y  Tjb 
^''Snn  i,  ut  invenias  sagittns.  Comm.  36.  lob.  XXXIII, 
10.   Eccl.  VII,  27  :     jiauin  ii^ab   quacrendo  rationem. 

3)  attigit  aliquem,  i.  e.  obvenit ,  accifijV  alicui ,  c. 
acc.  pers.  (cf.  Nia  no.  2,  litt.  e).  Ex.  XVIII,  8:  -bs 
rfTia  nnNSin  TlZit*  riNbnn  onmis  aerumna  ,  qune  iis  acci- 
dcral  in  via.  Jos.  IIj  23:  DnH  niJ<3t^2ll  — 33  quaecunque 
iis  accideranl.  Gen.  XLIV,  34.  Num.  XX,  "i4.  XXXII, 
23.  Deut.  XXXI,  17.  21.  lud.  VI,  i3.  Neh.  IX,  32. 
Esth.  VIII,  6.  Ps.  CXVI,  3  :  ■»:iNS7:  bina  •'-lirJa  angustiae 
orci  mihi  obvenerunt.  CXIX ,  l43:  "'^^lN^a  pixyi  -iS. 
lob.  XXXI,  2g.    Cf.  Tob.  XII,  7  :  xat  aaxov  oi/,  tiQr^au 

tfiHg.  (Cf.  syr.  et  chaTd.  NUJa  ,  i-^^  ;  arab.  vjLo!  inve- 
iiit ,    c.   acc.   accidit  alicui  malum). 

4)  si;^cj<  aliciii  ,  sq.  dat.  (nostr.  hinreichen ,  hin- 
rcich<;nd  seyn).  luJ.  XXI,  l4  :  anb  INlta  Nbl  non  sufji- 
ciebant  iis.  Num.  XI,  22.  Cf.  gr.' Ixvovflevog',  txavog  ab 
txrio/nai. 

Niph.  NS732  ,  2  pers.  nNS723  ,  part.  NSJJi,  sed  pl. 
a-'NS?3:  1  Sam.'Xni,  i5.  2  Reg.  XIV,  ]4.' 'XXV,  ig, 
in  Pausa  ^■'N^Tis  Esr.  VIII,  25.  1}  a)  pass.  Hiph.  vel 
i.  q.  Kal  no.  1.  pervenit  ,  perlatus  est.  Jer.  XV,  16: 
''J'''!^"^  INSaj  pervenerunt  verba  tua  sc.  ad  me  ;  b)  pas.s. 
Kal  no.  1  acqiiisitus  est  ab  aliquo ,  sq.  b-  Deut.  XXI, 
17  :  ib  N3£53'  "llZJN  bs  omnia  quae  acquisivit  i.  e.  possidet. 
Jos.  XV4I  ,  ]().  'PraegM.  lob.  XXVIII,  12:  sapientia 
Ni:'2n   ^■'Nn    unde  ea  acquirilur? 

2)  inveniri  1  Sam.  X,  2.  16.  21.  Gen.  XLI,  38. 
P».  XXXVII,  36  (opp.  quaeri).  Jos.  X,  17.  2  Par. 
XXXIV,  21  ;  deprehendi,  v.  c.  de  fure  Exod.  XXII,  1. 
K.  •7.  Deut.  XXIV,  7.  Jer.  II,  26.  Saepe  addito  loco  : 
inveniri  alicubi  (ien.  XVIII,  29  sqq.  XLIV  ,  16.  17- 
:-  Reg.  XX,  i3.  Jes.  XXXIX,  2.  lob.  XXVIII  ,  i3. 
Spec.   a)   sq.  fa  invcniri  et  eximi  ex  aliquo  uumero ,    ubi 


nos:  gefunden  werden  unter  einer  Menge.  Dan.  I,  19, 
Esr.  X,  18.  b)  1  Reg.  XIV,  l3:  3iB  laT  13  NXTSJ 
inventum  est  boni  quiddam  in  co  (an  ihm).  I,  52:  DN 
13  NJSTsn  W-i.  1  Sam.  XXV,  28.  Ez.  XXVIII,  i5.  In 
eadem  locutione  habetur  loco  3  particulae  fis  2  Par.  XIX, 
3,  b»  2  Par.  XXXVI,  8.  Silniliter  sq.  b  l^eut.  XXII, 
20 :  n»:b  ^■'binB  1N:;a3  t<b.  c)  invcniri  ab  hominibus 
dicitur  Deus  ,  ubi  iis  praesto  est ,  eosque  exaudit.  Sq. 
b  1  Par.  XXVIII,  9  :  T]b  Ni:7il^;  iriDTin  DN  si  quaeris  eum, 
iibi  praesto  est.  2  Par. 'XV,'2.  4^!  iV.  Jer.  XXIX,  l4. 
Jes.  LV,  6.  LXV,  1.  Cf.  Rom.  X,  20:  evgid-rjv  ToTg 
i/xi  firj  l^rjToiJaiv. 

3)  esse,  adesse,  existere  a)  addito  loco  ( sich  irgend- 
wo  finden  ,  beflnden,  befindlich  seyn).  1  Sam.  XIII,  19  : 
bNliU''  bb3  Ni:73"'  Nb  lain  (es  war  kein  Schmidt  zu  finden 
in  ganz  Israel).  1  Par.  XXIX,  17  :  ns  iNlI^prn  ^72y  populus 
tuus ,  qui  hic  adcst.  2  Par.  XXXIV,  32:  Ni£73:n-b3 
■i''7:'i:ai  Qbmil^S.  2  Sam.  XVII,  12.  i3.  2  Reg^  XII,  6. 
Jes.^LXV',"^.  Jer.  II,  34.  V,  26.  XLI,  3.  LII,  aS.  De 
rebus  Gen.  XLVII,  i4:  d^-iSTa  '^■iN3  N^7::n  Eigsn-bs 

omnis  pecunia,  quae  erat  in  Aegypto.  b)  absol.  Gen. 
XIX,  l5  :  niN!!:);:"  ^'^133  ■'nuj  duac  fiUae  iuae  ,  quae 
adsunt  ,  opp.  absenfibus  comm.  i4.  Esr.  VIII,  25.  Jes. 
XXII,  3  :  T]"]KiJ3:-b3  alle  deine  Vorhandenen  ,  pro  ple- 
niore:  ?J725  D^Niarn  Dsri.  1  Sam.  XIII,  i5.  —  Dan.  XI, 
19:    cadet   Ni:73')   SJbl    et    non    amplius    erit    i.   q.    Isi^NI. 

(Arab.   v>^:>.»/i  inventus  i.  e.   existens,  praesens). 

Hiph.  causat.  Niph.  no.  1  pervenire fecit ,  sq.  's  1^3 
tradidit  in  manus  alic.    2  Sain.  III,   8.  Zach.  XI,  6  ,   attu- 

lit,  obtulii,  sq.  bN  Lev.  IX,  12.  i3.  18.  (Syr.  «-»i£\iO 
pervenire  fecit ,  admovit,  adduxit).  —  2)  assequifccit, 
tribuit  alicui,  sq.  acc.  lob.  XXXIV,  11:  ffliN  niN3 
«N-'i:a>    XXXVII,    i3.  '       '     ' 


DSa,    nrSa    V.  rad.  3S3. 
1253    V.   rad.  '11S. 

1    \^^    0  P'"-  '•  ^-  V^'^  >  Tltn  surit ,  iaie  exsuocit, 

exsorbuil.     Jes.   LI  ,    17:     calicem    inebrianlem    hausisti , 
exsuxisii  i.   e.   usque  acl  facces   ebibisti.   Ps.   LXXV,    g. 

Ez.  XXIII,  34.     (Syr.   ^^io  Pa.  et  Aph.  exsuxit.  Ethpa. 

pass.    Mr^  sorbitio ,    epotatio). 

2)  humorem  expressit ,  sq.  ]73  ex  aliqua  re.  lud.  VI, 
38  (rorem  ex  vellere).  Chald.  id.  Syr.  Pa.  et  ImiO 
id.  lob.  VIII,  10  Pesch.  Arab.  ^^*^  condensavit 
caseum,    pr.  expressit  serum  ). 

JSiph.  1)  pass.  Kal  no.  1.  Ps.  LXIII,  10:  ttbn  ^rp 
iob  !i:;7ji  nquae  plenae  sorbenlur  ab  iis.  Aliis  1i:73';  scri- 
ptum  videlur  pro  1N:^73-' ,  ut  sententia  sit :  inveniunlur  a!> 
iis,  sed  siue  necessitate.  —  2)  pass.  Kal  no.  2,  expressus 
est  hunior ,    inde  de  sanguine  emananle  Lev.  I,  l3.  V,  9. 


R.  nsa,  7=253,  -isa 


815 


n^a 


ansa 


I^V^^    rad.   inus.   fort.    splenduit ,     i.    q.    •-"5-'    et 


XIX,  24.  (Jes.  XXXVII,  25).  Quae  de  origine  acgy- 
ptiaca  vocis  D^^X^  liadit  Joseplius  (Ant.  1,  6  §.2: 
irrjQr]!)-!]  xui  MtajQulnig  ^  x«t«  t^v  nQoqriyoQluv  firinr], 
T>,v  yuQ  AiyvTiTov  MiaxQTiV  xui  MKTfQulov^  tovq  Alyv- 
mlovg  unuvTug  o*  ruixtjv  xuToiy.oivrtg  y.uXovat ) ,  ca 
hactcnus  vera  esse  possint ,    ut  sub  nomine   -lisa  lateat 


acg3'ptiacuni   ll^TCSpO  regnum   (sicut  siib  nsiE  latet 

y^O^pO  rex),  ct  nescio  an  tale  quid ,  fortasse  minus 
accurate  intellectnm  Josephi  animo  obversatum  fuerit. 
Hebraei  autem  huic  vocabulo  procul  dubio  doniesticam 
originem  tribuebant ,  vel ,  ut  Bochartus  volebat  (  Phaleg 
IV,  24),  "11^72  interpretantes  icrrnm  munilam  (ccll.  1i:i!3 
a  rad.  "liX  ,  Diod.  1,  3i  :  tj  Alyvmog  nuvTa)(^o&tv  qvai- 
y.tog  layvQioTui) ,    vcl ,    quod   equidem  malim,    tcrminum, 


^^.^  cf.   •■■"r^  hilaris  fuit  et  transp.  «-**^r  splenduit  a 
radice  primaria  et  monosyllaba  nns.     Inde 

nSB  m.  (etiam  fem.  esse ,  ex  Jes.  XLVIII ,  4 
minime  efficitur)  c.  SufT.  Ti^iiz  frons.  Ex.  XXVIII,  38. 
1  Sam.  X\'I1,  ig.  2  Par.  XXVI,  19.  nriT  ni;N  ns:3 
frons  (impudcns)  nieretricis  Jer.  III,  3.  Ez.  III,  7:  "'pTri 
n::'0  fronlis  perfriciae.  V.  8.  9.  Jes.  XLVIII,  4  :  '^ni:» 
ncin:  frons  tua  est  aes  i.  e.  (frons)  aeris ,  aenea.  Plnr. 
csti-.  mni:a  Ez,  IX,  4. 

nnSfl    f.    ocr.a,    qs.  frons  tibiae,    cruris    1   Sam.       fi""  '■  ^-  "'^?.'.^»    '^^  "*  D^-iI^t:   (q.  v.)  idem  nomen 

'  ■.■.mit.m  esset   duali  nuraero.     Priori    sententiae    faveret    etj'mon 

nuper  propositum  vc.  .Alyvmog  a  sanscr.  uguptas  munita, 
si  modo  ipsuni  certius  esset. 

Cj^lSia  n.  pr.  dual.  ^egypius  Gen.  XLVI,  34.  L, 
11  ,  saepe  plenius  D*"ii:73  y^N  terra  Aegypti ,  fem.  Gen. 
XLV,  20.  XLVII,  6.  i3,  it.  Aegyptii  ap.  prosae  oratio- 
nis  scriptores  pkrumque  c.  plur.  (  Gen.  XLV,  2.  XLVII, 
\5.  20.  L,  3.  Ex.  I,  i4),  raro  c.  siiig.  masc.  XIV,  26. 
3i  ,  poet.  c.  sing.  masc.  Jes.  XIX,  16.  26-  Jer.  XLVI, 
8,  et  ftm.  Hos.  IX,  6.  Joel.  IV,  19.  Cnm  He  locali 
nM"il:73  Gen.  XXVI,  2  et  saepe.  De  duali  equidem  (pro- 
barite  Guil.   de   Humboldt,    iiber   den  Dual    p.   i5)    sic 


V^'2    1)   suxit ,   exsuccii ,   i.  q.  niSSM  et  nT73.    Arab. 

(jki^,  chald.  Vi:y,  yw  ,  syr.  jio  (unde  1^^^  suctio 
L.  A. )  id.  ,  quae  omnia  sonum  imitantur,  ut  gr.  fivCw, 
fivCaio ,  jUaCof.  Inde  cum  voluptate  hausit ,  gusiavit  Jes. 
LXVI,  11  ,  ef.  p:'  Comm.  12.  Quae  dulcia  suiit  et  esu 
iucunda  ,   ea  sugere  solent,    inde 

2)  dulcis  fuit ,  unde  ni:73  dulce  h.  e.  non  fermenta- 
tnm  ,    cf.  pma  quod  et  ipsura  utrumque  significat. 

nSQ  f.  pr.  dulcedo  ,  concr.  dulce  i.  e.  non  fer- 
mentatum ,  al^vftov.  ( Alias  derivationes  parum  idoiieas 
v.  ap.  lo.  Simon.  etWinerum).  Lev.  II,  5:  !T",-;n  ni:J3 
non  fermentatum  sit.  Saepe  in  genit.  postponitur ,  ut 
nsa  nVn  placenta  non  feruientata  Lev,  VIII,  26.   Num. 

VI,  19,  n2:73  p^ip"!  Num.  ib.  in  pl.  nis^a  niVn  (cf.  de 
duplici  plurali  nominis  regentis  et  recti  Gr.  hebr.  §.  106, 
3)   placentae  f<u-«ot  Num.  VI,  i5,    'J3  ■"^■'pl    Lev.  II,  4. 

VII,  12,  mSTa  nias  Ex.  XII,  39,  quo  etiam  pertinet 
riSTS  Dnb  panes  non  fermentati  Ex.  XXIX,  2  et  simpl. 
r^sa  Gen.  XIX,  3.  Saepe  dicunt:  rt')^^  -3N  comedere 
li^vffu  Exod.  XIII,  6.  7.  XXIII,  i5.  Lev.  VT,  9.  Deut. 
XVI,  3.  8,  et  ni:;a  S  brN  comedcre  aliquid  (  v.  c.  fer- 
tum)  non  fermentatum  Lev.  X,  12.  1  Sam.  XXVIII, 
24.  nii;7jn  an  1'  toQTi]  tcuv  ulifiwv,  de  Paschate  Exod. 
XXIII,  i5.'  2'Par.  VIII,  i3.'  XXX,  i3.  21,  brevius 
nisjan  gr.  t«  «u><«  Exod.  XII,  17  (cf.  XXIII,  i5). 

niSH   lis  V.  sub  rad.  ns:. 


"ifcU  rad.  inusit.  ,    quae  idem  valnisse  videtur  quod 

vic.    11:3    coercuil ,     inclusit ,     inde  cbald.   ni:73 ,     nasor. 

1.     "  .  5  o 

l»^i>3  limes  ,  terminns,    arab,   j^  id,  et  urbs  magna, 

"11252  n.  pr.  Acgypius  eaque,  ut  videtur,  inferior. 
Ter  legitur  hoc  nexu  :  1^1:73  "«'in-;  flumina  s.  canales 
Aegypti  i.  e.  Nili  brachia  et  canales  jes.  XIX,  6.    2  lieg. 


statuo ,     Hebraeos  singulari  numero  pro  "lJ£ia  arab,   .joa 

usos  esse  forma  "lisa  fq.  v. ),  quae  proprie  inferiorem 
Aegj'pfnm  significabat  quippe  Plebraeis  propioreni  niagis- 
que  notam  ,  duali  in  autem  D^'"^'^  vlramqve  yieg\'p1um  de- 
signare  i.  e.  infcriorcm  et  superivrem  idque,  quum  superior 
Aegyplus  nomen  haberet  sibi  proprium  DiiriE  ,  per 
zeugma ,  sicut  utraquC Sicilia  pro  Sicilia  et  Neapoli  dici- 
tur :  licet  hac  origine  posthac  neglecta  ctiam  dual.  d^"ii:J3 
ita  reperiatur ,  ut  Patrosum  non  complecfatnr  (Jes.  XI, 
11.   Jer.  XLIV,  l5).     Apud  ipsos  Aegyptios  ulraque  Ac- 

gyptus  appcliatur  TO  seu  -U-O  cum  signo  dualis  numeri 
i,  e.  uterque  munclus  s.  utrumque  imperium  (v.  Champollion 
gr.  p.  98).  Prorsus  abiicitndum  aulem  ,  quod  alii  di:a- 
lem  numerum  ad  terram  Nilo  bipartilam  retulerunt ;  Uini 
enim  sola  superior  Aegypti  pars  bipartita  est ,  tum  utrum- 
que  Nili  littus  autiquitus  nunquara  non  einsdem  ditionis 
fuit,    nunquam  a  Nilo  ,    ceu  termino  ,   separata.      (Arabes 

habent  .kia  Aegyptus    it.  Mempbis ,    Syri  dualem  ,     etsi 

in    hac    lingua    rarissimum,      j^^iij), 

Nom.    gent.    est   i-i^b    Gen.  XXXIX,   1,    f.    ry^ 
XVI,  1,    pl.  m,  D''-i2:a  Gen.  XII,  12.  i4,    f,  nv —  Ex. 

I.    '9-  ■■■ 

LIlll  2 


R.  Vj^a,  ^^_)2,  a^rq  816 

^pT^    rad.  inusitat. ,    quam  idem  notasse  suspicor 
quod  aethiop.  Cl^P^A.1  et  fl4^A'  germinavit ,  pullu- 


^pa    ^''na 


lavit  (aet73  litteris  perniutatis) ,  unde  fl^i^A. '  planta, 
stirps,  vimen,  a  quo  verbum  secunJarium  est  't'flTP/\.  I 

iabakliala  punivit ,  pr.  si  quid  video  ,  virga  percussit, 
quanquam  has  radices  plane  discrevit  Ludolfus    in  Lux. 

p.  238.  Adde  syr.  Pxsaa ,  quod  Lex.  Adl.  interpre- 
tatur :  ^jli'0  i_n>^-^  clava ,  tudes.  Caeterum  cave  con- 
feras  lat.  Saculus  ,  quod  est  a  stirpe  ^uco ,  pr.  Gelistock, 
cf.  fJay.iijQiov.     Inde 

^jp.^Q  st.  cstr.  bpn  Jer.  i,  ii  et  ^pa  Gen.  XXX, 
3/,  c.  sufF.  ibj:?3,  dDbpy  pl.  nibpy  ( sed  u3"'?pa  Exod. 
XII,  11  Cod.  Sam. )  m.  (Zach.  XI,  7.  i4),  surcnlus, 
virga  Gen.  XXX,  3/  sqq.  Jer.  I,  11  ,  dein  bacuhis  (cf. 
Itpn )  ,  quem  quis  manu  gerit  Gen.  XXXII,  11.  Exod. 
Xil,  11.  1  Sani.  XVII,  4o  sqq.  ,  qao  iumentum  caeditur 
Num.  XXII,  27  ,  peclum  pastoris  Zach.  XI,  7  sqq.  bp^a 
n;  de  hasta  Ez.  XXXIX,  9.  (  Chald.  Ti  bp'^  spiculuiny 
Castell.).     'Pa^Jof(a»'r£tag  mentio  fit  Hos.  IV,  12. 

ni?p53  (fort.  pro  nibp73  baculi ,  sortes )  n.  pr. 
virorum    i)'i  Par.  XXVII,  4.'  '  2)  VIII,  32.  IX,  37.  38. 


YJ553  V.  rad.  y:;^. 

ppV]    in    Kal    inusit.     liquefacius    esi ,      coniabuii , 

cogn.  ?|sy,  ?)ia,  Sia  q.  V.  (Chald.  id.  saepius  in  Nithpa. 
p72pi2n:  ;  in  linguis  occidentalibus  respondere  videtur  ma- 
ceo ,  macer  ). 

Niph.  pai  1)  liqitcfactus  esi.  Jes.  XXXIV,  4  :  :ip?33 
D^iaffi!!"  N3:;  bS  liquefiunl  i.  e.  liquefacta  decidunt  om«t<x 
coeli  sidera ,  quae  candelis  cereis  a  poeta  comparantur ,  ut 
bene  hanc  imaginem  explicuit  Vitringa.  Inde  cliffluxit. 
Ps.  XXXVIII,  6  :    Tnisn  ^p733   sanie  dijjlinint  vihices  mei 

(cf.  ss':  1  Sam.  XV,  g.^DN^a'  lob.  VII,  5).  —  2)  ia- 
buit ,     contabuif ,     de    oculis    et   lingua     Zach.   XIV,   12: 

firr-iDs  pan  i:iDbn  irj^^^iha  n:p73n  T<5"'y  contahescent  ocuU 

in  fnraminibus  corum  et  lins;ua  in  ore  corum ,  de  ipsls 
hominibus  sub  onere  peccatorum  collabentibus.  Levit. 
XXVI,  39.  Ez.  XXIV,  23.  XXXIII.  10. 

Jiiph,  pafl  causat.  tahescere  fccit  Zach.  XIV,  12. 

pQ  m.  putredo ,  a)  de  putredine  vulneris  sanie 
diffluentis  (v.  rad.  Ps.  XXXVJII,  G).  Jes.  III,  24  :  nnn 
iT^^r;"'  pT:  Diua.  Vulg.  et  erit  pro  suavi  odore  Joelor  sc. 
vulnerum  diffluentium.     b)  de  ligno  jputrido.  Jes.  V,  24: 

niT]-'  P733  aui"iia. 

[.  ^*!'^^  i-  q.  N'1'3,  i^'-»  >)  strinxit  equum  fla- 
gello,  ad  vclocem  cursum  impulit  (streichen,anpeitschen), 


V.  Dschauh.  ap.  Schult.  ad  lob.  XXXIX,  18,  et  infra 
Hiph.  —  2)  coniumax ,  rebellis  fuit,  Part.  fem.  rtN"lia 
i.  q.  !Tni73  rebeUis    Zeph.  III,  1. 


liiph.  de  struthione ,  qui  e  nido  exsurgens  alarum 
plausu  tanquam  flagello  ad  cursum  se  impelHt.  lob. 
XXXIX,  18  (21):  «•'"lyn  01^733  ny3  mox  excitat  se  in 
alium.  Cf.  t3iuj  et  131125.  LXX.  vyjcuoti.  Vulg.  alaa 
erigit.  Kimchi :  m35n ,  quae  Bochartus  ( Hieroz.  II, 
p.  261)  ita  explicat,'  ut  N173  sit  i.  q.  dNI,  Dn  :  sed 
praestat  Schultensii  sententia  supra  proposita.  —  Practerea 
huc  pertinet  part.  nN-1737:  (nN"l7373  vel  nN17373),  quod  in 
Cod.  Sam.  Lev.  XIII,  5i.  53.'  Xiv,  44  iegitur  pro  vul- 
gari  leprae  attributo  niN7373  ,  et  haud  dubie  est :  lepra 
coniumax  i.  e.  pertinax  ,  longinqua,    cedere  nescia. 

I[.  ^  I^Q  vel  2n  l'^  '"^^^-  i"  verbo  non  nsitata: 
ci5o   repletus ,    bcne  nutritus ,    pinguis  Jiiit.       Arab.    I^  et 

s    -  .       .  s  '  -  . 

(_c^  bene  profecit  s.  bene  cessit  cibus,    ,   a  fortis  (pr. 

pinguis),  virilis  fuit ,  unde  S./o  chald.  X^l^a  vir.  Admo- 
dum  vicinum  est  N13  Hiph.  saginavit ,  Ni^ia  pinguis, 
quod  supra  (s.  rad.  Nn3  uo.  4)  ad  secandi  ,  inde  come- 
dendi  notionem  revocavimus.  Sed  nescio  tamen,  sitne 
potius  ab  implendo  ,  ut  N^l^^ ,  N'n2  prope  accedat  ad  Nb!3 
q.  V.  ,  quam  coniecturam  iam  in  Lex.  nian.  proposi- 
tam  Fiirstius  quoque  amplexus  est.  Sed  N^IT^  dominum 
hic  eiusdem  originis  esse  credit  atque  lat.  nias ,  maris. 
Congruunt  sanscritica  prt ,  pri  implere  ,  nutrire  ,  suslen- 
taie ) . 

i^nSJ  chald.  dominus.  Dan.  II,  4^  :  pdbTS  nyz  domi- 
Tius  regum.  V,  23  :  N''^^!!?  N173  domiiius  coelorum,  Cum 
Suflf.  •'N'n73  Dan.  IV,  iG.  21  in  Chethibh ,  sed  Keri  habet 
1173  Aleph  abiecto.  ( In  Targg.  •'1;3  frequentatur  max. 
pro  hebr.  bya  ,  rarius  scribitur  173,  ■'1kV73 ,  rabb.  'J10 
dominus     iioster ,     de    magistris    illustribus ,     fem.    Nnl73 

doraina  ,  N1173  dominium.  Syr.  ( i-iiO  ,  \*t^  dominus  , 
unde  i-^,  »Ji.iD  et  aeth.  d^C\  honoris  caussa  piaemitti- 
tur  nominibus  doctorum.    Sed  arab.  ?.<0j3.,0j  i.A  esi  vir). 

N^Hu  m.  saginatus ,  pinguis ,  de  pecore.  Ezech. 
XXXIX,  18:  ^uja  '''?."'1'2  ^■''^S  iuvcnci  in  Batanaea  sagi- 
nati.  Dein  subst.  vitulus  saginatus  [fioa/og  aiTtvTog  Luc. 
XV,  23.  27),  saepe  copulatur  cum  liu;  et  npa  2  Sam. 
VI,  i3.  1  Reg.  I,  9.  19.  25.  Jes.  XI,  G.  Plur.  Jes.  I, 
11.  Am.  V,  22.  Targ.  ubique  reddit  ^''tiC ,  Sjtus  passim 

(.^.^a^,  LXX  ap.  Ezecli.  iaiiuTcofuvot  Hieron.  aliilea 
et  pinguss.  Cf.  Bochartuni  in  Ilieroz.  I,  280  sqq.  Lips., 
scd  quam  ipsc  defendit ,  Kimchii ,  Aben  Esrae  al.  sen- 
tentiam ,  N"'"173  esse  bubcUum,  eam  recte  refellit  Ilosenm. 
ad  h.  I.   p.  282. 
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fli^^lp    f.    ingluvies  avium.    Levit.   I,   16.     Arab. 
id. 


^"^^53  (formae  nncTj,  pr.  pinguefaciens ,  inde 
fort.  /luiifww,  q.  d.  fi^-'^^  JTiJJ'  lob.  XV,  27,  lat. 
faciens  corpus  lust.  II,  8)  n.  pr.  viri  Amoritae ,  qui 
cum  Abraliauio  foedere  iunctus  erat  Gcn.  XIV,  i3.  u'i. 
Inde  N-i-TTj  •':iVs  quercus  Mamrei  XIII,  18.  XIV,  i3. 
XVIII, 'i,'  et  simpl.  N-n^^y  XXIII,  17.  ig.  XXV,  9. 
XXXV,  27.  XLIX,  3o.  L,  i3  nomen  qucrceti  prope 
Ilebronem.  LXX.  Mu^i^qT-.  Vulg.  Mambre.  Apud 
Joscpbum  (b.  j.  4,  9,  7)  et  in  scriptis  Christianorum  vete- 
ris  mediique  aevi  ibi  locorum  celebratur  perantiqua  tere- 
binthns ,  secundum  alios  quercus ,  quam  ab  Abrahami 
temporibus  permansisse  credebant  (v.  Relandi  Palaestina 
p.  711  sqq.  ),  et  huiusmodi  arborem  etiamnum  Hebroue 
monstrari  nuper  narravit  ex  Falaestina  redux  Ed.  Ro- 
BiNsoN ,    Professor  Neo-Eboracensis. 


V.  -jn^n. 


Jl    I  y  rad.   inusit. ,    quae   idem  significasse   videtur 

quod  3*^3,  arab.  quadril.  —  r^J  ,  quoad  ex  derivatis  colli- 
gitur  :  1)  ciio  vohit  se,  unde  i^h^j  tribulum  (nisi  forte 
J-1J3  in  hoc  nomine  cst  i.  q.  n"a ,  p^TJ  trivit ,  contrivit) ; 
2)  celcrilcr  locutus  est ,  de  garruhs,   susurronibus ,    mide 

^     'J5'i;  susuiTO.     Cliald.  ii^^iz   est  propulit ,    impulit. 
~ —     Inde 

3^113  m.  Jes.  XLI,  i5,  plur.  D"'a'i'lJ3  2  Sam. 
XXIV,  22,  el  syllaba  more  recentiorum  producta  (v. 
Lgb.  p,    l45)    aij-i-lia   1   Par.   XXI,   23    tribulum    ( ai-ab. 

^  .jj)j  instmmentum  msticnm  ,  qno  frnmentum  in  area 
conterebatur ,  poet.  etiam  ^^.Tin  appellatum  ,  q.  v.  Duo 
eius  genera  eraut.  Unum,  quod /riiiJum  y.uT  i'^o/>]v  appel- 
labatur ,  labula  lignea  crassiore  constabat ,  quae  infra  vel 
lapldibus  acutis  vel  ferramentis  vel  incisuris  asperata , 
imposito  aujiga  aut  pondere  gravi  (talmud.  N31p-i[?l  NTV 
Aboda  sara  fol.  24,  2.  Menachoth  fol.  22,  1)  a  bobus 
trahebatur  (v.  Varro  R.  R.  1,  52  §.  1.  Raschi  et  Kimchi 
ad  Jes.  XXVIII,  27.  Bellon.  obss.  1,  64  al.):  alterum, 
quod  plostellum  Punicum  dicebatur  ,  carpentum  erat 
C3'lindris  (Walzen)  rotisve  instructum  ,  quae  ferramentis 
lapid.busve  serrarum  in  modum  asperatae  frumentum  con- 
terebant  (  Varro  I.  c.  Hieron.  ad  Jes.  XXV,  10.  XXVIII, 
27).  Illud  hebraire  proprio  vocabulo  Jlia  dictum  est, 
hoc  r:\iS  appellatur  Jes.  XXVIII,  26.  Praeter  scriptores 
iam  laudatos  v.  FuIIeri  Miscell.  6,  12.  Schottgen  triturae 
et  fulloniae  antiquitates  (ed.  2.  Lips.  1763)  p.  19  sqq. 
Bochart.  Hieroz.  I  p.  3 10  (qui  i^^ia  niale  revocat  ad  rad. 
n-ia),  Paulsen  Ackcrbau  der  Morgenlander  p.  110  sqq. 
Niebuhr  descr.  Arabiae  p.  i58  ct  tab.  i5,    eiusd.  itin.  I, 


102  ct  tab.  17.  Russel  hist.  nat.  AIcpp.  I,  98  al.  De 
hodierno  prioris  instrumenti  in  Uispauia  usu  v.  Neueste 
Liinder-  und  Volkerkunde  I,  272. 


Ir^  fut.  nS»^  contnmax ,  rebellis  fuil ,  Hejecil  a 
domino.  (Chald.  id.  Syriacum  ^-^  tum  absol.  ponitur 
pro  :  restitit,  Widerstand  leisten,  v.  c.  de  hostibus  in  arce 
se  defendentibus  Barhebr.  407.  565,  unde  f^i^  el 
IjfiO    AaS   arx,     tum  sq.    ^i^    ibid.    117.   443.     Arab. 

Couj.  I  0„c  0./C  et  Conj.  V  pervicax ,  inobscquens 
fuit ,  audax  in  rebellione  fuit ,  Conj.  I  etiam  :  assiduus, 
contiuuus  fuit  in  re  agenda.  Vicina  sun^  n-i^a  et  sam. 
ni"J  recalcitravit ,  et  originem  quoque  eandem  putave- 
rim).  Ponitur  absol.  Gen.  XIV,  4.  Neh.  VI,  6,  saepius 
sq.  3  in  aliquem  (v.  3  no.  12)  ,  ubi  lat.  dixeris  :  ilefecit 
ah  aiiquo,  2  Reg.  kvill,  7.  20.  XXIV,  1.  20.'jes. 
XXXVI,  5.  Jer.  LII,  3.  2  Par.  XXXVI,  i3,  et  bv  (v. 
syr.  )  Neh.  fl,  19.  2  Par.  XIII,  6,  raro  cum  accus.  (cf. 
fTia)  Jos.  XXII,  19.  lob.  XXIV,  i3:  niN-"'nito  rpii 
aclvcrsantur  luci ,  lucifugi.  Sj'mm.  unoOTUTug  (fWTog. 
i-nTTZ  T'!'^  defecit  a  Jova  ,  idola  colendo  Num.  XIV,  9. 
Jos.  XXlT,  16  sqq,  Ez.  II,  3.  XX,  38,  Dau.  IX,  9 ,  et 
absol.  Dan.  IX,  5. 

T153  m,  1)  rebellio,  clefeciio  Jos,  XXII,  22.  2)  n, 
pr.  viri'l'Par.  IV,  17.  18. 

*T11D  chald.  i.  q.  Tia  no,  1,  Esr.  IV,  19.  In  Targg. 

NTia,  Nni-):;,  n^'^^  id. 

T^13  chald.  adj.  rebelUs  f.  inyya  emphat.  Nn"]^a 
Esr.  IvVi2.  i5. 

C^na  V.  rad.  nn. 

m  i  j/3   f.   contumacia  1  Sam.  XX,  3o. 

IhTlli^  n.  pr.  Nimrod  (LXX  Ni^gciS ,  Jos.  Arch. 
1,  4  §.  2'Nij3Qiad7;g),  CuschiCIius,  veuator  fortissimus, 
Babjlouici  et  Assyriaci  regnorum,  neque  non  Nineves 
urbis  (verba  enim  Gen.  X,  11  explicanda  sunt :  ex  ea 
ierra  Babjlonia  egrcssus  esi  Nimrod  in  Assyriam  et  ex- 
struxit  Nineven  cet.  )  conditor  Gen.  X,  8 — 12,  fortasse 
idem  ille  rex  antiquissimus  ,  quem  Graeci  Ninum  appellant 
(Diod.2,  7)  et  Nineves  conditorem  faciunt.  Hebraei 
recentiores  ex  etymo  nominis  plures  fabulas  exsculpse- 
runt ,  eumque  hominem  impium  atque  rchellem ,  turris 
Babylonicae  aediCcatorem  fuisse  commenti  sunt,  Pseu- 
dojon.  Gen.  1.  c.  Joscph,  1.  c.  i'i>,Qi  ()'  uvTuvg  nQog  Tt 
t'//p(v  Toi;  Qtoii  y.ut  y.uTuqQovj]aiv  Ni^gwSr^g  ....  toJ.^«jj- 
Qog  (5f  xaf  yji^QU  yivvutog.  ug  iTiiid^iv  uvTOvg  /.i)j  tiTi  Gew 
didovai  To  di'  ixiiiov  ivduifiOViTv ,  uXXu  tiiV  iSiuv  uqitiiV 
jutTu  nuQ:'/^iiv  uvToTg  ijitadut.    Inde  novac  Orientalium, 
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quibus  Niinrodus  etiain  LiLi^-eJt  *)  irrisor  appellatur, 
fabulae  ortae  sunt  (v.  cI'Herbelot  bibl.  orient.  v.  Nim- 
rod) ,  in  bis  ea  ,  de  qua  supra  dictutn  6st  s;  v.  ^"'DS.  Cf. 
Wineri  lex.  bibl.  v.  Ninirod.  Magis  placeret  et^mon  ex 
neopers.  o,aJ  ifZZum  ducendum ,  si  modo  probari  posset, 
antiquum  e.sse  hoc  vocabuluci,  1^03  y^N  Mich.  V,  5 
est  Babylonia. 


^)""''^  Jer.  L,  2  n..  pr.  idoli  Babyloniorum  ,  prob. 
Martis  planetae ,  quem  paiiter  atque  Saturnum ,  utpote 
sanguinolentum  caedisque  auctorem  hostiis  humanis-pla- 
cabant  veteres  Semitae  (cf.de  culta  eius  apud  veteres 
Arabes  Comment.  ilostr.  ad  Jes.  T.  II.  p.  344  sqq. ). 
Nomen ,     quod  hoc  numen  gerit   apud  Arabes  et  Naso- 

raeos ,  J^y>,  «-^^r*-^,  ex  nostro  ortum  videtur  {Mir- 
rihh  ex  Mirdich)  ^  atque  buius  ipsius  origo  {Mcrodach 
a  stirpe  Mord,  Mort^,  quae  nlmorlem  et  caedcm  sigui- 
ficat  V.  p.  77fj  A,  et  syllaba  formativa  ach,  och  in 
assyriacis  et  chaldaicis  «"ebriore  ,  cf.  Tjna  ,  TJVTN,  H"^^') 
bene  quadrat  ad  deum  caedis  ^ellique.  Quid?  quod  Mar*, 
Mavors  et  mors  eiusdcm  origiius  esse  videiitur.  Aliis  ,  ut 
Hitzigio  (ad  Jes,.  XXXIX,  i ) ,  Merodach  videtur  pers. 
t<5\>./0  vir  pr.  vir  parvus,  quod  non  ita  absurdum  est,  ut 
putabat  Kieiuertus  (Dorpater  theol.  Beytrage  i,  2i4  sqq.), 
quum  diiuiiiutiva  non  sohim  contcmtiin ,  sed  etiam  chari- 
tative  de  persouis  rebusque  sauctis  usurpeutur  (  v.  'jia~  el, 
quem  ibi  laudaviinTJs ,  lac.  Gdinmium).  —  Ceterum 
huius  -numiuis  ab  AssjT-iis  et  Babyloniis  studiose  culti 
praeter  Jes.  et  Jer.  1.  1.  c.  c.  testes  habemus  nomina  pro- 
pria  regum  Assyriorum  et  Babyloniorum  cum  hoc  nomiue 
composita  ( v.  quae  disputavimus  ad  Jes.  T.  I.  p.  281), 
ut  Mesessimordachus ,  Sisirnordachus ,  ?J"lha  i^lN  ( q. 
V. )  et  -     :        •« 

11'*.^^  "^l^l^^  (Merodach  i.  e.  Mars  est  deus 
dcminus ,  b>a  =  bya  ,  bya ,  sec.  Bohlenium  i.  q.  pers. 
.,!ji^j  ^6^yi  vir  laudatus ,  hon  benc)  rex  Bahyloniae  Jes. 
XXXIX,  1,  teste  Beroso  (ap.  Eusebium  in  Chronico, 
Vers.  arm.  ed.  Aucher.  T.  I.  p.  42.  43)  prorex  Ass}Tiae 
regis ,  a  quo  hic  defecerat  Babjloniae  imperium  ipse 
capessens  (v.  Comment.  nostrum  ad  Jes.  1.  c),  quanquam 
Hitzigius  (  ad  Jes.  1.  c.)  Mcrodach  -  Raladanum  Berosi  ab 
huius  nominis  rege  in  V.  T.  diversum  fuisse  existimat. 
Idem  appellatnr  ^TNb:  ?ITS<"ia  q.  v.  w  in  6  mutato ,  apiid 
Ptolemaeum   iu    Canone  MuQdoyJf.inadoi. 

""JTnu  (pers,  ^J)./j  parvus  vir,  Mannlein ,  vel 
Maitis  cultor,  a  Merodach)  n.  pr.  i)  viri  Benjaminitae 
iii  Persiae  metropoli  degeutis ,  qui  Eslherae  nutricius 
erat ,    postea  supremus  regis  amicus  factus  est  Esth.  II, 


5  sqq.  LXX  MuQSoyutog.  Incertum ,  an  idem  sit ,  qni 
Esr.  II,  2.  Neh.  VII,  7  in  eorum  numero  memoratur, 
qui  cum  Serubabelo  in  patriam  redierunt. 


^^"^"2    1)  pr-  i-  <!•   f<'^'9  no.  I,   arab.  ^^a  strinxit 

(nostr.  streichen  ,  streifen ) ,  v.  c.  cutem  novacula  (v. 
illia  novacula ) ,  apud  Arabes  equum  flagello ,  ubera 
mulgendo  ( cf .  Scbult.  ad  Har.  Cons.  I,  p.  24.  de  defect. 
ling.  hebr.  p.  117).  Vicina  sunt  n"ia  bestreichen,  inun- 
xit.     Hinc 

2)  coniumax  ,  rehellis  Jiiit ,  pr.  restitit ,  repugnavit, 
manibus  pedibusque  stringendo  et  conlendendo.  (Arab, 
(_j^  denegavit,    Conj.  III.  contendit  disputando.    Cognata 

sunt  sam.  ^'^^  recalcitravit  Deut.  XXXII ,  35  ,  syr. 
audax ,  impudens  fuit ,  adeoque  Tia  q.  v.  Prorsus  falsi 
sunt,   qui  originem  in  murmurando  ponunt).      Construitur 

a)  sq.   3   eius ,    cui  resistitur.   Ps.    V,    11.    Hos.  XIV,  1. 

b)  c.  acc.  eiusdem  ( pr.  propulsavit  aliquera).  Jer.  IV, 
17  :  nr"ia  TN  ''3  nam  conlumajr  csl  contra  mc.  Ps.  CV, 
28:  "naT-nN  lia  Nbl.  Crebra  est  formula:  -riN  !Tia 
11  is  restitit  raandato  divino  Num.  XX,  24.  XXVII,  l4. 
/Sam.  XII,  i5.  1  Reg.  XIII,  23.  26.  Thren.  I,  18. 
Sed  'o  ■'2  -  DN  nT3  primitus  et  proprio  significatu  nihil 
aliiid  fuissc  videtur  quam  :  strinxit  s.  percussit  os  ahc. 
i.  e.  verba  eius  vilipendit ,  v.  quae  supra  disputavimus 
ad  formulam  chald.  T^a  txtliz  s.  v.  Nna.  c)  albsol.  Deut. 
XXI,  18.  20:  nibl  ^"110  ja  ^lius  reji-aclarius  et  coniu- 
maor.  Ps.  LXXVIIl ,  8.  Jer.  V,  23.  Jes.  1 ,  20 :  dJ» 
nn-^iai  nDNi:n  opp.  DnSTiuJ:!  naiin  CiN.  L,  1.  LXIII,  10. 
Thren.  Ill,^  42.  —  "Metaph.  2  Reg.  XiV,  26:  ij» 
TN^  ni73  bSilTB';  calamitas  Israclis  admodum  contumaoc  s. 
pervicax,  perdurans ,  insanabilis.  Vett.  verss.  'rr^lz  ama- 
i-am  reddunt ,  vel  quod  ITi^  legunt  (invito  quidera  sexa 
vocis  "'3»),  vel  quod  radici  ^iia  eandem  potestatem  tribuunt 
atque  l'!» :  sed  neutro  opus  videtur.  Ceterum  etiam 
LXX  ril73  el  niail  saepe  reddunt  nuQantxQulvd) ,  quasi 
vis  verbi  ab  amaritudine  proficiscatur. 

Hiph.  !i"i7:n  fut.  apoc.  "i73nn  Ez.  V,  6  i.  q.  Kal 
no.  2.  reslitit ,  repugnavit ,  contumaoc  fuil.  lob.  XVII,  2: 
i5''3'  |bn  Dni"172!l3  (Dagesch  euphon.  in  73)  iVi  reclamalione 
eorum  commoratur  oculus  meus ,  circumdant  me  obloquen- 
tes  et  repugnantes.  Plerumque  de  his  qui  contumaces 
sunt  in  I3eum.  Constr.  a)  sq.  3  (contra).  Ps.  CVI, 
43.  Ezech.  XX,  8.  i3.  21.  b)  sq.  t3S  (contendit  cum) 
Deut.  IX,  7.  24.  XXXI,  27.  c)  sq.  acc.  Ps.  LXXVIII, 
17.  4o.  56.  CVII,  11.  Ez.  V,  6,  maxime  informulis: 
■<■<  'S-nN  !Ti;2!l  (de  qua  vide  Kal)  Deut.  I,  26.  43.  Jos. 
I^  18.  1  Sam.'  Xll,  j4,  '1  15-y-nN  '!l  (q.  d.  oifendit 
oculos  Jovae)  Jes.  III,  8,    "'i  m"l-nj<'r  P».  CVI,  33. 


")  Cum  Dhohaco ,  rcge  mythico  Pcrs.Tnim ,  cnnfudil  boc  vc.  nosenmiillenis  (bibl.  Alterlliumskunde  1,  2  p.  60),  cum  Dejoee, 
MediBc  cnnrlilore,  Hohlcnius  (ad  Gen.  ]).  127),  cnius  ipsius  coniectnram  ,  NimrcJum  eundcin  rcgcm  fuisse  Mque  Mcrodach  Batadan 
(Jes.  XXXIX,  1),    uemo  lacile  probel,    qui  temporum  rationes  reputaverit. 
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iTlB  f.  dnal.  Jer.  L,  21  :  D^n"!?:  V^Nn  ''^'•''i  <?«p?i- 
cis  contumaciac ,  de  Bab^lonia,  in  qua  priuinin  Ass^Tii, 
deia  Babylonii  populum  Dei  dttinuerant  et  vcxavurant 
(cf.  Coinin.  17.  33  et  JMaurer.  ad  h.  ].).  Aliud  v.  sub 
rad.  nnn. 

n"lT53  n.  pr.  dnorum  locornm ,  nnius  prope  Sicliem 
nrbem  rr^iTS  ""rVN  (quercus  More )  Deut.  XI,  3o,  libN 
STiia  Geii.  Xil ,  6  ,  alterins  ,  rTiiTari  ri'33  lud.  VII, 
1  in  valle  Jesreel.  Quod  de  etymo  vocis  posui  p.  627 
B ,  nunc  minus  placet ,  et  vix  dubito  quiii  -r;"!iJ3  pr. 
conturaax ,  resistens  montem  s.  arcem  montanam  signi- 
ficet,  in  qua  hostibiis  resistatur  cf.  !n^a,  rniJiB  ,  nn^Ii^. 
Feni.  eius  esse  videtur  !T"iia  q.  v.  LXX  utiumque  red- 
dunt  ii/i;;X/;. 

mlH  novacula,  quae  (  observaute  Schult. )  a  striii- 
gendo  dicta  esse  potest.  lud.  XIII,  5.  XVI,  17.  1  Sara. 
I,  11.  Quum  vero  omnibus  locis  gen.  masc.  sit  hoc  vc, 
et  nm73  Ps.  IX,  21  in  Chethibh  legatur  pro  Nlia , 
inclino  in  sententiain  lo.  Simoiiis  ,  cui  etiam  ni1?3  nova- 
cula  est  pro  i<"iia  tremor ,  timor,  ,,quod  cum  timore 
tractetur.  " 

nna  oen.  xxii,  2  et  Tvnya  2  Par.  iii,  1 

n.  pr.  lyioria ,  collis  Hierosol^^mitanus  ,  cui  Salomo  tem- 
plum  superstruxit.  Ab  aquilonari  Zionis  psrte  (nord- 
ostlich  von  Zion)  sifus  et  valle  Tyropoeon  dicta  ab  eo 
separatus  erat  (Joseph.  Ant.  8,  3  §.  g.  XV,  .11.  bell. 
jud.  5,  5),  sed  vulgo  tanien  Zionis  nomeu  etiaui  Moriae 
collem  complectebatur ,  cuius  nouien  perraruni  nonnisi 
bis ,  et  ne  1  Reg.  VI,  1  quidem ,  legilur.  Quod  Gen. 
1.  c.  habetur  ,  n'"?^n  ^IN  est  terra  s.  ager  TMoriae  ,  i.  e. 
regio  illi  monti  vicina ,  cf.  lyn  yiN  Jos.  VIII,  1,  nec 
senteiitiam  suam  nobis  persuasit  Bleekius  ( theol.  Studien 
u<;d  Kritiken  i83i,  3  p.  520  —  24),  qui  n'n?3n  y^N  ad 
templi  montem  pertinere  negat ,  et  regionem  Sichemiti- 
caui  ,  quae  alibi  quercetum  31ore  dicitur  (  v.  pag.  627  B), 
iutelligendam  existimat.  Templi  montem  intellexerunt  iam 
Josephus  ( Ant.  1,  i3  §.  1  to  Mwgioi' ogog ,'  et  §.  2  ro 
0Q0(,  i(f'  ov  To  Uqov  z/«/!?('d;;g  0  jiuatXeig  lariQOi'  (Jpit- 
Tuj)  et  Targ.  Hieros.  (n"'-!1?3  niO  )  ,  idemque  totius 
narrationis  argnmentum  et  ratio  suadet.  —  Ad  origiiiem 
quod  Qttinet ,  non  dubinm  est,  quin  sacri  scriptores  ,n'"?7a 
acceperint  pro  rT-^NTa  vel  secuiidum  Genesin  cZec/us  a 
Jehova  (  comm.  l4:  nin'  N'nr;  Dip-;n  D'd  D--;3N  ii-^T:'.! 
ni«^7  cf.  Cumm.  8 )  ,  vel  secunuum  Paralipoinena  1.  c. 
monstratus  a  Jehova  (tti;  nN-i:  nCN  n^TVin  nn2 ) ; 
quod  idem  spectarunt  Symm.  )'jj  T/"f  riniualtxg.  Aqu.  4?c 
ir^v  yr^v  xr^v  xuTuifurrj.  Hieron.  terra  visionis  ,  quodque 
scriptura  adeo  inutata  cominendare  volebat  cod.  Sam. 
(nN-l^Tjn,  Vers.  Sam.  nn-iTn).  Neque  linguae  ralioni- 
bus  contrarium  est  hoc  etymon  (prae  ceteris  vide  qnae 
observavimus  ad  n-lin  p.  627  et  lin.  21  sqq.  )  :  nihllonii- 
nus  priraarium  et  nativum  uon  videtur  ,  sed  eo  demum 
tempore  excogitatiim  ,  quo  templum  iam  in  hoc  colle  ex- 
structum  erat.  De  nativo  autem  etvmo  si  cxmTertura 
facieuda    est ,     n^-^a,    nj-)ia    erit    refractaria ,     resistens 


(part.  fem.  a  nn^J,  ad  formam  n»"^iE)  i.  c.  aror,  cacumen 
montis   (cf.  .syr.    Ijf*^  rcsistentia,    ct    Ijfio   ^*0    locus 

resistentiae ,     de   arce ,    arabi  li.L»  n.  pr.  arcis  Dumae), 

ita  ut  Moriae  et  Zionis  (]i'l£)  nomine  paene  conveniant.  Si- 
mile  quid  spectasse  videnturLXX  veiftfentes  :  ry/jj>.^  (qnod 
alii  ducunt  a  prospectii  late  patente)  ,  qno  vocabulo  red- 
dunt  etiam  n-^ia  Gen.  XII,  6.  Deut.  XI,  3o  (v.  supra). 
Quod  alii  veteres  n>1ia  de  culiu  divino  explicant  (  Onk. 
Pseudoj,  duo  Arabes),  in  eo  et)'raon  sequuutur  a  rad. 
nT"  Iliph.  n-iin  ductum. 

''"153  ,  in  pausa  '^a ,  c.  suff.  D^*ia  Neh.  IX,  17  ,  sed 
':pi'm3  Dent.  XXXI,  27  m.  1)  rcclamaiio.  lob.  XXIII, 
2  :  Tli!}  '^^T3  Di'n  Da  nunc  quoque  reclamatio  e.s<  sermo 
meus ,  etianinunc  non  possnm  non  reclamare  et  <le  iniuria 
conqueri,  Alii :  nnm  ctiamnunc.  rebellio  vobis  videtur 
qucrcla  mea?  vel  :  ctiamnunc  amnritudo  (Targ.  ■^■'"l/a  , 
qs.  nT3  idem  valeat  quod  1^^)  est  quercla  mea;  sed  neu- 
trum  aptum,  nedum  necessarium  est.  —  2)  contumacia 
in  Deum.  Deut.  XXXI,  27,  1  Sam.  XV,  23.  Saepe  dici- 
tur  '-)a-n^3  gens  contumax  Ez,  II,  5.  8.  .111,  g,  26. 
27.  XII,  2.  3.  9,  ■>'ia  ":3  contumaces  Num.  XVII,  25, 
^in  Cy  Jes.  XXX,  g,  et  ■'"ja  concr.  contumax  Prov. 
XVII,  11  ,  contumaces  Ez.  II,  7.  XIJV,   6. 

'?^  ''1'^  "•  pr-  filii  Jonatbani  i  Par.  IX,  4o  ,  qni 
ibid.  pauUo  superins  b5'3  3^"7'r  (irapiiglians  Baalera ) 
vocatur ,    qnae  scriptura  verior  videtur, 

•T^TB  (contumacia  in  Jovam)  n,  pr.  viri  Nehem. 
XII,    12.'  '' 

DwvZ  ( conlumaciae)  n.  pr.  virorum  1)  1  Par.  V, 
32.  VI,  57!  Esr.  VII,  3.  2)  1  Par.  IX,  11.  Neh.  XI, 
11.  3)  Neh.  XII,  i5,  sed  hoe  vitiosum  videtur  pro 
ni^aia  comm.  3.  Etenim  ■•  et  a  litterae  sunt  in  antiqna 
scriptura  sibi  similes. 

C^T^D  (contumacia,  i.  q,  'T; ,  adilita  syllaba  for- 
mativa  D— ,  ut  in  D"tD,  DblN)  n,  pr.  mniieruin.-  1)  soror 
Mosis ,  prophetissa  Exod,  XV,  20,  Num.  XII,  1  sq. 
(quae  narratio  cum  etymo  nominis  mire  congruit)  Mieh. 
VI,  4.     2)   1  Par.  IV,  17.      Gr.  MuQiufi ,  MuQia. 

n"l53';  n.  pr.  viii   1  Par.  VII,  36.: 


(    M^      1)     fricuil ,     Irivil ,      conlrivit ,      V.     ni1?3. 

(Cognata  sunt  pi?:,  ma  ,  et  r  iu  I  emollito  nia  no.  II. 

Gf.  ""         '  '  .....       ,    '     X   . 

Arab.  j,,a  aibor ,    ex   qua  trita  ignis  elicitur).     a)  1.  q. 

arab.  .:.,a  inunjcit ,  v.  c.  corpus  oleo.  IV,  emolliTit, 
(Vicinntn  est  niTO  ,  littera  r  in  sibilum  versa).  In  V.  T. 
semel  de  cataplasuiale  imposito  Jes.  XXXVIH,  2I  :  Jesaia 
hihcnie  cnricas  sumcl<ant  JTTcin-rr  ^n'^''!';')  praegn.  eas- 
(jue  cnwUilas  ulceri  imponehnni.  LXX.  xui  tQnp«v  xul 
y.uTunXuaui.     Vulg.   et  cataplasmarent  snper  vulnns. 


R.  ana,  yia,  ^-yn 

mn^  ni.  contritus.  Lev.  XXI,  20 :  TJITN  nil» 
coniritis  testicidis  castratus  ,  qualis  gr.  d-Xadlag,  dXualuQ 
appellalur.  Onk.  ^■'ID^  O''^.'?'  ^i"-  Veiiet.  xtd^luaj.ilvog 
zbv  oQ/tv.    Sed  LXX  /.lovoQ/jg.    Vulg.  et  Saad.  hemiosus. 


TI3"la  n.  gentilicium  aliunde  nou  coguitum  i  Par. 
XXVIl,  3oV  Neh.  III,  7. 

UnG    (vic.    verbo    D^73,    q.    v. )    pr.    laevigavit, 

1)  polivit,  acuit  gladium  Ez.  XXI,  i4.  33.  2)  laeve  fecit 
Cfiput  alic.  i.  e.  depilavit  aliquem  ,  evulsit  1.  vellicavit  cri- 
nes ,  in  altercando ,  castigando  Neh.  XIII,  26,  hidibrii 
causa  Jes.  L,  Q  (ubi  ^''^'na  sunt  vcllicantes  barbam),  in 
luctu  Esr.  IX,  3.  —  Ez.  XXIX,  18:  rtuna  fins-bs 
Cfuivis  humerus  depilis  factus  est ,   oneribus  portandis.   — 

(Syr.  '-ii^  glaber,  depilis  fuit.  Arab.  ±:^  fut.  O. 
pilos  evulsit,  it.  abortavit ,  eiecit  merdam  ,  pr.  elabifecit; 
telum  misit). 

Niph.   depilis ,  calvus  facius  est  Lev.  XIII,  4o.  4l. 

Pu.   1)  poUtus  est  (demetallo)    1  Reg.   VII,  45.  — 

2)  acuius  est  (gladius).  Part.  ntc^ni?:  pro  ina^iba  (cum 
dag.  f.  euphon.  )  Ez.  XXI,  i3.  ibl  —  Huc^praeterea 
referendum  est ,  qnod  Jes.  XVIII,  2.  7  Aetbiopes  vo- 
cantur  :  tSliXll  ^'^»^3  tiy  (pro  U-iba)  populus  clurus  (al. 
longus)  et  glnhcr,  quod  non  eo  refero ,  quod  depiles 
fiicrint,  instar  sacerdotum  Aegj^ptiorum  (Herod.  2,  37), 
sed  quod  nudi :  sic  enim  comparent  Aethiopes  iil  eius 
regionis  monunientis  a  Gau  et  Cailliaud  editis.  Hitzigius 
cutis  nigrae  glabritiem  et  nitorem  intelligit.  Minus  tutum 
videtur,  translate  interpretari /)op;//i/?n  aculum  i.  e.  acrcm, 
celerem,  vebementem ,  ut  ^i^in  Hab.  I,  8  de  Chaldaeis; 
et  prorsus  desererfda  ,  quam  in  Comment.  secutus  sum, 
voc.  c:ti73  derivatio  a  rad.  di  (q.  v. ) ,  quum  part.  Pu. 
TjiaT;?^  arguat,    eliam  U^-iiJa  pro  tali  forma  habendum  esse. 

U^a  chald.  i.  q.  hebr.  no.  2  evulsil  (alas).  Praet. 
pass.  evulsus  est  Dan.  VII,  4.  ( In  Targg.  NU-ITa  calvi- 
tium,    dcpilatio). 

^^P  pavor ,    V.  rad.  7\^^. 


820  niia  —  ^y)ii2 

1/    IQ  rad.  in  Kal  inusit. ,    cuius  vera  potestas  in- 

certa  est.  Kimchius:  EJpim  pTin  y^S  significaiionem 
hahet  validitaiis  et  vchcmenliae ,  nec  male ,  si  quattuor 
locorum  ,  quibus  legitur  ,  rationem  reputas.  Sed  rectiua 
tamen  originem  indicasse  videntur  Coccejus  et  lo,  Simo- 
Nis  ed.  1  et  2  ,  cui  ^la  pr.  est  ac^r,  dein  vehemens  fuii, 
coll.  transp.  «a-^  acer,  acidus  fuit;  neque  eam  senten- 
tiam  deserere  debebant  recentiores  huius  lex.  editores, 
qui  (auctore  J.  D.  Mich.  in  suppl.)  cunctis  locis  adhibent 

arab.  [JCjA  aeger,    morbidus  fuit. 

Hiph.  vehementem  fecit  i.  e.  irritavit.  lob.  XVI,  3  : 
'^^'''nu^-Ma  quid  te  irriiat?    exaccrbat. 

Niph.  acer,  vehemens  fuit,  1  Reg.  II,  8  :  nS^iaS  rtb]5 
exsecraiio  acris  s.  vehemens,  ( LXX.  odvvrjpu.  Vulg.  pes- 
sima ,  Chald.  et  Syr.  amara.  Non  apte  Winerus:  exse- 
cratio  debilis).  Mich.  II,  10:  ynn::  bari  perditio  acris, 
i.  e.  gravissima.  —  lob.  VI,  25  :  "iT"»  '''1'Oit  :ii:l533~M73 
quam  acria  i.e.  valida,  victricia  sunt  verha  iusfa?  Saad. 
ms.  iC«.AiiAA*^I!  J[j.'s'il  ili\  Lo  quam  facunda  sunt  verba 
recta,  Michaelis,  quem  sequitur  Winerus  :  quam  morhida 
s.  dcbilia  suni  vcrba  vcriiatis  i.  e.  quae  vera  et  cejta  esse 
iactatis?  quae  irouice  dicta  volunt.  Magis  placuerint 
Jarchius  ,  Rosenm.  al.  quibus  ^:i1a:  h.  I.  idem  est  quod 
:!^";a;  (quod  in  uno  cod.  Kenn.  legitur )  :  dulcia  sunt, 
sed  nil  opus  esta  triuni  reliquorum  locorum  usu  discedere. 


0^/3  n.  pr.  principis  in  imperio  Persico  Esth. 
I,   i4. 

^^:  I  -  1.  pr.  alius  principis ,  ibid.  Benfey  (iiber 
die  Moiiatsnamcn  p.  200)  ad  prins  illud  confert  .sanscr. 
mur.Jia  dignus  ,  a  rad.  mfisli,  zend.  meresh ;  ad  lioc 
adiectum  censet  nu ,  nominat.  zendici  nar  vir  (Burnouf 
Cominont.  Not.  CXXXIX  ). 


^."153.  i.  q.  y^ 


V.  rad.  Wi. 


pnl2  pr-  fiicuit  (cf.  vic.  |T153 ,  gr.  ufUQyia, 
ofioQyvvio),    inde    \)polivit  metallum.    2  Par.  IV,   16: 

pi"i53  nirnJ  aes  politum,  Jer.  XLVI,  4 :  fiTia^itl  'ip^in 
poUte    haslas,      2)  abstersit ,    mundavit    lavSndo.      (Syr. 

«.Di^    tersit,    abstersit.       Aph.    lavit.      Chald.).      Vidc 

Fu,  p^ia  tersum  est  (vasaeneum),  gescheuert  wer- 
den.  Lev.  VI,  21. 

pltt  m.  ius ,  iusculum  lud.  VI,  ig.  20  (ubi  non- 
nulli  libri  mss.  et  editi  habent  p"!):  ,  ut  DU^nT^  Jes.  X,  6, 
p;nn  lob.  VII,  i5)  et  Jes.  LXV,"4  Keri,"ubi  Chethibh 

habet  p19.     Arab.    ^.a   iusculum ,   xijXi   portio   iusculi, 

^  a  I.  IV.  iuscnlo  implevit  ollam.  Etymon  dubium  est. 
lo.  Simonis  quidem  auctore  Castello  et  Giggeio  radici 
tj,,A  ctiam  tolandi  potcstatcm  tribuit,  unde  iusculum 
dictum  esse  ,  quaeque  ipsa  a  mundando  et  purgando  ducta 
essc  possit.  Quum  vero  haec  siguificatio  a  Kamuso,  ne- 
que  non  a  Golii,  Freytagii  all.  lexx.  absit,  et  Giggei 
auctoritas  saape  valde  suspecta  sit,  illa  ratio ,  licet  non 
incpta,  tamcn  incerta  est,  et  nativa  huius  vc.  forma  esse 
videtur  p^D  q.  v. 

D^^jJnfl  m.  riiiJMf/ir/ionci-  puellarum,  quac  in  gynae- 
ceum  regis  Persinnm  adinittendae  crant  Eslh.  II,  1;?,   qiiac 


^■■R.  ■nrir'"' 
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jn  fo  hnnd  dubie  cernebantiir ,  quod  in  balneis  (fe^tringe- 
rcntur  et  fricareiitur  ,  <lein  nnguenlis  odoribusque  perfnn- 
derentur  (v.  Brisson.  de  rcg.  l'ers.  priacip.  p^-2^.;ii28). 
LXX.   Gfuyfiu.    Targ,   ungucntum  odor^tun^ 

pnSn  m.  icl  (fuo  qvis  mundatur  (Beinigungs- 
miftcl),  a)  dc  unauciitis  odoribufqiu- ,  quibns  pnellae 
ad  regeni  adniitlcndae  pnrgabnniur  Kstli.  II,  3.  g-.  I2 
( V.  vc.  praec).  b)  q«ii)  quis  corripliir  et  6ni'endatiir 
Prov.  XX,  3o  Keri.     In  Cliethibh  est  C^p-^lar;. 

^■"liiri    V.  praec.  litt.  b. 

"1^^  i)  fliixil ,  stillavit ,  nnd.e  "m  gntta.,  "^b 
inyrrha ,    et  fort.  JTi-ia    fel.      (Arab.    ^^}  rtSeife 'fecit, 

S.AjJt  pluvia  frequens,  .^  canalis.  Trilitt.  _«  eundi, 
ti-anseundi  signiGcatu  frequentatur  [  nunquam  ilueudi  ,  ut 
Micli.  suppl.  p.  i558  colHgit  ex  Cor.  27,  go,  ubi  vulgaris 
tianseundi  potestas  tenenda  est]:  quae  cum  fluendi  vi  in 
muJtis  radd.  coniuncta  est ,    v.  ijtri,  -3'',  ,_^i>5   Oinl  ^ 


=) 


■  fiiit.     (Arab.   ys    fut.   A.    id.    et 


omnibus  Jinguis  cognatis ,  adde  lat.  amarus,  item  Tnoereo. 
Quae  notio  quoniodo  cuni  priore  illa  coliaercat ,  non  satis 
constat :  fort.  denoni.  est  a  -ib  ct  iiTT';  ,  ut  rebus  ama- 
ris.  Alii  nil  prorsus  inter  utrsmquo  radicem  cognatiopi» 
esse  afBrniant ).  Fut.  -n;-  (Granim.  §.  67.  not.  3).'  ^q. 
b  Jes.  XXIV,  9:  l^niit  1312J  -in^  amarum^csi  ^eiinetuni 
potantibus.  Translate  :  iwr:  ip  T,"!:  aninius  amsfus  est 
ei ,  i.  e.  tristis,  afflictus  est ,  doluit  2  Heg.  IV ,  27. 
I  Sam.  XXX,  6  (quo  loco  dolor  intelligendus  est  cum 
exacerbatione  et  ira  coniunctus  ,  erbittert  reyii  ,  cf.  i^y 
doluit  arab.  ^_/^«:i£  iratus  fuit).  Impers.  ib  ■)?:  amarum 
est  alicui ,  i.  e.  tristis ,  moestus  est  ThrLii,  I,  4.,  it.  tristi 
sorte  ntitur  ( es  geht  ihm  bitter,  betrfibt)."Ruth  t,  i3, 
sq.  ]S3  comparativo. 

.  Niph.  na:  v.  -iw. 

Pi.  1)  amaram  ,  acerbam  fecit  (vitam)  Ex.  1,  l4, 
it.  acerbe  egit  addito  '"323  flendo  ,  i.  e.  acerbc.flevit;  Jes. 
XXII,  4.  —  2)  cTaccrbavit ,  irritavit ,  c.  acc.  Gen. 
XLIX,  23.     Vide  Hithpa. 

Hiph.  1)  amarvm  fecit  i.  e.  afflisit,  lob.  XXVII,  2  : 
pcr  Omnipotentcni  "irt:  -n:n  qiii  amarmn  fccit  aniwum 
mcum  i.  e.  qul  mc  aiflixit  ( cf.  in  Kal  2  Heg,  IV,  27). 
Sq.  b  PiUth  I,  20  !  nit2  ■<T)U.''  ^b  -latn  xahWtifftia^il  mc 
Omnipotens.  Cf.  b  y-^,  Coinm.  21 ,  — .  2)  intiars.  moe- 
rove  affcclttt  ,  afjiicius  cst ,  lusril ,  sq.  br  (proptcr)  Zacb. 
XII,  10.  —  Ceterum  ■^T:r!  Exod.  XXllI,  21  ,  qoamvis 
formam  habcat  futuri  chajdaej  Uiph.  ,  luiius  ra.-iicis  non 
est,  sed  refcrendnm  ad  »ad,  tn-s  contumacr  ,  non  ohse- 
quens  fuit :  is  -|-:ri  b«.  LXX.^  ^/»)  d-tci&ii  axTU..  OnkL 
'''^^p?  -^"^n  Nb  ,  ct  sic  Syr.  "Vulg.  Saad.  ,^  qni  .vranes 
■^Sn  ita  pronunciarunt ,  ut  ad  rad.  n^-;  r^ferreaitv  ■prob. 
■nan.     Ita  etiam  Cod.  Sam.   nT^^^A- 


Hilhpa.  •i73"lMr!7  exacerbai-us  esl  in  dlr^em  ,  «q.  bt» 
pers.    Dan.  VIII,  7,    absol.  ibid.  XI,  11.     (Syr.    r^jip 

exacerbavit,    lacessivit ,    Etlip.   pass.  ,    arab.    -<.,o    iratu» 

fuit,  "!j.^y  biliogus).  "    '■■     ii       ■  .    '    'f  •''     ;'l 

"153  A)  a  rad.  no.  1  gma  Jes.  XL>l5,  rf.  nirf^ 
pag.  8o5   A  med. 

B)  a  rad.  no.'  2  ,  1)  adj.  cum  fem.  n~72  amarut 
(opp.  dulci  )  Jes.  V,  20.  Piov.  XXVIl,  7,  occrbvs,  de 
aqua  salsa  Ex.  XV,  a3.  Tranglate  a)  moajfus,  o-ffiieius. 
fT^n  «p:  lob.  XXI,  25,  contra  \l5D  S);  tristis  aninii 
1  Sam.  'XXII,  2,  f.  iLZZ  ni»  I,  jo,"pl.  m»»c.  tJE;  •<'^i4 
lob.  III,  20.  Prov.  XXXI,  6"  ct  .slmpl.  i^  Ti.A.M},  >^- 
—  b)  acerbus ,  de  fletu  (  nosfr.  bitterhch  ).  !l!^T3  "h):!'!: 
tT^t::)  clamor  niagiius  et  acerbus  Gen.  XXVIl,,3itw.E.sth. 
IV,' 1  ,  de  luctu  Ez.  XXVII,  3i,  de  fato  acerbo  Jer. 
IV,  18.  Prov.  V,  4  (ubi  additur:  WTbS  .'icut  absin- 
thium)  Am.  VIII,  10.  Inde  i.  q.  ccritibsvs.  Eccl.  VII, 
26:  inveni ,  gucfl  ipsa  morte  acerhius  essei ,  mi.Uerem.  Ps. 
LXIV,  4:  -■;  ■^^■:;  scntio  ocerhus.  icr.  11,  I9.  ( Lal. 
amara!dies  Tibull.  casus  amari  Ovid.  ,  amara,.  d'e  rebus 
adversis  Hor.  Od.  ii,  16,26;  ad  Ps.  LXIV,  4  cf.  dittii 
amara    Ovid.  Trist.   3,  11,  3i.)   —     c)  acer  i.  e.  vehe- 

mers  ,  ferox ,  i.  q.  arab.   j^  ( qua  translatione  iHustratur 

Dppositio  iiiteT  i9  fortis  et  pina  dulcis  Jwd.  XIV,  l4;  niuao 
Htrimonia  translcrtiir  ad  animi  velienieu^Bm  ,  ut  dukcdo 
ad  niansnctudimm)  IJab;  1,6,  pJenius  nc3  -n:  lud. 
XVIII,  20.  2  Sam.  XV JI,  8.  (Sic  lut.  ajKarus  Cic.  Att. 
i4,  21 ).  „.,... 

2)  subst.  a)  amamm,  amarifvHo ,  ul  morbS.  i' Sam. 
XV,  32.  —  b)  ■'icc:  1H  nioeslitia  lob.  VII,  11.  X,  1. 
Jes.  XXXVIII,  l5.,' —  c)  falum  ncerbum^  cajam*a«.  Jes. 
XXXV^III  ,  17:  n7;  "r  ->?;  tibrb  T,\T>  en  in  salutem  versa 
est  calemitas  mihi,  colamilas.  Iiide  eoritivm.  Num.V,  24: 
l:^~7;b  D">T-iV7'!^  D'";-  ~Z  ?Nr?  eii^u(  exiiio  ']^tr\a(^uae 
diris  clevolae.  27.  Et  Plur.  fi"'""";^!  'i;  at^uae  cx>Jicsne  ib. 
Comm.  18.  19.  24.  Cod.iSam.  D^-^N?;?::  fortasse  Di-NEn 
dirae.  v,^^  — 

3)  accrbc  Jes.  XXXIIJ,  7.  Zoph.  I,  l4,^  lic'  fem. 
r-ja  .jEz.  XXVII,  3o.      _       ]  ^^^:    ^,,,^    .,,r,i7Z    (■ 

"lb,    pkne    "liti    Cant.   iV,   6.    V,  5 ,    sg.  Makk. 

-'it;    Ex.  XXX,  a3  m,  7nj*rA«  r(a  defluendcf^dTB ,    v. 

'     .  .Si   ■,  ,,,^;     -     :     -      .  --'--         ■■ 

rad.  no.  1),    arab.    ^^     gr.    (ii'(i(ic'.   (<|s'.  a  /cin.   !-i*^7^ ) -et 

adscito  sibilo  o^/pia  ,  lesina  aromatica,  odo)al.i  et  amara, 
qnae  apud  HeLraeos  suiiilui  sacro  (  Exod.  XXX,  20), 
aqnis  odoratis  (Ps.  XLV.g.  Prov.  VH ,  i7.).fn^gvW- 
tisqne  (Esth.  II,  la.  Caot.  V.  5  cf.  Plii».  J3,  a.  IJiosc,. 
1,  "l7,.),,j,^apud  Graccos  vino  quoque  condicnd«  ( Alarc. 
XV.  23.' "3(5,  V.  ?]C^)  adliibcbalur.  Cant.  111,6.  Piae- 
stahtissima  cius^sivcT^ic.s  appcllatur  '^iS'  1?:  Cart.  V^  5. 
ei  ■^'i-'':;  -^:;  Exod.  '.'c^.  ofii''Qru  aTitiir^^  (LXX  ofirgru 
}v.Xi/.T-> ') ,  qtiBC  spontt  et  sinc  Hhcipiolvibns  ■  ex  arbore 
M  m  m  m  m 


il.  -ina-,jntoM:: 


822 


N"itt .—  mrjjfl 


defluebat.  liKn  -liii:  Cant.  I,  j3  sacculus  fuisse' vide- 
tur  myrrlia  repletus  ,  suavis  oJoris  caussa  (^UD:  rT^a 
Jes.  III,  20)  e  coll.)  mulieris  suspensus ,  non  fasci- 
culus  florum  s.  foliorum  myrrjiae.  la  arbore  myrrhifera, 
quam  antiquitus  in  Palaestina  crevisse  testantur  loci  Cant. 
IV,  6.  V,  1  ( cf.  Belon  observatt.  2,  80),  describcHida 
sibi  non  constant  veteres  scriptores  (  Diod.  5,  4i._^Theo- 
phrast.  hist.  plant:  9,  4.  Plhi.'  12  j  33),  ita  ut  cliara 
recentiores  varias  de  ea  scntenrias  sequerentur  '  ( v. 
Sprengel  ad~Diosc.  l,  77)  :  donec  Ehhesibehgius  arborem 
invenit  et  accnratius  descripsit.  Nunc  appellatur  bnha- 
modendron  myrrha  ,  v.  Nees  v.  Esenbeck  plant.  officin. 
tab.  357.  —  Vide  Celsii^  Hierobot.  «,  520  sq.  Bodaei  a 
Stapel  comment.  ad  Theophr..  p.  974.  976  sqq. 

JJt^Xl  Ruth,  I,  ^o  Chethibh  ,    v.  n^^a  no.  2,  b. 

.'1  nnlQ'  f.  ,1)  fem.  adject.  amnra,  v.  l'C.  Inde  neutr. 
acerbum  (Bitteres)  i.  e.  malum ,  calamitas  ( Uugliick ) 
2  Sam.  II,  2S.      Adv.   acerbe  Ez.  XXVII,  3o. 

2)  n.  pr.  a)  fontis  amari  s.  salsi  in  paeninsula  Sinai- 
tici  Exod.  XV,  23.  Num.  XXXIII,  8,  de  probabili 
sentantia  Burckhardti  (itin.  Syriae  p.  776  sqq.  ed.  germ.) 
eiusdem  qui'  ihtodie  »,U^  t^^i  Bir  Hovdra  appellatur  non 
AjiVn  Musa  (  '^**^'»  .,^»*c  fontes  Mosis),  quae  Pocockii 
(I,  p.  21 4)  et  Niebuhrii  (Descr.  Arab.  p.  4o3)  opinio  erat. 
( Idem  etymon  habet  Mara/Aus,  oppidum  Phoeniciae  ,  in 
namis  ma  =^  ."  *:  ,  a  fonte  aquae  maritimae  i.  e.  salsae, 
".  Moin:inm.  P)ir,"rn.  p.  272).  —  b)  quod  Noemi  sibi 
luipon;  mssii;  1.  e.  am(ara  s.  moesta.  Ruth  I,  20  Keri,  pro 
qao  in  Chc-thihh  est  N^M. 

„  tTi-\U    (lege  morra  ,    cum  Dag.   forti  in  ~\ , 
normam  vulgarem)   f.   moeror.  Prov.   XIV,  10. 

y     nntJ'  f.'  .id:^  Gen.  XXVI ,   35 :    riT',   m.b 
^animi. '   >j  . .    . 


'  I  '■  .  ;  : 
praeter 


'»11153  (amaritudines ,  fort.  fontes  amari )  n.  p'r. 
ojipidi  in   tribu,  Judae',     qUod    semel  memnralur    Mich. 

II  .^  '7^'!1^   ^"  fi^'    *  fluendo  (v.  rad.  no.    1)    dictum, 
lob.  XVI,  i3,    arab.  by,  By^,    syr.  iniO>    ]%^  id. 

1.1  :t/:      ,  ' 

liJnnn  f.  l)  amarilxido  ,  acerbitas.  Deut.  XXXII, 
32  :  nilh^  nib31i;N  uvac  amariludinum  i.  e.  amarae. 
Metap*':  acerba,  pdenae  acorbae.  lob.  XJII,  26  :  5n3n ''3 
ni-lTa  ■'ty  quod  tam  accrha  miln  imponis ,  tam  accrbo 
supplicio  me  afficis.  —  2)  /1>Z  lob.  XX,  25.  D^DHd  n^niia 
fel  viperarum  ib.  l4  de  veneno  viperarum ,  quod  in  felle 
inesfie  falso  crcdcbant  vetercs  (Plin.  H.  N.  11,  37  s.  62), 
quanquam  in  aliis  etiam  liuius  radicis  formis  amari  notio 

ad  r«nfnu«i  relata  est  (v.  ^h^llW  >  syi"-  K»^  de  veneno 
Ephr.,Opp.  I,  l35.  III,  342,  zab.  NTia  id.  Lorsl^ach. 
Museum   iasc.    I,   p.  16,    cf.  gr.  (hL^u  nixQlug  Ilcbr.  XII, 


i5  de  radlce  venenosa)  ,  quia  pharmaca  et  venena  saepe 
aniara  esse  solent.      Cf.  fi:y!: ,  u:j<-)  (\an). 

Cllti  m.  herbae  amarae  Ex.  XII,  8.  Nnm.  IX, 
11  ( LXX.  'yrjxp/Jf?.  Vnlg.  laclucae  agrestes),  quae  ex 
lege  una  cum  agno  paschali  et  azymis  comedebantur;  Et 
Misclina   quidcm   (Pesach.  cap.   2   §.  6)   ut  tales  rccenset: 

m-iani  ni-tamniTi  nsanrn  ]iu5bii'm  nirnn  i.  e.  lactu- 

cam  ,  inlybi  genera ,  parthenium  (al.  raplianum  ,  Rettig), 
eryngium  ,  et  lactucam  amaram ,  vide  quae  docte  disputat 
BocHARTus,  Ilieroz.  1,  p.  G91 — 700  ed.  Lips.  cf. 
Celsii  Hierob.  II,  227.  Carpzov.  Apparat.  p.  4o:^  sqq. 
Castelli  lex.  syr.  ed.  Mich.  520.  —  Translate  de  sorte 
accrba  Thren.  IH,  i5  (  ubi  in  altero  membro  est  njsV 
absinthioim  ). 

^T?53  (amarus,  'infelix)  n.  pr.  filii  Levi  Gen. 
XL^M,'^ii  Exod.  VI,  16.  Consonat  patron.  Num. 
XXVI,  57. 

Q'''^''"^'^  vett.  intpp.  reperiri  statuunt  lob.  III ,  5, 
sed  V.  D''']^'^':^- 

''T^lp  adj.  amTirus  ,  inde  venenosus  ( cf .  n*!"!» 
no.  2)  Deiit.  XXXH  ,  24:  "''n'''!?:  a::)5  pestis  amara  s! 
venenosa.  Sed  Cod.  Sam.  pro  his  verbis  habet  D^P 
•^nf^rrr^^^iJ ,  quod  noii  interpretor  cum  utraque  Ver- 
sione  Samaritana :  confringens  rebelles ,  sed  a'''1^'173  3Ii3T5 
carpens  herbas  amaras  i.  q.  D''»'!"!^  sc.  prae  fame  cf.  lob. 
XXX,  4.     Vide  Comment.  de  Pent.  Sam.  p.  44. 

nlT^lla    f.    moeror  Ez.  XXI,  11. 
■)5p53  m.   (cf.  Oun  a  DMjian  a  iba)  moeror  Prov. 
XVH,   25. 

D^"in5353  (c.  dag.  euphon.)  m.  pl.  amaritudines , 
fortuua  adve'i-sa  lob.  IX,  18. 

D^^infin  ra.  pl.  amaritudines.  d-^n^-ian  "'33  fletus 
acerbus  Jer.XXXI,  i5,  'r  nssi:  luctus  acerbus  "Vl,  26. 
Adv.  accrbc,  graviter  llos.  XH ,  i5.  Aliud  v.  sub 
rad.    nnn.  

nfflnB  V.  nuiNlia,  rad.  \rN-i. 

^ffl^Q    '■^^-    i"*   verbo    inusitata    adeoqne    incerta, 

fortasse  i.  q.    .xi-<   II.   dlvisit.      Inde 

miiDXD  f.  mensura,  eaque,  ut  videtur,  rerum  liqui- 
darum.  Lev.  XIX,  35  :  ne  Jaciatis  iniustum  in  iudicio  JTjaS 
nilia?32i  bp"i:i'3ai  in  mcnsura  el  in  pondcre  ct  in  mensura, 
ubi  n-ia  ad'res'ulna  mensurandas ,  n^niba  ad  mensurain 
cavam  refertur ,  ut  recte  observat  Jarcliius.  Non  bene 
Kimchius  m?:  mensuram  magnam,  n^ilTO:  parvam  csse  vo- 
Jebat.  I^zech'.  iV,  11.  16:  comedcnt  pancm  nd  pondus  et  cum 
timore,  et  aquam  secundum  ^ncnsiiram  (n"J1"iin3)  '''  cum  tor- 
pore  bibent.  1  Par.  XXIH,  29  :  'nim  ^'i^b':  "rab,.  Vulg.  et 
CliaKI.  ubique  mensuram  reJdunt.    Radicem  priores  Lexi- 
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t(ij;iaphi,  in  liis  Simonis ,  stafucbaiit  l?b ,  cui  divitlendi 
rulcslatcm  tribucbaiit  a  sciiaiiJo  ( ic: ,  ^-^J)  lortassc 
(Jitctaui ;  quoj  siipra  posui ,  prinms  comuHiidavit  J.  D. 
Mitli.  (siippl.  1574),  licet  ct  fpse  J^  doioniinativum 
esse  suspicetur  a  .UiJL* ,  i^toTj  serra. 


tDfi  Gen.  X,  a5  (  in  loro  parall.  1  Par.  1,1/  et  apud 
Alex.  nialc  T^iaa  ,  Cod.  Sani.  KlDT;  ,  quod  cx  Coinm.  3o  pe- 
tiUim  cst)  gcns  ct  rcgio  ab  Aranio  oriumla,  in  S}ria  igilur 
vel  in  Mesopofamia  qu^erenda.     Joseplius  (Aiit.  1,  6,  4) 

mr^a'g  xtiZh  3I>;auvaiovg,  Mesenen  (^A^io)  cogitans  , 
quae  est  circa  Bassoram  ad  Tigridis  Eiipbralisqiie  exitiim 
in  sinnm  Persitum  ,  et  ,  paritcr  atquc  Samaritanus,  u;» 
eandem  genlcm  statuens  cum  Nu;?:  coDim.  3o.  Sed.recte 
Bocbartns  (  Plialcg  II,  11)  potius  nionlis  BLisii  ( arab. 
jsj_4j>.^  incolas  intelligit ,  quae  Tauri  pars  Nesibi.  a 
scptcntnone  imminet  et  Armeuiara  a  Mesopotamia  scccrnit 
(Strabo  XI,  p.  54i )  ,  licet  hodie  id  nominis  (  Ijumfiu  ) 
gerat  altissinia  pars  montani  in  ccnfro  Arnieniae  ad 
dextrum  littus  Araxis  sita  (St.  Mahtin  Mcinoires  sur 
PArmcnie  I,  p.  48).  Illius  tisus  apud  Syros  et  Arabes 
etiam  vestigium  aliquod  snpcrest :  iluvius  cniui  de  Mapio 
monte  defluens  syr.  Mtio  iou  appellatur  (A.ssem.  bibl. 
orient.  T.  11.  ind.  geogr.  v.  Nisib.  et  p.  no.  T.  II.  P.ji. 
p.  498),    arab. ,   quod  ex  eo  ortum  est,  ^j»l.<  <?. 

itlDz3  n.  pr.  loci,  cuius  mentio  est  Gen.  X,  3o  in 
describcndis  '.erminis  Arabiae  Joctaniticae  :  coniTnijue  liahi- 
tatio  erat  b"1j:M  ^'n  w";^!:  t^^Ni  N"dT;J3  n  Mcscha  vsgve 
ad  Sepharatn  et  usque  ad  motilaniim  }irabiuc.  lii  bis  ver- 
bis  ante  omnia  pro  certo  suniendum  cst ,  B^Jtr^  "'fl  non 
per  appositionem  coniunctum  esse  cum  !T^eO  ,  .sed  terfium 
qucndam  locnm  csse ,  ad  qucm  termiiius  ponigatur  ( cf. 
Comm.  19.  XXV,  18),  ita  ut  Saadias  recte  suppleat 
ii,t :  montano  Arahiae  autem  nibil  aliud  indicari  quam 
montium  iuga  in  niedia  fere  Arabia  e  regione  Mgccae  et 
Medinae    usque   ad    sinum   Persicum   excurrentia ,    bodie 

k,\i?  dicta  (v.  [Jomard]  Notice  sur  le  pays  Nedjd  ou 
J"Arabie  centrale ,  Paris  iSaS.  8).  Mpschom  (azi:),  a 
qua  proficiscitur  tciniinus,  Bochartls  (Plaleg  11,  20) 
3Iusam  s.  3Lizam  [3Ioicu  Ptwl.  6,  8,  MoiCu  AiTian. 
Peripl.  3Iuza  Plin.  6,  23)  essu  putabat ,  Arabiae  portum 
cum  oppido  in  ditione  Moccbcnsi  sito  ,  vel  ubi  nunc  est 
{■'•^  Bluzaa  (Nieb.  Arabicn  p.  223.  Jol)annsen  hjst. 
Jemanae  p.  286),  vel  ubi  ,j.j-_»^  Mausidj  ( Nieb.  p.  224. 
325.  Mannert  Geogr.  VI,  1  p.  63)  p  •,_j.-o  enim  hodlerna 
mare  non  attingit.  Quum  vero  huius  nominis  scriptio 
nativa  (v.  Jolfennsen  1.  c.)  videatur  c  ,  >-*,  quod  cum  NU;70 
conferri  non  potest ,  praestat  cum  J.  13.  Michaeli  (Spici- 
leg.  U,  2i4.  suppl.  i56i),    Mesencn  intelligere  (^A»if4» 


.,l^-i*),  inler  ostia  Pasitlgridi»  (wJjtll  _U-^ )  sitHm,  ul<i 
hic  ih  mare  Persicum  sese  immittit.  Hanc  Philostorgiiip 
(3,  7)  ita  dcscribit,  ut  Tigris  %oig  iayaxoig  axi>ixaaiv 
a}.l!})MV  dnigyofitiotg  clficial  naor  noTu/jiuv  Tt  liifiu  xdi 
&a).uTiiuv ,  i]v  tiiyog  ivoixic  Tiuv  ilVfOjjjfti)'  iTtixuhpvfxivov, 
vide  pluribus  de  hac  Mcsene  Dion.  Cass.68  §.  28.  Assem. 
bibl.orient.  III,  2  p.  43o.  6o3 ,  Abulfcdam  in  tab^  Iracee 
ap.  Mich.  in  spicil.  1.  c.  d'AnvilIe  1'Euphrate  et  le  'J'igre 
p.  i35:  idcm  tnim  nomeu  perit  alia  quoquc  regio  inter- 
amnis  (  ali  forte  Nltu  ciusmodi  insulfim  JluviaUm  si^iiQ- 
cabat?,  vel  a  cbald.  Nffi''?:  recessus ,  vel  a  radice  indCf- 
persica ,  quae  cum  /.itaog,  medius  coniuncla  esact ,  cf. 
'"17;)  duolais  biachiis  Tigridis  cincta  ,  intcr  Apamcam 
Mcsenes  et  Scleuciam  intcriecta ,  quae  a  Geographis 
Graecis  saepius  ,  quam  illa  memoratur  (v.  Steph.  Byz. 
v.  'Dp«5«  ct  JtJcOo(rij,  ibique  infpp.  Plin,  V,  2,7  g.  3i. 
Cellar.  notit.  01  b.  aiit.  ]I,  p.  7^9  sqq.,  d',AnviW^  I.  c. 
p.  i3o.  ]3i).  Ab  ojitntali  igitur  lermino  proflciscebatur 
scripfor  ,  desincbat  in  occidcntali  et  sieptcntiiouali  :  infcr 
utrumqne  qnaerendum  erit  nCt? ,  de  ,q\j(p  ivid^  su^jGoiCtti;; 


^-^    traa-it ,    extraxit ,    y.   c.  ex  aqua ,     aq.    p: 
, (  Sjr ,   l*iiO    tiaxjt ,    ejxtras.it.   B !   B . ,  ap. 

A ;   !t*4»  (j  'Jas}'  coTitraxit )   cdrra'^it ,  con- 


/>*Utral»endo  eduxit  rem  Kam .  'Vicinym 


Exod,  Il^,  LO. 

CaAt', ;  S^  L 

gessit;    Arab'. 

'';"'r'Hi^A.''iaV'2  s.am,xxir,  17;  ps.  xviii,  1, 

[Dearab.    Lm-<    vespcri  fuit  eiusque  derivato  ujjjK 
iam  dictiim  t3st  p.  123].  >..•>..;    v?"i''* 

ndtf  iL,  pr.'.  JlJo.tfy  (LXX  et  JoseplJ!  "Mwi«t"c , 
Vulg.  Bliyscs ,  V,  infia ,  alibi  Bhuaf^g  Diod.  J,  ^4  et 
fragm.  lib.  ..4o.  Sbabo  16,  760  sqq.  EzccbierTragicus 
ap.  Clcm.  Strom.  1,  p.  345  et  Kuseb.  praep'.  cvang.  9, 
28.  Eupolem.  et  Dcmetr.  ib.  g,  26'.  29.  Philo  cd.  Mang.  , 
BToses  lustin.  36,  2,  JlJfii^oof' Artapanus  ap.  Euseb.  1.  c. 
9,  27,  arab.  *«»,:,  unde  forraant  diminut.  ^jjx^ 
lat.  Mcsve ,  V.  Anccdofa  prienf.  II,  p.  5),  magnus 
legislafor ,  duXet  f^Jibplieta  Isi-aelitariim  ,  c  tribu  Levi 
oriundiis .  filius  Amrarni  et  Jocbebed ,  cuius  res  gestas 
quattuor  postejk)ic3  Penfafeuchi  libri  narrant.  Solennc 
eius  alfributlim  csf  :  scrvux  Jovoe.  sirvvs  Dei  Jos.  J,  1. 
2.  i5.  VIII,  3i,  XII,  .6.  , XIII,  8,  XXII,  4,  1  Reg. 
VIII,  53.  56,  2  Par.  I,  3/  XXIV,  6.  Dan.  IX,  ii, 
semel  adeo  jn  Penfateucji*  Ddit.  XXXIV,  5,  it.  vir 
Dci  Ps.XC,'].  I  cx  'ciiis  appellafiir  :  T^t':  n-^r  Esr. 
III,  2.'  rii.  6.  2  Par.  XXllI,  18,  r-r?:  r-ir  -\e.£  Jos. 
XXIII,  6.  2  JBeg.  XA  ,  6.  Neb,  VJII,  J  , ,  «s^a  n^C 
2  Par.  XXV,  4.  N.b.  XIII,  1  ,  cbald.  r.tV  -lEp  Esr. 
VI,  18,  tabulae  dccalogi  inta  r"in^;  1  Reg.'VIII,'9,  — 
Paullo;  JiMredifior  est  Jotus  Jes,  LXIII,  11  ;  "«X)")  12«1 
V^i"  fllife  CViJ*  .  ita  expliranclus  1  cura  Maurero)':  el  rccr- 
dahalur  (Isi^Sel)  dicrum  anliqvoriim  ,  31osis  ct  pcpiili  eius 
g  (^Mosis),  ,1.'^  Cp  ab!co,^ex  Aegyi  to  cducti.  Qu^o.d  Horstius 
Mni  iifuim  3  ' 
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(ad  Motenabb.  p.  4/ )  iray  hi  1.  appollatlve  (ywTr^rta  inter- 
pretari  suadet  h.  m.  ium  ireconlnius  est  Israel  dierum 
antiquorum  et  eervaioris  popali  sui  i,  e.  Jovae ;  vix  pro- 
ihandum  est,'  qnum  {ittjto  ikbique  et  statim!  Comin.  ii; 
n.    propriunr  siti>     i     i.    ^     i  \ 

De  etymo  nominis  narratur  Exod.  II,  lo,  filiam  Pha- 
nionis  puerutn  a  se  ex  aqiia  ex^tractum  appellasse  nii;'^  ,  his 
additis  verbis  :  tlMrfUJTO  D^'if1  ]12  •'3  nam  ejr  nqua  eoclraSri 
ritm:  cui  quidem  obstst  tum;  afttiva  noniinis  forma  {e^rirtt- 
^As,  rton  e3rlraerA<i}^  fi(ffl'iitl  quoJ  non  probabile  '  iit, 
i^haraonis  filiam  puCfo  mMneri'dediss<i  6x  lingi<a  Hijbi^aea 
desumtum  (cf.  Geh.  X^Ll,  4f, ):  ■  llofc  repufantes  Jndaei 
Alexan,drini  similem  originerti  huic  noniini  ex  Imgua  Ae- 
gyptiaca  vindicare  studuernut ,  idqHi»  variis  modis.  Ac 
Josephus  (jnidem ,  Alexandrinoruili  haud  dubie  ea  in  rc 
opiniohes  secutus  (  Ant.  2,  f)  §.  6):  >;/<r'  a('rc5  ,  inquit, 
rfjv  inlxXtfaiv   rtxvrrjv  xarc.   to  avftjStj^^rjxog  (d^fTo  ,   ttg  tdv 

noxufiov  i(AntpoyTt.  Toyu^pdco^  fiu  [SXOX}  oVAiyvTtTiOi 

xaXodaiv,  vtjijg  H  roi?  ^J  vSutd?  mif&tHTag  [of.-  O^OfCAl 
Memph.  Theb.  sanari ,  bene  valere ,  subst.  salus ,  it. 
OuXso9at,  beatam  i<eddi  Adt.  XV",  ii.  XVI,  3o,  ■O^X"GI 
basm.  id.  Pe^Ton  p.  162],  sed  idem  alibi  (c.  .^pion.  1, 
3i  )  altera  vocabiili  parte  nogtecta  :  -ri  d'  uXrjd-fgovofia 
6r]Xo<   tov    iji   tov,  ydatog  ow!}evta  3J(ou(jijy^   ;tp_  yu^  ■ol 

^iyiatioi  fiuV  [JULCU05]  x^^ofCa»,  cojiscntianttbua  Phi- 
lone  T.  II.  p.  83  Mang.  Clem.  Alex.  Strom.  343.  Sylb. 
Eusebio  praep.  evang,  g,  28.  Suida  v.  MtHv  ali,-  quod 
ita  vindican  potCat ,     ut  altera  nominis   pars   se    vel  sche 

[arj-g)  rcpetatur  a  rad.  01  acciperc  ( Peyron  io^J , 
quam  ipsarr^  sententiam  iam  veteres  praolverutit...  Jjlossa 
,Co5.  Vbss.  Ijugd.  ad  O^tateuchuin  ■  'MmiaT^g '  ntffiu  Mutv 
"nege  Mdiv).,  0  arif.ialvH  vSioQ  AJyvTtttaii ,  xa\  th  Sijg, 
0  ari/.iutvit  tb  Xufifiavio  >:at'  .Aiyvjiriotig'  o  ix  toi-  vSarog 
Kfltfd^tlg.  Ezechiel  Tragicu»;' 1.  c.  "OvOjwa  Si  McoaT^g  (oi^o- 
iA.ul^t ,  rov  /cIqiv  vygug  uvtTXtv  TforUfj.lng  un*  jovog.  cf. 
ex  recentioribus  Salmasium  de  annis  rlimacter.  p;'  6ii4. 
Ge6igl  ad  fragnfim.  loh.  Thcb.  p.,  f  i4-j    jninus  certe  pla:- 

V^t)  giiod  al^i  areqssiverunt  UjB  ,wv,  aJu-Cj  abieci  etia,m, 

quod  mihimet  Ipsi  in  rtientcm  venin^at ,  ae^ypt.   C^  copt. 

ty  "E  ( ut  UttCU  —  CE  esset  jilius  aquae  e*  aqua  progeini- 
tns  ,  Pseudo  -  Orpheo  vdoyivr/g) ,  qnum  videfem  ,  hoc 
vocabulum   ih  compositis  pracporii  solere  ,    non  pogtponi, 

ut  Cen.HCI  fiHusIsidis,  CBWH  fillus  So);s  (pham- 
polliou  gr.  ji4.  ..Peyroij  282)  '*)^  Stptiiuni  ^gi^iir  rectan- 
^loverf  pteriqfte,  bulusthofli  otigiv/&a{.(v^iJXQl-**0'S^A\, 


vel  JUltU07f-05)  veram  et  nativam  fuisse  Aegj-ptiacain, 
veteres  Ilebraeos  autcin  lioc  noraen  ,  ut  alia  percgrina, 
litiguae  suae  ratioUibu.'?  ita  accommodasse  ,  ut  adradicem 
ni^2  referri,  et  vel  ,serv:t^or  populi  {a(oti'jQ),  vel  activa 
fornia  passive  accepta  servalus  (Exod.  I.  c. )  explicari 
posset.  Neque  hoc  ineptum  est  et  a  re  alienum.  Sed  repu- 
tanti  tamen  mihi  nomlnum  proprlorum  apud  veteres  Ae- 
gyptlos  usitatorum,  quae  pleraque  cum  deorum  nominibus 
conluncta  sunt,  rationem  ,  animadvertenti  iusupei>,- voca- 
-bulam  mus  {SXC},  quod  filium  slgnlficat  (ChaaipOll. 
gr.  i32.  1,33,  arad.  JLX.C.  JU.gC  ,  JUliC  >   gignere  ,.  parere, 

JU><^C  .infaijs ,:.  puer ,  JlXOCi  ventrem  gerere),  ti^m  in 
ji'egum  antiqulsslmoi-um  (v.  e.  I^huimosis  ,  Thetmosis  i. 
e.  Mercurii  filius ,  Ilosfcllini  Monum.  Storici  1,  286  sqq.  , 

Aifiosii  i.  e.  «AAtjJUlC  hmaefillns)  tum  in  privatorum 
hdminutn  liomililbus  (piaclcr  Thoutmvs  ct  Ahmos  vlde 
Anteiimos  Auionls  filiiii  ,  Harmns  UoH  filiu^  ,  Phthamoa 
Vulcanl  filiii^,  JiAi"ioi  Solis  Cliiis  Champoll.  i33  ,  cf. 
Tlrt  — ^'^  et  sirallia)  longe  nsitatissimum  esse ,  credibile 
vldetur,  etiam  TUosi*  Hebraei  nomen  nll  aliud  significasse, 
vulgarem  tauien  cius  fprniam  non  pleuarn  et  natlvam  esse, 
sed  priore  parte  orbatarn  (ut  hebr.  dicunt  ]n3  pro  ^niv  , 

|^SW'5^ro  •jjn'!"»,  'n.T9'>«  pi^ff^iJST^M,  arab. '(^.^LC>.  'dlmin.  a 
..ii3-kJ  ,  puVl.  Garihalon  pro  Melkart-alon  al.  v.  MonnxDJH. 

Phoen.  p;  399),  fortasse  a  plenlore  .^-7710.5  (  A<^2,JULC 
i.  e.  lunae  fillus),  gr.  'Aftiaatg  et  lAftdaig ,  quod  ipsum 
etiam  sub  alla  forma  pleniore  ( DiaJ' )  Hebraeoruoi  clvi- 
tatepi  nactum  esse  su^cor. 

;.,  .''U553  Ez.  XVI,  j3  (extia  pausatn ) ,  in  Pausa  ■>c;» 
Conun.  10  m.  pannL  preUosissimi  genus  ,  secundum  Rab^ 
binos:  6owfyciiium  ,    \  sericum.      Abulvvalides  :     .._*   v_aijo 

ijiil  sptcies  serici,-  Kimchius  ipsum  vc,  nay  de  serico 
tiSnrpat  (V-.  nip^^ip).  LXX.  tQiyuntov  pr,  pannus  e  cri- 
rtlbus  textus  ,  sed  dein ,  ut  recte  Hicronj'mus  ,  de  vesti- 
ttienlo ,  quod  tSmtae  subfllltatls  erat,  ut  pilorum  et 
capillorum  feriuilatem  habero  crederotur.  Theodoretus  id 
proprle  acCipIt,'  aitque  TtXiyftf»  esse  unh  TQt/iov  xttrt- 
ay.ivaa/iivov  tuTg  tiZy  yvvutxfTiv  ,ntQitt9ifiivov  xnfuXaTg,  et 
eodem  inodo  Poilux  10,  y  ,  scd  Ile.sychio  est  liofijivatvov 
vifaaftu  vnl'Q  'lioi'  TQi/iHv  t~-g  xicfuXT^g  unroftivov  fj  noXv- 
Tiftov ,  Suldas  f^oft/Svxtvov'  vifaafta,  \.ftutiov  noXvxtftr^tov. 
Neque  ctymon  huic  explicalioni  iniqunm  est ,  sive  "Tap 
est  netum,  a  trahendo  dlctum  ( quod  equldem  praetnle- 
rim),  sive  snbHle,  sivejila'  e.Ttracfa,  quandoquidem  teste 
r*Iinio  (10,  22  s.  26)  saltem  Craecl  vestes  bombycinaa 
ex  interlori  Orlente  advectas  fililj  cixtractls  redordiri  riir- 


T 


,1     .   !..  .     / 
iitcrpretis  sent^iili.im    fuissc.     Mullo  alio   enim   consilio   is   Slvi'v<rt'e   scripsil  inserlo  ti 


*);"Ci'rtnin  eit ,  li»nc  A^IewmdpiMi  etiam 
[  quod  5n  pli;ri^(jne  fcrlpcodd.  h^lji.'lur,  vide  llolme*  «d  Ji.Kod.  1.  c.  et  saepe ,  al.  IH  oj  aij  s) ,  qu.iiti  nt  cam  nominis  formam  cxprimerct, 
iiuac  sibi  nfttivi|i  pl:  donjfstii;.}  vM^T'-''."'".  r.cterum  alii  velcr*;» ,  eadeM  rc,  llebrnen  nominis  Mttia  origine  ,  oflensi,  nlio  modo  lioc 
scopnluin  practervcoti  sunl.  C6mimiuscuntur  enini  Moscn  prius  .ipiid  Acgvulii>s  .iliiid  idijue  dniiicsticuin  iioinen  gessissc  ,  velut  'Oaaftaitf 
CMaiiiUtio  ap.   Jos.  c.  Apion.   1,  28),  "Tisi/Aes  ( r.liai;rcmon  ibid.  §.  H2y,'W(ifii]s  (Artapati.  apud  'Euscb.  pi-aep.  cvang.  9,  27). 
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Rusqus  texere  solebant  (cf.  Heereii  Ideen  I,  p.  109  ed.  4): 
quod  etiim  Fiirstius  et  ■'lUp  et  ^'ijQixitv ,  Sericum  ( imo 
Si]q,  Ser  ,  pl.  —/;(){?,  Sercs)  a  sin.  schi  (quo  iircentii?) 
sericum  ducit ,  somnia  snnt.  De  liuius  ipsius  vc.  Sinici 
anctoritate  dubito  ,  qnnm  Jiiliil  tale  liahcat  de  Guipnes  s. 
clavi  120  mij  scricuin  significante  ,  nisi  fortc  eo  reftres 
tchsj  tcxere.  Cetenim  vide  Fulleri  Miscell.  2,  11  ,  et 
Schroedernm  de  vest.  mnl.  p.  32.')  .''qq.  ,  qni  Braiinium 
refellit  (deVest.  saccrd.   1,  8)  coiilra  sericum  disputantem. 

^ID!Q3    (i.  q.   rtir73:   extractns  i.  e.  servatus)   n.    pr. 
proavi  regis  Jehu  2  Keg.  IX,  2  cL   1   lleg.  XIX,    16. 


n^JU^  fnt.  rnrS";  inf.  rvry,  semel  rinuin  Exod. 
XXIX,  29,  pr.  sirinjcit ,  manum  duocit  super  aliquam  rem, 

mit  der  Hand  streiclien.  (Arab.  ^ut^  id.  inde  manu 
abstcrsit,  demulsi^  faciem  ,  gladio  percussit.  Cbald.  sjt. 
id.  ,  hoc  ctiam  discriminavit  capillos ,  die  Haare  zurecht- 
stieichen.  Radd.  nioaosyllabau  s:uit  u;73  ,  unde  r^ct;,  et 
na  j  unde  ,-;n)3 ,  Hmz  s!rini.it,  abstersit,  percussit). 
Hiuc  i)  illcvii  alicui  aliquid ,  spec.  colores  iuduxit  in 
aliquid  (sq.  2  coloris)    Jer.  XXJIj  i4,    inipr.  unxit  oUo 

( erab.  iC^w»»^.*  iinCtio ,  „^^^  niiguPntnm;  syr.  «-»**iO 
unxit)  v.  c.  placentas  Ex.  XXIX,  2.  Lev.  II,  4.  VII, 
12,  clypeum  (quo  corium  Ceret  tenacius,  ne  tela  pejie- 
trare  possent)  Jes.  XXI,  5  cf.  2  Sam.  I,  21.  Jlax.  vnxit 
aliquem  sacro  ritu  ad  euni  inauguratuhim  et  con^iccrandum 
ad  munus ,  ut  saceiuotem  Ex.  XXVIII,  4i.  XXIX,  7. 
XL,  i5,  prophetam  1  Heg.  XIX,  16.  Jes.  LXI ,  1, 
regem  1  Sam.  X,  1.  XV,  1.  1  Reg.  I,  34,  it.  les  inani- 
matas  Deo  conseciandas ,  velnt  rippum  Gen.  XXXI,  l3, 
altare  Exod.  XXIX,  3G.  Lev.  VIII,  11,  sacraiium 
Exod.  XXX,  26.  XL,  9.  Dan.  IX,  24,  vasa  sacra  Num. 
vll,  1.  Plene  dicitur  '^'-XLb  'z  rT,L'S  iinxit  i.  e.  consecra- 
vit  aliqueni  regem  lud.  IX,  i5.  1  Sam.  IX,  16.  XV,  1. 
2  Sam.  II,  4.  7.  V,  3-  17.  XII,  7.  1  Reg.  V,  i5. 
XIX,  i5.  2  Reg.  IX,  3.  6.  12  ,  quod  j)]erumque  popnlo 
tribuitur,  passim  etiam  Deo  1  Sani.  XV,  17.  Addito 
"-V  lud.  IX,  8,  2  Sam,  XIX,  11  :  .Absalom  :::r"w''3  TiN 
53"'~y  quem  unximus  i,  e.  regem  constituimus  svper  nos.  sq. 
gerundio :  unxii  (Jova) 'aliquem  ad  aliquid  facieiidum  i. 
e.  legavlt,  coiisecravit.  Jes.  LXI,  1  :  quoniam  unxit  me 
Jehoia  ■^iaat  ad  nunciandum.  2  Par.  XXII,  7.  - —  Res 
(oleum,  unguentiim)  qua  ungitur,  ponitur  praevio  2  Ex. 
XXIX,  2.  Ps.  LXXXIX,  21  ,  et  in  accus.  Ps.  XLV,  8  : 
unxit  ie  Dcus  ^  dcus  luvs ,  oho  laeliliae  i.  e.  perfudit  te 
laetitia.  Ani.  VI,  6  :  illinunt  uiigucnla  preliosa  i.  e.  utun- 
tur  in  ungendo  unguentis  pretiosis  ,  sie  streicLen  kostliche 
Salben  auf ,    niimlich  auf  ihren  Koipei. 

2)  a)  expandit  ( quod  fit  nianibus  stringendo),  v. 
nirnjj  ;  b)  mensus  esi  res  longas  latasque  v.  c.  pannum, 
quod  fit  manibus  stringendo.      ( Arab.    ^^a   mensus  est 

agrum,   aram.  tt-":  ,   '*»«^  id.).      Inde  nriCT:,  nnisn. 


Niph.  pass.  Xal  no.  1  vncius  i.  e.  ungendo  conse- 
craius  esi  Lev.  VJ,  i3.  ^um.  VII,  10.  84.  88.  1  Par. 
XIV,  8. 

nfflfi  chald.  oleum  Esr.  VI,  9.  VH,  22.  In  Targg. 
saepe.     S^r.   1***  i)  ,    sam.   H.^'ii  id. 

n^BlQ  ni.  i)  adj.  veibale  pass,  pfpiarof ,  un^ius  (de 
cl^rpeo)  2  Sam.  I,  21.  T>;:  r^2;73  piincens  unctus  Dan. 
IX,  25  (int.  Cjrum  ).  ti^^tr:;;]  7ri;r;  saei  ■  unctu»,  j.  e. 
maximus.   Lev.  IV,  3.  5.  16.  VI,  i5. 

2)  subst,  A'(;/0T6f,  Uncius  i.  e.  princeps  ( ungendo 
consecratus  )  Dan,  IX,  26  ( intelligitur  Alexander ) ,  ple- 
nius  ■'''  ^■'''wn  Unclus  Jehovae  (LXX,  o  X()taTijg  Ki- 
Qiov),  epith.  honorificum  regum  Israelitirorum ,  utpote 
ungendo  Deo  consecratorum  et  propterea  sacrosorncto- 
rum   1  Sam.  II,    10,   35.    XII,  3.  5.  XVI,  6.  XXIV,  7'.- 

II.  XXVI,  9.  11.  16.  23.  2  Sam.  I,  i4.  iG,  XIX, 
22.  XXIII,  1,  Ps,  II,  2.  XVIII,  5i.  XX,  7.  XXVIII, 
8.  LXXXIV,  10.  LXXXIX,  39.  52.  CXXXil,  17!  Hab. 

III,  i3.  Thren.  IV,  20.  Semel  adeo  Gyrus ,  Ptrsariim 
rex  ,  Unctus  Jovae  dicitnr,  utpote  a  lico  niissus  Jes. 
XLV,  1  ,  Blcssias  s.  Rex  servatpr  a.  prophetis  praedictus 
iiunquam ,  quanqiiam  solcnne  eius  nomcn  Nrr^ira  (v. 
Buxtoif.  Lex.  chakl.  h.  v,),  o  J^haolug  Joh,  1,  42.  W„ 
25  cx  illoruui  loconirri  noniiuHis  ,  quos  recentiores  Juda^i 
ad  Messiaui  refereljant  (Ps.  II,  2.  Dan.  IX,  aC),  petitnm 
est.  Plur,  Uncti  Jebovae ,  de  patriarchis  Ps.  CV,  i5, 
1  Par.  XVI,   22. 

nnfflS  f.  1)  vnctio.  rtP.ic;;,'!  )Kir  oleum  unctorium 
Exod.  XXV,  G.  XXIX,  7.  sV.XXXI,  11.  XXXV,  8. 
28.  XXXVII,  29.  Lev.  VIII,  2.  10.  12.  3q.  XXI,  10. 
Num.  IV,  iG,  plenius  nnp  rr^pa  \iya  Ex.  XXX,  25. 
3i  ,   •;  rintDX!  'is  Lev.  X,  7 ,    v-rN  nnira  '11;  XXI,  12. 

2)   mensura  ,  portio  demensa,    V.  rad.    no.  2.    Levit. 

VH,  35:   ij  ■'•i;.N«  VjS  nnuiui  -{-irn  nncTa  nKT.     Sjt. 

■f     s        '    "     ' ' '      '■  "g  , " ; ;. 

jaj,»a*.io   mensiira ,    metrum ,    arab.  iis»L«,/o  dimensio, 

nnfflH  f.  1)  inf.  rad,  v.  supra.  2)  i.  q.  rirja;';? 
no.  2.   Ex.  XL,  i5.  Num.  XVIII,  8. 

ntDCp.  m.  expansio.  Ez.  XXVIII,  l4:  an3  ns 
^^"l3~  ni2J^:^  tu  es  Chcruhus  expansionis  i.  e.  expaiisis 
alis,  tegens,  (cf.  Es,  XX\'',  20),  pro  quo  brevius  Vers. 
16:  -121071  n:)'?^.  Secundnm  accentus  nir'':r  absolutum 
est ,  non  constructnm  (de  forma  v.  ad  p""?:),  nec  copn- 
lari  poterant  ^rio-  n'i"rO. 

'HiJ^O  f«t-  n^i'»"!  j   JEip.  rjica  j  pl-  ■■'3'aJM  Ex.  XH, 

21  et  :i3t2Ja  Ez.  XXXII,  20  1)  traxit.  (Vicinum  est 
ni2;?3.  Aiabico  1^*»^  vulgo  prehciidii  [v.  no.  2],  etiam  ira- 
hendi  significatum  ei  vindicatiim  it  Lettius  ad  Cant.  Deb. 
p.  96  et  ad  Caab  ben  Soheir  p.  li5,  laudato  proverbio  : 
U^  uii.«».*j'  ^aJ  l-i^xl  A^*.i;  idJo  ..,LJ'  jjl  si  hahueris 
rete,     trahe  illud  ,    ne  forie  iraharis  ab  eo,    cf.  nC"l2  T]Vix: 
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Ps.  X ,  9 ,  licet  etiam  h.  1.  vnlgaris  prehendendi  et 
capiendi  potestas  relineri  possit).  Sq.  acc.  pcrs.  iraocit 
aliquem  aliquo.  Cant.  I,  4:  '^'-inN  "'raay  trahe  me  post 
le,  adJito  2  loci  Ps.  X,  g:  'inip'13  iDlBT:3 ,  vel  bM 
pers.  et  loci  lud.  IV,  7  :   -ni<  iva-ijs  Sni  Vcj  ■^'■'^N  •^Fi^DXjm 

NTO'"^   et  attraham  (ducam)  ad  te Siseram.     Contra 

addito  ]73  loci:  extraocit  aliquem  (aliquid)  ,  ex  fovea  Gen. 
XXXVII,  28.  Jer.  XXXVIII,  i3,  quo  etiam  referendum 
est  lob.  XL,  25  :  M^na  ^fJ^lV'  Jjion  an  sursum  trahis  cro- 
codihim  hamo?  Sq.  3  rei  (  an  etwas  ziehen)  Deut.  XXI, 
3:  vilula  bisa  nsii-n  i<b  TwiwV.  Absol.  atlraocit.  Jes.  V,  18: 
NllEfl  'ban2  ]1J"ln  ■'S">2J3  qui  attrnhunt  poenam  funibus  ini- 
quitalis  i.  e.  qui  impietate  sua  poenas  divinas  omni  viriiun 
contentione ,  quasi  funibus ,  attrahunt.  Hos.  XI,  4: 
hiijN  nin33>3  CairT^N  dTM  ""bana  funihus  humnnis  (noa 
euismodi  quibus  bestiae  coerceri  solent)  eos  nltraxi ,  vin- 
culis  amoris.      Spec.  notandae  sunt  Iiae  formulae  : 

a)  mups^T]'^»  ietendit  arcum  I  Reg.XXII,  34.  2  Par. 
■■'Trr     "'^'"Part.    n^2   ^^P'^    •f®*-   LXVI,    19.      (Gr. 

iXxtad^aiTj^      Hom.  aeth.  CT^jftYl .'  id.  ). 

b)  l"Trr:  ?]lt/2  semen  traxit  i.  e.  tractim  sparsit  per 
snlcos  Am.  IX,  i3  cf.  ?jica  no.  1. 

c)  bai'n  ?]'i3y  Ex.  XIX,  i3  et  b^i'!!  'J'7p3  ^t-a  Jos. 
VI,  5  c7ass7xyum  cecinit  i.  q.  nilDi'^^  VpT)  v.  Jos.  VI,  4. 
8.  g.  i3.  iG.  20  ooll.  Vers.  5.  Pr.  est  magna  vi  inllavit 
in  cornu  iubili  (contaleris  nostr.  lieftig  loszielm)  et  in 
utroque  loco  dicitur  de  signo  ,  quod  cornu  iubili  datnr, 
v.  p.  .')6i  B.  Congruit  arab.  u^=.  traxit ,  it.  I.  II.  IV 
claraorem  extnlit ,   inrlamavit ,   increpavit. 

d^  Hos.  VII,  .'i  :  ^■'iiSb-nN  IT;  Tjry  trahit  manum 
sunm  cum  irriinri'}!/'! .  oontemtim  dicitur  de  commeicio 
familiari  cum  impiis  hominibus  ( cf.  vnlg.  sich  mit  jemand 
hernmziehen  \  Plures  interpretes  propinandi  quendam 
gestum  intelligunt ,    sine  caussa  idonea. 

e)  ;)ro/ro3-i<  i.  e.  continuavit,  diutnmam  fecit.  (Svr. 
KjjJ  traxit ,    Aph.  diu  commoratus  est  in  loco  ,     Ij.vtQJ 

diutirrnitas.  Arab.  :>.  traxit,  it.  protraxit  tempiis  gra- 
viditatis  fcmlna  cf.  lat.  trahere  comitia ,  benum.  )  Ita 
b  ISn  -J^ijy  diutnrnum  favorem  praestitit  alicui  Ps. 
XXXVJ,  IK  CIX,  12  ,  c.  snff.  (loco  dat.  )  Jer.  XXXI, 
3:  TCn  Tj^^nilJJy  senmvi  lihi  favorem ;  contra  f|N  r)"i")3 
servavit  iram  Ps.  LXXXV ,  6.  Ellipt.  Nch.  IX",  7>6\ 
risi  S'';'^  Oll''^"  -J^rcn  protraxisti  iis  benignitatem  per 
muhos  annos.      Cf.   Niph.    —      Inde 

f )  ibs  TJita  protraxit  corpus  ,  i.  e.  perenne,  dura- 
tiiriim  fecit  s.  firmavit  corpns.  Eccl.  IT,  3:  proposui  mihi 
^'1\33  — nj«  ^^^S  rfirab  ■firmnre  (s.  roborare )  x'ino  cnrpus 
meum  ,  meincn  Leib  mit  Wein  zu  pilegen  Non  obstat 
hnic  interpretationi ,  quod  occurrit  Knobelius  ,  flagitanle 
rontextu  volopt.ntem  potins  ex  vino  potato  perceptam  cOgi- 
fari ,  qnam  corporis  roborandi  consilium :  licet  enim 
verba  prnpric  accepta  ad  valetudinis  curam  pertineant, 
non  diibium  est  quin  h.  1.  voliiptas  spectetiir  cum 
illa  curatione  couiuncta  ,    ut  in  nostro  seinen  Leib  pjiegen. 


Ceterum  vide  possitiie  trahcndi  verbum  h.  I.  apte  reddi 
frequenlativo  tractare  ( behandeln ,  pflegen),  eo  sensu, 
quo  Hor.  Epist.  1,  17,  12  se  henignius  tractare  dicit ,  sc. 
cibo  potiique ,  et  nostrates  adeo  hoc  vocabulum  recepe- 
runt  (tractiren,  traiter).  Saltem  nil  facile  invenias , 
quod  magis  quadret  ad  hunc  locum ,  quam  :  carnem  tra- 
ctare  i.  e.  (ut  verbis  Horatii  dicam )  cutem,  curare  et 
oblectare  vino.  AI.  protrahere  corpus  iii  vino  i.  e.  ad- 
suescere  vino  ,    al.  pertrahere  ad  vinum.      Cf.  Pu.  no.  2. 

(  Syr.  ^Aio  Ferrarius  p.  g3i    et  Castellus  reddunt  indu- 

ruit.  Sed  minns  accurate.  Bar  Bahlul  reddit  (^-0  are- 
fecit,  diciturque,  uf  ex  ipsius  Castelli  glossis  colligi  potest, 
de  macie  ventris  et  mainmarum  pendularum ,   qune  cute  et 

pelle  [  j.a*.iO]  potius  quam  carne  et  ajipe  constant). 

Denique  g)  trahere ,  irahi,  dislrahi  dicuntuT,  qui 
projiciscuniur  magno  agmine,  Sicut  eniin  agmcn ,  quod 
in  nativo  loco  commoratur  vel  in  itinere  subsistit,  in  unum 
colligi  et  contrahi  solet ,  ita  agmeu  proceJens  et  progre- 
diens  in  longum  se  explicat ,  distrahit ,  et  protendit.  Ita 
germ.  die  Truppen  ziehen  sich  nach  dem  Rheine ,  et  act. 
die  Armee  zicht  ins  Feld ,  die  Vogel  ziehen  in  langen 
Ziigen  nach  Siiden  ,  der  Ackerraann  zieht  auf  den  Acker, 
aus  einem  Hause  in  das  anJei-e  ziehen  (  sc.  cuin  suppel- 
lectile  sua)  ,  raro  de  siugulis  :  er  zieht  seine  Straasse.  Ita 
lud.  IV,  C  :  -linn  -|!r2  nSinn  bcne  Alex.  untXiiari  ilg 
oQog  OufiwQ,  liostr.  ziehe  auf  deiiBergTabor  sc.  cum  exer- 
citu,    statiin  enim  additur:    d-^N  a^^Db."*  n'!!»» '^53»  nn|ibl. 

XX,  37  :  a^isn  ?j-i;7a'^l.  LXX.  y.ai  i^ixv&ri  ro  ivtdqov. 
Cod.  Alex.  tnoQiidrj  rb  trtSQOv.  lu  utroque  hoc  loco 
rcliquae  interpretationes  omnes  a  coutextu  plus  minus 
alienae  sunt  (v.  Studer.  ad  lud.  IV,  6):  sed  prae- 
terea    ad    hanc    significationem    revocandi    videntur    loh. 

XXI,  33:  ?]t"73^  aiN-b3  ^■'iriNl  cumque  sequuntur  (  ean- 
dem  viam  ingrediuntur)  omnes  homines ,  LXX  xat  oniau) 
uvTOv  nuQ  uv&Qionog  untltratiui  ( vulgo  minus  apte  :  post 
se  trahit  impius  sepultus  omnes  homines).  Ex.  XII,  21: 
TN^  DSb  inpl  ^Dir72  LXX  untX&ovTtg  XujSiTf  vfuy  nQO- 
/?«ra.  Fortasse  etiam  lud.  V,  l4:  neb  U3'd2  D^iSlca 
incedentes  cum  scipione  ducis,  sed  vide  no.  2.  Beiie  hlinc 
significatum  verbo  hebraeo  rji:;'^  vindicaverunt  Luo.  de 
DiEU  ad  Jer.  V,  8  (licet  hic  pluia  exempla  addat ,  in 
quibus  vulgaris  trahendi  significatio  retinenda  est ,  Gen. 
XXXVII,  29.  Exod.  XII,  21,  Dcut.  XXI,  3),  nuper 
Bottcherus  in  s])ecc.  p.  162  et  Studerus  aJ  luJJ.  1.  c. 
Siinile  est  talmuJ.  D^JIJyn  inN  "'iJ^J  seqiiitur  voluptatcs, 
el  chalj.  T^sanN  ,  quo  Targg,  II.  ce.  ntuntur,  pr.  traxit 
se  ,  deiu  di.Jjfudit  se ,  pro  hebr.  dZJs  lud.  XX,  37.  1  Sam. 
XXIII,  27,  ahiit  Cen.  XXV,  >'.  lob.  XIV,  10  (pro 
yia  ) ,  act.  133  ivit  ,  festinavit.  Ceteruin  quae  Studcrus 
coinparat  exeinpla  arabica  a  Sclinlt.  ad  Jcr.  V,  8  lauJata 
ab  hac  analogia  aliena  sunt.      Qiiod   enim   Arabes  dicunt 

>_jt\i>  tractio ,  Iiinc  velox  incessus  equi ,  .i^li>l  equua 
pracstans  ct  velox ,    a  ^JLi-  traxit ,    et  ^}jsl\  ^-JLw  (j*j 
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cquaa  pedes  trabeiis  i.  e.  celeriter  cuiTcns ,  ab  eo  ductum 
cst,  quod  eqiii  nobiliores  et  veloces  in  cursu  rapido  pcdes 
esplicant  ct  distraliiiiit  (  noslr.  sich  streckcn  )  ,  unde  ctiaiii 
nos  ecjui  cursuui  citatum  diciinus  cinen  gcstrechten  Jjauf, 
gestrecktcn  Galopp.  Rectius  conferas  arab.  v_^JL>  traxit, 
it.  duxit,  egit,  max.  ad  vendondum,   v.  c,  servos,   perora. 

2)  prchendit ,  cepit  (arab.  ii5s.*»^  sq.  i_j  id. ).  Ind. 
V,  l4:  duccs  prchcndctites  s.  tenentes  scipionem  praefccli. 
Gr.  anon.  iviayiovngiv  axi\mQto  (Schnurrcr. ) ,  scd  vide 
no.  1,  g.  Gravius  :  rapuit ,  abripuit ,  ad  morteni  ,  ad  sup- 
plicia,   Ps.  XXVIil,  3.  lob.  XXiV,  22.  Ez.  XXXII,  20. 

Niph.  protrahi,  differri  Jes.  XIII,  22.  Ezecb.  XII, 
a5.  28. 

P«.  1)  i.  q.  Niph.  Prov.  XIII,  12  (de  spe  dilata). 
—  2)  Jes.  XVIII,  2.  7  Aethiopes  appeliantur:  ?I"i"Sia  ^ia 
populus  tracius  i.  e.  longus ,  proci:rus.  Ita  certe  LXX 
td^vog  fiSTtwQOV  populus  suhlimis  i.  e.  altae  staturae,  qualis 
Aethiopibus  tribuitur  Jcs.  XLV,  i4.  Herod.  3,  20.  ii4. 
Ipsum  e5C.«wo  X  de  corpore  usurpatum  habes  vit.  Tim.  I, 
420:  c^XjJi  k<5L«^*X»M./«  robustus  corpore  (pr.  ni  fallor , 
continens  se  corpore  i.  e.  staturae  se  continentis ,  quadra- 
tae ,  zusainmengehaltenen  ,  gedrungcnen  Koiperbairs) , 
sed  illud  magis  placet  iccirco ,  quod  contextus  il.ngitat 
corporis  virtutem  ,  quae  in  oculos  facilo  incurrat:  quam 
ipsam  ob  caussam  ferri  non  potest ,  quod  alii  suaserunt, 
populus  lovgaevus  ,  f.iuxQcfltog  coll.  Kal  no.   1,  e. 

mDHJTQ  f.  pl.  trahentes  (part.  act.),  poet.  pro 
funibus ,     quibus   aliquis    vincitur.     lob.    XXXVI II  ,   3i. 

Cf.   arab.   iiC«..«  compes,    a  t><^*^  lirmiter  tenuit. 


3  m.  1)  tractio.  Ps.  CXXVI,  6:  yijri  rjitn 
tractio  seminis  i.  c.  sparsio  cius  per  sulcoa ,  v.  verbum 
Am.  IX,  l3,     Malc  J.  D.  Micbaeiis  saccum  interpietaba- 

tur  coll.  syr.  tilAiO  corium.  —  2)  posscssio,  a  capiendo 
(v.  rad.  no.  2  ).  lob.  XXVIII,  18  :  d'':-:-:»  MaDH  ^t-a  ct 
sapicntiam  possidere  satius  est  (pjam  margaritas  (1.  coralin^j. 
Dochartus  (Hieroz.  III,  p.'Goi  sqq.)  al.  alludi  existimant 
ad  margaritarum  eoctractionem  s.  expiscalionem  ex  mari, 
sed  quum  n^srn  Tl"i",7a  manifesto  sit  possessio  sapientiae, 
D^p;!?  '13  non  aliter  accipiendum  est.  —  3)  n.  pr.  Moschi, 
0(  TMoo/oi,  populus  septentrionalis  barbarus  (Ps.  CXX, 
5),  montes  Moschicos  inter  Iberiam  ,  Armeniam  et  Col- 
chidem  sitos  (Strab.  XI,  p.  344.  3^8)  habitans,  paene 
nbique  coniunctus  cum  Tibarcnis  vicinis  (b2n,  ba^n  ^ 
Gen.  X,  2.  Ez.  XXVII,  i3  (  ubi  uterqne  populus  cum 
mancipiis  et  ferramentls  Tvri  mercalum  adiisse  narratur). 
XXXII,  26.  XXXVIII, "2,  3.  XXXIX,  1,  ut  apud 
Herodotum  (3,  94.  7,  78)  copulantur  Mocyot  xu\  Tifiu- 
Qr^voi.  Pronunciationem  ad  forinam  graecam  propius  ac- 
cedentem  exhibent  Codd.  sain.  "jiins  et  "TUjiJj ,  LXX. 
Moaoy ,  Vnlg.  Mosoch ,  sed  vulgaria  textu.s  Hebraei 
piincta  tuetur  forma  /  Mia/iu ,  qucmodo  mcridionaiem 
Gcorgiae  partem  appollal  Cedrenus  T.  II.  p.  770  (v.  St. 
Mai-tin  Memoires  sur  l'Armenie  II,    p.  223).    Josephus 


(Ant.  I,  6  §.  1)  Cappadoces  intelligebat ,  antiquae  appelr 
lationis  documentum  supercsse  censcns  in  3Ju^uxa,  urbe 
Cappadociae  priinaria  ( d<;  qua  v.  Jablonski  Opuscc.  lil, 
p.  13?),  quani  scntenliam  scquuiitur  Hicron.  ad  Ezech. 
XXVii,  i3,  al.  VidcBocHARTi  Phalcg  111,  12.  J.  D. 
Michaelis  spicilcg.  I,   5o  sqq. 

<^G   fut.  ^■ca''    I)   imperavit ,   dominatus  est,      ( In 

reliquis  linguis  Seniilicis  liaec  radix  non  rcperitur ,  prae- 
ter  Phoeiiiciam,  in  qua  bUJO  princeps  legitur  inscr.  Numid. 
6,  lin.  4.  Vi'Je  Monumm.  Phoen.  pag.  448.  Sed  con- 
gruit  gr.  fiua tX-tig).  Ponitur  a)  absol.  de  rege  Pror, 
XI,  24.  XXIX,  2.  Dan.  XI,  3-  3,  de  Deo  Ps. 
LXVI  ,  7,  addita  loci  notatione  Zach.  VI,  i3  :  auiii 
iNC3  b:i  i-diz^.  Jos.  XII,  2:  pz;;  tsi  ...  -i5p?a  b'i!ia 
bn:~.  Addito  dat.  coramodi  Jes.  XL,  10:  !ll:U:a  1i'hT 
ib  hrachium  eius  dominatur  pro  eo.  —  b)  sq.  2  ,  impf- 
rium  habere  in  aliquem  ,  quod  usurpatur  de  rege ,  i^ai 
imperat  populo  Deut.  X\',  6.  lud.  VIII,  i^.  2"^.  .  -Sam. 
XXni,  3.  Jes.  III,  4.  12.  XiX,  4.  LXIli,  19.  Thren. 
V,  8,    terrae  regnove   Jos.  XII,  5.     1   Reg.   V,  1.    2  Par. 

IX,  26  ,  neque  non  de  prorege  ct  pi-aefecto  terrae  Gen. 
XLA'^,  8.  26;  de  viro  ,  qui  imperat  uxoii  Gen.  ill,  16^ 
de  servo ,  qui  rei  familiaii  praefectus  est  Gen.  XXIV,  2. 
Ps.  CV,  21;  de  populo,  qui  doniinationem  habet  in 
alium  populum  lud.  XIV,  4.  XV  ,  1 1  ;  denique  de  Deo, 
qui  omnibus  rebus  iniperat.  Ps.  CIII,  ig  :  iba  ir"ijy 
rr^r':.  1  Par.  XXIX,  12:  bba  b-ia  r.Pa.  Ps.  LXXXli", 
10 :  C'~  r.^SC'-  b'£i?3  r^nN.  Dicitur  etiam  de  imperio  in 
res  inanimatas  Gen.  IV",  7  :  ia  birn  !inN'l  luque  impera- 
bis  ei  (peccato  insidianti).  Prov.  XVI,  32:  in^~i2  tui^ 
gui  imperat  anirr.o  suo  :  tribuiiur  adeo  inanimatis  Gen.  I, 
18   de  sole  et  luna  :    i^b-Va;!    Di'3  birab   (cf.  Plin.  2,  4: 

sol siderum   etiam   ipsorum   coelique  rector.     Cic. 

Tuscul.  1,  68:  omnium  modcrator  et  dux  sol).  Karo 
c)  sq.  ^S  Prov.  XXVill,  i5.  d)  sq.  gerundio  :  potesta- 
tem  babuit  aliquid  faciendi.  Exod.  XXI,  8  :  Jjb  "'"■::;  Cy; 
n'^;^"  b'L."-  hominihiis  pcrcgrinis  cam  vendere  non  licet  ei. 

Part.      blciTi     dvminator ,     princeps    Prov.     Vl ,     7. 
XXIIT,  1.    XXVIII,  i5.   XXIX,  12.26.    Eccl.  IX,  17. 

X,  4.  Jer.  LI,  46.  Ez.  XIX,  11.  y^N  bttJi»  dominator 
terrae  i.  e.  rex^  Jes.  XV'I,  1  ,  C-735'  bitiz:  id.  Ps.  CV,  20. 
Mich.  V,  1  deMessia:  bN'^!»-:  b^ia  ni-^lb.  Hab.  I,  i4: 
i3  blia  Nb  ii;?;'^^  ;  nonnunqiiam  in  uialaui  partein  fZcmi- 
nus,  'iyrannus  'jes.  XIV,  5.  XLIX,  7.  LII,  5  ( cf.  0-3-1: 
Jes.  Xill,  2). 

II)   pr.  trans.  coinparavif,  assimilavit ,   intrans.  similis 
fuit.     Vide  Niph.  Hiph.   et  nomm.  b<t?3,  bil'a.     (Arab. 

yjji  similisfuit,  assimilavit,  Jvixi  similitudo,   simile,  J.i.0 

siniilis.  Aethiop.  C^i\A.'.  pntavit,  visum  est  alicui. 
f7^l^y\,;  similitudo.  Aram.  ^i^io  id.).  Varii  usus  in 
Kal  a  nomine  bw:"3  ducti  sunt  omnes  ,  ut  1)  parabolam 
proposuii ,    plenius  b''^'3  blta ,    sq-  bx  alicui  Ez.  XVil,  a. 
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XXIV,  3;  a)  proverhio  uius  esf ,  btliJZ  blD»  XVIir,  2. 
3  ,  sq:  by  de  aliquo  XVI,  44 ;  3)  dicterio  usui  est  Ez. 
Xll,  23.  Joel  II,  17  (sq.  a).  —  Part.  Cj^^blija  poetae 
(quidictione  parabolica  utuntur)   Num.  XXI,  27. 

A(l  conciliandas  imperanai  et  assimilandi  significa- 
tiones  varias  \ias  ingressi  sunt  viri  docti  ,  v.  Scluilt.  aJ 
Prov.  I,  1.  Michaelis  ad  Lowth.  de  sacra  poesi  p.  4i, 
Siraonis  in  lex.  al.  EquiJem  in  prioribus  Lexx.  editt. 
duas  proposui  coniecturas.      De  iina ,  cui  calcuhim  adiecit 

Winerns  p,  585 ,  proficiscebar  ab  arab.  yu  constitit 
efectus ,  inde  stitit  se  coram  aliquo  (obsequii  caussa). 
VIII.  obsecutus  est ,  inorem  gessit,  imperata  fecit,  et  a 
statuenlo ,  sistertdo  ducebam  tum  dominancli  impemndi-- 
que  ,  componendi  compnrnndicjne  notionem :  quae  enim 
componimus  ,  ea  iuxta  se  ponere  solemus.  De  altera 
(  Lex.  man.  lat.  )  assimilandi  sinniScatum  priniarium  cen- 
sebam,  unde  ducta  sit  iWicctififi,  sentiendi ,  censendi  (cf. 
deth.  )  ,  dein  senlentiam  dicendi,  iubendi ,  imperandi  nOtio 
(  V.  D1'U)'  Fortasse  tamen  duae  radices  dive.-sae  originis 
8ub    hac    fornia    coierunt :    una ,    quae    respondet   verbis 

yj^^  "i&iD  assimilavit ,  altera ,  arabice  J^j**.*  scribenda 
Jorlitudinis    fortasse    vim    habsus ,    quae   superest  in  vic, 

y^  forfis  ,  strenuus  fuit ,  J— Li  vir  strenuus  ,  et  in  gr. 
fiuail-evg. 

Niph.  pr.  assimilandus ,  hinc  similis  fuit  alicui  rei, 
sq.  bN  Jes.  XIV,  10,  3  Ps.  XLIX,  i3.  2i  ,  dJ»  (com- 
parandus  cum)  XXVIIi;  1.   CXLIII,  7. 

Pi.  i.  q.  Kal  no.  II,  1  ,  parabolis  usus  est  Ez.  XXI, 
3  (XX,  49). 

Hiph.  I)  imperium  dedit  aliciii  ,  in  aliquid,  sq.  acc. 
pcrs.  et  s  rei  Ps.  VIII,  7.  Dan.  XI,  Sg.  Inf.  subst. 
b'i3Cl7  dnminatio  lob.  XXV,  s:.  II)  comparavit  Jes. 
XLVi,   5,   sq.   dat. 

tlithpa.    1.   q.   Niph.   similis  factus  esi  ,     sq.    5   lob. 

x:>rx,  19. 

?u35j  m.  1)  similitudo ,  parabola  ,  quales  sunt  ser- 
vatoris  paiabolae  in  N.  T.  Ezech.  XVII,  2.  XXIV,  3. 
AHae  nuQitfiolal  (d^^ViTa)   sunl  ludd.   IX,  7  sqq.    2  Sam. 

XII,  1  sqq.  3  lleg.  XlV,  9.  —  2)  senteniia,  yi'a')^Tj, 
sententiose  dictum  (  cuius  generis  sententiae  duabus  rebus 
sfentcntiisve  ingeniosc  comparandis  continebantur  v.  c. 
Prov.  XXV,  3.  11.  12.  i3.  i4.  i5.  18.  19.  20.  23.  25. 
26.  XXVI,  1.  2.  3.  6.  7.  8.  9.  11.  i4.  17).  Prov.  I,  1. 
6.    X,   1.    XXV,  1.    XXVI,  7.    9.    Eccl.  XII,  9.  lob. 

XIII,  12.  I  Reg.  V,  12.  Eiusmodi  scntentiae  quum 
saepe  in  proverhium  cedant  (1  Sam.  XXIV,  i4),  est 
5)  proverhium,  naffotftlu ,  v.  c.  1  Sam.  X,  12.  Ez.  XII, 
22.  XVIII,  2.  3  (cf.  naQaftol',  Luc.  IV,  ^.^).  — 
4)  univ.  carmen ,  cuius  singula  commata  (ex  logibus 
parallclismi ,  quem  vocant)  duobus  similis  argumenti  for- 
maeque  hcmisticliiis  contineri  solent ,  spec.  dc  vaticinio 
Num.  XXIII,  7.  18.  XXIV,  3.  i5.  20.  21  ,  de  oratione 
vel  carmine  didactico   lob.   XXVII,    1.    XXIX,   i.    Ps. 


XLlX,  5.  LXXVIIT,  2  ,  saepe  de  carmine  irrisorio  s. 
diclerio  ,  nnde  's  V»  IriTTD  Nto3  Jes.  XIV,  4.  Mich.  II,  4. 
Hab.  II,  6.  nnujbl  bl23Bb'V!^?r  fabula  factns  est  Deut. 
XXVIII,  37.  rReg;'lX,'7.'  JeV^  XXIV,  9  ,  b  buj)3b  Ti^r] 
Ps.  I>XIX,  12,  btij^  '3  dlb  facere  aliquem  fabulam  P«. 
XLIV,  i5.  2  Par'.'VII,  20.  cf.  Ez.  XIV,  8.  (Phoen. 
bina    imaginem    homi<iis  significat,     v     inscr,   Numid.    4, 

lin.  1.    Monumm.  Phoen.  p.  207.     Arab.  ^jiA^  ut  hebr., 

est  parabola ,  fabula  ,  sententia  ,  pl.  JLi'»'  versus  ,  vide 
Ev.  Scheidii  disp.  de  J^a^,  quam  selectis  Arabum  seutcn- 
tiis  et  proverbiis  ITarderovici  ifjS  editis  praefationis  loco 
praemisit.  Ad  110.  4  conf.  Ibn  Doreid.  171  :  (|uilibet  vir 
est  fabula  post   mortem   suam ,    ta  esto    fabula  pulchra. 

Aram.   pA-fl  ,   NbnJ3   id.  ). 
^ii353  n,  pr.  V.  bN\25?3. 

^U353  m.  I)  imperium  Zach.  IX,  10.  II)  simili- 
iudo  ,    concr.  simile  lob.  XLI,   25. 

?uJ/J  inf.  iiom,  i.  q.  btuy  no.  4  carmcn  irrisorium 
lob.  XVli,  6. 

PaJZJiJ  m.  doniinium ,  principalus.  Dan.  XI,  3.  5. 
Plur.  coucr.  principes  1  Par.  XXVI,  6.  Cf.  gr.  «p^»;  , 
{'^ovoia. 

nbfflSa  Mich.  IV,  8,  cstr.  n-.tm  Gra.  I,  16. 
Ps.  CXXXvi,  8  c.  suir.  '^nbiziaJi  Jes.^XXII ,  21,  pL 
cstr.  nib-i;:3>:  Ps.  CXXXVI,  gVc.^suiT.  rnibTa'?3J:  CXIV, 

2  f.  dominium ,  principatus  Mich.  1.  c.  Dan.  XI,  5.  — 
1  Reg.  IX,  ig:  inbu:a?3  yiN  bsa  in  tota  terra  principa- 
tus  sui.  Jerem,  LI,'  25,'  XXXIV,'  1  :  yiH  nib!:73n-b3 
IT'  nbTL'72a  omnin  regna  lerrne  principatiis  sui.  De  domi- 
nio  Dei  Ps.  CXIV,  2.  CXLV,  i3,  de  munere  principis 
aulici  Jcs.  XXII,  21.  ^  Translate  de  dominio  solis  et  lunae 
in  diem  noctemqnc  Gen.  I,  16.  Ps.  CXXXVI,  8.  Inde 
concr.  a)  i.  q.  terra  principaius  ,  regio  cui  imperatnr, 
ditio  1  Ueg,  XX,  i3.  2  Par.  VIII,  6,  Ps.  CIII,  22. 
b)  principes.  2  Par.  XXXII,  9  :  V:?  inbirOa  bai  ei  omnea 
principes  cum  eo.  Male  LXX  et  Vulg.  cum  universo 
exercitu.      Cf.  i  Par.  XXV^,  G. 

J/^yM  rad.    in   verbo   Inusit.    et  in  V.  T.  dubia  ,    ad 

qnam  inde  ab  Abulwalide  phiriini  interpretes  revocant 
cintt^  Xfyoft. 

"'ytda  Ez.  XVI,  4 :  "raiab  nsrt-i  jib  D-^nai ,  quod 
ex  vott,  iutpp.  uiius  Chaldaeus  accuralins  interprefatur : 
Nipinxb  ad  mundandum,  sic  eiiim  teste  Abulvvalide  logen- 
duin  pro  depravato  N-)p:nj<b,  ct  pro  viilgari  MNprnNb, 
quod  maiiuiu  omendatriieni  .sapit.  Eu  qiiac  dispiitat 
Abulwalides  :     !i_y»^aj^    SjLj;    «.*:    LJS      ,  "yuiab  n:;m   Nb 
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^_5l    Ti^cn   ipDb  }r>}:'i^    c^i'    ^^-^^ 
i_^L:^   lyaraii    ^!  -  icliijjl   buN^. 

,lX*!j  j)  Uj  cXJjA'^'  >^  I.^Uaa*'!)!'^;  ^e-jJi^^ji,  Li^Xjl/^ 
i.  e.  in  vocahulo  ■'^'ca  Ez.  XVI,  4  Jvd  redunHal,  itlque 
explicandum  esi :  jud  ninmlationcm  el  purgalionew.  Ila 
iarii  Targum :  N1p:nNi  i.  c.  ad  purgandum ,  ut  iii  Tal- 
^.yMf.lTli^n  lp-3 -9J'0.fZ  fA/  ad  pfirgandam  ct  mundanddm 
hal>iiationem  suam,'  iinde  etiam^  pui-galio  carrds  ab  adipe 
appellaiur  ^B3  nnp3.  Jflud  aulerfi  v^.  ,  ''Syin  (liqo , 
cognatum    est    voci  .ar<ibicixe ,.    siquidem  purgatiq  ^rabice 

diciiur  iiM^j  :  dicunt  ij5^**Jt:S  ^^i^'  i.  e.  absterge ,  munda 
pctropsidem  luam :  pracicrca  abslersionem  et  rmindaiionem 
pi^dicis ,  sive  ~aqvd  Jil  sive  glebula ,  appcUant  ^/..i^^j'. 
Dein  eiiam  ineniorat  explicationem'  a  rad.  ^iX" ,  coll.  i'^siu 
glaber ,  et.rn"''»'.^  glalarities  ,  quanquam  se  priorem  illara 
probaie  dicit,  KiJiciuus  (sl  rad.  j;^'^;) ,  postquarn  hanc 
posterioren}  sen;[entiani  (a  i';"d,)  a  patre  Josepho  proba- 
tam  exposnit  eique  calculum  adiccit,  etiam  iiiam  memorat 
Ca  SU::5 )_,  sed  nou  ut  R.  Jonae  s.  Abulwalidis ,  cui 
(maTe'  qnidem )  aham  tribuit  ( J.'12,'n  ]';i'a  M;i'>  "n  •^T^n 
'l'';"';').  Ut  ad  prioreni  eiplicationein  "a  rad.  yiL'a  .t/iX/o 
redeamus.  variae  huius  yerbi  siguJficajtiones  (  v.  K^mus  p, 
rpg2")"in  lexs.  prorsus  indigestae,   omniiLO  ad  apslergendi 

(vic.  jji:./*  abstersit)  et  purgandi  vim  revocandae  sunt 
omnes,  veTut :  discerpsit  gossypium  (Baum wolle  zupfen  )  , 
quod  fit,  ut  purgetur  a  sordibus  ;  totuni  elTudit  vas  (rein 
ausgiessen),  ut  purgetur;  totum  emulsit  lac  (rciu  aus- 
melken)  ;  evacuavit  patinam  (rein  abessen,  rein  abputzen); 
abstersit  sordes  lapillis  ;  praedandd  evacuavit '.jof.  flj;; 
Jes.  JIJ,  26.  [In  una  re  Abulwahdes  disorepat  a  Kamuso. 
Hic  enim  paropsidem   mundandi  et  evacuandi  significatio- 

nem  quintae  coningationi  tribuit:  JJ'  JJ^ !- ijtljiS  "*^<  j' 
L^,  ille  secundae  «.x,i.*j;  qua  in  re  ntri  maior  fide» 
habenda  sit,  non  definio].  Nec  displiceret  ista  inter- 
pretatio  ,  nisi  grammaticae  rationes  obsfarent.  Sinfi  ullo 
enim  exemplo  sumitur  ,  a  yda  derivari  posse  nomen 
n">s;cn  .(formae  ^■'Vup  ■=  nnbtrp,  quaenurfquam  reperi- 
fur),  nedum  ■<i'u;n ,  quod  inde  decurtatum  sit  more 
Chaldaeorum  (ut''"iN'l  P™  n"rN-):  multoque  minus 
^-;—  potest  pron.  suff.  esse  (  Simonis  ed.  3  )  alit  prorsus 
redundare.  Malim  iccirco  ■'idr;  referre  ad  rad.  rtJlU  i  nt 
idem  valeat.quod  ni;'ia  ,  Jod  radicali  servato ,  cf.  C''1N5:, 
S^^jbna  2  Par.  XXI V,  25;  quo  posito  sententia  esset : 
aqud  purgata  non  eras  a3  specialioncm  vel  monslrationcm, 
ita  ut  parentibus  aliisque  hominibus  monstrari  et  ad 
spectanduni  oflerri  possfes ,"'  qfiod  fieri'  non  solet,  nisi 
postquam  infans  recens  natus  a  sordibus  purgalns  et  fasciis 
involutus  est. 


p'y^O  i'adix  inusit.,  Ciii /f?i*wfZt  ;70isif??nrfjqne  signi- 
ficatum  recte  tribuit  Sinionis,  i.  q.  Jjtt.'^  ,  1^5^*-«,  S  et  p 
intcr  se  permutatis  (v.  3). 

:,  pBHl.  Tn.  poss.essiQjJi^  ^\MH'^..  ^'^^  X^UI,.j8),,, 
uijJe  P}l"J5~]3  ■filiiis  posscs^ionis  i.  C.  possessor,  iri  loco 
vexato  Geu,  'XV,  2  :  -ij:^''"!:^*  P'3;;.-:  ^«^n  '^"2  ptM  -^af 
et  posscssor  heres  domus  rei  familiaris  •mcae  cril  Damasce- 
nus  Eliescr,  Hariore  vocabulo  p\r72  pro  T)'>r^.  ct  exqui- 
sitiore  locutione  p'^^:-'}^  pro  uj-iv  hcres  comm.  3  ( cfc; 
P'i;'!:a.  Zeph.  II,  9' 1.  q.'  izi-iia  Jes.  Xl^V,  s'6)  scriptof 
uon  alio  consilio  usus  esse  videtur ,  quani  iit  alhidatur 
seqnenti  piaai,  quod  ipsuih  eandt-m  ob  canssam  poSnit 
pro  pia»3T-]a  i.  e.  '■pb73'i,  coll.  ';y:3  no.  2.  Forniaruin 
vocninque  minus  usitatarum  propter  paroHOinasiam  hlsnmf 
que  verborum  arcessitarnm  exempla  dedimus  Lelirgeb. 
374  not.  r,  quibus  addi  pussuut  Jes.  XV,  4.  XV"II,  ' 
LIX,    i3,  .Prov.  XXIII,  29.    Gcn.   XXX"        ..  ^. 

Interpretum  vett.  plurimi ,  ut  Thcod.  ''«■'ulg.  Unlf.  Sam. 
reddunt :  Jilius  procuralcris  doniiis  'm^ae  ,'■  Pseudojon.  ^ 
Arabs  Erp.  ,  Saad.  Jilius  procurationis  domus  meae •  i.  e. 
n';:!!  bv  TiTN  s.  otxovofiog ,  ca'mqu§  interpretahoneni 
Kimchius  ita  tuetur  ,  ut  pu;7J  curiitationem  valere  statua^f 
(a  ppizj  cucurrit,  discurrit,  ut  "laa  a  "T^7:  ) ,  pid-z-ljs 
Clium  cur»ilationis  i.e.  servum  reliquis  sCrvis  praefectum. 
Ferri  posset  hoc  etynion  ,  si  modo  hac  inter[)retatione  ad- 
missa  apta  sentcnfia.prodiret,  Sed  qiiid  sibi  vohirit  haec 
verba  hiulca :  et  procuraior  domus  meae ,  Damascenus 
Eliescr  .,,..?■  Supplent  cum  SjTo  '  (coll.  6omm.  3)-: 
hcrcs  meus  erit ,  sed  quis  credat ,  haec,  verba  omitti- 
potuisse?  Minus  etiam  placent  Lud.  be  Dieu  ad.  h.  I. 
et  A.  ScHULT.  ( de  defcct.  ling.  liebr.  §.  33.  3/?  Vind. 
eiusd.  op.  sect.  2 ) ,  qui  pu.'7:  i.  q.  os^i^  pr.  peclinare, 
carminare ,  dein  metaph.  diligcntcr  et  nitide  curare  (do- 
muin  )  significare  statuerunt,  hiiuc  vero  usum  translati;m. 
minime  probarunt.    Namf^ue  kiici,.*  in  Catechismo  Romano^ 

ad  quod  provocat  DE  DiElT/  6st'iAii^'rri'ofestid  (a  yJlA)^ 
et  exemplis  a  Schultensio  propositis  nihil  plaiie  eilicitur, 
quam  pcctinationcm  ad  eleganliorem  corporJs  curam  traiis- 
ferri  v.  c.  ^_v_j.xi.*/o  J-:?-;  vir  pcxus  i.  e.  elegans ,  gracilis 
(  geschniegelt  und  gebiigelt).  Nnpcr  Ilitzigius  (  ad  Ps. 
T.  11,  p.  i<]3)  vcrba  pil';;'^  N"—  glossam  esse  suspicalus  est, 
qua  iiiterpies  q.iidam  explic'are  voluerit  vc.  plt^ii  ct  nemo 
iion  videf ,  his  vocibus'  omissis  sententiam  prodire  admo- 
dum  corcinnam.  Contra  vi^  cjedibile  est,  hominem  men- 
tis  suae  conipotem  pc  7:  hoc  ncxu  ita  infcrpretari  potuisse  : 
quid  enim  es.>.Ct  ilhid :  •'n"z  i^iV"'n~l'T^  —  Conim.  3. 
eadem  senlentia  sin.plicioribns  veiLis  rcpetitnr:  ''nir-fa 
Ti»  ;i'1^  vcri.a  mcus  ( Ibrf.  ille  Eliestr)  hcres  mcus  eritJ 
nisi  iorfe  hoc  comma  cx  alio  monnmeiito  (cui  ab /^foAiTfr 
uomen  dedcrunt  Critici)   reptlitum  est.  '       '    '  '  ' 

pffi52Q   m.   posscssio.   Zeph.'II,  9:    i^l^^rl  ptt;7:ti  po*- 
sessio  uriicae,    locns  ab  urticis   possessus  et  occupalus  cf, 
nbp    Iflia    possfssio   herinacei  Jes.    XIV,    23.       Inepte 
.N  n  n  u  n 
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Schult.  de  coniectura  eius  snpra  memorata  :     locus ,     uhi 
( transeuntes )  pectinant   cl    lacerant   urlicae. 
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^'^12  polpavit  manu,  contrectavit.  (Chald.  MJirS 
et  iijyuja,  it.  fflBlIJS,  zab.  t.A^ ,  arab.  ,j~-*,  melit. 
mass,  aeth.  inserto  r  C^Cfl^'.  ct  transp.  KC.<^fl 
C^(\ ',  id.  Gr.  fiaaaco.  Cognata  sunt  iiiw  no.  II ,  et 
fflica  q.  V.).  Constr.  sq.  acc.  Gen,  XXVII,  12.  22, 
neque  non  "^UiaN  Comm.  21  (Dag.  eiecto) ,  quod  vulgo 
referunt  ad  uiib. 

Pi.  palpavit.  Deut.  XXVIII,  29  :  palpabis  mericlie, 
instar  coeci  in  ienebris.  lob.  V,  l4  ,  sq.  acc.  conlreciavit, 
manibus  exploravit  Gen.  XXXI,  34.  07.  lob.  XII,  25  : 
JJUJn  nUJlZiy^  palpant  tenebras. 

Hiph.' id.   sq.  acc.   Exod.  X,  21. 

j,J^'^  rad.  in  verbo  inusit. ,    vel  i.  q.   Piny  ,   nnJJ 

extendit,    vel  i.  q.  rjca  traxit.     Inde 

5np_  c.  sulT.  "'ana  m.  frenum ,  quod  ori  iumenti 
iniicitur  2  Reg.  Xlj^ ,'  28.  Jfes.  XXXVI l ,  29.  Prov. 
XXVI,  3,  div.  a  Jp-i  Ps.  XXXII,  9.  Metaph.  2  Sam. 
VIII,  1,   V.  ad  naN  no.  3. 

p]f^!2    rad.    in  verbo   inusit. ,     prob.  i.  q.   arab. 

^A     U^  et  ci^*  exlendit  v.  c.  funem.  Vicinum  est  nn^, 
cognata  snnt  T772  et  MT3. 

nfi  in  sing.  inusit. ,  vir ,  quod  ab  cxlendendo 
dictum  volunt  ,  pr.  aclullus  (Ewald.  gr.  §.  382), 
coll.  frny  O^N.  Reperitur  tantum  forma  constructa  ^nn 
(cf.  Qttj'  cstr.  WU3,  in  VNMir  ;  ^''iB ,  sing.  cstr.  ll-:  iri 
b8i:s:  iN  chald.  cstr.  13n)  iu  nomm.  pr.  Hebraeis 
bxttjiny  ,  flb^^in^  ,  et  Punicis',  ut  Metuasiartus  i.  e.  inX) 
mniJJ»  vir  Astartes,  Melhymatnus  'Jny  ^m  vir  doni  (i.  e. 
a  diis  dono  datus,  cf.  Theodorus  ,  Diodorus)  Monumm. 
Phoen.  p.  3gg.  4li  [  non  Muthumhal,  quod  in  inscrr. 
scribitur  b^SDna  donum  Baalis]  ;  cui  cognata  est  ^na  (m 
et  b  pcrmutatis)  in  VnW3  (p.  aSo)  ,  cf.  phoen.  BhvXoi 
i.  (j.  ^Nina  ,  cl  Bttyvug  ,'Bithyas  ,  fort.  !T>in3  (Monumm. 
463).      (Aeth.   f^^;  vir  ,  pec.  maritus). 

Phir.  'lD'ri>:. ,  bis  defoct.  Dn'2  Deut.  II,  34.  III,  6 
viri ,  opp.  rauheribus  et  infantibus  Deut.  11.  cc.  Jes,  III, 
25  :  iVb"'  a^ina  ^''n'^  viri  iui  gliclio  peribunt,  parall.  Tjn/niDS 
i.  e.  heroes'tui.  Idb.  XI,  3:  ^^'''nn";  B^na  T^^JS-  Saepe 
sq.  genit.  (  ut  ''UJIN  ) ,  "^Epa  '^m  viri  pauci  Gen.  XXXIV, 
3o.  Deut.  IV,' 27  cf.  XXXLII,  6,  UJ-a  -«na  id.  ihiJ. 
XXVI,  5.  XXVIII,  62,  N-iuj  ^na  Ps.  XX VI,  4.  lob.  XI, 
11  ,  (IN  Tiy  XXII,  i5,  SJ"n  'a  esurientes  Jes.  V,  i3,  Tia 
^btlN  contutcrnales  mei  lob.  XXXI,  3i,  ''niD  ''n?:  familia- 
resmci  ib.  XIX,  ig.  Passim  comm.  homines  P^s.  XVII, 
i4.  —  Jes.  XLI,  i4  verba  tNliO")  "'nia  recte  quidem  LXX 
reddideriint  o}.iyoa%ug  'laQurj}.,     Luth.    du   armer    Haufe 


Israel,  sed  haec  parvitatis  et  miseriae  notio  minime  inest 
in  QTia  ,  sed  ex  praecedente  nsVin  repeteuda,  ita  ut  utra- 
que  demum  locutio,  Sp^i  nyVin  et  bNITIJI  ''na.  scriptoris 
sententiara  plene  exprimat.  —  Observatu  dignnm  est, 
tJT)^  ,  dnJ3  ( semel  pnJ3 )  in  regimine  positum  quattuor 
locis  penJere  ab  •i\'» ,  quod  his  certe  locis  non  potest 
non  incolas  urbis  ,  vel  potius  turham  ,  frequentiam,  cele- 
briialem  horainum  significare  (vide  h.  v.),  opp.  urbi 
oppidove ,  quateuus  id  domibus  moenibusque  cemitur. 
Deut.  II,  34:  et  cepimus  omnes  urbes  I^S^bS-nN  Cnntl 
fJDrtl  P''li;:^I'l  tiniz  et  occidimus  omnem  frequeniiam  virorum, 
et  niulieres  et  parvos.  III,  6:  ^•'U;:^;  fin53  *1^5""b3  D^nnn 
►]£i^1  occidenclo  omnem  frequentiam  virorum  ,  mulieres  et 
parvulos.  Eodem  modo  de  auctoritate  accentuum  iuu- 
gendum  est  lob.  XXIV,  12:  np{<;'<  tJTlU  l^sS  ex  iurba 
virorum  ( hominum )  clamorem  iollunt  i,  e.  undecunque 
auditur  clamor  de  iniuria  et  violentia,  parall.  d^bbn  UJD3 
Sr>l5n.  [Haud  male  quidem  Syr.  h.  1.  C'n?3  morienies 
pronnnciat,  parall.  D^bi^n  ,  scd  vel  sic  i^S  multitudo 
reddenda  esset ;  frigidum  enini :  ex  urbe  1.  ex  urhibus^^. 
Quartus  locus  ,  in  quo  pnS  "l^S  adeo  opponitur  urbibus 
(^■'■lyn),  est  lud.  XX,  48:  ei  percusserunt  eos  (Benja- 
minitas)  ore  gladii  Cny  "T^r^a  (codd.  8  et  editt.  8  DnJJ  , 
codd.  12  D\-]-j)  NXpfM-is-n»  rt?3rta-T9  et  coetiim 
virorum  et  pecudes  et  omnes  quoscunque ,  f''lS'n  — b3  &3 
ffiNU  inVU!  nTN;;?3:i:i  cunctas  quoque  urbes  igne  vasiarunt. 
(Scriptura  dintt  h.  1.  servari  potest  et  pro  abstracto  haberi 
a  n?3  ducto ,  q.  d.  Mannschcfi ,  ad  formam  Qbb/3 , 
Di"'^-:  ,  cf.  Deut.  II,  34.  III,  6 ,  ubi  pleriquc  libri  de- 
fective  scribunt,  sed  fortasse  etiam  haec  puncta  vocalia 
ex  falsa  loci  interpretatiouc  orta  sunt ,  ea  nimirum  ,  qua 
Dn?3  TJ;  urbem  iniegram  explicabant.  Non  mediocriter 
enim  iam  veteres  in  h.  1.  laborasse ,  mirae  ostenduat 
interpretum  hallucinationes ,   v.  Clericum  al.  ). 

?XU31n53  (vir  Dei,  comp.  ex  ^ina  ,  de  quo  vide- 
s.  V.  n?:,  Vj  =  "IIZJN  nota  genit.  et  b^t)  n'.  pr.  patiiarchae 
ex  posteris  Kaini   Gen.  IV,  18. 

npP.1n53  (vir  teli)  11.  pr.  patriarchae  antediluviani, 
filii  Henochi ,  "Noachi  avi ,  admodum  longaevi ,  qui  anuo 
aetatis  969  mortuus  est  Gen.  V,  21   sqq.  .,[ 

^n53  pr.   extensio,  spatinm  temporis,   abit  in  adv:l 

interrogandi  de  tempore :  tpiando?  (Arab.  lO^,  etiam 
\Sa     diw.     Hudeil. ,     chald.     "<ni3"'{<     praemissa    interro- 

gandi  particula,     syr.  >-»^i£i|.      Eodem  modo  translatum 

est  J  JjjAiO  pr.  extensio  ,  duratio  rei ,  inde  pfr  aliqnod 
tempus,  gs\\.  durani,  pcndani  que  Bll.^og,  i).Gen.XXX, 
3o.  Neh.  II,  6.  Ps.  XLI,  6.  XLII,  3.  XCIV,  8.  CXIX, 
82.   84.    Am.   VIII,   5.      Praeter  interrogationem   (sjt. 

}_iAiQJ  )  Prov.  XXIII,  35:  y^'^»  \-i!0  quando  expergefio. 
Ps.   CI,  2. 

Cum  praefF.  a)  Tiab  i.  q.  "»n73  (v.  b  B,  2,  a)  zu 
welcher  Zeit,    sine  interrogatione.    Ex.  VIII,  5.   LXX. 


R.   nna,  ]na,  pna 

jT*.    Vulg.  quando.     Syr.  .-«Aiol.      b)    ^na-ns'   (juo 
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ou*- 
yue.''  guamdiu?  (Arab.  .eC^  l?^)-  *  Sam.  XVI,  l: 
guamcliu  lugcHs  proplcr  Sanlum?  I,  l4.  Exod.  X, 
3.  7.  Nura.  XIV,  27.  1  lleg.  XVIII,  21.  Ps.  LXXX,  5. 
LXXXII,  2.  XCIV,  3.  Jer.  IV,  i4.  21.  XII,  4.  Dan. 
VIII,  i3.  XII,  6  al.  Poet.  passim  per  aposiopesin,  ut  Ps. 
VI,  4  :  "'n72  ns  nini  nNI  et  tu,  Jova  ,  quamdiir?  sc.  diflFe- 
res  auxilium  mihi  praestandum.  XC  ,  i3.  Jos.  VI,  11: 
^:tN  ^na  liJ  "I7:i<1  et  dia-i:  quousque  ( duratura  est  haec 
popiili  conditio ,  de  qua  conim.  9.  10)?  Hab.  II,  6,  — 
c)  "'n^  •'"ins  post  quantum  temporis?  i.  e.  quando?  Jer. 
XIlf,'27.''" 

Dn53   fort.  virorum  coelus  (Mannscbaft)   lud.  XX, 
48,    V.  DT)».  

"^U  extendit ,    ut  tentorium ,    coelum   Jes.  XL, 

22.  (Syr.  et  cbald.  id.  ,  nasor.  nna  et  nna  id. ,  aetb. 
^PI^rh.'  pro  C3^ar'l'rh .'  indult,  velavit,  unde 
plura  nomm.  derivata  pallium  signilicant.  Iladd,  vicinae 
sunt  nnb  sam.  nr;  expandit,  it.  !ina  expandit,  *;;.< 
provectus  fuit  dies). 

nnnpK  c.  sufF.  hnnnnN  ,   pl.  cstr.  ninr/aN  f.  sac- 
cus  frumentarius  Gen.  XLII,  27.  28.   XLIII,  12.  21.  22. 

23.  XLIV,  1.  2.  8.  11.  12.  LXX  jua()a(7t7io£.    ',    "■ 


Tln  quando?   v.  rad.  rtns. 

Dna  I)  integrilas,  v.  Dan.  II)  lud.  XX,  48, 
V.  na  (rad.  nna)  pl.  ext,-.  '  '     ■»*.•• 

^^^  rad.   in  verbo  inusit.   arab.    ..iiA  xalidus ,  jir- 

musfuit ,    cogu.  IrD. 

]n2  ,  in  solo  dnal.  C^rnO  m.  ( Exod.  XII,  11.  Dan. 
X,  5)  utergue  lumbus ,  lumbi  s.  iiiferior  pars  dorsi,  quiii- 
que  imas  vertebras  complectens,  gr.  ooqig ,  probe 
distinguendi ,  a  femoribus    (D';3"i'^    q.  v.),    a  firmitate  et 

robore  dicti,  v.  rad.  Sjti.  est  D'i:Vri  q.  v.  (Arab.  ^:^ 
imum  latus  lumbi  s.  dorsi  inferioris  cum  carne  nervisque 
protuberans ,    v.  poet.  ap.  Reisk.  ad  Tar.  78,    Sthroed. 

origg.  hebr.  48,    dual.  ^LU/Cj    plenius  ^^lii!    LuUi,    sjt. 

lAjAiO  ,  zab.  IjAiD,  ij^io  lumbus  ,  Uo^  loAio  lum- 
bus  interior,  uterus).  1  Reg.  XII,  10.  ^■«inn  "«n  aqua 
ad  lumbos  pertingens  Ezech.  XLVII,  4.  Spec.^a)  est  ea 
pars  corporis,  cui  cingulum  circiimligatur ,  unde  dicunt 
DV.n'?  *15'^)  "lC*  accingere  lumbos  Ex.  XII,  11.  1  Reg. 
li',  '5.  2'Reg.'i,  8.  IX,  1.  lob.  XII,  18.  Jes.  XI,  5: 
T^Dnn  -liTN  pns  fr^^.  XLV,  1.  Jtr.  I,  17.  XIII,  1.  2. 
4.  11.  Ez.  IX,  2  sqq.  Dan.  X,  5,  it.  D^^rnna  pw  Diis 
Gen.  XXXVII,  34 ,    quia  cilicium  cingulo  liimhis  alliga- 


tur.  Am.  V^III,  10  :  pi»  D^snn-ba  is  •<r\'isi^^.  1  Reg.XX, 

3i.  Jes.  XX,  2.  Jer.XLVIII,37.  (Cf.  arab.  ^]f  dorsum, 
lumbi  Cor.  20,  32,  robur,  a  rad.  .;t  robustut  fuit  II. 
cinxit ,  cingulo  firmavit ).  Alibi  b)  memoratur  nt  sedes 
roboris  (lob.  XL,  16),  indc  D";:nn  yna  confregit  lumhos 
alic.  i.  e.  eum  totum  confrcgit  iJeut.  XXXIII,  11,  et 
himbi  alic.  vacillant ,  de  homiiie  ad  casum  veigente  Ps. 
LXIX,  24.  Ez.  XXIX,  7.  (Arabes  dicunt :  rohorare 
dorsum  alic.  in  litc  i.  e.  ei  auxilium  fc^rre,   de  Sacy  chrest. 

I,  3g3  ,    Jraclum  est  dorsum   i.  e.  robur  eorum    vit.  Tim. 

II,  5o  Mang.  ;    ct  saepe  coniungunt  caput  vel  cranium  et 


dor 


inde 


.j^IiJI^  |..=-L».S\;t  ^.j^  ^A  qui  (rUnia  et 
dorsa  frangic ,  de  Timuro  vit.  Tim.  II,  498,  ^^9  lAs 
-jlill^  («IJ!  iJ.A  et  conjirmatum  est  eius  caput  et  dorsum 
ib.  I,  38,  capita  ct  dorsa  i.  e.  fortissimi  civitatis  II,  3^8. 
Cf.  lat.  elumhis,  delumbare).  In  hinibis  c)  onera  gestan- 
tur  Ps.  LXVI ,  11:  ^i^^^rnna  M~yw  r.  1.  DeniquL 
d)  lumhi  vel  coxae ,  coxettdioc  sunt  sedcs  dcii»^s  parta- 
rientium  Jes.  XXI,  3.  Nah.  II,  11. 

"•Sn^pN  fem.  (pro  n^:n::N  ,  abiecto  n,  ut  :i3b)3  pro 
mS^a)    adj.   valida  ,   robusia.    Dan.  VII,  7. 

iP^^    1)  trans.  suxit.   ,  (Syi'.   «.C^iiO  suxit,  spec. 

lac    in   mammis    matris.     Lex.    Adl.    ^^yjt    %j:a.    ^L\^j 

J^  IvcLo,  UAio  InAiOj  ^\j  ioAio.  Non  igitur 
erat ,  quod  subdubitaret  J.  D.  Mich.  ad  Cast.  Arab. 
L^v-tsSii^  V.  sorpsit).  Inde  cuni  voluptate  comedit  (cf. 'ysrn 
et  lob.  XX,  12).  lob.  XXIV,  20:  obliviscitur  eiua 
(impii)  uterus  matris  (niater,  quae  eum  peperit)  ipnn 
~72l  si  eum  sugit  vermis,  ubi  veimium  esca  factus  eritJ 
Bene  Syr. ,    qui  linguae  suae  beneficio  eodem    verbo  uti 

poterat  l^io?  ^^j]  loAio,  quae  Arabs  reddit :  l^^iliul 
>  -i  » 

i_)\jJi   sugit  eos  pulvis.      Cf.  Bocharti   Hieroz.  III,   622 

Lips.  —  Vu]g.  dulcedo  illius  vermes  ,  et  e  recentioribus 
Ewaldus:  sein  Meth  ist  Moder,  quasi  ipnn  sit  nomen 
pnn  c.  sufCxo  :  sed  cadaver  non  vescitur  verrnibus,  coii- 
tra  vermes  cadavere. 

2)  dulcis  Juit  (dulcia  enim  suguntur  cf.  V^O  ,  n^M), 
Prov.  IX,  17,  dulcis  Jacla  est  aqua  Exod.  XV,  26. 
Translate  lob.  XXI,  33  :  bn;  ^a;-l  ib  :ipnn  dulccs  ci  sunt 
glehae  vallis ,  est  ei  terra  levis.  (Aeth.  ^^f  tP*P  I 
dulcedo). 

Hiph.  1)  dulcem  s.  suavcm  rcddidit.  Metaph.  Ps. 
LV,  l5:  "liD  ^■'r?;:  T^n^  -nrN  (nos)  qui  uml  duke  red- 
debamus  coUoquiuw  Jamiliare  i.  f.  qui  ,  ut  iutcr  familiares 
ficri  solct,  duicia  colloquia  habcbamus.  2)  intrans.  dulcis 
Juit  (pr.  dulcedintni  produxit,  v.  Gr.  §.  52,  2).  lob. 
XX,    12. 

p^ina  adj.    f.  n,-;^na  EccL.V,  11  ,  pl.  D'-.^na  Ps. 
XIX,    11     (neque  enim  opus  cst,    masc.   pinn  statuere, 
N  n  n  n  n  2 


i-tf^.  firn-iz 
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v.-Gr.  §.  27,  BpJ.  i)  rfiJcw( opp.; -W^atmu-o)  Jea.  V,  ao. 
lud.  XIV,  j8.  Ps.  XIX,  11/ sq.  b^_  Proy.XXlV,  i3,.  sq. 
yXVIj'24.  Cant.  II,  i'3,  et  eodem  coritextu  sJiie  praepo- 
iJtione  Prov.  XXVII,  7*:  pinlj  '^^"^ba  ^^sn  UJSSl  animae 
esurienta  omne  amarum  Rulcet%i.  Neutr.  dulce  lud;  XIV, 
i4.  K2.III,  3.  TrajR&liXe  iuavis  Eccl.  V,  11  (de  somno). 
XI,  7   (delace  vitae).  ' 

Prjy  m.  dulcedo,  metaph.  suaviias.  Prov.  XVI, 
21,  XXVII,  9,    et 

Pllb  m.    fZuZcetio   lud.  IX,   11. 

njPria    (dulcedo,     prob.    fons    dulcis,     opp.'VlSb 
n.    pr.     stationis    Isra«litaram   in    Arabia    Pettaea    Niim. 
XXXIII,  28.     Cod.  Sam.  ni5-<nH. 

^''pnBn    n.  pl.  dulcedines    Neh.   VlII ,    10.   Cant. 

nTnria  n.  pr.  pers.  gr.  MngaSaTTjg  Herod.  1,, 
110.  Ctes.  Pero.  55,  recentioribus  accuratius  M/5^(p(Jar?;c 
(Xen.  Strabo  ,  LXX),  lat.  Miihridales ,  qUCKl  •gerebat 
1)  praefectus  aerarii  imperante  Cyro  Esr.  I,  8.  2)  prae- 
fectus  Samariao  imperante  Artaxerxe ,  ibid.  IV,  7.  — 
Significat  rr  IVliihra  datum;  a.  Milhra,  genio  (Ized)  Per- 
sarum  nobilissimo  et  principe ,  quem  Solis  genjum  et 
comitem ,    /iitaiTrjv  inter  Oromazdem  et  Arimanem  (Phit. 


de  Iside  et  Osiride  c.  46)  cogitabant  (zend.  mithra,  quod 
respondetsanscritico  miira  amicus;  pehlev.  ma/uni  recen- 
tioribus  Persis  ^  Mihir ,  quod  appellative  amorem  ej^ 
solem  significat,  cf.  sanscr.  mihira  sol ,  v.  Bri.sson  de  regio 
Persarum  principatu  II,  §.  8  sqq.  Reland  de  Hng.  pefs. 
§.  gi.  Hyde  de  rel.  vett.  Persarum  p.  100.  Aiiquetil 
apud  Kleukerum  III,  p.  322.  de  Sacy  ad  St.  Croix  sur 
les  myst^res  II,  p.  12.  Pott  etym.  Forscliungen  I,  pag. 
XLVI  sqq.  Rask  iiber  die  Zendsprache  p,  35.  Buruouf 
Cbmmentaire  sur  le  Yasna  I,  35 1.  Journal  des  Savans 
i833  p.  5^4)  ,  et  dat  a  rad.  zcnd.  et  sanscr,  dd  dare  .(cf. 
riT  p.  358),  pers.  .•jOtJ».  Persis  autem  admodnm .  trita 
sunt  noraina  propria  cum  hoc  eornm  numine  con^posita, 
ut  Mithraustcs  I.X*»j!_^  Mithrae  verbum ,  Milhrohaeus 
j_5Lj..j,o  Mithrae  via ,  Milhrobarzanes  ,(:.ij.*  splendens 
instar  Mithrae ,  Miihrenes  ..^Jji*  Mithrae  similis  al.  (  cf. 
Pott  1.  c. ) :  etiam  cum  recentiore  forma  .^  unde 
Meherddtes  otJ_w:  Hcet  in  ahis  syllaba  miihra  q.mici 
significatibnem  habere  videatnr,  ut  Susamiihl-es  (Phit. 
Alcib.  39)  lilia  amans.  Simile  est  Tiridates  i.  e.  a  Tir 
alio  Persarnm  Izedo,  qui  etiam  Faschtardicitiir,  daius  (v'.' 
Kleuker  III  p.  35o).     

nJHu   donum  f    v.  rad.  'jn3. 
riTinn   MaHhalhias,   v.   ibid. 
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i-'un,  quarta  decima  litterd  ,  nbi  nunieri  nota  cst, 
(jmnciuoginla  significans.  Nonicn  eius  'jij  S^Tis ,  CLal- 
daeis ,  Arablbus  ptscem  designat,  cuius  Cgurain  antl- 
quissimae  et  nativae  eius  lifterae  formae  rcpraesentassc 
videntur,    v.  Monumni.  Phocn.  p.  3?  sq. 

Permutatur  a)  cnm  rcliquis  liquidis,  ut  Lamcd 
pag.  727  A,  Hlem  pag.  764.  7G5 ,  eum  Mesch  in 
peregriiiis   magis  quam  domeslicis,    v.    c.    -i::n:";zi3:  et 

•iSN^nSnSi;  n"iT  cLald.  n:'^  ortus  est  soi ,  -^^n^  et  vpKjv^ 

inclinavit  se ,  SV«2J  arani.  ■|i'in  duo ;  ^-^y^  et  ,_».*5> 
aranea ,  ^i^  et  {^^j  purpura :  praeterea  b)  nt  liqnida- 
rum  fere  lenissinia  ,  saepe  emollitur  in  Jod ,  ita  ut  per- 
mu'ta  verba  ih  et  T  (arab.  »i  )  iusta  sc  eodem  signiCcatn 
existant  v.  c.  f;ti:  ct  ^rx"'  sedit,  decuit,  3:4:  ..^^.j^  et 
ajf  i_»jo.  stitit,  aip:  et  icpi  aucupatus  est ,  iic:  ./io 
et  _i;j  serravit ,  ij^i  et  ijcij»  al. ,  cf.  Lgb.  §.  iis,  2,  a 
et  de  cognatione  radd.  ';2  cum  aliis  bilitteris ,  ut  is  ,  s:>  , 
^ib  ibid.  no.  2.  3.  Eadis  enim  monosyllaba  et  primaria 
verborum  12,   pariter  atque  "c    persaepe  est  in  postrema 

sjdlaba,  nnde  signiCcatioue  couveniunt  T-."  et  i.s«^  ,  j^ 
serravit ;  nj3 ,  'mi ,  rirj^Trnsit ,  Dr;:  et  ^j^rr  fremnit, 
SC3  et  5^15  recedere,  nc:  et  n?3  flarc ,  yc;  et  ytZ  dis- 
pergeie,  ^Ji:  et  aap  maledixit,  tp;  et  D^ip  nauseare, 
ISp;  et  cVp  aucupari  ,  b^iTj  et  bbu;  extraxit  al.  Contra 
ab  indole  linguarum  Scmilicarum  alienissimum  est ,  quod 
nuper  escogitavit  Fiirstius  (in  concordd. ) ,  sat  mnltas 
radices  Lebraeas  "jr  composilas  esse  ex  slirpe  bilittera  et 
praepositione  quadam  jia ,  quae  respondeat  sanscr.  n{ 
deorsum,  velut  Ji2:  ex  rad.  ba  i.  q.  qu-b),  Jari  et  /lo, 
inde  pr.  oratione  aliquem  de-vincere ,  jemariden  idcder- 
reden  (!);  t;2;  inf  ueri ,  pr.  (?«picere  (?),  a  t23  i.  q. 
budh,  tvid  sciie  (videre),  et  ra ;  t^r.i  a  rad.  br:  prae- 
misso  n  (niun  deorsum  fiemere?);  adeoque  -in;  deiitere, 
prosternere  ,  nicderv.A^zen  ;  13:luxit,  ex  13  =  "na  et 
na  ( njWfileucbten?)  cet.  ,  cuiusmodi  commenta  L.  1. 
semel  commemorasse  sufCciat. 

Quum  proininciatu  satis  knis  fuisse  vidcatur,  in 
vocibus  forraandis  non  raro  abiicitur  ,  idque  variis  modis. 
Ac  1)  ab  initio  vocum  ,  ubi  vocali  caret ,  v.  c.  "r,  pro 
^r;;  lamentafio  ,  •ii':^  sidus  ursi  pro  •£;•;  (_^ciLsu  ,  ]";  pro  ]r; 
da;  2)  mediis  vocibus ,  idque  duplici  niodo ,  vel  a)  ita  ut 
Nun  vocali  carcns  sequenti  litterac  assimilclur  ("(n"  pro 
^p;'',  Ut  illuslris  pro  iidusiris) ,  qui  fontralicndi  modus 
in  linguis  cognatis  rarns  (v.  ad  ]tz  ,  .y^  p.  800  A.  13)  ab 
Hebraeis  saepius  observatur,    quam  iiegligitur ;    b)  ifa  ut 


Nun  Segol  ausiliari  pracditum  pcr  sjncopen  abiiciatnr, 
v.  c.  j\:i<  (proti:iV)  contr.  f\ii ;  n::  contr.  rr  ;  r:i;N , 
n7;N  (licct  in  bis  Dagesch  in  ultima  littera  delitcscat)  ; 
c)  ita  ut  Nun  in  Jod  vcl  Vav  mitigetur ,  v.  c.  "i;''N  pro 
■i£;:N  ;  R:2  contr.  O^iS  poculum  ;  nin  pro  n:'n  uncus,  cf. 
gr.  tig  pro  hg  {(vdg)  unus ,  udoig  pro  odorg ,  zvq&dg 
pro  Tv<f&tfg.  —  3)  extremis  vocibus ,  ut  gr.  TD.uiuv, 
lat.  PJalo,  V.  c.  •j'i':;jn  et  i-:!3Xl  n.pr.,  ^*;»  et  ■'{<  ubi?,  ■]•;«, 
1'N  7ion,  inde  ■>«  in  "133  '■N  al.  (v.  pag.  Goo),  cf.ttiam 
1i;'gr.  m,    Tip  y.iQa-g. 

Contra  CLaldaei,  Arabes  et  Aelbiopes  ,  qui  duriore 
illa  pronunciatioiie  (7^:'',  11011  in^ )  delectantur  ,  pro  Irt- 
tera  geminata  passim  simpliccm  litteram  ponere  solent 
praevio  Nnn ,  v.  c.  3N  (ab  33n)'c.  sufF.  n3:!<  pro  ~3 S ; 

y^:)5   scientia ,    pro  s^ij:    (a   »n;);    nbzu;    iiJuXw    arista; 

G  lo  1 

lisp  O^kXi  herinaceus,  n:"d  fxiCi^'.  ^abbatum  et  in 
ipso  Hebraismo  ■^:c:p  lob.  XVIH,  2  pro  ■'^'i;  (rad.  I^^cp)  i 
fortasse  aliquoties  efiam  Nun  postposito ,  ut  n":Ti'a 
(si  modo  sana  est  lectio)  Jes.  XXJJI ,  11  pro  ^j^-jra , 
?:••': T»  (v.  jTi")    ci.in^Qu,  Oftt^Qu,  cfiiQru. 

ND  particula  excitandi :  age,  inde  rogandi ,  peteudi  J 
obsecrJ,  qiiaeso ,  gr.  J^,  quo  LXX  passim  utuntur.  (In 
linguis  Semiticis  Iiaec  vocula  praeterea  exstat  apud  Sjtos, 

his   formis    P  et  »-»J  ,     sed   tam  raro   nt  ab  ipsis  Sjto- 

rum  Lexicographis  ma]e  intellecta  explicetur  <-»-^»  i^ 
rinhi,  v.  Gescn.  Anecd.  Orient.  fasc.  2  p.  52  :  utramque  iilara 
formani  Labcnt  etinm  Samaritani  A-p  Gen.  XII,  l3,  (h1 
XVIII,  21.  XXIV^,  18.  XLVII,  29,  quanquam  hi  saepius 
etiam  Hebraeum  k;  iu  iuterpretando  omittuht :  apud 
Aethiopcs  respondet  }UI  age ,  veni ,  quod  imperativi 
iuitar  dcclinari  solet ,  fem.  J^  T  plur.  ^0^  I  2^  • 
amhar.  per  Aleph  5" A .'  id- ,  cf.  5*lh:  JT.'  iP'. 
ecce.    Verbum  integrum  mihi  servasse  videntur  Aeg}ptu, 

quibus  nA  est  venire,  et  imp.  vcni ,  cf.  cogn.  IXiA 
cedo  ,  da.  Qui  radiccm  in  verbis  Hebrseis  etiamnunc 
usitatis  quaerunt,  pulchre ,  hene  explicant ,  a  rad.  fiN!, 
coll.  locutione  vulgari  nostratium  :  thue  das  liiibsch  ,  ir 
Geriuania  superiore  :  tbue  es  schon.  Redslobio  pr.  ne- 
gandi  particula  esse  videtur,  a  rad.  Ni;  ,  quae  ad  optand, 
et  rogandi  vim  transiala  sit ,  coll.  N^i ,  ?>  ,  qnod  non 
probo  ;  pror.^us  .nulcni  a  vcra  vocis  indole  alienum  ,  quod 
Ewaldus,  gr.  §.  448,  propriam  eius  vim  temporakm  fuisse 
ponit :  ,,  N5  ist  cigentlich  :  imn,  indcss  (?!)".  Anncctitur 
O  o  o  o  o 
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1)  imperativo  ,  tum  simplici  (N5-nj"5  Gen.  XXII, 
2)  tum  paragogico  s.  energico  (N:-."-!3b  lud.  XIX,  ii. 
Num.  XXII,  6)  estque  aj  excitantis  v.  c.  n;  nbUJ  lob.  I, 
n.  II ,  5 ;  b)  iubentie,  sed  leniter  et  mansuete ,  ubi 
nos  :  thue  einmal,  thue  doch  einmal  dieses  oder  jenes. 
Gen.  XXIV,  2:  id'i'i  nnn  '^•T'  NJ-D-iU)  age,  suppone 
manum  tuam  jemori  meo.  XIH  ,  i4.  XXVII,  3.  Num. 
XXII,  6.  lob.  IV,  7:  N3-n3T  bedenke  einnial.  XII,  7  : 
NJ-bNlB  frage  einmal.  XXII, '21.  22.  XXXIII,  1  ,  et  in 
sermone  Dei.  Gen.  XXII,  p  :    tjjs-dN  N:-np  "ge ,   sume 

Jilium  iuum.  Ses.VllfS:  n:'- Na.  Ex.  XI,  2.  c)  hortantis 
adeoqwe  increpantis  et  minantis.  Num.  XVI,  26:  rece- 
diie  (nJ-^IIIO)  ab  isiis  tentnriis.  XX,  lO:  Na-n^^nilJ 
D^1'i^  audite  dum  rebelles ,  hort  einmai,  ihr  Widerspeu- 
stigen.  Ps.  L,  22:  riNT  N:-:):"'^  bedeukt  einmal  dieses. 
—  A  verbo  seiunctum  et  in  alteram  commatis  partem 
reiectum  est  N^  in  his  Ps.  CXVl,  l4:  voia  Dco  persnl- 
vam  i7;y  — "3:  n:  — mj:  '^S'^'  Coram  omiii  populo  suo, 
pro  vulgari  :  h73V'i;N  vei  N:-aVu;N.  Persaepe  d)  rogan- 
tis.  Gen.  XXV^II,  ig:  Manj  N: -D^p  surgc  quaeso  ,  el 
conside.  XXIV,  45:  Ni  —  ■':''ptt."M  da  milii  qiiaeso  biben- 
dum.  XII,  i3:  N:--'^^^  dicquacso.  XIII,  9.  XXXII, 
3o.  XXXIV,  8.  XXXVil,  16.  JL.,  17.  lud.XIX,  9  et 
saepe.  —  Cum  quadam  acerbitate  dictum  est  Jes. 
XLVII,  12:  ^^■'■lani  N:-''"!^»  age!  pcrsisle  in  praestigiis 
iuis ,  i.  e.  per  me  iicet  persistas,  beharre  nur,  beharre 
immerhin. 

2)  futuro  ,  eiusqae  a)  primae  personae  ,  saepe  nna 
cum  He  paragogico ,  quod  et  ipsiun  similem  vim  habel. 
Excitantis  est  Jer.  V,  24:  mn^^-nN  N:-kST':  agite .' 
colamus  Jnvam,  in  singnlari  se  ipsum  excitanti.3 ,  de 
his  ^ui  soli  secum  deliberant.  Gen.  XVIII,  21  :  -riTlN 
!1X"1N1  N2  age .'  descendam  et  videbo ,  auf!  ich  will  doch 
hinabsteigen  nnd  sehen.  Ex.  III,  3:  !iN1N1  k:-,-i110N 
age!  secedam  et  videbo.  2  Sam.  XIV,  i5  :  ei  ineciimcogi- 
iabam  H^'?^  ^^,  N:-!T12TN  age !  coUoi/uar  cum  rcge. 
Cant.  III,  2.  1  Par.  XXII,  5'.  Qui  cum  aliis  colloquentes 
hac  locutione  utuntur  ,  veniam  eorum  ad  aliquid  agendum 
petnnt.  1  Sam.  XX,  29:  N:-!li2b73N  age !  festinabo  pace 
iua,  festinare  me  sine.  Num.  XX,  17:  N^-n^n^yj  trans- 
ire  nos  sinite.  Vulg.  obsecramus  ,  ut  nobis  transire  liceat. 
1  Reg.  I,  12:  ii^S  N:  n^^'^'"^  '^"^'^  "^'  consiliur.i  ,  si 
accipere  placebit.  Vulg.  accipe  consilium  a  me.  Ex.  IV, 
18:  {t:-n3bN  ibo  pnce  iua  ,  lass  mich  liingehn.  Jes.  V, 
1:  N^-r.T^aN  agile!  cantabo ,  qs.  addat :  pacc  vestra, 
auditores  ,  lasst  mich  singen.  Comm.  5.  LXX.  ctfJw  (5;j. 
Ruth  II,  2.  —  b)  tertiae  personac ,  estque  m)  excilautis, 
piovocantis.  Jer.  XVII,  l5  :  ubi  cst  verbum  Doi?  -Ni2i 
N:  veniat  tandem !  ( Cf.  Jcs.  V,  19).  /S)  optantis  et 
rogantis.  Gen.  XLVII,  4:  N:-n2",a'<  hnbilent  quaeso  i.  e. 
habitare  eos  sine.  Ps.  CXXIV,  1  :  bN'iia''  n:  - -|7:N''  dicat 
Isracl.  CXXIX,  l.  Cant.  VII,  9.  2'Reg.  11,  9."  y)  ve- 
niam  petentis.  Gen.  XVIII,  4:  N:-np"'  affcratur  pace 
vestra,  afTerre  me  sinite.  XLIV,  18:  -im':]-^!'  NJ-naT' 
line  mc  loqui  verbulum. 

3)  semel ,  quou  sciam ,  practerito.  Gen.  XL,  i4  : 
lOn    '"las    N3-ni"i5;'l    et    benigne    mccum    agas ,     ubi    N3 


praeterito  vim  optandi  tribuit.  Cf.  de  h.  1.  ad  ON  ""S 
p.  682  A. 

4)  interiectionibus :  a)  N3-!n;r:  ags !  vide !  siehe 
cinmal,  siehe  doch !  Gen.  XII,  i\.  XVI,  2.  XVIU, 
27.31.  XIX,  8.  19.  20.  lob.  XL,  i5.  16.  b)  N:--'iN 
nostr.  ach  wehe !  Jer.  IV,  3i.  XLV,  3.  Thren.  V',  16. 
c)  Ex  N:-nN  coaluit  N:N  et  n:N  (v.  pag.  120  B),  pai-- 
ticula  rogandi  ab  inilio  sententiae  posita. 

5)  Adverbio  interrogandi :  N2-!TN  ubi  tandem? 
Ps.  CXV,  2.  X       ..  - 

6)  (^oniunctionibus  :  a)  n:  — bN  ne  quaeso  ,  sq.  fut., 
quo  rogatur,  venia  petitur ,  ut  aliquid  non  fiat.  Sq. 
prima  persona  lob.  XXXII ,  21:  jd^^N  '':s  NiUN  N;-bN 
pr.  ne  sim  partium  sludiosus  pace  vestra ,  i.  e.  a  partium 
studlo  immunem  me  esse  patiamini ,  lasset  mich  unpar- 
teiisch  seyn  ;  sq.  2  pers.  Gen.  XV^III,  3:  "liyn  N;-bN 
ne  quacso  transcas.  XIX,  7.  Num.  X,  3l  ;  sq.  3  pers. 
Gen.  XVIII,  32:  •';'TNb  -i!7i  N:-bN.  XIII,  8.  Ponitur 
etiam  absolute :    N:-bN    (v.  biV   no.   i,a). 

b)  N:  -  ON  si  modo  ,  dummodo,  gr.  iinoxi,  iuv  nOTC, 
quo  utuntur,  qui  verecunde  et  paene  timide  conditionem 
quandam^  ponunt.  Ita  saepe  in  forniula  ]n  ■'HNilJi  N3  — DN 
'^"'p^ya  si  modo  graliam  inveni  in  oculis  tuis ,  si  modo  milli 
faves ,  qtiod  opto  magis  qtiam  sumere  audeo  Gen.  XVIII, 
3  (LXX  d  uQa).  XXXIH,  10.  XLVII,  29.  L,  4.  Exod. 
XXXIII,  i3.  XXXIV,  9.  Semel  ( Gen.  XXX,  27)  haec 
verba  sine  apodosi  habentur  ,  ubi  optantis  sunt :  si  modo 
gratiam  invenerim  apud  te  ( cf .  :)b  sq.  praet.  Num,  XIV, 
2  al,  pag.  745  A)  ,  ut  sententia  sit :  dabo  quod  postulas, 
agnosco  merita  tua,  unumque  a  te  peto ,  ut  favorem  tuum 
mihi  serves.  —  n:  a  coniunctione  seiunctum  habes  Gen. 
XXIV,  42  :  ■'3'nT  nibi:73  N:  TI:'.-DN  si  modo  prosperare  via 
viam  meam  (Sic  dici  poter;Lt  :  '^i;''yz  ]n  N3  TlN^Ti-dN 
quam  formulam  omissis  postremis  verbis  reperire  mihi 
videor  in  Punicis  Plauti ,  Poenul.  V,  3,  22  :  im  musli  ne 
=  N:  ■>nN2:J3  ON  dummndo  inveni  sc.  gratiam ,  ad  senten- 
tiam  cf.    Gen.  XXX,  27). 

Qui  urbane  loquuntur  cum  nobilioribus  vel  submisse 
petunt ,  cumiilare  solent  banc  particulam.  Gen.  XVIII, 
3.  XIX,  7.  8.  18.  19.  L,  17.  2  Reg.  XX,  3.  res. 
XXXVIII,  3.    Ex;  velt.  intpp.  Saad.  et  Syrus  N3  omittere 

solent,  rarissime  hic  retinet  ij  (v.  supra),  LXX  vel  Jj; 
roddunt,  vel  «pa  ,  vel  omittunt.  Targg.  plerumque  I^S 
nunc ,  Vulg.  passim  vertit  obsccro  tob.  IV,  7.  Num, 
XX,  17,  pauUulum  (lob.  I,  11:  extende  pauUulum  ) , 
sed  plerumq^ue  omittit. 

NJ    crudus  ,   semicoecus  ,   v.  rad.  Ni;. 


N3  Ez.  XXX,  i4.  i5.  10.  Jer.  XLVI,  25,  pleno 
TiTJN  N:  Nah.  III,  8  n.  pr.,  T/icbae  acgyptiaciic  s,  Diospo- 
lis  ,  vetu.stis.«ijna  et  iiobilis.sima  superioris  Aegypti  metro- 
polis ,  iam  Homero  fnuKjftnvXog  dicta  (II.  IX,  383), 
l4o  stadiorum  circuitu  in  utroque  Nili  litore  »ila   (!i3ttJ»rT 
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rh  3^30  b'''^  D^'^^"'^  Nali.  I.c),  templorniii,  oheli.scoruni, 
statdaruin  luultitiuliiie  et  spleiulore  insignis  (  Diod.  Sic. 
i^  45—00.  Str.ibo  XVII,  1  §.  45  p.  Sifi  Casaub.).  Pcst- 
quam  iam  Naliumi  tempore  (III,  10)  expugnata  (ab  Assy- 
liis ,  si  quiJ  video  coll.  Jes.  XX,  4  ,  non  a  Cartliaginen- 
sibus  ,  ut  nupei-  volebaut  nonnulli ,  iiam  qnae  Ammianus 
17,  4  habet  de  TLebis  a  Cartbaginensibus  oppressis  ex 
Diod.  fragmm.  24.  T.  IX  p.  344  Bip.  fluxisse  videntur, 
ubiHecatoinpylos  non  Thebae  snnt,  sed  liuius  ipsius  nomi- 
iiis  oppiduin  est)  incolaruinque  [lars  in  exiliiim  acta  est,  a 
Cambyse  ex  paite  vastata,  templa  mutiiata  atque  combusta 
sunt  (  Diod.  i,  45.  Strab.  1.  c),  et  Strabonis  aetate  ex 
jiarte  deserta  iacebat  (vvri  xwfiTiShv  Gvrotx(TT«i),yicet  aPto- 
lemaeis  adeoque  aRonianis  complura  vetera  aedificia  instau- 
rata  essent.  Splcndidissima  eius  rudera,  in  quorum  anibitu 
viciMedinat-Abu,  Lucsor,  Kurna  exstructi  snnt,  descripla 
ntque  depicta  exstant  in  Denot  Voyage  dans  la  bas.se  et 
liaufc  Egypte.  Paris  1802  tab.  4i — 5o ,  pag.  117  sqq. 
Hamiltox  Acgyptiacis  London  1 8og  ,  Description  de 
rEgj-pte  T.  n.  III.  cui  accedunt  P.  II.  92  planches, 
P.  111.  69  planches.  Belzoni  narrative  of  operations 
and  recent  discoveries  in  Egypt  and  Nubia.  Londini  1821 
lab.  1  — 8.  F.  Cailleaud  Voyage  a  Toasis  de  Th^bes  et 
dans  les  deserts  situes  a  rorient  et  roccident  de  la  The- 
baide.  Paris  j8ai.  Chamfollioit  lettres  ccrites  d'Egypte 
etdeNuble,  Parls  i833  p.  177  sqq.  ^^'^ilivinson  Vievv 
of  ancient  Egvpt  and  topography  of  Thebes.  Lond.  i835. 
8.  cf.  Heeren  Ideen  II,  2  p.  216  sqq.  —  LXX  ap. 
Ezech.  bene  reddidenint  z/(f'?7zoJ.(?,  apud  Nab. 'JiaN-Nb 
ftiQig  \'4ftfi(i)v  ( de  quo  mox),  CLald.  et  Ilieron.  male  : 
^leoraiidria  ,  male  etiam  recentiorum  nonnulli  ( Kreenen 
ad  Nah.  1.  c,  cf.  Bocharti  Phaleg  p.  6.  Champollion 
l'Egypte  sous  les  Pbaraons  II,  i3i  )  Diospolin  parvam, 
inferioris  Aegypti  oppidum  intelligere  volebant,  sed  igno- 
bile  illud  uec  dignnm  quod  cumNinive  comparareturNab. 
I.  c.  —  De  siguiCcatione  domesticaque  scriptnra  noniinis 
No-  Amon  quaerentibus  nobis  priiiii  occurrunt  LXX  in- 
terpres  ap.  Nah.,    qui  fHQ)g'Aftfiuv  vertentes  haud  dubie 

etymon  nominis  exprimere  volebant  coll.  aegypt.  HOC 

HO^C  funis  ,  funis  mensorius,  inde  portio  demensa  ,  ita 
ut  No-Amon  esset  porlio,  posscssio  Amonis  dei ,  qni 
lanta  cum  religione  ea  in  urbe  colebafur  (  cf .  TV^.T,"  ribn; 
de  terra  Israelitica)  v.  Jablonskii  Opuscula  ed.  te  ^^'ater 
T.  I.  p.  i63 — 168.  Non  male  ,  si  sententiam  spcctas, 
quanquam  ipsa  veterum  Aegvptiorum  sciiptura  de  priore 
iiomine  aliter  statuere  iubct.  In  hac  enim  huius  urbis 
(  ut  Memphidis,  vide  pag.  812)  dnae  appellationes  exsfant, 
altera  vulgaris  lop  ,  io/"  (  Champollion  gramm.  i36.  i53), 
nnde  Tlicharum  nomen  apud  Graecos  ad  sirailitudincm 
Thcbarum  Graecarum  conformalum ,  alfera  sacra  ct  sacer- 
dotalis  ,    ita  scripta  : 


vel 


qnod  utrumque  hahitalionem  Amoni^  (^togTiohr)  significat, 
si  quidem  tres  litterae  Amn  (vide  pag.  ii5)  vel  (fig.  i) 
margine  inrliisae  sunt  habitationem  significante  ,  vel  huius 
fignificrtfionis  determinativum  sibi  adiectum  liabent  (fig.  2). 
V.  ChampoUion  p.  i55.  i56.  ig^.  2o5.  Atque  hic  quidem 

aegyptiace  ista  signa  pronunciat  T\  -  Hl  -  I\  -  AXiO^jn 
clomus  Amonis  (pag.  ig^.  2o5),  non  auctoritatem  quan- 
dam  ,  sed  suain  conlccturam  secutus  (v.  Lcpsiiis  lettre  i 
Rosellini  p.  83  sqq.  )  :  at  eiiim  baec  ipsa  nominis  forma 
Hebraeai\'o-y^i/io/i  pro  Jomo,  habitatione  aliud  vocabulum 
Aegjptium  opfare  iubet ,   quod  propius  accedat  ad  sonuni 

hebraei  iVo.    Vel  igitur  lege  KA-AJULO^Sn  qund  Amo- 

nis  est ,    ut    nAHCi    Isidis  oppidum  ,    vel ,   quod  malim, 

JIJLA  -  AJtXO^SH  locus  Amonis  ,  quod  quidem  posterius 
convenit  cum  Memphidis  nomine  (p.  812),  qiiod  aegy- 
ptiace  eodem  charactere  [domum  notante)  scribitnr  IHa- 
m-phla  locns  Vulcani,  atqiie  firniatnr  coptico  iiibis  nomine 

in   Marfyrologiis  obvio :    TlSJULc?.     I\TB    T\S<\JULO«I\ 

i.  e.  locus  Amoriis  ( Jablonski  1.  c. ):  m  et  il  aulem  in 
his  facile  permutata  esse  ,  apparet  vel  ex  Bloph  et 
Noph.     Ouod  Seyflarthus  (rudim.  hierogl.  pag.  49)  ^''o 

deum  significare  coniicif ,  nt  aegj^t.  HO^T",  ITO^Tt 
(Pevronp.  127),  parum  probabile  est  ,  quum  non  dei, 
sed  domus ,  loci  notioneni  ( in  scriptura  hieroglyphica 
ideograpbice  expressam )  desideres.  Non  inepte  allquis 
scripturam  aegjptiacam  cuui  Alexandxini  interpretalione 
ita  conciliari  posse  putet,  nt  ilomus  siguum  h.  1.  legafnr 
S\OC  funis  mensorius ,  dein  possessio:  sed  copt.  t\OC 
pr.  funem  sicnificans  pro  fune  mensorio  praeter  IVIicb.  II, 
4    (  ubi   de  metiendo  agitur)    non    nsurpatur  nisi  addito 

genitivo  npCUty   (mefiendi)   Ps.  XVI,  6.   CV,  10,    vel 

I\UJI\"E\paiCE  (v.  Peyron.  l3i);  isfaque  /U/.w  771«.- 
sorii  ad  agrum  ilcmensum  ,  deiu  lerrae  tractum  tralislatio 
(v.  bnr  )  Hebraeis  quidem  ,  non  Aegyptiis  usitata  fuisse 
videtur.  —  De  orlbograpbia  urbis  in  encboriis  v.  YouNS 
rudiments  of  an  Egypfian  dictionary  p.  80.  81. 


^S^I  rad.  inusit.    Arab.  oLJ  aquam  emisit  terra,  »ilj 

tena  aquam  fundens.  Inde  nN'3  utrcm  ducebant  Simonis 
al.  ,  quippe  qui  aquam  exsudet  et  uvidus  sit.  Staluere 
malunuis,  ^n:  ferc  idcm  valere  quod  n:::  ogiiarc,  utrem- 
que  ab  agitatido  dictum  esse:  ufro  enim  og^jVa/o  ex  lacte 
butyrum  fit.  ,,Dio  Milch  vrird  zwei  Stuiiden  lung  in 
Scblaucben  geschiittelt  und  so  in  Butter  verwandelt.  " 
Bnrckbardt  Bemerkungen  iiber  die  Beduinen  p.  1^4  cf. 
p.  47.  Quod  Fiirstius  ponit ,  nN3  =  ni3  cavitafis  vim 
babere  (coll.  SiN  uter  ab  a3N  ca-iTis  fuit  ? ) ,  commenti- 
cinm  est. 

O  o  o  o  o   2 


R  11X3,  n>{3,  ai<D 
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lN3  (pro  liNJ ,  quod  ipsum  est  in  Chethibh  lud. 
IV,  ig)  pl.  niTN'2  rii.  uier ,  ut  lactis  lud.  IV,  ig;  vini 
1  Sam.  XVI,  20.  Jos.  IX,  4.  i3,  qui  iii  fumo  sospendi 
solebat  Ps.  CXIX,  83.  Solebant  autem  utres  ex  corio 
caprino  parari  et  vel  oleo  saturari  vel  pice  oblini.  Vide 
Niebuhr  itin.  i,  p.  212.  Burder  oricntal  customs  110.  4^3. 

ni^J    i**   K.^    inusit.    i.    q.     tnii  sedit ,     hahitavit, 

( Vicinum  est  gr.  vaioj ,  unde  vaog.  Primigenia  notio 
mihi  esse  videtur  in  quiescendo  v.  Hab.  II,  5  cf.  aeth. 
iUP'  respiravit  ,  requievit,  adeoque  hebr.  ms). 
Pulchri ,  decori  significatu  frequentatur  apud  Rabbinos  : 
!1N3  rTiaN  femina  pulchra  ,  !iN3  congruum  et  adv.  bene, 
apte ,    niNJ  pulchritudo. 

Pil.  niN5  (cf.  nn\2j  Hithpa.  rtinriu;!-!)  Ps.  XCIII,  5, 
pl.  contr.  11X3  (ex^nsa)  1)  sq.  b  cofive/iU  alicui,  decuit 
aliquem ,  pr.  bene  sedit  alicui  cf.  Plin.  Panegyr.  10: 
quam  bene  humeris  tuis  sederet  imperium ,  nietaphora  a 
vestibus  repetita.  Sic  germ.  jemauiem  sitzen,  gut  silzen 
olim  ampliore  signlficatu  usurpatnm  est ,  ex  quo  pendet 
nomen  Sitte.  Hodieque  dicimus  :  es  kleidet  jemanden , 
est  steht  ihm  wohl  an ,  unde  anstimdig  decorus.  (  Fuerunt, 
qui  !l1N3  Niph.  verbi  I^tn  esse  censerent ,  inde  :  deside- 
ratus  ,  hinc  gratus ,  decorus  fuit).  Ps.  XCIII,  5:  '^r)i2b 
UJTp  mN3  domum  tuam  decet  sanclitas,  sanctc  haberi  debet 
templum"  tuum.  Cf.  adj.  !^1Na.  —  2)  absol.  decorus, 
pulchcr ,  gratus  fuit.  Cant.  I,  10:  d^^lina  Ti?-'^"-!  ''^'*^ 
pulchrae  sunt  genae  tuae  in  margaritarum  ornatu.  Jes.  LII, 

nN3  i.  q.  nis ,  !T13,  tantum  in  pl.  cstr.  niN3  f. 
vc.  mere  poet.  sedes ,  domicilia  a)  hominum,  Dei ,  ut 
apS''  niN3  Thren.  II,  2  ,  D7:n  niN3  Vulg.  domus  iniqui- 
talis"  Ps.^LXXIV,  20,  D^-^iN  niN3  LXXXIH,  i3.  — 
b)  gregum  ,  pascua,  in  quibus  greges  consident ,  recnm- 
bunt  ,  rcquiescunt  (v.  rad.).  12^73  niN3  pascua  deserti 
Ps.  LXV,  i3.  Jer.  IX,  9.  XXIH,'io.  joel  I,  ig.  20. 
II,  22.  N-iT  niN3  pascna  virentia  Ps.  XXIII,  2.  niN3 
Cyhn  Am.  J,  2.'  dibsn  niXJ  pascua  pacifica  Jerem. 
XXV,   37.  T-  : 

nii<3  (pro  !11N5,  a  rad.  !lN3)  adj.  f.  !liX3  1)  de- 
cens ,  d'ecorus  sq.  b-  'Prov.  XXVf,  1  :  b-^Oib'  mN3  «b. 
XVII,  7.  XIX,  16.  Omisso  dat.  Ps.  CXLVII,'k  Ps. 
XXXIII,  1  :  nVnn  .mj<3  d-^lia-^b  prohos  decct  laudatio 
Dei,    Deum  celebrare. 

2)  pulcher,  gratus,  amoenus,  de  puella  Cant.  I,  .'>,  de 
voce  IV,  3,    de  urbe  VI,  4. 


UjSJ    i-  I-    Di^^  ,   !n73|-t   gr.  fivio  fremuit ,   susurravit, 
misse  locutus  est    (arab.   |.Lj  id.,     |».^aj  vox  debilis  et 


sub 


occnlta)  ,  spec.  devoce  se  revelantis  ,  quippe  qui  oracula 
vati  quasi  iii  aurem  insusuirare  crederetur  (cf.  ]Tj<  !lb3 
p.  a83),    dein  de  voce  et  elfatis  vatum.      Quod  Fiirstius 


confert  sanscr.  najn  loqui  ,  commenlicium  est :  haec  enim 
radix,  quae /?cc/f«(?^  significatu  frequentatur,  semel  qui- 
dem  Nun  nasali  scripta  a  ^^'ilsouio  redditur:  /0  sound,  sed 
loquendi  signiCcatum  inde  non  efiiciat ,  qui  horum  lexx. 
indolem  perspectam  habeat.  In  vcrbo  seniel  legitiir  Jer. 
XXIII,  3l  Je  vatibus  mendacibiis  :  fiN:  Wn;'1  proloquun- 
tur  cjfata  (  sc.  mendacia).  Vide  DN".  (  Praeterea  Zach. 
X,  2  in  uno  cod.  Kennicotti  est:  '  'ii73N3'<  b^M  frustva 
vaticinantur ,    pro  1173^3^  ). 

D((j  (formae  bl33  )  m.  oraculum ,  effatum,  l)  Dei. 
Serael  lcgitur  in  statu  absoluto  Jcr.  XXHI,  3i  :  :i73N3^1 
tN3  ,  licet  in  tanta  formnlae  i''  DN3  frequentia  per  ellipsin 
Genitivi  ita  dictura  essc  possit.  Ilosenm.  et  dicuni  DN3 
sc.  ni!T^  ,  ad  exemplum  verorum  prophetarum  orationes 
suas  auspicantur  a  formula  :  11  DN3.  —  Et  hacc  quidem 
formnla,  quae  freq-ientissime  et  apud  Jeremiam  constan- 
ter  est:    nin';  D.x:  I,  8.  i5.  ig.  II,  3.  g.  12.  29.   III,  1. 

10.  i3.  i4.^i€>.  26.  IV,  1.  g.  17.  V,  g.  1 1.  i5.  18,  22.  29. 
VI,  12.  VII,  i3.  19.  3o.  32  cet.  Zach.  I,  3.  4.  16.  II, 
9.  10.  i4.  IH,  g.  10.  V,  4.  VIII,  6  cet. ,  apud  Jesaiam 
niNSiE  ''i  DN3  111,  i5.  XIV,  22.  23,  apud  Ezechielem 
131N  DN3  V,'ii.  XI,  8.  21.  XH,  25.  28.  XHI,  16. 
XIV,  iV.  i4.  16.  18.  20.  23.  XV,  8.  XVI,  8,  plerisque 
locis  a)  extremae  sententiae  addi  solet,  ut  Am.  II,  11. 
IV,  3.  5.  8.  g.  10.  11.  Jcs.  III,  i5.  XIV,  23.  XVII, 
3.6.    XIX,  4.    XXXVH,  34.    LV,  8.    LIX,  20.    Hos. 

11,  i5.  18.  23,  passlm  ita ,  nt  oratioiiem  ordiatur  siuiilis 
formula :  !ii!Ti  n73N  nb,  quarum  una  redundat.  Ezech. 
XIII,  8.  —  'xlfL  16  cf.  i3.  XIV,  11  cf.  6.  XIV,  23 
cf.  21.  XV,  8  cf.  6.  XVI,  8  cf.  3.  Jer.  I,  8  cf.  7.  II, 
3  cf.  2.  Aui.  II,  16  cf.  i3.  IV,  3  cf.  2.  Alihi  b)  sen- 
tentiae  inseritur,  ut  lat.  inquit  Dominus ,  ait  Dominus. 
Gen.  XXII,  16.  Num.  XIV,  28.  2  Reg.  IX,  26.  Jes, 
XXII,  25.  XXXI,  g.  XLI,  i4.  XLIII,  10.  12.  XLIX, 
18.  Am.  III,  10.  VI,  8.  i4.  IX,  12.  i3.  Jer.  II,  9. 
Ezech.  XIV,  16.  18,  ctiam  ita ,  ut  eadem  extrema 
sententia  repetatur  Jes.  XIV,  22:  ■'1  DN3  Cmb;*  ^■i73;:i 
!ii!T;  DNa  1331  7-«:i  -iJ*ii3i  d-^j  baab  Ti-ipni  niN3i?l 
Raro  c)  haec  formnla  (id  quod  prorsus  neglexit,  qui  de 
his  formulis  separatim  agit  Kleinertus,  iiber  die  Aecht- 
heit  der  Jesaianischen  "Woissagungen  T.  I.  p.  246)  ora- 
tioui  praemittitur,  ut  alibi  formula  IrVrV]  "173N  Tb.  1  Sam. 
II,  3o :  bN^iS"'  i!lb.V  "  DlV3  pb ,  eteodem  commate: 
tti!T;  Dwx:  !-!riyi.  Jes!  L  24.Ps.XX,  1.  —  2)  vatum 
mortalium.  Num.  XXIV,  3:  D.Ni^l  lJ>a  332  03*^2  DN3 
■J^iy.T  dnui  "i:ia!l.  Comm.  4.  i5.  16,  adeoque  poelaruin 
aSam.  Xxiif,  1:  •'Uj';  73  Tl^  DNq.  Prov.  XXX,  1, 
quanquam  nescio  an  in  his  genitivus  passive  accipiendiu 
sit :  revelatio  ,  qua  usus  est  Bileamus  ,  Davides ,  i.  e. 
carinenafflatu  s.  inslinctudivino  aBileamo,  Davide  fusum. 
Translate  Ps.  XXXVI,  1  :  i2b  :3-!i52  l-ffi^b  y«;D  DN3  (sic 
enim  ciim  velt.  intpp.  et  nonnullis  codd.  legenduih  pro 
vulg.  ■'2b  )  in  animo  impii  csl  inslinctus  s.  afflatus  sceleris, 
i.  e.  homo  impius  interna  quadam  voce  internove  animi 
instinctu  ad  scclus  impellitur,  pariter  atquc  vates  afflatn 
divino  ad  vaticiuandum ,    in   his  est   ni!T;  D1S3 ,    in  illis 
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SttJD  dN3 ,  hos  spiritns  divinus  agitat,  illos  propensio  ad 
scelns.  Ab  nfflata  divino  ropctita  est  lonitio  et  ad  diaboli 
(ut  cum  Tbcologis  dicain)  consilia  Iranslata  :  iicqiie  opus 
est ,  ut  (  cum  Maurero  )  Ds:  ab  lioc  coiumatc  sctcinatiir, 
et  ad  inscriptionert^  refcritur  ,  licet  per  se  non  ineptum 
esset:  Bn3  Tli;-  (Rabbini  noniine  Ci; ,  iJ313  utunlur  do 
dictis  effatisque  doctorum  celebrium). 

Cl^J  f>it'  'l'??^**  Pi.  P|N5  part.  SJNJJS    (qnae  species 

usu  non  differnnt)  moechalus  cst  (LXX.  f.toixn(o,  ftoi/u- 
o/.iat),  de  niare  et  feniina.  Tonitur  absol.  Es.  XX,  i4: 
^N:n  wSV.  Deut.  V,  17.  Hos.  IV,  2.  i3.  i4.  Part.  f]N'3 
lob.XXIV,  i5  et  ;in:;o  mocdius  Jes.  LVII,  3.  Ps.  L, 
18,  fem.  nENJ  Ez.  XV'l"  38.  XXIII,  45  et  nEN:a  Prov. 
XXX,  20  moccha ,  adullera.  Sq.  acc.  mulieris  ,  adulte- 
rium  commisit  ciim  ea  Prov.  VI,  32:  rTi"N  ^N3.  Lev. 
XX,  10.  Jer.  XXIX,  23  ,  et  contra  sq.  acc.  moechi  Jer. 
111,9   (sensu  translato,    v.  infra). 

Pariter  atquc  1-i:t  ,  saepe  transfertur  ad  idololatriam, 
qnippe  qua  Israi;!  a  vero  Deo  ceu  legitimo  marito  ad  idola 
ceu  moechos  et  adnlteros  deCciat.  Jer.  III,  8  :  J^tN;  "iirN 
iN'niS"'  JiaUJB  quin  moechalur  Tsracl  rchelUs.  V,  7.  IX,  11  : 
^''DN:?;  DVS  omnes  sunt  ailultcri  i.  e.  idololatrae.  IX,  1 . 
XXTir,  i4.'  Hos.  VII,  4.  Sq.  acc.  Jer.  III,  9  :  ;]N:ri 
^ITT  nNT  11;N!l~nN  moechatur  cum  lapide  et  ligno.  Ez. 
XX1II,'57."' 

De  prima  et  nativa  significatione  nonnulli  ita  slatuunt, 
ut   SJK;   vc.   honestum   esse  putent ,     quo  res  turpis  vere- 

cunde  exprimalur,  vel  i.  q.  i^jLj  sitim  explevit  (Scbult. 
ad  Prov.  VI,  32)  vel  i.  q.  ;]i;  evagari ,  immoderatius 
excurrere,  nostr.  ausschweijen  (Maurcr,  Fiirst).  Scd  ne- 
que  Iianc  potestatem  babet  V\n  ,  iieque  ea  assumta  c.  acc. 
construi  posset:  accedit  quod  a  propbetarum  omniumque 
eorum  ,  qui  severos  morum  censores  agunt ,  consiieludine 
alienum  est  ,  vitia  castiganda  honcstis  verccundisque 
vocabulis  appellare.  Nil  igitur  dubilo ,  quiii  hoc  verbiim 
proprie  siuprum  coi/umque  illegitinium  designet  ac  potius 
turpe  obscoenumque  sit  quam  verecundum,  et  nafivam  eius 
potestatem  coll.  r|i;  vel  in  ogiiando  (luven.  2,  21)  posuerim 
vel  in  scmine  spargendo  (  v.  >]i;  conspcrgcre  abquid  agilaia 
manu  Prov.  VII,  17  ,  sam.  ZJ^J  i-  q-  i'";  semen  ,  dcin 
progenies  Gen.  I,  11.  III,  i5.'  IV,  25,  cf.  ad  fT;T  et 
gr.  fioT/og  a. /.ii/w  ,   oi.ti/Ju)).     Iiide 

C^iXa  m.  pl.  adulleria.  Jer.  XIII,  27.  Ez.  XXIII, 
43  ^de  usuphiralis  in  huiusmodi  vcc.  v.  CanN  p.  3i),  et 

CEISit^D  m.  plur.  id.  Hos.  II,  4:  rT"'S/SN:--|Cn 
n^Tw  1'2B  aiiferal  adulleria  e  mcdio  mammarum  suarum  : 
mammae  eniin  impudico  denudatae  scriptori  sacro  sunt 
libidinis  ,  impiidicitiae  et  artis  meretriciae  scdes  ,  ut  alibi 
collum  resupinum  sedes  est  superbiae  Ps.  LXXIII ,  6, 
c«rvices  roboris  lob.  XLI,  i4. 
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]' Ni3  ^"'-  V'?:'!  ^f'^'-*}  <~"'"  irrisione  et  conlemiu  reie- 
cit ,  sq.  acc.  v.  c.  popuhim  Jcr.  XXXIII,  24:  spernuni 
pnpuhim  meum  (  Chaldaci )  ,  nl  non  amplius  populus  illis 
vidcalur  ,  doctriiiam ,  admoiiitioncra  Prov.  I,  3o.  V  12. 
XV,  5;  dccretum  diviiium  Ps.  CVII,  11.  Sacpe  de  Deo 
bomines  reprobante  Deut.  XXXII,  19.  Thren.  II,  6, 
absol.  Jcr.  XIV,  21:  ne  reiicc  propler  nomcn  luum  !  (Do 
propria  sigr.ificatione  dubitari  j.otcst,  utiiim  quaereiida  sit 
in  irridendo  et  maledicendo,  coll.  yti^  et  2  Sam.  XII,  l4, 
an  in  fastidiendo  coU.  CNM  et  Eccl.  XII,  5,  scd  illud  niagis 
placet  ,  ncque  contulerim  ,  ut  prima  edit,  feci  et  rcccpit 
Winerus,  arab.  (joLi  retrocessit ,  retromansit ,  quod  cst 
a  fugicndi  notione  coll,  y^;  no,  3  et  Ci;.  LXX  saepc 
reddunt  nuQoiird) ,  niax.  in  iocis  ad  Pi.  no.  1  citatis  ,  sed 
neque  hoc  nativam  vcrbi  potestatem  exprimit.  Alibi , 
sed  rarius  ^(t>xrj;pi'cw  Prov.  I,  3o.  XV,  5,  fi'/.uo(f)]fii(o 
Jes.  Lll,  5,    u&iTeo)  1  Sam,  II,  17). 

Pi.  7n:,  fut.  VN:'^  1)  i.  q.  Kal  sprevil ,  conlemsit 
Jes.  LX,  i4,  maxime  Deum  Num.  XIV,  11.  23.  XVI, 
3o.  Deut.  XXXI,  20.  Ps.  X,  3.  i3.  LXXIV,  18.  Jes, 
I,  4.  V,  24.  LX,  l4.  Jer.  XXIII,  17.  —  2)  causat.  irri^ 
dere  Jecii  i.  e.  irridendi ,  malcdicendi  occasioiiem  dedit 
2  Sam.  XII,  i4.     Vulg.  blasphemare  fecil. 

Hiph.  fut.  yN':^  (more  Syrorum  pro  yN:""  )  intrans. 
spernilur  Eccl.XII,  5  :  tT-''^^  ya:^  spcrnilur  omygdala,  ut- 
pote  fructus  ceterum  delicatus  et  valde  expetitus  sc.  a  sene 
dentibus  carente.  Male  alii  (cum  LXX.  Vulg.  S^r.  ,  qs. 
yN;''  sit  a  yi;)  Jlorcbit  amjgdalus,  quod  ad  canitiem  refe- 
runt ,  qunm  amygdali  flos  uon  albus  sit ,  sed  roseus  :  et 
peius  etiam  Rabbini  ,  qui  "^jyci  h.  I,  coxam ,  membrum 
genitale  interpretantur. 

Hi/hpo.  part.  (in  Pausa)  yNi:;  pro  yNina  Jcs.  LII, 
5  sprclus ,  conlcnilus ,  pr.  ccntemtui  exjositus  (der  sich 
verachlcn  Jassen  muss).     Inde 

n2N3  f.  conliimelia.  2Eeg.  XIX,  3.  Jes.  XXXVII,  3. 

n2JN3  (verbale  Pielicum)  id.  pl.  nili^N':  Neh.  IX, 
18,  26  et^-j^n^iXij:  Ez.  XXXV,  12. 

pW^J  onomatopoet.  i.  q.  cogn,  p:N    (q.  v. )  gemuii, 

clamorem  exiulii  angore  doloribusve  extortum  Ez.  XXX, 
24.  lob.  XXIV,  12.     Indc 

npi^D  f.  st.  cstr.  npN;  clamor,  gcmilus  misere 
oppressorum  Ex.  II,  24.  VI,' 5.  lud.  II,  18,  pl.  cstr. 
ripN:  Ez.  XXX,  24.    LXX.  in  Ex.  or£)«;/<of. 

i^J  in  Kal  inusit.  Apud  Arabes  duo  sunt  verba 
cognata,  unura  .Li  med.Vav:  abhorruit  ab  aliqua  re,  sq. 
.-Cj  alterum  ju  adversatus  est,  restifit,  iioluit.  Verbum 
Hebraeum  intcr  utnimque  medium  est  ("153,  15<3  ,  T":). 
Cognatum  vidctur  "i^^N  cxsecralus  esl. 

Pi.   In;   abominalus  esi ,    reiecii.    Thren,  II,  7  :    niT 

•llB^jpB    nN,:    in^TM    •'pN.      Beue   Sjtus    «.*iiA>l    rciecit. 


R.  xna 


838 


N33 


Hebraei  Tb-Dm  p-^mn.  Ps.  LXXXiX,  l4 :  ff-lla  nit*: 
"^1^3   rciicis  Joeilus  cum   servo  iuo. 

^JJ  in  Kal  innsit.  pr.   {s  emollito  in  n)  i.  q.  53: 

ebullivit ,  cf.  syr.  )Zoiaj  i-  q-  ]2Qi»CiJ  ebullitio ,  sca- 
turigo ,  Lex,  Adl.  Cast.  Inde  copiose  effudit  sermoncj 
(Cic.  fin.  5,  27  :  quod  solet  Epicurns  ebullire  i.  e.  effun- 
dere,  iactare),  ut  faciant  qui  cutn  animi  ardore  vel  mente 
diviuitus  agitata  loquuntur,  ut  vates  ,  propbetae.  Apud 
Arabes   vis  illa  primaria  servata  est  in   «.>j  scaturivit ,    de 

sermone  prophetae  usurpant  Li  Cor.  3,  i3  ,  sed  vulgaris 

radicis  LaJ  usus  dilatior  est  Conj.  I.  nunciavit,     indicavit 

i.  q.  '^i>\  Cor.  2,  29,  3i.  6,  gS.  II.  Cor.  /5,  i3.  66, 
3.  Conj.  IV.  iMinciavit  re,   uon  verbis  Har.  VI,  p.  i84 

Schult. ,  Lj  res  qnae  nunciatur  Cor.  78,  i.  Et.sic  i^j 
apparuit,  raanifesta  fuit  res  ;  divulgata  est  res  (pr.  ema- 
navit  res  ,^  effiitita  est),  contra  xijLi  poeta  ingenio  potius, 
quam  nalivitate  excellens.      Vulgo  redeunl  ad  aliam  signi- 

ficationem  verbi  L^  editus,  elatus  est,  ut  hebr.  NSa  Ni. 
et  Hithpa.  sit :  extulit,  prolulit  sermonem  coll.  N>"i3 :  at 
illa   verbi    arabici    potestas    minime    naliva    est ,     sed    a 

vicino  ^_*i  petita ,  praeterea  Ni.  et  Ilithpa.  vijn  illam 
causativam  non  admitterent. 

Niph.  N23  1)  vi  divina  locuius  cit  vates  ,  valicinaius 
est ,  gr.  7iQO(pi]Ttvio.  Formis  passivis  ,  Niph.  et  Hithp.  , 
Ln  hoc  verbo  utuntur  Hebraei ,  quoniam  alienis  magis 
quam  suis  viribus  moveri  et  aflici  credebantur  vates  divini, 
cuius  generis  notiones  etiara  Romani  deponentibus  expri- 
meru  solent  (v.  Ramshorn  de  verbis  deponentibus  Lati- 
norum  p.  24)  cf.  etiam  loquendi  verba  passive  expressa, 
ut  lo(fui ,  fari ,  vociferari ,  concionari ,  vaticinari  ( Rams- 
horn  I.  c,  p.  26).  —  Soleane  est  verbum  de  oratione 
prophefarum  ,  sive  castigantur  impii ,  sive  futura  praedi- 
cuntur ,  sive  mandata  divina  pronunciantur  (  Ezech. 
XXXVII,  9).  Constr.  a)  absol.  Jor.  XXHI ,  21:  s?b 
nN3^  tni  Dly^bii  ^■ilaT  non  me  loqucnie  i.  e.  iubentc  vel 
inspirante  vaiicinati'  suni.  Am.  111,  8:  (si)  leo  rugit , 
guis  non  iimeal?  (.si)  Domitius  loqiiitur  i.  e.  iubet  Nb  ^)2 
N3J"'  quis  non  vaiicinctur?  Joel  111,  1.  Ezech.  XI,  l3. 
XXXVII,  7.  1  Reg.  XXII,  12.  Jer.  XIX,  i4.  Zach. 
XJII,  3  al.  b)  addito  nomine  populi  tcrracve  ,  ad  qnam 
specl.it  vaticinium,  sq.  b  Jer.  XIV,  16.  XX,  6.  XXIII, 
.6.  XXVII,  16.  XXXVII,  19,  sq,  b»  plerumijue  in 
malam  partem  (de  minis)  Jer.  XXV,  i3.  XXVI,  20. 
Ezech.  IV,  7.  XI,  4.  XHI,  17.  XXV,  2.  XXIX,  2. 
XXXI V,  2.  XXXV,  2.  XXXIX,  1,  in  bonam  (ubi  solatia 
et  .'=pem  mcliori  aevi  continet  vaticinium)  Ez.  XXXVII, 
4,  it.  sq.  bN  iii  malam  partem  Jor.  XXVI,  11.  12. 
XXVIH,  «.   Ez.  VI,  2.  XIII,  2.  16.  XXI,  2,    in  bonam 


Ez.  XXXVI,  1.  XXXVII,  9:  'i5i  m-ih  bN  Na;n.  nund, 

(manda)  vento ,  fili  hominis !  —  c)  c.  acc.  eius  ,  quod 
vaticinatur  propheta  Jer.  XX,  1.  XXV,  i3.  XXVIll,  6, 
v.  c.  "ipu;  N23  vaticinatu»  est  mendacia  Jer.  XIV,  i4. 
XXIII,  25.  2'l3.  XXVII,  10.  i4,  -ipuj  niabn '3  Jerem. 
XXIII ,  32 ,  et  sq.  3 ,  'IpiJa  pr.  vaticinatus  est  cuni 
mcndacio,  tanquam  propheta  mendax  Jer.  V,  3i.  XXIX, 
g.  Ipsa  verba  vatis  sequi  solent  praevio  "inxb  Jei".  XXXII, 
3  ,  vel  -(72N1  Ez.  XXI,  33.  XXX,  2.  —  d)  sq.  3  elus, 
quo  inspirante  vaticinatur  vates  ,  inde  prophctae  Uei  vati- 
cinari  dicuntur  11  Du32  Jer.  XI,  21.  XIV,  i5.  XXllI, 
25.  XXVI,  9.  "XXVII,  i5.  XXIX,  21,  prophetae 
Baalis  by33  Jcr.  II,  8  (cf.  /iatvia3ai  vno  roi;  &iov  Herod. 
4,  79  ,  ii,  'AnolliovoQ  Pausan.  i,  34,  fxavriviad^ai  ly.  &iOV 
ib.  3,  i3  §.  3  et  infra  isb'^  N32n!i).  —  e)  sq.  ^  quod 
refertur  ad   obiectum   vaticinii    (ut  litt.  c)  Jer.  XXVIII, 

9,  et  ad  tempus,  quo  spectat  vaticiuium  Ez.  XII,  27  : 
N33  Nin  niph-1  C!T;;'b. 

2)  divino  spiritu  actus  cccinit  carmina  sncra,  deum 
lauiavit  1  Sam.  X,  11.  XIX,  20.  1  Par.  XXV,  2.  3. 
(LXX.  unotp&iYyofitvoi  iv  y.iv/guig  x.T.k.)  coll.  Luc. 
I,  6/.  Ita  Cic.  Amic.  7:  graecis  carminibus  valicina- 
tum.  —  Praet.  2  pers.  nN3:  et  semel  n^^zi  (morevei'- 
borum  rib )  Jer.  XXVI ,  Tg  ,  part.  N33  plur.  D-^Ns:  et 
D1N33  1  Sam.  XIX,  20.  1  Reg.  XXll,  V2.  Jer.  Xiv','i4. 
16  al.  qs.  a  sing.  N2;  ad  analogiani  verborum  mb  ,  quam 
etiam  sequitur  inf.  c.  alf.  inN3:!^  Zach.  XHI,  4. 

nithpa.  Nainh,  passim  NSSfi  Jer.  XXIII,  i3.  Ez. 
XXXV^II,  10,  2  pers.  semel  n^^sinn  1  Sam.  X,  6  et  inf. 
ni3;r!l    1  Sam.  X,    i3,    utrumqiie  more  verbomm  rib 

(syr.  w»Oj4  ,  aeth.  't'?nP.*)  1)  i.  q-  Niph.  no.  1 
vaiicinatus  est ,    absol.  Num.   XI,  25  —  27.    I  Reg.  XXH, 

10.  Ez.  XXXVII,  10,  sq.  acc.  rei  et  bi*  pers.  vatici- 
natus  est  alicui  aliquid  1  Reg.  XXII,  8.  i8."2Par.  XVIH, 
17,  sq.  bs  pers.  Jer.  XIV,  1.4.  2  Par.  XX,  37.  N3:rin 
bsa^  ex  aucloritate  Baalis  vaticinatns  est  Jer,  XXllI,  i3, 
contra  i^b^  ex  suo  ipsius  ingenio  (sine  afflatn  numinis  ) 
Ez.  XIII,  17.  —  2)  imputu  divino  abreptus  cccinil, 
Deum  Inudavil ,  de  filiis  prophetarum  et  Saulo  1  Sam.  X, 
6.  10.  i3,  cf.  1  Sam.  XIX,  20  —  24,  de  furore  sacro 
prophetarum  Baalis  1  Reg.  XVIII,  29.  — ■"  3)  insaiiivil, 
fitttviad-ai,  s.  potius  insanum  egil  1  Sam.  XVIII,  10.  Targ. 
■"aniz;N.  Etenim  vates  divino  spiritu  acti  non  nllter  atque 
dclirantes  membra  corporis  veheinonter  agitare  ,  distor- 
quere  spasniisque  iactari  solebant  (Virg.  Aen.  6,  45  sqq. 
77  sqq.  Lucan.  Pharsal.  5,  161  sqq. )  ,  quam  ob  caussam 
ctiam  Graeci  et  Latini  furendi  vocabula  [f.iavrtg  a  fiaivo- 
fiut  Platon.  Phaedr.  p.  244  Steph.  ,  furor ,  furerc)  ad 
divinnm  vatnm  poi/tarum  inipetuni  rcferrc  .solent.  Apud 
Jer.  XXIX,  26  coniuncfa  habes  N3:n73n  JMUi/J  irisaniens 
el  valicinans  ,  et  propheta  verus  2  Reg.  IX,  1 1  in  ludi- 
brium  insanus  vocatur.  Ita  apud  Cic.  pro  Sexto  10  copu- 
lantur  vnticinnri  et  insanirc ,  v.  plura  apud  Knobelium, 
Prophetismus  der  Uebraeer  I,  p.  l38  sqq. 

fc^D3   chald.    Ilhpa.  "i3:n^t  vaticinatus  est  Esr.  V,   1. 
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^''DD    m.   vates  ,  propheta ,   qui  afflatii  clivino  8.  spi- 

ritu  diviiio  actus   tutn  regum  populorumque  mores  casti- 

-   -  ^     - 

gabat,    tum  futura  p^aedicebat    (arab.   ^o     pro    (CiVjJ> 

ut  apud  Meccanos  ,   unde  dimin.  ,^>J,    syr.    U^^J  ,  aeth. 

iiXlK'.)  Deut.  XIII,  2.  lud.  VI,  8.  1  Sam.  IX,  g. 
1  Reg.  XXII,  7.  :2,Heg.  III,  ii.  u  Tar.  XXVIII,  g  ai. 
«■»3:-  ]r5  I  Rcg.  I,  8  sqq.  N'a:rt  ^r.-^y^-'  aReg.  XIX,  2. 
XX'"i,"N'2:n  M;J3'n';  Jer.  XXVlIlV  10.  11.  Ccniun- 
gitur  cum  genit.  a)  iiuminis ,  cuius  afflatu  vaticinatur 
piopbeta ,  ut  niTii  ^^■'li  1  Reg.  XV^III,  4.  i3,  et  contia 
vyzrt  ■'«■'a:  1  Regi  XVlil,  19.  4o.  2  Reg.  X,  19,  ^N^a: 
n^'i."Nn  I  Reg.  XVIII,  19  ;  sed  in  sing.  saepius  ponitur  sq. 
dat.  ri^^ryt  «•'a:  prophetaJovae  1  Reg.  XVIII,  22.  XXII,  7. 
2Reg.'llf,  11/2  Par.  XVIII,  6.  XXVIII,  9  (v.  !:  p.  730, 
litt.  f )  ;  b)  populi  et  regionis ,  culus  civis  et  doctor  est 
propheta  ,  inde  prop/ielae  HierosoIjTnorum  ,  Samariae  Jer. 
XXIII,  l5,  propheiae  Israclis  Ez.  XIII,  2,  prophetae 
vesiri  Jer.  XXVII,  9.  16.  XXIX,  8  al.  (sq.  dat.  Jer.  I, 
5:  Trr:  O^^iJb  ^■'a:)-  c)  rcgis,  cui  parebat  (pseudo-) 
propheta  2  Reg.  III,  l3  :  abi  ad  propheias  pairis  iui  et 
mairis  tuae.  —  Singulare  est  Num.  XII,  6,  ubi  Dens 
ad  Aharonem  et  Mirjauiam  :  Mirf^  DpN''^:  in.^il"'  0'*  si  pro- 
pheia  vcsirum  i.  e.  propheta  inter  vos  (propheta)  Jovae 
essei ,  cet.  Vulg.  si  quis  vestrum  fuerit  propheta  Domini. 
Onk.  'I''»''^:  'Jisb  fnn'^  DN.  —  Singulari  numevo  etiam 
CoUective  usurpari  videtur  de  propheiis  Deut.  XVIII.  i5. 
18  (ubi  alii  singulariter  p»-o;)Af /am  interpretanlur  et  Mes- 
siam  intelhgunt  coll.  Act.  III,  22.  VII,  37).  Dau.  IX, 
a4 ,   cf.  ni!T)  lay. 

Cum  prophetae  notione  id  prae  ceteris  coniunctum 
fuisse ,  ut  non  sua  sed  divinitus  accepta  eloqueretur 
(v.  Philo  T.  IV,  p.  116  ed.  Pfeifferi :  nQO(fi'jr^g  yuQ 
idtov  fiiv  ovdiv  (/.TtoqO^fyyiTut ,  uAloTQtu  di  nuvTU  vtitj- 
XOvvTog  iXiQOV ,  2  Petr.  I,  20.  21  )  deique  legatus  esset  et 
interpres ,  apparet  ex  loco  singulari  P!xod.  VII,  1  ,  ubi 
Deus  Mosi:  ^N'^:  f~rr\1  Ttin  liiij.N"!  "y--:;  fi''!7VN  "TH? 

ego  consliluo  1e  deum  Pharaoni  et  Aharon ,  fraier  iuus, 
erit  propheia  tuus  i.  c.  in  colloquio  cum  Pharaone  insti- 
tuendo  tu ,  ntpote  sapientior ,  Dei  quasi  partes  agens 
verba  suggeres  fratri  tuo  ,  frater  autem  ,  quippe  q«i  expe- 
ditioris  liiiguae  sit ,  prophetae  instar  a  te  accepta  pronun- 
cialiit.  In  eandem  geutentiam  dicitur  IV^,  16:  r''-''  a^n 
TiCb  '^h    ille  erit  os  iuum.      Onk.  pro   N''~:   et   rz  '  ponit 

]MJ"1in;2    interpres ,    et  sic  Syrus  c,  4    liio^/jiD.    Jer. 
XV»   19  :    tTfin  ''B3.     (Lat.    interpres   divum ,    de  Mer- 
cnrio  Virg.   Aen.    4,  377,    de  vatibus  et  hariohs  ib.  3, 
358.   Liv.    I,   7).   —    Qui   ad  munns  propheticum  infor- 
niabantur,    appellantur  D'Na:!l -:3  prophetaruin  Ciii  h.  e 
discipuli  1  Reg.  XX,  35.  '2  RegVlI,  3.  5.  7.  i5.  IV,  i 
38.  V,  22.    VI,  1.  IX,  1   (cf.   p  no.   7).    —     Ceterum 
non    deerant    in    populo    iiraelitico.  psfijf?op?-o;)Af/a<?,    qui 
ofllatu  divino  simulato   (  DzVy  ^K"'^:  Ez.  XIII,  2  ,    ^■'^''n 
c-bD3  ib.  3,    -)i:.ia  rrniJa  «'2:  Jes.  IX,   ]4  LXX.  rpiv 


SoTtQOtfT^TUt  Jer.  VI,  i3.  XXVI,  7.  8.  11.  16.  XXV^III,  1. 
XXIX,  1.  8)  populi  aurt-s  blandis  vcrbis  mulcebant, 
gravitcr  propterea  a  veris  propbetis  castigati  (v.  Jes. 
XXVIII,  7  — i3.  Jer.  XIV,  .3  sq.  XXVIl ,  9  sq. 
XXV^III,  10  sq.),  sed  etiam  de  his  Ni2:  simpl.  dici 
poterat  Hos.  IV,  5.  IX,  7.  8.  Zach.  XIII,  2  cf.  Coinm. 
3.  4.  Targ.  N'?"^:;  ■'"3:.  —  Pas.sim  prophetae  notio  latius 
patct,  et  dicitiir  de  quovis  familiari  Di-i,  cni  Deus  volnn- 
tateni  suam  palefaciebat ,  ut  de  Abrahamo  Gen.  XX,  7, 
de  palriarchis  Ps.  CV,  i5.  Ceterum  de  universa  ratione 
proplsetarum  IJebraeorum  v.  Aug.  Knobel,  Prophetismus 
der  Ilebraeer,  T.  1.  II.  ViatisJaviae  1837,  et  quos  laudat 
T.  1  p.  34. 

^''SD    chald.   id.    Esr.   V,   1.    VI,    i4.     In    Targg. 

saepe. 

riX''-^  f.  (syr.  l^A^J)  1)  propheiissa,  mulicr Jalif 
ilica,  LXX  7tQ0(f~iTtg  de  Debora  lud.  IV,  4,  Chulda 
2  Reg.  XXII,  i4.  2  Par.  XXXIV^  22,  Noadja  Neh.  VI, 
l4  (ubi  LXX  TtQoqrjrjq,  adstipulante  R.  Jona,  qni  ^TN-35 
h.  1.  de  propheta  diclum  esistimat ,  recte  hoc  noniine 
castigatus  a  Kimchio  1  :  ii.  vaics,  poclria ,  de  Mirjam  Ex, 
XV,  20,  quae  prophetissa  non  erat  (v.  Num.  XII,  6). 
—  2)  vocor  propheiae  Jes.  VIII,  3,  ut  tnsVa  et  de  uxore 
regis  et  de  regina  suo  arbitrio  regnante , '  cf.  episcopa, 
presbytera,  de  uxorc  episcopi,  presbyteri.  Kinichi :  rTiCN 
«^3:n. 

n^JlDD  f.  valicinium  Neh.  IT,  12.  2  Par.  XV,  8, 
it.  cpus  a  prcpheta  conscriptum  2  Par.  IX,  29  (LXX. 
}.r'iyoi ) . 

nXlDl   ch.ald.  id.   Esr.  VI,  i4. 

1— J  1)  n.  pr.  IUercurius  planeta  (apnd  Syros  et 
Zahios  QOJ  ,  de  illis  v.  Gesen.  Anecd.  orient.  II,  p.  53, 
de  his  Norbergii  Onomast.  h.  v. ) ,  qcem  tanquam  scri- 
bam  coelestem  Chaldaei  (Jes.  XLVI,  1)  et  veteres  Arabcs 
divino  cultu  prosequebantur.  V.  comment.  ad  Jes.  II, 
p.  344.  366.  Cum  Mercurii  munere  nou  male  congniit 
etj'mon  nominis,  i3:  pro  Ni3:  i.  q.  N'3:  interpres  01.0- 
rum.  Ceterum  divini  honoris'  Mercurio^a  Chaldaeis  et 
Assyriis  concessi  testes  habemus  nomina  propria  vel  ab 
hoc  nomine  ordientia,  ut  Achucaclnezar ,  Aebusaradan, 
Ncbuschasban  (v.  statim )  et ,  quorum  mentio  est  apiid 
classicos  scriptores  ,  I^\iboiieclus ,  Nabonassar,  Naburia- 
t>us ,  Nabonabus ,  Nabopolassar ,  vel  in  id  exeuntia  ,  ut 
^3:  nara.     Aliud  v.  sub  rad.  iTz:. 

|~^.1Ti2j  n.  pr.  chald.  (Mercurii  dux  doiiiinus 
i.  e.  dux  ,  cui  Mercurius  favet,  q.  d.  Heimianax  ;  comp. 
ex  13:,  TT  =  lio  princcps  ,  et  "N  i.  q.  ^ilN  dominus, 
cf.  Sardnnopahis ,  ie  ITN':?  princeps  ,  doniinus  magnus, 
de  syllaba  :■:  Jkj  v.  i^js,  "iCNbs  n:;r)  praefecti  bellici  in 
exercitu  Nebucadnezaris.  2  Reg.  XXV,  8.  11.  20.  Jer. 
XXXIX,  9  sqq.  XL,  1.  XLI,  10.  XLin,  6. 

-l2N2'7:i:3,  n2N3j:3D  2  Reg.  XXIV,  1.  10. 
n.  XXV,"  1.  8.  22.    2  Par'.  XXXV^I,  6.  7.  10.  i3.  Jer. 
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XXVII,  8.  20.  XXVIII,  3.11.  i4.  XXIX,  i .  3.  XXXIV, 
1.  XXXIX,  5,  omisso  N,  nSJ^lSlDi  Esth.  2,  6.  Esr. 
I,  7.  V,  12.  i4.  Daii.  I,  18.  II,"  1.  28'.  46.  III,  1.  2.  9. 
i3.    i4   sqq.    IV,    1   sqq.    V,   2  sqq.  ,    item  per  1  pro  3, 

iSiil^lSlSJ  Jer.XXI,2.  7.  XXII,  26.  XXIV,  1.  XXV, 

1.  9  al.  (26  locis,  V.  Keauioottum  et  Rossium  ad  Jer. 
XXI ,  2 ,  quoruni  alter  insignem  in  hoc  nomine  scri- 
bendo  varietatem  esse  annotat)    Ezech.  XXVI,  7.   XXIX, 

18.  Ig.  XXX,  10,  passim  in  codd.  divisim,   i^lJt")  71D133, 

-i:;N5  13135,    bis  liSJtnl^l^:    Jer.  XLIX ,  28.    Esr. 

2,  1  Chethibh,  LXX  Nujiov/fidovnaoQ ,  Nu^ovyoSovLaoiQ 
Syncell.  1,  3gi.  3g3  Dind. ,  Nu/jovxodovoaoQog  Beros, 
ap.  Jos.  c.  Apion.  i,  20.  21  ,  sed  Nu/^oaodQoooQog  ( per 
r)  al.  cod.  Nuvoy.oiSQoaoQO$  Strab.  XV,  1.  §.  6, 
NufiovxodQoaoQog  Alex.  Pojjh.  Megasthenes ,  Abydenus 
ap.    Euseb.    praep.    evang.    9  ,    4i ,    Chron.  armen.    I , 

p.  44.  55 ,  arab.  contr.  jji^JCjffo  Vulg.  Nabuchodonosor 
11.  pr.  nobilissimi  Chaldaeorum  regis ,  filii  Nabopolassari 
(Can.  Ptolem.  Beros.  ap.  Jos.  c,  Apion,  1,  ig),  qui 
tres  ct  quadraginta  annos  6o4  —  56i  a.  Chr.  impe- 
rium  tenuit  (v.  ibid.  et  Euseb.  chron.  arm.  1,  pag.  44). 
Is  postqnam  ao.  a.  Chr.  SgS  Jojachinum  ,  Judacorum 
regcm  ,  cum  mihtibus  et  proceribus  in  exiliutn  duxerat 
(2  Ileg.  XXIV,  11  sqq.  Jer.  LII,  28)  et  Zedeciam  regem 
constituerat ,  huius  defectionem  ulturus  post  noven- 
niura  rediit,  atque  Hierosoljrma  per  octodecim  menses  a  se 
oppugnata  expugnavit  et  una  cura  templo  cremavit  ao. 
588  (2  Rcg.  XXV,  1  sqq.  Jcr.  XXXIX,  1  sqq.  LII,  4. 
5),  reliquosqne  incolas ,  praeter  agricolas ,  vinitores  et 
pauperes  ,  in  Babyloniam  abduxit.  TjTura  praeterea  per 
ti'edecim  annos  obsedit  (Jos.  Archaeol.  X,  11  §.  i.  c. 
Apion.  1  §.21  cf.  Ez.  XXVII  —  XXVIII),  quanquam 
non  cepit  (v.  Ez.  XXIX,  17  sqq.  Gesen.  ad  Jes.  T.  I. 
p.  7  1 1  sqq.  et  Hitzigiura  ad  Jes.  p.  271  ,  qui  Hengsten- 
bergii  dispntationera  de  rebus  Tyriorum  Berol.  i833  sub- 
tiliter  refollit):  sed  Aegjptum  petiit  (Ezech.  XXIX, 
ig.  Jos.  Ant.  10,  g  §.  7  ),  adeo  usque  ad  columnas  Her- 
Culis  eura  progressum  esse  ferebant  (Megasth.  ap.  Jos.' 
Arch.  X,  10  §.  I.  c.  Apion.  1,  ig).  De  Babjdone  urbe 
a  Nebucadnezare  munita  pulchrisque  aedificiis  ornata  v. 
Boros.  ap.  Jos.  I.  c.  ,  de  singulari  eius  insania  {Ivxuv- 
9-QU>nia)  Dan.  IV.  —  De  etymo  in  prioribus  editt. 
Lorsbachii  (Archiv  f.  morgenland.  Litteratur  II,  p.  24;) 

opinioncm  scqucbar,  qui  formam  "laKIlinS;  .m  ..'Ai-  »aJ 
scribl  posse  censebat ,  i.  c.  Ncfiu  est  dcorum  princcps : 
sed  ut  priniae  et  tertiao  partis  explicatio  satis  ccrta  est  (ad 
tertiain  ,  quae  modo  n:s:  ,  ll^.V  ,  modo  no ,  iD.V  scribitur 
et  vcl  Semilico  ife  rcspondet  vel  Persico  .*»  caput,    cf. 

"iDNiab^a; ,  lCNb2  ni;in ,  Nabopolassar,  Nabonassar,  Ne- 
riglissar  al.),  ita  de  media  vocc  dubitaii  potest.  Tum 
enim  talis  sentenlia :  Ncbo  cst  dcorurn  princeps ,  vel 
Acio,    (lcorum  princeps  nominum  projiriorum  rationi  non 


satis  apta  est  (exspectes  potius  :  Mercurii  princcps,  Mer-' 
curii  dominus  princeps  ,  cf.  Nebusaradan) :  tum  universa 
illa  nominura  Assyricrum  et  Chaldaeoruin  cx  recentiore 
Persismo  illustratio  anceps  est ,  nisi  veterum  dialectorum 
auctoritas  accedit.  Equidem  nescio  an  iu  voce  N"n3  (et 
NDTD^Iateat  zend.  Jischetra  vel  potius  forma  quaedam pehle- 
vica  inde  repetita,  quae  Jcschadra  etkschadna,  demto  sibilo 
liadra  et  hadna  esse  possit.  Nam  ,  ut  observat  Anqnetil 
(Zend-Avesta  II,  42/),  ,,dans  lesmots,  que  le  Pehlvi 
a  refu  de  cette  derni^re  langue  (Zend),  Tr  se  change 
quelque  fois  en  1  ou  en  n  [cf.  Zend.  milhra ,  pehlev.  , 
matun^,  le  t  ordinaireraent  cn  d ,  et  la  pluparl  des 
voyelles  disparoissent ,  surtout  a  la  fin "  :  deque  sibilo 
abiecto  conferri  possint ,  quae  infra  (  ad  Zade  ,  vide  Lex. 
nian.  p.  1072  )  dc  litteris  a,  D  ,  p  cura  X  permntatis  obser- 
vata  sunt.  Si  quis  in  persico  !a3>  Jihoda  acquiescere 
malit ,  non  repugno  :  sed  dominum  saltem  regem\e  inter- 
pretetur  (Anquetil  I.  c.  p.  442:  zend.  hhschclro  ,  pehl. 
hhoda ,  roi)  et  videat ,  quoraodo  expllcet  syllabam  re,  ne 
(an  coll.  .^Ij.i>  rex,  Ju^liAi»  dominus?).  Quicquid 
eligis  ,  sentcntia  fere  haec  erit :  I\Iercurii  rex  princeps, 
ut  '["N1T133  Mercurii  priuceps  dominus.  Bohlenius  inter- 
pretabatur :  .  jl  tvXi»  _^*i  Nebu  deus  ignis ;  Simonis  in 
Onomast,  p.  5^3  -liiN  TjN  "133  Nebu  (cum  Tj  forma- 
tivo )  est  deus  splcndoris  coll.  pers.  .6\  ignis ,  deus ; 
ridicule  Forsterus  (ap.  Mich.  ,  spicilegio  geographico 
T.  II,  p.  102)  ex  liiiguis  Slavicis :  ISebu - godnoizar  coe\o 
dignus  princops.  De  Lexicographorum  Syriacorum  con- 
iecturis  etymologicis  dixi  in  Anecdott.  orient.  p.  53. 
Eiusdem  farinae  est  haec  Abulpharagii  ( hist.  dj^nast. 
p,  47 )  :  oilxlj  ^,LLc  Mercurius  loquilur.  Ceterum  hi 
omnes  in  primo  vocabulo  recte  agnoverunt  Mercurii 
nomen. 

^3Tffli33  n.  pr.  pers. ,  qnod  gerebat  princL,>s  spa- 
donum  Nebucadnezaris  Jerem.  XXXIX,  i3.  Simonis 
(  Onomast.  p.  5^3)  alteram  vc.  partem  12TU:  ,,liberatio- 
nem  intcrprctatur  [  iino  liberatorein] ,  a  chald,  3T52}  eri- 
puit,  liberavlt,  inde  Nebo  est  liheratio ,  vel  Nebonis 
liberatio ,  sed  istud  verbum  chaldaeum  nbique  scribitur 
'^Vvi  ,  ^•'rilJ  ,  neque  unquam  sine  Jod  reperitur.  Malo 
igitur  conferre  pers.  ..L,;,**==-  ischcspiin  adhaerens,  assecla, 
ut  Nrbuschasban  sit  Mercurii  assecla  i.  e.  cultor ,  Her- 
modulus. 

^^J   '•   l-   -''^  perforavit ,   cxcavavit,  fort.  etiam 

aperuit  (v.  ri33  '.  —  Part.  pass.  3!|35  cavus  Ex.  XXVIl, 
8  de  altari  ninb  3133  cavum  cx  asseribus  factum 
XXX\^1II,  7,  de  colurnnis  intus  cavis  Jer.  LII,  21, 
melapli.  de  homiiie  inani  ,  stupido  lob.  XI,  12  ,  cf.  de 
h.  I.  ad  rad.  333  Niph.      ( Cliald.  et    talmud.   3133   vena 

cava ,  3''1  fossa ,  cloaca ,  sjt.  UiOJ  \^±Ci  aquaeductns, 
UOQO    id.  ,     fistula,     vIaaj    can.nlis,    pro    S-^SS,    H»'^^, 


Nun  servatum  est  in 


-iy^ 


fistula,  tubulus.  arundo, 
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jCj  Jl  >_AJuLjl  (Istiilaiiulinoiiis,  qua  spiritum  ducimns,  Kamus 
p.  l-i8,  cbiild.  3'3N  fistula  (v.  p;ig.  4),  it.  in  32N  i.  q. 
lia  porta).  Aliis ,  veluti  KiWichio  ,  radix  est  3^2  vcl 
'a-ia  ct  3135  part.  Niph. ;'  nos  Abuhvalidcm  scqnimur,  tum 
pi-opter  vcstigia  rad.  Nilin  in  »_jjaJ' ,  S^N  ,  tuin  qnia 
part.  Niph.  a  rad.  312  fnlnruin  essct  3135.  Cholcni  cniin 
in  Sthurek  vcl  Kibbuz  rorrepti  exenipla  nonnisi  accedcn- 
tibus  Aiformativis  iiiveniiu;tur ,   ut  ^•«SSS    (Lehrg.  4o4). 

«133  ( pro  !133:)  st.  constr.  13"'?  r32  pupilla  oculi 
eius.  Zach.  If,  12.  Ita  S}ni  Ij^?  ffiriS  Deut.  XXXIT, 
iOr^Ps.  XVI^  8.  Prov.  VII;  2.  Thren.  II,  j8.  Sir. 
XVIl'    l8.    Zach.   i.  cV  dimiii.    IjQCiS    (v.   IBaibablul) 

>iet.  Plur.   (Aoo  simpliciter  deoculis  Barhebr.  627.  Epbr. 

1,  45.  III,  407  E.  Assem.  I,  226  B.  ,  chald.  n:-:»"!  Nn3- 
id.  Dont.  Prov.  1-.  c.  ,  talmiid.  Nn"'^^.  In  etymo  pro- 
priaque  vocab«H  pOtcstatedeCnienda  ambigi  potcst.      Col- 

latis  arab.  _yj  »j' p.upilla  (fr»  pHellus)  oculi ,    a  rad.  ULj 

papavit,     balbutivit;'    et  '  iffiQtia  puellus  lactens  B.  B., 

I^icaps  pae]la.Marc.  V,  4i  Philox.  ,  r!33  (pro  !^J<3N3) 
idem  valere  putaveris ,  quod  syn.  ^r«25\V  :  sed  ego  vulga- 
rem  sententiam  seqiii  pialui  ab  Ilgexio  ( ad  Tob. 
p.  92  —  100  cf.  Mich.  Snppl.  i47,  ad  Cast.  p.  78) 
^otte  'exornatiiri',  'de  q"^  his  'pr.  oi/iu?7i' oculi  siguificare 
statuitur  a  raaiC.  33  arab.  v^J,  chald.  et  talpiud.  33, 
^33  purta,  osiinm,  quae  omnia  ad  rad.  33:  mihi  revocanda 
videntur.       Pupilla   enim  s.   acies  oculi    ( Cic.  nat.  deor. 

2,  57)  re  vcra  est  (/siiuni  s.Jcnesira  eius ,  per  quam  lux 
intrat  (Plin.  XI,  3;),  qnani  ipsam  ob  caussam  Ilgenius  1.  c. 
,Tob.  Xj  5  ■fit''  (fws  wv/o^fdnlpiaJv  pupiliam  intejipifetatur, 
cpll.  qf<u?  ianna  Ez.  XX.H',  Jiw  Hesy,oh.  (fioxu  ....  &v^idis. 
Barbablul  (quem  excerptum  dedi  Anecdott.  orient.  f&sc.  2 
p.  09),   de  etvmo  iiihil  definit,   omnes  tamen,  quos  Jandat, 

Lexicographi    fCiC  >     KP^Sj     f-JOC^^   pvpillain ,    nigrttm 

,oculi,  iuterpi-etantur  (iiisw,   iC3kV>,   o'.-.*-'  r)^^')?  P°sf'^" 

•tihsilidfl  vc.  fusius  ita  explicat;    Q»w^  lAcu-ik  ZQvj-liS 

i^lJ.y,-::  I    .....     ..10:        :     ■>     .     jKf  ,<  >^       ■  ^^ 

■\etA-)i  ifKjud  cst  vii  ridentli.  \    ■>     ■  '-"luA     ^i,'! 

^   'i^      I     .  i.c:s  _<}■.:  .i  i!»      .' 

^jj    rad.  mnsit.  prob.  i.  q.    l^    eminuit,    elatns 

fuit.  Schultensins  (de  defect.  ling.  hebr.  p.  324)  ad 
hanc  rad.  rePert  ts'''!  2  Reg.  III,  24y  libi  in  Chethibh  est : 
■DNia'riN'ni3r1'!  ns  la-ii/^ift  K'eri  wy^B'-),'  illudqne  legit : 
M2  ^3^1  ei  hehetatTtnt-('emes')  in  ea  ,  Vie  st^hlugen  ihre 
Schvertcr  stumpf  drauf,  coll.arab.  l*i  retnsus  fuit  ab  ictu 
(ensis),  hebelatvis  est  visus.  Sed  ui!  opus  est  Iris  artifi- 
ciis.  Cliethibh  cnim  legendum  :  i3'-!  i.  q.  N'3s-  ,  ut 
1  Reg.  XII.  l3  ,  •tftexplicandtim  :  et  reml  Jstacfincam 
Moabilidem .    LXX.    y.ai  tig'X&ot:      ^'ulg.   et  venermit. 


Syr.  \Oa\S  Q^i^o.  Scriptnrnm  niarginalem  cxprirntt 
Chaldaeiis ,  sed  hanc  niinus  aptam  essc ,  Datliius  rectp 
obscrvavit.     Inde 

|3D  pr.  locus  altus ,  clatus ,  iiide  n.  pr.  1)  a)  mon- 
lis  Moabitidis  in  montanis  Abarini  e  rcgione  Hierichuntis 
siti ,  in  quo  Moses  ,  mortinis  est  Deut.  XXXII  ,  4g. 
XXXIV,  1  (ubi  cod.  Sam.  A^^)-  LXX.  Nuftav. 
Eusebius:  Nuiiuv,  oQog  ijifQ  tov  '/opJrJv^v  i.n^ruvxi 
'lepiyoTg  iv  tij  HJwit/i ,  tvdu  iTfliiTr^ot  Mo)var,g.  xui 
dii-/!vvTui  itg  tTi  vTv  uno  g'  arji.i(iov  'Eaftovg  iig  itaftitg. 
Idein  inons  esse  videtur,  qni  hodic  ^^.^..LXe  AllanU  appel- 
latur  (quod  quidem  homen  haud  scio  an  a  vico  ni"'::^ 
Num.  XXXII,  34  petitum  sit)  v.  Seetzen  in  Zach  monatl.' 
Correspondenz  XVIII.  p.  43l.  Burckhardt  itin.  II  , 
p.  63o.  ed.  germ.  Legh  in  Macmichael  Jonnu-y  p.  243. 
—  b)  oppidi  cognomiiiis  in  illo  monte ,  vel  in  vicinia 
eius  siti ,  quod  modo  Rubcaitarum ,  modo  Moabitan»m 
erat.  Num.  XXXII,  3.  38.  XXXIII,  47.  Jes.  XV,  a. 
Jer.  XLVIII,  1.  22.  1  Par.  V,  8.  Uitzig  (Orakel  iiH. 
Moab  p.  42)  :  ,,Uner-vi'eisIich  ist  eiiie  Siadi  NeboL'^  Sed 
vidc  Niim.  XXXII  ,  3/.  38  :  et  Hub.enitac  aedijicarunt 
Hcsbon  ci  Elale  et  liirjalhaim  ct  Nebo  et  Baalmcon  cet. 

2)  oppidi  in  tribu  Judae  Esr.  II,  29.  X,  43 ,  qaod 
plenius  (utab  illo  distinguatur)  appellant  "inN  i3:  Neh. 
VII,  33.  -^  De  i3:  ,  Mercuiii  iiomine ,  v.  ad  rad.  «31. 
Ceterura  ulrumque  illud  n.  pr.,  quod  ab  altiiudine  dictum 
esse  posui,  possit  etiam  ab  anliquo  quodam  Mercurii  cultu 
nuncupatum  esse.  Hieron.  in  Nabo  erat  Chamos  idoluip 
consccratum  ,  quod  alio  noniine  vocatur  Eeelphegor.  Sed 
vide  ni"'^:. 

33    v.  rad.  an. 

n'!''^:  (cod.  Sam.  AVAS^  =  niN3:)  n.  pr.  quod 
gerunt  i)  filins  primogcnitus  Ismaelis  Gen.  XX\  ,  l3. 
XXVIII,  9.  XXXVI,  3.  1  Par.  I,  29,  frater  Kedari 
(l"p),  qui  aetate  eum  proxime  excepit ;  2  jSobaiaei, 
popuius  Arabiae  isque  gregibus  abundans  Jes.  LX ,  7, 
ubi  copulatur  cum  -i"ip,  ut  apud  Plin.  5,  1 1  s.  12  Naba- 
taei  cum  Cedreis.  Hieron.  in  quaest.  hebr.  ad  Gen.  I.  c. 
primogenii.us  fuit  Nebajoih ,  a  quo  omnis  regio  ab  Eu- 
phrate  usque  ad  mare  rubrum  Nabatenc  us(^ue  hodie  dici- 
lur,  fjuae  pars  Arabiae  est ,  qua  in're  ad  verbum  fere 
expressit  Juscphum  ,  Ant.  1,  12  §.  4.  Ulerque  maiorera 
Nabataeae  ainbllum  tribuit  ,  quam  vulgo  tribuunt  Graeci, 
quibus  Nabataei  sunt  Arabiae  Petiaoae  incolae,  -in  quorum 
finibus  Petra   et  Aelana  urbes  erant.     Vid.  Diod.   2,  48. 


Ciiv'   <)g  j'    uv  nttQu.^tuTTU    noiiTiv  irQiaxttut, ^&uvutov 

uvTiTi    nQogTitiov   ■elrui , TQtqovai    d'    uvtwv  ot  ftiv 

yufiliovg,  ol  ffi  nQ/:,SUTU.:  ti]v  tQr^tiov  inivfftSvTigyov/. 
■  fjhywv  d'fnTO)v"AQaiiiy.u)v  i&voiv  tuv  ti]v  tQr^fiov  intvi- 
fwvTwv ,  ohoi  mWTiuv  uXloiv  nQoi/pvai  rutg  ivnoQiatg, 
Toi'  uQi&fiov  oiTft:  ov  noXi  nlilovg  TeiJv  ftvQio)v.  tiio&uat 
yi/.Q  uiToiv  01/.  i)'t.i)oi  /.utuynv  ini  &i!'.Xuaouv  hfii^vwTov  te 
Ppppp 
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x«(  ai-LVQvav  y.ui  r«  noXviiXiaTttTa  Toiv  apW|iiarwv,  SiaSiyo- 
fiivoi  nuQu  Tcuv  xofut,6vriov  ix  t/"?  cvSui/^ovo?  yJQufiiug. 
Strabo  XVI  p.  777  :  *?.?^'  o  'EXuviTrjQ  xolnoQ  xul  1,  Nuj3a- 
Tuiu,  noliuvSQog  ovaa  -i-j  //oqu  xai  tiftoTog,  p.  767. 
779.  783.  784.  8()3.  1  MacG.  V,  24.  25.  IX,  35  ( ubi 
Medaba,  Moabitidis  iiibs,  Nabatacae  accensetur  cf.  Steph. 
Byz.  3Ii,Safiu,  TtoXig  Tiiiv  Nu/iuTui(ov) ,  et  qiiae  dispu- 
tari:iit  Relawdus  in  Palaestina  pag.  90  et  QujiTREMERE 
mcraoire  sur  les  Nabat('ens  (extrait  du  nouvcau  Journal 
Asiatique).  Paris  i835,  pag.  1  —  5i.  Ab  lioc  Graeco- 
rum  usu  discrepal  quidem  vulgaris  Arabum  nsus ,    apud 

quos    Nahalaei   (joli,    -b*AJ ,     jj_^aLLo  )     non    Arabiae 

Petraeae ,  sed  potius  Babyloniae  incolae  sunt  agricultu- 
rain  et  rem  pecuariam  exercentes,  a  plerisqne  scriptoribus 
Aramaeae,  ab  aliis  Cuschiticae  stirpis  habiti  (Quatremere 
1.  c.  p.  56.  63.  64),  dialecto  ntentes ,  quae  vcl  ipsa 
Aramaea  est,  vel  proxime  ad  eam  accedit  (Quatrem^re 
1.  C.  p.  91  sqq.,  adde  Bar  Aliuin,  qui  UiCii  reddit 
^_^Ui):    sed  nihilominus    credibile  est ,    NufiuTuiovs  et 

Ji.jj ,   JsaaJ  idem  nomen  esse  et  proprie  eundem  pupulum 

designassc  ,  cuius  sedes  primariae  dein  pro  raore  Nomadum 
mutatac  alio  tempore  in  Arabia  Petraea  ,  alio  tempore  in 
Chaldaeae  palustribus  fuisse,  alio  denique  (v.  Joi!epbum  et 
Hieron.  )  ab  Euphrate  usque  ad  sinum  Aelanitem  patulsse 
videntur.  Ceternm  Arabum  traditiones  et  stemmata  sihi 
minime  constant ,  et  praeter  Nahatum  (^3.0)  filium 
Masch,  nepotem  Semi,  sec.  al.  filiuni  Canaanis ,  apud  eos 
comparct  etiam  Nabat  (  o«jLj  )  ,  JiUus  Ismarlis  (  ut  Gen. 
XXV,  i3),  qui  Caabae  praefectus  fuisse  dicitur  Abulf. 
Ann.  I,  p.  22.  Schult.  monum.  vet.  Arabum  p.  2.,  7.  — 
De  etymo  mutuaque  ratione  vcc.  nvSJ  et  Ji/i ,  iiA^ 
i^^Li  equidem  ita  statuerim  ,  formam  Hebraeam  ut  anti- 
quissimam  ita  quoque  nativam  esde  et  locn  ela/a ,  montana 
significare  (a  sing.  133  i.  q.  '133  ,  unde  cod.  Sam.  niNa?  , 
coU.  ^■'lai:,  D^^Nis:  ),  quae  app^jllatio  ad  Arabiain  Pctraeain 
perquam  accommodata  est ;  ex  ea  autem  natum  esse  ara- 
bicum  _LuJ,    n  proprie  servili  in  C  radicale  mutato  ,    cf. 

hebr.    n'dj5     (cuius    n    servile    est)    sjt.    IAad  ,     inde 

>^\*.C2.] ,   adeoque  >~^\m.^  iaculatus  est,   \i\M^  sagittarins. 

•'^lr?  f-  chald.  donum,  munus.  Dan.  11,  6:  ^rn?? 
narasi  'J"heod.  Sii/naTa  xui  ScoQ(uv.  Vulg.  praemia  et 
dona.  Gr.  Vcnet.  SuiTivug  '^fvtu  n.  Intp.  hobr.  min': 
mri;m.  Sjt.  dona  et  divitiae.  11.  Saloino  :  !^n3Bl  p"in. 
--  Plur.  c.  suff.  Ibid.  V,  17:  rjn;3T3:i  ...  l\r^inp  (ubi 
ahi  c(jJd,  rjmara^  ,  alii  per  Kamez  >]n;an:)  dond  Uta  — 
munera  lua.  Gr.  Venfct.  t«  /iQafiuu.  Targg.  Jer.  XL,  5  • 
l^P?''  '!;1'?  pro  hebr.  nNiUJiji  nn^ns,  et  Deut.  XXXHI, 
24  Jonath.  Nyjn^ip  n-ill  n^STai  expensa  domus  sanctae. 
Adde  ,  quod  Sal.  b.  MeleVli  laudat  locum  ex  Bereschith 
Rabba,    in   quo  N^Ta  explicatur  pm    (SioQOv).       Haiic 


ipsara  ob  caussam  nil  dubito ,  quin  verum  viderint  anti- 
quiores  Etymologi ,  qui  M2Ta3  revocarunt  ad  rad.  Tta, 
chald.  Pilp.  T2T3  erogavit , '  expeiulit  ( v.  Deut.  1.  c), 
Ut  pr.  sjt  erogaiio,  largilio  amplior  et  honorifica.  Ad 
Nun  fovmativum  cf.  rjais  i.  q.  r[ana  ( quam  formam  in 
dubium  vocare  non  debebat  C.  a  Lengerke,  v.  p.  ii3  B), 
bi\25n3  et  pOAjAiDj  ad  geminatam  extrema  voce  abiectam 
MUJ"1UJ  cafena  pro  iTiia^nuj;  n!b.i!rS  roAya^a,  arab.  iCjpJb>, 
syr.  (A2ii,^ja^,  fS-iV  pro  Qiisiy.  Nil  igitur  opus  est 
cam  A.  Pfeiffero  (dubiis  vexatis  p.  796)  et  Bobknio 
confugere  ad  linguam  persicam ,  ex  qua  ille  arcessit 
i^jAjjI^  blan-le  tractare ,  tjij^jj  blanda  iractatio ,  hic 
^jly  donatio ,  a  verbo  ^Xi>[jj  benefacere ,  laudibus 
donisque  cumulare  aliquem  :  quod  quidem  utrumque  a 
forma  ,";aTa:  paullo  remotius  est :  multoque  minus  cnm 
aliis  comparabis  gr.  vofiiafiu  moneta,  cuius  mentio  ab 
illis  locisprorsus  aliena  cst.  Ceterum  dubitari  potest ,  an 
liuc  pertineat  sam.  ^'SfiJ  et  J'y3lp}  quod  bis  ponitur 
pro  ri^nJjT  Gcn.  XLIII,  11  (de  clono  terrae).  Ex.  XV, 
2,  alibi  de  sorte  (dono?)  pro  b^iia.  Certe  non  placet 
Ulileraannus  (chi-estom.  sam.  p.  68.  Lex.  p.  48),  qui 
utramque  haiic  segregandam  certset ,  et  rtTa:  =  il^nMT  ad 
arab.  (__>j/j ,   ij~-o    revocat. 

IjJJ    lalravit ,    rad.   onqmatopoetica ,    semel  obvia 

Jes.  LVI,  10.  Arab.  ^i ,  sjt.  "«.j*EiJ  id.  Syllaba 
primaria  est  na,  quae  (pariter  atquc  "ja,  pa)  pulsandi 
vim  habuisse  videtur  (cf.  aVs ,  ^^3),  eamque  solam 
babet  lingua  sanscritica  ,  in  qua  est  hukh  latrare. 

n^i  (lafratus)  n.  pr.  riri^Nirm.  XXXlI,  4a ,  a  qoo 
Kenath  oppidum  etiam  Nolkich  nuucupatnm  est  lud. 
VIII,   11. 

Tn33  (al.  Tn3>5,'-al',  ]hM,  contra  vctt.  intpp.  auctp- 
ritatem  )  n.  pr.  idoii~Avvaeofum  2  Reg.  XVll,  5i  ,  quod 
figurae  caninae  fuisse  vohint  Hebraei ,  probabiliter  ex 
etymo  (a  rad.  na:J  coniecturam  facientes ,  quanquam 
caninae  figurae  idoli  in  Syria  olim  culti  noniuilla  vestigia 
supersunt ,  v.  Thevenbt  iitin.  p.  3o5  ed.  germ.  la  Roqijo 
p.  227,  Pauli  Lucae  itiii.  p.253,  max.  Ikemi  dissert, 
de  idolo  Nibchas ,    in  eius  dissertatt.  Cremae  1^43  editis, 

p.  i43  sqq.  In  Codice  Nasaraeo  l-aJ ,  ut  scribit  Nor- 
bergius  (i.  e.  TNa:),  esl  noinen  cacodaemoiMs,  domini 
caliginis  ,  qui  solio  in  terra  collocato  iusistens  pedibas 
imuni  tartaruin  pertingit  (v.  Norbergii  Onomast.  p.  100), 
poteratque  idoli  nomen  ad  daemonoui  referri  ( v.  jTitTi^J, 
«ed  incertum  tamen  est ,  num  idem  uomen  sit.  -;- 

Im^J    rad.  in  Kal  inusitata  et  spec/anf?/ significatn, 

qui  est  in  Pi.  etlli.,  etiam  reliquis  linguis  Semiticis  ignota. 
(In  Indogermanicis  syllaba  Da  conferri  possit  cum  sanscr. 


R.  cn3i,  "^33,  bzi 
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wid ;  biidh  sciTC ,   cognoscere,    quod  a  rwZendo  profectnin 
videtur ,  v.  ad  :>t<  p.  670). 

Pi.  C;:  speciavit ,  intuiius  est ,    sq^.  b  Jes.  V,  3o. 

Hiph,  D^2!7  speciavit,  intuitus  est.  nifTert  fere  a 
niS"l,  ut  13T  loqui  ab  -)?:£<  dicere.  i  Sani.  XVJI,  42: 
m.^-ns  iiN"!"!  ■•n\L:'52n  u^.^t.  Threu.  V,  1  :  !-;n-):i  na^a;-: 
!lJnE"in~rN  (scliaue  Ler  und  sielie  unsere  Siliniacli),  I, 
la/Ps.  XXil,  18.  Jes.  XLII,  18:  niN-ib  ^D-zrj,  et 
contra  Tliren.  I,  11:  ntD^^am  "''' oS'1.  Karo  ita  pouitur, 
nt  a  videndi  verbo  non  muiturn  diflorat.  Nuni.  XXIII,  21  : 
apr^a  7155  D-^zr!  Nb,  parall.  rtN"!  Nb.  1  Sam.  II,  32.  — 
Poiiitbr  a)  absol.  Vide  exenipla  supra  laudata ,  adde 
Ps.  XIII,  4:  1;  1::^  nc^rn.  Jcs.  LXIII,  5:  ;'ni  D'2N 
Tti^  spcctabani  (circumspiciebaui )  sed  non  erai  auxilialnr. 
Jes.  XVIII,  4  ;  b  sq.  acc.  eoque  passim  He  locali  muuito, 
pro  aspejcit.  lob.  XXXV,  5  :  r;Nln  C'':"^  ViZllaspice  coeiuin 
et  vide.  i  Reg.  XVIII,  43.  Ps.  'CXLII,  5.  Geu.  XV5  5: 
r!OV:!i"!n  N3  Dril  aspice  quaeso  coehan.  1  Reg.  XVIII,  43; 
c^  ^'(j.  2  :  intuitus  est  cum  vokiptate(v-  ano.  lo,a)  Ps.  XCII, 
12  ;d)'  sq.  bN  Ex.  III,  6.  Nnm.  XXi;  g  ,  b.  Ps.  CIV,  32 
(in  Pi.  Jes.  V,  3o),  b»  Hab.  II,  i5  loci,  quo  spectant ;  et 
k)  yn  loci  ,  unde  prospectatur  Ps.  XXXIII,  i3.  LXXX, 
iS.  Jes.  LXIII,  i5.  lob.  XXXVI,  25.  Utrumque  (d.  e) 
coniuuctBm  habes  Ps.  CII,  20:  D"'2r7  y-N  bx  C^aii;?^. 
f)  sq.  ''-inN  abeuntem  prospectavit ,  oculis  prosecutus  est 
El.  XXXill,  8,  sed  reflex.  T"-vnN  'j^  post  se  i.  e.  retro 
spectfLvit  1  Sain.  XXIV,  g.  Gw.  XIX,  17:  D'215  bx 
■sj^rirrN'  ne^retro  species.  1g  eaudem  seutentiam  dicitur 
Gen!  XIX,  i^G:  ^i-rjN-ip  irotN  D2pi  et  spedavit  uxor 
eius  (Loti)  a  iergo  eius.  Vulg.  recte  :  post  se.  Mulier 
enim  maritum  sequi  nec  retro  spectare  iussa  (Comm. 
17),  recta  pjrospicere  oculisque  terga  mariti  prosequi 
debebat.     Idem  igitur  valet  T^^inxTj  atque  !Ti"nN. 

Translate  esf  1)  respeocit  ,  curort*  aliqueni ,  aliquid. 
y.  c.  Deus  hominem  Ps.LXXXIV,  10 :  'f^nvijy  ■»;;  'CZT.. 
Thren.lV,  16.  populum  Jes.  LXIVj  6  ,  sacnficia  Am 
V,  22  ,  homo  leges  Ps.  GXIX,  v5  ,  et  lils  quidem  exem- 
plis  sq.  accus.  ,  alibi  sq.  btj  1  Sam.  XVI,  7:  Dsn  bN 
nflN'"^'^  bX  ne  rcspi-:ias  eius  figuretnr.  2  Reg.  III,  l4:  Dx 
'^'hi^  t^^N  1e  non  curassem ,  Vulg.  non  attendissem  te. 
Jes.  tfXVI,'  2  :  ri:i^-hrS^''b!y  b*<  D^^SN  nr  bNI  el  hunc 
rcspicia,  miservm  ei  ■bffiieium.  Ps.  CXIX'  6  '(cf-  l5); 
sq.  b  Ps  LXXIVi-iHr;  n'"n£i:  D::n  vespice focdus..  Ahsoi. 
Ps.  Sni,  4.  ■ —  p)  spew»  posuil  in  aliquo ,  sq.  bi!  Ps. 
XXXIV,  6:  n-ir::-  -'■;s  rc-zr..  Jes.  XXII,  11.  LI,'i.2. 
omisso  casu  Iob.\T,  ig.  ' —  3)  patienier  /it/i^  aliqnid 
(ruhig  mit  ansehn)  v.  c.  iniuriani  Hab,  I^  3  :  ...  rT;:b 
Czr  b?3i;?  13:  n^-i5is  d-^^i^  m.-ib  b^nn  Kb  bay  bx  D'':^ 
ferre  non  poies  iniuriam ,  (ji^aj-e  fcrs  impios?  Absol.  Jgs. 
XVm,4:  ,i:ist;a  WD-2iit-i  ^r^-p^it:N.  Contra  Ps.  X,  ]4: 
^■'isn  D^5J  b^y  nnN  lfi^,ysp{fj^  in^fjuUatefn  et  f,celus  sc.  et 
aflixnadvertis  in  ea.      ',''''''  ,'        ••■ 

■  '  -■  ->    [.ii<-       .■:     ,    .li      1- 

1333  n.  pr.  patris  Jerobeami,  primi  Ephraimitarnm 
regis  1  Reg.  XI,  26.  XII.  2.   i5.  XV,  1  et  saepe.  LXX. 

NujjUT, 


[32u  m.  spes ,  exspectatio  (v.  rad.  no.  2).  Cum 
suff.  PTD273  (pro  PID27J  Patach  in  Scgol  correpto ,  cf. 
gramm.  §.  27,  not.'2,  a)  Zach.  IX,  3,  ineton.  id  in 
quo  spem  ponimus  Jes.  XX,  5.  6. 


"nn!]  ^°''^'   "'"*''•  i-   1-   ^"3;  «t  <ivxj,   333    scalurivit. 

Inde 

■^3.3,  semel  in  pl.  lob.  XXXVIII,  16:  a;  ^p^n: 
scaiurigit:es  }naris.  Parall.  Dinn  npn.  LXX  nrji]  i}uWa- 
ar,Q.  Vulg.  Syr.  profunda  maris.  —  Rectius  ita ,  quam 
quod  alii  auctore  Schultensio  inlerpretantur  :   scopuli  ma- 

ris ,  coll.  tdC^J  VIII.  eminuit,  altus  fuit,  li^Ui  collis 
acuto  vertice.  Peius  ctiam  Rabbini,  quorura  alii  ""32: 
revocant  ad  rad.  ii22  (coll.  -22  lob.  XXVIII,  11),  alii 
ad  T]i2,  ut  sint  perplexa  maris  i.  e.  vortices,  gurgites 
(Sfrudel). 


ba3 


(Jes.  XL,  7)  fut.   32';    1)  ■p.accidus  fuit ,   prae 

flaccidiiale  ei  marcore  decidit.  ( In  reliquis  linguis  Semi- 
ticis  hac  siguificatione  non  reperitur,  sed  in  Hebraea 
vicinae  radd.  sunt  !i^3,  bax  ,  it.  bc:  ).  Dicitur  de  foliis 
floribusque  flaccidis  et  decidentibus  Ps.  I,  3.  XXXVII,  2. 
Jes.  I,  3o.  XXVIII,  1.  XL,  7.  8.  Ezech.  XLVII,  12, 
itaque  poot.  de  stellis  coeli  Jes.  XXXIV,  4:  DN-j:-b3 
'JSa;;  nb^  bh^S  bi^';  omnis  exercitus  eorum  (coclorum) 
decidii  ,  ut  folia  decidunt  de  vite.  —  2)  Trans- 
late  :  viribus  dcfccii,  virium  defectu  concidit ,  de  homi- 
nibus  Ps.  XXXVII,  2  :  ]:ibia";  tH^Zy;^  p-^S  ut  herba  virens 
marcescunt.  Exod.  XVIII,  18.  p7.  XVIII,  45  :  ns:  1:3 
=)bi";  pcrcgrini  (Lostcs)  viribus  a.n\mo(i\x^  deficiebant.  De 
moute  lob.  XIV,  l8  :  bi2";  bEi:  nrn  mons ,  qui  cecidil, 
iacet  iners ,  virium  defectu  resurgere  nou  potest  ,  cada- 
veri  siniilis  (  cf.  nbn:).  iJe  terra  Jes.  XXIV,  4:  !^b38 
ban  !-;'r3:  n':i:CN  Vn^^^T  ^\^r  —  ^)  stulius  fuit ,  stulie, 
impie  cgit  ( marcor  enim  et  torpor  ad  stultitiam  transfe- 
runtur,  ut  contia  robur  ad  virtutem  et  pietatem  cf.  arab. 

^5  ^ri  '•^f'^) 

habent,     dein    translatam    ad    stuporem). 
32.     V.    nonu 
rad.   bb2. 

Pi.  1)  fhccipendit,  vilipendit  (cf.  arab.  oij'  stnltus 
fuit,  VII.  vilis,  abiectus  fuit,  ,  vU  med.  Vav  vecors  et 
fatuns  fuit,  it.  vilis  pretii  fuit  res).  Deut.  XXXII,  i5. 
Mich.  VII,  6.  —  2)  contumclia  affecit.  Nah.  III,  6 
(nbi  Hitzigius  :  cadaveribus  texit ,  denom.  a  !^b3: ;  non 
hene).  Jer.  XIV,  21  :  "'1^33  KOS  b2:n  bN  ne  ignominia 
afficias  solium  sple.ndoiis  iui.  (Ita  ctiam  in  Tarfg.  utro- 
que  ,  quein  laudavimus ,  loco,  praeterca  Am.  VI,  8  pro 
3Nn  ;   b^a:  turpitiido,   obscoenitas).      Cf.  n-lb2:. 

p33    1)  adj.  stultus.     LXX.   fxwQOi,  liqQiov,  semel 
u(TvvtToV-  Prov.  XVII,  7.  21.  XXX.  22.    Jer.  XVII,  11. 
Ppppp   2 


quae  flacciditatis  et  imbecillitatis  vim 

Prov.  XXX, 
—     liba:    Gen.    XI,   7     v.    sub 


B.  !53l-: 
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Opp.  Csn  Deut.  XXXII,  6.  ( Habebant  vc.  etiam  Poeni, 
velul  PlVut.  Poeii.  5,  2,  67  ,  ubi  gun  ncbcl  est  bi:  pN.-, 
superbia  s.  petulantia  stulti).  Ut  autem  sapientiae  voca- 
bula  ( V.  aan  ,  n:2in  )  etiam  yirtutem  et  pietatem  com- 
pleotuutur,  ita  ,s?i/7/«ssimul  cogitatur  tumifn/jroius,  nci/tiiim 
1  Sam.  XXV,  25.   2  Sam.  III,  33.  XIII,  i3.   lob.  XXX, 

8.  Jes.  XXXII,  5.  6  (opp.  a^^n: ).  Ez.  XIII,  3  (ubi 
Cibi:il  D''»''^:!^  sunt  propbetae  improbi  i.  e.  mcnJaccs), 
Uimimpius.  'Ps.  XIV",  i:  QT;'^N  T''"^.  ^-'?r  '?;  ^l^- 
LIII,  2.  lob.  II,  10:  ■'■13'in  n^ibasrirnN  "i^lb  ut  loquun- 
Uir  stiiltae  (impiae)  loqueris.  Deut.  XXXll ,  21.  Ps. 
XXXIX,  9.  LXXIV,  18.  22.  —  2)  n.  pr.  viri  1  Sam.. 
XXV,  3  sqq. 

533  et  ^3]  ,  quod  utrumquc  ia  statu  et  absol.  et 
constr.  Vcperitur ,'  sed  ita  ut  codd.  et  editt.  sibi  noii  con- 
stent  (vidc  Atbiam  et  J.  H.  Michael.),  ut  b33  absol.  Ps. 
CL,  3  (al.  Segol)  Jer.  XIII,  12;  ba:i-i  Ps'  LVII,  9. 
CVIII,  3  (al.  Segol),  constr.  1  Sam.  I,"24.  X,  3.  2  Sam. 
XVI,  1  (quibus  locis  pars  codd.  sex  punctis  scribit). 
Jcs.  XXX,  i4,  b3:absol.  Ps.  LXXI,  22.  Jes.  V,  12, 
-iTJSy  ba.:  Ps.  XXXill,  2.  CXLIV,  9  (al.  quinque  pun- 
ctis  ) ,  constr.  in  parte  codd.  supra  ad  ii23  laudatorum 
(KimcLi:  nnp:  «jana  d-inso  '£111  —  bs:),  in  Pausa 
b:3:  Ps.  LXXXI,  3.  XCII,  4,  b3:n  Am.  VI,  5  pL 
CV35  cstr.  ibaa  lob.  XXXVIII,  S/.'  Drfbs:  Jerem. 
XLVIII,    12    ■'■ 

1)  uter  ^  fortasse  a  flacciditate  dictns  (v.  rad. ) , 
niernm  certe  recentiorum  Rabbinorum  commentum  est , 
quod  originem  in  eavitafe  posifam  esse  volunt  (  nNllM 
3'3pi  a?3:  ■'ba  p:sn  Fiirst),  quae  neque  in  hac  radice, 
neque  in  cognatis  inest.  LXX  bis  ua/.6g  1  Sam.'  X,  3. 
Jer.  XIII,  12.  Kimchi:  ni:Ti!l  1D  1N  m:»-  IND.  bas 
■j-;;;  uter  vini  1  Sam.  I,  24.  X,  3.  2  Sam.  XVI,  1,  iba: 
^^^-^  1  Sam.  XXV,  18  (quanquam  Iiaec  exempla  etiatn  ad 
no.  2  referri  possunt).  lob.  XXXVIIJ,  37:  Li-^iyiv  iba: 
iilrcs  coeli  poet.  de  nubibus ,  ut  Arabum  poetae  nubes 
aqua  plenas  hydriis  ,  lagenis  ,  utribus  coniparare  solent 
(v.  Alb.  Schalt.  ad  h.  ].). 

Quum  autem  anuae,  lacti ,  vino  condendis  portan- 
disque  utplurimum  utres  adhibere  solerent  prisci  homines, 
hoc  nomeii  dein  translatum  est  ad  cuiuscunque  generis 
vasaaquaria,  et  2)  saepe  etiam  lagenam ,  urceum  signi- 
ficat.  LXX  ayyiTov.  Jcs.  XXX,  w:  D"'^^!''  ba:  lagcna 
ficlilis.  Thren.  IV,  2:  to-in  ■'ba;  lagenae  iestaceae  cf. 
"Jer.  Xril,  12.  XLVJII,  12!'  Plur.  per  appos.  dV-^^;  iVjs 
Jes.  XXII,  24,    opp.  ni:aN!i  pelves. 

3)  instrumentum  musicum  ,  gr.  rn/^Xa  (xba:),  raro 
vai'Xu ,  lat.  nnblium  ( Ovid.  A.  A.  3,  327:  disce  etiam 
genialia  nablia  palma  Vertere  ,  coiiveniunt  dulcibus  illa 
modls),  citharae  gcnus,  iccirco  saepe  copulatum  cum 
l'»:^,  tum  conviviorum  laetitiae  (Jes.  V,  12.  XIV,  11. 
Am.  V,  23.  VI,  5),  tum  inaxime  sacrae  musicae  adhi- 
bitum  (2  Sam.  VI,  5.  l  Rcg.  X,  12.  1  Par.  XV,  16. 
20.   28.    XXV,  1.  6.   2  Par.  IX,  11.  XX,  28.  Ps.  LVII, 

9.  LXXXI,  3.  XCII,  4.  CVIII,  3.  CL  ,  3 ) ,:  jilenius 
ba:   •'b3  Ps.  LXXI,  22,    pl.  ia-^ba:  ■'bs  1  Par.XVJ,  5. 


LXX.  in  Paralipp.  ubique  retinent  vufiku,  sed  in  Psalmis 
reddunt  ipiaXT/jQtov ,  semel  xid^ufja  Ps.  LXXXI,  3,  bis 
uQyuvov  (Ara.  11.  cc),  non  bene.  Joseplius  (vidc  s.  v. 
TCS  )  a  cithara  (  "ii:3  )  nablam  ita  distinguif ,  "  ut  lianc 
duodecim  chordis  instructam  esse  et  digitis ,  non  ple- 
ctro  ,  carpidicat:  sod  verbis  hcbraeis -iri3:>  b3:  nabliuitf 
decachorJum  indicavi  videtur.  Multus  est  de  nabla  .\tlie- 
naeus  IV  p.  175,  qui  a  Phoenicibus  repertam  ,  ex  lOli 
ligno  factam  et  in  choreis  adhibitam  esse  docet.  Et  in- 
strumentum  et  noraen  eius  a  barbaris  acceptum  esse 
refert  Strabo  X  p.  471  Casaub.  cf.  Valkenar.  ad  Callim. 
p.  17.  Pririz.  ad  Aelian.  var.  hist.  3,  34.  Figur;(ni  eius 
triangularem  fuisse  et  /J  inverso  similem  ( quae  eadem 
etiam  sambucae  figura  erat ,  Vitruv.  6,1),  tradunt  Hie- 
ronymus,  Isidor.  Orig.  3,  20,  et  Cassiodorus  ,  hniusque 
speciei  citharae  s.  harpae  in  monnmentis  aegjptiacis  iion 
raro  reperiuntur  (v.  Wilkinson  cnstoms  and  manners  of 
ancieiit  Egj^pt.  II,  p.  280.  282.  287).  Vix  ab  eo  diver- 
sam  erat  zQiycovov  (Hesych.  Porphyr.  ad  Ptol.  Jlarmon. 

p.  217),  ae^ypt.  T"ED.0?^I^I  Jablonsk.  OpuscC.  1,344. 
Hebraeum  eius  nomeii  inde  petitum  putaverim ,  quod 
urcei  lagcnacve  kistar  e  ligiio  excavato  factum  superne 
tenui  assere  (Resonanzboden)  obductum  erat,  ut  simili 
modo  testuclo  nomen  nacta  cst.  (Ex  intpp.  antiquis  Arabs 
Hos.  III,  2  retinuit  .♦.i^Ji  ^y,  JjLj  ex  graeco  nljtX  o\'vov, 

Aethiops  2  Sam.  VI ,  5  et  Dan.  III,  5  l-flAfli 
^  •fl A,fl  \  ex  gr.  vujHut^  ,  sed  ipsis  eorum  linguis  hoc 
vc.  ignotum  est.     Quod  autem  apad  Syrum  aliqnoties  prp 

PiiJ  habetur  Po..  1  Par.  X^II,  8.  XV,  16,  id  ihero 
librariorum  errore  faclum  videtur). 

np33  r)  adj.  fem.  stulia.  lob.  II,  10.  —  2)  abstr. 
stiihilin,  cnm  notioire  improbitalis  et  nerjuitiae  'Jes.: 
XXXH,  6.  1  Sam.  XXV,  a.l.  Inde  a)  stulte  i.  e.  im~ 
probe  fnctum,  sccJus  nefandum ,  nt  stupruini  viplejitum, 
incestiis  lud.  XIX,  23.  ;24.  2  Sani.  XIII,  12.  Spjenni? 
forniula  est :  bN-liJJ^^a  T^l  n03>-  commisit  sceltis  iii  Israele 
(deipopulo,  dei'famiIiaY'Geri."XXXIV,  7.  Deut.  XXII, 
21.  lud.  XX,  10.  Jer.  XXIX,  23,  plenius  nvj7  ni»^ 
''W^J.  !lb3:i  lud.  XX,  6.  —  b)  pocna  stultitiac  et  impro- 
litatisYv.-i-)s),  inde  O;-  rrba:  fTS^  poenain  stultitiac 
repetere  ab  aliquo  lob.  XLrij,8  '(cf.  q?  "lOr]  TJ^J^"}- 

'Ti)x2!i  cstr.  nb:::-,  "-•c,- -snff.  !:|iibay,  inb:3:,' opbas 
(saepe)'    sed  c.  suff.'  1  perSj  ■«riba?   Jes.  XXVI, 'ig  (c'f. 

arab.    'i>l>^)   f-    cadaver   v.  rad.  no.  2 'et  arah.,  J^.  V. 

VIII.  mortuus  est  camelus.  (cf.  n!r.s:2  a  raa.  bs:) ,  idque 
hominum  Deut.XXI,  23.    1  Reg!'XIII,  24  ^qq.   2  Reg. 

IX,  37.  Ps.  LXXIX,  2,  et  brntorum  Lev..V,  2.,  Vll,: 
i'i.  XVII,  i5.  XXII,  8:  ■Deut.  XIV.  2i.  Ez.IV,»,; 
transiate  de  idolis  fractis  'Jer!  3iVI ,  1 8  ( cf.  T-V^  I ■evr 
XXVI,  3o  et  lat.  oppidoruin  cadavera  proiecta  Sulpic'.' 
apud  Cic.  ad  fani.  4,  5,  4).  Pluralem  non  adinitfit",  sed 
etiam  de  niultis  singulariler  ponltiri' ,  lit  !17!l  S9^  nb^? 
Jer.  "^'11,  33,    Tiiba:  Jes.  XXVI,  19   cadavcra  mea  1.  e. 


R.-,.:3?a3,  •T.13 


845 


m^aj  —  -,^2 


cadavcra  popnli  nici ,  trbn;  cadavera  corum ,  dc  homi- 
nibus  Jes.  V,  25.  Jer.  XVI,  4.  XIX,  7.  X.XXIV,  -ju, 
dc  brutis  (ubi  etiam  nos :  das  Aas  von  iLnun)  Lcv.  XI, 
8.   11.  24  sqq. 

myj3  f.  ignominia,  inde  pars  obscoena  Hos.  II, 
12  (g).    llXX.  uxaSuQaiu.    Vide  rati.  iu  Pi.  ,no.  2  ,    et 

chald.  iiz;  obscoenitas.  Cf.  etiam  s  j.>wv  iHidcnduin,  it. 
cadaver,    pr.  turpe  quid. 

^1213  V.  rad.  ba;. 

t3>j3  n.  pr.  oppidi  Benjaniinitarum  Neh.  XI,  54 
(cf.,D'{3;0?).  .  ^ 

aTiHj  chulRvit ,  scaturivit.  (Syllaba  primaria  est  y3 
rj      quae   pariter   atque  p^  bombum  s.  bulliendi  sonnm 

iinitatur,  v.  ad  rad.  V^Z  ,  adde  aegypt.  IiEB.^j  B-EBlO^ 
ebullire,     ernctare ,    elTundere.      Arab.    «^j    scatnrivit    e 

fonte ,     c  »A*J    scaturigo    Cor.    17,   92,    jc^    scaturivit, 

apparuit,    evulgatns  est,     v.    Hiph.    no.   3.      Syr.    ^i^J 

scaturivit ,    pnllnlavit ,     it.    in  lucem  protulit ,     tl.ci:^iO 

zab.   lyjOliiQiO  scaturigo ,     it.   •-\:^^J   scaturivit ,  gernii- 

navit,  fv^^^-'  scalurigo ,  germen ,  it.  ca^iJ  emanavit. 
Cf.  praeterea  hebr.  i^af).  Trov.  XVIII,  4:  ?3:  bn: 
rivus  scaturiens. 

Hiph,  ysrt  1)  elullivii  (act.),  copiose  cffuclii.  Vs. 
CXIX,  171  :  rtbnn  ■'ncp  r;:i;:n  chulUunt  lahta  mea  lau- 
dcm.  Prov.  I,  23  :  )''m~l  tp*  r;ycN  effundam  in  vqs  spiri- 
tam  mcum.  XV,  2.28  :  niy^  ys""  D''.""w'1  ""i;  os  improhorvm 
cl'i:l]it  mala ;  unde  absol.  iwpic  dicln  cruclavii  P§.  J.IX, 
8.  XCIV,  4.  —  2)  ehulHre  i.  e.  fervere ,  fcnrtentari  et 
puiresccre  Jccit.  Eccl.  X,  J  :  muscae  mortuoe  ^■«ai  B''t<a'' 
yo^  foeicrc  et  pvtrescere  faciunl  ■unguenium.  ■ —  Z)- fvulga- 
vit ,  nunciavii  (cf.  N3:  ,  quod  ex  hac  rad.  ortum  est  (mol- 
lita  liltera  y,    it.  P]t::).    Ps.  XIX,  3:  -ij:n  :'iz''  CvV  DV. 

LXXVIII,  2.  CXty,.,7..i  (Syr.  ^J  Aph.  vulgavU  v. 
supra  arab.    i*j")        .'•'i'X/.^ 

-'  '    ■';'-")  .,■!    .  ,  -  ,_.- 
y"3D  m.  5ca/ui-%o.  Eccl.  Xir,  6.     Plur.  fi^a  '^»12» 

G-o- 

Jes.  XXXV,  7.  XLIX,  10.  Arab.  il>^  id.  Formas 
arainaeas  vide  ad  rad.  in  Kal. 

p^J  rad.  spuria,  nani  rp^a;  Jes.  XIX,  3  est  Niph. 
a  rad.  ppz  q.  v. 

^^^1r?.  fhald.  fcm.  emph.  candcjabrum  Dan.  V, 
5,-  de  lucqrna  Zcph.  I,  12  Targ.  :  Nnui^a:;:  ^^ttJbzT  N7:3 
sicut    cjuacruni   aliquid    Inccrnis.     Rabbin.    no-a:.^    Svri 


]-A.«ti:jJ  ilanima  Ferr.  et  Lex.  Adl.  lucerna ,  lychnuchus 
Oir.  Mar.  104,  «-«irij  sec.  Lex.  Adl.  Joi.i;!  ^y^  ^j^\ 
inflammavit,  accendit,  Ethpa.  inflammatus  est,  luxit.  Arab. 
(*i_o  lucerria,   Quadrilitterum  ortnm  esse  videtnr  ex  133 

i.  q.  -1«  (cf.  saT»-nz,  yw  na;   m-«,  nn>i,  sam.  nan) 

et  'aN   ignis. 

]t!JD3  v.:*aa. 'jTiia  p,25o. 

JjJ  rad.  innsit.  'Sjr.  chald.  sam.  sipJuS^^ ixsicCa- 
tusfuil,    cf.   tlijjj   niacer  factus  est.      Inde 

3^.3,  iu  Pausa  itideni  aj:  Jos.  X\',  4.  XVIII,  19. 
XIX,  8.'  1  Reg.  VIJ,  3g.  Jes'.'  XXX,  6  m.  mcridics,  plaga 
ausiralis,  a  siccitate  diqta.  Ex.  XXVII,  9.  Jes.  XXI,  1. 
Ps.  CXXyi,  4.  a:.5  ijnn;!  finis  australis  Jos.  X\',  4. 
XVJII,  19,  335  -\raporta  austialis  Ez.  XLVI,  9.  ni<D 
3j:  in  plaga  australi  Num.  XXXV,  5,  pleon.  2.1:  nNcr 
nja^n  Exod.  XXV^JI,  9.  Ez.  XLVIl,  19.  XLVIII,  2^'; 
Sq.  genit.  nnrir:^  3^:  pars  australis  Judae  2  Sam.  XXIV, 
7.  1  £am.  XXV717  10.  XXX,  i4;  in  accus.  ab  austro 
(regionis)  ,  D';:'^;!-!':  3J:  ab  auslro Hierosolymorum  Zach. 
XIV,  10.  Jos,  XI,  2.  'ij:r;  'jr-nx  tcrra  ausfralis  Jos.XV, 
9  .spec.  pars  austialis  Palaestinae  Gen.  XX,  1.  XXIV, 
62.  Num.  XIII,  29.  Idem  cst  33:n  Geu.  XIII,  1.  Num. 
XXI,  1.  Deut.  XXXIV,  3.  Jos  X;'4o,  XI,  16.  Jer.  XVII, 
26  et  sine  art,  33:  1  Sam.  XXX,  l,  3.-.:|-!  "'-s  urbes 
austri  (Palaestinae)'jer.  XXXII,  44.  XXXlir,  iZ.  Obad. 
20  (cf.  DiTj  ap.  Talmud.  de  Judaea ,  opp.  GaliJaeae 
Lightlooti  opp.  II,  p.  169  et  aegypt.  ma-ris  regio  austra- 
lis,  de  superiore  Aegypto).  Poet.  33J  Jes.  XXX,  6  et 
■^tW  ^^21'-  XI,  5  —  4o  ausicr  dicitur  eliam  de  Aegypto.  — 
Cum  He  parag.  TiZy:  austrum  versus  Gen.  XIII,  i4, 
XXVIil,  i4.  Ex.  XL,  24.  Dan.  Vlll,  4.  Sq.  b:  |-;z3: 
a^^-CNb  ab  austro  Ef^hrainii  jos.  XVII,  9.  10,  et  sq.  yz', 
ni^^i  ;a  nzj.:  ab  austro  montis  ibid.  XVIII,  i4,  Cnm 
piaef.  !-:23:2  in  regione  ausirum  versus  sita  Jos.  XV,  21 
(cf.  ^ie:^  )',    et  nzi:^  1  Pa^-,  XXVI,  17. 

— i-..\ii^ii'^'i 

^^    _  1:  (Oi;  ■«illi 

(JlJ   in  Kal.  inusit.  pr.   toram  (T^i:,   til)  >  in  con~ 

spcctu   fuif.     (Arab.    O^^r  manifesta ,    clara  fuit  res ,  pr. 

quae  in  conspectu  est,    iXS>'terra  eminentior ,     quoniam 

]ate<;on.spicitnr.S}T.  rvj^J  vulgo  :   traxit,  duxit,  sed  etiam  : 

pracivii ,    (tJj^h.j^  ^^^^    duxit    excrcitum     1   Macc.  X, 

T         T  T  y 

82.  Ephr.  1,  ii3  D:  duodccim  apostoli  OjS^^O  Orv^) 
^iiQiii:^  \Ji3  ^,C  (jui  pracivcrunt  coram  omnibus  populis. 
A'ide  plura  adT^i;.  Male  coiiferunt  sanscr.  gad  loqui, 
nunciandi  enim  r.otio  secundaria  esl). 
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Hipk.  n^Jrt  pr.  prolulit  in  lucem.  lob.  XXI,  3l  tle 
impio  beato  :  is^ii  T^^s  r^  V.l^  '^'^  luis  vitam  moresque  eiiis 
in  Iticem  protrabere  et  coram  exprobrare  audebit?  Inde 
l)   monsiravit ,   repracscntavit  ,     sq.   acc.   roi  et    pers.    (nt 

rrN^in).   Ez.  XLIII,  lo:  n^s?i  nis  bN'iip';  n-^a-DwN'  narr 

monsira  s.  repraesenta  Jsraclitis  hanc  clomum ;  inde  prae 
se  iulit.  Jes.  III,  g:  nna  i<b  ^Tan  tJTps  DnNiin. 
Creberrime 

2)  indicavit,  nunciavit.  I,XX  plerumque  «vxtiyAlw, 
dnayyiXy.io.  Id  quod  quis  indicat ,  ponitur  a)  in  accus. 
Gen.  XXXII,  3o  :  '^'3;2  N2-!in^an  indica  quaeso  nomen 
iuum.  Esth.  II,  lo.  20.  lob.  XXVI,  4.  —  b)  praevio  bs: 
nunciavit  (?e  aliqua  re.  i  Sam.  XXVII,  il.  Esth.  VI,  2. 
lob.  XXXVI,  33:  'ISI  T^bs  nia-'  nunciat  de  eo  (Deo) 
tonitru  eius  (  Kunde  iiber  ihn  gibt  sein  Donncr).  Diili- 
cilius  dictu  est,  quo  spectent  feliqua  commatis  verba  :  !i:p?3 
nriS  bJ>  V\»  ■  sed  non  male  cum  Ilirzelio  vertas  :  gregi, 
etiam  de  surgeniei.  e.  tonitru  Deum  annunciat  adeo  gi^egi- 
bu3 ,  simulatque  hic  in  tenlpestate  ascendit.  ilJpJD  dici 
potest  de  eo  ,  cui  nuuciatur  (v.  infra),  libi:>  b3>  et  vb5> 
sibi  respondere  et  ad  Deum  refercnda  esse  videntur.  — 
c)  sq.  -lUNb  et  iiitegra  sentontia  l  Sam.  XXV,  i4:  T>s!i 
-ibxb  nrjN  -ir:.  2  Sam.  XV,  3i.  Lev.  XIV,  35,  item" 
sq.  1  ir.it'  ( quod )  Esth.  III,  4,  •'3  (quod).  Gen.  III, 
11:  T-tVia  aT<5'  ^S  ^b  Tafi  ■'a.  XXXI,  20.  1  Sam.  X, 
iG.  2  S^am.  Vil,  11  ;'  -  (num)  Gon.  XXIV,  23:  ^TJin 
Dip)3  -J^nN  n''^  U5"'n  '^b  N5  indicn  mihi  ijuaesn ,  num  sii  in 
domo  patcrna  tua  locus.  XLIII  ,  6;  Tn  (quid)  lud. 
XVI,  6,  nb\^  (ubi).    Micb.  VI,  8:  -n-j   tJiX  ■!{!:  -^^s.T] 

aic.   Gen.  XXXVII,  16:  d-^sT  a!n  nb-^tt" ^b 'ns -nn-^an 

—  d)  u'bi  res  indicanda  ex  praecedentibus  intelligitur 
et  pronomine  id.  exprimenda  erat,  huiusmodi  prono- 
men  prorsus  oniittitur  (cf.  ad  i?3N  pag.  iig  B  extr. ). 
Gcn.  IX,  22:  VllN  ^:'iS'b  lil'1  ct  nun'ciavit  rem  fra- 
iribus  suis ,  germ.  er  sagte  es  seinen  Briidern.  Gen. 
XIV,  i3.  XXIV,  49.  1  Sam<  XIV,  1.  XXV-,  19. 
2  Sam.  XVII,  17.  2  Reg.  IV,  27.  lob.  I,  i5  sqq. 
lon.  I,  10.  Paullulum  diversa  est  ratio  locorum  lobi 
XXXVIII,  4:  nj^s  tl^T'  DN  nan,  ubi  n:^2  etiam  prio- 
ris  verbi  obioctum  est  h.  m.  nyT  QN  ^^;''^  "I3^i;  et  lob. 
XLII,  3:  ]"qN  ^fb"!  Ti^ian  ubi  sententia  est ,  quasi  dicas 
^■'a!*  N3  "^^^5?.  ^"lT3!l    dixi  de  rchus  ,    quas  non  pcrspcarcram. 

—  Contra  is  cui  nunciatur  ponitur  plorumque  sq.  ';:  ,  et 
saepissime  verbotn' coniuwgitur  sq.  acc.  rei  etdat.  pers. 
lud.  XIII,  6:  ■'b  nv,n  Nb  i^^ui-m.  XIV,  6.  XVI,  18. 
Gen.  XLI,  25.  '  i  Sam.  IX,  S".  Jes'.  XXI,  10.  LVIII,  i. 
Afich.  III,  8.  lob.  XXXm,  23.  XXXVI,  9,  rarius  c. 
acc.  rei  et  acc.  pcrs.  (ut  verba  monstrandi ,  v.  no.  1, 
adde  nin,  nJ»  c.acc.  pers.).  lob.  XXXI,  3/  :  '^'lya  "1CCJ3 
n:T."N  omncs  gressus  rneos  ei  (Deo)  indicarertty  pateface- 
rem'. 'Ez.  XLlYt  10  (vide  supra  no.  i  ).  lob".  XXXVI, 
33  (v.  supra  nov  2  litt.  b).  Acciisalivum  personae  for- 
tasse  habes  etiam  2  Sam.  XV,  3i  :  n;2Nb  "f^t^T^^  T"7i  >  "'>' 
sententia  non  potest  ncm  esse  ( vide  Vers.  28)  :  et  t)avidi 
nuncidruni,  ut  rectc  vett.  interpretcs.  Coniplures  codd.  ha- 
bent  Tii'r  ,  sed  non  opas  est ,    fecripturam  mutare,    Nequc 


tamen  hnc  referenda  sunt  vcrba  lob.  XXVI,  4:  iB-nN 
'J'''573  n'an  quae  non  sunt :  cui  nunciasti  verba?  sed  quo~ 
cum  i.  e.  quo  tandem  auxiliante  et  inspirante  nunciasti 
talia  t'f rJa  .''  lioc  enim  flagitat  altorum  merabrum  :  ni3llJ3 
TiiifO  1'\^^'^  ''12.  Passim  additur  2  loci ,  ubi  qiiid  nuncia- 
tur.  Jer.'  V,  20  :  ajpy"'  ^■'aa  nitt  iT^all  nuncinte  hoc  in 
domo  Jacobi.  1  Sam.  IV,  i3.  2  Sam.  I,  10.  Mich.  1, 
10.  —  Part.  IM^  nuncius  2  Sam.  XV,  l3.  Jer.  IV,  10. 
LT,  3i. 

Spec.  indicare ,  nunciare  (allquem  ,  aliquid)  est  aa) 
i.  q.  prodcre ,  dcfcrrc  nomen  alic.  (angeben),  sq.  acc. 
pers.  Jer.  XX,  10:  13'1"'j:'!  IT^an  hulicate ,  indicemiis  eum 
i.  e.  prodemus ,  accusabinius  eum  ,  sq.  acc.  rei  et  dat. 
pers.  lob.  XV^II,  5:  Q-^si  nMi  pbnb  qui  pracdae  (i.  e. 
praodam  agentibus)  indicai  prodit  amicos ;  c.  acc.  rei, 
jirodidit  rem  Jos.  II,  i4.  20.  Eccl.  X,  20,  omisso  acc. 
Prov.  XXIX,  24.  —  bb)  i.  q.  pracnunciare  futura  ,  de 
vate  ,  locutio  Deutero- Jesaiae  fere  propria  Jes.  XLI,  22. 
23.  26.  XLII,  9.  XLIII,  9.  XLIV,  7.  8.  XLV,  ig.  21. 
XLVI,  10.  XLVIII,  3.  5.  i4,  cf.  Jes.  XIX,  12.  Hos. 
IV,  12.  Dan.  XI,  2.  —  cc)  indicare  solutionem  aenig- 
niatis  lud.  XIV,  la.  i3.  i4.  19  ( vide  maxime  Vers.  12, 
ubi  distinguitur  a  N^y  assequi  aenigma ,  recte  indicare 
soI-Qtionem).  1  Reg.  X,  3  ,  *it.  somnii  Gen.  XLI,  24. 
Dan.  II,  2.  —  AA)  fateri,  con;?/crJ  Ps.  XXXVIII,  19, 
cf.  CXLII,  3.  Jes.  III,  9  (v.  no.  1  ).  —  ee)  emphatice, 
praedicnre ,   cum  Inude-  celebraro  aliquid  ,    c.   aciJ.  roi.    Ps, 

XIX,  2:  i>ipiJi  i^m  vr^  iiwai.  IX,  12:  x^v^i^sn  nT.in 
vnib''b:'  XXlI^SarLl"  i7?"LXXr,  17.  XCII,  3? 
XCVli/e.  Jcs.  XLII,  12.  LVIi,  12.  LXVI,  19,  omisso 
accus.   Ps.  XL,  6.   LXXV,  lo. 

Hoph,  T^n  fut.  na;"  inf.  pleonast.  la!^  Jos.  IX,  24. 
Ruth  II,  II  pass.  Hiph.  no.  2  indicdius  ,'  minciatus  est, 
sq.  dat.'  pcrs.  Gen.  XXIT,  20.  XXVII,  42.  XXXI,  aa. 
XXXVIII,  i3.  Jes.  VII,  2.  XXI,  2  et  saepe, 

153  chaU. fuxit  Dan.  VIJ,,  ao,  cf.  Jes,  XXX,  25. 
XLVIIl',  21    Targ.     ( Cf.  aeth.    <^(DrlJ^'.    ilucUis). 

*753  in  Pausa  lii  Deut.  XXVIII,  66.  2  Sam.  XVIII,? 
i3  pr.subst.  pars  antica,  frons  ,  facies  rei  spectantibus 
obiecta.  In  ace.  abit  in  Praep.  c.  Suff.  '^l^i,  "^'  ^~''.5 
1)  coram,  in  conspectu,  a.ite  i.  q.  ''^ab,  lil  ':j?3S-b^  li: 
coram  omni  populo  tuo  Ex.  XXXIV,  lo.  Jos.  VlII,  35, 
Ps.  XXII,  26.  D^inbN  lii  Ps.  CXXXVIII,  i ,  ni!^^  t: 
coi-am  Jehova  i  Sam.  XII,  3  ,  uiMiB!!  ^5;  corans  sole  i.  e. 
dum  sol  in  coelo  est  Num.  XXV,' 4  ('cf.  i::73u3  ijsb  Ps. 
LXXII,  17).  Am.  IV,  3:  cocibunt  rn^'  "•^^N  (juacrjuc  anie 
se  i.  e.  qua  via  patebit  (vor  sich  hin  ,'  ihres  Weges)  cf. 
Jos.  VI,  5.  20  et  v:z\  u;\y  Jer.  XLIX,  5.  Quae  in 
oculis  habemus  qnorunique  coiispectu  gaudemus  ,  ea  nobiS 
grata ,  curao  cordique  sunt ,  inde  Jes.  XLIX,  16:  muri 
lui  '^IJJ  in  conspcctumco  sunt ,  mihi  curae  cOrJique  sunt 
(cf.  ■';'^:pl:  Ps.  XIX,  i5.  Gen.  X,  9).  Ps.  XXXVIII,  10  : 
'nlNr-bb  '^'IJ:  coram  1e  sunt  omnia  vnta  mca  i.  e.  tibi 
curae  coraique  sunt.  —  2)  c  rcgionc.  Ex.  XIX,  2 :  "IJJ 
•ll-!!^    c   rcgione  moniis.   Jos.   III,    16:   irT"!')   I^'   e  regionc 
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Jcrichuntis,  VI,  5.  20.  Quoniatn  res  coniparaiidac  c 
regioiic  ponuntur  Jcs.  XL,  1 7  :  omnes  genlts  sunt  sicut 
nihil  i~j:  e  rrgione  cius  ( cf.  1513). 

Cum  Praepcisitt.  1  )  t:.;5  pr.  sicitf  c  regione.  E 
regionc  autcm  ponuntur  ros  coinparandac  (Jes.  XL,  17), 
sibi  rospondoutcs ,  siniilcs  (dic  Gegeiislacke)  ,  indc 
Gon.  II,  18:  Jaciam  ei  (Loniini)  aujciliuni  i~^33  <juod 
ipsi  rapondeai.  Vers.  ao.  Bene  LXX  coram,  ib:  xar 
uirtuv ,  20:  ("jnoio?  ttvroi.  Cf.  *i;:blNeh.  XII,  9.  Apud 
Habliinos  na:3  sacpe  usurpatur  de'  rebus  sibi  siniilibns 
rf.  pors.  j'jj  e  rcgione,  siinilis,  conveuiens.  Bcne  Lud. 
do  Diou  ad  li.  1.  ,,nl  aiitom  Vulgati  versionem  ,  a  quo 
ploiiquo  iiostrorum  discodunt ,  stabiliamus  magis  ,  ,  scion- 
dum  ni:3  apud  Doctoros  Ilebraeorum  non  raro  ad  simili- 
tudincm  denotandam  usurpari,  ut  in  Commcntario  R.  S.  J. 
(Jarchi)  ad  Ma].  I,  7:  i-in:^  "MIZ  ^n:»  pibnb  ii  -nON 
n3T  i;i:3  nnt  prohibilum  esi  nobis  partiri  manus  ad  modum 
muncris  et  sacrijicium  ad  modum  sacrijicii.  Sic  solent 
Rabb.  dicere  DTN  ■':a  i;:3  fTliri!l  ^i-^ai  locjuilur  lcr  more 
hominum ,  uv&QwnOTiu&iiu  est.  At  iiiliil  planius  illo  R. 
Levi  f.  Gersonis  1  Sam.  XVII,  4:  D^nuJPi  «i:aD  'J''N 
Z-\3.:3  -iffiN  C^JDMI  C^-lCnCr  CN  ^D  Cnbf-lb  D^ZJCm  non 
esi  ex  moreducum  el  capiiancorum  pugnare  nisi  cum  ducibus 
et  capilancis ,  qui  sibi  rcspondcni  i.  c.  sibi  similibns.  " 
Sed  parnm  elegans  profecto  quam  ipse  L.  de  Dieu  primus 
commendavit  explicationem  ,  de  qua  i^;:  sit  anicrius  eius 
(Oiik.  fyjap.  Arabs  iijJL*j)  et  ad  gcnitaJia  ct  coitum 
rcferatur  ,  licct  etiam  rccentioribus  nonnullis  probata  sit : 
iiequo  miuus  ab  Hebracorum  usu  alieuum  ,  qugd  llgenius 
suasit  (ad  Tobiam  p.  CCLXVII),  sccundum  siirpcm  &. 
cognationem  cius  coll.  aetL.   i"]^^  ', ,  de  qno  Tide  a.d  T^;. 

2)  li:b,  c.  Suff.  ^-i:b ,  ^'^Jpb  cet.  a)  coram,  in 
conspeciu  i.q.  lij  no.  i.  2  Reg.  I,  i3.  Hab.  I,  3.  "^:"!'  Ta;b 
'b  2  Sam.  XXU',  a5.  lob.  IV,  16.  b)  e  regione  jo».  V,' 
l3.  1  Par.  V,  1  1  ,  inde  ejr  advcrso,  contra  (sensu  bostili) 
Dan.  X,  i3.  Constr.  praegnans  est  Neb.  III,  57  :  guia 
irriiaruni  (  Denm  )  B^i^sr;  "lj:b  oppcnentes  se  acdijicaniibus. 
c)  instar  ( cf.  T;:3)  Neh.  XII,  g;  C-a:':r  CP^^PlN^idTfs 
eorum  instar  ipsorum.  d)  pro  (  cf.  liostr.  tfOr  "iet  / u r  \ 
Neh.  XI,  22:  praefecfus  Letitariim  pro  (  Tj:":' )  ministerio 
■domus   Dei. 

3)  tyt^O  a)  pr.  e  conspectu  {ror  etwas  ti'eg) ,  post 
verbum  removendi  Jes.  I,  iG:  rem(i<Hi^  opera  veslra  mala 
^l^y  Iji^  e  conspectu  ocuiorum  meorum.  Jon.  II,  5,  aver- 
tendi  Cant.  VI,  5,  abiicieridi  Ind.  IX,  17,  abscondendi 
Jer.  X\'I,  17.  Am.  IX,  3,  abenndi  Trov.  XIV,  7  (ubi 
b  1^:::),  perdendi  Ps.  XXXI,  23  :  •:;-:■;•  -jxt: -r-Ts: ;  post 
riomen  Ps.  X,  5  :  ilj:a  ':i''::i:ffi}2  £i-(a  remota  suni  iudicia 
tua  ab  eo.  Sic  b  i;:a  lud'.  XX,  34 1  M52ab  n;sa  :iN3'1 
et  venerunt  e  regione  Gibeae  ( aus  dcr  Gegend  von  Gibca 
her,  von  der  Seite  der  Stadt  her).  Ibi  enim  insidiae 
positae  erant  Vers.  29.  Recte  LXX.  Sjr. ,  non  bene 
Luth.  gcn  Gibea,  et  A^inerus:  contra  Gibeam.  —  Singu- 
lare  cst  lud.  1,  c,  :  ahiccii  vilam  suam  livz  pro  pleniore 
n;:53  a  se ,  plane  ut  nosfr.  cr  warf  es  daion  pro  von  sich, 
cf.'  infra  2  Sam.  XVIII.  i3. 


b)  ex  adverso  ,  ^x  tov  ivuvtlov  adv.  pr.  von  dcr 
gcgcniibcrstchonden  Seite  lier,  von  gcgcniiber.  2  Rcg. 
H,  l3  :  et  viderunt  cum  Jilii  prophetarum  Hierichunte  n;:?3 
ex  odvcrso  ( v""  gegeiiiibcr ].  Dcut.  XXXII,  32  :  1ifa/'7i 
yiJ<ri-nN  PlN"ri  nam  ex  adverso  (von  gogeniiber ,  von 
jciisoit  des  Jordan  hcr )  vidcbis  terram.  Dein  etiam  :  auf 
der  gegcniibcrstchcnden  Seitc  ,  e  regione  ,  gcgoniiber ,  si- 
quidom  locus  paullulimi  rcmotus  ita  quoque  doscribi 
potest ,  ut  ad  nos  prospitiat  (v.  pin^ia  s.  v.  I73  no.  3, 
L  k,  ipsumque  lat,  e  regione  ,  ex  advcrso  ,  gr.  i'^  Ivav- 
Ti«f).  2  Reg,  III,  22:  viderunt  Moabilac  e  regicne 
(gcgeniibor,  auf  dem  jenseitigen  Gcbiotc)  aquas  rubras 
instar  sanguinis.  Quae  autem  e  regione  loci  snnt  ,  ea 
necessario  ab  eo  paullulnm  remota  sunt ,  quo  factnm  est, 
ut  t^ip  siniii!  significot ,  modico  spatio  aliquid  a  locb 
distare  :  eminus ,  in  einiger-Eutfernung.  Gen.  XXI,  16-: 
r;r)7  ■'in^T^s  pn^ini  ni:a  nr  aivri    ct  conscdii  e  regione 

(eminus)  inlra  iactum  arcus.  LXX.  fiaxnoi^iv  (tigil  TU^ov 
fioXijV.   1  Reg.  II,  7:    pin^^a  nr."n  n735'2  ct  epnsiitcrunt 

cx  advcrso  e  longinquo  (ci'.  ad  ]a  1.  C.).  IV^ ,  25;  et 
quum  videret  eam  vir  Dci  1^112  cminus  ,  quod  vix  differt  a 
pin^ia.  Num,  II,  2  :  caslra  posucrunt  Isra'clitae  a'35  TJta 
ni"ia  bntib  eminus  circumcirca  icniorium  convenius,  i.  e, 
circa  teiitorium  sacrum  ,  ifa  quidem  lit  tentoria  eonim 
modico  spatio  a  tentorio  sacro  distarent.  —  Sq.  genit, 
paep,  eoc  ac^vcrso  alic.  rei,  Neh,  III,  19,  25.  27.  1  Sam. 
XXVI,  20:  rilir;  '':e  1J:a  cor  adverso  facid  Dei'  i.  q. 
y^  -^pb  in  conspectu  Dei ,  unter  den  Augen  Johova'8 
(non  ,  ut  de  ^^effe  :  fern  vom  Angesichfe  Jehova's),  Ps. 
XXXVIII,  12  :  amici  mei  n?;!"''  "";•:  1"T3  e  rcgione  pla- 
^ae  meae  stant ,  quod  non  inagncipcre  diDert  a  verbis 
alterius  niembri :  ^IT:»  pin*ia  ^2i-i|;,  qnum  njra  spatium 
aliquod  interiectum  ponat.  —  Pro  '-  1^:a  e  rcgione 
alic.  b  praomisso  legifur  Deut.  XXVlll,  6G:  et  vita  Itta 
pendcbii  n;:a  '?jb  tibi  e  regione  ( nostr.  dir  gegwiiber) , 
e  regione  tui ,  quasi  in  eo  sit ,  ut  aufugiat ,  i.  e.  in 
praesentissiino  vitac  pcriculo  versabcris,  BeneX,ufh.  dcin 
Lcben  wird  vor  dir  schiueben.     Sequitur  :   '^•"na  l-aNP  Jtb. 

c)  cr  advcrso ,  sensu  Losfili ,  nostr.  gegeiiiiber  ,  auf 
feindlicher  Seitc ,  cf.  0  i'£  *)«rT('«5  de  adversario  Tit.  2, 
8.  Obad.  11:  l^ta  ^TS  UVZ  quiim  siares  cx  adverso 
i.  e.  a  prrte  hostium.  2  Sam.  XVIII,  i3:  iSTn  'nrfi^ 
l.".ia  iu  ipse  stares  eor  adterso ,  lu  ipse  ex  adver&a  parte 
stares,    coufra  me  surgeres. 

)5j  chald.  e  regione ,  ex  advcrso.  Dan,  VI,  11  :  e 
rcgione  Hicrosolymorum  (in  der  Richfiwig  nach  Jemsalem). 

j  J«  princeps,  praejcclus,  a  praecundo  dicfus ,  vide 
rad.  ibique  usum  Syrorum  ,  cf.  geTm.  Fiirst ,  dan.  Tjr- 
sten,  Forsien,  i.  q.  angl.  Jirst,  dan.  J^orst  pnmvs.  (Phoen. 
13;  lege  "]:■:  princeps ,    v.  inscr.    Sard,   lin,  2,   n.  pr.  ibid. 

lin.  7.     Clxald.  "j"»;;,  ni;:id.,    sjt.    Ijciv»^    principes, 

arab.  vAa,^  princeps,  animosus ,    fortis,    unde  Jk^  stre- 

.IKIU8,  magnanimus  fuit).  L^surpator  1)  de  quoris  prae- 
fecto,    ut    templi     1   Par.  IX,    11,    2  Par,   XXXI,   i3. 


R.  n455  m3,  ^as,  p_3 


848 


W3.  —   m 


XXXV,  8.  Jer.  XX,  i.  Neh.  XI,  n,  sacerdolnm  i  Par. 
XII,  27  ,  aerarii  sacri  1  Par.  XXVl,  ^4.  2  Par.  XXXI, 
12,  palatii  regii  2  Par.  XXVIII,  7,  tribuum  2  Par. 
XIX,  11,  militum  1  Par.  XIII,  1.  XXVH,  4.  2  Par. 
XXXII,  21.  —  2)  z«r'  iioyj^v  de  principe  populi , 
vocabulum  geuerale.,  quod  etiam  regiam  digiiitatem  com- 
piectitur.  1  Sam.  IX,  16:  3'<^ffi''  lay  b?  Tvob  inncan. 
X,  1.  XIII,  i4.  XXV,  3o.  2Sam.  V,  2'.  Vi^'21.  Vll, 
8.  1  Reg.  I,  35.  XIV,  7.  loh.  XXXI,  37.  Jes.  LV,  4. 
EK.1XXVIII,  2.  Prov.  XXVIII,  16:    niawn  -lon  t^^j 

princeps  prudeniia  carens,  Dan.  IX,  26  :  T'.i;  ri"'ffli:i  prin- 
ceps  iinctus.  XI,  22 :  rf~\7i  TiJ3  princeps  contoederatus. 
Plur.  Qi-iv,:  lob.  XXIX,  loi  Ps.  LXXVI,  i3.  —  3)  no- 
bilis,  gemrosns  ( V.  supra  usnm  Arabum).  Plur.  abstr. 
D-^Tai  nobilia,  generosa  Prov.  VIII,  6.  LXX.  aif.ivu. 
Vulg.'  res  magnae.     Syr.  et  Chald.  veritas. 

MjD  7^^""^"'"'»  fuhit.  (Syr.  crVs'^  luxit,  ijhixit. 
Aph.transit.  Sed  qnodlex.  Simonisiani  editores  habent,  xs^ 
eminult  et  cmicuit  sol  oriens ,  ortus  est  sol  ,  auctoritate 
caret).  Diqitur  de  luce  Jes.  IX,  i.  Ipb.  XXII,  28-,  de 
flamma  XVIII,  5. 

'    Hiph.    \)  fulgere  fecit  (lucemsuam).  Jes.  XIII,  10. 
—    2)   collusiyavit  Ps.  XVIII,  29.   2  Sam.  XXII,  ag. 

n53  f.  (Hab.  III,  4)  1}  splendor ,  fuJgor ,  ut  ignis 
Jes.  IV,  5.Ez.  J,  4.  i3.  27.  28  ,  lucis  Jes.  L,  10.  Am. 
V,  20,  solis  2  Sam.  XXIII,  4,  eiusque  brientis  Prov. 
IVij  18,  lunae  Jes.  LX,  jg,  stellaruni  Joel  II,  10.  17, 
l5,  ensis  Hab.  HI,  11  ;  de  splendore  quo  ciroumfusum 
cogitabant  numen  (nilT'  1133 )  Ez.  X,  4.  Hab.  III,  4. 
Ps  XVIII,  i3.  —  2)  n,  pr.'fiUiDavidis  1  Par.  III,  7. 
XIV,  6. 

n33  empiiat.  Nn j;  chald.  lujc  matutina,  aiirpfa,  ujide 
NHJ:  ^^l^  stella  aurorae  esl  Lucifer  Jes.  XIV,  13.    fisth. 

.35,  3  ,Taj-g,     (Syr.  oivj^  >    l^^l^gJ,   et  )ai^J,  Jot,s^^J 

'  ■  .    •    j '.  i     1 . .      ■ 

prima  lux  aurorae; ,  ^;Lex.   Ad^.  ^^i.'! ,  s_S..ii   ^  ■.■^^). 

Dan,  VI,  20:  nr-,i:3,  tJip-)  N^IBncira  siih  ctworani  ^vrri- 
•  xii-adprimamiacem,  aC  posterius  quideul  pl-iore.fartLus 
est.    Theqdot.   to   jiQtoi  iv  rot  q)(ozL        r.  •    i-.\\   .t\   ■.•.-.r 

HnJS  f.  splendor ,  lu  x ,' flur.  Tes.  "tiXjg.' 
'*     '  rijij  f^t.  na'^  feriit  cornu ,  de  bestiis  cbrnutis  Ex. 

-)'■■  ■'["■T)     ■■       •    ■    "'";,(,,     .•    .■,,•)'      '■>  1,     ..      ■    •.  ■       '■■*" 

XXI,  28.  3i.  .52.,  Cod.  Sam-  pro  eo  subsfituit  verbum 
ri33,:  quod  mir.ris,  quunnad.  n:)i  ftiam  chaldneae  lin- 
guae  non  incpgiiita  sit,  v.  ,Onk.  1.  c.  Jon.  Dciit.  XXXIU, 
17.  (Est  haec  radix  ox  onomatopocticis.  FerieiiJi  cmm 
pnlsandique  notio  inesl  tnm  in  syllaba'^:,  33,  cf.  yj;', 
15;'  P.i>  I?i;  )  t">"  inaltera,  quae  desinit  in  n,  cf.  n32 
latravrt  pr.  pulsavit  i.  q,  ::b3,  ni:  et  ^^Lij  cornu  petiit)! 
.,,^,y  Pi.  id.  ,Ez.  XXXIV,  2*1 .  Dan.  VIII,  4,  translate 
dp  victore ,    gentcs  coram  se  prosternente  Deut.  XXXIII, 


17.  1  Reg.  XXII,  11.  Ps.  XLIV,  6:  naa:  ?r-!:i  la^  te 

auxiliante  hostes  nostros  proslernimus.  (Cf.  Dan.  VIII, 
7    sqq. ).      Lide  '•■'■<  '^ 

Hithpa.  bellum  gessit  cumial.  Dan.  XI,  4o ,  pr. 
cornibus  feriernnt  se  invicem.  Chald.  dicitur  Na^n^J  nsN, 
'p  n-^-Vy  bellcm  gessit  Num.  XXI,  26.  lud.  V,  25.  XI,  5, 
sq.  03  cnm  aliquo  1  Sam.  XVII,  02  ,  pass.  Iltaph.  n.in^t 
Na^jj  Ex.  XVII,  16,  et  omisso  NanjJ  Ez.  XXXII,  2. 
Ps.  LVI ,  2.   3  Targ.     Eodem   modo.   transfertur    arab. 

^Lu  cornu  petiit  Conj.  III.  pugnani  cpmmisit ,  iL:«^U.« 
arietatio  ,  belhim,    vit^  Tim.  T.  II  p.  24. 

n.33  adj.  petulcus,  de  bove.  Ex.  XXI,  29,  36. 

^\y  rad.    inusit.     Arab.   J..^"    fidit,    confodit  iiasta 

(cogn.  ibn?).  Addit  Simonis  aethiop.  J<J>^  J  ^jabsci.- 
dit,  resecuit",  sed  lioc  potius  est  y,  ^vulsit,  ^radicaf 
vit. "     Inde  ,      ,\      .•       v  ,i'.    •.  .•,-.(.ini',  1  •,    .1,  ^n^  ,<  A 

!?553    m.  /aZo?  WsWfe.    J^it.  t^_l6.^ 

Arab.  J..^;L«  id.    Abulf.   Ann.  IV  p.  Goo ,    syi-.  P^^^io  , 

unde   paullo   corruptius  Armeni  i/uflin.inn  mawg^ffg^. 

1  .'■  ■                .     ■                          '..        i   ,        ■  j  ry.  .ir^r.iit   :••! 
~'"**^""" /           •      ■ 

133..pr.  iU]t,yid.e^j[;>;,:);>nJis?yif  ,,,,%Jii^,(j^ogr).  v?f>jf 

na;  ,  y^S  ,  'Sl^S  «.  iad  n;5).-  ltiA6  \yp\iU)vvit  fides.  PaiPtt 
D"':?'3  fidiciWes  Ps.  LXVIli,  26.  — i  2)  i.  q.  arab.  ^:>^ 
(prima  radicali  emollita)  tutudit ,  contudit,  ut  fullo  pan- 
nuni ,    hebr.  calcavit,   pressit  uvas  ,    unde  n.1.^    ' 

Pi.  pulsavit  fidesl  -1  Saml  XVI,  23:   -nN  l']':'  HTJbl 

•iT^a  ja:""  ii::ri.   Jes.  XXI'il,i'6  :   -i-^iij^  •'i2*irr]a':^''3"i::h. 

'^' Sam.XVI,'  16.  '17.   i8;'XVlIl,  lo.'  XlX/g'.'  2'Reg. 

'III,  i5.  Psl  XXXHI,  3.  Jes.  XXXVlll,  2p'.  fc&^l* 
id.).'  LXX.  pdXUo,  xtd-uQlim.    '['     "'■'^  ''  '    '  ""-^^  ■" 

'  nl''^;]'   i.  ,^1)  .cantus    fidium  .tes.]  XXXVIH,„aQ'. 

Thren.  V,  i4.  — n  1  2.)  instrumfiiium.puUatile  ,  quale  erat 
cithara ,  nablium  ,  in  titulis  Psalmorum  IV.  VI.  LIV- 
LV.  LXI.  LXVII,  LXXVI.  Hab,  IH,  (ig.  —  3)  cnr- 
nipn  ad  fidium  sonimi  decantaluui ,  psaltnus  Vs,  LXXVH) 
7,    spec.   dicieriuin  ,     caraicji  irrisQriiim  .lob.   XXX  ,  gc: 

■Tji';^^  Dn3%';:  nn;^.  TfartiiJ.  ILl,.i4.  .      .  ,,     ,.,1  > 

''^'     nS^^a^a   f;'l''q,-'rii-<ii  ;fid.;!3,'''iic«riU.'  'threii. 

nii/63:  ■'":^';^^^.';^;::.;!^^::.^;  '-'."^'^:  ;  ,;  ; 

'  ri5,(c6ntr:.-iex  hsa.ptfl. ribsflt,  ut  narex,  ti;3,).f.'  (Joel 
.  JV,  1 3  )  1 1  iorcuiar ,  ■  vel  potius'.  oiipa  ,  '  m  qua  uvae .  pedi- 
ihus  conculcantur ,  ,iuidc  succus  uvis  extortus  in  lacum 
torcularem  ( Sp;*  ) 'irixta  vel  infra  positum  inllnit.  LXX^. 
^)j»o?.  Joel  IV;ii3.  ludi  VI,  11.  nas  rj-ii  Jes.  LXIII, 
2.  na  TJTi  Thrcuu  I,  i5.  Neh.  XHIj  i5  calcavit  uvas 
in  torculari ,  quod  poet.  refertur  ad  conculcationem 
hoslium    Tlircn.  et  Jcs.   II.   cc.     Plur.   n^rs  Neh.  I.  c.  , 
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in  quo  r  feminiui   geueiis  servatum  est ,    ul  in  rin\r;j5  , 
rinbT. 

2)  n.  pr. ,  uibs  Philistacorum  (LXX.  rt'9-,  Joscph. 
rirra,  rixrt])  ex  numero  quinqne  urbium  principaliuni 
1  Sam.  VI,  17.  XXI,  10.  XXVII,  2.  2  Sam.  I,  ro. 
XV,  18,  sed  nescio  an  rcliquis  pauUo  obscurior  (v. 
Zeph.  II,  4.  Am.  I,  6 — 8),  in  qua  Goliath  nalus  cst 
1  Sam.  X^'II,  4,  ab  Hcbracis  aliquoties  expuguala  (v. 
1  Par.  XVIII,  1.  2  Par.  XI,  8.  2  Par.  XXVI.^G),  scd 
ita  ut  mox  iugum  exuisse  ^idcatur  (  1  Reg.  II,  Sg.  Am. 
VI,  2.  Mich.  I,  10).  Hieron.  ad  Mich.  l:  Gcth  uua 
est  de  quinque  urbibus  Palaeslinae  vicina  Judaeae  confinio 
et  de  Elcutheropoli  euiitibus  Gazam  ,  nunc  usque  vicus 
vel  maxinius.  Eusebius  in  Onom.  Gettam  5  miUiaribus 
ab  Eleutheropoli  remotam  fuisse  tcstatur  in  via  versus 
Diospolin  i.  e.  Lyddam.  Inde  patron.  ^ria  2  Sam.  VI, 
10.  11.  XV,  18.   Jos.  XIII,  3. 

3)  '?snii  ra  (cupa  fossionis  cf.  Jcs.  V,  2)  n  pr. 
oppidi  Sebulouitaruni  Jos.  XIX,  i3  (ubi  cum  He  locali 
•lEn  nnA),  qucd  Jonae  prophetae  incunabulis  celcbratum 
est  2  lleg.  XIV,  25.  liieron.  praef.  ad  Jonani :  Geth 
in  secundo  Saphorim  milliario ,  quae  hodie  appellatur 
Uiocaesarea  ,  euntibus  Tibeiiadtm  haud  grandis  est  vicu- 
lus ,    ubi  et  sepulcrum  eius  (Jonae)  osteuditur. 

4)  'jis")  ra  (torcnlar  mali  pnnici)  n.  pr.  oppidi 
Danitarum  Jos.  XIX,  45,  teste  Hieron^mo  villa  erat 
praegrandis  Ln  decimo  milliario  Diospoleos  pergentibus 
Eleutheropolin. 

C^PJ!  (duo  torcularia)  n.  pr.  oppidi  Btnjaminitarum 
Neh.  XI,  33. 

nT^]J  f.  instrDmenti  musici  genus  Ps.  VIII,  1. 
LXXXI ,  I .  LXXXIV ,  1  ,  neque  a  na  urbe  (  Targ. ) 
neque  a  torculari  (na)  nomen  habens  (vide  JMichaelis 
suppl.  p.  082^,  scd  ut  bene  observat  Redslob  de  prae- 
cepto  musico  nTar;  ry  n:;:,'^';,  Lipsiae  i83i  p.  24, 
instrnmeulum  pu/safjVf ;    a  ns  pro  nra  ,  n:;;:  canius  fidium. 

533  fot-  *?":    inf.  ?ii:    Gen.  XX,  6.    Jos.  IX,   19. 
/%ob.  VI,  7  c.  SnflP.  iy;:,  r]T-.:   Ruth.  II,  9.  Lev.  XV,  20 
(Nun  enim  in  hac  radice  necessarium.  haiid  facile  abiici 
poterat),    n?3   2  Sam.  XIV,  10.    Ez.  XVII,  10. 

1)  percussil.  (Vicinae  radd.  sunt  ND:,  oS:,  neque 
non  rii:,  ];:,  f];.:.  Sjllaba  piimaria  est  jj,  s:,  quae 
puhandi ,  perculiendi  vim  habuisse  videtur,  v.  ad  n:::. 
Vel  hanc  ob  caussam  pcrcutientli  potestatem ,  quae  in 
Piel ,  Niph.  et  in  nomine  s;:  usitata  est  primariam, 
ia-nsendi  i.  e.  leniter  percutiendi  vim  ex  illa  pauUiiIum 
mitigata  ortaui  esse  censeo ,  ut  sacpe  fortior  graviorque 
eaque  nativa  significatio  in  Piel  servata  esse  solet  v.  Lgb. 
p.  242.  Ipsum  lan^o  ,  a  rad.  log ,  zu.-/-w,  &ly-io  pro- 
priam  pulsandi  vim  habuisse  videtnr).  Sq.  z  Gen. 
XXXII,  26:    ir~'  7\ZZ  ?a'^   et  percussit  acetabulum  fcmo- 


ris  eius  ,  statim  enini  additur  :  et  luxalum  est  Jcmur  cius. 
Conim.  33.  lob.  I,  19  :  vcnii  venius  e  descrio  1":"1N3  5.5'1 
n^^r^l  niiS  e1  percussit  (juattuor  angulos  domus.  LXX.  '' 1^«- 
TO.  S3T.  coucussit.  I  Eodcm  rcferri  possunt  plura  exempla 
ad  no.  2,  a  laudala).  Iinle  dc  Dco  ,  qui  plagis  aiiqucm 
aflicit  1  Sam.  VI,  9  :  ^33  r;:';:  in^  Nb  '3.  lob.  XIX,  21. 
Part.  pass.  y;ia:  plaga  diviua  pcrcussus.  Jcs.  Llll ,  4 
(additur  C^ji^N  "72  a  deo  pcrcussus).  Ps.  LXXIII,  i4. 
Translate  :  fcriit  i.  e.  Zocii/ ventus  aliquid  (arab.  ^.^Y 
Ez.  XVII,  10. 

2)  letigii  (LXX  plerisqne  locis  uTiTtadui).  Con- 
iungitur  crcbeirime  sq.  2  (aniiihrcn)  Gen.  111,3:  i«bl 
i2:)i-5r.  Exod.  XIX,  12.  Lev.  V,  3.  VI,  ii.  io.  VH; 
19.  Xi,  24  sqq.  Kum.  XIX,  11.  Deut.  X\V ,  8.  Ps. 
CIV,  32.  Dau.  Vlll,  5.  18.  X,  10  al. ;  sq.  ir  Jes.  VI, 
7:  "siTxi»  :y  n.T  y.^:  n:n.  Dan.  X,  16;  sq.  is  Num. 
IV,  iSV  •d-f,T,  ?N  Jiya^jiil:"!.  Hagg.  11,  12:  iD::a  sjii 
Cr;"-!^  bii  ct  iatigit  ora  vestis  pancm;  sq.  "jy  lob.  IV,  .'' : 
nunc  ie  iangit  (jelzt  Irifft  es  dich )  ,  sq.  acc.  Jes.  Lil, 
11  :  ly.W  bN  N7:t:  immunda  ne  iangatis ,  et  omisso  acc. 
ex  superioribus  rcpetendo  lob.  VI,  7.  Thren.  IV,  l5.  — 
Torgerc  autcm  aliqucm  ,  aliqnid  spec.  est  a)  eum  violare, 
vim  ei  inferre  (jem.  antasten).  Gen.  XXVI,  11;  yj.n 
in\l.'N2n  fltn  Tt"NS  (jui  violat  hunc  virum  ciusque.uxorcm. 
Vers.  ^g.^Jos.  Ix,  19:  trrt  yi:b  ^■^Y.  Nb  Mnyv  Zach. 
II,  12:  i;-'i-  na32  i-y.  &::=  ;;:in'.  Ruth  II,  g.' Jer.  XII, 
]4.  lob.  I,  1 1  ,  sq.  ;N  II,  5.  —  b)  iangcre  niuliereai., 
dicitur  de  tactu  minus  verecundo  ,  et  honeste  de  concu- 
bitn  Prov.  VI,  29:  ns  jyjlin—ia  ^i":''  Nb  non  impunis 
erit  quicunquc  eam  iongit,  sq.  ;n  Gen.  XX,  6  cj,  etis  n 
XXVI,  11.  (Ita  gr.  ujiTiadui  '/vruiy.og  1  Cor.  VII,  1 
cf.  Fesselii  advers.  sacra  II,  17,    lat,  tangeie  mulieiem 

Hor.  Serm.  1,  2,  54.  Terent.  Plaut. ,  arab.  ^w^  tctigit 
mulierem  ,  i.  e.  rem  habnit  cum  ea  Cor.  19,  20).  — 
c'  ccmmovere  animum  alic.  (das  Herz  jem.  riihren). 
1  Sam.  X,  26 :   c^tz  B-rirN  i>;:  "itrN. 

3)  sc"su  locali  :  atiigit  aliquid,  periigit  ud  aliquid 
(an  etv.'as  austossen  ,  daian  rcichen ,  eig.  esberiihren). 
Sq.  2  1  Reg.  VI,  27.  Hos.  IV,  2:  :;y;:  t"<-:-z  c-t:^; 
sq.  ny  Mich.  I,  9:  ■'KJ'  "^y^U  iy  SS:  pertingit  usque  c.d 
poriam  popuJi  mei.  Jes.  XVI,  8.  Jer.  IV,  10:  a-tr  Wi:'; 
ffi-r:-  ^j; ,  cf.  comm.  18;  sq.  bN  Jer.  II,  9:  y;:  "'2 
nt:E'd73  fc-a^i—  ^N  nam  ad  coelum  periingii  poena  ctus ^  sq, 
bs  lud.  XX,  34:  nesciebant  TS^T.  01T"":~  nrr.:  ■^pclfii- 
ciemiis  prope  inslare.     Comm.  4i.     Cf.  .syn.  3"^".     Inde 

4)  pcrvenii  ad  aliquem ,  aliquid ,  sq.  S  2  Sam.  V,  8, 
sq.  iN  Jon.  III,  6:  r;-:':  ^]":^  bw\- -i;:-r;  J-S?:.  Dan.  IX, 
21.  Absol.  advcnit  xebipus  Esr.  IJl ,  1:  •i'i'rr7- y."'" 
■«y-a-i-s^.  Neh.  VII,  73  (VIII,  1 ).     Cf.  ir.r.  no'  5?/'V;> 

AipA  pass.no.  i.pcrcussus,  cacsus  «/ (exercitus).  Jds; • 
VIII,  i5  :  ?d:;'  cr;-':cr  i^N^ir-i-i^s"  r-ic-M'  'y;:'.i  "'  cdcsi 

sunl  Josua  ei  Jsroclilac  coram  iis  et  jvccrunt.  'Vulp.  sensiim 
exprimens  :  cesserunt  metu,  simulantcs  mclum  et  fugien- 
tes.  Masius  :  fingebant  se  caedi  ( cf .  in  liithpa,  ^"rr.rn, 
"liryn,";),  alii :  caedi  se  patiebastur ,  sed  nil  opus  est, 
Qqq  qq 
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a  vulgari  signiGcatione  receJere ,  fictam  enim  et  cladem 
et  fugam  fuisse,  ex  orationis  contextu  satis  apparet,  cf. 
lud.  XX,  36.  Recte  Kimchi :  Q-iyias  ]3  ii.-ia  1u;-|Bb  ]3n^l 
vit  nb  ■'inuJ  D^s«3  vn  Nbu)  pn''  Nb  d-^o:  vnia  "inwV  ■*3 
iN-inifi  iini-^D  n^n  tb-^Ni  annnN  d^sTib  nxinba  n^niiay 
bvsnn  ]riib:3  -\ai>J  n-^n  n^sia  vn-a  •'nbaa  a-^i-ija  o?:::? 
BDaan  j3  ''3  isa2n"'i. 

Pi.  i.  q.  Kal  no.  1  pcrcussit ,  nbique  de  plagis  divi- 
nis  alicui  inflictis.  Gen.  XII,  17:  ^•'yj:  ns^lS  ntJ  i''  y35";i 
Dv^ra.  2  Reg.  XV,  5  :  -J-i^i^  •''nv  H^'^^  "^,  "'^l?''!"''' 
percussii  Jova  regem  ei  lepra  correptus  est  (cf.  3>a3  no.  2). 
2  Par.  XXVI,  20. 

Pu.  percussus  est  sc.  plagis  divinis  Ps.  LXXIII,  5. 

Hiph.  1)  causat.  Kal  no.  2  tangere ,  attingere  fecit. 
Jes.  VI,  7  :  'ui  by  nj  y.j3  "laN^T  ■'■?  b:y  ya;;''  W  atlingere  fecit 
(lapidem  ardentem  V.  6  )  labia  mca  et  dixit:  simnlatque 
hoc  tangit  lahia  tua.  V,  8  :  n^^Sa  ni^  'S'M5;  "'in  «ae  iis  gui 
domum  domui  iungunt  i.  e.  longos  domuum  ordines  vel 
coemnnt  vel  alio  quocunqiie  etiam  iniusto  modo  acqnirunt. 
Saepius  in  locutione  :  yiijn  bx  y-^an  Ez.  XIII,  i4,  'n 
yixb  Thren.  II,  2,  -icy'-iy  ^y-^jn  Jes.  XXVI,  5,  adeo- 
que  -iEJ>  15  T';^''  ^  '^-  XXV,  1 2  in  pul\'crem  coniicere 
aedificium,   oppidum  destructum  ,   indo  funditus  dcstruxit. 

2)  i.  q.  Kal  no.  2  tetigit ,    sq.  b  Ex.  IV,  25.   2  Par. 

III,  11.  12  ,    sq.  b!<   Ex.  XII,  22  ,    sq.  bj;  Jer.  I,  g. 

3)  i.  q.  Kal  no.  3  pertigit  ad  aliquid  ( an  etwas  rei- 
chen).  Sq.  n:^  Jes.  VIII,  8:  J)\>,^  -|Ni:a  13*  usque  ad 
ccllum  pertingit  (fluvius  tumidus  )  ;  ^  ns  2  Par.  XXVIII, 
9  ;  b  lob.XX,  6;  sq.  acc.  cum  He  locali  Gen.  XXVIII, 
12  :  d^^aiib  J^Ma  '|1Z3\XT1  et  caput  pertigit  ad  coelum.  Inde 
contigil  alicui  forfuna  sive  prospera  sive  adversa.  Eccl. 
VIII,  i4.    Esth.  IX,  26   (sq.  bN).     Cf.  NS^j  no.  2. 

4)  pervenit  ad  locum  (wohin  gelangen).  Sq.  15»  Ps. 
CVII,  i8  :  ni!a  ■''lyu:  nj>  «'"'J^I  ,  sq.  b^  1  Sam.  XIV,  9: 
Di-^bN  13J'"an  tSi,  sq.  b  Ps.  LXXXVIII,  4,  sq.  acc.  Jes. 
XXX,  4"  (den  Ort  erreichen).  Esth.  IV,  3.  VIII,  17. 
It.  ad  tempus.  Dan.  XII,  12  :  heatus  illc  qui  exspeciat 
'lJ1  D^wb  J'''3''1  ct  pcrvenifad  dics  l335.  Inde  assecuius, 
conscculus  est  aliquiJ  ( zu  etwas  gelangen).     Sq.   b   Esth. 

IV,  i4:  nobub  nj'3n,  sq.  gerundio  IX,  1:  j^-^jjn  -\\2JN 
riiOJ"nb  Tj^sn  ■ia'1  quum  co  pervenirct  mandatum  rcgium, 
ut  ei  salisjieret.  Etiam  in  hac  formula  :  manus  mea  assc- 
quitur  aliquid  i.  e.  acquirore  potest  Lev.  V,  7  ,  vide  Nlttt 
no.  2,  litt.  c. 

5)  advenit ,  ahsol.  de  hominibus  Esth.  VI,  i4,  sae- 
pius  de  tempore  Ez.  VII,  12:  Di^n  ^''an  nr  n  N3.  Eccl. 
XII,  1.  Cant.  II,  12.  Esth.  II,  12.  i5:  nnON  "in  ^^''a.n. 

533  ,  inPausa  sjj  Lev.  XIII,  29.  Deut.  XXI,  5  al., 
sed    c."suff.    ij-Jj    Ps."'XXXVIII,   12.    XXXIX,   11    pl. 

D^^JJ  cstr.  ''J>J3  m.  1)  percussio ,  plaga,  vcrher.  Dcut. 
XvVi,  8.  XXi,'  5.  Prov.  VI,  33  :  Ni:a^<  iibj^i  J>J3  vcr- 
bera  et  dedccus  ei  ohvcniuni.  2  Sam.  VII,  l4  :  TTinSrTl 
D^IN  ''33  ■'^5351  ^''rjN  13^1^3,  cf.  Ps.  LXXXIX",' 33^ 
Spec.  de  plagis  divinis  i.  e.  de  calamitalibns  a  Deo  immif- 
sis.  Gen.  XII,  17.  Exod.  XI,   1:  b»  ifaN  nnN  JJj;  nis 


nb^lS  unam  insuper  plagam  Pkaraoni  immitiam.  1  Reg. 
VIlT,  37.  Ps.  XCI,  10:  ^bnxa  aip-'  tjb  J>jji.  XXXVIII, 
12.  XXXIX,  11.  .-....-.■ 

2)  nota  ,  macula  in  cute  ,  sive  a  lepra  sive  ab  impe- 
tigine  et  porrigine  (lepra  enim  similesque  morbi  plagae 
divinae  erant  v.  2  Reg.  XV,  5  ,  cf.  fiuaTiyig  de  doloribns 
et  morbis  Ps.  XXXIV,  i5.  Marc.  III,  10,  et  infra  ad 
ry'!!:)  Lev.  XIII,  3  (cf.  2).  5.  6.  29.  3o.  42,  unde 
pn:n  SJJ  macula  porriginis  comm.  3i  ,   ryi^in  J>JJ  coram. 

3.  9.  20.  25,  et  omisso  nsilt  coinm.  22  id.  ,  etiam  de 
lepra  vcstium  XIII,  47,  et  parietum  XIV,  34  sqq. 
Meton.   de  homine  huiusmodi  niaculis  affecto  Lev.  XIII, 

4.  12.  i3.  17.  Inde  pn:n  Si':  est  porrigine  affectus 
Comm.  3i  ,  pro  quo  simpl.  pnj  Couim.  33.  De  vcste 
leprosa  Comm.  5o. 

ym\jj    fu*'    ^^1     1)   pcrcussit.      (ChalJ.  el  sam.   id. 

Aeth.  i1  ^'m  excussit  v.  c.  sinum,  decussit ,  nt  pulve- 
rem  pedibus.  Vicina  sunt  verba  a  J3  et  33  ordientia  ,  ut 
]JD,  JJJJ,  i2355  ;  nsj  :  item  ^JpJ  q.  v. ).  Vox  propria  est 
de  Deo  horaines  plaga  (v.  J>33  no.  1  et  SJJ )  quadam 
afficiente ,  sive  morbo ,  sive  alia  quadam  calamitate , 
sive  denique  morte.  2  Sam.  XII,  i5:  et  percussit  Deus 
puerum  ....  ct  in  morhum  incidil.  2  Paral.  XXI,  18: 
^bnb  "t^yBa  ''"  iSJJ  percussil  eum  Jova  in  viscerihus ,  nt  in 
morbum  incideret.  —  Exod.  VII,  27  (VIII,  2):  ccce  1 
percutio  terram  tuam  ranis ,  immitto  tibi  ranas.  Jes.  XIX, 
22,  —  1  Sam.  XXV,  38  :  et  percussit  Jova  Nabalum,  et 
mortuus  est.  XXVI,  lO  :  iN  nJJI  NS^  iai' iN  «ej';  nin"| 
ncDJI  IT'  Inaribad  {sive  dies  eius  vencrit ,  ut  moriatur, 
sive  in  proelium  dcsccndcns  perieril).  Exod.  XII,  23.  24. 
27.  XXXII,  35.  Ps.  LXXXIX,  24.  Jos.  XXIV,  5.  qjj 
3  nEjy  2  Par.  XXI,- i4,  n\  nE.175  ;iJ3  Zach.  XIV,  12! 
18  ciade  affecit  populum.  —  Jova  percussii  nliquem  coram 
(■'JCb)  hosiihus  i.  e.  hostibus  caedendum  permisit  1  Sam. 
IV;'3.  lud.  XX,  35.  2  Par.  XIII,  i5.  20.  XIV,  11. 
Cf.  Niph. 

2)  fcriit  bestia  cornuta  ( cf .  nJJ)  Exod.  XXI,  35, 
homo  hominum  XXI,  22. 

3)  offendii  pes  (anstossen).  Ps.  XCI,  12:  Ejian  fs 
':jbJ'n  13^2-    Prov.  III,  23.    Vide  Hithpa. 

Niph.  caesus  est  (exercitus)  lud,  XX,  36.  1  Sam. 
rV,  10.  2  Par.  XX,  22.  Perfrequens  est  formula :  caedi 
coram  hoste ,  de  clade  accepta.  1  Sam.  IV,  2:  flJ2:i1 
DTiiiJbD  ■'jsb  bNliiS"'.  Lev.  XXVI,  :i 7.  Num.  XIV,  4^2. 
1  Sam!  Vii,  10!  Deut.  I,  42.  XXVIII,  25.  lud.  XX, 
32.  2  Sam.  II,  17.  X,  i5.  19.    1  Par.  XIX,  16.  19  al. 

Hilhpa.  impegil  pes  (  sich  stossen).  Jer.  XIII,  16, 
V.  Kal  no.  3. 

C|53  ,  in  Pausa  EiJj  Num.  XVII,  11  m.  i)  plaga 
divinitus  missa.  Ex.  xll,  i3:  ^IJJ  DSS  n^n";  N'b.  XXX, 
12.  Num.  VIII,  19.  XVli,  11.  12.' — " ^y offcnsio  pedis. 
Jes.  VIII,  i4:  Pi.lJ  '^ax  Inpis  offensionis,  XiiJoi  ngosxofi- 
fiuTOi  Rom.  IX,  33.  'rPet.  H",  7. 
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nD3^  f.  csfr.  ncr:  (Zcreimpr.ro)  Zacli.  XIV,  i.''), 
pl.  c,  suir.  TlE.in  Ex.  IX,   l4    l)  plcga  s.  calaicitas  populo 

ilivinitus  iiiiniissa.  Ex.  1.  c.  Tj3b  rN  iriia?:"^^  riN  nru."  "rN 

^^yni  ■:T'T:y3-1  immillani  plugas  mcas  i.  e.  omnis  geneiis 
calaniitates ,  quas  iniinittcie  possnni  libi  et  scrvis  tuis  et 
populo  iuo  ,  max.  de  caede  populi  Nuin.  XIV,  Zf ,  XVII, 
i3.  XXV,  i8.  XXXI,  i6.  2  Sam.  XXIV,  2i.  i  Sam. 
VI,  4.  nE.152  5)53  V.  rad.  no.  i.  —  2)  dades  bcllica 
1  Sam.  IV,' 17.    s  Sam.  XVII,  9. 


IJJ  '"  ^^  inusit.  pr.  fluxit  i.  q.  •^VH  et  chald.  -153 
Jer.  IX,  18  Targ, ,  N^lSS  fluvius,  rivns,  cf.  arab.  (=.=» 
fluxit.  Apud  Poenos  !T-.-.:  et  ^T-.^N  (verbalia  Pi.  et  Iliph.) 
catarrbactani  significabaut ,  et  repcrinntnr  in  noinm.  pr. 
Naraggara  ■r,'-^^  ^r,Z  ,  Jluz- egera  T',-^:,ii  t^  ,  Me  -  ncggcrc 
!T1A3^73,  V.  Monumm.  Pboenicia  p.  4i8.  (  Origo  for- 
tasse  est  in  irahendo ,   cf.  cbald.  "1.13  et  T5;  traxit  et  fluxit, 

sjT.  rs^  dolavit ,  serravit,  a  trabendo ,  Apb.  produ3.it, 
protiaxit.     Vide  Nipb.  no.  2). 

Niph.  1)  e/fusus  esi.  1  Sam.  XIV,  l4:  d"''^.'!:"  C^aS 
n^Z^^N  sicui  aquae  in  icrram  effitsae.  Tbren.  III,  4g  :  ^^■'y 
ri"a:  oculus  mcus  cffundilur  sc.  fletu.  ■ —  2)  cxpansa 
«rmanus.  Ps.  LXXVII,  3.  rn.}3  lob.  XX,  28  refero 
ad  rad.  "nj  Niph. 

Hiph.  T-ar!  effumi  Ps.  LXXV,  9,  detrusit  (lapides 
de  monte)  Micb.  I,  6.  Translate  :  a"iri  ''T^  r5  'c  T^ar: 
effudit  s.  detrusit  aliquem  in  manus  i.  e.  in  potestatem 
gladii  (cf.  'T'  ir  post  verba  fradendi  pag.  5f>j)  i.  e. 
gladio  tradidit'(cf:!T;;;^  Jes.  LIII,  12).  Ez.  XXXV,  5: 
quoniam  aelcrna  iibi  esl  inimicitia  3"  bK— b''  T2  ~  nN  "'ari'' 
3'-?:  ■'T^  el  iradiilisli ^lios  Israclis  gladio.  Targ.  r^  Nr2:n 
^^•^tt  "iiCp  "T'  bl'  ^N^-iS";  ■':Z  i.  e.  proiecisli  f.  7.  in  manus 
occidgtiiium  gladio.  S^t.  t!\adidisti  ^  ASnN^I  J  Clios  Israc- 
lis  in  manum  gladii  (  fsiiaij  IfjlJ  ,  Gr.  anon.  (fort. 
Sjmmacbus )  apud  Tbeodoretum  avri'y.).iiaag  ....  inl 
yuQU  QOfiqv.iag,  ubi  non  est  quod  statuafur  ,  bunc  pro 
lin  legisse  1.^Cr.  Jcr.  XVIII,  21  :  rpiaproptcr  da  ( 'Jn ) 
liberos  eorum  Jami  a^t:  ''^^  ii'  C-j!^*!.  Targ.  et  Sjt.  iit 
supra.  Vnlg.  dednc  eos  inmanns  gladii.  LXX.  adQoiaov 
ai-Tovg  i^g  XiiQug^  fiityaiQUi;.  Ps.  LXIII,  11:  b?  llT""i!'' 
a^-n   ^'7i\     LXX.    nuQuSoS^i^aoYXut    ifg   /iToug   QOfiquiug. 

.*      7    ,  *      -      r     * 

Vulg.  Iradeutur  in  manus  gladii.  Syr.  tSfJA-^  ^ifl-i^^  aj. 
Male  Rosenm.  (et  iam  clim  Kinicbius  etJarcbius)  bauc 
locutionem  interpretatur  :  fundere  per  manus  gladii  i.  e. 
*n/ciVZaif  gladio,  quod  (  ne  dicani  de  verbo)  a  sententia 
vocum  ''n';  hy  prorsus  alienum  est :  sed  peius  etiara 
Alb.  Scbnlt.  (dc  defcctibus  ling.  bebr.  §.  68  sqq.  vindic. 
originum  p.  i5o.  Exc.  ad  Hamas.  323)  T^ar:  iUusUabat 
ex  arab.  j*J  eflerbuit  olla ,  rcdundavit  ebulliendo ,  ut 
pr.  valeret :  sanguinem  ebullire  fccit  e  vulncribus ,  quo 
iiibil  contortius  esse  potest ,    m  taceam  ,    ctiam  iu  forniula 


ita  accepta  "■7''  b»  vel  negligi  vcl  male  intelligi.  Praeter- 
niitto,  quae  coniectat  J.  D.  Micbaclis  suppl.  pag.  363. 
Q)uae  supia  d-j  bac  lorniula  dispnfavi  el  iam  prima  cditione 
disputavcram  ,  ralculo  suo  proLarunt  recenfiores  plerique. 
Iloph.  dcilci ,  derolvi,  praecipilari,  de  aqua  Mich. 
I,  4.      (Vide  quae  supra  de  usu  Punico  dicta  sunt). 

^335  f"t-  ^"a:  (scmel  fca:';   Jes.  LVIII,  3)    impulit, 

ursit ,  adegil.  ( Cognatum  videtur  ynz,  yrib.  Arab. 
^Ji.^  excitavit,  agitavit  ieram,  venandi  caussa,  compulit 
camelos  ,  intr.  celer,  festinus  fuit  pr.  excitatus  f;iit,  cf. 
y?n:.  De  nomine  ^ciL^'  v.  no.  3)  1)  impulit  ad  labo- 
rem  JesrLVIII,  3  (v.  infra  no.  2  .  LTnde  part.  in;i:  exactor 
operarum  ,  fpjodiwxT);?  (Frobnvogt).  Ex.  III,  7.  V,  6. 
10.  i3.  i4.  lob.  III,  18  ,  etiam  sq.  z,  binc  iz  isi':  Jes. 
IX,  3;    de  exactore  asini ,    agasone  lob.  XXXIX,  7. 

2)  dehilorem  ursit,  exegii  debitnm  c.  acc.  pers.  Deut. 
XV,  2:  nnr^  nx  ■r.T'  iib.  Comm.  3  tribulum  exegii,  sq. 
duplici  acc.  ciyium  et  tributi  2  Rcg.  XXIII,  35  :  ■i;''N 
"i'";;^^    ty    rtj    PlCS^l-nN    C;:    iS^iys    excgit  pecuniam   a 

populo  ierrae proui  quisque  aesiimaretur,      De   vcr- 

bis  Jes.  LVIII,  3  :  TOa:P  CS^n^y  ts'!  dubitatur,  utrum 
verbum  ibi  copulafiim  sit  cum  accus.  personae  an  rei. 
Prius  statuunt  LXX.  y.ul  nuvTug  joig  iTzoyciQiovg  vftuv 
iTiovvaam.  Vulg.  omnes  debiiores  vestros  repelilis ,  cni 
obstat ,  qiiod  52:?  vel  3:^r  operarius  sine  certa  aucto;-itate 
sumitur;  posteruis  Kiincbi,  Aben  Esra  et  recentiorum 
pliircs  ,  qiii  iiitcrpretanfur  :  omnes  lahores  veslros  i.  e. 
omiiem  quaestum  laboribus  parfum  cxigilis.  Postcrius 
praefcrendum ,  sed  magis  etiam  placet  Maureri  infcrpre- 
tatio  :  om?ics  labores  vestros  graves  et  molesfos  ( id  enim 
signi/icat  airi; )  exigitis  ,  omnia  opera  a  servis  aliisque 
bominibus  imperio  'vestro  subiectis  praestanda  die  ieiunii 
non  minus  rigide  quam  aliis  diebus  exigifis.  Part.  C3i3 
exaclor  tributi  Dan.  XI,  20.  Zach.  iX,  8. 

3)  regnavil ,  imperavii ,  part.  t;;i3  rex  ,  iyrannus 
Jes.  III,  12.  XIV,  2.  LX,  17.  Zach!  X,  4.  Aetbiop. 
ilW:  id.,  unde  17-^ ."  et  i^^iXM;  rex ,  "JT-IU ." 
{"Pl^Tl    rex    regnm ,     de    rege    Aetbiopiae.       Arab. 

(ciL^uJI  rex  Aethiopum ,   v.  Gagnier  ad  vit.  Mubamme- 

dis  p.  24.    Ludolf.  Lex.  p.  3i5.  hist.  aetb.  2,    1,  no.  7. 

Sic  arab.   «aj   Tohha  ,    qui  est  titnlus  regum  Arabiae  feli- 

cis  ,    Mou  est  ab  arab.   «^j   succcssit ,    sed  a  VvS/  excgit, 
ursit ,    coegit. 

Niph.  1)  pressus  ,  vexaius  e.<:t ,  de  populo  Israclitico 
1  Sam.  XIII,  6,  de  servo  Dei  (populo  Isr.  )  Je«.  LIII, 
7  ;  pressii ,  exogilavit  altcr  alteruni  Jcs.  III,  5.  —  2)  la- 
boribus  esagitatus,  inde  dcfatigatus  est  (exei-citns)  1  Sam. 
XIV,  24.  Germ.  dicas  :  abgctrieben  seyn.  I-uth,  da  die 
Manner  matt  waren. 

Qqqqq   2 
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I^^J    Praet.   Kal  inusit. ,    cuius  viccm  tenet  praet. 

Niph.  u;a3  Geii.  XXXIII,  7.  Ex.  XX,  21.  XXIV,  2. 
XXXIVV'32.  Deiit.  XX,  2  al.  fut.  Kal  dj'^ ,  imp.  m 
2  Sara.  I,  i5  et  -UJa  Gen.  XIX,  9,  cum  He  parag.  nuJa 
XXVII,  21.  26,  pl.  vdi  Gea.  XLV,  4,  et  ^UJJ  ijosc/iu 
Jos.  III,  9.  1  Sam.  XIV,  38,  inf.  riaa ,  part.  iba:  Ex. 
XIX,  22. 

1)  ietigit ,  attigit  fberiihren)  rem ,  incle  adhacsit 
rei.  Sq.  3  lob.  XLI,  8  tle  scutis  crocot!ili :  Tn.S3  nnt« 
IIBJ^  nllcrum  alleri  adhnerenl.  Am.  IX,  l3.  (  Origo  est 
in  allidendo ,  illidendo  ad  rem :  qnod  ipsum  habes  in 
vicino  u5p3  ,  cf.  etiam  uJas.  Adhaerendi  significatu  fini- 
timum  est  transp.  pTlJ^ ). 

2)  appropinquavit ,  accessit ,  plerumque  sq.  bN  ad 
ahqnem  vel  aliquid  Gen.  XXVII,  22.  XLIII ,  19. 
XLIV,  18.  XLV,  4.  Num.  VIII,  19.  XXXII,  16.  Jos. 
XIV,  6.  Jer.  XXX,  21  ,  3  Jes.  LXV,  5,  b  lud.  XX, 
23,  n»  Gen.  XXXIII,  3,'by  Ezech.  XLIV,  i3,  sq. 
acc.  Nnm.  IV,  19:  Clfl^pn  UJnp-nN  an-ijja  si  acce- 
dunt  ad  sanctum  sanctorum.  1  .Sam.  IX,  18.  XXX,  21. 
Absol.  Gen.  XXVII,  21:  N3  -  lrTd.1  accede  quaeso. 
Comm.  26.  XXIX,  10.  2  Reg'.  V,  "iS.  Jos.  VIII,  11. 
Spcc.  a)  acccssit ,  ad  uxorem ,  honeste  de  coitu  (cf. 
a^ip),  sq.  bN  Ex.  XIX,  l5.  b)  accessit  ad  Jehovam, 
de  sacerdotibus  qui  altari  appropinquant  Ex.  XXX,  20. 
Ez.  XLIV,  i3  ,  de  piis  ad  deum  se  convertentibus  Jes. 
XXIX,  i3  ( ubi  17  codd.  et  10  edilt.  toa3,  non  bene). 
Jer.  XXX,  21.  c)  accessit  ad  hostem,  de  eo  qui  impe- 
tum  facere  vult  1  Sam.  XVII,  4o.    2  Sam.  X,  i3. 

3)  rctroccssit,  reccssit.  Gen.  XIX,  9:  MNbn-lIJa, 
qnod  bene  LXX.  anoaTa  ixet.  Vulg.  recede  illuc.  Jes. 
XLIX,  20  :  iV  -  !T>2Ja  recede  mihi  ,  ut  LXX.  nolrjaov  fioi 
Tonov ,  Hieron.  fac  mihi  spatium.  Notandum  antem , 
lam  veteres  quam  nostrates  in  accedendi  et  a'l)eundi  voca- 
bulis  recte  adliibendis  passim  minns  accuratos  esse  ,  iisque 
passim  de  motu  contrario  abuti ,  v.  c.  a^np  de  recedendo, 
mDetarab.  »n<  de  accedendo  ,  cf.  nostr.  hcrah,  herum 
vel  apud  probafissimos  scriptores  pro  hinah ,  hinum  ,  quod 
posterius  pleriqne  vix  admittunt. 

Hi.ph.  1)  appropinquare  fccit  Am.  VI,  3  (opp.  rtT3 
reniovit).  Indo  a)  ofZJH.ri/ aliqiiem  (aliqaid  )  afZ  aliquem 
(aliquid).  sq.  i;N  Gen.  XLVIII,  10.  i3.  Ex.  XXI,  6. 
Lev.  II,  8.  1  Sam.  XV,  32.  2  Ileg.  IV,  5.  b)  attulit 
aliquid  alicui,  sq.  b  pers.  1  Sam.  XXX,  7.  2  Sam. 
XVII,  29,  sq.  bN  pers.  2  Sam.  XIII,  11.  2  Reg. 
IV,  6,  •'jEib  (bringen  und  vorsetzcn )  1  Sam.  XXVIII, 
2;'i  ,  omisso  acc.  rei  Gen.  XXVII,  25:  ^b  !Ti;'.lrt 
i^-^SI     affer    mihi,     iit  edam  ,     omisso  dat.  pers.    1   Sam. 

XXIli ,  9:    nisN!^  irZj^^sn.    c)  proiuUi.    Jes.  XLI ,  21: 

^"''riiJ^^cy  llZJ"'^;!  profertc  argumcnta  veslra ,  cf.  22.  XLV, 
21  ,  ubi  acc.  obiecli  omissus  est.  d)  ohtulil  lob.  XL, 
19:  ia^n  tL"A^  iizjyn  crcator  eius  ohtulil  ei  gladium  eius, 
max.  Deo  sacrificia  sq.  b  Ani.  V,  25.  Mal.  II,  12,  sq. 
b»  ibid.  I,  7.  —  2)  i.  q.  Kal  110.  2  appropinquavit  Am. 
IX,  10. 


ffi53 


3^3 


Hoph.  ffi;irt  pass.  Hiph.  admotus  est.  2  Sam.  III,  34  : 
pedes  non  admoti  sunt  compcdihus,  nunquam  fuerunl  vincti, 
sq.  b  ohlatus  est  Mal.  I,  11. 

Hilhpa.  i.  q.  Kal  appropinquavit  Jes.  XLV,  20. 


Nl3 


V.   !TI3. 


^^']    1)  i.  q.  arab.   i_jvXj  impulit,  adegit,  instiga- 

■vit  ad  aliquid.  ( Vicinum  videtur  radici  f|T3.  Alb.  Scliult. 
ad  Hamas.  p.  309  —  3ii,  et  ad  Menken.  ep.  I.  p.  3i 
sqq.  originem  huius  verbi  ponebat  iu  uviditate  et  fluxa 
uvido  ,  quem  ab  Orientalibus  ad  iibej-alitatem  et  munifi- 
centiam  transferri  constat ,  v.  iv>.i  uvidus  fuit ,  vocavit ; 
liberalis  fuit,  y\;a3C!(  ^Ju  madidus  manibns  i.  e.  liberalis, 
opp.  sicco  i.  e.  avaro ,  cf.  de  hac  imagine  Lette  ad  cant. 
Deb.  p.  19  —  23.  Nititor  is  glossa  Golii,  qua  verbo 
i_iAj  iu  VIII.  praeter  alias  hacc  significatio  tribuitur :  i.  9. 

icaj  leviter  effluxit  scu  cxsudavit.     Sed  hoc  ipsum  funda- 

nientum  incertum  est,  nihil  enim  obstat  quominns  u^ij, 
quo  utitur  Kamiis  p.  iGo,  h.  1.  sit  :  haud  difficulter 
contigit  milii ,  fieri  potuit,  id  quod  cum  reliquis  huius 
speclei  significationibus  multo  melius  congrnit.  Idem  sta- 
tuisse  videtur  Freytagius  ,  qui  illam  glossam  omisit).  Non 
legitur  ,  nisi  in  hac  formula  Ex.  XXV,  2  :  "iU!N  «^''N-bS 
isb  liST'  qiicmcunquc  impcllil  animus  h.  1.  quicunque 
lubens  s.  spojite  facit.    XXXV,  21.  29.    —     2)  intrans. 

nt  arab.  i_jj^j  se  ipsum  impulit ,  inde  spontaneus ,  libera- 

lis  ,  generosus  fuit ,  i_jjO  equns  agilig  et  promtus ,  pr. 
spontaneus  Ibn  Doreid  2o5  (186).  Tauriz.  ad  Ham. 
3 10  Schult.  V.  ai-i:  et  Hithpa. 

Hilhpa.  1)  se  ipsum  incitavit ,  luheniem  se  praestitit, 
sponte  se  ohtulit  sq.  gerundio  Neh.  XI ,  2 :  d''^'^^!")';)!! 
SbuJJlTia  n^iab,  ad  dandum  1  Par.  XXIX,  5.  6  ,  '  spec. 
de  railitibus  spontaneis  lud.  V,  2.  9:  S^^  ^''aTlnTafl 
spontanci  e  populo  ( cf.  arab.  ljJo  spec.  evocavit  copias 
ad  bollum  vit.  Tim.  II,  p.  53o,  1.  Ham.  p.  3o8  Schult. ), 
cf.  Ps.  CX,  3,  de  his  qui  ad  militiam  sacram  sponte  se 
offerebant  i;  Par.  XVII,  16:  1iM-i^\  3^3^731-:.  —  2)  sponte 
s.  luhens  dedil ,  obtulit  v.  c.  donum  Jehovae  c.  acc. 
1  Par.  XXIX,  9:  irvri-b  la^in^i  CiV^  aba  13  ib.  i4.  17. 
Esr.  I,  6.  II,  68.  III,'5.  "( Arab.  Vlli.  annuit  vocanti, 
piomtum  segessit,    vit.  Salad.  p.  226.  235). 

J73  chald.  Ilhp.  i.  q.  hebr.  1)  promlus  fuit  ad  ah, 
sq.  b  Esr.  VII,  l3.  —  2)  spontc  dedit ,  ib.  V.  i5. 
Inf.   (moresyro)  nia^iSnn  subst.  sponte  ohlaium.  V.  16. 

3l3  (spontancus,  libcralis)  n.  pr.  1)  filii  Jero- 
beami  (I;,  regis  decem  tribuum  ^54  —  9^2  a.  C.  1  Reg. 
XIV,  20.  XV',  25.  3i.  —  2)  filii  Aharonis  primogeniti 
Ex.  VI,  23.  XXIV,  i.  9.  XXVIII,  1.  Lev.  X,  1.  Num. 
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III,  2.  4.  XXVI,  6o.  6i  ;  alicrnm  virorum  ,  3)  i  Par. 
II^  28.  —   4)  ibid.  VIII,  3o.  IX,  36. 

nn  i3  f.  1)  nntmus  proOT/us  ad  aliqnid  ,  iiide  t^a^r^ 
Niim.  XV,'  3.  Ps.  LlV,  8  et  in  acc.  T.zy  Deut.  XxYlI, 
24.  Hos.  XIV,  5  animo  promto,  sponte.  '■ —  Plur.  conrr. 
Ps.  CX,  3  :  '^Vt  CV2  ni3T:  "oy  popuhis  liiiis  pioiniissi- 
mvs  est  ili*  nnlitiac  tuae  i.  e.  si  ad  Lellum  evocatur,  cf. 
vcrbum  lud.  V,  2.  g. 

2)  donum  spontaTieumTisT.  I,  4  (cf.  V.  7  )  ,  maxime 
sacrijicium  spontaneum  opp.  sacrificio  qnod  ex  voto  ofier- 
tnr  (  -n3  Nnm.  XXIX,  39.  Deut.  XII,  6).  Ex.  XXXV, 
29.  XXXVI,  3.  Lev.  VII,  16.  XXII,  21.  23:  r;a-i3 
ir\iX  iliCJT  vt  socrijicium  sponlaneum  eam  (pecndem; 
oferre  pZies.  Esr.  III,  5.  VIJI,  28.  Ezech.  XLVI,  12. 
Plur.  2  Par.  XXXI,  i4  :  tD^nrN!^  nim:  Levit.  XXIII, 
38.  Am.  IV,  5  :  ni3T:  ^a^T'  procJamale  sacrificia  spon- 
tanea.  Metapb.  ■'E  ni3T:  Ps.  CXIX,  lo8.  Qni  sponte 
dat  et  animo  pronito ,  non  parcus  est ,  sed  larga  manu 
dat    (cf.  largns,    largiri),     inde 

3)  largitas.  Ps.  LXVIII,  10  !  ni313  Qllia  pluvia  larga. 

J^^^TD  m.  1)  volunlarius ,  spontancus,  promtus  1  Par. 
XXV^III,  21,  plenius:  iz;  i^n:  aninii  promti  Ex.XXXV, 
5.  22.  2  Par.  XXIX,  3i  (v."  a-i;  Kal  et  Hithp.).  Ps. 
LI,  i4:  !ia''"i:  nil  enimus  promlus ,  sc.  ad  virtutem.  — 
2)  sponte  clans  i.  e.  liberalis  Prov.  XIX,  6  ,  inde  3)  no- 
bilis,  ingenuus   (quoniam   Oriehtales  morum  praestantiam 

et   generositatem   e   liberalitate  iudicare  solent    cf.   oL^, 

'^/),  de  moribns  Jes.  XXXII,  5.  8.  Prov.  XVII,  7.  26. 
Opp.  ^3:.  Cant.  VII,  2  :  a'''i:  na  filia  gcnerosi  i.  e. 
generosa ,  nobi]is  (v.  p  no.  1,  adde  Eccl.  X,  17). 
Pliu-.    nia"*"!:    neutr.   generosa ,    nobilia   Jes.  XXXII ,  8. 

(Arab.  i_)Ju  generojsus,  pulcher  fuit).  Transfertur 
4)  ad  generis  nohilitatem ,  et  est  subst.  princcps  Ps. 
LXXXIII,  12.  CVII,  4o.  CXIII,  8.  CXVIII,  9.  Prov. 
XXV,  7.  1  Sam.  II,  8.  Plur.  lob.  Xll,  21.  XXXIV, 
18,  ^sT.  ^i^n:  Num.  XXI,  18.  Ps.  XLVII,  18.  Bis 
vertilur  in  malam  partem  ,  tyrannus  loh.  XXI,  28.  Jes. 
XIII,  2,  cf.  t3':-\rM  LXX.  Ti-paivoc  Piov.  VIII,  16.  — 
In  plurimis  significationibns  hoc  vc.  congruit  cuiu  syno- 
iijTiio  1^5:  ;  sed  ordo  carnm  contrarius  est.  Hoc  enim  a 
notione  animi  promti  et  libeialis  profectunj  ad  generis 
nobilitafem  translatum  est :  illud  a  ducis  et  praefecti  no- 
t.one  proficiscens  ad  tas,   quae  principem  decent,  virtutes 

referri  coepit  (cf.  arab.  .>  nobilis  genere,  nobilis  moribus). 

''—  ;^  f.  noliUlas,  conditio  nohilis  atque  felix  lob. 
XXX,  i5.      Parall.  "n^ilt"'. 

2  Al    n.  pr.  filii  Ismaelis   1  Par.  V,  ig. 

•^l^  1?  (quem  Jova  iinpulit )  n.  pr.  viii  1  Paral. 
in,  1.8,    ■     •  r         /  r 


^nj   praet.  nou   contr.    irni    Jes.  X,  3i ,    -,ti: 

XXII,  3.'XXXIII,  3,  inf.  nh:  Ps.  LV,  8,  fut.  (more 
Aiamaco)  n.rf  Nah.  III,  7.  '  Ps.  LXVIII ,  l3  et  n^-> 
Gcn.  XXXI,  4o 

1)  movit ,  nt  volucris  alas.  Jeg.  X,  l4 :  TfTl  fibl 
n:3  Tib  Vulg.    et  non  erat,   (jui  moveret  pcnnam. 

a)  intrans.  movit  se  ,  inde  oherravil ,  vagatus  esl ,  de 
ave  et  homiiie  Prov.  XXVII,  8:  ^d  n:p  ]a  nn-i:  liESS 
iaip/J^a  Tit:  'B-N.  Jes.  XVI ,  2 ,  de  homiue  llos.  IXJ 
17.  lob.  XV,  23:  nn"jb  N^!l  Tli;  ohcrrat  jancm  quaeri- 
tans.  Part.  Tli:  (homo)  profugus  subst.  l'"]uchtli»g.  Jes. 
XV^,  3.  XXI"   i4.  Jer.  XLIX,  5. 

Z)  fiigii  Ps.  LV,  8.  LXVIII,  i3.  Jes.  X,  Sa.XXII, 
3,  sq.  'j-q  aliquem  {vor  jem.  fliehen ,  v.  'jn  no.  3 
litt.  b)  Nah.  111,  7.  Ps.  XXXI,  12.  Hos.  VII,  i3: 
''1-012  n^3  fiigerunt  me,  defecerunt  a  me.  nEO  Jes.  XXI, 
i5';  avolavii  (avis)  Jer.  IV,  25.  IX,  g.'  De  somno 
fugiente  Gen.  XXXI,  4p.  Esth.  VJ,  1.  ( Vicinae  radd. 
sunt   ':!12,    tri:,   1:1: ,    cf.  sanscr.  nat    movere,    moveri. 

Arab.  uXo  fugit ,  anfugit,  v.  c.  camelus.  II.  et  IV.  dis- 
persit,  disgregavit,  vit.  Tim.  II,  aSo.     VI.  dispersi  sunt, 

Juk>Ui ,    JsjiiUj'    i.  q.    v_5-^    dispersae  aves.  —     A  fu- 

gando  (v.  Hiph.)  est 

4)  rcmovit,  abiccit  et  (ex  nsu  Syrorum)  ahominatus 
esi,  unde  rfi:.  (Syr.  r^  Pe.  et  Aph.  aboniinatns  est. 
fjfj2|   id.  ,    (-JrJ  abominabilis).     Cf.  tTi:. 

Poal.  TTi:  fu^atus  est ,  fugit,  avolavit.  Nah.  III, 
17,    quanquam  Iioc  etiam  ad  rad.  Ti:  referri  potest. 

Hiph.   n:n  fugavit,  eiecit.   lob.  XVIII,   18. 

Hoph.  fugalus  cst.  Fut.TI''^  lob.  XX,  8.  Part. 
T:a  eieclus^  eiicicndus  2  Sam.  XXIll,  6,  nbialii  libri 
-1:12  ,  a  rad.  n«. 

Hilhpo.  proripuit  se ,   aufugii   Ps.  LXIV,   9. 
v.  snb  rad.  li:. 

Tl3   chald.  figii.     Praet.  n^:   Dan.  VI,  19. 
in  Targg. ,    sed  raro. 

C^llS  m.  pl.  agilalioncs  et  iactationes  nocturnae 
hominis  insomriis.  lob.  VII,  4.  Targ.  HrVCi  nn":  pr. 
fugae  somni  (cf.  Gen.  XXXI,  4o.  Esth.  VlV>  )• 

i3  m.   acervus ,    agger,     Vide  rad.  Ti:. 

nlS  f.  abovnnatio,  impurilas.  ( Vid€  rad .  no .  4  ) . 
Zach.  Xhl,  l':  iUo  tempore  aperielur  fons  ....  nNDnl| 
r;-:bl  pro  peccalo  et  pro  impurilote  i.  e.  quo  abluatuf 
peVcatum  et  impuritas.  r,-i',ri  -n  aqua  inipuritatis  i.  e. 
qua  impuri  pnrgantur,  aqua  lustratoria  Nnm.  XIX,  9. 
i3.  20.  21.  XXXI,  23.  Male  LXX.  Vulg.  vSwq  ^ixv-  . 
ttaiioi,  aqua  aspcrsionis ,  qsr.  sit  a  lad.  cbald.  JTI:  i.  q. 
riT:  aspersit.  Spec.  a)  impuritas  menstruorum  mulie- 
brVuiii  (cf.   Plin.  H.  N.  7,  10).    Lev.  XII,  2:  rrni-  n^nl 
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impurilas  menslrualionis  cius.  XV",  ig.  20.  XVIII,  ig. 
Inde  de  ipsis  meiistruis  Levit.  XV,  24,  25.  Comin. 
25,  nmiS  !T1~  quae  menitrais  suis  laborat  Comm.  33, 
rf^irt  nsab  quae  immunda  est  ntenstruis  Ez.  XXII,  lO. 
XXXVI,  17.  Concr.  Tn^  f1i"tt  mulier  menstruata  Ez. 
XVI ir,  6.  —  b)  abominalio ,  impuritcts ,  quae  est  rerum 
ad  idola  perlinentinm  (i.  q,  nn:?'!^).  Ez.  VII,  19:  DaHT 
n'n''  msb  aurum  eoriim  nhominntioni  erit.  20.  Esr.  IX, 
H.  Tliren.  I,  17  ,  inde  idnla  abominanda  2  Par.  XXIX, 
5.  —  c)  depeccato  quodam  nefando ,  ut  inceslu  Lev. 
XX,  21. 

n'!''^  f.  i.  q.  ms  alominatio  (v.  Lgb.  p.  l45). 
Thren.  I,  8  cf.  Conim'  17,  ubi  est  m-i. 

TTQ  V.  rad.  TlU   Pi. 

I,    ^^)J    in  Kal    inusit.    i.   q.  'Vi'i  fugit ,    recessil. 

(S^T.   ]\i  sec.  Cast.  id.     Plur.  ^^  Ps.  XXXI,  12,  licet 

boc  etiam  a  rad.     jessepossit,   \tf2  excrementum  ,   sor- 

des  corporis.  Sam.  ^Tj  recessit.  Aph.  adduxit,  attulit. 
Pro  60  quod  ap.  Simonem  editt.  3  et  4  legitur  :  ,,'i3o  i.  q. 
jvjij  separavit  Gol.  col.  234i  "  repone :  iju  i.  q-.  ^_v.2j 
separavit  se. 

Pi.  removit.  Am.  VI,  3  :  i^l  Di''';^  CTi^^;  qui  remo- 
velis  cliem  perniciei  i.  e.  remotum  esse  censetis  ;  exclusit, 
repudiavit  Jes.  LXVI,  5.  Eodem  referendum  NT1  2  Reg. 
XV"II,  21  Chethibli  (recedere  fecit).  (  Rabbiu.  •'VI-  ex- 
communicatio  ex  sjmagoga). 

J£    «^''^'3  '•  1-  arab.  LVJ  med.  Kesr.  uvidus ,  liu- 

midus  fuit,  inde  {cf.  .i>L>-)  liberalis  fuit  (v.  ad  rad. 
anj  ),    Conj.  V.  id.     Inde 

•  i  IJ  m,    donum  largum ,    spec.    ynereiricium   "Ezech. 

XVI,  33". 

I^l^  m.  id.  (jidiecto  ■}— ),  plur.  c.  aBL  !];i3n3  ibid. 
Cod.  R0S8.  409  rj";Tl.     Aliud  V.  ad  rad.  pl. 

I    I    ij    fut.   T^Yi    pr.  irusii  (stossen),    v._cogijatum 

nni  p.  ^33^  ,Indp  i)  (letrusit,  exirus,{^^  ( vel-stossen ) , 
sq.  ]«  abegit  a«e.  2  Sara,.XIV,.' i4.  —  a.)  .  immisit  secn- 
rim  in  arborcm,  sq.  bi'  Deut.  3IX,  19  :  ne  perclilo  arbores 
^T^il  Vb?  n~'):' immittenclo  in  ea^s  securim. 

Hiph.   K^T:    1)    detrusiA,    cleiecit.    Ps.  V ,   11  :    ah3 

i53n-''in  Dn-^yiBs,  &q.  -j;  LXII,  5.    ii-iri^  .isy;  iriN^^j 

consiUa  capLint ,  utdie  fasligio  cius  dciicianl  eum.  — 
2)  e.-rlrusil,  e.rpulll  (verstossen)  i.  q.  Kal  no.  i.  2  Par. 
XIII,  g:  Mjn':  ■»Jtib'^nN  Dritr^r!  Nin.  Sacpe  de  Deo, 
qui  Israclitas  'n\  aliasferras  expcllit  Deut.  XXX,  l.  Jer. 
VIII,  3.  XXill,  3.  8.  XXIX,  i4.i8.  XXXII,  37.  XLVl, 
28.  Ezech.  IV,  i3.  Itcm  dispulit  gregem  Jer.  XXIII,  2. 
L.  17-   —    3)  aidujci/ aliqucm  a^  aliqua  re  ,    sq. 'J'3  ,  byM 


Deut.  XIII,  6 :  MiM']  'Tfijt  -nrtt  ?|'n'i^  'ja  ^n^hb.  Comm. 
1 1  :  v-jbN  nir:^  bsn  'i|n^'7nV.  Absol.  seduxit  aliquem. 
Ibid.  l4':  "tiy»  ■^auJinN  >n''-'l1.  2  Par.  XXI,  ii:  n'^''! 
!Tinn^  -  rN  et  scduxit  judam  sc.  ad  scortandum.  2  Reg. 
XVII,  21  Keri.  Prov.  VII,  2i :  nin-^^n  n^ncb  pbna 
labiis  suis  hlandis  seduxit  eum.  —  4)  immisit  (malum) 
alicui,    sq.  bJJ  2  Sam.  XV,  i4,    cf.  Kal  no.  2. 

Niph,  ni':  part.  n^iJ ,  sed  cum  suEP.  irn3  2  Sam. 
XIV,  i3,  •^mi,  CDnVa  Deut.  XXX,  4.  Meh.  I,  g 
l)  pass.  Kal  no.  2  immissa  est  (manus).  Deut.  XIX,  5; 
gui  cum  socio  suo  silvam  ingreclitur ,  caesurus  Ugnum 
yy^  '"'"'^b  p1J5  il^  nn^l^l  eiuscjue  manus  cum  securi 
immitiilur  s.  impellitur,  tollitur  ad  caedendam  arborem 
(gerra.  dlcas:  seine  Hand  liolt  aus),  ut  roete  Syrus  el 
Lutherus.  —  2)  pass.  HipL.  no.  2  expuhus  ,  propulsus 
est  Jerem.  XL,  12.  XLIII,  5.  XLIX ,  5;  de  pecude 
di.spulsa  et  oberrante  Deut.  XXII,  1.  Fart.  n-2  ex- 
puhus,  profugus.  Jes.  XVI,  3.  4.  XXVII,  i3.  Jer. 
XLIX,  36,  fem.  expulsa  XXX,  17,  c.  suff.  in^iS  ab  eo 
expjdsuS  2  Sam.  XIV,  i'3.  Collect.  masc.  Deut.  XXX, 
4.  Neh.  I,  g,  fem.  'nmi  profugi  Mich.  IV, -6.  Zeph. 
III,  ig,  nn^^S  pecns  dispulsum  Ez.  XXXIV,  4.  16.  — , 
Translatej.  lob.  VI,  i3  :  ''T!pi2  'nn~':  n'UJin  salus  a  me  ex- 
pulsa  est ,  aufugit.  ( Arab.  ^Ou'  Conj.  V.  dispersae  et 
longiiis  a  caulibus  digressae  sunt  oves).  —  3)  pass.  Hiph. 
no.  3  seduclus  est ,  seduci  se  passus  est  Deut.  IV,  ig. 
XXX,  17. 

Pu.  propulsus  est^  Jes.  VIII,  23  :  n3Tj5ni  M";!:  nrn"! 
n^nZJZ  nibSNI  T,p'^^  fl^^'^  et  ecce  I  tenebrae' spissne ,  in 
noctem  spissam  et  caliginem  propulsus  est ,  propulsum  se 
videt  popuhis.  Bene  Jarclii :  m^anbsNb,  Jesaias  enim 
in  particulis  motum  indicantibns  parcior ,  accusativo  nudo 
utitur,  ubi  in  pedesti'i  oratione  b  particnla  «egre  careas. 
Similia  sunt  liaec  Jeremiae  (XXIII,  12)  :  &3'1l  M.^il^  'J?^ 
na    ibs3'!    wn']   ribbK^^    nipbjirn^    dnb   propterea    via 

eorum  erit  ut  loca  lubrica  iii  tcnebris,  <^uorsnm  propcllun- 
iur  cl  cadunt  in  ep..  '  Alil  tcnebrae ,  propulsmn  s.  propul- 
sio;  Hitzigius :  caligo ,  sed  dispuhum ,  quod  explicat: 
caligo  eaque  tamen  dispellenJa ,  dispergenda  ,  nam  cet., 
ita  ut  ab  hac  voce  ordiatur  spes  mcJioris  temporis: 
utrumquo  iusto   durius.      -  ' 

,,  Jioph.  part.  n-7^  dispnlsii^fi  ^es.  XIII,  i4  :  n~u2  ■'3i:'3. 

i       DTllTD  m.  pl.  siAiiiHiimf^  TtttiiBtJ  HEJ'i'*,  V,  rad: 
Hipb.  et  Niph.  no.  3.       '"        '■"'   ' ' ''   ■'^''■■;'/'  ''''''■ 


n^  ^'"o^""  gladii.     Cum  suff.  Tiiy^':  t  Par.  XXI,  27. 

nSTS  (  ad  formam  n:5b  )  chald.  id.  In  Targg.  J^ij 
c.  sufr."',-Vn3  1  Sam.  XVIl,  5i.  a  Sam.  XX,  8,  et  ]n^ 
c.  air.  np'b  ibid,  J^y-.  XLVII.,6.  Ezech.  XXI,  3.  4.  5'. 
Translale  de  corporc  ut  vagina  ct  involucro  animae. 
Dan.  VII,  l5  :  animus  mihi  nfjlictus  cst  npTS  iSS  in  x'agina 
i.  e.  ''n  corpore.  Theod.  iv  ri'  'iiet  fiov  (cf.  ($'?  pro 
n^M  lud.  XIV,  g).  Vers.  Venet.  *»'  rw  xokicZ.  (LXX. 
Vulg.  iv  TovTOig ,    in  his ,  legcbant  enim  1T:~  'J133  ,  male 
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qaidem).    Sic  Talniudiri ,  nnjV  mnn  NnJjc:  Nnn  Nba 

ne  rcvertalur  aiiimus  in  vaginam  cius,  Sanlicdr.  fol.  108,  1. 
Eadein  nietaphora  utitur  Plin.  N.  H.  7,  52  s.  53  :  ,,doncc 
cremato  eo  inimici  remeanti  aniniae  vcUit  vaginam  ademe- 
rint",  et  utobatur  pbilosophus  ruidam  ,  qui  ab  Alexan- 
dro  M.  oh  vuitus  ilcforniitatem  ccntcnitus,  huicicspon- 
disse  fcftur:  corpus  hominis  nil  est  nisi  vagina  gladli ,  in 
qua  anima  reconditur  (  d'Ilerbelot  bibl.  orientalc  p.  642  ). 
Alibi  corpus  comparalur  cum  veste  ( Schottgen  hor.  hebr. 
p.  Gg,"?,  arab.  \jLaj  c  ij  dejiosuit  vestem  suam  i.  c.  vitam 
vit.  Tim.  II,  86  lin.  1 1  ,  oLE;U-t  extrahentes  i.  e.  angeli 
mortis  animas  hominum  ex  corporibus  extrahentes  Cor. 
79,  1  ),  cum  indusio  (v.  de  Nasairiis  Nicbuhr.  itin.  II, 
43g  sqr[.),  ufre  (Schult.  Hamas.  3G8),  vase  (ox^iof, 
Aehan.  h.  a.  17,  11  ). 

De  origine  uon  liquel.  Non  multum  tribno  etymo, 
quod  lex.  man.  proposui  ,  ab  arab.  ...tXJ  molhs ,  lentns 
fuit  (vagina  cnim  ex  corio  confici  solebat) :  magisque  pla- 
ceret  nupera  opinio ,  rad.  •,i3  ,  pb  cavi  profundique  vim 
habere  ,  si  modo  haec  certius  probari  posset ,  quam  cum 
Fiirstio  ex  talmud.  n:^  dohum ,  pers.  .\c>  vas ,  v.  c. 
...'lXX»]  salinum  ,   adeoqne  nostr.  /on/jeau,    Toniic. 

(  IJ  doaum  meritricium ,  v.  rad.  ni3. 

^^\2   fut.  Fi^3^    Ps,  LXVIII,  3   et  ;i=i^  Fs.  I,  4 

3ispulil ,  ut  ventus  palcam,  fumum  Ps.  II.  cc.  (Origo 
est  in  trudendo  ,  et  vicina  sunt  fj-in  et  nC"  q.  v.  Arab. 
i_;JU  violenter  propulit  iumentum.  Aethiop.  J JP^ ' 
percussit,  feriit ,  stossen).  Inde  fvgavit  bostem  i.  e. 
vicit,   mctaph.   lob.  XXXII,  i3. 

Niph.  pass.  Ps.  LXVIII,  3  (ubi  ffit^n  est  inf.  constr. 
a  forma  absol.  F|i:n).  Jes.  XIX,  6.  f|-;D'T2:p  palca  dispiilsa 
XLI,  2  ,  j\-r,:  nbr  folium  dispulsum  Lev.  XXVI,  36. 
lob.   XIII,  25,    Vl^  '^~  '''■<»v-  ^^^  6- 

Hipli.  passim  rcperitur  in  Cod.  Sam.,  vibi  textus 
vulgaris  habet  vcrbum  ^iT;  ,  ut  ^j^nnb  ( 5l"-r:b  )  Deut.  VI, 
19  pro  rjinb  ,  *\-"\n^  (>\^-^t;z  )  IX,  4  pro  fir,~z  ,  cf.  Num. 
XXXV,  22."  ""' 

I.      I    IJ    fut.  ni'^    Nnm.  VI,  21   et  caepe ,    sed  c. 

Vav  conv.  plerumqne  itjjt  Gen.  XXVIII,  20.  Num. 
XXI,  2.  lud.  XI,  3o  ,  semel  "^Tim  1  Sam.  I,  11  vovit  se 
aliquid  vel  daturum  vel  acturum  ,  opp.  -|CN  vovit  se  ali- 
quid  iiitermissurum.  (Apud  Plioeniccs  crebra  est  formula 
-li:  fN  i.  e.  -nb  la^^N  vir  vovens  ,  de  eo  qui  cippnm 
queiidam  ex  volo  consecravit  v.  Monumm.  Phoenicia, 
Melit.  1,  1.  Carlli.  1,  2.  2,  3.  3,  3.  4,  2.  3.  5,  3.  12, 
1,  ^lwN  -n:  votum  ex  opibus  meis  Meiit.  4,  5  ,  sic  enim 
1.  c.  ]egenduiu  suadet  autographi  nova  cditio,  Journal  of  the 

R.  Asiatic  SocietyNo.  VII  p.  iS;.  Syv.  'r-'  fut.  'r^  etJOfJ 
Ferr.   id.    exempla  v.  ap.  SchaaCum.      Chald.  sam.   id. 

Arab.  .jj  vovit ,    . jo  votnm ,  jJsj  Dco  devotos  .    Nasi- 


raens.  Origo  est  in  separando  et  consccrando ,  quod 
Hebraei  exprimunt  rad.  iiuitima  "ii:.  Apud  Arabes  ju 
utrnmquc  complectitur).  UX^X.  ivxofiai ,  seinel  0/110X0- 
■  yiu)  Jer.  XLIV,  25.  Dieunt  sq.  acc.  rei ,  vovit  donuin 
Nura.  VI,  21  ,  vovit  votum  ( "Ttj  It:)  Deut.  XII,  11. 
lud.  XI,  39.  2  Sam.  XV,  8.  lon.  I,  t6,  etiam  co  omisso, 
vovit  (aliquid)  Nuji.  XXX,  l  I.  l^lccl.  V,  4,  sacpe  addito 
dat.  Gcn.  XXXI,  i3.  Deut.  XXIII,  24.  nirrb  Nnm. 
XXI,  2.  XXX,  4.  lud.  XI,  3o.  Passim  adduntur  vcrba 
voti ,  praevio  -^?2{<r  Gen.  XXVIII,  20.  2  Sam.  XV,  8, 
n7;NM  Num.  XXI,  2. 

")'13  Lev.  XXII,  23.  Nnra.  XXX,  10.  i4.  2  Sam. 
XV,  8.  Jes.  XIX,  21 ,  alibi  "^7.?. )  ^^  sic  quoque  in  pausa 
Gen.  XXXI,  i3.  Lev.  XXVli;'  2.  Deut.  XXIII ,  19. 
Ps.  LXV,  2,  c.  sufT.  i--i:  (a  nnj)  Num.  VI,  21  ,  pl. 
cstr.  1'— 1:  Lev.  XXIII,  38  1)  votum,  v.  cxx.  laudata. 
LXX.  paene  constanter  ilxi\  ■  bis  ofwXoyiu  Lev.  XXII, 
18.  Jcr.  XLIV,  25,  semei  duQOv  Deut.  XII,  11.  Ti: 
in: ,  a-^-n:  -n:  v.  rad.  d^ii:  D-d  Ps.  XXII,  26.  LXl) 
g.^LXViriSra--^-!:  niCi;  lud.  XI,' 39.  Jer.  XLIV,  26 
vofa  persolvere.  ■'Ti:  -^2  Clius  votonim  meorum  i.  e. 
qnem  votis  conceptis  a  Deo  impetravi  Prov.  XXXI,  2.  — 
2)  res  voto  pronnssa ,  sacri^cium  ex  voto  oblntum  (opp. 
n:3l5  donum  voluntavium )  Lev.  VII,  16.  XXII,  18.  21. 
Num.  XXIX,  39.  Deut.  XII,  6. 

IJ^   'n^J    arab.   .J»j  excidit  ex  aliare,    velut   gra- 

nnm  ex  mergite  in  area,    inde 

■TTJi  chald.  orca.  (Arab.  ^jjt,  syr.  l^j]).  Plur. 
cstr.  ■'--s  Dan.  II,  35.     In  Targg.  saepe  pro  ^nj. 


tlj    Ez.  ^^I,  11,    V.  rad.  ri12. 

j(^J     1)    egit ,    agiiavit    (trciben),    du-rit.      LXX. 

liyw,  unuyfiJ,  (noyw ,  itguyu),  uvuyw.  Vulg.  novies  pro 
eo  utitur  verbo  minare  i.  e.agcre,  ducere  (pecus,  iumenta), 
quod  in  vetere  lingua  perrarum  (Appulej.  Fest.)  mediae 
Latinitalis  est  (v.  da  Fresne  h.  v. ),  gall.  mener.    (  Arab. 

^s^  incessit ,  .is+i/o  via.  Eabb.  jn:  egit,  duxit,  if7:n 
consnetudo  ,    pr.  via.      Congruunt  indogerm.  «jw,  7,j't'o- 

ftat,  ago,  pers.  ^..xi-i  ducere).  Spec.  n)  egit  gregem, 
sq.  acc.  Gen.  XXXI,  18.  Ex.  III,  1.  1  Sam.  XXIH,  5. 
XXX,  20,  sq.  r  (cf.  nostr.  antreiben  ,  et  eum  2  parti- 
ticulae  usum,  de  quo  dictum  est  s.  2  no.  10.  p.  172).  Jes, 
XI,  6.  Cf.  Ps.  LXXX,  2  :  TitV  Iths  inb  <p>i  diicis  Jose- 
phum  rcu  gregcm.  —  b)  agilarii  iumcnta  ,  ad  incessum 
cursunive  wipu/j/.  Absol.  2  Keg.  IV,  24:  5]bT  an: 
impcJlc  (asinum)  et  ahi.  IX ,  20  :  XV:;^,  (iJ'?^-:^  ;=  '""" 
agilat  cquos  (angl.  he  drivcs)  instar  insani.  it.  nrjy  an: 
2  Sara.  VI,  3,  et  mV^:=  i~:  1  Par.  XIII,  7  plaustrum 
agitavit   (auriga).      Ad  hanc  strncturam  (dcn  Wagen  an- 
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truiben)  cf.  s  ifti  Jes.  XI,  6;   inale  enitn  Winerus  i  Par. 

I.  c.  explicat :  vexit  (aliquid)  in  plaustio.  —  c)  abegit, 
ut  iunienta  per  viui  rapla  lob.  XXIV",  3;  ahduorit  capti- 
vos  1  Sani.  XXX,  2.  Jes.  XX,  4,  et  sic  LX,  ii  : 
^■'Jinj  dn^^nrJ^I  et  reges  eorurn  capiivos  (Targ.  ^''^''pT 
vinctos) ,  non :  comiiatu  siipalos.  —  f])  cduccii  exer- 
citum.  1  Par.  XX,  l.  2  Par.  XXV,  li.  —  e)  egit , 
Juarii  aliquem  aliquo.  Cant.  VIII,  2:  -^N  "^JiS^^aN  ^?"?'* 
^JN  rrr.  Thren.  III,  a :  ^jiDn  ^1:'t  ili:  Tii*  egii  ducitquc 
me  in  tenehras.      Omisso  accus.    l  Sam.  XXX,  22. 

2)    intrans.  egit    (pr.    egit  se ,    incessit)  ,     rf.   arab. 

ti^  incessit  et  nostr.  sich  auffuhren  ,   Fiihrung ,  [AuflYih- 

rung  ,    de  vivendi  ratione.  Eccl.  II,  3:    n73in2   ah:   "'^bl 

et  cor  meum  agcbat  cum  snpieniia,  sapienter:    quae  verba 

per  parehthesin  iuteriecta  sunt  orationi,  h.  m.  ,,proposui 

mibi  curare  corpus  meum  Tino  —  ita  quideni  ut  animus 

saplentiam  non  deponeret —  et  prehendere  stultitiam  cet." 

Editione    prima    interpretabar    ex  usu    chaldaeo :     et    cor 

meum  assuefactum   esi  sapienliae ,    quod    minus  accommo- 

datum  est  ad  orationem  contextam.      LXX.  et  Tai;g.  et 

eor  meum  ducebat  {vtie)  in  sapientia.  ".'  •'    •'■'   •■'  '  ' 

^.  ^    -  -        .,-1  ,_    '>-r<'j^r 

Pi.  a!l2  1)  anhelavit ,  hinc  g-emui*.  (Arah.  ^^4.3  et 
ri,AJ  anholavit,  more  currentium  et  lassorum.  IV.  id.  et 
trans.  anhelum  fecit  equum  eques,  ^,^i  anhelatio  ,    asthma. 

Syr.  «.sis^J  i.  q.  ,aju  et  \iy~^  [sic  enim  legendtim  pro 
jCjL)  apud  Michaelem  ]  anhelavit  lassitudine  etsiti).   Nah. 

II,  8:  D^Ji^^-pipS  niSnSO  n''nn;3N''  et  ancillae  eitLS  g^munt 
instar  columharum  ("cf.  Jes.  XXXVlII,  i4.  LIX;,   11.  Ez. 

VII,  16).  SjT.  ^iOOiJ.iD  gementes.  Non  bene  Targ. 
Hieron.  Kimchi :    ancillae  ahduclae  gemebant  ut  columhae. 

—  2)  i.  q.  Kal  a)  agitavii  currum.  Ex.  XIV,  20  :  et 
removit  (Deus)  roiam  rotas  curruum  eius  ( Aegyptli )  , 
nia£3  irii!j:V  eta.gitq.vil  cum  (cui;rura,  non  rotani)  cum 
fliffcultnie.  LXX :  coHigavit  ( iDN^I  o'i'>'fi)/;(Tf  i.'V.  fnipc- 
divit)  rotas  Deus  ,    "A^  agildvit- eas  difficuher 'Aegy-ptitis; 

b)  duxit  aliquem  v.  c.  Deus  popuhim  Jes.  XLIX ,  10. 
LXIII,  i4.Ps.LXXVIII,52,  hominos  XLVIII,  i5,  addito 
loco,    duxit  aliquem  aliquo  Deut.  IV,  27.   XXVIII,  37; 

c)  adduxii ,  ut  \entum  Ex.  X,  i3  :  D''"!^  ri1~\  af-:  mrf 
Vl^Ni.    Ps.  LXXVIII,  26;     d)  ahdujcit'Gc».  XXXI,  26: 

—  ^gendi  ct  nnhclandi  (Pi.  no.  1)  sigriificaliones  non- 
nuUi  ad  duas  radices  prorsus  diversas  revocant.  Equidem 
malim  cas  ita  iuter  se  concihare  ,    ut  anhelandi  vis  prima- 

ria  sit  (coll.  «)  ,'n5?i,   /J)  TiTi-: ,  syr.   ]oiJ  ,  aeth:   fUP: 

gemnit;  7)  pli:  ,  pN: ,  aeth.  JU  Yl  I  anxius,  soUici- 
tus  fuit  et),  uride  fluxerit  agiiandi,  agcndi  potestas  (v. 
max.  Kallitt.  b),:  qui  enim  iumenta  ad  cursum  impel- 
hirit,  ea  anhelai^e  faciiint  (v.  arab.  ^j  ad  Pi.  no.  1). 

3np53  in.  lec/ura  cuiTHS;''i'R£g.',lX,  iao. 


'njrnj  rad.  inusit.     Arab.   Js.ij  tursit  v.  c.  de  niam- 

mis  sororiantibus  puellae,  med,  Damm.  carnosus ,  magnus 

ct  pulcher  fuit  equus    ( v.  Zach.  X ,  3 ) ,    iA.gj   mammae 
turgentes  ,  equus  carnosus  ,  res  elata.     Inde  duci  videtur 

TlH  (  pro  nin:  )  m.  1)  pr.  turgor ,  vigor ,  quo  tur- 
get  corpus  humanurii  iuveniJe  (Prov.  V,  g)  et  vegetum, 
equus  generosior ,  planta.  Hos.  XIV,  7:  ilin  nyis  ut 
oleae  vigor  eius  (Israelis).  Zach.  X,  3:  DlOa  CniN  Ob 
M73nb73i  iTin  rcdditque  eos  ui  equum  vigentent  (  genero- 
suni)  in  pugna  ,  v.  supra  ad  rad.  Dan.  X,  8:  ?]2!i:  ilirt 
"'bi'  vigor  mihi  immuiatus  est ,  i.  e.  turgor  vigorque  faciei 
et  corporis  coUapsus  est  aegritudine  el  curis.  Translate 
de  voce  lob.  XXXIX,  20  (23):  rryN  iin:  Ti!l  vigor 
fremitus  cius  terror  (teriibilis)  est.  De  tonitru  Jes.  XXX, 
3o  :  ibip  nin.  —  2)  splendor,  maiestas  ( pr.  tumor, 
sed  iii  bonam  partein ) ,  a)  regum  principuinque.  Ps. 
XLV,  4.  1  Par.  XXIX,  23  :  maba  lin  i';j>  jn-^i.  Dan. 
XI,  21  :  niDb73  Tin  vb^  ^:n5  iih\.  Dc  uuinere  Mosis 
Num.  XXr\'IIJ  20:  vby  "^TihTa  r;nn;i.  b)  Dci  i  Par. 
XVI,  27.  XXIX,  ii.'Ps.  Vlli,  ^rCXLVlII,  i3.  lob. 
XXXVII,  22.  Hab.  III,  3.  Zach.  VI,  i3  ,  saepe  hoc 
nexu:  mm  nin.  Ps.  XXI,  6.  XCVI,  6.  CIV,  1.  €XI, 
3.  lob.  XiJ,    10.    —     3)  n.  pr.  viri   1  Par.  VII,  S^. 

Alii  hoc  nomeii  revocant  ad  rad.  iiT"  ,  ut  proprie 
laudcm  siguiCcet,  et  positum  sit  pro  inf.  Hiph.  nlin,  ad 
foruiam  b\4':^  5  ^^t."^^  (  coll.  nin  i.  q.  Inlin),  nuila  veri 
specie  (v.  exeropJa  iid  110.  1  laudata). 

n|J7''^  (maiestas  Jovae)  n.  pr.  viri  Neh.  VII,  43, 
pro  quo  ^■'TTin   1  Par.  IX,  7. 

iT^llln  ( pro  RT  iiin  Jova  decus  eius ,  vel  pro 
iT'  fllin  laudate  Jovam)  n.  pr.  virorum  1)  1  Par.  V,  24. 
aj  IX,  7.     3)    Esr,  II,   4o. 

''•^!!']'!'^^   (i'1-)  Ti.  pi"'  viri  1  Par.  III,  24. 

)    I^J     1)   eiulavit ,   lameniatus  esi  pr.   clamavit  Pin  , 

}:inr.  (Syr.  joiJ  ,  aeth.  JUP I  ingemuit,  cf.  Arfl®.' 
lanientatus  est).  Ez.  XXXII,  i8  :  Cj^lSJa  'jiT:-.  b^  nnj 
Vulg.  cane  higubre  super  multitudinem"  Aegypti.  Michi 
IIj  4:  •'n:  TiTi'^  canent'1-ugubre  carmen  (cf.  inframns). 
^     2)  clamavit ,    vociferatns  est.     Inde 

Niph.  congregavii  se ,  pr.  convocatus  est  (cf.  pJiT 
Ni.  connregari)  ,  ut  chald.  ■'n:nN.  1  Sani.  VJI,  2:  :in"^1 
^^  ''"inN  bN'^U3''  rfZ  bD  ct  congrcgata  cst  omnis  domus  Jsrac- 
lis  post  Jovam  i.  e.  oinnes  uno  aninio  eum  sequebantur, 
cf.  ■>;  ■'■^nN  Tjbn,  ''■'  ■''-inN  Nb73.  Bene  Targ.  :iNin;nN 
''''1  N^:nb:::  ina  JN'"!^^  ^''i-bD  ,  quae  male  in  Polyglottis 
ej£  Vulg.  redduntur :'  et  quieti  fucrunt  eet.  immo  :  et  con- 
gregati  sunt.  Eandem  explicalionem  memorat  Kimchius, 
eaque  contextui  longe  aceonimodatior  est  ea,  quam 
primo  h)co  posuit :  i-inN  13'ai  D^^^in  QlVOyii  b^  ib^Nnn 
'V     Sic   Jer.  III,   i-^  Targ.  na  nbETsb  'Jin:n';  pro  hebr. 
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rr^bN  ^ipj;  ibid.  XXX,  21  :  •'rnVcb  )i~'n7  pro  hebr.  iras 
^N.cf.  XXXI,  22.  XXXIII,  i3.'lios.  li,i5.  16.111,3.5.' 

•  iJ  ,  in  pausa  '713  ni.  lamenialio ,  carmen  lugubre. 
Jer,  IX;  9.  17  — 19.  ' XXXI,  i5.  Am.  V,  16.  Mich. 
II,  4. 

n^^nS  Micli.  II,  4  fem.  praeccclentis  esse  volunt 
(ad  foniiain  rr^T")  ,  ila  ut  iuiiganti'r  veiba  :  MTiJ  ^ri;  M!^3 
Ininenianlur  lamcnlationem  lumenlalionis  i.  e.  rnisere  lamen- 
tantur.  Sed  praestat ,  ^i^nD  etiam  h.  1.  non  alio  sensu 
accipere,  quam  certo  et  usitato  (  p.  3/5  )  ,  qao  est  Nipb. 
verbi  TS^I^.  Redde  igitur  cum  l.ud.  de  Dieu  :  et  cancnt 
carmen  lugubre  ,  aclum  csi ,  inquient ,  perditi  sunivs, 
Ceferum  lusus  verborum  inest  in  verbis  !T"n:  ^iiJ. 

^3  incertae  auctoritatis  vocabulum ,  qnod  Hebraei 
dictum  volunt  pro  '!-;:  (ut  itT'  contr.  i"' ,  b''C;~''  pro  b^tllrr!^), 
Ez.  XXVIl,  32:  i^^-ip  Dr"':^  TJ^Vn  :iNir;'i,  quod  reddunt: 
tollenlque  svper  ie  in  lamenialione  sua  carmen  Ivgvbre.  Sed 
11  libri  scripti ,  complures  editi  veteres ,  LXX  (cum 
Arabe),  Tbeod.  et  Sjt.  vel  esbibent  vel  vcrtendo  ex- 
primunt  C^T^rs ,  quod  praefero.  Nam  quum  crebrius 
lepatur  locutio  iii^p  Nir:  sq.  bx  vel  ^y ,  Ez.  XIX,  1. 
XXVI,  17.  XXVli,  ^^'XXVin,  12.  XXXII,  2.  Am. 
V,  1  ,  rusquam  additur  otiosuci  illud  :  ■';2  in  iamenlatione 
(quanquam  !^:"p  et  "iti:  sibi  respondent  Jer.  IX,  19), 
contra  non  iuepte  carmen  lugubre  iurcntuii  tribuitur  cf. 
XXXII,   16. 

''ij    (pro'!^:)    lameiitatio,   Ez.  II,  10. 

n3   V.  rad.  rni. 

7|   U    '■^^-    i**  -^^'  inusit. ,     quae  lluendi  et  eundi 

signilicatum  babuisse  videtur,  nt  cogn.  "in:  no.  1,  cf. 
in:  rivns.     Alb.  Scbult.   (Oiigg.  bebr.    1,  7)  conferebat 

arab.  ^WJ  primo  hausfn  bibit ,  opp.  JkC  altero  hausto 
bibit  (camelus),  provocans  ad  exempla  Ps.  XXIII,  2. 
XXXI,  4  ,    sed  in  his  bibendi  usus  accessorius  est.     Inde 

Pi.  ^Ti,  fut.  tr::'  1)  Jvocit,  Ex.  XV,  i3.  2  Par. 
XXVIII ,  l5:  t"^7:r3  f.trr:''!  eosqve  duccbaut  asii.is 
tectos,  Spec.  oq-ualum  dvarit  Vs.  XXIIJ,  2:  nin?:?:  "r^i^' 
":b!^:';  od  aqvas  traiiquinns  me  dvcil.  XXXI  ,  4.  Jes. 
XLlX,  10.  Inde  cum  nolione  cuiae  et  tutelae  (Jes.  LI, 
18).  —  2)  tuiius  est  a  Par.  XXXII,  22  (rf.  r;":!^  1  Par. 
XXII,  18)  a^^^es  bb!-;:'''  Vulg.  et  praestitit  iis  quietem 
per  circuitum  ,  h.  susleniaiit  (  nostr.  durcbbringen)  Gen. 
XLVII,  17:  tn""~  C":n;:"1  et  sustcnlaiit  eos  pane,  cf. 
bsVs  comm.  12'.'  L.XX.T^idQiiptv,  VuJg.  suitcntabat. 
Targ.   SjT.   alebat. 

Hiihp.  incessit  Gen.  XXXIII,  i4.     Inde 

P  ^n 3  m.  1)  pascuvm ,  quo  pecus  agitur  (ut  iz~.H 
a  la-i)  Jts.  VII,  19.  Ita  ego  prcposui  in  Commenl.'ad 
b.  I.  probantibus  "Winero ,  Hitaigio ,  Maurero  al.  In 
aJia  omnia  abeunt  et  veteres  et  recenfioies  interpp.  LXX. 


gayig,  Vu\g,  Joramen  (qs.  aibn).  Targ.  domus  laudis 
(  qs.  a  bbrr).  Saad.  et  Abulw.  o  %*J^^  siliqiia  uabafaea, 
ex  mcra  coniectiira,  ut  coiigrneret  cum  y^isya.  Kimchi  : 
D-^mnB^^i  ciBian  D"::sn  "a-iaa  ]•'».    AJb.  Scllult.  (Origg. 

G  -o 

1.  c.)  locus  aquationis  coll.  iW>U'  sed  iam  supra  diximas, 

radd.  i!n5  et|j^  vix  ullam  inter  se  neccssitudincm  ha- 
bere.  —  2)  n.  pr.  oppidi  Scbulonitarum  lud.  1 ,  3o , 
quod  Jos.  XIX,  i5  bVlnS  vocatur. 

tHf    iJ  f"*-  t-^?";    \)  fremuit  (knurren,  brummcn), 

vox  propria  de  voce  leonis  iuvenis  (  Prov.  XIX,  12.  XX, 
2),jdistingui'nda  illa  a  lugitu  (iMiT  ),  quanquan)  leoni  adul- 
tiori  quoque  tribuitur  Prov.  XXVIII,  i5.  (Radix  onomat. 
vic.  iirn  q.  V.  pag.  383.  Arab.  ^j  rugiit  Jeo,  praesertim, 
ubi  niinatur,   barrivit  elephas,    it.  graviter  anhelavit  vir, 

^bj  et  iCiQi  leo:  minus  est  j.lj.  Syr.  >oaiJ  itid.  de 
voce  leonis  iuvenis  Epbr.  Opp.  II,  4i7,  it.  de  gemitu 
graviore,  v.  Cast.,  ]AiOCTiJ  fragor  Act.  Mart.  II,  p.  igS). 
Transfertur  ad  fremitum  maris  Jes.  V,  3o ,  ad  gemen- 
tium  voces  (cf.  n?;!-i)  Ezech.  XXIV,  23.  Prov.  V,  11. 
Inde 

!2n3  m.  fremitus  leonis  iuvenis  Prov.  XIX  ,  12. 
XX,  2  et 

ntinS  f.  st.  cstr.  nm:  fremitus  maris  Jes.  V,  3o, 
gemitus  alilictorum  Ps.  XXXVIII,  g. 

pPl!3  f"t-  ?~-'^  rudit,  de  asino  esuriente  lob.  VI, 
5,  de  hominibus  miseris  et  famelicis  XXX,  7.  (  Chald. 
et  arab.  p!i: ,  ^Ji^  et  vji^j.  Radd.  cognatae  sunt  ps:  , 
p:N.  n:s).  _««^ 

J     '*?^5   f"^^*-       (Arab.   ^    fluxit   aqua ,     max. 

copiose  flnxit.  Gaubaii:  fjs.y\  ^  L5r?'  ''^'  '-*'''  -^ 
L^j  »M*A*1  y*^i  i-  ^-  j-fj  usvrpatur  de  aqua,  quae  ita 
fuii  per  tcrram,  vt  sibi  rivvm  fivvivnvefaciat.     It.  aquam 

effodit ,  sed  hoc  estdenom.  a  -^j  -p  flnvius).  In  V.  T. 
tantummodo  mefapli.  de  populo  in  locum  conflnente  Jes. 
II,  2:  C"i;n-l52  T'";^  ^~n:"  et  coifuent  ad  evm  (Zioncm) 
omnes  pcpvli  ( cf .  Mich.  IV,  1  ,  ubi  ^y  pro  bx).  Jer. 
XXXI,  12.  LI,  44. 

inS  m.  c&tr.  ^Tr.  pl.  0^"!^-"  Jes.  XVIII,  2.  7. 
XXXIuVai.  Hab.  III,  8,  cstr.  '^ni  Jes.  XVIII,  1.  lob. 
XX,  17,  saepius  ni^n:  (m.  Ps.  XCIII,  3.  Cant.  VIIJ,  7) 
cstr.  vS'"r':  ,fumcn  1)  dasSlicmcn,  dieStromung.  Jon  II. 
4:  •<:2St"  ~'n;i  et  (maris)  f.umen  me  circumdai  (cf. 
dix(aroi  (ihdqu  II.  ^,  245;.  De  aqua  maris  ctiani  Ps. 
R  r  r  r  r 
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XXIV,  3.  lob.  XX,  17  :  nSMni  Ca-I  ■'bni  ^'l.r!?  flumina 
rivorum  lactis  et  mellis. 

a)   fluvius,   amnis.    Gen.  II,  10.  i4,    lob.  XIV,  11. 

0—      Oo-  1'       » 

XXII,  iG.  XL,  23  cet.  (Arab.  .p,  ^^,  syr.  poiJ 
id.).  Ponitnr  sq.  genit.  regionis,  ut  a^^ls^  -if-3  fluvius 
Aegypti  i.  e.  Nilus  Gen.  XV ,  18,  'jnJ  nn:  lluvius 
Gauzanitidis  i.  e.  Chaboras  2  Reg.  XVIl',  6  ,  laiD  ''"i!7.3 
amnes  Aethiopiae  (Nilus,  Astaboras)  Jes.  XVIII,  i.  ZepSI 
III,  10,  baa  niin;  (Euphrates  cuni  canalibus  eius)  Ps. 
CXXXVII,  1,  pbmi  ni-i~3  2  Reg.  V,  12  ;  it.  sq.  nomine 
proprio  fluvii  per  apposit.",  ut  rTlD  iri3  fluvius  Euphratis 
Gen.XV,  18.  nas  -ir;3  Chaboras  fluvius  Ez.  I,  1.3.  Cum 
art.  -(rj:ri  fluvius  xut  iioxrv  cVictus  est  Euphraics  (etiam 
arab.  pVssim  ^^i )  Geu.  XXXI,  21.  Exod.  XXIII,  3i. 
2  Par.  IX,  26.  Jes.  VIII,  7.  XI,  i5  (unde  saepe  -^a» 
"1?i:n  terra  transeuphratensis ,     v.    1133'),     plenius   •^Tltr: 

n^is  1  Par.  V",  9,  n"is  inj  nrj:r  Deut.  XI,  24,  -)n:'rt 
n-i-j  -1.-;;  binafi  Gen'xvV  i8."t)eut.  I,  7.  Jos.  I,"4J 
poct.  etiam  .=ine  art.  Jes.  VII,  20.  Jcr.  II,  18.  Mich.  VII, 
12.  Zach.  IX,  10.  Ps.  LXXII,  8.  (Sed  -1^33  Jes. 
XLVIII,  18.  LIX,  19  est:  sicut  fluvius ,  'et  arti- 
culus  ibi  positus  est  ex  lege  pag.  36l  A  exposita). 
Semel  contextu  iubente  -i^J3  est  Nilus  Jes.  XIX,  5  ,  et 
Ps.  XLVI,  5  multi  intpp.  Siloam  intelligunt:  quod  per 
linguae  usum  feiri  potest,  quandoquidem  nns  etiao» 
de  niinoris  moduli  aquis  (2  Reg.  V,  12,  max.  lob. 
XXVIII,  11)  usurpatur  :  quanquam  praestabit ,  Jluvimn, 
cuius  rivi  irrigant  urhem  Dei  per  imaginem  de  templo 
intelligere ,  nnde  salus  et  tutela  redundet  in  urbem  san- 
ctam.  Salutis  et  abundantiae  imaginem  fluvius  praebet 
etiam  Jes.  XLVIII,  18.  LXVI,  12. 

nn3  i<l-  (arab.  ^5).  Inde  dual.  d^irt;  vterque 
jiuvius  i.  e.  Tigris  et  Eupbrates,  nnde  oiins  DIN  Syria 
interaranis  L.  e.  Mesopotaraia ,  v.  Cj-in.  Syr.  ^J5caj  AaO 
quod  inter  fluvios  est ,  pro  gr.  Miao7ioTa/iu'a  Act.  II,  9. 
Non  alia  regio  esse  potest,  quae  in  monumentis  Aegyptia- 
cis  signis  phoneticis  scribitur  (v.  Champollion  gramm. 
p.  i5o.  iSg)  : 


i.  e.  No.  1  NHRINA  (fortassc  rectius  NHRAIN,  ex 
lege  a  Lepsio  eiposita,  Lettre  a  Roselhni  p.  4o), 
No.  2  NHRN,  addito  deterroinativo  terram  regionemve 
indicantc,  qua  in  appellatione  ab  Aegyptiis  reccpta  prior 
pars  nominis  abitxta  est  ,    ut  H^m  01«    i  Va\.  XIX,  fi  et 


nsytt  J08.  Xin,  i3j  \vj72  b:fz  nia  et  fisa  ]sS2,  'j-xj'» 
pro  ■'3/a';3.3  al.  ' 

"ltl3  emph.  ^"1^3,  !Tin3  chald.  fiimen,  fluvius  Dan. 
VII,  10,'  emphat.  de  Euphrate  xar'  fj'o/(jv  Esr.  IV,  lO 
sqq.   V,  3.   VI,  6  sqq.   VII,  21.  25. 

rrinDQ  f.  gemel  legitur  lud.  VI,  2  :  ilfes  ^^nn  i3En 
nNi  n^nyari  nN.i  onri:;:  im  ni-irj^-^rr-nN  Brjb''!!}-!  -•id 

niTSart  metu  Hlidintiiiarum  faciebant  sibi  Jsrdclitae  anira 
in  montibus  et  speluncas  et  crces  i.  e.  antra  et  speluncas 
sibi  instruebant,  babitabiles  fecerunt ,  arces  exstruebant, 
nt  ibi  tuti  essent  a  Midianitis.  Sic  LXX.  TpiytaX/a;. 
Vulg.  anlra.  Targ.  Nni^iiXJUTi  spelunca  subterrauea ,  et 
sic  quoque  intpp.  Hebraei ,  quibus  n"irt"53  est  foramen 
lucis  (a  -|tl3  no.  II),  inde  spccus  coll.  H-ilNa  Jos.  XI, 
8.     Sed  magis  placet  Alb.  Schult.  (ad  lob.  p.^g),  qui 

coll.  arab.    «rr*..*,    j^^*,     quod    canalem   fossamve    inter 

singula  praeilia  significat,  in  quam  purgamenla  abiiciunt, 
M-l!13y  interprclalur  fissuram  rnoniis  rupisve  aqua  cavaiam 
(a  rad.  -in3  110.  I  fluxit),  qualis  graece  (paQuy^,  ^uyugf 
Quyfj  (Schrund)  appellatur  (cf.  ad  rem  Jes.  II,  19.  21  ). 
Quod  ed.  1.  contuli  arab.  .ij  fodit,  unde  !l-irt373  possit 
esse  cavcriia  cfl^nssa  ,  nunc  non  probo  ,  quum  hoc  ver- 
bum  non  aliara  fossionem  slgnificet,  quam  quae  ad  aquam 
eliciendam  fiat  (v.  supra  rad.  )  :  et  minus  etiam  cum  Stu- 
dero  ad  b.  1.  arcessiverim  arab.  .Li  med.  Vav :  fugii, 
abhorruit  a  re ,    ut  n-iln3?3  sit  refugium. 

II.  I(  ij  splenduit ,  luorit.  ( Chald.  id.  Pa.  et 
Aph.  causat.  S3T.  et  Sam.  id.  Idem  est  IIS  arab.  .L: 
q.  V. ,  cf.  ad  n  litt.  p.  36o).  In  V.  T.  nonnisi  metaph. 
e.rhilarafus  est ,  gavisus  cst ,  a  luce  8.  nitore  vultus  sereni 
(v.  -,=iN  litt.  a).  Ps.  XXXIV,  6.  Jes.  LX,  5.  —  Sunt, 
qui  fluendi  et  lucendi  vim  inter  se  concilient ,  ut  Alb. 
Schult.  (ad  lob.  p.  49)  ,,quia  lumeii  fluminis  instar  e  sole 
cca  fonte  emanet  (Lucret.  5,  282)",  ctJMaurerus  ,,qnod 
aqua  fluens  luccat":  mibi  duptex  radix  esse  videtur, 
altera  proprie  Hebraea  et  Arabica ,    altera  Aramaea. 

mnj  f.  lux ,  lumen  diurnum,  lob.  III,  4.  Ita 
arab.    .Ljj,    quod  Firuzabadius    (p.   677)  explicat:  pLuO 

L^5jc  t^t  (j^#.ij|  lumen,  guod  ab  aurora  durai  usque 
ad  occasum  solis,    vel  ab  ipsius  solis  ortu  usque  ad  occa- 

tum  eius ,    unde  I.Lii»  ^ilS  noctu  ct  interdin. 

"Iin3  cbald.  erepb.  Nhirts ,  lu.r  Dan.  11,  aa  Keri, 
ct  saepe  iii  Targg. ,    ut  Gen.  I ,'  3.  5.   i4.    16.     In  Cho- 

thibh  est  N'"i".-t3  ,    ut  syr.    (}.»aiJ. 

^T^iHS  f.  chald.  illuminaiio ,   metaph.  de  intelligen- 

.»     «  «      T 

tia,    sapientia.   Dan.  V,  11.  i4.     Syr.   KOjjOij  id. 
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Jj%*J  rad.  in  Kal  incertae  auctoritatis  (Nuin.XXXlI, 
7  Chetbibh),  qnye  renuendi ,  rccusatidi ,  neganJi  vim 
habet,  ut  aliae  pcrrnultac,  quarutn  syllaba  priuiaria  est 
M3  ,  »3,  ns  ,    et  quae  his  vicinae  sunt,   xa,  na  ,   Nb  ,   et 

transp.   )N,    ut   ULi    et   «^  probibuit,    impedivit,    Ui 

prohibuit,     «^  distitit,    recessit,    rfsAjsPj    repnlit,     ju«, 

oiio   cave,    abstine;     najia  negavit,    recnsavit,  Hithp. 

tergivcrsatus ,    cnuctatus  esl,    *.<_i»  proliibuit,    II.  absti- 

nuit,  sam.  ^V'!ii  noluit,  recusavit;  Mem  et  Nun  con- 
iunctis :  ]N^  et  i':'3  «cJLj  probibuit ,  recusavit,  C^H', 
rciecit,  reprobavit ;  Nib  ncgare  ,  undc  i«b  non  ;  transp. 
^^Net^iN,  unde  ^N,  '("N  cct.  Quarum  radicum  orini!- 
ncm  si  in  ipsis  linguis  Semiticis  qnacrere  placet ,  ncn 
inepte  eam  revoces  ad  rad.  y^3  rrucre ,  eum  nimirnm  capi- 
tis  nntum,  quo  aliquid  renuere  (dnrch  Kopfschiilteln 
vemeinen ,  abschlagen  )  solcnius.  Sed  syllabac  ne ,  na, 
an  etiam  in  linguis  ludogcrnianicis  eadem  vi  pollent ,  v. 
sanscr.  na  non,   an  et  a  privativum ,   pers.   Li  et  xi ,  zend. 

an  et  copt  At\  non  (nnde  t\  et  UL  et  JULt^  ,  litterae 
et  syllabae  vocibus  praefixae);  gr.  trj  in  v/i7iiog ,  vrifUQ- 
T>,s,  diiv ,  it.  fir^;  lat.  ne ,  non ,  in  adiectivis  praemis- 
sum  ;    germ.  vet.   ni,   niht  cet. 

Hiph.  N"':!^  l)  renuit,  recusavit.  Fut.  abiecto  Aleph 
i:j  Ps.  CXLI,  5,  ubi  36  codd.  plenius  legunt  N'r.  — 
a)  cohibuit.  Num.  XXX,  6:  ."^nN  rr^aN  N"':r;-t3N  si 
cohibet  eam  paler.  V.  g.  12.  Sq.  rjz  avcrlit ,  abalienavit 
ab  aliquo  Num.  XXXII,  7  :  bN'"b"'  "Jr  3':-  riN  '}"y':r  tTib 
ibs^D  cur  avcrtilis  animum  Jsrailitnrum  ,  ne  transcant  cet. 
Sq.' "rrsr  Comm.  9.  Cod.  Sam.  t{:^! ,  n:"  ,  qs.  a  rad. 
NN:.  —  3)  ad  nihihim  rcdigit  ( vernicliten )  ,  irritiim 
fecit.  Ps.  XXXIII,  10:  z^BS  naitra  N"':^  ,  parall.  T-cn. 

nN13n  f.  i)  alienalio ,  Dei  ab  hominibus.  Num. 
XIV,  34  :  TlN^lir— riN  Dr?""'  eorpericmini  alienniionem  mcnm 
i.  e.  quidsit,  auxilio  meoorbari.  Gr.  Venet.  ri^v  uvi- 
Vivriv  ftov.  —  2)  inimicifia.  Icb.XXXIIi,  10:  riNfl^n  'Jfl 
NSH^  "Vj'    ecce !  inimiciiias  quacrit  conira  mc.      Cf.  arab. 

»U  med.  Vav.      Conj.  III.  surrexit  contra  aliqnem. 

N3    crudi/s ,    v.  rad.  {<":. 


^- j  puUiilnre ,  gcrminare.  ( Origo  cst  ir  fcatu- 
riendo  ,  ebulliendo  ,  quam  vim  habet  s^yllaba  a:  habentque 
radd.    ab    ea   ordientes ,    ut  55:,     «*j ,    i^;-,   _k:.»J ,  <i/J, 

eaque  modo  ad  puUulandi  potestatem  transJata  est ,  ut  1*3 , 
v;>*j,  modo  ad  proioquendi ,  ut  K2:  ,  aetb.  23:,  arab. 
^AJ  ,  {j^*J,  et  eminendi  vim,  utr:3:,  <j<^*j  Conj.  V]II. 
eminuit,  j*i  extuiit,  accrevit).  Varie  transfcrlur  a)  ad 
homines  in  scnectute  vogetos.  Ps.  XCII,  i5:  ];3^:"'  n^T 
!l3"b2  adhuc   tene*  puUulant ,    'vegeti  sunt  instar  planlae 


viridis  et  succulcntae.  b)  ad  ope»,  quac  incrcmenta 
capiunt.  Ps.  LXII,  u  :  Si:"  ■'3  -i^n.  c)  ad  os  vcrba  qa. 
propullulans  ,    Prov.  X,  3i. 

Pi.  '2'2yz  germinare  fecit  ,   produxit    Zach.  IX,  17. 

nl3  Jcs.  LVII,  19  Chctbibh  i.  q.  s^J  q.  v. 

3^w  m.  provenlus  Mal.  I,  12.  Metapb.  CTicb  3": 
proventus  lahiorum  Jes.  LVII,  19   Kcri ,    pr.  quivis  sermo 

(cf.  Prov.  XVIII,  20:  rN'3n  y.'cz  yzin  iz;"lN  "c  "'■i:n 
SZ^Si-i  Tncia.  X,3i),  scdspec.Dei  laudcs  ex  oie  houiinnm 
promanaiites,  gratiarum  actiones,  unde  Jes.  1.  c.  crfo  pro- 
ventum  labiorum  i.  e.  efficio,  ut  me  celebrent,  mibi  gratias 
^gant  (cf.  Ps.  XL,  4.  XLII,  12.  XLIII,  5).  Similis 
locutio  erat  Hos.  XIV,  3:  '^T^b  C-C  Mn'-"i--,  ubi  LXX 
uvTunoddiOOfiiv  y.UQTiov  ytAiiov  c  scriptura  :ii'nEi2  "'"ID , 
quae  haud  scio  an  gcnuina  sit.  De  gratiarum  actiorc  haec 
habes  etiam  Hebr.  XIII,  i5  :  uruq^QiofUv  Svaiuv  ahtamtg 
diunavTo^  lui  &11Z  ,  Tovjiait  y.uqtiuv  yti).iwv  ofjo).oyoiv- 
riov  Ti'i  iivlftuTi  ultoi.  In  Clietliibh  est  313,  quod  in 
Targg.'  est  pro  "^n  ,   n»:r  Hos.  VIII,  7.  IX,  16. 

^j''^   (fort.  fructifer)  n.  pr.  viri  Neh.  X,  20. 

niD3  (  fructus ,  proventus)  n.  pr.  viri  Jesreelitae, 
qui  Ahabi  ct  Isabellae  artibus  supplicium  passusest,  ut 
vincam  ei  eripercnt  1  Reg.  XXI,  2  sqq.  2  Reg.  IX,  21. 
25.  26.     LXX.  Nufiovdui. 

»^2l3n  f.  proventus  Jes.  XXVII,  6,  arboris  lud. 
IX,  11  ,'  Hgri  Deut.  XXXII,  i3.  Ez.  XXXVI,  Zo ,  pl. 
Thren.  IV,  9. 

"•;J     ^)  moveri ,    agitari ,    vic.   radici  T;:.      (Arab. 

.>Lj   med.  Vav ,  nutavit,  movit  capnt,  nt  prae  somuclen- 

lia.    IV.  commotus  et  agitatus  fuit  ramus.     Syr.   t-'  com- 

motus  ,  concussus ,  territus  cst.  Aph.  comniovit ,  (jQJ 
conimotio.  Adde  sanscr;  nud  agcre ,  agitare ,  incilare , 
concitare).  De  arundiue  vento  agitata  1  Reg.  XIV,  »5. 
Inde 

a)  vagari,  profvgum  esse  de  ave  et  homine  Prov. 
XXVI,  2,  de  l)omine  Jer.  IV,  i.  Cen.  IV,  12:  n:-i  r: 
vagus  et  projvgus.  l4.  Ps.  L^I,  g  :  !ir",tw  "^:  vagatio- 
ncs  mcas  (i.  e.  fugas,  esil  a  niea  tiumerasti ;  it.  fugit  Ps. 
XI,  1  :  -li-ri:.  rtiK.  Jer.  XLIX,  3o,  L,  3.  8.  TransJate 
Jes.  X^'II,  I  I  :  T^p  n:  figit  messis  i.  e.  ablataesl  mes- 
sis  ,    ut  Vidg.      Sed  vide  inlra  ad  n:.  -   ' 

3)  miserai-i,  ccmmiserari ,  bemiiJeiden  (  qnod  agita- 
tione  capilis  signifcalur  cf  Job.  XV"},  4.  5 ) ,  sq.  V  Jer, 
XV,  5.  XVI,  5.  XL\^]Ii,  17,  iude  a)  co/w/oij  alfliclnni, 
sq.  b  rers.  lob.  II,  1 1  :  i»r::5  ib  i":n  XLJJ,  11.  Jes. 
LI,  19:  r]\  t:",  "t:.  Jer.XV'j"i5.  Ndj.  III,  -.  Ps.  LXIX, 
21.    —     b)  dcplorarc  morluum   Jcr.  XXll ,   10.     (Sjr. 

iZfJ  tiisfilia  D.  B.  '. 

Hfh.   t:M     1)   causat.  ragarifccit,   eorpnlit.   2  Rcg. 
XXI,  8.   Ps.  XXXVI,  12.  —  2)  i.  q.  Kal  ogi/flvi*  capite 
R  r  r  r  r  2 
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(\CN13 ) ,  qnod  illndentinm  est  (cf.  tiw^"T  S''^^)  Jer. 
XVIli,  i6  (parall.  Dbi:' nip^-i-ij ). 

Hoph.  par'.  T:?j  2  Sam.  XXIII,  6  esragitatus,  expulr- 
sus ,    sed  R.  b.  Ascher  habet  im  ,  a  rad.  T\i. 

Hilhp.  nTijn.-l  l)  huc  illuc  agitatus  est ,  nulavil  ,  de 
terra  concussa  Jes.  XXIV,  20  ;  caput  agilavit  ( ad  illu- 
dendum,  cf.  Hiph.  Jer.  XVIII,  i6  i.  Jer.  XLVIII,  27. 
Parall.  phi».    —      2)  ploravit  Jer.  XXXI,  18. 

113   cbald.   fugit.   Dan.  IV,  11. 

*Il3  m.  fuga  ,  eTsilium  (Ps.  LVI,  9),  inde  n.  pr. 
regionis  ,  in  quatn  fugiebat  Kainus  extorris  factus  Gen. 
IV,  16. 

T^O  solatium  (v.  rad.  no.  3,  a).  lob.  XVI,  5:  T^i 
'riEito  solatium  labiorum  meorum  i.  e.   inane   (v.  Mcb). 

TlT^S  Thren.  I,  8  ,  y.  rad.  nT5.  Alii  agitationem, 
vdg^a/ionem  interpretantur.      Targ.   b^iubu.     Jarchi :    nbiil. 

"3  m.  acervus ,  agger  fort.  a  vacillando  et  nutando 
dictus ,     quoniam    acervus    v.    c.    roergitum  pauljo  altior 

vento  agitatur  et  nutat.  ( Arab.  Ju  collis  in  altum  ex- 
surgens,  ingens  cumulus  aggerve  ex  luto,  quod  quidem  vc. 

tum  in  rad,  Jvj  tum  in  oLi,  commodo  etymo  caret). 
Ubique  poet.  de  fluctibus  maris.  Ps.  XXXIII,  7  :  t:3  05b 
Cn  ^n  coacervat ,  ut  aggerem ,  acjuns  maris.  Siiniliter 
Ex.  XV,  8:  D^VTb  T3  103  ^iasS  stahant  inslar  aggeris 
und  :e.  I,XX.fu(Tfi  TtT/og,  et  .«ic  eodem  nexuXIV,  22  babes 
.-.Oin.  Jos.  III,  i3.  i'f).  LXX.  w?  awgog.  Ps.  LXXVIII, 
]3.  Ad  rem  cf.  Virg.  Ge.  4,  36 1  :  ut  illum  curvata 
in  montis  faclem  circumstetit  unda  cet.  —  Jarchius  ad 
liaiic  vocem  refert  etiam  -("Sp  li  Jes.  XVII,  1 1  et  acer- 
vum  mergilum  intelligit  ,  bac  sentenfia  :  sed  acervus  messis 
(i.  e.  messis)  erit  tempore  aegrituilinis  ct  iloloris  gravissimi, 
cui  obbtat,  quod  iion  de  niesse  frugum  ,  sed  de  vindemia 
egerat  proplieta.  Malo  igitur  t;  cum  Vulg.  pro  3  praet. 
verbi  babere  (v.  rad. ).  Sic  etiam  Aben  Esra  et  Kimchius, 
sed  hac  sententia :  nufat  ramus ,  quae  iusto  frlgidior  esse 
videtiir.  Non  probabilia  de  h.  1.  tentavit'  Eottcherus, 
specc.  p.  i84  ,  cui  n3  est  i.  q.  rt~5  aCervus  quisquiliarum 
a  rad,  nn;  i.  q.  mj  removit ,  et  ^^'^p  (contra  lingnae 
usuni )  ligua  ampnlata  ,  sarmenta,  ut  scntentia  iit :  acer- 
lus  sartiienlorurn  cst  die  aegritudihis  ,  vel  ( quod  magis 
feras)  :    purgamenta  sunt  messis  cet. 

11253  ni.  agilatio.  Ps.  XLIV,  l5:  ffiNI  liaia  agi- 
lalio  capiiis ,  qui  gestus  est  illudentium,  concr.  is  cui 
agitato  capite  illudunt.      Parall.  btZ/U. 

^\T\\  rad.  inusit.     Arab.   bU  eminuit,    clata  fuit  res 

v.  c.  aedificium,  caput  extulit  camela,  procera  fuit  lierba. 
Tiansfertur  ad  lionores  el  dignitates.  ,,In  Eut^chii  Anna- 
libiis  p.  278  Alex.  M.  detetturus  Darii  interfectorem , 
dixisse  legitur  1-3^   xUJ,"^^   w   ^y^    ^**^   ^^i  (*"*^'  li' 


,  i;!^--'  (iL^!  sancte  per  Deum  iuro ,  ipsum  exaltntum  iri 
et  a  me  super  onines  socios  meos  evehendum.  Non  minu3 
evidens  est  locus   Haririi,     Cons.    17    (p.  178  de  Sacy); 

«j,-o'^  .LLii»-":il  [de  Sacy:  |.L^t  ]  |.!iA^'jLj  jLLii-'!f!  ?Laj.l 
.tiAsl^l  oLj!».*j  .!jv.s"jl  celsitas  bonorum  obtinetur  per  sus- 
cepta  pericula  [temeritatem  periculorum] ,  et  allitudo 
dignitalum  per  concessionem  fatorum."  Lentz  in  dissert. 
Lugdd.  p.  loo5.  Conj.  III.  laudibus  extulit  aliquem , 
V.  c.  Saad.  Exod.  XXXV,  3o.  ,,Disertior  est  locus  io 
Eplcediis  vetustis  ab  Ibn  Alarabi  collectis,  quem  CI.  Prao- 

sidi  (N.  G.  Schroedero)  debeo :  J-^ULj  jJ^IA^!  »jj  "X! 
Lc^ji  cr-LJl  3  ^.,L^  ^^j^  [lege  ^^i?,^]  ^j^lx*^^ 
enimvero  dilnuduvit  praeco  noctu  alcjue  celebravit  muniji- 
cum  ,  liberalem  ,  inler  homines  praecellentem."  Lentz  1.  0. 
(  Cf.  ad  !Ti:  Hiph.).     Inde  esse  vidatur  UTia^  liyoft. 

riD  m.  res  eminens ,  magnifica  ,  ornamentum.  Ezech, 
VII,  1  1  :  d.-i2  n:  Nri  nihH  magnifici  remanet  infer  illos 
i.  e.  cuncta  spoliantur  et  diripiuntur  ab  bostibus.  LXX 
cod.  Alex.  of(){  wQuia/tog  iv  ulzoig,  unde  Arabs ;  "iij 
^.AaJ  ^LxJt  ei  iiihil  ornati  s.  pulchri  in  iis.  Hebraeis 
n:  dictum  videtur  pro  iiri':  ( formae  la-ip )  lamentatio  ,  a 
rad.  ,in:  ,    paruin  aptc  ad  contextum. 

I  Pj  '•  1-  ^**'  •)  ^^^ii  >  quievit,  Hab.  II ,  5  de 
Chaldaeo:  m;''  i<bl  "VtV  las  vir  superbus,  is  non  quiescit, 
i.  e.  domi  sedere ,  in  otio  et  pace  vivere  non  potest ,  sem- 
per  nova  molitar,  turbas  et  bella  quaerit  ;  it.  habitavit, 
V.  ni: ,  n"i3.  —  2)  Jccorus /hjV  (quod  quomodo  pendeat 
exsedendo,  supra  monstravimus,  rad.  MN:  Pil. ). 

Hiph.  ornnvit  (laudibus),  celebravit.  Ex.  XV,  2: 
!im:NT  ■'bN  !1T  hic  est  deus  meus  et  celehrabo  eum.  Parall. 
^rt^uO^^t^.  LXX.  do%i'(i(o  uriov.  Vulg.  glorificabo  eum. 
Syr.  id.  Sed  Chald.  Kimcliius  al.  ncdijiccibo  ei  sanciua/- 
rium ,  contra  nexum  sententiaruni.  Lentzius  ( in  diss. 
Lugdd.  p.  ioo5)  im:N  revocat  ad  rad.  ?li:  (de  qua  cum- 
maxime  dixinnis),  unde  :i-!ti:n  vel  ^-n=i:N  eandem 
sentcntiam  praeberet :  effero  eum'.  Sed  mihi  non  per- 
suadeo ,  n  in  ista  forma  radicale  esse ,  et  in  vulgari 
sententia  acquie&cere  nialo.      Inde 

ni3    cstr.  m: ,    cum  SufT.  "^15 ,   ini: ,   Dw:   m. 

A)  adj.  1)  sedcns  ,  kabifans.  Vem.  ctlr.  m:.  Ps.  LXVllI, 
l3  :  n^T  n:  hnhifatrix  domus  i.  e.  matrona  ,  niater  fanii- 
lias  ,  quae  domi  se  coutinet  ( cf  lud.  V,  24:  rfTNS  D^llj: 
ct  2  Ileg.  IV,  i3  de  Sunamitide:  n^aC"'  "'SbN  "'^ry  rjina 
i.  e.  in  media  familia  mea  scdeo  i.  c.  in  umbra  domus  et 
paiietum  vivo),  opp.  tumviris,  qiii  foras  bello  negotiis- 
que  vacant ,  tum  niulieribus  iinpudicis  (chald.  13  np-::), 
gr.  olxovQoQ ,  cu.slos  doini  (quo  etiam  de  cane  doinum 
custodicnte  iitimtm)  Tit.  1 1,  5.  Eurip.  llecub.  1261.  Athen. 
i3  p.  5(jo ,    oiy.ov(iriiiu  Eur.   Orest.   924,     lat.  domlscda 

et  casta  inscr.    Oiell.  110.  4639,    *^f-  ^rab,  j^»Ai>  !•  II. 
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domi  se  continnit  mulier  i.  c.  casta ,  pndica  fnit  Cor.  24, 

33.   66,  12  ,    ,.j*3L>  mulicr  pudica,    o.lNo^'  puclla  in  in- 

teriorc  aodium  sedens.  Fessel.  Advcrs.  s.  p.  1.^5.  In 
candem    sentcntiam    LXX.    (o()«/orj;5    tov    otxov.       Syr. 

J.&A2J  |j.oa«,  Vulg.  species  domus  i.  e.  uxor,  ut  dccus 
famiUae  (,,uxorcm  olim  specicm  domus  vocatam  exemplis 
probat  Roa ,  p.  2.  sing.  p.  i6o"  Geier. ).  Luili.  die 
Haus-Elirc.  —  Fainillam  inteipretatur  Munstcrus  (pr. 
habitaiionem  pro  habitaioribus)  ,  et  eodcui  inclinat  Bott- 
cherus ,  specc.  p.  gS.  g6  (,,das  Gelagcr  des  IlaiKses  " ) : 
eed  vulgaris  latlo  pracstat,  quam  temere  vel  sollicitarc  vcl 
deserere  non  dcbebaut.  —  2)  decorus ,  f.  l-r'  decora. 
Jer.  VI,  2. 

B)  subst.  secles,  inde,  sed  nonnisi  in  sennone  poetico 
et  sublimiore  (2  8am.  XV,  25),  1)  hubilatio  a)  homi- 
num.  Jcs.  XXVII,  lO.  XXXJII,  20.  Prov.  III,  33. 
XXI,  20.  XXIV,  i5.  lob.  V,  3.  XVIII,  15.  1's.LXXIX, 
7.  Jer.  X,  25,  nib^;  ^i:  Jcs.  XXXII,  18,  p-r::  r^i:  Jer. 
XXXI,  23.  L,  7,  in-N  ^^13  liabitatio  perpctna  L,  44. 
b)  Uci.  2  Sam.  XV,  25.'  Jcr.'  XXV,  3o.  Exod.  XV,  i3: 
^\L""ip  !ll3  habitalio  ttia  sancta.  c)  bestiarum.  Jes. 
XiXIV,"i3:  fi-^in  r.-j:  habilatio  thovm.  XXXV,  7.  — 
2)  pascuum,  in  quo  greges  consiihnt,  procumbunt.  Scmel 
in  oratione  pedestri.  2  Sam.  VII,  8  :  mn  'J^  tjTnpb  "IN. 
Saepc  poet.  Hos.  IX,  i3:  Tyrus  n;^:2  n-ni::  pJaninia  in 
pascuo.  lob.  V,  24:  '^":  rT~5  hnlras  pascuum  tnum  i.- e. 
gregem  tuum.  Sq.  genit.  ]}«:;  fr;;  pascuum  gregis  Jes. 
LXV,  10,  parall.  -<p2  yn-i;  c4i:a  rn:  Ez.  XXV,  5, 
D^i;S  Ti}:  Jer.  XXXIII^  12!  Phir."jer.' XXIII,  3.  Pio 
plur.  cstr.  utuntur  foima  niNr ,    v.  rad.  t^tc:. 

m3  f.   A)  adj.  fem.  habiians  ,  decora  v.  ^:_i:  Htt.  A. 

B)  subst.  i.  q.  ^fi  litt.  B.  1)  sedes,  poet.  habiiatio, 
hominum.  lob.  VIII,  6.  2)  pascuum.  Plur.  csti'.  m: 
D"';?-!   Zeph.  II,  6. 

n^l^  1  Sam.  XIX,  18  19.  22.  23.  XX,  1  Chelhibh, 
ubi  Keri'  ni":  (habitationes)  n.  pr.  habilatiojiis  propljc- 
tariim  ia  Rama. 

jl' J    lut.    ni:"'     1)   rcquiescere  ,   consiilere ,   clcmiltere 

se  ad  quictem  in  aliquo  loro  caplandam.  LXX  satpc 
uraTiaith.  (  Origo  cst  in  respirando  ,  s|iirilum  duceudo, 
tlll  S^^l '  ^^'  ^'^^-  togn.  _^  I.  11.  IV.  X  requicvit , 
quievit  ,  pr.  spiritum  duxit ,  ex  quo  pendet  etiam  germ. 
ruhen  [ruchen],  eiusdem  slirpis  atque  riechen  [germ. 
inf.  ruhen,  ruken ,  cf.  ruahen  dcsiderare].  Arab.  ^Li 
spec.  est :  iu  genua  procubuit  camcla,  ut  iniripossit,  vel 

oneris  imponendi  caussa.  Conj.  IV  causat.  ^Ux>  locus, 
nbi  cameli  procumbunt.  Har.  4,  12.  5,  i3o  Schult.  Sjt. 
et  chalJ.  i.  q.  hebr.  Sam.  ^^lTf  J  pectus  in  quo  requi- 
escnut.     Aethiop.   JtTP  I    respiravit,   requievit ,    cf.  ad 


Wi).  —  Dicitur  dc  planta  pcdis  humani  Jos.  III,  i3  ,  dc 
excrcitu  Jcs.  VII,  2.  2  Sam.  XXI,  10  (arab.  aJ  IV. 
caslra  posuit ),  dc  agmine  avium  ,  locustarum  ,  muscarum 
Ex.  X,  i4.  2  Sam.  XXI,  lo.  Jcs.  VII,  19  ,  it.  de  inani- 
niatis  ,  ut  de  arca  Noachi  Gcn.  VIII,  4,  de  arca  foederis 
Num.  X,  36.  Constr.  absol.  Nuni.  1.  c. ,  sq.  z  V.x.  1.  c. 
Jos.  III,  i3.  Jes.  VII,  19  ct  iy  loci  Gcn.'  VIII,  4. 
2  Sam.  XXI,  10.  Jes.  VII,  2.  Mctajdi.  dc  spiritu 
divino  in  aliqucm  se  demittente,  sq.  ir  Num.  XI,  25. 
26   (cf.  no.  2,  c). 

2)  tfuiescere.  Absol.  Jc  hominibiis  ct  bcstiis  Exod. 
XXIII,  12.  Deut.  V,  i4.  lob.  III,  26.  Jcs.  LVII, 
2,  de  Deo  Exod.  XX,  11,  de  terra  Jes.  XIV,  7, 
spec.  de  quicte  mortis  Prov.  XXI,  16.  lob.  III, 
17.  Dan.  XII,  i3.  Dicuiit  etiani  impcrs.  "^b  n^: 
quies  est  niihi  i.  e.  quiesco.  lob.  III,  i3.  Jes.  XXIII, 
12.  Nch.  IX,  28.  Spcc.  a)  quiescere  a  labore  i,  q.  nattj 
Exod.  XX,  11.  XXIII,  12.  DeuL.  V,  i4.  b)  a  vexa- 
tionibus  ct  calamitatibus  Jes.  XIV,  7  lob.  III,  26,  sq.  fO. 
Eslh.  IX,  22.  c)  i.  q.  rciiilcre ,  contmorari.  Eccl.  VII, 
9  :  aegritudo  residct  in  sinu  siulti.  Prov.  XIV,  33.  Ps. 
CXXV,  3  :  non  rcsidebil  improbi  sccptrum  supcr  sorte  probi. 
—  De  spirltu  divino  ,  qui  quicscit  s.  conimoratur  super 
aliquo,  sq.  bi"  2  Reg.  II,  i5.  Jes.  XI,  2,  dc  mauu 
divina  Jes.  XXV,  10.  —  d)  (juictus  Juii ,  siluit.  1  Sam. 
XXV,    9.       Sq.     b:     iacite  Jerre ,     intueri    aliquid     ( cf. 

V  t^^rr\    Hab.  III,  16:   rri::  tvb  r;?:N. 

Hiph.  duplicis  et  frrmae  est  et  significationis 

A)  n'':^  1)  deniisil ,  dcposuit  aliquem  in  aliquo  loco, 
c.  acc.  et.z  ct  :N  loci  ,  Ez.  XXX^'II,  1.  XL,  2;  remisit 
manum  (dpp.  C'".". )  Ex.  XVII,  11,  {■mmisit  flagellum 
in  aliquid  ( die  Geissel  ruhcn  lasscn  au/ctwas)  sq.  ':S 
Jes.  XXX,  32,  scd  contra  Vn  r.t^z  n^:T.  Ez.  XLIV,  3oT 
Metaph.  a  'in/::^!  r':!^  iiam  sutmscdavit  i.  e.  explcvit 
in  aliquo 'Ezciii.  V,"  i3.  XVI,  42.  XXIV,  i3,  'n 
ini"'.  Zach.  VI,  8.  —  2)  (juiclem  concessit  alicui  ,  sq. 
dat.  Jes.  XXVIII,  12:  i]-i-^  'n-^rrj ,  addito  ^a  rei  XIV, 
3:  ';;n"'an  "rjzirry  ^b  ■'■'  r.';"  stz.  Saepe  deDeo,  qui 
populo  suo  tcrrae  promissae  quieiam  possessionem  con- 
cedit.  Jos.  I,  i3:  -ri*  crb  'f."^:''.  c::':  n'':^.  c:".-.':k  nin^ 
rN'7n  y~N;~'  Con.m.  i5.  Ex.  XXXIII,  i4:  ?j";  "nn:r;  ai 
scdcm  Cjuietam  ie  pcrducam.  Deut.  III,  20  (LXXxara- 
nutio,  et  sic  xuTiTiavoic  Hebr.  III,  11.  IV,  8):  max. 
liac  foimula  Dcut.XJI,  10  :  a-:C7;  Cc^'»  bC7:  CCr  n"':r;i 

ccncedct  vobis  Cjvictcm  cib  omnitus  hosiibus  circumcirca. 
XXV,    19.    Jos.   XXI,  42.    XXJJI,   1.    2  Par.  XIV,   6. 

XV,  l5.  XX,  3o  al.  (Syr.  «.J**jf  deposuit,  c<7iot/5-j;/ii 
Eph.  IV,  22.  Act.  XXI,  3.  Rcm.XIIJ,  12,  et  quictcm 
dedit  Hebr.  IV,  8  ,  refociJlavit  Matth.  XI,  28.  2  Tim. 
I,   16). 

Hoph.  r,:^il  p'ass.  Hiph.  no.  2.  cjuics  ccncessa  cst, 
sq.  dat.    Tliren.  V,  5. 

B)  Ti-iT[  fut.  nn^j  part.  n-':»  (utn-^cn  a  nic ,  'fb^ 
a  y':  ;   tiV^r  i.  q-  C^IU!?;  a  Bic  cf.   gramm.  §-71,  not.  9; 
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non  a  rad.  n*'' ,  quam  statuobant  Kimchi,  Simonis  al.  Syri 
quoqne  deponendi  sigiiiricatum  habent  in  >*J  Aph.  ,  ut 
modo  dictum  est  litl.  A  e)ctr. )  l)  dcmisil ,  deposuit  ( nie- 
dersetzen ,  niederlogcn)  ia  aliquo  loco  sq.  bN  ,  3  loci 
Jos.  IV",  3.  8.  1  Reg.  XIII,  29 — 3i  ;  spec.  conservan- 
dum  deposuit  Ex.  XVI,  24.  2  Par.  I,  i4.  IX,  25.  Ez. 
XLII,  i4.  XLIV,  19  ,  coram  Jehova  Ex.  XVI.  33.  34, 
Num.  XVII,   22.    Deut.  XXVI,   4.    lO.    1  Sam'.   X,  25. 

1  Reg.  VIII,  9  cf.  lad.  VI,  18;  it.  posuit ,  collocavit, 
ut  staluam  Jes.  XLVl,  7  ,  mensam  2  Par.  IV,  8.  2  Reg. 
XVII,  29,  popuUim,  milites  in  aliqua  terra  (versetzcn) 
Jes.  XIV,  I.  Ezoch.  XXXVII,  i4.  2  Par.  I,  i4,  nnrt 
"IJJTL^Tja  in  custodiam  dedil  aliqueni  Lev.  XXIV,  12.  Num. 
XV;  34;   et  fortius:  deiecit  Num.  XIX,  9.  Jes.  XXVIII, 

2  :  T^a  ^^'INb'  !T"n  humum  deiicit  eam  cum  robore.  Am. 
V,  7;  coniecit  ( iu  fornacem)  Ei{.  XXII,  20.  —  LXX 
saepe  lid-ijfii ,  unOTid-^ftt. 

2)  quiescere  fecit ,  sedavil.  Eccl.  X,  4  :  mansuetudo 
Cbia  ^■'NDn  n""!"'  scdat  i.  e.  cohibet  mngna  dclicia.  Indo 
a)  quietem  concessit  alicui ,  missum  fecit  aliquem ,  non 
turbavit,  interpellavit  (in  Ruhe  lassci) ,  c.  acc.  MIT':!^ 
"«ni?  mitle  me  lud.  XVI,  26.  Esth.  III,  8:  an^irrb  njir'l\Nt 
non  convcnit,  eos  mi<isos  faccrc  i.  e.  tolerare  ,  non  curare. 
LXX.  01'  (JvfKfiQH  T(o  fiunilii  luaai  avTOrg ,  saepius  c. 
dat.  ib  nn-^rn  2  Reg.' XXIII,  18.  llos.  IV,  17,  et  sq.  1 
c.  fut.Ex'  XXXII,  10.  2  Sam.  XVI,  11  :  bVp^l  "ib  w:^ 
missum  facite  cum ,  ut  exsecrelur  ,  sinite  eum  exsecrari. 
Inde  b)  c.  acc.  pcrs.  el  ger.  rei :  fo«ce5S!<  alicni ,  aUquid 
facere  (pr.  eum  missum  fecit  ,  ut  faceret)  nostr.  jem. 
etwas  thun  lussen.  Ps.  CV,  l4  ,  c.  dat.  pers.  Eecl.  V, 
11  :  1^"vi;"'b  ib  n''"*^  !li5'"N  cum  dormire  non  siiiit  (pr.  ei 
quietem  non  concedit  ad  dormiendum).  1  Par.  XVI,  21. 
Cf.  verba  uiUj  et  ]n3  conccdendi  et  permittendi  significatu 
eodera  modo  consfructa. 

3)  reliquit ,  sivit ,  nostr.  lassen.  LXX.  uq^lrjfti , 
xaTuXtlno).     Idque  variia  modi^  : 

a)  remniiere  iussit  (lassen  i.  q.  znriicklassen )  ali- 
quem  in  aliquo  loco.  Gen.  XIX,  16.  XLII,  33.  Deut. 
XIV,  28.  Jos.  VI,  23.  1  Reg.  XIX,  3,  v.  c.  populum  in 
terra  Num.  XXXII,  i5.  lud.  III,  1.  ^Sam.XVI,  21. 
XX,  3.  Jer.  XXVII,  11.  —  De  re  Gen.  XXXIX,  16: 
et   reliquit  Vcslem  suam  iuxla  eam. 

b)  reliquum  fccit  (iihrig  lassen).  Levit.  VII,  l5  : 
r.^^n  n-":^  iib  nihH  dc  co  rcUnquet.  Ex.  XVI,  23.  Addito 
dat.  pers.  reliquil  aliquid  alicui  (liiiitorlassen,  nachlassen), 
dc  moriente.  Ps.  XVII,  i4:  a^j-^bbjib  D^gn^  ^in'':n.  Eccl. 
II,  18.  Jcs.  LXV,  i5  :  ■''TTiab  inwbb'  Da^piij  t3rn:n  relin- 
quitis  nomen  vcsirum  cleclis  meis  ad  e.rsecralionem  ,  CX- 
secrationi  erit  nomen  vestrum  clectis  meis. 

c)  comjnjsiValiqucm  alicui  (iiberlasscn,  Preis  gehen). 
Ps.  CXIX,  121  :  ■<(?«!"!;  ■':n'"P  b3.  LXX.  ftfj  naQudiTig 
fte  ToTg  udi/.oval  fit. 

d)  reniisii  (ablassen),  ut  ]13  l^  ^■'rn  remisit  manum 
ab  r«  Eccl.  VII,  18.  XI,  6.  -   - 


e)  deseruit  (verlassen).  Jer.  XIV,  9.  Eccl.  X,  4: 
n:n  bt*  '^Jpp^  "«  deseras  locum  tuum  (aliquid  aegre 
ferens),  noli  animo  nimis  irritabili  indulgens  a  loco  tuo 
recedere,    imo  potius  mansuetuin  et  modestum  te  praehe. 

Hoph.  n"'n  depositus ,  collocatus  est  Zach.  V,  1 1 
(ad  forraam  cf.  chajd.  \2^pn  Dan,  VII,  4).  Part.  nsb 
quod  vacuum  rcliclum  est ,   locus  vacuus   Ez.  XLI,  g.  11. 

nlS  m.  quies  Esth.  IX,  iG— 18.  Cum  suff.  ^ni5 
2  Par.  VI,  4i. 

nl)  n.  pr.  Noachus  (  LXX.  Nioi ,  Nioi ,  sic  in  N.T. 
Mt.  XXIV,  37.Hebr.  XI,  7.    1  Petr.   III,   20,    Joseph. 

Nweog ,  Vnlg.  Noe,  arab.  et  pers.  ^jj  Nuh  Cor.  XI, 
27  sqq.  )  ,  Lamechi  filius ,  propter  probitatem  tempore 
diluvii  magni  cum  suis  servatus  Gen.  V,  29.  32.  VI. 
VII.  VIII.  IX.  X,  1.  32.  1  Par.  I,  4.  IX,  2.  Ez.  XIV, 
l4.  20.  nb  V3  aquae  Noachi,  de  diluvio  Jes.  LIV,  9.  — 
Gen.  V,  29  etymo  nominis  alluditur  his  verbis :  ct  vocavit 
nomm  eius  nb  diccns :  la-^T  ^ia^iWJI  -la^^toJa^a  ='3'?.l!I?"',  ^J » 
sed  non  est  quod  statuamus ,  scripturem  nb  duxisse  a  Dn: , 
recte  enim  Siraouis  (  Onomast.  p.  6):  ,,scriptura  sacra 
sicuhi  nomina  propria  explicat ,  non  semper  per  eandem 
radicem  ,  unde  desccndunt ,  sed  interdum  per  cognatam 
id  facere  solet,  non  tam  verborum  quam  rerum  habita 
ratione."  Satis  ccrtum  enim  ,  nb  ,  si  modo  Hebraeum 
est  nomen,  non  aliam  radicem  habore  qnam  ni3,  et  idem 
esse  quod  ni:  quies.  Ita  LXX.  ovzog  dtuvanuiaei  i]ftuQ, 
qs.  legerint  ^:n''i''.  Quanquam  qui  Indicam  harum  tradi- 
tionum  originem  statuunt ,  Noh  potius  nalatorcm  vel  nau— 
lam  significare  dixerint  coll.  gr.  vuo),  vavw ,  viw,  vryw , 
vuvg,  lat.  nare ,  navis  ( Bultmann  Mythologus  II,  2o3, 
V.  Bohlen  Genesis  p.  70).     Ab   Arabibus  etymo  arabico 

(a  „Li  planxit)  allnditnr,  vit.  Tim.  T.  I.  p.  4g6  Mang. 
Praeter  V.  T.  vestigium  eius  nominis  reperisse  sibi  visi 
siint  in  numis  Apameensrbus  ,  in  quibus  super  arca  flucti- 
biis  innatanle  ,  ad  quara  avis  advolat,  habentur  litterae 
N£i  (Eckhel  doctr.  nuram.  III,  i32  sqq.  Buttmaun  L  c. 
p.  193). 

iim3    (quies)   n.  pr.  filii  Benjamini  1  Par.  VIII,  2. 

nn3  f.  (nt  nniL'  a  rad.  mw)  1)  dcmissio  (das 
Ruhonlassen,  Niedersenken,  Niedersetzen).  a)  brachii,  qiio 
casligalnr.  Jcs.  XXX,  3o  :  iyiT  nn:  dcmissio  brachii  cius 
in  castigando,  i.  e.  plaga  brachii ,  cf.  V.  3a  :  mcia  nt:a 
■^''bJ'  ^^  n'':;  nttJN  ,  unde  cfCcitur  nns  esse  a  niD  ,  uon  a 
nn:.  Certius  ciiim  tam  vicinum  ipsius  Jesaiae  locum 
conforas,  quam  provoces  ad  Ps.  XXXVIII,  3.  b)  concr. 
quod  dcmiltitur  i.  e.  collocatur ,  poiiilur  lob.  XXXVI, 
16:  "^jnbiC  nn:  cibimcnsac  tuae  imposili,  q.  d.  die  Be- 
setzung  deiiier  Tafel.  —  2)  quics.  Jes.  XXX,  l5.  lob. 
XVII,  16.  Prov.  XXIX,  9.  Eccl.  VI,  5.  IX,  17.  In 
.acc.  adv.  in  quicle.  Eccl.  1\',  6:  nn2  tllT  ttb?^  manipiilus 
in  quiete,  (Phoen.  c.  sufl.  inscr.  Cit.  2,  2:  a3'i)a  b? 
•■nn:  supcr  cubili  meo  quieto.   Gcsen.  Monumm.  Phoen. 

p.    l32). 
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nn^S  m.   pr.  acquiesceniia  (sit  veniaverbo),  a  rad. 

n^3 ,  nt  arab.  K/c»*jO  a  rad.  JiJj  '^^'^^^  *  rad,  .,,Lj,  de 
Sacy  gramm.  arab,  I.  p.  56i  ,  'h,  e.  suavitas-  \vt  lat. 
acquiescare  in  aliqua  re  pro  dtlcctari ,    syr.   <-^   4_»**jZij 

delectatns  est  aliqua  re  Barliebr.  p.  221  ,  l-n-^J  dcliciao 
ibid.  p.  38,  Talmud.  "pi  Nn''2  placetnc  tibi?)  Ubique  in 
Lac  locutione  :  rih'3  r;"''^  odor  suavitatis  i.  e.  suavis  ,  do 
odore  sacrificiorum  ,  utpote  Jovae  grato.   Gen.  VIII,  21  : 

r;n^:n  tril^nN  riii^^  riTI   et  ocloratus  cst  Vomin-us  svavem 

ptlorew.  Lev.  'll  ]  12  :    nh'':   n-^-ib  ^ji;;;  kXb  n=r:rt  ^m. 

XXVI,  3l:  £rnh"q  TI^^^Z  r;"<''!S  t<;  "»>"  dehciaHor  odor* 
suavi  vesiro  i.  e.  sacriljciis  vestris,      (Cod.  Sam.   in  Plur. 

t!3''nn"':).  Ezech.  VI,  i3:   -i»:^  nh'':  r;"n  t«;  «r:  -i\;;n 

ClT^blVa  ubi  prnehuerunt  suavem  odorem  sacrillciorum  oyniti^ 
bus  iclolis  eorum.  XX,  4l.  Praeceptis  mosaicis  de  sacri- 
Cciis  sexcenties  additur  MitT^b  nh'':  — n"l  odor  suavis 
Jtliovae  Lev.  I,  9.  i3.  17.  II,  2.  g.  III,  5.  VI,  i4. 
Num.XV,  7  sq.XXV])I,8.24.  XXIX,  2.  6,  et  nh"':  n-^ib 
nin^b  iTCN  Num.  XXVIII,  6.  i3.  XXIX,  6:  n^-i  ivEti 
nir;'r  nf-:    (v.   nwN   pag.   1^7).     PJur.  trfnn-':  r.-^-i 

Eiecli,  XX,  28.  Cf,  Cod.  Sam.  Levit.  XXVI,  Sl'.' 
LXX.  oafti^  i^itidiug.     Vulg.  0(7or  fuavilalis  ,  cdor  suavis- 

simus.  Syr.  i***J3  ].jj.jj.  —  J.  D.  Micbaelem ,  qui 
nh''3   sacrificium  significare  putabat,    a  nn:  deposuit  coll, 

arab,  i.o  et  Xir  ,,ciamela  quae  procumbere  iubetnr  coram 
(  eleemosynamm  )  exactore  ,  nt  id  quod  Deo  debetnr  acci- 
piat",     bene    refeJlit    vah  Waeken    in    diss.     Lugdd. 

'j''n»  »''3  clialj.  plur.  eliaro  omisso  n"'1  odores  suavcs, 
suffimenia.  Dan.  H,  46.  Esr.  VI,  10. 

nnjn   f.   verbalc  Hipli.  quieiis  conccssio,  gvies  Esth. 

II,  18.     Tribull  remissionem  ir.telligunt  LXX.  et  Targ. 

ni3^  (quies)  n.  pr.  oppidi  in  confiniis  Epbraimita- 
rum  et  Manassitarnm.    2  Rcg.  XV,  29.      Curo  He  Jocali 

Mni:;  Jos.  XVI,  6.  7. 

niaS  m.  pl.  c.  snfiF.  "'^•'t^^tt  Ps.  CXVT,  7  1)  de- 
missio,  coilocaiio  (v.  rad.  Kal  et  Hiph.  no.  1)  v.  c. 
aroae.  1  ParaJ.  VI,  16.  —  2)  quiis.  n'1:':  N2:a  invcnit 
quietem.  Gen.  VIII,  9.  Jes.  XXXIV,  14.^  Tfiren.  I,  3 
cf,  Dent.  XXVIII ,  65 ;  I:  ni:72  cpa  quaerere  alicui 
(mulicri)  quietem  i.  e.  conditionem  ,  matrimonium  Ruth 

III,  1  cf.  Liv,  3,  45.  —  3)  n,  pr,  patris  Simsonis,  viri 
Danitae  lud.  XIII,  2  sqq. 

nnuD  f.  1)  demissio  (v.  nn:  no.  l),  locus ,  quo 
( aliquid )  demitlilur.  Zach.  IX  ,  1  :  y^^S  "ii  '^^•J  N-ja 
inni:;;  p^^S^ll  ^"^"  rffalvm  verbi  Dei  prbnunciatur  in 
lcrram  Hadrachi  ,  et  Damascus  est  locus  ,  quo  se  dcmiilat 
oraculum  vel  spiritus  divinns  (cf.  Num,  XI,  26.  26.  Jes. 
XI,  a). 


2)  qvies.  ^rns:»:  ui^^N  vir  quietis  ainang ,  pacificus 
(de  Salomone)  1  Par.  XXII,  9.  n^im^S  '72  aquae  qiiie- 
tae  ,  placidae.  Ps,  XXllI,  a.  Adv.  quiele  i.  e.  sine  stre- 
pitu.  lud.  XX,  43:  ^n2"i"!r!  nim:a  ^uiV/e  sinc  strcpitu 
(  noclurna  enim  erat  expeililio)   asscculi  sunt  eum  (  Bcn- 

ianiinum) sul>  solis  orium.  Sic  expcdicnda  videntur 
laec  verba ,  de  quibus  nuper  uberius  disputaruut  Bott- 
chcrus  ("NA^iner.  Zeitscbrift  II,  1  p.  62  )  et  Studorus  sd 
h.  I,  —  Quies  dicitur  etiam  de  soiado  (Bonihigung) 
2  Sam.  XIV,  17  ,  ujide  mn^i^n  NSJt;  inveniie  solatium  Jer. 
XLV,  3  :  sed  Ruth  I,  9  lini:»  Ni:a  est :  invenirc  con- 
ditioncm  s.  matrimonium ,  cf.  III,  1  et  supra  niSM.  (In 
Punicis  PJauti  pleriqne  hanc  voccm  agnovcrunt  Poen. 
5,  3,  53  :  li  minichot  nin'':>3  -i.  =  nini:^  ""b  miiii  quies 
»it ,    mitte  me  ,   q.  d.  "'b  i^r"':— ). 

3)  locvs  quielis ,    scdcs  xjuieta.    Nnm,  X,   33,  Mich, 

II,  10.  Plur.  ni::Ni23  nint:t}  Jes.  XXXII,  18.  Spec 
dicitur  a)  de  templo  ,"ut  sedeJovae  Ps,  CXXXII,  8,  i4. 
!ini:a  r,^z  1  Par.  XXVIII,  2.  Jes.  LXVI,  1.  Cf.  Jes. 
XI,  10  ( de  sede  Messiae).  h)  de  terra  sancta,  in  qiia 
requiescat  populus  Dei.  Deut.  XII,  9.  1  Reg,  VIII,  56. 
^rn^:X!  lorus  quietis  a  me  (Deo)  iis  ccncessus  Ps.  XCV, 
11.' Jes.  XXVIII,  12:  V|'i'b  ;!n':n;  nnn:::ni  ri<T  haec  terra 
(Palaestina  i  est  sedes  quietis  vohis  data  ,  quietem  conccdite 
populoycsso  i.  e.  vcstium  est ,  tianquilie  habilare  m  sede 
a  Deo  coiuessa  ,  non  armis  prehensis  hostes  lacesseie  et 
adoriri.  Cf.  Gen.  XLIX,  i5:  5it!  ■'D  njni:72  N1'!1  vidit 
scdem  sihi  coiiccssam  ,  quod  bona  erat.  —  rinsjTJ  lis  Jer, 
LI,  59  est  munus  quoddam  in  aula  Ncbucadnezaws ,  sec. 
Kimchium  cubicularius  qui  regcm  in  cnbitnlnifl  sCquitur, 
ut  cum  eo  confabuletur  unaque  requiescat,  rectius ,  ut 
videtur,  princeps  hospilii  regis  et  exercitus   (  cf.  Num.  X, 

33),  q.  d.  General- Quartiermeister,  Sjt,  (^ujAiO  tOf 
priuceps  castrorum.  LXX  et  Targ.  qui  reddunt,  UQ/wy 
dagicv,    ari^^^ji^rt  ^i ,   legerpnt  !^n:73  a^l. 

nnSa  (quies)  n.  pr,  loci  aliimde  non  cogniti  1  Por. 

vm,  6,    ' 

^"  moveri  ,  nutare ,  i,  q.  t:i!3  ,  semel  Ps.  XCIX, 
1.  LXX.  cu).iv&i'j(o  1/  yij.  Vulg.  movcatur  teiTB.  Ita 
etiam  Sjt.    et  Chald.     ( Cognatae  significationis  est  arab. 

_L;Lj  med.  Vav.  suspcndit  rera  ,  _t«j  res  suspensa  et  pew- 
dula ,  tales  res  enim  movintur  et  nutant ,  ix,  cj'J  vacil- 
lavit  in  incessu). 

^  y  chald.   Pa.    i;i:  i.   q.    bs:   inquiiia\it,   foedavit, 

uude  _  ^  . ,  .■ 

ibia  chald.  f.  Esr.  VI,  "i  I '  et 

'^IS  Dan.  II,  5  slerquilinium.  Dan.  1.  c.  et  dornuf 
vestraesicrquiJinia   (i.  c.  cloaca  ,    ff.  aReg.X,  Uj)  Jtent. 

III,  29.  Esr.  I.  c.  domus  cius  sterquilinium  £et.  Bene 
intp.  hebr.  )anb ,  mSTNb.  Gr.  Venet.  cap.  2.  iiaywQriixo. 
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i.  e.  sccessiis ;  cap.  3  aitaTiXai ,  excremcnla.  Saad.  ilJ"» 
nttna  Diaito  ^;xi::i  )anD  bii2a  ]vab  C-iSn.  Syr. 
ap.  Esr.  Poi.-i».  Factnm  hoo  summae  ignominiae  caus- 
sa  ,  nt  domicilia  malellcorum  in  onine  aevum  hominibus 
abominationi  essent  cf.  2  Reg.  XXIII,  6.  i4.  i6.  20.  Jes. 
XXX,  22  ibique  notam  ,  et  quae  eiusdem  poenae  exempla 
ex  scriptoribus  Orientalibus  collcgerunt  Burder,  Oriental 
customs  et  Haevernlccius  ad  h.I.  (Eutychii  Annal.  p.  322. 
Abulf.  Syria  p.  87.  180,  Kemaleddin  ed.  Lemming.  p. 
11).  —  Quod  LXX.  Syr.  (ap.  Dan.  ) ,  al.  exprimunt : 
diripienlnr ,  Vulg.  publicahuntur  mere  conlecturalia  sunt 
et  fundamerto  philologico  carent. 

n"j  obdnrmiscere  ,  Hormitnre  ex  lassitudine  et  lan- 
guore  ( einschlummern) ,  qno  dilTert  a  yi:"^  dormivit. 
Origo  esse  videtur  in  nutando  (einnicken),  ut  gr.  vvaTuCM, 
quo  LXX  sexies  hoc  verbum  exprimunt ,  pers.  ..lXj^j. 
Sic  de  custode  vigili  Ps.  CXXI ,  4 :  ■jiri"'  xbl  Bi3i  Nb. 
Comm.  3 ,  cf.  eandem  phrasin  de  milue  indefesso  et 
strenuo  Jes.  V,  27  ,  contra  de  ducibus  prophetisque  igna- 
vis  Nah.  III,  18.  Jes.  LVI,  10.  —  Ps.  LXXVI,  6:  w; 
Dn:i2J    incidunt  in  somnum   eorum ,     moriuntur,     pcreunt. 

(  Syr.   i^  ,    ut  bebr.  paullulum  dormivit  Assem.  bibl.  I, 

36.      Contra  apud  Arabes  Ai  est  dormivit,    .^^^  obdor- 

raivit). 

riZjlj   f.   dormiiatio,   Icvis  somnus.   Prpv.  XXIII,  21, 

nriDH  f.  id.  Prov.  VI,  4.  Ps.  CXXXII,  4,  pl. 
Prov.  VI,  10.  lob.  XXXIII,  i5. 


1^3 


rad.  in  Kal  innsit. 

Hlph.  fut.  ^-^yi  sololesccrc.  Ps.  LXXII ,  17  Che- 
tliibh  :  iauj  71:^  TiJ"?.ta  ';.Eb  dum  sol  erit ,  soholescct  nomen 
cius.  Keri  in  Niph.  •ji:';  (multiplicabitur ).  —  LXX. 
iiiufxiviT.  Ilier.  perseverabif.  Targ.  praeparatum  erat,  sed 
hi  vel  legerunt  vel  coniecerunt  'jiDi ,  quod  in  duobus  quo- 
qua  codd.  mss.  legitur. 

jTj  syr.  etchald.  piscis  (  sanscr.  w?fi - as )  ,  ab  abun- 
dantia  prolis  dictus.  in  V.  T.  n.  pr.  patris  Josuae  impera- 
ratoris  Ex.  XXXIII,  11.  Num.  XI,  28  et  in  Josuae  libro 
persaepe.  LXX.  hoc  norien  scribunf  Navi] ,  manifesto 
antiqnissimorum  librariorum  vitio  {NAYH  pro  NAYN)  : 
cx  nonnullorum  autem  codd.  scriptura  Nufir}  et  Nujil  (v. 
Ilolmes. )  colligi  potest ,  posteriores  Uibiiorum  Graeco- 
rum  lectores  illud  Nuvi]  ex  itacisnio  pronunciatum  pro 
hcbraeo  N^laa  habuisse.     Semel  712   1  Par.  VII,  27. 

1  3  m.  soboles,  nbiqne  copulatur  cum  153  (pi'0" 
genies),  ut  posieri  significentur.  Gen.  XXI,  23.  Jes. 
XIV,  22.  lob.  ,XV1II,  19.  Vett.  interpretes  usum 
utcunque  exprimunt.  LXX  in  Gen.  antQfiu  yul  ovo/iia, 
ap.  Jes.  OTiiQfia.  Targ.  Jilius  el  nepos.  Aqu.  ap.  lob. 
yivoi  xu\  ixyovot.     Vulg.  Gen.  posteri  ct  stirps  ,    ap.  Jes. 


germen  et  progenies,    ap.  lob.  semen  et  progenies.     Saad. 
in   Gen.    et  Jes.   ^a*J!j  Jv^J!. 

"J  l3u  m.  id.  soholes ,  poet.  pro  /fZjo.  Semel  legitur 
Prov.  XXlX,  21;  si  nnis  servum  mollius  habet  a  pueritia 
7^373  STtT'  ifT^TT^»!  posircmo  is  erit  ( esse  volet )  Jilius, 
Ita  H^ebraei  (  Gr.  Venet.  yonaatg)  et  plerique  interpretes 
antiqiiiores  (v.  Poli  synopsin) ,  et  recte  quidera.  Lepide 
Luth.  so  tuill  er  darnach  ein  Junicr  scyn.  Aliis  est  abstr. 
condiiio  filii. 

DnJ  ^)  celeriter  ferri ,  festinare.  ( Origo  cst  iu 
volando  ,  V.  yn  no.  2.  3,  c?,  Jiie^en  et  fiiehen ,  sed  hoc 
qnoque  secundarium  estet  a  micando  dicfum,  v.  ad  rad.  yo 
cf.  N.  G.  Srhroeder  Origg.  hebr.  p.  i5o.  Hitzig  ad  Jes. 
p.  366).  De  cursu  citato  equi  et  equitis.  Jes.  XXX,  16: 
llOljn  72  bS'  0133  DID  bs  ,,supcr  equis  volnbimus,"  iccirco 
fugielis.  In  duplici  verbi  potestate  (volare  s.  festinare 
nostr.  jagen,^et  fugere)  inest  lusus  verborum.  Vulg.  ad 
equos  Jiigiemus  i.  e.  confugiemus  auxilii  caussa  (coll.  X, 
o  )  ,  sed  obstat  parallelismus.  Respondent  enim  in  altero 
membro  verba  :   a2"l3  b;5  biK 

2)  fugerc.  Usu  non  diEfert  a  syn.  n"l3  5  quornm 
aliquoties  copulatur  per  pleonasmum  (v.  n-ia):  nisi  quod 
013  passim  absol.  positum  est  aujiigere,  ejfugcrc  i.  q.  elahi. 
Ara.  IX,  1  :  05  dnb  D13;  f<b.  Jer.  XLVI,  6:  m3;  bN 
''Sy^  ''^on  cffiigit  celer.  Dicitur  tum  de  singulis  hominibns 
tum  de  populis,  exercitibus  I^id.  Wl,  22  ,  ilem  de  rebua 
inanimatis  ,  ut  de  undis  Ps.  CIV,  7.  CXIV,  3,  de  moe- 
rore  Jes.  XXXV,  10.  LI,  11  ,  de  vigore  Deut.  XXXIV, 
7.  Cant.  II,  17  et  IV,  6  in  vespera  describenda :  :iD3 
S"bbS!l  umbrae  Jugiunt  i.  e.  maiores  factae  protenduntur 
et  quasi  fugiunt  a  nobis.  Semel  ib  03  gall.  il  s'enj]dl  Jes. 
XXXI,  8,  V.  ^  A,  3,  litt.  b.  —  Is'(id),  quem  (quod) 
quis  fugit  aut  mctu  cuius  fugit ,  ponitur  praevio  •'3CT3  Ex. 
IV,  3.  Num.  X,  35.  Jos.  X,  11.  2  Sam.  X,  i8."xXIII, 
11.  Jes.  XXX,  17.  Zach.  XIV,  5,  p2  Jes.  XXIV,  18 
(bip73)  Ps.  CIV,  7,  i:eb  (nostr.  vor  jem.  Iliehen) 
Deut.  XXVIII,  25.  Jos.  VII,  4.  VIII,  5.  6.  1  Sam.  IV, 
17  ,  semel  b  Num.  XVI,  34  (bipb)  cf.  ad  b  A,  3,  litt.  e 
(p.  729  V  l/ocus ,  quo  quis  fugit,  praevio  bN  Deut. 
XIX,  5.'  1  Reg.  II,  28.  Jes.  XIII,  i4,  }:  2  Reg.  VIII, 
21.  Jer.  XV,  i6,  et  in  acc.  He  locali  vel  addito  Gen. 
XXXIX,  12.  18.  2Reg.  XIV,  19,  vcl  omisso  2  Reg. 
IX^  27.  —  Sq.  is  pers.  conjugere  ad  aliquem  ,  auxilii 
caussa  .Tes.  X,  3. 

Pil.  0013  propulit.  Jes.  LIX,  19:  sicnt  Jluvius  coar- 
ctatus  13  ^;003  ■'''  nn   qucm  venius  Jovae  propellit, 

Hiph.  cansat.  Kal  no.  2.  1)  fugavil ,  in  Jiigam  con- 
iecit  Dent.  XXXII ,  3o,  2)  i.i  iuto  collocavii  aliquid 
(nostr.  etwas  iliichten)  Ex.  IX,  20  (sq.  bi*  loci).  lud. 
VI,  11  addito  ■'3213  eius  ,   qui  fugitur. 

Hilhpal.  QQ^iZni^  inj^igam  sc  ^edilFs.  TSK,  6.  Aliud 
v.  sub  rad.  003.  '        '  ^V'    -'; 

, .  ",  .,[.a  »1 

0^3  m.  verbale  pass.  Yir.Jugatus ,  inde  Jugiens  Jer. 
XLVIIl",  44  Chethibh  ,    in  Keri  est  03. 
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01353  c.  suir.  ■>o«n  (v.  Lgb.  iGi)  2  Sam.  XXII, 
2.  Jer.  XVI,  19  m.  1)  'fvga.  Jer.  XLVI,  5.  2)  pcfu- 
gium,  rcfup:ium.  Ps.  CXLII,  5:  •'V2'>2  Ci:'2  1::N.  lob. 
XI,  20.  JcT.  XXV,  35.  Am.  TI,  14'.'  Dc  lico  ,"  rofugio 
hominum  2  Sam.  XXII,  3.  Jer.  XVI,  19.    Ps.  LIX,  17. 

n01353    f.  fvga.    Jes.-LII,   12.    Lev.  XXVI,  36: 

ain  ns:?:  ^iO:  fugicnt  Jugam  glaJH  i.  e.  iit  bene  Vulg. 
fugient  quasi  gladium. 

^'\j  *-■'  ^ IJ  (""'1  solum  inf.  absol.  Jes.  XXIV,  20. 

Ps.  CIX,  10,  aed  etiam  cstr.  Jes.  VII,  2)  1)  miere, 
nuiare ,    vacillare ,     gr.    viib] ,    nostr.    nichen ,     ■vrankeu  , 

scliwankcn.  (Chakl.  id.  sed  raro.  Arab.  cLi  med,  Vav 
commotus  est.     II.  commovit  ct  concussit  ramum  ventus 

cf.  Jes.  VII,  2.    V.  pass.  ^.r^y^  rami  nutantes ,    ^lj    med. 

Je  inclinavit  se,  nutavit  ramus).  Dicilur  a)  de  ebriis  titu- 
bantibus  Jes.  XXIX,  9.  Ps.  CVII,  27,  iude  Jes.  XXIV, 
20  de  tenae  motu  :  "li^^c"  y^N  y^:»"!  S^i: ;  de  coecis 
Tbren.  IV,  ]4.  b)  de  motu  tremulo  ,  fremore  ,  ut  folio- 
rum  a  vento  agitatorum  Jes.  VII,  2  ,  dein  bominum  ter- 
rore  c^^-rnptorum  ,  ibid.  :  lJ'i  ">i:5;  Si:o  "laab  s:'! 
tl?~i  ■'isi.  XIX,  1.  Ex.  XX,  18,  de  iiminibus  contremis- 
centlbus  Jes.  VJ,  4  ;  c)  de  rootu  trcmulo  rerum  ,  quae 
in  aere  baerciit  et  Uhraniur ,  Mt  mctallicorum  in  puteos 
dependentium  lob.  XXVIII,  4  :  ^iyj  ci:?*)^  iVt  clepcnclent 
ah  hominum  domicilio  et  libranlur.  Librari  super  arbori- 
bns  ,  metapb.  dicitur  pro  arboribus  imper.nre  lud.  IX,  g. 
11.  i3.  d)  de  motu  labioruni  hominis  submisse  loqnentis 
I  Sam.  I,   i3. 

2)  vngari  (cf.  li:  et  T", ; )  Ps.  LIX,  16  Chethibh  : 
tbxb  liy^:''  t^"i?7.  i^H  vaganiur  ai  ticlum  qvaercnclum.  CJX, 
lO.^Am.  IV,  8.V1II,  12.  Tbren.  IV,  i4.  i5.  Jer.  XIV, 
10.  Part.  i:i  !•;  v.  ^i;.  —  Causat.  ut  Hipb.  vagari 
fecit  2  Sam.  XV,  20  Chetbibh ,  sed  in  Keri  est  Hiphil 
(cf.  3l\i-  reduxit). 

Nipk.  pass.  Hipb.  agitatus,  concussus  est,  de  arbore, 
nt  poma  decidant  Nab.  III,  12;     de  cribro  Aui.  IX,  9. 

Hiph.  y;^:  1)  movit ,  agilavit  v.  c.  cribnini  Am.  IX, 
9,  manuni  Zcpb.  II,  i,'i,  quod  illudentium  et  iu.sultantium 
est.  Sed  crebrius  est  lioc  sensu  loculio  :  •i"t<i.i!'i;.^  mo- 
titarc  caput  ,  LXX.  yiriTv  rir  y.iqu/.iv,  Vulg.  movere 
capui  ,  quod  iusultar.liuni  est  cum  contumelia  et  dc  infor- 
tunio  inimicorum  gcslienlium.  Ps.  XXII,  8  :  cpiicvnqve  me 
nspiciunt,  suhsannant  mihi,  hiant  lahio,  ^ii-]  fly;'  motitant 
capuf,  CIX  ,  25  :  contumelia  me  affciunt ,  aspiciunt  me  et 
moiilant  cnput.  Sq.  ^r  pel-s.  Thren.  II,  i5  :  mnmis  complo- 
ilunt  omnes  supcr  1c  transeuntes,  sibilani  nz  bv  C^JNI  ^y:'1 
CrTLIT^.  Sq.  ■"■'nN  (gestu  irrisorio  discedentem  proseijui). 
Jes.  XXXVII,  -22  :  DV/irjin':  na  i^i-rM  •iN-'  i'""'^''.-  2  Kcg. 
XIX,  21.  F.odcni  rclerunt  TTN-i  ia;  i'^:r;  nioiitavit  capite 
(ubi  r  est  instrunicnti ,  v.  nsn  Hiph.  p.  44 1.  Gramm. 
p.  246  uot.     adde  gr.    vtinv  xtquXug    Od.    18,    2^7    et 


vivdTuKto  xiqu).li  ib.  i5i.  24o)  lob.  XVI,  4,  quo  loco 
equidcm  misericoidlae  significationem  intullijore  maliin 
(cf.  ad  153).     Scd  iusultantium   est  etiam  lL*i<-<2  'l-^rt  Jcr. 

XVIII,  iG,  TiinT  XLVIII,  27  ,  lONn  ni;-;  Ps.  XLIV, 
i5,  neque  non  xinTv  ziiV  Kiifuli]v  Sir.  Xlll,  7.  Mt. 
XXVII,  39.  Quaeritur  iam  ,  qualis  capitis  motus  intul- 
ligcndns  sit?  Plerumque  eum  intelliguut ,  qui  ad  utrum- 
que  latus  flat  (das  Schiitteln  des  Kopfes),  praeeunte 
Alex.  ,  apud  quem  y.iviTv  xi^v  y.i(fijli\v  vix  aliter  intelligi 
potest.  Convenit  hoc  miscricorcliac  significationl  lob. 
XVI,  4  (cf.  m:  no.  3),  scd  non  convenit  insuitantibus 
et  intyuiQiy.uxoig.  Ex  communi  enim  gentiuni  niore  et 
ex  ipsa  gestuum  natura  ea,  quam  diximus,  capitis  moti- 
tatio  tum  negantis  et  abnuentis  est  (v.  ad  rad.  Ni:)  ,  tum 
improbantis,  indignantls  xivtTv  xugrj  Hom.  Od.  t ,  285. 
376.  q' ,  4G5.  11',  184)  et  miserantis  (v.  supra)  :  quum 
contra  qni  aliqiiid  alfirmant  probantque  capite  antrorsum 
moto  annuere  soleant  [nQOiviiiiv).  Gaudium  auteni  signi- 
ficaturi  oundem  hunc  gestnm  saepe  repetere  solent ,  quo 
indiccnt,  quammaxime  sibi  probari,  placere  et  obiectatioui 
esse  ,  quae  acciderint.  Atque  idem  ille  gestus  ,  crebrio- 
res  capitis  nutus  s.  nictationes  ( Nicken  mit  dem  Kopfc), 
cum  lisu  et  subsannatione  coniunctae  convenit  etiam  ini- 
y^uiQixuxoiQ ,  qui  gaudium  de  aliena  calamitate  et  interitu 
lestificantur :  quemadmodum  etiam  manuum  complosione 
partim  approbationem  et  assensum  partim  (^erploHcndo) 
iTriyuiQixuxluv  et  ludibrium  significamus  (Thren.  II,  i5. 
Nah.  111,  ig).  Cf.  Lakemathori  observatt.  VII  p.  56 
sqq.  —  2  Reg.  XXIII,  18:  nemo  ogitet  i.  e.  sollicilet, 
turbet ,   vexet  ossa  eius, 

2)  causal.  Kai  no.  1,  b  vacillare fecii.  Dan.  X,  lO: 
eccc !  manus  iangebat  me  TT'  nir^i  •'^•12~lr5  ■>;;'"';m  et 
toUcbat  mc  vt  vocillarcm  (i.  e.  ut ,  quanquam  vacillans  et 
tremebundus  ,    insistercm)  in  gcnuhus  et  manibus  mcis. 

3)  causat.  Kal  no.  2  vagarifecit ,  in  errores  cgii  ( in 
die  Irre  freiben ) ,  nluL,io  Num.  XXXII,  i3.  Ps.  LIX, 
12.  2  Sam.  XV,  20  Keri. 

Ad  hunc  vorbi  nsum  Synnn.  et  Targ.  rcferunt  etiam 
perobscurum  illud  viT"!   (pro  y:r;  )   2  Kog.  X^^IH,   34  et 

XIX,  l3  (Jes.  XXXVll,  ]3"):"uZu  est  deus  Hnmnthae, 
deus  Arpadi,  et  dcus bippharae  ftri"!  If.T^.  De  eorum  sen- 
tentia ,  qui  baec  vciba  noniiua  propiia  locorum  csse 
piitant ,  iam  supra  ditlum  est  p.  387.  Sed  appelialive 
ca  accipiunt  Sjmm.  unaxuTiooiv  xu)  iiuniLvcootv,  et  Targ. 
l^iN  •'V.IN';  ]i:"::;^t:  nV.^^  ecce  expulerunt  eos  et  in  captivila- 
tem  duxcruiit  ,  posscnlque  ea  reddi  :  in  exilium  egit  et 
subrcrtit  (  soliis  dotuibavit)  eos  ,  nisi  .obstaret  contcxtus 
loci  2  Reg.XAIlI,  .34,  Quid  voro  si  h.  1.  verba  m>^1  SJln 
ex  simili  loco  XIX,  l3  post  D"^::-  interpolala  ccnscas? 

ny3  (motus)  n.  pr.  mnlieris  Num.  XXVI,  33. 

CySypa  m.  pl.  2  Sam.  VI,  5  bene  Vulg.  sisira, 
i.  e.  cre'pitaciila  aeiica,  quibus  prattipue  Aegjptii  in 
sacris  Isidis  uti  solobant,  quac  cuncussa  tiliiiituni  acutum 
edebant ,  gr.  otlciQU,  dicta  a  atitiv ,  «t  D'r;r:'':  a  y?3. 
Exempla  sistroruni  hodieque  in  Musuis  asscrvuutur ,  et 
S  s  s  s  s 
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depicta  habentur  ap.  Wilkiitsoit  Manners  and  Cnstoms 
III,  325  al.  Targ.  rT^.I  >  ^Y^'  <;*^*^'  ,  quod  Arabs 
interpretatur  Lvtji!   ijj.^b   tj^mpana  quadrata. 

Vn2  ')  P'"'  follere,  attollere ,  ejferre  (erheben). 
Vide  Cji:,   nD3.      (Arab.   I.   IV.  intrans.    eminuit,    longa 

et  elata  fuit  res.  II.  excrevit ,  i^jJ  sumuia  pars  gibbi 
camelini).     lude 

2)  manum  attollere  et  sursum  deorsum  agitare  ( v. 
Hipli.  )  ,  spec.  conspergere  ,  quod  fit  nianu  sursum  door- 
sum  agitata.  Sq.  dupl.  acc.  Prov.  VII,  17:  •'asuia  \"id; 
"liO.  Vulg.  aspersi  cubile  meam  myrrha.  LXX.  ilii^- 
guyy.ct  zijv  xohrjv  fiov  x(>oxtvii).  Kimchi :  ^^''UilT  ^''Ilr!. 
(  Cf.  arab.  ^KJ  dissipavit  pecuniam  ,  pluviam  elTuuit  nu- 
bes ,  utrumque  a  spaigendo).  Cf.  Hiph.  no.  3  et  MEb. 
Longe  frequeutius  est 

Hiph.  t]':n  ,  inf.  Pl'':!^  ,  semel  (  more  chaldaeo )  nC5~ 
Jes.  XXX,  28  1)  suitulit,  max.  iterum  itjrumnue  sustu- 
lit  i.  e.  sursum  deorsiim  agitavit.  (I^XX.  a'i'()M  Jes.  X, 
i5,  InalQw  lob.  XXXI,  21  ,  iE,uIq(0  Ex.  XX,  25  Aqu.). 
Spec.  a)  T'  7[''':Tt  sustulit  et  agitavit  manuni ,  ad  signuni 
dandum  et  nutu  arcessendum  Jes.  XIII,  2  ,  iid  minanduni 
Jes.  XI,  i5.  XIX,  16.  Zach.  II,  i3  sq.  b» ,  ad  verbe- 
randum ,  sq.  by  lob.  XXXI,  21;  it.  mannm  admovit 
membro  sanando  ,  sq.  bN  2  Reg.  V,  11.  b)  suslulit  et 
agitavit  baculnm  Jes.  X,  l5,  ferrum,  falcertl  super  aliqua 
re,  i.  e.  ferrum ,  falcem  ei  adniovit,  Exod.  XX,  25 
(22).   Deut.  XXIII,  26.  XXVII,  5.  Jos.  VIII,  3i  ,    sq. 

iy.  LXX.  int^ulXio.  (Syr.  \tA  ^^\  agitavit  ma- 
num,  in  N.  T.  pro  xuTuaiico  TrjV )riiQU,  aJ  slgnum  dandum 
Act.  XIII,   16.  XIX,  33  ,    sq.  dat.  i.  q.  angl.  shacle  haiids 

with  Act.  XII,  17,  pro  unoTivaaaw  XXVIII,  5,  ia*J 
concussio  ,    nutus  nianus). 

2)  hue  illuc  ogitavit ,  de  eo  motu  ,  qui  non  sursum 
deorsum  ,  sed  a  latere  ad  latus  fit ,  velut  eorum  qui  ser- 
ram  agitant  Jes.  X,  i5,  qui  cribrant  cribro  Jes.  XXX, 
28.  (Chald.  5)13  et  !1B3,  aeth.  iZi,P'.  cribravit).  Spec. 
de  certo  qnodam  sacrificpndi  ritu  ,  quo  rictimaruni  partes 
aat  ferta  Deo  oirerenda,  antequam  altari  imponerentur, 
coram  Jova  huc  illuc  ,  antrorsum  et  retrorsum  ,  dexlror- 
Sum  et  sinistrorsum ,  ogifari  solebant ,  ut  numiui  quasi 
etiam  atque  etiam  et  ab  omni  parte  monstrarentur.  Lev. 
VII ,  3o  :  adipem  cum  pectore  afferat ,  et  pectus  quidem 
rti^T;  ■'^sb  no^n  "inN  fl'';tlb  ad  agitandum  illud  ngitatione 
coram  jova.  Vlil,  27.  29! 'iX,  21.  X,  l5.  XIV,  12.  24. 
XXIII,  11.  12.  20,  Ex.  XXIX,  26.  26.  Nuin,  V,  25. 
VI,  20.  Saepe  coninngitur  cum  tollendi  ritu  ( □"'"lin 
JlM1"in ) .,  qnos  quidem  ritus  Ilabbini  recte  ita  distingiuuit, 
Ut  elevationem  de  motu  sursuni  deorsum  (  T' "117:1  nbyx:), 
agiiationeni  de  motu  hnc  illnc  (  "jb^^NI  ^b"'^*  Wi:nn)  in- 
teliigant  (v.  Carpzov.  a])parat.  p.  709  sqq. ).  Ceternm 
etiam    homines    qs.    vicliinae    vivae ,     I,evitae   nempe  ad 


niunus  sunm  initiandi ,  agilatione  oflerri  poterant ,  quod 
huc  illuc  eos  circumducendo  factum  esse  videtur  Num. 
VIII,   II — 21.     LXX    modo    reddunt:    uepoQiTnv    ucpo- 

Qia/.iu ,  modo  urfrxiQtiv  urfaiQi/iia ,  Syr.  ti.*5Qa  <.aj.3 
separavit  separationem ,  Targ.  riTJ^IN  C^lN  (  quod  potius 
respondet  hebraeo  !Tn*nn  b'^'1'n ) :    his  cmnibus  praestant 

Saad. ,    qui ,    ubi  de  victimae  verhis  agitur ,    reddit  Sp^ 

L5oj^'  agitando   agitavit ,    ubi  de  victimis  vivis   et  homi- 

nibus  :  [i-.  i_i-.  circumduxit  circumducendo ,  ct  Luth. 
qui  vertit :  iveUcn  (agitare,  non  texere),  TFeheopfer. 
Apud  Romanos  similis  est  porricienrli  Tdns ,  in  sacrificio 
Rlissae  monstraiio  sancti  corporis.  —  Raro  de  qnavis 
oblatione  Ex.  XXXV,  22. 

3)  i.  q.  Kal  no.  2  sparsit  (Deos  pluviam).  Ps. 
LXVIII,  10. 

Hoph.  r|ain  pass.  Iliph.  no.  2.  Ex.  XXIX,  27. 

Pi,  C)Di3  i.  q.  Hiph.  no.  1  sustulit  nianum  confra 
aliquid  ,    quod  minautis  est ,   sq.  acc.   Jes.  X,    32. 

t\\j  m.  emineiilia,  clalio  ( v.  rad.  ).  Ps.  XLVIII, 
3:  'JVi:  nn  yn.Vn-bS  biiz;':  Fli:  nc  pulcher  elalione  est 
i.  e.  pulchro  euiiuet,  assurgit  ga»f7jiim  totius  tcrrae,  mons 
Zionis.  Ita  Relandus  ( Pahest.  848),  Alb.  Schult.  ad 
Har.  p.  2  et  recte  quidem.  Veteres  intpp.  in  alia  omnia 
abierunt.  a)  LXX  r|1D  ns"'  reddunt  fiip/^wj'  (Vat. )  hene 
radicatus  Aqu.  xaXiii  ^laaTijftUTi.  Edit.  5  :  ivxXudlo. 
Luth.  cin  schon  Zweiglcin;  ex  usu  chaldaeo  ,  ubi  >]13  est 
frons,  ramus  Jes.  XXXVII,  3i.  Ez.  XIX,  10.  XXXI,  3 
[cf.  neiDri  no.  2].  b)  Targ.  N:nri  ryx  T^EUJ  pulcher  ut 
sponsus  v.  Raschi ,  coll.  P|i2  =  vv/tqrj  ridicule.  c)  Jose- 
phus  Kimclu :  pulcher  climate ,  T\^1  de  aeris  temperie 
(coll.  ncs  ventilabrum  ,  t]Di:nn  ventilari?)  itUerpretatus. 
d)  Menahem  ben  Saruk  et  Kimchi :  "jbBI  Tiny  regio , 
terrae  iractus ,  unde  t]i:  nc  pulcher  situ.  Sic  in  Targg. 
nc: ,  ns:  (q.  v. )  transfertur  ;]bs  regio. 

Jrj3  i.  q.   S)73    Memphis  q.  v. 

nS3  f.  1)  excelsum ,  clivus ,  unde  ^i^i  nE3 ,  RiSJ 
"li^l  n.  pr.  urbis  maritimae  Cananaeoruin  ,  v.  "iNi  ,  "li'? 
p.  33l.  —  2)  cribrum  ,  vcntilabrian ,  quo  frumentum 
agitatur  Jes.  XXX,  28. 

nDIl  i.  q.  nD3  no.  I  clivus ,  rcgio  edita  ,  sec.  Targ. 
rcgio  quVcvis  (  rf.  jos.  XI,  2.  XII,  23).  Jos.  XVII,  1  1  : 
nsin  nabts  Taig.  X*zt^_  Nnbn  tres  regiones.  SjT.  ires 
anguU.  Videtur  autein  n!:;n  nisbui  (q.  d.  Trlcollis , 
trilophus)  commuiiis  appellatio  trium  praecedentiuin  cuin 
vicis  circumiacentlbus  fuisse  ,  ut  Decapolis  decem  urbium 
provintia. 

rD3  f.  (deProv.  XXIV^,  i3  v.  mox  1  sparsio,  dcstil- 
latio  ,  iliue  b^^DliJ  nDb  destillatio  fnvorum  i.  e.  mel  e  favis 
destillans  i.  q.  -iyi  (q.  v.)  Ps.  XIX,  11.  Uein  oinisso 
gen.   D^Di:i   id.    Cant.   IV,    11.    Prov.   V,  3.   XXIV,  l3  : 

•^^n-b;'  pinu    hd:    mel  dulce    (quiddam  )    cst  palalo  tuo 
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(ubi   praeclicatuiTi  jjin^    non  movetur ,    neqne  est  quoil 
Dd:  gcn.  masc.  esse  statuanius ,    cf.   Gen.  XLIX,  l3). 

nS13n  f.  i)  agitatio  a)  manus  ,  quae  csl  minanlis 
Jes.  XIX,  "16.  b)  sacrificioruiB  corani  Jova  (v.  rad. 
Iliph.  no.  2),  inde  nEnrnri  'mn  pcctus  agltalionis  i.  e. 
agitando  oblatnm  (Lufh.  "die  Webcbrust"!.  Ex.  XXIX, 
27.  Lev.  VII,  34.  X,  i4.  i5,  !-;:i:nn  -lai-"  mciges  agi- 
tationis  Lev.  XXIII,  i5,  'ntr.r]  DnVXXIll,  17  ,  sic  de 
auro  Exod.  XXXA'111,  24,  aeru  ib.  29.  Meton.  sncriG- 
cium  boc  ritn  oblatuni.  Ex.  XXXV,  22.  Num.  XVIII, 
11.  c)  i.  q.  tmnuhiis.  Jes.  XXX,  32:  rr^rn  niariba 
bella  s.  procfia  ti:wTifluosa.  —  2)  iii  cod.  Saiii.  ncirn 
Ueut.  XXXII,  i3  habetnr  pro  nh-:r.  In  dialecto  enim 
Samaritana  ^]!:  est  i.  q.  3^:  et  S"lT  feen.  I,  11.  III,  l5. 
IV,  25.  VII,  3.    XV,  3.  i3. 


f -]     1)    pr. 


splencler 


Arab.    i>rU    med. 


Va\  micnit ,  splendiiit  fulmen.  Crebrior  boc  signiCcatu 
est  rad.   y^i ,   q-  v.      Transfertur 

a)   adjiorenili  (v.  Hiph. )  et 

3)  ad  volandi  et  fugiencli  signiCcalum  ,  quem  babet 
cognatum  C13.  Solet  enim  micandi  notio  ad  alios  motus 
celerrimos  et  tremulos  referri  ,  cf.  ?|'c'i  •';2  filii  fulminis 
i.  e.  aves  rapaces  fulmiuis  quasi  acmulae  ,  -1-1-  no.  2.  3, 
lat.  tnicare ,  enncaie.  Schroeder  origg.  hebr.  pag.  i44. 
Threif.  IV,  »5:     n>'5  Sa  ^:ii  fugiunt    et  circumvagantur. 

Hiph.  y^^  l)\.  ^:iiT^  floruil  Cant.  VI,  11.  VII,  13. 
(Targ.  V":*}  id.  Ps.  XC,  6.  CIII,  »5.  CXXXII,  18). 
A  verbo  cognato  y^:  suut  7:  ,  nii;  ,  i"^-  ^"^-  ^'^  spleu- 
doris  notione  ad  virorem  et  ilofe*  tiauslata  vide  p.  56  A. 

yiS^S  V.  Vi::. 

nS13  V.  r-r^i. 


p* J  verbum  paene  incertum ,  licet  in  syllaba  pj  sit 
radix  primaria  verbi  p:^  surit,  ( An  forte  onomatopoe- 
tica  est  haec  sjllaba?  ut  germ.  vet.  et  vulg.  Jiiilfifn,  niin- 
len  ,  nucleln  sugere  ,  cf.  nagen,  to  gnaw,  it.  prima  lad. 
sibilante  «au^fn  ,   sucfieln  ,   to  suck). 

Hipfi.  lactavil.  Semel  legitur  Ex.  II,  9  :  ^np"":."!!  et 
laciavit  eum.  Ceterum  facili  vocalium  mutatione  Jegeris 
^np'':^!  (ap;i),    et  sic  Cod.  Sam.  nnpi^-m. 

^!^^  luccre,  splendere  i.  q.  ir;;  no.  II.  Arab.  ,Lj 
med.    Vav ,    luxit  ,    splendnit.    II.  IV.  V.  id.      .Li  ignis, 

O      '  G-,  G   0.       G-  o- 

o  et  -o  lux ,  lumen,   ,  «J,  s,  «j  flos ,  a  lucendo  dictus 
(v.  p.  56).     S}T.  et  sam.  ];qj}  '^VJ  ignis  ,  ]2iQJ  flos- 

*)13  chald.  f.  (  ut  solent  vcc.  lucem  et  ignem  signi- 
ficantia)  ignis  Dan.  III,  27.  VII,  9.  10,  emphat.  N-li: 
III,  6.  11.  i5.  17.  20  —  27. 


")3,  semel  ^■'S  2  Sam.  XXII,  29  pl.  nii:  in. 
1)  lucerna.  ( Sjr.  J-yjj*  \'f^-^  lucerna).  Zeph.  I,  12. 
-1:  liN  lux  huernae  Jcr.  XXV,  10.  Prov.  XXXI,  18: 
lucerna  cius  non  cxstinguiiur  noctu,  pef  omnem  noctem 
assiduc  operi  invigilat.  Saepe  de  liirernis  catulelabri  sarri 
Exod.  XXV,  37.  XXX,  8.  XXXV,  i4.  XXXVII,  a3. 
XXXIX,  37.  XL,  4.  25.  Lftv.  XXIV,  4.  Num.  IV,  9. 
VIII,  2.  3.  1  Reg.  VII,  49  al.  ,  semel  de  ipso  candelabro 
(^"It;'^),  quod  fucerna  Dei  appcllatur  1  Sani.  III,  3, 
qnanqnam  .Samuelis  tempoie  candelabrum  sacrum  fcrtasse 
siniplicius  erat  una  tantum  hicerna  instructum.  Varie 
transfertur  a)  ad  felicitatem  (  cf .  "ilN  htt.  e),  ila  quidem 
ut  lucernae  imago  rctineatur.  Pa.  XVIU,  29:  n-Nn  nr» 
''13  1u  ( Deus )  lucere  iubes  lucernam  meam,  viam  meam 
prosperam  esse  iubes.  CXXXII,  17:  T''ii;7:"~  -^:  "PS-iy 
lucernnm  insfruo  Vncio  meo  i.  e.  felicitatem  ei  paro.  Ibb. 
XXIX,  3  :  v^N-i  'V?  'ni  iVr!2.  Contra  Prov.  XIII,  9: 
luar  iuslorum  laetalur  i.  e.  flamma  ardet  hilari  et  serena, 
secl  fucerna  impiorum  cxsiinguitur,  cf.  lob.XXI,  I7.  Prov. 

XX,  20:  qui  mafcclicil  pareniibus,  eius  lucerna  exstingui- 
tur  in  tenebris ,  eius  fortuna  subito  perlt.  lob.  XVIII,  5: 
fucerna  eius  exslinguitur  svper  co,  imagilie  pelita  a.Iucemay 
quae  in  tentoriis  suspensa  esse  soiet.  b)  s.d  gloriam ,  ut 
fuccrna  Jsracfis ,  de  Davide  a  Sam.  XXI,  17  ( cf.  de 
Barliebraeo  Assem.  II,  p.  266).      c)   ad  clocirinam.  Prov. 

VI,  23.  Ps.  CXIX,  io5  ,  cf.  Prov.  XX,  27  :  lucerna  Dei 
(a  Deo  accensa)   est  animus  fiominis. 

2)  n.  pr.  viri ,  proavi  Sauli  1  Sam.  XIV,  5o.  5i. 
XXVI,  5.    1  Par.  VIII,  33. 

■    .,  :■,:■.-'}'   i'T" 

"1^3    m.    lucerna    i.   q.    ^i  ,    ubique  de  prole  regia, 

qua  cavtitur  ne  domus  regia  exstingualur.    1  Reg.  XI,  36: 

C-a»?".  -  ?3  ''"21   T^ITr   1'';  nvn  'j:'^"':  i-  e.    ut  genus  eins 

maneat  iii    aeferuum.' XV,  4.    2  Reg.   VIII,    19.    2  Par. 

XXI,  7. 

13  id.  Prov.  XXI,  4  :  lucerna  impiorum  i.  e.  id  quo 
gloriantur  impii,    v.  i:  no.  1,  b.   —  Ahud  v.  rad.  T';. 

rriS  (lucema  Jovac)  n.  pr.  patris  Baruchi  Jer. 
XXXlf,  '12.   XXXVI,  4.    b)  LI,  5g. 

11353  v.  rad.  -1"';. 

riT^fl  f.  candefabrtim ,  ubique  de  candelabro  in 
sacrario'Mo6is  Exod.  XXV,  3i  sqq.  XXVI,  35.  XXX, 
27.  XXXV,  i4.  XXXVH,  17.  XL,  4.  24.  Num.  VIII, 
2.  3  al.  ,   in  plur.  de  caudelabris  temph  Salomonei  1  Reg. 

VII,  49.  1  Par.  XXVIII,  i5.  Jer.  LII ,  19.  (Arab. 
o,  -, 

8  .Lu  id. ). 


uJ*lD  i-  9.-  "'-'-'**  acgrum  esse,  semel  translate  dc  animo 

Ps.   LXIX,  21.       (SjT.    «-■•J     languit,     debilitatus    cst 

Qnod  Castell.  p.  542  scribit  nascfi  per  Petocho  ,   id  IJrmai 

Lex.  Adl.,  sed  hanc  ipsam  ob  canssam  ad  rad.  med.  gem., 
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non  iy  ,  referri  debebat.  In  Indogcrmanicis  congruit 
viaog,  vovaog). 

P]t3  fnt.  nni ,   T""  Jes.  LXIII,  3 ,  couv.  7^1  2  Reg. 

IX,  33  i)  pr.  saliit ,  assilivii.  (  Origo  ,  iit  rftcte  obser- 
vat  ScuROEDERus  Obscrvatt.  ad  origg.  hebr.  p.  8,  est 
iii  cmicando ,  evolando ,  et  rtT3  sibilo  eniollito  cognatum 
est  verbisiiJt3,  ^SJ.  Eiaculandi,  prosilieiidi  potestate, 
de  rebus  fluidis ,  ut  no.  2,  finiticnae  sunt  niJ3  et  aetbiop. 
JHffl  \ .  Nilill  niagis  alienum  ab  interiore  linius  radicis 
natura,  quam  quod  nupcr  originem  eius  in  rigindo  qnae- 
siverunt,  coll.  no.str.  netzen,  nass ,  natare).  I.ate  reguat 
hic  nsus.in  lingua  Arabica  ,  enmqne  panllo  uberius  expo- 
nere  visum  est ,  quo  certius  iudicetur  de  usu  Hebraeo  in 
Hiph.  no.  1.  Teste  Firuzabadio  (p.  1954).  quem  pas- 
sim  ex  linguae  usu  aliunde  cognito  illustrabimus ,  1  j 
saliit,  assUivit  dicitur  a)  de  bestiis ,  ut  de  locnsta,  de 
pico ,  dein  de  hoedo  ,  de  asino' ,  qui  prae  alacritate  assi- 
liunt;  dein  b)  de  hominibus  ,  qui  aliqua  re  vel  territi  vel 
irati  subito  assiliunt,  cuiusmodi  assultus  cum  bestiarrtm 
illaram  assultu  comparatur.     Har.  cons.  43  p.  498  Sacy : 

tunc  averlit  sA.~j^tiraius  i_(jLoiJ!    ...l^j    !;J«  el  assilivit  ,  ul 

locusia.  Simili  proverbio  germanice  dicas  :  er  sprang  anf, 
vyie  ein  Zitishahn ,  et  in  Comment.  laudatur  proverbium 
Arabum:  oLs^i  ..j./o  (_cj!  qui  saltat  magis  quam  locusfa. 
Hamas.  p.  38/  Schult.   (p.  39  Freyt. )  de  homine  pervi- 

gili  dicitur :    si  lapilhim  ieceris,    ,  •.*iJ    L^*'SjJ  jjaj   *.^j  '  j 

J^AS-^i   cernas  eum  exilire  ad  lapsum  eius  insiar  pici  viridis. 

Har.  Cons.  27  verba  ^jOlj^   .jij  p.  287  ,  in  ipsius  Haririi 

commentario     (p.   292    lin.  g)    explanantur :    ^J^j  ^^j-h 


.,-3  ^e 


lolj 


jf.X^  j.9^    ^y. 


:A.^i    ^to\    dictio    .;Xj 


^^jvJLj^  usurpalur  de  eo ,  qui  vehemcns  est  dein  mansuelus 
■fit ,  voluntiiue  proprium  eius  usum  essc  dc  hoedo,  tjvi  ,  duni 
parvus  est  ,  assilit  (prae  alacritate ),  uhi  adolcvit ,  remit- 
til.  Aude  Cons.  3i  p.  34i.  Eodem  pertinet  hacc  Golii 
glossa  :  exultavit  prae  hilarilclte  ,  quod  proprie  asullorum 
est.  Nara  pro  eo ,  quod  in  Kamnso  Calcutt.  est :  .*iii 
_liil  ^A  o-oj  vinum  salit  a  mixtura  teste  Freytagio 
(cf.  ctiam  Giggejum)  legendum  est :  „'1\  ^^a  ui^AJj  .♦=^1 
asclli  snliunt  prae  alacrilnte.  —  Est  c)  conscendit  femel- 
lam  (nostr.  bespringen).  d)  exsiliil  pro  evnsil  fuga , 
nostr.  cnlspringen  [cf.  exsul ,  exsilium  ab  exsiliendo]  , 
V.  Frcj-tag.  h.  V.  e)  \aJ.'s  ju  i-j  sq.  ^]  assiilit  ei  animus 
in  rem  i.  e.  appetivit  rem.  f)  ascendit  ahnona  i.  e.  cara 
facta  est.  g)  Dc  rebus  flnidis :  sanguis  exsilil  e  vena, 
das  Blut  springt,  spritzi  aus  der  Ader.     Sic 


2)  apud  Hebraeos  vulgo  :  prosiliil ,  sparsus  s.  eiacu- 
latus  esl  sanguis  aliudve  liquidum  (spritzen,  intrans. ). 
Sq.  'bs,  bN  ad  ahquid.  Lev.  'VI,  20  :  Timil  !^Ti  T^NI 
1J2l^  b^.  2  Reg.  IX,  33  :  Tpn  Vtj  ~mi2  T»1.  De  succb 
(sanguine)  uvarum  Jes.  LXIII,   3:   1^33  bs   Dnaa  T''1. 

Hipk.  rrrn  fut.  apoc.  T''!  1)  cxsUirc,  assUire  fcdt, 
idque  ,  ut  videtur  ,  prae  admiiatione  ,  reverentia  et  pie- 
tate.     Sic  in  loco  multum  vexato  Jes.  LII,  i4.  i5  :   TiJNS 

D-^aba  i^isp';  vhv  diz^i  a^iis  nj^  p. n-^an  ^-^by  wV^ 

t-ll''^  gucmadmodum  obstupuerunt  super  te  multi sic 

assilire  facies  (pr.  faciet)  populos  multos,  de  eo  reges  occlu- 
dent  os.  ylssilire  h.  I.  non  aliud  est  quajn  subito  assur- 
gcre  de  sede ,  quod  facere  solent ,  qui  inopinato  conspi- 
ciuut  virum  in  magna  dignitate  constitutum,  cui  honos, 
revercntia  vel  pietas  praestanda  est.  Eadem  sententia 
dicitur  XLIX,  7  :    ita   dicit  Jova  ei ,  qui  contemtus  est  ab 

hominibus    ^inrilli^T    Di^liU    Wj^T    JIN'!^    tl^S^^    rcges 

eum  videntes  USSUfge/li  ,  principcs  prosleriient  se.  Satis 
bene ,  sed  paullo  liberius  LXX  ovica  duvfiuaovrat  i&vfi 
I7i'  avTii)  {v}^  contra  accentus  ad  pracccilentia  referea- 
tes).      Contra  ex  vulgari  radicis  usu  (no.  2).     Vulg.   iste 

asperget  genies  mulias,  Syr.  ll-^v^^a)  J.iQia:^  l-fiO  ijOl 
hic  expiabit  gentes  mullas ,  ad  quam  scntentiam  commen- 
daudam  provocari  possit  (idque  a  nemine  factum  esse  miror) 
ad  n.  pr.  frT''  quod  vix  aliter  explicaveris  quam  :  (juem  con- 
sperget  i.  e.  expiabit  Jova.  Sed  fac  eliam  ex  hoc  nomine 
effici ,  !iT^l  spargendi  significatione  cum  acc.  personae 
conspergendne  dici  potuisse  ( nam  ex  Lev.  IV,  6.  17  hoc 
non  colligas ,  ubi  nsSEn  '^jD-nN  minime  accusativus  est), 
et  ita  ex  parte  satisficri  dubitationibus ,  quas  movit 
ScHROEDERus  ( Origg.  1.  c. ) ,  senteiitia  tamen  illi  inter- 
pretationi  (quam  nuper  defenderunt  Ilengstenbergius , 
Reinkius )  non  favet.  Non  bene  enim  sibi  oppoiiuntur 
haec  :  ut  nunc  horrore  pcrcellit  multos ,  iia  is  olim  ex- 
piabit  mullas  genfcs ,  egregie  contra  (ut  contraria)  sibi 
respondent  horror  iste ,  quo  qui  corripiuntur  a  re  quam 
perhorrescunt  resilire  s.  repercuti  solent ,  et  pia  reve- 
rentia  erga  principem  doctoremve,  qua  ductus  aliquis  de 
sede  sua  nssilit. 

2)  sparsil  V.  c.  aquam,  sanguinem,  oleum  (pr.  salire 
fecit  ,  cf.  gerui.  sprengcn  ub  intrans.  springcn ).  Con- 
iungitur  sq.  acc.  liquitli  ,  quod  spargitur  ( quo  etiam 
referendum  D~!n  ~  ]73  aliquid  de  sanguine )  ct  bs  pers. 
reive  ,  quae  aspergitur.  Levit.  V,  9  :  nstjrtn  Cl^J^  rtTITl 
h::Tan  T'p  bi",  vel  hoc  modo  Exod.  XXIX,  21  :  iinpbi 
^T-inN  bS  r"'T-1  nri«i73!l  p3"s.'r''  '  •  •  ^l^.  T3  ^*  su7ne's  da 
sangiiine  ....  et  de  oleo  unciionis  eoque  conspcrgcs  Aharo- 
ncm.  Lev.  VIII,  3o.  XVI,  1.5.  10.  Num.  VIII,  7.  XIX, 
18,  item  sq.  bx  rei  {versus  r(Mn )  Lev.  XIV,  5l  ,  ''32  bs 
Lev.  XVI,  i4,  ^SDb  ibid.  et  comm.  i5,  ""is  053  bn 
Num.  XIX,  4,  vV""^'^;  ^^ev.  IV,  6.  17.  V.' c.  I.  c.T 
nsnc-  i;2  -  nij  ■<'>  ■'Ssb  Dirr  'J7:  nT.n']  et  sparget  dc  sanguine 
coram  Jchova  versus  aiilacum.  Ltv.  XVI,  l4  :  ct  accipiet 
dc  sanguinc  iuvenci  ''isbl  'nmp_  nlSSn  '•ID  bs>  iyaiiji  nT.-7'l 
lli']  HV  ^"752!^  ct  spargcl  digilo  suo  versus  operculum  orien- 
iem   vcrsus   ct   cornm   operculo  sparget  sepiies  de  sanguim' 
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n^T-'  —  ni^TQ 


Jigiio  suo.  Distinguunlur  eiiiin  ^:s  by  ct  ^;e*  ,  cf.  Comm. 
1  5  :  et  facial  san^uini ,  sicut  Jccit  saitguirii  iuvcnci  mT]') 
^■722"  'IS;!  JT^SSfl  by  iriN  et  spargct  eum  ad  opcrculutn 
et  coram  operculo  i.  e.  partim  eo  couspergat  opcrculum 
partjm  spargat  eum  ( in  aerem  )  coram  operculo,  Accu- 
sativiis  liquidi  post  verbum  omitii  quidem  potest ,  sed  ea 
tamen   loge ,    ut  paullo   ante    memoratus   sit.   Num.  XIX, 

18:  b-sn  >?  i^TnT  niriu  ia-«N  d-^ss  bat:-!  aiTN  n;;bi. 
Comm.  19.  LXX.  quIvco,  ntQi^^aiva,  n^oggaivw ,  Quy- 
xi^M ,  fni^QavziZw. 

MM^  ( quem  adspcrget  i.  e.   expiabit  Jova )    n.  pr. 
viri  Esr.  X,  25, 


~|J  fnt.  ip  1}  Jiuxii ,  manavit.  (  Primaria  radix 
estbt,  V.  bbT  no.  2.  Congruit  arab.  ^Jj  dcsccmlit ,  nam 
aquae  fluentes  descendunt.  Sed  quod  confcrunt  sanscr. 
sal  ire,  se  movere  ,  lat.  salio  ,  admodum  ambiguum  est). 
De  aquis  Num.  XXIV,  7  :  vl-:;»  C-j:  br.  Ps.  CXLVII, 
18  :  6^3  irn  in^n  aia^  Part'  pl.  D-^Vt:  fluentes  ,  epilL. 
aquarum  Jer.  XVIII,  i4,  inde  poet.  de  ipsis  aquis,  tum 
marinis  Exod.  XV,  8,  tum  aliis  Jes.  XLIV",  3.  Ps. 
LXXMII,  16.  44.  Prov.  V,  i5.  Poet.  aliquid  dicitur 
jlucre  aliqua  re  i.  e.  magnam  eius  copiam  demittere  ,  sq. 
acc.  (v.  ?)':n  no.  3).  Jer.  IX,  17:  f^_  ^bn  i^-sSEy  pal- 
pebrae  nosiroc  jiuuni  nqiiis.  lob.  XXXVI,  iS.  Jes.XLV, 
8.  —  Metaph.  de  sermone  Deut.  XXXII,  2  :  bt:3  bTn 
"r^^^N ,  de  suavibus  odoribus  borti  acrem  permeantibus 
Cant.  IV,  16.  —  rr-:  lud.  V,  5  est  a  rad.  '?rT,  ubi  vide 
Niph. 

Hiph.  'r-r!7  causal.  fuere  Jecit  Jes.  XLVIII ,  21. 
Aliud  vide  s.  rad.  bb". 

m?Tn  f.  pl.  sidcra  ( Sternbilder )  ,  spec.  nt  vide- 
tur,  signa  zodiaci.  2  Reg.  XXIII ,  5:  gui  sufjiehant 
B-:?:-^:!  Na:;   ';b'ri   niiTabi   r;"!;:'i  '«aJi-i^V  ^1::^   Baali  et 

Soli  et  Lunae  et  signis  zodiaci  et  omni  eccercitui  coejorum, 
LXX.  ^uLovQMd-  ;  qs.  legerint  miTT:  ,  ut  lob.  XXXVIII, 
32).  Suidas:  fiuIlovQwd'  T«  avaTi]f.iuTa  twv  laxiQivv,  u 
IV  T-^  ovvr^&iiu  Lio6iu  y.a).oiatv.     Vulg.    duodecim  signa. 

Targ.  Nnha.  Sjt.  I^^HaiiS,  quod  Arabs  reddit  u^t^^C! 
stellae.  Juda  b.  Kariscli :  ^^v*^  j.  V^!>^-'i  ^j^^-^ 
nilTS  ^Pj  i>j,»JUJi,  >J-cLjJt .  —  Wem  vocabulum  fre- 
quentant  Chaldaei  et  Hebraei  recentiores  et  forma  nonuihil 
uuitata  Aramaei,  v.  c.  N.i-:'i;  n":"y  sidera  coeli  Jes. 
XLVII,  l3,  N^irT?:  "^Zi^-^ri^ducdccitn  signa  Esth.  III,  7 
Targ.  sec.  Cant.'v,  i4,'mrT2  b:i3,  nVrTO  ■jE^N  rota 
sidenim,  item  mbT»  il^^S ,  m":^^  mT''^  zona  siderum 
i.  e.  zodiacns,  it.  de  singulis  signis,  velut  rt":t3  i:TJ3  signum 
arietis  ,  -^'rj}  bT"2  signum  tauri  cet. ,  maxime  de  sideribus, 
quatenus  vim  habent  in  fortunam  hominum  ,  nnde  bT7: 
TE""3  fortuna  mala  Eccl.  IX,  3  ,  sed  crebrius  in  bonam 
partem  ,  forluna  prospera,  opes ,  Bu.\lorf.  J_,ex.  chald. 
I'.  i322.  Etiam  de  planetis,  quatenus  vim  excrcent  in 
naturani  et  fata  honjinuin  ,  v.  Buxtorf.  1.  c.     Apud  Syros 


exstat  l^JilQiD  2Reg.  l.c.  et  Sap.  7,  17  (pro  gr.  tk  aroi- 
ytiu  i.  e.  signa  zodiaci  apud  Alexanrlrinos,  v.  Stiidam,  i.  q. 
aToixtiu)f.iuTu ,  unde  aTo«;jtiWj(mT/xo/ aslrologi),  quouLex. 

AdJ.  cxplicat:    a^   '^j-^'^  ^^^   orbis ,   orbiculus ,  zodiacus. 

Ibid.  (ut  ap.  Cast.  p.  543)  additur:  i^J^L^xi  )As;^lQio 
ii5\.JLiIl  *y^J^\  via  stellarum ,  zodiacus,  seddubito,  nnm 
genuinum  sit  Gomal.  In  cod.  Nasaraeo  T.  II  p.  42 
1.  l4  habetur:  stellae  |A-N1.1.^0  et  sidera  decideni  ut 
iabescentia. 

L^t  recte  cbservant  Hebraei  (v.  supra  1.  b.  KariscTi, 
adeoqueLXX),  idem  vc.  est  ni-T?:  lob.  XXXVIII,  32 
(1  et  r  pcrmutatis),  quaecunque  tandem  harum  formarnni 
primaria  est  et  nativa.  Ilaque  hoc  quoque  h.  ].  tractare 
placet.  lob.  I.  c.  inS2  ni-'77:  ^"Sin^l  ,  quae  apte  vertas  : 
num  educis  zcdiacum  tempore  suo  ?  Antecess enmf^enim  et 
sequnntur  alia  signa  coelestia.  LXX.  fiuCovQcud' ,  ut  supra. 
Targ.  N^rT":  ^'7.l:i;i;  pr.  dominia  duodecim  sigjiorum  i.  e. 
signa  zodiaci ,  qiiae  dominantur  in  res  humanas  (cf.  lob. 
comm.  33,  ubi  N^bsba  "''"t:^;  et  IX,  9).  Aben  Esra : 
^■'aDilD,  scd  Vulg.  Lucifer.  Syr.  plaustrum.  R.  Levi  b. 
Gerson  sidus  aliquod  boreaJe  intelligendum  coniicit.  — 
Per  r  scriptiim  hoc  vc.  praeterea  reperisse  mihi  videor  in 
nummis  Ciliciis  Phoenicio  sermone  inscriptis  (^Monumm. 
Phoen.  fab.  36  pag.  279),  iii  quibus  formula  bene  pre- 
candi  orditur  a  vcrbis :  b^-  '^T  ^ITJ:  sidus  iuum  punim 
( quae  verba  fortasse  ad  Jovem  referuntnr  in  his  nummis 
conspicnum  )  splendeat  super  cet. 

His  ita  disputalis,  de  signifcatione  et  usu  non  mnl- 
tum  dubitationis  supererit.  lisenim,  qui  utroque  loco 
sidera  ,  signa  coeleslia ,  spQC. .  zodiaci  signa  intelligunt 
non  solum  utriusque  loci  (maxime  2  Regg.)  contextus 
favet,  sed  etiani  linguae  Aramaeae  usus  ct  prene  constars 
vetcrum  inlcrpretum  traditio.  Perexigua ,  ut  videmns, 
eorum  est  auctoritas  ,  qui  pZoTic/ai  nialuerunt  (ut  Jabnius, 
Fiirstius),  vcl  qui  utramque  coronam  iriterpretati  sunt, 
coU.  it:   (^lichaelis,  EwaJd). 

Difficilior  visa  est  quaestio  de  origine  et  propria 
sipniCcatione  vocabuli ,  praesertini  quum  iucertum  habe- 
retnr ,  «ti-a  forma  primaria  et  nativa  esset.  Qui  a  mol- 
liore  forma  proficiscebantur ,  nibTK  sidera  dicta  censebant 
vel  ab  h.fvxu  in  fata  hominum  (a  bT:  fluxit,  scd  nunquam 
vim  haluit  in  aliquid  ,  ut  lat.  injiuxus  sleUaium  FLimic.  )  ; 
vel  ab  eundo  ,  circumcundo  (a  rad.  btN  v.  lex.  man.  h.  v. 
et  appcnd.,  ad  analcgiam  formae  nbij:  a  rad.  izn,  cf.  syr. 

(AiiklQiO  )  ;    vel  signa  zodiaci  solis  hospitia  et  mansiones 

G   o-       G,      , 

appeUata    esse  censuemnt  coll.   arab.  i}j^,  K!ii,a    statio , 

hospitium  q.  d.  Absteigequartier  (arad.  Jij  descendit )  , 
ut  Arabes  eaiidcm  pb  caussam  zodiacum  appelldnt  ti<Ui 
.  /.,'1  orbem  palatiorum.  Sed  rcctius  haud  dubie  statue- 
ruut,  qui  duiiorcm  formam  ni"""?:  apud  lobum  ( et  iii 
numis  Ciliciis  ,    qui  omuium   numorujn  PLoeniciis  htteris 
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inscriptoriim  antiquissitni  snnt)  obviam  antiqiiiorem  et 
nativam  censerent,  licet  in  origine  iudioanda  uiinus  pro- 
speri  essent.  Neque  enim  coronaa  sunt  niTTn  (  coll.  nT3 
diadema),  neque  zonae ,  cingula  (a  rad.  itn),  sive 
cingulum  Orionis  intelHgis  sive  zodiaci  zonam ,  sed  ex 
Cfrto.  linguae  Hebraeae  et  Ara,bicae  usu :  praemoniuoncs, 
concr.  (astra)  pracmonenUa ,  praesaga  (Stat.  Tlieb.  8, 
i45),  rernm  fnturaium  praescia  et ,  quid  futurum  sit, 
inortalibus  praesignificantia ,  vide  ad  1T3  Hipli.  no.  l, 
ibique  uJiim  Arabum. 


HTT  rad.  inusit.    i.  q.   arab.   Jj^  porfqn-fvit ,    seruit 

margaritas  in  filum ,  unde  *iij  faniculiis  margaritarum, 
vcl ,  quod  praefero ,  i.  q.  cliald.  DX3T  capislravit ,  unde 
8JT.  (•iaiol  annulus  nasi ,  et  aetU,  *Hd9f^  I  aniiulus 
bestiarum  domandarum  nares  perforans  i.  q.  nn.      Inde 

DT3  c.  sufF.  MoT3  Hos.  H,  i5,  pl.  cstr.  ■'an  m. 
annulus  a)  a  mulieribus  (et  viris?  lob.  XLH,  ii)  orna- 
tus  caussa  in  naso  gestatas,  sive  is  de  ipso  naso  perfo- 
rato  ,  sive  ex  fronte  dependebat  riaribusque  imminebat. 
Gen.  .3PCIV,  kj  :  nsN  1::^  DT-n  D'i..VT.  Jes.  III ,  ai  : 
."ISjri  --MTJ.  Prov.  XI,' 22.  'Ez.XVI,  12'.  MaleLXX  ct 
Vulg.  etiam  his  locis  iywTiu ,  inaures  reddunt ,  rcctius 
Tiieod.  Symm.  ini()Qlviov.  liicron.  ad  Ezech.  I.  c. 
,,  Verbum  nezcm  excepto  Syminaclio,  qui  interpretatus  est 
lni^)^tvtov ,  omnes  if!n7/!-«  transtulerunt,  ....  quod  cir- 
culus  in  similitiidinem  factus  inaoriuin  eodem  vocabulo 
nuncupctur,  et  usque  hodie  inter  cetera  ornamenta  mulie- 
rum  solent  aurei  circuh  in  os  ex  fronte  pendore  et  immi- 
nere  naribns.  "  Scliroederum  (de  vest.  mul.  Hcbr.  pag. 
igi),  qui  narium  annulos  Hebraeis  mulieribus  abiudicare 
soHsque  Amerieanis  popuhs  tribuere  volebat,  recte  refellit 
Seb.  Rau  ad  varia  V.  T.  loca  p.  32  :  is  enlm  mos ,  quein 
nuper  Lipsiae  in  saltatricihus  Indicis  ipsis  ocuhs  noalris 
nsurpavimus,  late  regnat  in  Oriente ,  v.  itineratorum 
commentarios  ap.  Jahnium  (Archaeol.  1  §.  l53),  Hart- 
mannuiu  (Uebriierin  II,  166.  III,  2o5sqq.),  Winerum 
Realworterb.  II,  162).  b)  in  anribus  gestatus ,  inauris 
Gen.  XXXV,  4.  Exod.  XXXII,  2.  Ahis  locis ,  qualis 
(  utrum  nariuni  an  aurium)  annulus  fueriti ,  non  adtlitur 
ludd.  VIII,  24.  25.  lob.  XLII,  11.  Prov!.  XXV,  12. 
II08.  II,  i5.  (Etiam  in  Mischria  ,  Schabb.  6,  1.  Kellm 
.11,  8). 
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chald.  ddmnum  ,  iaciuram  Jecit  (inlran&.).    (In 

Targg.  saepe  ,  in  Pe.  et  Aph.  ,  max.  pro  bebr.  Si^  ,  ubi 
iu  malam  parfem  suraitur,  ^■'piTudacinones  nocivi ).  Pnrt. 
pn  Dan.  VI,  3. 

^ph.  pt:^  damno  affccil  ahquem  Esr.  IV,   i3.   i5. 
22.     Indc 

pT3    m.    damnum  ,   dclrimcnhim    Esth.  VII,  4. 


II J  in  Kal  innsit.     Arab.    .iXj  consecravit ,  vovit. 

Complecluntur  igitur  Arabes  hoc  uno  verbo,  quod  Hebraei 
duobus  verbis  cognatis  "Ti3  et  "iTS  exprimunt.  Origo  est 
in  separando  ,    cf.  arab.   ^.s»   separavit  a  communi  usu. 

Niph.  1)  separavit  se  ab  aL ,  sq.  rii^']  ^'iHNTa  a 
cultu  Jchovae  defecit.  Ez.  XIV,  7.  —  2)  a bsiinuit  aViqua. 
re ,  sq.  '^K  Lev.  XXII,  2  ;  absol.  do  abstincntia  a  cibo 
potuque  Zach,  VII,  3 »  cf,  V.  5  ,  ubi  est  d^S  ieiunare. 
(Syr.  Ethpe.  5l_jzf  id.  Assem.  III,  2  p.  263:  'U^l 
^iDQk»    ,-A.A.^M    continentiam   servavit   per  quiaquaginta 

dies ,  (20jj)J  abstinentia  monachalis  et  a  concubitu  BH. 
76.  92).  —  3)  consecravit  se  alicui  rei ,  sq.  h  Hos.  IX, 
10  :    rrijzb  1"1T;'1  consccrarunt  seidolis. 

Hiph.  TTI^  1)  separavit ,  inde  prohibuii ,  orciiiJ  ali- 
quem  ab  aliqua  re ,  inde  dchortatus  est.  Levit.  XV,  3l  : 
DnN>3t3J3  bi?")ip';  ■'33  nj*  On^lTnT  prohibetc  igitur  Isracliias 
a  poUutione  eorum,  arcete  s.  dehortamini  eos  ,  quominus 
se  polluant.  LXX.  ivXafieTg  noii']aiTi  roig  viovg  'loQofrjX 
ano    Twv    dxud^uQdnov   uvrwv.      Vulg.  -docebitis  f.  1.    ui 

caveanf  imniunditiam.  Syr.  ^iiO  ~~  ^5oi1.Z  ,  Fuerunt , 
qui  Dn^nTn  dictum  censerent  pro  Dn^lilTll  admoncbitis 
(quod  ipsum  habet  Cod.  Sam.  et  exprimit  Vers.  Sam. 
TnnTm  ) ,  sed  eundem  usiim  habet  etiam  ar^b.  jlXJ  IV. 
praemonuit ,    ut   sibi  caveret ,     unde   Conj.  I.  med.  Kesr. 
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scivit  et  cavit  sibi,  pr.  praemonitus  est   ,<Ai  ,    ,iAJ,   ^_5jlXJ, 

.tjoS   praemonitio,  dehortatio,    jJiAJ   et    ^X^  praemonitcr, 

dehortator ,  prius  Cor.  5,  22.  32,  2,  de  Miihammede  7, 
182.      Vide  supra  nilTy. 

2)  consecravit  ,   sq.  ilTIT'^   Num.  VI,  12. 

3)  intrans.  i.  q.  Niph.  no.  2  abstinuit  ab  aliqua  rc, 
sq.  pq  Nuin.  VI,  5,  et  i.  q.  Nipii.  no.  3  consecravit  se, 
sq.  ni.T;  Num.  VI,  2'.  5.  6'  (de  Nasiraeo  ). 

T^TJ  m.  sacraius ,  consecratus,  spec.  1)  Nasiraeiis, 
ascetaruiu  genus  apud  Ilchracos,  qui ,  dum  voto  obsti'ieti 
erant ,  a  vino  ac  tomoto  ,  a  novaciilae  usu  ,  et  ab  oinui 
pollutione  abstinebant  (v.  lcgein  Niini.  VI,  2  sqq.  ).  Am. 
II,  11.  12,  plenius  DTirN  T^TS  Deo  consecratus  lud. 
XIII,  5.  7.  XVI,  17.  —  -{■'T3  ins  votuin  Nasiraei  Nura. 
VI,  2.  LXX  in  Num.  iv4<'ftivog,  TfVyf.iivog,  ap.  Amos.  •^yt- 
aafiivog ,  sed  ludd.  1.  c.  Nat,iQ,  al.  codd.  Nul^iQniog, 
NuCtjQutog,  NaUiQuiog.  Fuerunt,  ut  Simson,  Samuel 
(lud.  I.  c.  1  Sain.  I,  11),  qui  Nasiraeatus  voto  per 
oinnein  vitam  obstricti  erant ,  quos  Talmudici  appellant 
Dbiy  ■'T'T3  opp.  D"'^^'  ''TTS.  Apud  hos  meinorantur  etiam 
mulieres  Nasiraeae  (nT^T^).  V.  tractatiim  talmud.  Nasir, 
Carpzov  apparat.  r5i  sqq.  Winer  Realvvorterb.  II,  i63. 
Vatke  bibL  Theol.  P.  I,  p.  281. 

2)  A  Nasiraeo  ,  qni  capillos  non  tondebat ,  transfer- 
tur  ad  vilcm  anno  quovis  septimo  itemque  quinqnagcsimo 
ex  lege  non  putatam.  Lev.  XXV,  5:   tib  "^yi:  ■<a:3>-nN 
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•'San.  Comin.  ll:  tr^lTr-nN  1"ii:3n  ^ib.  Simili  trans- 
latione  dicunt  !^ap'iD  niiina  virginitas  s\'comoii  Nidcla  8, 
2.    Buxtorf  lex.  p.  370.     Cf.  in  Jer.  VII,  :^g. 

3)  princeps ,  utpote  Deo  consecratus  (  cf.  ri"U;73 ). 
Gen.XLIX,  26  :  l^riN  -^'^'iiprinceps  fralrum  (riuide  Joscpho. 
Deut.  XXXIII,  16"  —  "TLren.  iV,  7  :  abiDM  fi^^-jnj  «t. 

1T3  c.  suff,  '|"1T3  m.  1)  consecraiio ,  iit  sacerdotis 
Lev.  XXI,  12:  T>^y  ''^rj'^^.  rinc73  ;;:d  nn  "5,  spcc. 
Nasiraei  (v.  T^Tj).  Num."VI,  '4:  i-lT:  "'•3';-i2  omne 
tetnpus  consccraiionis  eius.  Comm.  5:  ')-'T3  Ti:.  Comm. 
9^  i'^!-  liJ^<T  caput  eius  consccratuni.  Comm.  12:  N7:l: 
i"1T3  polluta  est  consecraiio  eius.  Meton.  capui  sacraium 
Nasiraei  comm.  1  f) ,  iiide  (prinia  sigiiificatione  neglccta) 
coma  non  ionsa   (mulieris)   Jer.  VII,  29. 

2)  diadema  (pr.  consecratio )  ,  quo  ornatur ,  qni 
consecraius  est ,  nt  sacerdos  summus,  cuius  diadema 
appelkfur  ^"jpr;  IT:  Exod.  XXIX,  G.  XXXIX,  3o.  Lev. 
VIII,  g,    vex    2  Sam.  I,    10.     2   Reg.  XI,   12.    2  Par. 

XXIII,  11.  Ps.  LXXXIX,  4o.  CXXXII,  18.  Prov. 
XXVII,  24.  1T3  ■':3N  gemmae  diadematis  Zach.  IX,  16 
de  re  admodnm  pretiosa. 

o'"1T3-3  m.  pl.  (  cum  Dag.  euphon.)  principes  i.  q. 
C"''1'T:  ,    forma   abstr.   pro   concr.   Nah.  III,  17.      Parall. 

^■''lOEta.  Bene  Syr.  «.*iijfjVJ.  Kimdii:  it:  nffiN  O"'"!!» 
DrfTrNI  i»  n~lt3»1.      LXX.  5  ovfii.iiy.T('ig  aov  (qs.  sit  i.  q. 

mnTM   astra   v.  nibTS   p.  869.  870  A. 

H]  v.  rad.  ni;.    

5n3  rad.  Samaritana  potiiis  quam  Hcbraea  ,  quam 
Pent.  Sam.  (  plures  certe  eius  codd.  )  Ex.  XIV,  25  habet 
pro  J!-;:  Ciuicit.  Castellus  ex  lit.  Dam.  Jaudat  sn:?J  via  i.  q. 
hebr.   3n:73. 

(   |l    U   in  K^sl  praet.  nn:  ,  imp.  M'.: ,  et  in 

Hiph.  fut.  1ir,:i  inf.  nin:?l  1  cluxit.  (Cognalae 
radd.  suut  jn:,  in;  ).  LXX  nlerisque  locis  odr^ytio, 
)ea&t]Yiu>,  aliquoties  Syw  ,  inuyu)  al.  Constr.  sq.  iN  ad 
aliq.  Exod.  XXXII,  34,  ny  Ps.  LX,  11,  -."  nN;(in 
conspectum  alic.  ,  i'o)-  jem.  hin)  1  Sam.  XXII,' 4  ,  "'rsb 
(id.)  Prov.  XVIII,  16;  contra  sq.  'jy  (de  loco  ,  urde 
quis  ducitur)  Num. XXIII,  7  ;  absol.  lob.  XXXVIII,  32, 
i.  q.  regere  ,  moderari  XXXI,  18.  —  Per.-iaepe  de  Dt.o, 
qui    vel  populum  vel  singiilos  honiines  aliquo  ducit   Ctn. 

XXIV,  27 :  i;nN  ■'n^!  nia  1;  vn:  T^^yiz.  Comm.  48.  Ex. 
XIII,  17:  dinicSs  y'-N  ?j-^  d"rt"-N  cn:  n'"3.  21.  Neh.  IX, 
12.  Ps.  LXXVlri,  i4,  sq.  bN  'Ps."cVlI,  3o ,  sq.  a 
LXI,  3  ,  vel  (absol.)  eos  regit  et  gubcinat  instar  gregis 
Ex.  XV,  i3.  Deut.  XXXII,  12.  Ps.  XXXI,  4.  LXXVII, 
21.  LXVII,  5.  CXXXIX,  10.  Jes.  LVII,  18.  Saepe 
etiam  Deus  dicitur  diicere  aliqiiem  in  via  .saliitis  Ps. 
XXIII,  3  ,  in  via  antigua  (religionis  et  pictatis  maioruni ; 
CXXXIX,  24,  in  iustitia  sua  i.  e.  in  via  iustitiac,  quae 
Deo  placet  Ps.  V,  9,  in  cousilio  suo  LXXIII,  24,  in  via 


acqua  XXVIT,    11.    —     2)  spec.   dcdiixit  oliquid  aliqno. 

1  Kcg.  X,  26  :  iOl^rj  ■''1512  l:n:'i  cl  deduxit  eos  in  urbcs 
curruum;  dcduxit  populuni  ( in  exilium)  2  Reg.  XVIll, 
II  (copulatur  cum  nb:.f^).  lob.  XII,  23:  on:'i  D^iab  r;£:ia 
expandi:  populos  et  (confra)   dcducit  eos  in  capfivitatem. 

^^J     1)   ccpit ,    accepit  aliquid  possidendum ,  posst- 

dit ,  in  Besitz  nebraen  ,  zum  Besitz  erhalten  ,  besitzen, 
fere  i.q.  •Q~\^.  (Origo  mihi  vidttur  esse  in  ducendo,  ira- 
hendo  ,  ita  ut  bn:  similis  significationis  sit  atqne  br;:.  A 
ducendo  autem  proliciscitur  partim  fincndi  signilicatus, 
unde  bn:  rivus ,  partim  cnpicndi  et  accipiendi  potestas. 
Etiam  nos  dicimus :  Geld  -woher  ziehen ,  Nutzen  von 
etwas  ziehen  p^-o  :  einDehmen  ,  entnehmen  ,  erhaltcn  von 
etwas).  Dicitur  a)  crcbernme  de  Israelitis ,  qiii  Cana- 
nueam  vel  partem  eius  possidcudam  nanciscuritur  et  possi- 
dent.  Sq.  accus.  Ex.  XXIII,  3o  :  y^N^!  -  nN  r":n:i  et 
possidebh  lcrram.  Jos.  XIV,  1  :  "3kN"lilJ';  ■'J^  r:rr.  TltN  rr^TN 
■jy^S  y^NS  hnec  sunt ,  quae  occepcrunt  Jsraclilae  in  Cann- 
nnea.  Jes.  LVII,  i3.  Ps.  LXIX,  Zj  ;  omisso  acc.  acce- 
pit ,  capcssivit  (possessionem ,  fundos).  Jos.  XVI,  4: 
f\zv  -;a  ibn:?i.  Num.  XXXII,  ig:  -la?);  spn  ir;::  «b 
^~"1'";  nthimus  accipere  cvm  iis  ( possessionem)  irans  Jor- 
dahcm  ^  omisso  acc.  et  addito  3  loci  ,  accepit  (possessio- 
ncm  )  in  aliquo  loco  ,  in  medio  cet.  Num.  XVIII,  20:  el 
dixit  Jova  Aharoni  in:n  t<";  DiJ^^NS  lon  possidclii  quic- 
quam  in  terra  eorum ,  plenius  y-iNS  nbrz  bn;  Deut.  XIX, 
i4,  '1:11  rjina  li":n:  bn;  ac<cpit  po.ssessionem  in  inedio 
(fiatrum,  filiorumyNum.  XVIII,  23.24.  Jos.  XVII,  6. 
XIX,  g.  —  b)  de  Deo  ,  qui  Israelem  ut  sibi  proprium 
accipit  et  iccirco  tuetur  et  deiendit.  Exod.  XXXIV,  9: 
condona  peccaiitm  nosirum  i:n";n:i  et  accipe  nos  nt  Jibi 
proprios.  Zach.  II,  16.  Sq.  2  Joci  (v.  supra  litl.  a,).  Ps. 
LXXXII,  8:  C"i5M  i~3  bn:n  rrs<  lu  poiscssione/Khabes 
in  cmnibus  ^cniibus.  —  Dicunt  r)  nancisci,  impeirarc  ad 
possidendiim)  v.  c.  gloriam  Prov.  111,  35.  bona  XXVIII, 
10,  et  contra  stultitiamXIV,  18,  ventum  XI,  29.  —  Jer. 
XVI,  19;  ;i;'niN>  ibn:  -ip^ZJ  mendacium  i.  e.  idola  falta 
impctrarunt  (ad  colendum )  paires  nostri.  Ps.  CXIX,  111  : 
Cii"b  'Ti^ni-y  "'rbn:  naclus  svm  et  possideo  ct  veneror 
praeccpia  iua  in  aeicrnum.  —  d)  C.  acc.  pers,  occupavit 
aliquem  i.  e.  bona  eius  occupavit,  eum  ciecit  e  posses- 
sione   ( cf .  C'^''  no.  1,  b   .   Zeph.  11,  9.     Parall.  spoliavit. 

2)  hercdiiaie  acccpit.    Sq.  z  loci  (  ut  supra)  lud.  XI, 

2  :  a;'2N  niqa  hr:n  H^.  LXX  etiam  plerisque  locis  sub 
no.  1  laiidatis  reddunt  y.h^Qorof.iiio ,  sed  propiia  heredita- 
tis  notio  in  hoc  verbo  perrara  esl. 

3)  causat.  i.  q.  Pi.  possidcndum  dedit  s.  distribuit 
aliquid,  sq.  acc.  rei  et  dat.  pers.  Num.  XXXIV,  17: 
y-N^I  nN  Osb  ibn:"'  -111:N  <jui  distribuent  vobis  lerram. 
Comm.  18.    Jos.  XIX,  49. 

Fi.  possidendum  dedii  s.  dislribuii  ( v.  Kal  no.  3). 
Jos.  XIll,  32,  sq.  acc.  pers.  et  rei  Jos.  XIV,  l  :  iltN 
'i:;i  "liirN  CnN  ^'br:  fjuae  iis  distribuerunt  Eleasar  cet. 
sq.s  loci  Num.  XXXlV',  29.  Sq.  dat.  pers.  Jos.  XIX,  5i. 
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Hiph.    i)   possulendum  cleclit ,     sq.   acc.  pers.   et  rei 

1  Sam.  II,  8.  Zach.  VIII,  12,  saepe  koc  nexu :  Cana- 
naeani  possidenflam  distrihuit  Israelitis  ,  Deut.  I,  38.  III, 
28.  XIX,  3.  XXXI,  7.  Jer.  III,  18.  XII,  i4.  Jos,  I,  6, 
sq.  acc.  pers.  omisso  acc,  rei  :  possidendas  dcdit  (posses- 
siones,  opes).  Deut.  XXXII,  8:  D-jij  jvby  bnrria  (/uum 
.Ahissimus  possessiones  (sedes)  assignaret  populis.  Prov. 
VIII,  21:  12}"'  "'3!li?  b^^n^nb  esi  guod  possidenduni  dem 
amicis  meis ,  sunt  mibi  opes ,  quas  amicis  meis  impertiar 
(  V.  •ib^  p.  637  )  et  cum  solo  acc.  rei :  disiribuit  possessio- 
nes.  j'es.  XLIX,    8. 

2)  hcreditare  fccit  i.  e.  a)  keredem  reliqnil  aliqnem 
Prov.  XIII,  22.  b)  hereditandum  rclirpnl  aliquid  alicui, 
fiq.  dat.  pers.  I  Par.  XXVIII,  8.  c)  heredilandum  disiri- 
buii,   sq.  acc.  hominum  et  rei    Deut.  XXI,  16. 

Hoph.  possidere  factus  est ,  i.  e.  nactus  est  s.  accepit 
nliquid,  sed  coactus  et  invitus.  Sq.  acc.  (Gramm.  §.  i4o, 
l,  a)  lob.  VII,  3:  Nva  Tl'!'»  "'i;  inin:n  mihi  assignati 
sunt  menses  miseriae ,  ich  musste  mlr  Monden  des  Wehes 
zulheilen  lassen. 

Hilhp.  i.  q.  Ral,  a  sc  possidendum  accepit ,  posscdit, 
sq.  acc.  Num.  XXXII,  18.  Jes.  XIV,  2.  Sq.  dat.  pers. 
possedit  aliquid  heredi  relinquendum  Levit.  XXV,  46  : 
Ca-^-.nN  Qairjir  Cns  cnbnrnr;'!  cosque  (servos)  posside- 
liiiis  relinquendos  filiis  i-csiris  post  vos ,  iit  recte  omnes 
vett.  in.tpp.  Eociem  modo  expediendi  suut  loci  Num. 
XXXIII,  54.  XXXIV,  i3.  Ez.  XLVII,  i3.  Cf.  Ewaldi 
gramm.  crit.  p.  2o4. 

<'  Quod  supra  de  cognationo  verborum  bn;  et  r!i:  dixi- 
mus,  confiimatur  lectione  Cod.  Samar.  qiii  Gen.  XXXIII, 
i4,  pro  ntVn;:nN  inccdam  habet  !-;rn:nN,  et  similiter  bn3 
pro  bln;  Gen.  XLVII ,  17.  Exod.  XV,  i3,  quae  intp. 
Cb.ald.  Sam.  male  ita  accipit,  quasi  essent  a  Vn:  possedit. 

^ha,    0.   He  parag.   locali   (Num.  XXXIV,   5)    et 

poetico  {Ps.CXXlV,  4)  ■r\\ni  (Milel),,  dual.  a-:bn:  Ez. 

XLVII,  9,  pliir.  fin:,  '^cstr.  ■'bn:  m.  1)  rivus,  ab 
eundo  et  fluendo  dictus  (v.  supra  acT  rad.  in  Kal  no.  1). 
Lev.  XI,  9.  10.   Deut.  VIII,  7.  X,  7.    1  Sam.  XVII,  4o. 

2  Sam.  XVII,  i3.  1  Reg.  XVII,  4.  6.  7.  2  Par.  XXXII, 
4.  Jes.  XI,  i3.  XXXV,  6.  Ezech.  XLVII,  5  sqq.  Ps. 
LXXVIII,  ao.  CX,  7.  Eccl.  I,  7  al.  fn^S  bn:  rivus 
perennis  Am.  V,  24.  Deut.  XXI,  4  (  ubi  additur :  in  quo 
neque  araiur  ncpie  serilur  ,  nam  in  alveo  torrenlis ,  qui 
per  aestatem  exsiccatur,  frumentuni  seri  poterat).  bni 
>]i:rr  rivus  inundans  Jes.  XXX,  28.  LXVI,  12.  Jer. 
XLVII,  2 ,  »33  bn:  rivns  scaturiens  Prov.  XVIII ,  4, 
cVn:  n^lS  silices  rivorum  lob.  XXII,  24  cf.  \  Sam. 
XVIl,  4o.  Jes.  LVII,  6,  bn:  •'2'7S'  salices  rivi  Levit. 
XXIII,  4o.  lob.  XL,  22,  iiide  D-a^^^n  bn:  rivus  salicum 
Jes.  XV,  7  n.  pr.  rivi  ab  austro  maris  mortui ,  hodie 
L/«*s."5\  ;_5i^  JFadi  el-Ahhsa.  —  Torrens,  qui  sola  hieme 
flnit  (xni-iaPiQOvg),  cuius  gencris  sunt  permultiPalacstinae 
rivi,  intelligendiis  est  lob.  VI,  1.5:  fralres  mei  perfdi 
sunt  insiar  iorrenlis ,  qui  praeter  exspcctationem  exsicca- 
tus    spem  viatoris  fallit,    v.  aT3N.    —     Palaestinae  rivi, 


qul  bn:  appellantur ,  sunt  ]i:nN  bn: ,  niica!'^  ':,  p3"<  ':, 
n^ns  ':,  ]i-inp  ':,  'Jii»''p  ':.  ":^  ':,  v.  siib  bis  vcc  '3 
Jli^gyn  rivnsdeserti  Am.  VI,  i4  i.  e.  Kedron ,  qui  in 
borealem  sinum  maris  mortui  infuuditur  cf.  2  Reg, 
XIV,  25  ,  non  i.  q.  aianrrj  bn: ,  ut  pufat  Hitzigius 
ad  Jes.  XV,  7.  —  Qi^ilia  bn:  rivus  Aegypti  rivus  est, 
qui  in  confiuiis  Palaestinae  et  Aegj'pti  in  mare  interiium 
influit,  Num.  XXXIV,  5.  Jof .  XV,  4.4/,  unde  universa 
lerra  sancta  patere  dicitur  ah  Hamaiha  usque  od  rivum 
Aegypti  1  Reg.  VIII,  65  ,  vel  ab  rivo  Acgypli  usque  ai 
Eiiphratcm  2  Reg.  XXIV,  7.  Jes.  XXVII,  12,  etiam 
xut'  iS,oyJiV  bn:  appellatus  Ez.  XLVII,  19.  XLVIII, 
28  (ubi  "rhuz  legendum  est  pro  ilbn;)  cf.  Niun.  1,  c. 
Ex  velt.  intjip.  Alex.  ap.  Jes.  I.  c.  et  Saadias  Num.  et 
Jes.  11.  cc.  recte  reddiderunt  hic  (jiojtl!  L?'-''^  >  ^^'° 
Pivo/.oQOvoa,  et  sic  Hieron.  ad  Ez.  1.  c.  ,,iste  enim  est 
torrens ,  qui  ingreditur  mare  magnum  Rhinocorurae. 
Omnisque  terrae  sanctae  hercditas  ab  australi  plaga  usque 
ad  terminos  Aegypti  Rhinocorura  et  torrente  finitur.  " 
Abusaides  in  Comnient.  ad  Pent.  Sam.  ,,£luvius  Aeg3'pti 
est  rivus  el-Arisch,  qui  ab  ista  parte  Syriam  terminat 
(Eichhorn  Bibl.  X  pag.  176)."  Epiphan.  haeres,  66 
p.  703  :  '^PiroxoQovQu  yug  tQfirjVivfTui  NitX  (bn:).  Rhi- 
nocorura  euim  s.  Rhinocolura  et  el-Arisch  idem  oppidum 
designant,  in  confiniis  Aegypti  et  SjTiae  ad  vallem  cum 
rivulo  cognomine  situni ,    quod  etiamnum  vocabulo  primi- 

tus  aegyptiaco  (A^pH^.  c^pHX*  terminus,  extre- 
mum)  |^i;,.jjt!S  appellatur  (  Diod.  1,  60.  J.  D.  Michaelis 
ad  Abulf.  Aegyptum  p.  68.  Ejusd.  suppl.  1626.  Relandi 
Palaest.  p.  969  sqq.  Volnej'  itin.  II,  255  al.).  Fuerunt 
iani  ex  vett.  Hebraeis ,  ex  recentioribus  Dav.  Millius 
in  dlss.  selectis  p.  196.  Shaw.  al. ,  qui  D^^niia  bn:  Niluni 
interpretarentur ,  quippe  qui  Gen.  XV,  18:  t]in2£y  "l.^ja 
fluvius  Acgypii  appelletur ,  sed  debebant  hi  inter  iitruni- 
que  distinguerc.  Nilns  enim ,  qui  recte  fluvius  Aegypii 
appellatur ,  rivus  s.  iorrcns  Acgypii  dici  non  poterat. 
Vide  Iken.  s)'mb.  litt.  T.  III.  ^."222  —  220.  388— 519. 
Relandi  Palaest.  p.  285.  286.  Harmari  Beobachtungcn, 
ed.  Faber  II,  p.  209.  —  Poet.  n^^nca  bn:  rivus  sulphn- 
ris  Jes.  XXX,  33,  ri^i  mcUis  lob.  XX,  17,  rivi  olei 
Mich.  VI,  7  ,  b;';;b3  ibn:  torrentes  exitii  Ps.  XVIII,  5. 

2)    vallis   rivo   vel    torrente   irrigua,    arab,    ,3^1., 

o\,.      (Syr,    pAfcJ    pro  gr.    (fuQuy%  Luc.  III,  5.     Simil. 

P^  esl  lorrens ,  dein  vallis  Assem.  III,  1  p.  46o.  4^2 ). 
Gen.  XXVI,  19.  Num.  XXIV,  6.  2  Reg.  III,  16.  Jcs. 
VII,  19.  lob.  XXI,  33.  XXX,  6.  Ps.  CIV,  10:  rCry^n 
Cbrji^  D"':;^":.  Cant.  VI,  1 1.  Hoc  nomen  geruntbs^rNbn; 
vallis  Escol  s.  nvarum ,  pni"ia  bn: ,  D^ti^^n  bn:  Joel  IV, 
18,  TiT  bin:,  Tia  bn:  v.  sub  hisvocc.  —  Quum  bna 
ufrumque  signiCcet ,  iorrenlcm  ct  vallcm  ,  eadom  locutione 
modo  hacc  niodo  ille  intelligi  potest  (  v.  c.  T1I  bn:  de  rivo 
Deut.  II,  i3.  i4,  de  valle  Num.  XXI,  12),  nec  desunt 
exempla,    in  quibus  iucertus  baereas,    utrum  eligendum 
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sit  (v.  Jos.  XV,  7.  XIX,  i4  cf.  11):  Bed  rectc  obseivat 
llelandus  pag.  21)8 ,  in  locis  ambjnuis ,  maxiine  in  tle- 
scriptionibus  geographicis ,  nisi  aliae  rationes  obstent, 
praeferendam  essu  rivi  significationem  ,  quum  pro  valio 
scriptores  Ilebraei  vcc.  p7:r  et  N'3  uti  soleant.  —  LXX 
inj  signif.  1  interpretari  solerit  yfi/iiiiiii<i(jovg .  rarius 
noTU^ioi,  signif.  2  qiiQuy^,  serael  raTir]  Num.  XXIV,  G; 
eed  nemo  mirabitur,  cos  passim  in  vera  poteslafe  eligenda 
errasse.  Passim  enim  (funay^  posuerunt  in  primi  generis 
cxemplis  Jes.  XI,  i5.  XXX,  28.  33.  XXXIV,  9,  et  confra 
XiifU(()Qovg,  ubi  vcillcm  significat  2  Ilcg.  111,  16.  ^ant. 
VI,  lo.  Sic  yn(ia(iQOVQ  lAiSoiovu  Judith  II,  24  est  tn3 
^7:iT3S  i.  e.  vallis  Abrona  Num.  XXXIII,  34. 

3)  prob.  pulcus  metallicus.  lob.  XXVIII,  4 :  y^Q 
bni;  fodiuni  puteum  ( man  bricht  eiwen  Schacht).  Al. 
prorumpit  torrens ,    invito  contextu. 

n7n3  f.  pl.  nirns  Jes.  XLIX,  8  1)  occupatio  rei 
possidendae.  Ita  reddunt  Jes.  XVII,  11  :  "Vn:  CiT  clie 
occupntionis  sc,  speratae  ,  messis  speratae.  LXX.  Aqu. 
Sj-mm.  Vulg.  Sed  propter  verba  sequentia  \ri:{<  3N3 
praeferenda  est  scriptura  riV]^  (vulnus)  acgrum,  vid^ 
Nipli.  rad.  Tbt:. 

2)  posscssio,  id  quod  (juis  possidel,  Num.  XVIII,  21  : 
et  Levitis  ecce  do  omnem  decimam  Isracliiarum  !lbn:b  in 
possessionem,  Ps.  II,  8  :  "rjnrn:  CiS  MjriNI  ct  possidendas 
iibi  dabo  gentes,  inde  de  opihus  Prov.  XX,  21.  Eccl.  VII, 
21,  sed  plerumque  de  possessione  agri  et  de  dominio  (vom 
Grundbesitz)  Num.  XVI,  i4:  d-lSl  niiu  nin:.  XXXVI, 
7  — g.  Ruth  IV,  5.  6.  10.  Jos.  XIX,  ^g'  — "Spec.  a)  de 
agro  singulis  tribubus  Israelis  sorte  assignato  ,  v.  c.  nbn: 
plN"!  ""^a  Jos.  XIII,  23  ,  ^3  •>:2  ':  Comm.  28  cf.  XVIII, 
20.  28." XIX,  1.  8.  9.  16.  2^3.  5i.  39.  48,  unde  de  Levi- 
tis  Num.  XVIII ,  23  :  rtn:  nbn:';  jjb  bN'iiS':  1:3  r]in3 
inter  reliipios  Israclitas  non  habebuni  possessionem.  24.' 
XXVI,  62.  Jos.  XIII,  i4.  33.  XIV,  3.  —  b)  de  uni- 
versa  terra  sancta  Israeli  a  Deo  in  possessionem  data. 
Deut.  IV,  38.  XV,  4.  XIX,  10.  XX,  16.  XXI,  23. 
XXIV,  4.  XXV,  19.  XXVI,  1.  aipj;:;  nbns  Jes.  LVIII, 
l4.  In  utriusque  generis  (a.  b)  exemplis  saepe  terra 
dicitur  dari  Israclitis  in  possessionem  (!lbn;b)  Num. 
XVIII,  21.  24.  Deut.  XXIX,  7.  Jos.  Xr,  "25.  1  Reg. 
VIII,  36,  vel  esse  possessioni  (ribn:b  ITH )  XIV,  g. 
XXIV,  32.  Ezech.  XXXVI,  12.  XLIV,  28;  sed  eadem 
sententia  frequentatur  etiam  r;bn:2  fn:  Num.  XXXVI,  2, 
r;bn:a  n^l^  Jos.  XIX,  2,  inbn:3  bs:  \zum  Besitz  zufal- 
lenj"Num'.  XXXIV,  2,  r;b'n:V  pbn:  XXVI,  53,  b-^qri 
nbn:S  (sorte  distribuit  iii  possessior.em)  Jos.  XIII,  6.  7. 
XXin,  4.  lud.  XVIII,  1.  Ez.  XLV,  1.  XLVII,  i4. 
22  ,  qua  in  locntione  singularis  3  particulae  usus  pro  ui 
(s)  notandusest,  cf.  supra  ad  3  no.  i4.  21.  — ^  c)  nbn; 
r^:!T  pccuUum  Jovne  appellatur  Israclitarum  populus', 
quem  Jova  fanquam  sibi  proprium  et  cariim  cnrat  et  tuetur 
Deut.  IV,  20.  IX,  26.  29.  1  Sam.  XXVI,  19.  2  Sam, 
XIV,  16.  XX,  19.  XXI,  3,  1  Reg.  Vlll,  5i.  Jes.  XIX, 
25.  XLVII,  6.   Joel  11,  17.   IV,  2.    Jer.  XII,  7  —  9.  L, 


II.  Ps.  XXVIII,  9.  xxxni,  12.  Lxviii,  10.  Lxxvrii, 

G2.    71.    LXXIX,   1.    CVI,  4o.     Sed  Ps.   CXXVll,   3 

"•■^  nbni   est  posscssio  a  Deo  concessa  i.  e.  donum  Dei.    — 
d)  l3e  formula:   tiy  ?ibn:T  p'rn  "^  TD"*  v.  pbn  no.  2  lilt.  a. 

3)  spec.  posscssio  hcrcilitnle  accepta ,  patrimonium. 
Num.  XXVll,  7.  lob.  XLII,  i5.  mnNrj  n':n:  patrimo- 
iiium  a  patribns  acceptuni  1  Reg.  XXI,  4.  Prov.  XIX, 
l4.  Ibid.  XVII,  2:  flbn:  p"3n'^  D-rtN  Tjins  in  mediofra- 
irum  dividcl  patrimonium ,  accipiet  partem  patrimonii 
distribuli, 

4)  i.  e.  pbn  no.  2,  d,  sors  alicui  a  Deo  assignata. 
lob.  XXVII,  l3  :  ■'^lBa  B''i?''l5  nbt^3  sors  impiis  a  Deo 
ussignaia.  Jes.  LIV,  17,  Paullo  aliter  XX,  29:  nbin5 
bN73  i^TSN  snrs  ei  iussa  (imposita)  a  Deo.  Sed'6q.  genit. 
Dei'  ib.^XXXI,  2:  D-ainaa  •«•:>•  nbi^:  (Ps.  CXXVII,  3). 

LXX  raro  simplicifer  reddunt  possessionem  ,  x«T«- 
axiaig  Num.  XXXIII,  54.  XXXVI,  3,  xiy^a  lob.  XX, 
29.  XXVII,  i3,  plerumque  soriem  s.  possessionem  sorte 
allribuiam ,  qualis  erat  tum  ager  a  patribus  hereditate 
transmissus,  tum  terra  sancta  sorte  Israelitis  divisa  {xli]- 
Qog  sexies  et  quadragies,   xXriQOvofuu  plus  quam  centies). 

pX^^pnD  (vallis  Dei)  n.  pr.  stationis  Israelitarum 
in  deserto'Nam.  XXI,  19,     Cod.  Sam.  bNbns. 

n?n3   i.  q.  !lbn3   f.  possessio  ,   sors  Ps,  XVI,  6. 


m?'^!!^  f.  pl.  Ps.  V,  1  instrumentum  musicum, 
tibiae,  pro  mbn:  (pr.  part.  Niph.  a  rad.  bbn  )  pcrforatae 
i.  q.  ^■'bn.  Male  nonnuIH  Hebraei  instruinentum  intelli- 
gunt,    quod  bombum  edat  instar   apum,    coll.  talm.  bTI3 


examen  apum  ,    arab.  iCLs^vj  apis. 


DH^ 


"j  in  Kal  inusit.  pr.  vehementer  spiritum    duxit, 
anhclavit,    ingcmuii ,    ut  arab.   *-S\J ,     cogn.    radd.    Bn:, 

tnttil,      (SjT,  >qL.j  est  vivificavit ,    Ethpa.  revixlt,    re- 

surrexit  ,   itidem  a  respirando). 

Niph,  an:  i)  ingemuit ,  inde  doluii  (de  usu  formae 
passivae  et  mediae  in  verbis  afTecfJium  v.  ad  rad.  N33,  cf. 
n:N:,  odvQofiai,  contristari)  ,  a)  de  miseria  aliena,  mi- 
scrius  est.  Jer,  XV,  6  :  DnStl  Tl^Nb:  iacdct  me  miscricor- 
diac,  sq.  bi>  Ps.  XC,  13:'^^^?.  -ij  "H;"';  ^'  miscreai  ie 
scrvorum  tuorum  ,  sq.  bN  lud.  XXI,  6,  b  ib.  l5,  it. 
sq.  7?:  caussae  lud.  II,  18:  Dn;;N:a  -^;  Cn:'1  et  miserius 
est  Jova  eorum  propier  gcmitum  eorum,  —  b)  doluit  ali- 
quid  a  se  factum  i.  e.  poenituit  eum  (cf.  gerra.  reuen  ,  ap. 
Helvetios  et  vet.  germ.  sup.  riuwnn  ,  angl.  I0  rue  dolere, 
dein  spec.  de  poenitentia).  Exod.  XIII,  17  :  Dyn  Zr\i'^,  ]s 
!n7:nb7:n  niN-S  ne  populum  poenitcal ,  ubi  videt  bcllum. 
lob^XLII,  e.!  Ps.  CX,  4,  sq.  -2  Gen.  VI,  6.  7.  1  Sam. 
XV,  11.  XXIX,  35.  Saepe  de  eo ,  quem  poenitct  inali, 
quod  alteri  inllixit  Ps.  CVI ,  45.  Jcr.  XX,  l6.  Jon. 
III,  9.  Joiil  II,  i4,  sq,  b»  Exod.  XXXII,  12.  i4: 
Ttttt 
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ny-irj  hs  -I  Dnav.  Jer.  VIII,  6.  XVIII,  8.  lo.  Jon.  III, 
lo/  Joel  il,  iS/Am.  VIT,  3.  6.  a  Par.  XXI,  i5,  sq. 
biX  2  Sam.  XXIV,  i6.  Jer.  XXVI,  3,  i3.  19.  XLII,  10. 

2)  pass.  Pi.  consolari  se:  Gen.  XXXVIII,  10.  Ps. 
LXXVII,  3,  sq.  by  de  aliqua  re.  2  Sam.  XIII,  Sg  :  13 
na  •'3  1'-\mix  bl'  Dn;.  Jer.  XXXI,  i5.  Jes.  LVII,  6  :  bi»rt 
dn2J<  n^iN  num  (le  hisce  me  consolari possum?  i.  e.  dolorem 
deponere:'  Ez.  XXXII,  3i  (cf.  XXXI,  16),  sq.  i'im 
consolari  se  de  niorte  alic.  Gen.  XXIV,  67.  A  conso- 
lando  proficiscitur 

3)  -ultus  est ,  vinclictam  sumsit ,  qnia  ,  nt  Aristotelis 
verbis  utar  (Rliet.  2,  2),  t//  OQyi]  intTui  ijSovi]  ng  ano 
TJjg  iXniSog  tov  Ti/^iMQraaa&ai.  Sq.  'j!3  Jes.  I,  24:  "i^Tl 
■'IS13  dnrN  vae.'.  vindiciam  sumam  ab  hosiibus  mcis ,  ut 
recte  Targ:  et  Sjrus.  Cf.  Ez.  V,  i3.  XXXI,  16.  XXXII, 
3i.     Vide  Hitbpa.  no.  3. 

Pi.  solatus  est  ( pr.  dolorem ,  misericordiam  signifi- 
cavit).  lob.  XVI,  2.  Eccl.  IV,  1  :  DriDa  tlib  piN  non 
erat  iis  consolator.  Thren.  I,  2.  g.  16.  17.  Sq.  acc. 
pers.  Gen.  XXXVII,  35.  L,  21.  Rutli  II,  i3.  2  Sam. 
X,  3.  XII,  24.  Jes.  XL,  i.  LXVI,  i3.  lob.  II,  11. 
XXI,  34.  XXIX,  25,  et  hv  rei ,  de  qua  aliquehi  conso- 
lamur  1  Par.  XIX,  2  :  VSN  bi>  "lanib  ( de  iactura  patris). 
Jes.  XVI,  7.  XXII,  4.  Ez.  "XIV^  22.  lob.  XUI,  11. 
Saepe  Deus  aliquem  consolari  dicitur ,  ubi  miseret  eum 
hominis  eumque  denuo  favore  suo  amplectitur  Jes.  XII, 
1.  XLJX,  i3.  LI,  3.  12.  LII,  9.  Jer.  XXXI,  i3. 
Zach.  I,  17.  Ps.  XXIII,  4.  LXXI,  21.  LXXXVl,  17. 
CXIX,  82. 

Pi/.  solalio  crii^i.  Part.  tian:  pro  nTansa  Jes. 
LIV,  11. 

Hithp.  dn;n?7  ,  semcl  WniTl  Ez.  V,  i3,  i.  q.  Niph., 
sed  paulo  rarius  1)  doluit,  a)  de  aliquo ,  misertus  est, 
sq.  by  Deut.  XXXII,  36.  Ps.  CXXXV,  i4.  b)  poenituit 
eum  Num.  XXIII,  19.  —  2)  se  consolalus  est  Gen. 
XXXVII,  35.  Ps.  CXIX,  52.  —  3)  vindiclam  sumsit  ab 
aliquo  ,  sq.  b  (cf-  ^  Di^j).  Gen.  XXVII,  42  :  ntoy  n:^ 
'asintb  ^b  dn^na  ^^riN  en  Esavus,  frater  tuus  ,  vindictam 
sumet  a  1c  interficiendo  te. 

Dn3   (solatium)  u.  pr.  viri   1  Par.  IV,   ig. 

Dni    m.   poenitentia  Hos.  XIII,  l4. 

n53n3  f.  (Kamez  iriipuro)  solaiium  lob.  VI,  10. 
Ps.  CXlx;'5o. 

DTnJ  (  miscricors  ,  solatii  plenus  ,  ad  form.-lm  Dinn  ) 
n.  pr.  Nahumi  propbctae.  Nah.  I,  1.  Idem  n.  pr.  (Dn3, 
lege  Dn;)  rcperitur  apud  Phoenices  ,  inscr.  Cit.  3,  lin,  2. 
Monuinm.  Phoen.  pag.  i33  ,  gr.  Nuovfiog ,  nomen  viri 
Aradii,  Bockh  Corp.  inscr.  gr.  II,  p.  SgS. 

D^^lSin]  m.  pl.  1)  consolationes  Jes.  LVII ,  18. 
Zach.  I,  i3  (ubi  plures  scripti  et  editi,  diiani ,  contra 
analogiam).      2)   miscricordia  Hos.  XI,  8. 

•^^^1.?  (  quem  JcAora  consoZa/ur  i.  e.  cui  auxilium 
praebet)  Nehemias,    gr.  Niif.iiug ,   n.  pr.   quod  gesserunt 


1 )  filins  Hacaliae ,  qui  reguante  Artaxerxe  Longimano 
Judaeae  praefectus  (iins)  erat  Neh.  I,  1.  VIII,  9.  X, 
2.  XII,  26,  cf.  Nnibnn.  A]ii  viri ,  ut  2)  Neh.  III,  16. 
3)  Esr.  II,  2.  Neh.VlI,  7. 

''353n3  (misericors,  ad  formam  ■'iMn'^)  n.  pr.  viri 
Neb.  vIlT  7.  "  '  ' 

Dn^^D  (consolator)  n.  pr.  regis  Israelitarum  (772 
—  761  a.  Chr.)  2  Reg.  XV,  17  sqq.  LXX.  Muvarfi. 
Vulg.   Blanahem. 

^''Dln^ri   m.    pl.     1)  misericordia   Ps.   XCIV,    19. 

2)  consolationes  Jes.  LXVI,  11.   Jer.  XVI,  7. 

ni52in3ri    f.  pl.  consolaHones  lob.  XV,  1 1 .  XXI,  2. 

nHnsri  (solatium)  n.  pr.  viri  2  Reg.  XXV,  23. 
Jer.  XL  ,'  8.  Inter  doctores  Judaeorum  perclarus  est 
Tanchum  Hierosolymitanus. 


13(13    nos  V.  pag.  125  B. 

Dn3  V.  onrs. 

Vn!3  '•  ^"  ^*^^  ursii,  institil.  (Arab.  (jazsU  ursit 
instititque  rogando ,  vicc.  sunt  jjsvi  trusit ,  pepuht,  (j**^ 
id.).  Part.  pass.  yini  concitatus  ,  festinus.  1  Sam.  XXI, 
9:  y^ini  ?]b73l^  "iSn  "'3  nain  verbum  regis  Jeslinum  est. 
LXX.  xuxaantvdov.  ' 

'nn^  ^^'^'  ononiatopoet.  arab.  ^^  (Ibn  Zeid.  p.  4) 
syr.   j,jjj    ronchissavit ,    anhelavit,    cf.   aethiop.    2/T\Z,! 

stertuit  (schnarchen ) ,  gr.  qiyYW,  qoyyog.  Vide  Bocharti 
Hieroz.  I,  p.  72  Lips. 

D^nTlS  dual.  nares ,  a  ronchissando  dictae  lob. 
XLI,   2.     Syr.   I  }*•»*■'   nasus ,    arah.  j^^a^  j^J^,  'ij^ 

foramcn  nasi ,  Boch.  Hieroz.  I,  68  Lips.  Hamas.  Schalt. 
p.  364. 

"in3  m.  lob.  XXXIX,  20  et  THT]!   f.    Jer.  VIII, 

16  ronchus ,  frcmitus  (equi).  lob.  1.  c.  liy^N  inn:  11^ 
vigor  fremitus  eius  terror  est  i.  e.  fremilns  eius  vigens, 
vahdus    (sein   kriiftiges    Schnarcben)    terrorem    excitat. 

LXX  reddunt  SoS,a  aTJjS^tcov  uvTOiJ  cet.  cf.  jS^  et  .j^^J^ 
pars  pectoris  (in  quo  anhelatur)  v.  Bochartom  1.  c.  p.  6g. 

"nnS  (anhelans,  ronchissans)  n.  pr.  l)  patriar- 
chae  postdihiviaui  Geu.  XI,  22.  2)  fratris  Abrahami, 
ibid.  XXVI,  27. 

''■nn?  2  Sam.  XXIII,  27  et  ''1113  1  Par.  XI,  3? 
(id.)  n.  pr.  viri. 
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I,    ^nj   in  Kal  inusit.  vc.  onomatopoct.  i.  q.  'j:rib 

sihilavit ,  susurravit  (zischeln) ,  spec.  dc  snsun'o  piaesfi- 
giatorum  (Ps.  L^'III,  G).  Nasor.  susurrayit.  Lib.  Adam. 
III,  88  lin.  16:  InliiO  ^ViV^N  crui.A_»jJ  adsusurrans 
regi  rcgum ,  lin.  18:  ^jOl  ^ii»  ^-\*>aJ  susurravil  tibi 
171  aurem  iuam  ( ita  enim  explicandum ,  non  c.  Norb. 
augur   futnrns).      Syr.    « ^x.  i    incantavit,    coniectavit, 

perspexit.  Lex.  Adlcr.  .:>  j^j  j^  ^.  ys\>w.  Pa. 
<-*~mJ  id.  Barbcbr.  p.  68  (de  Juliano)  \jk;  expulit 
.  .  .  astrologos  1l-w5o|  ,j  ^  ^^ia  »,»,1^)  ,aj<TIO  eosque 
qui  advias  publicas  au^uria  ejcercebant,  (.ajjJ  augnrium  , 
auspiciom  Ephr.  II,  45o,  i».»<  1  augnr.  Quod  ex  Castello 

addnnt  arab.  fik^^'J  praestigiis  usus  est  2  Reg.  XVII, 
17;  XXI,  6,  in  Vers.  An-.b.  11.  cc.  ponitur  pro  sjt. 
i^KtJ,  et  magis  SjTiacum  est  qnam  Arabicum,  ignorant 
certe  Lexicograpbi   veteres.      Rectius  buc  referas  arab. 

,>«wyo  infaustus  fuit,    de  die,    de  sidere ,    pr.  incantatus, 

diris  devotns  est. 

Pi.  auguria  captavii ,  divinavit.  Levit.  XIX,  26. 
Dent.  XVIU,  10.  2  Reg.  XVII,  17.  XXI,  6.  Plerique 
veteres  intpp.  (v.  Bocb.  Hieroz.  I,  p.  20  Lugd.  ,  nam  in 
Lipsiensi  baec  desunt)  hoc  vc.  referunt  ad  auguria  ex 
avibus  capta   (gr.    otwiit^io,  lat.   auguror ,    cbald.  et  aiab. 

1'B  ,  ■'-■'' )  ^  Bocbartns  1.  c.  ad  omen  ex  serpentibus 
petitum,  ita  nt  ffin:  sit  dcnom.  a  ">sn: ,  equidem  vc. 
generalius  esse  censeo ,  a  carn:ine  magico  dictum,  quod 
leni  susurro  proferri  solet.  Kimcbi :  intcrpreinniur  Rab- 
bini,  U)n:73  est  qui  dicii :  buccella  eorcidit  ei  coc  orc,  baculus 
excidit  e  manu,  filius  eius  vocavit  cum  a  iergo ,  corvus 
eum  acclamavit ,  caprea  eum  interrupit  {in  vta )  ,  serpens 
venit  a  dertra  eius  vel  vulpes  a  sinistra  ,  ne  incipias  hoc, 
mane  est ,  inilium  mensis  est ,  egressus  Sabhati  cst.  Porro 
dicunt  in  locum  Ijcv.  XIX,  26:  5"i;r!:n  i<b  ;  hi  sunt  qui 
avguraniur  per    mnsiclam   et  aves  et  stellas. 

Ampliore  sigiiiCcatu  de  divinaiione  et  augurio  dici- 
tnr  Gen.  XLIV^ ,  i5:  nonne  putaiis  •z''ii  uin:';  itn:  ■'3 
■"lia^  lUiS  virum ,  qualis  ego  sum  ,  auguria  coptaturum 
Juissc?  iisque  facile  exploraturum,  quis  fur  fuerit.  Quale 
fuerit  augnrandi  genns  Josepbo  familiare ,  intelligitur  ex 
Vers.  5  :  nonne  is  (calix)  est ,  cx  quo  dominus  meus  hibit 
'XS  1Cn:7  'i'":  Nliri  et  in  quo  adeo  augurari  solet ,  nt  beue 
Vnlg.  LXX.  avTog  Tt  oiijoviaf.i(Z  ottovtZizut  iv  avtio.  Cbald. 
rrs  p7.?^  '*);l't  ^'~  W^^  cxplorat  futura  in  co ,  cf.  de 
divinatione  ex  cyalbo  apud  veteres ,  maxime  Persas , 
adeoque  apud  recentiores  Aegjptios ,  usitata  Jamblicb. 
de  mj'steriis  Aegjpt.  3,  i4  p.  78.  Varro  ap.  August.  civ. 
dei  7,  35.  Norden  Voyage  3  p.  68.    Rosenm.  Morgenland 


I,  p.  212.  —     Eodem  pertinet  Gen.  XXX,  27:  "rtin: 

•^tVVja  flin"'  ■':r'n3V  ouguria  cnplavi  et  Jova  henedirit 
mihi  propter  te  i.  e.  auguriis  doctns  sura  ,  Jovam  m^ihi 
benedixisse  proptef  te.  Ilieron.  cxpcrimento  didici  i.  e. 
augnr'0  (cf.  experiri  aiigurio  Liv.  1,  36).  i'Rieg.  XX, 
33:  lirn:*'  Ct^Nm  viri  augurhcm  (fanstum)  capiehant 
ex  bis  verbis  Alinbi,  bene  rrtde  sperabant ,  cf.  ol(i)vt!^0fitti 
faustum  augurium  capio.  Bene  Vnlg.  et  accepcrunt  viri 
pro  onnne.     Arabs ,    qui  baec  quidem  ex  Hebraeo  trans- 

tulit :  icLll  l«JlaX*»t  |^>*J1  divinando  assequebantur  menierti 
cius  (sie  errietben  seine  Meinung).  —  Arab.  ,j~.i=\J 
Conj.  VI  est:    diligenter  sciscilalus  est  naucios  ab  abquo 

sq.  .-£,  sec.  Kamusnm  (p.  8o5 )  i.  q.  j^  ,  c^ »  quod 
a  sciscitando  per  auguria  ad  aliam  qu?mcunqne  sciscitatio- 
nem  diligentiorem  translatum  est,  possitque  etiam  boc 
verbis  »  Reg.  I.  c.  adbiberi,  bac  sententia:  et  diligenter 
sciscilaii  sunt  viii  (  qnae  esset.  sententia  eios),  sed  malo 
in  certo  linguae  Hebraeae  usu  acquiescerc,  cui  et  universa 
loci  ratio  favet. 

?Dn3  m.  1)  incantalio  Num.  XXHI,  23.  2)  augu- 
rium,  omen,  quod  quis  captat  Num.  XXIV,  1  cf.  XXIII, 
3.  i5. 

B3n3  m.  1)  scrpens  a  sibilando  diclus  (v.  rad.  cf.  Jei-f 
XLVI,  22)  Gen.  XLIX,  17.  Ex.  IV,  3.  VII,  i5.  Dent. 
VIII,  i5.  Jes.XIV,  2g.Pr0v.XXX,  19  al.  -dn:  nan  vene- 
num  serpentis  Ps.  LVIII,  5.  Crebra  est  mentio  inorsus 
eius  mortiferi  Nnm.XXI,  17  sqq.  Am.  V,  19.  IX,  3.  Eccl. 
X,  11.  Prov.  XXIII,  22.  De  astutia  serpentis  ad  Gen. 
III,  1  sqq.  cf.  Mt.  X,  16  et  Boch.  Hieroz.  III  p.  i246 
Lips.     De    sidere  serpentis  s.  draconis  in  bpfealis  coeli 

regione  (arab.  sli-)  lob.  XXVI,  l3.  —  2)  n.  pr. 
a)  oppidi  alias  ignoti  1  Par.  IV,  12.  b)  regis  Ammoni- 
tarum  1  Sam.  XI,  1.  2  Sam.  X,  2  ,  et  complurium  viro- 
rum  c)  2  Sam.  XVII,  27.     d)   ibid.  Vers.  25.- ■■_ 

II.    Alia  rarl.  ^"j  statuenda  videtur ,  tmde  dica- 

tur  ncn:  aes  ,  cuprum.  Ex  coniectura  splendendi  signi- 
fjcatuui  ei  tribuunt ,  ut  congruat  cum  ydjn ,  sed  saltem 
in  linguarum  Semitarum  usa  nibil  est ,  quod  hanc  ratio- 
nem  Crmet.  .     ■. 

ntiW  comm.  (f.  1  Par.  XXVIII,  8,  m.  Ez.  I,-;'. 
Dan.  X,'6)'  c.  suff.  r\ri^rr.  1)  aes ,  cuprum.  LXX.  yal- 
xdg.  (Syr.  et  cbald.  v.  infia.  Arab.  ^J^'^^  aes,  cuprum, 
quod  accuralius  distingnunt  addito  colore :  acs  rubrum  est 
cuprum,  afs  yZari/r(  oricbalcnm,  acs  nlbufn  .  nostr.  Pnnz- 
metail).  Gen.  IV,  22.  Exod.  XXVi;  11.  3^.  XXVII,  2 
sqq.  XXX;V,  2  sqq.  et  pcrsaepe.  Mefaph.  Jer.  VI,  28: 
aes  cl  ferrum  sunt  onmes  illi  i.  e.  impuri ,  viles.  Haec 
enim  nielalla  vilia  sunt.  Conlra  aurum  ct  arger.tum , 
metalla  pura,  ad  nioium  nobihtatem  transfernntur  (Jes. 
I,   22). 
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2)  quod  ex  acre  factum  est.  a)  pecunia.  Es!.  XVI, 
36  :  TjnlSnn  nSiS"  )"''  Vulg.  guia  cffusum  est  aes  tuum. 
Quum  comm.  i5  siuuli  contextu  legatur :  profuclisti  scor- 
tationem  tuam ,  ^■;ril3Tn  ipslZJm  (cf.  XXIII,  8),  fuerunt, 
qni  etiam  niZJn:  Comiii.  36  obscoeni  quiJ  signiQcaro  puta- 
rent.  HonnnXW  aeruginem  iuterpretantur  (ei  usu  Talmud.) 
et  virulewtas  sordes  intelligunt  ex  assidua  scortatione  pro- 
fluentes.  Alb.  Schult.  (Opp.(min.  p.  Sog)  laudat  arab.  ^^i\ 

iU^,  qupd  Firuzabadius  iuterpretatur  iOJ;  ^^i\  scortalione 

natus ,    spurius ,    quod   ita  explico  ,     ut   'i^^s^  (  si  aiodo 

certa  est  Firuzabadii  .scriptura )    sit  pro  X*^:?"    impuritas , 

spurcities  (de  a  et  „  permutatis  v.  254.  436),  Sed 
aliud  band  dubie  est  aes  profundcre  et  scortationes  profun- 
dere :  illud  dicitur  do  muliere  quae  aere  profuso  amasios 
conducit  (XVI,  33.  34),  hoc  de  mulieribus  (XVI,  36) 
et  viriii  (XXIII,  8),  qui  scortationibus  profuse  indulgent. 
b)  dual.  D^^nujtia  vincula  aenea  lud.  XVI,  21.  2  Sam.  III, 
34.  2  Reg.  XXV,  7.    Jer.  XXXIX,  7.  LII,  11. 

ffln3  cbald.  aes ,    cuprum  Dan.  Il,  32.  45.   IV,  20. 

V,  4.  23.  VII,  19  ,   s3'r.  Ia*».j. 

(DinS  m.  adj.  ex  aere  factus,  aencus,  Metapli. 
lob.  VI,  12.  Fem.  !nu.^Tn5  a)  aenea ,  ut  fTjJin:  nirp 
arcus  aencus  vel  aeratus.  Ps.  XVIII,  35.  lob.  XX,  24. 
b)  neutr.  aeneum  quid ,  ejc  acre  faclum  Lev.  XXVI,  ig. 
lob.  XLI,  19.  Jes.  XLVIII,  4.  Mich.  IV,  i3,  inde 
ipsum  aes  (poet.)  lob.  XXVIII,  2.  rnain:  ''p_''3N  XL, 
i8,   riiainj  ninb-1  Jes.  XLV,  2. 

lluJnS    (incanfator)   n.  pr.   filii   Amminadab    Exod. 

VI,  24.   Niun.  I,  7.    Ilutli  IV,  20. 

8tD«Jn3    (aes)  n.  pr.  matris  Jojachini  regis  2  Reg. 

XXIV, 's.' 

■jriffirTS  m.  (a  n'^5n5  et  syllaba  formativa  |t^  ) 
serpens  aeneus ,  a  Mose  erectus,  ab  Ezechia  fractiis,  quem 
Israelitac  divino  cultu  prosecuti  erant  2  Reg.  XVIII,  4. 

tTj2  fut.  nnj";  Ps.  XXXVIII ,  3   et  nn;'  Prov. 

XVII,  10  descendit ,  rad.  Aramaeis  usitata  i.  q.  Tl"' ,  in 
V.  T.  nonnisi  poet.    (Chald.  ntt:  fut.  nin"'  ,  syr.,Aj*J    fut. 

■<^<i-**J»  Videtur  autem  haec  radix  secundaria  esse ,  orta 
jlla  ex  nn3  demissio  a  rad.  niD  ,  cuius  n  in  litteram  radi- 
calem  abiit.  Cf.  nnvj ).  Jer.  XXI,  i3;  li-^bs  nn"'-"';: 
i/uis  descendet  conira  nos  ,  sc.  lios  oppugnaturus  V  Ps. 
XXXVIII,  3:  ^■7"'  ">by  nnjm  et  descemlit  manus  tua 
super  me ,  castigaiido  me.  Plur.  inn''  lob.  XXI,  i3, 
pro  ^nn^  c.  Dag.  euphon.  cf,  Lgb.  p.  85.  Trop.  Prov, 
XVII,  10:  '[■^aJSa  !TlJ'il  nnn  casligalio  dcscendit  in  ani- 
mum  prudentis  "(cL  XVIHV'8.  XXVI,  22).  nnn  est 
penaculum  (Lgb.  §.  5i,  x  not.  i).     Cf.  Sallust.  lug^  ii  : 


verbum  —  in  pectus  lugurthae  descendit,  Liv.  2,  5a: 
curam  in  animos  descensnram.  Ilamas.  p.  364  Schult. 
non  ila  frmi  propositi  vir  est  i_/.l:ij>l  xj  ^.Li  ir»-J  i^'^^ 
in  quem  nuUa  res  descendat, 

Niph.  nnJ  i.  q.  Kal  Ps.  XXXVIII,  3:  T5in-'3 
''i  !inn3  napx  sagittae  iuae  in  me  descenderunt ,  perfoderunt 
me.      Cf.  Liv.   1,  4i  :  ferrum  in  corpus  desccndit. 

Pi.  nns  dcprcssit  a)  arcum,  h.  e.  teteudit  Ps.XVlII, 
35  (cf.  ^.c  descendit ,  demersus  est  in  aquam.  II.  IV. 
summa  qua  potuit  vL  tetendit  arcurn).  b)  sulcos,  h.  e. 
complanavit  Ps.  LXV ,  11  :  !Ttn3  rna  deprime  sulcos  elwa 
sc.   pluvia  larga. 

Hiph.  deduxit  i.  q.  Ti^liJl.  Imp.  Joel  IV,  11  :  !l)3Tl5 
'?['''ni2.1  ■'''  nn;n  eo  deduc,  Jova,  heroes  tuos.  Cf.  b^Tl^^nirTl 
Comm.  2.  Alii  :  ibi  proslerne ,  sed  obstat  tum  na\U 
(quod  h.  I.  dilFert  a  DUi  comm.  2.  12)  tum  parallelismus 
commatis  secundi. 

nn3   chald.  dcscendit,   part.  nn3    Dan.  IV,  10.  20. 

yiph'.  fut.  nni ,  imp.  nttN ,  part.  nttl^a  1)  detulit 
Esr.  V,  i5.      2)  deposuit  asservanJuni  Esr.  VI,  1.  5. 

Hnph.  (more  Hebraeo)  nn:n  dciecius  est.  Dan. 
V,    20. 

nn3  ,   V.  rad,  n«, 

C^nn^  m.  pl.  descendentes  2  Reg.  VI,  9,  Qui  ita 
vocalos  posuit,  vocabulum  duxisse  videtur  a  rad.  nnn 
(cf.  lob.  XXI,  i3),  sed  descendendi  potestas  uecessaria 
est  nec  dubia, 

nt^3  f"t-  !T^?»  apo<=-  "^;)  ^^.  Zeph.  II,  i3,  Prov. 
IV,  5.  27,   U);2,  sq,  Makk,  -D'j  Gen.  XXVI,  25 

1)  tetendit,  pandil  (arab.  LLu  extendit  fila ;  cognata 
suntnns,  nn^a,  nnb  q-v. ).  a)  tetendit,  ea-tendit  (au»- 
strecken) ,  v.'c.  manum  Ex.  VIII,  2.  i3.  X,  12,21. 
Jos.  VIII,  26:  liT^sa  na3  TiCN  in;  manum,  quam  ex- 
tendii  cum  iaculo  (unde  comm.  18  ellipt,  'jiT'3a  Tt^}. 
e.Ttende  manum  cum  iaciilo)  ,  saepe  de  manu  Jovae  ad 
plagas  infligcndas  extensa  Jes,  V,  25.  IX,  11.  16,  20, 
X,  4,    sq,    by    contra  aliq,    Zeph.    I,   4 :    by  '''i;  T\'''^,^'i 

nrn  oipa^^-p^  ''nism  . ..  min>  Jer.  LI,  25.  Ez.  VI, 
14."X1VV9.  i3.  XVi,  27.  XXV;  7.  i3.  i5.  XXXV,  3, 
vel  honiinis  Deum  impugnaturi  lob.  XV,  25 ,  sq.  JN  : 
iT'  bN  bti  !na:  ■'3  ;  it.  extendit  funiculum  s.  decempedam 
ad'  meusuranJum  (sq.  bv,  die  Messschnur  an  etwas 
legcn)  lob.  XXXVIIJ,  5.  "Jes.  XLIV,  i3.  Thren.  II,  8. 
It.  cxlcndit,  prolcndit  (ausdehnen),  tondendo  diduxit. 
Jes.  III,  l6:  1i-).n  ni"'^^:  exlcnso  collo.  Ps.  CII,  12:  bj: 
i:)!::  umhra  prolensa,  i.  e.  sub  vesperam  longior  facta ,  cf. 
CIX,  23. 

b)  expandit,  explicuit  (ausbreiten,  ausspannen)  v. 
c.  tentorium  Gen.  XII,  8.  XXVI,  25.  XXXIII,  19.  Ex. 
XXXIll,  7.  2  Sam.  VI,  17,  coelum  .Tes.  XL,  22:  !^ai:n 
^■'OUJ    p^D    e.Tpandcns    coclum    ui  pnnnum.    XLV,   12.    Jer. 

XVTa.  Li,  s5.  lob.  IX,  8.  Metaph.  ?y  n;"i  na:  ten- 
dero  alicui  insidias  ,    metaphora  a  retibus  petita  Ps.  XXI, 
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la.  —  1  Par.  XXI,  lO:  •sji^»  ;!-:ab  ■'3N  laiiiB  iria  ego 
evpanclo  cnram  1c  h.  e.  propono  tibi ,  elige  iiiuim  ,  cf. 
2  Sani.  XXIV,  12  (ubi  pro  nm3  est  Va'l3  \  Vulg.  /riu/H 
n'Ai  optioncm  do.  Intrans.  expandit  i.  e.  difTudit  se  (grex 
alicuius  iu  terra)  lob.  XV,  29. 

2)  inclinaiit  v.  c.  hunierum  ad  portandum  Gen. 
XLIX,  i5,  pedes  alic.  ad  lapsum  XVII,  ii  ( cf.  LXXIII, 
2),    animura  Ps.   CXIX,  112,    deus  coelum  Ps.  X^III, 

10.  Part.  pass.  Ps.  LXII,  4:  ■'IDD  n^p  parics  inclinaia 
ad  rninam.  Intrans.  de  pedibus  iuclinantibus  ad  lapsum 
Ps.  LXXIII,  2  ,  de  die  inclinante  lud.  XIX,  8,  de  umbra 
(guomonis)  deorsum  vergcnte  2  Rcg.  XX,  10. 

?,)  flcxit ,  dcflexit,  dcclinavit  (ad  iatus).  Jos.  LXV7, 
12:  ecce  deflectam  i.  e,  derivabo  ad  enm ,  ccu  flumcn, 
pacem.  Gen.  XXXIX,  21  :  IZU  vhn  t2'T  flcctchat  in  eum 
gratiam ,  i.  e.  ei  conciliabat  gratiam.  —  Sed  saepius 
intrans.  flexit ,  dcflcxit.  Num.  XX,  17:  'J^a''  ,-it;;  Nb 
bNa\ai.  XXII,  23.  26.  33.  2  Sam.  II,  19.  Jer' XIV",  8, 
sq.  bs  (ad  a]iqueni)  Gen.  XXXVIII,  16,  sq.  'j':  et  ZV^ 
abaliquo  (a  via)  Ps.  XLIV,  19.  CXIX,  01.  157.  lob.' 
XXXI,  7.  1  Reg.  XI,  9,  sq.  i-int<  deflexit  ad  partes  alic. 
easque  sectatus  est  Exod.  XXIII,' 2.    lud.  IX,  3.    1  Rej> 

11,  28  ,    cf.    1  Sam.  VIII,  3.     lude 

4)  ahiit   1  Sam.  XIV,  7. 

Niph.  pass.  KeI  no.  1  extensus  est  (funis  mensorius) 
Zach.  I,  16;  extendit  se  (rivus)  Num.  XXIV,  6;  se 
protendii  (umbra  vespertina)  Jer.  VI,  4,  cf.  Virg.  Ecl. 
1,  84. 

Hipli.  TiXZT,  ful.  T'c\ ,  apoc.  1  pers.  t2{<  ITos.  XI,  4, 
in  pausa  UN  lob.  XXIII,  11,  t3i<i  Jer.  X"V,  6,  2  pers. 
On  Ps.  XXVII,  9.  CXLI,  4,  3  pJrs.  D;<:  2  Sam.  XIX, 
i5,    inip.  apoc.  t:r  Ps.  XVII,  6 

1)  i.q.  Kal  no.  1  (quanquam  illnd  usitatius)  a)  teten- 
dit  ,  extendit  v.  c.  manum  Jes.  XXXI,  3.  Jer.  VI,  12. 
XV,  6;  se  in  lectulo,  omisso  acc.  Am.  II,  8  :  D''":!^  b^ 
:)t3i  D^^ian.  —  b)  expandit ,  ut  saccum  2  Sam.  XXI, 
10,  tentorium  2  Sam.  XVI,  22.  Jes.  LIV,  2. 

2)  inclinavit  (deorsum)  Gen.  XXIV,  l4:  n:'-''^:?^ 
?Tni25N'i  Tf~p  ,  Ps.  CXLIV,  5  (deus  coelum)  ,  sper.  aurem 
i.  e.'  ausrultavit ,  morem  gessit  Jer.  ^II,  24.  26.  XI,  8. 
XVII,  23.  XXXIV,  i4,  sq.  !:  ad  aliquem  aliquid  i.  e. 
anrem  praebuit  alicui  Ps.  XVII',  6:  ">3  :;^:7n  on.  XXXI, 
3.  LXXI,  2.  LXXVIII,  1.  CXVI,  2.  Prov."  IV,  20. 
V,   1. 

3)  flexit ,  deflexit ,  declinavit  (ad  latus)  i.  q.  Kal 
no.  3.  2  Sam.  III ,  27  :  axr  ^TXZ''^  scorsum  duxit  eum 
Joabus.  Num.  XXII,  23  :  rj^l^^;  Rnill^lb  ut  fleclcret  cam 
(asinam)  in  viam.  lob.  XXXVl,  '18:  '^t;i  ^N  ncb  i1 
summum  prciium  1e  non  declinabil  a  castigatioue  divina. 
Loculio  petita  est  ab  iis  ,  qui  peiiculum  quoddam  immi- 
nens  evitaturi  a  via  deflectunt. 

Spec.  a)  5  3";  Tr^Ti  flesit  animnm  alic.  2  Sam.  XIX, 
l5,  sq.  ^y  ad  aliquid 'Prov.  XXI,  1  ,  sq.  bij  Ps.  CXIX, 
37,  sq.  i-  CXLI,  4,  sq.  "i-nnN  (ut  sequeretur,  sectare- 
tnr  aliquid)  1  Rcg.  XI,  2. '3.  4.  In  malam  partem  : 
seduxit  nJiquem   Prov.  VII,  21.   Jes.  XLIV,  ao :    animus 


deeeptus  scducii  evm.  E  bs  iab  nt:!^  anlnnim  sunm  appli- 
cuit  ad  aliq.  Jos.  XXIV,  23.  1  Ileg.  VIII,  58,  nj^nnb 
ad  sapientiam  Prov.  II,  2. 

b)  D  iy  TCn  tlCiil  dcflexit  favorcm  in  aliq.  i.  e.  con- 
clliavit  ei  favorem  Esr.  VII,  28.  IX,  9  cf.  Kal  Gen. 
XXXIX,  21. 

c)  t3E"d73  nt:!l  1  Sam.  VIII,  3  flexit  ius ,  quod  cum 
via  recta  comparatur ,  a  ^ua  dextrorsum  vel  sinistrorsum 
deflectere  nefas  est.  Inde  flectere  vias  iustitiae  Prov. 
XVII,  23.  Sq.  genit.  'e  t2='i:a  TlLTt  flectere  ius  alic.  (de 
iudice)  Ex.  XXIII,  6.  Deut!  XXVII,  J9.  Thren.  III, 
35  ,  in  quam  sententiam  dicitur  quoque  ;  'e  ^JT^  MEfl 
flcxit  alicui  viam  iustitiae  Am.  II,  7.  Omisso  acc.  Ex. 
XXIII,  2:  nit:nb  n'2'i  ■■'im  nb:';  ut  multos  secuius 
flccias  ius.      Cf.  etiam  litt.    d  extr. 

d)  dcclinavit ,  deirusit  aliquem  de  via.  lob.  XXIV, 
4  :  Tj^i^a  D'':''^^  ^tj''.  Inde  metaph.  de  via  iuris  9.  iudicii 
(cf.  litt.  c).  Jes.  X,  2:  D^bl  'J"'"^?2  nitinb  ,  etiam  omissa 
viae  s.  iuris  mentione.  XXIX,  21  :  ^''■^S^iirS  Iti'"  men- 
daciis  deirudunt  de  via  iustitiae  iusium.  Am.  V,  12  :  C'":''-}* 
?tn  -irqa.  Prov.  XVIII,  5.  '   ''  ' 

e)  declinavit  i.  e.  avertit  ab  aliquo  (bonum)  Jer. 
V,   25. 

f)  declinavit  petentem  i.  e.  repulsam  dedil  petenti 
Ps.  XXVII,   9. 

g)  intrans.  deflexit ,  declinavit  a  via ,  sq.  \>2  Jes. 
XXX,  11.  lob.  XXIII,  11  :  viam  meam  custodio  t2N  fjbl 
ei  non  dcflccto  ab  ea.  Sq.  acc.  loci,  quo  quis  deflectitl 
Ps.    CXXV,    5  :    DniVpbpj'   fi"'^'?v!  9"'  deflectunt  ad  vias 


curvas  eorum. 


7\a^y  riul^  (expansa,  vel  inclinata)  n.  pr.  oppidi 
in  tribu'j'iidae  Jos,  XV,  55.  XXI,  16. 

T\'\^1Z  m.  (semel  f.  Mich.  VI,  9)  pl.  niE73  Nnm, 
I,  16.  Jos.  XIV.  1.  2  al.  ,  semel  c.  sufl'.  rtia  Hab.  Ilf, 
i4  1)  ramus,  palmcs  (vilis)  ab  extendendo  (cf.  J^u;^:;: 
allit::)    Ezech.  XIX,  11   sqq. 

2)  virgn  ,  laculum,  quod  manu  gprere  qnoque  inniti 
solent  viri  Gen.  XXXVIII,  35  (cf.  quae  de  Babyloniis 
narrat  Herod.  1,  i^S).  Exod.  IV,  2.  4.  17.  VII, 
i5  sqq.  Num.  XVII,  21  sqq.  1  Sam.  XIV,  43,  quo  frn- 
meutum  excutitur  Jes.  XXVIII,  27  ,  max.  qno  castigatur 
(Zuchtruthe)  Jes.  X ,  5.  i5.  24.  IX ,  3 :  iar"d  Trc-ri 
barulum  icrgi  eius  ,  quo  tergum  eius  verberatum  est.  Xl\', 
5,  XXX,  32.  Inde  Ez.  VII,  11  :  sd-i  !^^-;:-  sp^  canrr 
t'i'o/fn/i'a  hostium  surgii  ad  casiigandam  impietaiem.  Comm. 
10  :  !^::s!^  'J^i:  efflorcscit  virga  sc.  vos  castigatnra.  Theo- 
doretus  ad  h.  1.  Qu.jSdov  di  ri^v  TifUOQiuv  ixulioiv.  (Abul- 
validi  !^l:73  h.  1.  idem  valet  quod  nt:;3  i.  e.  inc]inatio 
iuris).  Hab.  III,  g  :  na.s  nii;/3  niyad  iureiurando  flrma- 
iae  sunt  casiigaiicncs  promissae  (zugeschT^-oren  sind  die 
angedroheten  Zuchtruthen  d.  i.  Ziitbtigungen).  Micli. 
VI,  9:  T,tl72  !(i-"a\t  audiie  virgam  i.  e.  castigationem  ,  poe- 
nam.  —  Loculio  ;  Dnb  nt:?3  "i;',3  fi^S^*  scipionem  panis 
est  i.  q.  panis  inopiam  efl^ecit  (panis  enim  Hebrauis 
fultura  cordis  appellatur,     v.    T"^ ) ,     pr.   igitur:    fregil 
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cordis  huniaui  yu//Hram,  quae  panis  est  Lev.  XXVI,  26. 
Ps.  CV,  16.  Ez.  IV,  16.  V,  16.  XIV,  i3.  —  Spec. 
dicitur  a)  dc  baculo  regis  s.  sceptro  Ps.  CX,  2,  inde 
pro  imperio  Jer.  XLVIII,  17;  b)  de  hasta  militis  1  Sarn. 
XIV,  27.   Hab.  III,  i4. 

3)  tribus  populi  Israelitici  (pr.  ranius  110.  1  )  i.  q. 
DaJS  Num.  XXXIV,  11.  i5.  XXXVI,  3.4.  -«ib  MU73 
Num.  I,  49 ,   nnirr;  troa  Num.  xill,  2  sqq.  jos.'  XX^ 

8  sqq.  XXI,  4  sqq.  ,  saepe  etiam  hoc  modo  :  '^33  !lI373 
psn\a,  "[-[  ■'33  ntaa  Num.  XXXIV,  20.  22.  24  sqq.  Jos^ 
XIli,'29.'xv,  20."  XVI,  8.  XVIII,  11.  nVLoart  ■'tt;N'n 
capita  tribunm  1  Reg.  VIII,  1,  niaTjri  niaN  icnV  cajjita 
familiarum  iu  tribubns  Jos.  XIV,  1.  XXI,  1'. 

DS3  ( pro  rta7;  ,  ut  ^sn  pro  nbi??: )  iaclinatio  ,  locus 
inferior ,  nonnisi  cum  Ile  locali : 

nHZJ  (Milel)  adv.  deorsum  (opp.  Tibs^/a  sursum). 
Prov.  XV,  24,    !icj3  Jiraa  Deut.  XXVIII,  43.' 

Cum  praefixis;  '1)  Vayb  a)  deorsutn  2  Par.  XXXII, 
3o.  Ez.  I,  27.  VIII,  2.  Eccf.  III,  21.  Opp.  flb3>7:b.  — 
1  Par.  XXVII,  23  :  rttaybl  !-i3>a  di^niU»  ]272b  aV  eo  qui 
viginti  annos  natus  est  et  dcorsum.  Huc  referas  etiam 
Deut.  iXXVIII,  i3:  rta?:b  ii^-rn  tibi  Si^S''?^  Pl  n^^^rji 
eris  semper  sursum ,  non  deorsum,  nostr.  es  geht  mit  dir 
immer  aufwiirts,  nie  abvvarts.  —  b)  infra.  2  Keg.  XIX, 
3o  (Jes.  XXXVII,  3 1).  Jer.XXXI,  37.  (Opp.  nbj>?:ba). 
Sq,  ]n  Esr.  IX,  l3  :  iu ,  deus  noster ,  pepercisli  Tii^y^h 
''^V.''?'!?  ^'ifra  peccalum  nostrum.  Opp.  esset :  punivisti 
nos  supra  peccatum  nostrum. 

2)  tltDaba  ab  inferiore  parle,  infra  (opp.  !lby?:b!3) 
Ex.  XXVI724;    XXVII,  5.   XXVm,  27.  XXXVi,"2q. 

xxxvni,  4.  XXXIX,  20. 

noa  f.  1)  lectus  (ut  gr.  xXiVt;  a  xXhio')  a)  dor- 
mientium  et  aegiotantium  Gen.  XLVII,  3i.  XLVIII,  2. 
XLIX,  33.  Exod.  VII,  28.  1  Sam.  XIX,  i3.  16.  2  Sam. 
IV,  7.  1  Reg.  XXI,  4.  2  Reg.  I,  4.  6.  16.  IV,  3o.  Ps. 
VI,  7.  b)  in  quo  ad  mensam  accumbebant  Esth.  I,  6. 
Ezech.  XXIII,  4i  ,  vel  otio  et  quieti  se  dabant  ( Sopha  ) 
1  Sam.  XXVIII,  23.  Esth.  I,  6.  VII,  8.  Prov.  XXVI, 
l4.  Am.  III,  12.  VI,  4.  —  2)  lectica,  sella  gestatoria 
Cant.  III,  7.  —  3)  feretrum  s.  leclica  in  qua  mortui  effe- 
nintur  2  Sam.  III,  3i. 

n^S  vel  riQa  ,  pl.  ni  (pr.  part.  Ho.)  i)  exten- 
sio,  eorpansio  Jus.  VIII,  8.  2)  inclinatio  s.  fexio  iuris 
Ez.  IX,  9.     Vide  rad. 


ytD3   fut.  bb-;    l)  suslulit.      (Chald.  id.  ,    chald.  et 

sam.  etiam  profeclus  est ,  pr.  sicb  aufmachen ,  sich  erhe- 
ben.  SjT.  gravis  fiiit ,  quod  a  tollendo  ductum  est.  Rad. 
cognatae  sunt  bbn  ,  :ibn  ,  in  linguis  indogerm.  sauscr.  /uZ 
i.  q.  lat.  toUereJ.  Jes.' XL,  l5:  biuJ-'  p^3  D^IN  insulas 
(magnas  terras)  vt  pulvisculum  iollil.'  Al."  insulas  por- 
tat ,  ^  quae  significatio  nonnisi  in  Clialdaismo  invcnitur. 
AI.  insulae  sunt  ut  pulvisculus  quem  aliquis  iollit ,  frigcnte 


sententia.  AI.  denique :  nt  pnlvisculus ,  qui  proiicitur, 
ut  bit:'^  sit  fut.  Niph.  a  blt:  ,  quod  uon  minus  languidum 
est.  —  2)  imposuit  alicni ,  sq.  h^.  Thren.  III,  28  :  "'3 
Vbv  bU3  guia  (Deus)  ei  imposuii  sc.  calaniitatem.  2  Sam. 
XXIV,  12:  '^•'b^'  -Ui:  ■'SbN  Uib\t3  tria  iibi  impono  ( vel 
propono)  dl^T:  nriN  ^b  ina  elige  tibi  unum  cx  illis.  Qunm 
aliquid  difficultatis  lidbere  videretnr  haec  locutio ,  auctor 
Paralipomenon  in  loco  gemino  1  Par.  XXI,  10  hanc 
optavit  scriptnram  :  ':|"'b5>  1:11:1:  "'DiN 'ui.  In  eandem  sen- 
tentiam  Jer.  XXI,  8  dictum  est  i:-5b  fn:. 

Pi.  i.  q.  Kal  no.  1.  Jes.  LXIII,  9.  Copnlatur  cum 
Nias  ,    ut  nostr.  heben  und  tragen. 

/''D3  verb.  pass.  onusius  (cui  aliquid  impositom  est). 
Zeph.  I,  11:  f)ps  ^b^UJ  argento  onusli. 

/u33  chald.  susiulit  Dan.  IV,  3i.  Praet.  pass.  VII, 
4.  (luTargg.  saepe  pro  hebr.  Nia:  tollendi ,  neque  uon 
portandi  significatu). 

7U3    m.    gravitas,  onus  Prov.  XXVII,  3. 

^lOJ  f"t-  y^"!  j  inf-  ?it33  et  nSU  pr.  siaiuit  rem 
erectam  ,  quod  ita  fit ,  ut  solo  infigatur ,  inseratur.  Radd. 
cognatae  sunt  y^''  <cjs^  posuit ,  JS"'  Hi.  ^■'Sri  id.  neque 
non  32::  et  a:;''.  lu  linguis  indogerm.  conferri  potest, 
sanscr.  dhd  ,    gr.  Tt&rii.ii.     Spec. 

i)  planiavit  arborem  ,  hortum  ,  vineam  Gen.  II,  8. 
IX,  20.  Lev.  XIX,  23.  Num.  XXIV,  6.  Deut.  XX,  6. 
Jes.  XLIV,  i4,  Jer.  XXIX,  5.  28.  Eccl.  III,  2  (opp. 
ipj')  et  saepe.  Arbores  silvestres  D^us  p/a^tesc  dicitur 
Nuni.  XXIV,  6.  Ps.  CIV,  16.  Locus  ,  in  quo  aliquid 
plantatur  ,  ponitur  praevio  a  Jer.  XXXII,  4i  ,  bJ»  Am. 
IX,  i5,  it.  in  aoc.  (bepflanzen,  plantis  conserere  locum) 
Ezech.  XXXVI,  36,  inde  sq.  dupl.  acc.  consevil  hortum 
aliqua  re  Jes.  V,  2.  Jer.  II,  21.  Translate  dicunt : 
a)  planlare  populum  ,  h.  e.  sedes  stabiles  ei  assignare  (cf. 
nostr.  ein  Volk  verpflanzen ,  die  Pllanzstadt ).  Ara.  IX, 
l5.  Jer.  XXIV,  6:  eos  planlabo,  neque  evellam.  XXXII, 
4i.  XLII,  10.  XLV,  4.  Ps.  XLIV,  3.  LXXX,  9.  Ex. 
XV,  17.  2  Sam.  VII,  10,  cf.  opp.  irn:  it.  yay  et  nn"< 
Esr.  IX,  8.  h)  Ps.  XCIV,  9:  (De"us)  quCplantavu 
aurem  i.  e.   qui  creavit,   finxit. 

2)  fixit,  clavum  Eccl.  XII,  11  ;  fxit  tentorium 
Dan.  XI,  45,    inde   coeli  tentorium   Jes.   LI,  16:    slaluit 

simulacrum  Deut.  XVI,  21  (cf.  syr.  ••^rJ  plantavit, 
fixit  tentorium  BH.  563). 

Niph.  planlalus  est ,   metaph.   Jes.  XL,  24. 

yp3  ,  in  Pausa  S'ci  lob.  XIV,  9 ,  sed  c.  sufF.  iSU3 
Jcs.  XVil  ,11,  cstr.  sing.  s:::  Jcs.  V,  7 ,  pl.  '»»1^3 
XVII,  10  i)  plaiilatio  (das  Pflaiizen  )  Jes.  XVII,  11.— 
2)  planta  eaque  recens  plantata.  lob.  XIV,  9.  Bene 
Alex.  viotfVTOv.  —  3)  planiarium ,  locus  consitus  Jes. 
V,  7.  XVII,  10.   1  Par.  IV,  23. 


R.  yt33,  5)1:3,  11:3,  &^_: 

B''yi33  m.   pl.  planiae  Ps.  CXLIV,  12. 
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p.  i334,    lat.  stalagmium   (Ptaiit.  Menaeclim.  4,3,  18), 

M.^v,      ,  »••  1      T    /-  )  .1  quoil  est  iiiauriitm   oenus   a  stillando   (muT.uCto)    dictum. 

yiJC   pl.  cstr.  lyt:?:  Mich.  I,  b  m.   vlantalio,  plan-  ^  .         ,       ,  »  /c  tji     •  .•.'•• 

■»  -  t^  ■'^-j^i.-r  -ir-iririYr  •  Schrocder  cle  vest.  p.  46  sqq.     Plerique  vett.  intpp.  for- 

tanum.    Ez.   XVII,  7.    XXXI,  1.    XXXIV,   20:    crie^iun  -7        1  1     »  i 

..      ,  .,     .  •    •  ,        n  ,1  quem ,    momle  reddnnt ,  non  bene. 

II*  plantarium  Sltb    1.  c.  nomiiu  eoruin  sedein  lixam  dabo.  '         '  »        » 

Jes.  IXI,  3.   LX,"  21  Keri  :    ■'St:'3  1^3  surculus  planlatio-  ^'^J^   (pro  ntHaJ  gutta  cf.  sjt.    ]<^2>Q.^)   n.  pr.  filiae 

num  mearum  i.  e.  a  me  plantatus.  Salomonis  1  Reg.  IV,  11. 

^lOJ  f"t-  li^^  et  niQ:';  Jer.  IIJ,  5  custodivit  i.  q. 
vic.  "iStJ  (quod  multo  frequentins  est)  et  *iB\r  ,  sed  fere 
poet.  (Chald.  et  syr.  "^d:,  i-fivJ ,  arab.  jLu  id.  v.  c. 
eustodivit  Lortiim  ,  vincam  ,  -IjLj  custos  horti ,  vineae). 
V.  c.  vineam  Cant.  I,  6.  VIII,  11.  12. 

2)  Spec.  servarii  sc.  iram  ,  qnod  vc.  sultandiendnm 
(cf.  (fvluaativ  yulov  II.  16,  3o).  Ps.  CIII,  9:  tbiy!:  Nb 
"lil:'^  non  perpeluo  servat  (iram).  Jer.  III,  5.  12;  sq.  b 
pers.Nah.  I,  2  :  V^l^^sb  {*?!!  IC:  servans  iram  hostibus  suis, 
et  riN  Lev.  XIX, '18  :  'Tj^y  1:2  -ntj  ibn  i«b  «e  «w  memor 
iniuriarum  apud  populares  iuos.  Eadem  ellipsis  est  in 
verbo  iMiz;  Jer.  III,  5.   lob.  X,  i4. 

3)  i.  q.  arab.  .|ij  speculatus  est  (quod  a  custodiendo 
ductum),    v.  !T^£:m  no.  2. 

nt33  chald.  servavit,  addito  nzba  in  animo  suo. 
Dan.  Vii,  28,    cf.  Luc.  TI,  19. 

rrilSQ  et  N^^tiS  Thren.  III,  12  f.  1)  locus  cusio- 
diac,  c^arcer  Neh.^lf^  25.  XII,  Sg.  Jer.  XXXII,  2.  8. 
12.  XXXIII,  1.  XXXVII,  21.  XXXVIII,  6.  i3.  28. 
XXXIX,  i4.  i5. 

2)  meta,  scopus ,  quem  iaculando  petunt  (v.  rad. 
no.  3),    ut  cy.onog  a  ay.imoi.iui    i   Sam.  XX,   20.    lob. 

XVI,  12.  Thren.  ].  c.  Sed  arab.  s.iilx  non  scopum 
significat  (ut  est  in  Sim.  lex.  ed.  3  et  4),  sed  speculam. 

'^^^J  fut.   •£':;■',   piene  laii:'^    1)  pr.   contudit,  per- 

cussil,  max.  disciissil,  dijfrea^t  (stossen,  zerstossen),  unde 
disiccit,  proiecit ,  reiccit  ( verstossen).  Hanc  ,  qnam  dixi 
potestatem  Labet  syllaba  ■iD  in  monosjfllabo  b'U  tutudit, 
slossen,  tum  in  bisyllabis  ^r-^J  fr^-^git  >  confregit,  per- 
cussit,  TCDb  malleo  perciissit  chald.  dispersit ,  sparsit, 
arab.  (j~Lij  contudit ,  percu.ssit ,  diftregit ,  denique  ^j^^ 
percussit,  'irDI  hebr.  et  chald.  difTregit,  quod  apud  Chal- 
daeos  eodein  niodo  ad  abiiciendi  et  derelinquendi  potesta- 
tem  transfertur,  atque  Lebr.  \LD;.  Ex  velt.  vel  hanc  vel 
similem  vim  exprimiint  LXX  verbis  ^('aato  Jer.  XXIII, 
33.  39  ,  uTiony.opuxiZo)  Ps.  XXVII,  9,  unoitvucaio  1  Reg. 
X,  2  ,  ^r^ytiio  aliis ,  neque  non  Targg.  ,  qui  pcrsaepe 
utunlur  verbo  cognato  \r::-i  ,  tV^I  diflregit,  v.  Buxtorf 
h.   V.      Inde 

a)  percussit,  de  pngna  (cf.  n5:).  1  Sam.  IV,  2: 
n':nbHr;  CDri  et  percussit  pvgna  i.  e.  utrinque  inanus 
coiiseruerunt  puguautes ,     germ.    die    Schlacht  sticss   auf 


Cl  lD3  ^"'*  ^^^  stillavit.  ( Arab.  ^JslLu  id. ,  jCiLi 
gntta.     Syr.    et   chald.  .  q^  ^  1 ,  51^3}  nnde  etiam  )A2q.^, 

NSa  gntta,  nisi  hoc  est  a  cogn.  ;irt3.  Aeth.  {/Tlfll 
stillavit,  sed  i(T\./i,',  est  percolavit ,  quod  fit  stillando. 
Syllaba  priraaria  ^D  est  ex  ononiatopoeticis ,  ut  germ.  et 
angl.  inserto  r ,  to  drop ,  tropfen.  Alius  originis  sunt 
31T,  f]"T,  fl^^:).  Metaph.  de  sermone  lob.  XXIX,  22: 
sermo  meus  stillabat  super  eos ,  iis  gratus  erat  instar  plu- 
viae.      Plerumque   c.   acc.  rei :     gutlalim    demisit    aliquid 

(cf.  Vt:,  Tjbn  no.  3)   Joel  IV,  18:    c-Ds  D'''??;:-!  nsu-; 

montes  stillant  mustum,  de  summa  vini  abundantia  Cant. 
V,  5.  i3.  lud.  V,  4.  Omisso  acc.  Ps.  LXVIII ,  9. 
Translate  Cant.  IV,  11:  Tf^mntVi  TlZttZri  nz':  mel  stillant 
labia  tua,  de  serinonis  dulcedine.  Prov.  V,  3.  Similiter 
Arabes  rigandi  notionem  trausferunt  ad  orationem  fecim- 
dam  ,  dulccm  ,    v.  j_=j.  et  alia,verba  s3'nor\yma. 

Uiph.  desiillare  fecit ,  stillavit  (act.)  c.  acc.  Am. 
IX,  l3,  spec.  slillavit  orationem  ,  unde  omisso  acc.  locu" 
ius ,  vaiicinatus  est.  Mich.  II,  6.  11.  Ez.  XXI,  2.  7. 
Am.  VII,  16.      Cf.  »33,    «33. 

51133  m.  1)  gutta.  lob.  XXXVI,  27.  —  2)  resina 
quaedam  suaveolens  suflitiii  sacro  adhibita,  a  stUlando 
dicta ,  ut  gr.  aruy.xi']  a  artxuo.  Exod.  XXX,  34.  LXX. 
axuxrrj  i.  e.  tum  resina  myrrhae  recentis  (Dioscorid.  1, 
74),  tum  resina  styracis  (inlDb),  iiistar  thuris  sufHtui 
adhibita  (  Salmas.  exerc.  1,  5  16  sqq.  Lomonym.  Lyl.  iatr. 
p.  1^9  sqq.  ).      Atque  haec  quidein  h.  1.  intelligenda  est. 

n£D3  (destillatio)  n.  pr.  loci  in  vicinia  Bethlehemi 
F,sr.  II,  22'.  Neh.  VII,  26.  Memoratur  etiain  in  Targg. 
(Ruth  IV,  20)  et  in  Tairaud.  Scheb.  9  :  nr:iD  ibD^TT)  1» 
!^2C33  n'3  nJ'j~353  donec  consumanlur  cardui  eoc  vallc  Belh- 
Nelopha,  Pea  c.  7:  ^lEIC^ri  n^^TS  ut  oliva  Nelophea, 
hiraiftx  scribitur  Esr.  apocr.  V,  32.  ,,  Nomen  afCne  est 
Nata])ba ,  quae  dicitur  esse  solitudo  in  Palaestina  in  actis 
Sanctorum  II,  p.  309.  "  Rcland.  —  N.  gent.  cst  TEt;: 
2  Sam.  XXIII,  2.8.  29.  2  Reg.  XXV,  23.  1  Par.  II,  54; 
IX,  16.    Jer.  XL,  8. 

mS  03  pl.  f.  inaures ,  ita  dictae  quod  ex  nnica 
fere  margarila  oblongiore  confectae  gutlarum  instar  de 
auribus   dependure  gutlaeque  destillantis  iniaginem  referre 

0 '  '  ' 
viderentur.    lud.   VIII,   26.    Jes.   III,    19.     Arab.    jislij 

iuauris  ,    margarita  pura  et  pellucida ,   ^'.siX^S  inauribus  se 
ornavit  puella ,     cf.    gr.    axuhiy^itov   Salmas.    exerc.   II , 
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einander,  vel  die  Schlacht  schlug  i.  e.  wurde  gcschlagen. 
Bene  Chald.  N^^p  ■'•d:N  ^^'■'p'inN  percusserunt  se  invicem 
pugnatores.  Liberius ,  sed  recte  ad  senteiitiam  Vulg. 
inito  certamine.  Syr.  l^-fO  |oaiO,  mide  Arabs  nSUxi! 
i_j_s^j!  conserta  est  pugna.  Male  contra  LXX  ixhvtv  6 
7i6Xif.tog  i.  e.  incliiiata  est  acies  (  die  Schlaclitordnung  kam 
zum  Weichen).  Al.  Aiffudit  s.  explicavit  se  acies  ( cf. 
litt.  b),    frigidius  hoc  contextu. 

b)  disiecit,  dein  dispersit ,  diff^udit.  Part.  pass. 
1  Sam.  XXX,  i6:  V^nN^j-bs  "ip,  b»  D-^UJaJ  n^rr.  LXX. 
dtuxi/v/.itvoi  iju  nQogcOTiov  nuatjg  t^5  y^?.  Theod.  iaxoQ- 
niafiivoi.     Vide  Niph. 

c)  proiecit.  Num.  XI,  3l  :  et  ventus  profeclus  est  a 
Jova  el  transvexit  coturnices  a  mari  f13ri;3fl  bs  U;D'1  et 
proiecit  eas  super  castra.     LXX.  iKi^aXtv  inl  t>)v  nugm- 

ftoXijv.  Targ.  ii):'-\.  Sjr.  UUj^]  ,  Saad.  ^iL^l\  ^c  IHjI 
proiecit  eas  super  caslra.  —  Ezech.  XXXI,  12  de  arbore  : 
■inca^l  ....  d""'1T  nfin^iaiil  et  exdderunt  eam  peregrini 
....  et  proieccrunt.  LXX.  xuTt^uXov.  Vulg.  proiicient. 
Targ.  i.^ittJU-i.  S>T.  oiJQiDfJ.  —  Ez.  XXIX,  5:  ■^^nipu» 
JTirTa!^,  Vulg.  et  proiiciam  ie  in  desertum.  LXX.  xara- 
fiaUr.  Targ.  niHi-OIN.  Syr.  y*^'A.  XXXII,  4 :  '^-niaas 
Vnija  (parall.  'rjs'<aii[ )  Vulg.  et  proiiciam  ie  in  ierram. 
Targ.  ^raq^iN.  S^t.  ^-»^0»]  ,  minus  bene  LXX.  fXTf vw  (T£. 
—  Eodem  retulerim  Hos.  XII,  i4:  'ait3''  vbv  l^ai 
sanguinem  eius  (  Ephraimi  )  proiiciet  super  eum  (  Deus  ) , 
parall.  ib  •^.-^z,'^  iriEini.  LXX  paullo  liberius  :  to  uli.m 
uiTov  171  uvTov  ix/vt)^}jaiTut.  Vulg.  sanguis  eius  super 
eum  veniet.  Recentiores  plerique  :  sanguinem  eius  supcr 
eo  relinquet ,  frigidius. 

d)  reiecii,  repudiavit  (verstossen,  verwerfen)  u)  Dena 
populum  suum.  lud.  VI,  i3:  sp-2  i::n^i  "'^  ':ffiU5  rrny 
■J^ITa  nunc  reiecit  nos  Jova  deditr/ue  rios  in  poiestaiem  Midia- 
nitarum.  (LXX.  i^iPiQi^iv.  Theod.  unutauTO.  Targ.  12;^:^. 
Sed  Vulg.  Syr.  dereliquit).  i  Sam.  XII,  22  :  m:):z^  lxb'r3 
Viy-nK  •';.  (LXX.  unMOiTut.  Targ.  pni.  Sed  Vulgi 
Syr.  derelinquet).  1  Reg.  VIII,  5/:  •':u;t3''' "bN-l  ■<:aTyn  bN 
( LXX.  dnoaTQi^ioiTO.  Vulg.  proiiciet.  '  Tai-g.'  prTnN ). 
■2  Reg.  XXI,  i4:  \-i^n:  n-^-iNiiJ  nN  'nira:  (LXX.  uniw- 
aofiut.  Vnlg.  dimittain."  Targ. -i::-!.  Sed'Syr.  deseram). 
Ps.  XXVII,  9,  ubi  sequitur  3p;.  "(Targ.  bab^n.  Symm. 
u7io{jQixfjt]g ,  Al.  unoa-/.oQuy.larjg.  Syr.  \t*^:  sed  LXX. 
iyxuTultntjg).  XCIV ,  i4:  173:)  •>;  ^t:-'  i<b ,  sequitur 
aty^  {<b  in^n:-!    (LXX.  undjatTui.  Vulg.  repellet.    Targ. 

eodem  verbo  TCitSJv  Syr.  iajio).  Jes.  II,  6:  nniru: 
?{a».  Symm.  uni^t^tyjag.  Vulg.  proiecisti.  Sed  LXX. 
uvTjxe.     Targ.   Syr.   dereliquisti.   —    Jer.  VII,  29  :   tonde 

capillum  tuum  et  proiice   eum   ( "'SiblS!!  ) ONB   ""2 

irTia»  li^T-njJ  ;:;t:si  rrin^  nam  reprohavit  Jova  ct  rciccil 
gencrationcm  irae  suae.  Proicctionc  eniin  capilloruni  ton- 
sorum  significatur    reprobatio   et  reieciio  populi.     LXX. 


unwaaTo.  Targ.  u;-'D'i.  XII,  7:  Tibnsi-nN  ^niau:, 
praeccsserat  ■>nia-nN:  "'naTi'.  (Targ.n''Tri::'i.  LXX.  uvr^xa. 
Vulg.  dimisi).  "XXIII  j '35  :  1;  DN5  DSnij  '«n-da:  Vulg. 
proiiciam  quippe  vos.     LXX.   guCio  vfiiig.     Targ.  uiiti^lN 

^iDn"'.     Syr.   adeo    ^ai)5Qilii|    eradicabo  vos.     Ibid.   Sg : 

■'3D  byiz "T^yri  nNI  SSnN  ■'n^ra:     et    abiiciam  vos 

et  urbem  guam  dedi  vobis  patribusquc  vcstris  a  facie  mea, 
LXX.  xai  QUGOOJ  vfiug.  Targ.  ]i3n;;  P^1'i'<-  Syr. 
vP^'r*l.  Seinel  refertur  ad  sanctuarium  Ps.  LXXVIII, 
60:  ibd  73">2i;3  U;D'1  Vulg.  et  repuUt  iabernaculum  Silo. 
LXX.  unwaaTO.  ( Targ.  Syr.  ncglexit ).  —  /?)  reiecit 
homo  Deum,  Deut.  XXXII,  i5  :  into  HibN  \L't3^l  et  reia- 
cit  Deum  creatorem  suum.  ( Vett.  intpp.  reliquit).  Parall. 
ba:''!.  Jer.  XV,  6:  "«nN  nuit::  nx  LXX.  oi  umaTgucprjg 
(II.  (  Vulg.  Targ.  Syr.  dereliquisti  me).  It.  reiecit  prae- 
cepta  parenlum.  Prov.  I,  8  :  '^ipa  n^lin  TLtzn  bN  LXX. 
fi))  unuarj  d-iafioig  fiTjTQog  aov.  Vulg.  ne  dimittas.  Ea- 
dem  verba  VI,  20.  —  y)  abiecit  negotium,  curam.  1  Sam. 
X,  2:  nijhNn  ■''nn-i  ns  ^"i::n  ^at::  abiecit  iam  paier  tuus 
res  asinarum  i.  e.  asinarum  quaerendarum  negotium  (liae 
enim  inventae  erant)  et  mctuit  vobis.  Graphice  LXX. 
0  nonr^Q  aov  unoTiTivuy.Tai  to  Qijfia  twv  ovwv. 

In  prioribus  lexx.  editionibns  cum  recentioribus 
paene  omnibus  in  exemplis  sub  litt.  d  laudatis  rclinqucndi 
potestatem  admisi ,  non  alienam  illam  a  contextu  plero- 
rumque  locorum ,  et  a  Vulgato  Syroque  (rariusab  Alex.) 
passim  admissam.  Sed  fortiorem  ahiiciendi  rciiciendique 
potesfatem  non  solum  suadet  et  primaria  verbi  potestaa 
(v.  supra)  et  veterum  interpretum  auctoritas  ,  qni  pleris- 
quc  locis  hanc  vim  exprimunt  (LXX.  unwd^w,  Qui^aj,  ix- 
qimw ,    unoTtvuaaw.     Targ.    UJt:'!,    lat:"!,    btjbt:,    semei 

Uit::.  Syr.  Ir*),  sed  adeo  flagitant  loci  Jer.  VII,  29, 
nbi  'i;':::  respondet  verbo  T^-^bu;!!,  et  XXIII,  3g  ,  ubi  cou- 
iunguntur  verba  •':d  b5'a  'XDi  et  relinqnendi  potestatem 
non  admittunt. 

e)  eiecit  s.  emisit ,  eduxit  gladium  ,  cf.  cogn.  caj 
evulsit  arborem.  Jes.  XXI,  i5:  "'32531  n"^it33  a^^n  ""^etj 
riSm  nuip  a  gladio   educto  et  ab  arcu  ienso.     Sic  Targ. 

*JB"'buJ  N3"]n ,    sed  Syr.   f-*.*-^*'^  \^t**    gladius   malleatus 

G      5  c  - 

i.  e.  politus ,  ut  Saad.  Jjjui/o.  Uterque  ^it::  accepit  pro 
cognato  u;t3b,  quod  et  ipsum  a  contextu  alienum  non 
esset. 

f )  sq.  bs  iecit  super  aliquem  i.  e.  commisit  curae  et 
tntelae  alicuius  (cf.  ^"^  bs  n"''.'^'!^  ^^-  ^V,  23).  1  Sam. 
XVII,  20:  n^iU  b:»  ^ti^^rt  ~r\H  Tat3'1  a  commisit  gregem 
cusiodi.  LXX.  ucpijKi  Ttt  TtQo(iuTu  (fvXuxi.  Comm.  28. 
Plenius  Conim.  22:  n^  b:>  vbi".^.  a^^bsn-nN  Tl^  \aB'1 
^■'bsn  -ittia  et  dcposuit  Davidcs  vasa  a  se  et  commisit 
cusiodi  impcdimcniorum.  LXX.  unod tfiivog.  —  Ab  abii- 
ciendo  proficiscitur 

2)  ?nisit ,  (limisit .  misiurn  fecil  (Jassen)  aliquid. 
Spec. 
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a)  omisit ,  missitm  fecit  (Viepfm  ]assen)  v.  c.  agnirr! 
iucnltum  iacere  sivit.  Ex.  XXIII,  ii  :  !T:t:au.in  r^j-^ai;!-!! 
nrHfiC31  ci  attno  scptimo  (limitlas  ct  CTttiltas  eum  i.  c. 
iucultiitn  iacere  sinas.  Verba  Ogo  et  Mtli  sjnoiyma 
snnt,  ut  saepe,  et  sic  Ncb.  X,  32  ciim  acc.  tcmporis : 
D^y^^-^-^  MiUinTX  ll't33  mittnmus  anrium  scptimum  i.  C. 
omittaini's  agri  culturam  anno  septimo  ;  missam  fccit  litcm 
Prov.  XVII,  i4. 

b)  rcmisii   debitum.     Nch.   1.   C.    mittaTnus    et 

om.-ie  dcbltum. 

c)  sq.  acc.  pers.  et  5  rei :  aHmisit  aliqnem  ad  aliquid 
faciendum  i.  e.  pcimisit  ei  aliq.  Gen.  XXXI,  28  :  ':rcy;  ^<b 
"rinJT  ■'iSb  piB:b   non  cs  passus  ui  oscularer  Jilios   meos  ct 

ftiias  meas.'  Targ.  N(""i;:b  "'rnpaiL:  Nr.  Syr.  id.  LXX  libe- 
rius  :  orx  iciiod^Tjv  y.aiu(fi).Taut.  Cf.  eandem  structuram  in 
verbis  n^^nPs.  CV,  i4  et  ]n:  Gen.  XX,  6  al. 

Nip/i.  1)  pass.  Kal  1,  disiecius,  cliscussus  esi  (zerschla- 
gen  seyn  ).  Jes.  XXXIII,  23  :  -p  ^pTn":  bs  ni-^f.  ^^"^3 
D:in  disiecti  .lunt  fuTiicuIi  tui,  Ticque  fiinani  malum.  L.XX. 
ifjauyTjoav.  Symm.  tie^Qtifrj.'  Targ.  :ip02nN,  sed  Vulg. 
laxati  .'sunt  (vido  Kal  no.  2),   qnod  et  ipsum  ferri  potest. 

2)  pass.  Kal  no.  1  ,  1) ,  diffudit  se,  de  palmitibus 
vitis  Jes.  XVI,  8:  Ci  ^nSi'  ^tc:  ^fnhbu;  palmites  eius 
diffundebant  se,  iransicbant  mare  (al.  disiecti  suni ,  nt 
no.  1),  de  exercitu  lud.  XV  ,  9:  ^nba  Tiip^^i  LXS!. 
t^e^^iqr^aav.  Vnlg.  effusus  est  exercitus.  Targ.  :ic'a^nN. 
a  Sam.  V,  18.  22, 

3)  pass.  Kal  no.  1,  c,  proiectus  cst.  Am.  V,  2: 
virgo  Isracl  T^^Q^^JITZ  yS  "nynN  bs  'r,Z'^i  Vulg.  proiecta 
est  in  terram  suam  ,  non  est  qui  suscitet  eam.  LXX. 
la^iaXfv  ijii  TJJi;  yT]g  uvtoH.     Chald.  n';;"!;':^^. 

Priores  lexicograplii  et  interpretes  tantum  non  omne3 
(Rimchius  ,  Buxtorfius,  Coccejus  ,  Alb.  Schultens  ,  Si- 
inonis) ,  quos  et  ipse  edit.  l  et  in  lexx.  min.  secu- 
tus  sum  ,  huic  verbo  primariam  mj//(?n(7i,  missum  faciendi 
et  relinquendi  potestatem  tribuunt,  eamqne  paene  omni- 
bus  exeniplis  adhibcnt,  nisi  quod  in  paucis  diffundendi 
potestalem  agnoscunt,  quam  a  (/muV/efifZo  ductam  volunt. 
Unus  oblocutus  est  H.  E.  G.  P^iuLus,  qui  in  uberiore 
de  hoc  vc.  disputatioiie  ( Clavis  iiber  die  Psalmen  pag. 
XLVIII  sqq.  )  rccte  quidem  miltendi  et  rclinquendi 
potestatem  (lasscn)  primariam  nedum  unicam  esse  ne- 
gavit,  sed  in  Scj^llain  fere  incidit  vitaturus  CIuirj'bdin, 
quippe  qui  omittendi ,  remiltendi ,  pcrmiitendi  potesta- 
tem  (v.  no.  2,  a  —  c)  huic  verbo  prorsus  abiudicet. 
Cuncta  enim ,  qnibus  legitur  verbum  ,  exempla  in  dnas 
classes  dispescit,  quarum  alteri  (Nnm.  XI,  3i.  Ps. 
LXXVIIl,  60.  Prov.  I,  8.  VI,  20.  Jer.  VII,  29.  1  Sam. 
IV,  3.  Ezech.  XXXI,  12)  coll.  ^^^  diffringendi  (ies. 
XVI,  8.  XXXIII,  23),  hinc  repcllcndi,  reiiciendixim  tribnit, 
et  recte  quidcm  :  alteri  niaiori  autem  significationem  verhi 
arabici  (j~Ijj  scientia  polluii  plurcsque  iiovas  inde  deductas 
vindicatum  it,  quantnnivis  obnitente  contextu,  v.  c.  Gen. 
XXXI,  28:  non  prudcnter  egisti,  ui  osculari  possim  flios 
filiasque  meas.    Exod.  XXIII,   11:   anno  scpiimo  nttlKirn 


"nttflii^  omittas  eum  (agnim)  et  diligcnter  id  obscrvcs. 
Nch.  X,  32  :  ei  nnniim  srplimum  diligenier  obscrvabimus, 
lud.  VI,  l3:  diiis  exploravit  nos  i.  e.  animadvertit  in 
nos,  et  fic  Jes.  II,  G.  Jcr.  XII,  7.  XXIII,  33.  3g.  Ps. 
XCIV,  i4.  2  Reg.  XXI,  i4.  —  Quod  equidcm  supra 
de  origine  posui ,  id  tum  verborum  cognatorum  (i:;:it3  , 
CL^b  ,  uiai,  ^v-Ijy )  analogia  tum  consona  fere  veterum 
interpretuni  auctoritatc  nititur:  ab  reiiciendo  et  abiiciendo 
autem  facilis  Uansitus  est  ad  miticndi ,  dimiliendi ,  omii- 
iendi  vim ,  nam  qnae  abiicimus ,  ca  dimittimus,  earum 
curam  ornittimus,  eaque  sibi  relinquimus.  Egregie  autem 
Iiuins  verbi  usus  illustratur  cogriato  ca"l,  chald.  TL'j;'n  , 
quod  pr.  diffringeiidi,  discutiendi,  proiiciendi  Jcs.  XlV, 
12.  Exod.  XXVIII,  17  Targ.,  Uuxtorf.  no.  II),  inde 
dimitlendi,  deserendi,  rclinquendi  vim  habet,  qua  ponitur 
non  solum  pro  liebr.  XlIZ  (v.  supra)  sed  etiam  pro  ars, 
nu;:,   DN73   (Buxtorf.  no.  I). 

nVi"'!:::  f.  pl.  palmites  vitis  Jes.  XVIII,  5.  Jer. 
V,  10.  XLVIII,  32,  ita  dicti,  quippe  qui  se  diffun- 
dant  et  expandant  (v.  rad,  Jes.  XVI,  8). 


S>*1  rad.  in  verbo  inusit.  Arab.  sli  med.  Je , 
crnda,  non  bene  cocta  fnit  caro.  II.  IV.  non  bene  coxit 
carnem,       j  crudus ,    semicoctus ,    de  carne.     Inde 

N3  adj.  crufZui,  de  carne.  Ex.  XII,  9.  LXX.  (5/<of. 
Vulg.  crudus.    Targ.  et  Syr.  vivus.     Saad.  eodem  vc.  ^. 


"•^   lamentatio,    v.  rad.  'nT,'. 


2*^3   proventua ,    v.   513. 
^j''^  n.  pr.  V.  ibid. 


T^S   solatium  ,    v.  113. 
rjT^S  immundities,    v.  Ti:. 


m''^  n.  pr.   V.  rad.  TlZ. 


nrr^S  suavitas  (odoris),    v.  rad.  ni3. 


1^3  proles,    V.   rad.   1^1, 


niS^q  Gen.  X,  11.  12.  2  Rcg.  XIX,  36.  (Jes. 
XXXvii,*37).  Nah.  J,  1.  II,  9-  I"'  7-  Jon.  I,  2.  III, 
3.  IV,  11  ,  gr.  et  kt.  Nivevi'i  Tob.  I,  10.  VII,  3.  XI,  1. 
XIV,  4  sqq.  Judith  I,  1.  II,  21  ,  Nivivi  Luc.  XI,  32. 
Ptolcm.  6,  1  (utramquc  formam  exhihent  Vers.  Alcx. 
codici.s),  lat.  AjVkic  Ammian.  23,  6,  Vulg.  IS'tnu'e,  et 
ita  Augustin.  Paulin.  Piudent.  (Ninive),  scd  multo 
U  u  u  u  u 
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freqiientiiis  Nirog ,  Ninus  Herod.  Diod.  Josephus  (Ant. 
1,  6  §.  4.  g,  1  §.  3),  Strabo ,  Plin.  Tac.  ,  arab. 
(C..iAJ  (Abnlf.  Kazwini ,  Jaknt),  in  Aegyptiorum  monu- 
mentis  NNIA  vel  NNIE  *)  ,  vetus  Assyriae  metropolis 
regr.raque  Assjrioruni  scdes  (Jes.  1.  c. ),  in  ripa  orientali 
Tigridis  e  rcgione  Mosul  hodiernl  sita  ,  anibitu  ingcns  et 
maior  Babylonc  (Joti.  I,  2.  III,  3.  IV,  li.  Diod.  2,  3.  7. 
Herod.  i,  igS.  2,  i5o.  Strabo  XVI  p.  73/),  tuni  nioe- 
nibns  tum  Tigridis  aquis  numita  (Nah.  II,  2.  g.  III,  i2. 
i4),  mercaturae  commercio  florcntissima  (ib.  III,  i6). 
A  Nimrodo  ( Gen.  I.  c. ) ,  auctoribus  Graecis  scripto- 
ribus  (Diod.  ].  c. )  a  Nino  condita  erat,  et  regnante  Josia 
rege  adhuc  superstes  (Zeph.  II,  i3),  dein  post  irritos 
Phraortis  Medi  conatus  (Herod.  i,  102)  a  Cyaxare  ,  qui 
et  ipse  iam  priiis  (anno  GaS  a.  Chr.)  frnstra  eam  oppiigna- 
verat,  altero  bello  Scythis  profligatis  suscepto  expugpata  est 
anno  a.  Chr.  Sg?  (Herod.  1,  loG)  **).  Quod  reccntiores 
addere  solent  (  Beck  allgem.  Weltgeschlchte  1,  6i4.  617. 
621.  638.  Rosenmiiller  Altcrtliuraskuiide  I,  2  p.  38.  log. 
Wineri  Reallex.  II,  i88  et  in  tabb.  chronol.  ,  Hitzig  kl. 
Pl'oph.  p.  211),  C5'axarem  inNinive  expugnanda  Nabopo- 
lassarum,  Babyloniae  regem,  socium  et  adiutorem  habuisse, 
ex  ipsis  scriptoribus  veteribus  non  constat  (  uni  NebucaJ- 
nezaro  vastationera  Ninives  tribuit  S^^ncell.  p.  210  Goar. 
3g6  Dind.  ;  Nabopalassaro  ,  duci  Assyriorum  et  Astyagi 
Medo  Abydenus  ap.  Kuseb.  chron.  armen.  I  ,  p.  54, 
Arbaci  et  Bclcsy  CtCaias  ap.  Diod.  2,  21.  32,  Nebucad- 
nezaro  et  Asvero  Tob.  XIV,  i5)  et  a  Bocharli  coniectura 
profectum  videtur ,  qui  (Geogr.  s.  IV,  20  p.  25  i)  libri 
Tobiae  verbis  I.  c.  ita  utitur ,  ul  Nebucadnezarum  (I) 
eundem  atque  Nabopolassarum  ,  Asverum  autem  Cyaxa- 
rem  esse  sumnt :  irao  a  solis  Medis  ,  non  sine  Babylonio- 
rum  Invidia,  Ninum  captam  esse,  apparct  ex  his,  quae 
Herc>dotus  (1,  i85)  de  Nilocri  ,  Babyloniorum  regiua, 
tradit.  Ninum  a  Mcdis  dirutam  tijC  Nivov  y.(jiTeaKafifiivt]g 
vTio  M/jdcor)  memorant  etiam  Diodorus  (2,  7)  et-Eusebius 
in  Chronico  ad  annum  5g7  :  ,,  Cyaxares  Medus  subvertit 
Ninuui."  Iiide  ab  eo  tcmpore  deserta  iacebat  (Herod.  1, 
178.  Diod.  2,  7.  Strab.  I.  c.  )  ,  quanquam  Tacitus  (Ann. 
12,  l3)  eius  nominis  castcllum  et  Ammianus  (  i^S  ,  7. 
23,  6  )  ipsam  Nincvcn  memorat ,  adcoque  apud  Abuljiha- 
ragium  (hist.  dynast.  p.  4o4,  44i.  Chron.  syr.  p.  464) 
mentio  est  castelli  Ninives  f^jyXj.i  ^.ta.^).  quam  ipsam 
ob  caussam  ab  Arabum  Geographis  de  sitn  eius  dubitatuni 
non  est  (v.  Abulf.  Mesopot.  p.  3i.  Rosenm.,  Ibn-AUvardi 
p.  l]4),  veteremque  famam  nostrae  actatis  ilincratores 
confirmarunt  ,  v.  Nicbulirii  itin.  II,  p.  35.S.  3G8  ct  tab. 
46,  prae  cetcris  CLAunius  James  Ricu  Narrativc  of  a 
residcncc  in  Koordisian  and  on  llie  site  of  ancicnt  Nincvch. 
London  i836.  (2  ^^oll.  8.  Vol.  2  pag.  29  sqq.).     Et  his 


qnidem  tcstibus  antiquae  urbls  arca  ,  in  qua  passim  lapi- 
des  titulis  cuneatis  inscripti  effossi  sunt ,  exstat  e  regione 
Mosul  urbis  circa  vicum  oppidumve  Nchbi  Jiines  appella- 
tum  et  clivum  KoyunjuJc ,  qui  idcm  esse  vidctur  afque 
Kalla  Nunia  (\/.j^j  Kjtij )  Niebuhrii.  —  Priscum  urbis 
nomcu  ni;"':  vulgo  Nini  halntaculum  cxplicant  q.  d.  •]'>3 
!li3  ,  quod  vel  propter  verborum  collocationcm  ferri  non 
potcst  (exspcctes  eiiim  ^■'j  ^ns):  rectius  origo  In  lingua 
saascrito-zendica  quaerenda  erit ,   qua  de  re  vide  append. 


D''^  v.  rad.  Di3. 

jw'j  mensis  primus  anni  Hebraei ,  qui  in  Penta- 
teucho  a^aNM  ujin  appellatur  {\>^g.  4),  plene  'jCJ  ujnr 
Eslh.  III,  7'."  Ne'h.  H,  i.     Sic  iii  Targg.  Ex.  Xli',  8.  18. 

4o.  Lev.  XXV,  5 ,  syr.  ^fll*J  Michaelis  ad  Cast.  p.  555, 
palmyr.  ^ID''^  (inscr.  Palmyr.  ed.  Swinton,  in  Philos. 
Transactions  T.  LI,  110.  i3,  lin.  3),  arab.  ^.X>m.}  Avic. 
Alferg.,  praeterea  apud  Curdos  et  Heliopolitanos  {Niiauv, 
Nvuoav ,  Benfcy  iiber  die  Monatsnat)ien  p.  21.  23). 
Qui  Semiticam  voci  originem  tribuunt ,    'JD"')1   vel  dictum 

censent  a  d;  ,  sjt.  l«.iJ  signura  ,  vexillum ,  ut  mensem 
signilicet,  quo  signa  in  hostes  primum  efferantur  (Boch. 
Hieroz.  I,  63l  Lips. ),  vel  quod  praefero,  pro  ^^•'J  ,  IS?» 
ut  sit  mensis  jiorum  {tQf^ir^vivtTai  $t  Niaauv  0  uv&iav,  vioau 
yuQ  XtytTui  tiuq'  ^Ei^Quloig  to  (irdog  Anastasius  apud 
Meursium ,  variis  divinis  pag.  27 )  :  sed  Persicam  ei 
originein  probabiliter  viadicat  Theod.  Bcnfcy  (1.  c. 
p.  i3i  sqq. )  a  zend.  navacan  i.  e.  novus  dies ,  a  nav 
novHS  et  acan  i.  q.  sanscr.  ahan  dies.  Novus  dies  autem, 
parilcr  atque  pers.  nauruz,  appellatur  primus  anni  dies, 
alibi  novus  annus  (de  calendis  primi  mensis)  ,  idque  in 
hac  voce  ad  primum  mensem  (  pers.  IMah-  nau  novus  mcn- 
sis)   translatum  videtur. 


yis^D 


itilla 


ad.    V"ii?- 


\^'J   novellare  agrma ,    fortasse  rad.  secundaiia  ducta 

a  Hiph.  verbi  11:  (cf.  Ewaldi  gramm.  §.  235),  pr.  nitere 
fecit,  Hos.  X,  12:  1''2  D^b  HT^S  novcllalc  vobis  novaJe 
i.  e.  exstirpatis  scntibtis  novum  agrum  vobis  parate ,  qui 
virtutis  scmina  concipiat  s.  rcinota  imagine :  depositis  pra- 
vis  stiidiis  iiovos  eosque  bonos  morcs  indnite.  Jer.  IV,  3. 

T'^  m.  novaJe  Hos.  et  Jer.  11.  cc.  Prov.  XIII,  23. 
Scd  D"i":'i  Num.  XXI,  3o  est  a  rad.  T,''^.  —  Aliud  vide 
ad  rad.  -]r\2. 


■)    Qiiod   il>i   srript.iim   exstat    ( Cliampoll.    gr.    150)     /v/>^a\  /1/1  tvS/|     NSU   cum   signo    determinativo    lerram  s.  regionem 


(non  urbttn)  inilicanlc ,    lerram  Nineiies  i.  B.   Assyrinin  significarc  viifctur. 

")   Alleram  hoc  bcllum  cum  priore  confitndunt  rcccnliores ,    qui  Ninivcn  anno  625  a.  Clir.  expugnatam  cssc  volunt. 
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"5 "□  iugum  ,  iilqiie  proprie  aralorium  (a  rad.  TJ  ) , 
(lein  translate  ^■"^'ib»  1i:7:  iuguin  textorium    i  Sam.  XVII, 

7«   a  Sam.  XXI,  ig.      (S}t.   ((••'J   iugum  aratorium ,  tex- 

G 

torium  et  serviie,  v.  Cast. ,  arab.  ^  iugum  bubus 
arantibns    imposilum ,     b_o    iugum  tcxtorium ,    melit.  nlr 

licium  iugo  textorio  aunexDm.  Usitatiores  feie  sunt 
formae  per  I,  ut  PqJ  iugum  tsxtoris,  textrina,  etiam 
de  tela  araneae.     Lex.   Adl.    iCi^L;^!    ,3_j.j    '■"Jfvsi    ^'^■^ 

^^JiXxj\  Jjj  uAv«jQv^  Ijci-'  -:s-~j.  Arab.  3>J  iugum 
textoris  Jes.  XXXVIII,  12.  lud':  XVI,  i4.  1  Sam.  XVII, 
7  vers.  arab.  ,    Hariri  Cons.  2  p.  98  Schult.  ibique  not., 

"  -"     ■ 

JlkA/o  id.      Melit.    ncul  textrina.     Suspiceris  forte ,   exsti- 

tisse  radicem  JLi  texendi  signlficatr, ,  sed  huius  nullum 
vestigium  exstat). 

S^^T  forma  rarior  i.  q.    "2:  percussit,     Arab.   oCi 

percussit ,    spec.   nates  alic. 

I\'iph.  percussus ,  verheratus  est.  lob.  XXX,  8:  nN~5 
y^Sn  'J''J  vcrberantur  ex  tcrra  i.  e.  verberibus  expelluu- 
tur  ex  terra. 

fclD3  pl.  CN^:  (al.  codd.  C.Np:)  percussi  i.  e.  afflicii 
Jes.  XVI,  7,  ut  iecte  Targ.  Saad.  i^  ad  sententiam  cf. 
XV,  4). 

M-'^  adj.  id.  affUctus'  fem.  MNii  WT  animus 
affiictus7  aeger.    Prov.  XV,  i3.    XVII, "22.  XVIII,  i4, 

cf.   n=J. 

nwS*53  f.  Gen.  XXXVII,  25.  XLIII,  11  (pro  nj<b5) 
pr.  inf.  formae  nxr^  ,  n^j"'^ ,  nN:ip  (neque  vero  cuin 
Ewaldi  gr.  p.  327  plur.  pro  nikVS:)   contusio  ,   confractio, 

ivde  pulvis  aromalicus  (cf.  (.SiCiiO  contritum ,  aioma,  et 
quae  observavimus  ad  rad.  nV^a )  ,  quod  generale  nonien 
dein  ad  cfr/MTO  quoddam  arornalis  genus  translatum  videtur. 
Generaliore  vc.  iituxitur  LXX.  d^vfiia/^ia  ,  Vulg.  c.  3/ 
aromata  ,  sed  speciali  Aqu.  et  Vulg.  c.  43  tJivqu':^  sfyrcior, 
probanle  Bocbario  in  llieroz.  II  p.  532,  Targ.  >]:»«;  non 
cera ,  sed  i.  q.  f]-";';:;  balsamum  ,  Sani.  ^^P  i.  q.  Ntt;~ 
resina  odorata ,    Syr,   P-^oii  resina,  minus  bene  Saad.  et 

Abuhv.  ,_jyjy>siliqua. —  Conferunt  arab.  b^,<j,  quod  lexi- 
cographi  expHcant  iU.<j  i.  e.  extremitas  rubra  planiae  CJ..i  Jj 
(rubri  tinclorum)  a  Oo  ruber  fuit ,  it.  gummi  tragacan- 
thae  ,  sed  utruni  haec  in  Palaestina  nascatnr  ,  non  constat. 
Eodem  pertinere  videtur  r-i-b:  n^:  2  Rep.  XX,  i3. 
Jes.  XXXIX,  2  ,  quod  ncscio  an  jiroprie  sit  domns  aro- 
mafum  cius  (  ut  Aqu.  S^TKm.  Vulg.  )  ,  quaiiquam  ad  sen- 
sum  recte  Cbald.  Syr.  Saad.  et  Arabs  Poljgl.  (bic  etiam 
Jes.  1.  c.  pro  gr.  vv/ui&u)  :  gazophylacium.    Etenim  in  bac 


domo  videntur  recondita  fuisse,  quae  statini  sequuntur 
;,argentum  el  aurum  et  aromata  et  unguenta  pietiosa  "  , 
ita  famen  ut  ab  his  ,  non  ab  illis  ,  nomen  haberet.  Minus 
probo  ,  quod  Lorsbachius  obscrvabat  (  Ephcm.  lilt.  Jen. 
i8i5,  no.  59),  nb:  esso  vc.  persicum  a  .^O^A^lio  dcpr- 
nere ,    !il.xj  custodia. 

"33  '■^'^'  '"usit.  unde 

TjJ  m.  progenies  ,  ut  bene  Vulg.  ,  ubique  copula- 
tum  cuni  sj'n.  ]">:  q.  v.  (rad.  ]13).  Congruit  aethiop. 
5*?,^'  genus ,  cognatio  ,  tribus ,  3  et  a  permutatis,  cf. 
Gen.  XXI,  23  ,  ubi  cod.  Sam.  na:  scribil  pro  t^:.  Quod 
lob.  XXXI,  3  in  12  codd.  ct  multis  editt.  vett.  (v.  Hos.sii 
scholia   crit.  ad   h.  1.)   ns:   legitur  pro  vulg.  TS: ,    possit 

esse   i.   q.  arab.   JOJ  calamitas  vit.  Tim.  371.  3^3  Gol.  , 

a  veibo  ,ii^'.\   JoCi   dura  et  angusta   fnlt  vita  Tebl.  ad 

Har.  VI  p.  248  Scbult.  .U>jJI  ^bo  durae  fortunae  ibid. 
II,  116  ,    sed  non  est  quod  a  vuJgaii  scriptura  recedamus. 

riDj  ^^^-  '"  ^^^  inuslt.  percussit.  (Arab.  ct  aeth. 
^J^,  ^^,  JYlPl  id.  ,  -sed  Varo  usurpatum  ,  max.  lae- 
dendi  significatu.  Syr.  l^J  Pe.  ct  Aph.  laesit,  noeuit. 
Vicina  sunt  vciba  a  3:  ordientia ,  ut  r.ii,  ]3: ,  5)j:.  In 
linguis  indogerm.  congruunt  ncc-o ,  noc-eo,  et  u  emol- 
lito   ic-o,    qs.  a  iTi^''  =  !^2:  ). 

Niph,  pass.  Hiph.  percussus  esi ,  occisus  est  2  Sam. 
XI,  i5. 

Pi.  r.on  reperitur,  nam  quod  nonnulli  huc  retulernnt 
et  inf.  Pi.  esse  vohierunt,  ^;2:  Num.  XXII,  6,  nihil 
aliud  est  quam  1  pl.  fut.  Hiph.  ,  ut  alibi  (Jos.  X,4). 
Vide  ad  rad.  ^b^  p.   5g3. 

Pu.  pass.  jiercussus  est  Ex.  IX,  3i.  32;  longe  usi- 
tatius  cst  Hoplial. 

Hiph.  rtsr:  2  pers.  constanter  ri^an,  sed  1  pers. 
T^^Sin,  nonnisi  c.  suff.  t;'^''::"  1  Sam.  XVII,  46,  -(V^S^ 
Jcs.  LX,  10.  Jer.  XXX,  i4,  inf.  nisrt,  absol.  nsrt 
Deut.  XIII,  16.,  imp.  ^2^1  Ez.  VI,  11  ,  apoc.  ^rr,  fut. 
couveis.  ~2»1,    sed  sacpius  rj-^1 

1)  pcrcussit ,  fcriit,  gr,  7i).i]aaiO  a)  caedendo  {schla- 
gcn)  V.  c.  aliquem  baculo  (c.  accus.  pers.  et  ::  instr. ) 
Num.  XXII  ,  23.  27  ,  pugno  vel  uiaiiu  lapule  mur.ita 
Exod.  XXI,  18,  omisso  insti-.  Exod.  II,  11.  i3.  1  Reg. 
XX,  35.  07.  Deut.  XXV,  3:  ^:=:  t'5=";N  quairagies 
caeclat  eum  i.  e.  quadraginta  verbera  ei  ir.fligat,  inde  casti- 
gavit  Jer.  II,  3o.  Nch.  XIII,  25.  It.  pcrcu.^^sit  genam 
alic.  (colapbum  ci  inflisit)  lob.  XVI,  10  cf.  Mich.  IV, 
i4.  1  Eig.  XXII,  24,  pcrcussit  rupem  c.  accus.  Ps. 
LXXVIll,  20,  sq.  2  (cr  schhig  an  den  Felscn)  Exod. 
XVII,  6  ,  percussit  aquam  pallio  2  Reg.  II,  8.  Sq.  yi 
excussil  alicni  aliqnid  Ez.  XXXIX,  3  :  l^J3  T^'^])?  "H''^." 
U  u  u  u  u  2 
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■nb^j^iis,   et  sq.  acc.  excussit  oculum  alic.  Ex.XXI,  26.  — 

b)  feriil  puugendo  re  acuta  et  cuspidata  (  stecJn-n,  slossen  ), 
ut  cornu  Dan.  VIII,  7,  fuscina  1  Sain.  II,  14:  Msm 
"11133  et  punorit  fuscina  in  pelvim  ,  hasta  2  Sam.  II,  23  : 
ajrjhn  bi*  n^5nri  "'"inNa  "l^^N  IrtD^I  et  feriit  eum  Abner 
postcriore  parte  hastae  in  abilomen.  IV,  6.  XX,  lO,  et 
cum  acc.  III,  27:  u;);nri  auj  IMa^il.  Levius:  punocit  ver- 
mh  plantam  Jon.  IV,  7  ,    sol  caput  Lominis ,    sq.   hs   Jon. 

IV,  8  (cf.  nostr.  Sonnenstich)  ,  sq.  acc.  pers.  Jes.  XLIX, 
10,  etiatri  de  luna  Ps.  CXXl,  6,  ubi  luna  pungi  dicun- 
tur ,  qui  frigore  nocturno  laeduntur  (cf.  Gen.  XXXI, 
4o.  Hos.  IX,  16.  Anderson  orient.  Reisebeschreib.  ed. 
Olearius  p.  8),  (Sicarab.  i-jj^  feriit,  it.  pnnx.it  scor- 
pius ,     it.   med.   Kesr.    frigore    tactus,    laesus    est).     — 

c)  feriit  re  iacta  [tuerjen  ,  IrefjFen)  ,  sive  lapide  e  funda 
iacto  1  Sam.  XVII,  49  :  inUia  bt<  TilDb-^Jl  riN  ?]'1.  Comm. 
5o  cf.  alleg.  III,  25;  sive  sagitta  i  Reg'.  XXII,  34: 
CpS-j?!  r?'^"'  =7^'9""^"*.  !^?!l-  2  Reg.  IX;  a4.  —  Spec. 
observentur  hae  locutiones  «)  C]3  nsri  2  Reg.  XI,  I2. 
Ez.  XXII,  l3  et  ;]D3  nsn  (ubi  2  cst  instruraenli,  v. 
gramm.  p.  24o  not.  et  quae  observavimus  ad  rad.  lar; 
Hiph.  )  Ez.  VI,  1 1  complosit  manuni  ,  plene  bN  f)D  M3n 
►13  XXI,  ig.22,  quod  modo  exsullantium  est  2  Rcg.  l.c, 
inodo  indignantium  (sq.  i:N  propter)  Ez.  XXI,  22.  XXII, 
i3  et  plangentium  ib.  VI,  11.  XXI,  ig.  —  /?)  1  Sam. 
XXIV,  6 :  il-N  Tn  3r  rj'1  cor  Daviilis  percussii  eum  h,  e. 
vehementer  palpitando  praecordia  eius  percussit.  2  Sain. 
XXIV,  10,  cf.  Aesch.  Prometh.  887  :  y.Qudiu  q>6/]o)  (fQivu 
^u/.tI^h.  1Dpi3  13b  cor  eiiis  pcrcutit  eum  i.  e.  laesani 
vel  malam  conscientiam  habet.  Vide  quae  laudat  Lex. 
Aruch  ed.  Land.  pag.  io55.  —  y)  Saepe  Deus  vel 
legatus  eius  dicitnr  percutere  hominem ,  populura ,  ter- 
ram  plaga  vel  morbo  i.  e.  plagam  ei  infligere  ( cf.  S>53, 
^jJS ) ,  V.  c.  fii^iiioa  D  tisn  perciissit  aliquein  coeci- 
tate  i.  e.  coecitatem  ei  inllixit,  immisit  Gen.  XIX,  11. 
2  Reg.  VI,  18,    peste  Num.   XIV,  12,    mariscis    1  Sam. 

V,  6,  furore  el  iiisania  Zach.  XII,  4  cf.  Dent.  XXVIII, 
22.  27.  28.  35,  sterililate  et  inorbo  frugum  Am. 
IV',  9:     tV'^!--''    l^i^l'-^'?    ti^n^    ^i"'::!!-    Hagg.  II,   17, 

sed  sq.  dupl.  acc.  Mal.  III,  24  (IV,  6):  -riN^rTS^il 
fin  V"!^'^  ^'  ( '"^  )  ptrcutiam  lcrram  aiialheniale.  Saepe 
etiam  oiuisso  ablat.  Jes.  V,  25  :  el  perculil  enm  (popii- 
lura)    incenique   cadavern    inslnr  sorilium   in  plntcis, 

IX,  12.  Lev.  XXV^I,  24.  2  Sam.  XXIV,  17  (int.  peste). 
Jer.  V,  o.  Ez.  VII,  9.  P».  CV,  33:  percussit  vites  sc. 
grandine.  Sic  Exod.  VII,  25:  postquam  Jova  percusserat 
Nihim  i.  e.  in  sangiiinem  converterat  ( cf.  Comm.  20). 
VIII,  1.3  :  pcrcussil  pulvcrem  isijue  mutalus  csl  in  sciiiiphcs. 
Jes.  XI,  l5:  ^■'bnS  Msadb  inr^II  ct  pcrculicl  eum 
(Euphratem)     ut     in     seplcm     rivos     se     dividat.      Zach. 

X,  12.  —  (J)  D''-a;'i^  nrn  Hos.  XIV,  6  radices  egit, 
nostr.  Wurzeln  schlagen  ,  schicssen  ,  pr.  incussit,  immi- 
sit  in  tcrram ,  cf.  'in  nbd  emisit  ramos ,  radices.  Jer. 
XVU,  8. 

2)  gravius :   feriendo   sivc   fregit  sivc  transfodit  sivc 
evcrlit  eive  occidit  sive  in  fugam  coniecit.     Spec. 


3)  contiidit ,  confregit  ( zerschlagen).  Ex.  IX,  25: 
niiUS  "HrN~b3  nN  1"13M  r}'1  <?'  conludil  grando  quidquid  in 
agro  crat.' Ps.  Ilt,  8:  Tlb  ^^■'i»  b3~riN  n"":?!  confregisti 
maccillam  omnibus  hostibus  meis ,  quae  imago  a  feris  rapa- 
cibus  petita  est.  Confregit  domos  Am.  III,  i5,  sq.  dupl, 
acc.  VI,  11  :  D^CD'!  binan  n^^sn  n3~  confringil  domum 
magnam  in  ruinas. 

b)  iransjodil ,  perfodit  (  durchstossen  )  ,   cf.  no.  1,  b. 

1  Sam.  XIX,  10:    i-ip.si  Tiia  ni;na  ni3nb  biNiC  '^'p^il 

sluiluitque  Saulus  hasla  transfodere  Davidcm  cl  parietem 
i.  e.  haslam  Davide  transfosso  parieti  affigere.  XVIJI,  11. 
XXVI,  8;  ■J^INSq  n^i^nS  N;~^i3N  eum  transfossum  ierrae 
ajjigam. 

c)  cvcriit  (  umstossen  ,  umwerfen  )  ,  v.  c.  tenlorinm 
lud.  VII,  i3.  1  Par.  IV,  4i.  2  Par.  XIV,  i4,  praegn. 
Zach.  IX,  4:  ^ibTl  d^a  'nST^  evcrtit  et  coniicit  in  tnare 
munimcnlum  eius. 

d)  pliiga  lctali  affecit ,  cccidit  ,  occidit  aKquem  (ei^ 
schlageu).  Gen.  IV,  i5  :  iNSb-bS  ini<  nisn  Tlbab  ne 
eum  occidcret  omnis  invenicns  eum.  Ex.  II,  12.  Jos.  XX,  5, 

1  Sam.  XVII,  36.  2  Sam.  I,  i5.  XXI,  21.  1  Reg.  XI, 
i5.  2  Reg.  X,  25.  XIV,  5.  XV,  i4.  25.  XXI,  24. 
XXV,  21  al.  Additur  a-ina  Jos.  XI,  10.  Jer.  XXVI,  23, 
saepius  3-in  ''Bb  (ore  gladii )  Jos.  VIII,  24.  X,  Sg.  XI, 
11.  XIX,'47.  iiidd.  I,  25.  XVIII,  27.  XX,  48.  2  Reg. 
X,  25.  Ubi  copulatur  cum  n^^un  ,  'r,'3^  ad  plagam  leta- 
lem  refertur,  illud  ad  ipsam  iiecem  1  Reg.  XVI,  lO: 
^nn-'?^!  ^ns^i.  2  Sam.  XVIII,  i5.  2  Reg.  XV,  10.  3o. 
Jos.  X,  26.  XI,  17,  sic  cum  verbo  moriendi  2  Reg. 
XXV,  25:  ra"!  ;r;D'l.  —  In  eaudem  sententiam  addi- 
tur  etiam  acc.  u;23  (qiiod  ad  vitam  attinet),  uicp  'd  Ti^^ 
cecidil  aliqucm  ita  ut  vilnm  amittat  (jemaiiden  ain  Lebeii 
schlagen).  Gen.  XXXVII,  21 .  Deut.  XIX,  6.  11.  XXVIl, 
25.  Jer.  XL,  i4.  i5,  paiillo  aliter  Lev.  XXIV,  18: 
n?Dn2  HJDp  ns^o  qui  occidil  pccudcm.  De  Deo  2  Sam.  VI, 
7  :  el  pcrciissit  ciim  Dcus  el  mortuus  cst.  Ps.  LXXVIII, 
5i.  CV,  36,  de  angelo  Dei  2  Rcg.  XIX,  35:  egressus 
est  ea  nocte  angelus  Dei  el  percussil  in  castris  yissyriorum 
l85ooo  et  postridic  tnane  omnes  erant  cadavcra  mortua.  — ■ 
In  clade  describenda  ,  si  pnrs  tantum  hostium  occiditur, 
uti  solent  772  partitivo  v.  c.  lud.  XIV,  19  :  Dn!3  T]'| 
UJ-^N  D^irblD  el  occidii  ex  iis  triginta  viros.  XX,  45. 
Jos.  VII,  5,  et  a  partiiivo  1  Sam.  XVIII,  27:  ?]-^1 
D^lN?;  ^■'nibEa   et' occidil   e   Philistaeis  duccntos.   VI,   ig. 

2  Sam.  VIII,  5.  lud.  XV,  i5.  Etiain  oniisso  accus. 
nuineri  dicunt  D''^''^^  n3n  ( Niederlage  anrichten  unter 
dcn  Feinden)  2  Sani.  XXIII,  10.  XXIV,  17.  2  Par. 
XXVIII,  5.  17.  Num.  XXII,  6,  et  sic  1  Sam.  XVIII, 
7  :  VcbNa  b:iN-d  n3n.  XXI,  12.  XXIX,  5.  —  Tribuitur 
etiam  luris,  quae  aliquem  dilaniando  occidunt  1  Reg.  XX, 
36.  Jer.  V,  6.  —  Trop.  linguit  aliquem  occidere  dicunlur, 
qui  caluniniis  ci  suppliciuni  paraut  Jercm.  XVIII,  18.  — 
Sed 

3)  cccidil  hostes  saepe  nihil  aliud  est  quam  fugavit, 
proclio  vicit  (die  Feinde  schlagen  ,  wcrfen ) ,  plene  nsn 
ninN  Ps.  LXXVIII,  66.  —  Gen.  XIV,  i5:  DM^n^i  DS^i 
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!l3in  TJ"  ctjvgaviileos  eosquepersecuiusestusqueadCIiolam. 
Coinin.5.  7.  Jos.  XIII,  12.  lud.  I,  5.  III,  i3.  VIII,  11. 
XII,  4.  1  Sam.  XIII,  4.  XIV,  48.  XV,  7.  XXXI,  2. 
2  Sain.  VIII,  1.  2.  3.  10.  Passim ,  xit  siipra  Gen. 
XIV,  l5,  additur  spatium  ,  per  quod  fugati  sunt  2  Sam. 
V ,  aS  :  ct  fugavit  Vhllistaeos  a  Gcba  usque  ad  Gcser. 
Jos.  X,  10.  4i.  Num.  XIV,  45.  lud.  XI,  33. 
1  Sam.  XIV,  3i  ,    vel  tempus ,    pcr  quod  diniicatum  est 

1  Sam.  XXX,  17:   a-rr;  lyi  rir^nti  im  tS''i.   XI,  11. 

2  Sam.  XXIII,  10,  etVic  Jcs."  X,'33.' VIII,  22"  lud.  III, 
29  (ubi  dimicatum  est  ad  internecionem  Lostium).  Deni- 
que  addi  solet  numerus  liostinm  caesorum  et  fugatorum 
(uon  occisorum).  lud.  III,  3i  :  ii:'d  aTcbpTiiif  TJ-il 
^[:2rt  n^bas  ir-'»  niNa.  I,  4.  1  Sam.  IV,  2.  P's.'LX,2.  — 
Etiam  oppida  caedi  s.  i'inci  dicuntur  i.  e.  eocpugnari.  Jo». 
VII,  3.  X,  4.  1  Sam.  XXX,  1.  1  Reg.  XV,'20.  2  Reg. 
JII,  19.  1  Par.  XIV,  i5.  XX,  1.  Sed  aliud  est  rtrr 
STi  ■'E'3  1'^  i.  e.   incolas  urbis  occidere  lud.  XX,  3/. 

Huph.  TTzl-i  et  f^sin  Ps.  CII,  5  1)  pass.  Hiph.  no.  1 
percussus  est  a)  verheraius  est  Exod.  V,  l4.  16.  Num. 
XXV,  l4.  bj  a  Deo  percussus  i.  e.  plaga  affectus  esi. 
1  Sam.  V,  12.  Jes.  I,  5.  LIII,  4.  Hos.  IX,  16.  —  Ps. 
CII,  l5  :  "'2b  U:a'i  ::b5'5  ^tSlSl  cor  meum  (vis  vitalis  mea) 
eccaruit ,  ut  herha  sole  ventove  tacla.  —  2)  pass.  Hiph. 
no.  a  a)  occisus  est  Num.  XXV,  i4.  i5.  18.  Jer.  XVIII, 
21.    —    b)   expugnata  est  urbs  Ez.  XXXIII,  21.  XL,  1. 

nw3  m.  percussus,  hinc  d^^Vs"!  !li3  percussns  pedibns 
i.  c.  claudus  2  Sam.  IV,  4.  IX,  3,  niT  t^s:  percussus 
aiiimo,  afflictus  Jes.  LXVI,  2. 

n!23,  nnde  pl.  di^r  Ps.  XXX^'',  i5:  ■'b;^  iccn; 
"rST'  »{';■]  a"'^:  sec.  LXX.  Vnlg.  Sjt.  flagclla.  Symm. 
7t).j,y.Tut ,  Hieron.  percuticnies ,  Targ.  i?npii,  qui  percu- 
liunt  me  verhis  suis  i.  6.  calnmniatores  (  cf.  Jer.  XVIII, 
18.  lob.  V,  21),  sequitur  enim  :  573T  Nri  ">'~p.  Fiirstius 
interpretatur  :  nugaiorcs  coll.  arab.  liiLj  desipuit,  stultus 
fiiit,  contra  contextum.  lust.  Olshauson  coniicit:  a""i!D; 
peregrini. 

Tlj3  lob.  XII,  5  plagam  interpretatur  Alb.  Schnlt., 
sed  etiaui  h.  3.  non  aliud  est  quam  part.  Nipb.  a  1^3  ,   q.  v. 

nSQ  pl.  nisa,  sed  bis  Di3?2  2  Reg.  VIII,  29.  IX, 
]  5  f .  1)  percussio  (  das  Schlagen ).  Jes.  XXX,  26:  ym 
ini32  vulnus  percussionis  eius  i.  e.  quod  inflisit.  Esth. 
IX,  5  :  percusserunt  eos  Slt^  nSH  percussione  glatlii  i.  e. 
jjladio.  Jer.  XXX,  l4:  ^J^fl-^Sri  a^N  nSK  inore  hosiili  per- 
cussi  te.  Jes.  X,  26.  XIV,  6.  '  a)  verberatio  Deut.  XXV, 
3-  —  h)  eorcussio.  Ita  2  Par.  II,  9  verba  niStt  CUn 
reddunt  /riV^ci/m  fa"cussjo;/M  (?.p)ios.),  Iriticum  ex  ari£tis 
excussum  ,  sed  ril  dubito  quin  ibi  lcgcndiim  et  iungendum 
sit  ■   T^"]-??'^  '^^.^'5  ^^'^p.   ^''iiicum   quod    cibn   sit  servis  iuis, 

ut  1  Rtg.Vi;  25  (li):  in-alr  n\-72  t^-cn.  Ita  LXX. 
fk  fiQoifiuTU  dtiimxu  otTOv  ToTg  nuioi  aovi  Vulg.  scrtis 
iuis  daho  in  ciharia  iiitici  cet.  Syr.  id.  Targ.  Di:'?^. 
Judaei  nonnuUi ,  nt  Josephus  Kimchi ,  nira  formam 
vere  hcbraeam  ex  n>3a  contiactam  esse  existimant  (cf. 


monumm.  Phoen.  pag.  43i  ).  —  2)  ploga  (Schlae, 
Streich),  sive  baculo  inflicta  Prov.  XX,  3o.  Jer. 
XXX,  17  (cf.  Jcs.  XIV,  6),  sive  gladio  aliovc  in- 
strumento  ferreo ,  inde  vulnus  1  Reg.  XXII,  35.  Jes. 
I,  6.  Zach.  XIII,  6.  Jcr.  VI,  7.  XIV,  17.  XV,  18. 
XXX,  12.  Mich.  I,  9.  Nah.  III,  ig,  ubi  saepe  metaph. 
de  vnlncribus  civitatis  (cf.  Jes.  I.  c).  Spec.  de  plagia 
i.  c.  calamitatibus  a  Dco  inflictis  Lev.  XXVI,  21.  Deut. 
XXVIII,  59.  61.  XXIX,  21.  1  Sam.  IV,  8.  Jer.  X,  19. 
XIX,  8.  XLIX,  17.  —  3)  caetles,  slragcs  (SchJacht, 
Niederlage)  1  Sam.  IV,  10.  XIV,  i4.  (ibT^  T1.IIZ  'd  T.IU 
magna  clade  aliquem  alfecil  Jos.  X,  10.  20.  lud.  XI,  33. 
XV,  8.    1  Sam.  VI,  19. 


rib3  2  Reg.  XXIII,  29.  33  et  'l53  Jer.  XLVI,  2. 
2  Par.  XXXV,  20.  XXXVl,  4  n.  pr.  regis  Aegypti ,  qui 
Josia  rege  in  proelio  ad  Megidduntem  fr.so  Judaeae  regnura 
paullo  post  filio  eius  natu  maiori  Jojakimo  tradidit.  LXX 
nomcn  scribunt  Nt/uib ,  eodem  modo  Manetlio  ap.  lul. 
Afric.  et  Eusebium,  Jos.  Archaeol.  10,  5  §.  1  (non- 
nuUi  codd.  Ni/uwg) ,  sed  Herodotus  (2,  i58.  i^g.  4,  42) 
et  Diodorus  (1,  33)  Ney.co?,  sed  apud  Diod.  aliquot  libri 
Ni/wg ,  al.  Ni/uvg.  Herodoto  auctore  is  Psammetichi 
fillus  erat,  fossa  exNilo  iu  Erythraeum  mare  ducta  etPhoe- 
nicibus  ad  Africam  circumnavigandam  emissis  nobilis : 
ex  Manethone  ( v.  Routh  rel].  sacras  II  p.  1^7)  discitur, 
eum  seartum  regem  fuisse  dynastiae  sextae  et  vicesimae 
i.  e.  Saiticae  secundae ,  P.sanimetichi  filium ,  Necbaoni.'* 
(primi)  nepotem.  In  monumeiitis  Acgyptiacis  integrum 
iiomen  cum  praenomine  duplici  niodo  scriptum  reperitur 
(v.  Roscllini  monumm.  dell' Egitto,  Mouunim.  storici  II 
p.  i3i  sqq.  tab.  9,  no.  i43  et  i43a): 


Utrumqnelegendumest:  CO^Tn  (pH  ..  .  CHT    vel 

TJii^)  cipH  (nicai  vei  nKOTf)  i.  c.rex  {Soi 

in  corde  vel  in  acfjuilale)  JiUus  SoJis  (Necho),  nisi  quod  no.  2 
Lu  praenomine  addita  est  noctua  JIX  i.  e.  praepositio  CJU. 
171.  —  Etj-mor.  nominis  quum  in  vetere  lingua  aegA^ptiaca 
quaerendum  sit ,  lidiculi  sunt  Targ.  et  Sjr.  ,  qui  T^-,, 
is:  vertunt  N^liJn  claudus  (coU.  hebr.  D":;'^  ":),  et 
sins  ulla  auctoritate  Iln  Ratrik  (apud  lo.  Sinioii.  p'.  5^8) 
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observat,  Nachu  (^^)  etlara  apud  Aegyptlos  idem  signi- 
Ecarc.  Hoc  satis  cerlum,  licet  de  vero  elyrao  non  constet. 

j^JJ  TAd.  innsit.  ,   pr.  i.  q.  nSJ  coram ,  anle  oculos, 

e  regione   fidt    (v.   n33 )  ,    recld'  ivit.      Nihil    est ,    quod 
nuper  contuleEunr  germ.    nahjan,  nahen.     Inde 

nj3  adj.rcc'us,  pr.  de  via  recta  procedentc  ( nostr. 
gerade  aus).  Jes.  LVII,  2:  inba  ?)br!  9»t  ambulat  viam 
suam  rcclam  (nostr.  der  seinen  geraden  Weg  geht )  ,  i.  e. 
vir  probus,  Ad  usum  pronominis  possessivi  cf.  Gen. 
XX,  5.  6.  1  Reg.  XXH,  34.  2  Sam.  XV,  ii.  Sq.  ir  : 
quod  rectum  est  alicui  i.  e.  ei  place!;  Prov,  VIII,  g.  Fem. 
iinb:  ius  fasque ,   rcclum.   Am.  III,  lO.  Jes.  LIX,  l4,   pL 

nini):  id.  Jes.  XXVI,  lo.  XXX,  lu. 

n33  pr.  subst.  (juod  oculis  oppositum  csl ,  abit  in 
praep.  ~i)  e  regione  Ex.  XXVI,  35.  XL,  24.  Jos.  XVIII, 
^7.  1  Reg.  XX,  ag.  XXII,  35.  Esth.  V,  i.  b,  nD:  Jos. 
XV,  7  id.  —  l)  coram  ,  anle.  illlrf^  nS':  i.  q.  "'^vb 
Ti\Ti^  ante  Jehovam,  L.  e.  oi  gratum  lud.  XVIII,  8.  ni: 
mnv:-:  coram  Jehova  Thr.en.  II,  19,  mefaph.  ei  cogni- 
tum  Jer.  XVII,  16,  et  sic  ■■^  -"W  n^:  Prov.  V,  21. 
d-^D  ns:  nib  ponere  (aliquid)  ante  faciem  suam  ,  h.  e. 
prae  se  ferre  aliquid,  eo  delectari.  Ez.  XIV,  7  (V.  3 
pro  Diia  est  )n: ). 

C.  Praeff.  1)  n3':  bt<  pr.  versus  faciem  1.  frontem 
rci,,  versus  Num  XIX,  4.  —  2)  nabb  a)  adv.  versus 
oppositum  i.  e.  rectd  ante  se  (gerade  vor  sich  ,  Luth. 
stracks)  Prov.  IV,  25.  b)  anle  Gen.  XXX,  38,  inde 
c)  pro  (  cf.  germ.  vor  et  fiir  ,  quorum  posterius  quoque 
pr.  locale  est)  ,  post  verbum  intercedendi  Gen.  XXV,  21. 
LXX.  niQi.  Magis  etiam  respondet  uvti  ,  nam  qui  nro 
aliquo  intercedunt,  ante  eura  stare  eumque  defendere 
videntur.  —  3)  n'j;  1^_  vsque  ad  (locum  qui )  e  regione 
(est).     lud.  XIX,  io.  XX,  43.  Ez.  XLVII,  20. 

n53  cum  SufF.  inp;  id.  e  regione  Exod.  XIV,  2. 
Ezcch.  XLVI,  9. 


b33 


decepit,  fraudulcnter  egii.  (Syr.  Pe.  et  sec. 
Lex.  Adl.  Pa.  decepit,  sq.  \5ti»  insidiatns  est  BH.  221,2. 
Ethpe.  pass. ,  j3aJ  chald;  Nb55  *  dolos ,  fraus  ,  pAnj  , 
Nb^a:  fraudiilentus ,  dolosus ,  non,  ut  iu  edit.  Gotting., 
V^J  fraudulentus ,  et  P^aJ  fraus.  Sam.  Pe.  ct  Ethp. 
id.  Radiccm  bililteram  esse  volunt  bs  clausit,  vide  ad 
NbS  et  bs: ,  ut  pr.  sit  tecte  egit).  Part.  bsi:  qni  fraudu- 
lenter  agit.  Mal.  I,  i4. 

Pi.  id.  sq.  b  pers.  Num.  XXV,  18:  iizjN  afi-^ba^a 
a:jb  rib::. 

Hiikp.  id.  sq.  2  Ps.  CV ,  25,  adeoque  c.  acc. 
(  frandulentcr  habuit  aliqucm)  insidiatus  est  alicui  Gen. 
XXX VII,  i{ 

c.  suflP.  tf.^ibr:  Num.  XXV,  18  frans,  dclus 


^5?.  pJ- 


'^y^'^  Jes.  XXXII,  5  et  ''!?3  ib.  7  (pro  ■«b-p:  ,  ""bsi) 
adj.  fraudulentus,  dolosus,  ut  recte  Hieron.,  a  b"'^  f  b''^:  ) 
addlta  terminatione  adjectivorum  (  chald. )  ''^.  Rabbini 
interpretantur  avnrus  (Saad.  ,3.**^. )  ducuntque  a  rad. 
bl3  ,  quia  avarus  bona  firniiter  leneat  (q.  d.  tenax)  vel 
omnia  accurate  7?ie/taiHr,  sed  ad  Comm.  7  baec  significa- 
tio  non  apta  est ,  neque  isla  icnendi  vis  in  rad.  bi3  inest. 

ODJ  ''^'^-  inusit.  i.  q.  0:3  et  T:a  (quas  vide  )  coZ/«- 
git ,    coacervavit ,  unde 

DjJ  m.  phir.  D^^DS:  opes,  diviliae,  serioris  Hebraismi 
vc.  Syr.  y^*miij  id.  Jos.  XXII,  8.  2  Par.  I,  11.  12. 
Eccl.  V,  18.  VI,  2. 

DD3  chald.  plur.  ^ipp:  id.  Esr.  VI,  8  :  H^bn  •'DDi 
ihcsaurus  regius.  VII,  26  :  '[■'DDS  \U3S'  mulcta.  In  Targg. 
saepe. 

*l3lJ   ^^'^'   ^°  ^^^    inusit.      Arab.    Jo    l)  snbtili  in- 

genio  fuit ,    et  contra  2)  nescivit ,  non  cognovit,  pro  suo 

non  habuit ,  inde  improbavit ,  reprobavit ;  J^  gravis  et 
dilTicilis    fuit  res  ,    rectius:    molesta  ,    iugrata  ,    invisa  fuit 

res  ,  cf.  iJ.A  incognitus ,  ingratus ,  iljsj  res  ingrata  et 
iniqua ,     res   uiaudita    et    multum  admiranda ,    calamilas, 

_<jl  maxime  ingratus  ,  Lniquus ,    ^xj  id.    .i  l»j  res  durae, 

ingratae.  Conj.  IV.  nesclvit,  abnegavit,  repudiavit. 
V.  mutatus  est,    ut  non  cognosceretur.     X.  nescivit.     A 

Conj.  T,  no.  1   sunt  ,>>j,   Jvj  intelligentia,   acumen  inge- 

nii ,    Jo,    Ju  ititelligens ;    a  Conj.   IV.  sXi,  jj.}o   abno- 

gatio ,    .LCi!  negatio.     Aethiop.  /^'i^fYZ,',  miratus  ,  aa>- 

miratus  est ,  't'iH\Z. '.  admiratioiii  fuit ,  "^f^^Z  '. 
alienus  factus  est  ab  aliquo  ,  i^rt"C  '  mirus  ,  mirabilis, 
J  Yl^  I    adiniratio,    res  mira,     i^^i^flC,'.   miracujum, 

sed  ? YXC  ',  e.xtraneus ,  alienigena.  —  In  usu  Hebraeo- 
rum  exponendo  proficiscaniur  ab 

Hiph.  TiDri  (quae  species  usitatissima  est).  Haec 
(similis  significatiouis  atque  yi^)  est  1)  pr.  inluiius  est, 
conicmplatus  esl  (ansehen).  Gen.  XXXI,  32  :  "^b  —  "^DM 
■'■ray  IVZ  inluere  libi,  quid  penes  me  sit.  XXXVlI,  32. 
XXXVUI,  25.  26.  Neh.  VI,  12:  r;'rit  fTl-SXJ  et  inlui~ 
ius  sum  et  ecce !  cet.  Jer.  XXIV,  5:  rilba-riN  T^S'*  (? 
nlaiDb  ....  MnifT'  sic  inlueor  captivos  Judae  ....  in 
bonam  paricm  i.  e.  cum  gratia  et  favoi-e  (frDiUb  p.  54G 
et  cf.  formulas  Wis  Dlb  ,  D^:'!-.  Dlb).  Inde  a)  D^:s  -i-3n 
intuitus  est  personam  (die  Person  ansehen)  i.  e.  personae 
rationem  liabuit  (iudcx),  partiura  sludiosus  fuit ,  i.  q. 
Di:b    Nb:.    Dent.  I,    17.    XVi,   19.    Prov.  XXIV,   23. 
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XXVIII,  31  (cf.  Jes.  in,  g).  b)  animutn  advcrtit  nd 
«liquem  (anf  jem.  merken  ) ,  ^mtie  ■cvrnvii  aliqu-Jin.  Kutb 
II,  :o.  19:  T]^~\z  ^('^■'Sa  ^IV  Ps.  CXLII ,  5,  coluit 
(  nurticii )   Dan.  XI,  Sy. 

2)  a)  agnovit  aliqaem  ,  aliquid  ,( crkcnncii ).  Gen, 
XXVn,  33:  n^rn  !<1m  et  mm  a^novit  cum.  XJiXVIl,  33. 
XLII,  7.  8.  Rutlilll,  i4.  lud.  XVIil,  3.  t  Sam.XXVI, 
17.  1  Ueg.  XVIII,  7.  XX,  41.  lob.  II,  12.  —  b)  agtio- 
vit  (anerkeinien).  Deut.  XXI,  17:  "13  "i^lSZ^!  m 
"l^a""  r;Ni:\i;M  prirho^enilur»  ,  Jilium  exosae ,  agnascai. 
XXXIIl,  ig.'  Sq.  -3  Je.s.  LXi,  9.  —  2  Sam.  III,  36: 
qTSJl  t:n~ii1  el  a^novil  univcrsus  pqpuJus  sc.  iunoceH- 
tiaai   regis. 

3)  novit  i.  q.  Snj  no.  4.  lob.  IV,  16:  *TSN  iih 
^MN^ia  non  noveram  speiiem  eius.  \^II,  lO:  nij?  'IS']''^^  N"b 
iJjipb  non  novit  cum  ampluis  locus  eius.  Ps.  Clll,  16. 
lob.  XXIV,   l3  :    T3~T   m'S!l    Nb   non   noverunt  vias   eius 

lucis    (cf.   y"ij  XVIII,  21).    Ibid.   17:  mnr2  n^^a^  "'^ 

rrBrS  novit  enim  terrores  lenebrarum,  XXXIV,  25.  Jes. 
LXIli,  16. 

4)  scivit  i.  q.  yT»  no.  5  ,  sed  raro  et  in  recentioribus 
libris.  Sq.  gerundio^Neb.  XIII,  24  :  "i::ii  S'''^"'^'^  t:;"N 
r"'1irT''  non  sciunt  iuJaicc  loqui,  Esr.  III,  l3  :  C:'r!  ^■'^? 
*52  bipr  nnaiTl  ri'1">n  ^ip  ~"T'~B  et  populus  non  polerat 
disiingucre  vocan  iubili  et  gauclii  a  vocc  flelus ,  pro  jile- 
nioie  ;ipb  —  bip  'i^a. 

Ti.  1)  i.  q.  Hipbil  no.  1  ,  a  ,  inliiitus  est  aliquem, 
ut  eius  rationem  baberet,  ei  faveret.  Job.  XXXIV,  19: 
in  ■'Itb  yvd  "^S:  Nb  non  intuelur  divitem  prae  paupere.  Sed 
2)  nescivit ,  ignoravil  rem.  (  Arab.  conj.  I),  lob.  XXI, 
29  :  ngile!  inlerrogate  ira.nseuntes  ^"^i^n  i<b  Cni^TNI  ei 
signa  eorum  non  ignorabitis  i.  e.  iion  ig:iorabilis  ,  qiiem 
digitis  qnasi  monstrent.  Inde  3)  abncgavit ,  scire  se  ne- 
gavii.  (Arab.  conj.  IV).  Deut.  XXXII,  27:  ^i:::':  ^E 
'lS1  i53''"l^  ne  abnegcnt  Iiosies  eorum ,  neve  clicant :  manus 
noslra  potens  esi ,  Jova  ista  non  ■fccit.  Beiie  Saad.  ^aj 
i^itXe^  liJjj  Xo.  (LXX.  Vulg.  Targ.  e  contextu  con- 
iicientes :  ne  j-uperbiant).  —  4)  repucliavii  aliquid  (Arab. 
coiij.  IV).  Jer.  XIX,  4:  nT!"!  tip":"  nN  i"^r:'^-;i  a  rcpu- 
cliarunt  hunc  locum  ,  praecedit:  "i^STJ"  clereUipierunt  me. 
LXX.  Vulg.  o.7ii'i7.).OTpilo<Juv ,  ahalienarunt  (niibi)  hunc 
lucum  sc.  aiis  alieuis  euin  consecrando.  (  Ai-ab.  coiij.  V. 
alienatus  est  ab  aliquo).  Targ.  et  Syr.  inquinarunt.  — 
Praegn.  1  Sam.  XXIII,  7  :  "'i^z  t"n-N  inN  -,35  lepuJia- 
vit  eum  Deus  et  tradidit  in  -manum  meam.  LXX.  ntnQU- 
xfv    (-1^73) 

JSiph.  1)  pass.  Hipli.  no.  2,  a.  agnosci.  Tbren.  IV,  18. 

2)  i.  q.  Hitbpa.  no.  2.  dissinmlavii  (et  simulavit)  , 
sich  verstellon.  Prov.  XXVI ,  24 :  N^ito  •»i^'<  TTEiBa 
labiis  .luis  dissimulat  osor. 

Hilhpa.  1)  o^-nosci  pass.  Hipb.  no.  2,  a,  ■St).  -2  ali- 
qua  re  [an  etwas).  Prov.  XX,  11.  —  2)  ignorarc  »e 
fecit  i.  e.  non  agnoscendum  se  praebuit ,  dissimulavit  quis 
sit.  Gen.  XLTI,  7.   1  Reg.  XIV,  5.  6. 

In  signiiicationibus  paenc  contrariis  agnoscendi  scien- 
fZique  et  contra  nescicndi  inter  se  conciliandis  et  ad  ccin- 


rnunem  quandam  notionem  revocandis  din  mnltumque 
laboiatum  cst  variaque  tentala  sunt  ab  efjTnologis  ,  licet 
non  deesscnt ,  qni  antiphrasin  qiiaiidani  admitterent  ct  ad 
similia  eiempla  iii  lingua  Aiabica  prcvocarent.  Equidem 
in  lex.  nian.  huic  ^'erbo  primariam  igimii  ct  peregrini  pote- 
«tatem  tribni  (col).  ^5: ,  ^""i:),  undc  in  coniugg.  causa- 
tivis :  adspcxit  "rem  taiiqiiam  ignotam  et  pei-egrinam 
a)  ignovaiil  rem ,  Pi.  no.  2.  b)  conlemplnlus  est  rem 
(to  strange  at  some  thing),  Ilij.b.  et  Pi.  no.  1.  Scd  haud 
scio    an    rectius    varios    liiiius    ladicis  usus  ita  di*pescas : 

1)  intuiius  est  acriier  Hiph.  no.  1  (au  pioprie  :  perfo- 
ravit  ocuJis?  coll.  -ij>i  et  nns),  unde  agnovit,  novit, 
scivit  Hiph.  no.  2 — 4,    ut  ST'  =  ildo)  ct  o?(J«.     Trans- 

late    .5o     perspicax,     subtili    iiigeiiio    fuit ,     scharfsiihtig 

sc}Ti.  Quoniam  res  ignotas ,  novas ,  iiianditas  acriter 
ocnlisque  dcfixis  intueri  et  vel  miiari  vel  admirari 
solemus  2)   est:    non  novit ,   igncraint  (Pi.  oio. :a ).,    arab. 

^Jo   I.  IV  ,    et  /i^  Yl^  I   miraius  ,    admiratus  est ,   arab. 

\j^'^  aeth.  JYl^I  res  mira,  C^^^^SlC,'.  miraculum. 
Inde  -|t:  igiiotum  ,  terra  ignota ,  peregrina  ,  i^t;  pere- 
prinus.  Quouiam  autem  res  nobis  cognitae  et  familiares 
gratae ,  incognitae  contia  ingratae  et  invisae  esse  solent, 
3)    est :     ingrata  et  molesta    fuit    res ,     unde  -C^^     '^r : , 

-o.        G..    -  .5  ,o>   - 

i\.\i      B_\j  res  iusrata ,   molcsta,   calamitas,    J^Xyi  incocni- 

tus,  ingratus.  fDurJtiei  ct  firmitatis  signiliciriio,  quam 
priniari.Tm  facit  E^valdus ,  gr.  cr.  p.  200,  commenticia 
est  et  Arabibus  quoque  incognita). 

n53  constr.  ^2T  Deut.  XXXI ,  iG  m.  1)  ignoium , 
inde  percgrbiirm  (das  'Fremde  ,  die  Fiemde).  Neh.  XIII, 
3o  (iibi  refei*tur  ad  cultum  exterum  s.  peregrinum), 
■^s:  n7:7N  terra  peregrina  Ps.  CXXXVII,  4.  "ir:  rN 
J3eut.  XXXII,  12.  Ps.  LXXXI,  10  deus  peregrir.us',  pl- 
"1=:  -mVn  Gen.  XXXV,  2.  Jos.  XXIV,  20.  23.  ninr.Tn 
"13  :n  altaria  deorum  pejegrinorum  2  Par.  XIV,  2.     Inde 

2)  rcgio  pcrcfjrina  ,  s.  fSktera.  1t: -]2  peregriiuis  ,  exte- 
riis  Gen.  XVH,  12.  27.  Ex.  Xli,  43.  L-ev.  XXII,  25, 
"is;   1:2   Ps.  XVIII,  45,  46.   Jes.  LX,  10.  Neh.  IX,  2. 

"13P.  lob.  XXXI,  3  et  "123  Obad.  12  calamiias. 
Arab.    ,Jo,    ajo   id.      Vido  siipra  ad  rad.  Ex.  c.  j>J  iwi'<Ac 

poena  gravis  et  inaudita  Cor.  8,  86.  65,  8,  ^>o  ,(_ci  rea 
inaudita  (de  iudicio  cxtremo)  54,  6. 

''"1S3  f,  r;-"it:  pl.  B^-.r:  adj.  (a  13:  peregrinum 
addita  teiminatione  "<— )  cbald.  ""j",  >  ''"'^  sjr.  .jpQJ 
peregrinvs,  a)  alius  terrae  et  pcpuii  Deut.  XVII,  l5.  Esr. 
X,  2  sqq.  Deut.  XIV,  21.  X^',  3.  XXIII,  21.  1  Reg. 
VIll,  4i.  43,  de  populo  Ex.  XXI,  8,  de  terra  II,  22, 
de  urbe  lud.  XIX,  12,  de  vite  Jer.  II,  21,  vestinunto 
Zeph.   I,   8.   —     b)  alius  familiac,   alienus    Gen.  XXXI, 
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i5.  Prov.  XX,  16.  ">'iS3  ir-^N  Eccl.  VI,  2  (opp.  filio 
et  heredi  Jegitimo).  Feiii.  n^^lSJ  muller  aliena ,  opp. 
propriae  coniugi ,  max.  ratione  illegitimae  consiietiidinis, 
inde  adultera  (v.  H^lT  p.  4l2)  Prov.  V,  20.  VI,  24. 
VII,  5.  XXIII,  27.  De  domo  aliena  Prov.  V,  10.  Sq. 
dat.  Ps.  LXIX,  9  :  -73«  "'5ab  "<1:d5  .  .  .  Tl-frt  alienus  faclus 
sum  fratribus  meis  cf.  lob.'  XIX,  l5:  dn^rS3  ■'n"'''n  i"133. 
—  c)  aZiu*  ab  aiiquo  ipso  Prov.  XXVII,  2.  —  d)  novus, 
inaudilus  Jes.  XXVIII,  21. 

]2l2  n.  pr.  abstr.  consuetudo ,  familiaritas  (Be- 
kanntschaft )  ,  sed  coucr.  noius  (ein  Bekaauter),  amicus 
2  Reg.  XII,  6.  8. 

rnSil  f.  verbale  Hiph.  Jes.  IH,  9:  &rT"<2s  n"i3n 
i.  e.  pnrlium  studium,  quo  in  iudicio  indulgent  ( ihr  Per- 
soiienanselieu)  ,  vide  de  locutione  D^^q  T"~n  veibum  iu 
Hipb.  110.  1,  a.  Bene  Targ.  n:"'!^  ^in^SN  n:i:>Vi73nuJN. 
Syr.  lsj.li  «.Citaio.  lu  Comment.  cnm  Rosenm.  al.  inter- 
pretatus  sum  :  agniiio  vullus  enrum  i.  e.  quod  agnoscendum 
se  dat  in  vultu  eorum  ,  sed  contra  certum  loquendi  usum. 
De  loco  suffixi  vide  Lgb.  733. 


rij3    lad.  spuria,     Quas  huc  referunt ,  formae  sunt 

a  nn3. 

nb3  Jes,  XXXTX,  2  V.  nj<3:,    rad.  N33. 

— ^.^^».^.^. — 

(l^J    rad.   in   textn  masoretico    bis    obvia ,    sed    a 
suspicione  tamen  non  libera.     In  verbo  semel   legitur 
Hiph.   Jes.  XXXIII,  1  :  ':jrT^;3  Tmn  Tira  "^aTins 

"3  naa";  l.iab  uhi  desieris  vastalor  esse  ,  ipse  vastaberis, 
ubi  perfeceris  i.  e.  desieris  rapere  ,  ipse  rapieris.  Ita  enim 
e  verbo  parallelo  coniiciunt  Hebraei.  Kimchi :  '^n  ;53 
^^■'buJlia  \D"ni3"l  "nib;n3  IDSUJa  i.  e.  plena  et  legiiima 
forma  esset  "JjnibDnb  et  significatio  est ,  ubi  perfeceris. 
Haec  ipsa  ,  qnam  Klrachius  postulat ,  forma  ""jmbjns  , 
in  4  codd.  exstat :  de  Dag.  euphou.  in  Nun  vlde  Lgb. 
p.  87  et  Comment.  ad  Jos.  1.  c.  Jarchi :  Menahem  ']n"lb33 
coniungit  cum  iUo  (lob.  XV,  29):    dbsn   V'^'*^   !^P,?  ^*^ 

atque  convenit  ci  signifcatio   ■J"1"'V3    consummatio 

iuxta  materiem  subieclam  ,  ita  ul  illius  "^n^lbjS  signifcalio 
sit  "^mbsa  ")  quum  desieris,  verbonim  nulem  istorum  :  nec 
cxlendet  se  in  lcrra  perfeclio  eorum,  sentenlia  est :  consum~ 
malio ,  quae  super  illos  dccreta  cst ,  non  cxltndet  se  ad 
lerram,  ut  illa  cesset  et  dcsinat,  scd  subinde  invalcscct. 
E  reccnlioribus  Alb.  Schultensius  ( Opp.  min.  p.  276. 
Commcnt.  ad.  lob.  1.  c. )  radici  nb^  tribuit  vim 
arab.  JLj  ined.  Je  ,  conseculus  esl ,  cuius  verbi  usum  is 
ilhistravit  hls  cxemplis :  ,,  Tim.  p.  53 :  vi^JLj  o.a2J  ^^.^I 
(_5Joa's    si  victor  evado ,    inccplum  meum  perfeccro  [  imo. 


consecutus  ero].  Pag.  4o2 :  ^\M\  J-o  damnari  voto. 
Abulph.  p.  247  :  studium  suum  adhibcnt  [JoLaiojI  ^i  ^ 
KSIdLaJ!  (j».ajJ!  ad  acquirendas  virtutes  animae  rationalis. 
Toph.  p.  1975  x-waXflj  3^.^  ^t  ^^^■i  '»>^  i'  ""'  voluptas, 
qua  fruatur,  aut  lihido,  quam  eocpleat.  In  his  jLj  respon- 
det  lat.  consequi,  acquircre,  perficcre  [?],  ut  et  in  Toph. 
Jy.AJ!  ^  c^'  pertigit  ad  summum.  Notat  etiam  acquirere 
divitias.  Ut  in  Cor.  Sur.  9,  75.  Et  in  illo  Poctae :  JLo 
|JLc_j,5>3,  !!jpj)  ^  ^^CaJI  ^_5i\JCjj  J^L>.  _jPj  ■*-^i>:^  Q^  i5^' 
est  qui  honis  vilac  affliiit  quamvis  insipiens ,  et  est  quem 
durc  habet  fortuna  quamvis  snpienlem."  Adde  ex  lexx. 
J'o  med.  Je  consecutus  est ,  compos  factus  est ,  c.  c.  a., 
it.  Conj.  I.  IV.  compotem  fecit  c.  dupl.  acc.  vel  cum  a, 

Go-      G-o-       G.o.       0       - 

rei    et   j    pers.     J^aJ  ,   "jCLo  ,  '&Jj.i ,   J^jLj   res ,     quam   quis 

consequitur,  bonum.  Sed  ex  hls  oranibus  nihil  aliud 
efficitur ,  quam  consequcndi ,  ohtincndi ,  non  perficicndi 
significatus  i.  q.  Dnn ,  quem  flagitat  locus  Josaiae.  Itique 
admodum  probabilis  est  Lud.  Cappelli  (Opp.  p.  5i3) 
coniectura  Tjn  553  ,  quae  etlam  Lowtbo  ,  Doederleinio  , 
Maureroal.  placuit.  Quod  enlm  Illtzlglus  hulc  con'ectnrae 
obstare  dlcit  paraIl."^7:Tn3  ,  id  ipsum  el  Ita  favet,  ut  magis 
non  possit.      Nani  duobus  eliam  alils  locls  sibi  respondent 

ann  et  nbS,    a^on  et  nr3.   Dan.  IX,  24:    y\L'rn   ^^,3/? 

niNan  Qriri7l,    ubi  Nbs  est  pro  nV3,    et  Jes.  XVI,  4: 

■ViNn  ja  oah  1520  i'ti  H^S  i^jan  csn  (cf.  XXIX,  20: 

v';  ^53  y^-^s!  DSN).  Nun  et  Capli  lltteras  in  scriptura 
et  antiqna  et  quad!rata  sibi  slmiles  saepe  permutatas  esse, 
profecto  non  est ,  quod  doceamus  ( vlde  03  pro  03  Exod. 
XVII,  16).  Radlci  nba  praeterea  obstat  quod  lltterae  ba 
In  in  Ilnguls  Semillcls  nunquam  In  radlce  se  e.xcipiunt. 
Eadem  autem  medela  adhihenda  erit  alteri  loco ,  ubi 
Rabbini  statunnt  formam 

n7353  c.  suir.  aVja  lob.  i.  c.  bbjy  V^n^  ^^'^.  «^  > 

quod  Interpretantur :  non  diffunduiil  se  in  terram  opes 
eorum  ( iat.  gregcs).  Juda  b.  Karisch  eadem  ilia ,  de 
qua  supra  dictuni  est,  radlce  usus  :  j»JLi./«,  quam  formam 
ignorant  lexx. ,  licet  idem  esse  videatur  quod  J,ji  quoi 
quis  conscquilur,  bonum.  Kimchi  et  Jarclii :  dn^^bOn  ,  qs. 
nb3  sit  i.  q.  nb3.  Equidem  haud  scio  an  (cum  1  cod.  Hoss.) 
scribendum  slt :  Db^^  a  nb37q  =  Nb3y,  nbss  caula  corum 
i.  e.  grex  eorum.  Vett.  interpretes  ex  mt?ra  coniectura 
transtuierunt  JuXX.  umbra  corum  (dV:;),  Vulg.  radiccm 
suam    (db^N),    Syr.  verbum  corum    (ob^y  pro   db^). 

nTDti]    V.  rad.  ntn. 

7X1H3   (fort.  pro  bsw^  dles  Del )  n.  pr.  viri  Num. 
XXVI,  g.    Patron.  ■'bNI^J  ibi  12.     Vldc  bNW^ 


*)   Errant  igitur  ,    qiii  nnper  rfitnlerunt,    iam  Jarcbium  mcraorasse  inlcrpretes  ,    qni  pro  ""(nbsd    coniecerlni    "jmbSO  :  non  foo- 
iecit  ita  ,   sed  iuterprctatus  est  Meuubem. 
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T|23  lailix  spiiria  e  lexx.  eliminanda ,  unde  nonnulli 
ducebant  tornias  m";""  ,  ^D7jn,  quac  sunt  a  J]3a. 

^'2j  radix  in  Terbo  dubiae  anctoritatis ,  cuius  for- 

inae,  quotqnot  exstant,  ad  radd.  bbn  et  bia  revocari 
possuut  vel  potius  debent.  A  rad.  blra  no.  11  abscidit, 
abscissns  est ,  est  fut.  b73^,  iba^  (v.  liac  rad.  p.  79G)  et 
ad  Niph.  referenduni  est  Dnb):3  (pro  Cnrn:  )  ahscindemini 
i.  e.  circunicidemini  Gen.  XVII,  11  (quod  vulgo  accipitur 
pro  Praet.  Kal  rad.  b?33  circumcisus  est).  —  Ad  rad.  bl73 
liaud  diibie  pertinet  praet.  NJpli.  bi733  i.  q.  bvj:  circuin- 
cisus  est  Gen.  XVII,  a6.  27  ,  part.  D'b'-?  XXXIV,  22. 
Cf.  tiiaTi  et  tii»:;»,  niN'^73  pro  ni.sira  et  quae  observa- 
vimus  ad  lias  vcc.    —     Est  tamen  ab  Lac  rad.  nomen 

nb533  f.  Prov.  VI.  6  pl.  D-^b;::  ib.  XXX,  25  foi- 
mica ,    vel  ab  abscindendo  s.  absumeiido  dicta  (b73:  i.  q. 

ibj3  no.  II),  vel  a  rependo.  Uad.  enim  arabica  y^l 
,,1)  clam  obtrectavit  2)  conscendit  pec.  proreptaudo 
arborem "  rcplaniVi  vim  Iiabiiisse  videtur,  unde  obtre- 
Ctandi    potestus   profecta   est     (cf.    Ti^zi    a    2Sl).     Arab, 

tS-u-  Gc-Oj-G>> 

KJl*i  n.  gener.  J.*jj  y^  ^  ^^  id.  Cf.  Boch.  Hieroz. 
III,   4/8  sqq.  Lips. 


*^"^h  rad.  in  verbo  inusit.  I)  i.  q.  arab.  .♦j  macu- 
losus  fuit ,  it.  iratus  fuit ,  sed  hoc  secundarium  \-idetur 
etapardo  petitum,  ^\  maculosus.     Sjt.   t^^  variegavit. 

II)  i.  q.  arab.  ^j  limpida ,   pura,  salubris  fuit  aqua, 

IV.    invenit  talem   aquam ,    ^      ^^    lirapidus ,    sahiber, 

de  aqna.     Foit.  pr.  aqua  fliiens  (coll.  rad.  -1173,.^). 

Ty3  m.  parclus  a  maculis  dictus  (Kamus:  .  ^«< 
vo   ^\  \^)    Jes.  XI,  6.    Jer.  V,  6.  XIll,  23.  Hos. 

XIII,   7,    pl.  Ilab.  I,  8.    Cant.  IV,   8.     Arab.  °  J ,  °Ii, 

syr.  ]j.ioj  pardus,  aethiop.  i(^(^',  amhar.  {■flCl 
tigris ,  pardns.  Ludolf.  Lex.  aethiop.  pag.  296.  LXX 
ubique     nugduXiv    reddunt,     Hieron.    pardum    et   vicis- 

sim  gr.  nuQduXig  redditur  ^*i,  li-iaj  (Apoc.  XIII,  2).  — 
Ceterum  credibile  est  hoc  vc.  (ut  in  lingua  Aeth.  )  ligri- 
dcm  etiain  complecti ,  qiii  peculiari  nomine  Hebraeo  caret, 
licet  haec  bestia  in  monte  Libano  reperiatur  (de  la 
Roque  voyage  du  mont  Liban  ,  1,  3j),  possitque  tigris 
intelligi  Cant.  1.  c.  et  Jer.  XIII,  23,  nbi  virgac  et  striae 
(ni^^S^an)  np  in:  tribnuntur  ,  quae  tigridi  nielius  con- 
veniunt.  '  Sed  fafendum  tamen  ,  id  necessarium  non  esse, 
quuu)   etiam  pardus  subtus  striatus  sit,  et  ^■'""aian  etiam 


macuJas  fignificarc  possit.    [Quae  p.  443  Je  leopardo  dixi, 
rctractanda  sunt,  nam  etiatn  hic  maculosus  est]. 

"l!a3    chald.    id.    Dan.  VII,  6. 

rr]»:,  Q'^'^533    v.  ■n-^-:-.  n^3  p.  195  B. 

("1e3  j\'imrodus ^   v.  rad.  Ti;:. 

5D3  rad.  incerta.     ViJe  JiD. 

)  IC  J  '"  K^l  inusit.  pr.  ( obscrvante  Alb.  Schult. 
ad  lob.  IV,  2  et  ad  Haiirium  p.  1G2)  i.  q.  arab.  L.ij  pcr- 
cepit  odorem  ,  inde  odore  exploravit ,  tentavit.  Explo- 
raiiJi  igitiir  signiCcatus  in  Pi.  origine  diflert  a  'jna  q.  e. 
tactu  exploravit  1.  ad  lapidem  Lydiuiu  exanjinavit.  Gauhari ; 


L> 


L^-, 


....    &Xjc   ^yj    ^^.q    ^l 

Bj.Xi.Aii    ^^j    y^Jj    ^•jL.i^    J^lJ     substantivum     NTO:    est 

aura    honi    odoris ,     dicunt   NrfT   TiV^   n"'^}:   pcrcepi  ab    eo 

odorcm    dicilur   ciuoque:    oljeci  nuniium,    ubi    ex- 

ploro  el  dispicio  undc  veniai ,  unde  fbrmula ,  undenam 
olfecisli  hunc  nuncium  ?  i.  e.  undcnam  scis  eum  ?  ,  .  .  ilem 
vir  pizj:  qui  rcs  novas  staiim  olfacit  i.  e.  cxplorai.  Adde 
glossam  Firuzabadii :  j_e;y>!  J^»j  s^  »J).Lc  (^-i^tj  (c~~^ 
Conj.  V.  olfecit  rcm  i.  e.  iierum  iterumque  sciscitaius  est 
et  coraminavii.  Num  eiusdem  radicis  sit  sanscr.  nasa,  lat. 
nasus ,    alii  iudicent.      (ilD:  Ps.  IV,  7   v.  sub  Ni:). 

Pi.  !^3:  1)  exploravit  aliquem  (jem.  priiien,  auf 
die  Probe  stellen).  1  Reg.  X,  1:  vcnicbat  rcgina  Sabae 
niTT^  infc:b  eum  (Salomonem)  cTpJoraturu  acnigmalis 
propositis  i.  e.  ingeiiium  eius  exploratura.  2  Par.  IX,  1 . 
Eccl.  II,  1:  !^n7;i22  ~iO:N  exphraho  ic  (anime  mi) 
gaudio ,  explorabo  J  quam  vim  in  auinium  meum  Iiabeat 
gaudium  et  laetitia.  Dan.  I,  12.  i4.  Spec.  a)  Deus  ex- 
plorare  dicitur  homincs  (priifen,  auf  die  Probe  stellen) 
i.  e.  viitutem  (Ps.  XXVI,  2),  pietatem  (Deut.  XIII, 
4),  Cdem  et  obedientiara  eoruin  Exod.  XV,  26.  XX,  17 
(20).  2  Par.  XXXII,  3l  ,  quod  Ceri  potest  tum  inagnis 
facinoribus  ( Exod.  XX,  17),  tum  impositis  legibus  et 
mandatis  observatu  arduis  (  Gen.  XXII,  1  cf.  Ex.  X\'I, 
4),  tum  iaimissis  calamitatibus  Deut.  \"III,  2.  16  (  ubi 
copulatur  cum  n:5).  XXXIII,  8.  lud.  II,  22.  III,  1.  4. 
(Cf.  verbaarab.  Slj,  ^,   ^Xi    tentavit  et  probavit  i.  e. 

afflixit  Deus  homines ,    H^  tentatio ,  calamitas  ,    hebr. 

k^Oy  ).  —  b)  Contra  homines  dicnntur  explorare  s.  ien- 
iale  Dcum ,  nbi  de  potestate  et  aiixilio  eius  dubitant  Ex. 
XVII,  2.  Num.  XIV,  22.  Deut.  VI,  16.  Ps.  LXXVIII, 
18.  4i.  56.  XCV,  9.  CVI,  i4.  Jes.  VII,  12:  non 
poscam  neque  tcntabo  Deum  i.  e.  non  dnbitabo  de  auxilio 
divino  (iron. ).      Cf.  Act.  V,  9.  XV,  10. 

X  X  X  X  X 
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2)  tcntavit  aliquid  (etwas  T&i'suchen^  ,  pcriciilum  fccit. 
Sq.  acc.  rei  Eccl.  VII,  23.  lob.  IV,  2:  tjibN  "i3T  ^to;?! 
oSbn  an ,  si  verhum  acl  te  tcntabit  aliquis ,  aegre  fcrcs? 
(  Aqu.  Symm.  Theod.  Hieron.  Syr.  cuinpluresque 
Hehraei  !^33  h.  ].  accipinnt  pro  NiS2,  coll.  lan  Nia: : 
sed  nil  opus  eit  hac  litterarum  perniutatione)^  Sq. 
gerundio  Deiit.  IV,  34.  XXVIII,  56.  Omisso  accus. 
1  Sam.  XVII,  39  :  ■'ri'"0:  Nb  ''3  nam  nunquam  tcnlavi, 
ich  habe  es  nie  versucht.  lud.  VI,  Sg  :  pi  N3-rtO:N 
•^J-It  ^■i?'7  "'"""  adhuc  periculum  faciam  in  vellcre. 
(ChalJ.  "'b:,   s\t.   «.jsmj  tentavit,  exploravit,  sam.  nTPp 

id.,    U^OQJ  lentatio,   jAmiiJ  tentatus.    Aeth.  ^"JAQ)  • 

tentavit ). 

nDo  pl.  niSTS  f.  tentalio  a)  hominum  a  Deo,  quae 
fit  tum  magiiis  facinoribus ,  quibus  fKlem  populi  et  explo- 
rare  et  excitare  volebat  Deut.  IV,  34.  VII,  19.  XXIX, 
2,  tiini  calamitatibus  immissis,  jnde  calamitas  lob.  IX, 
23  [ul  ntiQua^iug  in'^.  T.).  —  b)  /m«o/io  Dei  a  homi- 
nibus  est  dubitatio  de  vi  et  potentia  eius,  fjuiritatio 
rontra  eum  Ps.  XCV,  8,  unde  n.  pr.  loci  iu  deserto  Ex. 
XVII,  7.  Deut.  VI,  16.   IX,  22.   XXXni,  8. 

nPj    fit-   nD';    cvcllit    (cogn.  »53 )     a)   aliquem  e 

tentorio  sno ,  sq.  )a  Ps.  LII,  7  ,  e  terra  h.  e.  in  exilium 
egit  Prov.  II,  22.  b)  domum  i.  e.  destruxit  Prov.  XV, 
25.  Plantarum  instar  homines  domusque  plantari  dicun- 
turetevelli,  cf.  i-yj  et  u;n:.  (Arab.  ;^^  delevit ,  abo- 
levit,    sed  hoc  ab  Hebraeorum  usu  remotius  est). 

Niph.  evuhus  h.  e.  expulsus  cst  (e  terra)  Deut. 
XXVIII,   63. 

nC3    chald.     Ithpe.  cvclU  Esr.  VI,  11. 

nDJj  m.  amoiio,  depulsio.  2  Reg.  XI,  6:  &n'1J2Ti;i 
nOM  rT;2ri  n"1?;'i;7j  n.X  cl  vos  agctis  custodiam  iempli  dd 
depellendum  sc.  populum  (zum  Abwehren).  noa  cuni 
n"?:u;a  per  appositionem  coniunctum  est  q.  'd.  die 
Abwehr- Wache.  Male  alii :  vicissitudo  ,  qna  alter  alte- 
rum  exc;piat  iu  statione  ,  quod  e  notione  verbi  repeti  nou 
potest. 

!•  "^05  ^"t-  Pl-  =1=3?  pr.fudit,  effudii.  (Cogu. 
est  r^lO  mxit,  v.  no.  3).  Jes.  XXIX,  10:  •';>  taf^v  ?J03 
"^^lil^B  1^"^  <^,[fi'dil  supcr  vos  Jova  spirilum  soporis.  Huic 
tam  similis  est  locus  XIX,  i4:  D^yi:»  nn  ns^pa  riOa  '■< , 
ut  paene  oriatur  suspicio  ,  in  hoc  quoque  legendum^esse 
rjqj,  quoin  verboelfundendi  notio  certior  est.  Spec.  i)cffu.- 
dil  libationes  ,  libnvil  numini ,  gr.  antviiiv.  (  Cliald.  S^r. 
Sara.  id.  ).  Kxod.  XXX,  9  :  rb:'  lOOn  N:  rjori  a  Uhalio- 
nem  nc  cffand„s  super  illud.  HoV.  IX',  4:  ^•'■''"'r  Op''  i<b. 
IndeMoqij  ?]D3  anh'dtai)^ut  anordiiv,  foedus  inire,  quoniiun 
in  focderibiis  pangeiidis  libationes  eflundere  solebant  ( cf . 
Feithii  antiqnitt.  Uom.  IV,  17  §.  3),  unde  aiiovdlj  libatio 
et  foedus,    Jat.    spondeo.     Alex.    nouTv   avvd^ijxag.    — 


2)  fudit  statuam  e  motallo.  Jes.  XL,  19.  XLIV,  10.  — 

3)  unacit  (regem).    Ps.  II,  6.      Cf.  r]''^:  no.  3. 

NipJi.  pass.  no.  3  unctus  est ,  de  sapieutia  Dei ,  qnae 
cum  regiua  comparatur.   Prov.  VIII,  23. 

Pi.  i.  q.  Kal  no.  1  libavit  Jovae  (  JliiT^b ) ,  seniel 
legitur  1  Par.  XI,  18,  idque  more  linguae  Chaldaeae, 
in  qua  Pael  usitatissimum  est.  In  loco  parallelo  2  Sam. 
XXIII,  16  habetur  Hiphil. 

Hiph.  i.  q.  Pi.  et  Kal  no.  1  cffudit  lihationcm,  liha- 
vit ,  plcne  T]0:  Tf^STt  Gen.  XXXV,  i4,  sive  Jovae  Num. 
XXVIII,  7.  aSara.  XXIII,  16.  2  Reg.  XVI,  i3,  sive 
idolis  Jer.  VII,  18.  XIX,  i3.  XXXII,  29.  XLIV,  i^sqq. 
Ez.  XX,  28.  Ps.  XVI,  4. 

Hoph.  pass.  effundi,  libari  Exod.  XIXV ,  29. 
XXXVII,  16. 

ir.  '.IwJ  i-  <!•  cogn.  ?J00  1)  plexuit ,  tcxuit , 
scpsit,  i.  q.  arab.  ^^i.  inde  nooa  stamen  texturae. 
A  sepiendo  proficiscitur  2)  tcxit ,  protcxit.  Jes.  XXV,  7, 
cf.   MOO':   no.  II. 

"^DS  cliald.  fidit,  libavif,  max.  iii  Pa.  Dan.  II,  46, 
nbi  per  zeugma  refertur  etiani  ad  nr;:):,  cf.  arab.  ^^m^ 
sacrificavit  Deo, 

T[D3  Gen.  XXXV,  i4.  Num.  XXVIII,  7  et  "^DS 
Exod.  XXIX,  4o.  XXX,  9,  in  Pausa  T|0:  Num.  IV,  7. 
Joell,  i3  m.  c.  SulT.  ■'=05  Jes.  XLVIII  ,"5  ,  pl.  Qiao? 
cstr. 'oq:  1)  lihaiio  Gen.' XXXV,  i4.  Jer.  VII,  18' ct 
saepe.  rjq:")  r;n:72  fertum  et  libatio  Joel  I,  9.  i3.  II,  i4. 
Num.  XV,"24.''  bicaiit  b  rjq:  rjEu;  Jes.  LVII,  6  et  rjo: 
b  r]D:  V.  verbum.  LXX.  anovdii.  —  2)  staiua  fusilis 
i.  q.  riOD75  Jes.  XLI,  29.  XLVIII,  5.  Jer.  X,  i4.  LI,  17. 

1]D3  pl.  c.  sulT.  jirrisq:  Uhatio.  Esr.  VII,  17. 

■^''D3  m.  1)  libaiio  Deut.  XXXII,  38.  2)  simula- 
crum  fusum  i.  q.  ^12073  Dan.  XI,  8.  3)  Unctus  i.  e. 
princcps  un.oendo  cousucratus  i.  q.  n'''^?:  ,  sed  usitatius  in 
poesi  Jos.  XIII,  21.  Ps.  LXXXIII^  12".  Ez.  XXXII,  3o. 
Mich.  V,  4. 

nDD53  cstr.  noo?:  Jes.  XXX,  92,  pl.  c.  sufT.  crbOTj 
Num.  XXXIII,  22"f'.'l)/mo,  cjfusio  (a  rad.  no!  1). 
Inde  1)  anovdi'j,  focdus.  Jes.  XXX,  i.  —  2)  fusio 
metalli.  noo?:  b::'  vitulus  fusus  Kxod.  XXXII,  4.  8, 
nD07:  ■'nbN'i'doIa'fusilia  Ex.  XXXIV,  17.  Lcv.  XIX,  4. 
Inde":  sUiiua  fisilis.  Deut.  IX,  12.  XXVII,  i5.  lud. 
XVII,  3.  4.  XVIII,  i4.  17.  18.  2Reg,  XVII,  16.  Jes. 
XXX,  22.  XLII,  17. 

II)  icgumcntum  (a  rad.  110.  II).  Jes.  XXV,  7, 
XXVIII,  20, 

riDDa  f.  fla,  stamen  texturae.  lud.  XVI,  l3.  l4. 
LXX.  diuofiu  (Aufzug  des  Gewebcs).  Vulg.  licium. 
Male  Targ.  Nn''riUJ-:n  N:qqN  (ajw»')  iugum  textorium  (hoc 
enim  est  EV.^nN  "li:?:).  De  integro  hoc  loco  adi  Braun. 
de  vestitii  sacerd.  p.  235  (cum  tab.  272)  ct  Studerum 
in  Cornuient. 
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I.  COj  '•  1'  ^273  conlalmit  f  aegrotavit ,  cf.  Iicbr. 
03«,  t:;:n.  (S}t.  unj  Ethpa.  id.  j^rQ^mj  aeger,  it. 
tjtJ    Pc.    Ethpa.   aegrotavit,     }.a^a.j   aeger.      In   lingiia 

Arahica  conieni  potest  ,  ci.j  defecit  aqiia  iii  stagno,  niax. 
cxhalatione).  Jes.X,  l8  :   DOi  DbB3  sicul  coniabescit  acger. 

II.  1^^']  in  Kal  inusit.  prob.  i.  q.  arab.  ^jj^j  exiu- 

lii  rem  in  altiiin,  ut  eam  monslraret  et  exhiberet.    V*]1I. 

elatns,  erectiis  fiiit,  ^j^j  soliiim  elatum.  (Cogn.  esl  Nb:). 

Hiihpo.  Zach.  IX,  iG  :  erunf  (ut)  niDai:n73  -1T3  ■':3X 

iri"~S~b"  lapides  diadcmaiis  alloUentes  se  i.  e.   exsujgen- 

tes  in  ierra  eius.  Cf.  Cod.  Nasar.  I  p.  320  :  \^*2  lin.»mj 
alia  Tnaris  opp.  profundis.  Sed  DDi:n!^  Ps.  LX,  6  est  a 
rad.  DW. 

vJ  c.  snlT.  ■•D5  n.  pr.  rcs  elaia  el  erccia  ,  quae  procul 
conspici  potest  ,  l)  colnmna  s.  pnrlica  alla  Niitii.  XXI, 
8.  9.  2)  veorillum  s.velum  iiavium  (Flagge).  Jes.  XXXIII, 
23.  Ez.  XXV'II,  7.  3)  vcxillum  ,  quod  in  niontibus  col- 
libusve  late  conspicuis  ( Jes.  XIII,  2.  XXX,  17)  erigi 
solebat  ad  populiim  quacunque  Je  caussa  co  couvocandum 
(Jes.  V,  26.  XI,  10.  12.  XLIX,  22,  LXII,  lo),  sive 
ut  ibi  convenirent  fiigitivi  Jer.  IV,  6.  Ps.  LX,  6  ,  sive 
nt  copiae  in  luium  locnm  contractae  Iiostem  adorirentur 
Jes.  XVIII ,  3.  Jercm.'  IV,  21.  LI ,  27  (quibuslocis 
copulatur  cuin  ■'•:i'd  r~r ) ,  sive  ut  certiores  llcrent  de 
aliqua  re  Jer.  L,  2.  Curt.  5,  2:  (Alexander)  tuba,  cum 
castra  movere  vellet ,  signum  dahat,  cuius  sonitus  ple- 
rumque  tunuiltuantium  fremitu  exoriente  haud  satis  exau- 
diebatur.  Ergo  perticam ,  quae  undique  conspici  posset, 
supia  practoriiim  staluit ,  ex  qua  signuin  eminebat ,  pari- 
ter  omnibus  conspicuum.  Caes.  b.  gall.  2,  20.  Lydius  de 
re  milit.  1,2.  Michaelis  (suppl.  i648)  inalos  intelligere 
voltbat ,  in  quoriim  stimmo  picis  copia  accensa  fiicrit,  ita 
ut  ignibus  signum  datuin  sit  (cf.  arab.  ,U^  Schult.  imp. 
Joctanid.  p.  7.  53,  gr.  ypfzroi' Aeschyl.  Agam.  3o.  291), 
sed  D:  perticam  velo  instructam  fuissc  ex  reliquo  vc.  usu 
(no.    2)    colligi    potest.     —      4)  signum ,    (juo    <juis   ad- 

monc/ur  Num.  XXV^I,  10.  (S^r.  ^^•■»J  signum,  vexillum, 
i^r^    «.iaaj  signa  mililaria  Epbr.  Opp.  II,   107  ,    Ia*j 


1^»-^^?  sigiium  crncis  ib.  II,  356  ). 

•CJ  ^"f-  '!P'.  Num.  IV,  5.  i5,  c.  suff.  Drp;  Gen. 
XI,  2.  Num.  X,  34  1)  pr.  vellit ," eveUit,  (Cogn.  nD3. 
Arab.  c  ij  evellit,  dimovit  e  loco  ,  med.  E  calvus  fuit 
i.  e.  evulsis  crinibus  fuit,  cf.  «^  violenter  evellit  et 
amovit).  V^.  c.  clavum  e  pariete  lud.  XVI,  i4,  paxillos 
tentorii  Jcs.  XXXIII,  20,  posfes  (einreissen )  lud.  XVI, 
3.  —  Paxillcs  tentorii  evellunt ,  qui  tentorium  detendcre 
et  casti-a  movere  voliint,    inde  2)   caslra  movere,    proji- 


ci^ci ,  xox  propria  de  Nomadibus  Gon.  XXXIII,  12. 
XXXV,  21.  XLVI,  1  ,  saepe  addito  loco,  unde  castra 
inoventur   (praevio  l^  )   Gen.  XX,  l:    lan^naK   D'i'72   yOsi. 

XXXV,  16.  xxxvir,  17.  Exod.  xin' 20.  xv^i,"'i". 

XVII,  1.  XIX,  a.  Nuin.  X,  12.  XX,  22.  XXI,  4. 
XXXIII,  3.  5,  it.  loco,  quorsum  pergitur  (in  acc.  et  c.  lle 
locali)  Num.  XI,  35.  Ueut.  II,  1.  X,  7.  Tribuitur 
eliam  cxercitui  Ex.  XIV,  10.  2  Reg.  XIX,  8.  36.  Jer. 
IV,  7,  et  translate  angelo  Dei  Ex.  XIV,  ig,  columnae 
fumi  ibid.  ,  tentorio  sacro  Num.  I,  5i.  II,  17,  arcae 
foederis  ib.  X,  35  ,  adeoque  vcnto  ib.  XI,  3l.  Dicitur 
etlam  3)  non  solum  de  discessu  et  profectione,  sed  de  ipso 
itinere  ,    profcdus  est  i.   c.   nugrnvit.      (Arab.    »>«o  abiit 

per  leiram ,  peragravit  cam ,  ^...kJ  pcregrinatio).  Gen. 
XII,  9:  ins:.::^  siD:-)  -rjilrrj  t^nSN  i-E'!.  Num.  X ,  33 : 
tn^^ssb  SD':  ■'^  r-^^s  ]i"iNT  Qvz^  rT>rbip  rj'^':;  ^yt3';i  et  pro- 

jccti  suni  Irium  dierum  iter  ct  arca  focdcris  Jovac  projccia 
est  anfc  cos.  C.  dat.  pleonast.  6Dr  sjrD  Num.  XIV,  25. 
Deut.  I,  7.  —  Jer.  XXXI,  24:  "inya  '^SOi  migrant  cum 
grcgc.   Zach.   X,  2  :    'JNJ;  i/Jp  ISp:   migrani  insfar  gregii. 

—  4)  tetendit  arcum  ,  ut  arab.    p  ;j.     V^ide  SDM  no.  2. 
Nipk.  evulsus  cst  ,   de  funiculis  tcntorii  lob.  IV,  21  : 

S3  f^n';  SB:  (v.  h.  v.  nn^  p.  646),  de  inso  tentorio 
Jcs.  XXXV^III,  12,  utninique  metaph.  de  morte.  Priore 
loco  I.  Olsbauscn  (  Observatt.  crit.  i.i  V.  T.  p.  12)  pro 
d-n"'  "D:  suadet  f;n''  "S:  cveUit  pajriUos  eorum ,  qr.um 
non  funiculi  evelli  dicantur,  sed  paxilH  (Jes.  XXXIII, 
20).  Scd  quidni  etiam  illi ,  quum  adeo  tentorium  ipsum 
evelli  dicatur ,  ubi  dclenditur?  V^ide  insuper  Jes.  i,  c. 
npn:^  ba  rb^an. 

Hiph.  1)  causat.  Kal  no.  2.  casira  nwvcri  s.  proficisci 
iussit  Ex,  XV^,  22,  poct.  de  vento  Ps.  LXXVIII,  26.  — 
2)  causat.  Kal  no.  3.  mi^rarc  iussil ,  r/uJS-i/i  (  populum,  gre- 
gem)   Ps.  LXXVIII,  52,    it.   absfuUt  rem   2  Ileg.  IV,   4. 

—  3)  i.  q.  Kal  eveUil  vitein  Ps.  LXXX,  9  ,  arborem  et 
translate  irrilnm  fecit  spein  lob.  XIX,  10:  Y'5D  "S''"' 
■"ripn;  cxch?;/ lapides  1  Reg.  V^,3i  (ubi  vide  Targ.). 
Eccl.  X,  9   (  ubi  vett.  intpp.  reddunt :  translen-e  lapidcs). 

yD53  (per  Patach)  n.  act.  a  verbo  no.  2.  profeciio, 
castrorum  molio  (das  Aufbrechen) ,  de  exercitu  Nomadum, 
dein  de  singnlis  Iiominibus.  Deut.  X,  n  de  Mose  :  "Dab 
D;'n  ■':Eb  ad  jrojicisccndum  coram  vopuJo.  Niini.  X,  2: 
ni:n7i~-rN  "Onb  ad  proficisccndum  cum  caslris  (nisi 
interpretari  inavis  :  '7:n-nN  ;"Dnb).  V\ut.  projccliones 
(die  Atilbrticlie )  ,  sc.  singiilaruin  tiibuum  ct  catervariim, 
quae  deinceps  altera  post  alteram  proficisci  solcbant  fXum. 
X,  4  sqq.  l4  sqq.).  Num.  X,  28:  ':N'^^-',  •'.:3  """M  n?N 
tnSpK^  Anesunt  profcclioncs  IsracUlarum' sccunduni  cohor- 
ics  eorum  i.  e.  hi.».  igitiir  diicibus  proficiscebaptur.  Exod. 
XL,  36:  uhi  adsurschal  nubcs  Zr^^^yCK-b^DZ  'ip^  •'pp  ^yO'' 
projiciscclianlur  Tsrntlilac  in  omnihus  profectionibus  eorum, 
quoties  proficiscebantur.  Num.  X,  6.  12.  Inde  Zoca  pro- 
fcctionis,  stoiioncs  itineris.  Ex.  XV^II,  1  :  el  proficisce- 
baniur  eoc  dcserto  Sin  Dn'"D^b  sccundum  siationes  eorum 
(quae  fuerint  illae,  narrafur  Nuiu. XXXIII,  12 —  i4)  .... 
X  xxxx  2 
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e/  castra  posuerunt  in  Bephidim.  Gen.  XIII,  3  :  V5'D'3;  ?jb'2 
e/  ivit  secundum  stationes  suas  ( non :  ad  loca  pro/ectionis 
suae  i.  e.  eo  unde  profectus  erat.  LXX.  o&tv  tjXdtv. 
Vulg.  reversus  est  per  iter,  quo  venerat).  Num.  XXXIII, 

I.  2. 

yD13  (per  Kamez)  m.  l)  lapicidina ,  v.  rad.  Hiph. 
no.  3.  'i  Ken.  VI,  7  :  ysa  fTj^^  I^.N  lapidcs  infcgri  (  non 
caesi )  lapicidinae  ( de  adjectivo  in  st.  abaol.  v.  gramra. 
§.  ii3,  1).  Bene  LXX.  lid^oTg  uxgoTOfioig  aQyotg. 
Kimclii :  -inna  m^^biu  caaNn  ^■'^'''O?:  rnia  idti^s.    Male 

Vulg-  lapides  dolati.  ( In  agro  Cartliaginensi  erat  oppi- 
dum  cum  laplcidinis  Dlissua  appellatnm  Strabo  XVII 
p.  838.  Sbaw  Voyages  I,  199,  quod  yiOa  vel  niJIOJa 
olim  scriptum  fuisse  non  dubito  ). 

2)  genus  telorum.  lob.  XLI,  18:  ii^^i^Bl  yOTi  f^''^''^.- 
LXX  et  Vulg.  yD?3  n'':ri  arcte  iunctum  transferunt  uno 
verbo  :  Soqv  ,  hasta  ,  intelligentes  nimirum  cum  R.  Mose 
al.  haslam  profeciionis  s.  proiectionis  i.  e.  hastam  missilem. 
Idem  etymon  sequitur  Targ.  N;5N  NirOa'!  Nyb]5  funda  quac 
prniicil  lapidem  ,  et  Kimchi ,  qui  yoa  seorsim  acceptum 
missile  interpretatur.     K  recentioribus  Bochartus  (llieroz. 

II,  785)  conferebat  i.^  coufodit  hasta  (pr.  hausit  hasta), 
quod  al)  usu  Hebraei  505  nimis  alienum  est,  rcctius  Alb. 
Schult.  sagiltam  interpretatur ,  a  f  iJ  '(quod  respondet 
hebraeo  505  )  attraxit  s.  tendit  arcum,  plene  (j-j.Ji]l  ,3  c  ;j, 

G      -  G  -o  . 

c  -15  tendens  arcum,  c  iixi  sagitta,  qua  utmitur  ad  iaculan- 

dum  Hamas.  p.278  Freyt.,  ubi  Schol.  JLSj   *i-«Ji    c  ;.UJ! 

j_^M  ^Ji&.  ^^  lF*-»  iS  '^-j^'  L?^'  i^'-^'  '^l^  ;}^'*^'  1^5 
iJL^I  dicunt  UJipbN  "'D  nyT3  /raa"i  in  arcu  et  Conj.  VIII. 
iraxi  eum  cum  sns;ilta  ,  et  traxi  sc.  cum  sagitta ,  et  pro- 
verbio  dicuni :  rediit  sagilia  in  locum  suum  i.  e.  rcdiit 
ius  ad  eum,  cui  compelit.  Unum  obstat,  quod  paullo  post 
Comm.  20  a  sagitin  memoretur  (  ndp  ~  (3  )  ,  sed  plures  in 
hoc  capite  sunt  eiusdem  rei  repetitiones. 

ppD    fut-  ?T.   adscendil,    semel    Ps.  CXXXIX,  8. 

Ilaec  radix ,  modo  talis  statui  potesi ,  apud  Syros  et 
Chaldaeos  usitatissima  est ,  sed  in  solo  fut.  imp.  inf.  Kal 
(cnmj,  fj^O),  tcca^.)  et  in  conj.  Aph.  (liiiD]); 
in  reliquis  formis ,  pract.  et  part.  Pe.  et  Coiij.  Ethp. 
utuntur  verho  c.£i._iilD  ,  ita  ut  prima  rad.  Nun  nunquam 
compareat.  Atque  profecto  rad.  'jD  nunquam  exstitisse 
videtur :  imo  nescio  au  recte  dudum  observaverit  Castellos 
(temere  notatus  a  J.  D.  Michaele  ad  Lex.  syr.  p.  600), 

pa'; ,  1.11  mj  ,  et  poi^  ,  ^^oj]  confracta  esse  ex  pb  O"; , 
pVCN.  Addo  qnae  observat  Roedigerus,  Zeitsclir.  fiir 
Kuiide  des  Morgenl.  II,  91.  Alia  exempla  vocabulorum 
ita  contractoruui ,  ut  duarum  cousonautium  prior  gcmiue- 


tur,  snnt  injnn^,  nnnn ;  .\Xi  vulg.  ^Xi  v.  Canssin 
gramm.  arab.  vulg.  p.  12  al.  Videtur  igitur  haec  radix 
po:  ex  Lexx.  eliminanda  esse. 

pD3    chald.   id.  (v.  hebr. )  Aph.  p^ort ,  iuf.  n;505!n 
ascendere  fecit  Dan.  III,  22.   VI,  24. 

Hoph.  (more  hebraeo)  po!i  Dau.  VI,  24. 

'iI"lP3  n.  pr.  idoli   Ninivitarnm    2  Reg.  XIX,  Sj. 
Jes.  XXX ^''II,  38.     Si  Semitica  vocis  origo  est,  orta  esse 

potest  a  "11^3    j*«o   aquila   et  syllaba   ock ,    dch ,    quae  in 

Persicis  intensiva  est ,  unde  Nisr-och  aquilamagna,  cf. 
rjiilN :  aquilam  enim  apud  Persas  Oromazdi  et  regi 
sacrum  fuisse  ,  item  Arabum  gentilium  numen  fuissc  con-» 
stat  (Jurieu  hist.  des  dogmes  IV,  4.  c.  11,  Creuzer 
SymboHk  I,  723.  /24.  Geuhari  v.  jamJ\  Quum  vero 
in  veterum  Assyriorura  numine  sanscrito- zendicum  potius 
etymon  expectes,  Bohlemum  consului,  qui  lias  proposult 
coniecturas  :  l)  nisroia  lumen  noctis  (luna?),  a  nis  nox 
et  rofca  ant.  pro  rocis  lumen ,  licet  in  hodierna  lingua 
Sanscrita  genitivus  in  talibas  postponi  soleat.  2)  nri- 
srvka  ( pro  srraia)  exaudiens  homines.  3)  nissrola  ex- 
audiens,  quod,  pariter  atque  no.  2,  possit  attributum 
numiuis  esse. 


npj  rad.   spuria;    formas  n"'^^,  n''©?^ ,    quae  videri 
possiut  ad  eam  pertinere ,    v.  ad  n^O. 

^^J    1)   repagulavit ,  pessulo  clausit  poTiam ,  c.  acc. 

aSam.XIII,  17,  i8.Iud.III,  23.  24.  h^Si  p_  horius  clausus, 
i^^D  ti  fons  clausus  Cant.  IV,  12.  2)  calceavit ,  quod  fit 
pedem  funiculis  conslringendo  et  qs.  repagulando.  (  Arab. 

J^aj  et  Conj.  II.  IV.  calccavit,    Jou  calceatus  est ,   Conj. 

V.  VIIT.  id.).     Sq.  dupl.  acc.  Ez.  XVI,  10:  ujnn  n'"»:^! 
et  calceavi  te  pelle  phocarum  i.  e.  calceos  tales  tibi  dedll 
Hiph.  i.  q.  no.  2.    2  Par.  XXVIII,   i5. 

^^3    f.    (Deut.  XXIX,  4)  calceus ,  solea.     (Arab. 

Jotj  calceus  ,    tum  solea ,    tum  calceus  qui  vocatur  cavus, 

etiam  de  calceo  equorum  et  camelorum.  Syr.  jJ^J  id.). 
Jos.  V,  l5.  1  Reg.  II,  l5  al.  Calceum  iuducre  est  d^iO 
b-^bjl^a  by3  Ez.XXIV,  17,  e.Tuere'-\  bs'a  byj  V-*^  Ocut. 
XXV,'9."Jes.  XX,  2,  fjbaRuthlV,  ^Vs  ,""b\i;3  Jos.  V, 
l5.  Exod.  III,  5.  —  Jn  translatione  domiuii  symbolice 
calccus  Irndi  solcbat  (quemadniodmn  niedio  aevo  chiro- 
theca  cf.  Taig.  Rutli  1.  c.)  ,  inde  proicctio  calrci  in  aiiam 
rogionem  symbolum  erat  occupationis.  Ps.  LX,  10:  in 
Edomilnrum  lerram  proiicio  calceum  meum  ,  h.  e.  eam 
occupo,  mihi  tanquam  propriam  vindico  (  v.  Rosenm.  altes 
und  ncucs  Morgcnland  no.  483).  Ps.  CVIII,  10.  Eodem 
pertinet,     quod   is,    qui   fratris   viduam    duccre   legique 
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satisfacerc  nolobat ,  calceum  ci  tradebat  et  per  conviciiiin 
bstTt  Y^bn  a[)[)ellabatui'.  Deiit.  Riith  1).  cc.  Talis  eiiim 
spoute  abiocit  domiuiuin  idque  fere  sacrum  a  fratre  de- 
functo  sibi  traditum.  (Non  apte  Jaliuius,  Arcbacol.  1,  2 
p.  io4  ,  hanc  locutionem  prodigum  significai-e  existimabat, 
quippe  cui  nc  calcei  quidem  suiiersint).  Alibi  corrigia 
calcci  (Gen.  XIV,  23  v.  Din)  et  par  calccorum  (Am. 
II,   6.    VIII,  6)  de  re  admodum  vili  dicuntur. 

Dual.  ^''byj  Am.  1.  c.  pl.  D'';^';  Jes.  XI,  i5,  scmel 
niir:  Jos.  IX, '5, 

?"?]□  m.  pessulus ,  repagulum  Neh.  III,  3.  6, 
i3  — i5.'Cant.  V,  5. 

^?353  id.  Deut.  XXXIII,  25,  ut  recte  Saad.  Reli- 
qui  vett.  male  calccum  reddunt. 

D>!]  (Gen.  XLIX,  i5.    Ps.  CXLI,  6),    fut.  dsr 

i)  pr.  dulcisfuit.  Prov.  IX,  17:  C;-;'^  C^lf^P  ^fp-  tJf» 
^■'ayrj.  (  Cogiiatum  est  verbis  cnb,  b~b ,  CJb  gustavit, 
pr.  linxit ,  susit,  nnde  proficiscitur  notio  dulcis  saporis, 
V.  ^i:tt  ).  Inde  2)  suavis,  iucunclus  fuit,  de  amico  2  Sam. 
1,  26  (sq.  dat.  ,  alicui),  de  amica  Cant.  VII,  7,  de 
sapientia  Prov.  II,  10  (sq.  dat.  )  ;  nmoena  fuit  regio  Gen. 
XLIX,  i5.  Impers.  Prov.  XXIV,  25:  cyr  D-n':;i73!; 
punientibus  (iudicibus)  svave  erii  i,  e.  bene  erit,  cf.  aita 
"•^,  ^b  aa^^   bene  est  mihi.     Parall.  aiti  nS^nS  N3n  Dri"'by. 

(Aiab.  ^  et  j»ju  iacundus  fuit,  id.  et  j»jo  commoda  et 

iucunda  vitae  ratione  usus  est ,  vitae  bonis  abundavit). 

t]''?^  adj.  1)  suavis,  iucundus  Ps.  CXXXIII,  1. 
Prov.  XXII,  18.  XXIV,  4,  de  cantu  Ps.  CXLVII,  1. 
2  Sam.  XXIII,  1  ,  de  citbara  Ps.  LXXXI,  3,  de  verbis 
Prov.  XXIII,  8,  de  iuvene  amato  Cant.  I,  16.  Plur. 
C'0''":  iucunda  i.  e.  gaudia  lob.  XXXVI,  11  ,  n'!»"';':  id. 
Ps.  XVI,  11.  —  2)  amoenus,  pl.  C?:'":  regiones  amoe- 
nae  Ps.  XV^I,  6.  —  3)  benignus ,  graliosus ,  de  Deo  Ps. 
CXXXV,  3. 

CPO   (suavitas)  n.  pr.  viri    1  Par.  IV,  i5. 

D53  m.  ])  suaviins  Prov.  III,  17.  Dsb  '»'nMN  verba 
suavia  h.  e.  decentia  XV,  26.  XVI,  24.  —  2)  pulchri- 
iudo ,  splcndor.  ^iirT'  0?:  de  sarrorum  splendore  Ps. 
XXVII,  4  cf.  rrir;':'  aiD  "V.  i3.  Ex.  XXXIII,  19.  — 
3)  gratia  ,  favor  Dei  (cf.  yuQig ,  gratia ,  nostr.  Huld  a 
voce  hold).  Ps.  XC,  17.  Zach.  XI,  7,  ubi  bacuiunim 
nnns  appellatur  cy:  cf.  Comm.  10. 

•''5?^  (suavis)  n.  pr.  1)  duarum  mnlierum  a)  fiHae 
Lamechi  'Gen.  IV,  22.  b)  matris  ReLabeami  1  Reg. 
XIV,  21.  3i.  2  Par.  XII,  i3.  —  2)  oppidi  Uibus  Judae 
Jos.  XV,  4i,    cf.  T5r:. 

''^??  pation.  n.  pr.  ';73i':  no.  2  pro  i:)25:  (quod  est 
in  cod.  Sain.)  Num.  XXVlV4o. 

'^?3  (suavitas  mea )  n.  pr.  socrus  RutLae.  Ruth 
I,   2  sqq.' 


]Dlf_3  ])  amocnitas.  Jes.XVII,  lO:  CqT:?:  "^i^lplan- 
lalioncs  amocnilatum  i.  e.  amoenae.  —  2)  n.  pr.  a)  filii 
Benjainin  Gen.  XLVI,  21.  b)  Num.  XXVI,  4o.  c)  prae- 
fccti  beilici  Syrorum  2  Reg.   V,  1. 

Tlfiy]  n.  gent.  a  fl^s:  ,  oppido  aliunde  haud 
cognito  ,  sed  alio  ab  illo ,  quod  supia  cvimmemoravimus 
(nny;  no.  2).  lob.  II,  11.  XI,  1. 

^''EyDa  m.  pl.  cibidulces,   cupcdiaeVs.  CXLI,  4. 

f  •J  rad.  inusit.  chald.  ys:  pupugit,  fisit ,   inCxit, 

nnde  ^jajo  spinae  genus  loto  silvcstii  (.Ji.*»)  simile  corio 
depsendo    adhibitum.     Hinc 

Y^-''?5.  ni'  vepreium ,  senticetum  Jes.  LV,  l3.  Plur. 
VII,  ig.  Generale  nomen  esse  statuunl  Vulg.Pesch.  Jarchi 

al,     Alii  peculiare  spinae  genus  intelligunt.     Saad.    .JW 

lotus   silvestris  et  spinosa.    LXX.  SjTnm.   OTOi^tj.    Aqu. 
Theod.   y.ovv^a. 


I,  i^^J  rugiii  (leo  iuvenis)  Jer.  LI,  38,  onomat., 
nt  in: ,  rugiendi  sonum  raucum  exprimens  ex  guttnre 
prolatum.  (Syr.  fi^J  id.  Lex.  Adl.  oUi-ii  jtj  iwJUJ). 
In  Gem.  etiam  de  ruditu  asini  et  cameli. 

II.  nJ^J    guassit ,    spec.      1)     excussit ,    ut   siuum 

vestis  Neh.  V,  i3,  manum  Jes.  XXXIII,  i5:  l-^ES  "isi 
IfTtJa  rjfcn?:  exculiens  manum  ne  prchendat  donum,  quae 
verba  depiugunt  homincm  honestum ,  qui  manu  quassa 
arcet  et  quasi  piopulsat  donum  sibi  obiatum.  —  2)  dccus- 
sii.  Jes.  XXXIII,  9  :  iK^^DI  ]U;3  '^?:  decuiiunt  Basan  et 
Carmel  ioiia.  i.  e.  ea  deiiciunt. 

JSiph.  1 )  pass.  Pi.  excussus  i.  e.  eiectua  est  e  terra 
lob.  XXXVIII,  i3.  Ps.  CIX,  23.    Cf.  verbaNeh.  1.  c.  et 

arab.  [j^sil  quassit,  excussit,  VIII.  expulsus  est,  (jiisj 
expnlsio.  —  2)  cxcussit  se  vinculis ,  abiecit  ea ,  lud. 
XVI,  20. 

Pi.  excussit  Neh.  V,  i3.  Praegn.  Exod.  XIV,  27  : 
C^M  ?]ina  C-iJ^i-nN  Tl^l-il  ^yp.l  et  excussit  Jchova 
yicgypiios  in  mcdium  n.are  i.  e.  ex  terra  excnssos  deiecit 
in  mare.    Ps.  CXXXVI,  i5. 

Hilhp.  sc  excussii  aliqua  re,  sq.  |a.  Jes.  LIJ,  2.  — 
LXX  plerisque  locis  ixiivuaaio.     Inde 

nyi  m.  dispuJsio ,  concr.  dispulsum  (pecus).  Zach. 
XI,  16.  LXX.  t6  fay.og7iiaftt'%ov.  Vulg.  dispersum.  Sjt. 
erranies.  Cf.  Both.  Hieroz.  I  p.  435.  446.  Aliud  V. 
no.   III. 

n"l.y3  f,  stupa,  quae  ex  lino  exculitur.  lud.XVI,  9. 
Jes.  I,  3i.' 
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III.       \l/J    i)  m.  pnei:    (Nomen,  ut  videtnr ,   pri- 

mitivuin  ,  quod  in  liiiguis  indogermauicis  de  viro  frequen- 
tatur,  sanscr.  nri  et  nara  vir,  bomo ,-  fem.  narl,  ndri 
mulier,  zend.  nacre  pers.  .Li,  J ,  gr.  uviiQ ,  forf.  mas, 
maris).  Usurpatur  tum  de  puero  receus  nato  Ex.  II,  6. 
lud.  XIII,  5  sqq.  i  Sam.  1,  22.  II,  21.  IV,  21  ,  tum 
de  puero  tenerae  aetatis  et  nonduni  adulto  Gen.  XXI, 
iG   sqq.    XXII,    12.    2  Reg.   IV,  3i   sqq.    Jes.    VII,    16. 

VIII,  4  (quod  magis  deGniiint  addito  yc-p  1  Sam.  XX,  35. 
3  Reg.  II,  23.  V,  l4.  Jes.  XI,  6,  licet  hoc  per  snperla- 
tionem  adeo  de  Salomone  iam  rege  dicatur  1  Reg.  III,  7, 
de  Hadado  XI ,  17),  tum  de  adolescentulo  ad  annum 
fere  vigesimum  Gen.  XXXIV,  19.  XLI,  12  (cf.  XXXVII, 

2.  XLI,  2  ).  XLIII,  8.  XLIV,  22.  2  Sam.  XVIII,  5. 
12,  2g.  32.  Ceterum  duplex  est  vocabuli  usus.  Aliis 
enim  locis  a)  est  nomen  aetatis  eiusquc  et  puerilis  et  iuve- 
nilis.  1  Sam.  I,  24:  i:>2  n":ln  Vulg.  ei  puer  erat  adhiic 
infantulus.  Jer.  I,  6:  -^SbN  1:^3  ■'3  IST  Tl^T'  ^'3  non  scio 
loqui ,  nam  aiiolescentulus  ego.  Comm.  7.  lud.  VIII,  20: 
-)J'3  «"liS  "'3.  1  Sam.  XXX,  17:  -^s\  ^•'X  niN?:  i^SlN 
quacJringenti  viri  adolescentes.  2  Reg.  IX,  4  :  "1J':M  "i:  :n 
^{''aiin  adolcscenlulus  ille ,  proplieta  adolescentulus  ( der 
Jiingling,  der  junge  Propbet):  erat  enim  ex  filiis  pro- 
phetarum  Comm.  1  (male  al.  servus  prophetae).  1  Sam. 
XVII,  42.  Eccl.  X,  16.  Jes.  LXV,  20.  Plenius  dicitur 
•J"!!  "nyj  puer  isque  tener  (jung  und  zart)  1  Par.  XXII, 
^."'XXrX,  1  cf.  2  Par.  XIII,  7.  Opp.  fpT  Gen.  XIX, 
4.  Jes.  III,  5.  Ps.  XXXVII,  25.  Thren.  II^  21.  LXX. 
vtog,  viuttug,  viuvlay.og.  Alibi  b)  est  potius  nomen  con- 
ditionis  ,  et  puerum  vel  adolescentulum  famulum  sigiiiricat 
(ut  gr.  nuTt; ,  nostr,  Juiige ,  Knappc  ,  Burscbe).  Gen. 
XXXVII,  2:  nfjba  ■'ra-riN  i:s>3  Nini  is  famulus  erat 
apud  jiHos  Bilhae  '  (er  \var  Ilirteiiknabe  ,  Hirtenknecht 
bey  den  S.  B.  ).  Ita  de  Januilo  quocunque  ,  max.  iuve- 
nili  Exod.  XXXin,  II.    Rnth  II,  5.    1  Sam.  II,  i3.   i5. 

IX,  5  sqq.  XX,  21.  38.  XXX,  i3.  2  Sam.  IX,  9.  XVI, 
i,  2Reg.IV,  12.  V,20.  VI,lGsqq.  VIII,  4,  pl.  defamilla 
pastorum  (von  den  Hirtenkncchten)  Gen.XIV,  24.  XXII, 

3.  5.  19.  1  Sam.  XXV,  l4,  etiam  de  mililibus  gregariis 
(die  Burscben)  1  Reg.  XX,  i5  sqq.  2  Reg.  XIX,  6. 
Sq,  genlt.  et  suff.  ubique  est /amwZus  alic.  Iiid.  VII,  11. 
IX,  54.  XIX,  i3.  Esth.  II,  2.  VI,  3.  5.  Num.  XXII, 
22  al.,  sed  lob,  XXIX,  5  :  '^i^i  pueri.mei  s;int  (ilii  mci 
pueri.  De  iuvenili  a6tite'p6puli  Israefitici  Hos.  XI,  1. 
Cf.  Q-^nisi.  ■■■■'.'.• 

2)  Ex  singulari  nonnullorum  librorum  sive  idiotismo 
sive  archaismo,  ut  gr.  /;  77«^?,  "lys  ut  coinmiine  (non 
cpicoenum,  ut  volcbat  Siinonis)  usurpatnr  pro  niJ'3  puella, 
cum  verbo  fem.  constr.  Gcn.  XXIV,  i4.  16.  28."  55.  57. 
XXXIV,  3.  12.  Deut.  XXII,  i5  sq.  ,  ita  quidcm  ut  in 
margine  ubique  legatur -irTlSJ  (cf.  Nin  p.  3()8  A).  In 
Pentateucho  ita  his  et  vicies  ,  practerea  hiic  refero  pl. 
t-nyj  de  pucUis  usurpatum  Rutli  II,  21  cf.  8.  22.  23 
(LXX.  yoQtatu)  ct  de  pueris  piiellisque  lob.  I,  19. 
Similitcr  Arabes  in  sermoue  elegantiore  nomiiiibus  mascii- 
linis  etiam  de  altero  sexu  utuntur ,    et  abstinent  a  termi- 


natione  feminina  ,  quae  in  vulgari  sermone  nsitata  est ,  ut 
(j„..£:  sponsus  et  sponsa,  quae  posterior  vulgo  est  iCv,jj:, 
;  j.^  anus,  vulg.  s;_j.^,  cf.   J.3u  pro  vulg.   Kiaj  doniina, 

Go-  G-c-  Go  C-u 

„»:    Cor.  2,  33  pro  iC=".  ;  uxor,    .<j  et  i.i^  virgo,  pri- 

mipara,    jJt^    et  BiAJi^    genitrix,    sic  gcrm.    Gemnhl  pro 

Gemahlin  ,    Gatte  pro  Gattin. 

l^J  m.  puerilin  ,  adolescentia  i.  q.  ^''^ISS  ,  sed  raro 
etpoet.  loh.  XXXIIl,  25.  XXXVI,  i4.  Ps.  LXXXVIII, 
16.  Prov.  XXIX,  21.  —  lob.  XXXVI,  i4  et  Ps.  1.  c. 
fuerunt  qui  expulsionis  significatum  adoptareut  (a  "iS2 
no.  II),    citra  necessitatem. 

niy3  f.  pl.  ni^ns^i  1)  puella ,  a)  de  puella  parva, 
adhuc  inlantula  lob.  XL,  29  ;  b)  de  puella  adulta  ,  ado- 
lescenlula  maturae  aetatis  et  iiubili  lud.  XIX,  3  sqq. 
Am.  H,  7,  ns"'  niy:  puella  pulchra  i  Reg.  I,  3.  4, 
nbwa  n'!!';  puella  virgo  I  Reg.  I,  2.  Esth.  II,  3.  Adeo- 
que  de  vioyuf.iM  Ruth  II,  6.  IV,  12.  LXX.  vi(J.vig.  Vide 
etiam  nl":  no.  2.  —  2)  famula ,  ancilla  Gen.  XXIV, 
61.  Ruth  II,  8.  22.  III,  2.  Prov.  IX,  3.  XXVII,  27. 
XXXI,  i5.  Esth.  II,  9.  IV,  4.  16.  Ita  max.  sq.  genit. 
(famula  alic. ).  —  3)  n.  pr.  a)  oppidi  in  finibus  tribus 
Ephraim  (Jos.  XVI,  7),  quod  1  Par.  VII,  28  •;'iS'3 
appellatur.  ( Cf.  ISora  ,  Sardiiiiae  oppidum  a  Phoenici- 
bus  conditum  ,  v.  Monumm.  Phoen.  p.  i54),  b)  niulie- 
ris   1  Par.  IV,  5. 

D'  )""j  m.  pl.  pueritia ,  adolesceniia ,  iuventus,  ea- 
que  utriusque  sexus  a)  de  prima  pueritia  Ez.  XVI,  22.  — 
■"■i^y:»  1  Sam.  XII,  2.  1  Reg.  XVIII,  12,  ir^niy?» 
Geni  XLVI,  34,  V^nwty  VIII,  21  a  pueritia.  b)  cie 
aetate  adolesceiituli  et  adolescentulae :  n^^liyj  t;'3  maritus 
iuventutis  eiiis  Joel  I,  8,  T^nra  n'ON  Prov'.  V,  18.  Jes. 
LIV,  6.  Mal.  II,  l4.  l5,  £3i-iy:n  133  liberi,  quos  quis 
iuvenis  generavit  Ps.  CXXVH,  4,  'd  i]!i;N  amicu.s  iuve.n- 
tutis  ,  de  marito  Jor.  III,  4,  Ci^nw:  ''nuj  Ez.  XXIH,  21. 
—  De  iuventute  populi  Jes.  XLVII,  12".  i5.  Jer.  II,  2, 
m,  4.   Ez.  XVI,  22.  60. 

niliy]   f.   pl.   iJ.  Jer.  XXXII,  3o. 

fTi^^JJJ  (famuhis  Jovae)  n.  pr.  ^irorum  l)  1  Par. 
III,  22T  23.'     2)  IV,  42. 


II^.X  V.  n^n;;:  no.  3,  a. 


rad.  inusit.     Arab. 


sustulit,   unde  , 


lectica,  fercfnim  Luc.  VII,  i4.  Abulph.  jt.Zyb.  Eutych. 
p.  277.  Schult.  imp.  Joctan.  p.  10.  32  ,  it.  sidus  ursae, 
tum  maioris  [C.a)C!,  tum  miuoris^j:  i*ili ;  utriusque  qua- 
drangulum  vocatur  ipju  ,  tres  reliquae  stellae  (jioij  oLij 
filiae,  quae  funus  comitantur,  singulae  stellae  ij'^  o^'> 
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unde  etiam  infe<^rnin  sidiis  ,  ij«i  oLo ,  poct.  (ji>jij  _j-»J, 
V.  Bocli.  Uioroz.  II,  G8o  Lips.  Alferg.  p.  8.  63.  Idc-ler 
Unterss.  iiber  die  Stcrn-Namen  p.  3.  ig.  Inde  anctoro 
Bocharto  1.  c.  plerique  ducuut  hebr. 

CP   (pro  "£.■?;  arab.   .cijij)  sidus  Ursae  maioris.  loh. 
IX,  9  :     n^i"'^!    ^''DS  TCS   !lir»   ^ut  fecit   Ursam  et  Orionem 

etPleiacles,  et  ^l^  ibid.  XXXVIII,  32:  rj^ra  >:p  C":?! 
Bn:n  ct  Ursam  cum  filiahus  eius  num  clcducis  cas  ?  Sed  licet 
a  recentioribus  paene  recepta  et  non  improbabilis  sit  ista 
ratio,  tamen  nesignificatio  quidem  omnino  ceita  est  el  indu- 
bitata  ,  nedum  etjmon  quo  probetnr.  In  tanto  veternm 
recentiorumque  di3sensu{v.  Hydead  Ulugli-Beii  tabb.stell. 
p.  E2,  u3.  Wich.  Supp]..  p.  1907.  Schult.  ad  lob.  239)  audia- 
nius  primum  vett.  interprutum  ct  Hebraeorum,  si  qua  est, 
auctoritateni  ,  quorum  plerique  \:;y  et  •^■'j  idem  sidus  esse 
statuunt ,  licet  alii  inter  utramque  formam  distinguant. 
Intelhgunt  autem  1)  ursam  midorem  s.  sepicm  iriones 
Saad.  ins.  ,jijt;  o'-o ,  Aben  Esra  :  D-^lsaia  ns2\i:,  Tib^iiS ,  m. 
2)  Fleiaclcm  LXX  c.  g  ,  el  Targ.  NnJT  c.  38  ( in  Venet. 
et  Londin.)  i.  e.  gallina  v.  Bochart.  1.  c.  3)  Hcspcrum 
LXX.  Vulg.  c.  38.  4)  cauJnm  ariciis  (nrt2  3:t)  vel 
caput  lauri  (Nb:i"T  ffiNl)  Talmudici,  Berachoth  fol. 
58  b  ,  quae  seutentiae  ita  inter  se  conciliandae  videntur, 
ut  intelligatur  stella  lucida  in  oculo  tauri  ( Al-debaran  ), 
quae  etiam  ad  caudam  arietis  referri  poterat.  5)  ^rcUi- 
rum  Vulg.  c.  g.      6)   Prae  ceteris  memorabilis   est  Sjtus, 

qui  utroque  ilio  loco  ponit  I^Qa^,  quod  quidem  vc. 
non  pauci  eiusdem  originis  esse  voluerunt  atque  Hebraeum. 
Quum  significatio  eius  et  ipsa  valde  obscura  sit ,  et  tum, 
spicilegium  admittant  tum  correctione  egeant ,  quae  de 
eo  disputarunt  Hjde  et  Mich.  1!.  cc,  hanc  causam  paucis 
retractare  placet.  Legitur  vox  praeter  utrnmqiie  illnm 
lobi  locum  etiam  lob.  XV,  27  (pro  bC3).  Am.  V,  8 
(pro  j-Ca  )  et  Eph.  Opp.  II,  44^  A,    ubi  haec  memoran- 

tur  sidera  a  nautis  diligcnter  observata:  Ifi-is^^O  ^^aX:i 
Ij-SJ-^iO  (2Qxii  pleiades  et  plausfrum  et  Ijuiho  et  Orion, 
et  hoc  certe  apparet ,    ursam    s.    plaustrum  inteiligi   iion 


posse.      Ab    interprete    Arabico    tribu8   lobi  locis   (^Cu;^ 

verlitur  ^^j  ».*jui  i.  e.  Capclla  ,  primae  magnitudinis  stella 
iii  sidere  aurigae  ,  et  eadcm  senlt  nlia  etiani  Lexicograplio- 
rum  Syro  -  Arabicorum  fuisse  videtur,  Hcet  hi  ctiam  alias 

addant.  Bar  Ali  :  ^\j<^\  ^/t  iX=>\  %$^  ^sj^''  ^^^*^ 
r,  ».^1  JUij}  j  tij\  Ijutho  est  Capella,  una  slellarum  lauri  ')  : 
secumlum  alios  Orion    (  v.    Ideler  1.  c.  pag.  2l4).     Bar 


Bahlul:     .\    ,  Jil\    .,^    ^^^ 


i.\    ^=>   Uq^ 


^jr^''  O^rO  JjulJio  in  lihro  Ilonaini  **)  Capella,  quae 
stcUa  tauri  esl ,  aut  al-Hclaa  ( tres  stellae  in  facie  Oiio- 
nis),  </uae  Gimel  lillcrae  Jiguram  rcfcrt  et  post  Pleiades 
currit^").   AliisCapella  sec.  cjuincjue  libros Aldcbaran  (i.e. 

stella  lucida  in  oculo  tauri).  Lex.  Adl,  ^%j^  jZOLi 
Ls).!i  .!  \\  »>  >^i«XI5  0^\  ijulho  Capella  una  slcllarum, 
Orion  vel  Plciades.  (  Quod  additur  lat.  Gcniini  falsum  est 
et  a  FeiTario  p.  455  desumtum,  ut  multa  in  hoc  codicc). 

Novar.  p.  3ii:  LjJcII  ^ZQ^  Pleiades,  De  hac  sive  tra- 
dilionum  sive  coniccturarum  farragine  iudicaturis  r.obis  ex 
earum  stellarum  numero,  qnae  praeter.Capcllam  memoran- 
tur  ab  his  Grammaticis,  haud  dubie  eximendae  suntPleindes 

(Lj.iin  quae  syr.  fiii*3  appellantnr:  etiam  reliquae 
(  caput  Orionis  ,  Orion  ,  et  Aldebaran)  esiguam  aucto- 
ritatem  habent :  omnes  autem  Capellae  vicinae  siint,  quara 
quidem  fitellam  voce  Syriaca  intelligi  verisimillixnum  est, 
licet   in   etj-mo  nullum  praesidium  sit  •{-). 

Abiectis  iam  iis,  quae  vel  merae  coniectnrae  debentnr 
(Arcturo,  Hespero)  vel  alias  ob  caussas  intelligi  non 
possnnt  (ut  Pleiadibus,  qnae  hebr.  fl^^S  appellantur ) , 
supcrsunt  Ursa  maior  s.  plausirmn  et  Capella,  quae  ipsae 
recentiorum  paene  omnium  sufFragia  tulerunt.  Ac  pleri  • 
que  (Bochartns,  Schultensius ,  Simonis,  Ideler  p.  21) 
Ursam  praeferunt  ,  cui  hae  rationes  favent.  1 .  Ursa 
maior  maxime  conspicuum  est  totius  coeli  horealis  sidus 
idque  nunquam  occidens  ,    ita  ut  vix  credibile  sit,    nullam 


■)  Consensn  sing;nlari  in  errore  manifesto  Capellam  Tanri  stpllam  faciunt  Bar  Ali  ct  Bar  Bahlul ,  cum  Aurigac  sit.  Vidctnr 
cnim  auctor  eius  glossae   (prob.   Honainus )  zodiaci  siileribus,    ut  nobilissimis,    cliarn  stellas  iis  vicinas  in  orbe  qnasi  ct  ditione  orum 

sitas  attribnisse.  Etiam  Firuzabadius  in  Capellae  descriptione  Aurigam  non  memorat:  S-S^!  yjj-t)  ^j  [c*^  jt^^  _;»*'  j*^  <Jij~f^' 
Lj-«i>JiXj  "i  Ljji;!  jJ^  lT*^"^'  CapeUa  est  stclla  rutilans  parva  et  lucida  in  dexiro  laiere  viae  lacteae,  quae  sequilur  Flciadcs, 
nvnquam   praeccdit. 

'  ■■)   Vide  .\necdott.   orient.  II,  p.  37. 

"■)  De  'ijtJUj\  adi  Idclcrum  1.  c.  p.  212.  Triangnlum  refermit  istac  stcUae ,  qnam  ipsam  fijmram  cnm  Gimel  lillera  (int.  alpliabeli 
Nestoriani  fignram)  comparat  B.  Bahlul.  Aerba  quae  post  Pleiadas  curril  cxprimunt  arab.  *^?^5  o-LJ  1"'  sequitur  Pleiadas  ct  (_5.iL> 
(«-:pwij|  agaso  s.  agitator  Pteiadum ,  quod  quiJein  et  Al-delarani  attributum  est,  quippe  qui  Pleiadum  vestigia  premat  (Ideler  p.  1.35. 
142),  ct  eandem  ob  caussam  Capellae  (ib.  p.  91.  96  et  supra  locum  Kainusi  not.  *)).  Ipsa  stella  ,.,^JiAJ'  a  sequendo  nomcn  habct 
(ib.  p.  142).    H.  1.  (  si  modo  sanus  est  contextus)  ad  capnt  Orionis  ea  rcferuntur,    qnod  et  ipsum  \ergilias  seqnitnr. 

f)  Temere  enim  Lach  (Eicbhorn  Bibl.  7,  431)  l/OiS  sjr.  hoedum  significare  ct  arab.  ^y^  rcspondcrc  putat.  A  radice 
iQik  possit  ululalu$  s.  latralus  esse   ( an  Sirius   latralor?). 
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eius  mentionem  factam  esse  Tobi  11.  cc. ,  vci ,  quocl  fere 
idem  est,  tale  sidiis  in  lingna  Hebraea  nomen  non  ha- 
buisse ,  quo  rainora  sidura  ( v.  ^'03,  MTa''^  )  non  careant. 
Praemitlitur  autein  'iiy  reliquis  sideribus  lob.  IX ,  9. 
2.  Quod  altero  lobi  loco  sideri  ui';^  dicto  tribuuntur /■/« 
(a^^Ja)    illud   comitantes,     id   optime    profccto    congruit 

G  o  - 

arabico  (jiou  (apud  Judaeos  Sanaenses  (jii.3i;J?  i»!  Niebuhr 
Beschreib.  v.  Arabien  p.  li4)  et  (jioti  oUo,  ^Jiju  j.i.j. 
Si  Niebuhrio  lides  (1.  c.  nachher  hatte  ich  nocli  Gele- 
genheit  zu  Bagdad  mit  einem  Manne  bekannt  zu  werden, 
der  von  den  dasigen  Juden  fiir  den  grossten  Astrologen 
gehaltcn  ward ,  und  dieser  nannte  .Asch  die  vier  grossten 
Sterne  im  Sternbilde  Ndsch.  Pag.  ii5:  also  ist  Ndsch 
oder  Bennth  Nasch,  welches  Sternbild  die  Juden  zu  Sana 
und  Bagdad  ,  ingleichen  die  Arabcr  am  persiscben  Meer- 
busen  auch  Asch  nannten  ,  der  grosse  Biir) ,  ipsi  Arabes 
in  hac  voce  nonnunquam  abiiciunt  Nun  initiale  :  fac  autem 
eum  errasse,  nihil  obstat,  quominus  abHebraeis  ita  factum 
esse  statuamus  (ut  |n  pro  'jn: ,  ib''^  pro  ■';^33  al.). 
Contra  unum  huic  explicationi  obstat.  Ut  enim  )IjS>  recte 
dicitur  pro  tL':»3  a  rad.  lisi  ^jiau,  ita  •ai''S  eo  referri 
vix  potest  nisi  (cum  Michaele)  ■ai-^y  formam  diminutivam 

more  Arabum  formatam  (  Aac  servus,  «Aj^Ic  servulus) 
esse  suspiceris ,  quod  ipsum  difficultate  sua  non  caret. 
Ponamus  enim  ,  rariorem  hunc  derlinatum  excusationem 
suam  habere  in  hoc  vocabulo,  quod  Hebraei  cum  Arabibus 
commune  habeant  et  fortasse  ab  iis  acceperint ,  illa  dimi- 
nuendi  fornia  parum  apta  est  ad  ursam  maiorem,  et  contra 
non  credibile ,  poetara  minorem  ursam  commemorasse 
omissa  maiore.  Quodsi  igitur  utraque  voce ,  TBy  et  izj''5>, 
ursa    maior   significatur,    non   prorsns   contemnenda    est 

Schultensli  coniectura,    qui  radicem  statuit  ffliy  i.  q.  ^^lU 

et  ^j^  noctu  circuivit ,  unde  ^j^lc  esset  vigil  tiocturnus, 
excuhitor,  niQlnoloi;,  haud  ineptum  ursae  coelestis  nonien. 
Qui  vel  utraque  forma,  uj^  et  uj''?  ,  vel  certe  altera,  capel- 
lam  intelligere  maluerunt^  (llyde  ,  Lach  ,  Ewald),  has 
formas  utcunque   depravatas  censent  ex  T2>  capra  et  syr. 

•  •^Q*^  (^usdem  originis  esse  existimant  ( ^  in  n  mutato ). 

Addi  possit  arab.  ^y^  ,  «i'|:  scd  praeter  audacem  litle- 
rarum  permutationem  obstat ,  quod  Capellae  wentionem 
vix  expectes,  ubi  Ursa  omissa  sit.  Celerum  filiis  capellae  hi 
duos  hoedulos  intelligunt,  quos  manu  sinistra  gerit  anriga, 
licet  hae  ipsae  imagines  recentioris  originis  esse  videan- 
tur  (Ideler  1.  c.  p.  92).  Taceo  alias  coniectin-as  minus 
Ctiam  probabiles,  ut  eorum ,  quibus  'li^' ,  ujij»  est  con- 
gregalio  stellarum  a  rad.  ms  q.  v.  (Kiinchi),  vel  sidus 
piscis   coll.   aethiop.    OU/ 1  piscis  (Lud.  de  Dieu)  al. 


5|3  Memphis  v.  ^jn  p.  812. 


■^^2  rad.  inusit.  ,    arab.  .^^ij   prodiit,     viciua    ver- 

bis  pc3   exiit  et  :i33  germinavit,    unde 

5S3  (germen)  n.  pr.  virorum  1)  Exod.  VJ,  21. 
2)  2  Sani.  V,  i5.   1  Par.  III,  7.  XIV,  6, 

P)5!3  f"t-  ^^1)  '"f"  t^^A  ^^-  XXII,  20  i.  q.  n!iB 
flavit ,  spiravif.  (Rad.  onomatop.  Cf.  nostr.  fachen, 
anfachen.     Arab.  ^j   et  i^  flavit;    ^j   et  ^i  raucio-' 

rem  ronchissandi  sonum  exprimunt.     Sj'r.  t-»*su  ,    aeth. 

{.^"5*  flavit ,  spiravit,  inflavit  buccinam.  Aegyptii 
eundem  significatum   duabus  prioribus  litteris  exprimnut 

I\"GlJ  theb.  sufflare,  spirare ,  anhelare).  Gen.  II,  7: 
B^^Tl  n?3d:  1^E^?2  nCT  etinjlavitin  nares  eius  spiriium  vitae. 
Spec.  1)  afflavit  aliquem  ,  sq.  3  Ez.  XXXVII ,  9.  — 
2)  CNa  nQ5  ignem  sufflavit ,  flando  excitavit  Jes.  LIV, 
16.  Ez.  XXII,  21,  omisso  3  ibid.  V.  20.  n^D5  "iVi  olla 
sufflata  h.  e.  super  igne  sufflalo  aestuans  lob.  XLI,  12. 
Jer.  I,  l3.   —      ';S)  jiando  ilispersit ,   disiecit ,   sq.  3   Hagg. 

I,  g.  —     4)  efjiavit  (animam,  vitam )  Jer.  XV,  g, 

Pu.   sufflalus  est  ignis   lob.  XX,  26. 

Hiph.  1)  addito  fflDp  animam  eacspirare  fecil  lob. 
XXXI ,  3g  ,  locutio  hyperbolica  pro  enecavit ,  misere 
excruciavit  aliquem  ,  suspiria  ei  extorsit.  —  2)  fando 
disiecil ,   metaph.  i.  q.  vilipendit ,   contemsit,  Mal.  I,  l3. 

nS3  (fort.  locus,  quem  ventus  perflat)  n.  pr. 
oppidi  Moabitarum  Num.  XXI,  3o,  quod  idem  esse 
volunt  atque   n^b  q.  v. 

nSu  m.  exspiralio.  lob.  XI,  20 :  exspiratio  animae 
i.  e.  mors  ,    cf.  rad.  Jer.  XV,  g.    lob.  XXXI,  39. 

ri£53   m.    follis ,    quo  ignis  sufflatar    Jer.    VI,   29. 

g'    -<j 

Arab.   ^1».^.^  id.    Talmnd.    n^:   faber  ferrarius. 
o      -  '" 

niEin  m.  pomum ,  mahini  (a  fragrando  dictum,  cf. 
Cant.  VII,  9  et  arab.  .i^ij  exhalavif  odorem  ,  fragravit) 
Cant.  II,  5.  VII,  9.    Piov.   XXV,    11,     it.   malus  arhor 

Joel  I,  12.  Cant.  II,  3.  VIII,  5.  (Arab.  j'i^  malum 
idque  non  solum  commune,  sed  etiam  cydonium,  citreum, 
Mcdicum).  —  2)  n.  pr.  (locns  pomis  ferax)  a)  oppidi 
in  tribu  Judae  Jos.  XII,  17.  XV,  34,  quod  Iiodieque 
appellatur  „  »aj'      v.  Robinson  in  Zeitschr.  f.  d.  Morgenl. 

II,  366.  b)  in  confiiiiis  Ephrainiitarum  et  Manassitarum 
Jos.  XVI,   8.     c)  viii  1  Par.  II,  43. 

•  itJJ  rad.  inusit.  incerti  significatus  (fort.  confe- 
renda   rad.  ?jis),    undc 

';]S']  m.  gemmae  s^cc\es  Ex.  XXVIII,  18.  XXXIX, 
11.  Ez.'''xXVilI,  l3  ,  ex  Syria  Tyruin  allala  ib.  XXVII, 
16.  LXX.  Josephus  et  Epiphaniiis  ur!}{iuy.a  interpretantur 
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i.  e.  carhunculum ,  et  sic  Targ.  Hieros.  NSTDTS  ,  Pseuclo- 
Jonatb.  T^nrTD,  quod  utrumque  Carchcdonium  significat 
i.  e.  carbunculum  (Plin.  3/,  7).  Vide  quae  dispularunt 
BKArxus  de  vest.  sacerdd.  p.  523  sqq.  Belleinianu 
iiber  die  Urim  und  Thumraim  p.  43  sqq. 


7S3 


ift.  ibEi  2  Sam.  I, 


fut.  ife'^  inf.  ;bd  , 

et  "i;::  1  Sam.  XXIX,  3 

1)  cccidit  ,  lapsus  csf,  (Syr.  cbald.  id.  Syllabam 
primariam  /fiZ  habes  in  j^erm.  fallcn,  angl.  to Jall;  apiid 
Graecos  et  Latinos  respondet  ya//o ,  a(fu).X(o  i.  e.  facio 
ut  aliquis  cadat ,  supplanto ,  insidior.  Apud  Arabes 
cadendi  significatu  frequentantur  synn.  <i,  et  Jjii*,), 
Dicitur  pr.  de  houiine  ,  qui  in  terram  cadit  lud.  V,  27. 
Jes.  ^TII,  i5.  Ps.  XXXVII,  24,  de  equo  ,  de  sella  de- 
cidit  Gen.  XLIX,  17.  1  Sani.  IV,  18  (NSSr;  b:?a ) ,  in 
foveam  incidit  (nn\33)  Ps.  VII,  16.  Prov.  XXVi  ,  27. 
Eccl.  X,  8,  vel  in"laqueum  rrzr,  bij  Jcs.  XXIV,  18, 
rts  bl"  Am.  III ,  5.  Saepe  etiam  de  inaniniatis ,  xit  de 
aedificiis  collabentibus  lud.  VII,  i3.  XVI,  3o.  Jes.  IX, 
9.  XXX,  25.  Ezech.  XIII,  12.  Am.  IX,  11  ,  de  nionto 
lob.  XIV,  18,  de  fulmine  ,  quod  de  coelo  decidit  lob. 
I,  jG  (sq.  yc) ,  de  rore  2  Sam.  XVII,  12.  Locus ,  in 
quem  aliquis  cadit,  ponitur  in  acc.  max.  addito  He  para- 
gogico  (ns'?N),  vel  praevio  b"  (super  aliqu. )  Lev.  XI, 
32.  Hos.XVs,  2,  bN  (inaliquid)  V.  supra  ,  rnn  (Ps. 
XLV,  6);  contra  locus  ,  ex  ,  de  quo  aliquis  (aliquid) 
decidit  praevio  ■}«  ,  bS'».  —  Part.  ^zz  est  part.  praes. 
cadcns  lob.  XII,  3.  XIV,  18;  praeteriti ,  (jui  cccidit , 
iacens   Deut.   XXI,   1.    lud.  III,  25.  IV,  22.    1  Sam.  V, 


3.  XXXI,  8.    Esth.VII,  8:    !Tj;j3ri 


TKn   Ha 


iacehat  ad  lectulum  •  futuri,  casurus ,  ruinam  parans  Jes. 
XXX,  i3.  De  proplieta,  qni  in  somno  vel  Iv  ■nvtvf.iuTi 
visiones  videt  sibi  divinitns  oblatas,  intelligenda  sunt 
verbaNum.  XXIV,  4:  qui  visionesDeividet  d'':''^  ■"ib"»^  -23 
iaccns  ( in  somno  vel  in  exstasi)  et  rechisis  oculis  ( sc. 
inentis).  Eecte  LXX.  Onlc.  Saad.  ,  iiec  profecto  an- 
diendns  vir  doctus  ,  qui  ( Ephemerid.  lenens.  i83o,  IV 
p.  38i)  b^':  de  morbo  caduco  intelhgere  volebat. 
Spec.   caderc  dicnntur ; 

a)  qui  vel  in  bello  vel  alibi  interfecti  cadunt  8.  occi- 
dnnt  (cf.  -nimnv,  cadere,  fallen).  lud.  XX,  44.  ,46.  1  Sam. 
IV,  10.  2  Sam.  I,  4.  II,  23.  III,  38.  Jes.  X,  4.  Ps.  LXXXII, 
7  al. ,  saepe  addito  i^^na  ense  occidit  Num.  XIV,  43, 
2  Sam.  I,  12.  III,  29.' Jes.  III,  20.  XXXI,  8.  Ez.  XI, 
10.  Ps.  LXXVIII,  64  et  persaepe ,  it.  periit  fame,  pesto 
Ez.  VI,  11.  Dicitur  etiam  'e  TT  i£5  cecidit  per  manum 
alic.  i.  e.  ab  eo  interfectus  est  Tud.  XV,  18.  2  Sam. 
XXI,  22.  1  Par.  V,  10.  Thren.  I,  7  (sed  2  Sam.  XXIV, 
i4  est  potius  :  incidii  in  manum  alic.  ).  ■';£b  tc:  cadere 
coram  aliquo  dicuntur,  qui  ( roagna  copia)  ense  eius 
pcrennt  1  Sam.  XIV,   i5.    2  Sam.  III,  34. 

b)  qui  in  morbum  incidunt  ( qui  iombent  malade)  s. 
in  lectuni  coniiciuntur.  Exod.  XXI,  18:  a:\L;7:b  bc:  in 
leclum  coniicitur ,    noslr.   bettlagerig -werden.      (Sic  Arab. 


«3,  v.  c.  oL/Cj  Mj  aegrotavit  et  mortuus  cst  Elmac. 
224,  8JT.  IxCfi.  Nii^  V\^  1  Macc.  I,  5,  lic»ij2)j  ^iaiD 
morbus  ,  qui  in  Icctum  coniicit  Eph.  I,  ^4,  Tilmiiv  inl 
Ti]v  y.i.iirjv  Jndith  VHI ,  3). 

c)  (  De  matre  vel  in  terram)  cidcrc  dicitur  fctns, 
qui  nascitur  (v.  bT.fl  partu  emisit,  peperit).  Jes.  XXVI, 
18:     b^ri   ^auj''  !lb2^  b2  non  nascuniur  (reviviscunt )   hahi- 

tatores  orbis.  (  Arabes  dicunt :  X/«l  ^^j  ^a  Ja2*«  decidit 
fetus  de  utero  matris  ,  pro  egreditur  ex  eo  Kam.  p.  g^o, 
it.    i>0!   ^\    Jjft—    decidit  iii  terram  vit.  Tim.  I,  19  et 

Ly.Tj|    j3S>*../5  locus  ubi  cecidit  cap\it  alic.  i.  e.  locus  nata- 

lis  Har.  p.  3o2.  Hamas.  p.  719  Frej^t.  Sed  nunquam 
hoc  sensn  utuntur  verbo  ^i..  Ita  nimiiv  et  cadere.  II. 
19,  110:  og  y.iv  In  r,fiaTt  T(Tide  Tiiari  (.utu  noaal  yvvuixog, 
ubi  Schol.  niaTj,  yevvi',Sr].  Sap.  7,  3:  yevoftivog  .... 
eni  Tt]v  bfto(ontt&tj  y.uTe'neaov  yT^v.  Basil.  M.  Opp.  I, 
p.  24:  ovyt  yvfirhg  liineaugTig  yu.aTQ('jg.  Stat.  Theb.  1, 
60:  si  me  de  matre  cadentem  Fovisti  gremio.  Silv.  1,  2, 
109.  110  :  tellure  cadentem  Excepi  fovique  sinu.  5,5, 
69.  70.  Val.  Flacc.  1,  355  ,  et  similiter  Hom.  hjm.  in 
Merc.  20:  eneidfj  firjQog  In"  v&uvutwv  Soge  yvUov. 
Ovid.  Ib.  221  :  matris  delapsus  ab  alvo.  Etiam  germ. 
fallen,  xvcrfen  dicitur  pro  nasci,  parere,  sed  non  nisi  du 
bestiis.      Chald.  bc:  spec.  de  abortu  dicitur,    v.  bc:)- 

d)  menibra  corporis,  quae  prae  macie  concidunt,  col- 
lahuntur  (einfallen)  Num.  V,  21.  27. 

e)  facies  ob  tristitiam  demissa  Gen.  IV,  5.  6.  Opp. 
fi-^IE  Nb:  tollere  faciem,   cf.  Hiph.  no.  1,  litt.  d.      (Pers. 

.,oi' v_Il.i;.j  ,v>  ,*-  caput  demittere  ,  de  eo  qni  pudefactus 
et  tristis  est), 

f)  animus  alic.  (der  Muth  entfallt  ihm),  ubi  ani- 
mum  despondet.  1  Sam.  XVII,  32.  (Cic.  fam.  6,  i,  4: 
non  debemus  ita  cadere  animis  cet.  ,  gr.  ninTei  d^vftog, 
ninTei  %u.  qQovittuTu  Joseph.  Similiter  venti  dicuntur 
cadere,    ubi  reiuittunt   Od.  19,  202). 

g )  homines ,  qui  in  calamitates  incidunt.  Prov. 
XXVIII,  i4:  r;s";3  bi:''.  isb  rtj.r.,  et  simpl.  2  Sam. 
I,  10:  bene  noveram,  eum  in  vita  non  mansurum  ibs"  ■^'^"N 
post  casum  cius ,  post  cladem ,  post  gloriam  aiiiissam. 
2  Reg.  XIV,  10.  Prov.  XXIV,  i6. 

h)  regna,  civitates  ,  quae  evertnntur.  Jes.  XXI,  9: 
baa  inbE:  rtc:.  Jer.  LI,  8.  Am.  V,  2.  2  Reg.  XIV,  10. 
i)  sors,  quae  iacitur  Ez.  XXIV,  6  :  b^^ii  ^J''^"  '?;  '^- 
ne  inciatur  sors  super  ca ,  et  cadit  in  aliqueni  (iy);  vel 
aliquo,  auf  jem.  fallen.  Jon.  I,  7:  nji''  b"  -/"n  --'1  '' 
cecidii  sors  in  Jonam.  1  Par.  XXVI,  i4  :  b;;i5fi  )>'0^,l 
;in"7:bltb  nr;-;n.  Inde  sq.  b  alicui  cadcre  (jemandem 
zufaiien,  grVninTeiv  Tivi)  dicuntur,  quae  sorte  ei  obtin- 
•Tiint.  Num.  XXXIV  ,  2  :  haec  est  lerra  03b  b:n  Ti^N 
get  in  possessionem.  Iud.X\  III,  1  : 
z.  XLVII,  i4.  22.  —  Ps.  XVI, 
hercditas  mihi  obtigit  in  regio- 


gunt.    Num.  AXAIV  ,  2: 

lnbr!:3  (ptae  vobis  obtinget  i 

r7i'n:3 ib  nbc:  Nb.  E, 

6 '■'c-ia'';-:^  ■<!?  ^bc:  cban 
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nihus  amoenis ,  cf.  Jos.  XVII,  5.  HipU.  no.  i,c.  (Ifa  lat. 
cadere,  de  sortis  et  tesserarum  iactu  Ter.  Ad.  4,  7,  22sqq. 
prae  ceteris  Sil.  Ital.  7,  368  :  gins  tunc  cecidit  cusiodia 
sorti  i.  e.  quibiis  custodia  sorte  obtigit ,  gr.  t«  niaovTa , 
was  beym  ^-Mirfeln  gefallen  ist). 

k)  Decidere  dicuntur  quae  coelitus  descendunt  in  ter- 
ram  ,  velut  spiritus  Dci  decidit  (descendit)  in  aliq. 
Ez.  XI,  5  ,  mawis  Dei  dcscendit  in  aliq.  VIII,  I .  Inde 
de  oraculis  divinitus  revelatis.  Jes.  IX,  7  :    bsa   .  .  .  .   la^l 

iNTilJ'"^    oraculum    decidit    (de   coelo)    in  Israclem, 

cf.  lian.  IV.  28  :  bD3  tfKW  pi  tp  vox  decidil  de  coclo. 
(Sic  apud  Nasor.  isD  de  eo  quod  coelitus  descendit  in 
terram  lib.  Adam.  1  ,  66 ,  et  arab.  J.j  descendit  de 
rebus,    quae  divinitus  revelantur   Cor.  16,  48.  97,  1). 

1)  iy  bs;  (iiberfallen,  befallen)  dicitur  de  sopore 
aliquem  opprimente  Gen.  XV,  12.  1  Sam.  XXVI,  12. 
lob.  IV,  i3.  XXXIII,  i5,  de  terrore ,  qno  aliquis  cor- 
ripitur  Exod.  XV,  16.  Jos.  II,  9.  1  Sam.  XI,  7.  EstU. 
VIII,  17.  IX,  2.  Ps.  LV,  5.  CV,  38.  Uan.  X,  7.  lob. 
XIII,  1 1  ,  de  calamitate ,  quae  alicui  accidit  Jes.  XLVII, 
11.   Eccl.  IX,   12.     Cf.  Ps.  LXIX,  10:    '^'D-ih  ni=in 

"'iy  ibca  convicia  conviciantium  te  in  me  incidunt ,  mihi 
accidunt  (treffen  micli).   (Ita  syr.  timor  (|.^yv^"ii  A/N*^  1 

corripuit  viros  BH.  ^17.  Arab.  K«iL  quod.alicui  nccidit, 
calamitas). 

ni)  caderc  i.  q.  accidere ,  evenire.  Ruth  III,  18: 
la^l  bb']  -J^N  quomodo  res  cadat  i.  e.  eveniat  cf.  chald. 
EsV.  Vli,  20'  et  Cic.  Brut.  4o. 

n)  irrita  cecidil  res  ,  max.  de  vanis  promissis  Jos. 
XXI,  43.  XXIIl,  i4.  Plenius  dicitur  rtJl-iN  bs5 
2  Reg.  X,  10  cf.  gr.  TttnTiiv  tig  fijvj  ninTiiv  fQCfCf, 
Smnimiiv  Judith  VI,  g  ,  yufiainiTfg  tnog  Pind.  Pyth.  6, 
37.  Nem.  4,  65.  Plato  Eutyphr.  §.  17:  wgTe  ov  xafial 
niatiTui,  oTi  av  tlnoTQ,  et  lat.  irrita  cadunt  promissa  Liv. 
vota  cadunt  i.  e.  irrita  sunt  Prop.  1,  17,  4,  licet  eadem 
locutio  etiam  contrarium  siguiCcet  Tibull.  2,  2,  17  (rata 
sunt  vota).  —  Dicitur  etiam  de  eo  quod  locum  non 
habel ,  in  rationem  non  venit  (  was  wegfallt).  Num.  VI, 
12:  dics  priores  ^'bB'' cadent ,  non  computabuntor.  Meta- 
phora  ducta  est  a  calculis  ,   quae  intercidunt. 

o)  eoccidit  consilio,  sq.  I72.  Ps.  V,  11  :  DtlYiSSn?:  nbs^ 
excidunt  consiliis  suis ,  cf.  Ov.  Met.  2,  3o8 :  magnis 
tameu  excidit  ausis. 

P)  ^l"  "m  comparativo :  cecidit  prae  aliquo  i.  e.  ces- 
sit  ei,    eo  inferior  f uit  lob.  XII,  3.  XIII,  2,  et  sq.  ■'isb 


Esth.  VI,  i3.     Cf.    JasLw,  idiiL^,  _Lj.Aii«   cadcns  i.  e. 

vilis,  ignobilis,  de  hominibus  et  rebus. 

2)    dicitur   etiam  de  his ,     quL  consulto   in    aliquem 
locum  vcl  ex  aliquo  loco  se  coniiciunt  ,  demittunt ,    ruunt 

(cf.   syr.  ^2U,    quod  in  N.   T.   ponitur   pro  nlnxttv  et 
fidXXtad-ai  Mt.  III,  10.  VII,  19.  XIII,  47.  XXI,  21   al. 


V.  Schaaf.  Lex.  p.  35o.  35 1  ,  ct  arab.  «ij  descendit  avis 
in  terram  arboromve ,  procubuit  camelus ,  it.  ,4,  «» 
obtrectavit  aliq.  pr.  invasit  eum ,  iiber  jem.  herfallen). 
Spec. 

a)  procidit ,  prostravit  sc.  2  Sam.  I,  2:  nit^lN  bfeil 
prostravit  se  in  terram.  lob.  I,  20,  saepe  addito  V5D  hs 
Gen.  XVII,  3.  17.  Num.  XVI,  4.  22.  Lev.  IXV^^I 
Jos.  VII,  6.  10.  Ruth  II,  10.  1  Sam.  XXV,  23.  Ez.  I, 
28.  III,  23.  IX,  8.  XI,  i3.  Dan.  VIII,  17  ( »ed  Gen. 
L,  1  est  coniecit  se  in  faciem  patris  mortui),  rr^^lN  VSN  b» 
2  Sam.  XIV,  4,  tli^lS  VSNb  1  Sam.  XX, '41',  etiam 
'd  •';sb  Gen.  XLIV, 'i4.  L,' i§.  2  Sam.  XIX,  ig  ,  •'jsb 
'd  -^bj^^  Esth.  VIII,  3. 

b)  'd  i^nNlil  bs  bB3  ruit  in  amplexus  alic.  Gen. 
XXXIII,  4.   XLV,  i4.  'XLVI,  29. 

c)  nsiii  bs  bD5  ruit  in  gladium  suum,  gladio  inca- 
buit.  1  Sai:  XXXi"  4.  5.  1  Par.  X,  4.  —  Joel  II,  8 
de  locustis  :   :ibs''  nbujil  1^3   in  media  tela  ruunt. 

d)  irruit  hostis  ,  invasit  lob.  I,  l5  ,  sq.  3  Jos.  XI, 
7.  (Arab.  «j  sq.  (_i  irruit  in  hostem.  Conj.  III.  id. 
c.  acc. ). 

e)  desiliit  de  iuraento  ,  cnrru  ,  sq.  bi^Ja  Gen.  XXIV, 
64.   2  Reg.  V,  21. 

f )  demisit  se  i.  e.  consedii ,  castra  posuit  exercitus 
lud.  VII,  12,  populus  Gen.  XXV,  18  (cf.  XVI,  12, 
ubi  eodem  contextu  est  ]3'i3  ).     LXX.  xuTi[>Y.r^at.     Targ. 

Syr.  «"i^a,    If*. 

g)  ^Dsb  '^rjnri  l^rss  preces  meae  (litterae  snpplices) 
coram  aliquo  deponuntur,  quae  formula  bifariam  sigreiQcat 
«)  suppliciter  rogavit   Jer.  XXXVI,  7 ,     /?)  exoratus  est 

XXXVII,  20.  XLII,  2  (pr.  litteras  coram  se  deponi  pas- 
sus  est ,  accepit  eas  ,  quod  qui  faciunt ,  ad  exorandHm 
proclives  sunt). 

h)  defecit  ( abfallen ) ,  gr.  nlnTltv,  StaninTtiv  1  Sam. 
XXIX,  3  ,  sq.  by  2  Reg.  XXV,  11.  1  Par.  XII,  19.  20. 
2  Par.  XV,  g.  Je'r.  XXf,  9.  XXXVII,  i4.  XXXIX,  9. 
Jes.  LIV,   i5,    bs  2  Reg.   VII,  4.    Jer.  XXXVH ,   i3. 

XXXVIII,  19.   Lli,    i5  adaliq. 

Hiph.  b-sfl ,   raro  sine  contractione ,    111  bsib  Num. 

V,  22  1)  cadere  fecit ,  cadere  iussit ,  Gen.  II,  21.  Jer. 
XV,  8.  Ezech.  XXX,  22.  Ps.  LXXIII,  18.  LXXVIII, 
28  ,   vario  modo  ,   velut  caderc  iussit  gladio  Jes.  XXXVII, 

7.  Jerem.  XIX,  7,  et  omisso  a^ina  Ezech.  VI,  4, 
cadere  fccit  aliq.  manu  a!ic.  l  Sam.  XVIII,  25  cet.   cadere 

8.  collabi  yfcii  (membra)  Num.  V,  22  (v.  Kal  1,  d). 
Inde  a)  iecit ,  proiccit  v.  c.  ligna  in  ignem  (;L\x  bs)  Jer. 
XXII,  7,  diiecil  murum  2  Sam.  XX,  i5  ,  sidcra  de  coelo 
Dan.  VIII,  10;  prostravit  aliquem  Deut.  XXV,  2,  cecidit 
gladio  Dan.  XI,  12  ,    cccidit  arbores  2  Rcg.  III,  19,  25. 

VI,  5.  —  b)  proiecit  partum  i.  e.  pepcrit  ( nostr.  wer- 
fen),  v.  Kal  no.  l,c.  Jes.  XXVI,  19:  ierra  proiiciet 
ex  se  manes ,  eos  denuo  pariet.  —  c)  iecit  sortem  (cf. 
Kal  no.  I,  i).  1  Par.  XXIV,  3i.  XXV,  8.  XXVI,  i3. 
Esth.  III,  7.  IX,  24.  Jou.  I,  7.  Ps.  XXII,  19.  Prov.  I, 
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i4,  sq.  j  «orte  iacta  alicui  attiibuit  Jes.  XXXIV,  17. 
Ooiisso  bnia  »  Sam.  XIV ,  42 :  ^np"'  T^ai  ■'ra  nb''!:;i 
iaciie  sortein,  quae  decernet  me  intcr  ct  Jonaihanut».  lob. 
VI,  27  :  :)r"-:n  Din^  iS*  rjN  at/eo  (?<•  orphano  iacilis  sc. 
sortem  i.  e.  oiphaiios  in  scrvilutem  iletrusos  ceu  praedam 
inler  vos  dividitis  ,  dura  et  imtnania  quaevis  committitis. 
Al.  suppleut  ;spiy  rete  iaciunt  super ,  sed  illi  favet  certus 
loquendi  usus.  Denique :  5:  I3l  yE!l  sortc  distribuit, 
attribuit  alicni  aliquid.  Jos.  XIII,  6  :  bN^b^^b  ^lrErt  p1. 
XXIII,  4.  Ez.  XLV,  1.  XLVII,  22,  "omisso'clat".  Ps. 
LXXVIII,  55.  —  d)  clemisit  faciem  suam  prae  tristitia, 
ira  (v.  Kal  no.  1,  e).  Jer.  III,  12:  n32  i:e  p-^nN  Nb 
Tion  clemitlam  faciem  meam  in  vos  i.  e.  vobis  non  amplius 
irascar  (pestus  tristitiae  refertur  ad  iram  cf.  a:^:;).  Sed 
lob.  XXIX,  24  :  l^b-Bi  j,{^  i;3  -^ijj  vultum  meum  seremim 
non  cailere  facicbant  i.  e.  non  contristabant.  (  Deiectio- 
nem  oculorum  ut  signum  irae  habes  II.  3,  217  cf.  220; 
tristitiae  et  poenitentiae  Tac.  Ann.  1,  34).  —  e)  deposuit 
preces  (litteras  snpplices)  coram  aliquo  i.  e.  siipplex  roga- 
vit  Jer.  XXXVIII,  26.  XLII ,  9.  Dan.  IX,  18.  20, 
V.  Kal  2,  g. 

2)  caderc  sivii ,  passus  est  v.  c.  lapidem  Num. 
XXXV,  23  ,  inde  a)  r;i:"iN  b'c!T  in  terram  cadere  sivit 
( promissum  \  non  iniplevit  1  Sam.  III,  19,  omisso 
nsis  Esth.  VI,  10,  V.  Kal  1,  n.  —  b)  07>u"iiV  aliquid 
(nostr.  eine  Sache  fallen  lassen  ,  aufgeben),  sq.  \>2  lud. 
II,  19  :  ^"■'bbyTS'^  ^b^EM  ^Jb  nihil  omitiebani  de  facinoribus 
corum  (patrum),  nlhil  erat  farinorum  a  patribus  commis- 
eorum  ,    quod  non  commiserint. 

Hithp.  1)  proiecii  se  Deut.  IX,  18.  25.  Esr.  X,  1. 
2)   sq.  bs  irruii  in  al.    Gen.   XLIII ,    18. 

Pil.  bbc"  semel  ap.  Ezechielem  (qui  formis  minns 
usitatis  abundat)  XXVIII,  23  i.  q.  bc:,  quod  eodem 
contextu  legitur  XXX,  4.  XXXII,  20  et  h.  I.  reponere 
volunt  Ewald.  (gr.  crit.  201),  et  Hitzig  (Begr.  der  Kri- 
tik  p.   13/).      LXX.  niaoivrai.    Vulg.  corruent. 

^S3  chald.  fut.  bE:  (cf.  syr.  ^^  ,  in  Targg.  fre- 
qnentatur  bp'' )  i.  q.  hebr.  1)  ceddit  a)  decidit ,  delapsus 
est  Dan.  Vll,  20.  IV,  28:  bc:  «'TI^D-in  bp  vox  coelitus 
delapsa  esi  (cf.   Jes.  IX,  7).     b)   accidit  Esr.  VII,   20. 

2)  deiecius  est  Daii.  III,  23  (sjT.  )r*^1  ^*^  ^^ 
in  carcerem  coniectus  est  Act.  Mart.  II,  85);  proiecit, 
prosiravit  se  Dan.  III,  6.  7.  lO.  11,  addito  b^  ■'?^iE:N 
Dan.  II,   46.  -  - 

/D3  ,  in  Fausa  bc:  Eccl.  VI,  3  m.  partus  prae- 
maturus ,  qui  ex  ntero  excidit,  ahorius ,  lob.  III,  16. 
Ps.  LVIII,  g.  Eccl.  I.  c.  Cf.  rad.  de  partu  usurpatam 
Kal  no.  1,  c.  Hipb.  no.  1,  b,  ce  partu  praematuro  bs; 
usurpatur  in  Talmude ,  et  arab.  JjiJAi.  ceciilit,   IV.  abor- 

tivit,    JiiU-,   ijg*M,    iraw  abortns. 

^''SS  ,  tantum  in  pl.  D-^b-^SS  m.  Gen.  VI,  4.  Num. 
XIII,  33  giganies.  Ita  omnes  vett.  Verss.  ,*  flagitatque 
fauuc  sigQificatum  posterior  locus.     Congruit  chald.  Nbc: 


i.  e.  gigas  in  coelo,  Orlonis  sidus  lob.  IX,  9.  XXXVIIl, 
3i  pl.  Oriones ,  maiora  sidcra  les.  XIII,  10  Targ.  De 
etymo    ambigitur    et    pcrmulta    aliena    adcoque   percgrina 

orcessiverunt  interpretes  et  lcxicographi ,  ut  Jwk*jj   »S^ 

,,magnus,  magno  corpore "  Gigg.  Cast. ,  sed  rectius  : 
ingeniosus,  sollers ,  artis  peritus  ;  vcl  J'j  med.  Je  V. 
adulta  fuit  planta  ,  incrementum  cepit  adolescens  ,  pinguis 
fiiit  vir ;  vel  V^  pers.  J.aj  eleplias ,  unde  Jy^a:;*»!  ele- 
phanti  siniilis  factus  est ;  vel  bebr.  Nb; ,  Tibt  Niph.  in- 
signis  fuit.  Equidem  in  rad.  bc:  acquiescere  malim  ,  sed 
non  ita ,  utcb^c:  sint  i.  q.  ^■'b"'!:^  quijaciani  ui  homines 
prae  nietu  et  terrore  concidant  ( Kinichi  )  ,  vcl  angeli 
mali ,  qui  a  Deo  J^^-ccr/n/,  quod  olim  Theologis  placuit : 
sed  ut  b-c:  sit  i.  q.  b!;:r72  ijui  irruil  in  hostem,  pr.  heros, 
vir  violentus  et  grassans ,'  coll.  Gen.  XLIII,  18,  et  supra 
rad.  in  Kal  no.  2,  d,  arab.  «ti^  irruit,  adortus  est.  Sic 
Aqu.  imnimovTig,    Sj-mm.   fituToi. 

btjl  i)  dcciduum  (Abfall).  Am.  VIII,  6:  -^2  bcJJ 
dcciduum  frumenti ,  palea.  —  Inde  2)  pendulum,  laxum. 
( Sil.  Ital.  Pun.  i3,  333:  imoque  cadit  barba  hispida 
mento  i.  e.  dependet.  Etiam  aiiis  po'etis  cadere  dicuntur, 
quae  laxa  dependent ,  Gronov.  ad  Stat.  silv.  c.  38.  Gr. 
nQontXhg  est  quicquid  prominet,  v.  c.  venter  pendulus). 
lob.  XLI,  i5  :  "lina  ■'bEJJ  partes  pendulae  caruis  in  ventre 
crocodili ,     palearia  (die  M'ammen), 

n^S22  f.  Jes.  XVII,  i'  et  H^Da  XXIII,  i3. 
XXV,  2    aedificia  coUapsa ,   rudcra.      SjT.   ]i\^QS^   id. 

n!?Si3  f.  c.  sufF.  inbny  1)  casus,  ruina,  hominis 
Prov.  XXIX,  16,  regni  Ez^XXVI,  i5.  18.  XXVII,  27. 
XXXI,  16.  —  2)  id  <juod  corruit  Ez.  XXXI,  i3  (de 
trunco  collapso).  —  3)  cadaver,  a  cadendo  dictnm ,  ut 
nTWfiu  a  nlmw  lud.  XIV,  8. 

D^J  rad.  inusit.  sjt.  et  chald.  De:  expandit.     Inde 

C^D^lDS  (expansiones)  n.  pr.  viri  Esr.  II,  00  Keri, 
pro  quo  inChethibh  est  D"»^''^;  ,  et  Neh.  VII,  52  D^iCIT-e::, 
quae  poslerior  scriptura  haud  dubie  falsa  est  et  ex  duabiis 
scribendi  ratiouibus  (D';:-:::  et  C",:i"E:: )  conllatii. 


"j^SD  praeter  perf,  iu  inf.  absol.  yie;  lud.  VII,  19, 
part.  pass.  Jer.  XXII,  28,  imp.  et  fut.  a  verbo  cogn. 
ya2  i)  difrcgit,  discussit,  V.  c.  vas  figlinum  lud.  VII, 
19.  Jer.  XXII,  28.  Inde  2)  dispcrsit  gregem  ,  populum 
Jes.  XI,  12.  3)  rcflex.  dispersil  se,  dispersus  cst  (popu- 
lus).  1  Sam.  XIII,  11:  ■'b^-a  Z^-  yq:  dispergit  se 
populus  a  me.  Jes.  XXXIII,  3.  Gen.  IX,  19:  nbNp. 
y-,;,jj__'32  nxc:  ab  his  dispersa  est  univcrsa  terra ,  h.  e. 
dis'j)erserunt  se  gentes  universae  terrae  (cf.  X,  5).  (Aeth. 
iJ^^  ',  dispersa  csl  palea.    Arabes  in  vcrbo  ^^  babent 

Yyyyy   2 


R.  pS3,  ffiDD 


900 


ys:  —  ms] 


significationein  cognatam  excussit ,    signifieatui  hebr.  ysi 

respondet  cogii.  ^jj^i  fregit  cum  separatione  partium ; 
separavit,  disgregavit  populura.  V.  VII.  dispersus  ,  dis- 
sipatus  fuit ,  de  gente.  Tertia  huius  familiae  radix  .est 
(^jbLs  med.  Jc.  redundavit,   unde   hebr.    yzi.     Unum   VsJ 

j£iJ  habent  Aramaei ,  idque  tamen  trium  verborum  Ara- 
bicorum  significationes  ,  excutlendi ,  dispergendi  et  effun- 
dendi,  comprehendit.  Ceterum  pecuharcm  utriusijue  dia- 
lecti ,  Hebraeae  et  Arabicae ,  usum  prorsus  neglexit  Alb. 
Schult.  Origg.  hebr.  i  ,  3  p.  42—53.  Viud.  Origg. 
p.  485  sqq.  ,  qui  liebraeo  ys3  excutiendi  vim  vindica- 
tum  it ,  ut  congruat  cum  arab.  u^iaj,  verbo  yr\^  autem 
redundandi  vim  tribuit ,  quam  habet  (jaLs  quautumvis 
reclamante  slngulorum  locoruni  contextu). 

Pi.  l)  i.  q.  Kal  no.  i  (liffregit  va?  fictile  Ps.  II,  g, 
rates  i  Reg.  V,  9  (aS),  infantes  petrae  illisos  Ps.  CXXXVII, 
9.  —  2)  clissipavit ,  dispersit  populum  Jer.  XIII,  l4. 
LI ,    23.      Eodem  refi-rendum    Dan,    XII,    7:    iuravit 

(angelus)  ci:^  n;;  Y^ci  ni>s3i  ■'2£ni  Q-«i^:ia  nyiJ:b  13  .... 

!lVi<~l5S  ilj^^ipn  1Z!"Ip  hacc  omnia  compjetum  iri  post 
iempus,  (duo)  tempora,  et  dimidium  (tpes  annos  et  dimi- 
dium)  et  ubi  coiisummata  erit  dispersio  mamis  populi  sancti 
i.  e.  ubi  consummata,  ad  summuin  gradum  perducta  erit 
clades  et  oppressio  piorum  (Maccabaeorum).  Dy  V'''^ 
123Tp  non  aliud  esse  jjotest  quam  dispersio  populi  instar 
gregis  post  acceptam  cladem  ( v.  Jes.  XI,  12.  Jer.  XIII, 
i4.  LI,  20.  23);  ab  ujip  Qy  autem  non  multum  differt 
IBTp  Ds  Ti  i.  e.  manus  s.  manipulus  ( die  Mannschaft ,  das 
liauflein )  populi  Israclitici ,  nimirum  liasidaei  s.  Mac- 
cabaei  et  quicuaque  pi-o  religione  avita  pugnabant.  Al. 
ut  Bertholdtus :  ubi  consummatu  erit  dispersio  partis 
populi  sancti  l.  e.  ubi  consumniatum  erit  exilium  populi, 
quam  rationem ,  ut  a  contextu  alienam  recte  refellit 
Maurerus.  Contra  displicent  quicunque  DJ»  T'  yD3  alia 
atque  dispergcndi  poteslate  (Theod.  diHay.oQTiiaftog.  Vu]g. 
dispersio)  accipiunt,  veliit  di/fringcre  vires  populi  (Rosenm. 
Maurer. ),  vel  adeo  excutere  manum  ,  arab.  iAJ!  (j^^aj 
i.  o.  societatem  et  consortiura  alic.  repudiare  [cf.  Jes. 
XXXIII,  i5,  et  unoTtvuaaetv  tov  xovioqtov  uno  zoJv 
nodtuv  Luc.IX,  5]  ,  quod  Schult.  proposuit  (Origg.  hebr. 
p.  46),  ut  sententia  sit :  ubi  consummatum  erit  ,,dirum 
illud  et  acerbum  repudium ,  quo  genti  olim  adamatae 
renunciavit  Ueus.  "  Licet  enim  haec  non  iiiepta  siut 
[iucpta  Schultensio  affingit  Haeverniccius  ad  Dan.  p.  53 1, 
qui  haec  verba  ab  eo  ad  defectionem  Judaeorum  a  Roma- 
nis  referri  narrat],  tamen  non  credibile  est  scripforem 
Hebraeum  repudium  ita  expressisse ,  praesertim  quum 
excutiendi  poteslas  in  hac  rad.  ab  Hebraeorum  usu  alieua 
et  lingnae  Aiabicae  propria  sit. 

Pm.'  disicctus  esi ,    de  lapidibus  Jes.  XXVII,  9. 

y?.r.  "1.  inundatio,  ini^fr  Jes.  XXX,  3o,  a  redundandi 
significatu  ,  quem  radix  babet  ajjud  Chaldaeos ,  v.  ad  rad. 
in  Kal.      Velt.  interpp.  vulgarem  radicis  usum  sccuti  dis- 


persionemvertunt,  unde  recentiorum  pXavuaxventum  disper- 
gentem  inteUigunt  [cf.  d"iT/:  rad.  ii^t]  ,  sed  illud  praefero. 

yS^D  m.  dijfractio,  unde  ysy  ■'}r3  Ez.  IX,  2  ia- 
struuicutum  diffractionis  i.  e.  telum  letiferum  i.  q.  ■'bs 
rn'pa   Comm.  1   (cf.  Comm,  5.  6). 

yElj  m.  malleus ,  a  diffringendo  dictus.  Jer.  Lil , 
20.     Cf.  ysa  a  rad.  yis. 

pDj  ffi""'  f 55-;    Dan.  II,  i3    (per  Syriaamum  pro 

DjJBJ  )  imp.  ^pis  HI,  26  chald.  exiit ,  egressus  est  Dan. 
11,  cc.  et  II,  i4.  V,  5.  VII,  10.  n]5E3  Nn^  exiit 
i.  e.  promuIgatT.m  est  edictum  II,  i3,  cf.  Luc.  II, 
1  :  fg/;X^£  doy/^ia.     (In  Targg.  sexcenties  pro  hebr.  NJi'', 

syr.   •-O.aJ  ,    sam.    P3  J  id-     Rarum  est  V»^  ^. 

Hapk.  p2:n  pl.  •ip!r:n  al.  ^p-^crr!  Dan.  V,  3  eduxit, 
extulii  ihid.  2'.'3.  Esr.  V,' i4.  VI,  5."    lude 

Nj^E3  chald.  einph.  Nnps:  f.  sumtus ,  qui  expen- 
duntur  £sr.  VI,  4.  8.     Cf,  ad  ^-j:;  litt.  m. 

OSJ    "^  ^^^  inusit.    spiravit ,    respiravii.     (Arab. 

,w»AJ  II.  recreavit  aliquem.  III.  etVI.  adspiravit  ad  rem, 
desideravit  eam.  IV.  causat.  V.  respiravit  ,  spiritum 
duxit ,  recreatus  est.  Idem  valet  aethiop.  ^xi^Cl \ 
et  trans.  refocillavit ,  it.  ^^'X''iA,t\ '  recreavit,  odo- 
ratus  est  (quodfit  respirando).   Melit.  mynjcs  Wdcces.   Sjv. 

«-j«.£U  Ethpe.  respiravit,  l*laJ  respiratio.  Zab.  Apk, 
recreavit,  amplificavit,    cf,   nil). 

Niph.  respiravit ,  recreatus  est  (a  labore ).  Exod. 
XXIII,  12.  XXXI,  17.  2  Sam.  XVI,  i4. 

tDS3  ,    in  Pausa  mD3    Gen.  XXXVII,  21.    XLVI, 

18.  Ex.'"*I,  5.  XXIV,  23'al.  c.  snff.  1-ijp:,  plur.  niffis:, 
semel  ^■'UJs:  Ez.  XIII,  20  comm.  licet  raro  masc.  (  Geh. 
II,  19,  de  quo  loco  V.  110.  4;  ib.  XLVI,  25:  ds:-i2 
—yauj.  Cod.  Sam.  yau5.  Comm.  27:  QlVli  U."C5  duae  ani- 
mae.    Num.  XXXI,  28:    niNJi;?!  izJMnij  u;e:  nrjN   Cod. 

Sam.  nnN),    arab.  |j~.aj,   syr.   l.*2iJ  ,    aelhiop,  J^^fl  J 

1)  hnlitus,  anima.  lob,  XLI,  l3t  halitus  eius  accen- 
dit  prunas.  ffn  U;s:  halitus  vitae  Gen,  I,  20,  3o,  Inde 
odor ,  qui  exhalatur,  niax,  .suavis,  De:  nS£S'  lignum 
odoratum  ,  tbe: 'n2  Jes,  III,  20  Viilg.  olfactoriola,  qualia 
e  collo  et  cingulo  suspendere  solebaut  mulieres,  v.  Schroo- 
der  de  vestitu  p,   i42  sqq. 

2)  anima  (V*'/?'/),  *!*'''  corpus  vivit  quacque  cemi- 
tur  in  spiritu  ducendo  (cf,  ni">  ct  lat.  anima  coll.  ur(fiog), 
imlc  vis  viialis ,  vita.  —  Gen.  XXXV,  18:  nNS3  ■<r^''1 
n"i5E:   quum  exiret  anima  cius  i.  e.  quum  animum  efflaret. 

1  'rieg.   XVII,  21:    i3-ip  py  'ntri  nb;n  u;e:   N:-a\Bn 

rcdeal  vita  huius  pueri  in  corpus   eius.     £xod.   XXI,    23  : 
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ttJB:  nnn  ©BS  w/a  pro  m/a.  Deut.  XIX,  21.  (Aiab. 
^jmUJIj  fJJSi\   Cor.  5,  49).    Ps.  LXrX,  2  :    V  f;??  5N2 

BE3  pcrlinguni  aquae  vsque  ad  tiiam  ,  in  vitae  pericnlnm 
me'acltlncimt,  cf.  CXXIV,  4  :  srrED  b-j  lay  Mrn:,  et 
Jer.  IV,  10;  'iittTi  ny  a"n  My^;.  —  Anima  et  vivere 
dicitur  Gen.  XII^  "i3."  Ps'.  CXIX,  176  (cf.  iurandi  for- 
inulain  '^^ICE:  "'n  p.  470)  ,  et  mori  lud.  XVI,  3o ,  eflundi 
( quatetius  cum  sanguine  efluso  efflatur)  Tbren.  11,  12. 
Jes.  LIII,  12,  efflari  (v.  n?:),  adde  lias  locutiones:  u.'i:2 
'b  •i"D;  iiisidiari  vitae  alic.  ( v.  cpa  no.  2 ) ,  ':  n~"r  abstu- 
lit  vitam   (v.  npb  no.   1,  b),  vilam  gessii  in  iranu    (v.  r|3 

no.  1,  c),  ac:  'b  nsn  v.  nr:  Hi.  no.  2,  d,  et  ita  in2:'i 
C-::  Deut.  XXII,  26',  irt:  3-irn  recreavit  (v.  ajc),  de 
quibus  alibi  dictum  est.  Sed  huius  loci  suiit  bae  formulae, 
quae  ad  vitam  vel  amittendam  vel  servandani  pertinent, 
a)  iCE:~bN  propter  vitam ,  ad  vitam  servandam  1  Reg. 
XIX,  3.  2  Reg.  VII,  7,  cf.  gr.  Tgiyiiv  ni(i\  ^pvyj^i;  Od. 
9,  423.  Valk.  ad  Herod.  7,  56.  g,  36,  adcoque  (de 
lepore)  niQi  xQiiov.  Sed  Jer.  XLIV,  7  est  coji/ra  vitaro, 
in  detrimentum  vitae.  —  b)  "iSjZ  cum  vilae  pericuJo 
( ubi  2  est  part.  pretii ,  pr.  nm  den  Preis  des  Lebcns ,  so 
dass  es  das  Leben  kcstet  oder  kosteu  kann)  2  Sam.XXIlI, 
17.  XVIII,  i3  (Keri).  1  Reg.  II,  20:  -i?n  rcitl^. 
!T!i  "131"  ~rN  n!T:TN  cum  vitae  suae  periculo  Adonias 
ioVJ;:r'i(."Jer.'XLii,  20.  Thren.  V,  g.  Prov.  VII,  23, 
cf.  IS^ltN^a  1  Par.  XII,  19.  Alibi  :  pro  vila  yademta.) 
i.  e.  propter  caedem  alicuius  Jon.  I,  i4.  2  Sam.  XIV,  7. 
—  c)  '3  \S5:b  iu  commodum  vitae  alic.  Gen.  IX,  5. 
D<;ut.  IV,  i3.'7os.  XXIII,  11. 

Alibi  animae  tribuuntur  qnaecunque  ad  vitam  cibo 
potnque  snstentandam  perlinent,  vel  his  oppcsita  sunt. 
Dicunt  igitur  anima  mea  cibo  potuque  satialur  Prov. 
XXVII,  7.  Jes.  LV,  2,  pinguejit  Prov.  XI,  25.  XIII,  4, 
explevit  animam  i.  e.  satiavit  Prov.  VI,  3o ,  et  contra : 
anima  mca  esurit  (Prov.  X,  3.  XXVII,  7  )  ,  marcescit  Ps. 
XXXI,  10,  siiit  (Prov.  XXV^  25),  ieiunat  (Ps.LXIX, 
11),  abslinet  a  cibis  quibusdam  (Lev.  XXX,  3),  iis 
inquinatur  Ez.  IV,  l4,  lacdet  aniviam  Num.  XXI,  5. 
lob.  VI,  7.  X,  \.  Zach.  XI,  8,  neque  non  anima  vacua 
h.  e.  esuriens  Jes.  XXIX,  8  (arab.  ^e^sj  waj^  jj^ 
qunm  anima  mea  vacna  esset  i.  e.  quum  ieiunus  essem), 
anima  arida  h.  e.  sitiens  Num.  XI,  6,  animam  (h.  e. 
fauccs  esurientes)  magno  hiatu  cliduxit.  Jes.  V,  i4.  Ilab. 
U,  5.  Trop.  ^zi  est  id  qno  vila  sustentatur,  alimenlum, 
fiiog  Jes.  LVUI,"i'o,    cf.  Deut.  XXIV,  6. 

Passim  IC23  et  rril  ita  opponuntur  ,  nt  illud  bestiis, 
hoc  hominibus  tribuatur  ( lob.  XII,  10)  ,  sed  alibi  m 
ad  bestias  qnoque  refertur  (Eccl.  III,  21  ).  Dc  anima  a 
corporc  separata  (umbra,  manibus)  tle;  dicitur  lob. 
XIV,  22.  Ceterum  quod  Hebraei  aniraae  sedem  in  sar- 
guLne  esse  putabant  ( Lev.  XVII,  1 1  :  t~z  liri!-;  CC:  "'3 
Nin ,  quam  ipsam  ob  caussam  sanguinis  esus  vetilus  erat 
Gen.  DC,  4.  5.  Deut.  XII,  23),  id  mirum  videri  non 
polest  ,  quum  profuso  sanguine  etiam  vita  profusa  sil 
(Qvid.     Fast.    5,    469:     aiiimam    pcr    vulncra    redd'it), 


caderoque  opinio  Graeconim  quoqne  poctis  adeoque  phi- 
losophis  et  medicis  placuit  ( v.  Sprengcl  Beitriige  znp 
Gescb.  d.  Arzncikundo  I,  fasc.  3.  p.  202  sqq.).  Sio 
etiam  Arabes  dicunt :  f.uit  ardma  eius  («uuii  u^vlLw ) 
pro  :  eanguis  eius  ,  projundcre  animam  pro  sanguinem 
poet.  ap.  Abulf.  Ann.  i,  336.  Hamas.  468.  Ibn  Dorcid. 
p.  88.  Et  Cod.  Nasar.  1,  192  lin,  i4  sangiiis  memoratur 
in  corpore  loquens. 

3  )  animus ,  utpotc  scdes  sensnnm ,  afrectuum  et 
commotionum  varii  generis  i.  q.  ab  no.  1,  b,  quocnm 
saepe  copulalur,  v.  c.  Deut.  IV,  29:  co7as  dcum  tuum 
i;;ir-::-i=3ii^==^-^::;  XXVI,  16,  XXX,  10.  1  Reg, 
II,  4.  Ita  ei  tribuitur  amor  (Jes.  XLII,  1.  Cint.  I,  7. 
ITI.  1—4.  Gen.  XXXIV,  3),  gaudium  (Ps.  LXXXVI, 
4),  tinior  (Jes.  XV,  4.  Ps.  VI,  4),  pietas  in  Deum  (Ps. 
I.XXXVI,4.  CIV,  1.  CXLIII,  8),  fiducia  (Ps.LVII,2), 
dcsidcrinm  '  Ps.  XLII,  3.  LXIII,  2)  ,  concupiscentia  tum 
cibi  Ps.LXXVlII,  18.  Prov.  VI,  3o.  X,  3,  Mich.  VII,  1. 
Dent.  XII,  20,  21    (unde  tts:   ii'3  homo  avidus  Prov. 

XXIII.  2,  cancs  Il't5  ""T»  Jes.  LVI,  11 )  tum  rei  venereao 
Jer.  II,  24.  Ez.  XXIII,  18,  tnm  denique  caedis  et  vin- 
diciae  P:,.  LXXVII,  9.  XXVII,  12.  XLI,  3.  CV,  22. 
Exod.  XV,  9,  cf.  Prov.  XXI,  10,  it.  odium  Jes.  I, 
i4.  Ps.  XVII,  9,  contemtus  Ez.  XXXVI,  5.  Jes.  XLIX, 
7  ,  nltio  Jer.  V,  9  ,  taistitia  lob.  XXVII,  2.  XXX,  25. 
Virtiitis  bellicac  sedes  est  in  bis,  quibus  poeta  animum 
Buum  aJloquitur  lud.  V,  21  :  VJ  'U.;i::  ^S'!"!!  conculca, 
ar^iv.a  mea  ,  robuslos.  Jer.  IV,  19:  "r~a\!3  ")EVil5  iip  ""3 
"llii::  quia  vocem  tubae  audis ,  o  anima  mea.  De  animi 
sensibus  in  universum  dr.  Ex.  XXIII,  9:  B;£:-nN  Cnyr' 
"ir.nros  novislisi  animum  peregrini,  quid  animi  sithominibus 
peregrinis.  lob.  XVI,  4:  ""irs:;  nnri  C3">2"-:;  u;">  nb  utinam 
sentirelis  vos  quod  ego  scnlio ,  v^are  eufh  nur  zu  MntLe, 
vie  es  mir  ist.  1  Sam.  I,  i5:  animum  meum  cffi-di  coram 
Jehova  ,  h.  e.  intimos  animi  senius  Jehovae  aperui.  Prov. 
XU,  10, 

Voces  etiam,  quibus  animi  sensns  significantur,  animo 
tribui  solent,  itaque  animus  lacrimari  dicitur  Ps.  CXIX, 
28,  in  lacrimas  eiiundi  lob.  XXX,  16,  vindictam  clamare 

XXIV,  12,  et  contra  fausta  adprecari  Gen.  XXVII,  4. 
25.  Paulo  rarius  aniTwo  tribuuntur ,  qnae  pertinent  a)  ad 
scnticndi  et  agcndi  rationem  ,  ut  fastus  (•i,"S:  3r;")  Prov. 
XXVIII,  25),  patientia  et  impatientia  ("fi:;  !n2lN 
paliens  sum,  ice:  n-Up  impaticns  sum,  v.  ^"n",  "ii:p  ); 
b)  ad  volunlatem  et  consilium  Gen.  XXIII,  8:  O"  -  Dit 
C^ITe:- nN  si  est  apud  animum  vestrum  h.  e.  si  consti- 
tuiotis  apud  animum  vestrum.  2  Reg.  IX,  i5.  1  Paral. 
XXN^III,  9  :  niicn  "dztz  lubcnli  animo.  c)  ad  inteUecium 
et  cogitnndi  facutlatcm  Ps.  CXXXIX ,  i4:  bene  novit 
animus  mcus.  Prov.  XIX,  2:  t'E:  rsT  Nr2  ubi  deesi 
inieUccius  (^vo  kein  Vcrstand  ist).  1  Sam.  XX,  4;  guid 
cogitat  animus  iuus.  Deul.  IV,  9  :  custodi  animum  tuum, 
ne  obUviscaris.  Thren.  III,  20;  quae  omnia  de  cordc 
magis  frequentantur  (v.  3b  no.  1,  litt.  c — e). 

4)  coucr.  animans ,  cui  anima  ("jjc:)  inest.  Jos.  X, 
28:    'JJt^n-bS  omne  animans  V,  3o.  32.  35.  3/.     Passim 
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plenius  dr.  n^n  ffls;  Gen.  I,  24.  II,  7.  19.  £z.  XLVII, 
g,  additoque  articulo  n^nn  U;D3  Geu.  I,  21.  IX,  10  pr. 
animans  vitae  i.  e.  vit.i  praeditum  ( lebendige  Seele  = 
lebendiges  Wesenj  ,  animans  vivum  II,  7,  saepius  coUect. 
animantia  viva  ,  de  anioialibus  excepto  homine  Gen.  I, 
21.24.  IX,  10.  12.  i5.  Lev.  XI,  10  ( semel  eo  incluso 
Gen.  IX,  16),  in  qua  formula  bene  observandum ,  TTtt 
esse  genit.  substantivi  rrn  (viiae),  non  fem.  adiectivi  TI 
(viva,  vivum)  ,  ita  ut  rrn  ilipi  (V^^X^  l^Mijg  Apoc.  XV^I, 
3,  nou  xjjv/J;  I^ioaa  1  Cor.  XV,  45),  aeque  ac  u;e3, 
Htriusque  sexus  sit ,  et  cum  masculino  coniungi  qneat. 
His  illustrantur  Terba  Gen.  II,  19,  in  quibus  haeserunt 
interpretes:  iaizj  Nin  njn  dsi  Q^NT  13  N'ip^  "iTiJN  bbi 
et  quomodocungue  Adamus  appellarel  ea ,  animidia ,  hoc 
nomen  eorum ,  namque  ib  et  iauj  referuntur  ad  fli^n  iz3d3  , 
quod  per  appositionem  additum  est  pronomini  ib.  Spec.  est 
homo  max.  in  certis  quibusdam  formulis ,  in  quibus  etiam 
nos  animae  \c.  utimur  ,  ut  u;e3  3:a  farari  hommem  (cf. 
nostr.  Seelenverkaufer )  Deut.  XXlV,  7  ,  'BJDD  bSN  vesci 
hominibus  Ez.   XXII,  25,    praeterea  a)   in  legibus'.   Lev. 

IV,  2:  NUnn  ■'3  fflDD  si  qua  anima  (i.  e.  si  quis)  peccor- 
verit  Lev.  V,  1.  2.  4.  l5.  17.  VI,  2,   cf.  formiila  nn-ipD 

n-iTayy  N"'n.n  v:^iyi  s.  v.  nis  Niph.  no.  2.  —  bYin 
censu  populi ,  ut  tt3D3  d^^yia-ij  septnaginta  capita  Ex.  I,  5. 
XVI,  16.  Gen.  XLVI, 'fS.  27.  Deut.  X,  22  al.  (gr. 
'ijjvyul  Act.  II,  4i.  VII,  i4.  XXVII,  3j.  1  Petr.  III, 
20),  ubi  opponuntur  pecudes  ,  plenius  DIN  '.aDJ  Num. 
XXXI,  46.  1  Par.  V,  21,  Opp.  bonis ,  opibus  Gen. 
XIV,  21  :  rjb-n);  TD^anni  U;D:rt  •"b-jn  da  mihi  anitnas 
(  captivos  intelligit),  opes' iibi  liabcio.  (Sicarab.  |yg»aj 
homines,  opp.  ^jjj6\  bonis  vit,  Tim.  II,  100  Mang.  ).  — 
c)  de  mancipiis,  Gen.  XII,  5:  'jln^  lby-10iV  ffiD2n 
mancipia  Charane  actjuisita,  plenius  QTN  lues  Ez.  XXVII, 
i3,  gr.  ipv/ut  uvd-Qimiov  Apoc.  XVIII,  i3.  i  Macc.  X, 
33.  —  d)  nS!  IDDp  pr.  anima  mortui  i.  e.  moriuus  quis 
(cf.  litt.  a),  cadaver.  Num.  VI,  6:  i<3i  tib  rm  ire:-b» 
ad  mortuum  ne  veniat.  tfa  in  hac  formida  genitivum  esse, 
apparet  ex  his  Lev.  XXIJ  11  :  w\"5">  fib  na  nirDa-bs  b» 
ad  cadavera  ne  accedai.      Inde  formula   i2JD3b  ithvi  Num. 

V,  2.  IX,  6.  7,  10  et  1CS2  N7:p  Lev.  XXlir^.  Hagg.  II, 
l3  pollutus  mortuo  ,  qui  tactucadaveris  se  contaminavit. 
Cf.  Num.  XIX,  i3 :  ma';  -iiaN  Dnijn  uissa  r\Tzz  J>3:n  bs 
quicunque  apprnpinqual  morluo ,"  homini  qui  moriuus  esi, 
(  Fortasse  ab  hoc  usu  pendet  talmud.  uJD3  Buxt.  p.  i337 
et  syr.  JASiJ  1  Macc.  XIII,  28  monumuntum  sepulcrale, 
quod   dictum   videtur  pio    •ijt}  Tfz). 

5)   Cum  suff.  ''1L;e3,   '![1:;E3   cet.  passimest:   ego  ipse, 

tu  ipse.  (  Cf.  arab.  (j*saj  dc  personis  et  rebus ;  sanscr. 
diman  anitna ,  ipse  ;  ctgerm.  5c/6,  selber,  selbst,  suec. 
sjel,  quae  ciusdcm  stirpis  sunt  atque  Sccle  ariima ,  v. 
Adelung.  lex.  IV,  4/  ).  Jee.  XLVI,  2  :  nsbn  ^qiaa  Cizjc? 
ipsi  in  capiivilaiem  migrant.  Hos.  IX,  4  (kVd  cC  Prov. 
XXVII,  7.  Jes.  LV,  2).  Etiam  reflex.  iuJe:  me  ipsum. 
lob.  IX,  21  :  luJD;  stn  tjb.  Praeterea  saepe  annotant 
luterpretes,    ■'USdj,' ^izic;"  dici  pro  prouomine  pers.  v,H, 


nnN ,  sed  paene  cuncta ,  quae  laudaut ,  exempla  expe- 
dienda  sunt  ex  iis ,  quae  observavimus  no.  2.  3.  Cre- 
berrime  ponitur  iu  eiusmodi  sententiis  quae  ad  vitam  in 
discrimen  vocatam  pertinent.  Ps.  III,  3  :  multi  dicuni  de 
me  (■'lliDlb);  auxilium  ei  non  superest,  XI,  l:  cur  mihi 
(''lljssb)  diciiur:  aufuge  in  monies.  Jes.  III,  9:  tJlCDlb  "''iN 
vae  iis  (pr.  vitae  eorum).  Ps.  VII,  3.  XXXV,  3.  7. 
CXX,  6,  cf.  Jes.  LI,  23:  qui  dicunt  tild  (TjaDlb):  pro- 
sterne  1e,  ut  transeamus.  Ps.  CV,  18:  il2;D2  nxa  bV"!3  in 
vincula  ingressa  est  anima  eius  i.  e.  in  vincula  eam  coui&- 
cerunt ,  in  quibus  langueret  anima  eius.  Semel  ■<11;d:  et 
inn  ad  pronominis  naturam  tam  prope  acceduut ,  ut 
adeo  cum  priniae  persojiae  verbo  construantur  Jes.XXVI, 
9,    cf.  "^p^y  sq.    1  pers.  Gen.  XLIV,  32. 

CJ^^SS   (recreatus)    n.  pr.  filii  Ismai^Iis  Gen.  XXV, 
i5,    et  posterorum  eius   1  Par.  V,  ig. 


nE3  V.  qw. 
DSi  V.  Ti-<z. 
Qi^in^D    V.  rad.  bnD. 

,-  -T        * 

DTinSD  n.  pr.  gentis  aegyptiacae  Gen.  X,  i3. 
1  Par.  I,'!!,  idque  satis  obscurum ,  quod  etiamnum 
nemo  felicius  explicavit  quam  Bochartus  ( Phaleg  IV,  29  ) 
et ,  qui  eius  vestigiis  institerunt,  Jablonskius  (Pantb. 
Aegypt.  lib.  5  c.  3.  Opuscc.  T.  I.  p.  161  )  et  J.  D. 
Micliaelis  (spicileg.  I,  269).  Conferunt  hi  nomen  deae 
Aegyptiacae  iVfff  fl-j;?,  quae  uxor  Typhonis  erat ,  cui  nna 
cum  marito  eae  Aegypti  partes,  quae  mare  rubrum  attinge- 
bant ,  consecratae  erant,  imo  Nephtliyos  nomen  id  ipsum 
significare  tradit  Plutarchus  de  Iside  p.  355  extr.  p.  96  ed. 
Squire ) :  Necfd^vv  xaXovai  tT^q  yT^g  xu.  la/aTU  xui  nuftoQia 
y.ul  ifjuvoviu  tTjq  d^uluTxrji;,  /lio  y.ui  TiXtvzul^jV  {novof.ia- 
^ovOi  TijV  Nt(f&vv  xttl  Tvcpiuvt  Se  avvoixiiv  "kiyovaiv  ,  quod 

quidem    etyraon    Jablonski     illustrat    ex    aegypt.    nEl[- 

^CUOj  terminalis,  a  ^UlCy ,  ^00)  finis,  terminns 
[etiam  provincia  Aegypti,  vo/.i6; ,  PejTon  Lex.  p.  56]. 
Fuerint  igitur  populi  ierminales  ad  mare  rubrum  habitan- 
tes ,  possitque  hoc  nominis  etymon  etiam  ab  iis  retineri, 
qui  Nephthyn  deam  arcessere  nolint.  Vett.  intpp.  vix 
babent ,  quod  bonae  frugis  sit.  LXX.  Nf(f&u7.iift ,  sed 
Compl.  Ntrf9oveii.i.  Targ.  Jonalh.  et  Targ.  Paralipom. 
•'NSaOUiS  i.  e.  Pentaschoeuitae  a  Pentaachoeuo,  qui  pagus 
fuit  inter  Pelusium  et  Casium  moiUem. 

''7^23  Naphtali ,  v.  rad.  brs. 
t<S3    V.  n:i3  no.  I, 


!3^^  i.  q.  3S"'  siaiuit ,  posuit.  Arab.  (_*a2j  Conj. 
I.  II.  id.  Conj.  V.  VIII.  posilus,  statutus  est,  v_,aai, 
v_.w^  res  erecta,   .statua,]  KxAaJ  id.     (Conjugationls  Kal 
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exemplum  exstare  vidctnr  in  lingua  Pliocnicia ,  inscr. 
Mulit.  3,  lin.  i  ).     Cbald.  et  syr.  plantavit. 

A'iph.  3S3  i)  positus  esl ,  sq.  bs  pracposiuis  est 
alicui  1  Sam.  XXII,  g  :  3^N»  '''13?  bs  as:  isnnv  Rufh  II, 
5.  6.  Part.  3:;:  subst.  pracfccius  1  Reg.  IV,"  5.  7.  V, 
3o.  IX,  23.  2  Par.  VIII,  10.  —  2)  adstilit ,  conslitil 
( slch  hinstellen,  hintreten)  Exod.  VII,  i5.  XVII,  g. 
XXXIII,  21;  sq.  dat.  stitit  se  ahcui ,  ib.  XXXIV,  2: 
£'i"  ""b  r3S;i  ibi(/ue  sislelcmihi;  it.  surrcjcit  (auftreten) 
de  Deo  ad  iiidicium  siirgente  Jes.  III,  ]3.  Ps.  LXXXII, 
1.  —  3)  siciit,  de  personis  Gen.  XVIII,  2.  XXIV,  i3. 
43.  XXS^III,  i3.  Es.  XVIII,  i4.  Num.  XXII,  i3.  3i. 
XXIII,  6.  17.  lud.  XVIII,  17.  iSam.  1,26.  Ps.XLV,  10. 
Pror.  VIII,  2  al.,  de  rebus,  ut  de  nicrgite  Gen.  XXXVII, 
7,  de  aquis  Exod.  XV,  8:  Z-''t'z  i:  'irs  13^5.  Sq.  ;y 
stetit  super  aliqua  re  Jes.  XXI,  8',  apud  aliqnem  (vel  ali- 
qnid)  Gen.  XLV,  1.  1  Sam.  IV,  20.  XIX,  20.  XXII, 
7.  17.  Spec.  firmiter  stetit.  Ps.  XXXIX,  6:  i3rT-;3 
3S3  DTS~b2  halilus  est  otr.nis  homo  utut  Jirmitcr  slans. 
Alex.  Cwv.  Quum  Comm.  12  eadem  verba  brevius  repe- 
tautur  omisso  3j;;  ,  sunt  qui  3ii3  vi  sua  carere  et  paene 
abiindare  pntcnt ,  hac  sententia :  halitus  stalutus  esi  s.  est 
homo  ,  quod  non  probo.  Ps.  CXIX,  8g  :  '^'13T  ""  DVi3'b 
Cyujs   3iC;   in   aeternum ,    Jova  ,     verhum   iuum  pcrslat   in 

coeiis.     Zach.    XI,    16:    paslor    -S-.S'^   Nb   M3'.^:^ 

(qui)  non  sustenlat  quoil  slat  i.  c.  pecus  quod  henc  valel, 
sannni  cst.  Ita  LXX.  to  oXoy.Xr^Qor.  Vulg.  id  qnod  stat. 
Sed  vide  sitne  accommodatins  ad  contextum  non  sublcvat 
(pecua)  (piod  substitit  in  via  i.  e.  remanel  prae  lassltudine, 
debilitate  et  morbo  ,   debile  igitur  et  acgrolum  ,  coll.  arab. 

(_<jtaj  lassus  fult ,  laboravit  ( pr.  substitit ,  iiicht  fort 
konnen).  - —     Alind  est  nomen  3:;: ,  q.  v. 

Hiph.  3-sr;  slarefccit.  Ps.  LXXVIII,  l3  :  fli  3a|;i 
n3  iJ3S  fccit  ul  siarent  aquae  inslar  aggeris ,  inde  a)  crc- 
xit ,  slaiuii  ('aufrichten  ,  aufstellen  )  ,  velut  columnam, 
cippum  Gen.  XXXV,  l4.  20.  1  Sani.  XV,  12.  2  Sam. 
XVIII,  18.  2  Reg.  XVII,  10.  Jer.  XXXI,  21,  altare 
Gen.  XXXIII,  20,  acervum  lapidum  2  Sani.  XVIII,  17. 
Translate  1  P.ir.  XVIII,  3  :  n';^  ir;:3  i^;  3-^^;^  ut  sia- 
lueret  fundaret  poteniiam  suam  ad  fumen  Euphratis. 
Dlcnnt  etlam  :  crigere  i.  e.  acuere  stimulum  ,  quippe  qui 
cuspide  retroflexo  obtusus  fiat.  1  Sam.  XIII,  21.  b)  con- 
siiiuit  v.c.  fines,  terminos  Deut.  XXXII,  8.  Ps.  LXXIV, 
17.  Prov.  XV,  25.  c)  posuil ,  coUocavil  aliquem  ,  ali- 
qnid  Gen.  XXI,  28.  ag.  Ps.  XLI,  i3.  TLren.  III,  12, 
V.  c.  portas  (die  Thore ,  Thiiren  eir.selzen)  Jos.  VI,  26. 
1  Reg.  XVI,  34,   laqueum  Jer.  V,  26. 

Hoph.  3SJ1  i.  q.  Niph.  1)  positus,  collocaius  est 
Gen.  XX^'III,"'i2.  De  loco  lud.  IX,  6  v.  infra  3!:?:. 
Addunt  2)  constituius  cst ,  laudato  loco  Nah.  II  ,  8  : 
^^rbsr;  !^n'~a  3:;i^i  quem  vertunt  auctoribus  Lud.  de 
Dleu  :  sed  constiluium  esl .'  capliva  abducilur  (Ninive). 
Sed  vlx  dnbito,  quin  3!ir:l  ad  piaecedcns  comma  referen- 
dum  et  a  rad.  33S  repetcndum  sit,  nbi  vide. 


2i3  (pr.  part.  Niph.  )  manubrium,  puglonis  lud. 
m,  22,  ab  infigeudo  dictum  (cf.  rad.  Jos.  VI,  26.   1  Reg. 

XVI,  34).  LXX.  ?.a/?;j.  Vulg.  capulus.  (Arab,  LUii 
manubrium  cultri). 

N223     chald.    emph.    Nrjr:::    f.    firmilaa,    duritiea. 

Dan.  lf,'4i:  n3  Nii^b  NbT-;2  '''V  Nrz:;:  p  de  durilie 
ferri  erit  in  eo.  Cf.  Comm.  42  :  ex  paite  crit /frmu/n  s. 
forte  (f)'!":.")-  Gr.  ^'cnet.  y.QUTUioTrfq.  Aben  Esra  :   Nr.Sl^kS 

nD    1Z3D.       Etiam    Saad.    memorat    interpretationem    per 

?lpir).  —    In  Targg.  3:;:,   n:j::  est  plantatio,  planta  Jes. 

V,  7.  LX,2i.  lob.  XlV,  8.^9.    Ez.  'KXn,  7,  f.  N3i:3 

Jes.  VI,  i3,    nt  sjT.   K^tJ»    unde    Thcod.    h.  1.    p/Ca. 

Vulg.  plantarium.  Sjt.  \i^.  Saad.  et  Vers.  hebr.  n3j:!3 
(truiicus,  stirps),  quod  et  ipsum  aptam  sententiam  offert, 

si  modo  stirps    s.    radix     (cf.   arab.   i_jL=j  radix,   orlgo, 

prlncipium  rei)  metaph.  de  genere  et  indole  accipiatur, 
q.  d.  vom  Stamme  des  Eisens  i.  e.  vom  Wesen. 

^''lifcS  m.  pr.  positus,  positum,  inde  1)  praeposilus, 
praefectus  (v.  rad.  no.  1)  i.  q.  3S:.  1  Reg.  IV,  19. 
2  Par.  VIII,  10  Chethibh.  —  2)  statio  mililaris ,  prae~ 
sidium  (Posten,  Besatzung )  i.  q.  3:17;,  ^li'^  1  Sam.  X, 
5.  XIII,  3.  4.  2  Sam.  VIII,  6.  i\'.  1  Par.  XI,  16. 
XVIII,  i3.   2  Par.  XVII,  2.    —     3)  staiua,  cippus  i.  q. 


n3S?3  ,    arab. 


) ,  ii*isj.  Gen.  XIX,  26 :  li-iFji 


nbn  3^s::.  Cod.  Sam.  3V7JJ  omisso  Jod  more  Arabnm 
in  hoc  vc.  LXX.  y.al  eytvtTo  aTTflrj  ukog.  Onk.  mn 
NrbJ3T  NSp .  Vulg.  et  versa  est  in  sialuam  snlis  sc.  fos- 
silis  ,  cuius  frusta  varie  formata  in  vicinia  maris  mortui 
sparsa  iacent.  ^'ide  Legh  in  Macmichael  Joumey  (p.2o5, : 
,,the  sides  of  high  mountain-ridges  were  somctimes  for- 
med  of  pure  rock-salt,  fragments  of  ■which  had  rollcd 
down  or  were  seen  hanging  in  other  places  as  stalactltes 
from  the  perpendicular  sectious  of  tlie  rocks."  De  statua 
salis  verba  ista  constanter  acceperunt  recentiores  qaoque 
(Sap.  10,  7.  Joseph.  Ant.  I,  11  §.  4.  Iren.  haeres.  IV, 
5l),  neque  profecto  est  quod  hodle  refellanfur  intcr- 
pretationes ,  quales  in  medlum  protulerunt  Clerlcus  (fiiit 
infixa  in  solo  salso ,  sie  blieb  stecken  im  Salze ,  pro 
nias  3-;;:  ^^n),  llgenius  (incidit  in  lacum  salis,  pro 
nra  b^lSirS  ■^nm  ,  a  1-rri  =  ^jS^  cecldlt,  w^ax^j  recepta- 
culum  aquae)  al.  —  4)  n.  pr.  oppidi  in  trlbn  Judac  . 
quod  teste  Eusebio  novem  (  sec.  Hieron.  septem)  miliaria 
aberat  ab  Eleutheropoll  Hebronem  versus.  Jos.  XV,  43. 

nniS,  raro  nn'2  2  Sam.  XXHI,  36,  ^^12 
X,  6  (pro  nnis:  Etatlo,  Nun  ablecto)  n.  pr.  civilatis 
Syrae,  plene  ra::;  C^N  dictae  2  Sam.  X,  6.  8.  Ps.  IX,  ■ 
2,  culus  regibns' a  Saulo  (i  Sara.XIV,  47),  Davide 
(2  Sam.  VIII,  3.  5.  X,  6.  1  PEr.  XVIII,  5.  9),  Salo- 
mone  (2  Par.  VHI-,  3)  belliim  illatnm  est.  Damasco 
viriua  fuisse,  Ilamatham  (v.  T)lZTj)  comprehendisse  ( 1  Par. 
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XVIII,  3,  imde  r:3is  n-qrt  a  Par.  VIII,  3)  et  ad 
Eupbratem    usque   pertinuisse' videtur    2   Sain.   VIH,  3. 

1  Reg.  XI,  23  ,  licet  vetus  nomeii  Graecorum  tempore 
perierit.  Syri  quidem  et  medii  et  recentioris  aevi  (v. 
Assem.  bibl.  III,  2  p.  DvJCLXVII)  Zobam  Nesibir.  esse 
existimabant ,  hand  scio  an  utriusque  nominis  simiiitudiue 
communique  etymo  decepti  (nam  Nesibis  s.  Nisibis,  (j\.>.A*aJ, 

^iCij^J  stationes  siguificat ,  ut  nai}J  pro  i^a^liis),  quam 
sententiam  nostra  aetate  ita  tuitus  est  J.  U.  Michaelis 
(,de  Syria  Sobaea ,  in  Comment.  Soc.  Gott.  per  annos 
1763  —  1768  praelectis  ,  no.  12.  Supplemm.  2073),  ut 
a  plerisque  probaretur :  sed  huius  urbis  situm  in  septen- 
trionali  Mesopotamia  cum  V.  T.  locis  laudatis  conciliari 
non  posse,  recte  observarunt  Hydn  ad  Peritsol  itin.  muudi 
p.  60   not.  5    et  Rosenmiiller ,     bibl.    Alterthumskunde  I, 

2  p.  l44.  24g.  Non  magis  probandi  sunt  Josephus  ,  qui 
Sophenen  intorpretatur  ,  et  Rabbini ,  ut  Benjamin  Tude- 
lensis  ,    qui  Halcbum  intelligebant. 

WS^^S  (pro  N3->aD  statua)  n.  pr.  servi  Sauli  regij 
2  Sam.  IX,  2.  XVI,'   i.' 

32Q  cstr.  5"^:?:  ,  et  sic  semel  absol.  i  Sam.  XIV,  i5 
m.  statio,  a)  locus  ubi  aliquid  stat  Jos.  IV,  3.  9.  b)  sia~ 
tio  militaris ,  praesidium  i.  q.  a^ljj  no.  2.  1  Sam.  XIII, 
23.  XIV,  1.  4.  6.  II.  i5.  2  Sam.kxiII,  i4.  c)  munus 
alicui  deraandatum  (nostr.  Posten)  Ju3.  XXII,  ig. 

T-  (?''•  P^irt.  Hoph.)  m.  statio  miliium ,  praesi- 
dium ,  OTuatg  Jes.  XXIX,  3.  Eodem  referas  lud,  IX,  6  : 
dSda  "llBN  ^}i73  lSbt<  guercus  staiionis  quae  est  in  Sichem, 
ita  appellata ,  ut  videtur ,  a  statione  militari ,  qaae  ibi 
esse  soleret.  Aliis  ^»173  h.  I.  est  i.  q.  'ri2'Z'a  quertus 
monumenti  coll.  Jos.  XXlV,  26.  Hieron.  quercus  quae 
stabat  in   Sichem ,     quasi    scriptum    esset    ai:i2   T^Jn  'j^iN 

nDStt  f.  1  Sam.  XIV,  12  et  nDSti  f.  Zach.  IX, 
8  i.  q.  a:;T3   litt,  b,   xiatio  militaris. 

'''^^.'?  cstr.  raiiy  f.  1)  statua,  niax.  idoh.  ria^a 
bssrt  statua  Baalis  aReg.  III,  2.  X,  27,  ni2  nia^in 
bsjiyt  statuae  templi  Baalis  2  Reg.  X,  26,  eiusdemque 
statuae  intelligendae  sunt,  ubi  iunguntur  ^''■ITDNI  ni32;!: 
statuae  ( Baalis )  et  Astartae  (nt  alibi  tJ-^liaNi'  Dibya) 
Deut.  VII,  5.  XII,  3.  1  Reg.  XIV,  23.  aReg.  XVII, 
10,  XVIII,  4.  XXIII,  i4.  2Par.  XIV,  2.  XXXI,  1. 
Omnino  de  statuis  idolorum  Ex.  XXIII,  24.  Lev.  XXVI, 
1.  Deut.  XVI,  22.  llos.  Iir,  4.  X,  1.  Mich.  V,  12. 
?JTy  niaiia  statuae  tuae  splendidae  Ezech.  XXVI,  iz.  — 
2)  cippus  Japideus  Gen.  XXVIII,  18.  22.  XXXI,  i3.  45. 
Ex.  XXIV,  4.  Jes.  XIX,  ig.  la^p"^  ^■'a  niaj:^  cippi 
Heliopoleos  ,  de  obeliscis  Jer.  XLIIl',  'i3.  ' 

nDSa  abeol.  2  Sam.  XVIII,  18.  Jes.  VI,  i3  ct 
cstr,  ,  c.'suir.  nnasa  Jcs,  1.  c.  f.  1)  i.  q.  na^ca  cippus 
Gen,  XXXV,  i4,  spec.  sepulcralis  ib.  Comm.  20,  de 
monnmento    in    vivis   posito   2  Sam.    XVIII,    18.     ( De 


cippo  sepulcrali  persaepe  in  cippisPhoeniciis,  v.  looDumm. 
Phoen.  p.  353).    —     2)  iruncus  arboris  Jes.  VI,  i3. 


aSD 


M^J    1)  pr-  volavit  i.  q,  ^"=13  et  ysi  no,  3.     Bi» 

in  verbo,  Jer,  XLVIII,  9:  date  aJam  BToaho ,  nam  NS3 
N^n  avolando  exibit ,  NS3  pro  fiiij  ,  ut  magis  congrueret 
cum  Niin,  Est  enim  Insiis  verborum  in  y^i,  t<^3 ,  j<i:n. 
Thren.  IV,  i5:  ^yj  da  ^ists  i3,  quod  huc  referendum  cst 
cum  Kimchio  al.  ,  non  ad  "(^12,  iit  feci  p.  8G7  invitis 
certe  accentibus ,  quum  i;i:  sit  Milra.  Inde  ;isi;  penna 
aviiim ,  et  arab.  iCj^Lj  pluma  avium,  dein  autiae  s. 
capronae ,  coma  frontis  propendula  et  qs.  volitans.  Ab 
hoc  nomine  ductum  est 

2)  arah.   Loj  et  Lij  antiis  aliquem  pi-ehendit  et  vel- 

lit,  Conj.  III.  antiis  prehensis  altercavit ,  aeth.  J^Pl 
evellit  barbam    (Haare  mid  Bart   zausen),      Inde  aram. 

I  r-^  ,  i<5£3  i.  q.  a^'!  (raufen)  altercatiis  est ,  risatus  est, 
arab.  Llij  Conj.  VI,  id,  (pr,  sich  zauscn ,  raufen),  v. 
llipli.  ct  Niph,     Inde 

3)  vastavit  oppidum ,  pr,  domos  divellit ,  disiecit 
(pr.  zerzausen ,  zerwerfen).  Iii  Kai  pass.  Jer.  r\'',  7: 
flJ^^iin  ■7'^'ny  oppida  iua  vastabuntur.  LXX.  xu&uiQi&riaov- 
zat,    V.  Niph.  110.  2. 

Hiph.  riSrt  rixaius  est ,  disceptavit,  Vide  rad,  no.  2. 
Num.  XXVI,  9:  ^''-^y  dni:;~a  quum  disceptarcnt  cum 
Jehova-  mds  bcllum  gessil.  Ps.  LX,  2:  D^IN-nN  iniSCflS 
D^^n^iJ  quum  bellum  gereret  cum  Mesopoiamia. 

'Niph.  nj:3  1)  aliercatus  est  alter  cum  altero.  Deut, 
XXV,  1  1  :  1~TI1  D^iffiJN  li;:''  ''3  si  viri  invicem  rixantur. 
Ex.  II,  i3.  XXi,  22."  iev."XXIV,  10.  2  Sam.  XIV,  6. 
—  2)  divulsus ,  vastatus  est ,  vide  rad-  no.  3.  2  Rcg, 
XIX,  25:  ^""515  D"'?^  rudcra  divulsa  s.  disiecta.  Jes. 
XXXVII,   26. 

nSia  f.  I)  pcnna  Ez.  XVII,  3.  7.  Job.  XXXIX, 
l3.  Sed  II)  !l2tb  Lev.  I,  i6  est  excrementum  in  ingln- 
vie  avis  i.  q.  Nll:i3  qnod  excernitur  (a  rad.  Nltj).  Ita 
iam  Onk.  Targ.  Hieros,  Pesch,  Saad.     Cf.  Boch.  Hieroz. 

II  p.  238. 

nSa  f.  lis,  rixa.  Prov.  XIII,  10.  XVII,  19.  Jes. 
LVIII,  4.     Aliud  V,  sub  rad.  YV^- 

nSti  f.   id,  Jes.  XLI,   12:    "^jnlSia  ■'IIJJN  quitecum 

litigati  sunt ,    adversarii  tui.      (Zab.    l^oJ:£)  risa). 

I.  M«iJ  ■"  K^il  inusit.  1)  pr.  ut  videtur,  nituit, 
splcnduil,  quam  vim  habet  tnm  s^dlaba  n2i  (v.  nnSetfortasse 
nsn,  '-'^■^J),  tnm '^''3  (v.  ■'f'S:,  7«).     Syr.  *-*'^  vicit, 

sed  pr.  splenduit ,  nnde  ^j*jvJ  illustris  ,  kttfiTjQog ,  xqu- 
TiCTOS,  vox  crcbra  in  titulis  virorum  iUustrium,  v.  Michaclis 
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ad  Castell.  p.  56a,  et  IjjO^  vox  canora  pr.  clara,  Lex. 
Adl.  vjijt.  CJvo.  Inde  ni::  no.  i  splendor.  Primaria 
iUa  notio  2)  refertur  ad  splcadiile  facla,  ad  vlcloriam,  maic- 
ttatem ,  robur,  quod  cum  splendore  coniunctum  essu  solet 
(cf.  n»,  i")-  Inde  cbald.  et  syr.  vicit  (v.  infra  ad  rod. 
chald.),  et  hebr.  Pi.  potens  fuil,  praefuit.  Eadera 
refcrtnr  3)  ad  purilalem ,  siiicerilatcm  et  fidcm.  Aetb. 
iJi^£t\  ',  purus  ,  mundus  fuit ,  i^ftl  ',  purus,  caslus. 
Arab.  ii^cii  purus ,  sincerus,  fidelis  iuit.  Vide  ni:3 
no.  2.  —  Accedit  in  Hebraisnio  4)  nolio  firmilalis  ct 
perpeluilalis ,  perfrcquens  in  nomine  ni:;  no.  3 ,  quac 
vel  a  robore  pioficiscitur  (  no.  2),  vel  a  Cde,  cui  iiiniti 
aliquid  potest  (cf.  ^Ci*:  perennis).  Hebracorum  lexico- 
grapbi  roJoris  significatum  (no.  2)  primai-ium  faciunt, 

Pi.  Tl^i  1)  praefiiit ,  ut  ministerio  templi ,  ope- 
rariis  2  Paral.  XXXIV,  12,  sq.  ^y  1  Paral.  XXHI, 
4 :  hnn^  n"'-  r^Nba  j?  rsib  «<  praeessent  negotio 
domus  Dei.  Esr.  IIl','  8.  9:  naNVafi  niy  iy  n^:b  ut 
pracessent  operariis.  Pai-t.  Vr^tn  praefectus  2  Par.  11,  1. 
17.  XXXIV,  i3.  In  libris  Rcgum  pro  eo  dicitur  ai::.  — 
a)  spec.  canijzm  praeivit.  1  Par.  XV,  21  :  <r/  Matlalhias 
....  canehant  cith<fris  in  oclava  (i.  e.  tono  gravi ,  ima 
voce ,  nel  basso)  ni::b  ila  ut  praecinercnt  i.  e.  rautum 
regerent.  Lutb.  vorzusingen.  (Opposita  sunt  V.  19 
^■'Ti^ri^V  Lulb.  belle  zu  singen  ,  et  V.  20  :  riSri"  bs  voce 
virginea  ,  nel  soprano).  Kinc  ri::?;b  ,  quod  est  in  titulis 
53  psalmorum  et  Hab.  III,  ig  praeeimtibns  Abuhvalide, 
Kimcbio ,  Rascbio  ,  Aben  Esra  plerique  redduut :  prae- 
centori  sc.  tradendum  est  hoc  carmen,  ut  eo  duce  canatur ; 
quo   redit   quoque    Targ.    nnsuib   ad  canendum,     Abulw. 

,j«wo.lj  praefecto.  Kimchi :  'jii'';i  "^^VI",  rsab.  Atque 
baec  sententia  reliquis  praestat.  Modo  enim  absolute 
ponitnr  addito  tantummodo  auctore  carminis  ut  ns:7:b 
Ti-ib  Ps.  XI.  XIII.XIV.X\ni  — XXI. XXXI. XXXVL 
XL;  XLI.  XLII.  XLIV.  XLVH.  XLIX.  LI.  LII.  LXIV 
—  LXVI.  LXVIII.  LXX.  LXXXV.  CIX.  CXXXIX. 
CXL ,  modo  addi  solet  vel  instnimentum  (ni;'';i:2  Ps. 
IV.  VI.  LR".  LV'.  LXVIl.  LXXVI,  nTJ-  ;5  VIII. 
LXXXI.  LXXXIV,  e^rqiffl  by  Ps.  XLV.  LXIX.  LXXX, 
nibTiin  rN  Ps.  V,  nrnJ:  b^-  Ps.  LIII),  vel  inilium  car- 
minis  ad  cuius  modos  psalmus  caiiendus  est  (v.  Ps.  XXII. 
LVI  —  LIX.  LXXV) ,  vel  denique  vox  tonusque  gravior 
acutiorve,  niJ:by  ir  Ps.  XLVI,  n-irK-i;.-;  by  Ps.  XII 
( bis  sequitur  'jiniT^  b;?  Ps.  LXII ,  1 .  LXXVII ,  1 , 
semel  iriniTj:  XXXlX,  1  ,  ubi  iungunt :  praejeclo  Jedu- 
ihunaeorum;  nisi  1iin!!T'  in  bac  formula  etiam  pro  instru- 
menti  vel  modi  musici  nomine  habendum) :  nequc  negligen- 
dum  est,  hanc  inscriplionem  a  sequioris  aetatis  carminibus 
post  interitum  templi  et  cultus  sacri  compositis  prorsus 
ferc  abesse.  Non  recentioris  aevi  terminum  esse ,  ex  eo 
etiam  colligi  potest,  quod  significatio  eius  intcrpretes 
Graecos  prorsus  ialult ,  quippe  qui  in  alia  omnia  abeant. 
LXX.  iig  To  TiXog,  quo  alibi  reddunt  n^;'r.  Aqn.  Ps. 
IV  pro  ni^^i^a  ri^:':''  f<p  tty.onoKu  iv  tpui.fioTg  ex  usu 
linguae  cbaldaeae  (q.  v.),  neque  enim  audiendus  Fisrhe- 


rus  ( spec.  clavis  in  Verss.  gr.  66),  qui  gr.  vixonoiiig 
h.  I.  magistrum  organorum  musicorum  interprttatur , 
graecac  voci  contra  origincm  eam  signiCcationem  tribuens, 
quae  bebraeae  conveniret.  Ideni  etymon  scquuntur 
yymm.  intvixwg  ( sc.  i/'«?.^ii'g).  Tbeod.  ji'5  lo  vtxog,  vid. 
Orig.  Hexapla  I,  p.  47G.  Montf.  Plane  abiicienda  videtur 
ea  sententia,  dc  qua  n:;:a  non  part.,  sed  infinitivus  more 
Chaldaco  formatus  esse  statuitur  (cf.  chald.  Dan.  V,  12)  : 
obstat  enim  articulus  in  fuima  r^:^';  (pro  n^^Srt^) 
latens. 

Niph.  pevpeiuus  fuit ,   v.  Kal  no.  4,   Jer.   VIII,  6:- 
nhs:  naip::  defcctio   perpetua.    ,  ,,, 

JI     )"i'^J   arab.  rf»/oaJ  et  {s^/^ai  sparsit,  max.  aquam 
Amrulk.  64.    Koseg.  cbr.  24,  lin.  9.  io-^  ^^  Lo  f'^, 

aeth.  J*Hrh  :  1  Petr.  I,  2.  Hebr.  XI,  28.  XII,  24  id. 
Cognatum   est    !it:.       Congruit  aegypt.    idque    memphit. 

n05^^  et  nO^^^  aspergere,  Qaivtiv.  Vide  nx: 
no.  II. 

nSj    chald.  vicit.  Pe.  et  Pa.  in  Targg.  saepe.  Ithpe. 
id.   Dan.Vl,  4,  cf.  Ez.  XXXI,  7.  8  Targ. ,    ]r-j;:  victo- 

ria ,  triumphus.     Syr.   «-"t-^  id.   quod  Lex.  Adl.  explicat 

^XJl    ,r3    uJLc.      Pa.    vincere    fecit ,     l-"^-' ,     '■"°^-' 

victor,     ).J-WjJ  victona,    splendide  factum. 

I.    nS:    Ps.  XLIX,   20.    1    Sam.   XV,  29.    Jes. 
XXXIV,   10,    vulgo 

n23  ,  etiam  in  Pausa  ni:  Ps.  XIII,  2.  X,  11. 
XVI,  ir:"  XLIV,  24.  XLIX,  io.  LXVIII,  17.  LXXIV, 
1.  10.  19,  c.  suff.  ^r:::  Thren.  III,  18  m.  1)  splendor 
1  Par.29, 11 :  n:::^!")  rrfsErr!]  ^^l^^.^n.  ''^  1r  LXX.  Vidg. 
itx?! ,  victoria  (ex  nsu  bjt.  ),  sed  bene  Feschl  i^o^j 
splendor,  —  2)  sinceritas ,  fdcs ,  viderad.no.  3  (arab. 
G  >  - 
^y^  sinceiTis).  Hab.  1, 4  :  crcM  r;i::b  N^]'  Nb  non  exit  i. 

e.  pronunciatur,  dicitur  ius  secundum  sincerilatem.  Pesch. 
(ZQiDVIi  cum  sinceritate.  Jarcbi :  "inJ3Nb  secundum  veri- 
tatem.  Simile  est  Jes.  XLII,  3  :  D:C)3  N"'Si^  neNb.  It. 
■fiducia.    Threu.  III,    18:     ■'ni:!    TSN    periil  fducia  mca. 

Parall.  'r;'rnin.  Targ.  -Epin  robur  meum.  Abuhv.  ^.1=»^ 
spes  mea,  Translate  is  in  qvo  fducia  rcponilur ,  de  Deo. 
1  Sam.  XV,  29:  h|-i2;-;  i\'b  bs^^b:  nx:  Zi]  et  fducia 
Jsraclis  non  menlitur.  ( Vulg.  triumpbator  in  Israel ,  ex 
usu  SjTo).  Nonnulli  huc  refenmt  etiam  Prov.  XXI,  28, 
sed  ibi  sententia  est  :  tcslis  mendacc  peril ,  sed  qui  vere 
audivit  (testis  vercx  )  loquctur  in  pcrpetuum ,  diu  vivet.  — 
3)  pcrpeluilas,  perpetuum  (v.  rad.  no.  4).  Inde  n^5  n» 
Ps.  XLIX,  20,  et  n^-:b  in  perpetuum  2  Sam.  II,  26. 
lob.  IV,  20.  XIV,  20."XX,  7.  XXIII,  7.  XXXVI,  7. 
Ps.  IX,  7.  19.  X,  11.  XLIV,  24.  LXVIU,  17.  LXXIV, 
1.  ig.  LXXVII,  9.  CIII,  9.  Prov.  XXI,  28.  Jes.  XIII, 
Z  z  z  z  z 
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ao.  XXXIII,  30.  LVII,  i6.  Jer.  III,  5.  L,  Sg.  Thren. 
V,  20.    Am.  VIII,  7,    rarius  nsj  (acc.)  id.    Ps.  XVI, 

11.  Jer.  XV,  i8.  Am.  I,  ii.  Targ.  fere  ubique :  ««"-sb, 
T^nVyV  LXX.  itg  liXog.  Vulg.  in  finem.  —  Jes. 
XXXiV,  lO:  QTIJ^J  na:^  »«  omne  aevum.  Passim, 
pariter  atque  UhVJb ',  Dbiy  19 ,  non  perpeluum ,  sed 
diuturnum  tempus  significat.  Ps.  XLFX ,  lo:  •\'\y  ■')T'i 
n:;:?  ut  vivat  adhuc  diu.  lob.  XXXIV,  36.  Quod 
in  'perpetuum  fit  ,  id  perficitur  ,  absolvitur ,  unde 
4)  LXX  et  Vulg.  ni:3  saepissime  Ttlog,  finis ,  interpre- 
tantur,  recentiores  non  pauci  perfectio  ,  adv.  nli3  ,  niijS 
prorsus  (ganz  undgar).  Ps.  XIII,  l':  •'Jnaian  •'^'irT:»  ■ly 
ns?  quousque  ,  Jova  ,  ohlivliceris  mei  penitus?  Lutli.  wie 
lauge  willst  du  raein  so  gar  Vergessen?  Et  ita  niisb  post 
quousque?  LXXIV,  lo.  LXXIX,  5.  LXXXIX,  47.'  Sed 
nescio  an  recte  observet  Maurerus  (ad  Jer.  VIII ,  5), 
etiam  his  locis  longe  creberrimnm  perpetuitatis  significatnm 
retineri  posse,  si  hunc  illorum  locorum  sensum  esse  statui- 
mus :  quousque  a  Gonsilio  tuo  ,  perpetno  mei  obliviscendi, 
nobis  perpetuo  irascendi  ,  te  perpetuo  abscondendi  uou 
desistes?  Idem  dicendum  est  de  aliis  locis ,  quos  primo 
obtuto  ad  perfeclionis  signiCcatura  reteras ,  velut  Ps. 
LXXIV,  3.  lub.  XXXIV,  36.  Contra  eidem  viro  docto 
etiara  Hab.  1 ,  4  vulgarera  illum  significatum  adhibenti 
non  assentio.  Sinceritatis  enim  et  fidei  notionem  tuentur 
tuni  etymon  tum  loci  nimiles  supra  (no.  2)  landati. 

II.  n253  c.  sufF.  ifTltJ  m.  succus ,  Ufuor ,  quem 
spargunt  uvae  calcatae ,  Jesl  LXIII,  3.  6,  v.  rad.  no.  II. 
A  spargendo  Iianc  vocem  primus  duxit  Alb.  Scbult,  Opp. 
min.  p.  287.  Ilebraci  observant,  si;cci/m  uvac  poet.  robur 
eios   (v,   rad.   no.  2)   appellatum  esse    ( cf.    tib    Gen.  IV, 

12.  lob.  XXXI,  39),  quod  etiam  ipsum  haud  ineptum 
est.  Abulw.  sL^i^  0^1  rtj^  w  M)"^  f-i:^'^  ■^^}  '^HH? 
dicere  vult  sanguinem  eomfa^  tfuia.  in  eo  inest  robur  et  vita. 

rr^SS  (i-  <\-  ****x^  i-  S'  i-ctfiJtQog,  y.QuTiaiog)  n, 
pr.  vin  Esr.  II,  54.   Neh.  VII,  36. 

y^J  in  Kal  inusit.  pr.  exiraxit ,  cvellit ,  cogn. 
bB3,  bbuj.  Arab.  Jjiij  II.  exemit,  eduxit  rem  v.  c. 
festucam  (TS  ocnlo  ,  dentem  (v.  Reiske  ad  Abulf.  Ann. 
IV  p.  334):  detraxit  cuspidem  de  hasta  (Pococke  ad 
Togr.  p.  100).  IV.  V.  id.  et  translale  Conj.  II.  libera- 
vit  a  crimine,    Corij.   I.  V.   liberatus   est ;    JwC^i  cxcmit. 

Aeth.   {AAI  arellit,   abriipit. 

Pt.  i)  diripuil,  spoliavit  a)  2  Par.  XX,  25  :  ^bsri 
Ntett  ^''Nb  Bflb  ci  diripueruni  sibi  tantum  qnantum  Jcrre 
vijrpoieranl.  ^b)  sq.  acc.  pers.  (jcmand  pliindern).  Ex. 
III,  22.  XII,  36.  —  2)  eripuil  cx  pericnlo ,  scrvavil, 
ut  vitam  suain  Ez.  XIV,  i4,    v.  Uiph.  »0.  3, 

Hiph.  1)  avcllit  2  Sam.XIV,  6:  aliercabanlur  (pueri) 
in  agro  DiT:'"^  ^■'^■O  ■}"<!«•)  neque  crat  inlereos  avellcns  {xmnm 
ab  altero)  i.  o.  divcllens  eos.  —  a)  eripuil,  ahsluUtllos.  II, 
1 1 ,  V.  c.  praedaml.  c^pracdam  egit  1  Sara.XXX,22.  Sq.';"^ 


Gen.  XXXI,  9.16:  omues  diviiiae  nr3X73  b^TlbN  b-i^?!  "IttiN 
guas  eripuit  Dcus  patri  nostro.  Ps.  CXIX,  43  :  bsn  bN 
naN  IST  ^sa  ne  aujeras  ex  ore  meo  verbum  veriiatis.  It. 
averiit  aliquem  ab  aliqua  re ,  a  via  mala ,  a  conunercio 
cum  adultera  Prov.  II,  12.  16.  Singulare  est 'a  ys  b^STl 
auferre  oculum  alic.  i,  e,  eum  fallere,  subtrahere  se  oculia 
eius  i,  q,  's  ab  aaa  (v,  ^ija).  2  Sam.  XX,  6,  TiXX. 
axiufyiv  Tovg  otfd^aXfioig.  —  3)  eripuit  aliquem  e  peri^ 
culo ,  liberavit,  servavit  aliquem ,  sq.  acc.  Ex.  XII,  27, 
1  Sam.  XXX,  18.  Jes.  XIX,  20.  XXXI,  5.  XXXVI, 
18.  XXXVII,  12.  Ps.  LXXII,  12  al. ,  raro  sq.  dat.  Jon. 

IV,  6.  Saepe  in  formula:  ^''^iTZ  I^^H  non  est  (crat,  erit) 
Uberator  Deut.  XXXII,  Sg.  Ps".  Vll,  3,  L,  22.  LXXI, 
11,  Jes.  V,  29,  XLII,  22,  Dan,  VIII,  4.  Hos.  V,  i4, 
^uic!]  b^UM  servavit  vitam  suam  Jos.  II,  i3.  Jes. 
XLIV,  20'.  XLVII,  i4.  Ezech.  III,  19.  21.  XXXIIl, 
g.  Saepe  sq.  'ja  a)  personae ,  ex  cuius  poteslatc 
aliquis  eripitur  Ps.  XVIII,  49:  ■•3b"'Sn  Oan  ffiiNn. 
VII,  2.    XVIII,    18.    XXXV,    10.    LiX,"  2.Y,    Micii, 

V,  5  ,  b)  rei ,  a  qua  vel  ex  qua  aliquis  liberatar  v.  c. 
ex  aquis  Ps.  CXLIV,  7,  e  luto  LXIX,  i5,  e  laqueo 
XCI,  3  ,  ex  angustiis  1  Sam.  XXVI,  24.  Ps.  XXXIV, 
18,  e  servitute  Exod.  VI,  6,  ex  ore  (alic. )  1  Sam. 
XVII,  35.  Ez.  XXXIV,  10,  vel  a  morte  Ps.  LVI,  i4. 
Prov.  X,  2.  XI,  4. 'XXIV,  11  ,  a  caede  Ps.  LI,  16  ,  ab 
orco  LXXXVI,  i3,  a  gladio  XXII,  21.  Saepe  dicitur 
's    iiti    b^Sl^f    liberavit    e   manu  s.  potestate  alic.     Gen. 

XXXII,  12.' XXXVII,  21.  22.  Exod.  II,  19.  III,  8. 
XVTII,  10.  1  Sara.  XVII,  37  ,  's  fjSJ:  2  Sam.  XIX,  10. 
Ps.  XVIII,  1.  Jes.  XXXVIII,  6. 

Hoph.  bil^T  erepius ,  libcralus  est ,  ut  cx  igne  Am. 
IV,  11.     Zach.  III,  2. 

Niph.    servatus ,    libcrttus  est    2  Reg.  XIX,   11.    Ps. 

XXXIII,  16.  Jer.  VII,  lo,  sq.  'ja,  "I^a  ,  P|3a  ex  potestate 
alic.  Ps.  LXIX,  i5.  Ilab.  II,  9.  ■prov^VI,  5,  sq, 
■'psa  (ut  post  verba  fugiendi )  Jes.  XX,  6.  Sq,  bij, 
liberatus  est  confugiendo  ad  aliquem ,  fugit  ad  aliqTiem 
Deut.  XXHI,  16. 

Hithpa,  sibi  detraxit  s.  exuit  aliquid ,  velut  mna- 
dum,  ornamentum  Exod,  XXXIII,  6.  Vide  gi-amm. 
§.  53,  3  litt.  d. 

723  chald.  Aph.  (vel  potius  Haph.)  bs:!l  i.  q. 
hcbr.  b"iln  lihcraiit  Dan.  VI,  28.  Inf.  tlbsi^  c.  snlT. 
mbiii  ib.  III,  29.  VI,  i5.  In  Targg.  ita  non  reperitur 
et  apud  Danielem  ex  Hebraismo  positum  cst. 

npiSn     f.     (verbale    Hiphilicum)    libcratio    Esth. 

rv,  i47'"  

yS:    V.  yi:^^. 


V^J    1)   splenduit ,  micuit    i,   q.  y^^ ,  rtli;.      (Sam. 

■«TTj-iTlJ  splcnduit,  scintillavit,  sed  ■/HVnp  translate  suc- 
ccnsuit ,  iratus  est ,  ab  oculis  scintillaiitibus.  Part.  d''2£j:i 
sptcnde/!'cs,    qs.  scintillaiites  Ez.I,  7.   Vide  >'"ii:':  scintilla. 
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'J'arg.  ]2::i:3M.  Sjt.  ct  Syinni,  in  Ilexaplis ,  ^CjOiO 
(blitzend  ,    funkeliid  ). 

2)  floruit ,  nt  chald.  Splendendi  cuitn  verba  ad 
virendi  et  floreiidi  potestatem  transferiinfiir,  v.  ad  niN 
p.  56  A  ct  nnj.  Inde  yi  ,  ii^: ,  •j:;:  llos.  —  Efflo- 
rescendi  auteni  notio  porro  transfertur  ad  pluman  ct  pcnnas 
aTium  pullulantes  (cf.  niE),  nnde 

3)  volavit ,  nt  l^SJ,  et  arab.  ^j^  motitavit  avis  alas 
ad  volandum.  Cf.  n^is  pullulavit,  sjt.  volavit.  Indc 
V?.  "o-  ^' 

VD  m.  1)  fios  Gen.  XL,  10.  Vide  rad.  no.  2.  ( In 
Targg.  saepius,  ut  Ps.  CIII,  i5.  Jes.  XL,  7).  — 
2)  avis  iinmunda,  cuius  plures  sunt  species  Lev.  XI,  16. 
Deut.  Xl\^,  i5,  eaque  migratoria  et  celeri  volatu  nobilis 
lob.  XXXIX,  26.  Magno  consensu  veteres  accipitrem 
intelliguiit  (LXX.  UQa'^),  avem  et  migratoriam  (Plin. 
10,  8  )  et  velocissime  volantem  ((tixiaTog  ntTtr^roJv  U.  o, 
237.  D.u^fQOTUTog  TifTiriioiv  Od.  r,  86),  cuius  sedecim 
species  recenset  Plinius  (N.  H.  lo,  8),  decem  Aristo- 
teles  (hist.  anim.  8,  3).  Accedit  etymon  a  volando 
( V.    rad.   no.    3)     et   linguarum   cognatarum   auctoritas. 

Onk.  et  Pesch.  eodem  vc.  utuntur  Ni::,  I^J  ,  quod  poste- 
rius  in  Lex.  Adler.  redditur  -.b     oi.i:L  accipiter ,    falco 

(sed  pl.  ._y^^  yjljLiii  I^J  gener.  aves ) ,  Pseudojon.  et 
Sam.  n:;:::.  Kimchius  nrxum  intelligit  ( l^iT^BlflN  ) ,  Baal 
Aruch  asturum  ( gall.  antonr).  Vide  Bochart.  Hieroz. 
III.   p.  5  sqq.  Lips. 

rili3  f.  i,  q.  y:  no.  1.  Jlos  lob.  XV,  33.  Jes. 
XVIII, '5. 

1!i]  m.  id.  fortasse  fiosculus.  Plur.  Cant.  II,  12. 
LXX.  Hv9-r^.     Vulg.  flores. 

yiS^J  (formac  lia'p)  m.  scinlilla ,  a  micando 
dicta  ( vicisaimyunA-cZ/p  a  Funhe)  Jes.  I,  3i  et  in  Talmude. 
Sic  omnes  vett.  Versiones.  Chald.  y: ,  NS3  id.  Sam. 
VJTt^VnriTj  pupiUa  oculi,  a  scintillando. 


m 


p^;- 


I.  "1^5  ^"*-  "^^'  (^*'^  ""'S'?  ^^^-  ^^"'  ^-  ^i^' 

8  est  a  >n::i  v.  pag.  618)  ,  rarius  >ii::^  Deut.  XXXIII,  9. 
Ps.  LXl,  8'.  LXXVIII,  7.  CV,  45.'CXL,  2.  5.  Prov. 
V,  2  ,  imp.  -la;  ,  c.  He  parag.  rrns:  Ps.  CXLI,  3  ,  c. 
PuiF.  ij^l^:  Prov.'  IV,  i3  (utrumque  c.  dag.  euphon.) 

i)  custodivit  i.  q.  -|ia;.  (Arab.  Jij  cnstodivit  hor- 
tnm ,  vineam ,  cf.  Jai  aspexit ,  intnitus  est  ut  lat.  tueri 
etintueri,    et  y^  tnitnsest,  liberavit,  defendit.     Aeth. 

iBkZ,'.  intuitus  cst,  aspexlt,  rcspexit.  IV.  id.  In 
Indogcrmm.  conferri  possunt  sanscr.  Irai  gr.  Tr,(]Hv). 
V.  c.  vineam  lob.  XXVII,  18.  Jes.  XXVII,  3  .  arborem 
Prov.  XXVII,  18.    Part.  pl.  f-^X:  cnstodes  Jer.XXXI,  G, 


^■'ISl':  b^^iis  turris  custodum ,  tnrris  cxcubitoria  2  Rcg. 
XVII,  9." XVIII,  8.  Sq.  Vy  Ps.  CXLI,  3:  b-ibv  l-.y^i 
iriDto  invigila  ianuae  Jabiorum  mcorum  i.  e.  ori  meo  ,  ne 
verba  tenieraria  efl'undam.  Prov.  XX,  28:  raNi  nCn 
■]'r?3  1'^2i']  clcmcnlia  et  Jidcs  custodiunt  vtgem  i.  e'.  eum 
tutum  praestant  ab  iniuriis  vel  scditionibus  civinm.  XOI, 
6.  Jcs.  XLIX,  6  :  ^Nlffii  ■>'nis:  cusloditi  Jsrnclis  i.  e.  ex 
pcriculis  servati,  erepti.  Sq.'^73  Ps.  XXXIV,  i4:  ■^i;; 
yiTa  ^-.'^\   defcndc  linguani  fuam  a  malo, 

Spec.  a)  de  Jova  homines  custodiente  et  tnente.  Deut. 
XXXII,  10  :  \:^y  'jrJ-Np  =1^1?';^';  custodil  eum,  ut  pupil- 
lam  ocuU  sui.  Ps.  XXXI,  24'.'Prov.  XXII,  12:  •<•<  13^» 
ryi  !l"1il:3  ocuU  Jovae  cuslodiunt  sapicniiam  i.  e.  sapien- 
tem,  addito  "ja  pers.  vcl  rei  :  dcfcndit,  iiUum  pracstitit  ah 
hoste,  a  periculo.  Ps.  XXXII,  7 :  '':"iSr  i:i«.  CXL,  2  : 

•«i-ijiw  c^aan  is^nki.  XII,  8.  LXIV,'  2.'  ' 

b)  custodivit  pro  diligenter  observavii.  Prov.  XIII, 
3:  T^i;  -11::  rpti  os  suum  custodit  (wer  seinen  Mund  halt). 
XVI,  17:  iSTtj  "lirb  c/ui  vitam  suam  diligenter  otierra*. 
IV,  23.  XXIV,  12.  In  malam  partem  «)  observavit 
urbem  i.  e.  obsedit.  Part.  Cli::  Jer.  IV,  16  custodes 
i.  e.  obsessores ,  qui  Comm.  17  cum  custodibus  agri 
comparantur.  Cf.  -iaie  2  Sam.  XI,  16.  /3)  lob.  'V^II, 
20  Jova  per  convicium  fere  compellatur  fitiT;  "li::  obser — 
vator  honiinum  ,  i.  e.  qui  hominibus  quasi  iiisidietur,  ut 
culpam  in  iis  inveniat.   —      Inde 

2)  obscrvavit ,  servavit  (  beobachten ,  halten )  v.  c. 
foedus  Deut.  XXXIII,  9.  Ps,  XXV,  10,  legem  Prov. 
XXVni,  7  ,  vias  iustitiae  ibid.  II,  8,  maudata  patris  VI, 
20,  mandataDei  Ps.  LXXVIII,  7.  CV,  45.  CXIX,  2. 
22.  33.  34.  100.  129,  consiltum  Prov.  III,  21.  (Cf. 
lat.  custodire  moduni ,  regulam  ,  praccepta  ,  morem  apud 
Quinctil.  et  Plin.  pro  servai'e.  Vide  Freundii  lex.  lat. 
h.  V.  ).  Sq.  dat.  pers.  servavit  alicui  aliquid.  Exod. 
XXXIV ,  7  :  C^EbNb  nCR  li:':  servat  favorcm  millibus. 
Jes.  XXVI,  3  :  diit;  Ciiuj  'niin  ;]iaa  1j:"'_  animus  firmus 
i.  e.  animi  firmi  homo,  hnic  scrvas  salutem,  salutcm. 
Intellige  ib. 

3)  Quum  quae  custodire  velimus  saepe  occultare 
Eoleamus,  est  etiam  occuliavit ,  abdidii.  Jes.  XLVIII,  6: 
Cn"T^  ^jb')  ni"^1j::  occulta ,  quac  non  novcras.  LXV ,  4: 
=1:^':''  b''"^^::^  qui  in  locis  occullis  pernociant.  Parall.  in 
sepulcris.  LXX  et  Pesch.  in  speluncis,  Hitzigius :  in 
speculis  (v.  infra  :^"iix;),  quae  ut  in  deserto  exstructae 
daemonum  scdes  fucrint.'  Fem.  a"-  n^ni::;  (mulier)  animi 
occulti  i.  e.  astuta.  Prov.  VII,  10. 

JJ^    'n!li3  ^*''"  ^'^^^^^-   ^^^^'  y^   r^iluif,    iaete  viruit, 

nnde  11:;. 

Custodiendi  et  vircndi  significatus ,  quos  eosdem  in 
radice  -i2:n  coniunctos  habcs  ,  seorsum  posui ,  quanquam 
nescio  an  utrinsque  sit  comniunis  origo  ,  nimirum  a  spJcn- 
dendo  (yi^j),  q"od  refertur  ad  inluendi  iiotionem  (  Jii, 
cf.  fllU!,  gr.  quoc  didoQxi,  nostr.  Blick  de  splendore 
et  obtutu ) ,  a  qua  proCciscitur  observandi ,  cuslodicndi 
significatu2. 

Z  z  z  zz  2 
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n2l3  m.  i)  surculus ,  a  virendo  dictus ,  v.  rad. 
110.  II.'Jes.  LX,  21.  Metaph.  de  sobole  ( cf.  de  liac 
metaphora  Wetsten.  ad  Luc.  I,  78.  de  Sacy  memcires 
snr  div.  antiquites  de  la  Perse  p.  gi).  Jes.  XI,  1.  Dan. 
XI,  7.      2)   ramus  Jes.  XIV,   ig. 

»1^123  f.  ( formae  rtS^iia  ,  W^ia^,  WnuJ )  custqdia. 
Nil  dubitans  iiide  interpretor  verba  vexatissima  Jes.  I,  8  : 
ITimi  T"^  turris  custodiae  i.  e.  tnrris  excubitorum  in  de- 
sertoi.  q.  ^■''nlJb  ^im  2  Reg.  XVII,  9.  De  vocabulo 
l^y  proprie  turrim  speculatoriam  siguificante  vide  iufra  h. 
V. ,  flagitat  autem  et  contextus  et  totius  oraculi  indoles, 
nt  verba  IT^IS:  T^ys  eodem  modo  accipiantur  atque  ea 
quae  praecesserunt :  0*133  n333  sicut  tugurium  in  vinea  et 
nuJpHS  ini^bMS  sicut  casa  in  cucumerarie  et  rem  significent, 
qnacum  urbs  ab  hostibus  obsessa  et  qs.  solitaria  compara- 
tur ,  quemaduiodum  in  universo  hoc  capite  tum  verba 
tum  sententiae  synonymae  et  parallelae  ler  repeti  solent, 

vide  Comm.  4:  -linN  ntj  b^ciiu^  lainp  i^iN;  ""^  nn  nai^. 

Comm.  6  :  PJJ^ia  |-!3ai  rTT12ni':>'2:2,  et  ibid".  n';"!  nTT  ^b 
p3l23  !1331  Nb"!  lUJan  et  sic  Comm'.  7,  a.  b.  c.  li,  c.  i3, 
c.  i4,  a.  b.  c.  17,  a.  £x  hoc  ipso  parallelismo  efflcitur,  2 
non  alio  significatu  accipi  posse  ,  quam  vulgari  compara- 
tivo ,  et  iTni:;;  noa  adiectivum  esse  et  epitheton  nominis 
"^^j^  sed  substantivum  in  genitivo  positum  et  ex  eo  pendens. 
Turrim  speculatoriam,  qualis  in  deserto  exstrui  solebat  (v. 
2  Reg.  I.  c),  hac  orationis  seric  aptissiinam  esse ,  pro- 
fecto  non  est  quod  demonstremus ,  unumqne  dicendum 
superest,  hanc  interpretationem ,  quam  nupcr  proposuit 
Ilitzigius  ,  iam  dudum  in  medinm  prolatam  et  exornatain 
esse  a  Tingstadio  ,  supplemm.  ad  lexx.  hebr.  p.  22,  cuius 
haec  sunt  verba:    ,,  !t)1S3  •y^S  iurris  speculatoria  pasto- 

rum  Jes.  1,8   De  voce  mi:;3   dubium  nobis 

non  est ,  quin  observatiohem  studiosam  1.  custodiam  de- 
notet ,  ab  eadem  profecta  radice  ac  iSi^  ciistos  2  Reg. 
XVII,  9.  lob.  XXVII,  18,  et  -11^X3  ^?)  arab.  -iJhJ^  specula, 

locus  custodum  Hab.  II,  1 Videant  autem  iuter- 

pretes ,  anne  nolio  casteUi  in  id  etiam  apte  quadret  •i''3' , 
quo  in  cod.  s.  saepius  indicatur  aedes  regia  Davidis  in 
monte  Zione  izndique  munita  2  Sam.  V,  g.  1  Reg.  II, 
10.  2  Par.  VIII,  11  cet.  Scilicet  non  erraverimus  forte, 
si  ab  eadem  ac  1"':)  vigil  Dan.  IV,  10  origine  derivatam 
hanc  vocem  primo  speculam  vigilum ,  deinde  arcem  quam- 
vis  munitam  denotasse  existimemus.  Hoc  pacto  parallclis 
tugurio  in  vinca  et  casac  in  horlo  cucmncrum  convenien- 
tissimum  videtur  in  delineatione  Esalana  pracsidium  custo- 
dum  iii  pascuis  exstiuctum  ,  cuius  gcneris  iurres  apud 
Hebracos  iii  nsu  quoque  fuisso  docet  2  Par.  XXVI,  10 
coll.  Mich.  IV,  8.  " 

n23   V.  nsiv 


fr^p3  rad.  in  solo  cod.  Sam.  obvia.  I)  i.  q.  !ip3 , 
unde  A/TTi^^pA  fut.  Hiph.  pro  !ij?:n  Gen.  XXIV,  4i. 
Sic  alibi  quoqiie  in  hoc  cod.  Hiphil  passive  positum  exstat 
pro  Niph.    (Gen.  XVIII,  5),    more  liiiguae  Samaritanae 


(v.  Morini  Opusc.  Sam.  pag.  43.  Cellar.  pag.  85).  — 
II)  i.  q.    pND  clamavit.    Ex.  II,  24.   VI,  5. 

Nj?3  chald.  purus  Dan.  VII,  9. 

^pj  fut.  ajp';  ,    semel  apji  lob.  XL,  24  pr.  cava- 

vit,  excavavit,  ut  verba  cognata  aap ,  ip"',  it.  113  s. 
t^l3,  P1D3  (  ubi  vide  plura ) ,   inde 

1)  foravil ,  terebravit  (foramen)  2  Reg.  XII,  10, 
sq.  acc.  pcrforavit ,  ut  manum  2  Reg.  XVIII,  2i.  Jea. 
XXXVI,  6,  maxillam  lob.  XL,  24.  26  ( al.  19.  22). 
Hagg.  I,  6  :  aip3  1^i£  sacculus  perjbratus.  It.  confodit 
(hasta).  Hab.  III,  i4:  -iTlSJ  iae<-)  VtJj^S  naps  confodia 
hastis  caput  ducum  eorum,  (Arab.  (..«iij,  syr.  « "^in  1> 
chald.  sam.  ^p3  id. ). 

2)  discrcvit,  distinxit,  inde  distincte  dixit,  nominatim 
appellavit.  ( Cf.  ^13  qua  rad.  Targg.  reddunt  yp_j  no. 
1.2,    chald.  aai5  incidit,  distincte  nominavit,    aethiop. 

determinavit ;  lAi»  perforavit,  et  iA=»  acutus  fnit,  distin- 
xit,  determinavit).  Gen.  XXX,  28:  -«by  Tl^to  !iap2 
Vulg.  constitue  mercedem  tuam.  Targ.  ''bS'.  TJ''?^  UJ^"13. 
Jes.  LXII,  2  :  dabunt  tibi  novum  nomen  13ip''  ii  iS  "ITBN 
Vulg.  c/uod  os  domini  nominabit.  —  Part.  ^''ipJ  nomina- 
tim  appellati  Am.  VI,  1  i.  e.  proceres ,  nobiles  populi 
q.  d.  duj  ■'UJ3N,  opp.  plebi  ignobili  (Dia  ■»ba  "'Ja  lob.XXX, 
8).  Cf.  1  Par.  XII,  3l  :  ni?212;a  lapj  nlUN,  quodComm. 
3o  exprimitur  niXJiIJ  lUJJN  ,  biri  i^iiaj.  ('Non  alienum  est 
ab  hoc  loco ,  quod  de  Litthuanis  ad  rem  christianam  con- 
versis  memoriae  proditur.  Apud  hos  enim  plebeji  homi- 
nes,  qui  ad  baptismnm  admitti  gestiebant,  turmatim  in  lit- 
toribus  aqua  conspersi  snnt,  singulisque  turmis  idem  nomen 
Christianum  vel  Petri  vel  Pauli  vel  loaunis  impositum 
est :   soli  nobiles  sigillatim  baptiisati  suum  quioque  nomen 

adepti  sunt).  Arab.  i_^aj  dux,  tribunus  Cor.  5,  i5. 
Abulf.  Ann.  III,  236.  6g4  ,    i_aju  dux  electns  est. 

3)  i.   q.  aap  no.   2,   maledixit    (pr.  proscidit ,    cf. 

^.jiM  secuit,  perforavit,  metaph.  malcdixit,  et  quae  ob- 
servavimus  ad  rad.   fi]:3  p.  6gi  A.     Adde  j^^   stigmato 

notavit,  it.  insignivit  aliqiiem  uomine,  unde  ^^  signum, 
nomen).  V.  c.  nomini  Dei  Lev.  XXIV,  11  :  -13  ap^l 
iijpil  D':Jn-nN  nibN-liB»!^  rmJNtl  et  maledixit  filius 
mulieris  1  sraclilicae  Nomini  et  cxsecratus  est.  Comm.  16  : 
DTil^  m"3  ^■'  tui  apb  malcdicens  nomini  Jovae  moriatur, 
(Recte  ita  Vulg.  Saad.  sed  alii  vett.  verbum  h.  1.  pronun- 
ciandi  significatu  acccperunt ,  v.  110.  2  ,  uude  fluxit  iiota 
Judaeoruin  superstitio ,  qua  a  Jovao  nomine  pronunciando 
abhorrent.  Pag.  55  B7.  LXX.  fjroro/u/^w.  Targ.  et  Pesch. 
^Bi^iD,  tj»j.^.  Vcnet.  tQjajrevw).  Num.  XXIII,  8.  aS. 
Iob.'ni,  8.   V,  5.  Prov.  XI,  26.  XXIV,  24. 
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iVipA.  pass.  uo.  2  norninafim  appellatus   cst  (cf.  arab. 

v,j^  nominavit,  n  et  I  pcrmntatis).  Num.  I,  17  :  hi  viri, 
niQ^jia  ^iaps  *1"iL"N  91^1  nominalim  appcUaii  sunt.  1  Par.  XII, 
3i.  XVI,'4i.'2'Par.  XXVIir,  i5.  XXXI,  19. 

A  primaria  cxcavoncU  significatione  est  ap3  pala , 
r»3py  fovea  petrae  ,  lapicidina  ,  a  pcrforamlo  sunt  !^ap3  , 
Jiajj  ,    a.  confoclicndo  'n'y^.'0   malleus. 

—p.P,  m.  1)  pala  gcmmarum  (nt  recte  Hieron.j,  a 
cai'ita//dicta.  Ez.  XXVIII,  i3.  Cf.  qn.  All.  fistulam 
interpretantur ,  a  perfoiando  (v.  rad.  no.  1),  ut  b''?n 
a  rad.  bbn ,    invito  verborum  contextu.      2)  covcrna  (ut 

sjT.  fd£J )  nnde  c.  art.  3p:n  n.  pr.  oppidi  NapLtaJita- 
nun.   Jos.  XIX,  33. 

n3p^3  f.  Jcniina ,  fimicUa  (a  genitalium  Cgnra  dicta, 
cf.  "12T),  de  hominibus  Gen.  I,  27.  V,  2.  Lev.  XII, 
5.  3CXVII,  4  sqq.  Num.  V,  3.  XXXI,  i5.  Deut. 
rV,  16.   Jer.  XXXI,  22,     et  brutis  Gen.  VI,  19.    VII, 

3.  9.  Lev.  m,  1.  6.  IV,  28.  32.  V,  6.  (Syr.  '{^^^ , 
chald.  Nap«  id.). 

•^  )"?.  (pr°  "^^P.r)  f-  i^niricwZiis  mminantium  asper, 
echinus,  qni  quattuor  stomachorum  secundus  est  (Arist. 
hist.  anim,  2,   17).    Deut.  XVIII,  3,     ViJg.  ventriculus, 

Onk.    et  Saad.    vc.    synonymo  Nria]3,    iyS.      Kimchins : 

13  tainpi  i?:rr!  abn  oiia  taa  t^anan  ■'saa-j}  o^an  mar- 

supium  in  intesiinis  pecoris  in  quo  coUigilur  lac  lacientis 
et  coagulalur  in  eo :  eodem  modo  describitur  iis^.iJi .    quo 

explicant  a*5    et  xj5j    sc,    ventricnlns    agni,    hoedi    ant 

leporis  lactentis ,  et  lactis  coagnlnm  ,  qnod  in  eo  con- 
crescit.  LXX.  iivaTQOV  i.  q.  ?,iro7por  (qnod  dno  libri 
exhibent)  ventriculns  ruminantium  quartns  s.  omasum, 
a  veteribus  in  cupediis  habitus  ,  et  ita  Joseph.  Ant.  4,  4. 
Philo  T,  II.  p.  235  Mang.  Vide  Bochort,  Hieroz,  I, 
5/1   Lips. 

n3p  (pro  naf?: ,  a  masc.  ai;:  Cholem  pnro  =  a?p:) 
f.  geniiaUa  muUebra  (cf.  nap:).  Num.  XXV,  8  :  et  con- 
fodit  ambos ,  virum  ei  muUerem  nnap  bs.  LXX.  Sia  zT^Q 
fujQag.  Vnlg.  in  locis  genitalibus.  Gr.  Venet,  iv  Tji 
xvcxti.     Kimchi:   iTiDNa  nn"!^  £ip/0  Iffi1"3  bTI.    (Talm. 

na^p:  anum  significat ,  Pesach.  c.  7  ineunte ,  et  arab.  ^„0 
pars  dorsi  prominens  inter  duas  nates ,  sed  neutrum  voci 
Hebraeae  adhibendum  videtur).  Aqn.  Symm.  Onk.  naj? 
I.  c.  ita  interpretantnr ,  nt  idem  sit  qnod  nap  thalamos, 
qnod  quidem  a  coutextu  ahenmn. 

•  )—)>□  f.  maUeus ,  pr.  malleus  acntus  lapicidamm 
1  Heg.  VI,  7  ,  dein  etiam  fabri  ferrarii  et  Hgnarii  Jes. 
XLIV,  12.  Jer.  X,  4. 

nSpa  f.  1)  i.  q.  na-.a  lud,  IV,  21.  2)  fovea 
pctrae  ,   Uipicidina.  Jes.  LI,  1 , 


iWJ  '"'"1.  inusit.    1)  pupugit,  punctis  signavit,  chald. 

id.,  unde  np3  qui  (librnm  mann  scriplum)  punctifi  signat,' 

arab.  o^  pupugit  serpens,  sed  JoiiJ  punctis  notavit.    Syr. 

ll£QJ  punctum  ,    t  et  T  permutatis. 

2)  selcgit ,  discrevit  quae  melioris  notae  essent  a 
seqnioribus   (quod  fit  punctis  notando),  arab.  >Xsj,     Inde 

G-  G.,,         Go  G    . 

kXftj  (non  v,\.ftj ,  iXftJ,  i\aj  v.  Kamus  p.  4^4)  genus 
ovinm  caprarnmqnc  deformc  et  brevipes ,  sed  pilis  lana- 
qne  insigne  ,    oLiii  talis  pecoris  pastor.     Vide  infra  ip:. 

1)'J  m.  pl.  D"''^/>3  punciis  s.  maculis  minoribus 
diitinclus ,  de  ovibns  et  capris.  Gen.  XXX,  32  sqq. 
XXXI,  8  sqq. 

^Tlp3  (insiguis)  n.  pr.  viri  Esr.  II,  48.  60.  Neh. 
VII,  5o.  6J. 

'7p_]  pr.  i.  q.  arab.  ^>>Uu  pastor  ovinm  praestantioris 

lanae  \XaJ  dictarum  (v.  supra  ad  rad.)  dein  ampliore 
significatn  opiUo  Am.  1 ,  1 .  Aqn.  noiuvoToitqog. 
Targ.  'j^na  ^"173  domimis  pecoris.  Dein  de  rege  Moa- 
bitamm  gregum  multitudine  nobili.  2  Reg.  III ,  4. 
Ai^.  noij.iviOTQi')(fog.  Symm.  TOiifwv  ^oaxrjfcaTa.  Anoii. 
gr,  uQxmo/fir/V.  Syr.  (^Q.J  (quod  Lex.  Adl.  explicat 
oLcjJ!  fj^,^  u^h  P^*'"' '  princeps  pastorum.  Eodem 
modo  Ephraeni.  Opp.  1,  523).  Targ.  Nr"i  i1?2  et  Arabs 
(Hebraea  transferens)  iUX^Ia  v_..^>Lo  dominus  pecoris. 
Digna  praeterea  sunt  quae  adscribantur  verba  Tanchumi 
Hierosol.  ad  h.  1.  1p:  intcrpretaniur  possessorem  ovium 
(ff*^  v_A.'Lc),  quales  sunt  nosiro  iempore  Emiri  Arabum 
et  Erniri  Turcomanorum  hoc  est  Arabian  in  Turcarum 
ieri-is  degcniium  ,  qui  possidcnt  oves ,  quas  pascunt  ipsorum 
servi  et  pueri.  TaUs  enim  est,  cui  maxime  dcsiderium 
ovium  est  ncgleciis  opibus  ceteris  ,  cuius  siudium  in  iUis 
sihi  augendis  positum  esi.  Cf.  Bccharti  Hieroz.  1 ,  483 
Lips, 

n^pJ  f.  puncium  ,  de  micis  sphaerulisve  argenteis 
oniatus  caussa  consertis.  Cant.  I,  11. 

C"  ij>J  m.  pl.  1)  micae  panis.  Jos.  IX,  5  :  et  omnis 
panis  commcaius  eorum  siccus  erat  Cip:  I^'n  ahicrat  in 
micas.  Comm.  12,  Aqu,  iipad^VQCOfitrog.  Symm.  xum- 
Qog.  Vulg.  in  frusta  comminuti.  Sed  alii  panes  mucidos 
intelhgunt  vel  mucore  maculosos.  LXX.  ivQioTtwv.  Theod. 
fii^QWfiivoi,  Kimchi:   -i-Sli-a  Dnb,   quod  minns  placet. 

2)  species  crustularum  s.  placcniarum.  1  Reg.  XIV, 
3:  UJaT  P^^S-SI  C^1R;1  Cnb.  LXX.  M).lvQldu.  Vulg. 
crustulam.  Targ.  et  Pesch..  ^'XS  ,  Vj-ms  crnstnlae  v. 
Buxt.  io64.  Talmnd,  QiTtp:  oibiculi  parvi  panis  instar 
dimidii  ovi ,    Buxt.  p.  i386. 
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n^pu  (locus  pecuariorum)  n.  pr.  oppuli  in  cam- 
pestribas  Judae  ,  olira  urbis  regiae  Cananaeorum  Jos,  X, 
lo.  XII,  16.  XV,  4i. 

fHl^!]  ?"'■"*/"''>  arab.     Jjj  id.,  syr.  sparsit  aquam 

lustratoriam  (  pr.  purgavit ) ,  libavit ,  sacrificavit ,  unde 
rrpsa  patera  sacrifica.  Sani.  (7j'pl  albus.  (Sunt  qiii 
conferant  indogerznra.  nacZ/ nudus  ,  gotli.  naquntbs,  angl. 
naked;  sed  eius  notio  ab  huius  rad.  potestate  aliena  est). 
In  Kal  tantummodo  Jer.  XLIX,  12,  ubi  ^if?;  inf.  pleou. 
coniugationi  Nipb.  adiectus  est. 

Niph.  1)  purusfiiit,  metaph.  insons  fuit  Jer.  II,  35. 
Sq.  17:  vacuus  fuit  a  culpa.  Nuoi.  V,  3l  :  ffl''N!l  nj^ll 
liyp.  Ps.  XIX,  i4.  Sq.  pa  pers.  lud.  XV,  3':'\-li'i53 
DTiUJbr):  Cysll  nunc  quidcm  vacuus  sum  a  culpa  in  Phili- 
sl-aeos  ,  non  mea  sed  ipsorum  culpa  est ,  si  Philistaeis  vim 
infero.  Inde  saepe  a)  pocua  vacavit,  impunis  fuit.  Ex. 
XXI,  ig:  n37j!l  !lp;i  inipunis  crit ,  qui  eum  pcrcussit, 
Num.  V,  28.'i  SamrXXVI,  9.  Prov.  VI,  29  :  np^:-;  Hb 
rlS  y5'rt~b3  non  impunis  crit  ,  quicunque  enm'  ianget.  XI, 
21'.  "XVI,   5.    XVII,  5.    XIX,   5.   9.  XXVIII,  20.  Jer. 

XXIX,  I.  XLIX,  12.  Sq.  |a  Num.  V,  19  :  ^-27:  •'p:!-| 
D"'173ll  impunis  cris  ah  aquis  amaris  i.  e.  tibi  non  uocebunt 
aquae.  h)  immunis  fuil  a  iureiurando  ,  ab  officio.  Gen. 
XXIV,  8.  4i. 

2)  vacuum  ,  evacuatum  est  oppidum  i.  e.  incolis 
eiectis  et  praeda  acta  cocinanitum  est.  Jes.  III,  26  de  Hiero- 
solymis :  3'i3n  V^sb  !^np3.  LXX.  •/.arii.ltiqd-)\ari  fion]. 
Targ.  evacuabitur.  (Sic  arah.  Jii  Conj.  X.  vit.  Tim. 
1,  576  Maiig. ,  et  synn.  ^jali»  purus  fuit.  Conj.  X. 
populatus  est  urbem ,  vit.  Tim.  p.  307  Gol.  II ,  46o 
Mang. ,  ^jsuo  X.  Abulf.  p.  234.  vit.  Tim.  262  Gol.  II, 
269  Mang.  ,,Persae  eodera  modo  loquuntur.  Sadi  in 
Gulistan :  lXJ,>_ij  ^Ij^  vAi^;  ,lj  1^=  ^  OjO  pracdoncs 
caravanam  invadunt  et  cuncta  diripiunt.  In  persico  est 
en  zy  namen'  t'  er  rcin ,  of  schoon  lueg.  Dicere  etiam 
possemus  :  zy  maaJcten  'er  't  schoon."  Schult.  Opp.  min. 
p.  253.  254).  Refertur  ctiam  ad  homines  ,  qui  dclentur, 
exstirpantur.  Zach.  V,  3  :  hacc  est  exsecratio ,  quae  exit 
super  universam  ierram  !ip3  rtbS  iTiTTa  3:jl~.  bs  ''3  nam 
quicunque  furatur  secundum  illam  exsecrationem  exslirpa- 
bitur.  LXX.  ixSixrjO-rifseTai.  Vulg.  iudicabitur.  Targ. 
ip?  vapulabit.     Fortasse  hi  lcgehant  n33. 

Pi.  npj  1  pers.  V)''^;  1)  insonlcm  dcclaravil  1,  e. 
ahsolvit ,  sensu  forcnsi  i.  q.  p"''!^"  lob.  IX,  28.  Sq.  '\a 
cnlpae.  Ps.  XIX,  i3.  lob.  X,  i4.  Indc  impunem  sivil, 
impunem  dimisit  ( v.  Niph.  1,  q),  sq.  acc.  pers.  £xod. 
XX,  7:  'iai  "laNTN  ''^  !lp:''  f<b  ^S  namnon  impunem 
sinet  Jova  eum  qiii  cet.  Deut.  V,  11.    1  Reg.   II,  9.   Jcr. 

XXX,  11.  XLVI,  28:  "^iprN  ab  ^ip.il  us-iTsb  ^in^iS^ 
caslign  1e  cum  acquitale ,  nam  impunem  ie  non  sinam. 
Omisso  accusativo  absolute  Ex.  XXXIV,  7  :  gui  rcmiliit 
culpam  et  deliclum  et  pcccatum  Hpa^  «b  •^p.-l  ^*^^  "O"  scm- 


per  impunes  sinit  (peccatores).  Num.  XIV,  18  (quo 
utroque  loco  Cod.  Sam.  I^p^''  lb  np31  i.  e.  nj521 
lTp"i  ib  cl  innocens  ab  co  ahsolviiur.  Vers.  Sam.  tnN3TT 
'''DV  !ir  >  cf.  Comraent.  iiostr.  de  Pent.  Sam.  p.  4o). 
Nab.  I,  3.  —  Joel  IV,  21  verba:  "«n-^ps  t<3  D72T  ''n''p3 
inlerpretari  solent  (  ex  signif.  1  ) :  insontcm  dcclaraho  .san- 
guinem  eorum  (i.  e.  IsraeHtarum  ah  hostibus  profusum), 
quem  adhuc  non  declaravcram  i.  e.  ulciscar  sanguinem 
Israelis  ,  quem  diu  inultum  siveram  :  sed  ulciscendi  signi- 
Ccatus  sine  ratione  sumitnr ,  absolvendi  autem  potestas, 
quae  per  linguae  usum  licet ,  frigida  et  ah  lioc  loco  aliena 
esset.  Equidem  nescio  an  legendum  sit :  iib  Dt:'!  "'nMpJ 
■'n''^  3  et  interpretandum  cum  Alex.  et  Sjto  :  y.ul  ty.L.riTi'iaij) 
To  uTi.iu  uvTiZv  y.ttl  ov  (.ttj  lid-uiuaa) ,    yio    ^oiiDj    ^isZlo 

^m>7(.  Formulam  a-j  D]55  ,  ti'm  Dpj  habcs  Deut.  XXXlI, 
43.  2  Picg.  IX,  7,  nusqnara  Dl  !lp3,  contra  np  3.  nbiqne 
c.  acc.  pers.  coniungittir :  ex  ^nTJpD  autem  pronus  ei-at 
ciTor  in  ^n^^pS  ,  quum  boc  ipsnra  sequeretnr.  Graecum 
fzD,rifU  nunquam  quidem  in  Vers.  Alex.  exstat  pro  ipso 
Cp3 ,  sed  persaepe  pro  synn.  'aps  ,  'dl~  (v.  Trommium). 
Si  quis  vulgatam  tueri  malit,  is  certe  Dl  !^p3  interpro- 
tetur  y.aO^aQiCtiv  rh  iuj.ia  i.  e.  sanguinem  inultum  e  terra 
removere  ,  ne  ad  coelum  clamare  pergat ,  sed  ,  licet  ila 
a  certo  linguae  nsu  recedatur  ,  vel    sic  friget  sententia. 

np_3  i.  q.  bebr.  •'p3,  cbald.  Np3  in  Cod.  Sam.  Ex. 
XXX1V,'7-  Nura.  XIV,'  18,  vide  ad  rad.  in  Pi.  Ean- 
dem  forraam  !^p3  insons ,  iustus  reperire  mibi  videor  in 
Inscr.  Melit.  2   lin.  2,    vide  monomm.   Phoen.  p.  io6. 

i<1p3  (lege  N^p; )  pl.  fNip:  ,  in  Cod.  Sam.  est 
pro  a^^j:  Geu.  XLIVj  10.  Num.  XXXII,  22.  Eandem 
formam  hafaes  in  Vers.  Sam.  Gen.  XXIV,  4i.  Deut. 
XIX,  10.  i3.  XXI,  9.  XXVII,  25. 

''p3  m.  pl.  D'"^:  adj.  1)  purus,  D^^ES  ^)53  pnris 
manibus  i.  e.  insons  Ps.' XXIV,  4.  Inde  2)  metapb.  in- 
noccns ,  insons.  LXX.  ui^ujog,  dixuiog ,  Targ.  "'NST  Ex. 
XXIII,  7.  loh.  IV,  7.  IX,  23.  XVII,  8.  XXli",  19. 
XXVII,  17.  Ps.  X,  8.  XV,  5.  Jer.  II,  34,  ■'p;  D^J 
sanguis  innocens ,  et  "•p:  DT  sanguis  innoccntis  v.  0"! 
p.  27.  ■'p:-''N  non  innocens  lob.  XXII,  3o.  Sq.  173 
cnlpae  2  Sam.  III,  28:  -i3aiV  im»  •••"';  05^  "SiN  'V;3 
vacuus  sum  ego  cstque  regnum  mcum  apud  Jjeum  a  culpa 
cacdis  Ahneri.  (Ad  '«i  Dr^q  vide  773  no.  2,  c).  Inde 
(cf.  vcrbum  in  Niph.  )  a)  impunis  Gen.  XLIV,  10.  Ex. 
XXI,  28.  b)  immunis  v.  c.  a  iureiurando  Gen.  XXIV, 
4i.  Jos.  IT,  17.  20  (sq.  773),  a  militia  Deut.  XXIV,  5. 
1  Reg.  XV,  22,  ab  offlicio  in  a'iquem  (sq.  773  pers. ) 
Num.  XXXII,  22. 

N''p3  (adiecto  Aleph)  id.  Jotl  IV,  19.  Jon.  I,  i4 
Chelliibli." 

]  rp3  cstr.  )V|5!3  m.  purilas,  mundiiies,  velut  den- 
tium  i.  e.  faracs  Ain.  IV,  6  ,  nianuum  i.  e.  innocentia 
Gon.  XX,  5.  Ps.  XXVI,  6.  LXXIII,  i3,  omisso  D"E3 
id.  Hos.  VIII,  5. 
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rr^JJrM  pl.  nr pra  f.  palerae  libatoriae  Exod.  XXV, 
29^  XXXVII,  16.  Niun.  IV,  7.  Jer.  LII ,  ig.  Syr. 
l^inti^   id. 


tDpD  *•  1-  ^^?>  Y^^p.ffsiiilivit.     Serael  lob.  X,  1  : 

»*n3  "TCC3  •^^P^»  Sunt  qui  riLjpJ  pro  'ni^p2  (mallin  cerle 
pro  ncpj  cf.  £z.  VI,  g)  diclum  et  hanc  radicem  elinii- 
nandam  putent  (Fiirst,  Ilir/el),  sed  in  lingua  cbald. 
saltem  certissima  est  eius  auctoritas ,  ^■'pa  lob.  XXXIII, 
20,  t2i-:  Estb.  VI,  1,  Pa.  ■J^cpin  lob.' XIX,  2  Targ., 
quare  in  banc  seutentiam  concedere  cunctor. 


QJPj  fut.  Qp'^  vltus  esi  ,  vindicavit ,  iniuriarum  poe- 
nas  sumsit.  (Arab.  ^^  et  *jij  Conj.  VIII.  sq.  ...«  pers. 
vindicavit  se  ab  aliquo ,  iniuriac  sibi  illatae  pocnam  sum- 
sit  ab  eo ,  panivit  eum  ,     (^Li  vindex ,   iUflJ ,   x*aJ  ,   ii*sJ 

ultio.      SjT.    >Q£i.J    sq.      vjid.  BHp.  52,  ]&iQ£i.j    ultio. 

Chald.  id.   sed  raro).     Ponitur  a)  absol.  Lev.  XIX,   18. 

b)  is  qnem  ( id  quod)  quis  ulciscitur ,  ponitur  in  acc. 
Dent.  XXXII,  43:  Dip"'  T'TSJ'  DT  saiiguinem  cullorum 
suorum  ulciscitur ,  seniel  praevio  Vs  Ps.  XCIX,  8  :  :p5 
QPib"'^?  bs  ulciscens  facinora  eorum  pr.  poenas  suniens 
proptcr  f.  e.  Dicunt  etiam  :  's  Cp^:  Cp^»  Lev.  XXVI, 
25 :     r\'^']-_    Cp5    r)"3|:3    a-n    gladius   qui  ulciscilur  focclus. 

c)  Is  a  quo  ultio  petitur ,  ponitur  praevio  '^yz  J  Sara. 
XXIV,  i3,  nXM  Num.  XXXI,  2,  item  b  (sich  rachen 
fin)  Nab.  I,  2.  Ez.  XXV,  12,  et  in  acc.  (ut  lat.  ulcisci 
aliquem  pro  ininriis  acceptis  i.  e.  punire).  Jos.  X,  i3: 
"l^a''^*  •'ij  tp')  15.  L^ti-amque  strncturam  (b.  c)  copulatam 
Ixabes  in  his  exemplis  1  Sam.  I.  c.  :  ^-j^a  1'»  "'It;];;  Dcus 
vindicabit  me  a  te  (cf.  Senec.  beuef.  6,  5),  wird  raich  an 
dir  rachen.  Nnm.  XXXI,  2 :  nj<)2  bsTi?";  ''p.?  n7;p:  fip? 
D^J^^IBSl  vindica  Israclitas  a  T\Iidia>iiiis  ,  ulciscere  iniurias 
I.<^eli  a  Midianitas  illatas. 

J\iph.    1)  pu?iitus  esi.  Exod.  XXI,  20  :    si  quis  servum 

suum   pcrcussit    fip'^   Dp:    is    puniciur     ( cf.    lat. 

ulciscl  aliqucm,  pro  pnnire  eum  propter  iniuriam  scelusve 
commissum).  LXX.  dtxrj  fy.diy.}j9t',aiTat.  —  2)  vindi- 
cavit  se.  Ez.  XXV,  i5  :  Cp3  =l!2p:";.  Is  a  quo  ultio  petilur, 
ponitur  praevio  ^a  1  Sam.  XIVj  24.  Eslh.  VIII,  i3.  Jes. 
I,  24.  Jer.  XLVI,  10,  et  2  (sitb  rachen  an),  lud.  XV, 
7.  1  Sam.  XVm,  25.  Jer.  L,  i5.  Ez.  XXV,  12.  —  lud. 
XVI ,  28 :   d^nirVEa  ■'rs  •'nuJa  nnx  Cj::  iiJjp^N"!  "'  ■^in- 

dicem  saltcm  unum  duorum  oculorum  meorum  a  Philisiacis, 
ut  unius  saltem  oculi  niei  mibi  ereptl  poenas  expetam  a 
Philistaeis.  Veteres  interpretes  et  plerique  recentiores 
(quos  secutus  sum  p.  62  A)  iiiterprctantur :  et  uhioncm 
unam  s.  unicam  pelam  a  Philisiacis  propter  duos  oculos 
meos  (cf.  Orn?f  propter  iniuriam  Jocl  III,  24  et  alia 
exempla  s.  'J?:  2,  f )  ,    quam  quidem  ralionem  lalsitatJs  vix 


orgnas  (v.  Stnder  ad  b.  1.):  sed  illud  tamen  (qnod  Tal- 
mudicis  etiani  placuit)  praeferendum  ,  quum  ulcisci  ultior- 
ncm  alic.  rei  ubique  sit  ultisci  aliquam  rem  ,  et  nns 
^jM»»  ■<r'£73  arcte  iungcnda  videantur,  ut  XVII,  5:  ir» 
T^jan.  Jer.  XVj  l5  :  "'Blhl:  ''b  CpiT,  vindica  tc  pro  me  a 
persecutoribus  meis,  iniiiriarum  mllii  illatarum  poenas 
sume  a  persecutoribus  meis. 

Fi.  i.  q.  Kal.  2l{eg.  IX,  7  :  D^N^iSiil  •>'09  ^an  T\T2^_i 
bllT^N  T't3  vindicabo  caedcm  prophetarum ,  servorum  meo- 
rum  ,     ab  Isebel,   Jer.  LI,  36. 

Hoph.    1)    punitus  est.    Gen.   PV,   l5:     1'^  a^^h-bs 

Dp^    ^■'nS^STlJ     Vulg.   omnis  qui  occiderit    Cain,   septuplum 

punietur,      Saad.    !_kiS'    w    oLij     punietur    valde.      Onk. 

Mi:y  y^tn^  vllio  petetur  ab  eo.  Suut ,  duce  Vatero ,  qui 
negcnt ,  bp^I  signiCcare  puniri,  et  proptoi-ea  ista  verba 
iiiterpretenlur  :  si  quis  occidcrit  Cainum ,  id  vindicahilur, 
sed  in  Nipb.  Ex.  XXI,  20,  nisi  argutias  captare  velis,  illa 
pofestas  nia-nifesta  est ,  eaque  sponto  sequitur  ex  ea  stru- 
ctura  verbi  activi ,  qua  coniuiigitur  c.  acc.  et,  ut  apud 
Latinos ,  valet  ulcisci  alicjuem  (Caes.  b.  gall.  I,  i4. 
Terent.  Eun.  5,  4,  20.  Andr.  3,  5,  18.  Cic.  in  Caecil.  6. 
Catil.  2,  8).  Sic  etlam  Cp_;^  Nb  Exod.  XXI,  21.  LXX. 
oiy.  {/.dty.r^^ijw.      Vulg.    non    subiacebit  poenae.      Saad. 

«j  0>.aj  ^.  Hebraei:  i:aa  irttp:  npbn  snmetur  poena 
eius  ab  eo.  Cod.  Sam.  Comm.  20  nai""  ma.  21  nSI^ 
—     2)  vindicaius  est  Gen.  IV,  24. 

Hllhpa.  vindiciam  explcvii  (quod  tribuitnr  animo) 
Jer.  V,  9.  29.  IX,  8.  Part.  vindictam  expJens ,  vin- 
dictae  explendae  cupidus  (rachgierig) ,  inde  inimicus  Ps. 
VHI,  3.  XLIV,  17.     Cf.  D,-::. 

CP3  m.  ullio  ,  vindicia.  Deut.  XXXII,  35.  Dj;:  Di'' 
dies  vindictae.  Proy.  VI,  34.  Jes.  XXXIV,  8.  I,XI,  2. 
LXIJI,  4.  Dp:  Cp:  ulticnera  petiit,  v.  rad.  V  Cp:  a"'!:;^ 
vindictam  reddere  alicui  i.  e.  alicui  rependere  ininriara 
Deut.  XXXII,  4i.  43,    Cp:  npb   vindictam  sumcre  Jes. 

XLVII,  3 ,  cf.  ]n  HKp:  r.p\  Jer.  XX,  10 ;  n»  Dp:  nisy 
id.  Mich.  V,  i4.  ■      "■      ""  "      " 

ntij?3  f.  c.  suff.  Ti^p:  pl.  nis;;:  1)  i.  q.  d^;;  ultio, 
vindicia.  nttj;:  Dii  Jer.  XLVI,  10  i  ir?!;?  ^^.  LI,  6. 
nixip:  ?N  deus  vindex,  ultor  Ps.  XCIV,  1.'  Sq.  genit. 
ultio  Jovae,  quam  Jova  petit  ab  aliquo  Jer.  L,  i5.  28. 
LI,  11  ,  uhio  iua  i.  e.  quain  tu  petis  (sq.  J-;)  ab  aliq.  ib. 
XI,  20.  XX,  12,  it.  sq.  genit.  eius,  pro  quo  vindicta  sumi- 
tur ,  ut  D~  nrp:  vindicta  pro  caede  Ps.  LXXIX,  10, 
ibcr;  nn-p:  lercm.  L,  28.  LI ,  11.  Nofa  formulas : 
a) '2'!i':p:  n^j-  (Racbe  iiben  an ,  cf.  D^  nCh  ncy)  Ps. 
CXLIX,  V,  2  ni-:r-:'y  Ez.  XXV,  17.  b)  a^nip:  ^n: 
vindictara  effundereV  explere  in  aliqiio  Ez.  XXV',  l4, 
cf.  Num.  XXXI,  3 :  7^?:=  "•;  n7;p:.  nnV.  c)  b_  ninp^:  ir: 
Ps.  XVIII,  48  et  'tb  ti^Sp^:  MCy  lud.  XI,  36  ultioncin 
concissit  alicui,  effecit  ut  ei  satisCeret  (sq.  fc  ab  hostibus 
lud.I.  c). 
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2)  vindiclae  cupido  Threii.  III,  60.    ria/Jja  rtb»  egit 
cum  yindictae  cupidiue  Ez.  XXV,  i5. 


iJ^pJ  i-  1-  ^I?'  {l-  ^'- J  nnde  diicitur  futnrum) 
avulsus  ,  transl.  abalienaius  est  ab  aliquo  ,  sq.  "^fz  Ezech. 
XXIII,  22,  28,  bsa  Comoi.  18.  In  solo  praeterito 
reperitur. 

OpJ   1)  percussit,  cccidit ,  v.  Pi.  et  Pip^i.     (Chald. 

Elp:  percussit  v.  c.  boveni  mactandnm ,  nt  collaberetur , 
cecidit ,  it.  impulit  ad  lapsum ,  raro  levius  :  percussit 
aliquem  cor ,  v.  Buxt.  i3go.  iSgi.  Arab.  ^iij  I.  III. 
percussit  v.  c.  caput ,  ut  frangeretur,  dilFregit  avicQja 
ovum,  percolavit,  nostr.  durchschlagen.  Vic.  P]a3  ,  levius 
est  acthiop.  i\Yl4 1  tetigit.  Inest  autem  percutiendi 
potestas  tum  in  syllaba  53,  D3,  p3  v.  ^733,  tum  in  t\p 
cf.  xonTW,  ns^pn). 

2)  clavis   fixis    compcgil ,    coniunxit ,    nostr.   zusam- 

menschlagcn   (syr.   et  sam.   «^£)|,   ^PA  adinnxit ,     Pa. 

■•7  .p  p     « 

«.axu  apud  Grammaticos :  suffixit,   iaoQ J  suffixio,  vmdc 

;]p73  linea  coniungens.  Pe.  «.aiij  adhaesit,  coliaesit). 
Inde,  nt  videtur,  compUcavit  (nostr.  zusammenschlagen, 
z.  B.  den  Mantel)  v.  c.  rete  (lob.XIX,  6),  spec.  ita  ut  in 
orbem  redeat  res  (cf.  v_AJ}  Hmbas,  armilla).  Vide  >l"p!l 
circumdedit ,  ncp3  zona ,    et  in  Kal 

3)  in  orbem  ivit.  Jes.  XXIX,  1  :  ^SpS-;  Q^iar  fcsla  ii 
orbem  eant  h.  e.  festorum  annuorum  orhe  absohito.  Eadem 
potestas  est  in  nom.  :-;3ipri  a  rj^ip.  Editlone  prima  hanc 
circumcundi  potestatem  a  nb.  1.  seiunxi  et  a  rad.  bilittera 
»IP  repetii  (cf.  tiBlpn  ) :  idque  etiamnunc  nonuullis  placet. 
Quod  Mjpra  posni ,  etiam  Schultensio  placuit  ad  lob.  I,  5. 

Ti.  ;)p3  1)  cecidit  silvam  Jes.  X,  .^4.  —  2)  discus- 
sit  ( zerschlagen ) ,  percutiendo  disiecit,  inde  i.  q.  ^"13 
destruxil  (zerstoren).  Ita  in  loco  vexato  lob.  XIX,  26  : 
nST  icp3  ^"XJ  "in.V,  in  quo  verbi  significatio  certa  est, 
de  structnra  autem  ambigi  potest,  sitne  iungendum  :  post- 
quam  dcslruxerint  (destructa  erit )  cutemmeam,  Aoc  erit 
s.  eveniet,  nimirum  id  quod  praeccsserat  Comm.  25  ,  ad- 
ventus  Dei ;  an  :  posl  culcm  meam  ,  (\xxam  deslruxcrunt, 
hoc  erit,  quod  praeferuiit  nonnulU  ,  qui  "Irty  ,  si  con- 
iunctio  esset ,  quum  verbo  iungendum  fuisse  observant. 
Priorem  rationem  exprcssit  Targ.  "'SUJa  ncriNT  ina  'ja 
NT  '^iin  postquam  convaluerit  ( id  signiCcare  videtnr 
nDriN  Buxt.  p.  2619,  non  injlata  erit,  ut  in  Polygl. ) 
cuHs  rnea,  erit  hoc ,  Levi  b.  Gcrson :  lDp3U)  "inNU)  IV 
DSsn  nN  1">:31D  ■'"ny  (ct  quidni  statui  possit ,  inter  con- 
iunctionem  ct  verbum  iusertum  cssc  obiectum?  cf.  Ps. 
VI,  2),  posteriorem  Saadias  ms.  qui  •''11»  -ini*  interprctatur 
^^kXJb.  Jj  v.X«j,  hcbr.  "''li?  nib^  -inN,  postquam  con- 
sumla  erit  cutis  mca. 


Hiph,  1)  circumiccit  alicni  aliquid  (nostr.  umschJa- 
gen).  Sq.  acc.  rei  et  ^J  pers.  lob.  XIX,  6:  >bs  "n^ria 
SJ^pil  rcte  suum  mihi  circumiccit  ( er  hat  sein  Nel^  uni 
mich  geschlagen),  inijcit.  Metaph.  Thren.  III,  5: 
rjNbni  UJNI  flp^l  circumducit  mihi  amaritudinem  et  aerum- 
nam,  suppl.  i^y.  Inde  2)  circumduxit,  in  orbcm  duxit 
(im  Kreise  umgehen  lassen).  lob.  I,  5:  ^n']  •'iS^p.fl  'O 
nnWTZTj  pr.  postguam  in  orbcm  duxcrunl  \  Clii  lobi )  dies 
conidviorum  i.  e.  absoluto  mutuorum  conviviorum  orbe, 
nachdem  sie  die  GastmSler  hatten  rings  nmgeheu  lassen. 
Lev.  XIX,  27  :  1331CN-I  nND  ^-"'pri  iJb  ne  in  orbem  duca- 
iis  cxtrcmitatem  capiiis  vestrii,  e.  ne  iu  orbem  detondeali» 
capillos  extremi  capitis.  Symm.  ov  THQi^^vqr^atrt  xvxXo) 
TTjV  TtQngoiptv  T~jg  y.Kf.uiriQ  vfiiov.  Vulg.  ne(jue  in  rotun- 
dum  altondchitis  comam.  Respici  videtur  mos  quidam 
Arabum ,  qui  capillos  circumcirca  detondere  in  medio 
autem  occipite  salvos  relinquere  solebant  (Herod.  3,  8. 
4,  1/5).  Apte  etiam  LXX.  ov  noi/^atTt  aiaoTjv  ix  TiJ? 
y.ofiTjQ  Tijg  y.icful~jg  v/.aov  cf.  ad  ataut]  glossatores  apud 
Bielium  et  Schleusnerum,  et  de  tonsura  sacra  veterum 
populorum  Spencer  de  legg.  Hebraeorum  ritual.  II,  18 
sect.  I.  Bocharti  Canaan  p.  S/g.  Schneideri  lex.  gr.  s. 
mQiTQoxctXa ,  ay.acftg.  Inf.  fl^^pn  Jos.  VI,  3  et  fjpji  VI, 
1 1  circuniducendo ,  adv.  circumcirca.  —  3)  circumde- 
dit,  sq.  acc.  Ps.  XXII,  17:  •'3:ie''p.n  D^l;"!^  n^VJ,  turma 
malcficorum  circumdat  me.  1  Reg.  VII,  24.  Jes.  XV,  8  ; 
sq.  b^  2  Reg.  VI,  i4.  XI,  8.  Ps.  XVII,  9.  LXXXVIIl,  18. 

C]p3  m.  dccussio  olivarum  Jes.  XVII,  6.  XXIV,  i3. 
Tahnud".  ;]p3  est :  decussit  olivas  Chohn  fol.  7,  1,  quae 
quidem  decussio  ut  racematio  opponitur  primae  strictioni, 
quae  legitima  messis  est;  illa  autem  pauperibus  rehnqui- 
tur,  inde  Plip^ii  decussio  olivarum  secunda. 

nSp3  f.  funiculus  muheri  captivae  tanquam  zona 
circuiDligatus.  Jes.  III,  24:  ns]33  n^njin  nnn.  LXX. 
axoiriov.  Vulg.  funiculus.  Luth.  Zoses  (i.  e.  schlechtes) 
Band.  —  Targ.  et  Talmudici  (Schabb.  62,  2)  plagas  s. 
vuliicra  intellirjunt ,  a  P]j53  no.  1  percussit:  contra  anti- 
thesin  (iTn^n).  Eadem  obstat  Crednero  (ad  Joel  p.  147), 
qul  veteramenta  (iD-^iba)  interprelatur ,  quum  S]p_3  lob. 
XIX,   26    sit  i.  q.  nb.3^ 


PpJ  r^'^-  hiusit. ,  quac  perforandi ,  eflbdiendi  vim 
habuisse  videtur  ,  ut  vicinae  3;i33  (unde  chald.  ^~.i  ,  syp. 
\c^2  ,    loiiiD    foramen ,    caverua  ) ,    i]33    ( unde   n'!]!^ 

fissura  petrae ) ,  et  yp_3  (aram.  s^"-,  ^i^J  fovea,  fossa). 
Ipsius  radicis  vestigium  est  in  Carni.  Samarit.  (Anecdd. 
orient.  p.  88):  ^lTTp^  ♦  iTT^pWlTr  confodiot  me  hoslis, 
nisi  forte  lcgcndum  fiTJ^^PiTT  a  nj33. 

p^^p^^  \a.  foramen,  caverna  ,  sbon  p"'^?  Jer.  XIII, 
4,   pl.  D^ji^Dn  •'pi|:3  Jes.  VII,  ig.  Jer'XVI,'i6. 
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\pj  foHit,  effodit,  exchl.il.  (Chald.  id.  ut  oculum, 
foramen,  cavernain.  N"i^p:  caverna ,  lij?y  tcrebra.  Sjt. 
id.  Arab.  Jii  escavavit  saxura ,  lignum ;  perfodit  avis 
rostro,  Jii  et  VIII.  excavatus  est ,  ijjij  caverna  terrae, 
cavitas  oculi ,    foramen  ani ,  gulae  ,    _kjij    excavatus  ,     de 


etiaui  congruit  Ephr.  Syr.  Opp.  gr.  II,  Sgg  :  QAiiJ  •.jlJ.jb 
dcntcs  niei  collidunt  (crepitant,  klappern),  adde  arab. 
*,*aj.s  OA.*:2xJ  contromiscit  scapula  alic.  ,  de  tiniente  Har. 
1,  36  Schult. 


candice.  Aeth.  i^Z, ',  unnni  oculum  efrossum  habuit , 
luscus  fuit ,  JSC  ■  luscus ,  J*t>AI  evulsit.  Radix 
primaria  et  nionosyllaba  cst  ip ,  quae  pariter  atque  13 
fodiendi  vim  habet ,  v.  Tp  ,  lp2  ,  "^pi ,  ^~n  ,  "^pl';  it. 
113,  !Tn3  ,  nSkV  al.).  Spec.  ^  ys  ip:  eflodit  oculuin 
alicui  1  Sam  XI,  2,  de  avibus  Prov.  XXX,  17:  ni^^p"" 
;n3  — ''a"l':!>   effodienl  cum  (  oculum  )   corvi  iorremis. 

Pi.  i.  q.  Kal  cjfodil  oculum  alic.  Num.  XVI,  l4. 
lud.  XVI,  21.  Metaph.  lob.  XXX,  17  :  ->p_;  ^Tz^^  'n\-\ 
■'bsa  praegn.  nox  ossa  mea  perfodit  a  me ,  i.  e.  ila  perfo- 
dit  et  corrodit ,  Mt  a  me  decidant.  Nocti  tribuuntur  a 
pceta ,    quae  noctu  finnt,    ut  III,  3. 

Fu.  effhssus  est.  Jes.  LI ,  1  :  dn"ip3  "112  ^^i?,?? 
caverua  s.  Inpicidina  ex  qua  ejfossi  eslis  mefaph.  de  aucto- 
ribus  gcntis. 

n"1p3  vel  mj?3  caverna.  Cstr.  "i^^cn  n"ip;  caverna 
6.  Jissura' petrae    Ex.'   XXXIII,   "22,      pl.     Di^Hlin    ni-1-3 

Jes.  11,  21. 

^pj    i.  q.    dp^  ,   UJip  ,   sed  intrans.  illaqueaius' est. 

Ps.  IX,  17:  S1L''i  Tipiw  TCB  ;"b2  opere  mamnim  suarum 
illaquealur   impius. 

Niph.  illagueatus ,  irrelitus  est.  Deut.  XII ,  3o :  ^B 
Drt^^nN   Vtprn   ne  iUaquecris  i.  e.  seducaris  sequi  eos. 

Pi.  trans.  laqueos  posuit.  Ps.  XXXVIII,  l3  ,  sq.  'b 
laqueos  iniecit  alicni.  CIX,  11:  ib  -  "TrN-iisb  nir:  \rp_31 
Jenerator  laqueos  iniiciat  omnibus  opibus  suis  i.  e.  retineat 
omnia  sua  ,  nostr.  mit  Bescblag  belegen  ,  pfanden  ,  cf. 
san  no.  2.  Eo  perlinere  tidetur  arab.  ^sj  II.  IV. 
nrsit  instando  debitorem ,  pr.  bona  eius  ocrupavit  pro 
pignore. 

Hilhpa.  laqueum  posuit  alicui  ,  insidialus  esl ,  sq.  2 
1  Sam.  XXVIII,  9. 

iDj-^J  cbald.  percussit ,  pulsavit  v.  c.  portam  ,  incus- 
$ii  clavum.  Sic  in  Targg.  et  Talmude ,  v.  Buxtorf.  Sjr. 
«  •f'  ^  id.    etiam  complosit   manus,     pnlsavit  campanam, 

nnde  ^■«Q^Jj  tj^lj  campana,  arab.  (j~jij  percussit 
ligno  lignum  ad  crepitandum  (klappern).  —  Dan.  V, 
6  :  eiusque  genua  Ill'p:  NTb  NT  collidebant  sc.  prae  tre- 
raore  et  terrore.  Cf.  Targ.  Ez.  III,  i3:  'J'>-^"-  Nn--2  ';.! 
nnb  T-  alac  besliarum  complodentes.  Eccl.  XII,  3  :  Navz 
Tjyi-IN  ^llSpin"!  ~nai-"1N  71J-1T^  I"!  quo  die  contremiscent 
gtnva    iua   et    collident   ^  prae   tremore)    brachia.      Magis 


jn  j  rad.  in  verbo  inusitata  i.  q.  i-i^  pr.  cito  volvit 
80  ,  inde  celeriter»et  maltum  locutas  est ,  calumniatus  est. 
Arab.  qaadril.  —  ,_>J  cito  vertit  se  in  incessa  et  sermone, 

G.o- 

calumniatus    est,    unde   .,,»J    tribalum ,    Dreschwalze , 

^  G.c, 

hebr.   ailO ;     „  ,*j    i.  q.    _  ,  ^ ,     unde   _  ^  celeriter  se 
convertens  ,  calnmniator,  snsurro.      Unde 

'J51D  (ad  formam  piM,  71C35)  m.  garrulus,  calum- 
maior",  susurro  Prov.  XVl,  28.  XVIII,  8.  XXVI,  20. 
22.  Addo  Bohlenii  coniecturam  ,  qui  ad  _  jj  confert 
pers.  lir.jo,  yi^-9  rs*  nova ,  fraus ,  ex  sanscr.  nava 
ranga  novus  color ,  fraus ,  unde  'ja'i;  novarum  reruin 
inventor  etvenator,  Neuigkeitskramer. 

#         *         « 

^^1?.  "•  ?>"•  idoli  Cuthaeorum  ,  AssjTiae  Persiaeque 
populi  2'Reg.  XVII,  3o.  Quod  Rabbini  hoc  idolum  sub 
galli  specie  cultum  fuisse  somniant  (coil.  blJ'''^  gallus)  , 
nugae  sunt :  nec  felicius  est  Gorresii  etymon  (  ad  Ferdus. 
1,  p.  38)  a  pers.  ner-gal  nias  gallus  (?).  Propius  ad 
veri  speciem  accedit ,    quod  Norbexgius  ( Onom.  ad  Cod. 

Nasar.  p.   io5  sqq.)  ^313  idem  censet  quod  zab.  <.\^r-> 
Mars  planeta,  deus  belli  Cod.  Nas.  1,  212  lin.  7.   224,  8. 

112,    18,    quod  congruit  tum  arah.    i^jA   Mars  planeta, 

cuius  statua  ferrea  una  inanu  gladium ,  altera  caput 
cruentum  crinibus  prehensum  tenens  a  Sabaeis  in  templis 
quadratis  et  rubris  colebatur  ( v.  Muhammed  Ali  Taleb 
ap.  Norberg.  I.  c. ).  L  litteram  in  lex.  man.  conieci 
vim  diminutivi  habuisse  ,  de  cuius  usu  in  rebns  sacris  v. 
s.  V.  'jliT.  Std  magis  placet  Bohlexius  ,  qui  de  bAi:  et 
rjTlJ:,  Martis  nominibus  ,  nunc  cummaxime  haiic  mecuui 
comniunicavit  coniecturam  multorum  ,  ut  puto  ,  suffragia 
laturam.  b3"i3  ,  inquit ,  est  sanscr.  Nrigal  devorans 
Lomines  ,  de  bellafore  strenuo  ,  ut  nrijagdha  [videquae 
observavimus  ad  rad.  Dn"~),  et  congruit  cum  ?]TT3  i-  e. 
marlddaha  (  ut  purushadaka  antbropopliagus )  vel  marluk 
comedens  homines  (t  more  Persarnm  in  d  inutato)  i.  q. 
y>^>.^  a  rad.  as  comedit ,  cuius  s'  cxtrenium  transiit  in 
k ,   uf  dis  ,   dH  al. 

"I^SNTB  ?J"I3  n.  pr.  i)  praefocti  militum  impe- 
rante  Nebucadnezaro  Jcr.  XXXIX ,  3.  2)  archimagi 
eiusdem  regis  ,  ibid.  Conim.  i3.  -i^si-ij  etiam  seorsum 
reperitur ,  v.  suo  loco.  Utrumque  coniunctum  idem 
noraen  est ,    quod  gr.  scribitur  NtQiyliaouQ  et  regis  Baby- 

lonici  nomcn  est.  

A  a  a   a  a  a 
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"inS  c.  suff.  ■«^'li  Cant.  I,  12,  pl.  D"'"l'n;  ib.  IV",  i3. 
i4  nardiis ,  grameti  Iiidicum  cum  spica  spicae  triticeae 
viridi  simili  (undearab.  ^_cJJJ'  iy*-»«~  spica  indica),  ex 
qno  oleum  nardi  et  odoratissimum  et  pretiosissimum  con- 
liciebatur  (Athen.  i5,  686 — 688.  Strabo  i5  p.  6g5. 
Theophr.   hist.   pl.  g,  7.    Dioscorid.  i,  6.    Plin.  12,  25. 

26.  16,  59).  GuiL.  JoNESio  et  RoxBURGHio  testibus 
(Recherches  asiatiques  ed.  Langl.  II  110.  28  adde  T.  IV" 
110.  5.  33  ed.  Calc.)  planta  ,  ex  cnius  radice  genuinum 
nardi  oleum  percipitur ,  Valerianae  species  est  in  Bengalia 
Jatamansi  (cincinnus)  appellata  ( v.  imagiiiem  eius  Re- 
cherches  asiatiqnes  ad  p.  455  )  ;  sed  et  aliae  graminum 
odoratorum  species  (iriax.  Andropogon  Nardus )  sub  nardi 
specie  venibant  (v.  Diosc.  1  ,  6  ibique  Sprengel.  Avic. 
II,  225),  quae  etiam  Cant.IV,  i3.  l4  intelHgendae  viden- 
tur,  quum  contra  I,  12  potius  ,,nardi  parvus  on^x " 
(  Hor.  Carm.  4,  12,  16.  17)  c  collo  suspensus  cogitaudus 
sit.  Indice  nomen  est  narda  ,  narlafca  (species  eius  est 
ponarfZa  nardus  vaccinus) ,  pers  J>,j,  0,U,  ctJPi^  (qnod 
pr.  truncum ,  caulem  plantae  significat,  v.  Ferliang  Gihan- 
kiri  ap.  Langlesium  1.  c.  p.  44^),  sic  etiam  arab.  sed  vulgu 
yj^'^,  i^'-^-*^  J./.A*v,  gr.  vuQdog,  vaQSuaruyvg,  spica  nardi. 
Vide  Celsii  Hierobot.  II ,  1  sqq.  Salmas.  horaonym. 
c.  8g.  Sprengel  ad  Diosc.  I.  c.  et  bist.  rei  herb.  1,  8. 
Jones  et  Roxburgh  11.  cc. 

^lZJj  f"'-  '^^?>  "if-  absol.  Niiaj  Jer.  X,  5.  Hos. 
I,  6,  constr.  Nb3  Jes.  I,  i4,  Nib  Ps.  LXXXIX,  10, 
c.  8uff.  ''Ntos  Ps.  XXVIII,  2  ,  sed  longe  frequentius  riNiO 
c.  praef.  nN\!32  Ex.  XXVII,  7,  et  nNieb  (persaepe),  c." 
Suff.  TiSia,  "^r^iih;  imp.  Nic:  (semel  !^D5  Ps.  IV,  7)  et 
Ni»  Gen.XXVII,  3.  Num'.'  III,  4o ;  'part.  pass.  Nliu: 
(semel  ill33  more  quiescentiuin  Mb  Ps.  XXXII,  1),  sed 
Ps.  CXXXIX,  20  Nlia;  est  pro  :iia5,  ^Nio:,  addito  N 
more  Arabum  (Jes.  XXVIII,   12).    ' 

1)  susiulit ,  extulit.  LXX.  uiQm ,  e^uiQto,  InaiQio, 
Ixpbm.     (Congruunt  aelh.  {V^A.1  sumsit,    accepit ,    v. 

«10.  3,  et  arab.  LiJ  elatus  est ,  crevit ,  accrevit ,  II. 
extnlit ,  educavit.  IV.  produxit ;  sed  tollendi,  ferendi, 
samendi  significata  aliis  radicibus  ntuntur,  ut  «i.,  J^r). 
Gen.  VII,  17  :  cresccbanl  ac/uae  ct  tollcbanl  arcam.  XXIX, 
1  :  el  pedes  sustulit  Jacohus  el  abiit.  Exod.  X,  ig  :  vcnlus 
susiulil  locuslas.  lud.  IX,  48.  2  Sam.  II,  32  al.  03  Nizj: 
sustulit  i.  e.   erexit  vexilliun  Jer.   IV,  6.    L,.2.  LI,  12. 

27.  Sq.  bj'  praegn.  susiulil  et  posuit  super  a\.  (auf  etwas 
setzen,  laden ).  Gen.  XXXI,  17:  bs>  ...  T^^a-nN  Nil3'1 
^■'V/Jjn  (er  lud  seine  Kinder  auf  Kameele )  ,  sic  v'~"  Nia3 
Nan  imposnit  sibi  ipsi  culpam  i.  e.  contraxit  culpam  (  er 
luci  eiiie  Siimle  auf  sich  )  Lov.XXII.g.  Num.  XVIII,  32, 
quoniam  pccrattmi  oneri  comparari  potest,  a  ^;'rN  N"b3 
imposuit  infiui.nndum  alicui  2  Par.  VI,  22.  —  Intrans. 
siislulit  se  Ps.  LXXXIX,  10:  Vti  Niias  ubi  attolliittt  sc 
fiuctus  cius.    Nah.  1,5:     V-E^   y^iNf^  NiUnT   ci  tollit    sc 


assnrgit  ierra  coram  co.  Hab.  I,  3  :  NiBi  lSl»  lis  surgit, 
oritur.   —   Potiores  loquendi  formulae  sunt : 

a)  ij  Nia:  ( et  r|a  Nia: )  sustuUt  manum  ,  quod  est 
iurantis  Deutl  XXXII,  4o"(cf.  n^  D^-in  Gcn.  XIV,  22. 
Dan.  XII,  7  et  Virg.  Aen.  12,  igS),  inde  iuravit ,  sq. 
dat.  pers.  et  gerundio  verbi  Ez.  XX,  6  :  Dnb  i"l^  •'nNias 
DN/iiinb-  XLVII,  i4.  Exod.  VI,  8.  Num.  XlV,'3o.'Ps! 
CV^[,  26.  Neh.  IX,  i5.  Alibi  est  vim  illafuri  2  Sam. 
XX,  21  (sq.  3),  poenas  sumturi  Ps.  X,  12,  precantis 
et  adorantis  Ps.  XXVIII,  2.  LXIII ,  5.  CXXXIV,  2 
(cf.  Thren.  III,  4i),  nutu  advocantis  Jes.  XLIX,  22, 
sq.  i>N   (cf.  XIII,  2). 

b)  ViJNT  Nbs  ecntulit  caput  suum ,  u)  de  eo  qui  hila- 
ris  cst  et  laeti  animi  lob.  X,  i5.  Zach.  II,  4;  /5)  de  eo 
qui  opibus  crescit ,  invalescit  (cf.   lat.  caput  extollere  in 

civitate,  s}t.  l.*-";^  ^jM  aliqtiem  ad  dignitatem  evehere 
BH.  438)  lud.  VIII,  28.  Ps.  LXXXIII,  3:  sed  y)  N05 
Nbs  ^1373  'd  UJNT  sustuUt  caput  alic.  ex  carcere  est  i.  q. 
eum  asccnderc  fecit  ex  carcere  (qui  sub  terra  esse  solet), 
eduxit  ex  eo  2  Reg.  XXV,  27  ,  et  omissis  verbis  D  'sa 
Gen.  XL,  i3.  20.  Aliam  eius  locutionis  potestatem  v. 
no.  2. 

c)  iiJD  Nias  sustulii  vulium  suum ,  de  eo  qui  bene  sibi 
conscius  hilari  animo  est  et  fiducia  plenus  lob.  XI,  l5. 
Ellipt.  Gen.  IV,  7  :  si  bcnc  cgisti  nNia  clalio  erit  sc.  vul- 
tus ,  i.  e.  vultu  hilari  iucedere  potes.  Opp.  1133  bis" 
Coinm.  5.  6.  Sq.  bN  iniuitus  cst  in  aliquid  2  Reg.  IX,  32, 
mctaph.  fiduciam  in  aliquo  posuit  lob.  XXII,  26.  2  Sam. 
II,  22  ,  etiam  de  Deo  benigne  liomines  respiciente  Num. 
VI,  26. 

d)  wy^y  Kiii  susiulit  oculos  ( LXX  octies  et  decies  : 
uva^XiTttjO  ToTg  dqd-uXfiotg) ,  saepe  ,  quae  est  Hebraeoi-um 
iii  talibus  verbositas  (cf.  sustnlit  peiies  Gen.  XXIX,  I, 
sustnlit  voccm  litt.  e.  ,  et  s.  v.  npb )  ,  ante  verba  con- 
spiciendi ,  ut  Gen.  XIII,  10  :  sustulit  oculos  suos  el  i^idii, 
i4.  XVIII,  2.  XXII,  4.  XXIV,  63.  XXXI,  10.  XXXIII, 

I.  5.  XLIII,  2g;  sq.  bN  et  b  oculos  coniecil  in  aliquem, 
aliquid  i.  e.  amore,  desiderip  eius  captus  est  Gen.  XXXIX, 
7  :  Fisv  "3N  nip/s-nN  r:iN  nuJN  N-irii.  Ps.  CXXI,  1 ; 
translate  de  desiderio  Dei  et  fiducia  in  eum  Ps.  CXXIII, 
1  ,    in  idola  Ezech.  XVIII,  12.  XXIII,  27.  XXXllI,  25. 

Deut.  IV,  ig.  Cf.  litt.  g.  (Arab,  ^\  «^aac  «Xo  pr. 
extendit  oculnm  in  aliq.    Cor.  20,  i3i). 

e)  bip  Nia:  suslulit  voccm ,  pleonast.'  (cf.  litt.  d) 
antc  vcrba  plorandi    Gen.  XXVII,  38.  XXIX,  11.  lud. 

II,  4.  1  Sam.  XXIV,  17.  XXX,  4,  clamandi  lud.  IX, 
7,  inbilaiuli  Jes.  XXIV,  i4,  etiam  oniisso  b^Ip  (nosfr. 
anlicben  }.  Jcs.  III,  7  ,  adeoqne  absol.  clamandi  et  iubi- 
landi  scnsu.  lob.  XXI,  12:  iollunt  vocem  ( i.  e.  iubilant, 
canunt)  ad  sonum  tympani  et  citharac.  Jes.  XLII  ,  11. 
Ibid.  V.  2  :  NiB";  i<b  non  tollit  voceni  i.  e.  non  claniat 
alta  voce,    i.  q.  pSiCi  i<b.    —     Inde 
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f )  voce  protuUt ,    exluUt  aliquid  ,    ut  carmen  Nuin. 

XXIII,  7.  Ps.  LXXXI,  3.  lob.  XXVII,  1  ,  preces  Jes. 
XXXVII,  4,  fletutn  Jer.  IX,  g,  convicia  Fs.  XV,  3, 
nomen  Uei  Kx.  XX,  7  :  Ni^b  T^jrN  1;  Dva-nN  NiEn  Nb 
ne  efferto  nomen  Jovae  dei  iiii  ad  mcndacium  sc.  compio- 
baiidum  i.  e.  ne  peierafo.  XXIII,  1  :  Nlia  y7:l2;  NiBn  Nb 
nc  profcras  rumorem  falsum.  2  Reg.  IX  ,  25.  Eodcm 
referenda  sunt  baec  Ps.  CXXXIX,  20:  naTMb  TJi-^ai'' 
'^''"li'  NTiJb  NTO3  dicuni  ie  (noinen  tuum)  ad  scclus  ,  cffc- 
runi  sc.  te  s.  noraen  tuum  ad  mcndacium  advcrsarii  iui 
i.  e.  peierant.     NiiUJ  pro  ife: ,  .inuj:  v.  supra. 

g)  bx  "dsp  N\!33  susiulit  aiiimuni  a(?  aliquid  b.  e.  opta- 
vit,  dosidoravit  aliquid  Dout.  XXI\',  i5.  Hos.  IV^,  8.  Prov. 

XIX,  18,  max.  Jlin''  hn  i.  e.  auxie  desideravit  auxilium 
Dei  Ps.  XX^^  1.  LXXXV^I,  4.   CXLIII,  8.     Sq.  '-  Ps. 

XXIV,  4  :  iaD3  NlUJb  Nb:  Xb  qui  non  cfferi  animum  suum 
ad  malum ,     qiii   nbn  appetit  inalum.     Sunt  qui  coll.  Ex. 

XX,  7  interpretentur :  qui  non  effcri  animum  i.  e.  nomen 
eius  (Jovae)  ad  mendacii^vi  i.  e.  qui  noii  peierat ;  sed 
nenio  dixerit  pronuntiare  animum  alic.  pro  pronunciare 
nomen  eius.      (  Scbult.  in  Opp.  min.  p.  3iG   ad  forniulam 

bebraeam  confert  ,,arab.    ^  ^\   j^   desiderio   ferri    ad 

aliqnam  reni  "  ,  imo  :  ^^  jj.£  J^^  impulit  ad  rem  ,  VII. 
impulsus  est  ad  aliquid. 

b)  ^•'  bs  3b  Nb:  animum  sustulii  adJovamThTen.  III, 
l4  dr.  de  bomiueUeum  pie  invocante,  sed  '■;nNU3:  ''zb  est : 
animus  meus  cffert  me  i.  c.  «)  incitat  me  ad  aliquid  i.  e. 
promtus  et  paratus  sum  ad  aliquid  agendum  Ex.  XXXV, 
21.  a6.  XXXVI,  2.  Eadem  locutione  utuntur  /^)  de 
superbia.  2  Eeg.  XIV,  10 :  ';j2b  ^Nb:  lollit  ie  animus 
iuus  i.  e.  effers  te  ,  superbis.  2  Par.  XXV,  19.  ( Cf. 
tollere  animos  Plaut.  ,  ar.imi  sublali  i.  e.  superbi  Ter.  , 
auimus  se  tollit  Cic.  fragmm.). 

i)  iollere  in  bilance  i.  e.  ponderare  lob.  VI,  2.  Cf. 
lal.  pendo  et  hebr.  NbS. 

2)  ahstulit  (quod  plerumque  <o7Zenf7o  fit ,  ut  lat.  iol- 
lere ,  e  mcdio  toUcre,  sexcenties  pro  aufcrrc).  1  Sam. 
XVII,  34:  ahstulii  ovem  dc  grcge.  lud.  XV^I,  3l.  2  Sam. 
V,  21:  I^^UirXI  Tl"!  aN-i'!")  ct  ahsiuVii  ca  ( idola  )  Davides 
cum  servis  sids.  1  Reg.  XV,  22.  2  Reg.  VII,  8.  Cant. 
V,  7  :  ''bJ73  ^-^"ll  nx  !lNii;:  abslulcrunt  mihi  veluni.  Eccl. 
V,  l4:  Nia^  Nb  frXJINZ:  nil  secum  auferi  (morieus). 
Jerem.  LII ,  17.  Mich."!!,  2.  Dan.  I,  16.  Ezecli. 
XXIX,  ig.  'e  u;r;  NC:  auferre  vitam  alic.  2  Sani. 
XIV,  l4.  —  Gen.  XL,  ig  :  trihus  ahhinc  diebus  Nili'; 
^fbsp  '^\2;i<"l  nN  r;'""5  Pharao  auferet  cnpui  tuuni  a  ie 
i.  e.  capite  te  nnilctabit ,  ubi  est  verborum  lusus  coll. 
formula  simili  quidem  sed  contrariae  signifitationis  tH^C: 
's  \L"t<"l  i3.  20.  Vide  Do.  i,b,  y.  Similem  lusum  babes 
Cic.  ep.  ad  div.  11,  20  init.  ,,ado!escentem  (Octavianum) 
tolhndum",  quod  esse  poterat  vel  honoribus  augcndum  vel 
necandum.  —  Fortius  :  obstulii  ventus  2  Reg.Il,  16.  lob. 
XXVII,  21  ,  e  mcdio  sustulit ,  perdidii  aliquem  (Deus) 
b.    XXXII,    22;    eradicavit  arborem  Ez.   XVII,    g   (ubi 


niNisy  est  iiif.  aram.  Kal ,  pro  NUJ^,  more  verborum  nb 
in  ni   cadens  cf.  niNb73  ). 

Spec.  sustulil  s.abstulil  peccatum  ('d  ]iy,  SltE,  nNC2n) 
alic.  est  a)  e.Tpiavit  peccatum  ( saccrdos  j  Lev.  X,  17. 
b)  condonavit  peccatum  ,  de  bominibus  Gen.  L,  17: 
■Tt-^nN  S^dt  N:-Nia.  Exod.  X,  17,  de  l)eo  Gen.  IV, 
i3''Exod.'XXIlI,  21.  XXXIV,  7.  Num.  XIV,  18.  Ps. 
XXXII,  5.  LXXXV,  3.  lob.  VII,  21.  Uicunt  etiam 
nNtinb  N'bj  (ignoscere  peccalo)  Exod.  XXIII,  21.  Jos. 
XX\V,  ig!  Ps.  XXV,  18,  et  sq.  dat.  pers.  ignoscere 
alicui.  Gen.  XVIII,  24.  26:  d^i^ars  aipa--b=b  ''nLNia:']. 
Num.  XIV,  19.  Jes.  II,  g.  Ilos."  I,  6:  non  misercbor 
amplius  domus  IsracUs  Enb  NiliN  Nir:  ^3  ui  iis  ignoscam, 
Part.  pas9.  ]i;i»  Nb:  ciiius  peccatum  remissum  est 
Jes.  XXXIII,  24,  et  ybs  •'^itb:  id.  Ps.  XXXII,  1. 
In  N.  T.  dicitur  uiQO)  tIv  ct[.iaQTiav  pro  expio  ( litt.  a) 
Job.  I,  2g  ,  Alexandrini  in  exemplis  no.  2.  ponunt  liuiQU) 
ctfKrQTv^fia  Exod.  XXVIII,  38,  (l(fuiQicoT>]vu.  Lev.  X, 
17.  Num.XlV,  18,  uvuji-ii  Jes.  I,  i4,  uqli]fa  Gen.  IV, 
i3.  —     Ab  auferendo  proficiscitur 

3)  cepit ,  sumsii  (nebmcn)  i.  q.  npb-  Gen.  XXVIl, 
3  :  sume  arma  iua  .  .  .  et  egrcdere.  Jos.  VI,  4.  6.  2  Reg. 
IX,  25.  26.  Jes.  XXXVIII,  21.  Am.  VI,  10.  Ps. 
CXXXIX,  9.  Gen.  XLV,  ig:  sumite  pairem  vesirum 
ei  vcnite.  Jon.  I,  12:  capiie  me  el  proiiciie  mc  in 
mare ,  ubi  passim  sermonis  abundantiae  inservit  ( v.  ad 
npb  p.  75gB),  it.  acccpit  a)  i.  q.  obtinuit ,  repnrlavit 
(empfangen,  bekommen).  Eccl.  V,  i8:  ipbn -nN  nN-^b. 
Ps.XXIV,  5  :  •>;  nNr;  M3-;a  N^ji-;.  CXVI,  i3.'  -lon.^in  «b: 
gratiam  obtinuit ,  reporlavit.  Estb.  II,  g.  l5.  17.  V,  2. 
/i)  accepit  (annebmen)  i.  q.  admittere  rem  oblatam  ,  ubi 
opponitur  reiicere,  rcpudiare  (v.  infrab).  1  Par.  XXI, 
24  :  nirrb  '^b  ibN  NirK  Nb  non  accipiam  ,  quae  tua  sunt, 
pro  Jehova  ( nicbt  werde  ich ,  was  dein  ist ,  fiir  Jehova 
nebmen).  Cf.  Comm.  23,  ubi  Ornan  agrum  obtulerat. 
Nota  has  locutiones: 

a)  tTiSNNb:  muliercm  duxit  nxorem,  i.  q.  TC^ii  f^I--?  ' 
sed  crcbrius  apud  recentiores  scriptores  lud.  XXI ,  23. 
Ruth  I,  4.  2  Par.  XI,  21.  XIII,  21.  Esr.  X,  44,  et 
ellipt.  Esr.  IX,  2 :  firjv.^bi  Dnb  an-^ni^Tq  :iN'C:  ■'3  nam 
Kumserunt  uxores  de  fliabus  eorum  sibi  ei  fliis  suis. 
Comm.  12.  Ncb.  XIII,  25.  Sed  2  Par.  XXIV,  3  :  NtJ^I 
BTm  Cu;:  ST^in'^  ib  et  sumsit  ei  i.  e.  dedit  ei  Jojadds 
duas  mulieres.  ( S3T.  dicunt  UAj|  ..EifllJ  2  Macc.  XIV, 
25.  BH.  201.  270.  Neobebraei  NJbj ,  nNri?  coniuge 
iunctus,    a;    N'!!;!!  despondere  filium  vel  filiam). 

b)  'd  •":!:  Nb:  personam  oJiciiius  cxccpil  loculio  pro- 
pria  de  regeet  ludice,  qui  admiltit  salutalum  venientes 
et  doiia  fcrentes  et  causae  eorum  fayet ,  opp.  C^E  ^''isri 
Mon  admisit  salutationem  aliciiius.  Geu.  XXXIl ,  21  : 
"«^B  Nte"'  .•'b^lte  forlasse  ine  henigne  excipiet.  Mal.  I,  8: 
'^-Iz  Nr-n  iN  '^:i:-':!j.  "0';?'"  N:  sna''--;^  ojfcr  islud  quaeso 
pracfccto  tuo  ,  num  ie  cxcipiet  icr/ve  ad  se  admillei.  Inde 
u)  in  bouani  partcm  prcccs  alic.  admisit ,  respexil  pcten- 
tcm   vel    dcprccanUni    jiro    aliis ,     eique   graiifcalus   est. 

A  a  a    a  a  a  2 


R.   NuJ3 


916 


N'ffi3 


Gen.  XIX,  21  ;  riTrt  la^b  Da  !T'.;9  "'n'*^?  i^.-.l  '''^"  respi- 
ciam  preces  ttias  etiam  in  hac  re.  1  Sam.  XXV,  35  :  ci 
acccpit   Davides  e  manu  eius  quaecunque  ei  attulerat  diorit- 

que : exaiidiam   te  -I^^IB    NiDNI    tibir/ue  gralificabor. 

2  Reg.  III,  l4:  Nr3  ''3N  UsiriirT;  •'rp  ■^i^lb  nisi  Josaphati 
rationem  haherem.  lob.  XLII,  8  :  Tlbab  NiSN  V5S  DN  ''3 
'iai  nom  eius  preces  respiciam  ita  ut  non  cet.  Translate 
Prov.  VI,  35:  lEb-bS  "'ID  NiB""  Nb  non  respicit  ullum 
prelium  redemtionis ,  nostr.  er  sielit  kein  Losegeld  an.  — 
It.  rcspeocit  dignitatem  aliciiius ,  rcvcritus  est  aliquem. 
Thren.  IV,  16  :  !)NU5:  xb  d'':!^^  ■'2E  sacerdotes  non  rcvcrenlur, 
altero  membro:  i3:n  Nb  ^''fpT,  ct  eadem  sententia  semel 
ba^^iBNia;,  Deut.^XXVIII,  5o:  •jpjb  C]'':^  n^iB";  Nb  -i\rN 
^h"*  Nb  ~i:s>2l.  Inde  part.  pass.  d^JB  XlffiJ  vir  spcclalus, 
honestus  (nostr.  angesehen ,  arab.  n.^^^  Saad.).  2  Reg. 
V,  1.  lob.  XXII,  8.  Jes.  III,  3.  IX,  i4.  —  /?)  m 
malam  partem  :  iemcre  favit  alicui  ir.dex  partium  studio 
ductus  vel  muneribus  corriiptus.  Lev.  XIX,  i5:  Nian  N'b 
blTJ  ■'iS  T^rin  Nb'l  bl  ■':D  ne  favclo  tcnui  neve  revercaris 
personam  nohilis.  lob.  XXXII,  21  :  ffi^N  "i:!;  Nia.X  NJ-bN 
nemini  tcmere faveho  pace  vestra  (v.  ad  N:  p.  834),  altero 
membro  :    !li3N  i*b  CHN  bNT    et  nemini  adulahor.  XXXIV, 

19:  D^ib  ^:e  N"iJ2  NV-)iii'N  parall.  bi  i^tb  :i:ii23  13:  Nbn. 
XIII,  8.'  Ps.  LXXXII,  a.^Prov.XVlfl,  5:  i-a^  '^:t3  ns-i? 
3'a  i<b.  Omisso  genit.  Deut.  X,  17:  D^:b  NtB"!  NS  "T^N 
inUJ  npi  t<bl  qui  pcirlium  sludio  non  ducilur ,  neque  mu- 
nera  capit.  ( Cf.  2  Par.  XIX,  7).  lob.  XIII,  10:  DN 
■JINian  D'";^  "inD2  an  forle  clam  uiiius  partis  rehus  sludelis? 
(pr.  an  clam  unius  partis  salutationes  .et  munera  adnii- 
sistis?).  Mal.  II,  9:  irnina  D'':^  ^■'N/iJ  panium  studio 
ducli  in  lege  admiuistranda. 

Ceterum  quae  de  origine  et  propria  vi  eius  locu- 
tionis  exposuimus  paullo  copiosius  iam  vindicanda ,  a 
vulgari  eius  acceptione  ,  quam  nuper  nonnulli  revocarunt, 
paulluhim  deflectunt.  Plerique  enim  banc  formulam  in- 
terpretantur :  alloUere  vultum  alic.  i.  e.  eum  suspicere, 
revereri  pro  dignitate  :  ,,vultus  bonorati  extoUitur  vel 
demissione  voluutariu  aliorum  vel  aequatione  cum  excel- 
sis  "  ( Gusset.  lex.  p.  i3io  ).  ,,In  supplicibus  vultus 
demissi  exaltationem  prae  gaudio  intelligunt "  (ibid.). 
,,Facicm  alic.  clevarc  s.  extollere  est  personam  suspiccre 
et  magni  faccre.^^  Simouis  in  lex.  ed.  1 — 3.  ,,N"w: 
's  '';d  attolJere  vultiim  ahc.  ,  facere  ut  vultum  attollat 
aHquis,  ut  animo  sil  confidciili,  fduciam  affene  alicui,  hinc 
favere ,  studere  rebus  allcuius.  Oppositum  est  ^;s  b''i:!i 
'd  lob.  XXIX,  24  cf.  Geu.  IV,  5  sqq."  Maurerad  \\'. 
LXXXII,  2.  Eadem  di.vcrat  de  Wette  ad  h.  1.  ,  insuper 
addens  ,  Nffi;  non  significare  accipcrc  (quod  sit  rij^b ). 
Sed  non  desuiit  argumenta  ,  quae  rationcm  supra  conimeii- 
datam  Btabiliant ,  hanc  refellant.  Ac  primum  ipse  V.  T. 
nsus  multis  iii  locis  ita  manifestns  est ,  ut  contextu  rite 
perpenso  de  vera  natura  locutionis  vix  diibitari  possit. 
Pro  significationc  e.vcipiendi  supplicem  et  dona  ferentem 
vide  Gr;n.  XXXII,  21.  1  Sam.  XXV,  35.  Mal.  I,  8, 
donum  vel  Xvtqov  accipiendi  Prov.  VI,  35  ,  prae  ceteris 
lem  quasi  ob  oculos  ponunt  vcrba    lob.  XIII,   10  :    DN 


]1Nian  b^it  •^nas.  Pingunt  enim  iudicem  venalem,  qui 
in  iudicio  litigantes  sibique  muuera  ferentes  clam  apud 
se  ber.igne  excipit ,  ut  contra  iudex  integer  et  incorruptus 
graphice  describitur  Jes.  XXXIII,  i5:  r[7ana  TE3  -\yp 
Tn^^Se.Tcutiens  manus ,  ne  accipiant  donum.  —  2)  Faciem 
pcrsonamye  eoccipiendi  (non  iollcndi)  vim  exprimunt 
plerique     veteres     interpretes     tum     orientales     (chald. 

NCN  la;  ,  syr.  \^\^  t.::uilJ )  tum  Graeci  ,  qui ,  licet 
variis  verbis  utantur,  vel  ad  verbum  reddunt  excipere  fa- 
cicin  s.  personam ,  vel  ad  sensum  rcvcreri  pcrsonam.  lUnd 
LXX  exprimunt  his  verbis :  nQogdf/ofiui  zt>  nQogiimov 
Tivog  Gen.  XXXII,  21  (cf.  Mal.  I,  8:  tl  7TQo<;&^t,tral 
at ,  tl  %)]\jjtTui  TTQogiimov  aov) ,  lufijjuviii  nQngdjnov  ztvoQ 
Lev.  XIX,  i5.  2  Reg.  III,  i4.  lob.  XLII,  8.  Ps. 
LXXXI,  2.  Thren.  IV,  16.  Mal.  II,  9,  Theod.  Prov. 
VI,  35  (cf.  N.  T.) ,  uQfTiCw  zb  nqog.  1  Sam.  XXV,  35; 
hoc  his  formulis  :  d^uvfidCo)  (revereor,  iion  :  miror  ,  ad- 
miror)  to  nQogconov  Gen.XIX,  21.  Deut.X,  17.  XXVIII, 
5o.  2  Par.  XIX,  7.  lob.  XIII,  10.  XXII,  8.  Prov. 
XVIII,  5  ,  uiaxvvofiui  nQogionov  (itidem  reverendi  signi- 
ficatu)  lob.  XXXII,  21.  XXXIV,  19,  Svaionovfiui  Mal. 
II,  9  et  Symm.  Gen.  XIX,  21.  Vulg.  variis  modis  red- 
dit ,  qui  tamen  eodcm  redeunt  omnes ,  ut  considerare 
personam  Lev.  XIX,  l5  ,  acciperc  personam  Deut.  X, 
17,  suscipcrc  preces  Gen.  XXXII,  21  cet.  Unus  Aquila 
habet  i^qu  to  nQogwnov  Gen.  1.  c.  Temere  autem  dixeris, 
hos  omnes  eam  locutionem  perperam  et  perverse  interpre- 
tatos  esse  :  neque  recte  dicitur  ,  Nb;  accipiendi  potestate 
carere  (v.  1  Par.  XXI,  24).  —  3)  Illi  rationi  favent  etiam 
locntiones  tum  synonymae  tum  similes  apud  Ilebraeos  et 
Arabes.  Apud  Hebraeos  ea  significationc ,  qua  in  malam 
partem  accipitur,  paene  syn.  est  D"':^  T3~  (p-  886)  ,  quod 
manifesto  significat  inluilus  esi  personam,  et  eadera  ■':b  IT" 
revereri  persouam  (Lev.  XIX,  i5):  plus  etiam  ad  rera 
facitlocutio  contraria  :  'd  "'^D  a'';:;?!  repulsam  dedit  petenti, 
pr.  repulit  personam  alic.  (vel  si  mavis  :  fecit  ut  averteret 
faciem)  i.  e.  salutalionem  alic.  non  accepit  (jem.abweisen). 

Apud  Arabes    in  hunc  censum  veninnt    a)   verbum  x>j 

denom.  a  >.>j  facies ,  Conj.  III.  facie  obversa  excepit 
aliquem  c.  a.  p.  ,  obviam  ei  ivit  euro  infuens  vultn  in  eum 
directo  (jem.  freundlicli  ansehen  und  entgegenkoramen  ) 
i.  q.  D'':^  Nia;,  Conj.  I.   spectabilis    fuit  honore  et  aucto- 

ritate,     verb.   pass.  *.*:>-^    spectabilis    (nostr.  angesehen, 

dcin  man  das  Gesicht  zukehrt,  dera  man  niit  zngekehrtem 
Gesicbt  entgegenkommt ,  opp.  dem  man  den  Riickeii 
kehrt,   den  man  abweist).      b)  formula,    qiia  viris  sanctis 


bene    precantur ; 


»Xj\ 


:r= 


honoret    Deus   faciem 


eins  i.  e.  eiiin  ad  se  excipiat ,  preces  eius  exaudiat.  Syr. 
^alia  t;:imj  est  etiam  rnoxQiviiv  (v.  Schaaf.  h.  v.  p.  346) 
et  inlelligllur  ea  sinnilatio  ,  qua  quis  benigne  et  blande 
praeseiilcm  excipit  ( in  das  Gesicht  freundlich  ist),  etsi 
aliter  siiUiat. 


R.    Mffl3 


917 


NiD3 


N-iffiD 


c)  tJNT  {«03  cepit  siimmam  alicuius  rei  (ilie  Siimmc 
anfnelimen),  i.  e.  numerum  inivil,  numeravil.  Kxod. 
XXX,  12:  Dn^ipcb  bNnb"'  ':3  \:;Ni-nN  Nirn  'd.  Num. 
I,  2.  49.  IV^  i?.'  22.  XXVl''  2.  XXXU  26.  49'.  Idcm 
valet  -icc-j  N-ij;  Num.  III,  4o.    1  Par.  XXVII,  23. 

4)  tulii,  poriavii  Exod.  XII,  34.  XXV,  i4.  27. 
XXXVII,  i4.  Ps.  CXXVI,  6.  Jes.  LII ,  11  al.  velut 
onera  in  dorso  ( de  iumentis)  Gen.  XLV,  23.  Jes.  XXX, 
6,  gestavii  infanteui  in  ulnis  sinuve  Ueut.  I,  3i.  Jes. 
XLVI,  3,  vestes  1  Sam.  II,  28.  XIV,  3,  clypeum  2  Par. 
XIV,  7;  iulii  arbor  fructus  Ez.  XVII,  8.  Joel  II,  22. 
Uagg.  II,  19,  ager  fruges ,  inde  Ps.  LXXII ,  2:  iiNb^ 
dsb    Qibo   ^■'"in   ferant  monies  salulcm  populo. 

Spec.  est  a)  i.  q.  allulit ,  apporfavit ,  Exod.  X,  i3: 
et  Eurus  atiulil  locusias.  1  Reg.  X,  1 1  :  navis  Hirami, 
quae  aurum  nfferebat  cT  Ophira.  1  Sam.  IV,  4.  ^in:72  N'i3; 
munera  attulit  i  Par.  XVI,  29.  XVIII,  2.  Ps.  XCVI,  S" 
it.  ahstuUt  (v.  supra  no.  2).  —  b)  tulit  i.  q.  toleravit 
(ertragen),  sustinuit  v.  c.  dolores  Jes.  LIII,  4,  igno- 
miniam  Ps.  LXIX ,  8.  Ezech.  XVI,  52.  Jus.  I,  i4: 
i<b:   "n-Nb:.    Jer.  XLIV,  22:    rxb?   iSy  •'j    brn-'   iib 

BD''^?!?:  i'~l  ^:sy  nonpoluit  Jova  amplius jferre  prava  Jaci- 
nora  vesira  ( <rr  konnle  es  nicJtt  me/ir  aushalien  wegen  der 
Bosheit  etc).  Mich.  VII,  g  :  NbN  rii^T^  ^yt.  Ps.  LV,  l3. 
Prov.  XXX,  21.  Sq.  3  partitivo  ( v.  'z  no.  2,  d).  lob. 
VII,  l3  :  ^i^ui'^  ■'n^wi  N^S^  feret  pariem  moeroris  mei 
lccius  meus  (nitin  Bette  vird  mir  meinen  Kummer  tragcn 
helfen).  Inde  sivit ,  passus  csi  aliquid.  Sq.  inf.  Gen. 
XIII,  6:  i^n-'  nrrb  V^nS^  trM  Nb;  i\*b  non  tuUt  eos 
ierra ,  ui  una  habiiarcnt ,  non  passa  est  terra  eos  una  habi- 
tare  ,  propter  regionis  angustiam  una  habitare  non  pote- 
rant.  lob.  XXI  ,  3  :  131N  "'DrN''.  'jHNi:;  sinite  iam  me 
loqui.  —  c)  lulit  aliguid  i.  q.  curam  rei  in  se  suscepit. 
Num.  XI,  l4:  ego  solus  populum  Jerre  non  possum  i.  e. 
eius  curam  et  imperium  in  me  suscipere.  Comm.  17. 
Deut.  1,9.  12.  Solent  enim  Hebraci  imperium  siib 
oneris  imagine  repraesentare  (v.  ad  Jes.  IX,  5).  — 
d)  'e  'sSv  ,  NlZH  NC:  pcccaium  alic.  iulit  i.  e.  peccati  poe- 
nam  in  se  suoccpit  Jes.  LIII,  12.  Ez.  I^^,  5.  XIV,  lo, 
'e  iiy2  id.  Ez.  XVIII,  ig.  20.  i:iy  ,  iNun  nc:  peccati  sui 
poenii  luit  Lev.  V,  1.  17.  XVlf;  16.  XX.^ig.  XXIV, 
i5.  Num.  V,  3i.  IX,  i3.  XIV,  34.  XVIII,  22.  XXX, 
16.  Sic  tulit  scorlationcs  alic.  i.  e.  earum  poenas  luit. 
Num.  XIV,  33.  Ez.  XXIII,  35.  Absol.  lob.  XXXIV, 
3l  :  binN  i<b  "nNb:  poenas  dcdi,  ?ion  amplius  pcccabo. 
De  alio  eius  formulae  usu  v.  supra  no.  2,  a.  b.  (Sic  aiab. 
y^  Cor.  29,  11,  ..j  6,  i64  in  se  suscepit  alterius 
peccata). 

JDkiph.  N',^:  1)  suhlalus ,  elaius ,  exaltatus  est ,  pass. 
Kal  no.  1.  Jes.  XL,  4:  Nb:-  N-^a-bS  omnis  vallis  ioUeiur 
S.  efferetur.  LII,  l3  :  TSa  riasi' Nto:''!  et  effereiur  ei  valde 
altus  erit.  Part.  Nir:  i.  q.  D-ieZu/ui,  allus  Jes.  II,  2. 
12  —  14.  VI,  1.  5CSX,  25.  LVII,  7.  i5.  Jer.  LI,  9. 
Reflex.  eTtulit  se.  Ez.  I,  19  —  21.  Ps.  XCIV,  2:  ^•Zin 
^■^NJl   UEir  efjcr  te  surge ,    iudcx  ierrae.  VII,  7.    Prov. 


XXX,  ]3:  flNb:-;  i"'Ei's:yi  parall.  tia-f;  iSh.  Dan.  XI,  la. 
—  2)  poriaius ,  gesiatus  est  Exod.  XXV,  28.  Jes. 
XLIX,  22.  LXVI,  12;   ahducius  esi  2  Reg.  XX,  17. 

Pi.  Nto:  2  Sam.  V,  12  et  Nir;  1  Reg.  IX,  11 
1)  extulil  aiiquem,  aliquid  2  Sam.  I.  c.  Eslh.  III,  1.  V, 
IJ.  b  bc:  N-i';  i.  q.  Kal  no.  1,  litt.  g.  valde  desideravit 
aliquid  Jtr.  XXII,  27.  XLIV,  i4.  —  2)  suhlcvavit  ali- 
quem  (unterstiitzen)  ,  odiuvit.  Esth.  IX,  3.  Esr.  VIII, 
36.  Ps.  XXVIII,  g.  Jes.  LXIII,  g.  Sq.  2  aliqua  re,  velut 
munere.  1  Reg.  IX,  11:  Hiramus  . . . .  Jibbffi -nN  Nia: 
d^flN  ■'i:?!3  adiuvit  Salomonem  lignis  cedrinis,  Esr.  I,  4. 
Inde  '3)  obtulit  munus.  2  Sam.  XIX,  43:  i<iB3  nNiL";  CN 
n3b  an  munus  oblulit  nobis?  —  4)  absiulii  ,  i.  q.  Kal 
no.  2.  Ara.  IV,  2. 

Hiph.  ^''iBn  1)  cansat.  Eal  no.  4,  d  ferrefecit  ali- 
quem  culpam ,  i.  e.  peccatum  suum  luere  iussit  Lev. 
XXII,  16.  —  2)  8q.  bN  imposuit ,  iniecii  alicui  aliquid, 
V.  c.  funem  2  Sam.  XVII,  i3. 

Hithp.  Nii;:nn  et  Nia^ri  Nnm.  XXIV,  7.  Dan.  XI, 
l4  1)  elntus ,  exaltaius  est ,  sq.  '^  super  aliquid  1  Par. 
XXIX,  ;!.  —  2)  ea^iulii  se  i.  e.  a)  potenter  snrrexit 
Num.  XXIII,  24.  XXIV,  7.  1  Reg.  I,  5.  Dan.  I.  c. 
b)  superbiit  Ezech.  XVII,  i4.  Prov.  XXX,  32;  sq.  bj» 
extulit  se  siiper  al.  Nnm.  XVI,  3.    Ez.  XXIX,  i5. 

N'JJ3  chald.  1)  absiulii  (ventus)  Dan.  II,  35.  — 
2;  cepil ,  sumsii  Esr.  V,  \5.  (Iii  Targg.  raro ,  ibi  enim 
pro  hebr.   Nb:  frequentant  30;  ). 

Jthpa.  exiulit  se ,  surrcxil  contra  al. ,  sq.  '■»  Esr. 
IV,   ig. 

nNt33  pr.  part.  Ni.  f.  donum  (cf.  rad.  Pi.  no.  3) 
2  Sam.  XJX,  43. 

riNlffl]  f.   id  quod  portatur,   onus  Jes.  XLVI,  1. 

^''UJS  m.  adj.  verbale  pass.  elaius ,  1)  princeps 
(LXX  plerumqne  up/wv,  aliquoties  j^/fjHfifV,  fjovfuvog), 
nomen  generale ,  tam  de  regibus  usurpatum  (cf.  t^j;) 
1  Reg.  XI,  34.  Ez.  XII,  10.  XXX,  i3.  XXXVIII,  2. 
XLV,  7  sq.  XLVI,  2  sq. ,  quam  de  singularum  Iribiium 
praefectis  .  ut  de  phylarchis  Israclitarum  Num.  VII,  10 
sqq. ,  XXXIV,  18  sqq.  ( pleiie  bN"b"'  ■'N"'ir;  Nuni.  I,  44. 
IV,  46,  !Tiy-  •'N;b;  IV,  34.  XXXI, 'i3'.' XXXII,  2  ' , 
Ismaelitarum  Gen.  XVII,  20,  Midianitarum  Jos.  XIII, 
21  ,  Hevitarum  Gen.  XXXIV,  2,  adeoque  de  principibus 
familiarum  Num.  III,  24  :  '<;b":3b  SN  n"3  N-ir:.  3o.  35j 
pl.  nintjrr  -N-b?  1  Reg.  Vlli,  i"  2  Par.  V,  2  pro -N-<b3 
niaNn  n''^  ,  quare  totius  tribus  levitirae  princeps  appcl- 
latur  ■>:;-  ■'N-i;:  N-c:  Num.  III,  32,  cf.  1  Par.  VII,  4o. 
D^i^lbN  N''b:  princeps' s.  phjlarcha  a  De<  constitutus,  de 
Abrahamo  Gen.  XXIII,  6.  (In  numis  Macrabaicis  Simoii 
Maccabaeus  appellatur  bNllO''  N-iL':  ]1>"K123  Himcen  princeps 
Jsra'clis,  v.  F.  P.  Bayer  de  nnmis  hebraco  -  samaritanis 
p.  171  ,  append.  p.   XV). 

2)  pi.  D''N''"b:  vapores  e  terra  adscendentes,  ex  quibus 
nubes  oriuiitur  Jer.  X,  i3.    LI ,   16,    unde   de   nubihus 
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ipsisPs.  CXXXV,  7.    Prov.  XXV,  i4.     (Arab.  9'JJ  et 
iiii^  nnbes  elata   vel  priniiitn  concrescens). 

^''ID  (pro  «■'b:  )    m.   elnlio ,   eminentia   lob.  XX,  6. 

'JlN''!^  (pro  ^iN-b;  elatus)  n.  pr.  montis,  qni  viilgo 
Hermoii  appellatiir  Deut.  IV,  48. 

T\^yi   pr.  inf.  fem.    (  v.  supra  rad  ),   sed  alibi  subst. 

1)  elaiio  sc.  vultus    i.   e.  vultns  hilaris ,    serenus.    Gen. 
IV,  7.     V.  rad.   Niuj  no.  1,  litt.  c.     (Syr.  Vi^l   2Q*»bi^ 
facies  aperta  i.  e.  bilaris,  sibi  bene  conscia,  BH.  3a8).  — 

2)  cmineniia ,  locus  eminens  in  cute  ,  inJe  macula  quaevis 
Levit.  XIH,  2.  10.  19.  28.  43.  XIV,  56,  adeoqae  quae 
cute  est  profundior.  Cf.  XIII,  2.  3.  4.  —  3)  exccllen- 
iia ,  praestantia  Gen.  XLIX ,  3,  dignitas  (regis)  Ps. 
LXII,  5,  maiestas  Dei  lob.  XHI,  11.  XXXI,  23.  Eo 
etiam  referri  potest  Hab.  I,  7  :  Niri  'inNbi  it3r:Ja  137373 
nb  ipso  proficiscitur  iudicium  suum  et  dignitas  sua  i.  e. 
nullum  praeter  se  iudicera  agiioscit,  nullaui  praeter  se 
dignitalem.  In  prioribus  editt.  r)i<b  decretum  iudicis  in- 
terpretatus  snm  i,  q.  Cc-i^D  colJ.  Njjja  no.  1,  b,  sed  certe 
uoii  opus  est  nova  bac  siguificatione. 

ri^  i.  q.  riNb  c.  EuEF.  inia  (al.  codd.  iniVU:).  lob. 
XLI,  17:  D-^i^iN  nii^  =ir=qa  ubi  surgil  (Leviatliau), 
contrcmiscunt  fortes. 

fit^Sa  m.  pr.  inf.  chaldaizans  ( v.  no.  2,  a),  dein 
subst. 

1)  a  tollendi  et  cfferendi  signlQcatu  (v.  rad.  no.  1) 
elaiio ,  a)  vocis  (v.  xio.  1,  e,  f ,  )  ,  inde  cantus.  1  Par. 
XV,; 27:  N':j'a!l  ~l"£!?1  canlus  \.  concentus  musici  mode- 
raior.  LXX.  cod,  Vatic.  uQ/oiv  Twv  U)d<ov ,  et  ita  etiam 
Kimchius,  Sic  i  Par,  XV,  22:  ibi  N-iSaa  D"''!;!^  TiJ 
NiJ^aS  princeps  Levitnrum  in  cantu  crudiendo  in  cantu  1, 
musica  sacra,  Al,  ntroquc  loco  porlationem  sc,  arcae 
sacrae  intelligunt,  ,  Sed  louge  frequentius  b)  quod  pro- 
fertur  ,  effatum  (  Alisspruch  )  ,  senienlia.  Prov.  XXX,  1 . 
Collect.  XXXI,  1  :  '^TtlX  nn"lp';  TIL\\  N-vU^j  sententiae  quns 
eum  docuerat  mater.      Spec.   effaium   divinum ,   vaticinium. 

2  Reg.  IX,  25:    m.-:  n^TiTi  nN  ■fb»  Nto:  !i;!t;.  Jes. 

XIV,  28:     anno  rjuo  mortuus   est  Ahasus    rex   ttti:3~  H^rt 

fit-.   Hab.  I,  1:   pipan  nm  -lirN  a^j^n  cfflitum' tjuod 

revelatum  est  Habacuco.'  Ple'n,e  !ni'!T<  Nii  Jer.  XXIII, 
33.  34.  38,  1;  -,a-!  Niaa  Zach.  IXJ  1.  XII,  1.  Mal.  I, 
1.  Pleruroque  sq.  goiiit'  obieoti',  iit  baa  N-i>-3  vaticinium 
in  Bahylonem  Jes.   XIII,    l.     -lii   Nia73    XXIII,    l   et  sic 

XV,  I.  XVII,  1.  XIX,  1.  XXf,  1.  ii".  XXII,  J.  XXX, 
6.  Nali.  I,  1,  it.  sq.  3  obiecti  Zach.  IX,  i.  Jes.  XXI, 
i3  ,  b»  Zacb,  XII,  1  ,  >n  Mal,  I,  1.  Quum  N^a^s  saepe 
repenatur  in   titulis  oraculorum   minacium ,    Hieronymus 

prol,  ad  Hab,  ct  ad  Jes,  XIII,  l),  Luth.  adeoque 
•ecentiorcs  nonnulli,  ut  Ilengstenbergius  (  Christologie 
H,  p,  102)  ct  Riickertus  ,  enani  his  in  locis  (  ut  no,  2  ) 
onus  reddiderunt  idque  oracuhim  molestum  et  niinax  inter- 
pretati  sunt.  Sed  ,  nt  alia  taceam  ,  Ntoa  dicitur  etiam  de 
vaticiniis  non  minacibus  Zach.  XII,  i.^Mal.  I,  1.      Cete- 


rum  in  utroquc,  valicinii  et  oneris  ,  significatu  luditur  .ipud 
Jer.  XXHI,  33  sqq.  quo  loco  vetantur  Israelitae  uti  hac 
voce ,  qua  ut  ambigua  profani  homines  abuti  soleant ,  ut 
prophetis  irrideant.  Comm.  33:  si  quis  de  plebe  .... 
intcrrogai  ie  dicens :  ecrjuid  datur  oneris  divini?  dicas  iis 
quid  oneris  detur  ,  scil,  repudiavi  vos ,  inquit  Jova.  34: 
Quodsi  quis  ....  de  onere  Jnvae  loquaiur ,  animadvertam 
in  eum  et  familiam  eius.  35:  Sic  dicctis  inier  vos :  quid 
respondii  Jova?  aui ,  quid  loculiis  est  Jova?  36:  Oniis 
Jovae  ne  memoratc  amplius.  Nam  sua  cuiqve  vcrba  cruni 
onus ,  diim  dei  vivenlis ,  Jovae  dei  nostri  vcrba  invcrtitis. 
Similem  lusum  ride  Ez,  XII,  10,  De  Wettius  protervum 
illum  iocnni  germanice  ita  imitatus  est,  ut  irrisoribus  islis 
tnh\ia.nt  vc.JFehsagung  jtro  IFcissagung,  —  c)  'JJE?  NiBn 
id  quod  desiderat  animus  Ezech.  XXIV,  25,  cf.  rad^ 
no.  1,  g. 

2)  a  portandi  significatu  :  a)  iuf,  porlare.  Num,  IV, 
24:  NiBobl  lh?b  ad  laborandum  et  ad  portandum.  2  Par. 
XX,  25:  NiBT:  pNb  uf  portari  non  posset ,  cf,  XXXV,  3. 
b)  subst.  portaiio.  Num.  IV,  ig  :  bMT  imi:'  b^  U3\^  ©"'N 
ixiSTa.  Comm.  27,  3i,32.  4/:  n'::»:  may  ihsb.  c)  id 
quod  poriaiur ,  onus.  2  Reg.  V,  17.  Neh,  XIH,  l5.  ig. 
Jes.  XXII,  25.  XLVI,  1.  2.  Jer.  XVII,  21  sqq.  2  Reg. 
VIII,  9  :  bca  ^■'ys^lN  NiUia  onus  quadmginta  camelorum. 
by  «'£i':b  n^ln'  oneri'esse  alicui  2  Sam.  XV,  33.  lob.  VII, 
20,  sq.bN  2  Sam.  XIX,  36.  Metaph.  de  cura.  Num. 
XI,  11  :  -"by  nTn  DSn-bS  Nia^a-rN  anisb  ut  mihi  imponas 
omnem  curam  huius  populi, 

3)  munus   (v.   rad.  Pi.   no.    3),    inde  iribuium  i.  q. 

nm7:.  2  Par,  XVII,  11. 

4)  n.  pr.  filii  Ismaelis  Gen.  XXV,  i4,    1  Par,  I,  3o. 

t<"Gl3  fl.  masso)  m.  2  Par.  XIX,  7:  a^iy:  N'iB73 
partium    siudium  ,    v.  ^»733  no.  3,  litt.  b. 

nN'kD^  f.  incendium,  ab  elatione  fumi  dictum  Jes, 
XXX,  27  ,   cf,  nsiJ'^  no,  1.  h. 

riijtvpa  f,  (pro  nNiSto)  cstr,  rNfcn  Gen.XLIII,34. 
pl .  nsiST  1)  elatio  a)  manuum  Ps.  CXLI,  2.  b)  fumi 
in  incendio  (v.  nN^i^  .  lud,  XX,  38:  l^yn  nNCTD  claiio 
fumi.  Comm.  4o :  fir^y  ni73J'  -c^in  ]73  nibyb  !ibnn  hNb^Dn. 
Inde  c)  concr.  rcs  elain ,  signum  quod  erigilnr  Jerem. 
VI,  1.  Fortasse  est  signum  igne  datum  ,  coll,  talmud. 
mS''!!;^  signa  igne  data ,  quibus  novilunium  indicasse 
dicuntur  vetcres  Hebraei ,  Mischna  Rosch  haschana  2 
§.  2.  —  d)  i.  q.  Nii;73  1,  b  effatum  Thren.  II,  i4.  — 
e)  ^^S^nn  nNiS^j  ingestio  contumeliae  ,  concr,  tales  in  quos 
contumeiiam  ingerunt  Zepli,  II,  i4,  v,  de  h,  I.  s.  v. 
nsirn  p.  524. 

2)  munus  i,  q,  ^?-a73  110,  3.  Esth.  IT,  i8.  Jer.  XL,  5. 
Am.  V ,  11,  impr.  cibi  portio  convivae  oblata  vel  in 
domum  eius  missa  (Hotn.  ytQag)  Gen.  XLni,34,  2  Sam, 
XI,  8,  it,  iribulum  (Auflage).  2  Par.  XXIV,  6.  g: 
ndTS  nxi:;":  tributum  a  Mose  impositnm.  Ez.  XX,  4o.  — 
De  niNia'J  Ez,  XVII,  g  v.  supra  in  rad.  no.  2  extr. 
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3'^^J   in  Kal   inusit. 


Hiph.  ^■'ia^f  i)  assecuius  est ,  pr.  de  perscqucnte,  qui 
asiicquitur  vol  fugientem  vel  eum  qui  quocuuque  modo  ei 
praeruirit  Gen.XXXI,  2.5.  XLIV,  G.  Ex.XlV,^.  XV,  9. 
Oeut.XlX,  6.  Jos.  11,5.  iSam.XXX,  8.  aSam.  XV,  i4. 
2  Keg.  XXV,  5.  Ps.  VII,  6.  XVIII,  38.  Jer.  XXXIX, 
5.  LII,  8.  Ilof.  II,  7  (9).  De  gladio  persecutoris ,  qui 
aliquem  assequitur  1  Par.  XXI,  12.  Jer.  XLII,  16,  de 
fluclibus  et  terroribus  lob.  XX^^II ,  20 :  C^KS  ^lrtJ^^irn 
nitlVa  asseguuiitur  eum  insiar  f,uciuum  inundantlum  terro- 
res ,  et  metaph.  de  benedictione  et  malediclione  Deut. 
XXVIII,  45  :  '^ir^a-']  '^^D-;'ii  iiVt!.-)  nibbi:n-bs':i-'":y  ^Na% 
Comm.  2.  l5,  de  culpa  peccati  Ps.  XL,  i3,  de  ira  divina 
LXIX,  25  ,  de  miuis  divinis  Zach.  I,  6  ,  et  contra  de 
salute  Jes.  LIX,  9 ,  quae  oninia  hominem  persequi  cogi- 
tantnr.  Sic  dicunt:  assequi  iempus ,  quippe  quod  quasi 
fugiat.  Gen.  XLVII,  9:  •'nhN  ""n  ■'3123  ■'ai-nN  ^ia-iiBn  N^s"! 

et  non  assequuntur  (dies  mei )  dies  viiae  pairum  meoruvi. 
Lev.  XXVI,  5:  1ii:a-nN  Vi-^l  CSb  i^^^rt  et  assequeiur 
vobis  irilura  vindcmiam  i.  e.  pertinget  usque  ad  vinde- 
miam.  Contra  homines  dicuntur  assequi  gaudium  Jes. 
XXXV,  10.  LI,  11 :  nnjNi  ]i:i;  ^io:  '{«"'ia^  rinaiai  ivi^ia 

gaudium  et  laeiiliam  assequuniur ,  Jiigiunl  moeror  et  suspi- 
ria  (quie  qs.  assequi  iion  potueraut);  vias  vitae  Prov. 
II,  19  (opp.  orco).  —  Singularis  formula  est!  manus 
mea  assccuia  esi  aliquld  i.  e.  acquisivi ,  comparavi  aliquid 
(pecuuiam),  conquirere  et  cogere  polui  ( ich  konnte  das 
Geld  auftreiben,  aufbringen),  i.  q.  12"J  i-l';  nNi??: 
p.  8l3,  quibus  in  locutionibus  pecuniam  avide  compa- 
rans  cum  eo  comparatur,  qui  praedam  persequitur  et 
secfatur.  Lev.  XXV,  26  :  si  quis  redemiore  caret  ^.'■'■wlnl 
in""Ni  ^"3  N2iai  il^  scdipse  sibi  compnrat  qvantiim  sufft- 
cit  ad  redemiioneni.  XIV,  21  :  n:.Vpa  IT'  ^■'N']  N^n  i^  SN 
si  quis  pauper  esi  ei  impar  est  huic  sumtui.  Coujm.  22.  3o. 
3l  sqq.  Ezecb.  XLVI,  7:  inj  J^iBri  "i^ii^NS  qvantum  hahet 
8.  possidei.  Etiam  sq.  b,  Lev.  V,  11.  Absol.  Lev.  XXV, 
47  :  J]"3"  S^iJin")  13  "l^  3'u;n  ^3  si  peregriitus  ei  inquilinus 
sibi    comparai  aliquid  ,    i.  e.  opibus  crescit,   ditescit. 

2)  causat.  assequi  Jecit  i.  e.  admovil.  ]  Sam.  XFV, 
26  :  I^^C  '3N  iT"  "~'f2  '(''Nl  nemo  ma?ium  ori  admovit.  Sq. 
dupl.  acc.  lob.  XLI,  18:  3"in  i!i:''"ira  admovens  ei  gla- 
Aium   (nom.  absoL  )  ,    si  quis   ei  gladium  admovet. 

Not.  i''ia~  lob.  XXIV ,  2  est  pro  aiOlrt  removit 
^terminos),    v.  JIO. 


p"^235  ii  Kal  inusit. 


Biph.  p^iri  accendii  Jes.  XLIV,  i5.  Ez.  XXXIX,  9. 
(Chald.  ^■'SN  id.  inTargg.  saepe  deignc  in  allariaccenso). 
Niph.  accensus  est  Ps.  LXXVIII,   21. 

*|^J  rad.  inusit,   i.  q.  chald.   1&5  serravit,    serram 

1      ■  ^  .  "g   -  o 

duni,  vc.  onomatop.,  arab,^_io  ^  nnde    LixJU  serra,  aeth. 

diXJJZ,'.  et  Q)rt.^;   melit.  TiascAdc  serravit,  munschar, 


monschar  serra ,     syr.    i^-i  dissecuit  f.eria,    l^xa^  serra. 
jfjkUlJ  asser,      Inde 

"^,Vu23  m.  scrra.  Jes.  X,   i5. 


I.  ^^J  iii  Kal  inusit.,  jir.,  ut  niilii  quidcm  vide- 
tur,  dimovit  de  loco,  i,  q.  yc;  «.xio  (nndc  etiam  :  luxavit 
membnim  ,  nervum  ,  v.  ad  niZJi  ].     Inde 

Hiph.  1)  seduxii.  Gen,  III,  l3,  W,XLIX,  l6,  — 
2)  dccepit ,  imposuil  alicui  tq.  dat.  a  Ileg.  XVHI,  2g  :  :n 
'"^']^!n  B^-  ^■'li;;  ncdccipiai  vosUishias  i.  e.  ne  ab  eo  decipi 
patiamini.  (^Par,  XXXII,  i5  pro  DdV  est  acc.  DrnN).  Jcr. 
XXIX,  8  ;  acc,  2lleg.XIX,  10.  Obad',  7.'jer.XX:3tVII,  9  : 
fii^^niUiE:  ^«'.lin-bN  ne  vosmet  ipscs  decipiaiis.  Sq.  by 
praegn.  Ps,  LV,  16  Keri  :  ia"'^?  nia  «■ns^'  mors  decipiat 
(et  obruat )  ^ox,  h.  e,  subito  eos  opprimat  praeter  opinio- 
nem.  In  Chethibh :  i^-^b»  nia^'lD';  eoritium  super  eos, 
quod  magis  placet, 

f\iph.   pass.   Bo.  2.  jes,  XIX,.  i3.  i       , 

^'iJJffi^    m.    fraus,  simulatio    Prov,  XXVI,  26. 

II.  ^tliJj  i-  q.  !lffl3  no,  II  (ubivide),  sedrarins, 

feneraivs  est ,  pecuniam  dedit  pro  fenore ,  fort.  fenus 
imposuii  alicui ,  coniungitur  enim  sq.  2  pers.  Neh,  V,  7  : 
n^^NttJ  dPN  l^^flNS  ^■'N  i<X12  num  fenus  vobis  invicem  impo- 
niiis  ?  Vulg,  vsurasne  eorigilis  ?  L^nde  i3  N'iL3  creditor 
eins  Jes.XXlV,  2,  et  simpl.  NC3  creditor  1  Sain.  XXII,  2. 
Hiph.  oppressit ,  vecravit  aliquem  instar  feneratoris, 
sq,  :;  Ps,  LXXXIX,  23:  i2  a-^iN  N-ii;  t<b.     Indc: 

i(i2B  m,  1)  fenus ,  usura,  Neh,  V,  7.  Sic  etiam 
Conim.io,  nam  NUJM  videtur  idem  quod  nN73  centesima 
Comm.  11.  Alii  ipsum  dehilum  intelligunt,  ut  no.  2,  — 
2)  qvod  aliquis  muiuum  accepit  (Darlehn)  i.  q.  nN'i'7:, 
Neh,  X ,  32  :  l^-bo  N'-;':  (remittere)  d^hitg.  omnis 
manus  i.  e.  omne  deDrtum^  Quid  sibi  velit  ■1''  in  hac 
locutione  vide  mox  s.  v.  nc73  pag.  910  B.  CKl6Cnm  pro 
N'i'3:,  quod  habent  Atbias  et  alii,  v,  d,  HdoglrflJT  I,  male 
dat  Nira. 

riNffiB  f.  i,  q,  N'C73  no,  2.  quod  qifis  muiuum  dcdit 
alteri  (Darlehn),  acs  alienum.  Deut.  XXlVj  10:  nN'i»0 
njjlN»  (parleLn  woiin  ,es  auch  bestcLe),  Prov.  XXJI, 
26:    niN'i'a  ^''^'-iP  qui  spondent  pro  debitis  aiiOTvmi     ,   ■    ■ 

nhKlffia  Ps,  LXX:iV,  3  V,  rad.  Nii». 

n»rJ2  flavit.     (Syr, 'iLCiAJv^iihald./Siasiid.     V^ 

bum  onomatop.  nt  cogn,  f]t^,  Cltj^,  et  r|f<lb).  Sq,-  a 
adfiavit  (ventus)  Jcs,  XL,  7.  Practerea,  in  cod.  Sami 
Ex.  XV,  10  nn'ij:  est  pro  rs'i;:.  -. 

Hiph.  Jlarc  Jccii  (ventum).  Ps.  CXLVII,  18,  fla>.d< 
ahegit  (eig,  durch  "NMndniachen  verscheucLen)  Gen 
XV,   11. 


R.  niiJD 


920 


nffi3  —  nffia 


I,    (   |(23j   i)  pr. )  si  quid  video,  exaruit  aqna  (vic. 

arab.  ^^3  aridus  fiiit  panis ,  ^j^  defecit  aqua  stagni )  , 
inde  de  robore  exarescente  Ter.  LI,  3o  :  dniiaa  flrrds  , 
de  lingua  siti  exarescente  Jes.  XLI ,  17:  Njjiia  DjVuJb 
inpr; ,  ubi  Dagesch  vel  euphonicum  est  ( ut  Hebraei 
volunt)  vel  delendum.  Cf.  ad  rad.  rn233.  Arescendi 
notio  autem  translata  est  partim  ad  torporem  membrorum, 
gr.  vuQxrj ,  vuQy.uio ,  quo  factum  est ,  ut  LXX  lTiZ::n  T^a 
interpretati  siut  vtvfiov  o  ivu^xrjafv  (Gen.  XXXII,  32), 
partim  ad  oblivionem,  quae  cernitur  in  memoria  deficiente 
et  quasi  exarescente  (cf.  Jer.  XVIII,  l5  :  num  exarescunt 
aquae  peregrinae  ,  recentes  ,  fluentes?  soA  me  ohlivtscitur 
populus  meus  cet.  lat.  exarescit  facultas  orationis  Cic. 
fem.  g,  18,   defecit  memoria  ib.  fin.  2,  i4,  44).     Itaque 

2)  oblitus  est  rei  Thren.  III,  17  ,  hominis  i.  e.  dese- 
ruit ,  neglexit  eum  Jer.  XXIII,  3g.      Inf.  absol,  NUJ3  pro 

troi  ibid.      (Syr.  i^J  id.     Arab.  ^^.-0  id.,  it.  neglexit, 

S  u  .         Go-' 

omisit,    missum  feeit,    (^■«o,  i^^  res  oblita.     Aethiop. 

quadril.   ^^XflP'.  inserto  n  id.  ). 

Niph.  ohlivioni  traditus  est.  Jes.  XLIV,  2  1  :  ^;uj"n  f<b 
ohlivioni  non  traderis  a  me  ,  pro  15  flUJin.  Kimchi :  np2n 
"''lyo.  Targ.  et  Jarchi  Niphal  idem  esse  vohult  quod 
Kal ,  ut  vertendum  sit  ne  obliviscaris  me ,  quod  non 
probo. 

Pi,  oblivisci  fecit ,  sq.  dupl.  acc.  Gen.  XLI,  5i, 
ubi  ■>:;D3  scriptum  est  pro  i:u33  ,  nt  magis  etiam  alludatur 
ad  nomen  iriiaa. 

Hiph.  irrn  i.  q.  Pi.  lob.  XXXIX,  17:  Deus  eum 
(struthionem  )  oblivisci  fccit  sapicntiae.  XI,  6  :  scias —•'^ 
«;:iJ|?3  PlibN  ^b  iriji  Deum  tibi  ohlivioni  iradere  de  culpa 
tua  ,  h.  e.  tibi  remittere  partem  culpae.    —     Inde 

n*ffi:  f.  oblivio.  Ps.  LXXXVIII,  23. 

•'r!?.'?  (qui  oblivioni  tradit ,  dicitur  de  puero  ,  qui 
ortu  suo  pareiitibus  exoptatissimo  pristinam  eorum  moe- 
stitiam  et  aegritudinem  oblivioni  tradit,  v.  Gen.XLI,  5i ) 
n.  pr.,  Alex.  J)T«r«rrfr)"j,  quod  gesserunt  1)  filius  Josephi 
et  Asnafh  miilieris  Aegyptiae  (Gen.  XLI ,  5i.  XLVI, 
20),  frater  Ephraimi  a  Jacobo  avo  adoptatus  (ibid. 
XLVIII,  1  sqq.),  et  propterea ,  pariter  atque  ipsius 
Jacobi  filii  ,  auctor  tribus  Israeliticae  Num.  I,  10.  II,  20. 
VII,  54.  lud.  I,  27.  VI,  i5.  VII,  23.  2  Par.  XXX,  1. 
lO.  11.  18.  Ps.  LX,  f)  ,  quae  saepe  copulatur  cum  tribu 
Ephraimitica  Num.  XXVI,  28.  Jes.  IX,  20.  Pars  eius 
ab  ipso  Mosc  sedes  obtinuit  in  tt-rra  traiisiordanensi  Num. 
XXXII,  3g  sqq.  XXXIV,  ]4.  Jos.  XII,  G.  XIII,  29  sqq., 
pars  in  citeriore  Cananaea  ad  latus  Ephraimitarum  ,  tribus 
fraternae  ,  habitabat  J03.  XVI,  i — XVII,  12.  Patron. 
''a;y  Deut.  IV,  43.  —  2)  rex  Judac  (699—644  a 
Chr. )  ,  Ezechiae  filius  ,  idolorum  cullu  ,  superstitione  ct 
erga  pios  crudelitate  famosus  2  Ileg.  XXI,  1  —  18.  2  Par. 


XXXIII,  1-20.  —  3)  lud.  XVIII,  3oChethibh.  — 
4)  Esr.  X,  3o.  —  5)  V.  a3.  (Idem  nomen  gessit 
Numida  quidam  ,    lubae  socius  ,  Appian.  b.  civ.  4,  54). 

II.    MUJ    i-   1-    ^^'^    "o-  II >   mutuam   dedit  alicui 

pecuniam,  aliasve  res  max.  accepto  pignore  Deut.  XXIV, 
11,    et   imposito    fenore    Jer.    XV,    10.       ( Origo    esse 

videtur  in  differendo  ,  moram  dando,  arab.  L^  d:stulit, 
tardavil ,  moram  produxit ,  dein  I.  IV.  credidit  rem 
venditam    postea    solvendam.      Castellus ,     heptagl.     col. 


233o ,    ex  Bedwelli    schedis  etiam   arabico 


L?'*^ 


tribuit 


fenerandi ,  mutuum  dandi  vim  ,  sed  tacentibus  Arabum 
lexx.  exigua  eius  auctoritas  est).  Sq.  aoc.  rei  et  3 
pers.  cui  mutuum  datur.  Neh.  V,  10 :  etiam  ego  et 
fratrcs  scrvique  mei  pll  C)p3  Dri3  D''!^:  iis  mutuum 
dedimus  pccutdam  et  frumentum,  Oniisso  acc.  Deut.  XXIV, 
l4:'  ia  !Ta:  nnN  llliN  llj''^!!  vir  cui  tu  mutuum  dedisti. 
Jer.  XV,  10:  ''iai  i'a':ilD3  J<bl  Tliaj:  Nb  neriue  mutuum 
accepi  neque  muiuum  dcderunl  mihi ,  tamen  omnes  male— 
dicunt  mihi,  Sed  3  nitn  flUJ;  est  :  imposuit  alicui  usu- 
ram  centesimae  (  v.  rtN72  ).  Neh.  V,  1 1  :  reddite  iis  agros 
et  vineas  corum  ( pro  pignore  a  vobis  acceptos)  ,  ei  cen- 
tesimam  pccuniae  et  frumenti  ....  Drra  DiU;;  DnN  "112N 
fjuam  iis  imposuisiis  ( Vulg.  quam  exigerc  soletis  ab  iis ) 
i.  e.  usurani  iam  solutam  iis  reddite.  Congruit  tX^li^O  N1C3 
a  ibid.  Comm.  7.  Inde  Part.  !llbi3  crcditor  isque  durus 
et  immisericors  ,  fencrator.  Ex.  XXII,  24.  (  Cod.  Sam. 
AnT"*'^).  2  Reg.  IV,  1.  Ps.  CIX,  11.  Jes.  L,  1  (accu- 
ratius  ia  i<ipD  Jes.  XXIV,  2). 

2)  muiimm  acccpit  (  ut  tat.  fcnero,  fencror  i.  e.  pecu- 
niam  fcnori  do  ,  sed  rarius  etiam  :  ita  accipio  ).  Absol. 
Jer.  XV,  10  (v.  supra  no.  1 ).  Part.  IVSJYi  debitor  (opp. 
ia  Nir;  debitor  eius).  Jes.  XXIV,  2.  —  Verba  mb  et 
Nuia,  ITLZ  Kimchius  ad  Jes.  XXIV,  2  ita  distinguit,  ut 
!nib  usurpetur  de  pecunia  mutuuin  data,  nuj:  de  frunicnto, 
•vino ,  oleo  cet.  Neh.  V,  7  [sed  cf.  Comm.  10.  11]: 
rectius  dixeris,  in  radd.  NUJ;  ,  TiVii*  fenerandi  vim  inesse, 
qua  caret  !nb. 

Hiph.  i.  q.  Kal  no.  l,  mutuum  dedit  alicui,  sq.  3 
pers.  Deut.  XV ,  2  :  -IW^ia  iniBi  -iBN  id  quod  mutuurn 
dcdit  proximo  suo.  XXIV,  10.  ( Cod.  Sam.  utroque  loco 
Labet  N   pro  n  ). 

**^^^^     m.   debitum  2  Reg.  IV,  7. 

n^53  m.  dehiium,  alicui  creditum.  Deut.  XV,  2 : 
flWl3  ;i'i;"'  IICN  iT^  !Ti;73  bS'3  bS  Di^aia  remittendo  sc. 
remitfat  oninis  possessor  dcbiti  i.  e.  creditor  id  quod  mu- 
tuum  dcdit  s.  credidit  proximo  suo.  Clericus  et  Rosenm. 
male  ita  coniungunt:  rcmittat  omnis  creditor  manum  suam, 
qs.  scriptum  sit  Miry.  Arcte  cohaerent  iTi  ITi^a ,  quod 
quomodo  accipiendum  sit ,  dorent  similes  locutiones  Nisy 
n;-b3  Noh.  X,  32  et  Lev.  V,  21 :  n;  n7:ran  iN  liip,!? 
depositum  aut  in  manus  posilum ,  in  quibus  T'  non  abuii- 
dat,     sed    pertinet  ad  committcndi ,   credendi ,  concredendi 
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signlljcatum,  qul  coniungi  solet  cupi  T^  b?,  T^S  ,  velut 
T_  bs  T^pcrt  2  Par.  XII,  6.  lo,  V3  'n  Ps.  XXXI,  6. 
Tob.  I,  iG  Munst.  (ubi  agitur  de  pecunia  alicui  credita). 
Est  igitur  T'  fiujy  ,  T  NIDO  quod  manibus  alic.  creditum 
est.  Maurerus  suflixum  in  "n^  retulit  ad  nianum  crcdito- 
ris  (h.  m.  mutuum  manus  eius  i.  e.  quod  mamis  eius 
mutuuni  dedit),  sed,  ut  ex  11.  cc.  colligitur ,  refertur 
potius  ad  notionem  compositam  T'  !Ti"7:  q.  d.  sein  Iland- 
lehen  =  sein  Darlelin  ,  ut  integra  sententia  sit:  erlassen 
8oll  jeder  Besitzer  eines  Hand-Darlehns  das  was  cr  sei- 
nem  Nachsten  anvertraut  hat.  Non  taccbo  duas  alias 
rationcs ,  quae  de  hac  locutione  meditanti  mihi  succurre- 
runt.  Possiut  cnim  n^  N'^^ ,  T»  ?Tw73  et  T  n^^lisn  etiam 
dchita  esse  sub  dexlrae  fide  alicui  concredita  ,  ut  nos 
dicimus  :  einen  Kauf  handfest  machen  ,  et  eine  Handfestc 
de  pacto  data  dextra  confirmato  ( cf.  liebr.  pt'Ci  Jes.  II, 
6):  vel  T' esse  possit  cAjiPi,'ra/3Aum  (Tob.  I,  17.  Vulg.  : 
gtib  chirographo  dedit  illi  memoratimi  pondus  argcntl.  Siiet. 
Gell.)  s.  syngrapha  debitoris,  /(/(joyciurfov,  /eiQoy^itcfijftu, 
neohebr.  mn  ^Uin,  !i:7:n  -la-iu,  ita  ut  n^  ni;'^  ,  i^  rriB^ 
essetdebitum  chirographo  objigatum,  et  iT  nw>2_  1:S3  — is 
Deut.  1.  c.  quicunque  possidet  debifum  chirographo  obliga- 
ium  (wcr  eine  Schuldverschreibung  inHanden  hat). 

ntpS  (Pent.  Sam.  NC: ,  3  codd.  N-^i;:)  m.  iiervus 
ischiadiciis ,  et  Jocus  cius  (femur),  inde  rrJrn  T3  nervus 
femoris.  Eius  mentio  est  Gen.  XXXII  in  narrationede  lucta 
nocturna  Jacobi  cum  Deo  ,  ubi  Comm.  26  :  ct  cum  videret 
(vir  ille  )  ,  se  ei  (Jacobo)  parem  non  esse ,  percussit  eum 
in  aceiabulo  Jemoris ,  et  luxatum  est  acetabulum  femoris 
Jacohi  .  ,  .  Comm.  32  ....  et  claudicavit  in  jemore  suo, 
33.  Propterea  non  comedunt  Israclitae  !^;r:f7  Ta  —  nN 
JJTil  f]3  py  nu;N  nervum  Jemoris ,  qui  est  ad  acetabulum 
femoris  ,  ad  hiinc  usque  diem  ,  quia  percusserat  Jova  acela- 
fiu/i/m  /emon.s  JacoSi  f11C:n  Tja  in  nervo  femoris.  Signi- 
ficatio    vocis   !^a;3   cerfissima  est  ex  usu  Arabum ,    apud 

qnos  '.*mJ  dnal.  ^^m>j^      ,La%o,   9L*o1    est  ,,nervus,  qui 

per  femur  et  crus  ad  talos  fertur"  i.  e.  nervus  ischiadicus, 
crassissimus  ille  totius  corporis  humani  nervus  in  ipso 
femore ,  iibi  nascitur,  digiti  fere  crassitiem  attingens, 
quo  qui  laborant,  claudicare  solent  (minime  :  tendo  Achil- 
lis ,    qui  ad  talos  est,    et  ad  femur  non  pertinet),   it.  pars 

corporis  in  quo  hic  nervus  est  i.  e.  femur,    nnde  .  ^^ 

percussit ,    laesit  hnnc  nervum  ,    , -j»<j    dolnit ,    laboravit 

ex  eo  i.  e.   iscbiade  laboravit,    cuius  sedes  in  hoc  nervo 

est ,    ^wj  j  L5->~J'    lioc^   malo  laborans.     De  ipso  nervo  et 

de  doloribus  eius  s.   de  ischiade    (  L*»>IJ1    ,«-^^  )  agit  Avic. 

1,  p.  602 ,  de  LvJJt   (_Vj£    vena   femoris    id. 

p.  106  (in  capite  de  venae  sectione),    sed  in  hac  locu- 


tlone  L~J  iam  ipsum  femur  signiCcat ,  (;t  ita  etiam  pootac 
hoc  vocabulo  utuntur.  Meidani  ap.  Reisk.  ad  Abulf.  III 
p.  218  in  descriptione  cameli :  ivjiu;  LajLwoI  Jv£  ...li' 
X.«.».-:.'>  quasi  esset  super  Jemorihus  eius  racemus  palmae 
Jructibus  onustae ,    et  Ibn  Doreid  y'i  ed.  Schcid  (78  ed. 

Haitsma)  de  equo :  protuherantis  pectoris  L»Jwl  >>jC  rigidi 
Jemoris  (von  praller  Hiiftc).  Sic  hebr.  ^!'l':^i  T^s  inter- 
pretatus  sum  nervum  femoris  (den  Nerven  der  Hiift- 
gegend  )  ,  neque  vero ,  quod  olim  placuit ,  ligamentum 
nervi  Lichiadici  \el  Jcmoris ,  ita  ut  ligamentum  acetabuli 
( cnpsulare  vocant  recenf iorcs  )  intelligatur  :  nervus  enim 
iste  ob  crassitiera  et  colorem  a  carnis  colore  diversam 
oculis  facile  se  oflert  poferatque  cum  carne  comedi,  liga- 
mentum  illud  vel  sine  lege  nenio  comedisset. 

Ex  vett.  iiiterpretibus  nonnulli  vocem  hcbraeam 
refinent.  Onk.  «"'djT  NTa ,  Sam.  rrO:  n^3,  it-  Saad., 
quanquam  hic  male  LwJJl  i_ij^  '•  ^-  '■*"<^  scialica  (v. 
supra  Avic. )  ;  alii  rem  alio  nomine  designanf ,  ,ut  Jose- 
phus  (Archaeol.  1,  20  §.  2):  to  vfvQOV  to  TiXu-ti  nervus 
latus  s.  planus  ,  quae  appellatio  ischiadico  satis  apfa  est, 
quippe  qui  ex  pluribus  nervorum  ramis  coeat  et ,  nbi 
oriatur ,  planum  fere  nervorum  plexum  ( ein  brelte» 
Nervengeflecht)    efiiciat     (vide   Fr.   Meckelii  Anatomiam 

T.  III  §.  1818).  Syr.  IaaJ-vv'  ^r*>sSs,>  qwod  (de  origiue 
v.  infra)  lexicographi  reddunt :  U*iji.  ^j.-^  (Novar.  pag. 
179):  vel  ifa  descripserunt ,  ut  agnosci  posset  a  rei 
peritis ,    ut  Hebraeus  quidam  apnd  Faginm  aJ  h.  1.   T<J 

-i-iT'"!  iT-rNit  cr^^a  laina  i;rN-n  TnN  Ti  Nin  riTr! 
■jins  Ni-  ■>s   7i::^n  ni/^bna  N^p:")  ...  Pi3!i  bs  Cisna.i 

F|-;>'3  Ni;»:  Nri  ']T'  \^  ^l^Z^n  T^'^  lia  hic  nervus  perlon- 
gus  esl ,    et  caput  eius  adhaeret  ossi  caudae ,   unde  descendit 

et  dispergit  se  super  iuncturam  J^rmoris ei  appellatur 

in  Talmudc  exiernus  eoquod  erteriorem  Jemoris  partem 
occupat.  Jn  avibus  is  non  rcperitur.  Pauci  ligamentum 
s.  tendinem  intellexernnt ,  ut  Luth.  Spannadei-  (i.  e. 
Sehne),  et  nonnulli  Judaei  (v.  Fagium):  die  springen- 
dig  Ader    (i.   e.    die    Springsehne ,    tendo   Achillis  t. 

In  et}'mo  propriaque  pofestate  vocabuli  invcsfiganda 
magni  momenti  esse  videntur  LXX.  et  Vnlg.  qui  Comm. 
33  ifa  transferunt  :  irtxiv  rovrov  or  /ki;  (fctyojaiv  viot 
'/(jpttJjX  To  vii-Qor  o  tv  u  Q >(■>] n (V  0  ioTiv  Inl  %ov  tlKutovq 

tov  /((Tjpot; oTi  7jT/'«T0  TOii  nluTOvg  TOi)  ftf-^pov  luxiofi 

Toi>  vtiQOv  o  ivcQy.r,atv,  Vulg.  quam  ob  causam  non 
comedunt  nervum  filii  Israel ,  qui  emarcuit  in  feniore 
Jacob  usque  in  praesentem  diem  :  eo  quod  tetigerit  ner- 
vum  femoris  eius  et  obsiupuerit.  Cf.  Conim.  25.  Nimi- 
rum  nu):.'^  T^J  hi  interpretabaiUur  nm  um /o;-;)or£S  (q.  d. 
den  Lahmungs-Nervcn  od.  Krampf-Ntrven)  idem  fere 
etymon  secuti ,  quod  Talmudici  habent  (  Cholin  fol.  91, 
a)  et  Kimchius,  a  rad.  r.t^  ,  ,,proprie  viribus  defecit 
(laudatis  verbis  Jer.  LI,  3o  :"Dn-l3J  nnu;:,  quae  expli- 
canf  D'u;:b  nn^n  *})  ",   dein  ohlitus  est:  illumque  nervum 


")    E.T  his   inlclligilur .    quid   causae  sit,     qnod  nervum   muliebrem  cuin  appellcnl  nonnulli  antiquiorcs 
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torporis  et  spasmi  sedetn  caiisamque  *)  esse  existiraabant, 
quae    opinio    etiam    Syris   haesisse    videtur ,    apud    quos 

(.iAJ-yt  est  ietanus ,  (j.j».J.yO  'r*vS,.  nervus  ischiaclicus, 
pf .  nervus  tetani  (  Starrkrampf-  Nerve  ).  Nec  profecto 
inepta   est   ista  ratio  **).      Nam    etsi   recetltiores    nnUJJ 

I,  c.  pariter  atque  .'inu;^  Jas.  XLI,  17,  quae  eorarescendi 
et  evanescendi  vim  habent  vel  ad  niI33  vel  ad  ncilI5  referre 
soleant,  non  dubium  est ,  ea  (si  modo  Jes.  XLI,  17 
Dagesch  mittitur)  etiam  ad  rad.  rioa  recte  referri ,  et 
obliviscendi  vim  ab  exaresccndo  (Jes.  XLI,  17)  satis  in- 
geniose  deduci,     Vide  ad  radd.  niBJ  no.  1,    et  n\B3., 

■  t)-)  oii!o,-i  rfiri"'  ■    ■  :    ,1   ;  ' 

fut.  sj-ii^j  EccL  X,  II,    et  tji;-;  Prdv,  XXIII, 

32  momordii,  raax.  serpens  Gen.  XLIX,  17.  Num.  XXI, 
8.  9.  Am.  V,  19.-  IX,  3.  Prov.  XXIII,  32.   Eccl.  X,  8. 

II ,  homo  Mlchi  III,  5.  (Aetbiop.  {AYlI  id.,  syr. 
transp. -OiiJ  ).     Metflph/  a)  vcxavil,    oppressit   Hab.   II, 

7.  (  Cf.  aeth.  <^iTH[^^I  mordentes  i.  e.  opprimen- 
te^  HeA.  lo,  i3  ,  ubi  vid.  Laurencii  not.  ).  h)  fcneralus 
est  Deut.  XXIII,  ao  ,  quandoquidem  non  solum  fenerari 
sed  adeo  usuram  capere  hominis  sordidi  et  inopes  vexantis 

esse  censebant  (cf.  aram.  n33 ,  ^^  momordit,  unde 
^fnsi:  fenus ;  arab.  (jbJs  rosit,  conj.  III  feneratus  est, 
gr.  dtiAvtad-at  vnh  xwv  ynvov  Arist.  Nub.  1,  12,  lat. 
usurs  vorax  Lucaii.  1,  171).  —    Cf.  Hiph. 

Pt.  i.  q.  Kal  momordit ,  ds  serpentibus  Num.  XXI, 
6;    jer.  Vlil,   17.  . 

Hiph.  causat.  Kal  litt.  b.  ^'ffill  usuras  imposuit  alicui, 
sq.  dat.  pers.  Deut.  XXIII,  20.  ai. 

"^513,5,  iu  Pausa  rjTa.3  tex.  XXlI,  24.  Ley.  XXV,  37 
m.  fenus ,  usura  Prov.  XXVIII,  8.  TJUJ.33  tlD3  JnJ  dedit 
pecuniam  pro  fenore  Lev,  \.  c.  Ps.  XV,  5,   Ez.  XVIIIj 

8.  i3.  bv  sjiia  DiiU  Exod.  1.  c.  et  b  tJ^^J  H''''^^  Deut. 
XXIII,  3o  fenus  imposuit  alicui ,  it.  ja  ^uJJ  npb  sumsit 
fenus  ab  aliquo  Levit,  XXV,    36,    Ezech'.'xvill ,    17. 

xxn,  12. 

,  M   •,V'^'^3'  ^'  %•  i^^Sf^   ^-  *■•  <:f:^l^x    conclave. 
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fut.  b^l']  (signif.  intrans.  no.  2,  b),  imp.  i\» 

Exod.  III,  5.  Jos.  V,  l5  1)  a)  trans.  cTiraxit ,  exuit, 
tit  calcenm  (addito  bsi  byjJ  )  Exod.  et  Jos.  1.  c.  b)  ex- 
pulii  gcntes,  sq.  ■'3S72  coram  aliquo  (pr.  a  facie  alic.) 
Deut.  VII,  I,  22.  '  (Radices  vicinae  sunt  bb\lj  ,  !nb'iJ  , 
blJ3.     Arab.  J-*^   extraxit ,    excniit  v.  c.  carnem  ex  olla; 


JJ3    exuit  thoracem ,     extraxit  sagittas  e  pharetra    Har. 
6,  p.  288  Schult.). 

2)  intrans,  a)  clapsus  cst.  Dent,  XIX,  5:  bttJif 
V^?J  ja  bT/l^il  et  si  ferrum  c  manubrio  elapsum  fuerit. 
b)  "delapsus  est,  de  olivis  Deut,  XXVIII,  4o  (futi  A. ) 
(Respondet  arab.  J^  excidit  pluma,  pilus ,  lana). 

Pi.  i.  q.  Kal  110,  1,  b.  expulii  populum  ex  terra,  sq. 
]12  2  Reg.  XVI,   6. 


[jiJj    spiravit.      (Chald.  syr.    spiravit,    respiravit, 

iiOAJ  aura  lenis  ,  jAiQ.«.j  halitus  ,  sam.  Aph.  animavit ; 
arab.  ^aio  lenitcr  spLravit  ventus  et  odor.  IV.  vivificavit. 
V.  spiravit,  spiritum  duxit.  Vicinae  radices  sunt  203, 
r]\U3,  transp.  Tzic3,  cf.  arab.  u^as  anhelavit,  it.  partu- 
rivit,  peperit).  lu  verbo  non  reperitur,  nam  DiaN  Jes. 
XLII,  i4,  ut  alibi  dia'; ,  est  a  rad.  D?2MJ ,  et  verba  DHllS 
et  Eii<U)  h.  1.  copulantur,  ut  Ez.  XXXVf,  3.  Sententia 
est :  diu  iacy.i ,  silui  et  continui  me ,  DiiJN  f13-'DN  !nbv3 
"IfV^  t]NlZit<1  iam  vero  ut  parluriens  clamo ,  et  vasto  atqut 
inhio  (  dtivoro  ) ,  i.  e.  ut  mulior  represso  diu  spiritu  tan- 
dem  clamorem  emittit ,  ita  ego  irae  ,  quam  diu  cohibui, 
tandem  habenas  remitto.  Ita  onines  vett.  iuterpretcs, 
LXX.  Vulg.  Syr.  Chald.  Saad. 

nQl!33  f.  1)  spiritus,  haliius ,  de  halltu  Dei ,  qui 
est  a)  ventus  (i.  q.  •!■>  ni"l )  lob.  XXXV^II,  10;  b)  an- 
helitus  irae  eius  Jes.'xXX,  33.  lob.  IV,  9.  Ps.  XVIII, 
16.      c)  splritus  Dei   vitani  et  sapientiam  praebens.  lob. 

XXXII,  8:    D.rsn  i'j\r  nnujs.    XXXIII,  4:    ^^q  n)r>r3 

■"S^rin  cf.  XXVI,  4  :  '4)7373  riNi:^^  "'^  nairS  cuiusnam  spiri- 
fus  prodit  (loquitur)  cx  ic  ? '  ironice ,'  au  forte  divlno 
splritu  exagltatus  talia  proloqueris? 

2)  viialis  spiriius  hominls  et  bestiarum.  Gen.  II,  7  : 
b'"n  n)3"i;3  11CN3  n6*1  tt  infavit  in  nares  eius  spiritum 
viiae.  Pleiiius  D-^m  nn  n)3U:3  VII,  22.  lob.  XXVII,  3  : 
^a  ''n73'i53  113'  "■  bs  quamdiu  spiriius  vilalis  in  me  inest. 
Jes.  XLil,  5.  Dan.  X,  17.  Cum  notione  rel  fugacis  et 
fluxae  Jes.  II,  22 :  cave  fduciam  ponas  in  homine  TiJN 
i2N3  !n?:U)3  in  cuius  naso  spiritus  est  facile  aufugiens. 
Inde  anima  i.  q.  CDS  no.  2  {^ivyj}) ,  quae  cernitnr  in 
apiritu.     Plur.  Jes.  LVII,  16. 

3)  animus,  mcns  i.  q.  \i5D3  no.  3  Prov.  XX,  27. 

4)  concr.  i.  q.  \z;D3  no.  4,  animans ,  'r\'Q'0'i~b'3 
omnla  animantla  Deut.  XX,  16.  Jos.  X,  4o.  XI,  11'.  i4. 
1  Reg.  XV,  29.  XVII,  1.  Ps.  CL,  6, 

N532!)3   f,   chald. 
Dan.   V,  23. 


q.    Lebr.   uo.  2.   spiriius  vilalis. 


')    Iluic  ipitnr  ncrvo  ,    qnem  solum  fortasse  cagnitam  Iiabebant,   tribucbant ,    quoJ  omuibus  polius  ncrvis  tribncndum  crat. 
■■)   Nimis  pnlide  clymon  e.Yprcssit  Gr.  'Venct.   lo  vsvqov  to  iniXelfja/i/rov. 
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mpDDn  f.  i)  Lev.  XI,  3o  bestia  impura ,  ciim 
aliis  laccrtarum  speciebus  coniiincta ,  auctore  Bocharto 
(Ilieroz.  I,  p.  lo83)  chamceieon  ,  a  spirando  dictus, 
quippe  qui  solo  aere  vivere  credatur  ( PHn.  VIII ,  33. 
Hassulquist  ilin.  p.  35o ).  Lacertarum  species  expressc- 
ruut  Pseudojon.  salamandra ,  Saad.  (jojt  j.Lw  lacei-ta 
gecko.     Sed  Sam.  NnUJUJD  mustela ,  LXX.  Vulg.  talpa. 

2)  Lev.  XI,  18.  Deut.  XIV,  16  avis  aquatica  im- 
pnra  ,  si  ex  etj-mo  iudicandum  est,  fort.  onocrotalus  ,  al) 
ingente  ingluvie  dictus ,  quam  injlanclo  extendere  solet 
(  Oedmann  verm.  Samml.  III,  5o).  Sed  LXX.  noQqvQiwv 
i.  0.  fulica  porpbyria.    Vnlg.  cyguus.     Gr.  Venet.  ardea. 

Syr.  «.AliSQO  i.  e.  uaxiQlug,  ardeae  species.  V.  Bocliart. 
1.  c.  II  p.  287,  qui  qaidem  ipse  noctuae  speciem  intelligit, 
nolla  veri  specie. 

OJj  Jiavit ,  spiravit.    Ex.  XV,  lO  de  Deo  :    riBUJJ 

"n?T3.  Sq.  3  adllavit  (venfus)  aliqnid.  Jes.  XX.,  24. 
(Cogiiata  sunt'  3ir:,  Cui;,  it.  >[iVS,  transp.  u;d3.  Arab. 
-_°.w  ">  ventilavit  frumentum  ). 

5]a3,  in  Pausa  ^-aa  lob.  VII,  4.  Jer.  XIII,  iG 
c.  sufT.  ii:u;5  lob.  III,  9  m.  cr?puscuJum ,  tum  vesperti- 
num  tum  matutinuni  ,  quo  aura  frigidior  spirarc  solet  (  de 
vespertino  vide  infra  ad  CV!l  ni~l  s.  v.  ni~<  ).  De  cre- 
pnsculo  vespertino  lob.  XXIV,  i5.  Prov.  VII,  9  (LXX. 
(T/.oxoc),  ie  seia  vespera  Jes.  V,  1 1 .  XXI,  4,  et  tenebris 
Jer.  XIII,  17.  Jes.  LIX,  10;  sed  de  crepusculo  matutino 
lob.  III,  9  :   "in-:;:  -ari3 ,  VII,  4.  1  Sam.  XXX,  17.2  Reg. 

VII,  5.  7.  Ps.  cxix,  147. 

'^'VLjI  Jes.  XXXIV,  11  et  CllffiJ^  Lev.  XI,  17. 
Dent.  XIV,  16  avis  impura  ,  eaque  ,  utvidelur  palustris 
in  locis  desertis  dcgens.  LXX  et  Vulg.  ibin  rcddunt  i.  e. 
ardeara  Aegyptiacam  ,  Targ.  Syr.  noctuam  ,  nlulam  ,  pro- 
bante  Bocbarto  ( Hieroz.  II,  p.  281  sqq.),  qui  a  cre- 
pnsculo  tenebrisve  eam  dictam  esse  suspicatur.  Nobis 
etymo  duce  ardeae  vel  gruis  species  inteiligenda  videtur 
ac  talis  quidem  ,  qnae  vocem  edat  cornu  itifiaio  siniilem, 
ut  ardea  stellaris  (Rohidommel  )  ,  ardca  Agami  (Trom- 
petervogel)  vel  grus  vulgaris.  In  indice  avium  impurarum 
Levit.  1.  c.  hanc  avem  excipit  rKir:n ,  cuius  etymon 
simile  est. 

!•  p'Cj  fut.  ^■■iJI,  rarius  p^l  Cant.  VIII,  1,  unde 
rtjvlBN    1    Reg.  XIX,  20  osculaius   cst,       (  SjT.   .  n  m  ■)   id. 

Sam.  id.  De  origine  v.  infra  pag.  924  A.  B).  Sq. 
dat.  pers.  Gen.  XXVII,  27.  XXIX,  11.  XLVIII,  10. 
L,  1.  Exod.  IV,  7.  XVIII,  1.  Ruth  I,  9.  i4.  2  Sam. 
XV,  5.  XX,  9  (ubi  Joabus  oscnlatur  barbam  Amasae) 
1  Reg.  XIX,  20,  rarius  c.  acc.  1  Sam.  XX,  4i.  Gen. 
XXXIII,  4.  1  Sam.  X,  1.  Cant.  VIII,  1.  Dicunt  ctiam 
^'Ti'"^',  '=  P"w:,  undc  Cant.  1,2:  :)Tr5  nip"U.;:T3  -^pci 
osculciur  me  osculis  nrrs  siii  ( de  usn  m  particulae  V.  li.  v. 
p.   800  b).    —     Prov.   XXIV.    26:    iabia   oscvlatur .     qui 


scite  respondet.   —     De  inana  dicitnr  lob.  XXXI ,    27  : 

■'Eb  ■'T'  pmni  ut  oscuhlur  manus  mca  os  meum  libi  descri- 
bitur  adoralio ,  qua  nianum  osculabantur ,  osculnmque 
iaciebajit  versus  numen  (Plin.  28,  2  §.  5).  Poct.  dicitur 
P.s.  LXXXV,  11:  'pliJS  dibujl  p"!^  iustitia  et  fdicitas 
oscuJaniur  so.  se  (  in  altero  membro  :  sihi  obviam  vcniunl) 
i.  e.  se  contingunt,  excipinnt,  iustitiae  vestigia  sequitor 
felicitas.  Ceterum  apud  licbraeos  osculari  aliquem  sole- 
bant  etiam  vencrationem,  fidem  et  obsequium  testificafuri, 
vclut  a)  regem  tuni  cives  1  Sam.  X,  1,  tum  principes  popu- 
liquc  devicti  Ps.  II,  12  ;  b)  homines  idola  1  Reg.  XIX, 
18.  H08.  XIII,  2  (lob.  XXXI,  27),  ritn  apud  multos 
populos  tum  in  re  civili  tum  sacra  solemni  ( cf.  Cic. 
Verr.  4,  43  it.  adorationem  sancforum  in  vctere  ecclesia, 
osculationem  lapidis  nigri  in  Caaba  Meccana  al.  v.  CIop- 
penburg  et  L.  de  Dieu  in  Crit.  sacris.  IX,  39.  84. 
Comment.  iiosfr.  ad  Jes.  XJLIX  ,  23  )  ,  cuiusmodi  oscu- 
lum  venerationis  antiquissimo  femporc  et  ab  honorafiori- 
bus  fortasse  ipsi  principis  ori  ( 1  Sam.  X,  1.  .Mien  Esra 
et  R.  Dav.  Kimchi  ad  Ps.  II,  12),  dein  vero  vel  manui, 
vel  genibus  (Mich.  chrest.  sjt.  p.  36.  Niebuhrii  itin.  I, 
4i4)  et  humero,  vel  pedibus  (pers.  m*jjL,)  v.  ad  Jes. 
1.  c.)  applicari  solebat.  Atque  tale  osculum  fidei  et  obse- 
q.nii  (r;bn3  b"il5  ^ip-^ias)  Hebraei  infelligunt  etiam  Gen. 
XLI,  4o  ,  ubi  Pharao  ad  Josephum  :  ■'ay -b3  pia-;  ^■'E  bs 
super  os  iuum  osculeiur  universus  populus  meus  i.  e.  tibi 
obsequium  praestet  universns  populus ,  id  quod  vett. 
interpretes  ad  unum  omiies  expresserunt.  Kimchi :  irmiJlD 
^TTNb  ut  eum  projiiereniur  dominum.  Obvertunt  quidem 
huic  interpretationi ,  qnod  non  credibiJe  sit ,  universum 
populum ,  etiam  plebeios  homines,  ad  tantae  dignitafis 
viri  os  osculandum  admissos  esse ,  et  contra  regi ,  uon 
regis  administro  tale  sacramentuni  praestandum  fuisse  :  sed 
iiil  impcdit ,  quominus  ceremoniam  de  re  ipsa  accipiamus, 
qnae  hoc  ritu  declaretur,  ut  sententia  sit :  tibi  ob- 
sequium  praestet  universus  populus  raeus ,  quod  ipsun) 
exprimunt  veferes  iuterprefes.  Maioreni  scrupulum  ali- 
cui  iniiciat  usus  verbi  pir:,  quod  alibi  coniungitur  sq. 
accus.  et  b ,  cui  addunt  "'D  by  saepissime  quidem 
sensu  translato  csse :  ad  iussum ,  mandaium,  nxmquam 
proprio  sensu  dici :  sed  hpc  posterius  minus  recte  ob- 
servant  ( v.  Nah.  III ,  12.  lud.  XVIII,  19)  et  ne- 
mo  facile  negabif,  recte  dici  potuisse :  's  "'3  i»  P^^i  > 
licet  hoc  aiibi  non  legatur.  Kescio  igitur  an  in  hac  iuter- 
pretafione  acquiescendum  sit ,  nisi  quis  malit  c.  Lud.  de 
Dieu  p'u']  interpretari  currat  (fut.  chald.  a  ppd ; :  ad 
verbum  iuum  currai  populus  meus.  Reliquas  certe  inter- 
prefationes,  quae  recentiorum  paene  omnium  sulTragia 
tulerunt ,  ut :  ad  verbum  tuum  cowponci  se  populijs,  vel : 
armalit  se  populiis,  nequc  hebraeae  neque  arabicae  linguae 
nsu  firmari  posse  ,  infra  videbimus.  Ex  serendi  signifi- 
catione,  quae  apud  Arabes  cerfa  est,  fortasse  milites 
sercndi  s.  disfonendi  pofestatcm  elucrc  possis ,  ut  sen- 
tentia  sit:  nutu  tuo  in  ordines  se  collocel  populus  meus, 
sed  recte  iam  priorcs  interpretcs  observarunt,  civile  potius 
quani  militare  Josephi  niunus  fuisse. 

n.    i.   q.    Kal  oscnlatus  est.  Gen.  XXXI.    28,     de 
B  b  b   b  b  b  2 
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osculo ,  quo  victores  victori  fidem  et  obsequiutn  pro- 
mittunt  Ps.  II,  12. 

Hiph.  id.  Ez.  III,  l3:  aZac  a?ijmaZium  iliaN  nip^^liJa 
rininN  bN  ^uae  ie  osculabnntur  invicem  i.  e.  quarum  altera 
pertingebat  ad  alteram ,  i.  q.  rrninN  bN  fT^N  ni-)nn  I, 
9.  Cf.  Ps.  LXXXV,  11.  Vulg.  percuticnles  altera  ai 
alteram  ,    qs.  pia:  sit  idem  quod  \2Jp3   Dan.  V,   6. 

np^^tDS  f.  osculum  ,  basium.  Cant.  I  ,  2.  Prov. 
XXVIl'  6." 

[J,     iPtlJj  non,  nt  vulgo  statunnt,  armavit  se  (Kim- 

chi :  arma  tulit) ,  sed  flagitante  contextu  et  confirmantibus 
et  Verss.  antiquis  et  etjrao  :  tetendit  arcum.  1  Par.  XII, 
2  :  nUJp  •'pUJil  Compl.  ivvivovTiQ  rc'§OJ'.  Vulg.  tendcntcs 
arcum.  Targ.  Nnil3p3  IJ^^Jjb  'J''2aTN  periti  traheiuli  arcum 
i.  e.  iaculandi.  2  Par.  XVII,  17:  'JW1  nUJp^  "pT!J3  tendcn- 
ies  arcum  el  gerentes  clypeum,  per  zeugraa.  LXX.  To'^(')xai 
xul  ntXTuazai-  Perbene  Targ.  TD^^In  nriNI  Nnpp  il."3 
trahenies  arcum  et  tcnentcs  clypeum.  Ps.  LXXVIII  ,  9  : 
niZJi?  •^aii  "pirs  ^'^'ien  ■'33  LXX.  vlol  'ErfQuffi  tvrthovTig 
xul  ^uXkovTiQ  TO^ov.      Vulg.    intendcnies  et  mittentes  arcum. 

S3T.  |A.«.£IO  Of.«0  I  5A*  (XwALdj  gui  intendchant  nervum 
et  iaculabantur  arcu.  Recte  iam  dudum  Castellus  contulit 
aeth.  (DA*?*!  tetendit  arcum  (v.Ludolf.  Lex.  p.  422), 
quo  aefhiopicns  interpres  etiam  Ps.  1.  c.  usus  est  pro  gr. 
iVTtlvio ,  vicinum  radd.  hebraeis  Uip^,  U5p: ,  U^ip  laqueos 
tefendit  ( Sprenkel  spannen  ,  quod  itidem  fit  arcum  tea- 
dendo  ) ,    unde   nujp  arcus.      Vide  p^3. 

Vulgarem  armandi  se  s.  arma  induendi  significatum 
plerique  lexicographi  Belgarum  auctoritatem  secuti  ( v. 
Schult.  ad  Prov.  XXIV,  26.  diss.  Lugd.  pag.  1000.  1001. 
Haitsina  ad  Ibn  IJoreid.  p.  276)  cum  oscii/amZi  potestate 
(  no.  I)  ita  conciliant ,  ut  originem  ponant  in  pangendo, 
appingcndo  (Ezech.  III,  i3),  arab.  >.Ji>*o  unde  a)  sit 
appingere  os  ori ,  b)  appingere  armaturam  corpori :  arma 
induere ,  armare  se.  Atque  lianc  primariam  notionem 
iidem  reperire  sibi  videntur  in  verbis  Gen.  XLI,  4o  :  bs» 
■'Hy~b3  pia^  ^■'E,  quae  interpretantur :  ad  mandatum 
iuum  compingat  se  i.  e.  disponat ,  componat  se  ,  mandato 
ti:o  obediat  totus  populus  meus ,  quam  ipsam  sententiam 
expresserunt  veteres  intpp.  Sed  ut  plerisque  placuit  ista 
ratio  (  etiam  nobis  oHm  in  lex.  man.  )  ,  ita  multa  suiit, 
quae  ei  obstent.  Ac  primum  armandi  se  et  armaturac  quae 
induitur  significatio  tum  verbo  tum  nomini  p'iJ3  (q.  v. ) 
temere  tribuitur,  quae  voces  ad  arcum  et  tcla  potius 
pertinent :  dein  arab.  Oi«^J  uon  eam  vim  habet,  unde 
duas  illas  notiones  facile  ducas  et  Genescoa  verba  laudata 
eo  quo  diximus  modo  expedias.  Non  enim  in  universum 
est :  appingere,  iungere  ,  sed  seruit  a)  margarifas  iii  filo, 
b)  sermonem ,  rythmos ,  undc  vel  osculandi  notionem 
ducere  iusto  durius  et  coactius  videtur.  Vide  igitur, 
sitne  pu)3  osculandi  significatu  plane  diversum  a  pir3 
no.  II  i.  q.  TCp^,  et  onomatopocjticae  potius  originis  ,  ut 
osculandi  et  basiaudi  verba  in  multis  linguis  csse  solcut, 


ul  germ.  kHssen,  angl.  fiiss ,  gr.  xvco  (xiaato,  xvaau, 
xvaaui  Hom. )  ;  pers.  (_j*j.j  ,  germ.  et  suec.  Puss ,  unde 
lat.  hasium  ,  ital.  bacio;  vulg.  angl.  smacfc,  smich-smack, 
germ.  Schmatz.  Credibile  est ,  syllabam  puj  sugcndi 
potestatem  habuisse ,  unde  !ip\D  bibit;  saltem  plures  radi- 

ces  arabicae  f  ^j.  ^  ^ij  ^  cf.  j^  \  sugendi  et  basiandi 
mulierem  (in  utroque  idem  fere  sonos  auditur,  angl.  to 
smack)  vim  communem  habent ,  neque  ignorant  lingna- 
rum  scrutatores  ,  huiusmodi  vcc.  in  vulgi  potius  et  ple- 
beiorum  hominum  vita  moribusque  originem  cepisse  et  ad 
politiorem  humanitatem  translata  esse  ,    quam  coutra. 

p^.3  1  Rog.  X,  25.  Neh.  III,  19.  lob,  XX,  24. 
Jes.  XXII,  8  ( ita  certe  in  nostris  editt.  ,  licet  Kimchias 
observet  ex  Masora  ,    ubique  sex  punctis  scribi ;    de  ipsiua 

Masorae  dissensu  v.  J.  H.  Mich.  ad  II.  cc. ) ,  et  p^3,  Ez. 
XXXIX,  9.  10,  in  Pausa  p^aj  2  Reg.  X,  2.  Ps.CXL, 
8  m.  i)  telum  et  collect.  tela  (ita  rectius  quam  arma, 
AngrifiswafFen).  lob.  XX,  24:  bpa  p'ii}P,  nia';  f>'gi^ 
iela  ferrea  ,  parall.  flUimS  ncp.  XXXIX,  21  de  equo 
bellatore:  p'i:3  n{<"npb  NlfLXX.  Alex.  et  Compl.  avvuv- 
T(Zv  (itXti,  Ald.  fithj ,  vulgo  male  puaiktT.  Ps.  CXL,  8: 
p^'3  bi''^  die  ielorum  i.  e.  pugnae.  Ampliore  significatu 
de  telis  armisque  diritur  1  Reg.  X,  25  (2  Par.  IX,  24). 
2  Reg.  X,  2.  Ez.  XXXIX,  10,  sed  Comm.  9  copulalur 
cum  aliis  telorum  armorumque  speciebus,  arcu  etiam  et 
sagittis.    —      2)  domus  armorum ,    armamentarium  Neb. 

III,  19  cf.  s.  V.  i:;^. 

^^rj*]  rad.  in  verbo  inusit.    Arab.   .«o  rostro  vulsit, 

carpsit  (avis  rapax),  .^,^,  y^j.^  rostram  avis  rapacis. 
lude 

nffl3  ,  in  Pausa  •^123  Dent.  XXVIII,  4^.  lob. 
XXXIXV27.    Prov.  XXX7  17.    Ez.  X,    i4,    pl.  di-iffli 

1'     '  ' 

cstr.  ■«^■ijj  Thren.  IV,  19  m.  aquila.    ( Syr.    IjAJ,   aeth, 

%^^(^;  id. ,  arab.    ,*mJ  aquila,  vultur,  aegypt.  dial.  Said. 

nOCy^p  vultur).  Exod.  XIX,  4.  Deut.  XXXII,  11. 
2Sam.  I,  23.   lob.  IX,  26.    XXXIX,  27.    Obad.  4.  Jer. 

IV,  i3.  XLVIII,  4o.  XLIX,  16.  22.  Ez.  I,  10.  XVII, 
7  al.  Quum  piures  aqnilarum  speeies  sint  (Plin.  h.  n. 
10,  3),  Itt33,  ubi  ab  aliis  distinguitur ,  praestantissimam 
earum  speciem,  aquilam  auream  (  yQvaaltTov) ,  significare 
videtur  Lev.  XI,  i3.  Deut.  XIV,  12  ;  contra  in  vulgari 
linguae  usu  aquilae  vocabulum  etiam  latius  patuisse  et  vul- 
turis  quasdam  species  comprehendisse  videtur,  velut  Mich. 
I,  16,  ubi  aquilae  calvities  tribuitur  (quod  in  vulturem 
barbatuni  cadit),  et  lob.  XXXIX,  27.  Prov.  XXX,  17. 
(  Matth.  XXIV,  28  )  ,  ubi  aquilae  cadaveribus  vesci  dicuu- 
tur,  quod  vulfuri  pcrcnopfuro  convenit  (Pliu.  I.  c.  quarti 
gcneris  [aquilarum]   <;st  porcnopterus  ....  vulturina  spe- 

cie sola  aquilarum  exanima  fert  corpora)  :    quan- 

quam  suut,     qui     ipsas     aquilas    a    cadaveribus    miuimo 
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abLorrere  tradant  (v.  Rosenm.  ad  Boch.  II  pag.  769 ). 
Etiam  orab.    .-J  praeter  varias  aquilarum  species  plures 

vnlturum  species  inclndit  (v.  Boch.  Hieroz,  IJI,  67  sqq. 
Lips.  tt  Iloseiini.  ibid.  II,  743):  contra  niniii  profecto 
»unt  Oedmaunus  ^Vcrm.Samml.  i,  5)  et  Freytagius  (lex. 

arab.)  ,  qui  "nr;  et  ^mJ)  ubique  vulturem  esse  aillrmaut  *). 

—  Ad  aquilam  ipsam  ,  quae  inutat  penna.s ,  «t  sei-pens 
cutem  ,  refercnda  sunt  verba  Ps.  CIII,  5  :  TiliiS  ir^nrn 
'D"''^?;  iiinovabilur  ,  ut  (iquilae ,  iuventus  tua.  Scd  cave 
ad  banc  pennarum  uvu/.ulyoiaiv  referas  etiam  Jes.  XL,  3i  : 
D^"1ir:3  ■'.SN  nby''  i-  e,  attollunt  alam  sicut  aquilae,  ubi 
LXX!  nTiQoqv>'}aovatv  w?  u.izoL  Hieron.  assument  pcnnas 
sicut  aquilae ,  nednm  his  locis  adbibeas  Rabbinorum  et 
Arabuni  commenta,  de  quibus  v.  Boch.  1,  c.  II,  7^7  sqq. 

1B3  pl.  y^^ti  chald.  id.  Dan.  IV,  3o.  VU,  4. 

J[^^J    erarui:    aqua    (v.  Niph,),     lingua ,     defecit 

robnr.  Ita  certe  Kimchius  de  hac  radice  statuit ,  ad 
quam  tria  haec  exempla  revocat  a  veteribus  iam  intcrpre- 
tibus  in  hanc  sententiam  accepla.  In  Kal  Jes.  XLI,  17: 
?in\2:  NXrS3  d3u;5  LXX.  f]  yKucaa  aviwv  uno  Ti,g  dt'ip?]g 
^|>jO(<i'5^>;.  Vulg.  lingua  eorum  siti  aruit.  Ita  etiam  Pesch. 
Dagesch  in  syllaba  pausali  Kimchius  euphonicum  esse 
observat.  Jer.  LI,  3o  :  Dn^n^a^  ^rnuia  dcfecit  robur  eorum. 
LXX.  id^Quiad^/]  7/  dviuojiiu  uvTwv.  Pesch.  et  Targ. 
fractum  est  robur  eorum.  Niph.  Jes.  XIX,  5  :  D^r  Wtt!;'! 
D'!173  Vulg.  et  arescet  aqua  de  mari  ( int.  de  Nilo).  Syminl 
a(favtad-l,aixui.  Targ.  ^m:";  delebuntur  i.  e.  peribunt. 
Saad.  v^A^JLi  deficiet,    evanescet.      Syr.    X^-^iO    ^olQy^O 

pa»  ^iC  ei  dejiciet  aqua  de  mari.  (Aqn.  uvunod^raovTUl 
pro  wui;,  LXX.  niovxui  01  Ah/inxtoi).  Cf.  Jerem. 
XVIII,  l4:  D-^-lT  D^«  l^ri"  "^^'  *^*  aelhiop.  JUJ'!': 
destruxit  ,  delevit.  De  uno  exemplo  Jer.  LI,  3o  ambigit 
R.  David  idque  etiam  ad  !iiC3  radicem  referri  posse  afiir- 
mat.  —  E  recentioribus  fuerunt,  qui  de  huius  auctoritate 
dubitarent ,  et  trium  illorum  exemplorum  alia  aliis  radi- 
cibus  assignarent,  velut  J.  D.  Michaelis  (suppi.no.  iG/S) 
qul  ima3  Jes.  XIX,  5  refert  ad  !^n\2J  (^niBS  ebibentur); 
Mn-i-j  (quod  legit  rini2:)  Jes.  XLI,  17  ad  nir:  (obliviscitur 
8C.  loqui ) ;  Jinir:  Jer.  LI,  3o  ad  iiffi;  denom.  a  t'l25:: 
effeminata  est  jortitudo  eorum  ,  quoniam  sequatur  :  ^""Jl 
CICJV  ;  et  Eichhornius  (ad  Sim.  lux.),  qui  imi!3  refert 
ad  n\L°:  vii«Jj  computruit  aqua  [imo  caro] ,  t^nii;:,  !iriz:: 
(quod  legit  !nn"£:)  ad  tnu;:    lu^atus   est  (?):    sed  neuter 


horum  probabilia  sumsit :  probabiliora  Hilzigius  (adJcs. 
XIX,  5),  qui ,  quod  per  gramriiaticam  licct ,  ties  formas 
ad  Nipb.  rad.  nnuJ  revocat,  ut  significatu.s  sit :  sidit 
iiide  dejccit  aqua,  robur ,  exaruil  lingiia :  scd  displicent 
locutioncs  sidit  robur ,  sidit  lingua ,  et  ipsa  rad.  nnu) 
haud  ita  certo  nititur  fundamuuto.  Ceterum  et  ego  tria 
illa  exempla  divellerim ,  sed  ita  ut  duo  exempla  in  Kal 
referam  ad  rad.  niD:  pr.  eacaruit,  dejecit  aqna,  it.  torpuit 
membrum  (LXX.  r«()x«w,  vu^xoto,  v.  ad!^i:;;,  !Ti;;)  et 
!-iniB:  legam  pro  ?7nia:;  ^nii;:  in  Niph.  ad  nir:  =  Bn; 
Jer.  XVIII,  l4,    licet  h.  1.  ctiam  thema  nnd  ferri  possit. 

«         »         * 

"JiniDD  hebr.  Esr.  IV,  7.  VTI,  11,  et  chald. 
emphat.  Vfinir;  ib.  IV,  18.  20.  V,  5  epistola.  R.Salomo: 
n"aj<.  Vox  origine  persica ,  quam  iam  Opitius  ( lex. 
chald.  p.  43)  recte  duxit  a  ^:iJ^yi  nowischten,  ,.»AAyJ 
nowislen,  ,.'Xm.^  nehischten  scribere ,  »JJJ:,^  newischle 
epistola,    littera    sibilante  transposita. 

^J^J  rad.   inusit.  prob.   calcavit ,   proculcavit ,    gr. 

CTilpio,  a  syllaba  primaria  tab ,  tap  (v.  aa/; ,  P|DD)  quae 
pariter  aique  pat  ( sanscr.  palha  via  ,  palhite,  pad ,  pad, 
pes ,   gr.  noTog,  nuTiw)  calcandi  sonum  imitatur. 

STIJ  m.  et  nSTI?  f.  1)  adj.  pedibus  tritus.  Jjn^ 
tnS^n:  via  trita  Prov.  XII,  28  i.  e.  via  recta  (virtutis). 
—  2)  sahsX.  vic  pcdibiis  trita ,  semita  ( Pfad  ,  Fusspf^id). 
LXX  plerumque  XQlflog  aliquolies  uTQunog.  Vc.  poet.  , 
forma  masc.  lob.  XVIII,  10.  XXVIll,  7.  Ps.  LXXVIII, 
5o,  CXIX,  35.  Prov.  XII,  28,  translate  de  via  in  aqua 
natantis  lob.  XLI,  24,  fem.  nii-n;  ib.  XXX,  i3.  Ps. 
CXIX,  io5.  CXLll,  4.  Prov.  I,  Is/pl.  fem.  lud.  V,  6. 
Jes.  LVIII,  12.  LIX,  8,  lob.  XIX,  8.  XXIV,  i3.  Prov. 
III,  17.  VII,  25  al.  Sq.  genit.  in^^r  ni3"n:  viae,  qnae 
ducunt  ad  domum  eius  lob.  XXXVHI ,  20,  cf.  Tj-^^. 
SiMONis  ^''n;  repetebat  ab  arab.  \_.*jj  ,,eminuit,  intu- 
rouit  "  ,  ut  pr.  sit  via  aggesfa  et  munita  i.  q.  :iVD72  ,  sed 
repugnat  usus  vocabuli  ,  quod  ubique  de  via  pedibus  trita 
usurpatur,  cf.  prae  cetcris  Jer.  XVIII,  i5,  ubi  ad 
ni;i"n;  per  epexegesin  additur  tiiil:p  Ni  H'^"* 

MiiJ  '"  ^^^  inusit. 

Fi.  nn:  in  frusla  dissccuil ,  auimal  maclatum  Exod. 
XXIX,  :7.Lev.  Vlll,  20.  1  Sam.  XI,  7.  1  Reg.  XVIII, 
23,  cadaver  humanum  lud.  XX,  6,  pknius  f^nnsb  nn3 
Lev.  I,  6.  12.  LXX.  ftihZoj ,  di/oTOfttw.  (Inlinguia 
cognatis  haec  radix  non  reperilur).     Inde 


')  Ne  muUus  sim  iu  re  maniresla ,  nnnm  observabo ,  Arabicos  interpretes  qnum  in  N.  tum  in  V.  T. ,  ubi  vcrsionem  Ale.xandrinam 
exprimont,  gr.  atrot  nunquam  non  interpretari  _m,o,  Cetcrum  nescio  an  apud  Frejtagium  aquilae  vo.v  inconsnlto  omissa  sit ,  quum 
mox    scqnatar    j!ia!l  jmSI^    aquila ,    sidus  coeleste. 
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nn3  Ez.  XXIV,  4  (Kimchi:  nnj)  pl.  t3"<nn3  m. 
frustum  carnis  dissectae.  Ex.  XXIX,  17.  Lcv.  I,  8  sqq. 
Ind.  XIX,  29.  Ez.  XXIV,  4.  6.  LXX.  ^iXog,  SixoTOfOjfia. 

^]Pj    nonnisi  fut.  ^n";  (pro  praet.  ntnntur  forma 

Niphal )  effiidit  se.  (Vic.  est  ^52.  Chald.  ?]n5  respondet 
hebr.  ?JOD  fudit  metallum ,  liquefecit ,  TjnTZ  simulacrum 
fusiie).  Proprie  de  aqua  lob.  III.  24,  sed  plerumque 
translate,  nt  de  rugitu  lob.  1.  c.  "«nJiNia  d^SS  n3r'i,  de 
ira  se  effundente  super  aliq.,  sq.  2  2  Par.  XII,  7. 
XXXIV,  25.  Jer.  XLIV,  6,  b:?  iHid.  XLII,  18,  de 
maledictione  Dan.  IX,  11  :  il-NIi  'iThv  "nni,  de  poeua 
a  Deo  decreta  ib.  27  :    DXJiia  bi^  Tjnn  fisinpi  nb5  ^y. 

Niph,  (in  solo  praet.  obvium)  1)  i.  q.  Kal ,  effuclit 
scaqua,  pluvia  Exod.  IX,  33.  2  Sam.  XXI,  10,  de  ira 
2  Par.  XXXIV,  21.  Jer.  VII,  20.  XLII,  18.  Nah.  I,  6. 
—  2)  liquefactus ,  soluius  est.  Ez.  XXII,  21.  XXIV, 
1 1  :    ?inN73L:  PlSini  nwPil   et  ut  solvatur  impuriias  in  ea. 

Hiph.  ^\-in,  inf.  semel  ?J">n;rt  Ez.  XXII,  20  1)  effu- 
clit.  lob.  X,  10:  ncinne  insiar  laclis  efjFudisli  me? ,  eDTudit 
pecuniam  2  Reg.  XXII,  9.  2  Par.  XXXIV,  17.  — 
2)  lifpieficit  Ez.  XXII,  20. 

Hopk.  Jj.-in  pass.  Hiph.  no.  2.   Ez.  XXII,  22. 

Tjlnrt  liquefactio  meUlli.   Ez.  XXII,  22. 

^S*^']  rad.  in  verbo  innsit.     Aram.   uAj  i.  q.  hebr. 

Jn3  dedit.     Tnde 

II^Tl  (sec.  lo.  Simon.  pro  'Jib"'n3  donnm)  n.  pr. 
viri   1  Par.  IV,  20  Keri ,   Chetbibh  jiinn. 

T^Q  )    1  et  2  pers.  ^nn:,  nn;  (semel  nnn  2  Sam. 

XXII,  4i  ,  nt  Ti  pro  T^i  lud.  XIX,  11),  pl.  :i:n:, 
Dnn:  ;  inf.  absol.  Jin;  ,  constr.  jn:  ,  ~Jn:  sed  bis  tantum 
Nuni.  XX,  21.  Gen.' XXXVIII,' 9,  vulgo  nn,  prac- 
misso  Laraed  nnb  ,  antc  monosyllaba  passim  tono  extrarto 
'ib  nnb,  Sb  nnrOen.  XV,  7.  Deut.  VI,  10.  VII,  i3. 
X',  i8"et  c.  Alakk.  Deut.  IV,  38.  Ex.  V,  21  ,  c.  snff. 
'nn  ,  inn  [de  fonna  geminata  jnn  pro  jn:n,  quam  non- 
nulH  agnoscunt  1  Reg.  VI,  19  et  XVII,  i4  Chethibh  v. 
p.  733  B);  imp.  Jn ,  sq.  Makk.  -Jn  Gen.  XIV  ,  21. 
XLVn,  19  ,  c.  He  parag.  rt:n  ,  quod  plemmque  einj.ba- 
sin  habet  (  gib  her !  cedo  ! ) ,  Ps.  VIII,  2  (  v.  no.  2,  aa  ) : 
fnt.  Jn'',  sq.  Makk.  -Jn'',  1  pers.  etiam  J.-i;  lud. 
XVI,  "5  '■      . 

1 )  dedil.  (  Chald.  Sam.  id.  Syr.  wAj  ,  sed  nonnisi 
in  futuro  ,  v.  infra  chald.  Origo  esse  vldetur  in  porri- 
gcndo,  manum  e.rtendendo,  a  rad.  monosyllaba  iai  ,  unde 
j:n  extendit ,  Jn""  protendit  sc,  Juravit,  n:n  dedil:  quani 
eodem  dandi  signiflcatu  liabent  etiam  linguae  indogerma- 
nicae,  nisi  quod  t  passim  emollitum  est  in  d,  Nuu  ex- 
tremum  ,     quod   etiam    llcbraei   praeter  vulgarem  logem 


eiicinnt  in  nn:  ,  !inn,  plemmque  evannit,  licet  vestigia 
eius  non  desint.  Sic  sanscr.  da  dare ,  gr.  doo),  didwiit^ 
lat.    da-T&,    sed  servato  n  donum ,    dono ,  et  ant.    danit, 

fJanunt  Enn.  Pacuv.,  adde  aegypt.  H",    TAAj   TES  j 

THI,  TO,  TOS  dare,  quod  in  scriptura  hierogly- 
phica  manu  extensa  et  aliqnid  porrigente  exprimitur). 
Coniungitnr  pr.  sq.  acc.  rei  et  b  pers.  Gen.  XXIV,  35  : 
npai  jNi;  ib  jn'!.  XXIX,  28. '33.  XXX,  G  et  sexcen- 
tieV,  it.  sq.  bspers.  Gen.  XVIII,  7.  XXI,  i4.  Jes. 
XXIX,  11.  Jer.  XXXVI,  32,  raro  c.  acc.  pers.  Jos. 
XV,  19  :  ':nn;  5?."n  yiN  '•3  uam  ierram  siccam  dedisti 
mihi.  lud.  i,'i"5.  JeVy  IxVi  et  Jes.  XXVII,  4:  '::n^  •-n 
quis  dabii  mihi?  i.  e.  utinam  adesset.  Sunt,  ut  Studerns 
ad  lud.  I.  c. ,  qui  hanc  structuram  admittere  nolint,  et 
Jos.  et  ludd.  II.  cc.  cum  Alex.  interpretentur :  ilg  ytjv 
voTOV  ixdfdoaui  fje ,  sed  eodem  modo  etiam  alia  dandi  ct 
donandi  verba  apud  Hebraeos  et  Arabes  ( v.  j:n,  jan  ; 
Ihc  IV.  et  JLij  ^3>Lj  V.  c.  L>Jsi  L.jaLi«j  dabit  ei  calicem, 
j^^.Lo>>  '■r-j'-^  dedit  ei  denarios  duos ,  MI  noct. )  c.  acc. 
coniungunlur ,  neque  ulla  in  eo  inest  difficultas,  si  modo 
pro  dcdii  cogitando  substituis  accipere  fccit ,  cf.  etiam 
donare  aliquem.  Praeterea  coniungitur  etiam  sq.  acc. 
pers.  et  as  i.  e.  dedit  ut  mecum  esset ,  socium  adiunxit 
(jemandem  beygeben)  Gen.  III,  12;  sq.  acc.  rei  et  3 
pretii :  dedit  pro  aliquo  pretio  Joel  IV,  3.  Ez.  XVIII,  i3j 
absol.  dcdil  i.  e.  liberalis  ,  munificus  fuit  Prov.  XXI,  26. 
Ps.  XXXVII,  21:  jnb.  j:in  p^X.  —  Praeter  vulgarem 
verbi  usnm  notentur  hae  locutiones  : 

a)  T^  jn;  manus  victas  dedit ,  v.  n^  no.  1,  litt.  e, 
sed  a  ii;  jn:  vide  ib.  litt.  b. 

b)  'c  1^3  jn;  dedit  aliquid  in  manum  alic.  Gen.  XL, 
i3,  sed  saepius :  tradidit  in  potestatem  alic.  (LXX. 
naQudiiicofii  tig  Xiioag  Ttvog ,  etiam  nccoudidcofit  Ttvu  vno- 
yitoiov)  v.  11  htt.  aa,  ^ ;  Exod.  XXIII,  Si.Num.  XXI, 
2.  3.  34.  DJut.  I,  27.  H,  24.  VII,  2.  XIX,  12.  XX, 
i3.  XXI,  10.  XXIII,  i4.  XXVIII,  7.  Jos.  VI,  2  al. ,  a 
quo  non  niultum  differt  '0  -:i3b  jn:  (LXX.  nci.Qadidwfu 
fvcuTitov  Ttvog)  ,  licet  illud  de  personis  nsitatius  sit ,  hoc 
de  rebus  v.  c.  terra ,  regione  Dent.  I,  8.  21.  II,  3i. 
33.  XXXI,  5.  lud.  XI,  9.  1  Reg.  VIII,  46.  2  Par. 
VI,  36,  et  Jn:  sq.  dat,  tradere  (Preiss  geben ,  dabin- 
geben)  v.  c.  gladio  Mich.  VI,  i4,  lanienac  Jes.  XXXIV, 
2,  morti  Ps.  CXVIII,  18,  vastationi  Mich.  VI,  16, 
dorsum  percufientibus  Jes.  L,  6.  Sed  T  bS'  jn:  est 
potius:  curae  alicuius  cominisit  (s.  v.  T  no.  1,  litt.  ee), 
et  sic  b^  jn;  ti-adidit  alicai  (iraperium)    Dan.  XI,  21. 

c)  n7;uiS33  jn:  in  custodiam  dedit  aliquem  (v.  inttJO  % 
ut  etiam  lat.  dicitur ,  quoniam  captivus  carcerum  custodi- 
bus  commiflitur  traditurque.  Vide  etiam  Gen.  XXXIX, 
20.  Jer.  XXXVII,  i4. 

d)  ■"?E  jn:  fructum  dedit  (arbor,  ager)  Lev.  XXV, 
19.  Ps.  i;  5V  Ezcch.  XXXIV,  27,  cf.  Gen.  IV,  12. 
XLIX,   20. 

e)  q-i'  jn:  terga  dodit ,  fugit ,  v.  ti^J ,  contra  Jn: 
3  fii;s  dedit  (direxit)  faciem  confra  aliquid  i.  e.  invexit 
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in  rem  (v.  D^IE ) ,  sed  b»  'd  i:q  IDJ  vultiim  alic.  clircxit 
in  aliquid  Gen.  XXX,  4o :  np»  bi<  ^^^T^  "'lE  ^n«|  et  diri-- 
gebat  facicm  arietum  in  oves  striaias, 

f)  'n  ]n3  favorem  exhibuit  (Gunst  gewahren)  Pa. 
LXXXIV,  j  V,  sq.  b,  alicui  Prov.  III,  34  ,  scd  '•:  ]n  'jni 
*D  Kzb  conciliavit  alicui  favorem  alic.  (  v.  ^n  no.  1,  c). 
Easdcm  locutiones  v.  s.  C'7;ri1.  Etiam  alibi  est:  conci- 
Ztarc  alicui  aliquid.  lob.  XXXVI,  3:  "i^tb  pi:£  'jnN  ius 
(iustificationem)  conciliaho  crca/ori  meo ,  ci.  Ucira  1n3 
Comm.   6. 

g)  Dicnnt:  dare  (tribucre,  praestarc)  alicui  hono- 
rem,  Jaudem  Ps.  LX VI II,  35.  Jer.  XIII,  iG,  amorcm 
Cant.  VII,  i3,  dare  alicui  votum ,  desidcrium,  spem 
i.  e.  satisfaccre  voto  cct.  Ps.  XXI,  3  (cf.  5).  XX,  5. 
CXL,  g.  lob.  VI,  8.  In  malam  partem:  dare  i.  e. 
parare  aegritadinem  Prov.  X,  lo. 

li)  ]n',  ^n'1  (nostr.  es  gibt,  es  gab)  iropers.  ponitnr 
pro  :  apparel ,  oritur  (  es  erscheint ,  es  er.tsteht).  Gen. 
XXX^''!!^,  28:  c1  qmim  pareret  (Thamar)  T<  'Jn'1  ecce 
apparuif  manus.  lob.  XXXVII,  10 :  n"lp  ^n'^^  bx  nail':a 
a  spiritu  Dci  oritur  frigus.  Prov.  XIII  ,  10:  In";  'jiiT3 
MS?3  ea:  superbia  oritur  ricca  ( bey  L^eberniuth  gibt  es 
Strelt), 

i)  Fonnula  :  ^n'^  ''n  bifariam  accipitur  «)  quis  mihi 
dabii  s.  monstrabit  hoc  illudve?  ubi  est?  i.  e.  nemo  mihi 
dabit  s.  monstrabit.  Iob.XXXI,3i  :  szc:  i<b  ilbsJq  ]n''  "n 
ubi  est,  qui  non  saiiatus  sit  rpulis  eius  ?  i.  e.neminem  facile 
mihi  monstrabis ,  qui  non  satiatus  a  foribus  cius  prohibi- 
tus  sit.  XIV,  4 :  Natca  l^ir^a  'in';  ■<»  cedo  purum  ,  qui  ab 
impuro  gcnitus  sit.  (i)  utinnm  detur  ( cf.  Virg.  Ge.  2, 
488  :  quis  me  sistat  cet.  utinam  sisterer)  i.  e.  utinam 
deiur  ,  uiinam  essei.  Deut.  XXVIII ,  67  :  a'^?  '[n';  ^» 
uiinam  vespera  esset.  lud.  IX,  29  :  i1"a  'r.lfl  Dyrt  nSJ  ^P"]  '^JJ 
ulinam  essei  hic  populus  sub  polestale  mea.  Ps.  XIV,  7  : 
bJi'"'^''  nsmi';  ]V!£73  jn'^  ■'M  utinojn  criatur  esc  Zione  salus 
Israclis,  2  Sam.  XIX,  1  :  (ptis  dat  mortcm  meam  pro  iua, 
ntinam  ego  morerer  loco  tni;  inde  '^"'jn^  ^JD  utinam 
haberem  Ps.  LV,  7.  Ahbi  nomini  adiectnm  est  veibum 
in  inf.  (acc.  c.  inf. )  lob.  XI,  5:  *i2'i  nibN  'jn';  -72  utinam 
Deus  loqualur,  XIII ,  5  ;  vel  sequitnr  V(?rbum  in  inf. 
Ex.  XVI,  3:  «n^a  ini  "'K  ,  in  fut.  lob.  VI,  8:  Jn";  'XJ 
irrKC  Niar.  XIV,  i3,  in  praet.  XXIIT,  3  ,  in  piacl.  et 
fulniro  praevio  Vav  Deut.  V,  a6:  !iT  tiai  !TM1  'jn''  ■» 
fi!-!b.  lob.  XIX,  23:  "«V^a  'jonsv;  ■jn-; ^a'. '  — ' 'Ceternm 
distinguendi  sunt  loci ,  in  quibus  'jn''  'M  est :  -quis  facicl  ? 
(v.  rad.  no.  3)  i.  e.  utinam  fiat.  Jer.  VIII,  23:  ^n-;  "^n 
C^O  ■'Siit"^  utinam  caput  meum  fiat  cqva.  lob.  XXIX,  2: 
mp    '""<■"    ■'"n^  ^J3   vtinam  Jiercm    vt   mensibus  praeieritis, 

Num.XI,  29.   (Etiam  augypt.   JULA  da,   fortius  JULc^p^Gj 

item  JULOl  ,  AJIXOI  ,  hicrogl.  JUld^t  sunt  optandi  for- 
mnlae  pro :  utinam.  Peyron  lex.  go.  Champoll.  gr. 
p.  423). 

Praeterea  dare  dicitur  aa)  f.ro  concedere ,  permillere, 
poieslatem   dare    (zugeben),     sq.  acc.    pers.   et  gcrundio 


verbi,  pr.  dcdit  8.  admisit  aliquem  ad  aliquid  faciundnm, 
cf.  n"":!!  8.  V.  ms.   Gen.  XX ,  6 :   Tt^btx  53:b  '^"rn:  Nb 

iibi  non  permisi  eam  iangere,  XXXI,  7  :  DTiVn  i:n3  Nb 
•.•773»  S'"'Mb.  lud.  I,  34.  XV,  1.  1  Sam.  XVIII,  2.  XXIV, 
8. 'lob.'  XXXI,  3o.  Ps.  XVI,  10,  LV,  23.  LXVI,  9. 
Eccl,  V,  5,  Omisso  b  lob.  IX,  18:  ■'•n:>.-\  atn  ••3:n">  Nb. 
Num.  XX,  21.  Cumdat.  pers.  2  Par.  XX,  "lo:  '  -\ictjl 
DfiS  Niab  bN-^ir-jb  r:rn:  Nb,  ct  Ps.  LV,  23:  tb^isb  ].-;•'  iib 
^''■iib    Cia    nunquam    vacillare   sinet  iusium.     ( Ita  arab. 

v.A^'»  dedit,  concessit,  syr.  «-COij  id. ,  licet  haec  signi- 
ficatio  absit  a  CastcUo.  Assem.  I,  p.  27  :  ^ljjj  oiii,  i^oi 
concede  ei  nt  abeat.  II  p.  3l8;  gr.  ct  lat.  diiSwiu,  dare, 
largiri,    vide  max.   formulam :    dedit  mihifacere,    Hor. 

Sat.  2,  3,  119.  Epist.  1,  16,  61.  Etiam  aegypt.  JliA 
est:    da,  concede  Marc.  X,  37). 

bb)  f f?f rc  ( von  sich  geben ) ,  nt  vocem  (quodduplici 
modo  exprimunt:  bip  In:  et  bips  jr: ,  v.  bip),  verba 
Gen.  XLIX,  21,  impie  dicta  lob.  I,  22,  odorem  Cant. 
I,  12.  II,  i3,  ederc  i.  e.  operari  miraculum  Ex.  VII, 
9  ,  SiSiivui  crifiHov  Mt.  XXIV,  24.  Audacius  dictum  cst 
Pin  'jn:  tympano  pulsato  sonum  edidit  i.  e.  tympanum 
pulsavit.    Ps.  LXXXI,  3. 

cc)  dare  accepto  pretio ,  vendere  (gr.  anoSiSo/.iat , 
nostr.  weggeben  opp.  npb  emit ,  cf.  p.  760  B.  761  B). 
Prov.  XXXI,  24. 

dd)  docere ,  doctrinam  commnnicare,  Opp.  npb 
discere  ,  npb  quod  discitur,  doctrina.  Prov.  IX,  9  :  da 
sapicnli  (edoce  eum )  ,  et  magis  eiiam  sopici.  ( Ita  lat. 
dare  pro  docere ,  narrare,  indicare.  Vide  Frenndii  lex. 
h.  V.  htt.  B,  6). 

ee)  fort.  relribuere.  Ps.  X,  i4:  ^y^z  nrib  nd  relri- 
buendum  manu  iua  ,  vel :  retributio  est  in  manu  tua  i.  e. 
potcstate  tua. 

2)  posuii,  collocavii  in  aliquo  loco  ( -wohin  setzen, 
versetzen  ,  thun  ).  LXX.  lidrjfii.  Gen.  I,  17  :  trM  'jn»l 
C^^I^i^n  S^p^^S  t"!lbN'  et  posuit  eos  (solem  ,  lunani  et  stel- 
las)  in  firmamento  coeli.  IX,  l3:  'j:i'3  T'^5  "'T'^^il  '^^ 
arcum  meum  coUocavi  in  nubibus.  Dicitur  quum  de  per- 
sonis  (nostr.  stellen).  2  Sam.  XI,  16:  nj'7'>{ -nN 'jn^l 
1J1  ST'  "TiJN  Dipan  bN  et  collocavii  Lriam  in  loco,  de  quo 
scicbai  cet.  et  de  rebns  quae  erectae  stant,  ut  collocare 
statuam  Dan.  XI,  3i  ,  mensam  Ex.  XXVI,  35.  XXX,  6, 
aliave  vasa  sacra  ibid.  i8.  XL,  5 — 7.  1  Reg.  VII,  38, 
arcam  in  curru  1  Sam.  VI,  8,  erigere  monunienla  Ez. 
XXVI,  8  (mclaph.  constitnere  foedus  Gcn.  IX,  12. 
XVII,  2  ) ;  tum  maxime  de  lebus  ,  qur.e  in  loco  ponuntur 
et  reponuntiir  quocunque  modo.  Fzech.  III,  20 :  ^nn: 
V;eb  bi'w~J:  ponam  ofiendiculum  ci-  am  eo.  Lev.  XIX, 
l4.''XXVi,  1.  Ps.  CXIX,  110:  improbi  laqueos  mihi 
ponur.t.  Gen.  XLI,  48:  f"iy=  b:i?  Inn  ct  reposuitfrv- 
menium  in  vrbihus.  Etiam  dc'  rebus  quae  ^argimtur ,  ut 
de  sufCtu  (Ex.  XXX,  36.  Lev.  II,  1  )  et  furduntur,  nt 
de  aqua,  oleo.  Ex.  XXX,  18:  f;73  !":7:\a  nn:"!  et  infun- 
das   arjuam    ( nostr.   sie  gcben   od.   lliun  AAasser  hinein). 
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Lev.  II,  i5:  ']l2vi  1-f-bT  nnil.  LXX.  xal  iTii/nTg  In 
aiTTjv  fXaiov.  Num.  XIX,  17.  Ex.  XII,  7:  el  accipiant 
de  sanguine  riTITJsn  ^TW  b»  IDnSI  el  illinant  duohus  posii- 
bus ;  adeoque  de  rebus  acutis ,  quae  infiguntur  alteri, 
V.  c.  a  nn  'jna  infixit  bamum  maxillae  Ez.  XXIX ,  4, 
et  Deiit.  XV,  17:  accipias  subulam  nbiai  131  ^'a  nnJT 
eamquc  injigas  auri  et  ianuae  i.  e.  aurem  ea  perforatani 
ianuae  affigas, 

Pro  natura  loci ,  in  quo  aliquid  ponitur,  coniungitur 
a)  sq.  a  posuit  in  loco ,  adeo  injixit  ,  v.  exempla  modo 
laudata.'  —  b)  sq.  Vn  immisit  in  allquid.  Dsut.  XXIII, 
25:    ^nn  t<b  '^''VlS  bt(  in  sacculum.luum  ne  immiitas.  Num. 

IV,  10:  fflnn' ni:»  ViDpa  b^{  ...  Pins  ;i3n3  et  immittant 
i.  e.  involvant  illud  (  candelabrum  )  in  iegumenium  ex 
peJlibus  phocinis,  Ex.  XXV,  21.  Atque  sic  accipiendum 
Exod.  XXVIII ,  3o :  c^^iiNr:  njj  tJSiCBrt  |;2Jn  bfj  nnJi 
CDn^  nNT  ei  immittas  in  peclorale  Urim  ei  Tkummim. 
Lev.  VIII,  8.  LXX  quidem  priore  loco  im&fatig  inl  to 
XoyiTov ,    posleriore  ijiid-T^yav  im  zb  )^oytTov  (et  sic  Pesch. 

'ii»),  sed  ,  ut  vidimus  ,  renitente  certo  linguae  usn  (de 
quo  argutius  qnam  doctius  disputat  Theilius,  krit.  Jcurnal 
der  Tbeol.  V  p.  197,  cf.  Winer.  Reallex.  11,  7^9),  de 
quo  btj  'Jna  est :  immisit  in  ,  bv  InS  imposuitrei,  appli- 
cav't  ad  rem,  v.  litt.  c.  Recte  et  distincte  Saad.  ^3  Jju^. 
Adde  usum  metaphoricum  infra  litt.  ee.  —  c)  sq.  bs, 
imponere  aliquid  rei  (LXX  saepissime  imTi&tjfxt)  v.  c. 
ignem  altari  Levit.  I,  7.  Nuni.  XVI,  18,  pileum, 
galeam  capiti  Exod.  XXIX,  6.  1  Sam.  XVII,  38,  pecto- 
rale  humerali  Lev.  VIII,  7  ,  tegnmentum  Ex.  XXXIV, 
33.  Num.  IV,  C,  iugum  2  Par.  X,  9,  nietaph.  sjiritum 
Jes.  XLII,  I  ;  it.  applicare  rei  v.  c.  annulum  manui  Gen. 
XLI,  42.  Ez.  XVI,  11,  annulos  angulis  arcae  foederis 
Exod.  XXV,  26  cf.  12.  XXVIII,  i4.  Num.  XV,  38; 
admovere  rei  v.  c.  sanguinem  cornibus  arae  (daran  brin- 
gen)  Lcvit.  IV,  7.  18,  lobo  auris  ibid.  XIV,  i4.  — 
Praeterea  notandi  sunt  nonnulli  usus  vel  speciales  vel 
metaphorici :  aa)  Dicunt  ponere  s.  coUocare  j>ro,  figere, 
plantare ,  ut  surculum  arboris  Ez.  XVII,  22,  populum 
in  terra  (cf.  j.--^; )  ib.  XXXVII,  26.  Ita  Prov.  XII,  12  : 
appetii  impius  praedam  malorum ,  ^n-  fp'''^^;  UJTiil  sed 
radicem  iuslorum  firmiter /i^t/ Deus  ,  cf.  Comin.  3.  Targ. 
Tadix  iustorum  Jirmalur  Wr.T^-.  Nil  opus  est  coniectura  ];!■" 
perennis ,  qiiae  vox  et  ipsa  coniecturalis  est.  Huic  pro- 
pinqua  est  aedificinm  collncandi  i.  e.Jundandi  siguificatio, 
quae  adhihenda  videtur  loco  tantopere  et  temere  vexato 
Ps.  VIII,  2:  Jova  ,  domine  nosler ,  quam  magiiijicum  est 
nomcntuum  inuniversa  terra  CiZWn  bV  ■^"li!!  n:n  ~\'4.!S  i-  ^- 
(juam  iuam  gloriam  ponc  etiam  svper  coelos  i.  e.  utinan? 
gloria  tua ,  quae  in  liis  terris  fundari  coepit,  per  univcr- 
sam  rerum  naturain  fundetur ,  agnoscatur ,  celebrctur. 
luiago  repelita  est  ab  aedificio  gloriae  fiindando  ,  ut 
Conim.  3  :  T^  nTO^.  Temerarias  et  quaesilas  iiiterpre- 
tum  coniecturas,  tie  quibiis  referre  piget,  vide  si  lubet  ap. 
Roscnm.  ,  de  Wettium  al.  ,  neqiie  vero  inimeinor  sis  , 
t13n  voculam  tot  commentis  sollicitatam  niinquam  non 
(ter  et  vicies)    in  V.  T.    non  aliud  esse  quam  iirip.  parag. 


verhi  ^nj.  —  bb)  sq.  acc.  pers.  et  bs»  pers.  vcl  rei : 
jjra^cii  aliquem  alicui  Gen.  XLI,  4i.  43.  Deut.  XVII, 
l5  ;  sed  c.  acc.  rei  et  bs  pers.  imposuii  alicui  peccatum  i.  e. 
impuiavii  peccatum  ,  poenas  eins  ab  eo  repetiit.  Jon.  I, 
l4:  ^fpD  Ql  ^^''bs»  ]nn~bN  ne  impules  nobis  sanguincm 
innocentem  i.  e.  mortem  Jonae  ,  hominis  a  quo  nulla  inia- 
ria  alfecti  sumus.  (Cf.  Deut.  XXI,  8).  Ez.  VII,  3  :  •'nn; 
Tj^^nias^in  ~  b3  nN  ^''blf  imponam  tibi  omncs  abominationes 
tuas  i.  e.  faciam  ut  poenae  eorum  in  caput  tuum  recidant, 
cf.  Comm.  4.  8.  9.  —  cc)  ■'3sb  ins  est :  iradidii  alicui 
v.  c.  leges  1  Reg.  IX,  6  ,  iudicium  exercendum  Ezech. 
XXIII,  24.  —  dd)  b  3b  inS  animum  advertit  ad  aliquid 
Eccl.  VII,  21  ,  i.  q.  by  ab  'avai,  et  paulo  fortius:  ani- 
mum  applicavit  ad  aliquid  faciundum  sq.  gerundio  ,  Eccl. 
I,  i3.  17.  VIII,  9.  16.  Dan.  X,  12.  —  ee)  ^a^  'jn: 
D  ab  bi*  indidit  s.  immisit  ( Dens  )  aliquid  in  aniinum 
alic.  i.  e.  ei  suggessit  Neh.  II,  12.  VII,  5,  et  bN  'jn3 
Szh  (Hom.  iv  (fQidi  &iTvut)  immisit  in  animum  suum 
i.  e.  memor  fuit  rei,  eam  auimo  agitavit  et  perpcndit 
Eccl.  VII,   2.   IX,  1. 

3)  fccii ,  ut  a-ja,  n''!^,  arab.  J-3t>,  Lev.  XTX,  28: 
t3Ti333  IDnn  Nb  O^lia  nc  facialis  incisioncm  in  carne  vestra. 
Similiter  a 'di53  ■jn;  noxa  aliquem  affecit  Lev.  XXIV,  20. 
Impriniis  a.)  fccii  s.  consliluit  aliquem  aliquid  c.  dnpl.  acc. 
Gen.  XVII  ,  5  :  Tj-^nnJ  D'i3  Jia.~I  aN  palrcm  multorum 
populorum  ie  faciam.  Ex.  VII,  1.  Jer.  I,  5.  XXIX,  26. 
Thren.  I,  i3.  Ps.  XXXIX,  6.  LXIX,  12.  LXXXIX,  28; 
c.  acc.  et  b  praedicati  Gen.  XVII,  20:  biia  "'iib  T-nn:. 
XLVIII,  4.  Jes.  XLII,  6.  XLIX,  6  Jerem.  'XX,  "'4, 
b)  3  "131  in;  fecit  aliquid  inslar  alic.  rei  ,  alicni  rei 
simile.  Jes.  XLl,  2  :  ia^n  "lESS  ]n^  fecit  gladium  eorum 
(popnlorum)  pulvcri  similcm  Ez.  XVI,  7;  inde  hahuit 
aliquid  insiar  alius  rei  ,  eodcm  loco  habuii  alque  (  bchan- 
deln  als).  1  Reg.  X,  27  :  0155X3  Clp3!l-nj<  Jnsi  ei  argcn- 
lum  habchnt  instar  lapidum.  XXI,  22.  Gen.  XLII,  3o  : 
d^iVaiap  nrni?  ■;n'1  et  hahehat  nos  pro  erploratoribus ,  er 
behaudelte  uns  wie  Kundschafter  (cf.  habere  pro  hoste 
Liv.  II,  20 ).  Ez.  XXVIII,  2.  6.  Sq.  -ps':;  de  inero  iudi- 
cio  :  hahuit  alir/uem  pro  lali  i,  e.  iudicavit  eum  talera. 
1  Sam.  I,  16:  noli  me  hahere  pro  muliere  ncquam.  Cf.  gr. 
Ti&ta&ai  pro  vofiiZfiv,  fjyttadui    Passow  h.  v.  A,  no.  5. 

iV'i/)A.  In;  pass.  Kal  1)  datus  est  alicui,  sq.  b  Gen. 
XXXVIII,  i"4.  Exod.  V,  16.  Jes.  IX,  5.  XXXV,  2  et 
persaepe  ;  traditus  esi ,  sq.  T13  lob.  IX,  24.  Jer.  XXXII, 
24.  25.  36.  43.  XLVI,  24  a\','  data  i.  e.  lata  est  lex  Esth. 
III,  l4.  —  2)  positus,  collocaius  est  Eccl.  X,  6.  — 
3)  faclus  cst ,  sq.  3  Lev.  XXIV,  20 :  ia  jn:';  13  ita  fiet 
in  eo.  Jes.  LI,  12:  Aomo  In'-'  l^ll;n  qni  ^i  instar  gra- 
minis  ,   i.  e.  qui  graminis  instar  niarccscit, 

Hoph.  iii  solo  fut.  ITT  i.  q.  Niph.  no.  1.  2  Reg.  V, 
17.  lob.  XXVIII,  i5;  no.  2.  positus,  collocatus  est, 
variis  niodis.  2  Sam.  XVIII,  9:  J-^a^  B'!^'^'!  V^.  'i^lVL 
ynxh  ct  positus  (suspensus)  eral  inter  coelum  et  icrram. 
Lev.  XI,  38  :   y^-T  bl"  C""»  ]D'<    ■"3  si  aqua  infusa  esi  semini. 

]ri3  chald.  ,  ciiius  fut.  solum  legitur  ]n:";  Esr.  VII, 
20,    sq.' makk.   in:";  Dan.  II,  16,    inf.  'jna  ,'  i.  q-   hebr. 
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dedit  Esr.  IV,   i3,    sq.  b  (aliciii)   Dan.  II,  iG.  IV,  i4. 
23.  ag.     Reliciua  tempora   a  verbo  ar;'^  i-epctuntur. 

]n3  (quein  Dens  dedit)  Naihan  n.  pr.  i)  prophetae 
temporc^Davidis  2  Sam.  VII,  2.  XII,  i.  i  Reg.  I,  8. 
Ps.  LI  ,  a  ,  quorsum  Hiuron.  et  Jarclii  rcferunt  etiam 
■Jn:  r-s  nnsiETD  Zach.  XII,  12.  Sed  alii  fihum  Davidis 
(  no.  2)  intoHigunt.  2)  filii  Davidis  2  Sam.  V,  i4,  ahorum 
virorum  3)  XXIII,  36.  4)  et  5)  1  Reg.  IV,  5. 
G)   1  Par.  II,  36.     7)  Esr.  VIII,  16.     8)  X,  39. 

"^^j^tl^^nj  (qncm  Rex  posuit  i.  o.  constituit)  II.  pr. 
aulici   Josiae    2  Reg.   XXIII,  11. 

]in3  V.  fiv"'!?- 

U^STIS  m.  pl.  mancipia  icmpU,  'liQij&ovloi  Joseph. 
ant.  11,5  §.  1  ,  qui  Levitis  in  miiiisterio  sacro  ad  manus 
erant  1  Par.  IX,  2.  Esr.  II,  43.  58.  70.  VIII,  20.  Neh. 
III,  26.  3i.  VII,  46.  Go.  73.  X,  29.  XI,  3.  21  ,  semel 
in  Chethibh  Crw:  Esr.  VIII,  17.  Ita  appellati  sunt  ut 
Deo  dati  s.  donati  (cf.  Num.  VIII,  19  de  Levitis  :  (irrNI 
'iai  )i-irtN5  CJn;  C^iVilTiN)-  Apud  Esram  VIII,'  20 
hoc  institutum  ad  Davidem  revocatur  :  ac  videntur  Netfai- 
naei  partim  Cananaei  fuisse  in  servitutem  redacti  (Jos. 
IX,  23.  27)  partim  peregrini  bello  capti :  de  viliore 
eorum  conditione  v.  Talmud.  Jebamoth  2,  4.  Kiddus.  4,  1. 

^''S/nS  chald.  id.    Esr.  VII,  24. 

''^.^n?  (quem  Dens  dedit)  gr.  Nad-avui]X ,  n.  pr. 
complurium  virorum ,  ut  1)  phylarchae  Issacharitarnni 
Num.  I,  8.  II,  5.  —  2)  aliorum  ,  quorum  semel  fit 
mentio  his  locis  i  Par.  II,  i4.  XV,  24.  XXIV,  6. 
XXVI,  4.  2  Par.  XVII,  7.  XXXV,  g.  Esr.  X,  22. 
Neh.  XII,  21.  36. 

•'t?^?  ^^  ^'^"^'1*  (quem  Jehova  dedit)  n.  pr. 
virorum'  j)  filii  Asaphi'  1  Par.  XXV,  12.  2)  2  Reg. 
XXV,  23.  25.  Jer,  XL,  8,  i4.  3)  Jer.  XXXVI,  i4. 
4)  2  Par.  XVII,  8. 

]n53  m.  cstr.  7m3  (Kamez  impnro)  Prov.  XVIII, 
16  ])  donum  Gen.  XXXIV,  12.  Num.  XVIII,  11.  Prov. 
1.  c.  XXI,  i4.  •jri!2  o-N  largus,  liberalis.  Prov.  XIX,  6. 
—  2)  n.  pr.  a)  sacerdotis  Baalis  (pro  pleniore  ijT:r"3 
donum  Baalis,  v.  infra  ad  n':n>: )  2  Reg.  XI,  18.  2  V^t. 
XXIII,  17.  b)  viriHebraeiV  Jer.  XXXVIII,  1.  Etiam 
simpl.  •jr^:  apud  Phoenices  et  Pocnos  reperitur  ut  HI«rr?;>' 
rex  Tyrius  Herod.  7,  98  in  4  codd.  pro  vulg.  ^IuTirjv ;  it. 
jl/frr?;)-,  3Ietcnus ,  BIuTTriioi; ,  quod  reponendum  ap. 
Jos.  c.  Ap.  1  ,  18  pro  MuxyrfVog,  cf.  etiam  Masimha, 
3IaaauO},g  (Monumm.  Phoen.  4io),  quae  fortassc  sunt 
rr'^ ,  n:."'^  ,  f^nr'3 ,  n  per  sibihim  pronuncialo.  In 
eandem  sentonfiam  nunc  inclino  de  nomine  Blaslanabal, 
ut  sit  brzP  'jr;:  priore  n  sibilato. 

>{jri!a  chald.  f.  i.  q.  hebr.  rt:nqc7o«um,  pl.  73n^ 
Dan.  II,  G.  48.  V,  17.  ""  «^     ''  ^  - 


n3nu  f.  i)  donum  ,  quale  datur  paupcribus  Esth. 
IX,  22,  iiberis  pio  hereditate  Gen.  XXV,  6.  2  Par. 
XXI,  3,  iudici ,  itaqiic  laigilii)  i.  q.  Tnuj  Prov.  XV,  27. 
Eccl.  VII,  7,  Ueo  Ex.  XXVIII,  38.  "Lev.  XXIII,  38. 
Nuni.  XVIII,   6.  7.  29.  Ps.  LXVIII,  19,    idolis  Ezech. 

XX,  3i.  39.     Plenius  n;  n:r73  Deut.  XVI,  17. 

2)     n.   pr.    loci  desertum   inter   et  Moabitin.    Num. 

XXI,  18.  19.  Ilieron.  iu  Onomast.  Malhane  ,  quae  nunc 
dicilur  Blalhana  (Euseb.  il/«(i/«r); ) ,  sita  est  aiitem  in 
Arnone ,  duodccimo  milliario  procul  contra  oricntalcm  plw 
gam  Mcdebat  (Na"!''»). 

iT^SnS  et  irr^^nJD  (donnmJebovae)  n.  pr.  com^ 
plurium  virorum  2  Reg.  XXIV,  17.  1  Par.  IX,  l5. 
XXV,  4.  16.  2  Par.  XX,  i4.  XXIX,  i3.  Esr.  X,  26. 
27.  3o.  37.  Neh.  XI,  17.  XII,  8.  25.  XIII,  i3.  (Con- 
gruit  n.  pr.  Punicum  et  Numidicum  jsarna  inscr. 
Numid.  7,  lin.  1  ,  et  in  alia  inedita  nupcr  in  regno  Alge- 
ritano  reperta.  Apud  Poenos  id  pronunciasse  videntur 
3Iuihumbul ,  V.  JMonumm.  Phoen.  p.  4ii  ,  nisi  hoc  est 
b:'3:p73  ,  apud  Numidas  fortasse  ilJa«<cnaiaZ,  v.  ad  'jr?:). 
Gv.MuTQ-uviug  Esr.  gr.  IX,  27.  3i. 

''3nM  (decurtatum  extT':^»)  n.pr.  virorum  i)Neh. 
XII,  19.'  '2)  Esr.  X,  33.     "3)^"X,  Zj. 

nn53  ,  in  Pausa  nM  1  Reg.  XIII,  7  (pro  n:rT:) 
f.  donum.  1  Reg.  I.  c.  Prov.  XXV,  l4.  C^riVN  'nri?3 
donum  Dei  Eccl.  III,  i3.  V,  18.  ii;  n.-O  donum  manus 
eius  i.  e.  quanfum  manus  cius  dare  s.  sibi  comparare 
potest  i.  e.  pro  opibus  suis  Ez.  XLVI,  5.  ir  cf.  Vers.  7, 
ubi  eodcm  contextu  cst :    iTi  ^''irn  T>^NS. 

nnn53  (ex  JTriny)  n.  pr.  viri  Esr.  X,  33,  gr. 
3IuTTaifu  Luc.  III, '3i. 

rfnnJS  (donumJovae)  Ji.  pr.  viiorum  post  exiiium 
frequenlius  1)  Esr.  X,  43.  2)  Neh.  VIII,  4.  3)  1  Par.  IX, 
3i.  XVI,  5  qui  etiam  in-nnn  ib.  XV,  18.21.  Respcn- 
det  gr.  MuTTudlug  1  Macc.  "ll,  1.  XIV,  29.  XVI,  i4, 
ex  quo  contractum  cst  3IuT&iug  Act.  I,  23.  26  ,  et  Jllar- 
&uing  ('n»3  ex  ^.inn)  nomen  apostoli  et  evangelistae. 

J^ilj    proscidit    terram ,    vic.    verbis  yr:    et   'Cri. 

Senicl  legitur  lob.  XXX,  l3:  Tiain:  len:,  ubi  4  codd. 
pcr  intcrprctamentuni  i:;n:.  Targi  ^N'''li:  vastarunt. 
Kimchi :    nc^in  j"::'. 

^iP3  >^3-cussii  dentes,  i.  q.  '^-n:  (P«.  LVIII,  7), 
Y  more  Aramaeorum  in  y  rautato. 

j\iph.  pass.  lob.  IV,  10:  5i'r:  t]''-''!:^  •<:».  Vcleres 
inlpp.  llebraei  hoc  rcferunl  ad  rad'.  srh  q."  v.  Alii  con- 
ferunt  :-C3  cvcllcre  :  niale,  nnin,  ut  alia  taccamus,  dentium 
evulsio  illo  contextu  neinini  facilc  placebit. 

C  c  c    c  c  c 
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j/^J  fut.   yh^  desiruxit ,  diruit ,    tit  donios  ,   acdi- 

ficia  Lev.  XIV,  45.  lud.  VIII,  9.  17.  2  Reg.  XXIII,  7. 
Jes.  XXII,  10.  Ez.  XXVI,  9,  mocnia  Jer.  XXXIX,  8. 
LII,  l4,  urbeni  lud.  IX,  45,  statuam  2  Reg.  X,  27, 
altare  Deut.  VII,  5.  lud.  VI,  3o  sqq. ,  sacelluin  iii 
excelso  (nnn)  2  Reg.  XXIII,  l5.  Translate  ejrcussit 
dentes  Ps.  LVIII,  7  ,  it.  de  personia  (imagine  petita  ab 
aedificio)  lob.  XIX,  10 :   ?jbNT  a-^aa  ■':::nv  Ps.  LII,  7. 

Niph.  pass.  Jer.  IV,  26.  Ez.  XVI,  3g ,  diruta  est 
rupes  Na!i.  I,  6. 

Pi.  i.  q.  KeI,  sed  praeter  Deut.  XII,  3  nou  nisi 
in  Paraliporaenis  2  Par.  XXXI,  1.  XXXIII,  3.  XXXI V, 
4.  7.  XXXVI,  19. 

Pu.  semol  in  praet.  lud.VI,  28,  et  Hoph.  semel  iii 
fut.  Lev.  XI,  35  pass.  Kal  et  Pi. 

l/^J    avcllil ,    ut  annulum  a  digito  Jer.  XXII,  24. 

Translate  ad  rem  militarem  intcrclusil  aliquem  a  loco  sq. 
^a  lud.  XX,  32  (ubiDag.  in  :ir!:pn5  euphonicum  est  ). 
Cf.  Niph.  et  Hiph.  Part.  pass.  [jin:  avulsis  testiculis 
caslratus  Lev.  XXII,  24.  (Aiabess.  rad.  \Ji'Xj  habent: 
detraxit  de  corpore  pellem  ,  extraxit  ex  puteo  urnam  : 
sed  ad  Hebracorum  usuiu  propius  accedunt  ij>5^  evulsit 
criiies,   traheiido  fregit  rem,   ;,%xj  evulsit  deutem,  vulsit  et 

carpsit  carnem  accipiter ,    .^Lix-o  volsella.      Similia  signifi- 
o      - 

cant  radd.  jXj  ^  i_»^  >   ^ft^  ,  nnde  apparet  vellLndi  signi- 

firatnni  inhaerere  syllabae  n:). 

Pi.  diveUil  funem  lud.  XVI,  9  ;  rupit  vincula  Ps. 
II,  3.  CVII,  i4.  Jer.  ir,  20.  V,  5.  XXX,  8.  Nah.  I, 
l3,  iugum  Jes.  LVHI,  6  ;  divellendo  laniavit  (maminas) 
Ez.  XXIII,  34;  avcUii  ab  allqua  re  (byp)  lud.  XVI, 
12;    revcllit  radices  Ez.  XVII,  9. 

Hiph.  inlcr  lusit  a  loco  (absclineiden )  Jos.  VIII,  6 
(cf.  in  Kal  lud.  XX,  32);  sq.  b:  sciunxit  e  grege  et 
destinavit  ad  ahquid  Jer.  XII,  3. 

Hopfi.  i.  q.  Niph.  no.  3.   lud.  XX,  3i. 

^iph.  1)  divulsus ,  ruptus  cst ,  v.  c.  de  filo ,  funi- 
culo  Jes.  V,  87.  Jer.  X,  20.  lud.  XVI,  9.  Eccl.  IV,  12, 
fune  Jes.  XXXIII,  20.  Metaph.  lob.  XVII,  11  :  'n^:T 
'pn3  aiiimi  mci  consilia  rupla  sunt  i.  e.  irrita  facta.  — 
2)  cvuhus  est,  o  tentorio  lob.  XVIII,  i4.  Praegn.  Jos. 
IV,  i8:    -5-n.-:  bs  B':r!b.-7  •'Va-i  nirD  spn:    ...   -riii 

el  f/uum  saccrdulcs  pluntns  pcdum  ex  alveo  fluvii  liinoso 
cvt  Isas  posiiissent  in  arido.  3)  ^ciunctus  est  Jer.  VI,  2g, 
sq    173  inlcrclusus  est  Jos.  VIII,  l6. 

pn3  ,  in  Pausa  pn:  Levit.  XIV,  54  m.  porrigo, 
impeii;^o '{  Grind  ,  Srhorf)  in  capite  et  barba ,  qnae  vi-l 
benigiia  erat  vel  maligna  ,  leprosa  el  contagiosa.  Utrani- 
que  speciem  ita  dicno.icere  iubet  lex  Mosaica  (Lev.  XUI, 
3o  —  37),  ut  in  porrigine  inaligna  macula  porrigiiiia 
(pn:ri  yi:)  reliqua  cute  depressior  sit,    mox  latius  ser- 


pat  et  pleruinqne  pilos  fl.ivos  tenuesque  habeat,  licet  hoc 
posterius  non  ubique  el  necessario  fiat;  in  benigiia  contia 
macula  non  latiiis  serpat ,  plli  nigri  maneant.  Concr.  y;: 
pn"r;    Comm.  3i   et   pn:  Comm.  33   diritnr  de  homiue, 

qui  porrigine  laborat.  Cf.  Sii  no.  2,  Saad.  ._6l'^  len- 
tigo  faciei  colore  inter  nigrum  et  rufum  medio  ,  et  ila 
Niebuhrius  (descr.  Arabiae  p.  XLIV)  ex  ore  Judaei 
Mascatensis.  —  De  origine  satis  credibilia  docent ,  qui 
porrigincm  a  defluxu  capillorum  ( v.  vei'ba  arab.)  repe- 
tiint :  neque  tamen  tacciKlum  ,  Levit.  1.  c.  de  eiusmodi 
porrigine  agi  ,  in  qua  pili  iiitegri  nianent  ,  iion  detiduiit. 
Non  bene  Rosennj.  radicem  facit  arab.  oi-o  ,,  pcrcussit  ", 
nani  haec  significat:  ,,excus5it  igncm,  commovit,  quassit." 

njHj  fut-  'Ifl''  1)  Ircmuit ,  trepidavil  (cor)  lob. 
XXXVII,  1.      (Vc.   onomatop.   utrofw,   TQffifu ,  irerno). 

—  2)  i.  q.  arab.  j  ,,decidit,  excidit,  pracserllin  sonnm 
edeiido  ,  volitando".  Intellige  foliorum  ,  quae  sicca  de- 
ciduut ,  strepitum  ,  inde  chald.  et  syr.  "WD  ,  'Aj  decidit 
folinm  >   fructus  ,   flos.     Vide  chald.  et  Hiph.  no.  2. 

Pi.  ircpidavit  i.  e.  saliit  (locusta)  Lev.  XI,  21. 
Trepidandi  euim  veiba  ad  saltationem  transferuntur ,  cf. 
inn,  b.nri. 

Hip/i.  1)  causat.  Kal  no.  1  ircpidarc  fccit  (populos) 
Hab.  111,  6.  —  2)  i.  q.  aram.  Aph.  pr.  decussit  folia 
arboris ,  inde  dccussit ,  abiccit  iuguin  Jes.  LVllI,  6  ,  et 
adeo  ^•''niDN  "i-nfl  decussit  iuguiii  captivorum ,  solvit 
captivos  Ps.'CV,  20.  CXLVI,  7.  (Rabbin.  -i^-in  solvit, 
dimisit  liberum ,  perinisit ,  opp.  IDN  ,  part.  Hoph.  -\m'i 
permissum ,  concessum,  !^^m  permissio).  Poiit.  lob. 
VI,  9  :  ^jysa"''!  11''  "in^  solval  manum  suam  (Deus)  mcrjue 
abscindat  i.  e.  occidat.  Manus  enim  Dei ,  quamdiu  otiosa 
est,  quasi  vincta  cogitatur  et  ligata  ,  ubi  exleuditur, 
vinculis  soluta.  —  -in'"i  2  Sam.  XXII,  33,  in  quo 
temere  laborarunt  interpretes ,    v.  s.  rad.  ~\m. 

in3  chald.  decidit  folinm  ,  flos ,  fructus  arboris  , 
it.   pilus  I    dens   hoininis  ,    in  Targ.   saepissime  pro  hebr. 

ia:.  Pa.  abiecit  folia.  Syr.  'Aj  id.  etiam  de  pilis  deci- 
deutlbus. 

^ph.    decussit  Mia.    Dan.   IV,   11. 

"in3  in.  nilrum  ( riVpoi',  ^('rooc  Graecorum)  ,  nairon 
recentiorum ,  alcali  fossilc ,  germ.  Polnschc ,  diversum 
a  n^^iz  (q.  V.)  alcali  vegetablli  ,  quod  nleo  admixto  instar 
saponis  vobtibus  purgaiidis  adliibebaiit  Jer.  II,  22.  Aceto 
iufuso  clTervescit,  inale  olet  et  viin  suain  aniillit,  unde 
Prov.  XXV,  20  :  (jui  vcslcs  esruil  dic  frigido  ,  ct  acclum 
vifundit  niiro  ,  ita  qui  canlica  canit  nfjliclo  :  hae  eniin  re» 
sibi  coiitrariac  sunt  et  a  se  alienae  ( mit  einander  nnver- 
triiglitlie  Dinge),  ipsuinque  nonien  hebraeum  ab  esrsi- 
Ucndo  et  ferinentando  mllu  dictum  videtur.  Ma^ima  eius 
copia  in  Aegypto  nascitiir  in  duobus  lacubus  intcr  Mcinphin 
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ct  Naiicratiii  inlciiccti»  ,  de  quibus  vido  Pliii.  H.  N.  3l, 
lo  §.  46.  J.  D.  Micbaclis  dc  iiitio  Plinii  ,  iii  Coinincnt. 
Soc.  Gott.  per  aniios  1768  —  6a  oMatls  no.  6.  Amlroossy 
el  Bertholli-t  in  Mcmoires  snr  IJlgypte  JJ,  p.  276  sqq. 
3lO  sqq.  Description  dc  l' Ej^ypte  XXI,  p.  uoo  sqq. 
IJasselquist  itin.  p.  .648  ed.  gcnii.  ,,  Natron  iii  Aeiypto 
hodic  vocatur  »al  e  fodina  prono  Mansurain  extractum, 
Jupidi  calcareo  mixtutn  ,  aceto  r//ericsiens  ,  coloris  albido- 
riifcscentis.  Usiis  eius  est  in  Acgypto,  quod  [lani  iininit- 
tant  ferineiiti  loco  ,  ct  ad  linlea  lavatuln  saponis  loro." 
IMura  dabiinl  13uxtorf.  lcx.  cbald.  p.  liii.  12  (oxTal- 
mude  et  Mainioiiidc).  Beckniann  J3eytraj;o  ziir  Gcscbicbtc 
der  KrCndungeii  IV  p.  l5  sqq.  Id.  ad  Aristotel.  dc 
miiab.  aiiscultationibus  c.  54. 


'CJ^J  i"'-  liJin:,  fut.  isn';  pr.  evcllit  plantam,  v. 
Hopb.  (Arab.  fjLxi  evellit  v.  c.  spinam.  Syr-  o»Aj 
sec.  Lex.  Adl.  i}-*^'»^'  i_^-jj  j^^  ^   J^  evellit,  ex- 


traTtit,  luxavit,  moinordit  [dento  vellit],  eradicavit :  ibid. 
laudantur    Pa.   causat. ,     i^C\J     eradicatio,     et    cincinnus 

intricatior,  fort.  a  divellendo  ;  f.«Aj  f.  lA^Aj  evellena). 
Iiide  a)  evellil  i.  e.  cxstirpavit ,  cxpiilit  populum  cx  tcrra 
(  opp.  i"t;3  v.  lianc  lad.  i,a,  cf.  aelli.  5'P/V.  I  cvulsit, 
eradicavit ,  arab.  JJij  transtulit  populuin  iu  aliam  tcrram, 
dcportavit ).  ncnt.  XXIX,  27:  CnTaT.x  br^a  """^  t:d.-^>l  et 
e.TpuIil  cos  Jova  cjr  icrra  conim.  1  Heg.  XIV,  i5.  2  Par. 
VII,  20.  Frequcns  est  locutio :  \cinx  tib^  C^nya  plan- 
tabo  eos,  non  evellam.  Jcr.  XXIV,  6.  XLII,  10.  XLV, 
4.  XII,  i4  sqq.  Alibi  copulatur  ciim  yn:  (overtit  aedi- 
flcia)  Jer.  I,  10.  XVIII,  7.  XXXI,  28.'  b)  eradicavit 
i.  e.  funditus  dolevit  oppida  Ps.  IX,  7,  idola  Mich. 
V,    i3. 

Nipk.  1)  exstirpatus  est ,  de  popnlo  Am.  IX,  l5. 
Jcr.  XXXf,  4o,  do  regno  Dan.  XI,  4.  —  2)  eorsic- 
caia  est  aqua  Jer.  XVIII,  l4  (i.  q.  Tfdz  Jes.  XIX,  5, 
v.  rad.  nd: ). 

lioph.    cvulsus  est   Ez.    XIX,  12. 


D 


tSawcch,  quinta  dccima  Ilcbraeonim  liltera ,  ubi 
nHmeii  nota  cst ,  i.  q.  searaginta.  Nomtii  huius  elementi, 
Ti^ZZ  , /"ulcrum  sigiiificat,  einsque  figuiam  (fortassc  acdi- 
Jiciuin  fultum)  icfert  huius  litterae  forma  apud  Phocnices, 
V.  Monumin.  Phoeii.  p.  39.  Du  originc  forinac  rotundao 
iii  scriptiira  quadrata  v.  ibid.  p.  83.  ii  noininc  phociiicio 
^aiiicch  ortiiin  cst  gr.  —/';/(«  (N373C),  quani  fornidni 
Descio  nii   pvopterea  optavcrint  Gracci ,   ut  sibilum  sigiiiC- 

lare  vidcrctur  (a  m^o)) ,   et  syT.   Aoia.a). 

Quod  ad  AO/ium  cius  atlinct,  lcniore  id  sibilo  antiqiiitus 
pronuncialiim  csse  vidctur,  quamb,  quod  ante  piincto- 
rura  diacriticorum  nsum  a  'd  distingni  iion  potcrat  ( v. 
Liihodacnm  ot  Ualmes.  ap.  Buxt.  do  vocal.  antiqu.  p.  237). 
Quo  factum  est,  ut  pluriniae  radices  constanter  iino  modo 
scribautur ,  aut  D  aut  ffi  littera  ,  ut  3Z!0  ,  1^0  ct  contra 
ITJia  ,  dsia,  adeoque  plurcs  0  littera  scriptac  prorsus  ditfe- 
rant  a  radicibus  per  Xi  scriptis,  ut  b~:  stuUns  fuii,  bsb 
iiiteUigens  ,  fidix  fuit ;  -)2C  ct  "ir-i  ;  C^-  et  iral  ;  liD 
et  "11  w ;  nro  ot  ~-:i2.  Sensim  tamcn  illud  pronunciandi 
di<crimcn  cvaiiuisse  videtur ,  ita  iit  in  recentiore  ilebrais- 
mo  non  laro  pro  0  scriberent  b  et  contra :  v.  c.  OJ'2 
aegritudo ,  et  bsS;  3-on  semel  pro  aicri  lob.  XXJV, 
a,  i~0  et  ""ITia  ordo ;  noO  pro  nob  Esr.  IV,  5, 
nirrb  pro  niboq  stultitia  Ecci.'l,  17  ,  ;-o  ot  yrz  2  Sam. 
1,  22  rccedere  ;  C~:  el  b~c  frcgit ,  Ct~.  et  b;-  pcdibus 
calcavit  al.  et  landein  ita  sublaluin  est,   ut^Syii  solaSamech 

liltera  ( "-CO  )  ,    Arahes  solo    Sin  (^v.)   ntorcntur  :  Chaldaci 
iitramqiic  qiiidcm  litteram  servarunl,  sed  plerunique  tamen 


more  Syrorum  pro  b  subslituunt  0  ,  ut  "liNb  chald.  •^itp 
lermentiim  ,     ■'zb  cbald.  -120  exspectavit. 

Arabcs  ,   qui  pro  hebraco  b  plerunique  ^C^  ponunt  et 
contra  ,   pro  0  plerisque  exemplis  retinent  ,^wj    vclut  N2p 

L-~  potavit,    t:.0  i\i^  adoravit,  cf. anO  ,  !^^3  >  "l''^,  "120, 

pco,  iqD,  Cno;  -lON  j*.l  ligavit,  -iO=  j>«o  nva  acida, 
ncs  l.*v.==  texit ,  ■j::073  ij'SM^  paupcr,  'JO'^  ^^j  fre- 
niim;  raiius  Iiabent  ^ji, ^  ut  irp  SjJCi  hiems  ,  r[20  c5U.i. 
Aethiopes  habent  quidem  \JJ  (Saut)  littcram ,  quac 
llebraeorum  Saniech  respondeat,  sed  rarius  ea  utuntur 
in  radd.  iitrique  linguae  communibus  ,  ut  "ii.Sp  ,  Lh  A  Z  ■ 
calceus  ;  sacpiiis  ca  pouitur,  ubi  Hebraei  b  habent ,  vide 
radd.  prb  ,  p'b ,  -);_b ,  vel  t,  v.  t-irj;,  ubb '  ^1'^^> 
JJ-b,  'J"'u; .  et  contra  pro  hebr.  D  habent  J*l,    v.   c.   3tl5 

In  ipsa  lingua  Ilebraea  0  haud  raro  permutaliir 
a)  riim  sibilo  dcnsiorc  -c,  ot  ita  etiain,  ubi  Hebraca  com- 
parantnr  ciim  Aiamaeis  ( licet  hi  in  universiim  in  usu 
litteraium  s  et  sch  cum  Ilcbraeis  faceie  solent  contra 
Arabes),  ut  )V-.vi  et  ^V-iO  lorica ,  ^bsuis  thald.  tt\liC 
uva  ;  0:0  cliald.  u;:3  collcgit ,  o:  l*-^  signum  ,  ^aiJ  et 
t_«.J  aegrotavit,  izvd  «4  £"  contemsit  ,  ?2b  sam.  ^  l^l^ 
septein,  nco  et  r!:it;  fudit  al.  vide  rEO  ,  r="lO  .  ::0  ,  •^EC. 
r.pliraHuitus  adco  "ij  cniKtaiitcr  pronuiiciasse  iiistar  C  et 
densiore  illo  sibilo  prorjiis  cajuisse ,  collii^iiiir  ex  lud. 
C  c  c    t  c  c   J 
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XII,  6.  b)  cum  T  V.  pag.  400  et  f  v.  suo  loco.  c)  cum 
dentalibus,  v.  c.  yo  chalil.  ^^  lutiim,  cf.  ^i:a  et  TjTSn, 
bVo  et  ii;n.  ' 

j^Vrt  rad.  inusit.     Arab.  iLw  pro  ,i^  est :   esteu- 

dit   vestem    ita    ut    dilaceraretur ,    Kamus  (pag.  i8gi): 

Ui-ijLs  «A.»  s-L>^'  ''^  (male  Castellus :  extensum  clivi- 
dit  pannum  ,  quod  ortum  videtur  ex  Goliano  :  exlensum 
diffidit  pannum  ).     Ab   expandendi  signiHcatu  esse  possit : 

mcnsus  est  (  nt  TTO  iA.a ,  quo  utitnr  Firuzabadius)  ,  inde 
nj«D  mcnsura.      Ceterum  nescio  an  MNO  mcnsura  aridorum 

possit  etiam  esse  .LiJ  canistrum,  corbis,    sUiwo  id,,  siqui- 

dem  certae  magnitudinis  corbis  frumcnto  mensurando  ad- 
hiberi  poterat. 

•  liip  2  Reg.  VII,  1.  i6.  i8  (quo  postremo  loco 
complures  codd.  c.  Mas.  Erf.  et  Kimchio  habent  f^NO  ) 
f.  l)  mcnsura  quaedam  fruinenti,  ex  veterum  interpre- 
tura  sententia  icrLia  pars  Ephae  (v.  ni:'N  p.  83  A)  i.  e. 
duo  modii  mensurae  Romauae,  quanquam  Ilesych.  Suidas 
(v.  auTOv')  et  Hieron.  ad  Mt.  XIII,  33  nonnisi  sesgui- 
modium  ei  tribnunt.  Dual.  0'nNO  2  Reg.  II.  cc.  et 
1  Weg.  XVIII,  32.  Plur.  DVNO  Gen.  XVIII,  6.  i  Sam. 
XXV,  l8.     (ChalJ.  nxp  id.  ,   eniph.  nnxo  ,   dual.  ^nxo, 

pl.  pNO,  J11N0,  IVVO  V.  Biixt.  Syr.  (4^  et  ]l\sD 
pro  hebr.  riD^N  Exod.  XVI,  36.  Lev.  V,  1 1  et  pro  gr. 
/loJ/oc  Mt.  V,  i5.  Lex.  Adl.  %^t  [alS-JL-.]  oi,,j^*o 

^].  j^  OIO  scutella  lignea  quac  meliri  soJcnt ,  modius, 
[al.]  qualtuor  modii.  Ex  sjTiaco  factum  est  gr.  auTOV 
Aqu.  Symm.  Gen.  XVIII,  6.  Aqu.  i  Sam.  XXV,  i8, 
in  N.  T.  Mt.  XIII,  33.  Luc.  XIII,  2i.  Ilesych.  et  Suid. 
h.  v. ,  nnde  satum  Hieron.  11.  cc. ).  LXX  plerumque 
reddunt  jUfr()0)',    semel  j((frpj;r?^?,    dnal.  ()//(frpov. 

2)  gener.  mensura.  (Ita  chald.  NHNO  saepius  ,  v.  c. 
Jes.  XXVII,  8.  lob.  XX,  27  Targ.  ).'  Atque  hinc  ex- 
plico  cum  plerisque  veteribus  vocabulum  vexatum  r:N5N03 
Jes.  XXVII,  8,  quod  contractum  est  ex  rrNO  "•f^NOa  j 
unde  riNpN03,  !rtN0N02  ( cum  Dag.  forti  coiiiunctivo, 
nt  toV35  ex  tsh-lrn;  "rm  ex  r^i-nxj,  v.  TCo  not.  c. 
pag.  771  A)  i.  e.  ad  mensuram  ,  mensuram  (je  uach  dera 
Maasse)  i.  e.  modice.  Redde  igitur :  nrtSUJa  MNpND2 
^;:S""n  modice  dimiltcndo  eum  ( instar  uxoris  )  punivisii 
eum  (populnm),  cf.  Jer.  X,  24.  XXX,  11.  XLVI,  28, 
ubi  eadem  sententia,  qua  h.  I.  fltJDNOa  ,  h.ibi^tur  CC'ia';3  , 
tisii;":b  secundum  iustitiam.  Opp.  est :  iii  ira  tua  Jer. 
X,  iit.  E  veleribus  hanc  vocem  ita  explicavcrunt  Aqn. 
ct  Symm.  ^i'  frarro  aniov.  Tlieod.  Iv  piTQio  f.ifiQnv. 
Hieron.  in  nic.nsnra  rontra  mensuram  ,  et  simililer  a  ^NO 
voCTbulo  Targ.  Syr.  Saad.  ,  neque  nmi  Abulwalides,  1{. 
Parchon ,  qui  etiam  gramniaticam  raiionem  cxposuerunt. 
Alias  dc  hoc  vc.  coniccturas  parum  idoncas  diiudicavimus 


in  Comment.  ad  h.  I. ,  iieque  magis  placent  recentissiina' 
eius  explicandl  pericula ,  ut  Ewaldi  (gr.  miu.  §.  235)  et 
Hitzigii ,  quibus  nN0ND3  dictum  videtur  pro  r7yT"T2  (a 
rad.  Sit)  commoveiido  s.  icrrcndo  eam  ,  et  Maureri  aj 
Jes.  1.   c.  ,     cui    quadril.    NOND   idem  fere  videtar  quod 

t^^(!2£  sjT.  11»  foedavit ,  inAe  foede  i.  e.  sceleste  eglt 
cum  aliquo.  Atque  hoc  posterius  ne  ad  contcxtum  qni- 
dem  aptum  cst,  qui  vocabulum  flagllat ,  quod ,  parilcr 
atque  RnVllis  ,  hoc  dicat,  populum  a  Deo  leniter,  non 
severe  ,  habitum  et  punitum  esse.  De  scripturae  varietate 
in  vocalibus  (riNONO,  MNOSD  ,  MNONO ,  eliam  omiaso 
Dagesch  in  altero  D )  vide  de'  Rossium  in  scholl.  crit. 

^.-H  »  II  I  —  

|J^2  1)  pr. ,  ut  mihi  quidem  videlur ,  lutosus  fuit, 
undechalJ.  |N0,  |^p  sjt.  ^j_i.a)  lutum  i,  q.  hebr.  '["'O  el 
vic.  ^■'a ,  [;T~> ,  et  ^TNp  calceus  cavus,  quo  iu  luto 
utuntur.  Inde  2)  denom.  calccavit ,  ut  syr.  «l^  Pe.  el 
Aph.   (v.  Castell.).     Part.  ]Nb,  v.  JiNp. 

^  iNp  m.  calceus,  isque  altior  et  cavus  (iTzudrifia 
y.oV.ov)  loris  fibulaque  aJstrictus,  qualem  rustici  vialores 
et  mililcs  gestabant   et  quorumcunque  erat  in  luto  ambu- 

lare ,  opp.  soleae  et  nudae  calcis  calceo  (bJ'!,  JjiJ): 
dictus  a  !uto  ,  in  quo  gestatur  (coll.  rad.  et  j.J0fa3  sorde» 
calceo  ocreaeque  adhaerescens  B.  Ali) ,  item  ocrca ,  caliga 
militum  (v.   Bynaeum  de  calceo  Hebraeorum  p.  83.  84). 

SjT.  Mo|iD  et  }j.£iiio  calceus  in  luto  geslatus,  ocrea, 
it.  lutum  ocreae  adhaerens  ,  v.  quae  adhibitls  B.  Bahluli 
et  B.  Alii  testimoniis  disputavimus  in  Anecdd.  orient.  II, 
p.  53.  54,  adde  BH.  333.  425.  Chald.  N:"«p ,  n:073 
calceus,    zab.   Mfmio  Norb.  lexid.  p.   123,    sam.    JP^ 

id.  Aeth.  XM^j^i',  calccus,  '1'1[^7\?I  calceavit.  — 
Je."».  IX,  4  :  'JNO  pNO  — is  omnis  caliga  caligati  i.  c.  militis, 
sequitur :  vcslis  oius  i'olu1ata  in  sanguinc.  Ex  vcteribus 
primus  ita  Josephus  Kimcliius,  ex  recentioribus  Hoheisel, 
Funkius  (symb.  ad  interpr.  s.  cod.  I,  p.  29),  Rosenm. 
al.  LTnus  Targumista  certe  etymon  recte  expressit ,  'JIND 
ad  sordes  peccali  referens ,  Vulg.  et  Syr.  ]1ND  confundunt 
cum  "jMf::. 

nNpNp  Jcs.  XXVII,  8  V.  r:ND. 

g5  JO  po<(izi< ,    idque  intemperantius  ,    ingurgiiavii. 

(De  usu  linguae  Chald.  et  Arab.  v.  infra  ad  N2b.  Origo 
esse  videtur  in  sorbcndo  ,  quod  onoraatopoeticis  vcc.  ex- 
primunt,  ut  v_j..i;,  sorberc ,  inscrlo  \  schllirfcn  ,  abiccto 
r  anglosax.  supan  [nostr.  snufnl,  et  gr.  abiccto  sibilo 
{lo(fiii).  Eiusdeni  originis  vidctur  l"ab  ).  J;'s.  I>VI ,  12. 
1'art.  H^^b  potaior  Deut.  XXI,  20.  Prov.  XXIII,  20.  21. 
Part.  pass.  NnaO  po/us,   incbriatus.  Nah.  I,  10:    riam  instar 
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spinarum  perpLa-i  'lJ1  C'N123  CNSDDie'  inel>riaiisicut  viiio 
torum  comcdentur  ut  slipula.  IJiias  imagiiies  coniiinxit 
propLeta ,  nnnui,  qua  impii  spinis  pciploxis  compaiaii 
solent  ( V.  "T'p )  ,  alteram  de  poculo  incbriante,  quod 
hostibus  propinatur,  ut  in  pevnicicm  ruant  (v.  s.  v.  Ci3 
p.  6i)5  H).  Dicit :  vino  fonim,  (juippe  quod  in  delieiis 
haberent  potatores  illi,  CkV33  in  accus.  pouit,  cum  Ni30 
sit  participium  verbi  copiae.  llitzigius ;  ct  madicli  sicut 
finura  eorum,  quippe  quod  madeat :  frigide ,  si  quid 
iudico  ,  in  vino  enim  onines  alias  virtules  prius  a  poi-tis 
memoratas  reperias  ,  quam  quod  madidum  sit.  Praelerea 
in  N-0  non  inest  vis  humoris  et  madidi.     Inde 

K2D  Ez.  XXIII,  42  Keri  i.  q.  NaiO  Cbetbibh ,  et 

K20  m.  c.  Suflf".  JjNlaD  i)  vinum  Jes.  I,  Q2.  Nah. 
I,  10.  * —  2)  com^o/a/io ■  ilos.  IV,  18.  (Chald.  ■«30 
potalor  Deut.  XXI,  20.    Targ.  Talmud.  CNao  caupones, 

Nn''''^"!^'^  cauponaria.  Arab.  5L*«/  vinum,  K-y.**«  id.,  nnde 
Lw*   viuum    emit,    SL*«  vini  veuditor). 


M20  ( forlasse  i.  q.  aetli.  A^fl/V '  homc ,  homi- 
ncs,  cf.  nraOj  NSnSO)  n.  pr.  primogenili  Cuschi  (v. 
CsS)  Gen.  X,  7 ,  i.  e.  geiitis  regionisque  Aethiopicae 
mercatura  et  opibus  florentis  (Jes.  XLIII ,  3.  XLV, 
l4.  Ps.  LXXII  ,  10) ,  praeterea  virorum  proceritale 
nohihs  (Jes.  XLV,  i4:  f.iy2  ^a:s  D^N^o  cf.  Herod. 
3,  20  de  Macrobiis  Aelhiopiae  :  ItyovTUi  thai  fnyiGTOi  y.ul 
xuV.iaTOt  tnO-owTicov  ncy.vTOJv).  Teste  Josepho  (Archaeol. 
2,  10  §.2)  Sabae  (^a.ici)  nomen  gessit  autiqua  nietro- 
pohs  regni  Meroctici ,  in  fertihssima  rcgione  (insulam 
appellant  vcteres)  Nilum  inter  et  Aslaboram  siti,  douec 
a  Cambvse ,  Persarum  rcge,  Meroes  sororis  iionien  ci 
i:npositum  sit  (cf.  Strah.  XVII  p.  790  Casaub.  Diod.  i, 
33).  Ouae  quidem  de  CaDih\'se  memoria  licet  uon 
immerito  in  dubium  vocata  sit,  quum  Meroes  nr.nien 
domesticae  potius  originis  cssc  videatur  a  <^CG)^  • 
lerra  irrigata  ( v.  Tuch  ad  Geucs.  p.  221):  hoc  tameu 
satis  credibile  est ,  N3C;  vctus  jMeroes  nomen  esse ,  ciin- 
ctaque  Sabae  attributa  ad  Merocs  legnuni  aple  convcniuut, 
quod  et  ipsum  opibus  et  mercatura  floreiitissiuiuni  crat,  v. 
Sti'ab.  XVII  p.  821  sqq.  Casaub.  Diod.  1.  c.  PJin.  2,  75. 
5,  g.  6,  2g.  Ludolf.  Comment.  ad  Iiist.  aeth.  p.  88  sqq. 
Ueeren  hist.  "S^^erke  XIII  p.  352  sqq.  \'eteris  Merocs 
rehqnias  hodieque  superesse  in  antiquac  urbis  ruderibus, 
quae  quattuor  fere  milliaribus  gerraauicis  aquiloncm  ver- 
sus  (iiordostlich)  distat  a  5Acnf/y ,  Nubiae  oppido ,  nuuc 
vix  est  quod  diibitetur,  v.  Bruce  Travels  T.  IV  p.  533 
(p.  5i2  ed.  Gott. )  Burckhardt  Tr.ivels  in  Nubia  p.  276 
(p.  3G8.  369  ed.  genn.).  Leakc  nd  Biirckhardt  Travels 
in  Syria  p.  28  ed.  ge:m.  Ed.  Rlippell  Reisen  in  Nubien 
und  dera  petrliiscben  Arabien  1829,  tab.  5.  S.  A.  Hoskins 
Travels  inEthiopia  .  .  .  cxbibiting  the  state  of  that  country 
iinder  the  domiuion  ofMeroc.  London  i835.  Addellecren 


1.  c.  p.  3ol  sqq.  —  Quod  Ez.  XXIII,  42  habet  in  Keri 
CNaO  ,  id  Syrus  quidem  Snbaeos  interpri?tatur ,  scd  pro 
coutex.tu  non  dillerre  potest  a  Chelhibh  CNaiO. 


^l^l^    praet.  plene  et  defect.   ^iaao,    •'120,  finiso, 

inf.  30,  semel  aipb  Num.  XXI,  4,  imp.  ab  ,  fut.  abj 
pl.  ^zb^  et  310';,  3D'T,  3bm  ( quod  male  nonnolli  refo- 
runt  ad  Niph. ) 

1)  vertit  se  v.  C.  Prov.  XXVI,  l4:  ianua  vcrlit  se 
rrr'!:  hy  super  cardine  suo.  1  Sam.  XV,  27  :  biVia»  3b»1 
rorb  ct  vcriit  se  Samuel  ad  eundum.  Sq.  bj*  2  Sam.  XIV, 
24'."Ecc1.  I,  6,  b  1  Reg.  II,  i5.  Ps.  CXIV,  3.  5  ,  ^y 
Ilab,  II,  16.  2  Par.  XVIII,  3i  horainis  locique  ad  quem 
nos  convertimus,  et  pj  ,  bsu,  '':s;'3  cius  a  qao  nos  aver- 
timus.  1  Sam.  XVII,  3o :  nnx'  bia  bs  ibiiijn  abn  et 
convertit  se  ah  hoc  ad  alium.  XVIII,  11.  Gen.  XLII, 
24;  sq.  ^"^ns  bs  retro  se  veriit  ut  aliuni  sequatur  2  Reg. 
IX,  18.  lg;'sq.  gerundio,  convertit  se  ad  aliquid  facicu- 
dum  Eccl.  II,  20.  ^'11,  25  et  absoL  revcrsus  est  Cant. 
II,  17.  Ps.  LXXI,  21.  Alibi  convertere  se  absol.  dicitur 
pro  accedere  1  Sam.  XXII,  17.  18.  2  Sam.  XVIII,  l5. 
3o.  L^bi  de  ?-<?5us  dicitur,  est  i.  q.ferri,  diferri,  trans- 
ferri  ad  aliquem  ,  vcl  in  aliquem  locum  1  Sam.  V,  8  : 
30'^  na  Gitiham  deferatur  arca.  Num.  XXXVI,  7  :  Nbl 
nt:7:  bN  ilt:?:":  bN'nb''  ^rab  nbn:  3bn  ne  transfcralur  here- 
ditas  ....  airibu  ad  iribmn.  Hab.  II,  iG:  013  ^"b?  3bn 
"  l"*?:^  dcfcrtur  ad  ie  poculum  in  deoctra  Dci,  Cf.  1  Reg. 
II,  l5:  TNb  ""nni  nClb/in  abni  et  vcrtit  se  imperium  et 
iranslatum  est  in  Jratrem  meum. 

2)  circumivit  (  quod  fit  continuo  se  vertendo  )  in  ali- 
quo  loco,    ohivit  locnm  ,   sq.  3  v.  c.  uibem   Cant.  III,  3. 

V,  7,  urbes  2  Par.  XVII,  9.  XXIII,  2,  it.  acc.  Jes. 
XXIII,  16:  -i-y  "Sb  ohi  urbcm.  1  Sain.  VII,  16:  et 
obibat  urbes  Bcihel  ct  Gllgal  et  JMizpa.  2  Reg.  III,  9  : 
ct  ohibant  Ca"'  nJ'3;2J  T\y^  viam  scplcni  dierum ,  it.  ivit 
circum  locum  (umgehen),    sq.   acc.  Ueut.  II,  1.  3.  Jos. 

VI.  3.  IV,  7.  Ps.  XLVUI,  i3,    ad  eum  vitandum  Num. 

XXI,  4.   lud.  XI,  18. 

3)  circumdcdit ,  cirurit ,  de  personis  ct  rehus  ,  sq. 
acc.  Gcn.  II,  11.  i3.  1  Reg.  VII,  24.  2  Reg.  VI,  i5. 
2  Par.  IV,  2.  Jer.  LII,  21.   lob.  XL,  22.  Ps.  XVIII,  G. 

XXII,  17,  sensu  hostili  Eccl.  IX,  l4  ,  etiam  sq.  bfj 
2  Reg.  VIII,  21  ,  et  bs  lob.  XVI,  i3.  I-jd.  XX,  5.  — 
Gen.    XXXVU,    7:    V3"v''^:"!   !=3-ni?:bN    i^:'?,?.-!    r::!!'! 

^n^absb  et  ecce  cingcbant  mdnipuli  veslri  et  vencrabanlur 
manipulum  meum  i.  e.  manipuli  vestri  meum  circurastautes 
eum  venerahantur.  Absol.  circunidare  (mensam)  est  i. 
q.  acciimhere  mensae.  1  Sam.  X^^I,  1  1  :  30:  J<r.  Vulg. 
uon  discunibemus.  LXX.  oi-  /ir  xaTuxhd('iiiiv.  Cf.  ac^p. 
(Taliuud.  3:n  id.  ,  nxcn  ,  n:r":  accubltus  ad  mensam. 
Chald.  et  zab.  nnD  i.  q.  333  et :'  discnbuit  ,  v.  1  Sam. 
XX,  24.  Gen.  XXXVII,  25  Targ. ,  unde  Nni-rON 
consessus,  triclinium,  Buxt.  lex.  chald.  p.  i458.  Acce- 
diint  duae  siiir.ificatioucs   trauslatae  : 
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4)  conversus  i.  e.  mtilatus  esl ,  sq.  ;  faclus  est  irislnr 
al.  rei  Zach.  XIV,   lo. 

5)  causa  fuit    alicniiis   rei    (cf.    arab.    ,_;l*>w    cansa , 

^_^».  causa  fuit ,  effecit ,  Talmuil.  nss  causa  ,  pr.  rcs  s. 
niomentum  in  quo  alia  res  versatur,  cf.  nostr.  Umsland, 
circonslance ,  cf.  riTlkN  ).  1  Saui.  XXII,  22:  TliS  "'3:^ 
^^3N  iT^a  iDDi-bra.  LXX.  iy(o  ihii  uiiiog  jiZv  yjv/wv 
oixov  TOV  najQiig  oov.  Vuig.  ego  sum  rcus  oiiiniutn 
anitnarum  sc.  quas  occiderat  Saulus  (  Comm.  21). 

Niph.  353  et  aD5  Ez.  XXVI,  2  fem.  ^35:  pro  nzDS 
(v.  Lgb.  p.  .^2,  Gr.  §.  66,  not.  11)  ib.XLI,  7  fiit! 
301,  :i3Bi  1)  i.  q.  Kal  no.  1  verlit  se  Ez.  I,  9.  12.  17. 
X,  11.  16,  saepe  de  termino  Num.  XXXIV,  4.  5.  Jos. 
XV,  3.  10.  XVI,  6.  XVIII,  i4  cf.  Jer.  XXXI,  Sg, 
i,  q.  iransferri  ad  aliquem  sq.  b  Jer.  VI,  12:  !12031 
d^^inxb  BnT2  et  Iransjerenlur  (lomus  corum  ail  alios, 
cf.'  irrKaf  Num.  XXXVI,  7.  —  2)  i.  q.  Kal  no.  2 
circumdedit    lud.  XIX,   22,     sq.  Vs*   sensu  hostili    Gen. 

XIX,  4.  Jos.  VII,  9. 

Pi.  32D  i.  q.  Kal  no.  4  convcrlit  i.  e.  mulavil.  2  Sam. 
XIV,  20:    nair!  ^;2  asD  -113;'3i:  dd  mulnndam  faciem  rci. 

Po.  iS^lO  1)  i.  q.  Kalno.  2  circumivil,  ambivit ,  sq. 
2  Cant.  III,  2  ,  sq.  acc.  obivit  locum  ( im  Orle  unilier- 
gehn  i  Ps.  LIX  ,  7.  i5,  circumivit  locum  (eincu  Ort 
umgelin)  Ps,  XXVI,  6,    sq.  bi"  seusu  hostili  Ps.  LV,  11. 

2)  i.  q.  Kal  no.  3  circumdedit  Jon.  II,  4.  6,  sq.  dupl. 
acc.  (aliquem  aliqua  re)  Ps.  VII,  8.  XXXII,  7.10,  max. 
tuendi  et  defendeudi  gralia  Deut.XXXil,  10.  Jer.  XXXI, 
22:  1j3  3!mOn  nS"?  mulicr  iuclur  virum  ( Cf.  II.  1, 
37  :  0$  XfiiariV  uficpiiit^iiy.uc,  et  verba  arabica  .'.>  JjLs»  , 
JbL    quae  circumdandi  et  tueudi   viui  habent). 

Hiph.  aoin,  fut.  ao;i  et  35;;  1)  causat.  Kal  no.  1 
se  convertere  iussit  Ex.  XIII,  18:  Dl'n-ns  D""?l":5<  32">1 
naian  TI'^^;  traiu>.  venii  1  Reg.  VIII,  i4:  r|r73ri' asni 
Vsb-rN  et   convcrtit  rex  faciem  suam.    XXI,  4.    2   Reg. 

XX,  2.'  7«  T'r^  DDri  averlit  oculos  ab  al.  Cant.  VI,  5. 
Transl.  ts  'b  3b  3Dn  couvertit  s.  direxit  animum  al.  ad 
aliquem  vel  aliquid  Esr.  VI,  22  cf.  1  Reg.  XVIII,  3j 
et  omisso  ib  2  Sam.  III,  12:  bN'ni:i'; -ba -nj<  l^bx  DDnb 
aJ  omnes  Israclilas  iibi  cnnciliandos.  A  convertendo  est 
iranstulil ,  sq.  ^  pers.  ad  aliquem  1  Par.  X,  i4:  aD^l 
T^l^b  tlOlbjjri  *  nN  et  (Jova)  transtulit  imperium  ad 
Davidem ,  sq.  bj*  loci  ( in  al.  locinn)  1  Sam.  V,  8.  9. 
10.  1  Par.  XIII,  3,  acc.  loci  2  Sam.  XX,  12:  a3'T 
!Ti',all  ^^bp^n  p2  NO^?  nN.  —  2)  caufat.  Kal  no.  2 
circuniire  s.  ambire  fecit  i.  e.  circumdu.ril ,  v.  c.  homi- 
nem  Ezech.  XLVII,   2,   muros  2  Par.  XIV,  G.    (  Cf.  syr. 

yi^  circuindedit,  munivit,   _Ii-Ls>  murus  ,  a  Jjls- ).  — 

3)  causat.  Kal  no.  4  convcrtii ,  mutavit.  2  Reg,  XXIII, 
34:  B'"p"'ir;"'  i""ii— nN  3D^1  cI  mulavit  nomon  eius  in  Joja- 
Tiimum.  XXIV,  17.  —  4)  inlrans.  a)  i.  q.  Kal  no.  l 
vtrlit  se   2   Sam.   V,   23,     b)   i.   q.  Kal   no,   2   circumivit 


locnm  ,    c.   acc.    Jos.  A'!,  11.      c)   i.   q.   Kal  no.  3   cinxit 
idque  hostijiter  Ps.  CXL,  10, 

Hoph.  aom  fut.  301"'  1)  vcrtil  se ,  versnvit  sc ,  valva 
ianuae   Ez.  XLl,  24,   rota  plostelli   Jes.  XXVIII,   27.  — 

2)  cincius  est    Exod.  XXVIII,   11.    XXXIX,  6.   i3.  — 

3)  conversus,  mutalus  est.   Num,  XXXII,  38, 

nSD  f.  convcrsio,  direclio  rerum  ( eine  Schickung) 
a  Deo  proficiscens  1  Reg.  XII,  l5,  i.  q.  rt2D2  2  Par. 
X,    i5. 

—''^0  m.  subst.  cirniilus  1  Par.  XI,  8,  Hinc  ^■'aBa 
a  circialu,  undiquanue ,  circumquaque  (rings  von  allen 
Seiten)  lob.  I,  10.  Ezech.  XXXVII,  21.  Jos.  XXI, 
42  et  saepe.  LXX.  xi-Aodiv.  3^3S;o  niJM  terror  undi- 
quaque  Ps.  XXXI,  i4.  Jer.  ^'I,  25.' XX,  l.  10.  XLVI, 
5.  b  S^DDt:  e  circuitu  alic.  rei ,  rings  von  (einerSache) 
weg  '  Num,  XVI,  24.  In  Acc.  ^■'DO  adv.  circum  Geiu 
XXIII,  17.  Ps.  III,  7.  XII,  9,  XCVII,  3.  lob.  X, 
8.  XVII),  11.  XIX,  10  et  saepe.  LXX.  y.vxh,).  Post 
verbum,  motus  (rings  hin)  Jes.  XLIX ,  18.  LX ,  4. 
3^30  3^30  circumcirca  Ezech.  XL ,  5  sq.  b  ^^30 
praep.  circum  (aliquid)  v,  u.  'J3'IJ7jb  3^30  circum  ten- 
torinm  Ex.  XL,  33.  Nnm.  I,  53.'  11,  ^.^lud.  VII,  21. 
Ps.  LXXVIII,  28.  CXXV,  2.  CXXVIII,  3,  Cant. 
III,  7.  Nah.  III,  8.  lob.  XIX,  12,  br  a'3D  id.  Jer. 
XII,  9.  Semel  sq.  genit.  (praep.)  'J''nNM  S-i^p  circa 
terram   Am.   III,    11. 

PI.  m.  CS^ap  l)  (homines)  qui  sunl  circa  al.  ,  i.  e. 
vicini  Jer.  XLVlil,  17.  39.  — ■  2)  Zoea  circumiacentia 
(les  environs)  ,  vicina.  Jer.  XXXIIl,  l3  :  pb"£n Vt.''^^^ 
in  vicinia  Hlcrosoljmae.  XXI,  i4:  rT'^''^^  -  bb  nbpN. 
Ps.  LXXVI,  12.  LXXXIX,  8.  XCVli.a.  —  'S)  cum 
SulF.  pracp.  circum  (aliquem).  Ps.  L,  3:  ^n^  1"'3''3p 
rrnybs  circa  eum  tempcstas  saevit.  Jer.  XLVI,  l4.  Thren. 

i,'iV-'  ^     .    ,. 

Pl.  f.  ni3^3D  1)  circuilus  ( die  Umlaufe),  circuli, 
orbes  ,  quos  aliqiiis  ]>ercurrit.  Eccl.  I,  6  :  i\-j13'30  bsi 
nnri  3^:3  et  ad  circulos  suos  redit  ventus ,  deiiuo  orditur 
orbes  suos,  denuo  in  orbem  Ire  incipit.  —  2)  i.  q.  D^^^^pp 
no.  2  loca  circumiacciitia  ( Umkreis )  sq.  genit.  mS^^pO 
DbtJ'T'  quae  circum  Ilierosolyma  sunt.  Neh.  XII,  28. 
Nuci.  XXII,  4:  irni^-^nD  bO-nN  quidquid  est  circn  nos. 
Dan.  IX,  16.  Ps.  XLIV;  i4y  LXXIX,  4.  —  3)  in  st. 
cstr.  in  praep.  abil,  circum,  circa.  Num.  XI,  24:  nia^^SD 
br;j<!l  circiim  tcnlorium.  Ex.  VII,  24:  -iN'"^!  ni3^3D.  Ez. 
Vi  ,  '5.  Ps.  LXXIX,  3.  lob.  XLI ,  G.  '  Saepe  V.  suff. 
-m3""pp  circa  me  lob.  XXIX,  5.  Ps.  XXVII,  G,  irr3-30 
circa  nos  Neh.  V,  17.  VI,  l6,  "Ti^-ji^pp  circa  tc  lob. 
XX!f,  10,  Tl-ri"'^^  Ez.  V,  12.  i4.  iSjT^nh^^pO  circa 
enni  Ps.  XViIl',"i  a  ,'  Dn-na-30  Gen.  XXXV,  5'et  Dns-^^p 
2  lleg.  XVII  ,  i5.  '  ■■        ■ 

DD53  nj.  1)  subst,  consessus ,  triclinium,  pulvinaria 
more  Orientaliuui  in  orbcm  posila  Cant.  I,  12,  cf.  ad  rad. 
lio.  3  extr.  —  2)  adv.  circumcirca  1  Reg.  VI,  29.  Pl. 
ni3p73  id.  lob.  XXXVII,  12.  —  3)  pl.  cstr.  praep. 
circa.'  aRcg.XXllI,  5:   C^bujll^  ■'3p'3  circa  Hierosolyma. 
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30  lU  m.  circuilus  domus ,  id  quod  acdiHiiiun  ci''^it 
(Ucigang).  Ez.  XLI,  7. 

n2D3   pr.  part.  Nipli.  i.  q.  !ir3   q.  v. 

;j^^Q    plexuil ,    perpIc.Tiiil  y   implicuil  ,    max.  ramos. 

(Vide   T]::-3.     Arab.    e<Li:    II.    id.      V.    VI.  Vlil.  pass. 

iJv*.;i    xtle ,    ,jiL*.i;    cancelli.       Melit.    schcbhch     texiiit , 

schihkc  rete.  Zab.  "^zO  Illipe.  implexus  fuit.  Cognata 
sunt  ?Jia,  ?I3t«.  Emollita  littera  3  ex  hac  rad.  orla  est 
1P  qniesc.  -Ivij).  Part.  pass.  Nah.  I,  10 :  ^■'rao  a''"!''^ 
tpinae  perph.rae ,    cf.  de  h.  1.  ad  rad.  NSS. 

Pu.  pass.  de  radicibus  pcrplexis.  lob.  VIII,  17.   Hinc 

"jp  m.  (Kamez  impuro)  rnmi  perplcxi,  chimetum 
Gcn.  Xxil,  i3.  Eodein  pertinet  yii-T^iic:  Ps.  LXXIV, 
5  ,  ut  {-^)  sit  Kamez  longum  ,  quanquam  Metlieg  iu 
oditt.  desideratur.  Simile  exemplum  est  "pl:n~n:7a  Ps. 
XVI ,  5 ,  quod  omnia  exempla  siue  Metlieg  scribunt, 
quanquam  ?»'«('/  legendum  esse  certissimum  est  cf.  XI,  6. 
Pauci  codd.  ?J2:2  ,   v.  T^ZZ.     Ben  Ascher  T|3~:. 

■  )  — w  id.  unde  pl.  cstr.  "iST;  "'^.25  Jes.  IX,  17  et 
X,  3i,  quo  loco  Kiuichius  et  nonuulh  codd.  ap.  J.  II. 
Mich.  legunt  •'SSS ,  "225,  ■"3=0  (v.  de  huius  generis 
Sthwa  cumpos.  Lgb.  p.  77). 

■)-j.O  id.  Cum  sufT.  iiirs  ( Ilag.  forti  enphon. ) 
Jer.  IV",  7,  nbi  alii  ( v.  Kiuichium )  i2:o  (  ut  "lirr"! 
lob.  XXXIII,  25). 

wSD2D  chald.  f.  Dan.  III,  5  et  N'^?"^  Ibld.  7.  lo. 
l5  sambuca  gr.  cr«/(,?('z); ,  (Tctfiiicyrjg  (Athen.  IV,  176), 
aufific'^,  Lufi.iiytj  Hesych.  adeoque  tufijjiio]  (v.  Salmas.  in 
nnt.  ad  Polluc.  IV,  5g  p.  280  ) ,  instrumentum  pulsatile 
harpae  vel  nabllo  simile  ,  soni  acuti ,  sed  quattuor  taiitum 
fidibus  munitum.  De  origine  eius  Atbenaeus  IV  p.  175  d.e 
postquam  hos  Pliilemonis  versus  laudavit :  or/.  oiaS^u 
viijT/.uv ;  ovdfv  ovv  oioS-'  uyuS^ov.  ovdi  aufijivainTQiuv ; 
ita  pergit  :  xul  to  XQtycovov  da  y.ul.ovfitvov  OQyavov  'Ict^iug 
(V  jeTuQTCO  d-iUTQtxiig  laTOQiug  ^vocov  tvQT^fiu  cjrjaiv  livai, 
01;  xtti  Tov  y.u/.ovfitvov  ).VQOCf  oivixa  [ita  etiam  p.  i83  c.  , 
an  forte  avQncfoivty.a?]  auft^vy.r,v.  Quibuscum  conve- 
niunt  haec  Strabonis  (X  p.  4^1  Casaub.  )  :  y.ui  tcZv  ooyd- 
vov  ivtu  /?«p,>«pwc  inviifiaaTui,  vAjiXug  y.ui  aufi.-jiyij  y..x.).., 
neque  profecto  audisndi,  si  qui  de  Sambyce  eius  invcntore 
somniabant  (Athen.  XIV,  p.  637  b).  Idem  AtLenaeus 
alihi  (XIV  p.  633  f ) :  fiiTu  di  xuixa  Lr)Ti]atoK  ytvcyiiivi^g 
nint  cuii liv/.y^g ,  tcfrj  o  2IuaovQtog  oivcfd^iiyyov  tltc.i  fiovat- 
xnv  nnyuvov  Ti,v  aufii-jvy.r,v ,  i!lttiu'/9-ut  Tf  Tttot  c.rTov 
Evcfonicovu  Tov  irconotov  ....  /fiijndut  cft]nug  uvtio  llun- 
d-ovg  xulTQioylo&vTug,  TtTQU//)odcoovTf  Ilesych.  ^ixfi- 
^>"y.ri,  ov  fiovov  li)  fiovatxov  ooyuvov ,  ov  fitftvrjui^Jn.jug, 
uXXu  y.iit  nohoo/.rjiy.i)v  x.T.l.  Videeund.  v.  tnfiljiy.rj  ibi- 
que  Albertiu"*!.  Suid.  v.  acififtty.ui.  Phavor.  h.  v.  Pers.  5, 
(j5  •    sambncam  ciiius   caloni  aplavoris  alto.    Vitruv.  6,   1. 


iwia  —  ^20 

10,  22.  Du  Fresne  Glossar.  gr.  et  Glossar.  lat.  his  vcc. 
Apud  Graecos  et  Uomanos  muliebre  et  meretricium  fcre 
instrumentum  fiiisse  videtur ,  quod  quae  pulsabant ,  actfi- 
(iv/.iaxQtui  Plut.  Anton.  9,  sambucinae  Plaut.  Slich. 
2,  2,  57,  sambucistriac  Liv.  3(j  ,  6.  Arnob.  2,  42. 
Fest.  h.  V.  ,  cliam  aufi'Jt'y.ui  Polyb.  5,37,  sambucae 
Spartian.  Hadr.  2G  appellafae  sunt,  sed  hoc  tamcn  impro- 
prie  ,  ut  nos  dicimus  :  bey  der  Lnstbarkeit  -warcn  zwei 
Harfen  und  zuei  Fioten.  —  Quod  de  Semitica  vocis  ori- 
gine  memoriae  produnt  Athcnaeus  et  Strabo  (v.  sui)ra), 
id  et^-mo  quoque   et  re  ipsa  firmatur ,   quum  harpae  genus 

a  similitudino  relis  (lOs^)  facile  oppellr.ri  posset  (ex 
duplici  :3  factum  est  mb,  ut  SiSN  ambubaja ;  b?:T< 
'IiQcifiiSulog):  contra  aptam  eius  originem  in  lingua  Graeca 
vix  invenias  ,  nam  lat.  sambucus ,  sabucus  (Hollunder), 
quod  comparavi  ed.  1,  respondut  gr.  ouft\}.'v/ov .  ex 
Latina  autcm  lingua  id  vocabuli  petitum  esse  non  credibilo 
est.  Ccttrum  hanc  oiiginem  significat  Isidor.  Origg.  2, 
20:  ,,Sambuca  in  Musicis ,  spccies  est  sjmphoniarum. 
Est  enim  genus  ligni  fragilis  ,  unJe  et  tibiae  componun- 
tur.  "  Eodem  redit ,  quod  Sambuca  eliam  de  baculo 
pastorali  dicitur   (sc.  sambucino). 

''320  (pro  rt^  Tj33  silva  Jehovae  i.  e,  turba  populi 
Dci,  cf.  ?)0  )  n.  pr.  tiibuni  militum  Davidis  2  Sam.  XXI, 
18.  1  Pai-.  XI,  29  (pro  quo  2  Sam.  XXIII,  27  corrupte 
■'saa)  XX,  4.  XXVII,  11. 

^^^     fut.    Vi"';    baiulavit ,    pcrtavit   grave    onus. 

(Syr.  chald.  zab.  id.  Finitimae  radices  sunt  isc ,  ^VOJ 
post  se  trahere,  schleppcn,  unde  32",^  ,  iiTi"  syrma,  Schlcppe 
des  Kleidcs  ,  et  bos  pr.  dictum  esse  videtur  de  gravissimis 
oiieribus  ,  qiiae  non  Jn  humeros  sublata  portamus,  sed  ita 
ut  terram  verrant,  nostr.  schlcppcn  ,  quanquam  Clialdaeo- 
rum  usus  ab  hac  origine  deflectit,  v.  infra.  Apud  hos 
jorlandi  sigiiilicatu  usitatius  etiaiu  esti20).  Jes.  XLVl, 
4.  7.  Gen.  XLIX,  i5.  Traiislate  tulil  dolores,  pcccala 
alic.  i.  e.  poenas  dcdit,  quas  alius  commeruit  Jes.  LHI, 
4.  11.   Thien.  V,  7. 

Pu.  part.   onuslus  sc.   fetn,    inde  gravidus,  de  bubus 

Ps.    CLXIV,    i4.      Cf.    arab.     V^-L^     porlans  ,    in    ulero 

gestaus,  ^V.ai  gravis  fuit ,  in  utero  gestavit.  Syr.  (■i-»^ 
onusta,  gravida.  BH.  421,  I.  l4.  Plura  dabit  Bochartu» 
Hieroz.  I,  296  Lips. 

Hilhp.  b:rO~  molestus  factus  at.  Eccl.  XII,  5.  Vid. 
dc  h.  I.  sub  v.  r'n  p.  444. 

?30  chald.  i.  q.  hebr.  it.  suslulit  (cf.  Xil': ) , 
erexit. 

Poal.  pass.  ercclus  csl.  Esr.  VI,  3:  ]"Vaica  \";r£XT 
et    fundamenta    cius    erigcntur.      Sic    chald.     Deut.    XX1\', 

i5  Targ.  (ubi  ;  n^cc;  boo  est  i.  q.  hebr.  bN  '.ic;  .N'i;: 
v.Tcrre  auimam  ad ) ,  et  sam.  2,^\^  erexit  Gen.  Xnf,  10. 
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XXXI,  17.  Male  Vulg.  et  (ut  ponantur)  fiindaiiienta 
portantia  i.  e.  firnia,  ferendis  sti-ucturis  apta.  Sed  ita 
etiam  Aben  Esra. 

^30  m.  laiulatio,  lahor  gravis  et  molestus  Ps. 
LXXXI,  7  ,  grave  onus  Neh.  IV,  1 1  ,  inde  grave  nego~ 
lium  1  Reg.  XI,  28. 

7IIIO  c.  suff.  1520  (cum  dag.  forti  euplion.  et  Schwa 
comp.  pro  "ibSD)  bdiulatio,  inde  onus  grave.  Jes.  X» 
27.  XXIV,  25.  Sbzp  h''J  iugnm  quod  (populus)  portat, 
quod  ei  oneri  est,  ibid.  IX,  3.  De  vocalium  ratione  in 
1330  V.  Lgb.  p.  87 ,  quibuscum  consentit  Kimcbi  iu 
Micblol  p.  212.  Neque  iis  assentii'e  possum  ,  qui  ducant 
a  forma  Pualica  ^20  (Simon.),  unde  c.  suT.  esset  ibiip, 
neque  bis  ,  qui  statum  absol.  ponunt  ?35  ( Ewald.  gr. 
§.   42G). 

^3D  ra.  baiulus  2  Par.  II,  1.  17.  XXXIV,  i3. 
Neb.  IV,  4.  —  1  Reg.  V,  29  (i5)  per  appositionem 
dictum  est  bzD  Niu:. 

ripjD  vel  npSD  f.  tantum  in  pl.  cstr.  nib::5 
iaiulaiiones ,  labores  molesti  et  operosi  Esod.  I,  11.  II, 
11.  V,  4.  5.  VI,  6.  7. 

*        #        « 

nP_2D  ex  Ephraimltarum  dialecto  i.  q.  rbsilJ  spica 
lud.  Xli,  6.  

^^Q  chald.  1)  pr.  portavit(yic.  bso),  sustinuit,  sn- 

stentavit.  Ita  saepe  m  fargg.,  Po.  "iSiD  syr.  fOQ£D  ,  }d*fl5 
id.  —  2)  certo  speravit ,  confisus  est,  it.  credidii,  puia- 
vit  (cf.  dafiir  halten).    Vide  Ruxt.  h.  v.  no.  2.  3.    Saepe 

enim  iu  Targg.  ponitur  pro  hebr.  nua ,  !Tip.  Syr.  y^so 
in  Pe.  putavit ,  pro  gr.  i'o///^w,  doy.HO,  Pa.  speravit. 
Semel  in  V.  T.  ,  Dan.  VII ,  25  :  l-j-^JTrnb  125";  sperat 
(confidit)  se  mutalurum  esse.  Theod.  VTtovoi^au  Tov 
akXoiwaai.  Alex.  7TQ0(;(iiS,iTui.  Vulg.  putabit  quod  possit 
mutare.      Hebr.  mjiab  a-arfl. 

D^"ljp  (spes  gemina)  n.  pr.  oppidi  Syriae  Damascum 
inter  et  Ilamatbani  siti ,  aliunde  non  cognili  Ez.  XLVII, 
16.     Vulg.  Sabarim. 

nriDp  Gen.  X,  7  (21  codd.  Mnab)  et  ^*I^PP 
1  Par.  I,  9  n.  pr.  gentis  et  regionis  Cuschiticae.  Ex 
veteribus  Josephus  (Ant.  1,6  §.  2)  intclligit  I^ar«/5('()oi,'j 
i.  c.  Astborae  accolas  ,  et  eodem  rcdit  Pseudoj.  ,  apud 
quom  pro  ^NT^a  non  dubitans  (ex  Targ.  in  Paralipp.  ) 
rcpono  •«NiaO  i.  e.  Semhritas  s.  Sebritas  ,  de  quibus 
Stral)o  XVI  p.  7^*6  Casaub.  :  o.llrjv  d'  thttt  vTianv  vntQ 
Tt]g  MiQOViC,  rjv  t/ovaiv  ol  Aiyvjrricov  (pvyuiSig  ol  unoaTav- 
T4?  in\  ^Fa(ii.iijr/ov  ,  y.uXovvTui  lii  2if((if}TTai  (al.  ^ffiQi- 
rai),  wj  av  ini]lvS>iq.  PJin.  6,  35  s.  3o :  ,,proximao 
insulac  oppidum  Semberritaiuin  sub  regina."     Admodum 


prol)abi!ia  autcm  docet  Psendojonathan  :  namqr.e  in  ipsa 
bac  Sembrifaium  regione  erat  urbs  antiqua  ^(cfJdT,  vel 
(n  cnim  in  bis  radicale  non  est)  ^u-lSa ,  ^uflui  ad  oraxa 
sinus  arabici ,  ibi  fere  sila  ,  ubi  nunc  Arkiko  ,  in  cuius 
vicinia  elepbantos  venari  solebant  Ptolemaei  v.  Slrabo 
p.  770  ct  Ptolcm.  IV,  10,  qui  — (0'«T  ad  sinuin  Adulita- 
lium  ponit  longit.  G8,  lat.  12',  20.  Non  placent ,  qiii 
Sabotham  intelligunt,  Ati-amitarum  (v.  Q'll~)  in  Arabia 
felice  metropolin  Solis  cultu  ac  thnrc  ibi  eollecto  nobilem 
(Theoplir.  hist.  plant.  9,  4.  Plin.  6,  28  s.  32  et  12,  l4 
s.  32  :  thus  collectum  Sabotha  camelis  convehilur)  :  nam 
mctropolin  Cuschacam  in  medio  populo  Joctanitico  (vidc 
Ccn.  X ,  26 )  vix  cxspectaveris.  Reniotius  etiam  cst , 
quod  Niebuhrius  (  Arabicn  p.  289)  confert  *L»v,  Hadra- 
raauti  metropolin  (v.  Abulf.  Arabiam  p.  36  ed.  Ilommel). 

^«SnDp  (cod.  Sam.  nanSO)  Gen.  X,  7.  1  Par. 
I,  9  ,  iit  praecedens  ,  n.  pr.  gentis  et  regionis  Cuschiticae, 
in  Aetliiopia,  ut  videtur,  quaerenda ,  scd  admodum  in- 
ccrta.  LXX.  Vat.  ^uj^iai^ay.u ,  sed  plerique  codd. 
^ctfl(/.xud-c/. ,  ^ifluy.ud^u.  Pseudoj.  reddit  ■'i\3:T  ,  et  Targ. 
Paralip.  ^N33T  i.  e.  <i-o  J(  Nigritas  in  Africae  littorc  orieii- 
tali.  Saad.  |w.^>>,  quod  quid  sit  ignoro.  Ceterum  de 
SBTK  s.  Sahaloca,  nomine  proprio  Aethiopum  in  monu- 
mentis  Aegyptiacis  v.  infra  s.  v.  NiO  ,  quo  hoc  certe 
efficitur,  NDnao  vix  aliunde  quam  in  Aethiopia  quacren- 
dum  esse.  Eo  minus  crcdibilia  docent  Bochartus  (Phaleg 
IV,  4),  qui  pro  falsa  sua  de  Cuschaeis  opinione  Snmy- 
dacem ,  Caramaniae  urbeni ,  arcessit,  et  Schulthcssius 
(Paradies  p.  109),  qui  Sabochoslam ,  Persiae  propriae 
urbem  (Assem.  bibl.  III,  1  p.  773)  confert. 


D\1D 


v.  a-iyO  s.  rad.  iiD. 


^3D    f"t-    l-i^'!    procubuit   adorandi    caussa ,     sq.    b 

Jes.  XLIV,  i5.  17.  19.  XLVI,  6,  recentioris  Ilebraismi 
et  Chaldaismi  verbnm  ,  ubique  de  idolorum  eullu  usnr- 
patum  (v.  quae  observavimus  bist.  ling.  hebr.  p.  58). 
Vide  chald. 

15D  Dan.  II,  46  (cf.  Jes.  XLIV,  16  Targ.),  fut. 
njp"'  chaid.  procuhuit  ad  adoraiidum  idolum  ,  sq.  b  Dan. 
iTl',  5.  6.  10 — 12.  l4.  i5.  28,  ad  honorem  cxhibendum 
homini  ib.  II,  46.  ( In  Targg.  saepius  utroquc  sensu , 
pro  hebr.  'i^iji  et  nin.-iuin.  Syr.  et  zab.  fv^  id.  Arab. 
lAii*'  caput  deorsum  inclinavit  cum  aninio  submisso  ,  quod 
fieri  solet  in  precibus  faciendis,  ubi  terram  fronte  tan- 
gunt,    it.  adoravit  hominem;    inlrans.  bumilis ,   depressua 

G  o-G-o^  G  o> 

fuit  IV.  inclinavit  caput ,   Aj^-'-^'',  lA^"'.^»./! ,  non  uXi^W*, 

gall.  la  Mosqucc,  omissa  dentali ,  quain  servarr.nt  Ifali 
et  Hispani  iu  moscheta ,  meschiia.  Aetbiop.  fl]^'. 
inclinavit  et  prostravit  se  ,  corara  hominibu.s  ct  nuinine, 
O^lX^^Ji'  •    Mosqnea.     De  origine  radicis  si  coniectura 
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fiiciencla  est,    ti  dixerim   convenire  cum  Tip    inclinavit 
8e ,    praemisso  sibilo). 


"PliD  '■^'^-  inisit.  chald.  bs^^p  (pro  bao)   acquisivit, 

NnbflJp    peculium.     Vicinum    est  verbo  "lao  et  origo   in 
claiidendo,  concludendo  opes. 

n?3P  f.  peculium ,  opes.  i  Par.  XXIX,  3.  Eccl. 
II,  8.  Saepius  de  populo  Israelitico  ,  ut  Dei  peculio  Ex. 
XIX,  5.  Deut.  VII,  6.  XiV,  2.  XXVI,  i8.  Ps.  CXXXV, 
4.   Mal.  III,  17.     Cf.  nbns   no.  2,  c. 


^5p  vel  ]50  ,  tantum  in  pl.  fiiO  m.  praejeclus, 
praelor,'in  V.  T.  1)  de  summis  quibusdam  magisliatibus 
Babyloniorum ,  nt  videtur  ,  praejectis  provinciarum  Jer. 
LI,  23.  28.  57  ^  ubi  copulatur  cum  niri!;).  Ez.  XXIII,  6. 
12.  23,  cf.  Jes.  XLI,  25.  —  2)  de  praefectis  et  anti- 
Btitibus  populi  Hierosolymitani  teuipoie  Esrae  et  Nehe- 
niiae,  Esr.  IX,  2.  Neh.  II,  16.  IV,  8.  i3.  V,  7.  17. 
VII,  5.  XII,  4o.  XIII,  11,  ubi  saepe  copulatur  cum 
d"»")?!  nobilibus.  In  Targg.  redditur  d^:bb\a  dominatores 
Jes.  I.  c.  ^■'^'ilO  principes  Jer.  LI,  23 ,  sed  ipsi  Targu- 
mistae  N»:"^  pp  praefecfus  sacerdolum  adhibent  de' vica- 
lio  summi  sacerdotis  ,  fi;'i;73!l  (niD  Jer.  LII,  24  ,  aliisque 
sacerdotibus  principibus  2  Reg.  XXIII,  4.  Jer.  XX,  1 
(pro  ;■;  ^•'as  ^V:^  -  XXIX,  26  (pro  i-;  n'2  T^ps  ).  Esth. 

1,  2  Targ.  sec.  ,  et  ita  Talmudici  de  viris  principibus 
Sanhedr.  fol.  106,  1,  et  de  vicario  summi  sacerdotis 
( Gem.  Hieros.  Joma  3  fol.  4i,  1).  Quod  ad  originem 
attinet,  sunt  qui  proSemitica  habeant  hanc  vocem,  cogna- 
tam  vc.  |ob  :  sed  rcctins  a  plerisque  peregrina  censetur 
ex  vetere  lingua  Persica  petita.     In  receutiore  lingua  Per- 

sicarespondet  dJ^^^X:,  praetor  ,  satrapa  Cast. ,    quod  etiam 

in  Arabicam  et  Syriacam  transiit.     Et  illi  quidem  scribunt 

0-0 

XJLSUi,    nnde  ..j^s^   satrapam  fccit   vit.    Salad.  5o,  65. 

Ahulph.  427,  iCAjli=ui  munus  satrapae  Abulf.  Aiin.  III, 
428.  448,  hi  OlJ-w..»,  quod  de  satrapa,  8.  prae- 
fecto  provinciae  eoque  militari  legitur  BH.  3o5,  i3.   3ii, 

2.  3i4,  4.  3i6,  1.  467,  2.  53o,  5.  Ex  vetere  Persismo 
alia  eins  vestigia  esse  videntur  in  liirnE  (q.  v.  1  i.  e. 
edictum  principis  ,  et  in  gr.  ^wyt!»»;?  Afhen.  XIV  p.  63^  c, 
qnod  nomen  in  feriis  Saceis  gessit  seivus  regio  cultu  orna- 
tus.  Verbasunt:  ...  iv  alg  [niVTi  ri/.UQaig  z-rjg  toQiiig} 
t&og  fivai  uQxiad-ai  Toig  dtanoTug  vno  twv  oiy.niov , 
o(f7}ytta&ai  Tt  tt;;  oixtug  i'va  uit(~iv  ivStSvxiiTa  otoJ.^i' 
o/uoiuv  t/;  iSiwiliy.r ,  ov  y.ul  y.u).iTij&ui  loiyuvrjv.  Eiy- 
mon  tamen  iucertum.  Bexfey  ( iVlonalsnamcn  p.  193. 
194)  suspicatur  sub  isffl,  "jjp  latcre  sanstr.  cangha ,  vel 
potius  cdsana  iussum  ,  quod  zendice  esset  ciloghana :  sed 
roagis  placet  BoHLEMUs,  qni  vocem  scribit  ( in  observatt. 
inedit.)  sugana  (cf.  Onyuvr^g)  q.  d.  «'-/ar;?  nobilis,  gene- 
rosus  (cf.  Nnxnn),    LXX.  aTQUTtjyog,  uo/wv. 


]3p  chald.  id.  ,  pl.  "l^^iJO  praefeclus  provinciae  Dan. 
III,  2.  27.  VI,  8  ( ubi  copuiatur  cum  satrapis  et  subpjae- 
feclis  NniriE).  Sed  Dan.  II,  48  I^IJp  3T  dicitur  do 
summo  praefecto  (Magorum).     LXX.  orpaTJjyof. 

I.  'nUtD  f"t.  'lip';  clausit.  (Vic.  est  npp,  sed 
illud  usitatius ,  cf.  etiam  isD.  Syllaba  primaria  est  "1J  , 
cf.  •^jn.  Aethiop.  AV^7^!  reti  cepit  ,  iliaqueavit 
feras  et  pisces ,  pr.  reti  inchisit ,  ^^V^*7CT  \  rete. 
Constr.  sq.  acc.  ,  ut  clausit  ianuam  Gen.  XIX,  10.  2  Par. 
XXIX,  7.  Neh.  VI,  10.  Mal.  I,  10,  portam  Jos.  II,  7. 
Ez.  XLVI,  12,  uterum  feminae  1  Sam.  I,  5.  lob.  HI, 
10  (sc.  nc  conciperet ,  i.  e.  sterilem  eam  reddidit),  hia- 
tum  moeninm  1  Reg.  XI,  27  ,  translate  cor  suum  Ps. 
XVII,  10  (cf.  1  Joh.  III,  17).  Dicunt:  nb,^n  -i3p 
"t^^nN  clausit  portam  post  se  (si  quis  intravit  in  domum  s. 
locum  clansum)  Gen.  XIX,  6,  sed  saepiuseodem  sensunsp 
'nss  nV^rr  2  Reg.  IV,  33.  Jes.  XXVI,  21  ,  et  ellipt.  lap 
iWhn  clausit  post  se  lud.  IX,  5i  ,  it.  's  153  rh-^_  nip 
clausit  ianuam  post  aliq.  ,  de  eo ,  qui  alium  includit  in 
locum  clausnm  2  Reg.  IV,  4.  5 ,  et  omisso  nb^j!!  Gen. 
VII,  16.  Vide  lys  ,  isa  no.  2.  Similiter  lud.  III,  22  : 
anVn  "IJ^a  Srnil  "l-ip'!  et  clausit  adeps  post  laminam 
pugionis  i.  e.  adeps  statim  implevit  vulnus  pugionio  ictu 
ortum  et  ita  inclusit  pngionem  ,  sed  Gen.  II,  21  :  "lilp^l 
flSrnn  '^'ZZ  et  clausit  (Deus)  carnem  loco  eius  (costae). 
Cave  autem  cum  hac  structura  confundas  eam ,  in  qna 
T?2  est :  circum ,  de  qua  statim.  Namque  pro  acc.  poni- 
tur  etiam  a  n?2  circuni  (v.  h.  v.  no.  3),  pr.  circum- 
clusit.  1  Sam.  I,'  6  :  nan'1  152  MiiT'  lip-^p  nam  Jehova 
clauserat  uterum  eius  ( cf.  Comm.  5:  rTOn'^  "«^C  ni!T'); 
b)  sq.  h»  Exod.  XIV,  3  ;  "ipirar;  Dfl'':?  Vjp  conclJflii  a. 
circumcludit  eos  deserlum  (v.  by  lob.  XXVI,  g.  XXXVI, 
3o).  lob.  XII,  l4:  ©•'N-^S  l.nS'^  claudit  super  viro  (sc. 
carcerem  subterraneum )  ;  c)  sq.  nX^lpb  praegn.  Ps. 
XXXV,  3  :  stringe  hastam  iB-lh  nN^ipb  lilp!)  et  interclude 
viam  in  occursum  pevsecutorum  meorum  i.  e.  te  obiiciens 
persecutoribns  meis.  (De  alia  vocis  lip  in  h.  I.  expli- 
catione  v.  infra  h.  v. ).  d)  absol.  claudere  pro  claudere 
ianuam  vel  portam.  Jes.  XXII,  22  et  exempla  supra  lau- 
data  ad  locutionem  'b  153  nso.  —  Jos.  VI,  1  :  1n''1''l 
n^^aOni  r.^^^b  et  Jericho  clnuscral  (portas)  el  ohserata  erat, 
ubi  Kal  refertur  ad  pcrtas  clausas  (opp.  apertis),  Pu. 
utpole  intensivum  eas  pessulis  vectibnsque  obseratas  fuisse 
significat.  Vulg.  Jericho  auiem  clausa  erat  alque  munila. 
Chald.  et  Jericho  erat  clausa  foribus  fcrreis  ct  roborata 
veclibus   aeneis. 

Part.  pass.  n«p  clau.^us  Ez.  XLIV,  1.  2.  XLVI,  1, 
dein  preliosus ,  inde  -i«0  3fj7  auium  pretiosum  ,  i.  e. 
puruni ,  sincerum  ,  opp.  vulgari  ,  adalterato  1  Reg.  VI, 
20.  21.  VII,  49.  5o.  X,  21.  2  Par.  IV,  20.  22.  IX,  20. 
Idem  est  subst.  nijp  lob.  XXVIII ,  l5.  Kimchi :  Nin 
"part  -intj^T  nriTn.     Vulg.  aurum  purum.     Chald.  aurum 
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arbor,  intelligere  volebat  auruai  dendroides  i.  e.  nalivum  : 
sed  arab.  .^  convenit  potius  cum  hebr.  "iJ'iz5  crinis,  a 
nostra  certe  radice  alienum  est.  Minus  etiam  probandum, 
quod  Ewaldus  (ad  lob.  1.  c.)  confert  arab.  ,ii"  ,,scbwel- 
len  ,  siedeii  ,  kochen  "  ,  unde  t^JD 't  aurum  depuratura. 
Coquendi  enim  vel  potius  liquefaciendi  vis  illi  radici 
temere  tribuitur. 

Niph.  pass.  Kal  clausus  est ,  de  ianuis  ,  portis  Jes. 
XLV,  1.  LX,  11.  Neh.  XIII,  19.  Ez.  XLVI,  2;  con- 
clusus ,  inclusus  est ,  de  hominibus  Num.  Xtl,  l4.  i5. 
1  Sam.  XXIII,  7,    et  reflex.   conclusit  sc  Ez.  III,  24. 

Pi.  "lap  i.  q-  Hiph.  no.  2  tradiJit ,  sq.  '3  T^a  in 
potestatem  alic.  (pr.  concludendum  tradidit )  1  Sani. 
XVII,  46.  XXIV,  19.  XXVI,  8,  absol.  2  Sam.  XVIII, 
28.  (  Ita  gr.  avyyAiico  Rom.  XI,  32.  Gal.  III,  22.  Diod. 
19,  19  et  y.uTUxXiiu)  ib.  20,  74  ibique  Wessi'lingium  ). 

Pu.  clausus  est  Jos.  VI,  1  (  v.  ad  Kal).  Jes.  XXIV, 
lO.   Jer.   XIII,    19. 

Hiph.  T\Ori  i)  clausit  domum  Levit.  XIV,  38, 
conclusit  aliquem  Lev.  XIII,  4.  5.  11.  21.  26.  3l.  33. 
5o.  54.  —  2)  concluilendum  tradidil  aliquem,  pr.  in  cuslo- 
diam  tradidil  ,  tradidit  ergastuli  custodibus  lob.  XI,  10, 
inde  Iradidit  in  potestatem  alic.  ,  sq.  T13  Jos.  XX,  5. 
1  Sam.  XXIII,  12.  20.  Ps.  XXXI,  9.  Thren.  II,  7  ,  sq. 
bN  Deut.  XXIII,  16.  lob.  XVI,  11,  b  Am.  I,  6.9, 
passim  forlius  :  permisit  pofestati  et  arbitrio  alic.  (jeman- 
dem  Preis  geben)  Ps.  LXXVIII,  48:  tiysz  Tisb  -lao;;!. 
Comm.  5o.  62.  Absol.  arbitrio  (aliorum)  permisit  rem, 
proiecil  ,  deseruit  eam.  Deut.  XXXII,  3o  :  QT^aOn  mrT'. 
Am.  VI,  8:  nN";:^^  T"»  Ti-iapn.  Obad.  i4.  '(iSuntj^qui 
hanc  tradendi  potestatem  in  Pi.  et  Hiph.  no.  2  aliunde 
quam  a  claudendo  profectam  putent ,  velut  a  profundendo 
et  eEfundendo,  ut  -130  idem  valeat  quod  "laTa ,  "li;  coll. 
TiliO;  sed  propriam  vim  raonshat  usus  verbi  lob.  XI, 
10,'  eademque  ratio  est  graeci  avyxltiio ,  xuTUxlMu)). 

"liD  chald.  clnusit.  Dan.  VI,  23.  (In  Targg. 
ISp^f ,    sed  utuntur  hoc  verbo  tantum  de  leproso ,    alibi 

verbo  tHN  ,  unde  T>jp  leprosns,  nT^ip  lepra.  Syr.  rv^fO 
claasit ,    sepivit ,    prohibuit). 

"1l3p  m.  1)  clausura.  Hos.  XIII,  8:  dab  "1130 
clausura  cordis  eorum  i.  e.  praecordium.  —  2)  i.  q. 
n^iaO  a^IT  aurum  pretiosum  lob.  XXVIII,  i5  ,  v.  rad.  in 
Karad'Part.  —  3)  In  verbis  Ps.  XXXV,  3:  n^3n  p^nrt 
"'filT^  riNlpb  -i;ip1  fuerunt  iam  inter  veleres ,  qui'  nip 
telornm  genus  esse  suspicarentur  ( Kimchi :  1^3^  SlUJri 
MJSnbo ) ,     idque   recentiores    vindicare    .studuerunt    coll. 

arab.    ,l_ii\.ii   hasta  lignea ,    gr.  auyuQig  (bipennis,    ensis 

anceps  Orientalium)  Hcrod.  i,  21 5.  4,  5.  70.  7,  64, 
quod  esse  videlur  armen.  "'"^(i  sacr,  Sed  non  opus  est 
ista  peregrina  arcesscre  ,  quum  vulgaris  linguae  nsus 
aptam   sentenliam  efficiat,    v.   ad  rad.      Addit  Kimchius : 

DDN-ipb  -130  T2ibo  puJN-in  713?^^  •'ns  1.TP  ia-)Db  \rj''i 


"1^'D  m.  cavea  leonis  gr.  xkiid-Qov  Ezech.  XIX,  9, 
LXX.  y.i]/.i6g.  V.  Bochart.  Hieroz.  I,  p.  765.  Talmud. 
dicitur  de  capislro  Schabb,  fol.  5i,  2:  sed  nihil  lioc  ad 
locum  Ezechielis. 

l3pO  m.  pr.  part.  Hi.  claudcns ,  1)  claustrarius 
(opifex),  qui  claustra  et  pessulos  facit  2  Reg,  XXIV, 
i4.  16.  Jer,  XXIV,  1.  XXIX,  2.  —  2)  ^uof?  clandit, 
clauslrum,  carcer  Jes.  XXIV,  22.  XLII,  7.  Ps.  CXLII,  8. 

n"13pQ  f.  pl.  niiapa  1)  daustra,  poet.  de  urbibas 
munitii' Ps.  XVIII,  46.' Mich.  VII,  17.  —  2)  taeniae, 
margines  (  Randleisten  )  ,  ^  ab  incZi/tZfnrfo  dictae  Ex.  XXV, 
25  sq.  XXXVII,  i4.  —  3)  1  Reg.  VII,  28.  29.  3i.32. 
35.  36.  2  Reg.  XVI,  17  ornamenta  in  basibus  aeneis  pel- 
vium  ,  quae  scula  quadrata  opere  caelato  ornata  a  quattuor 
basium  lateribus  fuisse  apparet,  vide  1  Reg.  VII,  28. 
29.  3i. 


T^lip  pluvia  vehemens,  imher.  Semel  legitur  Prov. 
XXVII,  i5  :  slilUcidiui.i  T''^;©  OVa  tempore  imbris.  LXX. 
iv  rj^iiQa  /iifitQivf  die  pluviali ,   non  ut  Vulg.  die  frigoris. 

Targ.  NT^HIO.  Syr.  Uvj^fo ,  sec.  Lex.  Adl.  JLia  L\jJui  Jy 
JVigus  vehemens  et  pluvia,  et  hoc  quidem  rectius ,  cf.  sam. 
'^IpA  (lege  -i.lON  )  pro  hebr.  D.i;a  imber  Lev.  XXVI, 
4.  Originem  vocis  Kimchias  revocat  ad  claudendi  potesta- 
tem  ,  ,,quoniam  tempore  imbris  homines  in  domibus  in- 
clusi  teneantur"  [cf.  lob.  XXXVII,  7]  ;  alii  ab  arab. 
.^  aqua  implevit  fluvium ,  effudit  aquam  ( in  guttur)  , 
II.  ad  fluxum  diraisit  aquam ;   mihi  T^-lJO  ortum  videtur 

a  rad.  i*i.i  :>  verrit,  rapuit,  abripuit,  arab.  spec. 
abripuit  aqua  terram ,    .^jL^-  torrens  ,    praemisso  sibilo, 

velut  chald.  bjb^p  i.  q.  b^.ba;  li.v«^a>  =  -1-33  al.  quae 
laudavimus  Lgb.  p.  862. 

^*1j^  iu  verbo  innsit.     Arab.   i,V..w  obstruxit,  occlu- 

sit ,  velut  obice  ,  vide  Schult.  ad  lob.  34o,  Muutinghe 
in  diss,  Lugdd.   p.   1166. 

Tp  ncrvus ,  cippus  i,  q,  nOGr;?:  (p.  388.  389), 
lignum,   quo  pedes  captivi  concludebanlur  lob.  XIII,  27. 

XXXIII,     11.      Talmud.    «■«to   prelum    (a   similitudine 

.»  T  '  •  -  .»  r 

cippi).     Zab.  Ir^  i-  q-  hebr,  Norb,  Lex,  j4g.    Syr.  1^^ 

pro  gr.  ^{iXov  Act.  XVI,  24,    IfliAr?    ij.1i)    Act.  Mart.  II, 

178.     Bar  Bahlul :    j^^Jl    tiyMji   ...    \r^    cippus  captivo- 

rum ,    compes  ,     et    dein :     ^^   ^.tcnSi   .^ioij    iSiOZ.    ]fa 

y^j  liaiQmj  U?]  ^  r-"  c"  h^.  ♦  jh\jij\  i.e.  in  pl. 
id  in  quod  iniiciuntur  pcdcs  captivorum ,  in  sing.  species 
quaedam  compedum. 
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&"D  (vel  i.  q.  nail!3  arvnm  ,  vinea  cf.  uvae  SoJo- 
mnc  Ucut.  XXXII,  32,  et  n^^;:!' ;  vel  ustio  ,  conflagraiio 
coll.  n^TJ)  i.  q.  JlDHt  ,  erat  enim  Scdonia  in  solo  bitu- 
minobo  exstructa  et  propterea  crebris  soli  incendiis 
obnoxia,  ut  ea  Plirygiae  pars ,  quam  y.uiuy.iy.uv/itvrjv 
appellant)  ^(jdo/.iu ,  Sodowa  ii.  pr.  urbis  regiae  Canani- 
tarum  ,  in  valle  Siddiui  austrum  veisus  (v.  Gen.  X,  19. 
XIX,  l5)  sitac  ,  quae  Abrahanii  aetate  propter  raira  ci- 
vium  scelera  (  Ger..  XIII,  i3.  XVIII,  20.  XIX,  1  sqq.) 
cnm  tribus  aliis  (  Gomorrha  ,  Adnia ,  Zeboim)  igne  coe- 
lesti  conflagrata  in  niaii  mortuo  submersa  est  (  Gen. 
XIX,  24  sqq.  ).  Et  Luic  poenae  diviuitus  immissae  (Deut. 
XXIX,  23.  Jesl,  9.  XIII,  19.  Jer.  XLIX,  18.  L,  4o) 
et  Sodomitarum  flagitiis  (Jes.  I,  10.  Jer.  XXIII,  i4. 
Thren.  IV,  6.  Ez.  XVI,  46  sqq.  )  atque  impudentiae  ( Jes. 
III.  9)  saepius  aliuditur  in  V.  T.  ,  unde  pri/icipes  SoJo- 
mae  Jes.  I,  10  sunt  Sodomiticis  similes  i.  e.  iniusti ,  flagi- 
tiosi :  uvae  Soclomac  (quae  degeneres  fuisse  videntiir, 
cf.  de  pomisSodomae  Jos.  bell.  jud.  IV,  8  §.  4)  imaginem 
praebent  conditionis  degeneris  Deul.  XXXII,  32.  Prae- 
ter  V.  T.  et  Josephum  (bell.  }ud.  5,  5)  eius  memoria 
est  apud  Strabonem  XVI,  p.  7(14  et  Stepban.  Byz.   2i'ido- 

IXU,   flT^TOOTlohc  >jV  TOlV  SlxU  TloXhoV  TfSv  fV  tf^  l4c(fuXTlTldl 

Xi'i.ivrj  y.uTuaTQuqitaoiv.  De  urbium  illarum  incendio  ,  sed 
nomine  non  memorato  ,  vide  etiam  Tac.  bist.  5,  7.  Cf. 
Relandi  Palaest.  p.  254.   1019. 


^^n  arab.     .  A*.,   i.  q.  Jjuv  laxavit ,   Jimisit  vestem 

(v.  b  litteram),  unde  ^^jA**,  n'^**''  O"^  velum.     Inde 

^^  jD  m.  inilusium ,  vestis  ampla  et  lintea  ,  nudo  in 
corpore  sub  reliquis  vestibus  gestata  lud.  XIV,  12.  )3. 
Jes.  III,   a3.    Prov.  XXXI,   24.     Kimchi    in  I-ex.    Nin 

D1'3  Cra  r|tj>"nnb.  Ex  linleo  tenuissimo  factum  fuisse, 
testatur  boc  Talmud.  Menach.  fo).  4i,  1  :  ND'pb  N2'TD 
■mob    NbSTDI    sindon   convenit  aeslaii ,     saraballa   hiemi. 

(In  Targg.  id.  Ps.  CIV,  2.  Thren.  II,  20.  Syr.  ljo,a) 
in  Pesch.  pro  gr.  aovSuQiov  Luc.  XIX,  20,  Hvtiov  Jo, 
XIII,  4.  LXX.  Indd.  et  Prov.  aivdiov ,  aivdovtc:  \.  e. 
lintcum  tenuissimum  tum   Aeg)ptiacum   (Pollux  7,  16  s. 

72),  tam  Indicum,  aegypt.  CLjEnTCU  (Peyron  p.  299) 
sanscr.  sindhu ,  quae  quidem  vtc.  nonnulli  eiusdem  origi- 
nis  cum  voce  Semitica  censuerunt ,  ita  quidem  ut  hanc 
peregrinam  csse  existimarent.  Milii  quidem  haec  incerla 
videntur  ,  qnum  in  Semiticis  n  et  I  in  tertia  sede  radicalia 
«int ,  in  aivdo'iv  v  extremujn  a  Graecis  adiectum.  Cete- 
rum  vide Schroeder  de  ve&t.  mul.  p.  339  —  36i.  Jablonski 
Opuscc.   1,  297  sqq.    Mich.  snppl.  p.  1720. 


™|  iQ  rad.  in  verbo  inusit.  Chald.  "^tic  iu  Targg. 
saepe  pro  liebr.  T]"!"*  scruit ,  disposuit  secunduni  ordinem. 

l^l.P,  '"•  ordo.  (In  Targg.  IIC  ,  NTID  de  ordini- 
bus  militum  ,  syr.  Pr^  id.  de  ordinibus  sedilium  in 
schnla  ,  it.  militum).  Plur.  lob.  X,  22  dc  orco  :  nijiaba 
^'''ITp  Nbl  (  ubi  )  lencbroc  ,  sine  ordinibus  i.  e.  ubj  liullus 
ordo  ,  ubi  omnia  confusa  ,  chaoti  similia.  Abultv.inter- 
prctabatur    ^..^i^l^^JI     ^_»a>o     ordines     stellarum ,     melius 

Kimchi:    "nD  Dvi!  Dia  ]'Ni  babi^a  bsrt  T^^nn  Dipai  •'S. 

m  _i_^  f.  ordo ,  series ,  militum  2  Reg.  XI,  8,  i5, 
conclaviuin    i  Reg,  VI,  9. 

"jlTlpTS  m.  porlicus  columnarum  ordinc  cinctus 
lud.  III, '23,  ubi  iiitelligendus  est  porticus  apertns  in 
superiore  aedis  regiae  contignalione,  ex  qr.o  aditus  erat  ad 
conclave  regium  (n'by),  nostr.AIlan,  pers.et  turc.  dixeris 
,.,Lj',  quod  Meninskius  explicat :  aula,  atrium  una  parte 
aperlum  ac  patentis  liberique  prospectus  pec.  pensilis, 
sublimior ,  aestivarium ,  V.  Olearii  Reiseb.  p.  4g4  ,  el 
J,  E.  Eaber  Archaeologie  p.  436  —  438.  Bepp  'I"arg. 
N^ncrN  i,  e,  igidQa,  exedra ,  atrium ,  porticus,  TjXX. 
Afex.  iig  Ti]v  TTQoaiuSu  (Vatic.  roig  SiuTuy/itvovg).  Syr, 
.oiAfflQma^  in  xystiim  (  est  eniin  'ivoiog,  ^'foroi' porlicus 
apertus  columnis  ornatus  )  Vulg,  per  posiicum  i,  e.  domum 
posticuni  (durch  ein  Ilintergebaude),  Abulvv,  et  Kira- 
chius  ordinem  (-np),  vjnde  nomen  habet  ]mD53 ,  non  ad 
columnarum  ordineni  ,  sed  ad  sedilia  referunt.  Ille : 
^^LiiU.Jl  j-^ii  ^  ery^l-J  tJ'-'^'  ■wiu^j  ^y>  hcus  in  quo 
per  nestaiem  sedent  viri  in  arcc  Siillani,    hic  :    nS''!!)"'  Dip» 

DU)  na-ab  D^-no  Dmo  ■<nuy  Dip^m  ^jban  bwV  Dvnan  Dsn, 


"^("ji^  rad,  in  vcrbo  innsit.  prob.  in  orbem  ivit, 
rotundus  fuit ,  eiusdem  familiae  atque  "inil ,  n^  q.  v, 
Sara,  ^^^5^  i.  q.  '^^^  5  "It^D  circumdedit ,  circumivii. 
Talmud,  nnD  maceria,  murus.  Arab.  _j-i  (melit.  schyher) 
circumduxit  aliquem  per  urbem  in  exemplum  in  asino 
camelove;    divulgavit  rem  (ctwas  herumbringen ).     Inde 

nJlD  m.  rotunditas ,  orbis,  semcl  legitur  Cant,  VII, 
3  :  -inon  pH  pelvis  roiundilatis  i.  e.  rotunda.  Pesch. 
'(.Ii,ip3  ^■*-v«J»  LXX,  Vulg,  y.QUTr,Q  roQvivrog,  crater 
tornalilis.  ( SyT.  IJOIID,  zab.  Ijoifl)  et  ]r^ ,  arab. 
^^Ji  Inna  ,    a  forma  rotunda  dicta  ,     cf.  ]i"ir;io). 

IHD  m.  turris  ,  a  forma  rotunda  ,  casiellum.  Inde 
nilfan  r'3  domus  castelli,  de  carccre  munito  Gen. 
XXXIX,  20— 23.  XL,  3.  5.  LXX.  o/jQiOftu ,  ^dtanw- 
Tr/QiQV.  Congruit  sjt,  ]<Jf-»*^  {sechorto)  pl,  |iirJ*lB, 
qnod  B,  Bahlul  explicat  ^y^^  --i  /^  ^^^>  palatium, 
turris,  et  ita  per  n  more  Aramaeorum  Cod,  Sam.  quoqne 
Ddd    ddd  2 
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scribit  «inDri  ni3.  Qiium  'ort  'a  Gen.  XXXIX,  20  ex- 
plicetur:  CniDN  n5'3v!  ^TP??  "^'^^.  D^p'^  >  Aben  Esra 
observat:  nescimus  an  vox  sit  Aegyplia:  sed  ut  lingua 
Hebraea  perquam  aptnm  etymon  offert ,  ita  quaesita  et 
longius  petita  sunt  pericula  Acgyptiaca  (v.  Clodii  lex. 
hebr.  p.  35^.    Jablonskii  Opuscc.  I,  32i). 

^''Dinyj  ni.  pl.  lunuhe  (dimin.  a  (icjlic),  orna- 
menta  quae  apud  Midianitas  et  viri  et  cameli  (lud.  VIII, 
21.  26),  apud  Hebraeos  feminae  in  collo  gestabant  (Jes. 
III,  18).  LXX. /(?/j'('(Txo<.  Vulg.  lunulae.  Eadem  orua- 
menta  apud  plerosque  orienlis  populos  gestabantur,    arab. 

Gs  £ 

iCJL5>!,  pers.  eSs^iLo,  turc.  ^^j^Ji^J^  appellatae  v.  Schroe- 

der  de  vest.  p.  33  —  44.  Slc  Talmud.  Hieros.  Gittim. 
fol.  49  :  ,,velamenta  sponsorum  sunt  sindones  acupictae, 
quibus  lunulae  aureae  (3MT  i:-)lna)  appeaduntur.  "  In 
cultu  mulierum  lunulas  memorat  Plaut.  Epid.  5,  1,  34. 
TertuU.  de  cultu  fera.   10. 


N  lO  (10  codd.  N^d)  n.  pr.  regis  Aegjfpfiornm,  qui 
aeqnalis  erat  Hoseae ,  Israelitarum  regis  seculo  a  Chr. 
octavo  exeunte  florentis  2  Reg.  XVIJ  ,  4.  LXX.  ^mu, 
2ovu ,  2o^u,  2(i>fiu ,  Sovftu.  Vulg.  Sun.  Vix  dubium 
est  qnin  sit  Sevechus  [^tve/og)  Manethnnis,  rex  secundus 
dynastiae  XXV,  quae  est  regum  Aethiopum  in  Aegypto 
superiore  regnantium ,  Sabaconis  successor ,  antecessor 
Tirhakae  (^ijjri^in),  qui  per  XIV  (Euseb.  XII)  annos 
imperium  tenuit.'  Rosellini  (Monum.  storici  II  p.  108 
sqq.  120.  121  )  hunc  regem  agnoscit  in  imagine  quadam 
regia ,  quae  Thebis  exstat ,  et  iisdem  fere  qua  Sabaco- 
nis    imago    ornata    est    attributis    (v.    tab.    M.    R.    no. 

XII  fig.  48),     addita  epigraphe  ita  legenda  :     CO^Tn 

(Ph  ...  niscc^)  cspH  Cc5.j«,njui(5.j  cyfi.TSC) 

rex  (  Sol  .  .  .  oblaiorum  )  filius  Solis  (  ab  Amone  clilecius 
SBTK).  Nomen  SaBaToK,  quod  etiam  alibi  viris 
Aethiopicis  tributum  reperitur,  Rosellinus  aethiopicum 
fulsse  censet,  cui  aegyptiace  respondeat  seveck  (Sevechus) 
et  Seve  (niO,  sic  enim  pronunciandum  videtur  pro  NiD  ) 
i.  e.  crocodilus  ,  item  uumen  Aegyptiacum  sub  crocodili 
forma  repraesentatum,  XQorog  Graecorum  (Champollion 
Panthcon  de  rEjypte  no.  21.  22):  simile  nomen  esse 
Sahaco ,  quod  litteris  hierogl.  5Cif  scribatur.  Quae  ut 
recte  intelligantur ,  non  ignorandum  est,  virum  doctum 
aethiopica  dialecto  miuime  linguam  Geez  aliamve  ei  simi- 
lera  Semiticam  dicere ,  quae  in  illis  regionibus  tantae 
antiquitatis  non  esse  videtur ,  sed  dialcctum  aegyptiacae 
linguau    vicinam.      Eiusdem    linguae    vcc.    esse  videntur 

nomm.  propria  NDp  (fort.  aegypt.   CiiTS,   CiaH  porta), 

nn^O  (aegypt.  COlaT"  murus,  septuni,  claustrum), 
iOnao ,    quod  cum   SaBaToKa  mire  convenit. 


I.  JpiQ  (semel  Jia  2  Sam.  I,  22,  sed  plures  codd. 
pero)  recedere,  a  Deo  sq.  'ja  Ps.  LXXX,  ig,  absol. 
id.  Ps.  LIII,  4.  Part.  pass.  a^  aiO  cuius  animus  recea- 
sit  a  Deo  Prov.  XIV,  i4. 

Niph.  j^iOJ  fut.  ais";,  inf.  absol.  ^iio:  (formaebSop; 
Jes.  LIX,  i3  )  i,  q.  Kal  recessit ,  pr.  removit  se,  addito 
plerumque  "linN  rotro.  Dicitur  de  hoste  cedente  P9. 
XXXV,  4  :  nsrPT  -linN  «b>  XL,  i5.  LXX,  3.  CXXIX, 
5.  Jer.  XLVI,  5  ,  de  eo  qui  recedit  prae  pudore  Jes.  XLII, 
17  ,  qui  renititur  vel  subtrahit  se  ahcui  rei  ib.  L,  5  ,  qui 
relabitur  (inlutum)  inter  eundum  Jer.  XXXVIII,  22. 
Sq.  •'i  ■'-iriNa  recessit  a  Deo ,  defecit  ab  eo  Zeph.  I,  6. 
Jes.  I>IX,' i3  ,  his  verbis  omissis  id.  Ps.  XLIV ,  ig. 
LXXVHI,  57. 

Hiph,  ^■'Dri  (more  rabbin.  pro  J^^p^l,  cf.  ril3 ,  niD  , 
1lb)  1)  removit ,  amovit.  Mich.  VI,  l4  :  D">b2n  Nbl  SDn 
amoveas  tua ,  sed  ea  non  servahis ,  tuta  praeslabis.  — 
2)  dimovit  (terminos).  Deut.  XIX,  i4:  bn^a  ^fSn  t«b 
':j»'l.  XXVII,  17.  Hos.  V,  10  (  ubi  multi  codd'.  per  to). 
Prov.  XXII,  28.  XXIII,  10.  Semelper  ia,  ^^■'ia''  lob. 
XXIV,  2. 

Hoph.  5Drt  remotum  est,  recessit  (ius)  Jes.  LIX,  l4. 

Not.  Plerique  lexicographi  praeter  aiD  radicem 
synonymam  statuebant  303  ,  quorsum  referebant  Hi.  et 
Ho.  ^■'on,  aOll,  praeterea  inf.  absol.  Kal  aiD5  Jes.  LIX, 
l3  et  fut.  aO':  (recedit)  Mich.  II,  6.  Sed  Hi.  et  Ho. 
«vaXojw?  ducuntur  a  :nD  ,  :ii03  potest  inf.  Niph.  esse ,  et 
aO^"  imitatur  analogiam  yerborum  SS  ,  ut  in  nomine  ^■'ap 
pro  C^i^D  q.  V.).  Radicis  "jS  igitur  vel  exigua  vel  nulla 
auctoritas  est. 

ilD  Ez.  XXII,  18  Chethibh  i,  q.  i-p  scoria. 

^''O  m.  Ez.  XXII,  18  Keri  (ubi  -^hethibh  31D),  et 
pl.  ^■'.^■"O  recedanea  metalli  a)  scoriae.  Prov.  XXV,  4: 
S1D313  WyO  hiTt  secerne  scorias  ah  argento.  XXVI,  23 : 
ti^yo  C]03  argenium  scoriarum  h.  e.  a  scoriis  nonduni  pur- 
gatum  ;  b)  ignobilius  metallum  ,  quod  nobiliori  admixtum 
liquefaciendo  ab  eo  secernitur  (  v.  ^■'^a  ).  Ez.  XXII,  18, 
ig.  Jes.  I,  22.  25.  —  Pro  ^■'^■'p  in  pluribus  libris  mss. 
et  editis  legitur  d^i-lD  Jes.  I,  22.  25.  Ez.  XXII,  18.  ig, 
quasi  a  rad.  a^D^i^D,  cuius  analogiam  imitatur  etiam 
JE"'  Mich.  II,  6.  Videntur,  qui  ita  scribebant,  ante  ocn- 
los  habuisse  57,  d^aT  recedanea  uvarum  ,  et  ita  etiam  ol 
y    Jes.  I,  25,    ubi  vertunt :    t«  arlficfvXa,  to  yiyuQTcoSes. 

^^"Q  m.  recessio ,  secessio.  1  Reg.  XVIII,  27:  y^ 
ib  secessio  ei ,  secessit  in  conclavia  interiora  ( er  hat  sich 
zuriickgezogou ). 

II.  y^  sepirei.  q.  hebr.  Jj^lia,  syr.  «-sjgPj  chald. 
id.  in  Pai;'l.    Cant..  VII,  3  :   D^iJlBTiJa  tlS^O  liliis  sepia. 

i  lO  consessus ,  v.  rad.  IP^. 
''liO  V.  ibid. 


R.  niD,  "^io  941 

^  U  rad.   in  verbo  inusit.     Fortasse  (ut  bene  ob- 
■errat  Tuch  ad  Gen.  p.  079)    velavit  se,   coll,  niT  ^.: 
vestitus  est,    ^■.   Labitus 


niD  —  n-^jsrio 


abdidit ,    cf.  ^^  vestivit  se , 
externus  (vestitus)  rei.     Inde 

n)p23  m.  iegumentum  ,  vclum  faciei  Ex.  XXXIV, 
33  —  3'5.'  Ita  magno  conseiisu  vutt.  intorpp.  flagitante 
contextu,    et  eodem  signiGcatu  !nCZ3    in  Gemara  dici  ob- 

servat  Jarcbius.     Ex  usu  Arabum  olim  conferebam  'i^jM 

qnod  tegumentnm  nonnulli  expllcant:  sed  hoc  potltis  cli- 
tellas  s.  pulvillum  indicat  ab  utroque  iumentorum  latere 
snspensum  ,  a  ,_ck-,  (  ""•^  )  aequus  ,  aequalis  fuit :  contra 
illud  etymun  nou  improbabile  est.  Quae  quum  ita  sint, 
etiam  coniecturae  in  Lex.  nian.  p.  Sgo  propositae ,  pro 
nioa  legendum  esse  !l3"i3a  ("2103  tegumentum )  ,  non 
multum  tribuendum  arbitror.  Ab  eadem  radice  iam  Aben 
Esra  ducit 

rilO  contr.  ex  r]p  (ut  rD3  a  nC3)  vestis  Gen. 
XLIX,  1 1    (quo  de  loco  v.  pag.  700).     Verba  eius  ,   quae 

1.  c.  ncn  integra  dedi,  haec  sunt :   h^Ml  IDIDD  IBD  irnia  N"" 

mD«  'ua  n'nia  ■^a^ya  ]iD:m    .^3  non  svnt  tpn  dicant 

ntllO  esse  i,  q.  in^lDS  abiecto  Caph:  sed  mihi  viclctur  cius- 
dem  originis  esse  atque  moa.  Quae  duo  vocabula  quum 
satis  apte  se  uivicem  illustrent ,  non  repugno  ,  si  quis  n^lD 
ita  explicare  velit,  licct  etiam  vulgaris  ralio  habeat ,  quo 
se  deiendat. 

"mO    '•   1'    !^nD   ahstergere ,   evcrrere.  !f 

niO    n.  pr.  vjri  1  Par.  VII,  36. 

nniO  f.  i.  q.  'fio  purgamcntum  ,  stercus.  Jes.  V, 
a5  :  rtni02  LXX.  wg  y.oTtijlu.  Vulg.  quasi  stercus.  Targ. 
Kn-nc:.  Fuerunt,  ut  Kimchius  ,  qui  3  iu  Mr^CS  radi- 
cale  esse  opinarentnr  (v.  rad.  nco):  sed  D  similitudinis 
illo  contextu  omitti  vix  poterat. 

"lin^O  (verrens,  radens  i.  e.  dux  bellicus  omuia 
prosternens )  n.  pr.  Sihon ,  rex  Amoritarum  Hesbone 
regnans  Nnm.  XXI,  ao  sqq.   Deut.  I,  4.  II,  »4  sqq.  III, 

2.  IV,  46.  XXIX,  7.  Jos.  II,  ]0.  IX,  10.  XII,  5.  XIII, 
10.  27.  lud.  XI,  20.  21.  Ps.  CXXXV,  11.  CXXXVI, 
19.  Urbs  Sihonis  Num.  XXI,  27.  28  i.  e.  Hesbon, 
regnum  Sihonis  Num.  XXXII,  33.  Jos.  XIII,  21  ,  terra 
Sihonis  1  Reg.  IV,  19.  Vix  ferendum  videtur  quod  Jer. 
XLVIII,  45  exstat:  ignis  cgrcditur  eor Hesbone ,  el  flnmma 
]^r!^p  Ts^aj  cf.  Num.  XXI,  28  (nnde  hoc  peiitum): 
l^ir^p  n^lpy   ex  urhe  Sihonis.      Itaque  lege  ^^irfp  n''sa. 

^D^IO  V.  tDra. 

:i'lQ  ungcre ,  ubique  de  corporis  unctione ,  quae 
post  lotionem  fiebat  in  balnco  ,  ut  differat  a  nir73,  quod  de 
soleuni  nnctione  usurpant.      ( Coguatum  videri^possit  HC: 


no,  3  nnxit,  sed  hoc  a  fundendo ,  effundendo ,  no.  i. 
2,  cogn.  p^'.  Rad.  ?j:iD  fortasse  primam  tcrgendi ,  fri- 
candi  vim  habet ,  cf.  nnO  gr.  aor/ttv).  C.  acc.  pers. 
2  Par.  XXVIlI,  i5:  DOp^T  DipTC:;i  DrpN^I ,  et  S  olei 
V.z.  XVI,  9;  intrans.  unxit  se  Ruth  Jli,  3*.  Dan.  X,  3. 
sq.  acc.  ungnciiti  1  cf.  niL'a  Am.  VI,  6).  Deut.  XXVIII, 
4o  :  rjlCn  N;  ]Jj\^"!  sed  oleo  te  non  unges.  Mich.  VI,  l5, 
2  Sam.  XIV,  2.  —  LXX.  XQico,    u).ti(fo). 

Hiph.  unxit  se  2  Sam,  XII,  20,  Sed  Part.  H^pa  lud. 
lU,  24  est  i.  q.  Jjpa  tegens,  a  rjao. 

"^O  v.  rad.  T]D0. 

;'?[10N   m,   lecythus ,  vas  unguentarium  3  Reg.  IV,  2. 

n*3E5310  f.  cbald.  Dan.  III,  5.  10,  i5,  pro  quo 
Mem  eiecto  rr^^co  Comm.  10  Chethibh  gr.  et  lat,  ov/.t- 
(fwriu  ,  symphonia  (quod  ipsum  habent  LXX.  Tlicod. 
Gr.  Vcnet.  Vulg.  )  i.  e.  instiumentum  musicum  ,  probab. 
tibia  duplex  et  utricularis  (Saci.pluiie ,  Dudelsack),  dna- 
bu5  tibiis  constans  quae  sacco  s.  utri  insertae  sunt ,  ita 
dictum  ab  utriusque  tibiae  concenlu.  Intp.  hebr.  S3»5 
q.  V.  Apud  Graecos  singularis  de  hoc  instrumento  locus 
est  Polyb.  ap.  Athen.  10,  52  p.  439,  "j  Casaub. ,  nbi  de 
Autiocbo  Epiphane:  ll  61  y.ul  juv  vtWTtQWv  ovvaea&ono 
Tirug  i>  ojyfivfiivovg  ojioviHi^JtOTi ,  nuor^v  /.htu  y.if)a/x(ov 
{xiQuziuv?)  xul  0V/.1  (f  wviag,  (ofTi  Tor?  noXXoig  Sta 
To  nuQuiid^ov  uvioru/tivovg  qtiyiiv,  et  ibid.  d  :  ««1  rrjg 
Ov/t<fO)viag  ngoy.uXov/iivr^g  o^uai).fvg  ii.vunr^i)i]oag  (itQy^tX- 
To  y.o.i  nQoginuit^t  Totg  /ti/ioig  (ugTt  no.vrug  uinyvvtod^au 
Itaque  co  ipso  tempore  ,  quo  Danielis  Jibrum  compositnm 
esse  a  pierisque  hodie  statuitur ,  Loc  instrumentum  in 
deliciis  habebant  Graeci  Syriam  babilantes  ,  ut  profecfo 
mirum  non  sit,  graecum  nomen  eius  in  linguam  Aramacam 
receptum  esse.  Apud  veteres  Romanos  symphoniae  vc. 
plerumque  plurium  instiiimcntorum  concentuni  s.  niusicam 
(nostr.  Instrumenfalmusil)  ,  significat  opp.  cantui  (Gesneri 
thes.  h.  V.)  sed  apud  inierioiis  aetatis  scriptores  saepedici- 
tur  de  instrumento  ,  eoque  vulgari  et  plebeioruni  maxiroe 
hominum  ,  sed  soni  suavis  (v.  Augustin.  ad  Ps.  XLI. 
Dufresne  gloss.  h.  v.  ).  Isidor.  Origg.3,  21  :  ,,symphonia 
vulgo  appellatnr  lignum  cavum  ex  utraqueparte  pelle  tensa 
quam  virpulis  hinc  et  inde  musici  feriunt ,  fitque  ex  ea 
concordia  gravis  et  acuti  suavissimus  cantus,''  quanquam 
haec  tjmpani  potius  quam  tibiae  utricuJaris  descriptio  es<. 
ut  suspiceris  plures  instrumentorum  composilorum  spec  t 
ita  appellatas  esse  (v.  infra  ad  vc.  s^t.  ).  Vocem  cbal- 
daeam  ita  explicat  Saad.  ad  Daii.  I.  c.  ia  7-S'a^i"?:"ia  fjir; 
ni^BSDn  D^^b  •inaaiTi  msn  ti:  ]-aD  D^ri-in  est  instru- 

mentiim  musicum  pastorum ,  sinnlc  ulri  injlato ,  cl  species 
cius  instar  pulmonis  cum  fstulis  (  CT,  n''^  donius  fistularum 
appeJlatur  ea  pars  pulmonis  ,  in  quam  fistulae  s.  canales 
aeris  inserti  sunt ,  Mischna  Cholin  c.  Sg,  1).  Copiose 
idem  desrrihit  aucfor  fractatus  D^iTDiil  •'Dstt!  ap.  Ugolinum 
thes.  antiquitt.  sacr.  Vol.  32  p.  Sg  —  42,  ita  quidem ,    ut 
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iibiam  uiricularem  ( qua  ipsa  appellatione  auctor  Hebraeus 
utitur,  rtN''^''^  OnNinp-^-^DIN  )  intelligi  apparet,  talmudice 
etiam  D^b^^bn  nsn  (uter  tibiarum )  dictam  Kelim  20,  2. 
Memoralur  etiam  in  Mischna ,  Kelim  10  §.6,  ubi  in 
instrumentis  fusiiibus  recensentur  nano  blU  b^bm  fT^ZSa''^ 
symphonia  et  tibia  fusilis ,  et  16  §.  8:  M''^;3ao  p""n  theca 
symphoniac.    —      Pesch.    ap.    Dan.    1.  c.    habet    formam 

l*-l<^^^>  quam  yariis  modi?  explicant  Glossographi  (v. 
verba  eorum  Anecdd.  Orient.  II  p.  5() )  ,  in  his  Bar 
Bahlul  ita  ut  septem  SstuHs  constet ,  quae  crepidine 
ligneo  ferme  quadralo  innclae  sint.  Hodieque  in  Italia 
libia  utricularis  Sampogna  appellatnr  (v.  Menage  origini 
della  lingua  ital.  h.  v. ) ,  iii  Syria  et  Asia  miMora  Sam- 
bogna;  apud  veteres  poetas  Gallicus  Chifonie ,  Chiffhnie 
(v.  Dufresne  1.  c. ) ,    qua  ex  forma  M  extrusumest ,    ut 

in  chald.  !i;:b''D  et  syr.  ).AJas^,  Quod  Talmudici  dicunt 
rt^in^  m:in'3S  fistulae  pulmonis  Succa  fol.  36,  i  ,  cf. 
niliatJOfl  n^3  (v.  supra),  ab  illo  instrumenlo  ductum 
esse  potest,  ut  multae  corporis  humani  partcs  apiid 
medicos  ab  inslrumentorum  nominibus  nomen  sortitae 
sunt :  neque  opus  est,  istas  formas  repetere  a  gr.  atqiov 
tubus ,  canalis  :  omnino  antem  repudiaiidtim  ,  quod 
nonnnlli  vc.  MjIsaiD  Seiniticis  linguis  vindicare  periclitati 
snnt,  ut  Paulus  iii  >f.  T.  II  p.  5o5  (a  rtrES  tabulatuni 
navis)  ,  Haeverniccius  ad  Dan.  1.  c.  (a  C)i'd  canna,  inde 
71300  fistula,    et  rf^saiO   q.  d.   fistulare). 


•'r..!T  "•  P'".  Syeiie,  oppidum  Aegypti  iu  extremis 
eiusfinibus  australibus  ad  tropicum  caucri  situm,  gr.  ^vi]vtj 
(Herod.  2,  3o.  Strab.  17,  787.  817.  Ptolem.  4,  5.   Plin. 

2,  73.  5,  10.  12,  8),  arab.  ^O  Abnlf.  Aegypt.  p.  98. 
ed.  Mich,  Edrisi  p.  5^5  ed.  Hartm.  Gol.  ad  Alfrag. 
p.  ao4,  vulgo  Oswnn,  syr.  yaa>l  BH.  222,  aethiop. 
/ill  X  z  •  Lud.  p.  3i8.  In  lingua  coptica  eius  nomen 
scribitur  GO^AIl  (v.  CHAMPOLHotr  T^^gyple  sous  les 
Pharaons  I,  i64),    in  vetere  lingua  litteris  hieroglyphicis 


i.  e.  CO?Jl\  vel  potius  SVaN  cum  signo  deter- 


minativo  nrbis  (v.  Champollion  gramm.  I,  i53):  quod 
Champolliok  ( I'Egj'pte  1.  c.)  interpretatur  a/jcric/is   (pr. 

apertor)     a    verbo    O^^H  ,     O^CUn     aperire     ( PejTon 

p.  1^7)  praemissa  syllaba  CA'>  quae  artificem  ,  aucto- 
rem  rei  significat  (Peyron  p.  187),  ut  Syene  Aegypti 
qs.  clavis  dicta  sit.  Possit  etiam  a  numiue  cognomine 
Soven,  Sovnn  ( Champoll.  gramra.  I,  p.  125)  nomen 
accepisse.  —  Ez.  XXIX,  10 :  013  b^aa  nJ'!  .IIiO  b^JHU 
a  Migdol  usque  ad  Syenem  et  ad  ierminum  Aethiopiae. 
XXX,  6  :  -!3iD  b^r373  LXX.  v.nh  MaySoloii  eiog  Svtjvtjc, 
cod.  Alex.  Co)'iVt]g ,  GovtjVTjg.  Utroqne  loco  Ti  adiectum 
proprie  localo  esse  videtnr  sed  ab  iis  qui  puncta  appinxuruut 


Zere  mnnitum,  ut  imitareiitar  gr.  2v^vrj ,  «[uocirca  J.  D. 
Miciiaelis  n:iD  scribere  suadebat:  quauquam  etiam  n — 
locale  esse  potest,    ut  in  rtirt. 


Q"Q  rad.  inusit.  i.  q.  blb  gaudere,  prob.  exsultare, 
iion  hinnire,  ut  nuper  coniectatum  est  (  cf .  00  ).    Eo  Noi>- 

bergius  refert  zab.  1*3»  iffla^mio  T.  III  p.  298,  3 
,,  exsultantes  equi,  ''  licet  ista  horum  verborum  vel  lectio 
vel  interpretatio  a  suspicione  non  libera  sit. 

01D  m.  1)  equus,  isque  ab  exsultando  nomen 
habens,  ut  recte  R.  Bechai,  Schult.  animadv^'.  ad 
lob.    VI,    10    (cf.   nb3    avij;    lob.  XXXIX,  21,    it. 

'»X:>j>-  eqnites ,  a  J.i..s-  subsiliit ,  }Sj>  equi  et  eqili- 
tes ,  a  JLi>  VI.  superbivit,  tolutim  inccssit ,  cf.  Psen- 
dojon.  ad  Deut.  XVII,  16  et  de  innoTV(flu  Diog. 
Lacrt.  3  p.  ii5.  6  p.  181'Steph.),  non  a  regendo  et 
moderando  ,  arab.  (_v»La<-,  quoniam  sit  animal  docile,  quod 
facile  regipossit,  nt  Bochartus  volebat ;  Hieroz.  I  p.  32 
Lips.    (  Chald.  ND1D  ,   syr.    UfiBa£D  id.   unde  Phavorinus  : 

^ovaiuQ' o"nnng  y.aTO,  2l'qov(;,  nasor.  plur.  (ZaaiiB  eqBv. 
Vestigia  vocis  praeterea  sunt  apud  Plioenices  et  Poenos, 
in  nomm.  pr.  DODTi:»  q.  d.  Hippodulus  Cit.  2,  et  Cabar' 
sus  010  "IDD  oppido  Byzacii  ,  v.  Monumm.  Phoen.  p.42i. 
Magis  meraorabile  est ,  etiam  apud  Aegyptios  in  vetero 
lingua    litteris    hierogI}'phicis    scripta  equum ,    qui  coptice 

C^O .     CJTO     appellatur ,      SS  =  SuS    scribi ,     tuide 

CCJULT  vel  CC-JULA^S-T  equa  pr.  equus-mater. 
Vide  Lepsius  lettre  a  Rosellini  p.  56  ,  et  tab.  2  no.  68, 
a.  b.  c).  V.  c.  Gen.  XLIX,  17.  Prov.  XXI,  3i.  lob. 
XXXIX,  18.  19.  Esth.  VI,  9,  sed  ctiam  siug.  plerumque 
collect.  de  equis  bellicis  et  equltatu  Exod.  XIV,  9.  23. 
XV,  1.  21.  Deut.  XVII,  16.  XX,  i.  1  Reg.  XVUI,  5. 
2  Reg.  VII,  6.  Jos.  XI,  4  al. ,  quo  tum  Aegyptii  excel- 
lebant  ( Exod.  XIV.  XV)  et  Cananaei  (Jos..  l.  c.  lud. 
IV,  3.  7  sqq.  V,  22.  28),  tuni  Assyrii  et  Chaldaei 
(Jerem.  VI,  23.  VIII,  16.  L,  37.  LI,  21),  Hebraei 
contra ,  licet  iam  Salomo  equestres  copias  instituerat 
(1  Reg.  IV,  16.  IX,  19.  X,  26),  nullo  tL>mpore  multum 
valuisse  videntur  (  v.  Jes.  XXX,  16.  XXXVI,  8),  quo 
factuni  est,  ut  tantam  in  Aegyptiorum  auxiliis  fiduciam 
ponerent  (ibid.  XXXI,  1.  XXXVI,  9.  Jer.  IV,  i3). 
Egregiam  equi  bellici  descriptionem  habes  lob.  XXXIX, 
19  sqq.  De  equis  Soli  consecratis  v.  2  Ileg.  XXIII,  11 
cf.  Boch.  lib.Il  c.  10,  adde  n.  pr.  phoen.  Q0D13:'  (cultor 
equorum).  Per  nieton.  dicitur  de  equilc  Zach.  I,  8  (cf. 
fflis).      Vide  Bochart.   lib.   II,  c.  6 — 11. 

2)  hirundo  .  dicta  a  volatu  hilari  et  veloci ,  ano  Tot 
uydkXind^ai  nitQvytaatv  II.  3,  462,  sec.  Bochart.  (Hieroz. 
II,6o5)  onomatopoet.  a  iptd-vQifTfKu,  ,,ut  Italis  circaVene- 
liam  ,  quibus  zisilla  est  hirundo  ,  et  zisillare  hirundinis 
more   Ttivfiiutv  vel  ipi&VQli^iiv.     Zinzilulare  dixit  aactor 
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Fbilomelae  cet.  "  Jes.  XXXVIII,  i4  (cf.  n«»)  et  Jer. 
VIII,  7  Chethitli,  ubi  Keri  babet  D""D.  Hirundinem  intcl- 
ligiint  LXX.  Tlieod.  riicron.  sed  cicndam  Sj'nim.  apud 
Jerem.  ,  Hfbraei  gruem.  Vide  Bochartum  1.  c.  p.  G02  sqq. 

nDID   f.    egua   Cant.  I,   g  :    equae   meac com- 

paro  /f,  amica  mea ,  cf.  Theocr.  Idyll.  i8,  3o.  3i.  llor. 
Carm.  3,  11,9 —  12.  LXX.  Tfjlnmo  fwv,  quod  collective 
accipiunt  Vulg.  equiiaiui  meo  ,  Luth.  v^eincm  reisif;en 
Zeuge ,  sed  parum  eluganter  una  amica  eqxdtalui  com- 
paratur. 

^pTD   (equestris)  n.  pr.  ■viri  Num.  XIII,  11. 

DD   m.   iinea ,  ita  dicta ,    quippe  quae  subsiliat.  Jes. 

LI,  8:    Do  Dbp^i"»   'lasai.      (Syr.    et  zab.   tau»,  chald. 

0      > 
«00    Prov.  XXV,  20,    ubi  in  Veuet.   Nao  ,    arab.  ij^y^ 

c.  nom.  unit.  iC>*^  tinea ,    curculio ,     unde  (j*^  abun- 

davit  et  laboravit  tineis   lana ,  curcnlionibus  frumentum, 

pediculis  ovis ,  et  Meidan.  in  provv.  (wywJt  .,a  yS\ 
edacior  tinea.  Melit.  siis  id.  ,  et  in  linguis  non  Semiticis 
gr.  ar^g ,  armen.  y'^  tsiets  curculio.  Cf.  Bochart. 
Hieioz.  III,  5i4  sqq.  Lips. ). 


>*Q  rad.   in  verbo    inusit.     Chald.  s.^rON  congre- 

gari ,    convenire.     Inde 

Ny''P  (congregatio  ,  coetns  ,  nt  syr.  et  chald.)  n.  pr. 
viri  Neb.  V^II,  kj  ,  pro  quo  Esr.  II,  44  NriJ'''^  ,  quae 
quidem  scriptura  baud  dubie  prava  est  et  ex  dnabus  scri- 
pturis  (syp  ,   WO)   confbta.      Cf.    d-Du;'"^]. 


O^D  l)  pr-  rapere ,  auferre ,  cogli.  verbis  JJDN  et 
rtDO.  Vide  fTE^C.  (In  media  sede  pro  vocali  longa  com- 
paret  etiam  semivoralis  r,  7\^.0  ,  f]"^^  pr.  sorherc  ,  germ. 
schliirjen  ,  sicut  rjlD  respondet  y erbis  schiirjcn ,  schufen, 
schaufeln ). 

2)  finem  facere  (  v.  Hiph.),  sed  in  Kal  intrans. 
cessare,  desinere  Jes.  JjXVI,  17.  Esth.  IX,  28.  Huc 
referenda  sunt  etiam  'EO  Ps.  LXXIII,  19  (Mild)  et 
SED")  Am.  III,  i5  (Mi]ra  propter  Vav  conversivnm). 
(Syi-.  et  cbald.  id.   v.  chald.). 

Hi/ik.  suslulit  e  wcdio  ,  finem  fecit.  Zepb.  I,  2.  3  : 
PjON  fjbN  iollendo  toUam  ,  et  Jer.  VIII,  l3:  De^^ON  ^IDN 
lotlendo  iollam  eos ,  ubi  inf.  pleon.  est  a  vejbo  vjcino  P|CN 
no.  5  (cf.  Jes.  XXVIII,  28). 

fcjlD  chald.  id.  finem  kabuit  i,  e.  implelum  est  vatici- 
nium  Dan.  IV,  3o    (  cf.  rVo  no.  1  fin.). 

Apk.  f.nem  fccit  ve'\.  Dan.  II,  44.  ( In  Targg.  pei- 
saepe  tum  act.  consummavii ,  tum  maxime  pass.  consumivs 


est ,  defecii  i.  n.  rfs.  Apb.  consumsit  i.  q.  ^lVO.  Syr. 
Pe,  defecit,   cessavit.     Aph.  perdidit). 

C]iD  m.  finis ,  vox  seqnioris  Hebraismi  ad  Aramais- 
mum  inclinantis  i.  q.  Ifp  ,  Eccl.  III,  11.  VII,  2.  XII,  i3. 
2  Par.  XX,  16)    de  agmine  extremo  Jocl  II,  20. 

C|1D ,  emphat.  NEiO  chnld.  id.  Dan.  IV,  8.  19. 
VI,  27.  VII,  26.  28.      (In  Targ.  pro  yp.     Syr.  cSoa), 

).SQa)  id.  ,  minime,  ut  in  Gottingensi  Castelli  editione 
editoris  nescio  qua  iicgligentiaest :  alga,  iuncus,  Responr- 
det  enim,  ut  recte  observaverat  ipse  Castelhis  ,  hebr.  C)iD, 
non  P11D  ,     et  11.  cc.   in  Pesch.   ponitur  pro  verbisfijjg, 

tAo?,    adde  BH.  609.    Lex.  Adl.  ^Xs»   LfiJl  *T>l-fJ). 

n£1D  f.  turho ,  quippe  qui  omnia  ahripiat  (v.  rad. 
no.  1)."  Num.  XXI,  i4.  lob.  XXI,  18.  XXVII,  20. 
XXXVII,  9.  Piov.  X,  25.  Jes.  XVII,  i3.  XXIX,  6. 
Am.   I,    i4.    Nab.  I,  3.    Ps.  LXXXHI,    iG.     Imaginem 

praebet  summae  celeritatis.  Jes.  V,  28:  ^ICIGI  vVsba. 
LXVI,  i5.  Jer.  IV,  i3.  Prov.  I,  27  :  nnN';  !ncn03  DOVN, 
it,  inanitatis  (  ut  ni-  ).  Hos.  VIII,  7  :  rtrciDi  ^s^np  mn 
liap''.  —  Cum  He  parag.  poet.  Hos.  1.  c.  Plur.  niDlO 
Jes.  'XXI,  1.  LXX.  octies  y.uiuiylg,  XuiXaifi  lob.  XXI, 
18,    cvvTiXiia  Ani.  Nah.  11.  cc. 


5|1D  m.  iuncus ,  scirpus,  aJga.  (Apud  Cbaldaeos 
et  S)Tos  reperitur  tantum  in  nomine  maris ,  F|'OT  N"3^» 
^.SQ^ioj  flQj  Act.  VII,  36.  Hebr.  XI,  18,  quod  ex  V.T. 
petitum  ,  cf.  supra  ad  rjiD.  Quod  Hieron.  Lobo  ,  Voyage 
d'Abessinie  Amsterd.  1727  p.  53  Suy in  Aethiopia  rarfZui 
geuus  esse  refert ,  safrano  simile ,  unde  color  ruber 
paretur,  id  profecto  huc  referre  non  debebat  J.  D.  Micha- 
elis  in  suppl.     Sed  neglexit  is  simillimum  vc.  haberi  in 

lingua    Aegyptiaca,     theb,     CHl[B,     ChKE  ^    memph. 

CHB.I«     De  origine  coniecerim  ,    t]iO  pr  glndium  signi- 

s  o  - 
ficasse  ,    ut  arab.   v_s*a»  ,    iuque  ad  algam  translatum  esse, 

quippe  gladio  similem  q.  d.  Sckwcrlgras  ,  sicut  vcc,  quae 
modo  laudavinius,  coptica  gladlum,  deiii  arvndincm  signili- 
cant,  et  lat.  glndiclus  de  iridis  specie  solis  gladio  similibu» 
dicitur,  germ.  Sckwerllilic.  In  iinguis  iiidogerm.  conferri 
possit  Jat.  scirpus ,  sirpus ,  germ.  vet.  sup.  scilvf,  noslr. 
Schilf,  dan.  sif,  scef,  littcris  r  et  I  in  vocalem  emoiliii.», 
vide  2.d  Vav  litt.).  Spec.  a)  alga  marina  Jon.  II,  6,  nnde 
5]1C-t^  mare  algosuni  i.  e.  sinus  Aiabicus  alga  niarina  abun- 
dans  ('Sfrabo  XVI  p.  773  Casaub.  IJoch.  Pbalcg  p.  282. 
Sbaw  Rcisen  p.  384).  Ex.  X,  iq.  XIII,  18.  XV,  4.  2a. 
XXIII,  3i.  Nnm.  XIV,  25.  XXI,  4..  XXXHI,  10.  11. 
Deut.  I,   4o.   II,  1.  XI,  4.   Jos.  II,  lO.   IV,  23.  XXIV, 

6.  lud.  XI,    in.    1  Beg.  IX,  26.  Neh.  IX,  9.    Ps.  CVI, 

7.  9.  22.  CXXXVI,  i3.  i5,  aegyptiace  eandem  ob  causam 

l[iOJUL  liCUApi  appellatum,  nam  oiifji  testibiis  Theophr, 
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hist.  plant.  4,  9.  Hesych.  h.  v.  et  PHn.  \3,  23 
8ect.     45     apuJ     Aeg}'ptios     est    alga    marina    et    palu- 

stris.  Cum  ty<i^pi  in  ipsis  libris  Copticis  seorsum  de 
alga  non  reperialur ,  fuerunt  qui  locutioni  phiom  enschari 
alias  explicationes  anquirerent  ( Akerblad  Journal  Asia- 
tique   i834  I  p.  34g.     Peyron  lex.  copt.  p.  3o4),    velut 

mare  percussionis  a  CljApS  percutere  (ut  nonnulli  — D^ 
P]!lD  interpretantur  mare  finis  s.  interitus  Pharaonis )  ,  vel 
mare  orientis  s.  orientale  a  tyA  oriens  et  pi  sol  :  sed 
eqnidem  Theophrasti  auctoritatem  et  locutionis  Hebraeac 
analogiam  sequi  malim.  Cf.  Celsii  Hierobot.  II,  p.  64  sqq. 
Jablonskii  Opuscc.  I,  266.  Pantheon  Aeg.  IV,  p.  i5l  sqq. 
Mich.  suppl.  p.  1726.  —  b)  iuncus  Niloticus.  Ex.  II, 
3.  5.  Jes.  XIX,  6.  Plin.  1.  c.  fruticosi  est  generis  et  Sari 
circa  Nilum  nascens  duorum  ferme  cubitorum  altitudine, 
pollicari  crassltudine  ,   coma  papyri  cet. 

2)  n.  pr.  loci  Deut.  I,  1.  LXX.  Aqu.  Symm. 
Vulg.  idem  esse  putant  quod  «115 -&^,  alii  conferunt  qjis 
1  Sam.  IX,  5  ,    utrumque  nulla  veri  specie. 


'n^0>  semel  -\W  (Hos.  IX,  12)  fut.  n^iO^  fat. 
conv.  -|0'1  (  quam  formam  habes  etiam  in  fut.  Hi.  )  Ex. 
VIII,  27"."lud.  IV,  18.  XIV,  8.  XVI,  19.  Ruth  IV,  i 
1)  recedcrc ,  sq.  ]?3  (V3>72,  Dl'73  ,  "''irikV» )  a)  ab  aliquo 
loco.  Jes.  LII,  11  :  01372  nNS  mo  ^"1^0.  Thren.  IV,  i5. 
Num.  XII,  10:  bflSlrt^byTa  "iO  pyni  et  nubes  recessit  a 
ieniorio,  max.  a  via  i'Sam.  VI,  12  :'  btJaiUT  T'»''  ^IIO  J<b 
vaccae  non  rccedehani  a  via  neque  dextrorsum  neque  sini- 
strorsum ,  et  metaph.  Deut.  II,  27.  2  Reg.  XXII,  2. 
2  Par.  XXXIV,  2,  et  Exod.  XXXII,  8.  Deut.  IX,  12. 
XI,  28.  XXXI,  29.  lud.  II,  17.  1  Reg.  XXII,  43.  Jes. 
XXX,  1 1  (  rjn^ri  ])3  ) ,  et  sic  recedere  ab  opere  (  von  der 
Arbeit  gehen)'^  Par.  XXXV,  i5.  Passim  recedere  a 
calamiiale  est  i.  q.  eam  effugere  ( entweichen  ,  entkom- 
men).  lob.  XV,  3o  :  non  recedit  e  ienebris  non  efliigiet 
calamitatera  LXX.  oudi  /.17)  txrpvyt]  axoTog.  Prov.  XIII, 
»4  :     nia     ''lljpby    liob    ad    effugiendum    laqueos    mortis. 

XIV,  27.  —  b)  ab  homine,  v.  c.  ranae,  muscae  a  Pha- 
raone  Ex.  VIII,  7.  25.  Ps.  VI,  g:  pN  ibyb  bb  "'rjM  iniO 
recedite  a  me,  omnes  scelesti,  ne  persequamini  me  amplius. 
CXIX,  ii5.  CXXXIX,  19.  lob.  XXI,  i4:  bNb  m:i*'l 
■"iry  1?0  qui  Deo  dicunt  :  recede  a  me  i.  e.  mitte  me,  noli 
mihi  molestus  esse.  XXII,  17.  Sq.  i"inN73  recedere  a 
tergo  alic.  i.  e.  eum  non  amplius  sequi  vel  persequi. 
2  Sam,  II,  21  —  23,    TJina    (e  medio  aliorum)    1   Sam. 

XV,  6.  Sq.  bsy  recedere  a  communione  vel  consortio 
cum  aliquo  ,  Jes.  VII,  17:  !TiirT^  bJ^a  ^'^'ICN  1^0  D"!''»^ 
e.T  quo  Ephraim  recessil  ab  Juda.  Saepc  de  ihaminatis,  ut 
ruccssit  ab  aliq.  lepra  Lev.  XIII,  58  ,  iugum  Jes.  X,  27. 
XrV,  25  (sq.  bl^a  )  ,  gladius  2  Sam.  XII,  lO,  ira  divina 
Ez.  XVI,  42,  manus  Dei  puniens  1  Sam.  VI,  3,  spiritus 
Dci  raalus  1  Sam.  XVI,  23  (sq.  bJ'?J ) ,  stultitia  Prov. 
XXVII,  22,  et  conlra  robur  lud.  XVI,  17  ,  praesidium 
Num.  XIV,  9  ,  sccptrum  i.  e.  iniperium  Gen.  XLIX,  10. 


Inde  Prov.  XI,  22  :  mulier  pulchra  dS^U  nhO  a  qua  raiio 
recessit  i.  e.  ratione  dcstituta.  —  Spec.  dicunt :  aa)  re- 
cedere  a  Deo  i.  e.  deficere  ab  eo  et  cultu  eius,  sq.  yri 
Jer.  XVII,  5,  ■>ini<n   1  Sam.  XII,  20,  2  Reg.  XVIII,  6.' 

2  Par.  XXV,  27"'."'XXXIV,  33.  lob.  XXXIV,  27  ,  b»a 
Jer.  XXXII,  4o.  Ez.  VI,  9.  Semel  sq.  3  Hos.  VII,  i47 
■"3  l^^iO; ,     uhi    hoc    verbum    imitatnr    strncturam    verbi 

3  3)C3  defecit  ab  aliquo,  cf.  etiam  3  NUn  peccavit  in  aliq. 
(' Vid«e  infra  n^nO  lilt.  b  ).  —  bb)  recedere  a  lege  et  prae- 
ceptis  divinis  ( tanquam  a  recta  via  cf.  Jes.  XXX,  11), 
sq.  p  Deut.  XVII,  20.  XXVIII,  i4.  Jos.  XXIII,  6. 
1  Reg'.  XV,  5.  Dan.  IX,  5.  Mal.III,  7.  Ps.  CXIX,  102, 
bs^  2  Reg.  X,  3i  ,  semel  c.  acc.  2  Par.  VIII,  i5:  iib 
rfb.'^!^  mi£53  ^"lO  q.  d.  non  migrarunt  praecepium  regis. 
LXX.  01;  nuQrji.d-ov  rug  tvTokug ,  sed  3  codd.  exhibent 
m^ao  ,  ut  in  reliquis  exemplis ,  Vnlg.  nec  praetergressi 
sunt  de  mandatis.  Contra :  non  rccedere  a  peccaio,  sg. 
773  2  Reg.  III,  3.  XIII,  2.  6.  11.  XIV,  24.  XV, 
9.  b^a  ibid.  X,  3i.  XV,  18,  "'nnNTi  ibid.  X,'29. 
—  cc)  y^72  "110  recedere  a  malo  s.  pravo  i.  e.  ab- 
horrere  a  pravo  ,  vitare  ,  defiigere  pravum  ,  quod  saepe 
coniungitur  cum  QirtbN  Nl^  Ps.  XXXIV,  i5.  XXXVII, 
27.  Prov.  III,  7.  xiil,"ig.  XIV,  16.  XVI,  6.  17. 
lob.  I,  1.  8.  II,  3.  XXVIII,  28.  Jes.  LIX ,  i5.  — 
dd)  Deus  recedit  ab  hominibns,  ubi  eos  deserit,  desti- 
tuit,  sq.  Dsa  1  Sam.  XVI,  i4.  XVIII ,  12,  bsi3  ibid. 
XXVHI,  i5.'i6.  lud.  XVI,  20. 

Absol.  recedere  passim  est  «)  i.  q.  dejicere  a  Deo 
(v.  supra  litt.  aa)  Deut.  XI,  i6.  Ps.  XIV,  3.  Jer.  V,  23. 
Dan.  IX,  11.  —  /J)  i.  q.  transire,  cessare.  1  Sam.  XV, 
32:  recessit  i.  e.  transiit  amariiudo  moriis.  Hos.  IV,  18: 
DN30  '10  ubi  iransiit  (  desiit )  compotaiio.  Sic  de  clamore 
Am.VI,  7,  cnlpa  peccati  Jes.  VI,  7,  de  invidia  XI,  i3. 
( Vide  rt^nO  Jitt.  c).  —  y)  i.  q.  auferri,  removeri  i.  q. 
"lOin.  1  Reg.  XV,  l4:  et  eoccelsa  non  remota  sunt.  XXII, 
44".  2  Reg.  XII,  4.  XIV,  4.  XV,  4.  35.  2  Par.  XV,  17. 
XX,   33.    lob.    XV,   3o:     VB   nna    n^O;    aufenur  Jlatu 


oris   eius. 


2)  sq.  praepositione  motus  in  locum :  deveriere  (a 
via)  ad  s.  apud  aliquem  ad  s.  in  locum.  Sq.  bi»  pers. 
Gen.  XIX,  3:  vbN  mO".  lud.  IV,  18,  et  loci' Gen. 
XIX,  2.  lud.  XIX,' 12:  ^133  n-'»  ]>ii  -1103.  1  Sam.XXII, 
l4:  '3ny?3u3a~bN  10  qui  deveriere  solet  ad  colloquium 
iuum,  qui  interioris  apud  te  admissionis  est ;  sq.  n— 
locall  ut  n7:'i5  110  eo  devertere  lud.  XVIII,  i5,  !i:fi  nno 
huc  devertere  Prov.  IX,  4.  16;  sq.  acc.  dia  110  lud. 
XVIII,  3.  XIX,  i5.  Sq.  bi'etiam:  conrci/i/ sc  ad  aliq. 
I  Reg.  XXII,  32  :  DnVnb  T^bi"  IIOJT  et  conxcrlebnnt  se  ad- 
versus  eum  ad  pugnandum  (cf.  33:  VinNB  I3;2;''l).  Absol. 
deflectere  a  via  et  accedere.  Ex.  III,  3':  ilNIN'!  N2"!l10N 
acccdam  et  videho.  Comin.  4.  Iiid.  XIV,  8.  Ruth  IV,  l. 
1  Rcg.  XX,  39.  Jer.  XV,  5 :  r^b  dibizjb  bs^b  lio;  iJj. 

Hiph.  i-ion  fut.  conv.  ID'1  (quod  a  fut.  conr.  Kal 
solo  contextii  disccrnitnr)  Gen.  VIII ,  i3.  XXX,  35. 
XLI,  42.  lob.  XlX,  9  al.  1)  causat.  Kal  no.  1  removit, 
quocunque  modo  hoc  Dat,  sive  abigendo  ( Gcn.  XXX,  3a  ) 
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sive  deportando  (2  Reg.  XVII,  18)  sive  amoliendo  (Gen. 
VIII,  i3)  sive  resecando  et  recidendo  (Lev.  1,  16.  III, 
4.  10.  i5.  Jes.  XVIII,  5.  1  Sam.  XVU,  46)  ,  cum  acc. 
cui  saepe  additur  ]?3,  sya  loci.  V.  c.  removit  manum 
de  capite  (il"J<t  bi''?)  Gen.  XLVIII,  17,  annulum  dc 
digito  Gcii.  XLI,  42,  vestes  ab  aliquo  (tyj)  Zach.  111, 
4,  a  se  iv\yiz)  Gen.  XXXVIII,  i4.  1  Sain.  XVII,  Sg. 
£sth.  IV,  4,  coronam  lob.  XIX,  g,  caput  ab  aliquo 
(i.  e.   praecidit  caput  alicui)    1  Sam.  XVII,  46.  2  Sam. 

IV,  7.  V,  6.  XVI,  g.  2  Reg.  VI,  32;    sepem  vineae  Jcs. 

V,  5,  idola ,  idololatriae  instrumenta  ex  terra  1  Rcg. 
XV,  12.  2  Reg.  III,  2.  XVIII,  4.  2  Par.^XIV,  2. 
XXXllI,    i5.    Jcs.   XXXVI,    7,    sanguinem  innocentem 

1  Reg.  II,  3i  ,  morbos ,  maledictionem  ,  dedecus  Deut. 
VII,  l5.  Jos.  VII,  i3.  1  Sam.  XVII,  26,  adde  Jes.  I, 
16.  lob.  XXVII,  5.  2  Sam.  VII,  i5.  Rarius  relertnr 
ad  homines  ,  removere  i.  e.  expellere  ex  terra  l  Sam. 
XXVIII,  3.  2  Reg.  XVII,  18;  2  Par.  XV,  16:  --^-CTi. 
iTl^^Saa  renwvit  eam  ah  iwpcrio.  —  Jes.  X,  i3:  "^"'tN 
D^S^  rVjiaj  removeo  lcrminos  populorum ,  id  est:  mei 
imperii  fines  promoveo.  —  Spec.  removerc  est  passim 
a)  i.  q.  atifcrre  (v.  Kal  litt.  y)  v.  c.  ius  alicuius  lob. 
XXVII,  2.  XXXIV,  5  (sed  Zeph.  III,  ]5  b"c-:v5^7z  1'cr; 
est  removit  s.  cessare  fecit  iudicia  divina,  poenas  divinas). 
Sq.  r  lob.  XII,  20:  CIKNS::  ricia  TES  aufcrt  sci-moncm 
prohatissimis.  b)  averiere  v.  c.  a  cultu  Dei ,  sq.  •^nnNX: 
Deut.  VII  ,  4.  Prov.  XXVIII  ,  9  :  l^iai;^  Snti  n"c?3 
averlit  aurem  sunm  ,  ne  avdtat.  lob.  XXXIli,  17:  "l-C^ib 
ilb^-q  fi^N,  nbi  legendum  videlur  n'i:i;5:J:.  Vide  LXXi 
u.noaTQti^ui  u\&Qionov  ii.  uSty.lug  mtov ,  et  Vulg.  c)  re- 
tractare  verbum,  promissum  Jes.  XXXI,  2.  d)  repucliare 
preces  alic.  Ps.  LXVI,  20.  e)  omitlcre,  ncgligcre  aliquid 
Jos.  XI,  i5. 

2)  causat.  Kal  110.  2  ad  se  devertere  fecit ,  apud  se 
recepit  a]iquem    2  Sam.  VI,    10  (sq.  TbN). 

Hoph.  remotus  est  Lev.  IV,  3l.  35.  1  Sam.  XXI,  7. 
Jcs.  XV'll,  1  :  TSa  "lOW  i?'i.";~  Damascus  remota  erit  ex 
urbibus;    abrogatus  est  Dan.  XII,  11. 

Fil.  -i^niS  i.  q.  Hiph.  Thren.  III,  11:  iliD  ■'::'^'i 
recedere  facit  vias  mcas  i.  e.  in  errores  (calami- 
tates)  me  inducit.  Via  enim  recta  iniago  est  felicitatis, 
quae  ab  hac  recedit,  in  trrores  et  calamitates  ducit.  Cf. 
comm.  g. 

iTD  1)  part.  pass.  i.  q.  1C5J3  remofus,  eTpulsus 
(cf.  1  Sam.  XXVIII,  3).  Jes.  XLIX ,  21:  n-iiSi  M:a" 
exsul  ei  expulsa.  Jer.  XVII,  i3  Keri:  i^lD  qui'a  ryie 
remoti  sunt  i.  e.  recesserunt.  —  2)  ramus  s.  palmes 
degener,  cf.  rad.  no.  1,  aa.  bb.  Jer.  II,  21  :  JT^iri  lEar:  ■>":/: 
palmites   vitis   peregrinae.    —       3)    n.   pr.    poft'ae"tenipli, 

2  Reg.  XI,  6  (LXX.  nv).T]  tiov  oJwr.  Syr.  et  Arabs : 
porta  belli),  quae  loco  parallelo  2  Par.  XXIII,  5  appel- 
latnr  TTCn  1~"ia  Vulg.  porla  quae  vocatur  fundnmcnli 
(LXX.  nilri  twv  ligodiov.  Syr.  et  Arab.  porta  satelli- 
tum  ,  nescio  qua  de  caussa)  ,  quod  praeferendnm  videtur. 


mO  f.  recessio  a)  a  Deo ,  defectio  Deut.  XIII,  6. 
Jes.  I,  5'.'XXXI,  6.  LIX,  i3.  Jer.  XXVIII,  16.  XXIX, 
32  (v.  rad.  1,  aa).  b)  a  legc  ,  delictum  Deut.  XIX,  16 
(v.  rad.  1,  bb).  c)  a  castigatione,  i.  e.  remissio  (  v. 
rad.  1,  y).  Jes.  XIV,  6:  JTlO  "Tlba  rsa  castigatio  sine 
remissione. 

mD    (recessio)  n.  pr.   cisternae  2  Sam.  III,  26. 

"T1D;J  (Verbale  fut.  ,  ut  a'''!^  a  an).  Jer.  XVII,  l3 
Chcthibh  :   ^"iiC"'   qui  recesserunt  a  me ,    Keri  "''I^IO. 

^^0    ^el  ^"0   '"  K*^  iuusit. 

Hiph.  r^on  et  n-^E^!  Jer.  XXXVIII,  22 ,  fut.  n'p; 
et  n-O;:  Jes.  XXXVI,  18,  part.  n"S':  2  Par.  XXXII, 
11.  Jcr.  XLIII,  3  1)  stimulavii,  insligavit ,  pellexit. 
(  In  reliquis  linguis  Semiticis  hoc  verbum  non  reperitur. 
Fortasse  denom.  est  et  ductum  a  n-p_  spina ,  stimulus. 
Nuper  nonnemo  contulit  lat.  suadcre  ,  quod  eiusdem  ori- 
ginis  videtur  cum  german.  intens.  et  frequent.  schwatzm, 
belg.  s«f/sen  ,  angl.  /u'a»/e:  utrum  congruat  cuhi  hebr., 
non  deflnio).  Ponitur  plerunique  in  majam  partem.  Sq. 
gerundio.  1  Par.  XXI,  1  :  Ks^i-;  nH  ni:72b  T]-j-nN  ro^i 
et  fcUexit  (  Satanas  )  Duvidcm  , '  numerum  inire  Jsraclita- 
rum.  2  Par.  XVIII,  2.  Absol.  seduxit.  Deut.  XIII,  7. 
1  Reg.  XXI,  25:   ^habus  inu;N  i^aj-N  ins  -non  -iitn 

gucm  seduxil  Isabel  uxor  eius ,  ubi  nr01"i  est  ad  analo- 
giam  verborum  J-y  pro  nn'Ori ,  qs.  a  nrC  :  unde  colligas 
ip.«os  Hebraeorum  grammaticos  de  hac  rad.  ambiguos 
haesisse.  Jer.  XXXVIII,  22.  Jes.  XXXVI,  18:  n"':^:  '(% 
^n--Tn  COnN  nc  scdvcat  vos  Ejicchias  i.  e.  ne  seduci  vos 
pat'amini.'2'Reg.  XVIII,  32.  2  Par.  XXXII,  11.  i5. 
De  re  adiaphora  Jos.  XV,  18:  incitavii  eum  ui  poscerei. 
lud.  I,  ]4.  Sq.  acc.  pers.  et  3  rei  :  zrri/ori/  contra  ali- 
quem.  1  Sam.  XXVI,  ig:  •'3  --"0^  ^;  CN.  2  Sam. 
XXIV,  1.  lob.  II,  3.  Jer.  XLIII,  3.  Sq.  '572:  elicidi  e. 
loco  vel  ab  aliquo  (weglocken  von  jem.,  von  einem  Orte) 
eduxil.  2  Par.  XVIIl,  3i  :  ^:;:?:  D-i-jrN  Cn'p';i  et  elicuit 
(abduxit)  eos  Dcus  ab  eo  ,  fecit  ut  eufn  preniere  et  per- 
sequi   desinerent.      Rccte    Kimchi :     n-JTi    1:2130   DTO"'! 

ijaa  -nob  csb  n^om  cm-i-  lob.  XXXVI,  16  :  vl^cr;  riii-; 

li:  "zn  et  etiam  te  cducci  ex  orc  angustiae.  Di\ina  pro- 
videntia  eum  liberatura  e  periculis  inde  quasi  eliciet. 
( Quum  empliasis  sit  in  pronomine  ,  vide  sitne  legendum 
PN-i,  cf.  Gen.  XLIX,  8,  tj-nN  ^ni-  r^PN  r.yrr  .  Diffi- 
cilibra  sunt  quae  paullo  post  sequuntur  Comm.  18:  '0 
P^ba  '^'"i''^;'  ]%  'n^T^  quae  vulgo  interpretantur:  si  iru 
Def  est  i.  e.  ubi  irascitur  Deus  ,  cave  nc  educat  ( 1.  e. 
expellat)  ie  cum  casligalione ,  altcro  membro  :  ICS-a- 
trc  bH_  sumrnum  prctium  non  decliruivcrii  te  SC.  a  castiga- 
tione  ("v.  'n'^':  p.  877).  Sed  fatendumest,  n^Cn  iU 
accipi  significalione  alibi  non  ob%'ia  adeoque  a  certa  eius 
potestate  paullulum  aliena  (Jarcbi  :  r^xr,  Aben  Esra 
^,£_j^  contra  ^n-C""-]!:  ea  potestate  ,  quam  haec  locutio 
habet  Jes.  XXXVI,  18,'  cave  ne  scducat  te,  bene  respon- 
dere  vcrbis  'Jjc^  tN  in  altcro  hcmistithio  (v.  Ewald.  et 
E  e  e  e  e  e 
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Hirzelinm  ad  h.  1.).  Itaque  nuper  interpretari  maluemnt: 
. .  .  nc  seducat  le  aliquis  opibus  i.  e.  ne  divitiis  seduci  te 
patiaris  ,  et  mullae  opes  nc  pelUciant  te.  pS'b  potest 
abiindantiam  opum  signiGcare  ,  ut  XX,  22  ,  et  '^rTO''  ]2 
impersoHaliter  accipi  :  sed  etiam  haec  ratio  diflicultatibus 
non  caret ,  nam  admodum  durumest,  quod  verba  !^i:n  "'3 
reddunt :  si  lac  est  i.  e.  si  abundantia  est,  et  TBb  3T  de 
quibusvis  opibus  vix  dici  poterat. 

DID  Gen.  XLIX,  11,  v.  sub  radd.  tias  et  mo. 

jnO  0  traxit,  distraxit  rem,  ita  ut  terram  verre- 
ret ,  nostr.  an  der  Erde  herumscbleppen.  (Arab.  v.,.^*v 
id.  Cor.  4o,  73.  54,  48.  Har.  4,  p.  2.  5,  68  Schult. 
Aeth.  flrflfi;  traxit,  attraxit ,  retraxit).  V.  c.  cada- 
ver  2  Sam.  XVII,  i3.  Jer.  XV,  3 :  miltam  canes ,  gui 
eos  distrahant.  XXII,  ig.  XLIX ,  20  :  "'T'»!:  D^anp'' 
7N'2£!n  abstrahant  abripient  eos  ut  agnos  gregis.  — 
2)   distraxit ,    dilaceravit.     Inde 

riDnD  f.  dilaceratio.  Jer.  XXXVIII,  11.  12:  •'Tja 
n^arjpll    panni    vestium     dilaceratarum.        Pesch.     V'»'-^^ 

f2Q»j.£Dj  panni  quibus  detergilur ,  peuicilli  (Wischlap- 
pen),    qs.   anO  sit  i.  q.   T.fi^. 

inPID  averrit,  abstersit ,  in  Pi.  tantum  Ez.  XXVI, 
4.  (Arab.  Ls^  id. ,  syr.  (^Q^AflO  scopae,  chald.  rtnp 
lavit.  Vicinae  radd.  sunt  ano ,  ex  qua  mo  ,  !ino  ,  et 
qno).     Inde 

np   m.    purgamenla,     quisquiliae ,    Thren.   III,    45 
de  re  vili.     (Cliald.  Nrfnp  stercus). 

Srjrjp     0  pr.    rasit    i.  q.  ;)rito    (q.   v. )    et  fortius 

radendo  asporlavit,  de  inibre.  Prov.  XXVIII,  3  :  C)nb  laiS. 
(  Arab.   ^jusw  rasit  caput,  abrasit  crines,  metaph.  abstii- 

G     -    >  G,         , 

Iit  ventus  nubem,    \_iL<^  et  i^aA^^  pluvia  omnia  abri- 

piens).  —  2)  prostravit  humnm.  (  Syr.  vajjJD  prostra- 
vit,  deiecit,  subvertit,  ut  aedificia,  urbes  pro  hebr.  0'nn 
Ex.  XXIII,  24.  lud.  VI,  25.  lob.  XII,  i4.  1  Reg! 
XIX,  10.  i4,  et  gr.  idu(fi%io  Luc.  XIX,  42,  it.  homi- 
nes,  pro  ?jiri  Jes.  XXII,  19.  lob.  XVIII ,  18,  cf. 
XXX,   8.  Jes.  X,  33.    Lex.  Adl.  uj_>  *J^5>.     Zab.  pro- 

stravit ,  v.  c.  Cod.  Nas.  1  ,  3o6 :  oiAaj*jD  oiaj)  \\^ 
in  faciem  suam  prostravi  eum.  196  :  ^i=.  ^i^o  «.ajjAuj] 
<O0li°>ij  prostrati  cecidernnt  super  facies  suas.  II,  182: 
poplitibns  meis  non  firmis  1 1  ^'MO   j.ia*»AmiD  prostra- 

tus  ego  et  cadens.  [Sam.  ^H'^  deiecit,  deturbavit 
Gesen.  carm.  Sam.  5,    10).     Ita 


Nipk.  prostralus  est.  Jer.  XLVI ,  i5:  finpJ  J'n53 
TJ^^I^SN  quare  proslrati  sunt  principes  iui?  Sequitur :  Nb 
^S"1?l  ^*;  ■'3  laS  non  slelerunt ,  nam  Jova  prostravit  eos. 
Verbo  P)rip3  respondet  ;]in ,  et  apte  Syrus  pro  utroqne 
utitur  eodem  hoc  verbo  : '4«-^^ i  T  *  > S  a^jjAlQJ  ] '  V"  ^^\!:0 
^qjI  L2i*iiD  i^fiDj  Vi4,\iD  ...  Non  bene  Maurerus  (ex 
signif.  1  )  :    abrepti  sunt. 

I)    lU    0   circumivit ,  peragravit  terram.      (Vic.  est 

"ino  q.  V.  Chald.  inp  saepissime  in  Targg.  pro  hebr. 
aao.     Syr.  spec.  terram  peragravit  mendicus  ,  mendicavit, 

|(.*»,£Dj  naxiOB  mendicus  Lex.  Adl.  In  arab.  _5^  et 
-i3,Au  ambenndi  notio  linguae  usu  prorsus  destituitur). 
Sq.  acc.  terrae.  Gen.  XXXIV,  10:  terra  vobis  patet, 
tininpl  ^auj  habUale  et  peragrate  eam  ( ut  nomades), 
Comm.  21.  Sq.  bx  migravit  in  terram.  Jer.  XIV,  i4: 
1ST  Nbl  y^i^  bN  !)~inO  migrarunt  in  tcrram  quam  non 
noverant  i.  e.  in  tenas  peregnnas  migrarunt  miseri  et 
mendici  (quod  vicinum  est  Syrorum  usui).  LXX.  ino- 
Qtvd^riauv  tiq  yijv  )]v  olx  fiditaav,  Vulg.  abierunt  in  ter- 
ram  quam  ignorabant.  Non  bene  Rosenm.  oberrant  per 
terram  ,  et  nesciunl  sc.  quorsum  evadant ,  cul  obstat  tum 
usus  bt*  particulae  tum  dura  ellipsis ;  neque  Maurerum 
probo  ,  qui  interpretatur :  vaganlur  in  ierram  (in  das 
Land  hinein),    nec  sapiunt  i.  e.   consilii  inopes. 

2)  Spec.  peragravit  terras  negotiandi  causa,  inde 
mcrcaluram  cxcrcuit ,  iuTiOQivoftui  (cf.  bs^n  ,  "IW  ).  Sq. 
acc.  Gen.  XLII,  34:  :nnOn  '^'INiT-nNT  et  lerram  pera- 
grctis  sc.  ad  frumentum  emendum.  Part.  ino  ins/i/or, 
mercator,  i^tnOQog  Gen.  XXIII,  16.  XXXVH,  28.  Ez. 
XXVII,  36.  r[ba!T-^inb  mercatores  regis,  qui  coemendi 
causa  !prc  rege  itinera  faciebant  1  Reg.  X,  28.  2  Par.  I, 
16.  Etiani  de  mercatore  maria  pernavigante  (  D""  "lax»  Jes. 
XXIII,  2  ,  naula  Horatii.  Ez.  XXVII,  21.  KXXVIII, 
i3.  Prov.  XXXI,  i4.  Jes.  XXIII,  2.  Fem.  ninb  nego- 
iiatrix  Ezech.  XXVII,  12.  16.  18.  Ampliore  significatu 
commercium  habuit  cum  aliquo.  Jes.  XLVII,  i5.  ( Ara- 
maei   et  Arabes  negoiiandi  significatum  exprimunt  verbo 

cogn.  "nsn,  y^). 

Pilp.  inino  ciVo  circuivii  cor,  i,  e.  vehementer  pal- 
pitavit  Ps.  XXXVIII,  11. 

"inD  m.  1)  emporium  Jes.  XXIII,  3.  —  2)  opes 
mercaturd  partae  XLV,   l4. 

"inD  m.  quaestus ,  lucrum  ,  quod  ex  mercaturd  re- 
dundat  Jes.  XXIII  ,  18,  inde  de  quovis  quaestu  Prov. 
III,  i4:  ;ip3--|npa  n^nnp  aiU  ■'3  nam  pracstat  eam 
(sapientiam)   lucrari,  quam  argentum,  XXXI,  18. 

n  irip  f.  negolialio  ,  mercatura ,  pro  concT.mer- 
calores.  Ez.' XXVll,  l5  :  ^T'  n-!'nO  i.  q.  7]-f  "'■inb  V.  21 
mcrcdlores  mnnus  tuae  i.e.  quibuscum  commercium  habes. 
Ita  T'  apponere  solent  dandi  et  accipiendi  vocabulis  (v. 
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T>  Nuja  Neh.  X,  32 ,  n;  trra  Deut.  XV,  2  ,  n;;  wna 
il).  XVI,  17,  T  navi:n  Lev.  V,  21  :  mercatura  autem 
8.   venditio  et  emtioin  (lando  et  accipiendo  cernitur ,    v. 

njsa  rad.  n)5b. 

mnO  f.  clrpcus  a  circuradando  i.  c.  tuendo  dictus 
(  cf.  cLald.  inp  circumdedit,  cf.  |Zf>*fl>  turris,  arx) 
Ps.  XCI,  4.     Syr.    \,^a)   id.    n   et  3  permutatis. 

f^''.r'P  f"  iii  Pausa  n^nb  lapis  quidam  pretiosior, 
quem   pavimento  tessellando  adbibebant  Eslh,  I,  6.     Vel 

est  mamwris  iiigri  species  ,  cf.  syr.  (2?Qjj.*  lapis  niger 
tinctorius  (C  et  ti-  permutafis ) ,  vel ,  quod  pracfero, 
marmor  maculis  rotumlis  insignitum  qs.  clypealum ,  v. 
!l"«nb.  Testudiriis  iestam  (Scbildpatt)  esse  'o,  volebat 
Hartmannus  (Hebraerin  III,  p.  363),  clypeis  qs.  con- 
stantem  (cf.  frinb),  sed  vix  probabile  ,  hanc  marmoris 
generibus  in  pavimentis  faciendis  interiectam  esse. 

"in053  m.  negotiatio,  emiio,  concr.  res  emtae  1  Reg. 
X,  15.''" 

\^\    \^  radix  non  usitala  vel  potins  nuUa. 

tSTlD  un.  Ityo^i.  2  Reg.  XIX,  29  pro  CnuJ  (  q.  v. 
rad.  Cn".j3)  Jes.  XXXVII,  3o  ,  id  guod  anno  a  sementi 
iertio  sponte  provenit  ( qua  de  re  cf.  Strabo  XI,  4  §.  3 
p.  5o2  Casaub.),  cf.  n'E!:.  LXX.  t«  t/vKriAAoyTW. 
Vulg.   guae  sponte  nascuntur. 


W^^O  V.  rad.  t2ri. 

D^5^C   rccedanea  v.  rad.  J1C. 


^l^w  ra.  mensis  Hebraeorum  tertius,  a  lunii  ad  lulii 
noviluniiim  Estb.  VIII,  9,  cf.  Targ.  ibid.  et  III,  7. 
Forma  vocis  habitu  Hebraeo  non  caret  possitque  salva  ana- 

logia  duci  aut  a  rad.  (ic  (cf.  "jyz  ■  .  Q.1S  a  rad.  'J^is)  i.  q. 
^"0 ,  )iO  ,  aut  a  -i^^D  i.  q.  VI,  1T  splendor  max.  flornm 
(  v.  rad.  n^JT):  sed  malumus  auctore  Benfey  ( Monats- 
namcu  p.  i3.  4i  sqq.  122  sqq.  )  huic  nomini ,  ut  aliis 
mensium  nominibus  ,  Persicam  originem  vindicare.  Apud 
Persas  enim  mensis  duodecimus  ,  qui  Sivano  Hebraeorum 
respondet ,  appellatur  Sefend-armed  lAx.l  Ocas.w!  ,  zend. 
cpenln  urmaili,  quod  etiam  Amschaspaudi  nomen  est : 
purus-- mansuetus ,  pehlev.  Sapand-omad.  Ex  priore  eir.s 
noniinis  parte  ,  quae  seorsum  usitata  fuisse  videtur  (cf. 
Sphendadates  i.  e.  a  ^penta  datus) ,  ortum  videtur  hubr. 
Siian  abiecto  d ,  et  paullo  plenius  nomen ,  quod  bic 
mensis  apud  Cappadoces  habet ,    2ovSuq('/.   (Sfend-ar). 


^iniD  Siliort  n.  pr.  v.  rad.  n?C. 


1*'0  rail'  inusit.  ,  prob.  lutosum  esse ,  vicina  rad. 
■JND,  unde  chald.  ]^p,  syr.  }.j_ifl)  lutum ,  i.  q.  chald. 
yc  ,    syr.   lJ-»-i,    arab.  ^^-wJ. 

VD  (hitum)  n.  pr.  1)  Pelusium  ,  urhs  m  paludibus 
(v.  Stra*b.  XVII  p.  802)  ad  terminum  Aegypti  orien- 
talem  ( inde  D-"ii:73  -ii2:a )  sita ,  hodie  cum  tota  legione 
mari  subraersa' "l^z.  XXX,  i5.  16.  Hieron.  Felusium, 
quod  Hirtius  (bell.  alex.  27)  claustrura  Aegypti  nuncu- 
pat.     Arab.    ioL^L    vocatur  i.  e.   palus,    et  K.*j    Farame, 

quod  quidem  posterius  ex  aegyptiaco  ^EpOllS  i-  e. 
locus  lutosus  (a  i|  art.  masc.  ,  "Er)  esse  et  OliS  lutum) 
ortum  esse  observat  Cbampollion  ,  rtgypte  II,  82  sq. 
LXX  Comm.  i5.  2ai's  (Cod.  Alex.  Tuvlg) ,  Comm.  16 
2v;,vr,  (pro  hebr.  !i:tS),  quod  posterius  temere  secnti 
sunt  Michaelisspicil.Ti;  32  sqq.  17^1  et  Schulthessius, 
Parad.  p.   122.     Vide  supra  ad  nplO. 

2)  1-D  -13173  Ex.  XVI,  1.  XVII,  1.  Num.  XXXIII, 
12  desertum'  Stn ,  in  peninsula  Sinaitica ,  inter  Elim 
(Gharendel)  et  montem  Sinai.  Hicron.  Opp.  ed.  Vallars. 
I,  ep.  78:  ,,Sciendum,  quod  omnis  usque  ad  montem 
Sinai  eremus  Sin  vocetur ,  et  ex  tota  provincia  etiara 
locns  nomen  unius  mansionis  acceperit ,  sicut  Moab  tam 
urbis  quam  provinciae  nomen  est."  Viam  a  Gharendel  ad 
montem  Sinai  describunt  Pococfcius  descript.  Orientis  I, 
235  sq.    Burckhardtp.  780  —  801  vers.  germ. 

"•rO  n.  pr.  Sinai,  Itvu,  Itvu  (ut  i-iia  ^uga  cf. 
arab.  'b>  quod  pronunciant  gala) ,  nions  vel  potius 
montanum  in  Arabiae  peninsula  infer  utriimque  maris 
Erythraei  sinum  ,  Heroopolifanum  et  Aelaniticum  ,  niter- 
iectum  ,  legislatione  Mosaica  nobile  Exod.  XVI,  1.  Num. 
XXXIII,  16.  Deut.  XXXIII,  2.  lud.  V,  5.  Ps.  LXVIII, 
9.  18  ( ubi  pro  verbis  diflicillimis  ^"^p^  T'^.  ^^  'P^. 
cum  Olshausenio,  coniectt.  p.  i5  et  Pottio  in  progr.  ad 
hoc  caimen  legas :  1I5-||?3  ■'roa  NS  ■';nN.  vcnit  a  Smai 
in  sanctuarium  ,  cf.  Deut."XXXlII,  2:  Na-^J/E^a)  plenius 
irc  -in  Ex.  XIX,  11.  18.  20.  21.  XXIV,  16.  XXXIV, 
4".  29. "32.  Lev.  VII,  38.  XXV,  1.  XXVI,  46.  XXVII, 
34.  Num.  III,  1.  XXVIII,  6.  Neh.  IX,  i3.  In  auslrah 
huius  montani  parte  tria  maxime  cacumina  eminent,  quo- 
rura  unum  humilius  septentriones  iuter  et  orientera  situin 
Horeb  (3lin  i.  e.  siccus  q.  v.  p.  5i7)  appellatur,  de 
quo  meridiera  versus  ascendunt  ad  alteruni  Sinai  y.uT 
iioyJ,v  appeUatura,  hodie  ^^y>  U> :  teitium  ad  Ain- 
cum  situm  mons  S.  Catbarinae  vocatnr  ;  vide  Burik- 
hardti  itin.  Syriae  ed.  germ.  pag-  1078,  prae  cetens 
Laborde  et  LiNANTVoyage  de  lArabie  Petree,  tpb  1  7  - 
24)-  quanquam  de  tnuni  horum  montium  noniinibus 
non  prorsus  consentiunt  eruditi  (cf.  lUippeU  Reisen  in 
Nubien  und  dem  petraischen  Arabien  tab.  11.  Hengsten- 
berg  Beitrage  III  p.  396  —  99,  qui  Horeh  de  universo 
E  e  e  e  e  e  2 
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montano  Sinaitico  ,  nnnquain  de  uno  nionte  dici  affirraat. 
Ed.  Robinson  ,  Zeitschrift  fiir  das  Morgenland  II,  333). 
Otnne  montanum  a  Geographis  Arabum  et  etianinum 
appellatur  .  yb  Jo.=.,  ^>^''  1^*=-  Edrisi  ed.  Jaubert 
p.  332.  Abuir.  Arabia  Gagn.  p.  74  sqq.  ,  raro  Ua*»  .j.L) 
Ibn  Hankal  pag.  29  Onsel.  Desertum  monli  vicinum 
dicitur 'ra  -13^7:  Ex.  XIX,  1.  2.  Lev.  VII,  38.  Num. 
I,  I.  19.  Ili;'4.  i4.  IX,  1.  5.  X,  12.  XXVI,  64. 
XXXIII,  i5  ,  de  qno  vide  Burckhardt  I.  c.  II  p.  918.  — 
De  etymo  nihil  facile  definias :  possit  ij^D  ?«'osum  signifi- 
care  opp.  a^nin  sicco  ,  sed  in  natura  locorum  talis  nominis 
causam  idoneam  non  invenio. 

^D^D  n.  pr.  gentis  Cananaeae  ( inter  ■'p"!"'  et  '>T11N  ) 
in  Plioenicia  proprie  dicta  vel  Syria  quaerendae  Gen.  X, 
17.  1  Par.  I,  i5.  Hiuron.  quaest.  in  Genes.  ad  Ii.  I.  a 
quo  ( Arcae  oppido  )  haud  procul  alia  ciinlas  fuil  ,  nominc 
Sini  (?),  quae  postea  vario  eventu  sufwersa  bellorum 
nomen  lantummodo  loco  pristinum  reservavit.  Praeterca 
Strabo  (XVI,  2  pag.  756  Casaub. )  Sinnam  (2ivvav), 
arcem  Libani  montanam,  commemorat  et  ibidem  Breiden- 
bacLius  (in  itinerario  i486  iii  foL  edito  p.  4/)  vicum.Sy«. 

C"']''^  ,  unde  Q"<2ip  yi^ii  Jes.XLIX,  10  iubente  ver- 
borum  nexu  terra  quaedam  remotissima  vel  in  orientalibus 
vel  australibus  orbis  terminis  cjuaerenda.  ,,Ecce  hi  veniunt  e 
longinquo,  et  ecce  illi  e  septenirione  et  occidente,  y^mii  n^NI 
bij"'!^  et  illi  e  terra  Sinim.  Australem  regionem  intelligunt 
Targ.  et  Hieron.  (NailT  SINa  ;  de  terra  Auslrali) ,  et 
in  eadem  Sinaeos  collocant  a)  Saad.  apud  Kimchium  ,  et 
Bochartus  (Phaleg  4,  27),  qui  Dii"0  Pclusiolas  a  'J10 
Pelusio  dictos  interpretantar  ,  inie  ylegyptios ;  b)  Miin- 
Bterus,  J.  D.  Michaelis  (spicil.  II,  32),  qui  Syenitas 
{''TO  a  n;ip);  quorum  neutrum  probabile  est.  Quis 
enimcredat,  a  Pelusio  oppido  universam  Aegyptum  ,,Pe- 
lusiotarum  terram  "  appellari  potuisse  ,  aut  ubi  unquam 
,,Syenitarum  lcrra"  commemorata  est?  Rectius  quidem 
Sinim  in  oriente  posnit  Alex.  ix  ytjg  IJcQmov ,  scd  teraere 
Persas  interpretatus  est ,  quorum  noniina  (DbiJ»,  D^B ) 
satis  nota  sunt.  Unice  veram  opinionem  e  prioribus  viris 
doctis  nobis  dixisse  videntur  Arias  Montanus  ,  lunius, 
Andr.  Muellerus  {^1x6'  ~c^^\Si  s.  de  Chataja  p.  ^4 ) , 
qui  Sinenses  intelligebant ,  quippe  qui  a  recentioribus 
Judaeis  ^ij;  dicerentur  (v.  infra  )  ;  e  recentioribus  assen- 
sus  est  LanciLes,  Reclierches  Asiatiques  (anno  i8o5) 
II  ,  4o6  ,  et  post  nostras  ea  de  re  observationes 
(ad  Jes.  1.  c.  et  Lex.  man.  h.  v. )  recentissimi  omnes. 
Quam  qnidem  sententiam  ut  magis  etiam  firmemus  et  a 
dubitationibus  viudicemus  ,  eam  quaestionem  h.  1.  paullo 
uberius  recolere  placet :  ita  quidem  ut  primum  extero- 
rum  pojmlorum  dc  Sinensium  nomine  testimonia  colliga- 
mus,  dein  de  origine  et  antiquitate  eius  disputemus  ,  unde 


apparebit ,  illum  populum  hoc  ipso  nomlne  prophetae 
Hebraeorum  Cyri  aetate  in  Babylonia  degenti  omnino 
notura  esse  potuisse. 

Ut  a  Graecis  ordlaniur,  de  Sinensibus  (2ivui)  ab 
austro  Serum  habitantibus  copiosius  disserit  Ptolem.  7, 
3 ,  singulasque  eorum  gentes ,  portus ,  oppida  descri- 
bit ,  in  his  Thinas  (  Qhvui  ]  metropoliu  eorum ,  de 
qua  urbe  ,  in  extremo  orbe  sita  ,  agunt  etiam  Strabo  II, 
p.  65.  68  Casaub.  (ubi  QTvat  scribitur)  et  Arrian.  peripl. 
maris  Erythraei  extr.  (p.  19.  20  ed.  Stuck )  :  nolii; 
(.naoyHog  fiiyiOTT]  Xeyofiivi]  Oiva,  acp'  tjg  ro  re  1'^iov 
xui  Tf)  r;7,Ha  xui  ro  o&oviov  to  ai]Qtx6v  iig  tov 
BuovyuCuv  (5(«  Bay.TQ(i)v  nfXjj  (ptQiTui  ....  tlg  Sk  Trv 
6tvu  TuvTijv  ovx  fi</tQ(Zg  untX&tTv'  anuvkog  yun  dn' 
uvTTig  Tivtg  ov  mt).Xoi  iqxovtui  x.t.T^.  TuvaUuv  (cuius 
T^,  ut  apud  Neograecos  ,  isch  pronunciatur  et  respondet 
sanscr.  fscA  s.  c)  SiVinm  appeilat  Cosmas  Indicopleustes,  v. 
Montfaucon  nova  collect.  patrum  II  p.  336.   —    E  Semi- 

tls    Syri   scribunt   ^■'^>    ^■'■^•'A  >    ut  Ephr.   Syr.  I,   123: 

M-»*Jr-^   1   regionibus  Aelhiopum    usque   ad  terram  Sinen- 

sium  in  extremo  orienle ,  et  saepe  coniungunt  ^*viDO  ^■•1  , 
quae  ita  distinguuntur  ,  ut  Zin  septentrionalem  ,  Hlazin 
australem  eamque  multo  maiorem  imperii  Sinici  partem 
significet  ,  illa  (  quae  etiam  Chataja  appellatur)  Peking, 
haec  Nanking  metropolin  habeat ,  v.  Assem.  bibl.  II, 
p.  255.  III,  1  p.  592.  III,  2.  788.  BH.  437.  —  Apud 
Arabes  de  (j^o  Abulfeda  egit  peculiari  tabula ,  eaque  dcci- 
ma  quinta  (p.  26  ed.  Rink),  Edrisi  Clim.  I,  p.  10.  Masudi 
in  Mem.  de  I'acad.  48  p.  691,  apud  eosdem  vasa  murrhina 
( Porzellangefasse )  appellantur  j.'«jo,  turcice  ^j^fjo  (et 
Fagfuri  a  F^agfura,  qui  erat  titulus  regum  Sinensium)  *).  — 
E  scriptoribus  Judaeis  Sinenscs  'Ji:;  scriptos  commemorat 
auctor  libri  Cosri  2  ,  no.  20  ,  ex  quo  haec  exscribimus, 
iit  appareat ,  non  alium  populum  ,  quara  Sinenses  ,  intel- 
ligi  posse:  1^  diairn  mi'iap  nbnn  Nbiri  iinan  -laM 
Nbi  -lann  laN  .anunb  mTan  nbnn  tvnu;  132»  'jiJin 
1-11^5  pb  Dnip  laibNai  iro^  dn  13  nrN  naiar:  nbnn 
vby  N3UJ  173  b:>  nha  d:o]  naian  ]ini  nbnn  ia  pn 
'^o  inNi  3iJ>an  nnnx  n:>  n:i-n!3n  b:»  iro  nnx  laairn 
n~iV2  Nin  -na.x  r^!^  ■'^  l^  "'"NT  y-iNb  nnn  -iiBN  is 
nizj»  n3X)->D3  bwVibi  V"!^^  "inN  ]i2:b  na-ijn  Nipii  :3ru"<in 
ujJJian  N3  iiflNSn  aiujnb  ^2:0x1  bNiuji  7-iNu;  i;d73  myuj 
y-iNb   Dvn  i::m  ^i^^a  nbibn  i:!;n    Nin    bkNiiai   y-iNb 

•jisb  luyujn  N3  Nin  bXTiji  dixit  Cosrt',  annon  initium 
conslitiitionis  dierum  peicndum  esl  n  Sinn,  quoniam  haec  est 
initium  orientis  in  orbe  terrarum?  Respondit  socius :  imo 
principium  Sabbaii  non  aliunde  petendum  est ,  quam  ex 
Sinai  et  ex  Alus  \^Num.  XXXflF,  i3.   l4]r,     ubi  iis  pri- 


')  Prneteriens  observo ,  vasa  murrliina  liilcrit  Sinlcis  inscripla  iii  pluribus  voteruiu  ThcLaiMim  sepulrris  reperta  csso  ( v.  Rosel- 
LiNii  uionuni.  (leir  Egitto  P.  2,  vol.  2  p.  337.  VVilki-«son  mauiiers  anil  customs  ol' uucient  Egyptians  III  p.  108):  unde  npparet, 
Sinarum  opificia  satis  maturc  accidentis  populis  innotuisse. 
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mum  desccndit  Manna.  Ne(jue  enim  incipil  Sabbatum  nisi 
occumbcnte  sole  post  Sinai  in  extremum  Occideniis  gradum, 
unde  postca  sub  terra  occullans  progreditur  ad  Sinam,  quae 
est  principium  orbis  ierrarum:  ita  ut  in  Sina  Sabbatum 
dicatur  octodecim  demum  horis  post  terram  Jsraclis.  Terra 
enim  Israelis  est  in  medio  orbc ,  unde  (/uum  Isrticliiis  sol 
occidit  ,  ium  est  media  nox  Sinensibus ,  et  meridies  ierrac 
Jsraelis  est  SinensUms  occasus  solis.  —  Apiid  Persas 
Sinae  mentio  est  inBunduhesch  nominc  Tschinestan  (Zend- 
-Avesta  II,  p.  38i  Par. )  ,  et  postea  de  ea  uiiilti  sunt  In 
historia  mythica  ,  v.  Schahuame  vers.  angl.  ed.  Atkinson 
p.  275  sqq.   et  quae  ex   Mirkhoiido  excerpsit  dTIerbelot 


accedit  libroriun  Bnddhisticorum  auctoritas ,  quorum  adeo 
Sinici  intcrpretes  servarunt  formam  Tschi-na  (vel  Tschi- 
no)  duobus  signis  scriptam  hunc  in  modum  (  de  Guignes 
no.  3718.  3366) 


V.   Sin.     Scribunt  ilU 


( quod  ad  genuinam  scriptio- 


nem  propius  accedit),  et  inde  distinguunt  j^=>U  s. 
^j^Liyo  Sinam  magnam ,  quam  in  australi  parle  follocant 
et  decies  maiorem  quam  Sinam  propriam  esse  dicunt. 
V.  Assem.  et  d' Herbelot  )J.  cc.  Abdall.  Beidawi  ap. 
Miillerum  1.  c.  pag.   9.   —    Apud  Indos  Sina  sanscritice 

scribitur  tJ  (»-1  Cina  s.  Tschina  (v.  Wilson  p.  Sog  ed.  1), 
malaice   \^t^ ,    qnod  itidem   tschina   pronunciant,    unde 

Cinancuha  pannus  Sinensis  i.  e.  Sericum ,  Cinancarpura 
camphora  Sinensis ,  eiusque  vestigia  iam  antiquissiiuis 
temporibus  comparcnt.  In  legibus  Manu  ( X ,  44 )  una 
cum  Javanensibus  (Giaecis),  Scj^this ,  Pdrthis  cet.  me- 
morantur  Tschinas  ,  quos  Sinenses  esse  Indorum  eruditi 
uno  ore  testantur  *) ;  iidenique  utroque  carmine  epico 
in  populis  a  septentrione  et  oriente  Indiae  habitantibus 
memorantur  (  Mahab.  111,  i253o.  V,  2/30.  Ramaj.  IV, 
v.  Lasses  institutt.  Pracrilicas,  append.  p.  24.  69,  et 
eundem  iiber  die  altlndischen  Volker,  Zeitsi-hrift  liir 
Kunde  des  Morgenlandes  II,  p.  3i  sqq.):  fac  autem  ,  his 
nou  Sinas,  sed  Indiae  septeutrionalis  populum  indicari  **), 


(v.  Klaproth  sur  les  noms  de  la  Cbine  ,  Journal  Asiat.  X 
p.  53  sqq.  Asia  Polyglotta  p.  358.  Lassen  ,  Zeitschr.  I 
p.  32).  lisdem  Blahdtschina  8>  Sina  magna  de  austraii 
huius  regni  parte  frequentatur. 

Deorigine  iam  et  historia  nominis  quaesitnrisnobis  hoc 
ante  omnia  exploratum  videtur  omnibusqne  probatum  cst, 
cunctos  quos  recensuimus  populos  )ioc  nomen  non  aliunde 
quam  ab  Indis  accepisse.  Beidawi  1.  c.  ,,Sinenses  in  lingva 

sua  icrram{S[na.m)appeUant  L~>,j^':  iCfcS  cm  *^  **')' 
Blogoli  OjiU-=»,  Iltdi  oV?"»  ""*  (Persae)  (_cl;c=>. " 
Idque  res  ipsa  suadet.  Nam  nihil  credibilins  est ,  quam 
Sinenses  Indis  sibi  vicinis  et  conterminis  prius  quam  aliis 
populis  innotuisse :  apud  hos  antiquissima  testimonia 
reperiuntur  ( v.  supra):  accedit  quod  ex  Indicae  lin- 
guae  fcrma  reliquae  formae  tanquam  e  communi  fonfe 
facile  derivantur.  Ac  genninae  scripturae  (  tschina  per 
isch ,  c  s.  )c  palatale)  proxima  est  Persica  [^y^,  passitn 
tJVr")  t.!^:*"  ( unde  eliam  (j\j>.L«,  (jv_i;Lo)  et  Tfiv-irta: 
abiecta  aspiratione  Semitae  recentiores  scribebant  x*\y 
j^so ,  y^,  antiquiores  cum  Graecis  D^r^O  ^tvui:  hi  omnes 
servata  dentali ,  contra  abiecto  sibilo  Graeci  etiam  Qivc.i, 
iiisi  hoc  aliud  nomen  est  •{•).     Ipsis  Sineiisibus  gentis  suae 


■)  Vide  Jones  disconrs  snr  les  Cblnois ,  in  Rccherches  asiati^nes  II ,  p.  406  sqq.  Reccnsentnr  legum  Mannicamm  1.  c.  popnli 
exteri ,  orti  illi  ex  ordinis  militaris  (Kscliatrja)  familiis  ,  quae  sensim  a  prisca  lege  desciverint.  \'erba  integra  snnt  (v.  transl.  gall. 
ed.  Loiselenr  Deslongchamps  ,  p.  378):  Ce  sont  ies  Pondracas ,  les  Odras ,  les  Dravidas  ,  les  Cambodjas ,  Jes  Yavanas  [  prob.  Graeci, 
Occidentales]  ,     les  Sacas    [  Sacae ,    Scylhae],    les  Paradas ,    les    Pahlawas    (_jWj),    les  Tchi>as  ,    les  Daradas  (^'^)   ei  les  Khasas. 

JoNES  I.   c.   p.  408:    ,,il    seroit    donc   decisif si   uous    etions    certains ,     que    le  mot   Tchina  signifioit  Chinois ,    comme  1'assurent 

d'une  voix  unanime  tous  les  Pandits,  que  j'ai  consulte  separemcnt.  lls  m'affirnent,  que  les  Tschinas  de  Menou  s'etablirent  dans  un 
beau  pays  situe  au  nordest  de   Gaour  et  a  Test  de  Kanaroup  et  du  INepal;    quils   ont    cte  longtems  ct  quils  sout  renommes  pour  leur 

industrie Un    Pandit  bien  informe  m'a  fait  voir  nn  livre  sanscrit  en  char.Tcteres    Kachmyryennes  . . .  il  m'a   lu  tout  un  chapKrc 

de  ce  livre ,  concernant  les  opinions  hetcrodoxes  des  Tchiuas,  qui  suivant  Tauteu:,  etoient  divises  cn  pres  de  deox  ccnts  tribus.  Je 
lui  ai  montre  uue  carte  de  TAsie,  et  lorsque  j'ai  mis  le  doigt  sur  Kachmyr,  son  pays  natal,  il  a  aussi  mis  le  sien  sur  les  provinces 
Dordouest  de  la  Chine ,  oii,  m"a-t-il  dit ,  les  Chinois  firent  leur  premier  elablis:ement :  mais  il  a  ajoute  que  le  Machatchina,  dout 
il  etoit  aussi  parle  dans  ce   livre ,    s"etendoit  jusqu' aux  mers  du  Levant  et  du  Sud. " 

'")  Lassenius  1.  c.  qua  est  circumspeclione  ,  postqaam  omnes  Yeterum  carminum  locos  excnssit,  caussam,  nondnm  diiudicatam 
relinqnit,  hac  addita  notitia:  ,,  Dann  bin  ich  bclehrt  worden,  dass  die  Chinesischen  Geographen  ein  Volk  der  Kinas  kennen,  nelches 
von  denen  der  Indischen  Biicher  nicht  verschicdcn  ist  ,  aber  mit  den  Chiuesen  nicits  zu  schaffen  hat."  ,,lch  verdanke  dieses  vorlaufige 
Resultat  einer  ausfuhrlichen  Abhandlung  iiber  die  Kinas  dem  Verfasser,  Herrn  Jtcquel  in  Paris,  einem  dcr  scUenen  Gelehrten ,  die 
das  Chinesische  und  das  Sanskrit  sich  iu  gleichem  Grade  zu  eigen  gemacht  habei. "  Ceterum  nescio  an  omnia  bene  congruant,  si 
Tschin  antiquitus  et  antequam  in  nniversi  imperii  nomen  abiret ,  strictiore  signiGca'u  unius  provinciae  in  occidentalibus  Sinae  termiuis 
fuisse  staluamus;  in  quam  sententiam  aliunde  dclati  sumus   (v.   infra). 

"■)    Vide  haec  mox  accoramodatius  ad  Sinensium  orthographiam  scripta  p.  950  A. 

■}•)    Non  bene  Is.  Voss.  ad  Melam   II   p.  8  obscrvabat:    in   ioto    Sinarum    regno  hoe    nomen    ignoium    esse,     imo  mera  factum  eise 

imperiiia,    u(    vastum    illud    Serum    imperium    Sinarum   nomine    cos^noscatur.     Will.  Joics    \.   c.    p.  402:    ,,  Le  mot  CAine    ....    est  bien 

connu    du    peuple  ,    quc   nous  appellons  Chinois  :  mais  il  ne  remploic  jamais   (je   parle  dcs   hoinmes    instruits)  pour  se  designer  lui-meme 

■  on  pour  designcr  son    pays."     Quod  A.  rtcmuint   laudat  (gr.   chiuoise  p.  66)  Khung-tseii  iiai  Tchhin  i.  e.  Confuciui  e$i  in  ierra  Tchhin, 

ad  provinciam  eius  nomiais ,  non  ad  uaiversum  imperium  refertur. 


R.     I^tfy    T^D 
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nomen  Tschin  haud  quidem  incognitum  est ,  eo  tamen  de 
86  loquentes  vel  raro  vel  nunquamuti  solent.  Utuntur  pro 
eo  vel  dyuastiarum  regnantium  nominibus  ,  quae  cnm  ipsis 
his  dynastiis  mutari  solent,  ut  regnante  quinta  dynastia  JEfan 
vel  Han-jln  q.  d.  viri  Hanitae ,  regnante  tertia  decima 
Tang  vel  Tattg-jin ,  nunc  regnante  altera  et  vicesima 
Thsing-jin:  vel  imperii  sui  titulis  magnificis  superbiunt 
ut  Tchung-Icue  imperium  medii ,  Tchung- hua  flos  medii, 
Szu  hai  quattuor  maria  ,  Thian  hia  sub  coelo ,  Chin  lan 
aurora  orientalis.  Qnae  quum  ita  sint ,  in  universum 
quidem  haud  improbabilia  coniecerunt ,  qui  Sinae  nomen 
a  dynastia  quarta  Tshin  dicta  ,  quae  24g  —  206  a.  Chr. 
imperium  tenuit  (  v.  du  Halde  Beachreibung  des  Chinesi- 
schen  Reiches  I,  p.  3io  sqq.)  ductum  existimarent  (  v.  du 
Halde  I  §.  1.  Abel- Remusat  nouv.  Melanges  asiatiques 
II  p.  334  sqq.  Klaproth ,  Journal  asiat.  1.  c.):  neque 
tamen  hanc  coniecturam  ut  certam  pronunciare  dcbebant, 
quum  plura  testimonia  antiquiorem  eius  nominis  usum 
confirment ,  et  non  minori  iure  etiani  aliae  eiusdem 
causae  cogitari  possint  *).  In  illis  testimoniis  non  infi- 
mum  profecto  locum  occupabit  noster  V.  T.  locus  **)  , 
qui  antiquissimorum  scriptorum  Indicorum  auctoritate 
haud  mediocriter  confirmator :  e  variis  autem  quae  ad 
antiquiorem  nomini  originum  vindicandam  excogitari  pos- 
sint  coniecturis  nulla  magis  placnit ,  quam  ea ,  quam 
nuper  mecum  communicavit  Guil,  Schottius  V.  D.  Is 
enim  in  coniectura  quani  modo  diximus  eatenus  acquiescit, 
ul  et  ipse  nomen  Tschin  apud  Indos  usitatum  a  quartae 
dynastiae  nomine  ducfum  existimet ,  nihilominus  id  iam 
diu  aiite  seculum  lertinm  a.  Chr.  ortum  esse  posse  cen- 
8Ct  *").  Etenim  dynastiae  Tshin  principes  regesve, 
antequam  totius  Sinae  imperium  capesserent,  iam  per 
annos  DCLI  patriae  provinciae  Tshin,  in  occidentali  Sinae 
parte  ( ubi  nunc  Schen-si)  sita  imperaverant  et  sub  tertiae 
dynastiae  (Tchen)  imperatoribus,  mortalium  inertissi- 
mis ,  permagna  auctoritate  et  uimia  fere  potentia  usi  fue- 
rant.  Facile  igitur  regiae  huius  dynastiae  in  occidentalibus 
imperii  finibus  regnantis  nomen  Indis  innotescere  et  apud 
eos  de  universo  populo  usurpari  potuit  (  cf.  p^  de  Grae- 
cis )  ,  antequam  ea  totius  imperii  clavo  potiretur.  Sincnses 
autem  veterum  Indorum  a  septentrione  et  oriente  Indiae 


quaerendos  esse ,  et  commercio  terrestri  non  maritimo 
iis  innotuisse,  ahae  etiam  rationes  suadent  (Lassen  institut. 
Pracrit.  1.  c.  Cf.  supra  not.  **).  Ceterum  quae  dispu- 
tavimus  abunde  suppcditabunt  ad  dihiendas  sat  leves 
adversariorum  exceptiones,  velut  Grotii  (ad  Jes.  1.  c.) 
et  Pfeifferi  (  dub.  vex.  ad  h.  1.),  qui  Sinenses  l^S  non 
]iD  dici  observabant ,  neque  certum  esse ,  regnum  Sini- 
cum  Jesaiae  tempore  Judaeis  sub  illo  nomine  innotuisse. 
De  tempore  (et  loco)  respondisse  sufficiat ,  Sinarum  noti- 
tiam  facilius  certe  exspectari  aetate  Cyri  et  Babylone, 
urbe  mercatura  florentissima  ,  quam  ipsius  Jesaiae  tem- 
pore  in  Palaestinae  recessibus  :  de  nomine  gentis  lectores 
raemores  esse  iubeo  ,  non  aliam  quam  hanc  appellationem 
in  tote  Oriente  valuisse  •}•). 


n^J^S^^D  Dan.  III,  10  Chethibh  pro  M;3EaW  q.  v. 

\  Q    med.  Jod ,     aestuare ,    effervescere ,     cf.   arab. 

.L*«  med.  Vav  assilivit,  efferbuit  vinum ,  ira,  febris ; 
hebr.  ISjia  et  iNia  fermentavit ,  113  aestuare,  glihren. 
Inde 

T^P  m.  Jer.  I,  i3,  et  f.  2  Reg.  IV,  38.  Ezech. 
XXIV,  6  1)  oUa  ,  ab  aestuando  et  ebulliendo  dicta 
2  Reg.  IV,  38  sqq.  lob.  XLI,  23.  Mich.  III,  3.  Ez.  XI, 
3.  7.  XXIV,  3.  6.  liaan  •','0  olla  carne  pleua  Exod. 
XVI,  3.  nis;  "i^a  olla  sufflata  i.  e.  super  igne  sufflato 
aestuans  Jer.  I,  i3  ,  ubi  olla  aestuans  a  septentrione  pro- 
spiciens  saeva  bella  significat  a  septentrione  ingruentia  (cf. 
A.  Schult.  ad  Hain.  p.  453.  Origg.  hebr.  I,  2  §.  27).  — 
Ps.  LX,  10:  litn"!  TD  axVj  Moab  erit  oUa  s.  pelvis 
lotionis  meae ,  malluvium  meum  ( nisi  forte  est  lairina 
pro  lavatrina  ,  arab.  JJ,\  c>.:iJ,  honeste  dicta  a  lavando) 
:;ontemtim  pro  :  eo  utar  ceu  vilissimo  vasculo.  Pesch. 
M.  est  loiio  pediim  meorum ,  mihi  pedes  lavabit  instar 
mancipii.  (Quod  Drusius  contulit  lat.  maiuln  Plaut. 
huius  loci  non  est.  Hoc  enim  de  homine  iimiclo  dicitur, 
et  pertinet  ad  locutioneni  Ez.  VII,  17.  XXI,  12  obviam, 
de  qua  v.  pag.  378  B  inf.  ).  —  Plur.  niT^Q  oJlae ,  sae- 
pius    memorantur  in  vasis  sacrarii  Exod.   XXXVIII,   3. 


')  Lassen  (Zeilschr.  1.  c.  p.  34):  Aber  hien-on  abgesehen ,  mlJge  es  vorlaniig  erlanbt  seyn  ,  jene  Behanptnng  so  langc  2u 
bezweifeln  ,  bis  gnindlichcre  Beweise  dariir  angenihi-t  sind ,  als  nackte  Versicherunpen.  Folgt  denn  aus  dcra  friihern  Nichtbekanntscyn 
des  Naniens  bei  fremden  Volkern  auch  das  Nichlvorbandcnseyn  in  dem  eignen  Lande?  Nach  dem  Raiser  Wou-wang  wurde  das 
chinesische  Reich  hekanntlich  in  vicle  kleinerc  Staaten  getheilt*  H!22  v.  Cbr.  0.  und  in  diesen  Staalen  finden  «ir  einc  Dynastie  dcr 
Th.ii ,  cine  dcr  Tchln,  eine  dcr  Tsin ,  eine  dcr  T<;in.  Hat  nun  kciner  dicser  IVaracn  mit  dem  spiitern  Tlisln  clwas  zu  schatfcn? 
Dass  die  Cbinescn  diesclben  Namen  zu  verschiedcnei.  Zeitcn  mit  v('rschicdenen  Characteren  schreiben  ,  «ird  jeder  gcnngsam  zu  seiner 
Qual  erfahren  haben ,  der  sich  mit  Chinesischcr  Gejgra|ihic  bcschiiltigt  hat.  Warum  kann  keiner  jcncr  "dltern  Namcn  nach  dcm  Westen 
gekommen  seyn?    Oder  hatte   China  vor  dcn  Thsin  kcincn  Handel  miL  dcm  Wcstcn? 

")  ,,Dann  klinncn  nur  dic  Chinescn  ,  kann  lur  Cliina  gemcint  scyn;  und  unsere  Stelle  schcint  gcgcn  dic  Ablcitung  des  Namcns 
von  dcr  seit  dera  Jahr  246  v.  Chr.  rcgierenden  Djnastie  Thsin  xa  bewciscn".     Ilitzig  ad  Jcs.  1.  c. 

*")    Hoc  ficri  potuissc ,    ipsc  fassus  est  Rcnusat   1.   c. 

-i")  Est  quidem  apnd  Graecos  ct  Romanos  'Virg.  Hor.  Plin.  fi .  17.  Ptolera.  7,  2)  alind  gcntis  lcrraeque  nomcn ,  Seres,  Serica, 
scptcntrionalem  proprie  imperii  Sinici  partem  Ucsignans  et  bombycinae  venditoret  signilicans  (a  vc.  Corcensi  sir  bombyx,  sin.  see{r), 
st.u(T)  id.  mandsch.  sirgAc,  mongol.  sirkek,  pers.  Byw,  undc  arab.  ^j^,  "j*»,  gi".  o^/p ,  cf.  russ.  cbclk,  angl.  silk),  quod  per 
Scythiam   ct  Armeuiam  ad    Graccos  pervenisse  vid^lur,    Scmitis  vcro   eorumque    viciuis    prorsus    ignotum  cst. 
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1  Reg.  VII,  45.  2  ReR.  XXV,  i4.  2  Par.  IV,  ii.  i6. 
XXXV,  i3.  Zach.  XIV,  20. 

2)  pl.  a-i-i-io  el  nn-^D  Ps.  LVIII,  10.  Am.  IV,  2 
a)  spirtae ,  vepres ,  ab  aestuando  et  efiervesceiKlo  dictae, 
quae  notio  refertur  ad  redundantiam  et  luxuriam  jilanta- 
rnin  (das  Aufwucbern  ) ,  max.  silvestrium  (v.  rad.  tT"'  et 
ly  no.  2).  Jes.  XXXIV,  i3.  Hos.  11,  8.  Lusus  ver- 
boVum  est  in  bis  Eccl.  VII,  6:  T"C^I  nnn  ^'''^■"ori  bipS 
sicut  slrepitus  spinarum  (accensarum)  sul>  olla.  Poetice 
spinae  imaginem  praebent  bominum  hostibum  et  impiornm 
(  cf .  Micb.  VII,  4.  Ezecb.  II,  6  et  quae  ex  scriptt.  arab. 
laudantur  diss.  Lngdd.  p.  g43.  44,  unde  hwaluit  spina 
alic.  vit.  Tim.  II,  p.  186,  et  fracta  est  spina  alic.  ib. 
392).  Nah.  I,  10:  ^''Daj  d"''!''^  "iS  instar  spinarum 
perplejri  sunt  {v.  TJ"  B,  2,'  c).  Ps.  LVIII ,  lO:  D^^IiS 
nii:j<  DD^niTO  HS''^''  antcquam  animadvertereni  spinas 
vestras ,  rhamnus  aderat  i.  e.  celeriter  instar  spina- 
rum  luxuriabant  et  increbescebant  impii ,  sed  tam  vi- 
vum  quam  ardentem  Deus  abripiet  i.  e.  sed  eadem 
celeritate  Deus  auferet  eos.  Imago  petita  est  a  dumetis, 
qnae  igne  deleri  solent.  Quum  h.  1.  iungantur  niTD  et 
TlJN  vix  dubito  ,  quin  illud  h.  1.  spinas  significet,  non 
ollas  (no.  1).  Qui  ollas  intelligunt ,  ita  interpretantur : 
priusquam  persentiscant  ollae  vestrae  rhamnum  (i.  e.  ignem 
ex  rbamno  ,  cf .  Ec.cl.  VII,  6  ) ,  lam  vivum  cjuam  arden- 
tem  Deus  abripiet.  Locutionem  proverbialem  esse  volunt 
repetitam  ab  iis ,  qui  per  deserta  iter  facientes  cibos  sibi 
parare  volunt ,  quibusque  tempestate  subito  coorta  fit 
ignis  exstingnitnr  et  epularum  apparatus  aufertur ,  ut 
sententia  sit :  antcquam  consilia  vestra  ad  maturitatem 
pervenerint ,  improviso  irrita  fient  (Rosenm.,  de  Wette, 
Maur.  ).  Sed  illud  praefero.  —  b)  uncini ,  hami  pisca- 
torum ,  a  similitudine  spinae  (cf.  nin).  Am.  IV,  2. 
(Olim  TD  no.  2  revocabam  ad  rad.  inD  ,  ut  pr.  notaret 
recedanea  ,  degeneres  fruticis  partes  coll.  'jcali  "^I^D  Jer. 
II,  21,  sed  praestat ,  utrique  vocis  T^D  significationi 
eandem  originem  vindicare). 

j   uO  i-  1-  IlDb  aspexit,  contemplatus  est,   q.  v. 

"nDD  (semel  ?]Db   Exod.  XXXIII,  22)    1)  tcxuit, 

maxime  frondes  ad  sepienduni  ,  ad  tugurium  (~DD)  ex- 
struendum  ,  inde  sepsit.  ( Vicinae  radd.  sunt  rf^ia,  310 
no.  II,  ^s:  no.  II).  In  Kal  poet.  Ps.  CXXXIX,  i3: 
"yi<  71^22  ■'iSDn  ieoruisti  me  in  ulero  matris  meae  cf.  lob. 
X,  11.  Recte  ita  Targ.  (parall.  tu  formasti  renes  meos), 
sed  LXX.  Vulg.  Pesch.  texisti  s.  protexisti  me  (vide 
no.  2).  Quoniam  et  tuguria  et  sepes  finnt  ad  homines 
hortosque  protegendos  et  tuendos  ,     est 

2)  a)  protexit ,  pr.  de  frondibus  et  arboribus ,  sq. 
dupl.   acc.  lob.  XL,  22  (17):   ViV::  ^■'rNi:  nriDO"'  legunt 

eum  loii  umhra  sua  ,  sq.  ^  Pa.  CXL,  8  :  ■'UJNlr  iTiriDD 
protegis  caput  meum.  b)  iexit  gq.  acc.  tegumenti  et  ^s 
rei  tegendae.  Exod.  XL,  3:  no^sn-nN  pN!i  b»  niDO'!^ 
XXXIII,  22 :    •^•'b:^  ■'ED  "'niDi»'! ;  'sine  acc.  1'  Reg.  Vlli, 


7:  7"i-iNri  by  B"«2i2n  ^ob^i.  Exod.  XXV,  20.  xxxvii, 

20.  1  Par.  "XXVlli,  ih','  absol.  Ez.  XXVIII,  i4.  iG. 
Intrans.  texil  ,  occullavit  se.  Thrcn.  111,44:  13S3  niDD 
occullas  te  in  nube.    Comm.  43. 

Part.  ?Job  tcgens ,  inde  subst.  vinea,  tesiudo  qua 
utuntur  in  urbibus  oppugnandis  ( Scbutzdach).  Nah.  II, 
6.  Kimchi  :  D-^NSI  OlT^ry  m-Tll")  D^-lDip  nDD»  Nirt 
'^■«-inini  nainb  is  vrmn  d'0:o:i  n-iTi  hx  C/^nr^n 
i-yj:  c-^Dbujyn  D^raxn  p  crr-bi'  ]3a  Nini  nainn  ^■'nnn 

nTJinn.  Ilitzigius,  qui  hoc  comma  ad  urbem  propugnan- 
dam  refert,  •JObn  interpretatur  pra«u7ii/m  militum,  verum 
expugnationem  describi ,  arguit  Comm.  7  et  ntriusque 
conimatis  nexus. 

Hiph.  ?jcn  i.  q.  Kal  1)  sepsit  lob.  XXXVIII,  8,  sq. 
ny2  circurasepsit  aliquem ,  i.  e.  viam  ei  occlusit.  — 
2)  icxit ,  sq.  b»  rei  tegendae  Ex.  XL,  21,  protexit  sq.  b» 
pers.  Ps.  V,  12:  VZ^^hy '^'Qn  prolegis  eos  ,  sq.  b  XCI,  4. 
—  ''■'-,^1  n?"  I"<i-  nii'24.  '1  Sam.  XXIV,  4  texit  pedes 
suos ,  honeste  pro  alvum  deposuit.  Ila  plerique  vett. 
interpretes  ntroque  loco  ,  ut  lud.  1.  c.  LXX.  Vulg. 
PeEch.  cum  Arabe,  Targ.  ,  1  Sam.  LXX  (ubi  naQaaxiv- 
uaua&tti  est  i.  q.  v.v().axtvuauad^ui ,  unoay.tvuauad^ui ,  v. 
Schleussn.  IV  p.  218).  Aqu.  Vulg.  Targ. ,  Josephus 
Antiqu.  6,  i3  §.  4  (ad  1  Sam,  I,  c.)  et  Hebraeorum 
interpretes  ap.  Kimchium  (^■'bna  ^■'ap:  ni:Dnb):  et  sic 
ea  locutione  utuntur  Talmudici  ut  Mischn.  Joma  c.  3  : 
'ri'':^':^^:^  ]i>'t:  vba-i  nN  '^''^■'an  bs  qui  tegit  pedes  ,  opus 
habft  lotione.  Haud  inepte  etiam  Kimchi ,  qui  vesicae 
exonerationcm  (CZO  ^''mcnb)  intelligit :  utrique  enim 
naturae  necessitati  Orientales  sedentes  satisfacere  solent 
el  ita  ut  vestibus  talaribus  verecunde  pedes  tcgani.  Sed 
male  alii  (Pesch.  1  Sam.  et  secum  ipse  discors  Jose- 
phus  Ant.  5,  4  §.  2,  e  recentioribus  Hasaeus  in  bibl. 
Bremensi  IV  p.  771  —  775.  Muntingbe  in  diss.  Lugdd. 
p.  1160.  Michael.  suppl.  1^43)  JormtVjon<?7n  intelligunt. 
Favere  quidem  possit  huic  interpretationi  nexus  rerum 
1  Sam.  1.  c.  ,  dormienti  enim  facilius,  quam  alvum  de- 
ponenti  ,  oram  vestis  furtim  abscindere  poterat  Davides, 
sed  contra  vix  credibile  est ,  Saulum  solum  et  sine  custo- 
dibus  in  spelunca  quieti  se  dedisse.  Accedit  quod  vere- 
cunda  et  honesta  locutio  de  re  quldem  obscena  locum 
liabet ,  sed  de  quiete  captanda  verborum  ambitu  opus 
non  erat. 

Pilp.  T[^pp^  concitavit ,  excitavil.  Bis  legitur.  Jes. 
XIX,  2  :  D^^^lAnS  C^isy  ■'nDODOI  et  concitaho  Acgyptios 
contra  Aegyptios.  LXX.  iniyiQd--i]aovTUt  Ah/vrtTioi  In' 
AlyvnTiovc.    Vulg.  et  concurrere  faciam  Aegyptios  adver- 

sns  Aegyptios.  Targ.  Pesch.  iiJN  If^jJ  concito.  Saad. 
..i^]  id.  Jes.  IX,  10  :  exlolle/  Jova  hostes  Rezin  conira 
eum   nopD''   T'^''^   nNl   et   inimicos  eius  conciiabit.      Targ. 

")iyi.  Saad.  ut  supra :  ti^,  Originem  huius  significa- 
tionis  ex  usu  Talmudico  bene  illustrat  Abulwalides  hi« 
verbis:    Jj^    ^    Jr»'^"^'    f^    <2>   j.f¥^   TiDDDi  ^^:^ 
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D~3  rt303D73  TlNnffi  'rSS  significa!  concitaHonem ,  et 
'JIDDO  nolum  est  ex  Talmude  ex  verbis :  propterca  quocl  lux 
inflamtnat  eos.  Pliira  de  injiammandi  potestate  ad  Jesaiae 
locos  aptissima  dabitBuxt.  lex.  chald.  p.  i473.  Unum  hiiic 
rationi  opponi  posse  video,  quod  inflammandi  et  concitandi 
potestas  cum  vulgari  verbi  usu  vix  conciliari  potest : 
neque  tamen  hanc  unam  ob  caussam  ea  interpretatio  ,  cui 
tam  raulta  favent ,  temere  repudianda  est.  Recentiorum 
plerique  anctore  Schnltensio    (ad  lob.   I,   lo.    XL,  26) 

conferunt   arab.    i^xi    totura  se    operuit  armis ,    A   t!5^L.w 

_^.«J!   tectus  armis,     eJiii    arma     (adde  i^;iijt    lorica )  , 

unde  ?]00p  sit :  armavit ,  quod  vel  a  tegcndu  esse  possit, 
vel  (Schult.)  aspinae  significatione  quae  ad  iela  translata  sit 
(cf.  ^■'Ob ,  iisip).  De  priore  ratione  pr.  esset :  armis 
ut  lorica  ,  casside  fexit  (riisten  ,  panzern ) ,  de  altera 
spinis  i.  e.  telis  munivif,  Posterius  in  Comment.  ad  Jesl 
et  in  lexx.  min.  secutus  sum ,  sed  nunc  in  Abulwalidis 
sententiam  inclino.  Kimchius  aliique  alium  quendam 
Talmudistarum  usum  secuti  huic  verbo  mi<^cendi  signifi- 
catum  tribuunt,   sed  11.  cc.  hoc  a  rerum  iiexu  aliunum  est. 

n330  (sepimentum)  n.  pr.  oppidi  in  deserto  ludae. 
Jos.  XV, Vi. 

^D  m.  un.  ).iy6/ii.  furba  hominum  Ps.  XLII,  5.  Ita 
omnes  intpp.  flagitante  contextu ,  quanquam  in  etymo 
definiendo  ambigunt.  Ilcbraei  conferunt  talmud.  ?]0 
summa  (pr.  complexus)  ,  quod  arithmeticorum  et  num- 
niulariorum  vc.  est,  summa  (Summe)  v.  c.  pecuniae, 
denariorum,    bort  "^O  summa   omnium,    summa  summa- 

rum  :   recentiores  arab.  '\S.^SJ:i  turba,  agmen,  velut  c:; 


LyUJl  Q^  JCCkjCi;  venit  turba  hominum.  Equidem  vix 
dubito  ,  quin  pr.  sit  f?^;!5(z  arborum  (cf.  Tib)  ,  silva  densa 
h.  I.  poet.  de  densa  hominum  turba  fcf.  -)J>i  de  hostium 
turba   Je8.  X,  18.  ig.  34). 

''JO  cum  Suff.  ioo,  semel  «lO^o  Ps.  LXXVI,  3  m. 
1)  ccisa ,  tugurium  Ps.  XXVII,  5,  poet.  de  tentorio, 
domo  (Dei)  Ps.  LXXVl ,  3.  —  2)  dcnsa  arbonun , 
lusirum  ferarum  Ps,  X,  9.     Jer.  XXV,  38. 

■^O  (soch)  i.  q.  r\b,  r:3p  casa.  Thren.  II  ,  6 : 
^Oto  133  3'2P!»'^  destruxit  (  Deus )  cnsam  suam  s.  icntorium 
suum  ut  casam  horti.  Intelligendum  est  templum  (cf. 
nO~).  Ita  Targ.  Hier.  Pesch.  Minus  apte  alii :  desfruit 
scpem  suam  i.  e.  sepem  loci  sibi  sacri  cf.  Jes.  V,  5. 

tV  ^*  ')  ^"'"  >  umbraculum  ,  ex  frondibus  ramis- 
que  consertum  soli  arcendo  inserviens  Gen.  XXXIII,  17. 
Jon.  IV,  5.  Jes.  IV,  6,  velut  custodum  in  horto  vineave 
Jes.  I,   8.    lob.   XXVII,  18,  Israiilitarum  in  scenopegiae 


festo  Lev.  XXIII,  34.  42.  43.  Neh.  VIII,  i5  —  17,  unde 
hoc  festum  appellatur  niOOn  JH  Lev.  XXIII,  34.  Deut. 
'XVI,  i3.  16.  XXXI,  10.  VPaV.  VIII,  i3.  Esr.  III,  4. 
Zach.  XIV,  16  sqq.  LXX.  ioQTij  ox-rjvMv ,  oxrjvonrjyia, 
Vu]g.  Jcriae ,  solennifas,  Jesiivitas  tabernaculorum.  Alibi 
de  tentoriis  milituni  i.  q.  r!li<  2  Sam.  XI,  11.  1  Reg. 
XX,  12.  16,  inde  de  domo ,  sed  ut  videtur  parva  et 
collapsa  Am.  IX,  11.  Poet.  de  habitaculo  Dei  Ps. 
XVIII,  12.  lob.  XXXVI,  29.  —  Diffioile  dictu ,  quid 
sint  nT:3  niOO  casae  Jiliarum ,  quas  coloni  Babylonii  a 
rege  Assyriae  m  Samariam  deducti  sibi  fecisse  dicuntur 
aReg.  XVII,  3o.  Intelligunt  vnlgo  tabernacula,  in  quibus 
puellae  se  prostitnerint  more  Babyloniorum  (Herod.  1, 
199,  V.  rriJip  ) :  equidem  reponendum  suspicor  niOD 
niaa  tabcrnacula  (  idolis  sacra)  in  excelsis  (cf.  Vers. 
29).  Vide  n)2S  rad.  D13.  Ridicule  Rabbini :  gallina 
cum  pullis,  quara  a  Babyloniis  cullam  esse  somniant.  Cf. 
AV  iueri  lex.  bibl.  II  ,  629.  —  2)  lustrum  leonis  lob. 
XXXVIII.  4o. 

rilSp  (casae)  n.  pr.  1)  oppldi  Gaditarum  (Jos. 
XIII,  27)' in  urientali  Jordanis  ripa  siti  lud.  VIII,  5, 
1  Reg.  VII,  46 ,  de  cuius  originilaus  v.  Gen.  XXXIII, 
17.  niOD  paJ»  vallis  in  qua  haec  urbs  sita  erat,  pars  val- 
lis  Jordanicae-lel  Gh<:,r).  Ps.  LX,  8.  CVIII,  8.  Hieron. 
quaest.  ad  Gen.  XXXIII,  17:  esi  usque  hodie  civiias 
irans  Jordaiiem  hoc  vocahulo  in  parte  Scythopoleos  [cf. 
supra  ad  ';Nia-n'2  p.  196  A]  *).  Ibidem  haud  procul  a 
Bysan  (i.  e.  ■JNU;  -  n':  )  BcncKHAHDTUs  (itin.  II  p.  SgS 

germ. )  incidit  in  rudera  Jj&w  dicta.  —  2)  primae  sta- 
tionis  Israelitarum ,  quae  diei  itincre  aberat  a  Ramses 
(OOayi;.  Exod.  XII,  37.  XIII,  20.  Num.  XXXIII,  5. 
Josephus  (Ant.  2,  i5  §.  1)  primam  stationem  Lctopolin 
fuisse  volebat ,  ibi  sitani ,  ubi  postea  Babjlon  condita  sit : 
sed  haec  nimis  ad  austrura  vergunt ,  quum  Israelitae 
orientem  peterent. 

n13q  f.  iabernaculum  ,  tcntorium  sacrum  ,  quod 
I«raelitae  in  deserto  ad  idololatriam  inclinantes  idolo  cui- 
dam  fecerant  ,  sicut  labernaculum  focdcris  Jovae.  Am.  V, 
26,  quo  de  loco  v.  quae  uberius  disputata  sunt  p.  669  B. 
670  A.  Cf.  Gy.r^vi^v  Uquv  Cartbaginensium  Diod.  20,  65. 
Tentorium  interpretantur  LXX.  Symm.  Hieron.  Pesch. 
Aqu.  avay.iaafiog.  Theod.  ogaaig  (coll.  tl-Op,  n^OiS/i). 
Hebraei  radicem  putant  nOO,  et  n^lSp  n.  pr.  idoli  esse 
volunt.  Non  magis  probandus  Rosenm.  ,  qui  coll.  chald. 
NnSO  clavHS,  paxillus  pl.  'j'<00  Schabb.  123,  1  (sec.  gloss. 
i.  q.  ]^may)  vertit  clavum  rcgis  vestri  idque  contentim 
pro  columna  r.  v.  positnm  existimat. 

^''^Sp  m.  pl.  n.  pr.  gentis  Africanae ,  quae  in  exer- 
citu  Sisaci  una  cum  Libybus  et  Aethiopibus  commeinoratur 


■)    Coniecturac    Relandianne  1.  c.  propositae,    de    qna    Scytlmpolcos    nomcn    a    Snccoth    ductum    sit,    Car.  Raumebus  ( Palaest^ 
117)   nuper  opposuit  locum  2  Macc.  XII,  30,    quippe   qui   Scythaa  iutcr  Judaeus 


Scythae  Oonnisi    iu  Lntbcri  interpretationc  eompareut ,    ia   Graecis  2*v&OTioXUat 


s  habitasse  probet  illamqnc  coDiecturnm  refellat.     Sed 
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a  Par.  XII,  Z.  Quum  form^  vocis  Hcbraeam  originem 
redoleat ,  non  aliter  explicari  potest  qiiam  in  lentoriis 
viventes ,  sed  quamnam  regiii  Acgyptiaci  gentem  dixerit, 
uon  cot-stat.  LXX.  et  Vulg.  Troglotlylae ,  quorum  alii  in 
Arabi.i  babitubant  (Slrab.  p.  776.  78't),  alii  in  Aethiopia 
e  regione  illorum  (ib.  p.  8ig). 

■^^Dli  Kamez  irapuro  (ut  1.173,  li»» )  cstr.  ?]5t3  m. 
Icgumcnlinn  2  Sam.  XVII,  19.  Ps.  CV,  3c)  ,  spec.  de 
vclo  ante  portam  tcntorii  sacri  Exod.  XXVI ,  36  sq. 
XXXIX,  38.  XL,  5  etatrii  XXXV,  17.  XXXIX,  4o. 
Num.  IV,  25.  20,  de  quo  plenius  TJC;:"  nr^i:  Exod. 
XXXV,  12.  XXXIX,  34.  XL,  21.  Num.Tv,  5.  Metaph. 
E  n"''^  ~Vi\  relegcre  velutn  alic.  est :  sunimae  ipnominiae 
et  miseriae  exponere.  Jes.  XXII,  8  :  rn^ifr^  ?|C73-nN  ivi 
cl  releget  (Jova,  vel  relcgelur)  veliim  Juclac.  ,,Aqua 
haeret  docfis  interpretibus  in  fignra  illa  declaranda.  Plu- 
rimi  retulerunt  ad  propugnncula  et  munimcnta  Judaeae  ex- 
pugnancla,  Alii  de  tbesauris  expromendis  et  erogandis 
cogitaruDl,  illuc  etiam  inclinante  Vitringa.  Non  fecisset, 
fii  ampliorem  habuisset  conspectum  veli  remoli  aut  scissi 
in  stilo  figurato  Arabum ,  quo  signatur  miseria  et  igno- 
minia  extrema.  Sed  loquantur  exempla.  Hist.  Tamerl. 
I2g  (1,  446  Mang.  )  :  misimus  ad  vos  cpislolam ,  vos 
(piantocius  sponAele  LliiJl  ^^Clj  .j!  J^aS  antequam  rele- 
gatur  velum  et  ne  tenuissimae  quiclcm  rcliquiae  vobis  super- 
sunt.  Agitur  de  litteris  Tamerlanis  ad  Sultanum  Aegyptl 
missis  ,  qnibus  se  suaque  omnia  dedere  moneba*ur,  ante- 
quam  modis  omnibus  violaretur ,  et  victoris  exercitus 
furori  exponeretur.  Similiter  Hulacu  Tatarus  ad  Halebi 
dominum  apud  Abulphar.  pag.  52g  :  rcs  vcslras  clcclitc 
nobis  ,  anlcquam  retegatur  velum  et  rcciclat  iii  vos  pcccatum 
vestrum  .  .  .  Additur  :  iam  rcgiones  vaslavimus  ,  homincs 
percHdimus ,  liberos  orphunos  Jccimus  ,  et  desolala  omnia 
reliquimus."  Alb.  Schult.  de  defectibus  §.  258.  Cete- 
rum  conferatur  Hifz.igius,  qui  interpretatur  :  releget  (Jova, 
vel  dies  Comm.  5)  velum  oculoimm  Juclac  i.  e.  iam 
Judaeis  oculi  aperientur,  videbuut ,  qiiae  iis  hucusque 
occulfa  fuerant  vel  quae  credcre  noluerant  (cf.  XXIX, 
10.   18). 

nSDSD  f.  id.  Ez.  XXVIII,  i3. 

^D*!Q  m.  locus  teclus ,  porlicus.  2  Reg.  XVI,  18 
Keri :  nsuJr!  TjClJ:  (Chelh.  "C"'^  )  porticus  sahbali,  pars 
atriorum  tenipli ,  quam  Ahasus  exstrnendam  curavit. 
Targ.  mnz-t  OipO  fabrica  s.  structura  sabbati.  Kimclii : 
JAabbi  Jona  interpretatur  locum  quo  conjuginni  sacerdolcs 
ministrantes.  Scribit  autem  R.  Salomo,  essc  tenlorium  ubi 
■umhram  cnplabant  in  atrio  die  sabbati.  —  LXX.  d^lfuhov 
zijg  y.u&idoug  (  raujrt   nOIO  ). 

^^0    in    Kal   inusit.    slullus  fuil.      (Congruit  ic2 

stultus  fuit     q.    V.   no.   2,   b.      Syr.    Aph.   ^:ia]    sfulte, 

impic  egit,  Paco  stultus ,  IZaiiliiO  stultifia.  Chald. 
bSpX  stulte  egit,    irc,   HbtO  stultns.     Zab.   id.     Prae- 


terea  Ar^maei  sub  hac  rad.  habent  etiain  inlelligcnliae 
significatum  ,  quem  Hubraei  iria  scribunt ,  licet  raro 
unam  candemque  formam  duplici  significafu  usurpent, 
V.  c.  b23N  stulfe  cgit  Gen.  XXXI,  3.8  et  inteliigentem 
fecit  =  ^■'Sian  lob.  VI,  24.  Plcraeque  formae  aut  hac 
aut  illa  significatione  usurpantur,  velut  Ilbpa.  stulte  cgit, 
]nbrs,    ljAl::i.Q:ixc  intelligens  ). 

Fi.  slullum  fecit  v.  c.  consilinm  i.  e.  irritura  fecit 
2  Sam.  XV,  3l  ,  stultam  fecit  sapientiam  Jes.  XLIV, 
25   i.  q.  bbin. 

Hiph/  slulle  egit ,  addifo  ifc?  Gen.  XXXf,  28,  eo 
omisso   1  Sam.  XX\  I,  21.     (Aram.  Aph.  id.). 

Niph.  1)  siullc  egil  (  pr.  stultum  se  praebuit)  i  Sam. 
XIll,  i3.  2  Par.  XVI,  g.  2)  impie  egit  2  Sam.  XXIV, 
10.   1  Par.  XXI,  8,    cf.  b'ps,   bn:.     Inde 

75D  m.  .liulius  Jer.  IV,  22.  V,  21.  Eccl.  II,  ig. 
VII,  17.' X,  3.  i4.  Opp.  crr;.  L.XX.  ucfQcov,  semel 
/.iiDQog   Jer.  V,  21  ,    ay.Xr^Qog  Eccl.  VII,  18. 

7JD  m.   stullilia  ,   concr.  stulti    Eccl.  X,   6. 

mP2D  f.  slullitia,  vc.  in  solo  Eccles.  obvium  II, 
3.  12.  i3.'  VII,  25.  X,  1.  i3.     Semel  sciibitur 

nV^Sto    f.  id.  Ercl.  I,  17. 

/     Q  radix,    cuius  variae   significationcs  haud  facile 

inter  se  conciliantur  et  ad  primariam  quandam  nctionem 
revDcantur.  En  periculum  ,  de  quo  hoc  praenionendum 
est ,  ipsas  signiCcaiiones  certiores  esse ,  qtiam  qnae  de 
mutua  earum  necessifudine  coniectavimus. 

1)  Primaria  potestas  in  habilando  esse  videtur  i.  q. 
...JC*.-  'jriS  ,  c.  acc.  pers.  habitavit  apud  aliquem.  Etiam 
in  linguis  Aramaeis  haec  radix  passim  scribitur  D  littera, 
ut  sam.   ■^'pnrii^lij  vicina  i.  q.  ^rru;   Ex.  III,  22. 

2)  Qui  cum  aliquo  habitat  eiusque  contubernio  uti- 
tnr  ,  familiaritaicm  cum  eo  contrahit ,  ei  assuescil.  Inde 
familiarilaiis    et    assuescendi    notio   in  Hiph.      ( Sic  arab. 

.Jjj  commoratus  est  in  loco  ,  consuevit ,  jid.  habitavit 
it.  familiaris  fuit  cum  aliqua  re  ,  eius  peritus  fuit ,  et  in 
liiigg.  recenfioribus  habitude ,  Aa6i/ucZ  ab  habifando  ,  ge- 
wohnl  scyn.  gcwohncn  a  nohnen).  Eo  referri  pofest  Part. 
^rb  Jes.  XXII,  i5  familiaris  regis  ,  vocabuluro  generale 
de  minisiris  regis  supremis  ,  cui  statim  additur  specialiua 
r^^S^:  b"  TwN  praefectus  palatii  ( p.  192  A).  Cf. 
%XA  •  'piW^-li.'  amicus  Dei ,  de  Mose  Carm.  Sam.  I, 
II  ,  qui  alibi  (I,  12  al.)  flius  i.  e.  famulns  domus  Dci 
(^'ZA  .  AlTTfi  .  ^^5  '^'  '^^^^)  apptJlatur.  —  Fem. 
n:rb  1  Reg.  I,  2.  4  minislra  repi  familiaris  ,  einsdem 
coniubernalis  torique  socia  (q.  d.  Beywohnerin  ,  cf  lat. 
med.  habitare  ,  cohabitare).  L.  c.  Comm.  2  :  quaerani 
rcgi  pucllam  virgiiiem  ,     quae  ministret  regi ,    T\V2p  lb  "'"ni 

^bjsn  ■':iN:  Bni  ^"■nr  nasuji.  Gr.  anon.  oiyzoaoc.  Targ. 
tji-iSj;.  —  R.  Jona  •|rb  et  n:rb  interprelatur  n2:iN  ,  n"<i;iN 
'    ■  '       F  f  f   f  f  f  ■ 
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ihesaurarius,  a,  vel  promus  condus,  a,  coll.  ni:5D?3  prom- 
tnaria  ,  a  130  i.  q.  0:3.  Praeiverant  Targ.  NOiHd,  Saad. 
\^*i :  sed  ad  i  Reg.  Loc  vix  accommodatum  est ,  nisi 
in  famulae  s.  ministrae  notione  subsistere  velis.  Eandcm 
Kimcbius  ita  eflicit ,  iit  (coll.  sigiiif.  3)  explicet  bii^ia  , 
nb^yia  ( Helfer  ,  Helferin)  acliutor,  adiutrix;  aiminisier, 
administra .      Est  enim 

3)  profuit ,  officia  praestilit  alicni ,  in  solo  lobi 
libro.  Sq.  dat.  et  bx  lob.  XXII,  2:  laa  - 'joq-'  hahn 
^■'aipy  ia^^by  ]bp''  ""3  num  Deo  prodest  homo  ,  ubi  pruden- 
ier  sibi  ipsi  prodest  ?  XXXV,  3  :  ?jb  ]'3D';  -  tia  quid  tihi 
prodest?  Gr.  anon.  t/  avji[iuXitTui  aoi.  Pesch.  quae 
utilitas?  Parall.  b-ijpN  mz.  Absol.  XV,  3:  ^bD''  Nb  131 
verba ,  qnae  non  prosunt.  Parall.  Qa  b''?^  Nb  ^''ba. 
Intrans.  profccit.  XXXIV,  g  :  -iSj  ]bD1  Nb  nil  proficit 
homo ,  ubi  in  Targ.  sec.  eodem  sensii  exstat  'jDDn"'. 
Kimchius  ubique  b^^^in. 

4)  i.  q.  arab.  .JC*-  I.  IV.  V.  pauper ,  egenus  fuit, 
V.  Pu.  et  nomm.  fSpa  ,  n^lJDpa.  (De  hac  significatione 
cum  reliquis  concilianJa  plurirai  desperarunt.  Equidem 
suspicor  eam  a  sedendo  proficisci,  quod  babilandi  notioni 
finitimum  est.  Sedendi  enim  vcc.  referri  solent  ad  con- 
sidendi  [a  consido]  ,  corrvendi  notionem  prae  languore  et 
debilitate,  cf.  Ajti  sedit,  Conj.  IV.  pass.sedere  coactus  fuit, 
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claadus  fuil ,    iA,*a   langnor    in  pede  cameli ,    ^_5 Joii    vir 

impotens  ;  sedtre  et  sid^re.  Arab.  ,..3w  et  hebr.  ISp  est 
igitur  pr.  collapsns  ,  rebus  collapsis  fuit ,  heruntergQ\iom- 
men  seyn ,  cf.  rjia  ,  ^D7j. 

Niph.  periclilatus  esi.  Eccl.  X,  g  :  Jpai  b^S9  9p^3 
da  <jui  ligna  findit ,  periculo  sc  expnni.t.  IjXX.  y.ivSiVivaei 
tvavTOii;,  quo  verbo  Theoilot.  utitur  etiam  lob.  XXXIV, 
9,  licet  invlto  verbornm  nexu.  (Chald.  'JDp  periculo  se 
exposuit.  Ithpa.  in  poricido  versari,  v.  Buxtorf  p.  i^/G, 
ubi  hic  verbi  usus  tot  excmplis  firmatus  est ,  ut  non  esset 
quod  de  eo  dubitaret  Mich.  suppl.  h.  v.  ;  A  reliqnis  verbi 
notiouibus  haec  alienior  est ,  sed  nescio  an  denoniinativa 
sit  a  'j"'p'is  cultcr,  securis ,  inde  'pr.secari,  cacJl,  unde 
Vulg.  viilnerahiiur  ab  iis.  Hebraeorum  nonniilli  expli- 
cant:  05  ibai-a  aa  Oann^  calejit  lahorando  inil<!,  coll. 
ry^'*'  i-  !•  '0'nn  ;    renitenfe  contextu. 

Fu.  part.  'JDpa  pr.  ad  cgeslatem  redaclus  ,  inde  pau- 
per,  egenus  (y.  Kal  no.  4).  Jes.  XL,  20 :  fiaTin  J3p7;ri 
qui  paiiper  est  quod  attinet  ad  munera,  qui  uon  maltum 
habet,  quod  oflTerat.  Bene  Kimrhius :  imb:'b  b"D''  ^''Nia 
ri7:nnb  cidd-;  DnT?3. 

Hiph.  Y^ZCn  1)  Jamiliarilalem  contrax-it  cum  al.  sq. 
D».  lob.  XXII,'  21  :  rjj;  N3-]3p^l  familiariler  nge  cum  co, 
familianler   ei.  cum  fiducia  accede  ad  eum.      Sq.  acc.  rei, 

i.    q.    cognitam  hnhuit    rem    (cf.  ^j«ji    assuevit  rei ,    inde 

coguovit  eam  ;  jiQii  familiaris  est  rei ,  peritus  est  eius). 
Ps.   CXXXIX ,   3:     nnlDOfl  ''D*"'7~b3    omnes   vias  meas 


cognitas'habes.  Parall.  n^lT  eventllasti.  —  2)  consuevit 
aliquid  facere ,  sq.  gerundio.  Num.  XXII,  3o :  ]3pr;^ 
Ttb  '^b  niiasb  'P;3pn  num  consucvi,  ila  iecum  agere? 
Bene  Kimchi :   "'nba-lVl   ba^^nfT  num  solilus  siim  ? 

Alia  quaedam  varios  significatus  conciliandi  conamina 
proposuerunt  Coccejus  ac  Schult.  ad  lob.  XXII ,  2  ,  et 
nuper  Redslobius.  Illi  primara  significationem  ponunt 
olxovofiiiv  y.ux'  iiKffXeiuv ,  unde  JDb  oty.ovofiog ,  ni:3p!3 
promtuaria  ,  'JDpa  frugalis  [oconomischl  ) ,  parcus  ,  paii- 
per :  hic  vim  nativam  quaerit  in  incurvando ,  se  demit- 
iendo  ( coll.  'JD'^  habifavit ,  aoic  demislt  se  ,  li^u;  al.  )  , 
inAe  suhlevavit ,  adinvit  (no.  2.  3),  et  demissus ,  oppres- 
sus,  inde  pauper  fuil.  Sed  consuescendi  potestas  (v. 
no.  2  et  Hiph. ) ,  quae  et  ipsa  certissima  est ,  ita  non 
explicatur,  nec  facile  placebunt,  quae  de  tribus  locis  sub 
Hiphil  laudatis  excogitavit  vir  doctus. 

12D53  m.  pauper  Eccl.  IV,  l3.  IX,  l5.  16.  Vox 
apud  Hebraeos  quidem  recenlioris  aevi ,  sed  in  oninibus 
reliquis  linguis  Semiticis  iisitata,  chald.  'J3073  in  Targg. 
pro  i:s,  'JVpN;  syr.  tJ-*^miO  ,  unde  I^QJ-iamiD  pan- 
pertas;    zab.   id. ,      sam.    A^JiJr^iJ    paupertas    Carm. 
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sam.  2,  21.  5,  21  ;  arab.  (j,<*M.yo,  ^^'li^A  pauper,  raiser, 
meudicns  v.  c.  de  monacho  mendico  Abulf.  Ann.  II  p.  4o. 
636 ,  )fjS.MJ^A  paupertas  ;  raelit.  mysliin  ,  aeth.  et  amhar. 
f^HYX^.'  paupur,  f^ilTl,?^'  paupertas;  unda 
iu  plerisque  novum    verbum  ortum    esl :     ]3072 ,    ^^fl£lii> 

pass.  13p73nN  ^amioZl  j  '^^A  ,  «T^flYl?  '.  pauperem 
fecit ,  pass.  pauper  factus  est ,  cuius  :2  in  litteram  radi- 
calem  abiit.  Adoptarunt  hoc  vocabulum,  probab.  ex 
Arabica  lingua  ,  plures  linguae  Europaeae ,  ut  ital. 
meschino ,  meschinello;  lusit.  mesguinho ,  abstr.  mes- 
guinhez  ,  gaU.  mesquin  (miser),   ahstr.  mesguinerie.     Inde 

nl3Sp/3  f.  paupertas,  egesias  Deut.  VIII,  g.  Sed 
niDSpiS  pl.  f.  promluaria,  transpositis  litteris 
ortum  estex  niD:D7a  (rad.  0:3).  2  Par.  XVI,  4.  XXXII, 
28.  ni33p7jn  iHi  Exod.  r,  11  ,  oppida  promtuario- 
rum  (Magazinstadte).  1  Reg.  IX,  19.  2  Par.  VIII,  4. 
XVII,    12. 

I.  ^jO  in  Kal  inusit.  ,   i.  q.  150  clausit.    (Chald. 

Pa.  et  Aph.  id.  ,    unde  N''p0,  NipiO  repagulum ,   obex. 

Syr.  Pe.  et  Pa.  id.,  unde  )f3Qfl>  sera.  Arab.  J^  spec. 
obstruxit  fluvium  aggere  vel  obice). 

Niph.   clausus  esi  Gen.  VIII,  2.    Ps.  LXIII,   12. 

Pi.   i.  q.  130  et  "T^aon  Iradidii  Jc-s.  XIX,  4,   sq.  -\^Ji. 

II.  IpD    i.  q.    isb  merccde  conduxit  Esr.  IV,  5. 
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,^3D  '"  ^^^  innsit.  «iVuiV,  vic.  Ujjizj  quievit.  Arab. 

■  \iyJLM   id.     II.   ad   silentinm  redegit.    IV.   id.    et  intrans. 

siluit.     Sani.  A^T'  attendit. 

Hiph.  siluit  ( pr.  silentinm  servavit ,  Stillschweigen 
beobachten),  semel  legitur  Deut.  XXVII,  g.  LXX. 
aiunu.     Vulg.   attende. 

JJ^^Q   i)  pr.  i.  q.  !ibc,  !:Vo  no.  1  sustulii ,  2)  spec. 

tuspenclit  libram  ( cf .  f{"b3  lob.  VI,  2),  inde  pepcndit 
( cf.  lat.  pf 'if?fO   et  pendo).      Semel    legitur   in 

Pu.  pass.  Thren.  IV,  2  :  ica  ^''NIp):!!  ponderaii 
vel  pondcrandi  cum  auro  puro  (die  mit  Gold  aufzuwiegen 
&ind),    qui  auro  puro  aequiparandi  sunt. 

NT5D  (sublatus,  pensus  )  n.  pr.  viri  Nura.XXV,  24. 

NIVD  (id.),  et  nVD  n.  pr.  viri  1  Tar.  IX,  7, 
Neh.  XI,  7. 

1^0    (id.)    n.    pr.    viri    Neh.    XII,   7,    pro    quo 

V.  20  ■'■-a. 

"^Q  in  Kal  inusit.     Apud  TaJmudicos  est :   adussit 

igne  ,  nt  mannm  ,  ovum  ,  v.  c.  "nN!i  ■ja  nbiD  fii:''^  plb 
albumen  ovi  igne  adustum  Gittin  fol.  5/,  1  ,  b^  F|N  ]?3TB 
13  mblO  1^123  ■'S  oleum  etiamsi  nianus  in  eo  adusta  est; 
it.  oraiil ,  supplicavit.  ,,Sic  quidam  [Saadias]  interpre- 
tantnr  illud  mbONI  et  supplico  lob.  VI,  10.  Sic  in  qua- 
dam  epistola ,  Tib^a  '^lbONl  et  supplex  rogo  te  verbo 
meo.  In  libris  precum ,  ^nnao  NOO  "iDb  TinbcJ:  np:N 
gemitns  snpplicantium  te  ascendat  coram  solio  gloriae 
tuae".    Buxt. 

Pi.  lob.  VI,  10:  id  mihi  solatio  essel  rtTlS  mbONI 
TlJiTp  ■'1J:N  TiTno  Nb  '"SbJ-n""  Nb,  quaequattuorpotissimum 

modis  explicant.  a)  Saad.  ms.  »^.*«1  et  laudarem  eum 
(Deum),  ex  usn  Talmudico  supra  memorato.  Sententia 
esset :  et  pie  Deum  adorarem  in  dolore,  qui  non  parcit.  Ita 
Lntherns  Hebraeorum  doctores  secutus  :  so  hiitte  ich  noch 
Trost  und  wollte  lilten.  —  b)  Saad.  in  Scholio,  Abulw., 
Kimchius  vulgarem  Talmndistarum  significatnm  adhiben- 
tes  reddunt :  uror ,  et  secundum  hemistichium  concessive 
explicant:    et&i    urar     (h.    e.    aestu  angar    cf.    pb^n )    i" 

dolore ,  qni  non  parcit.  Abulw.  ,«->»J  (^i  HiXiXj  Jj^j^^ 
niN3  imbcn  f:i:i3  iwLix*Ji  ^i  J»s  qi  *JI^  uror  angustia 
id  est  dolore  et  cruciatu  esc  vsu  Hlisnico  :  ovum  adustum 
igne.  Kimchi :  rib-na  !^^13:i  C52nnJ3  ■':«  ego  calefncius  el 
adustus  sum  dolore.  E  recentioribus  itaKosenm.  de  ^\'ette. 
—  c)  Aben  Esra ,  e  recentioribus  Coccejus,  Michaelis :  et 

perduraho   (perdurarem)  in    dolore ,     coll.  jJLo  dura  fuit 
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terra  ,  ^ALo  durus,  glaber,  de  terra ,  it.  de  equo  robusio, 
OJloI  avarus ,    pr.  durus.    —      d)   Schult.  in    Comment. 


ei  exultaho  in  dolore ,  qni  non  parcit  ,  coll.  eodem  lXLo, 
qnod  praeterca  est :  terram  pedibus  percnssit  equua  ,  ni 
fallor  ita  ut  lapides  scintillas  edeitnt,  quum  radix  etiam 
dicatur  de  sono  ignis  cx  silice  cxcussi.  Exsuliandi  autem 
vim  exprimunt  iam  LXX.  7,?.Xo//),)'  et  Targ.  ri3Nl  e.rsulto, 
geslio,  gaudeo,  atque  hanc  auctoritateni,  ut  antiquissimam, 
sequi  et  ego  in  tanto  tradltionis  dissidio  tutissinium  existimo, 
quanquam  conHiienticium  est ,  quod  Fiirstius  addit :  ,,et 
revera  in  lingua  ueohebraica  verbo  ^bo  (unde  nbo  laetitia) 
\is  gaiidcndi  propria  est. "     Inde 

11?D  n.  pr.  viri   1  Par.  II,  3o. 


I,  (T?0  i-  <!•  N-3  ^t  --0  sustulii,  nnde  1)  sng- 
pendit  stateram  ,  pcpendit,  v.  Pu.  —  2)  nt  lat.  elevavit 
i.  e.  conlemsit,  sprevit ,  reprohavit  (levia  enim  parvi , 
gravia  magni  sunt  momenti  et  pretii)  Ps.  CXIX,  118. 
(Ch.aki.  Aph.   ibON  reiecit,    respuit ,     syr.  Pe,    et    Aph. 

Pfl)  ,  t^I^iffll  id.  Etbpe.  reprobatus  est ,  ll^aiiO  con- 
temtus ,    reprobus ). 

Pi.  i.  q.  Kal  no.  2.  Thren.  I,  i5. 

Pu.  pass.  Kal.  no.  1.  lob.  XXVIII,  iG  de  sapientia : 
"l^EiN  nnoa  i^bCn  Sib  non  appendilur  pro  auro  ophirilico, 
auro  emi  nbn  potest.  LXX.  01'  ovfi^aaTa/d^iiaiJui  /QV- 
ai(o,    Vulg.    non   comparabitur. 

'^'iP.  (Milel,  ubique  in  Pausa)  ,  nota  musica  ter  et 
septuagies  in  Psalmis  ,  et  praeterea  ter  (Hab.  III,  3.  g. 
i3)  obvia  ,  ferme  ubique  commate  extremo  (raro  medio 
comuiate  Ps.  LV,  20.  LVII,  4.  Hab.  III,  3.  9)  posita, 
niaxirae  ubi  sectio  quaedam  vel  stro[iha  carminis  absoluta 
est,  itaquidem,  ut  in  aliis  Psalmis  semel  (  Ps.  VII,  6. 
XX,  4.  XXI,  3)  bisve  (IV,  3.  3.  IX,  17.  21),  in 
aliis  ter  (Hi,  3.  5.  9.  XXXII,  4.  5.  7.  LXVI,  4.  7.  i5. 
LXVIII,  8.  20.  33)  adeoque  quater  LXXXIX,  5.  38. 
46.  49  )  reperiatur,  el  singula  carmina  in  plures  stropha» 
dispescat :  nonnnnquam  etiam  extremo  carmine  ponatur 
(Ps.  III.  IX.  XXIV).  E  veteribus  LXX.  Theodot. 
Symm.  verum  vidisse  videntur,  qui  ubique  reddunt  (Jio- 
ipulfia  q.  d.  interludium  ( Zwischenspiel )  i.  e.  fidium 
cantura ,  quo  psaltes  verba  a  se  cantata  passim  inter- 
pellabat  (v.  not. ).  Et  siniile  quid  ex  vorabuli  Hebraei 
signiCcatione  efficitur,  quod  imp.  parag.  Kal  verbi  rr-O 
esse  existimo.  Ut  a  grammatica  eius  forma  ordiamur, 
pro  vnlgari  imp.  !-::p  ,  addito  He  paragogico  et  inssivo 
(qnod  verbis  :-;b  raro  quitlem  annectitur ,  sed  tamen 
annectitur,  v.  !-;ri>Nt  Ps.  CXIX,  )  1  ^' ,  iT,^v>"?  LXXVII, 
5,     T,yv.'Cl    Jes.    XLI,   23)    diclum   est   tnbo,    in    Pansa 

nbo, 'nt^inb,  r?;  ti?">^S  ^-:^'^   t;5i'  ""i^^l^   *^*''"!® 

manifesto  falsae  suut  noniiullae  aliae  huius  formae  expli- 
cationes  nupcr  in  mediuni  proliitac  ,  ut  Bottchcri  (specc. 
p.  76)  et  Fiirstii  (in  concordd.).  Namque  illi  quidem 
est  imp.  Pi.  a  rrbc ,  ad  cuius  formam  apocopatam  bc 
F  f  f  f  f  f  2" 
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(pro  Mra)  additum  sit  r,—  Patach  mutato  in  Segol ,  ut 
in  nir; ,  n;~s.  Sed  noii  reputavit  vir  doctus  ,  futuri  et 
iinperativi  Cgurati  fornias  aut  apocopatas  esse  aut  parago- 
gicas  ,  nullo  modo  formae  apocopatae  Ile  paragogicum  an- 
jiecti  potuisse.  Imperativi  Pi.  forma  est  n;3,  Msn  ,  apo- 
copata  TS:  ,  ■ja  ,  paragoglca  in  usu  si  esset  ,  non  alia  esse 
posset  quam  mVs  (ex  l-irS  He  absorpto)  ,  nuUo  modo  nbD 
eiecto  Dagesrh  :  allata  enim  exempla  nin  ( pro  mn  )  et 
njTD  alius  naturae  esse  ,  nianifestum  est.  Hio  (Fiirstius) 
nrO  in  Pausa  dictura  censet  pro  subst.  nbo  :  contra  vul- 
gares  gramraaticae  leges.  Formae  enim  sogolatae  verbo- 
rum  nb,  quae  exslant,  in  Pausa  vocales  non  mutant 
(n03  Esr.  X,  1  ,  n^n  Ps.  XC  ,  9,  n:D  n.  pr.  1  Sam. 
XIV,  4),  si  mutassent ,  prius  Segol  (non  posterius  )  in 
Kamez  abiisset  ("inD,  ^-'^0,  ma3  al.).  Itaque  si  a  no- 
mine  nbo  esset  nbo  ,  T'i~  non  posset  non  paragogicum 
esse  vi  fortasse  iussiva  (quod  ipsum  in  lex.  man.  posui 
q.  d.  ad  sileniium)  :  sed  boc  He  iussivum  imperativum 
potius  suadet.  [  Pro  nomine  cum  Ile  paragogico  iussivo 
habet  etiam  Ewaldus ,  poct.  Biicber  des  A.  T.  i,  lyg, 
a  rad.  jbo  ascendere ,  unde  duci  possit  nomen  bo, 
c.  He  parag.  nbo  in  ahum  ,,cf.  gramm.  hebr.  §.  4ao. 
4i.  i33",  i.  e.  alta  voce  sc.  fidibus  cane ,  quo  ipso 
cantus  silere  iubeatur.  Sed  veroor  ut  recte.  Nani  ut 
alia  taceamus,  bo  a  bbo  addito  He  parag.  vix  aliter  scribi 
poterat  quani  nso,  sicut  na ,  .nna  i  Reg.  II,  4o  et  nnj 
Jos.  XIX,  i3,  etinimp.  nro  Ps.'LXXX,  i6,  njiy  Ps! 
LXVIII,  29,  n-iN  pro  n-jN  Num.  XXII,  6,  in' Pausa 
nVo.  Laudatur  quidem  I.  c.  nnJ  pro  nnj  ,  sed  haec 
nonnullorum  librorum  scriptura  refellitur  forma  gemina 
nna  Jos.  I.  c.,  «bi  nuUa  est  varietas.  Fac  autera  Da- 
gesch  omitti  potuisse,  non  credibile  est ,  in  syllaba  tono 
munita  pro  nbo  n';0  gulturali  non  interveniente  pronun- 
ciari  potuisse  vocali  breviori  nVo]. 

Sed  quid  iubetur  hoc  imperativo  ?  A  primaria 
potestate  vciborum  NrO  ,  nbo  erat :  loUe.',  quod  duplici 
modo  acceperunt ,  vel :  iolle  vocem  (  hebe  auf  die  Stim- 
me)  i.  e.  inhibe  vocem ,  subsiste ,  quiesce  (Bottcher 
1.  c),  vel:  iolle,  c/<?t;a  cantum  fidium  (ef.  NbJ  lob. 
XXI,  12\  Prius  aptissiraum  esset,  si  modo  talis  translatio 
verborum  lollcnili  probari  posset,  ad  posterius  commen- 
dandum  provocare  possis  ad  Ps.  IX,  17,  nbi  pro  simplici 
nbo  plenius  est:  nbo  ^V.in  tolle  cantum Jidium.  Quura 
in  utroque  sit  quod  desideres  ,  haud  scio  an  verbo  nbO 
tribui  possit  potestas  cognati  nbuj  (cf.  'Ji''"10,  ^VIUJ  et  simi- 
lia  p.  g3l  )  hebr.  tranquillus  fuit ,  et  chald.  etiara :  cessa- 
vit,    dcslilit    (Buxt.  no.  III),    absolvit  ,  Jincm  fecit  (ibid. 

no.   VI),     syr.   P.*    cessavit ,    quievit,     pro    gr.   nuvoftui 
Act.  V,   42.    VI,    i3.    XX,    1.     Etbpe.  id.  pro  nuvo^iai 


Eph.  I,  iG.  ca-^A  ,  iA-^.a  quies,  silentium ,  jo-i* 
cessatio  ,   intermissio  ,   ita  nbo  sit  Pauiac  signum. 

Veterum  plurimi  ri^p  male  ad  ipsum  carminum  con- 
textum  referunt ,  et  temporis  particulam  putant.  Aqu. 
ail.  Ed.  quiota ,  dtanuvxitg.  Editio  sexta ,  £?g  rAog. 
Hier.  (ad  Marcellam) :   semper,   in  sempiternuui.    Targg. 

p«byb  in  aeternum.  Abulw.  \J^\  (_=!  .SAjS  L**v!  q^ 
est  particula  iemporis,  pcrpetuo.  Non  magis  audiendi  sunt 
recentiores  quidam  ,  qui  Tsbp  compendium  scripturae 
(ma''^  ^UJNI  IJi  )  esse  putabant,  ex  trium  vocabuloruui  lit- 
teris  initialibus  conflatum  (ut"""!!)"!  pro  in")"'  n?3bil3  ""^"1)? 
et  in  eo  explicando  ingenium  excrcebant ,  velut :  Sb 
TJ3n  nbyjab  redi  sursmn ,  canlorl  (q.  d.  da  capo),  vel 
blpn  n^llilib  'jn"'0  signum  mulandae  vocis  al.  Plures  con- 
iecturas  qui  cupit,  adeat :  G.  Mattheson  erlautertesSelah, 
Hamb.  1/45.  Michaelis  Supplemm.  p.  1760.  Rosenmiil- 
leri  Comraent.  in  Psalm.  T.  I,  p.  LXVII  ed.  2  ,  Noldii 
couccrd.  parlicul.  h-^br.  pag.  g4o  ed.  Tymp.  Herder 
Geist  d.  hebr.  Poesie  II,  376.  Eichhornii  Bibl.  der  bibl. 
Litteratur  T.  V,  p.  542  sq.  Forkelii  Gesch.  der  Musik 
T.  I,  p.  i44. 

Not.  De  significatione  yocis  (hui}.'((lfm ,  quam  scri- 
ptores  profani  ignorasse  videntur,  haud  minor  quidem  iam 
apud  veteres  dissensus  est,  quam  de  hebraeo  nbo  (videan- 
tur  prae  ceteias  Ilieron.  in  epist.  ad  Marcellam  ,,quid 
sit  Sela"  T.  III,  p.  g4  Francof. ,  ubi  eliam  Origeni» 
sententiam  copiosins  refert.  Theodoiet.  et  Greg.  Nyss. 
apud  Suicer.  tlies.  eccles.  1  ,  8go.  Suidas :  diu^pul/.iaf 
(.itXovg  ivuXkuyi] :  adde  quae  annotarunt  Henr.  Slephanus, 
Bieiius  et  Schleussnerus  h.  v.  Alberti  ad  Hesych.  I, 
p.  go^.  Tittmann  ad  Zonar.  p.  627):  alii  enim  cantus 
mutalioncm  interpretabantur(|((f'Aor?  fiiTUi3oXfiV  s.  ivuXXayriV 
Theodoret.  unde  profecit  Suidas),  alii  muiaiionem  scn- 
icniiac  s.  argumenti,  fieTaftoXr^v  Tov  vorjiuTog  (  anon.  ap. 
Greg.  Njss. ,  alterius  sensus  exordium  Hieron. ) ,  alii 
deijifjue  iiiterpellaiionem  s.  pausam  caneutis  fteTU^v  Tr^g 
iliu).ft(i)6iug  yivnfiivrjV  y.uTu  to  (i&poov  enijQffirjatv  (  Greg. 
Nyss.  pausalionem  spiritus,  signum  silentii  liieron.  1.  c.): 
sed  ipsa  vocis  ratio  vis  aliam  interpretationem  admittit , 
quam  eam  de  qua  ex  G^regorio  N^^sseno  retuUmus  ,  ut  sit 
canius  fidium  vocis  cantum  i/i^frpellans  ,  vel  simpliciter 
cantus  fidium,  quum  dtaijJuXXlo  (intensivuin  a  i/'((J.Xw) 
nonnunquam  usu  non  diiferat  a  verbo  simphci*).  Ceterum 
Patres  et  Gj-aeci  et  Latini  hoc  signo  interiecto  psalmo- 
rum  partes  discernere  solent ,  hoc  modo  :  psalmo  qua- 
dragesimo  noKO  sub  secundo  diapsalmate  legimus  i.  e.  post 
alterum    Sela    (v.   Suicer.   I.    c).       Peschito  in  Psalmis 


■)    Ilieron.    1.  c.    ,,  De   diaps.ilmale    aosliMm   senlenli.im  flagilaias :    cpislolae  trevitalem  causali   siimus ,     et  rem  libri  non  possc 

expliiavi  lillciis   piactexuimus." ,,Qui(iam   diapsalma  coinmulalionem  nielri  dlverunt  csse :    alii  pausalionem  spirilus  :   uounulli 

allerius  seusus  cxordium.  Sunt  ([ui  rjtlimi  distinctionera ,  el ,  ([uia  )'salini  tiinc  tenipoiis  iuncla  viicc  ad  organum  cauebanlur,  cuius- 
dam  luuiicae  variclatis  existiment  silentiuin. "  Ipse  deiu  iis  accedit,  qui  Sela  sempcr ,  in  sempilernum  interprctati  ei-ant.  Eliam 
Origenes,  postquam  varias  interprelalioues  recensiiil,  incerlus  Iiaeret:  ,,uti'um  aulem  cuiusdain  musicae  cantilonae  aut  rjtbmi  immu- 
latioBcm   qni   interpretali  sunt  diapsalma  scuseriul  aliudve  iulello.vcrint,   tuo  iudicio  derelinquo." 
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vel  lulegrum  retinet  Jifl^fli^*;  ,    ^QiaJimsuj  ^   vel  com- 
pendio  utitur  t^£ijj. 


Ab  c/a/i,     ,;Z/i  notioue  pri>- 


in"?0  f"t'  fii~"!>  semel  niivS  Jer.  V,  7  CbctLibh, 
conclonavit ,  Deus  homini  vel  peccato  ,  sq.  dat.  vel  pec- 
cati  Ex.  XXXIV,  9.  Num.  XIV,  19.  1  Reg.  VIII,  34. 
36.  Ps.  XXV,  11.  CIII,  3.  Jer.  XXXIII,  8,  vel 
hominis  Num.  XXX,  6.  g.  i3.  Deut.  XXIX,  19.  1  Reg. 
VIII,   5o.    2  Reg.   V,   18.    aPar.  VI,  39,    absol.  Num. 

XIV,  20.  2  Reg.  XXIV,  4.  Am.  VII,  2.  Dan.  IX,  19. 
Thren.  III,  42.  LXX.  ih/ay.oi.iui ,  'ih(og  (Jfti,  'uioK 
yhofiui ,  il(fiijfti.  (Chald.  id.  sed  raro.  Targg.  bis  terve 
retineut     nVp  ,      plerumqae    pro     eo    frequentant    p2"d. 

Crebrnm  est  sam.  ^2,r  expiavit  i.  q.  -1E3 ,  J^Zr 
XvTQOV,  Origo  esse  videtur  in  loUendo,  ut  D-O  pr.  idem 
sit  quod  nVd,  ^;"-5.  Aethiopes  habent  "l^U/UA ! 
clemeas  ,  propitius  fuit,  condonavit,  scd  hoc  est  J-^*« 
facilera  se  praebuit). 

Niph.  conAonatum  est  peccatum  alicui,  sq.  dat.  pers. 
Lev.  IV,  20.  26.  35.    V,   i3.   16.  18.   XIX,  22.  Num. 

XV,  25.  26.  28. 

n>w   m.     condonans ,   benigniis.    Ps.  LXXXVT,  5. 

T\Tybp,  f.  condonaHo  Ps.  CXXX,  4  ,  pl.  Neh.  IX, 
17.  Dan.  IX,  g. 

^^rt  lad.  Lnusit.  Arab.  ^jSJm  incessit,  ivit  (cogn. 
?j:  ;i ) ,    ur.de  ii5U.»»/a  via ,  tractus. 

n27D  ( Caph  raphato,  itaque  pro  ^~"i")  n.  pr. 
■oppitii  Manassitarum  vel  Gaditarum  (1  Par.  V,  1 1  )  in 
termiiiis  orientalibus  Batanaeac  Dent.  III,  10.  Jos.  XII, 
5.  XIII,  1 1 .  Hodieque  hic  locus  snpertst  in  extrema  Hau- 
ranitide  eiusqne  nomen  a  Burckhardto  (itin.  p.  180  cf. 
not.  p.  507)  ,,:;a^JLo  scribitur ,  ah  aliis  (v.  Richter 
Wallfahrten  p.  1 8y )  et  ab  ipsis  Arabum  scriptoribus  cor- 
rupte  wV.i>jo  (Abulf.  SjTia  p.  io5.  et  bchult.  ind.  v. 
Sarchadum).  Oppidum  est  castello  munitiim  et  vineis 
abundat ,  unde  iam  Arabum  lexicographi  vinum  memo- 
rant  AjiXi-^  dictum. 


bbo 


?0  fut.  ^31  sustulit,  extulit  (vic.  Terbis  NrD ,  MrD 

it.   nrD,  s:_0,  p^D,   adde  V~r\,  rtn,  it:;   lollo).     Vide 
Pil.      Spec. 

0  nggessit  in  acervum.  Jer.  L,  26:  B''/0'1S  iaD  r^lrD 
o^e-fri/e  terram  vastatam  instar  acervorum.  Y)k'm:' ogge- 
raril ,  aggesto  og'j;cre  compJanavit  viam  (cf.  D^"1  Jes. 
XLIX,  11).  Jes.  LVII,  i4:  rj-:'!  ^:-:  i^b  mVo.  LXH,  10. 
!iVi:D  niN  via  complanata  Prov.  XV,  19,  contra  ^-n 
rr^boNb  Jer.  XVIII,  i5.  lob.  XIX,  12:  DD^iT  "hy  irb^^i 
munieriint  sibi  viam  ad  me.  XXX,  12.  Omisso  T^ll  Ps. 
LXVIII  ,  5  :     nia^nys   ^?^^  ^-^  complanate  viam  ei  qui 


vchitur    in    desertis   Jovae 
ficiscitur 

2)  nutavit ,  vaciUcnit,  de  rebus  altis,  proceris,  tere- 
tibus  quae  vacillant  et  llhrantur  von  dcm  Schlanken  und 
Schwanken).  Spec.  de  frondibus  et  virgulis  lentis ,  pen- 
dulis  ,  ut  salicum,  palniarum ,  quales  corbibus  texendis 
scopisquc  adhibebant,  cf.  s\-n ,  h\l  JJ;  unde  D''rT:T 
palmitcs,    et  bbn   no.  1.2,  unde  DiVnrn.     Inde  C'"-D  et 

.        °=-  • - i - 

niVD:D  (arab.  sing.  ia*»)  corbes ,  utpote  ex  virgulis 
lentis  contextae,  cf.  formas  durius  prolatas  Di:d:o  (1  et 
n  permutatis)  virgae  pendulae  palmarum,  e  quibiis^scopao 
fiunt  (unde  veibum  syr.  et  chald.  y.o  scopis  verrit), 
j,.^.^.  corbi.'!  (cum  cognatis  n:::  chald.  n:i:  corbis  ,  .  ^^ 
corbes  plexuitj,  Quandoquitlem  palmarum  ranii ,  anto- 
quam    frondescunt,     spinis   tecti  sunt,     eiusdem   radicis 

nomina  de  spinispalmarum  usurpanlnr ,  ut  J^Lw  et  7^1.1 
spi:iae  paluiarum  ramis  adnascentes  ,  et  hebr.  'jV-D  liVo 
spina,    quae  virgae  adnata  est ,  a  bo  (pr.  virga)  etsyllaLa 

formativa  li.  Vox  aiah.  -sJS^^  acus  maior  a  similitudiiia 
aculei   dicta  est. 

Pilp.  i.  q.  Kal  no.  i  metaph.  Prov.  IV,  8:  MbobO 
iJ^JJii-inn   effer  eam   (sapientiam)   et  ejferet  te.  '••':- 

Hithpo.  bbinOfl  (denom.  a  n";^b)  aggeris  insiar 
opposuit  sc  (sich  d.immen),  restilit ,  sq.  a  Ex.  IX,  17: 
^TtSj:  b";irp73  ':j-iS  adhuc  resistis  populo  meo.  Aqu. 
uvxinoir.  Reliqui  veteres ,  ut  Vulg.  retincs  populum 
meum.      Symm.  y.urf/tig.     Ita  etiam  Onk.  Pesch.  Saad. 

A  prima  verbi  potestate  ducta  sunt  haec  nomina- 

n<^u  f.  dggcr,  quem  oppugnatores  aggerere  solent 
Jcr.  XXXII,  24.  XXXIII,  4,  inde  i-^bb  H^'^  aggessit 
aggerem  Ez.  XV^II,  17.  XXI,  27.  D-in.^Xl,  iS^,  addito 
^"^fhy  contra  uibem  2  Reg.  XIX,  32.  Jer.  VI,  6.  Ez. 
IV;  2".  XXVI,  8,  -,-y  bN  2  Sam.  XX,  1 5.  LXX. 
Xiofiu ,  noogxcofia,  ;r«pa§. 

DVD  m.  scala  Gen.  XXVIII,  12.  Arab.  ll.^  scala, 
stapes  ,  quod  niale  ad  rad.  |»L«  refernnt  lexx.  Videnfur 
Arabes  hoc  vc.  ex  Hebraisrao  i.  e.  vetere  lingua  Semifica 
petiisse,  ut  Onk.  et  Chald.  sam.  ,  qui  Gen.  1.  c.  ilJud 
refiuuerunt,  hcct  alias  non  usitatum  sit.  Cf.  J^Voa 
no.  2. 

•''i'^  .  f-  1)  ^i^  aggesta  ,  aggere  aggesto  muuita 
(angl.  high-vaj-),  iiide  via  publica  (Landsfrasse,  Strasse) 
Num.  XX,  iq.  lud.  XX,  3i.  32.  XXI,  19.  1  Sam.  VI, 
12.  2  Sam.  XX,  12.  i3.  Jes.  VII,  3.  XI,  16.  XIX,  23. 
XXXVI,  2.  XL,  3.  XLIX,  11.  Jer.  XXXI,  21.  Ps. 
LXXXIV^,  6  :  Caobs  ri"--S  quorum  in  animo  sunt  viae  sc. 
ad  sanctiiarium  ,  cf.  Comni.  7.  8.  Poef.  de  viis  locusta- 
rum  Joel  II,  8,  stellarum  in  coelo  Jud.  V,  20.  Metaph. 
de  vitae  ratione  (utrjl"^)  Prov.  XVI,  17:  d'''n\3''  n"?Dt] 
yna  -iMO. 

2)  scala  i.  q.  c"::D.  2  Par,  IX,  ii.  LXX.  uvufiucig, 
Vulg.  giadus. 
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^lVpa   m.   i.  q.   nVOTp  no.  l.    Jes.  XXXV,  8. 
Sed  a  bbb  uo.  2   profecla  sunt  haec : 

7D  m.  virga  lenta ,  ex  qna  corbes  texuntur ,  inde 
eorbis  ex  virgis  texta  (cf.  y.avinv  ,  xuvlug  ,  y.avaaXQOv  a 
xavT]),  canistrum  Gen.  XL  ,  17.  Exod.  XXIX,  3.  23. 
32.  Lev.  VIII,  2.  26.  32.  Num.  VI,  i5.  17.  19.  lud. 
VI,  19.     Plur.   a-^Vs   Gen.  XL,    16.  18.     (Chald.  nV p , 

Nn;3,    Nns''p ,     syr.  PaJ ,    arab.   icLl  id.    j^  corbium 
textor ). 

N^D  (vimen,  corbis)  n.  pr.  oppidi  in  vicinia  Hie- 
rosolymorum  2  Reg.  XII,  ai. 

liVp  Ez.  II,  6  et 

y^yO  Ez.  XXVIII,  24  ipino ,  pr.  qualis  :n  virgis  s. 
spatbis  palmarum  est ,  a  Vo  virga  addita  terminatione  ]i. 
Metaph.  de  hominibus  impiis  Ez.  II,  6  cf.  TiD.     LXX. 

ay.olo^).     (Chald.  NibS,    Nni^^O,    arab.  JiLw  spinae  pal- 
marum  ). 

yp     (corbium  textor?)   n.   pr.    duorum    virorum, 
a)  Neh.  XI,  8.     b)  XII,  20. 

niVp^P  pl.  f.  corhes  i.  q.  a^Vo  Jer.  VI,  9.  LXX. 
xuQTuTJkog  ,    Vulg.    cartallus. 


'^bo 


rad.   inusit.  vel  aln  s.  elati  potcstatem  habcas 

(cf.  Nbp  ,   flVO  ,   bbO,   pbp),    vel  gravis  et  ponderosi  (cf. 
i]5D,  ii^).  "inde"  ' 

yVp,  in  Pausa  i>!rO  lob.  XXXIX,  1.  Jer.  XXIII 
29.  Ez.  XXIV,  8.  XXV"I,  4  c.  sufT.  ^y!:p  m.  1)  r„pes 
petra.  (In  linguis  cognatis  non  reperitur  :  sed  cf.  saiiscr 
ciZa  silex ,  rupes  ,  ipsumque  lat.  silec-s).  Num.  XX,  8 
lo.  11.  XXIV,  21.  lud.  VI,  20.  1  Sam.  XXIII,  28 
Jes.  XXII,  17.  lob.  XXXIX,  1.  28.  Ps.  CXXXVII,  9 
LXX.  nixQa.  T53  2>bo  rupes  gravis  i.  e.  ingens  Jes 
XXXII,  2.  sbon  - '(UJ  dens  s.  cacumen  rupis  1  Sam 
XIV,  4.  ybp  p']::  Gssura  rupis  Jes.  VII,  19.  ybp  "'lan 
latibula  rupis  Ob.  3.  Passim  de  arce  in  rnpesita,  in 
qua  quis  tutus  est  ab  hostibus  Jes.  XXXI,  9.  XXXIII, 
16,  inde  metaph.  de  Dco  Ps.  XVIII,  3:  ■'sVo  nin^ 
XXXI,  4.    XL,  3.  XLII,  10.  ■  =  -      X    , 

2)  c.  art.  ybon  lud.  I,  36.  2  Reg.  XIV,  7  ,  poet. 
sine  eo  Jes.  XVl,  1  (fort.  XLII,  11)  n.  pr.  urbis  pri- 
mariae  Idumaeorum ,  qaae  mare  mortuum  inter  et  sinum 
Aelaiiitcn  in  valle  allissimis  rupibus  cincla  sita  erat , 
cuiusque  domicilia  ex  parte  in  rupem  incisa  crant ;  gr. 
flhou,  apud  scriptt.  ecclcsiasticos  etiam  ut  TliXQUi, 
medio  aevo  vallis  Mosis ,  unde  hodie  .  e*"_j.'«  t^^^i  Waily 
Musa.  Tiajano  imperante,  ca  reglo  Romanis  subiecta 
est  (Dio  Cass.  68,  i4),  et  Hadrianus  urbi  a  sc  resti- 
tutac  nomen  suum  iinposnisse  videtur ,  unde  in  numis 
appellatur :  '/tdriiuvTj  IIiTQU  i^irjTQonohi;  (  Eckhel  doctr. 
numm.  II   p.  5o3).     Vid.    Strabo    XVI,    p.   776.    779. 


Diod.  19,  95.  Plin.  6,  32.  Ptolem.  5,  17.  Jos.  Ant.  4, 
4  §.  7  cf.  Relandi  Palaest.  p.  926  —  gSl.  Salmas.  ad 
Solin.  Comment.  nostr.  ad  Jes.  XVI,  1.  Spleudidissima 
huius  urbis  rudera ,  eaque  Graecorum  Romanorumque 
artem  redolentia ,  inscriptionibus  etiam  graecis  ct  roma- 
nis,  licct  paucis,  ornata  ( v.  de  Laborde  tab.  46.  47.  5i), 
in  quibus  magnifica  sepulcra  magna  arte  in  rupem  iucisa, 
plura  templa,  theatrum  et  arcus  triumphalis,  nostra  de- 
mum  memoria  iunotueraut ,  postquam  compluribus  viris 
doctis  eas  regiones  adire  contiglt,  primum  BuRCKnARDTO 
anno  1812  (v.  itin.  Syriae  p.  703  sqq.  1068  ed.  germ.  ), 
dein  Baukesio  cum  Irby  et  Mangles  anno  1817  (quorum 
liber  impressus  quidem  et  nonnullis  dono  datus ,  sed  non 
venditus  est ;  succincta  itineris  descriptio  annexa  est 
huic  libro  :  Will.  Macraichael  Journey  from  Moscov  to 
Constantinople  in  the  years  1817.  1818.  London  1819, 
4.),  denique  Leo.vi  de  Ladorde  anno  1829,  qui  in 
opere  nilidissimo:  Voyage  de  TArabie  Petree,  Paris  l83o 
fol.  max.  ,  eximiam  singulorum  aedificiorum  veterum  de- 
lineationem  dedit  ( tab.  34—  Sg),  adiecta  qnoque  totiua 
areae  ichnograpliia   (tab.  60). 

[j^^y  quadril.  Chald.  deglutivit ,  ahsorpsit,  iu 
Targg.  pro  yra ,    ubi  metaphorice  ponitur.     Inde 

Dy^D  m.  locustae  species  alata  et  esculenta ,  dicta 
a  vorando  Lev.  XI,  22.  LXX.  uTTay.rig  ,  Compl.  uttu- 
y.og,  Vulg.  attaciis ,  fortasse  i.  q.  uTTtkafiog,  ab  uTTOi 
i.  q.  axxM ,  uaaw,  uiaaoi  subsilio. 

y^Q    in  Kal    inusit,     De  primaria   vi   ambigitnr. 

Recentiores  nonnulli  (Alb.  Schult.  ad  Prov.  pag.  2o3. 
Arnoldi  zur  Exeg.  und  Kritik  d.  A.  T.  I,  i5o  nuper  Fasi 
in  Jahn  neue  philol.  Jahrbb.  IV,  p.  168  cf.  Lex.  man. 
p.  1072)  originem  ponunt  in  Zuiriei<a/e  et  cZa^^f/ifZo  (coll. 
arab.  oiLw  oblevit,  unxitutrem,  it.  praeteriit ,  praeter- 
lapsusest,  germ.  schlUpfen ,  angl.  to  slip ,  et  vicc.  ^jbn 
i.  q.  133',  gr.  u}.tlrf(o) ,  uude  in  Pi.  lubricam  fecit  viam 
( Prov.  XIX  ,  3 ) ,  dein  labi  fecit ,  praecipitem  dedit 
hominem ,  causam  forensem ,  arfulXtiv  Siy.uv  ( Exod. 
XXIII,  8),  ?);o  laevor  ,  iude  fallacia  ,  sec.  Arnoldium  : 
festinantia  Prov'  XV,  4  ( coll.  arab.  v_a.Lj  praeteriit, 
praevertit  aliquem).  Sed  nihil  horum  Crmatur  tradi- 
tione  exegetica  sive  veterum  interpretnm  sive  Rabbi- 
norum  ,  qui  vel  pervcrtendi ,  evertcndi  vim  huic  verbo 
Iribuunt  i.  q.  ?Jtn  ,  tt^S  ( Kimchi :  mis  'jrab  Gr.  Venet. 
magna  constantia :  ay.ohod),  axoXicoxtjg.  Vulg.  passim 
subvi-rtere)  vel  neglccto  et}'mo  sentcntiam  exprimunt  (  v. 
infra):  ct  eadem  illa  potesfate  etiam  Chaldaei  eo  vcrbo 
utuntur  ,  licet  non  crcbro  ,  ut  ►^''bnON  distortnm  fuit  (os) 
Esth.  VI,  10  Targ.  sec. ,  >]^bp  perversus  (labiis)  Prov. 
X,  10  Targ.  Tiifius  igitur  existimo,  in  hac  vcrbi  pote- 
state  subsistere.  Copiose  de  hac  rad.  egit  Mich.  in  snppl. 
p.  1770,  qui  Schultensii  coniecturam  et  ipse  deserit,  sed 
in  singulis  locis  alia  oninia  tcntat. 
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Pi.  CjVD  l)  perverltt ,  nt  verba  alic.  (cf.  ?jc:^  Jer. 
XXIII,  36  cf.  -)"i;;  r,^j„ri  lob.  XXXIII,  ay^.kxod. 
XXIII,  8  :  nuirius  {  iuclici  datum)  occaccat  videnles  f\-:i:'^'\ 
B'P^~i:    ■''"2'n    et  perverlit    verba    ( Tcl    causas )    iustorum. 

Pesch.  y.£iai.io,  Saad.  \_a;J  pervertit.  Targ.  h.  1.  ut 
nbique  ipbp?3  i-  e.  deiicit.  LXX.  IvftatriTut,  Vulg. 
subveriit.  i)ent.  XVI,  ig.  Cum  ^■''iST  coniungitur  etiam 
Prov.  XXII,  12:  oculi  Jovae  custodiunt  intelligentiam 
T3il  '«^«ari  n;Oil  seA  pervertit  Jova  vcrba  perfidi.  2)  ever- 
iit ,  subvertit  a.)  viam  ( cf.  aTi;  n^7  Thren.  111,  9). 
Prov.  XIX,  3:  13*^-7  tl"">ri  Din' nb:N  stullilia  hominis 
subveitit  viam  cius ,  sequitiir :  et  conlra  Dcum  sacvil  cor 
eiw:.  b)  hominem  i.  e.  dciccit ,  praccipitcm  dedit ,  per~ 
didii  eum  (  cf.  Tjm  Prov.  Xll,  7).  lob.  XII,  ig:  capli- 
vos  egii  sacerdotes  fl~D^  D^in^NI  et  oplimales  ileiicit.  LXX. 
xuTiaTQltpt.  Vulg.  supplaniat'.  Prov.  XXI,  12:  PltCn 
5"lb  D^yci"!  dciicit  (Jova,  cf.  XXII,  12)  improbos  in 
calamitaiem.  MuHum  vesatus  est  locus  XIII,  6  :  ^;p"Ti: 
rNtrn  SlVCn  flJ'\r.''l  rj^l^l^Cn  "ilsin,  ita  explicandus: 
iustitia  tuetur  integritateni  i.  e.  integros  ,  scd  improbitas 
deiicit  peccatum  i.  e.  peccatorcs ,  nNtJn"'©;^,  ut  recte 
Aben  Esra.  Vulg.  iustitia  cuslodit  innocentis  viam  ,  im- 
pietas  autem  peccatorem  siippJanlat.  LXX  contra  (  Alex. 
Ald.  Compl.  ,  nam  in  plerisque  hoc  conima  deest)  in 
altero  hemistlchio  lr!?u;"i  obiectum  faciunt :  Toig  de  dai- 
fitig  (fuvXovg  noiti  (perdit)   uftuQTiu. 

fcj?p  m.  perversitas ,  uide  pravitas  (cf.  verba^ns, 
iiy,  ban  eodem  modo  translata).  Prov.  XI,  3:  nTsn 
n~\2i''  £1^312  SiVD'  Cnrn  d^'"^^  integrilas  iustorum  ducii 
eos  secure  ,  feliciter  ,  et  pravilas  perfidorum  pcrdit  eos, 
Arno]diusya//actam  interpretatur,  a  lubricifate.  XV,  4: 
lingua  placida  est  arbor  vilae  nili:  "li\13  "2  Slboi  sed  pra- 
vilas  in  ea  lingua  prava  est  sicut  ruina  tempeslate  orta. 
Linguaeplacidae  et  pacificae  pioruni  opponitur  serrao  pra- 
vus  i.  e.  mendax,  convicia  et  calumnias  iactans  impiorum. 
Arnoldius  h.   l.  Jestinalionem  intelligit ,   v.  ad  rad. 

pyp  et  p^p  chald.  ascendii.  Dan.  VII,  3.  8.  20. 

Plur.  ^p''0  Dan.  II,  29.  Esr.  IV,  12.  De  fut.  ps^  v. 
nd  rad.  [paa.  (InTargg.  saepissime  pro  hebr.  rtl' ,  Pa. 
sustulit.    Ithpa.  discessit.    Syr.    «.il— ii» ,  sam.   P2,P  id. ). 

^^i^  verbum  inusit.    Arab.   i>iiJLw  detersit,   decor- 

ticivit ,  excoriavit,  abrasit,  nnde  viiJU.  hordeum ,  al. 
Lordti  species  corticis  expers,  a  decoiticando.  Talmud. 
nbp  secavit  ligni  irustula  (Spanchen  schneiden),  'JTibp 
ligni  frustula  ,  cliald.  rbic  ,  NrbiP  simila,  farina  pnris- 
eima,   a  decorticando  dicta.      Inde 

nVo  c.  su/r.  Pin^C  Lev.  II,  2  m.  (Exod.  XXIX, 
4o),  sed  saepius  fem.' 'Lev.  II,  5.  VII,  12.  Num.  VII, 
l3.  19.  25.  3l.  37.  43.  49  al.  farina  purissima  (  LXX. 
atfiiduXig)    Lev.    11,    1    sqq.    V,    11.    VI,  i3.   XIV,  10. 


21.  XXIII,  i3.  17.  Num.  1.  c.  it.  VIII,  8.  XV,  4.  6.  9. 
XXVIII,  9  sqq.  I  Reg.  V,  2.  2  Reg.  VII,  1.  16.  18. 
1  Par.  IX,  29.  XXIII,  29.  Ez.  XVI,  i3.  19.  XLVl,  i4. 
D^tin  nbb  farina  triticea  Ex.  XXIX,  2.  Pcr  apposit. 
nbbnaji'  Gen.  XVIII,  6.     Kimchius:   Niriia  nrpn  Nir: 

tlOa  ili^^ntD  pnt3  hacc  esl  farinu  crasse  molila ,   additu  Joro 

Mischnac:  nbicn  rN  nabipi  nrpn  nN  riN-icio  n"-^  -^: 

cribrum  quod  einiltil  farinam  et  rclinet  Sulelh.  Ilitelligcie 
videtur  polenta  s.  tm  u7.(ftTu,  sed  fac  1'almu(lico8  ita  usos 
fuisse  liac  voce  ,  ad  V.  T.  usum  id  non  aptum  est  ,  et 
pro  farina  subtilissima  facit  Vajikra  rabba  s.  20 :  nJ3p 
rbP  n^nSpT  Jarinafarinae  est  simila. 


•123  "^5520  n.  pr.  praefecti  militum  apud  Chaldatos 
Jer.  XXXIX,  3.  De  jSebu,  quod  Dlercurium  signiCcat 
(p.  84i  )  satis  constat,  mulfo  minus  de  laKO.  Bohlenius 
(  sjmbb.  p.  26  )  conferebat  pers.  ^AA*-i.  gladins  ,  in  curis 
mss.  scribit :  ,,  iiiliil  habeo  ,  quod  satisfaciat ,  nisj  forte  a 
sanscr.  sangara  bellum ,  fingi  pottst  stlngara  bellator, 
miles.  " 

)    1^0  qnadril.  in  Pausa  TT^lp   (ai.  nTCp)   m.  fios 

viiis,  ohurd-rj.  Cant.  VII,  i3  :  "Ti7;Sr!  rnD  JE3r!  T.rn^s  CN 
an  germinet  vilis  el  operiai  se  flos  eius.  II,  l3:  ^■'rCaM 
•n73p  viles  suvl  fores  i.  e.  llorent ,  nostr.  in  der  Bliithe, 
et  Couim.  i5:  "iT"0  'i:"');'^^  vineae  noslrae  florent  ( cf . 
Exod.  IX,  3l  :  bi-"3:!  r!r"i>r;  linum  esl  in  foUiculo).  E 
vett.    intpp.    Sj'mm.  reddit    oivuv&rjV,     LXX.    xvnQi^o), 

xvTiptafwg.  Pesch.  retinet  ('fi^ffl  ,  quod  etiam  Jes.  XVII, 
1 1  habetur ,  idque  Syrorum  glossographi  forem  vilis  in- 
terprefanlur    (v.  Anecdd.  Orient,  II,  p.  54),   addit  Bar 

Bahlul  j^oifioa)  flores  vitis.  Praeterea  ea  vox  exstat  in 
Targg.  Jcs.  XVIII,  5,  ubi  ponitnr  pro  il'^zfos  (vitis), 
in  Talmude  (v.  infra)  et  in  cod.  Nasoraeo ,  ubi  dicitur 
etiam  de  aliis  floribus,  velut  cannabis ,  Norberg.  Lexid. 
p.  159.  Atque  Laec  ,  quae  laudavimus  ,  cuncta  pro  :^or< 
vilis  faciunt.  Sed  Judaeorum  magistri  etiam  uvam  primam 
et  tcncram  ita  dici  volunt,  et  sic  hac  voce  nti  videntur  in 
Mischna.     Abulwalides :   "lOia    ^^:>Ji^    ^fS\!i\    ,_Las     11530 

nsij  -n»p  cf  **=  TiJ^P  t^-^SM  N^ipm  [Mx:  rrn'»]  bau 

aJyUj    J-K=»    ijji  _jP^    ^j.:>jii\   s-».>La3   v_aPl\ai  _jPj   iX>!^ 

ikXix*^!  J»j  \j4.'i  j_»Asa*]l  i3\  J.c^  u<L'3  ^s.  J-JiAj'5  ,tlli!l 
"'-iD  Nin-iJ  ^'.tiz  TiPN  "n^cn  -lyiN  ■'OT'  '-i  nb-iy  nsoa  ^ 
b©  lais  Tosjan  !0.^\  ^ji  ^,M^sCi  j  ^-^i^^  \i^'_;j 
riaoi  job  Dnip  r;si  Nirs  !";a3  iniN  j^n-i  "nao  nan 
D':e3  n-n-3  T^c^iriJ  ji:io  _^a*J!  J.i  '[-^  "inNb  Ta-^  Nin 
m-i"D  jEJn  nNi:in  nbnnia  -iciab  DTip  N-fri  -nao  pi»i 
-iDia  nb>":  DT»  D'-)tt)y  bnsi:)  (TS  -naoi  mJ:p  N"<2:ia 
,./  JJai  _^  -nap  e,'  i^  ^'^"^'  iy»'  cr*  {^•^i)  '^'j 
ic^i,    >Jji    Uils    L>Las   |.yCj!    ._ji  vyeJ!   .^♦>«j  «5Uj/j 
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'o  est  flos  vitis  et  Targum  Jes.  XVIII,  5  eo  utititr  pro 
fitiz ,  "nOp  enim  el  nS"  idem  valent ,  atque  haec  est 
senlentia  Targumistac,  Pracierea  significal  primum  incre- 
mentum  fructus  (  den  ersten  Ansatz  zur  Frucht),  quod  in 
daclylis  est  fXlj.  Prohatur  autem  et  hoc  et  id  quod  ponilur 
de  Jructu  iam  fornialo  verhis  Dlischucte  iratt.  Orla  [cap.  X 
§.  7]  :  Rabbi  Jose  dicit ,  Tn720  vetitum  esse  ,  quia  fructus 
sit  *) ;  et  inspexi  Saadiam  Gaon  in  interpretatione  vcrborum 
Blischnicorum  :  si  quis  laedit  vineam  socii  sui  in  -nao , 
videntcs  quam  pulcbra  fuerit  anlea  ,  et  quam  pulcbra  sit 
postea  cet.  ,  ubi  inlerpres  dicit :  idem  est  ac  si  diccret : 
laedit  fructus  vineae ,  quae  adhuc  "nao  sunl  ,  idque  anle- 
rius  est  omphaci.  jVam  si  vitisjructus  projerre  vult ,  pri- 
mum  projerl  "^faO  ,  quod  si  crcvit  viginti  dics  ,  oriiur 
omphax ■  Idque  Jirmissimum  argumcnium  est ,  "11^0  csse 
i.  q.  i»,J^S  F-l»s  :  et  ita  Arabcs  appellant  Jlorem  vitis ,  eique 
suavem    odorem    iribunnt ,      quemadmodum     Canl.ll,    l3. 

Kimchi:  T>»  inisiD  inNb  B^pnn  Di3:s-'n  Nin  -nao 
Dm':^  QrTiio-)  )-'isi  ci-naa  t::\v  bnx  cn:^-  £3->-iS3u) 
Dbiujin  -inNb  -lOis  iNnp-'  Dbrii-ia  dnp  pbn  biso  Dna 

Ci::'  INTp"'  i.  e.  0  sunt  uvae  tencrae  nupcr  ortae  cx  quo 
comparctii  baccae,  sed  nondum  completae:  ubi  crevcrunt  od 
Jabae  albae  magnitudinetn,  sedpriusquam  maiuruerunt,  appel- 
lanlur  omphax  :  postquam  maturucrunt,  uvae.  Baal  Aruch  : 
IClsb  ablb  ^•'Z  -nao.  Idcm  subindicat  Vulg.  VII,  l3: 
si  fores  Jt-ucius  pariuriuni ,  Gr.  Venet.  adeo  o/itquya  red- 
dit  (quod  respondet  hebr.  "102),  e  recentioribus  cousen- 
tiente  Leonh.  Huglo  (apol.  Canl.  p.  5)  ,  qui  vulpes  non 
floribus  sed  nvuhs  insidiari  observat.  Sed  obstant  dao  loci 
II,  l3.  VII,  i3,  quanquam  concedi  potest ,  Talmudistas 
hac  voce  significalu  paullo  ampliore  usos  esse.  De  origine 
quadrihtteri  Hnglu.i  I.  c.  ita  statuit :   ut  conflatum  esse  exi- 

G  <j, 

stimet  ex  l\.**«  tursit  et 'lii  ■.  ^C)  circulas  ,  inde  globulus 
turgens :  ahi  aHter:  equidem  conflatum  putem  ex  ao  odor 
suavis,  et  "11^  .Ov^  erupit  flos  (palmae).  Ceterum  miram 
profecto  de  hoc  vc.  coniecturam  in  medium  protuht  vir 
doctus  anon.  in  Ephem.  Jen.  i83o,  IV  p.  333,  qui  -nao 
vilis  nobilis  speciem  esse  affirmat  ita  dictam  a  ..Ax**», 
oppido  Chazariae  (i.  e.  ditionis.<^s/r(icAan),  quod  ad  mare 
Caspium  haud  procul  a  Wolgae  ostio  situm  memorat  Ibn 
Alvardi  (v.  Frahn  ad  Ibn  Foszlan  p.  65).  Atqui  hoc  oppi- 
dum  a  Judaeis  et  Christianis  habitatum  ante  annum  posi 
Christuni  969,  quo  a  Russis  cxpngnatuni  est,  non  memoratur, 
et  non  aliunde  quam  a  St.  Andreae,  illius  regionis  apostoli, 
monasterio  nomen  habere  videtur  (  .iA*<-<u  pro  ,iA.J.**«),  ut 
vel  hodiernum  nomen  San  Andrewa  arguit,  cf.  Serviae  ur- 
bem  jCj.lXa.(v,  s.  Sendrovia  aSIav.  Sandrcw  i.  e.  St.  Andreas. 


fut.  ?]bp^     1)  imposuit  aliquid  alicni ,    ita  ut 

ei  innilcrclur  et  incumheret  (aufstiitzen  auf  etwas ). 
(  Chald.  rj':p  il.  innixus  est  ,  fulait.  TJ^^Jap  firnius.  Ithp. 
confisus  est  rei ,  rrO"'):^  rabb.  yitnod^tnia  s.  promotio  ia 
Rabbinum  ,  quae  manuum  impositione  fiebat ,  Noao  basis 
columnae ,  stylobates.  Syr.  id.  ,  ctiam  de  accubitu  ad 
coenam.  Aeth.  t\C^^iW  incubuit,  nixus,  innixus  est 
rei,  fulsit,  et  ita  iu  multis  derivatis,  v.  Lud.  p.  i5o.  Cogn. 
cst  ?]73n  )  Max.  bs  IT^  ?|>20  manum  iniposuit  rei  cique 
innixus   est,    velut  capiti   hostiae  mactandae  Ex.  XXIX, 

10.  i5.  ig.  Lev.  I,  4.  IIl,  2.  8.  i4.  IV,  4.  24.  29.  33, 
hominis  lapidandi  Lev.  XXIV,  i4  ,  hominis  ad  spiritum 
divinum  cum  eo  comniunicandum  Num.  XXVII  ,  18. 
Deut.  XXXIV,  9,  sed  Am.  V,  19  do  fugienle,  qui  domus 
suae  parietem  assecutus  est  et  manu  preliondit :  iT  TJ^^JBI 
-lY>n  bJ>  Intr.  incubuii  rci.  Ps.  LXXXVHI ,  S':  V^i 
^rTin  noSO  mihi  incumbit  ira  tua. 

2)  Jutsil ,  sustentavit ,  iiide  '  adiuvit  aliqnem.  Sq. 
acc.  Ps.  XXXVII,  24:  "IT»  JjyiD  "'i  "'3  nam  Jova  fulcii 
manum  ciwi ,  et  sine  T'  ibid.  17  :  ■'1  D^p"''^:;  JTUIO  ct  iusios 
suslentat  Jova.  LIV,'^^.  CXIX,'ll6.  Jcs.  LIX ,  16. 
LXIII,  5.  Ez.  XXX,  6:  Di^^?:  ■'07;b  qui  Acgyptum  adiu- 
vant ,  socii,  auxilia  Aegypti.  (  Cf.  chakl.  poaiO  auxilia, 
praesidia ,  Hiilfsiruppen).  Sq.  b  Ps.  CXLV,  i4.  Part. 
pass.  n^'^^  suflultus ,  h.  e.  immoius ,  firmus  Ps.  CXII,  8. 
Jes.  XXVI,  3.  Sq.  dupl.  acc.  suslentavit  aliquem  aliqua 
re,  i.  e.  largitus  est  ei.  Gen.  XXVII,  Zj  :  UJTT)"!  ']5'1 
TnSnO  frumcnium  et  mttstum  ei  largitus  stim.  Ps.  LI,  l4: 
i307:cri  nnii:  nn  el  animum  promlum  largire  mihi,  — 
3)  appropinqiiavit ,  sq.  bw  Ezech.  XXIV,  2.  ( Syr.  id. 
V.  0.  de  morbo  BH.  84,  de  malis  Act.  mai-t.  II,  101. 
Propinqui  autem  significatio  ab  innitendo ,  pertingendo 
ducta  est,  cf.  rabb.  ']!J0  cohaesit ,  coniunctus  ,  propin- 
quus  fuit,    "f'J30  propinquus). 

Niph.  innixus  est ,  sq.  bi» ,  ut  domus  columnis  lud. 
XVI,  29  ,  homo  faaculo  Jes.  XXXVI,  6.  2  Reg.  XVIII, 
21.  Metaph.  i.  q.  confisus  est ,  ut  verbis  alic.  2  Par. 
XXXII,  8  ,    Deo    Ps.  LXXI,  6.    Jes.  XLVIII,  2. 

Pi.  J^ilsit  i.   e.   recreavii  aliqnem  cibo ,    sq.  3   Cant. 

11,  5.     Inde 

IST^lptip  (qnem  Jehova  suslentafit )  n.  pr.  viri 
1  Par.  XXVI,  7. 

in^StiD''  (quem  Jova  sustentat)  n.  pr.  viri  2  Par. 
XXXI, 'i3.  '■ 

^/|20  rad.  inusit.  de  cuius  significatione  non  con- 
stat.     Inde 


*)  Verba  intcgra  sunt:  NiHuj  ''5BJ3  -noN  "nJion  -laiN  '«av ''3-1  ...'.  rtb-T  3  dnm»  tiKttiTi  ''«i  cabibiTi  D'byn 

^^B   folia  ,    rami,    aquae  (succus)   vituttti  ei  uvae  primae  licilae  sunl  proper  prarpulium    eei R.  Josc  dicii :    uvae  pritnae  illicitae 

sunt,     quia   sunt  fruclus.     Secunilus     Misclinac    locus   cst    Gittin   3,    §.8:    Iribus  temporibus  inquircbant  Je  vino  ,     cum  vento    orientali, 

exeunie  feslo  labemaculorum  11730   rT^Iiinai    et    exeunie  Jlore   vHis.     Tertius ,     in   quem    commcntatus   cst   Saadias ,  ubi   legalur   in 
Mischna ,    indicarc  non  possuni. 


R.  caq  —  n3D 

^£0  Ez.  VIII,  3.  5,  VaO  2  Par.  XXXIII,  7.  i5, 
in  Faiisii  b"3  Uciit.  IV,  16  imago,  simuhicrum,  idoliim. 
incn  b2=  stiilptile  idoli  2  Par.  XXXIII,  7.  Ex  raflJ. 
Hcbraeis  cf.  vel  ^ffin  110.  II.  a&similavit,  similis  fiiit ,  vel 
dVi:  iinago  ;  ex  iudogerm.  vide  an  eiusdem  originis  sit 
similis  {v^iuXug). 


0*20 


rad, 


961  ^CD  —  ":i:c 

C>jO  '■"''•   inusit.   fortasse   i.  q.  r;:c   spinosus ,  hir- 

Butus  fuit  (unde  fi:p  rubus)  cogn.  \xsD  >  N:i:J  odit. 

nii30   (fort.  spinosa)    n.  pr.   oppidi  Jndae   Esr.  II, 
35.    Neir  'VII,  38  ,    addito  art.  Neh.  III,  3. 

tllXl3D  addito  art.  nNi:Dn  (exosa)  n.  pr. ,   ut  vidc- 
tnr,    muheris    Neh.   XI,  9. 


VIII.    id.      ^^. 


.f^*  '««* 


inusit.     Arab.  ^^ii  olfecit,  II.  IV.  V. 
^  res  odorata,     ^l^    pl.    odoramenta, 
Unde 


C^ED  pl.  m.  aromata.  Ex.  XXX,  34.  &"<7:D  n"lbp 
suffimentum  aroniaUim,  i.  e.  odoratum  XXV,  6.  XXX,  7'. 
XXXV,  8.  i5.  28.  XXXVII,  29.  XXXJX,  38.  XL,  27. 
Lev.  IV,  7.  XVI,  12.  Num.  IV,  16.  2  Par.  II,  3.  XIII, 
11,      (SjT.    liOCD  aroma  . 


venenum ,     q-uQfiaxov), 


]to 


in  Kal  inusit.    (^ic. 


)12t)   dcsignavit ,   de~ 

Jinivit,  ta]m\id.  ^TZp  ,  unde  ^t:"'^  signum,  qiiod  minime  est 
a  gr.  ar^fiuhio ,   sed  congruit  cum  ^Kt. 

^'iph.  fizl^':  clesigrialum,  locvs  (lesignaius.Jes.H^Vlll, 
a5  :  "^TZtz:  In-i-ni  ct  hordeum  ( plantat )  in  loco  dcsigniilo 
h.  e.  in  agro  circumscripto.  Targ.  ';'':j:"0  '??  in  loca  de- 
signata.    Saad.  oLo^Lc,    Kimchi :   nunb^tasH  la^Db.    Cf. 

Comment.  nostr.  ad  h.  I.  Qnod  alii  interpretantur  hor- 
deum  pingue,  a  rad.  ,-,♦*-  ^a"d  pinguis  fuit,  id  et  syn- 
tascos  Jcgibus  repugnat  et  orationi  contextae ,  cf.  Com- 
racnt.  nostruin.  Plane  coniecturale,  quod  LXX.  Theod. 
Aqu.  Vulg.  eshibent,   miUum. 

1^0  horruii,  qQiaativ  a)  de  coma  (v.  Pi.  et  IMC), 

inde  de  homine  terrore  corrcpto  Ps.  CXIX,  120:  i7;a 
'liS2  horret  caro  mea.  Symm.  (iQd^oTQiyu.  b)  de  aculeis 
horreutibus  ,  inde  "irsa  aculeus  ,  clavus ,  et  .*/«  chaJd. 
"IJJO  clavis  affixit. 

Fi.  id.  hcrruii  coma.  lob.  IV,  i5:  ^niar  r^^yb  1?i;5n 

horrel  coma  carnis  meae.     Jlinc 

IED   m.    horripilans,  horridus ,   0Qd-i9Qi'^,   Jer.  LI, 
27   cpitheton  attelabi  (pj;),   de  quo  vide  p.  597. 

'^'?.P^i  tantum  pl.  C"-apa  Jes.  XLI,  7,  nilMpa 
Jer.  X,  4 .  et  per  c  ni-iJDirr '  Eccl.  XII,  11,  di^aon 
1  Par.  XXII,  3,   n^tlroa  '  2  Par.  III,  9  clavi.     (  Arab.' 

jl^M^  clavus).     Metaph.  Eccl.  I.  c.  verba  sapienium  sunt 

instar  aculcorum  et  instar  clavorum  infixorum  cet.  i.  e. 
alte  descendunt  in  pectora  hominum.  Cf.  Cod.  Nasor. 
II,  246  lin.  17. 


1Ij?!33D  n.  pr.  viri  Horonitac  (ex  Iloronaim  ,  Moa- 
bitarum  oppido ,  oriundi )  qui  nna  cum  aliis  Judaeorura 
hostibus  imperante  ArtaxerxeLongimanoNehemiae  insidia» 
struxit  et  impedire  conatus  est ,  quominus  Hierosolyma 
munirenturNeh.il,  10.  IV,  1.  VI,  isqq.,  dein  filiam  suam 
Jojadac  summi  sacerdotis  filio  iii  matrinionium  dedit   ibid. 

XIII,  28.  Non  potest  iion  alius  ab  eo  fuisse  Sanaballetes, 
Samariae  satrapa,  qui  Aiexandri  M,  tempore  Cliam  suain 
Nicaso  Manassi ,  Jaddi  sacerdotis  Hierosolj^mitani  fratri, 
nxorem  dedit ,  et  una  cum  genero  tero])Ium  Garizitanum 
condidisse  fertur  (Jos.  Aich.  11,  7,  2.  8,  1  sqq.).  Atta- 
men  suspicio  est ,  duas  narrationes  tam  similes  ,  de  con- 
nubio  filiae  Sanbailati  Horonitae  cum  Jojadae  summi 
sacerdolis  filio  et  filiae  Sanballetis  satrapae  cum  Jaddi 
sacerdotis  fratre ,  fortasse  unam  eandemque  esse  ,  nescio 
quo  Josephi  errore  confusam  (vide  Petav.  doctr.  tem- 
porum  12,  25  et  alios  quos  laudat  Haverc.  ad  Jos.  1.  c). 
LXX.  ^avuftai.lu.r ,  Joseph.  2avufiu)ltTr;g,  Vulg.  Sana- 
hallat.  —  Et  peregiinus  nominis  habitus  et  aetas  ,  quo 
usurpari  coepit ,  de  origine  Persica  cogifare  iubent ,  de 
qua  Bohleniiis  (observatt.  mss.)  :  ,,e  recentiore  Persismo 
explicari  possit  obljLi*»  ab  exercitu  laudatus ,  e  hngua 
Sanscrifa  :  scnilhalai  robur  dans  exercitui,  vel  forma  paul- 
lulum  mutata  senuwalJabha  inspector  exercitus.  "  Cf. 
s-^lnjp. 

(   UU  ''^''-   inusit.    probab.  spinosus ,    hirsutus   fuit 

(cogn.  n:o,   fort.  iruJ  acutusfuit).      Inde 

n3D  m.  1)  seniis,  ruhus  Exod.  III,  2  sqq.  Deut. 
XXXIII,  16:  !n:p  '':0iL"  9"!  hahitahat  in  rulo,  Jova  (  cf . 
Exod.   1.   c. ).     LXX.   ftuTog,  quod  in  Pesch.  eodem  vc. 

\xJ.co  redditur.  Saad.  in  Deut.  retinuit  Ix^  (-^,  '-*^)> 
quod  spec.  fruticcm  sennae  significat.  Chald.  et  Talmud. 
n;:o  id. 

2)  n.  pr.  rupis  (rupes  rubi,  Dornenfels )  e  rcgione 
Micbmasi,  in  Pausa  n:o   (utCO-i:,   iu  pausaCrw;    1  Sam. 

XIV,  4.  '_ 

"1*30  qnadril.  chald.  excaecnvit  Num.  XVI,  l4. 
Origo  eiiis  ambigua.  In  posteriore  cius  parte  latere  puta- 
verim    ipy    cxcoecavit,      de    priore    nihil    definio.       lo. 

Simonis    in    ea   agnoscit   arab.    U-    splenduit:     Chr.    B. 
Michaelis    11:0   conflatum    existimat    cx  j^  Inxit,   prae- 
Gpg    ggg 


R.  ]3D,  -;?D,  n?D,  tl^D 


poslto  sibilo  (cf.  Lgb.  p.  862),  signiGcalione  prlvativa. 
iQcle 

'^'''l.l^D  m.    pl.  caecitas  Gen.  XIX,   11.   2  Reg.  VI, 
18.     LXX.  aopuaia. 


962  B-^niDD  —  t\^o 

OD  tinea ,  v.  rad.  010. 

''23pD  n.  pr.  virl  1  Par.  II,  20. 


anriDp  m.  2  Reg.  XVIII,  i3.  XIX,  16,  36.  Jes. 
XXXVl,  1.'  XXXVII,  21.  3/,  gr.  ^hvuxijqijh ,  ^evva- 
/rjQeifi  LXX.  Tob.  I,  18.  Sir.  XLVIII,  20,  ^tvuxrjQi- 
fiog  Beros.  ap.  Joseph.  Ant.  10,  1  §.4,  2uvaxuriifiog 
Herod.  2,  i4i  rex  Assyriae ,  qui  quarto  et  decimo 
EzccLiae  regis  anno  (714  a.  Chr. )  in  expeditionc  contra 
Aegyptios  suscepta  Judaeani  quoque ,  quae  tributa  debita 
recusavorat ,  invasit ,  sed ,  postquam  exercitus  eius 
stragc  divinitus  immissa  interfectus  ■  et  ipse  de  Aethio- 
pum  adventu  certior  factus  esset ,  in  patriam  rediit ,  nbi 
postea  (anno  696)  a  duobus  filiis  in  templo  Nisrochi 
interfectus  est.  His  ,  quae  in  V.  T.  de  eo  narrantur,  et 
conGrmandis  et  ilhistrandis  atque  supplendisadhibendi  sunt 
Herodotus  et  Berosus  II.  cc.  ,  prae  ceteris  autem  Berosus 
et  Abydenus  ap.  Eusebium ,  Chron.  armen.  ed.  Aucher. 
T.  I.  p.  42.  43  cf.  quae  disputavimus  ad  Jes.  XXXVI,  1. 
XXXV*II,  3/.  Apud  Herodotum  1.  c.  fiaatlttg  'yiQUjSiiov 
Tt  y.at  'Aaavoiwv  appellatur,  quibus  in  verbis  Arabum 
nomen  ampliore  signiGcatu  ad  Syros  in  Mesopotamia  per- 
tinere  videtur.  Celerum  Josephus  ia  codice  suo  verba 
Tf  y.u\  'AaavQiiov  non  invenisse  videtur  ,  siquidem  dicit : 
nlavuxai  yuQ  y.av  rovrio  "HQoSoTog,  ovx  'AaavQicov  Xiyiov 
rov  puatUu  ull'  'Aqu/Scov.  —  De  etymo  Bohlenius 
(observatt.  mss.)  repudiata  priore  sua  opinione  (symb.  26  ) 
egregiam  coniecturam  in  medium  protulit.  Sanscritice 
enim  hoc  nomen  senilgrib  scribendum  censet  i.  e.  exercituum 
viclor,  quod  respondet  neopersico  >^iS  ^«.    Cf.  UVaiO. 


15Q 


rad.  inusit.      Syr.  et  chald.  scopis  verrit,   qnan- 

quam  hoc  secundariuni  cst  (v.  rad.  ^i^O  no.  2),  ductum 
a  virguhs  palmanim  .  niide  scopas  conficiebant ,  undc  gr. 
xoD.vvTQu  appelJantur  cf.  Ilor.  Sat.  2,  4,  83.  Martial. 
i4,  62. 

riJp  fort.  ramus  palmae  i.q.  n:o:0.  Vide  !-!;o-n"lj5. 

''IpJp  (ramns  palmae)  n.  pr.  oppidi  in  anstralibus 
Judae  3os.   XV,  3i. 

□  JpJp  m.  pl.  rami  palmac  penduli ,  i.  q.  d-i^Tbr, 
a-^lsPl^n  Cant.  VII,  9.  Cf.  bbo  no.  2.  Symm.  (iutw. 
Aqu.  iluTat.    Gr.  Venet.  nioQd^oi. 

I  ipjO  qnadril.  pinna  piscium.  Lcv.  XI,  9.  Dcut. 
XIV,  9.  Abulw.  00LS5  ^j^jii^  x^^-v*:^!  nujp'XJpi  td:o 
ina   Tnis^  ^-iibjo    r^i^pit   ^^-ap^p  p  ib-^N  S^\;i\ 

v_AJLcjji  t:5s*.^'l  iCrJCVA^^i  '-iju\  Jj.flJV.  Atque  hoc  ipsum 
jkft.^j  vc.  hebraco  cognatum  esse  videtur,  quod  forlasse 
conflatum  est  ex  }.s6j  properavit,  ct  ^aj  fugit ,  festinavit 
Pi.  propulit. 


*UD  fi^t-  "l?!?': /"'"'''  svjfuhit.  (Chald.  et  Arab. 
\>juM  pr.  id. ,  unde   Ov.cL*«    brachium :     dein  sustentayit , 

adiuvit).  Sq.  acc.  Ps.  XVIII,  36:  ''jnson  '^3''53^1  el 
de.rtra  iua  fulcit  me.  Jes.  IX,  6  :  aA  staliiliendum  (  solium) 
et  fulciendum.  Prov.  XX,  28.  Inde  susientavit ,  adiuvit. 
Ps.  XX,  3:  ^i-iyp-;  ^vst^i.  XLI,  4.  XCIV,  18.  CXIX, 
117.  Spec.  ab  l"0  fulsit  cor  i.  e.  refccit  animum  sumto 
cibo  (v.  a;  no.  i,'a).  Gen.  XVIII,  5  :  bO^b  na^O  refi- 
cite  s.  recrcate  fos  cibo.  Ps.  CIV,  l5:  UJTDN  aSb  dnb 
1J'p''.  Cum  dupl.  acc.  (  ut  verba  implendi,  satiandij  lud. 
XIX,  5  :  Onb  ns  '^ab  n?p  recrea  ic  frustulo  panis.  Etiam 
omisso  acc.  ib.  Comm.  8. "  1  Reg.  XIII ,  7  :  rini'Ol  ct  recrea 
te.  (Cliald.  c.  acc.  cibi,  comedit.  Ps.  XIV,  4:  Nsnb  nsp. 
XXII,  3o  :  n«pn  nni:!>p  comcditc  et  adorate,  inde  Nni:>b 
cibus  ,  convivium.  Eaiidem  metaplioram  habes  sub  vcci 
!7£3)5,  nD"!,  n:i;'iJa  Jes.  lU,  1,  arab.  Jj^i  fulcrum  et 
victus,  cibus.  Adde  Hor.  Sat.  2,  3,  i54:  ni  cibus  atque 
ingens  accedit  stomacbo  fultura  menti.  Lucret.  4,  866 : 
propterea  capilur  cibus  ,    ut  suffulciat  artas). 

'T^P   chald.  Pa.  adiuvit,  sq.  b    Esr.  V,  2. 

lypjD  m.  fulcrum  s.  lorica  scalae.  1  Reg.  X,  12. 
In  loco  parallelo  2  Par.  IX,  11:  nibpa.  Jarchi  paui- 
mentum  intelligit ,    Kimchi  columnas. 

jj]5?0  uTi.  Xtyofi.  Ps.  LV,  9  :  WO  nn'n  ventus  cur- 
rens  i.  e.  rapidus.  ,,Arab.  . -au*  a  lexicographis  esponi- 
tur  incedcre ,  profcisci  et  ij.:?-  currerc ;  quomodo  a  "03 
non  multum  discedit.  Inde  expono  :  ventus  currens. 
Venti  saepe  currere  dicuntur  ab  Arabibus.  Ita  in  Alcor. 
Sur.  38,  35.  Et  in  illo  Pot;tae  :  non  scmper  votis  dam- 
natur  homo,  nam  ..Jom1\  gi^^j  "^  L*j  f-LjjJ!  lSt? 
curruni  venii  aliter  quam  volant  [volunt]  naves.  Sic  in 
Beidavi  ad  Sur.  5i  :  o.^-^  c>«-«^  ^j.  venti  flantes  et 
currentes,  Praesertim  de  ventis  procellosis ,  Sur.  21,  81  : 
Salomoni  subcgimus  v-A^i  lSt^  )iioLc  ^JjJ'  ventos  pro- 
ccllosos ,  qui  ad  nutum  eius  currunt.  Non  recurro  ad  ^u^i 
quod  dispergere  notat,  quia  .^sm  et  litteris  et  significa- 
tione  propius  ad  1'05  accedit. "  Schult.  in  Opp.  min. 
p.    187. 


JHjJrt   divisii.     Cf.  arab. 


( t]  et  a  litteris  per 


mutatis)  dissecuit,    separavit  ,   dispcrsit. 

Pi.   ni'0    (denom.   a   r)''!'^    no.   2)    ramos   amputavit 
Jes.  X,  33. 

f]yp  adj.  verbale   (formae  bcp)   divisus,   i.  e.  divisi 
animi  homo ,  qui  certa  Cde  et  de  rebus  divinis  persuasione 


R.  jqJD,  1?D,  NED 
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/'o.  intrans.  ngilala ,  dispersa  est  ( palua  ab  area) 
llos.  XIll,  3.     Hiuc 

"^JD  m.  procella  Am.  I,  i4.  Jon.  I,  4.  12.  Jer. 
XXIII,'i9.XXV,32.XXX,  23.  Ps.  LV,  9.  LXXXIII,  i6. 

myD  et  nnyD  2  Reg.  H,  1  (in  multis  saltem 
libris)  f.'id.  Jes.'xXlX,  6.  XL,  24.  XLI,  16.  Zach. 
IX,  14.  lob.  XXXVIII,  1.  XL,  C.  Ps.  CVII,  29.  Ple- 
nius  n-Sp  m-i  (Sturmwlnd)  Ps.  CVII,  25.  CXLVIII, 
8.  Ez.Y,  4,   m-irp  nn  Ez.  XIII,  11.  i3. 

^£0  r^d.  inasit.  Talmud.  in  Pe.  et  Apb.  cihavit, 
V.  c.   puerum    (CLolin  fol.    107,  2),    sq.  dat.  pers.  lED 


caren»  hlic  illuc  agitalur,  iluhilator ,  axiiiTixhC.  Pl.  t3'C;'p 
Ps.  CXIX,  ll3,  Lutb.  Flatlcrgeister.  (  Cf.  aethiop.' 
J^cJ)  *  Jivisit  ,  5*^4*1  haesitavit ,  dubitavit ,  dubiae 
Cdei  fuit,  J,^^r  incredulus  ,  infulelis  ,  arab.  ^-*iJ 
III.  modo  Loc  modo  ahud  piofessus  est,  oiiU-a  bypocrita 

(potiusc  dubitator).  S^nr.  «■s;^^  divisit  Pa.  dubita- 
vit,  hacsitavit,  t.y^^a^  haesitatio ,  ambiguitas.  Opp. 
^WNfirmns,  firmae   fidei  homo). 

nryp   f.   l.  q.  Sj^sc  tantum  in  pl.  ni:J"3  rami.  Ez. 
XXXI,  'ti.  k.     Cf.  quadrll.  Mcy-]a- 

nSyD   f.   pl.  ^^■sTp  partes  divlsae ,  opiniones  divtsae. 

1  Reg.  XVill,  21  :   Cl-Eycn  Ya-by  tST.pS  DpN   •'na  ly  n.v^sa^b  cibate'me  de  cauda  Pesach;  'fol.^S,  2,    iBS">b   Nb 

Vulg.  us(/ve,juo  claudicalis  in  duas  partes,  h.  e.  inter  Baalis  ^,^.^   .,j^v    ^^  cibum  dent  iis  manibus  Jevam.  fol.  Il4,  1. 

etJeboTae  cultum  fluctuatis?  ^^^^^  dabit  Buxt.  p.   i526.     Inde 

Ti^^yD  m.    i)  fissura,  rima.    sVDn  ^'■SXi  fissura  petrae  NiSD13  m.  pabulum  iumentorum.    Gen.  XXIV,  25. 

Ind.  XV,  8.  11  ,  pl.  O-^ybsT:  •'syp  Jes.II,  21.  LVU,5.  —  3^     XLIL  27.   XLIII,  24.    lud.  XIX,  19.     Cod.  Sam. 

a)  roTnui  Jes.  XV^II,  6.  XXVII,' 10,  v.  ni350.  (Utrum-  '     ' 

,    ^.  v    =-^'.    r  •  ►  "     ■  ■^3P!il.     Abulw.  ^    fJi   1-^*=-  w'  j^y-a^l    }^^   r^J 

que  complectitur  arab.   s^jUi  hssura  m  monte ,    m  quam  ^.    ^        ,      .,       1   ..   1       v<r-i    1  1  mi         v„     ^  ', 

se  recipiunt  aves,  et  ramus  arbor:s).  /■•        u       • 

u^t^uJ  m.   pl,  cogilationes,  qnae  ammnm  dividunt,  "  -^  ^^        ■■    >  _  >.  ^  >     > 

di8trahunt'et  quasi  esagitant.    lob.   XX,   2.    IV,    i3  :    in  U^n^!   ^j^i   ^^  ^3   "'■''="-  '^'^^^^  ""=  ■tp-^J-riN   nnN" 

cogitalionihus  dc  lisionibus  nocturnis,  quum  animus  somniis  bN    ,.,!    JLiL^x    ^    i3N   CltlN^!    nnnMN    nN    H^n    >'^^y' 

noclurnis  conturbatus  et  exagitatus  esset  (cf.  Dan.  II,  1  ).  ^j;^   %-f:^^   >— ft*^    -^.  ^i  J-^"^'    0*  "'^'^*?'   '-"■^  NISDtt 

riSPTD  f.   ramus  i.  q.  r!2yp  inserto  Resch  (v.   "i). 
Ezech.  XXXI ,    5.     Sjt.   «.^^ta)  germinavit ,  propagavit 

Ephr.  Opp.  II,  4o6.  Lex.  Adl.  y_v. ^^  JjajI  it.  i_j„o 
Jyo'|  coniugavit  verbum  Ethpa.  ^£>5Ax£ii»3  gec.  B.  B.  in 
ramos  divisi.     }A*sii.jfl)  rami  Ezech.  1.  c.  BH.  iSi.  B.B. 

_^ia:>  \J*Mt  ^3  t^w^sAia  i.  e.  rami,  rami  perplexi, 
frondes ,  quod  scparat  se  a  ramis.  Sec.  Librum  Honeini 
frondes ,    virgae. 


^^r  U.   ^•'z^-.h  NiE=-:i  pn  ]n-i  i^  j.  izmanb  is-' 

N-iss:^    ■jnv    £n-;a-i  i^cni-i    ca    'jn"'!    K.ii    ^    '^ 
}J,^^\  J^s  JiiLSj  ^^!  !J^  u-^U?.i   nr.nJsn; 

■ilh\  ^  ^y*J^\  15!  tT-bJO  ■'>  1=3  i-  e.  opinaniur  inter- 
pretes  hanc  vocem  uhic/ue  sigiiificare  avenam.  Sed  de  mea 
sententia  est  nihil  nisi  nomen  commune  de  quovis  pahulo 
iumcnlorum,  sive  hordeo ,  siveavena,  sive  alia  re ,  quac 
pabulo  inserviat.  Comprobatur  autrm  haec  senlentia  dicto 
Gen.  XLII,27  :  et  aperuit  unus  eorum  saccum,  ut  pabulum 
darct  nsino  suo.  Fracccsscrunt  *)  cnim  verba  Josephi  ad 
^^^  procuralorcm:  imple  saccos  virorum  cibo  s.frumcrtto  (bp^) 

1^0   (vic.   radd.   nrb  et -iri  q.  v.  )    1)  vehemenier        Gen.  XLIV,  1.     Frocul  dubio  Nisp^  hoc  loco  de  frumcnto 

commotus  est,  nt  mare  procellis  agitatum  Jon.  I,  ll.  l3, 
iactatus  est  rebus  adversis  Jes.  LIV,  11,  cf.  Pi.  2)  act. 
instar  procellae  irruithostis  Hab.  III,  l4. 

Niph.  agilatum  i.  e.  conturbatum  est  cor.  aReg.  VI, 
1 1  :   riT.-:  -la^n  hy  cin  rjV^^  a";  -ii-.D'l- 

Pi.  n"D  agitavit ,  iaclavit  (populnm).  Zach.  VII, 
l4:  DVart-bD  bs  CisDnI  et  iactavi  et  dispeisi  cos  in 
omnes  populos. 


(;2N)  dictum  est ,  nequc  Joscphus  iis  vendere  poterat  nve- 
nam  ,  sed  potius  hordeum.  Porro  hordeum  est  locis  lud. 
XIX,    19    et    Gen.  XXIT,   02.      Sed   avenae    significatio 

adhiberi  polest    Gen.   XLIII,  24 Cognata  autem 

est  haec  vox  verbo  Talmudico  NEO  cibavit  Pcsach.  fol.  3, 

2.  Quod  in  hac  Abuhvalidis  disputatione  np  ^,  qnod 
Lesicos^raphi  explicant  ,,  plantam  quandam  ,  quae  inracn- 
tis  pabulo  datur",  ar<r/;om  reddidi ,    id  auctore  Kinichio 


■)   Fallitur  Ahnlwalidps ,   Tibi  vcrba  Gen.  XLIV,  1  pracccssisse  dicit  vcrbis  XLII,  27 
Jo«ephi  XLII,  23:     12   Cn^^bp-BtJ  ^Ni:M':i   f\OV  IS^I,    in  qno  ns  idein  valct  quod  V" 

■"■"'"  "  ■"  n  a  f     p  p  p 


Sed  praccesseral  amnioo  similo  mandiUnui 
0«  XLIV,  1. 
Ggg    ggg'2 
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feci,  qui  Abulwalidis  verba  in  rem  suam  convertens  ^i 
interpretaUirbiMUJ  ntaa  spica  viilpis  i.  e.  hordeum  silvestre 
vel  avena.  En  eius  verba :  bsNJjb  bb3  DUJ  Nin  NTES.a 
pnJ:  nab  Di-imn  "iNiUT  b^ri)  nba^ji  n-^-ni^-irD  manan! 
Ue  avena  autem  ,  spica  luil/ns  dicta,  quippe  quae  aristam 
habeat  caudae  vulpinae  similem  ,  vide  Pesach.  fol.  35,  i, 
ubi  copulatur  cum  tritico ,  hordeo,  spelta  et  secali 
(JIS"'!^  Roggen),    ibique   iutpp. 

"DD  fut-   125")    percussit    (cf.  quadril.  nClD ,    gr. 

aqiuS  -  ((1^(0  um  sich  schlagen,  stossen )  ,  spec.  plnnxit, 
i.  e.  in  luctu  percussit  pectora  ,  lacertos.  LXX.  xonTio, 
Vulg.  plango.  Creberrime  de  luctu  propter  mortuum, 
sq.  b  pers.  Gen.  XXIII,  2:  Pinbabi  niiDb  nfeob.  1  Sam. 
XXV,  1.  XXVIII,  3.  1  Reg.  XIV, '1 3.  Jer!  XVI,  6, 
by  2  Sam.  XI,  26.  Zach.  XII,  10,  •'^Db  2  Sam.  III,  3i, 
et'absol.  Jer.  IV,  8.  XVI,  5.  Ecci.XII,  5  ;  etiam  iri 
pnblica  calaniitafe  Jes.  !SXXII,  12  (addit  b^).  Jer.  XLIX, 
3.  Ez.  XXIV,  16.  Jobl  I,  i3.  Mich.  I,  8  ,"  vel  in  memo- 
riam  eius  Zach.  VII,  5.  Passim  ita  usurpatur  ,  ul  adda- 
tur  lugentium  vox.  1  Reg.  XIII,  3o  :  ^in  vb5>  n-:5'i 
TIN    et  planxerunt    cum    dicentes  :     vae !    mi  fraler.     jerl 

XXII,  18.    XXXIV,  5.     Cf.  Mich.  l,  8:   nr-aa  niayN 

Cina  iiisiiiuam  plancium  insiar  canum  ferorum  ,  planctus 
enim  cum  eiulatu  coniunctus  erat.  Sed  propriam  tamen 
potestatem  in  percutiendo  et  plangendo  ,  non  in  eiulando, 
fuisse  ,  quum  etymon  suadet  et  veterum  intpp.  auctoritas, 
tnm  maxime  Jes.  XXXII,  12,  ubi  de  mulieribus:  by 
B^nBb  D';']^!^  super  uhera  plangunt  (cf.  lat.  plangere  pec- 
tora",  ubera,  lacertos)  cf.  Nah.  II,  8:  'jnaab  b^  niDEha. 
In  verbo  enim  D^-iEb  ad  mulieres  referendo  nulla  difficui- 
tas  est ,  quum  mulierum  mentio  diserta  ab  his  verbis  lon- 
gius  absit  cf.  adeo  Comm.  11:  niiJNia  nin,  gramm. 
§.  i44,  not.  1.  --;-!• 

Niph.  pass.  pJangi,   lugeri  Jer.  XVI,  4.  XXV,  33. 

"12053  cstr.  ncDa  c.  suff.  iirjjjj  m.  plancius.  LXX. 
Y.ontT6g.  Esth.  IV,  3.  Jes.  XJCII ,  12.  Jer.  VI,  26. 
XLVIII,  38.  EzecU.  XXVII,  3i.  Joel  II,  12.  Am.  V, 
16.  17.  Mich.  I,  8.  11.  Zach.  XII,  10—12.  Ps.  XXX, 
12.    bina  itC):  nQO  Gen.  L,  10. 

I    »DD   0   rasit ,   ahrasii.     ( Vicinae  radd.  sunt  Ej-^O  , 

1?H '    ^^?,-      Arab.    U«.   abripuil  ,     asportavil    pulverem 

ventu".,    o.^  ventus  dispergens ,     sam.    ^;^^  perdidit. 

Ithpa.  perditiis  est).  Jes.  VII,  20  :  MCDn  t?,J~-nN  Da  eiiam 
barbam  abraclit  novacnla.  Inde  a)' abrip'uii,  abstulit  v.  c. 
vilam.  Ps.XL,  i5:  nnicab  ifflED  "rpa;:  ;  sustuUi  e  medio. 
Gen.  XVIII,  23:  yian  dV  pi^i:  n^D"n  ^iNr!.  Comm.  24. 
Dent.  XXIX,    18.     b)    Inlrans.   sublalus  esi ,  periit.  Jer. 

XII,  4  :  qisT  ni^^na  nnso. 

2)  i.  q.  ;]0J  adcJidit ,  sed  nonnisi  in  Imp.  :iBp  Jes. 
XXIX,   1.    Jer.  VII,  21   (licet  haec  a  t]D''  esse  possint) 


et  inf.  niDp  Jes.  XXX,  1 :  nNcn  bv  nNun  nisq  pi-nh  ut 

peccalum  adda-it  peccaio.  It.  addidil  ad  aliquid  ,  auxit 
aliquid  ( V.  SIO;  no.  2).  Sq.  b^  Num.  XXXII,  l4 : 
■<;  ciN  ]i-iri  by  -iiy  nicpb. 

Niph.  1)  abreplus ,  ablaius  est  Gen.' XIX,  l5,  17. 
Num.  XVI,  26,  suhlatus  est ,  periit  Prov.  XIII,  23, 
max.  bello  1  Sam.  XII,  25.  XXVI,  10.  XXVII,  1. 
1  Par.  XXI,  12.  —  2)  pass.  Hi.  corrasus ,  congregaius 
esi.  Jes.  XIII,  i5:  s^nna  bs";  nsain-bsi.  -^PY.  N3£^:n-b3 
quicunnue  deprehendilur  ,  is  perforalur ,  et  ijiii  corradiiur 
i.  e.  compellitur  (wer  aufgetrieben  wird  ,  wer  erbascht 
wird )  gladio  cadit.     LXX.   o'iTivtg  avvr]yfj.i'roi  iiai. 

Hiph.  corrasit ,  congregavii ,  sq.  bs  super  aliquem. 
Dent.  XXXII,  23 :  niy^  iaibs  n|pN  congregabo  accu/- 
mnlabo  super  eos  calamitaies.  LXX.  fTfVfi^w.  Vulg.  con- 
gregabo.    Cf.  Niph.  no.  2.    Saad.  addam  super  eos  mala. 

n5p  et  nSiZJ  (v.  Pi.  et  nsiU':)  1)  fudii ,  effw- 
dil.     (Arab.  *.%»'>«  effudit,   ut  aquam  ,   sanguinem  Abulf. 

Ann.  III,  200,  lacrimas  Schult.  ad  Prov.  223.  _U*» 
clTusor  sanguinis ,  tyrannus).  In  derivatis  de  eETusione 
sanguinis  (  nnia?2 )  ,  de  inundalione  aquae  (n^EOno.  l), 
de  effluvie  sementis  (rfSO  no.  2)  et  capillorum  (v.  DSUJ , 

nnsp,  rnsoa ). 

2)  unxil.  (  Cf.  ?[05  efTudit ,  ef  unxit.  Syr.  «-"r® 
fudit.  Aph.  unxit  aliquem  et  constituit  in  munere  ,  nt 
episcopum,  diaconum  BII.  4g3,  principem  BH.  96.  265)« 
1  Sam.  II,  3G :  nisnon  nnN  bN  nd  ■':rso  uvge  i.  e.  con- 
stitue  me  quacso  ad  munus  aliquod  sacerdoiale,  Targ. 
^;"':^  constitue  me. 

3)  effudit  i.  e.  expandil ,  proiendit ,  proiccii.  (Aelh. 
J*l^ffl  I  xo/eAa  expandit ,  exfcndit ,  et  intrans.  expai>- 
ditse).      Vide  Pu.  et  nnspJ2   pulvillus. 

4)  Sq.  h^  effudil  i.  e.  addidif,  ndiunxit.  Vide  Niph. 
et  Hithpa.  Ita  nimirum  se  addcndi  potestas ,  quae  illis 
speciebus  manlfesta  est  (Kimchi:  p"i3T1  'Y^'^'p'^  'J''!?), 
cum  certa  et  primaria  fundendi  significatione  apte  conci^ 
liari  potest  (cf.  bba  fudit,  confudif,  coramiscuit),  neque 
opus  est  aliam  radicem  nsO  stataere ,  quae  congruat  cum 
nso  110.  2. 

jSliph,  adiunxit  se  alicui ,  sq.  b".  Vide  ad  Kal  no.  4. 
Jes.  XIV,  1  :  ap?'^  n'3  b»  ^nsO:"!  ct  adiungcnt  se  domui 
Jacobi.     Parall.  n^b3.     LXX.  7iQogTtd-i'iai.Tui.     Vulg.  adi- 

haerebif.  Syr.  ^simoZAJ  addentur.  Targ.  'Jl3'3np7 
proselyti  fient.  Saad.  ...xcaUj  adiungcnt  se ,  hospites 
Cent. 

Pi.  nsp  et  nsia  i)  fudit,  infudit.  Hab.  II,  l5: 
■Jjn^^n  nS0?3  qui  infundis  fervorcm  luum  i.  e.  vinum  tuum 
fervidum  et  inebrians.      Targ.  r|bT. 

2)  dejlucre  Jccit  capiilos  morbis  et  porrigine  ,  inde 
Jccalvavit.  Jes.  III,  17  :  ]i'i:  m:3  TpTp  ■'3TN  ns_Ta  decal- 
cavit  Dominus  vcriicem  fliorum  Zionis.   Vide  ad  Kal  uo.  l. 
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Pu.  profusiis  i.  c.  proiectus ,  prostratns  cst.  Icb. 
XXX,  7  Je  abiecta  plcbccula  :  flncC'  blin  nrn  sub 
rhamnis  profusi  sunt  i.  e.  proiecti  iaccnt.  Cf.  :^n:ca. 
LXX.  diiiiiuyio.  Targ.  p^l^innTa  congregajitiir.  Saad.  ms. 
y_A.i'.i=\J!  o^i?  jll  ^_c.l  hahitant  sub  cariluis,  Mose 
Gekatilia  :  .  ^k;0,Xxj  v_sui..s=\ji  >i>..^  sub  carduis  trans- 
versi  iacent.  Non  bene  Abulw.  habilant  inileserio  et  inter 
Carduos  et  spinas  hisque  corpora  vulnerant  ,  coU.  nn!:p72 
quod  vulnus  significet.  Ceterum  i.\a*^  eiriidit  apud  Ara- 
bes  coni.  III.  refertur  ad  scortationem,  quae  verbi  potestas 
ad  hunc  lobi  sermonem  et  ad  perditoruni  et  vilissimorum 
Lominum  vilam  non  inepta  fueiit. 

Hii/ip.  i.  q.  Nipb.  sq.  2.  l  Sam.  XXVI,  19  :  expu- 
lerunt  mc  ^"^  nbn:^  rsrCn'3  ne  adiungerer  hereclilali  Jotae 
i.  e.  re  amplius  paiticeps  essem  eius,  in  ea  ronimorari  pos- 
sem.  Synim.  ovydvuuad^at.  Aqu.  uniiaO^ui.  Targ.  et 
Vulg.  habitare. 

n^£0  m.  effusio  ,  inde  1)  inundatio.  Plur.  lob. 
XIV,  19.  —  2)  frunientnm ,  quod  ex  superioris  anni 
messi  cffusum  est  s.  excidit  et  sine  nova  seinente  sponte 
provenit  (das  Ausgefallene).  Lev.  XXV,  5.  u  (ubi 
cod.  Sam.  in  pl.  -«n-DO  ,  rs^n^SO).  2  Reg.  XIX,  29.  Jes. 
XXXVII,  3o.  LXX.  T«  «^T(V«T«.  Pesch.  ]aL,  U^b, 
quod  vc.  est  ea  in  re  proprium,      Cf.    DTIV'. 

nnSD  f.  porrigo  ,  dicta  ab  effluvie  capillorum  Lev. 

XIH,  2.   XIV,  56.     Cf.   Pi.  no.   2,     et  nnSDa  f.   id. 
Lev.  XIII,   6  — 8.     Sed 

DTnSp^  pl.  f.  sunl  puhiUi,  culcilrae  ab  expan- 
dendo  et  sternendo  dictae.  Vide  rad.  uo.  4  et  Pu.  Ez. 
XIII,  18.  21.  Symm.  inuv/ivta.  Vulg.  cervicalia.  Cf. 
aeth.  J*l4^ffl'  lectum  stravit  Act.  IX, 34  pro  cTTpwjrjw. 
LXX.   et  Syr.  pallia ,  non  bene. 

nSpQ  m.  effusio  sanguinis  Jes.  V,  7.  LXX.  «ro- 
Hiu.    ^ulg.  iniguilas ,    quae   nimis  generalia  sunt. 


'^^T'"^  i"^*^-  innsit.  fort.  i.  q.   ^sm  VeuJ   humilis ,   de- 

pressus  fuil ,    unde 

?£D  m.  patera,  phiiija  lud.  V,  25.  VI,  38,  quippe 
quae  humilis  sit  (cf.  navis  humilior  ,  flaches  Scbiff  Caes. 
b.  g.  5,  I  )  ,  nec  profunda  ,  aliis  diniin.  a  f]D,  addito  b, 
aliis  denique  a  VdD  i.  q.  ..a.^  rasit ,  tersit.  In  Talinude 
frequentatur  de  pateris ,  quae  tum  balneis  tum  rei  sacrae 
adhibebantur ,  ex  metallo  facfis ,  v.  Boch.  Ilieroz.  I, 
625.  626  Lips.  et  sic  Targ.  Jon.  Num.  XV,  7.  R.  Juda 
b.  Karisch  Jka-*^  5  etiam  apud  Arabes  de  labro  (:\j,;^j') 
dici  affirmat ,  eiusque  baud  nulla  auctorifas  est ,  licet 
taceant  lexica.  Nonnulli  lat.  sin^pulum  inde  ortum  esse 
voliint.      LXX.  lixutr;.     Vulg.    pliiala. 
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15p  fut-   '1^^;.,    «emel  lE-a    (Deut.  XXXIII,   19) 

pr.  tejrit  (vic.  ISS),  inde  1)  conlignavil ,  sq.  dupl.  acc. 
1  Reg.  VI,  9:  d-aa  n^C^;  — nN  ';sD'1  et  conti^naril  domum 
asseribus.  —  2)  conlabulavit  (laluln  ).  Jer.XXlI,  l4:  ]?r3 
fNS  ccdro  ci,nlabulalus.  1  Reg.  VII,  3.  7.  Ilagg.  I,  4.  — 
3j  Part.  pass.  abxconditus  ,  asscrvalus.  Deut.  XXXIII,  7: 
Q-iITT^    •'iErb   abscondid  ihcsaurorum ,   opes  reconditissimae 


(cf.  pag.  55l).  Ibid.  comm.  21  :  rpin  fiO  "D  N"l"'1 
•J^ED  p~n7a  videbnt ,  pcrlionem  legislaioris  i.  e.  a  legisia- 
tore  sibi  assignafam  ibi  asservalam  esse.  (  Ad  praedicalum 
niasc.  ]"SD  ,  rro  quo  exspectes  ^7:?:D  cf.  Gen.XLlX,  i5: 
2iU  'D  nr;n:a  N1'_1  al.).  Sequitur,  Gaditas  propterca 
legi    safisfacluros    et    popularibus   suis    in   Palaesfina  ex- 

puguanda  adfuturos.  Bene  Pesch.  1  j.«ia^  ^2;  ^.^^ 
Jj.r^.S:iiOj  cn/QsvNa  quoniam  ibi  reposita  poriio  legia- 
laloris. 

]1Ep   rn.   labulaium  (tempii)    1  Reg.  VI,  a5. 

ili^^rp    f.    nai-is ,    spec.   tecfa   s.  conslraia   (Petron. 
100),    liicla  a  conslrnlo    (  Verdeck )  ,    opp.   navi  aperfac. 

Jon.  1,  5.     Syr.   et  zab.  ]xa£i£0    arab.  Xaak^  id. 


^*^^  rad.  incerfae  signiCcatioiiis ,    unde  f)D  limen, 

et  pateia.      Sunt  qui  idem  valere  putent  quod  tjpx  recepit. 

Hiihpo.  flEiPCrr  (denom.  a  CjD  limen)  j;i  limine  sub- 
siitit ,  mansil.  Ps.  LXXXIV,  11.  Jarchi  interpretatur  : 
vigilavit  in  limine. 

C|p  m.  1)  limen.  ( Chald.  et  Sam.  id.  Sjt.  l^ia) 
limen  et  vestibulum ,  pro  gr.  nvXoiv ,  tiqouvXiov  Mt. 
XXVI,  71.  Marc.  XIV,  68).  lud.  XIX,  27.  1  Reg. 
XiV,  17.  Ez.  XL,  6.  7.  XLI,  16  ,  c.  sniF.  '••D  Ezech. 
XLIII,  8,  pl.  D-=;p  1  Par.  IX,  22.  2  Par.  XXIII,  4. 
Jes.  VI,  4.  Am.  IX,  1.  ciDn  ■^'-,";i  custodes  liminis 
2  Reg.  XII,  10.  XXII,  4.  XXill,  4.'  XXV,  i8.  2  Par. 
XXXIV,  9.  Esth.  II,  21.  VI,  2.  Jer.  LII,  24,  ct  i-i7:i- 
CTDrr  custodes  liminum  1  Par.  IX,  19,  lum  in  aedibus 
regis  Esth.  I.  c.  tum  in  templo. 

2)  pelvis,  patera.  Exod.  XII,  22  (ubi  non  nndicndi 
sunt ,  qui  t]D  limeii  interpretanfur).  Zach.  XII,  2:  1)0 
bj"1  patera  inebrialionis  ,  ad  quem  locum  Hengsleubergius 
(  CLrislol.  II,  276)  paterae  significalionem  fruslra  in 
dubium  vocavit.  Certissima  enim,  elu^  exenipla  in  plur. 
exstant  D-tD  Jer.  Lll,  19,  ni-rc  2  Sam.  XVII,  28,  niCD 
1  Reg.  VII,  5o.  2  Reg.  XII,  li,  quomodocunque  hoc 
cuni  no.  1.  conciliabis.  An  patera  vel  scutella  deprcssior 
dicfa  cst  a  similifudine  liminis  detrili ,  quod  in  medio 
depressum  esse  solet? 

3)  n.  pr.  viri  2  Sam.  XXI,  i8,  qnod  i  Par.  XX, 
4  -EO  sciibitux. 
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I.  p2p.  r^ro  p£"^    (v.  Hi.  et  pD"i})  fut.  pi:s^ 

manu  percussii ,  ifa  nt  audiretur  sonus  (klappen,  kJat- 
schen/,  vc.  sonuiii  imitans.  (Arab.  v^a*»,  manus  com- 
plosit ,  colaphum  inflixit.  Usitatius  est  tjik^  percussit 
vehcmentius,  manns  complosit ,  max.  in  emtione  ,  ven- 
ditione ,  foedere,  percussa  manu  asseruit  alicui  aliquid, 
O-o-  G-o- 

Kaao  et  Kiia*-  venditio ,  contractus  Har.  4,  4o  Schult. 
Abulf.  Ann.  i,  356  et  saepe.  Schidt.  ad  lob.  p.  53o. 
Radd.  cognatae  sunt  «i«  percuasit,  colaphum  inflixit, 
^h^  complosit  manus,  planxit  muUer,  ciiald.  nsp  id. 
Cf.  de  Lac  radd.  familia  Schroeder  de  vest.  pag.  258. 
Origg.  hebr.  p.  45.  Chald.  pcp  i.  q.  hebr. ).  ,  Spec. 
a)  ?]"!"' b"  ^^0  percussii  J^emur  suum  Jer.  XXXI,  ig,  bs< 
^JIi  Ez.  XXI,  17,  quod  indignantium  et  lugentium  est 
cf7ll.  12,  162.  i5,  397.  Od.  i3,  igS.  b)  -riN  pca 
Q^E3l3  manus  complosit ,  quod  et  indignantis  est  Num. 
XXIV,  10,  et  irridentis  (quasi  eorplosil  aliquetn ) ,  sq. 
bS  Thren.  II,  i5:  D-.sa  l^bv  :ip30,  lob.  XXVII,  23 
(  ubi  3i  codd.  exhibent  ia  pro  0  )  ,  etiam  omisso  vc.  D^^SS 
lob.  XXXIV,  37  :  psp''  ^;^:''^  inter  jws  manus  cowplodit 
i.  e.  nobis  irridet.  —  '  2)  casligavit  (Deus)  ibid.  V.  26. 
Hiph.  p'':©!^  sq.  2  manus  complosit  cum  aliquo.  Jes. 
II,  6  :  np''S"i5"'  D"''!^!  ^Tb''^  manus  complodunt  cum  flliis 
peregrinorumi  quod  pertinet  Vel  ad  foedera  cum  iis  iuncta, 
quippe  quae  prophetis  invisa  essent ,  vel  ad  tuercaturae 
ahudve  quodcunqne  commercium ,  quod  et  ipsum  pro- 
phetis  displicebat. 

pDffl  ra.  castigalio  Dei  lob.  XXXVI,  18,  cf.  p20 
XXXIV, '26.  Aliis  abundaniia  opnm  ,  ut  pED  XX,  22. 
Vide  8.  rad.  niO  Hiph, 

II.  p2D  "-'t  p£tI3  1  I^eg.  XX,  10  1)  vomuit, 
evomuit ,  evacuavit.  ( Syr.  Pa.  vomuit.  Lex.  Adl. 
Ls  LIsu'  «j  '-^SXCD,  \£is:>Q.SD  evacuatio,  vomitus ;  Iii.a2UD 
inanis  ,  vacuus ,  )Zail*2iai  inanitas  ,  vacuitas).  Jerem. 
XLVIII ,  26  :  iN^ipa  3j<i/3  pCOT  ut  evacuet  se  Moab 
vomitu  suo. 

2)  suffecit  alicui.  (SjT.  «^StJD  sq.  -ik,  et  chald. 
psO,  psiO  id.  ,  i.i^'^m  suificiens,  IZai^ail)  sufficientia). 
1  Reg.  XX,  10:  ^■'bsuJb  ';i1?2ia  1SS>  pbia''  DS  non  sufjicit 
pulvis  Samariae  piigillis  cel.  —  Pnmaria  potestas  ,  iinde 
utraque  haec  signiGcatio  proficiscitur ,  esse  videtur  in 
abundando  et  redundando  ,    unde 

J/-DD  c.  suff.  ipSO  m.  ahundantia,  svfficieniia.  lob. 
XX,  22':  ipED  ni<b73a.  Chald.  N3|5S0  sufficientia  ,  quod 
satisest,    proliebr.  i'i  Prov.  XXV,   16.  XXVII,  27. 

"SJD  1)  pi". ,  utviJctur,  scalpsit ,  rasil.  (Chald. 
1C0    rasit,     totondit,    v.    Buxlorf.    no.    II,     sjt.    Pa. 


fSUD  id.    Ethpa.  rasus ,    tonsus  est,    lED    li.^^  tonsor, 

-lEOy  novacula,    it.  ncp  ,   1^2x0)  littus ;    arab.   Ju,  raail, 

verrit ,    unde   Jt^  lima  ,    qua  lignura  radifur,    germ.  Ras- 

pel,  Ab  arab.  Ai:,  est  'i  iXi  culfer  magnus ,  scalprum 
sutorium ,  sed  quod  etiam  in  verbo  posuit  Castelhis : 
iscalpsit ,  sola  Bedwelli  caqne  incerta  auctoritate  nititur. 
Cognatuni  est  ^s:;  no.  II).  A  radcndo  proficisci  potest 
polieridi  et  inde  sptendendi  ,  puZcArt  significatio  (v.  TSO, 
1B123 ) ,    sed  liaec  incertiora. 

2)  scripsit ,  pr.  iusculpsit  litteras  ,  cf.  ypa(jiw  srribo, 
SnO  ,  dn3  ,  quae  cuncta  ab  incidendo  dicta  sunt.  (Arab. 
A^  scripsit  librum).     L^surpatur  iu  solo  parficipio  (usita- 

tius  est  anD,  f.CilSS)^  v^)    '^VP  ^criba    Ps.  XLV ,  2. 

Jer.  XXXVI ,   3.     '^sbn  nO^  vas  scribae  i.  e.   atramen- 

tarium  Ezech.  IX,  2.  23.    'Spec.    a)  ;|b)3^  lED    2  Reg. 

XII,    11.     2    Paralip.    XXIV,    11,     xut'    ^io//)v  lEcrt 

2   Reg.   XVIII,    j8.    XIX,  2.    XXII,  3.   8.   9'.    10.  12! 

1    Par.   XXIV,   6.    2   Par,  XXXIV,   i5,   18    (ubi  -i-rbr» 

nbJib).  20.   Jes.  XXXVI,  3.    XXXVII,  2,    et  sine  artr 

-120 "2  Sam.  VIII,  17.  XX,  25.    1  Par.  XVIII,  16  scriba 

regius  i.  e.    amicus  regius,    qui  ei  ab  episloUs  est ,    cuius 

est  mandata    et  edicta  regia  scribere.    —    Passim    plures 

scribae  regii   memorantur   1   Reg.   IV,  3,    Esth.  III,    12. 

VIII,  9  cf.  Jer.  XXXVI,  23  ,    ubi  iu  domo  scribae  regii 

plures  notarii  sunt.     —     b)  Iribunus  mililum ,  qui  exerci- 

tui  conscribendo  praefectus  erat.     (  Cf.   arab.   ._.v-^  con- 

scripsit,  collegit  exercitum ,  vit.  Tim,  1,  4/8  Mang.  Conj. 

s-      - 
II.  id,    K*.aX£=3    exercitus    sc.    conscriptus    Ham.   Schult, 

p.  358).  2  Reg.  XXV,  19.  (Jer.  LII,  25)  :  Naai-r  ib  -itbrr 
'y-iNn-Oi'  nx  N'«32:73n.  2  Par.  XXVI,  11.  Jes".  XXXill^ 
iSTbp^i"  !TN  '1E0  Vl9N.  Eodem  pertiuere  videtur  Jer. 
XXXVlI,  1  5  ,  ubi  in  domo  scribae  est  ergaslulum  publi- 
cum.  Gener.  de  tribuno  s.  duce  milifum  lud.  V,  l4: 
lED  t35"i3  D^^D^SJi.  —  c)  doclus ,  scriplurac  perilus  et, 
quoniani  scripturae  in  sacris  potissimumusus  erat ,  legis 
perilus ,  y!]Ufif.iuTivg.      (Syr.   ]i^a>  scriba,  scribendi  artis 

perifus ,     doctus    BH.    43g.      ._^'l=   scriba ,     doctus , 

sapiens).  1  Par.  XXVII,  52:  Nin  "^Zp]  1-<^'2  ^^ti  vir 
inlelligen^  et  doclus  erat.  De  legis  peritis  Jer.  VIII,  8. 
Esr,  VII,  6:  r,':iT3  n-iina  n'<l'9  "l^O  N^n  is  (Esra)  crat 
ypu/iifiUTivg  lcgis  Dlosaicne  perilus ,  quanobrem  Esrae 
noraini  addi  solet  attributum  120^!  Neh.  VIII,  1  sqq. 
XII,  26.  36.  Esr.  VII,  11 :  ■'-in-i"-isb  -itbn  H^'!  ^1\^\ 
''''  ni^S  Esrae  sacerdoli  ct  lcgis  pcrilo  docto  in  verbis 
mandatorum  divinorum,     (  Cf .   chald.   Vers.  12.  21). 

3)  fut.  '120';  numcravit  ( an  a  numeris  radendo  ili- 
sculpfis,  au  qui.i,  qui  numerum  militum  populive  ineunt, 
id  scribendo  facere  solent?  Aeth.  flA,Z,'.  est  mcnsura- 
vii).  Gen.  XV,  5.  XLI,  4^.  Lev.  XV,  i3.  28.  Deut, 
XVI,  9,  Ps.XLVIII,  l3,  CXXXIX,  18.   Numcrare  passus 
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alic.  est  diligentor  eum  observare  lob.  XIV,  iG.  XXXI, 
4,  numerare  populum  i.  e.  censum  Laberc  Ps.  LXXXVII,  6, 
l^liph.  pass.  no.  3.  numerari  l  Par.  XXIII,  3.  Saepe 
in  fornuila  :  3H-:  ieO"'  ^ib  de  re  innumcrabili.  Gcn.  XVI, 
lo.  XXXII,  j3.'  lileg.  III,  8.  VIII,  5.  Jer.  XXXIII, 
aa.  Hos.  II,  1.       . 

Pi.  "lEO  l)  i.  q.  Kal  no.  3.  numeravit,  Ps.  XXII, 
l8.  XL,  6."lob.  XXXVIII,  37.  —  2)  narravit  q.  d. 
ennmeravit  rem  gcstam  ,  germ.  crziihlcn  ,  die  Begcben- 
beiten  hcrziihlen  ,  aujziihlen.  (LXX.  dn-/touut ,  icr/yio- 
fiai,  uvayy(')J.co ,  diayytlXiu).  lob.  XV,  17.  Jer.  XXIII, 
28.  Sq.  acc.  rei  narratae  et  b  psrs.  Gen.  XXIV,  66. 
XXIX,  i3.  XXXVII,  g.  XL,  'S.  9.  Ex.  XVIII,  8.  lud. 
VI,  i3.  VII,  i3.  2  Reg.  VIII,  3.  Esth.  V,  11.  VI,  13. 
Ps.  XLIV,  a.  XL\^II,  i4.  LXXVIII,  3.  lob.  XII,  8, 
bsj  pers.  Gen.  XXXVII,  10,  •'pTNS  Ex.  X,  2,  sq.  b 
pers.  et  ;?  rei  Joel  I,  3,  etiam  bt*  rei  (de  re).  Ps.  11', 
7  :  ph  bit  rTlSSN  narrabo  de  eclicio  s.  oraculo  divino. 
LXLX,  27  :  fitO'"]  '^■'V-t;  3N~^3  bN  de  dolore  snuciaiorum 
tuorum  narrani ,  nempe  irrideutes.  Saepe  spec.  cum  laude 
mcmoravit,  celcbravit  aliqnid  ,  v.  c.  nomen  Dei  Ex.  IX, 
i6,  Ps,  XXII,  23  (addito  b  pers. )  CII  ,  22,  it.  eius 
laudes  Ps.  IX,  i5.  LXXVlII ,  4.  LXXIX,  i3.  Jes. 
XLIII,  21  ,  gldriam  Ps.  XIX,  2.  XCVI,  3,  opera  et' 
facinora  Ps.  LXXIII ,  28.  CVII ,  22,  CXVIII,  17. 
CXLV,  6,  miracula  Ps.  IX,  2.  XXVI,  7.  LXXV,  2.  — 
lob.  XXVIII,  27:  n^^CS";-!  i-tN"!  ?N  lunc  vidit  (Deus) 
eam  (sapientiam'  et  nunciavil  s.  palam  fecit  eam  sc,  ope- 
ribus  suis.  —  3)  absol.  locutus  est ,  sermonem  Jecit.  Jes, 
XLIII,  26:  p~ltn  ""'^b  "ICD  Jocjuere ,  ut  iusius  sis ,  ut 
iostifices  te.  Ps.  LXIV,  6  :  jrCjjia  yr.^Jih  ^"lEC";  locpiuntur 
inter  se,  corsullant  acl  ponendos  lac/ueos.  LXXIII,  i5  : 
iap  "'^CON   loquar  ita   (v.   i^S   pag.  77^), 

Fu.  pass.  Pi.  no,  2,  narrari  Hab.  I,  5  ,  sq.  ~  pers, 
les.  LII,  i5,  lob.  XXXVII,  20,  sq.  '~  pers.  et  rei,  dc 
qua  narratur    Ps.  XXII,  3i. 

*l£D  m.  chald.  i.  q.  liebr.  "lEC  scrila ,  a)  de  scriba 
regio,  qui  satrapae  ab  epistolis  erat  Esi-.  IV,  8.  g.  17. 
23.  Herod.  3,  128:  yQuc.iicuTtGTug  ii  ^uailrliovg  01  tcuv- 
Tig  vTiccnyoc  i/oini.  —  b)  de  legis  et  liiicrarum  sncrarum 
perito.  £sr,  VII  ,  12  :  T^JiJ  N^7:u;  PiVs  iT  Nn^  "i^a. 
Comm,  21,  In  Targg.  ponitur  non  isojuni  pro  •'.Eb ,  sed 
eliam  pro  N^aa  ,  apud  Rabbinos  est  ferp  i.  q.  7s"i. 

■)ED  c.  snft,.  "''^ts  pl.  ^'^']tZ>  m,  Cstr.  i'-SS  1)  scrip- 
iura ,  a)  ars  scribendi  et  legendi.  Jes.  XXIX,  11.  12: 
'^ZpTlS^S'^  sctipiurae  peritus  ;  b)  scripturae  (  litterarum  ) 
genus.  Dan.   1,4:    C^Tio  ]i;rbl   lED   scriptura  (litterae) 

et  lingua  Chaldaeorum.    V.  17,      (  Syr,   Ifai»  de  sermone 
et  stilo  BH.   177). 

2)  quicquid  scriptum  cst ,  scriptum  ,  libellus ,  de 
libello  cmtionis  (  Mrp^^l  "^CO)  Jer.  XXXII,  12  sqq.  ,  de 
libello  accus.Ttorio  lob.  XXXI,  ."55,  de  libello  repndii 
(  rJin'''!^  ~'^~)  Deut.  XXIV,  1.  3,  maxime  de  epistola 
2  Sam.  'XI^i^.  2  Rcg,  V,  5,  X,  6.     Plur.  ai-ico  episto- 


lae  1  lleg.  XXI,  8.  a  Reg.  X,  1.  Esth.  I,  22,  ncque 
non  sing.  litterae,  episiola.  2  Ileg.  XIX,  i4.  Jes." 
XXXVII,  l4:  et  actepii  litleras  ».  epistolam  (c^lCSfl)  e 
manu  nunciorum  :i!lSJ'np:'1  et  legil  tam  ....  ^fiTSIE*'!  et 
explicavit  eam  ccjram   Jova.     Et  ita  2  Reg.  XX,  12.  Jes. 

XXXIX,  1.  (Sic  syr,  V»aa>  pro  siug.  lo /S/,?X/o»' Hebr. 
IX,    19.      Arab.    i_jLx^3  libellns  accusatorius ,    epistola, 

0     »c- 

v_jj;c,Co  epistola). 

3)  liber.     (SjT.  )';S^a>,    arab.  ^.L  id,),   E:»;.  XVII, 

i4,  Dcut.  XXVIII,  58.  XXIX,  20.  u6.  1  Sam.  X, 
25.  lob.  XIX,  23  al.  A  scribcndo  hoc  ductum  csse, 
mauifestum  ex  no.  1.  2,  neque  profecto  audiendi , 
qni  "•■ro  a  niattria  dictum  putant ,  cui  inscribatiir ,  ut 
Vaterus  Coniment.  in  Pejit.  III,  026),  qui  lED  pellcm 
rasam  explicat ,    nedum  Hugius  (  Erfindung  der  Buchsta- 

benschr,  p.'4o)  ,  qui  confert  S.a*-  corium,  Nam  hoc  vc, 
per  se  ne  corium  quidem  significat,  sed  mensam  itinerariam, 

plene  jJb»i  'ijiM  nieDsa  coriacea ,  quoniara  corium  pro 
mensa  substernei'e  solent,  Ex  Jes.  XXXIV,  4  apparet, 
convolvi  solitos  esse  libros ,  nnde  plenins  "^ca  r."-3!3 
volumen  libri ,    liber  convolutus  Jer.  XXXVI,  2.  4.  Ez! 

11,  9.  Saepe  sq.  genit.  eius  ,  quod  continetur  in  libro 
vel  de  quo  agit,  ut  ri-iir-n  "(EO  li-ber  legis  Jos.  I,  8. 
VIII,  34.  2  Reg.  XXII,'  8  sqq.',  1''  n-iin  -lEO  2  Paral, 
XXXIV,  14,  n^-isf:  "ieo  liber  foederis  Ex. '  XXIV,  7, 
2  Reg,  XXIII,  2.'  21  ,  'z-^z^^tzyi  •^BO  iiber  Regum  2  Par, 
XVI,  11.  XXIV,  27,  CVi^r:  i^-ia-i;  1EC  liber  Annalinm 
(v.  ^y^  no.  2,  a),  ^icbd  ''15T  1E0  liber  rernm  gestarum 
Salomonis  1  Reg.  XI,  4i',  -icTl  "lEO  libcr  iustonim  (v. 
niC"'  ) ;  etiam  de  parte  libri ,  ut  dTN  ninirin  1ED  libelhis 
genealogiae  Adami  Gen.  V^,  1  ;  fi^-iti  ~>eO  liber  viventium 
i,  e,  index  viventiiun  et  vitae  destinatorum  ,  qui  penes 
Denm  est  Ps.  LXIX,   ag    cf.  Dan.  XII,  1.  Apoc.  XX, 

12.  l5,  qui  idem  libcr  Dei  appellatur  Ex.  XXXII,  32. 
33.  Ps.  CXXXIX,  16.  Sed  nin-:  -1=0  Jes.  XXXIV,  16 
est  liber  saccr  s.  collectio  librorum  sacrorum ,  max.  ora- 
culorum ,  et  simiiiter  ^'''•.EOn  Dan.  IX,  2  non  possunt 
non  esse  ru  yQc/fCftura  ,  libri  sacri  s,  collectio  librorum 
sacrorum ,  in  quam  eo  quo  Danielis  liber  scriptiis  est 
tempore  Jeremiae  oracula  iam  recepta  erant.  —  IDO 
y.ut'  i'io/i]v  Jes.  XXIX,  18  et  ieo  n"r3n  Ps.  XI-,  8  de 
libro  legis  dicitur,  ut  arab.  v_jL/;5l.'i  scriptura  sacra,  Biblia 
Cor,  2,  5o,    Pococke  spec,  p,  i5G,  et  Coranus. 

■)SD    pl.   ■j^-,EC    cbald,    liber.   Dan.  VII,   10.     Esr. 

IV,  i5,  ' 

"iSp     numeratio     2    Par.    II,   iG.      Aliud    (n.   pr. ) 

V.  infra.      ',•   '..,    .".^.      - 

nnCD  •r,''i,'q;'SE!i   Uhcr  Ps.    LVI,    9, 
mlEp   f.    numerus   Ps.  LXXI,  l5. 
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ITlsO  (scrlba,  cle  forrca  feminina  in  nomm.  miine- 
risv.  Lgb.  468)  n.  pr.  viri  Neh.  VIL,  5/,  c.  art.  £sr. 
II,  55. 

T^EO  m.  sapphirus ,  gemma  notissima  caerulea 
(cf.  Exod.  XXIV,  lo^  Ez.  I,  26.  X,  1).    Ex.  XXVIII, 

18.  XXXIX,  11.  lob.  XXVIli,  6.  16.  Ez.  XXVIII,  i3. 
Plur..  C^i-iEO  Cant.  V,  i4.  Jes.  LIV,  11.  De  etymo, 
eo  tamen  incerto  (potest  etiam  peregriimm  esse  vc. ) , 
vide  rad.  no.  1.  Chald.  TTD,  ~ii35\  ,  ~I^:^D  id.  toT^ED 
pellucidiUs  ,  syr.  j].iSUB  ,  aeth.  jtli^VC  '.  A^XC '. 
gr.  aan(fiiQog,  apud  recentiores  etiam  acriirfigog  (du 
Fresne)  id.  Ceterum  Sapphirum  veterum  esse  lapidem 
lazuli  recentiorum  evincere  studuerunt  Ehauxius  de 
vcstitu  sacerd.  p.  538.  Beckuiann  Beytrage  zur  Gesch. 
d.  Erfindungen  III,  1   p.  182  sqq. 

"It-On  ni.  1)  narratio  ( cf.  verbum  Pi.).  lud. 
VII,    15.'  ■ 

2)  numerus  Ex.  XVI,  16.  XXIII,  26.  Lev.  XXV, 
16.  Num.  1,2,  IX,  20.  lob.  XIV,  5.  XXXI,  3/, 
XXXVI,  26  et  saepe.  Passim  in  acc.  adverbialiter  poni- 
tur  pro  :  secunclum  numerum,  pro  numero,  Ex.  XVI,  16: 
DD^n\L"E;  "lEp^S  pro  numero  animarum  vestrarum,  lob.  I, 
5.  Alibi  (ul  gr.  uQid^fuT) ,  uQid^fcuv)  pleon.  additur 
numeralibus.  2  Sara.  XXI,  20  :  Ieo?;:  Sa^iNI  B"'~l'i33'  quat- 
iuor  et  viginti  numero  (24  anderZahl).  Saepe  dicunt : 
b  TCDa  ^''N  "O"  ^s'  numerus  alicui  rei  ,  de  copia  innume- 
rabili^iud.'  VI,  5.  VII,  12.  1  Par,  XXII,  16.  2  Par, 
XII,  3.  Jer.  XLVI,  23,  Ps.  CXLVII,  5  (interrog.  -a^n 
lEpa  lob.  XXV ,  3 ) ,  et  sic  1ED73  7"'N  sine  numero 
i.  e.  innumerabilis  Cant.  VI,  8:  isDa  'J"'N  niBb».  Jer. 
II,  22;    icp;:  ]^Ni    Ps.  CIV,  25:  '-ispa  i^Nfi  ■ian'i  D"i 

ibi  reptilia  eaquc  sine  vumcro ,  innumerabilia.  CV  ,  34. 
Joel  I,  6;  it.  -inD72  ^^'«tb  1  Par.  XXII,  4  et  icpa  ^■'N  •\S_ 
lob.  V,  9.  IX,  16  donec  non  sit  numerus.  —  Contra 
"^2073  numerus  iisurpatur]  de  paucis  ( numerahiles  dicit 
Appulej.  dogm.  platon.  II,  22  Elmenh.  ).  Jes.  X,  19:  ct 
rcliquae  arhores  VTp^  "1EP73  pauci  crunt,  XXI,  I7.  Post- 
ponitur  in  genit.  v.  c.  "lEp^  niDffi  anui  pauci  lob.  XVI, 
22,  ISO':  'n-a  viri  pauci  Gen.'  XXXIV,  3o.  Deut, 
IV,    27,    Ps!    CV,    12.    .Ter.  XLIV,  28.    1   Par.  XVI, 

19,  et  per  apposit.  1:073  CTS"'  cUes ,  qui  numerus  aunt 
i.  e.  facile  uuraerari  possunt ,  pauci  Num.  IX,  20.  Deut. 
XXXIII,  6  in  verbis :  15073  vnTS  ■'!T'1  ex  superioribus 
repetenda  est  negamli  particula :     et  viri  eius  (  non )  sint 

numcrus  i.  e.  multi ,  innwmcrabiles  sint.  (Sic  arab.  Aj\ 
o!j>ji,^3m  Cor.  2,  180  dies  numerati  i.  e.  pauci.  Samach- 
scbari    in     comment.    ms.     bibliolhecae    acad.     llalensls  : 

l»,ft,J>   «.J^ar  yS^  _}!    CJ^'^   ^*-^  oUijyo  o1j.i,v.«/o   ,_cjt/s 

Lis»  jLsf;^  iLp  ijLjj  i.  e,  numcrati  dies  sunt  dcfinili 
numero  certo  aut  pauci ,  sicut  dicunt  denarii  numerati  i.  e. 
pauci,      Causa  locutionis  esl ,    quod  pecunia  pauca   numero 


dcfiniri  el  diligenter  observari  ,  multa  autem  non  nnmerata 
ejfundi  cl  coacervari  solct.  Atque  haec  altera  interpretis 
sententia  vera  est.      Ceternm  Arabes  mimcrum  sioipl.  etiam 

de   magno  numero    usurpant ,     nt   oj^c    ^c.i  viri  numeri 

i.  e.  numcrosi ,  inulti  Ham.  3i3  Sch. ,  lAc  et  'iO\s.  nume- 

rus ,  multitudo  ,  Ac  .0  numerosus,  iJAc  nnmerus  anno- 
rum  ,    vetustas). 

«         *         * 

"lEO  Gen.  X,  3o  ,  Arabiae  locus  situs  in  Joctanida- 
rnm  liuiitibus,  qui  ita  describuntur :  eratquc  habitatio 
eorum  Cip^ri  iri  !l12p  nONn  NTliTSTS  a  Mesene  (v.  Nm73 ) 
usque  ad  Scpharam  et  montana  ^rabiae.  Post  ea  ,  quae 
nuper  in  ipsis  illis  regionibus  indagavit  Fulgentius 
Fresnel  ( Journal  Asiatique ,  Serie  3,  T.  V  p.  5i6 
sqq.),  nil  dubitandum  est,  quin  ISD  sit  Xjjj  (v.  Bocharti 
geogr.  s.  II,  3o.  Lex.  min.  p.  GaS),  quod  in  ipsa  Ara- 
bia  australi  /i/or  (.LftAjlj  ,U>»! )  pronunciant ,  urbs  anti- 
quissima  niaritima ,  regum  Himjariticorum  sedes ,  in 
terrae  Hadramaut  provincia  ^^  haud  procul  a  porta 
Merbatensi  sita ,  cuius  parietinae  splendidae  hodieque 
exstant.  Fresnel  I.  c.  p.  52i  :  ,,-Le  notn  de  Zhafar 
s'appliquc  aujouriVhui  non  pilus  d  une  villc  cn  particulier, 
mais  d  une  serie  de  villages  [  ideni  evenit  in  Thebis 
Aegyptiacis  et  in  ruderibus  Ninives  ]  siluces  sur  la  cote 
ou  prcs  de  la  cote  de  Vocean  Indien,    enire  Hlirbut  et  le  cap 

Sadjir   .:>L*u  (j«!.     Celui  quc   Von  nomme  Belid  ou 

HhnrcJittm  (c'est  le  nom  ehhkiWj  cst  en  ruines ,  mais  en 
ruines  splendides ,  c'est  Vantique  ZhaJ^ctr,  Mouhsin ,  de 
qui  jc  licns  mes  renseignemens ,  a  visite  ces  debris  etc." 
Pag.  5ig  :  ,,bien  quc  le  Sephar  de  la  Genese  soit  icrit  par 
un  Samech,  iandis  que  celui  des  Arabes  s'ccrit  par  un  ^, 
il  esi  bon  d'obscrver  que  lcs  gcns  du  pays  prononcent  ce  mot 
Jsfor,    en  sorie  quil  faudroit   Vccrire  dans  leur  langue  par 

un  (_p  ou  un  ;jo. "  Dschauhari :  iUjA/«  j.lLi3  JJt*  i^^i 
i_jj.**^axi  ic}^  P.i"'?"-5  j*^  J^  i}-'=*'^  ty'  ^jt  o*^'-? 
w   ^^*>^j    (__5<aJ!    o*xJ(  j^^   ^sM^   '^y^  i^oSt,    L^J{ 

et  Zhafdr  cst  urbs  Jamancnsis ,  de  qua  provcrbio  dicitur : 
qui  ingrcdilur  Zhnfaram,  himjarilice  Ivquntur.  Ah  eadcm 
nomcn  invencruni  onyx  Zafarcnsis  ct  lignum  Zajarcnsc, 
quo  in  suffitu  uluniur.  Firuzabadius  duo  eius  nominis 
oppida  memorat,  ununi  Sanaae  vicinum  (sec.  Niebubrium 
prope  Jerim ,  24  parasangis  a  Sanaa),  unde  nomen 
iiabeat  onyx  Sapharensis ,  alterum  prope  Mirbat ,  unde 
costum  (J2.AM.aJi)  veniat:  recle  quidem  ( v.  de  Saphara 
mediterranea  etiam  Plin.  VI,  23  s.  26  ,  Johaunsen  liist, 
Jemanae,  ind.  geogr.  v.  Dhafar,  de  utraque  a  Oeographis 
passim  cotifusa  Bochartuni  1.  c.  Kommel  ad  Abulf.  Ara- 
biam  p.  3o.  Niebuhrii  descr.  Arabiae  p.  236  )  ,  nec  com- 
minisci  debebat  Abulfeda  (p.  gS.  ed.  Paris. )  ,  duas  has 
uibes ,    deceni  fere  gradus  inter  se  dissitas  proprie  unam 
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caiideiiKHie  fiiisso  piiufi  uiarilimam,  dciii  seusiiu  mediter- 
raneaiu  taetaiu. 

m20  II.  pr.  rogionis  ,  in  quam  pars  civiuni  Ilieio- 
solymitaiiorum  doportata  fuisso  dicitur  Obad.  20:  niba 
TIEOS  TCN  DbuilT'  ea-ules  Hierosoljwilant,  qui  in  Sepha- 
rad.'    E  veit.  Targ.  l'escli.  et  llebraei  (Abiilw.  KimcLius 

alJ.)  Hispaniam  inteliigebant  (i<^7:qpN,  Uj-iia)!  )  ,  quo 
factum  est ,  ut  Rabbiiii  msD  pro  Hispania  usurparent 
V.  c.  '^lnDD  "IDO  codex  Ilisspanus :  sed  rectiora  Hiero- 
nymus  a  magistro  Judaeo  edoctus  esl :  ,,nos  aulcm 
ah  Hebraeo  ,  qui  nos  in  scripluris  enitlivit^  (lidicimus  Bos- 
pkorum  sic  vocari ,  el  quasi  Judneus ,  ista ,  inquit  ,  est 
regio  ,  ad  quam  Hadrianus  captivos  trnnslulil."  In  iliis 
enim  ,  ubi  Bosporus  ,  reyiouibus  quaerendos  esse  Seplia- 
radunses ,  nupero  Palaeogiaphorum  invento  firmatum  est. 
Namque  in  nobilissimo  ilio  titulo  cuneato  ,  qul  Persiae 
populorum  indicem  contiuet  (ap.  Niebubrium  tab.  3i, 
litt.  I),  lin.  12  post  Ass}'riam  ,  Gordyenem,  Armeuiam, 
Cappadociam  (KaTPaThuK  )  et  ante  Joniam  s.  Graeciam 
(v.  supra  pag.  687)  memoratur  populus 

i.  e.  CPaRaD  ,  quo  in  nomiiie  ,  poslquam  a  Burnoufio 
(et  eodem  modo  a  Lassenio)  lectum  erat ,  TlEp  Obadiae 
aguovit  SiLv.  DE  Sacy  (v.  Burnouf  Memoire  sur  deux 
inscriptions  cuneiformes.  i836  p.  147.  Beer  in  Epbem. 
litt.  Halens.  i838  I  p.  38).  Erat  igitur  velAsiae  minoris 
populus  vel  certe  buic  vicinus,  noii  ,  ut  volebat  Lassenius 
(iiber  die  Keil-Inschriften  p.  89)  ^uTitiQtc:  vel  ^uanttgtg 
Herodoti  (1,  io4.  3,  g4.  4,  37.  7,  79)  inter  Colchidem 
et  Mediam  interiecti.  Num  eodem  pertineant  ^naQTitnai 
1  Macc.  XII,  21  (cf.  Michael.  ad  h.  1.  )  ,  non  deljnio. 
Cf.  etiam  Hil^igium  ad  Obad.  1.  c.  ,  qui  tamen  de  illa 
lcctione  referens  egrcgii  iuventi  auctores  reticere  non 
debebat. 

O?]!^'^  2  Reg.  XVII,  24.  XVHI,  34.  XIX,  i3. 
Jes.  XXXVI,"  19.  XXXVII,  i3  n.  pr.  urbis  Assyriorum 
imperio  subiectae  ,  ex  qua  coloni  in  Saniariae  agrum  de- 
ducti  sunt.  Nom.  gent.  ^■"■iltp  2  Reg.  XVII,  3i  bis,  ct 
altera  quidera  vice  Clietliibh  ^■'■^Cp.  ^''x  dubium  est, 
quin  intelligenda  sh  ^tnrfuou  Ptol.  5,  18,  2 1  n 71  ugr^riZv 
nii/.iq  Abyden.  ap.  Euseb.  piaep.  evang.  g,  4l  cf.  Euseb. 
chron.  I,  p.  55  (fortasse  llippareimm  Plin.  6,  3o  ) ,  urbs 
Mesopolamiae  in  orieutali  Euphratis  ripa  ibi  sita  ,  ubi 
Eupbrates  in  duas  pai-les  scinditur,  quarum  una  perBaby- 
loniam  fertor,   altera  per  Seleuciam  in  Tigrin  iufluit. 

ypD     lapidavil ,     lapidihus    obruit    aliquem  ,     qnae 

poena  capitalis  erat  apud  Hebraeos  ,  de  qua  vide  Rabbi- 
norum  scntentias  diiudicatas  ap.  Chr.  B.  Michaelem  in 
dissert.  de  iudiciis  poenisque  capitalibus  §.  5,  in  Pottii 
syll.    1\  ,    p.    i85.      {Lapidandi    autem  significatum  vix 


priniariuui   putcm ,    praeserlim  quum   in   Pi.   ctiam  elapi- 

dandi  potestas  sit.  Origo  cssc  videlur  in  rad.  3pl3,  J.ij 
pouderosus ,  gravis  fuit,  unde  iiomen  inusit.  bpo  lapis, 
a  gravitatc  dictus  ,  et  inde  diictum  denora.  bpo  lapidavit, 
Pi.  id.  ct  elapidavit).  Cstr.  sq.  acc.  j)ers.  Ex.  VIII,  22. 
XV'II,  4.  XIX,  i3.  XXI,  28.  1  Sam.  XXX,  6.  1  Reg. 
XXI,  10;  saepe  addita  vocc  CrnNa  Ueut.  XIII,  11. 
XVII,  5.  XXII,  24.  J08.  VII,' 25.'  1  Reg.  XXI,  i3, 
cf.  syn.  Din. 

ISiph.  pass.  lapidatus  esl  Exod.  XIX,  l3.  XXI, 
28  sqq. 

Pi.  1)  i.  q.  Kal  lapidibus  petiit  aliquem  sq.  acc. 
pcrs.  2  Sam.  XVI,  6,  'e  rayb  versus  aliq.  ib.  Comm. 
l3.  —  2)  lapidibus  purgnvil  agrum  (cf.  Gr.  §.  5l,  2,  c) 
Jes.  V,  2,    viam   (addito  ]3N75)   LXII,   10. 

Fu.   pass.    lapidatus  est   1  Reg.  XXI,   i4.  l5. 

]j    ly  verb.  inusit. ,   cliald.  a^nO  refractarius ,   rcbel- 

lis  fuit ,  cuius  significationis  vestigia  etiam  apud  S\tos 
reperiuntur  (Prov.  IX,  12  pro  iQtidonai ,  Sir.  IV,  3o 
pro  fOTiXf jyj >  adde  infra  Ezech.  I.  c.  ).  Ab  eadem  hac 
radice  aramaea ,  non  ex  lingua  Aeg3'ptia  ( ut  volebat 
Isidorns  offic.  2,  i5),  petitum  est  vc.  Sarabaitae,  qno 
appellatum  est  genus  monachorum  veterum  ia  Aegypto, 
qui  disciplinae  impatientes  extra  coenobia  vagabantnr, 
lat.  Henuilne,  acg)'pt.  Remobolh  (v.  quae  laudant  Bochartus 
in  Eieroz.  III,  425  Lips.    Jablonskii  Opuscc.  I,  264). 

D""/©  (formae  btilp  pro  aip )  m.  rebeUis ,  refrncia- 
rius.   Ez.  II,  6:  JJniN  DtVoi  D-a^D  rebi-Ucs  el  quasi  spinae 

sunt  eiga  te.  Targ.  7"a"lD?3.  Syr.  ^Offfi.  Ex  Hebraeis 
nonnulli,  ut  Duues  ibn  Librat,  ubi  viderent  copulari  cum 
D^iVo  ,  spinas  interpretati  sunt ,  et  Castellus  urticas 
(coll.  q^D  ussit):  sed  vulgarem  sententiam  recte  tuilus 
est  Celsius  in  Hierobot.  II,  p.  222  ( de  cuius  opinionc 
perperam  lefert  Simonis). 


b: 


3^*1(3  chald.   texit,  opcruil ,   ut  vestlbus  Nah.  II, 

3  Targ.  ,  sed  maxime  carne  ,  pinguedine  Ez.  XVI,  26 
Targ.  ,  unde  Ir^^-p?:  talmud.  pinguis  ,  pr.  opertus  carne 
et  pinguedine,  et'b2-0  talm.  paliium  (v.  infra).  Ortunine 
sit  ex  trilittero  ?::p'tulit  (  ut  tr^^D  a  b2D  ) ,   uou  definio. 

I^^VSID  (Kamez  impnro  )  m.  vestimenti  genus  ,  vel 
femoraUa]  vel  paUia.  Dan.  III,  21  :  ^ncp  rfV.N  ^r.^?  T"!"!^? 
'iJI  •[irfba^lOa  tunc  Ugati  sunl  viri  cum  sarbaUs  eorum  cet. 
Couim.  '27  :  '  ilia  Nb  ]i--'r21pl  et  sarbala  corum  non 
mutula  erant  i.  e.'  flarnma  non  Jaesa.  E  vett.  intpp.  alii 
nomen  cbaldaeum  retinuerunt,  ut  Aqu.  Theod.  ra  auQi/.- 
^UQU  amwv,  aii'  Totg  ouQuiiu(>oti  itvtwv.  LXX.  Comrn. 
27  (94)  et  ibid.  Vulg.  sarabala  eorum ,  Pescb.  et  Syr. 
Hexapl.  (Comm.  27)^=>f-«  ( de  qno  v.  infra) ,  int, 
hebr.  Drfia-^O,  Arabs  Comm.  21  |»^'^Ij^;  alii  id  inter- 
U  b  h  h  b  h 
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pretati  sunt  et  triplici  quiJeni  modo.  Fuenint  a)  qui 
braccas  s.  femoralia  iuterpretarentur.  Syintn.  druivQtdcg 
quae  vox  est  propria  de  braccis  Persarum  et  Scytliariitu 
ad  pedes  usque  demissis  (Herod.  5,  4g.  7,  61.  Xen, 
Cyrop.  8,  3  §.  :8.  Anab.  i,  5,  8.  —  Herod.  1,  71.  7, 
64).  Vulg.  comm.  21  braccae.  Hieron.  braccae  quibus 
crura  teguntur  et  tibiae.  Hebraei  apud  Saadiani :  ^ns 
D^pilfl^T.  Benjamin  JVIussaphia  ad  Aruch :  □i:T'."t  TTa.'* 
d'piuj  ■'ns  iN  D-^ODsy  iSD  10T3  ujiab  ]-a  Min  ba-iaa.  His 
etiam  annumerandi ,  qui  gr.  et  lat.  augujiaQU  reddiderunt, 
quae  vox  de  femorahbus  frequentatur  ( v.  infra).  Alii 
b)   calceos  inteUigunt,    ut   LXX.  Comm.   21    vnoSfif.iurtt. 

S^T.  hexapl.  |jOffl3.  Saad.  DibJ';?^  ;  alii  denique  c)  pal- 
lia.  AbenEsra:  Mrb:>ri  ^Tba'i5n.  Jachiades:  ]">'I5iaba  Drt 
D^i^ina   nsbb   inina   "ijwrt  nsxa   ciian  bo    loa'»   nuj» 

m3m31,     addit    bisp.     mantillo.        Baal   Aruch   v.   b3lD 

post  verba  Danielis :  mibcn  Drt  ibx  naN  bnanuj  irmn-i. 
Luth.  Mautel ,  ut  taceain  Gr.  Veiiet.  qui  utroque  loco 
verlit  ttftTivy.eg  frorUalia.  —  Ex  tribus  illis  interpretatio- 
nibus  prima  et  secunda  nou  ita  multum  dillerunt ,  quum 
wyaijt^^fyf  J  Persaruni  et  Medorum  (arab.  J.j  j!  »«  )  Jemo- 
ralia  sint  ad  pedes  demissa ,  quibus  libialia  iiincta  (cal- 
ceis  sandahisve  carent  figurae  in  ruinis  Persepolitanis  )  ")  : 
femoralium  autem  et  pallii  significationes  aucturilate  Bua 
aou  carent, 

Ac  1)  hraccae  s,  Jemoralia  longa  antiquitus  Medis 
potissimum  et  Persis  gestata  **)  vocabulo  proprio  in  mul- 
tas   linguas    recepto   sarval,     sarvar   appellantur.       Arab. 

^Vf^   pl.   'yni^'^  Saad.  Lev.  VI,  3.  XVI,  4.  Abulf.  Ann. 

IV,  23o.  244.  Tauriz.  ad  Ilam.  534  Sch.,  ^;,'!!  Kara., 

^l^^.m  Dan.  1.  c.  et  dupl.  pl.  obLj.U*-  2  Sam.  X,  4. 
Elmacin.  1,17  sunt  feminalia  ampla  et  promissa ,  qualia 
t\im  nobiliores  et  principes  gerebant ,  tum  muHeres  ( v. 
Sunuam  apud  de  Sacy  ad  Har.  7,  p.  68),  it,  femiualia 
sacerdotum  hebr.   310:03  Lev.  et  2  Sam.  11.  cc. ,    nnde 

G.o-    ) 

^^^j^A  braccatus  (adHar.  1.  c),  Jj^.w^  columba  brac- 
cata  i.  e.  pliimipes.  Graece  scribitur  auQufiu.nov  pl. 
auQuiSaou.    Poliuc.   Onomast.  7,  i3  :  iv  Si  Totg  2/.v&uTg 


lAvTKfttvrj^  Kprj ,  Bttgu[hiQa  xui  /iTwvag  nuvrag  ivSiSvx6- 
Tug.  10,  4o  ibique  Hemsterh.  p.  i355.  Eudoxius  (apud 
Heins.  ad  Hesycli.  h.  v.  )  :  ^UQuijaoa,  t«  tx  xo/.xov 
a/.evuCnftivu ,  n6r>'  uvToTg  nQoguyoQtveTut ,  T))v  /ioay.itov 
Tu^iv  e/oiTU,  xut /it}]QoSeTaig  nQogSiSeuira.  tuvtu  Se  ttpe- 
Qov  [  tres  DanieHs  amici]  tog  fjiiarjuoi  xai  auTQunai, 
Suid.  ^uQtif^luna ,  lad^i/g  IleQaix)^ '  iviot  St  ^Jyovai  fiQUxia. 
Hesych.  ^uQttjjuQU,  t«  ntQi  tuq  xv7]/iiSug  {xvffiagl) 
tvSvfiMTU,  ^uQufitxQia,  /jQUxiu.  ^xiXiui ,  Tt:  Tiui'  axtXwv 
Gxtjitta/.tuTa.  IIixqD^oi,  ouQuj^laQU.  Schol.  ad  Dan,  gr. 
(apud  Drusium  ad  1.  c.  ) :  Tivtg  aaQu/iuQU  tiQijXum  tu 
ntQ\  tQv  no\}j~)v  Ityo/iiva  /itoxiu  (  ?  Drusius  coniicit  ftQUi- 
xiu),  nuQu  Sf  ToTg  "EXXriai  (ivu(;vQiSeg  nQoguyoQivofilva. 
2aQt(i3uQa  scribunt  etiam  Chron.  Pascha).  p.  io6  C. 
108  B. ,  Photius  et  Etyra,  Gudian.  p.  ^gG,  Lex.  Cyrill. 
al.  [Singulari  nonnuliorum,  ut  Schneideri  in  lex.  gr,, 
errore  cum  sarabaris  confusi  snnt  ^uQ(/.nt'.Qai,  gens  Arme- 
niae  apud  Strab.  XI,  p.  53i  ,  quorum  nomen  ibid. /£gi«- 
XoTOfioi ,  neQtaxeXiaTo.i  et  unoxirfuXtaTui  explicatur,  a 
pers.  _«<  caput  et  ».Lj  divisio,  portio;  ab  iis  alieua  etiain 
cuountg,  ntQat/.og  /tTchv  fttaoXtvxog  apud  Ctesiam ,  de 
qua  disputant  Baehr  ad  Ctes.  p.  23  i.  v.  Hammer  Fund- 
gruben  des  Orients  VI  p.  33^.   Mihi  quidem  haec  respoa- 

dere  videtur  sanscritico  sarUva  tegumenfum].  Forma 
^uQuftuXXu  sola  Hieron3'mi  auctoritate  nititur ,  qui  ad 
Dan.  I.  c.  ,,Pro  braccis ,  quas  Symraachiis  d.vu%vQ(Sag 
interpretatus  est,  Aquiia  et  Theodotion  Snraballa  dixe- 
runt ,  et  non  ,  ut  corrupte  legitur,  auQiiiiaQa.  "  Sed 
vei-eor  ut  haec  satis  firma  siut  videturque  Hieronymus 
(cf.  eundem  epist.  4^  ad  Innoc. )  vocis  Graecae  formara 
ad  linguae  Chaldaeae  analogiani  accommodasse.  Reliqui 
Latini  tantum  non  omnes  Sara6ara  scribunt ,  ut  Tertul- 
lian.  de  pall.  4:  vicerat  (  Alex.  M. )  Medicam  gentem  et 
victus  est  Medica  veste ,  triumphalem  cataphractem  amo- 
lltus  in  captiva  sarabara  decessit.  id.  de  orat.  12,  ile 
resurrect.  58  (ubi  al.  sarabaras ,  al.  saraballa).  Isidor. 
Origg.  19,  23:  ,,Sarabara  sunt  fluxa  et  sinuosa  vesli- 
menta ,  de  quibus  legitur  in  Daniele :  et  sarabara  eorum 
r.on  sunt  iiumutata.  Et  Publius  :  Ut  quid  ergo  in  ventre 
tuo  Parthi  sarabara  suspenderunt?"  Medio  aevo  tutu 
Sar-abara,  Serabara  ,  Sarava)-a  scriptum  reperitur  tiira 
Saraballo,  Sai-abella,  Sarabola,  Sarabula  (vide  Du  Cange 


')   Lex.   Origenianum   (v.  Alb.  adrFesych.):    Xapa^iipta,  elSog  inoStiftavutv.     Iliist  Nachricliten  voa  Marokos  p.  117  dc  Maufis 

rcfert:    „Keiner,    auch   nicht  eininal  dei-  Kiinig,    triigt   Striimiirc Sie  liahcn  abci- allc  Bambusen  odcr  Safian -Pautoffela  an  deii 

Fiissen,    welche   Scherbit  i}.AJ_i;    beissen."     Etiam  vc.  germ.  Uose  olim  passim  de  caicWs  dictum  est  (v.  Adelung   h.  v.). 

■■)  Hoc  braccarum  genus  priraitus  Medis  proprium  ab  his  ad  Persas  tiansiisse  observat  Strabo  XI,  p.  526.  Apud  Scythas  ex 
corio  factae  erant  (  Herod.  1,  71),  apud  1'eisas  ex  pannis  tcnuipribus  pulchro  colore  tinclis  (  v.  Eudoxius  I.  supra  citato):  euntibui 
usque  ad  talos  (vide  monuram.  Persepol.  apud  ^iebnlirium  II  tab.  23.  30.  33),  eiiuitibus  ultra  calcem  dependere  solent  ( ibid.  tab. 
32.  33).     Apud   4rabes   JojS-w  plcrumtiuc  sunt  braccac  interiores  linteae  (v.  quae  narrat  Tauriz.  ad  Ilamas.  I.  c. ) ,   modo  longiorc» 

ad  talos  demissae  ,  modo  brcviores  nsque  ad  geftua  (  gr.  axeXcal ,  iiiQiaxiXtj ,  pers.  j.,L*J  iubban,  lutnban}  et  sic  hodie  apud  Hispanos. 
,,Zaragupllcs,  ein  characterislischcs  Stiick  der  valencianischcn- Tracbt :  sehr  wcite  Bcinklcidcr  von  weisser  Leinwand,  die  in  viclen 
Faltcn  bis  an  dic  Knie  reichen  und  fast  ausschen  ,  als  triigen  dic  Leute  gar  kein  Bcinklcid  ,  sondern  nur  ein  Hemd."  Iluber  Skiz/.en 
iibcr  Spanien  II,  S.  199.  Apnd  Uussos  ,  Tatams  aliosquc  populos  scptentrionalcs  aalwari  c  panno  laneo  grossiore  confectae  et  tantae 
amplitudinis  sunt,    ut  reliquarum  vestium  laciniae  in  iis  rocoadi  possint  ( v.  Friiha  1.  supra  c). 
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L.  V.),  qnae  formanim  varictas  ctiain  in  rcccntiores 
lingiias  traiisiit.  Eteniin  praccuntibus  Graecis  iu  liiigua 
rutlicn.  clicunt  luapanapli,  polon.  scharmwari,  niore 
Arabum  Melitenses  sarval  pl.  srtlval ,  Curiii  sharu-al, 
Ilungari  schalwary ,  llisitani  zaraguclles  ,  Liisilani  Cf/ou- 
las:  l'ersae  contra  et  Turcao  cuin  1  in  sjlluba  priore 
.(^Li,  Tatari  ^UlLs- ,  Sibiri  salbar ,  Osseti  et  Kalmucki 
sjalbarc,  schalhar.  Cf.  Relaiuli  dissertt.  II,  228.  229. 
*  Salmas.  in  Lamprid.  p.  222.  Alberti  ad  Hesycli.  i,  ii5i. 
Fralin  aJ  Ibn  Foszlan  p.  112  sqq.  Pott  etym.  Forscliun- 
gen  I  p.  LXXX.  Benfey  Monatsnainen  p.  191  *).  Quo- 
rum  omnium  origo  quaerenda  est  in  Zeiidico 


^oJ^^J^XsJOO 


tdraviiro  Vendid.  Farg.  XIV  p.  4i8  lin.  6  braccae 
magnae ,  sec.  Anquetilium  ,,des  graiids  cale(,-ons ,  qui 
desccndent  des  cuisses  jusqu'  aux  picds"  in  vestiraentis 
militis  recensentur,  quicquid  de  etymo  statuendum  est 
(v.  infra). 

Contra  2)  palUi  significatni  favet  a)  usus  Gcmarae, 
in  qua  ipsissimum  ^::':C  (non  1:1*3  ,  "nic)  de  pallio  dici, 
Dcmo  (cum  ill.  Frahnio  1.  c.)  in  dubium  vocabit,  qui  locos 
singulos  in  lex.  ArucL  Ii.  v.  et  apud  Buxtorf.  p.  i545 
laudatos  legerit  et  expenderit ;  velut  Sanbedr.  44,  1  (ubi 
•^yrir  rriiN  Jos.  VII,  21  explicatur  NE^-ii:T  tjbmo  pal- 
lium  aluminis  i.  e.  alumine  tinctiim  ,  cf.  Bocbarti  Pbaleg 
p.  27).  Schabb.  fol.  58,  1  (ubi  b3^D  idem  est  quod 
paullo  post  r^bn  vocalur).  Gittin  fol.  3i,  2  (by  3'n'' 
■"n-<2n  NbaiO  ir^by  CISI  Narm  Kp-i!^13  insidens  solio 
aureo ,  super  quo  expansum  eiat  pallium  coloris  porri). 
Baba  batbra  fol.  52,  1  ( Nr2lCT  NJIT  forfex  vestiaria). 
ScLebuotb  46,  2.  Cholin  fol.  76,  2  (  ba-iD!l  t3in  ,  quod 
Saad.  explicat  n^"':^^;  n"a  nN  13  T^-l^Tiptt!  funirulus  quo 
colligaut  collare   palliij.     Saadias  et  Jarchi   baiD  passim 

.0-0 
explicant  ^■'ba.     b)  USU3  Arabum  in  vc.  Jbyw    per   uj, 

qnod  in  Kamuso  p.  1470  esse  dicitur:    e  jlXjI   jI    (jjjj*flil 

IjwJ   L*   yS    »\    indusium   aut   lorica  aut  quicquicl  induitur, 

et  y^^  induit  vestinicntum  Jtj.*»  dictum  ,  Conj.  II.  eo 
indutus  est.  c)  Sjrorum,  apnd  qnos  4^^,1:1^.«  a  Bar  Bahlulo 
explicatur     . vjoi  j.^  pallia  ,   amicula. 

De  origine  et  mutua  necessitudine  Lorum  vcc.  si 
quaeris  ,  nildubito,  quin  bz^iD,  Jbj*-,  Psf*  paZ/tujn 
vocabnlum  Semiticum  sit  (a  rad.  bano  lexit)  idque  pror- 
su8  diversum  a  zend.  sdravdro  ,    pers.  jl>^)    gr.  auQU- 


fiuQU ,  arub.  Jl^  ,*w  quod  braccas  Pcrsicas  significat  et 
iiKlogermanirae  originis  est,  licet  in  etymo  deliniendo 
aliqua  difficultas  supersit.  Ut  enim  \ocis  zi^ndicae  sdra- 
vilro  po.sterior  pars  satis  cerlo  tependi  viin  habet  a  rad. 
vri  ti'gere ,  operiro  ,  involvere  (  unde  Benfey  cliam  b2"13 
explicat  harawara  i.  e.  manus  tegens  ,  pallium  )  ,  ila  locu- 
plete  testimonio  probari  non  potest ,  quod  facile  siispiceri» 
et  multi  snspicati  sunt ,  priorem  eius  partem  sura  vcl 
pedem  vel  crura  vel  femora  significare  ,  ita  ut  integra  vox 
pedum  iegumciitum  signiGcet,  sicut  .sjnonyma  Pars.  rdne- 
pdiiu  et  pehlev.  ranpan  (v.  Anquetil  1.  c.  )  signilicant 
quod  Jemur  custodit  a  rofi,  rdnin  ,.,'.,  i;;vJU  femur  (  it. 
femorale,  v.  Fiahn  I.  c.  p.  11 4.  ii5)  et  ^afi  custodiens. 
Affirmat  quidein  Hieronymus ,  vocem  sarbul  crus  signi- 
ficare  (ad  Dan.  1.  c.  ,,Iingua  Chaldaeorum  saraballa, 
crura  hominum  vocantur  et  tibiae  et  tift(orvf.i(i);  etiain 
braccae  eorum  ,  quibiis  crura  tegiintur  et  tibiae  ,  quasi 
crurales  et  iibiales  appellatae  siiit"):  sed  nescitur  ,  qiia 
auctoritale  :  insuper  Loc  molestum  est ,  eum  integrae  voci 
sarbal  ,  non  syllabae  sar ,  cruris  signiGcatnm  tribuere  : 
quaiiqnain  qnoddam  veritatis  vestigiiim  in  hac  traditione 
superesse  potest.  Recentiores  ( Benfey  Monatsnamen  I. 
c.    Bohlen  obseivv.  mss.)   fatentur  ,    vocabulum  sara  vel 

sura  crus  a  rad.  srl  ire  (coll.  lat.  sura ,  pers.  .*«  ocrea) 
cogitari  quidem  posse,  sed  usu  linguae  non  probaii. 
Ouae  quum  ita  sint,  proprium  vocis  saravnra  signiDcatum 
non  pedis  tcgumentum  sed  capilis  tegumentum  csse  suspicor 
(Isidor.  Origg.  I.  c.  ,,apuu  quosdam  autem  sarabarae 
quaedam  capitum  tegniina  nuncupantur ,  qualia  videmus 
in  rapile  Magorum  picta"),  quod  propter  quandain  externi 
babitus  similitudinem  ad  feminalia  Iranslatum  sit.  Etenim 
Sara  (zend.  sara,  cnra  Benfey  p.  ig3,  sanscr.  siras, 
pers.  ^)  veteribns  Persis  capui  signifirasse  vel  ex  Stra- 
bonis  loco  supra  laud.  ,  quo  ^uoiinuQui  explicantur  y.Kfa- 
).6to/.ioi,  conslat  (cf.  mox  rj^lOj:  in  omuibus  Iinguis  autem 
vestium  instrumentorumque  nomina  ita  passim  Iransferri 
solent,  ut  priinarius  usus  ,  a  quo  nomen  rei  profectum  est, 
prorsus  neglectus  sit  ,  ut  in  Loc  ipso  'J"b""l\C  pr.  braccae, 
dein  cAirolLecae;  angl.  umbrella  velum  pluviale  ,  sed  pr. 
solare.  Longe  probabilius  certe  slatnas  ,  sarabara  capitis 
tegumentum  ,  et  sarninra  fcmorale  ,  tibiale  idem  vocabn- 
lum  es;e  ad  plura  vestimentorum  genera  Iranslatum,  quam 
sara  et  caput  et  crus  significasse. 

Paucis  disquirendum  superest,  utra  harum  vccuni  Da- 
nielis  loco  adliibenda  sit?  utrum  saravara,  sarabara  bracca, 
an  talinud.  bn-tO  pallium  ,  qua  in  qaaeslione  recentiores 
quoque  in  diversa  abeunt,  licet  plurimi  irficco*  optent, 
pauci  (  Coccejus  in  lex.  ,  Bynaeus  de  calceo  Hebraeorum 
II,  10.  Hengstenberg  Beytr.  I  p.  338)  pallia.  Ut  dicam 
quod   sentio  ,    e  conlextu  locorum  eam  quaestionem  haud 


')  Idcm  vocabaliini  est  rbl"©  Misclina  Clielim  p.  26,  qimd  de  chiroihecis  diciliir  s.  m.nnicis  nrcliorilius  ,  (jnas  opcraiii  indininl 
re  faciendo  ,  niinirum  a  braccai-um  siiiiilitudiue  q.  d.  liaccac  biacbiis  indiitac  ,  quain  Barlenorae,  Muimonidis  al.  iuterprelalionem 
lOtoxtu  necessariam  a  Frahnio  (ad   Ibn  Fositan  n.   1141   rcnrchensam  cssc  miror. 


in  opere 

fllo  cootoxtu  necessariam 


a  Frahnio  (ad  Ibn  Foszlan  11.   114)   rcprchensam  cssc  miror. 
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facile  dirimas  :  iiam  hraccae  vel  potius  libmlia  igni  qni- 
dem  erant  proxima,  sed  nihilominus  palliuni  ut  vestis 
anipla  niagis  utiam  igni  obnoxium  erat  et  facilius  fere 
flammis  comprohendebatur  (Comm.  27):  neque  paUio 
obstat ,  quod  Comm.  21  copulatur  cum  sj^nonymo  hz^2 
(poterant  enim  iUi  viri  plura  vestimenta  fluxa  gestare)': 
sed  UQd^oyQUffia  vocis  (per  a)  alteri  interpretationi  favet, 
ipsuoi  enim  b^^lD  J'.j.a«  talmud.  et  arab.  pallium  signifi- 
cat ,   quum  contr.  braccae  sarvar ,   sarval  scribanfur. 


"  l3  ]D  n.  pr.  regis  Assyrii ,  qui  inter  Salmanassarnm 
et  Sanheiibum  regnasse  videtnr  (annis  fere  716  —  7i4 
a.  Chr.)  Jes.  XX,  1,  Ex  2  Reg.  XVIII,  17  ( nbi  Tar- 
tan ,  qui  Sargonis  exeicitui  praeerat  Jes.  1.  c,  eodem 
munere  fungitnr  imperante  Sanheribo )  coUigi  polest, 
Sargonum  paulio  aiite  vel  post  Sanheribiim  regnasse :  ex 
Jes.  XXXVII,  .^^8  autem  constat,  statini  post  mortem 
eius  successisse  Esar  -  hadJonem.  Antecessit  igitur  San- 
heribo,  non  successit.  (,,Persice  nomen  scribas  i^iSy^ 
caput  pulchritudiiiis.  Ad  alteram  syllabam  conferre  eliam 
possis  sanscr.  g^una  virtus  ,  robur,  sapientia.  "  Bohlen. 
observatt.  ms.). 

—  ■ji^. .— — 

^^J^  rad.  innsit.     Sjt.  2i^  timuit,  tremuit,  nnde 

TnD  (timor)  II.  pr.  viri  Gen.  XLV^I,  i4,  unde 
patron. '■«^nq  Num.  XXVI,  26. 


M"|D    ^ff"^'* '    P''ofi'^it.     (Arab.   L«Jt   r-j~M  profu- 

dit  aquam  i.  e.  lotium  emisit  ,  etiam  de  fonte  aquam 
profundente,  v.  dissert.  Lugdd.  p.  700  sqq.  ,  inde  libere 
dimisit  V.  c.   pecus  in  pascuo.     IV.  demisit  comam  solu- 

tam  Cast. ,  j^r^,  iu>j*v  arbor  patala  pr.  efFusa.  Syr. 
«-wj.a)  redundavit  aqna  Mich.  chrest.  p.  49,  8,  niide 
transl.  ferociif  ,  inique  egit,  peccavit ,  ut  etiam  cliald. 
ITnpV  Translatc  1)  part.  pass.  Am.  VI,  4  :  ii"  D-nna 
On\a'l?  projusi  i.  e.  prostrati  in  lectulis  suis.  Comm.  7. 
(Arab.  ^  VII.  iecit  supinus  pedibus  expaiisis,  pr. 
profusns ,  prosfratus  est).  Intrans.  nnib  ]Ea  Ezech. 
XVII,  6   vitis  patula  ,   Jate  fusa.     Vulg.  vitis  latior.     ( Cf. 

siipra  arab.  ,.,*»,  'i^y^\  —  2)  redwulavit ,  de  aulaeo 
Ex.  XXVI,  12  :  dimidia  pars  aulaei  ]3w':jr;  "'"ihiV  bs  nipn 
redundet  dependeal  in  posleriore  parle  fenlorii.  Comm.  ]3 
eodem  contextn  m^o  rrri"'.  Ez.  XXIII,  i5  :  ^■''T^aL:  "'mo 
redundanles    mitris    i.    e.    gestaiites    niitras    rednndantes , 

longe    dcpcndentes.      (Cf.    arab.  conj.  IV.      Zab.    uxja) 

dependit.  Cod.  Nasar.  III,  86  lin.  19:  \**t^  1*^1 
propagincs  dependent,  demittnnt  se  i.  e.  flaccescunt,  non, 
ut  Norb.  ,  putrescunt.     Aph.  demisit). 


'Niph.  effusus  est.  Metaph.  Jer.  XLIX,  7  :  i^tTlpS 
Bnapr;  an  eff^usa  est  sapienlia  eorum  ?  (cf.  Jes.  XIX,  3. 
JeV!  XIX,  7).  Parall.  rrinN.  LXX.  Syr.  e  contextu: 
(o/_fZ0)  ablala  est.  Hfcbraei  ex  usu  Chaldaeorum :  foetida 
facta  est. 

n"lD     m.     reduiidnnlia ,     concr.     rcdundans.     Exod. 

xxvi,~r2. 

*!J'^D  vcl  NS")D  cli.nld.  tantum  in  pl.  1"'5'nD  prae- 
fectus ,  magistratus  ,  de  tribus  summis  regis  administris. 
Dan.  VI,  3.  4.  5.  7.  8.  In  Targg.  ND"10  ct  1010,  pl. 
l-p^lO  vulgo  usnrpatur  pro  hebr.  ")t:Vd  (v.  Bu\t.  ) , 
licet  eliani  de  summis  magistralibus ,  ut  (Jen.  XLI  , 
4i  Pseudoj.  Esfh.  II^  i3.  —  Etymon  in  linguis  Aricis 
qnaerendum  videfur,  niniirum  a  sara  (  carn  )  zend.  caput 
(v.  ad  b-^^O  p.  971  B),  et  sufCxo  la,  ul  sanscr.  sirasfha 
summus  pfaefectus  ,  Oberliaupt  a  siras  (i.  q.  sara)  capnt 
( Benfey  Monatsiiamen  p.  ig3);  non  a  Xij^  inspector 
summus  ,  ut  volebat  Rosenmiillerus  (  Alterthumskuude  I, 
p.  383).  Elias  Levita  iii  Thisbi  rjlO  i.  q.  ?]lb  (coll. 
ui,.i;)  ligatorem  s.  liclorem  sigiiificare  opinabatur. 


]"lD  tantum  in  pl.  O'':'!^  cstr.  ^I^lO  1)  ajces  rotarum 
1  Reg.  VII,   3o.     Syr.   Ut^  axis ,   et  rota  Ass.  A.  M.  I, 

p.  253.     B.  Bahlul:    ,  ^..^laiy!    b»jj!    ^^^   jj^*^'    ^^*^ 

lioioii  ^r^o  •  Vv«^v«s^  ^jlfjjAio  cnsj  Iazi^  JmAC  oi 
lijji  ^oin!^S  il)i.s^iDj  illi.32  i.  e.  £0  est  axis ,  axis 
molae ,  polus.  Est  lignum  crassum  ,  cui  aptatae  suni  rolae 
[nimirnm  solebant  apud  veteres  ,  ut  hodie  in  Italia,  axes 
rotis  iuncti  esse  et  cum  iis  circumvolvi,  v.  Vossium  ad 
V^^irg.  Ge.  p.  gi:  non  debebat  igitur  Casfellus  sub  h.  v. 
aplantur  interpretari  circumvolvunfur].  Et  in  libro  anii- 
quo :     columna    ferrea ,     supcr    qua     circumvolvilur    mola, 

Lex.  Adl.  sJG  \^i-^  irochlea  ,  ro'a,  UiQ_*J  Ijf-fiO 
(^'.zifljl  polus  coelestis.  Chald.  NJ^lO  rota.  Origo  ii>- 
certa. 

2)  metaph.  prineipes ,  vc.  proprium  de  quinque 
Philistacoruin  principibus  Jos.  XIII  ,  3.  Ind.  III  ,  3. 
XVI,  5sqq.    1  Sam.  V,  8.  11,    VI,  4.   12.   16.  18.  VII, 

7.  XXIX,  2.  6.  7.  1  Par.  XII,  19.  Ita  arab.  ^'Si  axis, 
polus ,  metaph.  dicitur  de  viro  principe,  populi  quasi 
cardine ,  v.  Uaraas.  p.  3^8  Sch. ,  f,_Ju\  wkiii  ib.  p.  47, 
(_j^Jl  ^  u-^"aa  axis  mclae  belli ,  de  duce  bellico , 
.1.«  J!  ...aIij  axis  seculi ,  de  viro  erudito  vit.  Tim.  I 
p.  32  Mang.  Cf.  Schult.  de  defect.  p.  264  —  68,  ad 
Floril.  p.   181— 83.    Ibn  Doreid  V.  86. 
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Q  iQ  verbnm  inusit. ,  quoj  idem  vahiissc  siispicor 
quod  aniiic  u;"!i:;  (deuoni.  a  u;"li:;)  erailicavit ,  dein  «-jr- 
slirpa^t  tcsticulos  ,  caslravil.  Cliald.  015  Lev.  XXII, 
24  Onk.  et  s)t.   t-fflfiu  BII.  55.  201.  270  castravit,  Lex. 

Adl.  ^^^.  IndeCO,  Tai/rffi  et  J^S.,  it.  l^r^^ 
castratus  (pr.  exstirpatus)  ,  uude  verbum  secundarium 
(j«y**  impotcns  ad  Vencrem  fuit. 

^'^'ID  cstr.  0^"ip  ,  pl.  fS""?^  (Kamez  inipuro  ,  cf. 
syr.  IflLtfflo),  cstr.  '0^10  Esth.  II,  21.  IV,  5.  VI,  2. 
i4  semel  ■•D''"^p  Cen.  XL,  7  ,  c.  sulT.  ubique  vC"nD  Gen. 
XL,  2.  Dan.  I,  3,  ^^"'^■"-O  Esth.  IV,  4  n>.  ^casiratus, 
eunuchus  (v.  rad.)  Jcs.  L^^I,  3.  4,  quales  reges  Aegypti 
(Gen.  XL,  2.  7},  BabyloDiae  (aReg.  XX,i8.  Jes. 
XXXIX,  7.    Dan.  I,  7  sqq.),     Pcrsiae   ( Eslh.  I,    10.    i5. 

II,  21.  VI,  2.  VII,  g)  ,  nec  non  IsracliG  ( Jer.  XX,  7. 
XLI,  16  al. )  variis  ministeriis  aulicis  (Joscph.  Ant.  16, 
8  §.  1  de  aula  Herodis  M.  :  i,auv  tvvovyfii  tw  ftucdtT  diu 
xuXkog  ov  f^KTQUog  fojiovdaiTfiiioi '  toitwv  u  fitv  otio/otTv, 
0  de  diTnvov  noogcf  tpeiv ,  6  dt  y.uTuxoi/niLnv  toj'  (iuailia 
nintaTiVTO  y.ul  tix  fiiyiaTu  twv  iv  TuTg  uq/c.Tc),  maxime 
gjTiaeceo  custodiendo  (Esth.  II,  3.  i4.  IV,  4.  5)  prae- 
ficere  solent.  t^-^O^^On  3-|  Dan.  1,3,  et  dipneri  -ib 
princeps  cunuchorum ,  qui  pueris  regiis  praeerat,  ut  liodie- 
qne  in  Turcia  lil  J.s  Kislar  Aga  princeps  eunuchorum 
pueris  xegiis  Sultaiii  Itschoglan  diclis  praeest.  —  Quum 
Gen.  XXXIX,  7  sqq.  Potipharo  ,  eunucbo  Pbaraonis 
(ni-'!-:  0^-0  Gen.  XXXVII,  36.  XXXIX,  1)  nxor  tri- 
bnatur ,  non  pauci  putant  vc.  C-O  etiam  anipliore  signi- 
ficatu  de  quovis  minislro  aulico,  licel  non  castrato,  diclum 
esse  ,  qnae  iam  veterum  quorundam  sententia  fuisse  vide- 
tur,  ut  Targumistarum ,  qui  plerumqne  inlerpretantur 
N3'i  pl.  I^p-iai,  LXX  semel  (Ji-rwaT/;?  Jer.  XXXIV,  19, 
Kimchi  ad  '(.'e^n.  I.  c.  tjM  CiD  Ntl  D^II^n  OnO  M'n 
n:i»a';  n»  ir:j-«  D-^no  td'<i  Mitn  ib  nnTi  o-ci:   erat  is 

(Potiphar)  eunuchus  iesliculis  pracdiius  licct  non  pene, 
unae  narrntur ,  eum  uxorem  hahuisse.  Etl  eliam ,  ubi 
Saris  significet  principem  et  pracfectum  (laudat  autem 
Gen.  XL,  2.  7.  Jes.  XXXIX,  7).  Luth.  pleiunique 
Kiimmerer ,  et  sic  e  reccntioribus  Winerus  in  lex.  bibl. 
II  ,  760.  Bohlen.  ad  Gen.  36o  al.  Sed  ilja  Geneseos 
liarratione  hoc  nequaquam  efficitur ,  quum  non  desint 
exempla  eunuchorum  ad  coitum  et  matrimonium  non 
prorsus  impotentium  ( Ter.  Eun.  4,  3,  24.  luv.  6,366 
sqq.  Philostr.  vit.  Apoll.  1,  37.  Mischna  lebani.  8,  4. 
Busbeqne  lcgat.   turc.   epist.  3  p.  107.     Chardin  Vojage 

III,  397  ,  V.  etiam  Kimchium  1.  c. )  ,  et  in  leliquis  V.  T. 
locLs  non  paaci  sunt,  quibus  propria  vocabuli  potcslas  ma- 
nifesto  retinenda  cst,  ut  Jer.  XXXVllI,  7  (nbi  Ebedmelech 
est  Ennuchus  Aetbiops  ,  in  Aethiopia  autcm  etiamnum  est 
Eunuchornm  patria,  Burckhardt  itin.  Nubiac  p.  lih^.^bo). 
XLI,  16  (ubi  D'0/'?0- copulantur  cum  mulieribus  et  liberis, 


et  servi  castrati  sunt).  1  Sam.  \'I1I,  i5.  2  Reg.  XXIV, 
12  ( ubi  distinguuntur  ab  aliis  niinistris  d'n2y).  ibid, 
Comai.  l5  (ubi  copulaiitur  cuni  mulicribus,  'taiiquam 
niinistri  et  ciistodes  cai-um  cf.  Jer.  XXIX,  2.  Eslli.  I\'', 
4).  Jes.  XXXIX,  7  (ubi  non  hoc  nictuendum  erat,  regiao 
stirpis  pueros  aliqnando  aulicos  faclum  iri,  sed  castratos)  : 
contra  ne  unus  quidem  locus  reperilur ,  cui  Eumichus 
propric  dictus  iiicptus  sit  (  i  Rcg.  XXII  ,  9.  2  Reg. 
VIII,  6.  IX,  32.  XX,  18.  XXIII,  11.  1  Par.  XXVIIl, 
1.  Jcr.  XXXIV,  19.  LII,  25  ;  ad  2  Reg.  XXV,  19,  ubi 
D"''1D  militibus  praefcctus  cst ,  cf.  BH.  iii.  374).  E 
vett.  ilJtpp.  LXX  paeue  constanter  frroii/Of ,  hiB  anudwv 
Gen.   XXXVII,   36.    Jes.  XXXIX,   7,     Vulg.   eunuchus. 

Syr.  ixiUjCiio  euiiuclius  (pr.  fidclis ,  putabantur  enim 
eunucbi  dominis  suis  singularcm  fideni  pracstare).  Saad. 
in  Peiil.  ct  intcrprcs  libri  Regum,  ea  parte ,  quae  ex 
Hcbraicis  facta  est  (1  Reg.  XII —  2  Rcg.  XII)  v.  c. 
1  Rcg.  XXII,  9.  2  Reg.  VIII,  6.  IX,  32  j.^Li.  mioiGter, 

sed  max.  eunuchus  (dimin.  (»jiA3-  lexx.  interprctantur 
eunuchum  parvum )  ,  quo  factum  ,  ut  ponatur  etiaiu  pro 
syr.    Ij.la.0ll0  ut   1   Sam.  VIII,  i5. 

Q  lO  in  Kal  inusit.  i.  q.  Ji^iic  combussit ,  incenclit. 
Syr.   cs^fl)  incendit.     Lex.  Adl.   v_^*!   ,«.=-[, 

Pi.  part.  Fi''^?:  Am.  VI,  10:  iD-;C7;i  ini-:i  iNfc:i  [23 
codd.  K.  et  plures  Ross.  iB-ica]  et  ioUcl  eum  (  mortuum) 
palruus  eius  idemque  combuslor  eius  (uslorem  dicunt  poe- 
tae  Martial.  3,  gS.  Lucan.  8,  738.  CatuU.  carm.  59,  4). 
Solebant  enim  proxime  cognati  niorluorum  scpcliendorum 
cnram  gcreie  (  Gen.  XXV,  9.  XXXV,  29.  lud.  XVI, 
3l),  sicut  apud  Graccos  proxiraus  consanguincus  ami- 
cusve  rogum   iiicendere   solcbat  (Pottcr  arcbaeol.   gr.  11, 

417  ).  Inde  in  Pesch.  pro  1B-)DJ3"!  :  Oi-ii  >4:^.>}£)  ^io  o( 
aut   qui  ei  propinquus  Jiierit,      Kimchi :     'TIN   Nin    iS-O^S 

^''ic-ica  iB''i  irN  -nN  is-icai  v3n  ■'nN  Nin  iTn  "o  -iisx 

1S-itt!U3  ^a  naibo  r^D^-ib  p:i'a  (hic  enim  non  iutelJcxil, 
propiiiquitalis  notionem  secundariain  esse ,  ut  in  syn. 
twa  ,  et  a  coinburendo  ductam  :  ficlum  etiam  hoc  ,  quod 
specialcm  qucndcm  rognationis  gradum  essedicit).  Quae 
Rosenin.  illi  interprttationi  opposuit ,  recte  rcfcllcrunt 
Hitzigius  et  Maurerus  ;  ncc  magis  piobanda  quam  ipse 
proposuit  interpretatio :  fl~~7:  propitiquus  a  i^jj:,  IV 
prope  fuit :  nam  ^_i;  pr.  est :  altus  fuit ,  inimiuuit  rei, 
inde  ^^Vc  ^J-i  imminuit  (morti),  prope  fuit  (morti), 
unde  generalis  propinqnitatis  notio  cllici  non  potest. 

-  ^E^lD  plantae  species  in  deserfo  crescens.  Jes.  LV, 
l3:  Din  riry  nE^-Dtl  rnn  Vulg.  pro  urlica  crescet  myr- 
ius.  S)-mm.  uvTi  xvidoc  uruf^lt^oiTUi  fivQalvrj.  Scd  LXX. 
Aqu.  Tbeod.  reddunt  y.otx%u  pulicaria ,  planta  gra- 
veolens  ex  iiitubi  gcncre ,  cuius  suflllu  culices  abiguntur, 
pnlices    necantur  Diosc.    3,    126  (1 36)    cf.    Sprengel  ad 
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b.  1.  ct  Schneid.  lex.  gr.  h.  v. ,    et  ex.  eo  Arabs  ...L\**»JI 

hyoscyamus.  Pesch.  jiA  i.  e.  teste  Bar  Bahlulo  ,a«o 
salureja ,  thymus  serpyllum  ,  planta  odorata  in  deserto 
Sinaitico  magna  copia  crescens ,  v.  Burckhardti  itin. 
SjTiae  p.  II,  gi3  germ.,  qui  minus  accurate  .lir:;  scribit. 
Saad.  ^jn^^Jl  ( liquiritia ,  radix  dulcis),  qua  de  inler- 
pretatione  ita  Abulw.  (j*^*m.]1  JAj  iUs-y  i3  vi>s'^ 
Loj  U\Xl\  ^  «.J^AS^,  8;**as  i}->'-^  l5'-5>"'1  j^  u"_y^^i 
^y(  djj>\  tiJiJiA]_5  oLo  ^A  J>i.j>  L/o  "i'!  ,i\j\  wjI^'  o^' 
&J!  Uli  lt!^*^]!  *J  jUij  ^lXJ!  oLii!  o!_j!  Uil  |fc.>_yCj! 
— AXaj  oLi  fjJ^M^l\^  \_A^"S!  «JU  Jail»»!  ;;v.*»LU!  L.*!^  |».^^ 
\j^^  L^JLj  |^a«La*vs]I  iJ  JLjij  >A!)  s-/^)  ■^/♦^'-^  sAJij 
I»s-JiUj!  O!,!   .._!j!  (__5iAjI   repcrio  in  inlcrprciatione  (Saadiae) 

^juyi^\  OAj  ,  est  aulem  (_w»«,  icl  cuius  succus  et  raclices  in 
mcAicnmentis  sunt  [liquiritia].  Secl  rion  puio,  illo  scripturae 
loco  aliud  dici  ipiam  herbam  (  non  fruticem).  Et  proplerea 
dico  ,  interpretem  eam  herbam  sibi  vclle  ,  quae  appcllatur 
U~'».mJ!,  et  vcl  ipsum  errasse  vcl  librarium  qui  omisit 
Eliph  litferam,     Est  aulcm  ijJyM  plania ,   qua  ignis  accen- 

dilur  in  igniario ,  ut  ^^  ct  id  genus  aliae ,  eaque  appel- 
laiur  etiam  (j^vLa*»  per  Je ,  atque  hanc  voluisse  inierprelem 
puto.  —  Variis  his  opinionibus  tum  ad  rationes  philolo- 
gicas  tum  ad  contextum  loci  exact's  ,  ita  fere  statueiidum 
videtur :  saturcja  et  pulicaria  lierbae  quidem  siint  ia 
deserto  crescentes,  sed  neutrum  pbilologica  quadam  aucto- 
ritate  firmaveris  ;  contra  urtica ,  quam  intelligunt  Symm. 
Vulg.  ,  facili  etymo  commendatur,  sive  ^S^ID  ex  lEO 
percussit  inserto  1  ortam  censebis  pungendi  significatu 
( cf.  n32  Joii.  IV,  7  et  ^-c^):  sive,  quod  malim,  con- 
ilatum  ex  Cj^iD  iissit  et  iso  percussit ,  punxit.  Praeter 
has  interpretationes  autiquitus  traditas  non  contemnenda 
erat  coniectura  lo.  Simonis  (ed.  i — 3),  quam  revocavit 
Ev.aldus  (gr.  crit.  pag.  52o)  ,  nslO  esse  sinapi  album 
coll.  syr.  1  2utB  i.  q,  ^^"i^  ^X^\  B.  B.  Est  enim 
sinapi  planta  in  deserti.s  crescens  ;  poterat  etiam  ab  urendo 
pungendove  (tllO,  IBO)  dicta  esse.  Sed  obstat  tamen, 
quod  syr.  (ra.OD  Persicum  potius  quam  Semiticum  esse 
videtur,  a  lAAa*».,  'Aa^  sipida]has:  Persicum  euim  vc. 
Uebraeo  lE^lD  esniicando  vix  adhibeas. 

n    lO  (Hos.IV,  i6,  alibi  in  solo  part.)   i)  coniumax 

fuit  (ailln.  rad.  "i^O  ).  Do  vacca  iugum  detrectanle  Hos. 
1.  c.  bN"liS''  110  nilb  niEO  instar  vaccae  contumax  est 
Jsracl,  de  filio  contumace  Deut.  XXI,  l8.  20:  Ti'iD  ]3 
!Tlbl.  Jes.  XXX,  1 ,  de  muliere  excusso  mariti  iugo  libi- 
dinibus  indulgenle  Prov.  VII,  11,  de  liomiiiihus  Dei 
(  tanquam  patris )  imperium  detrectantibus.  Hos.  IV,  i6. 
IX,  i5.  Jes.  XXX,  1.  LXV,  2.  Plur.  ^•'-i-iiO  contu- 
maces ,    spec.  de  populis  gentilibus,    qui  Dei  imperium 


aspsrnantur  Ps.  LXV^I,  7.  LXVIII,  7.  ig.  Tribuitur 
etiam  cordi  Jer.  V ,  23  :  ^'in'\  ilio  3b  ,  et  humero, 
inde  nllb  r|n3  ^n;  humeium  dedit  contumacem  ,  quae 
locutio  petita  est  a  iunieniis  iugiim  decutientibus  Neh.  IX, 
2g.  Zach.  VII,  11.  Paronoraasia  inest  in  his  Jes.  I,  23: 
d^Tlb  n^""'^  prlncipes  iui  sunt  coniumaces  s.  apostatae. 
Hos!  IX,"i'5:  Di-i1iD  Dfl^liS  32,  et  Jer.  VI,  28:  tlD 
D^^llb  contumaces  coniumacium  ( v.  10 )  i.  e.  contuma- 
cissimi.  —  LXX  sexies  uniid-HO ,  part.  anei&ijg,  uvi]y.oog, 

semel  unoaxinTjg,  —  2)  i.  q.  ^  malus  ,  improbus  fuit. 
Vide  ~)0  no.  2. 

10  f.  M10  adj.  1)  confumax  Jer.  VI,  28  (v.  rad.). 
—  2)  mnlus ,  inde  de  vultu  :  iristis ,  ielricus,  stoma- 
chnsus    (bose   aussehend ,     cf.   »1    Gen.  XL,  7).     1  Reg. 

XX,  43:  riyn  -lO.  XXI,  4.  5:'i-;10  '^ni-l  MT-ra  quare 
animus    tuus    trisiis    csi  ?     Vulg.    Comm.     5    contristatus. 

Pesch.    ter   Mj-^  tristis.      Targ.  O^^Op    tristls ,   iratus. 

tl  ^D  v.  110.  Male  enim  nonnulli ,  ut  Winerus, 
dno  huiiis  forniae  nomina  statuunt,  quoruni  ununi  sit  a 
nO ,    alterum   a   1IO. 

jTJi^O  '■^d'  iniisit.     Arab.   1*.^,  I.  II.  V  hibernavit 

in  regione,  syr.  ^Aa)j  id.  (  quanquam  haee  potius  deno- 
minativa  esse  videntur). 

"inp  ( formae  OnO )  m.  hiems  Cant.  II ,  11,  nbi 
Chelhibli  T^iio  ,  quam  formam  spuriam  putem  ,  et  ad 
analogiam  Sulfixi  i—  fictam  ,  quod  in  Keri  Ttt-  scribi 
solet.  Chald.  tno ,  NTlO,  aliquoties  pro  hebr.  P]lh 
Gen.  VIII,  22.  Jes.  XVIII,  6  Targ.     Syr.  loAa) ,  saepe 

in    Piur.    loAm    id.      Sam.  ^W^A-      Arab.    SLLi    pl. 

G-o  ,  ...  .  ',     . 

syii,    (quanquam  alii  eliam  hoc  singulare  esse  volunt)  id. 

2^0  >  semel  Dnia  Thren.  III,  g  1)  occlusit,  ob- 
struxit.  (Chald.  dnp  clausit,  arab.  J.jmi  id.  Syllaba 
primaria  est   Dn ,    DC3,     uude  chald.   Ut2p  ,    b^CS  ,    DUnD  , 

syr.  arab.  )<liQ.^  ^  ^»  j  obturavit  puteum  ,  D^n  absolvit, 
pr.  clausit  opus  ,  et  praemisso  spiritu  gutturali  DKN , 
Dcn,   Dnn )   COn.      Etiam  in  lingua  copt.   reperilur   tum 

Cy-^AJU,  claudere ,  tiim  rad.  -^(1111.  eod.  signifiratn, 
Peyron  p.  5i.  52).  Spec.  fontes  2  Reg.  III,  ig.  25. 
2  Par.  XXXII,  3.  4.  Metaph.  Thr.  n.  1.  c.  ^ilrEri  DnO 
obstruxit  preces  meas ,  ne  pervenirent  ad  Dcum.  Cf. 
Vers.  44.  —  2)  conclusit ,  ut  vaticinium  scriptum  Dan. 
VIII,  26.  XII,  4.  g.  Part.  pass.  Oino  occultum,  abscon- 
ditum    Ez.  XXVIil,  3. 

Niph.  obstructus  esi  (de  rimis  moenium)  Neh.  IV,  1. 

Pi.  i.  q.  Kai  no.  1.    Gen.  XXVI,  i5.  18. 
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I^Jj  iexit,  obvelavit  (v.IIiph.  no.  i  el  nna  no.  l), 
inde  occuilavit ,  abscondit.  (Cliald.  nnp  iJ.  sed  raro , 
syr.  iAa)  protexil,  liAmo  clanculum ,  liAa)  velum,  la- 
tibulum,    secretum.      Arab,     Xmi    texit  ,    obtexit.      III. 

occnltavit,   jXm    et    AXm  velum ,    cortina,    ,X*m  clypeus. 

Melit.  satar  texit ,  abdidit  \      In  Kal  semcl  inlrans.  abcli>- 
dit  se.   Prov.  XXII,  3  Chetbibh  ,   sed  Keri  habet  *irB3. 

Niph.  ,  l)  pass.  occulfus  csl ,  lalnil.  lob.  111,  23: 
viro  !i~rp5  i3~T  "iV^N  cui  via  sua  occulta  esl ,  qui  nescit 
quomodu  ex  calamitatibus  se  expediat.  Sq.  pa  (cf. 
xaXiTiTlo&ut  iljio  T<io?  cf.  la  no.  3,  b),  occullus  est 
alicui ,  laluit  alit/uem.  Geil.  XXXI,  4^ :  UJ^N  "iriD:  ■'3 
sinsiy  ubi  occulli  erimus  aller  allcri,  ubi  niagno  sjialio 
separati  neuter  alterum  videbit.  Ps.  XXXVIII,  lo:  TinDN 
!Tirp3  i<b  T373  gemilus  meus  te  non  lalel.  Jes.  XL,  27  : 
nirfn  '2";i1  ^;*rc;  latet  sors  mea  Jovam  i.  e.  eam  non 
curat.  Ps.  XIX]'7.  lob.  XXVIII ,  2i  ;  sq.  "«riTa  Jes. 
LXV,  16.  Hos.  XIII,  l4:  poenilcniia  occulta  cst  ab  oculis 
nteis  i.  e.  me  latet ,  eam  ignoio  ;  sq.  ^lf^  ( lat.  occultari 
a  conspectu  alic.  Plaut.  Trin.  2,  23).  Deut.  VII,  20; 
'':z\-q  Jer.  XVI,  17,  n;r;  Am.  IX,  3.  Part.  m-irp3 
occulta,  arcana  Ucut.  XXIX,  28,  spec.  peccata  occuita 
i.  e.  ab  inscio  commissa  Ps.  XIX,  i3.  —  Sq.  alio  verbo 
vkn  adverbii  liabet  (ut  'kuvd^ufw)  Num.  V,  i3  :  iilrpj 
.~!i<7:m"t    clam  pollula  est. 

2)'reflex.  obvelavit  it.  Jes.  XXVIII,  l5  :  "il^wa  ^:~rp; 
obi^elamus  nos  menJacio  s.  obvolvimus  nos  uicndacio 
(wir  biillen  nns  in  Liigen  ein  ) ,  indc  occuZ/ari/,  abdiclit 
se  Jer.  XXXVI,  19.  Zeph.  II ,  3  ,  addito  3  loci  (vel 
parl.  cvj)  1  Sam.  XX,  5.  19.  24.  Jer.  XXIlt,  24.  lob. 
XXXIV,  22  .  et  'JJ3  eius  a  quo  occulfamus  rus  Ps.  LV, 
i3,  ':E7:  Gcn.  IV,  i4.  lob.  XIII,  20.  De  Deo  :  ocrul- 
tavit  se'  Ps.  LXXXIX,  47  i.  q.  v.;=  IVpri,  v.  Uiph. 
no.    1  ,  b. 

Pi.  abscondit  Jes.  XVI,  3.  Pu.  part.  absconclilus, 
Prov.  XXVII,  5  ,  ubi  n"'I~C^  rtS^liV  amor  absconclilus  vi 
oppositi  est  amor  qui  ab  amico  corripiendo  absfinet ,  al. 
amor  non  verus  ,    sed  siniulatus. 

Hiph.  1)  velavit,  ohvelavil  ,  spec.  faciem  Es.  111,6. 
Sq.  173  cib  aliquo  ,  ab  aliqua  re.  Jes.  li,  6  :  ■'n-rC!^  Nb  '':d 
pSl  niBbsT  facicm  mcam  non  obvelavi  prohibui  a  contu- 
meliis  et  sputo  i.  e.  exposui  confumeliis  et  sputo.  Jes. 
LIII,  3  :  1:7373  !;':2  TC^JS  sicul  i/vi  obvelat  faciem  a  nobis, 
8C.  prae  pudore  ,  ufpote  foedissimo  morbo  affLclus  (Lev. 
XIII,  45).  "^rpis  more  chaldaeo  pro  "itCt:  quod  4  codd. 
exhibent.  Ita  Targ.  Jarclii,  Ilieron.  Alii  aliter  sfrunnt, 
ut  :  sicut  qui  occultare  Jacit  Jaciem  a  se  ,  sed  •Tnp!^  nus- 
quam  causative  ponitur  (ne  LIX,  2  quidem);  vel :  sicut 
a  quo  faciem  occultant  pro  pleniore  C^S  nrp>2  TiVVS 
5:7373,  parficipio  impersonaliter  posifo ,  quod  equidein 
praeferrem  ( sententia  enim  aptissima),  nisi  structura 
paullo  durior  viderctur.  Spec.  Jova  dicifur  obvclare  fa- 
ciem  snam  (T";:  Tncr  ,  etiam  sine  suff.  C:!;  T^rCrr 
Jes.  LIX,  a  cf.    lob.   XXXIV,  29)   a)  ubi  non  curat  res 


hnmanas  Ps.  X,  1 1  :  n2::b  riNl  b2  T":!:  "T^rpl^,  sq.  yti 
LI,  II:  ■'£<::r';  'tJ'':!;  "irtn  ovcrtc  faciem  luam  a  fecccilis 
■meis  i.  e.  conniveas,  indulgcas  iis.  b)  ubi  animum  signi- 
ficat  ab  aliquo  alienum  eiqne  irascenteni.  Opposita  sunl 
11:2  TNn,  et  '0  ■':e  «io:  aliquem  ad  se  admisit  ,  ei  pro- 
pitius  fuit  (v.  pag. 'giti).  Sq.  ]73  Deut.  XXXII,  20 : 
&~73  '':c  rr^-rpN  si  avertcrem  faciem  meam  ab  iis  ,  sequi- 
tur  :  viderem  ,  qualcm  Iiabiluri  essent  exilum.  XXXI,  17. 
Ps.  Xlll,  2  :  ''IT.-q  '^''IZ-rii  TTjpn  !i;n  nr  quamdiu  aver- 
iesfaciem  tvam  a  me?  XXll,  25:  non  averlit  faciem  suam 
ab  eo  (miseio),  sed  exaudit  preces  eius.  XXVII,  g. 
LXIX,  18.  LXXXVUI,  i5.  CH,  3.  CXLIII,  7.  Jes. 
VIII,  17.  LIV,  8.  LXIV,  6.  Jtr.  XXXIII,  5.  Ezech. 
XXXIX  ,  23.  24.  29.  Mich.  III,  4;  omisso  773  pers. 
Deut.  XXXI,  18.  Ps.  XXX,  8.  XLIV,  25.  CIV,  29. 
lob.  XIII,  24.  XXXIV,  29;   r.-nrd^  -«ai  D-":!:  -ircy.  et 

si  ohvclat  facicm  cjuis  eum  videt  i.  e.  si  animi  irati  est, 
quis  ad  cum  admittitur?  Locutio  petita  est  a  regibiTs 
et  principibus,  qui ,  quibus  favent,  ad  se  admittunt ,  de 
quibus  secus  sentiunt,  a  foribus  prohibent.  Omisto  D-lz 
.  Jes.  LVII,  17  :  Cl'.;-N'l  irpll  ^i^t.'*  pcrcussi  eum  (popn- 
lum  )  avcrsa  facie  ct  iraiussum.  Semel  dicuntur  peccafa 
hominum  Dei  faciem  obvelare  s.  avertere  ab  hominibus 
Jes.  LIX,  2. 

2)  occultavit,  aJJif?!/ aliquem,  aliquid  lob.  XIV,  i3. 
Prov.  XXV,  2.  Spec.  a)  ut  eum  tutnm  praestairt  a. 
persecutoribus ,  Jer.  XXXVI,  aC.  2  Par.  XXII,  11, 
addito  2  loci  Ps.  XVII ,  8 :  in  vmhra  alarum  iuarimi 
occulia  me.  Jes.  XLIX,  2.  Ps.  XXXI,  21  :  ~)nC3  C-^TCn 
"^T';-:.  XXVII,  5,  it.  p:  et  ^:eJ3  eius  a  quo  quis  futus 
praestatur.  2  Reg.  XI,  2  :  !^;l:n5  ':!:»  inN  ITrp".  Ps. 
LXIV,  3.  Jes.  L,  6.  b)  occulfavit  aliquid  alicui  s.  cclavit 
aliqnem  aliquid  ,  sq.  173  pers.  1  Sam.  XX,  2  :  ITS''  yi-73 
i-i^jT.    III^^ri—nN    ':7:73    -aN     cur  patcr    meus  me  celel    hanc 

r^?  Je3."XX!X,  '16:  ni^  -inc:  rii!T"i3.  Ps.  CXIX,  19. 
Denique  c)  occultare  calamitatem  ab  aliquo  est  i.  q.  decli- 
nare,  avertere  ab  eo.  lob.  III,  10:  ''\yp_  btty  inO^T  e1 
quod  non  avertit  a  me  aerumnam  cf.  Niph.  Jes.  LXV,  16 
et  n03  lob.  XXXIII,  17. 

Hilhpa.  *inrcn  abscondit  se  1  Sam.  XXIII,  19. 
XXVI,  1.  Ps.  LlV,  2.  —  Jes.  XXIX,  l4:  pruclcntia 
prudentum  abscondii  se ,  delitescit,  evanescit.  XLV^,  10: 
profccto  iu  cs  "irrp''3  bN  dcus  occulinns  se ,  cuius  conji- 
lia  arraiia  nemo  mortalium  perspicere  potest. 

nnp  chald.  Pa.  1)  occullavit ,  abscondil.  Part. 
pass.  pl.  ccculla ,  arcana  Dan.  11,  22.  —  2)  dcstrucrit 
(pr.  removit  e  conspectu  hominum,  cf.  THS ,  T.-2~ , 
gr.    ucfMtUiv^     Esr.  V,  12.      In   Taigg.   saepe ,    syr.   Pe. 

et  Pa.  id.  ji^iD  destructio ,  ?Ua)  destruens,  everfens. 

"irD  ,  sed  in  Pausa  -^rC  (a  -.rc)  Deut.  XXVII, 
i5.  24."  XXVIJI,  57.  2  Sani'.  XII, '12,  c.  snff".  ■'-nc 
Ps.  XVIIi,  12.  CXJX  ,  ll4  ni.  1)  velum ,  velamenlum 
(Iliiilc),  V.  syr.  et  arab.  lob.  XXII,  i4  :  >b  ^rC  C-=? 
nN'1''  tibl    nubes  ei  velum  sunt ,   ila   ui  non  videat.    XXIV, 
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l5:  a^^ia^  d'':^  nnO  vclofaciem  vclat.  Ps.  LXXXI,  8: 
Byi  inD3  nubibus  tondrilibus  velatus,  X^'^!!!  ,  12.  — 
2)  veltim   quo   quis  superne  tegilur ,   ieclum   ( Schirtndach). 

P3.  XXVII,  5:  ibri.v  -inq.   LXI,  3:  '^^d:3  -irDa  MorN 

coirfugio  ad  teclum  praesidiiini  alarum  luarum.  Jes.  XXXIi, 
2  :  QTT  "inS  teclum  imhrem  arceiii.  Mrtapll.  munimcn- 
tum,  praesidium,   tutela  (Schutz).  Jes.  XVI,  4.  XXVIII, 

17.  Ps.  XCI,  1:   ]vi:^  -in03  a-rv.  XXXI,  ai:  DVnan 

^''JS  in03  tueris  eos  praesidio  viiJhis  tui  i.  e.  personae 
tuae  ,  praesidio  tuo ,  non  :  in  latibulo  viiltus  tui  i.  e.  ia 
templo.  Inde  ipse  Dens  praesidium  alic.  vocatur  Ps. 
XXXII,  7.  CXIX,  it4.  —  3)  occuliafio ,  inde  locus 
occultus,  lalebrac,  1  Sam.  XXV,  20  :  "^TtTt  "inO.  "inoa  in 
loco  occulto  1  Sam.  XIX,  2.  Ps.  CXXXIX,  i5  ; '  dein 
OccuJtum  ,  clandeslinum,  arcanum.  lud.  III,  19:  ino  131 
arcani  quid.  W^iriO  Dnb  panis  qui  claiu  comedi  debet 
Prov.  IX,  17.  Saepe  "11102  in  occulto ,  clara  ( LXX. 
xQvrfTj)  Deut.  XIII,  7.  aSam.  XII,  12.  lob.  XIII,  10. 
XXXI,  27.     Ps.   CI,  5.    Prov.  XXI,    i4.    Jes.   XLV, 


19.    XLVm,   16,    Jer.  XXXVII,    17.    XXXVIII,    16. 
XL,    i5. 

mnO  f.  i.  q.  ino  no.  2,  praesidium,  tutela  Deut. 
XXXlf,  "38. 

''in^  (pro   n'inO  tutela  Jova)  n.  pr.  viri  Exod. 

VI,  22.  ■  '  ■   ■ 

l"nD    (absconditus,   protectus)    n.    pr.    phylarcbae 
Aserilftiuni  Num.  XIII,  i3. 

linOH   ni.     leclum,   inde   tutela   i.  q.    inO    no.   2. 
Jes.  IV,  6.    '  '•■ 

nnD53  Ps.  X,  g.  Hab.  III,  i4,  praeterea  in  solo 
plnr.  d^nrOT:  m.  loca  abscondita  Jer.  XIII,  17.  XXIII, 
24.  XLIX",  10.  d^^lnq^J  "QhT:  thesauri  absconditi  Jes. 
XLV,  3  ,  spec.  de  locis  insidiarum  Ps.  X,  8.  LXIV,  5. 
Ilab.  III,  i4,  Je  lustro  ferarum  Ps.  X,  g.  XVII,  la. 
Thren.  III,    10. 


-«c-<i-»«f>t>^»- 


^JIin  l^y  oculus  (vide  figuram  eins  O  in  alphabeto 
Phoenicio ,  monumm.  Phoen.  pag.  09  ,  unde  gi'.  Omi- 
cron),  sexta  decima  alphabeti  littera,  ubi  numeri  nota 
est ,  i.  q.  septuaginla. 

Vigente  lingua  hebraca  hoc  eleinentum  linguis  Semi- 
ticis  proprium  ct  peculiare  nostrisque  organls  pronunciata 
diHicillimum  ,  pariter  alque  n,  duplicis  pronunciationis 
fuisse  videtur ,  quam  Arabes  puncto  diacritico  distinguunt 
(p  Ain  ,  ^  Ghain).  Ac  lenius  quidem  leni  gutturis 
halitu  relrorsum  tracto  eloquebantnr,  instar  litterao  n,  paulo 
tamen  fortius  et  ita  ut  sonus  vocali  a  vol  c  furtim  prolatae 
similis  accederet :  ab  interpretibus  graecis  pro|)terea  modo 
spiritibus  leni  et  aspero  ,  modo  vocalibus  furtivis  expres- 
sum  e.st,  Ht  pVasi  !AfinXi'j>c,  iVj/HU,  •<~t:i:!/Efi(Juiog , 
JJ^ii"  '^07]t,  saVa  'ytlflovl,  -y^s  it(>  (v.  Orig.  ad  Gei\. 
XXVIII,  19  in  Montf.  Hexapl.T.  II  p.  397).  Contra 
Ain  durius  ,  quod  Arabes  Ghain  vocant ,  sonus  erat  rau- 
cus  in  imo  gutture  prolatus  cum  stridore  coniunctus,  ita 
nt  ad  r  littcram  fere  accederet :    idque  LXX  interpretes 

llttera  F  exprimcre  solent ,  ut  ntJ>  sji  rul^tt,  tTjb^,  ^°" 
fio(j(m,  "isii:  ^-  ^oyoQu,  ly  Fui,  ba-5»  Ff/JaX  al.  Vide 
de  iitriusque  litterae  pronunciatione  apud  Arabes  de  Sacy 
gramm.  i  §.  45.  4G.  Nuvveiri  ap.  Reisk.  adnot.  ad  Abulf. 
1,  p.  i43,  cf.  Lgb.  p.  18.  Etiam  in  vcc.  Phocniciis 
scribendls  Graeci  et  Romani  S  modo  omiserunt ,  v.  c. 
Abdaloidmus  Q^y^iS-i':^'^,  Aslarle  ri-\r\'av ,  Asdrubalby^l^-^ty, 
niodo  g  littcra  cxpresseruiit ,  ut  Magon  pya  ,  Pygmalion 
Tvby  ays ,  vide  monnmm.  Phoen.  p.  43o.  Inde  autein 
factiim  ,    ut  compliircs  radiccs  hcbracac  duas  proprie  radi- 


ces  diversae  significationis  complectantur ,  quarum  altera 
arabice  littera  c  ,     altera  c  scribatur,  nt  ibs  ^  iterum 

bibit,  racematus  est,  et  iby  J.£  inseruit,  intravit,  addc 
-m» ,  dbs ,  C73J> ,  'n:£V ,  lll':  in  aliis  variae  unius  eius- 
demque  radicis  potostates  ab  Arabibus  duplici  pronunciandi 
ratione  distinguuntur ,  ut  lay  a)  i.  q.  «.£  arcte  colliga- 
vit ;  b)  i.  q.  _►£  servivit,  coluit ,  licet  utriusque  eadem 
origo  sit.  Apud  Aramaeos  »  tam  lenis  prolationis  est ,  ut 
ab   N   vix  distinguatur. 

Ut  apud  Arabes  c  littera  frequentior  est  quam  i  , 
ita  etiam  apud  Hebraeos  lenior  i!la  pronunciatio  multo 
plurlbus  in  verbis  usitata  fuisse  videtur ,  qnam  durior  : 
atque  iccirco  a)  y  saepe  emollitur  in  N  ,  vide  pag.  2  A. 
B,  adeoque  ( quanquam  raro)  iu  vocales  ,  utisn,  1173; 
ya"*  et  fi:;''  doluit,  b)  in  mediis  vocibus  praevio  Schwa 
passim  abiicitur,  ut  N  et  ~  ,  v.  c.  hvz  contr.  b3  Beliis, 
''ys  contr.  ■'3  precatio  ;  quo  etiam  referenda  videntur  tnpuJJ 
Am.  VIII,  8  pro  nyp\153,    lab  Ps.  XXVIII,  8  pro  lasb 

(quod  exprimunt  LXX.  Vulg.  Syr. )   al.      Cf.  syr.   ^\^^ 

cito  pro  ^<5i^=> ;  p<7T\7  pro  piTfV^  onnstus  Carm. 
Sam.  II,  8.  III,  4.  Apud  Phoenices  y  etiam  ab  initio 
vocuin  passiin  abiicitur ,  ut  mn"vDyT3  Bodoslor  pro  ple- 
niore  n"in'iJi"T3y  (servus  Astartes) ,  'jyu)Nl3  pro  pWNT3» 
(v.  monumm,  Phoen.  p.  43i),  cuius  rei  exempla  in 
Hebraismo  sunt  nl2  n''^  pro  nl33  D^3  ,  et  prae  ceteris 
^■13  pro  pay  (v.  rad.  T3s).  Magismemorabile,  3  Phoe- 
nicum  ct  Poenorum  sono  ad  O  vocalem  inclinante  pro- 
iiunciatum  et  propterea  0,  (o  litteris  expressum  esse,  unde 
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iiilelligiliir  ,  quiJ  caiissae  sit ,  quod  Graeci  Aiii  liUiraiu 
Pliocuicum  O  vocali  exprimendae  adhibuerint  (tnoiuiniin. 
Phoen.  p.  66)  V.  c.  TbJ-a  Bw7Md^i;-g,  C':'J  o/.i^fi  ( lect. 
clim  )  lolia ,  J\ora  Mir:  al.  ,  cuius  qnidem  roi  exein[)la 
etiam  in  LXX  exstant',  v.  c.  rrry:  Mw/« ,  lUo/u  Gen. 
XXII,  24.  1  Par.  II,  48,  nr rV  i^'o*i"«  Gen.  IV,  22, 
Nwfuiv  Jos.  XV,  4i.  Eadem  »'  littera  i.  e.  d  Phoeni- 
ces  scribere  i;liam  solebant  d  litteram  ex  syllaba  aZ  orlain, 
nt  niDbTa  contr.  maya  mochut  (v.  monumm.  Phoen. 
p.  43i  §.  23,  1  cf.  Ihes.  p.  393) ,  et  sic  in  V.  T.  n^y)? 
p.  811  A  pro  risb^a ,  adde  in  lingua  aethiop.  flA^  I 
modus  ,  ordo ,  auihar.  /^^I  ordo  ,  et  in  lingua  Iliin- 
jaritica  rccentiore  (  Ekhlili)  cob  i.  q.  v^i=>  canis  et  id 
genus  plura :    licet  in  Lis  de  scriptura  non  constet. 

Contra  y  durius  prolatum  souo  afTine  est  a)  gutturali 
duriori  n,  vide  p.  43G,  adde  ni:n,  "ir^r ,  ITr;  cr» 
no.  II  i.  q,  |«.lc  et  oVn  pr.  pinguis  fuit;  adeoque  r 
( qua  non  panci  exprimunt  i:^  ^    nt   ti^Tj,    DyT3    polivit ; 

b)  litteris  palatinis  ,  ul  3  p.  262  ,  D  p.  64/  ,  adeoque  p  , 
certe  apud  Aramaeos,  ut  n;"^N  et  Np-N  terra ,  y;;'d  et 
pa'I3  audivit ,  et  Arabes  5>C=:  'oi*«^5  defecit,  'iXc.  et  kii. 
palma.  Maxime  memorabilis  autem  c)  crebra  permutatio 
htterarum  y  et  y,  eaque  ita  comparata,  ut  pro  hebraeo  y , 
max.  ubi  hoc  respondet  ijs  litterae  Ara^bum ,  Aramaei 
abiecto  tum  sibilo  tum  sono  dentali  3>  Labeant ,  ut  ';(<2; 
^jLs  ^L  pecus,  y-jN  fjs:^\   \^'A   n;'>^n  terra,  -\tyz  Ij-iii^ 

lana;  n2i'n ,  Lo.  X^'' l  .IBll^n  »j^),  ^Si^S  al.  quae  dedlt 
Ewaldus  in  gramm.  cr.  p.  33.     Cf.  infra  ad  ^  litteram. 

Ceterum  ex  his  ,  quae  de  y  litterae  natura  disputa- 
vimus,  lorebunt  quoque  mutationes,  quas  subiit  in  vocc, 
quae  linguis  Semiticis  cum  Indogermanicis  commuiiessunt. 
Namque  a)  saepe  expressum  est  mero  spiritu  eive  aspero 
sive  leni,  ut  y^-j  fjdovi],  yiy  u(juaa<o  ,  y Vy ,  Try  u^mIulo), 
aiy  uyunud) ,  alibi  prorsus  abiectum  ,  ul  y3U3  sanscr.  sap 
iurau;,  sapa  iusiurandum  ;  b)  media  radice  y  espressum 
est  d  vocali ,  ut  arr  lo^iiciofiui ,  !^ra  youco ,  sanscr.  go 
(cf.  qoae  supra  de  Phoenicum  pronuuciatione  dicta  sunt ) ; 

c)  V  durius  ^^)  respondet  /,  y. ,  x  htteris ,  ut  my 
(•/iiQO) ,  t]"~y  xctAinrw,  y:ib  sanscr.  lih,  gT.Xtl/m,  cf.  ad 
rad.   nay. 

JJ^  rad.  inusit.  incertaesignificationis,  quamSimo- 

nis  al.  idem  valere  putant  qaod  ais,  !iai'  densus,  crassus 
fuit.  Fortasse  est  i.  q.  (C.c,  N2n  ,  Ttzn  latuit  II  occul- 
tavit,    a  primaria  tegendi  potestate. 

-'7  m.  archilectnrae  voc.  ,  limen ,  grailus ,  qnibus 
ad   porticum  terapli  ascendebatur  (ein  Schvvellengesimse). 

1  Reg.    VII,   6:     et  fecit  poriicum .    ei   coJumnas   Syi 

D^'':^  by  et  limen  s.  limina  ante  eas.  Targ.  bJ»  NriEipa 
]iniES.  Ez.  XLI,  25.  Plur.  C3''ry  (asing.  ay)'  Comm! 
26.  Targ.  id.  Vulg.  epistylium  ,  renitente  sermonis  con- 
lextu,  quauquam,  quae  est  linguae  Ikbraeae  in  huiusmodi 


votibus  teclinicis  egcstas ,  Sr ,  2y  fortasse  etiam  lioc 
comprehendebat.  Faveret  ctymon  a  tcgendo ,  ai  modo 
hoc  ipsum  certins  esset.  —    Aliud  v.  sub  rad.  aiy. 


lyj 


fut.  n^a?""   1)  laboravil  (arbeiten),   opus fecii. 
(Arab.   Aac    deum  coluit ,    V.    no.  3,    sed  II.  VIII.  X 

G  o  *  G-    ^ 

in  servitutem  rcdegit,  j«.ac  servus,  b.>'-^  servitus ,  v. 
no.  2.  Originem  SchuU.  ad  lob.  p.  6  ponit  in  subigendo, 
deprimendo  ,    unde  Conj.  II.   calcavit  viam  ,  s_Vjui  ligo  : 

a  quo  non  multum  abest  Redsl.  ,  cui  n25  ortum  videtur 
ex  133  deprimendi  potestate.  Aram.  r^^,  T2S,  jjV 
est  i.  q.  n-rj'  fecit.  Cf.  nar,  n3?'2).  Absoi.  (opp. 
na-d  quievit)!  Exod.  XX,^ : 'lij-n 's-::;  ndi::  sex  dics 
opVs  Jacies.  XXXIV,  21.  Deut.''V,  i3.  Eccj.  V,  1 1  : 
T3;'rt  n:'d  somnus  operarii.  —  Sq.  acc.  laborem  posuil  in 
aliqua  re  (bearbeiten  ),  coluit  agrum  Gen.  II,  5.  III,  23. 
IV,  2.  2  Sam.  IX,  10.  Jes.  XXX,  24  (et  hoc  quidem 
loco  deiumentis).  Jer.  XXVII,  11.  Zach.  XIII,  5.  Prov. 
XII,  11.  XXVIII,  19,  hortum  Gen.  II,  i5,  vineam 
Deut.  XXVIII,  39;  de  opiCcibus  Jcs.  XIX,  9:  •'■13'y 
DTdc  c/ui  linum  iraclanf.  Ez.  XLVIII,  18:  "T^yn  ^133 
operarii  urbis  i.  e.  qui  in  urbe  aediflcanda  operam  collo- 
cant.  Omisso  acc.  Deut.  XV,  19  :  ne  agrum  coJas  cum 
(z  )  primogcnilo  bovis  tui  i.  e.  eo  ad  arandum  adbibito. 

2)  serviit,  operam  praesiitit.  Num.  IV,  3^  :  ~,3 
nySa  bniJa  nai^n  quicunque  servit  in  teniorio  conventus, 
sq.  3  pie"tii  'Gen.  XXIX,  20:  'w  bn-ia  ap?,)  n^rn 
et  serviit  Jacohus  pro  hahela  septem  annos.  25.  H03. 
XII,  i3.  Ez.  XXIX,  20.  Sq.  acc.  pers.  serviit  alicni. 
Gen.  XXIX,  i5:  D:n  ■':mD?T  et  servies  mihi  gralis. 
XXX,  26.  XXXI,  6.  4i.  EiodVXXI,  6.  Deut.  XV,  12. 
18.  XX,  11.  Mal.III,  17,  poet.  de  iumento  lob.  XXXIX, 
9:  'r;iay  Sn  n^wXT;  an  volci  bubalus  tihi  servire?  (add. 
^yia  br:N~nN  'la?  servire  sacrario  Num.\  III,  i5),  il.  sq. 
t5  apud  aliq'  Ge'n.  XXIX,  26.  27.  3o.  Lev.  XXV,  4o, 
et  vcb  2  Sam.  XVI,  19  (h.  1.  de  ministro  regis  ,  cf. 
■«:s:V  i-cs)-  Sq.  dupl.  acc.  Gen.  XXX,  29:  nx  "rri; 
■^-n-iay  -l-iTN  scis ,  quid  libi  praestiierim.  Neque  tamen 
de  singulistantum  hominibus  ,  sed  de  gentibus  etiam  dici- 
tur,  qnae  vel  piincipibus  regibusque  serviunt  lud.  llX, 
28.  38.  1  Sam.  XI,  1.  1  Reg.  V,  1.  XII,  4.  Ps.  XVIII, 
44.  LXXII,  11.  Jer.  XXVII,  7-  9-  i*-  XXVIII,  i4, 
vcl  aliis  gentibus  parent  Gen.  XV,  i4.  XXV,  23.  Ex. 
XIV,  12.  1  Jam.  IV,  9  (h.  1.  sq.  ':).  2  Sam.  X,  19. 
Jer.  XL,  9  ,  etiam  de  regibus ,  qui  aliis  stipendiarii  sunt 
Gen.  XIV,  4.  2  Reg.  XVIll,  7.  Eodem  referendnm  est 
Gen.  XV,  l3  :  Cni?  K^',  0^=?:  et  scrvient  iis  ( Israelitae 
Aegyptiis)  et  hi  (AcgypUi)  eos  vejcabunt ,  mutato  ora- 
tionis  subiecto.  LXX.  Vule.  etiam  prioris  verbi  subiectum 
faciunt  Aegyptios  :  ^ovlwcovaiv  uixoig  subiiciuni  eos  scr- 
vituii,  qs.  Onay  sit  i.  q.  D3  Ifiy  (vide  no.  4)  vcl 
I  i  i   i  i'i 
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DIT^yn  ,  qnod  per  linguae  usum  vix  licebit.  Adde  CO 
ia'y  tribututn  serviens  i.  e.  tributain  maribus  praestan- 
dum  (Frohndlenst)  v.  0J3  pag.  703.  —  Semel  scrvire 
alicui  nou  aJiud  est  quam  morem  gerere ,  ohsequi  1  lleg. 
XII,  7    (v.  ad  liy). 

3)  coluit  sive  Jovam  Ex.  IIT,  12.  IV,  aS.  VIF,  iG. 
26.  IX,  1.  i3.  X,  7.  Jos.  XXIV^  i5.  18.  21.  24.  Ps. 
XXII,  3i.  lob.  XXI,  i5  al.  ,  sive  idola  Deut.  IV,  ig. 
VIII,  19.  XIII,  7.  i4.  lud.  X,  10.  1  Reg.  XVI,  3i. 
XXII,  54.  2  Reg.  X,  18.  XXI,  3.  21,  2  Par.  XXXIII, 
3  et  saepe  :  quod  etiara  de  sacris  somel  Deo  oblatis  dici- 
tur  (v.  Exod.  Iir,  12.  IV,  23).  Constr.  sq.  acc.  ,  raro 
sq.   h  lud.  II,   i3.    Jer.  XLIV,  3.      Omisso  acc.  Jovam 

coluit   (cf.    arab.    lXac,    uude    J».jLc    Dei    cultor).    lob. 

XXXVI,  11  :  !nhS^'l  !|S>nil5'!  &N  si  morem  gcrunt  cl  Jovam 
colunt.  Jes.  XIX,  23:  et  Jovam  colcnt  Aegyplii  cum 
.Assyriis.  Dicunt  etiam  c.  dnpl.  acc.  colere  Jovam  aliqua 
re  i.  e.  oSerre  sacrificium  Ex.  X,  26  ,  et  omisso  nomine 
Dei  nn:7ql  n^T  -i^V  offerre  sacriCcia  cruenta  et  incruenta 
Jes.  XlX,  21  pr.  (  Deum  )  colere  ohlatis  sacrificiis  ,  nisi 
h.  1.  est :    parare ,   offerre  sacrificia  cf.  niay  no.  2  f. 

4)  3  nas  causat.  i.  q.  TSJV-t  laborem ,  servitutem 
imposuit  alicui,  in  servilutem  redcgit  aliquem,  jeni.  dienst- 
bar  machen  (  cf.  3  no.  10,  b,  sec.  Winerum  :  opus  fecit 
prralium).  Lev. 'XXV,  Sg  :  nag  ri^iziy  ^3  n'35)n-i<b  ne 
opus  servile  ei  imponas.  V.  46.  Exod.  I,  l4.  Jer.  XXII, 
l3  :  D:n  n3X^  ^nyis  qui  proximum  suum  servum  facit 
gratis  i.  e.  laljorem  ei  imponit  sine  raercede.  XXXIV,  g. 
10,  Refertur  etiam  ad  populos,  qni  in  servitutem  redigun- 
tnr  Jer.  XXV,  i4.  XXVII,  7.  XXX,  8.  Ez.  XXXIV,  27. 

Niph.  1)  lalorari.  Deut.  XXI,  4:  rivus  perennis 
13  T^y^  Nb  "IISN  in  quo  lahoralum  non  esl  •  coli ,  de  agro 
Ez.  XXXVI ,  g.  34.  —  2)  pass.  no.  3  coli ,  de  rege. 
Eccl.  V,  8  :  1353  iTlisb  rjby  recc  qui  colitur  ab  agro  i.  e. 
quem  colit  terra  ,  queui  coiunt  cives.  Iii  eo  quod  ager, 
qui  alibi  colitur,  h.  1.  regem  colere  dicitur,  lusus  verbo- 
rum  inesse  videtur. 

Pu.  1)  i.  q.  Niph.  no.  1  Deut.  XXI,  3  ,  cf.  XV, 
19-  —  2)  pass.  Kal  no.  4  Jes.  XIV,  3:  servitus  gravis 
?]3  135  "lltN  quae  iibi  imposiia  est,  Pro  135  exspectes 
nnsy,    sed  vide  gramm.  Iiebr.  §.  i4o,  1,  b. 

Hiph,  1)  causat.  Kal  no.  1  laborare  fecit ,  ad  opus 
faciendum  adegii ,  sq.  acc.  Ex.  I,  l3.  VI,  5.  2  Par.  II, 
17,  inde  gravi  labore  molestiam  creavii ,  fatigavit.  Jes. 
XLIII,  23  :  nonfatigavi  te  sacrificiis  ....  24  :  •'3r'l2J'ri  ?[« 
q^iniNtana  tu  autcm  faligasii  me  peccatis  tuis,  Parall. 
^■'iin.  —  2)  causat.no.  2  servire  fecil  ,  servitium  impo- 
suit ,  sq.  acc.  Ez.  XXIX,  18:  recr  Bahyloniae  *T<3yn 
nb^T^  tri-^?!  "ibTl  — nN  imposuit  corercitui  suo  grave  servi- 
lium,  sq.  dupl.  acc.  Jer.  XVII,  4:  ^•<3';N-nN  ■^^Tiayn"! 
et  faciam  ut  servias  hosiibus  iuis.  —  '3)  causat.  ho.'  S 
2  Par.  XXXIV,  33. 

Hoph.  13yn  ad  serviemlum  g.  colendum  adactus  cst, 
Ex.  XX,  5:   Cl^yn  Nb   ne  ad  cos  (  deos   falsos  )   colendos 


adigaris,  adigl  tepatiaris.  XXIII ,  24.  Dent.  V,  9, 
inde  serviit  (aliis  persuadentibus  ,  urgentibus)  XIII,  3. 

"^?  chald.  fecit  i.  q.  hebr.  nb? ,  pro  quo  sexceu- 
ties  ponitur  in  Targg.  Spec.  a)  i.  q.  confccit ,  fabricatus 
est    V.  c.  imagcuera    Dan.  III,   i    (cf.    rtby    no.    2,  a). 

b)  fecit  i.    q.    creavil    coeium    et  terram  Jereni.   X,  11. 

c)  fecit  i.  e.  apparavit  convivium  JDau.  V,  i  (v.  niJ59 
litt.  e).  d)  peregil  festum  (  v.  niljy  htt.  g).  Esr.  VI,  ifel 
e)  fecit  i.e.  gessit  bellum  Dan.  ViX  21  ( cf.  nia»  litt.  i). 
{ )  fecit  legem  i.  e.  observavil  Esr.  VII,  26,  'rairacula 
Daii.  III,  32.  VI,  28  (sq.  D3>  c.  aliquo);  it.  fecit  i.  e. 
commisit  crimen  Dan.  VI,  23,  movit  seditionem  Esr, 
IV,  l5.  g)  fecit ,  egit  aliquid  (etwas  thun)  cf.  nbs 
litt.  m.  Esr.  VI,  i3.  Dan.  VI,  11  ;  ibid.  IV,  32:  nl 
n^isy  quid  facis?  ( was  machst  du  da?)  quid  hoc  sibi 
vult'?  vox  aliquem  increpantis.  h)  3  T3y  egit  cum  aliquo 
(  pro  habitu  )  Dan.  IV,  32  ,  cum  aliqua  re  Esr.  VII.  18, 
sq.  D^  id.    Esr.  VI,  8. 

Ithpe.  fieri.  Esr.  IV,  ig.  VII,  26.  a)  addito  nomin. 
Ceri  aliquid  (zu  etwas  gcmaclit  werden).  Dan.  III,  2g  : 
13yn^  ymTy  frusla  fict  membratim  concidetur  II,  5.  Esr. 
VI,  11.  b)  absol.  de  aclione  iam  memorata,  nostr. 
geschchen,    Esr.  V,  8.    VI,   12.   VII,  21.  23. 

■^^lp  m.   in  Pausa  135;   Lev.  XXV,  Sg.  42.   1  Reg. 

s  u  - 
IX,  22.     Prov.  XXIX,    19  al.    1)  scrvus    (arab.  tVjc, 

6yr.  I  r^^«  Phoen.  135 )  ,  qui  apud  Ilebraeos  manci- 
pium  esse  solebat  Gen.  XII,  16.  XVII,  23.  XXXIX,  17. 
Exod.  XII,  3o.  44.  XXI,  2  ,  sive  in  domo  heri  natum 
(n"'^  1"b^  q.  V.  verna)  sive  aere  coemtum  (C]D3  nD|^73) 
Gen.  XVII,  12.  23.  i35  m'3y  opus  servile  Lev.  XXV, 
39.  Dbi5  135  servus  perpetuus,  v.  DbiS.  D"""!!!?»  135 
servus  servorum  i.  e.  servus  infimiis  et  vilissimus  Gen. 
IX,  25.  ^■'ISy  n''^  domus  servorum ,  ergastulum  ( de 
Aegypto)  Exod.  XIII,  3.  i4.  XX,  2.  Deut.  VIII,  i4. 
XIII,  6.  11.  Ita  in  malam  partem  Jer.  II,  i4:  num  ser- 
vus  cst  Israel ,  an  verita?  quare  dircpliis  esi?  qui  lit ,  ut 
vilis  instar  mancipii  furori  liostium  obiiciatur?  Pro  genlt. 
saepe  copulatur  sq.  b  ( cf.  b  no.  3,  f)  Gen.  XLI,  12: 
D-nrt^n  -|i3b  135  n35  155.  1  Sam.  XXX,  i3.  XVII,  8: 
blNlib  ^■'liy  DnN^l  ct  vos  estis  servi  Sauli ,  quod  cum 
contemtu  dictum  est  q.  d.  mancipia  Sauli  (blNUJ  ^137 
essent  ministri ,  aulici  Sauli).  2  Sani.  IX,  12.  1  Reg. 
XI,  26,  inde  b  135  H^T^  fieri  servum  alic.  Gen.  IX, 
25  —  27.  XLIV',  9r'io!'i7.  33.  XLVII,  25:  :ir\-jl 
nsisb  ^■'l^^  erimusque  scrvi  Pharaonis  (  non  liberi  cives). 
Lev."  XxVr,  i3.  Deut.  VI,  21  ,  et  b  I35b  1-,^1t  1  Sam. 
VIII,  »7.  XVII,  g  (cf.  \  135!:  ni^b  2  Re|.'lV,'i  ,  -li:; 
b>  i3Sb  Jes.  XLIV,  21.  XLIX,  5),  semel  pro  morem 
gerere',  ohsequi  alicui.  1  Reg.  XII,  7  ubi  Reliabeamo 
suadent:  T^^^  ....  D.-l13y^_  njn  D5b  135  n^nn  Dl'."1  DN 
D^73»n— bS  ^■'ISy  'ib  si  hodie  morcm  gcris  et  ohscqueris 
hiiic  popnlo  ....  iihi  servieni  ia  pcrpeluum,  —  bervi 
autem  noinen  nsurpatur  etiain  a)  de  niilitlbus  gregariis, 
qui  ducis  servi  appellantur  2  Sam.  II,  12.  i3.  i5.  3o.  3i. 
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III,  22.  VIII,  j.  b)  de  servis  regis  i.  e.  Je  ministiis  et 
aulicis  regis  v.  c.  iiS^.z  ■'n25'  Gen.  XL.  20.  XLI,  10.  3/. 
38.  L,  7.  Ex.  V,  21."  Viirio.  X,  7,  tnNC  nar  1  Sam. 
XVI,  17.  XVIII,  22.  XXVIII,  7,  nb?:^  ■'na»  rReg.  I, 
47.  IX,  27.  2  Reg.  XIX,  5.  XXI,  23l  Estii;  "lll,  3.  IV, 
11.  Jes.  XXXVII,  5,  it.  praefectis  niilitum  et  ducibtis 
bellicis  1  Sam.  XXIX,  3.  1  Reg.  XI,  26.  2  Reg.  XXV,  8. 
c)  de  univorsis  pofnills  ,  qui  aliis  parent ,  stipendiarii  sunt 
Gen.  IX,  26:  v-r  nns  p-ra  "r:-'-).  27.  XXVII,  37.  Deut. 
V,  i5.  XV,  i5.  XV'l'  i^.XXlV,  18.  22.   2  Sam.  VIII, 

2.  6.  i4.  1  Par.  XVIll,  2.  6.  i3.  d)  Translate  de 
bestiis  lob.  XL,  28,    adecqne  de  inanimatis  Gen.  XLVII, 

19:  My^eb  ^■'■lay  ^irraiNi  i:n:N  nTr:";  et  erimus  nos  et 

terra  nosira  servi  Pharaonis  i.  e.  terra  nostra  peculium,  nos 
mancipia  eius  erimus,  cf.  Judith  III,  4.  —  In  colloquendo 
cum  nobilioribus  IJebraei  ,  quae  eot  eorum  sive  modestia 
sive  adulandi  liumilitas  ,  se  ipsoi/ «erto^  ,  quos  alloquuntur 
Jominos  appellare  solejit  ( v.  'Ain  p.  328)  Gen.  XVIII, 
3:  n*3"  byiJ  ibin  N:~bN  ne  praetereas  scrvuni  titum 
i.  e.  me.  Comm.  5:  CS~2:'  b"  Cr";2y  ^C-by-^S  propierca 
<piod  transiistis  ad  servum  veslrum  i.  e.  ad  me.  Dan.  I, 
12:  ';|"'"12~-nN  N:-D:  periculum  jac  cum  servis  tuis , 
nobiscum.  X,  17:  guomodo  possil  servus  domini  mei 
loqui  cum  domino  mco?  h.  e.  quomodo  ego  tccum  loqui 
possim?  Gen.XiX,2.  19.  XXXIII,5.  XLIV,  18:  -12T: 
"12"  '^~a:'  N:  loguatur  servus  tuus  verbum  ,  sine  me  loqui 
veVbulum".  24.  33.  1  Sam.  XVII,  32.  34.  38.  XX,  8. 
Jes.  XXXVI,  11.  Dan.  II,  4  al.  Sic  in  colloquio  cum 
Jova  Ex.  IV,  10.  1  Sam.  III,  g.  10,  et  in  precibus  ad 
eum  fusis  1  Sam.  XXIII,  10.  Ps.  XIX,  12.  i4.  XXVII, 
9.  XXXI,  17.  LXIX,  18.  LXXXVI,  2.  4..  CXIX,  17. 
Neh.  I,  6.  8.  ~~2?  in  bis  locutionibus  passim  piimae 
personae  vim  ita  induit ,  ut  huius  pers()nae  pronomen  eo 
referri  possit.  Gen.  XLIV,  32  :  nam  serius  luus  spopondit 
i.  e.  ego  spopondi  pro  pucro  opud  palrem  meum.  ( Si- 
millimum  exemplum  habes  in  titulo  Melit.  i  ,  lin.  2 : 
Donino  nostro  31clcarto  .....  vir  vovcns  'lCNiay  "t3S 
"1&\C^CN  TINI  servus  tuus  ^bdosir  cum  J^ratre  meo  Osir- 
schamaro ,  v.  monumm.  Phoen.  p.  96.  98).  —  Ab.sen- 
tibus  adeo  ,  qnos  patronorum  favori  commendare  volunt, 
Sfrii  nomen  apponere  solent ,  ut  Gen.  XLIV,  27:  patcr 
meus ,  servvs  luus ,  nobis  dirit.  XXXII,  5.  20.  21.  (  De 
Sinensium  urbanitate  ,  qni  s e  ipsos  panos  ,  humiles  ,  rilcs 
vel  naiu  minorcs  ,  hos  quibuscum  colioquuntur  nobihs, 
illustres  vel  natu  maiores  appellare  solent  V.  Rcmusat 
gr.  tthin.  §.3i8.  328.  32g). 

2)  ~i!^1  "'^?  non  uno  modo  transfertur.  Est  enim 
a)  cullor  Dei.  Neh.  I,  10:  "r]?;;'-)  "^'12;'  C~  i7Zt  (Israelilae) 
sunt  serri  lui  populusquc  iuus ,  cf.  chald.  Esr.  V,  11  : 
nos  seni  sumus  dei  coelorum,  culimus  deum  coelorum. 
Dan.  VI,  21  :  Daniel  servt  dei  vivi  i.  e.  qui  deum  vivuni 
colis.  Hoc  sensu  est  epitheton  ornans  ,  quod  tribuitur 
piis  Dei  cultoribus,  velut  Abrahamo  Ps.  CV,  6.  42, 
Josuae   Jrs.  XXIV^  29.   lud.  II,  8,    lobo  lob.  I,  8.   II, 

3.  XLIT,  8,  Davidi  Ps.  XVIII,  1.  XXXVI,  i.  LXXVIII, 
70.    LXXXIX,  4.    21.    Jer.  XXXIII ,  21    sqq.    Ezeth. 


XXXIV,  23,  Eljakimo  Jes.  XXII,  20,  Sembabcli  Ilagg. 
II,  24  ,  et  in  phir.  nirf  •<-\iy  saepc  dicitnr  de  pii»  homi- 
nibus  Deut.  XXXII,  36:  Ps.XXXIV,  23.  LXIX,  37. 
CXIII,  1.  CXXXIV,  1.  CXXXV,  1.  CXXXVI,  22. 
Jes.  LIV,  17.  LXIII,  17.  LXV,  8.  g.  i3— i5. 
Alibi  est  b)  minisler  s.  legatus  Dei ,  a  Deo  vocalus 
et     missns     ad     negotium     quoddam    perficieudum.     Jes. 

XLIX,  6:    :ip'ji  ■'D3-ij  DN  cp.-b  n3s  ■•i;  '^.■ni"~73  b);: 

'li1  non  suplrit  ut  sis  mihi  servus  (i.  e.  legalus  et  qs. 
instrumcntum )  ad  erigcndas  tribus  Jacobi  ....  jnciam 
ie  lucem  populorum  cet.  Comm.  5.  In  hanc  senten- 
tiam  tribuitur  Messiae  Zach.  III  ,  8  ,  Nebucadnezari , 
Babyloniae  regi ,  quo  Deus  in  castigando  populo  tanquam 
instrumento  utebatur  Jer.  XXV,  9.  XXVII,  6.  XLIII, 
10;  plerun.que  tamen  adiunctam  habct  notionem  scrvi 
familiaris ,  propter  pietatem  et  fidem  probatam  a  Deo  ad 
res  suas  perficiendas  elecii  et  dilccii,  quo  seneu  tribuitur 
angelis  (in  altero  hemisticliio  ^■'CNba )  lob.  IV,  18,  et 
profhctis  Am.  III,  7.  Jer.  VII,  25'.'  XXV%  4.  XXVI,  5. 
XXIX,  ig.  XXXV%  i5.  XLIV,  4.  Dan.  IX,  6.  Esr. 
IX,  11  ,  spec.  Mosi  Deut.  XXXIV,  5.  Jos.  I,  1.  i3.  i5. 
Ps.  CV,  26,  Jesaiae  Jes.  XX,  3  ( cf .  doi/.og  TOr  &lot  de 
Aposlolis  Act.  IV^,  ag.  XVI,  17).  Nonnunquam  utra- 
que  notio  hominis  Deum  pie  rolentis  et  legati  divini  coa- 
luisse  videtur  idque  (praeter  eos  locos,  quibus  Abrahamo, 
Mosi  tribuitur)  ibi  maxinie  evenisse  puto  ,  vhi  Isracl  s. 
Jacobus  i.  e.  populus  Israelilicus  hoc  nomine  honorifico 
et  charitativo  compellatur  Ji's.  XLI ,  8.  g.  XLII  ,  ig. 
XLIV,  1.  2.  21.  XLV,  4.  XLVIII,  20.  Jer.  XXX,  10. 
XLVI,  27.  28.  Ez.  XXVIII,  25.  XXXVII,  25  ( idem 
flius  Dci  appcllatur  Hos.  XI ,  1  )  ,  ita  tamen ,  ut  pii 
maxime  intelligantur  i.  e.  veri  nominis  Israeiitae,  o/.r^&noi 
'lo^ar^liziti  iioh.  l,  48.  Rom.  IX,  C).  Jes.  XLIII,  10. 
XLIX,  3  (ad  qnem  locum  cf.  quae  observaviaius  in 
animadveiss.  ad  Vers.  germ.  ed.  2),  et  in  lis  prophetae 
V.  XLII,  1 .  XLIV,  26.  XLIX,  3.  5.  Lll,  i3.  LIII,  1 1 . 
Idem  ille  Jacobus,  qui  srrvus  Dei  vocalur ,  in  altero 
hemistichio  modo  <r?fc/us  Dci  appellatur  Jes.  XLI ,  8. 
XLII,  1.  XLV,  4,  modo  legatus  et  omicus  XLII,  19, 
adeoque  in  plur.'  legati  XLIV^,  26  :  in  cunctis  autem  de 
servo  Dei  capitibus  in  allera  Jesaiae  parte  (XLII,  1  —  7; 
XLIX,  1— g.  L,  4— 10.  Lll,  i3  — LIII,  12)  is  sisli- 
tur  tanquam  Dei  famlliaris  et  legatns  ^  spiritu  divino  adiu- 
tna ,  tribus  Israi^Iiticas  restituturus  popnlisqne  extens 
doctor  futnrns. 

3)  (servns  sc.  Dei)  n.  pr.  virorum  a)  lud.  IX, 
26.  28.     b)  Esr.  VIII,  6. 

"iba  13?  (servusregis,  arab.  e5L'LI!  w\*£  AbHul- 
malich  )'  n.  pr.'  Aethiopis  in  aula  Sedeciac  Jer.  XXXVIII, 
7.  XXXIX,  iG.  (Idem  u.  pr.  habes  iu  titulo  Plioenicio 
Cit.  2,   lin.   3). 

'liD  12y  (an  corruptum  ex  ia:  n2?  cnltor  Mercu- 
rii?  vt'b^i"ih'iS).og  p.  258,  adde.  fiolavog  aeol.  yuluroc, 
lat.  glans)  Dan.  1,7.  II,  ^g.  111,  12,  ct  N155""i5J 
V.  2g  ,  n.  pr.  cLald.  Asaijae ,  Danielis  socio ,  in  Baby- 
lonia  impositnm. 
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^3y  chald.  i.  q.  bebr.  15»  servus,  Servus  regis 
i.  e.  minisfer  eiiis  qtialiscunque,  de  praefectis  regiis  Esr. 
IV,  11.  Qui  ciira  rege  colloqmintur  ,  servos  se  anpelhiit 
(v.  liebr.)  Dan.  H,  4.  7.  N-bS  t^y  servus  i.  e.  cultor 
Dei    Dan.   III,    26.   VI,  21.    EsrrV,   il. 

IDP  m.  (Kamez  impuro)  opus,  faclum  (Hand- 
lung),   semel  legitur  Eccl.  IX,  1.     Syr.   )r^^  id. 

l2l>'  (colens  sc.  Deum ,  cf.  rad.  no.  3)  n.  pr. 
virorum  1)  Ruth  IV,  17.  21.  2)  1  Paralip.  XI,  4;. 
3)  1  Par.  II,  37.  4)  1  Par.  XXVI,  7.  5)  2  Par. 
XXIII,    1. 

D1^^  i^P  (qui  Edoniitis  serviit)  n.  pr.  Levitae 
2  Sam.  VI,  10.   1  Par.  XVI,  38. 

^4  .^  (servus  sc.  Dei ,  chaldaeae  formae  vc. )  n. 
pr.  viroriim  1)  1  Reg.  IV,  6.  —  2)  Neh.  XI,  17,  pro 
quo  1  Par.  IX,  16  nnai-".  (  In  titulis  Phoenicils  repe- 
riuntur  nomm.  pr.  N^ay  ct  ma:i>,  Monumm.  Phoen. 
p.  354). 

^iSt/^ny  (servus  Dei)  n.  pr.  viri  Jer.  XXXVI,  26. 
Qunm  in  aliis  linguis  tum  raaxime  in  Semiticis  saepissime 
homines  se  numinis  cuiusdam  domestlci  servos  s.  cultores 
nuncupant,  nt  apud  Phoenices  ]yaNn3;y  (  servus  Aescu- 
lapii),  nipbaTay  (servusMelcarti  s.  Herculis),  n~)nia^Tay 
(scrvus  Astartae),  vulg.  Bodostor ,  u;yi5l3y  (servus 
Solis),  v.  Monumm.  Phoeii.  p.  354,  apnd  Arabes  gentlles 
,j(A*.iJl  iA*c  (servus  Solis)  sed  apud  Moslemos  iJjI  Ju.c, 
.^*j=>jJ(  lA^,  apud  Aethiopes  Gahra-Chrlslos  (Servus 
Cliristi),  apud  Graecos  '^EQf.ioSovXog ,  apud  Germanos 
Golischalk  ( servus  Dei). 

nYSy  f.  1)  labor,  opera  (Arbeit).  Ps.  CIV,  23  : 
proclil  (agricola)  ....  ^i^-^y  •>-iy  ^m'3J'b  ad  Inhorem  suum 
usque  ad  vespernm.  Lev.  XXV, '3^  :  I3y  mhs  lahor  servi, 
servilis.  XXIII,  7:  nbsn  Nb  nnb^^  nSNb):  bs  omne  opus 
cum  lahore  coniuncium  ne  faciads'.  8.' 21 .' 35.  36.  Num. 
XXVIII,  18.  25.  XXIX,  1.  12.  35.  —  Exod.  XXXIX, 
32  :  nijia  bfli<  13dq  nnhS-bS  omnis  opera  in  exstrnendo 
tentorio  convenlus  consumta,  42  ,  et  de  eadem  re  XXXV, 
24:  iTlbyrj  h3Nb73-b3b  ad  varios  usus  opcrae  (derBau- 
Arbeit).   XXXVI,   3.    5.'      Inde  a)   opus,    negolium   ( Ge- 

schaft )  i.  q.  nsxby.   Num.  IV,  4/:    Mihy  mhj'  nhrb 

lyiZ:  br^NS  N-^O  nTiisi  ad  subeundum  negotium  cultiis  sacri 
et   negotiiim  portandi  in  sacrario   (pro  quo  1  Par.  IX,   ig  : 

iTjby  nrxba).  Jes.  XXVIII,  21  :  innhv  niyb  ad  pera- 
gendum   negoiium  suum ,     int.    iudicia    divina    in    impios , 

alibi  riiayo.   XXXII,  17:   tapirri  ^ii^n:;?!  n"!!»!  ei  opus 

i.e.  fructus,  eflertus  ^us/i/ia?  erit  ^//ie?.  (  Cf.  bj'5,  !lVj'D 
opus,  merces,  chald.  Nnrii:» ,  Nva?  i.  q.  nto^a  opusi 
Dierces).  b)  spec.  opus  agricolae  (cf.  Ps.  1..  c. )  ,  agri- 
culiura.  1  Par.  XXVII,  2G :  iian.N.n  nYayb.  Neh.  X,  38: 
ilJrvThS  '''ly  urbes  agricullurae  nostrae. 

2)  labor ,  quem  sorvus  subit  pro  domino,  scrvitium, 
minislerium  (Dienst).   Gen.  XXX,    26:   "'miy-nN  nST* 


■^"nTSy  lirN  prohe  scis  quid  tibi  praestilerim.  hlbS  155* 
Cy  servlit  apud  aliq.  Gen.  XXIX,  27.  Exod.  I,'i4':  et 
acerbam  reddebant  vitam  eorum  ^■'jnbm  172h3  rtuip  mbSa 
tlTaa  miS  -bsai  duro  scrvilio  laleribus  eor  lulo  formandis 
Varioque  servitio  in  agris  ,  et  sic  TTSip  TllhS  de  gravi  ser- 
vitio  a  populo  vel  rogi  vel  alii  populo  praestanclo  Deut. 
XXVI,  6.  1  Reg.  XII,  4.  Neh.  V,  18.  Jes.  XIV,  3. 
Thren.  1,3,  de  servitio  niilitum  Ez.  XXIX,  18.  De 
servitio  s.  ministerio  regis  1  Par.  XXVI,  3o  :  ribjjM  mii". 
2  Par.  XII ,  8 :    ni::";t<tri  niabay  nYan  Ti^hs  nn'''!  ut 

scialis,  quid  sit  mihi  scrvire ,  quid  regnis  (regibus)  ter— 
rae.  —  Inde  a)  usus ,  cui  aliquid  inservit  (  Nutzen, 
Gebrauch  ,  wozu  etvvas  dient).  Ps.  CIV,  i4:  nn3J'b  affl? 
Slsn  oZus  in  usum  hominum.  Num.  III  ,  26.  b)  quod 
alicui  rei  inservit  (was  zum  Nutzen  oder  Gebrauch  dient), 
supellejc  Num.   III,  3l.  36. 

3)  minislerium  sacrum  ,  cultus  divinus  sacerdotum  et 
Levitarum  in  tabernaculo  sacro  et  in  templo.  1  Par.  XXV, 
1.  XXVI,  8  al. ,  plene  i;s»iy  bni*3  mbi"  Num.  IV,  23. 
35,  ina  briN  nnh.'"  ExoJ.  XXX,'i7.'  Num.  XVIII,  6, 
pm^^n  mhy  Num.  "111,  7.  8.  XVI,  9,  •'1  n"3  ma? 
rPar."lX,"  i3.  XXIII,  28.  XXVIII,  i3.  2oru;-ii?  mbs 
Num.  VII,  9,  r^rn'^^  n-ijy  Num.  VIII,  11.  Jos'.  XXIl',' 
27,  xut'  lio/Jiv  !Tib;;n  2' Par.  XXXV,  10.  '«ia  niis 
rnp_  ea  cultiis  divini  officia ,  qnae  Kahathitis  peragenda 
sunt  Num.  IV,  4  cf.  24.  27.  28.  nii^  'b3  vasa  sacra 
templi  1  Par.  IX,  28.  XXVIII,  i4,  rrrnynt  NS^  exer- 
citus  sacer,  de  sacerdotibus  et  Levitis  Num.  VJII,  25. 
26  :  nb"""  t<b  nih"  munus  sacrum  ne  obcal.  Dicitur  etiam 
de  uuo  quodam  oflicio  sacro  Exod.  XII,  25.  26.   XIII,  5. 

•^i??  (formae  n:n3 ,  !T1133)  f.  pr.  serviiium, 
famuliiiuni ,  inde  cojicr.  scrvi ,  familia  (utgr.  d^iQuntia 
Mt.  XXIV,  45  et  Gen.  XLV ,  16  pro  hebr.  d"'!^?) 
Gen.  XXVI,  i4.  lob.  I,  3.  Bene  LXX  ap.  lob. '  et 
(Vr.  Venet.  in  Genesi  vnijoiaia,  Vulg.  utroque  loco 
fcimiUa,  sed  LXX  in  Gen.  yidioyia ,  Saad.  iC=»ili,  Targ. 
lob.  NinblS  agricultura,  qs.  idem  sit  quod  !Tl'n3>, 
renitente    contextu.     Onk.    in    Gen.    retinet  Niia^» ,     et 

Pesch.  ulroque  loco  l2,::iii,  quod  Lex.  Adl.  explicat: 
JL/c  LLc  i.ij  ,fij  _^ii  ^Lii  grex  parvus  ovium,  boum  cet. 
opes,    sed  vereor  ut  recte. 

11)3?  (servilis)  n.  pr.  1)  oppidi  in  agro  Aserifa- 
rnm  a  Levitis  Iiabitati  Jos.  XXI  ,  3o.  1  Par.  VI ,  Sg. 
Idem  nomen  ex  viginti  codd.  reponendum  est  Jos.  XIX, 
28  pro  scriplura  vulgari  ]i-i3y.  Cf.  Relandi  Palaest. 
p.  5i8.  2)  virorum  a)  iudicis  Israelitarum  lud.XII,  i3. 
i5,  pro  quo  1^3  1  Sam.  XII,  11  ( vide  mox  h.  v. ) ; 
aliorum  b)  1  PaV.'  VIII,  23.  c)  ib.  VIII,  3o,  IX,  36. 
d)  2  Par.  XXXIV,  20  cf.  -i333>. 

ni^Tll?  f.  (denom.  a  las)  serviius  Esr.  IX,  8.  9. 
Neh,  IX,    17.      Syr.   )'^o\=ik  id. 

''Ijy  (pro  iT^iay  servus  Jehovae)  n.  pr.  viroruin 
1)  1  Par'.  VI,  29.   '2)  2  Par.  XXIX,  12.     3)  £sr.  X,26. 
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^N'''^^?  (servus  Dei)  n.  pr.  viri  i  Par.  V,  i5. 

liT^TU-'  et  JT'  j^y  m.  (cultor  Jebovae ,  cf.  arab. 
fcLI  i-X*c )  n.  pr.  conipliirium  virorum  ,  (juorum  nobilis- 
eimus  est  buius  norainis  propbeta  Jeremiae  aecualis  (Obad. 
1  ).  1  Reg.  XVIIl,  3.  1  Tar.  111,  21.  VII,  3.  VIII,  38. 
IX,  16.  4i.  Xll,  9.  XXVIl,  19.  2  Par.  XVII,  7. 
XXXIV,  la.  Esr.  Vill,  g.  Neb.  X,  6.  LXX.  Ir/jidia, 
yl/idiag  (quod  proprie  ortum  ex  !-;'t3i" ) ,  cod.  Alcx.  et 
ed.   Complut.   passim '0;j()('a,  ^O^dlug. 

NT^S?  f.  cbald.  1)  opera,  opus  Esr.  IV,  24.  V, 
8.  VI.^/.lS.  —  2)  negoiium  Dan.  11,  4^.  III,  12 
(cf.  rrrNby  Neb.  II,  16).     In  Targg.  pro  rirNby. 

l3yi3  m.  opus ,  pl.  0.  snfl.  D.^T^^rya  opera  eorum 
(  Kamez  impuro)  lob.  XXXI V,  25  ex  Cbaldaismo.   Targ. 

^3Pa  cbald.  pl.  c.  sufF.  ■■nii^yy  Dan.  IV,  34. 


{"IS  n.  pr.  duorum  virornm  ( v.  p.  181),  in  bis 
itidicis  Israclilarum  1  Sam.  XII,  11  ,  quem  liber  ludicuni 
ignorat ,  et  de  quo  variae  sunt  doctorum  boniinum  con- 
iecturae.  Mibi  vix  dubium  est,  quin  idem  sit  atque 
^'^ay  ,  ^i^^y  (v.  bac  voce  Do.  2,  a)  y  abiecto  ,  quod  in 
iioc  ipso  vocabulo  i2y  apud  Pboenices  tritum  cst ,  v,  c. 
^aaxia  pro  ■ja-iJNiay  (servus  Aesculapii)  inscr.  Cit.  3, 
3 ,  mpbaii  pro  mpbanay  Cartb.  5,5,  mnu;i-i3 
pro  mncyT3S  Cartb.  2,  4  ,  unde  lat.  Bodoslor  cf.  etiam 
Jjody  Plaut.Poen.  5,  1,  10  pro  fi3:>  servi.  Ci.Monumm. 
Pboen.  p.  174.  372. 


(  \^^  1)  crassus^  pinguis  fait ,  de  Lomine  Deut. 
XXXll,  i5,  de  digito  1  Reg.  XII,  10.  Cf.  nomen  -2?.  — 
2)  derisus  Juit ,  unde  ^i?,  t^a"!:.  ( SjT.  »-»— i^  pass, 
ubique  de  corde  pingui  i.  e.  indurato  Mt.  XIII,  i5.  Mc. 
VI,  52.  Exod.  Vll,  22.  XIV,  17,  U=ii»  tumor,  aeth. 
D^OP  I  magnus,  amplus  fuit,  crevit,  DfXJBI  magnus, 
Oni.E  I  magnitudo.  Arab.  t/-'^  •'lia  omnia  significat, 
quae  ad  crassitiei  et  densitatis  vim  non  sine  violeutia  tra- 
xit  A.  Scbult.  ad  Ilam.    p.   4i8,    in  unico  euun   certo 

exemplo   )U^  s^i^  arbor  densa    1   Reg.  XIV,  aS   vido 


sitne  legendum  Ka 


cf.       ^i   fem.  <LZc  densns  ,     de 


arbore ,  ramo ,  cf.  hebr.  ay.  Sed  vicina  sunt  v^^ 
maguus ,  crassus  fuit,  de  camelo ,  it.  ._}£  crassus,  durus 
fuit ,    de  corpore  ). 

",?.  m.  dcnsitas ,  clypeomm  coniunctonjm  (ia 
avruaniafiip)  lob.  XV,  26,  bumi  2  Par.  IV,  17:  ^353 
!T;~;Nn  in  humo  densa  i.  e.  argillosa,    ut  bcne  Vuig. 


''33?  m.  crassilies  rei  (Dicke)  1  Rcg.  VII,  26. 
2  Par.   iV,   5.    Jer.  Lll,  21. 

nSyt]  derisilns  (bumi)  1  Rog.  VII,  46,  ubi  2  Par. 
IV,  17  est  ■<2S  q.  v.  Intelligendae  .«nnt  formae  ex  bumo 
densa  s.  argilla  factae ,  qiabus  melallum  infunderetur, 
ut   ajmd  nos  in  campanis  fundendis  fieri  solct. 

D?    limen   V.  rad.  22». 

S7  nubes    v.  il». 


^^y  fut.  Cby    1)   mutavit,  permutavit    (v.  Pi. ) , 

afline  est  n^?  plexit.  —  2)  pignus  dedit  pro  mutuo , 
quod  ita  Ct  ut  pignus  cum  mutuo  permutctur.  Deul. 
XXIV",  10:  itjhy  Cii-"  ut  pigrius  suum  del.  ])ein: 
pignore  dato  muluum  accepit  Deut.  XV,  6:  i<p  iipjjl 
t32yn  et  tu  nihil  mutuum  accipies.  ( In  linguis  coguatis 
haec  significatio  non  reperitur). 

Pi.  mulavit,  permutavil.  Joel  II,  7:  nonmutant  vias 
suas  ,  h.  e.  in  eadem  via  recta  progrediuntur.  LXX.  ov 
(.iij  i/.xllywai  Tug  r^i^ovg  uvtwv.  Vulg.  non  deciinant  a 
viis  suis. 

Hiph.  mutuvm  dcdit ,  sq.  acc.  pcrs.  ( alicni )  De^it. 
XV,  6,  dupl.  acc.  pers.  et  rei  mutuo  datae  V.  8  :  U2"ni 
T1Cn73  "'■1  :i:i;'2Jn    et  mutuum  ei  dabis  (juantum  eget. 

tiiS?  m.  pignus  Deut,  XXIV,  10—12. 

^'''^  .?  ro-  pr-  pigneralio  bonornm ,  concr.  bona 
pro  pignore  capfa  ,  direpta.  Hab.  II  ,  6  ;  rae  ei ,  qui 
cumulat  bona  non  sua,  <juo  usque  boc  ?  B"t;2;'  V':^  T^ZS^i^l 
et  coaccrval  apud  se  pignora  capla  i.  e.  bona  direpta. 
Iroago  petita  est  a  feneratore  acerbissimo ,  qni  pignora 
capta  aliisque  erepta  apud  se  cumulavit.  Cf.  quod  sequitur 
T'2"iL":  feneratores  tui.  Kimchi:  ]iaJ:  112^.  Paullo  aliter 
Targ.  usque  quo  oggravalurus  es  super  te  ^''2in  Fl^^pn 
gravilatem  cvlparum  i  pignerationem  de  aere  alieno  et  hoc 
de  gravi  culpa  intelligens :  sed  illud  pracstat.  Male 
Hieron.  Kimchius  pater,  Aben  Esra  interpretantur  den- 
silatem  luli  (2?),  Syrus  adeo  nubem  luli:  haud  enim 
facile  assentias  Hieron^mo,  qui  „  multiphcatas  divitias  " 
eleganter  ita  appellari  observat. 

'P'np  verb.  icusit.     Arab.  J.*c  I.  II.  fohis  nndavit 

arborem ,  i!^Uc  saxnm  albicans ,  J^ae"^!  mons  cuius  saxa 
alba  sunt ,  aliis  petra  dura ,  quae  rubri. ,  alba ,  nigra  est 
(Granit). 

pDU  11.  pr.  regionis  Arabum  Joctanidarnm  Gen.  X, 
28,  quod  1  Par.  I,  22  scribitur  ;2''",  et  sic  Gen.  I.  c, 
in  cod.  Sam.  LXX.  (Elul,  Complnt'.  ri§ul)  ,  Vu1g.  et 
apud  Josepbum  ,  qui,  ./^//J«?.o,-  scribit.  (Cf.  i^^^yno.  2). 
BocHAKTUS  (  Plialeg  II,  23)  AvaUlas  s.  Abalilas  intelligit 
in  Africa  troglod)  tica  ad  sinuni  niaris  extra  fretnm  Bab-el- 
luandeb  babitantts  :   quod  nou  probo ,  quum  Joctauidarum 
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iii  Africa  alind  vestigium  fiustra  quacras.     Non  magis  liuc        maceriam  lob.  XIX,  8  :  ^'aysj  f^bl  113  ^fi^lN  viam  meam 
referenda  rofioXt iig  iosephl ,    quae  respondet  hebraeo  b3S 
p,  258. 

73^y  (saxum  ,  V.  rad.)  n.  pr.  i)  montis  in  mon- 
tano  Ephraimilico  e  regioue  Garizim  montis  siti.  In  valle 
inter  hos  montes  mcdia  situm  erat  Sicbem  oppidnm  ,  a 
cuius  dextra  erat  mons  Garizim,  a  sinistra  Ebal  (Jos. 
Ant.  4,  8  §.  44),  et  ille  quidem  fertilis  horlis  pas- 
cuisque  tectus  ,  hic  contra  nudus  et  saxosus  ( Hamels- 
veld  bibl.  Geogr.  i,  3ji.  O.  v.  Richter  Wallfalirten 
p.  56)  Deut.  XI,  29.  XXVII,  4.  i3.  Jos.  VIII,  3o.  33. 
LXX.  ruijSuX.  Vulg.  Hehal.  De  Samaritanorum  crisi, 
qui  Deut.  XXVII,  4  (et  in  pericopis  post  Exod.  XX,  17 
et  Dent.  V,  21  insertis)  pro  bs^y  ponebant  ^■'Tl^,  v. 
pag,  3oi.  De  singulari  autem  Hieronymi  errore  ,  qui 
ia'"^  et  Q'';"^  montes  in  vicinia  Hierichuntis  ponebat ,  v. 
Relanduai  p.  5o3.  —  2)  viri  Idumaei  Gen.  XXXVI,  23. 
1  Par.  I,  22. 


T/ J^  rad.   innsit. ,   quam  idem  raluisse  quod  tlStS 

testatiir  auctor  Paralipomenon   1,  4,  g.  10.     Inde 

\  r,<-  '1-  pr-  1)  viri  ,  quod  1  Par.  1.  c,  ita  explica- 
tnr,  quasi  positum  sit  pro  3:^3^  (^ui  dclores  Jkcit  sc. 
matri).   —     2)  oppidi  tribus  Judae  1  Par.  II,  55. 

ImlJ  fu*'    "1^?.!    1)  transiit.     (Arab,    _»,c    transiit, 

traiecit  flumen ,    it.  abiit ,    recessit ,    mortuus  est ,     _»c , 

jAC  ora ,  ripa  fluminis ,    Ufer,    _^e  abiit,  recessit.    Aram. 

13i',  ^^  i,  q.  hebr.  Eadem  stirps  late  patet  in  linguis 
indogermanicis ,  y.  satfscr.  upari ,  pers.  .j5 ,  .j  et  j- 
super,  snpra,  f.r.  VTitQ ,  n(QU  ,  ntQUV,  ntQuoj ,  lat.  siiper, 
gotli.  iifar,  ajar,  nostr.  iibcr).  Pr.  transiit  flnmen, 
rivum  ,  mare,  sive  per  pontem  vadnmvc  ,  sive  navigio, 
sive  alio  quocunque  modo  (LXX.  diu/^laivM)  ,  sq.  acc. 
Gen.  XXXI,  21:  -ir::!T  ns  -i3y;;i.  .Tes.  'XXllI,  2: 
mercalor  Siilonis  D^  lai»  /rafistVns  (pernavigans)  marf  (poijt. 
de  pisci  Ps.  VIII  ,'9  :"  tV2^  nin-^N  nai»).  Gen.  XXXII, 
23.  Deut.  II,  i3.  i4.  IH,  a/.^IV,  21.  Jos.  IV,  22. 
XXIV,  II.  2  Sam.  II,  29.  X,  17.  XVH,  ao.  22.  XIX, 
32.  4o.  XXIV,  5.  Jes.  XXXIII,  21.  XLVII,  2.  Ezech. 
XLVII,  5,  sq.  a  Jos.  III,  11  :  ecce  arca  foeieris  nai> 
^"^•"•3  SS^iSi'  anie  vos  Iransil  Jordanem.  2  Sam.  XV, 
23;"XlX,"i9.  Jes.  XLHI,  2.  Zach.  X,  11,  ^ins  (per 
medium).  Num.  XXXIII,  8.  Omisso  acc.  fluininis : 
iraiecit  ( er  setzte  iiber)  Jos.  II,  23.  2  Reg.  II,  9,  et 
sq.  acc.  loci ,  quem  quis  traiiciendo  petit.  Jes.  XXIII,  6: 
jTi-^U^-n  1"iay,  Comm.  12  :  '''^ijy  ■'^''p  D'»n3.  Am.  Vi,  2 


obsiruxit  maceria  ,  ut  transgredi  non  possim  ( cf.  Jes,  Lf, 
23  :  gui  tibi  dicunt :  !Tn3;';i  Tl/iS  incurva  Ite  ut  transgre- 
diamur ,  ut  pede  dorso  tuo  imposito  transsiliamus  )  ;  ter- 
minum  (Ps.  CIV ,  9),  inde  metaph.  transgressus  est 
mandatum  Dei  ( LXX.  nuQuftuirii))  Num.  XXII,  18. 
XXIV,  i3.  1  Sam.  XV,  24,  mandatum  regis  Esth.  III, 
3,  foedus  Deut.  XVII,  2.  Jos.  VH,  11.  i5.  XXIII,  16. 
2  Reg.  XVIH,  12.  Jer.  XXXIV,  18,    legem  Jes.  XXIV, 

5.  Dan.  IX,  11.  (Sjt.  r^^  transgressus  est  legem , 
piaevaricatus  est.  Chald.  N^i^as»  transgressio,  peccatum)« 
Sq.  bs  transiit  (  regni  limites)  ad  aliq.  vel  aliquid  1  Sam. 
XIV^  1.  XXVII,  2. 

Translate  de  novacula  caput  transeunte  sq.  by  Num. 
VI,  5  ;  de  vento  transeunte  super  aliq.  sq.  2  Ps.  CIII, 
16.     Cf.  no.  4. 

2)  pertransiil  (durchgehen,  tZurcAziehen,  LXX  saepe : 
SuQ/ofiui ,  SiunoQivofiui),  ut  urbem,  regionem,  agrum, 
sq.  acc.  Num.  XX,  17.  lud.  XI,  29 :  -nNT  nrb-j-ns  -ii"^1 
fTi';^  pertransiit  Gileadilidcm  ct  agrum  Dhinassiiarum.  Jes. 
PC,  2g  :  f1-)S;'73  1-oy  transeunt  angusiias ;  saepius  sq.  3 
(per)  Genyxfl,  6  ;"v;i5=!  D^nnN  -ihr'!.  Ps.XLII,  5:  •'3 
SOa  li^N  ubi  pcrtransibam  densam  populi  turbam  ( wena 
icli  durch  die  dichte  Menge  schritt).  Gen.  XXX,  32. 
XLI,  46,  Num.  XX,  18.  XXI,  22,  XXXIII,  8,  Deut. 
II,  27.  J08.  XVIII,  9.  Ind.  XI,  17.  1  Sam.  IX,  4. 
2  Saui.  XX,  i4,  Jes.  VI H,  21.  X,  28.  XXXIV,  10.  Jer. 
H,  6.  Ez.  IX,  4,  sq.  i''2  (inter  duas  rfes )  Gen.  XV,  17. 
Jer.  XXXIV,  19;  sq.  ?Jina  (per  medium )  lob.  XV, 
ig  :  DDina  it  lajj  Nb.  Ezecii.  IX,  4:  Trn  ?]ina  nhy 
L]bu;:ni  -liha,  et  n^npa  Jos.  I,  11.  Am.  V,  17.'  De 
inanimatis  Ps.  XVlil ,"  i3  :  ON  ""^J^t^.  T^^  ^"13^  Va? 
nubes  eius  (acc.)  transeunt  grando  ct  prunae  igneae.  1  Reg. 
XXII,  36:  ^i:n723  'rtl1T\  lb"''T  et  IransHt  per  castra 
laetus  clamor.  Absol.  2  Reg.  IV,  8 :  i-|3;>  "^li^  quoties 
trnnsibat  urbem.  Thren.  III ,  44 :  latebqs  in  nubibus 
ribcn  ihi^y  ne  transirent  preces.  —  nab'  r^SS'  2  Reg. 
XII,  5  et  inbb  nai'  tlS^  Gen.  XXIII,  16  est  pecunia 
transiens  apud  mercaiores  \.  e.  usu  mercatorum  recepta 
(gangbares  Geld,  argent  qiii  passe).  Vulg.  loco  posteriore  : 
probata  monela  publica.  LXX.  cQfVQiov  Soy.ifiov  ^finOQOig. 
Onk.  Nn:Ta-b5a  Nn^nnoa  baj^n^:'!  »153  pecunia  quae 
recipiebaiur  in  foris  omnium  provinciarum.  Pseudojou. 
"l^ins   b33   'J"'"13y'  iranseuntes  per   omnes  mensas  sc.  numu- 

lariornm.  Pesch.  1  i.yt;A-^  «_Eiaj.  Saad.  iAs>- yS'  1*a 
L^Jt  (j\.j  ex  eo  genere  quod  currit  apud  mercaiorei 
(Courant).  Videntnr  argenti  frusta  (^■'tCS  '  fuisse,  inqnibiis 
pondus  notatnm  erat,  ut  apud  Sinenses  et  Tunkinenses  : 
pecuniam  certe  signatam  patriarcharum  aevo  vix  expectes. 

Apud  Arabes  _kc  cst  exaininavlt   (numos,  merces),   cuius 


'^■■^.rL  ''"'^"  petilc  traiecto  Euphrate  Calnem.  Jer.  H,  10,  ponderis  et  qualitatis  essent,  II.  singulos  aureos  libravit, 
et  bM  Num.  XXXII,  7,  —  Etiam  de  aliis  progrediendi  sed  non  adhibita  diligentia  ,  idque  Mich.  in  siippl.  nostrae 
inipedimentis  ,    quas  quis  transgreditur  vcl  superat ,  velut       locutioni  adhibct ,    quam  passive  interpretatur  :   argentum 
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prohalutn  a  raercatore.  Sed  omnis  ista  glossa  ab  nsQ 
Hebraeo  aliena  ei.t :  nam  ex  conj.  II.  apparet  ,  propriam 
eius  vim  esse  in  levitcr  et  cursim  perlustiandis  et  libran- 
dis  numis  ,  (juoj  nnniularii  nostrates  dicunt :  durcbgebn, 
isit  der  ^\  agu  iibergeben. 

3)  prafteriit ,  praelergressiii'  esi  [voriibergehi ,  LXX 
saepe  :  na^^Qyoftat ,  nuQunootvnftut)  :  quod  a  transeuiido 
non  multum  abest,  qui  enim  bominem  locumve  praetergie» 
ditur  ,  transit  ultra  eum  (  gebt  r/ari/Tifr  hinaus).  Ponitur 
»q.  acc.  pers.  vel  loci,  quem  quis  praetergreditur.  lud.III, 
26;  fb'CEn~rN  13"  N1"1  el  praeteriit  lapicidinas  (  er 
kam  iiber  die  Steinbriiche  liinaus).  Gen.  XXXII,  32. 
2  Sam.  XVIII,  23  :  ■'ir»rM~nkV  lh;'''T  et  praeteriit  Cuschi- 
lam  i.  e.  eum  currendo  non  solum  assecutus  est,  sed 
adeo  antevenit.  Jes.  XXXI,  9  :  -ihi"-'  "lij?:?:  iyVD  prae 
limore  ultra  arcem  sunm  Jugit  i.  e.  fugit  ultra  casam  ;  it. 
sq.  br  (pr.  super,  ultra)  Gen.  XVIII,  5:  D.';'-^;;  'i--bi;-3 
C3"2?  b?  proplerea  ^KOfZ  praetcriistis  servum  leslriim. 
Iu'dVlX,  25.  1  Reg.  IX,  8.  2  Bes,.  IV,  g.  Prov.  XXIV% 
3o.  Jer.  XVIII,  16.  XIX,  8.  XLIX,  17.  Ez.  XVI,  6. 
8,  iya  Gen.  XVIII,  3,  ■':c  b?  Ex.  XXXIV,  6,  ^:th 
2  Reg.  IV,  3i  ,  adde  D3"i"l^  rrn  ia?  transire  s.  prae- 
terire  sub  pedo  pastoris  gregem  numerantis  i.  e.  numerari 
Lev.  XXVII,  32.  Absol.  Gen.  XXXVII,  28  :  praeierie- 
runt  autem  viri  ]\Iidianitae.  Exod.  XII,  23.  Ruth.  IV,  1. 
Part.  D-^-iai?  praetereuutes  Ps.  CXXIX,  8.  Jes.  LI,  23, 
et  sq.  genit.  viae  Jj-nT  ■•'lay  (ut  r]'^':  ''SV")  P*-  LXXX, 

i3.  LXXXIX,  42.  lob.  XXI,  29,  cf.  arab.  J.^!  ^jU 
Cor.  4,  i46. 

Spec.  a)  dicitur  de  tempore  praetereunte ,  ut  de  die 
Ps.  XC,  4,    de   diebus   vilae    lob.  XVII,  1 1  ,   de  meridie 

1  Reg.  XV^III,  29  ,  de  anni  temporibus  Jer.  VIII,  20. 
Cant.  II,  11,  de  messe  Jer.  VIII,  20,  de  salule ,  ira, 
lucta  (i.  e.  de  tempore  saluiis,  irae,  luctus)  lob.  XXX, 
i5.  Jes.  XXVI,  20.  Ps.  LVII,  2,  Gen.  L,  4.  2  Sam. 
XI,  27. 

b)  de  rebus  cito  praelereuntihus  el  evanescentihus,  nt 
de  palea  avolante  ( -lai'  •,''7:,  133  tp)  Jes.  XXIX,  5.  Jer. 
XIII,  24.  Ps.  XLVIII,  5,  de  nube  lob.  XXX,  i5,  de 
umbra  Ps.  CXLIV,  4,  de  aquis  cito  exarescentibus  lob. 
VI,  i5.  XI,  16.   —     Jnde 

c)  periit ,  interiit ,  de  hominibus  Ps.  XXXVII,  36. 
lob.  XXXIV,  20.  Nah,  I,  12,  de  rebus  (i.  q.  oblivioni 
Uadita  eslres)   Esth.  IX,  28  sq.  ?]i.-,a. 

d)  S'.:;^  ;y  "^2"  praeteriit  i.  e.  condonavit  peccatum 
Mich.  VII,  18.  Prov.  XIX,  11  ,  et  omisso  VC^^  sq.  dat. 
pers.  condonavit  alicui  Am.  VII,  8.  VIII,  2.  '( Ita  sae- 
pius  in  dial.  chald.  Hieroeol.  v.  Buxt.  col.  i568). 

li)  transiit  ex  uno  loco  in  alium   (ut  ^'^sh  "^^ya  12? 

2  Par.  XXX,  10),  inde  processit ,  perrexit  (vorwarts 
gehen,  fortgehen ,  vveiter  gehen ).  Gen.  XVllI,  5  :  ntiN 
marn  iein  pergalis  (moget  ihr -vveiter  gehen  ).  Neh.  II, 
l4:  non  erat  iumento  locus  "'nnn  -l-;'b  progrediendi  sub 
me.  2  Sam.  XVIII,  9  :  "'35  1-rnn  -liLJNT;;:?:  et  mulus, 
cui    imidebat ,    perrexit.    XV"I,   l.    Hab.  I,    11.    Mich.  I, 


II.  J08.  VI,  7.  8.  aSam.  XVI,  g:  'ni  tiyp^l  8<S-!Ti2rN 
proccdam  (accedam)  et  ampulaho  ei  caput.  31ii"'  "^3"  ivit 
et  lediit  i.  e.  ultro  cifroque  ivit  Ex.  XXXII,  27.  ]",^ech. 
XXXV,  7.  Zacb.  VII,  i4.  IX,  8.  Sq.  3  et  b?  viao 
Prov.  IV,  l5  :  "13  "13"^  bN  ne  pergas  in  ea  via.  2  Reg. 
VI,  26  :  fiainf^  b?  ")3S  JlbO  rex  incedebat  super  muro. 
Comm.  3o.    —     Inde 

a)  perrexit  ad  locum  ,  petiit  locum,  sq.  acc.  2  Reg. 
VI,  9  (ubi  alii  aliter).  Am.  V,  5:  :i"13;;n  Nb  sai^  ""*^.' 
Saepe  de  tcrmino  ,  qui  aliquo  procedit  (sq.  acc.  ccm  He 
parag.).  Num.  XXXIV^  4.  Jos.  XV,  3  sqq.  XVIII,  i3. 
18.  19.  XIX,  i3.  —  Sq.  b^"  pers.  accessit  ad  aliq.  1  Reg. 
XIX,  19.  2  Reg.  IV^  8. 

b)  sq.  3  ingressus  est.  lud.  IX,  26  :  C3U;2  !|"l3?''i  et 
ingressi  sunt  in  Sichem.  Lev.  XXV^I,  6  :  larn  Nb  ^'nn 
bSSI^-Na  gladius  non  ingrcdiatur  in  terram  vesiram.  Ez. 
XIV,  17.  Sq.  acc.  ingressus  est  porfam  Mich.  II,  i3. 
Jes.  LXII,  10.  Eodem  pertinent  hae  locutioncs :  "139 
n-^-sS  iniit  foedus  Deut.  XXIX,  ll  ( cf.  r;bN2  Ni3 ) ; 
nb'£3  13;'  irigressns  est  ,  incidit  in  tela  ( mortis-j  ,  periit 
lob! 'XXXIII,  18.  XXXVI,  12;  nn-rs  -i3r  incidit  iu 
foveam  (mortis)  ib.  XXXIII,  28. 

c)  sq.  "^izh  anteivii ,  antegressus  est  (LXX.  Trpo- 
jtOQiioftai) ,  ita  ut  alii  sequantur  Gen.  XXXIII,  3.  Ex. 
XVII,  5.  Deut.  III,  28.  Jos.  IV,  5.  12.  VI ,  7 ,  it. 
proeivil  (prius  ivit )  Gen.  XXXIII,  l4.  1  Sam.  IX,  27. 
XXV,  19.  2  Reg.  IV,  3i  ;  sq.  "''inN  secutus  est  aliqucm 
2  Sam.  XX,  i3. 

d)  sq.  ]:a  fnM»)  pers.  et  rei  discessit  ab  aliquo,  a 
loco.    Ruth  li,  8  :    1-,n  ilnsrn  t«b  ne  discedas  hinc.    Cant. 

III,  4.  1  Reg.  XXII,' 24  :  ■'rN.::  ^^'  nn  ^3^  1-.y»  guomodo 
discesserit  spiritus  Jovae  a  me?  Ps.  LXXXI ,  7:  l-SS 
i^llisn  ni~73  manus  eius  a  corhe  ( baiulatoria )  discede- 
hant  i".  e.  eam  reliuquebant ,  a  portandi  officio  liberaban- 
tur.  Deut.  XXVI,  l3:  ':yn"l}^sa  T"!?!'  Nb  non  discedo 
a  mandatis  iuis.  —  Jes.  XL,  27  :  '?3?-  -::s\ta  ''~bNri  o 
dco  meo  disccdit  ius  meum,  h.  1.  enm  praeterit  et  ab  eo 
discedit  ( cf.  bi'a  "12?  Gen.  XVIII,  3)  i.  e.  non  curat 
caussam  meam ,  eam  negligit  et  missam  fecit.  Cf.  arab. 
IlVe  praeterivit ,  missum  fecit,  supersedit.  Absol.  Cant» 
V,  6:    13;' pan  ■'■lii.  Esth.  IV,  17. 

e)  sq.  b2>  transiit  res  ad  alium  dominum  (iibergelipn 
auf  cinen  andern).  Jes.  XLV,  i4.  Ez.  XLV^II,  i4,  cf. 
Thren.  IV,  21  :  Ci3  12"n  ^-bj;  CJ  etiam  ad  te  transibit 
calix  i.  e.  etiam  tibi  epoiandus  erit.  Sed  Deut.  XXIV, 
5  bl"   ">2y  est :    im;io/ii  alicui   (  de  onere  velofficio). 

3)  Apiima  transeundi  potcstate  proficiscifur  frequens 
verbi  usus  de  aquis ,  quae  ripas  littorave  iranseunt  (sq. 
acc.  littoris  Jer.  V,  22)  el  redundani  (iiberstromen,  viber- 
schveemmen).  Jes.  VIII,  8  de  Euphrate :  rTilM-a  Pibn 
125')  t\xy£.  Nah.  I,  8:  -!2iy  ri::«;=..  Hah.  III,  10:  t';T 
^2y  D-?:.'  Saepe  sq.  b?-  Jcs.  LJV','  9  :  nil'  TT.  ■<»  ~!'2?;a 
y-ijtj-;  \y  anuas  Noachi  non  ilerum  inundaturas  esse  ierram. 

Ps.  XLll,  8:  ^i-^sr  -b;-  T'V.]  T^-,'^.^''^'^.  f""""  /iuctus 

iui  me  inundaruni.    Jon.  II,  4.    Ps.  CXXIV,  4:    Cl^rT  "'TN 
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^DU5s3  b!ff  "15?  nbfl3  ^insauj  <unc  aquae  nos  inunddssenif 
flunien  superasset  caput  nostrum,  Inde  Jes.  XXIII,  10: 
'1K"'3  ■''135'  n^l'**  ierram  tuam  inunda  instar  Nili  i.  e. 
libere  in  ea  exspatiare  ,  quoniam  vinculis  liberata  es. 
Transfertur 

a)  ad  copias  inundantes.  Dan.  XI,  lO.  4o  (ubi 
copulatur  cum  qa'i).  Nah.  II,  l  :  ^3  "113?!^  lii'  ^"'^i"'  ^*^ 
i"^b2  non  amplius  ie  inunclahit  vnstalor.  Jes.  XXVIII, 
l8:  'lJ1  '\yS''  ^3  tjaiia  X2S^  flagellum  Dei  inundans  (int. 
copias  liostiles)  ubi  invadit,  vos  omnes  conculcabimini. 
iq:  i"^35>  ^^12  quotiescunque  invadil.  Mich.  V,  7;  it. 
aJ  alias  res  aliquem  iiudarum  instar  obruentes  et  su- 
perantes  ,  velut  vinum  ,  sq.  acc.  Jer.  XXIII,  9:  sicut 
vir   f"'^    i"!^^    quem    vinum   obruit    ( cf.     sirailes    locutio- 

nes  s.  vcc.  y^a,  tihTt ,  neque  vero  syr.  If^>J  "i»  i-^^ 
quod  de  liomme  dicitur,  non  de  vino :  vinolentum  esse 
1  Tim.  III,  3.  Tit.  I,  7  Pescli. ,  pr.  diverlit  ad  vinum 
in  caupona  bibendura  )  ;  copia  peccatorum  Ps.  XXXVIII, 
5,  ira  Dci  LXXXVIII,  17.  Absol.  Ps.  LXXIII,  7: 
iib  ni'5'i3?3  -TlSy  redundant  imaginationes  cordis  ,  magni- 
iicae  de  se  opiniunes  in  vultu,  verbis  et  geslibus  conspicuae 
8Uiit.      Inde 

b)  irruit  in  aliquem  ,  invasit  eum  (cf.  arab.  J>e  Ij^e 
impetum  fecit  in  al.).  Sq.  by  lob.  IX,  1 1  de  Deo :  'jrt 
■<br  ~)'a;'"'.  XIII,  l3:  iia  ^b?  "liy''  irruat  inme  quiilquid 
est  calamitatis.  Hos.  X,  1 1  :  r!"lN12;  "ma  bs  Tl^nSl'  irrunm 
in  cervicem  eius  pulchram.  Nab.  III,  19:  quem  non  in- 
vasit  malitia  iua?  Sq.  acc.  lud.  XI,  29:  invasit  Ammo- 
nitas.     Dicitur  etiam 

c)  de  lacrimis  redundantibus  (cf.  arab.  jAC  lacrimavit 

oculus  sc.  primo  obortu  ,     liostr.  die  .Augen  gehen  iiher, 

6,0- 

BjAE  lacrima).     Part.  iai>  '173  myrrha  lacrimans,    sponte 

destillans  Cant.  V,  5.  i3. 

Niph.  traiici,   de  ftumine  Ez.  XLVII,  5. 

FL   izy  trnnsire  fecit ,    trans?nisit 

1)  pessulum,   repagulum  ,    iiide   repngulavit ,    1  Reg. 

VI,  21 :    'n^3-!i  '•rab  anr  nipTi^ia  ~\zy-f  et  clausit  cme- 

nulis  aureis  (tanquam  ptssulo)  sacrosancium.  (Chald. 
«'las  repagulum  ,  pcssulus.   Verbum  in  Aph.  repagulavit). 

2)  iransmisil  femella  sc.  membrum  semenque  virile, 
inde  concepit.  lob.  XXI,  10 :  b"'yi''  Nbl  '122'  'l"litl5  bos 
(i.  e.  vacca  tTir/.oivcog)  eius  concipit ,  nec  respuit  semen 
( abortiendo ) ,  altero  membro :  bDUJn  Nbi  ims  Dben 
paril  vacca  eivs,  neque  abortit.  Ita  complures  vett.  inter- 
pretes ,  quos  laudaviuius  s.  v.  b;'3  p.  298  A ,  e  recen- 
tioribus  Bochartus  ,  Ilieroz.  I,  pag.  291,  quem  pleriquc 
sequuti  sunt.  Scd  Pabbini  ^ZV  redclunt  impraegnnvit 
(trunsmisit  mas  meuibrum  virile)  priusque  homistichiumad 
taurum  referunt  prospere  fecundantem ,  posterius  demum 
ad  vaccam.      Targ.  Ubc    Nb"!   pBaa  rr^^lin.     Saad.  ms. 

rus  eius  si  fecundat ,    non  respucre  sinit ,    et  si  parit  vacca. 


non  abortit.  [Scite  Saad.  pro  'b-yy^  nsus  est  verbo  ^j; 
qaod  ,  pariter  atqueb^Jj  est  cum  iaedio  respuit ,  dein  ad 
abortum   translatum  est].      Kimclii  v.  bsJ  :    tS^^bc  Nbl  b"l 

!i:t2-ibD''  Nbi  y-itn  nDQ  b^s"'  wiDnr-?  by  ■'O  •i33-'b'iJ''i  ^'"iTrt 
b»  "!=;•  i-iiui  a^T  .mbinn  •'D3  msn  nz  -i^yn  yinb 
n-^bsn  ■'3  i:3n3u)  na  i-ia:?!  .^ai:»  bys  "^zv  rfn^i  n3p3 
"TIUJM  by  in^lUN-il  mcn  ^y  picsn.  Q>iaeritur  iam  quis 
sit  verbi  "i^y  usus  in  hngua  chaldaea,  ad  quam  ,  quum  ia 
hac  de  conceptione  frequentetur  ,  recte  provocarunt  inter— 
pretes.  Ac  Bochartus  1.  c.  ,,^zy"  ubique  de  femina 
dici  observat ,  quae  concipiat ,  nunquam  de  mare  ineunte. 
Sed  id  ipsum  de  formis  transitivis  non  probavit ,  nam 
mulier  gravida  apud  Rabbinos  est  n^lSi:»  n'iJN,  et  irlJi* 
n"]r"^  ,  Pe.  "iSS  concepit  i.  q.  nin  in  Targ.  Jonalh.  et 
Jeruschalmi  Geii.  XVI,  5.  Num'.'XI,  12.  Ps.  H,  8, 
Pa.  part.  pass.  tt^zfO  gravida  Gen.  XVI,  5.  11. 
XXXVni,  25.  Ithpa."  'i.  q.  Kal  concepit  Gen.  XIX, 
36.  3?.  XXI,  2.  Beresch.  rabba  s.  5l,  quae  omnia  eorum 
potius  opiiiioni  favent,  qui  Pi.  "^sy  impraegnavit  (unde  Pe. 
Pu.  et  part.  pass.  Pa.  impraegnata  est)  reddunt,  quan- 
quani  huius  ipsius  uaus  iiullum  exemplum  repcii.  Rectius 
Bochartus  provocasset  ad  sj'U.  Tili' ,  quod  in  Pa.  •<'ni>  et 
Aph.  ■'■:?;'N  multis  et  indubitatis  exemplis  (v.  Buxtorf. 
pag.  1579)  de  femina  concipiente  dicitur ,  unde  N^^isa 
(sive  part.  act.  sive  pass.  est)  gravida  ,  'l':ji' conceptio. 
Quae  quum  ita  sint  ,  certum  momentum  ,  quo  vetus  illa 
opinioiiis  diversitas  dirimatiir  ,  ex  lingua  chald.  peti  non 
potest ,  neque  in  orationis  serie  ta!e  inest  (  de  priore  enim 
sententia  membro  primo  agitur  de  conceptione  ,  altero  de 
partu ,  licet  utriusque  subieclum  sit  vacca )  :  attamen  ad 
posteriorem  illam  Saadiae  et  Kimchii  senlentiam  inclino, 
ut  iam  iu  Lex.  man.  v.  bi'i!  professus  sum. 

Hiph.  T^yn  1)  causat.  Kal  no.  1  transire  fecit  i.  e. 
iransmisit ,  iraduarii,  iraiecit  (trans.)  aliquem  ,  aliquid 
V.  c.  populum ,  gregem  trans  fluviura  ,  ;c.  dupl.  acc. 
pers.  et  flumiiiis  Gen.  XXXII,  24.  Num.  XXXIJ,  5.  Jos. 
VII,  7.  2  Sam.  XIX,  iG,  c.  acc.  obj.  et  3  fluminis  Ps. 
CXXXVI,  i4.  LTtuntur  autem  hoc  vcrbo  sive  ope  ratis 
aliquem  traiiciunt  ( (Z;iV6<?i-fiihren )  2  Sam.  1.  c.  ,  sive 
nando  (  ut  gregem  )  sive  per  vadum  ( f7urc/ifiihren  )  Gen. 
Jos.  I.  I.  c.  c.  Est  etiam  a)  iransire  fecit  novaculam 
super  al.  ,  sq.  b^  Num.  VIII,  7.  Ez.  V,  1  ( cf.  in  Kal 
Num.  VI,  5),  b)  traduorit  ex  nno  loco  in  alium.  Gen. 
XLVII,  21  :  fi^^lJjb  inN  "^-Zy-  D:;n  "nXI  <•/  populum  ira- 
dujrit  ex  urbibus  in  urbes,  ex  aliis  urbibns  in  alias,  i.  e. 
sedes  inter  se  commutare  iussit.  Plenara  structuram  habes 
in  Kai  Tsb  l"':???  "^3»  2  Par.  XXX,  10.  De  codicis 
Sam.  et  Vers.  Alex. 'scriptura :  t]''!^:'^  nnN  T^W  vide 
quae  disputavimus  in  Comment.  dc  Pent.  Sam.  p.  38.  Sg. 
—  c)  transirc  fccit  hereditatem  ad  aliquem  ,  sq.  \  Niuu. 
XXVII,  7.  8.  Cf.  in  Kal  no.  4,  litt.  e.  —  d)  transire 
i.  e.  migrare  fecit  legem  (cf.  Kal  no.  1)1  Sam.  II,  24. 

2)  causat.  Kal  no.  2  perlransire  Jecii ,  sivit  r,  c.  ter- 
ram  Deut.  JI,  3o,  pervadere  fecit  ( terrani  bestias)  Ez. 
XIV,  i5,    spec.  2  bip  l^^arn  proclamari  iussit  in  (terra, 
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castris)  Ex.  XXXVI,  6.  Esr.  I,  i.  X,  7.  Neh.  VIII,  i5. 
2  Par.  XXX,  5  ;  -^DVi5  T>3i-rT  fecit,  ut  tuba  (sonitu  suo) 
personaret ,   i.  e.  tuba  cecinit  Lev.  XXV,  9. 

.3)  causat.  Kal  no.  3  praeterire  fecit  1  Sam.  X^^^I,  9. 
10.  XX,  36  :  sagillam  iaculalus  est  IT^nsMb  ila  ut  eum 
■practcriret  i.  e.  trans  eum.  Metaph.  !nt|:;ri  "l'i?.~  pecca- 
tiira  praetermisit ,  remisit  (cf.  Kal  no.  3,  litt.  d)  2  Sara. 
XII,  i3.  XXIV,  10.  lob.  Vil,  21.  (Cf.  arab.  jL>  VI. 
praetermisit  peccatum ,    condonavit). 

4)  causat.  Kal  uo.  4  i.  q.  N''irT  atlulit ,  spec.  ohlulit 
tanquam  sacrificnim,  consecravit,  sq.  !^i!Tr  Ex,  XIII,  12. 

Huic  similis  est  locutio  ?)b7ib  D'':z  Ta"!^  oiferre 
liberos  Molocho  Lev.  XVIII,  21!  jer.  XXXIl','35.  Ez. 
XVI,  21.  XXIII,  37  ,  addito  CNs  2  Reg.  XXIII,  10,  et 
omisso  dat.  numinis  CiVa  i:::  -  nx  T^iTt  Deut.  XVIII, 
10.  2  Reg.  XVI,  3.  XVII,  17.  XXI,  g!  2  Par.  XXXIII, 
6.  Ez.  XX,  3i.  Quaeritur  autcm  ,  qua  de  re  saepius  iu 
Titramque  partem  disputatum  est  (v.  prae  ceteris  Spen- 
cerum  de  legg.  ritual.  p.  363  —  370.  Carpzov.  apparat. 
antiqu.  s.  cod.  p.  483  ,  et  contra  Clericuni  ad  Lev.  1.  c), 
utrum  hac  locutione  indicetur  ,  liberos  vivos  combustos 
esse  ( quod  alias  factum  esse  satis  constal  2  Pieg.  XVII, 
3i.  2  Par.  XXVIII,  3.  Jer.  VII,  3i.  XIX,  5  cf.  Diod. 
XX,  l4,  Porphyr.  ap.  Euseb.  praep.  4,  16),  an  per 
ignem  traduclos ,  nt  Loc  tanquam  februationis  ritu  vel 
lustrarentur  et  expiareutar ,  vel  ad  Molochi  sacra  initia- 
rentur  et  consecrarentur.  Haud  enim  inauditum  est, 
eiusraodi  sacra  immaniora  temporum  decursu  sensim  miti- 
gata  esse  (v.  Ovid.  Fast.  5,  621  sqq.  et  intpp.),  neque 
incredibile  ,  illara  vivicomburii  crudelitatera  parentura 
caritate  et  misericordia  ita ,  ut  diximus,  temperatam  esse, 
praesertim  quum  iste  per  ignem  transeundi  et  transiliendi 
mos  in  februis  apud  veteres  populos  lafe  patuisse  videatur, 
velut  in  sacris  Mithricis  (Suid.  v.  IMiS^Qug) ,  iii  Palilibus 
Romanis  (Ovid.  Fast.  4,  727  sqq.  781  sqq. )  cet.  cf. 
Conc.  Trull.  can.  65.  Theodoret.  quaest.  4/  ad  2  Reg. 
1' Empereur  ad  Benjamin.  Tudel.  p.  216.  Ita  plurimi 
vett.  intpp.  Alex.  tkqixu&uiqiiv  iv  nvoiTieuX.  1.  c,  Siuyu) 
h  nvoi  2  Rcg.  XVI,  3.  XVII,  17.  XXI,  6.  2  Par. 
XXXIII,  6  ,  diuyio  Si  ifiniQwv  Ez.  XXIII,  37  ,  uvufjHKO 
TW  Mo' (1/  Jer.  XXXII,  35,  unoTQoniui^ia&ui  Ez.  XVI, 
21,  uipoQia^og  ib.  XX,  3i;  Gr.  Venet.  diuyio  Lev.  et 
Deut.  ;  Vulg.  Deut.  XVIII,  10:  gui  luslrei  filiiim  ... 
ducens  per  ignem  ,  traducere  per  ignem  2  Reg.  XXI,  6. 
Ez.  XX,  3i,  transire  fecit  2  Par.  XXXIII,  6  ,  transferre 
per  ignem  2  Reg.  XVI,  3,  comecrare  Lev.  ^''/'III ,  21 
( ubi  etiam  LXX.  luxQtlnv  ex  scriptura  Ta:»— ,  quam 
habet  cod.  Sam.).  2  Reg.  XVII,  17.  Ez.  XVI,  21; 
Saad.  Lev.   j«-UJlJ  u-ojij'    et   probabiliter  etiam  Targ.  et 

Pesch.,  qui  plerumqne  retinent  nayj*  ,  r^^l  (pauci  enim 
duriorem  interpretationem  taentur,  ut  Jos.  Ant.  g,  12 
§.  1  :  wloy.uvTioai  nuidu  cf.  2  Reg.  XVI,  3,  Saad.  Deut. 
jU.Lj  J.**-i-<  comburens  igni);  et  ex  Rabbinis  Maimonid. 
de  idololatria  6  §.  5.  More  iieboch.  3,  37  ,  qui  pueros  a 
patre  sacerdoti  oblatos ,    deiii  nutu  eius  nudis  pedibus  per 


flammain  Iraductos  ease  tradit ,  Talmudistarum  ,  ut  vidc- 
tur,  fidera  secutus  ,  qui  piaeterea  matres  pierorum  pedes, 
ne  ex  igne  detrinientum  caperent ,  salaniandri  oleo  inun- 
xisse  Ciigunt  (Sanhedr.  7).  Jarchi  ad  Lev.  1.  c.  hoc 
ynodo  hic  cullus  perjicicbatur.  rilium  suum  paler  tradcbat 
sacrijiculis.  Facicltant  duas  pyras  magnas  ignls  el  Iradu- 
cebant  filium  iiiler  duas  pyras.  At  non  ex  tiaditionis 
fide  ,  scd  ex  argumentis  res  iudicanda  est ,  quae  mitiori 
interpretationi  maximam  partem  contraria  sunt.  Pro- 
vocant  quidem  a)  ad  2  Rcg.  XVI,  3  coil.  20,  ut  inde 
efllciant ,  filios  hac  oblatione  necatos  uou  esse :  sed 
frustra  ,  quura  Ahnsus  profecto  plures  filios  habere  pos- 
set ;  poterant  etiam  provocare  b)  ad  verba  Num. 
XXXI,  23  (quae  in  hac  causa  neglecta  esse  miror)  :  !lT2"n 
"\!^l:i  1I;n3  ex  quihus  afiparet ,  hanc  formulam  omnino 
de  purgatione  (vasura)  in  igne  iisurpatam  esse  ,  ut  mox 
CTiS  T"::;'!!  de  purgafione  in  aqua :  sed  propior  tamen 
est  analogia  formularum  nilT^b  T^rn  et  ?|bJDb  T2:t: 
(adde  u;N3  T"n5!l  et  fsrT^S  "1"":;-"  2  Sam.  XII,  3i),  prae- 
sertim  quum  alii  loci  aliaque  argumenta  accedant ,  quae 
duriorera  de  pueris  igne  necatis  interpretationem  suadeant, 
imo  persuadeant.  Ac  u)  pro  Jer.  XXXI I  ,  35  ;  et  ex- 
slruxerunt  eorcclsa  Baalis  in  valle  ben  -  Hinnom  Ta^nb 
?|b72b  d!Tri3Z~rNl  Cn'::~nN,  c/uod  non  praecepi  iis, 
totidem  fere  verbis  legitur  VII,  3l  :  el  cccslruunt  exceha 
abominanda  in  valle  ben-Hinnom  ~nNT  CT:2  ~nt<  tlTw3 
u;NS  D!TnT:2  quod  iion  praecepi  iis.     /S)  Ezech.   XVI,  21  : 

C!jb'  cniN  "T^nrna  C":pnT  ■<:2-nN  ■•prnrni  et  maciabas 

■fiUos   meos    eosque    Iradebas    consecrando    iis   (idolis),    et 

XXIII,  37:  nbcivb  C!ib  ^T^r-n  cn^:=-nij  Da  a  filios 
eorum  consecrabant  iis  in  cibum  (  idola  enim  sacrificia 
macfata  comedere  dicebantur,  cf.  Ez.  XVI,  20  et  s.  v. 
bCN  no.  I,  b).  y)  Pro  veibis  2  Reg.  XVI,  3:  -nN  Ca 
ir'K3  T3J!^  i:3  loco  parall.  2  Par.  XXVIII,  3  habes  per 
interpretameutiim  :  iLHZ  tjs-pn  ■"»3^1.  t)j  Si  T2r?^  tra- 
duclionem  per  ignem  signiticaiet  a  combustione  di\ersam, 
exspectares  ulrumque  nonnunquam  in  his  sacrificiis  descr:- 
bendis  coniungi  (  cf.  Ez.  XXHI,  37.  3^  ubi  coniungitur 
cum  mactatione)  ,  quod  nunquam  fit.  Videtur  autem 
ITNS  "1^2?"  consecrare  igne  dictio  ipsorum  idololatrarum 
solennis  de  hoc  sacrificiorum  genere  fuisse  ,  quum  contra 
Hebraeorum  prophetae  de  eadem  re  vocabulis  propriis 
saepius  uterentur  (\:;N3  rjTiJ  2  Reg.  XVII,  3i.  Jer. 
VII,  3i.  XIX,  5,  nrt  K.  CVI,  37  ,  ni^-r  Ez.  XVI, 
21.  XXIII,  39.  Jes.  LVII,  5).  i)  Mitior  ista  iuterprc- 
talio  recentiorum  Judaeorum  studium  redolet ,  maiores 
ab  atrocissimae  superslitionis  opprobio  liberandi ,  cuius 
studii  apologefici  in  V.  T.  antiquitate  et  historiis  tractan- 
dis  apud  Alexandrinos  et  Josephum  plurima  vestigia 
exstant. 

5)  a)  causat.  Kal  no.  4,  b,  immisit ,  iiiiecit  in  ali- 
quid,  sq.  2.  2  Sam.  XII,  3i  :  ]^:"A  ^K^  ">'-?'"')  ^°^'l"' 
iniecil  in  fornacem  lalerariam.  —  bj  causat.  Kal  no.  4, 
d  ,  abduxil  2  Par.  XXXV,  23  ;  abstulit ,  removit  vestem 
(Tibi-?3a  se  Jon.  III,  6,  annulum  (sq.  la  )  Esth.  VIII, 
2;  'iiiola,  prophetas  niendaces  ex  leiTa  (sq.  'ja  y  2  Par. 
K  k  k    k  k  k 
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XV",  8,  Zach.  Xlil,  2;  averlit  malntn ,  ignominiara 
£sth.  VIII,  3.  Ps.  CXIX,  39.  Eccl,  XI,  10,  oculum 
(niN^^Jj  ne  videret)  Ps.  CXIX,  3/. 

Hithpa.  pr.  i.  (J.  Kal  no.  5  ripas  transgrc^sus  cst, 
redamlavit  fluvius  ,  quod  transfertur  1)  aJ  irain  ubullien- 
teni  ,  qua  homo  instar  fluvii  rcdundantis  ultra  modiim  ct 
nioderationis  fines  transgreditur ,  inde  iratus  cst  Ps. 
LXXVIII,  21.  59,  sq.  2  in  aliquem  Deut.  IIJ,  26.  Ps. 
LXXVIII,  6a  ,  ns  ib.  LXXXIX,  39  ,  b^  Prov.  XXVI, 
17  ,  c.  suDF.  XX,  2  :  in3;'n»3  i.  q.  ib  "I35;ri7^  qui  iram 
effunHil  iii  eum  (regeui).  Cf.  arab.  .Ls-  i.  q.  "lay  traus- 
gressiis  est ,  inde  modum  egressus  est,  ird  exarsit ,  sujier- 
bivit ;  Jti  modum  transgressus  est ,  praeter  ratiouem 
egit,  insolentem  et  violentura  se  gessit,  superbivit).  — 
2)  superbivit,   vfioii^nv  Prov.  XIV,  16.    Cf.  frn^ar'  no.  1.2. 

l2y^    c.   sull".   iia:^. ,    pl.    cstr.    i^nav   m.    1)    rcgio 

ullerior  trans  flumen  vel  mare  sita.  'jlDIN  Ta3'3  trans 
Arnonem  lud.  XI,  18,  Q.in  "131'3  in  regione  transmarina, 
trans  mare  Jer.  XXV,  22.  Creberrimum  est  IT^^'.":  13;' 
quod  saepe  ,  idque,  ubi  nulla  ambiguitas  erat ,  nude  posi- 
tum  dicitur  de  terra  transjordanensi  (  niTI  13^3  Gen. 
L,  10.  11.  Deut.  I,  1.  6.  III,  8.  20.  IVV46.  Jos.I,  i4, 
II,  10.  VII,  7.  IX,  10.  XXII,  4.  lud.  V,  17.  X,  8; 
ni!?  "■^,^:°.  Num.  XXXV,  i4.  Jos.  XIV,  3.  XVII,  5. 
lud.VII,  25;  in'1''  ^TT^b  iai')0  frans  Jordaneraliiericliun- 
tis  i.  e.  e  regione  Hierichuntis  Num.  XXII,  1);  alibi,  ne 
ambiguitas  oriretur,  addito  ^iniT".:  vel  i:j/r:i  nniTTJ,  hoc 
modo:  uiad  nn-ip^  lll''!^  n^i-a' Deut.  IV,  4i.' 4/.  49. 
Jos.  I,  i5.  Xli,"i,  Xlli,  8,  i-;niT73  ^ii^^b  n3ra  Jos, 
XV^III,  7  ,  rtn-iT;;]  ini":  ^--i^b  1:55:2  ■Jos."Xl"lI,  S^'.'  XX, 
8,  aa»  n'iTa^'in-1';  ]'7S-'b  i^y^ /1  Par.  VI,  63.  Nam  lay 
^in'n  etiam  de  citeriore  Palaestina  dici  poterat,  idqne  ,  si 
nulla  ambiguitas  ,   nude  ,   velut  Dent.  III,  25,  ubi  Moses 

ad  Deum :    irN    rT3iur7  viN.-i-n^t  ~j<n>ti  Nj-rrnxyN 

^in-:!!  "15^3.  1  Sam.  XXXI,  7  (uhi  contextus  citeriorem 
regionem  suadet ,  licet  LXX.  Josephus  iilteriorem  expri- 
mant ,  v.  Cleric.  ad  h.  I,  ) ;  sed  plerumque  addila  coeli 
plaga:  ii-j^  l?"!!-!  13,"3  Jos.  V,  1.  XII,  7.  XXII,  7 
(cf.  IX,  1:  t^ii  Cjin  r33  ..  l^niin -i^ya  );  ^■pi^r: -iay3 
ili-a-ii  Nii53  .  .  Duut.  XI,  3o,  it.  na;  li-i^r!  na;'^  Joa. 
Xxil,  7  J  na-;?'72  )yy_Ti  na;:::  1  Par.'xxvi,'3o.' "utr.i- 

que  terrae  regio  sibi  opponitur  hunc  in  modum  Num. 
XXXII,  19  :  non  heredilabimus  cum  iis  MNbtlT  ^^pn^b  "l^J^J^ 
irans  Jordanem  et  ullra  i.  e.  in  terra  transjordanensi  ( in- 
tell.  vero  cisiordanensis ,  nam  loquuntur  Rubenitae  et 
Gaditae),  sed  ohtigit  nobis  hereditas  noslra  ^'^l*!!  "^^^S^S 
!iniT73  irans  Jordnnem  orientcm  versus  i.  e.  a  latere  orien- 
tali  Jordanis.  Ex  quibus  manifestum  est ,  -i^;'  ab  uno 
eodemque  scripfore  ,  de  ultcriore  ct  citcriore  regione  dici 
potuisse.  Similis  ratio  est  locutionis  :  n!i:M  "133>,  quae  non 
solum  regioncm  transcuphralensem  significat  Jos.  XXIV, 
2.  3.  2  Sam.  X,  16.  1  Par.  XIX,  16  (  ifi;  ^'ipv  Jes, 
VII,  20),  sed  etiam  ciseuphralensem  1  Reg.  V,  4  (IV, 
a4).   Esr.   VIII,  36,    Neh,  II,   7.  9.  III,  7  (cf.  chald. 


Esr.  IV,  10.  16),  qui  quidem  linguae  nsus  iu  exilio 
Babylonico  ortus  esse  videtur. 

2)  regio  opposita  ,  lalus  oppositum,  sive  vallis  inter- 
iecta  est  sive  aliud  quodcunque  spatiura   (cf.  rad.  no.  4), 

1  Sam,  XIV,  1  :  transeamus  ad  stalioncm  Philislaeorum 
tV!!  I^S^a  nuJN  quae  e  regionc  est  (  welclie  aufjener  Seite 
ist  ).  XXVI,  i3  :  na^Jn  -m  -|'31-^1  el  transHl  Davides  in 
rcgioncin  opposilam  int.  montem  e  regione  positum.  Inde 
sibi  opponuntur  nro  15"n73  et  !-;T72  -l3;"na  1  Sam,  XIV, 
4 ,  et  ins  na"b ,  -inx  -I3;'b  ibid.  Com.m.  4o.  Plur. 
^■'ISjy-bSQ  ab  omnibus  partibus  ,  undique  1  Reg,  V,  4 
(ubi  vulgo  legitur  1^-135' ).  Jer.  XLIX,  32,  ^"■''lay  ^^'4^ 
ab  utraqne  parte  (adversa  et  aversa)  ,  de  tabulis  iapideis 
Exod.  XXXII,   i5. 

3)  Cnm  praehxis  passira  vim  praepositionis  induit 
a)  nay-bN  pr.  in  regionem  ulteriorem  Deut.  XXX,  i3; 
in  regionem  e  regione  sitam  Jos.  XXII,  1 1  ;  versus  regio- 
nem,  vcrsus  Exod.  XXVIII,  26:  Jin-^s  liDNn  lay -bN 
versiis  humcrale  i.  e,  in  parte  liumeiali  adversa  inius, 
Inde  v:3  135>  bj<  versus  regionem  faciei  oppositam  i.  e. 
recta  ante  se  (vorwarts,  gerade  vorsichhin)  Ez.  I,  g. 
12.  X,  22;  'b  las  b;'id.  Ex.  XXV,  3/.  —  b)  ii3;;b 
i.  q.  iias  bN  recta  ante  se  Jes.  XLVII,  i5.  —  c)  12;'a 
sq.  geiiit.  et  siiT.  et  b  12S72  a)  ex  rcgione  ulteriore.  2  Par. 
XX,  2:  D'b  lii^TJ  cor  regione  transmarina.  lob.  I,  19. 
Jos.  XXIVVS.  Zepii.  IH,  10.  /3)  Irans ,  ullra ,  v.  c. 
n'b  13V';  trans  mare  Deut.  XXX,  i3,  i:30  ■'1.^l.;b  n2"i3 
trans  iiumina  Aethiopiae  Jes.  XVIII,  1.  in:n  "ia"73 
trans  flumen  (Euphratem)  2  Sam.  X,  16),  sed  1r7:b  ISyj 
cum  veibo  motus  (jenseits  hin)  1  Rcg.  XIV,  i5.  Plura 
vide  supra  110.  1 . 

4)  n.  pr.  Tibcr  ,  Hcber  a)  auctor  gentis  Hebraeornm 
Gen,  X,  24.  25.  XI,  i4.  i5  (  qua  de  re  vide  quae  dispu- 
tavimus  Gesch.  d.  hebr.  Spracbe  ix.  Srhrift  p.  11),  hinc 
'-a;'^:2  Gen.  X,  21  ,  et  poct.  1::"  Num.  XXIV,  24  i.  q, 
D^ias  Hebraci ,  qui  quomodo  dilTerant  ab  Israelitls  v,  s. 
113».  Aliorum  virorum  b)  Neh.  XII,  20.  c)  1  Par, 
Vlli,  12.  d)  VIII,  22.  e)  V,  i3.  LXX."H,Seo,  "E^iQ, 
Vulg.   rieber, 

"iD^  chald,  i.  q.  hebr.  ISi'  no.  1  regio  ullerior, 
inde  Nli:  isy  regio  iranseuphralensis  ex  Persarum 
loquendi  ratione ',  i.  e.  regio  ab  occidente  Euphratis  Esr. 
IV,  10.  11.  16.  20.  V,  3.    VI,  6.  8.  i3.  VII,  21.  25, 

mny  f.    1)  raiis  (FIoss,  Fahre)  flumini  traiiciendo 

2  Sam.^XlX,  19.  (Chald.  iTn^ay?: ,  Nnl35'a  et  contr, 
N1373id.),  —  2)  2  Sam.  XV,  28  Chethibli ,  ubi  Keri 
ni3i:',    loca  inculta  :    quod  ipsum  postulat  contextus, 

"l^*?.  f-  p'-  "tr,  niia^  lob.  XL,  11    et  n^iiay 

Ps.  VII,  7  pr.  1)  redundnnlia'{v.  rad.  no.  5),  iransgressio 
modi  et  niensurae  ,  inde  quod  immodieum  et  mmiitm  est, 
(Rabb.  !il3;»  hyperbole).  lob.  XL,  11:  ^;;!-;}*  niiSI' "J^Dn 
cfjundc  rcdundanlias  (fluctus)  irac  iune.  Prov.  XXI.  24: 
plT  niay3  nilill"  quiagit  cum  redundanlia  supcrbiac  s.  faslus 
i.  e.  fastu  immodico,  —  Inde  2)  ira ,  quae  sub  imagino 
aquae  cffusae  et  redundantis  cogitari  poterat  (cf,  Hos.  V, 


R.  izy 


98: 


^"!Z7 


-)12: 


II  :  ^n"3y  !:"7:S  TjicCN^  De  ira  regls  Piov.  XIV,  35, 
bustium  Ps.  VII,  7,  sed  trtax.  Dei  Jes.  IX,  j8.  XIII, 
9.  i3.  Hos.  XIII,  11.  Am.  I,  11.  Ts.  LXXXV, 
4.  XC,  9.  11.  Ti^^y  ItS  ignis  irae  meae  Ez.  XXI,  36. 
XXII,  21.  XXXVIII,  ig.  T^^S"  d"  popiiliis  cni  iiascor 
Jos.  X,  6  ,  in-^nr  -ilT  Jcr.  \  11,  ^^9.  fn^^s  CSq  virga 
irae  suae  ,  qna  soiites  castigat  in  ira  sna  Prov.  XXII  ,  8. 
Tbren.  III,  i.  niS"  CT"  clies  irae  divinae  Prov.  XI,  4. 
Zeph.  I,  i5.  18.  Ez.  VII,  19,  riiay  dti  id.  lob.  XXI, 
Zo.  Prov.  XI,  23:  J^-lSy  Cjwil  n~ri  xpcs  impioruin  cst 
ira  divina.  Copuiatur  ciiin  syii.  Crt  Ps.  LXX\'11I,  4g, 
( In  Targg.  aliquoties  eodem  signilicatu  oiLstat  -i:)3"n).  — 
3)  iijpig ,  superbia ,  fastus  (i.  q.  ]n;  n-2"  v.  supra), 
Jes.  XVI,  6.  Jer.  XLVIII,  3o.  Ad  no.  V.'3  vide  rad. 
in  Hilbpa, 

''133!',  pl,  tJi^sy  Exod.  n,  i3.  1  Sam.  XIII,  7. 
XIV,  ii,*  et  C-J^-nV  Ex.  III,  18  f.  ^.'^ar  Deut.  XV, 
12.  Jer.  XXXIV,'  g','  pl.  ni'"i:;y  Ex.  l/i5Vi6.  ig.  II, 
'J   n.  gent.  Hcbraeus,   Hrbraea  ,    gr.   Eji^uTog  (cbald.  'i::!' 

emph.  JiN^ia:',   syr.  >-»j^ii  cmph.  Jijliia  ,   arab.  (=,a^  et 

J!_^£).  Quod  ad  originem  buius  nominis  attinet,  inV.  T. 

Etemmatis  id  ducitur  quidem  a  nomine  "li:'  (q.  v.) ,  tamen 
primitus  appellativum  esse  videtur,  ab  ~i2:?  i.  q.  "lir;:^;  13:> 
terra  transeuphratensis  ,  uiide  "i12"  advena  transeuplira- 
tensis  Cen,  XIV,  i3,  ubi  bene  LXX.  o  niouTrig.  Aqu. 
0  7iiQtt'l'TTig.  Vulg.  Transeuphratensis.  Cf.  Aben  Esra  ad 
Ex.  XXI,  2.  Ab  Israclilarujn  (bNlii;'^  ''-- )  nomine  lioc 
nostrum  ita  differt,  ut  illud  palronjmicum  ab  auctore 
populi  ductnm  in  ipsius  tantum  populi  sinu  usitatum  fue- 
rit,  boc  utpote  appellativum  et  Pltbraeis  traiecto  Eupbrate 
in  Cananaeam  immigrantibus  a  Cananaeis  inditusn,  exteris 
popnlis  fuerit  frequpiitatum  ( cf.  D"::r2  et  Wohr/.ig; 
Chemi ,  CIJIB  et  yiiyvnicig).  Scriptores  itaque  Gracci 
et  Romani  (v.  Pausan.  V,  5  §.  2  et  7  §.  3.  VI,  24  §.  6, 
X,  12  §.  5.  Plut.  sympos.  IV  qu.  6,  1.  Appiaii.  civ.  IT, 
71.  Porpbyr,  vit.  Pytbag.  p.  i4  ed.  Amstelod.  1707. 
Tac.  hist.  V',  1  ,  Josephus  passim )  solo  Hebraeorum  ( et 
Jndaeorum)  nomine  utuntur ;  ipsique  V.  T.  scriplores 
Israelitas  Hebraeos  nuncupant  vel  ubi  alienigenae  loquen- 
tes  inducuntnr  Gen.  XXXIX,  !4,  17.  XLI,  12.  Ex.  I, 
i6.  II,  6.  1  Sam.  IV,  6.  9.  XIII,  ig.  XIV,  11.  XXIX, 
3 ,  vel  ubi  ipsi  Israt-litae  de  se  ad  alienigei.as  dicentes 
sistuntur  Gen.  XL,  i5.  Ex.  I,  ig.  II,  7.  111,  18.  V,  3. 
VII,  16.  IX,  1.  )3.  Jon.  I,  g,  vel  ubi  aliis  genlibus 
opponuntur  Gen.  XLIII,  32.  Exod,  I,  i5.  II,  11.  i3. 
XXI,  a.  Deut.  XV,  12  ( coll.  Jcr.  XXXIV,  9.  i4), 
1  Sam.XIII,  3.  7  (ubi  lusus  verborura  est  in  n^S:^  C''"^!"). 
XIV,  21.  Quod  alii  excogilarunt ,  Israelilariim  norricn 
sacrum ,  Hebraeorum  vulgare  et  profanum  iuisse ,  ex 
V.  T.  usn  probari  neqnit.  Plura  de  lioc  nomine  dispu- 
tavimns  Gesch.  d.  hebr.  Sprache  und  Scbrift  p.  g —  12, 
Targg.  plerumque  retineiit,  paucis  locis  pro  eo  ponunt 
VK^-b'    -^a    Deut.    XV,    12,    f,    tN-b'    ns    ib,     Jerem, 

xxxiv,  9,  -.  :•      - 


t-^^^^  (regiones  ulleriores)  n.  pr.  Jer,  XXII,  20, 
pline  d^-in^irj-nn  Num.  XXVII,  12.  Deut.  XXXII,  49, 
et  ^■'■lair!  ■'-"  Num.  XXXIII,  47,  48  n,  pr.  iugi  mon- 
tiinn  aboriente  Jordaiiis  e  regionelliericbuntis  siti,  in  quo 
Ncbo  moiis  (v.  in:  )  cminebat.  Lon^ins  aiistrum  versus, 
ab  auslro  Arnonis  siliim  erat  opfiidiini  u'--"n  "':>  (rudcra 
ad  Abarim  ^  Niim.  XXI,  11.  XXXIU,  4 1','  etiam  n"»? 
dictiim  XXXlll,  45,  quod  ila  dictum  videiur  ,  ut  dislin- 
guatur  ab  alio  Jjim  in  tribu  Judac.  Videtur  igilur  n.  Aba- 
rim  ampiiore  significaUi  de  hac  quoque  regione  diclum 
esse ,    V.  Kaumeri  Palaestinam  p.  58.  59. 

nSnS^  (transitus  sc.  maris  )  n.  pr.  stationis  Israe- 
litarum  ad  oram  sinus  Aelanitici.   Niim.  XXXIII,  34. 

")l2y  m.  fruges,  inde  yii^^T!  "'^^i',  Jos.  V,  11.  12 
frugcs  icrrae ,  opp.  Mannae ,  ut  pani  coelesti.  (Chald. 
"^^z>'  frumenlum  ,  iii  Targg.  non  raro  ponitur  pro  pT  , 
tr3"'  Gen.  XXVII,  28.  Ps.  IV,  8.  LXXVIII,  24.  lob. 
XX,  28  al.  Idem  vc.  conceptionem  ,  gravidationem  signi- 
ficat  Gcn.  XXV,  24.  lob.  111,  3,  cf.  n";^"!"  fetus, 
embiyon  ,   ramus,   surculus  ,    unde  apparet  pr.  jetum  ter- 

rae  significari.  Syr.  pc^iiii  pro  "^"  Cen.  XXVII,  28, 
37,  pro  T«  oTia  Act.  VII,  12.  Lex.  Adl.  ^^  KliAi» 
tiiticum  ), 

"ll^y  (formae  VJiaa  ,  iiat ,  b^tJra)  pr,  /;ansi/us  (  das 
L'ebergehen  )  ,  ubique  c,  praef.  "iMaia  ,  quod  vim  prae- 
posilioiiis  (  et  coniunctionis )  induit ,  et  respondet  fere  gr. 
in((i  sq.  genit.  ,  germ.  iiber,  dariibcr ,  d^iiberhin  ( dar- 
aulliin)  cf.  V"  no.  2  ,  litt.  e.  f.  ,  nisi  quod  ubique  signi- 
ficatione  translata  adliibelur  :  A)  1)  in  graiiam  a\\c.  (  um 
jem.  willen,  ihm  zu  Liebe  ,  zn  Gefallen  ,  gr.  vntQ  Tivog 
V.  Passov.  h.  V.  A,  4).  Gen.  XII,  i3  :  ut  mihi  bene  sit 
J^^niarz.  16.  2  Sam.  IX,  1  :  favorem  ei  pracstabo  10"3 
■jrrW",  Comm.  7.  Gen.  XXVI,  24:  multiplicabo  scmen 
luum  'i-iai'  cn-aN  -i^^air.  XVIII,  26.  29.  3i.  32.  Ps. 
CXXXH,  10!  2  Sam.  XII,  25:  appcUarit  eum  JediJja 
trirr'  n^irz  Jchoiae  in  gratiam  (Jehova  zu  Liebe).  — 
V',  12.  Vi,  12.  1  Sam.,  XII,  22.  Indc  2)  alic,  rei  gra- 
lin,  causa-(ci.  }y  no,  2,  e),  de  causa ,  06  (propter) 
quam  aliquid  fit ,  geim.  nm  jemandes  ,  einer  Sacbe  uii7/fn. 
2  Sam.  XIII,  2  :  acgrotusfactus  est  -I7:n  "^^^J-S  Thamarae 
cavsa  (amore  eius).  XII,  21  :  Tj"'  r?;^  "n  ij:"  "^^^?^ 
propter  puerum,  dum  vivvs  eral,  iciunasti  et  Jlesti.  (Comm. 
sq.  pro  eo  ponitur :  ■<n  "i^XT^  T^^t  '''""  r""'  ^" "*  ""*> 
sed  inde  colligi  non  debebat ,'  'l^aiis  idcm  valere  quod 
"liys,  Sententia  enim  eadem  esl,  '  sive  dicis :  proptcr 
pucrum  vivvm  i.  e.  dum  vivus  eiat ,  sive  :  dum  pucr  vivc- 
bat).  Jer.  XIV,  4.  —  Gen.  III,  17:  -■i"N!n  tTniiN 
:;i:ia:'2.  VIII,  21.  1  Sam,  XXllI,  10:  Sauliis  operam 
dabit  ul  perdat  vrbem  '"1^3"=  ^c  causa.  2  Par.  XXV III, 
19,  —  lob.  XX,  2  :  ' 'Z  ■■'•C/n  ^^ITZ  propier  fervorem^ 
in  mc.  Mich.  II,  10.  aSam.  VIl','  21.  —  3)  pro  , 
(de  pretio),  nl  \s  no.  2,  f,  cf.  gr.  vn(Q  fiir  = 
K  k  k    k  k  k"  2 


R.  iDDr,  nn?,  S5? 


988 


W)2  —   55? 


anstatt  (Passow  1.  c.  no.  5).  Am.  II,  6.  VIII,  6.  — 
4)  sq.  inf.  eum  iri  finem  ,  ut  (um  deswillen  dass ,  pr. 
darnuf  hin  dass ,  gr.  vnio  Tov  aw^ead-at).  Ex.  IX,  l6: 
^n3~nN  'ir)K'in  113i'2  ut  tibi  monsirarem  potenliam  meam. 
1  Sani.  i,  8.  aSam.  "X,  3.  XVIII,  i3.  Sic  etiani  -nay^ab 
sq.  inf.  Exod.  XX,  20.  2  Sam.  XIV,  ao.  XVII ,  iil 
Inde 

B)  Conj.  ut ,  de  fine  et  consilio,  sq.  fut.  Gen.  XXI, 
3o  :    iinyb  "'b  iT^nn   "^13^3    ut  mihi  teslimonio  sit.   XXVII, 

4.  19. '3i.  XLVI,  34rEx.  IX,  i4.  XIX,  9.  XX,  20. 
Ps.  CV,  45  ,    plene  "^iaN  "i^3?a  Gen.  XXVII,  10. 

nDyQ  m.     1)   transiius ,    iade  locus,     quo  transitur 

a)  vadum'  fluminis  Gen.  XXXII,  23  ;  b)  vallis  angusta, 
fauces  montium   (  enger  Pass  ,    Gebirgspass).    1  Sam.  XIII, 

23.     —      2)     inundalio,    inde    invasio.    Jes.   XXX,   32: 

STiai^  nt3Ta  "ia3'y~b3  quotics  inundat  i.  e.  iuvadit^a^eZ- 
lum   divinitus  immissum. 

iTlSyfi  Jes.  X,  29  (sed  Kimchi  rTn^ni;??)  pl.  nSirsa 
Jes.  XVI,  2.  Jer.  LI,  32 ,  et  m-i3i'73  (a  nn3>'a  )  Jos.  II, 
7.    1  Sam.  XIV,  4,   absol.,   sed  cstr.'  lud.  ii'l,"28.    XII, 

5.  6.  f.  i.  q.  lasa  no.  1  ,  a)  vadum  fluvii  rivive  Jes. 
XVI,  2.    Jer.  LIV32.    lud.  III,  28.   XII,  3.  6.  Jos.  1.  c. 

b)  faiices  s.  porta  montium.  Jes.  X,  29.  1  Sam.  XIV,  4: 
nT-lsy":!!  ^■'a  esse  videtur  inter  duos  montes ,  per  quos 
iransitur. 

Cirn^lS^IJTp  vanescunt  grana  sub  glebis  eorum.  V^ulg.  com,- 
putnicrunf.  Targ.  rOanK  id.  Confertbaiit  euim  ( T. 
Kimcliium)  cliald.  et  talmud.  iliZiS  computruit ,  v.  c. 
de  pane  putrido ,  it.  de  semine  in  terra  nimio  humore 
putrescente  ( v.  Buxtorf.  p.  i642):  nec  male ,  licet  hac 
ratione  adoptata  coraputrescendi  vc.  h.  i.  translatum  esset 
ad  semen  nimio  aestu  sub  terra  vanescens ,  ut  Plinius 
loquitur  (H.  N.  XIV,  24)  cf.  Hesiod.  scut.  Herc.  i53  : 
dmta  di  arpt —  2ti()iov  uCultoto  xiluivf,  nv&iTat  u]'}]. 
Sed  Abulw.  mavult  "d^y  comparare  cum  arab.  (j«^*c, 
quod  dicitur  de  sordibus  ejcarescentibus  (;i^jl\  XaILc  ^j"-^ 
(j^  (j;'  ) ,  ut  nuiS»  idem  sit  quod  llta^.  Plura  de  h.  1.  vide 
ap.  Boch.  iullieroz.  III,  2gg  Lips.  elPocock.  ad  Joel.  1.  c. 

^^^  in  Kal  inusit.  plexus ,    pcrplexus  fuit,   affine 

radd.  Da:»,  m». 

Pi.  contorsit,  pervertit  Mich.  VII,  3:  magnus  eloqui- 
iur  lihidinem  animi  sui  potens  aliquis  animi  sui  optatum 
iis  significat  mnr:'';!  et  statim  id  pcrvcrlunt  i.  e.  perver- 
tunt  causam  ,  ius  flectunt  ad  volantatem  eius.     Hinc 

riJ?  f.  (nna^  adii.'implexus,  de  densae  frondis  arbo- 
ribnsLev.  XXlil,'4o.  Ez.  VI,  i3.  XX,  aS.  Neh.  VIII, 
l5.     (Syr.  litteraTet  l.^*=ii»  id. ). 

nD?  pl.  DTh?  et  ninny  subst.  utriusqne  sexns  (f. 
lud.  XV,'l4)  implexum,  perplexum ,  inde   1 )  yunis  ibid. 


i3.  i4.  XVI,  11.  Je».  V,  18.  lob.  XXXIX,  10.  Ps. 
CXVIII,  27,  spec.  quo  ligatur  captivus ,  vinculum  Ps. 
CXXIX,  4  ,  pl.  vincula.  Ps.  II ,  3.  bl^  D^nns»  in;  in 
vincula  coniecit  aliquem  Ez.  III,  25.  IV,  8.  Metaph. 
tiSnN  niria;'  vincula  amoris  Hos.  XI,  4.  —  nby  nbyn 
opus  funiciilo  simile ,  tortile  Exod.  XXVIII,  i4.  22. 
XXXIX,  i5.  ai^m  ninhy  ■'nu;  duo  funiculi  aurei  Exod. 
XXVIII,  24.  XXXIX,  17  i.  e.  catenulae  opere  tortili 
factae,  unde  n^inJyn  ni"ni3"iia  XXVIII,  i4  catenulae  tor- 
tiles.  —  2)  ramus  densae  frondis  Ezecb.  XIX,  II. 
XXXI,  3.    10.   i4. 

j3^  fut.  aay-'    1)   pr. ,   utvidetur,  flavil ,  spiravit, 

inde  aspiravit  ad  aliq.  ,  cupivit,  ut  cogn.  a-j< ,  in  quo 
adspirandi,  cupiendi  signiGcatio  primaria  est ,  a  syli.  ax, 
an,  an,  quae  spirandi ,    dein  aspirandi  vim  habet.     Inde 

2)  amavit  (i.  q.  artX  max.  in  Pi. )  ,  de  amore  impu- 
dico  et  cum  voluptate  coniuncto,  sq.  bs  (pr.  anhelavit  ad) 
Ez.  XXIII,  5.  9.  16.  20,  bs  ib.  12,  sq.  acc.  ib.  7. 
Part.  W^p  amatores.    Jer.  IV',  3o.     (Arab.  ..^^    IV. 

placuit  alicui  res ,  V.  accendit  amore ,  v_/>.i?  vir  qui 
a  mulieribus  amatur  ;  licet  vulgaris.significatus  sit :  admi- 
ratus  est.      Congruit  dyunaco). 

Ci^Sy  m.  amores  (  cf .  tJ-^nnN).  Ez.  XXXIII,  32: 
CSjJ'  T'12J  carmen  amorum  ,  eroticum  ,  quo  delectatur 
populus.  Dein  i.  q.  non  amor  hominum  (Menschen- 
liebe).  Ibid.  comm.  3l  :  D^iSi>  n?:."!  Dn'D3  D^ajy  amorem 
exercent  ore  i.  e.  verbis  ,    non  re  ,    opp.  sed  animus  eorum 

s  -- 
quaestum  seciaiur.     Cf.  arab.  ^jaj^  amor,  beueplacitum, 

de  Deo. 

n33?  c.  suff.  Pinajy  f.  amor  impudicus ,  meretri- 
cius  Ez"xXIII,    11. 

Dil?  Gen.  IV,  21.  lob.  XXI,  12.  XXX,  3i  et 
iJS  Ps.  CL ,  4  (ubi  multi  libri  mss.  et  editi ,  etiam 
Kimchius ,  habent  331')  m.  instruraentum  quod  inflatur 
(opp.  Cdibus  Ps.  1.  c),  vide  rad.  no.  1  ,  j(75/u?a  eaque 
fortasse  duplex  vel  multiplex.  Targ.  Nai3N  fistula  ( v. 
p.  4  A),  Hieron.  organon  i.  e.  tibia  duplex  vel  multiplex, 

..oi       0-0* 

ex  pluribus  fistulis  composita  (unde  arab.  ^yXt^\^  ..,i.i 
instrumentum  pneumaticum,  Dudelsack  hist.  Tim.  p.  3oi 
Gol.  ,  germ.  Orgel),  ita  etiam  LXX.  et  Aqu.  Ps.  1.  c. 
fv  vQyuvoig  et  Aqu.  lob.  XXI,  12.  Kimchi :  'b3?3  "«ba 
'J^a'':^  instrumenium  e  flslularum  genere.  Apud  Dan.  III, 
5.  10.  i5  interpres  eo  utitur  pro  chald.  nTtniO  q.  v. 
Alii  vett.  citharam  interpretantur  ,  cui  quum  alia  obstant 
tum   id  quod   coniungitur  cum   n^"3. 


537,    unde  n.1i'  placenta,    v.  rad.  i^S. 
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x3^  verb.  iiiusit.  pr.  i.  q.  h\i  volvit ,  roiavii.  Syr. 
^i*  v»  volvit,  devolvit,  ut  lapidem.  Dein  refeitur  ad 
festinaiionem,  ut  arab.  J^  festiiiavit,  cliald.  et  syr.  i;5Z , 
^iv^^  cito. 

^•33'  adj.  f.  nVaS  rotundus,  a.  l  Reg.  VII,  23.  3l. 
35.  X,  i'g.  2  Par.  IV,' 2. 

7^3y  m.  inauris ,  a  rotunda  forma  dicta  Num. 
XXXI,  5o.  Plur.  Ez.  XVI,  12:  rj-IJUV  bs  D-rJS.  Prae- 
terea  in  cod.  Sam.  et  nonnullis  libris  ludcl.  Ex.  XXXV, 
22.  Cf.  Talmud.  Ilieros.  Scbabb.  c.  6  ,  ubi  b'3y  expli- 
catur  «"laiip  inaures.  In  Talm.  Babyl.  Scbabb.  fol.  64 
male  de  ornamento  mammarum  explicant  (T^TT  b\a  DISt). 

^37  c.  snlT,  ">b;y  pl.  cstr.  'b:)?  m.    1)  vitulus.  (Arab. 

%^   f.  IL^,    syr.  Pv^,    fem.  f-^^X:^ ,    cbald.  bjy, 

Nrs?  id.  Aeth.  7\2A.  I  fetus  ,  embryo,  infans  recens 
uatus;  pullas,  catulus ,  /\y^A  I  pulli ,  vituli,  agni, 
/^'J^ATI  vitula,  iuvenca.  De  origine  ambigunt.  Si^nt, 
ut  Simonis  ,  qui  a  cursu  saltabundo  dictuni  velint :  mihi 
primaria  significatio  apiid  Aethiopes  servata  videtur.  Sus- 
picor  enim  ,  b?3  ,  /\rA^  •  P^riter  atque  Dbii  pr.  molem 
convolutam  et  deformem  ,  inde  tum  embryon  tum  pulJum 
recens  natum  et  deformem  denotare.  De  verbis  bba,  cba 
aliisque  vicinis  v.  appeud.  v.  bba  ).  Ps.XXIX,6.  Jes.  XI, 
6.  XXVII,  10.  Ez.  I,  7.  Am.  VI,  4  al.  nrts-^zb:.? 
vitulus  anniculus  Lev.  IX,  3.  Mich.  VI,  6.  p="i3  bj? 
vitulus  saginatus  1  Sam.  XXVIII,  24.  Saepe  de  vitulo- 
rum  imaginibus  ab  Israelitis  in  deserto  et  in  regno  Sama- 
ritico  cultis ,  fi:o'3  b;;'  vitulus  fusihs  Ex.  XXXII,  4.  8, 
anr  ■'bjr  vituliaurei'  i  Reg.  XII,  28.  2  Reg.  X,  2g. 
lil^ir  b;?  vitulus  Samariac  Ilos.  VIII,  6  cf.  XIII,  2.  — 
Metaph."Ps.  LXVIII,  3l  :  D'';5  ^'■^yJZ  D^-}'=N  ri-[S  iurha 
iaurorum  cum  vilulis populurum  i.  e.  ducum  hosliliuin  cum 
fopulis,    qui  armentis   comparantur. 

n^jy  f.  1)  viiula,  vel  polius  iuvcnca  (i.  q.  n"!: ) 
Deut.  Xxi,  4.  6.  Jer.  XLVI,  20  (plenius  -\-pz  nb^^ 
Deut.  XXI,  3.  1  Sam.  XVI,  2.  Jes.  VII,  21  i.  eVvituia 
bovina  ,  quia  b?r,  nbJl'  etiam  de  aliarum  pecudum  pul- 
hs  dici  poterat ,  v.  supra  de  usu  aeth.  s.  v.  biy)  eaque 
iam  condocefacta  llos.  X,  11,  lac  habens  Jes.  \'II,  21, 
aratro  iuncta  lud.  XIV,  18  (  quo  de  loco  v.  sub  v.  fflin 
no.  3),  triturans  Jer.  L,  11  ,  triennis  Gen.  XV,  g. 
Ac  talis  videtur  etiam  n^u;':^;  nbs?  pr.  iuvcnca  terlii  sc. 
anni  Jes.  XV,  5.  Jer.  XLVIII,  34  ,  eaque  indomita  iugo 
nou  assueta  ( v.  Hos.  1.  c.  Jer.  XXXI,  18),  quacum 
Moab  comparatur  ,  ut  recte  LXX.  Vulg.  Targ.  De  vitu- 
lis  artefactis  ( idolis )  Hos.  X,  5.  —  2)  n.  pr.  unius  ex 
uxoribus  Davidis  2  Sam.  III,  5.   1  Par.  III,  3. 

n557  c.  Suff.  inb;»  Jes,  XXVIII,  28,  pl.  c.  suff. 
ribis  Num.  VII,  3  f.  curru*  (a  volvendo ,  rotando  dictus) 


Gen.  XLV,  ig  sqq.  Num.  VII,  6  —  8,  spec.  plaustmm 
1  Sam.  V^l,  7  sqq.  2  Sani.  VI,  3.  Jes.  V,  18.  Am.  II,  i3, 
plosiellum  punicum  Jes.  XXVIII,  27.   28,    currus  bcllicus 

Ps.  XLVI,   10.      (Syr.    fi^^^l^ ,    chald.    «nbi?,    sam. 

^Ziv,  ^•■"^-  ^'-?^^  ''^•)- 

1''^?,  (q.  <1.  vitullnus,  um)  n.  pr.  1)  regis  Moa- 
bitarum  liid.  III,  12.  —  2)  oppidi  in  rcgione  depres- 
siore  tribus  Judae  ,  olim  urbis  regiae  Cananaeorum.  Jos, 
X,  3.  XII,  12,  XV,  3g. 

?5y53  (Gimel  ubique  dagessato)  m.  pl.  cstr.  "rjj^a 
c.  suff.  "l^baya  Ps.  LXV,  12,  saepius  ^'nibs^ia  XVII, 
5.  Prov.  V,6.2I  al.  m.  1)  orhiia ,  in  qua  rotae  volvuntur 
Ps,  LXV,  12.  Inde  via  Ps.  CXL,  6.  Prov.  II,  g.  i4. 
18.  IV,  26.  Jes.  XXVI,  7  et  metaph.  de  viiae  ralione, 
^,yi  ■':,j:?a    Ps.  XXIII,  3,    -iir/  ■'ba-^q    Prov.  IV,  11, 

Orbilae  Dei  i.  q.  via  Dei  ,  vita  Deo  placitura  Ps.  XVli, 
5.  —  Prov.  V,  6:  nutant  viae  cius ,  ad  iiiteritum  vergit. 
2)  i^  denom.  ab  nb>"  plaustrum )  carrngo,  munimen- 
lum  ex  plaustris  aliisque  impedimentis  exercitus  factum 
(Wagenburg)  1  Sam.  XXVI,  5.  7,  cum  He  parag.  nba"72 
1  Sam.  XVII,  20.  Targ.  ubique  N33ip-i3  i.  e.  /UQuxwfiu 
vallum  ,  munimentum.  LXX.  cap.  17  et  Aqu.  et  Synim. 
oipoyyD.toaig.  Pesch.  castra.  Male  LXX  cap.  2G  luii- 
ni'rij  currus  regins.  (Nil  fere  dubito  ,  quin  idem  vc.  sit 
magale  et  magalia  ,  quod  de  casis  Numidarum  dr.  ,  quae 
in  plaustris  circumgestabantur ,  v,  Monumm.  Phoen, 
P-  3g2).  _^^^^^^ 

2^^   tristis'.  fuit ,  doluit,  sq.  b  propter  aliquid.   lob. 

XXX,  25  :  ')'i"'2Nb  ■'ffiE:  !T:5y,  Targ.  I.  c.  hoc  verbum 
retinet ,  adde  ^"'^y  tristis  Ruth  I,  i3,  n^;:»  tiistitia 
Megill.  f,  28,  2.     Cf,  DaJ*  s.  lad,  DJN. 

(«i^  tantum  in  Niph.  detincri ,  «ccludi.  (Ita  Chald, 
\^yj  detentus ,  occlusus,  latens ,  max.  in  carcere  Jes, 
XXIV,  22.  XLII,  7.  22.  XLIX,  g  Targ. ,  n::?  n'2 
carcer  ,  et  talmud.  n3"i5  i.  e.  teste  Kimchio  n3"i!"n  niTJ* 
bsa  Nba.  Adde  ]^a"y  et  ^■'Sis  anchora,  a  dctinendo).  Ruth 
I,  l3:  n:.";Tl  inbn  on  propterea  vos  accJudelis  ?  additur: 
et  manebitis  innuplac?  n:.":"n  pro  n:;i'n  v.  gramm.  §.  66 
not.  *).  LXX.  y.uTuo/iif(aia9i.  Vulg.  iusto  libcriiu: 
veiulae  eritis,  Quod  25  codd.  exhibent  n:*.""»"^,  iJ  fluxit 
ex  falsa  eorum  opinione,  qui  radicem  lacerent  n;7, 
quam  recte  iam  refellit  Kimchius. 

^3^  rad,  in  verbo  inusit.  eaque  onomatopoetica, 
quam  idem  fere  significasse  suspicor  qnod  transp.  ^ya 
(q.  V.)  clamavit,  aethiop.  *?D^J  et  T^jZ,',  clamavit 
gemebundus  ,  gemuit  instar  aegroli  et  nioribundi ,  gr. 
yrjQvw  ,  yuQtio,  lat.  garrio ,  pr.  de  avium  nonnullarum 
Yoce   fritiniiiunle ,    idem  fere  quod  V^ZZ^S. ,    unJe  hirundo 
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gnrrula  Virg.  Ge,  4,  30/,  cicofZa  g-arni?a  PhaeJr.  3,  l6, 
lO,     lusciniae  garrienles   Appulej.      Inde 

"1153'  (  vcrb.  pass.  signiCcatione  act.  )  ,  pr.  garriens, 
friiinniens.  Bis  legitur  a)  ut  epitbeton  hirundinis  Jes. 
XXXVJII,  i4,  ubi  Ezechias :  C)i:32:n  ]3  1«y  0153  ut 
hirnndo  garriens  (cf.  hirundo  garrula  Virg. )  ,  ita  pipie- 
lam ,  sc.  quum  niorbi  doloribus  cruciarsr.  Sic  e  vett. 
Targ.    PllSIOI    TTINT    N^SlO    r]"N    sicut    hirundo    capta    et 

pipiens.  Pesch.  is^XiDj  (AiJQJLXD  ^.tf  sicut  hirundo 
pipiens ,  et  fortasse  etiam  Vulg.  ut  pullus  hirundinis , 
adeoque  LXX,  qui  •^■'M  prorsus  omittunt:  log  yiXidcov.  — 
Alii ,  velut  Jarchius ,  Bochartus ,  et  nuper  Maurerus, 
^MV  010  «CTf)'(5fVw?  dictum  statuunt  pro  li.iyi  DlO  ( sicut 
Jer.  VIII,  7),  ita  ut  ~\yyj  avem  hirundini  similein,  fortasse 
hirundinis  speciem  (quaruni  phires  ,  albae  ,  nigrae  ,  dome- 
sticae  niemorantar  in  Talmude ,  v.  Buxt.  v.  NfT^iiDO) 
significaret :  neque  niale  ,  nisi  obstaret  arliculi  usus  post 
D  comparativum ,  de  quo  dispulavimus  p.  3Gi  A.  Hic 
enim  praemittitur ,  ubi  substantivum  nude  ponitur,  omit- 
titur,  ubi  substantivum  vel  adiectivo  vel  ,,aliare"  defi- 
nitiini  est  (  qnod  ipsum  cadit  in  haec  exempla  a  Maurero 
nobis  oppo^iita  Jes.  XVII,  i3.  XXIV,  i3.  XXVIII,  4. 
XXIX,  4  )  ,  habetque  lia:'  0103  speciem  substantivi  cum 
adiectivo  coniuncli  (ut  ni'diJ  ]~3  Jes.  XVI,  2,  ya3 
-15':?  XXIX,  5,  ElUid  bnis  XXX,  28),  quum  contra 
in  illam  sentenfiam  scribendiim  fuisset  -i«y3"!  0103.  — 
b)  poet.  de  specie  liirundinis,  qs.  garritor.  Copulatur 
eniin  cura  OlO  his  verbis  Jer.  VIII,  7  :  ciconia  novit  tem- 
pora  sva,  M:N3  ny-riN  ITid  "lliJ;"  010")  -liri  et  turtur 
el  hirundo  et  Agur  observant  ( ut  aves  migratoriae)  tempus, 
quo  veniant.    Targ.    et  Syr.   pro   "^^yji    D1O    h.   1.  N"'3'113 

Nn-iJiapl,  ]&*JaX£DO  }a25Q3  grus  et  hirundo ,  et  ita 
etiam  Hebraei ,    Rabbi  Hai  ap.  Kimchium  :   ^myi  :]NU3 

i.  e,  (^lJa^  hirundo ,  NIJllN  tybS  i.  e.  barbare  hirundo. 
- —  Ita  hirundinis  species  titm  apto  etymo  (aliud  a  gyrando 
coll.  arab.  <^  commendaverant  Ev.  Scheidius,  Paukis 
al. )  tum  veterum  auctoritate  prae  ceteris  commendatur. 
Unus  Saadias  ap.  Jesaiam  gruem  (     J'  ^)    interpretatur , 

in  qua  sententia  commendanda  multus  est  Bochartus  (  II, 
6i4  sq.  Lips.),  quoniam  grus  et  migratoria  sit  avis  et 
valde  clamosa  (II.  3,  3  sqq.  Lucret.  4,  j8.  Talmud. 
Kidduschim  fol.  44,  a:  N'3-n33  mi^i  clamabat  ut  grus), 
unde  eius  nomina  grui ,  ytQuvng ,  brit.  garam ,  germ. 
c»-a«  (a  gruendo  ,  cf.  ad  N-ip  )  ,  hebr.  a^i-ur.  Sed  obstant 
verba  Jesaiae ,  in  quibns  sccundum  Bochartum  {,,ut 
hirundo  ei  grus,  ila  pipicbam"  )  grui  vox  jiipiens  (51l2;D:i) 
instar  avium  minurientium  tribueretur ,  quum  gruum  vox 
contentissima  sit  et  cum  barritu  militum  comparetur  II. 
I.  c.  Praeterea  displicet  grus  bis  (  Jes.  et  Jer.  II.  cc.) 
cum  minoribiis  modnli  avibus  copulata.  Alii  apud  Kim- 
chium  (quos  sequitiir  Castellus)  nil" /)ica?n  (ital.  gazza, 
sabaud.  agassc)  esso  volebant :    Tpy  NlM   -nJJ»  D'\0-!Sy  tO^-\ 


T»Vi  iiSNS   .■inN  pnTibJj^u^  tiTN  •'23  bv  fnzjba  :]i:s::?30 

sunt  qui  Agur  interprelentur  avcm  quandam,  quae  discit 
humnna  vocc  pipire,  barbare  gazza,  quae  coniectura,  licet 
locis  biblicis  noii  apta ,  et  ipsa  a  garriendi  significatu 
proficiscitur. 

^'^^  rad.  inuslt.  arab.  Js.i:  numeravit,  computavit, 

max.  dies,  tempus ;  conj.  IV.  destinavit ,  max.  tempus. 
Videtur  hoc  verbum  secundarium  esse ,  et  ductum  a 
nomine    TS|    tempus ,     pariter  atque  i;'i  ,     cui  afTine    est. 

Inde  syr.  r^j^  festum  celebravit,  <r^r^  dies  festus  i.  q. 
nna.   —    Sed  llis  vido  sub  rad.  Tiy. 

G  3 

iX^y  f.  tantummodo  pl.  D^^y  i.  q.  arab.  sj^c  tempos 

statutum ,  spec.  per  euphemismum  menstrua  mulierum 
(Cor.  65,  4).    Jes.  LXIV,   5:    Oi^y   nj3  vestis  menstruii 

o    * 

polluta  ,  ut  recte  LXX.  Vulg.  Targ.  Pesch.  Arafa.  ^.c 
conj.  VIII.  menstruata  est  mulier. 

I"!?  et  Nll?  (tempestivus)  n.  pr.  1)  prophetae 
et  scriptoris  2  Par.  XII,  i5.  XIII,  22.  —  2)  avi  Zacha- 
riae  prophetae.  Zach.  I,  1.  7.  Esr.  V,  1.  VI,  i4.  Neh. 
XII,  4.  16. 

^■|3^  m.    chald.  lempus,     syr.   «.  r^  >    arab.   .-j'^^    6* 

^''.(Cvc  id.  Dan.  II,  8  sq.  III,  5.  i5.  VII,  12.  In  ora- 
tione  prophetica  spec.  de  anno  Dan.  IV,  l3  :  )^i'^i>,  ny^lB 
septem  anni  (Vers.  hebr.  n''^'!}).  20.  22.  29.  VII,  25: 
X^'J  JbDI  p:"J'l  ]Ty~Ty  per  tempus  ,  duo  iempora  et  dimi- 
dium  tempus  h.  e.  per  tres  annos  et  dimidium  ,  cf.  Jos. 
bell.   iud.   1,  1.    V.  nyia  no.  2,  c  et  d"'»"'  no-  3- 

n^y^y  (syr.  festum)  n.  pr.  op[)idi  in  regione  tri- 
bus  Judae  australi  Jos.  XV,  22. 


n*!*?  1)  transiit  i.  q.  ns».  (Chald.  et  syr.  id.  v. 
infra.  Arab.  Uc  pro  .O^c  Aeth.  Uj?Q) ;  transiit , 
traiecit)  lob.  XXVIII,  "s. 

2)  hostililer  invasit ,  luulo  arab.  ,iAc  hostis ,  cf. 
syn.  I^^S  no.  5,  b.     Hinc  ni>   A,  2,  praeda. 

3)  causat.  transire  fecit  i.  e.  inJwi/ ornatum  (nostr. 
iiberziehen  ,  anziehen),  ornartV  sc  aliqiia  re,  sq.  acc.  ,  ut 
11-3^.  (Chald.  id.).  lob.  XL ,  10  (5):  ^lNa  N:-nn7 
indue  splendorem.  i1i»  ^ny  induit  ornatum  Ez.  XXIII, 
4o.  Jer.  IV,  3o.  Hos.' II,'  15  :  r:n;lrni  rra»  n:^ni ,  Jer. 
XXXI,  4:  T|'cn  •>^,sr)  omahis  te  ^iympanis 'iuis ,  quippe 
quae  ,  manibus  supei  itidiirla  ,  saltantem  mulierem  orna- 
rent.  Jes.  LXI,  10.   Cz.  XVI,  i3. 

liiph.  1)  rausat.  Kal  no.  1  removit  (vestem)  i.  q. 
->::;;r][    (Jon.  111,   6)    Prov.  XXV,  20.    —     2)  causat. 
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Kal  no.  3  ,  sq.  dupl.  acc.  ornavil  aliqucm  alitjua  re  Ez. 
XVI,    11. 

ni7,    N"y    fiit.    f17.y;,     N-r^^    chalJ.     i.   q.    liebr. 

\)iransiit  (  syr.  ij-i»  id.  v.  Schaaf.)  ,  inde  in/cru/ regrmm 
Dan.  VII,  l4,  abro^ata  est  lex  VI,  g.  i3.  —  2)  iriV, 
%-enit ,  sq.  2  pcrveiiit  ad  aliqii.  ,  tetigit  allquid  Dan.  111, 
27,    sq.  772  a^>uV  ,    discessit  Dan.    IV,  28. 

^ph.  cansat.  Pe.  no.  2  abstulic  Dan.  V,  20.  VII, 
a6 ,    abrogavit   (regcs)   II,  21. 

n  ^?  (ornatus,  pulchritudo)  n.  pr.  1)  uxoris  La- 
mechi  Gen.  IV,  19.  —  2)  uxoris  Esavi  Gen.  XXXVI, 
2.  4  .    cf.  XXVI,  34. 

n  i^.  I)  conventus ,  v.  rad.  1^''.  II)  iesiimonium, 
V.  rad.  nrr. 

'"f.  praece/tium ,    Icr ,     v.  rad.  niy. 

1?  A)  snbst.  ])  pr.  transitus ,  progressus  ( in  spa- 
tio),  dein  pevfelnilas  temporis  ,  icittpus  perpeluum  i.  q. 
fcbiy.  (Sicaeth.  2H> '  tetnpus  a  vL^  transiit ,  cf.  fem. 
ny  tempus  pro  r-").  ^ib  i.  q.  cVi;"!:  Ps.  IX,  19.  XIX, 
10.  XXI,  7.  XXli,  27."XXXV1I,  29  al.  -\V  •''ij»  usque 
in  perpetuum  Ps.  LXXXIII,  18.  XCII,  8.'  CXXXII, 
12.  i4.  Jes.  XXVI,  4.  LXV,  18.  ni-i  cViyb  Ps.  IX,  6. 
CXIX,  44.   CXLV,  2.  Mich.  IV,  5,    et  Tii  bbis  Ps.  X, 

16.  XXI,  5.  XLV,  7.  LII,  10.    ns  ■'Sbiy'--»  Jes.  XLV, 

17.  n^  '':?2  i.  q.  aVii"2  lob.  XX,  4.  ' —  l^  ■•iN  pater 
(patriae)  perpetuus '  Jes.  IX ,  5 ;  ^:?  •'^i!n  (^?  ''""") 
Gen.  XLIX,  26  et  ny  ""'■r;  Mab.  III,  6  montes  perpetui. 
"W  ]3"^"  sedens  in  peipetuum  Jes.  LVII,  i5. 

2)  pracda  (vid.  rad.  no.  2.  Chald.  N~"  ;  '"^  , 
nwsny,  Nn-Tsid.).  Gen.  XLIX,  27.  Zeph.  Ili,'8.  Jes. 
XXXIII,  23  :    'ru;  l"  pracda  exuviarum, 

B)  Prnep.  ,'  poet.  pl.  cstr.  -".-J^  lob.  VII,  4.  XX,  5. 
Ps.  LXXXIII,  18.  XCII,  8.  CIV;  23.  CXXXII,  12.  1 4, 
c.  snff.  ^15,  '3''"?,  V-7,  et  (praeler  morem)  C^,'-3 
manente  Kamez  lob.  XXXII,  12,  semel  fc--15  (pro 
Cr^^"^)  2  Reg.  IX,  18  (cf.  sjT.  r^  dum  ,  donec  v. 
Schaaf.,  sam.  TV  id. ). 

1)  inira  (tempns),  clurante  aliqna  re  {rrafireiiil). 
lob.  XX,  5  :  5;-i  ^'•,^-  inira  momcnlum,  1  Reg.  XVIII, 
45  :  ^;b  i;-i  !-;b  i:>  intra  sic  ei  sic  i.  e.  dum  sic  et  sic 
facias ,  duni  manum  huc  illuc  vertas,  brevissimo  tempore. 
Forniula  videtnr  cum  quoi'r.m  manos  huc  illuc  versae 
gestn  coninncta  ,  in  hanc  sententiam  :  cilius  quam  maniim 
vertas.  Luth.  ehe  nian  zusahe.  Cltricns:  conlinuo.  Al. 
interea ,  et  sic  nos  quoque  supra  pag.  65l  ,  sed  illud  ad 
contextum  multo  accommodatius.  2  Keg.  IX,  22  :  •"iS 
-5;'N  ':""  iiilcr  scorlaliones  Isabelae  i.  e.  dum  durant 
scortationes  cius.  Sq.  inf.  lud.  111,  26 :  t—J^-Krn  "iJ» 
dum  cunclabantiir.    lon.  IV,   2. 

2)  vsque  ad  certum  quendum  terminnm.  (Sic 
aegypt.   (.UA  usque  ad  ,    cst  a   UJ"E  ire ,   venire).     Di- 


citur  a)  de  spatio ,  Viisrr  n^ti^!  12'  usquc  ad  flumcn 
maf,num  Deut.  I,  7,  y-NM  Tr^js  i;'  usque  ad  fincm  ter- 
rao  Ps.  XLVI,  10,  p  - 1;' usque  ad  Dan  Gen.  XIV,  i4, 
£::-i-'15  2  Sam.  VII,-  18  el  T.zT,  ~"  hucusqne  (v.  ti:r! 
p.  386).  Itaque  satpe  post  veibaj";:  lob.  IV,  5,  NUa 
XI,  7,  11;;:  lud.  IX,  52.  Sibi  opponuntur:  i;'-]a 
(ab  —  usque  ad)  et  i:?"!  -fi:^  (ab —  et  usque  ad)  v.  'J73  no.3, 
litt.  «  pag.  8o4  ;  ubi  plures  terniini  sunt  et  ab  uno  ad 
alterum  proceditur  :  nyi-Tr-ir  Gen.  VII,  23,  et  oniiseo 
173  1  Sam.  XVII,  52;'jer."  XXXI,  4o.  —  Copulatur 
cum  aliis  praepp.  aa)  ^  i"  ,  qiiod  non  diffcrt  ab  nr,  sed 
recentiornm  scriptoniiii  est  ,  npr?;:  !:>  usque  ad  castra 
1  Par.  XII,  22  ,  p^n'"'"^  ty  usque  in  longinqunm  2  Par. 
XXVI,  i5.  Esr.  111,  Vs'  (cf.  pin^n  1?  Jes.  LVII.g), 
sq.  inf.  (v.  infra).  bb)  d-^bN  n:?  usque  ad  eos  2  Keg. 
IX,  20.  cc)  Esth.  IV,  2:  Tj\lzTl  '^5'd  ■'^tb  15  usque  onte 
porlam  regis  ,  sic  15:  1?  Neh.  Ill ,  26,  n:i  l^  lud. 
XIX,  10.  XX,  44.   "      " 

b)  de  iewporc.  T'T,  tji»n  15  nsqne  ad  hodiernum 
diem  ,  hodicque ,  ctiamnum.  Gen.  XXVI,  33.  XXXII, 
33.  Deut.  XXXIV,  6,  ip2!l  15  usque  ?d  mane  lud. 
VI,  3i  ,  2-y!i  15  Lev.  XV,  5,  poet.  a';^  ^i?  Ps.  CIV, 
23  ,  15  ■'•15'in'pcrpetuum  Jes.  XXVI,  4,  -lilj  -lii  •':\a  15 
Joel  II,  2 ,'  rarius  b  15  Esr.  IX,  4, 

Saepe  c.  adv.   temporis :    !i:N-15,    riM  15 ,   Tpz  15 

(sjT.   l^r^j  ^AiD(   fi. )  qnousque?  quamdiu?  (v.  rtlN, 

!i5:,    ■•rK),    !^:f7-i5,    contr.    n:";;-.,  !ib-i5,   73   15, 

!ir"  -5  hucusque  (v.  his  vcc).  Sq.  inf.  usque  dum, 
donec ,  irCA  ",:■_  usque  dum  appropinquaret  Gen.  XXXIII, 
3,  '^3/u;  15  lild.  VI,  18,  ii^Kcr;  15  2  Reg.  X,  17, 
'^iiZ  ~y  donec  venis  Gen.  XIX,  22  ( cf.  de  hac  locu- 
tione  Ni2  no.  2,  c).  Exod.  XXII,  25.  Ps.  XVIII, 
38.  Jcr.  IX,  i5.  Dan.  X,  3  ,  in  recentiore  Hebraismo 
crebrius  ;  15,  v.  c.  N2b  15  lud.  III,  3.  i  Par.  V,  g. 
XIII,  5,'  a-"\Lrb  15  Esr.  X,  i4,  adde  i  Rep.  XVIII, 
29.  1  Par.  XXVllI,  20.  2Par.XXIV,  10.  XXIX,  3o.  — 
Isonnunquam  infinitivus  latet  in  particula  ( pr.  nomire), 
V.  c.  ]"■{<  15  (bis  zum  Nicht-  seyn  )  donec  non  sit ,  'jw  l:? 
"lEyJ:  donec  non  sit  numerus  Ps.  XL,  l3,  "ipn  '["'N  15  lob. 
IX,'  io,  Nir-a  1\n;  15  2  Par.  XXXVI,  16,' nip-:  crts  15 
donec  non  esset  spatium  Jes.  V,  8;  "ia  15,  "rVr  15 
(usquead  inleritum)  i.  e,  donec  ,  quamdiu  Ps.  LXXII, 
7.  lob.  XIV,  12  (sed  Num.  XXI,  35  15  est  conj.,  v. 
litt.  C,  2). 

c)  Dicilur  etiam  de  eo  qui  (qnod)  progrcditnr  usqne 
ad  fastigium  quodd.nm  s.  permagrium  perlectionis  ir»nf/Km, 
vel  qui  attiiigiteos  qui  inaliqua  le  eminent.  2  Sani.  XX.il, 
19  :  N3  t<b  n\:  r"w!l  151  sed  ircs  illos  non  atligit.  lob.  XI, 
7  :  Ni:'7;n  ^~i:_  hbrr'  15  CN  an  cUingis  perjcclioncm 
Omnipolcntis ?  Inde  in  ccniparationibus  1  Par.  IV,  27: 
et  fomilia  eorum  non  aucta  est  T,~'T1  '':2  15  usqvc  od 
flios  Judae  i.  e.  ita  ut  asseqneretur  fiJios  Judae ,  iustar  fil. 
Judae.  Nah.  I,  10:  CCar  ^"•^'e  15  perpleori  sunt  usqve 
cid  spinas  i.  e.  adeo  ut  spinas  spccie  relcrant ,  inslar  -'■pi- 
narum.     Parall.   CN2CC.     Sic    1i*J?    15,    1K»b  15  usque 
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ad  (  snmmam)  vehemenliam  i.  e.  veliementissirae  v.  1i?73  ; 
!T^r;a  "W  iisqiie  ad  (magnam)  festinationcm  i.  e.  celer- 
rinie  ;  Mryab  iy  usque  ad  summum  gradum  i.  e.  maiorem 
inmodum'(v.  b"y  rad.  ,'lVj').  Eodem  referri  poterant 
plara  exempla  iam  laudata  (litt.  b)  v.  c.  "lEDa  '["'N  ni>.  — 
Est  etiam  :  usque  ad  extremum  aliquem  terminura  ,  v.  c. 
n3S  ''~iV  usque  ad  interitum  Num.  XXIV",  20.  Inde  de  re 
extrema ,  ultima  usque  ad  quam  aliquid  extendi  vix  putes. 
1  Sam.  II,  5:  Wa'i:  mb''  IT^pV^  "I2>  usque  ad  stciilem, 
parit  ea  sepiem  i.  e.  ipsa  sterilis,  adeo  sterilis  parit  septem 
(liberos).  Num.  VIII,  4  :  Nin  MiZJpa  Pin^lS  IV-]  nsil  1» 
usque  ad  scapum  et  usque  ad  ilorcs  eius  iornatili  opcre 
facium  erat  (candelabrum  )  i.  e.  cum  ipso  scapo  et  flori- 
bus  ,  adeo  scapus  floresque  eius  opere  tornatili  facti  erant. 

Sq.   negatione  Hagg.  II,  19:     tjb njNntni    ]Da!l  1» 

Ni;;;:   adeo  vitis  ei  Jicus non   ferunt  fructum.   lob. 

XXV,  5  :  b"'nN''  tibT  MT'  li»  ipsa  luna  ,  non  splendei  ,  noa 
pura  est.  Et  sic:  "iriN  IS  ....  Nb  ne  unus  quidem 
Exod.  XIV,  28.    lud.^lV,  16.  2  Sam.  XVII,  22. 

3)  ad  i.  q.  b^j,  de  motu  versus  aliquid  et  de  iransitit 
per  spatium  interiectum  (cf.  etym.)  potius  quara  de 
adventu  in  termino.  Gen.  XXXVIII,  l  :  iQ-^n  t:)  t3'»1 
"•abny  et  devertit  ad  virum  j4duUamensem ,  et  sic  ^y  ?jbn 
ire  ad  1  Sam.  IX,  9,  TS  Nia  se  convertere  ad  ( v.  h. 
v. )  ,  ^y  5llD  redire ,  se  convertore  ad ;  it.  de  animi 
directione  ad  aliqu.  i:>  pisnn  lob.  XXXII,  12.  XXXVIII, 
18  (sq.  bij,  by),  li  rTNn  Nura.  XXIII,  18.  _  n3> 
!lT!^  "ISlb  Esr.  X,  i4  est:  (quod  attinet)  ad  hanc  rem, 
Vulg.    propter  hanc  rem. 

C)  Conj.  1)  dum  (wahrend),  sq.  praet.  1  Sam. 
XIV,   ig:   blNIIJ  121  "jy  ■'!T'1    dum  loquehalur  Saulus ,    sq. 

fut.    lob.    VIII,    21  :     dum   risus   implebii  os  luum 

22:  inimicos  luos  ieget  ignominin,  ( AI.  comm.  21  iun- 
gunt  praecedentibus   h.   m.      20  :    ecce   Deus    non    reiicit 

prohum adeo  ui   risu  hnpleivrus   sii  os  iuum  ,    vide 

infra  C,  3),  sq.  part.  lob.  I,  18:  i^TO  llT  15"  dum  hic 
loquehatur  (cf.  16.  17,  ubi  1\3).  Nelii  VII,  3:  On  1» 
C^-iQi'.  Plenius  '\a  i:s>  Cant.  I,  12.  —  «b  12»  Prov. 
Vlli,  26,  et  ^jb  im  iv   Eccl.  XII,    1.  2.  6.   dum  non 

i.  q.  fi^^Jja  anteqnam  ,    ut  syr.   Pj-^  Mtt.  I,  18.    Act.  II, 

20.  VII,  2.  Sap.  II,  8  pro  tiqiv/j  ,  Sam.  "^ZTV 
anteqaam. 

2)  usque  dum ,  donec ,  de  termino  temporis  (cf.  litt. 
B,  2,  b),  sq.  praet.  ( ut  indic.  )  Jos.  II,  22:  :i2a3  1» 
Q^ST^n  donec  redicrant  persequenies.  1  Sam.  XX  ,  4i  : 
flebant  ambo  ^■'Tin  Tn  "[S  donec  Davides  vehementissimc 
plorarel.  2  Par.  XXXVI, '21 .  2  Reg.  XXIV,  20.  Ezech. 
XXXIX,  i5,  sq.  fut.  Gen.  XXXVIIl,  11.  Hos.  X,  12. 
Prov.  VII,  23.  lob.  XXVII,  5.  XXXII,  11.  Jes.  XXII, 
l4.  Plenins  "iipi*  TJ»  usque  dum  ,  sq.  praet.  Dent.  II, 
i4.  lud.  IV,  24',"'  sq".  fut.  Num.  XI,  20.  Hos.  V,  i5, 
U.'  -:'  Cant.  III,  4.  lud.  V,  7  ,  13  1^  id.  ,  sq.  praet. 
r^en'  XXVI,  i3.  2  Sam.  XXIII,  10,"  sq.  fut.  Gen. 
XLIX,  10,  dN  TJ  Gen.  XXIV,  19.  33.  Jes.  XXX,  17, 
CN  -lUJN  TJ  Gcn.  XXVIII,  i5.    Num.  XXXII,  17.    Jes. 


VI,  11.  Ipse  temporis  terminus  (non  temporis  spatium 
usqne  ad  terminum)  significatnr  his  verbis  1  Sam.  I, 
22:  TTiSJ'"^!!!  ns:n  baai  i:>  usque  dum  ablactatus  erit 
puer ,  adducam  eum  pro  :  ubi  ablactatus  erit ,  cf.  chald. 
■J^ltlN  '^'J  etGermaniae  australis  et  occidentalis  idiotismum: 
bis  Sonntag  reise  ich  i.  e.  ipso  die  solis  proximo.  Pro- 
prie  in  his  ellipsis  inest,  hunc  in  modura  explicanda: 
usquc  diim  ablactalus  erit  puer  (mecura  manebit ) ,  deia 
eum  addiicam.  —  Ceterum  quod  saepius  observatum  est 
(v.  Noldii  concord.  part.  p.  534.  Glassii  philol.  s.  p.  382 
ed.  Dathii  ,  intpp.  ad  Ps.  CX,  1  et  contra  Fritzschium 
ad  Mt.  p.  853  sqq.  Wineri  Lex.  p.  695),  particulam  TS 
passim  illud  etiam  tempus  inciudere,  quod  ultra  termi- 
num  excurrat :  id  manifesto  falsum ,  quatenus  hoc  in 
huius  particulae  potestate  ex  singulari  quodam  usu 
loquendi  Hebraeorura  inesse  volunt.  Contra  non  minus 
certura  est ,  scriptores  sacros  in  haius  generis  locis  non 
extremum ,  sed  propiorem  quendum  terminum  memo- 
•rasse  ,  et  tempus ,  quod  excurrit ,  minime  exclusum 
voluisse.  Qui  ad  iter  faciendum  proficiscens  amicum 
inierim  et  donec  redeat  valere  iubet  (lebe  wohl  bis  auf 
Wiedersehn  ! ) ,  is  nunc  quidem  in  propiore  hoc  termino 
acquiescit ,  licet  amicum  etiam  post  reditum  valere  optet. 
Eadem  ratione  iudicandi  sunt  loci  Ps.  CX,  1.  CXII,  8. 
Dan.  I,  21.  Gen.  XXVIII,  i5.  i  Tira.  IV,  i3,  cf. 
Hengstenberg  de  authentia  libri  Danielis  p.  66.  67. 

3)  usque  ad  (maiorem)  gradum ,  i.  e.  adeo  ut ,  ita 
ui  (cf.  arab.   ,5^=-  donec ,    et  ut  sq.    fut.  iiasb. ,    aethiop. 

/\flYl.  I  donec ,  ut).  Jes.  XLVII,  7:  dicis:  in  perpe- 
iuum  dominnhor,  T]2b  b^  ilVN  m^i  £<b  1S  adeo  ui  ( eo 
procedis  impotentiae  et  superbiae  ut)  isla  parum  cures. 
lob.  XIV,  6  :  iai''  1'3bS  il2:'1^  1?  "'  delectelur  ,  insiar 
mercenarii  Aie  suo ;  plenius  nU!N  1S_  Jos.  XVII,  i4  cf. 
chald.  A,  3. 

'l?  cliald.  i.  q.  hebr.  A)  Praep.  1)  inler ,  inira 
(wahrend).  TTibri  T^aii  is  intra  triginta  dies  Dan.  VI, 
8.  i3.  —  2)  usque  ad ,  de  tempore ,  v.  c.  |i>3  19 
hucusque  Esr.  V,  16,  sed  l^^^nN  IS  usque  ad  posti-e- 
mum  ,  est  i.  q.  postremo  Dan.  IV,  5.  —  3)  ad,  de 
consilio  et  fine.  ''1  niaTi:»  eum  in  finem  ut  Dan.  IV, 
i4  i.  q.    ^l  n-137  by   li,'3o. 

B)  •'1  ly  Conj.  1)  dum,  interea  dum.  Dan.  VI, 
25:  nondum  aliigerant  (viri  in  foveam  deiucti )  pavimen- 
ium  -foveac ,  quum  {''1  1i']  leones  eos  prehendisseni.  — 
2)  usque  dum,  sq.  praet.  Dan.  II,  34.  V,  21.  VII,  4.  9. 
11.  22  ,    sq.  fut.   ib.    II,  9.   IV,  20.  22.  29. 

n3'7.?.  et  l'!?.  contr.  ex  n|n-ny  hucusque.  Eccl. 
IV,   2.^3".  '  Talniud.'  ]"'']i' ,   V.  Castell.  heptagl.  col.  2663. 

''']?,  in  Pausa  ^is  Ez.  XV^I ,  11.  XXIII,  4o ,  c. 
suff.  i-i-iy  Ex.  XXXIII,  4.  m.  omatus  (v.  rad.  no.  3), 
munlus  Xum  virorum  tum  niulierum  (LXX.  x6afiog)i  Ex. 
XXXIII,  4-6.  Jes.  XLIX,  18.  Jer.  II,  32.  Ez.  VII, 
20.  XVI,  11.  XXIII,  4o.  anT  ■'Ti"  ornatus  aureus  a  Sam. 
I,  24.  Jer.  IV,  3o.     d''''T»  ^ly  snirimum  oniamentum  Ez. 

XVI,  7.  ■'"■■   "■■ 
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Haoc  igifiir  significalio  usitatissima.  Sed  Jiio  siint 
Psalmoriim  Joci ,  quibiis  eam  non  sine  ilifliciiltate  adhi- 
beas.  Uniis  est  XXXII,  9  :  ne  silis  inslar  equi  et  rnuli 
tibab  VTi' ^p^il  Snra  (iCn))  cjuod  vulgo  interpietantur: 
qui  freno  el  capislro ,  ornalu  suo ,  coTnpescendus  esl ,  ut 
^ny  ornatum  cqui  s.  pLaleras  ,  Iielcium  (  Gescliirr)  signi- 
ficet,  quod  per  appositionem  iitnctum  sit  freno  et  capistro 
utpote  equum  non  soliim  coropescentibus  sed  etiam  ornan- 
tibus.  Sed  frigidius  Loc  ct  otiosum.  Ornatus  s.  helcii 
6igniricatu  servato  niagis  placeret :  ckjus  helcium  freno  et 
capistro  compescenclum  est  (  Targ.  )  ,  ut  V1T  (n"wf<)  sub- 
iectiim  sit ,  el  poeta  dicat :  qiii  freijo  et  capistro  lielcii 
compescendi  siint ;  fortasse  eliam  cum  Jarcbio:  cuius 
ornalus  freno  et  capistro  compcscendus  est  i.  e.  qui  ,  ubi 
ornandus  et  currui  iungendus  est  (bejm  Anschirren) , 
freno  et  capistro  est  compesccndus.  Sed  iam  veteres 
interpretes  duas  alias  vocis  •'ni'  significationes  in  medium 
protulerunt,  ad  alterius  etiam  loci  (Clll,  5)  contexlum 
non  ineptas  :  a;  maxiUa  ,  a  piilchritudine  dicla  iit  syn. 
Tlb  >  dein  os,  inde  :  cuius  maxi/la  J^reno  et  cap.  cocrccnda 
est.  LXX.  Tug  ai(iy<'iras  uirior.  R.  Mose  et  Aben  Esra: 
Vnb  T:3  T"!?.  Kinicbi:  VD  VIV.  Ps.  CIIl,  5  :  S^ZOi^: 
rj'"15  3it:z  satiat  honis  os  tuum.  Kimclii:  "^^Z.  b)  ■''ly 
aetas  ( cf.  l?  A,  1),  spec.  iiwentus ,  uude  Ps.  32:  cuius 
iuventus  ferocia  iuvenilis  et  indomita compescenda 

est  (Pesch.  ^ooi2Q»_i^  T^ )  i  quam  interpretationeni  e 
recentioribus  adoptat  J.  D.  Mich.  (coU.  liAi ,  quo  tamen 
vix  opus  est )  ,  et  altero  loco:  salial  bonis  iuientuiem 
luam,  qiiod  commendatur  paiallelo  C^is:.  Ilis  accedit 
c)  tertia  ralio  ,  de  qr.a  Aben  Esra  ^"3?  ornameiitiim  Ps. 
CIII  ,  sicut  ni32  ,  animuni  (  u.c:  )  cxplicat  coll.  J.XllI,  6  : 
^UTE:  yrcn  ,  quocum  consentit  Alex.  iTTid^vfitur  reddens. 
Ut  dicam  quod  sentio,  etiam  mihi  talis  siguitjcatio  optanda 
■videtnr ,  quae  ntriqiie  loco  conveniat ,  in  qiiibus  eara 
praetnlerim  ,  quani  secundo  loco  posui  (litt.  b\  Cf.  rr 
no.  2. 

Praeterea  nr  in  Cod.  Sam.  Gen.  XLIX,  27  habelur 
pro  hebr.  T?  praedae  signiBcatu  ,  qiiae  forma  ad  Ara- 
maisir.um  deflectit ,    viJe  snpraad  ts  A,  2. 

7M''*i3'  (ornatus  Dei )  n.  pr.  virorum  1)  1  Par. 
IV,  36."    V)'  IX,  12.     3)  XXVII,  25. 

n^ly  (quem  JtJiova  ornavit)  n.  pr.  virorum  1)  avi 
Josiae  regis  2  Reg.  XXII,  1.  2)  1  Par.  IX,  12.  NtL. 
XI,  12.  3)  I  Par.  VJII,  21.  4)  Esr.  X,  29.  5)  X, 
39.  NeL.  XI,  5,    pro  quo  ?-;-;•  2  Par.  XXIII,  1. 

D"^''  1?  (praeda  duplex)  n.  pr.  oppidi  in  tribu 
Jadae  Jos.  X\',  36.  Hieron.  in  Onomast.  ,,  dicitur  autem 
et  qnacdam  villa  Adia  iuxta  Gazam  :  et  alia  Aditha  iuxta 
Diospolin ,  ,quasi  ad  orientalem  plagam  respiciens. " 
Poslerior  fortasse  est   Adida  T-Tr:. 

ri7  sq.  Makk.  r5  Lev.  XV,  26.  Hagg.  I,  2,  c. 
suIT,  Vi;  (contr.  ex  r-is  fem.  vc.  is ,  ut  rr  ex  mV,  TN 
ex  ITIN  )  feni.  sexcenties ,  ut  in  foimula  N-^M  ryi',  sed 
aliqnoties  masc.   Ez.  VII,  7.  12.   Caiit.  II,  12",    quoniajii 


vocis  origo  saepe  ipsos  veteres  latebat  (Lgb.  ^74),  pl. 
DTJ»  fem.  Ez.  XII,  27.  Neh.  XIII,  3i,  saepius  masc. 
2  Par,  XV,  5.  Dan.  XI,  i4,  Esr.  X,  i4,  Neh.  X,  35  — 
tcmpus.  Sq.  genit.  a-sn  np  tempus  vesperlinura  Jos. 
\"1II,  29,  T'?:;!^  n?  Cant.  II,  12,  .  n?~i  r^  ttmpus 
calamitatis  Ps.  XXX\'II,  19,  !"i^p:  rr  tempus  vindiclae 
Jcr.  LI,  6  (ri^rnV  ^^  r"":  ni'  temj.us  aedilicandi  domum 
Dei  Hagg.  I,  2);  sq.  inf.  n^b  r>'  timjius  pariendi  lob. 
XXXIX,  1.2;  Jer.  VIII,  7  ;  ct  inlegra  sentenlia  Mitli. 
\',  2  :  !Tir"  !V::'l''  n"  tempus  quo  paril  porturiens.  ]ob.  \l, 
17.  Deul.XXXII,  35.  2  Par.  XX,  22.  XXVIII,  22.  — 
n"  bx  rvz  1  Par.  IX,  25  et  r;'  ni-  ni'n  Ez.  IV,  10.  11 
(von  Zeit  zu  Zeit)  non  uno  tempore,  semel  el  iterum 
cf.  ti"  bN  tvo  s.  V.  tv-  —  Cum  praepositt.  a)  rys, 
c.  art.  r.vt  (lempore).  NiTr:  n^Z  eo  teinpore  Gen.  XXl, 
22.  XXXVIII,  1,  Num.  XX11,'4  et  semper  in  Pent, 
(v.  NT;),  Wl^n  nJ"2  id.  in  reliquis  V.  T.  libris,  nJ'2 
n''i:p  linipore  messis  Jer.  L,  iG,  pmb  ni"2  Gen. 
XXXV'111,27.  ny-^rr  omni  tempore  Ps.X,5.  XXXIV, 
2.  LXII,  9  et  saepe.  - —  b)  ny"r  id.,  maxime  de  tem- 
pore  diei  ,  vilae ,  a-J'  n"b  Gen.  VIII,  i).  XXIV,  11. 
2  Sam.  XI,  2.  Jes.  XVlI,'  i4.  Zach.  XIV,  7,  Nis  n?-: 
CK-in  Jos.  X,  27.  2  Par.  XVIII,  34,  nil.^  ni'b  1  Reg; 
XI,  V.  XV,  23.  Crs  CV  Vj\  i.  q.  CV2  iv  1  Par.  XII, 
22.  —  c)  rs3  id.  (V.  2  B,  '3  p.  649)  ut  a-i^  nr:a  ni;3 
tempore  sacrificii  vesperlini  Dail.  IX,  21,  Cum  art.  nS3 
(pro  nyns  )  hoc  trmpore,  nunc  Num.  XXIII,  23.  Ind. 
XIII,  2'3.'  'XXI,  22.  lob.  XXXIX,  18.  -ir?:  n;;i  boc 
(diei''  lempore  cras  F.x.  IX,  18.  1  Sam.  IX,  16.  XX, 
12.  1  Reg.  XIX,  2.  XX,  6.  2  Reg.  VII,  i.  18.  X,  6, 
plenius  nN7~  rsz  "^rn  Jos.XI,6  (male  alii:  circa  teropus 
ciastinum  vel :  tempore  crastino  ,  quod  esset  '^rJ:  ni"2  ). 
^'.'r  nr::  (anni)  tempore  redivivo ,  v.  pag.  470.  Cf. 
ii.lra  no.  1.  Eliam  d)  in  atc.  ny  est :  tempore  (zn  der 
Zelt).  Ps.  IV  ,  8  :  IZ-]  DTriTn-;  D:;-!  nr::  nwgis  quam 
tcmf  ore  quo  isti  frugibus  et  muslo  abundont ,  et  absol. 
(hoc)  tempore  ( zur  Zeit)  i.  q.  nr^  nunc.  Ez.  XX\'II, 
34,    LXX.    Vulg.  rtr,   nunc. 

Spcc.  1)  de  anni  tempore  (gr.  C"()«).  Cant.  II,  12. 
Jer.  L,  16.  Ti^r,  nS2  anni  tempore  s.  anno  redivivo  i.  e. 
proximo  vere  v.  p.  470.  Esr.  X,  i3:  C";'w:3  ns"  anm 
iempus  erant  pluviae  i.  e.  tempus  piuviarum  ( die  JElires- 
zeit  var  die  der  Regen).  —  2)  de  tempore  vitae  huma- 
nae ,  max.  de  iuvmili  aetate  puellae  ,  qua  viio  matiiia 
esse  cocpit  (cf.  gr.  (uqu  ,  velut  ic  yvflov  iiQr^r  (inixfoitui 
Herod.  6,  61  ,  eif  «jcVpof  uiQar  i,y.ovaa  y.oQTi  Plat.  ,  tiuq- 
dtrog  diQaia  drdQ(,g  vel  yiificv  Heiod.  1,  107.  6,  122,  it. 
i''iQu  dtydQ(or  AescL.).  Ez.  XVI,  8:  c-n^  nr  r]rs  n:r!i 
en  icmpus  iuum ,  tcmfvs  amoris.  Cf.  ^"iJ  iuvcnlus  Ps.  CIII, 
5.  De  iuventute  eliam  capienduni  videlur  Ps.  LXXXl, 
16:     Briyi    Cri'   '!T'1    durabitqve  iuventus  corvm   in       ...  ■ 

rum.    —     3)   tempus  iusium ,    vt  gr.  y.aiQog ,   arab.   vii^j^. 

Saepe  cum  sufT.    v.  c,   inyr    "^»   plrvia  suo  i.  "e.  iusto 

tempore    Dtut.  XI,   i4.    XXVllI,   12.    Ps.  I,  3  :     -MT^ 

in>'=  :n'  i-E.  CIV,  27  :   iniS  D;rK  rnV.  lob.  XXXMIlT 
■■■■■■      •  Lll  III  ■  :     t  .-.     -T 
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32.  Prov.  XV,  23:  inj':  151  verhum  lempore  suo  i.  e. 
iusto,  opportuno.  Eccl.  VIF,  17:  (^uar?  mortart»  "rjnS»  t<b3 
ante  tentpus  iiium,  praemature.  Eccl.  X,  17  :  o  Jelicem  ler- 
ram ,  cuius  principes  cibum  capiuni  DV2  iuslo  tcmpore, 
Acc.  ry  Nb  anfe  tempus  lob.  XXII,  16,  et  ny  iusto 
tempore  (lat.  in  tempore ,  et  tenipore  Cic.  OfiF.  3,  i4, 
it.  lempori,  temperi).  Hos.  XIII,  l3:  Jilius  slolichis  is  est 
D'';^  1Z1S'33  "fo^"  Nb  Di'  ■'3  tinm  iuslo  lempore  non  slat  in 
malrice  i.  e.  iion  erumpit  ex  ntero,  ubi  vis  pariendi  adesl 
(Jes.  XXXVII,  3).  —  4)  tempus  alic.  i.  q.  clies  alic. 
(v.  DV  1,  b)  i.  e.  tempus  supremum  ,  fatale  alic.  ,  in- 
teritiis  eius.  Jes.  XIII,  22.  Jer.  XXVII,  7.  Ez.  XXII, 
3.  XXX,  3.  Eccl.  IX,  12.  Absol.  Eccl.  IX,  11  :  n3  •^3 
DV3~nN    nip']    S5B1     nam    iempus    sorscjue    fatalis    manet 

omnes.  (Syr.  Mr^  S-^"^  venit  tempus  fatale,  die  Stunde 
ist  gekommen  Assem.  II,  265).  —  5)  tempus  certum 
finem  suum  habiturum ,  opp.  Db^S.  Eccl.  111,  1  :  bsb  ns 
ycn  cuivis  rci  est  tempus  i.  e.  durat  ea  aJ  tempus ,  per 
aliquod  tempus,  nil  perpetui  est  ,  cf.  VIII,  6.  ny  ns  ad 
tempus ,  usque  ad  certum  tempus ,  quo  Cnem  babebit 
Dan.  XI,  24. 

Plur.  D^nJ» ,  nins»  (v.  snpra)  1)  lempora.  a)  qua- 
tenus  ea  supputantur  ab  huius  rei  poritis.  Eslh.  1,  i3: 
DTyn  ''S1}  ,  et  1  Par.  XII,  32:  D"ryb  M;''^ '^y-!''  tempo- 
rum  gnari,  astrologi.  b)  quatenus  inde  dcpendent  fata 
et  vicissitudines  honiinum  1  Par.  XXIX,  3,0.  DWM  piS 
Dan.  IX,  25,  '^W  n2WN  Jes.  XXXIII,  6,  inde  de  ipsa 
sorte.  Ps.  XXXI,  16:  Tnj»  TfS  '"  manu  <Ha  sunt  tem- 
pora  mea  i.  e.  sors  mea.  —  In  rrralam  partem  :  tempora 
iudicii,  divinae  vindictae  lob.  XXIV,  i  cf.  in  sing. 
no.  4,  —  2)  vices.  Neh.  IX,  28:  nisi  D^n:»  muliis 
vicibus ,  identidem  ,    cf.  chald.  "jTzt  no.  2.     Inde 

nPy  cum  He  paragogico  demonstrativo ,  in  pansa 
Mnr  (Milel)  Gen.  XXXII,  5  (sicut  nnN,  nnN)  1)  hoc 
iempore,  nunc ,  iam  (opp.  et  priori  tempori  et  futuro  J03. 
XIV,  11.  Hos.  II,  10.  Jes.  XLVIII,  7)  Gen.  XXII,  12. 
XXIX,  32.  lob.  III,  i3.  IV,  5.  Ps.  XII,  6.  XX, 
7  et  sexcenties ;  iam  (schon)  lob.  VI,  3,  idque  poel. 
pro  statim  VII,  21.  VIII ,  6.  Dbi:>  ny<  iinyy  ab  hoc 
tempore  usquo  in  aelernum  Jes.  IX,  6.  riny-ny  hucus- 
que ,  usque  ad  hodiernum  diera  Gen.  XXXII,  5.  XLVI, 
34,  !nj  i-in»  nunc.ipsnni  (v.  nt  no.  3,  b).  nny  Sa , 
V.  dJ  jio.  3,  b.,  nnv  «b  non  amplius  Jes.  XXIX,  22. 
Creberrimum;  est  ,nn:>l  iam  autem  ,  iam  vero  Gen.  III, 
22.  IV,  11.  XI,  61.  XXI,  23.  XXVII,  3.  XXXVII,  20. 
XLI,  33  al.  *— .  2)  Passini  temporis  notio  interiit,  et 
(ut  gr.  .vvv;  vvv)'<is\.  excifantis  :  nge ,  max.  sq.  impera- 
tivo  Gen.  XXXI,  i3.  Jes.  XXX,  8.  Mich,  IV,  i4  (nn:!> 
n:rT  i  Reg.  I,  i8.  2  Reg,,  XVIII,  ai  )  et-senlentia  inter- 
rogativa  Jes.  XXXVI,  5  :  age ,  cui  cnnfidis?  V.io^  iani 
vero   (nnS'l),    Jium  forle  invilo  Jehovit  aclscencli? 

^r.  ('•  q-  ■'ny  opportunus)  n.  p;-.  yirorum  1)  1  Par. 
II,  35;  36.,    2)  Xii,  II.     3) .-2  Par.  XI,  20. 

.  .  ™'  ^'^)-  opporluheobvius,  cvQuTo;  Lev.  XVI,  21. 
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'iTjy^  2  Par.  IX,  29  Keri,  Chethibh  i^yi ,  n.  pr. 
viri ,    qui  alibi  l'??  q.  v.    (rad.  TiS' '. 

rr^Tyn  (omamentum  Jovae  )  n.  pr.  viri  Neh.  XII, 
5,  pro  quo  n^"i:yTO  Comm.  17.  Uterque  locus  sibi  facile 
constabif ,   si  moido  in  priore  scribes  M'"!:»?^. 

*'!?'?  (pro  !^;iy'3)  n-  pr-  viri  Esr.  X,  34. 


^^'J^  rad.  inusit. ,    arab.  JJi^e  iustus ,    aequus  fuit, 

nnde 

'^^'^?   Cpro  ^T^b^iy    iustitia  Dei)    n.  pr.  viri    1  Par. 
XXVir,'29  et         ""' 

C?'!?   (iustitia  populi,  pro  ^y  bi? ,  sec.  lo.  Simon. 

comp.  exDbsnr,  cf.   ,iAc  latibulum,   etlDbl' abscondidit, 

quod  non  probo,  quum  spelunca  ab  oppido  dlcta  videatur, 
non  contra )  n.  pr.  oppidi  in  campestribus  Judae ,  olim 
regii  Canaanitarurn  ,  a  Reliabeamo  niuniti  Jos.  XII,  i5. 
XV,  35.  2  Par.Xl,  7.  Mich.  I,  i5.  Neh.  XI,  3o.  Alex. 
'OdoDJfi,  et  ita  2  Macc.  XII,  38.  Jos.  Aichaeol.  8, 
§.  10,  1,  In  vicinia  eius  erat  dViJ>  nlsia  spelunca  Adul- 
lamltica  1  Sam.  XXII,  1.  2  SamVxxiil,  i3,  cf.  GuiL 
Tyr.  de  bell.  sacr.  i5,  6.  Nom.  gent.  ''!3V'iJ'  Gen. 
XXXVIII,  1.  20.     V.  Relandi  Palaest.   p.  S^g'.""' 


n? 


rad.   in  Kal  inusit.     Arab.  ..,iA£  V.  flexibilis 
fuit,  vacillavit,    ..fXs^  mollities,  laxitas,  languor,  ^J^ 

virga ,  perfica  (pr.  vacillans ,  in  aere  vibrata),  cf.  infra 
'2"'1".  Gr.  c'tditog ,  qnod  lo.  Simonis  confert ,  ab  hac 
stirpe  plane  alienum  est.  Cf.  quae  observavimus  ad  'j''"!» 
110.   1. 

Hiihp.  pr.  mollem  se  gessit  i.  e.  laule,  delicate  vixit. 
Neh.  IX,  25.  ( Chald.  ia:;y  ]i:;j2  et  "niaa  'a  qui  oblectat 
carnem  suam  ,  curat  cuficulam  ,  sjt.  «^r^^  mollis ,  deli- 
cafus  i.  q.  hebr.  iyj,  lJr^Aio>  U-il<^^  id.  Ijjai. 
dehciae ,    Lex.  Adl.  J-^iOsJ,   /i^iij.) 

'J'^']?  adj.  i)  mollis,  delicatus.  Jes.  XLVII,  8.  — 
Difficillitna  et  vix  sana  sunt  verba  2  Sam.  XXIII,  8, 
quae  cum  loco  parallelo   1  Par.  XI,  1 1   integra  appono  : 

1    Par. 

">:b3n    15    cyau;;    T<inb 

nixxi  'oibia  by  in'<2n  ntj 
nrjN  DrB3  bbn 

Hic  est  numerus  tribunorum 
Davidis :  Jaschobam,  filius 


2  Sani. 

1^;n  D-^-iiia!-!  ni?:u5  nVN 

i3i:j;n    i:ny    Nin   ""aibijjn 

i-,:)2X    by    (Keri    •':x>:n) 

in:<   DrE3   bbn  niN72 

Haec  sunt  nomina  trihu- 
norum    Davidis :     Joscheb- 
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haschebet      Tachchemonita  Chacmonitae ,  princeps  t(~jv 

tristata  ,    U^cyn   "sVW   iHlT^  iriginta,  is  vibravil  lanceam 

super  ociingentos  confossos  suam  IvirUiccm)  super  tre- 

una  vice,         .     ^  cenios  conjossos  una  vice. 

ut  apparcat ,  ver^a  'i;::iy!^  ^*"'"!;.  ^*'!^  Sam.  ].  c.  rfspondcre 
verbis  irT^ir-DN  Tn>"  kNvr;,  (luibus  aiic*or  raraliponicnon 
ista  vel  obscuraus  dicla  vel  dcpravata  illustrarc  voluit. 
Nihil  cnim  a  sana  crisi  alicnuis,  quam  JiiJaeorum  ratio, 
qui  post  verha  illa  obsciira ,  in  quibus  noniina  pro- 
pria  quaeruut ,  ex  Paralipomenis  supplent  iniy  Kin 
irfin-riN,  praeeuntibns  Alexandrinis :  'A(!iiiiijv  ( iS^^y 
pro  'ji:'^" )  u  .^adivaiog  (""rriJT;)  otzog  innuauTO  T)]v 
^Oftfuiuv  uvToiJ  int  oy.Tuxooiovg  aTQUTiwTug  liguTiu'^,  et 
duobus  codd.  K.  ,  qui  vcrba  illa  Hebraea  eodem  loco 
inferciuiit ;  praesertim  quum  novo  nomini  proprio  post 
S^Trbd;?!  ttiNT  ^:J:rn-^:  ai^:"'^,  ad  queni  omnia  perti- 
nent ,  locus  non  sit.  —  Alqui  quaeritur  ,  quomodo  illa 
Chronograpbi_  interpretatio  viudicari  possit?  lo.  Simonis 
reddebat  (Onomast.  V.  T.  p.  3/2):  percnssio  eius  hasld 
sutl  (fuit)  in  ociingenios  cet,  coU.  ,uXc  Conj.  II  mallco 
mucronato  perrussit  terram  ,  cf.  ad  ■jsry  infra  h,  v.  Wihi 
non  dubium  videtur,  in  "n:>  li.  1.  vibralionis  potestatem 
inesse  ( das  Schwenken ,  Schwingen  dcr  Lanze),  a  rad. 
^"ly  mollis  ,  flexibilis  fuit  (  schwank  seyn).  MaJim  autem 
(locum  enim  corruptuni  esse,  ingens  inter  utranique 
l/.ioaiv  scripturae  varietas  arguit)  duabus  lilleris  traiectis 
legere  :  i;!:^—  i:";";  Nin  is  vihravit  eam ,  Janccnm  suairi, 
cum  sulllxo  pleonastico  in  i;-"'^  (coll.  Ez.  X,  3.  i  Sam. 
XXI,  i4),.  qnod  a  poeta  ( videntur  enim  haec  verba 
obscnra  ex  antiquo  quodam  carmine  illos  heioes  cele- 
brante  petita  esse )  additum  videtur  proptcr  parcnomasiam 
cum  i:^"n  ,  quae  perfeclissima  est ,  si  modo  'i:^;-"'  pro- 
nuncies  iJ-S';  (ut  bNpTni  pro  bNjJTn"^ ) ,  et  y  in  i;:^rn 
utarab.  ^.  —  2)  n.  pr.  viri  Esr.  II,  i5.  Neh.  VII,  :20. 

M3*^~?   n.  pr.  tribuni  militum  Davidis  1  Par.  XI,  42. 

T  .l5  m.  1)  amoeniias ,  ddiciae.  (Vide  a3  rad.  in 
Hithpa.  Congruit  gr.  y^Sovt]).  Tantum  in  pl.  Ps. 
XXXVI,  9  :  Dp"4n  ""T:^  in:i  torrenle  deliciarum  iua- 
rum  poias  eos.  2  Sara.  I,  24:  b";-?  £"  cum  ileliciis  i.  e. 
suaviter ,  venuste.  Jer.  LI,  34. 

2)  n.pr.  repionis  amoenissimae  (7iuQo.ditaog  t/^c  Totyi^f 
Gen.  II,  i5  LXX)  ,  in  Asia  in  qua  Lorlns  s.  paiadisus 
primorum  hominum  fuisse  perhibetur  Gen.  II,  8.  10.  JV, 
16.  Jes.  LI,  3,  inde  f—j  p  Cen.  II,  i5.  III,  23.  24.  Ez. 
XXXVI,  35.  Joi.1  II,  3',  'T;J-'::y  Ez.  XXXI,  9.  16.  18. 
Descriptio  situs  eius  Gcn.  11,  10 — i4  eo  redit,  ut 
quattuor  primaiia  ferrae  flumina,  Pischon  (liC-E  prob. 
Indns),  Gichon  (  ]in''.1  Nilus  ,  v.  L.  v. )  ,  Evphroles  et 
Tigris ,  ibi  ortum  habere  et  in  regiones  suas  effluere 
dicantur  ,  unde  coUigas,  sacro  srriplori  editiores' Aime- 
niae  partes  prope  Euphratis  et  Tigridis  fontes  obvcrsalas 
esse,  qna  ipsa  in  regione  Ezechieles  (II.  cc. )  hortum 
Edeniticum  una  cnm  monte  Dei  (  cf.  'jiEi:  Tl:^  2  -jitt  ^n 
Jes.  XIV,  i3  et  supra  p.  606)  coJIocat .  e't  incuius  vicinia 
pr'maevos  bomines  post  diluvium  depiehendimus    (Gen. 


VIII,  4).  Cf.  Rosenm.  bibl.  Alterthumskunde  T.  I 
p.  172  sqq.  Tuch  ad  Genes.  p.  71  sqq.  De  vetcrum 
opinione  ,  qua  Nilum  cum  Iiidiae  iluminibus  utcunque 
coniunctum  putarcnl ,  v.  quae  supra  observavimus  v. 
'jin'':!  p.  282  A  ,  ct  de  mylho  gcographico  veterum  Indo- 
rum  ,  qui  iii  Mcru  ,  moult; ^hPo  ,  quattuor  llumina  oriri 
et  in  onines  muudi  plagas  dimanaic  iingcbaiit ,  BoLlen 
altes  Indien  II  p.  210.  Utrum  aliqua  voci  nostrae 
ncccssitudo  sit  cum  Hcden,  Jieilenesch ,  Zoroastri  patria 
Zcnd-Avesta  II,  53  Kleuk.l,  in  medio  relinquo:  scd  vix 
putaverim,  quum  Hctlen  Zcnd-Aycstae  Adcrbidschan 
explicetur.  Cetcrum  varias  vaiiorum  de  silu  paradisi 
terrcstris  coniccturas  v.  apud  'SAinernm ,  lleallex.  I, 
334  sqq. 

"11?  (amoenilas),  quod  ubique  sex  punctis  scribi- 
tur ,  ut  (iistinguatur  ab  y,s  no.  2  ,  n.  pr.  regionis  Meso- 
potamiae  vel  Assyriae.  2  Reg.  XIX,  12  (Jes.  XXXVII, 
12):  '^•crVnS  niTN  ]1S  -^S  jiUi  incolae  Eden  in  Telassar. 
Ez.  XXVir,  23,'ubi  copnlatur  cumliaran,  CaJne  et  Assy- 
ria.  Sed  situs  incertus.  Targ.  3pn  i.  e.  Adiabene , 
Assyriae  provincia  primaria ,  sjt.  t.Cijjj  v.  Ammian. 
Marcell.  23,  6.  Ass.  bibl.  Ill,  :i  p.  708,  praeterea  in 
Mesopotamia  est  regio  »  A^  dicta  Assem.  bibl.  II,  242, 
et  ulrum  harnm  una  et  ulra  intelligenda  sit,  nesritur. 
J.  D.  Michai.]is  (  suppl.  i84o)  apud  Ezechielem  Adanam 

Arabiae  (qiAc  v.  Abulf.  Arab.  p.  4l  Gagn.  p.  27 
Rommel.  )  ad  Oceanum  Indicum  intelligere  volebat,  sed  in 
utroque  V.  T.  loco  cundem  Iccuni  dici,  vel  ex  eo  colligas, 
qnod  ulrobique  copulatur  cum  '^r..  —  Diversnm  est 
Belh-Etlen   '['•.V  n^Z  V.  pag.  1^5. 

fc?3  i?  (voluptas)  n.  pr.  viri    Esr.  X,  3o. 

ri]'7y  (i'1-j  n-  P»""  virorum  1)  \  Par.  XII,  20. 
2)   2  Pari  XVII,  i4. 

n3'l?   f.  voluplas  eaque  venerea  Gen.  XVIII,  12. 

'j'7.?'.)    nS  .1?  hucvsque,  v.  sub  rad.  TnT. 

^"^?   iempus  v.   rad.   T]i'. 

n'';'^?'?  pl- ,  rAi-iJ-TJ  1  Sam.  XV,  SadeHciae,  idqne 
a)  conir.  cibi  dclicati,  cupediae.  Gen.XLIX,  20.  Jer.  1.  c. 
Thren.  IV,  5.  b)  i.  q.  dcliciae  aninr.i,  gaudium  (Ergotzen, 
Lust).  Prov.  XXIX,  17  :  '^^ttih^  f-?":'?  K"-  ^cc.  adv. 
1  Ssm.  1.  c.  ni;^;-7;  5;N  I-Vn  rjV'1  et  acccssit  ad  eum 
ylgagvs  hilari  aramo  ( mil  Lust ,  ganz  ]nslig\  —  Sed 
aliud  nomcn  esse  videtur  mi';:"';  Icb.  XXXV III ,  3i, 
idque  vincula  ,  fasciculos  signiiirans  ,  ex  usu  Talmudico 
(de  fascicnlis  myrli  Schabb.  fol.  33,  2,  de  aliis  vincuHs 
nodisve  Kelim  c.  20.  Succa  fol.  i3,  2)  pro  ri-^:;;?;  a 
rad.  -;:?.  Inde  lob.  1.  c.  n?:-=  ni:':;;?:  "llC^rin  num  ligasli 
vincula" Flciadum?  LXX.  diOtiilt  Ttliiodog.  Targ.  ■'yo 
Nr;;-r,  Kinichi  et  Jarrhi:  rK-2  '«-icp.  Masora  quoque 
cbscivat,  'k  h.  1.  alio  sensu  poni  atquc  1  Sam.  1.  c. 
L  I  I  1 1  1    2 
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Cf.  !l73'S.  Scite  lo.  Siinoiris  comparat  linouae  groalandi- 
cae  usum  ,  in  qua  Pleias  liillukturset  appeiletur  i.  e,  stcl- 
lae  colligafae. 

n'|?'7^  V.    rad.  ins. 

O    |3?    rcdundavit ,   ahundavil ,   pr.   de   velis  et  slra- 

gulis  dependentibns  Ex.  XXVI,  12.  i3,  dein  superjluus 
Jfuit  ,  de  cibo  Ex.  XVI,  23  ,  de  pecunia  Lev.  XXV,  27, 
de  hominibus  qui  nunierum  excedunt  (iiberzahlig  seyn)  , 
sq.  by  Num.  III,  46,  2  48.  49. 

Hiph.  superfluum  coUegit ,  hahuil  Kxod.  XVI,  18. 
(Arab.   o^i  multum,  superiluutn  ,   nimium  dedit ,   conj. 

IV  laxavit  velum  supra  faciem  ,   ^OJ^-  annonae  et    bono- 

rum  abundantia,  etiam  quadril.  V,;Aji  bonis  abundavit. 
Chald.  V\iv  transl.  excellnit ,  praestitit,  ut  hebr.  "ir^  ). 

1"^     1)    seruil ,     ordinavit,     spec.    agmen ,     aciem 

(fortasse  cogn.  110  ,  sibilo  et  spiritn  inter  se  permutatis). 
Bis  legitur.  i  Par.'XII,  38:  aVij  33:3  ns-i-a/lli»  LXX. 
nuQUTuaao/nfyoi  nuQuTu^iv  ivipv/ji  tiQrjVixf].  Targ.  '''1"!D13 
N^nO.  3  Codd.  ■'3Ti>,  quae  scriptura  sensum  bene  expli- 
cat,  sed  glossam  sapit.  Omisso  nsiy^  Comra.  33: 
Sbl  3b  Nb3  Tiyb  instrucndo  aciem  unanimi  corde  ,  ubi 
9  codd.  "iTib  ad  iuvandum  ,  quod  exprimunt  etiam  LXX. 
Vulg. ,  sed  scripturae  vulgalae  praeponi  Hon  debebat  a 
J.  D.  Michaeli  (suppl.  p.  i842),  qui  etiani  in  priore 
loco  ex  tribus  illis  codd.  reponere  volebat  '^DIi'.  Sed 
titrumque  hunc  locum  non  divellendura  ,  et  idem  verbum 
in  ntroque  genuinum  esse  ,  et  sententiae  similitudo  suadet 
et  quod  ulrique  adiectum  est  corde  inlegro,  corde  unanimi, 

2)  sarrivil ,  pastinavit  vineam  (  behacken )  ,  quod  ita 
fiebat,  ut  ten-a  circa  vites  accumulata  sulcorum  porca- 
rumque  ordines  orirentur.  Vide  Niph.  no.  1  et  "i~l'73. 
(Talmud.  Nidda  fol.  67  ,  1  :  'JOI^DI  nmys  sicut  sar- 
riens  et  stringens  olivas.  Pa.  Schebiilh  c.  2.  JibSTa 
pTiyai  sterccrant  et  sarriunt.       Quod  ap.  Castellum  est 

Pf^  aratrum  ,  in  lexx.  antiquis  non  reperilur,  et  errore 
nitividetur,  v.  Anecdd.  orient.  II,  p.  55). 

3)  A  copiis  ordinandis  (no.  l  )  proficiscifur  lustrandi 
signiGcatus ,  inde  desiderandi ,  ut  in  Tpc.  Vide  Niph. 
no.  2. 

Niph.  1)  sarrita  est  vinea  Jes.  V,  G.  VII,  25. 
Vide  rad.  no.  2.  —  2)  pass.  Kal  no.  3  desideralus  est 
in  lustratione  8.  censu.  1  Sam.XXX,  19.  2  Sam.  XVII, 
22.  Jcs.  XXXIV,  iG.  XL,  26,  de  re  ib.  LIX,  i5: 
r'1'3J>3  r)7SiiTt  \-ini  etfides  desideraiur ,  rara  fit.   Zeph.  III, 

5.      (Arab.    .lAi,    et    .lAi  retroniansit  ovis  de   grege  pr. 

desldeiata  cst). 


Pi.  desiderari  pnssus  est  (etwas  vermissen  lasseu ). 
1  Reg.  IV,  27   (V,  4). 

n'!'.?  c.  suff.  'niy  pl.  cslr.  fin»  1)  grex  (LXX. 
noi/iivtov ,  i'tyi).7]),  pr.  ognien,  dictum  ab  ordinando,  dige- 
rendo  et  lustrando  (Lev.  XXVII,  32.  Icb.  V,  24),  quae 
pastori  cum  duce  milifari  communia  sunt  (cf.  gcrm.  Heerde 
et  Heer  ,  utrumque  i.  q.  Schaar ,  agmen  ,  congregatio  ,  a 
rad.  har  congregare  ,  schaaren).  Non  placet  Maurerus  ad 
Ps.  p.  220,  qui  Ti3>  i.  q.  -\1Si  esse  et  pr.  caulam  significare 
pufat ,  cuius  noraen  dein  ad  gregem  translafum  sit :  re- 
pugnat  enim  verbi  usus  ,  qui  eo  quo  supra  tecimus  modo 
apfe  digeri  et  ad  unam  nofionem  revocari  potest ,  a  caula 
etiam  distinnuilnr  grex  Mich.  II,  12.  —  Gen.  XXIX, 
2.  3.  8.  XXXII,  20.  lud.  V,  16.  1  Sam.  XVII,  34. 
Ps.  LXXVIII,  62.  lob.  XXIV,  2.  -\1S  -iis;  singuli 
greges  Gen.  XXXII,  17.  Sq.  genit. ,  quo  significatur 
pecudum  genus,  ^n:!  "'Ti?  Jocl  I,  18.  Mich.  V,  7  ,  '» 
-i;53  Joel  1.  c.  CTS  '^  Cant.  IV,  I.  VI,  5  ,  it.  sq.  genit. 
pastoiis,  qui  gregem  habet  vel  pascit  Cant.  I,  7.  Jes.  XL, 
II.  Jer.  LI,  23,  inde  fl^ni  my  de  populo  Israelitico 
Jer.  XIII,  17.  Zach.  X,'3.'  (  Chald.  N-i-i3>  id. ).  — 
2)  u.  pr.  a)  oppidi  in  parte  australi  tribus  Judae,  Jos. 
XV,  21.  b)  viri  I  Par.  XXIII,  23.  XXIV,  3o.  Cf. 
Tis  b^STa  p.  268. 

1^l^_  in  Pausa  -\ly  (grex)  n.  pr.  viri    1  Par.  VIII,  l5. 

/it'^")'!*'  (grex  Dei)  n.  pr.  generi  Sauli  1  Sam. 
XVIII," i<j.'  2  Sam.  XXI,  8. 

"^1??*?  •"•  sarculum' (H&cke) ,  quo  sarritur  (v.  rad, 
no.  2).  '  Jes.  VII,  25. 


^'^^  rad.  inusit.    Arab.  (j*>A£  inter  alia  est :  pavit 
gregem.     lude  ducunt 

CJ^TJ?,  tantum  in  pl.  D''U;'li;  lentes  (arab.  ij^^Xc  lens, 

nom.  unit.  iL^Ac  lenticulae  granum),  quippe  quae  pabulo 
inserviant ,  nisi  potius  ex  lingua  aegyptiaca  repetitum  est 
vc.  ,  in  qua  lens  theb.  est  ADCyAn,  theb.  et  mempb. 
«^ptyiVl  (r  et  d  permutafis) :  aegyptiacae  enim  lentes 
laudatissimae  (Virg.  Georg.  i,  228.  Plin.  18,  12  s.  3. 
Descr.  de  l'I^gypte  XIX  p.  65).  Gen.  XXV,  34  (ad 
quem  locum  cf.  (fuxT^v  Qocfitv  Athen.  4,  i4).  2  Sam. 
XVII,  28.  XXIII,  II.  Ez.  IV,  9  (cf.  quxivog  uqtos 
Athen.  4,  i5.    Sonnini  Reisen  II,  ^go). 


6<^y    v.   rad.  niS. 

J^^  in  Kal  inusit.  i.  q.  t]VJ  no.  3  ohvolvere ,  call- 
gine  tegcre. 

Hiph.  id,,  translafc  ignohilem  reddidit ,  contumelia 
affecit.   Thren.  II,  1  :   p'i:  n3-nN  •':tn  i=N3  3";';  !iO\'< 
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quomoHo  Dominus  in  ira  sua  caligine  lcxit  ftJiam  Zlonis? 
LXX.   iyvoifiootv.     Gr.  Venet.   rtqwaiiif.    Vu\g.  caligiiie 

texit.    Pescb.  «■•"^'-■1 ,   quod  Lex.  Adl.   eiplicat  »_*£,  jjlit 

obscuravit,    et  ut  syn.  addit  jQxl^l  ,    unde  etidm  )<i»i/j 

obscuralus  est ,  l^<^-  velum,  nebula.  Sed  Targ.  fp'' 
reprobat ,  spernit,  quam  significalionem  translatam  babet 
syr.  Pa.  «.^a^  contemsit,  contumelia  aiTecit,  et  arab. 
k_iLc  med.  Je.   opprobrio  alTecit. 

27  utriusque  sexus  (m.  Jes.  XJX,  i.  Eccl.  XI,  3, 
f.  1  Rcg.  XVllI,  44),  cslr.  3^-  Prov.  XVJ,  i5.  Jes. 
XVIII,  4,  semel  2^;  (  qs.  a  rad.  ~-^y)  Ex.  XJX,  g,  pl. 
far  cslr.  '>ls,  bis  ni2y  2  Sam.  XXUI,  4.  Ps.  LXXVII, 
18  m.  l)  lenebrae,  caligo.  Exod.  1.  c.  ]:"!^  2J"Z  in  cali- 
gine  nubis.  Ps.  XVIII,  12  :  Cpr^S  ""iy  lcnebrae  nubii-m.  — 
2)  nubes.  (Cbald.  et  zab.  N2"i-  id.  j^Jes.  XIX,  1.  XXV, 
5  al.  b^  3J'  nubes  roris  Jes.XVIll,  4,  IL^pV:;  25  nubes 
pluviae  serotiiiae  Prov.  XVJ,  i5.  Passim  collect.  lob. 
XX,  6.  XXXVI,  29.  XXXVJJI,  34.  Jes.  XIV,  i4. 
Plur.  lud.  V,  4.  1  Reg.  XVIJI,  45.  Ps.  CIV,  3.  lob. 
XXII,  i4.  XXVI,  8  al.  Ceterum  nubes  imapinem  prae- 
bet  rei  cito  et  advolantis  Jes.  LX,  8  ( cf.  XJX  ,  1  )  et 
avolantis  et  evanescentis  lob.  XXX,  i5.  Jes.  XLIV,  22. 
—    3}    densa    silvae.     Plur.    fZy    Jer.   IV,    29.      (Cbald, 

31S  ramus  densus  lob.  XV,  32  Targ.  Syr.  i^^  Jer.  1.  c. 
£phr.  I,  p.  52.    Arab.  k_jLi  id. ). 


li*!^  ^)  Pr-  i"  orbem  ire ,  ut  rad.  aflinesi^n,  i'_Tl. 
(Talmud.  n;i5  yy  duxit  circulum.  Arab.  „Lt  med.  Kesr. 
curvus  fuit ,  II.  curva\it,  Jlexit).  Irde  r!;y  ,  iiJr  oibis 
panis  8.  placentae  ,   ut  "i::2  a  rad.  "1"^2. 

2)  denom.  ab  wy :  coorit  plcccntam.  Ez.  IV,  12: 
C!T>;"i-V  !^:."ri  ,  ubi  pjerique  libri  i  sineDEgesdi  sciibunt, 
et  recte  quidem. 

ri37  et  »157  1  Reg.  XVII,  i3.  Hos.  VII,  8,  cslr. 
1  Reg.  X'JX,  ^.'Ez.  IV,  12  pl,  riJi-  Gen.  XVIJI,  6.  Ex. 
XII,  39,  Num.  VIII,  9  (iluctuat  enim  sciipluia  in  libris 
Diss.  et  editis  v.  J.  H.  Mich.  ad  U.  cc. ,  sed  in  plerisque 
legitur  sine  Dag.  et  passim  addito  Rajhe,  quod  tl  ipsum 
praeferre  iubet  fonna  J'??:  :  adeo  !^;?y  pl.  riS""  passim 
legitur  notaute  ipsa  Masora:    qui  ^t.-.i'  scribebant,   imilati 

esse  videntur  arab.  K^  laganum  ex  ovis  in  sarlsgine 
coctis  AbdoII.  p.  49)  placenta  s.  orbiculus  pnnis  sub  cinere 
fervido  coclus  ,  quales  bodifque  Oiienlalts  msxin.e  in 
itinere  et  urgenle  tempore  paiaie  soltnt  (v.  Rosenm. 
Morgenland  I,  p.  6g).  LXX  ubique  gr.  ty/.Qtiflug ,  de  quo 
V.  Bielium  et  Sciileussnerum  b.  v.  ^  ulg.  panis  subcine- 
ricius.  Vide  Gen.  I.  c.  1  Reg.  X^'JI,  i3.  fEi:"i  rJS 
placenta  sub  laf  idibns  fervidis  cccla  1  Reg.  XJX,  6.  riii" 
risa  jilatentat  noii  feinifcutatae  Ex.  XII,  39. 
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31713  m.  i.  q.  fl'^y  placenla ,  orbicuJus  fatiis  l  Reg. 
XVII,  12' (cf.  !-!;y  Comm.    i3).     Inde  Ps.  XXXV,  16: 

aisa  '•:?b  scurrac  phucntae  i.  e.  paia.siti  ,  qui  in  palrono- 
rum  ctiiviviis  adulalores,  calumniatores  ,  scuiras  agunt, 
gr.  ildiftoxoJMy.ig,  xyiaooy.c^.uy.ic ,  med.  lat.  bucceilarii  i.  e. 
parasili,  adulatores  ,  clientes  (v.  du  Cange  b.  v.  ).  Ita 
apud  Rabbin.  ^3iy  'jiu^i  dititur  de  stimone  inani,  scuirili. 
Recte  dudiini  Jaicbius:  ,,  adulalores  agunt  a|)ud  Saulum, 
ut  ipse  iis  cibum  potumque  praebtat".  Eiipide  et  contia 
certum  linguae  usum  Konnulli  lecentioies  yMT2  caluninias 
interprelantur     coll.     „lc  (v.  supra). 

m?  n.  pr.  regis  Amoraeorum  in  Ralanaea  ,  ex  leli- 
quiis  gigantum  oiiundi  (Deut.  IIJ,  11.  Jos.  XJJJ,  12), 
cuius  legnum  ab  Hebraeis  duce  Wose  occupalum  est  et 
Manassilaium  tribui  cessit  Kiim.  XXI,  33.  XXXII,  33. 
Deut.  III,  3  sqq.  XXIX,  6.  Jos.  XIII  ,  12.  3o.  3l. 
1  Reg.  IV,  19.  Ps.  CXXXV,  11.  CXXXVI,  io.  (  Ety- 
mon  latet.     An  forte  iis  ortum  ex  iZ" ,  p:i;  longicoIIisV) 

2517  y.  aj:;. 

j.  ^     in     Kal    inusit.     1)    pr.    redire ,    reverti ,    inde 

iterare  cf.  aitj.  (Arab.  jLt  rediit ,  reversus  est ,  repe- 
tivit  itm,  idtntidtm  lep elivit ,  nt  corsiieludo  fieret ; 
visilavit  aegrolum.  IV.  iteiavit,  repetivit  seimoium; 
refecit,  restituit  aliquid.  V.  pio  more  babuit ,  assuevit. 
Cogn.  aelh.  D^,^I  circumire  ,  v.  Pi.  Cf.  etiam  n?N 
no.3,  ubi  baec  .s'j;nificatio  primo  loco  posita  esse  dtbebat). 
Ab  iterando  prcficiscitur 

2)  continuondi  et  durandi  (Fortselzung  nnd  Fort- 
daner)  significatus  ,  quoniam  actio  identidcm  iteiafa  con- 
tinualur ,  et  conditio  ccnlinuata  perduiat ,  cf.  veibum 
rif  «o.  3,  a.  b,  quod  ad  atlscium  et  iteialani  et  conti- 
nualEm  itleilur.  Inde  lij-  itcnm ,  el  lontinue,  diu, 
adhuc.  Sed  eiiant,  qui  bimitatis  iioliontm  in  boc  \erbo 
primariam  putant. 

3)  Spec.  itcrum  iterumqve  diocit ,  inde  offirmavit , 
max.  iestntus  est  (testis  euim  est  idtnlidem  dicere  el 
sarcle  alfiimaie,  quae  dixit).  In  Kal  semel  Thren.  II, 
13  Cbetbibb,  sed  vide  Hif b.  (Aiab.  IV.  ileiavit,  repe- 
tivit  seiir.onem.  Peculiari  quodsm  Melilensn:m  usu  Jioc 
verbuni  apud  eos  in  universim  ad  hquerdi  v:ro  liansla- 
tum  est,  qua  tritissimum  est ,  ghud  [per  Ain]  lotutus 
est,  disit,  nariavit ,  pr.  afliimavit,  sed  conj.  II.  ghaw- 
wad  rediit ,  iteiavit). 

Pi.  circvn.dcdit ,  quod  a  circumeundo  dnctum  est. 
(Aelh.  D*E,I?';  circimiire  ,  unde  conj.  IV.  A^Pi^I 
circumdtdit,  cinxit,  C(D'^:  ciiculus,  it.  congregalio 
hcminuni,  Lud.  p.  458).  Ps.  tXJX,  61  :  C"?U-;  ■'ian 
*:";?j;  lacjvei  impitjri.m  circvn^dani  me.  LXX.  nfpifnJ.f xr,- 
evv  itot.  V  ulg.  circuirtpleari  sunt  me.  Cf.  Ps.  XVIJJ,  5. 
6.    Kimcbius  ex  nurE  coniectura:    i:i?ai  ■•ZiiilC. 

tiiph.  Tjr;  ])  a)  teslaius  est ,  iesiis  juit  (zeugen, 
Zeuge  stjn).  Mal.  II,  l4  :  ^2^  "^;;"::  T;!^  ";  "2  i? 
'dTCK  ouiaJova  taiis  est  inter  te  ei  uxorem  iuveniutis  iuac. 
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Am.  III,  l3:  ^pV"]  n-i^a  IT'»^?  ISiSUJ  avdite  et  lesiamini 
faoc  in  fZomo  Jacobi.  Sq.  snfF.' con/ra  alit|uem.  l  Reg. 
XXI,  lo.  i3,  et  in  bonam  partem  :  pro  aliquo  i.  e.  lan- 
davit.  lob.  XXIX,  ii  :  ''iVyni  nnN"i  ^iJ^-ba  [^iaQrvQka 
Luc.  IV,  22).  —  b)  testatus  est  "i.  q.  iestem  adhibuit, 
advocavit  aliquera  (testor  dcos  hominesque  Cic.  Liv. , 
ius  fidemque  Ovid.  ).  Jes.  VIII,  2:  Di-t:!>  ''b  tl7"'2>}('! 
Di;i:N5.  Jer.  XXXII,  10.  25.  44,  inde  contestalus  est', 
sq.  acontra  aliquem  ,  Deiit,  XXXI,  28  :  -nN  D^  ITJii;^! 
D''53'i3!l  contesior  contra  eos  coelum.  IV,  26.  XXX,  ig. 
Inde 

2)  obtestatus  est  i.  e.  a)  numine  teste  invocato  affir- 
mavit ,  sancie  affirmavit  (heilig  betheuern  )  ,  sq.  2  per.i. 
Geil.  XLIII,  3:  lOXb  vaiNil  ^32  ni"~  ni'll  vir  nobis  sancte 
afjirmavit.  Deut.  VIII,  ig.  XXXII,  46:  omnia  verba, 
quae  vobis  hodie  offirmo.  1  Reg.  II,  42.  Zach. 
III,  6.  —  b)  graviler  horlalus  est ,  et  qs.  iraplo- 
ravit  (  beschworen  ,  bittend  und  beschv/orend  warnen ) , 
max.  Jchova  populum ,  sq.  acc.  pers.  Thren.  II,  i3: 
rjTyS  !^n  (juid  oblester  te? ,  sq.  3  Ps.  L,  7:  audi  .... 
Israci,  T|3  iT^i^Nl  ut  obtester  te.  LXXXI,  g.  Ex.  XIX, 
21.  23.  2'Reg.  XVII,  i3.  Neh.  IX,  26.  ag.  Jer.  XI,  7. 
XLII,  ig  .  bs  Jer.  VI,  10;  impr.  casligavil ,  corripuit 
(cf.  -)0i)  Neh.  XIII,  l5.  21  :  fTnaSl  D!°ia  ^T^-'?]  ^'  ''°^~ 
ripui  eus  et  diori.  —  c)  sancte  iniulixit  aJicui  praeceptum, 
legem ,  inde  de  legislatione  sacra  ( v.  iin:»  r.o.  3  et  nns), 
sq.  acc.  rei  et  a  pers.  2  Reg.  XVII,  iS':  -111;^  T>ni-;j>  nN 
fiz  TyfT  praccepta  sua ,  (juae  iis  dederat.  Neh.  IX,  34, 
1  Sam.'  VIII,  g. 

lioph.  ni'!in  testimonio  firmatum ,  ajfirmatum  esi  aVi- 
cui,    sq.  3   Exod.  XXI,  2g. 

Pil.  1~iV  (qnod  male  derivant  ab  l-\s)  pr.  restitvit, 
incle  firm.avil ,  conftrmavit.  Ps.  CXLVI,  g  :  ^i:72'rN1  Dini 
Tlii'']    orphanos  et  viduns  confirmai.    CXLVII  ,   6.    '  Opp. 

iiE;!J'7a. . 

Hithpo.  resliluit  se ,  slelit  erectus.  Ps.  XX,  g.  LXX. 
uvoQH^uiS^rifUV.    Vu\g.  erecli  sumus.     Opp.  ^ibeJI  li»'!^. 

ll"  )  rarius  defective  l?  (teste  Masora  duodecies 
Gen.  VIII.  22.  XIX,  12.  2  Sara.  XIV,  .^2.  1  Reg.  XII, 
5.  Jer.  II,  g.  XIII,  27.  XXXIII,  i3.  IIos.  XII,  1.  lo. 
Mich.  I,  i5.  Zach.  VIII,  4.  20),  c.  suff.  ini;^  et  i:'!!^' 
(v.  ad  no.  4)  iteraiio  ,  conlinualio ,  duralio ,  sed  ubi- 
que  adv. 

1)  ilerum,  rursus  (noch  einmal)  cf.  aram.  am , 
«.OoZ  iterum  ,  rursus  ,  a  redeundo.  Gen.  IV,  25:  yn-ii 
ini!;'e<-nN  -^yj  din.  XXIV,  20.  XXIX,  33.  35.  XXX, 
7.  XXXV,  g.  XXXVII,  g.  Hos.  I,  G,  non  raro  post 
verba  iterandi  ,  ut  li»  3iu5  Jer.  III,  i  ,  niJ'  CiOi  Gen. 
XVIII,  2g.  Cam  neg.  parlicula  "^vj  e<b  non  rursus  (nicht 
wicder).  Gen.  IX,  11.  i5.  Deut.  XXXIV,  10.  Jes. 
LIV,  g,  et  sic  T\s  F|D-'  Nb  Gen.  VIII,  21,  ni:>  Du3  Nb 
lob.  VII,  lo. 

2)  coniinenier ,  continue  (ohne  Unlerlas.s  ,  ununter- 
brochen)  Gen.   XLVI,   2g  :    niy  iinNi::  bi'  ■J3''i  et  Jlevit 


in  amplexu  eius  continenier.  Ruth  I,  l4.  Ps.LXXXIV,  5  : 
beaii  hahitantes  domum  tuam  'TJlbbri'^  '113'  conlinue  laudant 
ie.     Recte  licbraei :   ^''aTI  bs  ,   Dbi:>b.     Inde 

3)  porro  ,  diutius ,  amplius  ( ferner ,  langer,  wei- 
ter),  pr.  de  tempore  el  attione  continuatis.  Gen.  VIII, 
JO:  eocspeclavit  Wiz"^  ri'D12J  niJ»  amplius  dies  septem.^ 
XXIX,  27.  3o.  VIl"  4:''^:':;au5  -i'i:>  a^i2\>_.  Jes.  V,  4. 
Eccl.  III,  16,  c.  negat.  non  diiilius ,  non  amplias  (nicht 
langer)  Gen.  XVII  ,  5.  XXXII ,  2g.  XXXV,  10.  Jes. 
II,  4.  XXVI,  21.  XXX,  20.  XXXVIII,  II.  lob.  XXIV, 
20  (niclitmehr)  lob.  VII,  10,  li:^  r|ai  Jes.  XXIII,  12; 
it.  magis  eliam ,  de  actione  continuala  et  ancta.  Gen. 
XXXVII,  5  :  ini*  N:'b  ■Ji:'  ^SCil  et  magis  eiiam  oderunt 
eum.  Prov.  IX  ,  9  :  da  sapienii  Ti:'  DSnii  et  sapientior 
eiiam  fiei ;  it.  praeterea,  ad  koc,  si  ad  personas  resve  iam 
niemoralas  novae  adduntur  (ausserdem  noch ,  noch  mehr, 
noch  weiter).    Gen.  XLIII,   6:     ns    D3b  nirn  an  vobis 

fratcr  sit  praeterea  ( ob  ihr  noch  eineri  Bruder  habet) 
i.  e.  praeter  eos  ,  qiios  iam  noverat.  Dan.  XI,  2  :  lis 
^''abq  tnrbUJ.  Gen.  XiX,  22  :  !^b  ^b  "'n  "iiS  habesne  hic 
quenquam  praeterea  i.  e.  praeter  eos  ,  quos  vidi.  Jes.  I, 
5:  ~IVJ  i:n  nn-b:^  91/0  percutiemini  amptius?  i.  e.  super 
quae  mcmbra,  quum  omnia  iam  Iplagis  abundent.  Sae- 
pissime 

4)  de  tempore  vel  actione  continnata  usque  ad  prae- 
sens  tempus ,  vel  usque  ad  aliaiu  actioncm  :  adhuc, 
eliamnum  (eliamfum).  Gen.  XLV ,  3:  Tl  iDN  "liSI^  an 
paler  meus  adhuc  vivus  est .-'  XXXI,  l4.  Jes.  V,  25: 
tr^lU:  iT'  'lii'1  et  adhuc  etiamnunc  manus  eius  eariehsa  est. 
—  Ps.  LXXVIII,  3o  :  D-ica  DbpN  lii'  adhuc  cibus  erat 
in  ore  quum  cet.  Jes.  LXV",  24:  liNl  Di^lS^lTi  D!l  '113 
yatJN  dum  illi  adhuc  loquuntur  ,  ego  audio.  Dan.  IX,  20. 
21.'—  Gen.  XXIX,  7:  bi1.n  Ovn  liy  1~  eccej  adhuc 
mvlius  dies  est.  1  X^iVn  lis>  adhuc  breve  lenipus  (est)  et 
(  fiet  hoc  illudvey  Jes".'X,  25.  XXIX,  17.  Ex.  XVII,  4. 
Ps.  XXXVII,  10.  —  Ubi  subiectum  est  pronomen  per- 
sonale,  id  voci  lir  (ut  vcc.  U!"' ,  'J"'n)  suffigitur  ,  liis  for- 
mis :  ixii:!»  adhuc  ego  Jos.  XIV,  11.  1  Sam.  XX,  i4 
(iliy  v!'infra)  ;  '^liy  Gen.  XLVI,  3o  et  fem.  ?]liy  1  Reg. 
I,  i4  adhuc  tu ;  i:iij)  Gev.  XV^II,  22.  XLIIl',  28.  Iiid. 
VI,  24.  VIII,  20.'  i.Reg.  I,  42.  2Reg.  VI,  33.  lob. 
VIII,  12,    adhucille;    !i:ii:;>    iRcg.  I,  22;   D^Ti»    Exod. 

IV,  18  (semel  D?i  li?  Jes.  LXV  ,  24).  Pariter  atque 
pN  includit  verbum   subst.  et  copulatur  c.  veibo  in  part. 

V.  c.  Gen.  XVIII,  22:  ■<i  i;!:-  i-:i>  V^-ps ,  vel  c.  adj. 
verbali  velut  "'n  ■i:'li:'  XLIII  ',  28 ;  passim  li:^  c.  suff. 
apponitiir  etiam  substanlivo ,  ut  Nuin.  XI,  33:  "I^J^!! 
D!T':^  T^a  i:'!!?  caro  adhuc  erat  inter  dentes  eorum. 
1  Sam.  XIII,  7.  2  Par.  XXXIV,  3,  ubi  pron.  suflixum, 
ut  alibi  separatum  Nir^,  Dll ,  vim  verbi  subsfantivi  habet. 
Semel  forma  plur.  Threii'.  IV,  17  Keri :  nrbsn  J|3i'liJ' 
^31:'":'  adhuc  languent  oculi  nostri  pr.  per  anacoluthum 
adhuc  nos  languemus  ,  languenl  oculi  nostri.  Sed  veram 
scripturam  servavit  Chctliibh  ,  quod  primiis  rerte  expli- 
cavisse  videtur  Maurerus  ad  h.  1.  Namque  !i:i'i.ii'  forma 
sufiixi  po(:'tica  esse  vidctur   pro  ^rt-liy    ( ut  10177  poet. 
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pro  tn^— ),  ut  sententia  sit:  adhuc  illi  langucnt  oculi 
nostri,  sufRxo  rcdundanto  ,  iit  in  exemplis  supra  laudatis 
(  quantjuam   in   lioc  pro  part.  est  vcrbum  finitura  }, 

In  liiiguis  cognatis  liaec  j^articula  non  reperitur, 
praeter  clialdaeam  (v.  infra)  et  Melitensem  (licetinara- 
bica  vulgari  non  repcriafur),  in  qna  '(uZ,  cum  suflixis 
est :  adhuc  esse ,  v.  c.  Hilni  adliuc  ego  (sum),  lidu 
adhuc  ille  (est),  ildna,  ddkcm  ,  itdhem ,  Vassalli  lex. 
p.  33l.  Unum  miror,  ud  pcr  se  ibi  explicari  ,,non- 
dum ,  non  ancora  "  ,  qucd  prorsus  contrariura  esset. 

Cum  PraefT.  l)  I^SZ  quo  t.mpore  adhuc  (est,  erat), 
dum  adhuc  (est,  erat )  ,  opp.  t~L:z.  2  Sam.  XII,  22: 
Ti  nbTI  nii"2  dum  adhuc  vivebat  puer.  lob.  XXIX,  5  : 
•rrzS  Tij  '■liyz.  Prov.  XXXI,  l5:  fib-^b  "I^i'2  dum  adhuc 
nojr  est.  Jer.  XV,  r\  :  DBV  "lii':.  Cum  suff.  nominali 
^niJZ  dum  adhuc  superstes  cro.  Ps.  CXLVI,2,  sed  c.  su£F. 
verbali  Gen.  XXV,  6  :  ^n  HiTii::  dum  adhuc  vivus  erat, 
Ti  •'"""2  Deut.  XXXI,  27.  Nimirum  in  ""-iss  vc.  li:? 
construitur  ut  subst.  pr.  in  duratione  mea ,  intra  duratio- 
nem  meam  ,  ubi  '—  est  genitivus  pronominis  ;  in  ^:nii'2 
antem  "i;*  est  adverbium  ,  et  est  ellipsis  :  in  tenipore  quo 
adhuc  ego  ,  ubi  ^t~,  =1"—  nominativi  sunt.  —  2)  inlra 
adhuc  (hoc  illudve  temporis  spatium).  Gen.  XL,  i3: 
d*;:'^  r'1'bd  "li^Z  intra  triduvm  ,  dum  adhuc  Iriduum  prae- 
terierit.' Jos.  I,Si.  Jes.  VII,  8.  XXI,  16.  Jer.  XXVIII, 
3.  11.     Cf.  2  no.  3. 

3)  "liy?.  >  c.  suff.  ^"^"JS  ex  quo  sum ,  ex  quo  esse 
coepi  Gen.  XLVIII,  i5,  "^"iyn  ex  quo  es  Num. 
XXII,   3o. 

"IT?  chald.  adhuc  Dan.  IV,  28.  Sic  etiam  apud 
Onkelosnm  in  Penl.  v.  Buxt. 

'I^Tl*'  ;  pro  111373  restitnens,  erigens)  n.pr.  1)  patris 
Asariae  prophetac  2  Par.  XV,  1.  8.  2)  alius  prophetae 
ib.  XXVIII,  9. 

17  pl.  f-iT  (Zere  puro),  cstr.  '"i» ,  Ps.  XXVII, 
12  in  nonnnulHs  libris  "Ts  ,  c.  suff.  Brr'":"  Jes.  XLIII, 
9.  XLIV,  9  1)  iestis.lieut.  XVII ,'  '6".  XIX,  i5. 
kuth.  IV,  9  —  11.  Jes.  VIII,  2.  Jer.  XXXII,  10  al. 
c-"-,;--:  -\y  Prov.  XIX  ,5.9,  C'2T3  ny  XXI ,  28 
testis  mendax,  byVs  ID  testis  nequain  XIX,  28,  ny 
rt:N  t.  verax  XIV,  aS.  2  li-;  frn  testcm  esse  contra 
aliq.  Jos.  XXIV,  22.  Mich.  I,  2  ,  ^"'ai  ]"  ( iu  lite)  inter 
duas  personas  Jos.  XXII,  27.  28.  De  rebus  inanimatis 
Gen.  XXXI,  44.  48:  hic  collis  lcsiis  sit  inlcr  nos.  Deut. 
XXXI,  21.  Jes.  XIX,  20.  lob.  XVI,  8.  —  2)  testimo- 
nium,  s  ny  M:?  Ex,  XX,  16.  Deut.  V,  18.  —  3)  lcgis- 
laior ,  dux  (parall.  t«;:  )  Jes.  LV,  4.  Vide  verbum 
Hiph.  no.  2,  c.  Targ.  y\. 

iT]5'  f.  1)  iestis  (fem.),  de  re  Gen.  XXXI,  52. 
2)  iesiimonium  Gen.  XXI,  3o.  3)  praeceptum  Dei  ,  ubi- 
qne  pl.  Deut.  VI,  20,  c.  suff.  "^^r^ns  Ps.  CXIX ,  22. 
24.  59.  79.  l38.  l46.  168,  pro  quo  saepius  eliam  scri- 
ptnm  est  Ti"nny,  vniny  a  Bing.  n^nr.  —  Aliud  vide  sub 
rad.  ly. 


nl"?  f.  i.  q.  ^ny  no.  3,  1)  praeceptum  Dei.  Ps. 
XIX,  8:"  n:7:N:  -1  "nny ,  pamll.  nar^n  •'^  n^nin. 
LXXVllI,  5'('paralf.  I;yr.).  LXXXl,  6  (parill.  pn , 
XZZ-6lz).  CXXll,  4:  quorsum  ascendunt  friJu*  bK-pli:  nm? 
cx  pracccpto  divino  Jsraclitis  dato  I  Deut.  XVI,  iG). 
Plur.  c.  suff.  rj-nins  (  cf.  chald.  oV::  pl.  ■j;pb72 )  Neh. 
IX,  34,  rnny  i'Rig.  II,  3.  2  Reg.XVII,  i5.  "XXIII, 
3.  2  Par.  XXXiV,  3i.  Jer.  XLIV,  23.  LXX  cunctis 
his  locis  habent  fiuoriQtov,  fiuQjvgiu,  invita  sententia  vul- 
gare  etymon  exprimen.es,  sed  praeccpti  siguiGcatio  (quam 
temere  nuper  negavit  Baehrius,  Symbolik  d.  mos.  CuJtns 
1,  83)  tum  ex  eljmo  (  v.  Hiph.  no.  2,  c,  ny  no.  3)  tum 
ex  usu  certissima  est.  Inde  2  1  lex,  spec.  de  decalogo.  Ex. 
XXV,  21  :  nnrr- nNI-r  ll-ltjn-bN  in  arca  ponas  legem. 

Comm.  26.  nnJT!  ^i-iN  arca  legis  Ex.  XXV,  22.  XXVI, 
33.  34.  XXX,  6.'J6,  nhrn  mn;  tabulae  legis  ib.  XXXI, 
18.  XXXIV,  29,  nnyn  ]-:lso  Ex.  XXXVIII,  21.  Num. 
I,  5o.  53.  X,  11  ,  n!ny-  Sri«  Num.  IX,  i5.  XVII,  23. 
XVIIl,  2  tentorium  legis.  —  2  Reg.  XI,  12.  2  Par. 
XXIII,  11.  —  3)  rcvelalio,  inde  concr.  cnrmen  revela- 
ium   (cf.  r-isyn)  Ps.  LX,  1.  LXXX,  1 ,  cf.  LX,  8,  sec. 

alios  carmen  ad  tesludinem  canendum  ,  ab  ns  i.  q.  C>yi 
(pr.  lignum,   dein)   testudo ,   quod  minus  probandum. 

n  iiyn  f.  praecepium  divinum  ,  mde  lcx  Jes.  VIIJ, 
20     (  ubi   copulatur  cumniin),    ora culum  ih.  16,   etiam 

de  consuetudine  Ruth  IV,  7   (arab.   B.5U  consuetudo). 


l"l*jj    0    i-    1-    "^^-   kJJ^   flexil ,    irjlexil ;    iorsii, 

distorsit  (cogn.  rad.  !i;N )  ,  v.  Niph.  Pi.  Hiph.  — 
2)  perverse  egit  ,  peccavit  ( cf.  Vsrj  no.  3)  Dan.  IX,  5, 
sq.  ry  pers.  Esth.  I,  16.  (Arab.'^  ^jjc.  erravit  et :  in 
errorem  indusit.  II.  IV.  id.  ). 

Niph.  1'  disiorqueri,  doloribus  et  .«pasmi?  ,  mulieris 
insfar  parluiientis.  Jes.  XXI,  3:  Vja^r.  "n-r:  distorqueor, 
ila  vi  lon  audiam ,  it.  inciin'ori,  df/Timi  calamitatibus  Ps. 
XXXVIIl,  7.  —  2)  pcrversvm  csse.  Prov.  XII,  8: 
3;  fny;  animi  perversi  homo.  1  Sam.  XX,  3o :  n^l^.-^a 
n:)'^""?!!!^  filii  niulieris  pcrvcrsne  conlumaciae ,  watris  per- 
vcrsae  et  rontumacis  i.  e.  o  hcmo  perverse  et  contumax. 
In  gravissiniis  Orientalium  conviciis  sunt  ea,  quibus 
aliquem  parentibus  inhonesfis  adeoqnc  turpibus  progna- 
tum  esse  dicunt,  cf.  lob.  XXX,  8,  et  arab.  Xj-C  ^i\ 
filius  caniculae,  Kli^sJLil  j^i  filii  matris  abiectae,  v.  ad 
Jes.  II,  p.  2i4.     • 

Fi.  perverlil,  suhvcrlit ,  evcrlil.  Jes.  XXIV,  1  :  W» 
f:":E  svbvcrlit  facicm  eivs  (terrae).  Thren.  III,  9: 
Imy  ■•nia^nj    vias  meas  subverlil.      Cf.  7]-y^- 

Hiph.  1')'  curvum,  pravvm  fecit ,  perveriit ,  deprava- 
vii,  ut  pervertit  ius  lob.  XXXllI,  27,  depravavit  viam 
s.  agcndi  ralionem  ,  h.  e.  prave  egit  Jer.  III,  21.  — 
2)  prave  egil  2  Sam.  VII,   i4.   XXIV,  17.    1  Reg.  VIII, 
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4/.  2  Par.  VI,  3/.  Ps.  CVI,  6.  Jer.  IX,  4,  sq.  acc. 
2  Sam.  XIX,  20. 

^17  (eversio,  ruina)  2  Reg.  XVII,  24  et  illJ' 
(nisi  erii.  1.  legendum  n;y  )  ib.  XVIII,  34.  XIX,  i3.  Jes.' 
XXXVII,  i3  n.  pr.  nrbis  Assyriorutn  imperio  subiectae, 
ex  qua  coloni  in  Samaiiam  deducti  sunt.  In  Mesopota- 
mia  ea  quaerenda  videtur ,  quanquam  alia  eius  vestigia 
desunt  ,  nam  ^vaiha ,  vel  Plioenices  vel  Arabiae  viciis 
in  nolitia  dign.  imp.  rom.  (v.  Reland.  Pal.  p.  232.  233) 
non  est  in  hunc  censum  vocanda.  Cf.  Sin  pag.  387. 
Ceterum  Judaei ,  qui  !-:iy  scribebant  ( pro  ni3'),  lianc 
vocem  pro  appellativa  babuisse  videntur,  ut  Symm.  Targ., 
qiiantumvis  renitente  contextu.      Inde 

ni?  f.   eversio  ,  exidum.  Ez.  XXI,  32. 

^13^  pl.  ■Q^^y  1)  n.  gent.  ab  Njy  2  Reg.  XVII,  3i. 
2)  ita  appellantur  aborigines  terrae  Philistaeornm  Deut. 
II,  23.  Jos.  XIII,  3.  Sunt  qui  hos  ex  urbe  Avvn  2  Reg. 
XVII,  24  oriundos  esse  et  in  Philistaeam  immigrasse 
pntent,  praeter  nomen  nullis  argumentis.  —  3)  D'!!'^ 
(ruinae,  vel :  oppidiim  Avaeorum)  n.  pr.  oppidi  Beiija- 
minitarum  Jos.  XVIII,  23. 

■Jll?  2  Reg.  VII,  9.  Ps.  LI,  7,  alibi  defect.  'j'lP 
Exod.  XXVIil,  43.  Jes.  I,  4  et  sexcenties ,  cstr.  'jii^ 
1  Par.  XXI,  8  ,  vulgo  'j'i»  ;  pl.  absol.  et  cstr.  niil»  ,  c. 
sufl".  'nbl?,  TTliriy,  rarius  ^jviy  Jes.  LXIV,  6  prdvitas, 
concr.  pravum  (\n\A',  pcccalum,  crimen  Gen.  IV,  i3.  XLIV, 
i6._  Ex.  XX,  5.  XXVilI,38  et  pcrsaepe.  LXX.  vfiuQxla, 
Ufi('nTi,fiu,  udixiu.  Saepe  copulatur  cum  syn.  nNCn  Ex. 
XXXIV,9.  Deut.XiX,  i5.  Je,-.  XV^I,  10.  Sq.  genit."eius, 
qui  peccatum  comniisit ,  ut  ni2X  lis  Ex.  XX,  5.  XXXIV, 
7;  rei,  in  qua  committitur,  '-ii»S  'y  Jos.  XXII,  17, 
ffi^pTa  y  Num.  XVIII,  1  ;  poenae,  quo  puniendum  est, 
ut  iyi  ni:i2»  crimina  gladio  punienda  lob.  XIX,  29,  fis 
yp  crimen  quod  flnem  s.  exitium  affert  Ez.  XXI,  3o', 
cf.  Ct^^bD  'ji^  lob.  XXXf,  11  crimen  a  iudicibus  punien- 
dnm.  De  peccato  condonando  et  expiando  utuntur  verbis 
n.3,  "T^aw,  1E3  ,  N'i3:  no.  2,  c;  de  eo  puniendo  verbo 
Tj^S  ;    de  poena  eins  ferenda  ,   luonda  verbo  Nia:  no.  2,  b. 

—  Persyneod.  a)  culpa  peccando  conlracla,  ut  ^inNl^  ]iy 
cnlpa  Amoritarum  Gen.  XV,  16,  \-).scn  ^iJ»  culpa  pec- 
cati  mei  Ps.  XXXIi,  5.  2  1'yj  ir-^  in  cVlpa  est ,  reus  est 
1  Sam.  XX,  8.  XXV,  2L  2  Sam.  XIVI,  32,  et  sic 
praeviob?  2  Sam.  XIV,  9,  V  lob.  XXXIII,  9.  1  Sam. 
XXVIII,  10:  •Ji?  ^''p'  0**  *"  culpnm  non  incides ,  2  Keg. 
VII,  9:  7iiy  i:iN:£T3.  b)  res  inii/ue  pana  Ilos.  XILg: 
non  mvenienl  in  opihus  meis  NUn  1U."N  '^  IS  rem  inique  par- 
iam,  quae  peccatum  fuerii  (kein  Unreciit,  cJas  Siinde  wiire). 

—  c)  poena  peccati  Jes.  V,  18,  calarhitas ,  misrria  Ps. 
XXXI,    11. 

"^'7  sive  ^i^lJ^  f.  cliald.  pirversilas ,  peccalum. 
Saepe  in  Targg.  ,  uLi  rcperiuntur  etiam  formae  kVnNJ', 
NnNr,  nrv.  In  V.  T.  tantum  in  plur.  )»1Ji  vel  (  ut'in 
aliis   libris  est ,    et  in  Targg.  semper)   l^iV  Dan.  IV,  2'*. 


n  1?  ( rninae )  n.  pr.  oppidi  Edomitaruni  Gen. 
XXXVIV35   et    1   Par.  I,  46    (ubi    Chethibh    nvs  = 

ni'y). 

^''"^1?  (P™  l3'''lJ"!y)  pl.  m.  perversilales  Jes.  XIX, 
i4,    Vulg.  non  male:' tifr/j^o.    L,XX..  nluvrjaig. 

''3^  (pro  119,  cf.  •'N  pro  ^in)  pr.  everslo ,  inde 
aedificia  eversa ,  acervus  ruilerum ,  sing.  Micb.  I,  6  :  ">:> 
TilXn.  (De  loco  lob.  XXX,  24  v.  ■'»3  rad.  n>z)'. 
Plur.^tjv»  rudera,  ruinae  Jer.  XXVI,  18.  'Ps.  LXX'lX, 
1  ,  ]"'-i^  Mich.  III,  12.  ( Repertum  est  etiam  in  lingua 
Punica ,  in  epigraphe  nuiiimoruin  Jubae  maioris  :  ^y  3211 
n3bJ3  D"1  qui  resliluil  rudera  alloe  sedis  imperii,  Moiiumm. 
phoen.  p.  3i4.  3i5,  et  in  n.  pr.  urbis  ignotae  ira"'» 
collis  Baalis  ib.  284). 

C^*y  (rudera)  n.  pr.  oppidi  tribus  ludae  Jos.  XV, 
29.     De  D^^inyrj  •'1»  v.  s.  v.  D^^naii  p-  987. 

^?  (pro  ■'■'^  i-  q-  ^3?  acervus  ruderum),  addito  art. 
''Sll  n.  pr.  uibis  Cananaeorum  regiae ,  ab  oriente  Bethelis 
in  boreali  Benj.imii;itarum  agro  sitae  Gen.  Xli,  8.  Xill, 
3.  Jos.  VII,  2  scjq.  VIII,  1  sq.  Esr.  II,  28,  sine  art.  Jer. 
XLIX,3.  LXX.  i^yj'«,'.  Vulg.  Hai.  Jos.  (Ant.  5,  1,  12) 
ytiru  (cf.  n:''y  Gen.  XII,  8  vers.  Sam.).  Parvae  eius  ruinae 
monstrabantur  adhuc  aetate  Hicronymi  (v.  Agai).  Aliae 
eiusdem  nominis  formae  eaeque  fominei  sexus  sunt  :  N-i:> 
Neh.  XI,  3i,  n>V  1  Par.  VII,  28  (ubi  maleLXX.  Vurgl 
cum  codd.  et  editt.  MTy)  et  n^»  Jes.  X,  28. 

"JV?  (ruina)  n.  pr.  nrbis  munitae  in  agro  Kaphtali- 
tarum   1  Reg.  XV,  20.  2  Par.  XVI,  4. 

^yo  {\>TO  '11'73)  i.  q.  ^y  acervus  ruderum  Jes,  XVII, 
1 .    Rariorem  forniam  optavit  vates ,  ut  alluderet  ad  Tiia» 

y\^  vel    \\^  con/ug-ere  ad  aliquem  ,   aliquid.    Arab. 

oLc  med.  Vav  ,    conjuqere  ad  aliquem  sq.   '_>  pers.  Conj. 

V.  X.    id.     II.   causat.   fecit  ut  confugeret ,    j^c,   '.^L<^, 

oL«.«  refugium.  Vel  vicinum  est  festinandi  verbis  lljin, 
12::|J>,  it.  T1J'  transire  ;  vel  verbnm  secundarium  repetitum 
a  im  ,  TiyJ3  significatu  praesidii  et  nsyli.  Posteriiis  suadcre 
videtur  Jes'.  XXX,  2:  MJns  Ti:'7:3  TiJ>b  (parall.  niDIl!:  ) 
confugiendo  ad  praesidium  Pharaonis  ,  licet  veteres  TiJ^b 
(6  codd.  Kennic.  iih)  referant  ad  TTJ»  hac  sententia : 
ut  invalescanl    in    refugio  Phnraonis. 

Hi.  caiisat.  in  tuto  roUocavil  aliquid  ,  de  fugienle 
cnm  rebus  suis  (scinc  Habe  fliicljten)  Exod.  IX,  19: 
"^^pa-nN  T"M  ,  et  omisso  accus.  Jes.  X,  3i  :  incolae 
Gebim  ^vy~  in  tuto  collocant  res  suas.  Parall.  ni"!:. 
Targ.  iba  transraigrant.    Jer.  IV,  6.   VI,   1. 

T^iya  V.  TT?. 
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T^?"^  arab.  iLc  mcd.  Vav  ,  immersus  cst  in  rcm, 
ut  pes  iii  arcnam  it.  eilbdit  rcm.  IV.  inimcrsit.  liide 
Tiilgo  rcpctinit  Di'  stiliis  ,  quippc  qni  a  fodiciido  dictus  sit. 
Sed  hacc  fodicndi ,  sculpcndi  notio  in  liac  radicc  non  satis 
certa.  M.Tliin  tjy  ad  dnii,  Jirmi,  ri^u/i  vini  relerrc  (nt 
gerni.  Stiji  a  sleif),  qiiani  liabet  sylJaba  cognata  yy  (v. 
ad  Vy  ,  V^S  ,  rtss),  ut  fmitimum  sit  voci  yy  lignum  ; 
sive  rad.  cst  D'y  =  y^r,  sivc  T\'C~^  =  "IjJ;,  quod  pro- 
babihus  est. 

137    cstr.    Dy  m.   siHus    ( dc  et)mo  v.   rad. )  ,    isqne 

a)  ligneus  scribaruni ,   calamns  Ps.  XLV,  2.  Jcr.  Vlll,  8. 

b)  ferrcus,  quo  lilteras  iapidi  metallove  insculpcbant  lob. 
XIX,  24.  Jer.  XVll,  i. 

Nl3?   chald.  consilium ,  v.  rad.  Vy]. 

I3']7    avis  rapax ,  v.  rad.   Ci'. 

^t^     in    Kal   innsit.    pervertil ,    disiorsit    (cf.  bl N , 

b^n),  inde  pravus  fuii.  Arab.  JLc  med.  Waw  qnlesc. 
declinavit ,    max.  a  iusto  ,   recto  ,   iniustus  fuit. 

Pi.  i^-j  prave  egit  Ps.  LXXI ,  4.  Jes.  XXVI,  10. 
(SjT.  Aph.  ^ailj  id.). 

7'!»'  m.  pravus  ,  improbus  lob.  XVIII,  21.  XXVII, 
7.  XXIX,  17.  XXXI,  3.  Zeph.  III,  5.  (Sjt.  V'q:^). 
LXX.  uSixog,  nu^uiofwg. 

^17  ,  semel  in  st.  cstr.  ^is  Ez.  XXVIII,  18,  c.  suff. 
ibiy  ib.  XVIII,  26.  XXXIII,  l3  m.  pravilas,  improbiias 
loi)'  XXXIV,  10.  Ps.  Llll,  2.  Jer.  II,  5  (opp.  !-!:?«N 
Deut.  XXXII,  4),  velut  in  indicio  Lev.  XIX,  i5.'PsV 
LXXXII,  2,  in  mercatura  Ez.  XXVIII,  18.  b^y  niry 
Ez.  III,  20.  XVni,  24.  26.  XXXIII,  i3.  i5.  18',  et 
b-iy  VyE  lob.  XXXIV ,  32  prave  egit.  b«y  C'N  homo 
pravus  Prov.  XXIX,  27.     Concr.  opes  inique  partac  Ps. 

VII,  4.     (Sjt.  PVi.,    rZoiikQk,  chald.  NV-y,  Nb-y  id.). 

n^l?  ,  semel  contr.  TitSs  Jes.  LXI,  8  cum  He  poet. 
demons'tV.  T.TpTJ  Ps.  CXXV'  3.  Hos.  X,  3.  Ez.  XXVIII, 
i5,  contr.  r:nri?  Job.  V,  16,  semel  transp.  miy  Hos. 
X,  9,  pl.  niSiV  Ps.  LVIII,  3.  LXIV,  7  f.  \:\.  bis 
pravitas ,  imprcbiins  lob.  VI,  29.  3o.  XI,  l4.  XV,  16. 
XXII,  23.  XXXVI,  23.  Prov.  XXII,  28.  Jes.  LIX,  3  al. 
nb-.y-7=  Ps.  LXXXIX,  23,  pJ.  nVi-  ■<:r  2  Sam.  III, 
34.  VII,  10  improbus ,  inr.probi.  Corcr.  improbitas, 
pro  improbis  lob.  V,  16.  XXIV,  20.  Ps.  CVII ,  42. 
!^;ir  r;t-J  Zeph.  III,  5.  18,  nVy  nr-n  lob.  XIII,  7. 
XXIV,  7.  LXX.  udty.iu,  uvofiiu.  —  Jibiy  holocaustum 
V.  8iib  rad.  !iby. 

^'''ly   m.  itvpius  lob.  XVI,  11.  Aliud  v.  sub  rad.  b^y. 


^•y   lactare  ,   lac  praebere.     (Cogn.  est  transp.   yib 
deglutire,  sorbere,  sugere,  v.  quae  observavimus  p.  760, 


quem  deglutiendi  signiCcatum  Arabes  habent  in  iJvc 
daemonanthropopliagns,  htfiiu;  cansativam  lactandi  vim  in 
JLi  med.  Je.  lactavit  mulier ,  dum  gravidaest).  Hebr. 
de  pecore  et  armeiito.  Part.  fem.  riby  lactantcs,  ut 
nibi;  niiB  1  Sam.  VI,  7.  10,  mbi;  "'Jj^i^"!  T^iir:  Gen. 
XXXIII, 'i3,  sine  snbst.  lacianies ,  int.  oves  vaccasque 
Jes.  XL,  11.  Ps.  LXXVIU,  11. 

7l7  m.  iiijans  isque  tener  adhuc  lactalus.  Jes.  XLIX, 
i5.    LXV,  20.      (Apud    Arabes    reccntiores    Jol.c    puer 

Domb. ,  syr.  pQi»^  Jcs.  LXV,  20  ,  quod  L.  Adl.  declarat 
(^-Jo-  ^sth  puer,  embryon,  P*^  pullus,  chald.  r^5 
et  b''»  id.). 

^■^1?.  id.  lob.  XXI,  11  (parall.  Dinb": ) ,  forl.  XIX, 
18  (ubi  uiius  Kenn.  liber  D-^b^lN ,    et  ita  Theod.  Vulg.). 

?^,iy  puer,  infans  ,  v.  bby. 
C/17  aeternitas,    v.  Dbr. 

(?^  rad.  in  verbo  inusit.  ,  quae  habitandi,  (juiescendi 
vira  habuisse  videtur  (vic.  'jiN  arab.  j^rcommode,   pla- 

cide  vixit,  ..^\  quies  ,  commoditas).  Ipsius  verbi  duo 
vestigia  reperisse  sibi  visus  est  Bottcherus  (specc.  p.  128) 
a  veri  specie  non  aliena ,  licet  non  certa.  Lnun 
est  Jes.  XIII,  22:  vni:abN2  C^^N  ~:?1j  ubi  Ales. 
(ad  qucm  a  B.  provocatum  non  esse  miror )  xui  ovoxtv- 
Tuvgni  i/.ii  y.uTOiy.i\aov(Ji  ( cf.  ad  formam  ij31C1  Jes. 
XXIII,  17,  ad  sententiam  Comm.  20.  21.  XXXIV,  i3 
sqq.  ,  ad  structuram  Gramm.  §.  l43  ,  3),  sed  reliqai 
omnes  :  et  clamnbunt  ihoes  in  palatiis  eius  ( praeter  Targ., 
quod  habet  ]1B2::"'1  et  saJtabnnt),  quod  erroris  nemo  facile 
arguat.  Allerum  Ps.  LXXXVII,  7:  -brB-bbhs  t-^i^l 
^Z  K'y'p,  uhi  vir  doctus  reponif :  "2  '':"?» -bs  omnes 
habitariies  (pr.  domiciJinm  sibi  facientes)  in  te ,  quod 
non  displicet,  sed  vide  ^^sa  rad.  yy. 

n3iy  f.  cohabiiaiio  i  e.  concubiius  ,  debitnm  con- 
ingale  Exod.  XXI,  10.  LXX.  ofdliu.  Pesch.  concnbi- 
tus.  Onk.  retinet  vc.  Hebraeum  eoque  eodem  signiCcatu 
utuntur  Talmudistae  ( v.  quae  landat  Kimchins) ;  sed 
Hebraei  non  ab  babitando  et  cohabitando  ducunt  hunc 
usum  ,  sed  a  iempore  (v.  c.  n-i\rj:-an  n:iy  talm.  i.  q. 
m-u;>an  ny)  et  per  euphemismum  ad  tempus  concubitus 
translatum  volunt.  AbuKv.  ^c  iuUi'  ki5..^^^j  *iij  nn31» 
cUaJI  ^^   i.  e.  rrrjiy   [Exod.  XXI,  10]  iewpus  eius, 

idgue  euphemismus  esi  de  iempore  concubitus.  —  De  n"i:i» 
Hos.  X,  10  Keri  v.  sub  v.  ys_. 

]iy53    m.    pl.   0':iyn    1   Par.  IV,  4i     x)  habitaiio, 

domicilium.    (Arab.  ^^ti^  locus ,   Gol.  ex  Meid. )  a)  Dei, 

de  templo   Ps.  XXVI,  8:    ^r-^Z   ^573   'rr^nN   diligo  habi- 

iaiionem  d„mus  tuae.    2  Par.  XXLXVI ,    l5,     de  coelo   Ps. 

JSI  m  ir.    m  ni  m 
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LXVIII,  6  :  '\i5-i'p^  112733  t^nVN.  Deut.  XXVI,  i5.  2  Par. 
XXX,  27.  Jer.  XXV^'  3o.  Zach.  II,  17.  b)  hoininuin 
Zeph.  III,  7.  c)  ferarum,  lusirum  ,  ut  leonum  Nah.  II, 
12,  thoum  Jer.  IX,  10.  X,  22.  XLIX,  33.  LI,  3/.  — 
Acc.  in  domicilio  (ut  n';^  domi)    1  Sam.  II,  29.  52. 

2)  refu^ium.  Ps.   XC,   1  :     !i:b  n"^  TIT\»   ^isa  liTN. 

XCI,  9.  LXXI,  3:  7isj3  -,i::l5  ■'Vn^r;/     "        '    '   '" 

3)  n.   pr.    a)    oppidi  in  tribu  Judae    Jos.  XV ,   55. 

1  Sam.  XXV,  2,  in  cuius  vicinia  'jiya  •\z~,T2  1  Sam. 
XXIII,  24.  25,  hodie  t^*J>,  v.  RoBiNsoif,  Zeitschr. 
f.  K.  des  Morgenlandes  II,  p.  36o.  b)  gentis  Arabicae, 
quae  lud.   X,  12   cum  Amalecitis,   Sidoniis  et  Philistaeis, 

2  Par.  XXVI,  7  cum  Arabibus  proprie  dictis  copulatur, 
pi.  l:"';iya  2  Par.  1.  c  et  1  Par.  IV,  4i  Keri.  Hodieque 
(et  iam  ap.  Istachri  et  Abulfedara ,  tab.  S^Tiae  p.  i4 
Kohler)  TMadn  ...Lx-o  est  oppidum  cum  arce  in  Arahia 
Petraea  ad  austrum  niaris  mortui  (v.  Volnej- Voj-age  II, 
3i4.  3i5,  Jussuf  el  Milki  ap.  Seetzenium  in  v.  Zach  monatl. 
CoiTespondenz  XVIII  p.  38i.  Burckbardt  Reise  in  Sjrien 
p.  124.  io35).  LXXutroqueParall.  loco  reddunt  JiJ/va/ot'^, 
quae  nobilis  est  Arabiae  felicis  natio  ad  mare  Erylhraeum 
habitans  Diod.  Sic.  3,  4i  {Mnvatm).  Strab.  XVI  p.  768 
{  IMiivuioi) ,  quam  sententiam  recte  dudum  reprobavit 
Bocbartus  (Phaleg  II,  23),  revocavit  autem  J.  D.  Michaclis 
(guppl.  l533),  qui  duplici  errore  .,L*-o  Arabnm  refert 
ad  '^vjTi  in  tribu  Judae  (litt.  a)  el  ]iy73  litt.  b  ad  hos 
Minaeos,  nimis  ad  austrum  habitantes ,  quam  ut  illis 
V.  T.  locis  intelligi  possint.     c)  viri   1  Par.  II,  45. 

"jiJfl  V.  ^ii-a  hvz  n^a  p.  194. 

JlDi^Ja  f.  hnbHaiw  Jer.  XXI,  i3.  Ps.  LXXVI,  3, 
saepe  de  luiiro  feianim  lob.  XXXVII,  8.  XXXVIII,  4o. 
Ps.  CIV,  22.  Cant.  IV,  8.  Am.  III,  4.  Nah.  II,  12,  it. 
asylum   Deut.  XXXIII,  27. 

C^jlra  1)  Meunaei  v.  'Jisa  no.  2,  b.  2)  n.  pr. 
viri  Esr'.  11/50.    Neh.  VII,  52.    ' 

"jT3?23  (habitationes  meae)  n.  pr.  viri  1  Par. 
IV,  i4".         ' 

&■']■'?»  1  Par.  IV,  4i  Chethibh,  Keri  D':?^-n,  v. 
7ij'a    no.   2,  b. 

W\-  J  ')  '•  q-  ^?3  (ex  qno  nescio  an  lilteris  emolli- 
tis  haec  radix  orta  sit ,  cf.  p:">,  p:iy ;  yhn ,  D:n,  ViJ« 
et  plura  ,  v.  radd.  •^•1-7,  ?Ji~  cct.)  legere ,  ^max/pennis, 
alis.  Jes.  XXXI,  5  :  ricr  D^^IS^S  sicul  aves  quae  alis 
legunt  (pullos)  t::C'l-|"!  rr'':;  ■'^  ^i^^fS  ita  Jehova  exerci- 
tuum  proleget  Hierosolyma.  A  tegendo  est  rjiJ»  pr.  i.  q. 
S|:3   ala,    ilein  alites  ,   rolucres ,    undc 

2)  votare ,  pr.  de  a\ihus  lob.  V,  7.  Prov.  XXIII, 
5.  XXVI,  g.  Deut.  IV,  17,  aliisqiie  nnimantibus  alatis,  ut 
attelabo  Nah.  III,  16,  inde  de  Serapho  Jes.  VI,  (>, 
adeoque  de  Deo  solio  insidenle  a  Cherubis  gestato  I's. 
XVIII,  11  ;  de  volumine  volantc  Zacli.  V,  1.2;  translate 
de  exercitu  advolante  Ilab.  I,  8.  Ji-s.  XI,  l4  (h.  1.  sq. 
2  involavit  inal.)  ,  do  classi  Jes.  LX,  8  (cf.  Ephr.  Opp. 


III,  24i  :  }^liiv<v^  ^  Ain*^  i£i2^  navis  volat  super 
fluctus ,  1*^  vs  ttjf^  volat  navis  ib.  III,  go),  de  sagitta 
Ps  XCI,  5,  it.  cito  evanescere  (verfliegen),  de  somno 
lob.  XX,  8,  vita  humana  Ps.  XC,  10.  Semel  transit. 
ut  Hiph.  Prov.  XXIII,  5  Chethibh.  (Arab.  ^Lc  med. 
Va  et  Je  in   ai;re   pependit  et  alicui  rei  imminuit  avis  sq. 

(J>£ ,  iva>;E  volatus  ;  secundarium  est  i_ajLc  augur ,  oLae  , 
jCiLlc  augurium).     A  tegendo   (no.  1)   est 

3)  involvere    (syr.    .  <^v    involvit   Hebr.    I,    12   pro 

iXlaaw)  et  intrans.  caligine  involulum  esse.  lob.  XI,  17: 
IT^n  "ipt2  r;c:'n  (etsinunc)  caligine  involutus  es  (mox) 
eris  sicut  mane.  Kimchius  :  ~^iin  "iplD  nn^  "ilJnn  QN.  Con- 
cinnior  etiam  erit  sententia,  si  cum  trihus  eodd.  Rosaianis 
Jegas    nom.   ^iDiyn    caligo :     caligo    ut  mane  eril,     Targ. 

obscuritas  tenebrarum.  Pesch.  |J^i^>  Schol.  ad  Ross. 
cod.  298:  ^i-n ,  nD''^.  Cf.  Jes.  LVIII,  10:  '^n;Ei« 
B^"ini3.  —  Ceterum  hunc  inrolvcndi  et  caligine  tegendi 
signillcatum,  quem  temere  in  dubium  vocavit  J.  D.  Mich. 
in  suppl.  1868,  praeterea  Crmant  derivv.  f)i>"a ,  r]i'ia , 
MCy.    —     Inde 

4)  cleliguium  animi  pati,  in  quo  oculi  tenebris  obvol- 

vantur  (v.  t]'^'^,  >\\^  et  arab.  ^^^.  Sjt.  «.Si^ii  defecit 
viribus  ,  Etlip.  animi  deliquiam  passus  est.  Cognata  sunt 
p)'';'  et  qr^  defecit  viribus  ).  Fut.  t]S^-\  (ut  discernatur 
a  k)i-'2  volat)    1   Sam.  XIV,  28.   lud.  IV,  21. 

Pil.  V\tis  1)  i.  q.  Kal  no.  2  volavit  Gen.  I,  20.  Jes. 
VI,  2.  Part.  qeisy  volans  Jes.  XIV,  2g.  XXX,  6.  — 
2)  vihravit  q    d.   volare  fecit  (  gladium  )    Ez.  XXXII,  lO. 

Hiph.   volare fecit   Piov.  XXIII,  5   Keri. 

Hilhpal.  t]Dil"n^T   avolavit  i.  e.  evanuit  Hos.  IX,  11. 

VJl?  m.  (pr.  ala ,  inde )  collect.  aliies ,  volucres 
(LXX.  To  TiiTitvov ,  Tft  ntitivu,  T«  oQviu) ,  cum  pl. 
Jerem.  IV,  25.  Ezech.  XXXI,  6.  i3,  sed  saepias 
c.  sing.  verbi  Gen.  I,  20.  22.  VI,  20.  VII,  i4. 
XL,  17.  loh.  XII,  7.  Jes.  XVL  2  ,  et  nescio  an  etiam 
Lev.  XVII,  i3.  Eccl.  X,  20 ,  ubi  nonnulli  unam  avem 
intelligunt.  ca"^'!^  V\VJ  aves  coeli  Gen.  I,  3o.  VI,  7, 
IX,  2.  Deut.  XXVIII,  26.  Ps.  CIV,  12  al.  ^■«'nfi  ^iiy 
Ps.  L,  11.  ^1:3  cii:*  aves  alatae  Ps.  LXXVIII,  27.  De 
avibus  rapacihus   ( qui  peculiari  nomine  U')?  appellantur) 

2  Sam.  XXI,  10.  (SjT.  \^0.:^  avis,  L.  Adl.  _^L ,  sed 
raro :  vulgare  enim  vc.  est  \**'t^  >  I A*jj9,  Aelhiop. 
\P4^;   avis). 

Tli?   chald.  id.  Dan.  II,  38.  V^II,  G.    In  Targg.  id. 

riD''?  f.  1)  caligo  Am.  IV,  i3  et  c.  Ile  pocl. 
denionstr.  nns:!'    lob.  X,  22.      \'ide  rad.  no.  3. 

2)  n.  pr.  a)  genlis  regionisque  Midianiticae  Gen. 
XXV,  4.  Jes.  LX,  6.   1  Par.  I,  33.  LXX  ap.  Jcs.  Faiqu. 
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Fortasse  idein  est  quod  arab.  iCa^,  quod  in  Kamuso 
(p.  1211)  oxpHcatar  ^jmA^  \—>Ji  p  locus  prope  Pelusium, 
Midianitis  enim  Aegypto  vicina  erat.  b)  viri  1  l'ar.  II, 
47.     c)  niulieris  ib.   II,  46. 

D'S7ry  dual.  tantum  cstr.  •'■ryEr,  et  c.  suff.  "|«E»E5» 
m.  (Ps.  XI,  4.  Prov.  IV",  25.  Jer.  IX,  17)  palpcbrae  a 
volitando  et  vibrando  dictae  (a  fornia  dupliiata  r|;'Cj'  gr. 
5.  54,  4)  Iob.XV'1,  6.  Pariter  atquo  oculis,  iis  Iribuitur 
somnus  Ps.  CXXXIl,  4.  Prov.  VI,  4,  iklus  Jer.  IX,  17, 
visus  Ps.  XI,  4.  Prov.  IV,  25.  nr;"i'  ''•:;':i'  palpehrae 
aurorae,  dc  radiis  solis  orientis  (Kiuichi:  mNl  ia?3a  fiJtl) 
lob.  III,  g.  XLI,  10  ,  cf.  /Qvairi^  lr/fiiQi(c  ftXufa^ov  Soph. 
Antig.  io3,  uly7.i]iaau  (f(ttivoTg}jf.if.iuatv^Jrhog,A^o\\Dn.\, 
5 19.  Apud  .4rabes  ^w.^<.<i,jf  i.^tj.^  palpebrae  solis  ex- 
plicantur  Lja>1^  radii  eius.  Div.  Hudeil.  ap.  Schuit. 
ad   lob.    p.   61  :     ut  scl,    cui  peplum    nubium  praelendilur 


u^<^  J^li.  U 


clum  palpebrat  eius  videnlur 


per  medias  rimas.    Schol.  ad  Har.  Cons.  5  p.  i63  Schult., 

qni  iJtiiJi   ^^Ji   .j>   LJ    declarat  \cL».wj   ,j».«^i   ^.^^[y»- 
palpebrae  solis  et  radii  eius. 

!r]ly!Q  m.  tenehrae.  Jes.  VIII,  22:  itp^'.:i  E)?Sa 
ttnehrae  angusliarum  i.  q.  !l3U;m    !TnS,    quod  antecessit. 

tjyiQ  (verbale  Hoph. )  m.  ohscuralio  dein  lenebrae 
Jes.  VIII,  23  i.  q.  ^VJTZ  Comm.  22.  Verbalia  Iloph. 
apud  Jesaiam  plura  reperiuntur,  utpi:ia,   !^up  ,   >)~"0. 

nSUri  lob.  XI,  17  ex  trium  codd.  scriptura ,  v. 
rad,  no.  3. 

V  ly  ^)  consulere  i.  e.  yv  ,  ubi  de  origine  diclum 
est ,  p.  610.  Nonnisi  in  imp.  :i^:'  lud.  XJX,  3o.  Jes. 
VIII,  10.  Praelerea  in  cod.  Sam.  pro  "^rir^N  bis  legitur 
•jS^rN  Ex.  XVIII,  19.  Num.  XXIV,  i4.  Etiam  Phoe- 
niccs  hac  forma  usi  esse  videntnr,  v.  moDuinm.  Pboeii. 
p.  217.  218. 

II)  fort.   i.  q.  JiLi,  ijoLc  immersit  se  v.  c.   pes   in 

arenam  ,    unde  Kijfci.  terra  mollior ,  arenosa  et  frugifera. 

yi^  plene  yii'  yiN  lob.  I,  1.  Thren.  IV,  21,  y-^t* 
yy^  Jer.  XXV,  20,  n.  pr.  rogionis  lobi  carmine  nobi- 
litatae.  LXX  lob.  1.  c.  leddunt  fv  r~,  /jopu  t»7  jivalridi 
(cf.  XXXII,  2,  ubi  ad  C^  'P('/(  addunt:  i;'?  Avahidog 
X(0Qag),  quaui  regionem  additainentum  apocr.  ad  Vers. 
Alex.  in  conGniis  Idumaeae  et  Arabiae  collocat :  iv  fiiv 
yfj  y.uTor/.tZv  xij  AvaiTtdi  itii  rotg  OQiotg  %T,g  'Idovftuiug  y.ul 
AftUjilu.g ,  accuralius  etiam  Ptoleuiaeus  (V,  19)  in  Ara- 
biae  desertae  (|.LiJi  ^^)  parte  boreali  Euphrati  et 
Babyloniae  vicina:  fo  di  nuQu  Ti,v  Biifiv/.ioviuv  ino  ftiv 
ToTg  Kuv/afli]voTg  (y.aji/ovat)  AJ^ITAI.  Cauchabenos 
enim  paullo  suptrius  ad  Euphratem  posiii-rat.  (Pro  AI—I- 
TAI  Bochartiis  Phaleg  II,  8  reponit  AY^ITAI  vx  ron- 
iectura  ,  quam  quideni  librorum  mss.  auctorilate  non  fir- 
matam  esse  accepi.     Fac  autem ,    Ptolemaeum  scripsisse 


AI~ITA1 ,  quod  responderct  Hebraeo  y'V  ,  V"?,  haec  for- 
maruni  diversitas  in  linguis  Semiticis  trita  proftcto  iion  im- 
pediat,  quominus.<</fst/as  Ptolemaei.<4i(si/i(?os  iiicojas  fuisse 
credamus).  Atque  lianc  de  Ausitidis  situ  opinionem  utanti- 
quissimain  ita  etiam  verissimam  esse  putamus,  liis  quidem 
ducti  argu  mentis  :  a)  lobus  I,  3  annuuieralur  filiis  Orienlis 
Dlp  ^--.y  quoHiodo  appellantur  incolae  Arabiae  dcsertae  (v. 
DTp  )  ,  inclusa  etiani  Mcsopolaniia  (  Gen.  XXIX,  1.  Num. 
XXIII,  7  ).  b)  Ex  aliis  prologi  locis  apparet ,  Uz  regio- 
nem  tum  Clialdaeae  (I,  17)  tum  Arabiae  (I,  l5)  tum 
denique  Idumaeae  vicinam  fuisse  :  Ires  enim  lobi  amici 
(II,  11),  adeoque  quartus  Elihu  ("  XXXII,  2)  ex  locis 
Idumaeae  et  Sjriae  veninnt.  c)  Ex  verbis  Tbren.  IV, 
21  :  gaude  et  ecrulla,  Jilia  Edom ,  quae  hahilas  in  terra 
Uz:  ad  le  (/uot/ue  transibit  calix  cet.  minime  sequitnr, 
quod  inde  coUigere  volueruut  nonnulli  ,  Uz  Idumaeae 
partem  fuisse  ( eodem  iure  ex  his  veibis:  ,,ihr  Deut- 
schen  ,  dic  ihr  in  Pensylvanien  wohnt "  efficias ,  Pen- 
sylvaniam  partem  Germaniae  esse) :  sed  alloquitur  prophela 
Iduinaeos  habitantes  in  Ansitide ,  quam  exilii  ineuntis 
tempore  (  quo  res  eorum  florentissimae  erant )  expugnasse 
et  quousque  imperii  flnes  promovisse  videntur ,  sicut 
eodeni  tempore  usque  Bostram  Auranitidis  (v.  ad  Jes. 
XXXtV,  6)  et  in  anstralem  Judaeae  parlem  penetraverunt. 
Altero  Jeremiae  loco  (XXV,  20)  reges  terrae  Uz  ab  Idu- 
maeae  regibus  Comm.  20  discernuntur.  d)  lu  Gene- 
seos  stemmatis  tres  quidem  variorum  de  huius  gentis 
origine  sentenliae  proponi  videntur  (cf.  Vateri  comm.  in 
Pent.  1,  i52),  sed  omnes  tamen  ei  quem  diximus  sitni 
conveniunt.  Namque  Gen.  X  ,  23  Uz  Aramo  oriundns 
cum  aliis  Sjiiae  gentibus  componitur,  XXII,  21  idem 
sistitur  Nahori  filius  et  coniungitur  cum  Chesed  ( Chal- 
daeorum  auctore) ,  Bus  ,  Kemucl ,  denique  XXXVI,  28 
idem  ( si  modo  ideni  est)  in  Seiri  posteris  reperitur.  Cf. 
Spanhem.  hist.  lobi  cap.  4.  Cellar.  notit.  orb.  ant.  II, 
6g8.  Rosenni.  prolegg.  ad  lob.  §.  5.  —  De  alia  opi- 
nione  ,  quain  niemoravit  iam  Saadias  (ad  lob.  1.  c.  (jiiju^ 
\'.jytl\  lXL  »»Jbt=?.  ^yi,  — a*jl )  et  e  recentioribus  probarnnt 
Bocharlus  1.  c.  J.  D.  Michaclis  spicil.  (II,  126  sqq. )  , 
llgenius  (de  lobi  natura  et  indole  p.  gS.  96),  terra 
Uz  esset  iCijkiii  (i.  e.  terra  mollis  frugifera),  vallis 
amoena  prope  Damascum  ,  de  qua  v.  Abulf.  SjTia  p.  100. 
Geogr.  Nub.  p.  i34.  Gol.  ad  Alfrag.  128  sqq. ;  sed  cum 
V.  T.  locis  supra  litt.  a  —  c  laudatis  hic  situs  conciliari 
nou  potest.  In  Idumaea  terram  L^z  ponebant  Herderus 
(Geist  d.  hebr.  Pocsie  1,  125)  et  Eichhornius  (Einleit. 
in  das  A.  T.  §.  639);  in  Balanaea  Ephraemns  SyruR 
(  prol.  ad  lob.  ). 

p?3/  in  Kal  inusit.  Syr.  et  cbald.  i.q.  p?:i  coarctari, 
comprimi ,    Hi.  coarclare  ,   melaph.  anguslii.s  aflicere. 

Hi.  coarclavil,  comprcssil ,  sq.  nnjl  depressil ,  pr. 
deorsnm    pressit ,     xuraif/.ifiio.    Am.    II,    l3:     ^r:N  itlT^ 

Tr;'  n":   nNVrn  t-ih'-:;!ri  P''"p  '^'4^.'^  sr"rr.T  p^;-»  ecce 

ego  dcpriinam  vos,  sicut  comprimil  plauslrum  plcnum  mergi- 
tibus,  sc.  quae  sub  eo  sunt,  i.  e.  com^ljrimam  et  cominuajn 
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V08  qs.  pondere  plaastri  onusti.  Miram  est  quantum  in 
facillimo  hoc  loco  laboraverint  inlerpretes.  Plerique 
deprimam  vos ,  ut  deprimitur  planslrum  plcnum  mergitibus, 
sc.  a  mergitibus  sed  manifestum  est,  verbura  p'^^  et  p"'S)n 
non  posse  semel  active  ,  semel  passive  accipi  :  displicet 
ctiam  plaustrum  a  mergitibus  compressum  ,  coarctatum. 
Minus  etiam  probandum,  quod  iiitzigiusproponit :  ecce  ego 
comprimor  sub  vobis,  quemadmodum  comprimilur  plaustrum 
plenum  mergitibus  i.  e.  vos  amplius  ferre  nolo,  moleste  vos 
fero.  Nam  ut  sententiam  taccamus  quaesitam  et  longe 
petitam  ,  non  licet,  Hiphil  (quod  sensu  transitivo  apud 
Aramaeos  frequentissimum)  significatione  passiva  accipere. 

T\^V    f.    pressio ,  transl.   vexatio.    Ps.   LV,  4:   n]5y 

npJlu  f.  pressio  ,  inde  onus  grave ,  premens.  Ps. 
LXVI,  ^'i . 

1^^  unde  Pi.  "i^y  occaecavit ,   v.  'Tl»  no.  III. 

I,  n*l^  l)  vigilare,  vigilem  esse.  (Chald.  Pal. 
et  Aph.  '1'ii»  et  n^N  snscitavit,  excitavit,  lynN  exper- 
gefactus  est.  S^t.  r*ii  expergefecit.  Aph.  excitavit, 
suscitavit.  Schroederns  in  observv.  ad  Origg.  hebr.  p.  l8 
sqq.  originem  ponit  in  fervore  ,  inde  alacritate  et  vigore, 
opp.  somno  et  ignaviae ,  ut  viciua  sit  rad.  T^y  q.  v. 
Atque  hactenus  id  ferri  potest.  Sed  non  debebat  Schroe- 
dcrus  hunc  fervendi  et  effcrvescendi  significatum  ubique 
contra  liiiguae  usum  artificiosius  inferre.  Quis  enim  ferat 
Ps.  XLIV,  24  :  effervesce,  quare  dormis  ?  pro  eorpergiscerc. 
Ex  iiidogerm.  cf.  fyeigo),  sanscr.  gri).  Cant.  V,  2:  ^3N 
■^S  ■'zbl  !13(C"<  ego  dormiebam  ,  sed  cor  meum  vigilabat. 
Mal.  Il,  12:  n:i>1  ^y  vigilans  et  respondcns  j.  e.  vivus 
quisque ,  locutio  proverbialis  (ut  aiiyi  mi;?),  petita  a 
militibus  vel  custodibus  nocturnis,  qui  dum  excubias 
agunt  alios  acclamare  (nostr.  Wer  da?  Qui  vit?)  et 
responsum  (Gut  Freund)  flapitare  solent.  Eandem  locu- 
tionem  habent  Arabes  ,  vit.  Tim.  i,  io8  Mang.  :  quum 
inde  abiret  ^>y-s^"  j'j  c'0>  LiJ  iryJj  "on  erat  in  ea  (urbe) 
neque  clnmnns  neque  respondens  i.  e.  nemo  vivus.  Non 
bene  Intpp.  Hebraei  et  Hieron.  magister  et  discipulus. 
Male  etiani  Ilitzigius  ad  h.  1.  ,,der  "ly  ist  deshalb  noch 
kein  "iQiuJ  "  ,  nam  vigilandi  vim  in  hoc  verbo  ad  custo- 
diam  reforri,  ?nm  alia  arguunt  (lob.  VIII,  6  cf.  jy  Ti^ilj ) 
tum  maxime  1"'?  vigil ,  cnstos  ,  et  quae  ipse  vir  doctus 
de    etymo    vc.    Ty    (urbs)    observavit  ad   Jes.   1,8.    — 

2)  expergisci  e  somiio.  Tantum  in  itlip.  !TniJ>  Ps. 
XLIV,  24:  ■<;iN  '\<6^T\  nsb  TV^^^  expergiscere I  cur  dor- 
7nis,  domine  ?  ubique  sensu  translato  i.  q.  age.'  agedum! 
(auf!).  Ps.  LVIl,  9:  ■'-1133  rr-liy  !Tliy  agcdum,  anima 
mea!  LIX,  5.  CVIII,  3,  sq.  bJj  Vlf,  7  :  ''bNtTliy  age, 
adsis  mihi!  Fera.  iliy.  lud.  V,  12:  r^^^l-x  ■«'liy  ''1^:» 
Cant.    IV,    16.    Jes.  LI ,  9.    LII ,    1.    Hab.^ILig.   — 

3)  causat.  cxpergejacere  i.  q.  Iliph.  lob.  XLI  ,  2, 
fut.  niy. 


Niph.  niS?  Zach.  II,  17  fut.  "liy;  pass.  Pi.  et  Hiph. 
1)  expergefactus  ,  excitatus  esi  ( ex  somno)  lob.  XIV, 
12.  Zach.  IV,  1.  —  2)  translate  surrcxit  ventus  Jer. 
XXV,  32,  populus  Jer.  VI,  22.  L,  42.  Joel  IV,  12 
(III,  17),  Deus  Zach.  II,  17.  De  loco  Hab.  III,  9 
V.  n:)»   no.  II. 

Pil.    n^iy    (cf.  gr.   oQto  =  IjQvviiii,     praet.    oqmqu) 

1)  expergefecit,  excitavit  e  somno  Cant.  II,  7.  III,  5. 
VIII,  4,  e  latebris  excitavit  et  evocavit  serpentem  lob. 
111,8,  translate  inciiavit  rixam  Prov.  X,  12,  amoreni 
Cant.  VIII,  5  :  sub  illa  malo  ':j^'n'1^iy  incilavi  te  ad  amo- 
rem  ,  tibi  amorem  meum  aperui ,  tuum  impetravi  ;  susci- 
tavit  potentiam  suam  (seine  Macht  autbieten)  Ps.  LXXX, 
3;  conciiavii  ( aufregen  ,  in  Aufregung ,  Aufruhr  brin- 
gen).  Jes.  XIV,  g:  D\\S")  '^b  n^li^  concilai  propier  te 
adventu  tuo  manes;  sq.  by  contra  aliqu.  Zach.  IX,  i3.  — 

2)  susiulii  (et  vibravit)  hastam  2  Sam.XXIII,  18.  1  Par. 
XI,  11.  20,  flagellum  Jes.  X,  26.  —  Sed  Jes.  XXIII, 
l3   V.  sub  rad.  i^i:»   Pil. 

Pil.  ly-iy  suscitavit  claraorem.  Ab  hac  forma  est 
Jes.  XV,  5  :  :nyis>''  n3":j  r^p?''  clamorem  quasi  de  ruina 
suscitant,  ubi  l-)yi>'i  (  multi  co'Jd.  ■nyi:>'<)  est  pro  l-^yiij"; , 
syllaba  ar  emollita  in  o  (cf.  Ew.  gr.  crit.  47g.  monumm. 
phoen.  p.  43 1.  432  adde  snpra  p.  3^3).  Fortasse  etiam 
reponendum  'nyiS'"' ,  unde  facile  oriri  poterat  nsi:»^ , 
mi>iy''   inde  defect.  ^l-iyi^v     Aliud  v.  s.  rad.  ins. 

tiiph.  n^:yrt  inf.  T^yfl  c.  praef.  semel  T<»3  (Ps. 
LXXIII,  20)  i.  q.  Pi.  1)  ^expergcfecii  aliquem  e  somno 
Zach.  IV,  1.  Cant.  H,  7.  III,  5.  VIII,  4.  Ps.  LVH,  9: 
•in'J3  M-f-N  cxcilabo  e  somno  auroram.  CVIfl,  3.  Male 
vulgo  :    evigilabo   tempore  aurorac.     Ps.    LXXIII,    20.     — 

2)  suscitavit ,  exciiavit ,  lob.  XLI,  1  :  iiemo  tam  sirenuus 
^l^-fy  ^3  ui  eum  (crocodilum)  exciiet  i.  e.  lacessat.  Deut. 
XXXfl,  1  1  :  ^ip  T^y  -I1C:3  sicut  nidum  provocat  sc.  ad 
volandum ,  ut  bene  Vulg.  '  Dicunt  :  suscitare  aliquem 
ad  aliquid ,  v.  c.  milites  ad  bellum  Joel  IV,  9  (i4), 
regem  victorem  (Cyrum)  Jes.  XLI ,  2.  25.  XLV,  i3, 
addito  b^  (sensn  hostili)  contra  aliqu.  Jes.  XIII,  17: 
'^■i7:-nK  Drfby  T^ya  •'T.l-i.  LI,  1.  Ez.  XXIII,  22,  it.  snsci- 
tare,  excitare  aurem  alic.  Jer.  L,  4,  animum  alic.  ( '3  nn  ) 
Jer.  LI,  11.  Hagg.  I,  i4.    1  Par.  V,  26.  2  Par.  XXI,"  16. 

XXXVI,  :^6.  Esr.  1, 1.  5  ;  iram  et  ardorem  Ps.  LXXVIII, 
38.     Jes.  XLII,   i3,    fortitudinem    Dan.    XI,    25.     — 

3)  intrans.  vigilavii ,  pr.  ut  ppn  ,  quocum  copulatur 
Ps.  XXXV,  23,  sq.  bJ»  custodivit  aliquem  (bewachen) 
a  malo  lob.  VIII,  6. 

Hithpal.  -i-liynn  l)  excitavit  se ,  surrexit  Jes.  LI, 
17.  LXIV,  6  ,  irritaius  esi ,  ira  et  invidia  concitatus  sq. 
br    adversHS    aliquem     lob.    XVII ,    8    ( ad   rem    cf.    Ps. 

XXXVII,  1.  7.  8).  —  2)  laciaius  csi  (nostr.  aufgerueckt 
scyn  de  hilari,  lacto)  lob.  XXXI,  29.  Valg.  exultavi. 
Targ.  iubilavi. 

"ly  m.  urhs  pec.  munita  i.  q.  "^^y  (ubi  vide  de 
et^fmo),  unde  pl.  D^")?  urbes.  In  sing.  1?  Num.  XXI, 
l5  (Cod.  Sam.  -iiy).'Deut.  II,  9.  18.  29,  et  plene 
3Ni73-1»    (urbs  Moabi)    Num.  XXI,  28.    Jes.   XV,    1 
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(Aqn.  Syuim.  nohc  31.)  ,  efiaiii  awi-3  -i'r  Num.  XXII, 
36  n.  pr.  metropoleos  Moabitarum  ad  litlus  australe  Anio- 
nis  sitae  ,  quae  graece  lA(it!inohg  (Sozom.  7,  i5.  Tlieo- 
doret.  ad  Jes.  1.  c.  Hieron.  et  in  actis  concilioruin  ,  v. 
Reland.  212.  676.   le  Quien  Oriens  christ.  III,  733  sqq.), 

arab.  >_)L«  iuJl  dicta  est  (  Abulf.  Syria  p.  90):  liodie- 
que  rudera  ews^abba  appellantur,  v.  Seetzen  ap.  Zacbium 
XVIII,  433.  Burckbardt  itin.  Syriae  II,  64o.  In  utio- 
que  Targ.  redditur  2Nia  n;;nb  et  simpl.  Njnb  i-  e.  maxilla 
(collis,  rupes ,  v.  ■<nb  p.  762)  Moabi ,  Stepb.  Byz. 
'Pafiu&fUO^ia ,  Ttohi  TQiirjg  TlLi.hunTiy7-,Q ,  ?j  rvv  l-4(it(jnohg. 
Illud  est  3Nia  rz"?  metropolis  Moabi  (cf.  ps"  nz-ij, 
licet  baec  appellatio  in  V.  T.  eiusquc  Versionibus  non 
repcriatnr  (nam  T^z^  Jos.  XIII,  25  est  nietropolis  Animo- 
nitarum).    —    Aliud  1?  hosiis  v.  sub  rad.  n'". 

IJ;  (vigil)  n.  pr.  1)  filii  Judae  Gen.  XXXVIII,  3. 
XLVI,  12.      2)   alius   viri   1   Par.   IV,  21. 

"'"^?  (fort.  pro  ^;»"'?  custodiens  i.  e.  colens  Deum, 
cf.  rad!'iob.  VIII,  6)  n!  pr.   filii  Gadi  Gen.  XL\'I,  16. 

1^"?.  (l-  ^-  Vigilantius)  n.  pr.  viri  Nuni.  XX^'I, 
36.      PatroD.  ";"y  ibid, 

T"?  f.  (Gen.  X,  12.  XIX,  20.  Jos.  X,  2.  XT,  19. 
XXI,  4o.  Jes.  XIV,  3i.  XXII,  2.  XXVI 1 ,  10.  Jer. 
XXX,  18.  XLVI,  18.  XLVII,  2.  Jon.  III,  3.  Am.  IV, 
7.  8.  Ez.  XXII.  3.  Prov.  XXV,  28,  riiTn  •\^sr,  Jea. 
XXXVII,  35.  XXXVIII,  6  et  pcrsaepe  ;  cum^masc' con- 
structum  videtur  ""zl  """r,  ubi  vix  licebit  ^'•-:  pro  geni- 
tivo  babere;    et  Num.  XXXV,  2  :    tn-ri-^qD  CP1.?;b  11';:;«, 

ei  Comm.  3:  cr!"\L-'-;tti  riiirV  cr^r  fi"'~^'~  Ji";"!  >  "'^'  '-'^^- 
Sam.  ]rT"i)->ja ,  sedcf.  gr.  §.  ]44  not.  1),'  pl.  semel 
C")"-  lud.  X,  4  (propter  Insum  verborum ,  v.  "^ir), 
alibi  semper  C'"?  (a  siug.  1")  vrbs ,  oppidum.  LXX. 
Ttohg.  ( In  linguis  cognatis  non  reperitur).  Sed  per- 
magni  ambitus  est  boc  vc.  ,  et  complectitnr  etiam  castra, 
adeoqne  par\'a  munimenta,  nt  turres  excubitorias ,  spe- 
culas.  Num.  XIII,  19;  et  qvaJes  sint  urbes ,  in  (jvibus 
habitet  (populus  Canaiiiticus )  C""i:27:2  CN  C^rt-r: 
utrum  in  castris  an  in  vrbibus  wvniiis  ?  2  Reg.  X^'ll  ,  9  : 
et  escsiruebant  sibi  excelsa  (niSz)  in  onmibvs  urbihvs 
"iS^a  T'»  IJ»  C^lS:':  b^^jJ-ja  inde  a  turri  custodum  usque  ad 
urbem  munitam  ,  adde  Jes.  I,  8  :  i^-^i:;  "TJ"  specula  cvsto- 
diae  i.  q.  C"i:::!l  ^^50  2  Reg.  1.  c.  (v.  pag.  908),  et 
Gen.  IV,  17  (  ubi  neque  integra  mbs  intelligenda ,  neque 
spelunca  coll.  !T--73  ,  quae  non  ,,aedijicatur",  sed  castra 
Nomadum  utcunqne  fossa  vallove  contra  ferarum  impe- 
tum  munila).  Qui  quidem  usus  de  vera  origine  dubitare 
non  sinit.  Est  enim  pr.  tigi7ta ,  cvstodia  ,  locus  excubi- 
torum  et  custoduni ,  qui  muro  vallove  cinctus  vel  turris 
in  modum  exstructus  erat  ( cf.  ~\is  b':;^»  Cen.  XXXV,  2, 
et  fi'ri;73  ab  Usia  in  deserto  esslructas  2  Par.  XX\'I, 
10),  ut  gregum  cnstodes  a  feris  tuti  essent:  dein  Zocus 
muro  vallore  septus ,  quo  Nomades  gregesque  a  feraruin 
hostiumque  incursionibus  se  defenderent,  pagus  Noniadum 
mnnitns ;    denique  oppidum   idque  saepe  minori»  moduJi, 


nt  vcl   cx    eo    colligas,    quod    in  terra  Cananaea  XXXI 

urbes  regiae ,     in  una   tribii   Jiidac    CXXIV    n— "    rccen- 

scntur   (Jos.   XV).      Passim  cum  nom.  pr.   urbis  copula- 

tur  per  appositionem ,    ut    yj^f.is  tsM    Susa    urbs   Estb. 

III,  i5.  VIII,  i5,    c:a  i-«J:   Gen.  XXXIII,  18.     Saepe 

sq.  genit.  varii»  modis  :     ut  r!72in  T"?  Lev.  XXV,  29  ,    T'» 

"li::?2,   liraa  "|ij;   (v.  bisvcc.)   uibs  munita;    Drj-73    TS 

urbs  asyli ,     D"";rrn   'l''"'  urbs  sacerdotura    1  Sani.  XXII, 

19,    nr^ib^n  TS   urbs  regia  2  Sam.  XII,  26,    r^-^n^  ^^? 

1  Reg.'xiL   17-    2  Reg.  XXIII,  5,    ji-^):-!-  -r^XXIli' 

19,   Trb;  "'")?  lud.  XII,  7;   D"?3-  "T'5  urbs' caeciium  Nab. 

III,  1  :  'u;":j;rT  "i"?  urbs  sancta    Neb.  I,  1.    Jes.  LII,  1. 

Dan.  IX,  W  (nohg  uyla  Mt,  XXVII ,  53),    !"ii!"   -|i5 

Jes.  LX,  i4,    D"!7:N  -\-'y  Ps.   XLVI,  3.   LXXXVlI ,  3 

de  Uierosolymis ,    de  quibus  etiam  xar'  iioyi^v  "T'?:^  Ez. 

VII,  23,    et  "1"?  Jes.   LX,   6  (alio  contextu  i-^srj  etiam 

de  Ninive ,    hostium  metropoli  Jes.   XXXIl,    19).      Sq. 

genit.    pers.     urbs    alicuius    est    urbs ,     quae  alicui   (regi) 

paret ,   ut  ]in"D  1"?  ^'laiin  Num.  XXI,  26  cf.  Jos.  VIII, 

1  ,   sed  saepius  etiam  urbs  patrin  alic.  ,    vel  in  qua  habilai 

(ut  terra,   populus  alic.  v.  'V^N  ,   ts)  ,    tit  'nin:  "1"5  urbs 

Nabori  i.  e.   Haran,    in   qua  babitabat  Gen.   XXIV,  lo, 

vrbs  Davidis  i.  e.  Betblebem    1  Sam.  XX,  6,   et  sic  Deut. 

XIX,  12.  XXI,  19  —  21.  Jos.  XXI,  6.   1  Sam.  VIII,  22. 

XXVIII,  3.    1  Reg.  XXII,  36,    cf.  gr.  nohg  Ju/iid  i.  e. 

Betblebtm    Luc.  II,  4,     nuhg  alziov    (parentum    Jesti) 

ISiuLUQtr  Luc.   II,  39.  Job.  XI,  1.  Juditb  VIII,  3.     Sq. 

genit.    alius  urbis  dicitur  de  cppidis  vicisve  circumiacen- 

tibus  (alibi  n"jrj  ni:3 ) ,    ut  r2\rti  ■«"?  Jos.  XIII,  17, 

-ri^r  ^lr    Jes.   XVII,   2.    —     Proverbialiter  dicta  snnt 

baec    Eccl.   X,    l5:     lalor  stulii  evm  fali^ai ,   quia  nescit 

•^'"""■bt*  rDVb   ire  ad  urbrm   i.  e.  viam  ad  nrbem  invenire 

non  potesl ;    locutio   desumta  a  viatore  rustico  et  inepto, 

qni  ve!  a  tritissima  via  aberrat,    cf.  nostr.  er  ^veiss  sicli 

nicbt  zu  Enden  ,    de  bomine  tardi  et  bebetis  ingenii.  — 

Spec.   "i"r  diritur  etiam   a)   de  parte  nrbis  maioris,  qnae 

peculiari    miiro    mnnita    erat    (ut    gr.    nohg  v.   Passov.  , 

nostr.   Altstadt,    Nenstadt).     Ita  "^r^,  n"r  nrbs   Davidis, 

pars  Hierosolymonim    in  monte   Zion   exstnicta    (^   tirta 

nlhg)  2  Sam.  V,  7.  9.   VI,   jo.  12,    !"::i3"riri  n"^?r7  urbs 

niedia  i.   e.   media  pars   Hierosolymoium    2  Reg.   XX,  4 

Cliethibb     ( Keri    n::n )  ,     C"7;ri    -^"r    urbs    aquae ,     pars 

Rabbae  urbis  2  Sam.  XII,  27,    bs=r;  n"r  "l"r  pars  Sania- 

riae  a  templo  Baalis   ditta,    septum  templi    (Ttfitrog)  v. 

snpra  de  etymo.     b)   de  incolis  urbis ,    de  quibiis  propria 

locutione  dicitnr:   D"r73  Ty  v.  s.  v,  na  p.  83o  B.   1  Sam. 


IV,  i3:    "i'i:r;-iD  p 


•tr?.    Jes.  XIVJ  3i.     Contra  vide 


Ind.  1,8:  el  ^oppupnai-unt  filii  Judae  Hierosolymam  et  ear- 
pugnarvnt  eom  ,  et  percusserunt  cam  crc  gladii  ,  ei  vrbem 
(n"?!"!  ntt^  )  igne  crrmobnni ,  ubi  Hieroscljma  dicitur  de 
incola,  l''':'!":  de  aedificiis.  r)  sq.  gcnit.  gentis  s.  rcpio- 
nis  vrbs  pri^aria  s.  capitalis,  nt  JTl^n';  "l"S  2  Por.  XXV, 
28  de  Hierosolymis  ,  pr7;r  Tir  1  Sam!  XV,  5.  —  Aliud 
"Ty  aestus  v.  s«b  rad.   i"y. 

Nomina  propria  nrbiiim   snnt:     a)   nVT:!^    "i"?    (inbs 
salis)    in   descrto  Judae ,     prope  mare  salsum  ,    los.  XV~, 
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62.  —  b)  UJnS  '!"'»  ( urbs  serpentum),  de  cuius  situ 
non  liquet  1  Par.  IV,  12.  —  c)  «JnTiJ  t'?  (urbs  solis ) 
in  agro  Danitarum  Jos.  XIX,  4l.  —  d)  Q-i-ianri  T"» 
(urbs  palmarum)  i.  q.  in''")';  Hiericho  a  palmariim  ibi 
crescentium  multitudine  dicta  (v.  Plin.  H.  N.  5,  l4. 
Tarit.  hist.  5,  6).  Deut.  XXXIV,  3.  lud.  I,  16.  2  Par. 
XXVIII,  i5.  De  D^inri  i^y,  v.  s.  v.  o-irj.  —  N.  pr. 
viri  est  Tiy  i  Par.  VII,  12,    pro  quo  V.  7  i'i^». 

I^?  m.  chald.  vigil ,  custos ,  nomen  angelorum 
quippe  qui  mundo  rebusque  humanis  invigilent  ( cf.  de 
geniis  Persarum  Kleukeri  Zend-Avestam  II,  igS.  267 
et  "laic  de  prophetis  Hebraeorum  Jes.  XXI,  ii.  12) 
Dan.  IV,  10.  i4.  20.  Aqu.  Symm,  lyQtjoQog.  LXX. 
et  Gr.  Venet.  uyyiloq.  Vulg.  vigil.  Vers.  hebr.  -^nibyi  , 
et  sic   Sal.  b.  Melech,     qui   addit:     ^S  N''!T>D  p  N">p3l 

fibiyb.  Pesch.  U*^>  quod  in  libris  liturgicis  SjTorum 
etiam  de  arcbangehs  dicitur ,  ut  de  Gabriele  ,  sed  saepius 
de  angelis  mahs  Castelli  lex.  syr.  ed.  Mich.  p.  64^.     In 

libris  Nasoraeorum    lr*i»  est  vigil,    et  angelus  tutelaris , 

Norb.  lexid.  p.  i^S,  aeth.  Djr  fX  •  custos ,  de  angelo 
tutelari  Lud.  Lex.  p.45o.  Apud  patres 'iTj-p^yopoj  quum 
omnes  angeli  appellantur  (Clem.  Paedag.  2  p.  i85)  tum 
maxime  lapsi  (v.  Scalig.  ad  Euseb.  Chron.  p.  4o3),  iidem 
rQi]yoQOi  Sibyll.  p.  go  Gall.  ,  atque  sic  in  libro  Henochi 
aeth.  ^'hy'^'.  vigiles  de  bonis  angelis XII,  2.  4.  XCII, 
16  ,  de  lapsis  X,  i3.  18.  XII,  5.  XIV,  1.  2.  XVI,  1.  2, 
qui  etiam  vigiles  coeli  XIII,  11.  XV,  1  et  vigiles  sancti 
XV,  8,  item  angeli  qui  vigilant  XX,  1  :  ex  quibus  omnibus 
apparet  ,  quam  falsi  sint  ,  qui  "i^jy  non  vigilem  sed  nun- 
cium  interpretentur  i.  q.  Tii:  (Lud.  de  Dieu  et  Haeveni. 
ad  Dan.  l.  c.  contra  HofTmann  ad  Hen.  XII,  2.  XX,  1  ). 

&JT'y  C  vigil )  n.  pr.  l)  sacerdotis  Davidis  2  Sam, 
XX,  26.  2)  duorum  tribunOrum  Davidis  2  Sam.  XXJII, 
26.  28. 

n^J^  n.  pr.  viri   1  Par.  IV,  i5. 

■'"}''?  V.  -!■'»  extr. 

uT^y  (urbanus)  n.  pr.  phylarchae  Edomitarum 
Gen.  XXXVI,  43. 

T'»^^  (quem  Dens  ea-cifat)  n.  pr.  viri  1  Par.  XX, 
5  Keri ,  in  Chethibh  est  •^r\si.  In  loco  parallclo  pro  eo 
legitur  D"'^"!^?  ""ni;^  ,  sed  Ci^ii*  ex  sequente  ^•'ait?  nija 
per  eiTorem  rcpetitum  ideoque  expungendum  videtur. 

11,       1^^  i.   q.   "l^J>  et  fTny  nudum ,    nudatum  esse. 

Arab.    ,U: ,    »;_;.=    nuditas ,    verenda ,    melit.    or  pudor , 

dedecus,  ''yri  nudus.      Cf.  infra  ^'''liJJa. 

Niph.  Hab.  III,  9:  '^n^'p  lisn  nj*l^  nudando  (pr. 
nudatione)  nudalur  arcus  tuus  i.  e.  ex  tJieca  (coiyto) 
depromitur  ,    cf.  Jes.  XXII,  6. 

Pil.   -\^\s  V.  -n_y. 

\\y   m.   1)   cutis  honiinis.      (Etynion  obscurius,   sed 
Inrtasse  cutis  a  nuditate  dicta  est.     Fuerunt  qui  arcessu- 


rent  lat.  corium).  Exod.  XXXIV,  29:  splenduit  ^^zri  •<f\y 
cuiis  vultus  eius.  Lev.  XIII,  2  sqq.  20  sqq.  lob.  VII,  5, 
XXX,  3o.  Ez.  XXXVII,  6.  8.  Jer.XIII,  23  al.  Qifd  iSs 
cutis  dentium  i.  e.  gingiva  lob.  XIX,  20  ( quo  de  loco 
V.  rad.  C^m).  Poet.  decorporf.  lob.  XVIII,  l3  :  iliy  ■'•73 
rami  cutis  s.  corporis  eius  ,  de  membris.  XXIX,  26  (cf. 
B.  V.  C)|;5  )•  II,  4  :  "lis  lya  -fyy  cutem  pro  cute  i.  e.  par 
pro  pari  sc.  dat  Iiomo  ,  dictio  proverbialis  ,  quae  expli- 
catnr  et  ad  lobi  res  applicatur  verbis  sequentibus  :  —  bs 
iuJe;  1S3  fqi  ©■'kVb  TwN  quaecunque  possidet  homo,  da^t 
pro  vita  sua.  —  2)  pellis  animalium  lob.  XL,  3l,  max. 
ubi  detracta  est  Lev.  IV,  11.  VII,  8.  Gen.  III,  21: 
"yW  rii:r3  tunicae  ex  pellibus  factae.  XXVII,  16,  etiam 
de  pellibus  arte  subacfis  et  paratis  i.  e.  corio  Lev.  XI,  32. 
XIII,  48.  49.  53.  57.  59.  -ii3>  ^bs  Num.  XXXI,  20. 
uinn  niJ>  corium  phocinum  Num.  IV,  8.  XI,  12.  Plur. 
D-^ibnn  niiy  pelles  phocinae  Ex.XXVI,  i4.  XXXIX,  34, 
D^^b-N  ni^ni»  pelles  aristinae  Exod.  XXVI,  i4. 

D'''!'!?^  m.    pl.  pudenda  Hab.  II,  l5. 

II[.    n*l^     1)  fodere,    effodere   i.  q.    I^in.      Arab. 

0  -         e-  -  - 

.Lc.  et  s,Li.o   caverna. 

Fi.  "11?  (ut  T1S  Pi.  n:is)  caecavit,  occaecavit  ali- 
quem ,  pr.  effodit  ocaloa  (cf.  ">p3 ).  Aram.  my,  ici:^ 
id.  Aeth.  etiam  Ccnj.  I  U^^C  I  caecam  esse,  sed  arab. 
jS  et  jj^  luscus   fuit.  2  Reg.  XXV,    7.  Jer.  XXXIX, 

7.  LII,  11.  Metaph.  occaecavit  iudicem  (donis)  Ex. 
XXIII,    8.    Dent.  XVI,   19. 

niy  adj.  caecus  (aram.  ^^9,  "V^V ,  U-'^^).  Ex. 
IV,  11.  Lev.  XIX,  i4.  Deut.  XV,  2^.  XXVII,  18  al. 
Metaph.  de  caecitate  animi  Jes.  XXIX,  18.  XLII,  18. 
19.    XLIII,  8. 

I^lll?  m.   carciVas  Dent.  XXVIII,  28.  Zacb.XH,  4. 

nniy  f.    id.   Lev.  XXII,  22.     (Syr.  fioVc^). 

117  chald.  palea  Dan.  II,  35.  Syr.  i^ok  al.   ?"5Qi>., 

arab.   ,|vc,   jLf:  festnca  vel  simile  quid  oculo  nocens  ,    ab 

occaecando. 

«         *         » 

T^y  aeatus ,    H^?  pullus  asini ,    v.  rad.  T'^. 


(4J"]/  seniel  legitur  Joel  IV,  11  :  -33  riNi:)  va^S 
D^ian,  quod  LXX.  Targ.  Pesch.  et  plerique  Hebraei 
interpretaiitur :  congregamini  et  venite ,  cuncti  populi. 
Malo  cum  R.  Menahem  :  fcstinate,  adproperaie  coll.  lain 
(quod  LXX.  Jes.  LX,  22  reddit  Gvvuyo))  et  my ,  fortasse 

ctiam   ^JijL    III.    properavit   Cast.    IV.    ad   properandnm 
impulit.    Gol.  Frej'!. 
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u7   iirsa  inaior ,  v.  rad.  ujy:  p.  8g5. 

'd^y   id.   ibi.l. 

lUly)  (cui  aclproperal  Deus  cf.  ^Byv)  n.  pr.  viro- 
rum  i)  filii  Esavi  Gcn.  XXXVI,  18.  i'par.  I,  35,  pro 
quo  ttj-y  Gen.  XXXVI,  5.  i4  Cliethibh.  2)  1  Par.  VII, 
10.  3)  VIII,  39.  4)  XXIII,  10.  5)  filii  Rehabeami 
2  Par.  XI,  19.      Eiusdem  radicis  est 

ujy  1''    (cui  Jova  nuccurrii )  v.  pag.  582  B.     Sed  cor- 
rigendum  ,    quod  ibi  de  etj'mo  dictum  est. 

Jl  jt  in  Kal  iuusit.  curvus ,  inflexus  fnit ,  cf.  verba 
vicina  cay  ,  nay. 

Pi.  n?5  incurvavit ,  flexit  Eccl.  VII,  l3.  Metaph. 
CS\BJ3  n^yiiis  flexit  lob.  VIII,  3.  XXXIV,  12  cf.  Am. 
VIII,  5:  rra^ia  ''p.t^'^  ^'^.K-  ^l  fiectamus  inclinemus  bilan- 
ces  ad  fraudem.  Etiam  sq.  acc.  ^ers.  Jlexit  aliquem  i.  e. 
flexit,  pervertit  caussam  eius  (cf.  ri::;  Hi.  3,  c.  d)  Thren. 
III,  36:  "la-iia  CiN  niy^.  lob.  XIX,  6:  "s  isN  nsT 
^:my  -ibN.  Ps.  CXIX,  78.  'e  rjn^  nn»  declinavit  viam 
alic.  i.  e.  in  pcrniciem  detrnsit  Ps.  CXLVI,  9.  (Cbald. 
id.     Syr.  ).j-^Q^  dolus ,  frans,  Ferr.  et  Lex.  Adl.). 

Fu.  part.  niy;:  curvatum,  Eccl.  I,  i5. 

Hithpa.   iucurvari  Eccl.  XII,  3. 

nmy  verbale  Vi.  flexio  i.  e.  oppressio  alic.  Thren. 
III,  59  'cf.  Comm.  36. 

iPl^  rad.  in  verbo  un.  7.iyo^i{vr, ,  vicina  radici  ffilS 
nr.aciproperare,  max.  ad  iiivandum,  inde  sucrurrere  (nostr. 
beispringen)  ,  subvenire,  adiuvare.  Arab.  vi>Lc  pr.  cacurrit, 

nnde  00  ^i  cursus  vehemens,  spec.  Conj.  I.  IV.  VI  suc- 

currit,  opem  tulit ,  c.  acc.  pers.  v.  c.  Abulf.  Ann.  I, 
23o.    IV,    166,    ol^il   1»^    dies  auxilii   Har.    VI,   244 

Schalt.     X.  opem  imploravit,    OLi  auxilium.     Constr. 

c.  dnpl.  acc.  ( nt  alia  verba  snstentandi,  v.  c.  tsbs  Geii. 
XLVII,  12.   1  Reg.  XVIII,  4.  i3)  Jes.  L,  4:  n»5"^  ny-!^ 

12"  C]y  —  nN  ut  sciam  suhvenirc  populo  yt-sso  iTrJJs  i.  e. 
verbis  eum  erigere,  confirmare.  Aqu.  v7ioaTr^(jiaui.  Vulg. 
sustrntare.  Certum  Luius  radicis  vestigium  praeterea  est  in 
nomine  pr.  •<n^y ,  pro  rrniy,  r;"n^i'  cui  Jovasnccurrit. — 
Abulwalides ,  quem  seqiiuntur  plerique  Hebraei  ,  n^iyb 
dictum  censet  pro  ni-"V  a  rad.  nny  (coll.  m^V  Ecrl.  IX, 
I  pro  laV  a  1^2),  quae  denominativa  sit  ab  n?  tenipus, 
iustnm  tempiis  ( cf .  crn  ab  yT<  t::";;'):!!  ny  Eccl.  VIII, 
6  et  ■'ny  ,  quod  A.  explicat :  inteliigens ,  prudens),  hac 
significatione  :    iusto  tempore  ei  modo  ,  sapienier  locuius  est 

et  docuit :  ad  quam  commendandam  praeterea  laudat  c>vc 
repetifis  vicibiis  bibit ,  dein  identidera  dixit.  Sed  lioc 
posterius  a  priore  iUo  alicnum  est,  et  tempeslivejaciendi 


(  nam  aliud  vix  significarc  possit  denom.  ab  n?)  potcstas 
iili  loco  vix  satis  apta  fuerit.  Minus  stiam  placet  llitzi- 
gius  ,  qui  b  iii  m^b  radicale  putat,  qiiu/n  non  crcdibila 
sit ,  duo  gerundia  ita  copulala  esse.  Sed  id  ipsiim  faabes 
Exod.  XXXVI,  1  :  5S-nN  nvbyb  r.yib  (cf.  st'  c.  inf. 
et  gerundio  h.  v.  no.  5,  b).  Quijd  aulem  ni^b  refcrt  ad 
rad.  Myb,  Lil ,  id  ab  hoc  contextu  proi-aus  alienum  est, 
quum  liaec  radix  (  v.  lob.  VI,  3  et  de  syllaba  sb  p.  7^0) 
icmcre  loquendi  vim  annexam  habeat. 

^n17   (de  origine  v.  supra   in  rad.  )  n.  pr.  duorum 
viroruui  a)   1  Par.  IX,  4.     h)  Esr.  VIII,  i4. 


T?  capra,    v.  ny. 

VTXT?  Lev.  XVI,  8  sqq.   V.  rad.  bry. 

]2^^  fut.  aTy  1)  resciclit ,  solvit  vincula,  et  solutis 
vinculis  dimisit  v.  c.  iumentum  i.  q.  nns.  (Arab.  ijic 
dimisit  camelos  ut  libere  vagarentnr ,  v.  Sypkens  in  diss. 
Lugdd.  p.  930.  3l.  Origo  esse  videtur  in  rescindendo 
vincula,  ut  aty  vicinum  sit  verbis  35:^,  aj:n  ccctdit, 
secuil).  Hanc  primam  verbi  potestatem  habes  in  loco 
multum  vexato  (v.  Bocbarti  Hieroz.  I,  426  sqq.  Lips. 
Gataekeri  adverss.  misccll.  pag.  181  sqq.  Sjpkens  1.  c. 
Mich.  mos.  Recht  I,  54)  Exod.  XXIII,  5:'  ubi  videbis 
asinum  inimici  tui  succumbentcm  sub  oncre  suo  atyi:  nbniTl 
iay  ^tyn  ity  "ib  cave  eum  relinquas  ei,  vincula  eius  rela- 
arabis  cum  eo,  i.  e.  ne  asini  hero  curam  iumenli  comniittas, 
sed  adiuva  eum  in  vinculis  asini  laxandis  et  in  eo  exone- 
rando.  Lusus  verborum  inest  in  duplici  verbi  3Ty  usu, 
quod  primum  vulgari  relinqueiidi  alicui  (v.  infra  no.  2, 
litt.  e) ,  dein  primario  vincula  rcsccandi  significatu  ponitur. 
Ita  aiitem,  ut  diximus,  accipiendam  esse  legem ,  lucu- 
lenler,  arguit  lex  gemina  Deut.  XXII,  4  :  tTso  asino  fratris 
tui  aut  bove  ciiis  in  via  lapsis,  ne  occulta  te  ah  iis  i.  e.  iie 
auxilium  iis  subtrabe  r:y  D-jjn  C~n  erige  iumentum  cum  eo, 
adiuva  eum.  (  Cf.  ibid  Comm.  1  ).  Quod  enim  in  Exodo 
est  ib  atyw  nbTn")  in  Deut.  est  D~'3  nabyn^!  (ne)  suh- 
trahas  ieus]  'et'verbis  Sr.s  aty.-i  aty  resporidet  D'j:n  D-!1 
'r\1ty  ,  quam  ob  caussam  LXX.  "Vulg.  Onk.  Pesch.  etiam 
in  Exodo  interpretati  sunt :  cvvuqi^g  ( Compl.  cvviyiQHQ ) 
uiio  ftlT^    aljov,    sublei:abis  cum  co ,  sed  accuratius  iaad, 

LLs>  jOc  Ja^  .,S  v.-^.  oporict  eum  exonerando  e.rone- 
res.  —  Reliquarum  interpretationum  potiores  paucis 
recensuisse  sufiiciat :  a)  Vulgo:  cavc  ne  rclinquas  ei  asinum, 
contra  relinque  3,i>'\tmm  ron  liisi  cum  co ,  tunc  denium  ubi 
ipse  herus  eum  relinquit.  Frigide  nec  satis  apte ,  quum 
herus  asinum  etiam  sublevatum  non  relinquat.  Rcpugnat 
etiam  locus  Deuterononiii.  Praetcrea  Bcchartus  duas 
rationes  proponit.  De  una  b)  ib  accipitur  pro  i<b  hac 
senlentia :  cave  relinquas  eos  :  non  rclinquendo  relin- 
ques  asinum  cum  eo  inimico ,  quae  otiosa  est,  repetitio. 
De  altera  c)  pro  atyn  aiTi;  legitur  ityn  -|iTy,  et  explica- 
tur :   abstinebis  ab  asino  ipsi  relinqucndo,  auxiliando  auxi- 
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liaberis  potius  asino  cum  eo  iniuiico  tuo.  Idem  eiprlmit 
Arabs  Erpen.  sjl^  t-i^*^  C)-^*'**  PJacuerit  fortasse  haec 
coniectura  similitudinem  litterarum  5  et  "l  in  vetere 
scriptura  reputanti ,  sed  scriptura  codd.  auctoritate  fir- 
mata  sententiam  non  minus  aptam  eamque  exqui'sitiorem 
praebet. 

Inde  spec.  a)  dimisit  liherum ,  manumisit  servum 
(i.  q.  lUiSn  nlrli;  ).  Part.  pass.  ^^tS  manumissus ,  liher , 
in  Jocutione  proverbiali :  317^1  Ti:^S'  clausus  et  raanumis- 
sus  i.  e.  mancipium  et  liber  s.  omnes  omnino  bomines 
Deut.  XXXII,  36.  i  Reg.  XIV,  lo.  XXI,  21.  2  Reg. 
IX,  8.  XIV,  26.  Cf.  r\p\  ss  Mal.  II,  12  (s.  v.  '\^y) , 
similesque  Arabum  loquerites ,  ubi  omnino  omnes  sive 
homines  sive  res  exprimere  volunt,  ut  occisus  est  ,/ji>. 
JjJL>j  vilis  et  magnis  vit.  Tim.  II,  736  ,  non  est  ibi  ex 
incolis  ,-S'l^  "3*1  ^Sj^iA  gui  se  vioveai  aui  tjuicscal  ib.  I, 
374,  cf.  II,  3l8,  j^U^j  rj^^i  iniernum  abditum  latens- 
que  et  externum  i.  e.  omnes  possessiones  ib.  I,  3iG, 
ci^/«Ui!'^  v_SIjUJ1  loquens  et  mutum  i.  e.  opes  viventes 
et  non  viventes  s.  omnino  omncs  Har.  3,  p.  i38  Schult. 
Ceterum  alii  aliter  illa  opposita  explicahant.  Lud.  de 
Dieu  ( ad   Deut.  1.  c. )   patres    familias   et  caelibes  ,    coll. 

vjjCj   >— ^J^c  caelebs  (pr.  relictus,  viduus,  familia  carens) 

et  ^cT  pater  familias;  Jos.  Kimchi  ap.  Davidem  filium  : 
clausum  i.  e.  opes ,  quippe  quae  in  doraibus  recludantur 
et  liberum  i.  e.  pecus ,  quippe  quod  libere  vagetur;  alii : 
pretiosum  et  vile  i.  e.  ad  utium  omnia.  Sed  posteriores 
hae  interpretationes  vel  iccirco  admitti  non  possunt, 
quod  ubique  ad  horaines,   non  ad  res,  pertinet  ea  formula. 

b)  dimisit  rem  i.  q  n'r'd  ( loslassen  ,  fahren  lasseu  ) , 
opp.  firmiter  tenere ,  cohibere.  lob.  XX,  l3  :  cohihet 
eam  (buccellam  in  ore)  rr:a;i'"'  tib'1  et  non  dimittit  eam. 
Metaph.  lob.  X,  l:  in''^  1T2^^it  libere  dimittam  ( laxatis 
quasi  habenis)  querelam  meam,  eam  non  cohibebo.  IX,  27: 
nj^^aNI  '':B  !l37yN  dimittam  Jaciem  meam  et  exhilarabo 
eam.  Facies  enim  Mbere  dimissa  est  expansa  ,  laevis  opp. 
faciei    in  rugas    contr.ictae ,    cf.    Jo.^i   expandit ,     libere 

dimisit  (  i*».j  iXi  libere  dimissa  manus),    exporrexit  lae- 

tius  frontem,  to-jjl  j3^*«.*/o  laeto  vultu  praeditus.  Ez. 
XX,  8  :  :)3T»  ^<b  B';'11£a  ''tlVii  idola  Aegypti  non  dimittunt 
i.  e.  non  reiiciunt,  imo  in  cultu  eorum  perseverant.  Ps. 
XXXVII,  8  :   ^inn  3Ty  dimitte  iram  ( lass  ab  vom  Zorne). 

c)  remisit  debitum   (erlassen).   Neh.  V,   10. 

d)  omisit ,  intermisit  (unterlasseii )  v.  c.  scortationes 
Ez.  XXIII,   8,    sq.   gerundio  llos.   IV,   10:    ■n'z\S  "-riN 

■^birls.    Sic  'b  Qya  i-^an  3ts    Gen.  XXIV,  27',  et  aT^ 

DN  i^lpn  Iluth  II,  20  subtraxit  favorem  suum  alicui. 

e)  sivit  i.  q.  ^ieih  ( gelien  lassen,  gewahren  lassen), 
opp.  cobibere.  Ruth  11,  8  :  rtapbl  dnSTyi  et  sinite  eam 
ut  colligat  {  spicas).  Sq.  dat.  Neh.  III,  34:  Cnb  WTy;;^ 
num    sinant  iis  (nostr.    soll  man   es   ihnen  lassen),    i.   e. 


num  eos  in  moenibus  aedificandis  pergere  sinamus.     Cle- 
ricus  :   num   sinant  eos  facere  praefecti  regii. 

2)  reliquii  aliquem  ,  aliquid  (verlassen),  quod  a 
dimittendo  (uo.  1)  proficiscitur. 

a)  c.  acc.  pers.  Gen.  II,  24.  XLIV ,  22.  1  Sam. 
XXXI,  7.  Ruth  II,  11,  addito  loco  :  reliquit  aiiquem 
alicubi  2  Sam.  V,  21.  XV,  16.  2  Par.  XXVail,  i4. 
Adde  lud.  II,  21  :  gentes  quas  reliquil  Josua  in  terra  i.  e. 
non  expulit.  Sacpe  est :  reliquit  ,  dereliquit  eum ,  qui 
auxilio  egeret ,  deseruit  Deut.  XII,  ig:  ne  deserns  Levi- 
lam ,  ne  auxiiiiim  tuum  ei  deneges.  XIV,  27.  Num.  X, 
3i.  lob.  XX,  19.  Ps.  XXVII,  10.  Prov.  XXVII,  10. 
Jer.  XLIX,  11.  Ezech.  XXIII ,  29.  Part.  pass.  nDTy 
(mulier)  derelicta  Jes.  LXII,  4.  Ita  Deus  dicitur  dese- 
rere  i.  e.  auxilio  suo  destituere  aliquem  Gen.  XXVIII, 
i5.  Jos.  I,  5.  2  Par.  XXXII,  3i.  Ps.  XXVII,  9. 
XXXVIII,  22.  LXXI,  9.  11,  populum  Ps.  IX,  11. 
XXII,  2.  Jes.  XLII,  16.  XLIX,  i4.  LIV,  7  ,  lerram 
Ez.  V!il,  12.  IX,  9.  Contra  homines  dicuntur  relin- 
querc  Deum  i.  e.  ab  eo  deficere  Deut.  XXXI,  iG.  lud. 
II,  12.  2  Par.  XII,  1.  10.  Jer.  V,  19.  Ez.  XXIV,  21 
et  saepe. 

b)  rcliquit  locum  Jer.  XXV,  38.  Ez.  VIII,  12,  viam, 
metapli.  viam  imjjietalis  Jes.  LV,  17  ,  viam  rectam  Prov. 
II,  l3.  XV,  10;  dereliquit ,  deseruit  domos,  urbes,  ita  ut 
desertae  iacerent  et  in  ruinas  collaberentur.  (  Arab.  i_jic 
incolis  destituta  fuit  terra).  Jes.  XVII,  2  :  -isny  i^lJ»  riaty 
desertae  sunt  urhcs  Arocr,  Jer.  IV,  29  :  'J"'N  nmTS'  ^^JTJ-bS 
na  auJV.  Zeph.  II,  4.  Inde  Part.  naiT?  dcrelictum ,  de- 
serium  i.  e.  domus  ab  incolis  desertae  ,  ruinae,rudcra.  Jcs. 
VI,  12  :  'i''jNn  3*1)^3  !l31Tl'f1  !l3-n  ci  multae  sunt  ruinac  in 
lerra.  XVII ,  9  :  erunt  urhes  munitae  eius  Mj^^TTn  ra^TyS 
bN-|ia"'  ■'33  ■'lEy  131»  TaN  T^rNlTl  sicut  rudera  in  silvis  et 
cacuminihus  Palaestinae ,  quae  deserta  reliqucruni  fugien- 
tes  ante  Jsraclitas  (Cananitae)  i.  e.  erunt  urbes  munitae 
Epluaiaii  ruderibus  illis  similes  ,  quae  ubique  in  saltibus 
et  montibus  patriae  nostrae  conspiciuntur ,  quae  olim  de- 
reliquerunt  Cananitae  fugientes  populum  nostrum  ,  quum 
Josua  dnce  terram  in^^aderet  i.  e.  similes  erunt  arcibus  et 
ruderibus  illis  ex  Cananaeorum  aetate  superstitibus.  ST? 
^3BD  nihil  aliud  esse  potest  quam  rclinquere  in  fuga  ab  i.  e. 
coram  aliquo  (v.  i3Ba  v.  D'':^ ) :  quinam  autem  fuerint 
illi,  qui  quum  fugerent  Israelitas  urbes  arcesque  suas  dese- 
rerent  ,  nemini  obscurum  esse  poterat ,  et  iam  augurati 
sunt  LXX,  hunc  in  modum  transferentes :  t_>J  '//'/?'/•  ixilvrj 
fOovTut  ut  nltXttg  aov  iyxuTaXeif.if.iivut  ov  tqiitiov  iyxaxi- 
liinov  ol  'Afio^jQutoi  xui  01  niuTot  (Itio  nQogwnov 
Ttuv  vUTiv  'laguijX,  licet  hi  subiectum  omissum  ex  verbis 
T^aNm  ^D-inn  (quae  legebant  ■'-iJjNin  ^tnil  j  eliciendum 
conserent.  Maurerus:  ,,erunt  ut  rudera  silvarum  el  cacu- 
niinum  ,  qunc  rclinquent  hostes  Israclitis  i.  e.  ut  caesa  silva 
rarae  supersunt  arbores  ,  sic  Israijlitac  in  terra  ab  hosti- 
bus  vastata  vix  unum  alterumve  locum  reliqunm  habebunt, 
quo  scse  rccipere  possint. "  Sed  fl^lT?  apud  Jesaiam 
certara  Iiabet  vim  domuum  desertarum  s.  ruinarum  ,   arbo- 
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r«qne  caesa  silva  relictas  intelligi  eo  ininus  credibile  est, 
quum  caesae  silvae  nulla  mentio  fiat. 

c)  c.  acc.  rei :  reUqidt  rem.  Jes.  X,  i4  :  n^iary  O''^"'^ 
OVa  derelicla.  Jos.  VIII,  17:  reliquerunt  urhem  TiTAVtB 
aperlam.  AJdito  loco :  reliquit  aliquid  alicnbi  Gen.  L, 
8.  XXXIX,  i5.  18,  n>2  in  manu  alic.  Gen.  XXXIX, 
12.  i3.  Praegn.  Jes.  X,3:  Dsnias  ^^T".'D  •^?'?  7"" 
asportabitis  et  ubi  relinquelis  opex  veslras?  Metaph.  relin- 
qnere  legem  Jes.  LA^^IIl,  2  ,  foedus  Uan.  XI,  3o  ,  consi- 
lium  1  Reg.  XII,  8,  praecepta  Dei  Ps.  CXIX ,  87, 
sapientiam  Prov.  IV,  6,  pielatem  lob.  VI,  i4,  et  contra 
peccatum  Prov.  XXVIII,  i3.  —     Adde 

d)  'c  T'^  at"  rclinquere  in  manu  alic.  i.  e.  ei  com- 
miltere  aliquid  Gen.  XXXIX,  6  (cf.  sub  litt.  c),  it. 
arbitrio  eius  pemiittere  2  Par.  XII,  5.  Ps.  XXX\'II,  33. 
Neh.  IX,  28.  Atque  boc  significatu  coniungitur  etiam 
sq.  !:  Ps.  XV^I,  10:  bNirb  ''U;i:3  3Trn  Nir  r.on  commiltes 
vitam  meam  orco.  lob.  XXXIX,  l4  :  rr^j:"»:  V"1Nb  afyn  ■>3 
nam  commitlit  ova  eius  lerrae,  arenae  ,  sq.  bN  lob. 
XXXIX,  11  ,  rr  Ps.  X,  i4  (intrans. )  :  riarn  aTi"'  "n^^bs 
lioi  commitlU  se  miser, 

e)  reliquit  alicui  aliquid  ,  sq.  acc.  rei  et  dat.  pers. 
Lev.  XIX,  10.  XXIII,  22,  de  moriente  Ps.  XLIX,  11, 
de  vasfatore  nil  relinquente  Mal.  III,  ig. 

Niph.  dercjictus  est  Neh.  XIII,  11  ,  saepe  de  terra 
ab  incolis  derelicta  et  deserta  Lev.  XXVI,  43  (sq.  y;y  ab 
incolis).  Jes.  Wl,  16.  lob.  XVIII,  4,  de  urbibus  Jes. 
XXVII,  10.  LXII,  12.  Ez.  XXXVI,  4.  Sq.  };  relinqui 
alicui  Jes.  XVIII,  6. 

Pu.  i.  q.  Nipb.  relinqui ,  de  urbe  Jer.  XLIX,  25, 
poet.  de  tumultu  urbis  ib.  XXXIl,  i4. 

nDlT?  f.  1)  ruinae ,  ruAera,  v.  rad.  no.  2,  b.  — 
2)  n.  pr.  mulierum  (vidua)  a)  malris  Josaphati  1  Reg. 
XXII,  42.     b)  uxorJs  Calebi  1  Par.  II,  18.  19. 

^wTJ^  tantum  in  pl.  C^liaT"  m.  vc.  rei  mercatoriae 
proprium  (ab  hac  rad.  significatione  :  pacto  pretio  co/n- 
misit  alteri  i.  e.  vendidit ,  nostr.  jemandem  ahlassen, 
Uberlassen  cf.  dandi  vcc.  ad  venditioiiem  translata,  nt 
]n;  no.  1,  cc  vendidit,  uTiodidofiai  cf.  p.  760  B.  761  B), 
inde  1)  locus  mercatns  (Markt),  mmdinae.  Ei;.  XXVII, 
19:  et  Dan  ( vel  Wedan)  el  javan  :i:r:  ?]':'3T52  tT1N73 
netum  in  nundinis  luis  vcndchant.  Sed  eodem  hoc  capite 
de  eadcm  re  tres  praeter  hanc  struclurae  reperiuntur. 
Una  est  Comm.  16:  ^ivinTya  i:n3  'iJi  1'??"^'*  ~?-r  <^'"" 
rubinis  et  purpura  cet.  vendebant  in  nundinis  luis  i.  e.  Las 
merces  allatas  vendebant  in  n.  t.  Secunda  Comm.  12: 
?J":i3T;;  ^irn:  n^-Ei^l  b-i-iz  b^flZ  PlCas  argenlo  ,  ferro, 
stanno  ,    plumbo    vendebanl    in    nundinis  luis ,    ubi   S   anle 

^]';:'!^'!!;.  Conim.22.  Terfia  denique  Comni.  i4  :   'D"C^0 

jJlliaT^  ^^n:  equos  .  .  .  vendcbnnt  in  inmdinis  luis.  Haud 
scio  an  variae  hae  locntiones  ,  quae  vix  satis  emen- 
datae  fuerint ,  in  mercatorum  sermone  usitatae,  et  inde  a 
propheta  adoptatae  fuerint.  —  2)  quaeslus  mercatura 
factus  £z.  XXVII,  27.  33,  cf.  inc. 


TT^J  inf.  tiT»  fut.  Tbj   1)  act.  roboravil.      (  Arab.  i£ 

fut.  O.  id.  fut.  I.  A  pofens ,  honoratus  fuit  et  factas  est, 
it.  vchemens,  durus  fuit ,  aeth.  DHH I  roboravit  et 
fortis  fuit.  Syr.  l^i»  i.  q.  Lebr.  (lcii'  vis,  impetus).  Sq. 
V  robur ,  praesidium  dedit,  Eccl.  VII,  19:  T':>n  !l733nf1 
'l3"i  D'';;''"'^  ^■.'"i^"'^  t~nb  sapienlia  rohur  s.  praesidium 
praebet  sapienti  prae  dccem  ducibus  ,  quae  in  urbe  sunt 
i.  e.  eum  tutiorem  praestat ,  quam  decem  dnces  possint. 
LXX.  ^lor^d^>',(j(i.  Cf.  Ti»  uo.  2  et  T'"».  Significafionem 
activam  V.  etiam  in  n.  pr.  WTTy.  —  2)  invaluil ,  vali- 
dus,  poiens  factus  est.  Ps.  IX,  26:  surge ,  Jova,  T"^~bi< 
iriiN  ne  invalescant  homines.  Dan.  XI,  12:  TIS^  tib'  neque 
lameii  polens  erit ,  potens  manebit.  De  aqua  Prov.  VIII, 
28  :  Cinn  ni:"y  TiT"3  quum  invalcscerenl  Jhnles  maris  i.  e. 
vehementer  fluereut ,    aesjuarent ,    cf.   D";?  Q^iz  a.   v.  T~. 

(Syr.  IVi^l  efierbnit,  pro  gr.  i(.t^Qi(iuofiui  Joh.  XI,  33. 

38.  Arab.  '■!.  explicant:  ,,fluxit  aqna"  sc.  vehemen- 
tius).  Sq.  bl* :  superavit  robore  et  potentia.  lud.  III, 
10:  'J"i5l3  bs  iT'  Tl'n.  VI,  2.  —  It.  praesidium  habuii 
(Schutz  finden),  tutus  praestitus  est,  lutus  fuit.  Jes. 
XXX,  2:  'n-j^s  Tisr:  (6  codd.  Kennic.  7'sb )  Ti"b 
ut  luli  sinl  sub  praesidio  Pharaonis.  —  3)  validus,  polcns 
fuii  Ps.  LXXXIX,  i4,  talem  se  praestitit  Ps.  LXV'III, 
29 :  D"r;'rN  rtTi».  LII,  9. 

Hiph.  Ti-n  ohfirmavit  (cf.  arab.  ic  durus  fuit ") , 
addito  D''"  obfirraavit  faciem  i.  e.  perfrictae  frontis  fuit. 
Prov.  VII,  i3  ( ubi  nil'"  pro  r,'v—  gr.  pag.  121), 
b->::2  id.  XXI,  29. 

TT?  (potens)  11.  pr.  viri  1  Par.  V,  8. 

NT^^TlP  (s}T.   |V-«V^  fortis,    arab.   ijin,    unde'^r(ros 

teste  Juliano  nomeu  Martis  apud  Sjtos)  n.  pr.  viri  Esr. 
X,  27. 

TlTy  adj.  fortis,  polens,  de  Deo  Ps.  XXIV,  8, 
collect.ybr/es  i.  q.  ^''^isa  milites  Jes.  XLIII,  17. 

T?  f.  my  adj.  1)  fortis ,  validus ,  de  leone  lud. 
XIV,  18  cf.  i4,  de  Losfe  Ps.  XVIII,  18,  metaph.  de 
amore  Cant.  VIII,  6;  polcns  Ps.  LIX,  4.  Am.  V^  9, 
de  populo  Num.  XIII,  28.  Jes.  XXV^,  3,  rege  Jes.  XIX, 
4,  vehemens,  de  vento  Exod.  XIV,  21,  de  fluctibus 
Jes.  XLIII,  16.  Neh.  IX,  11,  de  ira  Gen.  XLIX,  7. 
Prov.  XXI,  l4  ,  de  fame  (itc:  ■'Ty  vehementis  appetitus 
Jes.  LVI,  11).  Neufr.  valictum,  rohustum  i.  e.  lobur 
Gen.  XLIX,  3.  —  2)  frmus,  munilus  Num.  XXI,  24: 
terminus  Ammonitarnm  erat  munilus.  —  3)  durus.  PI. 
niTy  dura  verba  Prov.  XV^II  ,  23.  D":e  ',S  perfrictae 
frontis,  impudens  Deut.  XXVUII,  5o.  Dan.  Vill,  23. 

T?    pl.  d-^T^  f.    1)    capra.      (Syr.    ]v^  id.     Phoen. 

fiCu    Steph.   Byz.    v.  'iitwros.     Arab.  j^x  capra ,    etiani 
N  n  n  n  n  n 
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riipicapra ,  it.  caper ,  quod  nonnulli  non  prohant ,  sed 
etiam  melit.  yns  est  caper,  et  uomen  Punicum  trngii  teste 
Diosc.  4,  5o  erat  «/oj-off/'w  CTy  ^rtN.  Simile  vc.  habent 
linguae  indogermanicae ,  sanscr.  ciga  caper  ,  agd  capra, 
goth.  gditsa ,  nostr.  Geis ,  duriore  forma  Gcms  i.  e.  rupi- 
capra ,  gr.  «/'s,  Grimm  deutsche  Gr.  III,  328.  Aptam 
originem  linguae  Semiticae  oflerunt,  modo  in  hac  ipsa 
radice  TTJ'  subsistitur :  ty  enim  ,  quod  prius  capium  quam 
capram  significasse  videtur,  a  fortitudine  dictura  est,  pari- 
ter  atque  b^N  et  b'N  ;  neque  vero  a  rigiditate  ,,steifer 
Bock"  [Bottch.],  vel  a  tondendo  et  a  vellere  i.  q.  Ts 
[Redsl.],    quod    ovium    et   arietum ,    non   hircorum   et 

caprarum  est.  Ceterum  in  arab.  iic  Nun  originitus  non 
radicale  est ,  ut  putabat  Kirachius ,  sed  ex  littera  gemi- 
nata  prognatnm  v.  833  B).  Gen.  XV,  g.  XXX,  32. 
33.  XXXI,  38.  XXXII,  i5.  Lev.  III,  12.  XVII,  3. 
XXII,  27.  Num.  XV,  27.  Cant.  IV,  1.  VI,  5  al.  iia 
dny  hoeduscaprinus  Gen.  XXVII,  9.  lud.  VI,  19.  XIII^ 
l5.  XV,  1.  1  Sara.  XVI,  20,  Qitsi^  T^sb  hircus  capra- 
rnm  Lev.  IV,  23.  IX,  3,  adeoque  f.  d"<T5>  ni^i'ia  IV, 
28.  V,  6  capella  caprarum  ( quod  dicunt  iccirco  quod 
•T^yvi ,  tTl^ilia  ambiguum  erat ,  et  de  similibus  bestis 
dici  poterat,  cf.  nostr.  Bock ,  Ziegenbock)  ,  D-^TJ?  niu 
pecus  caprina  (ein  Stiick  Ziegenvieh ,  non  pecus  capri- 
nitm)  Deut.  XIV,  4.  —  2)  Plur.  Sn:»  ellipt.  pili 
caprini.  Ex.  XXVI,  7.  XXXVI,  i4.  Num.'  XXXI,  20. 
D-^TS  T^SS   1  Sam.  XIX,  i3. 

\y^  chald.  i.  q.  hebr.  no.  1.   Esr.  VI,   17. 

TiS',  raro  X\V  Prov.  XXIV,  5.  XXXI,  17,  sq. 
Makk.  -T?  Jes.  XXVI,  1,  cum  sufF.  its»  ,  ^TS,  ?]Ty, 
'WJ,  nT;*,'d5T3>,  rarius  •>VJ  Exod.  XV,  2.  Jes.' XII,  2, 
^Ti  Exod.  XV,  i3.  Ps.  XXI,  2.  LXXIV,  i3,  semel 
plenc  :13T13>  LXXXI,  2  m.  1)  robur ,  de  hominibus  Ps. 
XXIX,  11.  Prov.  XXIV,  5.  XXXI,  17,  brutis  lob. 
XLI,  i4,  de  potcniia  Dei  lob.  XII,  iG.  XXVI,  2.  Ps. 
XXI,  2.  i4.  LXXIV,  i3.  LXXVIII,  26.  Jes.  XLV,  24 
(inde  ^iv  'jS^',  ?«•  LXXXIX,  11  ,  Tjn'  Ti^n  CX.  2); 
i.  q.  vchcmcntia  ,  ut  pluviae  lob.  XXXVII ,  6  ,  tonitru 
Ps.  LXVIII,  34,  irae  XC,  11.  Ti^-^ia  onini  robore 
2  Sam.  VI,  l4.  Concr. /o;/es ,  keroes  Iiicl.  V,  21  ( cf. 
TiiT»  Jes.  XLIII,  17).  —  2)  firmitas.  Ti>  ^1573  turris 
firma  i.  e.  munita  lud.  IX,  5i.  Ps.  LXI,  4,  Ti>Si5»  Jcs. 
XXVI,  1  ,  VJ  ni^i;?  Prov.  XVIII,  19  uibs  firma.  (Apud 
Poenos  multa  sunt  nomm.  pr.  urbium,  quae  ab  Uz,  Us 
i.  e.  Ti»  ordianiur ,  ut  Uzagatla,  Uzila,  Uzippara,  Usilla, 
Ussara,  V.  monumm.  phoen.  p.  4:^9).  Ps.  XXX,  8: 
Y^  """lli^b  nnu-n  dcdcras  monli  meo  jirmilatem  i.  c.  me 
securum  praestiteras.  Inde  a)  praesidium ,  tiitela.  Ps, 
XXVail,  8  :  iab  VJ  rriiT'  Jova  iis  est  praesiclio.  XLVI, 
2.  LXII,  8.  LXXXIV,'g;  CXL,  8.  Jes.XLIX,  5.  Jer. 
XVI,  19:   1D13721  niynn  iTy.  —    ?jTy  nia:;:^  statuae  ido- 

lorum,  quorum  praesidio  confidis  Ez.  XXVI,  11.  In 
malam  partem  :  durilies ,  inde  d^iD  VJ  facies  obfirmata 
i.  c.    pioterva    EccJ.  VIII,   1.     nVJ    pNa   supeibia  cius 


(Aegypti)  proterva  Ez.  XXX,  6,  18.  XXXIII,  28  (sed 
dSTi'  'ji4<a  XXIV,  21  concr.  id  quo  superbitis  Crmiter  i.  e. 
fidenter,   de  sacrario).  —     3)  splendor,  maiestas,  quippe 

quae  cum  potentia  coniunctae  sint.     (Arab.    ;c  gloria). 

Ps.  XCVI,  6:  Smpaa  niNEni  t^.  Jes.  LI,  9:  iiw 
tJ  'ia;qb.  LII,  1.  Prov".  XXXI,' 25.  Hab.  III,  4.  Ps. 
CXXXII,  8:  'TJT^  TilN  arca  sedes  maiesiatis  tuae  (i.  q. 
1J,  11^3  Ti"l^. ),'  de  ai-da  foederis.  2  Par.  VI,  4l  ,  et 
ellipt.  de  eadem  VJ  Ps.  LXXVIII,  61   cf.  1  Sam.  IV,  21. 

22.  Inde  4)  gloria ,  laus  Ps.  VIII,  3:  ...  dibbi>  ica 
T3>  nio>  XXIX,  1 :  vJ-\  ni33  rsinib  wn.  Exod.  XV,  2 : 
Pi;  •^'u;i  niTiT  Ps.  LXVIII,  35.  XCIX,  4,  Ti»  iba  instrn- 
menta  laudis  i.  e.  musica  in  Deo  laudando  adhibita.  2  Par. 
XXX,   21. 

NTy  (robur)  n.  pr.  virorum  i)  2  Sam.  VI,  3, 
pro  quo  Comm.  6.  7  .'-iTJ'.  2)  1  Par.  VIII,  7.  3)  Esr. 
II,  49.    Neh.  VII,  5i.  "■ 

riTi?  (valida,  ninnita ,  q.  d.  Valentia )  n.  pr.  ru^a, 
Gaza,   una  ex  quinque   Philistaeorum  nrbibus  Deut.  II, 

23.  Jos.  XI,  22.  lud.  XVI,  1.  21.  1  Sam.  VI, 
17.  2  Reg.  XVIII,  8.  Jer.  XXV,  20.  Am.  I,  6.  7. 
Zeph.  II,  4,  eaque  regia  Zach.  IX,  5_,  in  australibus 
Palaestinae  fiuibus  (  Gen.  X,  19.  1  Reg.  IV,  2/1)  haud 
procul  (viginti  stadiis  Arrian.  Alex.  2,  2G )  a  mari  dis- 
sita,  cum  porta  Blaiunta  (n  3Iui0vfiag)  dicto.  Judaeo- 
rum  tribui  sorte  assignata  erat  Jos.  XV,  47-,  et  teste  lud. 
I,  l8  ab  his  expugnata :  sed  a  Philistaeis  eam  mox  recu- 
peratani  esse  certum  est ,  quum  nunquam  non  in  Phi- 
listaearum  urbium  numero  compareat.  Jeremiae  aetate  ab 
Aegyptiis  (prob.  a  Nechaone  post  pugnam  ad Megidduntem 
Herocl.  3,5,  v.  Hitzig  de  Kadyti,  urbe  Herodolea , 
Gottingae   1829.  §.  4.  7.  8)   expugnata  est  Jer.  XLVII, 

1,  iterum  ab  Alexandro  post  quinque  raensium  obsidionem 
(Curt.  4,  6.  Arrian.  Alex.  2,26.  Plut.  Alex.  25),  ab 
Alexandro  Jannaeo  vastata  (Jos.  Arcliaeol.  i3,  i3,  3) 
sed  a  Gabinio  restituta  (ib.  i4,  5.  3)  ,  quanquam  Act. 
VIII,  26  (cf.  Strab.  16  p.  7^9)  iQijfiog  appellatur. 
Frequens  eius  mentio  est  apud  scriplores  graecos,  in  qui- 
bus  Plutarchus  1.  c.  eam  t/Jc  ^vglac  fuylaxr^v  nouv, 
Arrian.  1.  c.  magnam  urbem  appellat ,  in  loco  edito  sitam 
et  munitam  :    eandem  eam  esse  ,    quam   Herodotus   (3,  5. 

2,  159)  7i^«cVi'r/v  appellet ,  ,,urbem  Sardibus  hand  miuo- 
rem "  probabiliter  docuit  Hitzigius  I.  c.  ,  a  quo  (§.  5) 
Plutarchi  locum  modo  laudatum  neglectum  esse  miror. 
Ceterum  forma  l\i'i.()vii(;  milii  ex  Gadsa ,  Gad^sa  litteris 
induratis  orta  esse  videtur ,  arguuntque  quum  alia  tum  ia 
hoc  ipso  loco  confusio  urbium  MaydoXog  et  Megiddo, 
mediocrem  fuisse  Ilerodoti  iu  liis  rebus  uxQifhiav,   Ilodie- 

que  Gaza  aiitiquum  noraen  (Hic)  retinuit  ct  oppidnm 
cat  hand  ita  parvum  in  regione  fertili  situm ,  v.  Volney 
Reisc  II,  252.  In  historia  eius  narranda  multus  esl 
Relandus  in  l'alaestina  p.  788  —  800.  —  N.  gent.  est 
inp  Jos.  XIII,  3.  lud.  XVI,  2. 
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Ti?53  (paene  ubique  piene  ,  forlasse  quia  librariis 
obversabatur  rad.  Tiy)-  Kamez  puro ,  ut  in  1372,  Tjra, 
cstr.  tiy^,  c.  suff.  ■'TS72  Jes.  XXVJl,  5,  CTi'»:  Ts. 
XXXVIl'  39,  pl.  D-TJn^Dan.  XI,  38.  Sg  ,  sed  saepius 
plene  •<TU'a  Ps.  XXXI,  '5  ,  pl.  cstr.  "»WJ3  Dan.  XI,  19 
(ubi  plerique  omisso  dag.  ■'P"'3  )  pl.  c.  sull'.  rr^jTSy  ( non- 
nnlli  codd.  iTaTU'»,  nullus  quod  sciam  sine  Nun)  Jes. 
XXIII,  1 1 ,  de  qna  forma  redi  ad  rad.  )>h~  p.  34o,  m.  muni- 
nienlum  ,  locvs  munili.s  lud.  VI,  26.  Dan.  XI,  7.  lO.  19. 
3l.  SvjTZ  ■'"ly  Jes.  X\"II,  g.  C"~  TiS^^  niunimentum  maris, 
doTyro^Jes'.  XXIII,  4  cf.  i4,  D""ii:'3  Tir)3  munimentum 
8.  propugnaculum  Aegypti ,  de  Pelusio  Ez.  XXX,  i5. 
a^TSTi  ~rN  deus  munimcntorum ,  idolum  gentilium  ab 
Anliocho  Epipbane  studiose  cultum ,  idque  tamen  recens 
in  Sj-riam  invectum  Dan.  XI,  38  ( cf.  3/),  prob.  Jupiter 
Capitolinus,  cui  post  victoriam  sacra  facere  solebant,  cui- 
que  Antiochus  Antiocliiae  templum  parabat  (Liv.  XLI, 
20),  ahis  Jupiter  Olympius  (coll.  2  Macc.  VI,  2  et 
Liiv.  1.  c. ).  Saepe  translate  Jes.  XXX,  3.  Prov.  X,  29: 
^■^  .TTI  Cnb  Vy-iZ.  Ps.  LX,  9  :  ■'tt.;N~l  fVJ^a  f^CN  Ephraim  cst 
munimcnium  capiiis  mci  i.  e.  galea  mea  CVIII,  9.  Maxime 
de  Jova  Ps.  XXVII,  1  :  isn  TiyM  iniiT^  Jova  est  munimcn- 
tum  s.  propngnacnlum  vitae  mcde.  XIXXI ,  5  :  !^rN  ""S 
vya.  XXXVII,  39.  XLIII,  2.  LII,  9.  Jes.  XXV,  4.' 
Joel  IV,  16.  Nah.  I,  7.  ( In  nomm.  pr.  Poenorum  phira 
sunt,  quae  a  Mui,  TMus  i.  e.  T'"^  ordiantur,  utJUusulubium 
C«3T3n  T1"73  munimenttim  Libyum,  v.  monumm.  Phoen. 
p.  417.      Cf.  ad  T"). 

WTT?  (  qnem  Jehova  corroboravit )  n.  pr.  virornm 
i)  1  Paral/  XXVII,  20.  2)  XV,  21.  3)  2  Paral. 
XXXI,  i3. 

''TJ  (decurlatum  ex  rT=i")  n.  pr.  virorum  1)  1  Par. 
V,  3i*  VI,  36.  Esr.  VII,  4."  2)  1  Par.  VII,  2.  3)  IX, 
8.     4)  VII,  7.     5)  Neh.  XI,  22.     6)  XII,  19.  42. 

^n;t?  V.  sNMy^ 

?^{''TI'  (potentia  Dei)  n.  pr.  virorum  1)  Ex.  VI, 
18.  Nnm.''"III,  19.  2)  1  Paial.  IV,  42.  3)  VII,  7. 
4)  XXV,  4.  5)  2  Par.  XXIX,  i4.  6)  Neh.  III,  8. 
Patron.  no.  1  est 

■"'^NIT?   Num.  III,  27. 

•"r"*'  et  •liTTJ' ,  in  codd.  passini  "'vs  (potentia 
Jovae)  n."  pr.  LXX".  ^OCiag ,  Vulg.  Ozias ,  quod  gernnt 
1)  rex  Judae  ,  Amaziae  Clius  ,  Jothami  pater  ,  Hoseae  et 
Amosi  prophetarum  aequalis  (PIos.  I,  i.  Am.I,  1),  post  52 
annorum  (811 — 759  a.  Chr.)  imperium  innosocomio,  in 
quo  propter  lepram  inclusus  erat  ,  niortuus.  2  Rcg.  XV, 
(i3)  3o.  32.  34.  2Par.XXVI,  1.  3.  8.  9.  11.  i4.  18.  19. 
21—23.  XXVII,  2.  Jes.  i,  1.  Hos.  ct  Am.  II.  cc.  Zach. 
XIV,  5.  Sed  in  altero  libro  Ecgum  octo  novemve  locis 
continnis  XIV,  21.  XV,  1.  6.  7.  8.  17.  23.  27  (  adden- 
dus  enim  locus  XV,  i3,  nbi  paene  60  codd.  Kenn.  et 
Rossiihabent  fT>-iTy)pro  eo  legitnr  n-ip  et  :iri"""iTl' LXX. 
^Atugiug ,  Vulg.  Azarias.     Quum  ex  contestu  manifestum 


tit ,  nullo  modo  duo  eiusdem  rcgis  nomina  ibi  cogitari 
posse ,  sed  omne  hoc  discrimen  ex  antiquo  librariorum 
TV^S  et  iT^^Ty  conrundcntium  (v.  infra  110.  3)  crrore  pro- 
fectum  esse ,  iam  vetcres  interpretes ,  ut  sibi  constaret 
reruni  gestarum  memoria,  omnibus  locis  idem  noroen 
reponendum  esse  existimarunt :  idquc  LXX  ita  institnc- 
runt,  ut  ubique  (etiam  XV,  i3.  3o.  32.  34)  scriberent 
ALunius ,     quum  conlra   Peschito  cum  Arabe  ubique  (ex 

Paralipp.)   scribant  IjlQi»,    Qj^^.     Et  hi  quidem  recle. 

Namque  scripturam  r7'T?  concors  quingue  diversorum  V. 
T.  librorum  ( Am.  IIos.  Jes.  Zach.  Parall.)  auctorilas  tue- 
tur  :  a  qua  postquam  semel  aberraverat  librarius  in  altcro 
libro  Regum  (XV,  1)  pro  rrTi'  scribens  rr^-iTi"  (quod  usi- 
tatius  est  nomeii ) ,  iion  poterat  non  in  hoc  errore  per 
omnem  de  Usia  narrationem  perseverare :  commata  enim 
3o.  32.  34 ,  quae  ad  sequentium  regum  narrationem  per- 
tinent ,  eius  aciem  (si  qua  erat)  facile  effugcre  poterant. 
Paralipomenon  auctor  vel  in  eo  quo  usns  est  codice  libri 
Reguni  veterem  inconuptamque  scripturam  reperit  vel 
eani  restituit ,  Alexandrino  contra  scriptura  iamiam  cor- 
rupta  ob  ocnlos  erat,  quam ,  nt  sibi  constaret  narratio, 
etiam  in  tres  quattuorve  reliquos  locos  introduxit.  Prae- 
terea  alii  viri  2)  1  Par.  XXVII,  2  5.  3)  1  Par.  VI,  9, 
pro  qno  Comm.  21  ni^TS.  4)  Esr.  X,  21.  5)  Neh. 
XI,  4. 

p^SSlTy  (ex  ts  et  pnz  vastatio?)  n.  pr.  viri  Neh. 
III,  16.     ' 

^T^IT?  (valens  fortuna)  n.  pr.  viri  Esr.  II,  12. 
VIII,  1^2.  Neh.  VII,  17.  X,  16. 

niHT?  (fortis  instar  mortis?  Cant.  VIII,  6)  n.  pr. 
vii-orum  i)  unius  ex  tribunis  Davidis  2  Sam.  XXIII,  3i. 
2)    1  Par.  XXVII,  25.  —     De  riST^:  r^r  vide  p.  195. 


n^3Ty  f.  Lev.  XI,  i3.  Deut.  XIV,  12  aquilae 
species'*  LXX.  («J.m/fTOS.  Vulg.  aquila  marina ,  sed  Gr. 
Venet.  yvip,  quae  ex  coniectura  fluxerunt.  Hebraei  iu- 
terpretes ,  quos  sequitur  Bochartus  liieroz.  II,  7^4  Lips., 
Nun  radicale  esse  negant  in  hac  voce ,  quam  ad  rad.  TT7 
revocant  pro  !i'Ti'  i.  e.  avis  valiHa,  Onk.  N^Ty,  Vers. 
Sam.  riTlS  :  et  hactenus  quidem  non  male  !  vide  p.  34o  et 
in  hac  ipsa  rad.  ir^iT"»  pro  tj";!'?:  Jes.  XXIII,  11):  ia 
modo  absonum  quod  non  pauci  gryphum,  avcm  fabulosam, 
intelligunt  ,  quae  in  Talmude  Ti:'  appellatur,  et  rectius 
Bochartus  I.  c.  arpnJam  nigram  s.  Tahriam  interprcta- 
tur,  qnam  ,,  minimam  magnifudine  ,  i iri^us  praecipuam" 
(unde  Valeria  a  valendo)  dicunt  Plinius  10,  3  et  Aristot. 
hist.   anim.   9,  32.     In  prioribus  editt.  cum  Jo.  Simoni 

conferebam  '  ^t    i.  c.    aquila  vel  avis  ei  similis  Gigg. 
et  Cast. ,    sed    in  Kamuso   impresso    (p.    1786)    legitur 
^.jjiJI  (per  Re)   ,,avis,    vel  aqnila  vel  alia  ei  similis "  , 
N  n  n    n  n  n   2 
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cui  quidem  anctoritati  cedendum  et  ab  illa  voce  adhibenda 
abstiaendum  est. 

^T>  verbnm  inusit.     Arab.  J^c    I.  II.   IV.  remo- 

vit,  semovit ,  dimovit ,  velut  de  munere  sq.  ._c  it. 
seorsum  posuit  aliquid.  VIII.  separavit  se  ,  de  matrimo- 
nio.  Vide  de  liac  rad.  Bocbart.  in  Hieroz.  I  p.  jbo  Lips. 
Inde  fortasse  ( v.  infra  no.  4) 

?T"T<.  dubiae  interpretafionis  voc. ,  nonnisi  in  lege 
de  festo  expiationis  Levit.  XVI  obvium ,  ubi  legitur 
Comm.  8:  Aaron  sortes  iacict  supcr  duos  hircos ,  soriem 
unam  Jovae  et  sortem  unfim  iTNTi>b  yizazeli.  Comm.  lO: 
ei  hircus ,  in  quem  cecideril  sors  bTNT^b  Azazeli ,  slabit 
vivus  coram  Jova ,  ut  per  eum  jiat  propiliatio  ct  miltatur 
bTNTyb  Azazeli  in  desertum.  Comm.  26:  el  qui  miserit 
hircum  bTSTi';  ad  ylzazelem  ,  lavahil  vestes  suas  cef.  ,  de 
quo  quattuor  potissimum  sunt  interpretum  opiniones. 
Alii  enim  1)  bTNTi'  ipsius  hirci  in  desertum  missi  nomea 
esse  volunt.  Ita  Symm.  Tijuyog  uTien/oaevog.  Aqu.  Tpa- 
yog  unoXt).vuivog.  Vnlg.  hircus  emissarius  (Lutb.  der 
ledige  Bock)  ,  neque  tamen  Alex.  {  na.m  tio  a^TiOTiofinuici) 
Comm.  8  minime  cum  Theodoreto  et  Cyrillo  explicaudum 
est  T(o  unonifinofitvM ,  v.  infra  no.  4)  et  Mischna  Joma 
4,  2.  6,  1.  2,  ubi  hic  hircus  appellatur  quidem  Ti'"i3 
nbnUJ!!  hircus  emissus ,  sed  non  quasi  ita  explicaverint 
btNTi' ,  sed  quoniam  ipse  iegislator  verbo  nVuJ  in  hac  lege 
consfanter  usus  est  Comm.  10.  22.  26.  Muniunt  inter- 
pretationem  etymo,  bTNTi'  compositum  putantes  ex  19 
capra  et  bTN  abiit.  Sed  bTNIi',  cui  vel  ad  qucm  hircus 
mittitur ,  Comm.  10.  26  tam  aperte  ab  hirco  misso  dis- 
cernitnr,  utaliis  argumenfis  ad  hanc  opinionem  diluendam 
opus  noii  sit.  Quod  omiies  urgere  solent ,  1S  capram 
sigaificare ,  non  hircum ,  non  ita  certam  est,  v.  .supra 
h.  V.  —  Non  pauci  2)  bTNTJ*  locum  esse  existimant ,  in 
qucm  hlrcus  expulsus  sit.  Itai  Pseudojon.  V.  10  extr. 
Saad.  et  Arabs  Erp.  •!;£  J^^Hr  ^"  ^'ontcm  durum  s.  aspe- 
rum.     Aben  Esra  :   p  N-)p:i  "iri  CUJ  bTNT^  "'3  ^INJri   naN 

bN  •'-nn  DsDD  d-ijn  -ist  nru  ■'D  ci^pn  rt^n-n  -naya  (bTXTJ» 

igitur  conflatum  putabal  ex  larJ  -Lc  locus  durus,  asper  et 
bs  coll.  Ps.  XXXVI,  7).  Jarchi:  maa  pvz  rriJpT  1'J  -in 
(cf.  Mischna  Joma  6  §.  6  ).  E  recentioribus  Bochartus 
(  Hieroz.  I,  7^9  sqq.)  in  eandem  sententiam  bTNTS  arab. 
Jjlic  pluralem  fractum  esse  suspicabatur  ,  qui  scparatio- 
nes ,  recessus ,  seccssus,  uva/WQiiCrKg  significaret  a  rad. 
i3ic  removit,  semovit,  seorsum  posuit,  approbante  Hack- 
MANNO  (praecid.  sacr.  I,  232  —  2/5),  quanqiiam  hic 
btNT?   ad    analogiam    coniugationis    Arabum    duodecimae 

J»c»«sl     revocare    malebat.        Non     ineptum     hoc ,      sed 

etiam  huic  opinioni  obstat  contextus.  Oiiis  enim  ferat 
tautologiam ,  qualis  haec  est  Coiiim.  lo:  ins  nV"i3b 
!l"13173n  bTNTSb  ad  eum  miltendum  locis  dcscrlis  in  deser- 
tum  ?  —  3)  Tertia  sententia  est  eorum  ,  qui  daemonem, 
spec.  cacodaemonem  ea  vocc  indicari  volunt ,     ad  queui 


propitiandnm  placandumve  hircus  in  desertum  missus  sit. 
Sic  e  Rabbinis  Menahcm ,  qui  Azazel  unum  ex  quattuor 
daemonum  antesignanis  fuisse  scribit ,  quorum  nomina 
sint  Sammarl ,  Azazel,  Azael ,  Blachazeel.  In  Pirke 
Elieser  c.  46  traditur,  Azazelem,  cui  bircus  die  propitia- 
tionum  mittatur,  eundem  daemonem  esse  atque  Sammae- 
lem  ,  cf.  Eisenmenger  entd.  Judenthum  II,  i5j.  Sohar 
in  Genes.  II  apud  Capelhim  ,  Opp.  posth.  p.  3og,  In 
libro  Henochi  Azazel  (  A^fl  A>A. '. )  t  "on  Azazycl,  est 
in  aiitesignanis  daenionum,  quorum  doctrina  et  impulsu 
terra  corrupta  sit  (VIII,  i.  X,  12.  XIII,  1  sqq.  XV,  9)  : 
in  Graecis  idera  Al.u}.L.i\').  appcllatur  (  Fabricii  cod.  pseud- 
epigr.  I  p.  182.  i83),  raox  AZu)]X  (sed  hoc  per  confu- 
sionem  cum  Azaele  ,   qui  alius  ab  illo  est) ;    in  cod.  Nasar. 

1,  24o  ^llVii  daemonis  nomen  est  alias  Barbag  dicti» 
Idem  nomen  A^uu]X  Gnoslicis  vel  Satanam  vel  alium 
daemonem  signiGcabat  Epiph.  haer.  34 ,  quocirca  Orige- 
nes  (c.  Cels.  6  p.  3o5  Spenc. )  nil  dubitabat,  quin 
Levltici  loco  diaholus  inteljigeudus  sit.  A  Judaeis  et 
Christianis  idein  ad  Arabes  (J^jJic)  transiit  (v,  Relan- 
dum  de  rel.  Mohamnied.  p,  i8g.  Meninski  h,  v. ,  vitiose 
enim  apud  Golium  p.  317  legitur  J^j^l.^):  adeoque  in 
recentioribus  libris  magicis  Azazel  et  Azael  inter  daemo- 
nes  censentur ,  qui  elementis  praesint.  E  recentioribus 
cam  sententiam  copiose  exornavit  Spencerus  ,  de  legibus 
Hebraeoruro  ritualibus  lib.  III,  diss,  8  p.  loSg  —  85, 
assentientibus  Roscnm.  ad  Levit.  I.  c.  Ammon  bibl. 
Theol.  I,36o.  von  Colln  bibl.TheoI.  I,  igg.  Hengsteub. 
Christol.  I,  1  pag.  36.  Nec  deerant  argumenta ,  quae 
hanc  similemque  rationem  suaderent.  Nam  a)  vi  opposili 
(^nJT^b,  bTNT;'b)  exspectatur  persona  ,  eaque  talis  ,  quae 
Jovae  apte  opponatur  et  contraria  sit ;  b)  in  desertis, 
quorsum  abigitur  hircus  Asaseli  consecratus  ,  propiia  dae- 
monuffl  sedes  esse  putabatur  (  v.  Jes.  XIII,  21.  XXXIV, 
i3.  i4.  Alex.  Bar.  IV,  35.  Tob.  VIII,  3.  Mt.  XII,  43. 
Apoc.  XVHI,  2.  Maimonid.  Neboch.  3,  3o);  c)  potest 
ista  ratio  etiam  apto  el^-mo  firmari ;  non  eo  quidem,  quod 
proposuit  Spencerns,  ut  bTNT^  sit  i.  q.  btN  t:^  fortia 
ahiens  s.  fugiens,  sed  eo,  quod  iam  veteres  nonnulii  innue- 
runt  bNTti»  (bXTT;;,  bNJT:»)  scribentes  probTNT5>,  nt  Pesch. 

^i*]Ui»,  Cod.  primus  Kennic.  bNTNTS' ,  Zabii  ^]l;i», 
Arabes  Aj-.!  jc:  nimirum  yb7-/i/u(Zo  JD<?i  (  cf.  Gabriel),  si 
angelum  bonum  dein  lapsum  cogitas ,  vel  adorlus  est, 
infeslavit  Deum  ( tT^  act.  cf.  V\pn ,  TIUJ),  proterve  egil 
erga  Deum ,  cf.  D'':^  TJ'.  Contra  displicebat  in  hac  sen- 
tentia  ,  quod  in  libris  V.  T,  antiquioribus  diserta  doctri- 
nae  de  geniia  nialis  vestigia  desideranfur :  quanquam  hic 
scrupiilu.i  non  talis  est  quin  eximi  possit  (v.  no.  4  extr. ), 
—  Ex  recentissimis  non  pauci  4)  btNt;'  nomen  abstr.  cen- 
sueruut  pro  btbTS  (v.  Evv.  gr.  p.  243  cf.  Lgb.  p.  869) 
a  rad.  Jic  removit  (v.  supra),  quod  significet  remolio- 
ncm ,  pr.  remotioncm  lotalem  (sit  venia  verbo),  ,,ganz- 
liche  HinwegschafTung"  (Tholuck  app.  ad  epist.  ad  Hebr. 
p,  80.    Wineri  Heahvb.  II,  767,    Bahr  Symbolik  d.  Mos. 
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Cultns  II,  6G8),  De  originc  vocis  enndcm  sentcnliam 
dixerat  Ewaldus  1.  c.  ,  nisi  quod  btNT^  (pro  bTbrs) 
explicaret  ;  separatum ,  abominandum  ,  dcin  impurum, 
profanum  i.  e,  peccatum  ,,  das  Unreine  ,  Unlieilige  ( i.  e. 
das  Getrennte,  Vurabscheute ,  vgl.  dj^),  ^^*^  Siinde"; 
linguae  usum  non  magis  reputans  quani  loci  biblici  con- 
textum.  Separalum  e)iim  et  scposilum  non  simul  abomi- 
nahile  esi,  ct  quid  sibi  velit  baec  sentcntia  :  bircum  peccatis 
onustum  missum  csse  JTNTi^b  ad  pcccalum  ,  diflicile  est 
dictu.  Ut  ad  illos  redeamus,  qui  remotionem  lotalem  (sc. 
peccatorumabhirco  asportatorum,  v.  Biibrium  l.c.  p.682) 
iuterpretantur ,  etiam  in  bac  ratione  nescio  quid  frigidi  est 
et  ieiuni  et  vix  credibile  ,  vocabulum  istud  singulare  et  in 
8U0  geuere  luiicum  uon  aliud  significare  quam  rem  obviam, 
cui  exprimendae  lingua  Ilcbraea  magnam  synonymorum 
copiam  suppeditabat,  qualis  est  rpmo/io,  asporlalio  ("TCn, 
^■'Sltn,  lys ) :  imo  totius  conlextus  ratio  et  dativi  sibi 
coutrarii  fnn''!:  ,  bTNT^b  personam  tanlum  nou  flagitaut. 
Atque  talem  intellexit  iam  Alexandrinus  interpres,  cnius 
interpretatio  modo  recfe  accepta  et  cum  illo  etymo  et  cum 
traditioue  excgetica  de  daemonc  ( v.  no.  3  )  bene  conciliaii 
potest.  Reddit  is  bTNT"b  Comm.  8:  T(pi47ionofi7tai'wi.e. 
ziZlAnOTQOnuiM  ,  'A).e'iiy.uxip ,  Avcrrunco ,  Comm.  10:  ilg 
T)]v  unonoj.inf^v  i.  e.  unoxQont^v  i.  e.  ad  averruncationem 
(malorum,  pocnarum  divinarum).  PoUux  5,  26:  ot  di 
Sulfiovig  0£  fitv  XiovTig  Tug  uQug  uXi'^txuy.ot  i.tyovTui, 
unono  fin  ato  i ,  unoToonuiot,  7.vaiot ,  (fv^iot,  quorum 
in  numero  Herculem  censebant  et  Apollinem  et  Dioscu- 
ros ,  omniumqne  principem  Jovem.  Suid.  unonoftni] ' 
uvTi  TOv  unoTQonfj.  Harpocr.  unonofinug'  unoTQOnug, 
'laoxQuTriQ  WtXinnip.  Ita  etiam  Josephus  Ant.  3,  10  §.  3: 
ngoguyovat  Si  Svo  nQog  TovTotg  iQicfovg,  vjv  0  fitv  tfov  iig 
TtjV  vneQOQtov  i()r,iiiuv  ntftniTui ,  unoT  Qon  lua  fiog  xal 
naQutTr^aig  tov  n).i]d^ovg  nuvTog  vnto  uftuQTtjftuTiov  iaofit- 
vog,  etlulianus,  quem  frustra  refellere  studct  Cyrill.  c. 
lulian.  lib.  IX,  Cf.  Suicer.  tbes.  eccles.  I  pag.  4C8. 
Atqni  ex;  duabus  illis  inferpretationibus ,  unonofinuTog 
Comm.  8  et  unonoftnt]  Comm.  10,  equidem  priorem 
vel  iccirco  optaverim,  quod  formabTNTS  probrbT:'  concreto 
magis  convenit  quam  abstracto  ,  atque  suspicor  ,  Asaselem 
i.  e,  Idnonofinulov  pr.  deum  fuisse  Averrumum  ,  qui  illo 
ritu  vetustissimo  et  haud  scio  an  primitus  genfili  placaba- 
tur ,  ut  mala  peccatis  promerita  a  populo  averiuncaret ; 
id  vero  nomen  dein,  quum  gentililatis  vestigia  in  Hebraisnio 
oficnsioni  esse  et  deleri  coepissent ,  nt  alia  idolorum 
nomina,  ad  daenionem  translatum  esse.  Atque  similem 
sententiam  iam  CyriUi  aetate  fovebant  nonnulli,  contra 
qnos  hic  acrifer  disputat  in  epistola  ad  Acacium  ntol  tov 
unonoftnuiov  (Opp.  Tom.  II  p.  121  ).  Ex  eo  enim  quod 
in  Graeca  Versione  legerant ,  in  duos  hircos  iactas  fuisse 
sortes ,  unam  Domino  ,  alferam  t(o  unonoftnaldt ,  colli- 
gebant  ,  ex  dnobus  hircis  unum  quidem  Deo  ad 
sacrifirinm ,  tov  yt  ftr^v  tTtQOv  unonoftnulto  Tivt  xu\ 
novTfQ^p  xa\  uxa&uQT(p  Sutfiovt  ntftcf&r^yut  xaTu  ti^v  iQt]- 
ftov.  —  Ceterum  legantur  prae  ceteris  Bocuartus 
Hieroz.  I,  p.  745  —  768    et  Spencehus    de  legib.  He- 


braeorum  ritualibus  lib.  III.  diss.  VIII  p.  loSg — io85 
Tubing. 

"JTy  rad.  inccrta,  v.  Ii^:ts  aijuilae  apecies  s.  rad.  TT7. 

Uj^    tantummodo  in   Pi.    pTS    lerram    rasiro  fodit, 

subegit    Jes.  V,  2,     ubi  Saad.  retinuit   arab.  ^j-^  lidit 

terram ,    unde  ^i»^  et  Kij«.«  l'go,  rastrum ,    instrumen- 

tum  sccuri  (j..uV.j)  simile,  quo  terra  flnditur,  Mclit, 
'azak  terram  Jidit ,  fodit.  A  vicina  insculpendi  pote- 
sfate  est 

NpT?   chald.    anniilus   signalorius  Dan.  VI,  18.     In 
Targg.  persaepe  pro  arin  et  ryz::.     SyT.  ^^xi-i»  id. 

HpTy    (ager  rastro  fossus,   novellatns)  n.  pr.  oppidi 
in   rcgione'  campestri  tribus  Judae    Jos.   X,    10.  XV,  35. 

1  Sam.  XVII,  1.  Neh.  XI,  3o.  Jcr.  XXXIV,  7.  Euseb. 
v.  'AtriXu.  •  xultiTut  xui  rvv  "ElriXu  xdifiT]  ihufieaov  'E).tv- 
d^tQonoltiog  xa)  AiXlug.     Cf.  Relandi  Palaestina  p.  6o3. 

Il^  fut,  "ity"'  et  ITj;"'    1)  pr.  cinxit,  circumvaUavit, 

inde  tuitus  est.  (  Cogn.  radd.  sunt  nirr:  no.  1  ,  niiJ»,  ad- 
eoque  "Tia  ).  Inde  illT»  atrium.  —   2)  iuvit,  adiuvil,  auxi- 

liatus  est.  (Arab.  ,:£,  syr.  5j.i>id.  non  ^Vi. ,  ut  habent 
Simonis  et  Winerus).  Cstr.  absol.  Jes.  XXX,  7, 
sq.  acc.  pers.  1  Sam.  VII,  12.  Jes.  XLI ,  10.  i3.  i4. 
XLIX,  8.  Ps.  XXXVII,  4o.  LXXIX ,  9.  CIX,  26. 
CXVIII,  i3  cet.,  sq.  b  2  Sam.  VIII  .  5.  XXII,  17, 
max.   in  recenfioribus  libris    1  Par.  XVIIl,  5.   XXI,  17. 

2  Paral.  XIX,  2.  XXVI,  i3.  XXVIH,  16.  lob, 
XXVI,  2.     Jes.  L,   7.  9,    «q.   CS    (noslr.    beyslchen) 

1  Par.  XII,  21,   sq.  "''inN:  1  Reg.  I,  7:   ">'-r;N  ^nTr;;i 

tTiITN  adiuverunl  seculi  parles  Adoniae ,  it.  sq,  b  rei, 
ocZtutii  a(Z  aliquid  ,  Zach.  I,  iG:  n^nb  ^~\\'J.  2  Par.  XX, 
23  :  rTjUJab  'n?^;2  la^N  =11T3>.  -^' '  PartT  '■\p  adiulor, 
saepe  in  bis  locutionibus :  b  iT':^  STt:  Ps.  XXX,  11, 
ib  -iTi'  TN  2  Reg.XIV,  26.  Ps.  LXXn^  12.  lob.  XXIX, 
i2,"-iTi' ^N  Ps.  XXII,  12.  Jes.  LXIII,  5.  r;52nbn -"iTi? 
socii  in  bello  1  Par.  XII,  1  cf.  1  Reg.  XX,  i6J'  'Par't. 
pass.  "iTJ"  Jes.  XXXI,  3.  Dicitur  tum  de  auxilio  ,  quod 
quis  praestat  misero  et  derelicto  lob.  XXVI,  2.  XXIX, 
12  max.  Deus  bominibus,  tum  de  auxilio  sociorum  in 
bello   1  Reg.  XX,  16. 

Niph.    adiuius   est    Ps.  XXVIII,    7,    max.  a  Deo, 

2  Par.  XXVI,  i5.  1  Par.  V,  20:  tlV')^  n"lT?'n  et  adiuli 
sunt  conlra  eos ,  h.  e.  Deus  iis  victoriam' dedit.  Dan. 
XI,  34.  Arabes  similiter  dicuut:  .asaj!  adiutus  est  (a 
Deo)  h.  e.  vicit.   Cor.  3,  107.   54,  44. 

Hipk.    i.    q.    Kal.      Part.     (formae   aramacae)    pl. 
D>^TJn  2  Par.  XXVIII,  23  ,    inf,  -in^b   2  Sam.  XVIII, 

3  Cheihibh, 


R.  -i7>;,  n'j>; 
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IT?  c.  8uff.  i^T»  m.  i)  auxilium  Jes.  XXX  ,  5. 
Sq.  genit.  auxilium  alic.  est  auxLlium  alicui  praestitum  vel 
praestandum ,  iit  ilTy  Ps.  CXXI,  i.  2,  «it»  CXXIV, 
8  ,  ':j'iTy,  Deut.  XXXIU,  26.  Ps.  XX,  3.  Hos.  XIII,  9. 
^J^^TS;  i^a  clypeus  auxilii  tui  (Israel),  de  Jova  Deut. 
XXXIII,  26.  Saepe  concr.  de  auxiZia/orc ,  adiutore  Ps. 
XXXIII,  20:  Ni^Ti3:_ja:i  i:-,T^.  LXX,  6.  CXV,  9—11. 
CXLVI,  5,  adiutiice  Gen.  11,  18.  20.  •ja  it^  !Tf1  auxi- 
lio  cst  ab  (hoste)  Deut.  XXXIII,  7.  ' — "2/11.  pr. 
virorum  a)  i  Par.  IV,  4,  pro  quo  !TnT5'  V.  17.  b)  XII, 
9.      c)  Neh.  III,  ig. 

"IT.y  (auxilium)  n.  pr.  virorum  1)  Neh.  XII,  42. 
2)   1  Par.  VII,  21. 

1.*?  et  1"^  (adiutor)  n.  pr.  virorum  1)  Jer. 
XXVlfi,  1.     2)  Ez.  XI,  1.     3)  Neh.  X,  18. 

^11?  (auxilinm)  n.  pr.  gr.  'EaSQuc ,  quod  gesse- 
runt  a)  sacerdos  et  yQa^tfiuTiig  nobiiissimus,  Serajae 
filius  ,  ex  familia  Eleasari ,  Aharonis  filii ,  qui  septimo 
Artaxerxis  Longimani  anno  (458  a.  Chr. )  Judaeorum 
coloniam  ex  Babylonia  Hierosolymam  duxit  Esr.  VII,  i 
sqq.  10  —  12.  21.  25.  X,  1  sqq.  Neh.  VIII,  1  sqq. 
XII,  26.  36.  —  b)  alius  sacerdos,  qui  cum  prima  colo- 
nia  a  Serubabele  ducta  redierat  Neh.  XII,  1.  i3  ,  licet 
essent,  qui  hunc  eundem  putarent  atque  no.  1.  Vide 
Cler.  ad  Esr.  VII,  1  et  contra  Schirmeri  diss.  ad  Esr.  11. 
p.  i5.     c)  Neh.  XII,  33  cf.  36. 

•'^ir.  f-  1)  auxilium.  rilTy^  ad  auxilium  vel  prae- 
standum  ■  Jer.  XXXVII,  7  vef  quaerendum  Jes.  X,  3. 
XXXI,  1.  Sq.  genit.  eins  ,  cui  auxilium  praestatur  Iud. 
V,  23.  lob.  VI,  i3.  XXXI,  21.  Ps.  XXH,  20:  ^iiTSb 
r-,wn.  XXXVIII,  23.  XL,  i4.  LXX,  2.  LXXI,  12V  et 
eius  qui  praestat  Jes.  XXXI,  2.  Coucr.  nuxiliator  Ps. 
XXVII,  9.  XL,  18,  auxilialores  Nah.  III,  g.  Cum 
He  parag.  .-iniT»  Ps.  XLIV,  27.  —  2)  n.  pr.  v.  -iTy 
2,  a. 

ri"1T?  f.  i.  q.  n^T»  Ps.  LX,   i3.   CVIII,  i3. 

''^I?.  f-  1)  recentioris  Hebraismi  vc.  pro  antiqniore 
nsn  atrium  (templi)   2  Par.  IV,  g.  VI,  i3  ab  iTy  no.  1. 

(  Saepe  in  Targg. ,  arab.  transp.  ioj:  id. ).  —  2)  cre- 
pido  (altaris),  Absatz,  Terrasse  Ez.  XLIII ,  i4.  17. 
20.  XLV,   19. 

.1-.   f  pro  iis^iT»  anxiliura  Jovae)  n.  pr.  viri  i  Par. 
XXVIl,  26. 

'  ..11?  (quem  Deus  adiuvit,  nostr.  Gotthelf)  n.  pr. 
virorum  i)  i'Par.XII,6.  2)  XXV,  18.  3)  XXVII,  22. 
4)  Neh.  XI,  i3.  XII,  36.     5)  Esr.  X,  4i. 

•"^  ;I?  (quem  Jchova  adiuvit)  et  ln|^nT5  n.  pr. 
virorum  gr.  A^uQtag ,  quod  gerunt  1)  rex  Judae,'  proprie 
."tjTy  dictus,  licet  ex  vetere  librariornm  errore,  v.  tTTS 
s.  V.  tTj7  p.  10. 11.   —     2)  unus  ex  sociis  Danielis  Dan.  I, 


6.  7.  11.  —  3)  multi  alii,  his  locis  1  Reg.  IV,  2.  5. 
1  Par.  II,  8.  38.  39.  III,  12.  V,  35.  36.  37.  39.40. 
VI,  21.  IX,  11.  2  Par.  XV,  1.  XXI,  2.  XXII,  6. 
XXIII,  1.  XXVI,  17.  20.  XXVIII,  12.  XXIX,  12. 
XXXI,  10.  i3.  Jer.  XLIII,  2.  Esr.  VII,  1.  3.  Neh. 
III,  23.  24.  VII,  7.  VIII,  7.    X,  3.  XII,  33. 

^^l/TTy  (auxilium  Dei ,  cf.  n.  pr.  punicnm  i?o«- 
druhal  i.  e.  ^5*5  i")TJ>)  n.  pr.  virorum ,  gr.  'AluqIiiX 
i)  1  Par.  V,  24^ "  2)  XXVII,  19.     3)  Jer.  XXXVI,  26. 

Dp^TT^  (auxilium  contra  hostem)  n.  pr.  virorum 
i)  1  PaVill,  23.  2)  VIII,  38.  IX,  44.  3)  IX,  i4. 
4)  2  Par.  XXVIII,  7. 

^7.^!!,  plene  '^'^P.l  ( 1  Par.  VI,  66.  XXVI,  3i) 
n.  pr.  oppidi  Gileaditidis'  2  Sam.  XXIV,  5,  quod  Amo- 
ritis  ereptum  (Num.  XXI,  32)  Gaditis  tributum  est 
Num.  XXXII,  3.  35.  Jos.  XHI,  25,  dein  Levitis  assigna- 
tum  Jos.  XXI,  37.  1  Par.  VI,  66  (81),  sed  Jesaiae  et 
Jeremiae  tempore  Moabitis  cesserat  Jes.  XVI,  8.  g.  Jer. 
XLVIII ,  32.  Situm  erat  in  regione  pascnis  vineisque 
ferace  (Num.  XXXII,  3.  Jes.  1.  c.\,  qnae  -^\31  yiN 
appellatur  Num.  XXXII,  1.  Dubium  est  'iTS^  tj  mare 
Jacser  Jer.  1.  c.  ,  quum  (teste  Seefzenio  ,  Leghio)  laciis 
in  illa  regione  hodie  saltem  non  exstct ,  stagna  autem  vix 
D^  vocari  possent  (v.  quae  observaviraus  ad  Jes.  1.  c. ). 
De  oppidi  situ  Euseb.  in  Onom.  ^IuUjq ,  nohg  tovA/xo^- 
Quiov  unb  't  arjfXHov  OikuSihfiug  TiQog  Svaf^iug  ....  StiaTTjy.a 
de  TTjQ  'Eaaif^lwv  a)]fiiioig  tt  xul  (fiiQtTai  iti'  uvTijg  noTafibg 
fdyiaTog  (?)  im  tov 'loQdavriV  ixnimwv.  Hodieque  ruinas 
Szyr  dictas  et  rivum  TFady  Szyr  memorant  Seelzen  (  Zach 
XVIII,  429.  43o)  et  Burckhardt  (itin.  Syriae  p.  622). 
Apud  Josephum  locas  appellatur  */«Cw()oc  Ant.  12,  8,  1, 
Ptolem.  5,  16  Peii^WQog  (nisi   legendum  'lul^iOQog), 


TlT?  V.  my  rad.  IVJ 


133',  stilus ,  V.  rad.  t3W. 

Nt31?  chald.  consilium ,  v.  rad.  t3i>^. 

nt2!*?    1)    texit.      (Arab.  It-vA  texit,    max.  tene- 

bris,  sq.  ^c.  Conj.  II.  id.  Conj.  I.  IV.  intrans. 
tenebris  tecta ,  obscura  fuit  nox.  In  Abulf.  Ann.  II, 
p.  202 ,  ut  hoc  obiter  observem  ,  pro  ..c  reponenduni 
esistimo  J^  ^  h.  m.  s^J.^  J.c  ovs^*«J!  ^i^  l<^  tene- 
bris  texit  Ibn  es-Sekit  filios  eius  i.  e.  silentio  eos  transiit. 
Non  puto ,    ^  Llac  exuendi  vim  habere  posse ,  ut  snspi- 

catur  Freytagius.  Syr.  }.^ii  id.  v.  c.  Jac.  5 ,  20  pro 
xuXvnTio.  Cognatura  est  fiUJ" ,  et  fortasse  !iD3).  Consti-. 
sq.  b»,  ut  alia  verba  tegendl.  Lev.  XIII,  '45:  OeO  ';?■? 
T\XyS\  et  tcgat  s.  obvelet  barham ,  quod  lugentium  et 
leprosorum  est.  Ezech.  XXIV,  17.  22.  Mich.  .III, 
7,     —      2)    texit ,     vestivit    sc    aliqua    re ,    induit  rem. 


R  r^.^,, 
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Sq.  acc.  b''^^  M::^  indutus  pallio  i  Sam.  XXXIII, 
l4,  transl.  Ps.  ClV,  2:  MSbi^r  liN  f,:^'-J  vestit  sc  lucc 
tanquam  vesle  ,  ct  sic :  induit  zclum  Jes.  LIX,  17,  dede- 
cus  Ps.  LXXI,  i3.  CIX,  29,  diras  Ps.  CIX,  19,  cf. 
llSab.  —  Jer.  XLIII,  12  de  Nebucadnezare :  -rx  T,ZV[ 
■l^^ja-nN  ny^n  !^t:y^  "I^^In?  C';'^i:y  y-S  et  imluU  tcrrnm 
Aegypti ,  sicui  pastor  induit  i^estcm  suam  i.  e.  ea  polietur 
cito  et  facili  negotio.  Non  male  iam  Targ.  spoliabit  ter- 
ram  Aegypti ,  sicut  amicitur  pastor  vestiniento  suo  :  com- 
parantur  cnim  Aegj-pti  copiae  opesque  ,  quibns  potitur 
victor,  cnm  veste  quam  Losti  detractam  ipse  induit. 
LXX.  (fd-ii  Q  itt  yjjv  Alyimov,  logTiiQ  (fdtiQiLei 
(pediculis  purgat)  nDifu^v  io  iiiuTWV  uiTOv ,  qua  in  ex- 
plicatione  collaudanda  multus  est  Bottcherns  (pericc. 
exeg.  pag.  97  sqq.  ).  Sed  frustra.  Ne  enim  scriptiira 
quidem  indubitata  est,  quum  pro  (fi}tioiit  alii  codd. 
(qnod  temere  negat  B.)  habeant  id  ipsum  ,  qiiod  Bocbar- 
tns    ex   coniectiira  reposuerat    (Ilieroz.    I,   5o3  Lips.) 

qi&igtiT,    qid-iiQii ,    q&ioet  et   Arabs   vertat  t\*>»2j  perdc!, 

quam  interpretationem  Alex.  optare  poterat  coll.  sjr. 
f^ii  delevit.  Fac  autem  certam  esse  scripturam ,  ista 
pediculos  eTimendi  significatio  a  legendi  et  amiciendi 
potestate  ,  qnam  habet  Tt^Z*  ,  prorsus  aliena  ,  et 
commentum  est ,  quod  Bottcherus  sumit,  !^j;i'  etir.m 
,,pannum  disti-ingcndi  (  ein  Kleid  straiT  ziehen  )  "  vim 
habuisse ,  unde  iilud  qd^noiiliiv  ortum  sit.  Aleiandrino 
fortasse  obvcrsabatur  Tt^y  =  I  '-"^  manu  cepit ,  nianu 
prehendit.  —  Part.  fem.  rt^py  tccta  s.  velata  (v.  snpra). 
Cant.  I)  7  :  ne  sim  tr^LlT  sicut  velaia  apud  greges  socio~ 
rum  tuorum,  i.  e.  ne  te  quaesitura  oberrem  apud  pasto- 
res  instar  meretricis :  hae  enim  velari  solebant  (Gcn. 
XXXVIII,  i5).  LXX.  TitQiljui.loiiirri.  Gr.  wc  ixriinvau 
i.  e.  nutibns  seorsum  vocans  (viros),  meretrix.  Reli- 
qni  voganiem,  vagam  vertunt ,  rftiy  cum  intpp.  Hebraeis 
(quos  probat  etiam  Boch.  I,  p.  52o)  pro  r;'5U  accipien- 

tes.  Symm.  (lig  Qi/j^ofiivi].  Pescb.  |A*i.^  5**].  Vulg. 
ne   vagari  incipiam. 

3)  convolvif  ,  quod  proficiscitnr  ab  induendo  et 
velando.  Jes.  XXII,  17:  Ti'CS  ";;'"  convohcns  te  convol- 
vendo,    conglomerans    te ,    sequitur:     "e:^    'Ji;:^''    fl^f'^- 

Bene   Saad.    iU.i;   t;^»X/i.j  ^    nam   J_^i   texit  vestimento 

Conj.  VIII  est :  ab  omni  parte  se  veste  circumdedit,  nndi- 
que  comprehendit,  circumvenit.  (  Alex.  ad  esuendi  vim 
id  refert:  uqi).ti  ri]v  cto/.i[v  aov.  Pesch.  errare  te  faciet, 
qs.  nCS»  sit  i.  q.  ril'a).  Alii ,  qnos  seqnebar  ed.  1  ,  TWJ 
h.  1.  idem  esse  volunt  quod  'Ji^  raanu  prehendit. 

Ad  Pu.  olim  refcrebant  T.ll-j^a ,  sed  v.  rad.  xjyo. 

Hiph.  T.-c:;T  texit ,  sq.  dupl.'  acc.  Ps.  LXXXIV,  7: 
fl^lia  t^v,"^  nw-;:-fiS  bencdictionc  tcgil  eani  pluvia  au- 
tumnalis,  et  sq.  ;i'  rei  tegendae  Ps.  LXXXIX,  4G.  — 
De  formis  tj?n,  ^'JJII  1  Sam.  XIV^,  32.  XV,  19  vide 
rad.  X^V. 


TiuVl2    m.    vtsiimenium  Jes.  LXI,  3. 

t|j_l!2?  m.  vcsperlilio  Lev.  XI,  19.  Jes.  II,  20, 
quae  vox  bene  observante  Schultcnsio  (cl.  dial.  p.  322) 
conflata  est  ex  buy  Jjj£  caliginosa  fuit  nox,   ct  Jjr  volans. 

Conferre  inbeo  pers.  ■5_^  vespertilio  ex  s_j  v.jw«.  noctu 
volans.  ( Chald.  id.  Etiam  Phocnices  hoc  vc.  habue- 
runt  idque  in  feni.  Idolurlud,  v.  monumm.  Phocn. 
P-  391).  ^^^ 

^!^^  rad.  innsit.     Arab.  ^li=  ad  aqnam  procubue- 
et    ,.,*UM     locns    ad    aquara  ,      ubi 


rant    cameli , 


peciis  procumbit,    cf.   Geuh.  ap.    Schult.  Origg.  1,223. 
Boch.  Ilieroz.  I,  5o6  Lips.  adde  vit.  Salad.  p.  48  c.  76  a. 

Y'^/?..  ''?r.  Uyof.1.  lob.  XXI,  24:  abn  ^iNlr-a  va-::?, 
quod  triplici  potissimnm  niodo  explicant.  Ac  1)  AbuU 
walides,  AbcnEsra,  e  rcccntioribus  Schult.  ex  Arabismo, 
dciquo  supra,  stabula  pecoris  intcrpretantur,  pr.  procubi- 
toria.  —  Alii  2)  qnos  mcniorat  Kimchius,  mulctra  intel- 
ligunt  coll.  )t;i'K ,  quod  apud  Talmudicos  est  vas  in  quo 
olivas  reconduni.  Abendana:  ]3in3  fi^^arnJS".:)  D^isn  NN 
t^^^ruy  "iN^^p:  arnn.  Saad.  ms.  n^NniN  (sic  e  ms. 
notavi)  i.  e,  «^ljsji  repositoria  eius,  fort.  promtuaria.  — 
3)  E  vett.  LXX  reddunt  iyxuTU,  Vulg.  viscera.  Pesch. 
«^OTQO^t  Za/era  eius ,  quod  quidem  posterius  vindicatnr 
coll.  chald.  N5;:;i- latus ,  syr.  Iis2.^i>  fcmur,  latns  (Ex. 
XXVIII,  42.  Num.  V,  22.  27.  Ephr.  I,  p.  172.  Adl. 
u<.,    O^i?     ItiO-i^    i^-i^^),    zab.  NS:t3N    cod.  Nas.   II, 


latus  rci),    ut  sententia  sit : 


3io,  5    (addc  arab. 

latera  eius  plena  sunt  adipe  (3;n  pro  abn,  nisi  ita  legere 
mavis),  id  quod  parallclismo  aptissimum  est ,  licet  non 
omnino  certum.     Vide  Bocb.  Hieroz.  I,   5o5  sqq.  Lips. 

Alb.  Schult.  ad  h.  1. 

..^«^ — 

Cl^>'  ^"t-  Jjw-;]  etPi':::?^  ^ )''■'"')  ^'^*''"'-  (Chald.  id. 
saepe  in  Targg.  pro  n:rr.     Syr.   fca.J\i.  indutus  est.     Pa. 

etAph.  induit ,  ta*.^.^  vcstitus.     Arab.  v.,aiic  inclinavif, 

complicuit.   11.  V.  vestem  sibi  applicuit,  i^L-ic  et    \_s1j3w 

pallinm  ,  cf.  Schroeder  de  vestitu  p.  229  sqq.  Cognatum 
est  niL;s).  Sq.  ^  (ut  ir  n53  Jcs.  XI,  9)  Ps.  LXXIII,  6: 
■iJ:^  Orn  n^Ui-Sltby  legit  cos  veslis  iniquitaiis  i.  e.  iniqui- 
tate  cea  veste  toti    opcrti  sunt.     Cf.  'ia';. 

2)   tecius,    vcsiitvs  est ,    induit.      Sq.  acc.    Ps.  LXV, 
l4  :    -ia    ^lS^y   C^p?:"    valles  frvgibus  vcstitae  sunt.    lob. 

XXIII,"  9:  'ra;  F|bV':  ■••■••  ■  ,  .  .  ■ 

austro  ccu  veste. 


induii   ausirum  i,    e.   si  laiet  in 
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3)   ohvolulus  est  caligine ,    inde  deliquium  animi  pas- 

sus  est,  elanguit.    (Sic  Arabes  dicunt :   jj>c  (c-^^    ^*-    (_^*^ 

-     o«  '  ,.      .' 

Ac,    J.C     -♦£?    tectum   est  super  aHq.  i.  e.    oculi  eius 

caligine  obvoluti  snnt,  deliquium  animi  passus  est  Abdoll. 
p.  98  Oxon.  cf.  bebr.  fjiy  no.  4  et  t\bv).  Ps.  LXI,  3: 
^rb  >]t3J"3  si  languescit  cor  meum.  Cll,  1.  Jes.  LVII,  16. 
Part.  pass.  C)1t2y  languidus ,  debilis  Tliren.  II,  19  ,  pl. 
Ccas  dehiles  Gen.XXX,  42,  de  agnis  partus  auctumnalis, 
qui  debiliores  esse  solent  quam  qui  vere  nati  sunt  v. 
Bochart.    Hieroz.    I,    682    Lips.     Aqu.  oxpii-iu,    Symm. 

StvTiQUYOva,  Onk.  NjlIJ^Jib.  Saad.  f-fiji-  auctumnalia. 
Cf.  Hi. 

Niph.  i.  q.  Kal  no.  3.  Thren.  II,  11. 

Hiph.  dcbiles  agnos  fecit  (i.  e.  genuit)  pecns,  quod 
auctumuo  fieri  solet ,    Gen.  XXX,  4a ,   v.  Kal  no.  3. 

Hithpa.  elanguit ,  vires  eum  defecerunt.  Thren.  II, 
12 :  bbn5  n2t2ynr;3  ,  de  animo  Ps.  LXXVII,  4.  CXLII, 
4:  TI1"1  ^b5>  t]tCJ>ri!l3  si  animus  miki  langvescit  i.e.  si  ani- 
mumderaiVi ,  ahieci.'  CXLIII,  4.  Jon.  II,  8.  Ps.  CVH,  5  : 

;]t:ynn  nrja  cdsa. 

nSQyj^  f.  pallium  ,  p!.  Jes.  III,  22.  Vide  adrad. 
no,  1.    Vulg.  palhola.    Saad.  pepla.     Cf.  Schroeder  I.  c. 

i^Jj^  (cogn.   verbo   "ins   q.   v. )   circumdedit ,    sive 

hostili  modo  (sq.  iiN  )  1  Sam.  XXIII,  26,  sive  ad  tuen- 
dum  ,  sq.  dupl.  acc.  Ps.  V,  i3:  ^is^ipsn  Jia"!  !^:i:3  tan- 
quam  scuto  gratid  circumdas  eum. 

Pi.  '^tas  cinocit  corond ,  coronavit ,  a)  proprie  ,  sq. 
b  pers.  Cant.  III,  11.  b)  metaph.  Ps.  LXV,  12,  sq. 
(iupl.  acc.  Ps.  VIII,  6  :  ^n^itssn  Tirji  n^iSS.    CIII,  4. 

Hiph.  i.  q.  Pifei.    Jes.  XXIII,  8 : '  M^i-^ayan  "ib: 

Tyrus  coronans  8.  coronatrix  h.  e.  coronas  s.  diademata 
distribuens ,  quandoquidem  regia  dignitas  in  coloniis 
Plioeniciis  ex  anctoritate  senatus  Tyrii  peudebat.  Targ. 
quae  regnare  facit  reges.     Inde 

•11^3!?  cstr.  n"!::»,  pl.  niiay  f.  1)  corona,  a)  con- 
vivalis  Jes.  XXVIII,  1,  b)  regia  ,'  diadema  2  Sam.  XII, 
3o.  Ps.  XXI,  4.  Cant.  HI,  ii.  Esth.  VIII,  i5.  Ezech. 
XVI,  12  (cf.  i3).  XXIII,  42.  Zach.  VI,  11  (ubi  altera 
corona  est  summi  sacerdotis).  Coronae  autem  imagine 
figurate  designatur,  quidquid  alicni  ornamento  est  et 
dignitati.  lob.  XIX,  g  :  coronam  detraxit  de  capite  meo, 
Prov.  XII,  4  :  mulier  proba  est  mariii  corona.  XIV,  24. 
XVI,  3i.  XVII,  6.   —     2)  n.  pr.  mulieris    1  Par.  II,  26. 

n  1II35'  (coronae)  n.  pr.  1)  oppidi  Gaditarnm  Num. 
XXXII,  3T  34.  —  2)  alius  in  tiibu  Ephraim  Jos.  XVI, 
7,  qnod  ctiam  "iTN  -  niltiy  (coronae  Addaris  )  appellatur 
XVI,  5.  XVIli;"i3.  —'"3)  3X11  n^s  n^i-it:^  (coronae 
familiac  Joabi)  oppidum  in  Uibu  Judae  1  Par.  II,  54.    — 


4)  'jBiUJ  nilLJS    oppidum  Gaditarum    Nnm.  XXXII,  35. 
lu  Cod.  Sam.   est  CDB. 


tZJI^!^  rad.  inusit.  Arab.  ^j*.lic  Bternutavit,  i;«>.[-ic 
sternutatio,  melit.  '^ atas  id.  'a//*-  sternutatio.  Chald.  tiXys 
Ithpa.  id.  sjT.   |A*.^Qi  sternutatio. 

ntrJlDy   f.   siernutatio  lob.  XLI,  lO. 


""I^  n.  pr.  oppidi ,    v.  rad.  my. 
'y   rudera,   ruinae  ,    v.  ibid. 

N*?,  n*y,  nyi  v.  ^y  ibid. 

I^l^y   V.   ibid. 

m»y  V.  ibid. 


3''?    V.   rad.   3iy. 

PJ''y   n.  pr.  montis,   v.  rad.  bS". 

^  ^  invehi,  vehementius  irruere  in  aliquem.      (SjT. 

i^^i^Z]  indignari,  Lex.  Adl.  ^j>.  JiUi.1,  li\^^  in- 
dignatio ,  ira.  Arab.  JiLc  indignatus  est ,  Jijuc  excan- 
descentia,  ira).  Cstr.  sq.  2  1  Sam.  XXV,  i4:  U5""< 
fiJia  invexit  in  eos  i.  e.  increpavit  eos ,  sq.  bN  1  Sam. 
XV,  1  9  :  bbujn  bN  t25>ni  et  (  quare  )  irruisti  in  praedam,  et 
XIV  ,  32  jn  Keri  ( quod  unice  veram  scripturam  conti- 
net)  :  bbil/tl  bN  Cyn  tayi  et  irruit  populus  in  praedam. 
Quod  ad  formam  in  utroque  hoc  loco  attinet ,  nullus 
dubito  ,  quin  t:y">1  idem  sit  quod  tiyi  XXV,  l4,  plane 
ut  \:jnm  lob.  XXXI,  5  pro  isrm  properat,  et  tH"'  Prov. 
XXVII,  17  pro  in^,  "iri^,  in  quibns  formis  Dag.  forte 
occultum  (more  chaldaeo  positum )  statuendum  cst.  Olim 
(ad  Jes.  XXII,  17)  has  formas  ad  rad.  nt:y  referebam 
prehendendi  dein  corripiendi  si^niSica.tu  ,  coll.  arab.  llic, 
iu  quo  tamen  nil  nisi  accipiendi  notlo  inest.     Hinc 

13"]?  m.  1)  bestia  rapax  (abirruendo)  Jcr.  XII,  g, 
max.  2)  avis  rapax  {utTog  )  Jes.  XLVI,  1 1 .  lob.  XXVIII, 
7,  cui  comparatur  rex  beliicosus  Jes.  XLVI,  ll.  Col- 
lect.  aves  rapaccs  Gcn.  XV,  11.  Jes.  XVIII,  6.  Ezech. 
XXXIX,  4.     LXX.  T«  oQvea,  t«  nneivu. 

DO*^!?  ( locus  bestiarum  rapacium)  n.  pr.  oppidi  in 
tribu  Judae  1  Par.  IV,  3.  Sa.  2  Par.  XI,  6,  ct  rupis  vicinae 
lud.  XV,  8.  11.  _____ 

"'^"'^  v.  ib»  ,  rad.  Tibs. 

'Or?^y  i.  q.  dbiy,  v.  dby. 

tibj^y  (f.  Jes.  XXI,  2,  masc.  XXII,  6,  utroque 
loco  de  populo)  n.  pr.  proviuciae  imperii  Pcrsici    (Esr. 
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IV,  9) ,  in  qna  Susa  metropolis  siia  crat  (Dan.  VIII,  2), 
nequu  non  populi  bellicosi  (  Gen.  XIV,  i  )  arcu  maxime 
et  sagittis  pugnantis  (Jes.  XXII,  6.  Jer.  XLIX,  35) ,  qui 
Gen.  X,  22  Semitis  annunieratur,  Jesaiae  tempore  in 
exercitu  Ass^-riorum  stipendia  merebat  ( XXII,  6  cf.  XI, 
11),  poitea  Medis  sociatus  erat  (Jes.  XXI,2.  Jer.XXV, 
25),  peculiare  tamen  iniperium  constituisse  videtur  Jer. 
XLIX,  34  —  39.  Ez.  XXXII,  24.  Copulatur  c.  masc.  Jes. 
XXII,  6,  c.  fem.  XXI,  2  (utrobique  de  populo).  Apud  Grae- 
cos^iiXr/faij  est  provinciaSusianae  etMediae  vicina  ab  ortu 
Babyloniae  (Strabo  XVI  p.  /44:  rji  dt  2^ovaidi  [avru- 
TiTlt]  ?;  'E).vftc''i'c:  [in  antiqti.  editt.  'EXvftrais ,  quod  vix 
probandum  ]  ,  y.ui  aim]  TQu/ittt  r^  7io).).>)  y.ui  liiaTQix)]'  Tfj 
6t  E).vfiuidt  T(<  niol  Tov  ZoyQOV  xul  ;,  Bh-diu) ,  ct'E).v- 
(tuToi  gens  bellirosa  et  magnam  partem  libera,  bellis  cum 
vicinis  populis  gestis  non  ignobilis,  Strabo  1.  c.  'E).vftatot 
Jf  y.al  ft(tXo)  TovTiov  (Koaauioiy)  y.fxrijVTUt  xwquv  xut  not- 
xi).WTtguv.     'Oa?;    fttv   oiv    uyu&rj,     yiwQyoig   iyu    Tovg 

WOtXOVVlUg'      Ij     Si     OQllVl]      OTQaTIWTUg     TQtffll     TO^^OTUg 

Tovg  n).  itaT ovg'  no).).tj  di  ovaa,  noXv  xn\  to  ctqu- 
TtOiTixov  nuof/iTut ,  wgTt  xut  o  jSuailtig  uitiov  dvvufiiv 
xixTr^fttvog  fitycO.rjV  oix  u^toi  T(5  tcov  TIci.q9vuicov  ^uatlii 
7iaQun).riaicog  Toig  ti.).).otg  vni'xoog  tirui.  Cf.  XI  p.  522. 
524.  XV,  732.  Sed  apud  Dan.  L  c.  Elam  etiam  Susia- 
nam  comprehendere  videtur ,  ut  contia  Susianae  ncmen 
vnlgo  latius  patere  et  Eljmaidem  complecti  solet.  Cf. 
Cellarii  not.  orbis  aiit.  II,  p.  800  sqq.  Bocbarti  PLaleg 
2,2.  E  veteribus  Saadias  .Ix*--,  »£>  Chusislnn  reddit 
(Jes.  XI,  11  et  in  utroque  Pentatencbi  loco,  quod  enim 
in  Polyglotlis  legitur  ,Lx**,  ».5»  vitiosum  est  et  ex  Jesaia 
emendandum  )  et  (^-o-,j3-  (Jes.  XXI,  2.  XXII,  6),  cuius 
provinciae  fines  cnm  Susiana  et  Elymaide  veterum  con- 
veninnt  (v.  Assem.  III,  2  p.  419.  420  et  ^44):  idque 
egregie  firmafur  nupera  Muelleri  observatione  (Joiirnal 
Asiatique  ,  iSSg,  VII  p.  299  ) ,  qui  Db"'r  respondere  dccet 
pehlevico  .Airjoma  i.  e.  CLusistan.  In  N.  T.  meniorantur 
'E).uftTrut  Act.  II,  g  ,  et  1  Macc.  VI,  1  :  'FJ.vfuug  h-  Tij 
TIiQaidt  n6).ig  {vdo'^og  nloiTco,  quod  quidem  posterius 
graeci  interpretis  errore  ortum  videtur,  qui  "I^^Ta  (pro- 
vincia)  tz';)./!' inlerpretabatur  ex  usu  Syrorum. 

N^Vfl^P   chald.   pl.  Elamiiae  Esr.  IV,  9. 

^2^?.  «^-  )<ty6fi.  Jes.  XI,  i5  :   in!|'n  b^sa  quod  LXX 
reddunt :    iv  nvtifiurt  fiiuico  ,  Vulg.  in  fortiludine  spiritus 

sui,  SjT.  CTjjo;?  fj,>jo}ii ,  et  ila  JarcLi  ,  Kimchi, 
Aben  Esra :  maa,  PTina,  flpiDi ,  licet  faleantur,  ex 
contestu  se  coniecisse ,  et  philologicae  rationis  iiihil  afle- 
rant.  Saadiae  quidem,  qui  .,»«?,.!*  ardorcm  vertit, 
pbversari  videtur  arab.  |.Lc  sitivit,  et  Abulwalides  d-y 
illustrat  ex  vicino  t^-jj  terribilis,  sed  in  utraquehac  ratione 
nonnihil  inepti  est.  Quae  quum  ita  sint,  equidem  snspi- 
cor,  CS  vix  genuinum  esse  ,  et  repcnendum  fZ'J  {t:^):) 
vis,  robur ,  quod  ipsum  expresserunt  Alcx.  Vulg.  Syrus 
Jod  et  Zade  litteras  in  pluribus  alphabetis  antiquioribus, 
ut  in  Samaritano,  multnm  similitudinis  habeie  constat. 


"pjj    1)  arab.      Lc  med.  Je ,   fluxit ,    manavit  aqua, 

Jacrima ,  nnde  ducunt  "fv  fons  ,  oculus  (nisi  contra  ver- 
bum  a  nomine  petitum  est). 

2)  Part.  'J|''ts  limis  oculis  adspiciens  aliqucni,  c.  acc, 
invidcns  alicui    1  Sam.  XVllI,  9  Keri,    in  Chethibb  est 

G     -  0     >  - 

^iy.      Aiab.  ^-.jLc  et  ,.i_yfi  maligno  oculo  aspiciens.    Cf. 

hebr.  ^■^y  S^i  de  invido. 

|.'L  f-  (rarissime  masc.  Cant.  IV,  9  Chethibh,  ubi 
de  obtuiu  ponitur;  Ps.  LXXIII,  7':  Vj^^::  irr^o  NJ;"',  ubi 
tamen  et  scriptura  et  interpretatio  incerta  est;  dual.  n^SlC 
D';''!"  Zach.  III,  9)  cstr.  I"!- ,  c.  suff.  "'r^i' ,  i:"",  c.  He 
locaii  iiD^y  Gen.  XXIV,  iG.  45,  dual.  C'':''^ ,  quo  etiam 
de  plurali  utuntur  Zacli.  I.  c.  £z.  I,  18.  X,  12,  cstr. 
■'^''S  ,  semel  teste  Masora  "<;:>  Jes.  IJI,  8  (ubi  permulti 
codd.  1^1^  )  pl.  (signif.  2,  sed  vide  infra  ad  IIos.  X,  10) 
ri:-»  2  Par.  XXXII,  3  cstr.  nir:;  Excd.  XV,  27.  Num. 
XXXIII,  9.    Prov.  VIII,  28 

1)  oculus  ( in  omnibus  linguis  Semit. )  Ex.  XXI,  24. 
Levit.  XXIV,  20  cet.  'j-i-r:  yj  oculo  ad  oculum  con- 
verso  ( Auge  in  Auge)  i.  e.  de  facie  Num.  XIV,  a4.  Jcs. 
LII ,  18.  d";:"'S  TSi  pulcher  oculis,  pulchros  oculos 
habens  1  Sam.  XVI,  12,  opp.  niS^  L':''^'  oculi  hebetes, 
debiles  i.  e.  lippi  Gen.  XXIX,  17.  —  Praeter  visum 
oculo  tribuilnr  flefus  lob.  XVI,  20.  Thren.  I,  16.  III, 
48.  49.  5i  :  in  eodem  autem  varii  animi  affectus  conspicui 
sunt  (Plin.  N.  H.  11,  37  s.  54.  55:  ,,nequeu!la  ex 
parte  maiora  animi  indicia  cunclis  animalibus ,  sed  homini 
maxime  :   id  est  moderationis  ,  clemenliae  ,   misericordiae, 

cdii,  amoris,  trislitiae,  laelitiae Profecto  in  ocn- 

lis  animus  habitat.  "  Quintil.  11,  3),  qno  pertinenl  hae 
locutiones:  ria^n  f:'»  oculi  alli  s.  superbi  i.  e.  superbia, 
fastus  Ps.  XVIII,  28  ,  f:'?  niz;  qui  oculis  demissis  est, 
verecundus  lob.  XXII,  29  ;  "':''i'a  rTir;  exaisit  in  oculis 
eius,  de  ira  (v.  !TTi);  b"  ■<;'>•  hcn  dolet  oculus  meus 
propter  al.  (  cum  dolore  aspicit  aliqu.) ,  i.  e.  miseret  me 
alicuius  ,  v.  !;?n  ;  Ps.  VI,  8:  tabescit  prae  moerore  oculus 
meus  i.  e.  ipse  tabesco,  irrita  spe  salutis  conCcior.  XXXI, 
10,  cf.  lob.  XVII,  7  it.  ad  nVs  p.  686,  ;in'i  p.  3og  ; 
fi":-S>  TK^T  illuminavit  ocnlos  i.  e.  exhilaravit  Ps.XIX,  g; 
C';:i;'  "ihL:  qui  puris  oculis  est  i.  e.  qui  abhorret  a 
malo  videndo  Hab.  I,  i3,  2  ■»:"'5  !7i"i  malus  esf;  oculus 
meus  in  aliqu.  i.  e.  invideo  ei  Dent.  XV,  g  (cf.  Si;"!). 
Tob.  IV,  7  :  fti,  qd^ovr^aiiTco  aov  0  icf&u)fi6g.  Etiam  ludi- 
brium  et  contemtus  in  oculodepingitur,  undeProv.  XXX, 
17:  oculus ,  qui  irridet  patri  et  spernit  obscquium  matn 
debitum  ,  eum  eff^odient  corvi  cet.  De  oculis  mentis  intel- 
ligendum  d-^-S  ■'rita  retectis  oculis  Num.  XXIV,  4.  16, 
de  vate  visiones  vidente  cf.  •';-S2.  —  Spec.  notandae 
sunt  hae  formulae : 

a)  's  '';-ii:  ante  oculos  ,  in  conspcctu  9\ic.,  co ra m  ali- 
quo  GenXXiil,  ii.  18.  XLII,  24.  XLVII,  19.  Exod. 
IV,  3o.  VII,  20.  IX,  8.  XIX,  11.  XXIV,  17.  XL,  38. 
Deut.  I,  3o.  IX,  17  et  sexcenties.  ' 
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b)  'c  ''fyz  id.  Prov.  I,  17,  sed  raro  (male  Winerus 
laudat  1  Sam.XII,  17.  2  Sam.  III,  5j):  vulgaris  eius 
usus  est :  in  oculis  alic.  i.  e.  de  sententia  alic,  ,  ut  ei 
videtur  ,  inde  •':''i'3  fs^ll  est  in  oculis  meis ,  videiur  mihi, 
qnam  quidem  notionem  [scheinen)  ublque  hoc  verborum 
ambitu  enuiiciant.  Gen.XlX,  i4  :  i^:nn  "^^3  pn^as  ''ri';i 
iocari  videbalur  generis  suis.  XXIX ,  20 :  T^J^ya  'l''!l'l 
CiriN  D"'?:"'^  videbardur  ei  (hianni)  pauci  dies  esse,  cf. 
2  Sani.  X'  5:  '^{■'J-S^a  Tj^nN-riN  Tl^  n^sari  num  pulas 
Davidem  honorare  iwluisse  palrem  luum  ?  Inde  V^va  D3n 
qui  sibi  sapiens  videtur  Prov.  III,  7.  XXVI,  12.'  lob. 
XXXII,  1  ,    ■':'3>3  aitS  ,    "':''3',3    at:'»';  bonum   videtur  mihi 

i.  e.  placet  miiji(v.  aiu ,  aa^),  •'2''j»3  ^i ,  ■'3'':^a  y^'; 
displicet  mihi  (v.  VS"),  "'^  •':'':>3  i^li'!!  rectum  coram'  Deo 
i.  e.  quod  Deo  placel  ,  v.  Tij"'.'  Praeterea  in  his  formu- 
lis ,  qnae  ad  bonam  malamvc  de  aliquo  existimationem 
pertinent :  's  ''^■'Sa  ^n  N^Ta  gratiam  iniit  apud  aliquemj 
V.  'jn  no.  1,  a  —  c,  it.  honoratum  esse  in  oculis  alic. 
Jes.  XLIX,  5,    contemtum  esse  in  oculis  al.  Esth.  I,  17. 

c)  'd  ^3^J')5  (procul)  ab  oculis  al. ,  i.  e.  eo  inscio 
Num.  XV,  24;  praeterea  cum  verbis  occultandi  lob.  III, 
10.  Jes.  LXV,   16. 

d)  D-J^?  'J''3  inter  oculos  i.  e.  in  fronte  Ex.  XIII,  9. 
16.  Deut."VI,  '8.  XI,  18.  Dan.  VIII,  5,  in  sincipite 
Deut.  XIV,  1 . 

e)  ^y  ^''S  D''^  oculum  convertit  in  al. ,  plerumque  in 
bonam  partem :  benigne  adspexit  al.  ,  prospexit  alicui, 
ut  arab.  ^^  J.c  Luc  r-j^o^  Cor.  20,  4o  [al.  35].  52, 
4/  ,  cf.  lat.  esse  in  oculis  allc.  i.  e.  ei  carum  esse  Cic. 
Att.  6,  2.  Tusc.  2,  26  (contra  3  'C^.t  D^is  ubique  in 
malam  partem  accipitur)  v.  c.  Geii.  XLIV,  21  :  iia^iax 
Vb:>  "^l^y  ei  prospiciam  Alex.  (Tiifiilovuat  avTOV.  Jerem. 
XXIV,  6.  XXXIX,  12.  XL,  4.  lob.  XXIV,  23,  Esr. 
V,  5,  sq.  bN  Ps.  XXXIII,  18.  XXXIV,  16,  sq.  3 
Deut.  XI,  12  '(cf.  praeterea  Zach.  XII,  4.  1  Reg.  VIII ' 
2g.  52),  raro  in  malam  partem  de  irato  Jehovae  vultu 
(alibi  D'':^)  Am.  IX,  4:  at ,  ne  ambiguitas  oriatur , 
addlta  formula  Maitab  J<bl  !li"ib,  ct  Comm.  8  omissa  qui- 
dem  hac  formula  ,  sed  sq.  3  (  ut  in  3  D-IS  D"'^),  Quum 
ambigui  quid  habere  posset  haec  locutlo,  semel  etiam  locis 
supra  laudatis  (Jer.  XXIV,  6)  addltum  est  naicab.  Sln- 
gularis  de  hoc  usu  locus  est  in  N.  T,  1  Petr.  III,  12  (cf. 
Ps. XXXIV,  i6.  17)  :  ol  6  (pd- alfiol  KvQiov  fTil  Si/.aiovQ, 
xttl  (oTU  avTOv  iig  dirjatv  uvtwv  '  rrQogconov  di  KvQiov  inl 
noioiivrag  y.ay.a.  —  lob.  VII,  8:  "'3  ':j'p"':>  simpliciler  est : 
oculi  tui  in  me  conversi  sunt  i.  e.  intueris  me.  Adiuncta 
et  benevolentiae  et  malevolentlae  notione  Zach.  IX,  i  : 
bNlip"'  't:312J  bb")  DTN  'J'':'  !l"!l^b  Jovae  est  oculus  in  homi- 
nes  et  omnes  tribus  Israclis ,  oculus  eius  deGxus  est  in 
Israelitas  et  reliquos  popnlos  ,   illis  bene  cupit ,  his  male. 

f)  D^r:i>  Nia:  sustullt  oculos ,  v.  Nb:  no.  1,  Iltt.  d. 
Praeterea  ]''!'  varie  transfertur.     Dlcltar 

a)  de  eo  ,  qui  alteri  oculo  est  i.  e.  ei  oculorum  vlces 
praestat  (fiir  ihn  siehet),  viam  monstrat  sive  caecus  est 
lob.  XXIX,  i5,  «ive  viae  non  perltus  Num.  X,  3i. 
(Sic  apud  Persas  Satrapae  8.  custodcs  curatorcsqne  regii 


in  provlncils  ocuZj  aur^sque  regis  appellabantur  Herod.  i, 
ii4,   Xenoph.  CjTop.    8,  2  §.7,    cf.  phoen,  Ibabx  T"» 

V.  monumm.  Phoen.  p.  282  ,  arab.  (j^j:  de  exploratore). 
Atque  hlc  simlllsve  usus  obversatus  est  interpolatori ,  qni 
Jes.  XXIX,  10  ad  verba  :  Da'':"':'-^)»  Dliyil  clausit  oculos 
vestros  addidit  glossam :  D"'^''^:!!  — DN,  oculos  cxplicans 
videntes,   custodes   populi ,    prophetas. 

fi)  de  re  quae  oculo  simllls  est ,  bullula  vlni  ferven- 
tis  (Auge,  Perle).   Prov.  XXIII,  3i. 

y)  meton.  de  oculorum  obtutu  (Bllck).  Cant.  IV,  9 
Chethibh  :  TJ^^^^STi  TnN3  ^:ri:3ab  coi-  meum  vulnerasti  uno 
tuo  obtutu ,  Kerl  nnN3  (v.  supra  de  sexu).  Cf.  lob. 
XVI,  9  :     ■'b  ■)'':■':'  Jt^Cjb"'    acuit  oculos  suos  in  me. 

d)  aspectus  rei  (  Anbllck  ,  Anslcht)  ,  Inde  yacies, 
species  rel  Num.  XI,  7  :  nbTSri  ]-J-3  i:"'?  species  eius  ut 
bdellii  ( es  .sah  aus  ,  wie  Bdelllon).  Lev.  XIII,  5:  "itTt^ 
T:''!'^  1)33»  macula  pcrmanel  in  specie  sua.  55.  Ezech,  I, 
4  sqq.  X,  9.  Dan.  X,  G,  max.  superficies.  If^iiT,  yy 
i.  q. '!T':s  Ex.  X,  5.  i5.  Num.  XXII,  5.  11. 

1)  De  /acie  humana  {_7iQog(onov)  nunquam  dicitur  et 
in  omnibus  quae  laudant  exeuiplis  ipse  oculus  Intelllgen- 
dus  est,  ut  Gen.  XXIX,  17.  1  Sam.  XVI,  12,  adde 
yvn  ■;■;:'  Num.  XIV,  i4.  Jes.  LII,  8  et  'jiy  !naj'4s  Ps. 
VJ,  8.  XXXI,   10  (v.  snpra  no.  1,  Iln.  19). 

Not.  In  codd.  mso.  passlm  'j''^  ('J'^:^)  confusum  est 
cnm  'Ji:'  (l''^')  peccatum ,  ,ita  ut  alla  monumm.  crltica 
hoc ,  alia  illud  exhlbeant  et  saepe  dlfEcilis  sit  optlo. 
Hos.  X,  io  magna  dlfficultas  est  in  verbis  :  •'niob  D^nCsa 
Dni:^jj ,  Keri  Dni:iy  ,  ubi  plerique  optant  posterlus  et 
interpretantur :  propier  duo  peccala  eorum  sc.  duos  vltulos 
aureos.  Sed  vide  sitne  acquiescendum  in  Chcthlbh  ,  hac 
sententla :  eos  vinciendo  (captlvos  faclendo)  ante  duos 
oculos  eorum  ( vor  Ihren  zwei  Augen )  emphatice  pro 
D;i-:-'yb  (lud.  XVI,  28)  coll.  Gen.  XLII,  24:  -ibsjl 
Dl7''J"'i'b  inf<.  Gravlor  est  poena  Israt-Iitarum ,  si  aliae 
trlbus  coram  allls  vincluntur  et  in  captlvitatem  a^bducun- 
tur,  nemo  alterl  auxlllum  fert.  Non  nescio  ,  ni:''^' allbi 
de  fontibus  dlcl  ,  D'':''?  de  oculls ,  sed  id  ipsum  qnod 
minus  usltatum  erat  n]:':'  ^nu)  pro  0-:'?  (ceterum  cf. 
■^■«niyTT  ■'nuj  lud.  XV, 'i4,  D-a'!'!  ■'^i?  Ez.  XXI,  26  et 
DlSTl  'Prov.  XXVIII,  6)  potest  scripturae  varietati 
ansam  praebulsse.  —  Zach.  V,  6  verba :  '^■iNa  Dr^  nNT 
multi  vertunt :  haec  (epha)  est  imago  eorum  in  terrai 
quod  fieri  non  potest ,  quum  ]■;;•  externam  speciem  rei 
(v.  supra )  ,  nunquaiu  imaginem  alius  tel  slgnificet.  Ita- 
que  h.  1.  cum  LXX.  el  Sjro  legendum  :  0:11'  nxi  hoc  est 
peccalum  eorum  i,  e.  hoc  est  in  quo  pecccnt  sc.  mensura 
fraudulenta.     Cf,  etiam  Ps.  LXXIII,  7, 

2)  fons  (utrum  ab  ocull  slmilltudine  an  contra  ocu- 
lus  a  slmllitudine  fontls  ,  ut  tt;;}');  fons,  ocull  angulus,  non 
definlo;  cf.  pers.  ^.i^  oculus ,  )i.*/io!-  fons ,  sln.  idn 
oculus  et  fons)  Geii.  XVI,  7.  XXIV,  29.  3o.  42,  yy 
C;»  Ib.  i3.  43,  nrj'  ib.  16.  45.  Plur.  ni:;»  cstr.  m:^>y 
V.  supra.     De  usu  plur.  fem.  v.  s.  v.  I^,  rin-. 
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Ceternm  multa  Palacstinac  oppida  a  fontibus  viciuis 
nomina  tiaxerunt : 

a)  "^13  y'J  (fons  lioedi)  opp.  in  dcserto  Jndae  in  vici- 
iiia  niaris  nioitui ,  vitiuni  palniarumque  ferax  Jos.  XV, 
62.  1  Sam.  XXIV,  1.  Ez.  XLVII,  10.  Cant.  I,  i4,  anti- 
quitus  I7:r-]i:;i:n  (q.  v. ).  Recentius  nomen  adoptarunt 
Graeci  et  Romani ,  'Eyyudni  V\o\.  3,  17  ,  lingncJda  Plin. 
5,  17  :  ,,infra  hos  (Essenos)  Engadda  oppidum  fnit,  secun- 
dum  ab  Hierosolymis  ferlilitate  palmetonimque  nemo- 
ribus".  Situs  eius  paullum  incertus,  quum  Jos.  (Ant.  g, 
1)  trecentis  stadiis  a  llierosoljmis ,  Hieron.  (adEzech. 
1.  c. )  ab  austro  maris  mortui  ponat.  De  bodierno  ^in 
Dschicltly  V.  Seetzenium   (ZacL.  X\'III   p.  42o). 

b)  CJa""!'  ( fons  hortorum )  opp.  «)  in  campestri- 
bns  Judae  Jos.  XV,  34 ;  /J)  Levitarum  in  agro  Issachar 
Jos.  XIX,  21.   XXI,  29. 

c)  lN':i  yy  Ps.  LXXXIII,  1 1  et  "liT  ^•■"j  ( fons  habi- 
tationis)  Jos.  XVII,  11.  1  Sam.  XXVIII,  7  oppidum  in 
agro  Manassitarum  ,  'EiSwQoi'  Jos.  Ant.  6,  i4,  2.  Tem- 
pore  Eusebii  erat  magnns  victis  ita  dictus  4  milliaribus 
versus  meridiem  distans  a  monte  Tabor :  hodleque  rudera 
ontiquum  nomen  gerunt ,  BnrckLardti  itin.  II,  690. 

d)  rnn  ]■'"  ( fons  acer  i.  e.  velox)  opp.  Issachari- 
tarnm  Jos.  XIX,  21. 

e)  niJCn  ^•'S;  opp.   Naphtalitarum  Jos.  XIX,  37. 

f)  n^nnri;  v.  ni"in. 

g)  D-:\L;b  y^'  (fons' iudicii)  i.  q.  a^ip  q.  v.  Gen. 
XIV,  7.  De  ortu  eius  nominis  v.  Num.  XX,  i3  ,  unde 
apparet,    in  Geneseos  loco  piolcpsin  esse. 

h)  fb^"  pi»  (fons  duoriim  vitulorum  ,  nisi  forte ':? 
scriptum  est  pro  B'b;N  duo  stagna )  opp.  in  boreali  littore 
maris  mortui  Ez.  XLVII,  10.  Hieron.  ad  h.  1.  Engallim 
in  principio  maris  mortui  ,   ubi  Jordanes  ingredilur. 

i)  u;7;ffi  ]•;•  (fons  solis)  opp.  cnm  rivo  in  confiniis 
tribuum  Judae  et  Benjamin  Jos.  XV,  7. 

k)  yy  simpl.  a)  oppidum  Levitarum  in  agro  Simeo- 
nitarum  Jos.  XV,  32.  XIX,  7.  XXI,  16.  1  Par.  IV, 
32.  fi)  oppidum  in  Palaestina  septentrionali  Num. 
XXXIV,  11. 

Etiam  ipsijonles  r.ominibus  propriis  designantur,  ut 
aa)  b;T  l^s  (fons  exploratnris,  vel  sec.  Targ.  et  Pesch. 
fons  fnllonis,  Arabsap.  Jos.XV,  j  :  fonslohi,  ut  eliamnunc) 
fons  ab  austraJi  parfellicrosoljmornm,  in  confiniis  agri  Ju- 
daei  etBenjaminitici  Jos.  XV,  7.  XVIII,  16.  2Sam.XVII, 
17.  1  Reg.  I,  g,  teste  Josepho  (  Arch.  7,  i4  §.  4)  in  hortis 
regiis.  bb)  D^:n  ys  (fons  canum  aureorum,  vulgo : 
fons  draconum)  fons  prope  Hierosoljma  Neh.  II,  i3. 
cc)  risEn-  yj  fons  oppidi  ricr  Jos.  XVII,  7,  cf.  V.  8. 

Cjr?  (duofontes)  Gen.  XXXVIII,  21   et 

DJ  "f.  (cf.  de  bac  dualis  nnmeri  forma  Gesch.  der 
hebr.  Sprache  p.  4g.  5i.  Lgb.  p.  536)  n.  pr.  oppidi  in 
tribu  Jndae  Jos.  XV,  34. 

'}3''^  (oculatus)  n.  pr.  viri  Num.  I,  i5.  II,  29, 
cf.  i;"'?  irn  s.  V.  nJ:n. 


IJJJa  cstr.  I^sa  c.  Vavparag.  'wsn  Ps.  CXIV,  8, 
c.  sufi'.  i;;i73  Hos.  XIII,  i5,  pl.  Cj'':'*»  cstr.  •':^572  Pe. 
CIV,  10.' Jes.  XII,  3  et  ni;;^r:  Prov.' VIII,  24,"  "cstr. 
ri;';??;  Gcn.  VII,  11.  VIII,  2  1)  denom.  ab  ]«y :  hcus 
fonle  1.  forilibus  irrigiius  Ps.  LXXXIV,  7  (cf.  de  h.  I. 
sub  voce  NS2 ).  Adde  Cant.  IV,  12:  fisrn  T"y73  ybns 
ohsignaius ,  iut.  fontem  maceria  cinctum ,  cuius  ianua 
obsignata  esl.     —     2)    i.  q.    ]■;•    de  ipso   fonte.      (Syr. 

).jL.:iio  id.)  Lev.  XI,  36.  Ps.  LXXIV,  i5.  Prov.  XXV, 

26.  Joel  IV,  18.  c^n  "jyyi  2  Reg.  III,  25,  D';»  i;-:??? 
Ps.  CXIV,  8.  Melaph.  nr?;r'n  •':"?»  fontes  saluiis  Jes. 
XII,  3  ,  et  ita  simpl.  D'':""??:  de  fontibus  felicitatis  et  lae- 
titiae  Ps.  LXXXV'1I,  7^'  Ceterum  cf.  ad  h.  1.  Bottcheri 
coniecturam  ,  de  qua  diximus  s.  v.  yy, 

0"j/     languif,    iehilis  fuit   i:t  factus  est ,    cf.   radd. 

cognatas  t)iy  ,  ;]?■'.     In  verbo  semel  legitnr  Jer.  IV,  3i. 

VJl^.y  f.  ncs'  adj.  languescens ,  max.  de  eo  ,  qui  vel 
itinere  vel  laboribns  confectus  est  simulqne  siti  laborat, 
V.  niax.  Gen.  XXV,  2g.  3o.  lob.  XXII,  7  (in  altero 
hemist.  ^S^)  Ps.  LXIII,  2.  Prov.  XXV,  25:  aquaefri- 
giclae  animae  languesccnti  i.  e.  sitienti.  Jer.  XXXI,  25  : 
potum  dabo  silienlibus.  Dicitur  etiam  de  iumentis  fessis 
Jes.  XLVI,  1  (ubi  tncy  est  neutr.  fessum  i.  e.  iumenta 
fessa,  i.  q.  ME"'»  irn  j  ,  '  de  terra  sitiente  Ps.  CXLIII,  6. 
Jes.  XXXII,  2.'     "  " 


nB"^)?   ienehrae  ,    v. 

'»£''?    (defaligatns) 
nbi  Chethibh  habet  ■'Diy. 


rad.  t\^S. 

n.  pr.  viri  Jer.  XL ,   8  Keri, 


1"^  fervere ,  aestuare  (  heiss ,  hitzig  seyn ) ,  et 
causat.  i.  q.  '^■'yn  calefacere.  (  Arab.  Li  med.  V^av  fer- 
buit  aestu  dies).  IJos.  VII,  4  de  pistore  :  iL^in  T^i;^  ni"d^ 
ini:7:n  iy  p;:2  cessat  a  calefaciendo  fornacem  inde  a 
clepsencla  massa  usque  ad  fermentationem  eius,  Apud 
Hebraeos  et  Arabes  id  variis  modis  transfertur  1)  ad  cur- 
Shm  fervichim ,  unde  t;?  asellns.  (  Arab.  Xs.  med.  V'av 
IV.  vehementer  cucnrrft  equus ,  .Lc  med.  Je,  elTugit 
ruptis  frenis  equus ,  cf.  pb~).  —  2)  ad  fervorem  irae 
et  impctum  fervidum  in  hostes.      (Arab.   ,Lc  med.  Vav  I. 

s   -  .  T   •    • 

III.  IV.  excurrit  in  hostes ,  jLi  turma  equitum  dinpien- 

tium  ,  et    Lc  med.  Je  zelotj^pia  incensus  fuit).     Vide  -1"'» 

no.  1  et  "is  hostis.  —     3)  ad  animi  aesium,  v.  n''»  no.  a. 

T^y  m.  aestus,  a)  irae.  H08.  XI,  9:  1«r=  Ni:jN  tll) 
non  venio  in  ira ,  vel  cum  ira.  Jarchi :  !lN:"i;3.  (Ed. 
Reussius  coniicit :  T";-3N  i2N  «b  non  venio  exterminalurus, 
vastaturus  ,  constructidiie  asyndeta).  b)  animi  (Angst). 
Jer.  XV,  8:  nitns^  1'i'  ZV.r\Z  rfhv^T^zr].  Alex.  iniQ- 
Qi-ipct  tJi'  avzf,v  liuiqrr^q  XQOfiov  xal  onovd!,v.  Pesch. 
O  o  o  00  o   2 
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JAjZiO  Umq!^;,  Eodem  apte  referas  lob.  XXIV,  la: 
^pNS"'  OTiJZ  T^^y  8'  modo  c.  Syro  Q'n?3  legas  pro  OTlJJ 
prae  angore  agone  mortis  gemunt  moribundi ,  et  nescio  an 
id  praestet  interprelationi  supra  (v.  na  p.  83o  )  propo- 
sitae  ,  quam  vocales  et  accentus  iubent.  —  T^sa  Ps. 
LXXIII,  20  est  pro  T'!'!!^   Hi.  a  rad.  -^is. 

^'^T  urbs,   V.  8.  rad.  iiy. 

T'y   chald.  vigil,  v.  rad.  ^'HS. 

1!^V_  m.  c.  suff.  Th^^S  Gen.  XLIX,  11  asellus, 
pullus  asini.  lob.  XI,  12  :  ib'^'[  D1N  N^IE  liy  e1  lanquam 
asellus  silvesier  ( pr.  per  appos.  asellus  oriager)  homo 
nascilur  i.  e.  eodem  stupore  cordis.  Reliquis  locis  iibique 
de  asino  adultiore,  eo  tamen  iuvenco  (cf.  152)  Gen.  XXXII, 
16,  quo  iamad  vehendum  (lud.X,  4.  XII,  i4.  Zach.  IX,  9), 
ad  onera  portauda  ( Jes.  XXX,  6)  ,    ad  arandum  (ib.  24) 

utuntur.  (Arab.  _*£  asinus  silvester  Abulf,  Ann.  I, 
3oo.  Elnawab.  175  ,  et  domesticus  Reisk.  ad  A.  A.  I, 
p.  55  ,  a  cursu  ,  ut  videtnr  ,  fervido  ,  v.  rad.  no.  1  ,  ut 
ttlQ  onager  a  NI2  cucurrlt.  Aethiopes  habent  OTA  l 
pullus  asini ,  cui  cogn.  bis  pner  lactens ,  sed  vix  puto, 
id  nostro  vc.  illustrando  adhibendum  esse). 

T"l''y  n.  pr.  patriarchae  antediluviani,  filii  Henoch, 
nepotis  Kaini  Gen.  IV,  18. 

DT^y  nudus  V.  rad.  d"!». 

n?  m.  inimicus ,  hosiis ,  a  rad.  no.  2  (quanquam 
etiam  esse  potest  forma  chald.  pro  "^u  ).  Cum  snff.  ^13> 
1  Sam.  XXVIII,  16.  Plur.  Jes.  XIV",  21.  Ps.  CXXXIX' 
20  (  sed  non  Ps.  IX,  7,    ubi  U^~\S  sunt  urbes). 

^y  chald.  id.  Plur.  Dan.  IV,  16.  In  Targg.  non 
reperltur. 

ItJ']?  sidus  ursae,    v.  rad.  ttjys. 
n*y  n.  pr.  V.  ^S  rad.  m». 


^    I  V  rad.  in  verbo  inusit.  quae  agiliiatis  et  alacri- 

taiis  vim   habuisse   videtur,    arab.    ^.oCc   agilis,   alacer. 
Inde  haec  proficiscuntur  quadrilittera  (cf.  etiam  SqttiS:^ ) : 

nlHpy  ni.  mus ,  quod  conflatum  censeo  ex  33» 
agilis  et '  nSN  ,  "^ps  fodit ,  unde  fossor  agilis ,  non  ut 
Bochartus  volebat  (Hieroz.  II,  429  Lips. )  ex  bSJ»  chald. 
consumsit  et  13  ager  vel  sec.  Simonem  ex  ui^  fricuit  et 
"12  frumentum.  Dicitur  de  mure  agresii  1  Sam.  VI,  4. 
5.  11.  18,  Ac  gliris  specie  esculenta  ea  tamen  impura, 
cuius  esus   vetitus  crat    Lev.  XI,   29.    Jes.  LXVI ,    17, 

probabiliter  ea  quam  Arabes  appellant  p_^J.;i   Dius  iaculus 


Oi^^^J- 


Linn.     (Arah.  yS.^  dlcitnr  de  raare  miiris  Jerhua  dicti. 

Syr.  jjiicai»  1  Sam.  1.  c.  Pesch.  Lex.  Adl. 
Vers.  Sam,  in  Levit.  1.  c.  habet  fniay). 

"l'l2l33'  (raus)  n.  pr.  1)  viri  Idumaei  Gen.  XXXVI, 
38.  2)  auhci  Josiae  2  Reg.  XXII,  12.  i4.  Jer.  XXVI, 
22.  XXXVI,  12.  (Est  eliam  n.  pr.  regis  Africani ,  in 
numis  Sebrathae,    v.  monumm.  Phoen.  p.  323). 

s  o  - 
ffl^^DSy    ni,   aranea,   conflatum  ex  3SS  v.>Jvc  agilis, 

el  fJiSsi  texit  arauea  [nnde  (jiL^  aranea],  pr.  igi- 
tur:  textor  agills ,  ut  germ.  Spinne  pr.  netrix ,  et  gr. 
ugaxvTj  coll.  5-1N  texnit.  Jes.  LIX,  5.  lob.  VIII,  i4: 
©•'asy  n'3   domus  i.  e.  textum  araneae ,  cf.  ad  n^a  no.  7 

p.  192.  (Arab.  Oj.aJUc,  melit. 'aniaJut,  chald.  Nr^ilS» 
id.).     Cf.  Boch.  Hieroz.  III,  p.  4g8  sqq. 


^'"l'^  rad.  iansit.  arab.  i^<^  percussit ,  feriit,  ful. 
i ,  fervidus  fuit  dies ,  pr.  sole  percussns  fuit  (  cf .  ^I33  Hi. 
no.  1,  b),  tiililc,  ii^  vehementia  caloris,  'sSa  arena 
solis  calore  fervida.     Inde 

"iSy  (arab.  X^c  i.  e.  arena  fervida)  n.  pr.  nrbis 
nobilissimae  maritimae  lud.  I,  3i  (fort.  Rlich.  I,  10, 
ubi  133  scriptum  videtur  pro  isys )  et  apud  Talmudicos 
(Lightfooti  Opp.  II,  p.  218),  quae  lud.  I.  c.  ( pariter 
atque  Sidon)  Iribui  Aserltarum  ,  sed  a  Graecis  constanter 
Phoeniciae  accensetur  et  fortasse  non  magis  quam  Sidon 
Ilebraeorum  imperio  unqnam  paruit.  Graecis!^x7;  appella»- 

tur  Strab.  XVI,  2  §.25,  dein  P/o7emars,  arab.  KjCc  ct  l^, 
hodie  St.  Jean  d' Acre  a  templo  qnod  St.  Johanni  ibi 
medio  aevo  exstructum  est.  Exstant  numi  eius  tum  aurei 
tum  argentei  ab  Alexandro  Magno  cusl  Phoenicle  inscri- 
pti ,  in  quibus  nomen  urbls  duabus  Iltteris  "^y  (32*) 
Ecriptum  est ,  addlta  aera  cifris  scrlpta ,  v.  Monumm. 
Phoen.  p.  269.  270  et  lab.  35.  De  historia  urbis  v. 
Relandi  Palaestinam  p.  534  —  542,  de  statu  hodierno 
Clarke  Travels  II,  p.  379.   Buckingham  p.  71. 


I.  q.   132'    (cf.   Jos.  VII, 


Xy^  rad.  inusit. ,    prob. 
1  sqq.)  ,    unde  n.  pr.  'J33>^  et 

"jS?  n.  pr.  (affligcns  i.  q.  13»  ,  quomodo  hoc  noincn 
scribitur  1  Par.  II ,  7 )  viri  Israelltac  ,  qui  sacrileglo 
commlsso  populo  cladem  contrasit  Jos.  VII,  1.  XXII,  20. 

'JSy^   n.  pr.  viri  i  Par.  V,  i3. 
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D^!*^  in  Kal  inusit.  Arab.  ^vOCc  retro  vinxit,  unde 

(jfclXc  funis ,    qui  ab  ore   cameli  religatur  ad  anteriorem 

pedem.  Geuhari  (j*^Sjiil  interpretatur :  ,1.!  ,^Ji  _>!  0. 
«Jjl  invertere  postcriora  rei  ad  anteriora  eius  ( velut  dc 
vipera  caudam  mordente) ,  iinde  V.  viperae  modo  incessit, 
qs.  a  nomine  deperdito  (j~,3Cc  orbis ,  vipera.  Cf.  etiam 
a^lBSy.  Vide  Schult.  ad  Prov.  Vll,  22.  Scbroeder  de 
vest.  p.  8.    Inde  Z^S  compes ,  periscelis,  a  quo  denom.  in 

Pi.  periscelulibus  ornavit  se ,  vel  potius  iis  sirepitum, 
iinnitum  fecit ,  quod  mulierum  est  spectari  cupicntium  Jes. 
III,  16.     Vide  ory  no.  2. 

DjI?  compes ,  1)  qno  vincitnr  malcCcus.  Sic  in 
loco  multum  vexato  Prov.  VII,  22  de  iuvene  qui  adul- 
terae  lenociniis  inescari   et  irretiri  se  sinit :    sec/uitur  eam 

cito  ^iiN  "i£ia  bt<  D2y:r:i  Nia;  na::  in  liTrs  sicut  bos  it 

ad  lanienam  et  sicut  cowpcs  it  ad  castigaiionem  stulti.  Ex 
priore  coniparatione  manifestum  est ,  hoc  dicere  scripto- 
rcm ,  adolescentem  semel  irretitnm  non  repugnantem, 
sed  voluntatis  et  consilii  expertem  sequi  adulteram  ,  quae 
iu  perniciem  eum  deducai ;  apparet  etiani  D5J'  in  altero 
membro  respondere  bovi  in  priore  et  b^iN  "iDiK  respon- 
dcre  lanienae ,  locum  igitur  significare  ,  qiiorsum  ducatur 
DSy.  Recte  bo<  senserunt  iam  antiqui  interpreles ,  ut 
LXX  :  logTitQ  xiiov  inl  diofiovg,  Targ.  cum  Syro  :  ^J-^N 
W^^lDkVb  N2V3  ,  ibi  alludi  putantes  ad  notum  proverbium 
Graecbrum  :  xvwv  im  dia(.ii( ,  de  quo  Hesycbius  :  tiuqoi- 
fiia  iTil  riov  tuvTovg  tTil  xo).uaiig  inididuviwv.  yiiynut 
r.ui  (joig  im  dfOfiix ,  quodque  a  canibus  desumtum  ,  qui 
cibi  lenocinio  ultro  se  vinciendos  praebent,  dicebatur, 
nbi  quis  se  ipsum  in  servitutem  vel  in  calamitatem  qnaii- 
dam  deiiceret.  Sed  0~y  canem  significare  non  potest, 
praeterea  bi  interpretes  in  bac  senteElia  omiserunt  i^iN , 
qnod  i'N  legcntes  aliorsum  traxerunt.  Eandem  autem 
eententiam  praebent  vcrba  Hebraea,  si  modo  vertis  :  sicut 
maleficus  compeditus  in  casiigatorium  stultorum  i.  e.  in 
ergastulum  trabitur  -.  Lac  enim  in  via  maleCcus  non  magis 
sui  iuris  est  suumque  consilium  sequilur,  quam  bos  qui 
ad  lanienam  rapitur.  Compedem  concr.  dici  posse  pro 
compedilo  vel  compeditis ,  non  dubium  cst  (cf.  nlip  de 
sagittariis  Jes.  XXI,  17.  XXII,  3  ,  Tirp  de  messoribus 
ib.  XVII,  5,  rriN  et  Tjbr^  de  viatoribus  lob.  XXXI,  32. 
2  Sam.  XII,  4 ,  et  in  ipsis  Proverbiis  ^;^?3"i  de  pigro  XII, 
27,  rjrn  de  latrone  XXIIl ,  28,  £':iN'XI.  7,  -)-,iD 
XVII,  4,  adde  gr.  xiqiov  lignum  tortorinm ,  de  malefico 
eo  digno.  Scbol.  ad  Arist.  Plut.  2,  4 :  Irdiv  xu)  0  n(ivr,(ilg 
uv&QWTiog  xvffiov),  i^^iN  ")£?J3  autem  i.  e.  Zocus  <^uo  puniun- 
iur  mahfici  apte  dicitnr  de  ergastulo  s.  pistrino ,  quorsnm 
detjuduntur  malefici  *).  Prius  dudum  ita  interpretati 
snnt  uonnulli  Rabbini,  BuxtorCus,   Clericns  al.,   et  nescio 


an  ipsi  vetl.  canis  signiCrationem  ita  effecerint ,  ut  D2» 
vinculum  pro  cane  vincto  ,  catenae  alligaio  (Kottenbund) 
accipcrent  :  namque  xliov  ibi  recte  Jegi ,  ncque  cum 
Bocbarto  (Hicroz.  II,  801  Lips.)  reponendum  esse 
xvffiov,  ex  Cbaldaeo  et  Syro ,  maxlme  ex  illo  ,  apparct. 
E  recentioribus  Umbreitius  ad  vcrbum  vertit :  sicut  com- 
pes  ad  costigaridum  maleficum  ,  conijicdtmque  instrumen- 
tum  inaninie  maleCco  castigando  adbibitum  ct  voluntatis 
expers  esse  observat  instar  bovis  ad  lanicnam  profracti :  sed 
flagitante  parallelismo  t-S  non  polest  non  esse  sive  persona 
sive  res,  quae  in  perniciem  trahilur.  Parallelismo  vel  temere 
negleclo  vel  depravato  Ewaldus  :  ,, und  wie /'uiianyeZn  sind 
]\ajren  zu  strafen,"  {sicut  stimuli  s.  murices  Jl-rrei  msCT\i- 
unt  castigandis  siultis) :  fac  enim,  Dri'  dici  potuisse  dc  sti- 
mulis  bamisque  illis  ferreis  terrae  inCxis  quos  murices  vocant 
veteres,  nos  Fussangcln  (v.  Curt.  4,  i3  cf.  Caes.  b.  g. 
7,  73),  id  quod  ex  radicis  potestate  profecto  non  efficias, 
a  contextu  hoc  prorsus  alienum  est ,  quum  nihil  certius 
sit,  quam  duo  ista  memtra  :  Nli''  n3D  ^N  THTD  et  D35D 
^■'IN  "^Dia  ^N  sibi  accurate  respondere ,  et  ad  alternm  ex 
jiriore  supplendum  esse  :  Nl^^  ,  nequaquam  :  inservit  (ad). 
—     2)  est  compes  mulierum  elegantularum  ,  TiiQtaqi^iov, 

arab.  J,.i^Ji»,  J^:^,  iSm^ ^  talmud.  ii35  Mischna  Schabb. 
6,  4  ,  quale  ex  auro  argento  ebore  factum  circa  talos 
ornatus  causa  apud  Hebraeos,  Arabes ,  Graecos  et  Indos 
antiqnitus  gestabant  (v.  Scbroeder  dc  vestilu  p.  1  sqq, 
Blnmberg  de  D'DDy  in  Hasaei  et  Ikenii  Ihes.  novo  theol. 
philol.  I,  853,  adde  de  IndisRamayau.  I,  g,  17.  Ardschnn. 
5,  12)  ct  hodieque  gestant  (v.  Gol.  ap.  Lud.  de  Dieu 
ad  Jes.  1.  c. )  ,  ut  nuper  Lipsiae  in  saltatricibus  Indicis 
vidimus ,  quae  inter  sallandnm  periscelides  cum  tinnitu 
concrepabant.  Idem  facere  solebant  mulieres  virorum 
oculos  in  se  conversurae  Sur.  24, 3i.  Amru  Moall.  18, 
atque  id  ipsum  est  D2y  Jes.  III,  16.  —  Pl.  C^cry  Jes. 
III,  18. 

nDp?  (periscelis)  n.  pr.  Cliae  Calebi  Jos.  XV, 
16.  17.     lud.  I,  12. 

'^'2)5?   *)  confurbavil  aqnam.     (Arab.   Ssi  turbidus, 

faeculentus  fnit). 

2)  metaph.  a)  coniurbavit ,  perturbavil.  Prov.  XI, 
29:  in^S  '^iy  cjui  res  suas  pcrturbat  i.  e.  rem  familiarem 
negligit  (-vver  sein  Hauswtsen  in  Unordnnng  bringt),  cf. 
XV,  6.  b)  affliorit  aliquem ,  nostr.  bctriiben  (  cf.  arab. 
w>-j'».i;  sordes ,  quae  in  aquam  limpidam  incidentes  eam 
tuibant,  dein  calamitates,  TnVJsal  v.  Schult.  ad  Har.  II, 
p.  116)  lud.  XI,  35;  sed  plerunique  fortins  i.  q.  pessum. 
dedit ,  in  calamitatcm  iniecit  shquem  (ins  Ungliick  brin- 
gen).    Gen.  XXXIV,  3o :    'riJ  Cr--.^-    Jos.  VII,  25: 


•)    Praeterea    Schroederns    ( de  vestitu  p.  9)    otservat :     ,,  Orienlales  phrasin  in  ccmprJe  Jvci  adnrndnlii  de  eo  frequentttre  ,   qui 
Iraude  circumveulns   duceDtem  ad  interituin  sponte  seqnitur.     Vide  hist.   Tamerl.  p.  264.  334.  360  ct  llosar.  p.  204.  " 
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fTilT!''  Tl3S>^  ISn^lSy  iTO  ut  nos  ajflixisli,  ita  affligat  teJova, 
VI,  18.' Vsain.  xiv/ag:  yntjri-nM  -«aN  irj».  1  Reg. 
XVIII,  17.  18.  Prov.  XV,  27."XI,  17  :  "«I^TpN  i'-lNia  -131? 
se  ipsum  afjilgit  homo  atrox ,   opp.  TDH  UJ^N  iuiED   i>;:A. 

MpA.  commoius  est  (  dolore  )  Ps.  XXXIX,  3.  Part. 
fem.  conturbatum  i.  e.  conturbatio ,  perturbatio  ( Zer- 
riittung)  Prov.  XV,  6. 

luy  (affligens,  conturbans  cf.  Jos.  VII,  25.  26) 
n.  pr.  vallis  prope  Hierichuntem  Jos.  XV,  7.  Jes.  LXV, 
10.  H08.  II,  17. 

15?  V.  735». 

I^Sy  (afflictns)  n.  pr.  viri  Num.  I,  i3.  II,  27. 


2TO5I?  quadril.  m.  aspis,  vipera  Ps.  CXL,  4. 
Bocbarto  ( Hieroz.  III,  i54)  ortum  videtur  ex  '^35'  u*^^ 
retrorsum  flexit,  addito  a  (ut  in  bynD  ^Ui)  •  aiibi  potias 
conflatnm  videtur  ex  U331>  etapy  insidiatus  est,  ut  bestiam 
significet  in  gjrum  se  verlentem  et  insidiairicem. 

^^^  rad.  inusit.  i.  q.  i^dc  praevaluit.  Inde  n. 
pr.  "[Sz-zS  •'aN  V.  p.  8,  B. 

JV^  rad.  inusit.  i.  q.  J^b  balbntivit,    nnde 

5??  adj.  balbuiiens,  balbus  Jes.  XXXII,  4.     Arab. 
c  . 
^sJLc  barbarus. 

f"(^^  fut.  iiVy  1)  ascendit,  opp.  Tl^.  LXX. 
avu^ulvo).  ( Arab.  iLc  ascendit ,  it.  altus ,  elatus  fuit, 
^  in  altum  excrevit  herba ,    modum  excessit ,    max.  in 

pretio ,    nostr.    hoch    hlnauswoUen ,     inde    JLi    magnum 

pretium,  koher  Preis  ,  de  ascendendo  frequentant  verbum 
i>jto.  Syr.  Pa.  «-»-i>ii  extulit ,  Ethpa.  sublatus  est , 
Qscendit,  chald.  Pa.  laudavit ,  Ithpa.  exaltatus  est ,  sed 
magis  usitata  sunt  nomm.  derivata  ,    ut  ^jnVj»  holocaustum 

al.  Praeter  linguasSemiticas  respondet  Aegypt.  intr.  AAB 

ascendere ,  et  trans.  BA  lollere,  auferre ,  lat.  alo  auf- 
ziehen  ,  unde  aZesco  ,  aZtus).  Constr.  a)  absol.  Gen. 
XLIV,  17.  XLVI,  29  al.  b)  sq.  ^m  loci ,  unde  ascen- 
ditur  Jos.  IV,  17.  X,  9.  Cant.  IV,  2;  c)  b»  loci  quor- 
8um  ascenditur  Jes.  XIV,  l4 :  iy  ■'n733  bs  '^t,^!'*'  J°s.  II, 
8,  it.  sq.  v^  Ex.  XXIV,  i3.  15'.  i8r'xXXIV,'4.  Deut. 
XVII,  8.  TSam.  XV,  34.  1  Reg.  XVIII,  42,  b  Jes. 
XXII,  1  ,  a  Ps.  XXIV,  3:  ':;  -iria  nby';  i?2.  Deut.'V,5. 
Cant.  VII,  9'.  Jer.  V,  10.  IX,  20  (  ascendere  in  fenestras)  , 
acc.  Gen.  XLIX,  4 :   '^'nN   lasira  n''i;y  "'3  nam  ascendisti 


cubilia  patris  tui.  Prov.  XXI,  22  :  fiifl  fib9  6"li2a  Ty 
urbem  heroitm  ascendit  snpiens,  Num.  XIII,  37.  Jud.  IV, 
12.  IX,  48.  Prov.  XXX,  4.  Jerem.  XLVIII ,  i5, 
cum  He  locali  Jos.  XV,  3.  d)  sq.  ^N  pers.  ad  quem 
quis  ascendit  Ex.  XIX,  3  ,  de  eadera  bi'  Jos.  II,  8 ,  sed 
lioc  saepius  est  contra  2  Reg.  XVII,  3.  XVIII,  25.  Joel 
I,  6.  e)  sq.  gerundio,  ad  aliquid  faciendiim  Jes.  LVII,  7. 
Poet.,ul  alia  verba  eundi,  fluendi  (v.Tl"',  Tjbn)  con- 
inngitur  cum  acc.  rei ,  cuius  magna  copia  in  aliquo  spatio 
v.  c.  in  terra  ascendit ,  ita  ut  tota  in  eam  abire  videatur. 
Jcs.  V,  6  :  nyai  T^aia  lnbi'1  et  ascendat  vinea  spinis  et  du- 
metis  i.  e.  tota  in  spinas  abeat,  iit  domus  conflagrata  in 
fumum  (v.  lud.  XX,  4o.  Jer.  XLVIII,  i5).  XXXIV, 
i3.  Prov.  XXIV,  3i:  n-<:h:^^p^  ibp  n^»  rt:n  et  sic  Am. 
VIII,  8.  IX,  5:  nVs  lil^^a  J^r;^?"!  ^'  ascendet  ea  (terra) 
tota  ceu  ISiilo  i.    e.   inundabitur  ceu  Nilo. 

Hominesautem  aiccntZf redicuntur  non  solum  in  mon- 
tem,  murum,  tectum,  cubile,  sed  etiam  «)  ubi  ex  depres- 
siore  regione  in  editiorem  pergnnt  (cf.  TT'  1,  « —  S), 
Jos.;iV,  17.  19.  X,  7.  9.  33.  lud.  I,  1—3.  16.  II,  1. 
Gen.  XLVI,  29  (ubi  Josephus  ex  nietropoH  ad  Niii  littua 
sita  in  terram  Gosen  proficiscitur)  ,  spec.  qui  in  Cana- 
naeam  proficiscuntur  ex  Aegypto  Gen.  XIII,  1.  XLIV,  24. 
XLV,  25.  XLVI,  4.  L,  5.  Ex.  I,  10.  1  Reg.  IX,  16. 
XIV,  25.  2  Reg.  XXIII,  29  ,  ex  Assjaia  2  Reg.  XVII, 
3.  XVIII,  9.  i3.  Jes.  XXXVI,  1.  lo,  ex  Babylonia 
2  Rtg.  XXIV,  1.  Esr.  II,  1.  VII,  6.  Neh.  VII,  6.  XII, 
1,  ex  omnibus  terris  Hos.  I,  11.  Zach.  XIV,  16.  17. 
Ceterum  de  Assyria  usns  sibi  non  constat ,  et  IIos.  VIII, 
9  Israel  in  Assyriam  ascendere  dicitur  (  cf.  nb:'n  2  Reg. 
XVH,  4),  quemadniodum  Graeci  de  itinere  iri  interio- 
rem  Asiam  frequentant  arnfiaireiv  (Herod.  g,  ii3.  Xen.), 
unde  Cyri  minoris  expeditio  \4va^)U(Sig  appellata  est,  idque 
ipsum  ,  si  ex  situ  ph^sico  res  metienda  est ,  accuratius 
dictum  existimem.  ( Etiam  de  itinere  ex  SjT-ia  in  Aegypto 
Arabum  usus  dlfiert  ab  Hebraeo  :  siquidera  illi  ex  Syria 
ascendunt  in  Aegyptu.ii ,  descendunt  in  Syriam  ,  Freytag 
ad  hist.  Halebi  p.  126,  ubi  ex  Beidawio  ad  Cor.  3,  i5o 
annotatur,  Arabum  J>L«Aot  ascendere ,  de  quovis  itinero 
longiorc  in  terram  [  ins  Land  hinein  ]  usurpari).  Inde 
/j)  qui  in  dcserta  pcrgunt  (quoniam  horum  situs  altior 
est  Jos.  XVI,  1  cf.  etiam  arab.  Jooo)  lob.  VI,  18.  Mt. 
IV,  1;  qui  sacrarium  pelunt  ( sacraria  cnim  saepe  in 
montibus  exstruebantur  cf.  M;23  no.  3.  4)  Dcut.  XVII, 
8.  lud.  XX,  3.    18.  3i.  XXI,  '5,  8.  19.   1  Sam.  I,  3.  X, 

3.  Ps.  CXXII,  4;  cf.  Ex.  XXXIV,  24  (ef.  syr.  ^^a 
de  itinerc  in  monasterium  ,  Mich,  chrest.  p.  90) ;  qui 
locum  iudicii  adount  Deut.  XXV,  7.  Num.  XVI,  12.  i4. 
lud.  IV,  5.  Rutli  IV,  1  ,  licet  sacrarium  et  locus  iudicii 
possent  etiam  ut  fastigium  sacrum  et  morale  cogitari,  quae 
ratio  nonnullis  cxcmplis  melius  convenit,  ut  Num.  ].  c. 
Ruth  1.  c.  Eodem  modo  iudicandum  videtur  Gen.  XLVI, 
3l  ,    ubi  Josephus  Pharaonis  regiam  petens  asccndit  (coll. 

29)  cf.  «-0.-iia3  uva^aivio  de  his  qni  metropolin  petnnt 
Mich.   chrest.    syr.    p.   68.     Raphel.    obs.    ad  N.    T.   e 
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Polybio  p.  90.  —  Dcilique  y)  ascenilere  ( lipraiiziihn) 
contra  aliqucin  vel  contra  urbein  ,  terram  dicuntur  etiam 
qui  eum  (eam)  bello  petunt  et  expugnatum  veniunt 
(quoniam  wrbes  castraquo  expugnantla  in  loco  edito  ex- 
structasunt)  Mich.  II,  i3.  Nah.  11,  2.  Jocl  1,  6.  1  Reg. 
XV,  17.  XX,  22.  Jes.  VII,  1.6,  cf.  1  Sam.  XXU,  23. 
a5   (cf.  Comm.  3). 

Practer  honiines  de  Deo  dicitur  in  coelnm  ascendente 
Gen.  XXXV,  i3;  de  bestiis  maribus  fcminas  ineuntibus 
Gen.  XXXI,  10.  12.  Dein  de  ioanimatis  ,  ut  de  planta 
succrescente  Gen.  XL,  10.  XLI,  22.  Deut.  XXIX,  22. 
Jes.  LV,  i3,  de  gramine  Am.  VII,  1  (sim.  de  cornu 
Dan.  Vlll,  3  ,  de  ipso  hominc  crescente  Gen.  XLIX,  9), 
de  fluniine  super  ripas  ascendente  Jes.  Vlll,  7  ,  de  vento 
ascendcnte  s.  surgente  (nostr.  der  "\\'ind  macht  sich  auf) 
llos.  Xlll,  i5  ,  (le  flamma  lud.  XIII,  20,  de  fumo  Gcn. 
XIX,  28,  vapore  Gen.  II,  6,  de  aurora  XIX,  i5. 
XXXII,  25.  27  ,  de  foetore  Jocl  II,  20;  de  via  sursum 
tendente  lud.   XX,   3i  ,     de    termino    Jos.    XV,   l5  sqq. 

XVIII,  12,  de  regione  assurgente  ib.  XVI,  1.  XVllI, 
12,  de  sorte  ex  urceo  exeunte  Lev.  XVI,  g.  10.  Jos. 
XV^in,  11),  de  ira  ( quae  passim  cum  fumo  comparatur) 
Ps.  XVIII,  g.  LXXVIII,  21.  3i.  2  Sam.  XI,  20,  de 
pugna  ingravescente  1  Heg.  XXII,  35  ;  de  clamore  Ps. 
LXXIV,  23.  Jer.  XIV,  2  ,  de  voce  in  aures  alic.  ascen- 
dente  2  Reg.  XIX,  28,  de  rumore  Jon.  I,  2  :  Cny"!  nrVy 
■>:Eb.  —  Ascendere  in  cor  Lominum  ( 37  bv  !nby )  dicun- 
tur  res  ,  qnorum  recordantur  et  meutionem  iniiciunt.  Jes. 
LXV,  17.  Jer.  III,  iG.  VII,  3i.  XIX,  5.  XXXII,  35, 
uvu^iuivio  in)  T/'v  y.aQdiuv  Act.  VII,  23  (Hipb.  Ez.  XIV, 
3,  et  is  pro  bi'  comm.  4)  cf.  r:?y  de  somnio  suborto 
Gen.  XLI ,  32    cod.  Sam. 

Metaph.  ascenclere  super  ('s  bJ>  nVl")  alios  dicunlur 
qui  eos  svperant  Prov.  XXXI,  29  ,  spec.  opibus  Deut. 
XXVIII ,  43. 

2)  Verbnm  inlransitivunr  fiVs»  dicitur  pro  passivis  : 
a)  fo7/t,  v.  c.  de  terra  Am.  111^5.  Pr.  XXVI,  9:  nin 
liSlli  TS  nby  spina  quae  subJala  est  in  manum  ehrii,  quam 
ebrius  roanu  geslat.  lob.  V,  2G:  ir;'2  Xj^^M  T\S\v\  sicut 
acervi  mergitum  ioUuntur  et  in  horrea  comporlanlur /fTn- 
pore  suo.  XXXVI  ,  20  :  ne  anheles  illam  nocicm  ribsb 
tiVzy  qnorsum  auferuntvr  pcpuli.  —  fi)  imponi ,  v.  c. 
iugum  Num.  XIX,  2.  1  Sam.  VI,  7  ,  sacrificium  altaii 
1  Reg.  XVIII,  36;  inde  de  fascia  ,  quae  vulneri  iniponi- 
tur  s.  applicatur  (v.  fi;:^'-^).  —  y)  superiniluci,  de  czirie 
ossibus  inducta    Ez.  XXXV'1I,  8,    de  veste  incluia  Lev. 

XIX,  19  (cf.  Vy  no.  1,  a,  /5),  dc  novacula  super  caput 
iraducla  lud.  XVI,  17.  —  c))  in  tabulas  i/jscriii,  defcrri 
1  Par.  XXVII,  24  cf.  bi-  ars  (v.  Hiph.  no.  2,  f). 

Aiph.  ^^y:  fnt.  !^V:'i  1)  sursum  duclus  esi  Esr.  I, 
II.  2)  sustulit  se,  surreorit  ad  abeundum,  proficiscendum, 
(sich  erheben  ,  sich  aufmachen  ) ,  de  nube  divina  Num. 
IX,  17.  21.  22.  Ezcch.  IX,  3,  de  exercitu  proficiscente 
Jer.  XXXVII,  5.  11  cf.  2  Sam.  II,  27,  sq.  ■JB  abiit  de 
loco  (  sich  wegheben  von  einem  Orte)  Num.  XV-^l,  24. 
27.  —  3)  exaltaius  ,  sublimis  est  Ps.  XLVII,  10,  6q. 
b?  superalios  XCVII,  9. 


Hiph.  fiVrn,  scmel  'HbyTi  Hab.  I,  i5  cum  V^av  con- 
vers.  '^'n':-::'nf'Ez.  XXIX,' 4 ';  n-brni  Dcut.  XXVII,  6 
fut.  nVy  coiivcrs.  b:j'1  (quod  a' fut.  Kal  solo  contcxtu 
disccrnitur)  1)  ubi  rcfcrliir  ad  homines  et  animantia : 
ascendcrefecit,  asccndere  iu.ssit  (L.XX.  urufiifiuCo),  uvayw), 
vclut  in  tectum  Jos.  II,  6,  incurium  ]Rcg.XX,33.  2Reg. 
X,  i5,  e  fovca  Gen.  XXXVUI,  28.  Ps.  XL ,  3.  Jer. 
XXXVIII,  3,  ex  orco  Ps.  XXX,  4  (cvocavit  ex  orco 
1  Sam.  XXVIII,  11):  indc  sursum  duxit ,  duxii  in  rcgio- 
nem  supcriorem  ex  infcriore  2  Sam.  11,3.  2  Rcg.  XXV, 
6,  inde  ex  Acgypto  in  desertum  et  in  Palaestinam  Gen.  L, 
24.  lud.  VI,  8.  1  Sam.  XII,  6.  2  Rcg.  XVII,  36  et 
sacpe  ,  in  Palaestinam  ut  montanam  ex  aliis  teriis  2  Par. 
XXXVI,  17.  Jer.  XXVII,  22,  max.  Jer.  XXXIX,  2 ; 
adduxii  hostem  (  cf.  in  Kal  1,  ))  Ez.  XXVI,  3  (contra 
Tjrum).  Jer.  L,  g.  LI,  27  (contra  Babj  loncm) ,  populi 
tuibam  Ez.  XVI,  4o :  ?[niN  w:'ni  ir;^  ?i-;Vy  nb^n-i  ci 
adduccnl  contra  ie  populi  iurham ,  quae  lapidei  ic.  XXIII, 
4G;  educaril  ( pullum  leoninum )  Ei!.  XIX,  i3  (cf.  in 
Kal  Gcn.  XLIX,  g);  sustulit ,  absiulit  (  hinwegraffen ) 
Ps.  CIl,  25:  ■•a''  ■'iina  ■';V:'n  Vn  ne  tollas  me  in  dimidio 
dicrum  meorum.  ' —  '  Ellipt'.  Nah.  III,  3  (in  quo  loco 
facillimo  mirum  est  quantopere  frustra  desudavcrint  inter- 
pretes):  rt:'73  t;'"i;  eques  ascendere  facit  equum  ( der 
Reuter  lasst^stcigen  ,'  baumt  das  Ross).  Eadcm  sententia 
Maurerus  :  equcs  i.  e.  equus  cum  equite  (Viig.  Ge.  3,  16) 
iollit  sc.  se,  baumtsich:  sed  ita  exspectes  nVi»  adscendii. 

2)  ubi  refertur  ad  res  (et  quae  rerum  loco  habeiitur, 
ut  sacrificia  ,  licet  haec  humana  esse  possint)  :  ascendert 
fecit  V.  c.  mare,  fluctus  Ez.  XXVI,  3  (  c.  acc.  et  i; ) , 
inde  a)  sursum  iraxit  (heraufziehen) ,  nt  pisces  ex  aqua 
Hab.  I,  ]5.  Ez.  XXXIl,  3,  cibos  in  os  (de  ruminanli- 
bus)  Levit.  XI,  4.  5,  b)  sursum  portaiit  (niortnum) 
1  Reg.  XV'II,  ig,  inde  atiulit  in  locum  editiorcm  (hin- 
aulbringen)  1  Sam.  H,  19  (  addito  b  pers. ,  alicui).  V^I, 
21.  VII,  1.  2  Sam.  VI,  12.  i5.  XXI,  i3.  Ncb.  X,  39, 
de  tributo  in  Assyriam  allato  s.  misso  2  Reg.  XVII,  4 
(cf.  in  Kal  Hos.  VIII,  9).  c)  imposuit ,  ut  lucer- 
nas  candelabro  Exod.  XXV,  Sj.  XL,  4  (LXX  fnni- 
&7;fii),  sacriCcium  alfari  Jes.  LVII ,  6:  !^rj:73  n"'':r?J. 
LXV^I ,  3  ,  sed  xut'  ito/.>,v  de  holocanstis  ( quae  tibis 
impositum  vocantur):  nbiy  ^^b^.vj  obtulit  holocaustum 
Lev.  XIV,  20.  lob.  I,  5  et  pcisaepe  (LXX.  uvaqtpco, 
TiQocqiQM)^  naTa:i  nV"  'rib'.-n  Gen.  VIII,  20.  Num. 
XXill,  2.  i4,"n=T>:n  is  nV'ifib,yn  Ex.  XL,  29.  2  Par. 
I,  G,  nVi^b  't  'ribiT,  oITerre  aliqu.  in  holocaustum  Gen. 
XXII,  2!  13,  nV'y  'S  TityTi,  id.  1  Sam.  VII,  9.  2  Rcg. 
111,  27  ,  Ti^Ti-^b  nirsn  ofTerre  Jovae  ( pro  holocausto)  lud. 
XIII,  ig,  ^  '':E:"2'Sam.  VI,  17.  Dicunt  etiam  :  nbTr'. 
C?2  imposuit  opefam  servam  1  Reg.  V,  27.  IX,  i5,  n::;n 
nsi':^  imposuit  s.  applicavit  fasci^m  vulneri,  v.  Mil-i*. 
Elhpt!  2  Par.  XXXII,  5  :  P^^by^nr^  b?  isil  ti  imposuit 
aliquid  super  turrcs  i.  e.  altioies  fecit  turres ,  turreg 
superne  collapsas  refecit.  Eadem  ellipsi  dicitur :  ??  IIC; 
addidil  aliquid  ad ,  avxii ,  v.  SJC;  no.  2.  —  d)  iniecit 
V.  c.  pulverem  capiti  (sq.  is)  J08.  VII,  6.  Ez.  XXVII, 
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3o,  metaph.  immistt  morbnm  alicui  Deut.  XXVIII,  6i.  — 

e)  ohdaxit ,  indurit ,  superinduxit  ( iiberziehen  ,  iiberzie- 
hen).    Am.  VIII,   lo:    p\a   D^jna - b3    ^s   "'nibyn.   — 

1  Reg.  X,   17:    nnNn  7573^  b^' fiby' anr  s^ra '  n-iibu; 

tres  mmas  auri  induxit  uni  clypeo  y.  e.  nm  clypeo  cleau- 
ranJo  aJhibuit.  Ez.  XXXVII,  6 :  -).ia3  dr-^bi»  Tiibyrii  et 
inducam  vohis    (ossibns  vestris)   carnem.    2  Sam.   I,   24. 

2  Par.  III,  5.  i4  (darauf  machen  ,   darauf  befestigen  ).  — 

f)  inscripsit ,  detulit  in  tabulas  (au/schreiben,  aujzeich- 
nen).  1  Reg.  IX,  21.  2  Par.  VIII,  8.  —  g)  b:?  n\sn 
ab  in  memoriam  revocare ,    v.  Kal  no.  1  extr. 

Hoph.  nbsjh  (pro  Mby^i)  1)  abduci.  Nah.  II,  8: 
nnbyn  iinVa  deporlatur,  abducitur,  cf.  Niph.  no.  2.  — 
2)  oQcrri  de  sacriflcio  Ind.  VI,  28.  —  3)  dcferri  \\\ 
tabulas  2  Par.  XX,  34. 

Hilhpa.  extulit  se.  Jer.  LI,  3.  ( Chald.  Ithpa.  ela- 
tus ,  exaltatus  est). 

nbP  cstr.  Mby  c.  suff.  ^iib:»  Ps.  I.  3.  Jer.  XVII,  8. 
Ez.  XLVII,  12,  nby  Jes.  I,  3o  pl.  cstr.  ibi>  Neh.  VIII, 
i5  (sed  v!?y  Ez.  XVII,  7,  ^j-'b3J  Jes.  XXVII,  3.  Jer. 
XI,  16  male  huc  referuntur  et  sunt  a  part.  bi»)  m.  folium, 
a  crescendo  dictum.  ;]T5  !ib:>  folium  (vento)  dispulsum 
Lev.  XXVI,  36.  lob.^XIU,'  25.  n^^T  T\\v  folium  olivae 
Gen.  VIII,  11.  Ceterum  cum  folio  ,  foHo  viridi  (  Prov. 
XI,  28.  Jer.  XVII,  8)  comparanlur,  quorum  res  laete 
florent.  Sing.  collect.  Gen.  III,  7.  Ps.  I,  3.  Jes. 
XXXIV,  4.     Cod.    Sam.    Gen.  et  Levit.  II.   cc.    habet 

nriv  pro  T?:s. 

??  (nt  n^,  13  a  radd.  iTiy  ,  N"n3)  Hos.  XI,  7, 
c.  acc.  conj.  b^  1)  subst.  summitas  ,  inde  concr.  summus, 
altissimus,  De  Deo  lios.  XI ,  7  :  ^rt^N^np;!  bs  -  bs  ad 
Summum  vocant  eum  (prophetae  populum),  sed  nemo 
enm  exiollit.  Cum  negandi  part.  bJ>  i<b  non-summus  i.  q. 
D^iilbN  t<b  non-deus,  collect.  non-diii.  e.  idola,  vel  i.  q. 
byba"  ignobile,  nequitia.  H03.  VII,  i6:  bj>  ^Jb  lariJ"' 
convertunt  se  ad  idola  vel :   ad  nequiiiam. 

2)  Adv.  in  alto.  2  Sam.  XXIII,  1  de  Davide :  vir 
bi>  dpn  (qui)  constituius  est  in  alio  (der  hoch  gestellt 
war)."  Cum  praef.  b»a  desuper  Gen.  XXVII,  39.  XLIX, 
25,  et  simpl.  supra  Ps.  L,  4  (cf.  p2  no.  3,  h).  Unde 
st.  constr. 

py  pl.  cstr.  ^by  (forma  poftis  propria,  tit  "'bN , 
■«ns)  c.  Suff.  'bi',  Vby,  vby,  Ji^bs,  "■'b.y,  Ci-^bj;,  Qri-^b^ 
poet.  "iTa^b.s  (Ps.' V,  12.    Io'b.  XX,' a3)  "' 

A)  Praep.  frequentisBima  et  late  patens,  quae  respon- 
det  gr.  inl  («vct)  et  vntQ ,  nostr.  auj",  iiber,  lat.  supcr  et 
in.  (Phoen.  bv  v.  monn.  Phoen.  p.  354  et  aly  =  ibs 
Plaut.  5,  1,  10:  aly  ihcra  S-\r\  ''^S.  Chald.  b^  id.  Syr.' 
"ii  ,    c.  suff.  «■■  >S  ^.-lOTQ-^^   ut  apud  Ilebraeos.     Sam. 

ZV»  etiam  nrUV,  <Tr3ZV,  (TTAZV-  ^rab.  JU). 
Varii  cius  slgnificatus  ad  liaec  qualtuor  genera  revocari 
possunt.     Est 


1)  i.  q.  i7i\ ,  super ,  auf,  ubi  aliqna  res  posita  est 
in  superiore  parte  alterius  ,  ita  ut  ei  insistat ,  incumbat, 
eam  substratam  habeat ,  a)  de  statu  quietis,  v.  c.  a"I5^ 
M03  bi'  sedere  super  solio,  "ir^rt  b»  "ViS  stare  super  monte, 
l^b  J^i  by  ^ny  stare  super  pedibus  suis  ,  iis  insistere  Zach. 
XIV,  12,  iacere  Inaan  bi»  super  lecto  2  Sam.  IV,  7, 
iTi;  ^bi>  in  via  lob'  XVlil,  10.  Ps.  CXXXI,  2  :  bniS 
"iJaN  ^bi*  sicut  ablaclatus  super  matre  i.  e.  gremio  eius. 
Recte  dicitur  Ps.  XV,  3  :  non  calumniaiur  iauJb  bi*  super 
lingua  sua  ( ibi  enim  re  vera  oritur  sermo ) ,  et  similiter 
•iJ^iD  bi»  super  ore  tuo  ,  ubi  nos  :  super  labiis  tuis.  Exod. 
XXIli,  l3:  '^i^  by  SiyB'^^  f<b  ne  audiatur  ( nomen  idolo- 
rum )  super  labiis  tuis.  Eccl.  V,  1.  Ps.  L,  16  ,  cf.  gr. 
uvu  aiofia  iyiiv.  Eodem  pertinet  formula  n''^  bi?  in 
domo ,  cuius  exempla  tamen  seorsum  iudicanda  sunt. 
Jes.  XXXII,  l3  :  sentes  et  vepres  crescunt  Via^bS  bf 
toiiay  in  omnibus  domihus  luxuriae  cet.  nimirum  :  super 
rninis    eorum ,     ex    quibus    tanquam    ex    solo    snrgunt. 

XXXVIH,   20:    fidibus   canemus    •'^    n-^a    hv    in 

icmplo  Jehovae ,  quoniam  hoc  in  loco  edito  est ,  gerra. 
dicimus  :  auf  der  Stube  ,  au/^dem  Saale,  pro  oben  in  der 
Stube,  polon.  po  izbie  super  diaeta ,  quoniam  haec  solo 
terrae  editior  est.  (Male  Crednerus  ad  Joelem  pag.  101  : 
fidibus  canimus  in  laudem  terapli).  Quod  Hos.  XI,  li 
habes  :  eos  habitarc  Jaciam  iJrtTia  bi> ,  eodem  modo  iudi- 
candum  est  atque  "iCi»  bi>  super  pulvere ,  quod  non  solum 
est  in  superficie  terrae  ,  sed  etiara  in  sepulcro ,  in  quo 
mortui  pulveri  et  incumbunt  et  snccumbunt  (lob.  XX, 
11.  XXI,  26,  V.  'iSi'):  qui  enim  in  domo  habitant, 
re  vera  partem  eius  sibi  substiatam  habent.  Possit  b? 
etiam  eo  referri,  quod  domus  nrbesque  in  locis  editioribus 
esse  solent  (coll.  Jes.  XXXVIII,  20):  confra  non  puto, 
filTTina  bi>  super  icciis  domuum  significare  (Credn.  1.  c.  )  , 
ut  nnsa^nN  bi>  Am.  III,  g.  Congrcgari  in  carcerem  ( bs 
'iaL)73,'Si3  b»)  Je».  XXIV,  22  ex  usu  infra  (no.  4) 
exposito  expediendum  est. 

Spec.  a)  dicunt:  fiaiN  bi»  «"pf  (aliqua)  ierra  Am. 
VII,  I  7  ,  ubi  nos  :  in  terra  ,  regione  ,  im  Lande  ,  sed : 
au/" dem  Felde,  au/" feindlichem  Gebiete.  Sic  :  naTJ*  b» 
•^35  in  terra  peregrina  Ps.  CXXXVII,  4 ,  i^  naTN  hs 
Jesi  XIV,  2,  nianx  ""b?  in  terris  Ps.  XLIX,  12,  b? 
T;z^  yiii  in  terra  ampla  Ps.  CX,  6,  in3b;3?3  bi*  in  regno 
suo  Jes.IX,  6,  ^■''it^  bi'  in  agro  Ephraimitico  ib.  VII, 
2.  Cf.  Lev.  XXV,'  \8.  "Jer.  XXIII,  8.  Ez.  XXVIII, 
25.  XXXVII,  25. 

/?)  eius  usus  est  de  vestibus ,  quas  ahquis  gcsiat. 
Gen.  XXXVII,  23  :  iunica  v\S  nirN  quam  gcrebat  s.  qua 
induius  crai.  2  Sam.  Xllf,  18:  Q-^pD  niflS  ^l-^by  gercbat 
iunicam  ialarem.  Deut.  VII,  25.  XXII,  '5. 'jes.  IX,  5. 
Ruth  III,  3.  i5.  1  Reg.  XI,  3o.  1  Par.  XV,  27  ( da 
clypeis  ,  quos  gestabant  milites  ib.  XVIII,  7).  Cf.  infia 
bi'73  de  veste,  quae  exuitur,  et  Ni!!2  gcsiavit  vestes  p.  917. 
Ita  expediendus  est  locus  a  recentissimis  etiam  interpre- 
tibus  male  intellectus  lob.  XXIV,  9:  ""ij»  b»  ("l"4i<) 
^b-H"'  quae  supcr  paupcre  sunt  i.  e.  vestes  ,  pannos  pau- 
peris /)i5^'i<rran<.     Cf.  bi;  nb.i  pro  bi'  "i^ijiNi^nN  nba  Thren. 
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IT,  l4.  IV,  23  sub  V.  nia  no.  2.  Hecte  iam  dndiitn 
11.  Levi  b.  Gerson  :  lUJiab  N''m  ^:s  byu3  r:'^.  (,,Apud 
Arabes  Ac  percrebuit  in  eundem  usum.  Hist.  Tam,  p.  gt) : 
»_iLil!  ^  \As.  Lo  l^Sj^i  v-^'  ..^oAau  sj^i^^  et  tra- 
xerunt  eum  prout  caiies  trahuntur  et  quicquid  super  eum 
vestiiim  dilaceraruut.  Adde  Abulpbar.  2o5.  290.  291. 
334.  hist.  Sarac.  p.  197  cet.  Ilariri  Cons.  IV  [p.  46]: 
....  ■•jtj)  .•)'>^rJ  '•*r:v'^^i  ^^  guidem  vestiloi  vesiibus  lace- 
ris. "  Schult.  ad  lob.  1.  c.  Sic  gr.  xii(jidig  inl  /(Qdl 
Od.  24,  229,  suec  han  har  inga  klaeder  pa  sig  non  babet 
vestes  super  se). 

y)  Dicunt :  gravis  tst  aliqua  res  super  me  ,  oneri  est 
super  me  i.  e.  mihi  gravis ,  molesta  est.  lob.  VII,  20: 
KiB^ab  ■'by  !^^~N  mihi  ipsi  oneri  sum.  Jes.  I,  l4:  •'bs  n^^n 
tTlbb  mihi  oneri  sun'.  Cf.  2  Sam.  XIX,  36  (ubi  est  bN 
pro  bT).     Inde  b?  153  molestus  fuit,   v.  p.  653  B  nied. 

(Arab,  Jj^  ^  id.  Locm.  i4,    ^^U  jcCi;!    ib.  4,    J.c  Ic 

gravis ,  difficilis  fuit  alicui  Ilam.  464 ,  syr.  V^i^  }..oo( 
BH.  359.  Atque  Arabes  hac  particula  utuntnr  etiam  post 
levem  esse,  ut  jj.c  ..Ls»  levem  esse  alicui ,  iJLJi  |\,c  \^]3 
■Aoo  id  Deo  facile  est  Cor.  5/,  22).  Huc  referenda 
sunt  etiam  haec  Gen.  XLVIII ,  7  :  bni  "'by  nnX!  i.  e, 
mortua  est  RaheJ  et  gravis  mihi  haec  iactura.  Eccl.  VI, 
1  :  DINn  hs  NTl  il^y]  et  saepe  hoc  malum  premit  mortales. 
(5)  designat  ojpcium  s.  dehilum  ( eine  OAliegenbeit ) 
praestandum  ,  quod  alicui  oneris  instar  incumhii  (v.  quae 
observavimus  ad  Jes.  IX,  5 ,  adde  pers.  Xi  onus  et  ofE- 
cium ,  Hamas,  p.  4i6:  reliquit  mihi  onus  i,  e,  officinm 
egoque susluli  i.  e.  ei  satisfeci).  2Sam.XVIII,  11  :  rnb  'b? 
meum  erat  dare.  Prov.  VII,  l4:  ^b?  CJib^O  TTaT  sacri- 
ficia  eucharistica  debeham  (voveram),  Gen.  XXXIV,  12: 
'im^  "inJD  INn  ^bT  ^i''.~  imponite  mihi  quidquid  vullis 
donorum  cet.     i    Reg.   IV,  7.    Esr,  X,  4,   Neh.  XIII,  i3, 

Ps.  LVI,   i3,     (Ita  arab,       JLc  mihi  impositum  est  Cor. 

]3,  4o.  29,  17.  36,  16,  it,  debeo,  v,  c,  .[Xj^  v_sJt  (i.c 
debeo  mille  denarios ,  et  ,Uj.3  \_aJt  ij5vJLc:  ^i.  tu  mihi 
dcbes  mille  denarios,  de  Sacy  gr.  arabe  ed.  2.  I,  §.  1062, 
Eodem  modo  Syri  dicunt :  est  nobis  irihulum  super  eiim 
BH.  i54.  4o6.  470.  490,  et  Aethiopes  ita  adhibent  AOAI 
V,  c,  HAOyV)YlI  (juod  siiper  te  est  i.  e.  quod  debes), 
Etiam  de  curn ,  quam  quis  in  se  susiepit  (eine  Sorge 
«6er  iicA  nebmen  ,   ii/xrrnehmen).     Gen.  XXXIII  ,    1:     et 

distribuit  liberos  ninsc-  "rfd  bijn  bn"^  b*!  MNb  by. 
Comra,  i3:  ■'by  nibs  li;^^!-  1  Sam.  XVII,  20:  dt:^i 
Itti  br  7v\:;r;-nN  nn'  cf.2'2 ,  et  formulam  v  bs ,  "'■i"»  br 
p."367"B.      -        '     ^  -     -      .,     - 

t)  bs  n^r  gr.  tr^v  iniTivog,  v.  c.  Chb  bs  pane  Deiit. 
VIII,  3,"'i£-;n  b:?  gladio  suo  Gen.  XXVli,  4o.  Tali 
enim  rei  tanquam  tundamcnto  vita  superstruitur  et  susten- 
iatur.  Germanice  dicunt :  auf  seine  eigene  Hand  leben 
pr,  sua  ipsius  manu  victum  parare.  Cf,  Jes.XXXVIIJ,  16. 


Translate  dicitur  t)  de  tempore ,  quo  aUquid  fit , 
(quandoquidem  t«  -nnuydivxu  tempori  ceu  fundamento 
innituntur ,  vel  in  tempore  tanquam  in  via  progrediun- 
tur)  ,  sed  raro  tamen.  Prov.  XXV,  11  :   I^^IEN  b?  tempore 

suo    (v.    ]Et<),    zu    seiner   Zeit.       (Ita   arah.    sj^^   jj.c 

tempore  suo  vit,  Tim.  I,  80  Mang.  ,  ^j^  J^c  Cor,  28, 
i4,  gr,  ^Ti'  7/jUaTi  Od,  2,  284,  (ni  vv/.xl ,  ini  no).ifi.ov , 
angl,  upon  the  day ,  nostr,   auj"  den  Tag), 

?;)  de  norma ,  quam  sequimur ,  et  excmplo ,  quod 
imitamur  (quoniam  res  metiendae  vel  ad  norn.am  alius 
faciendae  regulae  s.  normae  imponuntur ,  man  legt  sie  auf 
das  Muster,  cf.  gr,  ini  5^i;p(>;  bestiarum  more,  lat.  hunc  in 
modum,  nostr.  aufdieAri,  auj  englisch  i.  e.  more  anglico). 
Ps,  CX,  4:  pna  'Sbu  'ma^l  by  in  modum  TMelchisedeci. 
nss  by  hunc  in  modum  Esth.  IX,  26.  bij  ^T"?  v.a).(Z- 
c&ai  ini  Tivog  vocari  ad  nomen  alic.  (v.  t*"^];).  Saepe 
de  instrumenlo  ,  ad  cuius  modos  carmen  decantandum  est 
Ps.  VIII,  1,  XLV,  1.  LIII,  1.  LX,  1.  LXIX,  1,  it, 
de  carmine,  cuius  modos  alia  carmina  sequuntur  Ps,  LV^I, 

1  (  cf.  de  simili  usn  sjt.  «—  Eichhornii  praef.  ad  Jones 
de  pocsi  Asiat,  p.  XXXIII ,  adde  ruth,  po  iact  nach 
dem  Tacte), 

b)  de  motu  in  superiorem  partem  loci :  super  aliquid, 
qnod  dupliciter  cogitari  potest ,  sive  ex  loco  fditiore: 
deorsum  in  aliquid  [hinab ,  herab  ou/"  etwas),  sive  ex 
loco   inferiore  :    sursum  ,    hinan  aufetwas.      Itaque 

«)  super  (deorsum  in ,  hinab  auf  etvias),  velut: 
bs  in:  poncre  super  aliqu,  Lev,  1,7,  b^  n'"V'-v7  iacere 
super  'aliquid  Ps.  LX,  lo,  pluere  super  terram  lob. 
XXXVIll,  26,  ninb  b"'  ans  inscribere  in  tabulas  Exod, 
XXXIV,  1,  T^  b»  'jn:  et  ■'V  b?  ^n:  dare  svper  manus  i.  e. 
tradere  ,  committere  (v.  pag.  567  B)  ,  translate  de  poena 
et  calamitate  super  aliquem  recidentibus  Gen.  XVI,  5: 
Tj-^bs  «Drn,  XXVII,  i3:  '^nbbp.  ^b?  XXXVIII,  29, 
XLII,  3'6'  cf.  br  ■'in  Ez.  Xlil,  3,  b»  Ni2  contingere 
alicui  ;  post  verba  mandandi ,  nostr,  ii^f  rtragen  ,  auf- 
tragen  (bs"  njrE ,  b^  nj^  ,  bs  ana  praescripsit ,  cf. 
crjiuivliv  ini  dfiu)r,oi  Od.  22,  427),'  decernendi  in  ali- 
quem  (v.  'b  b»  •is'1  8,  v,  IST  litt.  y,  bs  1MN  Ezech. 
XXVI,  2), 

/?)  svper  ,  in  (pro:  sursnm  in ,  hinan  auf  etvras) , 
velut :  in  b"  nby  ascendit  in  montem  Jes.  XL,  9.  XIV, 
8.  i4;  n3S"!7:rT'b'»  Mbyn  snstulit  (aliq.)  in  currum  i  Reg. 
XX,  33  ,"l'y  "byVlVK 'suspendit  in  ligno  Gen.  XL,  19. 

2  Sam.  IV,  12  ,  ab  b'i'' nby  ascendere  supcr  cor  i.  e.  in 
memoriam  redire,    v.  nby  no.  1  extr.     Translate 

y)  est  svperaddeniis' (cf.  gr,  fiij^-og  im  fn^ho  Od.  7, 
120,  ini  ToTai ,  nostr,  iiAcr  diess,  Jat,  vulnus  su^ifr  vnl- 
nus),  nt  b»  ^S"  addere  ad  al,  (v,  f)!:;),  bs  airn: 
aunumerari  al.  re"i'  2  Sam.  IV,  2,  -)2T2J  by  -l3\r  ruina 
super  ruinam  Jer.  IV,  20  cf.  Ez.  VII,  26,  lob.  VI,  16. 
Jes.  XXXII  10:  n:^  by  C^a"  (addite)  dies  ad  annum 
i.  e.  post  anni  spatium  et  quod  exc7irrit.  Gcn.  XXVIII, 
9  :  duril  BJahalalham  ....  Via:  b?  ad  uxores  suas, 
Ppp    ppp 
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praeter  reliqnas  uxores.    XXXI,  5o.     Ubi  accessit  res, 
quae  impedimento  esse  potuisset,    est 

S)  non  obslante.  lob.  XXXIV ,  6 :  Tjsiljy  bj>  non 
ohslanie  iure  meo,  sq.  inf.  quanquam,  lob.  X,  7  ;  '3ni'1  bs 
cjuantumvis  scias.      Vide  infra   B,  no.   i. 

2)  Alterum  genus  constituunt  eae  signiGcationes  et 
formulae ,  in  quibus  inest  nolio  imminendi ,  eminendi, 
suspensum  esse  super  alia  re  ,  ita  tamen ,  ut  eara  non  con- 
tingat:  gr.  vneQ ,  germ.  iiber.  Usurpatur  de  quiete  in 
loco  V.  c.  lob.  XXIX,  3  :  ubi  splendebat  lucernn  eius 
■'BNT  ■'iby  super  capite  meo.  Ps.  XXIX,  3  :  vooc  Domini 
autiitnT  siiper  oquis;  et  post  verba  motus  Gen.  XIX,  23: 
sol  ortus  erat  V"^'?^  ^?  super  ierram.  I,  20.  lob.  XXXI, 
21.     Spec. 

a)  dicitur  de  imperio  in  homines,  ut  b^  -Tlra,  bira 
hS  ,  bs  T')5Sn  prasficere  ,  r\>yn  bS  11DN  praeifectus  pala- 
tii,  V.  rr^a  no.  i  (cf.  gr.  0  inl  tuv  7iQay/.iuTiov  qui  negotiis 
praefectus  est). 

b)  ponitur  post  verba  et  nomina  tegendi ,  protegendi 
(pr.  tegere  super  al.),  v.  ):i,  rt03  ,  TJDO ,  nay  etLgb.8i8. 
etiamsi  tegumentum  velumve  noVest  super  re,'sed  circa  vel 
an/c  eani.  Ex.  XXVII,  2i  :  aulaeum  quod  super  lege  erat, 
pr.  ante  legem.  i  Sam.  XXV,  i6  :  ^^^by  Vt:  Main  murus 
erant  super  nos  i.  e.  ante  nos  ,  nos  protegebant.  Ez.  XIII, 
5.  Zach.  XII,  2.  Postverba,  quae  protegendi ,  neque 
non  defendendi  et  intercedendi  notionem  includunt ,  Jat, 
redditur /)ro  (cf.  gr.  ui^ivvuv  vntQ ,  &vtiv  vui'q),  ut  dnb: 
hil  pugnare  pro  aiiquo  lud.  IX,  17,  bs»  ^as  id.  Dani 
XII,  1  ,  bs  -iE3  expiavit  pro  aliq. ,  by  -^snn^  intercessit 
pro  aliquo,    ad  avertendam  poenam.      Saepe 

c)  superandi  potestatem  habet  (cf.  lat.  super  omnes, 
supra  modum).  Ps.  LXXXIX,  8:  ra^ap -JS-by  N^iD 
terribilis  super  omnes  eum  circumdantes.  lob.  XXIII,  2  : 
YinoN  by  'Tl^S  "''^T  P^^S""  ""■"  gravior  est  suspirio  meo. 
Ecci.  I,  16.  Ps.  CXXXVII,  6.  Gen.  XLIX,  26.  2  Sam. 
XI,  23.  (Cf.  arab.  Cor.  3/,  i53  :  praeiulit  filias  ^^c 
I^aJ!  filiis).  Adde  Gen.  XLVIII,  22:  do  tibi  terrae 
iracium  '^j^nN  h'J  supra  fratres  tuos  i.  e.  supra  (praeter) 
bereditatem  legitimam  fratrum.  Ps.  XVI,  2  :  ba  Tiraia 
'^'hs  omnia  Lona  mea  non  supra  te  sunt ,  te  antefero 
oranibus  bonis  meis.  De  tempore  :  ultra.  Lev.  XV,  25  : 
si  fiuxu  (  menstruo  )  laborat  rtrm  bJ-"  ulira  iempus  'men- 
struum.      Transiate 

d)  dicitur  de  causa  ,  ob  quam  ( gr.  vntQ  of  )  aliquid 
fit.  Ps.  XLIV,  23:  tua  causa  ( '^1^^ )  maciamur.  lob. 
XXXIV,  36.  Ruth.  I,  19.  Inde  nfbs»  Thren.  V,  17, 
TNT  br  Jer.  IV,  28  ct  ]3  b:?  (v.  13  )'pro"pterea ;  iai  b» 
(propter  rem )  ,  ni1iJ<  bs  (propter  causas)  propterV  t:^ 
na  propter  quid?  i.  e.  quareV  Sq.  inf.  ?J-!7:S<  bJ>  propterea 
quod  dicis  Jer.  II,  35.  lob.  XXXII,  2'.'  Saepe  igitur 
de  causa  (qs.  fundamento  )  et  gaudii  et  hictus  (v.  naffl, 
^?.^n^'  "•20  )>  et  ridendi  et  flendi  (v.  pnis,  nsa),  irau 
(  lob.  XIX,  11),  misericordiae  (  Ps.  ClII,'i3  ) ,'  'stuporis 
(v.  Oauj),  explodendi  et  sibilandi  ( lob.  XXVII,  23) , 
consoktionis  (XLII,  11)  cet. 


e)  de  ohiect»  sermonis ,  lud.  IX,  3:  iat?  'TlNl  !)n3'1''T 
l^bs*  et  loquehantur  fratres  matris  eius  de  eo.  1  Reg.  V,  i3  : 

'isVnansn  bin. ....  n-^^sn  by  ns']'^!  et  loquehatar  (pote- 

rat  loqui  ,  disputare)  de  arboribus  .  .  .  .  ei  de  iumentis  cet. 
Gen.  XLI,  i5:  '^^by  '<ril'a\lj  audivi  de  ic  sc.  loquentes, 
it.  iurisiurandi  Lev.  V,  22  ,  confessionis  Ps.  XXXII,  5, 
vaticinii  1  Reg.  XXII,  8.  les.  I,  i  ,  iurgii  Gen.  XXVI, 
21  ,    cf.  b:!'  i'1"'  scivit  de  ahqua  re  lob.  XXXVII,  16. 

3)  Tertium  genus  est  eorum  locorum  in  quibus  bs 
coniiguitatis  et  viciniae  vim  habet  (lat.  ad ,  apud,  nostr. 
an,  bey).      In  aliis  enim  exemplis  iisque  permultis 

a)  res  alteri  contigua  ct  vicina  revera  super  eam  emi- 
net  eique  imminei  certe  ea  altior  est ,  ita  ut  propria  parti- 
culae  vis  retineri  possit,  v.  c.  ubi  s,tamu3  adfiontem  (b? 
I''!'),  cui  revera  immineraus  Gen.  XVI,  7,  ad  aquam 
(  d"'^  bi" )  ,  quippe  quae  depressior  sit  quam  terrae  super- 
ficies  Num.  XXIV,  6,  D^n  b:?  ad  mare  Ex.  XIV,  2.  9. 
(gall.  sur  la  mer)  ,  nN")  "'E  bi»  ad  ripam  Nili  Jes.  XIX,  7 
(gr.  tn\  noTu/xoij,  arab.  Jw=>L-<  (J>n  super  ripa ,  lat.  super 
fluvium  Liv.  angl.  upon  the  ri.ver  ,  holl.  Keulen  op  den 
Rhyn  ,  ruthen.  pomorski  superniarinus  i.  e.  maritimus), 
C^baJn  bs  apud  camelos  ( eosque  recubantes  ,  quibus  im- 
minet  homo  stans)  Gen.  XXIV,  3o  ,  •{•^■''n  bs»  apud  vinum 
Prov.  XXIII,  3o,  0113«  b»  ad  praesepeiob."  XXXIX,  9, 
Dnbinbl"  adcoenam  1  Sam.XX,  24,  QSTZian  bs  ad  iudicium 
i.  e.  ad  mensam  iudicura  Jes.  XXVIIl,  6  ,  quoniam  caput 
hominis  nieiisae  assidentis  (et  bovis  ad  praesepe  stautis) 
mensae  (et  praesepi)  imminet  (cf.  inl  T(3  diinv(o  Xen.  Cyr. 

I,  3  §.12,  super  coenam ,  in'  tQyiii ,  uJ^r  den  Biichern 
sitzen).  Eodem  referri  potest  bs  IW ,  b^  13^3  siare 
apud  aliquem  ,  ubi  is  iacet  1  Sam.  IV,  20.  2  Sam.  I,  g. 
10.  XX,  11,  humi  sedet  Gen.  XVIII,  8,  vel  sellae 
insidet,  ut  iudex  Ex.  XVIII,  i3.  i4,  rex  lud.  III,  ig. 
1  Sam.  XXII,  6.  7.  17,  it.  stare  apud  (b^  ^ii?  )  altare, 
sacrificium  Num.  XXIII,  3.  6.  i5.  1  Reg.  XJil,  1  ,  et 
sunt  qui   ita  explicent  formulam  i^   bi>  32;T)n  lob.  I,  6. 

II,  I.  Zach.  VI,  5,  V  b3_  na»  i^  Reg.  XXII,  19  (cf. 
"'''b  b3'aa  Jes.  VI,  2  )  de  angelis  ut  apparitoribus  Jovae, 
qui  coram  eo  sisti  s.  stare  dicuntur,  Jovam  enim  ut  regem 
sedentem ,  apparitores  stantes  fingi  observant  (Maurer 
ad  Jes. ,  Hirzel  ad  lob.  II.  cc.  ).  Neque  niale  ,  quanquam 
duo  sunt,  quae  scrupulum  mibi  iniiciant.  Unum  est 
quod  Jova  non  sellae  humili  insidens  cogitandus  esl  ila  ut 
apparitorum  stantinm  capita  super  Jovae  caput  emineant, 
sed  solio  alto  et  sublimi  ( Jes.  VI,  1  )  :  alterum  quod  asa 
bs'  etiam  eo  contextu  usurpatur  ,  quo  nulla  stantis  super 
reliquos  emineutia  iocum  habere  pofest  (  Gen.  XLV,  1. 
1  Sam.XXlI,  ig).  Quae  quum  ita  sint ,  haud  scio  an  illa 
formula  rectius  exemplis  infra  traotatis  (litt.  b.  c. )  annu- 
meretur.  Contra  in  hunc  censum  (ada)  vocaverim 
exempla  ,  in  quibus  alter  «upcr  alterum  se  reclinare  ,  ad 
eum  se  inclinare  et  applicare  dicitur.  Gen.  XLV,  l5  : 
osculatus  est  firalres  suos  on^^bs  m2'1  et  fievit  super  iis 
i.  e.  ad  eos  se  reclinans,  lud.  XIV,  16,  '(•''nN^j: -b»  ad 
collum    eius  i.  e.    in  amplexa  eius  Gen.  XLV,  i4.  Jes. 
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LX,  i4  :  prvcidunt  Tj^bo"!  n^ica  ':y  ad  planias  pcdum  tuo- 
rum,  ita  ut  siiper  eas  se  reclirn^iit.     i>ed 

b)  alia  ratio  est  Iia2'|]in  formulariim  :  'IE  'bs  ad  faciem 
■»,  frontem  ^  pers.  vel  rei )  i.  e.  coram  ,  aote  (  v.  D-^ir  ) , 
T'  >  J" ,  ^T;  by  ad  latus  i.  e.  iuscta  aliquem ,  aliquid 
(p.  568  A)',  ya''  ^y  ad  dextram  ,  'e  yiZ''  bi'  ad  dextram 
alic. ,  fTi^inN  ;j»  ad  latus  posticum  eins  (aufder  Hinter- 
seite)  Ez.  XLI ,  i5,  gr.  trji  (){$/«,  in'  o()iaTiQu  II.  7, 
a38.  12,  24o,  nostr.  au/der  Seite.  Nimii um  su^cr^- 
ciem  rei  vocainus  non  solum  superiorem  eius  Jaciem  (  die 
■wirklich  obei-e  FlacLe )  ,  sed  omnem  cxiernnrn  facicm 
{  die  Aussenseite) ,  quae  in  re  erecta ,  vehil  in  pariete, 
corpore  huuiano  ad  lutus  eius  est ,  quo  factum  est ,  ut 
quae  huic  adbaereant  vel  quomodocunque  ci  contigua  ct 
vicida  sint ,  super  faciem  (  'rc  "r"  )  ,  super  latus  (  T'  ;y  ), 
et  super  rem  esse  dlcantur  pro  ad  faciem  ,  nd  latus  rei, 
apud ,  iuocia  Tcm  (cf.  supia  110.  1,  a,  no.  2,  b)  *) , 
;quae  eadera  necessitudo  inter  notioncg  ii;n?r  et  ad ,  apud 
(germ.  an)  cernilur  in  germ.  on ,  quod  est  ab  r\vu  {mio^, 
et  lat.  apvd,  ant.  apur ,  apor  (v.  Handii  Tursell.  1,405), 
i.  e.  V7ii(j,  sanscr.  vpari.  Ita  \y  simpl.  est  pro  t»  Vs 
iuxia  ,  apud ,  v.  c.  ;y  5:c:  ,  i"  n;:?  stare  o^uf?  aliquem, 
ctiam  ubi  stans  nullo  modo  super  aliuni  eminet  1  Sam. 
XXII,  ig.  Zach.  IV,  i4  et  fortasse  plura  exempla  sub 
litt.  a  laudata).  lob.  XXX,  4:  carpunt  halimum  rriL"  '''bv 
ad  scpem  g.  iuita  sepem  (halimns  autem  fruticihus  inferior 
est  et  sub  iis  crescit).  nnt:  b^  ad  portam  lob.  XXXI, 
10,  n""u3  nn77:  hv  ad  postem  poitae  Ez.  XLVI,  2,  •<Vi' 
r"i5.  iuxta  urbem  lob.  XXIX,  7.    Cf.  infra  sub  Vsa  no.  2.' 

c)  Passim  illud  ad  latus ,  iuacta  latius  patet  et  ad 
plura  vel  omnia  rei  latera  refertur ,  ut  idcm  sit  quod 
circum  (nrs^.  Ex.  XIV,  3:  ISTTsrr  £!^"b?  n;c  clavdit 
circa  eos  dcserium  i.  e.  occludit  eos  destrlum  cf.  n?~  "i"C 
1  Sam.  I,  6.  Jes.  XXXV,  10:  tdNT  ir  cVis  nnsc 
gaudio  sempiierno  circumjusum  erat  copui  eorum,  lob. 
XIII,  27  :  ~j;nnn  Vil  'Ui^-a;  by  circum  planlns  pcdum 
meorum  cffodisti  terram  i.  e.  viam  circumcirca  mihi  cjb- 
struxisti.  Eodem  referri  possunt  lob.  XXVI,  g  :  7\L'''r 
^"5  T';;'  pandit  circa  se  nubem  suam.  XXXVI,  3o  :  ifC 
SliN  l'b"  erpandit  circa  se  lucem  suam  ,  licet  haec  eliam 
ad  tegendi  notiouem  revocari  possiut  (no.  2,  b).  A  con- 
tiguitate  et  vicinia  proficiscitnr 

d)  comitandi  significatus  :  una  cum,  cum  (  cf.  super- 
addeudi  significatum  no.  1,  b,  y).  De  hominibus  et  aiii- 
mantibus.  Ex.  XXXV^,  22  :  C"d:^7  bi*  a"\C:{i!l  ^f«3"1  et 
venerunt  liri  cum  mulieribus.  Gen.  XXXIl,  12:  ne  rcniat 
el  percutiat  £31:2  tr  £}<  mairem  cum  liberis,  ( In  hoc 
exemplo  hs_  videri  possit  aliam  vim  habere ,  nimirum 
legendi  et  protegendi ,  ut  quasi  pingatur  mater  libeios 
tmcidandos  suo  corpore  protegens :  sed  iu  piaecedente 
exemplo  nil  tale   inest ,     neque    videntur   ista  divelleiida 


esse).  lob.  XXXVIII,  32:  Cnrn  !t:2  i:'  IS""!  et  ursnm 
cum  liheris,  num  ducis  cos  ?  (Liberi  s.  catuli  Ursae ,  qui 
sunt  stellae  in  cauda  eiiis  ,  h.  1.  sub  ea  cogilari  non  pos- 
sunt).  De  rebus  Num.  IX,  11  :  ?ri;2^<'' C^liBi  r.isa  tv 
cum  azymis  et  hcrbis  amaris  comcdcnt  eumagnutn  pmchaiem, 
et  (ne  quis  verlendum  existiniet:  azymis  et  herbia  amaris 
imposilum  )  contra  Deut.  XVI  ,  3  :  y7:n  V^"  l:2t<n  N: 
ne  comcdiio  cum  co  agno  paschali  fcrmcnlaium.  Et  sic 
C""  bl'  b-N  comedit  (carnem)  cum  sanguine  1  Sam. 
XIV,  32.  Lcv.  XIX,  26  (cf.  Deut.  XII,  23:  ii^in  ^<V 
•i"i::~  ZT  'iitiTi),  'e  i^  ■'7:u.;  N^j::  pronunciatur  nomen 
meum  cum  aliqi}0  s.  alicuius  noniine,  de  uxore  cuius 
nomen  cum  mariti  nomine  loquendo  coniungitur  Jes.  IV, 
I.  Sic  etiam  (von  begleitenden  L^mstiinden ) :  nST  "by 
cum  sacrificiis  ( bey  Opfern )  Ps.  L,  5  ,  ^2,'  -''~y  ad  nablii 
cantum  Ps.  XCII,  4,  «liN  •'ry  ad  lumeu  (solis),  bey 
Sonnenschein  Jes.  XV'III,  4.  —  Cctenim  in  hunc  cen- 
sum  non  voraverim  Am.  III,  i5:  b:?  fi";'r;!T  n^z 'n'2r:i 
yipr  n-z  ,  cui  simile  est  illud  lud.  XV,  8  :  pvc  CnN  THl 
?!T'  'zv.  Ut  cnim  hoc  est  :  percussit  eos  crura  svpcr 
Jemora  i.  e.  nt  ciara  super  femoribus ,  membra  super 
membris  disiecta  iacerent ,  ita  illud  :  percutiam  palatia 
eorum  ,  ut  palatium  hibernum  collabatur  super  aestivnm, 
alterum  alteri  iniectum  confringatur. 

e)  Ab  hoc  nsu  proficiscuntur  non  paucae  formnlae, 
in  qnibus  iy  apvd  refertur  ad  id  ,  quod  quis  sccum  habet, 
ita  ut  in  eadem  locutione  habeatur  2  et  ^'■"Z.  Sic  in  iis 
potissimum  formulis ,  quae  ad  cor,  animam,  animum 
(laV,  Uis:: ,  f.l'^)  eiusque  res  et  vicissitudines  pertineant, 
velut  Jer.  VIII,  18:  "m  "'ib  *'ry  cor  meum  apud  me 
acgrum.  H08.  XI,  8  :  "rr  "'-J'  ?)-~:  vertit  se  opud  me  cor 
mcum  (cf.  Thren.  I,  20':  "i-\j:i' -izh  ^^"5)-  ^^^-  ^>  7- 
"V;'  ■';':  ?]VC'<''  et  consullavit  cor  mcum  opvd  me.  Vulg. 
cogitavit  cor  meum  mecum  ;  Ps.  CXXXI,  2  :  ^rs  isats 
^iitt  instar  ablaciati  est  mecum  anima  mea,  Thren.  III, 
20  :  '"C-::  ■'";:■  n^Trn  dcpressa  est  apud  m£  anima  mca,  Ps. 
XLII,  6:"  •<':•}  'rnrl  "U^C:  ■•rr'\P.'£ri~i-,T2  quid  depressa  es, 
anima  mea ,  et  slrepis  apud  me.  Comm.  7  :  ^ltE:  ''r^ 
nnir'il'n  dcprcssa  est  anima  mea  apud  me,  12.  XLIII,  5; 
denique  Ps.  CXLII,  4  :  -r:l1  -"rr  f^^yr-2.  ubi  languet  apud 
me  animus  meus.  CXLIII,  4.  JoD.  Ii,8,  iibi  ■'■J;E:  pro  ■'Ml 
(cf.  Ps.  CVII,  5:  ^iurrn  trjz  tts:).  Neque  aliter 
iudicanda  existimo  haec'  eiennpla.  Ps.'  XLII,  5  :  !^2!:t2|'< 
"U;e:  ■'Vy  cffundo  in  laciimas  apud  mc  nnimam  mcam.  lob. 
X3iX,  16  :  •'irc:  ^-"^n  "''?  "/'"'^  "'^  ijfundil  se  anima  mea, 
quae  in  lex.  nian.  esplicavi :  effuiidam  aniknam  meam  et: 
effundit  se  anima  mea  svper  me  ( iiberschiitttt  mith  mit 
Thranen)  ,  et  1  Sam.  IV,  ig:  r;-:-!:  t-.<Ti;  ^=e;!^:  vcr/c- 
lant  se  apud  eom  (partuiienlem )  iormina  ( die  Wehen 
begannen  sich  zu  winden  bfy  ihr,  quae  locutio  rem  ipsam 
egregie  depiiigit;.  Dan.  X,  16   (^  in  Itx.  man.  convcriebant 


')  Aden  qiiae  ad  inferiorem  rei  fadem  versanlur  .  volut  aves  qr..ie  fvh  roeli  finii.nmeRln  ^nlilanl.  tvpcrfaeifm  {'Zt  iS)  e\ns 
volare  dicuntur  (ien.  1,  20,  quemadmodum  musca  laruuari  iulacrens  recte  dicilur  ivpcr  lacunan  sedere  ( die  Hiegc  silzl  avj  der 
Decke  des  Zimmcrs). 
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se  super  eam  i.  e.  ad  eam  iormina).  Otnnes  enim  istae 
locntiones  ila  sibi  similes  sunt ,  ut  a  se  invicem  divelli 
et  seorsum  iudicari  non  possint. 

Denique  i)  substantivis  abstractis  praemissum  adver- 
biis  circumscribendis  inservit,  ut  npui  r?  cum  mendacio 
i.  e.  falso,  mendaci  modo  Lev.  V,  22  ,  ■^ri'  bs  large  Ps. 
XXXr,  24,  rtspj  b?  leviter  Jer.  VI,  i4.  Vlli,  1 1  ,  bJ> 
^i:cn  cnm  approtiatione  (Dei)  Jes.  LX,  7  i.  q.  ^i^^lb 
LVI,  7.  Jer.  VI,  20,  cf.  iii'  laa  i.  q.  (crw?,  IttI  (liya, 
(711  TioXt ,  arab.  .  L.j  Ac  evidenter;  quae  locutiones  etiam 
ad  b^  no.  1,-a,  rj  revocari  possnnt. 

^)  Qnartum  deniqne  genus  eos  complectitur  signifi- 
catus  eaque  exempla ,  in  quibus  :v  molum  (  max.  celerem  ) 
in  aliquem  locum  designat ,    et  prope  accedit  ad  vim  par- 

ticulae  bit ,  pro  qua  ubique  "i»  ponere  solent  Syri  et 
Chaldaei ,  quippe  qni  bx  particula  prorsus  careant.  Pro- 
ilciscitur  boc  a  significatu  deorsum  ruendi  in  aliquid ,  v. 
no.  1,  litt.  b,  a  (deorsam  enim  citius  et  rapidius  ruitur) 
et  graece  vel  inl  particula  exprimitur  vel  xutu  (  deorsum 
in  aliquid ,  ut  in  xa&iri/.u) ,  lat.  in  ,  ad ,  nostr.  auf 
(etwas)Ain,  auj  (etwas)  los.  lob.  XXVII,  2a  :  7]\'li'^ 
T^b:»  coniicil  in  eum  sagittas ,  er  schiesst  auf  ihn.  Ita 
dicitnr  Tjs  bi'  in  faciem  eius  (alibi  1';d  bN ,  v.  D^3d) 
lob.  XXl"3i  ,  133 j?a  by  in  locum  suum^Ex.  XVIII,  23, 
1''T31  by  dextrorsum  °Ge"n.  XXIV,  49.  Zach.  XII,  6,  bs> 
ia^ip  pro  ia^lp  bN  in  interiora  eins  1  Reg.  XVII,  21. 
Inde  zs  nbuj  et  bN  nbia  eod.  comra.  Jes.  XXXVI,  12, 
by  bcj  et  btV  bo:  dieiecitad  aliquem  ,  bs_  SnS  et  bij  3n3 
scripsit  a(i  aliquem  ,  bs  jn^  Jes.  XXIX,  12  i.  e.  b«  7:13^ 
ib.  comm.  11.  Sic  post  verba  eundi ,  veniendi  ad  ali- 
quem  2  Sam.  XV,  4.  20.  Ex.  III,  18.  2  Reg.  XXV,  20 
(arab.  ^^  Cor.  19,  12)  fugiendi  ad  (Jes.  X,  3),  mit- 
tendi  (Neh,  VI,  3.  Zach.  VII,  i4:  Q^ian-bs  b»  QirC« 
dispersi  eos  ceu  tempesiate  ad  inter  omnes  gentes)  ,  manum 
emittendi  (Jes.  XI,  8  y.  nbuj),  inclinandi  se  acZ  aliquid 
(b:?  ninnicr!)  i.  e.  coram  aliqua  re  Lev.  XXVI,  1  ,  pelli- 
ciendi  ad  aliqu.  lob.  XXXI,  g,  loquendi  v.  c.  'e  nb  b»  n2"1 
loqui  ad  cor  alic.  i.  e.  blande  alloqui ,  consolari  (v.  ist 
litt.  i,  t) ,  nunciandi  Jes.  LIII,  1,  animum  advertendi 
(b:?  ab  D"'iS,  v.  D"'ia),  amoris  (v.  33y)  et  desiderii  Cant. 
Vli,  11.2  Sam.  XiV,  1  :  DibiraN  bs  n"r'2v!  ^\  <^or  regis 
inclinabat  in  Absalonem  i.  e.  eum  amabat.     Spec.  est 

a)  sensu  hostili :  adversus  ,  conlra  ,  au f  [clwas)  los, 
iiber  (etwas)  her.  (Arab.  J,e  Cor.  I-XIII,  4).  lud. 
XVI,  12:  'rj-'^;?  D^^nipbD  Fhilislaei  contra  te  (woUen  iiher 
dich  her)  i.  e.  te  adoriuntur.  Ez.  V,  8  :  Tl^by  •':;n  ecce  me 
conlra  ie  i.  e.  te  invadam  ,  adoriar  (alibi  TJ'bt<  'n  ).  lob. 
XV^I,  4.  9.  10.  XIX,  12.  XXI,  27.  XXX, 'i2.  XXXIII, 
lO.  Jes.  IX,  20  ,  adde  b:»  Dnp  surgere  coi/i-a  aliq.  ,  rt:n 
•i-r  ::;;  oppugnavit  urbem  ,  ^y  ans  cinxit  aliquem  (  hosti- 
liter)  ,     b;y  ^i^n   consilia  cepit  contra  a\.  cet.      Rarius 

b)  in  bonam  partem :  erga,  v.  c.  b?  non  Mi2S  i  Sam. 
XX,  8.  ■     "      " 

c)  Argenteae  aetatis  scriptoribus  (v.  cliald. )  non 
raro  ita  ponitur  pro  b»  et  b  ,    ut  lat.  dativo  reddendum 


sit.  (Syr.  ^cna-^S  ^^m),  >-.oin  >iS  fxaj  ei  carus, 
amatus  BQ.  i65.  166.  255)  Esth.  III,  9:  Ti\izr\  b?  DN 
ait:  si  regi  bonum  viditur  i.  e.  placet  ( cf.  Esr.  V,  17), 
et  ita  non  raro  in  libro  lobi ,  ut  XXXIII,  23  :  libb  ©''  D!« 
i.  q.  ib  Tt"'  DJ<  si  ei  est  i.  e.  obtingit.  XXII ,  2  :  ■'3 
i':"'^?   ]i2D"'   si  prodest  sibi  ipsi-   VI,    27.   XIX,   5.    XXX, 

2.  XXXlil,  27.  XXXVIII,  10,  cf.  Ezech.  XXVII,  5. 
Prov.  XXIX,  5. 

In  nonnullis  exemplis  bs  prope  accedit  ad  potestatem 
1J>  particulae,  quae  passim  pro  ea  in  codd.  reperitur  et 
ccintra  ( Ez.  XL,  i5.  XLI,  16.  17.  20.  Mich.  I,  i4,  nbi 
LXX  15  ).  Jes.  X,  25  :  Dn^ban  bj>  usque  ad  internecionem 
eorum,  ubi  2  codd.  i'j.  Ps.XIX,  7:  Dni:ip.  b:?  insipn 
et  circuitus  eius  ad  fines  eius ,  ubi  18  codd.  15.  lob. 
XXXVII,  3.  (Arab.  nemo  supererat  L\j>i  j.c,  hebr. 
IHN  -\V  nostr.  bis  auf  Einen  i.  e.  ne  unus  quidem). 

Minus  recte  ad  hoc  genus  referunt  D'73"i3ri  b5  coelnm 
versus  Ex.  IX,  22  ,  nirt^  b?  Jes.  XVII,  j',  "( irt )  b?  -i.nJ 
Mich.  IV,  1  et  buius  generis  plura,  quae  pertinent  ad 
no.  1,  b,  /?. 

B)  Conj.  pro  "iitN  bs  1)  quanquam  ( cf .  litt.  A,  1, 
b,  S).  lob.  XVI,  17  :  ^233  Dan  i<b  b?  quanquam  non  est 
iniuria  in  manibus  meis.  Jes.  LIII,  9:  niay  OOn  i<b  b» 
quanquam  nil  iniuriae  commisit.  (Saepe  ita  Ac  apud 
Arabes,  tum  ante  inf.  et  subst.  pro  non  obstante,  tum 
ante  verbum  finitnm ,  nbi  plenius  dicitur  L«  ^Jsc  Har.  5, 
ii^Schult. ,  ^t  J^  vit.  Tim.  II,  io4.  Prioris  usus 
exempla  sunt :  sjiS'  ^^c  non  obstante  multitudine  Abulph. 
p.  3.  l63,  i_}^^iAi.i  (Joi  non  obstante  diversitate  Elmacin. 
i85,  ,,»^>Jju:ii  J^  non  obstante  conditione  innupta  Har. 
35  p.  389  Sacy,   cf.  ibid.  44  p.  507.   vit.  Tim.  II,  i48). 

2)  propterea  quod ,  sq.  praet.  Ps.  CXIX,  i36  :  b^ 
!|*^7:i!3  ijb  propterea  quod  non  servarunt.  Gen.  XXXI,  20  : 
Tan^^bz  b».  Esr.  III,  1 1 ,  plenius  i"i5\Nt  bs  Dent.  XXIX,  24. 
2  Sam!  ilI,3o,  ■'3  b?  Deut.XXXI,'i7.  Ps.CXXXlX,  i4. 

Cnm  aliis  praepositt.  AA)  bso  sicut  secundum,  wie  es 
angemessen  ist ,  sicut  convenit  (cf.  litt.  A,  1,  a,  7]).  Jes. 
LXIII,  7  :  laudo  Jovam  "  KTTZi  mCN-bS  byS  sicut  conve- 
nit  omnibus  quaejecit  pro  nobis.  bys  —  bSS  :  «'  secundum 
—  ita  secundum.  LIX,  18:  Drcil  -i'3  nibw:i  bS3  germ. 
wienach  die  Handliingen  sind  ,  darnach  vergilt  er.  Plene 
diceretur:  ]rfbj>0  'a  byo.  Eadem  ellipsis  sufHxi  est  2  Par. 
XXX,  18:  153  -123"; '■'^,  cf.  p.  706  B.  Sic  gall.  c'est 
selon  (  es  ist  darnacb  ) . 

BB)  bj'i:  (arab.  ^^  ^,  quanquam  hoc  in  Ara- 
bismo  rarum,  v.  1  Reg.  XIII,  i5  Vers.  arab.)  1)  pr. 
desuper ,  dicitur  de  iis ,  quae  recedunt  ah  eo  loco ,  in 
vel  super  quo  fuerant,  sive  deorsum  cadant  ruantve  v.  c. 
decidit  NOrn  by:  de  sella  1  Sam.  IV,  18,  desiliit  b^a 
bran  de  camelo  Gen.  XXIV,  64,  iaculati  sunt  b53 
ll^Tn.l  de  muro  2  Sam.  XI,  20,  sive  sursum  ascendant 
Ez.  I,  19  ,  sive  alio  quocunquc  modo  recedant  vel  remo- 
veantur,  ut  Gen.  XLVIII ,  17:  removit  manum  bj'T3 
idNT  a  capite  eius,    cui  imposita  fuerat.  's  ^3>J2  IIJNI  Nb: 
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capite  truncavit  aliq.  Gen.  XL,-ig.  Am.  VJI,  ii:  Jsrael 
emigrabit  inaTN  Vra.  lad.  XVI,  20 :  recessit  Jehova 
^"'VyiJ  ah  eo  { quancloquidtim  spiritus  Dci  quieverat 
super  eo).  Spec.  a)  dicitur  de  iis  qui  Jtponunt  veslem 
(v.  r?  A,  no.  1,  a,  //)  Gen.  XXXVUI,  i4.  19.  Jes.  XX, 
2,  calceum  Jos.  V,  i5,  detrahunt  anniriuni  de  digito 
Gen.  XLI,  42,  cf.  Deut.  VIII,  4.  XXIX,  4,  unde  de 
Cute  lob.  XXX,  3o  :  Kjra  inu3  "^"^Ss  culis  mea  nigrescit 
et  recedit  a  me.  Comm.  17.  Traiislate  lud.  XVI,  ig: 
recessit  robur  ab  eo   (  eo  enim  indutus  fuerat ,   v.  IZJSb).  — 

b)  qui  removent  rem  molestam  ,  quac  iis  oneri  fuerat  ( v. 
^y  no.  1,  litt.  a,  )').  Ex.  X,  28:  ''b"13  Tjb  discede  a  me, 
cui  molestus  et  quasi  oneri  es.  Gen.  XIII,  11.  XXV,  6. 
2  Sam.  XIX,  10:  fugit  (Davides)  for  ierra  DlVtraN  bi^n 
ab    Absalomo     (cui    molestus    lieri    cocperat    pater).     — 

c)  Queniadmodum  dicunt :  legere  super  libro  ,  ita  etiam 
•lEBr!  V3"3  Nip  legere  de-super  libro  (vom  Buche  aJlesen) 
Jer.  XXXVI,  11  ,  et  sic  teo  byn  CT7  ubi  nos:  scrutari 
in  libro  Jes.  XXXIV,  16.     '"     '  "      " 

2)  a  latere,  ex  vicinia  al.  rei  (cf.  bs  no.  3),  qs. 
(?« —  iuxta,  prope.  Num.  XVI,  26:  'bnN  ^s^  N3  m^iO 
MiNn  D'y\C"m  ^■'TBrN!!  recediie  a  tenloriis  istorum  scelesio- 
rum,  Gen.  XVII,  22  :  et  ascendit  Jehova  CIT^3N  bya  a 
latere  Abrahami.  XXXV,  l3  ,  et  ita  by72  150  recedere 
ab  aliqu.  Jes.  VII,  17  ,  "';  bya  'o  Jer.  XXXII,  4o.  Ez. 
VI,  9,  ■>;  b»73  ^W  Hos.'lX",  1,  bya  pTi^in,  pn'!  Jer. 
II,  5.  lolj.  XIX, 'i3,  bya  nay  praetergredi  (etabire) 
abal.    Gen.  XVIII,  3. 

3)  b  byi2  fere  i.  q.  b?  (nt  b  rinn»  i.  q.  rnn)  supra 
Neb.  XII,  37,  super  aliqua  re  Gen.  I,  7.  Ez.  I,  aS, 
aliqnam  rem  (in  recentiore  Hebraismo)  Jon.  IV,  6.  2  Par. 
XIII,  4.  Neh.  XII,  3l  ,  apud ,  iuxta  2  Par.  XXVI,  19 
(cf.  stare  n2T7in  bs  1  Reg.  XIII,  1);  etiam  omisso  b 
(ut  nnn?3  pro  '-  rnra)  supra  Neh.  III,  28.  Eccl.  V,  7 : 
•inr  niaa  .ya  rriaa  ^s  nam  altus  (potens) ,  qui  super  alto 
est,  eum  custodii  i.  e.  potenlissimo  cuique  non  deest 
potentior,  qui  eius  custodem  agat.  Ps.  CVIII,  5,  et  c. 
acc.  Esth.  III,  1  ;    apud,  iuxta  Jer.  XXXVI,  21. 

V?  chald.  c.  Suff.  ■'niby,  Nrby,  liin-^by  i.  q-  hebr. 
1)  super  (auf)  Dan.  II,  io.^^g.  46.' 48.  49. '"  III,  12  cet. 
—  2)  i.  q.  hebr.  no.  2  vni(j  (iiber),  supra  Dan.  V,  23. 
VI,  4,  8pec.  superandi  significatu  Dan.  III,  19  (ubi 
■•'5  by  supra  quam  i.  e.  phis  quam )  ,  transl.  ob  ,  propter, 
de  causa,  unde  n:i  by  propterea  Esr.  IV,  i5;  de,  de 
obiecto  sermonis  Daii.  VI,  i3.  VII,  16.  19.  —  3)  saepe 
i.  q.  rN  ad  aliquem ,  aliquid,  post  verbum  accedendi 
Dan.  Vfl,  16,  iutrandi  Dan.  II,  24,  redeundi  IV,  3l, 
mittendi  Esr.  IV,  11.  17.  18,  scribendi  IV,  7;  i.  q.  b 
nota  dativi.  Dan.  VI,  ig  :  aufugit  somnus  iniby  ei,  inde 
;y  aa  Esr.  V,  17.  VII,  18  et  by  -lEO  Dan"!  IV,  24 
bonum  visum  est  ahcui  i.  e.  placuit  ei. '  Sensn  hostili : 
contra  ,   adversus  Dan.  111,29.   -Esr.  IV,  19. 

n??  et  n!?l7  f.  pr.  qnod  ascendit ,  inde  1)  ascen- 
sus,  scala.  Ez.  XL,  42.  Plur.  id.  Comm.  26:  nibyai 
inib'y  nyaaj  «t  gradus  septem  erant  scala  eius.    i3  codd. 


inby ,  inriy  in  sing.  —  2)  holocnusium  8.  sacrificium 
quod  iotum  cuniburebalur  (Ex.  XXIX,  18  cf.  b'b2  no.3), 
quippe  quod  in  allare  ascendat  s.  imponatur  (v.  rad.  in 
Kal  iReg.  XVIII,  29.  36.  Jes.  LX,  7  et  liiph.  no.  2,c), 
LXX.  VKuy.uiTMj.iu,  <iXoy.utTwn(g  ,  rarius  oJ.oxtipTiwic, 
o},oy.('Q7iWfiu  ,  et  x('.()7io)n(g ,  y.('t{in(Ofiu,  ap.  Philonem  0X0- 
xuvaTOV,  Vulg.  holocauslum  ,  de  quo  llieron.  ad  Ezech. 
XLV  :  holocaustum  est  quod  iotum  oiTLrlur  Deo  ct  sacro 
igne  consumilur.  De  ritu  holocansti  ex  lege  Mosaica  v. 
Lev.  I,  3 — 17.  VI,  g — i3,  forniula  soleniiis  de  iis 
offerendis  nbiy  niyri  et  rtbiy  ni^y  Lev.  V,  10.  lud.XIII, 

16.  Ezech.  XLV,  23.  lam  Patriarcharum  sacriCcia  holo- 
causta  fuisse  videntur  Gen.  VIII,  20.  XXII,  3.  6,  etiam 
sacrificia  huniaua  hoc  ritu  oblata  sunt  (v.  Gen.  1.  c.  lud. 
XI,  3i  ,  et  dc  Phoenicibus  Monn.  Pheen.  p.  446  sqq. 
453).  Saepe  copulatur  cum  aliis  sacriCciorum  generibus, 
ut  nat  (  quod  reliqua  sacriCcia  cruenta  compkctitur)  Ex. 
XVlil,  12.  Num.  XV,  3.  8.  2  Reg.  V,  17.  X,  24.  Jes. 
LVI,  7..  Jer.  VII,  22.  XVII,  26,  r;tv;t;n  Ps.  XL ,  7, 
DhT  Ez.XLVI,  12.  In  genit.  nbiy~  b^N  arics  holocau- 
sti'  Lev.  Vlll,  18,  nbiyrr  nsin  altare  holocausti  IV,  25; 
sq.  genit.  T^rn  nbiy  holocaustum  iuge  ,  quolidianum  Ex. 
XXIX,  42  ,     "ipin  'y  holocaustum   matutinum  Lev.  IX, 

17.  Ceterum  cf.  de  holocaustis  Relandi  anlt.  sacr.  pag. 
294.  Wineri  Reallex.  I,  225.  —  Ahud  v.  s.  v.  nbiy, 
rad.  biy. 

n^y  emph.  Nnby  chald.  holocaustum.  Plur.  Iiby 
Esr.  Vl'  9.      In  Targg'-  saepe  pro  hebr.  nbiy. 

m^?  Hos.  X,  g  i.  q.  ntb^y  (qnod  complure»  codd. 
habent )  "improii'as  (  p.  looi  A).  Cave  autem  vulgaicm 
formam  temere  reponas :    tnentur  certe  transpositain  syr. 

•l!^)  inique  egit ,  aeth.  UAQ)I  i- q-  -!?•  Schult.  ad 
Har.  p.  i5  confert  arab.  !ili  modum  transgressus  est,  nt 
jT^by  ^;2  sint  filii  in.solenliae  ,  proterviae  ,  sed  malo  tamen 
illa'm  transpositionem  staluere  in  Vav  littera  non  raram 
(n;nj_j=>j,  nis  ^_j*3j,  mb  vi.^),  quam  eam  radicem 
arcessere,  in  qua  Arabes  ipsi  insolentiae  et  proterviae 
vim  non  habent.  2)  n.  pr.  gentis  Edomiticae  Gen. 
XXXVI,  4o.  1  Par.  I,  5i  Keri,  ubi  Chethibh  habet 
n;by. 

1\?P  (i-  q-  .,1-^'^  procerus,  crassns)  n.  pr.  viri 
Idumaei^Gen.  XXXVI,  23,    pro  quo  J^by  1  Par.  I,  4o. 

"^by  m.  pislillum  mortarii  Prov.  XXVII,  22,  quippe 
quod  ascendat  vel  aliollatur  (v.  rad.  no.  2,  a).  Vulg.  pilum. 
Suspicari   etiam   possis,     significationem   petitam    esse   ab 

bby  Jj;  II.  iteratis  ictibus  perenssit,  sed  non  opns  est, 
illam  rad.  arcessere. 

''^y  (i.  q.  ■'b?  li.  1.  ascensio,  fastigium  concr. 
summus','  cf.  formas  ''ilin,  iSia ,  ^S^,  sec.  Simonem 
alumnus  meus  ab  by  =  b?'y ,  malim  certe  alumnus  Jovae 
pro  !i;by )  Eli,  LXX.  'Bll  (al.  'Bhi) ,  Vulg.  Heli  n.  pr. 
summi  sacerdolis  1  Sam.  1  —  IV.  XIV,  3.  •'";;•  n'3 
1  Reg.  II,  27. 
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■^??  (formae  brip)  i-  q-  cbald.  ■'"•J5  adj.  snperior, 
tantiimiii  fem.  n'-»  lud.  I,  i5,    pl.  ni';y  Jos.  XV,  19. 

^^'^y  (l.  q.  ^''J  supremus)  n.  pr.  tribuni  militum 
Davidis  1' Par.  XI,  29,  qui  2  Sam.  XXIII,  28  (  nesclo 
quo  vitio  in  uno  alterove  loco  commisso)  'Ji'!3i^  appellalur. 

JT'??  f.    1)  conclave  superius  LXX.  «Tifowov" (arab. 

xlic    et   K^ic,     chald.    niV?    q-    v. )    in    superiore   parte 

aedinm  et  privatarum  1  Reg.  XVII,  19.  23.  '2  Reg.  IV, 
10,  et  regiarum  lud.  III,  20  —  25.  2  Reg.  I,  2.  Jer. 
XXII,  i3.  i4,  neque  non  templi  1  Par.  XXVIII,  ti. 
2  Par.  III,  9,  nonnunqnam  snpcr  porta  (~iJ'U3  n^bi». 
2  Sam.  XIX,  1)  vel  snper  tecto  (2  Reg.  XXIII,  12)' 
exstructum.  Poet.  i"'  ni-iri'.  de  coelo  Ps.  CIV,  3.  i3.  -^ 
2)  scala  2  Par.  IX  ,^  4 :  •'^  n"i3  i^b?''  niTNt  iri^bi»  «M?a 
(vel  via  slrata) ,  qua  nscendebat  (Salooio)  in  domum  Jorae. 
Sed  loco  parallelo  i  Reg.  X,  5  legitur :  'iSi  ^n^V]  et  holo- 
causium  cius  quod  obtuJit  in  domo  Jovae. 

)wb^_m.  f13rV?  f.  adj.  1)  superior  Gen.  XL,  17. 
Opp.  lirnn  1  Par.  Vll,  24.  2  Par.  VIII,  5.  nsisn 
il^^ibyn  piscina  superior  (i.  e.  in  loco  editiore  sita)  2  Reg. 
XVill'  17.  nirr^-n  niD-Oibn  conclavia  superiora  Ezech. 
XLII,  5.  Deut.  XXVIII, 'iV-^^is- 1:3- bs  Xvhs'  ■<i  ■^jinrn 
ynNH.  XXVI,  19,  —  Semel  de  re  ,  quae  in  loco  edito 
collocata  et  hominibus  in  poenae  exemplum  proposita  est, 
qnod  Graeci  dicunt  nuouSiiyfiuTiZiaS^ni.  i  Reg.  IX,  8  : 
IV^i'  !T'1T'  ntn  ^■'Sm  Viilg.  et  domus  haec  erii  in  eorem- 
plum.  Additur  :  quicunque  iransit ,  stupebit  et  sibilabit 
propier  eam.  Loco  parallelo  2  Par.  VII,  21  :  riTll  n^Zfli 
li^^by  tT'!l  11!3N  et  haec  domus,'  quae  summa  esi ,  quicunque 
Iransit  siupebit  Cet.  —  2)  supremus  ,  summus  ,  de  Dco, 
ut]i--by  bN  Gen.  XIV,  18  sqq.  Ps.  LXXVIII,  35,  nini 
■jVbs  Ps.  VII,  18.  XLVII,  3.  XCVII,  9,  •,V'':  ^-'-''A 
LVII,  3.  LXXVIII,  56,  et  simpl.  fiv-?  Num!  XXIV^ 
16.  Dent.  XXXII,  8.  Ps.  IX,  3.  XVIII,' i4.  XXI,  8. 
XLVI,  5.  LXXVII,  11.  LXXVIII,  17.  LXXXII,  6. 
XCI,  1  al.  (Eodem  vc.  de  diis  utcbQntnr  Phoenices  et 
Poeni ,  v.  EXiovv  i.  q.  vxptarog  de  heroe  Phoenicum 
Philo  Bybl.  apud  Euseb.  praep.  evang.  i,  10,  et 
Alonim  valonutk  [m5T>bJ>1  D^jl-iby]  dii  deaeqne  pr.  superi 
superaeque  Plaut.  Poen.  V,  1,  1,  n.  pr.  Abdalonimus 
i.  e.  d":')''^»  il^S  servus  h.  e.  cultor  deorum). 

1  l''P?  chald.  id. ,  tanfum  in  plur.  (  niajest, )  l-iJi-^bj» 
de  Deo  summo  Dan.  VII,  18.  22.  25.  27.  Non  repe- 
litur  in  Targg. ,    nbi  hac  significatione  usitatum  est  "'bs'. 

n''  >?   f.   chald.   conclave  aedium  superius  i.  q.  hebr. 

n^bJ',    syr.  ]fiAl.  Dan.  VI,  11. 

ri??U  m.  1)  ascensus,  lociis  quo  ascenditnr  Neh. 
XII,  37':  "nainb  nbyy  ascensus  ad  murum.  C.  suff.  lb?73 
(Keri  vhvi^)  ascensiis  eius  (sing.  ,  v.  gr.  §.  90,  g).  E'z. 
XL,  3l  :   oclo  gradus  ibyn  ascensus  eius.   Comm.  34.  Zj . 

2)  locus  edifus ,  a)  suggesius  Neh.  IX,  4.  b)  Jocus 
acclivis ,  cJivHs  Jos.  X,  10.  Jes.  XV,  5.  Jcr.  XLVIII,  5, 


^''yn  nbS'3  1  Sam.  IX,  n.  Ita  oriuntur  nomm.  pro- 
pria  clivornm :  a^n^Tn  nb?i2  cllvus  s.  mons  olivarum 
prope  Hierosolyma  2  Sam.XV,  3o;  t<"!T  "«ra  "'ISp  'n 
a  Par.  XXXII,  33;  D^^a^N  nbsc  (clivus  rubrorum)  in 
confiniis  tribuum  Judae  et  Benjamin  Jos.  XV,  7.  XVIII, 
17;  V^in  'a  ( clivus  floris)  2  Par.  XX,  16;  iij  'a 
(  clivus  catuli  leonum)  a  Reg.  IX,  27;  D^^aip» 's  (  cli- 
vus  scorpiorum)  in  australibus  Palaestinae  finibus  Num. 
XXXIV,  4.  Jos.  XV,  3.  lud.  I,  36.  In  cadem  regione 
memoratur  AxQu^iaxivri  1  Mc.  V,  3  ,  sed  Burckhardtus 
(itin.  11  p.  828}  Acrabbim  confundit  cum  Acaba  ( v. 
nb"'N)  ad  sinum  Aelaniten  sita  (cf.  p.  1075).  N.  pr. 
est  etiam  O^inn  nbSM  (clivus  solis)  Ind.  VIII,  l3 :  et 
rediil  Gidcon  ex  pugna  Oinn  nbsabjS  a  cJivo  soJis.  Quod 
ibi  legitur  nbj'73b70  pro  vulgari  nb^aa ,  in  eo  scriptor 
secutus  esse  videtur  analogiam  vocis  nbj*ab73  (v.  s.  v. 
b"y  )•  Plura  de  h.  1.  disputat  Studerus' ad  h.  1.  (In 
Mauritania  est  mons  MaJetkubaJus  i.  e.  b^Sn  nbsa  clivus 
Baalis). 

^?  _  (  Pf  n~"!3  He  apocopato  )  pr.  pars  superior, 
summa  ,   adv.  supra  ,  nonnisi  cum  praefT.  et  aHIxis : 

1)  by^a  de  summo ,  de  super ,  Jes.  XLV,  8.  lob. 
III,  4.  XXXI,  2,  saepins  in  summo ,  supra  (oben,  dro- 
ben)  cf.  ]73  no.  3,  h.  Exod.  XX,  4:  bsraa  ^•'BJJa  itt!N 
quae  in  coeJis  supra.  Deut.  IV,  39.  V,  8.  Ps.  LXXVIII, 
23.  Am.  II,  9.  Pleon.  nisban  bJ>  byaa  (oben  iiber  den 
Bretern)  i  Reg.  VII,  3.  Sq.'  b:  "b  blvV?:  i.  q.  b  b^a  et 
simpl.  b?  ( opp-  b  nnna)  super,  supra  ( oberhalb  von 
etwas),  post  verba  quietis  Dan.  XII,  6:  qui  siabat  hs-^n 
nf»^n  ■'^''ab  siiper  aquls  fluvii.  Lev.  XI,  21  ,  et  motus 
Gen.  XXli,'  9  :  et  posuit  eum  ....  C^lTSb  brea  Jes.  XIV, 
l3;  it.  apud ,  iuoria.  Jes.  VI,  2  :  Sernphi  siabant  b"aa 
ib  iujrta  eum  LXX.  y.vxlio  uvxov.  Kimchi :  lb  "Jiao. 
Cf.  b  bya  2  Par.  XXVI,  ig  et  quae  disputavimus  s.  v. 
bs  3,  a.  b.  Sant  qui  Seraphos  stantes  super  Jovam  seden- 
tem  re  vera  eminuisse  observent  et  b  b"2a  vulgari  potestate 
(super)  accipiendum  aflirment :  non  satis  memores  illi 
commatis  prinii,  ubi  soIiumDei  aJtum  el  ejatum  appellatur. 

2)  cnm  Ile  locali  nbsa  sursum  (aufwSrts).  Opp. 
nra.  Deut.  XXVIII,  43V  nbya  nbsa  sursum,  sursum. 
lud.  I,  36  :  nbyTil  Sbpna  inde  a  SeJa  ei  sursu?n.  Et  ita 
saepius  de  spatiii  1  Sam.  IX,  2  :  nbyai  ias^i^a  Vulg.  ab 
humero  et  sursum  ( von  der  Schulter  aufwarts).  X,  23. 
1  Reg.  VII,  3l  ;  de  tempore  :  supra ,  deinceps  (fortan). 
Exod.  XXX,  l4:  nbyai  n:\a  D">Tby  fsa  a  vlcenario  et 
supra ,  qui  viginti  annos  et  plures  habet.  Num.  I,  3.  18. 
20.  22  sqq.  III,  l5.  22.  IV,  3.  23.  3o  sqq.  1  Sam.  XVI, 
j3  :  n"rj;':"l  Ninn  Di^na  ab  hoc  die  ct  deinceps.  XXX,  25. 
Hagg.  II,  i5.  i3. 

3)  nbyab  a)  sursum,  opp.  nuab.  Exod.  XXV,  20. 
XXXVn.^g.  ''  Jes.  VIII,  21.  Ps.  LxklV,  5.  Cum  ver- 
bis:  nbya"?  NiUJ  sustulit  sursum  1  Par.  XIV,  2,  nb? 
nbsab  ascendit  sursum  Eccl.  III,  21  ,  nbsab  bl3  1  Par. 
XXIX,  25.  2  Par.  I,  1.  lud.  VII,  i3:  ct  evertit  ca  (ten- 
toria)    nby72b    sursum    (qui    enim    tentoria   evertit,    ea 
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evellenJo  iollli).  Dent.  XXVIII,  i3:  JiVi-!3r  pn  n"n")  rt 
fris  usquc  sursum  i.  e.  res  tiiae  quotidic  maf^is  florebiint 
(es  gelit  mit  dir  nur  immer  aufwarts).  —  ~^j!73b  nbS73b 
Ez.  XLI ,  7.  De  tempore  i.  q.  inby^  supra ,  dcinceps. 
1  Par.   XXIII,  27.    2  I'ar.  XXXI,  I7."     Sq.  subst.  Esr. 

IX,  6  :  CNI  i^^^o"?  fuprn  caput.  Sq.  ]73  :  supra  8.  prae- 
ter  id  qDod  1  Par.'  XXIX,  3.  nbSMT  ny  usque  ad  sum- 
mum  ( bis  aufs  Hochste ,  Aeusserste)  i.  e.  maiorem  in 
modum  2  Par.  XVI,  12.  XVII,  12.  XXVI,  8. 

4)  nb;>7:V73  a)  desup(r  (von  oben  lier).  Gen.  VII, 
20  :  guindecim  ulnae  ni^fo^bi^  dcsuper  i.  e.  si  quis  mefiatur 
a  superficie  aquarum  usque  ad  fastigia  montiiim.  VI,  16: 
nVrabTj  ^liV^n  nT^N  Vn  ad  uhiae  spalium  perjicias  ram 
(feneslram)  cle  super  [von  obcn  nach  unten  gcmessen)  i.  e. 
nnius  ulnae  dltitudinem  habeat.  Jnde  nVy^ilrO  T*"  descen- 
dit  desuper  Jos.  III,  i3.  16.  ni-"7;bH  '1  bs  fn:  collocare 
.super  al.  insuper  (  anf  etwas  obendrauf  thun  )  Ex.  XXV, 
21.    XXVI,    i4.    XXXJX,  3i.    XL,  19    cf.    1  Reg.  VII, 

25.  Ez.  I,  26.  X,  19.  XXXVII,  8.  —  b)  supca  i.  q. 
ry27:  Jer.  XXXI,  37, 

7TI2  (pro  nbyb ,  n'ri'^)  m.  eJevaiio  (mannnml) 
Neh.  VIII,  6. 

il^yiJ  f.  1)  ascensio ,  profectio  in  regionem  supe- 
riorem  Esr.  VII,  g  (de  reditu  ex  Babylonia).  Metaph. 
CSrtm  nibyy  quae  ascendunt  in  animo  vestro  i.  e.  cogita- 
tioiies  ,  quae  subeunt  animum  vestrum  Ezech.  XI,  5  cf. 
formulam  3b  bv  nVs  XXXVIII,  10. 

2)  gradus,  per  quem  ascenditnr.    Phir.  n^lbyTa  1  Keg. 

X,  ig:   niby73  ICIC    secr  gradus.  2  Reg.   IX,  l3.   Ex.XX, 

26.  Neli.  II1I,"  i5."  XII,  37.  Ez.  XL,  26.  3i.  34.  37.  49. 

XLIII,  17.  Translate  sunt  gradus  gnomonis  (arab,  iCs>,0 
gradus  scalae  et  mathemaficorum ).  2  Reg.  XX,  9 — 11. 
Jes.  XXXVIII,  8,  unde  trN  nibsa  2  Reg.  XX,  11  ct 
Jes.  1.  c.  gradus  B.  scala  Ahasi  de  gnomone  Ahasi ,  quippe 
qui  in  gradus  divisns  sit  et  scalam  refcrat.  Targ.  N'J'\z;  liN 
lapis  horarum.  Symm.  otQo).6yiot'.  Hieron.  horologium. 
Cf.  de  gnomonibus  veferuni  ny.utfl^  et  ij^iioquiQiov  appel- 
laf is  ,  quos  a  Chaldaeis  inventos  ferunt  Herod.  2,  log. 
Vitruv.  9,  9  et  G.  H.  Martini  von  dcn  Sonnenuhren  der 
Alten,  Leipzig  1777.  8.  Minus  enim  placet,  quod  alii 
praeeunfibns  LXX.  Syr.  et  Jos.  Antt.  10,  11  §.  1  gradus 
Ahasi  scalam  palatii  ab  Ahaso  exstructi  esse  voluernnt, 
iii  cuius  gradibus  umbra  solis  quocunque  modo  diei  paifes 
indicaverit.  Apud  Jes.  1.  c.  verte  hunc  in  modum  :  Ecce 
rcdire  iubeo  umbrom  gnomonis  (nibJ'7;M  bl^)  »  (juae  dcscen- 
derat  in  gnomone  Ahasi  per  solem  (i.  e.  sole  procedente), 
retrorsum  decem  gradus ;  et  rediil '  sol  decim  gradus  in 
gnomone,  quos  descenderat.  Olshausen  (Emendatt.  p. 
16.  17)  pro  irauja  legere  volebat  irCCn,  sed  non  opus 
est  illa  coniectura,  si  modo  ^i:  (q,  v.)  h.  1.  cum  feminino 
constriii  snmitur. 

3)  Zocus  superior ,  editus.     Ifa  in  loco  difEcili   1  Par. 

XVII,  17:  fnrN  nin':  nby?2n  tij»;n  lins  ■«rn-N*!:!, 
cui  lespondent  haec  2  Sam,  VII,   19:    DnNn  r"iin  rNli 


nin^  ":tn.  Illud  ,  si  modo  sana  snnt  veiba  verfendum  : 
et  mc  inluilus  es  mcre  hominum  in  loco  excelso  ( in  coelis 
i.  e.  ex  coelis),  o  Jovn  Deus,  hoc  :  et  hacc  est  consueludo 
hominiim  cet.  De  senfentia  vide  supra  v.  niin  p.  628. 
Inde  conclavc  svperius  i.  q.  n^bj"  Ani.  IX,  6. 

4)  Ambiguum  est  qnid  sit  nibi;:n  l-i; ,  quae  cst 
inscripfio  quindecim  psalmorum  Ps.  CXX  —  CXXXIV. 
Variae  interpicfum  sentenfiae  (v.  E.  Tilingii  disqujsitio 
deiatione  in»cri|rtioriisXV  Pss.  qui  dicunfnr  mb"Kn  ■""l^".!?. 
Breniae  1765.  8.  Th'.  A.  Clarisse  Psalini  quindecim  Ham- 
maalofh.  Lugd.  Baf.  j8ig  p.  1  sqq.)  ad  tria  potissimum 
genera  revocari  possunt.  Alii  enira  a)  carmina  graduum 
inlerpiefantur  (  LXX.  wdui  twv  uvt>/ia&f.iwv.  Vulg.  car- 
mina  graduum),  idqiie  nominis  ad  locum  referunt ,  in 
qtio  haec  caimina  decantata  sint.  Kimchi:  aiunt  Lcvitas 
eos  in  cjuit.dccim  illis  graclibus  cecinisse ,  qui  erant  in 
monie  icmpli  inter  alrium  Israciis  el  atrium  muUerum ,  (]ui- 
bus  asceridcbalnr  cx  alrio  mulicrum  in  alrium  Israelis, 
dicuntque  singula  carmiha  decanlala  esic  in  singulis  gradi- 
hus,  et  eadem  ratione  Saadias,  Jarchi ,  Aben  Esra  cf. 
Talmnd.  Middoth  2,  5.  Succa  5,  4.  Misso  hoc  Rabbi- 
norum  coramento  alii  b)  recfius  hoc  nomen  ad  argumcn- 
lum  illorum  carminum  retulernnt ,  et  interpretafi  sunt : 
carmina  ascensiomim  (v,  supra  no,  1).  Theod.  uofta 
Twv  uvafiuahov.  Symm,  Aqu,  ludq  itg  Ttlg  d.vuftuaiiQ, 
u4)^X.  (idi)  T-ijg  uvvftuoitog ,  adeoque ,  quod  LXX  habent, 
10.  Twj'  uvcfftu&i.n~iv  huc  revocari  potest,  secnndum  Suidam 
enim  u%ufju&i.i6g  dicitur  etiam  pro  uvt/fiaaic.  Aiccnsiones 
anfem  bifariam  explicant.  Et  o)  quidem  de  redilu  es 
exilio  Babylonico  ,  de  quo  nb^a  iisurpatur  Esr.  VII,  9. 
Quindecim  illa  cainiina  igifuf  decantata  exisfimant  ab 
Israelitis  vel  Serubabele  vel  Esra  ducibus  ex  Babylonia 
redeunf  ibus  ,  hoc  etiam  argumento  ducti ,  quod  Esr.  II, 
65.  Neh.  VII,  67  in  redeuntinm  numero  permulfi  canto- 
res  et  cantrices  fuisse  narranfur.  Ifa  iam  Syrus  interpres 
in  titulo  Ps.  CXXI :  ^.»ao  ^icj  Ja.amio  ^  ea-  ascen- 
sione  ex  Bahylouia  ,  Ps.  CXXII  :  ,£».3  t^  \j.£im^  ^ 
\t.t.Z^M  «..«ilffl^j  «.Ajjas  ecc  ascensione  quum  Cyrus  capii- 
ros  ascendere  iusseral ,  et  similiter  Ps.  CXXIII.  CXXVI, 
CXXVII.  CXXVHI.  CXXX,  CXXXI.  CXXXII.  Vernm 
ista  conditio  in  horum  caiminum  nnllo  significatur, 
Jicet  in  nonrullis  Deo  gratiae  agunfnr  pro  salufe  po- 
pnli  ( CXXIV.  CXXIX):  in  plurimis  popnlus  sistitnr 
iamiam  lednx  ex  exillo  (CXXII.  CXXVI.  CXXXII. 
CXXXIH  ) ,  in  aliis  adhuc  inter  peregrinos  degens  (CXX, 
CXXI.  CXXIII).  Quodsi  igitnr  nib^Ta  de  ascensionihus 
ex  Babylonia  intelligere  velis ,  carmina  ascensionum  non 
aliter  accipi  possint  qiiam  carmina  iempore  ascensionum 
i.  e.  reditus  ex  exilio  Bnbylonico  coniposifa  et  canfata, 
vel  carmina  quae  ad  ascensionem  s.  redilpm  qnomodocnn- 
qne  specfent.  Sed  fi)  plerique  (  ut  Agellius ,  Herderns, 
Eichhornius  ,  Maurerus)  ascensiones  referunt  ad  itinera, 
quibus  Israelilae  tribus  festis  annnisHierosolyma  petebant, 
de  quibus  nbj"  nsnrpatur  Ex.  XXXIV,  24.  1  Reg.  XII, 
27,  28,    Ps.   CXXII,  4  ,    et  ad  quae  HiaDifesto  refertur 
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Ps.  CXXII.  Ilis  itineribus  s.  peregrinationibus  sacris 
iisque  post  exilium  susceptis  non  inepta  sunt  argumenfa 
carminum  CXXIV  —  CXXVIII ,  sed  aliorum  ratio 
(CXX.  CXXXII.  CXXXIV)  huic  coniecturae  non  favet, 
nisi  quis  sumere  velit  a  peregrinatoribus  sacris  etiam  anti- 
quiora  quaedam  carmina  exilii  tempore  composita  (CXX) 
vel  quomodocunque  illius  temporis  rationibus  accommo- 
data  decantata  esse.  Quum  autem  iu  tanta  argumenti 
varietate  mira  quaedam  pocticae  indolis,  numeri  rhyth- 
mique  communio  deprehendatur  et  nnitua  similitudo  ,  non 
pauci  c)  mbsaM  "l^UJ  ad  numeri  rhythmique  rationes  re- 
ferre  maluerunt.  Ex  antiquioribus  Saadias  G.ion ,  Aben 
Esra  aliique  Judaei  ea  carmina  ita  dicta  existimabant,  quia 
elatiori  voce  decantata  sint ,  quam  opinionem  sequi  vide- 
tur  Luth.  Lied  im  hoheren  Chor.  E  recentioribus  J.  D. 
Michaelis   (ad  Lowth.   de  sacra  poesi  p.  5ii)   conferebat 

carminum  genus  apud  Syros  usitatum  quod  JA^iiro 
Mir^?  scalae  oclarum  appellatur  Assem.  bibl.  I,  p.  62, 
quod  quidem  nomen  a  scansione  metrica  pelitum  videatur  : 
quum  autem  ,  quae  islorum  carminum  ratio  fuerit ,  pror- 
sus  ignoretur ,  illa  sola  comparatione  non  multum  iuva- 
mur.  Bellermannus  (Metrik  d.  Hebracr  p.  190  sqq. ) 
carinina  Irochaica  intelligebat ,  et  ilbj-'"::  pedem  metricum 
esse  pufabat ,  in  quo  tonus  ascenJat  qs.  saltel  (gr.  /opiTog 
=  TQO/uTog)  id  est  cuius  sylkba  prior  longa  sit  (cf.  ^''sb^ 
de  paroxytonis) :  ad  quam  opinionem  diluendam  obser- 
vasse  sufficiat,  prosodiae  nietricaeque  artis  cerfa  vestigia 
apud  Hebraeos  frustra  quaesita  esse  (v.  de  Wette  Com- 
ment.  in  Ps.  introd.  no.  VII),  eaque  carmioa  ex  ipsiai 
legibus  a  Bellernianno  propositis  eodem  iure  iambica 
appellare  possis  ( v.  Ephem.  litf.  Hal.  i8i5  no.  11). 
Nihilominus  non  sine  veri  specie  locutionem  mby^an  T^tt) 
ad  quandam  numeri  rhythmique  proprietatem  revocabis, 
quae  in  hoc  carminum  fasciculo  identidem  reperitur  (  licet 
ctiam  alibi  vestigia  eius  exstent,  velut  in  carmine  Debo- 
rae  lud.  V,  3.  5.  6.  9.  12.  ig.  20.  21.  23.  24.  27.  3o 
cf.  Jes.  XXVI,  5.  6),  atque  in  eo  cernitur  ,  quod  ^ra- 
clatim  quasi  progredifur  oratio  ,  ita  quidem  ut  antecedentis 
sententiae  pars  ab  initio  subsequentis  repeti  et  passim 
novis  verborum  copiis  augeri  et  quasi  ascendere  soleat. 
V.  c.  Ps.  CXXI,  1  :  attollu  oculos  meos  ad  montes  ,  (unde 
veniet   auxilium   meum.      2:     auxilium   meum  (veniet)  a 

Jova 3:   non  sinet  nutare  pedem  tuum  ,    non  dor- 

mitahil  tiUor  tuus.      4  :   ecce  non  dormitat   nec  dormil  tutor 

Israelis.      5  :   Jova  est  tutor  tuus CXXII,  2  :   staut 

pcdes  nostri  in  portistuis,  Hicrosolyma!  3:  O  Hiero- 
rosolyma,  aedificaia  .  , .  .  .  4:  Quorsum  ascendunt  tribus, 
tribus  Jovae.  CXXIII,  3 :  satis  satiati  sumus  contemiu. 
4  :  satis  saliala  est  anima  nostra  irrisione  insolenlium,  con- 
tcmtu  Jastuosorum.  CXXIV,  l:  nisi  Jova  fuisset,  c/ui 
adjuit  nobis ,  dicat  Isracl.  2:  nisi  Jova  fuisset,  qui 
adfuit  nobis,  cum  surgerent  contra  nos  homines.  3  :  tunc 
vivos    devorassent   nos    ....     4 :     tunc  aquae   obruissent 

nos 5  :   tunc  transivissent  super  animam  nostram 

aquae  aestuosae.  CXXVI ,  2 :  praeclare  Jova  egit  cum 
istis.     3:    praeclare  Jova  egii  nobiscum ;    propterea  laeta- 


niur.  CXXIX,  1.  2.  CXXX,  5.  6.  7.  8.  CXXXI,  2, 
CXXXIII,  2.  3.  Similis  ratio  esi  gradaiionis  s.  xXifiuxog 
apud  rhetores  Graecorum  et  Romanorum  (v.  c.  auct.  ad 
Herenn.  4,  25  :  quae  reliqua  spes  manet  libertatis,  si  illis 
et  quod  libet  ,  licet ;  et  quod  licet,  possunt ;  et  quod 
possunt ,  audent;  et  quod  aodent ,  faciunt ;  et  quod 
faciunt ,  vobis  molestum  non  est?),  nisi  quod  haec  et 
multo  artiCciosior  est  et  ad  sententiam  magis  quam  ad 
formam  orationis  pertineat ,  quum  contra  de  coniectura 
nostra  gradatio  Hebraeorum  (  Tib^12  )  ad  formam  potissi- 
mum  orationis  spectef ,  qua  ratione  cum  ea  comparari 
potest  carmen  quod  Trioleit  appellamus  ,  nisi  quod  in  hoc 
oratio  poetica  quasi  in  orbem  redeat ,  quum  contra  in 
carminibus  graduum  apud  Hebraeos  quasi  per  gradus  pro- 
cedat  et  assurgat.  Paullo  plura  de  hac  opinione  nostra 
dedimus  in  Ephemerid.  Hal.  1812  110.  2o5  ,  quae  calculo 
suo  probarunt  de  Wettius  (Comment.  in  Ps.  pag.  56. 
Einleit.  in  das  A.  T.  §.  266)  ,  Winerus  in  lex.  al.  Quae 
huic  coniecturae  opponi  possint  ( v.  Rosenm.  et  Maurorus 
ad  Ps.  CXX),  eum  rhythmum  non  omnibus  carminibus 
mbsan  'tD  inscriptis  et  contra  etiam  alibi  (lud.  V)  repe- 
riri ,  non  ita  comparata  sunt ,  ut  eam  refellant.  Poterat 
enim  iste  quindecim  Psalmorum  fascicuhis  a  singulari 
plerorumque  numero  poetico  carmina  graduum  appellari, 
efsi  hic  non  in  omnibus  conspicuus  esset :  el  contra  lud. 
V,  1  vix  expectes  mentionem  vocabuli  technici ,  quod  ad 
rhythmi  indolem  pertineat. 

rjpPri  f.   csfr.  nbyn  (ab  nby,  ut  fiNbn  a  nxb  cf. 

Lgb.  509)  1)  cannlis ,  in  quo  aqua  ascendil  ex  fluvio  et 
terram  inundat  et  irrigat  (v.  nbs  Am.  VIII,  8,  nbi'n  Ez. 
XXVI,  3)  1  Reg.  XVIII,  SaV  35.  38.  2  Reg.  XVIII, 
17.  XX,  20,  acjuaeductus  Jes.  VII,  3.  XXXVI,  2.  Ez. 
XXXI,  4.  Poet.  lob.  XXXVIII,  25:  r|-^ab  Abs  -q 
nb^n  quis  divisit  imbri  canales?  h.  e.  quis  aquam  plu- 
vialem  in  omnes  coeli  partes  derivavit?  LXX  ter  v^Qa- 
yioyoi,    ap.  lob.  Qvaig. 

2)  emplaslrum,  Jascia  vulneri  imposita  Jer.  XXX, 
l3.  XLVI  ,  11  cf.  iTDIK  nbyn  imposuit  s.  applicavit 
fasciam.  Male  alii  cicatricem  interpretantur ,  quippe  quae 
elatio  et  iucrementum  carnis  sit. 


Tbj 


^^  '•  <!•  Oby  et  ybs  exsultavit,  iuhilavit  (etpri- 

mitus  quidem  ,  ni  fallor,  de  laeto  clamore  ,  nt  ttAaXu^w, 
pl ,  non  de  exsiliendo  ,  saltando  ,  ut  syn.  b';! )  2  Sam. 
iVio.  Ps.  LX,  8.  LXVIII,  5.  Zeph.  III,  i4,'  sq.  2  de 
aiiqua  re  Ps.  CXLX,  5.  Hab.  III,  18  Tribuitnr  cbrdi 
Ps.  XXVIII,  7,  renibus  Prov.  XXIII,  16,  etiam  rebus 
inanimatis  Ps.  XCVI,  12.  Passim  in  malam  partem  de 
his  qui  rebus  secundis  superbiunt  Ps,  XCIV,  3.  Jes. 
XXIII,  12,  cf.  V,  i4.  Jer.  L,  11  LXX  quinquies 
(tyalXtuofiut,  ter  xuv/uo^iai,  xuTuxuvxuofiui ,  semel  vfiQMO. 

T7.y  adj.  verbale  ,   exuhnns ,  superbiens  Jes.  V,  l4. 

T"'?!'    id.    max.    in    malam    partem    superhiens.    Jes. 
XXH,  2."  XXIII,  7.    XXIV,  8.    XXXII,    i3.    Zach.  II, 
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l5:    Ti^^J    ''T'<ty   exuhantes  fastHS  mei  i.   e.    milites  niL-i 

exulfantus  ct  iasluosi  Jes.  XUI,  3.,  2eph.  III,,  ii. 

:  ■■!:.  ■       -^  .1  1   ^_  -.jj  ;.   j        !;■    ,ili 

72^*/  rad.  inusit.    arab.  JjJLc  crassns,  spfsfns  fiiit, 

litteris  Iranspositis  J„Li,r    caliginosus  fuit  (cf.  S]?qs  \  unde 

~t3;y.  Nonnulli  codd.  Sam.  exbibent  Gen.  XXV,  3o 
""ra^iyn  rro  'Jta^y^n,    sed  corrnnte 

'  .  .  '  .'.  l\!  .<    511.      t,    .1    _     ■ 

•m,S  f.,caZ;50  ipwia.  Geu.  XV,  17.    JJzfi^OlJXlI, 

ttT     \\>^°         '.1  .)\v'l.\     .V.M      ^V     N 

'ri *»>•■■'   v\  i>Mi\  «.■g,,,,    l;   s;|-.    ;;,"'•■    r-tC^t'  ';^>:r7  '>"''"\  «xi""  ' 
\i,lin(«;  P.wL«,-;    .iLiifc^^^iJi  rjLn  •;  5\n  ViMJX\i   ^liifi   o 'S"»"^    f' 

rjt         — ■-'»<^iK— 

?^  radix  cnius  varii  significatns  tum  in  verbo  tnm 

in  nomm.  derivatis  obvii  ,  lic^t  plerlqne  satis  certi  sint, 
liaud  fc.  ile  inter  se  conciliantur  et  ad  unam  notibnem  pii^ 
mariam  revocantur.  Collato  Arabum  usu  duae  radices 
statuendae  videntur ,    guarum  una  roagnam  partem  conve- 

nit  cum  J^j    altera  cnm  J.i.     Ac 

-:-  I)  Js£  pr.  est  iieram  hibii  post  priorem  banstnm  (de 
qno  ntuDtur  verbo  J^"^,  ad  silim  prorsus  explendam. 
Conj.  II.  iterum  iierumfjue  bibit  et  bibendnm  dedit.  Sed 
primaria  haec  notio  varie  transfertnr ,  ad  perjiciendi  vim, 
velut  ad  spicilegium  et  racenxationan  quibns  in  priore 
messe  praetermissa  collignntnr,  ad  plagain  sccuhdam,  qua 
iam  ictus  caeditur  et  neratur  ,  adalterum  mulctum  ,  quo 
lac  proisus  exprimitur,  v.  Scbult.  Origg.  hebr.  i,  c.  6 
qui  banc  radiceni  copiose  traclavit.  Conj.  II  est  etiam  : 
demulsit  et  leniter  quietavit  spec.  injantcm  quvm  a  locte 
iraiuccnilus  essei  ad  cibum  soUdiorem  Kzm.  (an  ab  bac 
signification^  :  iteratis  ictibus  percnssit  aliquem  ,  qnoniani, 
qui  infantem  vagientem  demulccnt,  enm  circnmgestantes 
et  cantillantes  leniter  mann  pulsare  solent?).  Ad  has  ori- 
gines  revocari  possunt  hi  Hebraeorum  usus : 

1)  racematus  est ,  spicilegium  fecit ,  nt  ^yjn  Conj.  II. 
V.  Po.  no.  1   et  nibbi».  '  .    . 

2)  siiim  eorplevit  ,  translate  de  libidine^eTrjdeta  (v. 
Hitbpa.  no.  1),  itera  animum  cxplevit  (das  tMiitbrben 
kiihlen)  aliquem  vcxaiulo ,  cum  petulantia  iUudendo, 
vexavit  (Po.  no.  2),  quo  etiam  revorari  pofest  iViyu 
bbi",  VbiSpn^r,  pr.  ludens,  petulans,  nisi  boc  refcrre 
malis  ad  usum  Arabum  modo  expositum  ,  de  quo  esset  pr. 
puer  obiactalus    (cui   tamen  obstat    forma   activa    j;ii'K, 

b>.i9).  ;  .        .         "     ' 

3)  (opns)  perfedt,  vaike  perpeiravii  facinvshomo, 
polentiam  svam  consumsrf  Deng  (v.  HitLpa.  no. 2.  Hithpo.), 
et  nomm.  b"";?,  nr"5",  Vb»Q.  ■  , 

Po.  1)  racemntus  esi  in  ■vinea  ( Nachlese  halten, 
sioppeln).  Levit.  XIX,  10.  Deut.  XXIV,  21.  LXX. 
Inui/atQVTiuo).  Metapb.  Jer.  VI,  9:  'jes^  ^lVbi"''  bbiy 
;K'^"a';  ^■''INtr.   —      2)   vexavit ,    mole  habuii  aliqnem   (v. 


ad  rad.  no;  2),  sq.  b  pers.  Thrcn.  II,  20:  nbbis  '«b 
flb  gvem  iia  vexasti?  malc  habuisti.  I,  22 :  Snb  bbij 
"•btipbbiy  1\aN3  Vexa  aiOif^e  eos  ui  veoeasii  me.  lll',  5l:' 
^>SB;b  ■nbbiJ'  •^:''y  oculus' meus  me  vexaf  i.  e.  dolet  conti-- 
nno  fletu;:  —  Pass.  I,  12  :  ut  dolcr  meus'^  bbiS  1U."N  quo 
vexatus  siitn.  —  De  loco  lob.  XVI,  i5  v.  no.  11  ',  de 
part.  bbij'73  V.  infra  bbiy. 

Hithpa.  bb"n!l  1)  pr.  silim  explevit  sq.  2  in  aliqna  re, 
mctapb.  de  libijine  expleta  lud.  XIX,  25,  animum  exple- 
tiit  aliqiiem  vexando  eique  illudendo.  1  Sam.  XXXI,  4: 
ne  veninnt  pracputiati  illi  et  confodiant  me  '^3  ?b~"nri  ei 
animum  suum  expleant  mihi  illudendo.  I  Par.  X,  4.  Niim. 
XXII,  2g  Bileamus  ad  asinam  :  "'2  nbbsn!^  '3  quoniam 
vexasti  me.  Jer.  XXXVIII,  ig.  —  2)  potenliam  suam 
exseruii ,  mirncula  patravit  Dens  ,  sq.  2  in  atiquo.  Ex. 
X,  2:  f^lSJ:^  Tibbyr!!  ICN  nM  Targ.  miracnla  qnae 
patravi  in  Aegypto.  Pesch.  qnae  fecerim  Aegj-ptiis.  1  Sam. 
VI,  6.    LXX  sex  locis  i/jnatZo)  sq.  dat. ,    semel  Jer.  1.  c. 

y.aTUfio)-/uofiut,  Vn^g.^plernmque  illudere,  Pesch.    «.mI^, 
Targ.  3i:bnN.                  1  ,    . 

Miihpo.  perfecil  f  perpeiravit  facinns  ,  sq.  acc.  nb^bs- 
Ps.  CXLI,  4.  '   ■" 

II)   aj^ab.  Jji  est   1)  inseruit,  immisit,  mtiam.  .ingres~ 

siis  est^    nt  chald.   q.  v.    —     2)   religavit ,    unde   bJ»  J>c. 

ii^gnm  (  ut  lat.   iugum  a  inngendo ,    gr.  L,vy6v  a  tivyvvij.i). 

Ex  verbo  bjic  referendum  videtur 

Po.    intrare  fecit ,    immisit,    lob.  XVI,    l5  :    ^nbbi^ 

"^i^P    ^t"^    immisi  in    pulverem  cornu  meum    i.   e.    caput 

meum. 

Ceterum  de  harum  significationnm  stemmate  alii  allter 
statuerunt.  Ac  Faesius  quiilem  (nene  Jahrbb.  f.  Pbilo- 
logie  I  p.- 171  )  duas  dislingnit  radices,  quarnm  prior  r= 
bl"  =  ytb  pr.  valeat  deglutivit,  snxit,  unde  bbisa  ,  bbiy, 
bbiS  lactens,  dein  puer  i.  q.  bl^  ;  posferior  sit  i.  q.  bba 
volvii,  volutavit,  unde  bi.'  iugum  ,  quippe  quod  circnm- 
volvafur ,    translate   versatus  esi  in   negotio   (cl.  ni}.a)  = 


t).w  ) , 


it  bbi»,'bbynn,  bbi"nn  i.  q.   bbianr:  pr. 


volntavit  se  in  aliquem  (addere  poterat  vir  doclns,  Targg. 
pro  b'?yrn  passim  ponere  ;)]:nCN  ,  quo  etiam  utuntur  pro 
bbianiri  Gen.  XLIII  ,  tj)  :'  race-mandi  vis  ab  operose 
facienuo.  In  his  non  displicet  origo  formaruro  bbiT , 
bbiy  :  sed  quod  plcrisqiie  signifirationibus  adbilieliir  rad. 
b?3  ,-  non  niultiim  farit  ad  eas  ilhistrandas.  Quibus  ratio 
snpra  ad  analogiam  linguae  Arabicae  proposita  minus  pla- 
cet ,  bis  hoc  potius  stemnia  snaserim.  I)  carpsit ,  inde 
1)  vbei-a  carpsit  et  deccrf  sit  uvas,  raccmatus  est ;  2)  vellit, 
veliicavit,  inde  illusit  alicni,  vcxavit  eum.  —  II)  i.  q. 
bbO  Pi.  ptrfecit.  Ceterum  meroorabile  est ,  duas  Luius 
radicis  slgnificationes  etiam  in  lingua  Aegjptiaca  reperiri 
a)  Tv^EKo,  "XsTvO^  lactans  ,  AAO^  infans  recens 
natus,  puer,    (S^Kh.O'^  pupilla ;   b)  BXK,   'BTvOOTvB, 

<\7\07\1  uva. 

Q  q  q   q  q  q 
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bhji  —  bb^p. 


i»!'? 


chald.  i.  q.  hebr.  no,  U.  i)  intravit.  (Sjt. 
et  sam.  id.  ).  Spec.  de  eo ,  <[ui  in  conclave  ivjgis  intrat 
etadmiltitur  Paa.  ,11,  i6,  a4.  Praet.  bs  Dan.  1.  c,  fem, 
ns:» ,    Chethihh  rii^.  ,V,    lo.     Part.   plur.   p?»   IV,  4. 

V,  8  ,  Chethibh  pSiy.  ( In  Targg.  sing.  hhs  ,  'b-hv,  pl. 
defect.  1"^^).   —     aj  occidit  sol.      Cf.  subiit.  i'»:^/ 

u4pk.  introAurit  aliquem  ,   sq.  acc.  pers.  Dan.  II,  24. 

VI,  ig,  ^  pers.  11,  25.  V,  7.  Praet.  bvrM  (inserta 
littera  d)  Dan.  II,  aS.  VI,  19.  Imp.  bsn  li ,  24,  inf. 
";?\!  "^'  7.  et  rtbyjrr  IV,  3.  (In  T'ar'gg.  plerumque 
W»,   inf.  hbyjj).      ■ 

^  ,  ^  Ho/7^.  (more  Hebraeo)  ^yn  yitrqductus  est  V,  i3.  i5. 

^7'l?  pl.  ti^i;b'i» ,  et  bVw  c.  plur.  &-«b^iS ,  cstr. 
■«bbi»  Thren.  II,'  qo,  c. 'suiT.  levibus  nibbiy  Ps. 
CXXXVII,  9,  ri-hhvj  Thren.  I,  5  (ab  isbiy),  c, 
suff.  gravibus  Dfi^bbijii' Jes.  XIII,  16.  Ps.  XVU)  14,  in. 
puer,  infans,  infaniutus.  (LXX  decies  et  sexies  j;;7r/ov, 
semel  T^^fvov  Jes.  Xfll,  16,  semel  Inothd^iov  H05.  XIV, 
1  )  ,  de  tenerae  aetalis  infantulo  ( Jes.  Hos.  11.  cc.  2  Reg. 
VIII,  12.  Nah.  III,  10.  Ps.  CXXXVII,  9),  insinu 
gestato   Thren.  II,  20  ,    iam  in  plateis  ludente   Jer.   VI, 

II.  IX,  20,  panem  poscente  Thien.  IV,  4,  in  captivi- 
tatem  abducto  I,  5 ,    semel  de   partu  nondinn  edito  lob. 

III,  16.  Saepe  copulatur  cum  p2ii  Ps.  VIII,  3.  Jocl  II, 
16.  Jer.  XLIV,  7,  Thren.  II,  11,  a  quo  diserte  distin- 
guitur  i  Sam.  XXII.  19.  XV,  3:  p3r  W  bM»7:.  Idem 
valet  bb^ir?;  Jes.  III,  12.  Varias  de' etymo  ,  quod 
incertum  est,  opiniones  tetigimus  ad  rad.  ,  ad  quas 
indicandas  unum  addiraus  ,  etiam  eorum  rationem  ,  qui 
bbiS  =  bw  a  lactcmlo  dictum  velint ,  ferri  posse  nec 
temere  abiiciendam  esse  ,  licet  repugnet  vulgaris  linguae 
usus,  quum  loquendiusus  haud  ita  raro  ab  origine  discre- 
pet.     Pliir.  if^.  ffinH.  libcri  aVic.  i.  q.  a-'j3  Ps.  XVH,  i4. 

;  ;  T)  i?7l?  csfr^  DirbJ»  pl.  f.  (neque  obslant;  duo 
exempla  Ud.  VIII,  2.  Jcs.  XVII,  6,  quibus  copulatur 
cnm  sing.  masc.  ,  eo  tamen  praemisso )  racemaliones. 
lud.  1.  c,  Micha  VII,  1.  Je^.  XXIV,  i3.  ribbi  I^Niart 
reliqujt  racemationes  i.  e.  ex  magna  clade  Euperetites 
reliquit  Ohad.  5.  Jer.  XLIX,  9,  Jes..X,VH^  g.,  ...I,2tX  ter 
iTncpvy/Jg  1.  e.  racemus  ,  uva  parva  j  qwjln  v*«demianle3 
racemaUjtibus  relinquere  solent.  ,        ; 

P5',  s^mel  7^^  Jer.  V,  5  c.suff.  ibj>,  dsb»  ni. 
iugum,  lignura  incurvum  temoni  alligatum  et  iumento- 
rnm  collo  impositum  Num.  XIX,  2.  Deut.  XXI,  3. 
1  Sam.  VI,  7.  Plerumqne  translate  de  iugo  servitutis 
1  Reg.  XII,  4.  9-,u,  Jes.  IX,  3,  X,  27.  XIV,  s^. 
XLVII,  6.  Jur.  V,  5,  ipde  frangerf  iugum  j.  <;.  servUtt- 
tem  exuerc  Gen.  XXVII,  4o.  Lov.  XXVI,  >3.  Jer.  II, 
20  ,  ius;iim  fcrrcurn dc  gravi  servitute  Dvut.  XXVIII,  48. 
Jer.  XXVIII,  i4,  iq.  genit.  pers.  iugum  alicui  imposituin 
Jer.  n,  20  (de  iqgo  Jovae  i.  e.  de  cultu  Jovae),  ab  aliquo 
impoaitura  Jer.  XXVII,  8.  11.  12.  XXVIII,  2.  4.  11, 
it.  de  iugo  calamilatis  et  poenac  Thren.  I,  i4  {uhi  iugum 


peccatorum  est  ingnm  poenae  propter  peccata  sumendae). 
III,  27.      (Arab.   J^i  id.).     Vide  rad.   no.  II. 

tl^y  chald.  praelextus,  caussa  Dan.  VI,  5.  6.    Sj'r, 
|A_iii,    arab.  iCl,c  id.     Verbum  J^c  Conj.  II  est :  caussa 

fuit,    ut  caussa  effecit.      V.    caussam   vel  praetextum  ad- 
hibuit.     VIII.  caussam   vel  praetextum  quaesivit.     Syr. 

\Miii  i.  q.  arab.  II.  Ethpa.  i.  q.  arab.  V.  BH.  p.  4i6, 

^""^?  "^-  J-tyifi.  Ps.  XII  ,  7  :  vcrba  fovae  sunt 
verha  piira  yiiib  b'by2  ^^lli  flp3  ut  argcntum  purgalum 
in  calino  quocl  attinet  acl  parles  lerreas  S.  scorlas  i.  G.  ,pur- 
galum  a  scoriis.  Sic  cafinum  (  N^niS  )  interpretatur  Targ. 
quod  alii  (Simonis)  vindicant  coll.  aeth.  DA A  I  segre- 
gavit ,  separavit  (  quippe  quod  in  catino  argentum  a  sco- 
riis  secernatur)  ,  alii  (  Hupfeld  ap.  de  Wettium)  ducunt 
a  raj.  bbs» ,  quam  idem  fere  valere  volunt  atque  bbs, 
!lb3  ( uride  ''bs  vas).  Sed  magis  etiamnunc  placet  opinio 
J.  D.  Michaelis  et  Rosenm.  ,  qiii  ^''by  ofjicinam  interpre- 
tantur  ab  bbs  pcrfcicndi  sigriificatu ,  v.  ad  rad.  no.  3. 
Ex  intpp.  Hebraeis  Jarchio  ^''bs^  estmanifeslo ,  palam  ex 
usH  Talmudico  (  renitente  contextu),  Kimchio  pro  "'bsa 
ctiin  pistillo  (mortarii),  Sachsio  et  Fiirstio  i.  q.  b^bslia 
Hi.  a  rad.  bby  hac  sententia  :  uhi  operalur  (  Deus  poenas) 
terrac  i.  e.iibi  immittit  poenas  irapiis,  non  magis  accommo- 
date  ad  contextum,  quum  verba  yiiyb  b^^b^a  non  aliorsum 
pertinere  possint ,  quam  sequent,ia  O^^n^aui  pjITy,  i.  e.  ad 
piirgationem  argenti; ;  sed  A.  Schult.  ex  usu  Arabum  repe- 
iitis  vicibus,  v.  Rosenm.,  qui  intpp.  coniecturas  congessit. 

n!?''^?  Ps.  XIV,  1.  LXVI,  5,  alibi  pl.  nib^b?  f., 
opus ,  Jnciiius  (v.  rad.  no.  3)  1)  Jovae  (int.  miracula 
in  favorem  et  salutem  populi  ac  pibrum )  Ps.  IX,  12. 
LXXVII,  i3.  LiXVIir,  11.  CIII,  7.  Jes.  XII,  4.  — 
2)  de  facinoribus  horainnm  1  Sam.  II,  3  ,  sed  max.  in 
malam  partem  Zeph.  III',  7:  Cnib"'^?  bb  ^nTlipn  perdunt 
qunecunque  agitnt  i.  e.  perdite  agunt.  Ps.  CXLI,4.  Ezech. 
XIV,  22.  XX,  43.  44.  XXI,  29.  XXIV,  i4.  XXXVI, 
19.  Zeph.  in,  11,  et  sic  absol.  Deut.  XXII,  i4.  17: 
d^-iST  nib-'b»  i.  q.  Sl  D\u. 

n''?''/^  vi,  q.  praeci  mo.  1  facinus  (Dei)  Jer. 
XXXir,*i9.''' 

/?53  chald.  m.  ingressusi.  e.  occasus  solis  (ut  bebv. 
Nian).'  Plur.  csfr.  ■^bsn  (al.  •'by'^)  Dan.  VI,  i5. 

hhyp^,  tantura  pl.  d'b'r?«  cstr.  "hhyn  Ps.LXXVII, 
12.-LXXVIII,  7,  c.  suff.  "^"^bbsi:,  bD^rbyn  m.  opera, 
facinora  (i.  q.  mb-b?;)  a)  Dei  PsVlJXXVil,  ii^LXXVIII, 
7.  b)  hominum  Prov.  XX,  11.  Hos.  XH,  3,  max.  in 
malam  parfem  Jes.  IIIj  8.  Jer.  IV,  18  VII,  5.  XI,  18. 
XXI,  i4.  Zach.  I,  6.  CS^bb-J'»  S'h  mala  opera  vestra  Jes, 
I,  16.  Jer.  XXIH,  2.  XLIV,'  22.  Deat.  XXVIII,  20, 
T^bbsa  '13  fruclus  operum  eius  (malorum)  Jer.  XVII, 
10.  XXI,  i4.  3es.  III,  10.  T<rb»73  ^"'a-n  bene  egit  Jer. 
XXXV,  i5,    Vbb»?:  S-irt  male  ^it  Micii.  Ill,  4. 
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b-^bTc.—  tb\7 


^''^•fl  i.  q.  bVi'":  Zacb.  I,  4  Chetbibh  in  nonmil- 
Jis  coJd. 

7vJn  pl.  D-bsjyfl  m.._l).  WXO/ic^fS)  calamilates 
Jes.  I.X\'l',  4,  V.  jad.  Vo.  p^i-a.  ^'  a)  putrilia  ^  poi;t. 
pio  concr. .t^VihS  ptierJ ,  pvfrulii  ^ea.  lU^  ^> 

[,    n^^   occultatit,  abscondit.     (In  reliquis  liiigBis 

rognatis  baec  rad.  non  reperitur.  Cognafa  est  pby. 
Origo  fortasse  est  in  obvohendo  cf.  tr.i ).  In  Kal  non 
legitur  nisi  prt.  pass.  D^nry  occnlta  (pcccata)  P«.  XC,  8 
(cf.  ni-rc:  XIX,  i3).     "■" 

Niph.  cVy:  (non  6':?:,  ut  in  Concorcld.  6nxtorBi 
ct  Fiirstii )  atscqncUlus  est ,-  laluil ,  sq.  ]a  "eius  ,  quem 
quiJ  lalet  Lev.  V,  2  —  4.  i  Reg.  X,  3.  2  Par.  IX,  2, 
efr-ya  Lev.  IV,  i3.  Num.  V,  33.  lob.  XXVllI,  21. 
Part.  D^:;:  occultnni  Eccl.  XII,  i4,  pl.  C"»\i:  bomints 
tecti  i.  e.  insidiosi,  callidi  Ps.  XXVI,  4.  Fein.  i^rVi': 
teiicbris  obvoluta ,  ignorala  (ab  aliis),  oblivioni  tradita 
Nah.III,  11. 

Hiph.  t^\"-  ( raro  c.  Cbat-  ut  MM^^lrjfi  Ez.  XXII,  26) 
fnt.  C*::"'  part.  D'"":i'53  1)  obscondit ,  sq.")"j  alicni  2  Reg. 
IV,  37.  Spec.  a;  u":'3-'  D''^;'?^  sq.  p:  oculos  obveJavit  3. 
abscondit ,  avertit  ab  aliquo  ,  quod  niodo  iiegligentis  est 
Ez.  XXII,  26  et  auxilium  denegantis  Jes.  I,  i5  et  Prov. 
XXVIII,  27  (ubi  deest  (72  ) ,  modo  coiiniventis  Lev. 
XX,  4,  sq.  2  1  Sam.  XII,  3.  Omisso  acc.  C":"y  Ps. 
X,  1.  b)  'JTi?  t''-.:.!^  anrem  obvclavit ,  andire  noluit, 
Thren.  III,  56.  —  2)  obscuraiit  aliquid  verbis,  sermone 
I.  e.  vitnperavit,  repreLendit  ( opp.  illustrare  i.  e.  lau- 
dare)  lob.  XLU,  3  cf.  XXXVIll,  2. 

Hilhp.  sc  absconclit.  lob.  VI,  16  de  fluviis :  'la''^" 
SVuJ  ~  C""-'"'  '"  cj^os  sese  abscondit  nicc  s.  aqna  nivalis 
verno  tempore  {:s  h.  I.  acccdendi  potesfatem  babet ,  v. 
no.  1,  b,  )•).  Sq.  p;  nverlit  se  ab  aliqua  re,  ei  se  snb- 
trasit.  Deut.  XXII,' 1.  3.  4.  Ps.  LV ,  2 :  C:rrr-VN 
TinPH  noli  te  averterc  a  precibvs  meis.  Jes.  LVIII,   7. 

''     II.  Dv)?   Tcl   Db?  ^^^*  'nnsit.,    i.  q.  arab.  'jJU. 

pnbes  et  roenndi  cnpidns  fnit ,  de  iuvene ,  puella  et 
bestiis,    nt  de   camelo.     Conj.   VIII.    id.     Cob).  IV.  ad 

Venerem  incendit,    fXcy   /^i^^}    r*^^''    ^il^iJincsns ,    libi- 

dinosa ,  iCjli  libido  venerea ,  syr.  iQ_ii..^(  pnBes  fac- 
tus  est  Assem.  I,  368.  Apoc.  XIV,  18  (pro  uyfiu^co, 
de    uvis ).      Lex.    Adl.    Jbti  LUi   ,Lo    adolescens    facivs 

est,  sapuit  ( posterins  non  bene  :  fort.  Jiij',  licet  lexs. 
eam  foimam  ignorcnl).  Oiigo  est  in  pinguedine  s. 
turgore  Tcgclo  corpoiis ,  qui  cum  pubertale  coniunctus 
e»t ,  et  c"r:P  prope  accedit  ad  c\n  J=»  pingiiis  ,  turgidus 
fnit  ,  inde  puber  factus  est  v.  p.  ^yg.  Cliald.  t,':y  est : 
fortis  ,   robustus  fuit.     Pa.  roboravit.     Etbpa.  roboratus 


est ,    D"'ry  robnstus  ,  nn^">V>3>  robur ,  vigor  adolescentiae. 
Inde  orta°5unt :    cVy,  trib:^,  D^^r^by. 

0^*1?,  rarius  cii>  Gcn.  III,  22.  VI  ,  3  al.  m. 
A)  pr.  occultum  ,  spec.  iempus  occullum,  abscondilum, 
diulurnum,  cuius  iiiitium  vel  finis  incertu»  e»t  vel  non  de- 
iinitus,  aelcmilas,  perptluiias.  (  Apud  Phoenice»  oby  id. 
v.  monn.  Phoen.  p.  354.  3^4  a).  Ponitur  i)  de  lempore 
diu  praeterilo  ,  antiquo,  in  bis  fere  locutionibus  et  excm- 
plis:  C':/:»  'ar  Am.  IX,  11.  Mich.  VII,  i4.  Jis.  LXIII, 
9  et  D":-'S  nitt';  Deut.  XXXII,  7  teropora  ontiqua,  cbisn 
a  lcrtTporilius  inde  antiquis  ,  antiquissimis  Gen.  ^  I  ,  4. 
1  Sam.  XXVil,  8.  Jcs.  LXIII,  16.  Jer.  II,  iO.  V,  i5. 
Ps.  XXV,  6,  adeoque  de  tempcre  ante  mundum-condi- 
tnm  Prov.  Vlll ,  23  ,  adlecla  negatioiie  :  non  —  ab  ullo 
tempore ,  nunqunm  Jcs.  LXllI,  ig.  LXIV,  3;  alibi  :  a 
longo  ii.dc  tempore ,  diu  Jes.  XLII,  i4  ( ubi  reiertur  ad 
exilii  tcmpus).  XLVI,  9.  LVII,  11.  D"?i5  ";ii3a  termi- 
nus  a  maioribus  positus  Prov.  XXII,  28.  XXIII,  10, 
D";'!^  'Pns  portae  antiquae  Ps.  XXIV,  7  ,  C"5l"  TS  tem- 
pore  pnsco  defuncii  Ps.  CXLIII,  3.  Tbren'.  llli  6  ,  DS 
CViS  bomines  prisci ,  diu  defuncti  Ezeth.  XXVI,  20. 
Quandoquidem  auttm  priscis  bomiiubus  vera  pietas  mores- 
que  intcmeiati  tribuunlur ,  C":iy  ^"'j  Ps.  CXXXIX,',  24, 
Cbis  n':^  lob.XXII,  i5,  cb^y  nia-^na  Jcr.  Vf,  t6,  ■'i"'3iD 
D5iy  ib.  XVUI,  l5,  sunt  (vera)  pietas  patrnm  ,  cf.  p^iS 
D"7:biy  iustitia  s.  iniiocentia  prisca  Dan.  IX,  24.  Non 
iempersutem  remolissiniam  autiquitatem  designari,  aperte 
dccet  DViy  nia~r  ,  quod  Jes.  LViJI,  12.  LXl,  4  in  fine 
exilii  baiylonici  de  ruinis  liierosolymon.m  dicilur  (  Jer. 
XXV,  g.  XLIX,  i3  eo  non  perlinent,  uLi  'y  ad  futurum 
tempus  referfur). 

2)  Saepius  etiam  de  lempore  fuivro ,  ita  qnidem 
nt  ttiminus  ad  quem  ,  quem  vocant,  nbique  ex  ipsa 
rei  natura  dcljniatur.  Ubi  enim  de  rebus  bumanis  agi- 
tur ,  et  a)  quidcm  de  singulis  bcminibns ,  plerumque 
cmnes  dies  vilae  significat,  vellif  C":"J"  T-"  servus  perpe- 
tiins  ( diim  vivit,  non  dimiltendus)  Dent.  XV,  17.  Ex. 
XXI,  6.  1  Sam.  XXVII  ,  12  (poef.  de  bestia  lob.  XL, 
28) :  Db"5  n5  in  perpetuum  i.  e.  ad  dies  vifae  1  Sam.I, 
22.  XX,  i5.  2  Sam.  III,  28.  c":""  ''b.Tr  perpetuo  (dum 
vivunf)  securi  Ps.  LXXIII,  12.  XXX,  l3:  Jchova,  mi 
deus ,  "T^l^a  cbiy";  jerpelvo  (  dum  vivam  )  lavdabo  tr.  V, 
12.  XXXI,'2.'XXXV1I,  27.  28.  XLIX,  9.  LII,  II. 
LXXI,  1.  LXXXVI,  12;  passim  etiam  rilam  longissi- 
tnam,.  Ps.  XXI,  5:  vilnm  a  le  peicbat  ( rex ) ,  /u  (o 
Dcns)  dabas  •n;-^  Dir"?  D-K""  i^^.i^  eon^qve  longam ,  longis- 
simcrrr.  —  Miillo  minorem  etiam  ambilum  babet  vox 
OViy  in  bis  verbis  Jes.  XXXV,  10:  CCN-l  ";r  CVi?  nnT^» 
gavdium  perpeluum  erit  circa  copila  eorum  i.  e.  gaudium 
nnnquam  non  in  vultibus  eornm  conspicunm  erit ,  con- 
tinuo  hilaies  erunt  ef  laeli  (  cf.  Ps.  CXXVI,  2).  Jes.  LI, 
11.  LXI ,  7  et  Jes.  XXXII,  i4  ipsum  termirnm  eius 
femporis  indicaliim  babes  :    co//is  e1  specula  ervnt  in  caver- 

r,as  cb-y  15  diu l5:    Pl^-r^  nr  JonfC  rjfundclur  cet. 

Alibi  b)  pertinet  ad  universom  genttm  (dynasti.im  '  popu- 
lumve  et  cmrc  lcmpus  vsqve  ad  interilum  civs  complectitur. 
Q  q  q   q  q  q    2 
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1  Sam.  II,  3o  :  Jamilia  tua  ambulabit  coram  me  thSS  1?  c7um 
erit.  XIII,  i3.  aSam.  VII,  i6,  i  Pa,r.XVII,  la.^XXH,  lo, 
Ps.  XVIII,  5l  :  favorem  exercebit  in  Davidem  et  posteros 
eius  Dbiy  !:>.  Ita  foedus  Dei  ciim  Israelitis  vocatur  n''^^ 
Dbiy  Gen.'XVII,  7.  Lev.  XXIV,  8,  leges  iis  datae 
B^iy  npn,  Dbiy  ph  Exod.  XII,  i4.  17.  XXVII,  21. 
XXVIli,  43.  XXX,  ai,  Lev,  III,  17.  VI,  ri,  possessio 
terrae  sanctae  Dbiy  nrnjt  Gen.  XVII,  8.  XLVIII,  4.   — 

c)  Ad  metaphysicam  netcrnitatis  nolionem ,  eam  certe, 
quae  fiiie  caret ,  propius  accedunt  ea  e.verapla  ,  quibus 
Db"!»   terrae   et  universae  rerum  naturae  tribuitur.  Eccles, 

I,  4:   sed  terra  slal  s.  manet  tlbiyb  in  perpeluum.   Ps.  CIV, 
5:     in    aeterniim    non    vncillat    (terra).    LXXVHI,    69  j  . 
y  niJ>a3   colles  aetemi  ante  multa  secula  creati  et  in  per- 

petuum  duraluri  Gen.  XLIX,  26.  Deut.  XXXIII,  i5, 
y  ri«3  excelsa  aeterna  Ez.  XXXVI,  2  ;  nec  non  ubi  ad 
res  humanas  post  niortcm  futuras  refertur,  v.  c,  Dbiy  n312J 
somnns  aelernus ,  de  morte  Jer.  LI,  3g.  57,  iio^iy  n^i 
domus  aeterna  eius  i.  e.  sepulcrnm  Eccles.  XII,  5,  -«'n 
tabi»  vita  aeterna  post  resurrectionem    Dan.    XII,   2.  — 

d)  Vera  aelemitalis  nolio  in  vc.  nostro  iis  in  locis  inest, 
qui  immortalem  natnram  summi  numinis  spectant ,  quod 
vocatur  D"ris  b^  deus  aeternus  Gen.  XXI,  33.  Jes.  XL, 
28,  fiXi^Jh  Ti  in  aeternum  vivens  Dan.  XII,  7  ( cf, 
Dbiyb  n^n  vivere  in  aeternum  ,  immwtalem  esse  instar 
deorum  Gen.  III,  22,  lob.  VII,  16),  cui  tribuuntur 
D^iy  ni:'^!  brachia  aeterna  Deut.  XXXIII ,  27  ,  et  de 
quo  dicitur  Ps.  XC,  2  :  ^n  r.nti  DbiS  ny-l  Dbi:>73  ah  aeter- 
nitate  ad  aeternitatem  tu  es  Deus.  CIII,  17,  cf.  Ps,  IX, 
8.  X,  16.  XXIX,  10.  XCIII,  2.  —  Peculiare  deniqne 
genus  constituunt  e)  iiloci,  quibus  Hebraei  aeternitatis 
nolione  metapLjsica  per  hyperbolen  usi  sunt  de  rebus 
humanis,  maxime  in  bonis  votis.  Eo  perlinet  formula 
solennis  in  salutandis  regibus  :  Dbi>'!:  Tjban  >5tn  ^n"'  vivat 
rex  ,     dominus  meus ,     in   aelernum    1    Rep.   I,  '3l!'Neh, 

II,  3  (cf.  Dan.  11,  4.  III,  9.  Judith  XII,  4.  Aelian. 
var.  hist.  1  ,  32 ) ;  tum  poetarum  bona  vola  in  reges 
regiasque  gentes  pronunciata ,  yelut  Ps.  LXI ,  8  :  in 
aeternum  solio  suo  insideat  (rex)  coram  Jco  (cf.  Comm, 
7  :  anni  eius  sint  111  ni  ias  instar  muharum  generatio- 
num).  XLV,  7  :  solium  tuum  a  Deo  constitutum  -iS^  Dbisb 
stabit  in  aeternum.  LXXXIX,  37:  semen  eius  (Davidisj 
durabil  in  aeternum.  Ouae  quam  vim  habeant ,  intelliais 
ex  verbis,  quae  statim  sequuntur:  solium  eius  inslar  solis 
coram  me  stabit.  38:  inslar  lunae  firmum  eril  in  aeternum, 
et  Ps.  LXXII,  5:  te  (o  rex )  revcrebuntur  cum  sole  i.  e. 
dum  80I  erit ,  et  dum  luna  erii  per  omnes  generationes.  ib. 
17  :  erit  nomen  eius  Cjbi^^b  in  aelernum,  dum  sol  erit,  sobo- 
lescel  nomen  eius.  Nimirum  per  figuram  superlationis  regi 
regiaeque  domui  eiusque  imperio  eadem  perpetuitas  opta- 
tur,  quae  universo  mundo  est.  Adde  Ps.  XLVIII,  9: 
Deus  ea  ( Hiero.soljma  )  luelur  in  aeternum.  Jer.  VII,  7  : 
ierra  quam  dedi  palribus  veslris  DbiS  lyi  Ub^S  7ob.  XXN'', 
5.  — :  LXX  paeue  ubique  aiojv ,  et  ubi'  in  genit.  postpo- 
nitur  utJntog  v,  c.  tk-\3  n-^-^a  diad^/^xt]  uJiuviog;  pro  nj» 
D^iy  aliquoties  pleon,  ilg  xliv  ulwva  X^fovov,  DiiSJJ  un' 
tiQXijg. 


Plar.  ^''nbiS  ut  gr.  aliovig ,  a)  tempora  remotissi- 
mae  antiquitatis  Jes.  LI,  9.  Dan.  IX,  24.  Eccl.  I,  10. 
b)  secula  futura  remolissima  ( die  entfernteste  Zukunft) 
Ps.  LXXVII,  6:  D^a!:iy  ni:iij.  CXLV,  13:  -b3  noba 
D-Jqbiy.  LXI  ,  5.  "Je?.  XXVI,  4:  D^ybi»  1li  rupes 
omnium  seculorum.  XLV,"  17.^  'nyi^bi^  "^V  usque  ad 
tempora  aeterna  ib.  -  -,•     - 

B)  mundus,  ex  nsu  recentibrum  'Hetraeo^um  et  Tal- 
mudicorum  ( Buxt.  p.  1620),  ut  gr.  unov ,  lat,  eccl, 
seculum  ,  inde  rerum  mundanarum  sludium  (  Weltsinn ) 
quasi  plenius   dicas    uyunrj  zov  xoofiov    .1  Joh.  IIj   i5, 

ahov  Tov  y.6a/.iov  tovtov  Eph.  H,  2 ,  et'arab,"  LAJ^'tn'itn- 
dus ,  res  mundanae  earumque  amor  renim  divinarurn 
sciontiae  exitiosus.  Sic  etiamnum  Dr^  accipiendum  duco 
in  loco  vexato  Ecch  III,  1 1  :  omnia  pulchra  fecit  Deus 
tempore  suo  NiT^S^  t<b  T^N  "'baT:  D2b=  ]n;  DVi."!n-nN  D3 
'i:i1  D^I.NM  quancjuam  cordi  eorum  hominum  indidit  s.  in- 
sevit  mundanarum  rerum  studium ,  ita  ut  npn  inielligal 
homo  opera  Dei  cet.  Blundum ,  non  tempus  aeternum 
intellexit  etiam  Vulg.  ( ,,  mundum  tradidit  disputationi 
eorum"),  Uieron.  seculum  seusu  supra  indicato  :  ad  D3 
adversativum  cf.  h.  v.  no.  3,  ad  fib  IITN  "'baa  s.  v.  iba 
p.  20g.  Alii ,  ut  Rosenm.  ,  in  vulgari  aelernitalis  no- 
ti6ne  acqnicscunt ,  et  h,  I,  res  futuras  invesligandi  sludium 
intelligunt ,  hac  quidem  sententia  :  eliam  futuraruni  rerum 
studium  indidit  animo  eorum,  absque  eo  quod  (quanquam 
non )  intelligil  homo  opera  Dei  :  malim  certe :  mundi 
invesligandi  ( rerum  mundanarum  investigandarum)  stu- 
dium.     Alii  denique  Db»   (sive  ob'?  legas  sive  Dby)  idem 

censent  quod   Jlc  scienlia,  sapientia,    ,,Xoyiafi6g" ,    qua 

ratione  adoptata  nuper  Hitzigius  (theol,  Studien  und  Kri- 
tiken  XII  p.  5l3  sqq.)  ita  interpretatur  :  etiam  ralionem 
(  den  Verstand  )  indidit  in  cor  eorum,  sine  quo  non  invenil 
homo  opera  Dei  cet,  Sed  neque  credibile  est,  Dbi>  hoc 
xinico  loco  significationem  habere,  cuius  in  lingua  Hebraea 
aliud  vestigium  non  reperitur  cuique  nulla  prorsus  cuni 
certo  Hebraeorum  usu  necessitudo  est,  praesertim  quum 
in  ipso  Ecclesiaste  non  desint  synonyma  (]i3lL;n,  ny'! , 
y^li  ,  M733n  ) :  neqne  facile  tibi  persuadeas  ,  ■^"rsi;  idM 
esse  sine  quo ,  pro  jjT-b^a  1\BN  (coll.  lUJN  DJ;  pro  lax 
iia;'  Gen,  XXXI,  32)"  quum  ne  hoc  quidem  probari 
possit,    ""ban  esse  i.  q,  vaa  sinc. 

fi?3J  emphat.  tjabs  chald.  m,  i.  q.  hebr,  DbiS  iempus 
remolissimum ,  aelernum  ,  uhov ,  de  teuipore  praeterito 
Esr.  IV,  i5,  futuro  Dan.  III,  33,  IV,  3i.  VII,  27, 
unde  Dan.  II,  20  :  Hnhs  tS}  Naby  I^O  ah  aelerno  usque 
in  aelernum.  N73bj>  ^n  qui  vivit  in  aeternum  ,  de  Deo 
ib.  IV,  3i,  Pro  hebr.  Dbiyb  (  rarius  ^■'obiyb  Eccl,  I, 
10.  Ps.  LXXVII,  8)  dicuntYnb^b  Dan,  li,  44.'  VI,  27, 
ut  in  salutatione  :  "'■'n  ^"'absb  Nlr^rall,  4.  III,  9.  V,  10. 
VI,  7.  22,  sic  t*;):bj;b  II,  44,  semel  N^wb»  Dby  1»  VII, 
18  ut  in  N,  T.  iig  Toif  aimag  twv  uicovuv  Apoc.  I,  6. 
18,   Gal.  I,  5al. 
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DhV''?.  i.  q.  cbis  ,  semel  legitur  a  rar.  XXXIII,  7. 

D^_y  in  Pausa  db;*  ni.  adolescens  1  Sam.  XVII,  56, 
XX,  aii'  (pro  quo  Comni.  21  "ly;  tt  Comm.  35  "^yj 
)'cp  ,  sed  vide  "1??  lin.  10.  11),    a  rad.  110.  II.     LXX. 

vtaviaxog,  Arab.  |.bLc  puer,  proles  mascula  Cor.  19, 
7.  5i  ,  28,  adolescens  ib.  52,  23.  Srbult.  Imp.  Joct. 
36.  110.  112.  i'i6,  it.  adolescens  famulus  vit.  Salad.  80. 
Har.  5,  p.  100  Schult.  Reiske  ad  Abulf.  Ann.  I,  not.  188, 
G.o-    .  ...       s--' 

JUc  id.   et  puella  viro   matura  ,    libidinosa,    diniin.   *.*lc 

adolescentnlus  ,  mclit.  bljm  adolescens  ,  famnlus  ,  syr. 
fiQ.«-^i>  {qun  de  forma  v.  J.  D.  Wicb.  gr.  syr.  p.  1^3  ), 
cbald.  o\s  et  N7:''m'  in  Taigg.  pro  Lebr.  i;':  et  &V;' , 
sam.   ^nrZW  id.   Gen.  XXI,  19. 

nu^y  f.  antecedentis,  pvella  nubilis  s.  viro  molvra, 
aJolescetUula  Gen.  XXIV,  43.  Ex.  II,  8.  Prov.  XXX, 
19  (  ubi  firbr:  laa  ^'■■j  refertur  ad  furta  clandeslina ). 
Plur.  risis  puellae,  adolcscentulae  Ps.  LXVlll ,  s6. 
Cant.  1,3,  de  pellicibus  regiis  Cant.  VI ,  8.  Apud 
Jesaiam  (VII,  i4)  Mttbi'!i  ( ex  lege  supra  exposita  pag. 
361  A,  litt.  e)  dictuin  est  pro  ^rteiy  de  (propLetae) 
conivge  iuvenili   (  i.  q.  hN'i;   VIII,  3  ).      Kimcbi :     flbiyS 

la^N  iNiiXiy  inN  int»  rxN'  in  «■'ain  r;rN  «'[m  i-.ri^T, 
fTpTn  ,  adde  quae  disputavimus  in  Comment.  ad  b.  1. 
Sic  lat.  de  coniuge  iuvenili  adbibent  puella  Virg.  Ge.  4, 
458,  gr.  y.oQuaibv  Judith  XVI,  12,  adeoque  bebr. 
tlbin2  Joel  I,  8  et  lat.  tirgo  Virg.  Ecl.  6,  4/,  Neque 
enim  illibatae  virginitatisnotio  (LXX.  Gen.  et  Jes.  II.  cc. 
TTaQ&ivog,  Hieron.  ,,lingua  Punica  ....  proprie  virgo 
Alma  appellatur  "  ) ,  quam  Hebraei  prcpria  voce  rtiirs 
exprimunt,  in  hoc  vocabulo  inest  (v.  Cant.  VI,  8  et 
Prov.  1.  c),  neque  condi'ionis  innujilae  (ut  nuper  vole- 
bat  Hengstenbergius ,  Cbristol.  des  A.  T.  II,  69),  sed 
pubertatis  et  aetatis  nubilis,  id  quou  tnm  etjmo  el  linguae 
Hebraeae  usu  evincitur  (cf.  rad.  no.ll,  et  fc'r3;)>  ''J'"  ''^" 
guarum  cognatarum  veterumque  interpretum  auctoritate. 

Arab.  i;..5bli  puella  pubes ,  A>.c  puella  plenae  aetatis, 
nubilis,  lib'dinem  sentiens  (v.  Kaniiis  p.  1781.  Scbol. 
ad  Hiv.  Hudeil.  ap.  Scbult.  ad  Har.  5,  91  :    U*..jnJl  sjLiaJi 

iUUJI  iiLJ!  jl),  ]^ia.li.ii  pro  gr.  naidiaxt]  Mc.  XIV, 
66.  e^.^Luc.  XXII,  56.  Job.  XVIII,  17.  Act.  XVI,  16, 
cbald.  nrTzhv  in  Targg.  pro  rt-i-:  v.  Esth.  II,  2:  ^y^hs 
■jr^rins  puellae  virgines.  De  nsu  Poenorum  alia  quidem 
relert  Hieronymus  (v.  supra),  isque  tamen  neque  a 
Punicae  linguae  scientia  neque  (quippe  qui  immodicus 
fere  virginitatis  Mariae  defensor  esset)  a  iudicii  intcgri- 
late  testis  fide  dignus.  E  velt.  interpretibus  LXX  quat- 
tuor  locis  Exod.  Ps.  Cant.  (bis)  recle  vtii.vig  reddunt 
(ut  dis  vtuviaxoc) ,  et  eodem  modo  Aqu.  Symm.  1'beod. 
Jes.  vTl,  i4,  Symm.  Prov.  1.  c.  et  Gr.  Vtnet.  Cant.  VI, 
8  ,  id.  Gen.  Prov.  Cant.  I,  3  zd^/j;  sed  duobus  aliis  locis 
LXX,  ut  diximus,  ■jiufidivBg,  quod  iao:  in  veterum  Judaco- 


mm  leprehensioncm  incurrit.  lustin.  Mart.  dial.  c.Trypb. 
(p.  226  Opp.  ed.  Sylb.) :  y.ut  o  J^Qvq (ov unixQivuio,  ^  yficrft] 
ohx  ixii,    idiiv  ri  nuQOivog  iv  ycaxQi  h]xfijut  xut  -ti^tiut 

viov,    u}.V ,    idov  Ti   viuvtg  iv  yuaxQ)   liirf^iTui xul 

T«  tiilg  \oind  tug  «'97;?.  Viilg.  bis  (cum  LXX)  virgo 
Gen.  et  Jes.  ,  sed  Ex.  puella,  Ps.  iuvencula ,  Cant.  bis 
adolescenlula  (et  ita  fort.  Prov.  I.  c.  ubi  vulgo  adolescen- 
iia).  Verss.  Aramaeae  vc.  retinent.  Saad.  Pent.  ct  Jes. 
Aj^L>i  puella.  Abuhvalides  :  OOij  iiiXa!,\^  iCt^xJl  .^apyn 
jXj  r^As  r^  l')^''  ^*'  r"*^^"  *'  adolescentula  sive  virgo 
est  sive  non  esi.  Etymon  a  tb^  i.  q.  Ai.  indubitatum 
est ,  neque  audiendi  ,  qui  pvellam  pr.  ahsconditam  dictam 
volunt ,  quippe  quae  in  acdibus  clausa  sedeat  a  rad.  t"r3 
no.  1  (  Aqu.  in  Gcn.  vnoxQvcfog ,  e  recentioribus  Hait- 
mannus,  de  muliere  Hcbraea  III  p.  344),  vel  signalom, 
obsignalam  (abarab.  /J^c)  i.  e.  intactam  ^Scbult.  Origg. 
bebr.  p.  392.  4g5.  ad  Har.  I.c.).  —  niaVy  V-  more 
virginum  ,  nach  Jungfrauen  Weise  (v.  is  no.  1,  a,  r,) 
i.  e.  voce  virginea  acuta ,  nostr.  soprano  ,  cpp.  voci  virili 
et  gra^i  1  Par.  XV,  20  (de  qiio  loco  vide  s.  rad.  n2:3 
no.  I  Pi.).  Ps.  XLVI,  1.  Forkelius  (Gesch.  dcr  MDsii 
I,  p.  lAa)  intelligebat  7)io(?os  virginvm  (coll.germ.  Jung- 
fjauweis)  ,    invito  contextu  loci   1  Par.  I.  c. 

C^JDIP?  (denom.  ab  tb;',  MSV?  ,  ad  formam  f:pT  , 
fi''"^!)^^  )  m.  pl.  iuvenlus,  aelas  ivvenilis  Ps.  LXXXIX,  46. 
lob.  XXXIII,  25,  poet.  de  robore  iuvenili.  lob.  XX, 
1 1  :  TK^bx-'  INVm  vniaxs  ( quanqnam  )  ossa  eius  plena 
sunl  robore  ivvetdH  (v.  ad  rad.  ibique  de  usu  cbald.) 
LXX.  ifin).r,odi[oiiui  vibzrjog  aiTor,  l'arg.  n'';'n.  Pesch. 

^jjC^  medulla.  (Male  al.  peccata  occulta,  coll.  Ps. 
XC,  8).     De  aetate  iuvenili  populi  Jes.  LIV,  4.    (  Cbald. 

r!!»"';?,    arab.  x«^jiji  id.). 

"JllDtjy  (occultum)  n.  pr.  1)  oppidi  Benjaminita- 
Tvm  Jos.XXI,  18,  quod  i  Par.  VI,  45  n?;'r;' appeJIa- 
tur.  —  Sed  2)  ^K^r^rST -■j'ia:>:  Num.  XX^SIII,  46  est 
Israelitarum  statio  in  de&erto  Sinaitico. 

n^53i?y  vc.  S]g  Ityof^t- ,  sed  incerlae  anctoritatis 
j)  Ps.  IX,"  1  idem  esse  vidctur  quod  nittbl-  ^y  Ps.  XLVI, 
1  (  vide  8.  V.  J^siy  )  voce  virginea  (nisi  ita  legendnm\  — 
2)  Ps.  XL\'III,']5  flagifante  contextn  est  i.  q.  t":'» 
acleridlas,  b.  1.  in  perpclvvm ,  LXX.  llg  TOr?  aioivag 
Vulg.  in  secula,  quasi  pronunciassent  n^itVi' ,  neque  male 
ita  lcgeris  crm  cod.  Ecss.  1^7,  coll.  Jes.  XXVI,  4. 
XLV,  17.  Nam  quum  nia";!»  pro  b'7z\'"  hoc  uno  loco 
reperiretur  ,  a  genuina  tius  pronunciatione  facile  aberraje 
poterant.  Quod  in  plerisque  fere  lilris  editt.  est  n^lt-^S 
(  usque  ad  mortcm  )  ,   ab  hoc  contexlu  alicnius  est. 

*'1dV5'.  Elomita,  V.  supra  fi":-!;  p.  JOi6.  1017. 

PJDT^y  (fegumcntnm)  n.  pr.  virorum  i)  1  Par. 
VII,  8.'*""2)  Vlll,  36.  IX,  42. 

rflVy  V.  ^iars. 
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IntDpPn  f.  ahsconditurn ,  occultum  lob.  XXVIII  , 
1 1  ,    pl.^  iob.  XI,  6.  Ps.  XLIV,  22. 

J3^^   fut.  al:»"»  i.  q.   Tbs»   et  •J^b»  lubilavil,   laetatus 

est  lob.  XX,  i8.  (In  reliquis  quidetn  linguis  cognatis 
haec  radicis  forma  non  reperitur ,  nihilominus  signiFicatio 
certissima  est,  neque  singula  exempla  divellere  et  ad  usnm 
Arabum  revocure  debebat  J.  D.  Micli.  in  suppl.  p.  1924). 

ISiph..  oby;  id.  (cf.  de  formis  passivis  in  huius  gene- 
ris  verbis  s.  V.  N53  Niph.).  lob.  XXXfX,  i3:  ~C);3 
SlObsS  n''33'1  ala  struthioiium  exsultat  i.  e.  alacriter  se  agi- 
tat,    cf.  Il.II,  462:    ayaV.ojiivaL  TiTiQV)'iaaiv. 

Hiihp.   laelatus  est   Prov.  VII,  18. 

1^^^  rad.  admodum  dubiae  auctoritatis ,  quam  idem 
valere  vohint  atquc  J>ib  deghitire  ,  sorbere  ,  et  «J^  lingua 
motitata  aquam  sorpslt.  Ab  ea  ducunt  fut.  Pi.  ^sh^^^ 
sorbent.  lob.  XXXIX,  3o  (33).  Praestat  hoc  alii  rationi 
ab  Alb.  Schult.  propositae,    de  qaa  isb»"'  essot  pro  nbsVy'] 

(ut  cod.  Kennic.  gS)  a  rad.  bV»  J.c  iterura  bibit:  sed 
suspecta  tamen  nova  radix  ,  qnocirca  suspicor  reponen- 
dum  esse  isbs^b  ("i  mutato  in  b,  eiusdem  formae  litfe- 
rara ,  sed  maiorem)  i.  e.  1"byb  (vel  55>b5b  )  sorhillant 
praet.  Pilpel  ( quae  forma  de  motu  celeri  frequentatur  ,  gr. 
§.  54,  4)  a  Mb. 

5??  chald.  i.  q.  hebr.  ^bsi  costa,  pl.  "["'»by  Dan. 
VII ,  5.  "  Male  dentes  caninos  vel  aprinos  intelligebat 
Bertholdtus. 

P^lJj  in  Kal  inusit.  pr.  texit ,  obvolvit.  (Arab. 
vjdi.  recondidit  in  theca  8.  loculo ,  v_sSl.i  theca ,  loculus, 
gr.  x«?.i5;irw.     Cf.  ^VJ  no.  1  )^ 

Pu.  1)  tectus  est  Cant.  V,  l4:  D^^VSS  nsbya  tectum 
s.  inclusum  sapphiris.  —  2)  defecit  viribus ,  deliquium 
passus  est  (pr.  caliglne  tectus  est ,  v.  synn.  nuy  ,  I1J:3>) 
Jes.  LI,  20,  languif  (planta)  Ez.  XXXI,  i5  (ubi  Msb's' 
scriptum  est  pro  fiBb»  et  refertur  ad  innujn  ■«i:»  ex  lege 
gr.  §.  .43,  3).  "■^  ""     ■■"•■ 

Hithp.  1)  vehvit  se  Gen.  XXXVIII,  l4.  —  2)  i.  q. 
Pu.  no.  2  viribus  defecit ,  prae  acstu  Jon.  IV,  8,  prae 
siti  Am.  VIII,  i3.  _ 

V^]JJ  fut.  ybS'."' ,  i-  q-  Tbi>  et  ob?  iubilavil ,   laetatus 

esl.  Prov.  XI,  10.  XXVIII,  12.  i^^irfa  V;^  ^^  Jehova 
laetatus  est  Ps.  V,  12.  IX,  3.  l  Sam'.  II,  1  ,  '"'>  ''IBi;  yby 
Ps.  LXVIII,  4.  Sq.  b  insultavit  alicui  Ps.  XXV,  2. 
Translate  de  rebus  inanimatis    1  Par.  XVI,  3a. 

niS^^V?  f.  laeiiiia  Hab.  III,  i4. 


^^^  rad.    inusit. 


Arab.    ^jiJb;    adhaesit ,     a£3xus 

est,  spec.  de  sanguisuga  alicui  adhaerente ,  sq.  ujj 
metaph.  amavit  aliquem  ( cf.  p2i),   IV.  sanguisugas  appli- 

cavit ;  syr.  (.cL^is.  viscus  arab.  oijO,  ab  adhaerendo 
dictus.      Inde 

njPlby  f.  un.  Xsyofi.  Prov.  XXX,  i5  ,  pr.  hirudo, 
sanguisuga,    ab  adhaere.ido   dicta  ut  recle   LXX.   Symm. 

Vulg.  Pesch.  Gr.  Venet.  Kimchi    (arab.  oiic   et  XSic, 

syr.  i-Cu^>  ]i*£».^,  j.£iQii.i»,  chald.  et  talmud.  N;:b? 
et  tJplby),  dein  in  fabulis  et  superstitionibus  Orientalium 
monstrum  mulicbre  sanguisugmn  et  insatiabile ,  quale  est 
G    >       G-o  - 

^js^,   iCij^i   Arabum  max.  in  iHT  noclibus ,    et  Vampyrus 

in  fabulis  nostralium  (arab.  ^iJj.c  daemonum  species,  et 

^_jU  i.  q.  Jji).  Ita  Prov.  1.  c.  afr  niaa  •'n'^  !^)5i-?,'^ 
^Tl  sanguisugae  sunt  duae  fiUae  dicentes  :  ceJo.'  cedoJ 
i.  e.  insatiabiles.  Intelligi  videntur  duo  daemones  mulie- 
bres  ,  quas  matris  Sanguisugae  Clias  fuisse  fingebat  popu- 
laris  superstitio.  Llcet  arab.  ^_jle  in  Kamuso  apte 
explicetur  J«.«^' ,  Bochartns  tamen  ( Hieroz.  11,  801)  et 
Alb.  Schult.  hoc  male  intellexeruut  etfnfuni,  Paream  in- 
terpretati  sunt.  Ceterum  vide  quae  de  buius  generis  snpef- 
stitionibusapudHebraeos  disputavimus  adJes.  XXXIV,  i4. 

I.  "Tl-^J  f"t-  in?!  1)  *'«'»'•  (Chald.  et  talmud. 
snrrexit ,  v.  infra  no.  4.  Apud  Arabes  et  Aethiopes 
frequentant    nonnisi    derivatum    eius    >^L*c ,    UP^r'?'  • 

colnmna,  unde  in  verbo  OckC  I.  II.  IV  et  ^^'"^1^1 
columna  s.  palo  fuisit  aliquid ,  VII.  VIII  pass.  Standi 
stgnificatu  adhibent  j^iiS..  Apud  Syros  Christianos  i^nS 
est  baptizaius  est ,  quia  baptizandus  stabat  in  aqna). 
Dicitur  tum  de  hominibus  Geu.  XXIV,  3o.  3i.  XLI, 
17  (et  sexcenties )  et  bestiis  XLI ,  3,  tum  de  rebus 
inanimatis  Deut.  XXXI,  i5.  Jos.  III,  16.  XI,  i3,  neqne 
solum  de  eo ,  qui  iani  slai  in  aliquo  loco  ,  sed  etiam  qui 
assisiit ,  con«i«/i/ (  hintreten,  herantreten,  sich  hinstellen) 
1  Reg.  XX,  38  :  ^^rrri  bJJ  n"?.'?^  "'-?.'^  adstilit  ohviam  regi 
inviam  ( er  trat  !!um  Konige  auf  den^Veg).  i  Sam.  XVII, 
5l  :  'PlSbsn  bK  TbS'1  adsliiit  accessii nd  Philisiacum.llih. 
III,  11  :'  nbaTia»  ITI'  idad  sol  el  luna  intranl  recipiunt 
se  in  habiiacutum,  '  f^^z  "10?  constitit  in  ruptura  (muri) 
V.  y-13.  —  Loco,  in  (super)  quo  quis  stat ,  praemit- 
titur'3  Ps.  1,  1,  saepius  bs  Hab.  II,  1.  Jer.  VI,  16. 
Ez.  XI,  23.  2  Par.  XXX, "i6.  XXXIV,  3i  ( dicunt 
cfiam  rbj"»  bs' 112:?  Ez.  II,  i.  Zach.  XII,  12),  scd  i-qy 
bi»  est  praeterea :  stare  apud  aliquem  LXX.  ;rop/ffr7;/u 
(vidc  ad  b»  praep.  A  no.  3,  a)..  assistcre  ad  aliquem 
(herzutreten   zu   jem.)    2  Sam.  I,    9.    lo,    et  translato 
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a)  aclesse  (assistere)  alicui ,  jetn.  Jmttlin,  enm  lueri, 
dcfendere  ( cf.  \y  A,  no.  2,  b)  Dan.  XII,  1:  TMichncl 
•jny  ""JS  bi»  "iT^STl  qui  tuelur  filios  populi  lui.  Esth.  Vlll, 
iiT  b^z:  Sy  iTzy:.  IX,  16   (cf.  i;  c^p  Ps.  XCIV,  16); 

b)  praeesse   aiicui   Num.  VII,  '^  ;    c)   confidcre  alicui   rei 

(i.  q.  syr.  ^  >ao )  Ezech.  XXXIII,  a6.  —  Sq.  i:eb 
(semel  •':E-rN  1  Reg.  XII,  6,  ubi  2  Par.  X,  C  nci:) 
stetil  coram  aliquo  Gen.  XVIII,  22  ,  sed  plorunique  lioc 
idem  est  quod  serviit ,  ministravit  ei ,  ul  regi  vel  duci 
Deut.  I,  j8.  1  Reg.  J,  28.  X,  8.  Uan.  1,  5.  Jcr.  Lll, 
12  (cf.  rjbSfi  b3'n2  nay  Dan.  1,4),  JoTae ,  quod 
sacerdotuni  Levitarunique  est  Dtut.  X,  8.  lud.  XX,  28, 
cf.  Ps.  CXXXIV,  1,  et  prophetarum  1  Rcg.  XVII,  1. 
XVIII,  i5.  2  Rcg.  V,  16.  Jer.  XV,  ig  ,  it.  niinisterium 
adiit  (in  Dienst  ?reten)  Gen.  XLI,  46.  Stmel  i;clr  's 
ad  coitum  referfur  Lev.  XVIII,  23. 

2)  stetit  pro  perstitit,  conslitit  (bestehn,  stchen 
bleiben),  opp.  cecidit ,  interiit.  Eccl.  I,  4:  tVirb  y^Nin 
TTllzy  terra  perstai  in  aeternvm.  Ps.  CII,  27  :  cceli  intereunt 
-tiZVri  tnnN  tu  (Deus)  perslas,  XXXIil,  11  :  decretum 
Jovae  pcrslat  in  aelernum,  XIX,  lO.  CXI  ,  3.  — 
Exod.  XVIII ,  23:  si  ila  facies  ...  T7:y  rb^Z'^  poleris 
constare  (  opp.  labore  consumeris  Comm.  18).  Axa.  II, 
l5  :  Tbyi  ^?;  flSpri  tch  arcitenens  non  consistit ,  sed 
fugiet.  lios.  X,  9  (ubi  est :  non  perierunt ) ,  inde :  in 
vivis  mansit  (opp.  mori)  Ex.  XXI,  21  ,  perduravil  Jer. 
XXXII,  i4.  riBnV;:::  nnr  perstilit  in  protlio  Ez.  XIII, 
5.  Sq.  ^rcb  perslitii  coram  aliquo,  rcslilil  ei.  Ps.  LXXVI, 
8:  T^cb  "itei"'  ''73  qvis  resistet  lihi?  CXXX,  3.  CXLVII, 
17.  NaV.  1,6.  Dan.  VIII,  7.  Proy.  XXVIL  4 ,  rarius 
sq.  "13E2  Jos.  XXI,  42.  XXIII,  9.  Eslh.  l^,  2,  njj 
Eccl.  iv,  12,  1»  ban.  XI,  8,  simpl.  ib.  XI,  25,32.' 
Sq.  2  perslilU ,  perseveravil  m  aliqna  re  2  Reg.  XXIII,  3  : 
r^-iza  crn-b:;  "i^?.!:i-  Eccl.  VIII,  3  :  j-i  la-jz  nbrr  bss. 
Jes.  XLvil,  1^2,  serael  sq.  acc.  Ez.  XVU'  i* :  'n;:irb 
mTirb  in"'^^  -  nN  ad  serrandum  focdus  el  persisUndum  in 
ro\''LXX.  '  laTuieiv  «it?,'j'.  Cf.  etiam  Esth.  III,  4: 
"i2~l7: 'laT  nJ:»""  nvm  persisleret  ogendi  raiio  Jflardochaei 
i.  e.  uum' peisisteret  Mardothaeus  in  slc  agcndo, 

3)  sulslitit  (stehen  bleiben  ,  stillstehn  ) ,  cui  opp. 
abiit,  perresit  iter.  1  Sam.  XX,  38:  fesiina  n7:rn  bN  ne 
subsisle.  Gen.  XiX,  17.  XLV,  9,  Jer,  IV,  6,  iVe  rcbns 
inaniDiatis,  ut  de  sole  cursum  iuhibente  Jos.  X,  i3,  de 
oleo  non  ainpHus  manante  2  Reg,  R",  6,  de  mari  nunc 
pacato  Jon,  I,  i5.  Inde  a)  mansit  iii  aliqno  loco  2  Reg, 
XV,  20  (sq.  2)  vel  apud  aliqntm  (sq.  rK  ,  b^  Gen.  XLV, 
1.  aSam.  Xk,  11),  abso].  Ex.  ]X,'28:"  pD-Cin  Nb 
•l7:?b  non  amplius  manebilis ,  it.  de  rebus  Dali.  X,  17: 
rib  '2  TJ:y  «b  nil  virium  mamit  rehctum  est  in  me.  Jer. 
XLVIIIjll:  *ia  tosu  nsy  mansit  sapor  ciufi  in  eo, 
Eccl.  II,  9:  ">b.  nn7:y  Tirln  5]«  cliam  sopicnlia  mea 
mihi  mansit  relicta  est.  Saepius  :  mansil  in  aliquo  statu, 
aliqua  conditione  (sq.  2).  Lev.  XIII,  5:  nry  S3:n  tllTl 
V:'"?^  ercc  macula  servovil  faciem  suam.  Comm.  2j .  — 
b)  sq.  'J7:  :  deslilit  ab  aliqua  re  ,  desiit,  Gen.  XXIX,  35  ; 
r~b73  17:i"ni  parere  deoiil,    XXX,  9. 


A)  exslitit ,  surrexil  {aufstehn^  auftreten)  i.  q.  fp. 
LXX.  urioirjti,  Lev.  XIX,  16:  tjy'i  Dl  b?  itsn  Nb  nt 
surgas  conlra  sanguinem  procrimi  tui ,  praeterea  nonnisi  in 
recentiore  llebraismo  (et  Rabbinismo,  v.  Buxt.  p.  1622', 
ut  de  eo  qni  surgit  ad  loquendum  2  Par.  XX,  5.  XXIV, 
20,  ad  auxilium  ferendum  Jes.  XL\'1I  ,  i3 ,  de  novo 
rege  s.  princip-e  Dan.  VIII,  23.  XI,  2.  3.  20.  Ectl.  IV, 
i5,  de  eo  qui  a  mortuis  resuigit  Dan.  XII,  1.  i3. 
Dicuut:  salus  surgit  alicui  Esth.  IV,  i4,  belliini  iurgti 
i.  e.  exoritur  1  Par.  XX,  4.  Dan.  XI,  3l  :  et  copiae  sur- 
gent  ab  co  i.  e.  eo  iubente.  Sq.  b?  suriexit  conlra  ali- 
quem  Dan.  VIII,  25.  XI,  i4.  1  Par.  XXI,  1.  2  Par. 
XX,  23,  aliquid  £sr.  X,  l5  (cf.  16).  —  Eorsister» 
dicitur  etiani  pro  adesse  (dastchen).  Ps.  XXXIJl,  9: 
17:;'?1  n^i^  N^M  Jlle  (Deus)  iuhet  et  exsislii  (es  stcbt 
da),    est,  adest. 

5)  pass.  IJiph.  no.  1,  a  constiiulus  esi.  Esr.  X,  l4: 
i:-^i:;  K:-n7:y  ccnililuanlur  praejecii  noslri  i.  e.  consti:- 
tuamus  praefettos   noslros. 

Hiph,  TKITI  1)  causat.  Kal  no.  1  slare  fecil ,  sla- 
tuii,  co//ocai  j<  "(stelltn)  aliqucm  (aliquid  Ez.  XXIV,  1 1) 
in  aliquo  loco  (sq.  pro  rci  ratione  2,  bl" ,  ""^tb )  Gen. 
XLVII,  7.  Lev,  XIV,  11,  XVI,  /,  XXVil','  8.  11, 
Num,  III,  6.  V,  iG.  18.  3o.  Neh.  XJII,  19.  Jes,  XXI, 
6,  Ps.  XXXI,  9;  inde  slaluit  (aulstellen ,  aufrichttn) 
V,  c.  statuas  2  Par.  XXXIII,  19  ,  domum  2  Par,  XXIV, 
i3,  Esr,  II,  68,  IX,  9,  fores  (d:e  Thiiren  einsetzen) 
Neh,  VI,  1.  VII,  1.  —  Translate :  consliluil ,  a)  ad 
munus ,  muiieri  praefecit  (  bestellen  ,  anstellen)  1  Reg, 
XII,  32.  1  Par.  VI,  16.  XV,  16.  2  Par.  XI,  22.  XIX, 
8.  XXIX,  25.  XXXI,  2.  Eslh.  IV,  5.  b)  consiituit  i.  q. 
decrevit,  sq.  acc.  2  Par.  XXX,  5,  sq.  acc.  et  dat.  pers. 
constiluit  alicui  aliquid  ib.  XXXIII,  8.  (2  Reg.  XXI,  8 
pro  eo  est  '^rv:).  Ps.  XXX,  8:  V?  """i-r^b  nrr'!?:!;?^.  CV, 
10:  phb  iJPi^^b  i^"^":?'.^^ )  *q-  i^  peis.  Neb.  "X,  33: 
niJ:»  :i:-:'y  ti:-]^;;?^-!'.' 

2)  causat.  Kal  co.  2  fecit  nt  aliquid  perstaret,  con- 
sisteret  i.  e.  slabilitit ,  conscrvavii.  1  Reg.  XV,  4.  2  Par. 
IX,  8.  Prov.  XXJX,  4;  vivum  servavit  eliquem  Ex.  IX, 
16;  translate  coifrmavii  i.  q.  t^'".  1  Par.  XXXV,  2. 
Dan.  XI,  i4:  ^iTH  Tirfrib  od  confrmandam  (eventu 
comprobandam  )  visioncm, 

3)  causat.  Kal  no.  3  suhsistere  fecil  2  Reg.  VIII,  11  : 
V:e  — nN  'n":"'1  a  fxit  ohlulum  suum ,  inlrans.  subslitit 
i.'q\  Kal  2  PaV.  X\  JII,  34  (ubi  i  Reg,  XXII,  5$  ponitur 
Hophal). 

4)  causat.  Kal  no.  4  surgerefccit  lob.  XXXIV,  24, 
excilovii,  ut  prophetam  Ncb,  VJ,  7,  copias  Dan.  XI, 
11.   i3,    ventum  Ps.  CVII,  25. 

Hoph.  sialulvs,  coliocatus  eti  Lev.  X\  I,  10,  man- 
sii  1  Reg.  XXII,  35. 

JJ^  ^/C^  un.  ).iyofi.  incertae  auctoritatis  E«ech. 
XXIX,  7:  f:nB-b2  t!^b  n^Syfll,  quod  manifesto 
dictum  est  pro  'iJI  nninni  et  vacillare  fecisli  omnes  Ivm- 
boseorum,   cf.  Ps.  LXiX,  24.    L^.  awtxluoug.  Vulg. 
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dissolvisti.  Pesch.  concussisli.  Sed  utriim  litterae  ex 
certo  quodam  linguae  usu  ,  an  hoc  solo  loco  ex  serraonis 
vilio  quodam  sint  transpositae ,  non  deGnio.  Videtur 
tamen  haec  etiam  forma  innumeris  Ezechielis  prophetae 
sive  Jicenliis  sive  barbarismis  annumeranda  esse. 

T537  praep.  i.  q.  bSi ,  cum  solo  i  pers.  siifExo 
obvia  :  it;3j»  i.  q.  "'a»  mecum  Gen.  XXI,  23.  XXXI,  5, 
apud  me  XXIX,  ig.  27.  Alia  exempla  vide  sub  ai;  rad. 
Wa^-  Sed  nil  necessitudinis  est  huic  vc.  cum  rad.  n72» 
stetit,    pertinet   illud   potiua  ad  rad.  inusit.   nxjy  =  ^w 

ligavit ,   coniunxit ,   et  respondet  arabico  Js-Lc. 

112y  vel  '^53?,  nonnisi  c.  suff.  ^tW  ( Daleth 
raphato)  recentioris"  Hebraismi  vc.  i.  q.  tip73  ,  locus 
quo  aliquis  s/n<  Dan.  VIII,  17.  18.  X,  11.  Neh.  VIII, 
7.  IX,  3.  XIII,  11.  2  Par.  XXX,  16.  XXXIV,  3i. 
XXXV,    10. 

n^lB?   f.   statio  ,    domicilium  Mich.  J,   11. 

'IISP    m.     1)   columna     (arab.    Oj.*c,   i>l-»c,  iAa*c, 

aeth.  UP^J?*:  syr.  fjQiak  id-)-  ^^oi.  XXVI,  32 
XXVII,  10.  17.  XXXVIII,  10  sqq.  lud.  XVI,  25.  26. 
1  Reg.  VII,  2  sq.  Cant.  III,  10.  V,  i5.  Prov.  IX,  1  al. 
izyri  iray  columna  nubis  Ex.  XXXIII,  9.  10,  et  T173:> 
ujNf^  columna  ignis  XIII,  22.  De  columnis  coeli  (mon- 
tibus  altissimis)  lob.  XXVI,  11,  terrae  i.  e.  quibus 
terra  superstructa  fingitur  lob.  IX,  6.  Ps.  LXXV,  4  (cf. 
Senec.  quaest.  nat.  6,  20).  —  2)  suggestus  1  Reg.  XI, 
i4.  XXIII,  3. 

T^Dyn  m.  sialio  ,  inde  murius  (  Posten  )  1  Reg.  X, 
5.  1  Par!  XXIII,  28.  2  Par.  IX,  4.  XXXV,  i5.  Jes. 
XXII,  19. 

l53yu  m.  locns  qno  consistitnr  ,  /i/nf?(i7M?n/um.  Ps. 
LXIX,  3  :  TCin  y^H  ncn  esl  fundamentum.  LXX.  vno- 
arttaig ,     et  ila    Targ.  Pesch. 

I    jU^  rad.  in  verbo  innsit.'  societatis  et  communio- 

nis  vim   habens  i.  q.  tDCJ».     Inde 

rr^tiy  (formae  niT3,  rT^b^  j  l)  societas.  Zach.  XIII, 
7  :  TT^J^S'.  ")3a  vir  societatis  meae  i.  e.  socius  mens  ,  de 
rege  Israelis  ,  ut  Jovae  socio  in  regendo  populo.  — 
2)  concr.  i.  q.  S1  o  nXr^olov ,  ut  recte  LXX  (der  NSch- 
8te,  Mitmensch  )  Lev.  V,  21.  XVIII,  20.  XIX,  11.  i5. 
17.  XXIV,  19.  XXV,  i4.  i5.  17,  et  hoc  quidcm  Bigni- 
ficatu  coniungitur  (ad  sensum)  c.  maso.  XIX,  17. 

^/2^  fut-  -^?."'  lahoravit,  max.  de  labore  operoso 
Eccl.  V,  i5,  plenius  bay  ba»,  Eccl.  I,  3:  1iim-n73 
btassiC  '\5?:J»~i>3a   msb   quid   projicit  homo  omni  labore, 


quo  lahorat?  II,  19.  20.  V,  17.  Sq.  3  laboravit  pro 
aliquo  Prov.  XVI,  26  ,  sq.  2  laboiem  collocavit  in  aliqua 
re  Eccl.  II,  21.  Jon.  IV,  10.  Ps.  CXXVII,  1  (ubi  iunge  : 

ia  ^lba»),    sq.    gerundio    Eccl.    VIII,    17.     (Arab.   J_«.c 

operatus  est,    operam  dedit  rei.     IV.  causat.  ,  J^**:  opus, 

actio ,    agendi  ratio.     Syr.  "iOi»  laboravit,  fatigatiis  est, 

PiaL  labor). 

'^ti?  m.  (semel  f.  Eccl.  X,  x5)  1)  lahor  a)  pr. 
Eccl.  I,  3.  II,  11.  22.  III,  i3,  IV,  8,  translate  ad  men- 
tem  de  re  ad  iutelligendum  difficili  et  ardua  Ps.  LXXIII, 
16.  Inde  lahore  partum  Ps.  CV,  44.  Eccl.  II,  19. 
b)  labor  i.  q.  moleslia,  aerumna  ,  calamitas  (Ungemach, 
Unheil),  ut  gr.  norog ,  fi6y_d^oi,  xonoi;,  quibus  vcc.  ple- 
rumqne  utuntur  LXX.  Geii.  XLI,  52.  Deut.  XXVI,  7- 
lob.  III,  10.  IV,  8.  V,  6.  7.  VII,  3.  XV,  35.  P».  VII, 
i5.  LXXIII,  5.  Saepe  copulatur  cum  synonyrois,  hoo 
modo:  jiNi  ba:?  Ps.  X,  7.  XC,  10  (cf.  Jes,  LIX,  4), 
et  basn  ps  PsVlV,  11  ,  dj3i  iraj  Ps.  X,  i4,  ]iri  's 
Jer.  XX,'i'8,  "'«yi  ^V^y  PsVxXV,  18.  —  lob.  XVI, 
2:  b7a»  ■'72n:a  consohitores  molesti.  Jes.  LIII,  11:  bn?.fl 
iUJE:  ex  acrumna  s.  miseria  animae  suae,  Cum  suff.  VrBJ> 
aerumna  eius ,  pass.  Prov.  XXXI,  7,  sed  act.  ( quam 
immittit  aliis )  Ps.  VII,  17.  Culpam,  iriiquitatem  TcdAnxiX 
(i.  q.  ';>'«)  Num.  XXiII,  21.  Jes.  X,  i,  seA.  aerumnae 
significatio  utrique  loco  non  inepta  est.  —  2)  n.  pr. 
viri   1  Par.  VII,  35. 

yBIP  adj.verbale  1)  ?aJoraf7S,  cumpronominibns  per- 
Eonalibiis  saepe  pro  verbo  finito ,  Eccl.  II,  22.  IV,  8. 
IX,  9;  inAe  fnber  lud.  V^,  26.  —  2)  aerumnosus  ,  mo- 
lestiam  susiinehs  ,  lob.  III,  20.  XX','22.    Prov.  XVI,  26. 

p?B?  n,  pr.  1)  Amalec ,  Amalecitae ,  populns 
antiquissimus  (Gen.  XIV,  7,  DVa  ^■"dj*'!  Num.  XXIV, 
20),  qui  regiones  ab  Austro  Palaestinae  Idumaeam  inter 
et  Aegyptum  (cf.  Exod.  XVII,  8  —  16.  Num.  XIII,  3o. 
1  Sam.  XV,  7  cf.  Jos.  Anliqu.  6,  7  §.  3)  et  ab  oriente 
maris  mortui  et  monlani  Seir  habitabat  (Num.  XXIV, 
20.  lud.  III,  i3.  VI,  3.  33),  praeterea  in  media  Cana- 
naea  hic  illic  consedisse  videtur,  unde  mon*  Amalecita- 
rum  in  agro  Ephraimitico  lud.  XII,  i5,  cf.  V'',  i4.  Bella 
cum  Israi;litis  gessit  tempore  Mosis  ( Ex.  1.  c.  Num.  XIV, 
43_45),  ludicum  (III,  i3.  VI,  3  sqq.),  Sauli  (  i  Sam. 
XV),  Davidis  (ibid.  XXVII,  8.  XXX,  1  sqq.  2  Sam. 
VIII,  12):    novissima  eorum  mcmoria  est  regnante  Eze- 

chia  I  Par.  IV,  43.    —     In  Arabum  stemmatis  oiJi*c, 

3    •--''-'--'  '  ''    ■'  '  ' 

.o.ll  i^      LaiU*  -intep 'Aborigencs   Arabum .  recensentnr 

idque  noiiiinis  etiam  Cananaeis  Palaestinae  gentibus  atqne 
Philistai'is  tribuunt,  adeoque  Africae  septentrioiialis  popu- 
los  (  Poenos  igitur  et  Nuiiiidas  )  ab  Amalecitis  (Caiianaeis) 
oriundos  csse  tradunt.  V.  Relandi  Palaestina  p.  78  —  82. 
d'IIerbelot  bibl.  orient.  p.  21 4.    Abulf.  in  Pococke  spcc. 
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hist.  Arabuin  ed.  Wbite  p.  46^.  465.  Schult.  mouumin. 
aiil.  hist.  Aiabuui  p.  21.  J.  D.  Michaclis  Spicileg.  Gcogr. 
Ilcbr.  cxt.  T.  1,  p.  170—  177.  Eiusd.  Suppll.  p.  1927. 
Vateri  Coninient.  iiber  dcn  Pent.  T.  I,  p.  i'it).  N.  gcnt. 
']5br5  ,  addito  art.  collcit.  Gen.  XIV,  7.  Ind.  XII,  i5. 
—  2)  Esavi  uepos  et  auctor  tribusArabicae  Gen.  XXXVI, 
16    cf.    13.  - 

Q^^    1)   pr.   cougrcgavU,   collegil,  coniunxit ,  unde 

tS  populus,    Qs  cuBi ,,  apud  ,    fyzjf   coDianctlo.      (Arab. 

»c  est :  communis  fuit ,  sed  latiss^mc  patet  liaec  radix  ia 
linguis  et  semiticis  et  indogermanicrs.  In  illis  cf.'  6733 
collegit ,  unde  D3  ,  iT:«  ,  filS  cumulavit ,  et  servata 
gntturali  DaN  ,  IT^"  ,  Dn  afljnis  ,  socer :  in  his  lat.  cum, 
con,  cumulus,  cunetus  [a  onngo  =  iungo  ] ,  gr.  xoiyog 
[xwd?],  yiifiog ,  et  littera  palatina  vel  in  aspirationeni 
emollila  vel  in  sibilum  versa  sanscr.  sam,  pers.  ^,  gr. 
///(«,  (ifiog ,  ofiov  [adscita  tertia  radieali  d  et  1  ofiiXog, 
Oftftdog  cl.  hebr.  n?2»  ,  lat.  simul] ,  avv ,  §t)vog,  moeso- 
gcith.  sama ,  saman,  anglos.  samo  cum ,  gall.  eDscmblc, 
dan.  sam  ,  nostr.  sammt ,  zusammen  ,  sammeln  ,  adde  de 
liuguis  slavicis  Dorn  iiber  die  Verwandtschaft  des  persi- 
schen  und  gr.  lat.  Sprachstammes  p.   i83  ). 

a)  clausif,  inde  abscondidii,  obsctiravit.  Transl.  pro 
siiperavif  Ez.  XXXI,  8,  et  iutians.  absconditus  fuil ,  Ez. 
XXVill,    3:    'rjiaTiy   iib    Din0->3    nihil  occulti  te    lalel. 

(Arab.  j^  texit ;  obstruxit ,  occlnsit";  pass.  nubibus 
Velata  cst  luna,  iiicognitum,  obscuruni  fuit  alicui ,  chald. 
Dys"  obscuravit,  Ithp.  C7:Srs  obscuratus  esf ,  caligavit, 
de  orulo  ,    de  prnnis  exstinctis). 

Hoph.    Dy^rj  obscurattis  est    ( splendor  auii)  Thren. 

IV,  1. 

t3J  (in  st.  absol.   cum  accentibns  coninnctivis  et  in 

8t.  cstr. )  et  D?  ( cum  dist.  et  praevio  art.  Dsrj),  c. 
snfif.  ^?jy ,  r:i' ,  pl.  C^i»  cstr.  ^25,  rarius  D''^?:^  Neh. 
IX,  22,  cstr.  ■'7312?  IX,  24,  ^■''9"5?  lud.  V^,  i4  (more 
Aramaeo,   v.  infrachald.)   in.   rarius  f.   (etcollecl.)    Ex. 

V,  16.  lud.  X\'III,  7,  Jer.  VIII,  5  (quae  quideui  tria 
exempla  satis  se  invicem  confirmant) 

1)  popiilus ,  sive  a  congregando  dictus  sive  a  commu- 
nionc  ( cf.  nostr.  Gemeinde,  Gemeinwesen)  coll.  i:su 
arab.  (SjT.  chald.  sam.  id.  Etiam  phoen.  Ds  fem.  nay, 
nnde  contr.  ny ,    v.   raonn.  phoen.  p.  35  i.  355.      Arab. 

xaLc  vulgus,  plebs,  pro  populo  frequentant  ^iys ). 
Constr.  non  solnm  c.  sing.  ,  sed  etiam  (utcollect.  )  c. 
plur.  tum  verbi  tum  adiectivi  Ex.  V,  5.  Ind.  II,  4.  7. 
III,  18,  IX,  37.  2  Reg.  XIV,  21.  XXI,  24.  Jes.  IX,  1. 
8.  LXV,  3.  Plernmque  dicitnr  de  popiilo  proprie  dicto 
(quem  Cicero  coetura  esse  dicif  luris  consensu  et  ulilitatis 
communione  sociatnm ,  ap.  Augustin.  civ.  Dei  2,  21  ) 
tum  de  populo  Israelitico  (bKlb''  D3»  2  Sam.  XVIII,  7, 
(neqne  non  liirr'  Q»  Exod;  XV,  16.  Num.  XI,  29. 
XVII,  6.    Iud.'V,   if.    1  Rani,  II,  a4,    D^n.rN.-)  as  lud. 


XX,  2,  1;  nrr:  D»  Dent.  IV,  20,  tnpn  D?  Jes.  LXII, 
12)  tum  univefse  de  alio  quocunqoe  v.  c.  CTT  D"'  ,  D"l  D3 
quivis  populus  Esth.  I,  22.  III,  12.  Vlll,  9.  Neh. 
Xill,  24,  coire  in  vnum  populum  Gen.  XXXIV,  16. 
22  cf.  XI,  6.  Deut.  I,  28:  ^z-^^o  D^n  bins  Ds  populus  qui 
inaior  yCt  altior  csl  quam  nos  (de  Cananaeis)  II,  10: 
populus  magnus ,  fortis  et  alius ,  ui  Enacitae.  21.  XX, 
1,  V^NM  Dy  populus  terrae  ,  do  Cananaeis  Gen.  XXIII, 
12.  i3.  Nuui.  XIV,  9,  de  Aegypliis  Gen.  XLII,  6, 
CJiI33  Dy  populns  Camosi  i.  e.  popuius  Moabiticns  Num. 
XXl',  29.  Jer.  XLVIII  ,  46,  max.  in  pl.  D'73r  Gen. 
XVII,  16.  Ps.  XLV,  6.  18.  XLVII,  4.  Jes.  11,3.  X, 
i3.  XIV,  6.  XVII,  12  al.  y-Nn  >-2-j  Deut.  XXVIII,  10, 
niJI^N^^  ■'•35  Esr.  lil,  3.  Neque  tamen  semper  et  ubique, 
non  raro  enim  de  multitudine  hominum  dioitur  ctiam 
771  inore ■  et-inter  sc  non  coniuncta  (cf.  angl.  some  people, 

tuienty  peoplc;  arah.  j,jj  popnlus  it.  nonnulli  homincs). 
Nuni.  XXI,  6:  bNTi3>a  31  Q7  nr2'1  et  mortui  sunt  mulli 
homincs  cjr  Israclc,  (Male  igitur  Haeverniccius,  introd.  in 
V.  T.  I,  p.  189;  ,,DJ'  stcht  im  Pent.  noch  be5t:indig  im 
streng  juridischen  Sinne  und  seiner  Etymologic  gemiiss, 
eig.  das  Verbundene).  1  Sam.  IX,  24:  •'nN"ip  CJTi  homi- 
nes  convivas  (quorum  friginta  erant  Comm.  22)  invitavi. 
Ind.  JII,  18:  nn:an  ■'Nia:  ai"n  viri  (servi,  comites)  71/1 
donum  tiibutun]  ferehaiti.  ^'.y  Dy  homines  miseri  Ps. 
XVIII,,  :i8  (cf.  p"->^5:  ■''I3  Geu.'XX,"4).  Cf.  infra  litt.c. 
Coniungitur  sq.  genit.  variis  modis.  Dicitur  non 
solum  populus  regis  (  Ex.  VII,  28)  et  dci  ( v.  supra  05 
i^  ,  uiias  Dy )  de  popnlo  qui  regi  paret  deunive  ali- 
quem  colit  (undc  Ex.  VI,  7  :  'n''''^  D:rb  'b  D2nN  'nrrpb 
C.^^rNb  D-b  vos  erilis  mihi  circs  egoquc  cro  vobis  dcus  et 
rex,  i.ev''XXVI,  12.  Deut.  XXVII,  9  al. ),  sed  etiam 
privati  homines  dicnnt :  popu/us  meus  pro  populus  cuius 
civis  sum,  Lev.  XVil,  10.  XXIII,  3o.  Num.  V,  27. 
XV,  3o.  Esth.  II,  10.  20.  IV,  8.  Ruth  I,  10.  16.  Ps. 
XLV,  II.  Jes.  Llil,  8,  V.  c.  populus  Hlardochaci  de 
pupulo  Judaico  Esth.  ill,  6,  unde  ';:?  ''ZZ  filii  populi 
mei ,  populares  mei  Gen.  XXlIi ,  11,  poet.  r:?  ns 
(v.  n=  no.  6)  Thren.  II,  11.  ili,  48.  iV,  3.  6.  '  Cf." 
V^N  no.  3.  (Aeth.  /11*110,11^1  populus  eius  i.  e. 
popidares  eius ,  liud.  lex.  p.  48).  Populus  urbis  est 
mulliiudo  iirbis,  incolae  cius  (Jeu.  XIX,  4.  XLVil,  21  ,  D? 
oyt>-\^,  2  Par.  XXXII,  18  cf.  Thren.  I,  1:  'n=-i  "i^^-ri 
D?  urbs  incolis  frcijuens  •  populus  tcrrae  s.  regionis  i.  q. 
incolae,  'VINn  DS  2  Reg.  XI,  18  — 20.  XV,  5.  XVI, 
i5.  XXI.  '2Y.  XXIII,  3o.  35.  XXV,  19,  saepe  de 
vulgo,  plcbe  opp.  nobilioribus  Ez.  Vil,  27  (unde  rabbin. 
y~iH  Dy  de  hominc  plebeio ,  idiofa,  opp.  viro  docto ). 
Cf.  etiam  infra  litt.  a.  -^  D?-N^  non-popuhis  (  Dei) 
Deut.  XXXII,  21  appellatur  Isracl ,  quippe  qui  Jovae 
deo  et  rcgi  morem  non  gerat.   Parall.  ba:  "«ia. 

Spec.    D?   arctiore  significatu   dicitur    a)  de  singulus 

genlibus,   frihubus   V.  c.   7lt^3T    Cr   lud.  V,  18  gcns  Scbu- 

lonis    (  quanquaui  etiam   verli  putest :    milites  Scbulor.is, 

das     Kricgsvoik     von     SebnJon     lift.     b).        Plur.     D''"y 

R  r  r    rr 1 


R.  C2r 


1042 


cy,  ny 


saepe  de  tribubus  Israelis  fcf.  Sr,i.ioVQ  Atlienicnsiiirti ) 
Gen.  XLIX,  lo.  Deut.  XXXII,  8.  XXXIII,  3.  ig.  Jes, 
III,  )3.  Hos.  X,  i4.  l's.  XLVII,  2.  lo,  adtjoque  de 
gente  s.  Jamilia  alicuius,  2  Reg.  IV,  l3:  •'3:n  •";"  TJina 
nS-J''  "I  media  familia  mca  hitbito  ,  max.  in  pl.  D  'ay 
cognati  et  necessaril  alic.  Lev.  XIX,  i6:  i-'':i'i  rj^.n  '*'' 
srjya.  XXI,  1.4  ( quibns  locis  Cod.  Sam.  singularem 
posuit,  et  sic  Num.  XXXI,  2.  ])eut.  XXXII ,  5o), 
Cf.  's  '11;:n  s.  ©■'N  no.  i  ,  h.  Ita  etiam  in  formulis 
ITaS  bN  5i6n3  rongregari  ad  suos  i.  q.  Tiniax  bN  'i  (  v. 
flON  Niph.)  ,  et  T<-iy?D  nir5  cxstirpari  ex  gente  sua  Gen. 
XV^ilj  i4.   Lev.  VII,  20.  21.      (Inde  natus  est  usus  Tc. 

de  singulis  ncc«5aru'5  ,  unde  arab.  ^a  patruus  ,  et  nomm. 
pr.  Vn"/^»,  nw;;!!;,  anr;:?.  Cf.  rabbin,  y-iNn  Ds  de 
hon.ine  idiota  pro"  y-^lin  D1"J2  1D-»N ,  et  ^13  f.  rflj  de 
homine  gentili).  —  b)  de  vul/^o  milltum  (cf.  Nep. 
Alcib.  4,  8,  Xaog  Ilom. ,  nnstr.  Kriegsvolk)  opp.  duci^ 
bus  (plene  NSxn  c:?  Num.  XXXJ,  »2,    j-tynb;:^:  cr  Jos. 

VIII,  i3.  X,  7.'  "XI j  7).  lud.  VJII,  5:    -^ris  lijN/DJjn, 

IX,  36.  37,  V,  2.  —  c)  de  comitihus  servisve  quibus- 
cunque  i.  q.  'd  ^12J:n  (jemandes  Leute).  Gen.  XXXII, 
8:  ins  TJN  Dyn.XXXlII,  i5  (  ubi  intelligendi  sunt 
servi  Jacobi  et  Esavi).  i  Reg,  XIX,  2i.  2  Reg.  IV, 
4i  ,  de  comitibus  regis  principisve  Ind.  III,  i8, 
Ecel.  IV,  l6.  Cant.  VI,  12:  aii;  12S_  ninS-lO  currus 
comitum  principis ,  die  Wagen  des  fiirstlichen  Gefolges 
( ^—  enim  h.  I.  non  est  suffixum  1  pers.  ,  sed  statui  con- 
structo  annexum).  Sed  ampliori  significatu  d)  de  omni- 
hus  hominibus ,  q.  d.  populo  8.  incolis  lcrrae,  Jes.  XLIl, 
5  :  rrbs  BJ'b  M^ll;:  ]ri3  dans  spirilum  populo  in  ea  ( terra). 
XL,'7.^  Sic  Ps!  XLV,  l3:  D»  "«'n^ipi'  non :  ditissimi 
populi  (Phoenicii),  sed  :  (Phoenices)  dilissimi  hominum, 
et  eodem  referri  possunt  verba  per  acerbam  ironiam 
dicta  lob.  XII ,  2  :  C3  OnN  ■'3  Dr:N  profeclo  vos  estis 
genus  hurnanum  ,    ct  vobiscu77t   emorilur  sapienlia.       Aliter 

■  Scbnltensii ,  Alb.  et  Henr.  Albertus,  h.  I.  d:^  emphatice 
nobilissimam  populi  parlcni  interpretantur  coll,  ^«-vt-c 
nobilior  et  ingenua  stirps  ,  et  v.jj:>.si  coetns  bominnm, 
de  nobilioribus  et  generosis ,  coll.  Lebidi  comm.  extr., 
nbi  Schol.  ad  verba  bV..i.*J5  jS>  iUi  coelus  siint  Snnotat: 
hoc  in  laudcm  diclum  cst ,   quasi  ijuis  dicat,   Rid  vir  vst, 

2)  poet,  de  bestiarum  agminc  Ptov;  XXX»  25.  26. 
Ps.  LXXIV,  i4  cf.  11.1  no.  2.  Sic  etiam  arab.  .<.<!  el 
gr.  dTiHog. 

Qy  chald.  ;)o/i»7h.«.  Dan.  II,  44.  III,  2g  ,  st.  emph. 
N-:y  F.sr.  VII,  i3,  16.  a5 ,  mzv  V,  \\i.  ,Plnr.  emph. 
t«;V;:y  Dan.  111,  4.  7.  3i.  V,  19.'  VI,,26.  VI,J,  i4.     Syr. 

ilelC,    pi.    iLiiiiil.     Satrt.  jil.  ^ITT-W    ct  ^ITT^^JV. 

Cf.    i^^    sponsa,    pl.    l^ii^D. 

D?  pr.  cnniunctio ,  communio.  ubique  in  parlicnlam 
obit  ,    ct  cst 


A)  adv.  sitnul,  praeterca,  gr,  avv,  (.ura,  ar»b.  Ljm. 
1  Sam.  XVII,  42  :  cral  rufus  flX"in  MB''  03»  simulqaQ 
(dabfey)  pnilcher  aspcclu.  XVI,   12.     Longe  freqaentius 

B)  Praep.  c.  Sufi/  i)z'J  (pro  quo  etiam  ■'i;^!'  dicitur, 
v^,  t:»),  '7^::?  i"  Pausa  £t  fem,^:;^,  rzs,  ^rh,  fiS":?, 
D-ay    Gen.  XVIII,   16,    et  ^ryzv   Num.  XXII,  12  (syr. 

■^^  >   arab.  transp.    «.yCj   t-o ) 

1)  cum  (quod  eiusdem  originis  est ,  v.  ad  rad. ) , 
pT.  de  societate  et  comifatu ,  Gen.  XIII,  i  :  toj"  Bibl  et 
Lol  cum  co,  XVIII,  16.  1  Sam.  IX,  24.  XXII,  5.'  — 
Nah.  III,  12:  D^^IISa  DS  ^''INn  Vnlg.  ficus  cum  grossis 
suis  (ut  gr.  uri^Q  (jt'v  iyxti , ,  (Tvv  Tiv/(m,  alibi  ita  2  socie- 
tatis  Jer.  XI,  19  cf.  3  18,  a),      Indc 

a)  de  auxilio  (  cf,  nvv  &icp ,  alv  Sutfiovt )  Gett.  XXI, 
22  :  ■;jT2»  D\~Vn  Dcus  tccum  est  i.  e.  te  adiuvat.  1  Sam. 
XIV,  45  ,  inde  post  verba  adiuvandi,  ut  115  (uostr.  bey- 
stehn)  1  Par.  XII,  21  ,    pinnn  (q.  v.  ),  al. 

b)  de  agendi  coramunione  et  socfetate  ,  ut  Us>  pbn 
partiri  cum  aliquo  Prov.  XXJX,  54  ,  heveditare  cum  al. 
Geii.  XXI,  10,  foedus  iungere  cum  a:l.  ( v:  n-^S  ) ,  13^ 
Dy  (v.  izr\)  coUoqui  cum  al.  ,  intle  DS  n^^n  verbum, 
quod  loquor  cum  al.  lob.  XV,  11.  2  Par.  I,  9,  03  331» 
concumbere  cnm  al.  Gcn.  XIX,  32  sq.  XXX,  i5.  Si 
hostiliter  invicem  agunt , 

c)  cum  est  pro  contra  ,  ut  D^  drib"  pugiiare  ,  bellum 
gerere  cum  al.  ,  DS  p3N2  luctari  cum  ,  Dy  3"'1  querii  ciini 
al.  ,  adde  Ps.  LV,  19:  "'T';»  '.""n  ^"'aia  ''3  nam  cuni  mullis 
sunt  (  multos  socios  habent  in  pugna)  conlra  me.  XCIV, 
16:  (juis  auo-iliahilur  mihi  ti^V\lz  UV  pugnanti  cum  scelestis. 
lob.  IX,  i4.  X,  17.  XVI,  21.  XVII,  3. 

d)  Cum  verbis  agendi :  agere  cum  aliquo  (bene  vel 
male  )  ,  eum  ( bene  vel  inale )  habere  ,  tractarc  ,  nt  Jlias 
Cy  3ia,  Di»  nqn  ~b»  Jos.  ll,  12.  Ps.  CXIX,  65,  a"'::"'^: 
DS  benefecit  alicui  Gen.  XXXII,  10,  0:^  rt^l  amice  egit 
cum  al.  Ps.  L,  18,  adde  D^  tfW  XVIII,  V4 ,  d^  Dbuj 
( vide  h.  V. ) ,  D*  fis:  Ps.  LXXVfll,  Zj.  —  A  societatis 
notione  proficiscitur 

e)  comniunio  sortis.  Gen.  XVIII,  23  :  num  perdia 
iustum  cum  impio  i.  e.  sicut  impium?  Coinm.  25.  lob. 
III,  l4.  i5.  XXI,8.  Ps.LXXIlI,5.  Eccl.  II,  16:  morilur 
sapicns  cum  slulto,  pariter  atqne  stultns,  utriusque  eadem 
sors  cst,  eadem  ratio.  VII,  11  :  M^n:  Q-j  !i;33tl  n^lD 
acnuc  bona  esf  sapicnlia  alque  opum  posscssio.      Inde 

f)  refertur  ad  qnamvis  aequalitatem ,  similitudinem. 
lob.  XL,  l5:  ecce  hippopotamum  ,  quem  creavi  y]'2S  pari- 
ler  alque  te.  IX,  26.  Ps.  LXXIU,  25  :  Tl^iEn  '«b  ^73» 
yiCO  sicui  le  non  dcleclor  ulla  re  in  ierra.  Copiilatur 
cum  verbis  similitudinis  :  D^  b'>a;3:  coinpai-andus  est  cum 
al. ,    i.   e.  similis  rei   Ps.  CXLJll,  7. 

g)  De  aequalitatc  temporis  ponitnr  Ps.  LXXII,  5  : 
123?3U3  Dy  '^INT'^  tc  rcvcrcbunlur  cum  solc  i.  e.  qiiaindiu  80I 
erit.'  Cf.  D'an.  IJJ,  33  et  illud  Ovidii,  Amor.  1,  i5, 
16  :  cmn  sole  et  luna  suiuper  Aralus  erit. 
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a^  apuil ,  piopc ,  de  propliiq»iitate  ot  ricinia.  D" 
•1N3  apiid  8.  ad  fontem  (Jen.  XXV,  1 1  ,  ]ibt<  DS  apiid 
querciiin  lud.  IX,  6,  DD\:i  Ds  prope  Sidiem  (urbeoi)  Gen. 
XXXV,  4  ,  ni"'  Dy  apiid  Jchovaui  (i.  q.  aptid  satrariuni 
eius)  1  Sam.  JI,  ai  ,  i:e  CS  ad  faciem  al.  Job.  I,  12. 
Indc  diciiiit:  Labitare  api/d  aliiiiicni  i.  e.  iii  domo  s.  faml- 
lia  eius  Gen.  XXVII,  44,  in  eodem  pop-.ilo  XXIII,  4; 
servire  apud  aliquem  i.  e.  scrvum  eius  esse  G«ii.  XXIX, 
25.  3o.     Apud  alitjucm  spec.  dicitur 

a)  pro  :  in  Jomo  alic.  ,  cAsi  quelqirun  ,  vide  exera- 
pla  iam  laudata  ,  adde  Gen.  XXIV,  25  :  sliamen  ei  pahu- 
luni  abunde  est  i;"2r  apud  nos ,  1.  e.  in  donio  nostra.  In 
reccntioic  Ilebraisino  plenius  dr.  'd  rf2  UV  1  Par. 
XIII,   i4.  ^.  ■ 

b)  !'i  corppre  alic.  htb-  VI,  4 :  tela  OmnipalcBiis  snnt 
^"y  L.XX.  f  )■  iw  awf^taii  finv.      Vulg,  in  me.      Saepius 

c)  t«  animo  alic.  lob.  XXVII,  11:  ^<b  "'Tiiij  35  nu."(* 
nnSN  quae  apiid  Ominpot>-ntem  sunt  ,  /lon  tnccho  i.  e. 
quid  sentiat ,  quoujcdo  animatus  sit  Deus.  IX,  35:  Nb 
^T3"  '"2:N  ]D  non  ila  cgo  suni  npitd  me ,  i.  e.  »1011  ita 
animatus  suiii  iii  pectorc  moo  sc.  iit  tiineam.  Num.  XIV, 
24;  inde  de  consilio ,  quod  quis  cepit  lob.  X,  i3: 
Sts  riNT  ^3  'ryv  scio,  ialia  fuisse  in  animo  tuo ,  fe  talia 
molitum  esse.  XXIII,  i4;  de  eo ,  qnod  scimns  ,  novi- 
mns.  Ps.  L,  11  :  besliae  campi  snnt  apitd  me  s.  in  animo 
meo  i.  e.   ego  omnes  novi  ( in  altero  hemislicbio  TTT' ). 

•lob.  XV,  g;  de  sententia  alicnius  (  cf .  apud  mc  multum 
Tolet  baec  opinio,  arab.  ^jv.;^  apud  me  i.e.  de  mea 
sententia),  v.  c.  bs*  Dr  piS  iustus  fult  de  sentenlia  Dei 
lob.  IX,  2.  XXV,  4.  Plciiius  Ilebraei  (scd  recentiorcs 
tantum)  boc  eniintiant  "'2:  ZT ,  ■'2ab  D:;,  ut  gv.  jiua 
aqialv  ,  \at.  apud  animum  (statuere,  proponere  ).  Eccl. 
1,  16;  ^zb  S?  in~12T  apud  aninntm  mevm  Inqvebar.  Deut. 
VIII,  5'.',  P's.  ilxXVII,  7.  2  Par.  I,  11  ,  d»  consilio 
1  Par.  XXII,  7.  XXV^III,  2.  aPar.  VI,  7.  8.  XXIV, 
h.  XXIX,  10,  de  eo  quod  scimus  Jos.  XIV,  7.  1  Reg. 
X,  2.  2  Par.  IX,  1.  (  Ad  litt.  b.  c.  cf.  bs  no.3,  litt.e). 
Syri  el  Arabes  dicunt:  J^c  ^A>wC  apud  s.  penes  me  suut 

opeg  i.  e.  possideo  opes ,  oiViS  A*|  est  penes  enm  ,  pos- 
sidet  BH.  426, -11.  442,  12. 

d)  Apud  Tiros  saepe  dicitur  pro  inter  eos ,  in  medio 
eorum  ,  ut  gr.  /.iid-'  iiaiQwv ,  (.itT^  uvdQunt,  lat.  apud 
exercitum  ,  pro  in  exercitu  (  cf .  germ.  mit ,  quod  eins- 
dem  slirpis  est  atque  3Iittc  et  gr.  ftiTu).  Jes,  XXXVIII, 
]  1  :  bin  ""311; ■■  B?  apvd  incolas  mundi.  2  Sam.  Xll.I,  20  : 
D^^ES  DS   apud  Ephraimitas. 

e)  Mctaph.  est  non  obstante  (cf.  2  no.  20,  arab.  «^ 
de  Sacy  gramm.  arab.  I,  §.  iog4  ed.  2).  tlT  DJ  hoc  uon 
obstante  ,    nihilominus  Neh.  V,   18. 

In  multis  significationibus  DS  congruit  cuni  nN  (no. 
II),  quod  proptcrea  a  nostro  derivare  volebat  Esvaldus, 
gramm.  hobr.  p.  608  •  rfcs ,  contr.  nr,  quod  mulatum 
sit  in  nN). 

Cuui  praef.  I^  :   C~5   (aiab.   JOc  ^a')  dicilui-  de  iis, 


qui  (quac)  recednnt  aJ  eo ,  apud  (\viem  (quodj  fuerant. 
Spcc.  igitur:  a)  cx  vicinia  alic.  ,  post  vorbum  abciindi, 
di^iccdendi  Gcn.  XIII,  i4.  XXVI,  i6,  dimittendi  Dcut. 
XV,  12  cct.  n2r:^T  DST3  ab  .litari  Ex.  XXI,  i4.  Deut. 
XXIII,  16.  iGci:  IX,  37.  lob.  XXVIII,  4.  —  h)  e 
domo  alic.  ,  de  chez  quclqu'un  (cf.  D?  no.  2,  litt.  a). 
I^j",!:  C"":  e  donio  Pliaraonis  Ex.  VTIl,  8.  25.  26.  IX, 
33.  X,  6.  18.  —  c)  e  potcstatc  ulic.  ( aA  aliquo )  pogt 
verba  accipicndi  2  Sam.  III,  l5,  posccndi  Ex.  XXII,  i3, 
eraendi  2  Sam.  XXIV,  21,  saepe  do  Dco ,  a  quo  tan- 
quain  auctore  et  causa  aliquid  proficiscitur.  Ps.  CXXI,  2: 
auxilium  mihi  vcnit  rtiri^  C^S  a  D'co.  Jcs.  VIII,  18: 
sumus  signa  ct  pvrtenta  Israclilii  nin^  0^73  a  Dco  dala  et 
ad  hoc  dcsliiiata.  VII,  11.  XXIX,  (5.  T  Heg.  II,  33. 
2  Par.  X,  i5.  (Arab.  lX^x  ...0  ex  iussu ,  voluntate 
alic. ).  —  d)  ex  animo  alic.  1  Sam.  XVI,  l4:  spiritus 
rccessit  ^ltiVi  Dyi3  ex  animo  Sauli.  Indc  de  iudicio, 
quod  proficiscitur  ab  aliqno ,  lob.  XXXIV,  33:  num 
refribuit  (Dous)  T:yB  de  scntentia  iua?  2  Sam.  IIT,  28  ; 
de  coiisillo  qapto  Gen.  XLI,  32.  1  Sam.  XX,  33.  — 
e)  c  mccJio  (cf.  a:'  no.  2,  litt.  d).  rnN  Qsri  Iluth  IV, 
ip.  — .  Simile- est  nN»  p.  1G8.  —  Arabea  coniungunt 
etiam  partic^l^s;  ..bli   OUc  ^\  ad  aliquem. 

Dy  chald.  i.  q.  hebr.  cvm,  apud ,  de  societate  Dan. 
II,  i8.'43.  VI,  22.  VII,  i3.;  (figura)  instar  filii 
hominis  icnit  N^^TJJ  ^::?  D"  cum  mtbihvs  coeli,  cf.  fitTtt 
nrnirg  i'tvtft6to  Od.  2,  i48.  De  tempore ,  quo  dnrante 
aTiquid  fit  (cf.  Iiebrl  no.  1,  litt.  g):  «-b'^  05  nostr. 
bey  N.ieht  Dan.  VII,  2,  ut  arab.  JwJJ!  A-i!  n^l  "T?  DS 
ciun  omitibn'!  gcnerationibus  i.  e.  quamdia  honiinum 
generaliones  erunt  Dan.  III,  33.    IV,  3i. 

nH7"f.  1)  pr.  subst.  coniunctio ,  cnmmunio ,  non- 
iiisi  st.  cstr.  nss  Eccl.  V,  i5  ,  alibi  seraper  n;:yb  ,  semcl 
niirsV  Ez.  XLV,  7  praep.  i.  q.  c:'  a)  apud ,  iuxia  Ex. 
XXV,  27.  XXVIII,  27.  XXXVII,  i4.  XXXIX,  20. 
Lev.  111.  g.  Spec.  dicitar  b)  de  rebns  ,  quae  iuxta  se 
pari  intervallo  proccJunt  (gloichlaufend  ).  2  Sam.  XVI, 
l3  :  processit  Simei  in  laiere  monlis  intyb  iuxta  eum 
{ regem )  et  lapides  iecil  in^a^^b  iuxia  eum  ( er  ging  immer 
nebcn  dem  Zuge  des  Konigs  her  und  warf  Steine  und 
sliiuble  ,  nicbt  gerade  auf  den  Konig,  vrie  V.  6).  Ezecb. 
XI>,  18  :  D^iy^i;"  ri1!<  nj;"r  iuxia  s.  secundum  longitudi- 
ricm  portnrum  {  gleichlault-nd  uiit  dcr  Laiige  der  Tboie 
oder  gleich  weit  reicbend).  XLII,  7;  vel  qiiae  eodem 
tempore  cvm  alia  re  fiunt  (gleicbzeitig ).  Ez.  I,  20:  sur- 
gebanl  rolae  Croyb  eodem  tempore  cum  iis.  21.  III,  l3. 
X,  ig.  XI,  22.'  '(Cf.  Oy  no.  1,  g).  Inde  r)  pariter 
aique.  1  Par.  XXIV  ,  3l  :  iecerunt  sories  Zrynsx  nayb 
pariter  aique  fratres  eorum.  XX^^I,  12.  10.  XXV,  8 
(  ubi  reponcndum  cum  nonnullis  codd.  n^ijb  "ia'iJn 
la-a'!:).  Noh.  XII,  24.  Ecd.  VII,  i4.  Emp'ba't.  F.ccL 
V,  i5:  •jb"'  73  N2IC  nay~b3  prorsus  eadcm  ratione  qua 
venil ,  eadem  abit  ( cf.  lis  -  bs  lob.  XVll,  3).  — 
d)  iuxta  i.  q.  praeier.  Ezech.  XLV,  6  (cf.  coiniu.  I  ) 
XLVIII,  l3.  18.  21. 

11  r  r  r  r  r  2 
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^"iBy  .^.  n^^ba? 


]?  (  i.  q.  i73S»-]3  filim  cognati  s.  consanguinei 
mei  cf.  Dy  no.  1  ,  a  ( quod  quidcm  etymon  a  linguae 
Jogibus  iion  alienum  Gen.  XIX,  38  ad  ortum  geatis  ex 
incesto  refertur)  Ammon  n.  pr.  viri ,  quem  Lotus  cum 
tilia  natu  minore  genuisse  dicitur  Gen.  XIX,  3q  sqq., 
unde  Jiai'  ■'23  (raro  J")»;;  1  Sam.  XI,  11)  Ammonitae, 
gens  ab  illo  oriunda  ,  quae  terrae  transjordanensis  tractum 
inter  Jabbocum  et  Ammonem  fluvlos  teuebat  (Deut.  III, 
16.  Jos.  XII,  2.  lud.  XI,  i3).  Quum  Hebiaei  et 
Aramonitae  mutuo  odio  eoque  acerbissimo  flagrarent  cre- 
bris  iniuriis  beilisque  et  orto  et  nutrito  (lud.  X,  9.  XI, 
12  sqq.  1  Sam.XI.  2  Sam.  X— Xll.  2  Par.  XX. 
XXVII.  2  Reg.  XXIV,  2.  Zeph.  II,  8.  Jer.  XXVII,  3. 
XL,  i4.  Ezech.  XXV,  1  sqq.  Neh.  IV,  1  sqq. ) ,  pro- 
phetae  certafira  dira  vaticinia  contra  eos  prontinciant  Am. 
I,  i3.  Jer.  XLIX,  1—6.  Zeph.etEzech.il.  cc. ;  lege 
interdictum  Hebraeis  erat  ,  ne  qualicunque  cum  iis 
societate  iungerentur  (Deut.  XXIII,  4.  Esr.  IX,  1.  Neh. 
III,  23)  ,  ipsaque  de  turpi  gentis  Origine  narratio  Gen,  1. 
c.  ex  illo  odio  profluxisse  videtur.  NoAfisslma  populi 
memoria  est  apud  Juslin.  Mart.  dial.  c.  Ti^yph.  p.  272  : 
xul  Afifiuvn(ov  iatl  vvv  noXv  nXt;d-og,  sed  Origenes  (lib. 
I  in  lob. )  Ammonitas  et  Idumaeos  communi  Arabum 
appeliatione  comprehendi  tradit.  Hodieque  nomen  Am- 
mdn  gerunt  rudera  antiquae  metropoleos  'Ji735  "'iq  n3'5 
dictae,  v.  .lan.  —  Ez.  XXV,  2  —  5  'jv:is  ■>;:?  dicitur 
pro  Ji'2»  ''ra  'i^lN,  ut  lat.  Bruttij.,  Samni/fs  apud  Liviixm 
pro  Cnibus  eorum.     LXX.  Afifiuv ,  ytof  AfifKov,  sed  in 

PenU 'Afifiuv  (^,Uc)  et  gerit.  AfifiavXrm.  V.  Relandi 
Palaestinam  p.  io3  sqq.  Ersch  und  Gruber  Encyclop, 
v.  Amnion,  III  p.  371.  Wiiier  Reallex.  h.  v.  —  Gentil. 
ijias    Deut.   XXIII,  4.    1   Sam.  XI,   i.  2.  Neh.  II,  10. 

19.  XI II,  1,  coHect.  Esr.  IX,  i,  ^\.  tJ-^xV^y  i- -q- "'^.^ 
71  sj»  Deut.  11,20.  I  Reg.  XI,  5,  f.  JT^jiay  I  Reg. 
XIV,  2!.  2  Par.  XXIV,  26,  pl.  ni^Sia»  1  Reg.  XI,  1. 
Neh.  Xlll,  23,    ubi  Keri  ni^iay. 

Composita  cnm  By  et  Oy  sunt : 

^y'£iy  (populuB  aeternus). :  n.  ipr.  noppidi..,As^i'i^~ 
rum  Jos.  XIX,  26.  jr   1!  >(Jri  t  '     >    .  ■    / 

Dn53?   (unus  ex  familia  Excelsi  i.  e.    Dei )   n.   pr. 

1)  patris  Mosis  Ex.  VI,  18,  20.  Num^  in,  19,  unde 
patron.  •'Miny  Num.  III,  27.  1  Par.  XXVI,  23.     2)   Esr. 

X,34.      "  ''  '        '    '  ,   ,  '" 

PiSt''^?  (unns  ex  faoiilia  Dei  i.  e.  famulus  s.  servns 
Dei,    cl".  ws  no.  1)    n.   pr.  virorum    1)  Nnm.  XIII,  12. 

2)  2  Sam.'lX,  4.  5.  XVII,  27.  3)  1  Par.  XXVI,  3. 
4)   I  Par.  III,  5,    pro  quo  2  Sam.  XI,  3  Dr-^bN. 

'llrT^Sy  (  unus  ex  populo  Judac  i.  e.  civis  Judae, 
pro  ni^Ti  lar)  n.  pr.  virorum  i)  2  Sam.  XIII,  3/  Kcri. 
2)  Num!  I,  lo.  II,  18.  1  Par.  VII,  26.     3)  Num.  XXXIV, 

20.  4)  ibid.  V.  28.     3)   I  Par.  IX,  4. 


IJT^B?  (famnlns  largitoris,  h.  e.  lehovae ,  cf. 
i"*."'"?/"iw?73y)  n.  pr.  viri   1  Par.  XXVII,  6. 

"lirr^H?  (unus  ex  familia  i.  e.  famulus  nobi-liuni) 
n.  pr.  viri  2  Sam.  XIII,  37  Chethibh  ,  pro  Ti!l^725>  no.  1, 
(N.   pr.   ^nus  reperitor  etiAm  in  inscr.  Phoen,  no.  XL 

bisV  '■■■  *' •' "^•-'■ii"-"'.-^^  cxv.K... 

■^''        ■  r    o,|-.|    .1, ■.>!,.)■.    .(i      .iv    .iri/.X    .,: 

D  (^''Hr  (famnlus  principis)  ri.  pr.  virorum  1)  Ex. 
VI,  ^.'iyNuTn.  I,  7.  Ruth.  IV,  19.  1  Par.  II,  lo. 
2)  XV,  10.  11.      3)   1  Par.  VI,    7. 

l".''^'!  (famulus  Omnipoteutis ,  cf,  ]bN"'a:i')  n.  pr. 
viri  Nuni.  I,  12.  II,  25.        ■     ,    ^ 

pNlDay  ( Deus  nobiscum)  nomen  symbolitum  et 
propheticum  filii  Jesdiae  prophetae  Jes.  VII,  i4.  VIII,  8. 
Cf,  supra  ad  V.  'nizby.  Alii  Ezechiae  regis  filium  intelli- 
gebant  ,  ecclesiae  Patres  Messiam ,  in  quibus  erant  qui 
interpretarentur :  inler  nos  est  deus  ( ein  Gott  ist  unter 
uns)  Lactant.  instit.  div.  4,  12.  LXX  et  Mt.  I,  23 
'Efifiuvov)']X.  \  u^     111..;    . 

,012^  semel  iSJlS!!?  Neh.  IV,  ii,  fut.  0^5»:, 
sustulit ,  v,  c.  lapidem  Zach.  XII,  3,  portavit ,  gesiavit 
Jes.  XLVI,  3  ,  spec.  suslulil  onus  et  iumento  imposuit 
(aufladen).  Constr.  absol.  Jes.  XLVI,  1,  sq.  ;3>  iunienti 
(sed  pmisso  accusativo  oneris)  Gen.  XLIV,  i3:  Oby»1 
i"10n~i;'  ffl^N  suo  quis(/ue  asino  (onus)  imposuit.  Neh. 
Xlli',  i5l  Translate  Ps.  LXVIII,  20  :  n:i^ -0731'^  si  quis 
(onus)  nohis  imponit ,  al.  si  Deus  (oaijs)  iiobis  imponit. 
(In  linguis  cognatis  haec  radix  non  reperilur). 

Hiph,  D''^!'!!  alicui  imposuit  (onus),  sq.  bi'  1  Reg. 
XII,  II.    2  Pa?.'X,  11. 

.0  l!D)?  n.  pf,'  prophetae  nobilissimi  Am.  I,  1.  VII, 
8  sqq.  VIlI,  2.'.LXX.  i^;tif/f.  Hebfaei  ihterpretes  expli- 
ca.\\\.grnvem\\ng\\a,hlaesftm{^\f  Carpzov.  introd,  inV.T. 
Illp.  3l4)j  cbritraverbi  usum  :  si  Hebraeum  est  vc, 
malim'  (in  sinu)  gestalus ,  ut  forma  intrans.  Di^i"' dicta 
sit  pro  pass.  DW:'  (  cf.  ■J''ian  ).  Quid  autem,  si  primas 
eius  origines  in  Aegypto  quaeramus  ,    nbi  Amasis  et  Amo- 

sis  satis  crebra  sunt  nomina  propria ,  aegypt.  AAJU.CC 
lunae  filius  (Rosell.  i>,  ig^)?  Facile  enim  poterat  huius- 
Diodi  numeu  peregrinum  in  linguae  Hcbraeau  civitatem 
lecipi.     Cf.  nica  p.  8a4v 

NTDBJ  (onns)  n.' pr.  virorum  i)  2  Sam.  XVII,a5. 
XIX,  i4.'rPar.  II,  17.      2)   2  Par.  XXVIII,  12. 

''QBy  (molestus)  n.  pr.  virorum  1)  1  Par.  VI, 
10.  2or  '2)  XV,  24.     3)  2  Par.  XXIX,  12. 

''DfflH?  n.  pr,  viri  Neh.  XI,  i3,  sed  suspicor, 
lianc  scripturam   falsam  esse   et  orlam   ex  duabus   formis 

■'UJ73S  et  ■>o'3y.    Vide  D"'0\c"'D3  et  nny-^o. 

rT^pQ?  (quem  Jcliova  in  sinu  gestat,  cf.  Jes.  XliVI, 
3  '■  a.  pr.  viri  2  Par.  XVII,  16. 
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^033553  f.  07IUS.  Zach.  XII,  3:  faciam  Hierosolyma 
'1JI  rt07;ra  ^at»  lapidem  oneris  omnibus  populi.i.  Qnid 
hoc  sibi  velit,  egregie  monstravit  Jlieroiiymus  ad  h.  1. 
,,  M08  est  iii'  tii>ibus  Palaestiiiae,  et  usque  hodie  pcr 
omnein  Judaeani'  Tytus  consuetudo  servatur  ,  ut  in  vicnlis, 
uppidis  ct^castellis  rotundi  ponantur  lapides  gravissimi 
ponderls  ,  ad  qnos  iuvenes  exercere  se  soleant ,  et  eos 
pro  varietate  virium  sublevare  ,  alii  ad  genua  ,  alii  nsque 
ad  unibilicnm,  alii  ad  humeros  et  caput ,  nonnulli  super 
verticcm  rectis  iunctisque  manibus  niagnitudinem  virium 
demonstrantes  poudus  extollant.  " 

|P  ^J?    profunius,     metaph.  inexploralus  fuU ,     Ps. 

XCII,  6  ,    cf.  gr.   fiud-i(fQ(ov ,    ftd&og    aoqlug    y.ui    j-vw- 

atb)g  &fov  Rom.  XI,   33.     ( Arab.  i_ji*c,   rarins  litteris 

transpositis  v_5jWj     aram.    «JH^^ ,    aeth.    D^^*J*I    id. 
Cum  radd.  pp^  ,  ?]373  huic  nostrae  nil  necessitudiiiis  est). 

Hiph.  profundum  fecit ,  saepe  sq.  verbo  finito.  Jes. 
VII,  II  :  !n";Nli;  p^TTl  profundum  fac ,  pele,  h.  e.  pete  ut 
ex  profundo  eveniat  miraculum  ;  et  gerundio  ,  ita  ut  fere 
adverbii  vim  habeat  Jer.  XLIX,  8.  3o :  n3\2;b  flp"»»?!! 
profunda  faciie  domicilia  vestra ,  habitate  in  profundis 
terrae.  Hos.  IX,  9.  Jes.  XXIX,  i5  :  Vnpb  D'|5i7:y73ri 
qui  profunde  occultant.  Sed  profunda  etiam  dicuntur, 
quae  inde  ab  oculo  contemplantis  in  magnam  longitudinem 
porri^untur,  ut  gr.  iSa&rg  Tonog  regio  in  longum  porrecta, 
pu&iia  uilr^  II.  5,  i42,  quemadmodum  nos  spatium  a 
parte  antira  ad  posticam  domus  profunditatcm  eins  ( die 
Tiefe  des  Hauses )  appellamus  ,  cf.  pS".  Jes.  XXX,  .33  : 
nn^lTJ  aTI^n  piaiTt  longum  latumque  faciunt  rogum  eius, 
et  metaph.  rnO  spr:5>!^  2o>ige  s.  procul  recedunt ,  sie  ent- 
feruen   sich  weit  Jes.  XXXI,  6.  Hos.  V,  2. 

VQP  adj.  profundus,  tantum  iii  pl.  constr.  PTSto  ''pa» 
profundi  labii  (homiiies)  i.  e.  baibara  lingua  utentes, 
quae  intelligi  non  potcst.  Jes.  XXXIII,  19.  Ezech.  III, 
5.   6. 

p537  f.  nptt»  adj.  1)  profundus ,  de  aquis  Prov. 
XVI II,  4.  XX, '3,"  defoveaXXII,  i4.  XXIII,  27,  de 
plaga  leprae  quae  cute  profundior  e^t  Lev.  XIII,  3  sqq. 
Pl.  f.  nip?»  profunda  lob.  XII,  22  Cal.  libri  nipa?).  — 
2)  metaph.  qvod  iniesligari  non  potcst,  lob.  XI,  8.  Ps. 
LXIV,  7-  Ecci.  VII,  24. 

p^lD?  (id.)  n.  pr.  viri  Neh.  XII,  7.  20. 

p^C?  chald.  profundus  ,  translate  absconditus ,  non 
investigandus  Dan.  II,  32. 

p237  c.  SuiT.  ipas  vallis,  regio  depressa  et  longe 
latequu  pateus  {t'ju9vg' Tonog ,  v.  ad  rad.  Hiph.),  et 
segetihus  consita  (lob,  XXXIX,  10.  Ps.  LXV,  i4.  Cant. 
II,  1),  et  pugnis  idouea  (  lob.  XXXIX,  21).  Num. 
XIV,  25.  Jos.  VIII,  l3.  lud.  VII,  1  sqq.  1  Sam.  XXXI, 
7-    1   Reg.  XX,  28.    Jer.  XLVIII,  8  al.     C.  art.  payrr 


Jer.  XXI,  l3  poi-t.  dicitur  de  Hierosolywis  ,  alibi  pro 
contexlu  de  valle  rogionis  mcraoratae  Jos.  VIlI,  i3.  lud. 
I,  ig,  34.  V,  i5.  VII,  1.  8.  12.  In  plur.  D'p7:y  semel 
dici  videtur  dc  incolis  vallium  ,  1  Par.  XII,  l5  :  infugam 
coniecerunt  D^^poyirtS^nN  omnes  vaLlium  incolas,  sed  vide 
sitne  legendum  D''~:yM  ~bs  omnes  Enncilas,  quemadmudLim 
Jer.  XLVII,  5  proDp?:^  niiNia  cura  Alex.  iuterprtte 
haud  cunclanter  repono  ^Dp:?  ni^Xi'  (Ascalon)  reliquiae 
Enacitarum ,  cf.  4  et  ad  rcni  illustrandam  Jo8.XI,2I.  — 
Usu  discrcpat  a  similis  polestatis  vocabulis  r;i'p2  ,  *J , 
bn:,  quae  singula  certis  quibusdam  vallibua  campisve  tri- 
buuntur.  Et  nostro  qiiidem  vc,  hae  valles  appellantur  : 
a)  ribsn  p^ay  (vallis  terebinthi)  in  vicinia  Belhlehemi 
1  Sam.'XVli,  2,  19.  XXI,  10.  b)  NO^n  pa?  v.  N03 
p.  2o5  A.  c)  r;3"^3  pns  (vallis  benedictioiiis)  propo 
Engaddam  2  Par.  XX,  26.  d)  Td^ijrt  pny  (  vallis  regis) 
haud  procul  a  mari  mortno ,  Gen.  XIV,  17.  2  Sam. 
XVIII,  18.  e)  D""NEn  pyy  (vallis  Rephaeornm )  ad  afri- 
cum  Hierosolymorum  Philistaeam  versus  Jos.  XV,  8. 
XVIII,  16.  2  Sam.  V,  18.  22.  Jos.  XVII,  5.  i)  p-os 
^•'•liB,  V.  C^-^iS.  Scd  y^^Zp  p?:»  Jos,  XVIII,  21  eVt 
nomen  oppidi  Beujaminitarum.  Aliae  valles  appellatae 
sunt  ab  oppidis  vicinis  ,  ut  liJ^asa  p7:>'  prope  Gibeonem 
Jes.  XXVill,  21  cf.  Jos.  X,  12',  niro 's  Ps.  LX,  8, 
bNS-ir  's  p.  434,  ■Jiian  's  Geu.  XXXVII,  i4,  p735 
■jib^N  Jos.  X,  12,  vel  ab  hominibus,  ut  DE^Jin''  's 
Joel  IV,  2.  la  ad  fraditionis  fidera  vallis  Hierosoij-ma 
inter  et  montem  olivarum ,  sec.  alios  n,  allegoricum  a 
vate  fictum ,  ut  locum  signiCcaret,  quo  Jova  iudicutu- 
rus  sit. 

paj'  m.  profundilas,  Prov.  XXV,  3,  Cbald. 
N;:a;iy,   syr.  ifiiiDQi,  id. 

paya  pl,  D-^p-ayy  m.  loca  profundaFs.  CXXX,  1, 
cstr,  Diaipayy  Ps/LXIX,  3.  i5.  Ez,  XXVII,  a-*, 
Di  'n  Jes.  Li,'io. 

"l^pXJ    radix  in  Kal  inusit,     Arab.  ^i  est :    obruit 

aqua,    unde  j*c,  ja*c.  aqua  multa ,    Conj.  II.  III.  vehe- 

mentius  aggressus  est  aliquem  (  pr.  irruit  in  eum),  Couj. 
VII.  VIII.  demersus  est,  Itaque  radici  hcbraeae  ,  qiioaj 
ex  verbo  et  dcrivatis  iudicari  potest ,  hi  significatus  tri- 
bnendi  videntur:  i)  cumulavit ,  coacervavit  (cogn.  i  ... 
•lan  no.  3  )  ,  unde  '\-0S  ,  -l'as  ,  ITsy,  —  2)  obruit  ali- 
qnem  ,  irruit  in  aliquem  ,  nt  arab.  coiij.  II.  III.  \'ide 
Hithpa.  3)  obruit  aliquid ,  demcrsil ,  unde  n.  pr,  fTlte» 
demcrsio  ,  cf.  lan,  —  In  lex.  man.  a  foimis  iTjy,  -\-2i 
no,  I.  -\^T2V  profectus,  coll,  .*£  ,,pressit,  compressif, 
arctins  colligavit  "  Castell.  28o4  ex  Avic,  i,  178  lin.  23, 
buic  radicico/%a«f?ipotestatemassignavi,  sed  verboarabie» 
ista  significalio,  quippe  quae  ex  mendo  apud  Avic,  prta 
sit,  male  tribuitur.  Verba  (de  nucis  quodam  eenere)  sunt : 
^j^^'aii  odsJt  -*i  'J!  oi*i;  ■y\^^l^  ^\  f/^'i  cortex  eius  esf 
subniger,  tenuis,  ubi  immergilur,  fndilurin  duas  parles.   Sed 
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333? 


pro  '.♦£  a™a  tegiiur  legendum  esse  i*c  premitur  maiiife-        tuor  oppidis  vallis  Sicldiin ,    quae   in  mare  mortunm  de- 
■^  '  mersa  suut.  Ubi  cuncta  enumerantur,  Gomorrha  sccundum 


stum  est,  cf.  p.  278  lin.  36:  i^Ju<i  ^j^i  ^_^  )^^ 
(^jOlsis  ^iJLj,    «t  539  lin.  20. 

Fi.  coacervavit,  coUegii  fruges  demessas.  Ps.  CXXIX, 
7  :  quihus  manum  non  implet  messor  T73*'^  T-^Hl  teque 
hrachium  implet  coUector,     LXX.  0  (S^uyftUTU  (rvXXiywv. 

Hiihpa,  n^aJTin  irruii  in  aliquem  ,  manum  ei  admovit 
violentius,  sq.  3  (cf.  isDnri  et  VbiJinri  sq.by  Gen.  XLIII, 
18).  Deut.  XXI,  i4  de  serva  a  liero  compiessa  :  ne  vencJito 
eam  na  ^TaJTin  Nbl  neve  manum  ei  admoveto  sc.  eam 
castigando,  de  servo  XXIV,  7  :  si  quis  furalus  esi  hominem 
ex  Israclilis  inDai  13  ~  naynflT  et  manum  ei  ailmovei  et 
vendit  eum ,  cf.  Gen.  1.  c.  :)rby  bcrnniri  nrbs  bbiinnb^ 
^■'lasb  :i;nN  nnpbl.  Ex  vett.  satis  recte  LXX  c.  24: 
yiaTaiivvuaiivaag  aviov.  Gr.  Venet.  utroque  loco :  vnriQt- 
Tovfiai.  Vulg.  c.  21  (qui  haec  ad  coitum  violentum  refert)  : 


Saad. 


«t  in  ser- 


nec  opprimere  poieris  per  violentiam,  Kjaa^,  ^^,.* 
vitutem  redegit,  pro  servo  babuit,  et  sic  Talmudici  (San- 
bedr.  fol.  45),  quos  sequuntur  Kimchius  al.  ,  li;J3niI3!l, 
lasniDr! ;  «nale  Onk.  Pesch.  Sani.  ex  contextu  coniectu- 
ram  facientes  :  ncgotiatus  est  s.  mercaturam  fecit  aliqua  re. 
(Eius,  quem  nos  probavimus,  usus  vestigium  praeter 
Unguam   Hebraeam   habemus  in  Samaritana  ,   in  qua  Gen. 

I,  28  n\i:a3  ab  intp.  Sam.  redditur :  ^lTTZl  •  ^'^'iJV 
pro  ^nrZV  •  Vj  ubi  Onk.  nby  iDpn  ,  KXX.  xutuxv- 
^uvaaTt  avirji). 

"I^Ey  m.  pr.  striga.  (Schwade)  i.  e.  acervuUis  cnl- 
morum  demessornm,  antequam  colligitur  et  in  mergites 
colligatur.  Jer.  IX,  22  :  ei  cadunt  cadavera  ''"inNa  ^■'^^S 
RDNTi  T^i^T  "lilipr;  sicut  sirigae  post  messnrem  ,  quas  nemo 
coltigit ,  Aexn  merges  Mich.  IV,  l  a.  Am.  II,  l3.  Zach. 
XII,  6.  Targ.  ubique  retinet  N'l^S»  ,  LXX.  ap.  Mich. 
d()dyfia  ,    bis  xuXdfiT] ,  ap.  Jerem.  yJiQTog,   sio  etiam  Vulg. 

nbique  ybffium,  et  Pesch.  ap.  Jerem.  (}.*I^ii  quod  sine 
dubitatione  /oqtov  significat  ,  v.  Castell.  adde  Lex.  Adl. 
vihi  expiicatur  ^Ji-fJi^  ^*j  ._A«.i..  Sed  hebr.  •\i-ayJoeiium 
essc  niin  potest  propter  verba  Mich.   1.  c. 

Ifiy  m.  1)  manipulus,  mrrges  Lev.  XXIII,  10  — 13. 
Ueut.   XXIV,   ig.    lob.  XXIV,   10.     Plur.   O'''!^»  Ruth 

II,  7.  l5.     LXX  septies  SQuyfia.     Targ.   N"i"3iy  id.   ibid. 


locum  occupare  solet  Gen.  X,  19.  XIV,  2.  8.  Deut. 
XXIX,  22,  sed  plerumqne  duo  tantuin  ,  Sodoma  et 
Gomorrha ,  momorari  solent  Gen.  Xlll,  10.  XIV^,  10. 
11.  XVIII,  20.  XIX,  24.  28.  Deut.  XXXII,  Sa. 
Jes.  1,  g.  10.  Jer.  XXIII,  i4.  Zeph.  II,  g,  sive  sub- 
mersio  corum  significafnr  Jes.  I,  9.  Jer.  L ,  4o ,  sive 
morum  pravitas  Jes.  I,  10.  Jer.  XXIII,  i4. 

6o> 

''113?  (i.  q-  ri;'iay  fort.  tiro  Jova  ,  coU.  arab.  «.c 
inexpertus  ,  indoctus)  n.  pr.  1)  regis  Israelitarum  (929  — 
18  a.  C),  qui  Samariam  urbem  condidit  1  Reg.  XVI, 
j6  sq.  2  Reg.  VIII,  26.  Mich.  VI,  16.  LXX.*^;»/??/. 
Vulg.  Amri ,  et  sic  Lulh.;  it.  aliorum  virorum  2)  1  Par. 
VII,   8.     3)  IX,  4.     4)  XXVII,  18. 

1HIP  chald.  lana  i.  q.  hebr.  1«5r  Dan.  VII,  9.  In 
Targg.  saepe. 

12 J^  rad.   in   verbo   inusitata   et  inceiti  signiEcatus. 

Talraud.  est  coniunorit ,  unde  Simonis  ajy  nvam  dictam 
esse  staluit  quippe  quae  sit  acinorimi  coniunctio.  Sed 
videtur  3:y  (q.  v. )  pr.  iivae  baccain  significare ,  cui  iilud 
etymon   iueptum    fuerit.      Suspicor   igitur  35?  cognatnm 

G   -  >  3   - 

esse  arabico    ^>.ac  baccae ,    >_».=»  bacca  ,    et  rad.  3;y  con- 

volvendi,  conglomerandi  ,  inde  g^7o6osi  potestatem  habere, 
nt  333  ,  unde  3313  (globulus)  stella.  Vcrba  med.  rad. 
Nuu  passim    eaudem   vim    habere  atque  bilittera ,     quae 

exemto  Nun  oriantur ,  non  dubium  est,  cf.  i_^i>  et  33 
(a  333  )  latus,  f):3  et  t)!:3  ,  7\:9  et  ^ts  ,  piD  et  piS. 
Ad  3:j*  praeterea  conferri  potest  C)::;  (s  et  y  permntatis) 
convolvit. 

3:7  Dent.  XXXII,  i4  c.  sufF.  iasiy  ib.  32,  alibi 
semper  pl.  d''^:?  cslr.  ^3'^  (dag.  euphon.  )  Lev.  XXV, 
5.  Deut.  XXXll,  32  m.  uvae ,  vel  rectius  haccae  uva- 
rum  ,  acini.  Hanc  enim  vocis  potestatem  quum  alia 
arguunt  (de  etymo  vide  ad  rad.  ,  de  usu  Talmudistarum 
et  Arabum  iufra  )  tum  ipse  Hebraeorum  usus  ,  max.  iis 
exemplis  ,  ubi  n^3:y  distinguuntur  ab  bbBN  racemo.  Gen. 
XL,  10  :  D''^:?  rfnibSUJN  ib^^ir^.ll  et  maturabant  raccmi 
eius  haccas  uvarum ,  die  RebenkSmme  triebeii  reife  Bee- 
ren.  Num.  XIII,  23  uva  appellatur  D''^:!'  bbdj*  racemus 
baccarum.      Praeterea  acini  intelligendi   siint   iii   his  :      DT 


(Ar.ib.   ,Li.\    in  Vers.   arab.   pro   Sydyf.-a   IIos.  VIII,    7,        3:5    Dcut.  XXXII,    l4    et  D-3:y  Dl   Gen.  XLIX,  li    de 
i()UYftuTU  Ps.   CXXIX,   7,    qiiae  siguificatio  a  Freytagii 
Lex.  abest).    —     2)   THCHSura  aridoruni ,    dccimam  Epbae 
(nct*)  partem  conlinens  (  v.  Ex.  XVI,  36).    Ex.  XVI, 
16.' 18.  aa.  5j,  33,    non  confundenda  illa  cum  mensura 


•^ah ,    decem    Ephas    continente.     Conferri    potest   .*=. 
caiinus,    poculi  parvi  gcnus.     LXX  retinent   yofioQ. 

'    •^l'^?   (prob.    demersio,    v.  rad. ,    cf.   DiC   confla- 
gratio)  Gomorrha  LXX.  ro/iio^^u,  n.  pr.  unius  ex  quat- 


vino;  c'3:y  n-HL;;:  Nnm.  VI,  3,  0-3:7  brij  Dent.  XXIII, 
25,  O-^:!'  ''a;"'TaN  placenlae  acinorum  (Weinbeer-Kuchen) 
H08.  111,  I.  Gen.  XL,  11.  Num.  VI,  3  et  etiam  reli- 
quis  locis  (Lev.  XXV,  5.  Num.  XIII,  20.  Nek.  XIH, 
i5.  Jes.  V,  2.  4.  Jer.  VIII,  i3.  Am.  IX,  i3.  H»s.  IX, 
10  "l  iion  minus  apti  sunt ,  quam  uvae.  (Chald.  3;?  id. 
Talmudici  dicunt  etiani  "3:?  et  de  aliis  baccis  graiiisve 
usurpant ,    ut  dc  granis  hordei  Peah  c.  6.    Talm.  Hieios. 

Sanhedr.  c.  2.     Arab.  i^/j.c  iiva ,    sed  iwx    bacca  tivae. 
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deliciae ,     viia     delicaia     Je8.    XIII,     22. 


SjT.  M^i  S  pl.  iQJ^  uva).  LXX.  muqvXtj,  soiiiul 
maqlz  Mos.  1.  c. 

33?  ( fort.  lociis  nvaium  ferax)  n.  pr.  oppidi  in 
raontanisJudae  Jos.  XI,  2i  (ubi  J.D.Micii.  3:»).  '^V,iio, 

JJiV  molliteT  et  dclicate  vixil ,  in  Kal  inusit.  (Arab. 
^i.   deliciari ,     de    mulieribus    gestu    amatorio    et   limis 

oculis  incedentibus ,  ^is^  iocnlaris  illa  mulierum  simu- 
latio ,  quae  gr.  uy.y.infiog  dicitur  Pococke  ad  Togr.  2i, 
nostr.  Ziererey ,    Coquetterie). 

Fu.  part.  fem.  vtolUter  et  delicate  habita,  Jer.  VI,  2. 

/Jiihp.  i)  i.  q.  Pu.  Deut.  XXVIII,  56,  cf.  Jes. 
LV,  2.  —  2)  ohlcclavit  se ,  ^avisus  csl  aliquo  vel  aiiqua 
re  Ps.  XXXVII,  11  ,  spec.  ■«'  b^  Jes.  LVIII,  i4.  Ps. 
XXXVII,  4.  lob.  XXII,  26.'XXVII,  10,  sq.  •j^  Jes. 
LXVI  ,11.  —  3)  Inde  in  malam  parteni  irrisit  alicui 
(sicli  lustig  macben  iiber  jem.),  sq.  b"  Jes.  LV^II,  4. 
LXX  de  hac  rad.  paene  constanter  utunfur  verbo  T(jvffu(o 
(ivT^v(fu(o,  xaTaT^v(fa(o)  et  nomm.  TQVif)],  TQvqtQog. 

33?  f.  !-ia:5  adj.  delicatulus ,  mollis  Deut.  XXVIII, 
54.  56.  Jes.  XLVII,  1. 

33?    n 
LVIU;    i3. 

3137^1  Prov.  XIX,  10,  pl,  'a-^iVjn.  Cant.  VII,  7  et 
niJJyn  Eccl.  II,  8  deliciae,  vita  delicala  Mich.  11,9. 
Prov'.  1.  c.  Mich.  I,  16:  Tj^^jryn  •<:3  filH,  quibus  delecta- 
ris ;  spec.  volupias,  lihido  (veiierea)  Caut.  VII,  7.  F.ccl. 
II,    8. 

ij^    connexuit,     aJligavit.      (Talmnd.    id.  ,     nnde 
1-lsy  connexio.     Affine  est  arab.  ixic   apud,  cum    hebr. 

^733,  cf.  vXjLc,  Jiwic  latns ,  ora  rei.  Temcre  nnper  con- 
tuleruut  gr.  vr^d-(o ,  qnod  est  a  y/w).  Bis  legitur  lob. 
XXXI,  36 :  ■'b  ninc:?  I-^?^"**  '^'""  alligabo  mihi  instar 
coronarum.  Prov.  VI,"  21  :  ^""nSa^ia  b»  Cj:?  alliga  eos 
collo  tuo. .   lude 

n'!!'!?^  pro  ri'^:??:  f.  pl.  vincuh  lob.  XXXVIII, 
3i  V.  pag.  995  B.        "'\^^^^,^ 

1«  f  iJ^  ful.  1^:?"'  conv.  ]1"1  1)  a)  cecinii,  caniavii. 
(Arab.  ^£ui  Conj.  II.  V.  id.  ,  SUx.  cantn»,  iUAi.1  can- 
tllena ,  modns  canendl ,  . Jw  cantor.  Sjt.  Pa.  «-»J-i^ 
cecinit  1  Sam.  XXIX,  5.  Lex.  Adl.  <X^  ^ii  «■» '  ^ 
.J^yo  ,.»J^  i.  e.  cecinit,  laudavit ,  JAAjQi»  cantio ,  can- 
tilena.  In  indogermanicis  respondere  vidctur  cano,  pers. 
^y^-f^  cauere  ,   vocare ,   legere ,  gerni.  vct.  hnn  canere. 


unde  Hahn  gnllus  ,  a  cancndo  diclus).  Exod.  XV,  21  : 
0^*1^    Dflb   17nl   et  cccinit  iis  3Iirjam.      Vnlg.  praecinebat. 

Onk.  et  Pesch.  «;2sa  l«J  Vo.  1  Sam.  XVIIl,  7.  Esr. 
III,  11.  Sq.  b  carmine  celebravit  (besingen).  I  Sam. 
XXI,  12  :  mbn-:3_  i:y-:  r.:b  «bn.  XXIX,  5.  Num.  XXI, 
17.  Ps.  CXLVII,  7.  LXX.  cuuctis  his  locis  ijap/w,  qnae 
est  cantorum  vox  cantum  incipientium  et  praeeuntium 
(anstimnien ).  Praeterea  in  Pi.  —  b)  clamavit  ( quod 
passim  canendi  verbis  exprimitur,  ut  lat.  actor  canit,  can- 
tat  i.  q.  declamat ,  schreit  laut ,  gallus  canit).  Singularis 
locus  est  Exod.  XXXII,  1 7  :  <•<  dixit  Josua  Dlosi:  bip 
^!-n;:3  Msrjb^j.  18.  bip  V^l  ^l^^^,  "i^.  -V  V^.  ■'^'*'l 
sm:    ^3:n  ni:s  bip   najibn  ni:?   clamor  pugnae  est  in 

castris.  18.  Scd  JHoses :  non  est  clamor  victoriae ,  ne- 
que  clamor  corum  (jui  cladem  acceperunt,  sed  rocem  canen- 
iium  cgo  audio ,  unde  apparet  cantandi  signiflcationem 
Piel  couiugationi  magis  propriam  fuisse.  De  clamore 
militum  in  pugna  Jer.  LI,  i4:  1T?l  TJ^bs  i:"l ,  thoiim 
in  deserto    Jes.  XIII,  22  :    vni:obs<=  D'"^  i:5l  et  clamant 

thoes  in  palnliis  eorum  (Saad.  j^cjl  »*J  igyXJ  ululant 
thoes ,  sed  LXX.  xuToixi]aovai,  qua  de  interprefatione 
V.   sub  rad.   1^^). 

2)  exlulit  rocem,  loqui  coepit ,  anheben  zu  reden 
(quod  prope  accedit  ad  rt:j>  {'i('ip/(o  no.  1,  a).  Deut. 
XXI,  7  :    niaNn  r\zy\    et  orsi  sunt   el   dixerunt.    XXVI,  5. 

XXVII,  l4.  loi).  111,  2  :  natN'!  3i'N  ly^l  et  lobus  exor- 
sus  csi  ei  dixit.  Cant.  II,  10:  •>i;  -laNT  '■liT  T\ZS  orsus 
est  amicus  mcus  dixilque  mihi.  Jes.  XIV,  10.  XXf,  9. 
Zach.  I,  11.  III,  4.  IV,  4.  11.  12.  VI,  4.  2  Par.  XXIX, 
3i  ,  cf.  Gen.  XXXI,  36.  Sq.  acc.  pers.  allocuius  est 
aiiqnem  Zach.  I,  11.  Saadias  iu  Peutat.  bene  ^J^ijl 
coepit,  Vulg.  plernmqne  omittit.  ( Persaepe  ita  chald. 
rt:?  in  libro  Danielis ,  v.  infra ,  atque  eilndem  iisum 
imitatur  gr.  ('tnoyQivofiat  in  N.  T. ,  quod  saepe  ponitur, 
ubi  quaestio  nnlla  antegressa  est  v.  Mt.  XI,  2,5.    XXII,  i. 

XXVIII,  5  et  lexx.  Etiam  aethiop.  /\(£PV^A'.  est: 
orsus  est  et  respondit  Lud.  4i8).  Qunm  haec  signiCcatio 
Hebraismo  polissimum  recentiori  et  Chaldaismo  projiria 
sit ,  crunt  qiii  eam  vulgari  respondendi  signiCcatni  ante- 
ponendam  censeant ,  quod  et  ipse  in  pnoribus  editt,  feci. 
Sed  manifesto  tamen  haec  origini  propior  est ,  cui  pro- 
fecto  non  obstat  crebrior  eins  apnd  Aramaeos  nsus. 

3)  creberrime  :  respondii.  Proprie  dictum  videtnr  de 
eo,  qm  clamanii  et  vocanli  (ifp)  respondet  (qs.  recla-' 
mat ,  quod  Hebraei  faciunt  verbo  ''liT<) ,  lob.  XIX,  16: 
rt:5''  8<bl  ""nN^p  '^35b  cf.  V,  1 .  Prbv.  I,  28  ,  inde  dB 
hominibus  ,  qui  Deo  vocanli  respondent  J6s,  L,  2.  LX, 
4.  LXVI,  12.  Jer.  VII,  i3.  lob.  XIII,  22.  XIV,  i5.  rt 
de  Deo  ,  qui  liomiuibus  claniantibus  et  enm  invocantil/hs 
respondet,  praegresso  psi:,  pST  lob.  XXXV,  12.  Jes. 
XLVI,  7.  Mich.  III,  4  ,'yfli-  lob.  XXX,  20,  jtlT;  Jes. 
LVIII,  9.  LXV^  24.  Jon."ii;  3.  Ps.XXII,3.  LXXXVI, 
7.  XCI,  i5.  CXX,  I.  CXXXVIII,  3  (cf.  infra  lift.  a). 
Adde  formulam  n:J''t  "'3',  de  qua  vide  pag.  loo4  A  m6d.. 
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cl.aJNa  nj»  responJit  igne  (coelitus  misso)  i  Reg.  XVIII, 
24.  ^Sed  plerumque  est:  dicenti  respondit.  Constr. 
u)  absol.  Prov.  XV,  ^8.  XXVI,  5,  saepissiuie  hoc  nexu: 
'^aN'''.  C^"i3f  IS'"'  ^'  responclil  Abraham  et  dixit,  Gen. 
XVm,  aV.XXXl,  36.  43.  XL,  i8,  sq.  -,nNb  XLI,  i6. 
XLII ,  22  al.  /9)  c.  acc.  pers.  (jem.  wieder  anreden, 
ufiiipo^iai  Tivu)  lob.  I,  7:  i^nrTl -nj<  'JCte^  H'!  ^*  ^^~ 
spondit  Satanas  Jovne.  Gen.  XXIII,  5.  XLV,  3.  1  Sam. 
XXVIII,  i5.  1  Reg.  II,  3o.  XVIII,  21.  3/.  Cant.  V,  6. 
y)  c.  acc.  rei  ,    guam  quis  respondet    lob.  XV,   2  :   D5fl!^ 

ni-i  nsT  n:?"'.   XXXII,  17:   •'pbn  ■'3«  c|n  mj.sn-  ProV. 

XVIli,  23,'veiad  qnam  respondet  (etwas  bearitworten ) 
lob.  XL,  2  :  il2^y  ^iiN  ^"'Sia  reprehensor  Dei  respon- 
deaf  nd  hoc.  Inde  S)  c.acc.  pers.  et  rei,  respondit  aiicui 
aliquid  i  Sam.  XX,  lO:  rH2J|3  ':;''3N  ^3:>^-ni3  IN.  Mich. 
VI,  .5.  Ps.  CXIX,  42.  Jere'm.  X^Xlif,  3/,  respondit 
alicui  ad  aliquid  ( er  beantwortet  ihm  etwas)  lob.  IX, 
3:  nbs  '':73  nns  i::y  fib  non  respondebit  ei  ad  unum 
e.T  millibus.  —  LXX,  UTTOXQivoitai ,  ap.  lobum  vno- 
XuftjSdivco.' 

Specv  autem  respondere  dicuntur 

a)  qui  vocantem  et  rogantcm  exaudiunt ,  itaque  saepe 
de  Dco  homines  exaudicnle.  (Arab.  ^Vz^A  respondit  et 
exaudivit  preces  alic. ,    morem  gessit  roganti ,    sq.   acc. 

V.  c.  Locm.  fab.  5:  y5CJ3  ^\  4.jL=>5  ,  vit.  Salad.  96.  79. 
Abulf.  Ann.  IV,  36o  Cor.  26,  3o,  syr.  ^ooiA^i*  .^a 
annuil  rogationi  eorum  BH.  387.  In  cod.  Nasor.  NJ? 
est:  owni  tulit  Lexid.  p.  176).  1  Sam.  IX,  17.  Ps.  III, 
5.  IV,'  3.  XIII,  4.  XX,  10.  XXVIF,  7.  XXXIV,  5. 
LV,  3.  LX,  7.  LXLX,  i4.  17.  18.  CXVIil,  21.  Jes; 
XXX,  19  al.  adde  exempla  supra  (no.  3^  ineunte)  lau- 
data.  LXX.  tliaxovio  ,  inaxoiw.  Additut  lociis,  nnde 
quis  exaudit  ( et  auxilium  miltit).  Ps.  XX,  7:  nrt:?^ 
"lUJTp  ^J:"vDn  eofaudit  eum  e  coelo  suo  sancto,  et  contra 
XXII  ,  22  :  ''jr':^  D^J^n  ■'3")p7a  exa-udi  me  eoc  cornibus 
hubalorum  vocantein  ( cf.  pleniorem  locnt(oiiem  Jon,  II, 
3  :  ''33*''T  r;^:;?3  ■'nNlr  ) ,  vulgo  praegn.  exaudi  et  eripe 
me  ex  cornibus  buhalorum.  —  Sq.  acc.  pers.  eX  3  rei : 
psaudivit  aliquem  cum  aljqna  re  i.  e.  largilus  est ,  prae- 
buit  ei  rem.  Ps.  LXV,  6 :  :i:3J|n  p^lS^  largiius  es  nobin 
henedictiiincm  tuam  ,  pr.  exaudivisti  nos  et  venisti  cum 
bencdictionc,  attulisti  benedictionem.  ■  Sq.  acc.  rei :  prae- 
huit  aliquid.     Eccl.   X,    Ig:    Vbri -ntj  M:y^  "IB^n  pecnnia 

praebet  omnia  (gewahrt  Alles)  ,  arab.  *— iL:>i  c,  acc.  rei, 
(Oncessit;     praebuit    aliquid.      Adde    Hos.    II,    23.    24: 

-nN  rT;yn  V"^N!7l   JT^^^sn-nN  n:;;^  dr!'i  D^^TSujri-nM  nryN 

bSi^-^f-nN  i:>""'  Dfn  ...  "lynTt  exaudiam  coeloi' a.  deo 
peteiiie^  ut  ipsos  plnvia  repleat  et  illi  exaudi^ht.  ierram 
quae  pluviam  petit  et  terra  exaudiet  frumentum  cet.'  .'.'.  . . 
ei  haec  \exa,udient  Jesreelem.  Eadem  sententia  dici  pote- 
Xft^t,    fgo.  largiler   donabo  coelos ,     hi  miineribtis  suis  orna- 

hiint  terram  cet.  (Arab.  ^%:^'  ager  exauditus  i.  e.  pluvia 
rij^tus). 


b)  Est  Dei ,  qui  respondet  hominibus  oraculum 
petentibus ,  itaque  oraculum  dcdit ,  nunciavit  futura. 
Praegreditur  N^ip  Jerem.  XXXJil,  3:  Tl^i-Nl  ''bt?  N"ip 
'151  •^^'i,  n^i-^aNlV  bNilJ  1  Sam.  XIV,  37,'xXvYil,  '6J 
alibi  omissa  est  menlio  quaestionis  praegressae  Jerem, 
XXIII,  35.  XLII,  4.  Gen.  XLi  ,  16:  n:?^  D^rtrN 
nyns  DibU?  -nN  Deus  hoc  somnio  nunciat  salulcm  Pharao- 
nis',  tibi ,  Pharao  ,  salutem  nunciat ,  cf.  Deut.  XX.  11. 
1  Sam.  IX,  17.  —  Translate  lob.  XX,  3:  •'n:''3''3  tll"i 
ijli)"'  spiyilus  meus  ex  inlctligenlia  mea  mihi  rcspondcbit, 
meiis  ipsius  animus ,  qua  est  sapientia ,  milii  nunciabit  s. 
suppeditabit ,    quod  dicendum  est. 

c)  Sensu  forensi  est  aa)  iudicis  sententiam  ferentis 
(responsum  danti.s).  Ex.  XXIII,  2:  'iai  3'>i  by  npTn  Nb ; 
bb)  testimonium  dicentis ,  quippe  qui  iudici  inquirenti 
respnndeat ,  inde  tcstatus  est  Deut.  XIX,  16.  XXXI,  21. 
lob.  XV^i,  8,  sq.  2  de  aliquo ,  spec.  pro  aliquo  Gen. 
XXX,  33.  1  Sam.  XII,  3,  sed  saepius  con/i-a  aliqnem 
(cf.  a  niyn  )  2  Sam.  I,  ib:  ':j3  n:»  T^s  os  tuum  testatur 
contra  ie.'  Num.  XXXV,  3o.  Deut.'XIX,  18.  Jes,  III,  9. 
LIX,  12,  Jer.  XIV,  7.  Mich,  VI,  3.  lob.  XV,  6.  Ruth 
1,  21  ,  plenius  3  ny  n:^  Exod.  XX,  16.  Dijut.  V,  1,8, 
Etiam  alibi  sq.  acc.  eius  quod  quis  testatur  Deut.  .XIX, 
16:    n^no  12  ni:3>b.   Comm.  18. 

d)  Respondere  dicuntur ,  qui  reclamant ,  alicui  con- 
tradicunt  (  LXX  passim  uvTaTioxQivofttti ,  dyiiinio'y.  loh. 
XVI,  3,  c.  acc.  pers.  IX,  i4.  i5.  32  (sich  .YPraiitwoT- 
ten)  ,  vel  aliquem  refcllunt  lob.  XXXI,  35:  ecce  libcllum 
meum    accu.iatorium    ^3;y    iT2i    deus    respondcat    mihi    ad 

eum,  c.  acc.  rei  XXXli;  la:  v^yN  n:iy  ...  ai^vb  ys. 

Est  etiam  rationem  reddentis  (opp.  rationem  rei  postu- 
lare),  c.  acc.  rei  lob.  XXXIII,  i3:  n:?^  Nb  ^''la^^-bB 
operum  suorum  rationem  non  rcddit ,  cf.  etiam  IX,  i'. 
(Aeth.    TV-^A^   respondit ,   contradixit).  j 

4)  i.  q.  arab.  ^c^  signifcavif,  spectavit  aliljuid  dictis 
suis  (  etwas  sagen  woilen  ,  beabsichtigeu).  Inde  n:5tt  , 
1??:,   ')"■'  propositum,   consilium ,   quod  quis  spectat. 

Niph.  1)  responsum  ferre  a)  exaudiri  lob.  XIX,  7. 
Prov.  XXI,  i3.  b)  rejcili  lob.  XI,  ^2.  —  2)  i.  q.  ^^\ 
respondere ,    sq.  b    Ez.  XIV,  4,,  7.  .-,  i'j     .(i.r     rom- 

Pi.  i.  q.  Kal  no.  1.  cecinii  Ex.  XXXII j-^^^lfiV. 
supra  ad  Kal).  Ps.  LXXXVIII,  1.  Jes.  XXVJJj^p, 

Hiph.  vide  rad.  no.  II.  ,' 

II.   ^iJ^'    (pro    ■I3J'   verbum    ib ,    v.  derivv.    i:s , 

m:y,  m:y  )  i)  lahorem  impendit  rei  ,  exercuit  sc  aliqna 
re,  sq.  3.  Ecci.  I,  i3:.  ia  ni;5'b  ^*  LXX.  Toi;  iitQiantttjd-ui 
IV  uvT^.    Vuig.  ut  occuparentur  in  ea.   III,  10.    Cf.  ]'':s. 

(I^ic  syr.  t.O  ti.^  in  N.  T.  pro  gr.  ntgianiiad^at  I.uc. 
X , '4o ,    TiQuaafiv    I  Tliess.  IV,    .11.      Arab.  ^jnc  curae 

habuit  rem  III.  IV.  VI.  VIII.  id.  Jl  lassus  fuit 
II.    lassavit,     ^'^  nioleslia). 
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2)  laboravit  (leiden),  inJe  af/lictus ,  dfpressiis , 
oppressus  esl ,  cf.  ^jjy ,  3is ,  XKfiaro?.  ( Arab.  Uc 
humilis ,  depressus  fiiit)  Ps.  CXVI,  10:  ni«?2  •<n''r2>  ■>3N. 
CXIX,  67.  Zach,  X,  2  :  nsh  ^--N  ■'3  ^:?:.  Jes.  XXV,  b  : 
iljy^  Qi^^i-lj»  TQT  canius  atrocium  dcprimitur,  Sq.  'ja 
XXXI,  4  de  leone  a  pastoribus  exagitato  :  Jipy  SJb  C:^^J31 
et  (  qui )  multiludinc  corum  non  deprimilur  i.  e.  animum 
non  abiicit.      ParaFl.   nn"'. 

Aiph.  i)  oppressus ,  ajjlictus  est.  Ps.  CXIX,  107. 
Jes.  LIII,  7.  —  2)  reflex.  suhmisit  se  alicui ,  sq.  ■'Jsn 
(nostr.  sich  demiithigen  vor)  Ex.  X,  3,  ubi  ni:yb  est 
pro  ni:rr!b,. 

Pi.  opprcssit ,  dcpressit  ( LXX.  jUTinvob),  xay.od)), 
tnm  siugulus  honiines ,  quos  quis  deprimit  et  affligit 
Gen.  XVI,  C.  XXXI,  5o.  Exod.  XXII,  22.  Ps. 
LXXXIX,  23.  CXIX,  75.  lob.  XXX,  11  ,  tum  iiitegros 
populos  Gen.  XV,  i3.  Ex.  I,  11.  12.  Num.  XXIV,  24. 
Deut.  XXVI,  6.  2  Reg.  XVII,  20.  Ps.  XC,  i5.  XCIV, 
5.  Jes.  LX,  i4.  Nah.  I,  12.  Zeph.  III,  19.  Refertur 
tum  ad  vim  corporis  ,  ul  lud.  XVI,  5.  19  ( ubi  est :  vim 
alic.  Jrangere  ,  subigere  )  ,  tum  ad  animum  :  spirilus  alic. 
reprimcrc  Deut.  VIII,  2.  —  Ps.  CV ,  18:  basa  '.ly 
^bJT  cogunt  in  vincula  pedem  eius.  CII,  24  :  ?]"|-a  ri"5> 
ipS  deprtssit  fregit  (Jova)  in  via  in  medio  vitae  cursu 
vim  meam.  LXXXVIll  ,  8:  n''i"  ""'"IZlta —  bs  om^iihus 
jluctibus  iuis  opprimis  inundas  (me).  Sed  lob.  XXXVII, 
23  pro  vulg.n:?';  «b  cum  LXX.  Vulg.  Pesch.  et  nonnuUis 
codd.  Rossianis  legeudum  est  f^^^S"'  Nb  non  respondel  i.  e. 
ralionem  non  reddit,  v.  rad.  no.  I,  3,  b.  Spec.  a)  !n"y 
MU;N  compressit  feminam ,  max.  vi.  Gen.  XXXIV,  2. 
DJut.  XXII,  24.  29.  lud.  XIX,  24.  XX,  5.  2  Sam. 
XIII,  22.  Ez.  XXII,  10.  ij.  Thren.  V,  11.  b)  !i:y 
i\L"E:  afflixit  anlmam  suam  sc.  ieiunio  i.  e.  ieiunavii.  Lev. 
XVi,  29.  3i.  XXIII,  27.  32.  Num.  XXIX,  7.  XXX, 
i4.  Jes.  LVIII,  3.  5.  10,  plenins  niJta  i;r!:;  !i:y  Ps. 
XXXV,  i3,  LXX  xaniiv6(0  tijv  ipv/j\v ,  et  sic  Sir.  II, 
17.   VII,  17.  Judith  IV,  9. 

Pu.  1)  i.  q.  Kal  no.  1  lahoremimpendii.  Inf.  SniV 
labor,  molestia  eius  Ps.  CXXXII,  1.  —  2)  oppressus, 
affictusesi.  Ps.  CXIX,  71.  Jes.  LIII,  4. 

Hiph.  1)  i.  q.  Kal  no.  1.  laborem  d ed ii  alicm,  occu- 
pavit  aliqiiem.  Eccl.  V,  19:  non  meminit  hnmn  dierum 
viiae  suae  1.  e.  hrevitatis  vitae ,  nnaba  ii::'?^  C^!lbN~  ^3 
iab  nam  Deus  occupai  eum  gaudio  cordis  sui,  LXX. 
niQianS.  avzov  iv  evifQoavvrj  y.uQdiui;  uixov.  Prius  inter- 
pretabar :  nam  Deus  cjraudil  eum  gaudio  cordis  sui  i.  e. 
ei  largitus  est  gaudium  (  cf.  ad  no.  I,  3,  a  extr. ) ,  sed 
illud  contextui  accommodatius  est.  —  2)  i.  q.  Pi.  de- 
pressit.  Huc  referenda  videntur  baec  exempla.  1  Reg. 
VIII,  35  :  C:"ri  ■'?  ubi  deprimis  cos.  2  Par.  VI,  26.  Ps. 
LV,  20  :  C:?^']  bN  S?5\C^  audicl  Deus  preces  meas  ei  affli- 
get  eos. 

Hilhp.  1)  pass.  oppressus  ,  affiicius  est  1  Reg.  II, 
26.  Ps.  CVII,  17.  —  2)  reflex.  submisit  se ,  sq.  nnn 
■••i^  Gen.  XVI,  9  ,  ^;  kz\)  Dan.  X,  12.  Esr.  VIII,  tiV. 
(Syr.  iiOO^  vja.i.Z]  subiecit  se  ieiunio  1  Cor-,  VII,  5). 


Fuoiiint  nuper  (v.  Manrer  ad  Ps.  XXXV,  i3)  ,  qui 
duas  radd.  (I.  II)  ita  conciliarent,  ut  utriusque  primam 
potestafem  facercnt  oiriom  ire  ,  ohvenire  i.  q.  n:N  ,  unde 
a)  respondit,  b)  casus  adversos  expertus  est ,  afflictus 
est.  Sed  tum  mihi  non  persnadeo  ,  primam  potestatem 
verborum  n:y  (Jne,  Ue  et  ^c-i.  ut  fortius  prolatorum  (cf. 
gr.  §.  3o  ,  p.  G6.  67 )  quaerendaiu  esse  in  raJice  r;:N  , 
quae  et  lenioris  pronunciationis  et  insuper  raiissimi  usus 
cst ;  tum  varios  verbi  Hebraei  usus  ad  respondendi  et  casus 
adversi  signilicationes  vix  revocabis.  Nam  canendi  clamnn- 
(Zique  potostatem  (no.  I,  1)  non  secundariam  esse  et  a  re- 
spondendo  duclam  (pr.alternis  canerc),  sed  primariam,  vel 
linguaellebraeae  usus  docet  quo  de  supra,  v.  Ex.  XXXII, 
i8<,  accedit  qnod  primaria  eaque  fortior  graviorquesiguifi- 
catio  plerumque  in  Piel  servata  (v.  Lgb.  p.  2^2)  et  durioribus 
litteris  ((/-i)  expressa  esse  solet.  Et  minus  etiam  /n6o- 
randi  agcndir[xie  usum  in  verbo  !i;j"  no.  II,  1  et  nomine 
l'':?  ex  adversi  notione  derivabis.  Itaque  in  vnlgari 
ratione  ,  qna  r;:;"  ut  verbum  proprie  i'b  ab  illo  nt  •'b 
distinguitur ,     acquiescere  placuit. 

I.  n31?  vel  nSiP  pl.  i:y  part.  ii:?  plur.  ]'':?  chald. 
i.  q.  liebr.  no.  I,  ij  orsus  est  loqui ,  saepe  hoc  ncxu 
Dan.  II,  20  :  15;k')  bN':T  'nlS  orsus  esi  Daniel  et  dixit, 
l5.  III,  9.  i4.  ig'.  24.  26.  28.  IV,  16.  27.  V,  7.  10. 
l3.  VI,  17.  21.  VII,  2.  —  2)  respondit  Dan.  II,  5.  7. 
8.  10.  26.  III,  16.  25.  VI,  i3.  i4.  Duobus  verbis  ita 
copulatis  (  IJJN'!  T:}S)  additur  b  pers.  II,  i5.  III,  g,  et 
Ci]^  VI,  i4,  et  utrumque  etiam  omisso  -(7;N  ,  b  11,  4^, 
Ci];.  II,  10.  27.  ( lu  Targg.  haec  radLx  rariorest,  solent- 
que  hi  interpretes  hebr,   TilV  reddere  verbo  a^ni* ). 

II.  njy  chald.  afflicius  est  i.  q.  hebr.  no.  II,  2. 
Part.  !-!:j»  plVfv:?  afflicti  Da.n.  IV,  24.  (InTarg.  ">35, 
N^:r  pl.  ']■'?:?  id.'). 

5137  n.  pr,  1)  filii  Seir  et  gentis  Edomiticae  ab  eo 
orinndae  j  Gen,  XXXVI,  20.  ag.  —  2)  filii  Zibeonis 
et  nepotis  St'ir  Gen.  XXXVI,  2.  i4.  24.  [V.  2.  i4 
quidem  Ana  filia  Zibeonis  appellatur  in  contextu  vulgari, 
sed  filiiim  ((2)  legendum  esse  cum  Sam.  et  LXX.  appa- 
ret  ex  V,  24]. 

I3y  sing.  Num.  XII,  3  ( ubi  iu  Keri  est  l"'::^)  pl- 
d*i:5  cstr,  ^i::»  adj.  afflictus,  miser ,  sed  ubique  addita 
notioue  animi  pii ,  mansueti,  et  modesti,  qui  iniuriam 
ferre  raavult  quam  inferre  ( cf.  prae  ceteris  Ps,  XXV,  g. 
XXXV'II,  11.  LXIX,  33)  et  propteiea  Deum  propitium 
habet  Ps.  X,  17.  XXII,  27.  XXXIV,  3.  CXLVII,  6. 
CXLIX,  4.  Jes.  XXIX,  19,  LXI  ,  i.  Am.  II,  7, 
Vnwxn  ■>■):;'  Ps.  LXXVI,  10.  Jes.  XI,  4.  Zeph.  II,  3, 
Quinque' iocis  (  Ps.  IX,  i3,  X,  12.  Proy.  III,  34.  XIV, 
21.  XVI,  19,  cf.  Mas.  ad  Ps.  IX,  i3)  in  textn  est 
D*':?,  ubi  in  margine  n"!:y,  contra  bis  (  Jes.  XXXII.  7. 
Ps.  iX,  19)  in  textu  scribitur  D""!:"  ,  ubi  in  margine  est 
&■'.">;»,  Sola  mansueludinis  significatione  legitur  Num.  XII, 
3,  LXX.  TToavi;.  Vulg.  mitissimus,  non  bene  Luth. 
geplagt,     Cf.  de  huius  vocis  notione,   quae  in  etbica  V.  T. 
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tloctrina  raagni  mornenti  est  (opp.  -it),  de  Wette  Bei- 
trag  z.  Cbarakteristik  des  Hebraismus  ,  Studien  von  Daub 
und  Creuzer  III,  p.  24i  sqq.  262.  3io,  et  de  loco  Num. 
XII,  3  Hengstenbcrg  iib.  den  Pentat.  II,  p.  000.  LXX. 
■nouiig,  TUTTdVoi ,  aliquoties  mdiyoi ,  niv)]Xii,  qno  vulgo 
reddunt  D^'32'.  Vulg.  plerumque  mansiicti.  (Respondet 
chald.   ■Ji35>,   '\rp,p_.,    syr.   l.iQJ.i.  ,    quod  lex.  Adl.  expli- 

cat:  J>j>X.j  ^p  Jt^tj  (iV-wU  ».U  l\*«;C/i,  quae  synonyma 
cuncla  pium  Dei  cultorem  signiCcant ;  in  Pescb.  legitur 
lob.  XXXIV,  28,  ubi  in  Polygl.  his  vocalibus  scriptufn 
est  }.jQJLii,  et  ab  Arabe  redditur^UiM.  Abstr.  1^Q*cu.i. 
Sir.  X,  3i  ponitur  pro  nQUOTtjg,  et  eodom  seasa  Asscm.  I 
p.  28). 

mD?  pr.  f.  vocis  15J>  (nentr.  et  abstr.  )  1)  animus 
demissus ,  moclcstia ,  Prov.  XV,  33.  XVIII,  12.  XXII, 
4.  Zeph.  11,3.  —  2)  ubi  Deo  tribnitur ,  maitsuetudn, 
clemenlia  ,  Ps.  XVIII,  36  (  ubi  2  Sam.  Tjma»).  Kimchi  : 
mi  mtDU).  Rabbini  dicunt  rf2NT  ^nyJ  mansuetudo 
lupina  i.  e.  simulata,  praeterea  Nm:ni;y  -inansuetudo, 
humilitas). 

nipy  f.  i.  q.  antecedens  no.  2.  Ps.  XLV,  5  (de 
rege).      LXX.   nQaoTr^g, 

nlDJ'  f.  nfflictio ,  miserin.  ( Syr.  l^ajQJ.^  inopia, 
it.  ngaoTijg  v.  sub  i:y).   Ps.  XXII,  25:    myj  Vl?'^;  Ni 

i;^  non  aversalur  miseriam  miscri.  LXX.  Vulg.  Targ. 
reddunt  clamorem  miseri  ( cf.  n:y  no.  I,  l),  sed  tum 
parum  credibile  est ,  duo  eiusdem  verbi  derivata  signifi- 
catione  diversa  accepta  esse ,  tum  n:i'  no.  I,  1  nunquam 
de  claraore  et  eiulalu  raiseri  usurpatur  ,  ut  ixlem  sit  quod 
t!v,5j>  nprs  lob.  XXXIV,  28.     (Chald.  t<nT';5>  afUictio). 

''3^  f.  ri^-jr  (Jes.  X,  3o)  pl.  a";?  cstr.  i^;»  adj. 
afflictua ,  mistr^  quaecunqite  miseriae  causa  Ksl ,  sive 
paupartas  (v.  infra),  sive  iuipiorum  oppressio  ,  persepu- 
tiones  et  rapinae  (Jes.  III,  i4.  i5.  X,  2.  lob.  XXXVI, 
6,  Ps.  XII,  6),  sive  soHtudo  et  inopia  (verlassene  Lage) 
velut  orphani  ,  exuHs  et  peregrmi  (Lev.  XIX,  10. 
XXIII,  22.  Jes.  LVIII,  7.  Ps.  XXV,  16.  Zach.  VII, 
10),  sive  bella  et  hostiura  vexationes  (Jes.  XI,V.>  Sa  )  : 
ji^ssim  gdiuticta  intibcetftiaij  et  pietatis' ( Ps.  XXlI ,  25. 
XX^IV,7.  XXXV,  10),  hbqtie  non  niansuetudinis 
notione  ( Ps.  XVIII,  28,  ubi  opponitur  superbo ,  Jes. 
LXVr,  2,  nbi  copnlatnr  ciim  riTl  t^s:) ,  licet  hoc  «igni- 
ficafti  crcbriii.')  ponant  i;3  (q.  v. )  ,  iu'de  spec.  1)  paupcr, 
egenus  Deut.  XXlV,'  12.'  i4.  i5.  lob.  XXIV,  9.  Prov. 
XXXI,  20.  b)  mah^uetus  ,  milis ,  modestus  Zath,  IX,  9 
(LXX.  ngal-g).  Fro  vario  usu  copulatur  cum  variis 
«ynonymis:  ^va«i '^y  Ps.  XXXVII,  i4.  XL,  18.  LXX, 
6.  LXXIV,  iv:'L^kxVl,  1.  CIX,  22.  lob.XXIV, 
i4,  \25-n  •-;5>  IPs.  LXXXII,  3,  i-n  "«;»  Zcph.  III,  12, 
cf.  Jeg."xXVI,  6,  ■.;;«i  tH''  Ps."xxV,  16,  -lai.  ^^» 
Lev.  XIX,  10.  XXIUV22,'  aNii  -^y  Ps.  LXIX,' 5o^ 
D^^T^na  D''';^'  Jes.  LVIII,  7.  —  In  sing.  non  raro  ponitur 
collcct'.   Ps.''X,  2.  9.    XIV,   6.      Sq.   genit.   dicunt  yJS 


ayfl  Ps.  LXXII,  4.  Jes.  X,  2.  XIV,  32,  it.  pauperes 
alic.  i.  e.  cives  cius  pauperes  Deut.  XV,  11,  ^i  1553 
miseri  qni  Jovam  patrem  habent  et  ab  eo  auxilium  ex- 
pectaut  Ps.  LXXIV,  19.  Jcs.  XLIX,  i3.  (  Cbald.  -is , 
{<*:?  id.)  LXX  plerisque  locis  tiiw^^^o^  ,  ntvrjQ ,  nonnud- 
quam  Tuniivog,  nQUvg  ( Zach.  IX,  g.   Jes.  XXVI,  6). 

^3y  in  Pausa  '';i>  c.  suff.  i^:;>  m.  afflictio ,  miseria, 
cniuscunque  generis ,  tum  singulorum  horainum  tum 
populorum  (  Exod.  III,  7.  17.  IV,  3i.  2  Reg.  XIV,  26. 
Ps.  XLIV,  25  )  ,  sive  poteutiorum  et  inimicorum  oppres- 
sione  (Gen.  XVI,  ii.  XXXI,  42.  Ps.  IX,  i4) ,  sive 
cal^mitatibus  a  Deo  immissis  (lob.  X,  i5.  XXX,  16.  27. 
XXXVI,  8)',  sive  alia  quahcunque  cSussa  (1  Sam.  I, 
11)  orta.  Ps.  IX,  i4.  XXV,  18.  XXXI,  8.  CVII,  4i. 
CXIX,  5o.  92.  i53.  Thren.  I,  7.  g.  III,  ig  al.  ■':y  lia 
1.  q.  U^^iS  Prov.  XXXI ,  5.  ■';s;  Dnb  panis  miseriae 
Deut.  XVI,  3  de  pane  azyino  feriis  paschiilibns  comedi 
solito.  —  LXX  plerisque  locis  nTwxdu ,  Tuniivwaig , 
passim  y.uy.waig. 

''35'"  (pro  nj»a  depressus)  n.'^i)ii  :viri  1  Par.  XV> 
18.  2o'.''Neh.  Xl'i;'9.  .  '  ' 

n'^^)'  (quem  Jehova  exaudivit)  n.  pr.  viri  Neli. 
VIII,  "."'X,  23. 

V3^  Num.  XII,  3  Keri  pro  VS»  in  Chethibh  mansuetus. 
Secuti  videntiir  Masoretae  analogiam  suffixi  pl.  3  pers. 
sing.,  in  quo  Keri  persaepe  habet  V"^,  ubi  Chelhibh  i-;:- 
( V.  liiileri  arc.  Keri  et  Kethibh  p.  46  sqq.  )  :  sed  temere 
et  contra  ifaturam  huius  uominis  verbalis  (formae  iup, 

ibia). 

^"^3?  m.  vox  in  solo  Ecclesiaste  obvia  1)  labor  Eccl. 
III,  ,10  (arad.  iio.  ll,  l),  indc  negotium  Eccl.II,  26.  I,  l3: 
^T  12^^  ."fgolium.  mafitm ,  tale  nimirum  ,  in  quo  non 
multiiin  proBciTur."  —  a)  res  Eccl,  IVj  8  :  l"i  ^^iy  res 
miila.  V,  2:  'J'';;' ;i"l  mullum  rei,  noslr.  viel  Wesens  (in 
altero  membro  :  D''^:^^  ah  viel  Redens).  V,  i3:  yn  'j"';i'3 
;-e'(quadam)  adversa ,  malo  casu.  II,  23:  i;'':^  Di^B 
aegritudo  est  rcs  eius ,  pars  eius.  VIII,  16.  (InTargg. 
id.  sed  raro  ,  apud  Rabbinos  res ,  ens  ,  it.  sensns  ,  signi- 
ficatns).  LXX.  niQianucfixitg  ipv.  distraclio  (Zerstreuung), 
dein  occupatio. 

P3?  (auditioi,  preces  ratae,  a  rad.  no.  I  ad  formam 
n;3  a  rail.  r;:5 )  u.  pr.  viri ,  patris  Samgar  iudicis  lud, 
111",  3i.  Vy€',' 

mi^jy  (preces  ratae ,  n  littera  servili  servata,  v- 
Lgb.  p.  5aa'),  n.  pr.  1)  oppidi  saceidotum  (Jos.  XXI, 
18.  1  Reg.  II,  26.  1  Par.VI,  45)  in  agro  Benjamiiiilarum 
( Jos.  1.  c.  Neh.  XI,  32  ) ,  quod  tiibus  niilliaribus  (Ilieroii. 
Sld^Jer.  I,  I  ,  viginti  tantilm  stadiis  teste  Josepho  Ant. 
10,  7,  3)  ab  Hierosoljmis  aberat  septcntrionem  ver.sii.'!, 
i^remiiiG  jirophetiie  fjitiia  Jer.  I,  1.  XI,  21.  23.  XXXII, 
7.9,  liodieque  luLic,  v.  Scholz  Reise  p,  268  (qui  ex 
tabulis  Turcicis  profecit).  Robinson  ,  Zeitschr.  f.  Kunde 
d.    Morgenlandes   II ,    354,     N.    gentil.   Tiri;?    2    Sam. 
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XXIir,  37.  Jer.  XXIX,  27.  —  2)  vlroriim  a)  1  Par. 
VII,  8.     b)  Neh.  X,  20, 

n*nP3J'  (preces  ratae  apnd  Jovaiji )  n.  pr.  viri 
1  Par.  VlJi;  ^'f. 

1?-  (P'"''  •^J?^)  r*"-  subst.  consilium  ,  proposiliim, 
a  rad.  no,  1,4,  ubiqne  abiit  in  particulam  ac  1)  in 
praep.  propter ,  sed  raro  Ez.  V,  g:  TJTiia^lP  ~  b~  p'''. 
Hagg.  I,  9.  Saepius  sq.  iiif.  Jes.  XXX,  12:  D2:n':  p;^ 
propter  repudiare  vestrum  i.  c.  (juia  repudiatis.  XXX\'1I, 
29.  Jer.  VII,  i3.  XXIII,  38.  XLVllI,  ^.  Ez.  V,  7. 
XIII,  8.  22.  XVI,  36.  XXI,  2g.  XXII,  ig^  XXV,  3  al. 
Inde  2)  TwS  "y  conj.  eo  quotl ,  qitia ,  sq.  praet.  Gcn. 
XXII,  16:'  rTn  ■na-Tn-nN  n-^iry  -ittn  ^y^  guia  fecisii 
hanc  rem.  Deut.  I,  36.  Jos.  XIV^,  i4.  liud.  II,  ao.  i  Sam. 
XXX,  22.   1  Reg.  III,  II.  VIII,  18.    XI,  11.  33.  XIV, 

7.  i5.  XVI,  2.  XX,  28.  36.  Jer.  XIX,  4.  XXV,  8. 
XXIX.  23.  25.  3i.  XXXV,  18  al.,  rarii.s  -.s  73«  id. 
Num.  XI,  20.  1  Rcg.  Xlll,  21.  XXI,  29.  Jes.  Ili;  16. 
VII,  5  (in  epitasi  p»  ,  irr-i  Jes.  VIII,  6.  7.  XXIX,  i3.  i4), 
sed  persaepc  oinissa  particula  relativa  ]3''  sq.  pract.  Num. 
XX,  12:  ■'2  DP:"Nn  Nb  ]i'^  eo  tjuod  non  credidisti'/  in 
me.  1  Reg.'XXV42.'  2  Regl  XXII,  19.  Jes.  jJkJ,  1. 
LXV,  12.    LXVI,  4.    Jer.  XXXV,  17.    Ez.  V,  11.  XV, 

8.  XX,  16.  24.  XXIII,  35.  XXIV,  i3  al.  Sq.  fut.  p/_ 
"1\CN  est  ut  Ez.  XII,  12.  Ter  per  empbasin  geminatnr 
^5^31  )y^  <p'ia  et  quia  ,  propterea  quod  (q.  d.  sintemal 
niid  alldieweil)  Lev.  XXVI,  43.  Ez.  XIII,  10,  et  siiie 
copula  ]r:3  -p^i  ib,  XXXVI,  3. 

1?.^    "5?!    V.  s.  rad.  yj;. 

•^?.?^  n>.  (s  rsd.  no.  I,  3)  1)  responsio ,  respon- 
sum  lob.  XXXII,  3.  5.  Prov.  XV,  .1.  23,  iude  a)  earau- 
ditio,  admissio  precum  Prov.  XVI,  1.  b)  contradictio, 
refutatio  lob.  XXXI 1 ,  3.  5.  -^-.  2)  consilium  ,  finis 
(uude  decurtatum  "jyo  ) ,  a  rad.  110.  I,  4.  Prov.  XVI,  4  : 
!l!i:S7:b  ilin^  i?2  bb  omnia  fecit  Jova  suum  in  fincm. ' 

^ya  ( pro  ^;:?13  no.  2)  pr.  snbst.  consilium ,  pro- 
positum ,  c.  praef.'  b :  "{snh  c.  SufF.  "'I^Jjb  ,  '^li'?;;. , 
C2:i'72b   ubique  abit  in  particulam 

A)  praep.  propter  1)  de  causa,  qua  qnis' iDQvetrir. 
Ps.  XLVIII,  12:  gaudel  mons  Zion  .  ..".  ^^^^ir^a  1^)12: 
prapier  iudicia  iua.  XCVII,  8.  CXXII,  8.  Saepe  Deus 
aliquid  fecisse  dicitur  ii^y  Tn' ^irtzb  piopter  Davidem 
*ervum  suum  ,  i.  e.  propter  memoriam  liuius  viri  et  pro- 
miRsiones  ei  datas  Jes.  XXXVIl,  35.  2  Reg.  VIII,  19.  XIX, 
34  cf.  Ps.  CXXXII ,  10.  'nsn  73"a'5  propter  benigui- 
tatem  suam  i.  e.  pro  ea ,  qua  eet,  benignitate  Ps.  VI,  5. 
XXV,  7.  XLIV,  27  (in  eandem  sententiam  dicitnr  ^■^srtS 
Ps.  XXV,  7.  LI,  3.  CIX,  26),  i-:-^;  pj?:V  pro  nomine 
sno,  i.  e.  ut  respondeat  nomini  sno ,  prout  es.ipectare 
iubet  nomen  s.  existiraatio  eins  (existimafur  autem  Dews 
benignns  esse,  ut  bene  Winerus)  Ps.  XXIII,  3.  XXV, 
11.  XXXI,  4.  Uaec  huius  formulae  sententia  Inculentcr 
apparet  ex  his  Ps.  CIX,  21  :   aiD   .13  -7:J   'jy;;!r  TiN  nwj 


^TpH  ngc  mecum,  proul  iuhet  nomenluum,  nam  eximii 
esi  beni^nilas  lua.  CXLUI  ,  11:  •':'.inn  ''■'  -Oa  ^sab 
1J"l  '^np^^isa  pro  nominc  luo,  Je/iova,  serva  me  vivum, 
sicundum  iuslitiam  s.  benignitatem  luam  cet.  Scd  alium 
taiMcn  eiusdeni  formulae  nsum  vidc  no,  2,  —  lyo; 
"lipnx  (Deus)   pro  iustitia  sua  Jes.  XLII,  21, 

2)  de  consilio  ct  fine,  quem  quis  spcctat.  t5:»yb 
propter  vos  i,  e,  proptcr  salutem  vestram,  in  vestVuni 
c..mmodum  Jes.  XLIII,  i4,  cf.  XLV,  4.  LXIII,  17. 
^^"■ob  propter  me,  mea  causd  i.  e.  ad  nointn  meuni 
tuendum  Jes.  XLIII,  25.  XLVIII,  11,  in  qnam  scnten- 
tiam  explicatius  dicitur:  'nbrn  ( ^yabj.n  — ;  "ms  lyQs 
propter  nomen  meum  —  at  gloriam  nieam  Jes.  Xi.VIli) 
9  ,  cf.  '^B-q  ]5a"^  Ps,  LXXIX,  g  ,  quod  slalim  declara- 
tur :  1':0  Ti33  ")3^  bi'  propler  gloriam  nnminis  tui ,  et 
CVI,  8:'inniaa-nN  ^■'■iinb  iB'iJ  7-ab  propter  nomen 
suum ,  ad  monslrandam  potentiam  sunm.  Alia  ratio  eat 
huius  formulae  1  Reg.  \  III,  k\  :  pcrcprinus ,  qui  venit 
ea'  terra  longinqua  '^yyii  ^J^Tib  nominis  iui  causa  i.  e.  ad 
gloriam  tuam  videndara.  —  Passim  in  Psalmis  Deu«  ali- 
quid  facere  d'citur  vel  rogatur  propter  inimicos  «uo«  Ps. 
VIII,  3  ,  Vbl  propfer  inimicos  poelae  Ps,  V,  g.  XXVII, 
11.  LXIX,  19  i.  e.  ut  hi  pndefiant  q.  d.  !l\23^  |"'2b.  — 
Sq.  inf.  eo  consilio  ut.  Gen.  XXXVII,  22.  L,  20.'  Ex. 
I,  II.  IX,  iG.  X,  1.  Deut.  XXIX,  18.  Am.  II,  7.  Jer. 
VII,  10.  XLIV,  8.  In  nonnullis  exemplis  interpretes 
■jynb  de  eventi},  ,quam  de  cqusilit),  iQtelligere  maluerunt, 
verlentes  :  ita  (1.  e.  eo  eventu )  ut ,  quo  admisso  sen- 
tenliae  nervus  temfere  infringitnr.  Uhi.jue  enlm  i^nsilii 
propositi  notio  subest ,  Am.  1,  c.  paler  ct  fiUus  eandem 
adcunt  puellam  l^incrctricem)  "It";"  !:"--n.S'  bbn  ]"2:b  ui 
profancnt  nomcfi  meum  sanctum ,  hac  nin)irnm  peccandi 
alrocltate  et  procacitate  poenam  divinam  consulto  quasi 
provocant  s.  nt  proverbio  hebraco  utainur ,  funibns  pec- 
cati  atti'alinn|t  poenam  (Jes.  V,  i8).  Cf.  litt.  B  et  qaae 
thsputavit  iFiitzcliius  de  parf.  7)«,    ad  Mtth.  p,  837. 

B)  -i-rx  p-ib  Gen.  XViir,'  19.  Lev.  XVII,  5i 
Nura.  XVli,'5."Deut.  XX,  18.  XxVlI,  3.  Jos.  III,  4. 
2  Sam.  XIII,  5  cet.  et  omisso  tJn  :  T"':^  Conj.  eo  con- 
silio  ut,  sq.  fut.  Gen.  XXVII,  2.5."'  Ex."  IV,  5.  VIII,  6. 
18.  IX,  29.  XI,  7.  XIII,  9.  XVI,  4.  32.  XX,  12. 
XXIII,  12.  XXXIII,  i3.  Jes.  V;  19.  XXIII,  16.  XLI, 
20.  XLIII,  io...XLIV,9.  XLV,  3.  Ps.  IX,  i5. 
LXXV^II,  6.  iob.  XIX,  29.  XL,  8  et  sic  in  omnibus 
aliis  esemplis.  Apponimus  nonnnlla  ,  iri  qnibus  haesita- 
tum  est  ab  interpretibus.  Gen.  XVIII,  19:  "frsi^  '3 
!^nS^  TJ2't<  ^"■■^b  nam  eum  (Abrabamum)  elcgi ,  ut  iubeal 
cet.  ;  v.  'sT'  rio.  1,  a.  Jes.  LXVI,  10:  lactamini  cum 
HierosoJjmis  DpyaOl  sp:'n  ]"':b  ut  sugelis  ad  satietatem 
cef.  Sententia  est ;  declarate  vos  laetari  cnm  Hierosoly- 
mis,  ut  in  laetitiae  et  abundantiae  ipsius  sociefatem  admil- 
tamini.  IIos.  VIII,  4:  faciunt  siH  idola  ,  n-2"  ]?"?-  "' 
deleantur ,  in  perniciem  siiam  proni  q».  ruunt.  Ps.  XXX, 
12:  i'i  choream  vertisli  querelam  meam  ....  l3:  ut  ie 
ejrioUat  cor  meum  ,  boc  enim  egisse  dicilur  numen.  Jes. 
XXVIIl,  i3.  XXXVI,  12.  XLIV,  9.  Jer.  XXVII,  i5, 
S  s  s  ss  s    2 
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ubi  male  nonnuUi  IToh  de  eventu  intelligunt,  v.  paulo 
superius  litt.   A.   extr.  '    Tihxws  etiam  accipienda   verba 

Ps.  LI,  6:    inie  solum  peccavi T^^l?   Pl^H   1"."\ 

ut  iiistus  sis  in  decreto  tuo,  eum  in  finem  peccavi ,  ut 
iliustraretur  iustitia  tua. 

nSyH  f.  sulcus,  a  subigendo  terram  (  v.  rad.  no. 
II,  i).'"piur.  nissy  Ps.  CXXIX,  3  Chethibh.  i  Sam. 
XIV,  1 4  :  et  iacebakt  viginli  viri  occisi  172:;  n:  yS  ^^t!-?^ 
MTiJ  fere  in  dimidio  sulco  ivgeri.  Sulcus  iugeri  est  sulcus 
iugeri  in  longitndinem  protensus ,  idque  dicit  scriptor, 
multos  viros  in  exiguo  spatio  ^^..idisae.  nj^T:  in  st. 
absol.  positum  est  iccirco  quod  plures  genitivi'  se  exci- 
pinnt.  Ceterum  cf.  ad  h.  1.  Lud.  de  Dien  Crit.  s. 
pag.  62.  Sunt,  ut  Kimchius ,  qui  sulci  significatum 
reperisse  sibi  videntur  etiam  in  Dm;i3>  Hos.  X,  10 
Keri,  quod  pronunciant  Dri:iS  et  ducunt  ab  n:i»  i.  q. 
T^:n  ,  v.  Ilosenm.  ad  h.  1.  Sed  haec  parum  probabilia, 
cf. 'de  h.  1.  s.  V.  ]'i"   p.   1018  B. 

rT^jya   f.  id.  Ps.  CXXIX,  3  Keri. 

rr^Syn  f.  afnictio  sui  ipsius,  ieiunium  Ear.  IX,  5 
cf.  rad.nl).  II,  Pi.  no.  2.  (In  Targg.  et  apud  Rabbi- 
nos  id. ). 

^55  rad.  inusit.  Arab.  ^;<1JLe  alta  et  difficilis  transitu 
fuit  arena,  it.  I.  'V  clausit  portam,  liiClc  porta.     Inde 

•^isyn  jos.  XXI,  25.  1  Par.  VII,  29  et  "^syn 

Jos.  Xvif,  11.  lud.  I,  27.  V,  19.  1  Reg.  IV,''!^, 
"nSyn  Jos.  XII,  21  (locus  arenosus ,  vel  porta  clansa) 
n.  pV.  urbis  regiae  Cananaeorum  Jos.  XII,  21  ,  in  agro 
Issacbaritarum  prope  Megiddunlem  (v.  il5a  p.  265)  sitae 
lud.  V,  ig,  sed  Manassitis ,  dein  Levitis  assignafae.  Jos. 
XVII,  11.  XXI,  25.  Eusebius  (Onom.  v.  Quvau/)  eam 
appellat  y.i!ii.iTjv  /^iyiozTjV ,  quae  tribus  (quattuor  8.  v. 
&uvur'j)  fflilliaribus  distet  a  Legeone. 

D55  '"^'^'  i""^^''^'  ^'  incerta.     Arab.   jj^    potitus  est 

re  inslar  praedae,    ^^  oves ,    grex  ovium. 

D''?]^?  Gen.  X,  i3  (cod.  Sam.  D"'»:-»  LXX. 'i;»'f- 
(liTulfi,  AlviixiTulf^i).  I  Par.  I,  11  ( LXX.  i^va/i/f/ju ) 
11.  pr.  gentis  Aegyptiacae,  quae  accuratius  definiri  non 
potuit,  V.  Bocharti  Phaleg  IV,  3o.  Michacl.  spicil.  I, 
p.  160.  Mihi  duo  occurrerunt ,  quae  tantis  in  tenebris 
aliqiiam ,     etsi  exiguam   spem  lucis   facerent.     Unum  est 

BNMTC  s.  ix^U^JU,TC  ,  nomen  regionis  in  monn. 
aegj'ptiacis  (  Champoll.  gr.  1,  i5o  qui  reddit :  ,,pays  de 
Benevent"?),  in  quo  B  articulus  <!sse  possit  ( cf.  BriD, 
nOa-B)  ,  ita  ut  nomen  rcgionis  esset  F.nemel  ,  quod  prope 
accederet  ad  formam  interpretis  Alexandrini ,  qui  forfassc 
non  sine  causa  ix  syllabam  addidit.  He  altera  coniectura, 
in    quam    incidi,    D^as»     fuerint    Blemmyes ,    superioris 


Aegypti  populus ,  aegypt.  Balmemmoui  Champollion 
TEgypte   sous  les  Pharaons  I,  256. 

^?h3^  n.  pr.  idoli  Sipparenorum  2  Reg.  XVII,  3i. 
Si  prior  pars  vocis  Semitica  est ,  ut  aperte  est  posterior, 
D3S  esse  polest  i.  q.  f,^.^  ( 3>  et  ^  permutafis)  statua, 
itaque :  statua  Regis  i.  e.  Baalis  s.  Molocbi ,  vel ,  ut 
volebat   Hydius    (de   rel.  vett.    Persarum  p.    i3i)    i.  q. 

>JLe  oves  ,  grex  ,  inde  grex  stellarum  tiegis  ,  quo  numine 
infelligit  Cephei  sidus,  quod  Orientalibns  ^_v.2JS  •■^^ 
steliae  gregis  et  «-iiJlj  (^UI  pastor  et  grex  appellantur. 
Prioreni  huius  vocis  partem  habes  etiam  in  nomine  regio 
'EveuioauQ  Tob.  I,  2.  l3.  i5.  16.  ]\'on  credihilia  coniicit 
Hitzigius  (ad  Jes.  p.  43/  ) ,  cui  -jbTa:»  esse  videtur  Kqo- 
vog  rex  conflatum  ex  p  tempus  (a  ^J:.  ,,wechseln" 
niutari,  alfernare)  et  ?jbp  :  hunc  enim  ■}?  syllabae  signiGca- 
tum  nemo  facile  evincaf,  praesertim  cum  illa  radicis  ^c 
potestas  ficta  sif :  accedit  quod  Kqovoq  s.  Saturnus  Orien- 
taJium  i.  q.  .■^yS  nullam  cum  iempore  et  temporis  deo 
necessitudinem  habet  (cf.  Comment.  ad  Jes.  II,   p.  343). 

D3y  n.  pr.  oppidi  Issacharitarnm  1  Par.  VI,  58  ,  pro 
quo  locis  parallelis  Jos.  XIX,  21.  XXI,  29  ^■'ia  'J"'y  ( fons 
horfi).  Non  est  a  rad.  0:5»,  sed  i.  q.  D^:y  duo  fontes, 
ab  ■(3  =  i'S  (cf.  chalJ.  Ni::>  i.  q.  n;-»»  Exod.  XV  extr. 
Jou. )  et  D—  forma  dual.  v.  Lgb.  p.  536.  Eiusdem 
originis  videtur 

D  33'  (fontes)  n.  pr.  oppidi  in  tribu  Judae  Jos. 
XV,  5o."  ' 

7J^  radix  in  Kal  inusitata ,  cuius  prima  signifi- 
catio  ex  derivatis  (]35>nubes,    et  pis  auguratus ,  praesli- 

giatus  est)  certo  colligi  non  potest.    Arab.    ..c  est:  acci- 

' .         .  .  G  ,-  G  - 

dit ,    obvenit ,     oculis  ohiulit  se  res ,    uude  ^^  et  ,..Lac 

coeli  pars  conspicua,  ,.,Lic  pars  snmma  coeli  utpotc  con- 
spicua  ( opp.  infimae ,    quae  latet),    it.  uubinm  tractus, 

ioLic.  et  aJLc  nubes  nna.  Ab  eadem  notione  sunt  qui 
praesligiarum  significatum  repetant  (v.  ad  Po.).  De  alia 
coniecfuia  ( v.  lex.  min.  quod  secufi  sunt  Fiirstius  al.) 
jay,    ut  affinia  p3,  J:3,    pr.   est  texit ,    nnde  et  nuhium 

et  artium  arcanarum  poteslatem  apte  derives,    cf.    9L*c 

nubes  a  rad.      ♦c  texit ,    obvelavit ,  et  ii.Lac  nubes  a  ^ 

texit ,  it.  ftib ,  ^''DMb  artes  arcanae  s.  magicae  a  rad. 
t:ib  texit. 

Pi.  ]:»  (denom.  ab  ps  )  nubes  fecit  vel  coUegitDena 
in  coelo ,  Gen.  IX,  i4,  ubi  i::s3  est  pro  -3:y3  ,  v.  gr. 
§.  10  not. 

Po.  ■J3i»  2  Reg.  XXI,  6.  2  Par.  XXXIII,  6  fut. 
^pis-  Lev.  XIX,  26,  part.  jpiya  pl.  01::^«  Deut.  XVIII, 
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lO.  i4.  Micb.  V,  11  ,  et  13  omisso  D^3'i»  Je».  II,  6. 
Jer.  XXVII,  9,  f.  !i:;5  Jes.  LVII,  3  (possint  haec  qui- 
deai  Kal  vide ri  ,  sed  pro  Poel  est  2  Reg.  XXI,  G  )  auguria 
captavil ,  diiinavil  ,  hariolalus  esl.  Plerisqiie  locis  con- 
iungilur  cuni  similis  signiGcationis  vocabulis  et  singulare 
quoddam  divinationis  genus  designare  videtur  cum  idolo- 
latria  coniunctom.  Lev.  XIX,  26:  i::iTl  Nbl  ^uinrn  Nb. 
Deut.  XVIII,  10:  t)'i;^2Bn  ^r.tn  7:1572  OV^S-p,  ocp,  ib. 
i4:  ^S-iiL''  C'-2Cp  biiV  b^^-.i-TZ  'b».  2  Reg'.  XXI,  6  de 
Manasse  rego  impio  :     consecravit  fiUum  suum    igne  ]:i51 

D':yi";i  aix  ncyi  irn:'.  2  Par.  XXXIII,  6  (ubi  post  «jn: 
additur  ^':t^^ )  Jer.  XXVII,  9  :  DS^N-^a:  bx  ^5T:rp  bj<  DrNi 
•ICN  D2'E;i;3  bNi  d:"'::»  bNi  Da/n^irn  bNi 'D:'2cp  btji 
DS^bff  ^■'"inN  Dn :  nonnunquam  generalius  noraen  esse 
videtur ,  ut  Jes.  11,6:  D"n'::b:2  D''::^''!  D^pia  iNbT:  (de 
Brentii  coniectura:  DCp'^  ).  LVII,  3.  Mich.  V,  11.  — 
Ex  veteribus  interpretibus  1)  plerique  vel  divinationem 
m  nniversum  vel  singulare  quoddam  divinalionis  genus 
exprimunt:    a)    Vnlg.  augurari ,   augures  Jes.  II,  6.  LVII, 

3  ,    divinationes  Mich.  I.  c.     FescL.  passim  ^v.&.     Saad. 

in  Pent.  et  Jes.  ^[3  Conj.  V.  ominatus  est.  b)  LXX 
quater  xX>;Jo}'(ua9^«/,  xXriSovia^iog  i.  e.  ominatio  ex  voce, 
sono ,  sermone  (a  xXr^Swv  i.  q.  y.\T\aig) ,  sed  c)  duobus 
aliis  locis  oQvtd^oay.oniio  Lev.  1.  c.  ohoviafta  Jerem.  1.  c. 
d)  Vulg.  in  Pent.  et  Paralipp.  observans  somnia ;  e)  ob- 
servare  fempora.      Rabbi   Akiba   apud  Kimcbinm  :    aian^ 

np^o  ns''  nnab  nNr^b  nsi  Dvn  laiNi  ms-Di  D^ns  gui 

obsenat  iempora  et  horas  et  dicit :  hodie  auspicatum  est 
prodire ,  cras  mercari.  Luth.  Tagewahler.  Conferunt 
n;i5  Exod.  XXI,  10,  quod  tempus  explicant  interpretes 
Hebraei ,  et  sic  ex  recentioribus  Fullerus  Miscell.  I,  16. 
Spencer  de  legibb.  ritual.  p.  38/.  f)  auguria  capere  ex 
nulibus  (denom.  ab  y.v)  Aben  Esra  ad  Lev.  1.  c.  ai. 
Multo  pauciores  incantationem  s.  fascinum  intelligunt  ope 
ocnli  maligni  (pers.  lXj  *.-iv=?-,  ital-  occhio  caltivo,  unde 
indocchiaiura ,  angl.  ihe  ill  eye ,  cf,  Plin.  7,  2.  Gell.  IX, 
i4.    d'Arvieux  III,   p.  210).    Pesch.  in  Deut,  et  Parall. 

)j-a;i.  r-*^)^  et  ita  Pseudojon.  et  Targ.  Hieros,  in  Deut,, 
ubi  cnm  Elia  legendum  est  ]":"?  "'lin!*.  (Buxtorf  p,  834. 
MicL.    ad  Cast.   p.  25),    cf.  arab.      .ic    med.   Je  oculo 


maligno    petiit, 


oculo    maligno    tactus.    —      In 


dialectis  cognalis  eundem  usum  soli  Cbaldaei  habent,  qui 
in  Targg.  verbnm  retinent  his  formis  Pe.  'p::y  Jes.  II,  7, 
lut.  'ji:?n  al.  ■ji:sn  Lev.  1.  c.  Pa.  'j:r  2  Reg.  XXI,  6, 
part.  7:Vb  Deutl  ' XVIII,  i4.  Micb.V,  12,  Po.  ]:i5)2 
Deut.  XVIII,  10,  ilaque  ad  '^iv  (  non  ad 'j^s )  revocant, 
et  sic  cod.  Sam.  cnm  Vers.  Sam.  ,  qui  tribus  Pentateuchi 
locis  omisso  •?  exhibent  py  ('j:::'!),  '\''S'^   (|:?a).    Magis 

dubium ,  num  hnc  pertineat    ._ic  et  ..^^ji  impotens  decla- 

ratus  estaindice,  it.  fascino  talisfactus  est,  nam  impotentiae 
vis,  quae  h.  1.  primaria  est,  alinnde  potius  orta  videtnr.  — 
Quibus  ita  dispntatis  ut  de  usu  vocis  in  V.  T.  atque  de 


etynio  paucis  scntcntiam  dicamut,  anle  omnia  hoc  tenendum 
videtur ,  verbnm  divinandi  vt  hariolundi  putius  ,  quara 
incanfandi  et  fascinandi  vim  babere  (ut  voltbat  BoUtbc- 
ms  specc.  pag.  i<j6),  lint  liaet  gaepe  coniuncta  esse 
soleant.  lllam  enim  potestatcm  flagilat  ex  locis  supra 
citatis  Jer.  XXVIl,  9  cf.  Ueut.  II.  cc.  ,  eademque  nulli 
non  loco  apta  est ,  etiam  Jes.  L\'II  ,  3  (  ubi  mulier 
hariola  non  minus  apta  est  quam  praesligiafrijr  )  ,  et  a 
plerisque  intcrpretibus  antiquis  vertendo  exprimitnr. 
Quae  quum  ila  sint ,  minus  probabiles  sunt  coniecturae 
etymologicae ,  quae  ailfascini  vim  ducant ,  licet  alias  non 
contemnendae,  velut  ab  .  '^c  oculo  maligno  petiit ;  vel 
ab  ]:5  nubes  ,  unde  pis  sit  i.  q.  ]:r  nubes  congregavit 
i.  e.  tempestateg  excilavit  fascino  (unde  !-;::•>  Jes.  LVII, 
3  responderet  nostr.  TFellcrhexe)  Boltch! '  1.  c. ;  vel  ab 
.._ic  oculis  apparuit ,  unde  Pi.  et  Po.  oculis  obtulit  sc, 
falsam  speciem  (jemand  etwas  vormachen),  dein  fefellit, 
praestigiatus  est  ( id.  ibid. )  :  et  vel  in  ratione  snpra 
memorata  (a  tegendo  et  artibns  occultis,  quod  ad  hario- 
lationem  et  praesfigias  pertiuet )  acquiescendum  vel  sta- 
tuendum  est,  verbi  usum  a  prima  signiGcatione  paullatim 
dellexisse. 

^37  cstr,  ];»  m.  1)  jiubes.  De  etj^mo  vide  ad  rad. 
sub  Ka'!.'  Geu,  IX,  i3.  i4.  16.  lob.  VII,  9.  XXVI,  8, 
9.  XXXVII,  11.  i5.  XXXVIII,  9.  Ps.  XCVII,  2.  CV, 
39  al.  bE'^?!  75?  S'''  ^^^^  nubis  et  caliglnis  Joel  II,  2. 
Zeph.  I,  i5.  Ez.  XXXIV,  12.  7-5  i^jzy  columna  nubis, 
V.  Tiry.  Nubi  comparatur  exercitus  copiosus  Ez.  XXX, 
18,  XXXVIJI,  g,  nubes  matulina  autem  imaginem  praebct 
rei  cito  praetereuntis  Hos.  VI,  4,  cf,  lob.  VII,  9.  — 
2)  n.  pr.  viri  Neh.  X,  27. 

"13?  pl.  cstr.  '•;;5  chald.  nubes.  Dan.  VII,  l3.  In 
largg.    saepe, 

riDiy  f.  collect.  (cf.  de  nsu  collectivo  feniininorum 
gr.  §.  io5J  2)  nubes  (Gevvolk)  lob,  111,5,  Bene  Theod. 
avvvtqlu. 

''33?  (apoc.  pro  !t::5)  n.  pr.  viri  1  Par.  III,  a4. 

n^337  (prob.  quem  vel  quod  Jova  fegil  i,  e,  tuetnr 
al,  nubes  Jovae)  n.  pr.  1)  viri  Neh.  111,23,  gr.lAvuviag. 
2)  oppidi  Benjaminitarnm  Neh.  XI,  32, 


Dj3?  verbum  innsit.  ,  quod  tegendi  poteslalem  ha- 
buisse  videtnr,  ntf];3,  cf.  flbi",  PII»,  max.  nEJ". 

5)37  m.  frons,  ramus,  Ez.  XVII,  8.  23.  XXXI,  3. 
Mal.  IIL  19.  C»tr.  yy  ;i:y  (ubi  cod.  Sam.  ys  -q:?) 
Lev.  XXIII,  4o,  Plur.  cstr.  ,-j'c:y  Ps.  LXXX ,  11. 
(SjT.  l'^!  ^  ramus,  1°>1  S.  iuba.  Quae  Fiirsfius  habet 
,,arab.  anf-un  prinia  germina,  anif-un  ager  primum  gcr- 
minans"  ,  nimirum  s_aji  et  ^a^!  ab  h.  I.  aliena  sunt. 

q^y  c.  sufiF.  DDe:^  id.  Ez.  XXXVI,  8. 
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5)3?  —  ■<£:? 


C]]?  chakl.  id.  Plur.  c.  suff.  ^r:\s:'J  Dan.  IV, 
9-   !>•     ■ 

513?  ni.    lamoius  Ez.  XIX,    lO. 

P3^     forque     s.    collari    ornavit.       (Proficiscitnr    a 

potestate  angendi,  strangulaudi ,  quain  habent  radd. 
vicinae    p:N,    pjn,    ubi  vide.      Arab.    v_Aic  IV.  collari 

cinxit  canem.  vJIac  colhim,  cervix,  nostr.  JSacken,  germ. 
sup.  die  Anke,  aeth.  Ui^'.  colio  torqnem  appendit). 
SeraellranslatePs.  LXXII1,6:  WNa  i3ri]5;i»  su/)cr6ia  ctns-ii 
eo*  iorquis  instar  i.  e.  colhim  eonira  vestit ;  collum  enim 
resupinum  sedes  est  superbiae  (lob.  XV,  26). 

Hiph.  p':;'!l  prob.  cervici  (portandum)  imposuit. 
IJeut.  XV,  i4'de  servo  mauumlttendo  :  ib  p'':^;:];  p^^psn 
'li1  '^2i*j;a  imponas  ei  c?e  gregc  tuo  cet.  LXX,  Vulg. 
dabis  viaticum  cle  gregibus.  Alii  donandi  signiQcatum 
ita  declarant ,  ut  pr.  sit  collari  iude  donis  ornavit.  Quae 
edit.  1  huic  usui  adhibenda  putavi  ,,^i.c.  sq.  ^^  facilum 
Be  alicui  praebuit ,  et  sam.  p:y  subvenit  alicui ,  adiuvit  " 
e  Castello  pelita  ,  postea  partira  falsa  partim  suspecta  esse 
intellexi.  Ac  falsa  quidem  est  glossa  arabica  ,  repetita 
illa  a  Giggeio  III,  689  :  ,,  «^!  oiac  i'h  se  facilem  prae- 
buit."      Ortum    hoc  ex  Kamuso    (II  p.    i3i8)    male   et 

lecto  et  intellecto.     Verba    sunt :     ^sJ' ,tj   v_J-o  L*  oLi«^ 

Ce-o-     g  o  ,      o.  -  - 

8Ljy«5  Jw^  »-i^\y»i  tPj'5*'   ly    >•  «[•   P^S"^   est  ierrae  pars 

salehrosa  et  eminens  ,  si  planae  sunt  circumincentes  partcs, 
it.  specula  s.  terra  eminens.  Giggeius  autem  ex  verbis 
\jM  >.JLs>5  exsculpsit :  ,,ei  facilem  se  praebuit  =  J^.J» 
^\  idque  ad  radicem  oiac  retulit.  Non  minus  suspecta 
est  glossa  Sam.,  quippe  quae  nitatur  una  forraa  p"':"^  , 
quam  in  lit.  Damasc.  legerc  sibi  videtur  Castelhis  et  sub- 
veniens  reddit  ex  coniectura. 

P3?  m.  l)  collare,  torques  mulierum  Cant.  IV,  9, 
pl.  D"p':y   Piov.  I,  9,  nipjy  lud.  VIII,  26.     Cf.  rad. 

Arab.  XSJijw  torques  mulierum  et  bestiarum. 

2)  p:3>  Jos.  XV,  i3  semel  pi:y  Jos.  XXI,  11   (lon- 

gicollis,   gigas,  cf.  arab.  OiAeT  longicoUis,  i^LijM  equus 

longo  et  egregio  collo  praeditus,  v_Ji*E  longitudo  coUi) 
n.  pr.  viri,  filii  Arbae  (sa/iN),  qui  auctor  erSt  gentis 
Cananaeae  ob  staturae  proceritatem  nobilissimae  (p:y  TS 
Num.XIII,  33.  Deut.  IX,  2,  c.art.  p:?n  ":=  Jos.XV,i4i 
lud.  1,20,  p::'r!  ■'T'!:';  Num.  XIII,  22."  28.  Jos.  XV,  i4, 
tr^Y-^y  ^:s  Deut.  IX,  2,  D''-:?.  Deut.  II,  10.  11.  21.  Jos. 
XI,  21.  22.  XIV,  12.  l5),  quao  ante  Ilebraeorum  inva- 
sionem  in  vicinia  Hebronis  habitaverat  (Jo8.XI,2i,  nnde 
Hebron  ^(^'^n  rr^lp  urbs  Arbae  gigantis),  ab  his  vero 
paene  exstirpata  est ,    ita  ut  panci  posteri  in  Pbilistaeae 


urbibus  snperessent  (v.  iiitpp.  et  Criticos  ad  Jer.  XLVII, 
5  et  supra  p.  io45B).  Cf.  riS'^?!  "i^.  et  D^n5'i.  J.  D. 
Michaelt-m    (suppl.    p.    1934)    qui  Enacitas   Trbglodytas 

esse  volebat  coll.  iUjLc  foiamen  murium  .  dudum  refellit 
et  explosit  J.  E.  Faber  ,  Archaeol.  p,  48. 


"13?  1)  i).  pr.  (i.  q.  l^;  MijQ?)  viri  Cananitae 
Gen.  XIV,  i3.  24.  2)  oppidi  Levitarum  in  agro  Manas- 
sitarnm  i  Par.  VI,  55.  Sed  nil  fere  dubito  qiiin  h.  l. 
reponendum  sit  ^::s>  vel  Jj:?'n  q.  v. 

l2Jj^  fut.  IzS:?"'  mulctavit ,  mulclam  imposuit.  LXX. 

K7]f.iiovv.  ( Praeterea  in  solo  dial.  rabbinica.  Cogn.  est 
cbald.  0:)5.  Origo  vel  est  in  imponendo  coll.  Day ,  vel  in 
urc-en(io  coll.  D:n  ,  quod  equidem  praefero).  Coniungitur 
sq.  i  Prov.  XVII,  26  ,  sq.  dnpl.  acc.  mulcfavit  aliquem 
pecunia  Deut.  XXII,  19.  2  Par.  XXXVI,  3  (de  pecu- 
niis  in  bello  exactis),  vino  Am.  II,  8:  ^''lai:»  ^i''  vinum 
mulctalorum  i.  e.  pauperibus  iiiiuste  mulctalis  extor- 
tura.  Impers.  Prov.  XXI,  il:  'y*b-li;:5>3  ubi  mulclant 
irrisorcm    ( indices  ) . 

Niph.  mulclatus  est  Exod.  XXI,  22  ,  gener.  poenas 
dedit  Prov.  XXII,  3.  XXVII,  12. 

(233?  m.  mulcta  ,  pecuniae  ab  aliquo  exactae  u  Reg. 
XXI1I,'33.  Prov.  XJX,  19. 

11335'  m.  chald,   id.   Esr.  VII,  26. 


rsy,  niri3;^.,  n^^rrij?  v.  s.  rad.  njy. 

ri37  vox  incerta,  nisi  spuria,  unde  nonnulli  ducunt 
n:y3  v".  p.  652  A. 

^'O^     conculcavit    Mal.    III,    21  ,     ut   recte  LXX. 

Vulg.  Targ.  Pesch.     (Chald.  ND^  Pa.  inf.  'niitis  concul- 
cavit  uvas  ,    it.  frenduit  dentibus). 

0^05'  m.  mustum,  idque  ex  uvis  conculcatis  ex- 
pressum  Joel  I,  5.  IV,  18  (22).  Am.  IX,  i3.  Jes. 
XUX,  26,  ex  malogranatis  Cant.  VIII,  2.  Creduerus 
(ad  Joei  I,  5)  muslum  esse  vult  nondiim  fermontatum 
neque  inebriaiis  ,  diversum  a  ffliT^n,  sed  vide  Jes.  1.  c. 
•J1-13UJ-)   D7J'l   O-^pJ-S.  ' 

"1)^2?  rad.  ficta,  unde  ducnnt  -l-yi"^  Jes.  XV,  5, 
sed  vide'Tad;.*i|i».Miri  1    ■:■    .;. 

FlS^  rad.  innsit.     Syr.  \2ii^  floruit,    Aph.  fron- 

des  oniisit ,    arab.  Ls£  tcxit  hcrba  terram  ,    promisit  pUos 
caracli.      Origo  esse  videtur  in  tegendo  ,    cf.  t]:?. 

^B?  pl.  ^•'NBJ'  ( pro  D^^Li»)  frondes  arborum  Ps. 
CIV,  12! 
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^By  ~  ie:? 


''By  cliald.  id.  Dan.  IV,  9.  11.  18.  Syr,  l's>Q.:^ 
rauius  ,    cacuinon  arboris,    Uaa^  frons. 

^2^  '"  '^^l  inusit. ,  pr.  lumuit ,  unde  iDb>  tumu- 
lua.     Arab.  Jac  tumore  s.  beruia  kboravit. 

Pu.  iumichis ,  metaph.  injlatus,  svperhus  Juiu  Ilab. 
11,4.  Opp.  iir"'  pl.-inus,  complanatus  fuit ,  de  nnimo. 
Vide  h.  rad.  no.  2. 

Hiph.iumide  i.  c.  superbe,  arroganter  <^rt.  Num. 
XIV,  44:  'tji  nibyb  '^■'SjJf;!  arroganler  agenles  (i.  e.  dw 
monita  ncgligcntes )  ascenderunt.  Targ.  p27;b  !1S'w'nN. 
Kimchi :  irtiptm  33  in^ajn.  Idam  Deiit.  I,  ^3-«xpri- 
mitur :  h^hn  ^rsn^  '^'^\^\'     ^"'1'^ 

?B<'  m.  1)  lumulus ,  clivus,  1  Reg.  V,  24.  Mich. 
IV,  8:  Jisi:  ri3  rci»  cUvus  fiUac Zicnis  i.  e.  mons  Zionis. 
Jes.XXXn,  i4  ,  spec.  cum  art.  triTi  nomenclivi  in  parte 
orientali  niontis  Sion  ,  qui  peculiari  muro  cinctus  erat  et 
munitHs,  2Par.XXVII,3.  XXXIII,  i4.  Neh.  III,  2G.  27. 
XI,  21  ,  '0<f}.u  Jos.  bell.  ind.  VI,  6,  §.  3,  cf.  5,  6  §.  1. 
De  situ  eins  vide  quae  dispnt.irnnt  Fabcr  in  Archaeol. 
p.  437.  Ilanielsveld  bibl.  Geogr.  II,  35.  Winer  Real- 
worterb.  II,  21 5. 

2)  fumor,  pl.  fbB»  (lege  &*VDy)  Deut.  XXVIII, 
27.  '  1    Sam.   V,    6  sqq.     Chethibb    de  tumoribu»  ani    s. 

mariscis   baemorrhoidalibns.     ( Arab.  ^s.  tumor  in  ano 

virorum  vel  in  pudendis  mulierum  ,    iLlac  id.  ,    J.ic  hoc 

morbo  laLoravit,  i^:s.s.  niulier  et  camela  eo  laborans ,  v. 
Gauh.  ct  Cam.  ap.  Schi;ocderum  Origg.  hebr.  cap.  4.  p.  54. 
55.  Ibn  Doreid  ap.  H.  Aib.  Schultens  ad  Meidauii  Prov. 
p.  23).     In  Keri  pvo  eo-est  ^•'"lina  ,^.  v. 


[2^  lad.  innsit.,   arab.  et  syr.  mucuit,  pulruit,  unde 

''JB^  N.  gent.  ,  scnicl  lcgitnr  Jos.  XVIII,  24,   ubi 
'3E:5,"!   ("is")  est  oppidum  Benjaminitarum. 


D^BySP  palpebrae,   v.  rad.  ffVJ. 

n2^    rad.   in  Kal   iuusitata,    cuius  prima  potestas 

aon  certa  cst.     Potest  esse  verbnm  coloris  i.  q.   arab.    ^c 

subalhiis,     subrubicundus  est ,     instar  arenae,    capreoll, 

AcS  adj.,  nnde  "ie5  .ac  pulvis,  a  colore  subrubro  dictus, 
Dt  na"N  ab  D-iN  ,  -^ts  hinnuleus  ,  ct  n";r3  plunibum  ,  a 
colore  subalbo  ( cf.  FiC3  et  ar;T  itidem  a  colore  dicta). 
Aliisautem  colorissignificatussecundarius  videtur(pr.  color 
pulverulentus)  ,  primaque  potestas  in  comminuendo  posita, 
ut  "1E5   et   nEN   (undc   IDN   cinis)  sint   i.   q.   -^-\s  fregit. 


diHVcgit,   comminuit,  puIviK  Quteni  a  comniinucndo  dictui 
(ut  n;~).     Scd  r^^izy  ad  hanc  origincui  nou  revocaveri». 

Pi.  (denom.  ab  -\e»)  pulvcre  (vel  tcrrae  glcbis) 
eonspersit  (bcstiiubcn)    u  Sam.  X\'I,  l3, 

lD>  m.  1)  piilvis ,  humus  sicca  ( trockene  Erde) 
Gen.  II,  7.  XXVI,  i5  (arab.  ^  id.),  it.  de  luto  s. 
argiila,  unde  pariefes  fiunt  (gr.  xovia)  Lev.  XIV,  4a. 
45  ,  de  oggere  (Schutt)  Ilab.  I,  10,  de  puluere  ienui, 
quem/capiti  iniiciunt  Iiigcntes  (cf.  pers.  ^  j  •siJ>  pulvi» 
fuper  capite  i.  c.  mocror,  et  Morier  second  Jonrncy  p. 
59)  Jo.s.  Vil,  6.  lob.  II,  12.  Thrcn.  II,  lo.  Kz.XXVlI, 
3o,  qnem  vcntus  abripit  i.  q.  pSN  Ps.  XVIII,  43.  niina 
")Dy  furainina  tcrrae  Jes.  II,  19  ,  sed  'J^-N  iD»  pulvis 
terrae  Exod.  VIII,  12.  i3.  Jes.  XL,  12.  Am.  11,'  7.  — 
'^tV  b;'  supcr  pulvere  lob.  XXXIX,  i4:  bann  TES  Vs 
super  pulvere  arcna  calcjhris  ca  (ova  struthionis,  quae  arab. 
kXLJl  iCa^j  <)va  tcrrae  appcllantur)  ,  inde  a)  in  tcrra ,  in 
orbe  tcrrarum  lob.  XIX,  25.  XLI,  25,  et  in  terram 
XXII,  rVi.  Jes.  XLVII,  1;  b)  in  sepulcro  lob.  XX, 
11.  XXI,  26,  et  sic  1EJ'b  VII,  21.  —  '\t'J  Tn^ 
descendit  in  pulverem  i.  e.  in  sepulcrum  Ps.'3cXli, 
3o.  "la^'  ^:2'i;  qui  habitant  in  pulvere  i.  e.  mortui  et 
sepulti  Jes.  XXVI,  ig,  -ie»  T3"N  '':;:;''  de  iisdem  Dan. 
Xll,  3  f  nT73  -lES  pulvis  mortis,  sepulcrum  Ps.  XXII,  16. 
(  Sic  arab.  o^Ji   «iij   Schult.  monn.  vet.  Arabum  p.  25, 

G   .  -        G.oi  GoE  I 

il.  sLa«<,  '^y,  ij^j^  Cor.  23,  ii4  de  sepnjcro).  a!)iS 
'?E?~^^f  in  pulverem  rcverti  Gen.  III,  ig.  lob.  X,  g, 
sed'-iE;'lri:  avJS  ib.  XXXIV,  i5,  iiE;-  i>N  Ps.  CIV,  29, 
ct  sic  cod.  Sam.  Gen.  ].  c.  ,  inde  •lEi'  de  cadavere,  quod 
in  pulverem  abiit  vel  abitarum  est.  Ps.  XXX,  1  :  '^Tvn 
"1EJ>  num  celebrai  1e  pulvis?  IJccl.  XII,  8:  "lEh'n  Ht^l 
nTiUis  'V''^,N~  -"•  "^t^  tSN  pulvcrcm  comedii  ,  de  sdr- 
pente  Geu.  UI  ,  l4  (cf.  ad  iSN  ) ,  Unorii  pulverem 
hyperb.  de  hominibiis  qui  coram  aliis  in  pulverem  se 
prosternunt  Mich.  \'1I,  17,  sed  alia  metaphora  Thren. 
III,  29  :  immiltit  os  in  pulver.em  i.  e.  silens  Dei  auxi(iufn 
cxspectat.  1EN1  "lE^  pulvis  ef  cinis ,  formula  proverbia- 
lis  de  humililate  et  fragilitate  natnrae  hnmanae  Gen. 
XVUI,  27.  cf.  Ps.CIlI,  l4.  —  De  multitudiiiediclum  eft 
Num.  XXIII,  10:  aps''  "lE?  pulvis  Jacobi  i.-.e.  Jacobus, 
qni  nunierosus  est  instar  pulVeris  terrae  ,  df.  Ccn.  XIII, 
16.  —  LXX.  )'/■;,  /ovg,  X^oi^?,  ;f<W|««;  x.o»yppi(>fo  xowrt, 
semel  Tirjhjg  lob.  IV,  19.  —  Plur.  nilEy  gleba^  l.orrae. 
Prov.  VIII,  26  :  i^an  niTE?  U;K"1  prinm  gleba  orbis  ter- 
rarum.  lob.  XXyili,,  6;  anr  fIl")Ey  auri- ^lebae  ia 
fodinis.        ,    V      (  ,  ,      •  1    .  1     ;     •'     H 

pu--  •  ■■'.        I 

"iSy   (1.  ;dV',  jSjc  Vitnlns,  hinnulus  )  n.  pr.  virornm 

1)  filii  xMidiani  Gen.  XXV,   4.      2)   1    Paralip.  IV,  17, 
3)  V,  24.  1  •'" 

iBy  m.   hinnuleus  cervae,  capreae,  dorcadis  Cant. 
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nnsy  —  nns? 


II,  9.  17.  IV,  5.  VII,  4.  VIII,  i4.  (Arab.  jKi.  et  ^ai 
fetus  rupicaprae). 

mB?  (hinnula)  n.  pr.  1)  oppidi  Benjamiuitarum 
Jos.  XVIII,  23.  1  Sam.  XIII,  17,  plene  Mich.  I,  10 
n^iEi-b  rrz  (domus  hinnulae).  —  2)  oppidi  Manassita- 
inm Yud.  VI,  11.  VIII,  27.  IX,  3.  —  3)  viri  1  Pa^. 
IV,  i4. 

'J'nB3'  (vitiilinus)  n.  pr.  1)  oppidi  in  termino  agri 
Beujaminurci  2  Paral.  XIII,  19,  ubi  Keri  ]'^'1E».  — 
2)  montis  in  confiniis  tribuum  Judae  et  Benjamin  Jos. 
XV,  9.  —     3)  viri  Hetbitae  Gen.  XXIII,  8.   XXV,  9. 

T]"!r'?'.    (vituliduo)  v.  I^^IST  no.   1. 

ri~l2y  iii  Pausa  n^lCS  Num.  XXXI,  22.  Jer.  VI,  29. 
lob.  XIX,  24  f.  plumbum  ,  a  colore  subalbo  (v.  ad  rad.). 
(Sam.  ^3Vj  chald.  13!«,  syr.  ]t^]  id.  Bohlenius  in 
observv.  postbumis  n^lEy  plumbum  repelit  ab  Ophirae  no- 
ininc  ,  iit  xaaauiQog  ab  indico  kastira,  utrumque  metal- 
lum  ex  India  primum  a  Phoenicibus  advectum  esse  suspi- 
catus:  ac  pluinbum  quidem  ex  Malva  provincia ,  unde 
gt.  /.lohfiog,  /.loXvfidog ,  hindost.  malva,  siginn.  moHivo). 
Exod.  XV,  10.  Ez.  XXII,  18.  20.  XXVII,  12.  -133 
r^nBS.Zach.  V,  7,  r^nDi^n  ]aN  pondu.s  plumbeum  coaim.8. 

^J^I?    ')  tahoravit ,  formavit ,  finxit,  v.  Pi.  no.  1. 

(Origo  est  in  caeclendo  et  secando  coW.  aSH ,  2Urt,  31£'i5. 
In  linguis  cognatis  sunt  siguificationes  secundariae ,  ut 
arab.  v^*i3c  iratus  est ,  pr.  doluit  animo  ,  aeth.  0^£^  * 
difficilis  ,  arduus  fuit ,  a  maguo  labore).  Vide  ^'S.S  , 
31S'j"  simulacrum,  Si:;"  vas  fictile.  —  2)  molesiiis ,  dolo- 
ribus  laboravii ,  doluit  (  cf.  bay  ,  TltS  no.  II,  gr.  xu^ivii), 
n.ovioi),  etiam  animo ,  et  in  Kal  quidem  trans.  dolore 
affecii,  afflicril.  1  Reg.  I,  6.  1  Par.  IV,  10.  Part.  pass. 
Mil^n  riaiSJ'  Jes.  LIV,  6.  Cf.  Niph.  no.  2.  PI.  et  Hiph. 
Niph.'  dolore  affecius  est ,  a)  corporis.  Eccl.  X,  9  : 
B!l2  iSJ;''"  D^iJSN  yD72  qui  lapides  excidit ,  dolnre  afjicietur 
illis,  i.  e.  facile  se  laedet ,  vulnerabit,  wer  Steine  bricht, 
thut  sich  wehe  daran.  LXX.  Sianovrj&rjaexui  (v  uvxoTg. 
Pesch.  ^jCJia  «.12}.is^j.  b)  animi ,  doluit,  moeruit  Gen. 
XLV,  5.  i'6am.  XX,  3.  Neh.  VIII,  10.  1  i ,  sq.  bs  1  Sam. 
XX,  34-et  bs  aSam.  XIX,  3  rei,  propter  quam  quis  dolet. 
Pii  ''i).fbrinavit,  lob.  X,  8:  "'Iiizsy',!  ■':i3:;y  T'"!^ 
-tnanus  iude.pifinariint  ei  fecerunt  me.  LXX.  Inluauv  fn. 
Vti-lg.  plasmaverant  me,  et  ita  Targ.  et  Pesch.  — 
^)' dolore  nffecil.  Jes.  LXIII,  lO.  Ps.  LVI,  6:  Di'r!  bs 
13^3'''  ""laT   quotidie  res  meas  ajfiguni. 

Hiph.  1)  coliiii  idolum,  a  laborando  (ut  S}'im.  T2y 
et  nbs).  Jer.  XLIV,  ig  :  num  insciis  mai:^iiis  nostrisjaci- 
mus  ei  (reginae  coeli )  liba  na^liynb  Vn!g.  ad  colendum 
eaxn.  Alli  :  ad  effingendameam  reginam  coeli  s.  lunam 
8C.  placentis.  ,,So!ebant  videlicet  liba  effigiem  eius  numi- 
nis  referre,  cui  consecrata  crant.  Ita  Graucorum  ail>,vai 
erant  placentae  latae  et  cornutae  ad  speciem  lunae  primum 


apparentis  efTormatae ,  quae  Lunae  deae  et  Dianae  oSere- 
bantur,  v.  Lakemacheri  antiqu.  gr.  III^  1.  §.  i3  et 
Potteri  Archaeol.  T.  I  p.  5i3  vers.  teat.     Similiter  Jarchi 

Ma-i^^ynb  q^^^id  exponit  na'»::^  mwis  d^dist  typos  ex- 
pressos  ad  similitudinem  idoli.  "  Rpsenm.  —  2)  i.  q. 
Pi.  no.  2.  dolore  affecit  i.  e.  ad  iram  provocavit  (nnmen) 

Ps.  LXXVIII,  4o.  Huc  prope  accedit  arab.  w^iic  ira- 
tus  est. 

Hithpa.  1)  doluit  animo  Gen.  VI,  6.  2)  iram  con- 
cepii,    V.  Hiph.  no.  2.   ibid.   XXXJV,  7. 

jSy  cbald.  part.  pass.  ^■'US'  afjlicttis,  dolens  Dan. 
VI,  21.     In  Targg.  aliquoties  ita  3Sy. 

32?  j  nonnisi  pl.  n""31£»  cstr.  "'aS»  m.  simulacra 
idolorum  ( LXX.  ild(ola)  1  Sam.  XXXI, '9.  2  Sam.  V, 
21.  1  Par.  X,  9.  2  Par.  XXIV,  18.  Ps.  CVI,  36.  38. 
CXV,  4,  CXXXV,  i5.  Jes.  X,  11.  XLVI,  1.  Hos. 
IV,  17.  VIII,  4.  XIII,  2.  XIV,  9.  Mich.  I,  7.  Zach. 
XIII,  2. 

32?  m.  1)  vas  fictile ,  a  rad.  no.  1.  Jer.  XXI1,28. 
(Sam.  3*^V  id.).  —  2)  labor  iic^e  gravis  k\.  molestus. 
Prov.  X,  22.  Pl.  D^aJIJ'  labores ,  inde  DD'32£y  labores 
ve.stri  ( sc,  qnos  a  servis  exigitis)  Jes.  LVIII ,  3  v.  de 
h.  I.  ad  rad.  iaa; ,  it.  laborc  parta  Prov.  V,  10.  nnb 
^■'as^n  panis  gravi  labore  partus  Ps.  CXXVII,  2.  — 
3)  dotor ,  ut  parturientium  Gen.  III,  16,  it.  dolor  animi, 
ira.  Prov.  XV,  1  :  3^y  "13"7  verbum  cum  ira  pronuncia- 
lum ,  acerbum,  asperiim.  Vulg.  sermo  durus.  Aqu. 
Gx).r,f)og. 

32?  m.  1)  i.  q.  3i:i'  simulacrum  ,  idolum.  Jes. 
XLVIU  ,  5:  ■'SSy  idolum  meum ,  parall.  '30""!  "'bpC, 
quare  non  erat  quod  hanc  potestatem  eliminatam  vellet 
Bottch.  specc.  p.  53,  qui  et  ipse  male  ^aijy  scribit  pro 
''2i:y.  Ps.  CXXXIX,  24:  aj:i'  TJ^^"  via  i.  e.  cultus  ido- 
lorum  ,  cf.  y]1l  no.  3  ,  b.  Sed  veteres  intcrpretes  expli- 
cant  viam  irae  et  aegriludinis ,  qua  populus  Deum  afficiat, 
coll.  n:iy  Jes.  LXIII,  10  et  a^icyn  Ps.  LXXVIII,  4o. 
Kimchi :  riTantTi  naNT  Tn.  LXX.  o6og  dvofilag.  — 
2)  labores  ( Miihseligkeit )  Jes.  XIV,  3,  dolor ,  ut  par- 
turientis    1   Par.   IV,    9. 

'jlDSJ'  cstr.  lia^ly  m.  1)  labor  gravis  et  molesius 
Gen.  III, '17,  pieniusD';']^  r^l^y  V,  29.  —  2)  laborcs 
i.  e.  molestiae.  Gen.  HI,  16:  multiplicabo  r,':^':'!'  !]2^3Sy 
molestias  tuas  et  gravidilatem  iuam  i.  e.  molestias  quae 
cum  graviditate  tua  coniunctae  sunt. 

nDIjy  in  pau.sa  n^T^V  Prov.  X,  10,  cstr.ns^y  (quasi 
ab  absol.  nni» )  ib.  XV,  i3  pl.  cstr.  ni2Sy  f.  i)  idolum 
i.  q.  ai:?  pl.  casy.  Ps.  XVI,  4 :  Drinxy  lal";  multa  sunt 

idola  eorum,  ut  Targ.  et  Sj'mm,  tavente  oratione  contexta. 
Quum  vero  pl.  f.  niaiiy  duobus  leliquis,  quibus  reperitur, 
locis  dolores  significet  ,  alii  etiam  h.  1.  eam  potestatem 
optaudam  censent,  hac  sentenlia:  muhi  sunt  doloves  i.  e. 
multae    sunt    poenae    eorum.     —      2)    dolor    a)  corporis 
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lob.  IX,  28  ,  b)  animi.  Ps.  CXLVII,  3  :  Dniasyb  iszn^ 
oblis;at  dolores  corum  i.  c.  viilnera  animi.  Prov.  X,  10, 
aUdito  3b    X\^  i3. 

n2SyD  f.   dolor,  afjiiciio  Jes.  L,  11. 

^^V  rad.  inusit.  secuit ,  cecidit.  Arab.  <\^:^c  rese- 
cuit,    cecidit  arborcm  instrumcnto  A/Cjm  dicto.    X.   id. 

Aetli.   U9J?  I  messuit,  demessuit.     Connata  sunt  chald. 

7 
gyr.   sam.    arab.   nsn,    ?j**  >     TVH^j     iAAiS>    messuit, 
vXcii»  amputavit  arborem  a  spinis.     Inde 

IjjyQ  m.  securis,  ascia,  instrumentum,  quod  facit 
faber  fiiiarius  Jes.  XLIV,  12,  quo  utitur  autem  lignarius 
Jer.  X ,  3.  LXX.  ap.  Jes.  nxfnanvm'.  Targ.  N:"'^n. 
Ximcbi  securern  minorcm  intelligit  (Beii)  ,  ut  distinguatur 
8  maiore  bM^S,  DT^^p ,  idque  flrniatur  usu  Talnmdico 
Kelim  c.  29 :  niSVJb  bt)  ni;i'?3  seruris  lcgioiium  i.  e. 
bipennis  ,  Scbabb.  c.  12:  ni:5J331  ir)"DD3  naon  qui  ferit 
nialleo  et  securi ,    ex  quo  apparet ,    male  dolabram  reddi, 

G    -    o  G      .  o 

qua  nou  feritur.     Arab.  Ooca*.*    et   oL^is*^   instrumentum 

ensiforme,  quo  aibores  caeduntur,  hoc  etiam :  culter 
lanionis  ,  quo  ossa  dissecat. 

i    1^^    1)   trans.  Jirmavit ,    indecZausii,   compressit 

ocul6s.  Prov.  XVI,  3o :  nisc^n  axnl:  l^r»  T,^y  qui 
oculos  claudit  ad  meditandiim  perversa ,  quod  honiinis  est 
maligni,  ut  vr52  ynf?  VI,  i3.  (Aeth.  O^Q) ;  clau- 
sit  ianuam.  Arab.  LAiai  IV.  contraxit  et  invicem  admo- 
vit  palpebras,  v.  de  Sacj'  ad  Har.  p.  17.  ^27).  — 
2)  intrans.  firmus,  durus  Juil.  Arab.  ^^*^  fut.  I.  in 
malam  parlem  :   rebtllis  ,    contumax  fuit ,    q.  d.  stockiscb 

seyn.  Conj.  VIII.  dnrnm  fuit  os  dactyli,  (joc  durus, 
firmus,  validns  fuit,  cf.  ys;  et  quae  de  eius  origine 
observavimus  p.  Gio. 

nSy  m.  spina  dorsi,  Lev.  III,  g:  caudam  inle- 
pram  J^lTC"  niiJTt  ^"3"?  prope  spinam  dorsi  resecet  enm. 
Ita  OnkyNnHro','  Arabs' Erp.  Sji^l.  Sed  Saad.  reddit 
i>2«A2*]l  i.  e.  os  coccygis  s.  infimam  spinae  vertebram. 
Kimchi  :  Jrn^cr!  f:i:p  ,  idqne  praeferendum  ccnset 
Bochartus  Hieroz.  I,  p.  4g7  ,    qui  et  alias  vocis  interpre- 

tationcs  perstrinxit.  Praeter  ^xjjlc  cf.  Ltic  os  cruris, 
pl.  jc^^  °**^  ^l*^  avinm.     Cf.  'JVi:^. 

V"  P^"  °"^?  ^^*"""  ^^.?  ™-  ')  arhor.  (Arab. 
Loc  baculus,  it.  os  ,  utrumqne  a  firmitate  et  duritie  ,  cf. 
gr.  o^Of  ramus  et  oaTlov,  sanscr.  asthi,  lal.  hnsla,  germ.  ^st 
in  quibus  st  positum  cst  pro  ts,  x.     Chald.  7it  et  Kr ,  sam. 


yWj    adeoquc    tlV-      Arabes    de    arbore    fiLqucntant 
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»yp-i,  de  ligno  Ojji).  Gen.  II,  9.  iG.  III,  1.  XVIII, 
4.  8.  XXIII,  17.  Dent.  XIX,  5.  Jes.  LXV,  22.  Ps.  I,  3. 
lob.  XIV,  7  al.  y.y^  ■jTr  arbor  viridis  Dcnt.  XII,  2, 
Uia""  Y^  arbor  arida  jes.  L\'J  ,  3,  ]np  y?  arbor  olei 
i.  e.'oleaster  Nehcm.  VIII,  i5,  33x0  yy  arbor  escu- 
lenta    i.  e.    fructibus  esculentis    Lev.XlX,  23.    Deut. 

XX,  20.  yy  i"'2  frnctus  arboris  Gen.  I,  29.  CoUect. 
arbores  Gcn.  I,  11.  Jes.  X,  19.  yj'  Tjao  densa  arbo- 
rum  s.  silvac  Ps.  LXXIV,  5.  Plur.  Q^riS  arbores  lud. 
IX,  8  sqq.  1  Reg.  V,  i3.  Jes.  VII,  2."P8.  CIV,  16 
cstr.  —  2)  lignum  Ex.  XV,  25.  Jes.  XL,  20.  XLIV,  ig. 
]::ni  yy  llgnum  et  lapis  Deut.  IV ,  28.  yy  "«Vs  vas 
ligneum  Lev.  XI ,  32.  T")»  ys  lignum  cedi  inum  Lev. 
XIV,  4  sqq.      yj'  — ts   orone  lignum  i.  e.  omnia  idola  Ez. 

XXI,  i5,  cf.  Jer.  II,  27.  Spcc.  de  palo  ligueo  s.  pati- 
bulo  ,  in  quo  maleCcus  suspcnditur  Gen.  XL,  19.  Dent. 
XXI,  22.  Jos.  X,  26.  Estb.  II,  23.  V,  i4.  PI.  DiJt» 
ligna ,  quo  plurali  ( ut  lat. )  utuntur  de  lignis  in  frusta 
caesis  ad  comburendum  Gen.  XXII,  3.  9.  Lev.  I,  7. 
IV,  12.  Prov.  XXVI,  20.  Jes.  XXX,  33  et  de  mate- 
ria  ad  aedificandum  ,  unde  D''!;"^  "'^l'  ligna  acaciae  Exod. 
XXV,  10.  i3,  D^ffli^na  's  ligna  cypressina  1  Reg.  V,  24, 
D^apbx  'i'  ib.  X,  12.   ' 

T]\y  f.  antecedentis  ,  collect.  Ugna  i.  q.  DiSy ,  de 
materia  Jer.  VI,  6,  de  iignls  odoratis  ('dsj  n:^?)  Prov. 
XXVII  ,   9.    —      Aliud    ni:»    consilium   v.    s.    rad.     yyj. 

")35  ]V27  (i.  e.  spina  dorsi  viri ,  'JVi:^  i.  q.  n^2J 
chaId.N"i:",  trauslate  deiugo  asperiore  montis  cautibusque 
maritimis,  ut  gr.  p«//?)  n.  pr.  urbis  maritiniac  in  Idamaea 
ad  maris  riibri  sinum  Aclanilirnra  prope  Aclanam  (v.  nbiN, 
nibiN  p.  47)  sitae  Num.  XXXLII,  35.  Deut.ll,  8,  in  cuius 
portu  Salomo  naves  cxstruxit  Ophiraai  pctcntes  1  Reg. 
IX,  26.  2  Par.  VIII,  17  ,  Josaphati  autem  classis  nau- 
fraginm  fccit  1  Reg.  XXII,  49.  2  Par.  XX,  36.  LXX. 
ruaitov  F«/?/ p ,  \'ulg.  Asiongabar,  Joscpb.  Ant.  8,  6, 
§.  4:  l^aKoyyu^uQog ,  uvtrj  BtQivi/.r^  Y.altixai,  ov  noQQio 
lAilav~,g  noliiog.  Ex  Aiabnm  scriptoribus  eam  rocmoiat 
Makrjzius  apud  Burckhardtum  ,  itin.  Sj-riae  II  p.  83i, 
qui  maguam  pulchramque  urbem  ^j_^*i£  appellatam  olim 
prope  Ailam  sitam  fuisse  tradit.  Rudera  eius  ncque 
Burckhardtus  iieque  alius  qnispiam  vidit  ,  ila  ut  de  loco 
eius  dubitatiim  sit.  Oiiod  Biischingius  ( Erdbescbr.  V,  1 
p.  620)  Eziongeber  ibi  ponit,  ubi  iiunc  portus  ^^  s. 
,.,  ^  ad  finein  australem  litoris  occidentalis  ,  id  a  re  pror- 
Eus  alicnum,  quum  omnia  testimonia  clament,  cara  nrbem 
ut  Aelanae  vicinam  propc  a  flne  borcali  sinus  Aclanitici 
abfuisse.  Rectius  vctcrcin  urbcm  iu  boc  ipso  litore  occi- 
dcntali  ibi  locorum  ponas  ,  ubi  nunc  sinus  Tfadi  Emrag 
(Riippell  Reiscn  in  Nubien  und  dcm  petraischen  Arabicn, 
1829  p.  252  sqq.),  rcctius  /;7-7nfr(?M  (Wellsted  Travels 
II  c.  8.  q).  Saltcm  huius  loci  natura  (sinus  enim  navibus 
maioribus  recipicudis  aptus  cst  ,  ct  tum  rcgio  circnmiacens 
rupibus  fum  mare  cautibus  abundat )  et  portui  et  norainis 
Ttt  ttt 
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etymo  (v.  supra)  aplissima  est,  cui  accedit  vicinia  Aelanae 
liodie  Acaba  dictae  ,  a  qua  jradi  Emrag  quinque  tantuni 
horarum  itiuere  abest.  —  Jonath.  in  Pent.  et  Targ. 
Paralipp.  n25  ]VS:y  interpretalur  bis:"^"  T\~2  castellum 
galli ,    cf.  Buxt.  lex.  chald.  p.  384. 

hV];  rad.  in  Kal  innsit.  Arab.  JsLc  I.  V.  oliosns 
fnit  Conj.  II.  missum  fecit ,  dereliquit ,  neglexit ,  v. 
Castell. ,  idloc  otium.  Origo  esse  videtur  in  laxitate  et 
languore,  cf.  bin,  ,}Ii=»  titubavit,  pendulus  fuit,  it.  b!:l. 

iVirA..  iners  fuit ,  cuncialus  est ,  sq.  gerundio  lad. 
XVIII,  9  :    nabb  ibiiyn  bN  LXX.  fu)  d/.ri;aare. 

ijSy  m.'iners,'piger  Prov.  VI,  6.  9.  X,  26.  XIII, 
4.  Xv"'i9.  XIX,  24.  XX,  4.  XXI,  25.  XXII,  i3. 
XXIV,  3o.  XXVI,  i3  sqq.  Opp.  Vi-in  soUers,  gnavns 
XIII,  4.     LiXX.  bxvri^og,  bis  utQyog. 

nVs?  f.  inertia  Prov.  XIX,  i5.  Dual.  a-^.plrS^. 
(a  sing.'rb:ir)  Eccl.  X,  18,  quem  numerani  Aben  tisra 
non  inepte  refert  ad  utriusque  manus  inertiam  ,  similiter 
Redsl.  ad  hominis  inerlis  brachia  pendula  (v.  rad.). 

m52y  id.  Prov.  XXXI,  27. 

D^3^  1)  pr.  ligavit,  colUgavit,  olUgavit ,  ut  oculos 
Jes.  XXXIII,  i5,  V.  Pi.  (Arab.  ^c  IV.  constrinxit 
Tjtrem  ,   et  usitalius  ^...jkac  Jigavit.     Affine  est  verbis  Bai: , 

1:  [Tas],  it.  DqN,  Snn,  Batq).  A  ligando  (v.  153, 
1is;5)  est 

'  '2)  intrans.  (semel  med.  E.  WS?  Ps.  XXXVIII,  20) 
fortis,  polens  fuit  Gen.  XXVI,  16,  potens  factus  est  Ex.  I, 
7.20.  Uan  VIII,  8  :  iaj:i'3  cum  potentiorfierel,  Comm. 
24  :    inb  D^y!   et   crescet  robur  eius,  XI,   23  :    C2J";^3  Qi^l 

■v\i  et  poiens  fet  praevalebit   paucis  copiis.      (Arab.   |»-ie 

magnus,  magni  momenti  fuit ,  j»iic  magnitudo ,  f>~>^^ 
magnus). 

3)  vojuit  numero ,  numerosus  fuit  Ps.  XXXVIII,  20. 
XL,  6.  i3.  LXIX,  5.  CXXXIX,  17.  J.?s.  XXXI,  1.  Jer. 
^XV,  8.  XXX,  l4.  l5.  Et  magiiitudinis  et  multitudinis 
notio  inest  etiam  in  verbis  synn.  33T  ,  nj"! ,  qnae  passim 
in  menibro  parallflo  inveniuntur ,  nisi  quod  in  his  vcrbis 
muhitucliiiis  ,  in  nostro  polenliae  vis  prior  videtur.  Cf. 
quae  de  plnrali  excellentiae  observavimus  gr.  §.  106, 
2.  Gei-manice  de  magno  numero  dicimus  eine  starlce  An- 
zahl,  et  contra  de  \iro  niagnae  auctoritatis  et  maguis 
honoribiis  ornato  :    er  ist  sehr  viel. 

Pi.  DSr  1)  clausit ,  sq.  's  "«rs  oculos  alic.  Jes. 
XXIX,  10.  LXX.  y.af.ifii(0,  —  2)  denom.  ab  DS?  :  ossa 
confrcgit  ve\  arrosit  Jer.  L,  I7,    cf.   D"ia. 

Hiph,  fvrtcmfecii  Ps.  CV,  24. 

D1S?  adj.  i)forlis,  potens ,  sacpe  de  popnlis  Num. 
XXIT,  G,'Di2:;n  bna  "ia  Gen.  XVIII,  18.  Nnm.  XIV, 


12,  D1S3>1  ^i"!  Dy  Joul  II,  2,  a-ii  bias  lia  Deut.  IX,  i4, 
D-ii  Di^iiybiia  ^ia  XXVI ,  5 ,  "sed  Di:::?  i<b  D»  Prov. 
XXX,  2()  (de  muribus  montanis)  ;  de  regibns  Ps.  CXXXV, 
10,  de  aquis  Jes.  VIII,  7.     LXX  plerisque  locis  iaxvQog, 

ter  xQUTttwc,     (Arab.  j^hc  magnus).   —     Plnr.  D''7:jlSJ' 

forles  i.  e.  heroes  Prov.  XVII [  ,  18.  Jes.  LIII  ,  12. 
Dan.  VIII,  24,  semel  poet.  vaUcla  mcmhra  (leonis)  ,  int. 
ungulas,  dentes.  Ps.  X,  10:  ^''NSbn  V72i:iS2  bs:  inci- 
dunt  in  vaUdas  ungulas  eius  miseri.  Sic  Aben  Esra  ,  Chr. 
Ben.  Mich.  et  recentiores  plerique.  Alils  ,  ut  Targumi- 
stae  ,  Geiero  D''^^:;?  est  nomen  abstr.  formae  CplTJJ?: 
robur ,  hac  sententia :  cadunt  rohore  eius  miseri.  — 
2)  numerosus ,  copiosus ,  de  grege  Num.  XXXII,  1  ,  de 
multitudine  Ps.  XXXV,  18,  de  peccatis  Am.  V,  12.       , 

D23'    in  Pausa  DSi'  Prov.  XVI,  24  f.  (sed  c.  masc. 
Ez.XXiV,  10;  ^niT'  nia::s';i)   1)  os,  afirmitate  et  robore 

dictum,    V.  rad.  no.  2.     (Arab.    jJac,     aeth.   {j/^^^l 
id.).    Gen.  II,  a3.    Exod.  XII,  46.  Num.  IX,  12.   lob! 
XXX,  3o.      '''iizjai  ''7:X.5  os  meum  et  caro  mea,   de  consan- 
guineo,   v.   °ib3   no.  4,    de  formula  :    adhacret  os    meum 
carni   Ps.  CII^ '6.    lob.  XIX,  20  v.   ibid.  no.    1.     Plur 
D-ni:;'  Gen.  II,  23.  Ps.  VI,  3.   XXXT,   11.    XXXII,  3 
de   ossibus  defuncti   Am.   VI,    10;     saepius  niaJiJ'     Ps 
XXII,   i5.   18.    XLIT,   11.    LI,  10.  Jes.  XXXVIli,   i3 
lob.  IV,  1  4.  Prov.  XIV,  3o ,   maxime  de  ossibus  defunct 
(cf.  niT,  ni23)  Ex.  XIII,  19.  Jos.  XXIV,  32.  2  Sam 
XXI,  12— i4:    1  Reg.  XIII,  2.    2Reg.  XXIII,  i4.  18 
20.  Jer.  VIII,  1.     (Sed  lob.  VII,  i5:    \-ii3i:;'72  nia  est 
i.  q.    ^ni3^J>J3  nia   morlcm  malo  quam  dolorcs  meos ,  nisi 
ita  reponere  placet).    —      2)    corpus ,     corporis   species. 
Thren.  IV,  7  :   D'':"':!:^  D2iJ;  WI.V.    —     3)  Sq.  genit.   eo 
uluntur  pro  pron.  ipse  (cf.  syn.  n^^a  no.  3,    et  arab.   ^j^ 
oculus  ,    ipse ) ,     sed  de  rebus  tantummodo  ,     v.   c.   D  j:?^ 
ntfl  DiT!  hoc  ipso  die  i.  e.  de  qno  in  superioribus  actuni 
erat  Gen.  VII,  i3.  XVII,  23.  26.    Lev.  XXIII,  21.  28. 
Deut.  XXXII,  48.  Jos.  V,  11.  Ez.  XL,  1  ,    hoc  ipso  die 
(anni)    Ex.  XII,   17.   4i  ,    hodierno  die    Ez.  XXIV,   2, 
"Ttl   Di^i^   D3:y  1S  ad  hunc  ipsum  diem  Lev.  XXIII,  i4. 
Jos.  X,    27,    ad  hodiernum  diem    Ez.  II,  3,   cf.  XXIV, 
2.   Exod.  XXIV,  10:    D^^MiaM  D:;5>3  ut  coelum  ipsum,  lob. 
XXI,  23  :  i-jn  Di:3-'3  in  ipsa  integrilale  sua.   (Rabbin.  etiam 
de  personis  v.    c.  Maimonid.  praef.  ad  MpTH  T<  :    THN  bs 
IXJilJ^b  3mD  TnXI  c/uiUbei  scribit  sibi  ipsi).    —      4)   n.  pr. 
oppidi  Siraeouilarum    Jos.   XV,   29.    XIX,  3.     1  Paral. 
IV,   29. _ 

CS?  m.    1)   robur,  Deut.  VIII,  17.   lob.  XXX,  21. 
—    2)    corpus   i.  q.    aST  UO.  2.    Ps,  CXXXIX,  l5. 

nnsy  f.  i)  robur  jes.  xl,  29.  xlvii,  9.  — 

2)   muhiiudo ,    adv.    Nah.  III ,  9:    nnSS  U;:|3    Acthiopcs 
magno  numero ,    parall.  Ti^ZJl  yii'  D']'!!:^. 

pHlS?  (firmum)  n.  pr.  oppidi  ad  terminum  auslra- 
lem  PalaestiW  ,   Num.  XXXIV,  4.  5.  Jos.  XV,  4. 
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fllJ32P   f-    robora,  munimenia    (arab. 


inentum ) ,  translate  de  argnmentis  ,  qnibus  dispntantes 
se  deiendunt,  imagine  a  bcllo  petita  Jes.  XLI,  21  (cf. 
lob.   XIII,    12).     Jarcbi    ad   L.    1.   interpretatnr :      m:i'U 

7^nnrt;0  rSOaa  pia  pa^iSn:  f<!nV3  argumema  f^ravUsima 
et  Jhrtissima  quae  habeiis.  Est  vojc  forcnsis,  Sic  in 
JUischna  ir.  Sanhedr.  duo ,   (]ui  clispuiani  in  iudicio. 

n^iasyn  f.  vires  Ps.  lxviii,  3g. 


1^^  rad.  inusit.  prob.  similis  poteslatis  atquc  bi:s, 

n^?  diirus ,  firmus  fuit.     Inde 

]S?   an.  Xtyoft.    2  Sam.   XXIII,   8,    prob.  hasla, 

cf.  arab.  QiOE  ramus ,  v.  quae  de  hoc  loco  disputavimus 
s.  V.   \^-V  p.  994.  995. 

'n!^3'    fnt.  ni:»^   rarius  "isy"'   1    Reg.  XVIII ,  44. 

2  Reg.  IV,  24  1)  clausit.  ( Origo  est  in  circnmdando, 
circnmvallando ,  v.  radd.  contiguas  isn ,  "^SN,  1TN  ,  et 
qnas  ibi  contulimns.     Arab.  yr  est :  pressit ,   compres- 

sit,  it.  proLibnit,  recnsavit,    ytjLc  prohibens,  ycac  cohi- 

buit ,  retinuit,  ut  hebr.  no.  2).  V.  c.  coelum  (ne 
plueret)  Deut.  XI,  17.  2  Par.  Vll,  i3,  mulierem  (ne 
pareret )  Gen.XVI,  2.  XX,  18  (ubi  cum  nyr  constrnitur 
q.  V.)  omisso  acc.  Jes.  LXVI,  9,  it.  inclusit  Jer.  XX, 
g,  spcc.  in  carcerem  2  Reg.  XVII,  4.  Jer.  XXXIII,  1. 
XXXVI,  5.  XXXIX,  i5.  Sq.  ■>:.:J3  1  Par.  XII,  1: 
blNO  "':2y  "l!i:iy  eocchsus  a  facie  Saiili ,  ita  ut  ei  non 
liceret ,  Sauli  faciem  videre  ,  al.  domi  inclusus  metu  Sauli 
(coll.  ycic  IV.  domi  se  continnit).  De  fonnula  i?:;y 
31T7T  clausns  et  raanumissns  i.  e.  mancipium  et  liber  v.  s. 
rad.  '3T5  p.  1008. 

2)  cohibuit ,  dciiw.it  aliquem  alicubi.  I  Reg.  XVIII, 
44:  B«ir!  MOnss;  Nil.  lud.  XIII,  16,  sq.  ^  2  Reg. 
IV,  24,  sq.  2  loi).  Xil,  l5:  £1732  '^■S.y^  aquas  cohibct. 
IV, 2:    'J''V7:r  SsS   cohibere  verha.  XXIX,' 9.   —     i  Sam. 

XXI,  6  :  5:b  !Tn52;i'  !TiN  muUcresnobis  cohihiiae  denegatae 
sunt.  Peculiaris  formula  in  recentiore  tantum  Hebraismo 
nsitata  est :  nb  i::y  vircs  retinuit  Dan.  X,  8:  "n*:::?  Nbl 
nb  et  dejiciebant  vires  (und  ich  bebielt  keine  Kraft). 
Comm.  16.  XI,  6.  2  Par.  XIII,  20,  sq.  \  facullalcm 
habuii  ad  aliquam  rem,  poiuii.  1  Par.  XXIX,  l'4  :  ibly;  13 
rNTO    3-:rn'5  nb    «<   possimus   hacc   tibi   ojferre.    2   Par. 

XXII,  9  :  non  erat  in  domo  Ahasjae  ,-!~ba?3b  hb  -IS?': 
qui  facuhaiem  haberet  ad  re^nvm  capessendum.  II ,  5  ; 
adeoque  cmisso  nb  2  Paral.  XX,  3/:  ni'rb  mxy  Nb 
^■'ir'?n  bij.  XIV,  10:  w'i:N  ■tj-j?  ns?"' bx  nil  potest  homo 
\n  pugna  iecum  i.  c.  contra  te.  ' 

3)  cocrcuil  imperio,  imperavil ,  sq.  2    1  Sam.  IX,  17. 


4)  collepil ,  coacervavit  i.  q.  n^N  ,  unde  ni:?  opes  ; 
congregavii  homines ,  v.  nij:?  et  Nipli.  no.  3. 

Niph.  1)  clausus  fuit  (de  coelo)  1  Reg.  VIII,  35. 
2   Par.   VI,    26.    —      2)    cohibitus   esi ,    de  clade    Nnm. 

XVII,  i3.  i5.  (XVI,  48.  5o).  2  Sam.  XXIV,  21.  25. 
Ps.  CVI ,  3o.  —  3)  congrcgalus  cst  (a  coagendo , 
coguudo,  V.  n^n^y),  max.  ad  festum  (ni^r).  1  Sam. 
XXI,  8  :  i'ihTJ''  ■';E5  1^55  congregalus  coram  Jchova,  i.  e. 
feriarum   causa  praesens  iu  loco  sacro. 

^^.-J  in.  opes  i.  q.  nill^^lN ,  v.  rad.  no.  4.  Adde 
arab.   ,^i  abundantia  opum  et  commoditate  vitac  donavit 

aliquem  Deus,    .di  commodis  et  bonis  abundans.   lud. 

XVIII,  7  :  -ii:^  u;iv  possidens  opes.  Vulg,  magnarnra 
opura.  LXX.  Vatic.  y.h]Qovof.iog  ixnWloiv  d^riOavnovg , 
quibus  verbis  vox  "iXS  bis  expressa  est ,  primum  a  chald. 
Ij:»  pressit,  expressit,  dein,  et  recte  quidem,  coll.  ->::iN, 
sed  emendatius  nonnulli  codd.  y.).7;iiov6fwg  d^riduvQov.  — 
Pleiique  intpp.  aiUiquiores  Ti:i"  iwperium  reddunt  (v,  rad. 
no.  3)  ,  bac  sentcntia  :  Ij:»  ir-lV  Y~.!XZ  13-  CbS^S  'J''» 
nec  laedebat  quicquam  in  ierra  possidens  imperium  i.  e. 
populus  principes  habebat  aeqnos  et  mites  ( cf.  de  Dica 
ad  h.  I. ) ,  sed  l^y  VjIV  rectius  ad  ipsum  populum  refer- 
tur.     Male  Targ.ii^iiyT  pauca,  quasi  i:^y  sit  i.  q.  I?!?*:. 

"12?  m.  1)  conclusio ,  cohihitio.  Prov.  XXX,  16: 
Dni  "ixy  conclusio  uteri ,  concr.  pro  muliere  steriii.  — 
2)   opprcssio,  vexatio  Ps.  CVII,  ^g.  Jes.  LIII,  8.    (Arab. 

quadril.  'i^Xc  sors  adversa ,  paupertas). 

rriS?  f.  2  Reg.  X,  20.  Jes.  I,  i3.  Jofcl  I,  i4, 
reliqnis  locis  ^"127,  in  Pausa  niSS»  2  Par.  VII,  g  f. 
concio ,  coeius  Jer.  IX,  2  :  D^nsi  nS^S  coeius  impiorum, 
max.  concio  /)0/)uZi  ad  dies  festos  agendds ,  nuv>iyvQig  (ut 
bene  Alex.  Am.  V,  21).  Joel  I,  i4:  nDON  «T^i:?  IN^^P^ 
D^;pT  convocatc  pancgyrin,  congrcgale  senes.  2  Reg.  X, 
20  :  b;'2b  m^kJ"  ^ili^p  convocaie  panegyrin  Baali.  Am. 
V,  21.  Jes.  I,  i'3  (parall.  N-ipa  Nlj"?  )•  Spec.  de  con- 
ventu  popnli  ad  sacrarium,  qui  septiuio  paschatis  et  octavo 
festi  tabernacnlorum  die  cogi  solebati.  q.  'dlp  N"»pa  Lcv. 
XXIII,  36,  Nnm,  XXIX,  35.  Deut.  XVI,  8  ('ubi  cod. 
Sam.  pro  nin^-b  n'n::i;;  habet  nin''^  3n).   2  Par.  VII,  9. 

Neh,  VIII,   18.     Cf.  iix*r^   concio,    plenius   :\t»-v!   |._jj 

dies  coucionis,  de  die  Vencris ,  utpote  die  festo  Mnham- 
mcdanorum.  Propriam  autem  huius  vocabuli  vim  in  con- 
gregaiione  et  concione  esse,  neque  vero  in  cohibiiionc  operis 
(nt  volebant  Ikenius,  dissertatt.  philol,  theol.  p.  4^  —  54, 
et  Michaelis,  snppl.  h.  v. ),  vel  cohibitione  populi  in 
loco  sacro  (nt  Kimcbius ,  cf.  Makr.  apud  de  Sacyum 
chrest.  arabe  I  p.  i4o),  tum  ipse  vocis  usus  (v.  max. 
Jer.  IX,  1  )  tum  veteres  interpretes  docent ,  qui  unanimi 
fere  conseusn  illum  significatum  exprimunt.  LXX.  ap. 
Jerem.  avvodog,  ap.  Am.  nttvr,fVQiig ,  qninqnies  l^odiov 
Tt  t    ttt  2 
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i.  e.  ulfitnus  Jies  feriarutn.  Vnlg.  coc<us,  collecia.  Targ. 
Nia-^SS,  apud  Jerem.  NS^^D.  Pesch,  liv^QO-D,  U*CLL0, 
^AJ-a  ,  semel  ]^'r^.  Kimclii :  Vfip  ,  Jarclii :  NSiDN. 
(Arab.    8,a.2jo;     spec.    est   festum  Pentecostes ,     cf.    Jos. 

Arcli.  7i,  lo  §.  6  :  'Aau^d-ri  ....  ori(ialvH  Si  %ovTO  Hiv- 
TfxooTi]v,    cf.  Bernardum  ad  h.  1.). 

n2y2  m.  cohibitio    Prov.  XXV,  28. 

ni2yj3  m.   cohibitio,  impedimcntum    iSam.XIV,  6. 

;3p^  fut.  ap?:  Jer.  IX,  3  (al.  codd.  ai?5?^  v.  J.  H. 

Mich.)  c.  sufF.  •':3)^3;:  Gen.  XXVII,  36  1)  prob.  clcius 
fiiit  in  modum  gibbi ,  tumuli  ,  cogn.  radd.  53p,  533. 
Inde  aps  clivus,    et  apy  calx.    —      2)  denom.  ab  3)5» 

calx:    calccm  alicuius  toui/.     (Etiam  arab.  v_AiiE  signifi- 

catus  habet  denominativos  ab  .^Jixi  calx  pedis  ,   ut :    per- 

cussit  in  calce).  IIos.  XII,  4:  rnN-DN  lljijs  'jaaa  in 
utero  calcem  fralris  tenuif,  cf.  Gen.  XXV,  26  de  Jacobo  : 
itoj»  ^'py^  DTriN  1T".  Max.  ad  aliquem  prosternendiim, 
supplantavit ,  inde  3)  circumvenil,  fefcUil,  Gen.  XXVII, 
36.  Jer.  IX,  3.  (Etiam  aethiop.  D^J^fl."  Gen.  III,  i5 
et  'l:"D*I*i"lI  Marc.  III,  2.  Luc.  VI,  7  est  callide  et 
insidiose  observavit  ,  sed  huius  alia  origo  esse  videtur  a 
cuslodicndo  et  scrvando ,  quae  prima  et  vulgaris  verbi 
significatio  est.  Chald.  3^5>  insidiatus  est ,  fort.  clam 
vestigia  alic.  secutus  est,  heimlich  nachschleichen  ,  v. 
Buxt.  p.  i648).      Cf.  ap^  no.  3  ,  apy  no.  2,   ri3py. 

Pi.  pone  reliquif  q.  d.  a  calce  reliquit.  (Arab.  v*^ 
pone  reliquit,  distulit ,  procrastinavit.  II.  III  pone  et 
a  calce  venit ,  secutus  est.  IV.  successit.  Cbald.  asy 
distulit,  tardavit).  lob.  XXXVII,  4:  y^DUJ^  •'3  Sap»^  Nb 
ibip  non  pone  relinquif  ea  (fulgura),  ubi  audita  est  vox 
eius  id  est  fiilgiira  et  tonitrua  mutuo  se  excipiunt.  Pro 
D3py  nonnulli  codd.  D3S3''; ,    more  chaldaeo. 

3j;,3J  cstr.  aps  Gen.  XXV,  26,  pl.  D-^ipS»  cstr. 
i^;py_  Cant.  *I,  8,  ■laps;  Gen.  XLIX,  17.  lud.' V,  22 
(Dag.  euphonico,  quod  alii  libri  omittiint  v.  J.  H.  Mich.) 
et  niapy  Ps.  LXXVII,  20.  LXXXIX,  Sa  (v.no.  1,  a)  m. 

j)    calx    pedi».       (Arab.    ^^c    id.     cf.    quadril.    ^_f'ijCi 

magnus  tendo  calcis ,  melit.  arh tlb  calK,  ar^ai  calce  per- 
cussit  terram,  syr.  l:^£i^  calx.  Chald.  Napy  calx  it. 
finis  rei).  a)  honiinuin  Gen.  III,  l5.  XXV,  26.  Ps. 
XLI,  10.  lob.  XVIII,  9.  Ps.  LVI,  7  :  ^nnuJ-:  •'3p?>  cal- 
ces  mcas  i.  c.  omnia  vestigia  mea  custodiunt.  Cant.  I,  8  : 
^itan  ^3pS>a  Tjb  ^NI:  cgredere  in  calcibus  vestigiis  grcgis, 
et  sic  bis  in  pf.  m3p»  Ps.  LXXVII ,  20:  t<b  "^i-nisp:!; 
!|Sli3  vesligia  tua  in  aquis  non  cernebantur.  LXXXIX,  52  : 
«rr^lBn   riapS»    IS^in    probris    afficiunt    vestigia    Uncli  tui. 


(  Apud  Syros  t.aii.ii  est :  inveslignvit ,  a  vestigii  signifi- 
catu ,  cf.  nostr.  nachspilrcn).  Cf.  etiam  3p3>  no.  3. 
Calccs  mulicris  nudavit ,  per  ignominiam  dicitur  (  calces 
enim  lionestae  mulieris  syrmate  tectae )  Jer.  XIII,  22. 
b)  equorum  ,   ungula.   Gen.  XLIX,   17.   lud.  V,  22, 

2)  inetaph.  agmen  cxfremum  exercitus  (cf.  33T,  3ST). 
Jos.  VIII,  i3.  Gen.  XLIX,  19:  3py  T5"'  N^MI  et  ille 
premit  agmen  cxtremum.      Male  Vulg.  rctrorsum. 

3)  adj.  verbale  rad.  3  insidiaior.    Ps.  XLIX,  6  :  ]i9 

■<33D'^    *'3;:J>. 

—pJ'  1)  locus  acclivis  ,  clivus ,  v.  rad.  no,  1,  non 
quia  retardentur  et  retromaneant  ascendentes.  Jes.  XL,  4. 

G  — 
Opp.  littj^ia.      (Arab.    ;Cj,iic    clivus,    iugum  montis  Cor. 

90,  11,  t-iLic  id. ,  melit.  akba  id.,  aethiop.  Pj<f)»0  * 
id.  cf.  LudoIQ  lex.  45 1.  comment.  ad  hist.  aelh.  206). 
—  2)  adj.  fraudulcnlus ,  fallax  Jer.  XVII,  g,  v.  rad. 
110.  3.  —  3)  adj.  denom.  ab  3pj>  calx,  dein  vestigium, 
V.  1,  a  extr.  Hos.  VI,  8:  Dia  n3|5J»  plcna  s.  notata  vesfi- 
giis  sanguinis,  voll  blutiger  Spuren.  Syr.  liOrii  P^ibi£iiD 
conspersa  sanguine  ,  cf,  'J"'''  n3^pS  conspurcata  vino  Targ. 
Hieros.  Siraile  denom.  ab  3pJ>  vestigium  est  syr.  t.nnS 
invcstigavit.  Imitatur  autem  3pJ>  f.  !12]53>  formam  adiecfi- 
vorum,  qiiae  colores  similesque  .species  Jesiguant ,  ut  DTN  , 
Tia  ,  TpJ  ,  Tpj'  (q.  d.  gespurt,  maculas  habens  pedum  vesti- 
giis  similes).  Inepte  Hitzigius  :  hiigelig,  gebiigelt  vonBlut, 
aufgethiirmt  von  Blut,  ad  signif.  1,  torrentes  enim  sangui- 
nis  iingat  quidcm  poctarum  phantasia,  sed  nuuquam  coUes. 

Dlpy  (insidiosus  vel  i.  q.  v-jjjic  successor)  n.  pr. 
virorum  1)  1  Par.  III,  24.  2)  IX,  17.  Esr.  II,  42. 
Neh.  VII,  45.    Vill,   7.    XI,   19.    XII,  25.     3)  Esr. 

H,  45.        ,\lvv:;,i, 

3j?.y  m.  1)  ■finis,  posfrcmum  rei  (chald.  N3pJ>,  arab. 
i_*iic,  v**^>  Lf-*^5  '^l-c ,  r)^-**=  ^^■)>  inde  adv.  us^ue 
adfincm,  pcrpctuo  Ps.  CXIX,  33.  112.  —  2)  merces, 
praemium ,      qs.    Cnis    s.    eventus    laboris     (arab.    i_;l.£c 

lo>        G-     1  . 

^c..ac,  'i.i  ^is.  pensatio  ,  inde  de  praemio  et  poena  cf.  gr. 
lotad^rjia  praemium  a  XoTaS^og  postrenius)  Ps.  XIX,  12: 
3-1  3pj>  D^iauja.  Prov.  XXII,  4.  Itaque  3]55>  b^  Ps.  XL, 
16.  LXX,  '4  et  3p^y  Jes.  V,  23  praep.  in  retributionem 
s.  mercedem  i.  e-  propter.  Jes.  I.  c.  nnii  3pj>  (gegcn 
Bestecbung).  Et  addita  part.  relat.  ■HBN  ^pj»  Geii.  XXII, 
18.  XXV^i,  5.  2  Sam.  XII,  6,  ^3  a^^V  2  Sam.  XII,  10, 
Am.  IV,  12  ,  eliam  ea  oinissa  3pJi  Num.  XIV,  24.  Deut. 
VII,  12.  VIII,  20  propterea  quod ,  quia  ( pr.  pro  mer- 
cede  Gen.  XXII,  8,  pro  poena  Deut.  VIII,  20).  Cf. 
sam.   '^T^A'  merces,    dein  adv.  pro,  vice. 

•^  ,i'^  (in  aliis  libris  et  ap.  Kimchium  rectius  3 
dagessato )  f.   insidiae ,  fraus  2  Reg.  X,  19. 
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^P?-  (  calccm  tenens  ,  supplantans  ,  iusidiator ,  cf. 
Gen.  XXV,  26.  XXVII,  36.  Hos.  XII,  4,  sed  Qiab. 
0,0-  ,        , 

v_)»JUj  cst :    perdix  mas)  11.  pr.  gr.    TaxujS ,    Isaaci  Cliiis 

ex  duobus  gcminis  natu  minor,  qui  idem  Isracl  (bNlip' 
q.  V.  s.  rad.  miu)  appcUatur,  Israelitarnm  gcutis  auctor, 
de  cuius  historia  v.  Gen.  XXV,  26  —  XLIX  extr.  TirN 
^pll  Exod.  III,  6.  IV,  5.  aSam.  XXIII,  1.  Ps.  XJi^ 
2.  "jcs.  II,  3  (et  sic  probabiliter  Ps.  XXIV,  6,  ubi 
'nrN  excidisse  videtnr),  ap?-'  TaN  Ps.  CXXXII,  2  de 
Jova.  Ue  posteris  Jacobi  s.  populo  IsracUtico  frequen- 
tant  ,  sed  poct.  maxirae :  apy  rr^a  domus  s.  familia 
Jacobi  Exod.  XIX,  3.  Jes.  UT 5.  6.  VIII,  17.  Am. 
III,  i3.  IX,  8.  Mich.  II,  7.  Obad.  17.  18,  yiT 
apy  Jes.  XLV,  19.  Jer.  XXXIII,  26,  aps^  "^s  1  RegT 
XVIII,  37.  Mal.  ill,  6,  aps>nV.-!P  Deut." XXXIII,  4 
et  siinpl.  apy  Num.  XXIIl,'?.  io.'2i.a3.  XXIV,  5. 
17.  19.  DeuT.  XXXII,  9.  XXXIII,  10.  Ps.  XIV,  7. 
XLIV,  5.  Jes.  XXVII,  6.  9.  Jerem.  X,  25.  XXXI, 
11,  Am.  VI,  8.  VII,  2.  VIII,  7,  unde  apsi^a  in 
populo  Jacobitico  s.  IsracTitico  Gen.  XLIX,  7.  Tbien. 
II,  3.  Passim  populus  unius  instar  personae  sistitur  et 
iisdem  omatur  attributis  atque  Jacobus ,  populi  anctor, 
V.  0.  Jacob,  servus  mcus  Jes.  XLIV",  1.  XLV,  4.  XLVIIJ 
20  (v.  13?).  Jer.  XXX,  10.  XLVI ,  27.  28,  Jacob 
■fraler  tuus  (Edomi)  Obad.  10.  Pariter  atqne  Israel, 
etiam  de  regno  Ephraimilico  dicitur,  quod  totius  populi 
uomen  sibi  arrogaverat  Jes.  IX,  7.  XVll,  4.  Mich.  1,  5. 
Hos.  X,  11.  XII,  3,  et  post  huius  interitum,  du  regno 
Judae  snperstite  Nah.  II,  3,   Obad.  18. 

n^l??^  n.  pr.  viri  1  Par.  IV,  36. 


N^bis")  pedibus  varii ,  Saad.  et  Arabs  Erp.  'iLk^  pedi- 
bus    albis,     quo    verbo    utitur    etiam    AbuIwaUdes,    pr. 

fasciatus ,  compede  vinctus,  a  J.^^  compes.  Consen- 
tiunt  in  significationem  Kimchii,  Jarchius  al.  ,  licet  ratio- 
iicm  eius  non  benc  reddant.  Dicuut  enim  significari 
pecudes  varias  in  loco  quo  Ugcnlur  i.  c.  in  pedibus 
anterioribus  et  posterioribus. 

Ij^y  V.  t^-^jnrj  ijjy  n^z  p.  196  B. 

?"lp2?    verbum    inusit.      Arab.    Lac  retinnit,    deti- 

nuit,    cogn.  ^Lc  I.  II.  IV.  VIII.  retinuit,  impedivit,  et 

(i5vc  rctinnit,  dlvertit  a  re.  Origo  esse  videtur  in  coar- 
ctando  cf.  p:iy  ,   pis.     lude 

n^yJJ  m.  lorica,  qua  tectum  cingitnr,  ne  quis 
delabatuVDeut.  XXII,   8.     LXX.   OTCKfav)]. 

"E^  v.  p^s. 

fiyj  in  Kal  inusit.  iorsit,  intorsit;  vertit,  perverlit, 
(Chald.  pervertit  vias  Prov.  X,  g  Targ.  i^py  vertex 
aquarum.  Sjt.  vt-ilii  part.  perversus ,  sed  usitatius  est 
^.O,^  torsit,    pervertit.     Arab.   J.jic    I.  VIII.    constrin- 

0   -         Q-o. 

xit  max.  pedes,     unde   JLilc,   jJlac   vinculum :    sed   ple- 

rumque  metaph.  prudens ,  ingeniosus  fnit.  Cogn.  bsy» 
Yii   et  quae  his  similes  sunt). 

Pu.  part.  pervcrsus  Hab.  I,  4,     Inde 


Ipy   fut.   1p91   ligavit,    vincivii     Gen.   XXII,   9:  ^j^':jl?.    adj.    toriuosus,    cvrvus.    lud.  V,  6:  r^r"» 

v.rj^»  -,:-,„■    (cu.u    irt    i^nr,.  =  r,,-,  Jto  AUt^r^.       "i^ri^ri?.'  ^'i^^  cu'»'''^   »'  6.  dcviae  ct  inviac ,     et   omisso 


Szz  pnSf^-riN  1|??tl-  (Chald.  id.  idque  a  rC3  ita  distin- 
gnunt  Talmudici ,  ut  Tpy  sit :  colligare  nianus  cum  pedi- 
bus ,  vel  pedes  anteriores  cum  posterioribus,  ut  factum 
e«se  volebant  in  agnis  ad  sacrificium  inge  mactatis  Tamid. 

c.   4.      Syr.    t^Q.^    contorsit ,     convolvit.      Arab.    o^.ac 

nexuit,  nodavit,  ijjijic  nodus  ,  melit.  aA-ecJ  ligavit ,  aeth. 
0*1*1?  I  iJ"     Vicinae  radd.  snnt  nJN  ,  13N  ,  radix  prima- 

ria  est  ip ,  ti ,  unde  Ta  filum ,  J>.ls  vinculum ,  v. 
p.  281). 

Ip7  pL  U^^pl?  ad].  fasciaius ,  de  pecore  ovillo  et 
caprino  i.  e.  sirialus ,  vlrgulalus  maximu  in  pedibus  (ge- 
ringelt),  ubi  striae  fasciis  similes  sunt,  dcin  i'crsicolor  in 
pcdibus.    Gen.  XXX,  35.  39.  4o.  XXXI,  8  bis.  10.  12. 

Cf.  lati  no.  3 ,  arab.  ^c  ligavit ,  unde  |«^oci  pedibns 
versicolor ,    max.  albus ,     de  equo  et  dorcade ,     et  infra 

c^^'      LXX.    (ituhvxog.      Symm.    UvxoTioSig.      Onk. 


subst.  nV-r:^-y  Ps.  CXXV,  5  id.     ( Syr.  V>n^.ns  id.). 

^in^f??'.  adj.  (a  subst.  deperdito  nsp3>  et  termina- 
tione  adj.  ]i  j  torCuosus ,  epith.  serpentis  Jes'.  XXVII,  1. 
LXX.  axohug. 

jp^  rad.  inusit.  fort.  i.  q.  bj5y  et  aram.  a-y  torsit, 

inlorsit.     Inde 

]]??  n.  pr.  viri  Horitae  Gen.  XXXVI,  27,  qni 
etiam 

\[^y     1)    cvcllit ,    eradicavit,    exsiirpavit    plantara 

Eccl.  111,^2.     LXX.  (xtDIw.     (Chald.  et  syr.  Pe.  et  Pa. 
id.    evellit  plantas,     paxillos   tentorii;     radicitus   evertit 

domos  ,    oppida.     Arab.   Jic  vulneravit.     Radix  primaria 
est  "^p,    quac  fodiencli,    effodiendi  v\m  habct,    v.    '^"'^ , 
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1^3,    it.   1?3,   rr^S,   nSN).     Inde  2)   i.   q.    arab.  ^.ac    et 

Jic  sierilis  fuit  de  mare  et  fenlina  (  pr.  de  illo  :  exstirpa- 
tis  testiculis  fuit,    cf.  0*1!?). 

Ni.  eversum  est  oppidam  ,   Zeph.  II,  4. 

Fi.  pcdum  nervos  succidit  eqiio,  qiio  corrueret  et  inu- 
tili»  evadcret  Jos.  XI,  6.  g.  2  Sam.  VIII,  4.  i  Par.  XVIII, 
4  ,  tauro  Gen.  XLIX,  6.  LXX.  vivQoyoniTv,  quo  verbo 
de  eadem  re  utltur  Strabo  XVI,  4.  In  proeliis  ita  Ceri 
solebat  (et  Lodieque  fieri  solet)  a  victoribus  ,  iibi  equos 
captos  ser.um  ducere  non  possunt,    germ.  dem  Pferde  die 

Hessen  abhauen.     '( Arab.   Jic  Conj.  I.  II.  id.  de  equo  et 

camelo  Cor.  7,  j5.  Abulph.  dyn.  187  extr.,  'i-fjic^  pednni 

nervos  incisos  habens.  Syri  de  eadem  re  ntuntur  verbo 
fA^BH.  220,  7  ,    Cbaldaei  retinent  "ipy). 

n]??  chald.  cvellit.  Ithpe.  pass.  Dan,  VII,  8  (de 
cornibus  j.    In  Targg.  saepe  ponitur  pro  hebr.  \2;n3,  O'!!^. 

IjPJ'  m.  'r,'\py_  et  n"!.]??.  Ps.  CXIII,  9  f.  sterilis, 
de  mare  Deut.  VII,  l4,  et  de  femina  Gen.  XI,  3o. 
XXV,  21.  XXIX,  3i.  Ex.  XXIII,  26.  luJ.  XIII,  2;  3. 
1   bam.    II,    5.    lob.  XXIV,   21.    Jes.  LIV,   1.     (Syr. 

(fiii.  f.  l/jH^ ,  arab,  jiiLc  id. ,  yic  steiilitas.  De 
origine  vide  rad.  no,2). 

"1p5',  m.  1)  metaph.  dicitur  de  homine  ex  familia 
peregrina  oriundo ,  qui  in  terra  sancta  consedit.  Lev. 
XXV,  4/.  Pr.  evuhioncm  concr.  planiam  evulsam  sigui- 
ficare  videtur  in  alienum  solum  transplantatam ,  opp. 
arbori  indigenae  non  transplantatae  (rTlTN  p.  43o  B).  — 
2)  n.  pr.  viri   1  Par.   II,  27. 

"IpP  cstr.  ipy  m.  cliald.  stirps,  iruncus  arboris.  Dan. 
IV^,  12.  20:  "«nnBTa  ~\^,S  truncum  radicurn  eius.  Theod. 
(pvi/  Tiov  ^iUuv  uiTOVt  Volg.  germen  radicum  eius  ,  non 
accurate.     (In  Targg.  ijij»  est  ipsa  radix  pro  hebr.  iD^nia, 

et  sic  syr.   \  ►•Q.^). 

inpP  (eradicatio,  cf.  Zeph.  II,  4)  u.  pr.  ,  nna 
ex  quinquo  urbibus  Philistaeorum  primariis  ,  in  boreali 
Phihstaeae  parte  sita  (Jos.  XIII,  3),  primum  Jndaeis 
(Jos.  XV,  45),  dein  Danitis  (XIX,  'i3)  assignata ,  sed 
a  neutiis  unquam  occupata  Jos.  XIII,  3.  XV,  11.  XIX, 
43.  lud.  I,  18.  1  Sam.  V,  10.  2  Reg.  I,  2.  Jer.  XXV, 
20.  Ani.  I,  8.  Zeph.  II,  4.  Zach.  IX,  5.  7  cf.  1  Macc. 
X,  89.  Alex.  L^y.xuQiov ,  'Ay.uQU)v.  Nom.  gent.  ■'5^p3 
Jos.  XIII,  3.  l  Sam.  V,  10.  Euseb.  onom.  v.  IAxxuqmv  : 
1]  xtti  taxt  vvv  xioftt]  fieyioTrj  ^Iovdttio}v  \4y.y.aQwv  Ityofiivri 
uvtiftiaov  ^EtdiTov  Kul  uvitfiiaov  Tij;  (ivuTo)J^g.  Hodie  ibi 
locorum  est  vicus  praegrandis  ^Lc ,  Robinson  ,  Zeitscbr. 
f.  Morgenl.  II,  376. 

^IP?  pl-  ^■'^'ip»  m.  1)  scorpio  Ez.  II.  6.  (Arab. 
yjJic,    aeth.  {J^^^fXl    sy.   fOfiil.  id.    de  bcstia  ct 


-ipy  _  iy 

sidere  ,  et  sic  etiam  neohebr.  a^npj».  Congruit  gr.  axoo- 
TTiog  ,  spiritu  in  sibilum  verso  ,  cf.  ^py  ar.ohog  \  Con- 
flatum  videtur  cx  1]52> ,  ^ftc  vulneravit ,  et  aps>  calx, 
postremum  rei ;  et  non  bene  nuper  revocarunt  ad  rad. 
a^p  c,  3>  prosthetico  ).  De  ^■'Zip;'  nhyn  v.  pag.  io3o  B. 
—  2)  Jlagclli  genus  globulis  phimbeis  cum  aculeis  in- 
curvis  munitum ,  a  scorpii  similitudine  dictum.  Cf. 
quae  de  acth.  CJ^fft^C  I  'iF^'.  scufica  fcrrata  ,  ex 
actis  Martyrum  refert  Ludolf.  lex.  i65.  Alii ,  ut  Kimchi, 
Jarchi ,  R.  Levi  virgam  acuhaiam  intelhgunt ,  quam 
Jarchi  voce  gallica  reddit  t^d;»:!-!:'*»  i.  e.  csglantier  rosa 
silvestris  1  Reg.  XII,  11.  l4.  2  Par.  X,  11.  i4.  Isidor. 
Origg.  lat.  5,  27  :  Virga  —  si  nodosa  vel  acaleata  scorpio 
rectissimo  nomine  vocatur,    qui  arcuato  vuluere  in  cor- 

pus  infigitnr.  Denique  Targ.  'Ji:a'n73,  Pesch.  j.J.v^^^^^ 
i.c.  gr.  ftuQuyva  taurua.  Vide  Boch.  Hiei-oz.  III,  554  sqq. 
Lips.  et  de  scorpio  bestia  ibid.  538  sqq. 

tSlPSJ    coniorsit,    perveriit.      (Arab.    (^^iJic    inflexit 

lignum  ,  ijaiic  torsit,  plexnit  tomam  ,  med.  Je  inflexuni 
esl  cornn.  Quae  quidcm  flectendi ,  torqnendi  vis  inest 
tum    in   syllaba   p» ,    cf.  liii.    reflexit,    retorsit,     1p», 

Aa^,  yCaii  nexuit,  bpy,  dpJ»  >Q£i.ii,  v_afl£  inflexit, 
P)px>  dolose  egit,  JaSc  obvolvit,  tum  in  radice  niono- 
syllaba  \Dp  cf.  ttiip  ,  icpv  Ut  enim  saepe  quadrilittera 
ex  duobus  trilltteris  orinntur ,  ita  eliam  haud  raro 
verba  trilittera  ex  duobus  bilitteris  conflata  sunt  ,  v.  c. 
aM:  gemuit ,  ex  syllabis  radicalibus  rj3  et  Jrt,  qnae  sin- 
gulae  geniendi  vim  habent ,  cf.  T^'  et  n.irr ;  n^Z'  nituit, 
splenduit  coJI.  yxj  et  nrrs. ;  nE3  flavit  coll.  nns  et  P13 
aegypt.  «c/^flare). 

Fi.  id.  pervertit.  Mich.  III,  9.  T'ias  suas  perver- 
tere  est  i.  q.  perverse  agere.  Jes.  LIX,  8.  Prov.  X,  g. 

Hiph.  perversum  i.  e.  sontem  ilcclaravit ,  parall. 
yttJ^in.  lob.  IX,  20:  etsi  inieger  essem  ■'3«3py.>l  sontcm 
me  declararet,  "'3fflpy!i1   pro  ■';\a'<pyai  v.  gr.  §.  52,  not.  4. 

Niph,  pass.  perversus  fuit.  Part.  0''3"1'^  iSpyj  cuius 
viae  sunt  perversae.  Prov.  XXVIII,  18. 

fflp?  adj.  m.  1)  pcrvcrsus,  "dps  25b  animns  per- 
versus  Ps.  CI,  4,  et  vicissim  32b"*\L"py  pcrversi  animi 
homo  Prov.  XI,  20.  XVII,  20.  I^ncp  \rp^  perversns 
labiis  i.  e.  frandulenti  sermonis  homo  Prov.  XIX,  1 . 
Absol. /aZZax,  dolosus  Deut.  XXXII,  5.  Ps.  XVIII,  27. 
Prov,  VIJI,  8,  —  2)  n.  pr.  viri  2  Sam,  XXIII,  26. 
Inde 

nliOpP  f.  adiecto  !13  ,  perversiias  oris  i,  c.  sermo 
fraiidulentus,  dolosus  Prov.  IV,  24.  VI,  12,  cf.  XIX,  i. 

D^^fflpyH  m,  pl.  loca  tortuosa,  opp.  'nitfi^Ta  Jcs. 
XLII,  i(i.'"~  

1?  itrbs  v,  rad.  "i^y  p.  ioo4. 


II.  2ny 


10G3 


17   —   2- 


^y  hostis  ,     V,  xad.  T'?   p.  1020. 
"1?  11.  pr.   V.  lad.  lli'. 

I^  m^n^^  i)  a)  iexiiit  ( cf.  a-;i<  texiiit ,  plexuit, 
acgypt.  Opfi.  constringcre).  Inde  a^iji  subtemen.  b)  7nis- 
cttit ,  ut  syr,  uSjii  chald.  a^y  ,  ai"l''5  res  mixta,  quadril. 
aa^?  comtiuscuit ,  confndit.  Vide  Hitbpa.  no.  i.  Zab. 
a"lJrJ<  miscuit  se  connubiis. 

a)  pcrmuiavit  merces ,  inde  mcrcaturam.fccit.  Ez. 
XXVII,  9.27  :  -jaii-a  ■'ali'  qui  incrcaturaiti  faciuni  iccum, 

'3)  spoporiSit ,  Jiflciussit  pro  aliquo  sq.  acc.  pers.  ,  pr. 
repraescniavit ,  pracsfilil ,  exhihuit  aliqncm  ( jemandcn 
darstellen,   vertrcten  )  i.  c.  vices  elxxs  vbivil.    (  Chald.  syr. 

sam.  id.  ai"ir ,  i^f^  sponsor,  nnai5>  sponsio).  Idque 
a)  ita  nt  vitam  alic.  praeslaret  ,  vadem  se  daret  pro  vita 
alicuius.  Geu.  XLIII,  9:  ^jansN  ""3:^  cgo  spomlco  pro 
cn.    XLIV,  32:    '2X  cyy  "iy:'n'nN  a^i;  "^jiay  ego  (de 

'^iay  V.  pag.  q7g  A)  jiJcni  nveam  ittlerpcfsiii  propuci-o  apnd 
palrcm  memn  [pT.  C<ie  inlerposita  accepi  eum  a  patre  meo, 
inde  DJ'73).  b)  pignore  claio  fideiussii  pro  aliquo  in  lite 
foroque.  Prov.  XI,  l5:  "^T  a^lJ^  "'3  ubi  spondei  pro  aliero, 
XX,  16.  XXVII,  i3  ,  sq.  V  (ut  cbald.)  VI,  1,  et 
■■js;  XVII,  18:  !i-iy-  •';e";  nz-j^,  a-ii.-.  Poet.  lob.  XVII, 
3  :  M"y  ';a"'J'  sponde  pro  mc  apud  te  i.  e.  pignore  dato 
(antecessit  "Ja^^is)  sponde  pro  me,  in  causa ,  quae  mibi 
iccum  est.  lude  rcccpit  aliquem  in  fidcm  et  pairocinium, 
Jes.  XXXVIII,  l4:  ■'3a"i:y  spondc  pro  mc  (Domine),  h. 
e.  in  fidcm  tuam  me  .recipe.  Ps.  CXIX ,  122.  LXX. 
f;'yt;«w,    dnyyvuw. 

4)  pigncravit  ,  pro  pignore  dcdit  aliquid  sq.  acc.  rei. 
(Arab.  i^ji  Couj.  II.  IV.  arrham  dudit).  Nehi  V,  3: 
a^a'!?  ilJriJN  HJTia  domus  nosiras  nos  pro  pignorc  damus. 
Metaph.  iab  nN  aiS  pigneravit  vitam  suam  (  sein  Leben 
aufs  Spiel  set^en)  i.  e.  praesentissimo  periculo  exposuit 
Jer.  XXX,  21  :  •'bs  n-jab  "izb  nx  ^yj  Mj  N^r;  •'73  quis 
semel  repudiatus  nisi  a  me  vocatns  et  invitatus  viiam  suam 
exponat  et  ad  me  accedat?    quae  sententia  contextui  ac- 

commodatlssima  est,    neque  opiis  est  arcesscre  arab.  v-^ 

alacer  fnit,  quo  bollato  '^3^  3*19  esset  alacrem  fecit  ani- 
mum  suum, 

5)  med.  E,  fut.  a'lJ"'  intrans.  dulcis ,  suavis  fuit 
f  fort.  bcne  tempcratus  ,  cf.'  no.  1  )  ,  sq.  b  pers.  de  somno 
Prov.  III,  24.  Jer.  XXXI,  26,  de  voto  cjuo  quis  damna- 
tur  Prov.  XIII,  19,  de  donis  et  sacrificiis  Deo  gratis 
Jer.  VJ,  20.  Hos.  IX,  4.  Malach.  III,  4,  sq.  by  Ps. 
CIV,  ?ii  :  ■'r!"'b  vhy  a'^»;;  dulds  sit  d  Deo  mcdilalio  meci. 
Ei5.  XVI,  3/  :   Dn''^»  na-|5  ■^Cn   guihus  placelas.    LXX. 

c      »  >     /  '  G       J  - 

r^dirofiai,  ap.  Mal.  uQiay.to.  Cf.  adj.  i^p.  (Axab.  <—>»,r=^ 
coninx  marito  grafa  j. 


6)  A  dulccdinis  notione  fortassc  (lu<Cns  est  sugeiuU 
significatus  ( cf.  yirij  ,  nU73  ) ,  undc  aij  miisca  cauina, 
quippe  qnae  sanguinfiii  hoiiiiiuimbcstiariimque  su^at,  coll. 
arab.  >_i-c  qiiod  in  Kainuso  ^  pag.  126  lin..  (l)  cxplicatur 
\S\  comedit.  ...  v.'  ..i. 

Hilhpa.  1)  immiscuil  sc ,  sq.  3  alicm  rci ,  Prov. 
XIV,  1<).  —  2)  coniulit  sc  cnm  aliquo  in  socictalem 
( sich  mit  jemand  einlassen  ) ,  spcc.  in  consuetudinem 
sc  dedit,  sq.  2  Ps.  CVI,  35,  sq.  !:  Prov.  XX,  19,  sq.  DT 
XXIV,  21  ,  connnbia  iniit,  sq.  3  Esr.  IX,  2  (cf.  zab. 
a^^ynN  Cod.  Nas.  n,  220,  3),  certamen  iiiiit  ,  sq.  nw 
cum  aliquo  Jes.  XXXVI,  8.  2  Reg.  XVIII,  23.  LXX.' 
fiiyrvfiut,   Ini —  ovfifiiyvVftcu. 

3"!?  chald.  Pa.  miscuit  i.  q,  bcbr.  no.  1,  b.  Part. 
pass.  a"j-73  permixtus  Dan.  II  ,  43.  Itlipa.  pass.  ibid. 
Cf.  Jes."i,'22.  Prov.  XIV,  10  Targ. 

2r\y  adj.  dulcis,  suavis  (v.  rad.  no.  5),  sq.  b  pers. 
Prov.  XX,  17.    Cant.  II,   l4.     (Chald.  a"!?,  a""!»  id.). 

n""!?  m.  Exod.  Vni,  17  bis.  18.  20.  25.  27.  Ps. 
LXXVIlI,  45.  CV,  3i  mnscae  vel  tabani  spccies  homines 
vexans ,  dicta  a  svgcndo  (sangninem),  v.  rad.  no.  6. 
LXX.  y.vvofivia  musca  canina,  de  qua  Philo  (vit.  Mosis 
lib.  I.  T.  II  p.  101  Mang.  )  :  dtxxr/.hv  y.ai  In/ffovkov  Uuo)', 
xai  yaQ  no^Qwd^ev  (.UTa  qoiZov  ,  y.a&untQ  flt).OQ,  ilguy.ov- 
xittTui  xu\  i/iininTovaa  jjiuicoq  il  fiu).a  tyyjiifimtxui ,  et 
paullo  superius  :  iTzKfonoim  yuo  y.ui  tTnTQtyovaiv  udicog, 
y.iiv  uviiQyrf  tiq,  tig  To  uijTr^Tov  uvTiqiXovixovaiv ,  uyQig 
ilv  uifiaTog  xai  auQxwv  xoQta&iuaiv ,  eamque  intcrpretatio- 
nem  ut  antiquissimam  et  aptissimaa:  rtcte  vindicatBocbar- 
tus  in  Ilicroz.  III,  427  sqq.  Lips.  Saltcm  leve  cst  quod 
occwrruut ,  mnscam  caninam  bestias  magis  quam  bomines 
vexare  :  in  eo  cnim  ex  parte  cernebatnr  miraculuiii,  quod 
hae  bestiae  alias  gregibus  potissimum  exitiosae  nunc  bomi- 
ues  invaderent :  ncque  OEnMAffNi  aliorumque  rcniectu- 
ram  (Verm.  Sammlungen  II,  l5o.  Michael.  siippl.  igGaJ, 
qui  hlatiam  orieitialcm  (  Kakerkcke,  Tarokan  )  intcllignnt, 
illi  interpretationi  practukirim.  Ex  reliquis  interpretibus 
anfiquis  alil  muscarum  imsccllam  turbnm  itttcllignnt  (a 
miscendo  dictam ,  V.  rad.  I,  b,  Gr.  Venet.  ary/iatg) , 
nt  Aqu.  nttfifivia  ,  Hieron.  omne  genus  muscarum ,  Luth. 
allerle^'  Ungeziejcr ,  alii  adeo  colluvicm  hcstiarum,  ut 
Jonath.  K-ia  NVn  aia"!»,  Saad.  Jj.,^_y,\  Jjli-  mixtura 
ferarnm ,  Jarchi :  D-^aipn  D-^£n:i  ni5-i  nrn  t"^  ba 
NaiaiJ-a,    Aben  Esra:   nmN  laa  nia-iiJ'a  ni:?-i  nrn 

D^-iajl  D^aT  ^"'aNT :  sed  ahjj  certum  quoddam  anima! 
signlficare,  ex  contextu  tantum  non  cerliiiu  est  (Ex.  VIII, 
27.  28).  Pesch.  retinuit  loOji». ,  idque  in  lex.  Adl. 
explicatur  vil^l  JsJLi-  coUuvics  locustarum ,  ex  allqua, 
nisi  fallor,    vocis  Hebraeae  interpretatione. 

3"l/p.  m.  1)  subtcmcn  ,  atexendo,  v.  rad.  no.  1,  a. 
Lcv.  Xiii,  48  — 59.     LXX.  xpox»;. 

2)  a-y  Exod.  XII,  38.  Nch.  XIII,  3,  alibi  c.  art. 
a*iJ'r;  pr.  mixtura,    concr.  /uria  TTiisceWa  peregrinornm  ct 
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alienlgeiiarutn,  quae  populum  quendam  eiusque  exercitum 
sequitur.  Dicitur  de  turba  peregrinorum  ,  qui  Israelitis 
se  adiunxerant  Exod.  Neh.  II.  cc.  ,  dein  de  copii.«  auxi- 
liaribns  Salomonis  i  Reg.  X,  i5  ( S^iJjn  "'Sba  ,  quod  bene 
Targ.  t-eges  auxiliorum ,  non  bene  2  Par.  IX,  l4  in  loco 
parallelo :  a"l?  ''Dba  reges  Arabiae ,  qui  Salomoni  non 
parebant)  ,  Aegyptiorum  Jer.  XXV,  20.  24  (ubi  ^aia 
a^iyln  et  3"nS  ^Drn  copulantur).  Ez.  XXX,  5,  Cbaldaeb- 
runi  Jer.  L,  S/.  LXX.  f;i('jwtxrog ,  ap.  Jer.  av/it^uxTog. 
Vulg.  promiscuum  vulgus ,  vulgus.  Onk.  in  Exod.  pN^lSIJ 
peregrini.  (Cbald.  pa^ia"]!'  plebs  promiscua  in  Targ. 
ponitnr  pro  F|ppDN  Num.  XI,  4,  ^ia'ia'1"':'  Cant.  I,  12, 
et  sam.  anii:»  •'na  pro  dia  133  Deut.  XXXII,  5.     Con- 

ferii  posslt  etiam  arab.  ^_aj^  peregrinus,  sed  hoc  pertinet 

ad  Z'-<y  no.  II,  1— '.c,  et  praestat  in  misccndi  potestate  ac- 
quiescere). 

H"!?  lurba  miscella ,  v.  aiJ>  no.  2. 

nSli^  f.  1)  sponsio ,  vadimonium  Prov.  XVII,  18 
(  V.  rad.  lio.  3).  —  2)  pignus  (  v.  rad.  no.  4).  1  Sam, 
XVII,  18:  npri  dn3"iy-nJ<"!  et  pignus  nb  Hs  acceplum 
affer,   nt  recte  iam  dudum  Vatablus  ,    Clericus. 

I^IS")?    m.  pignus    Gen.  iXXXVIII,  17.   18.20  (v. 

rad.  no.  4),  Arab.  ^jLj^e,  pj.?^.c,  ^^Lj^c,  jj^Jj.c 
arrhabon  s.  arrha ,  quae  pignoris  genus  est ,  licet  inter 
uti-umque  distinguat  Isid.  origgi  5 ,  25.  Ipsnm  gr»  lat. 
a^)Qu(^wv,  arrhaho ,  vc.  mercatoribus  proprium ,  ab  iiisti- 
toribua  Phoeniciis   niutuum  accepisse   videutur   Gi-aeci  et 

Romani.  Congruit  aegypt.  ApHD.  pignus,  Peyron  lex. 
copt.   p.  11. 

I3"iyi3  m.  vox  mercatorum  ( ut 'jia'r:s> ) ,  quae  repe- 
riinr  tantumniodo  Ezech.  XXVII,  v»ria  et  significatione 
et  slrnctura:  a)  pr.  permuialio  mcrcium ,  inde  commer- 
cium ,  mercalura.  Coram.  g  :  '^y^:))^  ^"^^^  Oid,  mercaturam 
tuam  fncicndam.  Comnx.  27:  Jja-i^a  ■'3'li' 9"J  wccca/urrurt 
tuam  faciunt.      b)   locus  mercatus ,  nundinae.      Comm.  ig: 

Jcrrum rt^rt  rja^ni^Sla   eral    in  nundinis   iuis.      Et  sjc 

probabiliter  Comra.  17  :'  T^h^yn  nsnj  —  nii;3  "'tina  tritico 
Minnith  ....  vendchant  in  nupdinis  tuis.  Comm.  i3.  Cf. 
Cumm.  12:  rj^rarJJ  ^-ru  ...  flOaa  et  quae  observavimus 
s.  V.  ^iaTy  p.  1009.  cj  quaesius  ,  '  opes  mcrcalura  pactae 
i.  q.  inD  et  ]iaT:;  no.  2  ,  vel  mcrccs  prcliosae,  Comm. 
27  init.    34,    pf.   Comm.    33,     ubi  copuhitur  cum   pn, 

^'''"-  .  ...  •(^-•^^ 

njiyri.f.    sponsio,  vadimonium  i.  q.   Maiy  no.  1. 

2  Reg.  XiV,  i4:  nianyn  '»:3  obsides,  quippe  qui  spon- 
dcant  pro  aliis.  y        . .  ,^  . 

n.  ^'^^  «)  niger  fuit.  ( Arab .  ^i^jlc  id'.  kam . , 
lykAj^  admodum  niger,   instar  corvi ,    v.  Har.  cons.  5o. 


p.  591  de  Sacy  ,  ibique  notam.  Translate :  obscurum 
fuit  negotium).  Inde  a^ii»  corvus.  Transfertur  2)  ad 
tenebras  oborientes ,  vesperam  et  occasum  solis.  lud.  XIX, 
9  :  ecce  dics  iam  inclinal  3h"b  ad  vcsperasccndum.  Metaph. 
Jes.  XXIV,  11:    tnnaiC-ba   ns^ny   ocddit  omne  gaudium . 

(Syr.  «.^r^  occidit  sol ,    l^i^    occasus   solis.      Aethiop. 

{JZ,[\'.  occidit  sol.  Arab.  k_jj~  id.  ,  unde  Vi^j  Vj*^ 
occidens.  Secundarium  quod  v_ij~  I.  II.  IV.  praeterea 
est:   procul  abiit,   in  regioncm  remotam  profcctus  est,   et: 

ex  peregrinis  regionibns  advenit ,    unde  i_jo^  peregrinus, 

illud  enim  proprie  valet  :  in  occidentem  profectus  est, 
ex  occidente  advenil :  occidentem  enim  Orientales  dicunt 
pro  regione  longe  dissita,    ut  nos  contra  orientem). 

Hiph.  vcsperifecit.  Inf.  S"!»!!  vespere  faciendo  i.  e. 
3itbr .  vcspcri ,  ut  Dann  mane,    1  Sam.  XVII,  16. 

313?  pl.  t)''a'lb>  m.  1)  corvus,  a  colore  nigro  dictns, 
T.  Bocli.  Uieroz. 'II,  197 — 217.     (Chald.  NS^iiy ,    syr. 

|.C5?Qii,  arab.  sj'-e,  melit.  hrdb ,  hrob  id.  Sono  con- 
gruunt  etiam  sanscr.  kuraiva  ct  hurawa,  lat.  corvus,  germ. 
vet.  hraban  ,  unde  Rabe ,  licet  haec  aliud  et^mon  habeaut 
a  ru,  hra  vocare).  Gen.  ^'"III,  7.  1  Reg.  XVII,  4.  6. 
Jes.  XXXIV,  II.  Ps.  CXLVII,  9.  lob.  XXXIX,  3. 
Prov.  XXX,  17.  Cant.  V,  11.  Nonnunquani  latius 
patuisse  et  avium  species  cognatas  spec.  cornicem  (arab. 
fjjt^  yjIfC.)  compreheudisse  videtur,  quocirca  additur 
ir?ab  Lev.  XI,  i5.  Deut.  XIV,  i4.  —  2)  n.  pr.  prin- 
cipis  Midianitarnm  Ind.  VII,  25.  Vill,  3.  Ps.  LXXXIII, 
12,  a  quo  rupes  quaedam  trans  Jordanem  nomen  traxit 
lud.  VII,  25.  Jes.  X,  26. 

31?  in  Pausa  a'!»  Gen.  XXIV,  63.  Ex.  XVIII, 
l4  1)  vespcr ,  vespera  \vn.  et  f .  ,  hoc  I  Sam.  XX,  5), 
v.  rad.  no.  2.  Gen.  I,  5.  8.  i3.  ig.  23.  Lev.  XXIII, 
32  al.  any  nn:^  sacrificium  vespertinum  Dan.  IX,  2i. 
Esr  .  IX,  4-  Vcsperes.  vesperi  est  a^ni^S  Gen.  XIX,  1. 
XXIX,  23.  XXX,  16.  Ex.  XII,  18.  XVI,  3  al. ,  poet. 
aiy?  Gen.  XLIX,  27.  Ps.  LIX,  7.  i5.  XC,  6.  lob.  IV, 
20 ,  et  sic  apud  recentiores  1  Par.  XVI,  4o.  XXIII,  3o. 
2  Par.  II,  3.  Esr.  III,  3.  Eccl.  XI,  6,  acc.  31»  Exod. 
XVI,  6,  aij;  nsb  Gen.  VIII,  11.  XXIV,  iir'2Sam. 
XI,  2.  Jes.  XVli,'  i4.  Zach.  XIV,  7.  —  tli-'  ^'i:;  vesper 
diei  Prov.  VII,  g.  a^is  ni:B;  inclinante  vespere  Gen. 
XXIV,  63.  Di-ut.  XXiil,  12.'  ^'ly-^aNT  lupi  vespertini 
Hab.  I,  8.  Zeph.  III,  3,  et  sic  etiam  ni3'ii-  aNT  Jer.  V, 
6  (ubi  ali:  malunt:  Iiipus  desertoruui ).  ii^a  Ix^yj  vvyd-tj- 
(ilQOv  quod  ipsum  vc.  graecnm  hoc  nomine  quasi  com- 
posito  iiiiitatur  scriptor  Ilebraeus )  ,  de  die  civili  24 
horarum  Dan.  VIII,  i4  cf.  C.  a  Lengerke  ad  h.  ), 

Dual,  '^'•z^S  diiae  vesperae  ,  tantum  in  formnla  ^^a 
D^i^lSTI  inlor  diias  vesperas  i.  e.  inter  vesperam  priorera 
et  poslcriorem  Exod.  XVI,  12.  XXX,  8,  quo  modo  de- 
signatur  ea  dici  pars,  qua  agnus  paschalis  mactandus  erat 
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Exod.  Xir,  6.  Lev.  XXIII,  5.  Nuin.  IX,  3.  5,  noquo 
non  saciiGcium  vespcrtiuuin  ofTerebatur ,  accendcbantur 
lanipades  ct  suflinientuni  fiebat  Exod.  XXiX ,  3().  4i. 
Num.  XXV^III,  4.  Sed  iam  veteres  de  bac  locutione  inter 
se  dissentiebant ;  Samaritani  enim  etKaraitae  (v.  I{elandum 
de  Samarit.  §.  22.  diss.  miscell.  T.  II.  Trigland.  de 
Karaeis  c.  4)  tempus  intelligebant ,  quod  inter  occasum 
solis  et  crepusculun]  interieclum  est ,  et  ita  Aben  Esra  ad 
Exod.  XII,  6  ,  qui  boc  temporis  intervallum  bora  fere 
cum  triente  conslarc  scribit  :  PLarisaei  contra  iam 
Josepbi  tempore  (bcU.  iud.  6,  9  §.  3)  et  Talmudi- 
stae  (Pesacb.  5,3)  primam  vesperam  appellari  cense- 
baul  tenipus  pomcridianuni  quo  sul  ad  occasuni  vergeret, 
alteram  vesperani  ipsum  solis  occidcntis  uiomciituni ,  do 
qua  seutentia  pascba  a  bora  nona  ad  undeciniam  mactatum 
est  (v.  Joseph.  I.  c. ) :  accedit  tertia  Jarcbii  ct  Kimcbii 
opinio  ,  qui  duas  vcsperas  iutcrpretabantur  lempus  ,  quou 
solis  occasnm  et  antecedat  et  sequatur  et  solis  occasu  iu 
dnas  partes  dividatur,  ita  ut  inira  duas  vcsperas  soUs  occi- 
denlis  tempus  dcsignet.  Quarum  quidem  seutentiarum  prinia 
(Aben  Esrae )  pracfeienda  videtur,  tuni  propter  verba 
Deut.  XVI ,  6  ,  ubi  pascba  mactatum  esse  dicitur  NT33 
fflTpili^T  ubi  sol  occidit ,  tum  propter  eundem  usuni  apud 
Arabes.  Reperitur  ea  locutio  apud  Borbaneddinum , 
encLiridio  stuJiosi  c.  8  p.  36  ed.  Caspari  (Lips.  ]838): 
opiima  (scientiae  parandae)  iempora  suni  initium  adolescen- 

tiae  f^_\..,Lxl\  ^^j   U^    _s:u«JI   '^^iS  '''  ''^"'P"^  aurorae  et 

quoi    inler    duas   vesperas    est,      In    siugul.    'i\J^  expli- 

cando  ipsi  quidem  Arabes  fluctnant  (v.  Kam.  p.  1917) 
modo  initiuro  tenebrarum  explicantes ,  modo  tempus  ab 
occasu  solis  usque  ad  tempus  JC4.XC  dictum ,  modo  ab 
occasu    solis    usque    ad    aurorae    ortum    (i.    e.    integram 

noctem),  sed  dualem  ,5L,Xjt!S  Kamus  (I.  c.)  uno  duntaxat 
modo  explicat :  jC*JJtJi.  i— j  jl*J1  occasus  solis  et  prima  noctis 
vigiJia  (iam  tembrosa  ,  qua  cameli  mulgcntur  et  posterior 
peragitur  precatio),  et  non  aliter  intelligendnm  videtur 
ScLolion  ad  Borbanoddinum  (Lexid.  p.  54),  quod  illam 
locutionem  explicat  :  v-ijt*!!^  Li>jiH  (j^j  L.o  gucd  inter 
vesperam  (i.  e.  initium  tenebrarum  )  et  solis  occasum  est, 
qua  ratione  adoptata  buic  tempori  vespertino  prorsus 
respondet  matutinum  _<uJl  ^i^  i.  e.  inter  postremain 
noctis  vigiliam  et  solis  ortum  *).  Graecorum  contra  usus 
in  duplici  vespera  definieiida  cnm  PLarisaeorum  ratione 
congruit.  HesycLio  enim  diilri  nQixiia  est  ij  /.in  i/Qiarov 
taipa ,  et  diilTj  6\pla  fj  niQi  dvaiv  riXiov.  EustatLius  ad 
Od.   17  p.  285:     diTT^j    xaiu  roig  nukuiovi;  rj  diiX)]'    tj 


jUfv  yixQ  v\(jla  ^filjj  to  tiXivtuTov  <f.uai  t^c  HiiiXijg  /i^Qog 
TO  n(Qt  >iXiov  (5i'(T/((<5*  ti/Qa  di  dtiX^j  nQiola ,  jij  nQiTiiov 
(fuai  T^f  ddhjc:,  t6  liOvg  t/.  ftiaiftliQiug.  Cf.  intpp.  ad 
Hesycb.  et  Suid.  in  diihj  oyjiu.  Similiter  de  Syris  refert 
Castellus  ,  Leplagl.  v.  CJl^^  ,  quam  ita  explicat :  ,,cre- 
pusciihini  ,  pcc.  illa  diei  pars  ,  quae  antccedit  vesperam  : 
quanilo  incipiunt  Maronifae  siium  legere  ofTicium  ,  Olf. 
Mar.    1  ,    apud   quos  Lorae   precum   canonicae  Lae   sunt : 

oi-^^  vespera  prima  ,  fAiD»  vespera  secunda ,  ( » N  ■■% 
nox  cet.  " 

2)  tantnm  in  pl.  ca^^i;  cstr.  ''2'iy  salix ,  forlasse  a 

foliis  cinereis  dicta  cf.  i_ijt«  canis  palpebris  boino ,  u-j.i 
canities  palpebrarum ,  argentum  it.  salix  arbor.  Syr. 
lAOjl  p].  j.o;k  id.  Jes.  XLIV,  4.  lob.  XL,  22  (17). 
Ps.  CXXXVII,  2  (ubi  salix  babjdonica  Linn.  intelligenda 
est ,  frondibus  pendulis,  iuiago  tristitiae  et  luctus  ,  nostr. 
Trauerweide).  caiJTI  tn:  torrens  salicuin  Jes.  XV,  7 
( cf.  bn:  ''3"'y  lob.  XL,  22)  in  finibus  australibus  Moa- 
bitarum  Idumaeam  versus ,  non  alius  esse  potest  atqi^e 
L*K.>"il  l5-^'j  ( rivus  terrarum  planarum)  in  confiniis  pro- 
vJnciarum  Karrak  (i.  e.  veteris  Moabitidis)  et  Dscbebdl 
(;.  e.  Iduinaeae),  qui  iu  sinum  australem  maris  mortui 
infunditur  v.  Burckhardti  itin.  p.  6/4,  cf.  Hitzig,  Orokcl 
iib.  Moab  pag.  11  sqq.,  ubi  Rosenra.  opinionem  refel- 
lit ,  qui  ^■«a"];'^  bn:  rivum  TiT  (q.  v. )  Lodie  IFady 
Kcrrck  esse  existimaverat.  Et  hactcnns  quidem  recte : 
contra  concedi  non  potest ,  naiiJl  bn:  rivum  deserti  Am. 
VI,  i4  eundem  esse  atque  ^''ai^n  bn3  et  Wady  el-Ahsa: 
terminns  enim  regni  Israelitici  meridionalis  (coll.  2  Reg. 
XIV,  25:  et  restituit  Jerobeam  terminum  Israclis  ab 
Hamatha  iiaiJin  0""  ""13'  usque  ad  mare  descrti  et  Am.  1.  c. 
et  prement  vos  ab  Hamalha  naiyn  bn3  IS  ust/ue  ad  rivum 
deserti )  non  aliunde  quam  in  septentrionali  maris  mortui 
termino  quaeri  potcst  (v.  Maurer.  ad  Am.  I.c.),  quo  effi- 
citur  etiam  rivum  deserti  non  a  meridie  sed  a  septentrione 
maris  mortui  ponendum  esse.  Quod  Hitzigius  ^''aiyn  bn; 
rivum  planitici  =  n3"i~.'l  '3  interpretatur ,  non  rivum  sali- 
cum ,  id  firmare  poterat  arabico  nominc  ^««^'ii  i_5.>'» , 
quod  idem  fere  significat :  nibilominus  ego  in  certo  lingnae 
nsu  acquiescere  malo  ,  de  quo  Ca''!'  sunt  salices  (  Ps. 
CXXXVII,  2.  Jes.  XLIV,  2),  campestria  s.  planities 
nnnquain  non  riai^  ( v.  na"i?).  Eundem  antcm  rivum 
hebr.  potnissc  rivum  salicum ,  arab.  rivum  ierrae  planae 
et  arenosae  vocari ,   nemo  facile  negabit. 

Diyn    m.    locus,     quo   sol  ocridit,    occasus ,   regio 
occidentaiis     (opp.     rTnTTa).     Ps.   LXXV,    7.     CIII ,    12. 


*)  Aliud  dnplicis  vesperae  vestiginm  apud  Arabes  exslat  in  dimin.  ,  ^^^^  vespera  parva,  vesperula  i.  e.  cum  vesperasoere  iDtipit  (wn 

es  ein  we/iij  .\bcnd  wird)  post  solis  occasnm  :  baec  enim  vesperae  propriae  (  i-»*/o)    oppnnitur  ,    ubi  tenebrae  oriuntur.     Contra   de  duplici 

aurora  cf.  Pococke  ad  carinen  Tograi  p.  71  ,  Freytagi  lcx.  ar.ib.  s.  v.   -^j  et  qL>j«.,  et   n.   pr.    hebr.   C^^inilJj     <-'t    de  locutione   ]'3 
NsaJOlB    inier  solea   Talm.  Uieros.  Berach.c.  1.     Babyl.  Sabb.  2  fol.  346.     Boch.  Hieroz.   I,  634  Lips. 
'"■'  Uuuuun 
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CVII,  3.  Jes.  XLIII,  5.  LIX,  ig.  Dan.  VIII,  5.  la-isab 
ad  occasnm  l  Par.  VII,  28.  XII,  i5.  C.  He  locali : 
n5'^e'n  occasiim  vt-rsiis  1  Par.  XXVI,  3o,  sq.  b  ad 
occasum  rei  a  Par.  XXXII,  3o.  XXXIII,  i4. 

nanya  i.  ocddens  jes.xLv,  e. 

II J.    ^"1)?    vel    2'n>'    i.   q.   a-sn    aridus ,    stcrilis 

fuit.  Aelh.  transp.  Ufli!!!^  I  id.  Sam.  ii^^V  vastavit, 
interfecit,  cxterminavit.  —  Maureius  (adPs.  LV,  18) 
quidem  trcs  ,  quas  statuimus ,  radices  (I.  II.  III)  ita 
inter  se  conciliavit,  ut  canitiei  vires  (siib  no.  II)  a  miscendo 
duceret,  a  canitie  autem  aridilaiis  \\m  (v.na^^)  deri- 
varet.  Sed  1)  '2'\p  no.  II  non  solum  canitiei,  sed  etiam 
nigredinis  vim  habet ,  unde  a^li»  corvus  (quemnonbcne 
cum  M.  a  coloro  cano  dncas  ) ,  quae  a  miscendo  duci  non 
potest :  2)  fatendum  quidcni ,  solum  aridum  ,  quale  est 
in  deserto  ,  a  colore  albo  et  candido  appellari  posse  (cf. 
•i-5"'  quod  alhedinis  vim  habet  coll.  ici2 )  :  sed  radicis  a-^y 
no.  II  significatum  ita  conslituere  ,  ut  et  corvi  et  dcserli 
aprici  culorem  indicet ,   id  a  me  non  impetro.     FaciUus 

isla  inter  se  connectat ,  qni  S^ni»  v'j^  5  sanscr.  lurawa 
vocabulum  peregrinum  esse  statuerit :  sed  vel  sic  tam 
lieterogenea  in  unum  stemma  cogere  non  ausim.  Aham 
coniecturam  miiius  etiam  fehcem  ,  qua  omnia  ad  declivi- 
ialis  et  vergendi  vim  revocantur,  proposuit  Funkius, 
symbb.  ad  interpretationem  sacri  cod.  (Havniae  1769) 
II,  80  sqq. 

3"1?   Jes.  XXI,  i3.  Ez.  XXVII,  21    in  pausa  a^S 
Jer.  XXV,  24,    et  sic  sine  pansa  2  Par.  IX,    i4  n.  pr. 

Arahia  (>_;.£:),  ab  ariditate  et  sterilitate  dicta  (cf. 
Pococke  ad  spec.  hist.  Arabum  p.  33.  Gagnier  post  edit. 
Arabiae  p.  55sqq.),  unde  gentil.  ""in"!!"  Arabs  Jes.  XIII, 
20.  Jer.  III,  2  (utroque  loco  de  Nomado ) ,  '^aii'  Neh. 
II,  19.  VI,  1  ,  pl.  d^^lS)  2  Par.  XXI,  16.  XXH,  V.  Neh. 
IV,  1,  t:-"3-;y  2  Par.  XXVI.  7  Cheth.  (ubi  Keri  D^ai?), 
el  D''^'»^"!?  2  Par.  XVII,  11.  Ceterum  hoc  nomine  (quod 
a  recentioribus  potissimum  freqoentatur)  non  ingens  illa 
peninsula  designatur ,  quae  apud  Arabes  et  Graecos  id 
Dominis  gerit ,  sed  haud  ita  magnus  terrae  tractus  ab 
oriente  et  austro  Palaestinae  ,  fortasse  idem  qui  Ismaclitis 
assignatur  ab  antiquioribus  scriptoribus  (v.  bNJ>J3UJ^  s. 
rad.  yaizj ) :  quofactum,  ut  Jer.  XXV,  23  copuletur  cum 
aliis  Arabum  tribubus ,  Dedan ,  Bus ,  Theraa ,  Ezech. 
XXA"II,  21  cum  Kedar,  saepe  cum  Philistaeis  in  nuniero 
hostium  Israelis  2  Par.  et  Neh.  11.  cc.  ;  semel  tantum 
2  Par.  XXI,  16  meridionalis  Arabiae  incolae  intolligendi 
sunt.  lu  iisdem  regioiTibus  Palaestinae  vicinis  quaerendi 
sunt  Arabes,  qui  cum  Maccabaicac  et  Herodianorum 
dynastiao  principibus  modo  coniuncti  erant  modo  bollum 
gerebant  (  v.  Wineri  Reall.  I  p.  92)  ,  neque  latius  patet 
Arabia  N.  T.  (Gal.  1,  17.  4,je5)  et  Eusebii ,  qui  (v. 
MaSiuv)  ita  dc  Midianitis :  y.ttiM  inixiiva  rfjg  AQUjilag 
TTQog  voiov  Iv  (QiifiM  TiZv  ^aQay.ijvwv  Trg  iQvdQug  OuXua- 


aug  in'  avurohig.  —  Antiquissima  nominis  mentio  videtur 
apud  Homerum,  Od.  4,  84:  Ai&tojrag  lyrif^trjv  xut^idoviovg 
xui  'E()ififiovg,  ubi  'EQift fiovg  Arabes  iam  es»e  Posidonii 
erat  opinio  Straboni  quoque  probata   (XVI  p.  784 ). 

n3"l?  f.  regio  arida,  desertum  lob.  XXIV,  5. 
XXXIX,'6'.  Jes.  XXXIH,  9.  XXXV,  i.  6.  XL,  3. 
XLI,  19.  LI,  3.  Jer.  II,  6.  XVII,  6.  L,  12.  LI,  43. 
LXX  sexies  {QTjftog ,  alibi  ajiurog,  unuQog,  yrj  Stxpwau, 
iXog  (Niederung,  Wiese)  Jes.  XXXIII,  9,  Aqu.  ter 
OftuXrj ,  oftuXijg.  Symm.  plerumque  7i£jf«;,  mStvtj.  Cum 
art.  Ma"i»rt  (c.  He  locali  rtria^^yn  Jos.  XVIII,  18)  e»t 
regio  illa  depressior ,  plana  et  maximam  partem  arida, 
quae  a  mari  Galilaeo  usque  ad  sinum  Aelaniticum  pro- 
tenditur  (Dout.  I,  1.  II,  8),  Jordanc  et  mari  mor- 
tuo  rigata  Deut.  I,  7.  III,  17.  IV,  4^.  XI,  3o. 
Jos.  XII,  1.  3.  8.  VIII,  i4.  XI,  2.  8.  16.  XV,  2. 
2  Sam.  II,  29.  IV,  7.  2  Reg.  XXV,  4.  Jer.  XXXIX,  4. 
LII,  7.  Ez.  XLVII,  8  ,  unde  ipsum  Iioc  mare  na^^yn  DJ 
appellalur  Deut.  III,  17.  IV,  49.  Jos.  III,  16  (  ubi  ad- 
diturnbw-  D;).  XII,  3.  2  Reg.  XIV,  25,  cf.  Hitzig 
Jonas  Orakel  iib.  Moab  p.  5  sqq.  Crcdner ,  Studien  iind 
Kritikeu  i833  p.  799  sqq.  Graece  ea  inde  a  Libano 
Avh'iv  appellata  est ,  teste  Eusebio  :  ntdtug  fifydXT]  inl- 
fiTjxog  0  Avhov  iig  vvv  y.uXiXxui '  uvrrj  6e  niQii/irut  OQiatv 
ixuriQto^tv ,  nuQUTiivovaiv  ix  rov  ytifiuvov  xu\  iri  uvtoS^tv 
ini  iQTjftov  (DuQuv.  Eial  di  in\  AiXiTivog  noXiig  iniarjfioi 
xa\  ij  nQog  uvTfi  Xifivi] ,  2xv&6noXig,  ^liQt/iii ,  xui  ij  vtxQU 
d^aXuaaa,  u"  rt  ntQi  uvrug  /liiQut ,  wi'  fiiang  'JoQditvTjg 
(piQirai ,  i'^iii)V  ftiv  unh  Tiiiv  xura  Iluvtudu  nijyuiv  tig  Si 
Trjv  vixQuv  &(iXuaauv  utfaviCofiivog,  arabice  j  «.iJi  ^^  Ghor 
(regio  profunda,  cava )  v.  Abulf.  Syria  pag.  g,  et  ab 
austro  maris  mortui  antiquo  nomine  \ijxl\  cl-Araha, 
Burckhardt  (itin.  Syr.  ed.  germ.  p.  7^1):  das  Thal  el 
Araba  ist  eine  Fortsetzung  des  Ghor ,  von  welchem  man 
behaupten  kann  ,  dass  es  sich  vom  rothen  Meore  bis  za 
den  Quellen  des  Jcrdan  erstreckt.  Das  Thal  dieses  Flns- 
ses  erwcilert  sich  in  der  Gegend  von  Jericho  ( quae  eius 
pars  in  pl.  "my,  ri2'i:7  appellatur  Jos.  V,  10.  2  Reg. 
XXV,  5  ,  et  ab'  oriente  Jordanis  3J{ia  ni3'i^  Vulg.  cam- 
pestria  Moab  ,  v.  3Nia  p.  77 5),  und  die  dasselbe  ein- 
fassenden  Hiigol  vereinigen  sich  zu  einer  Kette  von 
Gebirgen,  die  das  todte  Meer  bald  weiter ,  bald  dichter 
einschliessen.  Am  siidlichen  Ende  desselben  nahern  sie 
sich  wieder  ,  und  bildcn  ein  Thal ,  welches  dem  nord- 
lichen  Ghor  ahnlich  sioht,  aber  wegen  Mangel  an  Wasser 
wiiste  ist.  "  ,,Die  Existenz  des  Thales  el  Araba  .... 
scheint  sowohl  alten  als  neuen  Geographen  unbekannt 
gewesen  zu  seyn,  wiewohl  es  einen  charakteristischen 
Zug  in  der  Chorographie  von  Syrien  und  Arabia  Petraea 
ausmacht.  "  Cf.  p.  5^5.  5^3  sqq.  659 — 664.  Robinson, 
Zeitschr.  f.  Kuude  des  Morgenlaudes  II,  371:  ,,Dem 
Thale  zwischen  jener  Abstufung  und  dem  Moere  wird  der 
Namc  Ghor  ( ,  ».iJ5 )  gegeben  ,  weiter  nach  Siiden  wird 
das  ganze  breite  Thal  Trady  Araba  gonannt.  "  —  Rivum 
Arahae  (na^li-n  bn:)  Am.  VI,  l4,  quippe  qui  regni 
Ephraemitici   terminum    australem  efficiat,    non  eundem 
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esse  afque  Q"'::";!'.'!  snj  Jos.  XV,  7,  qui  in  australcm 
siiium  niaris  iiiortui  ellunditur,  snpra  observavimus  v. 
3")":  neque  alius  ilie  viJetur  quam  Kcdron  ,  qui,  post- 
quam  Arabani  pertransiit,  iu  maris  mortui  scptentrionalem 
sinum  se  exonerat.  —  De  etymo  vocis  na"?  Crednerus 
h.  1.   p.  802  sqq.   hanc  proponit  coriiectorani  satis  inge- 

niosam,  eam  proprie  snliceium  signiCcasse  (ab  3ly  i_)ji 
8alix)  et  Jordanis  ripam  desii^nasse  arboribus  spec.  salici- 
bus  (Burckhardt  1.  c.  p.  694 )  ronsitara,  dt;in  ad  mtegram 
illam  planitiem,  etsi  aridam,  denique  ad  quoJvis  dcsertum 
translatam  esse:  sed  ubique  tamen  ipsa  Jordanis  ripa 
arboribus  ornata  ,  quae  hebr.  'JT")'?^  fiNj  dicitur  (p.  253), 
ab  hac  planitie  ad  railiarii  germanici  latitudinem  excurrentc 
accnrate  distinguitnr ,  neque  credibile  est  regionis  dcscrtac 
et  sterilis  nomen  repetitnm  esse  a  salicclo,  re  paene  con- 
traria.      Accedit  analogia  grauimatica  ,   de  qua  pro  saliceio 

exspectares  fia'^575  (cf.  fiirpn,  iliLo  Lgb.  p.  5i2.  i3. 
de  Sacy  gr.  arabe  I,  §.  587):  certe  huiusmodi  denomina- 
tivumformae  "3".",  !^'^^p   '*'ix  ct  ne  vix  quidem  reperias. 

2)  n.  pr.  oppidi  Benjaminitaram  ,    plene  fi3-\l',-T  n'3 
V.  pag.  195,  kk. 

in-17  et  ^2-}y   Arabs,   V.  3-1». 


■T|"|^    1)    ascendit. 
fecit   structuram ,     VII. 


(  Arab.   „  ■=  id.  ,   II.   inclinalam 
incHnavit    se   sol ,    part.    _^«.U 


locas  inclinatus,  „.*<  locus  quo  ascendilur,  scak ,  „ju 
inclinatio ,  propensio  in  rem).  Aeth.  UL.*?  I  ascendit, 
^^0>^^  I    ascensus ,     clivus).    —      2)    Sq.  Vi-    et  bN 

appetiit ,  dcsidcravit  aliquid.  (Arab.  Conj.  II.  V.  institit, 
intentns  fuit  rel,  gr.  ooiym,  Ut  hoc  proprie  est :  mancm 
extendere  ad  aliquid  ,  nach  etwas  reichen  ,  recken ,  ita 
fcrt.  hebr.  corpoie  in  digitos  erecto  et  brachio  porrecto 
rem  altam  appetere).  Ps.  XLII,  2  :  ■'^■'EN  i?  ahsn  b'N3 
Cn^JN  T<rN  J^rn  "•dc:  ]3  c^a.  \.'^:K." in7no&iT.  'S'ymiii; 
amvdu,  et  ita  ChaJd.  Hieron.  Joel  I,  20:  nisnz  D3 
^I^rN  J^sn  lTi'i5  LXX.  uri^urpav  ngog  al.  Vnlg.  suspc- 
xerunt  ad  1e.  Targ.  spcctant  nd  te.  Sed  Hebraei  inter- 
pretes ,    in  his  Arabs  inedit.  ap.  Pocockinm  ad  Joel  1.  c. 

(  qui   ilSR  rcddit  ..aju),     praeterea   Syrns  ,    qui  utroqne 

loco  habet  l^s^>  3"n»  verbum  proprium  de  ccrvorum  sive 
balatu  sive  ruditu  esse  volunt,  conf.  gr.  lat.  oQvyw ,  WQvd), 
iQvyio ,  iQivyof.iui,  rugio:  quae  ratio  non  temere  spernenda 
est,  ei  sahem,  non  obstat  quod  s^ir  Ps.  1.  c.  animae  (v. 
enim  lob.  XXIV,  12)  et  Jocl  I.  c.  pecori  doraestico  tribui 
tur  (vox  enim  cervi  modo  cnm  ovinm  balatu  ,  modo  cum 
boum  mugitn  comparatur  ,  v.  Boch.  Ilieroz.  II  p.  220 
Lips.)  ,  nihilorainus  significatio  supra  proposita  ,  quippe 
quae  Arabum  et  Aetbiopum  nsu  firmata  sit,  iccirco  etiam 
praeferenda  est  qnod  verbum  i-p  ita  aptc  conciliatur  cum 


nomine  MJl-iS.    Cf.  Lud.  de  Dieu  Crit.  s.  p.  i36,  Boch. 
Hieroz.  II  p.  23()  Lips.     Ludolf  comment.   p.  io8. 

nSny  f.  Cant.  V,  13.  VI,  2.  Ez.  XVII,  7.  10. 
Vulg.  areula  horti  in  medio  ascendens  (erhohtes  Garten- 
beet)  ,  V.  rad.  no.  i  ,  apte  ad  Cant.  V,  i3,  ubi  nSbljy 
eodeni  modo  accipi  possunl.  Aqu.  Symm.  in  Cant.  nnuaial. 
LXX.  Ez.  (iiilog,  rectius  cod.  Alex.  ftiTO.oq.  Kimchi 
suhos ,  ifricsque  plantarum  intelligit ,  quasi  ais  sit  i.  q. 
JJ"!?,  invito  contextu  in  Cant. ,  qui  idem  obstat  interpre- 
tatiuni  a  J.  D.  Mich.  propositae,    de  qua  nji-\r  sit  scala 

s.  lorica  plantis  alligandis  (Gelander)  coll.  „ju<i  scala. 


^""13^   rad.    innsit.      Arab.    o^   et   «Jj:   fngit    (cf. 

affine  n^n),  unde  ni"":»  onager ,  nt  animal  pavidum  et 
velocissimi  cursus.  Bochartus  quidem  (Ilieroz.  II  p.  218 
Lips. )  suspicatur,  ni-:?  oyonaxononj ixiiv  esse,  a  rudcndo, 
quoniam  ,  quauiprimum  hominem  conspiciat ,  rudere  in- 
cipiat,  neque  hoc  contemneudum  ,  licet  in  linguis  Semi- 
ticis    (sanscr.    rud   est  fiere)    eius   vestigia   desiderentur. 

Syri  8.   hac  rad.  habent  (Zojj,ii,  L.  A.   Jlc  efTrenatio  in 

libidinem,     ijj^iiio  ^il^Aii  libidinosns  ,    .y^  liQJjjiiiO 

iOCxX^  improbitas,  stuprum,   Ijji^  et   1  JJf^iD  i_jiJLc   ->L9 

libidinosns,  moechus,    |Zojjfl:.lo  julJiJlc  (sic!)      ^sJ  amor, 

stuprnm  (pro  Jfi^l  Dent.  XIV,  1  ,     quod  Gabr.  Sionita 

reddil:  effrenatos  fnit ,  legendum  videtur  2Ki>^l  scalpsit 
se  ) ,  sed  haec  secundaria  existimo  ,  ab  onagro  ducta ; 
onager  enim  femina  ,,gandet  copia  libidinis"  Plin.  8,  3o 
s.  46  cf.  Jer.  II,  24. 

TT17  m.  onager  lob.  XXXIX,  5  i.  q.  parall.  NiD, 
quarum  vocum  haec  Hebraeis  usilatior,  illa  Aramaeis 
fere    propria  est.      Chald.   niiy ,    tnins   in  Targg.    pro 

N^nE ,  syr.  ijji^  onager,  L.  Adl.  .y^^^,  Arab.  jjyC 
sec.  Kam.  .Ljs^UI  asinus.  Praeterea  haec  vox  (r  et  d 
transpositis)  transiisse  videtar  in  medii  aevi  Graecitatera, 
in  qua  asinus  et  doraesticus  et  silvoster  appellatur  yudov- 
Qig ,  yaSovQtov.  ya'iSovQiov,  yuduQOci.  yaduQu,  ydtSaQoc, 
etiam  deidaQog ,  uiiSovQiov  v.  du  Presne  glossar.  p.  28. 
Certe  Iiaec  istarum  vocum  origo  probabilior  est,  quam 
Grammaticornm  ctymon  ,  quibns  uilduQog  dicitns  est  dih 
TO   di)   y.u)  nuvTOTi  deQiir&ai. 

"iiy  n.  pr.  j)  urbis  refilae  Cananaeoruui  in  fmibus 
anstralibus  Cananaeae  sitae  Num.  XXI,  1.  XXXIII,  4o. 
Jos.  XII,  l4.  Ad  austnim  eius  erat  desfrtuni  lud.  I,  16. 
Eusebii  et  llieronymi  tcmpore  erat  villa  vicina  deserto 
Cades  ,  20  miliaribus  distans  ab  Hebrone  meridiem  ver- 
.sns.  De  episcopis  eius  urbis  v.  Uelandi  Pal.  p.  574. 
le  Quien  Or.  christ.  Ill ,  7^0.  Nomen  eius  hodieque 
U  u  u  u  u  n  2 
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supersles  est  in  J)!.c  |Vj',  quomoclo  appellatnr  coUis  liand 
procul  ab  angustiis  sLa*Jl  i.  e.  ncs  (lud.  I,  17),  v. 
Robinson  in  Zeitscbr.  f.  Kunde  des  Morgenl.  II,  S/S. 
Videtur  autein  blc  locus  l^y  diclus  esse  ab  onagris  (pro 
Tli^ni^),    erat  enim  deserto' vicinus.   —     2)  viri  1  Par. 

vin,  i5. 

'n?  m.  cLald.  i.  q.  nilS  (q.  v, )  onager.  Plur. 
emphat.'^N;:n";s.  Dan.  V,  21. 

lTn!l?  nuclus  fuit ,    in  Kal  inusit.     (Arab.   ^^.c  id. 

II.  IV.  nudavit,  ^Lc,  ^J^.j='  nudus  ,    t^c  nuditas ,    ^jjl^i 

locus  corporis  nudus.  Origo  esse  videtur  in  evellendo 
[cf.  !TiN  ]  plantas,  crines  ,  inde  depilis  ,  calvus  ,  plantis 
arboribVsque  nudus  fuit ,  cf.  fTnsfl  ,  "lyri.  Affinia  sunt 
B^j>  et  fort.  q-IS  no.  II ). 

Pi.  ITiy,  fut.  conv.  "I3>ni  1)  nudavii,  v.  c.  pudenda 
Jes.  III,  17,  clypeum  (cui  tegnmentum  indnctnm  erat) 
XXII,  6:  ].17a  Ti^V  n""p  Kir  nudat  clypeum  i.  e.  bosti  ob- 
vertit  cl^fpeum  nudum.  Zeph.  II,  l4:  n^nS  ^tT'1N  tabulata 
cedrina  denudarunt ,  pro  :  tabulatis  cedrinis  abruptis  parie- 
tes  nudarunt.  —  2)  (fundamentum  domus)  denudavit, 
h.  e.  cveriit  domum  Ps.  CXXXVII,  7  :  iho^n  n»  ny  i-iy 
rt3.  Inf.  ni^iy  Hab.  III,  i3.  ( Cf.  nh,  t4^"a  Ez.  XIIl" 
l4.  Mich.  I,  6).  Inde  3)  cvncunvit  vas ,  cffudit  (quo 
facto  fundus  eius  nudatur)  Gcn.  XXIV,  20.  2  Par. 
XXIV,  H.  Ps.  CXLI,  8:  ■'U:d3  lyn  bN  ne  effundas 
vitam  meam  h.  e.  sanguineni  meum.     Cf.  Hiph.  no.  2. 

Hiph.  1)  nudavil ,  ut  pudenda ,  Lev.  XX,  18.  ig. 
—  2)  eff^udit.  Jes.  LIII,  12:  ilZJDS  niTsb  n^iyrt  efudit  in 
mortem  vitam  suam  ,   vitam  suam  morti  tradidit.      (Arab. 

*_M*ai  jL**'  aniraam  suani  effudit ,  h.  e.  tradidit  v.  c. 
)JL»i.'.  tj</.aAjl  i^-^^J  contemsit  vitam  et  effudit  cam  poet.  ap. 
Lett.  ad  Amrulk.  p.  2i3,  syr.  oiAiiJ  |j.*  lud.  IX,  17 
1'esch.  pro  bebr.  iits?  n^^^^.^l*  Eadem  sententia  Arabes 
et  Hobraei  dicunt:  proiicere  vilam  hmJu  ij^r^,  n^^''^'^ 
ICE^n  q.  V.  ,  eam  contemnere  s.  vilem  habere  ,.,L^!,  JJ^, 
V.  ad  t]"!)!  p.  523  A,  Lette  ad  Cant.  Deb.  p.  ia2,  gr. 
naQufid).Xi()9ui  ,  unde  parabolanus. 

Niph.  pass.  Hiph.  110.  2  cffusus  est  Jes.  XXXII,  l5 
(  de  spiritu). 

Hilhp.  1)  se  nudavit  Thraa.  IV,  21.  —  2)  eff^udii, 
diffudil  se  ( de  arbore  patula)  Ps.  XXXVII,  35,  cf.  de 
h.  1.  s    n"iTN  p.  43i  A. 

n"iy  pl.  ni'^?  f.  Jes.  XIX,  7  loca  nuda  i.  e.  arbo- 
ribus    destituta    (<-f.   n'!!'?^ )    h.   I.   dc  graminclis  ad   oras 

Nili.      Arab.  I.c      1',=  ,  5Lc  locus  apertus,  etspatiosus, 

campus  apertus,  poet.  ap.  Schult.  ad  lob.  p.  1122,  spec. 
de  litore  maris  Ci>r.  37,  i45.  ()8,  4c).  LXX.  to  uy,i  %o 
/).(0(}6y.     Saad.  horli.     Kimchi :    hcrbae  virides. 


nn?  f.  1)  ?iudiias.  's  nTiy  Mt33  texit  aliquem 
nndum'(vestibus)  Ez.  XVI,  8.  Hos.  II,  9  (u).  Metaph. 
'^'"iNtl  nTiy  nuditas  terrae  lerrae  pars  mmus  niunita  hosti- 
busque  cditu  facilior  ( cf.  hom.    TH/og   iyv/.ivio&rj  II.  12, 

399).  Gen.  XLII,  9.  12.  Arab.  a,  «.c  nuditas,  pudenda, 
dein  locus  praesidio  vacuus  in  finibus  aut  bello  ,  de  quo 
timetnr.  Kam.  Cor.  33,  i3,  v,  poet.  ap.  Schult.  ad 
Prov.  p.  i63.  Taraph.  97  Reisk.  (  loo  VuUers  ,  qui 
aliam   scripturam   recepit),    ad   quem    locum    schol.   R. 

^t       »\_J^      ^J'^      ^LjU       xJ^Sj'      _jlA*Jt       JkiLjy       (^gl       LjjU^y.C 

.iA*J!  !l\>  i.  e.  c  loci  ubi  timetur  a  hostibus ,  ut  in 
Corano  [1.  c.  ]  :  domus  nostrae  a.yc  i.  e.  expositae  sunt 
hosiibus ,  et  schol.  Calc.  ^3  iUx  ui^wi  JJLi-  J^5'  i>i_>»15 
k_j.=>.  Lebid.  66 ,  it.  .  »c  IV.  nudum  latas  praebuit 
hosti ,  male  pugnavit  (sich  Blossen  geben  im  Kampfe) 
V.  Ham.  Schult.  p.36g  ad  Har.  VI  p.  232.  —  2)  pudenda 
Gen.  IX,  22,  23.  Ex.  XX,  26.  Lev.  XX,  17.  Ez,  XVI, 
37.  XXIII,  29.  Thren.  1,8.  's  nTi»  nVa  nndavit 
pudenda  mulieris  ,  vel  ignominiae  causa  Jes.  XLVII,  3, 
vel  ad  coitnm  ,  v.  frsa  no.  1,  a,  ubi  etiam  dictnm  est  de 
locntione  :  rcleorit  pudenda  palris.  Ti^^V  "liua  caro  puden- 
dorum  Ex.  XXVIII,  42.  LXX.  ua/_rii.ioavvrj ,  ulayvvrj. 
Inde  3)  foedilas ,  turpiludo.  "121  m*l»  foeditas  rei  i.  e. 
foedum  qnid  ,  de  excrementis  Deut.  XXIII,  i5,  de  re 
foeda ,  quam  quis  in  uxore  reperiat  quaeque  lcgitimarn 
divortii  causam  praebeat  ib.  XXIV,  1  ,  int.  (coll.  XXIII, 
l5)  foednm  vel  turpe  quid,  quod  fastidinm  mariti  moveat, 
velut  morbum  foedum  ,  ulcus  purulentura  ,  foetorem  vel 
oris  vel  alius  membri  (arab.  ._ia,J  )  fortasse  spurcitiem 
tnrpem.  Notissimae  sunt  de  h.  1.  doctorum  Judaicorum 
aetate  Cliristi  sententiae ,  ex  quibus  Hillel,  laxioris  disci- 
plinae  patronus  ,  "lai  r\1~\S  ( urgens  videlicet  invitis  lin- 
guae  legibus  vocem  t3i  )  interpretabatur  de  quavis  re  vel 
minimi  raomenti  marito  displicitura,  quam  rationem  ple- 
rique  amplectebantur  (Joseph.  Arch.  4,  8  §.  23  :  yvvaixbg 
rrjg  avroty.ovarjg  f^ovXfj/jivng  dtuCiv/d-r^vut  x«5''  ug  drjno- 
xovv  uhiug,  noX).ui  d'  uv  Totg  uv&Qionoig  xoiuvrut  yivotvTO, 
e  recentioribus  Michaeiis  ,  iure  Mos.  II  §.  25o),  rectius 
contra  Schammai  cum  suis  ,  severioris  ubique  disciplinae 
vindex  ,  nonnisi  de  re  turpi  et  indecora  ("n"3),  velut  de 
adulterio  (  neque  tamen  de  hoc  solo  )  vel  habitu  indecoro, 
scissis  ad  nuditatem  usque  vestibus  cet.  (v.  Misna  et  Gem. 
Gittin  g,  10.  Seldeni  uxor  Ebraica  III  c.  16 — 20.  Bnx- 
torfspousal.  et  divort.  p.  85  sqq.  122  sqq.);  qnanquam 
ipse  legislator  adulterium ,  ut  morte  ( non  divortio ) 
puniendum  dicere  non  potuit ,  et  locns  vicinus  XXIII, 
i5  vitium  in  corpore  sitnm  intelligere  iubeat.  LXX  satis 
bene :  ua/i]/iov  nQuy/iu.  Vulg.  aliqua  foeditas.  Saad. 
,^^   .a\    focdum ,     turpe    quid ,     sed    Onk.    a.ins    n'!''^? 

transgressio  quaedam.     (Arab.   ^CyC  XII.   aggressus  est  et 

patravit  tnrpe  qnid).  Inde  dcdecus,  ignominia.  Je».  XX, 
4  :   abducet  rex  Assyriorum  caplivos  Aegypii nudis 
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natibus  B^^lllTa  m*19  in  ignominiam  Aegypti.  LXX.  ili; 
at(i)n'vrfV  AlyvTtrov.  i  Sam.  XX,  3o :  'tjfn  nTi?  ignomi- 
nia  ma1ri.i  tuae  i.  e.  ignominiosa  maier  iua ,  ut  bene  Vulg. 

nTlJ  f.  chald.  evacuatio  i.  e.  damnum  (regis)  Esr. 
IV,  i4.   '  Cf.  rad.  Pi.  no.  3. 

•T^l"?.  f-  nudatio ,  nuditas.  Hab.  III,  g:  *y\vn  TV^S 
nuditate  nudatur ,  ubi  verbale  ponitur  pro  inf.  absoluto. 
Alibi  concr.  Ez.  XVI,  7  :  !i;'i?t  D^»  nM  tu  eras  nuda 
et  nuditas  nudata  (iiackt  und  bloss).  22. 'Sg.  XXIII,  2g. 
Mich.  I,  11:  cmigra  ....  r"i'3  fTly  nudata ,  ignomi- 
nid  tccta. 

JTiyJj  m.  locus  nudus  i.  e.  cainpus  arbcribns  domi- 
bnsque   carens.    lud.   XX ,  33 ;     yaj  niyji    Targ.    "nri^a 

Nnya.l  planities  Gihcae.  Cf.  arab.  s,_c  quicqnid  cir- 
cumiacet  uibem  pr.  tractus  uudus  circa  eam. 

Tyn  (pro  iT;3.'y )  m.  1)  nudiias,  pudenda  i.  q. 
fll^ny  Nah.  III,  5.  —  2)  spatium  nudum  i.  e.  vacuum. 
1  Reg.  VII,  36  :  ©•'.N  ISJIS  pro  spaiio  vacuo  singularum 
(taeniarum),  je  uach  dein  leeren  Raume  einer  jeden 
Leiste. 

rrnya  pl.  f.  i  Sam.  XVII,  23  in  Chethibh,  prob. 
scriptura  mendosa  pro  niD"ti'?3  in  Keri ,  quod  vertendo 
exprimunt  omnes  veteres  interpretes. 

rriyu  (i.  q.  iTlJIJa)  n.  pr.  oppidi  in  montanis 
Judae.  Jos.  XV,  69. 

ITjn  m.  (Num.  VI,  5.  Ps.  LII,  4,  sed  Jes.  VII, 
20:  !Tl^~":i~  "irn  novacula  conduciionis  i.  e.  conducla 
copulatur  cum  verbo  fem.  "cCP  )  novacula ,  quippe  qnae 
cntem  nudet  et  calvam  reddat ,  Num.  VI,  5.  VIII,  7.  Ps, 
LII,  4.  Jus.  VII,  20,  plene  d'3?^!^  -i>n  Ez.  V,  1  ,  ut 
discernatur  a  lErbrr  -1^.1  cultello  scribarum ,  quo  cala- 
mus  acuitur  Jer.  XXXVI ,  23.  —  lyn  vagina  v.  •> 
rad.  ij?n. 


I— kkk 


71    i^   fut.  J]hy  ordine  s.  ad  lineam  disposuit,  stru- 

scit ,  Mostr.  rcihcn  ,  richten,  gr.  Tuaaio ,  Tt!irw  (vic.  ?J1N 
recta  protendit ,  extendit,  et  in  linguis  indogcrm.  Rcihe 
[Reige,  Riege],  reihen ,  intens.  recken;  rego  [non  pro 
reago ,  ut  uonnulli  volunt],  rfg^ula ,  rcctus ,  it.  rigeo 
starr  seyn ,  ri^or  gerade  Linie).  V.  c.  ligna  in  altari 
Gen.  XXII,  g.  Lev.  I,  6.  1  Reg.  XVIII,  33  ,  panes  in 
meusa  sacra  Lev.XXIV,  8  (cf.  n:~;;7:  no.  1) ,  it.  instruxit 
(zurichten)  raeusam  ad  convivium  Prov.  IX,  2.  Jes. 
XXI,  5.  LXV,  n.  Ez.  XXIII,  4i  cf.  Ps.  LXXVIII, 
19,  aram  Num.  XXIII,  4,  candelabrum  Ex.  XXVII, 
21.  Lev.  XXIV,  3.  4.  Ps.  CXXXII,  17,  arma  ad  pugnam 
Jer.  XLVI,  3  :  rt:ii;i  iw  na-is  cf.  1  Par.  XII,  8.  Adde 
Jcs.  XXX,  33  :  nriEn  b^lUriNa  Tjn?  ■'3  nam  paraium  est 
iam  diu  bustum  eins.'  2  Sam."  XXIII,  5  :  "Dn?  Dbi?  rCI^Z 
bba  foedus  scmpiternum  insiruclum  i.  e.  firroatum  omnihus 
modis.     Spec.  dicnnt  a)  nnn^a  "^-^S  instriixit  aciem  lud. 


XX,  20.  22.  1  Sani.  XVII,  8.  2  Sam.  X,  8,  sq.  n.V  ct 
nN-i]:b  contra  aliqucm  i  Sam.  XVII,  2.  Cen.  XIV,  8. 
Part.'  n^anby  ^-Dyj  1  Par.  XII,  33.  35 ,  et  nJ:rb^  ^--\y 
Joel  II,  5  ad  pugnam  instructus.  Umisso  vc.  n^nby  id'. 
lud.  XX,  3o.  33.  1  Sam.  IV,  2.  XVII,  21  ,  sq.^bV,'  >, 
nNipb  in  aliqncm,  2  Sam.  X,  g.  10.  17.  Jerem.  L, 
9.  i4.  Part.  "ITiy  instructus  (ad  pugnam  )  Jer.  VI,  23. 
L,  42.  —  Sq.  acc.  lob.  VI,  4:  ■'::i3-i5''  q.  d.  oppugnant 
mc.  b)  D'''';^  TJiy  verba  stnixit  i.  e.  fecit,  protiilit, 
sq.  bsj  contra  aliq.  lob.  XXXII,  i4,  it.  omisso  cblS 
lob.  XXXVII,  ig:  rjirn-"'::;^  JJ^?'  «b  nihil  proferre- 
mus  prae  tencbris  i.  e.  ignorantia.  XXXIII,  5:  ^izh  n2"IS 
sirue  verba  tua  anle  me ,  propone  mihi  sententiain  tuam. 
Jes.  XLIV,  7  :  •';_  ns""?^  proponat  mihi  ad  quae  provorat, 
et  ellipt.  Ps.  V,  4:  ■^b-!|'17N  -^pa  mane  tibi  propono 
preces  meas.  c)  as'i'5  Tj^^i'  instruxit  litem  s.  causam 
forensem  lob.  XIII,'  18,  "sq.  "^cb  XXIII,  4:  n=-?ij 
t3S'd?:  1^;Eb  instruam  coram  eo  (Deo)  causam  cf.  Ps.  L, 
21  de  Deo  :  ^■':'"b  nS^nSNl  ~r;'':ii<  arguam  te  tibiijue  ante 
oculos  ponam  iniuriam  tuam ,' o  Israel.  (Lat.  instrnere 
accusationem  Cic). 

2)  sq.  b  composuit  ( zusammcnstellen  mit  etwas), 
coniulit ,  cornparavit  ( vergleichen  ).  Jes.  XL,  i8:  — nZ3 
ib  —  ^^■ll^n  n73T  quam  similitudinem  ci  comparabitis  ?  Ps. 
LXXXiX,  7.  XL,  6:  ':;'<'-n  ?J-ij>  Jij?  nihil  est  quod  libi 
comparari  possil.  lob.  XXVlII,'l7.  ig  ( quo  ntroque 
loco  n:~  est  dativus  pro  nb  ). 

3)  aeslimavit  ( quod  fit  pretinm  rei  cum  pecunia 
contendendo)  ,  v.  Hiph.  ,  inde  magni  fecit  (cf.  airn  ). 
lob.  XXXVI,  19:  ^^lia  JJ^S"!!  num  divitias  iuas  magni 
faciet    i.   e.    respiciet'? 

Hiph.  i.  q.  Kal  no.  3  aeslimavit  Lev.  XXVII,  8  sq. 
2  Reg.  XXIII,  35. 

^"1<.  ni.  cum  Suff.  ^3*13»  1)  orfZo,  strues,  panum 
appositiciorum  Ex.  XL,  23.  —  2)  instructio ,  appara- 
ius ,  spec.  vestium ,  armorum.  lud.  XVII,  10  :  ;j-is 
D''"!;^  apparalus  vcslium  (Ausriistung  rait  Kleidern)  i.  e. 
quaecunque  ad  vestitum  pertinent.  Egregie  LXX.  Vatic. 
CTo).rj  l/LiaTicov ,  axoXi]  enim  vox  est  in  hac  re  propria  (cf. 
lat.  stola);  Alex.  Ltvyog  ifiaTifov ,  Jon.  J"'yDiab3iT,  unde 
Vulg.  vcstem  duplicem  ( quod  vindicare  studet  Lnd.  de 
Dieu  ad  h.  1.  coll.  aeth.  OC  jl  •  socius).  Tie  armaturd 
(  qs.  stola)  crocodili  lob.  XLI  ,  4.  —  3)  aestimalio, 
taxatio  prctii,  -3"i?3  secundum  aestimationem  tuam 
(sacerdos)  Lev.  V,  i5.  18.  25.  XXVII,  2.  27.  Num. 
XVIII,  16.  2  Reg.  XXIII,  35:  i3-ii;3  u;\X  quisque  pro 
aestiinatione  sua  i.  e.  prout  opes  eius  aestimatae  erant. 
XII,  3:  omnis  pecunia ,  quam  ajferunt  in  iemplum  ld''i< 
13"""  nVJJE:  »133  quisque  pecuniam,  aiiimarum  aesiimaiionis 
suae  i.  e.  pecnniam  redimendis  hominibus  pro  acstimatione 
solvendam.  Lev.  XXVII,  12:  jn'xri  ^3-ir2  secundum 
aestimaiionem  tuam  ,  saccrdolis  inquani,  ct  sic  Comm.  2  : 
JTn^b  nics::  ^31"3  secundum  aestirr.ationem  tuam  sacer- 
dotis  homines  ofI'erantur  Jovac.  (Cf.  de  ^A'elte  et  Deltinger 
in  theol.  Studien  undKriliken  i83ip.3o3.  1802.  no.395. 
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396),  Inde  pretium,  quo  res  aestimanda  est.  Levit. 
XXVII,  3  :  tjjia  a^^tBan  ^S"!»  !i;^1  «i'  pretium,  quo  a  1e 
aestimetur,  quinquaginta  siclorum,  4  —  7.  l3.  l5.  19.  25. 
27.  Comtn.  8:  ^JS^ISa  Nlfl  -{9  BN  sJ  pretio  a  te  consti- 
tuio  solvenclo  impar  csi.  —  lob.  XXVIII,  l3  :  non  novit 
homo  preiium  eius  sapientiae.  Ps.  LV ,  l4:  12ii3N  nnt* 
^S^lSS  '«  homo ,  quem  mihi  ipsi  aequiparabam ,  quem 
diligebam  ut  me  ipsum.  LXX  saepe  Tifi?] ,  avvTifcrjatg 
pretiura. 


dispositio  ,    consilium.     Prov.   XVI  . 


ab-  ''3'iyy  consilia  animi. 

nDiyjQ  pl.  niD^iyX:  f.  1)  dispositio,  instructio, 
m^^T^Tl  ni"13  Incernae  iiistructae  (candelabri  sacri )  Ex. 
XXXIX,  37  ;  spec.  2)  strues  lignorum  in  altari  lud.  VI, 
26  (cf.  verbum  Gen.  XXII,  9),  panuni  faciei  Levit. 
XXIV,  6.  3)  acies  insiructa  1  Sam.  IV,  2.  12.  16. 
XVII,  20.  21.  22.  48.    1  Par.  XII,  38. 

riD/nySS  pl.  niS"!»»  cstr.  niD^nsa  f.  1)  strucs,  ordo 
(Reihe),  ut  panum  faciei  in  templo ,  quorum  sex  ordines 
erant  Lev.  XXIV,  6  ,  unde  np^iya?^  Onb  in  libris  recen- 
tioribus  i.  q.  in  antiquioribus  ^■'Jsn  Bnb  1  Par.  IX,  32. 
XXIII,  29.  Neh.  X,  34,  etiam  omisso  Dn!r  2  Par.  II, 
3;  it.  Qnb  ns^iyy  XIII,  11.  na^isjsrt  inbiu  mensa,  in 
qua  panes  appositi  erant.  XXIX,  18.'  —  2)  pl.  ordines 
militum,  acies.  1  Sam.  XVII,  8:  bNliO'^  nia^iys  10.  26. 
45,  DTtbN  'a  ib.  26.  36,  dinisbs''»'  ib.  23^  LXX. 
nc(QUTa'^ig." 

"1^2?     ')  praeputiaius  est.     (Arab.  JjC   ^^-      Origo 

in  nimia  longitadine  esse  videtur,  nam  JjC   et   J^l    est: 

Zo/ig^i/s  de  hasta  ,  nimislongus,  de  viro,  cf.  quadril.  Jj''»-^ 
veretrum  bestiae ,    penis  longus  et  crassus ;    vel  in  impu- 

ritate ,    cf.  J>.Jj£   et  ,..Hr=-,   cpJjC  lutum  in  fundo  stagni, 

aedimentum ,  pulvis :  praepntium  enim  ab  Orientalibus 
munditiei  caussa  adimitur ,  et  impuritatis  vim  habet  cf. 
-    .  -  .        s  o  - 

^ji^J  foetuit ,  Q^J  foetor  vulvae ,    spurcities ,   it.  prae- 

pntium  habens  vir,  U*^  ancilla  foetens  pudendis  et 
incircumcisa ).  —  2)  denom.  ab  nbiy  :  ut  pracpuiiaium 
i.  e.  impurum  et  profanum  removit.  Lev.  XIX  ,  23  :  si 
arbores  fructiferas  planialis  V1S~  rm  inbli»  Dnb^lST  prae- 
puiii  instar  removeatis  fructus  eorum.  LXX.  nfQcxud^i}.- 
Qciiti  rriV  uxu&uQniuv  uvtov.  Vulg.  auferetis  praeputia 
eorum.  Onk.  removebitis  fructus  eoruni.  Sequitur:  trcs 
annos  D''b"iy  dsb  tT'^"'  sint  vohis  praeputiaii  i.  e.  immundi, 
ut  recte  Viilg.  ( Castellus  quidem  col.  2904  habet  ,,J.c 
remotus  est  Avic.  I,  207  lin.  21",  sed  ibi  legitur  Jju 
et  reponendum  erat  J^aj  ab  Jjc  removit ). 

Niph.  praepuiiatum  sisti,  cerni  Hab.  II,  l6,  de 
homine  barbaro  ebrio ,  qui  pudenda  praeputiata  turpitcr 


retegit,  cf.  Comm.  i5.  Kimchio  b^isn  I.  c.  dictum 
videtur  pro  bS"i!n  vertigine  corripcrc,  et  sic  iam  LXX. 
CuXivd^tjXi  y.ai  atlad^rjzc. 

biy  m.  cstr.  b-j»  Ez.  XLIV,  9 ,  et  b>iy  Ex.  VI, 
12  adj.  praeputiaius  Gen.  XVII,  l4.  Ex.  XIlV48.  Jos. 
V,  7  ,  saepe  contemtim  cum  notione  immundi  et  profani, 
de  Philistaeis  ,  lud.  XV,  18:  D^b^nl'!!  T^n  ■'nbD3i.  1  Sam. 
XIV,  6.  XVII,  26:  njn  b-irn^^nirSnrt  •'n  7ia's  est 
Philistacus  isie  pracpuiiatus?  36.  XXXI,  4.  2  Sam.  I, 
20.  1  Par.  X,  4 ,  aliisque  gentilibus  Jes.  LII,  i  :  biy 
NJSUI  praeputiaius  ct  impurus.  Ezech.  XXVIII,  10. 
XXXI,  18.  XXXII,  19.  21.  24  sqq.  Translate  dicitur 
a)  de  arboribns ,  v.  verbum  no.  2.  b)  de  labio  ,  aure, 
corde.  D^^ncia  biy  praeputiatus  labiis  ,  i.  e.  gravis  loque- 
lae  (bb^aTa  TP"'  Onk.),  balbus,  cuius  labia  praeputio  quasi 
clausa  sunt  et  propterea  iusto  longiora  et  graviora  ,  quam 
nt  sermonem  facile  proferre  possint.  Exod.  VI,  12.  3o. 
Similiter  Jer.  VI,  10  :  DiTN  !lb"iy  auris  corum  est  prac- 
putio  clausa  ,  ct  b'!!*!!  D33b  cor  eorum  non  circumcisum, 
ad  quod  pietatis  praecepta  penetrare  non  possunt  Levit. 
XXVI,  4i.  Ez.  XLIV,  9.  Cf.  Act.  VII,  5i.  LXX. 
untQcTjiCTjTog ,  ■  semel   (Jos.  1,  c.  )  uxQOjivaTog. 

ln!?"17  f.  pl.  nib-i?  (Jos.  V,  3)  cstr.  nibl»  1  Sam. 
XVIII,   25      1)   praepuiium    LXX.    uxQo^vazcu,     semel 

f/xa5^«()<Ji'a  Lev.  XIX,  23.     (Arab.  iO'^,  syr.   IZa^jQi» 

id. ,  nam  PjQi»  est  concr.  incircumcisus  Act.  XI,  3, 
Lex.  Adl.  J.£!  ^^:^  ^  ,^1.  1  Sam.  XVIII,  25. 
2  Sam.  III,  i4.  Jer.  IX,  24.  iiblSM  nfea  membrum 
praeputiatum  Gen.  XVII,  11.  24.  Lev.  XII,  3.  Metaph. 
ab-nb*!^  praeputium  cordis  ( v.  supra )  Deut.  X,  16. 
Jer.  IV,'4  (cf.  arab.  v^aic  ^^  Cor.  sur.  2,  82.  4,  i54 
et  contrarium  7iigiT0/.cfi  xuQStag  Rom.  II,  28).  —  2)  prae- 
putium  arboris  i.  e.  fructus  primi  triennii ,  ex  lege  pro 
impuris  habendi  Lev.  XIX,  23.  Cf.  rad.  no.  2.  —  Pl. 
niblJ»  n.  pr.  (collis)  praeputiorum ,  in  vicinia  Gilgal 
Jos.  V,  3. 

I.    Q*|]J?  vel  D'"l?    1)   nudus  fuit,  unde  ths^,  D^y 

nudus,     D"'»'!!'^    nuditates.     ( Affines    sunt  radd.    my, 

"11»  no.  II ,   et  fort.  ;]is.     Arab.  j.^  I.   V.  carne  nuda- 

vit  os,    it.  cortice  arborem  camelus.     Intrans.  Mjb   ma- 

lignus ,  protervus  fuit ,  pr.  abiecto  pudore  animnm 
malignum  non  texit ,  sed  prae  se  tulit :  nackt  f.  scham- 
los ,  frech).  Sunt  ( Simonis  ed.  1 — 3.  Ewaldi  gr.  cr. 
p.  407 ,  Fiirstii  concord. )  qui  nudiiatis  vim  huic  radici 
abiudicent  ct  Dhr  ,  D^ii» ,  adeoque  D^y  revocent  ad  rad. 
•^IS  no.  II ,  sed  ne  dicam  de  forma  ^■'aii y ,  plane  revin- 
citur  ista  ratio  nomine  ^■'^''ya  ,  quod  nemo ,  nisi  spretis 
grammaticae  legibus  ,  ad  rad.  "iiy  revocabit.  —  2)  cal- 
lidus  fvdt.     (Syr.    Pe.  Pa.   et  Ethpe.  callidus ,    versutus 
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fuit.  Duas  priores  species  exliibct  Lex.  Adl.  hac  addita 
interprefatione :  '.Jic  Lo  JU=>t :  addc  fiQjfi^  ct  cliald. 
N^i"ty  callidus.      Quae  signiflcatio  vel  cognata  est  arubicac 

j.^  malignus  fuit  cf.   y.uy.oli^iiu  i.  e.  nuvnvQyla;  vel  pro- 

ficisciur  a  prima  potestatc  glabri,  clcpilis  et  ilctriii  coll. 
gr.  Tgi',iwv ,  TQijSaxog,  TQififiu).  lu  Kal  semel  inf.  absol. 
1    Sam.   XXIll,  22. 

H!>A.  i)  caUiclum  fccii.  Ps.  LXXXIII,  4:  «n;;-' 
^io  caUidum  faciunt  consilium  ,  callida  consilia  capiunt. 
2)  cnUide  egil  1  Sam.  1.  c.  ,  et  in  bonam  partem  prudentcr 
egit  Prov.  XV,  5.  XIX,  25.  ' 

n""^P  1  Sam.  XIX,  24.  lob.  I,  21.  Jes.  LVIII , 
7,  alibi'picne  Ciis  ,  f.  naiy  Hos.  II,  5,  pl.  ca^-iy 
Gen.  II,  25.  lob.  XXII,  6  adj.  nudus  lob.  I,  21.  Eccl.' 
V,  i4.  Mich.  I,  8.  Am.  II,  16,  adv.  nude  c.  verbo  pl. 
lob.  XXIV,  7:  irb;  niis.  10.  Jes.  XX,  4.  Sed  nudus 
dicitur  etiam   a)  malc  vestilus,  pannosus  prae  egestate.  lob. 

XXII,  6:  D^-aicn  D^Emy  ■^isa.  Jes.  LVIII ,  7.  Sic 
yvfivog  Jac.  II,  i5  ,  et  liudns,  Sen.  dc  benef.  V,  i3: 
,,  sic  qni  male  vestltum  et  pannosum  videt,  nudum  se 
vidisse  dicit."  Et  hodierni  Arabes,  teste  Seetzcnlo  de  eo, 
qui  male  vestitns  iter  facit,  ne  a  latronibus  infestetur, 
dirunt ,  eum  iter  facere  -Am^  exutum  i.  e.  nudum. 
b)  qui  pallio  (nbnilj)  deposito  sola  ttinica  (n:ns)  vesti- 
tus  incedit.  Jes'.  XX,  2.  1  Sam.  XIX,  24.'  Cf.  Joh. 
XXI,  7  :  Tov  iTitvdirr^v  dituuauro'  r/V  yuQ  yv/.iv6g.  Virg. 
Ge.  1,  229  et  quae  ibi  annotavit  J.  Henr.  Vossius.  Aurel. 
Vict.  c.  17  de  Q.  Clncinnato  :  ad  quem  missi  legati  nudum 
enm  trans  Tiberin  oflTenderHnt.  Cf.  Cuperi  observatt.  1, 
7.    Deyling  observatt.  s.  IV  p.  888. 

Dll?  m.  1)  caUidus ,  de  homine  lob.  V,  12.  XV, 
5,  de  serpente  Gen.  III,  1.  —  2)  in  bonam  partem 
prudens ,  opp.  ^IN  Prov.  XII,  16,  r-iOS  Xll,  23. 
XIII,  16.  XIV,  8,"ns  XIV,  i5.  18.  XXII,  3.  XXVII, 
12.  LXX.  nuvovQyog,  semel  fQovifiog  Gen.  1.  c.  (lob. 
V,  12  Svvdcnrig  pro  Di^y  ). 

D''7'^y,    defective  D'"|7  Ez.  XVI,  7.  XVIII,  7.  16. 

XXIII,  29  nudilas.  Deut.  "XXVIII ,  48:  N0i:3^  3»n2 
a^^iva^  fame  el  siti  ct  nudilate.  Ez.  XVI ,  7  :  D,-ii'  nxi 
n''-"!  fu  autem  eras  nudilns  et  egestas  i.  e.  nudissinia  ei 
auxiiio  destituta.  22.  39.  XXIII,  29.  Concr.  nudus  ( cf. 
"nr  ,  Dib'1;,  laij?  al.  huius  generis  abstrscta  max.  DVrTSa). 
Gen.  III,  11  :  nnK  DT'?  ''3  ^b  T^an  ■'«.  Comm.  10.  Ez. 
XVIII,  7.  ]6,  adeoque  pl.  D''^"!''^  nudi  Gen.  III,  7. 
Nomeu  cst  formae  Zi^y^  i.  q.  DbiJ'  (cf.  vicinam  formam 
-licp,  ivr^a  Lgb.  499),  sed  tertia  radicali  dagessata, 
nt  in  a^Jiin:,  a^^an:. 

DnJ'  m.   caUiditas  lob.  V,  i3. 

nD"l?  f.  1)  caUiditas,  astuiia  ,  dolus  Ex,  XXI, 
i4.  J08.  IX,  4.    —     2)   in  bonam  pailcm  prudentia  Prov. 

1, 4.  vni,  5.  12. 


nuditaies    pro    concr.    nudi    2   Paral. 


IIMny  m.  platnnus  arbor  Gen.  XXX,  37.  Ezech. 
XXXI,  8.  Ita  LXX  ct  Saad.  in  Gcn.  ( Ez.  ilurrj) ,  et 
in  utroque  loco    Vulg.    Targ.    Pesch.    ( aibl ,    l=ii^Oj , 

wJo  v.  Kazwini  in  de  Sacy  chrest.  arab.  I,  523.  III, 
377  ,  ad  Abdoll.  p.  80  sqq. ) ,  plat.uiumquc  in  Palaestina 
crescere,  multi  testantur,  v.  Cclsii  llierob.  I,  5i3.  Dc 
etymo  autem  scite  coniicit  Hillerua  in  Ilierophyt.  I,  4o2, 
hanc  arborcm  ita  dictam  essc  ,  quippe  qnae  sponte  corti- 
cem  abiiciat  (ut  quotannis  facere  solcnt  platani)  a  rad. 
|.^.c  cortice  nudavit  arborem.  Rabbini  caslaneam  inter- 
pretantur. 

D-^aiya 

XXVIII,'  iV.  ~ 

II,   U    l^    '"   Kal  inusit.  cogn.   vcrbis  D^N,  D^in, 

DNT,    Dn  ,    Dnn     chald.    DSn    allusfuil.      ( Syr.    ^\L 

sed  Lex.  Adl.  )'Oj.ii  coacervavit  •Li'.     Lthpa.  pass.    Ex. 

XV,   8.     i^;.^   tumulus ,    lex.  Adl.    .j*..c  mjJ^  j^»,  3>J* 

V.  exempla  a  Cast.  laudata,  i.~ 'iXi  iC,<»i'  m^  |AiOj.i> 
U^oiAi'  cumulus,  acervus  frugum.  Arab.  j,^  V.  coa- 
cervatus  est,  Saad. ,  qui  voces  Hebraeas  in  interpretatione 
sua  retincre  solct ,    etsi  apud  Arabes  hoc  significata  rarae 

etduraesint,    Ex.  XV,  8  pro  hebr.  l?:"!?:,   ^. -e  et  X/c^ 

acervus  granornm  in  area ,  prius  auctoritate  Reiskii  ad 
Golium  Uauniensem  ap.  Frej't.). 

Aipk.   coacervatae  sunt  aquae.   Ex,  XV,   8. 

mHH?  cstr.  n«-i?  (Zere  impuro)  Cant.  VII,  3, 
plur.  cstr.  niTsn:'  Nehem.  III,  34,  abs.  D"":i?  Jerem. 
L,  26  f.  acervus  Jer.  1.  c.  ,  v.  c.  granornm  Cant.  VII,  3, 
mcrgitum  Ruth  III,  7.  Neh.  XIII,  i5.  Hagg.  II,  16. 
2  Par.  XXXI,  6  sqq.,  aggeris  (Schutt)  Neh.  III,  34. 
Vide  ad  rad. 

Qn^  rad.  innsit.  i.  q.  dla  comminuit  max.  in  par- 
tes  grossiores ,  nnde  talm.  Cila  ,  nicnii  fabae  contritae, 
polenta  s.  ptisana  ex  fabis  (Griitze),  }.£0Oj^v^cibns  sor- 
bilis  ex  tritico  paratus  (gekochte  Weizengriitze)  BB.  ap. 
Cast.     Cf.  hebr.  b-;3. 

nC^ny  tantum  in  pl.  niO'"-^?  Num.  XV,  20.  21. 
Neh.  X,  38'.  Ez.  XLIV,  3o  ptisana  vel  mola ,  farina 
crassior  ( unde  placenfac  fiunt  Num.  I.  c. ).  Talmud. 
■IC-l"  cst  species  frumenti  contusi ,  quae  in  olla  coquitur, 
et  aegrotis  datur ,  spec.  far  hordei  vetusti ,  v.  Buxtorf. 
p.  1669,  syr.  Ij-0'I  lex.  Adl.  ._j^»jL«  j-f^  hordeum 
decorticatum,  Ferr.  ptisana,  zythns ,  fort.  ctiam  con- 
fercndum  l»'Q.^  edulii  genns,  quod  coqui  solel  et  comedi 
BB.   ap.  Cast.    —    Vett.    intpp.    e    contextu    coniecisse 
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videntur,  I.XX.  Vulg.  in  Num.  (fiQafiH,  pulmenlum,  ap. 
Neh.  etEzecL.  aaog,  cibus,  Targ.  et  Pesch.  ■jisy ,  ^JiSN» 
«o.j  inactrae. 

I.  O    l^  i-   q-   SJS^^  stiUavit  (rad.    sonum   quodam- 

modo  imitaus ,  cf.  flw33,  t]-'^ ,  ^ngl.  to  drop ,  germ. 
tropfen )  Deut.  XXXIII ,  2b ,  'translate  de  sermoiie 
XXXIl,   2. 

CS''!?  pl.  (a  sing.  f]'''^»  vel  ^IC''-)» ,  nonf|''Ty) 
Jes.   V,   3o  stiUaiiones ,    poet.    pro  nubibus   {^ci.    Q^pnu; ) 

8.  coeln.    Saad.   .Llaj!  stillationes.    Vulg.  caligo.    Integrum 

locnm  duce  Hitzigio  mutatis  accentibus  ita  struo :  £333 
•T?"'"!?.^  n^^^r;  "IINI  ni;  \\tn  'niT]]  V"1Nb  aspicit  lerram 
et  ecce  ienebras  clensas ,  ei  lucem  solis  ,  ecce  obscurata  est 
in  nubibus  suis  s.  in  coelo  suo.  In  liNT  ex  priore  membro 
snpplendum  b  (pi-o  liNbl),  et  sufCxum  TT^  (quodHitzi- 
gius  rcfert  ad  V^N )  referendnm  ad  -liN,  quod  cum  feni. 
copulatur  lob.  XXXVI,  32.  Kimcbi,  postquam  obser- 
vavit ,  d^Ciy  ab  aliis  (ut  Abulwalide)  explicari  rudera 
(cf.  t\-\_y  Hos.   X,  2)  ,    addit:     1733   n^Si-|y3  ''3   ^DSI  'Sbl 

.TiiM  3-1«  rr^aiua  Mb  iDusn  nnom  laaart  ■'S  ^-\  .■ji73"-aa 
;t3  iDnyia  ot»  bs  ^■'sny  d^^ausn  tosi.    NimirumV:; 

Rabbini   h.   1.   lunam   interpretantur  i.  q.  "inO.      Fuerunt 

qui  conferrent  ij  .£  coenaculum  Cor.  29,  58,  quod  etiam 
de  coenaculis  coeli  adhibent  Cor.  23,  y5  ,  pariter  atque 
hebr.  ?!'':?  :  sed  coenacula  coeli  hoc  contextu  minus  apta 
sunt,   quatn  nubes.      Cf.  etiam   quadril.  iBiy. 

II.  jZ|    l3^    1)  primitus,  nt  suspicor,   rapuif,  carpsit, 

veUii,  nost.  raujen,    quae  potestas  iiiest  in  syllaba  priroa- 

ria  V\-S,  3T,    cf.   NS"l,   ClSn  ,   3"l   et  addita  ab  initio  lit- 

G  o) 

tera   palatina  ve)  gutturali  r)na,    q-in,  V^-ys.     Inde  (_i^ 

inba  cqni  (a  vellendo  dicta)  ,  ^c  evellit  antias  equi ,  et 
hebr.  t]"l'r  cervix  ,  prob.  a  inba  dicfa.  (In  linguis  indo- 
germanicis  congruunt  ra;)io ,  carpo,  raffen,  raufen.  lubae 
et  verticis  signiCcatum  habes  in  gr.  lotpog  iuba ,  inde  cer- 
vix,   dursum  ,   y.oQvffrj ,   y.oQvfiftng,  xopr/y/j';;  vertex ). 

2)  denom.  ab  tl"lis>  cervices  frea;ii  bestiae  Exod.  XIII, 
i3.  XXXIV,  20.  'Deut.  XXI,  4.  6.  Jes.  LXVI,  3. 
Translate  evcriit ,  desiruxit  aras  Ilos.  X,  2. 

5o  1 

fi"iy  m.  cervix  bestiae  Lev.  V,  8  (arab.  ^  c  iuba), 
hominis"  lob.  XVI,  12.  Gen.  XLIX,  8:  T^n^k  V^Sv^.  ■^T' 
manus  tua  pngnus  tuus  '  incumbal)  cervici  hostium  iuorum. 
Nota  formulas  .•  a)  ^-<:,'  ]n:  terga  dedit  2  Par.  XXIX,  5, 
ct  i^N-Ciii»  n33  terga  obvertit  alicui  h.  e.  avertit  se  ab 
aliquo  Jer'.  II,  h}.  XXXII,  33  cf.  XVIII,  17  :  Qvd  Nbi  rj-ii» 
DN*?^«  cervice  non  facie  iniuebor  eos  i.  e.  avertam  me  ab 
iis.  b)  Ci-;i>  njE  Jos.  VII,  12,  'y  nis-j  Jer.  XLVIII,  3g 
et  ;i-ji>  Tjsll  Jos.  VII,  8  ierga  veriit  i.  e.  fugit ,  syr. 
|j*i  (.aXEi)  BH.  5oa.    Assem.  bibl.  IV  p.  120  et  pcrs. 


..jOl.>  vi>.Aj.  Eodem  pertinet  Ex.  XXIII,  27  :  -DN  TnS 
tl-|i?  T^bs  ''I'^.'!''  "'^^jA^ci  tibi  omnes  hosies  iuos  ierf;um, 
feci  ut  terga  vertorciit,  eos  fugavi.  Ps.  XVIII,  4i.  Sic 
Motenabbi  ap.  Kohler.  observatt.  p.  34  :  mutas  facies 
hosiis  in  lerga  i.  e.  fugas  eos.  c)  Elli»  lnap  durae  cervi- 
cis  i.  e.  pertinax,  v.  nu;;^  ,  n^Ji^.  Cf.  Jes'.  XLVIII,  4: 
'^B"iS  '!"!?  T^a  filum  ferreum  est  cervix  tua  et  lat.  tanlis 
cervicibus  est  Cic.  Verr.  III,  gS. 

riB"!?  ( iuba ,  antiae ,  vel  seo.  Situ.  i.  q.  nTB3> 
cerva)  n.pr.  mulieris  Moabiticae  Ruth  I,  4.  i4. 

ySTy  m.  quadrilitt.  caligo  nuhium ,  nuhes  densac, 
Ex.  XX^^ai.  1  Reg.  VIII,  12.  Ps.  XVIII,  10.  lob. 
XXII,  i3.  XXXVIII,  9.  Jes.  LX,  2.  Jer.  XIII,  16. 
Saepe  copulantur  bs"iyi  i:»  Deut.  IV,  11.  V,  19.  Ps. 
XCVII,  2  ,  bs-15>1  py  Q1"'  dies  nubilosus  et  caliginosus 
Ez.  XXXIV,  i2.'"joel"lI,  2.  Zeph.  I,  i5.  LXX  pleris- 
que  locis  yvo^o?,  Xer  o/.u'/Xr] ,  semel  crxorof.     Syr.  P^ji» 

id.  ,  pl.  OSfi».,  ^i^^Zl  caligavit.  Conflatum  esse 
videtur  ex  trilitteris  tl^^lJ;  stillatio,  nubes  et  bSN  caligi- 
liosus  fuit,  mininie  dirain.  ab  J]~i3)  i.  q.  tiily  addito  b 
diminutivo  (de  quo  s.  b).  In  linguis  indogermanicis 
congruit  oQcpvog  caliginosus ,    oQfvtj  caligo  max.  uoctis. 

j"    l^/    fut.    yn»;    »)    terruit,    terrorem   s.   trcmorem 

iniecii.    (Arab.  ^jj^s.  Conj.  VIII.  cOntremuit  cutis,  \j£>jSi 

tremulum  fnit  fulmen ,    ij^jJ^,  O^/^f  U>='/*  fulmen  tre- 

mulum,  postremnm  etiam :  hasta  tremula.  Gr.  fort. 
uQuaaw).  Jes.  II,  19.  21:  yiNn  V"^^'-  qu^m  qnidem 
parouomasiam  lat.  ita  imiteris  :  ut  ierreat  ierram.  lob. 
XIII ,  25  :  V^yr  t]'!:  !^'*yin  tune  agilahis  persequcris 
foUum  voUians  ?    Sq.    ^tz  loci :   fugavii    ex   loco.     Ps.   X, 

18:  yiNn  ]73  u;i:N  vni;b.  Jes.  XLVII,  12:  ^xnrn  ibJiN 

Jortassc  ierrebis  sc.  hostes  tuos ,  terrorem  iis  iucuties. 
Arab.  (_p.c  est:  restitit ,  quod  ab  illa  notione  proficisci- 
tnr ,  non  contra,  ut  statnere  videtur  Hitzigius  ad  Jes. 
p.  3l.  (  Vct.  intpp.  expressenmt:  fortior  fies  ,  robora- 
bis  te).  —  2)  intrans.  contremuit,  timuii ,  Dcut.  I,  29. 
Jos.  I,  9,  sq.  ■'3SM  aliquem,  Deut.  VII  ,  21.  XX,  3. 
XXXI,  6,    sq.  acc.  Job.  XXXI,  34. 

Niph.  part.  y-^y^  terribilis ,  iimendus  i.  q.  «iSj  Ps. 
LXXXIX,  8.  '"■ 

Hiph.  1)  causat.  ierrorem  iniecit ,  Jes.  VIII,  l3.  — 
2)  timuit,  sq.  acc.  Jes.  VIII,  12.  XXIX,  24. 

ymP  (formae  iJiuiN  ,  b^3T )  in  aliis  codd.  ^1-^» 
(v.  de  Hoss.  ,  formae  Di:n  ,  i*b73  ^  m.  tremor,  terror, 
horror.  lob.  XXX,  6:  ^■'bti:  yinya  in  horrore  vaUium, 
in  vallibus  horridis. 

Y  J<  (pro  VT*^'»  Kaniez  impuro )  adj.  et  subst. 
pr.  terrens  ,  ierrorem  incutiens  ,  inde  foriis  ,  polcns  ,  "liaa 
y>-\:)  Jur.  XX,  11  ,  ^■'l^i-;»  D^ia  Jes.  XXV,  3.   —     2)  in 
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malam  partem  :  violenius,  airox.  Ps.  XXXVII,  35.  Jes. 

XXIX,  20.  XLIX,  25.  lob.  XV,  20,  pl.  ti-i:^-^r  lob. 
VI,  23.  XXVII,  i3.  Ps.  LIV,  5.  LXXXVI,  i4'.  Jes. 
XIII,  II.  XXV.  4.  5.  XXIX,  5.  Jer.  XV,  21.  ■>j:'>-iy 
n^ia  violentae   ( violcntissiiiiae)  gi;ntium.  Ez.  XXVIII,  7. 

XXX,  11.  XXXI,  12.  XXXII,  12. 


nSnya    f.     Urror^, 

LXX.  la/vg.     Pesch.  M 


vinhntia  subiianea    JeS.  X,  33. 
*Qia  violcntia. 


I^'*l2?   rosi<,  arrosii.     (Arab.-  ^^j^  I.  V.  arrosit  08. 

SjT.   ,^fi»  id.).     lob.  XXX,  5i   prae  egestate  ,d[  Jama 

fTJt  D-p-iy!^  arrodunt  lerram  siccam.-_  Locutio  est  liyper- 
bolica  de  hominibus  miserrimis  ,  ut  awphcti  rupcm  lob. 
XXIV,  8  ,  amplecti  lutum  Thren.  IV,  5  ,  et  alio  nexa 
lambere  pulvercm  (v.  Jjrib )  de  eo  ,  qui  iu  pulvefcm  se 
prosternit.  Vulg.  rodebant  iu  solitudine.  Comm.  1,7: 
■JiaSU;^  5*"p, ''pli'  rodcntes  me  i.  e.  doIoi;es  mei  non  t/uiescunt. 
Vulg.  et  qui  me  comedunt,  non  dormiunt.  —  Chald. 
P*iy    est:  fugit ,    in  Targg.  sacpe  pro  0«  et  n"J3  ,    ita 

etiam  sjt.  «-£,1»  et  arab.  ^_j.Cj  ^_^,e  abiit,  profectus  est 

per  regionem.  Hnnc  significatum  plerique  veteres  adhi- 
bent  loco  priori ,  hac  sententia :  Jugiunt  in  terram  siccam 
i.  e.  in  desertum.     Alex.  q^ivytyyztg  uvv<Sqov.  Targ.  ^^p^^ 

8<>!75:  N^"!13'  Saad.  ms.  a.U»  ^^  cr';'^  1^^  ^*  ^^^^™ 
ruodo  Kimchius.  Posteriore  loco  hi  ^(5-i.J>  cum  Alex. 
explicant  xa  viVQU  fiov  ,  vel  potius  :    aricriae  mcae  (non 

cessant  pulsare  )  ,  coU.  arab.  ,_j"»j*  nervi ,  venae  ,  N^ns 
ligamentum.  Sed  neutra  harum  cxplicationum  ad  con- 
textum  satis  accommodata  est.  Priore  loco  ncscias ,  cur 
in  desertnm  fugiant  famelici ,  nbi  fames  espleri  non  pos- 
sit :  neque  magis  posteriore  loco  placent  artcriae  continuo 
pnlsantes  ,  aegrotus  enim  pulsus  cessationem  1.  e-  mortem 
opfare  non  potest.  Contra  illa  ratio  vel  propterea  prae- 
ferenda  est ,  quod  utrique  loco  cadem  verbi  potestas  ad- 
hibetur ,  quum  vix  credibile  sit ,  part.  D^pli"  a  scriptore 
sacro  eodem  capite  duabus  significationibus  plane  diversis 
usnrpatum  esse. 

''I?1'^  »•  gentil.  Arciia  Gen.  X,  17  (ubi  cod.  Sam. 
'PTliT!  Alex.I^porx«rof ).  1  Par.  I,  i5  i.  e.  civis  Arces, 
nrbis  Phoeniciae  ,  Tripolin  inter  et  Antaradum  sitae  ,  gr. 
u4qx>j  et  'Agxui  Joseph.  Arch.  1,  6  §.  2:  'AQOvxuToq  di 
(ixTi(ji)Z4Qxr,v  T);j/  iv  T(5  ^ijiuvM,  a  qua  non  diversa  videtnr 
AqxVi  nuQuKiog  8,  2  §.  3,  quae  eadem  intelligenda  est  9,  i4 
§.  2  (in  fragmento  Menandri,  ubi  plurimi  codd.^i^pzj; , 
cod.  \'at. '>/>;?; ).  Steph.  Byz.  Ii.  v.  Ptoleni.  5,  i5,  lat. 
Arce  Plin.  5,  16  et  Caesarea  Libnni,  quod  nomen  iam 
in  numis  Vespasiani  reperitur  (  Eckhel  doctr.  num.  III, 
36o )  et  antcquam  Alexander  Severus  in  ea  natus  est 
(Lamprid.  Alex.  1,  5),    cf.  Reland.  p.  675.    Cellarium 


II,  457.    le  Qnicn  or.  christ.  III,  97  ,    syr. 
UXl*bkCl2i^j.i    1311.    282,     arab.    ii°c.    U 


iJD.    V.    Abulf. 


Syria  ed.  Koblcr  p.  11.  Schult.  ind.  geogr.  ad  vit.  Salad. 
V.  Arca.  Geogr.  Nnb.  p.  n8.  IJodieqne  rndera  eius  in 
colle  supcrsunt  Tell  Arka  dicto,  Shaw  Voyages  II,  8  ed. 
gall.  Burckhardt  itin.  Syriae  ed.  Vimar.  I  p.  271.  272  et 
quae  annolavinuis  p.  520.  Id  modo  retractandum  ,  quod 
ibi  (duce  Koppio  )  de  numis  dixiinus  "jr^O  piNb  inscriptis, 
qni  non  huic,  scd  ignoto  cuidam  Ciliciae  oppido  tri- 
buendi  sunt,    v.  Monumin.  Phoen.  p.  285.  286. 

n  l^  i-  1-  T^  ^'^-  II  ^^  »Tle*  nudavit  sc,  nudus 
fuii.  In  Kal  scmel  Icgitnr  imp.  c  He  parag.  M-i5>  nuHa 
1e  Jes.  XXXII,    11.      Transfertur  ad   inopiam  v.  "ly^^y  , 

Po.  1T,iy  nudavii  sc.  fundamentaaedium  i.  e,  fundU- 
tus  cvcrtii,    Jes.  XXIII,  i3.  ' 

Pil.  ."i:?-!»  et  Hithpal.  -i:j;-)yrn  Jer.  LI,  58  nudatus 
h.  e.  funilitus  'eversus  est.      (  Cf.' n^r  Ps.   CXXXVII,   7. 

Hab.  III,  i3).  Arab.  ^c  .c  apeniit  ampullam ,  it.  eruit 
oculum  ,    utrumque  a  nudando). 

'  j'  ]?  m.  adj.  inops ,  inde  prole  carens  Gen.  XV, 
2.  Jer.XXil,  3o  pl.  d-inn»  Lev.  XX,  20.  21.  LXX. 
Gen.  Levit.  uTixvog , .  sed  Vers.  Sam.  Levit.  etymon 
exprimit  2,^'^V  nudus.  • 

"IJ")?  m.  adj.  midus ,  dein  pauper,  inops  Ps.  CII, 
18:  "|~iy^!  n-En  ^H  r!:E  respicit  ad  preces  inopis.  LXX. 
Tanttvog.  Eodem  referri  potest  Jer.  XVII,  6  (dc  eo 
qni  hominibus  confidit ,  non  Deo):  r!2"JS2  "l9"l?r)  ^•l^'! 
et  est  sicut  nuclus  in  descrto  ,  ubi  nemo  ei  auxilinm  ferre 
potest,  et  XLVIII,  6  (ad  Moabitas);  fugitf^.copsulile 
vitete  veslrde  "^znTia  "i:'iT;'3  f13'"!^n"l  seil  erilis  stcut  nudi 
in  deserto  i.  e.  inopes ,  orani  auxilio  destituti.  Sed  vete- 
res  interpretes  his  locis  pro  •nS"i5  et  ^yn?  alia  omnia 
dant.  Ac  priore  quidem  loco  LXX.  uyQi0fivQix7i  ,  Vulg. 
myrica  ( quod  est  virgultnm  humile  spinosum  et  palnstre, 
in  deserto  igitur  facile  exarescens ,  cf.  humiles  rayricas 
Virg.  Ecl.  4  ,  2).      Targ.  NH^a^y  id.    ( cf.   Abulw.   ap. 

Schnurr.  diss.  p.  166).  Pesch.  1  ji»^  trnncus  arboris  ; 
posteriore  Vulg.  myrica  ( LXX.  et  Aqu.  onnger  pro 
nny),  quod  non  ineptum  est  (nam  Comm.  8  opponitur 
arbor  ad  aquas  laete  crescens)  et  quodammodo  vindicari 

G-o- 

potest  arabico  ^  c^  iuniperus  montana,  al.  cupressus  mon- 
tana:  saltem  longe  praeferendum  rationi  a  J.  D.  Michaeli 

commendatae,  de  qua  ny-i»  et  -i»1i9  esset  i.  q.  ^ji 
meleagris  ,  avi»  per  deserta  vagari  solita.  Vernm  nt  dicam 
quod  sentio  ,  lyi?  et  ny^in»  his  locis  neque  innpem, 
iieque  Tmrjcam  significarc  videntur ,  sed  ,  ut  Jes.  XVII,  2 
("^rin?  ^"^^i),    parieiinas ,    aedijicia  eversa    (pr.    quorum 

'  X  X  X     XXX 
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fundatnenta  nudafa  sunt,  v.  rad.  in  Po.  et  Hithpal.) ,  fere 
i.  q.  iy  coUls  rudenim.  Apte  enini  solitarias  potest  conipa- 
rari  ciini  ruinis  in  desertii  ,  et  Jes.  XVII,  2  (ubi  vulgari 
interpretationi :  urbes  propc  Aroer  a  geogiaphia  permagnae 
obstant  difCcultates)  apte  explices  :  ab  hominibus  cleserlae 
sunt  urbes  ruclerum  i.  e.  in  ruinas  collapsae  (Targ.  'iiS''^';) 
^ain  lin"'!"! ]5  )•  "iSi^^  autem  formam  habet  plurali 
fracto  Arabnm  similem  *)  a  sing.  "^S"]:^  ,  ut  arab.  5^j* 
pl.   fti\'^  (cf.  Ju^blj  a  J.J  al.),  quod  quidem  vc.arabicam 

etiam  significatn  cum  hebraeo  nostro  convenire  vel  certe 
quadam  necessitudine  coniunctum  esse  videtur.  Significat 
enitri :  'Vtrticem  monlis  et  tuberis  camelini,  caput  omnis 
rei,  pr. ,  ut  suspicor,  collcm  i.  q.  i>a,  ."'i;,  iri. 

"1j'n?  i)  ruinae,  fudera  Jer.  XLVIII,  G  et  Jes. 
XVII,  2,  de  quibus  locis  v.  s.  v.  ni'^?-  Posteriore  loco 
IsS»  "''•^?  in  Comcnent.  et  siipra  (p,,.y365^  »008 )  inter- 
pretatus  sum  :  urhes  Aroiri  i.  e.  haic  urTji  vicinas  ,  sed 
fac  Ita  explicari  posse  (Aroer  eViIni  metropolis  non  erat), 
obstat  ,sltus  nrbis  nimis  atnStraliS ,  qtlaili  ul  illum  locam 
illustres  ex  2  Reg.  XV,  2.9. 

2)  n.  pr.  a)  oppldi  ad  Arnonis  fluvii  littus  septen- 
trionale,  Duut.  II,  36.  III,  12.  IV,  48.  Jos.  XII,  2. 
XIII,  16.  20,  quod  Moabitis  pnrebat  Jer.  XLVIII,  19, 
alia  forina  niSIS  Jud.  XI,  26.  Hodieque  rudera  eius 
nomen  antlquuin  [^Lcji]  geriint;  v.  B(irc!khardti  itin. 
Syriae  pag.  633.  Ab  eo  diversum  est  b)  aliud  magis 
boreale ,  e  regione  Rabbat-Aramon  (Jos.  XIII,  25)  ad 
rivam  Gad  h.  e.  Jabboki  brachium  situm  2  Sam.  XXIV, 
5,  a  Gaditis  conditum  Num.  XXXII,  34.  lud.  XI,  33. 
—    c)  eppidum  tritiu^  f  u4ae  Jl  Sam.  ^yX^.a8.,    N..geu|> 

*i*lJ'*]y  n.  pr.  oppldi,  quod  afibi  -i:?ii3»  dicitur  f^f-.yf 
no.  2,  a.  \     ■ 


W^2?  '■*"^'  innsit.  arab.  (ji-c  struxit  domam,  casam, 
tentorium,  II  tecto  instruxit,  cameravit  Cor.  7,  iS/.   i6, 

68,    (Ji^  tectnm ,    fornix  >    «olium  snperne  tectum  (cf. 

KD3). 

to"lJ  in  Pansa  i»-;:?  Am.  III,  12  f.  ( Cant.  I,  16) 
pl.  cstr.'  'rvi3-»y  Am.  VI,  4  lectus  (  pr.  vclo  pensih  coo- 
pertus,  llimmelbett  cf.  Cant.  1.  c. )  Deut.  III,  11.  Ps. 
CXXXII,  3,  give  dormitorius  ,  cubile ,  torus  ibid. 
Prov.  VII,  16,  >ive  aegroti  Ps.  VI,  7.  XLI,  4. 
lob.  VII,  i3,  sive  ptipsi  Am.  11.  cc.   (Syr.  ia),:^,  chald. 
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NO-i:;,  NO"'-!»,   sam.  ^P^^V  id.     Secundarium  et  a  tori 
coasortio  ductnm  est  arah.  (>~^  coniux ,    v.  bis). 


^■^V  rad.  inusit.    syr.   «-"r^  saglnavit.      Inde 
nyu^ny^J^  (^quem  Jova  alit)  n.  pr.  viri  1  Par.  VIII,  27. 

^Mi/  verbum  inusit.     Primam  eius  potestatem  non 

male  in  splendendo  et  virendo  ponas  (cogn.  STN  ,  unde 
riSTN  hyssopus ,  it.  tiaiisp.  anT ,  ans),  nam  denom. 
videtur  arab.  .^.civc  II.  IV.  pabulum  viride  produxit. 
XII.  berba  viridi  luxuriavit  terra. 

D"iDy  cf.  suff.  DsTBS  Jes.  XLII,  i5,  pl.  cstr.  niaia» 
(c.  dag.  eaphon.  )  Prov.  XXVII,  25  m.  hcrba  viridis  in 
agris  (rriisri  zhv  Gen.  11,  5.  III,  18.  Ex.  IX,  22.  X, 
12.  i5)  "etin  montibns  (Jes.  XLII,  i5.  Prov.  XXVII, 
25*)  cre^cens  ,  semen  concipiens'  (Gen.  I,  11.  12.  29), 
quae  iiominibus  (Gen.  I,  3o.  III,  18.  Ps.  GIV,  i4), 
pecori  et  bestiis  agTestibus  (Deut.  XI,  i5.  Ps.  CVI,  20. 
Jer.  XIV,  6  )  cibd  est :  et  olera  igitur  et  pabulum  viride 
(cf.  Am.  VII,  2  cf.  1  )  cornplectens.  Homines  dicuntur 
jiorere  insiar  herbae  Ps.  LXXII,  16.  XCII,  8.  lob.  V, 
25 ,  sed  etiam  contra  cito  marcescere  aW3  Ps.  CII,  5. 
12,  et  similiter  2  Reg.  XIX,  26.  Jes.  XXXVII,  27  subito 
terrore  et  metu  corriSpti,  iitaque  pallidi  et  .;i;^w/)otcomparan- 
tur  cum  herha  agri ,  nimirum  flavescente  et  marcescente. 
L.XX  plerumque  ;;o()TOc:,  ^oiurrj.     ( Chald.  NSiay,  Targ. 

«:&»,    syr.    ^aaiii   id.,    arab.  v_w£   pabulum   viride, 


V.jLhU£,    Aaa-avX 


campus  herbosns,  melit.  aschab  i.  q.  arab.). 


,jij     3t!3y  Dan.  IV,  12  ,    empb.  tnzxis  m.  id. ,    de  cibo 
tsHiU^orum  '  ibid.  IV,  22.  29.  3o.  V,  21. 

I.  )  IW«/  f"'-  ^%t1.  apoc.  fey^  ^'  Vav  convers. 
isy'1,  raro  i-iisyi  1  Reg.  XVI,  25.  2  Reg.  III,  a.  XIII, 
iiV"£z.  XV1I1,''V9  ,  et  sic  ntoym  3  f.  1  Reg.  XVII,  i5, 
2  m.  1  Reg.  XIV,  9.  JerVXXXII,  20.  Hab.  I,  i4, 
tiTONi  Ez.  XX,  i4.  Dan.  VIII,  27,  sed  nunqnam  ia 
Pent." 

1)  lahoravii.  (  Originem  qnaemnt  in  domprimendo, 
inde  subigendo  ,  V.  Pi.  et  chald.  •<Q9  inf.  rrNC»  pressit, 
sed  hoc  potius  est :  conculcavit ,  Esth.  I,  11  Targ. 
Malim  primam  potestatem  ponere  in  formando ,  Jingendo 
et  secando  ,    nt  niUS  ,   1WS  litteris  emollilis  ortum   sit   ex 

Sirs,  cf.  ans  et  nns,  as)?  et  n^^p^y  aife  et  njsj  cf. 

schaffen  eiusdem  stirpis  atque  schaben.     Eiusdem  originis 
csse   potest  arab.  .g'*^  aptus ,    conveniens  fuit  pr.  apta- 


*)   Non  negligendum  est,   lyiiy   Jcr.  XLVIII,  6  copulari  cum  plurali  ,    contra  *1^"7^  XVII,  6  cuiii  singulari. 
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tus ,  vul^o  :  fieri  potest  ut  »it :  pro  faciendo  cnira  alia 
Teiba  freqiicntabant  reiiqui  Seiuitae,    Arabes  J«*c,  Joii, 

Jjt>,  Aramaei  135,  i'~>*^'  Etiam  lat.  yacfr<?  essc  vide- 
tar  a  fingendo  ,  non  a  quio,  et  gerin.  mctchcn  a  /(',;?"•''/'> 
macbina,  niacliiiiari ).  Prov.  XXXI,  i.'^:  V?r;r  ^~n 
n":3  c<  Liboral  liihenli  manu  (sie  scbanet  mit  Lust  ilircr 
llUnde).  Riith  JI,  itj:  ubi  spicas  legisli  r)''b3'  niN"!  ct  ubi 
opus  fecisii?  et  mox :  nomen  viri  i;3y  Tl^C^  T^^  apud 
guem  opus  Jeci  .(  bey  dem  ich  arbeitcte  ,   zu   tliun  hatte). 

1  Reg.  XX,  4o :  n:r:T  nirt  rri:'?  '^ias  ^ti  hahebat  nuiem 

servus  luus  opus  hic  el  illic  (  dein  Kuecht  hattc  zu  thun 
hicr  und  da).  Dc  Dco  lob.  XXIJl,  g:  inis~3  Vi»r:i2  in 
septenirione  si  agit  f  weiin  er  im  Norden  wlikt,  sthafft  ), 
non  ,  ut  in  lex.  man.  interprctatus  sum,  si  teippus  traiis- 
igit  i.  e.  commoratur ,  quod  frigidius  est.  Sq.  a  labo- 
xavit  in  re  (v.oran  arbeileii).  Ex.  V,  g:  et  l«bor  gravis 
erai  viris  r73  =ibs'i.  Neh.  IV,  i5:  Mrxr;j2  B"bi'  ^:n:i<, 
it.  tractavit  materiam  (etwas  bearbeilen )  Kx.  XXXI',  4  : 
5)0331  3nT2  niby  nostr.  in  GolJ  und  Silbcr  arbeiten. 
Comm.  5.   2  Par.II,   i3. 

2)  f^'cil ,  labore  produxit.  Spec.  a)  confecil,  fahri- 
catus  est  ( verfertineu  )  Ex.  XXV,  ii  sqq.  XXVI,  4  sqq, 
XXVII,  1  sqq.  XXVIII,  2  sqq.  v.  c.  arcam ,  navcm 
Gen.  VJ,  i4.  Vlil,  6,  altare  XIII,  4.  2  Reg.  XVI,  ii, 
lateres  Ex.  V,  i6,  vestes  Gcn.  III,  7.  21.  XXXVII, 
3,  idola  Deut.  IV,  16  ,  arma  i  Sam.  VIII,  12,  Lortos 
et  piscinas  Eccl.  II,  5.  6  ( cf.  tr^iisyn  r!3"':r;  piscina 
facticia  opp.  nativae  Neh.  III,  i6),  iiule  lecit  i.  e,  ex- 
slruxit  casam  Gen.  XXXIIJ,  17,  patibulum  Est.  V,  i4. 
'VII,  9,   iirbcs  2  Par.  XXXII,  2g,  domum  alicui  (metapU.) 

2  Sam.  VII,  31.  (  LXX.  quinquics  o/zoJo^Karj) ,  terminos 
Prov.  XXII,  28  (LXX.  ri&rjiu).  Sq.  br  Ex.  XXV,  11 
et  b  XXV,  24  —  26  nostr.  darauf-  daranmaclicn,  aptavit 
aliquid  alicui  rei.  —  n3N;^  rrby  fecit  opus  ( Arbeit 
thun  )  Exod.XX,  9.  Deut.  Vj  i3"opp.  otio  sabbati.  '<-qS 
tiDNbTi  operarii,  operae  2  Reg.  XII,  12.  XXII,  5.  g, 
Neb.    XI,    12  al.         ' 

Ubi  materia  indicatur,  ex  qua  aliquid  conficitur, 
plernmque  gemiiio  utuntur  accusativo  Exod.  XXX,  25: 
ffilfj  nr'J?a  ]":d  ini«  n^^iSSI  et  facies  ista  (sc.  arDmata) 
oleum  sacrae  unciionis  i.  e.  ex  aromalibus  facics  cet. 
Jeg.  XLVI ,  6.  Hos.  VIII,  4,  jdque  non  raro ,  quod 
impeditius  videri  possit ,  postposito  accusativo  materiae 
(cf.  n32,  -|j:n  Lgb.  8i3)  Exod.  XXXVIII,  3  :  1'"r3-b3 
niiin:  ~'i;7  omnin  vasa  ciiis  fecit  ex  aere.  ibid.  XXV,  3g. 
XXk,  25'  XXXVI,  i4.  XXXVJI,  24.  Alibi  quod  ex 
materia  fit ,  ponitur  praevio  b.  Jes.  XLIV,  17:  ini-|N\a 
STw?  tNb  ex  reliquo  facit  idoliim  ,  neqiie  aliter  expedien- 
dum  Ex.  XXVil,  3  :  nuin:  tTJyn  ^''iS  "23;  omnia  vasa 
facies  ex  cupro.  Vers.  ig.  —  lluc  revocabis  etiam  Gen, 
VI,  l4:  nsnri  ns  flbyn  a^Sp  condavia  faries  arcam  i.  e. 
arcam  in  conclavia  dividas,    conclavia  iacias  iu  arca, 

b)  de  Deo  :  creavil ,  produxil ,  nt  coelum  ,  terrara, 
homines  Gen.  I,  7.  16.  25.  26.  3i.  II,  2.  3.  4.  18.  III, 
1.  V,  1.  VI,  6.  7.  VII,  4.    IX,  6.    Ps.  XCVl,  5.    CIV, 


19.  24,  lob.  XL,  i5  et  sexcentio».  Part.  niai»  subBt. 
crcalor ,  c.  sulf.  ■'•3i>  creatnr  nieiis  (gr.  §,  90,  g)  li)b. 
XXXV,  10,  !)nviy'  creator  eius  ib.  IV,  17.  Jes.  XVII, 
7.  XXVII,  II.  lios.  VIII,  i4.  Iia  etiamj  niN"rD:  nc? 
operatus  est  miracula  Ps.  LXXVlil,  4.  i-^.  XCVlll,  i' 
Neh.  IX,  17  ,  nbc  's  Jes.  XXV,  1  ,  nVria  'y  P«.  LXXl, 
19,    i;  niN  rroy  operatur  alicui  signum   lud.  VI,  17. 

c)  fecil  i.  e.  ex  sc  produxit,  genuit.  Ila  a)  aniinaU' 
tia  dicuiitur  lac  facere  i.  ,e.  pracbere  (dc  vacca)  Jc». 
VII,  22,  adipem  facerc  iii  lumbis  ,  do  bomine  pinglie- 
scente  lob.  XV^,  27  (cf.  corpus  faci-rc  lustin.  u,  8, 
ital.  far  corpo  ,  ova,  soboleni  faccre  PJin. .  gr.  fnyaXr/V 
iniyovvida  Ota!}ai  Od.  17,  2a5,  TQi/a<;  ynvuv);  (j)  aibo- 
res  ilicuntiir  facere  fruclum  Geii.  I,  11.  12.  2  Keg.  XIX, 
3o.  Jes.  XXXVII,  3i.  Ez.  XVII,  23  (cf.  noaiv  y.uonov 
Mt.  III,  10.  VII,  17.  XIII,  26,  it.  Theophr.  ct  .Vrist. , 
noitiv  aixa  Jac.  III,  12),  rainos  lob.  XIV,  g.  Ezecb. 
XVil,  8  (cf.  caulem  facere  Colum.),  et  sic  fniges  fari- 
nam  Uos.  VIII,  7,  ager  fruges ,  viuca  uvas  Gen.  XLI, 
47.  Jes.  V,  2.  4.  10.   Hab.  III,  17.     (Sic  s^r.  ct  chald. 

na» ,   r^^)  aeth.  "JiXjC'.   '4^^!  facere  fructum,  arab. 

et  melil.  j5> J!  J.A*jtj  producere  florem ,  Jw^«^  ummyl 
fructnosus ,  fcrtilis).  De  simili  vi  conj.  Hiph.  v.  gr. 
§.  52,  2  not. 

d)  Aliqnid  faccre  dicuntur,  qni  labore ,  pecunia 
data  ,  vel  alio  quocunque  modo  sibi  comparant  (  cf.  noifri» 
fiiov  victum  paraie  ,  lat.  pecuiiiam  faccre ,  angl.  makt 
money)  v.  c.  opes  Gen.  XXXI,  1.  Deut.  VIII,  17.  18. 
Jer.  XVII,  11,  mercedcm  Jes.  XIX,  10:  n3b  ^ia? 
facicnles  mercedem  i.  e.  mcrccnarii.  —  Gen.  XII  ,  5  : 
■1'i;y  -mJN  UJE'n  mancipia,  quae  sibi  comparaveranl.  Eccl. 
11,8:  hiniri  D^-)11J  ''h  ''n'"^::'  comparavi  mihi  canlores  et 
cnntriccs.  —  Dlb  ib  JlW  fecit,  comparavit  sibi  nomen 
Gen.   XI,    4,     fecil  sibi  cor  novum  Ez.  XVIII,  3l. 

e)  Facere  dicunt  pro  parare ,  appararc ,  ut  cibog 
(nostr.  Essen  niacben).  Gen.  XVlil,  7;  cepit  vilulum 
eumque  dedil  puero  inil  niisrb  ■ir.T'1  isque  feslinanter  eum 
paravil  i.  e.  assavit.  Comm.  8.  XXV'II,  17.  lud.  XIII, 
i5.  1  Sam.  XXV,  18.  2  Sam.  XII,  4.  Xlil,  10,  coii- 
vivium  Gen.  XIX,  3.  XXI,  8.  Esth.  V,  12.  Sic  fecit 
barham  est  secuit ,  comsit  (noii:  rasit)  eam  ( lal.  facere 
barbam    Lamprid.    gall.  faire  la  barbe)  2  Sam.  XIX,  a5, 

fecit  pedes  1.  e.  lavit  unxitque  (  LXX.  &toa7iii(o)  ibid., 
Jecil  ungues  i.  e.  secuit  ornavitque  Deut.  XXI,  12  (  LXX. 
nioiovv/i^nv  Vulg.  praecidere  uiigues,  et  ita  etiam  Pesch., 
contra  Onk.  nutrire  ungues ,  qitia  menlio  fiat  luctu» 
parentura  Comm.  i3:  sed  male  profecto  ,  qiium  mtegro 
hoc  loco  Comm.  12.  l3  de  squalore  captivitalus  deponendo 
scrmo  sil).  —  Tiansl.  |1m  r'::^  raoliri  neqiiitiam  (de 
corde)  Jes.  XXXII,  6  ('c'f.  bsc  HU.  c),  it  nic7  de 
Deo  rcs  futuras  praeparante  et  raoliente  ib.  XXXVII,  26. 

f )  fecil  i.  e.  paravil  victimain  vel  hostiam  Deo  offe- 
rendam  (sacrificia  eiiim  diis  convivii  instar  parala  ofiere- 
bantur),  iiidc  ohtulil.  Ps.  LXVI,  i5:  C5  -i;^3  !^wJ"!J 
^■''llnS   cjferam  boves  cum    hircis.    £x.  XXIX,  36  :    1D5 
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nton  nN112n  ef  iuvencum  pro  peccalo  offeres.    Comtn.  38  : 

n2T73~  \'J  niliyn  TwN  HT   Aoc  est  cjnriA  o[feres  siiper  altari. 

Comni.  3*9  :  '-?i^=3  Vib^n  nnNrt  iaasM  ntj.  4i.  Num.  VI, 
11  :  rtiyb  inNi  n«tirb  "inN  ■jtibn  rtcsi.  Lev.  IX,  7. 
XIV,  19.  'XVViS.  xVl,  9'.  24."Num.VI,  17  ( nia? 
hn:B)-  XV,  1 4  (ni-NJTijy).  lud.  VI,  ig.  1  Reg.  XViri" 
23.'  De  aliis  rebus ,  quae  Deo  ofTernntur  Hos.  II,  10: 
bS'2b  VOy  a~T  aurum  qnod  Baali  offerunl.  Omisso  accus. 
sacri  nin'"  nifiy  est  sacra  fecit  Jovae  Ex.  X,  25  ,  sed 
2  Reg.  XVII,  3*2  :  Dnb  D"'^!'  I''"!''  sacra  faciehanl  sacri- 
ficabant  pro  iis.  (  Cf .  gr.  /f p«  i^diiv ,  UQa  Qei^iiv ,  et 
omisso  acc.  ^iUtv  d^fiS  II.  2,  4oo.  8,  260.  Od.  i4,  261, 
lat.  sacra,  res  divinas  facere  ,  et  ellipt.  facere  i.  e.  sacri- 
ficare  Cic). 

g)  y<rciV  aliquem  (aliqnid)  aliquld,  jem.  (etwas)  za 
etwas  machen,  sq.  dupl.  acc.  1  Sam.  XVII,  25,  sq. 
acc.  et  b  (v.  ad  litt.  a  cf.  |n3  no.  3).  Gen.  XII,  2: 
iiia  ^iab  "^iayN  faciam  te  magnum  papulum.  Ex.  XXXII, 
10.'jcr.'X,'l3  :  nby  'na'3b  D''!?"!^  fulgura  facit  pluviam 
q.  d.  T-aXJn  D'"^'^^ 'fnlmina  crebra  demittit  instar  gutta- 
rnm  plaviae.  LI,  16.  —  Inde  constituit  aliquem  ( jem. 
einsetzen).  1  Sam.  XII,  6:  Jova  n^ra-nN  nbs  Td{« 
qui  Mosen  consiituit;  D^rnb  niS»  constituit  sacerdotes 
1  Rcg.  XII,  3i.  2Par.  Xlli,  9,  'd-':s''^''1  aiN  's  2  Reg. 
XXI,  6.  2  Par.  XXXIII,  6.  Sq.' b' P'aefecit  aliquem 
alioui  rei  .Jer.  XXXVII,  i5  :  Nbsn  n^^^sb  ^iios  ins  ■'3  ,  et 
sic  1  Sam.  VIII,  16  :  inpNbTab  !li»^i  eosque  praefcit 
edhibet  operisuo, 

•  I  h)  Dicunt  non  solum  nnnbia  hiB»  hellum  gessit  cum 
aUqud  (  gr.  nohfioi'  nouta&ui,  gali,  faire  la  gut-rre)  sq. 
nN,  DN  Gen.  XIV,  2.  Deut.  XX,  12.  Jos.  XI,  18,  sed 
etiam  b  Diblli  niCJ»  pacem  concessit  alicui  (  ilQ)'iV7]V  not- 
iTa&ai  Tivt)  Jes.  XXVII,  5  (ubi  Schnurreri  ralio  praefe- 
renda  videtur,  v-  Comment. ) ,  et /!•«'( yoecZus  cum  aliquo 
Jes.  XXVm,  i5.     Passim 

i)  est  rmphat.  effecit ,  perfeclt\  eccsecutus  est  aliqnid, 
ut  nsy  nicy  exsecutus  est  consilium  Jes.  XXX,  1  ,  niOS 
nstO^n  id.'  lob.  V,  12,  D"'."!'!^  nia^  exsecutus  est  i.  e. 
persolvit  vota  lud.  XI,  39  (  LXX.  ixiltatv  t^v  ivx^v), 
a  D^^DO^U  niu:'  poenas  exsecutus  est  in  al.  Ez.  V,  8.  10. 
XI,  9.  XXX,  i4.  19,  'Ji'nn  's  exsecutus  est  iram  1  Sam. 
XXVIII,  18.  Eccl.  II,  2fet  de  gaudio  diori  nisi»  rt  n^ 
uuid  hoc  effcit  i.  e.  prodest?  Saepe  omisso  acc.  Dan. 
VIII,  24  :  niSyi  ^■'bJtni  et  prosperabit  et  efpciet  propo- 
situm.  XI,  i'^'.' 28.  3o!  Jes.  X,  i3:  ""n^iny  "i;  nba 
robore  manus  meae  effeci  quod  feci ,  saepius  de  Deo  Ps. 
LII,  1  1  :  n^^iDS»  '3  Dbisb  '^'lit*  laudo  te  in  perpetuum ,  quia 
tu  effecisii  salutem  meam  (du  hast  cs  bewirkt).  XXII, 
32.  XXXVII,  5.  Opp.  bysmoiitusest,  lilt.  c.  Sq.  m 
effecit  ut  (aliquid  fieret).  Eccl.  III,  l4.  [Quod  Bottche-' 
rus  specc.  p.  245.  3i4  licet  dubitabundus  significat , 
niS»  Ez.  XL  ,  l4  esse  posse  efflccrc ,  de  summa ,  quae 
compulatis  phiribus  oumeria  oritur,  ipsius  loci  ratione 
non  comniendatur]. 

k)  fccit  i.  e.  peregit  diem  festum ,  ut  sabbatnra, 
pasiha  Ex.  XII,  48.    Num.   IX,    10.    i4.    Dout.  V,  i5. 


Esth.  IX,  18  sqq.  it.  iransegit  tempns  vitae  {nouTv 
XQovov  Act.  XV,  33)  Eccl.  VI,  12,  et  ellipt.  aiQ  nis? 
beiie  transegit  (tempus  vitae),  bene  se  habuit,  beue  vaiuit 
{ih  nQaxtiiv)  Eccl.  III,  12.  Cf.  vulgare  nostrum  :  was 
macken  Sie  ?  ich  mache guii.e.  qaomodo  vales?  bene  valeo. 

1)  Dicunt :  facerc  Dei  leges  ,  mandata  ,  voluntatem 
Lev.  XX,  22.  Deut.  XV,  5.  Ps.  CIII,  20.  21,  it.  faccre 
(exercere  )  ius  et  iustitiam  (  npilil  DE\2573's)  Jer.  XXII, 
i5.  XXIII,  5.  XXXIII,  i5.  Geu.  XVIII,  19.  25.  Ps. 
IX,  17.  Jes.  LVIII,  2  ( sed  's  DcTlia  's  est :  egit  causam 
allc.  P.s.  IX,  5),  virtutera  NumfXXIV,  18  ,  bonum  Ps. 
XXXVII,  3,  et  contrayaccri?  (committere)  iniuriam  (  Dun  , 
bi:-)  Jea.  LIII,  9.  Ez.  III,  20.  XVIII,  26.  XXXIII,  '18, 
nequitiam  (nbi":)  Gen.  XXXIV,  7.  Deut.  XXII,  21, 
frandem  Dan.  XI,  23,  mendacium  2  Sam.  XVIII,  i3, 
rapinas  Ez.  XXII,  i3,  etiam  'd  ""^^y^  aitrn  nbl' facere 
quod  alicui  placet  Jes.  XXXVIII,  3,'  'd  ■':'';'3  nui^n '» 
1  Reg.  XI,  38,  et  contra  '3  it:>3  y-in  'y  Ps.  lI,  6. 
Absol.  fecit  aliquid ,  in  malam  parlem  accipitur  pro : 
commisit  aliquid  mali   Gen.   XL,  l5. 

Passim  his  additur  b  (etiam  Dy ,  nN  )  personae ,  cai 
sive  beneficium  sive  iniuria  infertur  v.  c.  Dy  lOn  niUS 
benevolentiam  praestitit  alicui  ( v.  TSn),  nN  nDlD  nits 
Jer.  XXXIII,  9,  Dr,  b  "^T  ™:?  Ps.  XV,  3.  lud.'  XV,  Y. 
Eodem  pertinet  Num.  V,  3o  :  n"inn-b3  ~nN  nb  nizjyi 
nNTn  et  faciat  ei  omnem  hanc  legem  quicquid  hac  lege 
sancitum  est. 

In  aliis  exerapUs  omittitut-  et  e  solo  contexlu  intelli- 
gitur  ,  quid  quis  alteri  fecerit  sive  malum  (Gen.  XXVII, 
45  :  donec  oblilus  est  fraier  iuus  ib  n^^ii^  ~\TH  n£<.  Ex. 
XIV,  3i  ),  sive  bonum  (  Gen.  XXX'  3o.  ExV  Xill,  8. 
Deut.  XI,  7  ) ,  sed  plerumque  in  malam  partem  accipitur 
Gen.XIX,  8  :  na'1  TJJyn  bN  b{<n  D-i-i^Nb  p"!  his  modo  viris 
nihil  faciatis  i.  e.  ne  quid  iniuriae  inferatis.  XXII,  12. 
Ps.  LVI,  5.  Sic  etiam  in  formulis:  ib  n^^S  nXT-na 
curhoc  mihifecisti?  Gen.  XII,  18.  XX, 'g.  XXVI,  lo'! 
XXIX,  25.  Ex.  XIV,  11.  Ind.  XV,  11,  et  ^»;  nir?"  nb 
P]"'Oi''  lizi^  ^b,  de  qua  uberius  dictum  est  s.  v.  nb  p.  65l. 
Pro  b  ponitur  etiam  D?  Ruth  II,  19,  ns  ibid.  11,  et 
accus.  (cf.  gr.  xaxu  nottiv  Tiva  et  jivi)  Jes.  XLII,  16. 
Sed 

m)  a  nifl»  est:  ogere  cum  aliquo  (aliqna  re)  pro 
arbitrio  (plene'dicas  ili^ilB  Dan.  VIII,  4.  XI,  3.  36). 
Jer.  XVIII,  23  :  Dna  niCS'  ~EN  nya  die  irae  tuae  age  cum 
iis  pro  arbitrio.  Dan.  XI,  7  :  Dna  nicsi  et  agit  cum  iis 
(urbibus  munitis)  pro  arbitrio. 

n)  Singulare  est  nj»1M  TiTV  1  Par.  IV,  10  quod  non 
alind  esse  potest  quam :  abslinuii  a  malo  alicui  inferendo, 
pr.  ita  cgii  ut  abstineret  a  malo.  Ita  certe  formnlara  ex- 
plicare  malim,  quam  cum  Winero  :  facere  aliqnem  abesse 
a  malo  i.  e.  incolumem  praestare. 

3)  Saepe  yacirrir ,  agcre ,  ita  poniiur  ut  pnram  verbi 
activi  potestatem  exprimat  ex  contextu  vel  ex  superiori- 
bus  defuiiendam.  Gen.  III,  i3:  WW  n£<T-na  cur  hoc 
fecisti?    l4:   nXT  rt^^ay  ""3  quia  hocfecisti.   VI,  22:    'SfSJll 

nia^  ]3  D^nbx  ini;  'nj:/  t^bn  bbs  n:  idque  fecit  Noachus, 
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guaecuntjue  eum  iusseral  Deus ,  ea  Jecit.  Ps.  CXV ,  3: 
Jfacit    quaecunque  viill.      Goil.    VIII,    21.    XVIIl  ,    5.    17. 

29.  3o.  XX,  5.  6.  10.  XXI,  26.  XXII,  16.  XXVII,  19. 
1  Sam.  XIV,  43.  Ps.  VII,  4.  L,  21  et  saepe.  —  a  Sam. 
XII,  12  :  insa  rTbj»  "rs  tu  fccisli  quoil  fecisli  in  occullo. 
Jes.  XLVI,'  4  :  'Nas  ■':N:.1  TTCy  ^:n  ego  feci  (i.  e.  tuli, 
nam  lioc  antecessit)  et  pcrro  feram.  Cf.  gr.  noitCv  apud 
Atticos,  Passov.  b.  v.  no.  2,  f.  —  Sic  de  ageiidi  ratione 
Prov.  XIII,  16:  rSTS  iriB?''  Dliy-bS  omnis  prudens  agit 
cum  intclhctu,    npujr   nirj'  Jer.  VIII,  8. 

Passim  alteri  vcrbo  pleonastice  praemittitnr ,  quo 
gravior  fiat  oratio.  Gcn.  XXXI,  26:  a:am  n^iss  Ttd 
•'333  — ntj  cur  (hoc)  fecisti  et  fefellisii  me?  (  Marc.  XI,  5: 
Tt  noiiht  XtovTt;;}  XLI ,  34:  nps^i  TTJ~\t  nci"."'  facial 
hoc  Phurao  ( sequatur  consilium  meum  )  et  praefciat  cet. 
cf.  lat.  _^ac  scribas  ,  fac  cas.    1  Reg.  VIII,  32. 

Sq.  b  rei,  fecit  aticui  rei  (mit  einer  SacLe  tlinn, 
umgehen ,  verfahren).  Lev.  IV,  20:  -1CS3  icb  nbri 
nNt:n.~  icb  frby   el  faciat  lauro ,   sicut  fecit  iauro  peccati. 

Deut.  XXXI,  4:  pn^cb  nia»  icns  nnb  •'^  nicy-i.  Jos. 
VIII,  2.  Jes.  V,  4.  X,  11.'  Daii.  XljSg,'  etlam  sq.  3 
Jes.  V,  4,    et  acc.  Lev.  XVI,   i5   (cf.  i4). 

Niph.  n\sr:  f.  nn-iis:,  pait.  nrTj  fut.  trisr'  (semel 
iTiSyn  cum  malre  lectionis  Es.  XXV",  3i  ,  certe  in  ple- 
risque  libris  ,  licet  sine  analcgia  et  vix  sine  vitio )  ,  apoc. 
i2?n  Esth.  V,  6.  VII,  2.  IX,  12  faclus  est,  factum  est 
( e's  ist  geschehen).   Num.  XV,   24.    Esth.  IV,  1.    Eccl. 

I,  9.  i3.  IV,  3.  VIII,  9.  i4.  16.  17.  IX,  3.  G  al.  Fut. 
Gen.  XX,  9:  !1C5''  Sib  "irN  C^br"^  res  quae  fteri  non  de- 
hent.  Lev.  IV,  2.  i3.  22.  27.  V,  17,  et  impers.  Gen. 
XXXIV,  7  :  "'w?''  ^Jb  p1  el  ita  jfieri  non  debet ,  it.  Ceri 
non  solet  (moris  non  est )' XXIX,  26.  Spec.  pasa.  Kal 
uo.  2,  a,  confeclus  est  ( verferligt  werden)  l  Reg.  X,  20, 
litt.  b,  creatus  esl  Ps.  XXXIII,  6,  litt.  e,  paratus  cst  cibus 
Num.  VI,  4.  Xeh.  V,  18,  Jitt.  f,  apparatum  ct  oblatum 
est  sacrificium  Lev.  VII,  9  ,  litt.  i,  perfeclum  est  consi- 
lium  2  Sam.  XVII,  23  ,  peracla  est  poena  Dan.  XI,  36, 
commissum  est  scelus  Deut.  XIII,  i5.   XVII,  4.  Mal.  II, 

II,  litt.  k,  pcraclus ,  celebratus  est  dies  festus  2  Reg. 
XXIII,  23.  Esth.  IX,  28;  sq.  dat.!:  nbs:  ft  alicui  i.  e. 
evenit ,  accidit  ei  Ex.  II,  4:  ad  vidcndum  S''::  nisy  na 
quid   ei    eventurum   sit,    Lev.    XXIV,    19:     ]3   nias    "1U3N3 

Sb  nb»->.  Obad.  i5.  Num.  XV,  11.  Dout.  XXV/g: 
i  Sai^.'"XVII,  a6.  27.    Esth.  VI,  9.  Jes.  III,  11. 

Pt.  nicy  iractavit  s.  impudice  conirectavil  mammas 
mnlieris  (1.  q.  75^^:  )  Ez.  XXIII,  3.  8  et  in  Kal  Comm. 
21.  Ita  gr.  noiity  et  lat.  facere ,  perfccre,  conficere  dici- 
tur  de  rebua  Venereis  luv.  7,  24o.  Petron.  87.  Snet. 
Ner.  29  cf.  Casaub.  ad  Suet.  p.  191.  Beroaldum  ad  euud. 
p.  683.    Capitol.  Max.  4. 

Fu.factus  (creatus)   esi    Ps.  CXXXIX,  l5. 

pKi  ("u7  (qnem  Deus  creavit  1,  conslitnit)  n.  pr. 
Tlrorum  1)^2  Sam.  II,  18.  XXIII,  24.  1  Par.  XXVII, 
7,  et  vocabnlis  separatis  1  Par.  II,  16.  2)  2  Par. 
X^^I,  8.  XXXI,  i3.  3)  Est.  X,  i5.  De  littera  n  in 
media  voce  quiesceute  v.  Lgb.  p.  48. 


pX/^uJy  (a  Deo  crcatus)  n.  pr.  viri  1  Par.  IV,  35. 

n'uy  (quem  Jehova  creavit  I.  constituit)  n.  pr. 
virorum  '1/  a  lleg.  XXII,  12.  i4.  a  Par.  XXXIV,  20. 
2)  1  Par.  IV,  36.     3)  VI,  i5.   XV,  6.  11.     4)   IX,  5. 

n^iDyS  (i.  q.  n-irr:  opns  Jchovae,  a  et  3  permu- 
tatis)  n.  pr.'  viri  1  Par.  VI,  25,  ubi  complures  libri  n""*?^. 

''"^?.^  (decurtatum  ex  n^"i:3''  quem  Jovafecit)  n.  pr. 
viri  Esr.  X,  36  Keri,  sdd  Chi.thibh  Vi"3^. 

7N''CJ'^  (quem  Deus  creavit)  n.  pr.  tribuni  niiU- 
tum  Davidis~i  Par.  XI,  47   coll.  XXVII,  21. 

riuyH  m.  cstr.  n-ci'^  c.  Suff.  ^n"i::'73 ,  pl.  D~ir?T3 
Geu.  XX,  9  cet.  c.  SuU.' ■'•i::'^:  Eccl.  11,  4.  11,  quae 
eadem  forma  etiam  vim  singularem  habet  ( cf.  ad  nN"!?3 
et  gr.  §.  90,  9  not.)  Ps.  XLV,  2,  •:|^-i:?r!  pl-  Ps.XCn',  ^, 
sing.  Ps.  LXVI,  3.  Ex.  XXIII,  12  ,  v-%-:  pl.  Ps.  Clll, 
22,  sing.  1  Sam.  XIX,  4  l' ubi  copiiJatnr  cum  3iO ) 
^T'i?.'^.   P'-'    «t  sing.   Gcn.  XLVII,  3. 

1)  nom.  act.  verbi  nb?  :  quae  guisfacit ,  agit ,  das 
Thun,  Geschaft.  Gen.  XLVII,  3:  n3^"i5?q -n!3  quale 
est  negotium  veslrum  ?  1  Par.  XXIII  ,  28  :'  mhS'  n'i?.13 
CnbN.n  n^a  (Verrichtnng  des  Tempeldienstes).  l2x.  V, 
4  :  cur  avocatis  populum  ITSyiii  a  negolio  suo.  Ez.XLVI, 
1:  nisS3n 'a'^  (sex)  dies  negotii,  Jaboris  ,  opp.  sabbato. 
—  Inde  de  universa  agendi  ratione ,  fere  i.  q.  ?J"1T.  Ex. 
XXIII,  24:  tn^^byTaS  nc?n  «b  nc  facias,  sicui  illi' {gcn- 
tiles).  XVIII,'20.'  Lev.'xVIII,  3.  Mich.  VI,  16.  Eccl. 
IV,  3:   (jui  non  vidit  nnn  n-ir:  "nirN  s^in  nisran-nij 

U;73'^n  malam  agendi  raiioncm  sub  sole.  Absol.  de  mala 
agendi  ratione  lob.  XXXIII,  17.  Cf.  verbum  Gen.  XL, 
i5.  XIX,  8,    et  ^JB    lob.  XXXVl,  9. 

2)  fnctum,  facinvs  (That),  a)  Dei  lud,  II,  lO. 
Ps.  LXXXVI,  8.  b)  hominum  (Handlung,  That), 
maxime  in  malam  partem  Gen.  XLIV,  l5:  n'a?'jn  fn 
Cn"wi'  TiJN  nTn  quale  hoc  facinus ,  quod  fecistis?  PJur. 
Gen! 'XX^g.  'i'Sam.  VIII,  8.  2  Reg.  XXIII,  19.  Eccl. 
I,  l4.  Absol.  de  malefaclo  1  Sam.  XX,  19:  —"iyin  6*1^3 
die  facinoris  iJlius ,  nimirum  quo  Saulus  in  eo  fuerat,  ut 
Davidem  interficeret.     (AI.  dieJaboris,    opp.  diefesto), 

3)  opus ,  quod  quis  produxit.  a)  Dci.  ^^  •'l^  "ffiS''; 
qnae  Deus  manibus  (digitis  Ps.  VIII,  4)  qs.  fecit,  opera 
eius  (de  coelo,  terra,  animantibtis )  Ps.  VIII,  7.  XIX,  2, 
om.  ■'T'  CIII,  22.  In  Sing.  nin''  n"i:;-^  Jes.  V,  19.  X,  la. 
XXViJI,  21.  Ps.  LXJV,  10,'  et  •'•«  -v"  n"i5?i3  Jes.  V,  la. 
XXIX,  23.  Ps.  XXVIII,  5  opus  ^Dei,  spbc.  de  indicio 
Dei  in  impios  exercendo ,  cf.  -Tt.  —  b)  hominum. 
DT}^  ^^"  n"i:";3  manuum  hnnianarum  opus ,  persaepe  de 
idolis  "bent.^IV,  28.  Ps.  CXV,  4.  CXXXV,  i5.  Spec. 
de  opere  arlificioso.  Ez.  XX^'II  ,  16:  JJ^^tJsq  3T0  06 
copiam  operum  iuorum  artificiosorum  (  deiner  Fabricate), 
sq.  genit.  3u:n  nb?":  opus  polyniitarii  s.  Damascennm  Ex. 
XXVI,  1.  3'i  ,  ;-i6»  n^i-T  opus  textoris  XXVIII,  32, 
cp-i  n"i;r53  XXVI ,  30 ,' X'XVII,  16,  nnttird  'a  opns 
catenae   similc   1  Reg.  VII,  17,  no"!   ^^^y^O  opus  relicu- 
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lafum  Ex. XXVII,  4.     Contra  2  Par.  XVI,  i4:  rnjJ-^aa 

nTS"'S  artLGciosa  aroraatum  confuctioiie.  Semel  dc  opere 
poeiae  {noirifiu)  Ps.  XLV,  2.  —  Metaph.  denique  do 
fruclu  rei.  Hab.  III,  17:  n"7  r;te)5  fruclus  oleae ,  cf. 
rad.  no.  2,  litt.  c.  Jes.  XXXII,  17  :  Dibllj  "i?'^^"  ^*'???'? 
opus  i.  e.  frnctus  iustitiae  esl  ^iux.  —  Difficile  dictii  est, 
quid  sibi  velit  lob.  XXXVIl,  7  :  nnb??:  ■<«•:« -^3  nsnb. 
Si  modo  sana  est  scriptura,  interpreter  :  ut  cognoscant 
Yieuvaomnes  viri  operis  eius,  oranes  homines,  creaturae  eius 
(cf.  ni"T  pro  i^  nyr  Hos.  IV^,  6  cf.  VI,  6).  Sed  satius 
est ,  cum  Reiskio  et  H.  Alb.  Schultensio  vocibus  aliter 
divisis  reponere  :  ^!^isi>  D^'I3:n  ~b3  nsib  ut  omnes  mortales 
COgnoscant  creatorem  suum. 

4)  quod  labore  partum  est ,  res ,  bona  i.  q.  r;3Nb73 
no.  2.  Jes.  XXVI,  12:  Jl^^ia;"': -bs  omnia  bona  noslra. 
Spec.  de  frugibus  Exod.  XXlll,  j6,  de  pecude  1  Sani. 
XXV,  2. 

llljyiD  (contr.  pro  JT^byy  opus  s.  creatura  Jovae) 
n.  pr.  viri  i  Par.  IX,  »2. 

n^^toy^  et  1n^\D?!Q  (opus,  creaturaDei)  n.  pr. 
complurium  virorum  Jer.  XXI,  1  (cf.  XXXVII,  3).  XXIX, 
21.  XXXV,  4.  1  Par.  XV,  18,  ao.  2  Par.  XXIIl,  1. 
(Etiam  Poeni  paucis  routatis  hoc  nomen  frequentabant, 
idque  variis  formis ,  ut  bya^iffil^tJ  creatura  Baalis  inscr. 
Numid.  2  ,  ^^''■aya  creatura  Dei  i.  e.  Ili,  Saturni ,  unde 
gens  Massylorum  ,  et  bNUJ  fHVS73  id.  unde  gens  Masaesy- 
iorum,  it.  Masinissa,  Masugada  "al.  Vide  palaeogr.  Stu- 
dien  I,  87  sqq.  Monumm.  Phoen.  409.  4io,  et  ind. 
Occurrit  quidem  Quatremere  V.  CI.  ,  Journal  des  Savans 
i838  Oct. ,  haud  probabile  esse  ,  nomen  proprium  viro- 
rum  incepisse  a  Masi  opus  :  sed  id  ipsum  arguit  hebr. 
ST^iayy  ,  et  quidui  vir  apte  appellari  possit  creatura  Dei, 
creaiura  Baalis?) 

JI,   f^i^IJl^  iectus  ,  pilosiis  fuit.     (Arab.   ,,icl  pilo- 

sn»,  hirsntus  in  facie,  it.  hyaena  mas,  Lic  pilositas ,  Hyic 
coma  longa).  Sed  falsi  sunt ,  qui  iegendi ,  abscondcndi 
vim  verbo  quoque  tribuunt,  ut  lob.  IX,  g.  XXIII,  9. 

^ffly  (formae  3":»)  n.  pr.  (pilosus,  hirsutus  v. 
Gen.  XXV,  25)  Esavus  (LXX.  'Hauv ,  sed  arab, 
(_pji.e,  L^^^'  Saad.  cf.  Hotting,  hist.  oiient.  p.  53), 
Isaaci  et  Rebeccae  filius ,  cum  Jacobo  eodcm  partu  sed 
prius  quam  frater  editus  ,  patris  deliciae  ,  matris  fratris- 
que  insidiis  tamen  et  primogenitura  et  votis  pafriis  frauda- 
tu8  (v.  Gen.  XXV,  25  sqq.  XXVI,  34.  XXVII,  1  sqq. 
XXXII,  4  sqq.  XXXIII,  1  sqq.),  dcin  gentis  Iduniaeae 
auctor  factus  ( XXXVI ,  1  sqq, )  ,  quae  a6  altero  eins 
nomine  (dtn  q.  v.  )  nuncupata  est,  Raro  fere  ct  poct. 
ea  gens  appellatur  ras  ■':3  Dcut.  II,  4  sqq.  riy  n-^a 
Obad.  18,  et  liaj;  Obaii.  6.  Jer.  XLIX,  8.  10,  ut"ap2>2 
pro  bNlb^  v.  pag.  1061,  vij?  "in  niontanum  Esavi  i.  e. 
mons  Seir  (t:»©)  Obad.  8.  g.  19.  21. 


P  tJ^  i''  ^^  innsit. ,  cbald.  et  talmud.  paj»  operam 
dedit  rei,  Ithpa.  occupatus  est  in  re ,  it.  litigavit  cum  al. 
(pr.  rem  habuit,  zu  thun  haben  mit  jem.),    Syr.  «  nm^ZI 

pro  TiiQifQyu^ia&ui  Sir.  III,  22  ,  sq.  i<^  litigavit,  dispu- 
tavit  cum  al.  Ephr.  I  p.  68.  Alibi  apud  Syros  haec  radix 
difficultatis  vim  habet ,    v.  Cast. 

Hilhpa.  liligavit  c.  aliquo ,  sq.  d»  Gen.  XXVI,  20. 
Retinent  vc.  Onk.  et  Peach.  —     lude 

pffl?  (rixa)  n.  pr.  putei  prope  Geraram  ibid.  Jos. 
Arch.  i",  18  §.  2 :  ^'Eaxog /'"/1''  «''  Ti?  a^ro  fijaut. 

^^)S?  f.  in  Pauaa  -ito»  Jos.  XXI,  5.  1  Reg.  VII, 
43,  et  mtD?  cstr,  n"^tp3'  m.  decem.  (Arab.  y^ 
f.    bjii  m.,  syr.  r^i^  f.   I  r^  m,  id. ,  aeth.  OP^Cl 

PjpJ/^;  et  DUJC't''  '<^'  qnae  tres  formae  sexu  non 
difTerunt.  De  originc  consentiunt  fere  Etymologi ,  eam 
a  decem  digitorum  coniunctione  et  socictate  repetitam 
esse ,    coll.  jXiji  consortio  iuuctus  est ,    societatem  inivit, 

_i;/i.c  socius  ,    coniux ,    ^jCi^xA  coetus ,    agmen ,    nisi  haec 

a  denario  numero  profecta  sunt ;    it.    "iSi:^,    'nON  ,   *TrN, 

et  transp.  ^j«,c  quae  coniungendi  vim  Labent,  v.  diss. 
Lngdd.  p.  8g4.  Sim.  lex.  al.  Cf.  infra  ad  verbum  in 
Pi.  ).  En  exempla:  a)  f.  D^llJ:  -iW  2  Sam.  XV,  16, 
ni:SnN 'y  Gen.  XLV,  23,  niT:»  'y'£x.  XXVI,  16,  et 
numcrali  postposito  nbs  d''-iy  Jos.  XV,  57.  1  Par.  VI, 
46.  b)  m.  Gen.  XVHT,  327D->"ir:rtTbJ'  1  Sam.  XXV, 
5,  ^■'biOJ  iTjizj?!  Gen.  XXIV,  10, ''fn;  n":>b5  Neh.  V, 
18,  D^^ia^il  ni^ijy  Deut.  IV,  i3,  et  numerali  postposito 
riTisy  D^i-iD  Gen.  XXXII,  16.  Ubique  copulatur  c.  subst, 
pl.  ,  in  Dnb  niby  1  Sam,  XVII,  17  omissum  est  ni^33, 
Passim  decem  ponitur  pro  numero  rotnndo  Gen.  XXXI, 
7,  lob,   XIX,  3. 

Plur.  nilia?  dccades ,    inde  ni-iia?  '«"lia  duces  deca- 

dum  Ex.  XVIII,  21.  Deut.  I,  i5,  arab.  oly^c  deca- 
des  et  cj'jjixc  \.A  duces  decadum ,  cf.  Lgb.  6l3. 
XiXX.  &txuSuQ)(_oi ,  diy.uQxot,     De  pl.  CI/w^J  v.  mox. 

n^y  m.  et  rri^.p.  f.  decem,  vel  polius  decim, 
hac  enim  fornia  non  utuntur  nisi  in  nnmeris  cum  dena- 
rio  compositis,  ut  m.  i'i:5  THN  undecim  Gen.  XXXII, 
23.  XXXVII,  9,  -i-ii?  dV'^  ib"  XVII,  20.  XXV,  16, 
-iby  Mya-iN  Ex.  XII,'6,  ■niijy  rrjjnn  Lev.  XXIII,  6  et 
-liasj  n\^an  lud.  VIII,  10.  2  Sam'.  XlX,  18,  "lia^  rT>:3'i3 
Ex.  XXvi,  25,  -liay  n:':'a  Gen.  XIV,  i4  et  -i-aj>n:j3iu 

lud.  XX,  25,  c.  art.  ~\^yT1,  O^rd  O'  iw^fxu  Jos.  IV,  4. 
1  Reg.  XIX,    ig;    fcm.   n^;ijy  D'np  duodecim  Gen.  V, 

'  8,   mw  uibp  XVII,  25,   riTi:?  "ys-iN  XIV,  5,  oan 

Tlia»  V,   10,    mbl*  y^UJ  XXXVII,   ao,    quae  omnia  et 
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c  m.   et  Bw^uk£ 
i  xJiLi    i3    m.   s-i;^  i  ?Ar>! 


cnm  plur.  et  ci;m  slrg.  copulari  ,  snbsfantivo  pracponi 
Ct  postponi  possunt  (Lgb.  §.  181,  3).  Sed  iiilem  hi 
numeri  etiam  Ordinalium  vim  liabent ,  "iby  ^rlli^  uude- 
cimus  Zacli.  I,  7  ,  Ti;^  .'^^'^■^N  quartus  decimus  Esth. 
IX,  l()  ,  ■^•il':?  ny2\li  seplimus  decinius  Gcn.  Vll,  11, 
STiiDS  s:"^N  quartadecima    Gen.  XIV,  5.     Lgb.   §.  182, 

I.  (Arabes   boc  nexu  utuntur  formi»   -Xi. 

f.  ntroque  indecl. ,     ut 

II  fem. ,  quae  in  Itngua  vulgari  .  litteram  amittunt 
(jftj:  lX=».5  11.  Ex  eo  quod  fTTcy  formae  apud  Hebraeos 
femineae  respondet  S^ixc  apparet  etiam  iilam  re  vera 
femininam  esse  ,  et  n —  pariter  ac  r;~  eius  sexus  signum 
esse,  V.  Lgb.  61 5  cf.  gr.  min.  §.  79,  2,  c.  Nemo  non  autem 
sponte  videt,  sexum  grammaticum  in  his  formis  a  singu- 
lari    illa   numeralium    anomalia    discrepare    et    vulgarem 

normfim  seqni.  Apud  Syros  Iioc  nexn  m.  est  ^^^ ,  f. 
fr<^7    de  formis  connexis  v.  Scbaaf.  lex.  p.  432). 

Plur.    ^'''ibj;    viginti ,    syr.    ^jiHii,     arab.     ..,-ikC 

id.  In  vocalibus  ponendis  hic  pluralis  eandem  sequitur 
enalogiam  ,  atque  D-J'auj  et  b-^yuln ,  et  apte  ad  sing.  tT^b^ 
revocatur:  pro  plurali  autem  Dualem  cxpcctes ,  quuin 
forniae  plurales  (D-iJitJ,  C"'^"'^)  alibi  numeros  simplices 
non  duplo  ,  sed  decuplo  aiigeaiit.  Quod  Lepsius  (sprach- 
verglcithende  Abhaudlungen  p.  iS;)  olim  C^^ilJ»  dictum 
fuisse  suspicatur ,  in  medio  relinquinius  :  quod  vero  idem 
dnalemapud  Arabes  servatum  esse  scribit,  accuratius  expll- 

candnm  erat :  namque  dual.    ..t^c  von  viginti  significat, 

sed  ,   nt   ^ii^  sunt  cameli  decimo  quovis  die  bibentes ,  ita 

..AjJ^  qui  vicesimo  demnm  die  potantur.    —     Ceterum 

ntriusqne  sexns  est ,  cnm  utroque  numero  copulatnr ,  et 
snbstantivo    modo    praeponitur   modo   posfponitur,    velut 

fii;:}»  cii:;?  2  Sam.  III,  20,  ^iiia  cii^  Cen.  XXXI, 
4i  ,' "c-^-i-i;:;' c-r\v  Gen.  XXXII,  Ts'  tj"<-iisr  ni:pN  ibid. 
16.     Ponitur   etiam  pro  ordinali  viccsimus ,    a    Num.  X, 

II.  1  Reg.  XV,  g.  XVI,  10. 

"luJ  f.  Dan.  VII,  7.  20.  24  et  ^"13?  m.  VII, 
24  chald.  £?<rcem.  lis:' '^■^n  duodecim  Dan.  IV,  26.  Esr. 
VI,   17.     Phir.  ^^-ibyviginti  Dan.  VI,  2. 

Tuy  fut.  "i\a:f>  verbum  denora.  sq.  acc,  ilecima- 
vit  (zehnten.)  i.  e.  dccirtinm  parlem  provcntus  sumsit 
1  Sam,  VIIL,  i5.  17.  —  Primam  verbi  potestatem  ,  undc 
ipsum  numerale  profectum  sit,  r.onnulli  scrvatara  esse 
volunt  1  Reg.  XXII,  49  in  Chethibh  :  nT:i<  Tbi'  triDin^ 
( Keri  nb"),  quod  inferpretantur :  Josaphat  compegit 
a.  slruarit  naves ,  v.  diss.  Lugd.  pag.  8g4.  Sed  Keri 
exprimunt  omnes  vett.  intpp.  ,  et  alibi  quoque  de  navi- 
bns    exstruendis   dicunt   ri';N,    ■>;«    ^!"i;y     1   Reg.   IX, 


26.  2  Par.  XX,  3G.  Chethibb  igitur  suspicionc  non 
caret. 

Pi.  Hecimnm  parlem  Hedil  ( verzehnten ).  Neh.  X, 
38:  el  dccimam  agri  nostri  (dabimus)  Levilis ,  D''!';"  Crrj 
^''■^wSan  nam  hi  Levitac  (vicissim)  decimas  dare  debcnt. 
Sq.  acc.  rei ,  cuius  decinia  so'vitnr  Deut.  XIV,  22  ,  et 
dat.  eins,    cui  solvitur  Gen.  XXVIII,  22. 

Hiph.  ut  Pi.  decimam  dedit.  Deut.  XXVI,  12.  Neh. 
X,  39,     Inf.  c.  praef.   liri;2,  "TCsb  11.  cc. 

"1iB7  m.  decas  1)  diernm  (ut  yi2'd  hebdomas) 
Gen.  XXIV,  55:  maneat  nohiscum  "irb?  1.V  CB^  aliqnot 
dies  si  fiirle  decas  dierum  fuerit,  cinige  Tagc ,  etu-a  ein 
Tag-  Zehend  (  cf .  p.  34),  dein  de  die  ultimo  decadis  i.  e. 
die  decimo  sc.  mensis  ,  ubique  hoc  ncxu  :  TCtw"?  Tl'r53 
Ex.  XII,  3.  Lev.  XVI,  29.  XXIII,  27.  XXV,' g^  Nni' 
XXIX,  7.  Jos.  IV,  19.  2  Reg.  XXV,  1.  Jer.  LII,  4.  12. 
Ezech.  XX,  1.  XXIV,  1.  XL,  1  (cf.  gr.  dixug,  iyviu?, 
riTQ('.g  de  die  decimo,  nono,  quarto  mensis ,  et  aethiop. 
OUJ^f^;  'iO^tl'.  de  die  decimo,  quinto  cet.  v.  Lud. 
graiiim.  p.  100).  b)  chordarum,  inde  rffcac,^or(Zum  Ps. 
XCII,  4,  plene  (per  apposit. )  "lib?  b33  nablium  de- 
cachordum  XXXIII,  2.  CXLIV,  9.    LXX.  ^tzcS^copJov. 

''T'wy  adj.   ordinale ,    decimus  Gen.  VIII,  5.  Lev. 

XXVII,  32!  Num.  VII,  66  al.  Ellipt.  de  decimo  mense 
(q.  d.  Decembri)  i.  e.  Tebelh  Gen.  VIII,  5:  '«-|"i;?3 
;cinb  nrNS.  1  Par.  XXVII,  i3.  Jer.  LII,  4.  Ez.  XXIV, 
i.'XXIX,  1.  XXXIII,  21.  —  Fem.  np-"i:7  Jes.  VI, 
i3  et  n'''^'''!'^,  n-i-^is  decima  sc.  pars  Ex.  XVI,  36.  Lev. 
V,  11.    VI, ''i3.   Rum.  V,  i5.   XXVIII,  5.    Ez.  XLV, 

11.      (Arab.  jf;^ ,    r^    pars  decima). 

"jlTu?  ra.  dccima  pars ,  mensura  rerum  aridarum, 
maxime   iarinae  Ex.  XXIX,   4o.    Lev.  XIV^   21.  Num. 

XXVIII,  i3.  21.  29.  XXIX,  4.  i5,  pl.  D^^n-bs  Lev. 
XIV,  10.  XXIII,  i3.  17.  XXIV,  5.  Num.  XV',  6.  9. 
XXVIII,  9  sqq.  XXIX,  3  .sqq. ,  nusquara  praeter  Pcnta- 
teuchum.  LXX.  diy.arov ,  sed  Num.  XV,  4  plenins 
diy.uTov  ToiJ  ohfl  (  Vulg.  decima  pars  Ephi)  decimaEphae, 
et  lecte  se  habere  hanc  iiiterpretationem  ,  dubitare  non 
sinunt  loci,  quibus  de  eadem  re  (de  ferto  simplici)  ponitur 
•n^-^r.  n''-)-"^?  Levit.  V,  11.  VI,  i3.  Num.  V,  i5. 
XXVill,  5  el  LXX  eodera  modo  reddunt  dixuTOv  tov 
oifi  (iqi).  Nnllins  anctoritatis  est  Novariensis  ,  scriplor 
et  erroribus  et  mendis  scatens,  qui  (Nomencl.  sjt.  p.  34 j) 

ljO,'m^  (sic)  inlerpretatur  .f;^  (sic)  lat.  ,,mensura 
coutinens  decituam  art.  praecedentis"  ,  praecesserat  aDtcm 
]z]sD  ,,mensura  4  modis  (modios)  continens "  ,  qnod 
aperte  falsum  est  v.  ."^NO. 

TuJyH  cstr.  -i'i:i"3  Nnm.  XVIII,  24  et  ntJSy  Lev. 
XXVir,'3o.  32,  c.  sijfl'.  i-i-i;?::  ib.  3i  ,  pl.  ni-i'i;y«  Neh. 
XII,  44  c.  suff.  D3"ni-i'i;:'J:  Num.  XVIII,  28  m.'  dcdmat 
frugum  fructuumque,    neque  non  pecoris  et  armentornm 


R.  )m,  pq? 


Jovae  sacrae  i.  e.  Levitis  solvendae  (Lev.  XXVII,  3o  — 
33.  Num.  XVIII,  21.  24.  Neb.  XIII,  5.  12),  qiii 
vicissim  decimatn  eius  partem  sacerdotibus  solvebant 
(Num.  XVIII,  26 sqq.Neh.  X,38),  verum  ex  lege  Deut. 
XII,  6  sqq.  XIV,  22  —  28.  XXVI,  12  — 1 4  tertio  quo- 
vis  anno  agapis  vel  in  sacrario  vel  domi  iustituendis  adhi- 
bendae,  quibus  quidem  locis  Talmudistae  ieitias  quandam 
dccimas  ( //  tqIxjj  dexuTt]  Tob.  I,  8)  praeter  duas  priores 
(TViaN"!  ^WT2  et  ^31D  -ill5i>?3  dtxuTTj  devT^Qa  Tob.  I,  7  , 
it.  "lUiy^l^  liajJM  Neh.  X,  39)  ofTerendas  intelligunt. 
Inde  libs'in  nsic  annus  decimarum  ,  de  tertio  anno  ,  qiio 
decimae  agapis  irrogandae  erant  Deut.  XXVI,  12.  Prima 
decumarum  mentio  est  in  familia  Abrabami  Gen.  XIV, 
20  ( ubi  Abrabamus  decimas  praedae  Melchisedeco  sol- 
vit).  XXVIII,  22,  praeter  Hebraeos  etiam  plures  anti- 
quitatis  populi  tum  proventus  tum  mercaturae  praedaeque 
decumas  diis  oflerre  solebant  (v.  Wineri  Reall.  II,  883 
et  quos  laudat).  De  Hebraeorum  decimis  v.  Reland. 
antiqa.  s.  3,  6.  l3  sqq.  Carpzov  apparat.  p.  619  sqq. 
Winerum  1.  c. 


1080  tijy  —  rijPffly 

_  Itriy  adj.  fumans  Ex.  XX,  i5.  Jes.  VII,  4. 


ffl?   iinea, 

»Dy   sidus  Ursac 


rad.  ffliriy. 


v.  rad.  uisj  p.  895. 


fut.  yo»l  Deut.  XXIX,  19  pl.  in  Pans.  ^z^^l 
Ps.  CIV,  32  fumavit.  ( Arab.  ^^  id.  Cogn.  1:n  , 
unde  ^mN  fornax.  In  linguis  Indogerm.  congruere  vide- 
tur  at7nan  animus  ,  gr.  ar/(og  vapor  ,  fumus  ,  goXh.  alhma 
spiritus  nostr.  Athem).  De  monte  Ex.  XIX,  18.  Ps. 
CIV,  32.  CXLIV,  5.  Poet.  fumare  dicitur  ira  ( pr, 
nasus  )  Dei  Deut.  XXIX,  19  (ubi  cod.  Sam.  ad  anthro- 
pomorphismum  mitigandum  pro  >i  ;]N  "^W  habet  f]N  in^). 
11  Ps.  LXXIV,  1  ,  adeoque  ipse  Deus ,  eadem  sententia 
Ps.  LXXX,  5. 

■Jffly  cstr.  ^W  Jos.  VIII,  20.  21  et  '^tj)^  ( qs.  ab 
1ffls)Ex.'xiX,  18  m.  1)  fumus  Gen.  XV,'i7.  Jes. 
IV^S.  VI,  4.  XXXIV,  10.  Nah.  II,  i4.  Prov.  X,  26. 
."jiay  -irzy_  lud.  XX,  4o,  na»  mNa  Jes.  IX,  17, 
lli;?  ri-iJ^Ti  Cant.  III ,  6  columna ,  columnae  fumi. 
Cum  fumo  clispulso  comparantur  populi  subito  dispulsi 
Hos.  XIII,  3.  Ps.  LXVIII,  3.  Jes.  LI ,  G.  —  Poet. 
fumus  dicitnr  eliam  a)  vapor,  quem  bestiae  ira  roncitatae 
ex  naribus  propellcre  solent  ( cf.  fumantem  nasum  viri 
ursi  Martial.  6,  64,  28)  lob.  XLI,  12.  Inde  de  Jova 
irato  Ps.  XVIII,  9  :  iCiVa  "^XS  nb»  asccndit  fumus  in  nari- 
bus  eius.  Jes.  LXV,  5  cf.  verbum".  b)  de  nube  pulveris 
excitati  (cf.  fumantes  pulvere  campos  Virg.  Aen.  11,  909 

et  arab.  iCjL^  fumus  et  pnlvis),  quae  hostiUs  exercitus 
adventum  indicat  Jes.  XIV,  3i.  Alii  h.  1.  /Ifmwm  proprie 
dictum  intelligunt  ortum  illum  ex  signis  igneis  ante  exer- 
citum  gestatis  (Cnrt.  5,  2  et  intpp.  ad  Ex.  XIII,  21.  22). 
—    2)  n.  pr.  oppidi ,  v.  1U3»  "liS. 


|P^3'     ^'*'-'    p^"^"^     ^)    iniustc    el  violenter    oppressit 

aliqucm.     (Arab.    iJ^M^s.   I.   V.    ursit,    importunus    fuit 

petendo,  Oi*«*£  iniustitia,  violentia  Har.  IV,  36  Schult., 

^JL-t^  qui  debitores  urgent  cum  violentia).  V.  c,  egenos, 
miseros  Ps.  CXIX,  121.  122,  Am.  IV,  1.  Jer.  VII,  6. 
Zach.  VII,  10.  Prov.  XIV,  3i.  XXII,  16.  XXVIII,  3. 
Eccl.  IV,  1  ,  rex  cives  1  Sam.  XII,  3.  4,  victor  victos 
Jes.  Lll,  4.  Jer.  L,  33.  Ps.  CV,  i4.  Hos.  V,  11,  deus 
nominem  lob.  X,  3.  Plenius  dicunt  pw  'd  p^S  Ezech. 
XVIII,  18.  XXII,  29.  Part.  act.  pdiy  cppressor  Ps. 
LXXII,  4,  pass.  pii:;:?  oppressus  Deut.  XXVIII,  29. 
33.  Saepe  copulatur  cuni  bn  q,  v.  Metaph.  Prov. 
XXVIII,  17:  U;S3-Q13  pizy  mt{  Aomo  cacde  humana 
(qnam    commisit)    opprcssus  i.    e.    hnic   culpae    tanqnam 

oneri  succumbens.  (Targ.  Pesch.  iBUJn  «-••.**•*•  vexatus, 
cf.  InplSy ).  —  2)  clcfraudavit  aliquem ,  subtraxit  ei 
fraude  et  iniuria,  c.  acc.  pcrs.  Lev.  V,  21.  XIX,  i3. 
Deut.  XXIV,  i4,  et  rei  Malach.  III,  5:  'lib  '>-pW9 
'n^3"i3  ciui  mercedem  mercenarii  subtrahunt,  absol.  Hos. 
Xli,  8.  —  Utramqne  structuram  (no.  1  et  2 )  iunctam 
habes  in  his  Mich.  II  ,  2  :  in-'21  iSa  ''P^-?  opprimunt 
virum  ct  domum  eius  ei  subtrahunt  i.  e.  tum  dolo  tum  vi 
illata  sibi  vindicant  ,  cf.  ^73-  —  3)  supcrbus ,  insolens 
fuit ,  earorbilavit ,  metaph.  de  fluvio  ripas  migrante.  lob. 
XL,  18  al.  23  (cf.  arab.  11117  rad.  iiT,  et  verba  1«^ 
A!^ .  -^  v.  Schult.  "animadvv.  ad  lob.  1.  c.  et  in  Com- 
ment.  p.  1167.  68). 

Pu.  part.  npuisa  (virgo)  vi  compressa ,  metaph.  de 
nrbe  vi  expugnata  Jes.  XXIII,  12. 

plffly  m.  oppressor  Jer.  XXII,  3,  i.  q.  piri» 
XXI,  12.  ' 

D''p1iD3'  m.  pl.  oppressiones ,  iniuriae  Am.  III,  9. 
lob.  XXXV ,"9.  Eccl.IV,  1  (ut  recte  LXX.  Targ.  Pesch.).' 
Sed  Ps.  CIII,  6.  Jer.  L,  33  est  part.  pass.  pl.  oppressi. 

pU3?  (oppressio)  n.  pr.  viri   1  Par.  VIII,  Sg. 

pu37  m.  1)  violentia ,  iniuria  Jes.  LIX,  l3,  max. 
oppressio  pauperum,  quae  in  defraudando,  exigendo,  spo- 
liando  cernitur  Ps.  LXXIII,  8.  Jer.  VI,  6.  XXII,  17. 
Ez.  XVIII,  18.  XXII,  7.  12.  Sq.  genit.  eius  qui  oppri- 
mit  Ps.  CXIX,  i34,  et  qui  opprimitur  Eccl.  V,  7  (cf. 
OTDn).  —  2)  vi  vel  fraude  ablalum  Lev.  V,  23,  Ps. 
LXII,  11  ,  iniuste  parium  Eccl.  VII,  7.  —  3)  angor 
i.  q.  tl)^'ai;  Jes.  LIV,  i4. 

nplQJ'  f.  opprcssio,  quam  quis  patitnr,  inde  angor, 
an^us«iat.  Jes.  XXXVIII,  l4  :  ''"s-npir»  (lege  oschkalli, 
non  obstante  Metheg,  ut  in  Srrna ,  iJiaB,  v.  Lgb.  pag, 
43)    angusliae  mihi  sunt ,    cf.    1?    I^ ,     ''h    tTIS.      Male 


R.  -idy,  dqy,  na> 
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mpqya  —  na? 


Ilitzigiiis  :  s.vTa  tne  coll.  oi^c ,  qiiod  ne  apud  Arabcs 
quidem  liai,c  vim  habet  ,  sed  vehcmcnlcr  ( ot  perdite) 
amarnli,    de  atnore  sejcuum   cf.   Lebr.  pllJn. 

riipfflya  pl.   f.   oppressiones  Prov.  XXVIII,  16. 


"lUJ^  fnt.  -nay;  divesfuit  lob.  XV,  29.   Hos.  XII, 

9.  (  Origo  quaerenda  videlur  in  recto  ci  plano  ,  ut  affine 
sit  verbis  lUJN  ,  ~\'<£'' ,  1523.  undc  proficiscitur  fellcitafis 
et  bealiludinis  ,    inde  divitiarum  notio.     De  pritnae  signi- 

iicationis  vestigio  v.  in  Pi.    Arain.  "iny,  '^^  id. ,   Ih^'^ 

dives,    H2q:»  divitiae). 

Pi.  "liJS  exstare  vidctur  1  Reg.  XXII,  4^  Chctbibh  : 
ri':N  Ti"y  CCiir.^  Josaphat  cTslrua-it  naves ,  pr.  erexil 
a  priraaria  potestate  radicis.  Rectins  certe  ita  scribes  et 
interpretaberis  Chethibb  ,  quam  liry  compcgit ,  v.  nilJS 
p.  1079  A  ;  utraque  sxitem  scriptura  suspecta ,  et  praefe- 
reuduin  videtur  Keri  nbr'. 

Hiph.  •^•'•xsrs  fut.  c.  snfT.  ^Jlujyi  1  Sam.  XVII,  25, 
!T""l1B»n  Ps.  LXV,  10  1)  dilavit  aliqnem  ,  sq.  acc.  pers. 
Gen.^XIV,  23.  Ez.  XXVII,  33.  Ps.  LXV,  10:  rai 
!li":li;5;n  ahunde  clitas  eam  terram  i.  e.  largissimis  donis 
eam  anges  et  ornas.  Sq.  diipl.  acc.  pers.  et  divitiarum 
1  Sam.  XVII,  25.  Absol.  1  Sam.  II,  7.  Prov.  X,  4. 
22.  —  2)  intrans.  dives  fnctus  est ,  j>r.  divilias  yecit  s. 
sibi  comparavit  (gr.  §.  52,  2  not. )  Ps.  XLIX,  17.  Prov. 
XXI,  17.  XXUI,  4.  XXVIII,  20.  Jer.  V,  27.  Zach. 
XI,  5.  Sq.  acc.  opnm  ,  quas  quis  sibi  comparat  Dan. 
XI,  2. 

Hilhpa.   (livitcm  se  esse  simuLivit  Prov.  XIII,  7. 

T'ID7  Di.  (tives ,  adj.  T-iZJy  TB"'N  2  .Sam.  XII,  4  et 
subst.  Prov.  X,  i5.  XIV,  20.  XVI 11,  11.  Jer.  IX,  22. 
Eccl.  X,  20,  cpp.  >•:!  Ex.  X,  i5.  Rutb  III,  10,  xti'-,, 
\B-  Prov.  XXII,  2.  7."  XXVIII,  6,  p-3N  Ps.  XLIX,  3. 
C5  •<""\2P  ditissimi  faominum  Ps.  XLV,  i3.  Ponitur  a)  in 
bonani  partem  ,  ilc  ingenuo  ,  nobili  Eccl.  X,  6  (opp.  b~0 
stultitia ,  stulti);  b)  in  malam  partera  ,  de  improho, 
quippe  qnod  cum  divitiis  (Jes.  II,  7.  Mich.  VI,  12. 
Mt.  XIX,  23)  et  superbia  (v.  D^bbin  et  contr.  i:s)  saepe 
coniuncta  sit  improbitas.  Jes.  LIII,  9  :  Cyil^^l-ns  ^n^l 
Tniri:  l^lBly-nN"!  il5]:  et  dcdcrunl  apud  impios  sepulcrum 
cius  cl  apud  improbos  ttmnilum  ciiis  (de  scriptura  TniSS  v. 
s.  V.  rT732),  ubi  parailelismus  suadet  T'^;'  eodem  modo 
accipere  atque  n'Sw'1.  Ita  ex  Habbinis  iam  R.  Jonas,  e 
Christianis  Lutherus':  Reicher,  der  sein  Tbun  auf  Reich- 
thum  selzt,  das  ist  ein  Gottloser,  et  Calvinus.  Obstat 
fateor  huic  interpretationi,  quod  minns  credibilc  est  divitis 
notionem  in  T^i;?  prorsus  periisse:  sed  baud  minoribus 
difficullatibus  laborat  ea  ratio ,  qua  im/iroAi/a/w  significa- 
tum  viudicare  volnerunt  Martinius   et  Ilitzigins,    collata 


nimimm  rad. 


caespitavit ,     unde       »ic     caespifator , 


inde  peccator,     Tum  enim  haec  radix  nullam  prorsus  cum 


verbo  luiy  necessitndinem  habet ,  ita  ut  Tit?  h.  I.  unu^ 
Xiyofiivov  esset :  lum  caespitandi  vis  in  hoc  verbo  apud 
Arabes  nusquam  ad  peccatum  (  licet  ad  fortunam  adver- 
Bani )   translata  est. 

"Ittij'  in.  diviliae  Gen.  XXXI,  iG.  1  Sam.  XVII, 
25.  1  Heg.  III,  II.  i3.  X,  23.  Kccl.  IV,  8.  IX,  11  al. 
a-|  ncs  diviliae  niultac  Prov.  XXII,  1  ,  ct  iTa?  ah 
mullitudo  divitiarum  eius  Ps.  XLIX,  7.  Lll,  g.  Saepc 
copulantur:  C"Cw:l  n^siy  diviliae  et  opes  Ecc).  V,  18.  VI, 
2.  2  Par.  I,  11,  T13D1  -\TSS  divitiac  et  honor  2  Par. 
XVII,  5.  Prov.  III,  16.' Vlli,  18. 


O^?    i.  q.   'ribz  collapsus  est ,    a)  de  vestibus  usu 

et  tinearum  morsn  collabentibug  (v.  iry);  b)  de  oculo 
et  corpore  curis  confecto ,     langnescente   et  marcescente 

(einfallcn,    verfallen).     Arab.  ,ji.c    med.  Je   et  Damm. 

macer  factus  cst ,  fj^  macer.  Ps.  VI,  8:  D5S73  !TB'i!|y 
■'i^y  marcescit  fabescif  prae  moerore  oculus  meus  (cf.  lob. 

XVII,  7).  XXXI,  60:  -:p3i  ^u.:b: -ry  Di^aa  r:-;-ii;-  n: 
^iaJlBy  ''83:^,  parall.  nbs ,  VtBD  ,  ubi  mirum  videri  non 
debet ,   marcorem  etiam  animae  tribui ,    v.  InbD  ,  fiasnll. 

B?  m.  tinca  vestes  corrodeiis,  v.  rad.  no.  1.  Ps. 
XXXIX'  12.    lob.  lV,'i9.    XIII,  28.    XXVII,  18.   Jes. 

0  =  >        .  G.<,.i 

L,   9.    LI ,   8.    Hos.   V,    12.     (Arab.  iu.c    tinea,    iiiol 

dimin.,  v.i>^  rosit  tinea  lanam).  —  Aliud  \L"5  siVius  Ursae 
V.  rad.  t"":. 

Ty^S^y     1)   nituit,    glaber  fuit.     Jer.   V,   28:     «Mffl 

lnli;:'1  pingues  sunt  et  nitent ,  cntis  enim  ,  uf  recte  Kim- 
chiiis,  ubi  pinguis  est,  nitet.  Vulg.  incrassati  sunt  et  im- 
piriguali.  (LXX.  Chald.  Pescb.  divites  facti  sunt ,  fort. 
legenfes  iTijy).  —  2)  nitidum  reddidit ,  ynJrirafus  fs<, 
cf.  pVn.  Inde  n'ry.  —  A  fingendo  3)  transfertur  ad 
animum  ,  qui  rem  cogitando  Cngit  ef  reCngif  ,  v.  ]int;" , 
nipu;:?,  et 

Hithpa.  cogitavit,  sq.  b  recordatus  esl  aliruius  Jon. 
I,  6.  Vulg.  recogitare.  ( Cbald.  nr?nN  excogitavil, 
molitns  est  aliquid  ,  in  malam  partem  Jes.  XXXII,  6.  1 1 
Jer.  V,  26.  Hos.  X,  i3  Targ.  ).  Ilartmannus  (lingnisf. 
Einleit.  pag.  25o )  :  nilidum  i.  e.  serenuni  se  jiraebuit 
(Targ.  D^mn"' )  ,  sed  nil  valent  coniecfurae  etjmologicae, 
nbi  secus  suadet  certns  linguae  asus- 

nffl?,  n''BP  chald.  cO;iri/attV,  sq.  gerundio,  ali- 
qnid  facere.    Dan."vi,  4.-  Cf.  hebr.  ad  Hithpa. 

nifflP    adj.  nitidus.  Ez.  XXVII,   19:  nVa?  bnz 

ferrum  nilens,  sec.  Kimchium  T<'':iN  i.  e.  azcrro ,  acier, 
chaljbs  aut  ferrum  Iiidicum.  Alii  ex  vett.  c.  Vnlg. 
{arrum  fibrefactum  (rad.  no.  2).  LXX.  aidriQog  itQYuanl- 

V  y  y  y  y  y 
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vo?.  Pesch-  id.  Denique  Targ.  bnaT  'J"«i2'is  i.  c.  fila 
ferrea  (non  kminae  fcireae)   Buxt.  1676. 

nffl?  f.  (videntur  enim  ,  etsi  falso ,  r  feminini 
generis  iiotam  habiiisse  cf.  Lgb.  4/4;  opificium,  a  rad. 
no.  2.    Cant.  V,  l4:   Tai  nC"  opijiciiim  eburneum.    Pesch. 

nlnUJP  f.  cogilatio,  senfeniia.  lob.  XII,  5:  nWCS^ 
7iNU3  i.  q."''(23  ''3"'J'a  de  senlenlia  fclicis.  Nonnulli  libri  el 
manii  scripti  et  iinjjressi  (v.  d.  Hooght )  exhibent  mnllJi' 
(pl.  cstr.  ab  d'6v  ,  q"i  tamen  niniljs  scribendus  erat),  sed 
accuratiores  tuentur  Schurek.  Norzi  in  Minchalb  Schai: 
iNia  ^■'^■'■'■ny  ■'3  d^uj^Tiua  om  Dbina  c^ico  ni;p'j3 
ni^^ay  obsa  Ninu)  iiDTija  p-i-i  ans  ]3i  p-^iia. 

nl^nCy  pl.  f.  cogitauones ,  consiUa  Ps.  CXLVI, 
4.     Chald.  id.'  v.  Buxt. 

''niljy  diibiae  originis  vox  ,  quae  cum  numero  de- 
nario  coiiiuncta  significat  :  undccim  ,  uiasc.  lOi'  ■'n'tJ^ 
Num.  VII,  72.  XXIX,  20,  f.  riTiy  \-iU;i'  sq.  pl.  Exod. 
XXVI,  7.  8.  XXXVI,  i4.  i5  ,  sq.'  sing.  2  Reg.  XXV, 
2.  Jer.  I,  3.  L1I,'5.  Ez.  XL,  4g  ,  et  pro  ordinali,  niasc. 
unclecimus  Deut.  I,  3.  1  Par.  XII,  i3.  XXIV,  12.  Zach. 
I,  7,  fem.  undecima  Jer.  XXXIX,  2.  Ez.  XXVI,  l. 
R.  Jona  nia^  ''niz;»  ortum  censebat  ex  's  ''nUJ  hv  (  non 
■'nia  b»  ,  utscribit  Fiirstius  in  Concord.  )  usi/ue  ad  dno- 
decim  i.  e.  undecim,  probanle  ex  recentioribus  Ewaldo 
(gr.  min.  §.  438)  :  sed  fac  usque  nd  duo  dictum  esse  pro 
uno,  quod  in  hoc  numero  profecto  mirum  videatur  (facilius 
credas  ,  usque  ad  centum  dici  potuisse  pro  novem  et  nnnn- 
ginta) ,  haec  origo  vel  propterea  probabilitate  caret  quod 
ea  adoptafa  expectares  •'nu;"  in  solo  fem.  usurpatum  ,  in 
masc.  ^zW  pro  ■':iij  -\v .  Ingeniosius  certe  quod  (post  Aben 
Esram  )  \n  medium  protulit  Kimchi ,  qu;  ad  radicem  mi'^ 
revocat:  Ni.Ta  ''cb  p  N-^p:i  T^y  nn.x  tfin  -\xv  ■'nujy 
■'3  nTU!:»  inN-nsob  laba  nry-uj  rrs  nrnni  nsis^  na^i;na 

■^COail  tllO  micy  i.  e.  y  's  csl  undccim,  idque  ila  appcl- 
latur ,  quoniam  id  est  quod  cogilatinne  concipit  ?>umerans 
et  initium  eius  qiiod  in  animum  inducit  numcrare  posl  dccem, 
nam  denarius  numerus  Jinem  facit  numerandi ,  quodque  ita 
explicat  Jo.  Sinionis:  ,,  ">by  -nuiS'  pr.  cogitationes  ultra 
decem  h.  e.  numerus  cogilaiiune  sive  mente  concipiendus, 
quum  praecedentes  numeri  ad  digitos  numerarentur  ".  Cf. 
ad  -imy.  

ninnjy  f.  i  Reg.  xi,  5.  33.  2  Reg.  xxm,  13, 

alibi  pl.'niin^i;S  Aslarte,  ij  L4aiUQTr] ,  n.  pr.  idoli  mulie- 
bris  a  Sidoniis  ( l  et  2  Reg.  11.  cc.  )  et  Philistaeis 
(l  Sam.  XXXI,  lo)  illoruiiique  exeniplo  ab  Ilebraeis 
tempore  ludlcum  (Ind.  II,  i3.  X,  G.  i  Sam.  VII,  3.  4. 
XII,  lo)  et  Salomonis  (  Regg.  11.  cc.  )  niagna  cum  reli- 
gione  uiia  cum  Baale    (ludd.  et   i   Sani.    11.   cc.)    culti. 


Plurali  ni-iFiUiy-,  qui  ter  (lud.  X,  6.  i  Sam.  VII,  4. 
XII,  lo)  copulalur.cum  D-is^n  ,  s/a/uae  ./^s/ar/cs  intelli- 
gendae  videntur  (  cf.  D^Vl"2  ,  hnu;t<,  gT.'EQ/Liui) ,  et  sic 
etiam  l  Sam.  XXXI,  lo:  mi.T"Jy  n'2  lcmplum  Astarta- 
rum  (poterant  enim  in  eodem  teniplo  plures  eius  imagines 
esse )  el  lud.  II,  i3:  min'dybT  V;'=b  (quanquam  fue- 
rnnt ,  qui  Astaroth  his  locis  riin  singularem  habere  suspi- 
carentur  et  ad  plur.  excellentiae  referrent  ).  LXX. 
Aaiu(ixri,  pl.  ^^GTuQTUt  etAoTUQwi)'.  Assiduum  eiusdem 
numiiiis  apud  Pboeuices  et  Poenos  cultum  quum  alia 
testantur  (v.  inscr.  Cit.  i,  3,  ubi  legendum :  ■'nnb 
r'^nu;:'  dominae  mcae  Astariae),  tum  creberrimus  eius 
usiis  in  nomm.  pr.  virorum  et  mulierum ,  velnt  iis 
n-^nu;?  (aervus  Astartes)  Carth.  n,  l,  n-^inUjyTa  (id.) 
Carth.  2,  3,  gr.  l-JfidunT^ipToc  (monu.  phoen.  p.  ^gg  ) , 
lat.  audaciore  contractione  Bndoslor  et  Bostor  (ib.  p.  4o3. 
4o4),  mn^iJ^ny.N  (scrva  Astartes)  Cit.  2,3,  n-in-os^ia 
(fortuiia  Astartes)  Carth.  3,  4,  Delaenstarlus  ( ''bt 
n-inu;:'  scrvatus  ab  Astarte)  ,  Geraslarlus  ( mn'U;y  13 
ho.fpes  .\startes),  adde  n.  pr.  lori  mnci'  ]0,  ( hortus 
Astartes)  Carth.  ii,  lin.  6.  7  monn.  p.  45i  (ubiiiunc 
legendum  existitno  nnn-i;^:^?^  bsa^lN  n"i'  posuit  Adoni- 
bacil  cx  Gan-  Astoreth  s.  horto  Astartes).  Etiam  in 
monumni.  Aegyptiacis  eius  mentio  est ,    hac  torma 


i.  e.  ASTART,  addito  signo  femlnini  generis  et  determi- 
nativo  reginm  dignitatem  indicante  (  Champollion  gr.  122). 
Scriptoies  Graeci  et  Romani  partim  cum  Junone  (August. 
quaest.  ad  lud.  VII,  16:  Juno  suie  dubitalione  a  Puiiicis 
Astarte  vocatur)  partiin  cuin  Venere  et  Luna  eam  coin- 
parant  (Lucian.  de  dea  syra  4  :  AaTUQTrjv  J  iyio  doxiCi) 
^tlrjVUiijV  i'ni.iivui.  Cic.  nat.  3,  23:  quarta  [Venus] 
Syria  Tyroque  concepta,  quae  Astarte  vocafur,  quaiu 
Adonldi  nupsisse  prodituin  est.  Philo  Byblliis  ap.  Euseb. 
I,  10:  T/^v  di  ^ laTUQTiiV  (Doivixi^g  t)]v  AffQodliriV  ilvui 
)Jyovat.  Tbeodoret.  quaest.^  5o  ad  lib.  Regg. )  :  atque 
hoc  rectius,  nain  quemadinodum  bl'3  modo  Solis  deus 
habitus  est  ( IJin  bi'3  v.  pag.  48g  et  monn.  phoeii. 
p.  170  sqq.)  modo  Jovis  stelia  et  Fortiinae  numen  ( v. 
iya  p.  224),  ita  Aslarte  quoque  Uim  Lunam  repraesen- 
tabat  tum  alio  (lcxu  J'enerem  i.  e.  Veneris  stellam  amoris 
et  fortunae  dairicem  ,  quo  qnidem  respeclu  rriUJN  et  ■':a 
appeilala  est  (v.  hh.  vv.  ).  De  figura  eius  nnum  niagna 
veri  specie  dici  potest ,  stafuas  eius  cornu/as  fuisse ,  urbs 
enim  Bataiiaeac  ab  assiduo  Astartes  cultu  Astaroih  (pro 
Beth- Aslarolh)  dicta  semel  plenius  G-:12  flTl-^^U.-y  appel- 
latur  Geii.  XIV,  5  :  quae  quidein  cornua')  tuin  deae  luiiaii 
conveiiiuiit  tuin  inytho  cuidam  apud  Philoiiem  Byblium 
(ap.  Euseb.  I.  c.  v.  Saiichuii.  iiaginm.  ed.  Orell.  p.  34): 
'AaiuQiri  di  )j  [.iiylaT))  y.ui  Ztli  J r,i.tuQoii;  xui  \4diodoi 
(■nn)    /^uaihig    &iwv    i^uaiUvov  t*jS  /j'iQug,    Kquvov 


')  Nisi  forte  in  rndibas  illis  simulacris  (v.  imagincm  siipra  cxhibitam)  brachia  sublala  altarium  coriiibus  similia  cornua  ajipcUata  sunt. 
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yviofiTj.  'H  di  l4aTU()Tt]  Inid^riXi  ifi  Idia  xiifaXij  fiaailiiug 
nuQuarifiov  y.iifaX/jv  tuvqov'  THQivoaToraa'  di  %>,v 
oixovfihr,v ,  iiQtv  «*ponfr;'J  aor/pa  ov  xui  uvtlofiivrj  iv 
TvQo)  jfi  uyia  vtjaio  utfitQwat.  Rudiorein  eius  imaginein 
meniorat  Tacitus  liist.  2,  3,  ubi  de  dea  1'apbia  ( quao 
non  alia  fuit  quam  Astarle):  ,,Simulacrura  diae  11011 
effigie  huniana :  continuiis  orbis  latiore  iiiitio  lenuem  iii 
ambituin  metae  raodo  exsurgeus  et  latio  in  obscuro  "  et 
haud  scio  an  haec  eadcm  sit ,  quce  tum  in  cippis  Punicis 
punice  (  v.  inscr.  Carth.  3.  5.  11.  12)  et  latino  inscriplis 
(v.  Encyclop.  germ.  XXl  p.  <)g  )  tuui  in  nuuiis  Plioeni- 
ciis   (v.  moun.  tab.  39)   comparet,   hac  quidem  forma  : 


cni  similis  efiam  Baalem  repraesentare  videtur  (Numid. 
i>).  —  Ouod  attinet  ad  vc.  originem  ,  de  qua  din  frustra 
anquisiverunt ,  nil  fere  dubito ,  quin  n^ri".::"  idcra  sit 
quod  nrCN    pers.   s,U*»   stella ,   xax'  tio/J,v  stelia  Veneris 

(syr.  UasQs)  v.  p.  i34,  ila  nt  li4aTQ0UQX>i,  quomodo 
Astarte  appellatnr  Herodian.  5,  6  §.  10,  etj-mou  beue 
referat. 

Plur.   ninnd?     1)   Astartae   s.   statuae    Astartes ,     V.  , 
snpra. 

2)  ^tix  ni"in"£y  q.  d.  J'encres  pccoris  Deut.  VII, 
l3.  XXVIII ,  4.  18.  5l  esse  videiitur  /(?"'e//aa  gregem 
propagantes.      Kimchi  :     ]!<i—   m2j;2.      Ubique  hoc  con- 

textu  :    et  bencdicei  Jova    nT>n'C;"1    ~'-%^.    "^t^. 

Xlii'^  fetum  bonm  iuariim  ct  femcllarum  pccoris  i.  e.  ovium 
et  caprarum.  Recte  Gr.  Venet.  oitg ,  neque  male  LXX. 
Ttt  nolfiviu  xiov  TiQO.jUTOJv  aov.  Vulg.  greges  ovium  ,  nam 
greges  femellis  coustant.  Abulwalides :  y5L**£.ol.i>  2£  S 
J.LU5I  U-*t  m-in-£7;i  n-nn-i'>'  ^J>-\  "il^l  Si.\  ^yt  Jl^S^ 
^ij\Si>\    ^3NS  m-in'i;s   ■^'^-♦iij    ol^l    Bjj^   ^   *jL=3 

.MJt:il\  ^\  4>*J  Lo  Jj:  ■ijJJ>  i.  e.  'S  'S  sunt  agni  s. 
soboles  pecoris :  aliud  cst  n-n^L"?  pl-  n^nPwS  (lud.  II, 
l3  )  ,  quomodo  appellanlur  simuLicra  ,  quae  ngnorum  fga- 
ram  habcnt :  'ji  '3  aulem  secundum  intcrpreles  femellas 
potissimum  significal,  in  quibus  id  q^uod  de  Astartts  figura 
ovi  siuiili  tradit ,  comracnlnm  videtur  Rabbinorum  inge- 
nio  debitum  ,  qui  non  alio  modo  duas  verti  significationes 
conciliari   posse  piitabant. 

3)  n.  pr.  nrbis  Balanaeae  Dent.  I,  4.  Jos.  IX,  lO. 
XII,  4.  XIII,  12.  3i.  1  Par.  VI,  56,  semel  niiro?» 
D"):":]?  Gen.  XIV,  5  dictae  ,  non  allunde  quam  ab  Astar- 
tae  (cornutae)  simulacris ,  quibus  ea  urbs  abundasse 
videtur  (  v.  supra),  antiquitus  plene  m-in":;s  n"3  (  domus 
Astartarum  )  ,  uiide  prima  voce  decuilata  (  v.  pag.  ij5  A) 
n^nicrc  Jos.  XXI,  27  ,  licet  Kabbini  C":-~  ad  duo  mon- 
tium  cacnmina  referant ,  inter  quae  vetus  urbs  intei  iecta 
fuerit  (  Buxt.  col.  i683).  A  Mose  primum  Manassitis 
tribnta  (Jos.  XIII,  3i  )  ,  dein  Levitis  concessa  est  (i  Par. 
1.  c).     Saepius  copulatur  cum  "'S-i-N  Adraa,  a  qua  tcste 


Eusebio  sex  milliaribus  aberat.  Idem  oppidum  csae  vide- 
tur  KuQvuiv  1  Macc.  V,  43,  neqiie  impnjbabili?  Lcakii 
coniectura  (ad  Burckhardli  ilin.  Syriae  p.  18)  ,  qui  vete- 
rum  urbem  ibi  ponendain  censet ,  ubi  nunc  Mezarib 
(_.*j  1;^  (caiiales  aquae),  haud  procul  a  Draa  i.  e.  Adraa. 
N.  gent.  est  •>n-!P',:r    1  Par.  XI,  44. 


ni?  tempus,  V.  rad.  niy   p.  9^3. 

^^jSp  n?  [tcwpus  iudicis,  fort.  rectins :  populus 
iudicis ,  coll.  pun.  n:'  monn.  Phoen.  p.  355),  c.  Ile 
locali  ^■'^p  ~ni'  n.  pr.  oppidi  Sebulonitarum  Jos.  XIX,  l3. 

nn?  nunc,   V.  ibid.   p.  9^4. 

''n?    et    T)?    v.   ibid. 

)^^  in  Kalinnsit.      Chald.  Pa.  nn:f  statuit,  con- 

stituit ,  praeparavit.  Ithpa.  slitit  se  ,  constitit,  stetit  i.  q. 
a^^nri.    Syr.  Pe.  et  Pa.  .statuit ,  disposuit.     Ethpa.  accin- 

xit  se  ad  Tter.  Arab.  AXc  paratus  fnit.  II.  IV.  paravit, 
disposuit  pec.  in  futurum  tempus.  Eiusdem  prosapiae 
est  atque  verba  no^  q.  v.  ,   n''"^. 

Pi.  paravil ,   disposuit   Prov.  XXIV,  27. 

Hithpa.  paralus  fuit  ad  aliquid,  sq.  b.  lob.XV,  28: 
domus D^^^sb  np-nn  TU;N   quae  ruinae  futurae  sunt, 

"iny  i.  q.  T-n:?  Jes.  X.  i3  Keri.  Esth.  VIII,  i3 
Chetliibh.' 

iTIJ'  m.  adj.  1)  promtus,  paratus  ad  aliquid  sq. 
'r  Esth.  III,  i4.    VIII,  10.   lob.  XV,  24.      (Arab.  JoyCi 

paratas ,  disposilus  Cor.  L,  17,  chald.  et  syr.  id.  et: 
futurus  ,  unde  apud  Grammaticos';  tenipus  futnrum).  — 
2)  ejcercilatus ,  perilus  (  nostr.  fertig  cf.  Tr;72  )  ,  sq.  inf. 
lob.  III,  8  :  ^n""'^  "1115  D""""""  qui  pcyiii  sunt  crocodilum 
evocandi,  pro  pedestri  T— !"';  ,  qua  in  ellipsi  (v.  gr. 
§.  139,  2)  haerere  eaqne  verba  divellere  non  debebant 
de  Dieu  ,  Schult.  al.  Cf.  JOlc  Conj.  V.  artis  peritL^si- 
mus  fuit,    V.  Schnlt.  ad  1.  c. 

Pl.  niTTi"  ')  ^]une  alicui  paraia  snnt  i.  e.  instant, 
imminent,  Deut.XXXn,35  cf.  verbum  lob.XV,  28.  — 
b)  quac  quis  sibi  compaiavil  in  futurum  tempus  i.  e.  opes, 
tH  vTiuQ/nvTa  Jes.  X,  i3.  Pesch.  ^oou»ai^  opes  eornm. 
Cf.  arab.  sAc  pro  sJUs    commcatus  futuro  tempori  de- 

stinatufl ,  \>Uc  apparatns  ad  iter.  Optime  Jnda  ben 
Karisch:  _^jjb'  j^,J^Jis.\  ^:^\  ^^'^■^  "P"  quas  para- 
verunt  tewporifuturo. 

TTI?  c\\M.  paraius ,  Dan.  III,  i5. 

Tin?  d.  caper,  hircus,  (Arab.  O^Xn  caper  iuven- 
cus  ,    sec.  alios:  robustus,  quadrimestris  ,  nifaUor:   per- 

^yy  yyy  = 
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fectae  aetatis   et  robustus.      Origo  in  robore  esse  videtur 

et  corpore  bene  disposito  et  perfecto ,  cf.  oo^c  equus  ad 
cursum  dispositus ,  al.  robustus  et  perfectae  staturae). 
Ubique  pl  Gen.  XXXI,  lo.  12.  Nuin.  VII,  17.  a3  sqq. 
Deut.  XXXII,  i4.  Ps.  L,  9.  i3.  LXVI,  i5.  Prov. 
XXVII,  26.  Jes.  I,  11.  XXXIV,  6.  Jer.  LI,  4o.  Ez. 
XXVII,  21.  XXXIX,  18.  De  capro  duce  gregis  Jer.  L, 
8  ,  inde  yiN  nin?  Jes.  XIV,  9  et  Dnmyn  Zach.  X,  3 
poet.  de  ducibus  populorum  i.  e.  principibus.  Arabes 
eandem  imaginem  amant  in  ariete,  Har.  4^  p.  5/5  de 
Sacy :    xi-yijC!    1  w-^i^   c>^i  '"  ^*  aries  exercitus,    ad   quae 

Schol.  1».^  »«Jt  ._jJiA*Jt5  j«.^-.»aj.j  f^iXjM  j^yiii  (j"  i*^ 
aries  populi  est  dominus  et  caput  eorum ,  cl  in  quem  oculos 
coniiciunt  inter  eos.  Ham.  p.  482  ed.  Schult.  ibique 
Tauriz.  vit.  Tim.  I,  5/8.  Nuweiri  ap.  Reiske  ad  Abulf. 
Ann.  I   p.    i32. 

I   |]n*'  *■"''•  innsit.  ,  unde 

n^ny  n.  pr.  virl  Neh.  XI,  4  fort.  i.  q.  n;iBS. 

'TT^2?  rad.  inusit.     Arab.   ti5^Xc  divertit,    unde 

"^ny    ( deversorium )    n.    pr.    oppidi  in  tribu  Juda, 
1  Sam.  56iX,  3o. 


unde 


Sln^Tj  rad.  inusit. ,    aiab.    JJCc  violenter  tractavit, 

Vn?    (pra  JTibn?)  n.  pr.  viri  Esr.  X,  28. 

iT^Vny  et  liT^^n?  (quem  1.  quam  Jehova  afflixit) 
n.  pr.  '1')  virornm  a)  i  Par.  VIII,  26.  b)  Esr.  VIII, 
7.  —  2)  rcginae  impiae,  filiae  Ahabi  et  Isabullae  ,  quae 
post  mortem  mariti ,  Jorami  regis  Judae  ,  ct  Ahasjae  Clii 
trucidata  regia  stirpe  imperium  Judaeorum  ipsa  capessivit 
et  per  sex  annos  tenuit ,  donec  a  praetorianis  (  et  si  Para- 
lipomenis  fides  est,  a  Levitis  ) ,  intur  se  coniuratis  occisa 
est  2  Reg.  VIII,  26.  XI,  1  sqq.  2  Par.  XXII,  2  sqq. 
XXIII,  21.  XXIV,  7.     LXX.  ro»oXla.     Vulg.  Athalia. 

U^y'  ^^^'  ""'  ^(YOf.uvt] ,  iii 

ISLph.  Jes.  IX,  18:   y-ijj  bn^::  n^ixai?  ■•;  rn^sz  ira 

Jovae  cxercituum  combusta  est  lcna  ( parall.  popuius  est 
cibus  ignis).  LXX.  avyxlxavTui.  Ms.  Alex.  rrvyxavd-rj- 
atrai.      Targ.    nsiin    adusta   est ,    quam   significationem 

paene  flagitat  contextus,  et  firmant  arab.  fjis^  aestus  ingens 
et  paene  auffocans ,  et  aetb.  C^Oj^f^  '.  iracundus ,  ira 
plenus  (abaestu),  quibus  ,  nisi  me  omnia  fallunt,  nuper 
accessit  cxemplum  ipsius  conj.  Nipliai  in  lingua  Punica, 
inscr.  Numid.  8  lin.  4,    ubi  verba  sunt :    ..  .  niyb  FT^T 


NTSnyj  odor  holocausti combustus  esl.  —    Doctio- 

res  ex  Hebraeis ,  ut  Juda  b.  Karisch  ,  Kimchi  ,  Aben 
Esra  interpretantur :  obscurata  obvelata  est  ierra  coll. 
arab.   «.ac  obscuratus  est,    non  satis  apte  ad  contextum. 

^^l^  (viclnum  verbo  br:j)  rad.  inusit. ,  arab.  ^Xc 
violenter  habuit,    ...  *-ve  leo.      Inde 

"•Dny  (pro  rrans  leo  Jehovae)    n.  pr.  viri  1  Par. 

xxvi;  7.' 

/^{''Dny  (leo  Dei)  n.  pr.  iudicis  Israelitarnm  Jos. 
XV,  17"*.  lud^l,  i3.  III,  9.  1  Par.  IV,  i3.  Gr.  ro9-ovt^X, 
quod  nomen  eliam  reperitur  Judith  VI,  i5. 

pillJ?     fut.    pn^J     1)    dimotus,    translatus  est.   lob. 

XIV,  18:  W^pTi-Q  pW"  112  i-upes  dimovetur  a  loco  suo, 
XVIII,  4.     Vide  HipV.' 

2)  aetate  provectus  est ,  conscnuit.  lob.  XXI ,  7  : 
bTl  illpa  D3  ^pn:'  senescunt  ct  robore  augentur ,  sed  Ps. 
Vi,   8:  '  oculus  meus  ilpny   sencscit ,     cf.   Thren.   III,   4 

Targ.  ,   ubi  pny  ponitur  pro  nlsa.     (  Arab.   ^Xc  et  OiXc 

0-  R-  Gc  Goi 

vetustus    fuit,     oijLc,     \.Ji.*Ss^    vetustus ,     OiXc,     v-S.*c 

vetustas.  Syr.  t^A-^  vetus  factus  est,  inveteravit. 
Cbald.  id.).  Cf.  p^T^^S  no.  2.  —  A  dimovendo  s.  remo- 
vendo  proficiscitur 

3)  manumissus ,    liber  Jacius  est    ( cf.    Jes.  XXVIII, 

,  --  G     -        G      - 

9,    arab.  oi*c  fut.  i.  vJuLc,  oi^AC  manumissus,  liber, 

vJUc  libertas),    unde  Hebraei  in  malam   partem  pn»  ad 

licentiam  et  proterviam  transferunt. 

4)  Contra  a  vetustate  ( no.  2 )  proficiscitur  notio 
antiqui  splcndoris ,  opum  instar  vini  vciusti  et  iliibatl 
(wiJLc)  a  patribus  transmissarum  et  iniactarum ,  v. 
Schult.  ad  Prov.  VJII,  18.      lade  pn^ ,   p-^rs. 

Hiph.  caus.  Kal  no.  1  dimovit  ,  iranstulii ,  nt  mon- 
tes  lob.  IX ,  5 ,  spec.  a)  transtulit  lentorium ,  castra 
movit,  Gen.  XII,  8.  XXVI,  22.  b)  iransscripsit  ex  uno 
libro  in  alium ,  inde  i.  q.  congessit.  Prov.  XXV,  1: 
senteniiae  Salomonis  n^pm  '«U53N  ^'p""^'^"^  "^^^.  LXX. 
i'§ey^drfjavTO.  Aqu.  ji(fT/jpov.  Gr.  Venet.  /iUTijvtyxuv. 
Vulg.  transtulerunt.  (Talmud.  p'nsi^  est  transscripsit, 
it.  in  aliani  linguam  transtulit ,  Buxt.  p.  1686).  c)  lob. 
XXXII  ,  l5:  Q''\'Q  OTtO  ^p^r\:),r[  abstulerunt  iis  verba, 
impers.  pro  :   verba  iis  ablata  sunt,   nihil  proferre  possunt. 

pn?  m.  adj.  protcrvus ,  procax  (v.  rad.  no.  3). 
pny  12T  licenter  i.  e.  proterve ,  impie  locatus  est  Ps. 
XXXI.ig.  XCIV,  4.  1  Sam.  II,  3  et  sic  etiam  Ps.  LXXV, 
6,    ubi  iungenda  suiit  vurba:    pns  rnann.    Targ.  psna. 


R.  pn7,  in?,  nwvs 


1085 


rr  —  nwyc 


i''..< 


pn?  m.  adj.  (v.  rad.  no.  4).  Prov.  VIII,  18: 
pns  ]in  Viilg.  opes  superhae  pr.  vetastae  ,  i.  e.  intactae 
etillibatae,    ut  recte  Scliult.    Aqu.   'vna^^i^  fur'  iiQrivr/g. 

Cf.  arab.  ^Xc  recte  se  babuerunt  opes  gregesque,  ^Ji^ 
bona  constitutio  opum  gregumque,   pr.  incoluraitas. 

pTJiJ  m.  adj.  splenilidus  ,  de  vestibus  Jes.  XXIII, 
18:  ^''n^  ^^^-j^.  Targ.  1~''T  ""lO^.  Agitur  de  splendore 
vestium  sacenlolalium ,  quae  ex  antiquitate  transmissa 
insigni  cura  et  religione  asservatae  e.ise  solent,  vidc  ad 
rad.  no.  4:  ,,  oijLc  vetustus,  autiquus,  pro  praecellunti, 
integro ,  antiqui  Iloris  ac  honoris.  Hinc  in  Diw.  Hudeil. 
\,'g *',T « !  1  (Jo'uJl  L).  nitor  Bahylonicae  vestis  vctustae  i.  e. 
cnius  integer  splendor,  ut  mox  ibid.  ^1]  ^LXc  vetustac 
acupiciarum  vesliiim  sunt  vetustissimae  et  illibati  splen- 
doris.  Vides  quid  apud  Jes.  XXIII,  18  sit  p-^ns  nODa." 
,,Diw.  Hud.  ^j'_^l  ^  »-a**c  JjJj   l^wXJl>  cutis  eius  est 

sindon  vclusia  in  reposilorio  servata ,  iterum  .jit  c^wjt» 
oiyjoijt  ^a*ij'  L\>La  iu  vcro  gloria  Jiorens  jlorentes  nitore 
eligis."    Schult.  adProv.  VIII,  18. 

p^ny  m.  1)  remotus  q.  d.  manumissus  ab  ubere 
matris  ,  ablactalus  Jes.  XXVIII,  9,  cf.  rad.  no.  1.  3.  — 
2)  anliquus ,  de  rebus  s.  narrationibus  (^•''laT).  1  Par. 
IV,  22.     Vide  chald. 

pT]?     chald.     antiquus.      Dan.    VII,     9.     i3.    22: 

«'nr  pT»  de  Jova.    (Syr.   f.Q-»Ai»  id.).    Vide  rad.  no.  2. 


I,  n^^   fut.  nn?;    1)  i.  q.  lajj  sufflvit,  suffi- 

mentum   aiolcvit   et    obtulit  numini    (syr.    j^^v,   fumavit 

odore  snavi ,    I  r^^^^  suflltus,  arab.  J-t  aromata  spiravit). 
Inde  -\ny  no.  1. 


2)  supplcx  oravit ,  prccatus  est  numen  (  preccs  enim 
pioruni  suffimento  comparantur ,  cf.  Apoc.  V,  8  ct/oj;- 
ftoavvov  T/;?  7iQogivx>',g  Tob.  XII,  12.  Act.  X,  4),  sq.  ";  ut 
bwN  Gen.  XXV,  21.  Ex.  VIII,  26.  X,  18.  lud.  Xlli;  8. 
lob.  XXXIII,  26. 

Niph.  cTorari  se  passus  cst  ab  aliquo  (sq.  dat. )  , 
exaudivit.  Gen.  XXV,  21  :  mn'  13  -^n"'!  cl  Jchova  cxau- 
divit  eum.  2  Sam.  XXI,  l4.'  2  1'arrXXXIII,  i3.  19. 
Esr.  VIII,  23.  Jes.  XIX,  22.  Inf.  absol.  nirr:  1  Par. 
V,  20. 

Hiph,  i.  q.  Kal  no.  2.  prccatus  esl  numen  ,  sq.  bt* 
Ex.VIII,  4.25.  IX,  28.  lob.  XXII,  27,  et  i  Ex.  X,  17,' 
Sq.  b  et  nyz  dcprecalus  est  pro  aWcixio.     Ex.  VlII,   5.  24. 

"in7  m.  l)  svffitus,  vapor  odoraius.  Ez.  VIII,  11  : 
nnt:,-n ']:?  nn^,  ubi  recte  LXX.  ^'ulg.  Chald.  Syr. 
All.  multitudiuein  reddnnt ,  coll.  rad.  no.  II.  —  2)  cul- 
ior  Dei.  Zeph.  III,  10.  (  Inde  n.  pr.  Punicum  yi/ArrAaZ, 
l4xuQjiug  i.  e.  b^JainJ»  cultor  Baalis ,  v.  monn.  Phoen. 
p.  4oo  a). 

II.  1^^  i.  q.  chald.  in?  (hebr.  Try)  largus 
fuit ,    in  Kal  inusit. 

Niph.  id.  Prov.  XXVII ,  6  :  larga  mnlta ,  crebra 
suni  oscula  inimici.  Opp.  fidelia  sunt  vulnera  amici.  Sed 
Hieron.  fraudulenta ,  quod  frustra  firmare  student  coll. 
Jic  caespitavit,  ita  nt  oscula  caespitantia  opponantur /zrmis 
s.  fidelihus. 

Hiph.  muliiplicavit ,  cumulavii.  Ezech.  XXXV,  l3: 
DD^^ISI  'is'  Dn^insn  multipUcatis  in  me  vcrba  sc.  proterva, 
impia.    LXX.  iTiXti&vvag.   Targ.  ]nn'apN.   Cf.  biia  no.  2. 

*in<  (largitas,  abundantia)  n.  pr.  oppidi  in  tribn 
Simeonisl    Jos.  XV,  42.    XIX,  7. 

^'^P.'?.  f-    ilivitiae,   ahundaniia  ,    Jer.  XXXIII,  6. 

nny  v.  rs  s.  md.  m^. 


ft^S  septima  decima  Hebraeorum  littera ,  ubi  numeri 
nota  est  i.  q.  ocioginta.  Nomen  huius  elementi  probabi- 
liter  os  significabat  i.  q.  nE  (gr.  JTr),  quanquam  priroi- 
tivae  eins  in  alphabeto  Semitico  figurae  ori  vix  similes 
sunt  (monn.  Phoen.  p.  4l). 

Veteres  Hebraeos  hanc  litteram  non  solum  cnm  aspi- 
ratione  pronunciasse  z=  (p  ,  ph  ,  sed  etiam  sine  ea  =  71, 
p  ( quod  quidem  discrimen  Grammatici  Dagesch  leni  indi- 
cant),  tnm  alia  arguunt  ( Lgb.  p.  20.  21  )  tum  maxime 
voces  Semiticae  in  Graecam  receptae ,  ut  aaVc  nul).u'§, 
fiZVJ''  luaTiig,  DE"13  xciQTiaaog,  ^jip  XT;7tog  ( contra  JJ13 
tpixog  fucns,    riD  nostr.  fachcn). 


Cnm  aliis  litteris  hand  ita  saepe  permntatnr,  praeci- 
pue  cnm  3  (v.  h.  litt. ),  ita  quidem,  nt  littera  durior 
in    dialectis    Aramaeis    paullo   frequentior  sit,     ut  bj":  , 

Plja  ;    »p2,  ^JuOS  al.     De  necessiludine  inter  D  et  arab. 
o  V.  Schult.  Opp.  min.  p.  282. 

NS  i.  q.  nu  (q.  V.)  adv.  hic   lob.  XXXVIII,  11. 

rn^sD  rsd.  in  Kal  inusit.  ,  cui  non  dubitans  flandi 
significatum  tribuo  ,  ut  vicinis    n?E  (nrjc),    it.  N12  ,   R1D 
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(  sLs  )  niE  ,  quae  cuncta  a  syllaba  onoinatopoetica  ns  , 
riD ,  N3  proficiscnntur  et  flandi  sonum  imitantur.  Inde 
lucet  «71.  Ityou. 

Hiph.  Deut.  XXXII,  26  :  ClflWSN  difjlabo  i.  e.  ceu 
vento  dispergam  eos.  LXX.  dtunnnii')  (ivTOig.  Gr.  Venet. 
lioQicu  C7(fug.  (Onk.  ^iJJJ-^ttJNl  liTT'?.?.  "'T^^"'  -^0.1  descemlit 
ira  mea  super  eos  et  exterminalto  eos ,  quibus  verbis  textum 
bis  expressit,  primum  qiiasi  cnm  cod.  Saui.  legeretur 
E~  ''CN  ,  dein  ex  vulgari  et  scriptura  et  interpretatione. 
Vulg.  u6iiiam  sunl  ?  qs.  scriptum  esset  Dn  NIDN).  Rabblni, 
quos  vera  origo  latet,    verbuiu  pro  denomiuativo  babent 

a  MNS  latus ,    regio.     Saad.    *XjU>-  t>Xl>l   perdam  rcgio- 

ncs    corum.       Abulw.    cpbnnT    (C.«/«  ^*  ^^^Aic    CrTNSN 

-jat*s     ,c>5>J     'yr^^S     ^'4r*     'H^    LT^'    (>5^'     ■^*{^.^ 

ijoj^i^  ^UI  ij.  v_A.5=u>  iJt  Uis!  J.>^il  sJiM  LAaj!  y.*il 
flND  Q^  ^j_j-o1j*jl!1  |yiX.iiS  L*J'  ^i«s  oii^lil  ^^  t»aX.i;l5 
i.  e.  riNDn  de  mea  senlenlia  est  id  quod  nNSb  pbn 
(Neh.  1X,22),  a  nSD  latus,  regio  ,  Crr^NDN  igilurest: 
dlspergani  eos  per  orbcm  terrarum,  Et  quemadmodum 
yirabes  dicunt  , -»iS  Conj.  IV.  dispersit ,  removii ,  a  ,  ^a^ 
rcgio  remota  ,   ita   Hcbraei  tiNpr'  a  HND.      Praeterea  simi- 

lis  est  vooc  Arahica  \^i\  i.  e.  ahiit  in  regiones  (ivLsl) 
tcrrae :  a  nomine  cnim  Jormarunt  verhirm  denominalivum , 
sicut  Hebrnei  a  nND.  Ita  etiam  Menahem  b.  Saruk  et 
K^imchi ,  8ed  praestat,  ut  snpra  fecimus,  ad  primam  verbi 
notionem  redire.     Minus  etiam  probabilia  docet  Simonis, 

qui  nND  revocat  ad  arab.  !Ls  difCdit  (gladio)  ,  vnlneravit, 
unde  et  dispergendi  vis  proCciscatur  Deut.  1.  c.  et  os  (ns 
pro  nSE  )  dictum  sit  qs.  rima  oris.     Eteuim  iormae  ara- 

G    )        Q  0  - 

bicae  os   exprimentes   (»^s,   so-s ,  »Lj)    manifesto  redeunt 

ad  rad.  riD  flandl  signlficatu,  conlra  cum  illa  radice  conciliarl 
non  possunt.  Ceterum  substantiva  derivata  huius  radicls, 
ai  originem  spectas ,  himc  fere  in  modnm  se  excipiunt : 
nSD  m.  os,  a  flando  et  spirando  dictum,  nnde  a)  contr. 
n^  ,  b)  per  apoc.  ND  Pe  littera,  pr.  os  significans. 
-' "riND  (f.  anss)  facies  ,  latus  rei  ,  regio. 
■'  ■'ND   fbrm.  segol.  ,  unde  ■'D  os  ,   quo  in  st.  cstr.  ntuntur, 

pl.  a-': ,  ni-iD. 
1TZ   vel  n^^D  (pronkND)  pl.  nvD  ora,  acles. 
In  sequentibiis  aljihabeti  ordinem  et  singularum  formarum 
usum  respiciemus. 

nSS  cstr.  nNS  fem.  (a  masc.  ntJD ,  nc)  j)  pr.  os, 
indc  ( ut  lat.)  facies.  (Syr.  \~\s>  id.  Apoc.  I,  l6  v. 
lex.  Adl.  iufra  ad.  no.  2 ).  Sed  ,  ut  solent  feminina, 
ubjique  translale  de  inanimatls :  laius,  idque 

n)  de  latere",   qiiod  ad  coeli  plagam  vergit,  ut  D"'  nN5 


latus  occidentale  Ex.  XXVII,  12.  Jos.  XVIII,  i4,  nN9 
■jiDa  latus  septentrionale  Ex.  XXV'I,  20.  XXVII,  11  J 
aj.5  ms  Ex.  XXVII,  9.  XXXVI,  23.  XXXVIII,  9.  Num. 
XXXIV,  3.  XXXV,  5 ,  Dnp^  pnd  Ez.  XLVIII,  2  et 
saepius  addito  He  locali  hoc  modo  :  n'3''  nsB  latus  quod 
ad  occidentem  vergit  (die  Seite  nach  VV^esten  )  ibid.  16, 
nsiDS  tnd  Jos.  XV,  5.  XVIII,  12,  nsa.s  nsD  Jos. 
xVlH,  i5',  n:a'n  ns^;  nNs  Ex.  XXVI,  18,'  f^iyrp  nss 
Num.  XXXV,  3.  Jos.  XVIil,  20,  nnntii  nT^ip  nNs  Ex. 
XXXVIII,  l3.  —  A  latere  rei  (zur  Seite  j"  Ex.  et  Jos. 
11.  cc.  est  nssb  ,  sed  apud  Ezechielem  nNC73  ( ut  lat. ) 
Ez.  XLV,  /.'XLVIII,  2  sqq. 

b)  univ.  latus  ,  rcgio.  Lev.  XIII,  4i  :  si  quis  depilis 
est  T^JD  niVsa  vnltum  suum  vcrsus  i.  e.  in  sincipite,  fronte. 
Neh.lX,  22  :  n.Ncb  Dpbnm  ct  distribuisti  eos  (Israelitas)  in 
varias  rcgiones  s.  partes  terrae  sancfae.  (Scheidius:  et 
divisisti  eos  agminatim).  Jer.  XLVIII,  45  :  SN^a  nND  latus 
s.  regio  IMoabi.  In  loco  parallelo  Num.  XXIV,  17  pro 
eo  est  dual.  cstr.  3NiB  ■'nNS  utnimijuc  lalns  Moabi,  cf. 
I3';n3'i"'  ,  D^l^  ,  qiiae  cuncta  a  corpore  humano  ad  terrae 
tractum  translata  snnt.  Sj'mm.  y.XifiaTa.  Saad.  oL^> 
(LXX.  Vulg.  Targ.  Pesch.  male :  duces  s.  principea 
Moabi ,    qs.   nND  sit  i.  q.  nriD  ). 

Deln  2)  extrema  pars ,  extrcmitas  rei,  ut  agri  Lev. 
XIX,  9.  XXIII,  22  ,  mensae  sacrae  Exod.  XXV,  26. 
XXXVII,  i3,  lecti  Am.  III,  12  (cf.  D-^nD-i;;).  —  Lev. 
XIX,  27  :  DSiaXI  nND  JlDjjn  iih  nc  in  orbem  tondeaiis 
extremitaiem  capilis  capilli  veslri,  cui  statlm  additur:  Sibl 
^JpT  nND  nN  wnizin  nevc  dcpraveiis  extremitatem  harbae 
vcstrae,  quod  XXI,  5  efFertur :  inbv.  Nb  D:pT  nSD  ex- 
trcmitnlem  barbac  ne  tondennt.  In  cxiremitale  capitis  non 
multum  est  difRcultatis  (cf.  rad.  t)p3  p.  j)02),  et  recte 
Kimchius :  inmsb  r^TN  i-nnNb  i^sn::  miDyn  Kin  intelH- 
genda  esl  acqua  capillorum  amputatio  ad  tempora  ,  pona 
aurcs  et  infronle.  Sed  minus  certum  est  ,  quid  sit  extre- 
miias  barbne ,  utnim  barha  gcnarum  {  Backenbart)  ,  an 
superioris  labii  s.  /.ivcna^  (  Knebel  -  Schnurrbart ) ,  an 
deniqiie  jVi/eiioris  menti  (  Zwickel  -  Ziegenbart ).  Spicam 
barbae    (]pT-inb3\a)    interpretatur    Kimchius,     sed  hoc 

ipsum  ,  parlter  atque  arab.  .-•JsJt  idL-w,  dubiae  interpre- 
tatlouis  visum  est :  ,,  crlnes  qui  supra  mjstacem  sunt ,  al. 
eius  extremitas  ,  al.  locus  ubi  duo  mystaces  conveniunt, 
al.  pars  faclei  supra  mentnm  usque  ad  extremitatem  bar- 
bae  vel  anterlor  eius  pars  Kam.  Djeuli."   Freyt.  III,  281. 

^  P  ^7  .(•7 

Targg.  et  Pesch.  relinent  Nns ,  \^[^,  lAs),  sed  ellam 
boc   non  uno  modo  expllcatur.     Lex.  Adl.    ls>\     ♦   (.^ls 

^^iAJl  JCL*»  'iMXc  (JOjla  .  *o>^  i.  e.  '3  yacies  [Apoc. 
latus  expansum  genae,  pili  hrferioris  labii  (a  la  Uenri 
IV),  spica  harhae,  ^.:JsJ!  KJLs-  l— 1~C?3  Ul-S , 
_y»ij;  ■iAiXc.  U^U  it.  ^^yJ^wJlj  i>.=.jl\  TAa  oj  IAs 
^yy^  i  facies  cl   barba  ct  bibcnlcs  id  est  crines  longiores 
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in  utroquc  latcrc  mystacis ,  i_),l»^    (-J-O??   1^3«       SeJ     de 

nij-stace    satis   aperte    legitur  ]A3    Carhebr.  355 ,     atque 

rationibus  rite  subductis  et  ipsa  locntionum  IpT^  nt<D , 
iptr!  rb^O  ratio  ,  et  analogia  dictiotiis  'irNin  rs:  doctnt, 
rihil  aliud  intclligi  posse  quam  cxtremilates  s,  crincs  lon- 
giorcs  tum  jnystacii  ium  barbae  infcrioris  in  duos  apices 
exeuntis ,  quae  arisiarunt  worc  cx  densiorc  barbae  parte 
cminere  soleiit.  Ad  extreniitatem  eapilli  autem  (u;Nn  nND 
Lev.  XIX,  27)  pertiiict  locutio  :  ^t^jc  'iij:p  nbscissi  cx- 
Iremis  crinibus  Jer.  IX,  25.  XXV',  23.  XLIX,  32,  quod 
paeue  per  ludibrium  dicitur  de  Arabibus  desorticolis ,  de 
quibus  Herod.  3  ,  8  :  t(~)v  rgiymv  t/)»  y.ov(iiiV  xiIqio&uI. 
(fani,  xa&dTiiQ  avTov  to»'  Jiuvvaov  xty.nQitui ,  xti^ovzai 
iii  inoTQuxuKa,  TiiQiiriQovvTig  Toig  XQOjuqovg.  liebraei 
inlcrpretes  Mne  hh.  11.  do  rcf^ione  (no.  2)  interpretantur. 
Abulw.  (_5\  olr**''  O""  r^.^^-'^^  C5'  ^r-?"^'  jIjSA*Ji 
^.'_5^oJi  ^j  jjOk.=^UJ!  quorum  regio  abscissa  s.  separata 
cst  id  ^st  qui  rcwoii  sunt  a  locis  habitaiis ,  obeuntes  dcicr- 
ium ,  et  sic  Jarchi ,  Kimchi  al.  ,  peius  ctiam  Scheidius 
(  ad  cant.  Hlskiac   p.  6g)  :    qui  divisi  suni  pcr  agmina  coll. 

OE  .      .  .... 

>yi  agmen  Lominnm,    quod  niliil  nccessitudiuis  habet  cum 

voce  Hebraea.  Crincs  cogitare  iubet  vel  verbum  yjlp 
(cf.  BH.  p.  355  li-cj  ^). 

nS   (pro  !1NQ  ,   Ht  nte  pro  fisia),  cstr.  '»B  (pro  ''Ns\ 
c.  suff.  -«3   (arab.  ^i);    ?I">s ,    H"'^ ;    l"i?  et  :i!T'!3 ,   rj-^E ; 

^irs;  C3'2;  t!^"s  Deut.  XXI,  5.  XXXI,  ig  (uhi  cod. 
Sam.  a'D),  poet.'  ')n^B  Ps.  XVII,  10.  LVllI,  7.  LIX, 
i3,  pl.  (signif.  3)  D-'3  1  Sam.  XIII,  21  et  nV3  Prov.  V,  4 
i)  os ,  dictum  a  flando  et  spirando  (Ps.  CXXXV, 
17,     cf.  V2  nii   XXXIII,  6,    lob.  XV,  3o),    ut  ;i.v 

nasus    (aram.   lai  facies,   aeth.  A4^  I  facies)  a  rad.  ?|:n, 

5  > 
non  ajindendo,  v.  ad  rad.  r!ND  extr.     (Arab.   y   [neque 

vero  Bkj      ut  apud  Eichhornium  et  "Wlnerura  est] ,   joij 

»Lj,  is   f.  i^ji,   ^^■'j    *^*'^''*  abiecto  Ue  _ji ,   J.,   Ls    id. , 

a  rad.  cognata  sLs  flavit,  cfflavit  verba,  Sed  aeth.  /\il^; 
respondet  hebr.  ^]}?  et  ab  hac  prosapia  aliennin  est ). 
Dicitur  de  cre  et  hominum  et  besliarum ,  ut  leonis  Ps. 
XXII,  22  (iude  poet.  lob.  XXXVI,  16:  n::  'z-a  ex  ore 
8.  rictu  hostis),  crocodiii  lob.  XI. I,  11.  i3,  adeoque 
de  rostro  avium  Gen.  VIII,  11.  Jes.  X,  i4:  idquc  ut 
instruraento  loquendi  Ex.  IV,  11.  Num.  XXII,  28  (de 
asina  Bileami).  Ps.  XXXVII,  3o.  CXV,  5.  CXXXV, 
l6.    Jes.    I,   20  ef  sexceulies ,    edendi  et   devorandi    Jes. 

IX,  11    (!^3  b3=  bSN).   Ez.  II,  8.   HI,  27.   IV,  l4.  Dan. 

X,  3,  guslandi  (Gen.  XXy,  28  :  VZZ  Tj:  "3  nam  ferina 
erat  secundum  os  i.  e.  saporem  eius  i.  c.  eam  in  dellciis 
habebat    cf,    forniulam    arab.    ^V^    oL*  morluus  est  suo 


modo  ,  pr.  nacli  seinem  Gescbmacke ,  eo  modo  qnem 
sibi  optaverat),  usculandi  Cant,  I,  a,  ridendi  lob. 
VHl,  21  ,  spirandi  ( v.  supra).  !is  133  gravis  ore  i,  e. 
loquela  Kxod.  iV,  10,  pbn  np  08  laeve  i.  e.  blandum 
Prov.  XXVJ,  28  ,  !ia"iy  'S  os'  frauduknlum  Ps.  CIX, 
2.  —  Notandae  sunt  locutiones :  a)  loqui  cum  aliquo 
fiS  bs  !1E  ore  ad  os  i.  e.  coram  ,  nemine  intercessore  et 
interprete  Num.  XII,  8,  cf.  VE  Z7  V=  Jer.  XXXII,  4, 
Ts-nN  irvi:  XXXIV,  3  (cf,  vca  1  Reg.  VHI,  i5),  — 
b)  nnj<  n:  uno  ore,  una  voce  Jos.  IX,  2.   1  Reg,  XXH, 

i3,  2  Par,  XVIII,  12  (syr.  >OQS  jJj  ^io ).  —  c)  lob, 
XIX,  16:  eum  iinploro  ^D  i!32  ore  meo  lolo  ,  i,  e.  plena 
voce  mea  ,  sic  •<t,2  Ps.  LXXXIX,  2.  CIX,  3o  et  in  acc. 
Ps.  LXVl,  17:  ■'nNlp  ■'E  vbN  eum  invoco  loto  ore  meo, 
V.  de  hoc  acc.  gr.  §.  i35,  i  not.  3.  —  d)  'd  ^E3  D=ib 
Ex.   IV,  i5.    Num.  XXll,   38.    XXHI,   5.    12,    ^lSam. 

XIV,  ig.  Jes.  LIX,  21.  Esr.  VIII,  17  et  ■'E2  inj  Dent. 
XVHl,  18.  Ps.  XL,  4.  Jer.  1,9  suggessit  alicui  verba, 
it.  docuit  eum  Deut.  XXXI,  ig.  Dicunt  etiam  :  est  ali- 
quid  'd  'D2  i.  e.  iii  ore  gerit  v.  c.  legem  Ex.  XIH,  g  cf. 
Ps.  V,  10;  XXXVIII,  i5.  Paullo  aliter  2  Sam.  XVII, 
5:  ut  audiamus  VD3  rra  quid  dicat  ea  de  re  (  was  ei  dazu 
sagt).  —  c)  Saepius  dicunt  T,z  '~:!  ( «va  azofiu  ,  tni 
aiofia)  ,  ubi  nos  :  in  orc ,  in  os.  Nab.  IH,  12:  decidunt 
ficus  baiN  'd  b>'.  Mich.  IH,  5 :  d-^d  bv  ]n'^  JJb  idN  qui 
nihil  indii  in  os  eorum.  Sic  etiam  loqui  dicuntur  homines 
f:z  bs"  super  ore  s.  labiis  corum  v.  b»  lilt.  A,  1  p.  I024  B. 
Adde  2  Sam,  XIII,  32  :  DV2  !l^'b  nr)"r,  D^b"a;3N  "E  by 
"iHn-nS  in:y  in  ore  Absolomi  erai  proposiium  frafrem 
occidendi  cx  quo  opprcsscrai  Thamaram  i.  e.  saepius  pro- 
Etebatur,  non  cejabat  illud  propositura.  Sed  b?  H^  D^ia 
!l~  manum  iinponere  ori  i.  e.  tacere ,  silentium  sibi 
iinponere  lud.  XVHI,  19.  lob.  XXI,  5.  XL,  4.  Mich. 
Vll,  16,  cf.  !-:?>  n;  Prov.  XXX,  32.  —  f)  'C73  Dn3 
's  calamo  excepit  ex  ore  alic.  Jer.  XXXVI,  4.  27.  32. 
XLV,  1.  —  g)  ■"  ""D  rrn  dicitur  de  vento  lob.  XV,  3o, 
et  de  iusso  eius  potente  et  severo  Ps.  XXXIII,  6, 

Praeterea  os  dicitur  aa)  meton.  de  oraiore,  legato, 
Ex,  IV,  16:  nsi:  •^b  !i;!7'  N^ir:  cf,  VH,  1,  ubi  eodem 
contexlu  dicitur  N^a:  (p. '839).  Jer.  XV^^ig.  —  bb)  de 
vocc.  Am.  VI,  5:  bS"—  'D  b:'  ad  vocem  nablii.  —  cc)  de 
sermonc.  Ps.  XLIX,  l4  :  assenlaloresteorum  TjZ'}''^  tTTZa 
sermonc  eorum  delectantur.  —  dd)  pro  iusso ,  praeccpto. 
"'E  b"  ad  iussum  ,  praeceptum  alic.  Gen.  XLV,  21  ( cf. 
ad  pc:).  Ex.  XVH,  1.  XXXVIII,  21.  Lev.  XXIV,  12. 
Num."'HI,  16.  3g.  5i,  IV,  27.  37.  45.  4g.  IX,  18  sqq. 
XIII,  3.  XXVIl,  21.  XXXIII,  2.  38,  "Jos,  XIX,  5o. 
2  Reg.    XXIII,  35.   lob.  XXXIX.  27  ,    rarius  -2  bt{  Jos. 

XV,  i3.  XVII,  4.  XXI,  3,  -5:^  1  Par.  XH,  23.  -i;:o; 
'd  13  paruit  iusso  alic.  Eccl.  VHI',  2  ,  contra  "D-ntJ  !T173 
'd,  fTn::^  reslilit ,  opposuit  se  iusso  ahc.  (v.  rriii )  , 
■''1  ■'D  ■',35  transgrcssus  est  iussnm  Jovae  Nnm.  XIV,  4l. 
XXil,  iV.  XXIV,  i3.  1  Sam.  XV,  24.  Prov.  VHI,  29, 
quorsum  pertinet  etiam  Ps.  X^^^II,  3:  ■<E  131'^  b3  'nJaT 
co^itationes  meae  non  trnnsgrcdiuniur  iussum  mcum  i.  e. 
cogitationes    meac    nunquam   abcrrant   a    Dei    et  virtatis 
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legibus,  quas  iis  scripsi.  —  ee)  senientia,  chcrelum, 
arhitrium  (Ausspruch),  velut  iudicis  Deut.  XXI,  5  :  b» 
C^TiE  ,  similiter  in  formula  :  'd  "'S-nN  bx^  inten-ogavit 
sententiam  alic.  (es  auf  den  Ausspruch  jem.  ankommen 
lassen)  Gen.  XXIV",  5/,  •';|  'E  bNffi '«b  Dei  sententiam 
non  rogavit  Jos.  IX,  i4.  Jes.  XXX, '2  ;  it.  de  testimonio 
( Ausspruch  eines  Zeugen )  ,  D-»-!?  D-^Jia  ^S  bs  ex  testi- 
monio  duorum  testium  Deut.  XVII,  6.  XIX,  i5,  "'Bb 
D^-::»   Num.  XXXV,  3o. 

2)  orijicium ,  ut  sacci  Gen.  XLII ,  27.  XLIII , 
12.  21.  XLIV,  1,  putei  Gen.  XXIX,  2.  3.  8, 
modii  Zach.  V,  8,  pelvis  1  Reg.  VII,  3i  ,  cavernae 
Jos.  X,  18.  22.  27  (inde  orci  Ps.  CXLI ,  7.  Jes. 
V,   l4),    tnnicae   et  vestimenli,    quod  collum  circumdat 

(arab.  Xjlyo,  ^)  Exod,  XXXIX,  23.  lob.  XXX,  18. 
Ps.  CXXXIII,  2  ,  ffiNirj  ""3  Ex.  XXVIII,  32 ;  ostium 
urbis  Prov.  VIII,  3.  ( Ita  arab.  jli,  aeth.  '2^4^:  gr- 
arofia ). 

3)  acies  gladii ,  quippe  quae  oris  instar  comedere  et 
vorare  dicatur  (v.  b2N  no.  2).  (Syr.  l^spj?  lioQa , 
aethiop.  A-4^  I  acies  gladii,  sin.  Jceii  os  ,  acies  cultri  et 
ensis,  it.  li  lingua  et  acies  ensis).  Ita  in  locutionibus  : 
ain  'Db  n2il  occidit  ore  gladii  (v.  rtsn  2,  d  ,  et  b  no.  3, 
e)','  it.' a-in '■'Bb  i^nn  Gen.  XXXIV,  2/,  a-in  -tb  D-^inrj 
J08.  VI,''^''!.''^!,'!!.  1  Sam.  XV,  8,  3Sn'^slr  D^rj 
(fugavit)  lud.  IV,  i5,  a^nn  ■'Bb  \Dbn  (prostraVit)  Exod. 
XVII,  i3,  et  s-in  ^Eb  bD:' Jos.  VIIl,  24.  lud.  IV,  16, 
quas  nonnulli  ita'i'nterpreta'ntur  :  interfecit  ut  fieret  cibus 
ori  glaclii  (v.  Maurer.  ad  Jos.  VIII,  24).  Male,  nam 
de  ilia  metaphora  gladius  non  corpora  interfecta  comedit, 
sedcorporavorare  dicitnr,  dum  eadilaniandointerficit.  nsn 
:i-in  "'Db  nil  differt  a  anna  nZTl  Jos.  XI,  10,  nisi  quod  illa 
locutio  irem  gravius  depingat.     LXX.  naiunaio  Iv  axofxaTi 

T>]c  QO^(faiag,    Pesch.   i^r-"?   liOQiiS ,    Arabs  ap,   Jos. 

OiA*M.IS  3\.£\i.  —  Plur.  D^E  acies  ( instrumentorum  for- 
reorum)    1   Sam.  XIII,   21  ,    rT3  id.   Prov.    V,  4.      Cf, 

4)  pars ,  portio  (  pr.  tantum  cibi  quantum  quis  ore 
capere  potest  cf.  T"  no.  7  pars  quae  manu  capi  potest). 
Deut.  XXI ,  17:  D^^Dia  ■'B  pr.  pars  duorum  i.  e.  duae 
partes ,  duplum.  2  Reg.II,  9  ,  it.  duae  tertiae  partes  (  j  ) 
Zach.  XIII,  8  cf.  n^  1.  c.  (Ita  iu  lingua  vetere  Aegy- 
ptiaca  signum  oris  et  os  signiCcat  et  portionem  ,  partem, 
et  addito  numerali  /fi-(ta7n,  quartam  ,  ^iu/i /am  partem  ,  v. 
Cham|ioll.   gr.  p.  242  sqq.). 

5)  i.  q.  fem.  iiNE  latus ,  cxtremitas  rei,  Ad  huuc 
significalum  ( quem  in  dubium  vocavit  Bottcherus  specc. 
p.  i5)  nou  refero  Prov.  Vill,  29:  'D^W  ipn  Djb  iaTO3 
VB  ^l-^ay  t<b  qmtm  mari  darcl  slatutum  suum  et  aguis, 
quae  non  transgrediunlur  iussum  eius  v.  supra  no.  1,  dd. 
(ubi  Bottch.  iE  cum  aliis  ad  mare  refert,  ostium  aulem 
superficiem  eius  interpretatur :    ,,die  obere  Oeffnung  des 


Meeresbeckens ,  im  Grossen  angewandt  ganz  dasselbe , 
was  '^E  vor  iNsn  Gen.  XXIX,  2",  quo  nihil  alienius 
cogitari  potest),  neque  lob.  XXX,  18  (ubi  in:nD  "'D 
explicandum  est  ex  Ex.  XXXIX,  23)  et  Ps.  CXXXIII,  2 
(ubi  nimia  fortasse  esl  hyperbole  ,  si  ni"ia  '^B  de  inferiore 
vestium  ore  intelligis  ,  quanquam  non  desunt,  qui  aliter 
sentiant)  ;  sed  Jes.  XIX,  7:  -\i<'^  "ib  bj"  ad  lalus  J\JiU 
(non:  ad  ostium  Nili),  et  riDb  !ib  ab  uno  latcre  s.  fine, 
extremitate  (  domus ,  urbis)  ad  altcrum  2  Reg.  X,  21. 
XXI,  16,  et  ns  bN  !lE7^  ab  extremitate  (terrao)  ad  ex- 
tremitatem  Esr.  IX,  11  ,  ubi  iuepte  transferres:  ab  ostio 
(terrae)   ad  ostium. 

Cum  praepositt.  passim  vim  particularum  induit 

A)  ^D3  1)  secundum  iussum ,  v.  supra  1,  dd.  — 
2)  secundum  rationem  (  nach  Aussage  ) ,  pro  ratione ,  se- 
cundum.  Exod.  XVI,  21.  Lev.  XXV,  52:  v:XO  ■'pS  pro 
ralione  annorum  eius.  Num.  VI,  21.  VII,  5.  8.  XXXV, 
8.  —  3)  i.  q,  3,  '1723  lob.  XXXIII,  6:  bx^  ^^^  ■>:« 
ego,  sicut  ta,  a  Deo  creatus  sum.  —  4)  "mJN  ''pS  pro 
ratione  quod,  prout  Mal,  11,9,  ^*  omisso  -)\CN  ita  ut 
Zach,   II,   4, 

B)  iDb  i.  q.  ■'22  (v.  b  no,  l3)  pro  ratione,  sccun- 
dum  (  nach  Aussage  ,  oder  nach  Gestall )  Geu,  XLVII, 
12  :  t)t:n  ■'Db  pro  ratione  pro  numero  parvulorum,  Lev. 
XXV,  16:  D^=iBti  an  ■'Eb.  XXVII,  16.  Num.  XXVI,  54. 
Jos.  XVIII,  4. 'Prov.  XII,  8.  Hos.  X,  12:  serile  sccun- 
dum  iustiliam  et  metetis  TDn  ''Bb  secundum  piclalcm.  Sq. 
inf.  proul  Ex.  XVI,  16:  "ibSN  ^Db  1B''N  quisque  pro  ralione 
comedendi  i.  e.  prout  sive  inultum  sive  parum  comedit. 
18.  XII,  4;  simulaique  Num.  IX,  17:  'j:yn  nib:»-  •'pb. 
Jer. XXIX,  10:  -7;\B  ^■'i-auj  baab  nxba  ■'Bb,  (Sam.  ■!i}Z}Z 

secundum  ,  T  ■^3Z  secundum  id  quod).  —  Alia  ,  in 
quibas  ■'pb  vim  subst.  retinuit,  v.  supra  no.  1,  dd,  no,3, 

C)  ■'B  bj  1)  super  ore ,  super  os  ,  ubi  nos  :  in  ore, 
in  os,  V.  supra  no.  1,  e,  —  2)  ad  oram  ad  latus,  v.  no. 
5,  —  3)  aiZ  i'oc<?m,  V.  no.  1 ,  bb  ;  ad  iussum,  praeccptum, 
v.  no.  1 ,  dd  ,  et :  ad  testimonium  ,  arbitrium  (  nach  dem 
Ausspruch  ,  der  Aussage )  no.  1,  ee,  inde  4)  pro  ratione, 
sccundum  i.  q.  •'B3  et  "'pb.  b^niSfl  "'p  b?  secundum  sorteni 
( nach  dem  Ausspruche  des  Looses)  Num.  XXVI,  56, 
D*:'a~  ''B  hs  pro  ratioue  annorum  Lev,  XXVII,  18.  ^pb 
rrnnri  secilndum  legera  Deut.  XVII,  10.  D^^a^^in  "'p  b» 
secundum  verba  Ex.  XXXIV,  27  ,  secundum  i-es  i.  e. 
nt  res  erant ,  secundum  rei  veritatem  Gen.  XLIII,  7. 
■ittJN  ^B  by  (i.  q.  1T23N  ■'B2)  prout  Lev.  XXVII,  8. 

n^B  (pro  JnNE,  ul  i»TI,  y^-^  V,  pag.  3)  os  i.  e. 
acies  gladii.  Cf.  riE  no.  3.  Plur.  nVB  •ria  duae  acies 
lud.  III,  16,  ubi  ex  nuinerali  masc.  colligo ,  singularem 
esse  -•'E ,  nou  rr^E.  Sed  l3  codd.  Kennic.  et  l4  Ross. 
exhibent  ■'nui. 

nVD^^S  (form.  diipl.)  f.  pl.  duae  vel  mullae  acics. 
nvE'E  '2'^n  gladius  dioioiioc:  9s.  CXLIX,  6.  Sod  Jes. 
XLi  ,  l5  de  plostelio  Punico  :  ni'p'E  bys  multas  acics 
habens. 
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Coiuposita  sunt : 

^^''D  (os  omninm  i.  e.  oninibns  impoians)  n.  pr. 
praefecti  niilit>im  Abimeleclii ,  regis  PLilistaeorum  (Jon. 
XXI,    22.  32.   XXVI,  26. 

0   ,» 

Dn]''^   (osaeneum,  ex  '>s  et  Cr;a  (j-L>-'  i.  q.  iTin:) 

n.  pr.  cjiiod  gesserunt  1)  Clius  Eleazari  sacerdos  ,  qui  in 
iJololatriam  et  adulteiia  Midianitarum  gladio  saeviit  Ex. 
VI,  25.  Num.  XXV,  7.  Jos.  XXII,  i3.  lud.  XX, 
28.  1  Par.  VI,  35.  IX,  20.  Ps.  CVI,  3o.  —  a)  unus  ex 
Cliis  Eli,  "suinmi  sacerdotis  i  Sam.  1,  3.  II,  34.  IV,  4 
sqq.  XIV,  3.     LXX.  Oivitg. 

nD3-'>D  ot 

rm^ni^^''^»    v.  suo  quodque  loco. 

tJ^S  rad.  in  verbo  innsit.  1),  os  cibo  potuque 
implevit,  deglutivit.  (Arab.  J^  id.  satiavlt  se ,  aetliiop. 
't'/:J^7\<7-' I  buccae  instar  in  ore  babuit,  deglutivit, 
/J,7\f^  ',  ofla.  Est  ex  radd.  in  m  exeuntibus.  sonos  ore 
clauso  prolatos  exprimenlibtis.  'Cognatum  est  fi,s  intel- 
lexit,    pr.  imbutus  est).        '^  '" 

2)  arab.  >^  aiipe  replctus,   pinffuisjuit.     (Eiusdem 

stirpis  esse  videtiir  sanscr.  pina  pingnia,  7ii^(Xt'ig  ,  nifiiiJ; 
Opimus ,  pinguis). 

D1S  et  CS  cbald.  c.  suff.  naE2  Dan.  VII,  5  al, 
cod.  rlTZtZ  (rectius  sine  Dag. ,  ut  in  Targg.  saepe) 
1)  os  ,  coiitr.  ex  C^ND  ,  CiND  ,  ut  ds?3  ex  D'NT:.  Dcn.  IV, 
a8.  VI,  23.    VII,  5.' 8.  20.  —     2)  orifidum  foveae  VI, 

18.  (In  Targg.  saepe  pro  hebr.  !T5.  Sjt.  liDQa,  sam. 
tilfD  id.      Arab.   |^ ,   ^,   ^). 

niS''^  f.  aSeps.  lob.  XV,  27  :  rcr  '^ry  nys  byi 

et  fecit  i.  e.  produxit  adipem  in  lumbis.  Vulg.  arvina. 
Targ.  N2l:i-l.  Kimchi:  -i-N  1^33  t:-ii»:-J  D'U?;pn  Drt 
)aa  hae  suni  rugae  ( die  Fettwampen ,  Fettwiilste)  quae 
oriuntur  in  venire  viri  pinguis  ,    sed  v.  ad  iC3. 


I.  "l^D  in  Kal  inusit.  l)  ornatus  fuii ,  v.  1N5, 
rTiNBn ,  rrit^s ,  Si^nNS.  Vic  videtur  j^  gloria  eminuit, 
gloriatus  est.  —     2)  i.  q.  arab.   .li  med.  Vav ,   efferbuit, 

aeslaavit  bnlliendo ,  ij^  fervor  et  vehementia  caloris, 
9-  -> 

gjt^    spnma    ollae   bnllientis,    unde    "mNB,    "i^ns.     — 

Duas  has  signiCcationes  ifa  inter  se  conciliat  Schroederns 
(de  vest.  p.  97))  ut  originem  ponat  in  iumorc  a)  ollae 
effervescentis  b)  hominis  ornati  et  superbi.  Sed  for- 
tasae  nulla  inter  eas  necessitudo  intercedit,    decoris  signi- 


Ccatio  huic  raJici  nd  propria  esse,  altcra  a  rad.  '5  adsciUl 
esse  viJelur. 

Pi.  1NS  1)  ornavil,  V.  0.  sacrarium  ,  Je».  LX,  7. 
l3  ;  populum  Dei  Jes.  l.V,  5.  Esr.  VII,  27;  paupere» 
auxilio  Ps.  CXLIX,  4  (cf.  ornare  benoCciis).  —  2)  de- 
nom.  a  i^-tNC  ramos  serutaius  est  ad  racemandum  ,  Deut. 
XXIV,   20. 

JJilhp.  1)  ornatus ,  honoratus  est  populus  a  Jehova, 
Jes.  LX ,  21.  LXI  ,  3,  Hlustravit  sc  Deus  in  populo 
beneficiis  ornando ,  sq.  3  Jes.  XLIV,  23.  XLIX,  3.  — 
2)  glorialus  csl ,    sq.  iy  in  al.   lud.  VII,  2.  Jes.  X,   l5. 

1i<E  c.  suff.  tj^Ns  Ez.  XXIV,  17,  pl.  c->-!No  C8tr. 
■«'1ND  Ex!  XXXIX,  28 ,  sed  DS-^^ys  Ez.  XXIV,  23  m. 
ornamentum  capi'is ,  iiara  (Turban),  qnalem  gerebant 
muliores  Jes.  III,  20,  sacerdotos  {T,3zm  "'"iNc)  Exod. 
XXXIX,  28.  Ez.  XLIV,  18,  sponsi  jVs.  LXi;io,  alii- 
qne  viri  ornatiores  Jes.  LXI,  3.  Ezech.  XXIV,  17.  23. 
Tiaram  sublimiorem,  qiialem  sponsus  gestasse  dicitur  (Sota 
9,  i4),  intelligit  Scliroederus  ad  Jes.  I.  c.  ,  sed  noa  nisi 
coniecturis  ctymologicis  ductus. 

n  ^N2  ( more,Sj'rorum  proh^^lJQ)  nonnlsi  pl.  n^t<9 
Ezecli.  XVII,  6  (ubi  2  codd.  m-nND  ,  alil  plures  malo 
nN-is),  c.  sufF.  vnSi<3  XXXI,  5.6,  et  i^nxis  Comm. 
8.  12.  i3  ( non  satls  emendate,  qnocirca  plures  codd. 
accuratlorem    scripturam    tuontur)     f.  frondcs  arbornm, 

pr.  decora.     Syr.  respondet  (ns  fructus. 

n^iip  ( per  Sj-riasmiim  pro  fi-lNS )  f.  frons  arbo- 
rnm  Jes.  X,'  33  ,  nbl  22  codd.  Kenn.  et  totidem  Rossiahi 
cum  bibl.  Soncin.  n-iis. 

TnKS  (pro  -il^iNs)  m.  aestus,  ruJor  faciei.  Joel 
II,  6  :  "i^i-iND  i:i3p  t-^s  ^3  omnes  vullus  colligunt  aestum 
i,  e,  rnbent  acstu  interno  (  gliihen  vor  Angst ).  Nah.  II, 
11.  Cf.  Jes.  XIII,  8  de  cadem  re :  trr:n  W^T.b  K5,  it. 
Ps.  X,  2.  XXXIX,  4.  —  Menah.  b.Saiuk,  Aben  Esra 
al.  (quorum  sentenliam  expressl  In  lex.  man. )  interpre- 
tantur :  ptyines  vullus  contrahuni  ruborcm  suum  i.  e.  pal- 
lescunt  nietu  ,  coll.  Jcel  IJ,  JO  et  IV,  i5:  ^BCN  CSDIS 
dn;:  stcllae  contrahunt  splendorem  suum  i.  e.  pallescunt. 
Sed  vercor  ut  recte.  Etenlin  si  -i!|-iNE  ruborem  faclei 
natnralem  designaret  prae  metu  pereuntem  ,  scribendum 
fuisset  D-11">NS  (ut  DrtJ:  Comm.  10);  1^-<NS  slne  suff. 
positum  talem  vultni>m  natnram  indicat,  quali  allas  carere 
Eoleant.  Veteres  Intpp.  ut  LXX.  Hleron.  Syrus ,  voci 
"imNS  eandom  vim  tribuunt  atque  sequentl  "i^ns  (olla), 
et  interpretantur  cuni  Targ.  omnes  facies  coopertae  fuUgine 
et  alrae  sunt  insiar  oJlae  ( atrum  enim  colorem  per  hyper- 
bolen  dictum  esse  volunt  de  colore  lurldo  s.  pallore  inten- 
siore  )  ,   parum  aptc. 

"mS  m.  (pro  n^llNi:  )  pr.  i.  q.  praec.  aesius  ,  dein 
olla ,  in  qiia  aqua  aestuat  Num.  XI,  8.  Ind.  VI,  19. 
1  Sam.  II,   i4. 

IHNB    (regio  frondosa  vel :    cavernis  abnndans   coll. 
rad.  no.  II,    et  infra  Joseph. ,    Cod.  Sam.    'jntd    Gen. 
Z  z  z   e  z  z 
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XIV,  6.  Num.  X,  12)  n.  pr.  regionis  desertae,  licet 
non  nbique  sterilis  et  inliabitatae  (1  Reg.  XI,  18),  qnae 
inter  peninsulam  Sinaiticam,  Idumaeam  et  Palaestinae 
fines  anstrales  inteiiecta  est.  Plernmque  ea  appellatnr 
)1N3  -la-ta  Gen.  XXI,  21.  Num.  X,  12.  XIII,  3.  26. 
DWt.  I,  \.  1  Sam,  XXV,  l,  aliquoties  7:iNS  irr  Hab.  III, 
3.  Dent.  XXXIII,  2  ,  semel  Gen.  XIV,  6  spec".  I-JNS  i;-'N 
■13T73n  ;y  "ITBN  (piercetum  Pharan  prope  (  Onk.  is  rcnD. 
Saad.  uSj^  (J.c  docente  contextu  septentrioncm  versus) 
desertum  eiusdem  nominis.  (Sam.  iittjbc  DnD  ierminus 
Philistaeae).  In  mappis  biblicisLondinensibusParan  recte 
ponitnr  ab  occidente  deserti  Zin  (fS),  licet  aliquando 
latiue  patnisse  et  illiid  ipsum  comprehendisse  videatur ,  ut 
colligo  e  vicinia  loci  Maon  (  pyn ,  ,  .,L*/« )  1  Sam.  XXV, 
1.  Josephus  (bell.  jud.  IV,  9  §.  4)  vallem  Faran ,  spe- 
luncis  abundantem,  memorat  in  vicinia  Idumacae  et  Acra- 
batenes.  Quae  vero  Eusebius  tradit  (v.  qirtQav)  de  urbe 
Pharan  ab  austro  Saracenorum  s.  Arabum  [Ii.l.  arctissimo 
sensu  dictorum  ] ,  sita  trium  dierum  itinere  ab  Aelana 
orientem  versus  distante  ,  Pharano  scripturae  non  conve- 
niunt :  mnltoque  minus  J^iNE  confundendum  e&t  cum  valle 
Feran ,  Feiran  (^m'jas,  .^'y" )  ^"  radicibns  fere  montis 
Sinai  Aegyptum  versus  sita  cnm  oppido  cognomine  ( v. 
Steph.  Byz.  V.  tfUQUv  Ptol.  5,  17.  le  Quien  Oriens 
christ.  III,  747 sq.).  Utramque  urbem  et  regionem  con- 
{aderuat  Niebuhrius  (Beschreib.  v.  Arabien  p.  4o2  ,  Rei- 
sebeschr.  I,  24o.  24i.  tab.  43),  Michaelis  (inSuppll.) 
aliiqne  :  errorem,  quera  iam  Cellarins  odoratna  est  (II, 
686),  taxavit  Burckhardt  (itin.  in  S^Tiam  et  montana 
Sinaitica  p.  479  vers.  germ.  )  diuque  ante  eum  Makrizius 
ibi  excerptus. 

nni<Sn  Jes.  XXVIII,  5.  Jer.  XLVIII,  17,  alibi 
nnNDr],  in  PausarnKCn  absol.  et  cstr.  c.  suff.  'n*iN3n 
f.  1)  ornamentum ,  decus.  Ex.  XXVIII,  2.  4o.  Jes.  III, 
l8:  D">D2y  nlNCn  omamentum  periscelidum.  n^lNBn  ^Tj3 
vesfes  ornatae  s.  pnlchrae  Jes.  LII,  i  ,  nlNEn  "'1:3  orna- 
menta  pulchra  Ezech.  XVI,  17.  3^.  XXIII',  26. 
niNOn  n"it:s  corona  decora  s.  splendida  Prov.  IV ,  9. 
Jes.'  LXII,"'3.  Ez.  XVI,  j2.  XXIII,  42.  nnsEn  -«as 
ornamentum  decorum  Jcs.  XXVIII,  1,  4.  Decus  super- 
bum  Chaldaeorum,  de  Babylone  Jes.  XIII,  19,  decus 
Israclis ,  de  Hierosolymis  Thren.  II,  1  ,  decus  parenium, 
de  hberis,  Prov.  XVII,  6  cf.  Ez.  XXIV,  aS.  ^iNjb  n;ri 
:  n*iXEnVl  esse  alicui  decori  et  ornamento  Jes.  IV,  2, 
n-ijjen^i  nVtinb^  Ovh  n-T,  Jer.  XIII,  11.  XXXIII,  9  cf. 
Deut.  kxvi','  19.  1  PaV.  XXII,  5.  —  bitt  niNEn 
decns  liominum  Jes.  XLIV,  l3  i.  e.figura  humana  pulchra 
et  dccora.  —  2)  splcndor  Estli.  I,  4.  Jes.  LX ,  19. 
^n^iNEn  n''^  domus  mea  splendida  Jes,  LX ,  7,  5'iTT 
^nHNEn  LXIII,  12,  nixcn  Dt»  ibid.  i4,  et  saepius  de 
splendoie  Dei  XLVI,  13."  1"  Par.  XXIX,  11.  Poct.  de 
arca  foederis ,  ut  sede  splendoris  divini  Ps.  LXXVIII, 
61,  cf.  iy.  —  3)  gloria  lud.  IV,  g.  Prov,  XIX,  II, 
it.  gloriaiio   (das  sich  Riihmcn,    Prahlen)    Jes,  X,   12, 


Zach.  XII,  7,    concr.   id  qno  qui»  gloriatur  Jes.  XX,' 5, 
Ps.  LXXXIX,  18, 

II.  HcSD    (vic,    IN2)  fodit,    foravit ,    max.    in 

terra.      Arab.    .Li    defodit    abdiditqne    snb    terra.       Ad 
hanc  radicem  refero 

Hithpa.  "^ftsn!!  explicuit ,  declaravit  se  (cf.  signifi- 
cationes  eodem  modo  translatas  s,  v,  iNa  no.  2,  et  3p3 
no,  2).  Ex,  VIII,  9  (5):  'lai  'nab  ■'iy  INCnn  declara. 
Tnihi,  quando  cet.  ,  iu  quibus  verbis  particula  by  (qna 
exqnisite  nsus  est  scriptor  sacer)  est  mandatum  dantis. 
Bene  LXX.  t«|«i  nQoi;  fii.  Vulg.  conslitue  mihi,  quando 
cet.  Sed  Hebraei  et  pleriqne  recentiores  :  glotiare  super 
me  (dicendo),  quaido  deprecabor  pro  te ,  idque  expli- 
cant :  hoc  honoris  tibi  tribuo ,  ut  diem  mihi  definias, 
quando  cet.  ,  quod  quam  dnrum  et  arbitrarium  sit ,  nemo 
non  intelligit. 

n"]S   (pro  trnNs)    pl.   nins    f.    mures,    a  fodiendo 

dicti.      (Arab.    ».Lj    mus).      Ita   Jes.   II,    20   de  valgari 
scriptnra.     Sed  vide  de  h.  1.  p.  5o8  A. 

^"INB  v.  ad  rad.  no.  I. 


>13D  ^^'  'f^  ^'  crndum  reddidit.  VII.  cmdus, 
immaturus    fuit.      ^    immaturns ,     de    frnctu ,    ii>Ls\s 

fructus  immaturus,   syr.   ^«_3  immaturns,  acerbus.  Origo 

fortasse  est  in  frigore ,  quod  ad  plautas  serotiiias  trans- 
fertur  ,    cf.  aiE.     Inde 

5S  pl,  6^35  Jicus  immaturae  quae  per  hiemem  snc- 
crescnnt ,  grossulL  Cant.  II,  i3,  LXX.  oXvvd-oi.  Inde 
n.  pr,  B)]-&qayri ,  talmud,  '"iikND  n^3  domnsficnum,  v. 
Buxt.   p.  1691. 

^3D  "<!•  i**  verbo  inusit.     Talmnd.  Pi,  foelidum 

reddidit ,  Hithp,  foetidns  redditus  est,  Aelh,  ^rfl/\.I 
impurns,  impudicns  fuit  ( j  et  n  permutatis)  ,  etiam  arab. 
J.JS?  V.  foedus  fuit  cibus,  sed  nonnisi  ap,  Gigg.  el  inde 
ap,  Cast. 

P13E  m.  foeditas ,  impuritas.  i?3S  "iba  caro  im- 
pura  Ezech.  IV,  i4,  ^''^JD  p^i^  insculum  impurum  Jes, 
LXV,  4.  Concr.  foedum,  impurum  quid  Lev.  VII,  18. 
XIX,  7,  _^^     ^  ^^ 

•  !}D  •)  P^P^S^*^'  «tossen,  schlagen,  (Consulto  illo 
vocabulo  latino  usi  sumus  ,  qnippe  quod  eiusdem  stirpis 
sit :  adde  vicina  pax  pro  pacs ,  pachcor ,  gi\  nrjyYvw, 
nostr,  pochcn  et ,  qnae  huic  affinia  sunt ,  boken,  Bock  a 
feriendo  cet.  Contermina  cst  radix  Sii  cf.  ajjc  el  Vi3, 
Syr.  est:  adortus  est  hostiliter  BH,  101.  io4.  106.  109, 
nt  hebr.  litt.  a,  incidit  in  aliqu.  BH.  43.  4ao,  chald.  id. 
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et  intercessit  pro  aliqiio  ,  v.  litt.  b.  Primam  percuticncU 
potestatem  reperi  etiani  in  lingua  Phoen. ,  hoc  conlcxtu  : 
^HTnJN  J'33  quipercussU  turmas  Romanorum  inscr.  Numid. 
5,  V.  morni.  Phoen.  p.  aia).  Sq.  a  impegit  inahquem, 
aliquid  {auf,  an  etwas  stossen),  sive  cousulto  fit  sive 
casu  fortnjto,  sive  cnm  vi  ct  impctu  sive  leviter  tangendo, 
inde  a)  bo.stili  impctu  irruit  in  ahquem  i  Sam.  XXII,  17. 
18.  Jos.  II,  16.  lud.  XVIII,  25  ,  max.  ad  occidendum, 
inde  occidit ,  irucidavii  lud.  VIII,  21.  XV,  12.  2  Sam. 
I,  i5.  i  Reg.  II,  25.  29.  3i,  32.  34.  46.  Semel  sq. 
acc.  pers.  et  2  rei  Ex.  V,  3  :  "laia  I^SaE";  ip  ne  pestc  nos 
perculiai,  —  b)  in  bonara  partem  :  aJiil  aliquem  preci- 
bns,  insiititei,  sq.  2  Ruth  I,  16.  Jcr.  VII,  16.  XXVII, 
18.  lob.  XXI,  i5,  ct  ;  eius  ,  pro  qno  rogatur  vcl  inter- 
ceditur  Gen.  XXIII,  8. ' —  c)  inciJj/ in  aliquem  (ahquid 
Gen.  XXVIII,  1 1  ),   ohviam  venii  ei  ,   sq.  3  Gen.  XXXII, 

I  (2).  Num.  XXXV,  19.  21.  Ruth  II,  22,  etiam  cum 
acc.  Exod.  XXIII,  4.  1  Sam.  X,  5.  Am.  V,  19.  — 
d)  periinuit  ad  ahq.  ,  sq.  z  J03.  XVI,  7.  XVII,  10. 
XIX,  11.  22.  26.  27.    34,    sq.  bN   XIX,  11. 

2)  pepigit  (foedns)  cnm  aliquo  ,  sq.  acc.  ,  pr,  per- 
cnssit  eum  i.  c.  manum  eius,  manum  complosit  cum  eo, 
cf.  p2D  no.  I  et  qnae  ibi  notavimus.  Ita  nunc  (cf.  lex. 
mau.  et  Maur.  ad  Jes.  XLVIl ,  3)  expediendos  censeo 
duos  Jesaiae  locos ,  quos  multis  iisqiie  inanibus  coniectu- 
ris  tentarunt  inlerpretes.  LXIV,  4  :  !n'JSl  "ijio  -  riN  riyiS 
pTi;  pacisccris  cum  eo  qui  luhens  iusiitiam  eacercei ,  i.  e, 
cum  homine  iustitiae  amante  foedus  tuum  iungis ,  ei  bene 
cnpis ,  tahs  est  ^n""nr  ^''N ,  '^«'ibtti  tr^M.  Omisso  nM 
XLVII,  3  :  vindictam  sumam  tnj{  yiiEN  ^ibl  et  paciscar 
cum  nemine,  nemini  pacem  concedam  ante  omnium  cjadcm. 

Hiph.  1)  causat.  Kal  no.  1,  a.  irruerc  fecit  aliquiA 
in  aliquem.  Jes.  LIII,  6  :  .i:;3  pj>  TN  is  S^-lStl  irruere 
fecit  in  eum  culpam  nostrum  omnium.  —  2)  causat.  Kal 
no.  I,  b.  supplicare  fecit  ap.  ahquem.  Jer.  XV,  11: 
3"N~  ri*  ....  Tja  TVity,  faciam  ul  supplex  te  adeai  hostis, 
Ila  praeeunte  Chaldaeo ,  Lud.  de  Dieu ,  Rosenm.  — 
3)  intrans.  a)  i.  q.  Kal  no.  1,  a.  invasit.  Part.  yaca 
invadens  ,  hostis  ,  lob.  XXXVI,  32.  b)  i.  q.  Kal  no.  1, 
b,  precibus  adiit  al. ,  sq.  a  Jer.  XXXVI,  25;  praeterea 
sq.  ;  eius ,  pro  quo  interceditur  Jes.  LIII  ,  12.  Part. 
ya273  intercedens  pro  aliquo ,  inde  defcnsor ,  qui  cansani 
alic.  agit  Jes.  LIX,   16.      Alex.  dvTclr^xfJOfievog, 

>^i«.   m.   quod  alicui  evenit,   castis ,   fors    Eccl.  IX, 

II  ,    isqiie  infelix  (addito  yi)    1  Reg.  V,  18. 

^  ..  .T^  (sors  Dei)  n.  pr.  phylarchae  Aseritarnm 
Num.  1,  i3".  II,  27. 

^5^^  m.  abstr.  pro  concr,  is  in  quem  impelus  fit^ 
scopus  lob.  VII,  20. 

l3ii  in  Kal  inusit.  debilis,  lassus  fuit.  Talmad.  Pi. 
oUum  egit,  piger,  oliosns  fuit.  Syr.  fs^'^(  et  K^-^l 
L.    Adl.    «5^*i5   ^^  U>**o    Jj*    tenuis ,     debilis  factus 


est,  prohibitus  est.  In  Targ.  -ijc  dcstruxit,  pr.  ni  fil- 
lor,    interfecit  (cf.   felices  interGce  messes  Virg. ). 

Fi.  dcbilis,  lassus  fuit.  1  Sam.  XXX,  lO:  IIDN 
"iSayTO  ^"(33  qui  lassiorcs  crant  quam  ut  transire  possent, 
Comm.  21.  Aqu.  »'tovj;ct«»'.  Thcod.  u7iofU()xr,aavTtg. 
Minus  aptc  LXX.  vntair^aav,  Targ.  prohibiti  sunt,  sed 
vide  iisum  Syrorum. 

"I^B  )  in  Pausa  "liE  Nah.  III,  3,  pl.  cstr.  •>'\i5  m. 
caf7afer  honiinum  Jes.  XIV,  19.  XXXIV,  3.  Jer.  XXXI, 
4o.  XLI,  9.  Ez.  VI,  5.  XLIII,  7.  9.  Num.  XIV,  29. 
32.  33,    et  bcstiarnm  Gen.  XV,  11  ,    addito  n73   2  Reg, 

XIX,  35.  Jes.  XXXVII,  36  (cf.  «yr.  Ii-s<^  de  quovis 
corpore  ,  etiam  vivo).  In  Sing.  collect.  1  Sam.  XVII, 
46.  Ani.  VIII ,  3.  —  Metaph,  Bs-^bijj  <"iiB  cadavera 
i.  e.  rudera  idolorum  vestrorum  Lev.  XXVI,  3o  cf.  Ez. 

VI,  4  Targ. 

UJJS    f**'-   ^SE^  occurrit  alicui    (vic.  radd.   :?;d  et 

\ri3  cf.  ad  t]i:>)  a)  hostili  modo,  IIos.  XIII,  &.  Exod. 
IV,  24.  b)  casu ,  ojfeiidit  aliquem  (auf  jem.  stossen), 
incidit  in  enm  1  Sam.  XXV,  20:  David  ct  comites  eius 
bnN  «JaDni  .-^nN^ipb  tJiTi'',  2  Sam.  II,  i3.  Gen.  XXXII, 

18:  lir»  "iraC""  ■'3  si  Esavus  inridit  in  ie.  XXXIII,  8. 
Ex.  IVV27.  les.  XXXIV,  i4.  Jer.  XLI,  6,  &q.  3  Prov. 
XVII,  12   cf.  Hos.  XIII,  8. 

Niph.  occurrerunt  sibi  invicem.  Prov.  XXII,  2: 
."ittJa&J  -ani  •T'u,:i;.  XXIX,  i3.  Ps.  LXXXV,  11. 

Pi.  i.  q.  Kal  litt.  b.  Poi;t.  lob,  V,  l4:  ^lCaD"!  CmV' 
•]icn    intcrdiu   inciduni  in  tcncbras, 

^^•^        ,     . 
(    )^   rad.  incerta ,  v.  pD. 

(  \  iD  '^"*"  •TiJP^  ^)  P'"-  secuit ,  dissecuit.  Arab. 
5jii  id.  (cf.  ma  no.  I,    dissecuit,  separavit,  i\i  aiavit, 

a  secando ,  unde  oijvj  taurus  arator,  Jsj  separatus,  solus 
fuit).  Inde  niis.  Spec.  solvit  dissccando  (losschnei- 
den),    inde  2)  redemii.   Exod.  XIII,   i3.  i5.    XXXIV, 

20.  Lev.  XXVII,  27,  sq.  r  pretii  Ex.  XXXIV,  20: 
!Tw2  n~En  "lian  TE::  primogenilum  asini  rcdimas  ove, 
PoVt.  redemit  a  morte'  Ps.  XLIX,  8.  —  3)  sq.  fo  libe- 
ravit  aliquem ,    velut  Deus  populum  <?x  servifnte    Deut. 

VII,  8.  XIII,  6.  Mich.  VI,  4.  Ps.  CXXX,  8,  aliquem 
8.  vitam  eius  ex  angnstiis  2  Sam,  IV,  9.  1  Reg.  I,  29, 
Ps.  XXV,  22.  LXX^ail,  42,  a  moite  lob.  V,  20,  e 
Bianu    {"f'0,    P|3a)    hostinm ,    improborum.    Jerem.   XV, 

21.  XXXI,  ii^  lob.  VI,  23,  e  potestate  orci  Hos. 
XIII,  i4,  sq.  fO  c.  inf.  lob.  XXXIII,  2».  Absol. 
's  CE3  ""E  servavit  vitam  alic.  Ps.  XXXIV,  23.  LXXI, 
23.  Passini  redemtionis  metaphora  servata  est :  certe 
liberatio  populi  Israelitici  ex  Aegypto  (2  Sara.  VII,  23. 
1  Pai-.  XVII,  21).  et    ex  Dabylonia  (Jes.   XXXV,    10. 

Z  z  z  zz  z  2 
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LI,  1 1 )  cum  redemtione  comparari  solet.  Cf.  bNS .  — 
4)  solutum  dimisit  ( sacerdos )  cf .  de  origine  ad  no,  i . 
Num.  XVIII,   i5.  17. 

Nipk.  pass.  no.  2.  LeV.  XIX,  20.  XXVII,  29  no.  3. 
Jes.  I,  27. 

Hiph.  mcii,  causat.  Kal  no.  i.  Exod.  XXI,  8.  — 
Hoph.  pass.  inf.  absol.  iTpD^  Lev.  XIX,  20. 

^nS  tantnm  in  plur.  D"'''!ns  pretium  redemtionis 
Num.  III,  46  sqq.  XVIII,  16.  Alibi  C^nis  part.  pass. 
plur.  sunt  servati  Jes.  XXXV,  10.  LI,  11. 

'j'!'!^  (liberatio)  n.  pr.  viri  Esr.  II,  44.  Neh. 
VII.  47.  " 

nnS  f.  l)  divisio ,  discrimen  (a  prima  secandi, 
dissecandi ,'  inde  dividendi  potestale).  Exod.  VIII,  ig. 
LXX.  SiuaxoT^ri.  Vulg.  divisio,  Aben  Esra :  \23-isn.  Cf. 
Muutinghe  in  diss.  Lugdd.  p.  ii54.  —  2)  liberatio  Fs. 
CXI,  9.   CXXX,  7.  Jes.  L,  2. 

tli''"lB  m.  Num.  III,  49  et  ^^S  Ex.  XXI,  3o. 
Ps.   XLIX,  9   pretium  redemtionis  ,    Xvtqov. 

PNtl^lS  (quem  Deus  gervavit)  n.  pr.  viri  Num. 
XXXI VV28.' 

^ISn^lB  (quem  rupes  [i.  e.  Deus]  servavit)  n.  pr. 
viri  Num.  I,  "10.  II,  20. 

•T^^TS  (quem  Jehova  servavit)  n.  pr.  virorum,  qnod 
gesserunt  1)  socer  Josiae  regis  2  Reg.  XXIII,  36. 
2)  I  Par.  III,  18.  3)  Neh.  III,  25,  4)  XI,  7.  5)  VIII, 
4.  XIII,  i3, 

in^lB  (id.)  n.  pr.  viri    1  Par.  XXVII,  20. 

1    l^   f^^'  cuins  prima   potestas  incerta  est.      Ab  ea 

1)  arab.    ..06  alte  exstruxit ,     .  lAs  tnrris  alta  ,    v.  hebr. 

a    -  -  0   3  - 

n  v*? '    ^^  r)''^    °*  o''^*    iugum  boum ,    aratrnm  ,    agri 

inensura    [prob.   iugerum],    aram.   Mf ^ ,     'J''S    id.    ( de 

aratro  BH.  p.  224) ,   \-Jt*S>  quod  Lex.  Adl.  interpretatnr : 

\jmi  Lbj  '^' ^ff  I  vallis ,  regio  depressa ,  planilies ,  in  quibus 
inter  se  conciliandis  ingeaium  exerceaut  qui  velint. 
Posterioris  prosapiae   est 

I^S  Gen.  XLVIII,  7  i.  q.  Uf^  planities ,  plene 
D1M  'JlQ  regio  campestris  Syriae  i.  e.  Mesopoiamia  cum 
deserto  ad  occidentem  Euphratis  opp.  regioni  monfanae  ad 
mare  nieditcrraneum  Gcn.  XXV,  20.  XXXI,  18.  XXXIII, 
i8.  XXXV,  9.  XLVI,  i5.  Cum  Hc  locali:  D1N  !i3^!3 
Gen.  XXVIli,  2.  5  —  7.  —  Hos.  XII,  i3  Vro  'eo 
dicitur  0*1  N  il^i»,  unde  apparet,  J^ID  idcm  fere  valuisse 
quod   fl^iU. 


^lBS^  (pro  jnD  cum  Aleph  prosth.  ut  in  'jh'''nsN )  ni. 
arr  ,  palalium.  Dan.  XI,  45:  i3T2N  "'tnN  tentoria  palalii 
sui  i.  e.  palatia  sua  castrensia,  praetorium  suum  (vel 
tentoria  munitionis  suae  i.  e.  tentoria  sua  munita,  castra 
8ua).  Cum  Aleph.  prosth.  liaec  vox  exstat  apud  Chal- 
daeos  et  Syros ,  N51SN  Jer.  XLIII,  10  Targ.  et  in  prov. 
Talmud.    in  jimo    polius    urbis   Sorae ,     quam   in   palatiis 

(•'anSN)  Pumbedithae,  Kerith  fol.  6  A,  ijf-i  i  Par. 
XV,  1.  Sir.  XXI,  5  Pesch.  Ephr.  Syr.  Ill,  220.  Assem. 

I  p.  3go.  391   cf.   Bar  Bahlul  in  Gesen.   Anecdd.  orient. 

II  p.  37,  sine  eo  Arabes  (v.  supra).  Ex  vett,  Symm. 
Theod.  llieron.  Theodoret.  Apadanum  pro  n.  pr.  urbis 
habent,  et  exstat  castellum  'Anadvat  (palatia)  dictum 
prope  Amidam  :  sed  ab  illo  Danielisloco  hoc  alienum  est 
(Ilclandi  Palaest.   p.  571). 

^^5J    i.   q.    .TiS    liberavit ,    eripuit.      Semel  legitur 

lob.  XXXIII,  24 :  rnu3  n'i'n73  nnins  cf.  28 :  iiBss  rfis 
nnuJ3  *13y73.  In  aliis  etiam  radicibus  formae  sb  et  rfb 
vicinae  suht  et  iuxta  se  positae  reperiuntur  (3'i''  et  JlJ"' ; 
SS'^  et  ns^):  in  hoc  exemplo  ^Myns  ortum  videtur  ex 
mN^s  negligenter  scripto  (Ew. ),  licet  alibi  3>  saepios 
emolliri  soleat  in  N  ,  quam  contra  indurari  in  y.  Quin- 
que  codd.  habent  ^iins^ns  (utconlra  pro  :ili>"ic  Prov.  IV, 
l5  tres  codd.  :)!lJ>ls)  solve  s.  dimitle  eum ,  sed  huius 
radicis  usus  ab  illo  contextu  alienior  est,  et  T  tuetur 
locus  parallelus  comm.  28. 

~  )kj  rad.  inusit. ,  quae  nutriendi ,  saginandi  vim 
habnisse  videtur ,  cf.  arab.  (r  et  n  permutatis)  ,.,J»i 
saginavit  pecus ,     et   frequentius    ,.,iAj    pingnis,     crassus 

G    o    >        . 

evasit ,  ..,kA.j  pmguedo.  (  In  linguis  indogerm.  ci.  Futter, 
angl.  food  ,  fodder  ,  lat.  med.fodrum  et  fett ,  angl./a/, 
isl.  feitr ,  a  stirpe  foeden  nutrire.  Primaria  rad.  est  fad, 
cui  in  multis  formis  accessit  r,  cf.  pita,  paier ;  pigeo, 
piger ,    nas  ).     Inde 

TlS  m,  in  Pausa  '^'13  c.Suff.  i-\is  adeps  Lev.  I,  8.  12. 
VIII,  20.LXX.  (TT^ap.  Pesch.  et  Onk.  N3"iri.  Arabs  Erp. 
iC*:5=ui.  Hebraei  3bn.  Hieron.  8,  20:  adeps  (sed  c.  i 
quae  iecori  adbaerent).  Et  sic  etiam  Talmudici  usurpant, 
Tamid  c.  4  fol.  65  a.  Cholim  c.  4  fol.  27  a.  b.  Aliter 
Saad.  XAiai  fistula  sc.  iecoris.  Cf.  Boch.  Hieroz.  I,  523 
Lips.  qui  adipem  intelligit  a  carne  sciuncium ,  rad.  "iis 
illustrans  ex  transp.  ns. 


nS  os  V.  rad.  nNQ. 

nS,  'iS  (v.  "is?:),  semel  KS  lob.  XXXVIII,  1 1 
adv.  loci  1)  hic,  hoc  loco.  ( Origo  dubia.  lo.  Simonis 
ns  pro  ni»s  revocat  ad  rad.  !l\'S,  unde,  sicut  rrNQ ,  regio- 
nem ,    locum   signiCcare  possit ;     Evvaldo  gr.   §.   455    n» 
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ortiim  videtnr  ex  Ta  ita  ,  hic  ,  p  et  k  permutatis  ,  nt  in 
noLO^,  xotog;  fortasse,  iit  !lb  est  pro  i^is,  ila  !-!b  pro 
^.ID  =  inz  in  hoc  s.  eo  loco ,  liiet  non  piovocaverim  ad 
a  =  J.J  nam  ^  mihi  esse  videtur  •'e  in  ore  i.  e.  in 
inferiore  parto  rei.  Ceterum  !nb  etiam  dictum  esse  pro 
ita  ■=  nb,  ^na  ,  apparet  ex  !^b'«N  no.  2  quomodo?).  Gen. 
XIX,  12.  Xx'll,  5.  XL,  i5.  Jos.  XVIII,  6.  8.  lud. 
IV,  20.  XVIII,  3.  Jes.  XXII,  16  et  saepe.  r.t-3,  ina 
hinc  Ezech.  XL ,  21.  26.  34.  3/.  tnbn  —  nb»:  hinc 
—  inde  Ezech.  XL,  10.  12.  21.  XLI,  2.  Cf.  nb^N.  — 
a)  huc  1  Sam.  XVI,  11.   Esr.  IV,  2. 


^B  kic,   y.  nb. 

nK15  (arab.  ilPji  os)  n.  pr.  virornm  1)  Clii  Issa- 
chari  T  Par.  VII,  1,  pro  qno  ^riD  Gen.  XLVI ,  i3. 
Num.  XXVI,  23.  —     2)  lud.  X,  iV" 


"l^iR  1)  frigere ,  Jrigidum  esse.  Syr.  et  arab.  „Ls 
med.  Vav  friguit  dies  II.  refrigeravit.  Idem  signiCcat 
t.**^  flavit ,  Pa.  refrigeravit,  f*»QS  refrigeratio ,  arab. 
aUI  refrigeravit.  Origo  igitur  est  in  flar.do  et  aere  refri- 
gerante  v.  hebr.  T.'>i'^ ,  palatina  et  gntturali  inter  se  per- 
mutatis).  Gen.  XLV,  26:  isb  it.^^  scd  animus  eius 
frigebat ,  laetitia  non  incalescebat  ,  iion  commovebatHr. 
Opp.  Comm.  27  :  inn  T.Tn.  Transferlnr  ad  ignaviam 
et  torporera.  Ps.  LXXVll.i^  Hab.  I,  4:  friget  lex. 

Niph.  iorpuit  Ps.  xxxvm,  9. 

H51S  f.   cessalio ,   remissio ,  Thren.  II,  18. 
nJISn  id.  plur.  Thren.  III,  4^. 


TlB   V.   T"B. 

jHJlft  i-  q-  nE3   (q.  V.)  spirare,  flare.     (Arab.   „li 

et  aIs  odoreni  exhalavit ,  fragravit.  Syr.  «-»*a  flavit, 
Pa.  refrigeravit ,  nimirum  aerem  aura  flatuque).  Cant. 
II,  17:  Di'!n  n^C-iUJ  ny  usqucilum  dies  spiraverit  h.  e. 
refrigeravit  se  ,  aestus  remiserit ,  usque  ad  vesperam.  IV, 
6.     Cf.  ad  niT  no.  2  ,    adde  quae  notavimus  ad  rad.  i^t. 

Hiph,  1)  sq.  acc.  psrflavit  Cant.  IV,  16.  —  2)  ef- 
flavit ,  ut  mendacia  Prov.  VI,  19.  XIV,  5.25.  XIX,  5. 
g,  in  bonam  partem  :  prolocutus  est  ( verum  )  XII,  17. 
Cf.  ad  rad.  nc.  —  3)  anhelavit ,  feslinavit ,  Hab.  II, 
3  :  ypb  HE^  anhelat  fesfinat  ad  flnem.  Cf.  SJ^iTD  Eccl.  I, 
5.  —  4)  sq.  2  sufjiavit  ( ignem  )  Ez.  XXI,  36,  sq.  acc. 
Prov.  XXIX,  8:  n^^i:  IP."!:;  sufflant  urbem,  h.  e.  sedi- 
tionem  excitant.  —  Sed  5)  a  n-cn  flavit  ad  aliqn.  est 
etiam :  coniemsit  aliquem  cum'  arrogantia  et  insolentia. 
Ps.  X,  5:  6-3  n"S:''  T^T^lS-ilD  omnes  hosies  suos  con- 
temnit.     Pesch.   «~^.*.     Sq.    b   XII,   6:    ponam  in  saluie 


hb  n'BJ  quem  sufflant  contemnunt ,  i.  e.  misernm  ,  coi>- 
temlum.  (Sic  Daiii  contemtum  exprimnnt  bac  locutione  : 
jeg  blaser  ad  ham,  jeg  blcCscr   ham  nogei ). 

rV^l  m.  fnvilla  ,  a  difDando  dicta.  Ex.  IX,  8.  10: 
l^yzyiTV^  favilla  fornacis.  LXX.  «?3^«Aj;.  Vulg.  cini». 
Saad.  retinet  ^j  licet  cineris  siguiilcatus  in  lexx.  non 
annotetur. 

U1S  n.  pr.  populi  Hamo  oriundi  Gen.  X,  6.  1  Par. 
I,  8  ,  qui  pacne  ubique  cum  Aegyptiis  et  Aethiopibn* 
copulatur  Gen.  1.  c.  Jor.  XLVI,  g.  Ez.  XXX,  5  (in  copiig 
auxiliaribus  Aegypfioruni  cum  ■an  et  nb).  Nah.  III,  9 
(cuni  •c?3  et  D"q-b  ).  Ez.  XXVII,  10  ( in  copiis  stipen- 
diariis  Tyriorum  cum  O-j-:  ttnnb  .  XXXVIII,  5  ( in  socii» 
Magogitarum,  una  cum  u;i3  et  D-in),  eiusque  admodnm 
bellicosi,  galea  cl^^pcisque  insignis  (Jcr.  1.  c.  Ez.XXXVllI, 
5).  Cf.  Judith  II,  23  :  dtixoipe  ro  (Alex.  xoi?)  Oovd  xut 
yloid,  Veiam  de  hoc  populo  sentenfiam  dudum  dixerant 
LXX  interpretcs  ,  licef  a  recenfioribns  vel  neglectam  vel 
non  satis  intcDecfara.  Hi  enim  solo  Geneseos  (et  1'araiip.) 
loco  retinent  (foid  (al.  qoiv),  tribus  Ezechielis  locis  et 
apud  Jerem.  reddunt  yllftvui; ,  consentiente  Vulg. ,  et 
Josepho  (Aiit.  1,  6  §.  2),  cuius  haec  snnt  verba :  ixxiat 
Sf  xut  OovTi^g  T/;v  yiifiir/v,  (DoiTovg  un'  uitoH  xuliaui 
Toi'?  iniywQtovQ.  toTt  xal  noTUfiiig  iv  %f.  1\Juiqwv  X.WQU 
rovTO  i/wv  To  oro/.iu.  'OS^iv  xui  roig  n).iiarovg  rwv  'EXXri- 
vixwv  iaTOQioyQuqwv  iartv  iSity  ftifivrifUvovg  rov  noruftov 
xui  nupuxiifiiirig  uitw  /wQug  (Dovrr^g  liyofiivrig,  MtrifiuXt 
Jf  o  viv  iOTiv  uroftu  uno  rwv  MtarQulfiov  vlwv  ivdg ,  yti- 
/?t'Of  Xf/Ofiivov.  Quamcunque  regionem  et  quemcunque 
fluviuni  hic  signiCcaverit  ( ignobilia  ef  paene  incerta  sunt 
Fut ,  al.  Phihut  Pliiiii  II.  N.  5,  1  §.  i3  amnis  in  mar« 
Atlanficum  illabens ,  et  Puiea  Pfoleni.  Byzacii  oppidnm), 
Alexandrini  inferprefis  seiitenfia  linguae  Copticau  aucfori- 

tate  egregie  Crmatar.  In  hac  enim  $AIAT  est  Liija, 
spec.  Libya  Aegypfi  s.  ea  Aeg}'pti  inferioris  pars  ,  quae 
ab  occidenfe  ostii  Canopici  Libyae  confermina  erat ,   cuiua 

incolae  appellantnr  Hl^^ASAT  (v.  ChampoIIion  l'Lgyp- 
le  sous  les  Pharaons  I,  io4.  II,  3i.  243.  278,  unde 
O^^AIAT  i.  q.  pJlt^rX^B.H  Libys  Peyron  lex. 
p.  2C6).  Erant  igitur  Puthaci  V.  T.  Libyes  Aegyptii, 
neque  obsfat  huic  opinioni ,  quod  Nah.  1.  c.  copulantur 
cum  ^''aib  :  hi  enim  Lihycs  ampliore  signiCcatu  intelli- 
gendi  suiit.  —  L^no  loco  Alex.  intp.  t3iD  <fvyr,v  inter- 
pretafus  esf ,  quod  ex  alia  quadam  gcriptura  (  t:iD)  ductum 
censtt  J.  IJ.  Michaelis  (spicil.  I,  161):  male  quidem 
hic,    quum   manifeslo  inlerpres  efymon  Aegypliacum  vc. 

tilZ  exprimat,  a  rad.  copt.  TlCllT>  theb.  $CUT  cur- 
rerc ,  fugcre,  quod  bene  profecto  convenit  popnlo  deser- 
ticolae  et  bellicoso ,  primo  quovis  impetu  in  deserta 
arenosa  fugienti.  Sed  aliud  tamcn  ef)'mon  suadet  scripfura 
hieroglypbica  ,  in  qua  haec  lafio  ideographice  arcus  Cgura 
exprimitur   (  Champoilion   gr.   p.  209  med.).      Nanique 
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memph.  TlITj    theb.   $IT  arcum  signiGcat,  unde  Put 
pr.  populus  arcitencnlium  s.  sagitlariorum  esse  videtur. 
^ijt/^CJlB  (afflictus  a  Deo)   n,  pr.   viri  Ex.  VI,  25. 

y^D  ''DlB  n.  pr.  sacerdotis  Heliopolitani  ,  cuins 
filiam  Josephus  in  matrimonium  duxit  Gen.  XLI,  45.  5o. 
XLVI,  20.  LXX  hoc  nomen ,  accommodatius  quidem 
ad  analogiam  linguae  Aegyptiacae  ,  scribunt  cod.  Vatic. 
IltTtfQij ,  Alex.  IltTTtrfQrj ,  al.  IltfTtfQij ,  IltvTtqiQi,  cui 

respondet  aegypt.   Tl^T^  -  ^DH  gui  Solis  est  i.  e.  Soli 

proprius  et  quasi  addictus  ( ut  TlETiAJULOXn  qni  Am- 

monisest,  TlETO^Cipi  qni  Osiridis  est ,  TIETHCI 
qui  Isidis  est ,  Champoll.  gr.  p.  3lo),  quod  qaidem 
nomen  proprium  teste  Rosellinio  in  Hieroglyphicis  haud 
rarum  litteris  hieroglyphicis  scribitur  : 

TlT$pH  et  (adextra  ad  sinistram) 
T\TO$pH,   vel 

T\OT$pH  ,  cnm  determinativo  viri,  v.  Rosellini  monn- 
menti  storici  I,  p.  117.  Champollion  Precis  ,  tablean 
gen^ral  p.  23  planche  12  no.  igg.  120,  eiusd.  gr.  L  c. 

"ID^^DID  n.  pr.  praefeeti  satellitum  Pharaonis  Gen. 
XXXVII,  36.  XXXIX,  1.  LXX.  Vatic.  ntTifQTJ?,  aU 
niTTi(f.Q7,g,  IIivTKfQijg,  ut  supra  in  ynE  "'tiD,  ex  quo 
hoc  nomen  decurtatum  est. 


Tj"2  rad.  incertae  significationis ,  fort.  i.  q,  talmud. 
n;;Q  pinxit,  colores  induxit  Baba  bathra  fol.  60,  2. 
Quod  Fiirstius  praeterea  confert  sanscr.  pig  fingere  ,  de- 
scribere ,  lat.  pingcre  et  Jtngere  ,  in  medio  relinquo. 
Simonis  radici  mentiendi  vim  tribuit ,  ut  arab.  ij5oI, 
nnde  Jucus  dictus  sit ;  sed  hoc  ipsum  secundarium  est  a 
vertendo  et  pervertendo   (i.  q.  Tjsn),     L^nde 

TI-l2  m.  fucus  (gr.  (pvy.og)  ,  spec,  quo  mulieres 
Hebraeae  palpcbras  illinebant,  ex  plumbi  mincribus  vel 
stibio  factus,  siihium  (  v.  rad.  bn3  p.  676,  ubi  plura). 
2  Reg.  IX,  3o:  nv^;  ;]!i!:3  Dism  LXX.  ioTii.qiianTo  rovg 
oq&u^./.iovg  uvTtjg.  Vulg.  dcpinorit  oculos  suos  stibio.  De 
eadem  re  non  sine  acerba  vituperatione  Jer.  IV,  3o  :  'y^iyjn 
H'?"'?  !]''-■?  stibio  dilaceras  oculos  tuos ,  margines  eriim 
oculorum  stibio  rigidiores  factae  discindebantnr  et  dilata- 


bantur.  Locntio  ab  oculis  petita  ( 2  Reg.  \.  c. )  ad 
moenia  translata  est  Jes.  LIV,  11:  ?T123  ^''a'!»  •'pbM 
Tj^^DaN  in  stibio  ponam  lapides  luos  i.  e.  stibio  ceu  calce 
utar  in  moenibus  tuis  exstruendis.  !l?3p"i'l  TT13  ^23i«  1  Par. 
XXIX,  2  iu  templo  condendo  adliibcndi ,  videiitur  lapi- 
des  prctiosiores  et  versicolores ,  ut  marmoris  species, 
parietibus  vestiendis  et  quasi  fucandis  vel  pavimentis 
taciendis  adhibondi.  (  Gr.  qtuxog  algani  quldem  significat, 
unde  fucus  fiebat ,  sed  nihilominus  alga  a  fuco  dicta  esse 
potest).    Cf.  Jjicrr  'J'^]5. 

^ID  faba  V.  rad.  bb.B. 

/1D  n.  pr.  1)  gentis  et  regionis  Aegyptiacae  vel 
certe  Africanae  Jes.  LXVI,  19  ,  quae  h.  1.  copulatur  cnm 
i:ib  ,  sicnt  alibi  ter  copulantur  tJiD  et  iib  Jer.  XLVI,  9. 
Ez.  XXVII,  10.  XXX,  5,  unde  facile  oriatur  suspicio, 
etiam  Jes.  1.  c.  pro  b:is  legendum  esse  tDi2  ,  praesertim 
cnm  Alex.  habcat  Oovd  (  nonn.  codd.  0ovd'),  quod  in 
Cod.  Vatic.  bis  (  Gen.  X,  6.  i  Par.  1,8)  legitur  pro 
t3?D.  Sed  caute  tamen  agendum  esl  .•  nam  gr.  Q>ovS 
OOYJ  facili  errore  oriri  poterat  ex  OOY^  (cf.  bis 
2  Reg.  XV,  19  ,  pro  quo  alii  codd.  0OYA,  alii  0OYJ, 
nb^^bT  Juhdu)  ,  et  sperare  licet  fore  ut  etiam  hoc  nomen 
(pariter  atque  DIS  q.  v. )  e  litterarura  Aegyptiacarum 
tenebris  in  lucem  emergat.     Quid  si  vestigium  eius  exstet 

in  nomine  terrae  Africanae  xi,OAO  vel  llOAO,  qaod 
in  inscriptionibus  Memnonii  de  rebus  gestis  Aroenophidis 
III  comparet?  v.  ChampoII.  gr.  p.  169.  Parum  proba- 
bilis  est  Bocharti  opinio  (Phaleg  IV,  26),  quara  sequun- 
tur  J.  D.  Michaelis  ( spicileg.  I,  256.  II,  ii4)  al. ,  intel- 
ligendas  esse  Philas,  Aegypti  iusulam ,  haec  enim  in  libris 

copticis  THAASC  appellatur  i.  e.  regio  remota  (Quatre- 
mere  Memoires  sur  i'Egypte  I,  387  sqq.  Champollion 
l'Egypte    I,     i58),     in    s,criptura    hieroglyphica    adeo 

lX.AI\Ac\SC  (Champoll.  gr.  p.  i54),  quod.ab  hebr. 
blB  procul  abest. 

2)  regis  Assyriaf ,  qni  Tiglathpilesari  antecessit 
(  circa  annos  774  —  ^SgaChr. )  et  Assyriacorum  regum 
primus  Palaestinam  invasit  2  Reg.  XV,  ig.  1  Par.  V,  26. 
LXX.  Regg.  rfovX,  sed  nonnisi  in  pancis  codd. ,  plerique 
qova,  (fovd,  quae  ex  illo  depravata  sunt,  et  (fovlu,  quod 
conflatum  ex  (fovk  et  (fovu;  etiam  in  Paral.  paucissimi 
(fovX,  multi  tfovu,  Vatic.  adeo  (fuhli/,  Alex.  (fuhog. 
Praeter  V.  T.  Phul  memoratur  a  solo  AlexajidroPoIyhist. 
apud  Euseb.  chron.  armen.  1.  4i  ,  qni  eum  Clialdaeorum 
regem  appellat:  ,,post  quos,  inquit ,  rex  Chaldaeornm 
fuit,  cui  nomen  Phnlns  ;  de  quo  item  Hebraeorum  quoque 
historia  meminit ,  Phulum  denominans  ,  quem  in  terram 
Judaeorum  venisse  alunt"  :  nec  probabilia  docet  Koop- 
manns  (de  Sardanapaio  Arastelod.  1819  p.  107  sqq.  ii5 
sqq. ) ,  qui  Phulum  eundem  regem  esse  censet  atque 
Sardanapalum.  (  Origo  varias  admittit  coniecturas  ,  vel 
pers.  J^^J  sanscr.  pil  elephas,   vel  s&nscr.  phulla ,  laetus, 
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patron.     Lominis    ( ignoti )    pE.     Num. 


florens,  vel ,  quod  praefero,  per».  "ilj  sumnius ,  donn- 
nus ,  sanscr.  pdla  dominus.  Eandem  syllabam  Labes  iu 
Nabopo/asar). 

DIS  et  &&  cbald.  os,    v.  Dn<:. 


y^t^  fort.  i.  q.   arab.       't  =  Jjt   (cf.  bcN)   i)  occi- 

Here  (de  sole)  ,  obscurari  ;  2)  ingenii  et  consilii  inopem 
esse.     Semel  legitur   Ps.  LXXXVlll,  16:    Mi^iDN ,    Alex. 

lirinOQrid~rjV.  Vnlg.  coniurbatus  sum.  Pescb.  /io2  ob- 
stupui.  Kimchi  et  Aben  Esra  ducunt  a  part.  ^c  ,  dubi- 
tandi  et  ambigendi  potestate,  male.  Magis  ferendum 
quod  al.  conferunt  n:E  ,   et  inde  evancscendi  vim  ciEciunt. 

•'312    nom. 
XXVl)  23. 

j3"b  (tenebrae,  caligo)  n.  pr.  oppidi  in  Idnniaea, 
quod  in  stationibns  Israelitarum  memoratur  Num.  XXXIII, 

42.43.  Cod.  Saro.  piB.  LXX.  0ivw ,  Pescb.  k^-^, 
el  ita  Gen.  XXXVl,  4i  :  ^i-t;  P]iVn  phyhrcha  Phinonis. 
1  Par.  I,  52.  Hieron.  in  locis  hebr.  ,,Fhenon  castra  filio- 
rnm  Israclis  in  deserto.  Fuit  antem  quondam  civitas 
principum  Edom  [Gen.  1.  c.],  nunc  viculus  in  ileserlo, 
ubi  aeris  meiaUa  damnaiorum  suppliciis  cjfodiuniur ,  inicr 
civiiaiem  Petram  et  Zoaram.  Id.  Dcdan  csi  in  quario  mil- 
liario  a  IMetallopheno  conira  ^(juilonem,"  Frequens  eius 
(  Ouirw ,  (Divvr, )  mentio  apud  Patres ,  qui  martjTCS 
Christianos  ad  ista  metalla  ( (t>atvi\aiu  fiha).).a  Epiph. 
adv.  haeres.  II  p.  719,  (Dtivi\atu  fdiu}.).u  Theodoret. 
hist.  4,  19)  missos  esse  tradunt.  Alhanas.  epist.  ad  solit. 
(p.  658):  ?'5i'w(Tav  iig  /ntTuXXov  a.noaiulT^vai  xut  fihuX- 
lov  ov/  (iTiXuig  lU?.'  iic  To  T)^?  0UIVW  ,  ivdu  xui  qoviis 
xuxudixuLiiftivog  o).iyug  ijtiQug  ftoyig  divurut  u^aut.  Euseb. 
h.  e.  8,  l3.  Niceph.  Callist.  11,28.  Cf.  Bocharti  Hieroz. 
III,  220.  Relandi  Palaest.  p.  962.  leQuien  Orieus  christ. 
m,  746. 

nyiE  (i-  q-  ^^^^  et  arab.  ipp  os ,  sec.  Sira.  i.  q. 
fW^B'».  splendida)  n.  pr.  obstetricis  Hebraeorum  inAegypto 
ExoJ.  I,   i5. 


V^i2  non  nisi  in  fnt.  imp. ,  semel  in  part.  pass. 
(Zeph.  III,  10)  i.  q.  yDJ  q.  v.  1)  diffringere,  iliscutere 
(rad.  onomatopoct.  )  ,  v.  Pil-  Hithpal.  —  2)  clispergere. 
Ez.  XLVI,  18:   iriTnNa  f'»  ■>«:»  «^d;  Nb  TiN  i^n>  ne 

dispergant  i.  e.  expellant  (phylarchae)  populum  meum, 
quemque  ex  possessione  sua.  Part.  pass.  Zeph.  1.  c.  ■'J£1Dn3 
ifilia  i.  e.  congregatio  clispersorum  meorum.  Alibi  pass. 
dispergi  (dispclli),  de  populo ,  exercitn  Nnm.  X,  35  et 
Ps.  LXVin,  2.  1  Sam.  XI,  11,  et  dispergere  se  (  quod 
negare  non  debebat  Bottch.  specc.  pag.  71  ).  de  grege  Ez. 
XXXIV,  5.  Zach.  XIII,  7,  de  populo.  Gen.  XI,  4: 
y"iN?l-Vs  ^SE  bs  y-IC;  ]E  ne  dispergamus  nos  super  ierram, 
non  :    ne  dispergamur  super  terram.     Turris  enim  et  urbs 


eo  consilio  aedificatae  erant ,  nt  homiiies  in  uno  loco  con- 
tinerentur,  ct  impcdirc  poterant  quo  iiiinus  bomiiies  nimi* 
a  se  discedercnt  et  dilabcrentur,  sed  non  quo  ininug  ab 
hostibus  dissiparciitur.    1  Sain.  XIV,  34.    2  Saiii.  XX,  22. 

—  3)  rcdundare  ( arab.  ijAz)  ,  de  fontibus  Prov.  V,  16, 
metaph.   aSca   abundare  bonis  Zach.  I,   17. 

Niph.  yiD:  pass.  dispcrsus  csi ,  de  exercitn  2  Reg. 
XXV,  5.  Jer.'LII,  8  (addito  bsa  a  latere  regis),  de 
popuh  Ez.  XI,  17.  XX,  34.  4i.  "XXVIII,  25  (sq.  a 
inter).  XXXI V ,  12;  dispcrsii  se  (sich  zerstreuen ,  in 
Zerstreuung  gerathcn),  velut  grex  non  custoditus  Ez. 
XXXIV,  6.  1  Kcg.  XXII,  17,  populus,  cuiiis  laniiliae 
sponte  a  se  disccdunt  fcoque  dispergnnt  in  variis  regionibus 
Gen.  X,  1 8.  —  2  Sam.  XVIII,  8  :  nijjp;  Mianban  D"a  -riM 
y>i!;^  — b2  '';e  is  et  pugna  dispersit  se  supcr  omnem  regio- 
nem.  Niphal  significatione  non  differt  a  Kal  ( nt  volebat 
Bottch.  specc.  p.  7«  ),  scd  Niphal  in  solo  Pract.  et  Part. 
(1  Reg.  XXII,  17)  usilatum  est,  Kal  in  fut.  et  imp. , 
cf.  interse  Ez.  XXXIV,  5  ( Kal )  et  6  (Niph.). 

Pil.  yzS^  diff^regit  (rupem  malleus)  Jer.  XXIII,  29. 

—  Pilp.  yDSE  id.   (hominem  terrae  rupive  allisum  )  lob. 

XVI,  12.   ■'  " 

Hiph.  1)  trans.  a)  sparsi/ seinen  Jes.  XXVIII,  25; 
b)  dispersit ,  ut  iiubein  lob.  XXXVll,  11  ( de  vento); 
dispersit  incolas  Jes.  XXIV,  1  ,  fugavil  exercilnm  Hab, 
III,  l4.  Ps.  XVIII,  l5:  misit  fujgura  sua  DS-^C"!  c/ dis- 
pcrsii  fugavilfos.  CXLIV,  6.  Jer.  XIII,  24.  XVfll,  17, 
saepe  addito  loco,  in  quem  popnlns  dispergatur,  Deut. 
XXX,  3.  Jcr.  XXX,  11,  sq.  2  Deut.  IV,  27  :  ■<^  yEni 
D->e;-2  CrnN  XXVIII,  64.  Neh.  I,  8.  Jer.  IX,  j5.  Ez.Xl) 
16.  XIl'  15.  XX,  23.  XXII,  i5.  XXIX,  12.  XXX,  23. 
XXXVI,  19,  cf.  Gen.  XLIX,  7  de  Simeone  et  Levi : 
bN^ffi''^  Di:"EJ<  eos  dltpcrgam  in  Isracle  i.  e.  sedes  dispcrsas 
habento  in  terra  Israelitica.  Jt.  dispergi  passus  est  (gre- 
gem  pastor)  Jer.  XXIII,  1.  2.  Part.  yco  dispergens, 
populator.  Nah.  II,  2.  c)  fugavit ,  etiam  unum  lob. 
XVIII,  11.  d)  redundare  fecit  i.  e.  effudii  (fluctns  irae) 
lob.  XL,  11.  —  2)  intrans.  dispersit  se ,  eurus  super 
terram  lob.  XXXVIII,  24  ,  populus  Ex.  V,  12.  1  Sam, 
XIII,   8. 

Hilhpal.  ysicn^!  diffractus  est ,  dissiluit  (de  monti- 
bus)  Hab.  III,  5(6")'. 

Exemplum  formae  Tiphel  (v.  gr.  §.  54,  5)  habes  in 
scriptura  vulgari  Jer.  XXV,  34  :  DSTjiXicn  dispergam 
vos  ,  ubi  tamen  alii  libri  inss.  et  editi  CS'r'i:"cri  (disper- 
siones  vestrae ) ,  quod  ipsura  expresserunt  Aqu.  Symm. 
Vulg.      Orationi  contextae  illud  accommodatius  videtnr. 

yDQ  ni.  pr.  part.  Hi.  diffringens  ,  discutiens  ( v. 
Pil.),  inde  maUcus  (bellicus)  Prov.  XXV,  18,  i.  q. 
yE»  Jer,  LI,  20. 

I.    p^S  vacUlare  Jes.   XXVIII,  7,    (Vic.  est  arab. 

vli  panper  evasit,  iCjLi  panperUs ;    panpere»  enira  vacil- 
lare  et  collabi  dicuntnr  cf.  TJDT;.     In  Indogermanicis  for- 
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tasae  eiusdem  stirpis  est  tvanlien  praemisso  sibilo  sckiuait- 
ken  [sinl.  rvagen]  ,    cum  diminut.  t^acillo,  ivackeln). 
Hiph.  id.   Jer.  X,  4:    piBJ  ^tbl   ci  non  vacillat. 

•Ip12  f.  offeniiculum  in  via,  qno  quis  ad  vacillan- 
dum  impellitur  i.  q.   bviJDn   i  Sam.  XXV,  3i. 

p''D   m.  vacillatio  Nah,  II,  ll. 

II.   p*5j   exir^,  i.  q.   chald.  pcj. 

Hiph.  l)  expromsit  ,  suppeclilavit,  Ps.  CXLIV,  l3  : 
promtuaria  nostra  sint  pZ^/ia  ]T  tN  H'^  ^"P"'^.'^  suppeclilan- 
iia    omnis    generis    res.       Sq.    dat.     Jes.   LVllI,    lo.     — 

2)  fecit,  ut  proiliret  ab  aliquo  i.  e.  ab  eo  erogaretur, 
praeberetur ,  inde  impetravit  ah  aliqno  ,  Prov.  III,  l3. 
XII,  2:  jT^rra  1i:;"1  p^^C  aiO  vir  bonus  impelrnt  favorem 
a  Jova.     Vlir,  35.'  XVIII,   22.      LXX.    Xufi^uvw.    — 

3)  a(Z  eocitum  perduocit ,  exitum  haberc  (bene  cedere ) 
sivit.  Ps.  CXL,  9:  pcn  btt  ia?3T  quae  machinatur,  exi- 
ium  habere  ne  sinas. 


T^Dri  i.  q.   ncn  id.  Ps.  XXXIII,  10.  Ezech. 


XVII,   19,    unde 

nniS  f.   torcularJes.  LXIII,  3.  Hagg.  II,  16.    Sed 

*1TS  m.  sor5,  est  voc.  persicum ,  quod  Esth.  III,  7 
explicatur  b'"!;!.  (Respondet  persicis  b,Lj  ,  SjLj,  ^*J, 
-^ .  jj  i.  e.  pars  ,  portio,    unde  ...^S  b,Ij  partiri  et  Vj^ 

hehre  pars ,  sors  cf.  syr.  |.£!it7V3  sors ,  quod  est  dimin. 
pro  pers.  *:>_f.j.  Eiusdem  stirpis  est  cum  lat.  pars,  adeo- 
que  cum  rad.  hebr.  mDetils).  Pl.  D'''n'!E  sortes  Esth. 
IX,  26,  d"i!)!in 'a';  V.  3i  ,  et  nude  d^-ll3  ibid.  29.  32 
festum  Purim  s.  sortium,  qnod  Judaei  in  memoriam  rerum 
in  libro  Estherae  narratarum  d.  XIV  et  XV  mensis  Adar 
celebrant  cf,  in  Mischiw  tract.  Megilla  aliosque  traclatus 
ap.  Ugolinum,  thes.  T.  XVIII,  Schickardum  inBuxtorf.  de 
syn,  lud.  c.  24.    Carpzovii  apparat.   p.  46g  sqq.     (Arab. 

Ct,) 

j,p  festum  Purim ,  ^  celebravit  hocfesfum). 

Nnn  iB  n.  pr.  pers.  unius  ex  filiis  Hamani  Esth. 
IX,  8.  Ferd.  Benaryus  interpretabatur  sanscr.  puroclhas 
sacerdos  famihae  pr.  principatum  habens.  Sed  LXX 
legunt  cod.  Vat.  OuQuduSu  ,  Alex.  Bu(jda&u  ,  al.  ©«()- 
6u&u,  quapropter  suspicor  NJTiiD  coutr.  esse  ex  j<n"7"i5D 
sorte  datus ,    cf,  mina. 

^■|S  *)  dispergere  se ,  vic.  rad.  yns.  Chald.  id. 
Vide  Niph.  iU  redundare  ,  de  fluvio  ,  v.  I^HL-B.  A  fluvio 
redundante  et  superbiente  (  v.  pvis  no.  3  et  qnae  ibi  lau- 
davimus)  2)  superbire  (arab.  (jiLJ  med.  Je  I.  III.),  de 
eqno  gestiente  Hab.  I,  8  ,  de  vitulis  lascivientibus  Mal. 
III,  20  (IV,  2).    LXX.  axtQxuco.   Jer.  L,  11. 

Niph.   dispersus  est  NaL.  III,  18. 


^IW^S  (redundans)  n,  pr,  fluvii ,  qui  ex  horlo 
Edenitico  egressus  ierram  Chavilae  ambiebat  Gen,  II,  11, 
0lta('iv  Sir.  XXIV,  25.  De  Chavila  autem  el  Pisoue  duplex 
potisslmum  interpretum  opinio  est :  una  eorum ,  qui 
utrumque  in  India  quaerant,  altera  eorura,  qui  et  flnvium 
et  regionem  inter  pontum  Euxinum  et  mare  Caspium 
ponant.  Illi  proficiscuntnr  a  Chavila  (v.  rtb^in),  Aia- 
biae  provincia ,  qnae  ampliore  significafu  de  Arabia  et 
India  dicta  esse  possit ,  et  Pisonem  vel  Gangem  inferpre- 
tantur  (Jos.  Arch.  I,  1  §.3,  Euseb.  Angust.  Ilieron., 
Moses  Choren.)  vcl  Indum  (Cosm.  Indlcopl.,  SchnllliPss, 
Geseu.  lex.  man.),  quippe  qni  Indiam  ab  occidentali 
parte  ambeat :  Desyngam  (^B/javyya  Ptol.  7,2)  optaverat 
Buttmannus,  Mythol.  I,  p.  87.  Illi  (prae  ceteris  Reland. 
de  situ  parad.  terrestris  §.  3  ,  qnem  sequuntur  Micliaelis 
suppl.  686  sqq.  Jabn  Archaeol.  I,  1  p.  27,  Rosenm. 
Alterthumslc.  I  p.  294.  Link  Urwelt  I  ,  307.  Winer 
Reall.  I,  34i)  Phisonem  Phasin  ((jiLs)  intelligunt,  sed 
de  Chavila  dubitant,  eamque  modo  Colchidcm  esse  statuunt 
(sed  Colchiorum  nomen  Hebraeum  erat  CTlirCS  ),  modo 
Chvaliscorum  (slavicae  gentis  !  )  regionem  (Mich.  ).  Fa- 
tendum  est ,  Phasidi  favere  et  nominis  similitudinem  et 
Tigridis  Eupbratisque  viciniam,  sed  aliorsum  nos  ducit  Cha- 
V il a  auri ,  gemmarum  et  bdellii  (vel  margaritarum)  ferax, 
ad  sinnm  Persicnm  qnaerenda  (v.  nt^Tn  no.  1):  prae- 
terea  in  nnmero  qnaltuor  fluviorum  pfincipalium  orbis 
( O^JJNI  MSS^^n)  magna  Indiae  flumina ,  maxime  Tndum 
ut  Hebraeis  pfopiorem  ,  vix  omitti  potuisse  putaveris,  — 
Saadias ,  Jarchi  et  interpretes  Samaritani  (v.  Castelli 
annot.  Sam.  ad  Exod.  II,  3)  Nilum  intelligebant ,  pro- 
ficiscenfes  ,  ut  videtur,  a  ^ib""!!!  Cuschitarum  (Gen.  X, 
7),  quam  Saadias  iJu^;  s.  Zeilam  Aethiopiae  interpreta- 
tur :  Bochartus  et  Huetius  brachium  orienlale  Euphraiis, 
Clericns  Chrysorrhoam ,  Lakemacbcrus  Jordanem,  quaa 
memorasse  sulficiat.  Singulare  et  obscurius  est  quod 
habet  intp.  Sam.  ZJ^TP  pf^^HTJ  flinp/c  velqnp/D; 
sed  Cinp  nil  aliud  videtur  quam  interpretatio  Hebraei 
pWD  a  i_jJOs  —  ■_»'  V''  eiecit ,  evomuit,  expulit ;  quan- 
qiiam     etiam     esse    potest :     remigio    agitatus,     a    v_JLXi 

^J^^l  remigio  agifavit.  —  Varias  intpp.  coniecturas 
collegerunt  Mich.  in  Snppl.  p.  2008.  Schulthess ,  Para- 
dies  p.  338.    Winer  Reall.   v.  Eden. 


jHl^ft  ^^^'  '^*  verbo  innsit.  Arab.  oLi  mcd.  Vav. 
Conj.  VI.  distiterunt  a  se  invicem  duae  res ,  cogn,  rnu , 
o^j  interstitium  digitornm.     Inde 

nD  m,  interstitiiim  pedum ,  per  enphem.  puden- 
da  muliebria ,     ut    recte    Abulw.    et   Kimchi.      (Aegypt. 

BilTOT  vulva,  PejTon  p.  46  \  Jes.  III,  17:  ^nne 
Miy  pudendum  earum  nudabit.  In  eo  quod  (nnD  scripse- 
runt  pro  ]nnb ,  seculi  sunt  analogiam  verborum  ys. 
R.  Abraham  ap.  Kimchium  clunes  interprctatur ,  ct  ita 
hac  voce  utitur  Torg.    Jes,  III,  16,    aliis  Hebraeis  7^/iD 
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(cnm  Melheg)  contr.  videtur  ex  ]!inNQ  exiremitas  (capil- 
lorum)  earum  coll.  \as<"^  n.VD  (v.'  hS3  no.  2),  unde 
VnJg.  crines  (para)I.  njpTp).  Illatn  interprctationein  tue- 
tnr  plur.  ninb  canUnes  jfeminae  1  Reg.  VII,  5o  ,  a  siini- 
litudine  gcnitalium  muliebrium.  Vulg.  cardines.  Abulw. 
confert  ^liscbna  Keliui  c.  11  :  T<^M  nnriD  fimon  canZo 
Jemina  suh  cardine  mascu/o ,  qui  in  illum  desuper  iusere- 
batur.     Cf.  Fesselii  adv.  sacra  p.  116. 

TIIB  n.  pr.  patron.    1  Par.  II,  53. 

^irr^S  n.  pr.  viri  1  Par.  VIII,  35.  IX,  4i. 

!•    Tl3    ^"^    ^^^  inusit.  i.   q.    arab.    (j^^s  separavit, 

discrevit  ( cf.  radd.  a  litteris  SD  ordientes  sub  n2:s ) , 
spec,    nt  videtur,    metalla  vi  ignis  a  scoriis  separavit  et 

pnrgavit ,    unde  ^v^i  argentum,  cf.  b"<n2  stannum  a  t-i2  , 

et  aethiop.  'fi^Ci'.  argentum ,  •flC^I  aes,  a  rad. 
"ina  purgavit.   —     Inde   T2   et 

Part.  Hopb.  721^  arjr  1  Reg.  X,  18,  quod  2  Par. 
IX,  17  declaratur  ^inu  atlT  aurum  purum.  Abnlw. 
v_^L>Jl  'ej A  aurum  praestantissimum.  Alii  Hebraei  (v. 
tract.  Jonia  4,  2)  tt^^  dictum  existimant  pro  TDiNa  coll. 
Jer.  X,  9  :  TSINXl  am  aurii?n  Uphasi  i.  e.  Ophiriticum, 
sed  cf.  TS. 

T5  pr.  adj.  purgalus,  purus ,  de  auro  Caut.  V,  1 1  : 
tS  Cr3  ,  dein  ouiisso  subst.  id.  aurum  purgatum  ,  purum 
Iob.'XXVIII,  17.  Cant.  V,  i5.  Ps.  XXI,  4.  Thren. 
IV,  2.  Jes.  XIII,  12,  quod  ut  praestantius  ab  auro  vul- 
gari  discemitur  Ps.  XIX  ,11:  pretiosiores  sunt  5!lTn 
3"!  TE731 ,  sequitur ;  dulciores  r/uam  mel  ct  mel  acetum  s. 
purissimnm.  CXIX,  127.  Prov.  VIII,  19.  Vulg.  au- 
rum  optimum.  Kimchi :  ■'3  ppTJ3n  3ltin  anTn  Nin 
PPTan  pTn  Nin  "im"',  et  ita  Talmudistae  adhibent 
NTs,  Nrs  Gittin  fol.  11,  2.  58,  1,  NjnTE  ■'pNa 
lob.  XXVIII,  18  Targ.  sec.  —  Aliam  rationem 
non  contemnendam  suasit  Posenm.  (Alterthumsk.  IV 
pag.    49)  ,     qui    auru77i    solidum    s.    densum  interpretatur 

(gediegenes,  massives  Gold)  coll.  syr.   fl.jV3  durus,  gra- 

G     -  1'  *  ' 

vis  [imo:  durns,  robustus.    L.ex.  Adl.    *vk£  u-*jia3    ll"»V3 

Sj^  ij^jua  iCj^Lo   (^oVjVS)    ^J^]}    licet  dno  non  satis 

discreverit  vir  doctus ,  aurum  nativum ,  solidum ,  non 
mixtum  ( gediegenes  Gold )  opp.  impuro  ,  aliis  metallis 
scoriisve  mixto,  et  aurum  so/iVZu/n  s.  dcnsum  (massives 
Gold)  ,  opp.  auro  intns  cavo  ,  ut  apud  nos  opiCcia  anrea 
ex  auro  vel  solido  vel  intus  cavo  confici  solent.  Poste- 
rius  equidem  praeferrem  istaque  ratio  eo  quoque  com- 
mendatur ,  quod  ea  adoptata  tc  conciliari  potest  cum  TTB 
no.  I;  sed  obstat  tamen  tdW  anT  (v.  Hoph.),  et  in  re 
incerta  auctoritatem  Paralipp.  deserere  nolui.  LXX  tri- 
bu8  locis  gemmam  exprimunt ,    TonuCwv   (a   similitndiue 


cum    TD)     Ps.    CXVIII,  4,    et    A/^of   rl/xtog    Vs.   XX. 
Prov.  VIII,     sed  vide  Cant.  et  lob.  I.  c. 


II-    TT5  '''"■"*)   robusius  fuit.     ( Syr.   \xt\^  dnms, 

robnstus,  v.  supra  no.  I).  Semel  in  fut.  Gen.  XLIX, 
24:  et  mansit  in  Jirmitate  i.  e.  firmus  mansit  arcus  eius, 
V^"^  ^y^T  !|TSJ1  et  robusla  fuerunt  brachia  vires  manuum 
eius.    Abnlw.    sA«-^r   oJ^Ls.     Kimchi :     ipTnn"'.     Sed 

s 

Saad.   CJ;X3>5  [non  tremcfacia  sunt  brachia,    sed]  alacria 

facia  suni ,  coll. ,  ut  viJetur,  rad.  arah.  ;•  oxsiliit  et 
aufugit  dorcas ,  alacer,  levis  fuit  (v.  Schult.  ad  Prov. 
p.  75.   Opp.  min.  l32  sqq.  ubi  p.  i33  lin.  5  legendum  est 

v_Ai>   pro   \_a:?»,     qui  typothetae  error  in  Eichhornii  et 

Wineri  lexx.  transiit ) ,  et,  quae  huic  cognatae  suiit,  jjl , 
jSj,  jij,  talmud.  TEN  ersiliit ,  saltavit  (it.  TBn,  jii, 
yfi))  ,    et  hebr.  in 

Pi.  2  Sam.  VI,  16:  nS^ISni  TTEB  quod  1  Par. 
XV,  29  explicatur:  pnbJll  ip^Ta,  et  itn  LXX.  ogyov- 
(.itvog  y.ul  uvaxQOVOfiivog.  Vulg.  subsiliens  et  sallans. 
Targ.  n2i25a!|  np"i?: ,  sed  a  Rabbinis  de  ea  opinione, 
qua  TTS  explicatur  pin  :  firmatut,   i.  e.  accinctus.     Abulw. 

k>Js./X^  ri^^  <-?'  V^'^  'f^'^  accinclu-s  id  est  ligatus, 
firmatus.      Kimchi:     DnpTin    "f-)T    p    "'S    ipim    pTHna 

DnTip-i  nsa  amana  -nTN  pTni:.  Ad  firmitmis  et  solidi- 
tatis  vim  plures  refernnt  etiam  ts  ,    quod  vide  rad.  no.  I. 


'^TS  dispersit  i.  q.  1T3  ,  TT3  ,  in  Kal  non  nisi  pai1. 
pass.  nilTD  nia  ovis  dispersa  Jer.  L,  17. 

Pi.  i.  q.  Kal  sparsit ,  nt  cinerem  ,  pruinam  Ps. 
CXLVII,  16,  dispersit  hostes  Ps.  LXXXIX,  11,  Israe- 
lem  inter  gentes  (D-jia^)  Joel  IV,  2  ,  ossa  alic,  Ps.  LIII, 
8.  Jer.  III,  l3:  D"''1T!:  rj';^'!^ -nS{  """iTEni  dispersisti  vias 
tuas  i.  e.  circumvagata  es  ad  deos  peregrinos.  Addito 
fni  largiter  dedit  Ps.  CXII ,  9:  D'':''^»':;  ^nj  ntD ,  et 
eo  omisso  id.    Prov.   XI,  24. 

Niph.  Ps.  CXLI,  7  et  Pu.  Esth.  III,  8  pass.  dis- 
persus  est. 

HmS  f"*-  ""^^'^  trepidavit.  (Chald,  id. ,  sed  raro. 
Origo  esse  videtnr  in  exsLUendo  cf.  ins,  Tsn  it.  TTE, 
]i,  js!,  jsi  V.  ad  ITD  no.  II).  Idqne  a)  prae  metu, 
pavit,  expavii  DeutVxXVIIJ,  66.  Jes.  XXXIII,  i4. 
XLIV,  8.  11  ,  unde  inz  N3  impavidus,  intrepidus  fuit, 
saepe  cnm  nD3  Jes.  XII,  2  :  nnsN  Nri  nUlN  securus  sum 
et  intrcpidus.ler.  XXXVI,  24]  Ps.  LXXVilI,53.  Prov. 
III,  24.  tnt  nnc  pavit  pavorcm  Ps.  XIV,  5.  LIII,  6,  lob. 
III,  25  :  ■'3''nN»1  TlirTS  nns  •'3  si  pavi  pavorem ,  is  mihi 
A  a  a    a  a  u  a 
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accidit  i.  e.  nt  altero  hemistichio  eSertnr:  tia^  ^HI^t  "^^»^, 
■<i!.  Sq.  'J73  pers.  et  rei  quam  timemus.  Ps.  XXVII,  i  : 
inDN  ■'aa  quem  paveam?  Mich.  VII,  17.  lob.  XXIII, 
i5,'  ■'Ssa  Jes.  XIX,  16.  17.  Tribuitur  cordi  Dent. 
XXVliT, '67.  Ps.  CXIX,  161.  Sed  sq.  bij  trepide  se 
convertit  ad  aliquem ,  vel  ut  metum  cum  eo  communica- 
ret  Jer.  XXXVI,  16  (cf,  Gen.  XLII,  28),  vel  ut  auxi- 
lium  eius  imploraret  Hos.  III,  5.  Cf.  c  j  timuit ,  sq. 
^\  trepide  confugit  ad  aliquem.  —  b)  prae  gaudio.  Jes. 
LX,  5:  Tjaab  Sn^li  nnci.  Jer.  XXXIII,  9.  Sic  etiam 
ya    (  q.  V.  )  de  gaudio  et  pavore  dicitur. 

Pi.  i.  q.    Kal  ,    sed  intensive,  perpetuo  timuit,  iimi- 
dus  fuit,    sq.  •'330    Jes.   LI,    i3 ;     cavit  sibi,    cautus  j\iit 

Prov.  XXVIII,  i 4.    (Opp.  ab  nvypr\ ). 

Hiph,  pavorem  iniecit ,  terruit  c.   acc.    lob.  IV,    i4. 

inD   c.  snfi.  i^ns  m.    1)  pavor,   lerror  Ex.  XV,   16. 
lob.  IV,  i4.  XIII,  11".  XXII,  10.  XXXI,  23.  XXXIX, 

22.  XXV,  2  :  iJ?:»  nnST  blCan  imperium  et  pavor  apud 
eum  (Deum)  est  i.  e.  pavor  ab  eo  proficiscitur.  Tns73  lob. 
XXI,  g,  nns  ''ba  XXXIX,  16  sine  pavore  i.  e.  secure. 
nb";;  nns  terrornoctumus  Ps.  XCI,  5  (ubi  spectra  in- 
telliguntLXX)  cf.  Cant.  III,  8,  nNnc  inc  terror  subita- 
neus  Prov.  III,  25  ,  asb  Tns  terror  animi  Deut.  XXVIII, 
67.  Paronomast.  copulata  sunt  nnci  TPiB  Thren.  III,  4^, 
nST  nnsi  ins  pavor  et  Jbvea  el  rete  Jes.  XXIV,  17.  Jer. 
XLVlil,  43  ,  de  quovis  terroris  et  internecionis  genere, 
proverbio,  ut  videtur,  a  cervis  petito  ,  q\u  formidinibus 
i.  e.  funibus  quibus  pennae  versicolores  intextae  suut  (Virg. 
Georg.  3,  372)  territi  vel  in  Jbveam  vel  in  retia  incidunt. 
Saepe  cnm  genit.  eius ,  qui  (quod)  timorem  iuiicit,  ut 
nin^  ins  terror  qiiem  Jova  iniicit  1  Sani.  XI,  7.  2  Par. 
XIV,  i3"  XVII,  10.  XX,  29.  Jes.  II,  10.  19,  cf.  irjns 
1  Par.  XiV,  17.  lob.  Xlil,  11,  sed  fnhn  nns  timor 
Dei  Ps.  XXXVI,  2,  a;'^*  ins  Ps.  LXIV,  2,  oi-ifflsn  nns 
pavor  quem  iniiciunt  Judaei  ( non ,  ut  Winerus ,  qui 
iniectus  est  Judaeis)  Esth.  VIII,  17.  IX,  3,  ^'^ns  Deut. 
H,  25,  ns^^ns  XI,  25  terror  quem  tu  (Israel),  vos 
( IsraeUtae  i  iniicilis.  ns'!  ins  timor  mali  s.  calamitatis 
i^rov.  1,  33.  —  Dc  obiecto  tinioris  s.  terroris  Prov.  I, 
26  :  fis^ins  5<33  si  venit  evenit ,  accidit  id  quod  timetis. 
CommT  27"  (cf.'  lob.  III,  25).  Ps.  XXXI,  12  :  ...  •'n;'ri 
^STiJjb    ins;     inde    de    numine    alic.    pniS"'   ins    Gen' 

XXXI,  42  de  Jova  cf.  53.  (Syr.  \(\^n->  de  numine 
BH.  438).     Plur.  o^ins  lob.  XV,  21. 

2)   pl.   vel  dual.  femora.     lob.   XIj  ,    17    (12):     '''^''a 

^a"lTt5"'  nns  nervi  femorum  eius  perplexi  sunt.     Retinent 

vocem  Targ.  "'i^^nDT  N;3n.  Pesch.  ^oiOj.*.Qaj  -«Mvtj^, 
et  Arabs  :  « JLi^i!  oj  r*=  5  ^^*^®'-  ^^  '"  ^^''*  linguis  alia  signi- 
ficare  videtur.  Apud  Chaldaeos  7^"inD  sunt  testiculi  (Lev. 
XXI,  ao),  apud  Syros  )j.*iQ2)  in  lex.  Adl.  explicatur 
■^•^i  vena  collaris  in   equo ,    eed  Arabicug  interpres  ( qui 


Syriaca  expressit)    vertit  JL^t  femora,     a    j^j  femur, 

de  quo  plura  dedit  Boch.  Hieroz.  III,  716  Lips. ,  idque 
lob.  1.  c.  ad  contextum  aptissimum  est.  Vulg.  testiculi, 
ex  usu  Chaldaeorum :  apud  quos  femoris  significatus  ad 
pudenda  virilia  translatus  esse  potest  (v.  Boch.)  cf.  ?['n^ 
et  lat.  femur,  quod  honeste  de  pene  dicitur  in  hist.  tripart. 
10,  33.  Origo  dubia  est.  Si  femoris  significatus  prima- 
rius  est ,  is  a  subsiliendo  repeti  potest  ( v.  sapra  ad  rad.) , 
ut  piuj  crus  a  currendo  :  si  contra  pudendorum  potestas 
prima  esset,  pudoris  notio  possit  a  timore  repetita  esse. 
Fuerunt  etiam  qni  phallum  erectum  intelligerent ,  a  sub- 
siHendo  et  a  lascivia  dictum   (  cf .  Tns  ). 

n''in&  f.   pavor,  c.  suflF.  imf.B  i.  q,  'nN"!";  timor 
mei  (Dei)  Jer.  II,  19. 


nnS  V.  rad.  nns. 

TnS  pr.  exsiluit,    subsiluit,    vic.  rad,  nnB    q.  v. 

(Chald.  Deut.  XXXII,  16.  Pseudoj.  de  vitulis  exsilien- 
tibus  et  recalcitrantibus ).  De  aqua  ebulliente ,  v.  ins 
Gen.  XLIX,  4,  Transfertur  1)  ad  iaciantiam  et  falsam 
gloriam  cf.  nn.  ( Arab.  ji^  I.  V.  iactavit  se,  falso  glo- 
riatus  est).  Part.  D^^tnis  iaciatores,  de  falsis  prophetis 
Zcpb.  III,  4.  —  2)  ad  lasciviam ,  libidinem  Venercam 
(v.  tn:)  et  proii-rviam.  Part.  lud.  IX,  4:  Q''(5i1  ^''IZJ^N 
^■'tnbl  homines  nequam  et  protervi.  LXX.  dtiXol  pr, 
meticulosi ,  inde  nnlltus  pretii  homines  ,  nebulones  II.  i, 
293.     Valck.   ad  Phoen.   1011,    unde  nil  opus  est   cum 

Verschuifio  (Lugdd.  p,  866)  legere  ^eivol.  (Syr.  V»*a 
lascivus,  salax  ,  impudicus  fuit  BH.  162.377,  in  N.  T. 
pro    uatXyog ,     BB.    ^Li  i_r-^   A^)- 

TnS  m.   pr,  ebulliiio ,    res  ebulliens  (Sprudel),  sca~ 
tebra  eaque  ut  videtur  aquae  fervidae  (kochcnderSprudel), 

Gen.   XLIX,   3  :    Ruben ,    primogeniius   tneus  iu 

4:  D7753  tflD  scatebra  eras  ut  aquarum  i,  e.  ebulliisti  in- 
star  scatebrae  fervidae,  lasciviae  et  libidini  tuae  indulsisti, 
quod  refertur  ad  incestum  Rubeni.  Bene  Symm,  vntQ- 
^taug,  LXX,  i§v^Qiaag.  Vulg,  e^usus  es  ,  Sam.  nyn^lN 
(ex  aucforitate  cod.  Barber,  teste  Adlero ,  bibl,  krit, 
Reise  p.  l^g)  efferbuisti,  qui  (pariter  atque  Onk.  Pesch.) 
nomen  vnD  verbo  exprimunt,  quod  ipsum  in  textnm 
recepit  diasceuastes  Sam.  scribens  ntnD  (ntnc).  Aqua 
autcni    ebullieng    alibi   quoque    ad    fervorem  et  lasciviam 

iuvenilem  transfertur,    et  contra.     Ibn  Doreid.  3:  (jisLc 

.5'.>     gj  .-i   *  L-0  subsidere  fecit  aquam  iuvenilis  fervoris  mei 

calanntas    cf.    225,     it.     jj.6.    hbidinosus,     lascivus   fuit, 

JLa£  puella  libidinusa  et  scaturigo  ebulliens,  JLXct  redun- 
davit  mare  commotum  Kani.  p.  1781.  Apud  Syros  dein 
haec  radix  de  ipsa  lascivia  usnrpata  est  (v.  rad.  no.  2), 
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Aliud  originis  vestigium  babes  in  Talmudico  Nedarim 
fol.  9,2:    ■'i:^''  ^by  iriD  cbullit  apud  me  piava  cupido. 

mTnS  f.  iacianiia  (falsornm  vatum)  Jer.  XXIII,  Sa. 

"n£  iii  Kal  inusit.      Pr.  pepigit,  onomatop.  cogn. 

verbis  SiS,  lOJC,  fT2E  ,  n~C,  paN  aliisque  in  quibus  syl- 
labae  iS  ,  23,  ps  ,  it.  D3  ,  pa  pangendi,  feriendi  vim 
habent ,  cl".  gr.  tt^jw  [nTjyvvw) ,  lat.  po^o  (pango),  paco 
(pax,  paciscor).  Inde  ns  a)  lamina  feriendo  et  tundendo 
diducta;  b)  rete  ,  laqueus  ,  a  pangendo  s.  tendendo  ,  cf. 
nuni] ,  nayig  a  nrjyvvo)  nuyrjv  nostr.  ein  Netz  au(schlagen 
(wie  Zelt  aufschlagen)  ,  quod  fit  paxillis  figendo  ( in- 
dem    man    das    Netz ,    vrie   das   Zelt,     durch  eingescliia- 

gene  Pflocke  auf  der  Erde  befestigt).     Arab.  4?ij   o^i 

j»   ' '^ 

et  syr.    }-**.Z  in  snis  lingois  origine  careut  et  repetita  sunt 

nb  hebr.  ns  ;    ita  quidem  nt  in  vi>*..i:'.j  The  proprie  fem. 

dein  iu  radicale  abierit ,  nt  in  rDT  \^y^-.  pix  al.  —  Alii 
(et  sic  ego  quoqne  in  lex.  man.)  huic  radici  eocpandendi 
it.  attenuandi  vim  tribuebant  (coll.  nstD,  nsjj),  coll.  syr. 

u**.**.2>Z\  attenuatus  est,  i>**J*a  tenois.  Sed  haec  radix 
SjTiaca  uil  lucis  afifert ,  propriusque  eins  usns  est  de  dehi- 
litate  max.  pedum ,    v.    MJ.j-M.a  debilis  pedibus ,   claudus 


Ephr.  II,  55i.  III,  4o5  ,    coll.  ^^  debilis  fuit ,  de  pedi- 
bu8,  percussus  fnit  pedibns  Q^bal  ro:.  Multo  etiam  minns 

f  jcpan^ndi  vis  colligi  potest  (cumSimoni)  e  ai  diifusns 


est  odor  i. 


.Li.  mz. 


Hiph.  nsn  (denom.  a  HE  )  irrclivif,  ceu  reti  inclusit. 
Jes.  XLII,  22:  Dr3  C'")in2  ncn  (parall.  D^NrS  \n32 
SNsnf^  )  includcndo  includuiit  in  foraminibus  carceribus  eos 
omnes\  Kimchi :  Q-^lina  DiraO''!  31:3  DmN  nDb"Ha  't2. 
LXX.  Vulg.  Pesch.    riD!l  reddunt  laqueus  (n2~). 

n£  pl.  DTiS  (pro  D''^»  c.  Dag.  forti  implicito ,  ut 
D^nN)  m.  i)  lamina.  Plur.  D-^ns  Num.  XVII,  3.  ■'ns 
SMTfl  lamLnae  aureae  Ex.  XXXIX,  3. 

2)  rele ,  laquens  (LXX.  naylg) ,  spec.  aucupis  Am. 
111,5.  Prov.  VII,  23.  Eccl.  IX,  12.  ttjipi  ns  Hos. 
IX,  8.  Ps.  XCI,  3,  D^Uipi"'  ns  Ps.  CXXIV^  7^  dein 
etiam  tale  quod  bestiaram  hominumque  calcem  pederaque 
prehendit.  lob.  XVIII,  9 :  n=  ap?3  V.H^.  Jer.  XVIII, 
22  :  ■'r3'nb  M«U  DTIE.  Solebatilludin  ria  tendi  (Prov.VII, 
23.  XXli,  5),  idque  humo  occultari,  unde  3  ns  l^oa  Ps. 
CXL,  6.  CXLII,  4.  Jer.  XVIII,  22,  alibi  kiam  ns  ]n3 
i;  ponere  alicui  rete  Ps.  CXIX,  110,  b  ns  lljpj  (teu- 
dere)  CXLI,  9.  Quomodo  comparatum  fuerit  hoc  reiis 
genus  ,  duo  potissimum  loci  ( Am.  III,  5.  Ps.  LXIX,  a3), 
docent ,  ex  quibus  efficitur,  n;:  fuisse  rete  bipartilum, 
cuius  duae  partes ,  ubi  lensnm  erat  rete,  in  terra  expan- 
sae  et  iendicula  (mit  einem   Stellholzchen  oder  Sprenkel 


«;pia )  leviter  firmatae  simulalque  avis  vel  pc»  bestiae 
tendicnlam  tetigerat,  recellebant ,  ila  ut  avi»  roti  in- 
clnderetur,  cabc  bestiae  prehenderctur  (lob.  XVIII, 
9).  En  locnm  primarium  Am.  1.  c.  ns  bs  "nsi  bScnn 
^h  Ti3bi   M^iNn  lo   nD   n^s^ri   n^   ]"■•«  '«jpiai  yiNri 

nSSb";  num  incidit  avis  in  relc  lcrrae,  nisi  lendicula  ei  cat? 
an  ascendil  rete  de  lcrra ,  nisi  cepil  aliquid?  i.  o.  num 
quidquam  temere  et  sine  causa  fit?  Avis,  simnlalque  in 
tendicula  (der  schwanke  Sprenkel ,  womit  das  Netz  be- 
festigt  war)  consederat ,  su/>fr  rete  deridit ,  rele  aulem  de 
terra  ascendit  i.  e.  duae  eius  partes  in  lerra  extensae  de 
terra  recellunt  (springcn  in  die  jlohe) ,  ita  ut  avis  iucln- 
datur.  Alter  locus  ut  recte  intelligatur ,  tencndum  est 
(quod  infra  adstruetur  v.  Tnrd),  ]n;^^  Hebraeorum  pr. 
straium   esse    humi   expansum,     cui    cibus    imponebatur, 

mappam  potins  qnam  mensam,  arab.  sji^.  His  igitur  ver- 
bis  Ps.  LXIX,  23  :  nsb  DflV^b  DJnbui  ■>ri'<  fiat  mappa 
eorum  coram  iis  laqueo ,  mappa  enim  expansa  reti  ex- 
panso  similis  est.  —  Bottcherus  (specc.  p.  12)  n"  non 
rete ,  sed  caveam  esse  affirmat  cnm  operculo ,  quod 
cnm  crepitu  ( ns  ,,patsch"!)  deciderit,  cuiusmodi  cavea 
8.  decipula  ( hebr.  3nb3  appellata ,  q.  v.  )  apud  nos  parLs 
aliisque  aviculis  capiendis  adhibetur  ( Meisenkasteu). 
Verum  huiusmodi  cavea  neque  occultatur  in  via ,  ne- 
que  calcem  pedesve  hominnm  prehendit,  neque  ad  avi- 
cnlam  capiendam  ascendit  de  lerra ,  sed  decidil  super  eam  : 
reti  etiam  non  obstat ,  quod  yra.ii^i  dicifur  Ps.  CXXIV, 
7  ,    hoc    enim    ad    arcus    eiu»   ligneos  commode    refertur 

(i.-j  laqueus,  f.  x^i  arcus  flexilis).      Cetemm  Bottche- 

rns  in  etj'mo  constituendo  eatenns  vemm  vidit,  qnod 
radici  nns  vim  onomatopoeticam  tribuit.  Possit  eliara 
rete  (Schlagneti;,  Klappnetz)  a  complodendi  crepilu  dictum 
videri,  sed,  quod  supra  posuimus  (v.  lad.),  linguae 
graecae  analogia  commendatnr.  —  Mctaph.  dicitur  de 
causa  pernicici  Jos.  XXIII,  l3.  Jes.  ^'^III,  14.  H03.  V,  1 
cf.  Ps.  LXIX,  23.  lob.  XXII,  10  cf.  Schult.  ad  lob. 
p.  137.  i38.  De  paronomasia  ns"!  nnsi  ins  v.  snb  v. 
Tnc.  —  Singularis  est  usns  vocis  in  his  Ps.  XI ,  6  : 
Dinc  ^■■yti;"!  by  "i::^''  dcpluit  (Dens)  supcr  impios  relia, 
seqnitur:  3013  n:7a  risrbT  nill  ^■''nDAI  123«.  Sed  iam  diu 
est  qnod  viderunt  interpretes  (Jarchi,  AbenEsra),  D'nD 
h.  1.  referendum  esse  ad  rad.  DnD ,  imde  Dnc  carbo,  pruna 
(q.  V.),    dcin fulmen  (cf.  «n -brj   Ps.  XVill,   i3,  i4), 

neque  opus  est  cnm  Olshausenio   reponere  ono    (*;s\i) 

cnm   DTD  *-kJ=\s    idem  valeat    (v.  ad  rad.  DnD).      Hand 

vehementer  obloquerer ,  si  quis  cum  vett.  intpp.  retia 
retinere  vellet  impinm  obruentia  et  illaqueantia  ( cf.  lob.. 
XXII,  10):  sed  non  dubitans  abiicio  a)  coniecturam 
J.  D.  Michaelis  ( ad  Lowthum  de  poesi  sacra  p.  3»  ed. 
Lips.),  qui  ^■'ns  laqueos  fulmina  interpretatur  laquei  more 

8e    sinuantia    ( geschlangelte    Blitze),     cf.    ai-ab.    iJUJL» 
Aaaaaaa   2 
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catena,  dein  tractus  fuitninis  per  nubes :  nam  n3  non 
funem  se  sinuanlem  ( einen  sich  schlangelnden  Strick ) , 
sed  rete  significat :  neque  Maureriim  probo  ,  qui  neglectis 
accentibus  iungit:  ffiN  dTlD  (nam  ni^icii  ^N  arctius  copu- 
lantur  ut  Ez.  XXXVIII,  22 ,  et  iiJNyni-ica  Gen.  XIX, 
24);  b)  eorum  sententiani ,  qui  DTIS  ^nassas  (Bottch. 
,,F]atschen,  plotzlich  breit  auftrelTende  Massen ,  naml. 
Feuer  und  Schwefel"  )  interpretantur,  quod  neque  aptum 
est  ad  contextum  (nam  ignis  et  sulphur  non  pendet  ex 
dirjc),   neque  ex  signif.  1  efficitur. 


HB  i.  q.    nriB  (q.  V.)  praefecius  provinciae.     Semel 

0.  suff.  Dns  Neh.  V,  i4.  Sed  suspicio  est ,  ibi  legen- 
dum  esse  MHB,  quum  suffixnm  ab  illo  loco  aHenius  sit  et 
propterea  omissum  a  Vulg.  et  Syro ,  licet  expressum  ab 
Alex. 

nnB  (pro  nns  c.  Dag.  forti  impl. )  cstr.  nns ,  c. 
snff.  'TinnE  Mal.  I,"8,  pl.  n^inc  1  Reg.  X,  i5.  XX,  24. 
Jer.  LI,' 23.  Ez.  XXIII,  6.  aS,"  cstr.  niins  Neh.  II,  7. 
9.  Esr.  VIII,  36,  c.  suff.  ^Tinins  Jer.  LI,"  28.  5/  prae- 
fecius  s.  procuraior  provinciae  (eiusque  minoris ,  quam 
satrapia,  v.  ^D"l~\l)nN )  in  imperio  Assyriaco  2  Reg. 
XVIII,  24.  Jes.' XXXVI,  g  (quo  loco  ntlB  ctiam  militum 
imperium  gerit) ,  Bab^^lonico  Jer.  LI ,  67.  Ez.  XXIII, 
6.  23,  Medico  Jer.  LI,  28,  maxinie  Persico  Esth. 
VIII,  9.  IX,  3,  ibiqne  de  pi-aefecto  provinciae  ciseu- 
phratensis  Neh.  III,  7  (quorum  plures  memorantnr  Neh. 
II,  7.  9.  Esr.  VIII,  36),    et  de  praefecto  Judaeae  Hagg. 

1,  1.  l4.  II,  2.  21.  Mal.  I,  8,  qno  quidem  munere  fiui- 
gebantor  Serubabel  Hagg.  11.  cc. ,  dcin  Nehemias  Neh. 
V,  .i4.  i8.  XII,  26:  raro  de  praefecto  Judaeae  tempore 
Salomonis  i  Reg.  X,  i5.  2  Par.  IX,  i4,  et  de  praefectis 
Syriae  aetate  Benhadadi  1  Reg.  XX,  24.  —  Termi- 
natio  fcminina  hnic  voci  conimunis  est  cuni  aliis  nomini- 
bus  mtmernm  bene  multis  (Lgb.  p.  468.  878.  879),  ut 
nrab.  XiJli».  Quum  vero  peregrinae  (Persicae)  originis 
esse  videatur  hoc  vc.  ,  haec  etiara  terminatio  proprie 
aliam  vim  habuisse  potest.  In  indaganda  voce  Persica, 
qnae  snb  Hebraea  et  Chaldaea  lateat ,  multi  operam  collo- 
carunt  ■  Bohlenius  conferebat  o^aJCj  magnates ,  Ewaldus 
adeo  repetebat  a  .,'X.^j  pukhtcn  curare  pr.  coquere ,  gr. 
hebr.  p.  4go):  sed  nemo  felicius  quam  cel.  Benfey  (Mo- 
natsnamen  p.  igS).  Hic  enim  repetit  a  sanscr.  paixc/ja 
socius  ,  amicus ,  prakrit.  palhha ,  quod  in  velere  Par- 
sismo  pahha  efferri  potiiit ,  et  praefectos  provinciarum 
ita  dictos  esse  coniicit  utpote  regis  socios  et  quasi  armige- 
ros  (  Adjutanten)  :  eiusdem  autem  originis  esse  statnit  vc. 
Lilj ,  LiLj  Pascha ,  quod  ex  ipsa  il!a  forma  sanscrila  pro- 
fectum  sit.  Fucrunt ,  quibus  in  mentem  veniret  ciSo 
in  numis  etiam  iiSUj,  UCj  (Frahn  recens.  numm.  I,  pag. 
2o3.  2o4.  233.238)  princeps ,  praefectus  militum:  sed 
lioc  Turcicae  originis  videtur :  Persicum  esset  ijSyo  paik 
satclles  ,  pedissequus.  Si  Ilebraeum  essct  vc. ,  radix  non 
alia  esse  posset  quam  nnD  ,    unde  ns  f.  nns  fort.  i.  q. 


ppSns  slatuens  ,  dux  ,  a  pangcndo  ,  firmando,  statuendo  : 
sed  origo  Persica  longe  credibilior  est. 

nnB  cstr.  nnB ,  pl.  emphat.  Nnins  chald.  i.  q. 
hebr.  ,  de  praefectis  provinciarum  in  regho  Babylonico 
Esr.  V,  3.  i4.   VI,  7.  Dan,  III,  2.  3.  27.  VI,  8. 

3X153  ""nnS  (praefectus  Moabi)  u.  pr.  viri ,  cuins 
gens  cum  prinia  (Serubabelis)  colonia  in  Palaestinam 
reversa  est  Esr.  II,  6.  VIII,  4.  X,  3o.  Neh.  III,  ii. 
VII,  11.  X,  i5. 

2^2  rad.  inusit.    Talmud.  denigratus  est,  et  arab. 

j».5Ai  valde  niger  fuit,    instar  carbonis  (vic.  Qin),    f^^ 

niger    iustar    carbonis,     fh^^    et    *.i:s\j    coll.    carbones, 

ii^;^    carbo    unus ,     */-^s    carbo ,    valde   niger.      Syr. 

^M.^  carbones. 

firjE)  m.  ( pro  dns ,  dag.  forti  implicito)  carbo 
Prov.  XXVI,  21,  it.  pruna  ardens.  Jes.  XLIV,  12: 
ancs  b-CI  etlahoral  in  prunarum  ardore.  LIV,  16.  Sic 
etiam  aeth.  ^(ti^^l  de  pruna,  pro  dvd^Qaxiug  Joh. 
XXI,  g  ,  ut  A^*^^^  ',  A^^T  I  pro  uv&Qay.ig  nvgog 
Fs.  XVII,  10.  i4,   it.  de  carbunculo  (^uv&Qa^). 

Q^^nS  i-  q-  bnBpruna  coW.  prunae  (utarab.  j».<a.j) 
qnae  pertinent  ad  fulgurum  descriptionem  (Ps.  XVIII, 
i3.  i4).  Ps.  XI,  6  (qno  de  loco  v.  snpra  ad  ns  ).     Ean- 

dem  formam  habent  Arabes  *-^^5    (v.  rad.),   de  prunis 

ardenlibns  eam  usurpat  Aethiops  Ps.  XVIII  1.  c.  Sunt 
qui  huc  etiam  referant  D^^nB  Prov.  XXII,  5  ,  sed  ibi  reiia 
aptiora  snnt. 

'^j^ft  rad.  innsit.     Syr.  Etlip.  i.j*a2}  finxit,  lex. 

Adl.    .L<',5    Xjo    fignlns   fuit,     lfJ*S>   ars   figuli,     (i.MS 

fignlus ,    arab.   .L?j  id. ,    .Li?j  et  ,LJ?^  olla.     Inde 

inS  (pro  "iHb)  chald.  figulus.  Dan.  II,  4i.  In 
Targg.  saepius. 

^fHtJ  rad.  inusit.     Syr.   Ajj,3  confodit ,    perfora- 

vit  Hab.  III,   i4   (pro  S)5j),     unde  ]Aj.fc3  fovea,    lex. 

Adl.  8,ai»    S^fts»       jljoA>*a  foveola. 

nnS  m.  (2  Sam.  XVIII,  17)  pl.  DTinE  f.  (2  Sam. 
XVII,    g)    fovca.       Per    paronomasiam    cojpulata    snnt 

nncT   nne    Thren.    III ,    47  ,     nci    nnsi    inB    Jes. 

XXIV,   17.    Jer.  XLVIII,   43,    qua'de  locntione  v.    s. 

V.  nns. 
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nnnS  f .  fovtola ,  locus  depresswr  ( in  vestibus 
lepra  infeclis).  Lev.  XIII,   55. 

nltiD  f.  species  geminarum  Exod.  XXVIII,  17. 
XXXIX,"io.  Ez.  XXVIII,  i3  ,  qiiae  in  ^f<Aio/)w  repe- 
ritnr,  unde  "i-:i3  n"t:"  lob.  XXVIII,  19.  LXX  con- 
stanter  TonuZiov,  de  qiia  gemma  lutea  in  insula  qnadam 
maris  rubri  reperta  multi  sunt  vetercs.     Plin.  3/,  8:    ,,id 

accidit   in   Arabiae    insula    in  qua   Troglodytarum 

praedones ,  cnm  diutius  fame  et  egestate  pressi  hurbas 
radicesque  effoderent ,  ernerunt  topazion.  llaec  Archilaei 
seutentia  est.  Juba  Topazion  insulam  in  rubro  mari  a 
continenli  stadiis  CCC  abesse  tradit ,  nebulosam  et  ideo 
quaesitam  saepe  navigantibns  "  cf.  6,  ag.  Diodorus(3, 
39 )  insulam  illam  in  mari  rubro  Ophiodem  nuncupat, 
octoginta  stadia  longam  :  ivQiaxnui  iy  t»)  vi^mp  ■tavrrj  jo 
y.ai.ovf.uvov  TonuCiov ,  uniQ  iazi  'kld^og  <!ita(fatv6f.iivog,  ini- 
rtQnt]g ,  vuXm  7iuQ(fiq^CQr;g ,  x«i  d-uvfiucnriV  tyxQvaov 
TtQogoipiv  nuQiyofitrog  diontQ  artni^uTog  ToTg  uXXoig  TrjQtt- 
tttt,  &uvuTOVftiyov  nuvTog  tov  nQognXtiauvTog  vno  iwv 
Xtt&taTUfiivo)v  vn  uiTiov  qvXaxwv.  Taceo  quas  addit 
fabulas.  Hem  ipsam  iisdem  fere  verbis  narrant  quoque 
Sti-abo  XVI,  4  §.  6.  Agatharchides  p.  54  cf.  etiam  Brau- 
nium  de  vestitn  p.  5o8.  Salmas.  ad  Solin.  p.  763  ,  et  de 
gemmis  iUins  regionis  Ritteri  Erdknnde  II  p.  675  ed.  1. 
Ceterum  pitda  topazium  esse ,  firmatur  etiam  origine, 
qnam  iu  lingua  sanscr.  indagavit  Bohlenins  (Abhandlungen 
d.  dentscfaen  Gesellschaft  zn  Konigsberg  I  p.  80):  in  hac 
enim  pUa  est  luicus,  ipsumque  gr.  To;i«C(Oi' litteris  trans- 
positis  ex  mCe,  ^insD  ortum  esse  potest. 

""itiD  fut.  '-\ZZ:'^  signif.  3  l)  Jiclit,  inde  prorupit 
flos  (cf.  spz).  Vide  11DE.  (Arab.  .Lij  id.  metaph. 
incepit ,   intrans.  prorupit  dens.      Vic.  est  "ina  q.  v. ).  — 

2)  transit.  prorumpere  fecil ,  dirnisit  rem  clausam ,  v.  c. 
aquam.  Prov.  XVII,  i4:  Q-^^a  tD^IE  Vulg.  gui  dimitiit 
arjuam  sc.  aggere  mpto ,    vel  rima  in  aggere  facta.     Hinc 

3)  liberum  dimisil  aliquem.  ( Chald.  nCIS  dimisit,  et 
fortius  :  repndiavit ,  expnlit.  Aph.  dimisit  v.  c.  popu- 
lum  ex  synagoga ,  unde  rriDEJi  pericopa ,  cuius  lectio 
populum  dimittit  i.  e.  quae  ante  missionem  populi  legitur. 
Vic.  es!t  arab.  J3  remissus  fuit ,  destitit  a  re  i.  q.  bnn). 
2  Par.  XXIII,  8:  nipbn^iin-nN  yi^itl^  IDE  ^tb  •3  nam 
non  dimiserat  Jojada  classcs  sacerdotum ,  quas  dimittere 
debebat,  sed  omnes  etiam  peracto  officii  tempore  in 
templo  manere  iusserat.  Non  bene  Schult.  Opp.  min. 
p.  1^9  :  non  fdit  i.  e.  non  segregari  voluit  ephemerias. 
Part.  pass.  D^^i^itis  dimissi  i.  e.  immunes  ab  ofGcio  1  Par. 
IX,  33  Keri,  nfci  Chetliibh  di-|'rp.  —  Intrans.  abiit, 
discessit,     (Chald.   Pa.    Niph.    Ithpe.    discessit    spec.    e 

vita,  mortuus  est.  Syr.  e^a  abiit  Ephr.  III,  589.  Sir. 
XXXII,  i3).  I  Sam.  XIX,  lO:  b^iNia  72»  Tos»!  et 
discessit  a  Saulo  i.  e.  effugit  Sauli  iinpetnm.  Abulw. 
Lj^1.5>  jOe  ^\j  i_c!  *oiXj  y^j  ^  oiiLui  discessit  a  coram  eo 
i,  e,  evasii  ab  co  fugiendo. 


Hiph.  i.  q.  Kal ,  fidit,  fissuram  fccil  i.  c.  hiavii, 
Ps.  XXII,  8  :  !1E"£3  ^Ttp^  hiant  s.  hiatuin  faciunt  labio, 
qui  gestus  irridentium  cst.  Ad  strncturani  v.  gramm. 
§.  |35  not.  (p.  24o)  et  s.  v.  nan  Hiph.  Pcsch.  ad  ver- 
bum:  <ooi2oamr)  Oj^\£i1  ,  in  quibus  erplicandis  non 
erat  quod  haererent  et  argutias  captarent  intpp.  (v.  Mich. 
ad  Castell.  701  ). 

1"uD  m.  fissum  ,  spec.  gemma  fissa  s.  rup\a  foris 
(aufgebrochene  Knospe).  D'»:^!:  ^'IIDE  gemraae  ruptae 
flornm   1  Reg.  VI,  18.  29.  32.  35. 

il^2  m.  fissio ,  concr.  id  quod  findil ,  primum  pro- 
rumpit ,  indo  Dn")  "^tp  fetus  primogenitus ,  qui  ntemm 
findit  Ex.  XIII,'2.  I27i5.  XXXIV,  -19.  Num.  III,  12. 
Ezech.  XX,  26,  etiain  omisso  oni  Exod.  XIII,  12.  i3. 
XXXIV,  20. 

niDS  f.  id.  Num.  VIII,  iG. 

U^y  1)  tudit ,  maUeo  percussit ,  gr.  TCUTuaaa) , 
unde 'ij"t:2  mallcus.  (Arab.  .(«Li- ferrum  malleo  diduxit. 
Radix  est  onomatop.  et  cognata  radd.  '■01^':,  'cab,  \Cl:"^, 
fflia  :  eadem  tundendi  polestas  praeterea  est  in  syllaba 
as  pat ,  V.  lat.  med.  battuere ,  gall.  baitrc ,  belg.  bot 
ictus ,  et  altero  t  in  sibilum  verso  palschcn ,  suec.  baisch 
ictus.  Cf.  ad  ratl.  3p?).  Inde  2)  eocpandit ,  pro  quo 
magis  frequentatnr  £3Tt3.     Inde  chald.  iait:B. 

s    > 

^''tiS  m.  malleus,     ( Cbald.    Jd.     Arab.  ^j-.fhi  id. 

Meid.  p.  37  Schult.).  Jes.  XLI,  7.  Jer.  XXIII,  ag. 
Metapb.  Babj-Ion  appellatur  malleus  i.  e.  vastatrix  totius 
orbis  Jer.  L,  23.      Cf.  aj>a  rad.  ap:. 

^''122  m.  cbald.  pl.  c.  8uff.  ]'i?PiS->£:=  Dan.  III,  ai 
Chetb. ,  sed  Keri  ^in^isp-;  (a  ttiDE  S3T.  i-*..^,3)  vesti- 
menti  genns.  Theod.  (fort.  LXX  )  et  Vulg.  /iaras  inter- 
pretantur  ,  fortasse  coll.  gr.  nixuaog,  Gr.  V'enet.  uvuiv- 
QiSl^,  sed  rectius ,  ut  videtur,  intp.  Hebr.  msns  (ut 
recte  J.  L.   SchuJze  reposuit  pro  msns)  iunicae,    et  sic 

Pesch.  ^oiAA.^a,  quod  plerique  certe  lexicographi 
domestici  iunicas  interpretantnr  (v.  Anecdd.  orient.  II, 
p.  58  ).  Et  amplioris  vestis  significatum  postulat  quoque 
etymon.  In  libris  Chaldaicis  non  reperitur  nisi  seniel  in 
Midr.  Ecba  1,  1  de  Buxtorfiani  cod.  scriptura  (v.  lex. 
p.  i865),  quae  si  vera  esset,  CDB  non  posset  non 
calceum  ,  soccumve  significare.     Sed  Baal  Arncb  ibi  legit 

'S  st.  cslr.  a  fiE  05,  rad.  !rN". 

nOS"''^  Ez.  XXX,  17  (in  nonnullis  codd.  uno 
verbo,  'quod  praestat)  LXX.  Vulg.  Bovjiaarog,  Buba- 
stus ,  n.  pr.  urbis  in  Aegypti  inferioris  latere  Arabico 
ad  brachinm  Pelusiacnm  sitae  { Bov^uOTig  Herod.  2, 
59),    ita  dictae  a  templo  Bnbastidis,    Aegyptiornm  deae, 
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quam  Dianae  comparat  Herodotus  (2,  iSj.  i56).  Strab. 
XVII  p.  8o5.  Diod.  Sic.  16,  5i.  Plin.  5,  9.  Coptice 
scribitur  Ilo^Rc^.CT  Ezech.  1.  c.  De  etymo  Steph. 
Byz.  01  AlyimTioi  Bovfiumov  tov  uIIovqov  cpuai,  manifesto 
errore  ,  qui  inde  ortus  esse  videtur  ,  quod  felis  Dianae  s. 
Bubastidi  sacra  erat.  Dianae  autem  nomen  aeg)'ptiacum 
erat  WV^y^  pascht ,  bascht ,  neque  dubitandum  tst  quin 
inde  ortum  sit  noa— 'E  praemisso  articulo  masculino  (TlJ)> 
ut  in  riT^flM  ^B  et  filn''^.  Expectaveris  quidem  ante  deae 
nomeu  articulum  feraincum  ( "X  ,     TH  )  :     quod    tamen 

qunm  in  urbis  regionisve  ( T\5  SCACl )  nomen  transie- 
rit ,  in  articulo  masculino  non  est  quod  ofPendamus. 
Potest  etiam  ellipsis  esse  ,  ut  to  rtjg  l4(iXf/.itdog,  cf.  n.  pr. 
Peiubnstus ,  qui  Diauae  est.  Cf.  Roselliki  monnmm. 
storici  II,  76.  77.  Hodieque  rudera  loci  appellantur 
( omisso  art. )  Tel  Baslak ,  Kum  Bastah ,  de  quibus 
vide  Malus  in  Descr.  de  rEgypte ,  Etat  moderne  livr. 
III  p.  307  cf.  Quatremere  M6moires  sur  rfigypte  1,  98. 
Champollion  rEgypte  sous  les  Pharaons  II,  63.  Nihili 
sunt  quae  de  etymo  coniicit  Jablonski,  Opnscc.>  T.  I 
p.  53.    Panth.  II,  56  sqq. 

n  iT^nn  ''B  n.  pr.  oppidi  ad  finem  borealem  sinus 
Heroopolitani ,  ab  oriente  urbis  Baal-Zephon  Ex.  XIV, 
2.  9.  Num.  XXXIII,  7 ,  et  omisso  "'s  Comm.  8.  — 
Hebraeae  quidem  vocis  speciem  habet  possitque  explicari : 
os  cavemarum ,  nihilomiiius  haud  dubie  aegyptiacae  origi- 
nis  est  Hebraeo  more  inflexa  ,  et  satis  credibilis  Jablonskii 

coniectura  (  Opuscc.  U,  iSg),  eam  scriptam  esse  TVi  - 
AXI  -  pUXT  locus  quo  gramen  nascilur ,  a  T\l  art. , 
AXS    gramen ,    alga ,    pUlT  nasci,  germinare. 

^^ft  rad.  in  verbo  inusit.    Arab.  oLs    med.  Vav  et 

Je  mortuus  est  i.  q.  oLi  (vic.  r^a  ,  oL«)  IV.  perdidit. 
(Sanscr.  pi(i  contristare  ,  vexare,  affligere).     Inde 

T^S  m.  calamitas  lob.  XXX,  24.  XXXI,  29.  Prov. 
XXIV,  22  ,  neque  non  lob.  XII,  5 ,  quo  de  loco  vide  s. 
T^\  rad.  nsS     Kimchi  Ti«  p3S. 
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nVS/B   V.  rad.  riNE. 
^''S  V.  rad.  pis. 
IIHJIJ)  Phison  V.  rad.  tois. 
'jin''^    V.  rad.  me. 

|1«DS  i"  Kal  inusit.  vic.  Tfys.  stillavit. 

Fi.  destillavit  (aqua)    Ez.   XLVII,  2.      Inde 

"^B   m.    lecythus ,   lagena    1  Sam.  X,  1 .    2  Reg.  IX, 


ni^^S  acies ,  v.  rad.  nSD. 
n^S  cinis ,   V.  rad.  ms. 
pD''^  V.  «nb  ns  rad.  rtNS. 
Tlia!?''^  V.  iriYs. 
niQ''^  adeps ,    V.  rad.  DNS. 
OnS''^  V.  sub  ns  rad.  rtNB. 
^rS    V.  |31E. 


1.  3. 

njS  ^^^-  inusit.  Syr.  ligavit,  vinxit.  Pa.  implicuit, 

innexuit ,  retardavit.     Inde 

D^^^jSn  n^lwS  (irretiens,  reti  capiens  dorcades , 
vel ,  ut  vult  Simonis,  retardans  i.  e.  cursu  antcvertens 
dorcades)  n.  pr.  viri  Esr.  II,  5j.  Neh.  VII,  69. 

yS  x2  in  Kal  inusit.    1)  pr.  separavit,  distinxit  i.  q. 

nVs,  V.  Pi.  et  Niph.  no.  1.  (Stirps  primaria  flt  bilittera 
est  pal,  quae  pariter  atque  par  separandi  potestatem  habet. 
Chald.  •'bs  fidit,     dissecuit.      Pa.    separavit ,    expurgavit, 

removit  it.  diiudicavit.  Syr.  P^  exquisivit.  Arab.  Sii 
de  lacte  depulit.  Cf.  vicinas  radd.  n^s,  jbs  ,  ibs  ,  sanscr. 
phal  separare).  —  2)  singularem,  insignem  jecit ,  v. 
Niph.  Hiph.  no.  2  ,    et  n.  pr.  ^■'nVs. 

Niph.  1)  singularis ,  \nA&  permagnus,  insignis,  ingens 
juit ;  de  amore  singulari  2  Sam.  I,  26 :  "h  '^nartN  nnNbps 
0^1133  nanNM  maior  i.  e.  carior  mihi  amor  tuus  quam  amor 
mulierum.'  Dan.  XI,  36  :  nii<bs3  "laT^  ingentia  loquetur 
i.  e.  verba  impia,  atrocissimain  deum  iactat,  v.  iiina 
no.  4.  —  2)  arduus ,  factu  difjficilis  fuit ,  sq.  "'J^ya 
arduum  s.  perdifficile  visum  est  alicui  2  Sam.  XIII,  2. 
Zach.  VIII,  6  ,  sq.  ]a  pers.  nimis  arduum  fuit  alicui  (  zu 
schwer,  unmoglich  fiir  jem.)  Gen.  XVIII,  i4:  Nbs"'^ 
laT  ri;rT'M.  Deut.  XXX,  n.  Jer.  XXXII,  17."  27'' 
Etiam  de  re  ad  assequendum  ardua  Ps.  CXXXI,  1 ,  ardua 
intellectu  Prov.  XXX,  18:  ^iwz,  iNis:  Ti^irt^  nujbuj.  lob. 
XLII,  3,  diiudicatu  Deul.  XVH,  8:  la^nn  t;?^»  «S.E^  ■»2. 
—  Inde  3)  mirabilis  fuit  ( mirantur  et  admirantur  enim 
honiines  ,  quae  magna  ,  insignia  ,  intellectu  ardna  sunt) 
Ps.  CXVIII,  23.  CXXXIX,  i4.  Plur.  fem.  riNbcj 
subst.  mirahiliter  facta  ,  miracula  Dei  (  LXX.  %u  d^ctVf.iu- 
Giu) ,  tum  in  mundo  creando  et  sustentando  (Naturwun- 
der)  lob.  V,  9.  XXXVII,  i4.  Ps.  LXXII,  18,  tumin  populo 
sno  piisque  sorvandis  patrata  v.  c.  in  Aegypto  Ex.  III, 
20.  XXXIV,  10.  Jos.  III,  5.  lud.  VI,  i3.  Neh.  IX,  17. 
Mich.  VII,  i5.  Ps.  IX,  2.  XXVI,  7.  XL,  6.  LXXI,  17. 
LXXVIII,  4.  11.32.  LXXXVI,  10.  XCVIIl,  i.  CVI, 
22  al.  Mirabilia  lcgis  Ps.  CXIX,  18  sunt  mysteria  lugis 
intellectu  ardua.  Adsciscit  etiam  adiectiva,  ut  nit<bs3 
nibis  miracula  magna  Ps.  CXXXVI,  4.     Adv.  niNbsJ 
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mirabilifius  modis ,  mirahiUter  lob.  XXXVII,  5.  Dan. 
VIII,   24. 

Fi.  separavit  (uqioQH^iiv) ,  consecravit ,  tantum  in 
formula :  r:irT<b  113  nVe  persolvit  votum  Jovae  Levit. 
XXII,  2  1.  Num.  XV,  3.  8. 

Hiph.  N''bp!n ,  bis  NVcrr  more  verbornm  A  Deut. 
XXVIII,  Sg.  Jfes.  XXVIII,  29  1)  i.  q.  Pi.  consecravit 
votum  Lev.  XXVII,  2 ,  paullo  aliter  Num.  VI,  2  :  »3 
^^T3  TI3  "it;";  N^Ve"'  si  guis  consecraturus  est  voium  Nasi- 
raei.  —  2)  singularem,  permagnam  Jecit  rem  ,  v.  c.  cala- 
mitatem  Dent.  XXVIII,  Sg ,  gratiam  Ps.  XXXI,  22 
(cum  ;  pers.  ).  Inf.  absol.  NbEn  adv.  eximio  moclo  (ut 
nann  )  2  Par.  II,  8.  —  3)  mirabHe  fecit  v.  c.  consi- 
lium  Jes.  XXVIII,  29,  sq.  rN  mire  egit  cum  aliquo  ,  in 
uialam  partem  XXIX,  i4,  sed  Ds  i*"'i:Eril:  nb?  id.  in  bo- 
nam  partem  Joel  II,  26.  Sq.  gerundio  nTSnb  N^bcn  miro 
modo  adiutus  est  2  Par.  XXVI,  i5,  niiBJ^b  N''bEn  fecit 
mirum  quid  ,  miraculuni  patravit  lud.  XIll,  19  (cf.  20). 

Hitkpa.  eximium  (fortem)  se  praehuit ,  sq.  3  in 
aliquem  i.  e.   in  eo  opprimendo  lob.  X,  16. 

N1?B  (eximius)  n.  pr.  filii  Ruben  Gen.  XLVI,  9. 
Ex.  VI,  i4.     Patron.  'nVe  Num.  XXVI,  5. 

N-^^D   V.   -NbE. 

n!:S,  in  Pansa  n';2  Exod.  XV,  11.  Ps.  LXXVII, 
i5.  LXXXVIII,  11.  j'cs.  XXV,  1,  c.  su£F.  VNbs  m. 
res  mirabilis,  miraculum  Dei.  Nbs  nia?  miracula  patiavit 
Exod.  XV,  11.  Ps.  LXXVII,  12.  i'5'.  LXXVIII,  12. 
LXXXVIII,  11.  Jes.  XXV,  1.  Plur.  t!">t<bs  adv.  mira- 
biliter  Tbren.  I,  9  ,  riNbc  mirabilia  Dan.  XII,  6.  Concr. 
mirus,  admirabilis  ( de  rege  Messia )  Jes.  IX,  5.  (Non- 
nnlla  eius  significationis  vestigia  reperiuntur  inPhoeniciis, 
ut  (fvV.iaudi,  vnoxtaTtg  Diosc.  1,  127  —  rrib  "'Nbs  mira- 
cola  agri ;  et  n.  pr.  Philaenornm  ,  iuvennm  Carthaginen- 
sium  ,  i.  e.  'JNbs  mirabilis,  quod  ita  inllexum  est  a  Grae- 
cis,  nt  landis  cupidum  significare  videretnr).     Inde 

^^t^B  (c.  tertninatione  adj.)  adj.  mirabilis  Ind. 
XIII,  18"  Chethibb  ( et  hoc  quidem  de  re ,  qnae  praeter 
naturam  fieri  videtnr).  In  Keri  "«bs  ,  quod  ex  illo  con- 
tractnm  est.  —  Prioris  formae  fem.  est  n^NbD  (n^Nbs) 
Ps.  CXXXIX,  6  Chethibh,  ubi  Keri  n.yb-?  est'fe'm. 
formae  N>bc. 

n^^K/S  (quem  Jchova  singularem  fecit)  n.  pr.  viri 
Neh.  VIIII7.  X,  11. 

n^^JD  (id.)  n.  pr.  viri   1  Par.   III,  24. 

nN7E5D  f.  in  pl.  tantum  ri.xbea  miracula  lob. 
XXXVIl,  16  i.  q.  mNbc:.  Rariore  hac  forma  iisns  est 
poeta  propter  consonum  ^isbB73  in  altero  hcmistichio. 

3^S  i° -^^^  innsit.     Aram.  et  arab.  «iJii  fidit ,  dif- 

fidit,  divisit  (cf.  de  stirpe  primaria  pal  s.  rad.  Nbs  ). 
Inde 


Niph.  divisus  fst  Gen.  X,  25.   l  Par.  I,   19. 

Pi.  divisit,  ut  canales  lob.  XXXVIII,  25  (cf. 
nbyn),  metaph.  Ps.  LV,  10:  diiidc  linguam  eorum ,  fac 
nt  ipsi  inter  se  dissentiant. 

5/D  chald.  id.  Part.  pass.  jibc  divisus.  Dan. 
II,  4i7 

3^D  m.  1)  rivus.  (Arab.  ^,  ^lj  rivns ,  fluvius 
parvus,  aeth.  ^/\^',  fiuvius ,  etiam  maior  v.  c.  de 
Euphiate  flen.  6,  2.  Lnd.  611.  Proprie  cnnaZcm  esso 
volunt,  a  dividcndo  dictum  ,  cf.  verbum  lob.  XXXVIII, 
25.  Suspicor  famen  ,  radicem  y^^z  ^:\\am  flucndi ,  fiuclu- 
andi  et  ebulliendi  potestatem  habuisse ,  coll.  flu-o  ,  fluc- 
si ,  ^uc -tns,  qXv-w,  pluo ,  sanscr.  plu  •  fleo ;  Ji).u(0 
fluo  it.  ;iiAa)'o?,  aeth.  ^Aftl '.  bullivit,  ebullivil  ;  cf. 
Pott  efym.  Forschungen  1,212)  Ps.  LXV,  10:  D""nbN  sbD 
rivus  s.  collect.  rivi  Dei  i.  e.  Dei  beneficio  terram 
rigantes.  Plur.  D""JbD  Jes.  XXX,  25,  cstr.  ijbc,  nt 
D^a  ■'Sbs  Ps.  I,  3.  Prdv.  V,  16.  XXI,  1  ,    de  lacrimarum 

rivis  Ps.  CXIX,  i36.  Thren.  III,  48  (cf.  ^Oi  lacriraa- 
rum  rivus).  •jrti  ^^^s  lob.  XXIX,  6.  De''  Ps.  XLVI, 
5  V.  s.  "inj.  —  2)  n.  pr.  patriarchae  (divisio,  pars), 
filii  Heber,   Gen.  X,  25.   i  Par.  I,  ig. 

57S   chald.  dimidium  Dau.  VII,  25. 

5PD  vel  n^PD  tantum  in  pl.  niabc  rivi  Ind.  V, 
i5.  16:  'ja;iN1  niabrb  ad  rivos  Rubcni'  (hXK.  Pesch. 
in  partibus  ,  Targ.  in  gentibus  s.  familiis  Rubeni ,  quod 
probant  Bottcherus  et  Studerns  coll.  Jnbi:  :  sed  illud  cer- 
tius  existimo  '.   lob.  XX,   17. 

n3pD  f.  classis  (sacerdotum)  i.  q.  npbna  2  Par. 
XXXVr"5i 

na^P  vel  X5^p  chald.  id.    Esr.  V7,    18. 

n^VDa  f.  id.  2  Par.  XXXV,  12. 

»         «         « 

CJ^btD,  rarins  ^^V.D  (2  Sam.  III,  7.  V,  i3. 
XV,  16*.'  "XVI,  21.  22.  XIX,  6.  Ez.  XXIII,  20  et  pas- 
sim  etiam  alibi ,  ut  Gen.  XXV,  6.  XXXV,  22,  in  codd. 
antiquioribus ,  velnti  Kenn.  l.  4.  5.  9  ,  sed  contra  etiam 
plene ,  nbi  vulgo  scribitur  defective :  sec.  Mas.  duobus 
locis  defective,  reliquis  35  plene)  c.  sufF.  i"i;ab"E  pl. 
D^lSab-iD  i)  fem.  pellex ,  concubina  (Vnlg. ),  LXX  voca- 
,  bulo  consono  nu}.).uy.t'i ,  semel  nuXluxig,  mulier  serva, 
quam  quis  praeter  legitimam  uxorem  tori  sociam  fecit. 
Gen.  XXII,  24.  XXV,  6.  XXXV,  22.  XXXVI,  12. 
lud.  VIII,  3l.  XIX,  2  sqq.  XX,  4  sqq.  2  Sam.  II.  cc. 
1  Par.   I,  32.    II,  46.  48.  III,  g.  VII,  i4,  plunius  nttj« 

ajb^E  lud.  XIX,  1 ,  d-^ujjVe  d"^:;  2  Sam.  XV,  i6.  xx; 

3 ,  opp.  uxoribus  nobilioribns  et  reginis  1  Reg.  XI, 
3.  Cant.  VI,  8.  g.  —  2)  i.  q.  6  nuU.al^ ,  amasius , 
moechus,  per  contenitnm  Ezech.  XXIII,  20:  35  nnay.ni 
DiTllJjbc  el  amore  fcrebaiur  in  moechos  suos,  cf.  Comm. 
5:    ^•'nnNT;  b»  aayni.  9.  16.     Scorta  mascnla  iutelligi. 
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Kimclii  recte  colligit  ex  sequentibus  :  qui  pudenda  liahe- 
hant  instar  asinormn.  Suff.  Dm'';:-  refertur  ad  Babylonios 
(Couiiu.  17):  mocchi  inter  eos ,  qaanquam  concinnius 
esset  ^■'ttJj"-''^.  Jaichius  QiT^UJab^^D  b»  abstracte  accipit  pro 
ttniUJjiD  -5'  '"  cuncubinaium  eorum ,  Vulg.  in  concuhilum 
eorum  ( quorum  pudenda  erant  cet.),  consentientibus 
Rosenm.  et  Winero  ,  sed  vis  abstracta  in  ^''laib''^  vix 
credibilis  est,  illud  autem  commendatur  parallelismo  com- 
matum  5.  9.  16. 

In  linguis  Semit.  congruit  chald.  Nnpb'-;,  Nnpbc , 
jnagis  etiam  gr.  lat.  nuXXa^  ,  nukXaxiQ,  nuXkuxrj ,  pellex. 
Sed  etymon  ambigunm ,  nec  salis  constat ,  quanam  in 
lingua  origo  quaerenda  sit.  Graecae  quidem  origini  obstal 
vocabuli  usus  in  libris  antiquissimis  V.T.  :  sed  contra  ne- 
gari  non  potest ,  uoiversum  vocis  habitum  Graeciam  magis 
quam  Semitarum  linguas  redolere ;  sive  nakXu^  proprie 
est  puella  ,  virgo  (cf.  JZaX?.«?,  ut  OQvig  ,  oQvi^,  Passov. 
li.  V.),  sive  coHcuJt/ia  (a.  nuQukiyiaS^at ,  ut  nuijuxonig, 
GvyxoixiQ,  Doederl.  lat.  Syn.  V,  p.  24i):  displicent 
enira,  qni  pr.  scortum  significare  volunt  (coll.  kayvog,  Xai- 
xu(^(0  scortor  Fiirst.  in  ConcorJd, ,  unde  vero  nuX?};  et 
inania  sunt ,  quaecunque  in  linguis  Semiticis  periclitati 
8unt  Etymologi,  velut  ex  abo  et  bjUJ  (Hiller. ),  ex  abs  et 
rmJN  (El.  Levita,  Scbult. ) ,  ex  \aJ3  inserto  b  (Haevern. 
Einl.  1,  170)  al.  Credibilius  esset ,  vc.  Persicae  originis 
esse  ,  si  modo  probabile  etj^mon  suppeditaret.  Boblenius 
(animadvv.  posth.  )  confert  pracr.  , , paZaiia  scortan»  ,  v. 
Mrichh.  p.  90,  nbi  sanscritice  explicatur  pralahya ,  a  lak, 
lambere  ,  gustare  cf.  lampaui  meretrix  pr.  lingens."  Sed 
UJjb'2  et  nuX)Mi,  nt  diximus  ,  nunquam  scortum  vel  mere- 
tricem  designat,  sed  concubinam  eamque  non  inhonestam. 

'^^555  r^*^'  inusit.  Arab.  lXIj  secuit  (cf.  adNbs). 
Inde 

n^l^B  f»  ferrum,  syr.  lr-^2>,  arab.  j^li,  3^s 
(pers.  li^ilfcj  )  ferri  genus  praestantissimnm,  chalybs.  Plur. 
nilbs  ferramenta,  fort.  falces  cnrruum  bellicorum.  Nah. 
II,  4':  asnn  nSlbs  u5k3  in  igne  fcrramentorum  «unt  cur- 
rus ,    fulgent  chalybe  vel  falcibus  currus. 

C3^7S  n.  pr.  m.  Gen.  XXII,  22.  (Etymon  ob- 
scurnni   .' 

S   I^S  ^^  ^^  inusit.  i.  q.  Nrs  separavit,  distinxit. 
Niph.  separaius ,  disiincius  est ,  sq.  ^n   Ex.  XXXIII, 
16:  syrj  bsa  '^^S').  ijn  ^rbaj.   Ps.  CXXXIX,  i4:  hudo 
ie  'n^^bB:   nikN^nii  ''3    quod   admirandum  in  modum  disiin- 
■ctus  sum, 

,  fJiph.  1)  scparavit,  disiinxlt  Ex.  VIII,  18  (22), 
sq.  yz  distinxit  inter  ibid.  IX,  4.  XI,  7.  —  2)  distinxit 
i.  e.  insignem,    illusircm  fecit    Ps.  IV,  4.   XVII,  7:    HbEn 

''J7S  m.  1)  quidam,  o  iiivu,  pr.  distinctus ,  defi- 
nitus,  quem  digitis  qs.  monstro,    nonnomino,  ab  inusit. 


'jibs  distinclio.  (Neohebr.  'jbs  f.  Nn^^sbs ,  it.  "«Jbs  f.  «"'Jbs; 
sjr.  ^-»3  f.   (A*i-i»^   V.  Mich.  ad  Cast.  p.  710,    arab. 

s  -> 
de  personis  ..i^,    unde  hisp.  fulano,     de  rebus  etiam 

^^iili,    ut  hebr.  ,    v.   c.  J,^UJi  ^yfl\   ^  vit.  Tim.  II,  ^34 

Mang.  j,^?  *^j.J!  ^\  Callenb.  colloqn.  idiom.  vulg. 
i3.  Melit.  felyn  id.).  Ubique  copulatur  cum  syn.  ^JbbM 
(pr.  qni  reticetnr).  De  pcrsonis  vocandi  casu.  iluth 
IV,  1  :  ■'353bN  i3bB  tlB  fiap  considc  hic,  o  hone,  gr. 
u)   ovtoQ.     ('Arabes'  hoc   nexu   utuntur    forma    decurtata 

ils  Lj,  j-s  Lj,  f.  '^1.5  L)  i.  q.  !Jw5!  Lj;  etiam  <^^2)  ita 
vocandi  casn  adhibent  Assem.  b.  or.  1,  427).  De  rebns 
1  Sam.  XXI,  3  :  ■'JbbH.  ''3bS  Cipy  btj  ad  cerium  quendam 
locum.  2  Reg.  VI,  8.'  —  2)  n.  gent.  a  'Jibs  loco  aliunde 
non  cognito   i  Par.  XI,  27.  36. 

''^fi^B  vox  conflata  ex  ■'3bbN  ''3bs  ( cf.  Ew.  gr. 
crit.  p'.  5'i9  not. ).  Dan.  VIII,  i3  :  nntj  U;il]5  i^N^t 
"•Sbbsb  et  dixit  Sanclorum  unus  Toi  iuvu.  Vulg.  alteri 
nesciio  cui.  Symm.  Tivl  noTi.  Vers.  Venet.  tiw  6hvi. 
LXX.  Aqu.  Theod.  retinent  (fikj^mvi  (qnod  perperam 
nonnulli  pro  Jovae  nomine  habuisse  videntur  et  ita  usur- 
pant  Constit.  Clement.  7,  35  ,  sed  recte  explicat  Theodo- 
ret  ad  h.  1.  to  (fiX/xovvl  xov  itva,  arjnulvu  iv  Tfj^EkXciSi 
(fcovfj  '    fiaQlvQH   6{  TOVTOtg  xal  rj   2vp(OV  (fiovij  yHTvia- 

tovaa  Tfi^E^QuUi.) ,  et  ita  etiam  Pesch.  t-iJOViSa  (v. 
snpra  Theodoret. ). 

n^S  fi^^^>  spec.  sulcavit  terram  Ps.  CXLI,  7. 
(Arab.  ^Jls  id.,  ut  radd.  vicinae  Ji,  ^Jis,  aSi^  «Ji, 
iis,  /SHs,  inde  agrum  coluit ,  _Si  agricola.  Syr.  Ethpe. 
aratus  est.  Pa.  exaravit ,  scripsit.  ^j*— ia  agricola.  Cf. 
infra  chald.). 

Pi.  1)  fidit  V.  c.  sagitta  iecur  Prov.  VII,  23.  lob. 
XVI,  i3,  dissecuit  v.  c.  colocynthides  2  Reg.  IV,  3g.  — 
2)  fecit  ut  uterum  finderent  et  prorumperent  (pulji)  i.  e. 
peperit  lob.  XXXIX,   3.     Cf.   »p3  Kal ,  Ni.  Pi.  no.  4, 

arab.  r  ;lc  et  ^  fidit  animal  (orificium  nteri)  i.  e.  partui 
vicinum  est ,  Lji^.is-  qC  AsLJi  jibt  finde  camelam  a  fetu 
sno  i.  e.  a  fetn  libera  eam ,  Li-Ui^  rj^  ci^-i-J'  fissa  est  a 
fetu  i.  e.  liberata  a  fetu. 

n?S  chald.  lahoravit,  inde  serviit  Esr.  VII,  24 
(sexcenties  in  Targg.  pro  hebr.  13») :  »pec.  coluit  Deuni 
(cf.  n3y),    sq.  acc.  et  b  Dan.  111,^12  sqq.    VII,  l4.  27. 

n?B  f.  (lob.  XLI,  16)  1)  pars  resecta,  segmenium 
V.  c.  poini,  fici  Cant.  IV,  3.  1  Sam.  XXX,  12.  — 
2)  lapis  molaris,  ita  dictus  a  parte  plana  et  abscissa,  quae 
in  snperiore  molari  inferior,  in  inferiore  superiorest.  Arab. 

iLXf.}.  Ac  superior  plene  appellatur  as"i  nbs  (lapis  vector) 
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Ind.  IX,  53.  u  Sam.  XI,  ai  ,  et  simpl.  3^1,  inferior 
nTinn  nVs  lob.  XLI,  i6. 

S<n<3  (scgmentum)  n,  pr.  viri  Neb.  X,  25. 

^roE   cliaJJ.   m.    cultus   divinus    Esr.  VII,  g.     la 

Targg.  saepe  ^nV^D  pro  bebr.  nni»,    sjt.  li*».-^Q2  iJ, 

LD^D  pr.  laevis,  glabcrfuit  i.  q.  tiba  q.  V.     Inde 

evasif ,  elapsus  est  Ez.  VII,  l6,  it.  clahifecit,  v.  n.  pr. 
rt^tVs.  (Arab.  _bJls  IV.  liberavit ,  ^  IT.  IV.  iJ. 
V.    VII.    pass.    evasit,     ciJii   IV.    liberavit     it.    elTugit, 

evasit.  Sjx.  « — ^'i  N  a  Pe.  et  Pa.  id.  l-^^^  cffuginm. 
Cbald.  evasit ,  sed  saepins  :  eiecit,  evomuit,  et  sic  etiam 
8JT.  Jon.  If,  II  Pescb.). 

Pi.  l)  i.  q.  Kal  inlens.  prorsus  evasif ,  sq.  ^^  (cx 
alic.  potcstate).  lob.  XXIII,  7.  —  2)  elabifecit  a'' libc- 
ravit  Ps.  XVIII,  3.  XXII,  5.  XL ,  18.  LXX,  6. 
LXXXII,  4.  XCI,  i4.  CXLIV,  2.  Mich.  VI,  i4,  sq. 
fO  pers.  ex  potestate  alic.  Ps.  XVII,  i3  :  ^ittiDJ  na';s 
Stl73,  XVIII,  49.  XXXVII,  4o.  XLIII,  1 ,  sq.'^!:  \el 
XVlil,  44,    T_a   LXXI,   4.     b)    fetum  ex  utero   i.  e. 

peperit  lob.  XXI,  10,  cf.  t35y  no.  2.  (S}'r.  *-i\i^3 
peperit  Jes.  LXVI,  7,  qnod  lexicis  addendum  est).  — 
Prorsus  congruit  cum  t2";a  ,  et  utriusque  formae  se  iiivi- 
cem  snpplent ,  ita  iit  piact.  ubique  sit  CdV?:  ,  parf.  dVe73  , 
sed  fut.  imp.  ct  inf.  ab  utroque  verbo  formeutur. 

Hiph,  liberavit  ex  pericnlo  Micb.  VI,  l4  ,  in  fuio 
collocavit  Jes.  V,  29. 

13?E  adi.  fugu  clapsus  i.  q.  tJ^^bs,  tantnm  in  plur. 
S-Dbs:  Jer.  XLIV,  i4.  L,  28.  LI,  5o' 

tJ"'?^  ,  tanlum  in  plnr.  d-^^l-^bc  Num.  XXI,  29.  Jcs. 
LXVI,   19'.  ■        ,      , 

hD^^^S  ter  PIB^B  f.  Exod.  X,  5.  i  Par.  IV,  43. 
Ez.  XIV,  21  coll.  iT  q.'  CDVe,  b''!3''l:E  pr.  fugd  clapsi, 
dein  (jui  evaserunt  ex  periculo  ve\  ckde  ( die  Geretteten) 
Gen.  XXXII,  6.  Exod.  X,  5.  Tib-.i  iiD-^b-:  servatorum 
magna  copia  Gen.  XLV,  7.  b  ^iy-ibi;  rr^n  rebctnm  est 
alicui  residuum  (i.  e.  non  oninis  periit)  2  Sam.  XXV, 
i4.  Jer.  L,  29.  Joel  II,  3 ,  b  'b  lN"d;  id.  2  Par.  XXX, 
6,  briD-VE^VNi  2  Par.  XX, ^24.  Esr.  IX,  i4,  b '-  i"-? 
reliqnit  alicui  residuum  Esr.  IX,  i3  ( cf.  2  Par.  XII,  7, 
ubi  eadem  sententia  n^r-^rDb).  Ma^^btb  !^"^!  evadere  Dan. 
XI,  42.  —  Residuum  Isrnclis  s.  Jacobi  dicitnr  de  populo 
Israclitico  tot  cladibus  diminuto  Jes.  IV,  2.  X,  20. 
XXXVII,  3,    cf.  Neb.  I,  2. 

li^^PE  adj.  verbale ,  yii^^a  clapsus ,  max.  cx  pugnd, 
clade,  i.  q.  Dbs  2  Reg.  IX,  i5.  Am.  IX,  l,  saepe  copn- 
latur  cum  T-i'jos.  VIII,  22.  Jer.  XLIT,  17.  XLIV,  i4. 
Tbren.  II,  22.  Cnm  art.  ^•'bE^f  collect.  fugd  elapsi  et 
servati  (die  FlUcbllinge)  Gen.XTV,  i3.  Ez.  XXIV,  26. 
XXXI,  21.  22.    Sq.  C"~ES  ""a-^bD  Epbraimitae  fnga  elapsi 


lud.  XII,  5,    scd  coutra  a-;n  •'D''::  qui  gladium  cffuge- 
runt  Jcr.  XLIV,  :j8.  Ez.  VT,  8.' 

tij'©  inf.  Pi,  nominascens  ,  liberalio  Ps.  XXXII,  7, 
LVI,  8. 

t2?B  (libcratio)  n.  pr.  virorum  1)  1  Par.  II,  47. 
2)  XIi;  "3. 

^lJ^D  (pro  pleniore  frabs  bberatio  Jehovae)  n.  pr. 
virorumi)  Num.  XIII,  9'.  —  2)  1  Sam.  XXV,  44, 
plenius  bN-ipbs  2  Sam.  III,  i5. 

''ki^S  (decurtatum  ex  ffabn )  n.  pr.  viri  Neb 
XII,    17.'  *  '  '"' 

n^^iJPD  (quem  Jebova  liberavit)  n.  pr.  virorum 
1)   1  Plr!  iil,  21.     a)  IV,  42. 

1~^"0V£  (id.)  n.  pr.  viri  Ez.  XI,  1.3. 

D^SD  m.  evasio ,  fuga  Ps.  LV,  g. 

"TJ^ft  in  verbo  inusit.  Arab.  a5\ls  T.  II.  IV.  V. 
rotundus  fuit,  de  mamma  ,  med.  Je  et  IT.  rotundas  mam- 

G       ^  G   -- 

mas  babuit  puella,    i^\S  muHer  rotundis  niammis ,    vSSi 

rotundior  pars  rci ,  tumulns,  unda  maris,  orbis  coelestis. 

jOjii  id.     Vic.  est  abE  (v.  sbc)  et  bbE.     Inde 

'P^,,  in  Pausa  nbE  Prov.  XXXI,  19,0.  suff.  i2!:s 
Neb.  III,  17  m.  1)  circulus ,  terrae  iractus  circumiacens 
(Kreis,  Hezirk)  i.  q.  "i^rs.  (Chald.  ?jbc  id.  in  Targg. 
de  provinciis).  Neb,  III,'^ — 18,  ab'4^'^'^  H?.?  circulns 
Hierosolymorum  ib.  12.  i4.  i5.  ?jbE  1»  pracfectn»  cir- 
culi  ib.  17.  18. 

2)  orbiculus  fusi  muliebris  ( cf.  nva^iB ) ,  dein  ipse 
fisus  Prov.  XXXI,  19,    nt  LXX.  Vnlg.  Targg.     (Arab. 

ii5i  id. ,    Jaw  ii,<ls  Amrulk.  72  liengst.  Talmud.  ^b°» 

!^SbD,  risb"'^  id.  ,    unde  Jjbs  nevit.)     Inde 

3)  baciihis  rofundus ,  scipio.  2  Sam.  II,  29.  LXX. 
ay.vTuh;.  Targ.  n;."*  ( nou  -i;n)  id.  —  Aqu.  Vulg. 
Pescb.  etiam  b.  \.  fusum  intelligunt ,  praeter  rcm. 

"5^2  >"  K*'  innsit.  ludicandi  potestatem ,  quae 
inest  in  Pi,  et  norainibus  derivatis  (b^^bs,  'b^-E  ,  !^;'*!2) 
plerique  a  findendo ,  secando  ct  dirimendo  dnctam  esse 
volunt  (v.  Scbult.  ad  Har.  p.  21.  Opp.  min.  ad  Ezecb. 
XXVIII,  23)  coll.  NbE  ,  nbE,  nbs  aliisque  a  bs  ordien- 

tibns  (ipscm  ji  est  i.  q,  inBrnpit):  equidem  prima- 
riam  radicis  vim  maliin  in  volvcndo  et  volutando  ponere, 
nnde  volvcndo  (cylindro)  aequavit  ct  complanavit  (gcrade 
\»'al2en),  et  metapb.  aequavit ,  arbitrum  egit  (nostr. 
richten  ,  scblichten  '.  Hanc  vim  habes  in  nomine  b^io 
Bbb  bbbb 


R.  V^jb,  dVd 


1106 


bh^ 


tot)D53 


bacca  rotunda ,  faba  ,  et  in  cognatis  aVs  volvit  fluctus, 
fluxit  ( V.  ad  jbc  ) ,  n-=v  rotundus  fuit ,  obe  et  irirs  volu- 
tavit.  Ex  Syriacis  congruuut  'ia^a  volutavit  in  re, 
inde  tinxit ,  inquinavit ,  et  ^»a//^|  volutavit  se  ,  it. 
volntatus  est,  de  niassa  farinae  subacta  (mengen),  in 
coeno,    it.  perquisivit,    quod  et  ipsum  a  volutando  est. 

Fi.  l)  iuilicavit  1  Sam.II,  25,  it.  iudicium  excrcuit 
castigando  Ps.  CVI,  33  aJ.  3o  cf.  Num.  XXV,  7  (Alex. 
Vulg.  tamen  :  placavit,  vide  ad  Kal).  •  5q.  b  adiudicavit 
alicni  Ez.  XVI,  52.  —  2)  censuit ,  exisiimavit  Gen. 
XLVIII,  11. 

Hiikpa.  bVcrrt  1)  intercessit  pro  aliquo  apud  Deum, 
oravit  pro  aliquo  (pr.  arbitruni  se  interposuit  ),  sq:  Tya 
Gen.  XX,  7:  rrTtl  ^^i-a  Vrcr"»  orabit  pro  te  et  vives. 
Deut.  IX,  20.  1  Sam.  Vif,  5.' XII,  19.  23.  1  Rt;g.  XIII, 
6.  Ps.  LXXII,  i5.  Jer.  XXXVII,  3,  by  lob.  XLII,  8, 
V  1  Sam.  II,  25  ,  et  ^N  eLus  apud  qaem  interceditur  Gen. 
XX,  17.  Num.  XI, '2,  V.  utramque  structuram  Jer. 
XXIX,  7.  XLII,  2.  20.  —  2)  gener.  precatus  est  ad 
Deum  (zu  Golt  beten ) ,  sq.  bN  1  Sam.  I,  26.  2  Sam. 
VII,  27.  I  Reg.  VIII,  33.  44'.  54.  Jer.  XXIX,  12. 
XLII,  4.  Ps.  V,  3  et  saepe ,  b  Dan.  IX,  4  ,  b»  1  Sam. 
I,    10,    iJBb     1   Reg.  Vlil,  28.    Neh.  I,  4.6,     absol. 

1  Sam.  U,  '1.  2  Par.  VII,  i4.  Jes.  XVI,  2.  Dan.  IX, 
20.  Passim  additur  bij  rei,  propier  quam  Deum  precibus 
adeunt  1  Sam.  II,  a/./Jes.  XXXVII,  21.  Dicunt  etiam : 
£ipi3  bN  b'~~ni7  precaius  est  (Dcum)  ore  converso  ad 
Zocum  (sanctuiii)    1  Reg.  VIII,  3o.   35.  32    cf.  44.  48. 

2  Par.  VI,  38.  —  Raro  supplicavit  idolis,  sq.  b»  Jes. 
XLIV,  17.   XLV,  20,    adeoque  hominibus  XLV,  i4. 

7?S    (iudex)  n.  pr.  viri  Neh.  III,  28. 

71S  m.  faba,  qnae  memoratur  in  cibis  militum. 
2  Sam,  XVII,  28  ,  ouius  farina  pani  admiscetur  Ez.  IV, 
9  cf.  Plin.  18,  12.  LXX.  xvuj.iqg.  Targ.  iibns,  quo  etiaBl 
Rabbini  de  faba  utuntur.  Origo  est  in  forma  rotunda, 
cf.  lat.  bulla,  belg.  bol  faba,  peul,  poeul  cicer,   bolle  cepa. 

P^^bS  m.  iudcx ,  tantum  in  pl.  D'»;"';^  Exod.  XXI, 
2Q.  Deut.^XXXII,  3l.  lob.  XXXI,  11  :  B^b-bc  TtS  cri- 
nien  crimen  iudicum  i.  e.  grave  a  iudicibus  publicis  punien- 
dum.  Cf.  28.  De  st.  abs.  pro  constr.  v.  Gr.  ii4,  2. 
Ceterum  non  pauci  codd.  h.  I. ,  ut  Comm.  28  ,  babent 
■<Vbs. 

n!?''^^  f.   ius,  iuslilia  Jes.  XVI,  3. 

■^y^S  adj.  iudicialis.  lob.  XXXI,  28:  ■'b-'bs  I^S 
crimeniukiciale  i.  q.  p-^b^bs  ]VJ  Comm.  11,  v.  bibs. 
Fem.  ^iybs  selia  s.  consessns  iudicialis  ,  iudicium  Jes. 
XXVIIlV^V 

rr^PirB  (quem  Jova  iudicavit  i.  e.  tuitus  est)  n.  pr. 
viri  Neh.  XI,  12. 

7^DN    (pro   bbs    iudiciuni)    n.  pr.  viri    1  Paralip. 

n,  57."'"' 


I  (^Sri  (ab  Hithpa.)  f.  1)  intercessin,  dcprecatio  ^to 
aliquo  2'Reg.  XIX,  4.  Jes.  XXXVII,  4.  Jer.  VII,  16. 
XI,  i4,  —  2)  precalio,  pveccs  ad  Deum  fusae.  Ps. 
LXV,  3.  LXXX,  5.  Jes.  I,  i5.  lob.  XVI,  17  al.  Addito 
b  pers.  Ps.XLII.g :  r^n  bsb  nbs.n.  LXIX,  i4,  bN  2  Par. 
XXXIII,  18.  I^bsn  ^■'a  domus  p^ecum  Jes.  LVI ,  7. 
Ps.  CIX,  4:  i^iSn  ■'3X1  et  ego  preces  snm  i.  e.  totus  in 
precibus  sum.  —  'Deeo,  qiii  precationem  facit ,  dicunt 
n'3sn  N\!i5  Jes.  XXXVII,  4,  et'nbVsn!i  Neh.  I,  6 ,  de 
Deo  qui  preces  bene  excipit  et  exaudit ,   'n  npb  Ps.  VI, 

10,  'd  bcj  nrs  Ps.  CII,  »8.  1  Reg.  VIII,'  28'  'n  sii^ 
Ps.  IV;  2.' XXXIX,,  i3.  LIV,  4.  LV,  2.  Prov.  XV",  29^ 
''n  bs  yttii  Noh.  I,  6.  Dan.  IX,  17  ,  'n  Y\nyi  Ps.XVII, 
1!  LV,  2:.ipsaq  preces  AicimtMr  pervenire  ad  Deum  Ps. 
LXXXVIII,  3.  Jon.  II,  8.  Precum  significatu  nbsn 
accipitur  etiam  in  titulis  Psalmorum  XVII.  LXXXVL 
XC.  CII.  CXLII ,  sed  3)  anipliore  hymni  s.  carminis 
sacri  significatione  Hab.  III,  1  et  Ps,  LXXII,  20,  ubi 
Psalmi  I  —  LXXII  in  nijsn  appellantur.  Cf.  verbum 
1  Sara.  II,  1, 

'^JU/^S   0  dtivu  V.   ad  rad.  nb;:. 

■'3^2   id.  ibid. 

D^D    i"  Kal  inusit.     Origo    esse  yidetur  in    vol~ 

vendo  ,  inde  cylindro  hnc  illuc  volutafoafiynaiiiV ,  nostr. 
tualzeti ,  durchWalzen  ehenen.  Affine  est  bbo  (ubi  vide), 
nt  germ.  walzcn  pendct  ex  wallcn,  wellen. 

Pi.  1)  complanavit ,  acquavit  i.  e.  munivit  viam.  Jes. 
XXVI,  7.  Prov.  IV,  26:  •qibi'1  bi-J73  Dbs  complana 
scmitam  pedis  iui  i.  e.  incede  in  via  recta  et  aequa.  V,  6  : 
OVsn  ^S  D^',n  n"1S<  viam  fclicitaiis  ea  non  munil.  Vi. 
LXXVIII,  5o :  isNb  5'n3  CrS"'  vifim  munivit  irae  suae 
i.  e.  liberam  dimigit  iram  suam.'  — ^  2)  Ubravit,  pepen- 
dil  ( quod  fit  aequilibrio  iugi  et  lancium  ) ,  appendit, 
metaph.  Ps.  LVIII  ,  3  :  7l0';sn  D5"''7'^  Oart  iniuriam 
vestram  appenditis  vos  iudices ,  (jui  iustitiam  appendere 
debebatis ;  it.  perpendit ,  expcndit  i.  e.  accurate  conside- 
r.ivit  Prov.  V,  21:  omnes  vias  suas  perpcndit.  LXX. 
axomvii.     Vulg.  considerat. 

D7S   m.    libra    (ab   aequilibrio   dicla)    Prov.   XVI, 

11.  Jes.  XL,  12.  LTtroque  loco  copnlatur  cum  ^•'iTita 
(lances,  biiaax)  et  videtur  pr.  vectem  ferreum  nnmeris 
distinctnm    notare ,     quo   ad  librandum   utuntur ,    nostr. 

G       c. 

Schnellwage  (arab.  ^Ai'J  Schindleri  Pentagl. ).  Kim» 
chius  (  ad  Jes.  XXVI,  7  )  iugum  bilancis  intelligit. 

'C3,»B1j  m.  libratio^-i.  e.  acquilibrium  (nabiam)  lob. 
XXX  Vfl)   16, 
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y^B  —  a3B 


y  ^2  i"Kal  inusit.  prob.  sitnilis  potestatis  atquey^iQ 

rnpit. 

Uiihpa.  centrcnuiit  (pr.  rnptus  est ,  Spaltcn  bekoiii- 
Wen  ,  cf.  ypi;  i  Rcg.  I,  4o),  de  colutnnis  t6rrau  lob. 
IX,  6. 

nlSlsS  f.  iremor,  horror  lob.  XXI,  6.  Pa.  LV,  6. 
Jes.  XXI,''^.   Ez.  VII,  i8. 

rilS^Da  f.  pr.  formiclo ,  dcin  (cf,  Tns)  de  numine, 
Wo/o.    i"Keg.'xV,  i3.  2  Par.  XV,  )6. 

nSbSn  f.  lerror  Jer.  XLIX,  i6.      1     •  ' 


l23vD  i-  <!•   ^-J^i    nnde  bVca. 

I.    0*52    ""^^-    innsit.    pr.     (ut   recte    Simonis    in 

editt.  1  —  ."5   et  Kirachl:   babjnin)   volvit ,  volutavit  (wal- 
zeu),  sicut  vicinae  radd.  obss ,  bbs  [bis].     Inde 

Hithpa.  voJufavii  i.  e.  inquinavil  se ,  cinere  (lENa) 
Jer.  VI,  26.  Ez.  XXVII,  3o ,  pulvere  (lE3j)  Mich.'l, 
10.  Absol.  id.  Jer.  XXV,  34.  —  In  prioribus  editt. 
buic  radici  praeeuntibus  LXX.  et  Vulg.  conspergendi 
significatum  tribuebam,  cui  assensum  praebuerunt  Rosenm. 
et  Winerus  (in  Lex.  p.  776)  :  sed  illud  praefero,  utpote 
ex  interiore  stirpis  indole  profectnm. 


A^Afl'.  migravit,  eniigravit,  '1'4^  AA  i  nltro  citro- 
que  migravit,  ^A A,  I  peregrinator,  advena ,  4^A 
J^T  I   migratio,   emigratio.     Inde 

ntbt;  Jes.  XIV,  29.  3i.  Ps.  LX,  10,  LXXXIII, 
8.  LXXXVII,  4.  CVIII,  10,  in  Pausa  ri^rE  Ex.  XV, 
i4  Philistaca ,  pr.  terra  advenarum  s.  peregrinorum  (v. 
rad.)  :  Philislaei  enim  Aegj-ptiacae  originis  erant  et  ex  terra 
Captlior  (v.  nriEjS)  in  Cananaeae  oras  immigraverant, 
qnocirca  apnd  LXX  interpretes  l4X).('iq^vXot  appellati  sunt 
(  V.  ^nUJbE  ).  Comprehendcbat  ea  auslrale  Cananaeae  litus 
ad  mare  niediterraneum  ( inde  CruibE  C^  Ex.  XXIII,  3i ) 
ab  Ecrone  usqne  ad  fines  Aegypti ,'  cui  certis  temporibus 
haud  exiguae  terrae  interioris  partes  accedebant  (  1  Sam. 
XXXI,  8.  1  Reg.  XV,  27.  XVI,  i5).  Josepho /7a/.«(- 
arirT]  dicitur  (Ant.  i,6§.  2.  2,  i5§.  2),  quo  nomine 
idem  alibi  cum  plerisqne  antiquitatis  scriptoribus  (v. 
Relandi  Palaest.  p.  38  sqq.)  de  universa  IsratAitarum 
terra  utitur  (Arch.  8,  4).  Inde  talmud.  '^''ncbs  et  arab. 
turc.  ^^jJLx>*Jc.  —  In  monumcntis  vetcribus  Aegyptiacis 
in  nuniero  populorum  ab  Aegyptiis  devictorum  reperitur 
Polosle  (  Cbampoll.  gr.  180):    hine  fhilistaei  sunt'? 

■'nfflPS  n.  gent.  Philisiaeus  1  Sam.  XVII,  4  sqq. 
23  sqq.*  XIX,  3.  XXI,  9.  XXII,  10  p1.  OTiiabs  Gen. 
XXVI,  1.  lud.  X,  6  1  Sam.  IV,  1.  V,  1  et  sexcenties, 
raro  D^'_ra;b5  Am.  IX,  7  Philistad,  gens  origine  Aegyptia 


(v.  niBbp),  quae  Judicum  et  primorum  regiim  tempore 
cum  Ilebraeis  do  principatu  Palacstinae  contendubat  (  v. 
lud.  XIV—XVI.  1  Sam.  IV  — Vli.  XMI.  XIV.  XVII. 
XXIII.  XXIX.  XXXI.  2  Sam.  V,  17.  VIII,  1  )  cuinsque 
animus  in  Hebraeos  infensus  continuis  ferc  beliis  mutuis- 
que  iniuriis  nutritus  eat  (2  Sam.  V,  17.  VIII,  1.  2  Par. 
XXI,  16.  XXVI,  6.  XXVIII,  18.  Je».  XIV,  29), 
donec  post  Maccabaeorum  tempora  (v.  Sir.  L,  26)  »en- 
sim  cum  aliis  Palaeslinae  incolis  in  unum  populum  coa- 
luisse  videtur.  Q-inffibc  ^nJJ  i.  q.  ndbt  Philistaea  Gen. 
XXI,  32.  33.  Exod.  XlII,'i7.  1  Sam.  XXVII,  1.  7. 
XXIX,  II.  iReg.  IV,2i.  2Reg.VIII,2.3.  rrc'r? -:10 
principes  Philistaeorum ,  quorura  pro  numero  urbium 
quinque  erant ,  v.  7IS.  LXX  in  Pent.  scribunt  Ov\i' 
arniit,  et  sic  Jos.  XIlY,  3.  Sir.  XLVI,  18.  XLVII,  7.  L, 
26,  sed  in  reliquis  libris  l^AA(j(jri'?.oj,  Joseplius /laJ.a/OT/voj 
Ant.  V,  1  §.  18.  VI,  4,  2.  5,  6.  6,  1—6.  8,  1.  9,  1  al. 
De  l4Xlo(fiX(ov  nomine  auteni  bene  Theodoretus  ad  Ps. 
LIX  :  'A)Jkoqv),ovg  (.tivxot  xaktl  Toig  JTakatoTivovg  tj  &tTa 
ygtttffj  ov//  («?  Tiov  uXXcov  id^viov  of.io(pvX(ov  ovrtov,  uXX 
(og  Tiov  uXXtov  fiiv  ucfKnriXOT^ov ,  tovtwv  Jf  ov /.lovov  ofio- 
Qoiv  ovTtov  (}.XXu  xui  ftiTu^h  y.uTOty.oivTiov ,  cf.  Relandi 
Palaest.   p.  42. 


rts  '■^^- 


inusit.     Arab.   o^  fngit  cf.  vic.  tibs, 


II.   'I^J^PS   (prob.  vic.  verbis  ubc,  nbs)   aethiop.  »  _ 


unde   ^ii.,)ii,  vl>jls,   qL^,  ,-p^   eqnus  celer.     Inde 


(celeritas)    n.  pr.  virorum    1)  Num.  XVI,  1. 
2)  1  PaV;  II,  35. 

^n^S  m.  cursor  publicus,  nonnisi  hoc  nexn  ■'n'l3!l 
^nbi;^n  camifices  ei  cursores  (  v.  ^n"l3  p.  719  A),  de 
satellitibus  et  praetorianis  Davidis ,  qui  a  seqnentis  aetatis 
regibus  n^^dm  ■'"i::n  conyossores  et  cursores  appellantnr 
2  Reg.  XI,  4'.  Vg  (  V.  13  p.  671  ).  Eorum  qui  •'n'-3  in  hac 
formula  Philistaeos  esse  volebant  ( v.  TilS )  nonnulli  etiam 
^nbs  pro  '"nuibE  dictum  esse  putant :  sed  ut  alia  taceam 
(de  qnibus  iara  supra  dictum  est) ,  qnis  huiusmodi  con- 
tractionem  in  linguis  Semiticis  forat?  quis  credat  ,  duas 
appellationes  sjnonymas  hoc  modo  cnmulatas  esse?  quasi 
dicas:    EnglSnder  nnd  Britten  ,    Italiener  «nd  ^^'clschc. 


■jS   angulus   i.  q.  rtS5  V.  rad.  ]:D. 
■jS  c.  Makk.  fz  nc,  v.  Ti\^. 


rijD  ''^*^'  inusit. ,    unde 


3iB  un.  Xiyoft.  Ez.  XXVII,  17,  uhi  de  Israelitis, 
Tyri  mercatum  adeuntibus  :  7?2-:;i  ttJanit  5521  n"!?:  "'£2r!3 
n3"iya  !i:p:  ■'"IS"'  cum  Irilico  I\Iiiinilh  et  ciim  Pannag  et  melle 
cl  oieo  ct  balsamo  mercalHm  faciunt  iecwm.  Profecto 
audiendi  non  sunt,  qni  2:2  pariter  atque  Minnilh  rcgio- 
nem  Palaestinae  tritico  feracem  esse  volunl  (ben  Melech), 
Bbb    bbbb  2 
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et  minns  etiam  qui  eam  Phoenicen  putant  (Jun.  Tre- 
mell. )  :  contra  vix  dubitandum  est,  quin  rem  signiCcet, 
quae  (ut  trlticum ,  mel  nvarum ,  oleum)  in  Palaestina 
gignatur.  Sed  qnae  illa  sit ,  neque  etymo  neque  aliqua 
traditionis  constautia  docemur.  Nam  LXX  xuaia.  Vulg. 
lahamum  (et  ita  Joseph.  Gorion.  4,  22).  Pesch.  miUum. 
Targ.  .«■'Mp  quod  esse  videtur  gr.  y.olia  ,  T«  ix  fuXiTog 
TQCDyuhu  ' {licet  Kimchius  herbam  saponariam  explicet). 
Sic  exphcat  etiam  R.  Parchon  :  \uaT  mbn  placentae  mel- 
lis,  et  i3D  nnb  in  libro  Sohar  ( teste  Celsio  ,  Hierobot. 
II,  /3)  est  aliquid  dulciarii  operis  (  Hcet  nescias  ,  utrum 
3DS  materiam  panis  an  praeparandi  raodum  iudicet) ,  quod 
firmare  stndent  coll.  syr.  «.iiJ.2>  oblectavit  se,  unde 
ia.j.xa2  i.  q.  XQvcfri  Sir.  XVIII,  33 ,  rQVffi'jf.iaTa  XXXI, 
3  (laudant  etiam  Epbr.  I  p.  48  ,  ubi  nil  eiusmodi  repe- 
rio).  Equidem  nihil  deCnio  ,  licet  in  illo  33S  Dnb  ahqua 
spes  hicis  supersit.  Ridiculum  ,  quod  (  auctore  Hillero, 
llierophyt.  II  p.  5i  )  arcessiverunt  gr.  nuvuy.eg,  nuvuy.t] 
(a  nug  et  uxiofiui) ,  unJe  arab.  Lajli.  —  Tres  codd. 
Ross.  exhibent  ajD  ,  qnod  grossulos  siguificaret. 
— — «.«►^— — 
m!3S  f"'-  ^^-''  conv.  ]d:;i,  in  reliquis  personis 
7SN1  Deut.  IX,  i5.  X,  5,  ^DH  Num.  XVI,  i5,  IDni 
riieg.  X,  i5,    1S}1  Deut.  II,  i'.'8.  III,  1 

A)  vevlit ,  in  una  formula  :]-|b>  n:D  vertit  cervicem 
s.  tergum  Jos.  XVII,  12.  Jer.  II, '27.  'XXX,  33.  AHbi 
temper 

B)  intrans.  verlii  se, 

1)  ad  eundum ,  abeundum  Gen.  XVIII,  22:  fl3D^1 
:i3b'1  C)"i\2J3Nn  D'i3XI.  Exod.  X,  6:  NiT^T  ^Dil.  VII,  23: 
Nh'Vrti>irYc'i'XXXII,  i5.  Num.  XXI,'2"3.  Deut,  I, 
24."II,  i.'8.  m,  1.  IX,  i5.  X,  5.  XVI,  7.  lud.  XVIII, 
21.  26.  XX,  4i.  45.  1  Reg.  X,  i3.  2  Reg.  V,  12  ,  pas- 
sim  adiectodat.  pleon.  Deut.  1,  4o.  II,  3.  1  Reg.  XVII, 
3,  inde  a)  converlit ,  contulit  se  aliquo ,  sq.  bs  Gen. 
XXIV,  49  (7'a-'  bs   dextrorsum),     btj   i  Sam.  XIII,  17. 

lud.  XX,  42  (Pi-i^ibN).  Jes.  XHI,  i4':  i:is>  iay  bN  ic\^. 
Jer.  L,  iG,  sq.  bJes.  LIII,  6;  «ijd  i^-inb  ©■'«.'LVI, 
II,  acc.  lob.  xklV,  18:  bVi^^O  ?}-iT  n':D^  tJb.  Prov. 
XVII,  8.  1  Sam.  XIII,  18.  XlV,  ^7:  ri':h^_  -ii^JN  bb3 
quocuntjue  se  converlebat ,  c.  He  parag.  1  Rcg.  XVII,  3. 
Deut.  II,  3.  Cant.  VI,  1  ,  it.  sq.  bN  pers.  coiivertit  se 
ad  ahquem ,  adiit  eum  ,  max.  Denm  Jes.  XLV,  22, 
angelos  lob.  V,  1 ,  idola  Lev.  XIX,  4.  Deut.  XXXI, 
18.  20.  Hos.  III,  1  ,  hariolos  Lev.  XX,  6  oraculum  vel 
auxilium  petendi  causa  ,  it.  sq.  btj  rei ,  convertit  se  ad 
(peccatum)  lob.  XXXVI,  21.  't>  nriN  njE  convertit  se. 
ut  sequatur  partes  alic.  ,  in  partes  eius  incliuavit  Ezech. 
XXIX,  16.  —  b)  avertit  se  ab  aliquo ,  sq.  tiVp  Deut. 
XXIX,  17  (deanimo),  absol.  XXX,  17:  ^aab' i^?^":  'O^. 
sa\i;n  Nbl  si  vertit  se  cor  iuum  (i.  e.  avertit  se  a  Deo)  , 
neqiie  morem  gcris.  —  c)  Translate  ad  tempus  a)  vcrlil 
seai  discetlendum.  Jer.  VI,  4:  ni'n  njD  dies  inclinni ,  et 
poet.  P«,  XC,  9  :   omnes  dies  noslri  inclinant.    (  lude  arab. 


^ci  evanuit,  disparuit).  /J)  ad  vcniendum,  accedenJnm, 
in  formulis  "ip^in  ni:Db  appropiuquante  mane  ,  sub  tem- 
pus  matutinum'  Ex.  Xiv,  27.  lud.  XIX,  26.  Ps.  XLVI, 
6 ,  ais  ni2Db  appropinquante  vespera ,  sub  vesperam 
Gen.  XXIV,  63.   Deut.  XXIII,  12. 

2)  ad  spectandum  2  Reg.  XXIII,  16.  Eccl.  II,  12: 
tiuan  mNlb  i3f<  TI^^SD  convertebam  me ,  ut  viderem  sapien- 
iiarn.  Ex.  II,  i2:  N-)^l  !lbl  ns  ^D';!  et  convertit  se  [ocxx- 
lis)  huc  illuc  et  vidit  •  inde  spectavil ,  oculos  coniecit  ia 
aliquid  ,  sq.  btt  Exod.  XVI,  10.  Num.  XII,  10. 
XVII,  7.  2  Para'l.  XX,  24.  lob.  XXI,  5,  3  VI,  28. 
Eccles.  II,  11  ,  sq.  liiriN  (post  se)  Jos.  VIII,  20. 
lud.  XX,  4o.  2  Sam.  1V7.  II,  20.  2  Rcg.  II,  24, 
nbsnb  (surtum)  Jea.  VIII,  21  (22).  Metaph.  bs  n:s 
ratiunem  habuit  personae  vel  rei  Deut.  IX,  27  ,  max.  de 
Deo  homines  exaudiente  2  Reg.  Xill ,  23.  Ps.  XXV, 
16:  "jjn]  "ibN  n;5.  LXIX,  17.  LXXXVI,  16,  it.  n:s 
nbDn  ^»  Ps."  Cll,"  '18.  1  Reg.  VIII,  28,  nnajan  b»  Num' 
XVi;  i5.  Malacn.  II,  i3.  De  rege  2  Sam'."lX^  8.  — 
De  rebus  inanimatis:  s^i-c/atiit  aliquam  regionem.  Ezecb. 
VIII,  3  :  n5iDl£  r!3b  lyiijn  porta  spectans  oricntem  versus. 
XI,  I.  XLIV^  1'  XLVi,  12.  XLVII,  2.  I  Reg.  VII, 
25,  2  Par.  IV,  4.     De  termino  Jos.  XV,  2.  7. 

Pi.  pr.  discedere  fecit  ( v.  Kal  no.  1,  c),  inde 
1)  removit,  e  medio  susiulit  Zeph.  III,  l5.  —  2)  remo- 
tis,  quae  temere  disiecta  et  impedimento  sunt ,  purgavit 
domum  (aufraumen)  Gen.  XXIV,  3i.  Lev.  XIV,  36, 
viam  i.  e.  paravit,  muuivit  eam  Jes.  XL,  3.  LVII,  i4. 
LXII,  10.  Mal.  III,  1.  Absol.  Ps.  LXXX,  10:  ni:s 
iT^pDb   purgahas  terram  anic  eam. 

^'  '^  Hiph.  fut.  convers.  ipJI  1)  trans.  vertit  lud.  XV, 
4:  i:T  bN  5:t  IDn  ,  max.  cervicem,  tergum,  de  disce- 
dente,  fugiente  1  Sam.  X,  g.  Jer.  XLVIII,  39.  2)  in- 
trans.  vcrtit  se  (pr.  vertit  tergum)  ad  fugiendum,  Jer. 
XLVI,  21.  XLIX,  24,  it.  rctro  sc  vertit ,  in  fuea  sub- 
stitit  Jer.  XLVI,  5.  Nah.  II,  9.  Sq.  bN  convertit  se  ad 
aliquem  Jer.  XLVII,  3. 

Hoph.  ierga  vertit  Jer.  XLIX,  8,  speciavit  regionem 
(v.  Kal  no.  2  fin. )   Ez.  IX,  2. 

n3D  in  sing.  inusit.  (alia  eius  forma  ^:s3 ,  :)3D  compa- 

ret  in  nomm.  pr.  bN"':^  ,  bNi:s  ) ,  pl.  C^iS  cstr.  ■':5  m. 
(sed  fom.  Ez.  XXI';  121     '     ' 

1)  facies  (pr.  pars  alicui  obversa  v.  Ez.  XXI,  3  ,  cf. 

arab.  jo-j  facies ,  a  x>»  V.  convertit  se  aliquo ,  et  ad 
usum  plur.  gr.  t«  nQigwna  ap.  Homerum).  Gen 
XXXVIII,  i5.  L,  1.  Ex.  III,  6  et  saepe,  etiam  de 
facie  besliarum  Ez.  X,  i4.  lob.  XLI ,  6.  Constr.  c 
verbo  et  adj.  plurali  lob.  XXXVIII,  3o.  Dan.  I,  10 
eoque  fem.  Ez.  XXI,  21,  rarius  sing.  Thren.  IV,  16 
Prov.  XV,  l4.  Etiam  pro  plur.  ,  ut  Dirs  ny2-l>V  Ez 
1,6.  X,  21.  XLI,  18,  niJD-bS  omnes  facies  Joi;I  II, 
6.  Jes.  Xlll,  8.  Nah.  II,  11.  C^:Dn  nnb  panis  faciei 
(  V.  nnb  )  ,  et  dijcn  |nbu'  mensa  ,  '  in  qua  hi  paniculi 
oflerebautur  Num.  IV,  7.     v:d  b»  boi  procidit  in  faciem 
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saam  ,  v.  raJ.  bc;  no.  2,  a.     'd  "ri:  fi:n  Jemulsit  faciem 
alic.  i.  e.   precibus  euin  adiit ,    v.   nbn. 
Sj)ec.  liae  notaiulae  sunt  locutiones  : 

a)  =•<::  b.X  0^:z  Gen.  XXXII,  3i.  Ex.  XXXIII,  11. 
Deut.  XXXIV,  io.'lHd.  VI,  22.  Ez.  XX,  3.'i,  £-::2  Q-^JQ 
V,  4  faciem  de  facie  it.  B"':^^  C^^S   Prov.  XXVII, '19. 

b)  Dicere  et  facere  aliquid  'd  ^:d  bs  in  faciem  s.  os 
alic.  i.  e.  libere,  ingenue ,  adcoquc  saepe  impudenter  et 
insol^^nter,  in  contenituni  eius,  ibm  zum  Trotz  und  Hohn 
(cf.  gall.  dire  dans  la  barbe  ,  latiue  certe  dicitiir:  laudare 
ir.  os,  Ter.  ).  lob.  I,  11  :  '^^'"a":  '^'".T:  br  in  Jaciem  malc- 
(licct  tili,  XXI,  3l.  Jes.  LXV,  3  :  qui  me  irrilani  ^::  ;y 
in  faciem  i.  e.  in  mei  contemtum  et  ludibrium.  In  ean- 
dem  sententiam  dr.  tJ-^^c  bjj  lob.  II,  5.  XIII,  i5.  Deut. 
VII,  16:  ib  BiVi;'^  T':^  bj*  in  Jaciem  rctribuil  ei  ( Deus 
hosti )  i,  e.  fortiter,  baud  cunclanter.  ( Vulg.  statim. 
In  altcro  membro  IPK^  Jjb).  Eodum  pertinet  T^ca  nyj 
respondit  ci  in  faciem  i.  e.  refellit  eum  fortiter,  libere, 
aperte.  lob.  XVI,  8:  r::»2  ""rca  'izins  macies  mea  me 
refellit  in  faciem  i.  e.  testatur  coiitra  mc  fortiter.  Hos. 
V,  5.  VII,  10. 

c)  by  C^iS  Dlto  facicm  s.  oculos  convertit  in  aliquem, 
in  bonam  partem  1  Reg.  II,  l5  :  Dlr^JS  pNlia^^-bD  ^JJiS  "bv 
Jjbnb  in  me  omncs  Israelilae  oculos  coniecerunt  ut  regem 
futurum  ,    in  malam   partem ,    Ez.  XXIX,  2:    fili  hominis 

"i"»;:?  N3:ni  w-iq  b^  T^js  d^o.  VI,  2.  XXXV,  2.  Et 
eodem  contextii  bs»  v:d  C^is  Ez.  XIII ,  17.  XXI,  7. 
XXV,  2.  XXVIII,  20.  XXXVIII,  2  ,  et  cum  He  parag. 
XXI,  2.  Similis  loculio  est :  bj<  V.'^  piu:  convertit 
faciem  versus  (locum)  Num.  XXIV,  i  ,  sed  hostili  modo 
?N  D^:e  p5n  direxit  faciem  contra  aliquid  ,  ad  adorien- 
dnm  Ez.  1V,"3.  7  ,  b  fiVS  av^^rt  id.  Dan.  XI,  18.  19.  — 
Absol.  2  Reg.  VIII,  11  :  Cb^i  i^i^B  iy?!2  'tm  (propheta 
Hasaclem )    imnioto   vultu  aspeocit. 

d)  V;S  DTia  sq.  accus.  faciem  suam  converiit  aliqno, 
i.  e.  eo  leiendii ,  profectns  est.  Gen.  XXXI,  21:  C'iJ'1 
li>b3  "^il  V:E:~nN  et  convertit  faciem  in  moniem  Gilead 
i.  e.  eo  profcctus  cst,  sq.  gerundio :  intcndii ,  proposuit 
sibi  aliquid  facere  ,  sed  spec.  tamen  de  proficiscendi  pro- 
posito  Jer.  XLII ,  1 5  :  Niab  DD-i^S  ^iaiisn  DviJ  DnN  DN 
D'"11t8  si  propositum  est  vobis,  Aegyptum  adire.  17.XLIV, 
12."  '2  Reg.  XII,  18.  Dan.  XI,  17.  Cf.  Lnc.  IX,  5i  : 
xai  avTOS  To  npogwTiov  uvtov  iCTT/j()«^'f  rov  noQnia&ut  itg 
'IiQOvaul}\ft ,  et  53  :  ozt  to  noogionor  uiiov  r^v  noQiioftfvov 
lig  Tioovaa).>',fi  i.  e.  quoniam  ei  propositum  erat  Iliero- 
solymam  petere.     Eadem  locutio  Syris  ,   Arabibus  ,   Persis 

et  Turcis  familiaiis  est.  Et  Syri  qnidem  dicunt  ^QH) 
«jOjQal  posnit  faciem  snam  B.  H.  201  lin.  1  :  ^oXajoi-^j. 
^OIQSI  0001  i^Vlifn  HierosoJjmam  versus  dirccia  erai 
facies  eorum,  187  lin,  4.  244  lin.  5  (ab  inf.  marg. ) 
322  lin.  1.  2.   557  lin.  3.  4,    oifAjj  >QiD  posuit  obtutum 

snum  BH.  333,  lin.  7.  422  lin.  4,  OifAj*  .'2  direxit 
obtutom  suum  ib.  p.  376  lin.  9.    576  lin.  5.    584  lin.  a 


(ab  iuf.  marg.),  Arabes  s:>.yj  convertit  se  aliqno ,  eo 
profectus    cst ,    sq.    ^!    vit.   Salad.   p.   i2extr.  ,     Persao 

Cj^^j''  c5j;>  o"^^  wij  f"ciera  ponere ,  pro  aliqno  pro- 
ficisci ,  velut  Humajun  Nameh  in  Mouinski  gr.  turc. 
p.  igo  ed.  raaj.  ,,Eodem  modo  loquendi  ....  usus  est 
in  huiusloci  [ex  libroHumajunNameh]  Versione  interprcs 
Turcicus :  wjjj^!  ^^j^  Sj^  c)>^'  .y^i  ^;^^.  Pari 
modo  occnrrit  turcir.um  v_a*JVj  j^  inLocm.  fab.  leoni»  cl 
tauri  p.  i42.  Granim.  Meninsk.  a  Kollaro  curatae  Vindob. 
1756.  4:  j_^  ^i^OJ  ^^\ji\  ,j.<^  o^O.y  ^^  j^^l 
(_5i>Jjj3  postquara  laurus  hoc  vidit,  ad  illinc  fugiendam 
faciem  posuit ,  i.  e.  se  in  fugain  dedit.  Et  eadem  phrasia 
legitur  saepius  in  Chronico  Perogrinornm  ut  p.  7.  8.  11 
edit.  Con.stantinop."  lo.  B.  Koehleri  observatt.  in  sel. 
loca  s.  coJ.  praef.  Adde  ex  lingua  Sinica  Tnu/n- Aian^  s. 
midn  -  dschuun  faciei  conversio  ,  de  itinere  ,  imprimia 
cum  kiii  abirc  v.  c.  ngo  -  miun-hidng-hiii-Canion  mea 
faciei  conversio  abit  Cantonem  i.  e.  ego  Cantonem  pro- 
ficiscendo  peto). 

e)  V<:2  in:  faciem  coniecit  s.  ocnlos  coniecit  aliqno, 
V.  c.  tnSTN  in  terram  Dan.  X,  i5,  sq.  bN  in  aliqaem 
(Deum)  Dan.  IX,  3,  sq.  gerundio :  coiivertit  se ,  ani- 
mum  applicavit  ad  aliquid  facieiidum  2  Par.  XXXII,  a. 
Sed  bij  's  ^;3  ]n:  direxit  faciem  alicuins  (i.  e.  duxit  eum  ) 
aliquo'Gen.'XXX,  4o  ;  tpy  bx  ^NSn  •>:s  ]n^1  duxit  gre- 
gem  ad  versicolores  cet.      Scd 

f )  3  v:d  Drb  semper  in  malam  accipitur :  posuit 
faciem  in  s.  contra  aliquem  (Deus)  i.  e.  sevcre  animad- 
vertit  in  eum  Lev.  XX,  5.  Ez.  XV,  7,  addita  lonnula 
Miicb  Nb-i  W-nb  Jer.  XXI,  10,  w-b  XLIV,  10,  et 
sic:  3  v:-:  ]n:' liev.  XVII,  3.  10.  XX,' 3.  6.  XXVI,  17. 
Ez.  XilvVs.  "XV,  7  ,  et  sine  verbo  Ps.  XXXIV,  17  :  ■>5S 
51  ''■i^s^  "«^  opp.  comm.  16:  D'[:^Ti:~bN  ''■'  ^i^s  i.  e, 
iustis  propitius  est.      Vide  ]■'?  no.  1,  e. 

g)  D'J5  N"r:  V.  N'i;:  no.  i,c.  Sed  2  Sam.II,  22,  lob. 
XXII,  26  est  potius  libere  intuitus  est  in  aliqnem,  et  sic 
bs  D":!:  D^^Ji  Esr.  IX,  7. 

h)  'q  •'IS  TiiH^I  videre  faciem  alic. ,  max.  nobilioris 
est  i.  q.  coram  spectare  aliquem  Gen.  XXXII,  21  :  plo- 
cabo  eum  munere:  postea  eum  (  Esavum  )  coram  spectabo, 
cum  eo  conveniam,  cum  eo  colloqnar.  XLVI,  3o:  lubens 
moriar  ^■';s  — nN  *nN'l  ^"hN  poslquam  1c  coram  spcctavi, 
XLVIII,  11  ;  it.  venire  (admitti)  in  conspectum  aiicuius 
(principis,  regis  )  Gen.  XLIII,  3.  5.  XLIV,  a3.  26. 
2  Sam.  III,  l3.  XIV,  24.  28.  Ex.  X,  28:  cat;e  in  con- 
specium  meum  z'enias.  29;  aditum  Iiabeie  ad  legem,  de 
ministria  eius  familiaribus  2  Reg.  XXV,  19,  Jer.  LII, 
25.  Esth.  I,  i4.  Inde  viderc  ficiem  Dci  i.  e.  Deum 
adire,   ad  eum  adniitti  lob.   XXXIII,  26.   Jes.  I,  12   (»i 

legitur  ■>:2  ni.v-b),  Gen.  XXXIII,  10:  ni^np  ':j^«:d  'n^N^j 

^''nbN  ^3S  «  ^e  earceplus  sum  quasi  a  Dco  (  i.  e.  pacne 
divina  beuignitate),  •»; '^D  rtJPl  Ps.  XVII,  l5  (fort.  XI, 
7  ).  Aliis  quidein  locis  docetnr,  mortalium  neminem  citra 
vitae  periculum  Dei  faciem  videre  posse  Ex.  XXXIII,  20. 
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23  (cf.  Gen.  XVI,  1 1.  XXXII,  3o.  lud.  VI,  22.  XIII, 
32.  Jes.  VI,  5)  eainque  ob  caussam  veteres  interpretes 
Lis  locis  Deut.  XXXI,  11:  ">;s  riN  mNlb ,  Jcs.  I,  12: 
-;=  mNnb,  £x.  XXIII,  i5:  tDp"--!  ^:^  iJin^  wNb.  XXXIV, 
i5.  Ps.  XLIl,  5:  r.lJT'  '':d  riNlN  ad  analogiam  locorum 
Ex.  XXXIV,  23.  1  Sam.  I,  22  (•-;  ^:=-nij  nsn:)  ver- 
bum  passive  et  acceperunt  et  scripserunt  (  riN^ib ,  IS*"!!»  , 
SlN^nN),  hac  sententia :  apparere  apud  faciem  Dei.  Sed 
haud  scio  an  activam  structuram  (videre  faciem  Dei) 
suadent  tum  V3  tribus  locis  nude  positum  ,  tum  mNlb  bis 
sine  He  positnm  ,  quibus  litteris  vim  passivam  (niNlnb) 
tribuere  durins  videtur.  —  tjb  n'*^'^  angelns  faciei  eius 
Jes.  LXIII,  9  est  angelus,  qui  facieni  Dei  videt,  minister 
eius  familiaris  Jes.  LXIII,  9. 

i)  Sicut  videre  faciem  alic.  est  ad  conspeclum  eius 
admitti,  et  quaerere  faciem  alic.  i.  q.  aditum  petero  (v. 
IBjj^z  no.  1,  a  —  c  cf.  Prov.  VII,  i5),  ita  'd  ^:p  N"i3j 
excepit  faciern  alic.  de  nobiliore  dicitur ,  qui  aliquem  ad 
se  admittit  (v.  ffi;:  no.  3,  b),  et  contra  "'33  a^^rrt  repulit 
faciem  eius,  si  eum  non  admittit,  it.  \a  T^iE  "i^Or:  avertit 
faciem  suam  ab  eo  2  Par.  XXX,  g  ,  pj  iiiD  i\-iD!l  v.  "inD. 
k)  Facies  alicuius  saepe  cst  aliquis  praesens ,  ipse 
(jemand  in  Person),  Exod.  XXXIII,  i4:  nsb"'  ''3D  ego 
pracsens  s.  ipse  iho.  l5:  CTbr;  "^JS  ^N  Di*  nisi  iu  ipse 
ibis.  2  Sam.  XVII,  11:  a^ipa  CDbH  'rf^rs.  Thren.  IV, 
16:  Dpbn  ■'■'  ^:-:  yaci<?s  (praesentia)  Jovae  dispergit  eos  Ps. 
XXI,  10:  '^■'iB  nSb  tempore  Jacici  i.  e.  praesentiae  tuae, 
quamdiu  ipse  praesens  es  in  pugna  cum  hostibus.  LXXX, 
17  :  ^Tai<"'  ^■';3  n^iyjy,  et  in  bonam  partem  XXXI,  21  : 
protegis  eos  ^^iz  ir03  pracsidio  praeseniiae  iiiae.  LXXXIX, 
l5:  '^1^:2  ^'^"p^  '^'9^.3  ''5T  gratia  perpelua  praecedunt 
faciem  tuam ,  oDeus/  —  Cunctis  his  exemplis  d-:D  non- 
nisi  de  facie  s.  praesentia  Dei  dictum  erat ,  et  ita  Ps. 
XLII,  6  :  T^^D  niS-IU:''  ^lS^liN  ti!>  adhuc  laudabo  eum ,  salu- 
iem  facici  eius  i.  e.  qui  praesentia  sna  salutem  affert 
(Lnth.  dass  er  mir  hilft  mit  seinem  Angesicht).  Sed 
Comm.  12  et  XLIII,  5  aliter  divisis  vocibus  legitur : 
adhuc  laudabo  cum  ^nbNI  "'iD  niS^^IJ^  salutcm  Jaciei 
mcae  ct  deum  meum ,  quod  alii  aliter  accipiunt ,  vel 
saluiem  s.  servatorera  capitis  mei  Ew.  (in  quam  sen- 
tentiam  dicendum  fuisset  "''dc:  niyTO^),  vel  servator  in 
quem  Jacicm  s.  oculos  conieci ,  a  qno  salntem  speravi 
(Maurer)  ,  \e\personae  meae  i.  e.  mei  ipsius  (de  Wette, 
Hitzig).  Nisi  etiam  his  locis  legendum  est  T":s  niynic^ 
■«.ibN  ,  videant  eruditi,  possitne  constructio  praegnans  esse 
hac  sentenlia :  i:q  N"4):i  •"3S''tJiti  qui  servat  me  excipiendo 
faciem  meam  i.  e.  qui  exaudit  et  serval  me.  Certe  displi- 
cent ,  qni  '":d  niyid''  simpl.  pro  TyilZJ""  dictnm  existi- 
mant ,  neque  provocaverim  ad  formnlam  D''^:!'  "'^D  ]na 
vulgo  ,,  commoluit  personas  niiserorum  i.  e.  miseros": 
in  qnayaciet  significatio  retineri  potest ,  modo  ^na  panllo 
fortins  dictum  accipis  pro  s}'n.  N3l  (in  altero  mcmbro ) : 
prolligere,  percellerc  ( niederschlagen )  Jes.  XIX,  10. 
Jer.  XLIV,  10,  indo  :  aflligere  ( ad  terram )  faciem  s. 
vnltnm  miserorum  (den  Blick.  der  Arraen  zu  Boden  ■wer- 
fen),  facere  nt  oculos  in  terram  deiiciant  i.  e.  auimuin 
eorum  frangere ,  gravius  pro  ">;d  ^'"Dn. 


1)  Facies  saepe  dicitur  de  vuliu  s.  ore  (Miene), 
in  quo  animi  sensus  et  airectus  conspiciendos  se  prae- 
bent.  Gen.  XXXI,  2:  riJin"!  pb  '>:p-nN  apy^  ni^i 
DiUiblB  bianD  Vny  ^ISrN  vidit  facobus  vullum  ''Labant 
erga  se  non  esse  ut  anlea,  Comm.  5.  Inde  D'':^  1S  duri 
oris  i.  e.  perfrictae  iroutis  (faomo),  impudens  IJeut. 
XXVIII,  3o  (cf.  Jes.  L,  7);  d^;^  niN  vultus  hilaris, 
serenus  ,  v.  "liN  litt.  g.  D''J"1  D"';d  vultus  malus  i.  e. 
morosus,  tetricns  ct  fristis  Gen.  XL,  7.  Eccl.  VII,  3. 
Neh.  II,  2.  3,  et  sic  C^.D  absol.  de  vultu  trisli  1  Sam. 
I,  18  :  li:!»  rrb  V!l  t<b  "■'^DI  vullumque  non  amplius  habebat 
trisiem  cf.  Comm.  8.  lob.  IX,  27.  De  eadem  re  usur- 
pant  D"';^  ibp;  (v.  ip:  no.  1,  a  et  Hiph.  no.  1,  litt.  d), 
et  contra  de  vultu  hilari  D'';^  Nb;  v.  Jtia;  no,  1,  c.  — 
Alibi  in  vultu  (vel  erubescente  vel  pallescente )  conspi- 
ciendnm  se  praebel  pudor,  inde  D'';^  nu;2  Ps.  XLIV,  6. 
Jer.  VII,  19,  et  ignominia  Ps.  LXIX,'8:  trabs  ^in03 
"-^D.  Jes.  LI,  5i.  Ps.  LXXXV,  17:  ■jib)?  Dri;:p  N5'q ; 
nt  nausea  significatur  vultn  et  ore  distorlo  Ez.  VI ,  g  : 
DIT^^pa  !|t3p3  pr.  nauscam  ore  signijicant.  XX,  43.  XXXVI, 
3i.  —  Ad  xutllum  iratum  s.  morosum  (v.  supra)  refero 
etiam  Gen.  XXXII,  21  :  nn:722  v::  niDSN  placabo  vul- 
ium  eius  munere, 

m)  D-'':^  ns;  Jes.  V,  21  est  i.  q.  D^-^^pb,  Drj";''^^ 
in  oculis  eorum ,  de  sententia  eorum  ,  v.  f^S  1,  b.  — 
Translate  ad  res  inanimatas  est 

2)  Jacies,  superficics  (arab.  «>>j ,  aethiop.  "^/f ' 
facies,    snperficies)    rei  v,  c.  terrae   Gen.  I,  29.   II,  6, 

VI,  1.  Vn,  3.  Vin,  i3.  XLX,  28.  Jes.  XIV,  21, 
XXIV,    1,    agri  Jes.  XXVIII,  25,    aquae    Gen.  I,  2. 

VII,  18,  lob.  XXXVIII,  3o.  Cf.  ■';p  bsj  no.  2  ,  "';p  b» 
no.  2.  —  Paullo  irapeditior  visus  est  locus  lob.  XLI,'  5: 
illjiab  ■':p  llbs  ■'7;  quis  rctegat  supcrficicm  veslis  eius  ( cro- 
codili)  i.  e.  ipsam  vestem  s.  loricam ,  quae  superficies 
vel  superior  pars  eius  est  reliqua  tegens  (cf.  b?  no.  1,  b) ; 
sic  Dib  ■':d  de  velo  ipso  ,  utpote  leguraento  Jes.  XXV,  7. 
Inde  a)  aspeclus.  lob.  XXVI,  9  :  ixEO  "'^D  irian  claudit 
Jaciem  s.  aspectum  solii  sui,  b)  ejrterna  species ,  hahilus 
rei.  Ps.  CIV,  3o :  tzT2-sH  "':p  ffi^nr'.  Prov.  XXVII,  23  : 
'^lii^  ■':p  S^m  ST^'  cura' Jadem  gregis  tui ,  bekiimmere 
dich  darum,    vrie  deine  Heerde  aussieht,      c)  modus  et 

ratio  ,  ut  apnd  Rabbinos ,    arab,  «jj-j  ,  v.  ■'jpb  no.  3. 

3)  pars  anlerior ,  Jrons  rei  (\^^  "2^1  id.).  Jer. 
I,  l3  :  nriDl:  ^;p73  l'';^^  et  pars  anterior  eius  (oUae)  pro- 
spiciebat  a  seplentrione;  de  primo  agmine  exercitus  (gr. 
7f(*o?(i)7roj' )  Joel  II ,  20.  Adv.  a)  D':d  a  fronte ,  opp. 
nins*  a  tergo  Ez.  II,  10.  i  Par.  XIX,  10.  2  Par.  Xlll, 
i4.  b)  D^:Db  prorsus,  protinus  (vorw.irls)  Jer.  VJI,  24, 
de  temjiore  :  anlea  ,  olim  Deut.  II,  10.  !2.  20,  Jos.  XI, 
10.  XIV,  i5.  lud.  I,  10.  n.  23.  Ruth  IV,  7.  1  Sam. 
IX,  9.  lob.  XLII,  5.  Ps.  CII,  26.  c)  D-^^Dba  antiqui- 
tus  Jcs.  XLI,  26,  d)  0';e";  a  fronte  2  Sami  X,  9.  — 
Focic?  gladii  cst  os ,  aci<*s  cius.  Ez.  XXI,  21:  -I^^JD  fi;N 
ninna     quorsum  Jacies    iua    direcia  esi?    Eccl,    X,    lO. 
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Praeterca  D^;!:  appcllali  sunt  parietes  domng  e  regione 
ianuae  pcsiti  :  apud  llom.  t«  irwniu ,  unde  c.  He  parag. 
rta'»:D  q.  V. 

Cum  praepositt.  saepe  vim  particulae  induit : 

A)  ^:p  bt*  i)  a)  in  conspectum  alic.  ,  obviam  alicui 
2  Par.  XiiC,  a,  ante ,  coram  Lcv.  IX,  5.  Num.  XVII, 
5  post  verba  mutus ;  b)  in  conspectu  Ex.  XXIII,  17.  — 
2)  in  superjicicm  rei ,  nTjrr  ■^:d  bN  Lev.  XIV,  53.  Ez. 
XVI,  5.     Aliud  V.  supra  uo.  i,'litt.  b. 

B)  ■<:!;- riN  pr.  apnd  faciem  i.  e.  in  conspectu  ali- 
cuias ,  coiam  aliquo ,  v.  c.  tybaM  "«^S-nN  coram  rege 
Esth.  I,  10,  i'<  iqs-nN  coram  Jova  Gen.  XIX,  i.S.  27. 
Ps.  XVI,  1 1  ,  idque  pro :  apud  sacrarium  ,  in  formula 
'1  nN  flNli  comparuit  apud  sacrarium  Ex.  XXXIV,  23. 
1  Sani.  I,  22  (etiam  ""^  irN  !1N1"  Ex.  XXIII,  17,  adeo- 
que  omissa  particnla  :  •'''  '':s  riNi:  ,  sed  vide  supra  l,  L)  ; 
ante  V.  c.  'T^rfn  ■<;•: -nN  Gen.  XXXIII,  18,  nshs  ■'"-ni* 

Ci^lJT^t  Lev.  IV,  6.'    Post  %-erba  motns  :   in  conspectuni  alic. 

1  Sam.  XXII,  4.  —  •<:■:  nan  a  coram  a]iq.  Gen.  XXVII, 
3o,     ab  anic ,    ab  anteriore  parte  2  Reg.  XVI,  i4. 

C)  i:E2  i.  q.  '^E^  ante,  coram ,  sed  max.  apud  serio- 
ris  aetatis  scriptores  Ez.  XLII,  12,  pkrumque  in  for- 
mula  i:E2  la;*  perstitit  coram  aliquo  ,  restitit  el  Deut. 
VII,  24.'  XI," 25.  Jos.  X,  8.  XXI,  44.  XXIII,  g.  Esth. 
IX,  2.  —  Propria  substantivi  vis  retinenda  est  in  verbis 
Ez.  VI,  g:  dri'';:^  ^^l^;  nauseam  prodebant  in  vultibus 
eornm ,  vide  supra  1,  lilt.  1. 

D)  ^^tb,  c.Suff.  i::";,  ""'jc'-»  i'';^^»  t:3"<;Bb,  firtnci 
l)  in  conspecfu  alic.  ,  sub  oculis  eins  ,  eo  praesente  et 
inspectante,     coram  aliquo.    Num.  VIII,  22:    Levitae  in- 

irabant   ad  ministrandum    T^^a    ■':cbl    'JTinN  '';cb 

sub  oculis  AJiaronis  et  jiliorum  eius  i.  e.  his  inspectantibiis. 

2  Rcg.  IV,  38.  Zacb.  III,  8.  d^^d  ■';tb  coram  sole  i.  e. 
quamdin  sol   (quem  oculo  comparant  poetae  ,    v.   dT^EJ^, 

»  SltlS)  teiram  lustrabit  et  illustrabit  Ps.  LXXII,  17,  cf. 
rrr^'  ^lph  Vers.  5  (sed  lob.  VIII ,  16  ;r^\3  ''•th  est: 
splendente  sole).  Saepe  translate  i.  q.  •>:"'>"3  in  oculis 
alic.  i.  q.  eo  iudice ,  v.  c.  '^Eb  D"'?:n^1  nan  gratia  et  favor 
apui  aliq.  Dan.  I,  9.  1  Reg.' VlilV5c."Ps.  CVI ,  46; 
■i;-::  a::;  i.  q.  ■':''~2  a::^  v.  a:;^    i"';!^  '':Eb  bita  mulinm 

valens  apnd  dominnm  suum  2  Reg.  V,  1  ,  cf.  Prov.  IV, 
3.  XIV,  12.  Praecipue  notanda  est  formula  nini  i:cb, 
D"nVN  iJEb,  de  qua  vide  supra  p.  579.  58b.  — 
Praeterea  eius  usas  est  in  bis  locutiouibus  aa)  •'::;  na^ 
?[bsl1  stetit  coram  rege  ,  mandata  eius  exspectans,  i.  e. 
minisbavit  ei  (v.  Tyy),  cf.  ^:Bb  nay  2  Sam.  XVI, 
19  ;  bb)  adorare  coram  numine  (v.  mnnir^i).  1  Reg. 
XII,  3o :  ibat  populus  inNn  ''Ztb  ad  adorandum  (vitulo- 
rum)  unum.  1  Par.  XXI,  3o.  cc)  fugari  coram  hoste 
I  V.  ^3;  Niph.),  inde  post  verba  dispergendi,  perturbandi 
lud.  iV,  i5.  1  Sam.  XIV,  i3.  XX,  1.  2  Sam.  V,  20. 
Jer.  I,  17.  XLIX,  37  (cf.  infra  •>:;:): ;.  dd)  B  '';2'r  fn; 
posuit  coram  aliqao  v.  c.  cibum  2  Reg.  IV,  43  ,  dein 
proposuit  alicui  ad  eligendum  Deut.  XI,  26,  imposuit 
legem  ad  eam  observandam   Deut.  IV,  8.    i  Reg.  IX,  6. 


Jcr.  XXVr,  4.  XLIV,  10.  Ez.  XXHI,-2i,  !t.  dcdit  in 
potestatem  alic.  (i.  q.  't  Ta  )  Jos.  X,  12.  Deut.  II,  33. 
36.  lud.  XI,  9.  1  lUg.  Vlir,  46.  Jes.  XLI,  2.  Ita  sine 
dandi  vcrbo  Gcn.  XXIV,  5l  :  ecce.'  Rcbccca  -[':E:b  libi 
iradila  eslo.  XXXIV,  lO:  lerra  cst  coram  vobis ,  vobis 
et  gregibus  vestris  pateat.  XX,  i5.  XLVII,  6.  2  Par. 
XIV,  6.  (Arab.  dicunt  id5ojJ>  prope  te  ,  infra  te  i.  e. 
tollerc  potes ,  si  lubet;  cape  ,  habe  tibi  llar.  2,  lo6  Sch. 
Eutych.  ann.  2,  121  ). 

2)  antc  (cf.  c^B  no.  3)  a)  de  loco ,  n5i?3  bni?  ':Bb 
anfc  tabcrnaculum  conventus  1  Par.  VI,  17,  inde  ab 
orienie  Gen.  XXIII,  17.  XXV,  18.  Deuf.  XXXIl,  49; 
it.  prnc ,  max.  dc  duce  et  praetorc  ,  qui  cxercitum  prae- 
cedit  (v.  tTn  ^:b:  n2i  nj:''  s.  v.  N>i2  no.  1,  litt.  c),  de 
rcge  ,  qni  popuio  praeest  (Eccl.  IV,  16:  non  erat  fnis 
omni  populo  Dn^^tb  112«  -3^  omnibus ,  rpdbus  pracerat) 
it.  de  captivis  dequepraeda,  quam  victor,  nt  grcgcm 
pastor  (Gcn.  XXXII,  18  cf.  20.  XXXIII,  i4),  anle  se 
agit  (Jes.  VIII,  4.  Am.  IX,  4.  Tliren.  I,  5.  6).  — 
b)  de  tempore  ,  v.  c.  sy^n  ^:Bb  anfe  terrae  niotnm  Am. 
I,  1.  -i-^ip  ':Eb  ante  messem  Jes.  XVIII,  5.  Gen.  XIII, 
10.  XXIX]  26'.  Prov.  VIII,  25.  Zach.  VIII,  10.—  Gen. 
XXX,  3o :  ■':Bb  ante  me,  i.  e.  priusquam  ego  ad  te  vene- 
ram.  Jer.  XX^C^^III,  8.  W73  "^Eb  antchac  Neh.  XIII,  4, 
Sq.  inf.  antequam  Gen.  XIII  i'  10.  Deut.  XXXIII,  1. 
1  Sam.  IX,  i5.  —  c)  de  praestantia  (ntlat.  ante,  prae). 
lob.  XXXIV,  ig  :  non  curai  divitem  bT  "'^Eb  prac  pau- 
pcre.  Post  verba  motus  d)  obviam ,  ut  'b  i3Eb  n^p  obr 
viam  fieri  alicui  Gen.  XXIV,  12,  et  frequcntius  hoslili 
modo  :  conira,  adversus  (u%'Tt),  pr.  in  facicm  ,  anterio- 
rcm  partem,  Velnt  "i^Eb  Blp  surgere  contra  aliq.  Num. 
XVI,  2  ,  •>:tb  ti^il  egredi  contra  1  Par.  XIV,  8.  2  Par. 
XIV,  9,  it.' '';Bb '"!';;'  (v.  n::i"),  •'ptb  a:£^rr!  pcrsistere 
contra  al. ,    resistere. 

3)  in  modum ,  ad  instar  ( cf.  D'':e  no.  2,  litt.  C ), 
lob.  IV,  ig:  concidunt  uj?  •':Eb  Vulg.  sicut  a  linea, 
LXX.  arizog  jQonov.  Cf.  lat.  ad  faciem  Plant.  Cist.  I, 
1,  73  et  III,  24.  Ita  nsb  fns  habuit  pro  aliquo  (cf. 
B^jns)  I  Sam.  I,  16.  —  '  A  '»;Eb  ortum  est  adj.  ■'jpb 
aaterior ,  q.  v. 

Nun  audiendi  snnt ,  qui  etiara  has  signiGcationes  ad- 
dunt :  «)  pro  (cf.  tj:  ,  et  germ.  voreifiir  )  ,  m  formula 
■'JEb  2~:'  spondere  pro  al.  Prov.  XV^II,  18  (sponsorcnim 
coram  amico  spondere  solebat);  (■i)  proptcr  (ut  '':BbJ3  , 
■':Ea),  iii  '':Bb  "IBD  plangere  propfer  al.  2  Sam.  III,  3i 
(piangentes  enim  in  fnneris  deductione  loculum  praece- 
debant ,  v.  Geierum  de  luclu  Hebraeornm  cap.  5.  §.  l5 
-'9)- 

E)  ^;Eb'!:  (ab  anu)  1)  e  conspeclu ,  dicitur  de  Lis  , 
quae  ante  aliquid  fuerant  et  ex  hoc  loco  recedunt,  v.  c. 
egredi  ■'''  ''^sb^  Lev.  IX,  24 ,  w-iE  ■':EbB  Gen.  XLI,  46, 
adde  Geni 'XXIII,  4:  ■':E"r73  ^n-a  nnE:5Nl  iii  sepeliam 
cadaver  eoque  libcrer.  Comra.  8.  Inde  post  verba  fugiendi 
(cf.  ■^■n  no.  3,  litt.  a.  b)  ct  fugandi  i  Par.  XIX,  18. 
2  Par.  XX,  7,    timendi  et  terrendi   1  Sam.  XVIII,   la. 
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Ps.  XCVII,  5.  CXIV,  7.  Eccl.  VIII,  i3.  Esth.  VII,  6, 
adeoque  auxiliuin  implorandi  (quod  cum  fuga  coniunctum 
esse  solet)  1  Satu.  VIII,  18,  bnmiliandi  se  1  Reg.  XXI, 
29.  2  Par.  XXXIII,  12.  XXXVI,  12.  —  2)  i.  q.  •'isb 
uo.  3,  b  aiiie ,  de  tempore  Eccl.  I,  10.  Cf.  ^a  no.  4,  b. 
—  3)  Translate  de  causa:  propler  i.  q.  K^12  ,  ]a  ,  v.  c. 
iubilare  propter  1  Par.  XVI,  33. 

F)  ^)p)i  1)  a  facie  ,  e  conspeclu,  ab  anteriorc  parie 
pers.  vel  rei ,  vor  (etwas)  wcg.  Ex.  XIV,  ig  :  et  cohimna 
recessit  D^f^sa  e  conspcctu  eorum  (vor  ihuen  weg),  ct 
stalat  a  iergo  eorum.  Inde  frequentatur  post  verba  ab- 
eundi  Hos.  XI,  2,  fugiendi  (cf.  'jn  no.  3,  hlt.  a,  a  quo 
ita  differt ,  ut  ■':c72  plerumque  ante  personas  pouatur ,  fn 
anteres,  v.  nnn  Ni.).  Gen.  VII,  7.  XVI,  8.  Jes.  XX, 
6  cf.  Ps.  LXI ,  4,  opem  iniplorandi  Jes.  XIX,  20. 
XXVI,  17,  timendi  (v.  N^; ,  nnrj  Ni.  ) ,  reverendi, 
humiUandi  se  2  Reg.  XXII,  19.  Lev.  XIX,  32,  se  abscon- 
dendi  lob.  XXIII,  17  et  quae  ad  has  notiones  prope  acce- 
dunt  V.  c.  ■':e73  ami  terga  dare  metu  alic.  lob.  XXXIX, 
22,  '3sy  nat<  periit  fugiens  aliqucm  Ps.  IX,  4,  bn 
^3E!a  contremuit  coram  al.  lud.  V,  5.  Ita  fugiendi  et 
metuendi  vis  latet  in  his  lud.  IX,  21  :  ihi  habitabat  i;sa 
1TIN  -ibaiaN  postquam  fugerat  e  conspcciu  Ab.  fratris. 
Bene  Vulg.  ' ob  metum  A.  fratris  sui.  1  Par.  XII,  1  (de 
quo  loco  v.  *l3:y  no.  1).  Jes.  XVII,  9:  clomus  dcscrtae 
( V.  n^inS )  b^Jlia-  ■':3  i;S73  larsj  TaN  9""«  deseruerunt, 
qui  fugiefiant  isracliias,  iiit.  aborigines  Palaestinae.  Vide 
de  h.  1.  p.  1008  B. 

2)  De  auctore  et  cauaa  efBcieute ,  a  quibns  aliquid 
proficiscitur  i.  q.  )12  no.  2,  litt.  c.  Gen.  VI,  i3:  ierra 
plena  est  violenliae  DlTiSE^i  quae  ab  iis  proficiscitur. 
(LXX.  bene  uti'  avrw;;)'. 'XLVII,  i3:  i^sy  f -IN^T  nbr.T 
ajcn^;  languescebat  deficiebat ,  fracta  est  fame.  Ex.  VIII, 
ao.^lud.  VI,  6.  Jer.  XV,  17.  Ez.  XIV,  i5.  De  causa 
remoliore :  propter.  Jes.  X ,  27  :  frangcfur  iugum  ■<;!s?3 
7?2ir  propier  pinguedincm  (tauri).  Deut.  XXVIII,  20. 
Hos.  X,  i5.  Jer.  IX,  6.  Ubi  ratio  significatur,  propter 
quam  aliquid  non  fit ,  lat.  utuntur  praeverbio  prae.  lob. 
XXXVII,  19.  1  Reg.  VIII,  11.  Sq.  -n^TN  in  Conj.  abit : 
propicrca  cpiod ,  cjuia   Ex.  XIX,  18.   Jer.  XLIV,  23. 

Miror,  Winerum  (p.  779)  etiam  has  significatio- 
nes  addidisse :  coram  ,  laudato  Lev.  XIX,  32  (ubi  a^p 
i;3J3  assurgere  alicui ,  modesti  et  senectutem  reverentis  est 
V.' supra  no.  1),  adeoque:  versus  (qs.  esset  ips  bw) 
Jer.  I,  i3  (de  quo  loco  v.  s.  v.  aias  no.  4). 

G)  iJE?  b»  varie  signiGcat  pro  varia  potestate  el  nomi- 
nis  et  particulae. 

1)  A  facici  et  froniis  (no.  1.  3)  significatu  cst: 
a)  ad  faciem ,  coram  facie  alic.  ,  coram  i.  q.  "«icb  no.  1 
(v.  by  no.  3,  h)  Gen.  XXXII,  22.  Lcv.  X,  3."  Ps.  IX, 
20.  2"  Ileg.  XIII,  i4.  lob.  IV,  i5:  7\'-ni  ■':5  b?  mi 
aura  transibat  coram  facie  mea  (ging  vor  ineinem  Gesicht 
voniber),  praesente  et  inspectante  aliquo  Num.  111,4. 
—    lob.  VI,  28:    2T:n    SN    Ddijb  b?   ante  oculos  vestros 


erit  (i.  e.  manifestum  erit),  num  mentitus  sim.  i;s  'ssn 
=  "'^S-y  Gen.  XXIII,  3.  —  b)  in  fronte  rei ,  ante. 
2  Par'.  III,  17.  Ps.  XVIII,  43:  ut  pulvis  ante  venlum, 
vento  pulsus.  In  hunc  censuni  veniunt  etiam  l  Reg.  VI, 
3:  longiiudo  eius  (vestibuli)  n';^!!  anh  i;!:  bi>  anle  laii- 
iudincm  icmpli  (vor  der  Breite  des  Tempels  hin).  2  Par. 
III  ,  8.  Inde  «)  in  re  geographica  :  ab  oriente.  Gen. 
XVI,  12:  ibffi-;  linN-bS  •»:<:  b»  ab  oriente  omnium  fra- 
irum  cius  habitat.  XXIII,  19.  XXV,  18.  1  Reg.  XI,  7: 
in  monte  Dbl2il"l7  "'3"  ^V  "IISN  qui  ab  orienie  Uicrosolymo- 
rum  i.  c.  in  monte  olivaruui  (cf.  Zach.  XIV,  4).  Deul. 
XXXII,  49  :  mons  Abarim  ....  in'1.'^  "'IS  b»  ITJJN.  1  Sam. 
XV,  6.  Nihilominus  in  huius  particulae  usn'  de  situ 
locorum  nonnihil  ambiguitatis  erat,  quoniam  etiam  gene- 
ralior  significatio  :  ante,  e  regione  adhiberi  poterat.  Quam 
ob  causam  coeli  plaga  passim  addita  est.  Zach.  XIV,  4  : 
D^^i^a  Dbu3:)"\i  ■':Q  b^  nTrijflDTlilr^l  -|n  mons  oUvarum  cjui 
e  regionc  Hierosolymorum  est  ab  oriente.  Num.  XXI,  1  1  : 
in  dcserto  1237i'^r!  H^ITaa  3Nia    i:s   b?  TJIJN.   Jos.  XV,  8  : 

Jia;  D:!n  'a  i:s  bs  i\z:n  nnrj  ujni  b».  XVIII,  i4:  nqrj 
naa;  'j'inh  n-^a  i:s  by  niiJN.  2  Reg.  XXIII,  i3.  Ubi 
nihil  additum  est,  res  e  situ  locorum  diiudicanda  et  non- 
nunquam  incerta  est  lud.  XVI,  3.  1  Sam.  XXIV.  3  = 
Jos.  XIII,  25.  XVII,  7  (cf.  XVI,  6).  /9)  anle',  de 
tempore  Gen.  XI,  28  (iicet  nnte  patrem  etiam  esse  pos- 
sit :  coram  paire).  j)  de  praestantia  (prrte)  Deut.  XXI, 
16.  —  c)  in  faciem  \el  frontem  rei  (cf.  b5>  no.  4)  ,  inde 
versus  Gen.  XVIII,  16.  XIX,  28.  Num.  XX"l,  20.  XXIII, 
28,    et  advcrsus  Ps.  XXI,  i3.  Nah.  II.  2. 

2)  A  superfciei  poteslate  ■':s  bs  est  a)  in  superfcie 
v.  c.  terrae  Gen.  I,  29.  VI,  1  ,  coeli  Gen.  I,  20  (quo 
de  loco  V.  pag.  1027  not.),  aquarum  Gen.  1,2,  vallis 
Ez.  XXXVII,  2 ,  unde  ■';s  bi^a  de  iis ,  quae  a  superficie 
removentur  1  Sam.  XX,  i5.  Am.  IX,  8.  —  b)  in 
superficiem  V.  c.  terrae  lob.  V,  10.  Am.  V,  8,  agri  Lev. 
XIV,  7.  Ez.  XXXII,  4.  —  c)  per  superficiem  [iiber 
die  OberDache  hin)  Gen.  XI,  8.  Lev.  XVI,  i4.  j5.  Jes. 
XVIII,  2.  —  Translate  d)  est  superaddentis ,  ut  bs 
(no.  1,  litt.  h,  u)  ,  super,  enl.  Ex,  XX,  3  :  ne  sint  tihi 
dii  alieni  i;s  b»  super  me  i.  e.  piaeter  me.  Bene  LXX. 
nXiiv  i/.ioS.     Targ.  "<:«  'na.    lob.  XVI,  i4. 

•IM'']^  Milel  (a  Dns  signif.  3,  c,  He  locali ,  cf.  ad 
terminatioiiem  pl.  servatam  Mqija"' ,  et  ilSbiN  Exod.  XV, 
27.  Num.  XXXIII,  9)  pr.  ad  parictem  do?nus  vel  con- 
clavis  et  atrii ,  cjui  c  regionc  ianuae  csi  et  oculis  intrantium 
patet ,  f )'  ioTq  ivionloi^,  ubi  solium  stabat  in  aedibus  regiis. 
P.s.  XLV,  l4:  lota  splendida  filia  rcgis  (regina)  sedet 
r!^i:s  ad  parietem  i.  e.  soHo  insidet.  Inde  in  parieic  in- 
ierno  {ila.  etiam  gr.  ivcuTiia)  1  Reg.  VI,  18,  intus ,  in 
domo  2  Reg.  VII,  11,  inirorsum  Lev.  X,  8.  2  Paral. 
XXIX,  18.  Cum  praefT.  1)  ^mzh  inius ,  inirinsecus 
1  Reg.  VI,  3o,  inirorsum  I'z.  XLl,'  3.  ^ 'r\7:'':t>X  intra 
aliquidEz.  XL,  16.  D"»"!:?»  inius  (  von  innen  ) '  1  Reg. 
VI,  29.  —  2)  !iyi;Dy  intrinsecus  ( von  innen )  1  Reg. 
VI,  19.  21.   2  Par.  III,  4.     Inde 
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^D'']^  (73  in  koc  Tocabulo  in  litteram  radicalem  fere 
abiit  ct  proplerea  servatum  est)  fem.  n-ri^rc  pl.  ca-rt 
1  Par.  XXVIII,  11  ,  f.  nr—  2  Par.  IV,  22  adj.  inierior 
(  opp.  ']'li:'n  exterior)  v.  c.  de  atiio,  porta  1  Reg.  VI, 
27.  36.  VII,  la.  5o.  Esth.  IV,  11.  V,  i.  Ezech.  VIII, 
16.  X,  3.  XL,  i5  sqq.  XLI,  i5.  17.  XLII,  3.  i5  al. 

pi<l3S  {  facies  Del ,  a  sing.  obsoleto  fljr  j.  q.  B';s  , 
cf.  ^m  pl.  b^n?:)  n.  pr.  1)  oppidi  transjordahensis  Gen. 
XXXII,  32  (ubi  origincs  eius  narrantur).  lud.  VIII,  8. 
1  Reg.  XII,  25,  semel  bN":!:  (id.)  Gen.  XXXII,  3i, 
apud  Josepbura  (Ant.  I,  19)  (Duvov)]\.  Eiiisdem  signi- 
ilcalionis  nonien  (  Qtov  TiQogainov)  in  oppidis  Pboenices 
memorat  Strabo  16,  2.  i5.  18. —  2)  viroium  a)  i  Par. 
VUI,  25  ,    Cbethibh  bK->:£.     b)   1  Par.  IV,  4. 

^X'']^   V.  anteced.  no.  1  et  2,  a. 

}.,  ( P'"°  ~J- )  P^"  snbst.  amoiio ,  rcmolio  ( a  rad. 
Pi.  no.  1  ),  nbique  in  statu  constr.  ~  ]B  (sq.  Makkeph) 
abit  in  Conj.  amovendi,  probibendi ,  impediendi  i.  q.  /.itj , 
ne.  Ponitnr  l)  ubi  antecessit  actio  ,  qiia  prohibetur  id 
quod  timemus  et  amotum  volumns.  Gen.  XI,  4  :  eTstnia- 
mus    nobis    urbem    ....    'J^id:— ]3    ne   dispergamur.    XIX, 

l5  :    surge ntCn"]-:    ne   inlercas.     III,  3:    noUle 

ccmeclcre    'Jiimari  —  TE     ne    moriamini.        Inde    post 

verba  timeudi  (ut  gr.  ditSw  f.i)' ,  lat.  vercor  ne)  Gen. 
XXXI,  3i  (cf.  XXVI,  9),  cavendi  (cf.  gr.  iditv  fttj) 
Gen.  XXIV,  6.  XXXI,  24.  Deut.  IV,  23,  adeoque 
iurandi  (cf.  oitvvio  fu]  U.  XXIII,  585)  Iiid.  XV,  12. 
In  huius  generi»  exemplis  nuuquam  ponitur  ;n. 

2)  ab  initio  sententiae  ,  ubl  a)  vetaniis  est  et  dehor- 
lanlis  (ut  bx)-  lob.  XXXII,  l3  :  m:Nr  'fZ  ne  dicalis, 
nolite  dicere.  Jes.  XXXVI,  18:  I!^;p7n  D=rs  n-D^  'JQ 
(cavete  ,  videle)  ne  vos  scducat  Ezechias.  b)  timenlis, 
metuentis.  Gen.  III,  22:  .'iii  ii^  nriu';"]^  riryi  iam 
vero  (timendum  est)  ne  foric  manum  eoclendat.  XLIV, 
34:  'li"i  5~2  ns^N"  fS  (tinvendum  esset)  nc  icslis  jierem 
mali  cet.  XXXT,  3i .' XXXVIII,  11.  XLII,  4.  Exod. 
XIII,  17.  Num.  XVI,  34.  1  Sam.  XIII,  ig.  Sq.  praet. 
nbi  limetnr  ,  ne  aliquid  factom  sit.  2  Sam.  XX,  6:  -  jd 
ri:B  ne  invencrit.  a  Reg.  II,  16:  nirr^  mi  iNisr-fS 
(vereor)  ne  venius  Jehovae  cirm  sustuieril.  —  Stmel 
prope  accedit  ad  vim  adverbii  neganfis  i.  q.  iN  Prov.  V, 
6:  Ctm  1E  D-^n  n~i<  viam  viloe  sibi  non  munit  (adul- 
tera),  i.  e.  in  via  vitae  non  incedit.  Sed  integra  sen- 
tentia  est :  (cavet)  ne  in  via  vitae  incedat,  nostr.  dass 
sie  doch  ja  den  Weg  des  Lebens  uicht  betrSte. 

^3B7   (a  '';sb  ,ante )    adj .   anlerior ,    anUrius    l   Reg. 

^^'^•"'"    ""'".■,  ',.;,„' 

1I35  "^^^*  '"''^''*  Arab.  .j  Conj.  II.  dispeScnit,- 
in  classes  distribuit ,  ^  speciee ,  classis  rei ,  modns  et 
ralio,     pl.    .,JiI  rami  ,     ^*:  ramus ,    .-■j.-^I  ramus  per- 


plexus,  i^  arbor,  ramosa ,  .•,l-i*s  coma  mullifida , 
lamosa. 

TE  i.  q.  fem.  n"E  (quod  usitatius  est)  no.  2.  angu- 
lus.  Oum  suir.  r:::"Prov.  VII,  8.  Piur.  D':q  Zach. 
XIV,  10.     De  etymo  vide  n:s. 

rTiE  f.  1)  pinna  (Mauerzacke)  q.  d.  ramus  cmincns 
muri  (v.'rad.)  2  Par.  XXVI,  i5.  Zeph.  I,  16.  III,  6, 
Inde  2)  angulus  pr.  exlerior  v.  c.  domus  lob.  I,  19, 
plateae  Prov.  VII,  8,  dtin  eliam  interior,  ut  tecti  ibid. 
XXI,  9.  XXV,  24,  atrii  Ez.  XLIII,  20,  uibis  2  Par, 
XXV^Ill,  24.  n:E  ';dn  lapis  angulaiis  lob.  XXXV'III,  6. 
Jes.  XXVIII,  \f>  et'  ita  n:r  Jer.  Ll ,  26.  r\iz  CXl 
caput  anguli  i.  e.  lapis  aagularis  snpremns  Ps.  CXVIII, 
22.  r;'~7\  "s^yi  porta  anguli ,  una  ex  poitis  Ilierosoly- 
morum  2  Reg.  XIV,  i3.  2  Par.  XXVI,  9.  Jer.  XXXI, 
38.  —  3)  ^Metaph,  de /)riVjci/)<' popnli ,  in  quo  ceu  lapide 
angulari  innititur  onus  civitatis  (cf.  Ps.  CXVIII,  22.  Jes. 
XXVin,   16).    Jes.  XIX,   i3:    n:p    D^-^ira-nt*  ^sry^ 

n""£:ac  seducunt  j4egyp1um  principes  Iribuum  eius.  Targ. 
Nnrbt  ''::'i-  Zach.  X,  4,  et  sic  in  vnlgari  sermone  i  Sam. 
xivi  38  \  "Dsn  ni:s  bs  Targ.  N73y  ''tfi.  lud.  XX,  2. 

D'']'']^  m.  tantum  in  pl.  (singularem  habes  in  n.  pr. 
n5:s)  ProV.  III,  i5  (Keri).  VIII,  11.  XX,  i5.  XXXI, 
lo.^Thien.  IV,  7.  lob.  XXVIIl,  18,  semel  D'":=:  Prov. 
III,  i5  Chethibh  ,  ros  quaedam  pretiosa ,  de  qua  triplici 
potissimnm  modo  statnnnt  interprctes.  a)  Lapides  pre- 
liosos  intelligniJt  LXX.  Targ.  Syr.  in  Provv. ,  Kimchi 
in  lex. ,  et  fuernnt ,  qui  coU.  Thren.  IV,  7  gemmas 
rubras ,  velut  Sardios,  Pyropos  aliasve  gemmas  rubras 
intelligercnt.  Non  ineptum  hoc  ,  sed  obstat  qund  in  gem- 
marum  praestantiorum  numero  Exod.  XXXIX,  10  sqq. 
C^:'':^  non  recenscntur.  Haud  negligendus  etiam  plnralis 
vocis  usns ,  quum  gemmarnm  vocabulis  singnlariter  ntan- 
tnr.  b)  Margnriias  inlelligunt  Targ.  lobi ,  Raschius, 
idque  e  recentioribus  defendit  Bocbartus  Hieroz.  III  pag. 
601  sqq.  Lips.  ,  sed  argumentis  usus  ad  persuadendum 
non  satis  idoneis ,  in  quibns  hoc  omnino  giavissimnm  est, 
quod  nitilur  sin\ilitudine  vocis  niiru,  pinna  ,  quae  con- 
cham  margnrilifcrnm  significat  (Plin.  9,  33):  non  multum 
enim  illud  valit,  quod  pendet  ab  interpretatione  verborum 
f^:':?:  T^T^o  lob.  I.  c.,  quac  ad  exlraclioncm  s.  expisca- 
tionem  niargarilarnm  rcfert  Vir  doctns.  Praeterea  obsfant 
verbaThren.i.c.  Cr^D?:  D^?  !i;:~iV  ,  quaeut  cumBocharto 
reddam  :    candidiores  sunt  corpore  (juam  margarilae ,   a  me 

non  impetro,  etsi  arab.  *3!  sit  candidus  (cainelns),    jUOl 

candor,  albedo  clara  ( in  camelis),    ^U:>\  candidi  coloris 

(dorcas).     Nam  nsus  verborum  D-iN  et  ^:>\  alias  quoque 

secum  disrrepat.  Vide  D-lN.  c)  Coralia  ruhra  inter- 
pretantur  Boolius  in  animadvv.  sacris  4,  3.  Michaelis  in 
«npp!  p.  2022  ,  in  quam  sententiam  ego  quoque  inclino 
fum  propter  Thren.  1.  c.  funi  propter  etymon  :  apte  enim 
coralia  poterant  rami,  arhorcs  ramosae  appellari  (v.  rad.). 
C  c  c  c  c  c  c 
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Occiirrunt  quiJem  ,  eoralia  alio  nomine  hebraeo  nh!3N'l 
appellari  ( v.  rad.  ni"l  ) ,  sed  ut  hoc  incertum  est  ita  eadem 
ratio  ohstaret  margaritis  (  v.  nbl3  )  ,  et  quidtii  alia«  cora- 
liorum  species  aiiis   fiominibns  insignitae  esse  possiut? 

nS3D  (i.  q.    iiS"':^   quod  ipsum  noiinulli  codd.  exhi- 
bent  V.  praec. )    n.  pr.  uxoris   Elkanae   i  Sam.  I,  2.  4. 


•,'■"  ft^Q  '"  ^^'  inusit.  Arab.  ^xi  molliter  et  delicate 
babnit  edncavitque.  IV.  V.  moUins  vixit  post  doriorem 
fortunam,     ljL^'*  molliter  kabita  puella.     Syr.  «XiiSilo 

Aiollitcr  habitus ,    aelipatas ,  .  |£UQ£^ .  deliciae  ,    voluptas. 

Cf.  eliam   p3"12. 

Pi.  vioUitcr  cl  ilclicaie  haiuit  ( servum )  Prov. 
XXIX,    21. 

3^2   ''1  Kal   inusit.      Chald.  50-:    divisit,    dissecult 

( pro  hebr.  ">n3)  r.  q.  pC5  quod  UMtatins  est,  NaO-:  pars, 
segraentum. 

Pi.  semel  Ps.  XLVIII,  i4:  ^ini:a^N  «bs  txX. 

y.aruSitl.ia&t  Tug  /SuQtig  uirrig.  Vulg.  liistribuite  domos 
eius ,  quae  beiie  explicat  L.  de  Dieu  :  ,,dividite  palatia 
i.  e.  ohamhulaie  intcr  palalii  eius ,  secando  ouiucs  pala- 
tiorum  vias  ,  quo  omnia  possitis  commode  intueri.  Ita 
usurpavit  Maimonides  in  ."pTn  T^  ,  in  libro  paa  'pT2  c.  5, 
ubi  intcr  decera  conditiones  ,  quas  in  divisione  terrae 
Cauaau  pactus  dicitur  Josua",  haec  quoque  est,  ^isinn  ;3UJ 
NS143  ly  Tin  JDDa  rtiyi  jcdjj  ]-3  N:i:vDi  n-<?3^D-  r^ 

"ISnnb  ui  quicunquc  ohcrnfl  intcr  vineas  similinque  loca  divi- 
dat  et  asceiiclat ,  (liiulat  et  clescciiclat ,  doncc  exeai  in  viam 
suam.  Sensus^  est :  iit  oberranti  i.nter  vineas  a  vi^  liceat 
Kunc  sursurh  nunc  deorsum  per  medias  vites  discurr^re , 
donec  in,  rectam  viam  exitus  delur."  Ita  arab.  •i^ls-  fidit^ 
cjiffidit  f  ,dein  pervasit ,,  pertransivit  regionem  Hart  I,  p.  4 

Sch.  ,  y-il^  peragrator,  viator,  atque  in  hoc  usus  Tal- 
mudici  et  Arabici  concentu  relinquendae  sunt  aliae  alio- 
rum  coniectnrae  esegeticae  licet  per  se  non  ita- malae^ 
velut ;  sin^la  (palatia )  cofi/cmp/nmini  (de  W6tfe),  grq- 
dimini ,  ir.gredimini  pcr  palatia  (Maurer)  col!.  spp  gra- 
dior  (hoc  enim  liebraice  est  i"iDs  1,  ne  dicam  de  llebraeis, 
qui  huic  verbo  signiflcatiohes  afllngunt  a  n.  pr.  ri."w2 
pctilas. 

n3pS  n.  pr.  iugi  montiuni  in  agro  Moabitico  aj 
tcrminum  australom  rcgni  Sihonis  ct  tiibus  Rubcniticae 
Num.  XXI,  ao.  XXlil,  i4.  Ueut.  HI,  17.  27.  IV,  4g. 
Jos.  XII,  3.  XIII,  20,  cniiis  pars  erat  Nebo  mons  Deut. 
XXXIV,  1.  LXX.  Vulg.  (Hucr/a,  Phasgcii  >?;ppenative 
JthwB  Ghaldaeis  cst  segmentum ,  pnrs,  qilbd' a'd  montiunt 
itigiim  prAertiptum  non  incpte  refcras  :  Onic.  Pcich.  uter- 
que  Arabs  et  Kimchius   collem    (r!:>3S)  ihterpretantur. 


nOS   ^)  P'"*  -5"?"'?  saltavit,  v.  Pi.  et  infra  nolam. 

2)  Spec.  transsiliit,  transiii  (Kimchi  et  Jarchi :  JlV~)j 
unde  n.,  pr.   nosn  pr.  transitus  (Euphratis).     Sq.  b?  i.  q. 

br  ^ay  Ex.  XH',  2-3 :  S^i  nnsn  b»  ^^  hoei  et  transitJova 

lanaam ,  nec  intrtfi-c  sinifangelum  percussorem  ad  occiden- 
dum.  Comrn.  27  ;  el  appellabilis  hnc  nOE,  bl"  "  n£3  l^at* 
67^^733  bti^^iSi  ija  iri2  quin  transiit  Jova  iomes  Israclila- 
rum  in  Aegypto.  Comm.  l3  :  uhi  videho  sanguinem  .... 
F|J:  QCa  ir^n^  ^^''  QT-'?  ""Pn^-'  transiho  vos  i.  e.  parcam 
vobis  et  non  erit  in  pnpulo  vesiro  clades.  LXX  comm.  23 
TtaQfo/ofiai  (i3.  27  rry.endw)  ,  Gr.  Venet.  etymon  premens 
ubique :  uXXofttti  vnfQ.  Vulg.  Comm.  i3:  transiho  vos, 
27:  transisit  super  domos  ^  23:  trnnscetidet  ostiunti 
Parcendi ,  miserendi  vim  expriinunt  Targ.  Saad.  Arabs 
Erp.  Pesch.  voce  harmonica :  »Q^-a-N  S  cm^-^( 
propitius  ero  vobis.  Inde  (v.  l3)  fluxit  ;Da;-cei(Zt  signifi- 
catio  ,  manifesta  illa  in  verbis  Jes.  XXXI,  5  :  ni!~0'  15^  ]3 
tJibani  niOHS  i-iZjn]  f?:3  abuini  bi'  ila  proteget  Jova  Hicro- 
solymairt ,  proiegendo  eam  servahii ,  parcendo  eam  eripiet^ 
ubi  Aqu.  Syram.  Theod.  ntuntur  verho  ■vni^j^otivitv  Vulg. 
iransire.     A  salfando  praeterea  est 

3)  claudieavit  (claudi  enim  subsultim  incednnt)  , 
vide  Ni^ih-.et  nss.  Translate  1  Reg.  XV^III,  21  :  ina  ns 
diE^On  TTZJ  V'y  OTlOti  cnN  quamdiu  claudicahitis  in  duas 
partes?  i.  "q,  quaradiu  fluctuabitis  inter  utrasqne  partes, 
Jdvae  et  Baalis?     LXX.    toj;    nort    vftttg  yjo^Mvtirt   Itz' 

uff^ortpfdg  ratg   iyvvuig;     Ita   Arabes    transferant  v_ius» 

cnrvis  pedibns  praeditns  fuit ,    vaciKavit  iti  incessu ,    inde 

i_jui=>  fluctuans  in  religione,  prae  ceteris  cf.  BH.  p.  53 1: 

mansil  MalcJi  Nazir  claudicnns  in  daois  talos  i.  e.  ihclinanS 
modo  in  haiie  modo  in  illam  partem  ,  dubins  ntrins  partes 
sequitor.  ..Eadem  autem  metaphora  delectantur  scriptores 
ecclesiastici.  ,,  Apud  Chrysost.  nooc  ri^v  niativ  yjoliveiv. 
Idem  dicit  Ps.  XLIX  :  ntql  r>)v  niariv  ycoleiiiv.  Idem 
Homil.  in  Gen.  T.  I  ,  p.  10  :  nt^l  ru  doyitura  xinltittv. 
Verbaenis  simt :  xtir  Soyfturu  l'/Mf.ttv  vytrj ,  jjldv  cJ '  utit- 
loHfiti' ,  ovdiv  i-ftiv.ocfi/.ogtaiatrtovdoyftitTwv  nctltv,  av 
^iov  .fiev  intfithufttS-a  ,  ntQi  ra  (Joj-jwara  di  /(oXtiCDftev, 
oidl ovrcog  iarat  To  y.tQSog  i,ftiv."    Siricer.  thes.  p.  i565J 

Pi.  saliii,  saltavit.  1  Reg.  XVIII,  26  de  sacerdoti- 
bns  Baalis :  r^t»  "IffiN  nsTiiin  b»  in03''1  ef  saltahant  ad 
allare  ^uocZ  ycccrn<  ^  '  ilt  solebant  veferes  in  nonnullis 
sacris  ( cF.  2  Sam.  VI,  16).  LXX.  diirot/ov  ini  rov 
&i)aiuar7jQtOV.  Vulg.  transilicbanl  allare  quod  feccranl. 
Targ.  iai'T  N-ilJN  by  (JinWJ  insaniehant  ctd  allare  quod 
fccerai ,  (juod  Kimchius  explicat:  DDDlDOD  ^''Ip^/j  Tn 
Dninata  bJ'  saliahantpro  more  dpud  altaria  sua. 

Nip/i.  clauclus  faclus  est  2  Sani.  IV,  4.  Iri  snlicndi 
et  Irhnssiliceidi  potestate  adoptanda  ct  in  variis  significati- 
bus  ita  ut  fecimus  inter  se  conciliandis  quum  rem  ipsam 
tum    veternm  Hebraeorumquc    interpretum    auclJoritatem 
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secntl  snmus  ,  cni  accessit  verborum  cognaloruni  analogia 
{riDQ  co};n.  verbis  inr  saliit ,  subsiliit,  nnc,  ■jnrt  v.  ad 
105  ).  Mnlta  autem  eaquc  iam  vetns  de  linins  verbi  no- 
tione  clissensio  fuit.  Ac  prima  quidem  inter  Kabbanitas 
et  Karaitas  ,  his  comlonandi,  misefend (qiie ,  illis  trans- 
tiindi  significatum  asscrentibus  (  v.  Garpzov.  app.  ant.  s. 
cod.  p.  394):  facile  illa  ila  coniponcnda  ,  at  transenndi 
potestalem  primariam ,  parcendi  et  Diiscrendi  vim  inde 
deriratam  statuamus.  Dcin  memorandus  Scbultensius 
{ad  Prov.  p.  35o  sqq.,  ctl  Miclia^lis  suppl.  p.  aoatj), 
'qui  iransciiridi  nptionem ,  ul  lingnae  Arabicae  auctoritate 
'destitntam  ,  diminatam  yolebat ,  duasque  in  vcrbo  nCS 
radiccs  lalerc  existimabat :  a)  »n^  laxavit ,  libeiavit 
h)  ;s^u^  luxavit,  inde  claudicavlt,  quam  sententiam 
hic  illic  immutatam  multi  secuti  suut ,  licet  linguae 
Hcbraeae  usus  ab  Arabico  in  illis  verbis  procul  absit  (  cf. 
Rosenm.  ad  Coch.  Hieroz.  I,  63o).  Dciiique  nuper  fue- 
runt  (Vatke  hibl.  Tbeol.  p.  ^ga.  4g4.  Boblen  altes 
Indion  I,  r4o)  ,  qui  parcendi  vim  in  dubium  vocare  vel- 
lent ,  quibus  et  ipsis  assentire  non  possnmus ,  si  qna 
locorum  Exod.  XII,  i3.  Jes.  XXXI,  5  anctoritas  est. 
Ceterum  vidc  ad  nC5. 

nCS   (claudus  i.  q.  HDs)  n.  pr.  virorum   1)   1  Par. 

IV,  12."2)  Neb.  III,  6.  "3)  Esr.  II,  ^g.  Neh.  VII,5i. 

■  ■•  TIDS,  in  Pausa  HiDQ  Exod.  XII,  21.  43.  XXXIV, 
a5.  Nuni.  IX,  3  al.  pr.  iransiiio ,  dejn  libcralio , 
immuidtas  a.  calamitate  ( Versclionting  ) ,  inde  1)  sacrifi- 
cium  ob  liberationem  et  infmunitatem  populi  oblatum, 
agnus  paschalis  ,  de  qno  Exod.  XII,  27:  Nl!n  nCr  n2? 
tJ^J^ISaS  b}<1U?  ■'5^  ■'P3  h9  M03  "HrN  MiM"'!;  sacrljicium 
Iransirionis  ( liberationis ,  immunitatis)  hoc  esi  Jovae, 
aui  iransiit  praeteriit  domos  Isracliiarum  in  Aef^ypto,  quum 
plaga  afficeret  Aegyptios  cet.  Inde  nC-rn  BniD  mactavit 
Bgnum  paschalem  Exod.  XII,  21.  2  Par.  XXX,  l5.  17. 
XXXV,  1.6,  nDnn  nat  Deut.  XVI,  2  sqq.  no^n  tsN 
2  Par.  XXX,  18.  rriiT^i  nC3  Tvay  paravit  agnum  pascha- 
lem  Jovae  i.  e.  celebravit  Pascha.  Ex.  XII,  48.  Num. 
IX,  4  sqq.  Deut.  XVI,  1.  Jos.  V,  11.  2  Reg.  XXIII, 
21.23.  2  Par.  XXX,  1.  5.  XXXV,  18.  Plur.  d^nos 
Bgni  paschales  2  Par.  XXX,  17.    XXXV,  7  —  9. 

2)  dics  paschalis  i.  e.  dies  quartus  decimns  mensis 
Nisan  (Lev.  XXIII,  5),  qnem  excipiebant  sepfem  dies 
azymoium  (Comm.  6)  Ez.  XLV,  21,  plene  n0:r!  SH 
Ex.  XXXIV,  25.  n02n  ""in?:^  postridie  pascbatis  i.  s. 
die  quinto  decimo  meusis  Nisau    Niim.  XXXIII,  3.  Jos. 

V,  11. 

E  veteribus  intpp.  LXX  constanter  rcddunt  nua/a 
(aram.  Nnos)  exceptis  libris  Paralipp.,  ubi  (fuaty.,  sed  alii 
etymon  exprlmunt,  ut  Aqu.  Exod.  XII,  11  vniQ/juaig, 
Josephus  (Ant.  2,  i4  §.  6)  vniQfiunUi, ,  Symmarhus  I.  c. 
iniQiiiii/r/Uig  i.  e.  propugnatio ,  defensio  (cf.  Scliol.  ad 
11.  f',  6l>3),  Philo  (vit.  Mosis  lib.  111  p.  686)  et  Ori- 
genes  (adv.  Cels.  8,  22)  6ia.(iuxi'iQta ,  qua  voce  Graeci 
ulnntur  de  sacrificio  pro  felici  transitu  s.  expeditionis 
successii   (v.  Boch.  Hicroz.   I,  629  Lips. ) ,    dcnique  Gr. 


Vcn«;t.  i'i)./(«,  Qvolu  xov  uXftaiog  sacrijicium  lranssililio~ 
tiis ,  quae  cr.ncta  cum  origine  festi  Exod.  I.  c.  exposita 
et  cum  propria  verbi  potcslate  bene  convcniunt.     Sjxi  et 

Arabus  paschatis  festum  scribunt  >*•  v3  ^   f^*^  t   j>-oi  »»j, 

qnem  scribendi  modum  haud  scio  an  iccirco  optavcrint 
qnod  radicis  nOD  poleslas  diu  festo  dtsignando  apla  vide- 
batur.      Nam  ^^i  e»t :    sercnus  fuit,    luxit  aurora ,    j^ 

«i.-vkiS    dies  screnus ,     syr.    Jj*.«v3    lcx.    Adl.    ^JiLj   — .s 

^tX*.*  jiilj  ».>»-''  hilaris ,  laelM.  Quanquam  in  corum 
Tiumero  ,  qui  originem  festi  Exod.  1.  c.  narratam  nuper 
in  dnbium  vocarunt  (  George ,  die  alteren  Fesle  der  Juden 
p.  222  sqq.  Bohlen  ad  Genes.  p.  i4o.  Baur,  Tiibing. 
Zeitschr.  i832  p.  4o  sqq.),  crunt  fortasse ,  qni  hanc 
hilarilalis  et  laeiitiae  vim  primariam  putcnt  ,  a  saliendo  et 
exsultnndo  ductam ,  ut  nOC^  5n  priniitus  sit  festum  puhli- 
cae  luciitiae  ob  auspicia  messig,  deln  ad  merooriani  popnli 
€X  Aegypto  liberati  traductum.  Ceterum,  de  l^aichatis 
festo  V.  prae  ceteris  Bocliartum  in  Hieroz.1,  p.-628  sqq. 
Lips.  Spencer.  de  lcgg.  ritualibus  II,  c.i  —  4.  AVineri 
Reall.  V.  Pascha  ,  cf.  Bahrium  ,  Symb.  des  mos.  Cultus 
II,  627  sqq. 

nCS  adj.  chudus.  Lev.  XXI,  18.  Dent.  XV,  21. 
2  Sam.  V,  8.  XIX,  27.  Jes.  XXXV,  6.  Jer.  XXXI,  8. 
Mal.  I,  8.  i3.  lob.  XXIX,  i5.  Prov.  XXVI,  7.  2  Sam. 
IX,  l3:  l^bJ-)  "riVC  ne£  clnudus  uiroi^ue  pede.  Plur. 
Q-^npQ    (dag.'iabiecto)   2  Sam.  V,  6.  8.  Jes.  XXXIII,  23. 

nCSn  (transitus,  transiectus,  nostr.  Furt ,  cf. 
Frank/i/i/,'Ox/or(Z)  n.  pr.  Thapsacus  {Qaxpuxog) ,  urbs 
magna  et  opulenta  in  occidentali  Euphratis  ripa ,  ubi 
flnvinm  traiicere  solebant  (v.  Xenoph.  Anab.  I,  4.  Arrian. 
exped.  Alex.  2,  i3.  3,  7.  Curt.  10,  1.  19.  Strabo  XVI 
p.  1082),  in  cxtremis  imperii  Salomonei  finibns  1  Reg. 
V,  4  (IV,  24).  LTti-nm  eadem  sit  an  urbs  cognominis 
Talaestinae  2  Reg.  XV,  16,    non  satis  certum  est. 

'nCS  rad.  inusit.  Chald.  Pa.  secuit  i.  q.  iCD  et 
pOS.      Inde 

■^CB  n.  pr.  viri   1  Par.  VII,  33. 

/DS  fut-  '^Pl  cecidit,  caedendo  finxit ,  ut  lapides 
1  Reg.  V,  32  (18),  tiibulas  lapldeas  Ex.  XXXIV,  1.  4. 
Deut.  X,  1.  3,  idclum  Hab.  II,  18.  ( Syr.  et  chald.  id. 
Cogn.  est  3^0 ). 

VCS,  in  Pansa  bCD  lud.  XVIII,  ao.  3o.  Jes. 
XLH,  V/.  Jercm.  X,  i4.  M,  17..  ^.  suft\  v=^  -f"- 
XLVIII,  5  xn.  simulacrum  dei  (idoll)  sculptile  Ex.  XX, 
4.  Deut.  IV,  16.  23.  25.  V,  8,  idque  ligneum  Jes. 
XLIV  i5.  17.  XLV,  20,  adeoque  de  simulacro  fvsili 
Jes.  XL,  19.  XLIV,  10.  Jer.  X,  i4.  LI,  17  i.  q.  ns?» 
Ccccccca 
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et  ^S2  ,  qiiae  aliis  locis  copulanfur  cutn  bos  Dent.  XXVII, 
i5.  iud.  XVII,  3.  4.  Nah.  I,  i4.  Jes.  XLVIII,  5.  bos 
fn;23iS!i  simulacrum  Astartes  2  Reg.  XXI,  7.  In  plur, 
semper  dicunt 

C^P^DS  (quod  singnlari  caret)  m.  simulacra  sculpti- 
Ua  Jes.XLIi;  8.  Jer.  L,  38.  Hos.  XI,  2  al.  tjnirtbi*  "'b-qs 
sitnulacra  deorum  eorum    Deut.  VII,  25.  XII,  3.'    ■'b''OD 

ryEOs  simulacra  tua  argentea  Jes.  XXX,  22.  (Syr.  P*Jn3 
caesus  ,  sectus ,  de  lapide  Ex.  XX,  25,  !A_ii*m2>  ^21a2 
lapidescaesi^Reg.  XII,  12.  XXII,  6.Lex.  Adl.  pj.Lia^  .^f^, 
male  Castell.  lapicidina ,  latomia),  —  lud.  III,  ig.  26 
jji^^pS  appellatur  locus  haud  procul  a  Gilgal  situs.  Targ. 
NiaJtna  lapicidinac ,  sed  tutius  in  vulgari  signiCcatu  ac- 
quiesces :    simulacra ,    fort.  lapides  cacsi    (coU.   Jos.   IV, 

8.  g),     cf.   quae  de  syr.  ^*-^Afli3  observavimus. 


I''"]!::^©  Dan.  III,  7  (mulli  codd.  per  n,  alii 
etiam  per  p )  et  ']'''}in3D2  ib.  Comm.  5.  10.  i5  (al. 
codd.  'ji'nU562  )  vox  graeca  xpuXriiQtov ,  quae  pariter  atqne 
alia  instrumeiitorum  musicorum  iiomina  ibidem  memorata 
(v.  IT^rbaio)  in  linguam  chaldaeam  recepta  est.  Erat 
illud  instrnmeutum  pulsatile  teste  Apollodoro  apud  Athe- 
naeum  (XIV  p.  636  cf.  p.  i83)  idem  quod  fiayaSig, 
secundum  Suidam  (h.  v. )  i.  q.  rdj^i^u ,  et  in  Vers.  Alex. 
ponitur  pro  ii:3  Gen.  IV,  20.  Ps.  XLVIII,  4.  LXXX, 
2.  CXLIX,  3,  ba:  Ps.  XXXII,  2.  LVI,  8.  XCI,  3. 
CVII,  2.  CXLIII,"'!^.  CL,  3,  nj-a:  Jes.  XXXVIII,  20, 
reperitur  etiam  lat.  psaheritim  Virg.  in  Ciri  177:  non 
arguta  sonant  tenui  psalteria  chorda.  Quinct.  I,  10,  52: 
iiec  psalteria  et  spadicas  (al.  spadices)  ,  etiam  virginibus 
probis  recusanda,  sed  cet.  Varro  ap.  Non.  3,  i4g. 
Arnob.  August.  al.  De  forma  voci.^s  observandum  est : 
a)  1  in  u  mutatum  esse  more  dialecti  Macedonicae  inde 
ab  Alexandro  M.  apud  Syros  et  Alexaudrinos  usu  recep- 
tae  ,  quae  quum  alia  tum  hoc  idioma  e  Dorismo  servave- 
rat ,  ut  1,  maxime  ante  t,  in  n  mutaretur,  veluti  (SiXTiov, 
ftivriov  ^    q)tXTttTog ,  (pivTaiog;    til&ov ,    rjv&ov  ,    v.  Greg. 


Corinth.  p.  igg.  354  Scbaef.  b)  termiuatio  ]-—  minime 
pluralem  nnmerum  indicat ,  ut  pleriqne  interpretes  opinati 
sunt ,  sed  respondet  graeco  lov.  Psanlerin  enim  singula- 
ris  numeri  esse  vel  ex  co  apparet ,  quod  antecedunt  et 
sequHntur  alia  instrum^nta  in  sing.  posita  ,  etsi  collective 
AAipienda:  njisyiD  ^nnSDp  NOao  onn-p  Nn-^piiuja  i*5"ii; 
«•iijT  ■'iT-bDT  (LXX.  Theod.  ipaXTtjQtov.  Vulg.  psalterii. 
Vers".  hebr.  m3D ).  Graecum  autem  lov  in  vocabulis, 
quae  in  linguam  Neohebraeam  et  Syriacam  recepta  sunt, 
saepissime  transit  in  }^—,  ut  avvtdQiov  pTlMSO  ,  ivTvfltov 
'J''31U:n  ,  aaaufjiov  'J'<nDN  ,  U.oytov  y^^i^m  ,  uil/ivQ-tov 
^TIJODN,  t'n:ono()(Oi'  ^inDIDS,  ilxovwv  y^^p^iH ,  ntaTuxtOV 
'yphoas,  xoij-o/yjov  ^AiiJ-£>,  givorfo^fioj'  ^i^o?aa._m_3? 
Assem.  2,  5o ,  passim  in  ■'— ,  ut  vivarium  fti/fuQiov 
''"ia"'3,  BvCuvTiov  phoen.-inJSS  inscr.  Athen.  3  (v.monn. 

Phoen.    p.    121),     /Suluvitov   <-»J P^ ,     paritcr    atque  log 

apud    Aegyptios     in    is ,     velut    Kn(tvrj7uos    SCpS^SASC  > 

l^fifiwviog  AAtnSC  ,  Unolldivtog  ATlXuiniG  (Cham- 
pollion  gr.  cgypt.  p.  i38)  ,  cuius  rei  caussa  in  negligen- 
tiore  quadam  pronunciandi  consuetudine  quaerenda  est, 
quae  apud  Graecos  maxime  in  oriente  sensim  invaluit  *), 
apud  Byzantinos  et  Neograecos  trita  est ,  de  qua  tov  pro- 
nunciabant  tv  **).  c)  Ad  scripturae  varielatera  quod  atti- 
net ,  ]>iD30D  analogiae  magis  convenit  quam  fiiniOD, 
quum  graeco  t  respondeat  t2  (v.  pag.  54i  )  :  sed  etiam 
h  ineuntc  syllaba  dagessatum  ferri  potest.  —  Idem  voca- 
buhim  eandemqne  in  eo  scripturae  diversitatem  liabes  in 
arabico  .^a*«,  «yLijWj  .jJC/Us,  .aa*»  ,  ,*aa3,  qno  in 
Aegypto  hodieque  de  psalterio  s.  harpae  genere  utnntnr 
(v.  ViLLOTEAu  in  Descr.  de  rji^gypte  VI  p.  4^6.  XXIII, 
p.  324  sqq.)  abiecto  p  ab  inilio  (ut  .^+JCi  Ptolemaeus) 
et  in  vel  i  a  fine  ***)•  —  Non  mediocriter  in  hoc  voca- 
bulo  explanando  nuper  laborarnnt,  qui ,  ut  praeconceptas 
opiniones  quovis  modo  tuerentur  ,  voces  Graecas  in  libro 
Danielis  agnoscere  nollent,  velut  Heiigstf;nbergius(Authen- 
tie  des  Daniel  p.  16),  Haeverniccius  (cdDan.  I.  c),  neque 
profecto  feliciter  se  cxpediisse  censindi  sunt.  Ille  enim 
^■''inJOD  et  gr.  i^juKt t\^tov  ncnuisi  casu  quodam  similis  soni 


■)  Vide  {<I>)J.7]fiaTiv ,  "Ehv&igtv,  'EXXaSiv,  ^t^vgviv  in  inscriptt.  Atticis  apud  Bockhium,  coqi.  inscr.  I,  p.  475  no.  506.507. 
704,  p.  535  no.  942,  p.  545  no.  1001,  pro  <J>dij/iaTiov ,  'EXev&4gtoi' ,  '£lXaSiov,  -ifivijTiov;  ftaQTvQiv  pro  fiUfiTvQiov  inscr.  ia 
Auranitidc  reperta  ap.  Burckhardtum  I  p.  3J5.  ed.  no.str. ;  KITIN  fvo  KItlov,  IAOAJN  pro  Bixoviov ,  inscr.  Laodic.  in  Syria 
(rej;nante  Septimio  .Severo )  lin.  4.  5 ,  v.  Chandl.  inscr.  ant.  p.  92  no.  fi.  Francke  gr.  und  lat,  Inschriflen ,  gesammeU  von  U,  F,  v. 
Kirliler  p.  169.  Welcker  ad  epigr.  p.  13,  cf.  'A&rjvait  pro  "A&riva^oe  Biickh  1.  c.  p.  367  ad  no.  265.  Quo  tempore  orta  sit  ista 
pronunciandi  sive  licentia  sive  ncglipcnlia,  ccrto  defiuiri  nou  potest,  sed  ex  frequentiore  eius  usu  in  lilulis  iisijue  in  Syria  reperlis 
app.irel  tum  eam  prius  in  vulgari  sermone  admissam  esse  quam  in  libris  ,  tum  in  Syria  polissimum  hunc  abusum  invaliiisse.  Ab  his 
ipsis  Graecis  antem ,  qui  in  Scleucidarum  impcrio  consederant,  profecta  sunt  Graeca  illa  inslrumentorum  nomina  ( avfiq:ujvia,  xl&agtCt 
ifakTijgiov  rel.),  qnac  in  idioma  Aramacum  lihri  Daniclis  rcccpla  sunt.  ,,Bey  einer  Syrischcn  ( in  Syrien  pescbriebenen  Griechischen) 
Inschrift  darf  mau  sich  iiber  so  friihe  Vo»dcrbniss  dcr  Ausspraclic  ,  zumal  in  Eigennamen,  iim  so  weniger  wundern,  da  diese  Ver- 
dcrbnisse  iiberhaupt  xuerst  vom  Orient  ausgegangen  .sind.  "    Kiaiulic  1.  c.  p.    195. 

")  Vidu  axfiivi^iv ,  aaxiv ,  aaniuviv ,  atvTovxiv  ct  sc.Kcenla  alia  apud  Dufresnium.  —  '/iy/lv&iv  et  ttxoviv  jain  a  Talmudicis  qnoque 
per  i»  scripla  iuvenimus   (v.   supra). 

■■■)  Reperitar  quidcm  yjaXrt^Q  gen.  ipalri/Qoe  in  Vers.  Vcnct.  Dan.  III,  5.  7  pro  y/aXiijgtov  gen.  — tov,  sed  Comm.  11  eodem 
contcxtn  Icgitur  tvIv  yoAnypiW ,  Coinm.  15  yjaXTj/puiv,  ct  satis  constat,  quae  huius  scriptoris  sit  in  philologia  Gracca  auctnritas, 
praesertim  quuin  nc  scriptnra  quidein  ccrta  sit.  Rcliqui  Philologi  ct  Grammatici  in  eo  consenliunl,  y/alTijg  nonnisi  de  cilharoedo  dici 
(Hesycb.),    quod  ipsum  llagitat  analugia ,    ct  dubitu  uum  sutis  cmcnduta  sint ,     quae  habel  Scbueidcr.  lex.   gr.  p.  774. 
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esse  suspicatnr  ,  ad  psanierin  aiitein  conferri  possc  existi- 
mat  taitiuiJ.  ^•'arCD  olla ,  lcbes  Midr.  Kohel.  I,  3,  unde 
psanUrin  fortasse  sit  instriinieivfum  mnsicum  lebcli  similc. 
Veriim  enimvero  hoc  vc.  neqne  Semilicum  cst  neqtie 
lebetem  signiHcat,  sed  coquum  et  respondet  lat.  opsona- 
lor  (v.  Baal  Aruch).  Ilic  l^^lr:::  coinposilum  censet 
ex  Dc  nianus ,  et  "in3  saliit  (lociisla),  tJiidc  's  fides 
manu  pulsatae ,    cuius  generis  etymoii  memorasse  sufQciat. 


Cc2  ea-panditf  Hijfuclit,  cogn.  TrCiS ,  chald.  ntS 
dilTudit,  unde  ^S^^pB  dilfusio.  Inde  chald.  NT"  CC  expan- 
sio  s.  palmamanus,  sjt.  (f»)j  |A£Cl2)  id.  et  KvjOJ  (^'^^ 
planta  pedis ,  ^"•Si;  asseies  ligneae,  hebr.  !nSE  dilTusio, 
abundanlia.  Ad  eandem  vim  referri  possunt  haec  Ps. 
XII,  2  :  D"1iJ  ■>:2»3  a"':'!'^»  ^CC  dijljfundunt  se  prohi  cx  homi- 
nibus  i.  e.  dispergunt  se  ct  fugiunt  e  medio  hominnm 
(^cf.  XI,  1.  2).  Parall.  -ira.  Sed  vctt.  intpp.  (LXX. 
iLliyio&r^auv.  Symm.  i^ilttnov) ,  Jarchius  et  pleriqup 
recenliores  CCE  h.  1.  idem  valere  volunt  qnod  CEN.  CF. 
d'»!  OSN  et  irni  OS    i  Sam.  XVII,  I.   1  Par.  XI^  i3. 

p2  m.  in  una  locutione :  D^^C-:  n;r3  Gen.  XXX^^II, 
3.  q3.  32.  2  Sam.  XIII,  i8.  ig  genus  tunicae  a  pueris 
puellisqne  nobilioribus  et  regiis  gestatum  ,  amplum  lon- 
gumque ,  propterea  2  Sam.  XIll  ,  i8  b^yi;  appellatum 
(q.  V.).  lllud  duobus  modis  cxplicant  :  a)  tunica  versi- 
color  ,  e  pannorum  frustis  varii  coloris  coiisuta  vel  prae- 
texta  et  limbis  ornata  ,  quod  ductum  volunt  a  chald.  03 
manus  (  Gr.  Venel.  niQiiioXuiov  Tiulufiwv)  ,  it.  frustuin, 
pleba.  LXX.  Gen.  xn<uv  noixiXng.  Vulg.  tunica  polymita. 
Jonath.  NTtilB  i.  e.  paragnuda  ( Vopisc.  vit.  Aurelian. 
j5  ibique  Salmas. )  e  pers.  ».??■_>.  Abulw.  „L>.jC>  i_j^S 
L«  ...  ^  \X/>  j*-i;  yS  j_c'  X!  ._kA3  ,.j*  ii5l-L\r  ,  ^<w  i'esiis 
auro  variegata,  ila  appcllata  a  jigura  eius,  quin  singulis 
spithamis  peculiaris  cohyr  crai.  b)  iunica  manicala  et  lahi- 
ris ,  pr.  pertinens  ad  CSC  i.  e.  usque  ad  manus  pJantasqne 
pedum.  Sic  Jos.  Archaeol.  7,  8  §.  l  :  iifoQOVv  yuQ  ui  itov 
u(j/utwv  nugdiroi  yfigodhovg  u/Qi  Tiov  nqvQwv  nQog  to 
jHTjdf  fi).iniad-ui  /niuvag,  qnod  bene  explicuit  et  defendit 
A.  T.  Hartmann,  Hebraerin  III,  280,  of.  de  altera  tunica 
manicata  et  ad  pcdes  promissa  Braun.  de  vestitu  sacerd. 
p.  473sqq.  Schroederum  de  v^stitii  mulieram  p.  2^7  sqq. 
Bottigeri  Sabinam  II,  g4  sqq.  ii5sqq.  Consentiunt  Aqn. 
in  Gen.  uaTguyiditog  (talaris).     Aqu.  apud  Sam.  xuQnio- 

jog.     Symm.   /itoiSiOTog,     Pesch.   \L\tf^i    fJjZQ.D    i.    e. 

tanica  manicas  habens ,  cf.  de   KUj.a  BH.  i65   lin.  3  et 
BB.  in  Gesen.  Anecdd.  orient.  II,  p.  25. 

CS  chald.  sq.  genit.  ny  DS  Dan.  V,  5  et  "'■i  NOE 
«■i^  Comm.  24  palma  manus  (v.  rad.  )  cf.  l  Reg.  XVlil, 
44  Targ.  ubi  n^  n02  ponitnr  pro  E]3.  Congniit  syr. , 
V.   ad  rad. 


D''2'|I  CS   V.  D-T?!  CEij  p.  139. 


riDD  pr.  cl!//'usio  (cf.  nias  et  chald.  IVC!: ) ,  tran«- 
Jate  ahuntlantia.  I's.  LXXII,  i6:  yiN3  -12  ncc  rT<  sit 
ahunHanlia  frugum  in  lerra.  Pesch.  UvvQ^  copia.  Aliis 
est  i.  q.  -f^  nEC  niaiius  h.  1.  manipulus,  Kimchi :  Pc  t<Va, 
incpte  ad  hnnc  conlextum.  AhuW- .  sunt  interpretes ,  gui 
huic  loco  aclhihcant  N-ii  CS  ,  tJ.^  iJ-^  -i'  o  ,cj-«*o  U, 
sed  hoc  mei  slomachi  non  esl. 

HECS  n.  pr.  viri  1  Par.  VII,  38.  (De  origine 
nil  deiinio). 

I  I^S  ^^^-  onomatopoet.  1)  clamavil ,  vociferalul 
esi ,  seniel  de  muliere  parturieiite  Jes.  XLII,  i4.  (Chald. 
id.  etiam  de  balatu  ovium ,  sjt.  iii^  balavit  agnus  Epbr. 
II,  4i8  C.  424  B.  434  B.  Act.  mart.  I  p.  28  cf.  /?o«w, 
unde  fiovg.     Simile  est  n?3  j'o«w   q.  v. ). 

2)  flavit ,  sibilavit  serpens,  vipera ,  cogn.  nNE  q.  v. 
Inde  nsEN. 

■lys  (balatus)  n.  pr.  oppidi  in  Iduraaca ,  eliam  ^JS 
dicti   Gen.  XXXVI,  ^g. 

nyBN  f.  (Jcs.  LIX,  5)  vipera,  a  flando  et  sibilando 

dicta  Jes.  1.   c.    XXX,   6.  lob.  XX,  16.     (Arab.  ^^^T, 

aeth.  ZXKD^'  i<J-  I"  Targg.  pl.  N^ycx  1  Reg.  XIII, 
18.      Repeiitur  eliam  in   vetere  lingua  aegyptiaca    hiero- 

glj'phis  phoneticis  scriptum  ClJ[  .  ClJ[lll  >  Ct[S  vipera, 
v.  ChampoII.  gr.  ^gypt.  p.  ^4,  id  quod  ,  fateor,  eorum 
opinioni  favet ,  qui  radicem  statuunt  ycN  =  n"E  ,  nN3, 
^—  adiecto). 

yEN  V.  p.  iSg.  Sunt  etiam,  qni  SSH  nihilum  inteT- 
pretentur  ,    ab  SZK  =  nr:  flavit,  v.  ad  !l?EN. 

r^^S  fut.  iss';,  semel  iJVD^  sq.  Makk.  ~i>"27 
(lob.  XXXV,  6)  i.  q.  nicy  fici*  ■)  scd  nonnisi  poet. 
(Syr.  et  talmud.  part.  NryiE  ^i»^  operarius  v.  Schaaf. 
lex.     Apud  Arabes  J^«s   egit,     opus  fccit,     sed  rarioris 

usus  est ,     max.   apnd    Grammaticos ,    tinde   jjti   actio , 

verbum ,   ysXi  agens  ,  participium.     Mclit.  fahel  id.  sed 

obsoletum.  Certnm  eius  vestigium  hahes  apnd  Poenos, 
Plaut.  5,  1,6,  nbi  pro  verbis  Latinis:  Eum  feciisc  aiurrt, 
sibi  quocl  facicndum  fiiit ,  haec  habentnr  Pnnica  :  Ys  sid- 
dohrim   thyfel  ylh   chyl  ys   chon  ihcm  liful ,    quae  nnnc  ifS 

scribenda  existimo :   cn  ]i3a  bo  nN  iycn  cnania  u;-'» 

^ysb  vir  ,  cui  dicchant :  jacii  quodcunque  facere  iusfum 
est,  quae  Latinis  verbis  ad  amussin  respondent).  lob.  XI, 
8:  byEn-n^:  quid  facics?  Ps.  XI,  3:  br3-n-3  p"''^^ 
quidfaiiatprohus?  beut.  XXXII,  27  :  -rS  :i;E  rnrt]  iii 
nbN  non  Jehova  fccit  haec  omiiia.  lob.  XXXIll,-  2g.  Jes. 
xLill ,  i3.  Spec.  est  a)  confccit ,  fabricattis  cst  v.  c. 
idolum  Jes.  XLIV,  i5,    fecit  (fodit)  foveam  Ps.  VII, 
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i6.  Absol.  Jes.  XLIV,  12:  Bnea  bss  laborat  in  pruna- 
yvm  igne^  (Cf.  supra  iisum  S)Toruin).  —  b)  produxit, 
creavit  Ps.  LXXIV,  12  ,  unde  •'bys  creator  meus  lob, 
XXXVI,  3.  —  c)  paravit.  Ex.  XV,  17  :  locum,  quem 
ad  habitanJiim  parasti.  Jnde  molitus  est  aliquid  (opp, 
l^ias  eiTecit).  Jes.XLI,  4:  tliai;i  b^S  ■'73  quis  molitus  est  et 
eff^ecit?  (cf.  XLIII,  7:  ,1T)^\3J»  V\tx  VTi^.^i.^,).  Mich.  II, 
1 .  Ps.  LVIII ,  3  :  in  animo  scclera  molimini.  ( Eodem 
modo  usnrpaturnto  Jes.  XXXII,  6.  XXXVII,  26).  — 
d)  fucit  ( i.  e.  exercuit )  iustitiam  Ps.  XV,  2,  nequitiam, 
scelus  lob.  XXXIV,  32.  XXXVI,  23.  Prov.  XXX,  20. 
^•IN  1^53  malefici,  homines  nequam  Ps.  V,  6.  VI,  9.  XIV, 
47  XXVIII,  3.  XXXVI,  i3.  LXIV,  3.  XCII,  8.  10. 
XCIV,  4.  16.  CI,  8.  CXXV,  5.  CXLI,  4.  9.  lob.XXXI, 
3.  Prov.  X,  29.  XXI,  i5.  Jes.  XXXI,  2.  Hos.  VI,  8, 
V\  ibyb  Mich.  II,  1.  —  e)  Sq.  acc.  b  rei  Ps.  VII,  i4: 
bi-E''  ^•'pbTb  T^Sn  sagiitas  Suas  facit  ardentes.  —  f )  Sq, 
b  pers.  fecit  alicui  aliquid  lob.  XXII,  17,  sive  bonura 
Ps.  XXXI,  20,  sive  malum  lob.  VII,  20,  sq.  3  id- 
XXXV,  6    (cf.   v  J*i    Cor.  4,   i46). 

?y3  c.  sufiF.  "ibyQ,  ^brE  {poolcha),  rarius  Sbss 
Jes.  1,3 i.Jer.  XXII,  i3  p).  D^by-:  1  Par.  XI,  22  i.  q.  irsisti 
sed  (praeter  Rnth  II,  12.  2  Sam".  XXIII,  20.  1  Par.  l.c.) 
non  nisi  poet.  m.  1)  lahor ,  ncgotium.  Ps.  CIV,  23: 
"ibysb  d-lN  Ni::  cf.  lob.  XXIV,  5.  —  2)  factum,  faci- 
nus  (  Tliat)  a)  de  praeclaris  facinoribus  Dei ,  max.  in 
populo  suo  servando  et  tuendo.  Ps.  XLIV  ,  2.  LXIV, 
io.  LXXVII,  i3,  t)eut.  XXXII,  4.  —  b)  horainnm 
(Handlutig).  Ps.  XXVlII ,  4:'  sbSBS  CMb  |n.  Jerem. 
XXV,  i4.  Jes.  1,  3i.  XLI,  24.  'Prov.  XXIV,  12.29. 
lob.  XXXIV,  11.  XXXVI,  g.  r-:3  bJb  Ps.  IX,  17. 
Oan  bsB  Jes.  LIX,  6.      Spec  pra-eclarum  facinus  2  Sam. 

XXIII,  20,     malefactum  lob.  XXXVI,   9.      (Arab.  liii 

Cor.  26,  18.     JL*s  flagitium  vit.  Tim.  II,  328.  84a ,  Jou 

Vni.  flagititim  commisit  ib.  p.  4o).  —  3)  opus  (Werk), 
qnod  quis  prodnxit.  ^'x^  bss  opus  manuum  meai-uin  ( i. 
e.  Israel)  Deut.  XXXHI,  '11.  Jes.  XLV,  9.  11.  Spec. 
de  poenis  divinis  Jes.  V,  12.  Hab.  I,  5.  111,2  (cf.  ^itoa 
no.  3,  a),  de  auxilio  divino  Ps.  XC,  16.  :■ —  4)  quod 
labore  partum  est  Prov.  XXI,  6,  merccs  lob.  VII  2. 
Jer.  XXH,  i3.  Cf.  nb3>S  no.  2  et  iQyav  Apoc.  XIV,'i3. 
n?yB  f.  1)  nom,  ac*.  i.  q.  nwa  no.  1.  quae  quis 
facit,  agii  (  das  Thun  des  Menschen).  Prov.  X,  16. 
XI,  )8.  Jes.  LXI,  8.  LXV,  7.  Jer.  XXXI,  16.  Plur.  de 
studiis  horainura  Ps.  XVII,  4,  de  facinoribusDei  XXVIII 
5.  —  2)  merces  laboris  i.  q,  bss  no.  4.  Lev.  XIX,  l3. 
^>.  CIX,  20.    Jes.  XL,    10.  XLIX,  4. 

.1/     ^ri^yS    (pro   ■<;   nb^SS  iiWreei»  Jtovae)    n.  pr.    viri 
iTar.  XXVI,  5.       '       "   =     - 

V^^Sa  m,   opus  (  Dei)  Prov.  VIO,  22. 

n^ysa  f.  id.  Ps.  xLvi,  9.  Lxvi,  5. 
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U«^D    0  percussit ,  pulsavit ,    unde  tJSE  incus ,    et 

^'lass  tintinnabulura  ,  it.  pede  feriit ,  calcavit ,  unde  Dyo 
£fessus  ,  pes.  —  2)  Metaph.  impulit ,  agilavit  aliquera. 
lud.  XIII,  25:  iaysb  ■<;  nn  bnn^  et  spiritus  Dei  cocpit 
eum    agiiare, 

Niph.  agilatua,  commotus  esi.  Geu.  XLI,  8:  dy2m 
^nn     et     commotus     est     animus    eius    (somnio).      Alex. 

huQux^i].  Vulg.  pavore  perterritus  est.  Pesch.  hz;.lZ] 
(quod  quidera  verbum  hebraeo  accuiafe  respoudet :  est 
enim  in  Pa.  tntndit,  pulsavit,  it.  agitavit,  turbavit. 
Ethpa.  pass. ).  Dan.  II ,  3 ,  ubi  Alex.  ixiv^d-t].  Gr. 
Venet.  ■thvni.  Ps.  LXXVII,  5:  Ti^iyD:  Alex.  huQuxd^Tjv 
Vulg.  furhatus  sum.     Targ.  ^■'fiaN.' 

Hithpa,  i.   q.   Niph.   Dan.  II,   1. 

In  linguis  cognatis  hoc  verbum  ea  quam  diximua 
significationu  non  est  usitatura  :  nihilominus  ea  tum  ipsius 
liuguae  usu ,  maxime  in  derivatis ,  tum  unanimi  vete- 
rura  consensu  satis  firmatur,  et  teraere  J.  D.  Michaelis 
iii  suppl.  arcessivit  arab.  ^jij  plenus  fuit,  ti-ans.  imple- 
vit  (lud.  XIII,  25),  a  quo  nomiimm  derivv.  significa- 
tiones  ropeti  nequeunt. 

DyS  pl.  ainsjs  et  ri^as^C  plerisque  locis  fem.  (sed 
jiiasc.  fud.  XVI ; '28  et  2  Sam.  XXHI,  8  Chcfhibh) 
1)  incus  Jes.  XLI,  7.  —  2)  ictus  pedis  (Tritt),  inde 
a)  gressus  ,  passus  Ps.  CXIX,  l33.  CXL ,  5.  Poet. 
lud.  V,  28  :  guid  morantur  iTiaiSly  ■')3?D  gressus  curruum 
eius?  b)  ipie  pes ,  quo  grkdimur.  Ps.  LVII,  7.  LVIH, 
11.  Piov.  XXIX,  5.  Cant.  VII,  2,  Jes.  XXVI,  6. 
Plur.  niays  pedes  artefacti  Ex.  XXV,  12.  1  Reg.  VII, 
3o.   —     Ictu  manus  pedisve   numerare  solemas ,    inde 

3)  nns  t3i'5   pr.  ictu  uno  esl  una  vice,  semel  (arah.   •■<,[■■-» 

G=-  G-o-     .      ■ 

passus,    Vicis  una ,    s^  id.    iiJti^  iclus ,   vicisuna,    XjJ; 

..,Us,I:>  ^\  semel  aut  bis,  syr.  Al^Z}  t*<5oi  terlia  vice 
pr.  via ,  melit.  darba  'ij.jta  ictus ,  darbatcin  bis ,  darhyt 
aliquoties,  Cf.  efiam  sin.  i  -  lai  una  itione,  Uoh-  Idi  altcra 
itione  i.  e.  prima,  altera  vice,  dan.  een  Gang  i.  e. 
seniel).  Jos.  VI,  3.  11.  i4.  1  Sam.  XXVI,  8,  simul 
Jes.  LXVr,  8  (auf  Einmal).  ^•'nujl  Dys  semel  et  ite- 
rum  Neh.XIII,2o.  Dual.  DWsbis  Gen.  XXVI 1 ,  36. 
XLI,  32.  XLHI,  10.  Num.XX,  n  al.  D-^yys  ttjbo 
ter  Exod.  XXHI,  17  ,  ^''ays  yauj  septies  Gen.  XJ^XHI^ 
3  cet.  ^''ayD  ;]b.X  DSS  millies  tantum  quantum  vos  Deut. 
I,  II..  2  Sam.  XXIV',  3.  DWQ  ^oS  qnoties?  1  Reg. 
XXII,  16.  nia"!  D^^ayB  saepenuuiero  Eccl.  VII,  22  (23). 
Ps.  CV^I,  43.  niC"'^!!  D?E  quinta  vice  Neh.  VI,  5.  — 
Adde  has  locutiones:"  a)  c.  art.  Dssn  «)  (diesesmal) 
tiunc,  hac  in  re  Ex.  IX,  27,  unde  DyEln  ?{N  (nur  die- 
sesmal)  non  nisi  nunc  (  hac  in  re)  Gen.  XVHI,  32.  Ex. 
X,  17.  lud.  VI,  39.  XVI,  28.  /S)  nunc,  iam  Gen. 
XLVI,  3o.  )')  nunc  aliquando.  (tandem  aliquando)  Gen. 
XXX,  20.  II,  23,  Dycn  nn:»  XXIX,  34.  —  b)  Dssa 
ni<Tn    (diesesmal)    nuuc,    nunc  quidem    Ex.   VHI ,  28. 
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IX,  i4.  —  c)  Dyss  bsES  nunc  nt  antea  (cinmal  wie  das 
andere)  Nnm.XXiV^  i.'iud.  XVI,  20.  1  Sam.  XX,  25. 
—     d)  Dic   —  fiys    toodo  —  modo  Piov.  VII,  12. 

]lpy2  m:  tiniinnahulum ,  a  pulsando  dictum.  Ex. 
XXVlII,'ls3.  XXXIX,  25.  26,  cf.  XXVIIl,  7>-i,  LXX 
cuui  JosepLo  et  Philone :.  xiodiovtg.  Cf.  Braun.  de  veot. 
sacerd.  II,  25  p.  454  sqq. 


arab.    ^^^j    II. 
etiam  signif.   1 


IV.    liberavit ,     VII. 
lob.  XXXV,  iG). 


pass.      Iii    Tarpg. 


nSyS  V.  r:Di:. 


I>S  ap'^''"'' os  niagno  biatu,    sq.  acc.  (rii:),  semel        ws-i.ft;i    altisonus   oralor ,     v_JLij!.i;    clamores ,    it, 

r  {^.fz  V.  gramm.  p.  24oed.  n)  lob.  XVI,  10,  quod  cst 
bestiarnm  sanguinolentarura  lob.  1.  c.  Srrca  ''rr  ^~\SZ,  it. 
avide   appetentium  XXIX,  23  :     \t'pb72b   l-iyc   ZTvi.    Ps. 

CXIX,  i3i,  poet.  de  orco  insatiabili  Jes.  V,  i4.  (Syr.  ri»S) 


Arab. 


^ 


•  I.  IV.  id. 


id.  Act.  M.  I,  i3,     it.  oscitavit. 
VII.  apetuit  se  ilos). 

1173  (biatus  montis ,  \i^2>  id.)  n.  pr.  montis  in 
Moabitide ,  teste  Eusebio  e  rogione  Hiericbuutis  siti 
Num.  XXIII,  28.  Inde  nis-:  bss  Num.  XXV,  3.  5.  Deut. 
IV,  3.  4.  Ps.  CVI,  28.  Hos.  iX,  10  et  sinipl.  -i5>cNum. 
XXin,  28.  XXXI,  16.  Jos,  XXII,  17  idolum  Moabita- 
rum  ,  iu  cuius  cultu  puellae  pudicitiam  prostitiiebaiit. 
Hieron.  ad  IIos.  IV,  i4:  ....  coleutibus  maxime  femi- 
mi  IJeelpLegor  ob  obscoeni  magnitudinem,  quem  nos  Pria- 
pum  possnmus  appellare  ,  cf.  ad  IX,  JO  et  in  .lovin.  I, 
12:  Pbegor  in  lingua  Hebraea  Priapus  appellatur.  Alibi 
( ad  Jes.  XV,  2)  H.  boc  idolum  idem  esse  dicit  quod  alibi 
Chnmos  \Li?;3  ( q.  v. ).  Hebraeorum  interpretes  (cf. 
Jotiath.  atl  N«m.  XXV,  1)  nonitn  -)iys  referebant  ad 
Vf^iT^vu  ptiellarum  aperiendum  (y.  rad.'),  el  montem  Pcor 
a  cultu  Baal-  Pe(/r  numinfs  dictum  eSse  jrolebant :  sed 
ishid  etymon  vel  propterea  displicet ,  quod  ny:'  a  tali  usu 
aliennm  681*.  Imo  potiiis  Badl,  qiii  alias  qnoque  gene- 
randi  nunien  est,  a  monte  Peor  apud  Moabitas  illud 
cognomcn  traxisse  videtur. 


M^S    ')  '■"P"  > /"'■'^S''''     (  Arab.   ^?xas  id.  cf.  o^mzs 

pio  fregit ,  fidif ,  dein  de  aurora  illuceacenle,  nt  synn. 
;^j,  ?^^)-  Vide  Pi.  —  2)  !i:-l  nirc  erupit  iubila 
s.  in  iubila  ( in  Jubel  ausbrechen)  Jes.  XIV,  7,  XLIV> 
23,  XLIX,  i3.  LIV,  1.  LV,  la,  bis  ]:>ii  n^=  LII,  9. 
Ps.  XCVIII ,  4.  (Ita  arab.  .ouyu;  pr.  fregit,  dcin 
i.bbCi   oi-iji^i;    alla    voce    pronuncikvit     orationem ,     ^3 

cJuk9 

rupit,  it.  palam  pronunciavit  Cor.  l5,  ^4.  Syr.  *-"r^'^l 
per  ellips.  est  i.  q.  hebr.  erupit  in  gaudia  Gal.  IV,  27 
pro  Qi'yri/.it,  dein  laetus  fuit ,  nisi  hoc  est  a  saliendo,  ex- 
sultando,  v.  ad  nCD.  Graece  dicnnt  Qi]yvv/xi  qiovrjv 
eiumpo  in  verba ,  ct  omisso  acc.  Gal.  IV,  27  ,  lat.  erum- 
pere  gaudium  Ter.  l^un.  3,  5,  2,  it.  erumpere  stoma- 
chum  Cic.  Att.  iG,  3). 

Pi.  fregii   (ossa)    Mich.  III,  3. 


syr. 


~|Vft    decorticavit ,     cf.    cogn. 
dissecnit. 


bS3.     Arab.    J.^, 


riliss 


pr.    disrupit ,    cf.  verba  affinia  si:r ,    nst 


'r-2jE  ,  a::c  ,  rteqne  non  ladd.  a'  y^  ;  T3  ordientes  ,  quae 
cunclae  rumpendi ,  finaendi  \im  hatcnt.  Indo  l)  disten- 
dil ,  apdruTt  o^  (labia)  Ez.  II,  8  ( jid  devorandum ).  JeS. 
X,  i4  (  de  avicula  )  ,  quod  est  minantium  (instar  besti^- 
rum  rapacium)  ^q.  b»  Ps.  XXH,  i'4,  irrideiitium  Thren. 
II,  iG.  111,46,  teraere  et  iiiconsicf^rate  loqiientium  lob. 
XXXV,  16  :  ?V:"C  ^iSE'  ?iV:  af'N  lobus  temcre  aperitos 
fiium.  lud.  XI',  SS.,  36  ;  .■^'r:''  bN  'J^t-TN  r'j:t  aperuisiios 
tuumJovac  s'c.  temei^e  ei-^riv^ndoi  ,cf.  Ps.'LXVI,  i3.'i4: 
perSoR-Q  tihi yota^mea'  'riCffl  ^£s  ViJN  guae  prolocula  sunt 
labia  rned  i.  e.  quae  promisi,  quurn  in  angustiis  vcrsarcr. 
Cf.  Nt;2.  Translate  etiam  ierra  dicitur  os  suum  apcrire 
Gen.  IV'  11.  Nnm.  XVI,  3o.  Deut.  XI,  6.  —  2)  Uhe- 
ravtt  aliquem.   Ps.  CXLIV,  7.  lo.  11.      ( Ita  syr.   chald.. 


\i  =3  dissecnit.  Tantnm  in 
Pi.  id.  Gen.,  XXX,  37.  38. 
m?SD  f.   pl.    Joca  decorticaia  (virgarum)  ibid. 

Ua^S  (li^rupit  ( dehiscere  fecit)  terram.  Ps.  LX, 
4.  Arab.  ^«aij  fregit ,  rupit  Cor.  2  ,  2^7 ,  aethiop. 
A,Ik.<^'.  abrupit,  Cnivit.     Cogn.  n^c. 

.  1  .  ■^JsS  Pi"'  fi^litj  Cssuram  fecit  (cf.  vic.  5X3"!,    indo 

iuVneravii  1  Reg.  XX,  Zj .  Cant.  V,  7,  Dent.  XXIII,  3: 
nS':!  i:^::s  V.  p.  338.  (Chald.  fidit  lignum  Cen.  XXlI, 
3  Joii.  cbntudit  [cerebrum]  lud.  V,  26.  Talmud.  pres- 
sit ,  compresslt ,  utolivas,   dactylos). 

ySS  ,  in  Pausa  yx:  Exod.  XXI ,  25  c,  suff.  'yiSs 
m.  vulnus.  Kimchi:  DT  N'2:iJ3U?  Ti-li  plaga  ex  qua  san- 
guis  efiluit.  Exod.  XXI,  a5.  Jes.  I^  6.  Prov.  XX,  3o^ 
Cen.  IV,  23:  'y^iEb  ob  vulnus  mihi  inflicium.  Phir. 
Prov.  XXIII,  29/  XXVII,  6.  lob.  IX,  17.  LXX^ 
TQUvpiu,   ter  avvTQififia  (cf.  usum  talm.). 

l*^2\i'  1-  Vis  ^ispeisit ,  inde 

V:£2  d..pr'  *in'Vc.  ait. )  i  Par.  XXTV,  i5. 

'"lisiS  ^'^**  'tSSSVP*''  (  ^-  Schult.  opp.  niin.  p.  168) 
Cdit  ,•  fissiiras  fecit,  inde  o6/u(/i;,  oblusam  fecit' acivm  ferri 
i.  q.  arab.  ±11  (  uiide  !^'i''i:c  <i-  ■"■)•  Translatu  ursit ,  in- 
iiilit  sq.  3  pers.  a)  prccibus  (cf.  obtundere  precibus)  Gen. 
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XIX,  3.  XXXIII,  11.  lud.  XIX,  7.  2  Reg.  II,  17. 
V,  16.     b)  hostili  animo  Gen,  XIX,  9.     Cf.    cognatuin 

Hiph.  ohtudit  animum ,  in^e  ohlusus  fuit,  pertina- 
citer  egit  1  Sam.  XV,  23.  Inf,  nominasc,  "lilD!!  periina- 
cia  ibid. ,    copulatur  cum  ■''la. 

m^Ss   f,    ohtusio   instrumentorum  secantium  (das 
G  -  > 
Schartlgseyn ) ,    cf.    arab.    .LLiJ    gladius  fissuras   s,   dentes 

habcns ,  obtusus  (scbartig).  1  Sam,  XIII,  21:  ^irr^inT 
'li1  niui^irtJab '  D^Q  !lT"^Ert  et  erat  ohlusio  aciei  vomcribus 
cet.  Vulg.  retnsae  itaque  erant  acies.  Exspectaveris  nT^SS 
C^EH ,  sed  videtur  scriptor  D''D  tTl"'^!?  ut  unam  notioneiri 
Cogitasse,  eique  articulum  praemisisse  ,  ut  in  Vn  ^''a  Vn!^ 
(gi-.  §.  108,  2,  b),  iicet  in  his  exemplis  alia  causa  sit. 
Positus  autem  est  articulus ,  eadem  de  lege  qna  ^■''IIJB!! 
Gen.  XIX,  11  cf.  -n  no.  2,  b.  —  Targ.  ,  quod  sequun- 
tur  Kimchi  et  Jarchl ,  reddit  NJ-Sl^z;  lima  ,  neque  negave- 
rim  ,  vocem  Hebra«am  hoc  instrumentum  signiGcasse , 
quippe  quod  crenatim  incisum  sit  pariter  atque  acies  ob- 
tusa:   sed  cum  contextu  hoc  vix  conciliaveris. 

"PD  fi^*'  "'p?''  P'"'  {^^  suspicor)  pepigit ,  impegit 
in  aliquem,  aliquid  (auf  jeni,,  etwas  slossen ) ,  cogn. 
radd.  yjD,  »53.     Inde 

1)  in  bonam  partem :  <!(?«/ aliquem  ,  aliquid  ;  a)  vi- 
sendi  causa,  visitavii  (besuchen),  1  Sani.  XVII,  18:  et 
adi  fraircs  tuos  dibfflb  cJe  salute  eorum  quaesitnrus.  Cf. 
Dib-qb  'cb  bNiii,  'c  Dibu5-nN  !!!<';  Gen.  XXXVII,  i4. 
In  malam  partem  2  Reg.  IX,  34.  Sq.  3  rei ,  quam  visi- 
tans  secum  aflert  et  hospiti  offert  (cf.  i  no.  18,  d  )  lud. 
XV,  1,  —  b)  inspiciendi  et  expiorandi  causa ,  inde 
exploravit  Ps.  XVII,  3.  lob.  VII,  18.  (Arab.  VIII. 
visitavit ,  exploravit  Cor.  27,  20).  —  c)  lustrandi 
caasa  ,  inde  lustravit ,  censuit  populum  ,  exercitum  Num. 
I,  44  sq.  III,  39  sqq.  1  Reg,  XX,  l5,  2  Sam.  XXIV,  4, 
lob.  V,  24  :  NEirin  tibl  ^13  mpS  luslras  pascuum  iuum  ct 
nihil  non  invenis.  "  Part.  pass.  D^^lipc  qui  in  censum  venie- 
bant  Num.  I,  21  sqq.  II,  4  sqq.  Ex.XXX,  i4:  iai>n-b3 
D^il^pcn-by  (juis(/uis  in  censum  veiiit.  l3.  XXXVIII,  26 
cf,  Hothpa.  ct  nomen  ipBTa  ).  Inde  lusirando  desideravit 
1  Sam.  XX,  6.  XXV,' is.  Jes.  XXXIV ,  16.  (Aeth. 
ji,^J^',  recensuit,  numeravit,  it.  desideravit,  arab, 
JiJis  frustra  quaesivit,  desideravit  Cor.  12,  71).  — 
d)  ut  ciiram  eius  gereret,  prospexit  alicui,  ut  pastor 
grcgi  Jer.  XXIII,  2  ,  Deus  hominibus  Gen.  XXI,  1  : 
nTb-nN  npc  nyn''^.  L,  24.  Ex.  III,  16.  IV,  3i.  1  Sam. 
Ill'2i.  Jes.'xXIII,  17.  Jer.  XXVII,  22.  Zacb.  X,  3 
(hemist  post. ).  Ps.  VIII,  5.  LXV ,  lo.  LXXX,  i5. 
Passim  dfriuo  (post  inlervallum  )  prospcrit  afrcui'  Jes. 
XXIII,  17,  it,  ^wpcri/ allquera  uuxilium  exspectans  Jes. 
K3XVI,  16.     LXX  plerumquc  intaxlnxM. 

2)  in  malam  partem  :  adorlus  e*/ aliquem  ( cf .  J>3S 
no.  l,a),  sq.  b:>  pers.  ,  animadveriit  i/j  aliquem  ,  puni- 
wieum,  Jer.  XLIV,  i3:  S^IS'! T1N3 caizi^":  b»  ^mPE. 


IX,  24.  25.  Hos.  XII,  3.  Zach.  X,  3  (init.),  sq, 
bN  Jer,  XLVI,  25.  L,  18,  a  IX,  8,  acc,  VI,  i5. 
XLIX,    8.     Ps.  LIX,  6,    absol.'  Jes.  XXVI,    i4.    lob. 

XXXI,  i4.  XXXV  ,  i5.  Peccatum ,  quod  punitnr , 
ponitur  in  acc.  1  Sam,  XV,  2:  !iiB7  "liziN  TN  ^mps 
bN'nii?^.b  pbas.  Ps.  LXXXIX ,  33^  Hos."'  Vlil,  is' 
Thren.  IV,  22,  saepe  addito  by  pers.  Exod.  XX,  5: 
D"';^   bJ»  niax    jiy   nps  puuiens  pcccatum  patrum  in  libcris, 

XXXII,  34. 'XXXIV,  7.  Num.  XIV,  18.  Jes.  XIII,  11. 
Jer.  XXIII,  2.  IIos.  I,  4.  II,  i5.  IV,  g.  Ara.  III,  2. 
i4.      LXX  in  huius  generis  locis  plerumque  ixdtxtio. 

3)  causat.  (i.  q.  Hrphil)  fecit  ut  aliquis  prospiceret 
aliis    (hominibus    vel    rebus),     eos    (eas)    curaret    i.    e. 

a)  praefecit  aliquem  alicui  ,  aq,  acc,  pers,  et  bi^  Nnm. 
IV,  27,  XXVII,  iG :  !Tis!i  b:^  u;"'N  •»;  n|?p";.  Jer.  LI,  27. 

Metaph.  Jer.  XV  ,  3 :  pracjiciam  iis  quattuor  Jamilias 
i.  e,  quattuor  calamifatum  genera  iis  immittam.  Absol, 
Num.  III,  jo.  Deut.  XX,  9.  Part.  pass.  D^^lipE  prae- 
fecti  Num.  XXXI,  48.  'b^in!!  '''lliJE  praefccti  exercitus 
Comm,  i4,  2  Reg.  XI,  i5.  Cf.  Niph.  Hiph.  et  n,  T^ps. 
Sq.  nN  (pn)  constituit  8.  adiunxit  alicui  comitem,  mini- 
strum    (jem.    beygeben ,     beyordnen)     Gen.   XL,  4.    — 

b)  curae  alic.  commisit ,  mandavit  (aram.  Pe.  et  Pa.  man- 
davit,  iusslt),  sq.  b^;  pers.  2  Par.  XXXVI,  23:  n^gs 
nijSb  ""by  mnnilavit  mihi  aedijicare.  Esr.  I,  2.  lob. 
XXXVI,  23 :  13^'!  rbS'  IpO  ''^  quis  ei  mandavit  viam 
suam?  XXXIV,  i3  :  ini^N  vbv  ipE  "la  quis  ei  mandavit 
lerram?  i,  e.  terram  curae  eius  commisit.  Cf.  T^ps 
mandatnm.  —  c)  deposuit  alicubi  ( alterius  curae  com- 
misit)  2  Reg.  V,  24.      Cf.  liips  depositum. 

Niph.  1)  pass.  Kal  110.  1,  c.  desideralus  est  Num, 
XXXI,  49.  1  Sam.  XX,  18.  25.  XXV,  7.  21.  2  Sam. 
II,  3o.  2  Reg.  X,  19.  Jer.  XXIII,  4.  2)  pass.  Kal 
no.  2  puniius  esi ,  poenas  dedit  Jes.  XXIV,  22,  XXIX, 
6,  Num.  XVI,  29.  Prov.  XIX,  23.  —  3)  pass.  Kal 
no.  3,  a,  praefecius  est  Neh.  VII,  1,  XII,  44. 

Fi.  i.  q.  Kal  no,  1,  c.  lustravit  Jes,  XIII,  4,  — 
Pu.  1)  lusiralus  esl  Exod.  XXXVIII,  21.  2)  dcsidcratus 
esi.  Jes,  XXXVHI,  10:  dcsidcrabor  reliquos  annos  meos , 
frustra  me  inter  vivos  quaerent  amici, 

Hiph.  ( i.  q.  Kal  no.  3)  1)  prof/fCjV  aliquein  allcui 
cei ,  sq.  acc.  pers.  et  by  rei  Gen.  XXXIX,  5.  XLI,  34. 
Num.  I,  00.  2  Reg.  Vll,  17.  Ps.  CIX,  6,  Jes.  LXII,  6, 
Jer.  I,  10.  XL,  11.,  b  1  Reg.  XI,  28  ,  2  Jer.  XL,  5. 
XLI,  18,  absol.  2  Reg.  XXV,  23.  LXX.  xud^iaTtji^ii. 
Metaph.  Lev.  XXVI,  16:  nbrja  D3'bj;  ■'nipE!l  immittam 
vobis  lerrorem  (cf.  in  Kal  Jer.  XV,  3).  —  2)  commisit, 
mandavil  cuiae  Alicuius,  sq.  n^  b:^  2  Par.  XII,  10, 
•^•'JZ  Ps.  XXXI,  6;  ,j"'nn  T^pBN  ':|'li3  in  manum  iuam 
committo  spiritum  meum ,  sq.  nN  pr.  commisit  apud  ali- 
quem  (q.  d.  deposuit  apud  eum ) ,  Jer.  XL,  7,  XLI^  10. 
Absol.  XXXVII,  21:   'w  i:s:i7a  :i.'i;ui'^ r nN  iTpo^i  <;' 

Jcrcmiam  commiserunl  curac  custodum  in  alrio  cct.  — 
3)   deposuil   alicubi    Jes.   X,  28,    Jer.  XXXVI,  21). 

Hoph.  ipEn  part.  D^lpEy  1)  punilus  est ,  poenas 
dedjt    Jer.   VI,j  6.    —     2)  praefectus  cst  2  Reg.  XII,  12. 
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XXII,  5.   9.    2  Par.  XXXIV,   10.   12.    —     3)  depositus 
est  apnJ  aliqucm,    sq.  DN   Lev.  V,  23. 

Hilhpa.  fut.  n]^2n'^  (pro  n|:2n"; )  lud.  XXI,  g  pass. 
Kal   no.    I,  c.    luslratus ,    recensilus  est    ludd.  XX,   l5.    17. 

XXI,   9.    —     Hothpa.  pl.   ^n-tnin    (pio  ^T.pEnrj)   id. 
Num.  I,  47.  II,  33.  XXVI,  62.  T  Reg.  XX,  27.'  ''  ' 

TipS  m.  1)  poena  (v.  rad.  no.  2),  nomen  alle- 
goricum  Babylonis  Jer.  L,  21.  —  2)  praejectura  (v. 
rad.  3,  a)  et  concr.  praejecius  Ez.  XXIII,  a3. 

•T^pS  f.  1)  luslralio,  recensio  (v.  rad.  1,  c)  1  Par. 
XXIIl,'ii-:  2  Par.  XVII,  i4.  XXVI,  n.  —  2)  provi- 
dcntia  ( Dei )  ,  cura.  lob.  X,  12:  ipin  iTIJrr  "^n^pc, 
spee.  cusiodia  i.  q.  n?2\a73  ,  r"1J:u;JD,  concr.  pro  cuslodibus 
(Wachen,  \Vachtpos'te'n).  2' Reg.  XI,  18:  ^nbn  Die'i 
■^;  a-^z  by  m---.  2  Par.  XXIIl ,  18.  Ez.  XLIV,  iV. 
ni--i;.-!  n'3  domus  custodiarum,  carcer  Jer.  LII ,  11, 
cf.  Hiph.  no.  2.  —  3)  praejectura  ,  munus  (Amt) 
i.  q.  ■^73\l;;3,  n"l72'aa  (v.  rad.  no.  3).  Num.  IV,  16: 
"liNan  ]72\L^  ....  Tfsbi*  ^lpp.  rnunus  Eleasaris  ....  per- 
iincat  ad  oleum  candelabri.  III  ,36.  1  Paral.  XXIV, 
19.  XXVI,  3o.  Ps.  CIX,  8  :  -iriN  r.^._--_  in-iT;=-  Saepe 
concr.  qui  munere  funguntur,  mngislratus  (Beamte). 
2  Paral.  XXIV,  11:  ^l^nTl  n^ps  JN  ad  magistralus 
regios.  Jes.  LX ,  17:  Blbir  nni~.^  'rirffl  pacem  facio 
magisiralus  iuos  ,  parall.  D">b5:.  Cf.  Num.  IV,  32.  — 
4)  oncs ,  quippe  qiiae  inspiciantnr  et  custodiantur  Jes. 
XV  7.  —  5)  animadversio ,  pocna  (rad.  no.  2),  Jes. 
X,  3.  Ter.  X,  i5.  Hos.  IX,  7.  Mich.  VII,  4.  Plur. 
£z.  IX,  1. 

T^pS  m.  1)  praefeclus  (Aufseher)  Neh.  XI,  9. 
i4.  22.  XII,  42.  T»;:  Tj-E  summns  praefectus  (in  tem- 
plo),  Oberaufscher  Jer.  XX,  1.  2.  —  2)  magisiratus 
(Beamter).  Gen.:XLI,  34:  ViNfi  b?  O"'"!;:^  tTrP.l  '"*''' 
iuat  magistralus  in  terra.  Esth.  II,  3.  Sq.  genit.  lud. 
IX,  28  :  iT^.-D  ';3T  Sebul  pummus  mngisiraius  eius.  2  Par. 
XXIV",  1 1  :  ILiiiri  ]r:i3  T-S  magustratus  a  summo  sacer- 
dote  inslituius  s.  missus.  Etiam  de  tribunis  mililum  2  Ileg. 
XXV,  19:  rsan:?:  ■'«::«  br  Tps-  Jer.  LII,  25. 

nnpS  f.  munus  praefecii,  praefectura  Jerem. 
XXXVIl/1'3. 

Q^^nipD  m.  mandata,  praccepla  (Dei).  (Chald. 
id.  Syr.  lr£Q3 ,  ijj.£;Q2  id.).  Est  fere  Ps.  CXIX 
proprium  ,  ubi  legitur  Comm.  4.  i5.  27.  4o.  45.  56. 
63.  69.  78.  87.  g3.  94.  100.  io4.  110.  128.  i34.  i4i. 
159.  168.  173,  praeterea  Ps.  XIX,  9.  CIII  ,  18. 
CXI,  7. 

^inpE  m.  rcs  alicuius  curae  commissa ,  deposilum 
(v.  ad  rad.  'no.  3,  c)   Gen.  XLI,  36.  Lev.  V,  21.  23. 

npB53  m.  1)  recensio  populi  2  Sam.  XXIV,  9. 
I  Par.  XXi,  5.  —     2)  mandatum  2  Par.  XXXI,  i3.  — 


3)  locus  constitulus  Ez.  XLIII,  21.  (  X^ulg.  locui  sepa- 
rutus.  Targ.  locus  idoneus).  —  TpDarj  -\i''Z  est  n.  pr. 
porlac  Ilicrosolymitaiiae  Neh.  III,  3l. 

Mli^D  opcruit  ocnlos,    semel  refertur  ad  aurcs  Jes. 

XLII ,  20.  Latius  patet  nsus  eiu»  in  tlVnil^  1'  ^' 
(Chald.  id.  Arab.  ^aj  ocnlos  primum  aperuit  catulus , 
aperuit  se  rosa.  Cogn.  est  nns,  ut  !in"d ,  ""''3  >  ''• 
ypc  ).  Dicunt :  1)  T';'':»  n-S  aperuit  oculos  suos  2  Reg. 
IV'35,  ad  videndum'  2  R'e'g.  XIX,  16:  ^'rs  1;  np.D 
riNII  aperi,  Jova ,  oculos  tuos  et  vide.  Dan.  IX,  18. 
lob!  XXVII,  19,  it.  oculos  apertos  habuit  i.  e.  vigil, 
sedulus  fuit  opp.  sorauolento  et  pigro  Prov.  XX,  l3. 
Sq.  by  oculos  aperuit  super  al.  i.  e.  attcndit  ad  aliqnid 
Jer.  XXXII,  19,  prospexit  alicui  Zach.  XII,  4  (cf. 
Vi-  B"':"'?  Dria  ,  v.  y^y  no.  1,  e)  et  in  malam  partem  lob. 
XIV ','  3  :  •^'rs  nni;B  nj  iy  i\»  et  hunc  lam  diligenler 
observas,  quid' pecVaverit.  "—  2)  Dens  aperuit  oculos 
alic.  i.  e.  a)  visum  restituit  coeco  2  Reg.  \'l,  ij-  20. 
Jes.  XLII  ,  7  .  et  sic  aperuil  coccos  Ps.  CXLVI  ,  8. 
b)  spectandum  dedit  homini ,  quod  ipse  et  sua  sponte  non 
vidisset    Gen.  XXI,   19,    cf.  Ni. 

Niph.  aperli  sunl  (oculi)  a)  coecorum  i.  e.  visus  iis 
restitutus  est  Jes.  XXXV,  5.  b)  Gen.  III,  7  =  ^'  "P"'''^ 
sunt  oculi  amborum  et  viderunt  (ad  quod  prius  animum 
non  attenderant) ,  sc  nudos  esse.  Sed  Comm.  5:  et  ape- 
rientur  oculi  veslri  (  sc.  oculi  animi )  et  eritis  inslar  Dei 
cognoscenies  bonum  et  malum  i.  e.  intelligentes ,  sapien- 
tes  evadetis. 

np.B  (apeiiis  oculis ,  vel  ellipt.  pro!i^n];c)  n.  pr. 
regis  Saiiiariae  tempore  Jesaiae ,  a.  Chr.  7^9  —  ^g. 
2  Reg.  XV,  25  sqq.  XVI,  1.  5.  2  Par.  XXVIII,  6.  Jes. 
VII,  1.     LXX.  OuxH. 

npB  m.  qui  oculis  aperlis  eit ,  videns  (opp.  coeco  ) 
Ex.  IV,' 11.     Pl.  trop.  XXIII,  9. 

nTtpE  (cui  Jehova  oculos  aperuit)  n.  pr.  regis 
Samaiiae,"a.  Chr.  761  -  Sg.  2  Reg.  XV,  23.  23.  26. 
LXX.  Vat-   (Duxiaiai,  Alex.  Ouxiiug. 

nip~np_E  Jes.  LXI,  1.  a)  Divisim  baec  exhi- 
bent  plerique  Ti6ri  mss.  et  impressi  omnes  practer  Com- 
plut.  ,  quod  Kimchi  aliique  interpretantur :  apertio  car- 
ceris.  nip  enim  carcercm  signiCcare  volunt  vel  auctore 
Josepho 'Kinichio  ita  dictum  pro  nipb  ,  D-^TlOwVn"::  'Db 
dUJ  CNlbsi  O^mpb  (p^ippe  9"ff'  caplivi  ibi  capianturet^ 
coerccanlur,  vel  coll.  aeth.  ^^/h  I  vinculum,  fLt". 
<^^fh:  carcer  (v.  du  Dieu  cr.  s.  p.  229.  Lud.  hist. 
aeth.  col.  639).  Sed  non  dubium  est  quin  praeferenda 
sit  b)  eorumhbrorum  mss.  scriptura  ,  qui  unum  verbum 
faciant  nipn];s  (v.  de  Rossii  Scholia  cnt.  ad  h.  1. )  ad 
formam  brirhE',  quod  significet  apertionevx  sc.  carccris  (ct. 
nns  Jes  XIV  17).  Similis  ratio  est  duarum  ciusdem 
foriae  vocum:  li^S-ns^  Jer.  XLVI,  20  v.  p.  612,  et 
Ddd  dddd 
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nnSTSn  Jes.  II,  20  p.  5o8.  Unam  vocem  agnoverunt 
iam  LXX.  ( «va/?A4i///s ).  Va]g.  apertio,  Pesch.  (Ijj.*), 
Targ.  Saad.,  et  usum  rad.  npD  etiam  apiid  Arabes  latius 
(quam  ad  oculos  auresque)   patere  vidimus. 

•  P2  '•  ^-  chald.  et  syr.  Jissus ,  ruptus  est  maz. 
cum  strepitu  (platzen),  cogn.  hebr.  Sp2.  Arab.  tsti 
crepitum  ventris  emisit.  II.  crepitavit  digitis ,  cogn. 
verbis  i^vsiJ,  ij-^ ,  ^J^  fregit  ovum  (cum  crepitu). 
Inde 

ypS  p],  D^^yps  cucumeres  ogrestcs  ovis  similes  i.  q. 
ni^^ipi:  (q.  V.),  ornamentum  in  architectura  i  Reg.  VI, 
18.  VII,  24.  Targ.  ^i:»''^  n-n^;  fig"'''^  ovorum.  Levi 
beu  Gerson  :  ecce  pehaim  ovis  similes  sunt  et  duo  capita. 
habent  acuta. 

mylpS  pl.  f.  2  Reg.  IV,  39  cucumercs  agrestes 
vel  asiniiii  (arab.  jl*^Ji  Lii  et  (_5j«Ji  Jls^t ,  pers.  ^Li>p-, 
tarc.  (=,L=>  i3C.i;!),  foliis  palmitibusque  viti  agresti  (,,^33 
!Tjb")  similibus  ,  fructibus  amaris  ( hispan.  cocombrillo 
amargo)  ovi  instar  oblongis,  qui  simulac  leviter  attin- 
guntur  cum  crepitu  Jtnduntur  ( V.  rad.)  et  semen  eiacn- 
lantur ,  v.  Diosc.  4,  i52  (  i54),  et  Cels.  Ilierob.  I, 
p.  SgS  —  407.  Quoniam  aniari  erant  fructns  ,  2  Ileg. 
1.  c.  a  filiis  prophetarum  venenosi  habiti  sunt  (  v.  !T:-1?3 
no.  2 ).  Vett.  intpp.  colocynthides  intelligunt,  fructum 
illi  similem  ,  qui  etiam  cucuuiis  amarns  s.  Alexandrinus 
appellatur,  magnitudine  mediocris  pilae  (v.  Diosc.  4, 
175  al.  178),  sed  non  cum  crepitu  ruptum  ,  quaraobrem 
rectius  cucumeres  agrestes  intelligas.  LXX.  ToXvnr]  cr/Qia 
i.  e.  teste  Suida  colocynthis.  Vulg.  colocynlhides  agre- 
stes.  Targ.  et  Pesch.  vocabulum  retinent ,  idque  Arabs 
(Syriaca  exprimers)  transfert  J^IiL:».  colocynthidem:  Ad 
ea,  quae  docte  disputat  Celsius  1.  c.  addere  iuvat  Ephracmi 
locum  ad  2  Reg.  1.  c.     (Opp.  I  p.  53o):    ^*r^]  ^.«j) 

p-j^io  Jiaa)  «.al  |Z"cui)(  .-joiq^..io  ...tins?  .  jjpaa 
^io  -fi^s  ^V^Aioj  ^Jji.OT  ^tiol  Jj,"jj]o  .  Jj.*3j.iOO 
^jji  S:));  \.Mio]    j_:j    .  }_iQ_>j   ^^o  Ujioc  ,__»^_j] 


«  P»«  ,7»  «7«  7 

^_io>  KiSi^^liiO  OCT  j4io  ^ocn_ia_ii4  i.  e.-  v.^".":dli 

dicunt  eum  coUegisse  cucurbitas  parvas  *)  ;  aJii  aulem  eum 
fructum ,  qui  appellatur  ovn  amaru  i.  e.  colocynthides 
agrestes ,  ex  quorum  medulla  medici  conficiunt  quouu/.ov 
laorans  et  purgans  **)  :  alii  denique  dicunt ,  esse  eum  qui 
hodieque  a  nonnullis  rustic^s  appellatur  cucumis  asininus, 
quia  fructus  corum  amari  sunt  et  viti  similes  sunt. 

^'^lS  i-  q-  cogn.  n^lC  (q.  V.)  l)/errespec.  fructom, 
V.  Iliph.  —  2)  cito  ferri,  cito  currere,  nnde  N13. 
(Talmud.  N^IE  cucurrit.  Aeth.  ^CU '  timuit  (fngit) 
cf.  arab.  ^  et    s  fugit,    fugax  fuit). 

Hiph.  tulit  fructum  Hos.  XIII,  i5  (nbi  in  «"''15^ 
alluditur  ad  n.  pr.  a"<lDN).  Sunt  qui  «■«lE"'  denom. 
putent  a  N^is,  ut  sit :  oiiagrum  egit  i.  e.  ferbciter  egit 
instar  onagri  ( Abulvv.) ,    sed  illud  certlus  est. 

i^lS  ,  raro  «TlS  Jer.  II,  24  (ubi  multi  codd. 
^"12)  8t  in  6  codd.  Sa*m*.  Gen.  XVI,  12  (al.  ■'13 )  comm. 
(m'  Ps.  CIV,  11  ,  f.  Jer.  II,  24:  n^NZ  isna  irar  N'?^ 
nil  MENUJ  [Keri  n'i^B;]  rdr;)  onager,  a  currendo  dictns 
(  est  enim  equo  velocissimo  velocior  Arist.  hist.  anim. 
6,  29.  Ker  Porter  Travels  in  Georgia,  Persia  I  p.  459), 

9,-      

alio  nomine  nilJJ,  chald.  Tn»  (q.  v. ) ,    arab.  i_s,  5!_s 

Gu.  G  o-  G   t,  -) 

(si  nondum  adultns  est  .jic  et  iji>^,  ;jio^ ) ,  pers. 
3.  j^ ,  asino  domestico  et  pulchrior  et  procerior,  cinerei 
et  subrufi  coloris  ,  gregatim  in  desertis  vivens  (Jes. 
XXXII,  i4.  Jer.  I.  c.  lob.XXIV,  5.  XXXIX,  5,  cf.  Dan. 
V,  21.  Sir.XIII,  21  al.  24  ueque  non  LXX.  Jer.  XLVIII, 
6.  lob.  XI,  12),  animal  libertatis  amans  et  indomitnm 
(Gen.  XVI,  12.  lob.  XXXIX,  5),  qnocum  homines 
comparantur  ratione  feritatis  indomitae  ,  libidinis ,  per- 
vicaciae,  neque  non  stoliditatis  et  vecordiae.  Gen.  1.  c. 
de  Ismaele  :  et  ipse  crit  mN  N^i:  onager  hominum  ,  ferus 
instar  onagri.  Jer.  II,  24;  onagcr  (int.  femellam)  assue- 
ius  descrto  in  libidine  sua  acrcm  captat ,  quibus  verbis 
libido ,  qua  populus  in  idola  flagret ,  comparatur  cum 
libldine  et  coeundi  ardore  onagri  feminae  cf.  Plin.  8,  3o. 
Hos.  VIII,  9  de  Ephraimitarum  pervicacia ,  qui  sui  cere- 
bri  homines  allena  monita  spernentes  ,  Assyriam  petant: 
ib   inia   N"t3  TTLiN  ^~V  'ni^rt  -O  hi  enim  ascendunt  in  Assy- 


I   vP^i-^>    qno  lexx.  carent ,    est  dimin.  ab  arab.  c,9  cncnrbila. 
")    (r>r^  AJ.a  Cast.  p.  520  cx  BB.  explicat  cncnmis  sylvcstris  [immo:   cucumeres  sylvestres].     Eodcm  moJo  scribit  lc.t.  Adl. 

liac  addila  explicalione :  im^J!  cy*^^  iS  f)i  tumor  in  ratJlclbus  auris ,  qnae  vis  vocis  hand  dubie  u  similitudinc  colocynlhidis  petita 
est.  Quae  sequunlur  verba  C.  a  Lengerke  (dc  Ephr.  Syri  artc  hermen.  p.  238)  malc  cxplicavit :  „un(}c  cmanani  succus  (sic) 
salulares  (NmON)  ei  medicina,  quae  (stomachum)  liberat  et  purgal."  Nihil  ibi  de  succo  emanante,  ]Z(lio]  sunt  medici,  non  medi- 
camenta,  Q^«  autem  i.  e.  mcdium ,  inlemum  h.  1.  est  tvTtqiiuv}]  mednlla.  Vidc  Diosc.  I.  c.  dc  colocvnthide :  Sivtt/ttv  Ss  Ixc  v 
uiv    ivT iQiiuvi]    Tov   xafTtov   na^aQTtxijv.   —     Non  magis  accuratum,    quod  panllo  post  (ajJCID  — aAJ|  transfertnr :  Itomines  rustici. 
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riam,  nt  onnxrcr  sui  cerehri  ( pr.  scparatus  s.  solns  sibi 
i.  e.  siiam  tantum  voluntatem  sccutus  ,  contumax  ,  pcr- 
vicox  ,  nostr.  der  seincn  Kopfyiir  su7t  liat ,  eigciisinnig, 
widerspenstig)  ,  cf.  locutioncm  Aiabum,  qui  hominem 
pervicacem  ,    aliena  monita  sperncntcm  per  proverbium 


appellant  8^=-^   ^i 


nXs-m, 


>j     r^tV^    P" 


lus  ona^ri  (lalisio),  qui  sibi  solus  est ,  v.  Damirium  ap. 
Boch.  Hieroz.  II,  23 1.  Scbult.  ad  lob.  p.  2g4.  Deniqne 
ad  vecordiam  onagri  spectant  liaec  lob.XI,  12  :  iia:  \a''i<1 
"Vl^l  CTN  kN"^-:  1"S";  331^  scd  liomo  carus  i.  e.  stupidus 
menie  caret  el  nt  puUus  onagri  homo  nascilur  (  cf.  de  stu- 
pore  asini  et  asinae  Burckhardt  arabic  proverbs  no.  4i. 
423).  Olim  in  S)riae  desertis  repcrtus  est  onager  (v. 
Rauwolf  itin.  Argent.  i584  p,  65),  nunc  in  Asia  occi- 
dentali  rarissimus  in  Mesopotamia,  Persia  et  Tarlaria  de- 
prehenditur ,  v.  Pallas  in  Actis  Acad.  scientiarum 
Petrop.  anni  1777.  Ker  Porteh  travels  1.  c.  ,  qui  ima- 
gincm  huius  ferae  exhibuit  p.  45g ,  quacum  prorsns 
convenit  vivnm  exemplar  ,  quod  anno  i835  in  hortis 
zoologicis  Londinensibus  oculis  usuipavi.  Plura  dabunt 
Bocbartus  II,  p.  2i4  suq.  Lips.  ibique  Rosenm.  ,  adde 
huius  bibl.  Alterthumskunde  IV ,  2  p.  i58.  Cetcruni 
falluntur,  qui  N"C  et  ni"^?  ita  distiiiguunt,  ac  si  diversa 
animalia,  nnum  cnngrum,  alterum  hemionum  s.  nulum 
ferum  ,  significarent  (Oedmann  verm.  Sammlungen  2,  1. 
Michaelis  suppl.  p.  1969):  istae  enim  voces  prorsns 
synonyma  sunt  (lob.  XXXIX,  5) ,  nisi  quod  ni-is  ,  qnod 
Hebraei  cum  SjTis  commune  habent,  recentioris  Hebrais- 
mi  est. 

CX"^2    (i.  q.  'JN";S  onagro  similis  i.  e.  ferns ,   indo- 
mitns  )  n."  pr.  regis  Cananaei  Jos.  X,  3. 

PN1S  pro  nSiJD  rami,  v.  t-,-^N2. 


"ISIS  1  Par.  XXVI,  18  et  y^^i  nnde  pl.  D^^l-Q 
a  Reg.  XXIII,  11  ,  ntroque  loco  dicitur  de  parte  quadam 
atriorum  tempIiSalomonei.  Vnlg.  in  Parall  ccllulne,  neque 
male  :  enim  agitur  de  ianitoribus  et  atriorum  custodibus  in 
templo  deque  loco  in  atriis  iis  assignando.  Altero  loco 
Josias  rtx  removisse  dicitur  eqnos  Soli  sacros,  quos  Judae 
reges  collocaverint  ^jra-inj  nsu;;  3N  rrin'  n^^r  Nis» 
C^^"-;:  "1\1;N  C"-~H  ah  introilu  tewpli  in  cellulam  Naihan- 
TMelechi  eunuchi ,  quae  in  Partvarim  i.  e.  porticibns. 
Nam  1T-1E  ad  litteram  respondet  Persico  ,\,  ^ ,  ''j'^/'  j 
.1.^,  s.!.  _)  neqne  non  J'.  i,  ^-'•f-,  qnod  clomum  aesii- 
vam  significat  s.  Hiaelam,  quae  ah  omni  parle  aperia  lucem 
aeremque  admitlit  a  j  splendor ,  lux  et  terminatione  ad- 
iectiva  .(, ,  .L,  germ.  bar ,  aliqnid  liabens,  possidens 
(cf.  n:-;).  Intelligendaeigiturpor/icui  apcrtae,  quae  templi 
atria  cingebant,  ex  quibus  introituscrat  in  cellulas  (n^D':;b 
q.  V.).  In  Targg.  et  Talmude  ]^Hi-^  et  fr^-q  dicitur 
de  suburbiis  locisque  urbi  vicinis  ,  pro  C^'i-50  Lcv.  XXV", 
34.  Nnm.  XXXV,  2  Jon.  ,  pro  C-jn  Ez.' XXVI,  i5.  i8, 
de  snbnrbiis  Hierosolymornm  Gitt.  fol.  8,  2  ,  cnins  rei 
canssa  iu  eo  qnaerenda  videtnr ,    qnod  ut  apnd  nos  itg  in 


Oriente  snburbia  urbium  maiorum  villis  ilomibusqve  acsli- 
vis  iiobiliorum  constare  soknt :  ipsa  tanicn  .siiAiir(ii  gigni- 
ficatio  duobus  ijlis  V.  T.  locis  nullo  modo  adbiberi  potcst, 
nl  feccrunt  Hebraci.  Vidc  quac  de  boc  vc.  docte  disputat 
Ha-makerus  in  miscell.  Pboun.  p.  2*00.  201  ,  quem  sequi 
nil  diibitavi,  cf.  Bocharti  Ilicroz.  I,  i43.  II,  55^  Lips.  — 
Botlcberus  (spccc,  p.  34^  ad  Ez.  XLI,  12)  aedificium 
scparalum  inlclligit  suhurhio  similc. 


J     £;      1)    (lisrupil ,     iliffregit ,    rumpendo    scparavit. 

Haec  enim  est  primigcnia  poteslas  bi/itteri  ns  ,  cf.  "^-lE , 
D-C  ,  ir^^D  ,  y-S  ,  p*!;  ,  c*^^  ,  quae  vai  ie  transfertur  ad 
dispcrgendi  (:;"^C,  V"jE  ) ,  dissolvcndi  (s-,d),  erumpendi 
(n"n:),  pandendi  (tic,  C-:  ,  TC-|Er),  dcnique  iudicandi 
(  T^^E  )   significatus.      Similis   potestas  est  syllabae  IS  ,    cf. 

N^^z,  -1-12,  !T^a,  Tj-ns  «'12.  Arab.  3i  I.  IV.  V.  VII. 
separatus  ,  solu»  fuit  ,  separatim  egit  in  aliqua  re.  II.  X. 
secessit   et  segregavit  se  a  ccteris  ,    solitudincm  captavit. 

Syr.  JJjS  separavit,  seiunxit.  Chald.  "y^z  sepaiavit , 
disiunxit,  nnde  apud  Grammaticos  tic:  d"i3  nomen  dis- 
iunctum   i.  e,   absolutum  (opp,  constrncto),  inB  siiigu- 

laris  ,    individuus  arab,  v>  j. 

2)  expandit ,  v.  c,  alas.  Ez.  I,  11,  Uude  syr.  ?(,2) 
volavit ,    ct  cito  anfugit.     Cf,  TiE. 

3)  sparsit  i.  q,  U^is,    nnde  niTns. 

A"iph.'  5)  separavit  se.  2Sam,I,  23:  n-2:  {<b  DniB21 
etiam  mortui  non  sepnrati  sunt.  Gcn.  II,  1  o  de  fluvio  ex 
Eden  egrediente  :  b"<u;N'l  rirs'^Ni'  i-rTil  n--:"'  C'i'B1  ct  inde 
separavit  se  i,  e.  divisit  se  in  quatluor  cajiila  (brachia). 
Sq.  fa  lud.  IV,  11.  Prov.  XIX,  4  ct  bsK  Gcn.  XIII,  9, 
11.  l4  aJ  aliquo.  Praegnanter  dictum  est  Gcn.  XXV,  23  : 
duo  populi  :n-c'  TJ^^ysJS  cor  viscerihus  luis  egressi  separa- 
huni  se.  Part.  T-t:  separans  se  ab  aliis ,  aliorum  con- 
tcmtor  fastidiosus ,  sibi  soli  vivens  (nostr.  Sonderling) 
Prov.  XVIII,  1.  (LXX.  Min  ywQtund^ut  fiovXofiuog 
unu  qD.wv).      Cf.  illud  Hoseae   (VIII,  9):   i;   T!13    Nrc. 

—  2)  dispersit  se.  Gen.  X,  32  :  C"isr!  5T-e;  nVxa  ob 
his  disperserunl  se  genles  i.  e.  ortae  sunt  et  iii  varias  teirae 
partes  discessemnt.  Audacius  ctiam  Conim.  5 :  nVci;^ 
D"ian  ^'N  ^ITe:  ab  his  ortae  sunt  insulae  gentium  i.  e.^ 
incojae  earum. 

Pi.  intrans.  secessit  cnm  scortis  IJos.  IV,  i4.  (Arab, 

t>j  in  bonam  partem :  secessit  devotionis  caussa).  — 
Pu.  separatvs  ,  singularis  Esth.  III  ,  8  (cf.  Prov. 
XVHI,    1  ). 

Hiph.  i)  scpnravit ,  sq.  acc,  Gen.  XXX,  4o.  Prov. 
XVI,  28.  XVII,  9,  sq.  V=  ('f-  ]^2  r-2-)  Hulh  I,  17. 
2  Bcg.  II,  11.  Prov.  XVIli,  18.  —  Sq.  y:  teparavit  af> 
aliqua  re   Ex.  V,  4  cod.  Sam.   (ubi  textns  hcbr.  'S""!!:!!). 

—  2)   dispcrsil  Dcnt.  XXXII,  8, 

Ddd    dddd   2 


R.  mD,  nis 


1124 


n-iB 


ms 


Hilhpa.    l)   se  separare,    seiungere.    Ps.   XXII,    l5: 

^niJ3i:y-b3  micnn.  —    2)  dispergi  lob.  IV,  11.   Ps. 

xcir,"  10.' 

l"lB  c.siifr.  iTlD  pl.D^iTno  cstr.  ^1"1S  tn.  /nuZu*  2  Satn. 
XIII,  29'  XVIII,  g.'  1  Reg.'x,  25.  XVIII,  5.  2  Reg. 
V,  17.  1  Par.  XII,  4o.  2  Par.  IX,  24.  Esr.  II,  66.  Ps. 
XXXII,  9.  Jes.  LXVI,  20.  Ez.  XXVII,  i4.  Zacli.  XIV, 
i5.  Hebraei  raulum  ita  dictum  volunt  T^blll  NbiS  "n3i"3 
T1S3  NIJll  quippe  qui  non  generet  et  separatus  (caelebs)  sit, 
Bochartus  (llieroz.  I,  2i3  Lips.)  ,,quia  natus  sit  ex  paren- 
tibus  qni  a  consorte  naturali  scparaii  cum  alienis  copu- 
lentur."     Ufrumque  longius  petitum  est,   et  equidem  Tis 

a  celeritate  fugae  et  cursus  dlctum  putem  coll.  jj.^  avola- 
vit ,  fiigit  Aph.  fugavit,  cf.  N""S.  In  linguls  indogerm. 
vide  an  eiusdem  originis  sint  veredus ,  PJerd. 

•Tl"lS  f.  mula  1  Reg.  I,  33.  38.  44. 

m  1  jS  pl.  f.  grana  frumenti  pro  semine  sparsa  Joel 
I,  17.  Bene 'Aben  Esra  :  !TnyiD!l1  rtonn  miJia.  Abulw. 
grana  seminando  disiecta.  (Syr.  \^1t^  Mt.  XIII,  3i. 
XVII,  20.  Mc.  IV,  3i.  Lnc.  XIII,  19,  de  grano  sinapi. 
Lex.  Adl.  male  |/Jjt3.  Talmnd.  TiD  granum  malorum 
Punicorum  ,  nisi  potius  est  pars  mali  Punici  dissecta  v. 
Buxt.  p.   1799.  1800). 

^4  ji"lS  (grauum)  n.  pr.  viri  Esr.  II,  55,  pro  qno 
NTID  Neh,'vil,  5/. 


CinS  m.  hortus ,  arboretum.  Cant.  IV,  l3  :  Cl^lD 
B"'3b'1  hortus  malogranatorum.  Neh.  II,  8 :  DTlsn  "17rij 
custos  arboreti  i.  e.  silvarum  regiarum  (Forstaufseher ). 
PI.  Eccl.  II,  5:  feci  mihi  dip^^^DI  niSa.  (  In  Targg.  et 
Talmud.  id.  Respondet  gr.  nuQudeiaog,  vc.  proprium 
de  arboreto  et  vivario,  quod  arcem  regiam  veterum  Per- 
sarum  cingere  solebat,  v.  Xenoph.  Cyrop.  1,  3.  5.  12. 
Oecon.  4,  i3.  Diod.  16,  4i.  18,  36.  Stnrzii  lex.  Xenoph. 
h.  V.  Brisson.  de  regio  Persarum  principatu  p.  52.  53, 
apud  LXX  pro  dTie  II.  cc.  ,  pro  7.1  Gen.  II,  8  sqq.  III, 
1  sqq.  XIII,  10.  Num.  XXIV,  6.  Jes.  LI,3.  Ez.  XXVIH, 
i3.  XXXI,  8.  9.  Jocl  II,  3,  f.ti  Jes.  I,  3o,  adde  Sir. 
XXIV,  3i.  XL,  19.  3o.  Sus.  4. '8.  i5.  17  al.  Utriusque 
vocabuli,  Hebraei  et  Graeci,  origo  in  vetere  lingua  Per- 
sica  quaerenda  est.  Licet  enim  in  recentiore  lingua  usus 
eius  perierit  (adeo  Luc.  XXIII,  43  pro  gr.  nuQudtiaog 
in    Vers.    pers.    est   vi^sii^j )      tamen   lingna  Armenica 

\_  ii{ui£imlj-q^  pardes  hortas  domui  propinquus ,  quod 
Schroeder  in  thes.  ling.  arm. ,    diss.   p.  56,  male  explicat 

I  .  Go-o 

u^uifui  lil^q^necessaria  gramina  s.  olera),  Arabica  ^(w»jO  j 
pl.  (jMji^tj  i.  e.  hortus  vallisve  varias  plantas ,  etiam 
vites  continens,  v.  Kamus  I,  p.  784  Calc.,  qui  vocem  ex 


Graeco  vel  Syriaco  petitam  esse  coniicit ) ,  Syriaca 
(Imjjja  hortus,  tj-^mjjja  custos  horti,  horlnlanus) 
eam  servarunt,  aptumque  eius  etymonoflert  linguaSanscri- 
tica  ,  in  qua  paradeca  non  solum  (ut  Tucliius  afBrmat, 
ad  Gen.  p.  6g  )  regionem  aliam  i.  e.  peregiinam  signiGcat, 
sed  etiam  optimam,  eximiam  (das  ausierordentlicbe,  ausser- 
gewohnliche )  ,  quam  vim  praeverbium  para  in  multis 
iiominibus  habet ,  veluti  parabhuga  fortuna  bona,  eximia, 
parabrahma  de  summo  numine  ,  parapada  status  eximius, 
altns,  licet  ipsum  compositum  in  lexx.  non  annotetur , 
qua  de  re  Bohlenius  in  observatt.  posthumis  :  ,,  Es  ist  ein 
wenig  viel  verlangt  und  ohne  hinlangliche  Kenntniss  der 
Verhaltnisse ,  wenn  man  fiir  die  Zulassigkeit  einer  Ety- 
mologie  aus  dem  Sanscrit  erfordert ,  dass  die  biblische 
oder  griechische  Form  und  Bedeutung  gerade  so  noch  jetzt 
ein  paar  Jahrlausende  spater  in  den  Lexicis  hiibsch  be- 
quem  und  fertig  vorliegen  soll ;  gliicklich  wenn  so  Pas- 
sendes  vorliegt  als  hier  bey  paradcca."  —  De  usu  vocis 
Hebraeae  et  graecae  in  re  dogmatica  de  sede  beatorum  in 
coelo  V.  intpp.  ad  Luc.  XXIII,  43  el  Jexx.  in  N.  T. 


n   iD  (rarins  NIB  q.  v.)   1)  Jerre.     (Praeter  vete- 

rum  Semitarum  linguam  haec  radix  late  regnat  in  linguis 
indogerm. ,  v.  sanscr.  bhri  ferre ,  zend.  bara  fer  v. 
Burnouf  in  Journal  des  Savans  i833,  p.  5oj  ,    pers.   .U 

onns,  ^^^>jj  ferre,  arraen.  ptjit{^JiVr-il  ferre,  gr.  91/pw, 
fiuQog ,  ^uQvg;  \a.t.  fero  ,  porto  ,  goth.  bair-an,  angl.  to 
bear,  trans.  to  burden,  germ.  ant.  baren.  Alias  formas  v. 
litt.  b.).  Inde  a)  fructum  tulit  arbor,  planta.  Jes.  XI,  1. 
Metaph.  Jes.  XLV,  8:  Sili'  :[-^S'' fructifera  sit  salus  omni- 
gena.  Part.  Deut.  XXIX,  17  :  iaxT  rTlb  ia~\'^  radioc  ferens 
venenum,  fem.  rri^is  IDa  vitis  fructifera  Ps.CXXVIII,  3. 
Jes.  XXXII,  12.'  Ez.  XIX,  10,  ellipt.  n»"iB  Jes.  XVU, 
6  et  ms  (pro  M")b)  fruclifera  sc.  arbor  Gen.  XLIX,  22. 
b)  felum  proiulit,  de  hominibus  et  bestiis  ,  fecundus  fuit 
Gen.  XXVI,  22.  Ex.  XXIII,  3o,  plerumque  copulatur 
cum  T\y~\,  ut  Gen.  I,  22:  d-73n-nN  Mibi2^  ^a"in  ms. 
28.  VlYl,  17.  IX,  1.  7.  XXXV,'  ii.'XLVII,  27.  Ex. 
I,  7.  Jer.  III,  16.  XXIII,  3.  Ez.  XXXVI,  11.  ( Cf. 
pers.  jLj  fructus ,  goth.  bairan  gebaren  ,  barn  fetus.  Sed 
ex  parte  hunc  significatura  in  linguis  indogerm.  peculiari- 
bns  formis  exprimunt ,  lat.  pario  fetum  et  fruges  ,  fru- 
or ,  fruges,  Jructus,  germ.  liorJe  regio  fertilis.    In  semi- 

ticis  est  \i^  fecundus  fuit,  Aph.  fecundavit,  M»a 
progenies,    ^CP'  fructum  tulit ,    ^^'.    fruclus). 

2)  ferri,  cilo  ferri,  ciirrere,  de  curru  ( nostr.  fahren, 
chald.  N^s  cucurrit),  unde  IVISN  ferculum,  lectica. 
Cf.   N-lD,'^'!^. 

Hiph.  apoc.  •^D'1  fecundum  rcddidit ,  muJta  prole 
auxit  Gen.  XVII,  6."2o;  XXVIII,  3.  XLI,  52.  XLVIII, 
4.  Lev.  XXVI,  g.  Ps.  C V,  a4.  Saepe  copulatur  cum  nanrt. 
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n")B  i.  q.  t»^3  onager  ,  v.  N"iD. 

JT^E  rous,  V.  rad.  iNS- 

mp    (i.  q.    rrjNs   ramus)    ii.  pr.    viri    lud.  VII, 
lO.    n.'  ' 

">"1D  in  Pausa  ■'^■:  Jcr.  XII,  2.  XVII,  8,  c.  suff. 
••'ID,  'i''>-ic,  sed  T"nE ,  t::^-^-:  Hos.  XIV,  9.  Ez.  XXXVI, 
8,'et  Cn^-lC,  ■jn'"ic  Am.^JX,  i5.  Jer.  XXIX,  :^8  m. 
fructus ,  isacpe  coUect.  ,  phiralis  cnim  (talmud.  D''"!"^, 
n-l-c)  in  V.  T.  non  Jegitor.  j)  pr.  plaDtarum  ,  arbo- 
rum.  yy  i-iD  fructus  arboris  Gen.  I,  29.  F.xod.  X,  i5. 
Lev.  XXill,'4o;  •'-D  yj"  arbor  Iructifera  Gcn.  I,  11. 
D'Tiy  i-i:  collect.  fructus  praestantissimi  Cant.  IV,  l3. 
16.  ynNrt  ^"'E  frnctus ,  proventus  terrae  Num.  Xlll  , 
26  (cf.'24')  Deut.  I,  25.  Jes.  IV,  2  (parall.  ">>  nas:): 
sed  n^lN!-;  'iq  definitius  sunt  fruges  agri  Gen.  IV,  3. 
Dent.  Vli,'i3.  XXVI,  2.  10.  XXVllI,  4.  18.  33.  42.  5i. 
XXX,  9.  Ps.CV,35.  Jor.  V1I,20.  Mal.  111,  11 ,  c t  ita  ■''-0 
Ps.  LXXII,  16.  ■''1S  y-t;  terra  frugifera  Ps.  CVII,  34; 
De  arbore  agrove  fructum  producente  dicunt:  •^ID  "bj* 
fnictumfecit  (v.  ncy  no.  2,  c),  1IB  Ni83  Ez.  XVH,  V. 
XXXVI,  8.  Joel  II,  y^  ,  -^-lE  ]r,5  Lev.'  XXV,  19.  XXVI, 
20.  Ps.  I,  3.  Zach.  Vlll,  12.  Metaph.  dicitur  deyiuc /u 
8.  pi-oventu  et  effectu  laborum  studiorumque  bumanorum, 
proprio  significatu  vel  servato  (  Jes.  111,  10:  frncivs  ope- 
rvm  vestrorum  comedetis  i.  e.  esperiemini.  Prov.  I,  3i. 
Hos.  X,  i3)  vel  neglecto.  Sicfructus  nwnuum  est  lucrum 
Prov.  XXXI,  16,  sed  Comm.  3i  kus ,  praemium  laboris, 
fructus  oris  i.q.  sermo  ( isque  probus,  verus)  Prov.  Xll, 
l4.  XIII,  2.  XVIII,  20,  fuctus  linguac  id.  ib.  XVIII, 
21  ,  fructus  bene  vel  male  factorum  Jes.  111,  10.  Jer. 
XVII,  10.  XXI,  i4.  XXXII,  19.  Mich.  Vll,  i3,  de 
praemio  Jes.  XXVII,  9.  Am.  VI,  12.  Prov.  XI,  3o. 
Ps.  LVIIl,  12:  p^-risb  i"-::  rjN  >  ct  de  pocna  Jer.  VI,  ig. 
Fruclus  sapientiae  esse  dicuntur  opes ,  honor ,  iuslitia 
Prov.  VIII,  19  cf,  18,  fructus  svperbiae  dicitur  de 
iactatione  Jes.  X,  12.  --  Singulare  est  Ps.  CIV,  ]3: 
y"NM  srirn  ^"fc^a  ^-cn  ,  quod  vulgo  cum  Kimchio  ex- 
plTcant :  fruclu  opcris  iui  (nubium)  i.  e.  pluvia  saliatur 
ierra ,  sed  vide  possilne  •''^2  ahsir.  fecvndolioneTn  (Be- 
frnchtung)  significare,  TbJJS  "''lE  fecvnJationcm  a  te 
factam  i.  e.  datam,  coelitus'  dcmissam.  Cf.  n-E  Ilos, 
et  abstr.  efflorescentia    (das  Bliihen  ,  die  Bliitbe). 

2)  Jta  •''lE  frucius  vieri ,  vide  1^2  no.  2,  etsic  simpl. 
•«-ID  i.  q-  5"].T  de  hominibus  Ps.  XXI,  11  ,  et  bestiis  Jes, 
XIV,  29.  Etiam  •>'is  "iaj»  reperilur  a  planlis  ad  homincs 
translatum  2  Reg.   XIX, '3o.    Hos.   IX,  16.  Jer.  Xll,  2, 

G 

(Arab,  B_fci  fructus  dr.  de  liberis). 

■jT^nEX  Cant.  111,  9  leciica,  ledvs  gesiatorius  vix 
diversus   a  T;ca  Comm.  7.   LXX.  qogtiov  ( lectica  Athcn. 

5,    5).      Vnlg.   fercvlvm,     sed    Pesch.     U^icis    solium, 
Kimchi:    nis  !ia   D"t<"i5:ia  TDa    lectus  in  quo  gestantur 
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sponsae.  Ipso  1'l'<"iCN  Talmudistae  utnntnr  dc  lecto  nnp- 
tiali  ( quo  modo  ihtelligunt  etiam  Cant.  1.  c.)  Sota  fol. 
12,  1  ibique  ^Nagenseil  p.  260.  Baba  mezia  cxtr.,  cognata 
sunt  N'>n:iE»  lectus  Sanhcdr.  109,  2  et  N^T^iD  lectus 
Chethub.'  10,  2.    Gittin  69,  1.   Tajg.  Cant.  I,  6'pro  hcbr. 

to^iy,  cui  congruunt  syr.  U'^^  1,  Adl.  ^jjuo  jj*.  lectna 

parvus ,    (cn.»ja  ibid.  j^  lectus,  lectica,  solium  (^Qj}3 

Cs    E 

ibid.   8^1  lecti.     De  origine  alii    (Hieron.  ad  Jes.  VII, 

i4,  CohcndeLara,  A.  Th.  Hartmann)  itastatuunt,  nt 
boc  vc.  a  gr.  qoQiiov  petitum  existimeiit,  alii  ladircm 
ponunt  ?",-!:  fecundusfuit,  rTiyj^ami^^lCTlJ  tW^S  (juoniam 
super  eo  fccundi  sini  d  mullipJicenlur  (  Chcthub.  I.  c. )  : 
scd  Cant.  1.  c.  torus  nupiialis  minns  aptus  cst  quam  lecius 
geslaiorius :  malo  igitnr  rad.  f,^t  accipere  signif.  2  {ciio 
ferri,  currere  coll.  N-S,  N-B  ),  sicut  cvrrvs  dicitnr  a  cur- 
reiido  ,   i(i<'yog  a  %(>r/nv ,  qoQitov  ,  ferculum  a  qtQtJ,  fero. 


cnEN,  nnnEx  v.  p.  i4i. 


C^l^nE  n.  pr.  regionis  auriferae  2  Paral.  111,  6. 
Bochartus  (  Can.  l ,  46)  eandcm  etse  affirniat  afque  Ophi- 
ram  i.  e.  Taprobancii.  Magis  placet  Jt  ilford  (Asiat. 
Researchcs  Vlll  p.  276),  qui  universe  rrgiones  orienlales 
interpretatur ,  a  saiiscr,  purra  prior,  anterior,  orientalis. 
Ad  formam  cf.  C.^-CC. 

inE  V.  1=^2. 


f^^ift    verb.  inusit.    Arab.   -,3  segtegavit ,  discrevit. 

Abnlph.  dyn.  34.  446.  Ccnj.  111.  IV.  id.  Sed  Conj.  IL 
modum  praescripsit ,  statvil ,  conclusit.  Eiusdem  originis 
est  atque  verba  n^E  ,  ir"!!:  ,  y^t  :  secandi  autem  ct  diri- 
mendi  vis  translata  est  ad  iudicandi  significatum  ,  minime, 
ut  nuper  vohierunt,  ad  vim  nullis  finibus  circnmscriptam 
( unumschrarkte ,  souverline  Gewalt).  Acccdit  rarpan- 
(?fn(?i  poteslas   (coll.  C-r)  in  !-;j"!: ,  "'T'*C.      Inc^e 

T'*^  m,  dvar,  praefrcivs  militum  (pr.  i.  q.  OEttJ, 
P~'n7;)r 'Hab.  111 ,   i4.      Ales.    dwuoTui   oV..  «ppjijyo/. 

Vulg.  bellatores.    Pesch.   ^*J.i\*^*. 

"JlT^^E  abstr.  ihdicium ,  imperium.  lud.  V,  1 1  :  ihi 
celclreni  iustiliom  Jovoe  ^lf^Vi^Z  iri;-!:  ""ip"!?  iustiiiam 
imperii  cius  in  Isracle.  Inde  coricr.  pro  imperaiores,  duces, 
sq.  plur.  lud.  V,  7:  iN^^-i-Z  liT-E  ib^^r  feriabantur 
otiosi  erant  dvces  in  Jsracl.  LXX.  Vat.  iWiTiov  dvruTol 
iv  'lo(iai]X,  al.  codd.  ol  yQaroririg,  al.  01  x«Tj;;of»Tff , 
unde  fortasse  orlum  y.aroiy.orrTig  quod  in  aliis  iisque  plu- 
ribus  est.  Vulg.  lortes  in  Israel.  Ex  Rabbinis  ita  R. 
Jesaias.  (Targ.  N;ni:D  ''^'Ip,  urbes  pagorum ,  Peach. 
)m^.«  plaiiities,  quod  iiuper  probavit  Studcrus ,  hoc 
modo  :  Jtriahaniur  vici  i.  e.  deserti  erant  et  incolis  vacui. 


^'  HB,  nns 
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Inesse  videtur  haec  sententia  in  4  codd.  scriptnra  nil^S, 
sed  pfns  non  aliter  accipi  poterit  afque  Comm.  li,  illa- 
que  interpretatio  ad  contextum  longe  accommodatior  est : 
feriabaniur  vel  deerant  duces donec  ego  surgerem  ). 

niTS  >  nonnisi  pl.  riTlS  regionos  planae  (  arab.  :  j 
planities),  rus  apertum,  expansum  (v.  rad.),  opp.  urbibus. 
Ez.  XXXVIII,  1 1  :  nn^ns  V"IN  tena  plana  ,  cf.  quae  se- 
quuntnr  :  (juae  sine  muris,  vcctibus  et  porlis  est.  Esth.  IX, 
19:  nit^iisn  ■'"ly,  quod  Kimchi  explicat -liia^ijrn  i'iy,  opp. 
metropoliComm.  18.  Zacb.  II,  8:  d^^iTljiT;  ailjn  niT"!;? 
Vulg.  absque  muro  habitabitur  Jerusalem  i.  e.  propter  in- 
colarum  multitudinem  moenibus  cingi  non  poterit.  Abulw. 
nniD  explicat:  is^  _^*«^JI  ^fJi^  iCUijsi.ji  ^  JijL«.Ji 
loca  aperla  non  munita  et  muro  carcntia. 

^TIS  m.  rusticus ,  qui  in  rure  habitat.  Collect. 
Dent.  III,  5;  "'T'^t:!l  ''"15.  1  Sam.  VI,  18:  ^^'IZTI  "lEb 
vicus  rusticorum.  Piur.  Esth.  IX,  19:  DniE^T  D^inHT;!!, 
Bed  Chethibh  dniT^rt. 

^TilS  V.  n-,s. 

^T^S  (i.  q.  1TI2  paganus  ,  rusticus)  n.  pr.  LXX. 
QeQi^uTog,  Vulg.  Pherezaeus,  collect.  Pheresaei ,  gens 
Cananaea  habitans  in  montanis ,  quae  postea  Ephraimitis 
et  Judaeis  cesserunt  (Jos.  XI,  3,  XVII,  i5.  lud.  I,  4. 
5),  Cananaeis  strictius  dictis  vicina  (Exod,  XXIII,  23. 
lud.  1.  c).  Cananaei  et  Pheresaei  pro  omnibus  gentibus 
Cananaeis  poni  videntur  Gen.  XIII,  7.  XXXIV,  3o,  alibi 
Pheresaei "  memorantur  una  cum  multis  aliis  eius  stirpis 
gentibus  Gen.  XV,  20.  Exod.  III,  8.  17,  XXXIII,  2. 
XXXIV,  11.  Dent.  VII,  1.  XX,  17.  Jos.  III,  10.  IX, 
1.  XII,  8.  XXIV,  11.  lud.  III,  5.  1  Reg.  IX,  20,  Esr. 
IX,  1.  Neh.  IX,  8. 


yTTS  st.  eraph.  Nrn^  m.  chald.  i.  q.  hebr.  bT"l3 
(  q.  V.  i  'firrum.  Dan.  II ,'  33  —  45.  IV,  20.  V,  4.  23^ 
VII,  7-  19-  ^^.^ 

"^2  *)  erupit,  prorupit  a)  de  pullo  prorum- 
pente.  (Arab.  ^i  Conj.  II.  pullum  produxit  ovnm, 
pullos  genuit  avis.     IV.  id.     1^0^*]!    c>^.:!  ovum  pro- 

rnmpere  fecit  i.  e.  emisit  pnllum ,  nnde  .i  i  puUus ). 
Inde  nn*nE,  nSEN.  —  b)  pullulavit,  gemmas ,  folia 
emisit  arbor  Hab.  III,  17,  vitis  Gen.  XL,  10.  Cant. 
VI,  11.  VII,  i3  ,  virga  Num.  XVII,  20.  23,  desertum 
Jes.  XXXV,  2.  (Arab.  A,i  pullulavit,  propagines  emi- 
sit  planta,  b_5\^1  a^  ramus  arboris).  Metaph.  a)  de 
hominis  gentisve  statu  florente  et  vigente ,  Hos.  XIV,  6  : 
n:\Bi\DD  niB"!  fiorebit  Israel  instar  lilii.  8.  Prov.  XI,  28. 
Je's.'  LXVlV'i4.  Ps,  XCII,  8.  i3,  ct  sine  compara- 
tioiie  Ps.  LXXII,  7:  pi^it  vaja  n^iD..  Jcs.  XXVII, 
6.     /?)   Hos.  X,  4:    cfflorescet  inslar  papavcris  poena ,  cf. 


Ez.  VII,  10.  —  c)  prorupit ,  erupit  lepra,  ulcos  -Ex. 
IX,  9.  10.  Lev.  XIII,  12  sqq.  XIV,  43. 

2)  tioZafi/ ,' quod  quomodo  cum  signif.  1  concilian- 
dnm  sit  v.   ad   rad.  ^323.     (Chald.  n"l2  volavit,  avolavit, 

NTTnc  volucris,  syr.  «-»Ji.a  id.  Aph.  avolare  fecit,  |A*>i.3 
avis ,  volucris).  Part.  nirTib  volatrices  i.  e.  aves  ( v. 
syr.  ).  Sic  Ez.  XIII,  20:  ^ccf  adoriar  pulvillos  vestros 
quibus  incumbentes  vos  nirTlfeb  niU;Qi!l~ns<  niTTS??  vena- 

mini   animas  instar  avium ,     dimittam  animas ,   (juas 

animas  vos  venati  estis  i.  e.  cepistis  nirTlsb  instar  avium. 
Naui  i;  h.  1.  est  comparantis,  v.  \  A,  no.  i3  extr.  maxime 
fortnulam  ''uiDnb  N:;"' ,  cui  h.  1.  resp6ndet  nin^isb  riVd 
dimisit  instar  avium  captarum.  Plerique  nin^bb  expli- 
cant  nin"l3  ni"'^;^  vel :  ut  advolcnt  ( Kimchi ,  Ilosenm.  )  , 
vel  ut  avolcnt  (Maurer),  quod  quidem  posterins  ex- 
trerao  commate  satis  aptam  sententiam  effieit ,  sed  minus 
aptam  ubi  primum  legitur  et  hanc  ipsam  ob  caussara  ,  nt 
videtur,  ab  Alex.  et  Sjto  oraissum  est.  Verumtamen 
illa  ipsa  ellipsis  (nin^isb  pro  nin"is  ni^lib^nrnnDn  ^yab) 
dura  est  et  nescio  an  simili  excmplo  careat. 

Hiph.  1)  efftorescere  fecit  segetem  Jes.  XVII,  11, 
arborem  Ezcch.  XVII,  24.  2)  gemmas  floresque  emisit 
arbor  Ps.  XCII,  i4.  lob.  XIV,  9.  Metaph.  Prov.  XIV, 
11.  —  Ad  Hiph.  referenda  etiam  cod.  Sam.  scriptura 
nn-iSiO  (nn^iDNs)  Gen.  XL,  10  pio  nn^ibs.  Sequitur 
ea  Samaritanorijm>  usum  ,  qni  hoc  verbum  in  Aph.  fre- 
quentasse  videntiir,  v.  Vers.  Sam.  Lev.  XIII,  12.  Num. 
XVII,  8  et  h.  i. ,    ubi  etiara  Onk.  nn^iDN  12. 

rriS,  in  Pausa  n^iS  Ex.  XXV,  33.  XXXVII,  19 
flos  Num*.  XVII,  23.  Jes?  V,  24.  XVIII,  5  ,  etiam  arte 
factus  Exod.  XXV,  3i  — 34.  XXXVII,  17.20.  Num. 
VIII,  4.  1  Reg.  VII,  26.  Abstr.  efflorescentia ,  viror 
Nah.  I,  4, 

nn^nS  ( 1 1  codd.  ap.  J.  H.  Mich.  per  Patach , 
l3  codd.  nms  per  He)  m.  proles  bestiarnm  ,  contemtim 
de  hominibus  vilissimis  (Brut)  lob.  XXX,  12  cf.  syt 
Jes.  I,  4.  ,,  Suspicor  ductum  a  pii//o,  qui  ^yi  Arabibus. 
Id  frequentatur  pro  eo  quem  axoTiov  iytivuTO  f.irjTriq. 
Nawab.  ^ei,j  JCjy,  ^,0  ^^^\  ^_>:LJ!  i  z^)^^  £b 
^^.ftii  incussio  bipennis  in  cerebrum  lcvior  prae  imperio 
unius  cx  pullis.     Notat  ibi  Zapiachsj.  ^bLs  ^yi^  Vy^' 

^fjt,  j.  j*i-  y  iSi  ^.,LaaaJ!  Arabcs  dicunt,  Jlle  est 
pullorum  alujuis ,  scortaiione  naium  noiantes.  Fieri  etiam 
polcst  ut  pucri  intendantur,  quorum  consilium  nihili  est  .  .  .  . 
In  Camus  etiam  extat  .I^a^!  .../o  JJ'^  jjLLi^i  ^5  ,i_^'i 
O5  iijt  J^ JJI  J.>J!}  oLaXJU  appellatur  ms  pullus  avium 
omiiisque  soboles  qua  anijnantis  qua  planine.  Ttem  vir  con- 
icmtus  et  vagabundus."  Schnlt.  ad  I.  c.     Kimchi  :   ^"'SJSprt 

nnS  (florens)  n.  pr.  viri    1  Reg.  IV,  17. 


W.  :^-%,  ^ie:,  nit,  dis 
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» I  I  I— k>  in.  pullus  avium  ,  pl.  Deut.  XXII,  6.  lob. 
XXXfX  ,  '3S.  Ps.  LXXXIV  ,  4.  Vide  ad  rad.  1  ,  a. 
LXX.   vioaaoi. 


DID 


pr.  sparsif ,    dispcrsit    ( v.    CIE  ,    vic.   nidd. 


TT ,  On~),  inde  sparsit  s.  iactavit  vcrhn ,  e^ulivil  (cf. 
arab.  jij  sparsit  it.  inultam  profudit  orationum ,  garrivit, 

Jijj     ..t^iAJ,    jXi^    multiloquiis ,    garrulus ,    et  ipsum  _Nj 

negligenter  et  inconsiderate  egit ,  insolens  fuit  in  verbis. 
11.  IV.  properavit ,  oblitus  est).  Am.  VI,  5:  D''^"!:?^ 
ir3ir:  '•:  by  garrientcs  (ineplientes  i.  e.  iuepta  et  nugas 
canentes)  ad  vocem  nablii,  die  da  faseln  zum  Ton  der 
Harfe.      Vulg.    canentes.      LXX.   iTttxooToiTTig    (vitiose 

Vat.  iTiix^aTovf-rig)  ,  Pesch.  ^iaft  1 ,  non  benc  ,  non 
enim  pulsant  (fides)  ad  vocem  nablii ,  sed  cantant  ad 
vocem  s.  modos  eius.  In  eo  quod  sapra  de  etymo  dixi, 
AbuUvalidem  secutus  sum  ,    cuius  baec  sunt  verba  :    12121 

:X<sU*J!  ^yi  ^_jyaj(j,   jiilj!  ^^^^\  jS>  upbn  Nb  "^Xj-iS 

Lo  j.  ^^_j.<j  Lo  ^j^\^  paia  BniBi  i!Dtt5N2  la-iSJ:  1^1 
lAij  m-s:in    ny^ua    lujijrt   did    infN    ^^>»  i>«*J! 


L5^ 


t   !a;> 


L5^ 


'^i;  ,^  cr'  ^'^j'  O*.-*^-  1-5'^''  <-5'  j*^'  O-^^J^ 
jus  Jlflj  L*  i_)j5t  ^J^  'lX?  Jj  i.e.  ti-r^  (Lev.XIX,  lo) 
sunt  acini  sparsi  et  decidui  dc  racemis  tempore  vindcmiae, 
Cognaium  cst  talmud.  t3"lS1  "rt3  generale  et  speciale,  ei 
koc  (Maas.  c.  3 )  :  qui  singula  grana  racemi  et  mali  Punici 
legit  (der  dicTraube  einzeln  abbeert  und  den  Granatapfel 
einzeln  auskernl )  ,  cl  dilucidius  ctiam  (Peah  7):  quid  est 
aiS?  quod  deciJit  tempore  vindemiae  ,  (^uod  interprelan- 
tur  ecc   hac  eorum  locutione.  .,  Quod  ad  propriam  significa- 

iionem  vocis  attinet ,  t2"iD  est  i.  q.  arah.  jij  ,  7"0  -Arahcs 
designant  guidquid  sparsim  decidit  de  aliqua  rc  •  ct  indc 
mihi  explicanda  videntur  rerba  (Am.  VI,  5):  D^tilDr! 
ia:n  ^D  iy,  quoniam  spargunt  s.  iaciani  verba  et  reci- 
tant  inepta.  Neque  veri  dissimile  est ,  fi'a"1S  csse  i.  q. 
.^JjXi  praecipitcs  in  loquendo  h.  l.  de  iis  qui  coc  iemporc 
et  temere  proloquuntur  carmina.  Imo  hoc  poslerius  maximc 
probabile  vidclur.  —  Ad  usnm  Talmudistarum  quod  atti- 
net ,  t2l2  apud  hos  esl  sigillatlm  fecit ,  undc  tins,  t^^lD 
singulare  ,  speciale  ,  opp,  sbs  generali ,  Ntims  moneta 
parva  (  Scheidemiinzc)  :  quae  omnia  ex  dispergendi,  divi- 
dendi  signiCcatu  pendent.  Ad  Amosi  verba  haec  ita  trans- 
fert  Rosenm.,  ut  divixim  facere  in  re  musica  pro  modulari, 
cancre  (carmina  dividere  Ilor.  Carm.  1,  i.S,  i4)  dictum 
censeat :    quod  longe  petitum  est.     Sed  non  magis  placet 


sparsio  ,   concr.  sparsum,  deciduum.    Lcv. 
■~    t21B   dcciduum  vineae  tuae,    i.   c.    acini 


Maurerns ,  qni  Qis:  interpretatnr  Jtsrumperf  fides  (coll. 
iaTE  ,  DTC,  y-^t)  contcmtim  pro  carperc  fuK-s :  idem 
enim  huic  interprotationi  ubstat,  quod  supra  Ale\andrino 
interpreti  opposnimus.  Quis  enim  dicat  :  carpere  fides 
ad  vocem  (ad  modos)  nablii  i.  e.  Cdium?  Ludcndi  et 
iocandi  vis  in  verbo  CnD  apud  Talniudistas  incerta  est, 
v.  Buxt.  lex.  p.  1811. 

Dn£  m. 
XIX,    10  *:     T 

decidui  in  vinca ,  ut  recte  Targ.  Pesch.  Vnlg.  LXX. 
^ioyig,  Talmudistae  singulos ,  binosve  acinos  intelligunt, 
qui  appollari  possint  tS"""  singularc  s.  speciale ,  non  tcrnos 
pediculo  innctos  :  sed  hae  argi:tiae  sunt  ex  usu  vocabuli 
Talmudico   (dequosupra)   petitae. 

•  I    '2  '"^^-  inusit.  quae  1)  conyVin^fnt?!*  vim  habuisse 

videtur  (talm.  p-iD  fregitnuces,  coll.  vic.  p*-:),  trans- 
latam  illam  ad  oppressionem  ct  t^Tannidem  (cf.  y^^^c)  , 
unde  JI^^C  ;    2)  separandi  \itn  (utarab.   ,v.5)  unde  nSTD. 

^"1_S  in  pausa  ?J"13  m.  oppressio,  tyrannis  Ex.  I,  l3. 
i4.  Lev.'"xXV,  43.  53'.  Ez.  XXXIV,  4. 

riJnB  f.  (Milcl,  nt  omnia  huius  formae  nomina, 
non  Milra ,  quam  observationem  Aben  Esrae  tribuit 
Fiirstius)  velum ,  aulacum,  quod  in  tabemaculo  sancto  et 
in  templo  Sanctum  sepnrabal  a  Sancto  Sanctorum  Exod. 
XXVI,  3i.  33.  35.  XXVII,  21.  XXXV,  12.  XXXVI, 
35.  XXXVIII,  27.  XL,  3.  22.  26.  Lev.  IV,  17.  X^'^!, 
2.  12.  i5.  XXI,  23.  XXIV,  3.  Num.  XVIII,  7.  2  Par. 
m,    i4. 

Q  ;£  fiit.  d-ip'^  disrupit,  laceravit  vestes  Lev.  X, 
6.  XIII,  45.  XXI,  10.  LXX.  SiuQQr^aaonai.  Vulg. 
scindi  (Talm.  id.  Sjt.  >0j^  scidit,  ^iOf^iO  lacer,  de 
veste). 


NniJBnS    (auctore    Ferd.   Benarj-o    sanscr.  para- 
meschta  siiperior)  n.  pr.  Clii  Hamani  Esth.  IX,  9. 


"^STS  n.  pr.  viri  Num.  XXXIV,  25.  Hamakerug 
(miscell."phoen.  p.  199)  censet  esse  Persicnm  Phamaces 
(llerod.  7,  66.  g,  4i),  uiLiJ  splendore  s.  magniCcentia 
praeditns.  Verum  enimvero  quum  in  Pentateucho  Per- 
sicae  originis  nomen  dubitationi  obnoxia  sit,  equidem 
?j:iD  (r  resolnto)  ortum  esse  malim  ex  chald.  rj::  subsiliit, 
celeriter  cucurrit ,  vel  ex  hebr.  piz  oblectavit. 


Q^2  f'''^^^^  (*^f'  ^^^  "*'•  ')»  i^  ^^  locutione : 
"?  hliTib  ©"ic  fregit  panem  suum  alicui  i.  e.  tribuit  pauperi 
de  pane  sno  Jes.  LVIII,  7 ,  et  omisso  tnb  Jer.  XVI,  7, 
ubi  agitur  de  epulis  fcralibus,    quas  amici  et  propinqui 
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lugentibus  mittere  solebant  (D-iui:»  6nb  Ez.  XXIV,  17. 
22).  Vide  etiatn:  1:  Dnb  bnD  Thren.  IV,  4.  (Syr. 
lAlliji.3  placenta ,  panis  ,  spec.  qui  frangitiir  in  euclia- 
ristia.  Talmud.  NSns  frustum  pauis ,  quod  pauperi 
datur). 

Hiph.  fidit ,  non  nisi  hac  locutione  MSIsn  C^IC.T, 
quae  duplici  modo  usurpatur:  a)  pr.  fidii  ungulam  i.  e.  lin- 
gulam  habuit  eamque  fissam.  Lev.  XI,  4  de  camelo  :  hic 
enim  ruminai  0"''nDy  liPN  nO^niDI  sed  ungulam  non  findit 
i.  e.  non  penitus  fissam  habet.  b)  universe :  ungulam 
habuil ,  ubi  additur ,  utrum  fissa  sit,  an  non  ( quo 
sensu  denom.  videtur  a  nO"1D  ungula ,  sive  fissa  sive 
non  figsa ,  pr.  ungulam  fecit,  produxit).  Lev.  XI,  3: 
niCn-D  Sq-5  nyoilJI  ilCIS  no^icy  bb  omnis  bestia  ungulam 
habens  el  findens  fissuram  ungularum,  26.  Comm.  7  de 
porco:  tlO"lS  SOID  yoi:;i  Nl!l  rn0"12  Oi"lS!0  ungulns  hahct  et 
findit  -fissuram  ungulae.  Comm.  5.  6  de  mure  montano  et 
lepore  :  ruminat  na'''!^^  5<b  nO"1E1  sed  ungulam  non  habet, 
Deut.  XIV,  7:  nPlO'iJ'n  rtO^IDn'  ■'0"''1DJ:  qui  ungulamfis- 
sam  habent,  Comm.  8.  Sic  Ps.  LXIX ,  32:  J^lpB  "13 
C^lElil   iaurus  cornua  et  ungulas  habens, 

CIS  chald.  divisit.  Part.  act.  pl.  'I''0'nD  dividcntes 
80.  suut,  dividunt.  Dan.  V,  25.  Part.  pass.  Comm.  28: 
DnDi  ''■lab  na/n^'!  rjnioba  no^"!!?  O^is  divisum ,  id  est 
dividetur  rcgnum  tuum  et  dabitur  3fedis  et  Pcrsis.  Theod. 
diriQijTtti.  Vulg.  divisum  est.  Pesch.  retinuit :  «.a)i.a  > 
isHffSi,  Aben  Esra  :  pbn.  Taceo  quaestionem  criticam, 
en  etiam  Comm.  25  D"1D  legendum  sit  pro  ^''^■is  ,  nnum- 
que  addo  ,  hoc  verbo  ad  Persarum  nomen  (  Ols  )  allusum 
esse  videri.  Dividcndi  et  distribuendi  vim  ,  quam  OID 
apud  Hebraeos  in  Kal  habet ,  etiam  Chaldaeis  usitatnm 
fuisse  ,  arguit  N:iTJ3  D^^D  1  Sam.  IX,  l3  dislribuil  cibum, 
et  subst.  0^2  dimidium  ,  dimidia  pars.  Freqnentior  qui- 
dem  est  ecrpandcndi  si^nificatio  i.  q.  ID^ID ,  sed  huic  loco 
inepta.  Rumpendi  et  deiiciendi  potestas  (^stiirzen),  quam 
adhibet  C.  a  Lengerke ,  idoneo  fundamento  caret :  licet 
eam   ("iSU))  probet  ctiam  Pseudosaadias. 

0")S     1)    i.   q.    no^Q    ungula,    unde  'jn"'01B    Zach. 

XI,  ig:" *  '"  '  ■'" 

2)  aquilae  spccies  Lev.  XI,  i3.  Deut.  XIV,  12 
(LXX.  YQvxlJ.  Vulg.  gryphus.  Arabcs  yjUic  melanaetos. 
Sam.  n.Xia  accipiter),  auctore  Bocbarto  ea  aquilae  mari- 
nae  species  ,  quae  ossifragus  ,  ossifraga  appellatur  ( Plin. 
H.  N.  10,  3.  7.  3o,  7.  Lucret.  5,  1077.  Isidor.  Origg. 
12,  7),  arab.  ^L^CJI  fractor,  j.LlijiJl  yj^S  fractor  ossinm, 
gall.  orfraye,   v.  Hieroz,  II,  770  Lips. 

nO")D  f.  ungula,  eaque  proprie  fissa  (v.  rad.  max. 
in  Hipli.  )  Ex.  X,  26  (cf.  ad  Ii.  1.  Bocharti  Ilieroz.  1, 
446).  Ez.  XXXII,  i3.  Mich.  IV,  i3,  dein  etiam  non 
fissa ,    velut  equorum  Jes.  V,  28.  Jer.  XLVII,  3.   Ezech. 


XXVI,  11.    (Chald.  dicitnr  etiam  de  pianta  pedis  Lumani 
pro  bJ'1  ;i3  Deut.  XXVIII,  35.  Jos.  III,  i3). 


O^Sj  in  Pausa  0"IE  Persia,  n.  pr.  nonnisi  apud 
recentioris  aetatis  Hebraeos  obvium  Ezech.  XXVII,  10. 
XXXVIII,  5.  2  Par.  XXXVI,  20.  22.  23.  Esr.  I,  1. 
III,  7.  IV,  3  spq.  VI,  i4.  IX,  9.  Esth.  I,  3.  i4. 
18.  19.  X,  2.  Dan.  VIII,  20.  X,  1.  i3.  20.  XI,  2, 
chald.  V,  28.  VI,  9.  i3.  Persae  recentiores  patriae 
gentis  nomen  scribunt  (j«,L) ,  i_rj^,  U"/ 5  veteres  in 
inscrlptt.  cuneatis  Puraca  ,  Purai^ ,  v.  Lassen  iiber  die 
keilformigen  Inschriften  p.  l5o.  i5g.  Idem  in  monumm. 
Aegyptiacis  litteris  hieroglyphicis  scriptum  reperitur  hoc 
modo  : 


B 


no.  1.  PRS  cum  determinativo  terrae  ve\  regionis,  no.  2. 
PRSO  cum  determiuativo  regionis  percgrinae  ,  inclusum 
margine  idem  significante  (v.  Champollion  gramra.  egypt. 
I,  p.  i5o.  160).  De  origine  nominis  proprii  nonnullas 
coniecturas    indicasse   sufCciat     1)   a   zeud.    purs    purus, 

splendidus;  2)  a  ffllD,  ^jhJi  eguus ,  quia  Persia  equis 
ferax  sit  (contra  alii  equum  a  Persis  nomen  sortitum  esse 
suspicantnr,  v.  Pott.  etym.  Forschungen  1  p.  LX),  cf. 
Chardin  Voyage  dans  la  Perse  ed.  Langles  III  p.  263.  366. 
Wahl  Vorder-  nnd  Mittelasien  I,  225  sqq.  Tychsen  in 
Heeren  Ideen  1,  1   p,  627.     Inde 

''OnS  n.  gent.  Pcrsa  Neh.  XII,  22.   Chald.  emphat. 
MNO^IS  Dan.  VI,  29  Keri ,    Chethibh  N''DnS. 

^^D    1)  solvit ,    dimisit.     ( Chald.  S"1S  solvit,    vel 

potius  pcrsolvif,  retribuit,  in  Targg.  pro  hebr.  bna  ,  t3>i\l5. 
Syr.  id.  solvit,    rependit ,  reddidit,    pro  uirodidioi.ii    Mt. 

XVIII,  25.  26.  29,    J.£2V  ^fS  solvit  iustnm,    satisfecit 

officio  BH.  455,  )irJ  ^i^  persolvit  votum  Pa.  LXV,'2, 

cf.   Schaaf.  h.  v.     Apud  Arabes  respondet  c  i    absolvit 

rem,    ad  finem  perduxit,    it.  cvacuavit  vas.     V.  vacun» 

9 
ab   opere  fnit,    i  .[3  vacuus  ab  opere,    quac  omnia  a  sol- 

vendi  potestate  sunt.  Origo  est  in  abrumpendo ,  cf. 
yyis   et  quae    observavimus  ad  n"is).      lude   a)  absolvit 
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Bontem.  Ez.  XXIV,  l4:  CinN  Nbl  ''*£'<  **-  "<""  a^''olvam 
sontes  et  non  parcam.  h)  solulis  hnlienis  dimisil  aliqueni, 
habenas  ilerlif  ei  (den  Ziigol  schiessen  lassen).  1'art.  pass. 
SnE  ej/renalus  (de  populo).  Ex.  XXXII,  llS  :  quum  videret 
JMoses  jiinN  nyiE  ■'3  Nin  ri-IC  -p  <•«'«  (populum)  cffrenotum 
cssc  (nam  frena  dcderat  Aharon),  candemque  votem  habet 
Cod.  Sam.  Comm.  22  pro  vulg.  5"iz.  Cf.  Niph.  et  IJi. 
no.  2.  c)  eocsolvit  s.  avellit,  abrupit  se  aliqiia  re  (sich 
losinachen  ,  losreissen  Yon  elwas)  ,  a  se  solulam  abiecit, 
metapb.  ahiecit  s.  sprevit  consiliunj,  admonitionem,  viam. 
Prov.  I,  25.    IV,  i5.    VIII,  33.  XIII,  18.  XV,  32. 

2)  nudavil ,  quod  a  solvendis  vestibus  proficisci  vide- 
tur.  (Chald.  et  Talmud.  id.  v.  Buxt.  ).  V.  c.  nudavit 
caput  Num.  V,  18,  spec.  tondundo  Lev.  X,  6.  XXI, 
10.     Part.  pass.  nudatus  Lev.  XIII,  45. 

3)  incepil  (quod  et  ipsum  a  solvendo  et  aperiendo 
esse  potest,  cf.  bm),  inde  praeivit,  UQXOfiui.  (Arah. 
c  ^  in  summo  tenuit ,  sumraam  tenuit  cepitque  Har.  u 
p.  52  Sch. ,    superavit  alios  nobilitate  vit.  Tim.   I,  420, 

c  j  capillus,  it.  capat  et  princeps  familiae  vit.  Tim.  II, 
go  lin.  5,  opp.  J^!j  c  j  ib.  I,  122.  Licet  hoc  ver- 
bnm  per  c.  scribatur ,  nihilominus  eiusdem  originis  esse 
potest  atque  i^i).  lud.  V,  2:  tN'ip':2  niyi2  3>hE3  LXX. 
(cod.  Alex.  cum  novemaliis,  Ald.  Complut.  ,  it.  Orig. 
v.|Holmes)  et  Theod.  fy  zu  u^'^aad-ui  u^xr^yoig  iv'Ia()ut]X, 
guod  praeiverunt  prbicipes  in  Isracl ,  opp.  Dsn  D^rnrii! 
quod  spontaneus  fuit  populus  i.  e.  sponte  sccutus  est  popu- 
lus.  E  recentioribus  ita  Schnurrerus ,  Herdcriis ,  Mau- 
rerus  al.  Alii  a)  a  solvcndi  significatione  (no.  1): 
quod  solverunt  soluiiones  in  Isracl  i.  e.  quoniam  iugum 
decusserunt  Israelitae  ,  Luth,  dass  Israel  wieder  frey  ist 
■worden  ,  Micb.  dafiir  dass  Israel  die  Bande  zerrissen  hat ; 
b)  ex  usn  Syroium  et  Chaldaeorum,  apud  quos  y-iD  etiam 
vindicandi  ( pr.  rependendi )  vim  habet  :  quoniam  vindi- 
carunl  vindictas  i.  e.  vindictam  exfrcuerunt.  Ita  Pesch. 
^j]^m«]  ^jSZlj  ]ZcuJ^)aa:3  pro  vimlicta  qua  vindicatus 
est  Isracl.  Verumenimvero  niyiE  principes  significare, 
vix  dubium  est  coll.  Deut.  XXXII,  42  (v.  infra  s-iE 
no.  2),  cui  accedit  hnius  ipsius  carminis  locns  parallelus 
comni.  9,  ubi  prorsus  eodem  modo  principe»  {b»yiy\  ''"-n) 
opponuntur  spontaneis  in  populo  (0^3  cnilnan).  Qui- 
cunqne  autem  nomen  in  hunc  sensum  acceperit,  non  pote- 
rit  non  etiam  verbum  sensa  cognato  accipere ,  cf.  n33» 
^35  miseria  miseri  (non  clamor  miseri)  Ps.  XXII,  25, 
*^ip  ^i5'i|5»  Jes.  XXII,  5. 

Niph.  pass.  Kal  no.  1,  b.  effrenalus  factus  est  (popn- 
lus)   Prov.  XXIX,  18. 

Hiph.  1)  solvit ,  inde  dimisit  a  labore ,  sq.  Xq  Ex. 
V,  4,  nbi  cod.  Sam.  T>nsn.  (Arab.  i  ,:  V.  vacuus  fuit 
a  labore).  —  2)  cansat.  Kal  no.  1,  b.  cffrenatum  fecit 
a  Par.  XXVIII,  19. 

y^S  m.  i)  coma  (a  tondendo  dicla,  v.  rad.  no.  3 
et  3).  Nnm.  VI,  5.   Ez.  XLIV,  20.     (Arab.  ^"^  id.). 


3)  princcps  exercitus  ,  a  praeeuudo  dirlus  ,  v.  rad. 
no.  3.  —  IMur.  ms-E  (v.  do  sexu  noniinuni  muncris 
Lgb.  468.  878).  Cstr.  Ucut.  XXXII,  '».;:  rli-iE  di^-ia 
a''iJt  de  capile  prlncipum  hoslilium.  Alex.  uno  xKfu).ijg 
uo/ovTwv  (/i>Q(ov.  Saad.  AJLci.  lud.  V,  2:  niy"1E  5"^Ea 
bN-ib'"^,  vide  ad  rad.  no.  3.  Adde  chald.  l^rs-inE  Deut. 
XVI,  18  Onk.  pro  ^■"-au;.  Comne  autem  ct  principis 
significationes  etiam  in  aliis  vocc.  coniunctae  sunt ,  velut 
iCxjoLj  et  iLiLii  vide  diss.  Lugd.  p.  1079  ibique  Taurizium, 
Schult.  ad  Ilar.  5,  161.  Schroederi  observatt.  ad  origg. 
hebr.  p.  52.     Cf.  ad  ny*iD. 

1TnJ"}S  (fort.  principalis)  n.  pr.  oppidi  F.phrai- 
mitarum  lud.  XII,  i5,  gr.  0uQu&d)v  1  Macc.  IX,  5o. 
Gentil.  est  "i:n7-i3  lud.  XII,  i3.  i5. 


nJPlS    (LXX.    OaQuai,     arab.    ^j^J,     q-^V  ) 

Fharao ,  communis  titulus  veterum  Aegypti  regum  isqae 
in  solo  V.  T.  et  apud  scriptores  qui  inde  hauserunt 
(Josepbum,  Jul.  Africanum,  Eusebium  al.)  obvius  fallitur 
enim  Winerus  ,  Reallex.  II  p.  289).  Plerumque  nude 
ponitur  in  modum  nnminis  proprii  Gen.  XII,  i5. 
XXXVII,  36.  XL,  2  sqq.  XLI,  1  sqq.  XLV,  2  sqq. 
XLVII,  1  sqq.  Exod.  capp.  II.  V  — XI.  XIV  et  ubique 
in  Penfateucho,  Jes.  XIX,  11.  XXX,  2.  3.  Cant.  I,  9  al. 
nsiE  ns  Ex.  II,  5.  7.  8.  1  Reg.  VII,  8.  XI,  1  ,  rarins 
addito  a'-S53  TJ''^  ^  Rep.  III,  1.  IX,  16.  2  Rcg.  XVII,  7. 
XVIII,  21. '  Jes.'XXX\a,  6.  Jer.  XXV,  19.  XLVI,  17. 
Ez.  XXIX,  2.  3.  XXX,  22.  XXXI,  2  ,  vel  adiecto  spe- 
ciali  nomine  proprio  ,  ut  Tib'  ns^s  2  Reg.  XXIII,  33, 
34.  35 ,   D''-i:ia  TjbT:  nb:  ni-is  ib.  29  ,  'a  'a  r-Er  'e  Jer. 

XLIV,  3o.  Propne  regem  in  lingua  Aegyptiaca  signifi- 
care  hoc  vocabulum,  iani  Josephus  obseivavit  (Anliquitt. 
8,  6  §.  2  )  et  post  eum  Africanus  et  Euscbius  (Chron. 
p.  20  ed.  Scalig. ),  idqne  firniatur  lingua  Coplica,  in  qua 
rex  memph.  0?5pO,  theb.  basm.  ppO  ,  "EDpO,  basm. 
etiam  pp A  ,  EppA  ,  c.  art.  masc.  T\OypO,  TippO, 

HppA  appellatur  (v,  Peyron  p.  i5o.  181.  Jablonskii 
opuscc.  cd.  tc  Water  I,  3/4.  Kosegarten  de  prisca  Aegy- 
ptiorum  literalura  p.  17).  Nuper  quiJera  Rosellmius 
(monumm.  storici  I,  p.  117)  et  Lepsius  (lettre  a  Rosel- 
lini  p.  25)  in  aliam  delati  sunt  opinionem  ,  ny^lE  respon- 
dere  aegyptiaco  4*  ~  PH  Solem  notanti ,  quoj  signis 
hieroglyphicis  scriptum  in  vertice  tituloruni  regiorum 
margine  inclusorum  coni[)aret ,  satisque  constat ,  Solem 
regiae  dignilalis  altribulum  esse  (v.  Rosellini  I,  l56.  167)  : 
nihilominus  de  bac  coniectura  subdubito  ,     quum   in  bac 

voce  extrema  6  vocalem  desiderem  (cf.   ^'P'^  =  '*"  *•* 
3?1D  ''a'13).      Omnia  perspicua   sunt ,     si    modo   in  priore 
sententia   acquiescens    statuas ,    aegypliacum    Q^ppO    ab 
E  e  e  e  e  e  e 
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Hebraeis  ita  inflexnm  esse ,  iit  Semiticnm  videretnr  i.  q. 
S^lE  princcps  (v.  bac  voce  no.  2)  addita  terciinationo 
fj  =   IV      Ceterum  idem  vc.  aegypt.   latet  in  n.  pr.  regis 

OtQCOv  ($ppO   sjT.   v^ii^r^)    Herod.  2,  m. 
*  «  « 

'd^^lS  '•ad.  quadril.  K^iZ^C^A'.  saliit,  tripu- 
diavit.     Inde 

?23y"1D  m.  1)  pulex  a  saliendo  dictns.  1  Sam. 
XXIV,  l5.  Arab.  Oj.c.j  melit.  lerghud ,  syr.  transp. 
Ixi^Ziaa    id.     2)  n.  pr.  viri  Esr.  II,   3.    X,  26.    Neh. 

III,  25.  

-isns  V.  -i^B. 

y    l2l    f"!*'    V^S57    rupif.      (Quae   quiJem   priniaria 

potestas  non  solum  in  litteris  "iS  inest ,  v.  ad  TiD ,  sed 
etiam  in  syllaba  Y^ ,  Q^aaii)  reissen  ,  v.  ad  radd.  HJT^y» 
1BU5.  Nostrae  contigua  sunt  praemisso  sibilo  ,  gotu. 
spreilan,  nostr.  spreiizen  ,  io  spread.  Emollita  media 
radicali  semivocali  inde  orta  est  rad.  y^is.  Arab.  (jOjS 
secuit,  fidit,  laceravit,  (jrj  incidit ,  metapb.  definivit. 
Chald.  i.  q.  hebr. )  Gen.  XXXVIII,  29  :  dijrit  obsietrix: 
y^lE  '^•'by  nSTE-na  quae  ita  capienda  sunt :  quid  dis- 
rKm/)»s  genitalia  matris  ?  super  te  veniat  rup/ura,  i.  e.  tua 
sit  rupturae  culpa.  Verba  sunt  obstetricis  increpantia 
gemellum  secundogenitum  ,  qui ,  ut  fratri  ius  primogeni- 
turae  praeriperet,  taiito  impelu  in  lucem  proruperat, 
ut  matris  genitalia  disrumperet.  Spec.  1)  diruit ,  destru- 
xit  (niederreissen),  ut  domum  Dei  2  Par.  XXIV,  7, 
murum,  maceriam  Jes.  V,  5.  Ps.  LXXX,  i3.  LXXXIX, 
4i.    Mich.   II,   i3.    Eccles.   III,   3.    X,   8.    Neh.  II,  i3. 

IV,  1.  2  Paral.  XXVI,  6.  XXXII,  5.  2  Reg.  XIV, 
i.'5:    !t:n  niN73   i^^^iN   ....    D":b\:3in":  nnina  Vis't   et 

diruit  in  muro  Hieros.  quadringentas  ulnas.  nUIIS  T^ 
urbs  muris  dirutis  Prov.  XXV,  28  ( cf.  de  prihiaria 
polestate  vc.  Ts  s.  h.  v.  ).  LXX.  nohg  ra  Tflyri  niQi- 
fii^XtjfiiVT].     Vulg.  urbs  palens. 

2)  disrupit  i.  e.  disiecit ,  dispersit  copias  hostiles. 
2  Sam.  V,  20:  d^a  VJ33  ■'rcb  ">3-:N-nN  ■>;  y^S  disrupit 
Jova  hosles  meos  anle  me  instar  disruplionis  aquarum  i.  c. 
sicut  aqua ,  quae  aggeres  disrupit ,  omnia  dispergit  et 
vastat.  2  Par.  XX,  3j.  Ps.  LX,  3.  Intraus.  dispersit, 
diffudit  se  gens.  Gen.  XXVIII,  l4:  erit  semen  iuum  instar 
pulveris  tcrrae  'w  ITa^jpi  nr^;  nlilS:)  et  diffundes  te  versus 
occidenlem,  orieniem  cet.  Jes.  LIV,  3.  Ex.  I,  12,  iude 
crevit  numero  ,  aucius  est.  Hos.  IV,  10:  scorlantur 
(cocuut),  :i:cTE''  Nbl  sed  non  augenlur  (nnmcro).  Gcn. 
XXX,  3o.  lob.  I,  10.  i  Par.  IV,  38.  Etiam  de  viro, 
cnius  opes  crescunt  Gen.  XXX,  43.  De  rumore  se  dif- 
fundenle  2  Par.  XXXI,  5.  Mctaph.  redundavit ,  c.  acc. 
rei   (ut  alia  verba  abundantiae)   Prov.  III,    lo:    UJiTTi 


!12J~1B"'  T^p^  musto  redundabunl  lacus  tui ,  male  alii :  tor- 
cnlaria  musto  diffringuntur  ,  nam  neque  lacus  torcnlaris, 
neque  torcular  ipsum  copia  musti  disrumpi  potest.  Ad- 
verbialiter  1  Par.  XIII ,  2  :  nnbcD  riJi1S3  dispergamua 
et  mittamus  i.  e.   quoquoversus  mittamus. 

3)  irrupit  (iiruit).  Mich.  II,  i3:  1^'U3  maS'"!  1S1E, 
sq.  a  in  aliquem  Ex.  XIX,  22  :  '^  Dna  yhE"  ■JB  ne  Jova 
irrumpat  in  eos ,  eos  invadat.  24.  2  Sam.  VI,  8.  1  Par. 
XV,  l3.  Ps.  CVI,  29:  rtSan  da  yhsni  et  irruit  in  eos 
plaga  ,  sq.  acc.  lob.  XVI,  l4.  It.  irrumpendo  produxii, 
fecit.  lob.  XXVIII,  4  :  bnj  y-IS  irrumpit  pnteum  metal- 
licum  i.  e.  in  terram  irrumpendo  fodit  pnteuni.  Inde 
a)   in  malam  partem :    violenter  egit    (unde  y^TS  )    Hos. 

IV,  2.  b)  in  bonani  partem  :  instilil ,  ursiV  precibus  ,  sq. 
3    1  Sam.  XXVIII,    23.    2  Sam.  XIII,  25.  27.  2  Reg, 

V,  23. 

Niph.  pass.  no.  2  part.  yiEJ  iiffusus  i.  e.  freqnens. 
1  Sam.  III,  1. 

Pu.  pass.   no.  1    diruius  est  Neh.   I,  3. 

Hithpa.  abrupit  i.  e.  seiunxit  se  ab  aliquo  1  Sam. 
XXV,  10. 

Y^^I.S  cstr.  V^-!S  Jes.  XXXV,  9,  sed  pl.  D^SCi-iS , 
■'^''lE  (formae  dagessandae ,  pro  V^IE )  m.  violentus , 
iyrannus  (v.  ad  rad.  no.  3,  a)  Ps.  XVII,  4.  Ez.  VII, 
22.  XVIII,  10.  Jer.  VII,  11.  Dan.  XI,  i4.  —  Jes. 
XXXV,  9  :  n^l^n  V"^5  q.  d.  tyrannus  inier  besiias  i.  e. 
bestia  fera. 

Y"1B  m.  in  pausa  y-^^Q  Neh.  VI,  1 ,  pl.  b'"!:'^;?  Am. 
IV,  5,    nililB   Ezech.  XIll,  5    1)   ruplura,    hiaius    muri 

1  Reg.  XI,  2V.  Neh.  i.  c.  Jes.  XXX,  i3.  LVIII,  12. 
Am.  IV,  3.  IX,  11.  lob.  XXX,  i4:  vn.N;;  2n'i  Y-\t;D 
qnod  recte  Vulg.  quasi  rupto  muro  irruerunt ,  metaphora 
ab  oppugnatoribus  petita  ,  qui  per  muri  rupturas  magna 
copia  magnoque  impetu  in  urbem  irrumpunt.  Ab  iisdem 
petita  esl  locutio  y"iE3  lay  stare  in  riiplura  muri  ad 
hostem  arcendum  ,  quod  fortissimorum  militnm  est  vitam- 
que  praesentissimo  periculo  exponentium  Ez.  XXII,  3o 
(cf.  XIII,  5).  Ps.  CVI,  23.  —  2)  disruptio,  dispcrsio 
a)  hostium,  clades.  lud.  XXI,  l5  :  ■'aaca  y^s  •<^  nbs 
bi<"l"i5''  Jova  clade  affecit  tribus  Israclis.  2  Sam.  Vl,  5, 
cf. 'V,  20.    Ps.   CXLIV,   i4.     lude  arv  y-^^  n.  pr.  loci 

2  Sam.  VI,  8.  1  Par.  XIII,  11,  U.  t]'«i:-;D  nn  Jes. 
XXVIII,  21.  b)  aqnae  2  Sam.  V,  20.  —  3)  irrupiio, 
invasio ,  impetus.  lob.  XVI,  l4:  irruit  in  me  ^t^  bj"  '^'"13 
•V-lB  impelu  super  impetu.  —  4)  n.  pr.  viri.Geu.XXXVIilj 
2g''XLVI,  12.     Patron.  ''i:"!S  Num.  XXVI,  ao. 

y"l£53  m.  sinus  maris ,  pec.  portai  inserviens 
(Bacht),    pr.    roptura,    incisura  liltoris.    lud.  V,    17. 

Vulg.  portus.  Pescli.  lAi>io2.  (Arab.  iCoj  sinns  maris, 
ubi  navcs  consistunt ,  it.  hiatus  rivi ,  in  quo  aqua  hauri- 
tur  ad  rigandum  Abulph.  dyn.  pag.  gi  ,  apud  Abulf. 
saepissime  \ 
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|^"|R   rupit ,  fregit.     ( Arab.   ^ji^  separavlt ,   distin- 

xit.  S3T.  et  chald.  i.  q.  hebr.  sed  rariiis.  Rad.  est 
onomatop.  eodem  significatu  late  patens  in  linguis  indo- 
gcrm.,  ut  sanscr. /jrriA,  \it.  frango,  aoih.  prikan,  prichan, 
nostr.  hrcchen  ,  brocken  ,  to  break.  Molliore  forina  dici- 
tur?]"ia  fregit  genua  i.  e.  llexit,  etabiecta  labiali  p»jy>i;(((). 
Spec.  1)  abrupil ,  sq.  bl"?  Gen.  XXVII  ,  4o  :  iVy  pp"^D 
^■^NnJt  -573  praegn.  ahruwpcs  iugum  eius  ct  deiicies  de 
coilo  iuQ.  —  2)  diffrcgit  ossa  membraque  (fera)  Ps. 
VII,    3.     —       3)    eripuit,    liberavit     Ps.    CXXXVI ,   24. 

Thren.  V,  8.     (Syr.  '-^it^  id.). 

PL  1)  alrupit,  avcUii  Ex.  XXXII,  2.  Zach.  XI, 
16.  —      2)  diffregit  (montes).     1  Reg.   XIX,  11. 

Hithp.  1)  di/fractus  est  Ez.  XIX,  12.  —  2)  avellit 
sibi  aliquid ,  c.  acc.  Exod.  XXXII,  3.  24.  Cf.  gr. 
§.   53,  3,  d. 

^"^5  cbald.  pr.  liberavit  (v.  hebr.  no.  3),  inde 
redemit  Dan.  IV,  24.  In  Targg.  saepissime  pro  hebr. 
IjNS,  mr  ,  ywjin.  Inde  Pseudosaad.  h.  1.  interpretatur 
fns  ,  Aben  Esra  bN3. 

P"1S  cstr.  pns  iusculum  Jes.  LXV,  4  Cbetbibh , 
dictnm  a  panis  fragininibus  (Brocien)  ,  quibus  iusculum 
infunditur.  J.  D.  Micbaelis  confert  arab.  i3».i.«  cibus  e 
frustulis  panis  calidi  elFuso  iileo  paratus.  Idem  est  p"^y 
(q.  V.)    iu    Keri.      Dua^   alias   interpretationes    proponit 

Bottcherus  ,  specc.  p.  3;:  a)  yiusm  carnis ,  coll.  1-0^:3 
frnstum  panni  laceri ,  et  b)  articuli ,  genicula  ossium  (cf. 
chald.  Npis  et  bebr.  ri^-^E?:),  unde  Dibi3D  p^s  fort. 
,,  Schweinsk.u6cbelchen-Scliin;inse  "  :  sed  vulgaris  ratio 
certior  ut  veterum  auctorilate  firmata  (LXX.  twfiog. 
Vulg.  ius.    Targ.  f):;'^. ). 

p"lB  m.  1)  violentia,  rapina  (a  diflringendo  dicta 
cf.  Ps.  "Vil,  3  et  yi-is  a  y^s)  Nah.  III,  1.  —  2)  bivium, 

a  discedendo  dictam,  Obad.  i4.  (  Cf.  arab.  (^•vJbJaJl  ^jSj 
divergium  viarum,  v.  Schult.  Imp.  loctanid  p.  86.  Lexx.. 
ea  locutione  carent). 

np"^S53  f.  vertebra  cervicis  vel  dorsi  a  frangendo 
dicta.    i    Sam.   IV,    18.      LXX.  vcaiog.    Vulg.  cervices. 

Targ.  rip"i2.  Pesch.  lAcjS  ,  qnod  lex.  Adl.  explicat : 
i^JLsi!!  -N!l  ,  \r-  .  N'l  b;  ji-  vertebra  dorsi ,  os  spinae 
dorsi.  (Chald.  NpTD  iunctura  cervicis ,  it.  articulus 
manus  pedisque). 

1.  "n^S  /'■^0»'»  ^^frcgit.  (Cogn.  112,  cf.  radd. 
a  sj-llaba  "^d  ordientes ,  ad  TnD ).  In  Kal  semel  inf. 
pleon.  nis  Jes.  XXIV,  19,  nisi  potius  haec  forma  ad 
rad.  "iiD  referenda  est. 

Hiph.  -iCM,  in  Pausa  iDrt  Gen.  XVII,  i4,  inf. 
"iDrt,  c.  sulT.  tsnEn  Lev.  XXVI,  i5fregit,  rnpit,  sed 
nbicjue  tianslate  i)  n''"!^ 'n  fregit  s.  violavit  foedus  Jeg. 
XXXIII,    8.    Ez.  XVII,'i5.   16,    de    homiuibus  foedus 
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cum  Deo  iunctum  violantibus  Gcn.  XVII  ,  i4.  Levit. 
XXVI,  i5.  Deut.  XXXI,  iG.  20.  1  Ueg.  XV,  ig.  Jcs. 
XXIV,  5.  Jer.  XI,  10.  Ez.  XVI,  5^.  XVII,  18.  Zatb. 
XI,  10,  de  Jova  foedus  cum  hominibus  violautc  Lcv. 
XXVI,  44.  lud.  II,  1.  Jer.  XIV,  21.  Eodum  modo 
dicunt :  frangcre  s.  violare  legem  Ps.  CXIX,  laB,  prae- 
cepta  Dei  Num.  XV,  3i.  Esr.  IX,  i4.  —  2)  n^^V  icn 
irritum  fecit  consilium  2  Sc.m.  XV,  34.  XVII,  i4.  Esr. 
IV,  5.  Jer.  XIV,  21.  Ps.  XXXIII,  10,  cogitatione» 
(consilia)  alic.  lob.  V,  12.  Prov.  XV,  22.  —  Jes. 
XLIV,  25  :  0*^2  nini<  "1E?3  irrita  facit  signa  hariolorum  ; 
it.  irritum  dcclaravit  V.  c.  votnm  Num.  XXX,  9.  l3. 
Intrans.  irrilus  factus  est  Eccl.  XII,  5  (v.  n:i'3J< ).  — 
3)  ad  nihilum  redegit  ( vernichten  )  ,  sustulit,  lob.  XV,  4: 
nNI^  Itn  firN  tu  tollis  pietatem  in  Deum.  XL,  8:  ;]Nn 
■'asia  TEn  tune  tolles  ius  meum?  Ps.  LXXXV^,  5  :  "lEn 
1-733  "TjCra  toUc  averte  iram  tuam  erga  nos.  Adde  Ps. 
LXXXik,  34:  i73S;73  Tds  Nb  "'"iSn,  nbi  i-«Dtj  est  a  niE. 

Hoph.  "^ZIl  irritus  faclus  est  Jes.  VIII,  lO.  Jer. 
XXXIII,  2  1." 

Po.  iiis  fidit  (mare)  Ps.  LXXIV,  i3.  —  Hithpo. 
ni^isnn  rupta,  fissa  i.  e.  cuacussa  est  (terra)  Jes. 
XXIV,  19. 

Pilp.    fat.   nS'1D'^    concussit     (cf.    Jes.   XXIV,    19). 

lob.  XVI,  12.     Arab.  y^  frcgit.      Chald.  1D-)2  id. 

IJ.      |^i2  prob.  i.  q.  kVs,  ms  cito  ferri,  currere. 

Arab.  y  fugit.      Inde  -|D ,  Mns,   IS-IS. 

"1D,  in  Pausa  et  c.  acc.  dist.  "is ,  c.  art.  lEfl ,  nss, 
*isb  nl.  ^''IS  m.  iaurus  ,  isqne  maxime  iunior  ,  iuvencus 
(nnde  saepissime  additur  "ipa  "•  ]3  Ex.  XXIX,  1.  Lev. 
IV,  3.  i4.  Num.  VII,  i5sqq'.  VIII,  8.  Ez.  XLIII,  ig. 
23.  XLV,  18.  XLVI,  6),  licet  etiam  septennis  lud. 
VI,  25.  Appositio  est  iu  his  Ps.  LXIX ,  32:  ns  -n«j 
iaurus  iuvencus  ,  contra  nri'ri  ns  lud.  1.  c.  Cum  aliis 
taurorum  nominibus  copulatur  Jes.  XXXIV,  7  :  ay  D''"^^ 
D^T^^N  iuvcnci  cum  tauris,  Exceptis  paucis  locis  (Ps. 
XXli  ,  i3)  dicitur  de  iuvencis  ad  sacriGcium  adhibitis, 
eoque  pertinet  etiam  locus  difficilior  Hos.  XIV,  3 : 
!|3'nDiB  C^^S  rty"?^:iW  persolvamus  ut  iuvencoslahia  nostra 
ut  oUeramus  pro  sacrificiis  pia  verba ,  cf.  ineunte  versu : 
^''IST  D:73S  irfp,-  LXX.  xaonbg  yedto)v  jjftwv  =  ■'"ip 
ir-ticb  ).  '  Transfate  de  principibus  Jer.  L,  27.  (  Coii- 
gruunt  germ.   Farr ,    anglosax.  fear ,    fem.    FHrse,    gr. 

6->  G>o> 

noQTig,  fort.  arab.  ^(,5  et  ^j  pullus  ovis ,  capreae,  vac- 
cae  silvestris.  Sequitur  analogiam  rad.  Tis,  possltqne 
a  rumpendo  ct  a  ferocia  dictus  videri :  sed  nialim  tamen 
n"lS  eodem  significatu  accipere  atque  n-iD  ,  N"JO  citoferri, 
veVi,  ut  iuveucus  dictus  sit  a  vehiculo  trahendo  ,  cf.  hiT 
et  germ.  Farr  etfahren.  Aliis  ins  est  i.  q.  n"J2  fertilis 
fuit,     v.  Bocb.    Hieroz.  1,  271  sqq.).      Inde 

mS   f.    1)  iuvenca  (FSrse)  Gen.  XLI,  2  sqq.  Num. 
XIX,  ^'^sqq.  ,   etiam  de  vacca  iam  lactante  lob.  XXI,  10. 
Eee  eeee  2 
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1  Sam.  VI,  7  sqq.,  iugum  ferente  Hos.  IV,  l6.  Melaph. 
iuvcncae  Basnniiicae  appellantur  niulieres  luxuriosae  in 
Samaria  Am.  IV,  i.  — '  2)  c.  art.  (  vicus  iuvencarum) 
n.  pr.  oppidi  Benjaminitarum  Jos.  XVIII,  23. 

")S"lS  (prob.  celer,  festinus ,  arab.  ii  festinavit, 
levis ,  agilis  fuit)  n.  pr.  fluvii  parvi ,  qui  in  Libano 
nionte  ortus  prope  Damascum  cum  Aniana  confluit,  apud 
Nubienseni  et  hodieque  N.*^,>ijl  ( v.  Richter  Wallfahrten 
p.  i56.   BurckharJt  I  p.  Sg  ).  2  Reg.  V,  12. 

IZJ^nS  fut.  ia-lB';    1)   i.  q.  0"1E   fregit,   dijp-egit  v.  c. 

carnem  Mich.  III,  3,  b  Dnr  b~>3  fregit  (dedit)  alicui 
panem  Thren.  IV,  4. 

2)  expandit,   quod  a  disrumpendo  et  disponendo  pro- 

ficiscitur.  (Chald.  b-i-: ,  sed  vulgo  Ois  syr.  t-iCjS 
id.  Arab.  ^ji  j  expandit  in  terra,  ut  stralum  II.  expan- 
dit  alas  motitans  super  re  avis,  sq.  Ac.  V.  expansis  ac 
motitalis  alis  imminuit  rei  avis ,  sq.  ^j^c.  VIII.  expandit 
per  terram  brachia  sua).  V.  c.  vestem  Num.  IV,  6.  8. 
Deut.  XXII,  17,  tentorium  Ex.  XL,  ig,  velum  Jes. 
XXXIII,  23,  epistolam  couvolutam  XXXVII,  i4,  lucem 
(sq.    r\v   circase)    lob.  XXXVI,   3o ,     nubem   Ps.  CV, 

39,  in  pass.  expandit  se  (aurora)  Jocl  II,  2.  Spec. 
a)  rijjl  b~iD  expandit  rete  Hos.  V,  1.  Ps.  CXL,  6,  sq.  b 
alicui  Thren.  I,  i3,  neque  non  by  (pro  ^N  ,  b)  Prov. 
XXiX,  5  (cf.  Thren.  1.  c. ).  IIos.  VII,  la.  Ez.  XII, 
i3.  XVII,  20.  XXXII,  3  (sed  Hos.  V,  1.  Jes.  XIX,  8 
V»  ad  locum  refertur  }.  —  b)  a^^EJS  bl2  expandit  alas 
(avis,  Cherub)  Deut.  XXXII,  11  (v.  usum  Arabum  conj. 
II  et  V).  1  Reg.  VIII,  7.  2  Par.  V,  8,  sq.  br ,  bN, 
b  loci :    expandit  alas  ad  volandum  aliquo  Jer.  XLVIII, 

40.  XLIX,  22.  lob.  XXXIX,  26.  Alio  sensu  :  expandit 
lodicem  super  al.  (v.  Ei:3  no.  2,a),  in  tori  societatem 
recepit.  —  c)  n''T'  iB-ii:,  D^CO  b"1S  expandit  manus, 
vel  ad  precandum,  adorandum ,  sq.  bKadaliquem,  ali- 
quid  Ex.  IX,  29.  33.  1  Reg.  VIII,  22.'38.  54.  Esr.  IX, 
5.  lob.  XI,  i3,  t  Ps.  XLIV,  21;  vcl  ad  largiendum 
alicui,  sq.  b  Prov.  XXXI,  20,  vel  ad  diripiondum,  sq. 
b»  rei  Thren.  I,  10.  Metapli.  Prov.  XUI,  16;  stullua 
expandit  i.  e.  prae  se  fert  slullitiam. 

3)  dispersit   ( v.  Pi.no.  2),    unde 
Niph.    dispcrsus  est  Ez.  XVII,   21. 

PL  io-iE  Jes.  XXV,  1 1  fut.  UJ-IE";  expandU,  ut  manus, 
ad  precandum  ( v.  Kal  no.  2,  c)  Jes.  I,  i5.  XXV, 
11.  LXV,  2.  Jer.  IV,  3i.  Ps.  CXLIII,  6.  Singulai-e 
est  fr^Ta  JniS^^D  expandit  (expansioneai  facit)  manibus 
Thren."!,  17V  v.  ad  lob.  XVI,  4  p.  44i  B.  Eandem 
structuram    habes    in    Carmm.     Sam.    II,    17:    .  ^"*3 

iJTr^  .  (TTTA^S  eorpandens  manus  graiiae  tuae.  — 
2)  dispersit,  in  fugam  coniecit  Ps.  LXVIII,  l5.  Zach. 
II,    10. 

TDnSa  m.  erpansio  lob.  XXXVI,  29.  Ez.  XXVII,  7. 


^"'S  P'"*  ^^^^  ('^-  Hiph.),  inde  1)  separavii,  distin- 
ocit  (i.  q.  chald.  Pe.  Pa.  Aph.  et  syr.  Pe.  ,  undeiOliE, 
(ajj.^)  Pharisaeus  i.  e.  separatus ,  singularis  sc.  pietate 
et  doctrina). 

2)  distincie  diocit  ,  definivit  cf.  apj  no.  2.  Levit. 
XXIV,  12:  '<;  •'S  by  Orrb  ID-lEb  donec  uVKimd  de/iniretur 
(  pr.  usque  ad  definiendum)  ore  Jovae,  (lu  Targg.  Pa. 
pro  hebr.  ipj:   no.  2.    distincte    dixit    Geu.  XXX,  28. 

Jes.  LXII,  2  ,  syr.  «-«,£3  pro  op/Cw  Act.  XVII,  26.  3l, 
nQf)OQil(i)  1  Cor.  II,  7  ,  Pa.  dislincte  explicuit  Assem. 
III,  p.  149,  sam.  ■"*'^3  definivit,  determinavit  Carm. 
sam.  4,  2).      Cf.  Pu.  et  infra  chald. 

3)  expandit ,  distendit ,  spec.  pedes  in  eqaitBndo  (v, 

ttJ-iE  ) ,    cf.  quadrilittera  T^-lD  et  tffi^lE. 

Niph.  dispersus  est  Ez.  XXXIV,  12.  Sed  3  codd. 
Erford.  et  nonnullae  editt.  (v.  J.  H.  Mich.  )  exhibent 
m"i5^D3  (per  Sin),  idqne  accomraodatius  est  ad  usum 
loquendi ,    v.  b-\B    Ez.  XVII,  2 1 . 

Pu.  pass.  Kal  no.  2.  dislincte  dicium  est.  Ntim.  XV, 
34:  "ib  !^i3y»-rT?3  HJ-^b  ab,  Targ.  IB-iEns  Nb.  Neh.  VIII, 
8:  et  rccilabant  ex  libro,  ex  legc  Df  j  d-\b?3  Vulg.  distin- 
c/e  (Pesch.  fideliter),  et  dabant  intelleclum  et  cxplicabant 
quae  legerant ,  cf.  Esr.  IV,  18:  epistola,  quam  mihi  (regi 
Persiae)  misistis ,  ''aip  ffp  TJJ-)Ea  disiincte  coram  me 
recitata  est.  Vulg.  manifeste.  Pesch.  fideliter.  Utroque 
loco  intelligenda  est  recitatio  distincta  et  accurate  insti- 
tuta,  itaut  singulaverba  ab  audientibus  perciperentur,  opp. 
raptim  et  festinanter  factae.  Eodem  modo  usurpatur  3r3 
ffi-iEa  Jes.  VIII,  1.  Ex.  XXVIII,  11  Targ.  i.  e.  scriptura 
distincta  s.  accurata  i.  e.talis,  quae  ab  omnibus  sine  negotio 
legitur,  cnius  singulae  litterae  (  ut  snpra  singula  verba) 
sigillatim  et  ad  scribendi  leges  expressae  sunt.  Talmu- 
distae  contra  et  intpp.  Hebraei  ffi"^B?3  inlerpretantnr  expli- 
cate,  cum  explicatione  (cf.  iNa  Deut.  I,  5  Targ.  ujine, 
u^ttJIT^D  explicationes ,  glossae,  v.  Buxt.  p.  i85i)  i.  e. 
cum  interprciatione  vel  Chaldaca  (Neh.  VIII,  8)  vel  Per- 
sica  Esr.  I.  c.  ,  quae  a  recitante  addita  sit:  et  ita  e 
recentioribus  Hengstenbergius  (de  authentia  Danielis  p. 
299).  Sed  a)  uj-is  vel  apud  Talmudicos  nunquam  dici- 
tur  de  translatione  in  aliam  linguam  =:  Bl";n  (  Esr.  IV, 
7)  :  scd  de  explicatione  verborum  obscuriornm  et  de  enar- 
ratione  sententiae ,  qualis  in  scriptis  Talmudistarum  et 
commentariis  Rabbinorum  est.  Haec  autem  ntrique  loco 
inepta  est:  nam  Neh.  1.  c.  hoc  ipsum  sequitur  aliis  ver- 
bis  expressnm  («-ipTaa  ira»"!  b::ia  Di-i),  et  Esr.  I.  c. 
in  epistola  civium  ad  regem  commentario  opus  non  erat» 

b)  Judacos  illo  tempore  Hebraice  ( n"'1  W^  1 ,  non  Chal- 
daice  (^''a-^N)   locutos  esse  ,    apparet  ex  Neh.  XIII,  24. 

c)  Priorem  illam  rationem  praeter  vett.  intpp.  commendat 
usus  vulgaris  in  lingua  Hebraea  et  Chaldaea,  v.  Kal  no.  2, 
nomen  niLi"^E  ,  et  prao  ceteris  chald.  iBnsa  ars.  De 
loco  Esr.  IV,  7  v.  8.  Da^in. 
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Hiph.  pupvs^ity  vulneravit  Prov.  XXIII,  3a.  (Syr. 
«-•}.s|  id. ,  )-«iS  stimiilus,  arab.  Cjj  fidit ,  pupugit 
Schult.   ad  Prov.  1.  c.  ). 

13 'ID  cbald.  id.  Pa.  part.  pass.  \a-lEa  dislinclc, 
accurate ,  ad  verbum.  Esr.  IV,  i8.  Vidc  ad  Lcbr. 
ttJ^D  Pu. 

ID"1S  (forraae  itjp )  cstr.  o'-i3  Ezech.  XXVI,  lO 
(ante  cop.),    pl.  ^■'Cis   c.  suH'.  vui"^:  (manento  Kjuicz) 

Bi.     i)    e(jues    (syr.   V^i^,    avab.    ,  yv.li),     isque    proprie 

dictus  (Ez.  XXllI,  6.   12:    d^^DJlO  lapT  ^''UJ^e),     cquo 

insidcns  non  asino    (arab.  jU.=-)  camelovc  (C^^^^   Jer, 

IV,  29.  Nah.  lir,  3,  pl.  b^tt5->D  Gen.  L,  9.  Ex.  XIV, 
9  sqq.  J08.  XXIV,  6.  1  Sam.  VIII,  11.  XIII,  5.  2  Sam. 
Vlll,  4.  X,  18.  1  Reg.  1,5.  IX,  ig.  22.  X,  26. 
2  Reg.  11,  12.  Xiri,  7.  XVIII,  24.  Esr.  VIII,  22.  Jes. 
XXII,  6.  XXXI,  1.  Jer.  XLVI,  4.  Ez.  XXVI,  7.  Dan, 
Xr,  4o.  Hab.  I,  8.  Jes.  XXI,  7:  fUjns  naS  paria 
equilum  ( Paare  von  Reitern  auf  Rossen ).  Opp.  33^ 
"lian,  bsa  331  qui  asinis,  canielis  inequitaiit.  Comni.g. 
'2)  cquus,  cui  homo  insidet  (  Reitpferd  )  ,  qnem  etiam 
ilomani  ci/uitcm  appellabant ,  teste  Gell.  18,  5.  Macrob. 
Sat.  6,  9  (  cf.  cquilare  de  equo  cum  viro  currente ,  Lucil. 
ap.  GcU.  ibid.).  Manifesto  distinguitur  a  D-^cnD  equis 
vulgaribus  currum  vehentibns.  1  Reg.  V,  6 :  Salomoni 
eranl  quadraginla  milUa  iuga  equorum  (WZ^Q  ),  qui  curri- 
bus  iungerenlur  et  duodecim  millia  cquitum  i.  e.  equorum 
ad  eqnitandum.  Ez.  XXVII,  l4:  eoc  Armenia  mercatum 
veniunt  D-^n/JEI  D-^inci  D'D10  equi  (vulgares)  ct  equi 
equcslres  et  muli.  (  Ollm  equiles  h.  1.  interpretabar  :  man- 
cipia  equis  domandis ,  Bereiter  za  den  PferJen).  Jocl  II, 
4:  psiT^  p  DrpnED  (parall.  D-<pno).  D^tt.;";D  ■'by=  2  Sam. 
I,  6  cquiles.     Scmel  (Jes.  XXVIII,  28)   dicitur   de   equis 

G  -• 

tritnrantibns  ,  sed  etiam  his  insidet  eques.  (Arab.  ij^ji  j 
aeth.  ^Z,fl',  equus).  Mirum  videri  possit ,  nos  equi 
vocabulum  ab  equile  ductum  velle ,  sed  ita  statuendura 
esse,  nobis  persuasit  a)  auctorltas  puuctorum  ,  quando- 
nuidem  etiam  cquorum  significatu  constanter  legitnr 
l3""C->2  (non  D^a-iD)  j  b)  analogia  usus  loquendi  Latino- 
rumy  et  c)  etymon  ,  quod  hac  sola  ratioue  probabiliter 
dari  potest.  Etenim  'a-^-:  equys  faciI^"dHcitui'  a.X"1C  crura 
divaricavit ,  quod  arabice  plcnius  effcrtur  iS-i/J  t;t  Jjuii: 
neque  placet ,  quod  nuper  coniectatum  est  '('Pott  etym. 
Forichungen  1,  p.  LX),  U">"  cqunm  a  Pcrsia  (OT-:) 
dictum,  ul  Sus  a  Susa.  Quis  enim  credat  OlO  Cx  ]UiliO 
ortom  esse? 

tD"lS  c.  Suff.  illj"15  m.  1)  eTcrementa,  fimus,  faeces 
va  ventiiculo ,  a  separando  et  excemendo  dictae  Exod. 
XXIX,    i4.    Lev.  IV,   11.    VIII,   17.    XVI,  27.   Num, 

XIX,  5.  MaI.II,3.  Arab.  O^,  syr.  Ur2,  chald.  NPIS. 
—    2)  n.  pr.  viri   1  Par.  VII,  16. 


nlDnB   (pro   MTZi^^E  verbale  Pi.)   erposilio  dislincta 
s.  accurata.   Eslh.  IV,  7.  X,  2.      Vide  rad.   no.  2. 


jJuPnD  m.  apographum,  cTcmplum  (epistolac),  bebr. 
Esr.  Vllj  ii  :  'iii  ]in^;:ri  ]j\i;-;c  Trn  Vulg.  hoc  est  ouiem 
exemplar  cpistolae  edicli ,  quod  dedit  rex  cct.  ct  chald. 
ibid.  IV,  11  :  NnlJN  ^■'ZJ-IE  rtZ"!  hoc  esl  exemphtm  episto- 
hie  (  sc.  regiac  ).  iV,  23:  poslquam  leclum  erat  N;irT:  'o 
Q  ' ta  ■'1  excmplum  cpislohie Artaxerxis  regis.  V,6.  I^adem 
vox  bis  jicr  n  scribitur  ]r,i'nE  ,   Eslh.  IV,  8:  1j"wns  niri 

Sb  ]n3  .  .  .  n-r;  anO  el  exemplum  edicli  .  .  .  dcdil  ei.  111, 
l4  :  D^BSirtbb  ""ibi  ....  anDri  'JJttrnE  erempla  edicti 
(LXX.  Tu  dt  urTiyQuqa  rwv  iniaTolwv ')  promulgala  sunt 
omnibus  populis.  —  Utraque  forma  eodem  significatu  repe- 
ritnr  in  Targg. ,  Nni.SN  ]J^15  exemplum  epistolae  Jer. 
X,  11 ,  tjn^^niN  7J1S"!D  exemplum  legis  Deut.  XVII,  18 
(pro  hcbr.  rT:i2373)  seci  nonnullos  codd.  ct  Ps.  LX,  1  (pro 
hebr.  DnDa):  scd  «""l-liN  ^\%P^.  ^°^-  VIII,  32  et  Deut. 
l.Ci  in  plerisque  libris.  Solam  priorem  M-v5g*i.3  habcnt 
Syri,  in  Peschito  Esth.  et  Esr.  11.  cc.  praetcrea  Dent. 
XVII,  18.   Jos.  VIII,  32,  it.  Assem.  II,  2^4:  ^I^  A*^ 

M.-v;^-.«r-^    ^-^    >Q*v^O   >Q_i_£B(j    P.L-M     non    est 

mihi  Jacullas  iata.  poncre  (scribere)  el  describere  in  libro. 
Ephraem.  opp.  I,  3co:  li-.«a_ioj  Imn^T  . »  }j.v^j3 
exemplum   lcgis  Tilosaicae ,    et  moiL :     tJ.\v^*f°>   ^••^■^   duO 

exempla  sc.  legis.  Lex.  Adl.  SAcLij  JC^^-oJJ!  tisj^t^ 
XjbyCI  i.  e.  apogrnphum  et  fundamenlum  descriplionis  (dag 
Original  =  J^! )  •'  priore  voce  (ij?.j^)  nostram  explicat 
etiam  Acnr.  p.  119,  sed  non  bene,  ut  solet,  Nov.  p.  1G6 
c^^-^i-ts  i-  e.  index  libri.  —  Recte  igitur  ex  vett.  iutpp. 
Vnlg.  ubiqne  (  praeter  Esth.  III,  i4,  ubi  summam  poeuit) 
posuit  exemplar,  exemphim ,  LXX.  in  libro  Esth.  uvTi- 
yqu(f:OV,     Abulw.    (_)U.<iS     A.i^-»o     apograpLum    acripti , 

Kimchi:  anOrt  iTSia,  Sjrus  retinuit  1^.^^^^,  solus 
Esrae  interprcs  graecus  mire  fluctuat  et  ex  contextu  con- 
iccisse  videtur ,  semel  ponens  diuxuyii  IV,  11,  bis  Siu- 
auqii](jig  V,  6.  VII,  11 ,  semel  adeo  qoQoXoyof  IV,  23.  — 
Haec  autem  paullo  copiosius  exposuimus  iccirco  ut  appa- 
reat,  apographi  s.  exempli  signiCcationem  certissimam 
esse  et  temere  nuper  in  dubium  vocatam  :  contra  coustanti 
Hebraeorum  Aramaeorumque  usui  repnguare  novam  epi- 
stolae  vel  cdicli  regii  potcstatcm  ,  quam  cx  etymo  efficere 
conatus  est  Theod.  Bcnfey  (Monatsnamen  p.  igS.  19^). 
Significationem ,  quae  adhuc  valuerat,  vir  doctus  ita 
impugnat :  ,,  ohne  Grund  uird  e*  ALschrift  iiber»etzt. 
Denn  das  danebenstehendo  ans;^  (Eslh.  III,  l4),  ans 
n-jn  Esth.  IV,  8,  Nn-isN  (Es'r.'  IV,  11.  V,  6)  ist  nichti 
ais  Anslegung  dcs  unbekaiinten  durch  bekaante  AA'orter, 
■wie  dieses  fast  durchgangig  in  dicsen  Schriften  Sitte  ist.  " 
Sedquisnon  vidct,   omnibas  sex  V.  T.  locis  (eteodcm 
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Diodo  In  Targg.  et  apnd  SjTOs)  ista  noniina  ,  qvae  ar\lculo 
munita  sunl ,  quo  p-:i-\S  ,  lysijn^  carel  ,  in  genitivo  posita 
esse  ,  non  per  appositionem  nedntn  per  epexegesiii 
addita  ( ut  Estli.  Ilf,  7  :  bni^rl  Nin  11!:)  ideraqiie 
vocabulum  nou  simnl  epistolam  privatorum  hominum 
clviumque  ad  regem  (Esr.  V,  6.  Jur.  X,  ii  )  et  eiicium 
regium  (n-rt  ins)  et  legem  Mosaicam  (v.  exempla  cbald. 
et  syrlaca)  signiQcare  posse?  Quid  significet ,  vel  ex  usu 
Syrorum  evincitur.  I,icet  igitur  nobis  quoque  persnasum 
sit ,  vocis  etj'raon  in  lingua  Sanscritica  et  vctere  Perslca 
qnaerendum  esse  (quibus  ipsls  In  linguis  deprubenditur 
permutatio  lltterarum  t  et  r ,  in  aliis  linguis  rarisslma, 
V.  Benfey  1.  c.  pi  127.  rgS),  negue  Senfeyi  neque 
Bohlenii  de  eo  conieeturia  calculum  adiicere  possumus. 
Illi  enim  ns,  13  est  zend.  pdid  i.  e^  vel  domlnus  vel 
i.  q.  sanscr.  praii,  TiQog,  utrnrhiiiie  pazend.  pfit,  ]51fl 
vel  zend.  cdngha  mandatum ,  vel  sanscr.  casnna  manda- 
tum ,  zendice  enunciandum  cdoghana ,  inde  puJHD  i.  q. 
sanscr.  praticdsana  mandatum  ad  allquem  mlssum  (,,De- 
pecbe "  ) ,  vel  {pat  =  paili)  mandatum  regium  :  huic 
(observatt.  posth. )  ns  est  sanscr.  pat  1)  serlcum,  2)  edi- 
ctumregium,  "^yo  i.  q-  /JiO  sanscr.  sugana  (  v.  p.  cfZy) 
nobilis  ,  generosus.     [Ceterum  vide  appendicem]. 


TEJTS  quadril.  m  verbo-"  Tntilsit.  ,  arab.  lA.i.s  et 
.iiXiJ  dlstendit,  divaricavit  pedes ,  Conflatum  ex  "d-iE 
(v.  no.  3  et  'OIS  eqUes)^*Ti5.     Inde  interpretor  iln. 

p^lffllS  inierslilium  pedum,  lud.  III,  22  de  Ehudo, 
qnl  gladluni  in  venlrem  Eglonis  incusserat :  ei  iniravit 
etiam  capulus  post  laminam  ,  clausitque  se  adcps  post  lami- 
Tiam  [non  enim  e:rtrarit  gladium  ex  ventre)  M3l'iL'"l!:rr  t<Jl:'1 
et  exiit  (sc.  anTr?l)  per  inierstitium  phduth.  Vcrborum 
nJTUJIE!!  Nl£'1  subiectum  non  ■  aliud  esse  quam  gla- 
dium,  qui  mira  vehementia  in  abdomen  incussus.  erat, 
neqne  vero  Ehudum,  quiliblt  facile  intelliget,  qui  comni, 
22 —  24  deinceps  perlegerit  et  repulaverit,  a)  illud 
NS»1  de  gladio  exeunie  manlfesto  respondere  Tf^i  Ni3^1  ab 
initlo  commatls,  de  gladio  inirante:  b)  de  Ebudo  exeunte 
agi  demum  Comm.  2.3  his  verbis :  niT^^f^li  TinN  N2£'i 
et  exiit  Ehudus  in  porlicum ,  de  eadem  re  autem  bis  dein- 
ceps  agi  non  posse.  (Intellexlt  hoc  etiam  Studefrus,  con- 
trariae  sententiae  defensor,  sed  eo  procesAit.audaciae  ,  ut 
de  uno  vel  altero  ut  glbssemale  susplcionem  moveret). 
Neque  ulla  difficultas  illi  ratloni  obstat ,  nam  a)  verbum 
masc.  Ni»i  ad  anVM  recte  refertnr;  fi)  profecto  iion  erat 
quod  in  verbo  NIS''  c.  acc.  et  He  locali  haererent,  nedum 
neglectae  syntaxeos  argncrent  hanc  structuram  (Studer), 
quum  eliam  alibi  locus,  ex  quo  (ts  Nri^  v.  p.  6i4)  e.t 
per  quem  exitur  (CS"]??  NS^  exiit  per  rupturas  muri  Am. 
IV,  '6  ) ,  accusativo  expirlmatur.  Locum  corporis  Intelli- 
gendum  esse  ,  recte  vidit  etiam  Maurerus :  ,.8ed  quod 
podicem  interprotatnr  q.  d.  stercoreum  (a  \rJ"jE),  non 
probo ,  quum  slc  negllgatur  1  (nlsi  forte  ]nu3iO  com- 
positum  existimabis  a  uj"is  stercus ,    et  TlTi}   eiecit),    et 


podex  s.  nates  allis  verbis  exprimantur  (?]i'')  niniZJ). — 
Veteresduplici  ratione  verba  iiitelliguut :  a)  ita  ut  's  locum 
indicet ,  in  quem  egressus  sit  Ehudus.  LXX.  Vatic.  xul 
i^rjX&ir  Tiji'  TTQoaTuda  sc.  ELudus.'  Abhlw.  .,!  ».j  oi^.."^j  's 
LoiAajy  [«o»/!  ...  ^^  aplissimum  est ,  's  es^e  loeum  sepa- 
raium  s.  pecuUarem.  Tanch.  Hieros.  ...bCxi  *.**S  Jr^  ^ 
i>i^$I  .,c  N2;''l  r>:*^ii  dicunt  esse  nomen  loci,  verbumque 
{«^■'l  referuni  ad  Ehudum.  Cui  quid  obstet ,  iara  supra 
dlxlmus.  Mlnus  etiam  cnm  Ewaldo  (gr.  crit.  p.  Sig) 
interpretari  Ilcet :  exiit  Ehud  in  apertum  (,er  glng  ins 
Freie  )  coll.  iA.i;j  et  niTIS  :  ne  cnim  dicam  ,  ex  quadrll. 
arablco  tale  quid  efGci  hon  posse  , '  id  manifesto  repugnat 
verbi.s  quae  sequuntur  :  exiii  in  porlicum  ei  clausit  posi 
se  jores  coenaculi,  Qui  in  rus  iam  evaserat ,  Iterum  e 
coenaculo  in  portlcum  exire  foresque  claudere  non  poterat. 
(i)  Targ.  -I-SIU  rfbSTN  pSII  et  exiit  cibus  (fimus)  cffusus, 
Vulg.  slntimque  per  secrela  naiurae  alvi  stercora  prorupe- 
runi.  'b  hi  slercus  interpretantur  a  ■i3"i2  j  sec.  Klmclilum 
a  T2J-1D  et  muj  ;  sed  n:TUJ-iE!i  non  subiectum  esse  ,  sed 
locum  iudlcare  ,    arguit  Tf^  locale. 


TiOlS  qnadrll.  expandil ,  conflatum  ex  IDis  no.  3 
et  T-IS  expandlt  (cf.  niTls ) ,  cogn.  praecedenti  1BTE. 
lob.  XXVI,  9.  ''' 

4^riT3u3"1S  n.  pr.  unius  ex  fillis  Hamani  Esth.  IX, 
7.  ,  Chaldalsmum  fere  saplt  haec  forma  et  possit  inlerpre- 
iem  Zfg^is  signlEcare ,  sed  rectlus  Persicae  orlglnis  nomen 
sub  eo  latere  existimabis ,  qnod  tbaldaizantem  formam 
induerit.  Quod  quale  fuerit ,  ambigitur.  Ferd.  Benaryo 
etBohleiiio  (A.  L.  Z.  i834no.  116)  est pradschanadaia 
a  genitore  datus  ,  Benfeyo  (Monatsiiamen  p.  200)  Jracna- 
data  precibus  dalus   (vom  Gebet  gegeben). 


^*^2    rad.  inusit.     Syr.  et  chald.  rupit,    disrnpit 

i.  q.    il!-io,    Nn-;s   ruptura ,    sed    arab.    o-s   dulcis  fuit 

aqua,  unde  ot^  aqua  admodum  dnlcis ,  et  Euphratcs,  it. 

o!^  5U  Cor.  77,27,   o(^   «Lyo,    jjU.s  oL'»  aquae  dul- 

ces  ;  Euphra^e»  eiJJipab  aq^iaruni  dulcedine  laudatus  erat 
cf.  Jer.  jr,  £?  '^t|"^prov.  AVabnm  0!^,^]!  U  ^^-j  ^.S.='' 
dulclus  aquiji  ^phratls,  Meidani  p.  197  ed.  H.  A.  Schult., 
adde  Harm.  Beob.  II,  3io. 

n"lS  n.  pr.  Euphraies  fluvius,  qui  in  Armeniae 
montlbus  ortus  ab  austro  Babylonls  cum  Tlgrlde  confluit 
et  eodem  alveo  in  sinum  Persicum  elfunditur  Gen.  II,  i'». 
2  Par.  XXXV,  20.  Jer.  XIII,  5.  LI,  63,  plerumque 
n-is--in3  dictus  Gen.  XV,  iH.  Deut.  I,  7.  XI,  24. 
Jos.'  I,  4'."'  2  Sam.  VIII,  3  (Keri  velo  Cbethibh).  1  Par. 
XVIII,  3.  Jer.  XLVI,  2.  6.  10,  n-js  nr^in  1  Par.  V,  9, 
c.  He  locali  nniD  Jer.  XIII,  4.  6.  j   (ubi  niale  Ephratam 
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intelligunt  Bochartus  in  Geogr.  s.  p.  g56  ef  Jalin,  sppond. 
hern)en.    p.  76),    saepius  etiam  b^nsn  i^tirr,   "in:;!  xut' 

i^o/jiV  (v.  "l!i5),  syr.  ^r^ ,  arab.  oiJ  raro  ali  (v. 
Schult.  ind.  ad  vit.  .Salad.  )  ,  arinen.  tifipuiui  v.  vSt. 
Martin  Mtaicires  sur  rArinenie  I  p.  42  sqq.  ,  gr.  F.iqoa- 
Xr,i  (utrumque  a  forma  nirs  ,  non  a  pers.  mo  v-jI  aqna 
Euphratis,  ut  volebat  Simonis  Onomast.  N.  T.  p.  G5  )  , 
t.urc.  etiam   »>3  >i(  vo  TMorad  su  aqiia  desiJerii  (  quo  alludi 

videtiir  ad  arab.  o\  i  ).     Dc  etymo  ambignum  est,  ulrum 

ms  ol.i  Enpbi*ates  dictns  sit  ab  aqua  dnlci  ,  -an  contra 
aqua  dnlris  (  qs.  Euphratensis)  ab  Enphrate ,  cf.  ad  rad. 
Si  posterins  est ,  r^^C  possit  ab  erumpcndo  et  redundando 
dictns  esse  (n";:  =  y— 1:  Prov.  III,  10  cf.  y-ir  2  Sam. 
V,  20)  ,  non  enim  placet  Simonis  (  Onom.  p.  248)  ,  qiii 
hoc  nomen  a  Jerliliinle  (rad.  fT\!: )  ductum  existimat. 
Etiam  Persicac  origini  ( zend. y>a/a  JatusV  )  non  multum 
obstaret.  "  ..,,,■(( 

mS  arbor  fructifera ,    y'.  rad.  !Ti?3. 


D^unTS  m.  pl.  primorcs  civitatis ,  apnd  Persas 
Estb.  1,  3.  'VI,  9,  et  apud  Judaeos  Dan.  I,  3.  LXX. 
Esth.  nSo^oi.  Aqu.  Dan.  xvQuvroi,  6  '£/?(>.  ibid.  ftytviTg. 
Targ.  Esth.  simili  vocabulo  'Nr^n^B,  Jarchi :  C^lQrUJ. 
Est  Persicae  originis  vox ,  pehlev.  pardom  (v.  Anquetil 
Zendavesta  II  p.  468),  zend.Jrathemo,  sanscr.  prathama 
primus  ,  cogn.  nnwTog  ci  primus  (  zend.  peoerlm).  Eich- 
hornius  (Einleit.  in  das  A.  T.  §.  6i4,  2)  graecam  huic 
voci  originem  tribuebat  a  TiQWTif.101  (imo  rrpor/jnot)  ,  sed 
vocabulum  Graecum  idque  de  rebus  Persicis  usurpalum 
iu  sermone  Hebraeo  ne  speciem  quidem  veri  habet ,  prae- 
sertim  quum  proceres  Pcrsarum  a  Graecis  non  7iouTi/.ioi, 
sed  iVTif;oi,  ofioTifioi  (Pairs)  appellarenlur  (Brisson  de 
regio  Per.sarum  principatu  p.  i33). 


r"l'i2J3  diffudit  se  Qepra)  Lev.  XIII,  7  sqq.  (Arab. 
Ixii  I.  propagatum  et  multiplicatum  est  pecus.  V.  pro- 
pagatus  est  morbus.  Aram.  ND-:  id. ,  unde  ']'VOZ  dif- 
fusio  leprae,  scabiei.  Origo  est  in  digredicndo  et  pandcndo, 
quae  communis  est  notio  verbornm  a  syllaba  CD ,  TIJD, 
ffiB  [ns]  ordientium,  1-it.  plerumque  praeverbio  dis,  di 
expressa). 

J^^  grcssvs  est j    sq.  3  aggressus  est  Jes.  XXVII, 

4.  ( Cliald.  yCD  ingresfus  est,  Nyp3 ,  N9"»SD  passus). 
Origo  est  iu  divaricaodia  et  pandendis  crnribus  (v.  niss 
et  pfes). 

JIDB  m.  passus  (a  pandendo)    i  Sam.  XX,  3. 


•'%"*^^'t  ^'  ^'■"«"J'»  inde  par.i  corporU  a  qua  ptdei 
oriuntur  ( iioslr.  .Schritt)  1  Par.  XIX,  4,  vocabulum 
honcstius  pro  nin\2J  in  loco  parallelo  2  Sam.  X,  4. 


p"y^2  divaricavil,  distendii  (labia).  Prov.  XIII,  3: 
Tnri:  p'i5"S,  quod  Juda  b.  Karisch  explicat:  Ouij 
UA.i.*j'  »»yi.i;,  licet  in  lexx.  arab.  verbo  vJLio  haen 
signiCcatio  non  tribnatur.  (Vic.  ycn.  Cognatas  noliones 
habcnt  Chaldaei  in  pcc  discidit ,  abscidit ,  Syri  in  «  n  a°) 
explicavit). 

Pi.  divaricavil  (crura)  mulier  ad  coitum  Ezech. 
XVI,  25.  

BS    lob.  XXXV,  i5  V.  rad.  SttJs. 

n^JS  'W"S''-''  Ailaniavit  Thren.  III,  11.  (Chald. 

T 

rras  Pe.  et  Pa.;  sjt.  «-»**^  Pa.  id.  Rom.  XI,  20.  22 
pro  l/.nXaw ,  ly.y.unTW ,  Lev.  I,  6.  12  pro  nr; ,  lob. 
XVI,  9  pro  t)-iB  ,  1  Sam.  XV,  33.  Ps.  VII,  3  pro  ;]0O, 
p-12 ;    arab.   i._ju»o  disrupit,   dissolvit). 


"lintSS  n.  pr.  1)  sacerdotis  Jeremiae  aequajis  Jer. 
XX,  3 ,  cuius  significationi  alluditur  I.  c.  Potest  enim 
signiCcare :  salus  ubique ,  ut  conflatum  cx  rriS  arab. 
^nao  amplus  fuit  et  "lino  circumcirca.  Opp.  ai^so  iii"3. 
It.  aliorum  virorum  2)  Jerero.  XXI,  1.  XXXVIII,  1 
3)  Esr.   II,  38.  X,  22.  Neh.  VII,  4i.  X,  4. 

0*i£7D    f**'-    £3U;B"'    1)   pr.    cxpandit ,   extendit  ( syr. 

«_^Aa  ,  arab.  Jj*i^j,  cogn.  "dxiz  no.  1.  2),  ubique 
intrans.  dl^udit  se ,  late  grassatus  est ,  de  copiis  hosti- 
libus  1  Par.  XIV,  9.  i3 ,  de  locnstarum  agmine  Nab. 
III,  16,  sq.  br  terrae  vel  populi :  irruit ,  invasit  (ad 
praedam  agendam )  lob.  I,  17.  lud.  IX,  33.  44.  1  Sam. 
XXIII,  27,  sq.  iN  I  Sam.  XXVII,  8.  XXX,  1.  Ind. 
XX, 37,  2  1  Par.XlV,  9.  i3.  2  Par.XXV,  i3.  XXVIII, 
18,  acc.  1  Sam,  XXX,  i4:  absol.  1  Sam.  XXVII,  10. 
Hos.  VII,    1. 

2)  exuit  vestem  (qnod  fit  eam  explicando  et  expan- 
dendo,  nt  contra  induendo  vestis  complicatur )  ,  sq.  acc. 
Lev.  VI,  4.  XVI,  23.  Cant.  V,  3.  Ezech.  XXVI,  16. 
XLIV,  19.     Absol.  rmirs  exue  (vestes) !  Jes.XXXII,  II. 

Fi.  exuere  fecit  i.  e.  spoliavit  confossos  1  Sam. 
XXXI,  8.    2  Sam.  XXIII,   10.    1  Par.  X,  8. 

Hiph.  vestes  exuere  fccit,  a)  sq.  acc.  pers.  txuit 
aliquem  ( jem.  ausziehn ,  entkleiden)  Uos.  II,  5; 
b)  sq.  acc.  vestis  1  Sam.  XXXI,  9.  lob.  XXII,  6  cf. 
Mich.  II,  ;8;    c)  sq.  dupl,  acc.  exuit  aliquem  aliqua  re 
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Gen.  XXXVII,  23.  Nnm.  XX,  26.  28.  Ez.  XVI,  Sg. 
XXIII,  a6,  vel  acc.  rei  et  bya  pers.  Mich.  III,  3.  lob. 
XIX,  g.  —  2)  exCOriavii  victimas  Lev.  I,  6.  2  Par. 
XXIX,  34.  XXXV,  11  (cf.  Mich.  III,  3). 

Hilhp.  exuit  sibi  vestem   1  Sam.  XVIII,  4. 

551232   iefecit  ab  aliquo  ,    sq.  3   2  Reg.  I,  X.   III,  5. 

7,  nnnM  ib.  VIII,  20.  22.  LXX.  u&niio ,  ucpiirTrjfit, 
(Origo  est  in  frangendo  et  rumpendo,  ^t.  fregit  foedus  cum 
illo  iunctum,    nostr.   mit  jem.  brechen ,    cf.  arab.  uA^o 

defecit,  coll.  aram.  «-n.£a3 ,  pos  nipit).  Spec.  siCD 
nirt">3  dcfecit  a  Deo.  Jes.  I,  2.  XLIII,  27.  LIX,  i3.  Jer. 
if,  8."  29.  III,  i3.  XXXIII,  8.  Ez.  II,  3.  XVIIJ,  3i. 
Hos.  VII,  l3.  Zeph.  III,  11  :  facinora  tua  13  TiT^  IITN 
quibus  dcfecisU  a  me.  Absol.  dcfecit  a  Deo  Am.  IV,  4. 
Thren.  III,  42 ,  qnod  idem  est  atque  peccaint.  Prov. 
XXVIII,  21  ,  inde  sq.  ti;  contra  aliquem  Hos.  VIII,  1. 
Part.  5'\fis ,  qui  defeoit  a  Deo ,  defecior  ( quae  Taciti  vox 
est)  Jes.  XLVIII,  8,  pl.  d-j^ujs  Jes.  I,  28.  XLVI,  8. 
LXVI,  24.  Dan.  VHJ,  23.  UxX.  «fff/?/w  ( 7  ) ,  nuQu- 
(iulvui  (2),  uvo(.uo3  (2),  uSiy.ico  (1),  ufiu^tuvto  (3), 
part.  bVo^uo?  (4),    7ta()uvofiog  (3),    umfi)]g  (i)- 

Niph.  recipr.  Prov.  XVIII,  19:  yJ3D3  nti  fratrcs 
gui  defecerunt  unus  ab  altero  (die  mit  einander  brechen  ). 

ytD5  in  P.  »i2{fe  lob.  XXXIII,  9.  XXXIV,  6. 
Prov.  X,"i9  al.  c.  Suff.  lyuje  pl.  fi-^yirs  cstr.  ■'5;iB9  m. 
1)  defectio,  relellib  Prov.  XXVIII,  2.  —  2)  dclictum 
Gen.  XXXr,  36.  L,  17.  Ei.  XXII,  8.  Am.  I,  .5  sqq. , 
max.  pcccatum  adv.  Deum  lob.  VII,  21.  XIII,  23.  XIV, 
17.  XXXI,  33.  Ps.  XXXII,  5.  LI,  3.  LIX,  4  al.  Gra- 
vius  est  quam  rNtin  lob.  XXXIV,  3/.  Melon.  a)  de 
poena  peccati  Dan.'  IX,  24 ,  b)  de  sacrificio  pro  peccato 
Mich.  VI,  7. 

ffiS  «71.  J.fj'6/t.  lob.  XXXV,  i5,  quod  contextu 
paene  flagitante  LXX  reddunt  nuQuTiTWftu  ( quod  Ezech. 
XIV,  n  ponitur  pro  yiSa),  Vulg.  scelus.  Ui  igitur  ve! 
ia  codd.  suis  legerunt  2>\:;2  (quae  quidem  varietas  hodie  a 
E.ennic.  et  de  Rossio  haud  notata  cst)  ,  vel  ITD  idem  valere 
putabant  quod  SCS  abiecto  s,  ut  iffi  lob.  XV,  3i  Che- 
thibh  pro  {<1\l3.  Idque  nobis  quoque  probatnr  ,  coU.  prae 
ceteris  au;  ap.  Talmudloos  et  Hierosolymilanos  pro  yaui 
septem  (Buxt.  p.  23i3),  adde  alia  exempla  y  ab  extrema 
voce  abiecti  p.  976,  it.  chald.  ■'^Dl3\l3  se[itendecim  (ubi 
dao  S  perierunt)  ,  'lO^a'!^  quattuordccim ,  sam.  1-;73^T 
i.  q.  ti:>'a~,  lacriraa  al.  Viilgo  ujc  ad  rad.  iy  vel  sy  rovo- 
cant ,  etsi  alias  non  usitatam.  Atque  Ilebraei  quidem 
multitudinem  interpretantur  (pr.  dispersionem,  a  rad.  i:3;D2 
=  "asD  no.  1  )  sc.  peccatorum  ,  quem  genit.  arbitrarie 
addunt ;  ab  eadem  rad.  (no.  2)  eqnidem  olim  supcrbiam, 
ferociam  reddebam ,  quae  ad  scelus  translata  sit,  idque 
socutus  e«t  Winerus;  alii  stulliiiam ,  fatuitalcm,  dein  sce- 
lus    (cf.   nbaj,  Mbsn)'  tnlerpretantur ,    a  iji^a.^   debilis 


mente  fuit,  ^jij    it.    ,j,cc«Oj  ^»»i..»ii  fatnus  (Cocc.  Hirz.) 
Sed  haec  omnia  dura  sunt  et  longe  petita. 


^'^2  ehald.  i.  q.  hebr.  •ins  explicavit ,  interpreto- 
ius  est ,  ut  visa,  somnia  Dan.  V,  16.  (In  Targg.  saepiiu 
pro  hebr.  ins.  Syr.  |aS  exposnit ,  declaravit,  sani. 
interpretatus  cst ,   iudicavit ,  arab.  i.  q.   hebr.    .a*j  id.  ). 

Pa.  id.   Dan.  V,  la.      Inde 

IBS  (cstr.  Dan.  IV,  3.  V,  i5)  emphat.  N-iUJs  et 
Jl^nijiE  c.  sufT.  nillis  pl.  T^IUis  ib.  V,  16,  cliald.  m.  ex- 
plicatio ,  intcrprelaiio  (somnii)  Dan.  II,  4 — 7.  g.  16. 
24.  25.  3o.    IV,  3.  4.  i5.  x6.  21.  V,  7.  8.  12.  i5.  16. 

17.  26.  VII,  16. 

IBD  hebr.  id.  Eccl.  VIII  ,  1  :  i:}T  11BD  yn"'  qui 
scit  cxpUcationem  rerum  ,  qui  rationem  reddere  potest 
rerum  ,    quae  sub  sole  Cimt. 

W'^71pj  rad.    inusit.     Arab.   ^ij    II.   dissolvit ,    di»- 

cussit ,  spec.  carminavit  gossypium ,  v.  quae  ex  Avicenna 
laudavit  Castellus  ,  Golius  ecim  et  Freytagius  hunc  signi- 
ficatum  neglexerunt ,    cf.  ^ji.fii  vellendo  ,  digitis  carpendo 

divisit  lanam ,  gossypium  carminavit.  Syr.  jA-aQO  car- 
iminatio,  lex.  Adl.  JJvi?' ,  i^^sXi,  Chald.  '.L^w-:  perqui- 
sivit ,  pervestigavit ,  quod  est  a  divellendo ,  expedieudo. 
Inde  ;  ■  vin.tii  1  •] .  -,.'-•  .:^H  .1 

npS  (vulgo  hniBs) ,  nonnisi  c.  snff.  ■'ruiE  H09. 
II,  7.  11  pl.  D-^nds  f.  (nip-i-ib  DTu:s  Jes.  XIX,  9) 
limim  (Flachs)  Jcs.'  1.  c.  Deut.'XXIl'  li.  Prov.  XXXI, 
i3  ,  D^nirs  b-in-:  filum  linteum  Ez.  XL,  3  et  sic  D'n;aB 
lud.  XV^,  i4  (  ut  lat.  linum  de  filo  linteo),  it.  panni  liniei 
(Linneii),  Lev.  XIII,  48.  52:  d^n'i;s  nJ3  vestis  linlea 
Lev.  XIII,  47.  59.  Ez.  XLIV,  17  ,   D-riUJD  -ilTN  ibid.  cf. 

18.  ■J"l'rT  T\ViB  Jos.  II,  6  lina  ligni  s.  lignea  i.  e.  scc. 
Valg.  stipulae  lini  (  Flachsstengel)  LXX.  hvoxuXd/xrj ,   et 

sic  Targ.  Pesch. ,  sed  intp.  Arab.  r-y^^  ^;,Ji>  lignum 
gossypii. 

Radicem  hnius  vocis  plerique  fecerunt  nBs  ,  unde 
duxerunt  nomen  nnirs.  Sed  neque  illius  radicis  vesti- 
gium  est  in  linguis  cognatis  ,  neque  iinps  nsqiiam  legitur. 
Malui  igitur  radicem  statuere  UJuis  ( v.  supra )  ,  unde  UJe 
fem.  n\jis  (ut  nsn  ,  otisi  a  pis^n,  b-i ,  n\i  a  bhj^)  et  nnaic 
pl.  DTllis  (ad  formam  D^^TUJn,  CSSUJ  v.  Lgb.  p.  575. 
576),  quorum  n  elsi  primitus  servile  origine  neglecta  in 
radicale  abiit ,  ut  in  rVx  ,  nini* ;  nb^ ,  £3'nl:'^ .  niriil  > 
ricp  ,  ninmp.  Formam  autem  masculinam  (\;;s)  r>po- 
risse  mlhi  vidcor  in  Punico /^fpaiyor?,  )uvov  apud  Dios-c. 
(v.  Monumra.  Phoen.  p.  38g)  i.  e.  lES  Sht  pr.  senien 
lini   {(fotg  pro  (fiig ,    pro  scribendi  more  in  hisglossis). 
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Quod  Forsterus  (de  bj-sso  antiqu.  p.  63)  JiniCD  aegyptia- 
cae  originis  esse  statuebat ,  ortum  ex  TlS  -  Cy^ATC\ 
planta  staminis ,  vix  probabile  est ,  quum  hoc  vc.  ab  eo 
factum  sit  linumque  aliis  vcc.  ("Ei<A<A^j  JbLACI ) 
exprimatnr. 

nnfflS  f.  i)  linum ,  idqne  in  agro  crescens  Exod. 
IX,  3i.  '  2)  ellychnium  ex  lino  factum  Jes.  XLII ,  3. 
XLIII,  17.' 

nS  frustum ,  V.  nnc. 

nS   cardv ,   inierstilium ,  v.  rad.  ni2. 

D\S*nS  V.-  Tis  rad.  nn=. 

DxnS  subito  V.  rad.  sn!:. 

•^rtnS  m.  cibus  delicatior ,  cupediae  (regis)  Dan. 
I,   5.    8.'  i3.   i5.     XI,   26    (LXX.  TQimCu  et  diinvov, 

Theod.  TQaniCa.  Vulg.  cibus).  Respondet  syr.  lv^i-£\2> 
fercnla  delicatiora,  cupediae,  BH.  33 1.  Ephr.  1  ,  260. 
382.  423  et  Pesch.  Dan.  I.  c.  cf.  lexicographos  Syros  in 
Gesen.  Anecdd.  orient.  II,  5/.  Origiiie  Persicum  est, 
et  altera  quidem  pars  is  sLj  ,  »Lj  ,  _Lj  cibum  significat, 
redi  ad  p.   177.     Adde  Jndam  b.  Karisch:  ^fi  i^n,    .  ^^nc 

l5^  O^  g^  ^W  ii'^  u->''  o'-'*^  o^  ^ij^^^  o!>^"^' 
ikJULi^  ^IjXm  KvoLo,  „L,Li  ^Caaaj:  _b,*;  s,aIx<  i.  e.  3^2  esi 
vox  Persica  „L)  guai?  signijicat  cibum  bene  prceparalum. 
Eadem  uluntur  Arahes  in  designandis  ferculis ,  (juae  una 
cum  nomine  a  Persis  acloptaruni ,  velut  _lj  c»v>  cibus  e 
lacie  eoque  acido  factus ,  — Wijj  ^•"^  "'''"  passis  ,  — LjjLJ 
ex  malis  Punicis ,  _L«,Cw>i  ex  aceto.  (Subiungi  polerat 
„Li  ^XfjiM^  nostr.  blanc-manger.  De  _Li.^  V.  Meidani 
prov.  no.  437.  _Lj  antem  fortasse  congruit  cum  gr. 
aa'/iiv ,  adeoque  phrj'g. /?fzoc  Herod.  2,  2).  De  prima 
vocis  parte  dubitatum  est.  Lorsbachius  (Archlv  f.  mor- 
genl.  Litt.  II,  3i3)  eam  revocabat  ad  ^^^j  idolum  ,  unde 
azn:  proprie  cibus  numini  ( in  lectisterniis)  appositus : 
Bohleuius  (symb.  p.  23)  ad  ,>Lj  paler  ,  inde  cibus  patris 
i.  e.  regis :  reliquis  probabilius  Benfey  ( Monatsnamen 
p.  194)  ad  sanscr.  paiti  dominus,  unde  32n3  pr.  Jomini 
cibus  (  Herren- Essen)  i.  e.  cibus  delicatus. 


D3nS  emphat.  NOan-:  chald.  ra.  verhum  i.  q.  'IS"^  , 
nnde  Nnar:  a-riN  i.  q."hebr.  ir^i  a'"^"  reddidit  verbum 
i,  e.  respondit  Esr.  V,  11  DanyjII,  16,  i<'2^n-:  nbaj 
misit  verbum  i.e.mandatum  Esr.  IV,  17.  V,  7  cf.  hebr. 
f^lS'^  n":i23  Prov.  XXVI,  6.  Inde  mandatum  (regis) 
Esr.  VI,  II,  decretum  divinum  Dan.  IV,  i4.  —  In 
Targg.    Canc    sexcenlies  ponitur   pro   ^'y^   verbum  ,    res, 

aliquid    (v.    Buxt.    pag.    1867),     et    ita    syr.     Jia^jjAe 


(v.  Schaaf.  h.  v.  ct  J.  D.  Mich.  ad  Ca«tellum  p.  t'*^), 
eliam  in  formula  lia^o  l1:l>/}  Luc.  XXIII,  9.  CoL 
IV, 6,  et  liOv^^o  ..oail  Mt.  XXII,  46.  XXVII,  i4  dedil 
responsum.  In  origine  dufiniunda  nil  profecerunt  ,  qui 
ad  radicem  Semiticam  revocarcnt ,  velut  ad  Las  respon- 
8um  dedit  (Schult.  Sim. ),  nedum  ad  inc  cui  dicendi 
vim  ex  suoptc  ingeuio  affingit  Fiirstius  cbll.  dtUvvfu, 
dico.  Haud  feliciores  fuerunl ,  qui  a  gr.  (fd^tyf^iu  repete- 
rent  (Eich.  et,  licct  dubitanter,  iain  Michaelis),  cuius  ne 
significatio  quidem  cum  linguae  Chaldacae  usu  convenit. 
Contra  vix  dubium  ost  quin  verum  viderint,  qui  Persicam 
esse  hanc  vocem  statuerent  (v.  Jahnii  Einleit.  in  das  A.  T. 
II,  p.  624)  i.  q.  pehlev.  pedam  (v.  Anquetil  Zcnd- 
Avesta  II,  p.  488),  pers.  peighdm  (ibid.  ct  p.  5i5.  517), 

|.Li>_i ,  (*-**J,  («Lo  verbura  ,  it.  mandatnm  ,  quod  per  ht- 
teras  vel  niincium  afiertur,  unde  _k.c'jt^  nuncius ,  lega- 
tas.  Videtur  autem  verbum  chald.  Dan:  ab  antiquiore 
quadam  fornia  proiectum  esse,   in  qua  utraque  consona  (t 

et  g )   servata  erat. 

.1 

D5nS  ( Kamez  impuro,  cf.  formam  s}t.  etpers.) 
i.  q.  praec.  cliald.  ,  spec.  ediclum  regis  Esth.  1 ,  20, 
iudicis  Eccl.  VIII,  11.  ~'    ', ■..>". 

^''^''nS  «Tt.  li-jufi.  Jes.  III,  24  vesUmenti  pretiosi 
genns,  cui  bpponitur  ^f^Ci  ri'y,'n',2.  Veteres  interpretes 
fluctuant.  LXX.  yawv  fiiaonoijqvQog.  Vulg.  fascia 
pecloralis.  Saad.  Abuhv.  Kimclii  Xj^ld  vcstimentum  am- 
plum  et  pretiosum.  Conilatum  est  ex  duabus  vocibus, 
quas  alii  alias  esse  volunl ,  v.  c.  3'"r3  'p-nE  filum  convolu- 
tum  ,  unde  fascia  pectoralis  (Hillcr),  i'a  ^''ni:  pr.  _^^um 
orbis  s.  orbiculare,  de  eadem  re  (Schroeder  de  vest.  p.  i38;, 
Nbii  \~-[c  linum  pallii  ,  inde  ,,pallium  gossypinum " 
(E^nald  gr.  crit.  p.  5i8)  :  quae  coniecturae  vel  propterea 
ferri  non  possunt  quod  tanta  in  consouis  eiiciendis  licectia 
a  linguae  indole  aliena  est.  Nam  eiiciuntur  quidem  con- 
sonae  e  mediis  ccaipositis,  sed  dunfaxat  ubi  duae  similes 
collidunt  V.  c.  ;r-3sn3  pro  ui-^SS  7\~-_,  s?"^.^  pro  nsi: 
i—,^.     Mihi    conflatuln    videtur    ex   i^^i   TI'n-:    i.   e.   vestis 

variegata  eaque  fcstiva  (buntes  Feyerkleid)  coll.  f3A.3 
vestis  polymifa,  variegata,  lajAs  variegatus,  discolor, 
yfia  variavit  (colores),  nasor.  lArtiAs  vestis  varicgata 
(anro  et  argento)  Cod.  Nas.  II,  92,  et  i-a  exultatio , 
saltatio  (JL>  med.  Waw  saltavit)  ,  qualis  diebns  festia  fit 
(  cf .  in  festum,    a  iin  saltavit). 

M^D    1)  pr.  pandit,  apcruit.     (Emollila  extreraa 

littera  ortum  videtnr  ex  nnc  q.  v.  Cf.  etiam  snc  et  in 
linguis  indogcrm.  sanscr.  pat/ pandere,  gr.  nituco,  Tifxuv- 
vvfii ,  ]at.  patco).  Prov.  XX,  19:  Vnri;;  iinxs  labia  pan- 
dens ,  de  homiae  garrulo ,  cuins  labiii  semper  pateut. 
lade  dilatavit ,  amplum  ei  latum  fecit ,  v.  Hiph.  (  Chald. 
Fff  ffff 
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NDS  Aph.  dilatavit  i.  q.  bebr.  n-n^in,  ^rs,  N;ri9  latus, 
spatiosus,  NTi^s  et  Nni^ns  latitudo,  nxns  i.  q.  ain^ 
vicDs  ,  platea.    Sjr.   ]A3  latus  fuit  Pa.  et  Apli.  dilatavit. 

Sam.  ■^A^  latns  fuit). 

2)  iiitraus.  apertus  fuil ,  trans\ale  animi  apcrti  et  in- 
genui  fuit ,  vaoie  puerorum  et  adolesccutulorum  (arab. 
Us  iugenuus,  iuvenili  aetate  fuit),  et  in  ma]am  partera  se- 
duci,  pellici  se  passus  est.  Deut.  XI,  16  :  QMab  nnS'}  •[£  nc 
pelliciatur  cor  vestrum.  lob.  XXXI,  27.  Part.  rtns  sloli- 
dus  lob.  V,  2   (parall.  b"'!»),    fem.  !ins  Hos.  VII,  11. 

Niph.  sibi  persuaderi  passus  est  Jer.  XX,  7  ;  seduci, 
■pellici  se  passus  est,    sq.  h:f  aJ  aliquid  lob.  XXXI,  g. 

Pi.  rtns  1)  persuasit  alicui  (mld-io)  Jer.  XX,  7, 
max.  in  malam  partem  1  Reg.  XXII,  20  sqq.  lud.  XIV, 
i5.  XVI,  5.  2  Sam.  III,  25.  Hos.  II,  iG.  Ez.  XIV,  9, 
inde  pellexit,  seduxit  Ex.  XXII,  l5.  Prov.  I,  10.  XVI, 
ag,  —  2)  <7ccc/)t/ aliquem,  verbis  lactavit  (gr.  uTiaruio) 
Ps.  LXXVIII,  36.  Prov.  XXIV,  28:  T^nsiaa  n\-^sr 
num  decipies  labiis  tuis?  i.  e.  ne  decipias,   v.  !l    no.  1,  a. 

Pu.  i.  q.  Niph.  sibi  persuaderi  passus  est  Prov. 
XXV,  i5,  decipi  se  pas^us  est  Ezecb.  XIV,  9..  Jer. 
XX,  10. 

Hiph.  dilatavit  i.  q.  STl^lrt  (v.  ad  Kal  no.  l  ibique 
usum  Chaldacorum  ct  Syrorum),  sq.  dat.  amphm  spatiuyn 
concessit  alicui  i.  q.  b  aiTlin  ( Gen.  XXVI,  22.  Ps.  IV, 
2).  Gen.  IX,  27:  riB;b  Q-nbti,  ris^  Bcus  ampla  spatia 
concedai  Jnpheto,  quibtJs"  verbis  alVuditur  amplis  regioni- 
bus  ,  qWae  Japheto  in  occidentalibus  et  septentrionalibus 
ferrae  regionibus  assignatae  sunt  cf.  Gen.  X,  2—5. 

■•riS  m.  chald,  laHtudo  (y.  ad  Kal  no.  1)  c.  suDF. 
Pi^-ns  Dan.  III,  1.  Esr.  VI,  3.  (Syr.  i*Aa^  jZa^As 
id.).  — ■  De  regione  lata  s.  spatiosa  ^ID  ("■ns)  legitur 
in  cod.  Sam.  Nnm.  XXIV,  17  ,  ubi  pro  aN^ia  ^ms  exstat 
5X173  ^na  et  totidem  lilteris  apnd  interpretem  chald.  sam. 
Ineptc  lo.  Morinus:  stnhi  Moabi,  redde  regioncm Monbi, 
quod  sententia  non  differt  a  vulgari  lectione.  Becte  igitur 
Abusaidos,  intcrpres  sam.  arabicus  ,  oL^==:,  quo  ipso 
SaaJjasviilgarem  scilpturam  expresserat. 

T3j  iu  Pausa  "ns  Ps.  XIX,  8,  et  sine  ea  Prov. 
IX,  4."  16.  XrV,  v5',  plur.  C3-«-:ns  Prov.  XXII,  3, 
a^ns  I,  22.  32,  saepius  D^xns  VIII,  5.  IX,  6.  XIV, 
1%' ia.  stotidilas  Prov.  I,  22,  sed  sacpins  concr.  sloli- 
dus  (cf.  "i;'a  concr.  brutus ,  ni'd~ia  scelus  pro  sce- 
leslo,  Lgb."484).  Ps.  XIX,  8.  Prov.' 1 ,  32.  IX,  6  al. 
Dicilur  dc  ca  sloliditate  ,  cuius  fohs  est  in  inopia  consilii, 
prudentiae,  disciplinae  ct  rerum  usus,  qualis  piierorum  ct 
adolcscentulorum  cst  pcllectu  facilium  (Prov.  VII,  7  )  et 
credulornm  (XIV,  i5),  llcet  hon  malorum  et aioxrorum 
(Ps.  CXVl,  6.  LXX.  axuxog).  Coptilatnn cutn  ab  -i3Ii 
Prov.  VII,  7.  IX,  4.  i6,  opp.  sapientiae  (  Prov.  XXlj 
11),  prudenliae  (  Ps.  CXIX,  i3o),  calliditati  ( nn-iy , 
Dl-iS  Prov.  I,  4.  Vlil,  5.  XIV,  18.  XXII,  3.  XXVil, 
12).'     LXX.   liffQiov  (/),    v/jTtiog,  vrimov.  (6),    iixuxos 

':     tlH.     > 


(5).  —  Origo  vocis  qnaerenda  est  in  animo  et  ingenio 
aperto  et  pellectu  facili ,  eodemque  vacuo  et  inani ,  quod 
in  malam  partem  versum  est  apud  Hebraeos ,  contra  in 
bonam  apud  Arabes  ,  apud  ^os  ^j^  est :  liberalis  indolis 

et  iuvenili  aetafe  fuit,  ^^  adolesccns  ,  it.  liberalis,  gene- 
rosus. 

ril^^rS  f.  stoUditas,  concr.  stolida  Prov.  IX,  i3. 

pi<lnS  (fort.  pro  bNWJa  vir  Dei)  n.  pr.  patris 
Joulis  prophetae  Joeil  I,  1. 

nEl|'_  n.  pr.  LXX.  'lucpid-,  Vulg.  Japheth ,  Noachi 
filius  natu  secundus  (  Gen.  V,  32.  Vll,  i3.  IX,  18  sqq.) , 
cuius  posteri  Gen.  X,  2  —  5  occidentales  et  boreales  ter- 
rae  regiones  occupasse  iiarMntur ,  cf.  de  Arabum  tradi- 
tionibns  inde  coortis  d'Herbelot  bibl.  orient.  pag^  4/0. 
Hottinger  hist.  orient.  p.  3/.  —  Nominis  originem  si  ad 
radicem  Hebraeam  referre  velis ,  nulla  propior  fuerit, 
quam  ns'' ,  unde  ns^  esset  pulchritudo  (ut  n03  a  nD3, 
n^lp  a  n"ip):  sed  Gen.  IX,  27  ei  ita  alluditur  a  sacro 
scriptore  (  ns^^b  Q^nbN  ns^),  ut  a  nns  derivasse  videatur 
(nS''  i.  q.  nns"')  vi  late  patendi.  -r-  Japctum  Graecorum 
contulerunt  Bocbartus  (Phal.  3,  1)  et  Buttmannus  (My- 
thol.  1,  222  sqq.  ). 

Xl^jnSn  cliald.  pl.  emphat.  nomen  dignifatis  apnd 
Babylonios  Dan.  III,  2.  3  ,  fortasse  iurisconsulli ,  a  ,d<j 
IV.  responsnm  dedit  de  iure  Cor.  4,  12G.  175.  Eluaw. 
p.  1 13,  ijCa.*]!  Mujti,  pr.  sapiens,  cnius  responsnm  pro- 
•ximom  a  lege  locufti  habet. :  LXX."Oi  tfi'  tiovaiwv.  Gr. 
Venet.  a^ftoaTou.  Vulg.  praefecti ,_  quod  Bertholdlus  (  ad 
Dau.  p.  828)  ita  vindicatum  it,  ut  N^^l^sn  denom.  putet 
a  ^ns  terra  lafa ,  regio  :  non  bene.  Etymon  e  vetere 
lingua  Persica  nuper  fentavit  Benfey  ( Monafsnamen  pag. 
19G):   atipaili  (Oberherr)  ab  n/i  super  et  ^aiVi  dominus. 

'>■■-)»'■' 
ninS    ^^  aperuit.  (Syr.  «-wAs,  arab.  ^^XSj  aeth. 

^'t^/fl  I  id.  Origo  '  fortasse  est'  iii  pulsando  ianu^m, 
cuins  sonum  imitatur  et  patdch  et  gr.  nuTuaoco,  cuius  rad. 
est  nuruy-io ,  ut  apud  Aegyptios  aperiendi  verbum  mallco 
indicafur,  quo  ianua  pulsatur  [Thiirklopfer]  v.  Cham- 
pollion  gr.  egypt.  p.  5g.  Verba  cognafa  stint  nns ,  sns, 
it.  nps  q.  V.).  Pr.  aperuit  ianuam  lud.  III,  25.  2  Reg. 
IX,  3'  porfam  Jes.  XXVI,  2.  Ez.  XLVI,  12,  fore» 
coeli  Ps.  LXXVIII,  23,  fenestram  Gen.  VIII,  6.  2  Reg. 
XIII,  17,  sepulcrum  Ez.  XXXVII,  12.  i3,  thesauros 
Deut.  XXV'III,  12,  rupem  (i.  c.  aperuit  fontem  in 
rnpe)  Ps.  CV,  4i  ,  saccum  Gen.  XLIII,  21,  ocu- 
los  1  Reg.  VIII,  29  (alibi  nps).  Omisso  acc.  aperuit 
(sc.  iauuam)  Jes.  XXII,  22.  Jer.  XIII,  19,  sq.  dat. 
pers.  aperuif  (ianuam  )  alicui  Cant.  V,  2.  5.  6,  it.  ape- 
ruit  sc.  09.  Ps..  CVI,  17  :  apcruil  terra  os  et  devoravit  eos. 
Part.  pass.  nws  a;)cr/i/s  Num.  XIX,  j5.  Spec.  i)  nns 
VS-n^t  apcruil  os  ,  vel  ad  edendum  Ez.  III,  2,  vel  ad 
cantandnm  Ps.  LXVIII,  a  el  clamandum  Ez.  XXI,  27, 
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velad  loquendiim,  max.post  silentium  lob.  III,  i. XXXIII, 
a,  inde  locutus  est,  vcrbafecit  Prov.  XXXI,  8.  aG.  Ps. 
CIX ,  2,  et  contra :  os  non  aperuit  i.  e.  tacuit.  Ps. 
XXXVIII,  14.  XXXIX,  lo.  Jes.  LIII,  7.  Prov. 
XXIV,  7.  Ita  aperuit  labia,  verba  fecit  lob.  XI,  5.  — 
Aliud  e»t  b)  aperuit  os  alic.  (Deus)  i.  e.  loquentem 
fecit ,  qui  mutus  fuerat  Num.  XXII ,  28  ,  vel  paruiu 
eloquens  Ezech.  III,  27.  XXXIII,  22.  —  c)  apcrnit 
aurcm  alic.  i.  e.  revelavit  ei  (Deus)  Jes.  L,  5  cf. 
XLVIII ,  8.  —  d)  manum  suam  aperuit  alicui  (sq.  ~) 
i.  e.  liberalis  fuit  erga  eum  Deut.  XV,  8.  11  cf.  Ps. 
CIV,  28.  CXLV,  16.  (Cf.  arab.  ^  liberalis  fuit, 
pers.  ...vAjLisS' c:a*«Oi  iannam  aperire ,  liberalem  esse).  — 
e)  Urbes  ,  quae  se  dednnt ,  dicuntur  aperire  (sc.  porfas) 
oppngnatoribus  Deut.  XX,  11.  2  Reg.  XV,  16.  (Apnd 
Arabes  _\.i3    dicunt  de  oppugnatoribns ,     qui   urbem  sibi 

aperiunt  i.  e.  expugnant,  et  sic  s}t.  «-wAs  BH.  4o4). 
—  f )  apcrire  frumcntum  paulo  audacius  dictnm  est  pro 
apcrtis  graiiariis  vendere  Am.  VIII,  5. 

2)  solvil  ,  utgladiumi.  e.  strinxit  Ps.  XXXVII,  l4. 
Ez.  XXI,  33  ,  captivum  (liheravite  carcere )  Jes.  XIV, 
17  :  ?ir)"2  nns  tib  Vf^SH  captivos  suos  non  dimisit  domum. 
Cf.  Pi.'rio.  2".'  '      ■ 

3)  incepit ,  exorsus  est  (eroBnen),  v.  c.  carmen  Ps. 
XLIX,  5.     (Arab.  ,pJi  I.  III.  VIII.  orsus  est.    X.  loqui 

coepit,    iCs.Us  initinm). 

Niph.  1)  apcrtus  est  Gen.  VII,  il.  Jes.  XXXV,  5. 
Ez.  I,  1  al.  Jer.  I,  l4:  Wr;  nriEn  ';i3'.i'0  ex  sepienlrione 
aperietur  i.  e.  irrumpet  malum.  —  2)  solulus  est ,  de 
cingalo  Jes.  V,  27,  libcralus  cst,  de  caplivo  lob. 
XII,   i4. 

Pi.  1)  aperuit  i.q.  Kal  lob.  XLI,  6,  intrans.  apcruit 
se  (flos)  Cant.  VII,  l3  ,  aperlus  est  Jes.  LX ,  11. 
XLVIII,  8  :  '^:Ti«  rtnrE  N?  non  aperta  est  auris  tua  i.  e. 
non  certior  factiis  es  ( cf.  'jtn  ilbs  ).  —  2)  solvit ,  ut 
vincula  Jes.  LVIII,  6.  lob' XXXVIII,  3i.  XXXIX,  5 
(cf.  XII,  18),  Ps.  CXVI,  16  (c.  dat.),  frenum  lob. 
XXX,  11  (v.  "ir^  no.  1,  c),  saccum  Ps.  XXX,  12.  Jes. 
XX,  2.  Sq.  accr'pers.  Jer.  XL,  4  :  CpTN?]  \Cj  TTinrB 
solvam  ie  ex  vinculis.  Ps.  CII,  21.  CV,  20.  Gen.  XXIV, 
32  :  et  solvil  camclos  i.  e.  solvit  clitellas  eorum.  Jes. 
XLV,  1  :  ei  lumbos  regum  soham,  reges  discingain.  Part. 
nnta  (jui  cingulum  sotvit ,  discincius ,  de  eo  qui  proelio 
peracto  arma  deponit  1  Reg.  XX,  11.  —  3)  terram 
aperuit  aratro  ,  aravit  Jes.  XXVIII,  24,  et  (quod  liuic 
siniile  est)  4)  sculpsil,  insculpsit,  caelavit  m  lignuni  1  Reg. 
VII,  36.  2  Par.  III,  7,  in  gemmas  Ex.  XXVIII,  9.  36, 
2  Par.  II,  6.  i3.  Dein  scnlpendo  praeparavit  lapides  ad 
aedificandum  Zach.  III,   9. 

Pu.  pass.   Pi.  no.  4.   Ex.  XXXIX,  6. 

Hithpa.  solvii  sibi  (vincula),  sq.  acc.  Jes.  LII,  2. 

nn£  chald.  i.  q.  hebr.  Dan.  VI,  11.  Praet.  pass. 
VII,  10.  '  In  Targg.  saepe. 


nnS  ,  in  Pausa  nno  lob.  XXXI,  34  c.  »uff.  'nnc 
Prov.  XVII,  19.  Ez.  XlTsS,  pl.  D-nns  c=,tr.  -nnp  p'»." 
XXIV,  7  al.  m.  1)  osiium  ,  domus  1  Rtg.  XIV,  27. 
lob.  XXXI,  24,  tenlorii  Gen.  XVIII,  3,  navigil  VI, 
iG,  conclavis  1  Reg.  VI,  8.  3i  ,  urbis  Gen.  XXXVIII, 
l4,  atrii  cet.  Ita  difFcrt  a  nlrTj  fi-^nVT  ,  ut  jioc  fore» 
valvasque  significet ,  quibus  ostlum  (nnD)  claudalur. 
Dicuiit:  nnE3  iii  ostio  Gen.  XXXVIII,  i4'.  Jer.  XXVI, 
10.  XLIII,  9;  Ezech.  XI,  1;  V  nncb,  nn-b  ad  osiium 
(au  dcr  Thiir)  Prov.  IX,  i4.  Gen.'lV,"y,  nnc  t? 
lob.  XXXI,  9,  sed  creberrime  et  sexcentie»  in  acc. 
nn= ,     sq.    genit.    }:~^rt  nnc    ad    ostium    tentorii    Gen. 

XVIII,  1.  10.  Ex.  XXXHY,  8.  9,  -iS^-a  jnh 'ss  Exod. 
XXIX,  11.  32.  42.  Lev.  I,  5.  III,  2  al. ,  'r^zr,  '-  ad 
ostium  domus  Gen.  XIX,  11.  XLUI,  19.  lud.' XIX, 
26.  27.  2  Reg.  V,  9,  -)TJir]  'e  ad  ostium  a.  introitum 
portae  lud.  XVIII,  16.  17.  2  Sam.  X,  8,  ^"rn  nru:  'd 
lud.  IX,  35.  44,  "ii:rn  'd  Num.  III,  26,'  -^yt  'd 
-li:nn  IV,  26,  n-is?:!!  'd'  1  Reg.  XIX,  i3.  Post  verba 
motus  :  nnD  bN  ad  osiium  (an  die  Thiir  hin  )  Lev.  I,  3. 
IV,  4.   Deut.  XXII,  21.  Jos.  VIII,  29,    it.  nrn:n  Gen. 

XIX,  6.  —  2^  poet.  pro  porla  i.  q.  nyr.  Jes.  III,  26. 
XIII,  2.  Ps.  XXIV,  7.  g:  Bbis  ■<nn=  portae  aeternae. 
Metaph.  t^^z  innD  Mich.  VII,  5.  —  '  Mich.  V,  5  verbo 
n^nripa  in  altero  membro  respondet  aina  ,  quocirca 
parallelismi  studio  ducti  Aqu.  lanccis  eius  ,  Ed.  quinta  :  iv 
7iantt'^i'(featv  aiTiuv ,  it.  Aben  Esra  et  Kimchi  ,  qs.  lege- 
retur  n-^nnca  slrictis  glidiis  (eius).  Sed  recte  observa- 
vit  Rosenm.,  per  suffixum  id  non  licere.  Nainqne  dicen- 
dani  erat  Dn-nncs  slrictis  gladiis  eorum  sc.  pastomm : 
sufGxum  n  refertur  ad  lerram  Nimrodi :  in  poriis  eius. 

nril;  m.  dcclaralio ,  instiluiio  aptria  et  perspicua 
Ps,  CXIX,  i3o.  (Syr.  ^jj/qs  apertio,  explicalio. 
Arab.    conj.  X.   explicavit  difCcilia  Corani). 

]inrS  cstr.  'jinnD  m.  apertio  (oris)  Ez.  XVI,  63. 

XXIX,  21'.  ■ 

n*Pii  m.  sculpiura,  caelalura ,  opv^  caelalum  (v. 
rad.  P"i.  no.  4).  Plur.  1  Reg.  VI,  29.  Ps.  LXXIV,  9. 
Bnin  •'n^-'-:  sculplura  (gemmarnm)  in  annulis  (Siein- 
schneiderei)  Ex.  XXVIII,  11.  21.  36.  XXXJX,  6.  i4. 
3o.     UKX,  yXvfTj  (4),    yXvftf.ia  (1),  ixTVTtio/nci  (1). 

nnTl£  f.  pl.  niPITiS  gladii  slricli  P«.  LV,  23,  cf. 
rad.  no.  -^. 

iT^nrjS'  (quem  Jehova  solvit  i.  e.  liberavit)  n.  pr. 
viroium  '1)"  1  Par.  XXIV,  16.     2)  Esr.  X,  23.  Neh.  IX, 

5.     3)  Neh.  XI,  24. 

nnS^   (fort.  pro  n^rtnr'  quem  Jova  solvit  «.  liberat 
cf.   n"nr:  )   n.    pr.    iudicis  ,    qui  ex  voto  teinere  susccpto 
filiam  Jovae   immolavit.    lud.  XI.   XII.    i  Sani.  XII,   11. 
LXX.  'h>f»;'f.      Vulg.  Jephte. 
Ggg  gggg 
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nn&a  m.  clavis ,    qna  aperitur  ianna  lud.  III,  25. 

Jes.  XXII,  22.    1  Par.  IX,   27.     Arab,  ^6L>.     Cf.  de 

clavibns  et  seris  veternm  Harm.  Beob.  1,  i88 — igo. 
I.  E.  Faber  Arcbaeol.  p.  42/. 

nnDQ  m.  opertio.  Prov.  VIII,  6  :  apertio  labio- 
rum  mcorum,  quod  elTeruntlabia  mea. 

nnpD  apertio,  v.  rihcj  "'73  p.  jjS  A. 

DTinD]  n.  pr.  aegypt.  v.  p.  902. 

^J^r)    in  Kal    inusit.      Cbald.    syr.    arab.    aeluiop. 

torsit ,  contorsit ,  nevit ,  unde  bTS. 

Nipfi.  1)  part.  coitorlus,  metapb.  versutus  Prov, 
VIII,  8.  lob.  V,  i3.     (Cf.  bp_S,    arab.  JL>  torsit  VIII. 

versutus  fuit ,  technam  struxit ,  JJUs-    versulia).      LXX. 

ap.  lob.  noXvTiloy.og.  —  2)  lucialus  est,  qnod  fit  membra 
torquendo  et  versando  (cf.  Jj>.>  torsit  funem.  III.  lucta- 
tusest  Cor.  4,  127).   Gen.  XXX,  8. 

Hiikpa.  versutum  se  gessit ,  fnt.  bnsnn  Ps.  XVIII, 
27  ,  pro  quo  2  Sam.  XXII,  27  habetur  tcnn  ,  forma  vix 
et  ne  vix  quidem  emendata ,  quae  imitari  videtur  prae- 
ceJens  la.-in  (pro  Tiznn).  Potest  ita  orta  esse ,  nt 
ir.cnn  transponerent  in  brnnn,  transpositum  contraherent 
in  JDnn.     Winerns  coniicit  -n-:n.     Cf.  Lgb.  p.  3/4. 

^''nS  m.  filum,  faniculus ,  V.  c.  quo  opercuUim 
vasis  alligatum  est  Nnm.  XIX,  i5,  ex  quo  annuhis  signa- 
torius  suspcnsus  erat  Gen.  XXXVIII,  18.  25,  funicnhis 
mensorius  Ez.  XL,  3.  Tt^ivi  bTii:  funiculns  stupeus  lud. 
XVI,  9,  nbin  'e  funicnlus  hyacinthinns  (concb}'hotinctus) 

Exod.  XXVIII,  28.  37.    Num.  XV,  38.     (Arab.   °^as' 

funicnhis ,    syr.   |A-^-»A3  ellychnium). 

brT^nS   m.  pervcrsus  Deut.  XXXII,  5. 

C^^lnDS  m.  pl.  luctaiiones,  V.  rad.  Nipli.  no,  2. 
Gen.  XXX,  "s. 

''pnSD  (luctatio  mea  v.  Gen.  XXX,  8)  n.  pr. 
Naphiali,  Jacobi  fihus  natu  sextiis  ,  qiiem  ex  Bilha  pel- 
hce  siiscepit  Gen.  l.  c.  ,  anctor  tribus  cognominis,  cuius 
sedes  a  fontibus  Jordanis  usque  ad  mare  GaHlaeum  paten- 
tes  describuntur  Jos.  XIX,  32  —  Sg.  Vide  de  ea  prae 
ceteris  Gen.  XLIX,  21.  Num.  I,  42.  43.  VII,  78. 
XXVI,  48— 5o.  Deut.  XXXIII,  23.  lud.  I,  33.  IV,  6. 
V,  18.  Saepe  copulatur  cum  tribu  vicina  Sebulon  lud. 
V,  18.  Jes.  VIII,  23.  Ps.  LXVIII,  28.  Vulg.  ISfaphlali, 
sed  LXX.  Ni(pd-u).et'fi:  videntur  enim  ^VnE:  accepisse  pro 
phu".  ^■'bnB:.  j  .  .    .  '• 

Ttl  t1   lii).' 

OnD  Exod.  I,  11  (6  codd.  Kenn.  dinis ,  17  ^n-^S, 
Sam.  pFi''^)  n.  pr.   urbis  Gosenilidis,    qiiae  iubente  Pha- 


raone  ab  Israelitis  munita  est.  Eandem  memorat  Hcro- 
dotus  (II,  i58)  situm  ipsins  significans :  rccipil ,  inquit, 
( fo3sa  ex  ;Niio  in  sinum  Arabicum  ducta)  aquam  Nili 
y.atvntQd-i  BovjjuoTtog  7io}.f(og  nuQu  Huiovftov  l-^pa/J/jjv 
7i6).iv  (i.  e.  Aegypti  occidentalis  ).  Steph.  Byz.  Tl(i.iou- 
f.iOQ ,  noXtg  '.AQUjUug.  Recentioribus  Geographis  omisso 
art.  Pi  ea  vocatur  Qoi;.i  et  corrupte  Qov.  V.  Itin. 
Antoii.  p.  163  ibique  Wesseh  ,  unde  intelligitur ,  eam 
in  via,     quae  Babylone  Heroopolin  ducit ,     24  mill.  ab 

hac    urbe   dissitam   fuisse.       Aegyptiace   -U-OJUL    c.    art. 

TIS  - -^OAJL  signiGcat  locum  angustum,  montibus  inclusum, 
idque  nominis  haec  urbs  a  natura  loci  invenisse  videtur, 
pariter  atque  eiusdem  nominis  oppidum  in  Aegypto  supe- 
riore  situm  (v.  Champoll.  1' Lgypte  I,  172.  II,  58). 
Aham  sententiam  praeivit  interpres  Copticns  Gen.  XLVI, 

28  ,  qui  pro  '^Hq(!.0]v  nlAig  posuit  Tl^-0-tUJlt  Taj-ASvS  > 
quam  secuti  d' Anvillius  (  Memoires  sur  TEgypte  p.  123. 
124),  Larchcr  ahique ,  Pilhom  et  Heroopohm  unam 
eandemque  urbem  fuisse  censueruut ;  sed  Copticus  inter- 
pres  illas  urbes  satis  viciuas  inter  se  confudisse  videtur. 
Tertia  sententia  est  Saadiae  Fiiumensis  ,  qui  Pithom  suae 
ipsius  patriae  antiquum  nomen  fuisse  putabat  ( v.  eius 
Vers.  arab.  Exod.  1.  c. )  ,  proptereaque  a  Judaeis  ''3in"Sf1 
et  -.i^^ji  promiscue  appellatur  :  quae  quantopere  a  vero 
aberret,  non  est  quod  demonstremus.  Nam  Fijum  est 
snperioris  Aegypti  oppldum  trium  dierum  itinere  distans 
a  Kahira,  ad  Gosenitidem  igitur  pertinuisse  non  potest, 
V.  de  [•_j.A2]t  quae  laudant  !Mich.  ad  Abulf.  Aegyptum 
p.  110  et  Ilartmannus  ad   Edrisii  Africam  p.    5oo.  5oi. 

^^ft  rad.  inusit.      I)  i.  q.  ^nlJ    .^  validus,  firmus 

fuit ,  unde  fpfQ  limen.  Fiirstins  ei  exiendendi  vim  tri- 
buit,    coh.  'jn''  et  ]:n. 

II)  prob.  i.  q.  ;n-:  torsit ,    inde 

inS,  in  Pansa  ^ns  Jes.  XI,  8  m.  aspis,  eaque 
veneno.sa' ( Deut.  XXXII,  33.  lob.  XX,  i4.  16)  Jes.  1. 
c.  Ps.  LVIII,  5.  XCI,  i3.     Plur.   Deut.  et  lob.  11.  cc. 

(Chald.  'jns,  N:ns,  syr.    mAS)  id.,   quod  Bochartus  addit 

^oAa^s  ilraco ,    sine  anctoritate  est.     Arab.  ^^ij  v.  Fors- 

kalii  Fauna  p.  VIII  et  i5).  Vide  Boch.  Hieroz.  III, 
i56  Lips.  et  de  aspide  surda  ad  Ps.  LVIII,  5,  ibid,  pag, 
161    sqq. 

]nD53  m.  limen  inferius  i  Sam.  V,  4.  5.  Zepb.  I, 
9.  Ez.  1X,'3.  X,  4.  18.  XLVI,  2.  XLVII,  1.  (Talmud. 
■i^ns  caput  trabis  vel  lapidis  extra  murum  prominens , 
Negaim  c.   i3), 

•aID  ^'^'^-  inusit.  Sam.  VA3  i-  q-  hebr.  nns 
aperuit.     Inde 
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ynD  apertio  oculorum ,  inde  tcmporis  momcnlum 
(nosfr.  Augenblick).  Advcrbialiter  momcnlo  i.  e.  su/>ilo, 
rcpenle  Prov.  VI,  l5.  XXIX,  I.  Hab.  II,  7.  Sed  i>nc2 
Nuni,  XXXV",  22  est  improviso  i.  e.  fortuito.  Alibi  opnla- 
tur  cum  sjn.  asnc  ad  vim  augendam  :  nsnc  Sr^Z  Nuin. 
VI,  9  ,  CwXnD  ynEV  Jes.  XXIX,  5  ,  ynj:^  DNns  XXX,  i3. 

DNnS  (pro  Di-rs  ,  s  nuitato  in  N ,  a  Sns  et  t3-L 
terniinatioiie  adverbiorum )  adv.  repcntc,  subilo  Num. 
XII,  4.  Jos.  X,  9.  XI,  7.  lob.  V,  3.  IX,  23.  XXII,  10. 
Ps.  LXIV,  5.  8.  Prov.  VI,  i5.  VII,  22.  XXIV,  22, 
Eccl.  IX,  12.  Jes.  XLVII,  11.  XLVIII,  3.  Jer.  IV, 
20  al.  In  genit.  DSnc  tV.t  terror  subitanens  Prov.  III, 
25.  Semel  Di<nE3  2  Par.  XXIX,  36  (cf.  Lgb.  223,  2). 
LXX.  f|a/y>'»;?,  i^untvu ,  f$«7i(V?;?,   ciifvu) ,  nuou/qT^^iu. 

|~3  fut.   InS^   explicavit ,    interpretalus  est  som- 

nium  Gen.  XL,  8.  16.  22.  XLI,  8.  12.  i3.  i5.  (Chal- 
daei,  alias  a  litteris  sibilantibus  alieniores,  boc  signiiicata 
habent  Tis  q.  v.  Arabes  ^»,  Aethiopes  ^^f\Z,l 
t  et  k  permutatis ,  ut  nne,  nJlB;  !^n'4i  ~)?''^-  Origo 
est  in  Gndenilo  et  apcricndo,  cf.  "^l:^,  et  n312j  de  solulione 
somnii  lud.  VII,  i5). 

llnS  ( forl.  i.  q.  chald.  Nlins  mensa)  n.  pr.  loci 
in  Mesopotamia  ad  Euphratem  ,  ubi  Bileamus  habitabat 
Deut.  XXIII,  5,    c.  He  locali  ^Tiins  Num.  XXII,  5. 

innS  m.  interprctatio  somnii  Gen.  XL,  12.  18, 
signijicalio  eius ,  ib.  comm.  5:  ^"^'-n  pinE3  ■>r''N  (/uis(jue 
pro  significalione  somnii  sui  i.  e.  ita  ut  cuiusque  somnium 
significatior),era  sibi  propriam  haberet.  XLl ,  11.  Plur. 
interpretationes   XL ,   8. 


DlnnS  m.  Acgyptus  svperior ,  Jes.  XI,  11.  Jer. 
XLIV,  1.  'i5.  Ez.  XXIX,  i4  (  ubi  Palhros  terra  natalis 
Aeg}'ptiorum  appellatur,  cf.  de  Thebaide  Herod.  2,  i5). 
XXX,  i4.  Gentil.  pl.  fi^D^n-:  Gen.  X,  i4.  Vox  est 
aegyptiaca,  aegypt.  "n-^EnT-pHC  quocl  meridici  est 
i.  e.  meridionale,  terra  meridionalis,  quae  vulgo  appellatnr 
JUlA-pHG  pr.  locus  meridiei ,  arab.  ^j^.y,  licet  hoc 
etiam  Nubiae  quandani  partem  complectatur ,  Quatremcre 
Memoire»  surr^gyptell,  3o.  de  Sacy  adAbdoll.p.  i3.  i4. 


LXX  anud  Jer.  scribunt  /lu^orpj;? ,  et  sic  ap.  Ez.  AIlx. 
et  Ald.,  sed  Vatic.  (I)ui)w(iT,g  (Vnlg.  ap.  Jes.  Phelhros, 
sed  Jer.   Ezech.  thatures)  ,    quae  formae  ct  ipsae  Aegyp- 

tiacae  et  ciusdem  significationissunt,  theb.  TlATO^TpHC 
pr.  vcntus  inde  regio  auslralis,  v.  Pcyron  lex.  p-  49. 
182,  unde  nomus  Thcbaicns  nomus  Phaluriles  appel- 
latur  Plin.  U.  N.  5 ,  9  §.47,  nudvQhr,(;  in  Papyris 
Graecis  Aegyptiacis ,  vid.  Peyron  Pap.  Graeci  R.  Musci 
Taurin.  II  p.  27  sqq.  IV,  lin.  2.  Cf.  e  prioribus  erudi- 
tis  Boch.  geogr.  s.  IV,  27.  Jablonski  Opuscc.  ed.  tc 
Water  I,  p.  198.  eiusd.  Panth.  T.  II.  p.  122.  Mich. 
spicileg.  I,  p.  271  —  274,  et  nuper  Hoedigirum  in 
Encyclop.  germ.  Sect.  III.  T.  XIII  p.  3 12,  qui  oi^nq 
pariter  atque  |j«o^  etiam  septentrionalem  Nubiae  partem 
(Sennaar)  comprehendisse  suspicatur,  qua  ratione  adoptata 
non  erit  quod  hacreas  in  D'"!!:'!^  et  Ciins  coniunctis  Jcs. 
XI,  11.  Jer.  XLIV,  1.  Sic  etiam  Aegyptus  et  Thcbais 
Plin.  H.  N.  18,  i8.    Cassian.  1,  3. 

ISfflnS  cxeniplum ,  apographnm  ,  v.  'JJiiJ"!:-  Mire 
Fiirstius' dy50g^r&;)/ii,  cxempli  signiCcatum  agnovit ,  sed 
nihilominus  etjinon  a  Benfeyo  propositum  probavit,  de 
quo  non  illud  ,    sed  mandatum  rcgis  gignificaret. 


"^y    f^'^n'-*)     ^W''^S''* >    comminuit.    Lev.   II,    6. 


(  Arab. 


contudit,     digitis   fregit  rem  II.  comminuit, 


oU:  frustulum.  Aeth.  4'J"J' I  fregit  v.  c.  panem, 
•^^'^'T  I  fragmentum  ,  fruslum  panis;  eiusdem  originis 
est  ^Tl  donum). 

nS  f.  (Prov.  XVII,  1.  XXIII,  8)  c.  snff.  Tj9 
j^rustum ,  frustulum  spec.  panis ,  ~n'r  ns  Gen.  XVIII, 
5.  lud.  XIX,  5.  1  Sam.  II,  36.  XXVfll,  22.  1  Reg. 
XVII,  11.  Prov.  XXVIII,  21.  Etiam  omisso  tn':r  id. 
Ruth.  II,  i4.  2  Sam.  XII,  3.  lob.  XXXI,  17.  Prov. 
XXIII,  8.  (In  Talmudc  et  apud  Rabbinos  ns  simpl.  de 
pa7)e  dicitur ,  Mischna  Berachotli  c.  6.  Maimonidis  tract, 
Berachoth  c.  2  cf.  de  Dicu  Crit.  s.  ad  Gen.  XVIII,  5). 
Plur.  a\-;s  frusiula  panis  Levit.  II,  6.  VI,  i4.  Ps. 
CXLVII,    17. 

mnS  i.  q.  ns.  Plur.  cstr.  Dnr  "ninc  Ezech. 
XIII,    19.- 

nS   v.  rad.  nis. 
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PJ  Gesenius,   Friedrich  Heinrich 

4.831  Wilhelm 
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